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APXIEHIZKOHOY AAEZANAPEIAE 


KATA 


ΤΩΝ NEXTOPIOY AYZOoHMION 


IHIENTABIBAOZ ANTIPPHEIE *. 


S. P. N. 


CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI 


ADVERSUS NESTORII BLASPHEMIAS 


CONTRADICTIONUM LIBRI QUINQUE. 


Interprete dutnia JAHTO, decerni episcopo, qui primus ip edu ort gi Roma 1608, in collectione cui 


lia generalia Ecclesias catholica 


AnecuiwrOM TOrms Oremus. — In libro primo pro voce Θεοτόκος fere tota contenlio est, — In secundo 
Nestori impietas Christum. hominem. benpborum sentientis. — In tertio libro Cyrillus refellit Nestrit 


ipostasim, ex eo quod indiguu 
, semen Abraham, similem fratribus , vüclum, Ἀν δι ρουτη PME Du Yerba. dil apsriciom, 


disüngnentis Christi naturas secundum hy, 
ntücem 


ignitate, eonjunetione, auetoritate copulantis. — In quarto libro eontra eumdem 
Christum adventitia et externa virite assumptom a Patre, et gloriücatum a 


. M. auctoritate edila, 


lur 


reram | ἀξ 
iui 
riu, eom illius sit Dropris, et LY 


detur ; qui etiam cavillarelur carnem Flii hominis in Sacramento manducari dich DU Deum Verbum ; 
$$ quibis {π08 astruebat, divisas este seeundum hypostases. Christi naturas, — In wllimo libro Cells conseil 


Nestorium, divisisse naturas secundum Ν᾽ 
tatum, μὰ 


ypostases, cum diclam ab Apostolo mortem Filii Dei, mortem bominis inti 
pretaretur, et Dominum glorie crucifixum hominem intelligeret, e ce p UN ἔτος 


traditum dici putaret, occisum, 


patum eliam a Thoma, curn hzc omnia carnis sint, non Verbi; in Symbolo quoque adnolaret mou fuisse 


dictum, «et in unum Deum Verbum. » sed, « in unum Dominum Jesum Christum, Η 
fixus et mortuus perbibeator ; ex quibus omnibus duis in Christo iypostases p p Consequenter nalus, crüci- 


ΤΌΜΟΣ IIPOTOX. 
KEPAAAION ΠΡΩΤῸΝ. 


Τοῖς μὲν τὴν θείαν l'paghy. πολυπραγμονεῖν ἐϑέ- 
λουσι, καὶ ἀποδιώκουσι μὲν τὸ ῥάθυμον ἐν τούτῳ, 
διδυψηκόσι δὲ μᾶλλον τοῦ πράγματος τὴν χατόρθωσιν, 
ἐγχειμένοις τε νεανιχῶς, καὶ ὄκνον δίχα παντὸς, πε- 
ριέσται δὴ πάντως τὸ ἐν παντὶ γενέσθαι καλῷ " φωτὸς 
γὰρ τοῦ θείου τὸν οἰκεῖον ἀναπιμπλᾶσι νοῦν" εἶτα 
«olg τῆς Ἐχχλησίας αὐτὸν ἐνιέντες δόγμασιν, ἅπαν 
giàv, ὅσον ἐστὶν ὀρθῶς τε xal ἀχιδδήλως ἔχον, προῦ- 


* Αὐπποποιυβ est Lector, varias lectiones, ubi in 
aliis codicibus repertz fuerint, adnolatas esse sine 
wlla adjectione ; ubi vero non ex libris, sed ex 


Parnon, Ga. LXXVI, 


LIBER PRIMUS. 
1 CAPUT PRIMUM. 

Qui divinas Litteras diligenter exquirere volunt, 
el in ea re pellunt ignaviam, sitiuntque potius id 
negotium perficere, et in id strenue omni deposita 
inertia incumbunt, iis continget omnino ut ad prze- 
clara omnia perveniant, Nani divino lamine animum 
implent, eumque postea ad Ecclesi: dogmaia cum 
adjecerint, quidquid recte se habel ac probum esl, 
admittunt libentissime, εἰ in intimis animi soi the- 


conjeclura deprompl fuerinl, priposilum esse 
adverbium ἴσως, AGELLIUS. 
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sauris condunt, sicque gaudent in iis quz ex solertia A ἔενται, xai λίαν ἀσμένως " καὶ τοῖς ἐσωτάτω τῆς 


collegerint, ut alii quidam saculares cum vel Indi- 
cas gemmas. vel aurum avide cumularunt, imo vero 
mulio magis : «Prastantior enim est sapientia lapi- 
dihus pretiosis, et omne eximium non est illa di- 
gnum,» sicut scriptum est*, Oportere autem censeo 
sapientes viros et solertes, ae. divinorum dogma- 
lum peritos, ejus opportune meminisse 2 quod est 
ἃ quodam e sancuis discipulis scriptum : « Fratres, 
probate spiritus si ex Deo sunt*, » Deatus quoque 
Y'aulus donatas esse sanctis hominibus dieit discre- 
tiones spirituum ?**, Nam qui dicunt, Dominus Jesus, 
id non aliter quam per Spiritàm sancium utique 
dicent : at vero qui ex imperitia blasphemam in eos 
linguam laxant, et illis quia recte sapere decreve- 








ἑαυτῶν ψυχῆς ἐναποχλείουσι θησαυροῖς * ἐπιγάννυν- 
παι δὲ οὕτω τοῖς ἐξ εὑμαθίας συνειλεγμένοις, ὡσανεὶ 
κα. τινες ἕτεροι τῶν χατὰ τὸν βίον, ἢ λίθους τινὰς 
Ἰνδικὰς ἢ χρυσὸν ἀπλήστως συναγηγερχότες, μᾶλ- 
)ον δὲ, καὶ ἔτι μειζόνως" «Κρεῖσσον γὰρ σοφία λίθων 
πολυτελῶν" πᾶν δὲ τίμιον, οὐχ ἄξιον αὑτῆς,» χαθὰ 
γέγραπται. Χρῆναι δὲ φημι τοὺς, οἵπερ ἂν σοφοὶ [ἴσ΄. 
€ δοφοὶ], καὶ ἀγχίνοοι, καὶ τῶν θείων δογμάτων 
ἐπιστήμονες, διαμεμνῆσθαι χρησίμως γεγραφότος 
τινὸς τῶν ἁγίων μαθητῶν" « ᾿Αδελφοὶ, δοκιμάζετε 
πὰ πνεύματα, εἰ ἐκ τοῦ Θεοῦ εἶσι, » Δεδωρῆσθαι ὃΣ 
ποῖς ἁγίοις φησὶ xal ὁ ὑεσπέσιος Παῦλος διαχρίσεις 
πνευμάτων. Οἱ μὲν γὰρ λέγοντες, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, 
φαῖεν ἂν οὐχ ἑτέρως αὐτὸ, πλὴν ὅτι διὰ τοῦ ἁγίου 





runi, propemodum dicun anathema Jesum, id B Πνεύματος" οἵ γε μὴν ἐξ ἀμαθίας παλίμφημον ἐπ᾿ 


utique ex Beelzebub instinctu faciunt. Opoftet igi- 
tur u& exercilati ad omnia subiliter et accurate 
probanda, et pervigili vtentes animo quorumdam 
scripta legamus, ei quid de nostro omuium Salva- 
tore Christo loquantur, diligenter exquirsimus , 
eptimeque imitemur probatissimos ac peritissimos 
nummularios, qui probos nummos admittunt, fal- 
sos aulem et adulteratos studiose rejiciunt, Ad 
quam rem mo$ beatus Paulus hortatur, dicens : 
«Estote. probi nummularii : omnia probate, quod 
bonum esi tenele: ab omni specie mala abstinele. » 
Est etiam alioqui turpe in primis el absurdum, si 
cum jn rebus ad hauc vitam pertinentibus nullo 
modo quod in rem sit negligere videamur, imo vero 


αὐτοῖς γλῶσσαν ἀνέντες, xai δι᾽ ὧν ὀρθὰ φρενεῖν 
ἐγνώχασι, μονονουχὶ λέγοντες ἀνάθεμα Ἰησοῦν, 
ποῦτο δρῷεν ἂν, ὡς ἀπό γε τοῦ Βεελζεδούλ. Δεῖ δὴ οὖν 
ἄρα λεπτῶς τε καὶ διεσμιλευμένως δοκιμάζειν ἅπαντα 
μεμελετηχότας, val νῷ διεγηγερμένῳ χρωμένους 
περιτυγχάνειν ἡμᾶς τοῖς τινων συγγράμμασι, καὶ 
βασανίζειν εὐτέχνως, οὔσπερ ἂν ποιοῖντο λόγους περὶ 
ποῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ " ἀπομιμεῖσθαί τε. 
xa μάλα ὀρθῶς, τοὺς ὅτι δὴ μάλιστα δοκίμους, xat 
ἐμπειρυτάτους τῶν ἀργυροπρατῶν, οἵ προσίενται μὲν 
πῶν νομισμάτων τὸ εὐδοχιμοῦν, ἀπόδλητον δὲ ποιεῖ-- 
θαι σπουδάζουσι τὸ παράτημον, καὶ μεμωμημένον. 
Καὶ τρός γε τοῦτο ἡμᾶς ὁ μαχάριος Παῦλος mapa- 
θήγει, λέγων" « Γίνεσθε τρόφιμοι (1) τραπεζῖται * 


plurimi facere studeamus ea quorum ope splen- C πάντα δοχιμάξετε, τὸ χαλὸν χατέχετε' ἀπὸ παντὸς 


dide vivere liceat, res vicissim adeo sacras contem- 
mamus, et salutem animse pro nihilo ducamus, sed 
illam in foveas et coenum dejiciamus, dum quocuu- 
que libitum fuerit iis qui loqui gestiunt. quis nou 
convenit, projieimus animum 4 vero conspiciendo 
clausum, ae nolentem inquirere, quid e rebus le- 
ctis rectum sit et utile, quid item perversum, et ab 
accurata regula doguiatum alienum, eL jacturam 
inferens qu: ad ipsam pertineat animam, pro qua 
zxqualis commutatio nolla est apud eos certe qui 
sapiunt ?, Examinanda sunt igitur, et quidem. sub- 
tilissime, qua: de divinis dogmatibus scribuntur : ac 
si quis recto itinere ad scopum sacrarum Litera- 
rum tendit, οὐ certam in his veramque semilam 
percurrit, j$ nostrarum quoque sententiarum re- 
ctum ejus iter approbantium plausu excipiatur z 
quod si frigidam. et'futilem, et adulleralam, imo 
vero etiam perniciosam legentibus orationem texit, 
audiat ab ounibus : « Sed nobis loquamiui, et an- 


! Prov, in, 44-15 ; vi, 19. * E Joan, iv, 4. 


?5 1 Cor, xni, 10. 


εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. » "Ἔστι δὲ δὴ xal ἑτέρως 
πάνπισχρόν τε xal ἀχαλλὲς, ἐπὶ μὲν τυῖς κατὰ τόνδε 
τὸν βίον πράγμασι κατ' οὐδένα τρόπον ἡμᾶς ἤρφει- 
δηχότας ὁρᾶσθαι τοῦ τελοῦντος εἰς ὄνησιν, πειρᾷ- 
σῦαι δὲ μᾶλλον περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι φιλεῖν τὰ δι’ 
ὧν ἂν γένοιτο βιῶναι λαμπρῶς " ἀλογῆσαι δὲ τῶν 
οὕτω σεπτῶν, καὶ ποιεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν τὴν τῆς ψυχῆς 
σωτηρίαν " βόθροις τε αὐτὴν ἐγχαθιέναι, καὶ τέλμασι 
πρὸς τὸ δοχοῦν ἁπλῶς τοῖς ἐθέλουσι λαλεῖν, ἃ μὴ 
προσῆκεν, ἔσθ᾽ ὅτε παραῤῥιπτοῦντας τὸν νοῦν, οὐκ 
ἀναμύοντα πρὸς τὸ ἀληθὲς, οὔτε μὴν ἐθέλοντα πὸ- 
λυπραγμονεῖν, τί μέν ἔστι τῶν ἀνεγνωσμένων ὀρθὰν, 
καὶ ὀνησιφόρον, τί δὲ δὴ τὸ διάστροφον, xal δογμα- 
τικῆς ἀχριδείας ἐπιδεδηχὸς, καὶ ζημίαν ἐμποιοῦν 
τὴν εἰς αὐτὴν ὁρῶσαν ψυχὴν, ἧς ἀντάξιον οὐδὲν, παρά 
γε τοῖς ἀρτίοις τὴν φρένα. Δοχιμαστέον οὖν ἄρα, καὶ 
λίαν ἰσχνῶς, τὰς περὶ τῶν ὑείων δογμάτων συγγρα- 
qás * χἂν μέν τις ἴοι χατ᾽ εὐθὺ τοῦ σχοποῦ τῶν ἱερῶν 
Τραμμάτων, καὶ τὴν ἕν γε τουτοισὶ σαφῆ, καὶ ἀπλα- 


* Maul. xvi, 26. 


ANT. AGELLII NOTE. 


(14) Hane sententiam Cyrillus tribuit beato Paulo 
el citatur nonnunquam a veleribus Grzeci$ aucto- 
ribus, sed nulli certo auctori aseribilur, Ubi au- 
tem si im Apostoli Epistolis, non invenitur, uisi 
Forte auctor in. Epistola prima ad Thessalonicen- 
aes illam habuil, ti qua suut etiam que sequantur 


verba, Omnia probate, eic. Ceterum Epiphanius, 
aversus Appelliauos, refert Apellem in Evangelio 
id scriptum esse dixisse, in. suo fortasse, nom in 
lioc certe quo Ecclesia utitur. Erat autem in exem 
laribus Griecis τρύφεμοι, cum sit legendum. δόκι- 
£y ul citat Epiphanius eodem libro. 
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νεστάτην διάττοι τρίθον, καταχροτείσθω καὶ πρὸς A nuntiate nobis aliam seduciionem *. » Ergo aut 


ἡμῶν ταῖς εἰς ὀρθότητα ψήφοις " εἰ δὲ ψυχρὸν, vat 
ἐξίτηλον, xal μεμωμημένον, μᾶλλον δὲ xal ὀλέθρου 
πρόξενον τοῖς ἐντενξομέγοις ἐξυφαίνοι τὸν λόγον, 
ἀχουέτω παρὰ πάντων" € ᾿Αλλὰ ἡμῖν λαλεῖτε, xal 
ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν, » Οὐχοῦν ἢ 
ποιείτωσαν τὸ BÉvhpoy καλὸν, καὶ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ 
καλὸν, ἢ ποιείτωσαν τὸ δένδρον σαπρὸν, χαὶ τὸν χαρ- 
«bw αὐτοῦ σαπρόν. « Ὃ μὲν γὰρ ἀγαθὸς ἄνθρωπος 
£x τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς χαρδίας αὐτοῦ προ- 
φέρει τὰ ἀγαθά᾽ ὁ δὲ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πο- 
νηροῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὰ πο- 
νηρὰν » κατά γε τὴν ἀψευδῆ τοῦ Σωτῆρος φωνήν" 
« Ἐσχότισε μὲν γὰρ ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου τὰ 
νοήματα τῶν ἀπίστων αἱρετιχῶν, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι 


9 faciant arborem bonam, εἰ fructum ejus bonum ; 
aut faciant arborem malam, et fructum ejus ma- 
lum, « Bonus enim homo de hesauro cordis sui 
profert bona : malus autem homo ex malo the- 
sauro cordis sui profert mala ; » ut verissime Sal- 
valor noster dieit *. « Obseuravit enim Deus hujus 
seculi mentes infidelium hereticorum, ut non 
fulgeat illuminatio Evangelii glorie Chris *: » 
multisque modis in errorem abdueti sunt, Nonnulli 
enim Verbum ex Deo Patre genitum Genitore mi- 
norem esse dicunt, miseri, et extraneam servilem- 
que mensuram illi tribuere non horrent. Alii vero 
inipium et effrenatum 05 exacuurt. adversus Spiri- 
uin sanctum, vt jure propheticum illud in eos dici 


τὸν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Xpi- B possit : « Vos autem accedite, filii iniqui, semen 


στοῦ" » πεπλάνηνται δὲ πολυτρόπως. Οἱ μὲν γὰρ τὸν 
ἐκ Θεοῦ Πατρὸς φύντα Λόγον, ἐν μείοσι τοῦ γεγεννη- 
κότος εἶναί τέ φασιν οἱ δείλαιοι, xal τὸ ἔχφυλόν πε 
καὶ δουλοπρεπὲς αὐτῷ προσνέμοντες μέτρον, οὐ κα- 
ταπεφρίκασιν, ΟἹ δὲ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὸ ἀνόσιόν 
τε xal ἀκρατὲς ἐπιθήγοντες στόμα, δικαίως ἀχούουσι 
τοῦ προφῆτοι: λέγοντος" ε Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε 
ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι, σπέρμα μοιχῶν καὶ πόρνης " ἐν «ivt. 
ἐνετρυφήσατε, καὶ ἐπὶ τίνι ἡνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν, 
καὶ ἐπὶ τίνι ἐχαλάσατε τὴ" γλῶσσαν ὑμῶν; Οὐχ ὑμεῖς 
ἔστε τέχνα ἀπωλείας, σπέρμα ἄνομον ; ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι 
μὲν πορεύσονται τῷ ἑαυτῶν φωτὶ, xal φλόγας εὑρί- 
σχουσιν [ἴσ΄ εὑρήσουσι], ἃς ἐξέχαυσαν αὐτοί. »'ΗἩμᾶς 
δὲ ἀκόλουθον, οἷς ὀρθότητος μέγει, σοφόν τε χαὶ 
ἀκριδὴ τὸν ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν θείων δογμάτων ποιεῖ- 
σθαι λόγον" καὶ τῆς ἐκείνων ἀθυροστομίας παρ- 
αἰτεῖσθαι τὰ ἐγχλήματα " ἵνα μή τι πταίοντες, xal 
ἁμαρτάνονιες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, πλήττοντές τε αὖ- 
πῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἰς Χριστὸν ἁμαρ- 
τάνωμεν. ᾿Αχουσώμεθα [ἴσ΄. ἀχουσόμεθα] γὰρ Myov- 
τὸς εὐθύς " « Ὅτι εἰ ὁ ἐχθρὸς ὠνείδισέ με, ὑπήνεγχα 
ἄν- καὶ εἰ ὁ μισῶν με ἐπ' ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησεν, 
ἐχρύθην ἂν ἀπ' αὐτοῦ. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, 
ἡγεμών μου, xal γνωστέ μου" ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύ- 
xavás pot ἐδέσματα᾽ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ ἐπορεύ- 
θημεν ἐν ὁμονοίᾳ. » ᾿Αλλ᾽ ἴοι μὲν ὡς ἐχθρῶν ταυτὶ 
χεφαλὰς, οἵ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καταστρατεύογ- 
ται δόξης, καὶ τρυφὴν ἡγοῦνται τὰς εἰς αὐτὸν βλαα- 


adulterorum et meretricis ; in quem oblectati estis, 
et in quem aperuislis os vestrum, et io quem laxa- 
siis linguam vestram? Nonue vos estis. filii perdi- 
lionis, semen iniquum '^7 Sed illi quidem ambula- 
bunt in lumine suo, et flanimas invenient quas ipsi 
accenderunt '*, » Nobis autem, quibus rectum iter 
est eurz, convenit sapienter et accurate de singulis 
divinis dogmatibus loqui, cavereque ne illorum in 
loquendo temeritatis crimen incurramus, ne olTen- 
dentes et peccantes in fratres, et percutientes in» 
firmam ipsorum conscienliam, in Christum pecce- 
mus **, Tilico enim audiemus eum dicentem : « Quo- 
niam si inimicus meus maledixisset mibi, susti- 
nuissem utique ; el si is qui oderal me, super me 
magna locutus fuisset, abscondissem me forsitan 
ab eo ; tu vero, homo unanimis, dux meus et nous 
meus, qui simul mecum dulces eapiebas cibos, iu 
domo Dei ambulavimus cum consensu '*, » Sed haec 
in capita inimicorum vertant, qui bellum adversus 
Salvatoris nosiri gloriam susceperunt, et conjectas 
in eum blasphemias pro deliciis habent, Nobis 
autem, ut dixi, consentaneum esL ac necessarium, 
qui ea sapere studemus quie illi placent, providere 
ne sermo noster a veritale sit remotus, aut. alio 
quopiam tendat, ac speclel ad inanem vanitatem, 
is, inquam, qui ad subditos babetur, sed quod 
recie prolatus sii, ipsius veritatis suffragio com« 
mendetur. He autem eo dico, quia in librum 


φημίας" ἡμᾶς δὲ, ὡς ἔφην, ἀχόλουϑόν τε xat ἀναγχαῖον p quemdam a quodam compositum incidi, in quo 


τοὺς τὰ αὐτῷ δοκοῦντα φρονεῖν σπουδάζοντας, μὴ τῆς 
ἀληθείας ἐχχεχομισμένον, ἤγουν ἑτέρωσέ ποι διάττον- 
ταί, καὶ νεγευχκότα πρὸς τὸ ἐξίτηλον, τὸν πρός γε φημὶ 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα, καὶ ταῖς εἰς ὀρθότητα ψήφοις ἐξ αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας στεφανούμενον, Καὶ ταῦτά φημι, τινὶ 
τῶν βιδλίων περιτυχὼν ὑπό τοῦ συντεθειμένῳ, καὶ 
πολλὴν μὲν ἔχοντι τῶν ὁμιλιῶν τὴν ἄθροισιν, στοι- 
χηδὸν δὲ, καὶ ὡς ἐν τάξει κειμένων, ἡμοερηκόσι δὲ 
wat' οὐδένα τρόπον τοῦ χατέχεσθαι δεῖν. Καὶ εἰ μὲν 
εἴρηταί τι παρὰ τοῦ συγγεγραφότος, ὃ ταῖς εἰς λή- 
θην ἀποδημίαις ἠφανίζετο, x3v ὡήθην δεῖν, σιγὴν 

*]sa.xxx, 10. ' Matth. xu, ὅ5. * ibid. 5ὅ. 
win, 13. ! Psal. riv, 15-15, 


* JI Cor. tv, 4. 


muli eranl eongesti sermones per elementa et 
velut ordine dispositi, nullaque ratio ei deerat, 
quominus relineri possel. 4 Ac si a scriptore ejus- 
modi aliquid dictum esset, quod oblivioni traditum 
evanescerei, forsan utique statuissem et mihi si- 
lendum esse, et czteris consulendum ut idem fa- 
cerent, ne mulis aliis posterisque nostris nota 
essent tam absurde lamque imprudenter dicla. Bed 
quia blasphemiarum turba in eo libro congesta est, 
ei multum adversus dogmaia veritatis declamatum. 
εἰ oblateratum, quomodo mon necessarium fuit 


^L Cor. 


9 |sa. tvi, ὁ. "Isa. 1, 14. 


τ S, CYRILLI ALEXANDRINI ἈΒΟΙΠΕΡ. 16 
propemodum ut accingeremur, el pro salute leeto« A τε ἔχειν αὐτὸς, καὶ ἑτέροις συμδουλεῦσαι τοῦτο δρᾶν" 


rum certaremus, ne ullum ex ea re damnum pate- 
rentur, ac discerent potius facturam ex perperam 
diclis provenientem strenue repellere ? Nam beatus 
Joannes filius tonitrui a Salvatore omnium no- 
sirum Christo est appellatus **, ac merito, ut qui 
magnum quiddam eL insolitum effatus, propemo- 
dum orbem soniiu concusserit, εἰ terras tonitru 
terruerit. Is enim illud venerabile plane magnumque 
incarnationis Unigeniti mysterium optime declarat: 
dicit enim τ « 1n principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum : omnía per 
ipsum (acta sunt, et sine ipso facium esl nihil '*. » 
Ubi vero accurate εἰ expolite mysteria tradidit, et 
Vuigenitum εἰ Deum esse, et ex Deo secundum 
maturam ineffabiliter natum pronuntiavit, rerum 
omnium creatorem atque factorem, tum denique, et 
quidem in tempore, sapientissimam illam propter 
nos ac pro nobis gestam dispensationem enarrare 
ordilur, el ait: « Εἰ Verbum caro facium est, et 
habitavit in nobis : et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratie et verita- 
Vis'*, » Ac Verbum carnem dixit, ut verz illius 
unionis, quz: nimirum secundum hypostasin consi- 
dera(ur, vim. declararei; in e€o autem quod illum 
in nobis habitasse dicit, non sinit intelligere, Ver- 
bum iliud secundum naturam ex Deo editum, in 
lerrenam carnem fuisse mulatum. Putasset enim, 
ut opinor, quispiam qui non admodum calleret, 
quidnam sit illa divina et ullra rem omnem crea- 
tam sita natura, eam fortasse mutationis eliam esse 
Capacem, propriorumque bonorum quie sibi per 
essentiam sunt insita, negligentem, in aliud quid - 
piam diversum ab eo quod est quodammodo dege- 
merare; et alteraüionibus ac mutationibus ex im- 
proviso subditam ad creaturarum mensuras redigi. Id 
vero nefas esse prorsus (fixa namque est Dei na- 
Wrra, εἰ in quibus est, permanet inconcussa ) testa- 
Ws est cum dixit : « Habilavit in nobis; » B Ver- 
bum nimirum etiam caro factum. Quibus in verbis 
el dispensationis sapientiam prudenter exposuit, et 
vigilantissime eavit, ne quis ipsius Verbi naluram 
calumnietur, tanquam ex mutatione et conversione 
€aro sit faclum, Asserimus igilur eliam ipsi, viro- 


ὡς ἂν ph πολλοῖς ἑτέροις, xal τοῖς μεδ' ἡμᾶς εἴη 
γνώριμα, τὰ οὕτως ἐκτόπως, καὶ ἀτημελῶς εἰρη- 
μένα. Ἐπειδὴ δὲ δυσφημιῶν ἤχλος ἐνσεσώρευται τῷ 
βιδλίῳ, καὶ πολλή τις γέγονεν ἡ κατάῤῥησις, τῶν 
τῆς ἀληθείας καθυλαχτοῦσα δογμάτων, πῶς οὐκ 
ἀναγχαῖον ἡμᾶς μονονουχὶ xa ἀνταποδύσασθαι, xal 
ὑπεραθλῆσαι τῶν ἐντευξομένων, ὡς ἂν μὴ τι πάθοιεν. 
ἐντεῦθεν τὸ βλάδος, εἰδεῖεν δὲ μᾶλλον ἀποχρούεσθαι 
Ὑγεννεκῶς, τὴν ἀπό γε τῶν οὐκ ὀρθῶν εἰρημένων ζη- 
μίαν; Ὁ μὲν γὰρ θεσπέσιος Ἰωάννης υἱὸς ὠνόμασται 
βροντῆς παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, 
καὶ μάλα εἰχότως, διά τε τὸ μονονουχὶ καταχκτυπῆσα: 
πῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν, καὶ χαταδροντῆσαι τῆς γῆς, ὡς 
μέγα τι καὶ ἑξαίσιον εἰρηκώς. Διατρανοῖ γὰρ εὖ 


Β μάλα τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς τὸ σεπτὸν 


ἀληθῶς, καὶ μέγα μυστήριον" ἔφη μὲν γάρ" « "Ev 
ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, val 
Θεὸς ἣν ὁ Λόγος * πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, » Ἐπειδὴ δὲ ἀκριδῇ, καὶ τε- 
πορνευμένην ἐποιήσατο τὴν μυσταγωγίαν, καὶ Θεὸν 
ὑπάρχοντα, καὶ Ex Θεοῦ κατὰ φύσιν ἀποῤῥήτιως γε- 
γεννημένον ἀπέφηνε τὸν Μονογενῆ, κτίστην, καὶ zotr- 
πὴν τῶν ὅλων, τότε δῇ, τότε xal λίαν ἐπὶ καιροῦ, τῆς 
πανσόφου λοιπὸν δι' ἡμᾶς τε καὶ ὑπὲρ ἡμῶν πεπραγ- 
μένης οἰχονομίας ἄρχεται" xal φησι" « Καὶ ὁ Λόγες 
σὰρξ ἐγένετο, xal ἐσχήνωσεν ἕν ἡμῖν’ καὶ ἐθεασάμεθα 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, 
πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. » Σάρχα μὲν γὰρ ἔφη 
τὸν Λόγον, τῆς ἀληθοῦς ἑνώσεως, δῆλον δὲ ὅτι τῆς 
xal ὑπόστασιν νοουμένης, ἐμφανίζων τὴν δύναμιν" 
διὰ δὲ τοῦ xal ἐν ἡμῖν αὐτὸν σκηνῶσαι λέγειν, οὐκ 
ἐφέησι νοεῖν el; aápxa τὴν ἀπὸ γῆς τὸν ἐκ Θεοῦ κατὰ 
φύσιν μεταχωρῇσαι Λόγον. ᾿Ωήθη μὲν ἂν, οἶμαι, τὶς 
τῶν οὐ λίαν ἠκριδωχάτων ὃ τί ποτέ ἐστιν ἡ θεία τε 
καὶ γεννητοῦ παγτὸς ἐπέχεινα φύσις, τάχα που xoi 
τροπῆς εἶναι δεχτιχὴν αὐτὴν, xai χαταρᾳθυμῇσαι 
μὲν δύνασθαι τῶν ἰδίων, καὶ οὐσιωδῶς αὐτῇ mpes- 
πεφνχότων ἀγαθῶν, μεταφῦναι δὲ ὥσπερ εἰς ἕτερόν 
τι, παρ᾽ ὅπερ ἐστὶ, xal τοῖς τῆς χτίσεως ἐγχαθικέσθαι 
μέτροις, ἀλλοιώσεσι, καὶ μεταδολαῖς. ἀδοχήτως bru 
πνεγμένην. "AXX ὅτι τὸ χρῆμά ἐστιν ἀμήχανον mav- 
πελῶς, ἐρήρεισται γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ φύσις, καὶ ἀκρά- 
ὄαντον ἔχει τὴν ἐφ’ οἷς ἐστι διαμονὴν, μεμαρτύρηχεν 


rum divinitus loquentium indagando scopum, eta D εἰπὼν τὸ,ε Ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν" »καίτοι σὰρξ γεγονὼς 


fidel regula nulla ex parie recedendo, illum ex Deo 
secundum naturam, illum Unigenitum, illum qui 
est in sinu Patris", per quem omnia et in quo 
omnia *, quamvis anle omnia secula et tempora 
propriam haberet exaistentiam, et seinper simul cuim 
Genitore subsisteret, in extremis seculi temporibus 
ad voluntariam exi: lionem descendisse, et for- 
mam servi suscepisse '*, hoc est, nostra subiisse, 
δι hominem dispensatorie factam esse, assimila- 
tumque fratribus per omnia, eo quod participavit 
similiter corni et sanguiui'* :et jta nobiscum et 






** Marc. 11,17. 


9 Joan. 1, 1-5, 
** [lebr. 1, 14-17. 


? Ibid, 44. 


? Joan. 1, 18. 


ὁ Λόγος" καὶ τὸ τῆς olxovoplaz σοφὸν ἐντέχνως BE- 
ηγούμενος " καὶ τό γε μὴ δεῖν τὴν τοῦ Λόγου φύσιν 
συχοφαντεῖσθαι πρός τινος, ὡς σάρχα γεγενημένην 
ἐξ ἀλλοιώσεως, καὶ παρατροπῆς εὖ μάλα τετηρηχῶς. 
Φαμὲν οὖν ἄρα καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, τὸν τῶν θεηγόρων 
ἰχνηλατοῦντες σχοπὸν, xai τὸν τῆς πίστεως ὅρον 
xar οὐδένα τρόπον ἐχθαίνοντες, τὸν ἐκ Θεοῦ κατὰ 
φύσιν, τὸν Μονογενῆ, τὸν ἐν χύλποις ὄντα τοῦ Πα- 
πρὸς, τὸν δι᾽ οὗ πάντα, καὶ ἐν ᾧ τὰ πάντα, καίτε 
τὴν πρὸ παντὸς αἰῶνος, καὶ χρόνων ἰδιχὴν ὕπαρξιν 
ἔχοντα, χαὶ ἀεὶ συνυφεστηχότα τῷ γεγεννηχότι, καῦ- 


"joan, xi, 50, '* Philipp. 11, 0, 7. 
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" ADVERSUS NESTORIUM LID. 1, 18 
ταέσθαι μὲν εἰς ἐχούσιον κένωσιν ἐν ἐσχάτοις τοῦ A noslro similem subiisse generationem, el sus care 


αἰῶνος χαιροῖς, καὶ μορφὴν δούλου λαθεῖν, τουτέστιν, 
ἂν τοῖς καῇ" ἡμᾶς γενέσθαι, καὶ ἄνθρωπον οἰχονο- 


εἶναι δεδεημένον " ἦν γὰρ ἐν ἀρχῇ, καὶ Θεὸς ἦν ὁ 
Λόγος" ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ἀνθρώπινον. ἀνακεφαλαιώσηται 
γένος, ἀπαρχὴ πάντων δεντέρα μετὰ τὴν πρώτην 


ἁγίου 

ἱφαμενὲν τοῖς ἐπουρανίοις. Γέγραφε γὰρ οὕτως ὁ τῶν. 
αὐτοῦ μυστηρίων ταμίας, ὁ χήρυξ, χαὶ ᾿Απόστολος, 
καὶ τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισμάτων ἱερουργὸς, ὁ σο- 
φώτατος Παῦλος. ᾿Αναγκαῖον τοιγαροῦν, εἰς τὴν τοῦ 
μυστηρίου πίστιν τε ὁμοῦ καὶ παράδειξιν ἀχριδῇ, τὸ 
τῆς ἀληθοῦς; ἐνώσεως χρῆμα, τῆς καθ' ὑπόστασιν, 


οἰχονομιχῶς εἰς 77575 ipi τοὺς τῆς 
ἀνθρωπότητος οὐχ ἀτιμάσαντος νόμους, ἑλομένου δὲ. 


au, ὡς ἰδίαν, ἔχειν. Ταύτῃτοί φαμεν γεγενῆσθαι κατὰ 
σάρκα, τὸν ἀεὶ συνυπάρχοντα τῷ Πατρί. Κατέκρινε 
τὰρ οὕτω τὴν ἀμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ, καὶ κατήργηχεν 
ἐν ἡμῖν τοῦ θανάτου τὸ κράτος, καῦ' ἡμᾶς γεγονὼς, 
ὁ μὴ εἰδὼς ἁμαρτίαν, ὁ ἐν p ζῶμεν, καὶ κινούμεθα,. 
καὶ ἐσμέν. ᾿Αλλ’ οὐχ oli ὅπως ἀδυκοῦσί τινες τῶν τῆς 
Ἐκχλησίας δογμάτων τὸ ἱερώτατον κάλλος, xo τὴν 
ἁγίαν τε ναὶ πάναγνον ῥυτιδοῦσι Παρθένον, εἰς 


xaX, ταθρότητα τῶν ἰδίων αὐτῇ [Io αὐτὴν] κατα- 
ες ἐννοιῶν, καὶ ξένων ἡμῖν εὑρημάτων ἐπι- 
τ ὄχλον. Τράφονται μὲν γὰρ, ὡς νόθην «vi 
aal μᾶλλον δὲ ὡς πέρα παντὸς ἰοῦσαν τοῦ 


λόγου τὴν Θεοτόκος φωνὴν, ἣν ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ 
οἱ πρὸ ἡμῶν ἅγιοι Πατέρες" 


| Ἰησοῦν Χριστόν" ἀποφέρουσι δὲ καὶ τοῦ Θεοῦ 

τῆς σαρχὺς πάθη, καίτοι παθεῖν αὐτὸν εἰς ἰδίαν 
NOCH viu: Θεὸς, οὐδὲ ἡμῶν εἰρηκότων' ἀνατι- 
ϑέντων δὲ μᾶλλον αὐτῷ μετὰ τῆς σαρχὸς καὶ τὰ τῇ 
sagi συμδεθηκότα πάθη, ἵνα καὶ αὐτὸς ὁμολογῆται 
Σωτήρ. "ei γὰρ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, χατὰ 
τὸ γεγραμμένον " καὶ μεμαλάκισται μὲν αὐτὸς διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καίτοι τοῦ παθεῖν τὸν μαλαχι- 
σμὸν ἀνεπίδεχτος (v* σεσώσμεθα δὲ ἡμεῖς τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀναλαδόντος θάνατον διὰ τοῦ ἰδίου σώματος. 
Erud ἅπερ ἔφην ἐπιδεῖξαι σαφῶς. "Ava- 


Βᾶλλον μετὰ τῆς σαρκὸς καὶ τὴν τῆς σαρκὸς γέννη- c 


"Grimm, δ, "IECor.vu9. 9 Rom. v, 4 ; Ephes, n, 6. 
m1. *"Ilor. v, 2t. " Act. xu, 38, "Isa. 11, 5 ἢ 5 Matth, viii, 17. 


nis iniüum uL ea esse inciperet, in seipsum 
suscepisse : non quod altero inilio indigeret ut 
€s$él: nam erat im principio, οἱ Deus erat Ver- 
bum: sed ut secundum earnem ex muliere geni- 
tus, seeundum Scripturas*', post illam priorem 
altera omnium hominum origo factus, humanum 
genus recapitularet. Sie nempe .pauper fuit cum 
dives esset, ut nos ad suas opes revocaret "^, δὲ 
per unitam sibi earnem omnes in seipso contine- 
ret. Sic namque plane consepulti: cum Christo per 
sanetum baptismum, et conresuscitati sumus, et 
consedimus in celestibus, ut scripsit ille myste- 
riorum dispensator, ille preco et Apostolus, et 
evangelicarum legum sacerdos sapientissimus Pau- 
lus *, Necessaria est igitur ad mysterii fidem 
simul et ad certam demonstrationem, ipsa res 
vera, secundum liyposiasim inquam, unionis, ut 
illa quoque secundum carnem Unigeniti generatio 
reprehensione vacet, cum non ad alterum, ut dixi, 
initium exsistendi sit vocatus : nam ipse est smeu- 
lorum opifex : sed potius seipsum propter nos ad 
humanitatem. demiserit, neque neglexerit humana 
melura leges, sed un» cum carne generationem 
quoque earnis habere voluerit. Hac ratione dicimus 
factum esse secundum earnem eum qui semper est 
€um Paire?*, Sie. namque damnavit peceatnm iu 
carne ", et destruxit in nobis mortis imperium 
nostri similis facius**, ille qui nesciebat pecca- 
lum ν᾿, in quo vivimos, el movemar, et sumus **. 
(8 Sed nescio quomodo nonnulli dogmatum Ecele- 
sie sacratissimum decorem violant, et sanclam et 
castam Virginem rogis maeulant, dum illam in 
turpem suorum sensuum inanitatem deducunt, et 
novorum comientorum turbsm nobis quasi mu- 
rum objieiunt. Nam vocem hane, Deipara, quam 
sancii nosiri Patres δά sanctam Virginem cohone- 
standam composuerunt, tanquam notham et mi- 
nime ingenuam, imo vero longe a convenienti ra- 
tione remolam accusan ; unumque Dominum Jesum 
Christum seorsim distinguunt, in duosque divi- 
duni ülios z deferunt etiam a Deo Verbo carnis 
passiones, quamvis pati illum in propria natura qua 
Deus intelligitur, ne nos quidem dicamus, sed 


δειστᾶσι δὲ ἀνὰ μέρος τέμνοντες εἰς νἱοὺς δύο τὸν ἕνα D potius ad ipsum una cum earne passiones quoque 


carnis referamus, ut ipsum quoque Salvatorem 
conlileamur : nam ejus livore sanati sumus, ut 
Scriptum est ?*, et infirmalus est ipse propter pec- 
€ata nostra, quamvis minime capax esset infirmita- 
lis : nosque salvati sumus dum ille per suum cor- 
pus mortem nostram suscepit, Conabor igitur quae 
dixi plane monstrare, Jam enim ejus qui librum 
conscripsit, voces recitabo : eL. priore loco quas 
effudit, dum vocem, Deipara, immodice reprehen- 
deret. Sed quia szpe, cum eadem inculcat verba, 
nos quoque qui illi adversamur, easdem repetere 
? Rom, 1 3. 
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sententias necesse est, date, obsecro, nobis veniam, 
qui non sponte ad verba eadem iteranda venimns, 
sed quacunque illius verborum scopus pergit, ibi- 
dem illi occurrendum esse decrevimus. Sic igitur 
dixit cum vocem illam improbaret in sameta Vir- 


gine, Deipara, inquam : 
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40 
Α γνώσομαι γὰρ ἤδη τὰς τοῦ τὸ βιδλίον συγγεγραφότος. 
φωνάς" καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐκείνας, αἱ γεγόνασιν. 
αὐτῷ, τῆς Θεοτέχος φωνῆς οὐ μετρίως χατειρηχότι, 
Ἐπειδὴ δὲ πλειστάχις διὰ τῶν αὑτῶν Epyesat λόγων, 
ἀντανισταμένους δὲ χαὶ ἡμᾶς διὰ τῶν αὐτῶν ἱέναι mete 
στάχις ἐννοιῶν, ἀναγχαῖον, δότε δὴ, δότε συγγνώμην, 


οὗ ταυτοςπεῖν ἠρημένοις, ἀλλ᾽ ἧπερ ἂν Tot τῶν ἐχείνου λόγων ὃ axonbe, ταύτῃ xal ἡμῖν ἀντιφέρεσθαι δεῖν εὖ 


μάλα διεγνωκόσιν. Ἔφη τοίνυν ὡδὶ, τὴν ἐπί γε τῇ 
Βεοτόκος. 


Νεδτον. [Swpe, inquit, illos rogavi (eos οἰ σοι qui 
ipsi contradicebant), Num Deitatem dicitis ex sancta 
Virgine natam * Ad h:ec verba. illieo resiliunt : Ec- 
quis, inquiunt, tanto blasphemie morbo laborat, 
wL qui templum genuit, Spiritus sancti opera, in 
a Deum ipsum creatum dicat ! Deinde cum ad liec 
subjieio ; Quid igitur absurde dicitur a nobis, eum 
vocem hauc efferre quidem suademus, sed ad com- 
mune duahus maturis signilieatum pergere? Tum 
vero puiant. blasphemum esse quod dicimus : Aut 
aperte confitere divinilatem ex beata Maria geni- 
!am, aut si. ut blasphemam fugis hane vocem, eur 
qui eadem atque ego dicis, te haud dicere simulas ἢ] 


7 Ergo ex his quse dicis, alque eliam nescio quo- 
modo sentiendum putas, de iis qui contra sentiunt, 
aperte testimonium fertur etiam Luz vocis confes- 
5ione, rectam illos ac veram sententiam de nostrum 
omnium Salvatore Christo tenere, et fidem in animo 
liabere, quam ii qui ab initio ipsi viderunt, et mi- 
nistri fuerunt sermonis, divinoromque mysteriorum 
nostrorum sacerdotes dispensatoresque fideles Ec- 
clesiis tradiderunt ?*. Jure enim tanquam inseitie 
summaque impietatis evidens argumentum aver- 
santur vel sola existimatione coneipere, illud ex 
Deo Patre Verbum ad secundum initium ut esse in- 
Ciperet vocatum esse, vel sancte. Virginis carnem 
sug exsistentiz velut radicem quamdam accepisse z 
Séd tamen ipsam Dei genitricem vocani, ut qui 
illum Emmanuelem, qui ex natura Deus est, pepe 
rerit : nam illud Verbum factum est nobiscum, 
quod ex natura Deus el supra nos erat. Num igitur 
iis qua sentiunt contraria asserunt? Dicet enim, 
"t puto, quispiam ex iis qui Leeum sentiunt : Si 
Yerbi naturam prolem esse earnis negas , et te hoc 
crimine liberas., quomodo igitnr sanctam Virginem 
peperisse Deum asseris ? Sed is a nobis e contrario 
audiet : Carnem faetum esse illad ex Deo Patre 
Verbum ait Scriptura divinitus inspirata, hoc est, 
carni sine confusione et secundum lypostasim uni- 
tum ; neque enim alienum ab eo erat unitum ilti 
corpus, et natum! ex muliere , sed ut suum cuique 
nostrum proprium est corpus, eodem modo etiam 
Unigeniti corpus proprium illi erat, et mon. alte- 
rius : sic namque faetus est etiam seeundum car- 
nem. Preterea dic mihi quomodo factum. est caro, 
8i generatio ex muliere non sil. adjnnela ; cam liu- 
mau maturz leges id requirant , et carnalis ex- 





* Loc. 1, 2. 


ἁγίᾳ Παρθένῳ κχατακχιθδηλεύων φωνὴν, φημὶ δὲ τὴν 


[Ἡρώτησα, φησὶ, πολλάκις αὐτοὺς (δῆλον δὲ ὅτε. 
ποὺς ἀντιλέγοντας αὐτοῦ)" Τὴν θεότητα λέγετε γεγεν- 
νῆσθαι ix τῆς ἁγίας Παρϑένου ; ᾿Αποπηδῶσιν εὐθὺς" 
πρὸς τὸ ῥῆμα" Καὶ τίς, φασὶ, τοσαύτην βλασφημίαν 
νοσεῖ, ὥστε ἐχείνην τὴν γεννῆσασαν τὸν ναὸν λέγειν. 
παρὰ τοῦ Πνεύματος τὸν Θεὴν ἐν ἐκείνῃ ἐχτίσθαι ; 
Εἴτα ὅταν ἐπαγάγω πρὸς ταῦτα, Τί οὖν ἄτοπον ἡμεῖς. 
λέγομεν συμδουλεύοντες λέγειν τὴν φωνὴν, καὶ ἔρχε-. 
σθαι ἐπὶ τὸ χηινὸν σημαινόμενην τῶν δύο φύσεων s. 
Τότε νομίζεται αὐτοῖς εἶναι βλάσφημον τὸ λεγόμε- 
wov* "H ὁμολόγησον σαφῶς θεότητα γεγεννῆσθαι bw 
τῆς μακαρίας Μαρίας, ἢ φεύγων ὡς βλάσφημον' 
thv φωνὴν, τί τὰ αὐτά pot λέγων, ὑποχρίνῃ pr 
λέγειν} 

Οὐχοῦν οἷς ἔφης αὐτὸς, καὶ μὴν καὶ φρονεῖν οὐκ- 
οἶδ' ὅπως ἀξιοῖς, οἱ τὰ ἐναντία δοξάζοντες, μεμαρ- 
τύρηνται σαφῶς καὶ διὰ τῆς σῆς φωνῆς, ὀρθὴν xat 
ἀπλανεστάτην τὴν ἐπί ye τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι, 
Χριστῷ, ποιούμενοι δόξαν, χαὶ πίστιν ἔχοντες εἰς 

Ὁ νοῦν, ἣν ταῖς Ἐχκλησίαις παραδεδώκασιν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς. 
αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγον, καὶ τῶν: 
θείων ἡμῶν μνστηρίων ἱερουργοὶ, καὶ ταμίαι γνήσιοι" 
ἀποσείονται μὲν τὰρ χαὶ μάλα ὑρθῶς, ὡς ἀμαθίας. 
τε ὁμοῦ καὶ τῆς εἰς ἄκρον ἡκούσης δυσσεδείας ἀπό- 
ὄειξιν ἐναργῆ, τὸ κἂν γοῦν οἰηθῆναι μόνον, τὸν ἐν 
Θεοῦ Πατρὸς Λόγον εἰς ἀρχὴν τοῦ εἶναι χεχλῆσθαι 
δευτέραν, ἤγουν τῆς ἰδίας ὑπάρξεως ῥίζαν ὥσπερ 
τινὰ, τῆς ἁγίας Παρθένου τὴν σάρχα λαβεῖν" πλὴν 
ὀνομάζουσι Θεοτόχον αὐτὴν, ὡς ἀποτεχοῦσαν δηλονότι 
Θεὼν ὄντα χατὰ φύσιν τὸν Ἐμμανουήλ " γέγονε yàp. 
μεθ' ἡμῶν θεὸς ὧν φύσει, καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς ὁ Λόγος. 
"Ap" οὖν οἷς δοξάζειν ἐγνώχασι τἀναντία φασίν; "Eget 
γὰρ, οἶμαι, τὶς τῶν τὰ αὐτά σοι φρονεῖν ἠρημένων " 
Εἰ μὴ τὴν τοῦ Λόγον φύσιν γέννημα σαρκὸς εἶναι φὴς, 
καὶ τῶν εἰς τοῦτο σαυτὸν ἀπαλλάττεις αἰτιαμάτων, 

D πῶς δὴ ἄρα Θεὸν ἀποχυῆσαι διαδεδαιοῖ τὴν ἁγίαν 
Παρθένον ᾿Ανταχούσεται δὲ πρὸς ἡμῶν " Σάρχα γε- 
νέσθαι φησὶν ἡ θεόπνευστος Γραφὴ τὸν ἐκ Θεοῦ Πα- 
τρὸς Λόγον, τουτέστιν, ἀσυγχύτως cs xal καθ᾽ ὑπό- 
στασιν ἐνωθῆναι σαρχέ " οὗ γὰρ ἦν ἀλλότριον αὐτοῦ 
πὸ ἐνωδὲν αὐτῷ σῶμα, καὶ γεγεννημένον Ex γυναιχὸξ, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἴδιον τῶν xal ἡμᾶς ἐχάστῳ τὸ αὑτοῦ, 
χατὰ τὼν αὑτὸν τουτονὶ τρόπον, καὶ τοῦ Μονογενοῦς 
ἴδιον ἦν, καὶ οὐχ ἑτέρου τὸ σῶμα" οὕτω γὰρ xal γε- 
γέννηται κατὰ σάρχα. Εἴτα πῶς ἂν, εἰπέ μοι, γέγονς 
σὰρξ, οὐ παρειλτμμένης γεννήσεως τῆς bx γυναικὸς, 
τῶν τῆς ἀνθρωπότητος νόμων εἰς τοῦτο καλούντων, 
xoi τῆς σαρχιχῆς ὑπάρξεως τὴν ἀρχὴν οὐχ ἑτέραν 


ΕἸ} 


ἔχειν δυναμένης τὴν ὁδόν; Οὐ γάρ που ταῖς Ἑλλήνων A 
πεέρθρείαις πρησεσχηχότες, bx δρυὸς ἢ πέτρας τὰ 
ἀνθρώπων τίχτεσθαι σώματα χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ῥαψ- 
ῳδήσομεν' νόμους δὲ τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς ἡ φύσις ὡρίσατο, 
μᾶλλον δὲ τῆς φύσεως ὁ Δημιουργός. Τίχτεται γὰρ 
ὥσπερ ἀφ' ἑκάστον τῶν ὄντων τὴ συγγενὲς, οὕτω χαὶ 
ἐξ ἡμῶν αὐτῶν ' καὶ οὐχ ἂν ἑτέρως ἔχοι τὸ χρῆμά 
ποθεν; ἀνέφικτον μὲν γὰρ παντελῶς οὐδὲν ὧν ἂν 
ἕλοιτο κατορθοῦν τῇ θεία τε χαὶ ἀποῤῥήτῳ δυνάμει, 
ἔρχεται δὲ διὰ τῶν εἰκότων τῇ τῶν ὄντων φύσει, τοὺς 
παρ' αὐτῆς τεθειμένους οὐκ ἀτιμάζουσα νόμους " καὶ 
ἣν οὐκ ἀνέφικτον τῷ πάντα ἰσχύοντι Λόγῳ, χεχριχότε 
μὲν δι' ἡμᾶς γενέσθαι καθ' ἡμᾶς, παραιτουμένῳ γε 
μὴν γέννησιν τὴν ix γυναιχὸς, ἔξωθεν ἑαυτῷ xat 
Vila δυνάμει πλαστονργῆσαι τὸ σῶμα, καθάπερ ἀμέ- 
λει γενέσθαι φαμὲν καὶ ἐπὶ τοῦ προπάτορος ᾿Αδάμ." 
«Ἐλαδς γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον.» Ἐπειδὴ δὲ πρόφασις αὕτη. 
ποῖς ἀπίστοις ἦν, συχοφαντεῖν ἐθέλουσι τῆς ἐνανθρω-. 
πήσεως τὸ μυστήριον, val πρό γε τῶν ἄλλων, τοῖς 
ἀνοσίοις Μανιχαίοις, οὖς ἄνω τε χαὶ χάτω δεδιέναι 
φὴς, μὴ ἄρα που τοῖς Θεοτόχον λέγουσι τὴν ἀγίαν 
Παρθένον ἐπιπηδήσειαν, ὡς ἐν μόναις φαντασίαις 
διαδεδαιούμενοι γενέσθαι τοῦ Λύγου τὴν σάρχωσιν, 
πεχώρηκχεν ἀναγχαίως διὰ τῶν ἀνθρωπίνης φύσεως 
νόμων: xal ἐπείπερ ἦν ὁ σχοπὸς αὐτῷ, πληροφορῇ- 
«ai σύμπαντας, ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος ἀληθῶς, En- 
ελάδετο σπέρματος ᾿Αδραάμ" xal μεσιτευρύσης πρὸς 
τοῦτο αὐτὸ τῆς μαχαρίας Παρθένου, παραπλησίως 
ἡμῖν μετέσχεν αἵματος καὶ σαρχός. Hv γὰρ οὕτως (; 
παὶ οὐχ ἑτέρως μεθ" ἡμῶν γενέσθαι Θεόν. Χρειωδε- 
στάτη δὲ χαὶ ἑτέρως τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ἡ τοῦ Λόγου 
πάρχωσις, ἤγουν ἐνανθρώπησις ἦν. Εἰ μὴ γὰρ γε- 
γέννηται xaü fud χαξὰ cápxa, εἰ μὴ τῶν αὐτῶν 
ἡμῖν μετέσχε παραπλησίως, οὐχ ἂν τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν τῶν ἐν ᾿Αδὰμ ἀπήλλαξεν ἐγχλημάτων, οὐδ' ἂν 
τῶν ἡμετέρων σωμάτων ἀπεσόδησε τὴν φθορὰν, οὐδ᾽ 
ἂν κατέληξε τῆς ἀρᾶς ἡ δύναμις, ἣν ἐπὶ τῇ πρώτῃ 
γυναιχὶ γενέσθαι φαμέν" εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτήν * 
«Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα, » ᾿Αλλὰ νενόσηχε μὲν d ἀν- 
ϑρώπου φύσις ch ἀπειθὲς ἐν ᾿Αδάμ' γέγονε νῦν εὑ- 
δόκιμος ἐν Χριστῷ διὰ τῆς εἰς ἅπαν ὑπαχοῆς " γέ- 
Ὑράπται γὰρ, ὅτι «Ὥσπερ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς 
ἀνθρώπου, ἁμαρτωλοὶ χατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω 
διὰ τῆς ὑπακοῆς ἑνὸς ἀνθρώπον, δίκαιοι χατασταθή- D 
σονται οἱ πολλοί.» ἊΠέπονθεν ἐν ᾿Αδὰμ τὸ, « Tf, εἴ, καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" » πεπλούτηχεν ἐν Χριστῷ τὸ χα- 
$a... δύνασθαι [ἴσ΄. καταπατῇ σαι} τῶν τοῦ θανάτου 
βρόχων, καὶ οἱονεὶ χατορχεῖσθαι φθορᾶς, ἐχεῖνο λέ- 
yousa τὸ προφητικόν΄ « Ποῦ ἡ νίκη σου, θάνατε; ποῦ 
τὸ χέντρον σου, ἅδη ; » Γέγονεν ἐπάρατος, ὡς ἔφην, 
ἀλλ' ἤργησεν ἐν Χριστῷ xoi τοῦτο, Ka γοῦν εἴρηταί 
mou πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον, προφητενούσης ἐν 
Πνεύματι τῆς Ἑλισάδετ΄ « Εὐλογημένη τὺ ἐν γυναιξὶ, 
καὶ εὐλογημένος ὁ χαρπὸς τῆς κοιλίας σον, » Βεδασί- 
λευχεν ἡμῶν ἡ ἁμαρτία, χαὶ ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴς 


ὅ, 
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sistentia ab initio non aliam viam habere possit * 
Non enim gentilium scilicet nugis adhzrentes , 
exquereu aut ex petra liominum corpora gigni 
nos quoque fabulabimur s: sed leges nostras ipsa 
matura, imo vero ipse Opifex nature constituit. 
Ut enim ex unaquaque ré quod cognalum est gi- 
gnitur, ita etiam ex nobis ipsis : neque aliter id se 
liabere potest ullo modo. Quamvis enim divine illi 
et ineffabili potentis omnino nihil impossibile sit 
ex hjs que velit efficere, Lamen ne leges a. se po- 
sitas contemnal, per ea pérgit qua eum rerum na- 
lura conveniunt : eratque non impossibile omni- 
potenti illi Verbo, & ubi statuisset propler nos fleri 
seeundum nos, si generalionem ex muliere refu- 
geret, sibi extrinseeus ae propria virtule corpus 
fermare, ut proeul dubio in Adam primo parente 
factam dicimus : « Accepit enim Deus pulverem, 
inquit, de terra, et formavit hominàm ?* : » sed 
quia id perfidis bominibus calunniari volentibus 
incarnationis mysterium , pro occasione futurum 
erat, et ante ezeteros impiis Manichzis , quos sub- 
inde te metuere dicis, ne in eos scilicet qui san- 
eliam Virginem Dei genitrieem dieunt, insiliant , 
quasi asserant Verbi incarnationem in sola specie 
factam, ideo necessarium fuit aL per humana na- 
ture leges pergeret : et quia id illi propositum eral, 
ut se vere liominem factum omnibus demonstraret, 
apprehendil semen Abraham **, et ad cam ipsam 
rem beata Virgine media interveniente, similiter 
ac nos partieipavit earne et sanguine ; neque enim 
aliter licebat nobiscum fieri Deum. Utilissima autem 
et alia quoque ratione his qui versantur in terris , 
Verbi incarnatio sive humanatio fuit. Nisienim simi- 
liter atque nos secundum carnem fuisset natus, nisi 
similiter partieipasset iisdem , nunquam hominis 
naturam criminibus in Adain contractis absolvisset, 
neque a nostris corporibus corruptionem repulisset, 
neque maledictionis illius potestas desiissel, quam 
primas feminz illatam dicimus , cni. dietum est : 
« In tristitia paries filios . » Sed hominis natura 
in Adam inobedienti:: morbo laboravit, nunc in 
Christo grata facta est. per illam ipsius ad omuia 
obedientiam, Scriptum est enim : « Sieut per ino- 
bedientinm unius hominis peccatores consliluti 
sunt mulli , ita per obedientiam unius hominis justi 
constituentue multi?*, » Subjacuit in Adam illi ma- 
ledicto : « Terra es, et in. lerram ibis ?? ; » ae- 
quisivit in Christo ut ealeare possit mortis laqueos, 
el quodammodo adversus mortem iripudiare, illud 
propheticum dicens : « Ubi est, mors, vietoria tna? 
ubi stimulus tnus, inferne**? » Facta est. maledicta, 
wt dixi: sed id quoque evaeuatum est in Cliristo. 
ltaque dietum est ad sanctam Virginem, ipsa Eli- 
zabeth in Spiritu prophetante, « Benedicta tu in 
mulieribus, et benedictus fruelus ventris tui "". » 
Regnavit in nobis peccatum , εἰ inventor ille et 





? Gen, nt, 16, ? Bom, v,19,. ? Gen. τὰ, 19. '* ECor. xv, 55; Osee, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 2 


pater peccati adversus omnes qui per orbem ter- A xal πατὴρ, τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανὸν χατεσο- 


rarüm erant, $e superbe Jactabat, fj divinarum 
legum illis violationem objiciens : sed hominum 
maturam im Christo, tanquam in secundi generis 
primitiis, fidueiam ad Deum habere videmus : dixit 
nim aperte : « Venit. princeps mundi hujus, ei in 
me nihil inveniet ?*. » 

Sed, Ὁ preclare vir, non abs re dixerim, sí 
mon ut nos factus est jlle Unigenitus , neque 
wt nos fleri alio modo quam per gencrationem 
€armalem ex femina potut, nunquam mos il- 
lius rebus divites fleri potuimus. Ut enim scribit 
beatis Paulus, ille Emmanuel non e. terza ad prio- 
ris illius exemplum, sed e celo secundus nobis 
Adam apparuit **. Nam illud superne et ex Patre. 
"Verbum non in cujuspiam earnem, meque in alie- 
mam venil, ut jam superius dixi, neque in unum 
aliquem nostri similem descendit ut in eo habitaret, 
wt procul dubio fuit in prophetis: sed cum sum- 
pium ex muliere corpus suum fecisset, et ex ea se- 
eundum carnem esset genitus, hominis generatiouem. 
per se recapitulavit, nobiscum factus secundum ear- 
nem, qui anteomnia szeula exstiterat ex Patre. Hane 
nobis (idei confessionem saerze Littera tradiderunt, 
At tu. metuere te simolas, ne quis e nobis suspicetur, 
illud ex Deo genitum Verbum a carne terrena exsisten- 
Vise initium habuisse ; 86 funditus tollis dispensatio -. 
uis in carne mysterium, cum sanctam Virginem esse- 
8 nobis Dei genitricem appellandam negas : et eos 
qui illam Dei genitricem vocant, tanquam ad inevi- 
tabilem ac necessariam confessionem deducis, utjllis 
putandum. sit Verbum caruis esse fructum. Sed id 
secus est, longeque aliter habet, Nam ille ex Deo 
Patre Filius, qui supra omne tempus initium exsi- 
siendi habel, cum si! saeculorum Conditor, in extre- 
mis seeuli temporibus quia factus est caro, secun- 
dum carnem factus esse dicitur; Nam sí proprium 
ejus corpus intelligitur, quomodo non prorsus proprii 
eorporis nativitatem sibi tanquam suam vindicabit 
οἱ assereL ? Sed hanc. hominum ita credentium re- 
etam sacramque fidem etiam ipse probasses, si tibi 
ipsi persuadere voluisses, ut cogitares aique confi- 
tereris vere Deum esse Christum, unumque ac so- 
lum esse Dei et Patris, non. divisum in hominem 
seorsim, et in Deum similiter, sed eumdem esse et 
ex Deo Patre Verbum, ei ex muliere hominem 
noslri similem, unaque Deum permanere. Sed ie 
ealumniari illam Verbi generationem 10 secun- 
dum carnem, cum ubique duos asseras filios, et di- 
vidas unum Dominum Jesum Christum , non ineis, 
sed tuis verbis perspicnum fiet. 

NssTon, | Vide quid consequatur, hiretice, Non 
invideo hane vocem Christi genitrici Virgini , sed 
novi venerandam esse quie Deum excepit , per quam 
periransiit ille universorum Dominus, per quam 
effulsit sol justitie. Rursum suspectum labeo hunc 
plausum. Quomodo verbum illud pertransiit, in- 


9 Joan. xiv, 80. 51 Cor. xv, 47. 


δαρεύετο, τῶν θείων νόμων τὴν παράδασιν ἐγχαλῶν" 
ἀλλ' ἐν Χριστῷ τὴν ἀνθρώπου φύσιν, ὡς ἐν ἀπαρχῇ 
τοῦ γένους δευτέρᾳ, παῤῥησίαν ἔχουσαν ὁρῶμεν πρὸς 
θεόν ' ἔφη γὰρ ἐναργῶς" «Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χό- 
cgo τούτου, xal ἐν ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. » 


᾿Αλλ", Ὦ βέλτιστε, φαίην ἂν εἰκότως, εἴ μὴ γέγονε χαϑ᾽ 
ἡμᾶς ὁ Μονογενῆς, γέγονε δὲ xat" ἡμᾶς οὐχ ἑτέρως, 
πλὴν ὅτι διὰ γεννήσεως σαρκικῆς τῆς ἐκ γυναικὸς, οὐκ. 
ἀνήμεϊς τὰ αὐτοῦ πεπλουτήκαμεν. Ὥς γὰρ ὁ σοφώτατος 
γράφει Παῦλος, δεύτερος ἡμῖν ᾿Αδὰμ οὐχ ἀπό γε τῆς 
Tüs κατὰ τὸν πρῶτον, ἀλλ᾽ ἐξ οὐρανοῦ πέφηνεν, & 
Ἐμμανουήλ. Ὁ γὰρ ἄνωθέν τε xat ἐχ Πατρὸς Λόγος, 
olx εἰς τὴν τοῦδέ τινος, οὔτε μὴν εἰς ἀλλοτρίαν xa- 
ταπεφοίτηχε σάρχα, χαθάπερ ἤδη προεῖπον, οὐδ' αὖ 
kg" ἕνα τινὰ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς καταδέδηκεν, ὡς ἐνοική- 
φων αὐτῷ, καθάπερ ἀμέλει wal ἐν προφήταις ἣν" 
ἀλλ᾽ ἴδιον ποιησάμενος σῶμα τὰ bx γυναιχὸς, καὶ 
γεννηθεὶς ἐξ αὐτῆς κατὰ σάρχα, τὴν ἀνθρώπον γέν- 
wee) ἀνεχεφαλσιοῦτο δι᾽ ἑαυτοῦ, μεθ᾽ ἡμῶν χατὰ 
σάρχα γενόμενος, ὁ πρὸ παντὸς αἰῶνος ix, Πατρός. 
Ταύτην ἡμῖν τῆς πίστεως τὴν ὁμολογίαν αἱ ϑεῖαι 
παρέδοσαν Ἐραφαί. Σὺ ük δεδιέναι; μὲν προσποιῇ, μὴ 
ἄρα πις τῶν xa8 ἡμᾶς ὑποπτεύσειε, τῆς ὑπάρξεως 
τὴν ἀρχὴν ἀπὸ γηΐνης σαρχὺὸς ἐσχηκέναι τὸν ἐκ Θεοῦ 
φύντα Λόγον" ἀναιρεῖς bk εἰσάπαν τῆς μετὰ σαρκὸς 
οἰχονομίας τὰ μυστήριον, μὴ χρῆναι λέγων ὀνομάξε- 
σθαι πρὸς ἡμῶν Θεοτόκον τὴν ἀγίαν Παρθένον " περι- 
ποέπεις δὲ ὥσπερ εἰς ἄφυχτόν τε, καὶ ἀναγκαίαν 
ὁμολογίαν τοὺς Θεοτόκον λέγοντας αὐτὴν, τοῦ δεῖν 
οἴεσθαι σαρχὸς γενέσθαι χαρπὸν τὸν bx Θεοῦ Λόγον. 
Αλλ' οὐχ ὧδε τοῦτ᾽ ἔχει - πολλοῦ γε καὶ δεζ, Ὁ γὰρ 
ἐχ Θεοῦ Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν ἔχων τὴν παντὸς ἐπ- 
ἐχεινα χρόνου, xat γάρ ἐστι τῶν αἰώνων λημιουργὸς, 
ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς ἐπεί vot γέγονε σὰρξ, 
γεγεννῆσθαι λέγεται κατὰ σάρχα. Εἰ γὰρ ἴδιον αὐτοῦ. 
τὸ σῶμα νοεῖται, πῶς οὐ πάντη τε xal πάντως τὴν 
ποῦ ἰδίου σώματος γέννησιν οἰχειώσεται ; ᾿Αλλ᾽ ἐπ- 
ἥνεσας ἂν καὶ αὐτὸς τὴν τῶν οὕτω δοξαζόντων ὀρθὴν 
καὶ ἀδέδηλον πίστιν, εἰ δὲ παυτὸν [σ΄ δὴ σαντὸν ] 
ἀναπείθειν ἤθελες διαλογίζεσθαι, χαὶ ὁμολογεῖν, ὅτι. 
Θεὸς ἀληθῶς ἐστιν ὁ Χριστὸς, εἷς τε καὶ μόνος ὧν 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, o5 διῃρημένος εἰς ἄνθρωπον 
Ἰδικῶς, καὶ ὁμοίως εἰς Θεὸν, ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ὑπάρχων, 
xai ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, καὶ ἐχ γυναιχὸς ἄνθρω- 
πος καθ' ἡμᾶς, μετὰ τοῦ μεῖναι Θεός, Ὅτι δὲ συχο- 
φαντεῖς τοῦ Λόγου τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν, δύο πρε- 
σδεύων νἱοὺς πανταχῇ, καὶ διατέμνων τὸν ἕνα Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, οὐ διὰ τῶν ἐμῶν, ἀλλὰ διὰ τῶν σῶν 
δειχθήσεται λόγων. 

[Βλέπε τὸ συμβαῖνον, alpe-txé* οὐ φθονῶ τῆς φω- 
γῆς τῇ Χριστοτόχῳ Παρϑένῳ, ἀλλ᾽ οἶδα. σεδασμίαν 
τὴν δεξαμένην Θεὰν, δι' ἧς παρῆλθεν ὁ τῶν ὅλων 
Δεσπότης, δι' ἧς ἀνέλαμψεν ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος. 
Πάλιν ὑποπτεύω τὸν χρότον ^ πῶς τὸ παρῆλθεν 
ἐνοήσατε; οὐχ εἴρηταί μοι τὸ, παρῆλθεν, ἀντὶ τοῦ, 
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ἐγενγήθη᾽ οὐ γὰρ οὕτω ταχέως ἐπιλανθάνομαι τῶν 
ἰδίων τὸ παρελθεῖν τὸν Θεὸν Ex τῆς Χριστοτόχου 
Παρθένου παρὰ τῆ: θείας ἐδιδάχθην Γραφῆς, τὸ δὲ 
γεννηθῆναι Θεὸν ἐξ αὐτῆς, οὐδαμοῦ ἐδιδάχθην.] Καὶ 
μεθ᾽ ἕτερα " [οὐδαμοῦ τοίνυν ἡ θεία Γραφὴ Θεὸν ἐκ 
τῆς Χριστοτόχου λέγει γεγεννῆσθαι, ἀλλὰ Ἰησοῦν, 
Χριστὸν, ΥἹὰν, Κύριον.] Προσεπάγει δὲ τούτοις, ὅτε 
μὴ Θεὸς ἀληθῶς, θεοφόρος δὲ μᾶλλον ἄνθρωπος ἣν & 
Χριστὸς, ὡς γοῦν οἴεται, καταδεικνὺς τὴν τοῦ ἀγγέ- 
Aou. φωνὴν τῷ μακαρίῳ λέγοντας Ἰωσήφ’ « Ἐγερθεὶς, 
παράλαθε τὸ παιδίον "ν εἰδέναι δέ φησι καὶ τοὺς ἀγ- 
γέλους, καίτοι σοφωτέρους ὄντας ἡμῶν, ὅτι παιδίον 


ΚΕΦΑΛ. B'. 

Διρετιχὴν μὲν οὖν ἐν τούτοις ἀποναλεῖ τὸν ὀρθὴν 
ἔχοντα καὶ τεθαυμασμένην ἐπὶ Χριστῷ τὴν πίστιν, 
καὶ ἐπείπερ ἐστὶ Θεὸς ἀληθῶς, Θεοτόκον ὀνομάξοντα 
τὴν τεχοῦσαν αὐτόν. Τένοιτο δ' ἄν οὐδενὶ τῶν εὖ 
φρονούντων ἀμφίλογον, ὅτι τοῖς ὀρθὰ φρονεῖν ἠρημέ- 
νοις τὸν τῶν αἱρέσεων μῶμον ἀνάπτων, αὐτὸς τῶν 
ἰδίων xalopist λόγων τὸ ἀκαλλές - μάνον δὲ οὐχὶ xal 
διωμολόγηπεν ἐναργῶς, ὡς ἔξω mou τῆς εἰς εὐθὺ φέ- 
pezzi τρίδου, xat τροπὰς (M) ποιεῖται τὰς διεστραμ- 
μένας. Εἴτα πῶ; οὐ φθονεῖς, εἰπέ μοι, τῆς τοιᾶσδε 
φωνῆς τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ, καίτοι τῆς θείας γεννήσεως 
ἀναιρῶν rà ἀξίωμα, καὶ Θεοτόχον σὺχκ εἶναι λέγουν 
αὐτὴν; Καταχιδδηλεύων δὲ τὴν λέξιν, xal βλασφη- 
μίας ἐπίβεστον εἶναι διαδεδαιούμενος, τίνα τρόπον 
ἐφίης τοῖς ἐθέλουσιν ἀπονέμειν αὑτὴν τῇ ἀγίᾳ Παρ- 
θένῳ; Καίτοι σεδασμίαν ἀχούω λέγοντος αὐτήν" εἶτα 
"hv βλάσφημον οὕτω φωνὴν, κατά γε τὸ αὐτῷ σοι, 
xa μόνῳ δοχοῦν, πρέπειν αἰήσῃ τῇ σεδασμιώτητι 
χοσμοῦν [ἴσ. τῇ σεδασμιωτάτῃ, καὶ χοσμοῦν] καὶ 
στεφανοῦν ὑποπλάττῃ, γέρας ὥσπερ ἐξαίρετον ἀνατι- 
θεὶς αὐτῇ, τὴν κατὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου συχοφαντίαν; Εἰ 
τάρ ἔστιν ὅλως τῶν ἀπηχϑημένων τῷ ἐκ Θεηῦ φύντε 
“Λόγῳ, τὸ γέννησιν ὑπομεῖναι σαρχιχὴν " εἶτα Θεοτό- 
xov ὀνομάζεσθαι συγχωρεῖς τὴν οὐ τεκοῦσαν θεὸν, 
&p' οὐκ ἀληθὲς εἰπεῖν ὡς καταπεφρόνηχας ἐναργῶς 
πῶν Δεσποτιχῶν θελημάτων ; Οὐχ ἂν dole περι- 
υδρίζων μᾶλλον τὴν σεδατμίαν, ἤγουν, ὡς αὑτὸς οἴει 
πε xal λέγεις, τιμᾷν ἠρημένος, τὴν τῷ Θεῷ χατεστυ- 
γηδένην φωνὴν ἀπονέμων αὑτῇ ; Οὐ γὰρ οὖς τιμᾷν 
ἐγνώχαμεν, τούτοις ὀνόματα χαριούμεθα, τὰ δι᾿ ὧν 
ἡ τῆς ἀνωτάτω φύσεως ἀδικοῖτο δόξα -“ πρῶτον μὲν 
sp; αὐτοὺς τοιαύτης δυσφημίας ἐγχλήμασιν ἐνιέν- 
πες ἀγνοῆτομεν" εἶτα πρὸς τούτοις, οὐ μετρίως ἀδι- 
χήσομεν, ὡς by ὑπολήψει τιμῆς, τοὺς ἐπαινουμένους. 
τοῖς οὐχ ἐπαινοῦσε χατασεμνύνοντες, xal θεομισὲς 
αὐτοῖς ἐξυφαίνοντες τὰ ἐγχώμιον. Θαυμάσειε δ᾽ ἄν 
^g πρὸς τούτῳ χἀχεῖνο" ἄνω τε γὰρ xal χάτω ταῖς 


*» Matth. it, 13. 


ADVYERSUS NESTOIUUM LIB. I. 


986 

A tellexistis? Non dixi, pertransiit, pro eo quod est, 
genilus est : non euim ita. facile mex. sententiae 
obliviscor. Pertransisse Deum ex Christi genitrice 
Virgine a sacris Litteris didici , sed Deum ex ipsa 
genitum nusqnam didici.] Et post alia : [Nusquam 
ergo diving Littere Deum ex Christi genitrice ge- 
nitum dieunt, sed Jesum, Christum, Filium, Domi- 
num.] Ad hzc subjicit Chrístum non Deum verum, 
sed Deiferum. potius hominem fuisse, ul. ipse putat, 
profereus illam angeli vocem beato Joseph dicentis : 
1 Surge, et accipe poerum ** :» atque ipsos. quoque 
angelos, qui nobis procul dubio suut sapientiores, 
scivisse ait pnerum fuisse. 

CAP. Hl. 

B Fizeretienm in his voeat eum qui rectam ac pro- 
bam de Christo fidem habet, ei quia vere Deus est, 
qua illum peperi Dei genitricem appellat, Nemiui 
auiem sapienti dubium est, qui recte sentien- 
libus hzeresis maculam aspergit, eum sua verba ut 
perperam dicla damnare, tentumque non aperte 
fateri se exira rectam semilam ferri, ei perversas 
parare sibi vias. Jam vero, die mibi, obsecro, quo- 
modo hanc vocem sancte Virgini non. invideas, 
eum ab ea divine generationis dignitatem tollas , 
et ipsam esse Dei genitricem neges? Cum vero eum 
vocem improbes, et plenam esse blasphemiz asse- 
ras, quomodo volentibus eam sanete Virgini tri- 
buere permittis ? Alqui a le illam venerandam vo- 
cari audio : deinde voeem adeo blaesphemam, ut 

€ tibi ipsi, et quidem soli, videtur, ipsius veneratio 
ni convenire putas? Honestare illam et ornare le 
simulas, dum falsam adversus Deum Verbum ca- 
lumniam velut prcipuum illi munus dicas ? Nam 
si prorsus exsecrandum est Verbo ex Deo nalo 
carualem subire generationem ; deinde illam, qua 
Deum non genuit, Dei genitricem appellari concedis : 
11 κὰν nou vere dici poterit te. Domiuicam volun- 
latem. eontempsisse ? Nonne deprebenderis illam 
venerandam. injuria magis afficere, quam, ut tu pu- 
las ὡς dicis, honestare velle, cum. exosam Deo vo- 
cem illi tribuis ? Neque enim quos honorame sta- 
luimus, iis nomina largiemur per qui supremm 
illius naturz gloria violet, Nam primum in nos 
ipsos ejusmodi blasphemia crimina imprudenter 
cConjiciemus : ad haee velut houoris specie non le- 
vem iis injuriam inferemus, quos laudare volumus, 
581 illos laudibus nullum bonorem afferentibus one- 
raverimus, el Deo invisam laudationem contexueri- 
mus, Praeterea illud quoque mirum sit, quod eum 
sursum deorsum impiorum hzreticorum dicla car- 
pas, neque ulla ratione vim liabere permittas, eo 


ANT. AGELLII NOT.E. 


(1) Puto legi oporiere τροχιάς * nam respicit 
aucior ad illud Salomonis Proverbiis cáp. v : Ὅρ- 
Üàe τροχιὰς ποίει σοῖς mos" el paulo post: Αὐτὸς 
plas ποιήσει τὰς προχιάς σον. Qua sententia 
beatus Paulus ctiam usus est in Epistola ad Me- 


braos cap. xi: Καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιήσατε τοῖς 
ποσὶν ὑμῶν. Et gressus rectos [acie pedibus vestris, 
et hic ipse auctor in. secunda ad Successum episco- 
pnm epistola in principio dixil, xajmóLag τροχιὰς 
ἐρχόμενοι, 
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quod veritatem divinorum dogmatum auferant , À τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν ἐπιπλήττων φωναῖς, xal xat 


eumque vocem, Deipara, multis nominibus accuses, 
et inter cztera tanquam parum veram, atque etiam 
blasphemam erimineris, tamen illam concedere te, 
et Virgini non invidere dicas, si cui libitum fuerit 
eam Dei genitricem vocare. Num ergo concedes 
etiam insanis Arii sectatoribus, ut minorem esse 
Pitre Filium dicant, aut aliis naturam sancti Spiri- 
1082 divina excellentia dejieientibus? Sed id lacere 
cavebis, ac si quis roget : Qua de causa? dices 
prorsus : Quia vocem impiam non sustineo, lgitur 
5i non est Dei genitrix, et ita dici concedis, seito te 
reliquisse veritatem, et parum jam curare an sa- 
pieus esse videaris. Quid enim ? Elisabeth, aut aliam 
certe e sanciis mulieribus, non omni reverentia di- 


οὐδένα τρόπον ἐφιεὶς ἰσχύειν αὐτὰς, ὅτι τῶν θεία 
δογμάτων παραιροῦνται (1) τὸ ἀληθὲς, εἶτα τὴν Ge 
τέκος φωνὴν oüx' ἐν ὀλίγαις τιθεὶς αἰτίαις, καὶ ὄμε 
παῖς ἄλλαις γραφόμενος, ὡς οὐχ ἀληθῶς xal δύσφι 
pow, συγχωρεῖν ἔφης καὶ οὐ φθονεῖν τῇ Παρθένι 
χἂν εἰ ἕλοιτό τις εἰπεῖν Θεοτόχον αὐτήν. Ἐφίης o! 
ἄρα καὶ τοῖς τὴν "Apzisu νὐσοῦσι μανίαν, ἐν μείοσι 
εἶναι λέγειν τοῦ Πατρὸς τὸν Yibw, ἢ γοῦν τοῖς δ) 
λοῖςν οἵ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος" καταχομίζουι 
φύσιν τῆς θεοπρεποῦς ὑπεροχῆς ; "AXX οὐκ ἂν Do 
ποῦτο δρᾷν, x&v εἴ τις ἐθέλοι τὴν αἰτίαν ἀναμαθεῖ' 
ἐρεῖς δὴ που πάντως" Ὅτι φωνῆς οὐχ ἀνέχομαι Bua 
δοῦς. Οὐχοῦν εἰ μή ἔστι Θεοτόχος, εἶτα τοῦτο λέγι 
σῆαι συγχωρεῖς, ἴσθι λελοιπὼς τὴν ἀλήθειαν, x 


gnam putas? Num igitur si cui libeat ipsas quoque D σμιχρὰ φροντίζων ἔτι τοῦ δοχεῖν εἶναι σοφός. " 


Dei genitrices vocare, hanc illis appellationem non 
invidebis ? Equidem puto. te omnibus modis repu- 
gnaturum, ac dicturum non ita se liec habere. Nam 
pepererunt ille sanctos homines quidem, sed 
nemo eorum secundum naturam Deus erat. Ergo 
hwjus vocis usum aut ab omnibus mulieribus 
amove, ai soli prater cxieras habere sanetm 
Virgini permittis, quam afferes in respondendo ra- 
tionem ? Nam si vere de ea dicitar lioc verbum, et 
vere Deum genuit, ipsum nimirunr Dei Verbum car- 
mem facium conülere nobiscum, et te ipsum ab 
impietatis erimine liberabis. Sin autem illa minime 
Deum genuit, non aliud cst permittere nonnullis ut 
eam Dei genitricem vocent, quam cum illis socie- 





talem impietalis inire. Sed est illa Dei genitrix, C 


quia factus est homo nostri similis ille Unigenitus , 
12 carni seeundum veritatem unitus, et corpoream 
generatiomem subiit, et. nostrae natura leges haud 
neglexit, ut paulo ante dixi. 

Sed quia scire se ait venerandam esse cam, ni- 
mirum sanctam Virginem, agedum, inspiciamus de- 
bitze illi reverentiz causas : [Scio, inquit, veneran- 
dam esse illam, per quam ille omnium Dominus 
pertransiit, per quam elTulsit ille 80] justitiz.] Quo- 
modo igitur ais Deum ab ea susceptum Ὁ quomodo 
eliam per illam pertransiit ille omnium Dominus? 
aut quomodo effulsit ille sol justitiz? Nam si Deum 
haud peperit, secundum caruem inquam, quomodo 





γὰρ οὐχὶ καὶ τὴν Ἐλισάδες, ἤγουν ἑτέραν τῶν &ylu 
γυναικῶν αἰδοῦς ἀπάσης ἀξίαν εἶναι. φήξ ; "Ap! οἱ 
οὐ φθονήσεις, εἰ δή τις ἕλοιτο θεοτόχους χαὶ αὐτὶ 
εἰπεῖν; ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, πάντη τε xal πάντως ἀντανι 
στήσῃ, λέγων" Οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει " τετόκασι vi 
ἀνθρώπους ἡγιασμένους, καὶ ἦν ἐν ἐκείνοις Θεὸς καὶ 
φύσιν οὐδείς, Οὐκοῦν ἢ γυναικὸς ἀπάσης ἀπόσόδ 
τὸ χρῆμα, ἤγουν ἔχειν ἐφιεὶς μόνῃ παρὰ πάσας 1 
ἁγίᾳ Παρθένῳ, ποίοις ἄρα κεχρήσῃ λόγοις εἰς ám 
λογίαν; El μὲν γὰρ ἀληθὲς ἐπ᾽ αὑτῇ τὸ ῥῆμα, x 
Θεὸν τέτοχεν ἀληθῶς, ὡς σάρχα γεγονότα τὸν | 
Θεοῦ Λόγον, ὁμολόγει σὺν ἡμῖν, καὶ ἀπαλλάξεις ara 
τὼν τῶν εἰς δυσσέδειαν ἐγκλημάτων εἰ δὲ Θεὸν | 
πέτοχε, τὸ ἐφεῖναι λέγειν τισὶ Θεοτόχον αὑτὴν, xc 
νωνεῖν ἐστι τῆς δυσσεδείας αὐτοῖς, ᾿Αλλ᾽ ἔστι Bear 
κος, ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος καθ᾽ ἡμᾶς ὁ Movoyevi 
σαρχὶ χατὰ ἀλήθειαν ἡνωμένος, καὶ σωματιχὴν ὑπ 
μεῖνας γέννησιν, καὶ τοὺς τῆς ἡμετέρας φύσεως o 
ἀτιμάσας νόμους, χαθάπερ ἤδη προεῖπον. 

Ἐπειδὴ δέ φησιν εἰδέναι σεδασμίαν αὐτὴν, δῆλ 
δὲ ὅτι τὴν ἁγίαν Παρθένον, τέρε δὴ, φέρε, χαταθρ 
σωμεν xal τῆς ἐπ᾽ αὐτῇ γενομένης αἰδοῦς αἰτίο 
[οἷδα γὰρ, φησὶ, σεδασμίαν αὐτὴν, bU ἧς παρῆλθ 
ὁ τῶν ὅλων» Δεσπότης, δι᾽ ἧς ἀνέλαμψεν ὁ τῆς δικαι 
σύνης "Ἥλιος. Πῶς δὴ ápz φὴς ὑποδέχεσθαι Θὲ 
αὐτὴν; Ἢ τίνα παρῆλθε τρόπον δι' αὑτῆς ὁ τῶν 0» 
Δεσπότης; ἢ καὶ ὅπως ἀνέλαμψεν ὁ τῆς δικαιοσύν 
Ἥλιος ; Εἰ μὲν γὰρ οὐ τέτοχε Θεὸν, τὸ χατὰ σάρυ 


igitur excepit Deum ? quomodo per illam pertraus- p φημὶ, πῶς ἐδέξατο Θεόν; πῶς παρῆλθε δι᾽ αὐτῇ 


iil? Sed fortasse dices illud tnum et sapiens re- 
sponsum, ut ipse pulss, ac dicere non vereris τ 
[Deus enim erat Yerbum, et «um homine conjun- 
telum, et in eo habitans] Sed fidei traditio luis 
hac de re verbis repugnat. Non enim Deiferum hio« 
minem, sed humanalum Deum adorare didicimus ; 
10 vero aliter dicis. Deinde quomodo te nugari non 
adveriis, et divinorum dogmatum veritatem adulte- 
rare? Nam Verbum caro factum est "', Jam cur 


M Joan. 1, HH. 


"AX? ἴσως ἐρεῖς τὸ σὸν δῇ τοῦτο καὶ σοφὸν, ὡς t 
οἴει τε xal λέγειν ἀποτολμᾷς " [θεὸς γὰρ ἦν ὁ Λόγι 
ἀνθρώπῳ τε συνημμένος, καὶ ἐνοικῶν αὐτῷ.] "A. 
fre τῆς πίστεως παράδοσις τοῖς εἰς τοῦτο σοῖς ἄν 
ἀποδύεται λόγοις " οὐ γὰρ θεοφόρον ἄνθρωπον, à 
ἐνανθρωπήσαντα Θεὸν προσχυνεῖν δεδιδάγμεθα" 

δὲ οὐχ οὕτω φής. Εἴτα πῶς οὐχ αἰσθάνῃ ληρῶν,}) 
τὴν ἐν τοῖς θείοις δόγμασι παρσχαράττων ἀλήθειο 
Γέγονε γὰρ σὰρξ ὁ Λόγος. "A" ὅτου δὲ δὴ xal & 


ANT. AGELLIL NOT.E.. 


(4) Alii libri habebant, παραιτηῦνται. Sed illud verius essc manifestum. est quod est impressum, 


ex correctioribus libris acceptum. 
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ὑποδέχεσθαι φὰς αὑτὴν, εἰ μὴ πεπίστευχας, ὅτι Θεὼν A Denm ab ipsa. susceptum dicis, si illam Deum se- 


ὄντα xaxà φύσιν, ἐκτέτοχε τὸν Ἑμμανουήλ; Πῶς δι" 
αὐτῆς παρῆλθεν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, χαὶ ὁ τῆς 
δικαιοσύνης ἀνέλαμψεν ἥλιος : καὶ τίνα τοῖς τοιού- 
ποιῖς ὀνόμασι κατακαλλύνειν ἀξιοῖς; ἄρα κοινὸν μὲν 
ἄνθρωπον, ὡς ἕνα τῶν καθ' ἡμᾶς, πλὴν ἡγιασμένον, 
ὡς ἕνοιχον ἔχοντα τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον; Εἶτα πῶς ὁ 
ποιοῦτος τῶν ὅλων ἔσται Δεσπότης, xal ὁ τῆς διχαιο- 
σύνης ἥλιος; Τὸ γὰρ δεσπόζειν τε xal χρατεῖν τῶν 
ὅλων δύνασθαι, καὶ φωτίζειν τὰ νοητὰ, πρέποι ἂν οὐ 
μέτροις τοῖς xa ἡμᾶς, ἀναχείσεται δὲ μόνῃ τῇ ὑπερ- 
πάτω, χαὶ ἀνωτάτω φύσει, 

Ἐπειδὴ δὲ τὸ, « Διῆλθεν, ν ὅλως οὐχ οἶδ᾽ ὅθεν Xa- 
ἐὼν, τέθεικας ἐπὶ Θεοῦ, διασάφει τὴν λέξιν" τί τὸ 
χρῆμα τῆς ἐνθάδε λεγομένης διόδου, τῆς σῆς εἴη ἂν 


φρεγὸ; ἠγνοηκόσιν εἰπεῖν, Εἰ μὲν γὰρ οὕτω διῆλθεν D 


αὑτὴν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὡς ἔκ τόπου πρὸς ἕτερον 
μεταχωρῆσαι τόπον, αὐτόθεν καταδαλῇς " ἀκούσῃ γὰρ 
λέγοντος αὐτοῦ διὰ φωνῆς τῶν ἁγίων " « Μὴ οὐχὶ τὰν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος ; » 
Οὐ γὰρ ἐν τόπῳ τὸ Θεῖον, καὶ μεταστάτεις οὐχ οἶδε. 
πσωματιχάς" πληροῖ γὰρ τὰ πάντα" εἰ δὲ, ἐπείπερ τὸν 
πῷ τόχῳ πρέποντα περιμείνας χαιρὼν, σχετιχὴν ἐν 
ἀνθρώπιρ τὴν ἐνοίκησιν ἐποιήσατο, διελάσαι φὴς τὸν. 
Θεὸν τῆς ἁγίας Παρθένου, ἤγουν, παρελθεῖν αὐτὴν " 
πεχρήσομαι γὰρ πανταχῇ ταῖς ἱεραῖς σον φωναῖς " 
οὐδὲν ἄρα τὸ περιττὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ παρὰ 
πἃς ἄλλας ὁρῶμεν. Ἐχτέτοχε γὰρ ἡ Ἑλισάδετ τὸν 
μαχάριον Βαπτιστὴν ἡγιασμένον διὰ τοῦ Πνεύματος, 





δι᾽ οὗ Πνεύματος καὶ αὐτὸς ὁ ΥἹὸς ἐν ἡμῖν αὐλίζε- (, 


ται. Καὶ μαρτυρήσει λέγων ὁ σοφὸς Ἰωάννης * « Ἐν 
πούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν, ἔτι ἐκ τοῦ 
Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωκεν ἡμῖν, » Διῆλθεν οὖν ἄρα 
καὶ αὑτὴν τὴν Ἑλισάδετ ὁ ix Θεοῦ Λόγος, καὶ πρὸ 
τῆς γεννήσεως ἐνῳχηχὼς τῷ βρέφει διὰ τοῦ Πνεύ- 
pasos. 

"AXX ὑποπτεύεις τὸν χρότον, ὡς ὀρθά σοι λαλεῖν 
ἠρημένῳ λοιπὸν γεγονήτα παρὰ λαῶν, Ἥλιον γὰρ 
δικαιοσύνης ὠνόμασας, χαὶ τὸν ὅλων Δεσπότην, τὸν 
ix τῆ; ἁγίας Παρθένου γέγεννημένον. Εἶτα πάλιν 
ἀκριδολογεῖσθαι προσποιῇ, καὶ τὸν χρότον αἰτιᾷ, καὶ 
χαίροντας ἐπὶ σοὶ γράφεις πάλιν, ὡς οὐ γενοηκότας. 
"D πολλῆς ἰσχύος, ἢ τοῖς σοῖς ἔνεστι λόγοις] οὐ γέ- 
qovac μελλήστὴης efd γε τὸ χρῆναι καταλυπεῖν aü- 


cundum naturam ipsum Emmanuel peperisse non 
credis ? quomodo per illam pertransiit ille omninin 
Dominus, et sol effulsit justitize? Quem vero his ver- 
bis te decorare putas ? num communem hominem, 
wt unum de nostri similibus, sed tamen sanctifica- 
tum, vt in quo Dei Verbum, inhabitaret? Sed. quo- 
modo ejusmodi homo rerum omnium Dominus erit, 
οἱ sol justilie? Nam dominari et imperare omnibus 
posse, el res qua intelligantur illustrare, non no- 
5ira mensura est, sed illi soli excellentissima et 
suprema natura tribuendum, 

Jam quia verbum « pertransiit » undenam ac- 
ceperis, et de Deo protuleris, prorsus ignoro, explica, 
queso, lane dictionem, quidve si hie transitus, 
quem hoc loco dixisti, erit utique (uz prudente 
ignaris exponere. Nam si ila per illom transiit. il- 
lud Dei Verbum, ut ex loco vno ad alterum se 
lransferret, indidem dejicieris : nam dice! tibi per 
vocem sanctorum : « Nonne colum el terram ego 
impleo, dicit Dominus ** ? » Neque enim est in loco 
Divinitas; el expers est eorporei transitus; maim 
implet omnia : sin autem quia debitum par- 
lui tempus perferendo, 13 relaivam in ho- 
müne habitationem  incoluit, ideo Deum asseris 
permeassé per sanctam Virginem (utar enim 
mbique tuis sacris vocibus), mihil ergo eximium 
in sancta Virgine praier czlieras videmus. Pepe- 
rit eniim Elisabeth beatum Baptistam Spiritus opera 
sancüificatum, per quem Spiritum etiam ipse Fi- 
lius in nobis habitat, idque beatus Joannes testa- 
iur, dicens : « In. hoe cognoscimus quod in nobis 
est, quia de Spiritu suo dedit nobis "", » Pertrans- 
lit igitur etiam per Elisabeth ipsum Dei Verbum, 
cum etiam ante illius nativitatem in infante per 
Spiritum inhabitarit, 

Sed suspectum habes plausum tibi, at qui jam 
recte loqui coeperas, a populo facium. Nam solem 
justitii, et omnium Dominum appellaras illata ex 
sancta Virgine natum. Inde rursus subtilius agere 
simulas, et plausum reprehendis, el homines wi 
causa Ietos denuo ut parum intelligentes accusas. 
Ὁ magnam tui sermonis potentiam! Non illis certe 
mororem injicere distulisti, in luetum illico ver- 


ποὺς, ἔστρεψας εὐθὺς εἰς πένθος τὴν yapàv, διέῤῥη- D tisti gaudium, conscidisti laetitiam , et accinxisti te 


ξας τὴν εὐφροσύνην, χαὶ διέζωσας cáxxov, ἐπαγα- 
γὼν εὐθὺς εἶτα ' {Πάλιν ὑποπτεύω τὸν κρότον, πῶς 
πὸ, Παρῆλθεν, ἐνοήσατε ; Οὐχ εἴρηταί μοι τὸ, Παρ- 
ἦλθεν, ἀντὶ τοῦ, Ἐγεννήθη * οὗ γὰρ οὕτω ταχέως ἐπι’ 
λανθάνομαι τῶν ἰδίων. Τὸ παρελθεῖν τὸν Θεὸν bx τῆς 
Χριστοτόχου Παρθένου, παρὰ τῆς θείας ἐδιδάχδην 
Γραφῆς τὸ δὲ γεννηθῆναι Θεὸν ἐξ αὐτῆς, οὐδαμοῦ 
ἐδιδάχθην.] Οὐχοῦν σὰ μὲν εἶναι ἐχεῖνα τὰ διεστραμ- 
piva* τῷ γε μὴν ἐν ὑποψίαις ὀρθότητος τὸν 
σὺν γεγενῆσθαι νοῦν, ὁ ἐξ ἀγάπης χρότος, 
Ἑνστήσομαι δὲ χαὶ νῦν οὐδὲν ἧττον, ἐχεῖνο λέγων" 
ΤΙ τὸ, Παρῆλθεν, ἐστὶν, εἰ μὴ δηλοῖ τὴν γέννησιν; "Apa 


** Jerem, xxi, 3... ?* | Joan, iv, 13. 


sacco "ἡ, com mox addidisti : [Rursum suspectum 
habeo plausum. Quomodo verbum illud, pertrans- 
iil, intellexistis ? Non dixi, pertransiit, pro eo 
quod est, genitus est : non enim ita facile ime 
sententiz obliviscor. Pertransisse Deum ex Cliristi 
genitrice Maria didiei ex saeris Litteris; ex ipsa 
genitum nusquam didici,] Ergo Lua esse illa per- 
verse dicta certum est : ex eo autem quod te recte 
senire cepisse suspicabantur , ille exstitit ex clha- 
ritate plausus. 

Sed instabo nunc quoque nihilominus, ae ro- 
&abo; Quidnam esl, pertransiit, si. gencrationem 


9 Psal, axix, 12, 15, 


δι 


S, CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIED. 


on significal ? Num dicturus es ipsum per se Del À γὰρ ἐρεῖς, ὡς αὐτὸς καθ᾽ ἑαντὸν, καὶ δέχα σαρκὸς ὁ 


Verbum sine carne pertransisse per Virginem? At- 
qui quomodo hiec verba non summe stuliitize plena 
sint? Vel enim in quantilatem esse concretam divi- 
nitatem intelligere necesse est, et motam ut de 
loco in locum transferretur; vel quia est incorpo-. 
rea, et late et ubique fusa, neque loco terminisque 
Cireumseribitur, quonam modo per unum corpus 
transire poterit? Sed uteumque sit quod a te dici- 
Iur, cur. non explicari oportuit, eL clarius dici, si 
luz de liae re sententie fidens, de ejus probitate 
docere potes? Jam vero nbinam audisti divinitus 
inspirata Litteras dicere, Dei Verbum per sanctam 
14 Virginem pertransisse? Nam brevem esse ho- 
münum qui degunt in terris vitam, docuit beatus 


ix Θεοῦ Λόγος διήλασε τῆς Παρθένου ; Καίτοι πῶς ob 
τῆς ἀπασῶν ἀδελτηρίας ἔμπλεως εἴη ἂν ὁ λόγος αὖ- 
^0; Ἢ γὰρ πεποσῶσθαι τὸ Θεῖον ἀνάγχη νοεῖν, καὶ 
ποιεῖσθαι χίνησιν τὴν ἐχ τόπου πρὸς τόπον ἕτερον 
μεταστατιχήν' ἢ, εἴπερ ἐστὶ τὸ Θεῖον ἀσώματον, εὐρὺ 
ὅξ, καὶ πανταχοῦ, καὶ οὐχ ἐν τόπῳ, xal περιγραφῇ, 
πῶς ἂν δι' ἑνὸς παρέλθοι σώματος ; ᾿Αλλ' ὅ τι ποτέ 
ἔστιν ὃ φὴς, πῶς οὐκ ἔδει διατρανοῦν, καὶ ἐναργέ- 
στερον εἰπεῖν, εἰ ταῖς σαυτοῦ περὶ τούτου δόξαις τε- 
θαρσηκὼς, μαρτυρεῖν ἔχεις αὐταῖς τὸ ἀμώμητον ; 
Ποῦ δὲ δὴ χαὶ ἀχήχοας τῆς θεοπνεύστου λεγούσης 
Γραφῆς, ὅτι παρῆλθεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος διὰ τῆς ἁγίας 
Παρθένου ; Ὅτι μὲν γὰρ βραχὺς, χαὶ συνεσταλμένος 
τῶν ἐπὶ γῆς ὁ βίος, ἐδίδαξεν ὁ μακάριος Δαδὶδ, M- 


David, dicens : «Momo, sicut fenum dies ejus; B Ὑῶν " « Ανθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ " 


tanquam flos agri, sic efflorebit, quoniam spiritus 
pertransivit in illo, et non subsistel *, » Al vero de. 
sancta Virgine quid ejusmodi seriptum lrbes pro- 
ferre? Atqui Deum ex ipsa genilum, secundum car- 
mer inquam, tandenr saerz Litterze perspicue indi- 
carünt. Redeo igitur denuo ad tua, vir prastanils- 
sime, verba, Id enim ipse quoque s:epissime con- 
fessus es, Verbum esse earnem faetum, neque eam 
vocem rejiciendam putasti ; et illud praterea, quod 
Wuigeniti divinitatem aperi ae palam homiuem 
Tactam dixisti, cum hoc modo scripseris 


Nzsron. [Ita et alibi dieit: « Locntus est nobis 
in Filio, quem constituit heredem universorum, per 
quem fecit et. sceul: 
ris ", » Cum posvissel, Filius, tuto hunc vocat 
etiam splendorem gloriz et constitutum hzeredem : 
laeredem. quidem secundum ezrnem constitutum , 
splendorem vero paternz glori:x seeundunr divinita-, 
iem : mon enim inearnatus discessit a. similitudine 
Patris. Praiérea sic rursus dicit : « Tempora enim 
ignorantie despiciens Deus, nunc omnibus homini 
bus annuntiat ut. penitentiam agant, eo quod sta- 
tuit diem in quo jndieaturus est orbem in zquitate,. 
in viro in quo statuit, fldem przbens omnibus, sus- 
citans eunr a mortuis V. » Cum prius dixisset : 
« In viro, » tum illod. subjungit : « Suscitans eum 
a mortuis; » ne quis divinitatem hominem factam 
esse mortuam suspicetur. 5] 


CAP. III. 


Quis ergo ille ast incarnatus? aut quo incarna- 
Tus modo? qua etiam divinitas homo facta? dic, 
quiso, vir oplime ; id enim avemus disecre. Num 
incarnatum esse concedemus ipsum de Deo Deum. 
Verbum, et bumauatum asseremus tanquam nostri 
Similem factum, et carne natum ? an id. nullo modo, 
concedemus, sed howinem existimabimus ad hoc 
venisse cum Deo conjunctuin, uk ipse asseris ἢ Sel, 
misi fallor, dices melius et sapientius esse ipsuin 
€x Deo Verbum putare hominem facium et incarna 








ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει ὅτι πνεῦμα 
διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει. » Περὶ δὲ τῆς ἁγίας 
Παρθένον τί τοιοῦτον ἔχεις γεγραμμένον εἰπεῖν ; 
Ὅτι δὲ γεγέννηται Θεὸς ἐξ αὐτῆς, τὸ κατὰ σάρκα, 
φημὶ, διαμεμήνυχεν ἐναργῶς ἡ θεόπνευστος Γραφή: 
Εἴμι δὲ δὴ πάλιν ἐπί γε τοὺς σοὺς, ὦ πανάριστε, 
λόγους. Διωμολόγηχας γὰρ xal αὐτὸς, καὶ τοῦτο 
πλειστάχις, ὅτι γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος" xal οὐκ ἀπό-- 
δλητον ἐποιήσω τὴν φωνὴν." καὶ πρός γε τούτῳ x&- 
χεῖνο" τὴν γάρ τοι τοῦ Μονογενοῦς θεότητα, σαφῶς 
καὶ ἀναφανδὸν ἐνανῃρωπῆσαι φής..Γέγραφας δὲ του- 
πτονὶ τὸν τρόπον. 

[Οὕτω καὶ ἐν ἑτέροις φησίν" « Ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 
Υἱῷ, ὃν ἔθετο χληρονόμον πάντων, bU οὗ xal τοὺς 


qui cum sit splendor glo- C αἰῶνας ἐποίησεν" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης» θεὶς. 


πὸ, Υἱός, καλεῖ τοῦτον ἀσφαλῶς xoi ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης, xal θετὸν. χληρονόμον μὲν, χατὰ τὴν 
σάρχα θετὸν, ἀπαύγασμα δὲ τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης, 
κατὰ τὴν θεότητα " οὐ γὰρ ἀπέστη τῆς πρὸς τὸν Tla- 
τέρα σαρκωθεὶς ὁμοιότητος. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ 
πάλιν οὕτω. φησί" « Τοὺς γὰρ χρόνους τῆς ἀγνοίας 
ὑπεριδὼν ὁ. Θεὸς, τανῦν. πᾶσιν ἀνθρώποις παραγ- 
γέλλει μετανοεῖν" καθότι ἔστησεν ἡμέραν, ἐν ἢ 
μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην Ev. ἀνδρὶ, ᾧ ὥρισε 
[ὡρίσατο], πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν 
ix νεχρῶν. » Πρότερον εἰπὼν, « "Eu ἀνδρὶ,» προα- 
τίθησι τότε τὸ, « '᾿Αναστήσας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν “ » ἵνα 
μηδεὶς τὴν ἐνανθρωπήσασαν ὑοπτεύῃ͵ τεθνηκέναι 


» θεότητα.) 


ΚΕΦΑΛ. T". 


Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ σεσαρκωμένος ; ἢ τίνα σεσάρ- 
χωται τρόπον ; ποία δὲ θεότης ἐνανθρωπήσασα, φρά- 
σαις ἂν, ὦ βέλτιστε, τοῖς ἐθέλουσι μαθεῖν, "Apa σε- 
σαρχῶσθαι δώσομεν τὸν ix Θεοῦ Θεὸν Λόγον" xai 
ἐνανθρωπῆσαί φαμεν αὐτὸν, ὡς καθ᾽ ἡμᾶς γεγονότα, 
χαὶ γεγεννημένον σαρκί; ἢ τοῦτο μὲν οὐδαμῶς, ἄν- 
θρωπον δὲ νομιοῦμεν πρὸς τοῦτο ἐλθεῖν, Θεῷ συν- 
ημμένον, κατὰ σέ ; ᾿Αλλ' οἶμαι, φαίης ἂν, ὡς ἄμεινον 
δὴ που καὶ σοφὸν, τὸ ἐνανθρωπῆσαι φρονεῖν τὸν ἐκ 
Θεοῦ Λόγον, καὶ σάρχα γενέσθαι, κατὰ τὰς Γραφάς. 


Μ Psal. cur, 14. ** Hebr. 1,2, δ. * Act; xvni, ὅ0, 5L. 
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ADVERSUS NESTORIUM LID. 1. δὲ 


Οὐ γάρ πον τὸ, ἐν ᾧ τίς ἐστιν, ὁρῷτο ἂν, οἴμαι, mpos- A tui, ut Scripturz tradunt, Neque enim id in quo 


λαδών᾽ εἰ δὲ δὴ γένοιτό πως ἐν οἷς οὐκ ἐν ἀρχαῖς, 
χεκχαινουργεῖσθαί τι περὶ αὐτὸν ἐχδείξειεν ἂν ὁ λόγος 
εὐθύς, Οὐχοῦν ἀμαϑὲς τὸ ἐνανθρωπῆσαι λέγειν, xal 
φάρκα γενέσθαι τινὰ τῶν τελούντων ἐν ἡμῖν, xal 
τοὺς τῆς ἀνθρωπότητος ὄρους ἐχθεδηχότα " πρέποι 
δ' ἂν, καὶ μάλα εἰκότως, ἡ ἐνανθρώπησις, ἤγουν ἢ 
σάρχωσις, τῇ τῆς ἀνθρωπότητος ἐπέχεινα φύσει. Εἰ 
δὲ ἐνηνθρώπησεν ἀληθῶς, καὶ γέγονε σὰρξ, ἄνθρω- 
mos δὴ ποὺ νοεῖσθαι πεπίστευται, καὶ οὐχ ἀνθρώπῳ 
τινὶ συνημμένος, κατὰ μόνην τὴν ἐνοίκησιν, ἤγουν, 
κατά τινα τῶν ἔξωθεν ἔχων [1σ΄. σχέσεων), ἤτοι. 
Guvágetav, ὡς σὺ φής. Πλὴν εἰ xal γέγονεν ἄνθρω- 
πος, ἀναπόδλητον ἔχει τὸ εἶναι Θεός, Οὔτε δὲ τῆς 
σαρκὸς εἰς τὴν τῆς θεότητος φύσιν γενέσθαι φαμὲν 


esi, assumere quisquam cernitur: sed si ea suniat, 
in quibus antea non erat, aliquid cirea ipsum esse 
innovatum stalim verbis exponi 1B poterit. lgitur 
stultum sit hominem faetum dicere aut inearnatuim 
aliquem ex nostro numero, et fines bumanitatis 
excessisse : sed fieri hominem, vel incarnari, con- 
venientissime in naturam cadit, quz ultra fines hu- 
maniiatis consisti. Quod si vere homo factus est 
et caro, proeul dubio hominém esse intelligendum 
lide receptum est, non homini cuidam conjunctum 
per solam inhabitationem, vel per aliquam exter- 
nam habitudinem, seu, v4 tu dicis, conjunctionem. 
Yerümtamen etiamsi faclus est bomo, non. desinit 
esse Deus. Neque vero carnem in Dei naturam esse 


μεταβολὴν, ἡγούμεθα δὲ xal τὸ ἔμπαλιν οὐχ ὧδε B mutatam dicimus, neque econtrario sic se habere 


ἔχειν" μεμένηχε γὰρ ἢ τοῦ Λόγου τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶ, 
xai ἐνωθεῖσα σαρκί. Οὐχοῦν ἃ μηδεὶς χἂν γοῦν ἐν 
ψιλαῖς ἐννοίαις φρονεῖν ἀξιοῖ, διὰ ποίαν αἰτίαν ὡς 
ἀληθῶς εἰρημένα τιθεὶς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις, τοῖς 
τῆς εὐσεδείας δόγμασι συναθλεῖν ὑποχρίνῃ ; Τὸ μὲν 
τὰρ τῆς κράσεως ὄνομα, τεθείχασέ τινες χαὶ τῶν 
ἁγίων Πατέρων ἐπειδὴ δεδιέναι τὴς, μὴ ἄρα τις 
ἀνάχυσις συμδῆναι νομισθῇ, καθάπερ ἐν τάξει τῶν 
ἀλλήλοις συγ-εχραμένων ὑγρῶν, ἀπαλλάττω σας 
δειμάτων" πεφρονήχασι γὰρ οὐχ ὧδε" πόθεν; xa- 
παχέχρηνται δὲ τῇ λέξει, τὴν εἰς ἄχρον ἕνωσιν τῶν 
ἀλλήλοις συμδεθηχότων χαταδηλοῦν σπουδάζοντες. 
ΦΣυμδῆναι δὲ φαμεν χαϑ' ἕνωσιν ἀδιάσπαστον, καὶ 
ἀναλλοιώτως ἔχουσαν, τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ τὸν ἐχ Θεοῦ 
Αὐγον, Εὑρήτομεν δὲ καὶ αὑτὴν τὴν θεόπνευστον 
Γραφῆν, οὐ σφόδρα τὴν λέξιν ἐχδασανίζουσαν" τι- 
θεῖσαν δὲ μᾶλλον ὡς ἐν χαταχρήσει, xal ἁπλῶς. 
Γέγραφε γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος περί τινων" (AX 
οὐχ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀχοῆς ἐχείνους, μὴ συγ- 
πκικραμένους τῇ πίστει τοῖς ἀχούσασιν. ») "Apa 
τὰρ ἔμελλον κατὰ τὸν σὺν τρόπον συναναχιρνᾶσθαί 
4: ἀλλήλοις, καθάπερ ἀμέλει καὶ οἶνος ὕδατι, καὶ 
ἀνἀχνσίν τινα τῶν ὑποστάσεων τὴν εἰς ἀλλήλας ma- 
θεῖν, οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος, ἣ μᾶλλον ἑνοῦσθαι κατὰ 
ψυχὴν, κατά γε τὸ ἐν ταῖς Πράξεσιν τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων γεγραμμένον. ὅτι τοῦ πλήθους τῶν πιστευ- 
σάντων ἦν ἡ καρδία, καὶ ἡ ψυχὴ μία ; ᾿Αλλ', οἶμαι» 
τοῦτό ἔστιν ἀληθὲς, ἢ ἐχεῖνο. Ἔξω δὴ οὖν τῶν ἐπὶ 


“«οὕτοις ἔσο δειμάτων " ἀσφαλὴς γὰρ λίαν τῶν ἁγίων p 


ὁ γοῦς. 

ien, δὲ τὸ ἐνανθρωπῆσαι λέγειν τὴν τοῦ Λόγου 
φύσιν, οὐδὲν ἕτερον, υἷμαι, ἐστὶν, ἢ ἐκεῖνο φρονεῖν, 
ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος, xai οὐ δίχα γεννήσεως τῆς 
ἐχ γυναιχὸς, ταύτην γὰρ οἷδε καὶ μόνην τὴν ὁδὸν 
τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων ἡ φύσις, πῶς οὐκ ἐδιδά- 
gone τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν τοῦ Μονογενοῦς παρὰ 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς; Καίτοι καὶ αὐτὸς, προ- 
κειμένων qol ποτε προφητιχῶν ἀναγνωσμάτων, ὅτι 
« Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, » 
περὶ τοῦ τεχθέντος παιδίου τοιάδε τινὰ φῆς * € Μέγα 
τοῦ δώρου τὸ μυστήριον" τοῦτο γὰρ τὸ βλεπόμενον 
V Act, 1v, 53. 


^5 Riebr, iv, 2. P [sa. ix, G. 


censemus. Mansit enim Verbi nalura idipsum quod 
est, etiam unita carni. Igitur quz nemo ne levi qui- 
dem cogitatione senlienda censet, ea qua de causa 
tanquam re vera dieta eum ia tuis sermonibus po- 
sueris, pro pietatis dogmatibus te decertare simulas Y 
Nam mistionis nomen posuerunt nonnulli eliam 
saneti Patres : sed quia metuere te (iris, ne qua 
ronfusio contigisse existimeir, ad insiar liquido- 
Tum quz inter se mutuo cominiscentur ; libero te 
loc metu ; non sic illi senserunt ; minime : sed ea 
voce sunt abusi, cum summam unionem rerum in- 
ler se convenientium ostendere suderent, Conve- 
nisse autem dicimus cum propría earne Dei Ver- 
bum unione inseparabili atque immutabili. Ipsas 
quoque sacras Literas inveniemus non »dmodum 
anxie hae voce usas, sed abusive polius ac simpli- 
cius. liaque de quibusdam scripsit beatus Paulus : 
* Sed non profuit illis sermo auditus, non adinistis 
fidei iis qui audierunt **, » Num igitur ii, de qui- 
bus loquitur, quo tu dicis modo commiscendi erant 
inter se ut. cum aqua vieum et personarem inter 
se confusionem subituri? an potius per animum 
uniendi erant, ut seriptum est in sanclorum aposto 
lorum Actis *^, fuisse multitudinis credentium cor 
unum el abimam unam? Sed id verius esse quaui 
illud opiuor. Desine igitur hae de re metuere : (ir- 
mus esi enim admoduu: sanctorum virorum seu- 
Sus. 


Sed quia nihil aliud est, ut puto, dicere Verbi 
naturam humanatam, nisi hominem faelam, idque 
nonnisi per generationem ex femina : hane namque 
viam solam 16 huwanoreni corporum. natara no- 
vit: eur illam Unigeniti generationem secundum 
carnem a Literis divinitus inspiratis minime didi 
cisti, licet ipse quoque proposila libi pridem pro- 
phetica lectione, « Puer natus est nobis, fius etiam 
daius est nobis "^, » de nalo. puero 1alia dixeris : 
«Magnum sane tanti doni saeramentum. Hie euim 
qui videlur infans, hic qui recens apparet, hic qui 
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fasciis corporalibus eget, liic qui secundum  visibi- A 
lem éssentiam recenter est editus, Filius est, ut 
Scriptura docet, zlernus, Filius universorum opi- 
lex, Filius qui sua opis fasciis. dissolubilem crea- 
tura nataram astringit. » Etalibi rursus : « Et infans 
enim Deus est libera potesiale: tantum abest, Arie, 
ut Deus Verbum sit sub Dei potestate, » In quibus 
verbis conjunctum quoque corpus Deum appellavit. 
Et rursus : « Novimus ergo humauilateu. iufantis 
ac divinitatem, fliationis unitatem servamus in 
Deitatis humanitatisque nalura. » Ecce jam disertis 
verbis, infantem recentem qui videtur, mox editum, 
fasciis involutum, Filium esse fateris, et univer» 
sor opificem. Hunc. vero infantem nobis sancla 
Virgo peperit. Nosti. igitur certe. Deum. secunduin 
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βρέφος, τοῦτο τὸ καταφαινόμενον πρόσφατον, τοῦτο 
πὸ σπαργάνων σωματιχῶν δεηθὲν, τοῦτο τὸ κατὰ τὴν 
ὁρωμένην οὐσίαν ἀρτίτοχον, ΥἹὸς, κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, αἰώνιος" Υἱὸς τῶν ὅλων δημιουργός " ΥἹὺς 
ποῖς τῆς ἰδίας βοηθείας σπαργάνοις τὸ τῆς κτίσεως 
εὐδιάλυτον σφίγγων.» Καὶ ἐν ἑτέροις δὲ πάλιν' «Καὶ 
πὸ βρέφος γὰρ Θεὺς αὐτεξούσιος " τοσοῦτον ὁ Θεὸς 
Λόγος τοῦ Θεοῦ ὑπεξούσιος εἶναι διέστηχεν, “Ἄρειε.» 
Δι᾿ ὧν καὶ τὸ σννημμένον σῶμα θεὸν προσηγόρευσε. 
Καὶ πάλιν" « Γνωρίζομεν τοίνυν τὴν ἀνθρωπότητα 
τοῦ βρέφους καὶ τὴν θεότητα " τὸ τῆς υἱότητος τη- 
ροῦμεν μοναδιχὸν ἐν ἀνθρωπότητος xal θεότητος 
φύσει.ν Ἰδοὺ δὴ xal μάλα σαφῶς τὸ βρέφος τὸ πρόσ- 
φατον, τὸ ὁρώμενον, τὸ ἀρτίτοχον, τὸ ἐσπαργανω- 
μένον, Υἱὸν εἶναι φὴς, καὶ τῶν ὅλων δημιουργόν, 


&arném. genitum, idque ex divinitus inspirala Scri- B Τέτοχε δὲ τὸ βρέφος ἡμῖν ἡ ἁγία Παρθένος, Οἴσθα. 


ptura didicisti. Quis enim  excogitetur universorum 
opifex, nisi ille solus, per quem omnia condidit 
Pater? Sed forte respondebis, te secunduni id quod 
latebat, Filium dixisse, ct universorum opificem. 
Wecte dicis, assentior, Sed, quzso te, eum qui latet, 
esse asseris illud ex Deo Verbum, eumque ease 
wniversorum opificem : quomodo igilur nobis 
paulo anie propezodum digito illum recentem, et 
jam editum, et fasciis involutum infantem. demon- 
strasti, quem etiam Dei Filium appellabas, et oin 
nium opificem ? An quia forlasse putas, Dei Ver- 
bum in carnis naturam esse mutalum ? sed et ita 
1e ipsum potius accusabis, quam alios quasi id 
affirmare ausos, An vero quia is infans ille est latens 
Filius et universorumr opifex, el idem natus ex C 
sancta Virgine, iia invitus ex inopinato illam esse 
Dei genitricem nobiscum confessus eris ?* Quomodo 
enim infans Deus sit suz potestatls! Nam si. ita 
dicis illum sua polestalis ul esse unusquisque 
nostri similis intelligitur, tanquam cui suz& volun- 
iatis a Deo permissa sint habenz ; quid erit in eo 
praeter ezteros 17 eximium ? aut quam ob causam. 
libertatem arbitrii ac potestatis tanquam Deo 
dignum el praecipuum revera titulum illi tribuis, 
quamvis omnibus qui degunt in terris et habere 
illam liceat, et jam habeant * Sin liberlas potestatis 
ilud iu haec parte significat, alterius legibus non 
esse subjectum, ut etiam ipsa nimirum Dei natura 
intelligitur, quonam igitur modo his. conditionibus 
2deo augustis, eL solam supremam illam naturam 
εἰ gloriam decentibus, nuper editum illum infan- 
iem esse dieis, quamvis quidquid ad hoe uL sit 
vocaium est, Deo sil subjecium, ei servituus jugo 
subditum ? Sed fortasse putabis ad hiec. omuia tibi 
satis illam stultam rationem fore, quod scilicet 
interse nature mutuo copulentur nou secundum 
hypostasim, sed eodem potius. honore et z«qualitate 
dignilalis : nam ista spe nobis imprudenter in- 
euleas. Sed te lic dicentem in imbecillis et fragi- 
libus commentis insistere, manifeste paucis osten- 
delur cum de loc tractandi occasio se olferel, 
Mis alia quadam assuit, per qua se putat genera- 
lionis modum nostra: similem, veluli indecentem 











δὴ οὖν ἄρα Θεὸν κατὰ cápxz γεγεννημένον" καὶ 
ποῦτο ἐκ τῆς θεοπνεύστου μεμάθηκας Γραφῆς. Τίς 
Ὑὰρ ἂν νοοῖτο τῶν ὅλων δημιουργὸς, πλὴν ὅτι μόνος 
ἐχεῖνος, ὁ δι' οὗ τὰ πάντα πεποίηχεν ὁ Πατήρ; ᾿Αλλ᾽ 
ἔφην, ἴσως ἐρεῖς, κατὰ τὸ κεχρυμμένον, Υἱός, καὶ 
τῶν ὅλων δημιουργός. Καλῶς, συνθήσομαι. Ἑρῆ- 
σομαι δέ. Τὸν χεχρυμμένον εἶναι φὴς viv ἐκ Θεοῦ 
Δύγον, καὶ τοῦτον εἶναι τὸν ὅλων δημιουργόν" πῶς 
οὖν ἡμῖν ἀρτίως μονονουχὶ xal δακτύλῳ τὸ πρόσφα- 
πον, καὶ τὸ ἀρτίτοχον, καὶ τὸ ἐν σπαργάνοις, κατ- 
ἐδειξας βρέφος" καὶ τοῦτο αὐτὸ καὶ Υἱὸν ὠνόμαζες 
Θεοῦ, καὶ τὸν ὅλων δημιουργόν ; ἯἮ τάχα που μετα- 
πεποιῆσθαι νενόμιχας εἰς τὴν τῆς σαρκὸς φύσιν τὸν 
ix Θεοῦ Λόγον; Καὶ γράψῃ μᾶλλον σαυτὸν, οὐχ ἐτέ- 
ρους, ὡς τοῦτο φάναι τολμήσαντας. "HE εἴπερ ἐστὶ 
^b βρέφος ὁ χεχρυμμένος ΥἹὸς, καὶ τῶν ὅλων δη- 
μιονργὸςν γεγέννηται δὲ τοῦτο ἐκ τῆς ἁγίας Παρθέ- 
γον, ὡμολόγησας οὐχ ἐχὼν Θεοτόχον σὺν ἡμῖν ἀδο- 
χήτως αὐτὴν; Ἐπεὶ πῶς βρέφος Θεὸς αὐτεξούσιος ; 
Εἰ μὲν γὰρ οὕτω φὴς αὐτεξούσιον, ὡς ἂν νοοῖτο τυ- 
yb» καὶ τῶν xal fpi; ἔχαστος, ὡς τῆς ἑαυτοῦ 
προαιρέσεως πεπιστευμένος παρὰ Θεῷ [ἴσ. Θεοῦ] 
τὰς ἡνίας, τί τὸ ἐξαίρετον παρὰ τοὺς ἄλλους ἐν 
αὑτῷ; ἢ διὰ ποίαν αἰτίαν, καθάπερ τι θεοπρεπὲς, 
καὶ ἐξαίρετον ἀληθῶς ἀξίωμα, τὸ αὐτεξούσιον áv- 
ἀπτει; αὑτῷ ; χαίτοι μετὸν ἅπασι τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἔχειν τε αὑτῷ |le. αὐτὸ], καὶ ἤδη λαχοῦσιν. Εἰ δὲ 
δὴ σημαίνει τὸ αὐτεξούσιον ἐν τούτοις τὸ μὴ δεῖν 
ὑποκεῖσθαι τοῖς ἑτέρου νόμοις, εἶναε δὲ οὕτως ἐλεύ-- 
θερον, ὡς ἂν wal αὐτὴ τυχὸν ἡ θεία νοοῖτο φύσις, 
τίνα δὴ τρόπον ἐν τοῖς οὕτω σεπτοῖς χαὶ πρέπουσε 
μόνῃ τῇ ἀνωτάτω φύσει τε καὶ δόξῃ, τὸ ἀρτίτοχον 
βρέφος εἶναι φής; χαίτοι παντὸς τοῦ χεχλημένου 
πρὸς ὕπαρξιν, κατεζευγμένον Θεῷ, καὶ τὸν τῆς 
δουλείας ὑποτρέχοντος ζυγόν. ᾿Αλλ᾽ οἰήσῃ τάχα mou 
πρὸς ἅπαντά σοι ταυτὶ τὸν εἰχαῖον ἐχεῖνον ἀρκέσαι 
λόγον, τὸν ἐπεί γε [1σ΄. ἐπί γε] τῷ δεῖν ἀλλήλαις τὰς 
φύσεις συνάπτεσθαι, xal οὔτι mou x30' ὑπόστασιν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐν τιμῇ μᾶλλον ἀπαραλλάχτῳ, καὶ ἐν ἰσότητι 
τῆς ἀξίας" ταυτὶ γὰρ ἡμῖν ἀεὶ λέγει ἀμαθῶς. "Ott 
Ut σαθραῖς, xax εὐδιαχλάστοις ἐννοίαις ἐπερηρεισμέ- 
νὸς, τὰ τοιάδε λέγων, ἁλώσῃ, δειχθήσεται xal οὐκ 
εἰς μακρὰν, παρενεγχόντος ἡ μῖν τοῦ χαιροῦ xal πρός 





51 ADYERSUS NESTORIUM LID. 1, 38 
qe ταυτὶ τὸν λύγον. Συνείρει ἐξ τούτοις ἔτερ' ἅττα, A εἰ impossibilem, admodum acute demonstrare ; ae 


δι᾽ ὧν φήθη δύνασθαι, καὶ μάλα ἐμφρόνως, ὡς 
ἀχαλλῇ, χαὶ ἀνέφιχτον τὸν τῆς χαθ' ἡμᾶς γεννήσεως 
ἀποφῆναι τρόπον. Καὶ ἀντανίστησι μὲν ἑαυτῷ τοὺς 
πρὸς ἡμῶν λόγους" οἴεται δὲ χατευμεγεθήσειν ἐᾷ- 
δίως, χαὶ οὐδὲν ὄντας ἐπιφανεῖ [ἴσ. ἀποφανεῖν), 
καῖτοι πρεσδεύοντας τἀληθές. Ἔφη δὲ οὕτως " 

[Εἰ Θεὸς, φησὶν, ὁ Χριστὸς, ἐτέχθη δὲ ὁ Χριστὸς ἐχ 
τῆς μαχαρίας Μαρίας, πῶς οὐκ ἔστιν ἡ Παρθένος 
Θεοτόχος ; Οὐδὲν κρύπτω τῶν παρ᾽ αὐτῶν ἀντιθέ- 
σεων" ὁ γὰρ τῆς ἀληθείας ἐραστὴς πάντα τὰ παρὰ 
ποῦ ψεύδους ἑαυτῷ προσλαδὼν ἀντιτίθησι.] Εἴτα τὴν 
λύσιν ἐπιφέρειν πειρᾶται, τοιαύταις τισὶν ἐννοίαις 
χρώμενος" {[Πλάττεται μὲν γὰρ, φησὶν, ἐν μήτρᾳ τὸ 
βρέφος - ἀλλ᾽ ἕως μὲν οὔπω μεμόρφωται, ψυχὴν οὐκ 


ἔχει" εἰδοποιηθὲν δὲ ἤδη ψυχοῦται παρὰ Θεοῦ, D 


Ὥσπερ οὖν ἡ γυνὴ τίκτει μὲν τὸ σῶμα, ψυχοῖ Ot 

Θεὸς, xal οὐκ ἂν λέγοιτο γυνὴ ψυχοτόχος, ὅτι ἔμ- 

Ψυχὸν ἐγέννησεν, ἀνθρωποτόχος δὲ μᾶλλον, οὕτω, 

φησὶ, xal ἡ μαχαρία Ilapü£voz, xal εἰ τέτοχεν ἄν- 

θρωπον, συμπαρελθόντος αὐτῷ τοῦ Θεοῦ Λόγου (ταύτῃ 

γὰρ ἐχρήσατο τῇ φωνῇ), οὐ διὰ τοῦτο Θεοτόχος.] 
ΚΕΦΑΛ, Δ', 


"Ag οὖν, εἰπέ μοι, διαδέδληται παρὰ aci τὸ πρὸς 
ἡμῶν εἰρημένον; àp& σοι δοχεῖ τοῖς οὕτως ὀρθῶς 
καὶ ἀχιδδῆλως ἔχουσιν ἀσυνέτως ἐπιτιμᾷν, καὶ οὐχὶ 
ποῦ μὴ δύνασθαι δοξάζειν ἃ χρὴ, τῆς σαυτοῦ δια- 
νοίας καθοριεῖς τὰ ἐγκλήματα; Οἷς γὰρ ἂν ἀπάδο: 


πὸ ἀληθὲς, τούτοις ἂν γένοιτο, val λίαν ἑτοίμως, ἐν C 


παραδοχῇ τὸ μὴ οὕτως ἔχον, καὶ τὸ τοῖς ἀριατοεπεῖν 
εἰωθόσιν ἐπιτιμᾷν, εἴη ἂν οὐκ ἀζή μιον" μᾶλλον δὲ ἤδη 
καὶ ἀπόδειξις ἐναργὴς τοῦ προσχεχλίσθαι τῷ ψεύδει, 
καὶ τοῦ ἐλέσθαι τιμᾷν, ἃ καὶ μισεῖν ἄμεινον, ὡς λο- 
Ὑισμοῦ τοῦ εἰχύτος ἡμαρτηχότα. ᾿Λλλλὰ τῶν οὕτως 
αἰσχρῶν ἐννοήσας οὐδεὶς [οὐδέν], ἑαυτὸν μὲν ἔφη τῆς 
ἀληθείας γενέσθαι τὸν ἐραστὴν, ἡμᾶς δὲ τεχταίνεσθα: 
πὸ ψεῦδος αὐτῷ " καίτοι τὸ χρῆμα ἔστιν ἐξ ἀντιστρό- 
φοῦ μᾶλλον ἰδεῖν, ὅτι τε ὀρθῶς ἔχει, καὶ ἔστιν ἀλη- 
fic: Ὁ γάρ τοι τοῦ ψεύδους, χαὶ τῆς ἀπάτης cuv- 
ἦγορος τοῖς τῆς ἀληθείας συνασπισταῖς ἀνάπτει» 
πειρᾶται τῆς ψευδομυθίας τὸν μῶμον, τάχα που 
καὶ εἰς λέθην ἑληλαχὼς τοῦ προφήτου λέγοντος " 
« Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὴν, zal τὸ χαγὸν 


sibi rationes nostras oljicit, ratus, quamvis veri 
tatem eolamus, facile sua. mole nos obruturum, et 
nullius pretii esse homines ostensurum. Sic ergo 
dixil : 


Nesron. (Si Deus est Christus, inquit, et Christus 
éx beata Maria est ortus, cur Virgo non sit Dei 
genitrix ? Nihil occulto quod ab illis objicitur : nam 
veritatis amator omnia quie a falsitate dici possunt, 
accepta sibi objicit, Inde solutionem afferre cona- 
Var talibus sententiis usus: Formatur enim, inquit, 
in ntero infans, sed quoad figuram acceperit, non 
dum habet animam: at ubi figuratus fuerit, jam 
anima informatur ἃ Deo. Ut igitur mulier corpus 
parit, sed Deus. animam tribuit, neque ideo dicetur 
ize gétiilrix, quia peperit animalum, sed polius 
hominis genitrix ; sic quoque beata Virgo, inquil, 
eisi peperit hominem simul eum | illo pertranseunte 
Dei Verbo (nam lae est voce usus), non ideo est 
Dei genitrix. ] 








CAP, 1V. 


Num igilur, quaeso, aceusandum | putas quod di- 
citur a nobis ? num tibi, qum fam recia sunt ac 
proba, stulte reprehendenda videntur? ac non potius 
mentem (uam accusabis quod recte sentire non 
valeat ? 18 Naim quibus displicet. verilas, iis usu 
venit, et quidem facillime, ut id quod secus habei 
amplectontur : et recie loquenles reprehendere 
haud damno vacat, imo vero argumentum est evi- 
dens animi ad falsitatem propensi, et ea amplectens 
lis quz exsecrari prastat ul a récla ratione Jissi- 
dentia. Sed quai sint bzec turpia. niliil cogitans, se 
esse dixil veritatis amalorem, uos contra struere 
mendacium : eum id econtrario et rativmabilius 
esse eL verius perspicuum sit: nam falsitatis er- 
rorisque patronus, veritatis propugnatores falsitatis 
miacula conatur aspergere, oblitus fortasse prophetas 
dicentis ; « Vie qui dicunt bonum malum et malum 
bonum, qui ponunt tenebras lucem et lucem teue- 
bras 1» Verum ex allato a. se exemplo. nesciro 
illum aperte quid dieat, coarguere conabor. 


muwnpós οἱ τιϑέντες τὸ σκύτος εἰς φῶς, xal «b φῶς εἰς σχότος. » Πλὴν ix τοῦ mapo:sÜivio; αὑτῷ ma- 
ῥαδείγματος μηδὲ εἰδότα σαφῶς, ὃ λέγει, διελέγξαι πειράσομαι, 
Τίχτεται μὲν γὰρ ἀπὸ σαρχὸς ἡ σὰρξ ὁμολογου- |)  Gignitur enim ἃ carue caro procul dubio, et ille 


μένως - ὁ δέ γε τῶν ὅλων Δημιουργὸς xal' ὃν οἷδε 
πρόπον τε xal λόγον, ποιεῖται τὴν ψύχωσιν ἀλλ᾽ 
dj τεχοῦσα γυνὴ, καίτοι μόνης οὖσα πηγὴ τῆς σαρ- 
πὺξ, ἄνθρωπον ὅλον ἀποτεχεῖν πιστεύεται, τὸν ix 
ψυχῆς δὴ Mu καὶ σώματος, χαίτοι πρὸς τὴν τῆς 
ψυχῆς ὕπαρξιν τῶν map! ἑαυτῆς συνεισενεγχοῦσα 
μηδέν " ὁ δέ γε ἄνθρωπον εἰπὼν, συνεσήμηνέ που 
πάντως τῷ σώματι τὴν ἐνωθεῖσαν αὑτῷ ψυχήν. "Ὧσ- 
περ οὖν ἡ γυνὴ, καίτοι τεχοῦσα τὸ σῶμα μόνον, τὸν 
tx ψυχῆς καὶ σώματος ἀποτίχτειν λέγεται" διαλυ- 


δ κὰν v, 90. 


rerum omuium Opifex modo et ratione quam ipse 
novit, ut animala sil effieil : sed lamen mulier 
qua peperit, etsi carnis. tantummodo sit origo, 
lotum homünem tàmen enixa eredilur, ex anima 
inquam et corpore, quamvis ad. exsistentiam animas: 
nibil a se ipsa contulerit : sed. tamen qu; hinem 
dixit, animam quoque corpori uuitam simul signi- 
licavit. Ut ergo mulier quamvis solum corpus enixa, 
€a.corpore et anima constantem peperisse dicitur, 
neque tamen id anima rationibus quidquam ullicit, 





quasi carnem sux exsistenliae habuerit initium, ita 
etiam seres habet in. beata. Virgine : nam. etiamsi 
sancue illius. carnis est mater, altamen unitum 
sibi revera illud ex. Deo Deum Verbum peperit : 
meque si quis illam Dei genitricem dixerit, conti- 
muo prorsus Dei Verbo novitatem impingel, aut 
sum exsistentiz initium a corne duxisse definiel, 
sed polius dispensalionis modum intelliget, atque 
etiam rei tautze admiratione defixus dicet : « Domine, 
audivi auditum tuum, et timui; Domine, conside- 
ravi opera Lua, δὶ expavi "*. » Seil iste sapiens. in 
primis et acutus expositor, qui vim exempli per- 
cepisset, [Sic, inquil, etiam beata Virgo, etsi 
peperit hominem. simul pertranseume cum illo Dei 
Verho, non ideo est Dci. genitrix : 19 nou enim 
Verbi diguitas a. beata Virgine eapit, sed erat na- 
tura Deus.] Quid autem sit Verbum simul cum 
carne pertransire, ipse fortasse norit, ac solus. Sed 
satis mirari nequeo tam subtilem illius diligentiam. 
Nam Verbum ipsum Dei unitum ésse carni seeuan- 
dum hypososim, sermo veritatis przdieat : hic 
vero simul pertransisse (quidnam eo verbo velit 
nescio) sepe ineuleans allimuat, Deinde cum de 
matura pobis et unitate secundum hypostasim omnis 
si ratio proposita, ek pervesiigare sludeat non 
quidnam sil seeundum dignitatem illud ex Deo 
Verbum, sed utrum ex dispensatione factum sit 
homo, et carnem ex muliere propriam fecerit, 
quzstionem in alia absurde transfert, aique. non 
ex beata Virgine dignitatem esse Verbo partam, 
sed fuisse natura Deum, At quomodo mon. perspi- 
cuum si diversa prorsus esse diguilatem et. na- 
turam 7 Sed. iu his rebua subtilitatem dicendi non 
magni pendimus. Quod autem. sequitur, perspicere 
mecessarium esse censeo:nanm iis qum ἃ nobis 
dicuntur, aliud. quoddam objicit argumentum, ut 
ipse certe pulat, inevitabile sane οἱ satis validum, 
ut possit et quidem audacter ipsam Emmauuelis 
ex muliere generationem ludum | nobis et inanem 
fabulam reddere. laque sie rursus ait : 


Nesron. [| De beato Joanne Baptista praedicatur a 
sanctis angelis , implendum esse infanlem Syiritu 
saneto adhue ex ulero matris sus ; ellc beatus 
Joannes Baptista Spiritum sanctum labens editus 
est ?^, Quid igitur ? appellabisne. ipsam Elisabeth 
Spiritus genitricem ?. Huc animum refer : ac si qui 
in vobis luerint. qui ad ea qui dicuntur , lanquam 
ad inaudita. et insolita moveantur, veniam date illo- 
rum imperiti, ] d 








CAP. V. 

Quisnam his verbis auditis non continuo in il- 
lam prophete: vocem erumpat ; « Stultus. enim 
siulia loquetur, et cor ejus vana eogitabit, uL perfi- 
eiat iniqua, et loquatur. adversus Dominum βού ας 
cionem ** ? » Seduclio enim perspicue cst el aliud 


^! ]abac, 12, 1. Luc. 1, 15. δ [νὰν xxiii, 6. 
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A μανεῖται δὲ τοῦτο τοῖς τῆς ψυχῆς λόγοις οὐδὲν, ὡς 
δάρχα τὴν ἀπὴ τῆς ἰδίας ὑπάρξεως λαμδανούσης 
ἀρχὴν, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς μαχαρίας Παρθένου" εἰ 
γὰρ καὶ μήτηρ ἐστὶ τῆς ἁγίας σαρκὸς, ἀλλ᾽ οὖν Ex- 
πέτοχεν ἐνωθέντα αὐτῇ κατὰ ἀλήθειαν τὸν bx Θεοῦ 
Θεὸν Λόγον" χἂν εἴ τις λέγῃ Θεοτόχον αὐτὴν, οὐχὶ 
δὴ mou πάντως καθοριεῖ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ νεῶτε- 
po», οὔτε μὴν τῇς ἰδίας ὑπάρξεως τὴν ἀρχὴν πεποιῆ- 
σῦα: τὴν σάρχα" συνήσει δὲ μᾶλλον τῆς olxovoulac 
τὸν τρόπον" χαὶ δὴ καὶ θαυμάσας τὸ χρῆμα, ἐρεῖ" 
« Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν ἀχοήν σου, καὶ ἐφοδήθην " 
Κύριε, κατενόησα τὰ ἔργα σου, καὶ ἐξέστην, » ᾿Αλλ᾽ 
ὁ πάντοφος ἡμῖν καὶ ἀγχίνους ἐξηγητὴς τὴν τοῦ 
παραδείγματος δύναμιν νενοηχώς * [Οὕτω, φησὶ, xat 
ἡ ἁγία Παρθένος, καὶ εἰ τέτοχεν ἄνθρωπον, συμπαρ- 
ελθόντος αὐτῷ τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο 
Θιοτόκος" οὐ γὰρ παρὰ τὴς μακαρίας Παρθένου τὸ 
ἀξίωμα Λόγου, ἀλλ᾽ ἦν φύσει Θεός.] Τὸ μὲν οὖν 
συμπαρελθεῖν τῇ σαρκὶ τὴν Λόγον, ὅ τί ποτέ ἔστιν, 
αὑτὸς ἂν εἰδείη, χαὶ μόνος ' ἄγαμαι δὲ σφήδρα τῆς 
οὕτω λεπτῆς ἀχριδείας αὐτῷ [Ic αὐτόν]. Ἡνώσθαι 
μὲν γὰρ τῇ σαρκὶ xal! ὑπόστασιν τὸν τοῦ Θεοῦ Aó-- 
γον, ὁ τῆς ἀληθείας πρεσδεύει )όγος " τὸ δὲ [ἴσ΄. ὁ 
δὲ] συμπαρελθεῖν, οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι λέγων, διαδεδαιοῦται 
συχνῶς. Εἶτα περὶ φύσεως ἡμῖν, καὶ τῆς xa8' ὑπό- 
στασιν ἐνώτεως τοῦ παντὸς προχειμένου λόγου, χαὶ 
διερευνᾷν σπουδάζοντος, οὐχ ὅ τί ποτέ ἐστε καὶ τὴν 
ἀξίαν ὁ Ex Θεοῦ Αύγος, ἀλλ᾽ εἰ γέγονεν οἰχονομιχῶς 
ἄνθρωπος, ἰδίαν ποιησάμενος σάρχα τὴν ἐκ γυναικὸς, 
6 εἰς ἕτερα μεθιστὰς ἀλλοχότω; τὸ ζητούμενον, Οὐ 
παρὰ τῆς ἁγίας Παρθένον, φησὶ, τὸ ἀξίωμα τῷ 
Δόγῳ, ἀλλ' ἣν φύσει Θεός " καίτοι πῶς οὐχ ἕτερήν 
τι χαὶ ἕτερον ἐναργῶς ἀξίωμά τε xal φύσις: ᾿ΑλᾺ᾽ 
οὐ πολὺς ἄγαν τοῖς ἕν τε τούτοις [ἴσ΄. τῆς ἔν γε τού- 
ποις] ἡμῖν ἰσχνομυθία; ὁ λόγος, Τὸ δ' οὖν ἐφεξῆς 
ἀναγκαῖον ἰδεῖν. Ἐπιτειχίζε: γάρ τι xat ἕτερον τοῖς 
πρὸ [ἴσ. πρὸς] ἡμῶν λεγομένοις, ὡς γοῦν οἴεταξ 
που, καὶ δυσδιάφυχτον χομιδῇ, xal ἀποχρώντως ἔχον 
εἴς γε τὸ δύνασθαι, καὶ μάλα νεανιχῶς, ἄθλον εἴκαξον 
ἡμῖν τὴν Ex γυναικὸς ἀποφῆναι γέννησιν τοῦ Ἐμ- 
μανουῆλ. Φησὶ δὲ οὕτω πάλιν" 

[Ὃ μακάριος Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς προκηρύττεται 
παρὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ὅτι πλησθήσεται τὸ βρέ- 
φος Πνεύματος ἀγίου ἔτι ἐχ χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ - 

Ὁ χαὶ Πνεῦμα ἅγιον ἔχων, οὕτως ὁ μαχάριος ΞΒαπτιστῆς 
ἀπετίχτετο, Τί οὖν; χαλεῖς τὴν Ἔλισάδετ Πνευμα- 
ποτόχον; Ἐνταῦθα τὸν νοῦν συνάγαγε" χἄν τινες 
ὦσιν ἐν ὑμῖν πρὸς τὰ λεγόμενα ξενιζόμενοι, σύγ- 
quot τῆς ἀπειρίας αὐτοῖς.] 


ΚΕΦ, Ε΄. 

Καὶ τίς τῶν τοιούτων ἐπαχούσας λόγων, οὐκ εὐθὺς 
ἐρεῖ τὸ διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῇς " « Ὃ γὰρ μω- 
ρὺς μωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ χαρδία αὐτοῦ μάταια vol- 
σει, τοῦ συντελεῖν ἄνομα, καὶ λαλεῖν πρὸς Κύριον 
ἀνησιν; » Πλάνησις γὰρ ὁμολογουμένως, xal 





ADVERSUS ΧΕΒΤΟΝΙΌΝ LU. Το ον δι Ἢ 
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 παρισοῦν ἀξιοῖς τῇ κατὰ μέθ- 
γάρ ἔστι ταυτὸν, σάρχα τε εἰπεῖν 
ὅτι κέχρισταί τις διὰ τοῦ 
τιχῷ. Περὶ μὲν γὰρ τῆς 
« Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἐν 
t υἱόν * » xal τόχος ὠνόμα- 
pawowbA ὁ τεχθεὶς, ὅ isi 
ὁ Θεό; περὶ δέ γε 
t υἱὸν, ὃς προελεύπεται 













5 ὅτι Θεὸν ἐνωθέντα 
τουτέστι, χατὰ σάρχα. 
τὴ τεχοῦσά ἐστι, ταύτῃ tot, 
&, τὸν τῆς γεννήσεως τρόπον ἀν- 
ja uv, Ἣν γὰρ οὕτω, καὶ οὐχ 
ἡμᾶς γενέσθαι τὸν ὑπὲρ πᾶ- 
τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶν ὀλιγωρή- 
τὰ δὲ μᾶλλον ὅπερ ἦν τε 
i: γὰρ ἀμείνων ἡ θεία τε 
πανὶ μὲν οὖν ὅτι φρονεῖν 

νῆσθαι κατὰ σάρκα ἐπὶ σωτη- 

μένοι, μεμαρτύρηκεν ἢ 
Ἐπειδὴ δὲ τοῖς νεωτάτοις αὐτοῦ 
ν, καὶ αὐτὸ τῆς ἐχχλησιαστι 


































ὡρίσαντο, δεδιὼς μὲ; ἄρα 
διασώφαιντό τινες, ταῖς ἐχείνων 
zvot πρὸς ἀλήθειαν, πειρᾶται 
τῶν λέξεων ἐναλλάττει τὴν ἀπό- 

ν ἐννοιῶν τὴν δύναμιν παρα- 
Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ἐπὶ μέτης 
καινοφωνίαις, ἀνήρ τι; 
ESI μὲν ἐν λαϊκοῖς Est, 
συναγηγερχὼς ἐν ἑαυτῷ τὴν 
φιλοθέῳ χεχίνηται ζήλῳ, 
αὐτὸν ἔφη τὸν προαιώνιον 

vu. γέννησιν, δῆλον δὲν 


duc. n 412..." Ibid. 78. 
LXXVI. 


xazk χαιροὺς ἐν τῇ Νικαέων p 





sententiis adeo [rigidis puerilibusque tan- 
quam veris, confidere. Ae benignitatem ipsius. 
admiretur fortasse non nemo, quod veniam ac 
benevolentiam illis tribuendam  eeusuit, quia se 
dictorum peritiam non haberent, Verum id nobis 
quoque optabile in primis erat si. contigisset , ino. 
vero omnibus qui inter Christianos eensentur ; ram à 
tam improbis perversisque dictis abscedere, 2) quo 
modo non sitomnibus optandum? Sel tameu illud dl- 
cimns : Peperit sine dubio Elisabeth beatum Joaunem 
Daptistam sancto Spiritu in. utero perunctum. Ve- 
rum si in sacris Literis scriptum fuisset, etium 
Spiritum facium esse carnem, recte dixisses ipsam 
a nobis appellandam esse Spiritus genitricem. Sia 
autem sola ae simplici unctione honoratus est natus. 


piippuS χρίσει, τί τὸ B puer, cur incarnationis soliditatem gratia secundum 


participationem acquisite zquandam censes? Non. 
enim est idem, dicere Verbum carnem. facti esse, 
et spiritu prophetico unetum esse aliquem per Spi- 
ritum. Estenim de sancta Virgine scriptum : « Ecce 
virgo im wlero habebit, et pariet lium "* : » et 
partus est appellatu: nsuper Emmanuel , ille 
puer ediius, quod est interpretatum, Nobiscum 
Deus ; sed de Elisabeth, fore ut pariat filium , qui 
al tegrediie in spiritu et virtute Eliz **, et praeat 
ante faciem Domiui parare vias ejus "'. SM nullo 
modo est Spiritus genitrix ipsa Elisabelh, quia pe- 
perit prophetam Altissimi; scd vere Dei geuitrix 
est saneta Virgo, quia Deum unitum earni peperit 
carnaliter, hoc est, secuudum carnem. Nam quia 
homo est ipsa qua peperit, ea de causa reclissime 
asserimus modum generationis ex humano more 
servatum, Non enim aliter poluit nasci secun- 
dum nos ille qui supra omnem naturam ereellit, 
non ita ut quod. erat. parvipenderet ; nullo modo ; 
sed ul maneret potius quod erat el est et erit : 
mutatione namque potior est diviua illa supremaque 
natura, Ergo nos recte sentire, qui Deum genitum 
esse secundum carnem ad salutem universorum as- 
serimus, divinitus inspirate Litterze testantur. Sed 
quia novis suis dogmalis veritalem et ipsum eccle- 
siasticze fidei sy mboluin opponit, quod olim Spiritus 
sancti lumine illustrati Patres apud. Nicieam collecti 
definierunt, meloens ipse ne aliqui fortasse sanam 
fidem servarent, illorum vocibus ad veritatem in- 
siituti', calumniari conatur, et dictionum explicatio- 
nem invertit, et ipsam vim sententiarum adulterare 
audet. Cum enim ipse in media ecclesia profanis 
uteretur. neologismis , vir quidam sane probus, 
qui adhue inter laicos erat, sed tamen admirabilem 
sibi collegerat eruditionem, ferventi εἰ religioso zelo 
21 permotus, et contentiori voce inclamitans, ipsuni 
inquit ante saecula Verbum etiam secundam subiisse 
generationem, id est, illam secundum carnem el ex 
maliere : tumultoantibus ad ista populis, et majori 
ac saniori parte maximis illum laudibus attollente 
ut pium εἰ sapientem in primis, et reetorum dog- 
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A 


matum haud expertem, aliis nihilominus adversus A ὅτι τὴν xazà aápxa, xax Ex γυναιχός " θορυδούντων 


ilum efferatis, ipse se interponit, moxque illos 
approbat, quos sua docendo perdiderat, czeterum 
jn eum linguam exacuit quiipsius dogmata non 
suslinuera!, et in sancios Patres qui piam fidei 
deünitionem nobis conslitueranl, quam ut. animi 
anchoram habemus tutam ac firmam, ut seriptuim 
est *. 


δὲ πρὸς ταῦτα τῶν δήμων, καὶ τῶν μὲν πλείστων, 
xa συνετῶν, οὐ μετρίοις αὐτὸν ἐπαίνοις τετιμηχό- 
των, ὡς εὐσεδῆ τε, καὶ συνετώτατον, καὶ τῆς τῶν 
δογμάτων ὀρθότητος οὐχ ἡμοιρηχότα, λελυττηχότων 
Ὑς μὴν xas' αὐτοῦ τῶν ἄλλων, διαλαδὼν αὐτὸς, 
ἀποδέχεται μὲν εὐθὺς ἐκείνους, οὖς τὰ ἑαυτοῦ διδά- 
σχων ἀπολώλεχεν " ἐπιθήγει 0b τὴν γλῶτταν αὐτῷ 


τε τῷ μὴ ἀναφχομένῳ τὰ αὐτοῦ͵ xal μὴν xal τοῖς ἁγίοις Πατράσιν, οἱ τὸν εὐσεδῇ τῆς πίστεως ὄρον 


ἡμῖν τεθεσμοθετήχασιν, ἣν ὡς ἄγχυραν ἔχομεν τῆς 
γον. 

τ NesroR. Gaudeo enim, inquit, vestrum aspi- 

eiens zelum. Indidem perspicue €oargui possunt 

quz ab infelici homine sunt flagitiose dieta ; nam 

quorum dus sunt generationes, eorum duo sinl 

filii necesse est: sed Ecclesia unum agnoscit Fi- 


lium, ipsum Dominum Christum.] B 


CAP. VI. 


Siuhissime quid his de rebus sentiendum sit 
delinitionem protulit dicens : [Quorwin duz sunt 
generationes, eorum duo quoque sinl filii necesse 
est.] Cielerum omissa his de rebus exiliori dispu- 
|atione, interim qu: ad orationis nostrz proposi- 
tum ex diligenti inquisilione inveniri polerunt col- 
ligamus. lgilur duas esse generationes, minime 
2dmittendum censuit, Unam porro nativitatem a 
nobis esse confltendam asserit, ne duos filios inlel- 
ligamus, ac si necesse sit, si dux prorsus genera- 
1iones sint, duos item filios inferri, Prodeat ergo ac 
doceaL utram generationem malit admiltere, il- 


Ψυχῆς ἀσφαλῇ τε xai βεδαίαν, χατὰ τὸ γεγραμ- 


[Χαίρω γὰρ, ἔφη, τὸν ὑμέτερον θεασάμενος ζῆλον, 
Αὐτόθεν ἐστὶ σαφὴς τῆς τῶν λεχθέντων [ἴσ΄. σαφὴς τῶν 
λεχθέντων] ὑπὸ τῆς τοῦ δειλαίου μιαρίας ὁ ἔλεγχος" 
ὧν γὰρ δύο γεννήσεις, τούτων δύο υἱοί - ἣ δὲ Ἔχχλη- 
σία ἕνα οἴδεν Υἱὸν, τὸν Δεσπότην Χριστόν.} 


KEtAA. σ΄. 


᾿Ανοητοτατα μὲν οὖν τὸν τῶν ἐπὶ τούτοις ἐννοιῶν 
ὅρον ἐξηνέγκατο, λέγων" [Ὧν γὰρ δύο γεννήσεις, 
τούτων καὶ δύο υἱοί.] Ἰσχνομυθίας γε μὴν τῆς ἕν γε 
τούτοις ἀφέμενοι, τέως πρὸς τὸν τοῦ λόγου σχοπὸν 
τὰ ἐξ ἀχριδοῦς ἐρεύνης, φέρε δὴ, φέρε, συλλέγωμεν. 
Οὐχοῦν ἀπαράδεκτον | ἴσ', εἰ δύο εἶναι γεννήσεις, 
ἀπαράδεχτον] ἐποιήσατο, χρῆναι δέ φησι μέαν ὁμο- 
λογεῖσθαι πρὸς ἡμῶν, ἵνα μὴ δύο νοῶμεν υἱούς " ὡς 
ὃν ἐπάναγχες, εἰ δύο πάντως αἱ ἀποτέξεις εἶεν, δύο 
καὶ υἱοὺς εἰσφέρεσθαι " διδασχέτω παρελθὼν, ποίαν 
ἄρα τῶν γεννήσεων παραδέξεται, τὴν προαιώγιόν τὰ 
xai ix Πατρὸς, χαθ' ἣν οὕπω σεσαρχωμένος Θεὲς 


lamne ex Paire anie sacula, per quam nondum C ἣν ὁ Λόγος, ἤγουν ταυτηνὶ τὴν πρόσφατον, καὶ ix 


incarnatus Deus erot Verbum, an vero hanc recen- 
1em et ex muliere? Nam si illam dicet solam, illam 
dico anie saecula el ex Patre, ille erit utique et 
quidem solus Filius, qui ex eo secundum naturam 
est orius, antequam carni et. sanguini communiea- 
ret "! : temere autem ac frustra mysterium incarna- 
tionis asseritur ; nullo enim modo seipsum exinanivit, 
neque subiit servi formam **, sed sic permansit, et 
veram carnis injunciionem hucusque refugit, Sin 
vero qui exiremis temporibus ex muliere nalus 
est, is utique dicetur et quidem solus Filius, atque 
eliam solam hauc ex muliere generationem adwit- 
1emus : ergo necessario perdidit illud ex Deo Patre 
Verbum ne sit secundum naturam Filius, Sed videt 
prorsus vir Dei amator quam sint hz sententiz 
absurke, et quantopere 22 ad iipietatem vergant. 
Utergo via regia gradiamur, duas dicimus fuisse 
mativitates, sed unum in utraque Filium, cum in 
carne nondum essel, Verbum ex Deo, eumdem vero 
postea eliam incarmatum, et qui propler nos geue- 
ralionem secundum carnem ex muliere subierit. 
Nam si dixisse in hominibus oportere prorsus, si 
duas generationes dicamus, duos esse lilios, recte 
ac vere dixisset : sed quia Christi mysterium et 
incarnationis ralio aliam viam tenet, el in rebus 

9! Hebr, vi, 19. 


? Hebr. jt, 144. ** Philipp. n, 0. 


γυναιχός ; El μὲν οὖν ἐκείνην ἐρεῖ, καὶ μόνην, τὴν 
προαιώγιον λέγω, καὶ ἐκ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἂν εἴη, 
καὶ μόνος Υἱὸς, ὁ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν, οὕπω σαρ- 
χὸς, καὶ αἵματος χεχοινωνηχώς " εἰχῇ δὲ, xal ὡς 
ἔοιχε [ To, ἔτυχε 1, τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως λαλεῖταν 
μυστήριον" xal χεχένωχε μὲν ἑαυτὸν xax' οὐδένα 
τρόπον" οὔτε μὴν ἐν τῇ τοῦ δούλου γέγονε μορφῇ " 
μεμένηχε δὲ οὕτω, τὴν πρὸς σάρχα σύνοδον ἀληθῆ 
χαὶ εἰς δεῦρο παραιτούμενος, ᾿Αλλ᾽ 6 [To ἀλλ᾽ εἰ ὁ] 
ἐν ἐσχάτοις καιροῖς ἐκ γυναικὸς, αὑτὸς ἂν λέγοιτο, 
xai μόνος Υἱός" χαὶ δὴ xai μίαν ταυτηνὶ τὴν ix 
γυναικὸς παραδεξόμεθα γέννησιν, ἀπώλισθεν ἀναγ- 
xaluz τοῦ εἶναι χατὰ φύσιν Υἱὸς ὁ bx Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος. ᾿Αλλ' ὅρα [ ἴσ. ὁρᾷ ] που πάντως ὁ θεοφιλὴς 
τὴν τῶν ἐννοιῶν ἀτοπίαν, καὶ τὸ λίαν ἀπονενευχὸς 
εἰς ἀσέδειαν. Ἵνα τοίνυν ὁδὸν ἐρχώμεθα τὴν βασιλι- 
xhv, δύο φαμὲν γενέσθαι τὰς ἀποτέξεις, ἕνα δὲ τὸν 
δι᾽ ἀμφοῖν Υἱόν " οὔπω μὲν ἐν σαρχὶ γεγονότα τὸν Ex. 
Θεοῦ Λόγον" τὸν αὐτὸν δὲ μετὰ τοῦτο καὶ σεσαρχιυ- 
μένον, xal δι᾽ ἡμῶν [1σ΄. δι᾽ ἡμᾶς) τὴν Ex γυναικὸς 
ἀνατλάντα γέννησιν κατὰ σάρχα. El μὲν γὰρ ἐπ᾽ 
ἀνθρώπων ἔφασχε τὸ χρῆναι δὴ πάντω; δύο νοεῖσθαι 
ποὺς υἱοὺς, εἰ δὲ δύο [ἴσ΄. εἰ &2o] γεννέσεις ὀνομά- 
ζομεν, ὀρθῶς ἂν ἔφη, καὶ ἣν ἀληθές ἐπειδὴ δὲ τὸ 
Χριστοῦ μυστήριον xal à τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγοξ, 
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ἑτέραν ἔχει τὴν ὁδὸν, καὶ οὐκ ἕν γε τοῖς καθ" ἡμᾶς 
ἰποτρόπως δρᾶται, τί ταῖς χαθ᾽ ἡ μᾶς συνηθείαις συν- 
opüv, εἶτα τοῖς παραδόξοις, καὶ ὑπὲρ' λόγον, τὸν νοῦν 
ἐνιεὶς, εἰς ἀδρανεστάτην, xal ἀμαθῆ τὴν ὀλιγοπι- 
στίαν χαταφωρᾶται πεσών; Ὃ δέ μοι θαυμάζειν 
ἔπεισιν, ἐχεῖνό ἔστιν" ἕνα γὰρ ἐν τούτοις ὁμολογῶν 
Υἱὸν εἰδέναι τὴν Ἐκχλησίαν, προστεθεικὼς. δὲ, ὅτι 
bv Δεσπότην Χριστὸν, οὐχέτι τετἤρηχεν Eva: διΐστησι 
τὰρ ἀλλήλων τὰ ἠνωμένα, xal ἀνὰ μέρος ἑχάτερον 
τίθησιν, οὐ τί μὲν ἔστι χατὰ φύσιν ὁ Λόγος, διερευ- 
γώμενος, τί δὲ καὶ ἡ σάρξ" ἄνθρωπον δὲ μᾶλλον, καὶ 
Θεὸν, ὡς ἐν ἰσότητι μόνῃ τῆς δόξης, χαθάπερ γοῦν 
οἴεται, συλλέγων εἰς ἕν, ὅπερ ἐστὶ παντελῶς ἀμῆχα- 
νον [ἀπίθανον | , μᾶλλον δὲ καὶ ἀνέφιχτον, καὶ τὸν 
ποῦ μυστηρίου λόγον xasact(s. πρὸς τὸ ἀκχαλλές. 
Ἔφη δὲ οὕτως " 

.[Ast δὲ ἡμᾶς, νῦν γὰρ ἦλθον εἰς ἔννοιαν, καὶ τὴν 
κατὰ Νίχαιαν σύνοδον μαθεῖν, οὐδαμοῦ τολμῶσαν 
εἰπεῖν, ὅτι ὁ Θεὸς ἐγεννήθη ix Μαρίας" ἔφη γὰρ, 
ὅτι Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα " 
καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν. Προσέχετε, ὅτι 
πρότερον τεθειχότες τὸ, Χριστὸς, ὅ ἐστι μήνυμα τῶν 
δύο φύσεων, οὐχ εἶπαν, Εἰς ἕνα Θεὸν Λόγον" ἀλλ᾽ 
ἔλαδον τὸ ὄνομα τὸ σημαῖνον ἀμφότερα, ἵνα -ὅταν 
ὑποκαταδαίνων ἀκούσῃς θάνατον, μὴ ξενίζῃ iva, 
πὸν σταυρωθέντα, xal ταφέντα, μὴ πλήττῃ τὴν 
ἀκοὴν, ὡς θεότητος ταῦτα παθούσης, } Εἶτα τούτοις 
ἐπιφέρει" [Πιστεύομεν εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, τὸν Υἱὸν τὸν μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
Ὑεννηθέντα " τὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρί" τὸν xat- 
ϑλθόντα Ex τῶν οὐρανῶν δι᾽ ἡμᾶς, xal σαρχωθέντα 
&x Πνεύματος ἀγίου. Οὐκ εἶπον, ὅτι χαὶ Γεννηθέντα 
ἂχ Πνεύματος ἁγίου. Διερμηνεύοντας δὲ τοὺς áyiouc 
Πατέρας, τὶ δὴ ἄρα τὸ Σαρχωθέντα ἐστὶ, φησὶν, cl- 
πεῖν τὸ Ἔνανθρωπήσαντα᾽ | τί δὲ τὸ Ἑνανθρωπήσαντα 
χατασημήνειεν àv, διατρανῶν αὐτὸς ἔφη πάλιν" 
[οὐ τροπὴν τῆς ἰδίας φύσεως ὑπομεινάσης εἰς τὴν 
σάρχα, ἀλλὰ τὴν ἐνοίκησιν τὴν εἰς ἄνθρωπον.] 

ΚΕΦΑΛ. Z'. 


"Apa. ἂν ἀνάσχοιτό τις τῶν τελούντων ἐν Χριστια- 
νοῖς ἢ τῆς ἐνούσης τοῖς λόγοις ἀδελτηρίας, ἢ τῆς τῶν 
ἐννοιῶν δυσσεδείας; ἄρ' οὐχ ἐναργὴς εἴη ἂν τοῖς 
ἀληθῶς ἀρτίφροσι βωμολογία ταυτὶ, καὶ τρόπος οὐκ 
ἀγεννὴς τῆς χατὰ Χριστοῦ γλωσσαλγίας ; συχοφαντεῖ 
γὰρ τὴν ἀλήθειαν" οὐκ εἶναί φησιν Ylby ἀληθῶς αὐ- 
πὸν, ἑτέρῳ τοῦτο προσνέμων. [Προσέχετε γὰρ, φησὶν, 
ὅτι πρότερον τεθεικότες τὸ Χριστὸς, ὃ ἐστι μήνυμα 
πῶν Büo φύσεων, οὐκ εἶπαν Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν 
Αόγον.] Καὶ περὶ μὲν τοῦ ὀνόματος, φημὶ δὲ δὴ τοῦ 
Χριστὸς, μετὰ βραχὺ διερευνήσομαι, πότερόν ποτε 
πῶν δύο φύσεων σημαντιχόν ἐστιν, ἢ μὴ" τὸ δὲ ἐν 
χεραὶν, ὡς ἕνι, διαγυμνάζωμεν, Οἰστὰ μὲν οὖν εἶεν 
ἂν κατ᾽ οὐδένα τρόπον, τὰ οὕτως ἐχτόπως, xal ἀτη- 
μελῶς αὐτῷ πεφλυαρημένα - φαίη δ' ἂν, οἶμαι, τὶς, 
ποὺς ὑπέρ γε τῶν ἁγίων Πατέρων ποιούμενος λόγους" 
T! δρᾷς οὕτω, ὦ γενναῖε, γλῶσσαν τὴν ἄγροιχον ἐν- 
κεὶς ἀνδράσιν ἁγίοις, οἷς ἂν πρέποι τὸ λέγεσθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" « Οὐχ 


ADVERSUS NESTORIUM LIB, I. 


“Ὁ 


À nosiris non eodem modo conspicitur, cur consuctu- 
dine que apud nos viget inspecta, deinde animum 
ad res admirabiles et quz rationem superant ad- 
jiciens, ad imbecillam et stultam infidelitatem ma- 
nifeste labitur? Quod autem mihi in mentem venit 
admirari, illud est, Cum enim in his verbis confes- 
sus essel, Ecclesiam unum Filium agnoscere, ac 
subjunxisset, nimirum ipsum illum Dominum Chri - 
Stum, nusquam postea retinuit unum, sed ipsas res 
Unitas distinguit inter se, ac seorsim utramque 
pouit; non quid Verbum sit secundum naturam, 
quid item earo disquirens, sed hominem et Deum 
lanquam sola, ut ipse putat, zqualitate glorie in 
unum colligens : quod neque credibile esl cuiquam, 
neque fleri potest : tantique mysterii rationem ad. 

B absurditatem deturbat. Sie namque dixit z 

[Nzsrom. Nos autem oportet, quod nune mihi 
venit in mentem , adverlere etiam Nicenam syn- 
odum nusquam dicere ausam, Deum ex Maria geni- 
tum : ait enim : Credimus in unum Deum Pairem 
ompipotentem, et in unum Dominum Jesum Chri- 
stum. Attendite, quod cum prius posuissent nomen, 
Christus, quod duas naturas indieat, non dixerint z 
ln unum Deum Verbum, sed acceperint nomen quod 
utrumque signifücaret; ut cum inferius audires 
mortem, nihil movearis, ne illa verba, crucifixum 
et sepultum, aures offendant, tanquam hic sit passa 
divinitas.] Deinde ad bze illa subjungit : [Credi- 
mus in unum Dominum Jesum Christum Filium. 
unigenitum , ex Patre natum, consubstantialem. 

C Patri : qui. descendit de calis propter nos, et in- 
earnatus est de Spiritu sancto. Non dixerunt item, 
Natum de Spiritu sancio. Porro sanetos illos Pa- 
tres, inquit, ut interpretarentur quidnam illud sit, 
Incarnatus, dixisse illud, Homo faetus est.] Quid 
vero sit, Homo factus, rursus ipse declarans ait: 
[Sua 2g ipsius natura non in carne rewaueute, 
$ed inhabitationem hominis subeunte,] 


CAP. VII. 


An vero quisquam qui inter Christianos cense- 
lur, equo animo ferat vel ineptiam verborum, vel 
sententiarum impietatem? Nonne hac verba apud 
cordatos sane homines tanquam scurrilitas ha- 
benda sunt, ac maledicentise in Christum genus haud. 
infimum? Calumniatur enim veritatem : non esse 
ipsum inquit vere Filium, cum hoc nomen aleri 
Lribuat. [Attendite, iaquit, quod cum prius posuissent. 
hoc nomen, Christus, quod duas naturas indicat, 
non dixerint, Credimus in unum Deum Verbum.]Àc 
de nomine hoo, nempe Christi, paulo post disse- 
ram, uirum landem duas naluras signillcel, an 
secus : quod jam est pre manibus, ut licuerit 
discutiamus, lgitur nullo modo quidem ferenda 
suni nugz, quas isle adeo absurde et imperite ef- 
futit: sed dicet aliquis tamen, ut sanctos Patres 
defendat ; Quid agis, 0 bone vir, cum. adversus 
sanctos viros efferatam linguam emittis, quibus 
juste ab ipso omnium nosirum Salvatore Christo 


"um" 
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diei potest . « Nou estis vos qui loquimini, sed Spi- A 
ritus Patris vestri qui loquitur in vobis"! ? » Quid 
euim est ab illis pereeptum, quod non vel maxime 
admirabili subtilitate fuerit. expolitum? quodnam 
dogma necessarium pretermissun? quisve cautionis 
modus neglecius? [Non ausi sunt, inquit, inter 
fidei sententias ponere, Deum Verbum esse ex Ma- 
vía genitum.] lgitur $i hac de causa majores no- 
siros accusas, εἰ te segre ferre dicis quod non 
jisdem prorsus, quibus tu, vocibus usi sunt, restat, 
σι Simul ipsos quoque sanctos apostolos el evange- 
listas erimineris : qui eum de Christi mysterio 
libros conseripserint, eos tuis vocibus ad verbum. 
vos utique nemo possit ostendere. Igitur, si placet, 
mitte haec, αὐ. «ον . « - el considera polius ipsius 
rei ralionem ab illis explicatam, Exigitur enim ἃ y 
nobis fides in sauctam et consubstantialem Trini- 
tatem, Ergo cum fateantur credere se in unum 
Deum Patrem omnipotentem, omnium visibilium et 
invisibilium faciorem, et in unum Dominum Jesum 
Christum Filium ejus; neque alter sil, ut nos ere- 
dimus, Jesus Christus Dowinus prater illum unum 
εἰ secundum naturam ac vere Filium ex Deo geni- 
ium, eumque illud quod erat Deus Verbum, sit 
homo facium per illam procul dubio ex muliere 
generationem : Qj qui fieri potest, ut qui dispensa- 
tionem pradicant, ipsius etiam ex. muliere nativi- 
tatem seeundum caraem eloqui non manifeste con- 
vineantur? Tone enim illud Verbum quod Deus 
erat, et ille Filius qui eral sapientia, et vita, et lux, 
nppellaus est Jesus Christus. Perspicuum est igi- C 
iur, illam ex saucta Virgine nativitatem eodeu Leui- 
pore eum ejusmodi appellatione concurrisse. Cre- 
dendo autem In Christum Jesum, in illum unum et 
nalura οἱ vere Filium nos credere, dum hiec fides 
per ipsum reeurrit in Patrem, clarum (it ex eo quod 
ipse universo terrarum orbi proclamat : « Qui cre- 
ἀνε in. me, non in ine credit, sed in eum qui uisit 
e 5 à eL; « Qui videt me, videt eum qui. misit 
» et. rursus ; « Creditls in Deum, el in. me 
eredite (4) *. » Neque enim. utique asserimus, du- 
plicem. ilum a. nobis. fidem. exigere; sed potius 
Mocere, quisquis lidem iu eum susceperit, illum in 
ipsum Patrem. credere, Sed quia, ut illum facere 
por erat, nominum aquivocatione paulo post utetur, 
eommunia ease dicens et Cliristi nomen, et P'omini, 
aque. euam Filii, eaque convenire conlirmabit 
Vorto M ex. Patre. genito, eliam οἱ solu$ conside 
retur nondum assumpta eame, neenon etiam illi 
ieinplo ex Virgine nato; et wt puto, liis de 
vebus disputatio inquisitione magna indiget, ea ad 
presens opportuno in. tempus commodius rejecta, 














^! Math, x, 30, "^ Joan, xn, ἀν, * Joan. xiv, 9. 


ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν; » Τί γὰρ οὗ νενόηται τῶν 
λίαν ἐπεξεσμένων εἰς ἰσχνότητα τὴν τεθαυμασμένην ; 
τί τῶν ἀναγχαίων παρῶπται δογμάτων, ἢ ποῖος αὐ- 
τοῖς ἀσφαλείας ἡμέληται τρόπος; [Οὐ τετολμήχασι, 
φησὶ, τοῖς περὶ τῆς πίστεως ἐνθεῖναι λόγοις, ὅτι Bg 
Λόγος ἐκ Μαρίας ἐγεννήθη.) Οὐχοῦν εἰ ταύτης ἕνεχα 
τῆς αἰτίας τοὺς πρὸ ἡμῶν γεγονότας αἰτιᾷ, xal λε- 
λυπῆσθαι φὴς, ὅτι μὴ ἀπαραλλάκτως ταῖς σαῖς εὖ- 
ρῆνται χεχρημένοι φωναῖς, ὥρα τάχα πον συναιτιᾶ- 
σθαι καὶ αὐτοὺς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους καὶ εὐαγ- 
Ὑελιστάς " συγγεγράφασι μὲν γὰρ τῆς ἐπὶ Χριστῷ 
μυσταγωγίας τὰς βίδλους “ αὐτολεξεὶ δὲ ταῖς σαῖς 
οὐκ ἂν ἐπιδείξειέ τις χρησαμένους φωναῖς. ᾿Αλλ' εἴ 
σοι δοχεῖ, τουτὶ μὲν πάρες, ὡς [.Ἱείπει τι.] ἄθρει ὀξ 
μᾶλλον τὴν τοῦ πράγματος δήλωσιν μάλα πεποιημέ- 
vous. Πράττεται μὲν γὰρ πρὸς ἡμῶν ἡ πίστις εἰς τὴν 
ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον Τριάδα. Ἐπειδὴ δέ φασι τιιστεύειν 
εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοκράτορα, πάντων ὁρατῶν 
τε xal ἀοράτων ποιητήν xai εἰς ἕνα Κύριον Ἰησγῦν 
Χριστὸν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ" οὐχ ἕτερος δὲ καθ' ἡμᾶς 
Ἰησοῦς Χριστὸς Κύριος παρὰ τὸν ἕνα καὶ φύσει, xat 
ἀληθῶς Υἱόν " ὃς ἐκ Θεοῦ πεφηνὼς, καὶ θεὸς ὧν ὁ 
Λόγος, γέγονεν ἄνθρωπος, διὰ γεννήσεως δὲ δηλονότι 
τῆς ix γυναικὸς, τίνα τρόπον οἱ τὸν τῆς οἰχονομίας 
κηρύττοντες λόγον, οὐκ ἂν ἁλοῖεν αὐτοῦ τὴν ἐκ qu- 
γαιχὴς κατὰ σάρχα λαλοῦντες γέννησιν ; Τότε γὰρ δῇ 
Χριστὸς Ἰησοῦς ὠνόμασται, Θεὺς ὧν ὁ Λόγος, καὶ 
σοφία, καὶ ζωὴ. καὶ φῶς, ὁ Υἱός. Πρόδηλον οὖν, ὅτι 
τῆς τοιᾶσδε κλήσεως ὁ καιρὸς συνειστρέχουσαν ἔχει 
τὴν γέννησιν, τὴν διά γέ φημι τῆς ἁγίας Παρθένου. 
Ὅτι πιστεύοντες [fe ὅτι δὲ πιστεύοντες] εἰς Χριστὸν 
Ἰησοῦν, εἰς τὸν ἕνα καὶ φύσει καὶ ἀληθῶς Υἱὸν 
πιστεύομεν, ἀναφοιτώσης τῆς πίστεως εἰς τὸν Πατέρα 
δι᾿ αὑτοῦ, σαφῶς [ἴσ΄. σαφὲς) ἂν γένοιτο, διαχεχρα- 
γότος αὐτοῦ τῷ χόσμῳ παντί * « Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, 
οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ' εἰς τὸν πέμψαντά pea 
xai, €'O θεωρῶν ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά pe" à 
καὶ πάλιν, e Πιστεύετε εἰς τὸν Θεὸν, καὶ εἰς ἐμὲ 
πιστεύετε. » Καὶ οὐ δὴ πού φαμεν, ὡς δύο πίστεις 
πρὸς ἡμῶν αἰτεῖ" διδάσχει δὲ μᾶλλον, ὡς εἴ τις εἰσ- 
δέξαιτο τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, αὐτῷ πεπίστευχε τῷ 
Πατρί, Ἐπειδὴ δὲ κατὰ τὸ εἰχὺς τῇ τῶν ὀνομάτων 
ὁμωνυμίᾳ χεχρήσεται, κοινὰ λέγων εἶναι τό τε Xpi- 
στὸς, καὶ τὸ Κύριος, καὶ μὴν καὶ Yib;, πρέπειν τε 
αὑτὰ διαδεδαιώσεται τῷ àx Πατρὸς φύντι Λόγῳ, κἂν 
εἰ wootte μόνος, χαὶ σαρχὸς οὕτω (5) μεταλαχὼν, 
καὶ μὴν τῷ tx Παρθένου φύντι vau δεῖται δὲ, οἶμαι, 


βασάνου πολλῆς ὁ ἐπὶ τούτοις λόγος εἰς καιρὸν, ὡς 


ἔφην, αὑτῷ πρέποντα χρησίμως αὑτὸν εἰς τὸ παρὸν 
ἀναθέμενοι, ἐφ᾽ ἑτέραν ἴωμεν τῆς ἁγίας συνόδου φω- 
νὴν, ἣν οὑτοσὶ παρατρέπων ἐπὶ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, τὴν 


^ Ibid. 4. 


ANT. AGELLII NOTE. 


44) Hoo tesiimoniinm vihit Cyrillus allo ordine 
votulisae : Credite 1n we, et in Deum eredi, vel, 
reina, quo inodo eiwwit etam Mh. n. 


(5) Malim legere. οὕπω μεταλαχών, ub dixil su- 
yra pag. 21, οὕπω σαρχὸς xai ceste χεχοινωνη- 
κῶς, el infra ἐδ, καὶ οὕπω sesxoxou£voz. 


γετεάφασιν οἱ Πατέρες" {Πιστεύομεν εἰς ἕνα Κύριον 
᾿ Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ΥἹὸν τὸν μονογενῆ, τὸν bx τοῦ 
Πατρὸς γεννηθέντα, τὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, τὸν 
κατελθόντα δι᾿ ἡμᾶς, καὶ σαρκωθέντα ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου.] Ἐπιφέρει δὲ τούτοις, καὶ φησι περὶ τῶν ἁγίων. 
Πατέρων" [ Ὑποχατιόντες δὲ, ἑρμηνεύουσ: τὸν vav- 
ϑρωπῆσαντα, τοῦτον λεγόμενον σαρκωθέντα, οὐ τρο- 
πὴν τῆς θείας φύσεως ὑπομεινάσης εἰς τὴν πάρχα, 
ἀλλὰ τὴν ἐνοίχησιν τὴν εἰς ἄνθρωπον.) Ἐν ἐξηγήσει. 
ΠΩΣ αὑτῆς ἔχεται διανοίας, καὶ δὴ καὶ οὕτω 


[ἩἩκολούθησαν τῷ εὐαγγελιστῇ * xal γὰρ ὁ εὐαγ- 
τελιστὴς, ἐλθὼν εἰς τὴν ἐνανθρώπησιν, ἔφυγε γέννη- 


σιν" ποῦ; ἄχουσον" « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" » 
οὐκ εἶπε - Διὰ σαρκὸς ἐγεννήθη. “Ὅπου γὰρ μνημο- 
νεύουσιν οἱ ἀπόστολοι, J| οἱ εὐαγγελισταὶ τοῦ ΥἹοῦ, 
τιθέασιν, ὅτι ἐγεννήθη ἐχ γυναιχός, Πρόσεχε τῷ λε- 
τομένῳ, παρακαλῶ" ὅπον γὰρ λέγουσι τὸ ὄνομα τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ ὅτι ἐτέχθη Ex. γυναιχὸς, τιθέασι τὸ, Ἔγεν- 
νήϑη “ὅπου δὲ μνημονεύουσι τοῦ Λόγου, οὐδεὶς αὖ- 
τῶν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, γέννησιν διὰ τῆς ἀνθρωπότη- 
τος. Ὁ γὰρ μαχάριας Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς, ἐλθὼν 
εἰς τὸν Αόγον, καὶ εἰς τὴν ἐνανθρώπησιν αὐτοῦ, 
ἄχουσον οἷά φησιν. « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. | 


ΚΕΦΑΛ, H'. 


aw εἰπεῖν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ Λόγον, καὶ τέθειχε σάρχω- P. 


ADVERSUS NESTONIUM LIB. I. 5o 
τῆς ἀληθείας χαταδιάζεται δύναμιν. Φησὶ γὰρ, ὅτι A ai alteram sanetee illius synodi vocem transeamus , 


quam iste ut ad suam sententiam pervertat, ipsi 
potentissima veritali succurrit, Ail cnim scripsisse 
Patres : [Credimus in unum Dominum Jesum Chri- 
stum, Filium unigenitum, ex Patre natum, cou« 
substautialem Patri : qui descendit propter nos, οἱ 
incarnatus est de Spiritu saneto.] Ad haec infert ac 
dicit de sanctis illis Patribus : [Inferius vero huac 
ipsum qui dicitur incarnatus, interpretantur esse 
hominem factum : non quod natura divina in car- 
nen sit mulala, sed quod in homine habitarit.] In 
expositione rursus eidem inhzrel sententie, ac it 
dicit : 

[Nesron. Seeuti sunt evangelistam . nam evan- 
gelista ubi ad narrandam humanationem pervenit, 
dicere generationem in Deo Verbo vitavit, ac posuit 
incarnationem. Übinam? audi : « Et Verbum caro 
facium est *^; » non dixit: Per carnem natus est : 
nam ubi apostoli vel evangeliste mentionem Filii 
faciunt, ponunt matum esse ex muliere. Attende, 
queso, quod dicitur : 9 5. ubi commemorant nomen 
Filii, δὲ editum esse ex muliere, ponunt verbum, 
Natus est; sed ubi Verbi divini mentionem faciunt, 
πόνο illorum ausus est dicere, genitum esse per 
humanitatem. Nam beatus Joannes evangelista ubi 
pervenit ad Verbum, οἵ ejus humanationem, audi 
quid dieat z « Verbum caro factum est. »] 


CAP. VIII. 


Φέρε δὴ οὖν παραθέντες οἷς ἔφη xal τοῦ xaÜ' ἡμᾶς C — Age jam, eum his qua dixit componendo. nostri 


Συμδὄδιου τὴν ἀπόδοσιν, ἴδωμεν εἰ μή τι χεχαινοτό- 
paras παρὰ τούτου καὶ περὶ αὑτὴν" « Πιστεύομεν 
εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, πάντων ὁρατῶν 
καὶ ἀοράτων ποιητήν xal εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, γεννηθέντα ἐκ τοῦ Πα- 
τρὸς μονογενῆ, (6), τουτέστιν, ix τῆς οὐσίας τοῦ αὐ- 
τοῦ" Θιὸν bx θεοῦ, φῶς Ex φωτὸς, Θεὺν ἀληθινὸν ἐκ 
Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον 
τῷ Πατρὶ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε ἐν τῷ οὐ- 
μανῷ, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς, καὶ Di τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, κατελθόντα, 
oat σαρχωθέντα, καὶ ἐνανθρωπήσαντα, παθόντα, xal 
ὀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ “ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐ- 


pavoüg* ἐρχόμενον χρῖναι ζῶντας καὶ vexpous, Καὶ D 


εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. »*161 δὴ οὖν, ὦ γενναῖε, ποῦ 
πεθείκασιν, εἰπὲ, περὶ τοῦ Υἱοῦ, σαρχωθέντα ix 
Πνεύματος ἁγίου xal Μαρίας τῆς Παρθένου; ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν ἐχδείξειεν ἂν ἤχιστά γε, πλὴν ἐχεῖνο ἄθρει. 
Φασὶ γὰρ, αὐτὸν τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, τὸν Μονογενῆ, 
τὸν ἔχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, τὸν δι᾿ οὗ τὰ πάντα, 
τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, σαρκωθῆνα! τε xal ἐνανθρωπῆ- 
παι, παθεῖν τε καὶ ἀναστῆναι ' καὶ μὴν, ὅτι κατὰ 
γαιροὺς ἐπανήξει χριτής, ᾿Αλλ' ἕνα xal ταῖς παρ᾽ 


^ Joan. 1, fà. 


Symboli editionem, inquiramus, an etiam in ea 
quidpiam ab hoc homine audacter sit. innovatum : 
« Credimus in unum Deum Patrem oninipolentem, 
omnium visibilium et invisibilium factorem : et in 
unum Dominum Jesum Christum Filium Dei, natum 
ex Patre unigenitum, hoe est, ex ejusdem substantia ; 
Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de 
Deo vero, genitum, non faetum, consubstantialem 
Patri, per quem omnia facta sunt, quz in ccelo et 
quie in terra : qui propter nos homines εἰ propter 
nostram salutem descendit, et incarnatus esL, et 
homo factus est ; passus est, et resurrexit tertia die, 
ascendit in colos, veniurus est judicare vivos et 
moriuos. Et in Spiritum sanctum. » Age igitur, vir 
egregie, dic ubinam posuerint de Filio, incarnatum 
esse de Spiritu sancto et. Maria Virgine ? Alqui id 
ostendere minime poterit : sed tameu illud cousidera. 
Fatentur enim ipsum Dei Verbum, illum Unigeni- 
ium, illum ex substantia Patris, illum per quem 
omnia, illud lumen verum, incarnatum esse, et fa- 
cium hominem, el passum, et resurrexisse, quiu 
etiam suo tempore rediturum judicem. Jam vero ut 
ejus verbis cerlissimam normam apponendo videa- 





ANT. AGELLII NOT.E. 


(8) Fortasse ordo inversus est et scribendum fuerat, ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ μονογενῆ, γεννηθέντα ix τοῦ 


Πατρής, Filium Dei unigenitum, ex Putre natum, 
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A8 


diei potest . « Non estis vos qui loquimini, sed Spi- A ὑμεῖς ἐστε ol λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς 


ritus Patris vestri qui loquitur in vobig * ? » Quid 
euim est ab illis perceptum, quod non vel maxime 
admirabili subtilitate fuerit. expolitum? quodnain 
dogma necessarium przetermissum? quisve cautionis 
modus neglectus? [Non ausi suni, inquit, inler 
fidei sententins ponere, Deum Verbum esse ex Ma- 
ria genitum.] Igitur si hac de causa majores no- 
siros accusas, ét te segre ferre dieis quod non 
jisdem prorsus, quibus tu, vocibus usi sunt, restat, 
ut simul ipsos quoque sanctos apostolos et evange- 
listas erhuineris : qui cum de Christi mysterio 
libros conseripserint, eos Iuis vocibus ad verbum 
usos utique nemo possit ostendere. lgitur, sí placet, 
mite bae, ut... νον « el considera polius ipsius. 


ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν; » Τί yàp οὐ νενόηται τῶν 
λίαν ἐπεξεσμένων εἰς ἰσχνότητα τὴν τεθανμασμένην ; 
πὶ τῶν ἀναγκαίων παρῶπται δογμάτων, f| ποῖος ab- 
τοῖς ἀσφαλείας ἡμέληται τρόπος; [00 τετολμήκασι, 
qi, τοῖς περὶ τῆς πίστεως ἐνθεῖναι λόγοις, ὅτι Θεὸς, 
Λόγος ἐκ Μαρίας ἐγεννήθη.) Οὐχοῦν εἰ ταύτης ἕνεχα 
τῆς αἰτίας τοὺς πρὸ ἡμῶν γεγονότας αἰτιᾷ, καὶ λε- 
λυπῆσθαι φὴς, ὅτι μὴ ἀπαραλλάχτως ταῖς σαῖς εὕ- 
ρῆνται κεχρημένοι φωναῖς, ὥρα τάχα mou συναιτιᾶ- 
σθαι καὶ αὐτοὺς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους xol εὐαγ- 
γελιστάς " συγγεγράφασι μὲν γὰρ τῆς ἐπὶ Χριστῷ 
μυσταγωγίας τὰς βίδλους " αὑτολεξεὶ δὲ ταῖς σαῖς 
οὐκ ἂν ἐπιδείξειέ τις χρησαμένους φωναῖς, ᾿Αλλ' εἴ 
σοι δοκεῖ, τουτὶ μὲν πάρες, ὡς |.ξείπει τι.] ἄθρει δὲ 


rei rationem ab illis explieatam, Exigitur enim a p μᾶλλον τὴν τοῦ πράγματος δήλωσιν μάλα πεποιημέ- 


nobis fides in. sanciam et consubsiantialem Trini- 
tatem, Ergo cum fatesniur credere se in unum 
Deum Patrem omnipotentem, omnium visibilium et 
invisibilium factorem, et in unum Dominum Jesum" 
Christum Filium ejus; neque alter sit, ut nos cre- 
dimus, Jesus Christus Dominus przter illum unum 
et secundum naturam ac vere Filium ex Deo geni- 
twm, eumque illud quod eral Deus Verbum, sit 
homo factum per illam procul dubio ex muliere 
generationem : 21/4 qui lieri polest, ut qui dispensa- 
lionem praedicant, ipsius etiam ex. muliere nalivi- 
tatem secundum carnem eloqui non manifeste con- 
wincantur? Tone enim illud Verbum quod Deus 
erat, et ille Filius qui erat sapientia, et vita, et lux, 


νους, Πράττεται μὲν γὰρ πρὸς ἡμῶν ἡ πίστις εἰς τὴν 
ἁγίαν χαὶ ὁμοούσιον Τριάδα. Ἐπειδὴ δέ φασι πιστεύειν 
εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, πάντων ὁρατῶν 
πε καὶ ἀοράτων ποιητήν᾽ καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησηῦν 
Χριστὸν τὸν ΥἹὼν αὐτοῦ" οὐχ ἕτερος δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς 
Ἰησοῦς Χριστὸς Κύριος παρὰ τὸν ἕνα καὶ φύσει, καὶ 
ἀληθῶς Υἱόν" ὃς ἐκ Θεοῦ πεφηνὼς, xal Θεὸς ὧν ὁ 
Λόγος, γέγονεν ἄνθρωπος, διὰ γεννήσεως δὲ δηλονότι 
τῆς bx γυναιχὸς, τίνα τρόπον οἱ τὸν τῆς οἰκονομίας, 
κηρύττοντες λόγον, οὐχ ἂν ἁλοῖεν αὐτοῦ τὴν Ex ue 
ναιχὸς κατὰ σάρχα λαλοῦντες γέννησιν; Τότε γὰρ δὴ 
Χριστὸς Ἰησοῦς ὠνόμασται, Geh; ὧν ὁ Λόγος, καὶ 
σοφία, καὶ ζωὴ, καὶ φῶς, ὁ ΥἹός. Πρόδηλον ov, ὅτι 
τῆς τοιᾶσδε χλήστως ὁ χαιρὸς συνειστρέχουσαν yet 


appellatus est Jesus Christus, Perspicuum esi igi- C τὴν γέννησιν, τὴν διά γέ φημι τῆς ἀγίας Παρθένου. 


tur, illam ex sancta Virgine nativitatem eodem teui- 
pore cum ejusmodi appellatione concurrisse. Cre- 
dendo autem in Christum Jesum, in illum unum et 
matura εἰ vere Filium nos credere, dum hzc fides 
per ipsum recurrit in Patrem, claruin fit ex eo quod 
ipse universo terrarum orbi proclamat : « Qui ere- 
dit in. me, non in ine credit, sed in eum qui misit 
ime; » eL; « Qui videl me, videt eum qui misit 
me*; » et. rursus : « Creditis in Deum, et in me 
credite (4) *. » Neque enim utique asserimus, du- 
plicem illum a nobis fidem exigere; sed potius 
docere, quisquis lideu in eum susceperit, illum in 
ipsum Patrem credere. Sed quia, ut illum facere 
yar erat, nominum zquivocatione paulo post uietür, 


communia esse dicens eL Cliristi nomen, et lomini, D 


atque etiam Filii, eaque convenire conlirmabit 
Verbo illi ex Patre genito, etiam si solus conside- 
retur nondum assumpta earne, necnon etiam illi 
iemplo ex Virgine nalo; et quia, ut pulo, lis de 
rebus disputatio inquisitione magna indiget, ea ad 
prasens ooportune in tempus commodius rejecta, 





^' Matth. x, 90. ! Joan. xni, 44. 


*! Joan. xiv, 9. 


Ὅτι πιστεύοντες [1σ΄. ὅτι δὲ πιστεύοντες) εἰς Χριστὸν 
Ἰησοῦν, εἰς τὸν ἕνα καὶ φύσει καὶ ἀληθῶς Υἱὸν 
πιστεύομεν, ἀναφοιτώσης τῆς πίστεως εἰς τὸν Πατέρα 
δι᾿ αὐτοῦ, σαφῶς [ἴσ΄. σαφὲ:] ἂν γένοιτο, διαχεχρα- 
χότος αὑτοῦ τῷ κόσμῳ παντί " « Ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, 
οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμψαντά με" » 
xai « Ὃ θεωρῶν ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με" » 
καὶ πάλιν, ἐ Πιστεύετε εἰς τὸν Θεὸὴν, καὶ εἰς ἐμὲ 
πιστεύετε. » Καὶ οὐ δὴ moó φαμεν, ὡς δύο πίστεις 
πρὸς ἡμῶν αἰτεῖ" διδάσκει δὲ μᾶλλον, ὡς εἴ τις εἰσ- 
δέξαιτο τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, αὐτῷ πεπίστευχε τῷ 
Πατρί, Ἐπειδὴ δὲ κατὰ τὸ εἰχὸς τῇ τῶν ὀνομάτων 
ὁμωνυμίᾳ χεχρήσεται, χοινὰ λέγων εἶναι τό τε Χρι- 
στὸς, καὶ τὸ Κύριος, xal μὴν xai Υἱὸς, πρέπειν τε 
αὐτὰ διαδεδαιώπεται τῷ bx Πατρὸς φύντι Λόγῳ, κἂν 
εἰ νοοῖτο μόνης, xal σαρχὸς οὕτω (D) μεταλαχὼν, 
καὶ μὴν τῷ £x Παρθένου φύντι ναῷ αι δὲ, οἶμαι, 
βασάνου πολλῆς ὁ ἐπὶ τούτοις λόγος καιρὸν, ὡς 
ἔφην, αὑτῷ πρέποντα χρησίμως αὐτὸν εἰς τὸ παρὸν 
ἀναθέμενοι, Eg' ἑτέραν ἴωμεν τῆς ἁγίας συνόδου φω- 
νῆν, ἣν οὑτοσὶ παρατρέπων ἐπὶ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, τὴν 








** bid. 1. 


ANT. AGELLII NOTJE. 


(4) Hoe testimonium videtur Cyrillus alio ordine 
protwlisse : Credite in me, et in. Deum creuite, vel, 
Creditis, quo modo citavit etiam lil. n. 


pra pag, 21, οὕπω σαρχὸς 
χῶς, el iufra 46, xal οὔπω σεσαοκωμένος. 


(5) Malim legere, οὔπω μεταλαχὼν, uk dixil su- 


καὶ αἵματος χεχοινωνη- 


ADVERSUS NESTORIUM LIB. I. 50 


τῆς ἀληθείας χαταδιάζεται δύναμιν. Φησὶ γάρ, ὅτι A AI alteram sauctee illius synodi vocem transeamus , 


γεγράφασιν οἱ Πατέρες- {Πιστεύομεν εἰς ἕνα Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ΥἹὸν τὸν μονογενῆ, τὸν àx τοῦ 
Ππτρὸς γεννηθέντα, τὸν ὁμοούτιον τῷ Πατρὶ, τὸν 
κατελθόντα δι᾿ ἡμᾶς, καὶ σαρκωθέντα ἐχ Πνεύματος 
ἁγίου.] Ἐπιφέρει δὲ τούτοις, καί φησι περὶ τῶν ἁγίων 
Πατέρων" { Ὑποκατιόντες δὲ, ἑρμηνεύουσ: τὸν ἕναν- 
θρωπῆσαντα, τοῦτον λεγόμενον σαρχωθέντα, οὐ τρο- 
πὴν τῆς θείας φύσεως ὑπομεινάσης εἰς τὴν sápxa, 
ἀλλὰ τὴν ἐνοίκησιν τὴν εἰς ἄνθρωπον.] Ἐν ἐξηγήσει 
δὲ πάλιν τῆς αὐτῆς ἔχεται διανοίας, καὶ δὴ καὶ οὕτω 
φησίν. 


[Ἡχολούθησαν τῷ εὐαγγελιστῇ “ χαὶ γὰρ ὁ εὐαγ- 
τελιστὴς, ἐλθὼν εἰς τὴν ἐνανθρώπησιν, ἔφυγε γέννη- 
my εἰπεῖν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, xal τέθειχε σάρκω- 
σιν" ποῦ; ἄχουσον " « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" ν 
Ux εἶπε" Διὰ σαρκὸς ἐγεννήθη. Ὅπον γὰρ μνημο- 
νεύουσιν οἱ ἀπόστολοι, f| ol εὐαγγελισταὶ τοῦ ΥἹοῦ, 
τιθέατιν, ὅτι ἐγεννήθη Ex γυναιχός, Πρόσεχε τῷ λε- 
γομένῳ, παραχαλῶ" ὅπου γὰρ λέγουσι τὸ ὄνομα τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ ὅτι ἐτέχθη Ex γυναιχὸς, τιθέασι τὸ, Ἐγεν- 
νήθη * ὅπου δὲ μνημονεύουσι τοῦ Λόγον, οὐδεὶς αὖ- 
τῶν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, γέννησιν διὰ τῆς ἀνυρωπότη- 
τος. Ὃ γὰρ uaxápias Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς, ἐλθὼν 
εἰς τὸν Λόγον, xal εἰς τὴν ἐνανθριπησιν αὐτοῦ, 
ἄκουσον οἷά φησιν. « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. »] 


ΚΕΦΑΛ, H'. 


quam iste ut ad suam sententiam pervertat, ipsi 
potentissimz verilati succurrit, Ail enim scripsisse 
Patres : [Credimus in unum Dominum Jesum Chri- 
sim, Filium unigenitum, ex Patre natum, con- 
substantialem Patri : qui descendit propter nos, et 
incarnatus est de Spiritu sancto.] Ad hc infert ac 
dicit. de sanctis illis Patribus : [luferius vero hunc 
ipsum qui dicitur incarnatus, interpretantur esse 
hominem factum : non quod natura divina in car- 
nem sit mutata, sed quod in homine babitarit.] In 
expositione rursus eidem inhzret sententiz, ac ita 
dicit - 

[Nesron. Secuti sunt evangelistam . nam evan- 
gelisia ubi ad narrandam humanalionem pervenit, 
dicere generationem in Deo Verbo vitavit, ac posuit 
incarnationem. Ubinam? audi : « Et Verbum caro 
factum est ** ; » non dixit: Per carnem natus est : 
nam ubi apostoli vel evangelist: mentionem Filii 
faciunt, ponunt natum esse ex muliere. Attende, 
quaso, quod dicitur : Φ 5. ubi commemorant nomen 
Filii, et editam esse ex muliere, ponunt verbum, 
Natus est ; sed ubi Verbi divini mentionem faeiunt, 
nemo illorum ausus est dicere, genitum esse per 
humanitatem. Nam beatus Joannes evangelisla ubi 
pervenit ad Verbum, el. ejus humanationem, audi 
quid dicat ; « Verbum caro facium est. »] 


CAP. VIII. 


Φέρε δὴ οὖν παραθέντες οἷς ἔφη καὶ τοῦ χαϑ' ἡμᾶς C — Age jam, eum his quie dixit componendo nostri 


Ξυμδδιου τὴν ἀπόδοσιν, ἴδωμεν εἰ μὴ τι κεχαινοτό- 
μῆται παρὰ τούτου xol περὶ αὐτήν' « Πιστεύομεν 
εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, πάντων ὁρατῶν 
xal ἀοράτων ποιητήν καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν YU τοῦ Θεοῦ, γεννηθέντα ἐχ τοῦ Πα- 
πρὸς μονογενῆ (6), τουτέστιν, ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ αὐ- 
ποῦ Θιὸν Ex θεοῦ, φῶς bx φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ 
Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον 
τῷ Πατρὶ, δι' οὔ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώ- 
πους, xal διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, κατελθόντα, 
γαὶ σαρχωθέντα, καὶ ἐνανθρωπήσαντα, παθόντα, xal 
ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ “ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐ- 
ρανούς " ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς. Kal 
εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Ἴθι δὴ οὖν, ὦ γενναῖε, ποῦ 
πεθείχασιν, εἰπὲ, περὶ τοῦ Υἱοῦ, σαρχωθέντα ix 
Πνεύματος ἁγίου χαὶ Μαρίας τῆς Παρθένου; ἀλλὰ 
ταῦτο μὲν ἐχδείξειεν ἂν ἤχιστά γε, πλὴν ἐκεῖνο ἄθρει. 
Φασὶ γὰρ, αὐτὸν τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, τὸν Μονογενῆ, 
τὸν ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, τὸν δι᾿ οὗ τὰ πάντα, 
τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, σαρχωθῆναί τε xay ἐνανθρωπῆ- 
44L, παθεῖν τε καὶ ἀναστῆναι " καὶ μὴν, ὅτι χατὰ 
καιροὺς ἐπανήξει χριτής. ᾿Αλλ᾽ ἵνα xal ταῖς παρ᾿ 


Μ Joan. 1, ὁ. 


Symboli editionem, inquiramus, an eliam in ea 
quidpiam ab boe homine audacter sit. innovatum : 
1 Credimus in unum Deum Patrem oninipotentem, 
omnium visibilium et invisibilium factorem ; et in 
unum Dominum Jesum Christum Filium Dei, natum 
ex Patre unigenitum, boc est, ex ejusdem substantia ; 
Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de 
Deo vero, genitum, non factum, consubsiantialem 
Patri, per quem omnia facta sunt, quz in ecelo et 
quz iu terra : qui propter nos homines et propter 
nostram salutem descendil, el incarnatus esl, et 
liomo factus est ; passus est, et resurrexit tertia die, 
ascendit in colos, venturus est judicare vivos et 
moriuos. Et ia Spiritum sanctum. » Age igitur, vir 
egregie, dic ubinam posuerint de Filio, incarnatum 
esse de Spiritu sancto εἰ Maria Virgine ? Atqui id 
ostendere minime poterit : sed tamen illud considera. 
Fatentur enim ipsum Dei Verbum, illum Unigeni- 
ium, illum ex substantia Patris, illum per quem 
omnia, illud lumen verum, incarnatum esse, et fa- 
cium hominem, el. passum, et resurrexisse, quin- 
etiam suo tempore rediturum judicem. Jam vero ut 
ejus verbis certissimam normam apponendo videa- 





ANT. AGELLII NOTAE. 
(8) Fortasse ordo inversus e«t et scribendum fuerat, ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ μονογενῆ, γεννηθέντα ἐκ τοῦ 


Πατρός, Filium Dci unigenitum, ex Patre natum, 


δι S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 5: 
mus quanla sit in illis imperitia, asserit aperle, A αὐτοῦ φωναῖς ἀκριδῇ τὴν βάσανον ἐνιέντες, ἴδωμεν 


ipsum Dei Verbum incarnatum esse et hominem 
facium illos dicere, et eorum veritati. suffragium 
ferens, tanquam convenientia dicentes ornat. Num 
igitur, die, quzso, cum incarnatum et hominem 
factum aiunt, aliud quidpiam signilicant, quam esse 
secundum carnem natum ? lucarnationis enim hic 
modus, et quidem solus ei contingere potest, qui et 
exira carnem et secundum suam naturam subsistil. 
Neque euim carnem quispiam dixerit incarnatam, 
nee quisquam id fleri potest quod erat : sed si qua 
circa ipsum intelligatur facta dispensatoria mutatio 
in aliud quidpiam prater id quod era!, tum demum 
ita dici convenientissime posset. 91g Si igitur Uui- 
genium esse incarpalum dicunt (hoc aulem per 


τί τὸ χρῆμα τῆς ἐνούσης αὐταῖς ἀμαθίας, διαδε- 
θαιοῦται σαφῶς, σαρχωθῆναί τε xal ἐνανθρωπῆσαι 
τὸν bx Θεοῦ Λόγον αὐταῖς [[c. αὑτοὺς] εἰπεῖν, xal 
ταῖς εἰς ἀλήθειαν ψήφοις, ὡς τὰ εἰκότα λέγοντας 
στεφανοῖ, Ap! οὖν, εἰπέ μοι, σαρχωθῆναί τε xat iv- 
ανϑρωπῆσαι λέγοντες, ἕτερόν τι σημαίνουσι παρὰ τὸ 
γεγεννῆσθαι κατὰ aápxa ; Σαρχώσεως γὰρ οὗτος ἂν 
γένοιτο, καὶ μόνος, ὁ τρόπος τῷ xal ἔξω σαρχὸς, xal 
κατὰ φύσιν ἰδίαν ὑφεστηχότι. Οὐ γάρ πον, τὴν σάρκα 
σδεσαρχῶσθαι, φαίη τις ἂν, οὐδ᾽ ἂν γένοιτό τις ὃ ἦν" 
ἀλλ' εἴπερ τις νοοῖτο περὶ αὐτὸν γενομένη μετάστασις 
οἰχονομεκὴ ἐφ᾽ ἕτερόν τι, παρ' ὅπερ οὐκ ἦν (T), ἔχοι 
ἂν ὁ λόγος ἐφ᾽ ἑαυτῷ δὴ τότε πολὺ τὸ εἰχός. Οὐχοῦν 
εἰ σεσαρχῶσθαί φασι τὸν Movoyevn, διὰ γεννήσεως 


earnalem generationem, nisi fallor, nee alio modo B σαρχιχῆς δρῷτο ἂν |I. δ᾽ ἃν], οἶμαι, τουτὶ, xal ob 


potest ieri), quomodo quisquam in(iiari potes! , 
iilos aperte confessos esse, Deum illud Verbum se- 
cundum carnem esse natum ? Át enim non aperte 
generatio est nuneupata : sed tamen ipsius rei na- 
iura non aliam, ut modo dixi, viam incarnationis 
agnoscii; quamobrem éliamsi quid minus aperte 
dicatur in his certe rebus, non propterea illa via 
relicla que sola nature cognita est, ad aliam est 
nobis transeundum. Scriptum est enim in libro Ge- 
neseos : « Et Setho natus est. filius, et appellavit. 
nomen ejus Enos "5, » Num igilur quia Scriptura 
posuit boc verbum, Nalus est, ideo generationis 
modum non admittemus? al qui fleri potest ut id 
non sit stultissimum ? Ipsa namque rei natura pro- 
pemoduin eliam invitos cogit uL illum pariu editum 
intelligere fateamur. Cur igitur inearnationem au- 
diens, non statim intellectum generationis adwitit ? 
Omnino autem humanationis nomine commemora- 
10, cur non illico intellexit rem ipsam humanationis 
mon homini plane convenire, ne id ipsum quod erat 
fleri ac nasci videatur, sed Verbo ex Deo genito? 
Ubi autem homanatio vere fuisse creditur, ibi pror- 
sus est generatio, per quam homo factus intelliga- 
iur. Sed nom isto modo iibi videtur intelligendum, 
eum ipsum Dei Verbum incarnalum esse et hominem 
Tactum dicitur : nam coutra dixisti, ut cum omnium 
homWum intelligentia. pugnare nilereris, humana- 
tionem pon hoe signilleare, quod divina natura in 
carnem sil mulala, sed quod inhabitarit in homine. 
Ac quod ait divinz natura in carnem demutationem 
et impossibilem esse, et. nullo modo illi convenire, 
id rectissime dietum fatemar. Laudandus est enim. 
ἃ nobis quod in hac parte recte loqui voluerit. Fa- 
teor euim manere illam inconeussam, neque ullo 
modo in aliud quidpiam demutari diversum ab eo 
quod esse ereditur. Sed ejus verba longe ab eo quod 


** Gen, iv, 26. 


xXal' ἕτερον τρόπον, πῶς οὐχ ἔφασαν ἐναργῶς, ὅτι 
γεγέννηται κατὰ σάρκα Θεὸς ὧν ὁ Λόγος; ᾿Αλλ᾽ οὔκ 
ὠνόμασται, φησὶν, ἐναργῶς fj γέννησις “ ἀλλ᾽ ἢ γε 
τοῦ πράγματος φύσις οὖχ ἑτέραν οἶδε, καθάπερ ἤδη 
προεῖπον, τοῦ σεσαρχῶσθαι τὴν ὁδόν. Ὥστε, χἂν εἰ 
μὴ τι λέγοιτο σαφῶς ἕν γε τοῖς τοιούτοις πράγμασιν, 
οὐ mapa τοῦτο τὴν μόνην τῇ φύσει διεγνωσμένην ὁδὸν 
ἀπολελοιπότες, ἐφ' ἑτέραν ἤξομεν. Γέγραπται γὰρ ἐν 
τῷ τῆς Γενέσεως βιδλίῳ " ε Καὶ τῷ Σὴθ ἐγένετο υἱὸς, 
καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἑνώς. V Ap' οὖν, 
ἐπειδήπερ ἡ Γραφὴ τέθειχε τὸ, Ἐγένετο, τὸν τῆς 
γεννήτεως τρόπον οὐ παραδεξόμεθα ; εἶτα πῶς τοῦτο 
οὐκ ἀμαθές; Αὐτὴ γὰρ ἡμᾶς ἡ τοῦ πράγματος φύσις 
μονονουχὶ xal οὐχ ἐχόντας ἐχδιάσεται πρὸς ὁμολο- 
lav τὴν τοῦ τετέχθαι νοεῖν αὐτόν. Πῶς οὖν ἀχούων 
τὴν σάρχωσιν, οὐ τὰς παρὰ τῆς γεννήσεως ἐννοίας 
εἰσδέχεται παραχρῆμα; Ὡνομασμένης δὲ ὅλως Evav- 
θρωπήσεως, πῶς οὐ συνῆχεν εὐθὺς, ὡς τὸ τῆς ἐναν- 
θρωπήσεως χρῆμα πρέποι ἂν οὐχ ἀνθρώπῳ μᾶλλον, 
ἵνα μὴ αὐτότι φαένοιτο γεγονὸς ὃ ἦν, ἀλλὰ τῷ Ex Θεοῦ 
φῦντι Λόγῳ ; Οὗ δ' ἂν ἡ ἐνανθρώπησις ἀληθῶς γενέ- 
σθαι πιστεύηται, ἐκεῖ που πάντως ἡ γέννησις, δι' ἧς 
ἂν ὁρῷτο γενόμενος ἄνθρωπος. "Αλλ᾽ οὐχ αὐτό σοι 
δοχεῖ χατὰ τοῦτον χρῆναι νοεῖσθαι τὸν τρόπον τὸ 
σαρχωθῆναί τε xal ἐνανθρωπῆσαι λέγεσθαι τὸν τοῦ 
Θεοῦ Λύγον * ἔφης γὰρ πάλιν, ταῖς ἀπάντων ἐννοίαις 
ἀνταίρειν ἐπιχειρῶν, σημαίνειν τὴν ἐνανθρώπησιν, 
οὐ τὴν εἰς σάρχα μεταδολὴν τῆς θείας φύσεως, ἀλλᾶ 
τὴν ἐνοίχησιν τὴν εἰς ἄνθρωπον, Τὴν μὲν οὖν τῆς 
θείας φύσεως εἰς σάρχα παρατροπὴν ἀνέφικτόν τε 
εἶναι φησὶ, xal κατ' οὐδένα τρόπον αὑτῇ συμδαίνου- 
σαν" xal μάλα ὀρθῶς " ἐπαινέσομεν γὰρ ἐν τούτοις 
ἀριστοεπεῖν ἠρημένον. Φημὶ γὰρ ἀχράδαντον ὑπάρ- 
χειν αὐτὴν, καὶ ὡς οὐκ ἂν μεταθεῖτο πρὸς ἕτερόν τι 
παρ' ὅπερ εἶναι πεπίστευται διημάρτηχε δὲ ὅτι τοῦ 
πρέποντός τε xal ἀληθοῦς ὁ λόγος αὐτῷ, τὴν ἔναν- 


ANT. AGELLII NOTJE. 


(7) Legendum videtur ant sine παρ᾽, aut sine 
οὐκ, uL sententia constet, Sie autem | solet. 
auelor, ut paulo post, οὐχ ἂν μεταθεῖτο πρὸς ἕτερόν 





τι παρ᾽ ὅπερ εἶναι πεπίστενται, Εἰ infra, τροπὴν 
ὑπομείνας τὴν εἰς ὅπερ οὐκ ἦν. 


ADVERSUS NESTORIUM LIB. 1. 


5, 


θρώπησιν εἶναι διαδεδαιουμένῳ τὴν εἰς ἄνθρωπον A deceat, el ab ipsa verilale aberrasse, in eo quod 


ἐνοίκησιν, καταδεῖξαι πειράσομαι. El μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἑνός 
τε xal μόνου τοῦ Ἐμμανονὴλ ἀληθὲς εἶναι τὸ χρῆμά 
qnot, διδασκέτω τὴν αἰτίαν" μαθεῖν γὰρ οὐχ ἔχω" 
ἤγουν ὀριστὴν αὐτὸν, καὶ νομοθέτην, ὧν ἂν βούλοιτο 
λέγειν ἀκατασκέπτως, ἀνάσχοιτο ἂν οὐδείς. 'A22" οὐχ 
ἐφ' ἑνὸς μὲν ἴσως ἡ τῶν ὁρισθέντων διήχει δύναμις " 
n διαδεδλῆσεται μὲν, χἂν εἰ χατὰ πάντων εἴη τυχόν. 
Οὐκοῦν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πλειστάχις, ἐνηνθρωπηχότα 
Θεὸν εὑρήσομεν" καὶ οὔ τί που μόνον τὸν ἐκ θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον, προσθείην δ' ἂν ἔγωγε καὶ αὐτὸν τὸν 
Πατέρα, καὶ προσέτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἔφη μὲν 
γὰρ, 9r ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, περὶ τῶν ἐν πίστει 
δεδιχαιωμένων, ὅτι « Ἑνοικήσω ἐν αὐτοῖς, xal ἐμ- 
περιπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεὺς, καὶ αὐτοὶ ἔσον- 
ταί μου λαός. » Ἔφη δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Χριστός" «Kai B. 
ἐάν τίς μον ἀκούσῃ, ἐλευσόμεθα ἐγὼ χαὶ ὁ Πατήρ 
pou, καὶ μυνὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεθα, καὶ ἐν αὑτῷ 
καταλύσομεν.»ν Γέγραφε δέ που καὶ ὁ σοφώτατος Παῦ- 
Aog « Καὶ Μωσῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, 
ὡς θεράπων, εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησομένων * 
Χριστὸς δὲ ὡς Υἱὸς, ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, οὗ οἴχός 
ἔσμεν ἡμεῖς. ν Καὶ μὴν xal περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος" «Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἔστε, xal τὸ Πνεῦ- 
μα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; » Οὐκοῦν εἰ τὸ ἐνοικῆσαί 
τισι λέγεσθαι χαὶ τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, τοῦτό ἐστιν, 
ἢ ἐνανθρώπησις, ἤγονν ἡ σάρχωσις, λεγέσθω καὶ 
ἔφ' ἐχάστου τῶν τῆς θείας φύσεως γεγονότων κοι- 
νωνῶν, καὶ μὴν xal Évoixov ἐσχηκότων αὑτὸν, ὅτι τε 
xal ἐνηνθρώπησε, καὶ πρός τε τούτῳ τὸ, ἐσαρχώθη. C 
Οὗ δὴ γεγονότος, xal παραδεχθέντος ὡς ἀληθοῦς, 
πλειστάκις χἂν λέγοιτο γεγενῆσθαι: σὰρξ ὁ ἐκ Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγος " ἐνοικεῖ δὲ καὶ εἰς δεῦρο πολλοῖς τῶν 
δεδομένων αὐτόν. ᾿Αλλὰ ναὶ, φησὶ, γέγραπται περὶ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου, ὅτι « Ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. » "Ἔφη 
δὲ καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ, ὅτι « Ἐν αὑτῷ κατῴχησε πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς. » Ἑσχήνωσε μὲν 
ἂν ἡμῖν ὁμολογουμένως - γέγραπται γὰρ ὠδί - xal 
μὴν xal ὅτι χατῴχηχεν, οὐχ ἀντιτάξομαι λέγοντί σοι" 
βούλομαι δὲ μᾶλλον τὰς τῶν θεηγόρων (9) βασανίζειν 
φωνάς. Ὁ μὲν γὰρ μακάριος εὐαγγελιστὴς προει- 
Ρηχὼς, ὅτι xal « Ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » προσεπ- 
ἤνεγχε 'χρειωδῶς καὶ τὸ, « ἙἘσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, » 
ἵνα δι᾽ ἀμφοῖν ἀδιαλώδητον ἐν ἡμῖν ἐνεργάσηται τοῦ 
xaxà Χριστὸν μυστηρίου τὴν γνῶσιν, “Ὅτι μὲν γὰρ 
ἠνώθη σαρχὶ χαθ' ὑπόστασιν ὁ Ex Θεοῦ Πατρὸς Λό- 
γος, διαμεμένηχεν [ for. διαμεμήνυχεν ] ἐναργῶς διά 
d£ τοῦ cápxa λέγειν γενέσθαι αὐτόν ὅτι δὲ σὰρξ 
γεγονὼς, οὐχ εἰς τὴν τῆς σαρχὸς μετακεχώρηχε φύ- 


*' Levit. xxvi, 12; II Cor. vi, 16. 
14. "Coloss. u, 9. 


5! Joan. xiv, 235. 


humanationem idem esse atque in homine inhabi- 
lationem affirmat, conabor ostendere, Nam si in uno 
et solo Emmanuele id verum esse asserit, ejus rei 
causam doceat; neque enim illam intelligere queo : 
alioqui cerle hunc definiorem ac legumlatorem 
eorum quz temere dicere libuerit, nemo ferat. Sed 
non ad unum deffuitionis hujus vis perlingit, 27 
neque ulla erit invidia, etiamsi omnibus insit ; ergo 
non semel, sed sepius Deum factum hominem inve- 
niemus, neque solum illud ex Deo Paire Verbum, 
sed adjiciam ego certe etiam ipsum Patrem, ac 
praterea Spiritum sanctum. Dixil enim per quem- 
dam e sanctis prophetis, de hominibus per fidem ju- 
Slificatis : « Inbabitabo in ipsis, οἱ inambulabo, et 
ero ipsorum Deus, et ipsi erunt mihi populus *". » 
Dixit etiam ipse Christus : « Et si quis me audierit, 
veniemus ego et Pater meus, et mansionem spud 
eum faciemus, et in ipso diversabimur (8) ". » 
Scripsit etiam beatus Paulus : « Et Moses quidem 
fidelis in tota domo ejus ut famulus, in testimonium 
eorum qui dicenda erant: Chrislus vero ut Filius 
soper domum ejus, cujus domus sumus nos **. » 
Quinetiam de sancto Spiritu : « Nescitis quia tem- 
plum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis * » 
Ergo si idipsum quod inhabitare in aliquibus ille 
omnium Dominus dicitur, hoc illa est humanatio vel 
incarnatio, dici liceat etiam in unoquoque divinze 
nalura parlicipe, aique etiam inhabitantem in se 
illum habente, et hominem faetum esse, et insuper 
incarnatum. Quod si factum est, el si ut. verum 
admittitur, jam illud ex Deo Verbum spe carnem 
factum dici nibil prohibet : inhabitat autem etia 
adbuc in mullis eum colentibus. ΑἹ enim, inqvit, 
seriptum est de Deo Verbo : « Habitavil in nobis "*. » 
Dixit etiam beatus Paulus de omnium Salvat 
Christo : « In eo habitavit omnis plenitudo divi- 
nitatis corporaliter **, » Fateor illum habitasse in 
nobis (sic namque scriptum est), nec in illo iu- 
habitasse , tibi dieenti repugnabo : sed velim 
potius has theologorum voces examinare. Nam 
beatus evangelista cum prius dixisset, « Verbum 
caro factum est, » subjunxit opportune, « Et habi- 
tavit in nobis; » ut per utrumque integram Christi 








D mysterii eognitienem nobis traderet. Nam unitum 


esse carni secundum hypostasim illud ex Deo Paire 
Verbum indieavit aperte eum dixit, ipsum esse ear« 
nem factum : jam vero carnem facium non in carnis 
transisse naturam, neque mutationem in id quod non 
erat subiisse, sed cum eo quod secundum nos facium 

"' Hebr. uit, 5, 6. 


"*LCor. 1i, 16, 7* Joa. 1, 


ANT. AGELLII NOTJE, 


48) Posteriora verba et in ipso di versabimur, neque 
Latnl codd. Novi Testamenti, neque Graci ha- 
bent; et idem signilicant praecedentibus 

τ idem est enim diversari in aliquo, €t in 








eo mansionem facere. WMabebant 
codd, Cyrilli. 

(9) Sic appellare solet saérorum scriptorum au- 
clorés, ul apostolos εἰ cYangelislas. 


tamen omnes 


5s 
est mansisse quod erat, id rursus perspicuum facit, 
illa verba : «Habitavit in nobis, » prioribus illis 
adjiciens. Habitasse autem dicit beatus Paulus 98 
in Cbristo omnem plenitudinem divinitatis corpora- 
lier, ne quispiam simplicem vel habitudinariam 
habitationem suspicelur, sed veram, ut modo dixi, 
et secundum hypostasim. Neque enim vir ille Spiritu 
Dei plenus ignorabat incorporeum esse Dei Verbum 
el impalpabile. Verum quia necesse erat ut mysterii 
explicatio nulla ratione manca videretur, sed adeo 
aceurate ae distinele ad rectam regulam veritatem- 
que traderetur, ut omne miraculum superaret, vim. 
infert eonsequentiz rerum, et prope dixerim, quod 
incorpoream illam summamque naturam decet, con- 
iemnit ; adjecit eoim verbum, corporaliter, cum 
aliter dicere non haberet, quam nostra intelligentia 
et lingua consequi posset. Ne igitur curn iste sim» 
plicem nobis inhabitationem commemorat, putes 
aliquid eum dicere quod non admodum sit damnan- 
dum, Nam ui evertat, ut ipse putat, idque nimirum 
sudaeter, generationem Filii secundum carnem, ra- 
tiocinationem componit anilem ac stultam, et nullum 
ex veritate flülerum habentem, Rursum namque sic 
scribit, cum adversus Arianos disputationem insti- 
isset. 

[Nesron. Tamen divinitate certe quz» major est, 
ipsum Dei Verbum recentius esse nugantur ; at vero 
hi beata Maria ipsum posteriorem etlieiunt, et ma- 
lrem temporalem ipsi Deitati opifici lemporum prz 
ponunt : imo vero ipsam Christi parenlew ne esse 
quidem Christi matrem sinunt : nam δὶ nou homi- 
nis natura, sed Deus Verbum fuit, ut illi dicunt, 
quem illa peperit, pariens edili partus nullo modo 
maler esi : qui enim sit. mater illius qui ab ejus 
malura sit extraneus? Quod si maler apud eos ap- 
pellatur, humanitas est partu edita, non divinilas : 
nam cuique matri proprium est consubsianliale pare- 
re. Aut igitur non erit mater quz consubstantialem 
sibi minime peperit : aut si mater ab ipsis vocatur, 
sibi in substantia similem genuit. ] 

CAP. 1X. 

Perquam abditum sane sententiarum pondus, ac 
vehemens et inevitabilis-hominis qui nobis ita con» 
scripsi, &yllogismorum vis cernitur. Undenam, 
quiso, ejusmodi fabellas collectas habeus in me- 
dium prodis? aut quisuam prorsus in eam senten- 
liarum stultitiam est lapsus, ut putet ae dicat Uni- 
geniti deitatem non ex Patre ante secula subsisten- 
Viam habere, sed ut esse inciperet, a carne el san- 
guine initium accepisse ? Quis adeo stupidus est. et 
Amperitus, et sacrarum Litterarum plane rudis? 
Quis non meminit 99 Isai: de. ipso clamanils : 
« Generationem ejus quis enarrabit '*? » Joannis 
eliam aperte scribentis : «lu prineipio erat Ver- 
bum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum ; omnia per ipsum facla suni, ei sine ipso 
faetum est nihil **? » Quod si omnia per ipsum, qui 





" [sa. τ, 8. "* Joan, 1, 1-5. 
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σιν, τροπὴν ὑπομείνας τὴν εἰς ὅπερ οὐκ ἦν, ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ γενέσθαι καθ' ἡμᾶς, μεμένηχεν ὅπερ ἦν, 
διατρανοῖ πάλιν τὸ, c Ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, ν τῷ 
πρώτῳ προστεθειχώς, Κατοιχῆσαι δέ φησιν ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος ἐν τῷ Χριστῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματικῶς " ἵνα μὴ ἀπλῆν, ἤγουν σχετικὴ» 
τὴν κατοίχησιν ὑποτοπήσειέ τις, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔφην 
ἀρτίως, ἀληθινὴν τε xal καθ ὑπόστασιν. Ὅτι μὲν 
γὰρ ἀσώματός πέ ἔστι, val ἀναφὴς ὁ τοῦ Θεοῦ Δό- 
γος, οὐχ ἠγνόηχεν ὁ πνευματοφόρος, Ἐπειδὴ δὲ ἣν 
ἀναγκαῖον, τὴν τοῦ μυστηρίον δήλωσιν κατ᾽ οὐδένα 
τρόπον ὁρᾶσθαι μεμωμημένην, ἀχριδῆ δὲ οὕτω γε- 
νέσθαι, καὶ διηρθρωμένην εἰς τὸ εὐθύ τε καὶ ἀληθὲς, 
ὡς ἐπέχεινα παντὸς ἱέναι θαύματος, χαταδιάζεται 
τὸ εἰκὸς, χαὶ μονονουχὶ τὸ πρέπον ὑπερορᾷ τῇ ἀσω- 

Β μάτῳ τε καὶ ὑπερτάτῳ φύσει" προστέθειχε γὰρ τὸ, 
σωματικῶς, οὐχ ἑτέρως ἔχων εἰπεῖν, ἢ ὡς ἂν γένοιτο 
καὶ νῷ, καὶ γλώττῃ τῇ καθ' ἡμᾶς ἐφικτόν, Μὴ τοί- 
vuy ἀπλῆν ἡμῖν ὀνομάζοντα ἐνοίχησιν, οἴου τι λέγειν 
αὐτὸν τῶν οὐ σφόδρα διαδεδλνη μένων" ἀνατρέπων 
γὰρ, καθάπερ οὖν οἴεται, καὶ μάλα νεανικῶς, τὴν 
κατὰ σάρχα γέννησιν τοῦ Υἱοῦ, συντίθησι λογισμὸν 
Ὑραοπρεπῇ, xa ἡλίθιον, καὶ ὑποδάθραν οὐκ ἔχοντα 
τὴν ἐξ ἀληθείας. Γράφει γὰρ χαὶ ὧδε πάλιν, πε- 
ποίηται δὲ πρὸς ᾿Δρειανοὺς ὁ λόγος αὐτῷ, 

[Ὅμως δὲ κἂν θεότητος μείζονος τὸν Θεὸν Ao- 
γον ληροῦσι νεώτερον " οὗτοι δὲ αὐτὸν τῆς μαχαρίας 
Μαρίας ἐργάζονται δεύτερον * καὶ μητέρα χρονικὴν 
τῇ δημιουργῷ τῶν χρόνων ἐφιστῶσι Θεότητι - μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ μητέρα τοῦ Χριστοῦ τὴν Χριστοτόκον ἐῶσιν" 
εἰ γὰρ οὐκ ἀνθρώπου φύσις, ἀλλὰ Θεὸς ὁ Λόγος ἦν, 
ὥσπερ ἐχεῖνοί φασιν, ὃ [ἴσ. 6] παρ' ἐκείνης, fj τε- 
κοῦσα τοῦ τεχθέντος οὐ μήτηρ. Πῶς γὰρ εἴη τις μή- 
«np τοῦ τῆς φύσεως τῆς αὐτῆς ἀλλοτρίου ; ΕἸ δὲ μήτηρ 
map' αὑτῶν ὀνομάζοιτο, ἀνθρωπότης τὶ τεχθὲν, οὖ 
θεότης " πάσης γὰρ ἴδιον μητρὸς ὁμοούσια τίχτειν, 
Ἢ οὖν οὐχ ἔσται μήτηρ, ὁμοούσιον ἑαυτῇ μὲ τεχοῦ- 
σα" 4 μήτηρ παρ᾽ αὐτῶν καλουμένη, τὸν ἑαυτῇ 
κατ᾽ οὐσίαν ἐγέννησεν ὅμοιον. ] 


ΚΕΦΑΛ. 9. 

Ὡς βαθὺ τὸ χρῆμα τῶν ἐννοιῶν, δεινὴ δὲ καὶ 
δυσδιάφυκτος τοῦ τὰ τοιάδε συγγεγραφότος ἡμῖν ἡ 
ἐκ τῶν συλλογισμῶν ἀνάγκη φαίνεται. Πόθεν ἡμῖν τὰ 

Ὁ τοιάδε δυναγηγερχὼς εἰς μέσον ἔρχῃ μνθάρια ; ἢ τίς 
ὅλως ἀμαθίας εἰς τοῦτο κατώλισθεν ἐννοιῶν, ὡς οἴε- 
σθαί τε καὶ λέγειν τὴν θεότητα τοῦ Μονογενοῦς οὐ 
προαιώνιον ἔχειν τὴν ὕπαρξιν ἐκ Πατρὸς, ἀρχὴν δὲ 
μᾶλλον τῆς εἰς τὸ εἶναι παρόδου σάρχα τε καὶ αἷμα 
λαδεῖν; Τίς οὕτως ἐμδρόντητος, xai ὀλεγογνώμων 
ἐστὶ, καὶ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἀνήκοος παντελῶς ; 
Τίς οὐ διαμέμνηται διαχεκραγότος μὲν Ἡσαΐου περὶ 
αὑτοῦ“ « Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; » l'eypa- 
φότος δὲ καὶ Ἰωάννου σαφῶς" « "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Aó- 
γος, χαὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν ὁ 
Λόγος πάντα δι' αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν; ν Καὶ εἰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ, πῶς τῶν 


5 ADVERSUS NESTORIUM LIB, il. 58 
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παντὸς αἰῶνος, xal χρόνων ; Τί τοίνυν τὸ πᾶσιν ἀπό- 
ὕλητον, ὡς εἰρημένον, εἰσφέρεις; Παῦσαι συχοφαν- 
τῶν τοὺς τὰ [[σ΄, τὰ σὰ] δικαίως ἐπαιτιωμένους, xal 
πῆς ἐν αὐτοῖς ἀμαθίας διαγελῶντας τὸ μέγεθος, Ὅτε 
ποίνυν οὐδεὶς ὁ λέγων ἐστὶν, ὡς ἐπιτέτοχεν ἡ Παρ- 
θένος ἐκ τῆς ἰδίας σαρχὸς τὴν τῆς θεότητος φύσιν, 
μὴ διατείνου μάτην, λογισμοὺς ἡ μῖν ἀναπλέχων, οὐχ 
ἐξ ἀληθῶν, καὶ ἅπασιν ὁμολογουμένων γεγονότας 
λημμάτων. Τί δέ σε τὸ πεπειχὸς, ἀκρατῆ, xal ἀπύ- 
λωτον οὕτω χαλάσαι τὴν γλῶτταν κατὰ τῶν ὀρθὰ 
φρονεῖν διεσπουδαχότων͵ καὶ παντὸς τοῦ σεδομένον 
Θεοῦ [ἴσ΄. Θεὸν] ἔγχλημα καταχέαι δεινὸν xal παγ- 
χάλεπον ; "Ene γὰρ πάλιν ἐπ᾿ Ἐκχλησίας * 
{Εἶπον δὲ ἤδη. πλειστάκις, ὅτι εἴ τις ἢ ἐν ὑμῖν 


ἀφελέστερος, εἴ τε ἐν ἄλλοις τισὶ, χαέρει τῇ τοῦ Θεο- D 


πόκος φωνῇ, ἐμοὶ πρὸς τὴν φωνὴν φθόνος οὐκ ἔστι" 
μόνον μὴ ποιείτω τὴν Παρθένον θεάν.] 
ΚΕΦΑΛ. 1’. 


Πάλιν ἡμῖν διαλοιδορῇ, καὶ πικρὸν οὕτως ἐπιθήσῃ 
[1σ. ἐπιθήγεις) στόμα, ὀνειδίζεις δὲ τὴν Συναγωγὴν 
Κυρίου, κατὰ τὸ γεγραμμένον; ᾿Αλλ' ἡμεῖς γε, ὦ 
"τᾶν, οἱ Θεοτόχον λέγοντες αὐτήν" τεθεοποιήχαμεν δὲ 
οὐδένα πώποτε τῶν τελούντων ἐν χτίσμασι" χατει- 
Θίσμεθα δὲ Θεὸν εἰδέναι τὸν ἕνα, xal φύσει, καὶ 
ἀληθῶς ἴσμεν δὲ ἄνθρωπον οὖσαν xaf' ἡμᾶς τὴν 
paxaplay Παρθένον. ᾿Αλώσῃ δὲ καὶ οὐκ εἰς μαχρὰν, 
ἄνθρωπον ἡμῖν Θεοφόρον ἀποφαίνων αὐτὸς τὸν Ἐμ- 
μανονὴλ, χαὶ τῶν σῶν ἐπιχειρημάτων τὴν κατάῤῥη- 
σιν ἐπιτιθεὶς ἑτέρῳ. 


ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


Ἧ γλῶσσα μὲν πῦρ, καὶ ἀκατάσχετόν ἐστι xaxbv, 
χαθὰ γέγραπται " τάδε ἐντεῦθεν βλάδη διωθούμενος 
ὁ ϑεσπέσιος ψάλλει Δαδίδ- « 800, Κύριε, φυλακὴν τῷ 
στόματί μου, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου" 
μὴ ἐκαλίνῃς τὴν καρδίαν μου εἰς λόγους πονηρίας, 
ποῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις.» Τὸ μὲν 
γὰρ εὐστομεῖν δύνασθαι, xal ἀχριδὴ τὴν ἐπιτήρησιν 
kr γλώττης ἔχειν, ὧν ἂν δεήσῃ λέγειν, ἢ μὴ, θεό- 
ὄοτον ἀληθῶς εἴη &y* xai τὸ χρῆμά ἐστιν οὐχ ἐν μι- 
χρῷ λόγῳ, παρά γε τοῖς οὐκ ἀθαύμαστον ἐπιτη- 


slerior, qui ante omnia secula et tempora przces- 
sit? Quid igitur quod ab omnibus rejicitnr, tanquam 
sit diclum defers? Desine eos calumniari qui jure 
dua accusant, et magnam in illis stultitiam irrident. 
Cum itaque nemo sit qui dicat, beatam Virginem 
ex sua carne divinilatis naturam peperisse, noli 
frustra laborare ut ratiocinatione nolis intexas ex 
suppositionibus neque veris, neque apud ones certis. 
Que vero eausa te impulit, ut linguam adeo impo- 
teutem et effrenatam laxares adversus eos qui recta 
sapere studuissent, et omnibus Dei cultoribus eri- 
men inferres grave, et omnium atrocissimum * Nam 
rursus in Ecclesia dixisti : 

[ Nesron. Disi jam szpius, si quis inter vos sim- 
pliclor, sive inter quoscunque alios voce hae, 
Dei genitrix, gaudet, apud me nulla est de voce 
dissensio : tantum ne Virginem deam faciat.] 

CAP. X. 


Rursus nobis convieiaris, et. amarulentum os 
infigis, exprobras etiam Ecclesizs Domini, ut scri« 
pium est "^? Verum nos, o vir egregie, qui illam 
Dei genilricem dicimus, neminem unquam qui inter 
creaturas censeretur, Deum fecimus ; aique hunc 
morem tenemus, ut Deum scinus illum unum 
εἰ natura et vere Deum : scimus eiiam beatam 
illam Virginem hominem faisse nosiri similem. 
Sed ipse nec multo post deprehenderis ipsum Em- 
manuelem hominem nobis Deifermm — praedicars, 


C tuorumque argumentorum condemnationen. alteri 


iribuere. 


TOMUS SECUNDDS. 

Estlingua, sicut seriptum est ?*, ignis, et elfre- 
natum malum, cujus ut. incommoda vitaret psallit 
beatus David : « Pone, Domine, custodiam ori meo, 
et ostium eirenmstantig labiis meis : non declines 
cor meum in verba malitiz, ad excusandas excu- 
sationes in peceatis 7. » Nam recte oris officio uti, 
et diligenti cautione moderari linguam observando 
quid dicendum sit, gQ) quid reticendum, divinum 
plame munusest, ei res haud parvipendenda iis 
certe qui cum laude vilam ducere siudent : ut 


δεύουσι πολιτείαν. Τό γε μὴν προαλὲς εἰς λόγους, xat p eontra, illa przeeps in loquendo temeritas, et effre- 


πὸ ἀχάλινον εἰς τερθρείας, χινδύνου μεστὸν, καὶ εἰς 
πέτανρον δου (10) καταχομίζει τοὺς χεχρημένους. 
Γέγραπται δὲ, ὅτι θάνατος, xal ζωὴ ἐν χειρὶ γλώσ- 
σης᾽ οἱ δὲ κρατοῦντες αὐτῆς, ἔδονται τοὺς καρποὺς 
αὑτῆς. Προσπεφώνηχε δὲ xal ἕτερός τις ἡμῖν τῶν 
σοφῶν" « Εἰ μὲν ἔστι σοι λόγος συνέσεως, ἀποχρί- 
θητι" εἰ δὲ μὴ, χεὶρ ἔστω ἐπὶ τῷ στόματί σου. » 
Αμαθοῦς γὰρ λόγου πῶς οὐχ ἀμείνων ἡ σιωπή ; 


natus ad nugas elfundendas impetus periculo non 
caret, et in. precipitium inferni homines eo more 
predios defert, Scriptum est etiam, mortem ac 
vitam esse in manu lingnze, et qui illam cohibent, 
edere fruetus ejus ?*. Alius etiam sapieus nos 3116 
cutus est: « Si revera est tibi sermo prudeutie, 
responde : sin. tainus, mánus siL ad os tuum?" » 
Nam stulto sermoni praferendum esse silentium 


"E Reg. xvn, ὁδ, '*Jac. μα, 5-8. " Psal. cxr, 5, ὁ. "* Prov. zv, 21. * Eccli. v, 44. 
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(10) In Proverbiis est hoc nomen positum cap. 1x, vers. 18, ubi Latina interpretatio habet : Et in pro- 


fundis inferni conviva: ejus. 


"m 


59 5, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 60 
cui sit dubium * Res exsecranda precipue acer- ἃ Ἑπάρατον δὲ xal ἑτέρως τὸ πικροὺς ἐρεύγεσθαι λό- 


bitatem verborum eructare, et impium sermonem 
adversus ineffabilem illaun. gloriam effundere, quam 
perpetuis a. nobis celebrari laudibus :wquum erat. 
Peccautes autem in fratres, et percutientes infir- 
mam eorum conscientiam, in Christum peceamus. 
Sic namque beatus Paulus scripsit **. Quod idcirco 
dico, quia in quosdam incidi Nestorii sermones , nec 
tantummodo illum negare video dicendam a nobis 
sanciam illam Virginem esse Bei matrem, et Emma- 
muelem peperisse qui Deus erat, sed aliis quoque 
modis Chrisii glorie adversari statuisse : nam 
Deiferum illum nobis conatur ostendere, non vere 
Deum, sed hominem potius cum Deo tanquam 
xqualiàte dignitatis conjunctum. Sic namque illi 
et quidem soli aliter atque omnibus aliis hominibus 
sentire ac dicere placet, quamvis catholica Ecclesia, 
quam sibi ipse Christus exhibuit **, rugas hominis 
qui talia conscripsit, non habeat, cum sit imma- 
culata, et illius cognitionem omnis prorsus reprehen- 
sionis expertem teneat, ac fldei traditionem rectis 
sime composuerit, Credimus namque in unum Deum, 
Patrem omnipotentem, omnium visibilium et invi- 
sibilium factorem : et in unum Dominum Jesum 
Christum, et in Spiritum sanelum ; ac sequentes 
sauciorum Patrum confessionem his subjunctam, 
ipsum Verbum ex Deo Patre substantialiter natum, 
nostri similem factum esse dicimus, et incarnatum, 
et hominem faclum, lioc est, sibi corpus sumpsisse 
ex sancta Virgine, et suum | illud fecisse : nam hoe 
modo fil uL vere unus sit Dominus Jesus Christus, 
hoe modo illum ut unum adorabimus, si non homi- 
nem ac Deum seorsim ponamus, sed unum et eum- 
dem esse credamus in divinitate et. humanitate, 
hoe est, 31 Deum simul et hominem. At vero 
moster hic recentissimze impielatis inventor, quam- 
vis Christum unum se dicere simulet, tamen ubique 
naturas dividit, οἱ seorsim utramque ponit, asserit- 
«ue non illas inter se vere convenisse, sed pre- 
texit excusationes ac prztextus in peccatis, ut scri- 
ptum est ?, et modum quemdam conjunctionis 
comminjiscitur, illum nempe secundum solam, ut 
dixi, dignilatis aqualilalem, ul ex ipsius verhis 
plane docebimus, et tanquam in homine qui nihil 
supra czxieros habeat, ipsum ex Deo Verbum ex 
participatione inhabitans facit, ac voces qua sunt 
jn Evangeliis ita dividit, ut aliquando certas quas- 
dam soli ac proprie Verbo tribuat, aliquando seor- 
sim illi qui est ex muliere editus. Atqui quomodo 
nonsit ompibus certissimum, illum Unigenitum, 
cum Deus essel natura, esse hominem factum, non 
simplici conjunctione, u& ille asserii, extrinsecus 
excogitata, aut 2ffectiva, sed vera unione, ineffabili 
modo simul et inexcogitabili ? lta et unus simul et 
solus intelligetur, eL omnia ei dieta convenient, et 
omnia tanquam ab una persona dicta censebuntur. 
Nam post unionem una jam iutelligitor natura illa 


* | Cor, vir, 12.  Ehes, v, 97. 


que, καὶ τῆς ἀποῤῥήτου δύξης χαταχέαι φωνὰς τὰς 
ἀλιτηρίους - καίτοι δέον ἀκαταλήχτοις αὐτὴν εὐφη- 
μίαις καταγεραίρεσθαι πρὸς ἡμῶν. ᾿Αμαρτάνοντες 
δὲ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, xal τύπτοντες ἀσθενοῦταν τὴν 
συνείδησιν, εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνομεν, Γέγραφε γὰρ 
οὕτως ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Καὶ ταῦτά φημι, τοῖς Νε- 
στορίου λόγοις ἐντετυχηχώς - καὶ οὐ μόνον αὐτὸν 
ἀποφάσχοντα βλέπων τὸ χρῆναι λέγειν ἡμᾶς, ὡς ἔστε 
μὲν Θεοτόχος ἡ ἁγία Παρθένος, ἐχτέτοχε δὲ Θεὸν 
ὄντα τὸν Ἐμμανουὴλ, ἀλλὰ γὰρ ἔτι πρὸς τούτῳ 
xal χαῦ' ἑτέρους τρόπους τῇ Χριστοῦ δόξῃ πολεμεῖν 
ἐγνωκότα - Θεοφόρον γὰρ ἡμῖν αὐτὸν πειρᾶται δει- 
χνύειν, xal οὐχὶ Θεὸν ἀληθῶς, ἄνθρωπον δὲ Θεῷ συν- 
πμμένον, ὡς ἐν ἰσότητι τῆς ἀξίας. Οὕτω γὰρ αὐτῷ, 
wat μόνῳ, παρὰ πάντας τοὺς ἄλλους δοχεῖ φρονεῖν τε 
xax λέγειν" καίτοι τῆς καθολικῆς Ἐχκλησίας, ἣν αὖ-᾿ 
τὸς ἑαυτῷ παρέστησεν 6 Χριστὸς, τὰς τοῦ τὰ τοιάδε 
συγγεγραφότος οὐκ ἐχούσης ῥυτίδας, οὔσης δὲ μᾶλλον 
ἀμώμον, καὶ ἀνεπίπληχτον παντελῶς τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
γνῶσιν ἐχούσης, καὶ τῆς πίστεως τὴν παράδοσιν εὖ 
μάλα πεποιημένης. Πιστεύομεν γὰρ εἰς ἕνα Θεὸν, 
Πατέρα παντοχράτορα, πάντων ὁρατῶν τε xal ἀορά- 
τῶν ποιητήν " καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν τὸν Χρι- 
στόν" καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἑπόμενοι δὲ 
ταῖς τούτοις ἐπενηνεγμέναις τῶν ἀγίων Πατέρων 
ὁμολογίαις, αὐτὸν τὸν ἐκ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς oó-- 
σιωδῶς φύντα Λόγον, καθ᾽ ἡμᾶς γενέσθαι φαμὲν, 
σαρχωθῆναί τε xal ἐνανθρωπῆσαι, τουτέστιν, 
ἑαυτῷ σῶμα λαδεῖν ix τῆς ἁγίας Παρθένου xal 
ἴδιον αὐτὸ ποιήσασθαι- οὕτω γὰρ ἔσται καὶ ἀλη- 
θῶς εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός " οὕτως αὐτὸν ὡς 
ἕνα προσχυγήσομεν, οὐχ ἀνὰ μέρος τιθέντες ἄν- 
θρωπον, καὶ Θεὸν, ἀλλ᾽ ἕνα, xal τὸν αὐτὸν εἶναι πι- 
στεύοντες, ὡς ἐν θεότητι καὶ ἀνθρωπό.ητι * τουτέστι, 
Θεόν τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπον. Ὁ δέ γε τῆς νεωτάτης 
ἡμῖν ἀσεδείας εὑρετὴς, χαίτοι Χριστὸν ἕνα λέγειν 
προσποιούμενος, διαιρεῖ μὲν πανταχοῦ τὰς φύσεις, 
xal ἀνὰ μέρος ἴστησιν ἑκατέραν, οὐχ ἀληθὲς [ἴσ, 
ἀληθῶς] ἀλλήλαις συμδῆναι λέγων αὐτάς " προφασι- 
ζόμενος δὲ προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, ἐπινοεῖ τινα συναφείας τρόπον, τὸν κατὰ 
μόνον, ὡς ἔφην, τὴν ἰσότητα τῆς ἀξίας - καθάπερ 
ἀμέλει καὶ ἐκ τῶν αὑτοῦ δειχθήσεται λόγων " καὶ 
ἐνοιχκίζει μὲν μεθεχτῶς, ὡς ἀνθρώπῳ xotvip, τὸν ix. 
Θεοῦ Λόγον" μερίζει δὲ τὰς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις que 
yàg, ὡς ποτὲ μὲν τάσδε τινὰς μόνῳ τε χαὶ ἰδικῶς 
ἀνατιθέναι τῷ Λόγῳ " ποτὲ δὲ ἰδίᾳ τῷ Ex Tuvatxóc. 
Καίτοι πῶς οὐχ ἅπασιν εἴη ἂν οὐκ ἀναμφιλόγως 
ἔχον, ὅτι Θεὸς ὧν φύσει, γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Movo- 
γενῆς, οὐ κατὰ συνάφειαν ἁπλῶς, ὡς γοῦν ἐκεῖνός 
φησι, τὴν θύραθεν ἔπινοου μένην, ἤτοι σχετικήν * ἀλλὰ 
xaü' ἔνωσιν ἀληθῆ, ἀποῤῥήτως τε καὶ ὑπὲρ νοῦν; 
Οὕτω τε, εἷς νοεῖται xal μόνος' ἅπας τε αὐτῷ 
πρέπει λόγος, χαὶ ὡς ἐξ ἑνὸς προσώπου τὰ πάντα 
λελέξεται" μία γὰρ ἤδη νοεῖται φύσις μετὰ τὴν ἔνωτεν 
ἡ αὐτοῦ τοῦ Λόγου σεσαρχωμένη, χαθάπερ ἀμέλει 


? Psal. cxt. 4. 






νος ἐξ ἀνομοίων πραγμάτων, 
᾿Ἐπισημήνασθαι δὲ xal 
 ἐνωθὲν τῷ θεῷ Λόγῳ σῶμα, qa- 


, al εἰς ἑτερότητα φυσιχὴν 
σμένα, ἀλλ᾽ εἷς ἐξ ἀμφοῖν 
΄ς "aU ἕνωσιν ἀληθῆ ἀλλήλοις συμ- 


μάτων τε xol λόγων * mapa- 
j Br ὧν ἄν τις xal λίαν ἀχο- 


σαφῶς. Ἔφη τοίνυν ὁ μαχάριος 
ας" « Καὶ ἀπεστάλη πρός με ἐν τῶν 
εἶχεν ἄνθραχα, ὃν τῇ λαδίδι 
“τηρίου, xal ἥψατο τοῦ στόματός 
δοὺ ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων σον, 
σου, χαὶ τὰς ἁμαρτίας. σου 
ραγμογοῦντες δὲ, ὡς ἔνι, τὸ 
ios, ἕτερον εἶναί φαμεν, my 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἐν τῷ 
ἄνθρακα νοητόν " ἐφ' ᾧ παρ' 
θυμίαμα τῷ Θεῷ καὶ Πατρί" δι᾽ 
προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, Bexsol τέ 
ματικὰς τελοῦντες λατρείας. Οὗτος 
ὁ θεῖος, ὅταν ἅψηται τῶν χειλέων 















ἀμαρτίας ἡμοιρηχότα παντε- 
ala πρόπον τῶν ἐν ἡμῖν χειλέων, 
Παῦλος" «€ Ἐγγύς σου τὸ 
ΠΣ σου xal ἐν τῇ χαρδίᾳ 
rns ἐν τῷ στόματί σον, ὅτι Κύριος 
ς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ 
yix νεκρῶν, σωθήσῃ " καρδίᾳ γὰρ 
τἰοσύνην" στόματι δὲ ὁμολογεῖται 
“Ανθραχι δὲ παρεικάζεται, διά τοι 
καὶ ἀνομοίων πραγμάτων" 
χατὰ ἀλήθειαν μονονουχὶ συνδεῖ-. 
εἰσδεδυχὸς γὰρ τῷ ξύλῳ τὸ πῦρ, 
ἐταστοιχειοῖ τρόπον τινὰ δόξαν τε 
ot τετηρηκὸς ὅπερ ἦν, Μαργαρίτῃ 
ἰφομοιοῖ λέγων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰη- 
μοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
πόρῳ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας" 
μὸν μαργαρίτην, ἀπελθὼν πέ- 
xal ἠγόρασεν αὐτόν. » 'Ακούω δὲ 
καταδεικνῦντος καὶ λέγον- 
πεδίου, κρίνον τῶν χοιλάδων. » 
Mía φύσει τὴν θεοπρεπῇ λαμ- 
καὶ Πατρός " εὐωδιάζει δὲ πάλιν 
χατά γε, φημὶ, τὴν νοητὴν εὖ - 
vw ἐπί τε τοῦ μαργαρίτου, 
ποίνου, νοεῖται μέντοι σῶμα τὸ 
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' ἂν εἰχότως " ἄνθρωπος A ipsius Verbi incarmata, ut proeul dubio in nobis 










5: Matth. xir, 45, 46. 


ipsis etiam convenienter intelligitur, Unus namque 
homo plane est ex dissimilibus rebua, ex anima, in- 
quam, et corpore compositus, Porro illud est nunc. 
etiam notandum, fateri mos corpus illud unitum. 
Deo Verbo, fuisse anima rationali animatum. Illud 
quoque haud incommode addiderim, aliam esse car- 
nem a Deo Verbo (quod ad su nature rationem 
attinet), aliamque rursus essentialiter ipsam Verbi 
naturam. Sed quamvis hec dillerre intelligantur, 
et naturali diversitate esse disjuncta, unus tamen 
ex utroque Christus intelligitur, dum per veram 
unitatem. deitas simul et bumanilas invicem. con- 
veniunt, In hac vero sententia nos innumeris tom 
facüis, tum dictis Scriptura divinitus inspirata 


κατιδεῖν τὸ Χριστοῦ μυ- B confirmat, sed przcipue dum exemplis utitur, per 


quz facillime quisque ad Christi mysterium perspi- 
cue intelligendum tendere possit. Beatus igitur 
propheta lsaiag ait: « Et missus est ad me unus 
de Seraphim, et in manu habebat carbonem, quem 
forcipe acceperat ex allari, el tetigit os meum, eL 
dixit : Eece tetigit lioe. labia tua, el auferet iniqui- 
lales uas, et expiabit peccata iua ". » Visionis 
hwjus profundiiatem ut vires ferunt exquirentes, 
32 non aliud nisi Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum esse dicimus spiritalem illum carbonem in 
aliari positum, super quo thymiama Deo ac Patri 
a nobis adoletur ; per ipsum enim accessum habui- 
mus, et spiritalem cultum exsequentes accepti 
sumus. Hic itaque carbo divinus ubi accedentis ad 


αὐτῷ, διεσμηγμένον εὐθὺς C se labia tetigerit, illico mundum reddet, aique peccati 


omnis prorsus expertem. Sed labia nostra quo- 
nam modo coningat, docet beatus Paulus cum 
dicit : « Prope teest verbum in ore tuo, et in 
corde iuo : quia si dixeris in ore tuo quia Dominus 
Jesus, et credideris in corde uo. quia Deus illum 
suscitavit a mortuis, salvus eris. Corde enim ere- 
ditur ad justitiam, ore autem confessio fit ad salu-- 
lem **. » Dieitur autem earboni persimilis, propterea 
quod ex duabus ac dissimilibus rebus intelligitur, 
sed ita secundum veritatem convenientibus, ut in 
unitatem propemodum conjungantur. lgnis enim 
ubi lignum penetrarit, illud in suam ipsius clari- 
lalem ac vires Li feri, eo tamen servato quod 
erat. Margaritze se rursus comparat Dominus. noster 
Jesus Christus cum dicit : « Simile est regnum 
colorum homiai negotiatori quzrenti bonas marga- 
ritas ; inventa aulem una preliosa margarita, vadit. 
et vendit universa quz habet, et emit illam **, » 
Alio quoque modo illum sese nobis indicare audio 
dicentem : « Ego. pi, lilium convallium **. » 
Cum enimin sua natura. divinam claritatem Dei ac 
Patris habeat, idem preterea spirat odorem sua- 
veolentim spirijalis.. Ut ergo in margarita, atque 
etiam lilio, quamvis suljectum illis. corpus perci- 
piatur, claritas lamen. seu odor ex propria ratione 
ab illis quibus insunt, tanquam diversa noscuntur, 








"! Cant, n, 1. 
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Sed vicissim propria sunt habentium, non ab eis A ὑποχείμενον, ἡ δέ ye ἐν αὐτῷ λαμπρότης, ἤγουν 


aliena, cum in illisinseparabiliter hzreant : ad eum- 
dem quoque modum de Emanuele ipso nobis est 
existimandum ac sentiendum, Nature namque ra« 
ione diversa sunt divinilas et caro ; sed corpus 
Verbi proprium erat, neque sejunetum a corpore 
illud unitum corpori Verbum z haud enim aliter in» 
telligere fas est Eimmanuelem, id est, Nobiscum 
Deus, liaque nonnunquam ut. homo, et. ex meu- 
Sura su exinanilionis seipsum nobis indicans, 
dicebat : « Nemo tollit animam. meam a me*'; » 
aliquando rursus tauquam Deus Verbum, et at qui 
ide calo, 33. et unus cum sua. carue iutelligeretur τ 
* Nemo ascendit, inquit, in ewlum, nisi qui descen- 
dit de colo, Filius hominis ", » Cum igitur ipsum 
Filium saeras Litterz ündique ip unitatem insepara- 
bilem veramque conjungant, et in unam. personam 
redigant in fide ; hie tuinen vanus homo multis modis 
disjwmagit, et adversus ipsum quoque Christum 
lémere nagatur, Deum appellans illud ex Patre Deo 
Verbum, ut quidem suo loco ac tempore progre- 
diens oratio plane docebit, Simulat enim se me- 
tuere, ne quispiam dum sanete Virginis reverentia 
victus illam Dei genitricem vocat, confusionem atque 
mistionem: substantiarum inter se factam putaus, 
Keclesim dogmata deturpet, quamvis ita nemo sen- 
Vat: sed ut corrigat scilicet, ut ipse putat, grave 
hoe malum, sursum deorsum omaia miscet, recia 
veraque sententia neglecta : sic namqee. dixil : 





εὐωδία κατ᾽ ἴδιον λόγον, ὡς ἕτερα μὲν παρὰ τὰ bv 
οἷς εἰσιν" ἴδια δὲ πάλιν αὐτῶν καὶ οὐκ ἀλλότρια τῶν 
ἐχόντων ἐστὶ τὰ ἀχωρίστως ἐμπεφυχότα, xarà τὸν 
αὑτὸν, οἶμαι, τρόπον λογιούμεθά τὲ καὶ φρονήσομεν, 
xai ἐπί γε τοῦ Ἐμμανουὴλ " ἑτεροῖα μὲν γὰρ κατὰ 
τὴν φύσιν, θεότης τε καὶ σάρξ" ἀλλ᾽ ἴδιον ἣν τοῦ 
Λόγον τὸ σῶμα τοῦ δὲ σώματος οὐ κεχωρισμένος ὁ 
ἐνωθεὶς αὑτῷ Λόγος - νοοῖτο γὰρ ὧδέ τε χαὶ οὐχ 
ἑτέρως ὁ ἙἘμμανονὴλ, τουτέστι, Μεθ' ἡμῶν ὁ Θεός. 
Ῥοιγάρτοι, ποτὲ μὲν ὡς ἄνθρωπος, καὶ ix τῶν τῆς 
χενώσεως μέτρων ἑαυτὸν ἡμῖν ἐμφανῆ καθιστάς, 
ἔφασκεν" « Οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχὴν μου ἀπ' ἐμοῦ "» 
ποτὲ δὴ [1σ΄. δὲ] πάλιν, ὡς Θεὸς ὧν ὁ Λόγος, καὶ ἐξ 
οὐρανοῦ νοούμενος, καὶ εἷς μετὰ τῆς ἰδίας σαρκὸς, 
« Οὐδεὶς ἀναδέδηχε, φησὶν, εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ 
ix τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου. » 
Πανταχόθεν τοίνυν εἰς ἕνωσιν ἀδιάτμητόν τε xat 
ἀληθῆ συνδέοντος ἡμῖν τοῦ ἱεροῦ Τράμματος τὸν 
Ylàv, καὶ εἰς πρόσωπον ἕν ἀποφέροντος ἐν πίστει, 
διίστησι πολλαχῶς ὁ περιττὸς οὑτοσὶ, χαὶ πεφλυά- 
pnxew εἰχῆ καὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, Θεὸν ὀνομάζων 
τὸν Ex Θεοῦ Πατρὸς Λόγον" καθάπερ ἀμέλει προτὼν 
ὁ λόγος ἐχδιδάξει σαφῶς, ὡς ἐν οἰχείῳ καιρῷ καὶ 
τόπῳ. Ὑποπλάττεται μὲν γὰρ δεδιέναι μὴ ἄρα τις 
αἰδοῖ τῇ περὶ τὴν ἁγίαν Παρθένον ἡττώμενος, εἶτα 
Θεοτόχον αὐτὴν ὀνομάσας, φυρμὸν καὶ ἀνάχρασιν, τὴν 
εἰς ἀλλήλας φημὶ, τῶν ὑποστάσεων γενέσθαι νομίσας, 
τῶν τῆς Ἐχκλησίας δογμάτων καταχέῃ τὸ ἀχαλλές " 


καίτοι τοῦτο φρονοῦντος οὐδενός * ἐπανορθῶν δὲ, ὡς οἴεται, τὸ δεινὸν, ἄνω τε καὶ κάτω τὰ πάντα συγχεῖ, 
τῶν εἰς ὀρθότητα xa ἀλήθειαν ἀφειδήσας ἐννοιῶν " ἔφη γὰρ οὕτως ' 


[Nrsrom. Si fide simplici Deiparam proferres, C 


nulla esset apad ime dictionis invidia, verbi sensum 
exquirentem : sed quia video te pretextu erga bea- 
1am Mariam honoris, hzreticorum confirmare blas- 
phemiam, ideo dictionis prolationem caute prz» 
munio, cum periculum in ea dictione latens su- 
speetum habeam. ld. t elarius dicam, et ab omni- 
bus percipi facilius possit, qui Arium sectati sunt, 
et Eunomium et Apollinariam, et omnium ejusmodi 
familia hominum ehori, studuerunt Dei genitricis 
appellationem invehere, ut. facta inistione, duabus- 
que naturis minime distinctis, nihil ex his quee uti- 
liora sunt, de humanitate dictum acciperetur, ac 
locus illis jam adversus ipsam divinitatem paterel, 
tanquam omnia ab uno dicerentur, non ratione 


[ΕἸ μετὰ πίστεως ἀπλῆς, τὸ, Θεοτόχος προέφερες, 
οὐκ ἂν σοι τῆς λέξεως ἐφθόνησα, τὸν νοῦν ἐξετάζων 
τοῦ ῥήματος, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ ὁρῶ σε προφάσει τῆς 
περὶ τὴν μαχαρίαν Μαρίαν τιμῆς, τῶν αἱρετιχῶν 
βεθαιοῦντα τὴν βλασφημίαν, διὰ τοῦτο τὴν τῆς λέ- 
ξεως προφορὰν ἀσψαλίξομαι " τὸν ἐν τῇ λέξει xpu- 
πτόμενον κίνδυνον ὑφορώμενος. "Iva δὲ αὐτὰ σαφέ- 
στερον, xal πᾶσιν εὐληπτότερον εἴπω, τοῖς 'Αρείφυ 
καὶ Εὐνομίον, xal ᾿Απολλιναρίου, καὶ πάντων τοῖς 
χοροῖς τῶν τῆς τοιαύτης φατρίας σπουδῇ [1σ΄. σπουδὴ] 
Θεοτόχον εἰπάγειν, ὡς κράσεως γινομένης, καὶ τῶν 
δύο φύσεων μὴ διαιρουμένων, μηδὲν τῶν εὐτελῶν εἰς 
τὴν ἀνθρωπότητα λαμθάνεσθαι - καὶ χώραν αὑτοὺς 
λοιπὸν κατὰ τῆς θεότητος ἔχειν, ὡς πάντων λεγό- 
μένων παρ᾽ ἑνὸς, οὐ κατὰ τὴν ἀπὸ πῆς συναφείας 


dignilalis ex ipsa conjunctione consequentis, sed D ἀξίαν, ἀλλὰ χατὰ τὴν φύσιν, Εἷς μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς, 


ipsius ratione naturz. Unus est namque Christus, 
et unus Dominus, sed in Christo, in unigenito, 
quam, Filio, et Christi nomen et Filii nunc de divi- 
mitate, nunc de liumanitate, nune. de lumanitate 
divinitateque dicitur.] 


CAP. 1. 





Vides, ut multiplicibus sententiarum commentis 
impie varistur, et illam seeundum carnem gene- 
rationem. Unigeniti non aliter futmram. fuisse cona- 


" Joan, 3, ἰδ, ** Joan. 5,15. 


καὶ εἷς Κύριος" ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ἐπὶ τοῦ po^ 
νογενοῦς λέγω ΥἹοῦ, xal τὸ, Χριστὸς, καὶ τὸ, Υἱὸς, 
ποτὲ μὲν ἐπὶ τῆς θεότητος, ποτὲ δὲ ἐπὶ τῆς ἂν- 
Θρωπότητος, καὶ θεότητος [ἴσ΄. ποτὲ δὲ ἐπὶ τῆς ἀν- 
θρωπότητος. 


ΚΕΦΑΛΔ, A'. 


'Opás ὅπως πολντρόποις ἐννοιῶν εὑρήματιν ἀν- 
οτίως χαταποιχίλλεται, xal τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν 
τοῦ Μονογενοῦς, ὡς οὐκ ἂν ἑτέρως ἐσομένην πειρᾷ. 
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ἀλλῆλας ἀνάχυσις, ἤγουν σύγχρασις. Καίτοι τῶν 
τῆς Ἐχχλησίας διδασκάλων οὐ τοῦτον ἡμᾶς μυστ- 
ἀγωγούντων τὸν τρόπον' σύνοδυν γὰρ ἀληθῆ γενέσθαι. 
φαμὲν, ἔνώσαντος μὲν ἑαυτῷ τοῦ Λόγου τὸ σῶμα, 
μεμενηκότος δὲ ὅπερ ἦν, Ὃ δὲ τῶν τοιούτων εἰς 
νοῦν ἔχων οὐδὲν, δεδυσσέθηχεν οὐ μετρίως, διϊστὰς 
εἰς δύο πρόσωπά τε, καὶ ὑποστάσεις, ὀλοτρόπως ἀλ- 
λήλων διῃρημένας, ἑκατέρᾳ τε λόγους ποὺς αὐτῇ 
πρέποντας ἀνατιθεὶς ἰδιχῶς. Καὶ πάλιν ἕνα φησὶ 
Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, ὡς ἀνθρώπον Θεῷ συνημ- 
μένον κατὰ μόνην τὴν ἀξίαν, οὐ xa8' ἕνωσιν ἀληθῆ, 
τοντέστι, τὴν κατὰ φύσιν, Πῶς οὖν ἐστι [ἴσ. πῶς 
οὖν εἷς ἐστι] Χριστὸς καὶ ΥἹὸς τὸ Κύριος, εἴπερ 
ἀμφοῖν ἀνὰ μέρος ἁρμόσειεν ἂν, ὡς ἔφης, τὸ, ὧδέ 
τε χατονομάζεσθαι, καὶ εἶναι κατὰ ἀλήθειαν, διά τοι 
τὸ συμδῆναι χαϑ' ἕνωσιν ἤχιστα μὲν ἀλλήλων τὰς 
ὑποστάσεις, ἑνοῦσθαι δὲ χατὰ μόνην τὴν ἀξίαν, ἤτοι 
τὴν αὐθεντίαν, ἤγουν ἐξουσίαν" xdv toi τὰς τῶν 
πραγμάτων πολυπραγμονοῦντες φύσεις, τὰ ἐν laó- 
qm τῆς ἀξίας, οὐ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀποῦε- 
δληκότα χαταϑρήσαιμεν ἂν τὸ ὑπάρχειν ἰδιοσυστά- 
τως. Οὔτε μὴν τὸ ἰσομοιρεῖν εἰς δόξαν, ἀρχέσει 
πρὸς ἕνωσιν " οἷόν τί φημι" Πέτρος τε καὶ Ἰωάννης, 
ἄμφω μὲν ἤστην ἀπόστολοί τε xai ἅγιοι, xat ταῖς 
ἰσομέτροις τιμαῖς, καὶ δυνάμεσι ταῖς διὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος κατηγλαϊσμένοι παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
τῆρος Χριστοῦ" ἤχουον γὰρ ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις "« Ὑμεῖς, 
ἔστε τὸ φῶς τοῦ xócpou » τούτου. Καὶ πάλιν" 
* ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε " νεχρηὺς ἐγείρετε * λε- 
προὺς καθαρίζετε - δαιμήγια ἐχδάλλετε. » "Apa οὖν 
ἐξ ἰσομοιρούσης ἀξίας, ἤγουν αὐθεντίας αὐτοῖς ὑπάρ- 
ξαι φαμὲν, τὸ εἰς ἄνθρωπον ἕνα χαταλογίζεσθαι 
τοὺς δύο, xal ἀρκεῖ τοῦτο πρὸς ἕνωσιν, τὴν ὡς Év γε 
ταῖς ὑποστάσεσι λέγω; Εἶτα πῶς οὐχ ἠλίθιον χομιδῇ 
τὸ ὧδε φρονεῖν, vooiv' ἂν εἰχότως ; Τί τοιγαροῦν 
ὑποπλάττῃ μὲν εἶναι τὴν πίστιν ὀρθὸς, ἕνα λέγων 
Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον" εἶτα διατέμνων εἰς δύο 
πρόσωπά τε xal ὑποστάσεις τὸν ἕνα, καὶ τὸν μὲν 
τῆς ἀληθοῦς ἐνώσεως ἀτιμάζει: τρόπον, δι' ἧς ἀλη- 
ϑῶς εἷς τε xal μόνος ἂν εἴη ὁ Χριστός " συνάφειαν 
δὲ ἀληθῶς ὀνομάζεις τὴν ἰσοτιμίαν ; Ποῖος γὰρ οὖ- 
τὸς ἔστι συναφείας τρόπος ; Ἢ οὐχ oloüa ὅτι φίλον 
πως ἀεὶ τοῖς κατὰ τόνδε τὸν βίον, τὸ ἐν εὐχλείαις 


eonfusione aut commistione faeta, eum doctores 
Ecclesia: non hunc modun nobis tradiderint. Veram 
»amque conjunctionem factam «dicimus, ita ul Ver- 
bum sibi quidem corpus uniret, sed id quod erat 
permanerel; hic veru Aj nihil ejusmodi conci- 
piens auimo, non mediocri impietatis erimine labo- 
rai, cum in duas personas et duas hypostases 
omnino inter se diversas abjunxerit, ita ut sermones 
cuique convenientes utrique personz proprie Lri- 
bueret : el. rursus unum dicit Christum Jesum Do- 
minum, tanquam sola dignitatis ratione, non. vera 
unione, hoc est, non secundum naturam, homo cum 
Deo conjuncius 8il. Quonam igitur modo unus est 
Christus, et Filius Dominus, siquidem ut asseris, 
uirique seorsim convenit non moro ut sic appelletur, 
verum etiam.ut sit vere, cum isto modo flat ut sub- 
stanti minime inter se secundum unionem con- 
venerint, sed solum secundum dignilatem vel au- 
cioritatem, vel potestatem unitze sint ? Atqui si na- 
Vuras rerum pervesligemus, videbimus quz pari eunt. 
dignitate, non ea de causa id amillere ne minus 
ipsa proprie privatimque consistant, neque quod 
pari sint gloria id ad unionem efficiendam sufficere. 
Verbi gratia, Petrus et Joannes anibo et apostoli 
et sancli viri. eranl, el pari honore ac virtuie per 
Spiritum sanctum. ab omnium Salvatore Christo 
decorati : simul enim cum czteris sibi dictum au- 
ierant: « Vos estis lux mundi » hujus "ἢ: et rur- 
sum : « Infirmos curate, moriuos suscitate, leprosos 
mundale, diemonia ejicite "^, » Num ergo ex eo 
quod pari erant dignitate vel auetoritate, illud 
eliam eos liabuisse asseremus, ut cum. duo essent, 
unus homo censeretur! idque ad uniouem cerle 
hypostaseon esse satis? Atqui nonue stultissimum 
censendum sil ila sentire? Cur ergo ie simulas re- 
ciam fidem tenere, eum Christum Jesum Dominum 
dicis quidem unum, sed hunc unum in duas. perso- 
mas et hypostases dividis? et verz illius unionis 
modum, per quem vere unus ac solus esse polest 
Christus, improbas, illam vero honoris zequalitatem 
vere conjunctionem appellas? Qualis enim is est 
conjunctionis modus ? Àn ignoras cupere homines 
qui in boe szeulo versantur, mundana potiri gloria, 








εἶναι χοσμικαῖς, ol τὰς παρὰ τῶν χρατούντων πλου- p eosque a principibus honores consequi ? Sed quam- 


τοῦσι τιμάς; "AX ἐν ἴσοις ὄντες ἀξιώματιν, Eat" 
ὅτε, διεστήχασιν ἀλλήλων ὑπάρξει τε τῇ x30" ἕνα, 
φημῖ, xal μέντοι τὸ [ἴσ. τῷ] βούλεσθαι τὰ αὐτὰ 
φρονεῖν τε καὶ δρᾷν - ἀλλ᾽ εἴπερ ἣν τις δεσμὸς ἀναγ- 
xaiog εἰς ἑνότητα συλλέγων αὐτοὺς τῆς ἀξίας ὁ 
τρόπος, καθάπερ ἀμέλει xai σύμδασις φυσικῇ, οὐκ 
ἂν ἐν ἰσότητι γερων, ἤτοι τῆς ἀξίας ὑπάρχοντες, 
ὑποστάσεσί τε xal γνώμῃ, εἰς τὸ ἕτερος εἶναι xal ἔτε- 
ρος ἰδικῶς ἀλλήλων ἀπενοτφίζοντο. Ποῦ τοιγαρηῦν 
τὴν σὴν συνάφειαν θήσομεν; Τί δὲ xal δρᾶσαι λο- 
γισόμεϑα; Ὁμογνωμονεῖν ἄρα πέπεικεν αὐτοὺς, ἢ 
συμδῆναι παρεσχεύασεν εἰς ἑνότητα μυστιχὴν [1σ΄. 


" Mattb, v, 14. "* Matth. 5, 8. 


vis nonnunquam zqualem habeant dignialis gra- 
dum, tamen invicem distant tum singulari subsi- 
stentia, tum vero in eo quod non eadet ipere at-- 
que perficere libet. Atqui si dignitalis ratio vincu- 
lum esset necessarium quo in unitatem colligeren- 
tür, ut est procul dubio illa conjunclio naturalis, 
nuuquam in honorum vel dignitatis aequalitate po- 
siti, hypostasi atque etiam sententia privatim inter 
se sejungerentur, 3 ut. alter lie esset, ille alter. 
Quo igitur loco tuam conjunctionem ponemus ? 
quidve efficere pulabimur? Consentirene igitur il- 
lis persuasit, aut. fecit uL ἰὼ mysticam unitatem 
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«ouvenirent? Sed dicere id non poteris. Nam hac A φυσιχήν] ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν' Ἐχδέδειχε γὰρ 


ralione demonstratum est, illam esse in. utramque 
partem admodum infirmam. lllud quoque mihi ex- 
plices velim, nam rogare necessario cogor, quid 
ipsa dignitas juverit hominem, ut ipse dixisti, cum 
Deo Verbo conjunctum, et ex muliere natum? Num 
vero parem gloria et exeellentia reddidi, el tantus 
wt essel effecit, quantum el ipsum esse Verbum 
«redibile est 1 Sed quomodo non ille mentietur, cum 
dicit: « Gloriam meam alteri non dabo " ? » fru- 
sira eliam nugatus erit ille divinus carminum au- 
eior, sie ferme dicens: « Quis tandem in nubibus 
gquabitur Domino? aut. quis similis erit Deo in fi- 
liis Dei **? » An vero. is non erit alius ab illo uno 
et secundum naturam Dei Patris Verbo, qui pro- 


ὁ λόγος πρὸς ἄμφω ταυτὶ, πολὺ νοσοῦσαν τὸ ábpa- 
vic. Φράζε δέ μοι χἀχεῖνο" προσερήσομαι γὰρ ἄναγ- 
καίως, τί τὸ τῆς ἀξίας ὥνησε χρῆμα τὸν, ὥσπερ 
ἔφης αὐτὸς, τῷ Θεῷ Λόγῳ συνημμένον ἄνθρωπον χαὶ 
ix γυναιχός ; "Apa γὰρ ἴσον ἀπέφηνεν ἐν δόξῃ xal 
ὑπεροχῇ, καὶ τοσοῦτον εἶναι παρεσχεύασεν, ὅσος ἂν 
εἶναι πιστεύοιτο καὶ αὐτός ; Εἶτα πῶς οὐ διαψεύσεται 
λέγων, « Τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω ; » πεφλυά- 
ρῆχε δὲ μάτην xat αὐτὸς ἡμῖν ὁ θεσπέσιος peMpbbc, 
(BL πον λέγων, ὅτι « Τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται 
τῷ Κυρίῳ ; fj τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς 
Θεοῦ; » Ἢ οὐχ ἕτερος παρὰ τὸν ἕνα xal φύσει, καὶ 
ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ὁ xat' ἰδίαν ὑπόστασιν τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἐνότητος ἀληθῶς διεσχοινισμένος ; εἶτα 


prie hypostasis ralione vere sit ab ejus unitate B πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργές; ἀλλ᾽ οὐκ ἴσον μὲν τῷ Θεῷ 


disjunetus ? euinam vero id non sit evidentissimum? 
Sed conjuncium sane ipsum haud iquale Deo Ver- 
bo dignitas fecit, quod inferius illo esse perspicuum 
est; quomodo igitur unudi asseris Christum, et Fi- 
liam, et Dominum, quamvis uuus, quod sententia- 
rum vim attinet, sit prastantior, alter inferior, et 
ejus majestate et gloria minor ? Preterea, ut. illud 
quoque his quz diximus adjungam, donavit, ut 
ipse existimat, illud ex Deo Patre Verbum illi mu- 
lieris ülio suam i| dignitatem. Sed hoe ipsum 
quonam sit modo gestum, exquirere est operz pre- 
lium : Num ipse quoque. f: est lux vera? num 
ex nalura Deus, et vita, et rerum opifex, et sapien- 
lia, εἰ virius, imago etiam et. splendor substantiae 








Λόγῳ πεποίηχεν ἡ ἀξία τὸ συνημμένον“ ὁρᾶταί γε 
μὴν καὶ ἔστιν ἐν μεΐοσι" πῶς οὖν ἕνα φὴς Χριστὸν, 
καὶ Υἱὸν, καὶ Κύριον, καίτοι προὔχοντος ἑνὸς κατά. 
γε τῶν ἐννοιῶν τὴν δύναμιν, xal ὑφιζηκότος ἑτέρου 
τῆς πρὸς αὑτὸν ἰσότητός τε xal δόξης; Ἄλλως τε, 
προσεποίσω γὰρ οἷς ἔφην xal τόδε, δεδώρηται κατ᾽ 
αὑτὸν ὁ ἐκ θεοῦ Πατρὸς Λόγος τὴν ἰδίαν ἀξίαν τῷ Ex 
γυναιχό;" κατὰ τίνα δὲ τρόπον αὐτὸ δὴ τουτὶ πε- 
πράχθαι φησὶ, βασανίζειν ἄξιον, "Apa γεηονε καὶ 
αὐτὸς φῶς ἀληθινόν; "Apa φύσει Θεὸς, καὶ ζωὴ καὶ 
δημιουργὸς, καὶ σοφία χαὶ δύναμις, εἰκὼν xal ἀπαύ- 
qaapa τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρός ; καὶ τὰ τῆς ἄνω 
δόξης πλεονεχτήματα χεχώρηχε φυσιχῶς εἰς ἕνα 
τινὰ τῶν πεποιημένων; Τί οὖν ἐστι τὸ ἐξαίρετον ἐν 


Patris, et illa eximiz ae supremae illius gloriz or- C τῷ xaxà φύσιν Θεῷ ; τί τὸ μέγα xal ὑπὲρ ἡμᾶς, εἰ 


namenta in unum aliquem e creatis hominibus na- 
Luraliter influxerunt ? Quid igitur eximium est in eo 
secundum naturam Deo? quid magnum et supra 
10s, si fas est creaturam his bouis quze ipse liabet, 
ei quidem substantialiter, posse locupletari? At 
enim digniiatem tamquam parlicipata fortasse di- 
vina excellentia gessib : igitur duo rursus erunt 
procul dubio filii , siquidem verum est ab eo 
quod participationem imperlitur, diversum esse et 
inferius secundum naturam, id quod ideo honora- 
tur, quia ad ipsum relationem habel, Convinceris 
ergo ne ea quidem scire quze dicis. Cur aulem eos 
accusas qui voces in. Evangeliis positas uni persona 
tribuunt ? Annon ideo, quia novo more duos inducis 


filios? Nam quomodo unus jam Domiuus, et Chri- D 


sius et Filius erit, si utrique sua persona est et ratio, 
3G atque etiam hypostasis, ad diversitatem secedens, 
εἰ rem vera unionis recusans, el que omnino cum 
altera convenire non possit ? Quodque vix credibile 
est, el ejus blasphemiarum turpitudinem prodit, 
communia dicit esse hzc nomina, Filius inquam, 
et Christus, et Dominus : quz si ita communia di- 
cit, ut uni Christo, et quibusdam preter ipsum aliis 
conveniant, non absurda ejus erit oratio. Sin impe- 
rite disjungit, pulalque ea convenire el ipsi Verbo 
privatim, et illi ex muliere filio; duo plane rursum 





"Esa. χει, ὃ. " Psal, Lxxxvin, 7. 


ἐνδέχεται τὴν χτίσιν χαταπλουτεῖν δύνασθαι, xal 
τοῦτο οὐσιωδῶς, τὰ ἐν οἷς ἔστιν ἀγαθά; ἀλλ' ὡς ἐν 
μεθέξει τῆς θείας τυχὸν ὑπεροχῆς πεφόρηχε τὴν 
ἀξίαν; Δύο δὴ πάλιν ἀναμφιλόγως viol, εἴπερ ἐστὶν 
ἀληθὲς, ὡς ἕτερόν τι, καὶ ἔλαττον χατὰ φύσιν ἐστὶ, 
τοῦ τὴν μέθεξιν ἐμποιοῦντος αὐτῷ, τὸ σχέσει τῇ 
πρὸς αὐτὸν τιμώμενον " ἁλώσῃ δὴ οὖν οὐδὲ εἰδὼς ἃ 
λέγεις. Αἰτιᾷ δὲ ἀνθ" ὅτου τοὺς ἑνὶ προσώπῳ προσ- 
νέμοντας τὰς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις φωνάς ; "Ap' οὐχὶ 
δύο χαινοτομῶν υἱούς; Πῶς γὰρ ἔτι Κύριος εἷς, καὶ 
Χριστὸς, καὶ ΥἹὸς, εἰ πρόσωπον ἰδικὸν ἑκατέρῳ, καὶ 
λόγος, καὶ μὴν χαὶ ὑπόστασις, ἀναχωροῦσα πρὸς 
ἑτερότητα, καὶ τὸ τῆς ἀληθοῦς ἐνώσεως χρῆμα παρ- 
αἰτουμένη, xal τὸ ἀσύμθατον ὁλοτρόπως ἔχουσα 
πρὸς τὴν ἑτέραν; Καὶ τό γε παράδοξον xal τῶν αὖ- 
τοῦ δυσφημιῶν ἀποφαῖνον τὴν βδελυρίαν " κοινά φη- 
σιν εἶναι τὰ ὀνόματα, τό τε Υἱὸς, φημὶ, xa Χρι- 
στὸς καὶ Κύριος - καὶ εἰ μὲν εἶναι χοινά φησιν ὡς 
ἑνὶ τῷ Χριστῷ, xal τισι παρ᾽ αὐτὸν ἑτέροις, ἔχοι ἂν 
εἰκὸς ὁ λόγος αὐτῷ, El δὲ διῖΐστησιν ἀμαθῶς, οἴεταί 
πε πρέπειν αὐτὰ χαὶ ἰδικῶς τῷ Λόγῳ, καὶ μὴν τῷ 
ix γυναικὸς, δύο που πάντως πάλιν xal ἀναμφιλό- 
que Χριστοὶ, καὶ ΥἹοὶ, καὶ Κύριοι" ἔφη γὰρ, ὅτε τὸ 
Χριστὸς ὄνομα, ποτὲ μὲν θετέον ἐπὶ τῆς θεότητος 
αὐτῆς, ποτὲ δὲ καὶ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπότητος, fj xal ἐπ᾿ 
ἀμφοῖν" ὀνήσειεν δ᾽ ἂν f ὁμωνυμία τὸ σύμπαν, οὐ- 
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δὲν, εἴς γε τὸ δεῖν ἕνα vostaÜat Χριστὸν, xal Υἱὸν, A et citra dubitationem erunt Christi, et Filii, e! Do- 


xa Κύριον, τέμνοντα δίχα τοῦ xal αὑτὰς ἀλλήλων 
τὰς ὑποστάσεις ἀποφοιτᾶν * xol εἰς ἰδιχὴν ἑτερότητα 
τῶν προσώπων διεσταλμένων, Ἑμφανῃ γὰρ ὥσπερ 
ἡμῖν καθιστὰς τῆς ἐνούσης αὐτῷ δυσμαθίας τὴν 
δύναμιν, προσεπάγει xal φήσιν' 


mini, Dixit enim Chrisli nomen nonnunquam de 
jpsa divinitate, nonnunquam de humanitate, aut 
eliam de utroque intelligendum. In universum au 
tem niliil dividentem juverit ejusdem nominis zqui-« 
vocatio in hoc, ut unus Christus intelligatur, εἰ Fi- 


lius, et Dominus, etiamsi ipse lypostases invicem sejunci non sinl, ac persongs propria diversitale 
distinetz», Ut enim suz nobis imperitis vim ostendat, adjungit et ait : 


[052v οὖν ἡ θεία Γραφὴ μέλλῃ λέγειν, ἢ γέννησιν 
ποῦ Χριστοῦ τὴν ἐκ τῆς μαχαρίας Παρθένον, fj θά- 
νατον, οὐδαμοῦ φαίνεται τιθεῖσα, Θεὸς, ἀλλ᾽ ἢ Χρι- 
στὸς, ἢ Υἱὸς, ἢ Κύριος, Ἐπειδὴ ταῦτα τὰ τρία τῶν 
δύο φύσεών εἰσι σημαντιχά " ποτὲ μὲν ταύτης, ποτὲ 
δ' ἐκείνης, ποτὲ δὲ ταύτης χἀχείνης-“ οἷόν τι )έγω, 
ὅταν τὴν ἐξ οὐρανοῦ γέννησιν ἡμῖν ἡ Γραφὴ διηγῆ- 
παί, τί λέγει; Ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. 
Οὐκ εἶπεν, Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν θεὸν Λόγον" ἀλλὰ 
λαμδάνει τὸ ὄνομα τὸ μηνύον τὰς φύσεις τὰς δύο, 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ ΥἹὸς ἄνθρωπός ἔστι καὶ Θεὸς, λέγει " 
4 Ἐξαπέστειλεν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ γεννώμενον ἐχ γυ- 
ναικός" » ἵνα ὅταν ἀχούσῃς τὸ γεννώμενον Ex γυ- 
ναικὸς, εἶτα ἴδῃς τὸ ὄνομα προκείμενον τὸ μηνύον τὰς 
φύσεις τὰς δύο, ἵνα τὴν γέννησιν τὴν Ex τῆς μαχα- 
pias Παρθένου, ΥἹοῦ μὲν, καλῇς ᾿ Υἱὸν γὰρ ἐγέννησε 
Θεοῦ καὶ ἡ Χριστοτόχος Παρθένος. ᾿Αλλ' ἐπειδήπερ 


[Nesron. Ubi igitur sacrze Litterze vel nativitatem 
Christi de beata Virgine aut ejus mortem exponunt, 
nusquaru ponunt Deum, sed vel Christum, vel Filium, 
vel Dominum ; nam hizec tria duas naturas signilicant, 
nune hane, nune illam; nune et hane δὲ illam * 
verbi gratia, cum illam e ccelo nativitatem Scriptura 
nobis exponit, quid ail? Misit Deus Filium suüm ; non 

B autem * Misit Deus Deum Verbum, sed nomen sumit 
quod duas naturas indicat: nam quia Filius homo est. 
86 Deus, inquit: « Misit Filium suum nalum ex mu- 
liere **; » ut cum audieris, natum ex muliere, conti- 
nuo videas przpositum noinen quod duas naturas in- 
dicat, uL nativitatem ex beata Virgiue Filii li- 
cas; nain Dei Filium genuit eliam illa Christi genilriz. 
Virgo. Sed quia Dei Filius duplex est seeundum na- 
turas, genuit humanitatem, quie. est filius propter 
conjunctum sibi Filium.] 








ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ διπλοῦς ἐστι τὰς φύσεις, ἐγέννησε [οὐχ ἐγέννησε] μὲν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐγέννησε τὴν 
ἀνθρωπότητα, ἥτις ἐστὶν voc, διὰ τὸν σννημμένον ΥἹόν.} 


KE9AA, P'. 


"40! ἡμεῖς γε, ὦ "edv, οἱ τῶν σῶν τερετισμάτων 
τὰ ἀμείνω φρονεῖν ἐγνωχότες * καὶ τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς ἰχνηλατοῦντες τὸν κόσμον [7σ΄. ἀχοπὸν], ἕνα 
λεγούσης τὸν Πατέρα xai θεὸν ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal 
ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα παρ- 
ἤχϑη πρὸς γένεσιν, ὅταν ἀχούσωμεν ἐκ τῆς ἁγίας 
Παρθένου γεγεννῆσθαι Χριστὸν, τότε δὴ, τότε χαὶ 
μάλα ἐμφρόνως, καὶ xat' εὐθὺ τῆς ἀληθείας ἱέναι 
σπουδάζοντες, τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς φύντα Λόγον ἐν- 
ανϑρωπῆσαξ γέ φαμεν, καὶ «ἐνωθῆναι σαρχὶ xal 
ὑπόστασιν, γεννηθῆναί τε χατὰ σάρχα χαὶ τῆς σῆς 
εἰς τοῦτο τερθρείοις οὐκ ἀνεξόμεθα " ἑνὶ δὲ καὶ μόνῳ 
τῷ xazk φύσιν Υἱῷ τὸ Χριστὸς ὄνομα προσνεμοῦ- 
μεν, εἰχότως s γεννήσεως ὀνομαζομένης, τῆς διὰ τῆς 
ἁγίας Παρθένου. Kork μὲν γὰρ, ὡς; ἔφην, αὐτῷ xal 
ἑτέροις εἶεν ἂν τὰ τοιάδε τῶν ὀνομάτων ὁμολογου- 
μένως. Πολλοὶ γὰρ vli κατὰ χάριν, καὶ θεοὶ, καὶ 
κύριοι, ἔν τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, καθὰ xal ὁ 
θεσπέσιος ἡμῖν γράφει Παῦλος, πλὴν ὡς ἐν μεθέξει 
ποῦ χατὰ φύσιν, xal κατὰ μίμησιν. Τὸ δέ γε Χριστὸς 
ὄνομά τε xai χρῆμα, πρέποι ἂν xas' οὐδένα τρόπον 
πῷ ix Πατρὸς ὄντι Λόγῳ γυμνῷ, xal xa' ἑαντὸν, 
χαὶ ἔξω σαρχὸς πρὸς ἡμῶν νοουμένῳ. Εἰ δὲ δὴ λέγοιτο 
χενῶσαί τε ἑαντὸν, xal ἐν τῇ τοῦ δοῦλον χαθικέσθαι 
μορφῇ, καὶ καθ᾽ ἡμᾶς γενέσθαι διὰ τὴν σάρχα, χε- 
κλήσεται xal αὐτὸς, διά τοι τὸ xeyplaliat, Χριστός 
οὗ γὰρ κέχρισται κατ᾽ ἰδίαν φύσιν Θεὸς ὧν ὁ Λόγος " 
qiyove δὲ μᾶλλον ἡ χρίσις αὐτῷ περὶ τὸ ἀνθρώπινον. 
“1. 5. 


*Galat, iv, 4... 551 Cor. viu, 6. 


CAP. Il. 


AL nos certe, 0 vir optime, qui Luis nugis me- 
liora sentire decrevimus, et divinarum Literarum 
propositum pervestigamus, quis dieunt unum Pa- 
irem οἱ Deum ex quo omnia, et unum Dominum 
Jesum Christum, per quem omnia ul essent pro- 
ducta sunt ^, cum audimus ex 377 sancta Virgine 
natum esse Christum, illico prudenter admodum ck 
recto ad veritatem itinere properantes, illud ex 
Deo Patre natum Verbum hominem factum dicimus, 
οἱ unilum carni secundum hyposlasim, et natum 
secundum carnem, et luas in hac re prestigias 
nullo inodo paliemur ; sed uni el soli secundum 
naturam Filio Christi nomen tribuemus ; et quidem 
jure, cum illa per sanctam Virginem editio, genera« 
lio nuncopetur. Communia namque sunt illi cum 

p aliis quoque, ut dixi, ejusmodi nomina. Multi nam- 
que filii secundum graliam, et dii, e& domini in 
colo et in lerra, ut beatus Paulus seribit?*, sed 
ejus participatione atque imitatione, qui secundum 
naturam ejusmodi est, AL vero Christi nomen ae 
res, Verbo illi ex Patre exsistenti, ac nudo et seor- 
sim el extra carnem considerato, nullo inodo con- 
veuit. Quod si dicitur seipsum exinanisse, οἱ in 
servi forma descendisse, el faclum fuisse noslri 
similem propter carnem **, ipse quoque quatenus 
unctus est, Christus vocabitur : non. enim Verbum 
quod Deus eratsecundum suam pmaluram est un- 
eium, sed ipsius unctio potius iu bominis natura 








** Philipp. w, 7, 8. 


" 


fuit. Sie igitur illo antegresso in quo unctio facta 
est (nam ejus propria humanitas estin qua fuit 
unctio), eum Christum illum appellamus, non ut tu 
effrenste loqueris, communem hominem a Verbo 
divisum, et seorsim positum ex sancta Virgine edi- 
tum putamus, sed ipsum, ut dixi, ex Deo Patre 
Verbum, unitum carni, et oleo exsultationis a Deo 
et Patre unetum humanitus. Porro Dei Verbi un- 
€tionem in humanitate faciam fuisse, quo tempore 
Similis nobis apparuit, saerz Litlers nobis osten- 
dent. Cum enim beatus Jacob paterna domo cedens 
in Mesopotamiam pergeret, et ad Laban contende- 
ret Bathuelis filium, in locum quemdam interjectum 
pervenit, ibique diversatus, in suppositum lapidem 
inclinavit caput, et somnum cepit; ac per quietem 
cum sibi scalam videre visus esset de terris ad ce- 
lum périingentém, angelos prielerea per eam ascen- 
dentes ac descendentes, innixumque super ea Do- 
mimum, admodum visionem esi admiratus, et 
seceptum lapidem pre titulo statuit, et in ejus 
extremum infudit oleum *', Jam in his considera 
Dominum nostrum Jesum Christum illum unum et 
solum et vere Filium, quasi 3g lapidem erectum 
jn tulum : is enim est la, lectus, angularis, 
pretiosus, in caput anguli, et a Deo et Patre in 
fundamenta Sion positus , Ad hzc, modum etiam 
velim inspicias, quo sit unctus : non enim oleo to- 
10m undique lapidem beatus Jacob irrigavit, sed in 
illius extremum infudit. Igitur, ut ita dicamus, non 
totus ille Unigenitus, neque in sua ipse natura, qua 





"Verbum est, unctus est; nam quomodo suus illi C 


spiritus impertitus intelligi possil! sed potius, ut 
dixi, in extremo ungitur, hoc est, exterius, et tan- 
quam in parte alque extremo, nimirum in δυο per 
veram unionem corpore : et sicut passus esse carne 
dicitur humanitus **, quamvis per naturam ut Deus 
essel impossibilis, ita intelligitur unctus seeundum 
humanitatem, licet ungat ipse suo spiritu quos 
ipsius sanctitatem participare decet. Ita nos οἱ sen- 
lire statuimus, et recte ingredi consuevimus, ut 
regia reciaque via tendamus. Ipse vero cum ejns- 
modi nomina duas naturas signifieare dicat, alter- 
wtri quod sibi placuit pro suo arbitrio tribuit, et de 
humilibus verbis ad carnis dispensationem perti- 
nentibus erubescit : et. quamvis beatum Paulum 
audiat dicentem : « Misit Deus Filium suum facium 
ex muliere, factum sub lege ! ; » Apage, inquit, ne 
Verbum ex Deo natum esse missum putes : non 
enim ex muliere factum est, non faetum sub lege. 
Aique ut ostendamus quod dicimus non vanum 
esse figmentum, sed ipsius nos uti vocibus, ipsa jam 
rursus ejus verba in medium afferam. 
δὲ οὔ φεναχισμὸς elxatoz τὰ παρ᾽ ἡμῶν" χεχρήμεθα 
μέσον οἴσω τὰ εἰρημένα. 

|Nesron. Misit enim, Inquit, Deus Filium suum, 
wawnun ex muliere, facium sub lege. Hoc loco in- 
dicat quidem duas naturas, sed id dicit quod hu- 





* Gen, xxviii, 183-18, "* Isa, xx vir, 16, 


8. CYRILLI. ALEXANDRINI ARCHIEP. 


"| Petr. iv, 1. 


" 
Α Οὕτω τοιγαροῦν προσδεδηχότος ἐκείνου, περὶ ou γέ" 
γόνεν ἡ χρέσις (αὐτοῦ γὰρ ἡ ἐνανθρώπησις, περὶ οὗ 
γέγονεν ἢ χρίσις), ὅταν ἡμῖν ὀνομάζηται Χριστὸς, οὐ 
κατά γε τὴν σὴν ἀθυροστομίαν, ἄνθρωπον ἁπλῶς 
ὑποτοπήσομεν, διῃρημένον τοῦ Λόγον, xol ἀνὰ μέρος 
χείμενον, kx τῆς ἁγίας τετέχϑαι Παρθένου, ἀλλ' αὖ- 
τὸν, ὡς ἔφη, τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον ἐνωθέντα 
σαρχὶ,, xat τῷ ἐλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως χεχρισμένον 
ἀνθρωπίνως παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. Ὅτι δὲ γέ- 
γονε τῷ Θεῷ Αόγῳ περὶ τὸ ἀνθρώπινον ἡ χρίσες, ὅτε 
πέφηνε χαθ᾽ ἡμᾶς, ἱερὸν ἡμᾶς πιστώσεται Γράμμα. 
Ὁ μὲν γὰρ θεσπέσιος Ἰαχὼδ, τῆς τοῦ Πατρὸς ἀπαί- 
pov ἑστίας, εἰς τὴν τῶν ποταμῶν ὑπήγετο μέσην, 
καὶ πρὸς Λᾶδαν ἤει τὸν τοῦ Βαθουὴλ, ἐνὶ δὲ τῶν διὰ 
μέσου χωρίων ἐμδεδληκὼς χατηυλίζετο. Καὶ δὴ καὶ 
B λίθῳ τὴν χεφαλὴν ὑποχλίνας, τὸν ὕπνον εἰσδέχεται " 
κλίμαχά τε τεθεαμένος, τὴν bx γῆς ἄνω διήχουσαν 
εἰς τὸν οὐρανὸν, ἀναδαίνοντάς τε καὶ χαταδαίνοντας 
δὲ αὐτῆς τοὺς ἀγγέλους, ἐπεστηριγμένον δὲ τὸν 
Κύριον ἐπ᾽ αὐτῆς, θαῦμα μὲν τῶν ὁράσεων ἐποιεῖτο 
πολύ " λαθὼν δὲ τὸν λίθον, ἔστησεν αὐτὸν στήλην, 
καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς, "Aüper δὴ 
ἐν τούτοις τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν 
ἕνα xal μόνον καὶ ἀληθῶς Ylbv, ὡς λίθον ἀναστη- 
λούμενον " καὶ γάρ ἐστι λίθος ἐχλεχτὸς, ἀκρογω- 
γιαῖος, ἔντιμος, εἰς χεφαλὴν γωνίας, xal εἰς τὰ δε. 
μέλια Σιὼν τεθειμόνος παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. 
ΤΆθρει δέ μοι πρὸς τούτῳ xal τίνα χέχρισται τρό- 
πον οὐ γὰρ ὅλον &' ὄλου τῷ ἐλαίῳ κατέδευσε |lc. 
κατέχευσε] τὸν λίθον ὁ θεσπέσιος Ἰαχώδ" ἐπέχεε δὲ 
μᾶλλον ἐπὶ τὸ ἄχρον αὑτοῦ. Οὐχοῦν, ἵν᾿ οὕτως εἴπω- 
pev, οὐχ ἅπας, οὔτε μὴν fi Λόγος ἐστὶν ὁ Μονογενῆς, 
εἰς ἰδίαν αὐτὸς χέχρισται φύσιν' (πῶς γὰρ ἂν νοοῖτο 
μετεσχηχὼς τοῦ ἰδίου πνεύματος :) χρίεται δὲ μᾶλ- 
λον, ὡς ἔφην, ἐπὶ τὸ ἄκρον, τουτέστιν, ἐξωφανῶς, 
καὶ οἷον ἐν μέρει καὶ ἄχρῳ τῷ καθ᾽ ἕνωσιν τὴν ἀλτ- 
θινὴν ἰδίῳ σώματι" καὶ ὥσπερ λέγεται παθεῖν σαρχι 
ἀνθρωπίνως, καίτοι τὴν φύσιν ὑπάρχων ἀπαθὴς ὡς 
Θεός " οὕτω νοεῖται κεχρισμένος κατά γε «b ἀνθρώ- 
πινον, καίτοι χρίων αὐτὸς τῷ ἰδίῳ πνεύματι τοὺς 
οἷς ἂν πρέποι μεταλαχεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. 
"AXX ἡμεῖς μὲν ὧδέ τε φρονεῖν ἐγνώκαμεν, wal 
ὀρθοποδεῖν εἰθίσμεθα, τὴν βασιλικὴν τε xxl ἀδιά- 
στρόφον ἐρχόμενοι τρίδον, Σημαντιχὰ δὲ λέγων αὖ- 
p τὸς τῶν δύο φύσεων τὰ τοιάδε τῶν ὀνομάτων, ἔχα- 
πέρᾳ τὸ δοχοῦν ἀπονέμει μετ' ἐξουσίας - xal τὸ μέ- 
τριὸν εἰς λόγους τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας αἰσχύ- 
νεται" χἂν ἀχούσῃ λέγοντος τοῦ μαχαρίου Παύλου" 
« Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἔχ 
γυναιχὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον" » "Arays, φησὶ, μὴ 
τὸν ix Θεοῦ φύντα Λόγον ἀπεστάλθαι νομίσῃς οὗ 
γὰρ γέγονεν ἐκ γυναιχός * οὗ γέγονεν ὑπὸ νόμον" ὅτε 
$t μᾶλλον ταῖς αὐτοῦ φωναῖς, αὐτὰ δὴ πάλιν εἰς 


[Ἐξαπέστειλε γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, 
γενόμενον ix γυναιχὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον. "Eve 
ταῦθα μηνύει μὲν τὰς δύο φύσεις " τὸ συμδαῖναν 


! Galat. iv, 4. 


τὸ ΑΡΝΈΒΒΌῸΒ NESTORIUM LID. I1, τὸ 
[συμθᾶν]) δὲ περὶ τὴν ἀνθρωπότητα, λέγει" ἐπεὶ A mamilati convenit; alioqui roga contontiosum ho- 
ἀπαίτησον 


τὸν φιλόνειχον, τίς ἐγένετο ὑπὸ νόμον; ὁ 
Θεὸς Λόγος 1] 


KE9AA. Γ΄. 


Εἴτα πῶς οὐκ ἐμδρόντητος ἀληθῶς εἴη ἂν, τὰ 
οὕτω σαφῆ καὶ ἅπασιν ἐγνωσμένα, xal ἀναμφι- 
λύόγως ἔχοντα, τό γε Txov εἰς αὐτὸν ἀνατρέπειν 

νος; Τίνα πέπομφεν ἡμῖν ἐξ οὐρανῶν ὁ 
Πατὴρ, Σωτῆρα xal Λντρωτήν; οὐ τὸν ix τῆς οὐ- 
αἰας αὑτοῦ φύντα Λόγον ; Τίς ἔστιν ὁ χαταδὰς xal 
ἀναδὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ 
πάντα; ἄρα τὸ πάντα δύγασθαι πληροῦν, τῆς καθ᾽ 
ἡμᾶς φύσεως ἔργον εἶναι ghz, καὶ τοῖς τῆς ἀν- 
ϑρωπότητος ἀνάψεις μέτροις ; περὶ τίνος γέγρα- 


φεν ὁ μαχάριος Ἰωάννης, € Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, B 


ἐπάνω πάντων ἐστίν; ν Ἢ τάχα mou καὶ αὐτὸς 
ψευξομυθήσειεν ἂν τοῖς Ἰουδαίων δήμοις ἐπιτιμῶν 
τε καὶ λέγων - « Ὑμεῖς Ex τῶν κάτω ἐστὲ, ἐγὼ ix 
τῶν ἄνω εἰμξ; » xal πάλιν" € Ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ 
χόσμου τούτου. » Εἰ γὰρ ἦν ἄνθρωπος tx γυναιχὸς 
καθ" ἕνα τῶν ἄλλων, xal οὐχὶ δὴ μᾶλλον σεσαρχωμέ- 
νος, καὶ ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ πεφηνὼς, ὁ ἄνωθέν τε 
καὶ ἐκ θεοῦ Πατρὸς Λόγος, πῶς ἂν νοοῖτο καὶ ἄνω-. 
θεν καὶ ἐξ οὐρανοῦ; πῶς ἐπάνω πάντων καὶ οὐκ 
ἀπὸ γε τοῦ χόσμου, xal τοι χόσμου μέρος ὑπάρχων 
διὰ τὴν σάρκα, καὶ ὅσον ἦχεν εἰπεῖν κατά γε τὸ 
πρέπον τῇ ἀνθρωπότητι μέτρον, γεγονὼς μετὰ πάν- 
τῶν ὑπὰ Θεοῦ ; Ταυτῇ τοι, καὶ Θεὸν ἑαυτοῦ κατωνό- 
μαζε τὸν Πατέρα" καίτοι φύσει xai αὐτὲς ὑπάρχων 
Θεὸς, καὶ Ex τῆς οὐσίας αὐτοῦ πεφηνὼς ΥἹὸ; μονο- 
γενῆς. Περὶ τίνος ἄρα φησὶν ὁ μαχάριος Δαδὶδ, 
« Ἐξαπέστειλε τὸν Λόγον αὑτοῦ, καὶ ἰάσατο αὐτούς ; 
Σέσωχε γὸρ ἡμᾶς, οὐ πρέτδυς, οὐκ ἄγγελος, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὁ Κύριος, χατὰ τὰς Γραφάς. ᾿Αλλὰ val grt 
& πάντα πληροῦν δυνάμενος Θεὸς Λόγος ἀπέσταλται. 
Τίνα τρόπον ; ποῦ γὰρ οὐχ εἶναί φαμεν αὑτόν; 7j xat 
ὅποι πεμφθήσεται; χαταγορεύσεις οὖν ἄρα xa τοῦ 
πανσόφου Μωσέως͵ ὡς; τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ Θεοῦ δόξαν 
οὗ μετρίως ἡδιχηκότα ; ἔφη γὰρ, ὅτι « Καταδέδηχεν 
ὁ Θεὸ; εἴδει πυρὸς ἐπὶ τὸ ὅρος Σινᾶ. » Κἂν ἀκούσῃς 
λέγοντος τοῦ μαχαρίου AaGib πρὸς τῶν ὅλων χρα- 
τοῦντα Θιόν' « Ἑξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, xai 
κτισθήσονται : xal ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσιυπον τῆς 


γῆς » ἀποστήσεις [ To. ἀπιστήσει: τάχα mou, χαὶ D putabis : neque enim Deus 


ψενδηγορεῖν obey τὸν πνευματοφόρον ; οὐ γάρ vot 
χίνησιν μεταθδατιχὴν ποιεῖται τὸ Θεῖον * οὐδ᾽ ἂν Ex 
πόπου τιρὸς τόπον μεταχωρήσειεν ἂν, ὡς οὐκ ἐνὸν 
αὐτῷ τὸ ἐν πᾶσιν εἶναι καὶ τὰ πάντα πληροῦν. 
Ταῦτά που xa [ fc. κατὰ ] σαυτόν - λογιῇ δὲ πάλιν, 
xal τῶν ἀληθῶν ἀπαναστήσῃ δογμάτων, σαυτῷ τε 
xat μόνῳ χαταχολουθεῖν ἐρημένος “ ἀλλ᾽ ἦσθά που 
πάντως ἐν ἀμείνοσιν ἐννοίαις ἐκεῖνο διενθυμούμενος * 
ὡς ἅπας ἡμῖν ὃ περὶ Θεοῦ Λύγος πεποίηται μὲν ἀν- 
θρωπίνως" νοεῖταί ys μὴν, ὡς ἂν αὐτῷ xz μόνῳ 
πρέποι" τεθορύδηχε δὲ οὐ μετρίως αὐτὸ τὸ, ὑπὸ 
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minem, quisnam factus est sub lege? illene Deus 
Verbum? 


CAP, I. 


Jam vero quomodo non sit plane stupidus, qui 
res adeo claras, et omnibus notas, et ab omni du- 
bitatione alienas, quod ad ipsum atiinel, conatur 
evertere ? Quem nobis Pater de celo misit Salvato- 
rem ac Redemptorem? nonne ipsum Verhum de 
Sua essentia natum ? Quisnam ille est qui descen- 
dit et ascendit snper celos, ut impleret omnia *? 
num hoc ipsum posse omnia implere, nostre esse 
epus nalurz putas, el humanitatis mensurae tri- 
buis? de quonam scripsit beatus Joannes : 
* Qui desursum venit, supra omnia est?*?» An 
ipsum quoque mentiri fortasse putandum esi, cum 
Jud:eorum populos objurgans dieit : « Vos de deor- 
sum esiis, ego de supernis sum*?» ei rursum z 
« Ego non sum de hoc mundo". » Nam si hoo 
esset ex muliere uni cuilibet aliorum simile, ac nou 
potius incarnatum et in humaua forma conspectum 
illud desursum et ex Deo Patre Verbum, quomodo 
desursum idem et de caelo intelligeretur ? quomodo 
supra omnia et non de mundo, quamvis propier 
carnem pars esset mundi, et quantum dicere fas 
est, ex mensura que liumanitati convenit, sub Deo 
facium eum omnibus? Hac ratione etiam Deum 
suum appellabat ipsum Patrem, quamvis ipse quo- 
que ex natura Deus esset, et ex ejus substantia 
Filius unigenitus exstitisset. De quonam ergo dicit 
bestus David: « Misit. Verbum suum, et sanavit 
eos **? » Salvavit enim nos non legatus, non ange- 
lus, sed ipse Dominus, secundum Scripturas *. 
Esto, inquit, Verbum quod omnia potest implere, 
missum est : sed quomodo? ubi enim non illud esse 
dicemus? aut quo mittetur? Insimulabis igitur Mo- 
sen illum sapientissimum, quasi non mediocri in« 
juria Dei. gloriam alfecerit ; dixit enim z « Descen- 
dit Deus ignis specie in montem Sina?;» et 
quamvis beatum David audias dicere omnium prze- 
potenti Deo : « Emittes Spiritum tuum, et ereabuu- 
tur, et renovabis faciem lerra": » fortasse non 
eredes, et hominem Dei spiritu. plenum mentiri 
rando movetur, ne- 
que de loco ad locum transit, perinde ac si non ei 
proprium sit in omnibus esse et omuia complere. 
llc tecum ipse vicissim cogitabis, el a vera sen- 
lentia discedes, tibi ipsi et quidem soli obsequi 
certus. Sed in meliori esses ulique sententia si 
illad cogitares, omnem 2 nobis de Deo sermonem 
haberi quidem humano more, sic tamen intelligi, 
ut illi soli convenit, Sed illum non leviter contur- 
bavit, quod Dei Patris Verbum sub lege facium 
esse dicitur? : nullus tamen est in hac re me- 
tuendi locus ; nam permausit quod erat, legislator 
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τὸ 8. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΒΟΠΙΕΡ, τὸ 
inquam εἰ Deus. Α΄ si non faclus esset homo, ne« Α νόμον λέγεσθαι τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὺς γεγενῆσθαι Aó- 


que etiam sub lege factus fuisset. Sed quia. verum 
est seipsum humiliasse, qui ex natura su sursum 
eratac sublimis, et praeterea factum esse A) no- 
siri similem, qui supra omnem creaturam erat, et 
cum dives esset, pauperem factum esse in eo quod 
est factus similis nostri '*, quomodo nefas sil eum 
dicere faetum esse nobiseum ac sub lege? Quid 
enim? an non recte sentimus cum humanz natura 
mensuram putamus eo definiri, quod sit legi subje- 
cta? nam illa soluta et supra legem essentia, et ex 
matura ac vere libera, nibil aliud esse potest nisi 
Deus : erge cum Verbum factum est earo, tum quo- 
que sub lege facium est: nam una cum his qui 
tributum pendebant, didrachma posuit '', quamvis 
ex sua natura liber esset, utpote Deus ac. Filius, 
ἃς eliam eo tempore quo factum est caro. Siu tibi 
placet unum im duo dividere, et eum qui est ex 
muliere, seorsim hominem pronuntiare, quonam is 
modo sub lege factus dicetur qui naturz sit sub 
lege posite? Non enim quod jam est legi subditum, 
id fieri sub lege potest, sed id quod naturam babet. 
lege superiorem, et extra legem. Sola est enim, ut 
dixi, illa divina supremaque nalura el ullra legem, 
er praterea libera, et qu: sibi praefectum habeat 
prorsus neminem, sed ipsa sit polius universorum 
domina, et ommibus rebus suz dominationis ju- 
gum imponat. Sed iste vira recta ratiovinandi via 
cum aberraril, in eam est delapsus cogitationum 


ov. ᾿Αλλ' οὐδὲν ἐν τούτῳ τὸ δεῖμα * μεμένηχε γὰρ 
ὃ ἣν" νομοθέτης δηλονότι καὶ Θεός. Καὶ εἰ μὲν οὗ 
γέγονεν ἄνθρωπος, οὐ γέγονεν ὑπὸ νόμον. Ἐπειδὴ δὲ 
ἔστιν ἀληθὲς, ὅτι τετεπείνωκεν ἑαυτὸν ὁ κατὰ φύσιν 
ἰδίαν ἄνω που καὶ ὑψηλός " εἶτα γέγονε xal ἡμᾶς, 
ὁ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν κτίσιν" καὶ πλούσιος ὧν, ἑπτώ- 
χενσε διὰ τοῦ γενέσθαι καθ᾽ ἡμᾷς, πῶς οὐκ ἂν λέ- 
γοιτο μεθ' ἡμῶν γενέσθαι xxt ὑπὸ νόμον; ἢ [σ΄ ἢ] 
γὰρ οὐ λογιούμεθα φρονοῦντες ὀρθῶς, τὸ τῆς ἂν- 
θρώπου φύσεως ὁρίζεσθαι μέτρον, ὡς ἕν γε τῷ δεῖν 
καὶ ὑποκεῖσθαι νόμῳ; τὸ γὰρ ἄφετόν τε καὶ ὑπὲρ 
νόμον, φύσει τε καὶ ἀληθῶς ἐλεύθερον εἴη ἂν ἕτερον 
οὐδὲν, πλὴν ὅτι τὸ Θεῖον" οὐκοῦν ὅτε γέγονε σὰρξ, 
τότε γέγονε xal ὑπὸ νόμον" συνετέλετε γὰρ τοῖς 
δασμολογοῦσι τὸ δίδραχμον" καίτοι χατὰ φύσιν ἰδίαν 
ἐλεύθερος ὧν, ὡς Θεὸς xal ΥἹὸς, καὶ ὅτε γέγονε σάρξ, 
Εἰ δέ σοι δοκεῖ τὸν ἕνα τέμνειν εἰς δύο, καὶ ἰδικῶς 
ἡμῖν ἄνθρωπον ἀποφαίνειν τὸν ἐκ γυναιχὸς, πῶς ἂν 
λέγοιτο γενέσθαι καὶ ὑπὸ νόμον, ὁ πῆς ὑπὸ νόμον 
φύσεως (v; Οὐ γάρ τοι τὸ ἔχον, τὸ δεῖν ὑποχεῖσθαι 
νόμῳ, γένοιτ' ἂν ὑπὸ νόμου, ἀλλὰ τὸ φύσιν ἔχον τὴν 
ὑπὲρ νόμον, καὶ ἔξω νόμον. Μόνη γὰρ, ὡς ἔφην, 
ἐστὶν, ἡ ϑεία τε xal ὑπερτάτη φύσις, καὶ νόμων 
ἑἐπέχεινα, καὶ μέν vot xal ἐλευθέρα" xai τὸν ἐπι- 
στάτην ἔχουσα παντελῶς οὐδένα, κατάρχουσα δὲ 
μᾶλλον αὐτὴ τῶν ὅλων, xal πᾶσι τὸν ἑαυτῆς ὑπο- 
τιθεῖσα ζυγόν. Ὁ δὲ λογισμοῦ τοῦ πρέποντος δι- 
πμαρτηχὼς, δυσσεδείας εἰς τοῦτο κατώλισθεν ἐννοιῶν, 


impietatem, et usque adeo ad summas pervenit C χαὶ εἰς ἄκρον ἥχει σχαιότητος, ἀπό γε τοῦ διαιρεῖν 


ineptias ex eo quod uuum Dominum Jesum Chri- 
stum in doo dividil, ut audacter dixerit ipsum Em- 
manuelem neque vere Deuin esse, neque praeterea 
secundum naturam Filium : sic vero appellatum 
Christum et sanctum, ut alii quoque aonnulli nostri 
similes, aui impurorum damonum cullores. Sic 
namque rursus dixit : 

[Nesrom. Sed sicut dicimus Deum illum omuium 
Conuitoreni, et deum ipsum Mosen : « Deum enim, 
inquit, posui te Pharaoni '* ; » et ipsum larael li- 
lium Dei : «Filius, inquit, primogenitus meus 
Jsrael ^ ; » ut etiam Saul ipsum dicimus christum : 
« Minüne, inquii, estendam manum meam in eum, 
quia christus Domini est '* ; » et Cyrum similiter : 


(Hzc dicit Dominus christo meo Cyro !^;» ev D 


ipsum Babylonium sanctum : « Ego, inquit, preci 
pio eis!^:» sic dicimus ipsum quoque Dominum 
Christum, et Deum, et Filium, et sanclum, Sed 
quamvis eadem sit communio nominum, non ta- 
men est eadem dignitas.] 

CAP. ΤΥ, 


Quid dicis? qualem sermonem eruetas de corde 


3511 ὕογ, vir, 9. — “ἢ Matth. xvu, 25 seqq. 
"8 58. xpv, ἡ. "Isa. xin, 9. 


?! Exod, vii, 1. 


εἰς δύο τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ὡς &vumo- 
στόλως εἰπεῖν, μήτε Θεὸν ἀληθῶς, μήτε μὴν Υἱὸν 
εἶναι χατὰ φύσιν τὸν Ἐμμανουήλ ὠνομάσθαι δὲ 
οὕτω Χριστὰν καὶ ἅγιον, καθάπερ ἀμέλει καὶ ἕτεροί 
τινες τῶν xa0' ἡμᾶς, ἤγουν τῶν λελατρευχότων 
τοῖς ἀκαθάρτοις δαίμοσιν " ἔφη γὰρ οὕτω πάλιν". 


[᾿Αλλ' ὥσπερ λέγομεν Θεὸν τὸν πάντων Angtoup 
qiv, καὶ θεὸν τὸν Μωσέα " « Θεὸν γὰρ, φησὶ, τέθεικά 
σε τοῦ Φαραώ- » καὶ υἱὸν τὸν Ἰσραῆλ τοῦ Θεοῦ" 
« Υἱὸς γὰρ, φησὶ, πρωτότοχός μου Ἰσραήλ" » καὶ 
ὥσπερ λέγομεν χριστὸν τὸν Σαούλ" « O3 μὴ γὰρ, 
φησὶν, ἐπιθαλῶ τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτε χριστὸς 
Κυρίου ἐστί" » καὶ Κῦρον ὡσαύτως" « Τάδε λέγει 
Κύριος τῷ χριστῷ μου Κύρῳ" » καὶ τὸν Βαδυλώνιον 
ἅγιον" « Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, συντάσσιυ αὐτοῖς (11) * » 
οὕτω λέγομεν καὶ τὸν Δεσπότην Χριστὸν, καὶ Θεὸν 
καὶ ΥἹὸν καὶ ἅγιον, "AX ἡ μὲν κοινωνία τῶν ὄνο- 
μάτων ὁμοία, οὐχ ἡ αὐτὴ δ᾽ ἀξία.} 


KEPAA. A. 
Τί φῆς; ποῖον ἐρεύγῃ λόγον ἀπὸ καρδίας τῆς αῆς, 


" Exod. rv, 38. — '* I Reg. xxiv, 7. 


ANT. AGELLII NOT,E. 


(11) Omnino legendum est, ἁγίοις, quamvis codd. 
repugnenl, sie namque requirunt sequentia: sic 


etiam habent Hebrzi codd. Isaiz xn, et nonnulli 
Grzci, ἡγιασμένοι εἰσί. 





xài οὐκ ἀπὸ στόματος Κυρίου, κατὰ τὴ γεγραμμένον; A 
ευὐδεὶς λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Βεελζεδούλ.» 
Ὡς ἂν νοοῖτο τυχὸν, ἢ λέγοιτο πρὸς ἡμῶν Θεὸς ὁ 
Μωσῆς, οὕτω καὶ ὁ Χριστός ; καθ᾽ ὁμοιότητα δὲ τὴν 
πρός γε τὸν Ἰσραὴλ εἴη ἂν xal υἱός ; εἰπέ μοι' Ὦ τῆς 





τῶν τῆς Ἐχκλησίας δογμάτων ἀνοσίως καταθρα- 
σύνεσῦαι ! Ῥαλλέτω xai νῦν ὁ μαχάριος Aa6ib* « Οἱ 
ἐχϑροὶ Κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ. » Μωσῆς μὲν γὰρ ὁ 
ϑεσπέσιος, ἄνθρωπος ἦν xaB' ἡμᾶ: τὴν φύσιν, καὶ 
ἕτερον οὐδέν, Ἐπειδὴ δὲ Θεοῦ λέγοντος “ « Δεῦρο, 
ἀποστείλω σε πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, xal 
ἐξάξεις τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ix γῆς Αἰγύπτου" » 
παραιτήσεως ἀφορμὰς ἐποιεῖτο τὴν ἰχνομυθίαν., B 
χαὶ τὸ μὴ εὔλαλος εἶναι, πρὸ «tc χθὲς, xat πρὸ τῆς 
ν ἤκουσε Θεοῦ λέγοντος" « Ἰδοὺ δέδωχά σε 
μὰν Φαραώ" καὶ 'λαρὼν ὁ ἀδελφός σου ἔσται σοι 
ὑποφῆτης, » 'Αδρανὴς μὲν γὰρ ὁ νόμος εἰς τὸ ἀπ- 
αἰλάττειν δύνασθαί τινα τῆς ὑπὸ τῷ διαδόλῳ ὅδον- 
μίας. Μεαιτεύοντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τοῦτο 
πιτώρθωται. Καθάπερ ἀμέλει: συνόντος τὸ τηνικάδε 
τοῦ ᾿Ααρὼν τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ, τῆς ἐν Αἰγύπτῳ 
δωλείας ὁ Ἰσραὴλ ἀπηλλάττετο- ἐπειδὴ δὲ κατὰ 
»αιροὺς ἔμελλεν ὁ Χριστὸς γενέσθαι καὶ ὑπὸ νόμον, 
ὡς καϑ' ἡμᾶς τε χαὶ ἄνθρωπος, τέθειταί πως ἐν 
ἀυτέροις τοῦ Μωσέως ὁ 'Λαρών᾽ καὶ ὁ μὲν τοῦ 
υστηρίου λόγος, οὑτοσί. Πλὴν εἰ ἔλοιτό τις κἀχεῖνο 
εἱπεῖν, ὡς τῇ τοῦ Θεοῦ κλήσει xal ὁ μέγας ἐκεῖνος C 
τιπέμηται Μωσῆς, κατὰ τὸ κοινὸν δὴ τοῦτο, x21 ὡς 
ἐν χάριτι xal φιλοτιμίᾳ τῇ παρὰ Θεοῦ τὸ πρὸς ἡμᾶς 
* « Ἐγὼ εἶπα" θεοί ἐστε, xal υἱοὶ “ὑψίστου 
πάντες" » ἄρα xal οὕτω Θεὸς ὁ Χριστός; Καίτοι πῶς 
οὗ μανία τοῦτό γε, χαὶ φρενὺς ἀμαηοῦς ἀπόδρασμα 
κενόν; Ὁ μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ψιλῇ καὶ μόνῃ τετί- 
μηται χλήσει, τὴν φύσιν ἄνθρωπος ὥν" ὁ δὲ ἐστὶ 
θεὸς ἐληθῶς" Θεὸς γὰρ ἣν ὁ Λύγος ἐν ἀνθρωπείᾳ 
μορφῇ, τῆς ἰδίας φύσεις τὴν χατὰ πάντων ὑπερ- 
υχὴν ἀδιαλώδητον ἔχων" οὐ γὰρ ἂν ἐν παρατροπαῖς 
ταῖς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἡ θεία γένοιτο φύσις, διά γε τοῦ 
παϑιχέσθα: πρὸς χοινωνίαν αἵματος xal aapxóz " xat 
χοῦν ὡς 8b; ἐπιγινώσχεται καὶ ἄνθρωπος πεφηνώς " 
καὶ τούτο; σαφὴς ἀπόδειξις τὰ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
περὶ αὑτοῦ γεγραμμένα, Ἔφη γὰρ ὁ θεσπέσιος D 
Ἰωάννης" « Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ 
ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεω- 
ροῦετες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει, Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰη- 
σοῦς, οὐχ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν 
γινώσχειν πάντα - καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν, ἵνα τι; 
μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπον * αὑτὸς γὰρ ἐγίνωσχε 
τὶ ἣν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. » Καίτοι τὸ χαθορᾷν δύνασθαι 
καρδίαν ἀνδρὸς, εἰδέναι τε τὰ χεχρυμμένα, πρέπο; 
ἂν οὐκ ἀνθρώπῳ ποθὲν τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἑνί" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἂν ἑτέρῳ τῳ τῶν πεποιημένων" μόνῳ δὲ μᾶλλον 
ἐγείνῳ, ὃς καὶ πλάσαι λέγετσι καταμόνας τὰς χαρ- 
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78 
tuo, non ab ore Doniini, nt scriptum est '' ? « Nemo 
dieit anathema. Jesum, nisi in Beelzebub '*. » Ut 
intelligitur, verbi gratia , aut dicitur a nobis deus 
ipse Moses, sic etiam Christus? 4] itane, dic mihi, 
ad similitudinem Israelis est etiam tilius? O summam 
impietatem, o verba quz nec ipsius Salvatoris no- 
gloriam deprimere verentur; o effrenatam im- 
peritiam et tantam, ut minime reformidet adversus 
Ecclesie dogmata impie et audacter insurgere, 
Psallat nunc quoque beatus David : « Inimici Do- 
mini mentiti sunt ei . » Nam beatus Moses homo 
erat, ex natura similis nobis, nihil preterea. Quia 
vero dicente Deo : « Veni, mittam te ad Pharaonem 
regem ZEgypti, et educes ilios Israel de terra /Egy- 
pti ** : » pro recusandi occasione exiguitatem vocis 
obtendit, causatus quod minime esset eloquens ab 
heri et nudius tertius, ideo Deum dicentem audivit * 
* Ecce. dedi te deum Pharaonis, et Aaron frater 
tuus erit tibi interpres **, » Infirma namque est lex 
ad quempiam a diaboli servitute liberandum. Sed 
id quoque mediatore Christo perfectum est, quem- 
admodum scilicet eo tempore in Egypto cum beato 
Mosi ipse Aaron fuisseL adjunctus, Israel est a ser- 
vitute liberatus. Sed quia suecessu temporum futu- 
rum erat ut Christus eiiam sub lege fleret, utpote 
nostri similis δὲ homo, ideo post Mosen secundo 
loro positus est Aaron. Atque hzc est quidem ratio 
mysterii. Sed tamen si quis velit illud quoque di- 
cere, Mosen illum magnum virum haec dei appella- 
lione fuisse honoratum, juxta commune illud, et ex 
gratia atque magnilicentia Dei in nos dictum : « Ego 
dixi : Dii estis, et filii Excelsi omnes ** : » num etiam 
hoc modo Christus est Deus ? Jam vero quomodo id 
non sil insania, et inane stulize mentis exeremen- 
tum? Hle enim, ut jam dixi, nuda et. simplici est 
lonestatus appellatione, cum homo ex natura essel ; 
sed hic est vere Deus (uam Deus erat Verbum ) in. 
humana forma presiantiam sua naturz qua cunctis 
excellit, integram servans : neque enim natura di- 
vina ex eo quod descendit ad communionem carnis 
et sanguinis, im pejus unquam perverti polest : 
itaque etiam cum homo apparuit, ut Deus tamen 
aguoseitur, ejusque rei perspicua sunl argumenta ia. 
Evangeliis de eo scripta. Dixit enim beatus Joannes : 
* Cum. vero esset. llierosolymis in die festo, multi 
erediderunt in nomine ejus, videntes signa quo 
faciebat ; ipse vero Jesus non credebat seipsum illis, 
quia ipse sciebat omnia, el quia non opus liabebat 
ut quis testimonium perliberet de homine : ipse 
eniin sciebat. quid esset in homine *', » 42. Atqui 
inspicere posse cor hominis, et occulia scire, non 
ulli hemini qui sit nosiri similis convenit, neque 
vero ulli alieri creature, sed illi soli qui eliam fin- 
gere dicitur singillatim corda nostra ᾽ν, Hoc si ilu 
est, quonam modo sola ac simplici appellatione ho- 
noratus est Eminanuel, ut perinde ac Moses appel 

















δὴ Exod. in, 16, * Exod. vir, 4. Psal, 


letur Deus, δὲ non potius id vere sit quod esse di- 
citur? lRuraum de eo scribil in hune modum Joan- 
mes : « Quem enim misit Deus, verba Dei loquitur, 
et non ad mensuram dat Spiritum **, » Intelligis igi- 
iur quemadmodum verba Dei loquatur, quamvis 
homo perinde ac nos videatur? nam soli οἱ secun- 
dum naturam ac vere Deo Lonquam eximium supra 
onmia ereaLi convenit etiam verba posse perficere 
quod ei placuerit, et sancti Spiritus participes elfi- 
eere homines lide justifleatos. Porro hzc omnia 
inesse Christo quisque videre potest : leproso nam- 
que dixit, « Volo, mundare **; » viduze quoque filio, 
« Adolescens, tibi dico, surge *", » Participes etiam. 
sancti Spiritus discipulos suos elfecit; insulllavit 
enim in eos dicens : « Accipite Spiritum sanctum ν᾿.» 
Hxc cum ita sint, quomodo ille qui tam sublimis 
est, qui diviuis bonoribus ornatus, perinde ac Moses 
Deus erit? Cujus enim iste cor novit ? quis credidit 
in nomine ejus? quem per fidem in se justilicavit ? 
ubinam locntus. est, ut Filius, verba Dei? quamvis. 
perspicuum sit ipsum ad filios Israel clamasse, Heec 
dicit Dominus; et domestici hominis mensuram et 
gradum habuisse; fuit enim ipse tanquam famulus 
in domo Dei '?, Jam si eo modo Filiusest Emmanuel, 
quo et ille secundum carnem Israel, in servorum 
ordinem redegisti illum ex natura liberum, quamvis 
propler carnem et proprietates carnis servi forma 
sit faclus : in eadem mensura eodemque ordine 
eolloeasti eum his qui eunt per gratiam filii, eum 
per quem illi adoptionis gratia sunt. ditati. Factus 
est enim Primogenitus nostrum propter bumanita- 
Lem; sed etiam sic qua ratione Deus erat, permansit 
unigenitus, Hac ratione, ut ait. beatus Paulus, in- 
iroduetum a Patre Primogenitum in orbem terra- 
rum, superna ill virtutes adorare jubentur ?? ; et 
latens in ipso mysterium edoetze, glorilicationibus 
nunquam cessantibus celebrant illum unum εἰ na- 
lora et vere Filium. Nam si iis qui se receperunt, 
dat potestatem ut filii Dei fant, ut Joannes ait **, et 
si verum est ejus spiritu nosipsos quoque filios 
fieri: 443 « Misit enim Deus spiritum Filii sui. in 
corda nostra clamantem, Abba Pater δ :» nemo recte 
sentiens hune ferat dicentem, illum eodem quoque 
raodo esse Filium, quo Israelem. Qui autem fleri 
potest ut eodem diestur modo Christus, quo dicitur 
esse eiiam Cyrus ille rex Persarum, et sanctus 
quomodo Medi quoque ipsi ac Perse? Jam vero 
dicere licebit, ne sanetifiestum quidem esse Chri- 
sium humaniius, quamvis in eum columba specie 
sanctus Spiritus insederit *^. Nam Cyrus quidem 
Cambysz filius olim exerclium duxit in Babylonios, 
sed tamen jn errore versabatur, δὲ impuris demo- 


?^ Joa, wt, 54, ** Mauili, virt, ὅ, 
?! Joan. t, 4. " Galat. iv, 6. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


31 Lue, vi, 44. 
?! Mattb. nt, 16,17. 


δὃυ 
A δίας ἡμῶν. Εἶτα πῶς ψιλῇ xal μόνῃ τετίμηται χλὴ" 
σοι xa:à Μωσέα χρηματίζων Θεὸς ὁ Ἐμμανουήλ᾽' 
χαὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ὑπάρχων τοῦτο κατὰ ἀλήθειαν, 
ὅπερ εἶναι καὶ λέγεται; Γράφει οὕτω πάλιν à Ἰωάν- 
νῆς περὶ αὐτοῦ" « Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὺς, πὰ 
ῥήματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ" καὶ οὐκ ἐχ μέτρον δίδωσι 
τὸ Πνεῦμα. » Συνιεὶς |lc. συνίεις, ἢ, συνίης] οὖν 
ὅπως, καίτοι xal" ἡμᾶς ὁρώμενος ἄνθρωπος, τὰ ῥή- 
ματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ; Θεῷ γὰρ μόνῳ τῷ κατὰ φύσιν 
xal ἀληθῶς, πρέποι ἂν ὡς ἐξαίρετον καὶ ὑπὲρ τὴν 
κτίσιν, τὸ καὶ ῥήματι δύνασθαι κατορθοῦν τὸ κατὰ 
γνώμην αὐτῷ, καὶ μετόχους ἀποτελεῖν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, τοὺς ἐν πίστει δεδικαιομένους. "“ἸἼδοι δ' 
ἄν τις ἐν τούτοις ὄντα Χριστόν, Ἔφη μὲν γὰρ τῷ 
λεπρῷ" « θέλω, καθαρέσθητι * » τῷ δὲ τῆς χήρας υἱῷ " 
B «- Νεανίσχε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι, » Μετόχους δὲ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τοὺς ἰδίους ἐνέφηνε [ἴσ΄. ἀνέφηνε] 
μαθητάς - ἐνεφύσησε γὰρ αὑτοῖς, λέγων" « Λάθδετε 
Πνεῦμα ἅγιον, » Elea τίνα τρόπον ὁ εἰς τοῦτο Bu- 
ληλαχὼς, xal θεοπρεπέσιν εὐχλείαις κατεστεμμένος, 
οὕτω Θεὸς ἂν εἴη, καθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ Μωσῆς; τὴν 
[Io ὃς τὴν] τίνος ἔγνω καρδίαν ; τίς πεπίστευχεν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ; τένα δεδικαίωχε διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς 
ἑαντόν; ποῦ λελάληκεν, ὡς ΥἹὸς, τοῦ Θεοῦ τὰ ῥή- 
ματα; καίτοι γε χεχραγὼς ὁρᾶται τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, 
Τάδε λέγει Κύριος" καὶ μέτρον ἔχων οἰχετικόν" γέ- 
ονε γὰρ πιστὸς ὡς θεράπων ἐν τῷ οἴχιμ τοῦ Θεοῦ, 
EL δὲ δὴ xal οὕτως Υἱὸς ὁ Ἐμμανονὴλ, καθὰ καὶ ὁ 
xat& σάρχα γεγονὼς Ἰσραὴλ, χατεχόμισας ἐν δού- 
λοις τὸν κατὰ φύσιν ἰδίαν ἐλεύθερον, χἄν εἰ γέγονε 
Ὁ δούλου μορφὴ, διά τοι τὴν σάρχα wai τὰ αὐτῆς " ἐν 
ἴσῳ τέϑειχας μέτρῳ τοῖς κατὰ χάριν υἱοῖς τὸν δι᾽ àv 
ἐκεῖνοι τὴν τῆς υἱοθεσίας πεπλουτήκασι χάριν" χε- 
χρημάτιχς μὲν γὰρ Πρωτότοχος ἡμῶν διὰ τὸ ἀνθρώ-- 
mivov* πλὴν καὶ οὕτω μεμένηχε μονογενὴς ὡς θεὸς 
παύτῃτοι, χαθὰ φησὶν ὁ σοφώτατος Παῦλος, εἶσε- 
νεχθέντα παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν 
οἰχουμένην προστάττονται προσχυνεῖν αἱ ἄνω δυνά- 
Rete" καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μαθοῦσα: μυστήριον, ἀχατα- 
λήκτοις δοξολογίαις γεραέρουσι τὸν ἕνα καὶ φύσει 
καὶ ἀληθῶς Υἱόν. Εἰ γὰρ δίδωσιν ἐξουσίαν τοῖς λα- 
θοῦσιν αὐτὸν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, χατά γε τὴν 
Ἰωάννου φωνὴν, καὶ εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὡς υἱοποιεῖ 
πὸ Πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἡμᾶς αὐτούς" « ᾿Βξαπέστειλε 
γὰρ ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς xap- 
Ὁ δία; ἡμῶν χράζον, 'A663 ὁ Πατὴρ » ἀνάσχοιτο ἂν 
οὐδεὶς τῶν εὖ φρονεῖν εἰωθότων, τοῦτον λέγοντος, 
οὕτως εἶναι καὶ αὐτὸν YU, ὡς τὸν Ἰσραήλ. Πῶς δὲ 
xai οὕτω Χριστὸς καὶ ἅγιος, ὡς ἂν εἶναι λέγοιτο 
χριστὸς Κῦρός τε ὁ τῶν Περαῶν βεδασιλευχὼς, καὶ 
μὴν καὶ αὐτοὶ (12) Πέρσαι τε xat Μῆδοι; Ὥρα γὰρ 
εἰπεῖν μηδὲ ἡγιάσθαι Χριστὸν ἀνθρωπίνως, καίτοι 
?! Joan, xx, 33, 


*! Hebr, εν ὁ. "ἢ Hebr. 1, 6. 


ANT. AGELLII NOTAE, 


(12) Legendum: videtur, χαὶ μὴν καὶ ἅγιοι Πέρσαι. Sic namque praecedentia ac sequentia requi- 


ruut, 
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καταπτάντος ἐπ᾽ αὐτὸν τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἐν εἴδει A niis venerationem exhibebat, Ubi vero Deo illum 


περιστερᾶς, Κῦρος μὲν γὰρ ὁ Καμβύσου, κατεστρά- 
πεὺυδε τῆς Βαδυλωνίων χατὰ χαιροὺς, πεπλάνητο δὲ, 
χαὶ τοῖς ἀχαθάρτοις δαίμοσιν ἀνετίθει τὸ σέδας. 
Ἐπειδὴ δὲ Θεοῦ παραθήγοντος, καὶ διαγιστάντος 
αὐτὸν εἰς ὀργὰς, εἷλε τὴν Βαδυλωνίων, ὀνόματι 
προινῷ, καίτοι Πνεύματι τῷ ἁγίῳ μὴ κεχρισμένος, 
εἴρηται χριστός. “Ἄγιοι δὲ οὕτω Πέρσαι τε χαὶ Μῆ- 
ὅοι οἱ συνασπίζοντες αὑτῷ" λελατρεύχασι γὰρ χἀχεῖ- 
vot τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα Θεὸν, xai προσκε- 
κυνήχασι τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν. Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ ἅπαξ, κατά γε τὰς ἐν τῷ Μωσαϊκῷ νόμῳ φωνὰς, 
τὸ ἀφορισθὲν τῷ Θεῷ θῦμα, χἂν εἴ τε μόσχος εἴη 
τυχὸν, ἢ δὶς, ἅγιον ὠνομάζετο, ταύτῃ vot καὶ διὰ 
τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς ἅγιοι χέχληνται καὶ αὐτοὶ, 
διά τοι τὸ ἀφωρίσθαι τοῖς θείοις νεύμασι πρὸς ἀλῶναι 


τὴν Βαδυλωνίων" εἴπερ οὖν ἔστιν οὕτω Χριστὸς ,P 


Ἐμμανουΐλ, καθὰ xa ὁ Κῦρος, xal οὕτως ἅγιος, 
καθὰ καὶ Μῆδοι καὶ Πέρσαι" φαίη τις ἂν εἰκότως 
ὡς ἀπό γε τῆς τῶν ἐννοιῶν ἀτοπίας, μήτε χεχρίσθαι 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, μὴτε μὴν ἅγιον ὑπάρχειν αὐτόν" 
ψευδοεπήσει δὴ οὖν ὁ θεῖος ἡμῶν Δαδὶδ πρὸς αὐτό 
[σ΄ αὐτόν] που λέγων" « Ἠγάπησας δικαιοσύνην, 
καὶ ἐμίσησας ἀδικίαν - διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, 
& Θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως, παρὰ τοὺς μετόχους 
σον. » Καταφλυαρήσας ἐὲ οὕτω τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ὑπεροχῆς τε καὶ δόξης, ἀποχρούεσθαι δοχεῖ τὰ 
kx τῶν δυσφημιῶν ἐγχλήματα, μειραχιῶδές τι xal 
ἀσύνετον λέγων " "H μὲν γὰρ κοινωνία, φησὶ, τῶν 
ὀνομάτων ὁμοία, οὐχ ἡ αὐτὴ δὲ ἀξία. Πῶς ; εἰπέ μοι" 


exacuente, et ad iras excitante Babyloniorum ter- 
ràm cépit, communi vocabulo, quamvis minime 
unetus Spirita sanelo, dictus est christus. Tta Pers 
quoque ac Medi satellites ejus sancti dicuntur, Nam 
quamvis illi quoque servierint ereaturze potius quam 
creatori Deo *', et adoraverint opera manuum 
suarum, lamen quia semel juxia woces qu sunt in 
lege Mosi, segregatum Deo sacrificium, sive ille vi 

Lulus esset fortasse, sive ovis, sanctum appellabatur, 
ea ratione etiam prophetiea voce ipsi quoque sancti 
sunt vocati, quod divino numine segregati dicatique 
essent ad Babyloniam eapiendam. Ergo si eadem 
ratione ipse Emmanuel est Christus, qua Cyrus, et 
eo modo sancius quo Medi ac Perss ; consequenter 
dicet aliquis, quantum ex sententiarnm absurdiLate 
concluditur, neque unctum fuisse illum sancto Spi- 
riu, neque sanctum esse : itaque mentietur beatus 
David, ad ipsum procul dubio verba faciens : « Di- 
lexisti justitiam, el odisti iniquitatem : propterea 
unxit te Deus, Deus tuus, oleo lzelitizr, pra consorli- 
bus tuis 59.» Jam vero adeo nugaciter adversus Sal- 
watoris nostri majestatem et gloriam oblocutus, 
blasphemiarum suarum crimina repellere sibi vide- 
tur, puerile quiddam et stultum inferens : Com- 
munio, inquit, nominum similis est, non eadem vero 
dignitas. Qui tandem? dic, quiso, nam intelligere 
nequeo. Nam si ita est Deus ut Moses etlam, et ita 
Filius, ut Israel, et ita Christus ut Cyrus, quin etiam 
jta sanetus ut Medi, quomodo poterit evitare quo- 


νοεῖν yàp οὐκ ἔχω, El γάρ ἐστιν οὕτω θεὺς ὡς ἂν εἴη (1 minus eadem cum illis censeatur - 
οὔτι wqualitate digni- 
xal ὁ Mast, xal οὕτως Υἱὸς, ὡς Ἰσραὴλ, οὕτω τε (atis ? Deprehenderis igitur jam etiam in ipsam Ver- 


Χριστὸς ὡς Κῦρος, καὶ μὴν καὶ οὕτως ἅγιος ὡς Mr- 
lo πῶς ἂν διαφύγῃ τὸ καὶ ἐν ἰσότητι χεῖσθαι δεῖν 
τῆς πρὸς αὑτοὺς ἀξίας ; ᾿Αλώσῃ δὴ οὖν xal εἰς αὑτὴν 
δεδυσσεδηκὼς τὴν τοῦ Λόγου φύσιν, ἔφης γὰρ πάλιν" 
{Εἰπὲ τὸν ἀναλαδόντα, ὅτι Θεός - πρόσθες τὸν 
ἀναληφθέντα, ὅτι δούλου μορφή" ἐπάγαγε μεταταῦτα 
τὸ τῆς συναφείας ἀξίωμα, ὅτι τῶν δύο ἡ αὐθεντία 
κοινή" ὅτι τῶν δύο, ταὐτὸν τὸ ἀξίωμα - τῶν φύσεων 
μενουσῶν, ὁμοϊόγει τὴν τῆς ἀξίας ἑνότητα ] 
ΚΕΦΑΛ. E. 


Διατέμνει μὲν οὖν εἰς δύο δὴ πάλιν" ἀσυνέτως δὲ 
σφόδρα τὴν τῆς ἐνώσεως δύναμιν τῇ ἀξίᾳ χαρίζεται" 


bi naturam imoius fuisse, sie namque dixisti rur- 
sum : 


[Nesron. Dic de assumente, quod Deus sit : adjicite 
dj de assumpto, quod servi forma : infer postea 
conjunctionis dignitatem, quod communis sit duo- 
rum auctoritas, quod eadem sit duorum dignitas : 
manentibus naturis confiere dignitatis unitatem. ] 


CAP. V. 


Dividit ergo rursum in duo, et imperite admodum 
vim unitatis dignitati largitur, fortasse ne intelli- 


πάχα που μὴ συνιεὶς, ὅ τι ποτέ ἐστιν ἢ ἕνωσις, καὶ τί D gens quidem quid tandem sit unitas, quid res ipsa 


τῆς ἀξίας τὸ χρῆμα" πλὴν ἐκεῖνό qapev: Μίαν ἔφη 
τῶν δύο φύσεων τὴν αὐθεντίαν, καὶ Bv τὸ ἀξίωμα. 
Ὅτε τοίνυν ὁ ἐν ἰσότητι δόξης τῆς πρὸς Θεὸν Λόγον 
οὐχ ὑπερχείσεται τὸν Μωσέα, χατά γε τὸ εἶναι Θεὸς, 
δῆλον ἂν εἴη δήπουθεν, ὅτι xal αὐτὸς ὁ ix Θεοῦ Λό- 
τος ἰσοστατήσειεν ἂν τῇ τοῦ Μωσέως τάχα που φύ- 
σει xai δόξῃ" εἰ γάρ ἐστιν ἐοικὸς καὶ ἀπαραλλάχτως 
ἔχον πᾶν ὁτιοῦν τῷ πρώτῳ καὶ τρέτιμ τὸ διὰ μέσον 
εἴη ἂν οὐχ ἑτεροῖος αὐτοῖς ὁ τῆς φύσεως λόγος. AD" 
ἴσως ἐρεῖ τῆς ἀξίας τὸν τρόπον οὐκ εἶναι xal φύ- 
σιν" οὐκοῦν ἀνθ᾽ ὅτου τὰ τῆς πρὸς ἄλληλα κοινω- 


P lom, 1, 9ὅ, ?? Psal, νεῖν, 8. 


dignitatis. lllud tamen dicemus: Unam esse dixit 
duarum naturarum auciorilatem, et unam. dignita- 
tem. Ubi igitur i$ qui parem habet Deo Verbo glo- 
riam, in eo certe quod Deus esl, nihilo est. Mose 
superior, procul dubio liquet ipsum quoque Dei Ver- 
Ium pari momento et natur et gloriz cum Mosc 
exequandum, Ubicunque enim quodlibet medium- 
primo ae tertio persimile est, nullaque. jn re diver- 
sum, omnino sequitur ut nulla sil inter illa naturse 
diversa ratio, Sed dicet fortasse, dignitatis modum 
non idem esse ac naturam : cur igiWur ea quos à 
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mulua eommunione, atque etiam squalitate tam Α νίας, xal μὴν xai ἰσότητος οὐσιωδῶς τοσοῦτον ἀφ- 


magno essentiz discrimine disjuncta sunt, in unam, 
ui ipse dicis, auctoritatem colligenda, et pari ho- 
more eenses ornanda? Ubi namque prorsus minor 
est natura, cui altera superponitur, qui fleri potest 
wi illi contingat et paritas honoris, et zqualiias di- 
gnitatis, et idem minimeque diversus glorie modus ? 
Quod antem conjanetionem appellans, eam scilicet 
quz ex vicinia sola vel secundum appositionem, vel 
secundum habitudinem intelligitur, ipse suis ratio- 
nibus adversatur, et quze destruxit zedilical, et qua 
demolitus est erigit, planum (let ex hoc rursus : sic 
namque dixit τ 

| Nesron. Ideo volo vos caute firmiterque tenere. 
Divisio nulla est conjunctionis dignitatis, filiationis : 


hoc ipsum quod Christus est, nullam patitur divi- B 


sionem : sed deitatis et humanitatis est divisio. Chri- 
lus, qua Christus, individus est : neque enim duos 
e€hristos habemus, neque duos filios : non enim est. 
apud nos primus et secundus, neque alius. et alius : 
neque rursus alius Filius,et alius rursum ; sed ipse 
ille uuus est duplex : non dignitate, sed natura. | 


CAP. VL. 


Expliea mihi rursus quidnam esse individunm 
conjuncilonem dicis * Unitatemne, secundum hy- 
postasim nimirum, quam ipsi predicamus cum pro 
dogmatum veritate certamus, an vero hanc qua 
secundum appositionem, et alicujus ad aliquid vici- 


εστηχότα συλλέγειν εἰς μίαν, xaük φὴς αὐτὸς, ab- 
θεντίαν, καὶ τιμαῖς ταῖς ἴσαις στεφανοῦν ἀξιοῖς ; 
“Ὅπου γὰρ ὅλως μειονεχτεῖται φύαις, ἑτέρας ὑπερ- 
κειμένης, πῶς ἂν αὐτῇ προσγένοιτο καὶ γερῶν ἰσό- 
πῆς, καὶ ἰσομοιροῦν ἀξίωμα, καὶ ὁ τῆς εὐχλείας οὐχ. 
ἕτερος τρόπος ; Ὅτι δὲ συνάφειαν ὀνομάζων, τάχα 
To) τὴν κατ᾽ ἐγγύτητα μόνην καὶ [To. 1] κατὰ 
παράθεσιν, ἤγουν σχετιχὴν νοουμένην, αὐτὸς τοῖς. 
ἰδίοις ἀντανίσταται λόγοις, ἃ κατέλυσεν οἰκοδομῶν, 
xal ἀνιστὰς τὸ καθῃρημένον, σαφὲς ἂν γένοιτο καὶ 
διὰ τοῦδε δὴ πάλιν - ἔφη γὰρ οὕτως" 


ἰΔιὰ τοῦτο βούλομαι ὑμᾶς μετὰ ἀσφαλείας κρα- 
πεῖν" διαίρεσις οὐκ ἔστι τῆς συναφείας τοῦ ἀξιώμα- 
πος, τῆς υἱότητος - αὐτοῦ τοῦ εἶναι Χριστὸς οὐκ ἔστι. 
διαίρεσις " τῆς δὲ θεότητος καὶ ἀνθρωπότητός ἔστι 
διαίρεσις" ὁ Χριστὸς, κατὰ τὸ Χριστὸς, ἀδιαέρετος " 
οὗ γὰρ ἔχομεν δύο χριατοὺς, οὐδὲ δύο υἱούς - οὐ γάρ 
ἔστι παρ᾽ fiiv πρῶτος καὶ δεύτερος, οὐδὲ ἄλλος καὶ 
ἄλλος " οὐδὲ πάλιν ἄλλος ΥἹὸς, καὶ ἄλλος πάλιν " ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὁ εἷς ἔστι διπλοῦς " οὐ τῇ ἀξίᾳ, ἀλλὰ τῇ φύσει.) 


ΚΕΦΑΛ. G'. 


Φράζε δὴ μοι πάλιν, τί δὴ ἄρα τὴν ἀδιαίρετον συν-- 
ἀφειαν εἶναι φῆς ; "Apa τὴν ἕνωσιν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν 
xa0' ὑπόστασιν, ἣν ἡμεῖς πρεσδεύομεν, τοῖς τῆς 
ἀληθείας συναθλοῦντες δόγμασιν " ἢ ταυτηνὶ τὴν κατὰ 
παράθεσιν, καὶ τὴν πρὸς τόδε τι τοῦ δεῖνος ἐγγύτητα, 


nitatem intelligitur ? Nam aic etiam 4B ββογιε C νοουμένην ; Δέχεται γὰρ οὕτω τὴν λέξιν ἡ θεόπνευ- 


Litere hanc dictionem accipiunt: iiaque dixit 
Deus ad beatum Mosen, de veteri illo tabernaculo 
loquens : « Et facies fibulas quinquaginta aureas, et 
conjenges σοι πᾶς alteram alteri **. » Cum enim 
quinque essent, et unaquzque seorsim diversa esset 
ab aliis, conjungebatur fibulis, At vero nos haud isto 
modo factam in Christo unionem dicimus : non enim 
ut quispiam, verbi gralia, conjangiur alteri vel 
per unanimitatis modum, vel per corporis viciniam, 
sic ille quoque conjuncius est; sed, ul szpius jam 
dixi, suum effecit corpus ex sanela Virgine sum- 
pium, et illud. ex Deo Verbum carni mon inani- 
mate vere unitum dicimus. Igitur si conjunctionis, 
wt ipse voeat, vis eam unitatem significat quam 





στος pag!" xal γοῦν ἔφη πρὸς Μωσέα τὸν ἱερώτα- 
τὸν, περὶ τῆς ἀρχαίας ἐχείνης σχηνῆς συντιθεὶς τοὺς 
λόγους " « Καὶ ποιήσεις χρίχους πεντήκοντα χρυσοῦς, 
καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς κρέ- 
χοις. » Πέντε γὰρ οὖσαι, καὶ ἰδικῶς ἐκάστη πρὸς τὸ 
ἑτέρα τίς εἶναι παρὰ τὰς ἄλλας ἔχουσα, τυνῆπτο τοῖς 
χρίκοις. Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτω φαμὲν πεπρᾶχθαι ἐπὶ 
Χριστοῦ τὴν ἕνωσιν " οὐδὲ γὰρ ὥσπερ ὁ δεῖνα τυχὸν 
τῷ δεῖνι συνάπτοιτο ἂν, ἢ χατὰ τὸν τῆς ὁμοψυχίας 
πρόπον, ἤγουν χατὰ τὸ ἐγγὺς ἐν σώματι, οὕτω καὶ 
αὐτός" ἀλλὰ γὰρ, ὡς ἤδη πλειστάκις ἔφην, ἴδιον 
ἐποιήσατο σῶμα τὸ ληφθὲν Ex τῆς ἁγίτς Παρθένου - 
χαὶ ἀληθῶς ἠνῶσθαξ φαμεν, οὐκ ἀψύχῳ παρχὶ τὸν ἐκ 
Θεοῦ Λόγον. Οὐχοῦν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένης συν- 


ipsi intelligimus, illam, inquam, secundum hypó- D αφείας ἡ δύναμις, εἰ τὴν x28" ἡμᾶς νοουμένην ἐνότητα 


stásim, reete s9ne dixit, nullam esse Christi, qua 
Christus est, divistonem : neque enim est alter, 
neque filius et filius, alius atque alius, prior et 
secundus, sed unus nimirum, et ante carnem et past. 
carnem ; sic namque erit, ut. 1u. dicis, sécundum 
dignitatem atque etiam secundum potentiam indivi- 
duus, imo vero idem, Id si ita est, quomodo illum 
unum et individuum duplicem esse ais, et non digni- 
tate, sed natura?Non enim quia Dei Patris Ver- 
bum assumpla carne prodiit homo similis nobis, 
jdeo duplex est appellandus : unus est enim et non 
Sine carue, qui secundum propriam naturam extra 





9 Exod. xxvi, f, 2. 





δηλοῖ, φημὶ δὴ τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν, ἔφη ἂν εἰκότως, 
μηδὲ μίαν εἶναι Χριστοῦ τὴν διαίρεσιν, κατὰ τὸ εἶναι 
Χριστόν - οὐ γάρ ἔστιν ἕτερος xal ἕτερος" οὔτε μὴν 
υϑὸς καὶ vibe, ἄλλος wal ἄλλος, πρῶτος xal δεύτερος, 
ἀλλ᾽ εἷς δηλονότι xal πρὸ σαρχὸς xol μετὰ σάρκα" 
ἔσται γὰρ οὕτω κατά γε τὴν ἀξίαν, ὡς σὺ φὴς, χαὶ 
μέντοι xal τὴν δυναστείαν ἀδιαίρετος, μᾶλλον δὲ & 
αὐτός. Εἶτα πῶς τὸν ἕνα χαὶ ἀδιαίρετον διπλοῦν elvat. 
φὴς, καὶ οὐχὶ τῇ ἀξίᾳ μᾶλλον, ἀλλὰ τῇ φύσει ; Οὐ 
γὰρ ἐπείτοι σάρκα λαδὼν ὁ ix. Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, 
προῆλθεν ἄνθρωπος χαθ' ἡμᾶς, ταύτης ἕνεκα τῆς 
αἰτίας, ὀνομάζοιτο ἂν xal διπλοῦς * εἷς γάρ ἔστι καὶ 


οὐ δίχα sapxhe ὁ κατὰ φύσιν ἰδίαν ἔξω σαρκὸς καὶ 
αἵματος. Ὥσπερ γὰρ εἴτις τῶν χαθ' ἡμᾶς ἄνθρωπον 
ἀποκτενὼν, οὐχ ὡς δύο πον μᾶλλον ἠδιχηχὼς ἀνθρώ- 
ποὺς, κατηγοροῖτ᾽ ἂν εἰχότως, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ μόνον, 
χἂν ἐννοοῖτο τυχὸν Ex ψυχῆς xal σώματος, xal τῶν 
ἀλλήλοις συμδεδηκότων ἡ φύσις ἂν εἴη οὐχ ἡ αὐτὴ 
μᾶλλον, ἀλλὰ διάφορος “ οὕτω πάλιν ἐπὶ Χριστοῦ 
νοητέον" οὐ γάρ τοι διπλοῦς ἐστιν" ἀλλ᾽ εἷς τε καὶ 
μόνος Κύριος καὶ ΥἹὸς, ὁ ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, οὗ 
δίχα παρχός - ἀνθρωπότητος μὲν γὰρ xal θεότητος 
δοίην ἄν wal αὐτὸς ἐγὼ πλείστην εἶναι τὴν διχφο- 
ρὰν, ἤτοι διάστασιν“ ἕτερα γὰρ κατά γε τὸν τοῦ πῶς 
εἶναι λόγον, καὶ οὐδὲν ἀλλήλοις ἐοικότα φαίνεται τὰ 
ὠνομασμένα. Παρενηνεγμένου γε μὴν εἰς μέσον ἡμῖν 
μυστηρίον τοῦ κατὰ Χριστὸν, ὁ τῆς ἐνώσεως λόγος 
οὔκ ἀγνοεῖ μὲν τὴν διαφορὰν, ἐξίστησι δὲ τὴν διαίρε- 
σιν" οὐ συγχέων [τὰς φύσεις fj ἀνακιρνῶν τὰς φύ- 
σεις" ἀλλ᾽ ὅτι σαρχὸς καὶ αἵματος μετεσχηχὼς ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, εἷς δὴ πάλιν καὶ οὕτως ὁ Υἱὸς [ἴσ΄. οὗτος 
Υἱὸς] νοεῖται καὶ ὀνομάζεται. Οὐδὲ ( le. σὺ δὲ [ μὴ 
χρῆναι λέγων χριστοὺς ὀνομάζεσθαι δύο, μήτε μὴν 
υἱοὺς ὁμολογεῖν εἶναι δύο, καὶ τῆς εἰς τοῦτο δογματι- 
κῆς ὀρθότητος [ἀ ππλότητος] ὑποχλέπτων τὴν δόκησιν, 
δύο δὴ λέγων ἀλίσκῃ χριστοὺς, καὶ εἰς ἰδιχὴν ἑτερό- 
τητα διϊστὰς ἄνθρωπον καὶ Θεόν" xal τὸν μὲν, ἐν- 
εργούμενον " τὸν δὲ, καὶ ἐνηργηχότα χαταδεῖξαι πει- 
ρᾶσαι. “Ἔχει δὲ οὕτω τὰ παρὰ σοῦ" 

["Hyouv τοῦ Μονογενοῦς εὐδοξία ποτὲ μὲν τῷ Πα- 
τρὶ περιῆπται" «Ἔστι γὰρ, φησὶν, ὁ Πατήρ μου ὁ 
δοξάζων με' ν» ποτὲ δὲ τῷ Πνεύματι" € Τὸ γὰρ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, φησὶν, ἐμὲ δοξάσει" » ποτὲ δὲ 
τῇ Χριστοῦ δνναστείᾳ- « Ἐξελθόντες γὰρ, φησὶ, δι- 
εχῆρυσσον τὸν λόγον πανταχοῦ, τοῦ Κυρίου συνερ- 
γοῦντος, καὶ τὸν λόγον βεδαιοῦντος, διὰ τῶν Emaxo- 
λουθησάντων σημείων.»} 

ΚΕΦΑΛ. Z'. 


E! μὲν ὡς δόξης ἐπιδεᾶ τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ 
Λόγον, καθό ἐστι καὶ γοεῖται Λόγος, xal οὔπω σεσαρ- 
κωμένυς, δεδοξάσθαε φησὶ παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ὅτι καὶ παραπταίει καὶ διημάρτη- 
xt *' ἀληθοῦς, παρήσω λέγειν εἰς τὸ παρόν“ ἄγει γὰρ 
ἡμᾶς ἐφ' ἕτερον ὁ χαιρός. Ἐπιλελῆσθαι δέ μοι δοκεῖ 
τῶν ἀρτίως αὐτῷ τεθεωρημένων τε χαὶ εἰρημένων. 
Ἔφη γὰρ, Οὐχ ἕτερος χαὶ ἕτερος ὁ Χριστὸς, οὐκ ἄλ- 
Aeg καὶ ἄλλος Υἱός - οὐδὲ γὰρ ἔχομεν χριστοὺς δύο, 
καὶ υἱοὺς δύο. ᾿Αλλ᾽, ὦ συνετώτατε, φαίην ἂν, εἰ τῇ 
Χριστοῦ δυναστείᾳ περιῆφθαι διαδεδαιοῖ τὴν τοῦ 
Μονογενοῦς εὐδοξίαν, πῶς οὐχ ἕτερος καὶ ἕτερος εἶεν 
ἂν, fj πῶς οὐ δύο πάντη τε καὶ πάντως, εἴπερ ἐστὶν 
οὐχ ὁ αὐτὸς ὁ διδοὺς χαὶ δεχόμενος, ἤγουν περιάπτων 
ὡς ἑτέρῳ map! ἑαυτὸν τὰ φύσει προσόντα αὐτῷ, 'Ev- 
ἤργηχε γοῦν ἐνεργούμενος, ὡς ἕτερός τις ὑπάρχων 
Χριστὸς παρὰ τὸν Μονογενῇ εἰ γὰρ περιῆπται μὲν 
αὐτῷ, καθὰ φὴς, ἡ τοῦ Μονογενοῦς εὐδοξία, τῇ δὲ 
παρ᾽ αὐτοῦ δυναστείᾳ χρώμενοι, διεκηρύττοντο καὶ 
εἰργάζοντο τὰς θεοσημείας οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, 


V Joan, vit, δΆ, Joan, xvi, 14. 


ADYERSUS NESTORIUM LIB. 1l. 


À carnem et sanguinem, Ut enim. qui nostri similem 
hominem oceidisset, non utique tanquam duos vio- 
lasset homines jure accusaretur, sed unum solum, 
quamvis fortasse ex anima et corpore consideretur, 
et iis quz alterutri accidunt, natura sit non eadem, 
sed diversa ; ila vicissim in Christo est. intelligen- 
dum : non enim est duplex, sed unus et solus Do- 
minus ae Filius illud ex Deo Patre Verbum, non 
sine earne ; nam inter humanitatem et divinitatem 
maximam esse dilferentiam sive distantiam ego 
quoque fateor τ diversa sunt. enin quz his nomi- 
nibus indicantur, quod ad rationem essentie per- 
tinet, et nihi! inter se similia videntur. At ubi nobis 
profertur in medium Christi mysterium, illius unio- 
nis ratio non ignorat quidem differentiam, sed 

B divisionem excludit; non quod confundat aut 
misceat naluras, sed quod earuis εἰ sanguinis 
particeps faetum ipsum Dei Verbum, unus 46 rur- 
sumetiam hoc modo Filius intelligitur et appellatur. 
Tu vero cum duos christos appellari non debere 
dieas, neque rursus filios fateri duos, et opinionem 
recti dogmatis simules, duos tamen christos dicere 
convinceris, et in propriam diversitatem hominem 
Deumque distinguere, et illum quidem ad operan- 
dum cieri, hunc etiam ad opus ciere, conaris osten- 
dere. Tua namque illa sic habent 


[Nxsrom. lila certe Unigeniti glorificatio non- 
nunquam Patri ascribitur: « Est, inquit, Pater 
meus qui glorificat me?" ; » nonnunquam Spiri- 
tui : « Spiritus, inquit, veritatis me glorificabit ** ; » 
sliquando aulem Christi potentie : « Exeuntes 
enim, inquit, presdicabant verbum ubique, Domino 
cooperante, et. sermonem confirmante sequentibus 
signis ?*,» ] 

CAP. VII. 


Si tanquam expers glorie unigenitum Dei Ver- 
bum, qua est ei. intelligitur Verbum, ei nondum 
incarnatum, dicit esse glorificatum a Patre, saucto- 
que Spiri; labi illum et a veritate aberrare, n 
presens mito dicere, ad aliud namque nos pra- 
sens ducit occasio. Sed mihi videlur oblitus eorum 
que nuper ab ipso considerata diclaque sunl: 

p dixit enim : Non est alius et alius Christus, non 
alius et alius Filius : neque enim habemus duos 
christos duosque filios. Sed, o vir prudentissime, 
inquam, si Christi. potenti ascribi affirmas Uni- 
geniti gloriflentionem, quomodo non alie sil et 
3lter, aut quomo/o non prorsus duo, siquidem non 
idem est qui. dat et qui. accipit, aut qui ascriblt 
alteri tanquam a se. diverso, quz sibi per naturam 
insunt? Operatus est ergo Christus, idemque ad 
operandum excitus tanquam diversus ab Unigenilo : 
nam si asceribitur ipsi, ut asseris, Unigeniti glori- 
ficatio, et potentia abipso dala utentes beati illi 
discipuli pradicabaut, et divina illa signa faciebant, 


? Mare, xvi, 90. 


82 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. 88 
quomodo quod diri negari polest ? Operatus erit ἃ πῶς οὐκ ἀληθὲς ὅπερ ἔφην; Ἑνήργηχε γὰρ ἀλλοτρίᾳ 


enim aliena virinte utens, ut non ipse, sed qui ad 
opus ciebat, ab bis qui in mundo erant, glori(ica- 
retur. Quid igitur, quzso, in eo amplius cernitur 
quam in sanctis apostolis ? nam bi non sua virtute 
miraeula perfeceruni: idque ipsi aperte confessi 
sunt:digni namque sunt laude el quia id cogno- 
verunt, et quia in ipsis operantem glorificabant. 
Hocsiitaest, annon zequumerat ut Christus qui 
ab alio, uL tu asseris, ad operandum ciebatur, et 
exirinseeus. habebat Unigeniti gloriam, ad se tan- 
quam ad 4/7 Deum accedentibus, et ejus. ope in- 
digentibus inclamaret, 1n nomine, seu in virtute 
Wuigeuiti hoc, verbi gratia, tibi commodum eveniat? 
mam id faciebant illi sapientissimi discipuli, ubique 


Jesum ex Nazareth appellantes. Sed neminem pror- P 


sus ita est allocutus, suzque polius virtuti perpe- 
irata signa tribuebat, nunc. qnidem czcis dicens 
« Creditis quod possim id facere *^? » et consensum 
exposcens ; nunc cum imperio exigens, ac dicens : 
* Volo, mundare "' ; » cur non praetermissis anili- 
Dus fabellis, quas tibi et soli commentus es, mysterii 
profunditatem sapienti consilio perquiris ? Sed per- 
spicuum est rerum in primis utilium exiguam pror 
sus illi curam esse, ac quodammodo metuere ne 
quid veri parum adverlens dieat, el recti aliquid 
sentire deprehendatur : et absurüissima quzeque 
cogital, eL inconsiderate admodum accusat Eeclesize 
dogmata. Atqui meminisse eum oportuil Dei ver» 
borum, prepositis rationalium gregum per vocem 
Ezechiel dicentis: « Przelara pascua depasceba- 
mii, et aquam consistentem bibebatis ; et reli- 
quain trbabalis pedibus vestris, eL ovea mez con- 
culeatae pedibus vestris depascebantur, et turbatam 
aquam pedibus vestris bibebant *, » Nos enim, 
divinitus inspiraüs Litteris animum adjicientes, 
praeclara pascua depascimur, ut scriptum est, aquam 
eliam consistentem bibimus, hoe est, sermonem 
Spiritus minime mendacio mistum, et perspicuum 
ac purissimum : ubi vero veluti ingratas quasdam 
nostrarum cogitationum faces ineo sermone misee- 
mus, eumque confundimus, Salvatoris nostri gregi- 
bus insidiamur. lloc ipsum verum esse, nobis per- 
spicuum facient ea quz de Christo rursus ab eo 


δυνάμει χρώμενος, ἵν' ὁ ἐνεργήσας, xal οὐχ αὐτό 
[fo αὐτός} mou μᾶλλον παρὰ τῶν ἐν κόσμῳ δοξάζη- 
παι. ΤΙ οὖν, εἰπέ μοι, τὸ πλέον ἔν τε αὐτῷ φαίνεται, 
καὶ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις ; ᾿Αποτετελέχασι γὰρ οὔκ 
ἰδίᾳ δυνάμει τὰς θαυματουργίας " xal τοῦτο αὐτοὶ 
ὡμολόγησαν ἐναργῶς " ἀξιάγαστοι γὰρ [δὲ] καὶ τοῦτο 
εἰδότες, xo τὸν ἐν αὐτοῖς ἐνεργοῦντα δοξάζοντες " 
εἶτα πῶς οὐχ ἔδει τὸν ἐνεργούμενον παρ᾽ ἑτέρου κατὰ 
σὲ Χριστὸν, yat θύραθεν ἔχοντα τὴν τοῦ Μονογενοῦς 
εὐδοξίαν, τοῖς προσιοῦσιν ὡς θεῷ, xat τῆς παρ' αὖ- 
ποῦ δεδεημέγοις ἐπιχουρίας ἐπιφωνεῖν, ἐν ὀνόματι 
ποῦ Μονογενοῦς, ἤγουν ἐν δυνάμει, Τόδε τί σοι γένοιτο 
τῶν ἀγαθῶν ; τοῦτο γὰρ ἔδρων οἱ πάνσοφοι μεϑηταὶ, 
Ἰησοῦν τὸν ἐκ Ναζαρὲτ ὀνομάζοντες πανταχοῦ, "AX" 
οὐδενὶ μὲν τοῦτο προσπεφώνηχε παντελῶς" ἀνετίθει 
δὲ μᾶλλον ἰδίᾳ δυνάμει τὰ κατορθούμενα " ποτὲ μὲν 
λέγων τοῖς τυφλοῖς, « Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο 
ποιῆσαι; » καὶ τὴν συναίνεσιν ἀπαιτῶν" ποτὲ δὲ μετ᾽ 
ἐξουσίας ἀπαιτῶν [Ic. παρέλχει} λέγων, « Θέλω, 
καθαρίσθητι" » τέ μὴ παρεὶς τὰ σαντῷ τε καὶ μόνῳ 
ἐξευρημένα vpaumpers μυϑάρια σοφῇ διανοίᾳ τὸ τοῦ 
μυστηρίου περιεργάξῃ βάθος ; ἀλλ᾽ ἔστιν ἰδεῖν, ὅτε 
πῶν μὲν ἀναγκχαίων εἰς ὄγησιν, ὀλίγος αὐτῷ παντελῶς 
ὁ λόγος - δέδιε δὲ ὥσπερ μὴ ἄρα τι xot τῶν ἀληθῶν 
παραφθέγξαιτο" καίτοι [ἴσ. καί τε] τῶν ἐπαινουμέ- 
νων ἁλοίη πεφρονηχώς᾽" οἴεται δὲ πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἀπηχεστάτων, καὶ ἀκατάσχοπον κομιδῇ τῶν τῆς Ἐχ- 
χλησίας δογμάτων ποιεῖται τὴν χατάῤῥησιν" καίτοι 
μεμνῆσθαι δέον αὐτὸν Θεοῦ λέγοντος διὰ φωνῆς Ἶεζε- 
χιὴλ τοῖς τῶν λογιχῶν ποιμνίων προεστηχόσιν, ὅτε 
τὴν «ε Καλὴν νομὴν ἐνέμεσθε, xal τὸ καθεστηχὸς 
ὕδωρ ἐπίνετε, καὶ τὸ κατάλοιπον ἐταράττετε τοῖς 
ποσὶν ὑμῶν, καὶ τὰ πρόδατά μου τὰ πατήματα τῶν 
ποδῶν ὑμῶν ἐνέμοντο. xal τὸ τεταρς- γμένον ὕδωρ. 
ὑπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐνέπινον. » Ταῖς μὲν γὰρ θεο- 
πνεύστοις Γραφαῖς τὸν νοῦν ἐνιέντες ἡμεῖς, τὴν χαλὴν 
νομὴν γεμόμεθα, κατὰ τὸ γεγραμμένον" καὶ μὴν καὶ 
τὸ ὕδωρ πίνομεν τὸ καθεστηχὸς, τουτέστι, τὸν ἀμιγῆ 
τῷ ψεύδει, διειδῆ τε xal χαθαρώτατον τοῦ Πνεύματος 
λόγον" ἐμφύροντες δὲ καὶ ἀναμίσγοντες θολὸν ὥσπερ, 
τινὰ τῶν ἰδίων ἐνθυμημάτων τὸ ἀτερπὲς αὐτῷ, ταῖς 
τοῦ Σωτῆρος ἀγέλαις ἐπιδουλεύομεν. Ἐχδείξειεν ἂν 
καὶ ποῦτο ἡμῖν ὡς ἔστιν ἀληθὲς τὰ περὶ Χριστοῦ 


εἰ excogitata, el lemere dicla sunt, qui sic lia- D πάλιν αὐτῷ τεθεωρημένα τε καὶ ἀτημελῶς εἰρημένα" 


bent: 

[Nzsron. Erat quidem ille Dens Verbum, etiam 
antequam homo fieret, Filius et Deus, el consen- 
Liens Patri : suscepit vero posterioribus temporibus 
servi formam: sed cum esset antea Filius et voca- 
retur, post assumptione non potest vocari seorsim 
Filius, ne duos filios. dogmatizemus. Sed quia illi 
conjuucius est. Filio qui erat in principio, quique 
sibi copulatus est, non potest quod ad dignitatem 
filiationis allinet, divisionem suscipere : quod ad 
dignitatem filiationis, inquam, non quod ad nataras : 
ideo ciiam Christus appellatur ille 44& Deus Ver- 


** Manli, ix, 538. Matth. νιν, 3. 


ἔχει δὲ οὕτως" 

[Ἣν μὲν γὰρ ὁ Θεὸς Λόγος καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρω- 
πήσεως, ΥἹὸς καὶ Θεὸς, καὶ σνναινῶν τῷ Πατρί" &v- 
ἐλαδε δὲ ἐν ὑστέροις καιροῖς τὴν τοῦ δούλου μορφήν. 
᾿Δλλ᾽ ὧν πρὸ τούτου ΥἹὸς, xal καλούμενος, μετὰ τὴν 
ἀνάληψιν οὐ δύναται χαλεῖσθαι χεχωρισμένως Ylbg, 
ἵνα μὴ δύο υἱοὺς δογματίσωμεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ ἐχεῖ- 
γῳ συνῆπται τῷ ἐν ἀρχῇ ὄντι Υἱῷ τῷ πρὸς αὐτὸν 
συναφθέντι, o) δύναται χατὰ τὸ ἀξίωμα τῆς υἱότητος 
διαίρεσιν δέξασθαι - κατὰ τὸ ἀξίωμά φημι τῆς υἱότη- 
πος, οὐ χατὰ τὰς φύσεις. Διὰ τοῦτο καὶ Χριστὸς, ἃ 
Θεὸς Λόγος ὀνομάζεται, ἐπείπερ ἔχει τὴν συνάφειαν 


^! Ezech. xxxiv, 18. 





ADVERSUS NESTORIUM LIB. II. 


τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν διηνεχῇ " xal οὐκ ἔστι τὸν Θεὸν A bum, quia habel. perpetuam eum Christo. conjun- 


Λόγον ἄνευ τῆς ἀνθρω πότητος πρᾶξαί τι- ἀπηχρίζω- 
παὶ γὰρ εἰς ἄχραν συνάφειαν, οὐχ εἰς ἀποθέωσιν, 
xark τοὺς σαφοὺς τῶν δογματιστῶν τῶν νεωτέ- 
pav. 

ΚΕΦΑΛ. H'. 


Ὁ φάναι τολμήσας τὴν τοῦ Μονογενοῦς εὐδοξίαν 
τῇ Χριστοῦ περιῆφθα:ι δυναστείᾳ, xal τὸν τῆς ἐνότη- 
τος σύνδεσμον διασπάσας, συνάγει πάλιν εἰς ἕνωσιν, 
διαλύει τε αὖ, καὶ ἐξίστησιν ἀλλήλων τὰς φύσεις, 
πλεῖστά τε ὅσα περὶ τούτων ἡμῖν κενολογεῖ καὶ τε- 
ρατεύεται͵ ἵνα κἂν εἴ τι φαίνοιτο λέγων τῶν εἰς ὀρθό- 
τητὰ νενευχότων, ἐξελέγχηται σαφῶς μὴ εἰδὼς ὃ λέ- 
qe. Εἶναι μὲν γὰρ ἐνθάξε φησὶ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, 
xal Υἱὸν xai Θεὸν, καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως * xat 
μὴν ὅτι καὶ ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀνέλαδε τὴν τοῦ 
δούλου μορφήν. Φράζε δὴ οὖν, εἰ μή σοι δοχῶ τὰ εἰ- 
κότα λέγειν, τίς δὴ ἄρα ἐστὶν ὁ ἐνανθρωπῆσαι λεγό- 
Βέενος ; καὶ τί τὸ, ἐνανθρωπῆσαι, φής; τίς ὁ τὴν τοῦ 
δούλου μορφὴν ἀναλαδών; ἀνελήφθη δὲ παρ᾽ αὐτοῦ 
τίνα τρόπον ; Ὅτι μὲν οὖν ἄνθρωπον ἐνανθρωπῆσαι 
λέγων, γέλωτος ἀξίαν ἀποφανεῖ τὴν ἑαυτοῦ φρένα, 
πῶς ἂν ἐνδοιάσειέ τις ; ὁ γὰρ ὧν ἄνθρωπος χατὰ φύ- 
σιν͵ πῶς ἂν ὃ ἦν γένοιτο πάλιν, καὶ ὡς ἐφ' ἕτερόν 
τι μεταχεχωρηχὼς ef ἂν, χατά γέ φημι τὸν τῆς φύ- 
σεως λόγον; Τὸ δὲ χατὰ φύσιν ἰδίαν οὐχ ἐλεύθερον, 
τίνα τρόπον ἂν λέγοιτο γεγενῆσθαι δοῦλον, ὡς τοῦτο 
οὐκ ἦν ἐν ἀρχαῖς; Οὐχοῦν οὐχ ἀνθρώπῳ πρέποι ἂν 
τὸ, ἐνανθρωπῆσαι, πολλοῦ γε δεῖ- χαὶ τὴν τοῦ δούλου 6 
μορφὴν λαδεῖν, οὐχὶ τῷ xal ἐν ἀρχαῖς τὸ τῆς δουλείας 
ἔχοντι μέτρον, ἀλλ᾽ ἐχείγῳ μᾶλλον, ὃς οὐκ ὧν ἄνθρω. 
πος κατὰ φῦσιν, τοῦτο γενέσθαι πιστεύεται" xal τῶν 
ὅλων ὑπάρχων Δεαπότης, ὡς Θεὸς, καθῆχεν ἑαντὸν ἐν 
τοῖς xal ἡμᾶς, ἐνώσας ἑαυτῷ xal ὑπόστασιν τὸ ἀν- 
θρώπινον, xai τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἀναλαδών. 
Θὕύτω γὰρ ἔσται καὶ ἀληθὲς ὅπερ ἔφης, ὅτι μετὰ τὴν 
ἀνάληψιν οὐ δύναται χαλεῖσθαι χεχωρισμένως ΥἹὸς, 
ἕνα μὴ δύο υἱοὺς δογματίσωμεν, Καὶ ἡ μὲν τῶν 5o- 
γμάτων ὀρθὴ τε xal ἀδιάστροφος, καὶ εἰς εὐθὺ δι- 
ἄττουσα τρίδος, fis τέ ἐστι καὶ οὐχ ἑτέρα. Αὐτὸς δὲ 
δὴ πάλιν, ὁ τὴν ἐνανθρώπησιν ἡμῖν ὀνομάσας τοῦ ἐχ 
Πατρὸς ὄντος Λόγου, μονονουχὶ χαὶ εἰς λήθην εὐθὺς 
ὧν ἔφη παρενεχθεὶς, διΐστησι πάλιν εἰς δύο τὸν ἕνα, 


ctionem : neque contingit ut Deus. Verbum sine 
humanitate faciat aliquid : perductus est enim ad 
summam cunjunclionem, nom ad deificationem, ut 
sapientes e recentioribus dogmalislis asscrunt. ] 


CAP, VIII. 


Qui dicere ausus esi Unigeniti glorificationem 
Christi potentie tribui, et qui vinculum unitatis 
distraxit, rursus ad unionem conjungit, disjungitque 
rursus, et naturas invicem separat, et his de rebus 
quamplurima nobis vane portentoseque loquitur, ut 
etiam si quid recti dicere videatur, tamen aperte 
coarguatur ignorare quid dicat. Nam loc loco ipsum 
Dei Verbum et. Filium et Deum esse asserit etiam 


B antequam homo fleret ; praterea posterioribus tem- 


poribus formam servi accepisse. Expliea igitur, 
nisi tibi consequentia videor dicere, quianam ille 
estqui homo factus esse dicitur ? quid eliam hoc 
ipsum hominem fieri dicis ? quisnam ille qui for« 
mam servi suscepit ? ei quonam inodo ab eo susce- 
pta est ? Ac si hominem dixerit esse humanalum, 
quisquam ne dubitet quin sententiam suam risu 
diguam sit proditurus ? nam qui homo sil seeun- 
Qum naturam, quomodo quod erat rursus fiet, οἱ 
lanquam in aliud quidpiam Ltransibii, quod ad. na- 
tur, inquam, attínel rationem ? Qui etjam ex. ipsa 
sua nalura nou est liber, quomodo servus factus. 
esse dicelur, tanquam ejusmodi ante non fuerit ? 
Ergo homini non conveniet hominem fieri, prorsus 
nullo modo, οἱ servi formam accipere, non ei qui 
etiam a principio mensuram atque conditionem 
servitutis abeat; sed illi nimirum, qui cum homo. 
mon essel secundum naluram, id faclus esse cre- 
dilur ; et eum universorum esset Dominus, utpote 
Deus, seipsum ad mostra dejecit,  uniens sibi 
secundum hypostasim ipsam humanitatem, et 
servi formam assumens, Sic namque verum erit 
quod dixistl, post assumplionem non posse Filium 
vocari seorsim, ne duos filios dogmatizemus. 
Ac recta quidem et mimime perversa, ei in directum 
tendens dogmatum semita przler hane nulla est 
alia: ipse autem qui humanationem Verbi ex Deo 
exsistentis dixil, propemodum in oblivionem 


καὶ ταῖς τῶν ὀνομάτων [νοημάτων] ἐξιτηλέαις ἀτυφή- D illico eorum qu dixit, abreptus, rursus unum 


λως ἐπινηχόμενος " xal φωναῖς ἀδασανίστοις ἀεὶ χε- 
χρημένος. “Ἔφη γάρ" [᾿Αλλ' ἐπειδήπερ ἐκείνῳ συν- 
ἧπται τῷ ἐν ἀρχῇ ὄντι ΥἹῷ, τῷ πρὸς αὑτὸν συν- 
αφθέντι, οὐ δύναται χατὰ τὸ ἀξίωμα τῆς υἱότητος 
διαίρεσιν δέξασθαι " χατὰ τὸ ἀξίωμά φησιν τῆ; υἱό- 
τητος, οὗ κατὰ τὰς φύσεις. Ὀρθῶς γε, ὦ τάν - τὸ 
ἀνασφαλὲ; εἶναι δοκεῖν, , . . ἀχρεῖον παραιτῇ. "Ael 
διεγηγερμένῳ κεχρῆσθαι τῷ λόγῳ, διὰ σπουδῆς τέ- 
θειταί σοι. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ διαιρῶν τὰς φύσεις, συλ- 
λέγεις εἰς ἕνωσιν χατὰ τὸ ἀξίωμα τῆς νἱότητος, 
"Ap! οὖν ἀπόχρη πρὸς ἕνωσιν ἀληθῆ τοῖς χατὰ φύσιν 
ἀλλήλων διεστηχόσιν, ἡ τῶν ὀνομάτων ταυτότης, 
ἤγουν ὁμωνυμία, καὶ τὸ xat' αὑτὴν ἀξίωμα ; σοὶ γὰρ 
καὶ οὕτω φάναι δοχεῖ, Οὐχοῦν, ἐπειδήπερ τό τε Xo» 


in. duo dividil, inanitaàli nominum absurde 
innataus, et vocibus porum examinatis semper 
K&9 utens : ait enim : [Sed quia. illi conjunctus est. 
Filio qui erat in principio, sibi copulato, non po- 
test, quod ad dignitatem filiationis attinet , susci 
pere divisionem : quod ad dignitatem filiationis, 
inquam, non quod ad naturas.] Recte, vir optime, 
quod minime tutum esse. videtur. inquam in- 
utile refugis. Semper tibi vigilanti sermone uti 
studium fuit. Ecce jam certe dividendo naturas 
€olligis a! unitatem secundum filialionis dignitatem : 
num igitur ad unionem veram rerum iuter se natura 
distantium sufficit cognominatio, seu homonymi», 
el dignilas qux inde exsistit ? sic namque dicere 








L1 
tibi placet, Ergo quoniam Christi nomen, et nomen A 
propterea Filii et. Domini etiam aliis commuaiter 
Ámposita sunt, nam plurimi sane fuere Christi, et 
vocati sunt filii et domini, erunt ipsi quoque se- 
cundum fliatiouis dignitatem inter se individui, 
'Lunum onines ea unilale quam ipse eliam in 
Christo esse perfectam putas : distabit autem pror- 
sus homo nosiri similis a Deo Verbo. Hoc posito 
quomodo non rursus divisi erunt, aut quomodo 
etiam unus Filius, intelligere non possum, nisi 
secundum unionem veram convenisse humanitatem 
cum Verbo dixerimus. Sed quia propter hujus 
hominis voces necesse est eliam per absurdas sen- 
tentias orationem eircumferre, ut undique coar-« 
guatur haud recte sensisse , agednm illud etiam. 
dicamus: Nam si satis est ad unionem dignitas filia- 5 
αἰοπίβ, quoniam appellatur et est Filius Dei ac 
Patris illud ex ipso Verbum, et commune est mul- 
tis aliis hoc nomen, quid, rogo te, prohibet dicere 
et Ipsos ei alios omnes illi uuitos esse, ut Emma- 
nuel nihil preeipuum supra ipsos habeat? conten- 
det enim cum eo, ut consentaneuu est, de zquali 
honore decertabit id quodcunque eorumdem mo- 
minum dignitatem est adeptum ; et ille conjun- 
clionis modus iu nula solaque residebit appellatione, 
vel homonymia. Jam vero quidnam esse intelligetur 
ipsa humanatio? quid przterea erit quod ad servi 
formam descendiL? Nam si, ul ipse asserit, huma- 
nationis modus conjunctio quaedam est simplex et 
secundum solom fliationis diguitatem, quid pro- C 
hibet eam —counjunetionem in aliis etiam omni- 
bus faciam dicere? Sed procul dubio qui solers 
est et acutus, prospicit ejus orationis absurditatem. 
Quonam igitur fertur, ad ea quz dicere nefas est, 
impulsus? Dicetur autem illi a nobis illud Jeremize 
dietum : « In multitudine vize tus» laborasti ^ ;» flu- 
ciual enim, ei omni vento circumfertur, ut beatus 
Paulus ait. **, Accipe igitur anchoram. B6) animae 
tutam ac (iram, statue supra petram pedes tuos. 
Si homiuem factum ipsum Dei Verbum dicis, hoc 
ipsum satis est 2d explicandum nostri similem — fa- 
clum esse illum, qui esl supra omnem creaturam : 
accepit servi formam, quamvis libertatem ut Deus 
haberet; nam erat in squalitate Patris ejus qui 
super omnia obtinet imperium. Desine dividere D 
naturas post unionem : nam scire aliud atque aliud 
esse divinam humanamque naturam, non modo 
eonveuire prudentibus viris, verum etiam neces- 
sarium esse censeo : distant enim inter se , et qui- 
dem mestimabili differentiarum spatio : in omnium. 
auiem nostrum Salvatore Christo ubi illas con- 
juoxeris im veram et secundum hypostasim uni- 





ἡ. Imo, Isa. Lv, 10. ** Ephes. iv, 14. 


B. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


στὸς ὄνομα, xal μὴν τὸ, ΥἹὸς xal Κύριος, χοινὰ τέ- 
θεινται καὶ ἑτέροις, πλεῖστοι γὰρ ὅσοι γεγόνασε χρι- 
στοὶ, κέχληνται δὲ καὶ υἱοὶ καὶ χύριοι, εἶεν ἂν χαὶ 
αὐτοὶ χατὰ τὸ ἀξίωμα τῆς υἱότητος, ἀδιαίρετοί τε 
ἀλλήλων, καὶ ἕν οἱ πάντες καθ' ἕνωσιν, ἣν δὴ πεπρᾶ- 
χϑαι νομίζεις αὐτὸς καὶ ἐπὶ Χριστοῦ" διεστήξει δὴ 
ὅλως πρὸς τὸν ἐκ Θεοῦ Λύγον ἄνθρωπος καϑ' ἡμᾶς. 
Εἴτα πῶς οὐ διήρηνται πάλιν, πῶς δὲ καὶ ΥἹὸς εἷς, 
οὐν ἔχω νοεῖν, εἰ μὴ xa" ἕνωσιν ἀληθῇ συμδεδηχέναι 
φαμὲν τῷ Λόγῳ τὸ ἀνθρώπινον. Ἐπειδὴ δὲ χρὴ, διά 
γε τὰς τούτου φωνὰς, καὶ εἰς ἐκτόπους Lvvolag περι- 
ἐνεγχεῖν τὸν λόγον, ἵνα πανταχόθεν ἐλέγχηται πε- 
φρονηκὼς οὐκ ὀρθὰ, φέρε Or, φέρε, κἀχεῖνο λέγωμεν" 
Εἰ γὰρ ἀρκεῖ πρὸς ἕνωσιν, τῆς υἱότητος τὸ ἀξίωμα, 
ἐπειδὴ καλεῖταί τε xal ἔστιν ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 
πρὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ Λόγος, χοινὸν δὲ πολλοῖς ἄλλοις. 
ποὔνομα, τί τὸ λυποῦν, εἰπέ μοι, καὶ αὑτοὺς ἡνῶσθαι 
λέγειν αὐτῷ, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας͵ ἵνα μηδὲν ἔχῃ 
παρ᾽ αὐτοὺς τὸ πλεῖον à Ἐμμανουῆλ; φιλονεικήσει 
γὰρ κατὰ τὸ εἰχὸς αὐτῷ, καὶ περὶ τῶν ἴσων ἀμιλλή- 
σεται τὸ τῶν αὐτῶν ὀνομάτων ἠξιωμένον" καὶ τῆς 
συναφείας ἡμῖν ὁ τρόπος, κατὰ ψιλὴν xal μόνην 
ἔσται: τὴν κλῆσιν, ἤγουν τὴν ὁμωνυμίαν, Εἴτα τί τὸ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως νοεῖται χρῆμα; τί δὲ πρὸς τού- 
τῳ, καὶ τὸ, ἐν τῇ τοῦ δούλον καθικέσθαι μορφῇ ; Εἰ 
γάρ ἔστι xaz' αὐτὸν ὁ τῆς ἐνανθρωπήσεως τρόπος, 
συνάφε:ά τις ψιλὴ, καὶ κατὰ μόνον τῆς υἱότητος τὸ 
ἀξίωμα, τὶ τὸ χωλύον ἔτι καὶ ἐπὶ τοῖς, ἄλλοις ἅπασι 
πεπρᾶχθαι λέγειν αὐτὴν; ᾿Αλλ ὅρα (15) που πάντως, 
ὁ φιλομαθὴς, τοῦ λόγου τὸ ἀκαλλές. Ποῖ δὴ οὖν ἀπο- 
φέρεται πρὸς ἃ μὴ θέμις ἐξεστηχώς ; Εἰρήσεται δὲ 
πρὸς ἡ "ὧν αὐτῷ τὸ διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνῆς * « Ταῖς 
πολυοδίαις σου ἐχοπίασας.» Κλυδωνίζεται γὰρ ἀνέμῳ 
παντὶ περιφερόμενος, καθά φησιν ὁ σοφώτατος Παῦ- 
Aog. Οὐκοῦν δέχου τὴν ἄγχυραν τῆς ψυχης τὴν ἀτφα- 
λῇ xol βεδαίαν, στῆσον ἐπὶ πέτραν τοὺς ἑαυτοῦ πό- 
δας, Εἰ ἐνανθρωπῆσαι φὴς τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. ἀρ- 
κέσει τοῦτο πρὸς δήλωσιν τοῦ vaü' ἡμᾶς γενέσθαι 
τὸν ὑπὲρ πᾶσαν τὴν κτίσιν - ἔλαδε τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν, καίτοι τὴν ἐλευθερίαν ἔχων ὡς Θεός, Ἦν γὰρ 
ἐν ἰσότητε τοῦ Πατρὸς, τοῦ τὸ κατὰ πάντων ἔχοντος 
κράτος. Παῦσαι διαιρῶν τὰς φύσεις μετὰ τὴν ἕνωσιν, 
Ὅτι μὲν γὰρ ἕτερόν τι͵ καὶ ἕτερόν ἐστιν ἢ τε θεία καὶ 
ἡ ἀνθρώπου φύσις, πρέποι ἂν εἰδέναι, xal ἀναγχαῖων 
εἶναί φημι τοῖς ἀρτίφροσι. Διεστήχασι γὰρ ἀλλήλων 
καὶ ἀσυγχρίτοις διαφοραῖς. Ἑπὶ δὲ τοῦ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, συνεισενεγχὼν εἰς ἕνωσιν 
τὴν ἀληθῇ τε xal καθ' ὑπόστασιν, παραιτοῦ τὴν δι- 
αἴρεσιν" ἕνα γὰρ οὕτως ὁμολογήσεις Χριστὸν, καὶ 
Υἱὸν, καὶ Κύριον. ᾿Αλλ᾽, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, ὁ τῶν ἐξιτή- 
λων ἡμῖν δογμάτων εὑρετὴς, ἐν σμικρῷ μὲν χομιδῇ 
πεποίηται λόγῳ τὸ τῆς ἐγώσεως χρῆμα" διωσάμενο,, 


ANT. AGELLII NOTAE, 


θεοφελῆς, et 55, ὁρᾷ δὴ οὖν H χρηστο- 


pe Legen a wit Bib. αν, pag. 5], ἀλλ᾽ ὁρᾷ 
nda persona legatur ópz, legen- 


nati. Aut á sccu 


dum ὦ φιλομαθὴς, ὦ θεοφιλὴς, ὦ 
lectioni favet locus lib. nt, pag. 
προφητιχῶν ἐννοιῶν τὴν ἐγρήγορσιν, 


"el pa δὲ μοὶ τῶν 
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δὲ καὶ αὐτὸ κατὰ τὸ εἰχὸς, xol τῆς ἀληθείας τὴν A latem, cave divisionem : sic namque nnum Chri- 


δύναμιν, κεχώρηκε πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτῷ δοκοῦν, xal 
φησι" [Διὰ τοῦτο καὶ Χριστὸς ὁ Θεὸς Λόγος ὀνομά- 
ζεται, ἐπείπερ ἔχει τὴν συνάφειαν τὴν πρὸς τὸν Xpo- 
στὸν διηνεκῆ. Καὶ οὐκ ἔστι τὸν Θεὸν Λόγον ἄνεν τῆς 
ἀνθρωπότητος πρᾶξαί τι. ᾿Απηχρίδωται γὰρ εἰς 
ἄκραν σνυνάφειαν, οὐχ εἰς ἀποθέωσιν, κατὰ τοὺς σο- 
φοὺς τῶν δογματιστῶν τῶν νεωτέρων.] Ὅτε τοίνυν 
Χριστὸν ὠνομάσθαι φησὶν ἰδικῶς τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγον, ὡς ἔχοντα τὴν συνάφειαν πρὸς Χριστὸν, ὡς 
πρὸς ἕτερόν που δηλονότι, πῶς οὐ πεφλυάρηχέ mou 
μάτην εἰρηκὼς, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάληψιν οὐ δύναται 
χαλεῖσθαι χεχωρισμένως ; εἴπερ οὐχ ἕν τι νοεῖται 
πρὸς ἡμῶν, τὸ ἑτέρῳ τινὶ σχετιχῶς συνῆφθαι λεγό- 
μένον" δύο γὰρ πάντως τὰ ἀλλήλοις συμδαίνοντα, 


xal οὐχ ἐν αὐτό τι, τὸ ἑαυτῷ συναπτόμενον, νοοῖτ᾽ ἂν Β 


εἰκότως. ἩῬευδομυθία δὴ οὖν τὰ ἐκεένον καὶ λῆρος 
ἑτέρως. Ἡμεῖς δὲ μετὰ τὴν ἕνωσιν, χἂν εἰ Θεὸν 
Aóyov ὀνομάσειέ τις, οὐ δίχα νοοῦμεν αὐτὸν τῆς ἰδίας 
σαρχός" xàv εἴπῃ Χριστὸν, σαρχωθέντα τὸν Aóvov 
ἐπιγινώσχομεν. Τίς δὲ δὴ ἄρα καὶ ὁ τῆς παρὰ σοῦ 
λεγομένης συναφείας νοεῖται τρόπος; Εἰ μὲν γὰρ 
ἡνῶσθα: φὴς καθ᾽ ὑπύστατιν cip ἐχ Θεοῦ φύντι Λόγῳ 
πὸ ἀνθρώπινον, τί τὴν θείαν, εἰπέ μοι, περιυδρίζεις 
σάρκας καίτοι προσχυνεῖν αὐτῇ μὴ παραιτούμενος, 
πρέποντος μόνῃ τῇ θείᾳ τε καὶ ἀποῤῥήτῳ φύσει τοῦ 
προσχυνεῖσθαι δεῖν. Εἰ δὲ ἀληθῆ μὲν οὐκ οἴει γενέ-. 
σθαι τὴν ἕνωσιν, συνάφειαν δὲ μᾶλλον ἡμῖν ὀνομά- 
ζεις τὴν κατά γε τὴν ὁμωνυμίαν, καὶ τὴν ἐν ψιλαῖς 
καὶ μόναις ταῖς ἴσαις χλήσεσιν ἀξίαν, τί σεμνοληρεῖς, 
ἀπηκχριδῶσθαι λέγων τὸν ix. γυναικὸς πρὸς ἄκραν 
συνάφειαν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν πρὸς τὸν Λόγον ; Ὁμώ- 
νυμον μὲν γὰρ ἀλλήλοις εἶεν ἂν, τό τε ΥἹὸς Yi, xat 
Κύριος Κυρίῳ“ ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀλλήλων μειονεκτοῖτο ἂν 
πὰ ὀνόματα xal τὸ περιττὸν ἐν τούτοις πολυπρα- 
Ὑμονεῖν, εἰκαῖον οἶμαί που" ΥἹὸς γὰρ Υἱοῦ, καὶ τὸ 
Υἱιὸς [ἴσ΄. καθὰ Υἱὸς, ἢ, χαθὺ Υἱὸς 1, οὔτε τὸ μεῖζον, 
οὔτε τὸ ἔλαττον ἔχει. Περισσοεπεῖς οὖν ἄρα καὶ μάλα 
σαφῶς, ἀπηκριθῶσθαι λέγων αὐτὸν πρὸς ἄκραν συν- 
ἄφειαν. Πρέποι δ᾽ ἄν, κατά γε τὸ αὐτῷ μοι δοχοῦν, 
οὐχὶ ταῖς ὁμωνυμίαις τὸ ἀπηχριδῶσθαι λέγειν αὐτὰς 
ἀλλήλαις" ἐκείνοις δὲ μᾶλλον, ἃ τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
ἰσότητά τε καὶ ὁμοιότητα τῶν Éy εἶναι πεπιστευμέ- 
νων, διαλαχόντα φαίνεται " οἷον, φέρε εἰπεῖν, àm- 


stum fateberis, εἰ Filium et Dominum. Sed nescio 
quom odo hie vanorum inventor dogmatum rem ip- 
sam unionis admodum parvipendit, illaque rejecta, 
ut consequens certe erat, et visimul ipsa. veritatis 
abüieata rursus ad id reeurrit quod sibi placebat, 
et ait : [Ideo etiam Chrisws appellatur ille Deus 
Verbum, quia babel perpetuam eum Cliristo eon- 
junctionem ; neque contingit ut Deus. Verbum sine 
humanitate faciat aliquid : perduetus est enim ad 
summam conjunetionem ; non ad deifieationem, ut 
sapientes e recentioribus dogmatisiis assernnt.] 
Cum igitur dieat Christum appellatum esse iliud ex. 
Deo Patre Verbum, quia habeat cum Christo con- 
junetionem, ut £um altero nimirum, quomodo non 
temere nngatus est, cum dixil, post assumptionem non 
posse vocari seorsim? siquidem quod alteri cuidam rel 
secundum habitndipem | conjunctum e: icitur, id 
non potest a nobis tanquam unum aliqnid intelligi : 
nam quz inter se conveniunt, duo prorsus jure intel- 
liguntur, et non unum aliquid quod ipsum sibi co- 
puletur : fabulge sunt igitur et vanissimas nugze illius. 
verba. Nos autem. post illam nuionem , sive Deum 
Verbum nominet quispiam, non sine propria carne 
illud intelligimus, sive Christum dieat, incarnatum 
Verbum agnoscimus. Jam vero quinam eliam illius 
quam tu conjunctionem dicis , intelligitur inodus t 
Nam si humanitatem dicis unitam secundum hy- 
postasim illi ex Deo genito Verbo, cur, quzso, di- 
vinam illam carnem afficis Injuria? tametsi eam 
adorare minime refugias, cum adorationem exhi- 
beri nonuisi divina et ineffabili nalura: conveuiat. 
Quod si haud veram putas factam nnionem, et con- 
junctionem potius appellas illam secundum homo- 
nymiam, et B1 in sola ac nuda qualis appellatio- 
nis societate positam dignitatem, quid magoaiflce 
nugaris, dicens illum ex muliere editum ad sum- 
mam conjunctionem — perduetum , nimirum "cum 
Verbo ἢ Homonyma namque inter se erunt et Filius 
Filio, et Dominus Domino. Sed nihil h:zee nomina 
unum altero minus habebunt, et quid in his exi- 
mium sit, exquirere vanum sil, opinor: nam Filius 
Filio qua Filius est, nee majus aliquid nec minus 
habet, Supervaeua igitur te verba fundere aperlis- 














ηχριδῶσθα! φαμεν πρὸς ἄχραν ἐμφέρειαν τῆς τοῦ D simum est , cum ipsam perduetum dicis ad summam 


δεῖνος μορφῆς, ἢ τὸν ἐξ αὐτοῦ γεγονότα υἱὸν, fj, 
φέρε εἰπεῖν, εἰκόνα. Κατὰ δέ γε τὸν τῆς συναφείας 
πρόπον, πῶς ἂν ἀπηκχριδῶσθαι λέγοιντο xal νοοῖντό 
πινα; ᾿Αλλ' αὐτὸς μὲν ἡρμήνευσεν ἡμῖν τῆς συν- 
ἀφείας τὴν δύναμιν. [Οὐ γὰρ ἔστι, φησὶ, τὸν Θεὸν 
Λόγον, ἄνευ τῆς ἀνθρωπότητος πρᾶξαί τι]. Ὁμόφρο- 
νες οὖν ἀλλήλοις καὶ ὁμογνώμονες κατὰ ab, καὶ ἀπὸ 
ποινῶν σχεμμάτων ἐφ᾽ ἔχαστα τῶν πραχτέων ἱέναι 
πιστεύσομεν τὴν τῶν παρὰ σοῦ λεγομένων υἱῶν 
ξυνωρίδα" εἴτα, πῶς οὐ δύο χριστοὶ, καὶ υἱοὶ, καὶ 
χύριοι; "AXY ὡς ὀργάνῳ τῷ σώματι χεχρῆσθαι τὸν 
Λόγον διϊσχυρίξῃ κατὰ τὸ εἰχός. ᾿Αλλ' εἰ μὲν ἕνα φὴς 
Ὑιῶν, καὶ μίαν ὑπόττασιν τὴν τοῦ Λόγου σεσαρχω- 
μένην, οὐχ αὐτὸς ἔσται Θεότητος ὄργανον " κεχρῆπε- 


conjunctionem. Non enim, αἱ mihi videtur, de homo- 
nymis convenit dicere quod ad summam similitudinem 
sint perducta, sed his potius quz» per omnia zequalita- 
tem ac similitudinem quarumcunque rerum soriila 
sünt, eum quibus unum esse ereduntur : verbi gratia, 
expressum dicimus ad summam similitudinem alicu- 
jus hominis forme vel fllium ex eo genitum, vel 
exempli gratia, imaginem : porro secundum cunjun- 
ctionis modum quonam pacto aliqua aut dicantur aut 
intelligantur expressa ? Sed ipse nobis interpretatus 
est hujus vim conjunctionis.[Non enim, inquit, eontin- 
git ut Deus Verbum sine humanitale faciat aliquid. ] 
Concordes igitur εἰ consentientes sunt, ut tu. exi- 
slimas el communi consilio ad singulas res facien- 
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das tendere credemus par illud filiorum a te di- A ται δὲ μᾶλλον οάπερ ὀργάνῳ τῷ ἰδίῳ σώματι, καθά- 


ciorum : quod si ita est, quomodo non duo christi, 
et filii, et domini? At vero corpore tanquam or- 
gano ipsum Verbum usum alfirmas, οἱ est conse- 
quens. Sed si unum dieis Filium, et unam hypo- 
stasim Verbi incarnatam, non ipsum erit Diviuitatis 
organum, sed utetur potius proprio corpore tan- 
quam organo; nt nimirum ipsa hominis anima. Ergo 
wnum fatere, non. dividens maluras, simul iniel- 
ligens ac sentiens aliam esse carnis , aliam divi- 
nitatis rationem quie illi ac soli. conveniat : neque 
enim illam Verbi earnem dicimus faetam esse divi- 
mitatem, sed polius divinam, ut illius. propriam. 


περ ἀμέλει xal ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχή. Οὐχοῦν ópo-- 
λόγησον ἕνα, μὴ διαιρῶν τὰς φύσεις, μετὰ τοῦ εἰδέ- 
ναι χαὶ φρονεῖν, ὅτι σαρχὸς μὲν ἕτερος ὁ λόγος ν 
Θεότητος δὲ πάλιν, ὁ αὑτῇ xat μόνῃ πρέπων" ἥχιστα 
μὲν γὰρ Θεότητα γενέσθαι φαμὲν τοῦ Λόγον τὴν 
σάρκα, θείαν δὲ μᾶλλον, ὡς ἰδίαν αὐτοῦ " εἰ γὰρ ἀν- 
θρώπου σὰρξ ἡ ἀνθρωπίνη λέγεται, τί τὸ χωλύον 
ἔτι xal θείαν εἰπεῖν τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου ; Τί τοίνυν 
διαγελᾷς τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος, ἀποθέωσιν ἡμῖν 
ὀνομάζων τῆς ἁγίας σαρκὸς, μόνον δὲ οὐχὶ, καὶ xa- 
ονειδίζων τοῖς ὀρθὰ φρονεῖν ἠρημένοις τὴν θεο- 
ποίησιν; χαίτοι λέγων αὐτός" 


Nam εἰ bominis caro humana dicitur, quid prohibet etiam divinam dicere illam quz est Dei Verbi 
caro? Quid igitur irrides pulchritudinem veritatis? sanetw illius carnis consecrationem in deos nobis 
objiciens, ἃς propemodum deilicationem hominibus recle senlientibue exprobrans : tametsi ipse dicas : 

|Nesrom. Ut ergo demonstretur ipsis quoque 8 [Ἵνα τοίνυν δειχθῇ xat τοῖς μάγοις τίς ἐστιν οὗ- 


magis quis hie sit ab. illis adoralus , el ad quem 

illos duxerit Spiritus saneti gratia, nempe non. ad 

simplicem vulgo conspectum $9. infantem, sed ad 

corpus quoddam ineffabiliter Deo conjunctum.] 
CAP. IX. 

Cum igitur corpus ineffabiliter Deo conjunetum 
dicat, quod autem est verc inelfabile, supra intel- 
ligentiam sitet supra sermonem, vera prorsus erit 
wnio vel conjunctio, ut ipse loqni solet : nam ejus- 
modi sunt ineffabilis, et rerum ita inter se conve- 
nientium baud uique qnisquam scire poterit mo- 
dum, Quod si dicere nosti, ac pulas possc ie vim 
illius conjunetionis declarare, quomodo adhue erit 
δὰ res inellabilis ? Miror autem quod, quamvis cor- 
pus Deo eonjunetum dieat, idque ineffabiliter , non 
tamen illud etiam ipsius proprium esse asserat, ut 
cum eo tanquam unum intelligatur; sed rursus ín 
hominem ae Deum dividit seorsim ae separatim, 
unum Christum et Dominum Jesum, οἱ recte sen- 
lirese simulat, dicens ᾿ 

[Nzsron. Neque vero simplex liomo est Christus, 
6 calumniator, sed homo siinul et Deus : quod si 
solum Deus esset, opus erat, o Apolli, » licere : 
* Quid ime quiritis interficere Deum , qui vera lo- 
cutus sum vobis ** ? » Ilieilleest cui spinea fuit cir- 
cumposita corona ; hic qui dicebat : « Deus meus, 
Deus meus, ut(uid me dereliquisti * ? » hie qui 
triduanam subiit inortem, Adoro autem hunc si- 





vog ὁ map' αὐτῶν προσκυνούμενος, xal ἐπὶ τίνα 
ἤγαγεν αὐτοὺς τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίον ἢ χάρις" 
ὅτι οὐχ ἐπὶ ψιλὴν ἀπλῶς θεωρούμενον βρέφος, ἀλλ᾽ 
ἐπί τι σῶμα συνημμένον ἀῤῥήτως Θεῷ ] 

KE9AA, &, 

Ὅτε τοῖνυν ἀῤῥήτως συνῆφθαι Θεῷ τὸ σῶμά qn- 
vi τὸ δὲ ἀπόῤῥητον ἀληθῶς, ὑπὲρ νοῦν ἔστι καὶ 
λόγον, ἀληθῆς mou πάντως ἡ ἕνωσις, ἤγουν ἡ συν- 
ἄφεια, xat αὑτόν. ᾿Απόῤῥητα γὰρ τὰ τοιάδε, καὶ 
τῶν οὕτως ἀλλήλοις συυδεδηχότων, οὖχ ἂν, οἶμαι, τὶς 
εἰδείη τὸν τρόπον. Εἰ δὲ οἶσθα λέγειν, οἴει τε δύνα- 
σαι διατρανοῦν τῆς συναφείας τὴν δύναμιν, πῶς 
ἀπόῤῥητον ἔτι τὸ χρῆμά ἐστι; θαυμάζω δὲ, ὅτι καί- 
τοι σῶμα λέγων συνῆφθαι Θεῷ, καὶ τοῦτο ἀποῤῥή- 
τως, οὐκ αὐτοῦ δὴ τοῦτο καὶ ἴδιον εἶναί φησιν, tv ὡς 
ἕν νοοῖτο μετ᾽ αὐτοῦ * μερίζει δὲ πάλιν εἰς ἄνθρωπον 
χαὶ Θεὸν, ἀνὰ μέρως τε καὶ ἰδικῶς, τὸν ἕνα Χριστὸν 
καὶ Κύριον Ἰησοῦν, καὶ ὀρθὰ φρονεῖν ὑποπλάττεται 
λέγων" 


[AXI οὐ ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, συχοφάντα, 
ἄλλ' ἄνθρωπος ὁμοῦ xol Θεός " εἰ δὲ μόνον ὑπῆρχε 
Θεὺς, ἐχρῶν, ᾿Απολινάριε, εἰπεῖν᾽ « Tl. με ζητεῖτα 
ἀποχτεῖναι Θεὸν, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα ; ν 
Οὗτος ὁ τὸν ἀχάνθινον περιθέμενος στέφανον - οὗτος 
à λέγων, « Θεέ μον, θεὲ μον, ἵνα τί με ἐγχατέ- 
Meme; » οὗτος ὁ τριήμερον τελευτὴν ὑπομείνας, 
Προσχυνῶ δὲ σὺν τῇ Θεότητι τοῦτον, ὡς τῆς θείας 


mul eum Divinitate, tanquam divin defensorem Ὁ συνήγορον αὐθεντίας. 


auetoritatis." 
CAP. X. 

Videjam rursus quemadmodum raptim decipiat, 
el suis sermonibus verilalis speciem circumponal 
[Non, inquit, simplex homo est Christus, sed bonio 
simul et Deus], rursusque dividat, et haud unuin 
esse dicat, δι stulte quod a nemine sil positum 
accipiat, et quod sibi placet astruat. Perinde enim 
ae si quispiam dicerel, nudum ipsum Verbum et ci- 
ira earnem in terris nobis apparuisse, nobiscum- 
que locutum, vel divina signa edidisse, aut com- 


*? Juan, vj, 0. '* Matti, xxvim, 46. 


KE9AA. 1. 

“Αὔῦρει δή μοι πάλιν συναρπάζοντα μὲν, xal τῆς 
ἀληθείας τὴν μόρφωσιν τοῖς ἑαυτοῦ περιθέντα λό- 
γοις" [οὐ γὰρ ψιλὸς ἄνθρωπος, φησὶν, ὁ Χριστὸς, 
ἄλλ᾽ ἄνθρωπος ὁμοῦ xal θεός" διϊστάντα δὲ πάλιν 
καὶ οὐχ ἕνα λέγοντα, καὶ ἀνυπόθετόν τι δεχόμενον ἀμα» 
θῶς, xai κατασκευάζοντα τὰ δοκοῦν. Ὡς γὰρ λέγοντός 
τινὸς, γυμνὸν ἐπὶ γῆς καὶ δίχα σαρχὸς ὥφθαί τε ἡμῖν 
πὸν Λάγον, καὶ τοὺς πρὸς ἡμᾶς ποιήσασθαι λόγους, 
ἤγουν ἐνεργῆσαι τὰς θεοσημείας, ἤγουν ὅτι χοινὸς 



















































19) φι)ὸς, φησὶν, ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ καὶ 
θεός. | Ἡμεῖς δὲ, ὦ βέλτιστε, φαίην ἂν ἔγωγε, χἂν 
λέγωμεν αὐτὸν ἄνθρωπόν τε ὁμοῦ καὶ Θεὸν, οὐκ ἀνὰ 
βέρος τιθέντες τὰ τοιάδε φαμέν * τὸν αὐτὸν δὲ μᾶλ- 
jew εἰδότες καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως Yibw καὶ 
θεὸν xal Λόγον τοῦ Πατρός " ἄνθρωπον δὲ μετὰ τοῦτο 
x: ἡμᾶς γεγονότα, χαὶ σεσαρχωμένον. Ὁ δὲ δι- 
ἱχυριζόμενος μὴ δεῖν αὐτὸν ἄνθρωπον νοεῖσθαι ψι- 
Ὧν, ἀλλὰ Θεὸν καὶ ἄνθρωπον, ἀπονέμει μὲν τὸν 
ἀχάνθινον στέφανον, καὶ τὰ ἕτερα τῶν παθῶν, ἰδιχῶς 
ἀνθρώπῳ καὶ ἀνὰ μέροξ" προσχυνεῖν δὲ ὁμολογεῖ σὺν 
τῇ Θεότητι τοῦτον’ καὶ τὸ ἔτι δυσσεδέοτερον, ὡς οὐχ 
lez μὲν κατὰ τὸ εἰκὸς Θεὸν ἀληθῶς καὶ Ylóv* συν- 
ἤγορον δὲ γεγονότα τῆς αὐθεντίας τοῦ Λόγου. Ὅτι 
γὰρ διΐστησιν ἐναργῶς, σαφηνιεῖ πάλιν τὸ σὺν τῇ Β 
θεότητι προσχυνεῖσθαι δεῖν αὐτὸν ὁμολογεῖν. Τὸ γὰρ 
Eigen συμπροσχυνούμενον, ἕτερόν mou πάντως ἐστὶ 
παρ᾽ ἐχεῖνο μεθ' οὗ προτχυνεῖσθαι λέγεται. Ἡμεῖς 
δὲ, μιᾷ προσχυνῆσει τιμᾷν εἰθίσμεθα τὸν Ἐμμα- 
wit, οὐ διϊστάντες τοῦ Λόγου τὸ ἐνωθὲν αὐτῷ χαθ᾽ 
ὑπόστασιν σῶμα, Τί δ' ἂν νουῖτο, xb τῇ; θείας συνή- 
ἴορον αὐθεντίας, βασανίζειν ἄξιον" ἄρα γὰρ xal 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, καθ᾽ ἕνα τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων xci εὐαγγελιστῶν ἕτερον τῷ 
χόσμῳ διεχήρυξε Χριστὸν, ἤγουν Υἱὴν καὶ Κύριον, 
ὡς θείαν ἔχοντα τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν αὐθεντίαν, ἤγουν 


ἕνα τῶν t ἡμᾶς ἄνθρωπον ἁπλῶς, 
εἰ τε χαὶ ἀληθῶς ὄντα Θεόν. Καὶ 
γοῦν ἄϑεα μὲν τὰ ἔθνη διετέλουν χατὰ τὸν κόσμον, 
d ως εἰδότα ποτὲ, χαϑά φησιν ὁ μαχάριος 
δὲ ἐγνώκασιν, οὐ μεμενήχασιν ἐν 
Ὡς κατὰ φύσιν ὄντος Θεοῦ. Οὐκοῦν διδασκέτω 
πένος δόξῃ καὶ αὐθεντίᾳ συνηγόρευσεν ὁ Χριστὸς, 
χαΐτοι τῶν προσιόντων αὐτῷ τὴν πίστιν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
μ᾿ T ἀνατιθεὶς δὲ ταύτην Ev αὐτῷ [Ic. ἑαυτῷ] 
τῷ Πατρί, Καὶ γοῦν ἔλεγε * « Πιστεύετε εἰς ἐμὲ, xal 
εἷς τὸν Θεὸν πιστεύετε"» καὶ πάλιν" « Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμψαντά με" 
χαὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. » ᾿Αλλ 
ἴσως τὸ συνηγορεῖν κατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, τάχα που 
ὑπεμφήνειεν ἂν τὸ ἰσηγορεῖν " ἐφίημι γὰρ, χαίτοι 
τῆς λέξεως ἑτέραν ἐχούσης τὴν δήλωσιν, Εἴτα πῶς 
ἰσηγορήσειεν ἂν ἄνθρωπος Θεῷ κατὰ σὲ, wol τὰς 
ird τῶν ᾿Ιουδαίων παροινίας διενεγχών; Φέρε γὰρ 

ἑκατέρῳ πρέποντα καταθρήσωμεν λόγον. Πρέποι 
Crue τῷ γε ὄντι Θεῷ κατὰ φύσιν" Εἰμὶ μὲν 
a ἀναφῆς, καὶ τοῦ παθεῖν ἀνώτερος, xal μὴν 
xd ζωὴ καὶ ζωοποιὸς, καὶ ἐπάνω πάντων 
ὡς! Θεός. Ὁ δὲ τὴν ἰδέαν ἡμῖν, ὅπως ἂν ἔχοι φύσιν 
ἐξηγούμενος, ἔφη ἂν εἰκότως " 'θρατός εἰμι, xat 
ἀπεᾶς" παθητὸς, καὶ ὑπὸ φθορᾶν, xai ὑπὸ Θεῷ. "Ap 
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ADVERSUS NESTORIUM LIB. 1l. 
ἦν ἄνθρωπος, χαὶ οὐκ αὐτὸς ὁ Λόγος γέγονε σάρξ * A munem hominem fuisse, non ipsum Verbum facium 


esse carnem : [Non, inquil, simplex est liomo | ipse 
Chrisurs, verum etiam Deug.] Sed ut mihi dicere 
liceat, nos, o vir optime, quamvis illum dicamus 
hominem simul et Deum, non hzec seorsim dividendo 
dicimus, sed potius eumdem scientes eliam ante- 
quam essel liomo factus, εὐ Filium, et Deum, et 
Verbum Patris, hominem vero postea nostri simi- 
lem factum. et incarnatum. llle vero cum affirmet non 
esse illum nudum hominem intelligendum, sed Deum 
et hominem, spineam quidem coronam el ceras 
passiones proprie ac seorsim homini Iribuit, et ad- 
orare se hune simul cum Divinitare fatetur, et quod 
53 magis impium sit, tanquam non sil, ul est con- 
senianeum, vere Deus ac Filius, sed auctoritalis 
Verbi assertor. Nam quod evidenter distinguat, ex 
eu rursus perspicumn fiel, quod cum Diwvinitate 
ipsum esse adorandum confitetur : quod enim cum 
altero adoratur, diversum est prorsus ab eo cum 
quo adorari perhibetur. Nos vero una adoratione 
honorare consuevimus Eimanuelem, non dividentcs 
a Verbo corpus ipsi secundum hyposlasim unitum. 
Quid autem significent illa verba, divinze asserto- 
is, examinandum est. Num enim eiiam 
$ noster Jusus Christus ut unus e san- 
etis apostolis eL evangelistis, alium mundo pradica« 
vit Christum, vel Filium, vel Dominum, ul habeu- 
tem ad omnia divinam auetoriLatem sive potestatem, 
et ipse alterius gloriam asseruit? Atqui chorus ipse 
Dei przdicalorum Jesum Christum illum ex semine 
David seeundum carnem przedieat, et ipsa fidei no- 
sirz ratio per confessionem in eum factam pergit : 
justificamurque eo ipso quod credimus non ui unum 
e nobis hominem simplicem, sed in ipsum natura 
vereque Deum. ltaque sine Deo gentes erant in hoc 
mundo, Christum ignorantes aliquando, ut ait bea- 
tus Paulus κ΄ : ubi vero illum agnoverunt, non pér- 
manserunt ignari ejus qui secundum naturam est 
Deus. lgitur doceat cujus glorie eL auctoritati pa- 
trocinatus sit Christus z tamelsi ab hominibus ad se 
accedentibus (idem in seipsum exigat, et eam ipsam 
in se ipsi Patri attribuat, itaque dicebat ; « Credite 
in me, et in Deui credite ** ; » et iterum : « Qui 
ereiit in me, non eredit in me, sed in eum qui mi- 
sit me, » Sed fortasse hoc verbum συνηγορεῖν, 
qued palroeimari diximus, subindieat idem quod 
ἰσηγορεῖν, hoc est, ex zquo pralicare ; peruitto 
enim, quamvis hee dictio aliam babeat siguificatio« 
nem. Atqui quomodo ex zequo de se loqualur liomo 
perinde ac Deus, οἱ tu putas, et qui a Judaeis illatas 
contumelias pertulit? Age enim, sermonem utrique 
convenientem consideremus : nam vero secunduin 
naluram Deo coivenit dicere : Ego sum invisibilis , 
intraetabilis, impassibilis, incorporeus, item vita et 
vivilicator, et supra omnia tanquam Deus : hic vere 
8j sua nobis natura ut habeat exponat, dicet utique 
vt par est : Visibilis sum, et tractabilis , passibilis, 
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εἰ corruptioni subjectus, ac sub Deo : pum igitur A 
qui talía dicit, is zeque de se przdicabit atque ille 
BA praestantior et excellentior, quod ad sue na- 
iura! attinet rationes? atqui quomodo non id stul- 
Tum sit dicere? nam aut ille prorsus, aut hic men- 
Tietur. Assertionem vero cum dicis, sive patrocinium, 
Sic namque liceat dicere συνηγόρευσιν, nonne alte- 
rum rursus quemdam alteri patrocinari eliam invi- 
tus ipse ronfiteris, qui nobis eonjunelionis nomen 
commemoras, et unum Christum et Dominum in 
duo dividens adoras, imo vero simul adoras, eL li- 
berare te putas Ecclesiam deificatiouis crimine , 
eum ipse deilices hominem, et non unum dicas Fi- 
lium, etiamsi. non extra propriam earnem intelliga- 
lur? Adorabis enim tunc quoque, sed sine crimine; 
et eognosees ubi eras, ut scriptum est, cum a veri- 
latis dogmatis aberrares. At enim , inquit, leproso 
dixit : « Volo, mundare **; » et filie archisynagogi : 
€ Puella, surge** ; » et mari z « Tace, obmutesce 
in eo igitur dicendo comes ac pariloquens fuit ; 
nam divina verba eloquebatur, per qux facile om- 
nia perficere licebat. Duo igitur erant qui przcipies 
bant, et. utriusque esse concedemus verba omnibus 
de rebus prolata. Cum ergo dicit : « Quid me quz- 
ritis interficere, hominem qui verilatem locutus. 
sum vobis **? » cujus, obsecro te, hujusinodi verba 
esse dicis? an illa quidem ipsi Verbo tribues, hzc 
vero tanquam homini a Verbo diverso, ipsi ex mu- 
liere genito? Sed quo loco pones beatum Paulum 
aperte dicentem : « Nobis autem unus Deus Pater, c 
vx quo omnia, et nos ín ipsum, el unus Dominus 
Jesus Cliristus, per quem omnia; el nos per ip- 
sum **? » [ste vero sursum deorsum dictitans, Unus 
Filius, et non alius et alius, neque item Christus et 
alius Christus, cum suis pugnat verbis, duabus per- 
sonis ei hypostasibus propriis tum Dei przicato- 
vum voces, tum suas ipsius tribuens. Sed enim sua- 
rum haud negligens sententiarum infert rursus : 

[Nesron. Veneror ipsum ut omnipotentis divini- 
latis imaginem : nam « superexaliavit eum, et do- 
navit illi nomen quod est super omne nomen, vt in 
nomine Jesu Christi omne genu flectatur coelestium, 
terrestrium | et infernorum : et omnis lingua confi- 
teatur, quia Dominus Jesus Christus "*. »] 


CAP. ΧΙ, 


Et quisnam intelligetur item is, quem, ut ipse pu- 
, 8e venerari faietur, εἰ quem propter divinam 
similitudinem simulat se honorare, nisi ille proreus, 
queu dudum uobis appellabat (quidnam diceret ne- 
&cin) diving assertorem sive adjutorem auciorilatis, 
quem simnl cum B5 Divinitate adorandum stulte 
asserebat, lanquam qui diversus essel ac seorsim 
lilius przeter ipsum Dei Verbum ? Ipsum etiam exal- 
latuin dicit a Dco et Paire, ac praterea nomen ac- 
cepisse super omne nomen. uL eliam ipsi omne genu 
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οὖν, ὁ τὰ τοιάδε λέγων, ἰσηγορήσειεν ἂν τῷ προῦ- 
χοντι xai ὑπερχειμένῳ, κατά γε τοὺς τῆς ἰδίας 
φύσεως λόγονς; Εἶτα πῶς τοῦτο οὐκ ἀμαϑὲς εἰπεῖν ; 
διαψεύσεται γὰρ πάντως, ἢ ἐκεῖνος, [ἢ οὗτος. Συν- 
ηγορίαν δὲ λέγων, ἤγουν συνηγόρευσιν, οὐχ ἕτερόν τι 
πάλιν ἑτέρῳ συνηγορεῖ, xat οὐχ ἑχὼν ὁμοληγεῖς, ὁ 
συνάφειαν ἡμῖν ὀνομάζων, καὶ ἕνα Χριστὸν xal Κύ- 
piov* xai τέμνων εἰς δύο προσχυνεῖς" μᾶλλον δὲ 
συμπροσχυνεῖς " xal ἀπαλλάττειν ofet τὴν Ἔχκχλη- 
slav τοῦ τῆς θεοποιΐας ἐγκλήματος, θεοποιῶν αὐτὸς 
ἄνθρωπον, καὶ οὐχ ἕνα λέγων ΥἹὸν, xàv εἰ μὴ δίχα 
νοοῖτο τῆς ἰδίας σαρχός ; Προσχυνήσεις γὰρ τότε καὶ 
ἀνεγχλήτως xaX γνώσῃ ποῦ ἦσθα, κατὰ τὸ 7ε- 
γραμμένον, τῶν τῆς ἀληθείας ἀποφοιτῶν δογμάτων. 
᾿Αλλὰ ναὶ, φησὶν, εἴρηκε τῷ λεπρῷ, « Θέλω, xala- 
pisünzt » καὶ τῇ τοῦ ἀρχισυναγώγον θυγατρὶ, « Ἢ 
παῖς, ἔγειραι"» xa τῇ θαλάσσῃ, « Σιώπα, πεφέ: 
μωσο. » Συνήγορος δὲ xatà τοῦτο" τοὺς γάρ τοι 
θείους ἐφθέγγετο λόγους, δι᾽ ὧν ἣν πάντα δύνασθαι 
κατορθοῦν εὐκόλως. Δύο δὴ οὖν οἱ προστάττοντες, 
xat ἀμφοτέρων εἶναι δώσομεν τοὺς ἐφ' ἅπασι λέ- 
γους. Ὅταν οὖν λέγῃ, « Τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, 
ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα ; » clvos, 
εἰπέ μοι, τοὺς τοιούσδε λόγους εἶναι φής ; ἢ ἐχείνους 
μὲν ἀπονέμεις τῷ Λόγῳ, τούτους γε μὴν ὡς ἀνθρώ- 
TU παρ᾽ αὐτὸν ἑτέρῳ τῷ Ex γυναικός ; Εἴτα ὅποι 
ποτὲ θήσεις τὸν ἱερώτατον Παῦλον, λέγοντα σαφῶς " 
* Ἡμῖν δὲ εἴς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal 
ἡμεῖς εἰς αὐτόν * καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾿ 
οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι' αὐτοῦ; » Ὁ δὲ ἄνω τε 
καὶ χάτω λέγων, Εἷς Υἱὸς, καὶ οὐχ ἄλλος καὶ ἄλλος, 
οὔτε μὴν Χριστὸς, καὶ δεύτερος Χριστὸς, τοῖς ἑαυτοῦ 
διαμαχεῖται λόγοις, δυσὶ προσώποις καὶ ὑποστάσεσιν 
ἰδικαῖς τάς τε τῶν θεηγόρων xai τὰς αὐτοῦ διανέ- 
μων φωνάς, ᾿Αλλὰ γὰρ τῶν ἰδίων οὐκ ἀμελήσας ἐν- 
γοιῶν, ἐπιφέρει πάλιν" 


[Σέδω αὐτὸν, ὡς τῆς παντοχράτορος εἰκόνα θεότη- 
τος" c ὑπερύψωσε γὰρ αὐτὸν, xal ἐχαρίσατο αὐτῷ 
ἤγομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα " ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ πᾶν γόνυ χάμψῃ, ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, 
xal χαταχθονίων' καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, 
ὅτι Küoxo; Ἰτσοῦς Χριστός, »] 


ΚΈΦΑΛ. IA'. 


Καὶ τίς ἂν νοοῖτο παλιν, ον, ὥς, γε οἴεται, σέδειν 
ὁμολογεῖ, καὶ τῇ πρὸς Θεὸν ὁμοιώσει τιμᾷν ὑποκρί- 
νεται, ἢ ἐχεῖνός που πάντως, ὅν ἀρτίως ἡμῖν ὥνό- 
μαζεν, οὐκ οἶδ' ὅτι λέγων, τῆς θείας συνήγορον fixo 
συνεργὸν αὐθεντίας " ὃν τῇ Θεότητι συμπροσχυνεῖ- 
σθαι δεῖν ἀνοήτως ἔφασχεν, ὡς ἕτερον ὄντα xat ἰδι- 
κῶς υἱὸν παρὰ τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον ; Αὐτὸν xal ὑψῶ- 
σθαι λέγει παρὰ τοῦ Θεοῦ xat Πατρός “ καὶ μὴν xal 
τὸ ὄνομα λαδεῖν τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα“ ἵνα χαὶ πᾶν 
αὐτῷ γόνυ χάμψῃ, ἐπονρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ 
^^ 1 Cor. vin, 6. 


?! Joan. vin, 40. ?' Philipp. 









b. ej cie die d xai τοῖς 
: ἄρα καθ' ἡμᾶς ἄνθρω- 
ἡμᾶς, οὐκ ἔτι ἐν τῷ λοι- 
MES, desc ivis βάν xal- 
αὐτῷ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τῆς ἐπὶ 


, ὅποι ποτὲ αὐτῷ διεκ- 
παιδεύουσιν, ἢ, διεκπταίουσιν] 
ἀχράτου ταυτησὶ δυσδουλίας, 
αὐτῷ καταίρει λόγον. Ἡμεῖς, 
χατὰ φύσιν τὸν Υἱὸν, τουτέστι, 
Αόγον, χαθιχέσθαι φαμὲν 
ἀναφοιτῆσαι δὲ αὖ χαὶ μετὰ 
;ς ὑπεροχῆς αὐτῷ θεοπρεπὲς 
γὰρ καὶ μετὰ σαρχὺς, ὡς καὶ 
τός " ἣν γὰρ καὶ Er 
καὶ πρὸ τῆς χενώσεως, 
ὑπομεῖναι λέγεται, γεγονὼς 
τῶν οὕτω σεπτῶν xal ἀχιδδήλων 
ἄνθρωπον συνάττει Θεῷ κατά 
καὶ ὡς ἐν ἰσότητι τῆς ἀξίας, 
συμπροσχυνεῖν οὐχ αἰσχύνεται. 

qu ὡς ἀηθές τι καὶ ξένον, καὶ ὡς 
P εἶν τὸ χάμψαι τε αὐτῷ πᾶν 
πὸ πᾶσαν ἐξομολογήσασθαι γλῶσ- 
Ἰησοῦς Χριστός. Καὶ εἰ μὲν φύσει 
lc. φησὶν] αὑτὸν, δεδυσφή μηχεν 
εἶναι λέγων τὴν τῆς Θεότητος 
μὲν κατὰ φύσιν, δοτὸν δὲ καὶ 



















ὅτι λελατρεύχαμεν 
mein ὡς Éorxe, καὶ ἡ 
πεπλάνηται νῆψις, καὶ τούτων 


j| ἔτι διαμωμήσαιτο τοὺ; παρ᾽ αὐτὴν 
ἠρημένους; γράφεται δὲ ἀνθ᾽ 
i) τοὺς πεπλανημένους, εἰ τοῖς αὐτοῦ 
ι σ΄. πεπλάνηνται], προσκυνητὸν 
οὐκ ὄντα φύσει Θεόν ; Ἐπειδὴ 
ἐν τούτοις, φημὶ δὴ τὸ ἐν χερ- 
πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα. 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, παρῆχε 
ἑξῆς ἀναγκαίως τῷ μακαρίῳ Παύλῳ 
, οὐκ οἶδ᾽ ὅτι διενθυμούμενος, 
ἐκεῖνο λέγωμεν" € Ἔξομο- 





a" vider, καὶ κολάζε:. 
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ADVERSUS NESTORIUM LIB. Il. - 
λῶσσα ἐξομολογήσηται, A flectatur. celestium, terrestrium et infernorum, et 

























αὶ ἄρχῃ καὶ πρόφασις; Ἐπὰν D 


omnis lingua confiteatur, quia Dominus Jesus Chri- 
stus. Si igitur Deum jam ex natura, eliam ante eam 
quie hic dicitur exaltationem, in sublimi posuit ipse 
Pater, modum ipsum humiliationis intermedia scru- 
Iantes, dispensatiouem quamdam sapientem fuisse 
reperiemus : per quam cum interea inglorius faclus 
esset, rüreus ad ea in quibus semper fuerat , et illi 
essentialiter inerant, et ad suam veram sublimitas 
lem rediit, Quod si non ita est, ut ipse putat et di- 
cit, alium vero quemdam ipsi conjunctum hominem 
prier ipsum Dei Verbum, caelo et terrae et inferio- 
ribus etiam partibus adorandum fecit, ergo similem 
nosiri hominem deificavit, neque adhuc nobis jure 
vitio vertere poterit, quasi eum qui non esset Deus, 


lac τὰ ἐγκλήματα. Ὅρα (Ic. B deificare voluerimus, eum hojus sceleris crimen in 


ipsum Deum ac Patrem sit conferendum. Videt igi- 
tor Christi studiosus quo tandem ejus sermones de- 
labuntur, et ad qualia verba immanis hujus stulti- 
lie commenta perveniunt, Nos enim ipsum Filium, 
qui Deus ex natura erat, hoc est, Verbum ex Deo 
Patre genitum, ad voluntariam exinanitionem de- 
seendisse dicimus, ac rediisse rursus cun earne ad 
illam divinam dignitatem atque sublimitatem qux 
illi inerat. Adoratur eniin etiam cum carne, uL ante 
earnem erat adorandus : erat enim el est seeundum 
naturam Deus et ante exinauitionem, eL cuin exina- 
nitionem subilsse diciLur, factus nostri. similis, Iste 
vero hzc adeo veneranda rectaque dogmata despi- 
ciens hominem Deo conjungit secundum externaur 
habitudinem, et tanquam in ejus digaitatis quali- 
tate, el tanquam alterum cum allero simul adorare 
non erubescit, Asserit autem, inquit, velnt insuetuin. 
quiddam ac novum, et velut gratiz loco aecepisse 
ut illi flectatur omne genu, et omuis lingua coufitea- 
tur, quia Dominus Jesus Christus. Ac si illum nalura 
Denn faetum esse dieit, aperte blasphemavit, fa- 
clam esse dicens Divinitatis naluram. Sin minime 
secundum naturam, sed eam dignitatem datam et 
extrinsecus acceptam, et velut in sola voce positam 
habuisse, quomodo non illud evidenter asserit, nos 
servire et culum deferre ei qui B6 natura Deus 
non sit, et nobiscum, ul consequens est, illam quo- 
que supernorum spirituum pervigilem prudentiam 
errore seductam, et horam scelerum nobis ipsum 
Patrem initium δὲ causam esse? Quomodo igitur 
adhue culpat eos qui illo abjecto creaturam adorare 
maluerunt? cur vero accusal et punit seduclos er- 
rore homines, si ejus nutu ae voluntate sedueti 
sunt, cum eum qui non esset ex natura Deus, ado- 
rabilem nobis effecerit? Sed quia in his eum locum 
citasset, eui, inquam, qui est in manibus, ipsi fle- 
clelur omne genu, el emuis lingua confitebilur, 
quia Dominus Jesus Christus; omisit reliqua. et 
consequentia, qua necessario a beaio Paulo adjecta 
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fuerant; quonam id consilio fecerit, nescio : age, 
adjiciamus nos illa, ac dicamus : « Confitetur enim 
omnis lingua, quia Dominus Jesus Christus in glo- 
riam Dei Patris, » Igitur si natura Deus nom est, 
sed propter conjunctionem habitudinalem qua Jun- 
ctus est cum Deo Verbo, adorari illum dicit et a 
mobis, et a sanctis angelis, ergo glorize modus qni- 
dam a Patre inventus est in eo quod simul cum 
ipso deificata est creatura : ita frustra indignatus 
est qnibusdam ut qui hoc fecissent : quod si ea res 
illi gloria fuit, quomodo non &quum fuit praemia et 
laudes et gloriam illis rependere qui id facere insti» 
tuissent? Sed dicent fortasse : Quomodo Patri glo- 
rix erit nt Fmmanueli omne genu fleetatur? Quia 
Verbum cuin sit Deus per naturam, et ex ipso, lioc 
est, ex ejus substantia, caro factum est : adoratur- 
que, ut dixi, ut unus et solus et vere Filius cam sua 
ipsius carne ; glorificatur auiem Pater ut Deus qui 
habeat verum Filium ex sua substantia genitum : 
quem etiam carnem factuin pro nobis dedit, ut pas- 
sus earne salvum faceret orbem lerrarum; « ut 
omnis qui credit in ipsum, non pereat, sed habeat 
vitam eternam "* ; » ul omnis qui videt eum, videat 
Patrem : quam etiam ipsam rem nobis esse vere 
viralem ipse Filius ostendit; dixit enin Hzc cst 
vita ztterna , ut cognoscant te solum Deum verum , 
ei quem misisti Jesum Chrisuun ". » Ac via qui- 
dem recta, el ad verissimam sententiam perducens 
hac est, ei prier eam mulla. Hic vero sursum 
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το. 
A ληγεῖται γὰρ πᾶσα γλῶσσα, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » Οὐχοῦν εἰ μὴ φύσει 
Θεός ἐστι, διὰ συνάφειαν δὲ σχετιχὴν, τὴν πρός γε 
φημὶ τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, προσχυνεῖσθαί φησιν αὐτὸν 
πρός τε ἡμῶν αὐτῶν, καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων " εὐ- 
κλείας τις ἄρα τρόπος ἐξεύρηται τῷ Πατρὶ, τῷ θεο- 
ποιεῖσθαι σὺν αὐτῷ τὴν χτίσιν" xai λελύπηται μάτην 
ἐπί τισιν, ὡς τοῦτο πεποιηχόσι * καὶ εἰ πρὸς εὐκλείας 
ἦν τὸ χρῆμα αὐτῷ, πῶς οὔκ ἔδεε καὶ ἀμοιδῆς 
ἀξιοῦν, ἐπαίνου τε καὶ δόξης, τοὺς τοῦτο δρᾷν fjpr- 
μένους; 'AXX ἔσως ἐχεῖνο φαῖεν àv, Τίνα τρόπον 
πρὸς εὐκλείας ἔσται τῷ Πατρὶ τὸ χάμψαι πᾶν γόνυ 
τὸν [le, τῷ! Ἑμμανουήλ; Ὅτι Θεὸς ὧν φύσει, καὶ 
ἐξ αὐτοῦ, τουτέστιν, &x τῆς οὐσίας αὑτοῦ, γέγονε 
σὰρξ ὁ Λόγος" προσχυνεῖται δὲ, ὡς ἔφην, ὡς εἴς 
πε xal μόνος καὶ ἀληθῶς ΥἹὸς, μετὰ τῆς ἰδίας αὐτοῦ 
σαρχός" δοξάζεταί γε μὴν ὁ Πατὴρ ὡς θεῦς, ἔχων 
ἀληθινὸν τὸν ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ γεννηθέντα ΥἹόν " 
ὃν xal σάρχα γεγονότα δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
σαρχὶ παθὼν, διασώσῃ τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν" « ἵνα 
πῶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὐ μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον, » ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν αὐτὸν, θεωρῇ 
τὸν Πατέρα, Ζωοποιὸν δὲ τὸ χρῆμα καὶ τοῦτο ἡμῖν 
ὑπάρχον ἀληθῶς, αὐτὸς ἐχδέδειχεν ὁ Yióz “ἔφη γάρ" 
t Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσκωσέ σε τὸν 
μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, χαὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χρι- 
στόν. » Καὶ εἰ μὲν (15) εἰς εὐθὺ καὶ ἀπλανεστάτην 
τῶν ἐννοιῶν αὕτη τε xal οὐχ ἑτέρα τρίδος, Ὃ δὲ 
ἄνω τε χαὶ χάτω τὰ πάντα χυχῶν, [Διὰ τὸν φο- 


deorsum omnia eommiscens,, [Propler gestantem, c ρυῦντα, φησὶ, τὸν φορούμενον σέδω" διὰ τὸν κε- 


inquit, gestatum veneror, propter latentem adoro spe- 
ctabilem.] Cerne, quieso, rursum ubique illum unio- 
nem fugere, et veritatem formidare, et divinorum 
57 dogmatum recium iter vitare. Non alius erat 
gestans a geslalo, sed potius idem, utpote in coitione 
deitatis et humanitatis consideratus : unus etiam 
acsolus vere Dei εἰ Patris Filius. Ergo ut unum 
adora cum sua carne ipsum ex Deo Verbum : alio- 
qui explica mihi, nisi tibi recla sapere videor, luam 
in his loquendi subtilitatem ut imbecillam repellens. 
Num euim sí quis de quocunque nostrum simili 
homine, vel de uno quopiam terreno rege dicere 
voluerit : Propter animam regis veneror corpus 
ejus, propler latentem adoro quod est spectabil. 
non illico quivis objurget ac dicat : Quid tu facis, 
Ὁ bone vir ? unus omnino homo est qui. rerum poti- 
lur, quamvis e duobus videatur compositus, ex 
anima, inquam, et corpore. Cur igitur nobis frustra 
nugaris, eum gestantem el gestalum , latentem et 
spectabilem appellas , et tanquam alium cum alio 
simul adorare profiteris, eL. modum unionis con- 
temnis! eum divinitus. inspirate Litera illud ex 
Deo Patre Verbum cum suo corpore unum) nobis 
Christum et Dominum esse pronuntient ? Au. igno- 





55 Joan. ui, 16. ' Joan. xiv, 9. 


χρυμμένον, προσχυνῶ τὸν φαινόμενον.) “Αὔρει δῆ 
μοι πάλιν φεύγοντα πανταχοῦ τὴν ἕνωσιν, xdi 
δεδιότα τὸ ἀληθὲς, xal τῶν θείων δογμάτων τὴν 
ὀρθότητα παραιτούμενον. Οὐχ ἕτερος ἣν ὁ φορῶν 
παρὰ τὸν φορούμενον. ὁ αὐτὸς δὲ μᾶλλον, ὡς iv 
συνόδι νοούμενος,, θεότητός τε xal ἀνθρωπότη- 
Tog εἷς τε xal μόνος ἀληθῶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xol 
Πατρός. Οὐκοῦν ὡς ἕνα προσχύνει μετὰ τῆς ἰδίας 
αὐτοῦ σαρχὸς τὸν ix Θεοῦ Λόγον. Ἐπεὶ φράτον, εἰ 
μὴ σοι δοχῶ τὰ εἰχότα φρογεῖν, τὴν σὴν ἐν τούτοις 
ἰσχνομυθίαν ὡς ἀδρανῆ παρωθούμενος. "Apa γὰρ εἰ 
δή τις ἕλοιτο λέγειν περὶ ὁτουοῦν τῶν καθ’ ἡμᾶς ἂν- 
θρώπων, ἤγουν ἐφ᾽ ἑνὸς τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων" Διὰ 
τὴν τοῦ βασιλέως ψυχὴν σέδω τὸ σῶμα αὐτοῦ, διὰ 
Ὁ τὸν χεχρυμμένον, προσχυνῶ τὼν φαινόμενον, οὐκ ἄν 
τις εὐθὺς ἐπισχήψειε - Τί δρᾷς, ὦ οὗτος ; λέγων" εἷς 
mov πάντως ἄνθρωπός ἐστιν ὁ χρατῶν, χἂν ἐκ δυοῖν 
ὁρῷτο συγχείμενος, ψυχῆς δὴ λέγω χαὶ σώματος. Τί 
τοίνυν ἡμῖν εἰκῇ βατταρίζεις, φοροῦντα xal φορού- 
μενον, χεχρυμμένον xat φαινόμενον ὀνομάζων, xal 
ὡς ἕτερον ἑτέρῳ συμπροσχυνεῖν ὁμολογῶν, xal τὸν 
τῆς ἑνώσεως ἀτιμάζων τρόπον; ἕνα Χριστὸν xai 
Κύριον ἀποφαινούσης ἡμῖν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, 
τὸν Ex Θεοῦ Πατρὸς Λόγον μετὰ τοῦ ἰδίου σώματος ; 


"! joan, χγι!, ὅ. 
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(15) Legendum καὶ ἡ pv. Sic dixit pag. 48, καὶ 


ἡ μὲν τῶν δογμάτων ὀρθή τε, 































τὸν bx γενετῆς τυφλὸν, εἶτα τοῦτον εὑρὼν ἐν τῷ 
ἱερῷ, βεδαίαν αὐτῷ καὶ ἱδρυμένην ἐνετίθη τὴν πί- 
στινς ἤρετο γὰρ προσελθὼν, « Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν 
Ὑῶν τοῦ Θεοῦ ; καὶ πρός γε ταυτὶ χεχραγότος ἐχεί- 
νου" Τίς ἐστι, Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; v ἔφη 
πάλιν αὐτός" « Καὶ ἑώρακας αὑτὸν, xai ὁ λαλῶν 
μετὰ σοῦ, ἐκεῖνός ἐστιν.» Ὁρᾷς ὅπως, οὐ τὸν φο- 
ροῦντα δέδειχεν, οὐ τὸν ἔσω χεχρυμμένον, ἀλλ᾽ ὡς 

ἴνα μᾶλλον ἑαντὸν μετὰ τῆς σαρχός " καὶ γοῦν ὁ σο- 
τὸς Ἰωάννης, ε Ὃ ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, φησὶν, ὃ ἀχηχόαμεν, 
ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, à ἐθεασάμεθα, 
χαὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς 
ζωῆς. » Καίτοι τὸ Θεῖάν ἐστιν ἀναφὲς, ἀλλὰ γέγονεν 
ἀπτὸς ὁ Λόγος, ὡς διὰ τῆς ἰδίας σαρκός - ἀόρατος 


πᾶλιν διϊστᾷς ὁλοτρόπως, καὶ χατασοφίξῃ τὸ ἀληθὲς, 
τὰς μὲν φύσεις χωρίζων, ἐνῶν δὲ, ὡς φὴς, τὴν mpos- 
αὔνεπιν. ᾿ΑΛλ᾽ εἰ χωρίζεις τὰς φύσεις, συναποφοι- 

τήσειεν ἂν αὑτοῖς καὶ τὰ ἑκατέρας ἴδια φυσιχῶς " 

ἀάδεε δὲ διαμπὰξ τῆς διαφορᾶς ὁ λόγος " δύο δὴ οὖν 
ὁμολογουν ἐνως. Πλὴν ἐρομένῳ φράσον᾽ Τί τὸ διϊστὰν 
ἀλλήλων τὰς φύσεις, καὶ τῆς διαφορᾶς τίς ἂν εἴη ὁ 
τρότοος s "AXI" ἐρεῖς που πάντως, ὡς ἕτερον μὲν κατὰ 
ηὐσιν ἄνθρωπος, ἤγουν ἀνθρωπότης" ἕτερον δὲ, 

θιὸς, ἤτοι θεότης " καὶ ἡ μὲν, ἀσυγχρίτως θατέρας 
ὑπερηρμένη " μείων γε μὴν ἐχείνη τοσοῦτον, ὅσον 
δώρωπος Θεοῦ. Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, μιᾷ προσχυγήσει 
τιμᾷν ἀξιοῖς τὰ οὕτως ἀλλήλοις ἀνισοφνῆ, καὶ wash 
τὸν τοῦ πῶς εἶναι m δι. 
τογοινισμένα ; "Apa. γὰρ ἵππῳ περιθεὶς τὴν ἀνθρώ- 
mo δόξαν, ἐργάσῃ τι τῶν ἐπαινουμένων ; ἢ μᾶλλον 
ἐξνδριεῖς τὸ ou χατασύρων εἰς τὸ δυσχλεὲς 
τὴν ἀμείνω φύσιν ; AX ἐξηύρηταί τι σοφὸν εἰς ἀπο- 
ἀυγίαν αὐτῷ. Προσεπάγει γάρ' 


[00 καθ᾽ ἑαυτὸ Θεὸς τὸ πλασθὲν ἐπὶ μήτρας" οὐ 
348. ἑαυτὸ Θεὸς τὸ πλασϑὲν ἐκ τοῦ Πνεύματος" οὐ 
a38' ἑαυτὸ Θεὸς τὸ ταφὲν ἐπὶ μνήματος" οὕτω γὰρ 
ἂν ἦμεν ἀνθρωπολάτραι, καὶ νεκρολάτραι σαφεῖς, 
ἐπειδήπερ ἐν τῷ ληφθέντι Θεὸς, Ex τοῦ λαδόν- 
ΦΌΡΟΙ ὡς τῷ λαθόντι συναφθεὶς συγχρημα- 


ΚΕΦΑΛ. IB. 


ΝᾺ πάλιν ἡμῖν ὁ τὴν συνάφειαν ὀνομάζων 
, χαὶ τὰ τῆς ἀνθρωπολατρείας ἐγκλήματα 
) γεγονὼς ἀνθρωπολάτρης " καὶ τοῖς τῇς 
6 ἐνέσχηται, βρόχοις, xal καταφω- 

εἰς ἀδόκιμον νοῦν. Τὸ γὰρ σοι [τοι] τε- 
οὐ χαθ' ἑαυτὸ, φησὶ, Θεός. Ὡς ἄγα- 
ἀγχινοίας, xal φρενὸς τῆς οὕτω λεπτῆς " 
p ὅλως ὁ τοῦτο φάναι τεθαρσηχώς ; ἣ τίς 
Ἰγνόηκεν, ὅτι τὸ γεγεννημένον ἐχ τῆς σαρχὸς, σάρξ 
ἔστιν ; ᾿Αλλ' ἦν ἰδία τοῦ Λόγου" καὶ εἷς νοεῖται μετ᾽ 
αὑτῆς, χαϑάπε; ἀμέλει φθάσαντες εἴπομεν, καὶ ἡ 
τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ μετὰ τοῦ ἰδίου σώματος,  Ap' οὖν 


*' Joan. m, 38-59. "* TJoan. 1, 4. 
PaTRoL. Gn. LXXVI. 















ADVERSUS NESTORIUM LIB. 1I. 106 
πὶ οὐκ dieta ὅτε πεθεράπευχε μὲν ἐν Ἱεροσολύμοις À ras ut illi a nativitate exco Hierosolymis ἃ se cu- 


ralo, cum postea ipsum invenissel in templo, 
firmam et stabilem indiderit fidem ? nam accedens 
rogavit : « Tu credis in Filium Dei ?ad hae illo cla« 
mante ; Quis est, Domine, ut credam in eum ? » 
dixit ipse rursus : « Et vidisti eum, et qui loquitur 
tecum ipse est "ἡ. » Videsquomodo non gestantem, 
mon intus latentem, sed sese cum carne tanquam 
uaum ostenderit ? Certe. beatus. Joannes : « Quod 
fuit ab initio, inquit, quod audivimus, quod vidimus 
oculis nostris , quod perspeximus , et inanus nostrae 
contrectaverunt de Verbo vite '*. » Atqui divinitas est. 
intraetabilis , sed Verbumi suz carnis ratione traeta- 
bile factum est : invisibile quidem erat secundum na- 
luram , $ed speclabile per corpus. At vero tu contra 


χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ ἦν ἐμφανὴς διὰ σώματος. Σὺ δὲ δὴ D disinguis omnino, et veritatem tuis sophismatis 


eludis, ut secernas naturas , οἱ unias, uL Ipse asse- 
ris, adorationem, Sed si dividis naturas, simul cum 
illis discedent etiam quie utrique sunt. naturaliter 
propria ; recedet etiám in universum ratio differen- 
tim : duo erunt igitur procul dubio. Sed tamen 
explica mihi, queso, quid illud sit quod naturas 
inter se divisit, quis item dilferenti:s modus, Sed 
dices omnino, aliud esse ex ipsa natura hominem, 
seu humanitatem, aliud Deum, sive divinitatem ; 
58 et hanc. quidem esse altera. incomparabiliter 
superiorem , illam rursus tanto minorem, quanto 
sit homo Deo inferior. Quomodo igitur, dic mibi, 
una adoratione putas honoranda, qua inler se adeo 
sunt imequali natura, et essentiz ratione adeo 
diversis differentiis aljuncia * An vero si ornamenta 
hominis equo cireumponas, quidquam efficies quod 
illi laudem afferat? an potius illud excellentius af- 
ficies injuria, cum prestanliorem naturam in igno- 
miniam detrahas 7 Sed acutum quiddam ad respon 
dendum invenit ; addit enim : 

[Nesrom. Non est per se Deus quod est in utero 
formatum ; non est per se Deus quod est formatum 
2 Spiritu : non est per se Deus quod sepullum est 
in monumento, alioqui essemus hominicole, et 
cadavericol manifesti. Sed quia est in assumpto 
Deus, ex assumente qui est. assumptus , tanquam 
assumenti conjunctus, simul appellatur Deus. ] 


CAP. XII. 





» 


Ecee jam rursum nobis qui eonjunctionem ubique 
nominat, et hominis colendi crimen reformidat, 
hominicola esse convincitur, sueque impism cogita- 
tionis laqueis implicatus tenetur, et iu improbum 
sensum lapsus deprelendilur : nam 1d quod ex utero 
est editum, inquit, non per se Deus est. Admiror 
equidem (uam hanc solertíam, et subtile adeo inge- 
nium. Quis enim prorsus hoc dieere est ausus? 
aut quis ignoravit unquam quod natum est ex 
carne, carnem esse ? Sed tamen erat propria Verbi, 
et unus cum illa intelligitur, ut procul dubio, quem- 
admodum superius diximus, etiam hominis anima 
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cum suo corpore : ergo si quispiam de nobis quoque A εἴ τις ἔλοιτο καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν εἰπεῖν, οὐκ ἄνθρωπος τὸ 


dicere velit, non esse hominem ipsum corpus 
per se, nonne superfluens in sermone el nugax 
merito dicetur ? Neque enim quisquam negaturus 
est ipsum per se corpus non esse hominem, sed 
potius hominis corpus diei. Sed nemo tamen duas 
in partes dividens, ac seorsim ponens animam et 
corpus, dixerit unquam corpus eodem cum anima 
appellari nomine ad unum hominem significandum ; 
neque enim aptus erit ejusmodi sermo, sed potius 
imperiti» plenus. Sed cum utrumque secundum na- 
Luralem unionem conjunxerit ad unius hominis con- 
stitutionem, tum demum hominem appellabit, nee 
videbitur inepte absurdeque dicere. Oportuit ergo, si 
omnino sapiens homo solersque erat, corpus quidem 
illud ex muliere dicere, et insuper fateri, illud unitate 
secundum hypostasim cum Verbo conjunetum, 
unum Christom et Filium et Dominum absol- 
visse, eumdem simul et Deum οἱ hominem. 
59 Nunc vero hoc omisso, perversa graditur via, 
de recia decedens, ac duos nobis deos praedicat, 
unum secundum naturam ac verilatem, illud nimi- 
rum ex Deo Patre Verbum; alium vero preler 
hune, qui simul cum eo Deus appellatur. Ut enim 
nemo nosiri generis dicitur cum se ipso et solo 
conversari, verbi gratia, sed cum altero conversa- 
lur, ac si quem e terrenis regibus quisquam dixerit 
simul cum seipso regnare, jure sit. ridendus, et 
wugabilur, dum quod de uno soloque dicitur, sie 
ponil aique pronuntiat tanquam de duobus; iia 
stultum sane sit putare hoc ipsum, simul appellari, 
de uno soloque dici posse : duo namque prorsus 
erunt, eL alter seeundum naturam Deus, alter vero 
procul dubio cum íd solum habeat ut simul cum eo 
vocetur Deus, idque e: secus el acquisitum , 
recens nobis Deus exstitit, Num ergo mentitur ille 
malura el vere universorum Deus cum dicit : « Si 
»udieris me, non erit in te deus receus, neque 
adorabis deum alienum *'? » lloc si ita est, quo- 
modo adoramus Christum, et illi flectetur omne 
genu? quomodo etiam illum venerari confiteris, 
cum tamen formides, ut dixisti, ne hominicola esse 
videaris? Sed habet ad hoc aliquam, ut ipse putat, 
aculam résponsionem : nam lanquam conjuncius 





σῶμα καθ" ἑαντὸ, οὐ περιττὸς εἰς λόγους xal εἰκαιό- 
μυθὸς ὀνομάζοιτο ἂν εἰκότως ; ᾿Αρνήσεται γὰρ οὐ- 
δεὶς, ὅτι μὴ ἄνθρωπος τὸ σῶμα καθ' ἑαντὸ, σῶμα 
δὲ μᾶλλον ἀνθρώπου λέγοιτ᾽ ἄν. Πλὴν οὐ δίχα δια- 
τεμὼν, χαὶ ἀνὰ μέρος τιθεὶς ψυχὴν τε xal σῶμα, 
φαίη τις ἄν, ὅτε συγχρηματιεῖ τὸ σῶμα τῇ φυχῇ 
πρὸς ἑνὸς ἀνθρώπου δήλωσιν" εἴη γὰρ ἂν οὐχ ἐν 
κόσμῳ γεγενημένος ὁ τοιόσδε λόγος, μᾶλλον δὲ καὶ 
ἀμαθίας ἔμπλεως. Ἄμφω γε μὴν χαθ' ἕνωσιν φυσικὴν 
συνενεγχὼν εἰς ἑνὸς ἀνθρώπου σύστασιν, τότε καὶ 
ἄνθρωπον ὀνομάσει" καὶ κἂν [1σ΄, οὐχ ἃν] οὕτω δόξῃ 
ἀσύμφυλόν τε xal ἀχαλλὲς εἰπεῖν. “Ἔδει τοίνυν, εἴπερ, 
τις ἣν ὅλως σοφός τε καὶ νοννεχὴς, σῶμα εἰπεῖν, τὸ 
bx γυναικός " προσομολογῆσαι δὲ ὅτι τῇ xal" ὑπό. 
στασιν ἑνώσει συνενεχθὲν τῷ Λόγῳ, Χριστὸν ἕνα xal 
Υιὸν καὶ Κύριον ἀποτετέλεχε τὸν αὐτὸν ὄντα Θεὸν 
χαὶ ἄνθρωπον - νυνὶ δὲ τοῦτο μεθεὶς, οἴεται (10) μὲν 
τὴν διεστραμμένην τῆς εἰς εὐθὺ διεχπίπτων ὁδοῦ * 
δύο δὲ ἡμῖν διαχηρύττει Θεοὺς, ἕνα μὲν ὡς φύσει 
καὶ ἀληθείᾳ τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον" ἕτερον δὲ 
παρ᾽ αὐτὸν, τὸν συγχρηματίζοντα αὐτῷ" ὃν γὰρ 
πρόπον οὐδεὶς ἂν λέγοιτο τῶν χαθ' ἡμᾶς ἑαυτῷ xal 
μόνῳ συνδιαιτᾶτθαι τυχὸν, ἑτέρῳ δὲ μᾶλλον συνδιαι-. 
τήσεται, Κἂν εἴ τινα λέγοι τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων 
συμβασιλεύειν ἑαυτῷ, Boot ἂν εἰκότως γέλωτα, xal 
βατταριεῖ τὸ ἐφ᾽ ἑνός τε xat μόνου τιθεὶς xal λέγων 
ὡς ἐπὶ δυοῖν, οὕτως ἀσύνετον χομιδῇ τὸ συγχρημα- 
τίζειν οἴεσθαι καθ᾽ ἑνός τε καὶ μόνου δύνασθαι χω- 


Q Ρεῖν, δύο γάρ που πάντιος εἶεν ᾿ἄν' καὶ ὁ μὲν ἔστι 


κατὰ φύσιν Θεός ' ὁ δὲ, τάχα mou καὶ μόνον τό γε 
συγχρηματίσαι θύραθέν τε καὶ ἐπίχτητον ἔχων, 
πρόσφατος ἡμῖν ἀνεδείχθη Θεός. "Ap' οὖν ψεύδεται 
λέγων, ὁ φύσει τε καὶ ἀληθῶς τῶν ὅλων θεός " « Ἐὰν 
ἀχούσῃς pov, οὐκ ἔσται ἐν σοὶ θεὺς πρόσφατος, οὐδὲ 
προσχυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ; » Εἶτα πῶς προσχε- 
κυνήκαμεν τῷ Χριστῷ, καὶ αὐτῷ κάμψει πᾶν γόνυ ; 
πῶς δὲ xal σέθειν αὐτὸν ὁμολογεῖς ; καίτοι δεδιὼς, 
ὡς ἔφης, τὸ ἀνθρωπολάτρης εἶναι δοκεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἔχει 
τινὰ καθάπερ οὖν οἴεται σοφὸν ἐπὶ τῷδε λόγον" ὡς 
γὰρ τῷ λαδόντι συναφθεὶς, συγχρημᾳτίζει Θεός " 
πῶς ἐλήφθη φράσον, ἢ τίνα συνῆπται τρόπον; Εἰ 
μὲν οὖν καῦ' ἔνωσιν ἀληθῇ, τὴν xa0* ὑπόστασιν λέγω, 
παῦσαι μερίξων τὸ ἡνωμένον" ἐπὶ καιροῦ δὲ οἶμαι, 


assumenti simul appellatur Deus: quomodo assum- D χαὶ πρός γε ἡμῶν εἰρήσεται διατέμνοντέ σοι τὸ 


pius est eloquere, aui quonam  conjuncius est 
modo? Nam si quidem secundum veram unionem, 
illam secundum hypostasim dico; desine tandem 
unitum dividere : et opportune etiam a nobis dice- 
iur tibi individuum dividenti. « Quod ergo Deus 
conjunxit, homo ne dividat *, » Sin assumptionem 
istam. seu conjunctionem esse dicis externam ac 
relativam, quomodo non adverlis in nobis 
esse Deum, et nos illi conjungi relative, et pa 











*! Exod. zx, 2; Psal. Lxxs, 10,.— ** Mattli, xix, 6. 


ἄτμητον, « Ὃ οὖν Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω. » Εἰ δέ γε τὴν λῆψιν, ἤγουν τὴν συν- 
ἄφειαν, ἔξωθέν τε xal σχετιχὴν εἶναι φὴς, πῶς 
ἤγνδηνας, ὅτι καὶ εν ἡμῖν ἐστι Θεὴς, καὶ ἡμεῖς αὐτῷ 
συναπτόμεθα σχετιχῶς, xal χοινωνοὶ τῆς θείας αὐτοῦ 
γεγόναμεν φύσεως ; Ῥάλλει γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαδίδ" 
« Ἐχολλήθη ἡ Ψυχή pou ὀπίσω σου" » συγχρημα- 
πιοῦμεν οὖν ἄρα xal ἡμεῖς, τῷ κατὰ φύσιν Θεῷ, 
θευὶ κατ᾽ αὐτὸν, χάμψει καὶ ἡ μῖν πᾶν γόνυ. TE προσ- 


ANT. AGELLI NOTE. 


(16) Legenduui ἵεται, ut in extremo hoe 11 libro dicil, μόνος (B: τὴν διεττραμμένην, 












ὁ θεσπέσιος Παῦλος, € Ὅταν γὰρ, 
ν πρωτότοχον εἰς τὴν οἰχουμένην, 

ἧπερ ἐν τούτοις, τὸ σὸν δὴ χαὶ 

1 * προσχυνεῖσθας δὲ μᾶλλον 
ἕνα που πάντως, καὶ οὐχ ἕτερον 

ὁ παρὰ τῶν ἀγγέλων προσχυνού- 
Ec rerum Tort 
T ὄντα κατὰ φύσιν καὶ ΥἹὸν 

Mem τῇ κτίσει, κατά γε τὸν 
ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος, χαὶ ἐν 


πρωτότοκος. Ele οὖν ἄρα πρὸς τῶν 


μενος, ὁ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 












| πᾶσι, νοεῖται πρωτότοχος. ᾿Αλλ᾽ αἱ 
al, Χριστὸν ἕνα διακηρύττουσι, 
γν" δύο γε μὴν 6 περιττὸς οὑτοσὶ, 
ἱενον ἄνθρωπον τῇ ἁγίᾳ τε καὶ 
δι; προστιθεὶς, οὐκ αἰσχύνεται" φησὶ 

















escit, ait enim rursum : 
χατὰ σάρκα τοῦ Ἰσραὴλ συγγενὴς, 
v ἄνθρωπος, ὁ χατὰ τὴν Παύλου 
ς γεγενγημένος Δαδὶδ, παντοχρά- 
ἰϑυδος La τούτοις ἐπάγει" "Axou- 
κηρύττοντος * ὁμολογεῖ τὸν 
xal din πῇ τοῦ Θεοῦ συναφείᾳ 
ov* ἵνα μηδεὶς ἀνθρωπολάτρην 
᾿Ασύγχντον τοίνυν τὴν 
συνάφειαν " ὁμολογῶμεν τὸν 
τὸν τῇ θείᾳ συναφείᾳ τῷ παντο- 
σχυνούμενον ἄνθρωπον.] 


* 


ὀνομάξων οἶσθα μετὰ τούτου 
φύσιν αὐτὸν, εὖ ἂν ἔχοι, καὶ πε- 
ν τὰς φύσεις, οὐχὶ τῷ εἰδέναι 
ἀνθρωπεία, τίς δὲ δὴ πάλιν ἡ θεία. 
πρὸς ἑνότητα συνδρομῆς, áv- 













καρποὺς τῶν πόνων σου φάγεσαι.» 

τος ὧν, μόνος ἴθι τὴν δες 
(Bk τὴν εὐσεθῆ καὶ ἀμώμητον 
ἰχνηλατοῦντες τρίύον, τοῖς τε 
αὐαγγελικοῖς συγγράμμασιν εὖ 
ot, ὁμοῦ τῷ Θεῷ xat Πατρὶ, καὶ 


L *Pslunun 9. "Hebron 6. 


eodex. Cieternm. 
καρπῶν σου φάγε- 
"um tuarum mandu- 
ΜΗ sed palmas 


ADVERSUS NESTORIUM LIB, 1I. 
| Θεὸς xal Πατὴρ, διδα- A pes nos factos esse divinse ejus nalurze *! ? Psallit 


* xal σοι πρὸς ἡμῶν y 


cerle beatus David : « Adhzsit anima mea post 
18*:» ergo nos quoque ex sententia simul cum 
illo ex natura Deo dii erimus atque vocabimur, 
nobisque flectetur omne genu. Quid przceperit su- 
peris spiritibus Deus ac Pater, doceal prodiens 
beatus Paulus. « Cum, inquit, introducit Primoge- 
nitum in orbem terra dicit : Εἰ adorent eum omnes 
angeli Dei ". » Igitur quia in his verbis illud sane 
sapiens Luum commentum non est subjunctum, sed 
adorare jussit ut unum procul dubio, et non alie- 
Tum eum allero, quxrimus quisnam sit ille qui. 
ab angelis 60) adoratur : atqui primogenitum eum 
divinz Littere dicunt : primogenitum autem appel- 
latum dicimus illud ex Deo Patre Verbum, licet 


σαρκός" τότε yàp τέτοχε, καὶ B. Deus esset ex natura, ac Filius unigenitus, el quod 


ad deinatis rationem pertinel, eum creatura mi- 
nime censendus, quia factus est homo, et in mul- 
tis fratribus primogenitus **, Unus est igitur qui a 
superis spiritibus adoratur, illud ex Deo Patre 
Verbum cum sua carne; nam ipsum quod dicitur, 
genuit, et, in omnibus primatum tenens **, id in 


 momine. Sed diviuitus quidem inspiratm Literae unum Christum pradicant, eiFi- 
duos vero hie nugator, et adorandum liominem aanctz el consubstanuiali Trinitati 


[Nrsron. Sed hic secundum carnem cognatus 
lerael, hic secundum naturam spectabilem lomo, 
lie juxta Pauli vocem natus ex semine David **, 
ipsa conjunctione Deus es omnipolens. Deinde his 
adjungit : Audi Paulum utrumque pradicantem : 
confitetur prius hominem, et ita propter ipsam Dei 
conjunctionem , naluram speclabilem Dei nomine 
Cousecrat, ne quis Christianum esse hominicolam 
suspicetur, Naturarum ilaque coajunclionem sine 
ulla confusione servemus ; confiteamur unum Deum, 
veneremur hominem qui ex divina conjunctione. 
cum omnipotente Deo simul adoratur.] 


CAP. XIII. 


Si quidem igitur hominem appellans, cum hoc 
eliam Deum ipsum esse secundum naturam inielli- 
gis, bene habet, et jam finem faciam :sin dividis 
naluras, nom ut scias modo quanam humana, 
queve rursus divina, sed uL diducas ab illo in 
unilalem concursu, cerium est te hominicolam 
esse, el libi a nobis dicetur : « Fructus laborum. 
tuorum edes (17)*? : » cum vero sis durus et mo- 
nita respuas, solus per viam perversam abi. Nos 
vero piam et rectam sanctorum Patrum viam per- 
vesligantes, οἱ apostolicis evangelicisque scriptis 
optime instructi, simul eum Deo et Patre et san- 


"Tom. vir 29. — "" Coloss. 1,18. " Rom. 1, 8. 
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intellexerunt, ut etiam in Proverbiis eap. xxxi, χαρ- 
πὸν δὲ ἐξέτεινε πτωχῷ, εἰ palmas snas exiendit. ad. 
pauperem. 


"t 


eto Spiritu, unica adoratione veuerabimur unum 
Dominum Jesum Christum, per quem et cum quo 
Deo et Palri gloria cum sancio Spiritu in szcula 
saeculorum. Amen. 


8$! TOMUS TERTIUS. 


Magnom est procul dubio illud pietatis myste- 
rium, et ipsis etiam sanctis angelis admirandum "*, 
in eoque confirmat nos spostolus Paulus cum dieit : 
« Ut notum. fiat nunc principatibus εἰ potestatibus 
in coelestibus per Ecclesiam muliiformis sapientia 
Dei, seeundum prafinitionem sceulorum, quai fe- 
cit in Domino nostro Jesu Christo, in quo habemus 
fiduciam et aecessum in confidentia per fidem", 
Sapientia est namque revera, et minime humana, 
sed sane divina, et abdila in quadam ineffabili 
profunditate et incomprehensibilitate Christi myste- 
rium : itaque psallit beatus David : « ΕἸ posuit te- 
mebras latibulum suum, in circuitu ejus tabernacu- 
lum ejus, tenebrosa aqua in nubibus aeris "*. » In 
quo tenebras nihil aliud, ut opinor, intelligit, nisi 
vbscuram intelligentig perceptionem in oculis animi 
ealiginis instar ineurrentém. Hac de causa dici- 
mus, subtilibus quaestionibus, et curiositate ad 
quam pertingere non possit intelligentia , nullo 
modo indiguisse Christi mysterium, sed fide potius 
qui simpliciter ac sine ulla vafritie traderetur. Sic 
el nos ipsi sentire didicimus, et credidimus a Deo 
ac Patre proprium Filium, Deum eumdem secun- 
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1 
A τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, μιᾷ προσκυνήσει τιμῆσομεν τὸν 
ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν᾽ δι" οὗ καὶ μεθ' οὗ τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ δόξα σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΤΟΜΟΣ TPITOX. 


Μέγα μὲν ὁμολογουμένως ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεδείας 
μυστήριον, τεθαύμασται δὲ xa παρ' αὐτοῖς τοῖς 
ἁγίοις ἀγγέλοις, καὶ πρός γε τοῦτο ἡμᾶς ἐμπεδοῖ 
λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος «"Iva γνωρισθῇ νῦν ταῖς 
ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς 
Ἐχχλησίας, ἡ πολυποίχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ, κατὰ 
πρόθεσιν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστῷ, ἐν ip ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν xal mpos- 

Β ἀγωγὴν ἐν πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως, » Σοφία γὰρ 
ἀληθῶς xai οὐκ ἀνθρωπίνη ποθέν" θεία δὲ μᾶλλον 
καὶ ἐν ἀποῤῥήτοις τισὶ βάθεσί τε καὶ ἀχαταληψίαις 
χειμένη, τὸ Χριστοῦ μυστήριον" Ψάλλει γοῦν ὁ μα- 
χάριος Δαδίδ- « Καὶ ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, 
χύχλῳ αὑτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ, σχοτεινὸν ὕδωρ ἐν νε- 
φέλαις ἀέρων" » σχότον οἶμαι λέγων οὐδὲν ἕτερον, 
πλὴν ὅτε mou πάντως τὴν τῶν ἐννοιῶν δυσκάτοπτον 
εὕρεσιν, τοῖς τῆς διανοίας ὀφθαλμοῖς ἀχλύος δίκην 
ἐμπίπτουσαν. Ταύτῃ τοί φαμεν ζητημάτων ἰσχνῶν, 
xal περιεργίας τῆς ἐπέχεινα νοῦ, δεδεῆσθαι μὲν οὐ- 
δαμῶς τὸ Χριστοῦ μυστήριον᾽ πίστεως δὲ μᾶλλον 
ἁπλῆν xal ἀκαχοῦργον ἐχούσης τὴν παράδοσιν. Οὕτω 
xai ἡμεῖς αὑτοὶ φρονεῖν δεδιδάγμεθα, καὶ πεπιστεύ- 
καμεν ὅτι Θεὴν ὄντα κατὰ φύσιν τὸν ἴδιον Υἱὸν, ἀπ- 


dum naturam, fuisse missum hominem faetum, et C ἐστειλεν ὁ Θεὸς xal Πατὴρ ἄνθρωπον γεγονότα, xal 


ex muliere secundum carnem genitum "*, ut in se 
redentes justificet, et suo benigno clementissimo- 
que nutu a peccatis in ignorantia admissis libera- 
106, püros δὲ immaculatos per se Deo et Patri of- 
ferat, et eos divin: sue naturze participes efflciat"*, 
qui merii atque corruptioni erant obnoxil?* ; el ut 
predicaret czeis visum "ἢ, et errantium hominum 
greges ad lucem vera Dei cognitionis tradueeret, ac 
doceret quis natura vereque Deus esset, e! omnium 
rerum opifex : actas est enim odor cognitionis Dei 
ae Patris, et in ipso conspeximus illum et quo se- 
eundum naluram est genitus, εἰ manifesie cügno- 
vimus viain que nos ad zLernam vitam defert. Ita 
etiam fore ut genitum gregibus ipse Filius illuce- 
ret, beatus propheta lsaias longé ante clamavit 
dicens : « Sic dicit Dominus : Laboravit /Egyptus, 
et negotiationes /Ethiopum , et 9 Sabaim, viri 
sublimes ad te transibunt, et tibi servient, et post 
τὲ sequentur viucli compedibus, el turvabuntur 
libi, et in te adorabunt, quia in te Deus est, et non 
est Deus prater $e: iu es enim Deus et nescivl- 
mus, Deus lsrael salvator ᾽ν. » Dicium est etiam 
procul dubio ad Filium, rursus tanquam ex persana 
Dei ac Patris : « Ecce posui te in testamentum ge- 
neris, in lucem gentium, ut sis in salutem usque ad 
extremum terra "'*, » Populo enim ex sanguine ac 


** | Tim. aii, 16. 


**' Ephes. ni, 10, 12. 
vin, 21. 


?* Isa, tvi, 1; buc. iv, 19. 


γε Psal. 
"* ]sa, x&v, 14, 15. 


ἐχ γυναικὸς, xasà aápxa γεγεννημένον, ἕνα δικαιώσῃ 
ποὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας" xal τῶν ἐν ἀγνοίᾳ πται- 
σμάτων, χρηστοῖς χαὶ ἡμερωτάτοις ἀπαλλάξας νεύ- 
past, καθαροὺς καὶ ἁμώμους προσχομίσειε δι' αὑτοῦ 
τῷ Θεῷ xai Πατρὶ, xxi τῆς θείας ἑαυτοῦ φύσεως 
ἐργάσηται κοινωνοὺς, τοὺς ὑπὸ θάνατον καὶ φθοράν" 
κηρύξῃ δὲ καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν " καὶ τὰς τῶν πε- 
πλανημένων ἀγέλας εἰς τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας 
μεταχομίσῃ φῶς * διδάξῃ τε λοιπὸν, τίς ὁ φύσει τε 
καὶ ἀληθῶς ἐστι Θεὸς, καὶ τῶν ὅλων δημιουργὺς, γέ- 
γόνε γὰρ ὀσμὴ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός " 
καὶ ἐν αὑτῷ τεθεάμεθα τὸν, ἐξ οὗ γεγέννηται χατὰ 
φύσιν" ἐγνώχαμέν τε σαφῶς τὴν εἰς ζωὴν ἡμᾶς τὴν 
ἀΐδιον ἀποφέρουσαν ὁδόν. Οὕτω χαὶ ταῖς τῶν ἐθνῶν 
ἀγέλαις ἐπιλάμψειν τὸν ΥἹὸν ὁ μαχάριος προφήτης 
"Haatac προανεχεχράγει, λέγων" « Οὕτω λέγει Κύ- 
pios Ἑκοπίασεν Αἴγυπτος, xal ἐμπορίαι Αἰθιόπων, 
xai οἱ Σαθαῖμ, ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαδήσονται, xal 
σοὶ ἔσονται δοῦλοι, xal ὀπίσω σου ἀχολουδήσουσι bc- 
δεμένοι χειροπέδαις * καὶ προσχυνήσουσί σοι, καὶ lv 
σοὶ προσεύξονται" ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἔστι" χαὶ oix 
ἔστι Θεὸς πλῆν σου, Σὺ γὰρ εἶ Θεὸς καὶ οὐχ ἤδειμεν, 
ὁ θεὸς τοῦ ἸΙσραὴλ σωτήρ. » Εἴρηται δὲ που πρὸς τὸν 
YU, ὡς ἐκ προσώπου πάλιν τοῦ Θεοῦ xal Πατρός" 
α Ἰδοὺ τέθειχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, 
τοῦ εἶναι σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.» 


xvu, 12. 7* Galat. iw, ὁ, ? IL Petr 2, 4, * Rom, 
ὑπ |sa. xL1x, 6. 











































Μενομοθέτηχε μὲν γὰρ τὸν ἐξ αἵματός τε xal γίνους 
πα) αιωθείσης τῆς 
δὲ καὶ μέχρι τερμάτων τῆς ὑπ᾽ 
Jersey χωρᾶν τε xal πόλιν ἔθνεσί 


oos eei ἔστι Θεὸς e δου" » fije. 
μὲν οὖν ὁμολογουμένως, ὡς πνευματοφόρος τὸν ix 
Θεοῦ Πατρὸς γον ἐν ἡμῖν σκηνώσαντα [ἴσ΄. σχηνώ- 
συντα], καθά φησιν ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς Ἰωάν- 
γῆς" ταύτῃ vol φησιν͵ ὅτε € Ἐν σοὶ Θεός ἐστι" ν πλὴν 
vx εἷς δύο τέμνεσθαι Θεοὺς συγκεχώρηκε τὸν Ἐμ- 
τ ἀλλ' εἰ καὶ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενῆξ, 

ἕνᾷ κα ὡμολόγει πάλιν αὐτόν " καὶ γοῦν εὐθὺς 
προσεπήνεγχεν » ὅτε ε Οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ.» 
m γὰρ ἀκριδῶς τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 
T γὰρ, ὡς ἔφην, ὅτι Ἐν σοὶ ὁ Θεός ἐστιν, 
Ων | ὅτι Καὶ οὐχ ἔστι Θεὺς πλὴν τοῦ ἐν 
d, ἀλλ᾽ εἰς ἑνότητα συνενεγχὼν οἰκονομιχὴν, Οὐκ 
ἔστι, φησὶ, Θεὸς πλὴν σοῦ. “Ὅτι δὲ ἄνθρωπος γεγο 
ws ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, διὰ πάσης τῆς θεο- 
πνεύστου sped ὡς ἔπος εἰπεῖν͵ χαταγγέλλεται, 
διὰ πὶείστων μὲν ὅσων ἀχο"ιτὶ καταδεῖξαι ῥᾷον" ἀπό 
Eod πρὸς τὸ παρὸν ἐκεῖνο εἰπεῖν. Ἔφη γάρ 


ἐκ τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας 
σῦν xal ἐτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" αὐτὸς ohrobo- 
ip ὀνόματί μου. Καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον 

; εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐγὼ ἔσομαι. αὐτῷ εἰς Πα- 
τέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς ΥἹόν.ν ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, φαίη 
Iioc eti, Ἐμμανουὴλ, εἰρῆσθαι δὲ μᾷλλον 
πὶ Σολομῶντι ταυτί. Παῦλός γε μὴν ὁ σορώτατος, 
--— ἐθέλουσι νοεῖν, ἀντιτάξεται γεννικῶς, 
ἐέχεται γὰρ ἐπὶ Χριστῷ τὰς φωνάς" χαὶ αὐτὸν εἶναί 
nsi πρὸς ὃν εἴρηται παρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὴς, 

! ἔτε e"Emopas αὐτῷ els Πατέρα, xal αὐτὸς ἔσται μοι 
εἰς Υἱόν.» τι δὲ xaü' ἡμᾶς γεγονὼς, τουτέστιν 
ἱερουργήσειν ἔμελλε τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, 

y εἰς αὐτὸν πίστεως σεσωσμένην τὴν ὑπ᾽ 
διεσάφει λέγων ἐν ἑτέροις " « Καὶ ἀναστήσω 
bor ἱερέα πιστὸν, ὃς πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ 
ἐν τῇ ψυχῇ μου ποιήσει" καὶ οἰκοδομήσω 
οἶκον πιστόν ᾿ καὶ διελεύσεται ἐνώπιόν μου 
ἡμέρας.» "Αὔρει δή μοι πάλιν, ὡς ἐν 
εἰπὼν, « Οὗτος οἰχοδομήσει οἶκον τῷ ὀνόματί, 
μένω, » τῷ Υἱῷ τὸν οἴχον ἐγείρειν ὁ Πατὴρ ἐπαγγέλ- 
Areas. Καὶ τοῦτο συνεὶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος, Μωσέα 
μὲν ἔφη πιατὸν ἐν ὅλῳ γενέσθαι τῷ οἴχι μου, τὸ 
οἰκετιχὴν ἔχοντα μέτρον, Χριστόν γε μὴν ὡς Υἱὸν 
ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, οὗ οἶκος ἐσμὲν ἡμεῖς. ὙΤρόπος 
δὲ τῆς ἱερουργίας αὑτῷ, τὰ χαθ' ἡμᾶς- οὐχ αἷμα 











2 m,32, 7 [sa. xtv, 14. 7* Joan, 1, 14. 
$. "E Beg. αν, ὅδ. “1 Reg. 1, 15. 


ADVERSUS NESTORIUM LID. III. 


πιρὸς τὸν μακάριον Δαδίδ" « Καὶ ἀναστήσω c 


us 
A genere lsrael tulit leges Novi Testamenti, priore 
jam antiquato, illuxit etiam usque ad terminos or- 
bis terrarum gentibus ac populis qui per omues 
regiones eL urbes erant : nam illum adoraverunt, 
alque etiam spiritaliter sequuntur, (irmis charitatis 
winculis veluti quibusdam eompedibus mexi, ac 
propemodum illud Jeremizm dicentes : « Ecce ipsi 
mos erimus tibi, quia iu Dominus Deus noster 
€8 "'. » Acvide, quaso, prophelicarum sententiarum 
vigilantiam. « Curvabuntur tibi, inquit, et in tc 
adorabunt, quia in te Deus est, et non est Deus 
preter te?* : » nam ut spiritu instinctus certo scie- 
bat, Dei Patris Verbum in nobis habitaturum, ut 
iuquit beatus evangelista Joaunes?* ; hac de causa 
sit: cIn te Deus est, » neque tamen passus est 
B Emnanuelem in duo dividi; sed quamvis ille Unge- 
nitus sit factus homo, sie quoque unum rursus esse 
fatebatur, ideoque intulit statim : « Non est Deus 
preter te, » Observa namque diligenter prophete 
vocem : cum enim, ut dixi, allocutus esset eum his 
verbis : « ln te est Deus;» non adjecit : Non est 
Deus praeter illum. qui est in te, sed in unitatem 
dispensaloriam conjungendo : « Non est Deus, in- 
quit, przter te. » Porro unigenitum illud Dei Ver- 
bum hominem factum, per omnes divinitus inspira« 
Ue Scripture litteras, ut ita dicam, praedicari, per- 
facile est. quamplurimis locis ostendere, sed ad 
przsens illud dixisse satis erit. Dixit enim Deus ad 
beatum David : « Et suscitabo de semine tuo past 
te, qui erit de ventre tuo, et praparabo regnum 
ejus : ipse edificabit domum nomini meo : et eri- 
gam solium ejus usque in. &xculum : et ego ero ei 
In Patrem, ei ipse erit mihi in Filium **, » Sed dicet, 
opinor, aliquis, hec non in Emmanuelem, sed in 
63 Salomonem dicta fuisse, Sed beatus Paulus 
hominibus ita sentientibus strenue obsistet, qui de 
Christo has voces accipit, ipsumque esse asserit in 
quem diclum sit a Deo εἰ Patre : « Ero illi in Pa- 
irem, et ipse erit mihi in Filium *, » Eumdem 
porro nostri similem factum, id est, hominem, fore 
ut Deo et Patri saerilicoret orbem terrarum per 
lidem in se credentium salvatum, declaravit. alibi, 
dicens : « EL suscitabo mibi sacerdotem lidelem, 
qui omnia quz sunt in corde εἰ anima mea faciet, 
D et zdiüeabo ei domum fidelem, δὲ transibit ante 
me omuibus diebus **. » Jam illud quzso rursum 
considera, quod cum alibi dixisset : « Hie sedifica- 
bit domum nomini meo,» Filio tamen domum 
ereciurum se Pater pollicetur : quod cum intellige- 
ret beatus Paulus **, Mosen quidem fidelem fuisse 
dicit in tota domo mea, quod famulorum ordinem 
ἂς mensuram ieneret; Christum vero ut Filinin 
super domum ejus, cnjus domus sumus nos. Forma 
aulem ejus sacriflcii res nostrae sunt, non sanguis 
taurorum et vitulorum, sed omnium hominum fidei 
confessio : idque confirmat beatus Paulus ilem iic 
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scribens : « Unde, fratres sancli, vocationis ecele- A ταύρων xal μόσχων, dXX ἡ τῆς ἁπάντων πίστεως 


stis participes, considerate Apostolum et Pontilicem 
confessionis nosire Jesum, qui fidelis est ei qui fe- 
eit illum?*, » Ipsum igitur asserimus ex Deo Patre 
Verbum cum accepta servi forma propter nos exi- 
manitus esse dicitur, tum ad humanitatis quoque 
mensuram seipsum dejecisse, cui mensure conse- 
quenter admodum couvenil, uL missus esse pule- 
tur, et ipsum ejus sacrificium supremi illius hono- 
ris quasi conciliator quidam existimelur. Nam si fa- 
cius nostri similis, adoravit nobiscum ut homo, 
quamvis adoret ipsum illa superna sanclorumque 
spirituum multitudo, eum de illo Moses dicat : 
* Lietamini, cceli, simul eum ipso *, et adorent eum 
omnes filii Dei *'; » quid novum, et a dispensatio- 
nis rationibus alienum, si summi sacerdotii munere 
Tancius est, ut qui in odorem suavilalis seipsum 
pro nobis, δὲ nos per seipsum et in seipso Deo et 
Patri obtulerit? « Christi enim bonus odor sumus, » 
ut seriptum est **, Sed h:ee minime decenter esse 
facta rufsus egregius hic vir affirmat, ac propemo- 
duin deridet eas qui hzc iia se habere putant, ae 
«livina consilia impie reprebendens, in hunc modum 
fere dicit : 





6/4 [Nesron. Cum cnim audiunt nomen apostoli, 
ipsum Deum Verbum intelligunt apostolum. Ponti- 
ficis appellationem eun legunt, divinitatem ponti. 
«em sibi fingunt, nova dementiz specie. Quis enim 
apostoli munus cum didicerit, non illico indicari 
hominem intelligat? Quis pontificis appellationem 
audiens, divinilatis essentiam ipsum pontificem 
existimet? Nam si pontifex esi ipsa Divinitas, quis- 
mam ille est qui pontificatus munere colitur? si 
Deus est qui offert, nullus est cui offertur : quid 
enim Divinitate dignum sit, ut illa tanquam infe- 
rior majori offerat? Jis adjuwgit : Undenam ipsi 
putarunt Deum nunc vocatum esse pontificem, cum 
ille hostia ad promotionem suam, ut pontifices, non 
indigeat? Deitatis possessor ex hominibus assum- 


ptus pro hominibus constituitur in hi8 quse &unt ad 
Deum.] 


CAP. I. 


lgitur ne missum quidem esse in hunc mundum Li: 


' ipsum Dei Verbum asseris? decepit ergo, ui est 
consequens, homines suo ministerio vocatos beatus 
Paulus; ait enim : « Misit Deus Filium suum factum 
ex muliere, factum sub lege ** : » convincitur etiam 
tuo judicio beatus David temere carmen contexuisse, 
et inserutabilia quzerere ; dixit enim Patrem qui est 
in celis et Deum alloquens : « Emitte lucem tuam 


5*5 [lebr. n1. 1, 2. ** Deut, xxxn, 1. 


"' Psal. xcvi, 8. 


ὁμολογία. Καὶ πιστώσεται πάλιν ὡδὶ γεγραφὼς ὁ 
μακάριος Παῦλος" «"00cv, ἀδελφοὶ ἅγιοι, »λήσεως 
ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοῆσατε τὸν ᾿Απόστολον 
xai 'Αρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν 
ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν. » Αὐτὸν οὖν ἄρα φαμὲν 
τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ὅτε δι᾽ ἡμᾶς χεκενῶσθαι 
λέγεται μορφὴν δοῦλον λαθὼν, τότε καὶ ἐν τοῖς τῆς 
ἀνθρωπότητος μέτροις ἑαυτὸν καθεῖναι, οἷς ἂν πρέ- 
ποι xai μάλα εἰκότως, καὶ τὸ ἀπεστάλθαι δοχεῖν, 
καὶ τῆς ἀνωτάτω τιμῆς ἡγεῖσθαι πρόξενον τὴν 
ἱερουργίαν. Εἰ γὰρ ἐπείπερ γέγονε χαθ' ἡμᾶς, προσ- 
κεκύνηχε μεθ' ἡμῶν ὡς ἄνθρωπος " καίτοι προσχυ- 
νούσης αὐτὸν τῆς ἄνω πληθύος, καὶ τῶν ἁγίων πνευ- 
μάτων, λέγοντός τε Μωσέως περὶ αὐτοῦ, « Εὐφράν- 

B. θητε, οὐρανοὶ, ἅμα αὐτῷ, xad προσκυνησάτιωσαν αὐτὸν 
πάντες υἱοὶ Θεοῦ - » τί τὸ ξένον ἢ τοῖς τῆς olxovo- 
μίας λόγοις ἀνάρμοστον, εἰ χεχρημάτιχεν ἀρχιερεὺς, 
ὡς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἑαυτόν τε ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ 
ἡμᾶς ἀνατιθεὶς δι' ἑαυτοῦ τε καὶ ἐν ἑαυτῷ τῷ Θεῷ 
xai Πατρί; « Χριστοῦ γάρ ἐσμεν εὐωδία (18), » κατὰ 
τὸ γεγραμμένον. ᾿Αλλ᾽ ἥκιστα μὲν ἐν κόσμῳ τῷ 
δέοντι πεπρᾶχθαι ταυτὶ, διϊσχυρίζεται πάλιν ὁ γεννά- 
Bag οὗτοαί- μόνον δὲ οὐχὶ καταμειδιᾷ τῶν οὕτω 
ταῦτ᾽ ἔχειν ὑπειληφότων, xal τοῖς θείοις σχέμμασιν 
ἀνοσίως ἐπιτιμῶν, οὕτω πού φησιν" 

[᾿Αποστόλου γὰρ ἀκούοντες ὄνομα, τὸν Θεὸν Λόγον 
νοοῦσιν ἀπόστολον. ᾿Αρχιερέως ἀναγινώσκοντες κλῆ- 
σιν, θεότητα τὸν ἀρχιερέα φαντάζονται, παραδόξου 

c φρενοδλαδείας ἰδέᾳ. Τίς γὰρ λειτουργίαν ἀποστόλου 
μαθὼν, οὐχ εὐθὺς ἄνθρωπον μηνυόμενον ἔγνω ; Τίς 
ἀρχιερέως ὀνομασίαν ἀκούων, θεότητος οὐσίαν τὸν 
ἀρχιερέα νομίσειεν; El γὰρ ἀρχιερεὺς ἡ θεότης, τίς 
ὁ παρὰ τῇ τῆς ἀρχιερωσύνης λειτουργίᾳ θεραπευό- 
μένος ; εἰ Θεὸς ὁ προσφέρων, οὐδεὶς ᾧ προσφέρεται 
τί γὰρ θεότητος ἄξιον, ἵν᾽ ὡς ἐλάττων προσφέρῃ τῷ 
μείζονι; Προσεπάγει δὲ τούτοις " Πόθεν οὖν αὐτοῖς 
ὁ Θεὸς χεχλῆσθαι νῦν ἀρχιερεὺς ἐνομίσθη, ὁ θυσίας 
εἰς προχοπὴν ἰδίαν χατὰ τοὺς ἀρχιερέας μὴ χρήζων; 
ὁ Θεότητος χτήτωρ ἐξ ἀνθρώπων ληφθεὶς, ὑπὲρ 
ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν Θεόν.] 


ΚΕΦ. Α΄. 


Οὐκοῦν οὐδὲ ἀπεστάλθαι φὴς εἰς τόνδε τὸν κόσμον 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ; πεφενάχιχεν οὖν ἄρα, χατὰ τὸ 
εἰχὸς, τοὺς Bt αὐτοῦ χεχλημένους ὁ σοφώτατος Παῦ- 
Aog: ἔφη yàp, ὅτι « Ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ γενόμενον Ex γυναιχὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον"ν 
ἀλοίη δ' ἂν κατά σε καὶ ὁ μακάριος Δαδὶδ ἐῤῥαψῳ- 
δηκχὼς εἰχῇ, καὶ τὰ ἀνέφιχτα ζητῶν" ἔφη γάρ mou 
πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ θεόν" « Ἐξαπό- 


9! ΤΙ Gor, tt, ἰδ, Galat, iv, 4. 
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(8 Advertendum quomodo hic auctor accipiat 
hunc beati Pauli locum ; nam bonum odorem, id cst. 


εὐωδίαν, intelligit sacrificium iu odorem suavitatis 
oblatum. 


17 


στειλον τὸ φῶς σου, καὶ τὴν ἀλήθειάν cov. » Τί δὲ, 
εἰπέ μοι, οὐχὶ xal αὐτὸς ὁ ΥἹὸς ψευδοεπήσει τάχα 
ποὺ λέγων - « Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν. ὁ Θεὸς τὸν ΥἹὸν 
εἰς τὸν κόσμον ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ 
ὁ κόσμος Bi abso) ;» Καὶ πάλιν. « Ἐγὼ ix τοῦ Πα- 
τρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἥχω ; » Γράφει δὲ mov καὶ ὁ σοφὸς 
Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ * « Ὁ λαμδάνων αὐτοῦ τὴν μαρ- 
τυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθής ἔστιν " ὃν γὰρ 
ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ. ν 
᾿Απεστάλθαι δὲ φαμεν τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, τὸ τῆς 
ἀποστολῆς ὄνομά τε χαὶ χρῆμα μετὰ τῶν τῆς κενώ- 
σεως ἔχοντα μέτρων᾽ σὺ δὲ δὴ δέδιας ἀμαθῶς, xal 
αὑτῷ προσνέμειν ἐρυθριᾷς ἀνθ' ὅτον τό τε τῆς ἀποστο- 
λῆς, καὶ τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ὄνομά τε xa! χρῆμα; 
"Aga γὰρ ἁρμόσειεν [Ie ἁρμόσειν] ὑπείληφας, ὡς 
ἑτέρῳ map! αὐτὸν ἀνθρώπῳ τῷ ἐκ γυναικὸς, ψιλὴν 
ἔχοντι τὴν συνάφειαν, χατὰ σὲ, καὶ ὡς ἐν ἰσότητι 
μόνης τῆς ἀξίας ; Πῶς οὖν ἔτι τὰ καθ᾿ ἡμᾶς ὀνήσας 
ὁρᾶται Θεὸς ὧν ὁ Λόγος, εἰ xal προσχεχομίσμεθα 
δι᾽ ἑτέρον τῷ Θεῷ καὶ Πατρί; Οὐκέτι γὰρ δι᾽ αὐτοῦ 
τὴν προσαγωγὴν ἐσχῆχαμεν᾽ ἀλλὰ γέγονεν ἡμῶν 
μεσίτης ἄνθρωπος καθ᾽ ἡμᾶς, τὸ τῆς θεότητος ὄνομα 
κατάπλαστον ἔχων. ᾿Αλλὰ ναὶ, φησὶ, σμιχρὸν ἂν 
εἴη τῷ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς φύντε Λόγῳ τὸ ἱερουργεῖν. 
Σμικρὸν ὁμολογουμένως. Συνεργῶ [σ. συνερῶ γάρ 
σοι πρεσδεύοντι τἀληθές - ἀλλ᾽ οὐ γυμνῇ τῇ θεό- 
τὴτι χεχρημένος ἐπέφανε τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς “γε- 
γονὼς δὲ μᾶλλον ἄνθρωπος xaÜ' ἡμᾶς, ᾧ μέγα τι 
χρῆμα καὶ ἐξαίρετον ἱερονργία tl δὲ δὴ παραι- 


τεῖτο [Te παραιτοῖτο ] τὸ ἱερουργεῖν ὡς ἀνθρώπῳ c. 


πρέπον, ἤγουν ἑτέρῳ τῷ [ἴσ΄. ἑτέρῳ τῳ] τῆς Bou- 
λείας ἔχοντι μέτρον, πῶς οὐκ ἄμεινον παρὰ πολὺ, 
καὶ πρό γε τούτου παραιτεῖσθαι τὴν ἐνανθρώπησιν ; 
᾿Αλλ' οὐκ ἀπόδλητον ἐποιήσατο δι' ἡμᾶς τὴν γέν- 
νησιν, οὗτοσι δὲ, ὡς ἔφην, αἰσχύνεται τἀληθές " ἄσο- 
φόν τε καὶ ἀνεπιστήμονα χαταδειχυὺς ἑαυτόν. Καίτοι 
τοῦ μακαρίου Παύλου λέγοντος " « Οὐ γὰρ ἐπαιτχύνο- 
μαι τὸ Εὐαγγέλιον, δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς 
σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, » Θαυμάσεις δ᾽ ἄν τις 
"hw τοῦ Θεοῦ Λόγον, τῆς ἁπάντων ἕνιχα σωτηρίας 
καὶ ζωῆς, τοσαύτην ἀνασχομένῳ παϑεῖν τὴν samsi- 
νῶσιν, fjv οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ὁ τῶν᾽ εἰχαίων ἡμῖν διδα- 
Ὑμάτω, εὑρετὴς, καὶ μόνον ὁμολογεῖν αἰσχύνεται - 
καίτοι δέον ἄγασθαι μὲν ἐπὶ τούτοις αὐτὸν, àvaxt- 
κραγεῖν δὲ ὁμοῦ τῷ μακαρίῳ προφήτῃ" « Κύριε, 
εἰσαχήχοα τὴν ἀχοήν σου xat ἐφυδήθην" κατενόησα 
πὰ ἔργα σου καὶ ἐξέστην.» Ἐπειδὴ δὲ ἀπάσης αὐτῷ 
πῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἀντεγειρομένης τρόπον 
πινά, καὶ ἀντανιστώσης τὴν ἀλήθειαν, ψυχρόν τε xat 
ἄῦλον, καὶ οὐδαμόθεν ἐπικουῤούμενον ἀποφαινούσης 
αὐτῷ τὸν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις εὑρήμασι λόγον, διηπόρηχεν 
οὐ μετρίως τῶν εἰς ὀρθότητά τε xai ἀλήθειαν ἐν- 
νοιῶν τε καὶ διασχέψεων * ταύτῃ τοι, xal ἃ μηδεὶς 
πώποτε τῶν εἰς ὀρθότητα τὴν δογματιχὴν μεμαρτυ- 
Ρημένων, ἢ πεφρονηχὼς, ἢ λέγων ἀλίσχεται, ταύτας 
ποιεῖται τοῦ λόγου τὰς ἀφορμάς" σχιαμαχεῖ τε καὶ 
διατείνεται μάτην, ἀντεξάγοντος οὐδενὸς, ἢ φιλονει- 
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A et veritatem tuam "ἡ, » Quid autem ? dic mihi, nonne 
etiam ipse Filius mentielur plane, cum dicit: 
*« Non enim misit Deus Filium suum in mundum 
wt judicet mundum, séd ut salvelur mundus per 
ipsum *! ; » et iterum : « Ego ex Patre exii, el ve- 
nio**.» Seribit etiam alicubi beatus Joannes de 
ipso : « Qui accipit testimonium ejus, signavit 
quia Deus verus est ; quem enim misit Deus, verha 
Dei loquitur ^. » Missum porro dicimus Dei Ver- 
bum, quod apostolatus nomen et rem simul cum 
exinanitionis mensuris haberel, Tu vero stulle for- 
midas, et illi tribuere et nomen et rem apostolatus 
ἃς sacerdolii nescio qua de causa erubescis, Num 
enim ipsum convenire putas homini illi ex muliere 
tanquam ab illo diverso, simplicem, ut ipse putas, 
B conjunctionem habenti, et solius dignitatis zequa- 
litatem? Quomodo igitur jam ipsum Verbum quod 
Deus erat, nostras res juvisse cernitur, si per alium 
quoque ad Deum ac Patrem adducti sumus? Non 
enim jam per ipsum aecessum habuimus, sed fuit 
mediator noster homo nostri similis, 5 fictum 
habens divinitatis nomen, AL enim, inquit, exi- 
guum sane est Verbo ex Deo genito sacrifieundi 
munus. Exiguum, fateor, tibi enim assentior veri- 
tatem predicanti : sed haud nuda usum divinitate 
his qui sunt in. terris apparuit, verum homo potius 
nostri similis faetum, eui magnum quiddam est exi- 
miumque sacrificandi officium ; qued si repudiet 
saerificandi munus ul homini, sive alleri cuipiam 
servitutis mensuram habenti conveniens, quomodo 
non melíus fuisset eliam ante hoc munus, humana- 
lionem repudiare? Sed nostra eausa haud rejicien- 
dam ipsam generationem duxit: iste tamen, uL 
dixi, veritatem erubescit, in quo insipientem se et 
imperitum ostendit, quamvis beatus Paulus dicat : 
* Non enim erubesco Evangelium; virlus enim 
Dei est in salutem omni eredenti?*. » Admiratione 
autem dignum est Dei Verbum salutis ac vitze om- 
nium causa tantam humilitatem subire voluisse, 
«quam nescio quomodo hic ineptarum disciplinarum 
inventor, vel con(iteri &olum erubescit : cum iequius 
fuisset propterea ipsum admirari, et simul eum 
beato Propheta clamare : : Domiue, audivi audi- 
ium tuum, et timui; eonsideravi opera (ua, el ex- 
D pavi 5, » Nam cum omnes Littere diviui 
rate ipsi repugnarent, et opponerent vei 
ejusque sermonem quo sua commenta tuetur, frigi- 
dum et levem et nulla ex parie fultam ostenderent, 
non mediocri penuria rectarum verarumque sen- 
lentiarum et inquisitionum laboravit : ea de causa 
que nemo unquam recia dogmatum tradendorum 
ratione celebris, aui sensisse, aui dixisse Jepre- 
henditur, iis pro sermonum suorum occasione uti« 
tr, et cum umbris pug εἰ frustra contendit 
nemine repugnante, aut his de rebus contendente, 
quod illud esse puto aerem verberare, Dixit eniin z 
Quis Apostoli munus eum didicerit, non illico in- 
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dieavi bominem intelligat? Quis pontifieis appella- A 
tionem audiens, divinitatis essentiam ipsum ponti- 
ficem existimet? Cum ergo qui lioc dicat, nemo sit, 
cum quibus, dic mibi, contendis, et rem omnium 
senlentia damnatam, tanquam ipse solus everlas, 
palimarem tibi lane pugnam futnram putas? Porro 
quomodo inficiari possit te in medium id proferre, 
quod cum a memine dicatur, tacere satius erat, 
quam in simpliciorum animos injicere? 66 Quis 
enin est adeo altonitus, uL divinitalis essentiam. 
ipsum Pontifücem existimet? Homo erat Aaron, 
quamvis adeptus ut in illo divino sacerdotio aliis 
exeelleret. Quomodo igitur quisquam divinitatis 
esseniiam ipsum ponlificem putet? aut quomodo 
mon prorsus confiteatur liominem eommemorari , 
cum frater ille Mosi uL pontifex appellatur? Sed B 
enim eum communem sermonem proferat, et qui 
tuique de nostro numero sacerdoti quadret aique 
convenial, dispensationis quz in Christo inielligi- 
tur, admirabilem gloriam labefaciare conatur, et 
divinum illud mysterium nostrum ex imis sedibus 
audet evertere, minime cogitans Ecclesiam a Chri 
sio supra peiram esse fundatam, οἱ nunquam fore 
wi adversus eam porLe inferi prevaleant"*. Dedi- 
gnatur enim communem et omnium recle senlien- 
iium opinionem sequi : novam suz sentenlise viam 
inconsiderate solus ingreditur, Nos enim, ut jam 
prafaius sum, illud ex Deo Patre Verbum, homi- 
nem factum, et sibi et Patri sacrificasse dicimus 
fidei nostra: confessionem, el congruentem nulla- 
que ex parte a mensura exinanitionis discrepantem C 
gessisse dispensationem. Sed mon illi hzc ita se 
habere videntur, sed ubi privatim ae seorsim di- 
suiaxit, tanquam alius sit Christus ille ex sancta 
Wirgine ab illo cx Deo Patre Verho, ipsum fuisse 
asserit Apostolum et Pontificem confessionis no- 
sire", seque pie religioseque sentire pulat. cum 
sit: Si Deus est. ille qui offert, nullus est cui offe» 
ratur : quid enim divinitate dignum sil, ut lanquam 
inferior majori offerat? Sed si quis esset qui con- 
tenderet ac diceret, ipsum vere ex Deo Patre geni- 
ium Verbum eliam aniequam homo fleret, ad 8a- 
cerdotii munus esse collocatum, et in ministerii 
ordine ac mensura consiituium, eaque de causa 
jure appellari pontificem et apostolum, sapienter 
viique refutasset, et apte hac de re conclusam esse 
ab eo ratiocinationem dici posset. Non enim nature 
illi omnibus dominanti sacrificantes deerant, ut 
ápsa sibi sacrum exhiberet obsequium. Sed quia 
ille Unigenitus qui natura Deus erat, et a sacerdo- 
libus obsequia sacra suscipiebal, ad inensuram eo- 
rum descendit qui sacerdotio fungebautur, homo, ut 
uixi, factus, nihil absurdi est, si etiam sacerdos voce- 
wr ἃ nobis. An vero non descendil ja forma servi, 
67 formam scilicet servi accipiens, quamvis figura 
essel ac splendor glorie Palris ? prorsus nemo 
est qui de hae re dubitet. Cum igitur ille secundum 
"* Matth, xvi, 16. 
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κεῖν ἐθέλοντος περὶ τούτων αὐτῶν [σ΄. αὐτῷ ]* xal 
τοῦτο, οἶμα: ἔστι τὸ, εἰς ἀέρα δέρειν. Ἔφη γάρ" Τίς 
᾿Αποστόλου λειτουργίαν μαθὼν, οὐχ εὐθὺς ἄνθρωπον 
μηνυόμενον ἔγνω; Τίς ἀρχιερέως ὀνομασίαν ἀχούων, 
θεότητος οὐσίαν τὸν ἀρχιερέα νομίσειεν ; "ὕτε τοίνυν 
οὐδεὶς ὁ τοῦτο λέγων ἐστὶ, τίσιν, εἰπέ μοι, φιλονει- 
xXilg, καὶ τὸ ταῖς ἀπάντων ψήφοις κατεγνωσμένον, 
ὡς μόνος αὐτὸς ἀνατρέπων, οἴει τάχα που, xal 
γερῶν ἀξίαν ποιεῖσθαι τὴν ἔνστασιν; Καίτοι πῶς οὔκ 
ἀληθὲς, ὡς τοῦτο λέγοντος οὐδενὸς, εἰς μέσον ἄγεις 
αὐτὸς, ὃ σιωπᾷν ἄμεινον, καὶ μὴ ταῖς τῶν ἀπλουστέ- 
prov ἐνίεσθαι ψυχαῖς ; Τίς γὰρ οὕτως ἐμδρόντητος, ὡς 
θεότητος οὐσίαν τὸν ᾿Αρχιερέα νομίζειν ; Ἄνθρωπος 
ἣν 'Λαρὼν, καίτοι τὸ προὔχειν τῶν ἄλλων ἐν ἕερω- 
σύνῃ τῇ θείᾳ λαχών. Πῶς οὖν ἄν τις οὐπίαν θεύότη- 
τος τὸν ἀρχιερέα νομίσειεν ; ἢ πῶς ἂν οὐχὶ πάντη 
πε xal πάντως ὁμολογήσειεν ἀνθρώπου γενέσθαι 
μνήμην, ὅταν ἡμῖν ὁ Μωσέως ἀδελφὸς ὡς ἀρχιερεὺς. 
ὀνομάζηται; ᾿Αλλὰ γὰρ χοινόν τινα καὶ κατὰ παντὸς 
ἀρχιερέως τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἰόντα τε xal πρέποντα 
προτιθεὶς τὸν λόγον, τῆς ἐν Χριστῷ νοουμένης olxo- 
νομίας τὸ παράδοξον παραλύειν ἐπιχειρεῖ, χαὶ οἷον 
kx βάθρων αὐτῶν κατασείειν ἀποτολμᾷ τὸ θεῖον ἡμῶν 
μυστήριον" οὐκ ἐννοῶν, ὅτι τεϑεμελίωχεν ὁ Χρισεὸς 
ἐπὶ πέτραν τὴν ᾿Εχχλησίαν " καὶ πύλαι Boo οὐ κατ- 
ἰσχύσουσιν αὐτῆς. Ἥχιστα μὲν γὰρ ἀξιοῖ τῇ χοινῇ 
καὶ ἀπάντων τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων ἕπεσθαι 
δόξῃ" καινοτομεῖ xal μόνος ἀδασαγίστως τὸ δοκοῦν. 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ, καθάπερ ἤδη προεῖπον, τὸν ἐκ Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον ἄνθρωπον γεγονότα, καὶ ἱερουργῆσαί 
qayuey ἑαυτῷ xal τῷ Πατρὶ τῆς πίστεως ἡμῶν τὴν 
ὁμολογίαν, πρέπουσάν τε καὶ κατ' οὐδένα τρόπον 
ἀνάρμοστον τοῖς τῆς χενώσεως μέτροις ποιήσασθαι. 
πὴν οἰχονομίαν. ᾿ΑἈλ᾽ οὐχ ὧδε ταῦι ἔχειν ἐχείνῳ, 
δοκεῖ, ἰδίᾳ δὲ μᾶλλον καὶ ἀνὰ μέρος ἀπολαδὼν, ὡς 
ἕτερον ὄντα Χριστὸν τὸν ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου 
παρά γε τὸν bx Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, αὐτὸν γενέσθαι 
φησὶν ᾿Απόστολον xa ᾿Αρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἢ μῶν" 
οἴεται δὲ xal τῶν εἰς εὐσέδειαν ἠκόντων ἐννοεῖν, 
ἐκεῖνο λέγων " El Θεὸς ὁ προσφέρων, οὐδεὶς ᾧ προῦ- 
φέρεται" τί γὰμ θεότητος ἄξιον, ἵν᾽ ὡς ἔλαττον 
προσφέρῃ τῷ μείζονε; ᾿Αλλ' εἰ μέν τις ἣν ὁ διατεινό- 
μενός τε καὶ λέγων αὑτὸν ἀληθῶς τὸν ἐκ Θεοῦ Πα- 
πρὸς Αὐγον, καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τετάχθαι 
πρὸς ἱερουργίαν, καὶ ἐν μέτροις εἶναι λειτουργιχοῖς, 
ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας ὀνομάζεσθαι δεῖν ἄρχιε- 
ρέα καὶ ἀπόστολον. Σοφὴν ἂν ἐποιήσατο τὴν ἀπό- 
πληξιν [To ἐπίπληξιν}" πεποιῆσθαι δὲ καὶ ἐν χόσμῳ 
φαίη τις ἂν αὑτῷ τὸν ἐπὶ τούτῳ συλλογισμόν. Οὐ 
γὰρ ἣν ἐν σπάνει τῶν ἱερουργῶν ἡ τῶν ὅλων κατάρ- 
χουσα φύσις, ἵν' ἐν αὐτῇ [ἴσ΄, ἑαντῇ ] λειτουργήσειδν, 
Ἐπειδὴ δὲ φύτει Θεὸς ὑπάρχων 6 Μονογενὴς, xal 
τὰς παρὰ τῶν ἱερατευόντων λειτουργίας δεχόμενοι» 
tl; τὸ τῶν τεταγμένων εἰς ἱερουργίαν καταπεφοῖ-. 
τῆχε μέτρον, ἄνθρωπος γεγονὼς, ὡς ἔφην, γένοιτο 
ἂν τῶν ἀτόπων οὐδὲν, εἰ καλοῖτο πρὸς ἡμῶν καὶ ἂρ- 
χιερεύς. Ἢ οὐ καταδέθηκεν ἐν τῇ δούλον μορφῇ, 
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μορφὴν δηλονότι δούλου λαδὼν, χαίτοι χαραχτὴρ A 
ὑπάρχων καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Πατρός; 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐνδοιάσειέ τις. “Ὅτε τοίνυν ὁ χατὰ φύσιν 
ἰδίαν ἐλεύθερος, ὡς Θεὸς, ὁ ἐν μορφῇ καὶ ἰσότητι τοῦ 
χεγεννηκότος, χεχρημάτιχε δοῦλος, τὸν [1σ΄. τῶν] 
ὑπὸ ζυγὰ δουλείας τὸ μέτρον οὐ διωθούμενος olxo- 
νομικῶς, &v8' ὅτου δέδιας αὐτὸν καὶ ἀρχιερέα καλεῖν 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον; χαθιεροῖ γὰρ ἡμᾶς εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας διὰ sf πίστεως * ἑαυτόν τε ὑπὲρ ἡμῶν ὡς 
εὐοσμώτατον θῦμα προσχεχόμιχε τῷ Πατρί. Ὁ δὲ, 
οὐκ οἶδ᾽ à τι λέγων, προσεπάγει τούτοις εὐθύς " Πόθεν 
οὖν ὁ Θεὸς αὐτοῖς κεχλῆσθαι νῦν ἀρχιερεὺς ἐνομί- 
67, ὁ θυσίας εἰς προχοπὴν ἰδίαν μὲ; χρήζων ; ὁ Θεός. 
τητος κτήτωρ «ἐξ ἀνθρώπων ληφθεὶς, ὑπὲρ ἀνθρώ-. 
πὼν καθίσταται τὰ πρὸς τὸν Θεόν; » Πόθεν μὲν οὖν 
ἦν, ἢ διὰ ποίαν αἰτίαν ὠνόμασται Χριστὸς, τοντ- Β 
ἐστιν, ἄνθρωπος γεγονὼς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ᾿Από- 
στολος καὶ 'Αρχιερεὺς, διαρκῶς ἡμῖν ὁ λόγος ἀποδέ- 
ὄειχεν ἀρτίως, Οἶμαι δὲ δεῖν οὐκ ἀδασάνιστον ἐᾷν 
τὴν ἀσυνήθη τε χαὶ ξένην αὑτοῦ φωνήν. "Apa γὰρ 
θεότητος χτήτορα τὸν ἐκ Θεοῦ φησὶ Λόγον, κἂν εἰ 
ἀνὰ μέρος βούλοιτό τις νοεῖν αὐτὸν xai δίχα σαρχός ; 
ἄρα ὡς παρ' αὑτὸν ἑτέραν τὴν θεότητα αὐτοῦ διορί- 
ζεται; ἧς, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, χαθά φησιν αὑτὸς, γέγονε 
ατήτωρ, ὡς προσειλημμένης ἔξωθεν καὶ ἐπισυμ- 
δάσης αὐτῷ, καίτοι Θεῷ κατὰ φύσιν οὐχ ὄντε αὐτῷ 
ποτε, ὁποῖόν ἐστι τὸ παρὰ τῆς ἀρχαίας ἐχείνης vuvat- 
xbe, φημὶ δὴ τῆς Εὔας, τεκούσης τὸν Σήθ (19) « Ἐχ- 
τησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽» οἶμαι, τοῦτό 
ἔστιν ἀπόδλητον παντελῶς αὐτῷ τε χαὶ πᾶσιν, Τί 
οὖν ἀκυρολογεῖ, xal παραῤῥιπτεῖ φωνὰς ἀσυνέτους 
ἐπ’ ἀναγκαίοις οὕτω πράγμασιν; Ἢ οὐκ ἂν ἤφλοι γέ- 
λωτα καὶ φρενοδλαδείας γραφὴν, εἰ δὴ βούλοιτό τις 
ἕνα τῶν xaÜü' ἡμᾶς ἀνθρωπότητος χτήτορα λέγειν, 
ἤγουν τὸν ἵππον ἱππότητος ; Τίς ἄρα λοιπὸν ὁ τῆς 
θεότητος κτήτωρ, có ἐξ ἀνθρώπων ληφθεὶς τὰ πρὸς 
τὸν Θεὸν καθίσταται; 'Ερεῖ τάχα που διελὼν εἰς δύο 
τὸν ἕνα Χριστὸν, τὸν ix τῆς ἁγίας Παρθένου " γέ- 
pazza: [ἴσ΄. τέτραπται] γάρ πως εἰς τοῦτο καὶ νῦν 
ὁ σχοπὸς αὑτῷ " κτῆσις οὖν ἀνθρώπου γέγονεν ἡ θεό- 
της, εἰπέ μοι, καὶ συνέδη τινὶ τῶν xa" ἡμᾶς, τὸ 
φύσει τε καὶ ἀληθείᾳ γενέσθαι Θεὸν, καὶ τῆς ἀνω- 
πάτω πατῶν καὶ ὑπερτάτης οὐσίας χκαταπλουτῆσαι 
τὴν ὑπεροχήν ; "Amays τῆς δυσδουλίας, ἄνθρωπε - 
κεχτήσεται γὰρ οὐδεὶς, καὶ ὡς ἰδίαν ἂν ἔχοι τὴν τῆς D 
θεότητος φύσιν, τῶν τελούντων ἐν γεννητοῖς. Ἴδιον 
ἦν τὸ σῶμα τοῦ Λόγον " καὶ ὡς Eva Θεὸν καὶ Χριστὸν 
καὶ Υἱὸν καὶ Κύριον σὺν αὐτῷ προτχεχύνηχεν ἡ κτί- 
σις, καὶ δοξολογοῦσιν οἱ οὐρανοὶ, καὶ σὺν αὐτοῖς 
ἡμεῖς" ὡς γὰρ ὁ προφήτης φησὶν, « Ἐχάλυψεν οὐ- 
ρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ πλή- 
ρῆς ἢ YA.» οὐχ ὡς ἀνθρώπου θεότητα χτησαμέ- 
νον" πῶς γὰρ, ἢ πόθεν; ἀλλ' ὡς ἐν προτλήψει σαρ- 
xg ἀνθρώπου γεγονότος τοῦ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγου. 
᾿Αλλ' ἔστω τυχὸν ὁ ἐξ ἀνθρώπων ληφθεὶς, θεότητος 
* Hebr.v, 9. ' Gen. iw, 1. * Habac. 11, 3. 
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naturam liber, utpole Deus, ille qui erat. In forma 
ei aequalitate generantis, facius est servus, mensu- 
ram eorum qui sub jugo servitutis erant, dispensa- 
toria ratione non. dedignatus, qua de causa metuis 
eum ponlficem propter humanitatem appellare, 
qui et nos offert in sacrificium odoremque suavila« 
iis per fldem, et seipsum Patri pro nobis lanquam 
oloraüssimam vietimam obtulit? Hie vero (quid 
dicat nescio) his illico adjungit : Undenam ipsi 
putarunt, Deum nune vocatum esse pontificem, 
cum ille hostia ad promotionem suam non indi- 
gest? Deilalis possessor « ex hominibus assum- 
ptus, pro hominibus constituitur in his qua sunt ad 
Deum "*. » Undenam igitur essel, et quam ob cáu- 
sam Christus, hoc est, ipsum Dei Verbum hoino 
factum, appellatus sit Apostolus et Pontifex, abun- 
de proximo sermone palefacelum est: sed tamen 
insuetam et novam ejus vocem non esse sine dis» 
cussione pretereundam censeo, Num enim Deila- 
lis possessorem ipsum ex Deo Verbum dieit, licet 
seorsum illud iutelligere quisquam velit et citra 
carnem? an ipsius divinitatem tanquam ab ipso di- 
versam distinguit? eujus neseio quonam modo, ut 
ipse ai!, possessor est faelus, tanquam si extrinse- 
cus aecepta sit, et illi advenerit, licet ille aliquan- 
do Deus secundum naturam non fuerit, quale illud 
est a prisca illa femina, Eva inquam, dietum, eum 
Seth filium enixa esset * « Possedi hominem per 
Deum '. » Sed id, nisi fallor, et ipse et omnes pla- 
ne respuendum censent, Cur ergo improprie loqui- 
tur, et imprudenter vocés projicit, in rebus adeo 
gravibus? Annon ridendus censeatur, el deinentiz 
crimen incurrat, si quis unum de nosiro genere 
velit humanitatis possessorem dicere, aut. equum 
equinz nature ? Quis ergo est. ille divinitatis pos« 
sessor, « qui ex bominibus assumptus , pro homi- 
nibus constituitur in his quz sunt ad. Deum? » Di- 
cet fortasse, unum Christum in duos dividens, esse. 
illum ex saneta Virgine: hue enim omnis ejus in» 
lentio special. Ergoue possessio hominis lacta esi 
ipsa divinitas, rogo te, et alicui e uobis contigit ut. 
secundum naturam ac vere Deus flerel, el essen- 
lize omaium summz ac przstantissim:e excellentia 
ditaretur ? 68 Apage, liomo, ab hac stultitia : ne- 
que enim quisquam ex his qui inter genila. ceu- 
seniur, possidebit et tanquam propriam habebit 
naturam divinitatis. Proprium erat Verbi ipsum 
corpus, et una cum illo tanquam unum Deum et 
Christum οἱ Filium ct Dominum adoral ipsa crea- 
tura, δὲ coeli glorifieant, et eum ipsis nos quoque. 
Ut enim ait propheta : « Operuit caelos virtus ejus, 
et I: ejus plena est terra ? : » non quod homo 
divinitatem possederit: qui enim, aut undenaim ? 
sed quod ipsum ex Deo Patre Verbum humanam 
carnem assumpserit. Sed sit sane, ille ex homini- 
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bus assumptus, possessor diviuiLatis, ut tibi ipsi pla« A χτήτωρ, κατά γε τὸ αὐτῷ σοι δοκοῦν, πῶς χαθέσταταε 


cet : quomodo constituitur in his qua sunt ad Deum, 
wt pontifex nimirnm ? utrumne divinitate nudus quam 
possedit, Deo sacriflcabit, an illam quasi propriam 
habens ? id enim, ut opinor, non aliquid aliud signifi- 
cat, quod possedisse dicitur. Si nmdus, non posselit ; 
sin ut illam propriam habens, divinitas proeul dubio 
Deo sacrificabit. Quid igitur «stuas, et sursum deor- 
sum pertarbas omnia, et fidei traditionem adulte- 
rare non erubescis? Ilabet necessariam causam il- 
ludex Deo Patre Verbum, etiamsi sacrificusse di- 
catur Deo ac Patri : functum est enim sacerdotii 
munere, non quidem sine carne, sed nostri simile 
faetum, quibus gloris est sacerdotii nobilitas. Alia 
quoque ratione perfacile est videre, absurdissimum 
sane esse δὲ stultitize plenum, illum ex hominibus 
assumptum possessorem divinitatis appellare, et 
constitutum in his qui sunt ad. Deum : nam si as- 
sumptus est a Deo, quomodo assumentem se natu- 
ram acquisiviL ac possedit? nam ipsa res assumpta 
erit proeul dubio assumentis possessio, non pos- 
silet assumentem : verbi gratia, pecunize quispiam 
faetus est possessor, vel scientie cujuslibet rei : 
monne omnibus perspicuum est non ipsum esse 
possessionem pecunia, aut. illius additae sibi scien- 
Vize, sed possideri ab ipso potius rem acceptam ? Id 
«quidem nullo modo, ut opinor, est ambiguum. lgi- 
tur si rationem qua ille Unigenitus homo factus 
esl, exquirendo curiosius, invenimus hominem as- 
sumptione divinitatis factam. Deum, liceat eum ex 
tan prescripto, divinitatis possessorem appellare : 
ipsiusenii facta est ipsa divinitas. Sin Verbum ipsum 
cum esset Deus, apprehendit semen Abraham ?, 
et cum 9 csset in forma Dei ct Patris, assumpta 
servi forma faelus est homo *, qui fleri potest ut 
mon sit stupidus qui dicere velit, id quod assuin- 
pun est, ejus naturz? possessione dilatum a 
Sit assumptum, ac non potius proprium esse susci« 
pienutis naturze factum ? Quod autem suorum verbo- 
rum et inventionum vim, ipsumque przterea sa- 
cerdotii nomen imperite ad simplicem hominem, 
illum inquam ex femina, rediga!, auferalque illud 
ab Unigenito et edito ex Patre Verbo, etiam per 
sequentia doclarabit : sie namque scripsit rursum : 











[Nrsron. « Non angelos apprehendit, sed semen D 


^b raham apprehendit" ; » num semen. Abraham 
€st ipsa divinitas? audi etiam sequentem vocem * 
1 Unde oportuit, inquit, per omnia fratribus assi- 
milari * * » num divinitati similes ullos habuit fra- 
tres ipsum Dei Verbum ? Vide ctiam quod illico bis 
adjungitur : « Ut misericors fleret et fidelis Ponti- 
fex ad Deum : ín eo enim in quo passus. est ipse 
tentatus, potens est οἱ eis qui Lentantur, auxiliari ", » 
Ergo is qui passus est, ille est Pontifex misericors ; 
potibile autern. ipsum templum est, non Deus qui 
vivifieabat id quod patiatur. Semen Abraham, is 
ext qui heri et hodie, ut Paulus ait *, non qui 
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πὰ πρὸς τὸν Θεὸν, ἀρχιερεὺς δηλονότι, πότερα οὖν, 
γυμνὸς ἧς ἐχτήσατο θεότητος, ἱερατεύσει τῷ Θεῷ ; 
3| ταύτην ἤδη πως ἰδίαν ἔχων; τουτὶ γὰρ, οἶμαι, καὶ 
ἕτερον οὐδὲν, χατασημαίνειεν ἂν τὸ χτήσασθαι λέ- 
γεῖν αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν γυμνὸς, οὐκ ἐχτήσατο“ εἰ 
δὲ ὡς ἰδίαν ἔχων αὐτὴν, θεότητόᾳ [1σ΄. θεότης} mou 
πάντως ἱερατεύσει Θεῷ. ΤΊ οὖν ἁλύεις, ἄνω τε καὶ 
κχάτω διαχυχᾷς, καὶ παρασημαίνων οὐχ ἐρυθριᾷς τῆς 
πίστεως τὴν παράδοσιν; Ἔχει πρόφασιν ἀναγκαίαν 
ὁ ἐκ θεοῦ Πατρὸς Λόγος, χἂν ἱερατεῦσαι λέγοιτο Θεῷ 
xa! Πατρί" χεχρημάτιχε γὰρ ἱερεὺς οὗ δίχα aapxhe, 
χαῦ' ἡμᾶς δὲ γεγονὼς, ὡς ἔφην, obs [ἴσ΄. οἷς] καὶ ἐν 
εὐχλείας τάξει λελόγισται τὰ τῆς ἱερωσύνης αὐχή- 
μᾶτα. Καὶ χαθ' ἕτερον δὲ τρόπου, ἀταλαίπωρην ἰδεῖν, 
ὡς ἔστι τῶν ἄγαν ἐχτοπωτάτων, καὶ πολλῆς ἐπίμε-. 
στον εὐηθείας, χτήτορα θεότητος τὸν ἐξ ἀνθρώπων 
ληφθέντα λέγειν, καθιστάμενόν τε πρὸς τὸν Θεόν" 
εἰ γὰρ ἐλήφθη παρὰ τοῦ Θεοῦ, τίνα τρόπον τὴν λα- 
βοῦσαν αὐτὸν κατεκτήσατο φύσιν; τὸ γάρ τοι ληφθὲν, 
ἔσται που μᾶλλον τοῦ λαδόντος ὡς χτῆσις, καὶ οὐχ, 
αὑτὸ χεχτήσεται τὸ προσειληφός" οἷον δὲ δὴ τί φημι" 
Πλούτου τις γέγονε χτήτωρ, ἤγουν ἐπιστήμης τῆς 
ἐφ᾽ ὀτιροῦν νοουμένης" ἄρ᾽ οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὡς 
οὐχ αὐτὸς ἔσται τοῦ πλούτον χτῆσις, ἤγουν τῆς προ- 
γενομένης [ἴσ. προσγενομένης} αὐτῷ ἐπιστήμης, 
χαταχτήσεται δὲ μᾶλλον τὸ προσειλημμένον ; ᾿Αλλ᾽, 
οἶμαι, τοῦτό ἐστι κατ᾽ οὐδένα τρόπον ἀμφίλογον. 
Οὐχοῦν, εἰ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς 


c πολυπραγμονοῦντες τρόπον, ἄνθρωπον εὑρίσκομεν, 


ὡς ἐν προσλήψει θεότητος γεγονότα Θεὸν, λεγέσθω 
χατὰ σὲ, θεότητος χτήτωρ'" αὐτοῦ γὰρ γέγονεν ἡ 
θεότης. Εἰ δὲ Θεὸς ὧν ὁ Λόγος, ἐπελάθετο σπέρματος 
'"Αθραὰμ, καὶ ὑπάρχων ἐν μορφῇ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς, 
γέγονεν ἄνθρωπος μορφὴν δούλου λαδὼν, πῶς οὐκ 
ἐμδρόντητος εἴη ἂν, εἴ τις ἕλοιτο λέγειν, ὅτι τὸ λη- 
φθὲν τὴν λαβοῦσαν αὑτὸ χατεχτήσατο φύσιν, xal 
οὐχὶ δὲ μᾶλλον γέγονεν ἴδιον τῆς λαδούσης αὐτό ; Ὅτι 
δὲ τῶν ἑαντοῦ λόγων τε χαὶ εὑρημάτων τὴν δύναμιν, 
καὶ μὴν καὶ αὐτὸ τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ὄνομα περι- 
ἵστησιν ἀμαθῶς εἰς ἄνθρωπον ἁπλῶς τὸν bx γυναι- 
κχὸς, ἀπορέρων αὐτὸ τοῦ Μονογενοῦς xol ἐχ Πατρὸς 
ὄντος Λόγου, καὶ διὰ τῶν ἑξῆς προσαποφαγεῖ" γέ- 
026 γὰρ ὡδὶ δὴ πάλιν " 

[« Οὐκ ἀγγέλων ἐπιλαμθάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 
'Αδραὰμ ἐπιλαμβάνεται. » Μὴ σπέρμα τοῦ ᾿Αδραὰμ 
ἡ θεότης; ἄχουσον xat τὴν ἐπομέγην φωνὴν " « Ὅθεν 
ὥφειλε, φησὶ, κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆ-. 
ναι,» μὴ τῇ θεότητέ τινας ὁ Θεὸς Λόγος ἔσχεν ἀδελ- 
φοὺς ἐοικότας; Σχόπει χαὶ τὸ τούτοις εὐθὺς duw- 
απτόμενον" ε Ἕνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς ἄρ- 
χιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Θεόν" ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὑτὸς 
πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι. » 
Οὐκοῦν ὁ παθὼν ἀρχιερεὺς ἐλεήμων, παθητὸς δὲ ὁ 
ναὸς, οὐχ ὁ ζωοποιὸς τοῦ πεπογθύτος θεός. Σπέρμα 
"A6paàp. b χθὲς καὶ σήμερον, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
φωνὴν, οὐχ ὁ λέγων, « Πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι ἐγώ 
* Ibid. 107. 
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εἰμι"» ὅμοιος τοῖς ἀδελφοῖς κατὰ πάντα ὁ ψυχῆς àv- A. 
θρωπίνης καὶ σαρχὸς ἀναλαδὼν ἀδελφότητα, xat οὐχ 
ὁ λέγων, € Ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα. »] 


ΚΕΦΑΛ, Β΄. 

Οὐκοῦν ἐπελάδετο, καθὰ καὶ αὐτὸς ὡμολόγηχεν 
ἀρτίως, σπέρματος ᾿Αδραὰμ Θεὸς ὧν ὁ Λόγος" πῶς 
οὖν ἔτ: θεότητος κτήτωρ, ὁ Ex σπέρματος 'Αδραὰμ, εἰ 
προσελήφθη παρὰ Θεοῦ, xaX οὐχὶ προσλαδὼν ὁρᾶται 
τὴν θεότητα αὐτός; Καὶ θεότητος οὖν φύσις ἤχιστα 
ἂν εἴη τὸ σπέρμα τοῦ ᾿Αδραὰμ, σῶμα δὲ μᾶλλον τοῦ 
Θεοῦ Λόγου γέγονε, χατὰ τὰς Γραφὰς, xal ἴδιον 
αὐτοῦ" καὶ ὁ τῇ κτίσει κατὰ φύσιν ἰδίαν ἀσύνταχτος 
ὡς Θεὸς, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ὃς ἔστι χτέσεως μέ- 
gos, τότε δὴ, τότε καὶ μάλα εἰκότως, καὶ ἀδελφοὺς B. 
ἡμᾶς ὀνομάζειν ἀξιοῖ, λέγων " Ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά 
σου τοῖς ἀδελφοῖς μου. "Ὅτι δὲ διὰ τὸ τῆς χενώσεως 
Βέτρον καταπεφοίτηχεν ὁ bx Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, 
χαὶ εἴς γε τὸ δεῖν χατονομάζειν ἀδελφοὺς ἑαυτῷ 
ποὺς ἐπὶ τῆς γῆς, σαφηνιεῖ γεγραφὼς ὁ σοφώ- 
πατὸς Παῦλος, περί τε αὐτοῦ xol ἡμῶν" « Ὅτε γὰρ 
ἁγιάζων καὶ οἱ ἀγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες, δι᾿ ἣν 
αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδεγφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, λέ- 
Ὑων" ᾿Ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου. » 
Πρὸ μὲν γὰρ τῆς ἐνανθρωπήσεως, δμιχρὸν κομιδῇ 
τῷ ἐχ Θεοῦ φύντι Λόγῳ τὸ τῆς πρὸς ἡμῶν ἀδελφό- 
τητος ὄνομα" καθιγμένῳ γε μὴν εἰς ἑκούσιον κένω- 
σιν, σμιχρὸν μὲν xat οὕτω, πλὴν εὐαφόρμως εἰσδε- 
finxóc* μετέσχηχε γὰρ αἵματος καὶ σαρκὸς, καὶ τοῖς 
ἐν σαρχὶ καὶ αἵματι χεχρημάτιχεν ἀδελφός. El γὰρ 
ἁγιάξεται μεθ᾽ ἡμῶν χαθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, καΐτοι 
Θεὸς ὧν φύσει, καὶ τὸ πνεῦμα διδοὺς αὐτὸς, πῶς εἰ 
λέγοιτο καὶ ἀδελφὸς, οὐχ ἐν χόσμῳ λοιπὸν εἴρηται 
[εἰρήσεται]; ταύτης γὰρ ἕνεκα τῆς αἰτίας γέγονε χαθ᾽ 
ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς ἀδελφοὺς ἀποφήνηται καὶ ἐλευθέ- 
ρους. € "Ὅσοι γὰρ ἔλαθον αὐτὸν, φησὶν, ἔδωχεν αὖ- 
ποῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν 
εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ᾽ ol οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix ὃε- 
λήματος; σαρκὸς, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ' ix 
Θεοῦ ἐγεννήθησαν.» Γεγένηται γὰρ ὁ ἐχ Θεοῦ Πα- 
πρὸς Λόγος μεθ' ἡμῶν κατὰ σάρχα, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
πὴν Ex Θεοῦ, χαταπλουτήσωμεν διὰ πνεύματος γέν- 
γησιν, οὐχέτι σαρκὸς χρηματίζοντες τέκνα, μεταστοι- 
χειούμενοι δὲ μᾶλλον εἰς τὰ ὑπὲρ φύσιν, xai υἱοὶ Ὁ 
Θεοῦ χρηματίζοντες χατὰ χάριν. Γέγονε γὰρ ὡς εἷς 
ἐξ ἡμῶν, ὁ κατὰ φύσιν χαὶ ἀληθῶς ΥἹὸς μονογενὴς, 
xal ἀψευδὴς ὁ λόγος - πιστώσεται δὲ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς 
& θεσπέσιος Παῦλος, ὧδί που λέγων" « Ὅτε δέ ἐστε 
υἷοι, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, χράζον, "AS6, ὁ Πατήρ.» 
"Tí τοίνυν ἀποδιάξῃ τῆς οἰχονομίας τὸ σοφὸν, εἰς τὸ 
μὴ ἐν χόσμῳ τῷ δέοντι πεποιῆσθαι δοχεῖν, διά γε 
ποῦ λέγειν, Μὴ σπέρμα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἡ θεότης; Μὴ 
πῇ θεότητι τινὰς ἔτχεν ἀδελφοὺς ἑοιχότας ; "Apa οὐκ 
ἐναργὴς ἀποπληξίᾳ τοῦτό γε; Τὸ γὰρ ἐκτόπως ἀνα- 


ς "loan. vini, 58. 


τ Eat 19 Joan. xtv, 9 


" Psal, ssi, 23. 


ADVERSUS NESTORIUM {41}. Ill. 


dixit : « Priusquam Abraham fieret, ego sum *. » 
Similis fratribus per omnia, qui humanz anime 
et carnis fraternitatem suscepit, non ille qui dixit : 
« Qui vidit me, vidit et Patrem **, 5] 


CAP. Il. 


Ergo apprehendit, ut ipse jam est confessus, se- 
men Abraham, ipsum Verbum quod Deus erat, quo- 
modo igitur jam divinitatis sit possessor, is qui ex 
semine est Abraham, si a Deo est assumptus, non 
ipse divinitatem assuipsisse cernitur? Neque igi- 
tur ipsum semen Abraham ullo modo divinitatis est. 
matura, sed corpus potius Dei Verbi facium est, 
secundum Seripturas , ejusque propriwm : et ille 
qui ex nalur& sus ratione cum creatura simul 
censeri non potest, utpote Dens, ubi factus est ho- 
mo, qui est pars universi, tum vero aptissime et 

dicens: « Narrabo 
.» Porro ipsum ex 
Deo Patre Verbum per exinanitionis mensuram in 
iu etiam descendisse, ut homines qui in Lerris erant. 
sibi fratres diceret, perspicuum faciet beatus Pau- 
lus, qui de ipso deque nobis scripsit : « Qui. enim 
sanctiicat, et qui $anclificantur, ex. uno omnes : 
propter quam eausam non confunditur fratres eos 
appellare, dicens : Narrabo 700. nomen tuum fra- 
tribus meis !* ; » nam antequam homo factus es- 
set, exiguum sane erat illi ex Deo genito Verbo no- 
sira [raternilatis nomen : at ubi ad voluntariam exi- 
nanitionem descendit, exiguum sic quoque fuil, 
sed non citra rationabilem causam receptum : par- 
lieipavit enim carne el sanguine "5, εἰ bis qui in 
carue erant ac sang vine, frater fuil : nam sl sau- 
etificatur nobiseum qua faetus est homo, quamvis 
natura Deus esset, et spiritum ipse daret, cur si 
vocelur eliam frater, minime decenter dieatur, 
cum hae de causa factus sit. nostri similis, ut nos 
fratres ac liberos efficeret? « Quotquot. enim re- 
ceperunt eum, inquit, dedil eis polestatem filios 
Dei feri, his qui crédunt in nomine ejus : qui 
mon ex sanguinibus, neque ex voluutate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nali sunt ^.» 
Natum est enim nobiseum seeundum carnem illud 
ex Deo Patre Verbum, ut nos quoque illam ex 
Deo per spirilum nativitatem aequiramus : neque 
jam earnis filii simus , sed in ea quz supra nà- 
turam sunt immulemur, et filii Dei per gratiam. 
simus : faetus est enim ut unus e nobis, ille secun- 
dum naturam ac vere Filius unigenitus : quod eui 
verissime dicatur, fidem preterea nobis facit. bea- 
tus Paulus liis fere verbis : « Quoniam autem estis 
filii, misit Deus Spiritum Filii sui in eorda nostra 
vlamantem, Abba Pater !*, » Cur igitur sapienlissi- 
mam dispensationem per vim eo delorques, ut mi« 
nus decenter gesta esse videatur, dum dicis: Num 
semen est Abrabam ipsa divinilas? num ullos ha- 





n Hebr. n, 13, 12, Ibid, 1. '* Joan. r, 13,15, 
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Vuit fratres divinilatis similes? Annon id certe stu« À πυνθάνεσθαι, καὶ ἀποχομίζειν εἰς δυσφημίας, τὰ οὔ- 


poris est aperiissimi? Nam inepte interrogare, et 
adeo recta et integra. dogmata, quod ad dispensa- 
Wionis rationem in Christo intelligendam pertinet, 
πὰ blasphemias detorquere, quid aliud est quam 
summae amentiz demonstratio? Certissimum quip- 
ΡῈ est, illud Dei Patris Verbum, quod ad naturam 
corporis, sive liumanitatis perfectze rationem. atti- 
net, factnm esse nostri simile, et per omnia nobis- 
cnin, uno exceplo peccato, convenisse. Sed rogare 
libet eum qui dixit ; Num Dei Verbum ullos habuit 
fratres divinitati similes ? quidnam secum ipse co- 
gitans beatus Paulus seripsit ad quosdam : « Filio- 
li, quos iterum parturio, donec Christus formetur in 
vobis **, » Quin etiam alibi hominibus qui per (dein 


71 perficiebantor in spiritu : « Nos vero omnes reve- B 


lata facie gloriam Domini speculantes, in ejus ima- 
ginem transformamur a claritate in claritatem, tan- 
quam a Domini spiritu, Dominus autem spiritus 
σδὲ : ubi autem spiritus Domini, ibi libertas "ιν 
Nam igitur bzec dicit Galatis tanquam corporeze li- 
bertatis formas non habentibus illi ex semine David 
secundum carnem similes, illosve parturit, nt. in 
ipsis quodammodo figuretur et elligietur secundum 
carnem Christus ? Atqui quomodo non quivis opinor 
et sine dubio dieat, conformes sibi inter se omnes 
esse qui sunt in terris, et. ipsi quoque Christo, qua 
nostri similis homo, et nobiscum consideratur? 
Qualis ergo effigiatio in illis exigebatur Christo similis ? 
aut quomodo nos ἃ claritate in claritatem transforma- 
mur? qua relieta forma, iu quam transfiguramur ? Er- 
80 nos divinus ille doctor prodiens doceat, ille divi- 
norum sacerdos mysteriorum, ille doctor gentium in 
tie et veritate : « Quos enim scivit, inquit, et praede- 
stinavit conformes lleri imaginis Filii sui, hos et vo- 
cavit '*, » Ergo, ut dudum dixi, qua factus est homo, 
εἰ fuit ex semine Abraham, omnes illi sumus con- 
formes. Omnes igitur quos Pater przscivit homines 
qui sunt in terris, et praedestinavit, hos cuim vocas- 
set, sanelificavit et glorificavit : atque non omnes 
pradestinati sunt, non omnes sanctificati aut glo- 
rificati ; non igitur hoc ipsum quod Filio conforma- 
mur, in sola intelligitur carnis humanitatisve natura, 
sed alio quoque modo : idque nobis declarat beatus 
Paulus cum dixit: « Et sicut portavimus imagineun 
terreni, portemus et imaginem ccelestis **; » terreni 
videlicet imaginem illam primi parentis Adam, cce- 
lestis autem, illam Christi Intelligens. Qux»nam est 
igitur prior illa primi parentis imago? nimirum fa- 
eilitas illa ad peccandum, hoc ipsum quod morti 
«orruptionique sumus obnoxii. Qu: rursus illa cc- 
lestis? nullo modo cedere vitiis, non nosse delinquere, 
non esse morti et corrupiioni subjectum, sanctilica- 


^ Jbid. 19, ' Hl Cor, ni, 17, 48. 


? Rom. vin, 29. 


πως ὀρθὰ xa! ἁμωμήτως ἔχοντα, κατά Ys τὼν τῆς 
ἐν Χριστῷ νρουμένης οἰχονομίας λόγον, τί ἕτερόν 
ἔστιν, ἢ τῆς ἁπασῶν ἐσχάτης ἐμθροντησίας ἀπόδει- 
Eu; Ὁμολογουμένως μὲν γὰρ, κατὰ τὴν τοῦ σώ- 
ματος φύσιν, ἤτοι τὸν τῆς ἀνθρωπότητος λόγον, τε- 
λείως ἐχούσης ἐφ' ἑαυτῇ, γέγονεν ἡμῖν παραπλή- 
Gic, καὶ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἐοιχὼς, δίχα μόνης ἀμαρ- 
πίας ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος. Ἐρήσομαι δὲ τὸν λέ- 
γοντα, Μὴ τῇ θεότητι τινὰς ὁ Θεὸς Λόγος ἔσχεν ἀδελ- 
φοὺς ἐοικότας ; τί δὴ ἄρα καθ' ἑαυτὸν ἐννενοηχὼς ὁ 
ἱερώτατος Παῦλος, γέγραφέ τισι, « Texvla, οὖς mà- 
λιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. ν 
Καὶ μὴν καὶ ἑτέρωθι τοῖς διὰ πίστεως τελειωμέ- 
νοις ἐν πνεύματι, ε᾿ Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμ- 
μένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόμενοι, 
τὴν αὐτοῦ εἰχόνα (30) μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς 
δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου πνεύματος" ὁ δὲ Κύριος 
τὸ πνεῦμά ἐστιν οὗ δὲ τὸ πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἔλευ- 
θερία, νἿΑρ' οὖν ὡς οὐχ ἔχουσι Γαλάταις τῆς σωμα- 
τιχῆς ἐλευθερία; τοὺς τύπους, πρὸς τὸ ἐκ σπέρματος 
Δαδὶδ χατὰ σάρχα, τὰ τοιάδε φησίν" ἀνωδίνει δὲ 
αὐτοὺς, ἵν᾽ ἐγχαράττοιτό πως αὐτοῖς, καὶ διαμορφοῖτο 
κατὰ σάρχα Χριστός ; Καίτοι πῶς οὐχ ἅπας τις οἴμαι 
καὶ ἀναμφιλόγως ἐρεῖ, συμμόρφους ἀλλήλοις ἅπαντας 
εἶναι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αὐτῷ δὲ τῷ Χριστῷ, χαϑὸ 
νοεῖται καῦ' ἡμᾶς ἄνθρωπος, ἄνθρωπός [ἴσ΄. παρέλ- 
κει] τε xal μεθ᾽ ἡμῶν; Ποία δὴ οὖν ἐν ἐχείνοις EE- 
φτεῖτο μύρφωσις ἡ πρός γε Χριστόν; ἢ τίνα τρόπον 
ἡμεῖς ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν μεταμορφούμεθα ; Ποίαν 
ἀφέντες μορφὴν, εἰς τίνα μεταστοιχειούμεθα ; Οὐκ- 
οὖν διδασκέτω παρελθῶν ὁ θεῖος ἡμᾶς μυσταγωγὸς, 
ὁ τῶν θείων μυστηρίων ἱερουργός * ὁ διδάσκαλος τῶν 
ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ ἀληθείᾳ " « Obc γὰρ ἔγνω, φησὶ, 
καὶ προώρισε συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ αὐὖ- 
τοῦ, τούτους χαὶ ἐχάλεσεν. » Οὐχοῦν, ὡς ἔφην ἀρ- 
lac, καθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἦν ἐκ σπέρματος 
᾿Αδραὰμ, σύμμορφοι πάντες ἐσμὲν αὐτῷ " πάντας δὴ 
οὖν [ἴσ΄. οὖς] καὶ προέγνω τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ 
προώρισεν ὁ Πατὴρ, τούτους χεχληχὼς, ἡγίασε καὶ 
ἐδόξασεν. ᾿Αλλὰ μὴν οὐχ ἅπαντες προωρίσθησαν " οὔχ 
ἅπαντες ἡγιάσθησαν, f| ἐδοξάσθησαν" οὐκ ἄρα τῆς 
πρὸς Υἱὸν συμμορφίας τὸ χρῆμα, κατὰ μόνην ἂν 
γοοῖτο τὴν τῆς σαρχὸς φύσιν, ἤγουν τῆς ἀνθρωπότη- 
τος, ἀλλὰ xal xaÜ' ἕτερον τρόπον" καὶ τοῦτο ἡμῖν 
παρΐστησι λέγων ὁ μαχάριος Παῦλο: - « Καὶ χαθὼς 
ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέδομεν xal τὴν 
εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου. » Xoixo μὲν λέγων εἰχόνα, 
τὴν τοῦ προπάτορος ᾿Αδάμ " ἐπουρανίου γε μῆν, τὴν 
τοῦ Χριστοῦ. Τίς οὖν πρώτη τοῦ προπάτορος εἰχών ; 
τὸ εὐπόριστον εἰς ἁμαρτίαν, τὸ ὑπὸ θάνατον γενέσθαι 
καὶ φθοράν. Ποία δὲ πάλιν ἢ τοῦ ἐπουρανίου ; τὸ κατ᾽ 
οὐδένα τρόπων ἡττᾶσθαι παθῶν " τὸ μὴ εἰδέναι πλημ- 


9 I Cor. xv, 49. 
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(20) Codd, fere Greci Novi Testamenti habent, τὴν 
αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα, quo modo habet La- 


tina interpretatio, in eamdem. imaginem traus[ore 
manur, 
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μελεῖν" τὸ μὴ ὑποχεῖσθαι θανάτῳ xal φθορᾷ ὁ A tio, justitia, et. his affinia atque similia, Sed bzc 


ἁγιασμὸς, ἡ δικαιοσύνη * καὶ ὅσα τούτοις ἀδελφά τε 
καὶ παραπλήσια. ᾿Αλλ᾽͵ οἶμαι, ταντὶ πρέποιᾶν τῇ θείᾳ 
τε καὶ ἀχηράτῳ διαχεχτῆσηαι φύσει. Καὶ ρεῖττον γάρ 
ἔστι καὶ ἁμαρτίας καὶ φθορᾶς, ἁγιασμὸς καὶ διχαιο- 
σύνη. ἀναφέρει δὲ καὶ ἡμᾶς ἐν τούτοις ὁ ix Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγος, τῆς θείας ἑαυτοῦ φύσεως κοινωνοὺς 
ἀποφαίνων διὰ τοῦ πνεύματος “ ἔχει τοίνυν ἀδελφοὺς 
ἐοικότας αὐτῷ, καὶ τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως φοροῦν- 
πας εἰχόνα, κατά γε τὸν τοῦ ἡγιάσθαι τρόπον " οὕτω 
γὰρ ἐν ἡμῖν μορφοῦτα: Χριστὸς μεταστοιχειοῦντος 
ὥσπερ ἡμᾶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκ τῶν ἀνθρωπί- 
νων εἰς τὰ αὐτοῦ. Ταύτῃ τοι καὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ μαχά- 
gue ἔφη Παῦλος " ε Ὑμεῖς δὲ, οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, 
dXX ἐν πνεύματι. » Οὐχοῦν μεθίστησι μὲν ὁ Υἱὸς 


mea sententia possidere, divin convenit iminoria- 
lique naturse : estenim illa peccato atque corru- 
ptione superior, sanctificatio item et Justitia. Ad hec 
autem nos 79 eliam allollit ipsum Dei Patris 
Verbum, dum sua diving nature per spiritam par- 
lieipes efficit : habet ergo íratres sibi similes, et 
divinz sug naturz portantes imaginem, quod ad 
sanctificationis modum attinet, Sic namque Christus 
formatur in nobis dum Spiritus sanctus nos ab hu- 
manis ad sua propria quodammodo transformat. 
Mae ratione nos quoque beatus Paulus est allocutus τ 
« Vos autem non estis in carne, sed in spiritu **. » 
Nibil ergo prorsus e creatis rebus ad sua divinitatis 
naturam Filius transfert, id enim est impossibile ; 


οὐδὲν τοπαράπαν τῶν πεποιημένων εἰς τὴν τῆς ἰδίας D sed imprimilur quodammodo in his qui divinae ejus 


θεύτητος φύσιν " ἀμήχανον γάρ " ἐνσημαίνεται δέ πως 
τοῖς τῆς θείας φύσεως αὐτοῦ γεγονόσ: κοινωνοῖς, διὰ 
τοῦ μετασχεῖν ἁγίου Πνεύματος, ἡ πρὸς αὐτὸν ἐμφέ- 
ρεια νοητὴ, καὶ τὸ τῆς ἀῤῥήτου θεότητος κάλλος, ταῖς 
τῶν ἁγίων ἐναστράπτει ψυχαῖς" τί τοίνυν ἡμῖν, 
γυμνὴν τε καὶ μόνην τῆς σαρχὸς τὴν ἐμφέρειαν ἀπο- 
νέμων, οὐκ ἐρυθριᾷς, τῆς θείας τε καὶ νοητῆς μορ- 
φῶσεως κατημεληχὼς, μᾶλλον δὲ xal εἰσάπαν αὐτὴν 
ἀναιρῶν; ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν τῶν ὅλων Κύριος καὶ Θεὸς μο- 
νογενῆς, χαθῆχεν ἑχυτὸν εἰς χένωσιν δι᾽ ἡμᾶς, ἵνα 
ἡμῖν χαρίσηται τῆς πρὸς αὐτὸν ἀδελφότητος τὸ ἀξίω- 
μα, καὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ εὐγενείας τὸ ἀξιέραστον 
χἄλλος" ὁ δὲ ἁπάντων ἡμᾶς τῶν καλλίστων ἀποστε- 
ρῶν, ἄνθρωπον ἡμῖν ἁπλῶς ἀδελφὸν γεγενῆσθαί φησι, 


xal πιστὸν ὡς οἴεται, τὸν ἕν γε τούτοις ἡμῖν ἀπο. C 


φαίνει λόγον προστιθείς * Σκόπει καὶ τὸ τούτοις εὐθὺς 
συναπτόμενον, εἽνα ἐλεήμων γένηται wal πιστὸς 
"Αρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Θεόν᾽ ἐν (p γὰρ πέπονθεν 
abre πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομέγοις βοηθῆ- 
σαι. ν Οὐχοῦν ὁ παθὼν ἀρχιερεὺς ἐλεήμων" παθητὸς 
δὲ ὁ ναὸς, οὐχ ὁ ζωοποιὸς τοῦ πεπονθότος Θεός, Ὅτι 
μὲν οὖν ὧδέ τε φρονεῖν ἠρημένος, wat μὴν χαὶ λέγειν 
ἀποτολμῶν, ἀποδιΐατησιν πάλιν εἴς τε ὑποστάσεις 
Ἰδικὰς, καὶ μὴν καὶ πρόσωπα δύο, τόν τε bx Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον, καὶ ὃν ἡμίν αὐτὸς ἀρτίως ὡς θεοφόρον 
εἰσκεχόμικε ἄνθρωπον, εἴπερ ἐστὶν ἕτερός τε καὶ ἀνὰ 
μέρος ὁ παθὼν, καὶ ἕτερος ὁ ζωηποιὸς, ἐνδοιάσειν 
οἶμαι παντελῶς οὐδένα. Παραπαίει δὲ χαὶ ἑτέρως, 


^y ἐξ ἀμπέλου Σοδόμων οἶνον ἐχπεπωχὼς, καὶ κα- D 


ταμεθύων τῇ πλάνῃ, xal τάχα που μηδὲ εἰδὼς ὃ λέ- 
γεν" ποῦ γὰρ ὠνόμασται θεὺς τοῦ Χριστοῦ, χαταπέ- 
φρικα δὲ λέγων, ὁ ἔχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος ; Εἷς γὰρ 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ μία πίστις ἡ εἰς αὐτόν - 
οὐχ ὡς εἰς δύο xa) ἀνὰ μέρος, ἀλλ᾽ ὡς & ἑνὸς βαπτί- 
σματος, εἰς Υἱὸν ἕνα xal Θεὸν xai Κύριον τὸν ἐκ 
Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, καὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος " οὐ 
γὰρ ὅτι γέγονε xaÜ' ἡμᾶς, τὸ εἶναι Θεὸς ἀπολέσει 
᾿πηυϑέν᾽ οὔτε μὴν ὅτι Θεὸς κατὰ φύσιν ἐστὶν, ὁμοίω- 
σιν ἀπαράδεχτον ἔχει, xal τὰ ἄνθρωπος εἶναι παρ- 
αἰτήσεται - μεμένηχε δὲ, ὥσπερ ἐν ἀνθρωπότητι 
Θεὸς, οὕτω καὶ ἐν φύσει τε xal ὑπεροχῇ θεότητος ὧν, 


naturae sunt facti participes ᾽"", dum Spiritus sancti 
consorles lunt, illa spiritalis ejus similitudo, et 
ineffatjilis illa divinitatis species in sanctorum viro- 
rum animis fulget, Cur igitur nudam nobis ac solam 
carnis similitudinem tribuere non erubescis, divina 
ac spiritali effigiatione neglecta, imo vero etiam 
omnino sublata? Alque ille quidem universorum 
Dominus et Deus unigenitus, semetipsum propter 
nos ad exinanitionem demisit, ut nobis fraternitatis 
su:& dignitatem, et insitz sibi nobilitatis exoptan- 
dam pulchritudinem largiretur : hic vero omnibns 
mos rebus preclarissimis spolians, bominem nobis 
simplicem factum esse fratrem dicit, eL fide dignam, 
wt ipse putat, his de rebus rationem pronuntiat, 
audens : Vide etiam quod illico his adjungitur, « Ut 
misericors fieret,et fidelis Poutifex ad Deum : in eo 
euim in quo passus est ipse lenlalus, polens cst 
eteis qui tentantur, auxiliari *. » Ergo is qui passus 
est, Pontifex est jlle misericors z patibile autem 
ipsum templum est, non Deus qui vivifieabat iJ 
quod patiebawr. Igitur cui síc sentire libeat atque 
etiam dieere audeat, quin rursus in hypostases pro- 
prias, atque etiam in duas personas dividat illud ex 
Deo Patre Verbum, et illum quem nobis dudum ut 
deiferum bominem induxit (siquidem diversus est 
εἰ sejunctus is qui passus est, ab eo qui vivificat), 
qui ambigat neminem prorsus fore arbitror. Sed el 
alia quoque ratione insanit, bausto ex vinea Sodo- 
morimmn vino, et erroris ebrietate madens, ac for- 
tasse illud ipsum quod dicit nesciens. Ubi enim 
unquam diclum est, Deus Christi (horreo referens ) 
ipsum Dei Patris Verbum ? Unus est enim Dominus 
Jesus Christus, et una est in eum fides **, non tan- 
quam in duos ae seorsim, sed tanquam per unum 
baptismum in '33 vnum Filium et Deum et Do- 
minum, ipsum ex Deo Patre Verbum, tum quo- 
que cum factum est homo : neque enim quia no- 
Siri similis faclus est, amiltet ullo mode quod 
Deus erat, neque ex eo. quod Deus est secunduin 
maturam similitodinem nullo modo suscipit, et ut 
homo sit refegiet; sed ut in humanitate Deus 


* lom, vi, 9. ? IE Petr. i, &. ? Hebr, 0, 17, 18, ? Ephes. iv 5 
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mansit, sic in natura quoque et preestantia divinitatis A ἄνθρωπος οὐδὲν ἧττόν ἐστιν, "Ἄμφω δὴ οὖν ἐν ταὐτῷ, 


nibilo minus est homo. Utrumque igitur in eodem, 
et unus idemque Deus et homo est Emmanuel. Sed 
iste bonus vir, rejecto dispensationis modo tanquam 
parum: pulcro, sufert a Deo Verbo qua sunt hu- 
mana, ut jam nulla ex parte rebus nostris utilitatem 
aliquam attulisse cernatur. Non. enim, iuquit, ipsum 
fuisse misericordem et fidelem pontificem dicit, id- 
que munus passo potius tribuit tanquam ab eo di- 
verso. Quamvis qui mysteriorum sapiens esse ma- 
gister veli, quomodo non eum oportuil voces ac 
sententias sacrarum Litterarum accurate colligere, 
alque cogitare vere esse Deo dignum hoc munus, 
et non alienum a ratione quz ejus exinanitioni con- 
venit, eamque decet? ld qua ratione verum sit, jam 


xai εἷς τε Θεὸς καὶ ἄνθρωπος ὁ Ἐμμανουήλ. "AX" ὁ 
χρηστὸς οὑτοσὶ τῆς οἰχονομίας τὸν τρόπον ὡς ἀκαλλῇ 
παραιτούμενος, ἀποφέρει τοῦ Θεοῦ Λόγον τὰ ἀνθρώ-. 
πινα, ἵν᾽ ὀρῷτο λοιπὸν κατ᾽ οὐδένα τρόπον ὀνήσας τὰ 
καθ' ἡμᾶς. Οὐ γάρ τοί φησιν αὐτὸν ἐλεήμονά τε καὶ 
πιστὸν ἀρχιερέα γενέσθαι * προσνέμει δὲ μᾶλλον ὧς 
ἑτέρῳ παρ' αὑτὸν τὸ χρῆμα τῷ πεπονθότι. Καίτοι 
πῶς οὐκ ἔδει μυσταγωγὸν εἶναι θέλοντα σοφὸς, τῶν 
ἐν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ φωνῶν τε xal ἐννοιῶν 
ἀκριδῇ ποιεῖσθαι τὴν ἄθροισιν" ἐννοεῖν τε, ὅτι xal 
θεοπρεπὲς ἁληθῶς τὸ χρῆμά ἔστι, καὶ οὐχ ἔξω λόγον. 
τοῦ τῇ χενώσει πρέποντός τε xal ἑοιχότος ; Καὶ τίνα 
τρόπον ἐροῦμεν βραχυλογοῦντες ὡς Évt. Κατεχρη- 
σμῴδησε μὲν γὰρ ὡς ὁ τῶν ὅλων θεὸς τοῖς ἀρχαιοτέ- 


dicemus quam brevissime. Nam ille universorum B poi τὸν νόμον, μεσολαδοῦντος Μωσέως, ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἣν 


Deus priscis illis hominibus legem edidit, interprete 
Mose ; $ed non eral ea vis legis, ut qui vellent etiam 
possent integre quod bonum est perlicere : « Nihil 
enim ad perfeclum adduxit *-*^, » Sed neque culpa 
vaeavít illud prius testamentum : minisirationem 
quoque damnalionis appellat eam beaius Paulus '* ; 
eumdem audio dicere : « Scimus quod quicunque 
lex loquitur, his qui in lege sunt loquitur, ut omne 
0s obsiruatur, et subditus fiat omnis mundus Deo : 
quoniam ex operibus legis non justificatur omnis earo 
coram illo *' ; » lex enim iram operatur '*, et littera 
occidit : et ut. alieubi dicit idem ?* : « Irritam quis 
faciens legem Mosi, sine ulla miseratlone duobus vel 





iribus testibus moritur *. » Cum ergo lex damnaret 


peccantes, et extremum nonnunquam supplicium in 
contemnentes decerneret, et nullo modo miseraretur, 
quomodo non erat necessaria hominibus im terris 
agenlibus illa clementis et misericordis pontilicis 
declaratio, qui maledieto finem imponeret, przci- 
dereique vindictam, εἰ eos qui peccaverant, cle- 
menti gralia, benignoque nutu liberaret? « Ege 
enim, inquit, sum qui deleo iniquitates tuas, et non 
recordabor ?'. Justificati] namque sumus fide, non 
ex operibus legis, 7 ἅ, ut scriptum est?*. » [n quem 
igitur credentes juslilicamur? nonne in eum qui 
prepler nos mortem seeundum carnem passus est ? 
non in unum Dominum Jesum Christum? non mor- 
tem ejus annuntiantes, cL resurreetiouem coufiten- 
tes redempti sumus ? Si igitur in hominem unum e 
nobis credidimus, ac non potius in Deum, hominis 
adorstio eri ea res sine dubio, et nihil aliud, Sin 
illum carne passum Deum esse crediinus, qui eriam 
noster sacerdos sit actus, nullo modo in errore sn- 
mus, sed ipsum ex Deo Verbum homiuem facium 
agnoscimus z sicque a nobis fides in Deum exigitur, 
qui nos a vindieta eximit, et peccatorum laqueis 
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ἐν νόμῳ τὸ δύνασθαι κατορθοῦν τοῖς ἐθέλουσιν ἀμω- 
μήτως τὸ ἀγαθόν " « Τετελείωχε γὰρ οὐδέν.» ᾿Αλλ' οὐδὲ 
ἄμεμπτος ἣν ἡ πρώτη διαθήκη. Κατάχριμα δὲ διαχο- 
νίας (20*) ὠνόμαζεν αὑτὴν ὁ πάνσοφος Παῦλος " ἀκούω 
δὲ λέγοντος " « Οἴδαμεν ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει, τοῖς ἐν 
τῷ νόμῳ λέγει, ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ, καὶ ὑπόδικος 
γένηται πᾶς ὁ χόσμος τῷ Θεῷ " διότι ἐξ ἔργων νόμου. 
οὗ δικαιωθήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ. » Κατερ- 
γάζεται γὰρ ὁ νόμος εἰς ὀργὴν, καὶ τὸ γράμμα ἀπο- 
χτείνει' καὶ ὥς πού φησιν αὐτός" « ᾿Αθετήσας τις νόμον 
Μωσέως, χωρὶς οἰκτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν μάρ- 
πυσιν ἀποθνήσχει. ν Καταχρίνοντος τοίνυν τοῦ νόμου. 
τοὺς ἁμαρτάνοντας, καὶ τὴν ἐσχάτην ἐσθ᾽ ὅτε ποινὴν 
χαθορίζοντος τῶν ἡμεληχότων, xal κατ᾽ οὐδένα τρό- 
πον οἰχτείραντος, πῶς οὐχ ἀναγχαία τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς 
ἡ τοῦ φιλοιχτέρμονος xal ἐλεήμονος ἀληθῶς ἀρχιερέως. 
ἀνάδειξις Tv; παύοντος μὲν τὴν ἀράν - ἀναχόπτον- 
πος δὲ τὴν δίκην" καὶ ἀπαλλάττοντος τοὺς ἡμαρτη- 
χότας, ἀμνησιχάχῳ χάριτι, xal τοῖς ἐξ ἡμερότητος 
γεύμασιν; « Ἑγὼ γὰρ, φησὶν, εἰμὶ ὁ ἐξαλείφων τὰς 
ἀνομίας cou, καὶ οὐ μὴ μνησθήσομαι. Δεδικαιώ- 
μεθα γὰρ ἐν πίστει xat οὐχ ἐξ ἔργων νόμου, » κατὰ τὸ 
γεγρε μμένον. Εἰς τίνα δὴ οὖν πιστεύοντες δικαιου- 
μεθα; οὐχ εἰς τὸν παθόντα δι᾿ ἡμᾶς τὸν χατὰ σάρχα 
θάνατον; οὐχ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν; οὗ τὸν 
θάνατον αὐτοῦ καταγγέλλοντες, καὶ ὁμολογοῦντες τὴν 
ἀνάστασιν λελυτρώμεθα; Εἰ μὲν οὖν εἰς ἄνθρωπον 
πῶν καθ' ἡμᾶς ἕνα πεπιστεύχαμεν, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλ- 
λον εἰς Θεὸν, ἀνθρωπολατρεία τὸ χρῆμα, καὶ ἕτερον 
οὐδὲν ὁμολογουμένως. Εἰ δὲ Θεὸν εἶναι τὸν πεπονθότα 
σαρχὶ πιστεύομεν, ὃς xal γέγονεν ἡμῶν ἀρχιερεύς * 
πεπλανήμεθα μὲν xav! οὐδένα τρόπον " ἄνθρωπον δὲ 
γεγονότα τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον ἐπιγινώσχομεν" πράτ- 
τεται δὲ οὕτω πρὸς ἡμῶν ἡ πίστις εἰς Θεὸν, τὸν ἔξω 
τιθέντα δίχης, καὶ ἁμαρτιῶν ἀπαλλάττοντα τοὺς 
ἐναλόντας αὐταῖς. « Ἔχει γάρ ἐξουσίαν ὁ υἱὸς τοῦ &v 
"! Rom. iv, L5. 


"ILCor. m, δ. ?* Ποῦ. 


ANT. AGELLII. NOTE. 


30") Videtur lapsus notarii, cum Graci codd, Novi Testamenti habeant, διαχονία χαταχρίσεως, et item 


Latina editio vulgata. 


455 


ADNERSUS NESTORIUM LIB. HI. 


154 


θρώπον xa ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, » ὥς mou A implicatos liberat : « Habet enim potestatem Filius 


καὶ αὐτός φησιν" ἀντιπαραθέντες τοίνυν τῇ διὰ Χρι- 
στοῦ σωτηρίᾳ xal χάριτι, τῆς νομικῆς, ἀποτομίας tv" 
οὕτως εἴπω τὸ ἀπηνὲς, ἐλεήμονά φαμεν ἀρχιερέα 
γενέσθαι Χριστόν. Hv. μὲν γὰρ καὶ ἔστι Θεὸς ἀγαθὸς 
τῇ φύσει, φιλοιχτέρμων τε καὶ ἐλεήμων ἀεί" xal οὐκ 
ἐν χρόνῳ τοῦτο γέγονεν, ἀλλ᾽ εἰς ἡμᾶς ἐδείχθη τοιοῦ- 
πος. Κατωνόμασται δὲ πιστὸς, ὡς μένων ὅ ἐστιν ἀεὶ, 
κατά γε τὸ εἰρηϊμένον καὶ bm αὐτοῦ τοῦ Πατρός " 
« Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ἡμᾶς πειραθῆναι. 
ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα. » Οὐκοῦν ἐλεήμων ἄρα xa πιστὸς 
'Αρχιερεὺς εἰς ἡμᾶς γέγονεν ὁ Ἐμμανουήλ- ὡς γὰρ 
ὁ Παῦλός φησιν, « Οἱ μὲν πλείονές εἰσιν ἀρχιερεῖς 
τεγονότες, διὰ τὸ, θανάτῳ χωλύεσθαι παραμένειν " à 
δὲ, διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπαράδατον 


hominis etiam in terra dimittendi peccata ; » ut ipse 
dicit alicubi "5, Cum igitur legalis severitatis, ut ita 
dieam, acerbitatem cum Christi salute et gratia 
comparamus, dicimus misericordem Pontificem fa- 
etum fuisse Cliristum, Fuit enim el est Deus bonus 
ex natura, clemens item semper ac misericors, ne- 
que lalis in tempore evasil, sed ejusmodi est érga 
mos ostensus. Appellatus esL aulem lidelis, ut qui 
maneai semper quod est, ut etiam de ipso Patre 
dictum est : « Fidelis autem Deus, qui non permittet 
nos tentari supra quam possumus **. » Ergo mise- 
ricors et fidelis Pontifex in nos lactus est Emmanuel, 
Ut enim Paulus ait : « Plures facti sunt. sacerdotes 
eo quod morte prohiberentur permanere : hic autem 





ἔχει τὴν ἱερωσύνην" ὅθεν καὶ σώξειν εἰς τὸ παντελὲς B eo quod maneat in slernum, sempiternum babet 


δύναται τοὺς προσερχομένους δι' αὐτοῦ τῷ Θεῷ - 
πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. » “Ὅτε 
ἕξ μεμένηχε Θεὸς ὁ Ex Πατρὸς Λόγος, καίτοι γεγονὼς 
ἱερεὺς, κατὰ τὸ γεγραμμένον, διὰ τὸ πρέπον τῇ μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίᾳ σχῆμά τε καὶ μέτρον, ἀποχρῶν 
ἡμῖν εἰς πληροφορίαν ὁ τοῦ μαχαρίου Παύλον γεγέ- 
“ται Λόγος. Ἔφη γὰρ πάλιν" ε Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ 
τοῖς εἰρημένοις, τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐχάθ- 
σεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνον τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς͵ τῶν ἁγίων λειτουργὸς xal τῆς σχηνῆς τῆς 
ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ οὐκ ἄνθρωπος. » 
ΤΆθρει δὴ οὖν, ἄθρει τὸν Ex Θεοῦ φύντα Λόγον, δια- 
πρέποντα μὲν ὡς Θεὸν ταῖς ὑπερτάταις εὐχλείαις,, 
καὶ ἐν τοῖς τῆς θεότητος θώχοις, ἱερουργοῦντα δὲ τὸν 
αὑτὸν ὡς ἄνθρωπον" xal οὐχ ἐπίγειον τινὰ θυσίαν 
προσχομίζοντα τῷ Πατρὶ, θείαν δὲ μᾶλλον καὶ νοη- 
τὴν, xal σχηνὴν ὥσπερ ἁγίαν ἔχοντα τὸν οὐρανόν. Οὐ 
γὰρ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρχίνης γέγονεν ὁ àpyis- 
ρεὺς, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύτου, καθὰ 
γέγραπται, Πιστὸς οὖν ἄρα χαὶ κατὰ τοῦτο, χαὶ τοῖς 
προσιοῦσιν ᾿ἐχέγγνος, εἴς γε τὸ δύνασθαι. χαὶ μάλα 
ῥᾳδίως διασώζειν αὑτούς " αἴματι γὰρ τῷ ἰδίῳ xol 
qu προσφορᾷ τετελείωχκεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγια- 
ζομένους. Τουτὶ γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸν ἱερὸν ἡμῖν 
λέγοντα Παῦλον « Ἐν (p γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πτιρα- 
αϑεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι. » Τί 
τοίνυν ἡμῖν τῶν εἰς εὐσέβειαν ἀφειδήσας ἐννοιῶν, καὶ 
πῶν εἰς ὀρθότητα val ἀλήθειαν ἀποφοιτήσας λόγων, 
*Q παθὼν, φησὶν, ἀρχιερεὺς ἐλεήμων " παθητὸς δὲ ὁ 
ναὸς, οὐχ ὁ ζωοποιὸς τοῦ πεπονθότος Θεός ; Ὅτι μὲν 
οὖν σαρχὶ πέπονθεν ἑχὼν δι᾿ ἡμᾶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
ἐν ἰδέῳ καιρῷ δειχθήσεται - ὅτι δὲ μερίξει τὸν ἀμέ- 
ριστον, καὶ δύο πρεσδεύει Χριστοὺς τῇ τῶν ἰδίων ἐν- 
γοιῶν δυνάμε:, χἂν εἰ galvo: τό που Χριστὸν ἕνα λέ- 
γων, οὐδὲν ἧττον ἐλεγχθήσεται xal διὰ τῶν εὐθὺς 
ἐπενηνεγμένων - ἔφη γὰρ πάλιν: 

[* Σπέρμα ᾿Αδραὰμ ὁ χθὲς xal σήμερον, ν» κατὰ 
τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, οὐ, ὁ λέγων, « Πρὶν ᾿Αδραὰμ 
γενέσθαι, ἐγώ εἰμι.» Ὅμοιος τοῖς ἀδελφοῖς χατὰ 
πάντα, ὁ ψυχῆς ἀνθρωπίνης xal σαρχὸς ἀναλαδὼν 


C 


9 Lue, v, 94. "^ I Cor. x, 15. ?" Hebr. vii, 25-25. 


48. ?* Mebr. xii,8..— Ὁ Joan, vin, 58. ** Hebr. ur, 77. 


sacerdotium ; unde et salvare in perpetuum potest 
accedentes per ipsum ad Deum, semper vivens ad 
interpellandum pro eis **. » Porro illud ex l'atre 
Verbum mansisse Deum, quamvis factus. sil sacer- 
dos, ul scriptum est, propter habitum alque men- 
suram illi cum carne dispensationi convenientem, 
beati Pauli verba sunt ad ldem. faciendam satis : 
dixit enim rursum : « Capitulum vero super his quae 
dieta sunt, talem habemus Pontilicem qui sedit in 
dextera sedis magnitudinis in coelis, sanctorum mi 
misier, ei tabernaculi veri, quod fixit Dominus et 
won homo ?*. » Vide igitur quzso illud ex Deo ge- 
nitum Verbum cum pra: ima gloria tanquam 
Deus przcellat, et in sede divinitatis emineat, eumdem 
sacerdotio fungi tanquain hominem : neque terrenam 
aliquam victimam Patri offerre, 75. sed divinam ac 
spiritalem, et pro sancto tabernaculo ewlum habere. 
Non euim secundum legem mandati carnalis factis 
est sacerdos, sed secundum virlutem vitz insolubilis, 
ut scriptum est ". Fidelis est igitur etiam hac 
ratione, et accedentibus fiJejussor ad salutem illis 
et quidem facillime przestandam : sanguine enim suo 
et una oblatione consummavit in telérnum sanclifica- 
10s: id namque nobis beatum Paulum significare pu- 
lo, cuim dicit : « In quo enim passus est ipse tentatus, 
potens est eis qui teniantur, auxiliari **, » Cur igitur 
pietate sententiarum neglecta, et a. rectis verisque 
sermonibus abscedens, Qui passus est, inquit, Pon- 
Vifex est ille misericors, patibile vero ipsum tem- 
plum, non ille vivificator passi Deus? Carne igitur 
sponte propler nos passum esse ipsum Dei Verbum, 
suo tempore demonsirabitur : sed individuum divi- 
dere, duosque Christos ex vi suarum sententiarum 
pradicare, tametsi quandoque unum Christum dicere 
videatur, nihilominus ex his quz statim infert, con- 
vincetur : dixit euim rursus. : 

[Nesron. « Semen Abraham is est qui heri est et 
liodie, » ut Paulus ait "δ΄, non qui dixit : « Priusquam 
Abraham fieret, ego suin ?*, » Similis fratribus per 
omnia **, qui humans animze et carnis fraternitatem. 
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suscepit, non ille qui dixit: « Qui vidit. me, vidit A ἀδελφότητα, οὐχ ὁ λέγων - Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν 


ct Patrem "᾿ς » Missus est autem ille nobis eonsub- 
stantialis, et unctus. est pradicans captivis remis- 
sionem el excis visum" « Spiritus enim. Domini 
super me, propter quoi unxit me. »] 


CAP. Ill. 


Dividit ergo rursum in duos, ut perspicuum est : 
alqui quomodo non convinceris auimalis esse, et 
spiritam non habere, ut. ait ille Salvatoris nostri 
discipulus? Sed vis certe ipsa veritatis tuis verbis, 
Ὁ qui iia sentis, repugnat. Nos enim aífirmamus 
ipsum ex Deo Patre Verbum apprehendisse seaien 
Abraham, et suum fecisse corpus anima rationali 
praeditum, illud, inquam, ex sancta. Virgiue. suin- 


Πατέρα. » ἹἈπεστάλη Bb ὁ ἡμῖν ὁμοούσιος, ναὶ 
κέχρισται κηρύττων αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς 
ἀνάδλεψιν. « Πνεῦμα γὰρ Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν 
ἔχρισέ με. » | 

ΚΕΦΑΛ. T*. 


Διορίζει οὖν εἰς δύο δὴ πάλιν, καὶ μάλα σαφῶς " 
εἶτα πῶς οὐχ ἐλήλεγξαι ψυχικὸς καὶ πνεῦμα μὴ 
ἔχων, καθά φησι τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς ; ᾿Αλλ᾽ 
ἦτε | l'or. ἢ γε] τῆς ἀληθείας δύναμι; τοῖς σοῖς, ὦ 
οὗτος, ἀντιτάξεται λόγοις. Διϊσχυριξόμεθα γὰρ αὐτὸν 
τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγον ἐπιλαθέσθαι σπέρματος 
'Αδραὰμ, καὶ ἴδιον ποιήσασθαι σῶμα ψυχὴν ἔχων 
[Ἰσ΄. ἔχον] τὴν λογικῆν, τὸ ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου 


pium : itaque per veram unionem unum. eumdem- Β ληφθὲν σῶμα. Καὶ δὴ χαθ' ἕνωσιν ἀληθῆ, ἕνα τε καὶ 


que dicimus esse illum heri εἰ hodie et in ββοιν ἃ, 
qui seeundum divinitatem erat ante Abraham, et 
qui postea faclus est homo, ei generationem ex 
muliere subiit. Non érgo mentitur cum dicit : 
« Amen dico vobis, priusquam Abraham fleret, 
ego sum. » Sed iste prorsus non intelligil quidnam 
illud sit, heri et hodie etin szeula: 7Θ nam ut 
:ziernum esse et codem modo libere secundum 
naturam, neque conversioni, mulationique subja- 
cere Dei Verbum ostenderet, etiam si factus homo 
sii, tempus omne dislinxil in lria tempora , et 
heri, de praterito dixit; de presenti, hodie ; de 
futuro , in se&ulum : iste vero imperitus, heri et 
hodie iam de communi homine ab eo dicatur, 
insipienter affirmat, non intelligens prorsus au- 
tiquiorem illum et priorem sua ipsius generatione 
8 se pronuntiari, siquidem erat omuino etiam heri, 
quod praeteriti temporis significationem liabet. Porro 
mon esse alium illum heri εἰ hodie Jesum Chri- 
sium, alium vero eum qui dicil : « Antequam A bra- 
ham lieret, ego sum, » sed unum et eumdein secun- 
dum veram unionem, cui» Deus Verbuin sit bomo 
factus nostri similis, et sus mature conditionem 
illam qua principio temporis carel, servarit etiam 
€um factus est caro, facillime quisque ex sacris 
litteris perspiciet. Ait enim. Joai beatus evan- 
gelista de omnium Salvatore Chri 
suümonium perhibet de ipso, et clamat, dicens : « Qui 
post me venil, ante me factus esL, quia prior me 
erat **5» et iterum : « Altera die videt Jesum venien- 
Vem ad se, εἰ ait : Ecce Agnus Dei, qui tollit pec- 
eatum mundi; hie est de quo dixi : Post me venit 
vir qui ante me facius est, quia prior me erat ^. » 
Vides igitur aperte quemadmodum admirabilis ille 
Baptista hominem dicat Jesum, εἰ post. venire, ut. 
posteriorem nalu el post ipsum, prius tamen esse 
copisse, priusque exstitisse : id enim, ut opinor, 
signilicat, « Quia prior me erat, et anie me us 
851. » Atqui sí homo est, quomodo prius exstitisse 
intelligitur, aut prius esse ccpisse dicitur eo qui 
lempore prior erat, eL prior nalu seeundum car- 
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τὸν αὐτὸν εἶναί φαμεν τὸν χθὲς xal σήμερον xal εἰς 
ποὺς αἰῶνας, ὄντα τε πρὸ ᾿Αδραὰμ θεϊκῶς, γεγονότα. 
δὲ καὶ μετὰ τοῦτο ἄνθρωπον, xal γέννησιν ὑπομεῖναι 
πὴν bx γυναικός, Οὐκοῦν ob ψευδοεπήσει λέγων" 
* ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι ἐγώ 
εἰμι.» ᾿Αλλ᾽ οὐ συνίησιν ὅλως, ὃ τί ποτέ ἔστι τὸ 
χθὲς καὶ σήμερον, xal εἰς τοὺς αἰῶνας" iva γὰρ 
ἀΐδιον ὄντα, καὶ ὡσαύτως ἔχοντα χατὰ φύσιν, καὶ 
τροπῆς ἀμείνω καὶ μεταδολῆς τὸν τοῦ Θεοῦ κατὰ- 
δείξῃ Λόγον, χἂν εἰ γέγονεν ἄνθρωπος, εἰς καιροὺς 
μὲν διέστησε τρεῖς τὸν ἅπαντα χρόνον " τίθησι δὲ τὸ 
μὲν χθὲς, ἐπὶ τοῦ παρῳχηχότος, ἐπὶ δέ γε τοῦ by 
ἐστηχότος, τὸ σήμερον" xal ἐπὶ μέλλοντος, τὸ εἰς 
αἰῶνας " ὁ δὲ ἄγροιχος οὑτοσὶ, τὸ χθὲς καὶ σήμερον, 
ὡς ἐπ' ἀνθρώπου λέγεται παρ᾽ αὐτοῦ χοινοῦ παρα- 
λόγυις [λεέπει τι 7" οὐκ ἐννοῶν, ὅτι πρεσδύτερόν τε 
καὶ προῦὔπάρχοντα τῆς ἑαυτοῦ γεννήσεως ἀποφανεῖ 
πάντη τε καὶ πάντως, εἴπερ ἦν ὅλως xai κατὰ τὴν 
χθὲς, ὅπερ ἐστὶ τοῦ παριρχηχότος καιροῦ σημαντι- 
κόν, "Ost μὲν οὐχ ἕτερος ὁ χθὲς καὶ σήμερον Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ἕτερος δὲ ὁ λέγων, « Πρὶν "A6paày. γενέ- 
σθαι, ἐγώ εἰμι, » ἀλλ᾽ εἷς τε καὶ ὁ αὐτὸς χαϑ' ἕνωσιν 
ἀληθῆ ἀνθρώπου καθ᾽ ἡμᾶς γεγονότος τοῦ Λόγον, καὶ 
τῇ ἰδίᾳ φύσει τετηρηκότος, καὶ ὅτε γέγονε σὰρξ, τὸ 
ἄναρχον ἐν χρόνῳ, χαταθρήσαι τις ἂν, xal ἀταλαι- 
πώρως xopibi διά γε τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς" 6 
φησι [ὃ παρέλκει] μὲν γὰρ ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς 
"Ἰωάννης περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" 
Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, καὶ χέχραγε λέγων" 
« Ὁ ὀπίσω pou ἐρχόμενος, ἔμπροτθέν μον γέγονεν, 
ὅτι πρῶτός μον yv» καὶ πάλιν " «Τῇ ἐπαύριον βλέπει 
τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν xal λέγει" "δε ὁ 
᾿Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χόσμου" 
οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον, Ὀπίσω μον ἔρχεται 
ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου 
Tiv. » Ὁρᾷς οὖν ἄρα καὶ μάλα caue τὸν θεσπέσιον 
Βαπτιστὴν ἄνδρα λέγοντα τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ὀπίσω 
μὲν ἐρχόμενον, ὡς ὀψιγενῇ τε xol μετ᾽ αὐτόν" 
προῦπάρχοντά γε μὴν αὑτοῦ, καὶ προῦφεστηχότα " 
δηλοῖ γὰρ οἶμαι τουτὶ, τὸ, « Ὅτι πρῶτός uou ἦν, 
καὶ ἔμπροσθέν μου γέγονεν. » Εἴτα πῶς, εἴπερ ἐστὶν 
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ávhp, προῦφεαστηχὼς νοεῖται, καὶ προῦπάρχων λέγε- A 
ται τοῦ προειληφότος κατὰ τὸν χρόνον, xal πρεσδυ- 
πέραν ἔχοντος τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν αὐτοῦ ; Εἰ 
μὲν γὰρ ἐπέ τινος τῶν καθ᾽ ἡμᾶς τουτὶ λέγοιτο 
τυχὸν, ἀπορήσειεν ἄν, οἶμαι, xal ἀπαστισοῦν εἰς ἀπο- 
λογίαγ" ἐπὶ δέ γε τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, 
τὸ ἐμποδὼν οὐδέν " οἰκειοῦται μὲν γὰρ ὁ Ex Θεοῦ τῆς 
ἰδίας «αρχὸς τὴν γέννησιν᾽ πλὴν οὐχ ἠγνόηχεν ὅτι 
τῶν αἰώνων ἐστὶ ποιητὴς, xal προυφέστηχεν ὡς 
Θεὸς, καὶ τῷ ἰδίῳ Πατρὶ συναΐδιος. Οὐ γάρ τοί φαμεν, 
ὅτε τῇ γεννήσει τοῦ ἰδίου σώματος σύγχρονον ἔχει 
τὴν ὕπαρξιν, ἀλλ᾽ ἦν, ὡς ἔφην, ix τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς οὐσίας ἀποῤῥήτως γεγεννημένος. Οὐκοῦν 
ἔχων τὸ εἶναι πρὸ ᾿Αδραὰμ ὡς Θεὸς, κἂν εἰ γέγονεν. 
ἄνθρωπος, οὐχ ἂν διαψεύσαιτο λέγων, ὡς εἷς ἀληθῶς 
xal Υἱὸς καὶ Κύριος" « Πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ἐγώ 
εἰμι.» Καὶ μὴ τοι θαυμάσῃς εἰ τῇ ἰδίᾳ τετίμηχε 
[σ΄ νενέμηχκε) φύσει τὸ εἶναι πρὸ ᾿Αδραάμ - διαλο- 
γίζου δὲ μᾶλλον, ὅτι καίτοι τὸ σῶμα λαθὼν ἐκ τῆς 
ἁγίας Παρθένου, ἔφη πρὸς τὸν Νικόδημον " € ΕἸ τὰ 
ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε - πῶς, ἐὰν εἴπω 
ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσετε; Καὶ οὐδεὶς ἀναδέ- 
θηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ix. τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
δὲς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου * » καίτοι χεχρημάτιχε καὶ 
Υἱὸς ἀνθρώπου, γεννηθεὶς Ex γυναικὸς κατὰ cápxa. 
Ῥευδοεπήσει δὴ οὖν, χαταδεδηχέναι λέγων ἐξ οὐρανοῦ 
τὸν Υἱῶν τοῦ, ἀνθρώπου, τουτέστιν ἑαυτήν ; μὴ 
γένοιτο " καὶ γάρ ἐστιν αὐτὸς ἡ ἀλήθεια, Πῶς οὖν 
ἄνωθεν ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου νοοῖτ᾽ àv εἰχότως ; "Oct 
θεὸς ὧν ὁ Λόγος, καὶ ἐκ τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας, 
χαταδεδηκέναι λέγεται, xal δούλου μορφὴν ἀναλα- € 
δεῖν. Εἴτα διαλέγεται πρὸς nude, οὐχ ὡς γυμνὸς Est 
Mros, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος καθ' ἡμᾶς, καὶ ὡς εἴς ἤδη 
νοούμενος μετὰ τῆς ἐνωθείσης αὐτῷ σαρχό; * ὥσπερ 
δὲ διὰ τὸ τῇ κενώσει πρέπον, οἰκειοῦται πάντα τὰ 
τοῦ ἰδίου αὥματος, καίτοι τὴν φύσιν ἀσώματος ὧν, 
εὔτω χαὶ ἄνωθεν ὧν αὐτὸς καὶ ἐξ οὐρανοῦ, τὸ ἄνω- 
βεν ἥχειν ἀπονέμει πάλιν ἑαυτῷ wal ὅτε γέγονεν 
βνόρωπος, xàv εἰ γεγέννηται κατὰ σάρκα μεῦ' ἡμῶν 
ἔπ γυναικός, Γέγονε τοίνυν ἴδια μὲν τοῦ Λόγον, τὰ 
τῆς ἂν * liia. δὲ πάλιν τῆς ἀνθρωπότητος, 
τὰ αὑτοῦ τοῦ Αόγου. Εἷς γὰρ οὕτω νοεῖται Χριστὸς 
καὶ Υἱὸς καὶ Κύριος. Ἐπειδὴ δὲ προστέθειχεν ὁ και- 
οὐτοσὶ, ὅτι « “Ὅμοιος «ol; ἀδελφοῖς κατὰ 
πάντα, » ὁ ψυχῆς ἀνθρωπίνης καὶ σαρκὸς ἀναλαδὼν 
ἀδελφότητα, οὐχ ὁ λέγων, « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε 
τὸν Πατέρα- 1 φέρε δὴ πάλιν ὅ τί ποτέ ἐστιν ὅ φησιν 
ἐν τούτοις ὡς ἕνι περιαθρήσωμεν. "Oct μὲν γὰρ 
εἰκών ἔστι χαὶ χγαραχτὴρ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ 
κε xal αὐτός, Τίς δ' ἂν εἴη λοιπὸν ὁ 
φχῆς ἀνθρωπίνης καὶ σώματος ἀναλαδὼν ἀδελφό- 
stas Brie δὲ ὅτι τὴν πρὸς ἡμᾶς, διβασκέτω παρελ- 
ϑών, Οὐ γάρ που φαίη τις ἂν ὡς à xx0 ἡμᾶς φαινό- 
μένος ἄνθρωπος, οἷον, Βαρνάδας τυχὸν, ἡ Παῦλος, 
ἔγνων ἕτερός τις τῶν τελούντων ἐν ἀνθρώποις, ψυχῆς 
ἀνθρωπίνης χεὶ σώματος ἀνθρωπότητα [ἴσ΄. ἀδελφό- 
tyr] λαδεῖν λέγοιτ' ἂν, ὡς ἕτερόν τι παρὰ τοῦτο 
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nem * Nam sí de aliquo nostrum hoc fortasse dicat, 
neminem puto quid respondeat habiturum : sed in 
omnium nosirum Salvatore Christo nihil impediet τ 
mam ipsum Dei Verbum suz earnis generationem 
sibi tanquam propriam vindicat : nec tamen igno- 
ravit illum esse conditorem seculorum, et prius 
exstitisse, utpote Deum, eL suo Patri eozlernum. 
Neque enim illum dicimus corpore mativitati co- 
vum habere initium subsistentie , sed erat, uL 
dixi, ex ipsa Dei 77 et Patris esseuia ineflibi- 
liter genitus, Ergo eum sit ante Abraham ut Deus, 
tametsi factus sib homo, non mentielur dicens : 
τ Antequam esset Abraham, ego sum, » ut qui unus 
vere sit Filius et Dominus. Neque vero mireris, 
5i hoc ipsum quod est anie Abraham suz naturae 
Vribuit : sed illud potius reputa, quod, licet corpus 
accepisset e sancla Virgine, dixit ad Nieodemum : 
* Si terrena. dixi vobis et non. creditis, quomodo si. 
dixero vobis celestia, credetis? Et nemo ascendit 
iu celum, uisi qui de calo descendit Filius ho- 
minis*^; » atqui appellatus est Filius hominis, qua- 
tenus est ex muliere secundum carnem. Quid ergo? 
mentieturne cum dicit, Filium hominis, id est, 
seipsum descendisse de calo? absil : est enim illa 
ipsa veritas, Quomodo igitur superne Filius homi 
nis descendisse intelligi convenienter potesl ? quia, 
cum Deus esset Verbum et ex illa suprema om- 
vium essentia, descendisse dicilur el formam servi 
accepisse. Deinde nobiscum loquitur non tanquam 
iudum adhuc Verbum, sed tanquam homo e nobis, 
el qui unus jam cum unita sibi carne intelligatur. 
Vi auiem propter id quod exinanitioni couveait , 
omnia rporis tanquam sibi propria. vindicat, 
licet ex. natura sit incorporeus ; ita quoque cum 
ipse superne sit εἰ e celo, hoc ipsum superne ve- 
nire sibi ipsi rursum tribuit trm. quoque eum fa- 
cius est homo, licet natus sit nobiscum secundum 
carnem ex muliere. Facta sunt igitur Verbi propria, 
quie sunt Lhumai is, rursumque humanitatis 
propria, quze sunt ipsius Verbi. Sie namque uuus 
Christus et Filius et Dominus intelligitur. Sed quia 
hic novator adjecit: «Similis fratribus per omnia **,» 
qui humane aniinz caruisque fralernitatem suscepit, 
non ille qui dixit : « Qui vidit me, vidit et Pa- 
irem δ᾽ :» age jam rursus quid tandem in his verbis 
Sibi velit, ut licebit consideremus, Ac Filium esse 
Dei et Patris imaginem et figuram, ipse quoque fa- 
tetur : quisquis porro humane anim corporisque 
fraternitatem. susceperit , illam scilicet qua nobis- 
cum jungitur, prodeat ac εἶσαι. Nunquam enini 
quisquam dicet, hominem qui nostri similis esse 
cernitur, verbi gratia, Barnabam f[ortasse, vel Pau- 
lum, aut alium quempiam qui censeatur inter ho- 
inines, dici posse humanae animi corporisque fra- 
lernitatem suscepisse , quasi is aliud. quiddam sil 
ab hoc diversum, quod postea susceperit : sed 78 
potius est, dum in eo. manet quod est: non ergo 
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homo aliquis jam exsistens, accipere idipsum quod A 
est, quasi aliud quiddam a se diversum, intelli- 
gendus est: sed potius illi ex Deo genito Verbo , 
qui secundum sus natur» rationes nobiscum in 
eumdem censum referri non potest, convenit hu-. 
mang animz δὲ corporis fraternitatem qua nobis- 
eum jungatur, aceepisse. EL huie nostrz sententize 
ium ipsa veritais ratio patrocinalur, tum etiam 
integrae fidei traditio. Constat ergo in forma Dei et 
Patris Deum Verbum fratrem nobis facium esse per 
omnia, human: anime et corporis fraternitate sus- 
cepta neque mentitur cum aii : « Qui vidit me, 
vidit et Patrem. » Nam si quis nostrum ad eam us- 
que eogitationum dementiam lapsus esset, ut pula- 
ret etiam ipsum qui in calis est Patrem ac Deum 
eo dejiciendum,, ut. omnino nostram similitudinem 
habeat, corpoream nimirum, recie meluerel, ne, 
dum Christus dicit: « Qui vidit me, vidit et Pa- 
irem, » ipsum quoque ex quo est specie nostra 
esse εἰ üiguras corporis habere suspicaretur. Sed 
quia eliam Filius hominis faetus, hoc quod Deus 
erat servavit, et suze nature pulchritudine jmmu- 
iabilem retinet, nullo modo verebor dicere, illum 
esse etiam similem nobis qua homo est, ui nos su- 
mus ex amima simul et corpore, quamvis natura 
sit Deus, et figura substantize Geuitoris **, Unus 
igitur idemque similis est fratribus secuudum car- 
meu) eL in sua natura qua Deus est, ipsum quoque 
Patrem ostendit, Hic vero id non intelligit ullo 
modo, sed reciom purawque mysterii rationein 
adulterans, alium nobis et alium inducit Christum, 
el Judaicorum criminum eis capius, ubi s 
et quo malorum venerit minime sentit. Audiebant 
enim qui de genere lsrael erant, Deum. clamantem 
per quomdám sanctorum prophetarum de Emma- 
muel : « Et tu, Bethlehem. domus Ephratha, wi- 
mima es in millibus Juda : ex 1e mihi exibit ut 
sit princeps in Israel, et exitus. ejus a principio ex 
diebus eternitatis *. » Etrursus : « Generationem 
ejus quis enarrabiL? quia tollitur de lerra vita 
ejus "9, » Deinde eum prorsus nullo modo myste- 
rium intelligerent , neque scirent illum, quainvis 
Deus esset ex natura et subsisteulize su:e initium in« 
79 visibile et iucomprehensibile haberet, vocalum 
esse tamen Bethleemitam, utpote ex radice Jesse ac Ὦ 
David, ibisecundum carnem genitum, inter se dice- 
bant: « Nonne hic es? quem quaerebant interficere? 
Eece palam loquitur, et. nihil. ei dicunt : nunquid 
cognoverunt principes quia hic est Chrisius? Sed 
hune sciu;ius undesit: Cliristus autem cum venerit, 
weno seit unde sit *. » Audiebant enim, ul dixi, 
prophetam dicere perspieue : « Generationem ejus 
quis enarrabit ? » et, quod exitus, id est, essen- 
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Vie initium ante omnia secula baberet. Jam vero 
quantus fuerit Judzeorum stupor, rursum consideres 
dicereut ; « Cbristus eum venerit, 
memo sci unde sit, » rursus inter se dicebant: 
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ὑπάρχων, εἶθ' οὕτω λαθών" ἔστι δὲ μᾶλλον ἕν γε 
τῷ εἶναι τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστίν. Οὐχοῦν οὐχ ἄνθρωπός τις 
ὑπάρχων, ὡς ἕτερόν τι παρ' ἑαντὸν, λαθεῖν àv 
νοοῖτο τὸ εἶναι ὅ ἐστι " πρέποι δ᾽ ἂν μᾶλλον τῷ ἐκ 
Θεοῦ φύντι Λόγῳ, τὸ ἀσύνταχτον ἔχοντι πρὸς ἡμᾶς, 
κατά γε τοὺς τῆς ἰδίας φύσεως λόγους, ψυχῆς àv- 
θρωπίνης χαὶ σώματος τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀδελφάτητα 
λαθεῖν. Καὶ πρός γε τοῦτο ἡμῖν ὁ τῆς ἀληθείας ἐπ- 
αγωνιεῖται λόγος, καὶ τῆς ἀμωμήτου πίστεως ἡ παρά- 
δοσις. Άραρεν οὖν ὅτι ἐν μορφῇ τοῦ Θεοῦ xai Πα- 
τρὸς, Θεὸς Λόγος ἀδελφὸς ἡμῖν κατὰ πάγτα γέγονε, 
ψυχῆς ἀνθρωπίνης χαὶ σώματος ἀδελφότητα λαδὼν, 
καὶ οὐχ ἂν διαψεύσαιτο λέγων, « Ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα.» Εἰ μὲν γάρ τις τῶν ἐν ἡμῖν, 
ἁμαθίας εἰς τοῦτο κατώλισθεν ἐννοιῶν, ὡς οἴεσθαι 
καὶ αὐτὸν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα καὶ Θεὸν κατα- 
χομίζεσθαι δεῖν, efc γε τὸ χρῆναι, φημὶ, τὴν καθ᾽ 
ἡμᾶς ὁμοίωσιν ἔχειν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν σωματικὴν, 
ὀρθῶς ἐδεδίει, μὴ ἄρα mou λέγοντος τοῦ Χριστοῦ, 
€ Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα, ». xal αὐτὸν 
ὑποτοπήσειε τὸν ἐξ οὗπέρ ἐστιν, ἐν εἴδει τε εἶναι τῷ 
xaÜ' ἡμᾶς, xal ἐν τοῖς κατὰ σῶμα σχηματισμοῖς, 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ Υἱὸς ἀνθρώπον γεγονὼς, τὸ εἶναι 
Θεὸς διεσώσατο, καὶ τὸ τῆς ἰδίας φύσεως χάλλος 
ἀπαραποίητον ἔχει, χατοχνήσαιμ᾽ ἂν οὐδαμῶς εἰπεῖν, 
ὅτι καὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ἔχει, κατά γε τὸ 
εἶναι καθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος, 6 Ex ψυχῆς xat σώματος, 
καίτοι Θεὸς ὧν φύσει καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
τοῦ γεγεννηχότος, El; οὖν ἄρα xal ὁ αὐτὸς, παρα- 
πλήσιος μὲν τοῖς ἀδελφοῖς κατὰ σάρκα, δεικνύων δὲ 
χαὶ αὐτὸν ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸν Γεννήτορα͵ κατά γε, φημὶ, 
τὸ εἶναι Θεός" ὁ ὃὲ τοῦτο μὲν οὐ συνίησί ποθεν" 
παρασημαίνων δὲ ὥσπερ τὸν ὀρθῶς τε καὶ ἀκεδδήλως 
ἔχοντα τοῦ μυστηρίου λόγον, ἕτερυν ἡμῖν καὶ ἕτερον 
εἰσχομίζει Χριστόν - xai τοῖς Ἰουδαϊχοῖς ἐγχλήμασιν 
ἐναλοὺς, οὐδὲ ὅποιπέρ ἐστι, wal ἵν' ἤχει χαχῶν 
αἰσθάνεται. "Hxouow μὲν γὰρ οἱ ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, 
Θεοῦ διακεκραγότος δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν 
περὶ τοῦ Ἐμμανουῆλ" « Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, οἶκος τοῦ 
Ἐφραθᾷ, ὀλιγοστὸς εἴ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα " 
ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ 
Ἰσραήλ xaY αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ' ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν 
αἰῶνος.» Καὶ πάλιν' «Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 
ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ.» Εἶτα συνιέντες 
οὐδαμῶς τὸ μνστήριον, οὔτε μὴν εἰδότες ὅτι καίτοι 
Θεὸς ὧν φύσει, χαὶ τῆς ὑπάρξεως τὴν ἀρχὴν ἄπ- 
orzóy τε xal ἀκατάληπτον ἔχων, χεχρημάτιχε Βη- 
θλεεμίτης, ὡς ix ῥίζης Ἱεσσαὶ καὶ ΔαδῚδ, ἐκεῖ qeu- 
νηθεὶς χατὰ σάρκα, πρὸς ἀλλήλους ἔφασχον - « Οὐχ 
οὗτός ἔστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι ; Ἴδε παῤῥη- 
ala λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι " μὴ ποτὲ ἔγνω- 
σαν οἱ ἄρχοντες, ὅτε οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; ᾿Αλλὰ 
τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν " ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχη- 
ται, οὐδεὶς γινώσχει πόθεν ἐστίν. » Ἤχονον γὰρ, ὡς 
ἔφην, τοῦ προφήτου λέγοντος ἐναργί « Τὴν γε- 
νεὰν αὑτοῦ τίς διηγήσεται ; ν καὶ ὅτι τὰς ἐξόδους, τοι 
τὴν ὕπαρξιν πρὸ παντὸς αἰῶνος ἔχει. "Aüper δή μοι 
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πᾶλιν τῆς Ἰουδαίων ἐμδροντησίας τὸ μέγεθος - φά- 
σχοντες γάρ" « Ὁ Χριστὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γε-- 
γώσχει πόθεν ἐστί" ν» πάλιν πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον " 
« Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης * ἄλλοι δὲ ἔλεγον, 
φησὶν, ὅτι Αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός " οἱ δὲ ἔλεγον" Μὴ 
γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται; οὐχὶ ἡ 
Γραφὴ εἶπεν ὅτι ix σπέρματος Δαδ)δ, xxl ἀπὸ Bn- 
θλεὲμ τῆς χώμης, ὅπου ἦν Δαδὶὃ, ὁ Χριστὸς ἔρχε- 
παι! » Ὃρᾷς οὖν ὅπως καὶ καταμεθύουσι, καὶ τὸ 
ἄναρχον θεϊχῶς, καὶ τὴν ἐν χρόνῳ γέννησιν σαρχι- 
πκὴν ὁμολογοῦντες αὐτοῦ; ᾿Αλλ' οὐχ ἂν εἰς οὕτως 
ἐχτόπους ἀπεχομίζοντο δυσδουλίας, εἴπερ ἤδεσαν 
ἀληθῶς, ὅτι Θεὸς ὧν ὁ Λόγος, Ex ῥίξης τῆς Ἰεσσαὶ 
καὶ Δαδιδ͵ καὶ τῆς ἁγίας Παρθένου προῆλθεν ἄνθρω- 
πος, ὠνόμασται δὲ xal Βηθλεεμίτης, ὁ γῆς τε xal 
οὐρανοῦ χαὶ τῶν ὅλων Δεσπότης" « Συνεπτώχευσε 
γὰρ ἡμῖν πλούσιος ὧν, » κατὰ τὸ γεγραμμένον. Τί 
τοιγαροῦν ταῖς τῶν Ἰουδαίων τερθρείαις αὐτὸν [ἴσ΄. 
σαυτὸν] ἑνιεὶς, πεφρύνηκάς τε καὶ λέγεις ἃ μήτε 
θέμις εἰπεῖν, μήτε μὴν ἐννοεῖν ἀζήμιον; Ἕνα μεθ᾽ 
ἡμῶν ὁμολόγει Χριστόν" καὶ μὴ διατέμνων εἰς δύο 
δὴ πάλιν ἐκεῖνο λέγε. ᾿Ἀπεστάλη ὁ ἡμῖν ὁμοούσιος, 
καὶ χέχρισται κηρύττων αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xal 
τυφλοῖς ἀνάδλεψιν. Εἶτα ὅποι ποτὲ βαδιεῖται τῶν 
θεηγόρων ὁ λόγος, οἱ μυσταγωγοὶ γεγόνασι τῆς ὑπ᾽ 
οὐρανόν ; Αὐτὸν γὰρ διαχεχράγασι τὸν ἐχ Θεοῦ Πα- 
πρὸς Λόγον, Σωτῆρα τῶν ὅλων γενέσθαι xal Λυτρω- 
τὴν, οὐχ ὡς ἀνθρώπου μεσιτεύοντος παρ᾽ αὐτὸν ἐτέ- 
ρου, χαθάπερ ἀμέλει xal ὁ Μωσῆς, ἐν εἴδει δὲ μᾶλλον 


καὶ ὁμοιώματι σωματικῷ πρὸς ἡμᾶς καθιγμένον, c 


Κέχρισται γὰρ οὗτος εἰς ᾿Αρχιερέα χαὶ ᾿Απόστολον " 
καὶ γοῦν Ἰουδαίοις ἐπετίμα, λέγων « Οὐχ ἔστι γε- 
γραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν" Ἐγὼ εἶπα" Got ἐστε ; 
Εἰ ἐκείνους εἶπε θεοὺς πρὸς οὗς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ Γραφὴ, ὃν ὁ Πα- 
τὴρ ἡγίασε xal ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς 
λέγετε, ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ 
εἰμι; » "Av8' ὅτου δὲ δὴ ἴον ἑαυτὸν χαθέντα πρὸς 
κένωσιν ἵνα σώσῃ τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, τῶν εἰς ἡμᾶς 
γεγονότων θεοπρεπεστάτων, καὶ ἀξιαγάστων ἀληθῶς 
κατορθωμάτων ἐχπέμψομεν, ἀπεστάλθα: λέγοντες ὡς 
ἕτερόν τινα παρ᾽ αὐτὸν ἡμῖν ὁμοούσιον ; Καίτοι πῶς 
οὐχ ἄμεινον εἰπεῖν, καὶ μὴν xar ἐλέσθαι φρονεῖν, ὡς 
ἀπέσταλταί τε καὶ γέγονεν ἡμῖν ὁμοούσιος, τουτέστιν, 
ἄνθρωπος " ὁμοούσιος δὲ μεμενηχὼς καὶ αὐτῷ τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ, χαθὸ χαὶ νοεῖται, xal ἣν τε, wol 
ἔστι Θεός ; ἔστι γὰρ, Ἔστιν ὃ ἦν, καὶ 'προσλαδὼν τὸ 
ἀνθρώπινον, ἔχων δὲ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας 
πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xal Θεὸν, ἐπελά- 
ὅετο σοφῶς χαὶ τῆς πρὸς ἡμᾶς ὁμοιότητος " τέθειται 
δὲ χαὶ μεσίτης, συνδέων δι' ἑαυτοῦ πρὸς ἑνότητα σχε- 
aud τὰ τοῖς τῆς φύσεως λόγοις ὁλοτρόπως ἀλλή- 
Aw διῃρημένα. Γέγονε γὰρ, Θεὸς ὧν φύσει, χατὰ 
ἀλήθειαν ἄνθρωπος, ἵνα καὶ ἡμεῖς χρηματίσωμεν 
γένος, οὐχέτι τοῦ πρώτου, τουτέστι, τοῦ χοϊχοῦ, πρὸς 
ὃν εἴρηται παρὰ Θεοῦ, « TT cl, και εἰς γῆ» ἀπ- 
ελεύσῃ,» τοῦ xai εἰς θάνατον παραπέμποντος" ἀλλὰ 
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A « Hic est vere proplieta : alii vero dicebant, inquit, 
Hie est Christus; alii dicebant : Num ex  Galilzpa 
Christus venit? nonue Scriptura dicit, quod ex se- 
mine David et de Bethlehem castello, ubi erat David, 
Christus venit 9?-** ? » Vides ut insaniunt, dum ejus 
naturam initio carentem, quod ad divinitatem aui- 
net, et earnalem in tempore generationem fatentur? 
Sed nunquam in tam absurdas ineplasque senlentias 
abdueti essent, si vere intellexissent, ipsum Verbum, 
cum esset Deus, ex radice Jesse et David ei ex 
saneta Virgine hominem prodiisse, appellatuinque 
esse Beihleemitam ipsum terrz, cceli. universorum- 
que Dominum, « Nobiscum enim simul egenus est fa- 
etus, eum dives esset,» ut seriptum est "*, Quid igitur 
in Judaeorum nugas te ipse conjicis, et ea sentis ac 

B dicis, que neque eloqui fas est, et. damnosum eogi- 

tare? Unum nobiscum consistere Christum, neque 

jn duo rursum dividens dicas : Missus 6st ille nobis 
consubstantialis, eL. unctus est predieans captivis 
libertatem, et caecis visum "*. Atqui quo tandem 
ibunt theologorum verba, qui doetores orbis terra- 
rum fuerunt? Ipsum namque ex Deo Patre. Verbum 

Salvatorem ac Redemptorem omnium praedicaverunt 

non quasi homo ah eo diversus interjeetus sit. me- 

diator, ut plane Moses, sed poiius quod ille ipse 
specie ac simililudine corporea ad nos descenderit, 

Mic namque in Apostolum et Pontificemeest unctus : 

itaque Judas eoarguebat, diceus : « Nonne seri- 

ptum est in lege vestra ; Ego dixi, Dii estis? Si illos 
dixit deos, ad quos sermo Dei factus est, et non po- 
test solvi Seriptura; 80 quem. Pater. sanclifieavit 

et misit in mundum, vos dicitis : Dlasphemas , 

quia dixi, Filius Dei sum δ᾽ ὅν Qua vero de causa 

illum qui se ad exinanitionem denrisit ut orbem ter- 
rarum salvum faceret, ἃ rebus erga nos. divinitus 
plaue et admirabiliter gestis. exeludemus, missum 
fuisse dicentes illum nobis consubstantialem, quasi 

alium ab eo diversum? Atqui nonne satius. eral di- 

cere, imo vero ex auimo sentire, missum. quidem 

esse illum et faetum | consubstantialem nobis, hoc 
est, hominem ; sed mansisse tamen ipsi Deo ac Patri 
consubstantialem, qua et cogitalur, e& eral, et est 

Deus? Est namque, est, inquam, quod erat, etiam 

cum assumpsit naturam liumanam, et eamdem ese 

p sentiam liabens cum Patre qui est. in ecelis ac Deo, 
suscepit sapienti consilio nostram quoque similitu- 
dinem. quin etiam positus est medialor, qui per 
seipsum ad respectivam unitatem colligaret ea quie 
nalura rationibus penitus erant inter se disjuucta. 
Nam qui Deus erat ex natura, faetus. est οι se- 
cundum veritatem, ui nos quoque simus. genus non 
jam illius primi, hoe. est, terreni, ad quem dictum 
est a Deo. « Terra es,et. in terram ibis "*, » qui 
eliam transmittit in mortem ; sed illius secundi qui 
est superne et e coelo, Christi, inquam, qui nus ad 
immortalem vilam reduxit, et naturam morti ob- 
noxiam, effecit incorruptibilem, οἱ peccatis exsolvit 
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peccati Jaqueis iinplieatam, Sie sane ipse Pater al- A τοῦ δευτέρου, τοῦ ἄνωθεν xat ἐξ οὐρανοῦ, φημὶ δὴ 


loquitur Filium : « Ecce dedi te [in fasdus generis, ] in 
lucem gentium, uLaperires oculos c&corum, ut edu- 
ceres vincios ex vinculis, et ex domo carceris se- 
dentes in tenebris '^, » Et iterum per Isaige vocem ἢ 
« Benedicent me bestig agri, sireme οἱ filie stru- 
thionum : quia dedi in deserto aquam, et fluvios in 
terra inaquosa, ut potum darem generi meo electo, 
populo quem aequisivi ut virtutes meas narret **. » 
Qued cum probe intelligeret beatus Petrus, iis quiex 
gentibus per (idem ad veram Dei cognitionem vo- 
ali erant scribens, ai: « Vos auiem genus ele- 
ctum, regale sacerdotium, gens sancta, populus in 
acquisitionem, ut virtules annuntietis ejus, qui vos 
de tenebris vocavit in admirabile lumen &uurm : qui 


Χριστοῦ, τοῦ πρὸς ζωὴν ἡμᾶς τὴν ἀκήρατον ἀναφέ- 
βρόντος, xal ἄφθαρτον ἀποφαίνοντος τὸ θανάτῳ χάτ- 
οχον, καὶ ἀπαλλάττοντος ἁμαρτιῶν τὸ τῆς ἁμαρτίας 
Βρόχοις ἐνειλημμένον. Οὕτω που πρὸς τὸν Υἱὸν αὐτός 
φησιν ὁ Πατὴρ᾽ « Ἰδοὺ δέδωκά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, 
ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν δε- 
δεμένους, καὶ ἐξ οἴχου φυλαχῆς χαθημένους ἐν 
σκότει. » Καὶ πάλιν διὰ quis Ἡσαῖον - « Εὐλογῆσει. 
με τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες καὶ θυγατέρες 
στρουθῶν * ὅτι ἔδωκα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδιυρ, καὶ ποτα- 
μοὺς ἐν γῇ ἀνύδρῳ, ποτίσαι τὸ γένος μου τὸ ἐχλε- 
κτόν" λαὸν, ὃν περιεποιησάμην τὰς ἀρετάς μου δι- 
ἡγεῖσθαι.» Ὃ δὴ xal συνιεὶς εὖ μάλα, τυῖς ἐξ ἐθνῶν 
διὰ πίστεως χεχλημένοις, εἰς θεογνωσέαν ἀληθῆ 


aliquando non populus, nunc autem populus **. » D γράφει καί φησιν ὁ θεσπέσιος Πέτρος - « Ὑμεῖς δὲ 


Quod si quemadmodum tibi ipsi el sentire et 
dicere placet, wiissus est ille nobis cousub- 
stantialis, non ipsi Patri, nullo modo nos fa- 
cli sumus divin: πίω consorles : mausimus, 
S1 dixi, et adhuc. sumus genus illius primi, 
qui in maledictionem ac mortem transmittit, eL sub 
peceati reatum. Stulti ergo facti. sumus, et iis nunc 
quoque nihilominus tenemur, in quibus olim era- 
Tus ante illius adventum, Quomodo igitur jam ve 
lera transierunt, et. ecce facla. suni nova κ᾽ ? Ubi 
vero illud : « Si quis in Christo, nova creatura? » 
Sell erubescis Deum conliteri similem nobis, homi- 
nem faetum ipsum Dei Verbum? Inerepas ergo il- 
lum, nec sapienter consultasse dicis quod se ipsum 
propter nos exinanivit **, Audies igilur dicentem : 
« Vade post me, Satana, scandalum es mihi, quia 
non sapis ea quz Dei suni,sed ea qua hominum **,» 
Serutare nobiseum saeras Litteras. Apparuit quon- 
dam etiam patriarchze Jacob de Laban aedibus. pro- 
ficiscenti, eum jam ad ipsa Jaboc vada pervenisset, 
Sicut scriptum est : « Relictus est enim Jacob solus, 
eL luctabatur vir cum ipso usque maue. Vidit au- 
em quod eum superare uon possel, et tetigit lalitu« 
dinem femoris ejus, e emarcuit latitudo femoris 
Jacob, dum pugnaret cum ipso : dixit autem illi : 
Dimitte me, ascendit enim diluculum : ille vero di- 
xit: Non te dimittam nisi benedixeris mibi **. » Et. 
post alia rursus : « Et. vocavit Jacob nomen loci 


γένος ἐχλεχτὸν, βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, 
λαὸς εἰς περιποίησιν, ἵνα τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε 
ποῦ bx σχότους ὑμᾶς καλοῦντο; ἐπὶ τὸ θαυμαστὸν 
αὐτοῦ φῶς, οἵ ποτε οὐ λαὸς, νῦν δὲ λαός.» Εἰ δὲ χαθά-. 
περ αὐτῷ σοι δοχεῖ καὶ φρονεῖν καὶ λέγειν, ἀπ- 
ἐστάλη ὁ ἡμῖν ὁμοούσιος, οὐχέτι δὲ καὶ αὐτῷ τῷ Πα- 
τρὶ, κατ᾽ οὐδένα τρόπον ἡμεῖς θείας φύσεως γεγόνα- 
μὲν χοινωνοί" μεμενήκαμεν, ὡς ἔφην, καὶ ἐσμὲν 
ἔτι γένος τοῦ πρώτον, τοῦ παραπέμποντος εἰς ἀρὰν 
xai θάνατον, wat ὑπὸ ποινὴν ἁμαρτίας. Μεματαιώ- 
μεθα δὴ οὖν, καὶ ἐσμὲν οὐδὲν ἧττον καὶ νῦν ἐν οἷς 
ἦμεν πάλαι, καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας. Πῶς οὖν ἔτι τὰ 
ἀρχαῖα παρῆλθεν, καὶ ἰδοὺ γέγονε καινά; Ποῦ δὲ " 


c Εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις; »— ᾿Αλλ᾽ αἰσχύνῃ 


Θεὸν ὁμολογεῖν xa0' ἡμᾶς γενόμενον ἄνθρωπον, τὸν 
ποῦ Θεοῦ Λόγον; Ἑπιπλήττεις οὖν αὐτὸν, xai ou 
σοφὰ βεδουλεῦσθαι φὴς, ὅτι χεχένωχεν ἑαυτὸν δι᾿ 
ἡμᾶς. Οὐχοῦν ἀχούσῃ λέγοντος" ε Ὕπαγε ὀπίσω 
Wow, Σατανᾶ, σχάνδαλόν μου εἶ; ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ 
τοῦ Θεοῦ͵ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπῳν, » Ἐρεύνησον pal 
ἡμῶν τὴν θεόπνευστον Γραφήν. “Ὥφύη ποτὲ καὶ τῷ 
πατριάρχῃ Ἰαχὼδ τῆς μὲν τοῦ Λάδαν ἑστίας &nal- 
ρόντι, πρὸς αὐταῖς δὲ γεγονότι ταῖς διαδάσεσι τοῦ 
Ἰαδὼκ, καθὰ γέγραπται" « 'Υπελείφθῃ γὰρ Ἰαχὼδ 
μόνος, καὶ ἐπάλαιεν ἄνθρωπος μετ᾽ αὐτοῦ, bug 
πρωῖ, Οἶδε [ἴσ΄. εἶδε] δὲ, ὅτε οὐ δύναται πρὸς αὐτὸν, 
ναὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρ- 
χησε τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ "laxi, ἐν τῷ παλαΐειν 


illius : Specics Del; aspexi enim Deum facie ad fa- Ὁ αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ. Εἶπε δὲ αὐτῷ" 'Απόστειλόν με" 


ciem, et salva faceta est anima mea, Exortus est 
autem illi sol cum periransisset Speciem Dei "*. » 
Intellige igitur, non wt incorporeum et impalpabile 
Verbum apparere patriarcha eo lempore voluisse, 
wt illi mysterii typum. praemoustraret : sed homo 
erat qui luctabatur, et totam inea re noctem trans- 
φεἶν : illucescente autem. die, alque aurora adve- 
miente, « Dimitte me, » inquit; quod evidenter 
erat a lucía desistentis.Jam qua. sit. mysterii ratio 
ilicere necesse est : cum his enim qui in nocle et in 
lenebris degunt, quorum animiset cordibus caligo 


9o [sa, xti, 6, 1, " Isa. xui, 90, 21. 
* Matth, xvi, 25. Gen. xxxi. 22-96. 
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ἀνέδη yàp à ὄρθρος" ὁ δὲ εἶπεν" OD μή σε àmo- 
στείλω, ἐὰν μὴ με εὐλογήσῃς. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πά- 
λιν" ( Καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼδ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐκείνου, Εἶδος Θεοῦ " Εἶδον γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, καὶ ἐσώθη μου ἡ ψυχή. ᾿Ανέτειλε δὲ αὐτῷ 
ὁ ἥλιος, fixa παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ. » Σύνες 
οὖν ὅπως, οὐχ ὡς ἀσώματός τε καὶ ἀναφὴς Λόγος 
ἠξίου φαίνεσθαι τῷ πατριάρχῃ τοτηνικάδε, τὸν τοῦ 
μυστηρίου τύπον προαναφαίνων αὑτῷ " ἀλλ᾽ ἦν ἄν- 
θρωπος ὁ παλαίων, xa ὅλην εἰς τοῦτο δαπανήδας 
τὴν νύχτα- πλὴν διαυγαζούσης ἡμέρας, ὄρθρου τε 
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γεγενημένον, τὰ, « 'Απόστειλόν με, » φησὶν, ὅπερ 
ἦν ἐναργῶς καταλύοντος τὴν πάλην, Καὶ τίς ὁ τοῦ 
μυστηρίοῦ λόγος, εἰπεῖν ἀναγχαῖον" τοῖς μὲν γὰρ 
ὡς ἐν νυχτὶ καὶ σχότει διατελοῦσι, καὶ ἀχλὺν ἔχουσι 
τὴν νοητὴν εἰς νοῦν xal καρδίαν, οὔπω τε γοεῖν 
ἰσχύουσι τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον, παλαίειν τε xal 
μάχεσθαι καὶ νιχᾷν ἔθος αὐτῷ " τοῖς γε μὴν ἐν φωτὶ 
γεγονόσι, καὶ ὡς ἐν ὄρθρῳ τῷ νοητῷ, καὶ νενοηκόσι 
εὖ μάλα τὸ μυστήριον, οὐκ ἐπιπαλαΐειν ἀξιοῖ, διανέ- 
pet δὲ μᾶλλον εὐλογίας πνευματικάς. Οὐχοῦν, κἂν 
ὀψὲ καὶ μόλις εἰσγένοιο "καὶ αὐτὸς μεθ" ἡμῶν ἐν 
φωτὶ, xal οἷον ἐν ὄρθρῳ, πεπαύσεταί eot μαχόμενος 
ὁ πάντας νιχῶν, Θέα δὲ ὅπως ἀνθρώπου παλαίοντος, 
ὦ θεαπέσιος Ἰαχὼδ ἑωρακέναι φησὶ τὸν Θεὸν πρόσ- 
ωπον πρὸς πρόσωπον, Προστέθειχε δὲ τὸ Γράμμα 
πὸ ἱερὸν, ὅτι ε ᾿Ἀνέτειλεν αὑτῷ ὁ ἥλιος, ἡνίκα 
magnis τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ. » 'AvÜ' ὅτου δὴ οὖν 
ἐπερυθριᾷς τοῖς τῆς κενώσεως μέτροις, καίτοι τὸν 
ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγον σαρχωθῆναί τε xat ἐνανθρω- 
πῆσαι, παντὸς, οἶμαι, λέγοντος τοῦ καὶ ὀρθὴν ἔχοντος 
πίστιν, καὶ βασανίζοντος ἀκριδῶς τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς τὸν σκοπόν; Ὁ τοίνυν ἡ μῖν ὁμοούσιος, χαθὸ 
γέγονεν ἄνθρωπος καὶ αὐτῷ δὲ τῷ Πατρὶ, καϑὰ με- 
μένηχε καὶ ἀνθρωπότητι Zo. ἐν ἀνθρωπότητι] Θεὸς, 
ἀπεστάλη κηρύσσων αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xal cu- 
φλοῖς ἀνάδλεψιν, ἰάτασθαί τε τοὺς συντετριμμένους 
τὴν καρδίαν, καλέσαι δὲ xal ἐνιαυτὸν Κυρίου δε- 
τόν. Αὐτοῦ γὰρ μόνου xal οὐχ ἑτέρου τινὸς τὰ 
τοιάδε γέγονεν εἰς ἡμᾶς χατορθώματα - καὶ πιστώ- 
δεταῖ τις τῶν ἁγίων προφητῶν, οὕτω λέγων - «Οὐ 
πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ' αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσω- 
δεν fjuds * » ὁ xal ἐναργέστατα λέγων « Διὰ τοῦτο 
Ὑνώσεται ὁ λαός μου τὸ ὄνομά μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ αὐτὸς ὁ λαλῶν, πάρειμι. » Καίτο: πῶς, εἴ- 
περ ἣν τις ἄνθρωπος ἁπλῶς ὁ ἀπεσταλμένος, αὐτὸς 
ἂν νοοῖτο, καὶ τὸν πάλαι τοῖς ἀρχαι"τέροις χεχρη- 
σμιδημένον λαλήσας νόμον; Οὐ γάρ *t[lo. co] 
πρόὼν ὡς ἄνθρωπος γεγενῆσθαι λέγοιτ᾽ ἂν, ἵνα μὴ 
τῆς εἰς τὸ εἶναι παρόδου, πρεσθυτέραν ἔχων ὁρῷτο 
τὰν ὕπαρξιν" ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς προῦπάρχων, λελάληχε 
μὲν τὸν νόμον, παρεῖναι δὲ φησι ξένως τε καὶ ἀσυν- 
dns ὅτε γέγονεν üvüpumoz* ἀλλὰ ναὶ, φησὶ, τὰ 
πάντα πληροῖ Θεὸς ὧν ὁ Λόγος " πῶς οὖν ἄρα xal 
ἀπεστάλη ; ποῦ γὰρ οὐχ ἦν ὁ πάντα πληρῶν ; Τί δὲ, 
εἰπέ μοι, τὴν θείαν καὶ ὁμοούσιον Τριάδα συνεστάλ- 
θαι δώσομεν, ἢ κχατευρύνεσθαί τε τῶν ὅλων, καὶ 
πάντα πληροῦν; Εἶτα πῶς ἡμῖν ὁ μέγας Μωσῆς, 
ὅτε τὸν οὐρανομήχη πύργον ἀνεδείμαντό τινες τῶν 
ἀρχαιοτέρων, εἰσχεχόμιχε λέγοντα τὸν Θεόν « Δεῦτε, 
καὶ χαταδάντες συγχέωμεν ἐχεῖ τὰς γλώσσας αὖ- 
πῶν; » Ποίας ἐδεῖτο καταδάσεως ἡ οὐρανόν τε χαὶ 
γῆν ἀναπιμπλᾶσα φύσις, Γέγραπται δὲ xai περὶ 
ποῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅτι « Πνεῦμα Κυρίου πεπλή- 
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A spiritalis offusaest et nondum ejus mysterium va- 
lent int eligere, luctari pugnareque ille et. vincere 
solet : eum his vero qui in lueesunt et. spiritali di- 
luculo, et probe mysterium intelligunt, non sibi esse 
puguandum censet, sed polius spiritales illis beue- 
dictiones tribuit. Si igitur vel sero tandem nobiscum 
in lumine versatus fueris, εἰ tanquam in diluculo, 
illieo teeum pugnare desistet qui vineil omnes. 
Velim autem consideres, pugnante homine dixisse 
beatum Jacob se vidisse Deum facie ad faciem ; 82 
addidit etiam sacra Scriptura : « Ortus est illi sol 
quando pertransiit Speciem Dei. » Qua ergo de 
causa erubescis de exinanitionis mensura, eum illud 
ex Deo Patre Verbum incarnatum fuisse et homi- 
nem factum, ut opinor, przedicet quisquis rectam ἢ - 
B. dem tenet, et accurate sacrarum Literarum pro- 
positum exquirit? Ille igitur consubstantialis nobis, 
qua factus est homo, οἱ ipsi itidem Patri, qua etiam 
in ipsa bumanitate Deus mansit, missus est. praxi- 
care captivis remissionem, el cacis visum, et me- 
deri contritis corde, et indicere annum Domini ae- 
ceptabilem *' : ipsius namque solius, non alicujus 
alterius fuerunt ejusmodi praelara gesta erga nos 
perpetrata, Cui rei lidem faciet quidem.a sanctis 
prophetis, qui dicit: « Non legatus, non angelus, 
sed ipse Dominus salvavitnos **; » qui etiam aper- 
tissime dicit: « Propter hoc sciet populus meus 
nomen meum in die illa, quia ego ipse qui loquebar 
adsum **, » Atqui si ille missus homo aliquis com- 
munis esset, quomodo ipse idem esse intelligeretur, 
qui. veteribus illis legem olimedidit? Neque enim, 
siut homo prius essel, homo facius esse unquam 
dici posset, ne subsistentiam antiquiorem initio quo 
esse capit, habere videalur; sed cum prieetsiste- 
ret ut Deus, locutus quidem est legem, se vero ad- 
esse ait novo iusuetoque modo, cum factus est 
Jiomo. Alqui, inquit, omuia. complel Verbum, cum 
sit Deus : quomodo igitur etiam missus est? uam ubi 
nou erat qui complet omnia ? Quid ergo, die mibi, 
divinam sanctamque Trinitatem coarctatamne pu- 
Tabimus, àn per omnia dilatari el omnia complere? 
Msi ita est, quomodo magnus ille Moses, eum qui- 
dam e priscis hominibus turrim zdilicarent ad. ce» 
lum usque pertingentem, induzit dicentem Deum : 
p ι Venite, descendamus et. cunfundamus ibi linguas 
eorum ?*? , Quanam descensione opus habebat illa 
qui eclum ac terras complet natura ? Scriptum est 
eliam de sancto Spiritu : « Spiritus. Domini replevit 
orbem terrarum 15, » Psallit przeterea beatas David, 
ac de lis qui in terris sunt positi, cum Deo loqui- 
tur, qui vivilicare potest : « Emittes Spiritum tuuui, 
et ereabuntur, et renovabis faciem terra **; » quo- 
modo mittitur qui. complet omnia? Ne. igitur tau- 





Ρωχε τὴν οἰχουμένην. » ἸΓάλλει xal φησιν ὁ paxápiog — quam acutum quiddam et inexpuguabile pro- 
Δαδιδ περὶ τῶν ἐν γῇ κειμένων πρὸς τὸν ζωωοποιείν — ponendo illud, ex Deo Patre Verbum, eum 
ἰσχύοντα Θεόν" ει Ἑξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά cov xal οπιπῖα possit complere, nullo modo mitti, 
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8.3. eoneris. veritatem infirinare, δὲ mysterii vim A 
evertere ; sed illud. potius cogita, res divinas dici 
quidem humano more, sic autem a nobis intelligi, 
vut Deus ipse solus scit, et uL illi facere moris est. 
Sed quia unctionem ut rem exiguam et humilem, 
et Unigeniti gloria longe indignam putat, age, hac 
de re quas consona sunt dicamus, ut scandali occa- 
siones praedicamus : Ergo si homo non est. factus, 
humana rejiciat, dispensationem recuset ut qua 
minorem illum faciat, et a suprema illa gloria divi- 
maque excellentia sit longe remota : exigua nau- 
que suni ipsi Verbo nostra omnia, Sed quia sapien- 
lis plenum est hoe mysterium, neque illi rejicien- 
dum exinaniionis opus, cur ea quz recte habent, 
audacter accusas, et quod illius judicio commen- 
datur, ut indecorum aversaris ? Vidisti unctum B 
humano more ? vide eumdem divinitus ungere. 
Seriptum est enim : « Testimonium. perhibuit Joan- 
mes, dicens : Quia vidi Spiritum — descendentem 
quasi columbam, et manentem super ipsum ; et 
ego nesciebam et sed qui misit me baptizare in 
aqua, ille mihi dixit: Super quem videris Spiritum 
descendentem el manenterm super eum, hic est qui 
laptizat in Spiritu sancto ; εἰ vidi, et testimonium 
perbibui, quia hie est Filius Dei Quid euim? 
humanitatisne opus esse dicis baptizare posse iu 
Spiritu sanclo credentes ?. Atqui quowodo nou 
stultum sit putare lec ita se habere ? Quomodo 
enim, quod minus est, pariicipationem rei longe 
majoris largietur ? Illud etiam consideres velim, 
illum ipsum super quem Spiritus advolasse dicitur 
et mansisse super eum, in Spiritu saneto baptizare, 
quod videlicet ut Deus credentes suo Spiritu perun- 
gàt ; itaque revixit e mortuis, οἱ insulllavit in disci- 
pulos, dicens: « Accipite Spiritum sanctum ?^ ; » 
quem qui acceperant, dicebant: « Nos autem non 
spiritum hujus mundi accepimus, sed Spiritum qui 
ex Deo est, ut sciamus qui ἃ Deo donata sunt no- 
bis **. » Scribit etiam beatus Paulus : « Qui autem 
jn carne sunt, Deo placere non possunt. Vos autem 
mon estis in carne, sed in spiritu, siquidem Spi- 
ritos Dei habitat ia vobis. Si quis autem Spiritum 
Christi non habet, hie non est ejus ?". » Atqueetiam 
alibi : « Quicunque spirilu Dei agantur, hi sunt 
filii Dei 5. » Ergo cum videris eum proprio unctum p 
Spiritu, memento illius in carne dispensationis, 
S e cogita humanam natu : eum videris ab 
eo Spiritum dari, cum hoc simul admirare illum 
eliam in humanitate Deum. Sed iste contentiosus 
nihil horum reputans, sic rursus ait : 
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κτισθήσονται, καὶ ἀναχαινιεῖς πὺ πρόσωπον τῆς 
γῆς" » πῶς ἐξαποστέλλεται τὸ πάντα πληροῦν; Μὴ 
ποῖνυν ὡς σοφόν τε καὶ δυσανὰ (4) προτιθεὶς τὸν 
πάντα πληροῦν ἰσχύοντα, τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Δό- 
γον, ἀνέφικτον ἔχειν τὴν ἐπιστολὴν [1σ΄. ἀποστολῇ], 
παραλύειν ἐπείγου τὸ ἀληθὲς, xal τὴν τοῦ μυστηρίου 
δύναμιν ἀνατρέπειν " ἐννόει δὲ μᾶλλον, ὅτι λέγεται μὲν 
ἀνθρωπίνως τὰ περὶ Θεοῦ " νοεῖται δὲ οὕτω πρὸς 
ἡμᾶς, ὡς ἂν αὐτός τε εἰδείη καὶ μόνος, καὶ δρᾷν ἔθος 
αὐτῷ. Ἐπειδὴ δὲ ὡς βραχὺ καὶ ἀνθρώπινον, καὶ τῆς 
τοῦ Μονογενοῦς ἀξίας ἡττώμενον, ἀμέτρως δέχεται 
τὴν χρῆσιν {{σ΄. xplotv], φέρε τὰ εἰκότα καὶ εἰς τοῦτο 
λέγωμεν, τὰς τοῦ σχανδάλου λύοντες ἀφορμάς. Εἰ 
μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνθρωπος, ἀποσειέσθω τὰ ἀνθρώ- 
miva, παραιτείσθω τὴν οἰκονομίαν, ὡς ἐν μειώσει 
τιθεῖσαν αὐτὸν, καὶ τῆς ἀνωτάτω δόξης χαὶ θεοπρε- 
ποῦς ὑπεροχῆς κατόπιν ἱεἴσαν * σμικρὰ γὰρ τῷ Αόγῳ 
τὰ χαϑ' ἡμᾶς. Ἐπειδὴ δὲ σοφὸν ἀληθῶς τὸ μυστή-- 
piov, xal οὐχ ἀπόδλητον αὑτῷ τὸ τῆς κενώσεως Xpfi- 
μα, τί τοῖς ὀρθῶς ἔχουσι, ῥιψοχινδύνως ἐπιτιμᾷς, καὶ 
τὸ ταῖς αὐτοῦ ψήφοις στεφανούμενον, ὡς ἀχαλλὲς 
ἀποτρέπῃ ; Εἶδες χριόμενον ἀνθρωπίνως ; ὅρα τὸν 
αὑτὸν καὶ χρίοντα θεϊχῶς " γέγραπται γὰρ, ὅτι xai 
« Ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης, λέγων" Ὅτι τεθέαμαι τὸ 
Πνεῦμα καταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν, val μένον ἐπ᾽ 
αὑτόν " χἀγὼ οὐχ ἤδειν αὐτόν - ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με βα- 
πτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν " "Eg! ὃν ἂν ἴδῃς τὸ 
Πνεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον ἐπ᾿ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ 
βαπτίζων ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ἀγίῳ" καὶ ἑώρακα, καὶ 
μεμαρτύρηκα, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ.» 
*Apa γὰρ ἀνθρωπότητος ἔργον εἶναι φὴς τὸ βαπτί- 
ζειν δύνασθαι τοὺς πιστεύοντας ἐν ἁγίῳ Πνεύματι; 
καίτοι πῶς οὐχ εὔηθες τὸ οὕτω ἔχειν οἴεσθαι ταυτί ; 


"Πῶς γὰρ τὸ μεῖον τὴν τοῦ προὔχοντος ἀσυγκρίτως 


χαριεῖται μέθεξιν ; "Aüpet δὲ ὅτι αὐτὸς ἐχεῖνος, ἐφ᾽ ὃν 
καταπτῆναι τὸ Πνεῦμα λέγεται, μεῖναί τε ἐπ' αὐτὸν, 
ἐν ἁγίῳ βαπτίζει Πνεύματι, καταχρίων δὲ δηλονότι 
τοὺς πιστεύοντας ὡς Θεὸς τῷ ἰδίῳ Πνεύματι - καὶ 
γοῦν ἀνεδίω μὲν ἐκ νεχρῶν, ἐνεφύσησε δὲ τοῖς μα- 
θηταῖς, λέγων « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον" » οἱ δὲ λα- 
θόντες φασίν" « Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ χόσμον 
ἐλάθομεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ Ex τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῶ- 
μεν τὰ ἐχ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. » Γράφει δὲ καὶ 
ὁ σοφώτατος Παῦλος" «Οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες, Θεῷ 
ἀρέσαι οὐ δύνανται. Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, 
ἀλλ' ἐν Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, 
EL δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν 
αὑτοῦ. » Καὶ μὴν xal ἑτέρωθι " « Ὅσοι γὰρ Πνεύματι 
Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἰσιν νἰοὶ Θεοῦ, » Οὐκοῦν ὅταν 
Uinc αὐτὸν τῷ ἰδίῳ χριόμενον Πνεύματι, διαμέμνησο 


τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας, καὶ χαταλογίζου τὸ ἀνθρώπινον" ὅταν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα διδόντα, θαύμαζε. 
μετὰ τούτου τὸν χαὶ ἐν ἀνθρωπότητι Θεόν. ᾿Αλλ οὐδὲν τῶν τοιούτων ὑπολογιζόμενος ὁ δύσερις οὑτοσὶ, 


πάλιν ὧδέ φησιν" 
[Nzsron. llic ille fidelis Deo factus pontifex (factus 
est enim, nou ab zterno erat); hic paulatim, lere- 
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(ἐγένετο γὰρ, οὐκ ἀϊδίως) fjv, οὗτος ὁ xatà puxpby, 
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αἱρετιχὰ, εἰς ἀρχιερέως προκόψας ἀξίωμα. "Aumus 
σαφεστέρας σοι διαδούσης φωνῆς" c Ὃς ἐν ταῖς ἡμέ- 
pate, φησὶ, τῆς aapxbs αὐτοῦ, δεήσεις τε xal ἰχετη- 
ρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου, 
μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δαχρύων προσενέγχας, 
καὶ εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαδείας “» χαίπερ ὧν 
Ye, ἔμαθεν ἀφ' ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοὴν, χαὶ τελειω- 
θεὶς, ἐγένετο τοῖς ὑπαχούουσιν αὐτῷ πᾶσιν αἴτιος 
σωτηρίας ἀχαταλύτου. Τελειοῦται καὶ τὸ χατὰ μι- 
κρὸν προκόπτον, αἱρετικέ" περὶ οὗ xai Ἰωάννης (21) 
ἕν τοῖς Εὐαγγελίοις βοᾷ * « Ἰησοῦς προέχοπτεν ἡλί- 
κίᾳ καὶ σοφίᾳ, xat χάριτι " » οἷς σύμφωνα καὶ Παῦλος 
φθεγγόμενος, « Τελειωθεὶς, φησὶν, ἐγένετο τοῖς ὑπ- 
αχούουσιν αὐτῷ πᾶσιν, αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου " 
προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδέχ' » οὗτος ὁ Μωσῇ κατὰ τὸν τῆς 
στρατηγίας συγχρινόμενος τύπον" ὁ σπέρμα τοῦ 
᾿Αδραὰμ κεκλημένος" ὁ κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
παραπλήσιος " ὁ χρόνῳ γενόμενος ἀρχιερεύς * ὁ διὰ 
παθημάτων τελειωθείς - ὁ ἐν ᾧ πέπονθεν αὐτὸς πει- 
ρασθεὶς δυνάμενος τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι" ὁ 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς κεκλημένος, 
ΤΙ οὖν ἀνθερμηνεύεις τῷ Παύλῳ, τὸν ἀπαθῆ Θεὸν 
Λόγον ἐπιγείῳ καταμιγνὺς σώματι, καὶ παθητὸν 
ἀρχιερέα ποιῶν ;} 
ΚΈΕΦΑΛ. Δ', 


Ὡς ἀχμαιοτάτην, ὦ 's8v , xal μάλα νεανιχὴν τῶν 
πῆς εὐσεδείας δογμάτων ἐποιήσω τὴν καταδρομῆν. 
Καὶ ὁ μὲν θεσπέσιος Βαροὺχ, τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, 
ἐνηνθρωπηχότα δὲ ἤδη, χαὶ ἐν ὁμοιώσει τῇ xà0' ἡμᾶς 
πεφηνότα καταδεικνὺς, « Οὗτος, φησὶν, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὑτόν" ἐξεῦρε πᾶσαν 
ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ 
αὐτοῦ, xal Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπὶ αὐτοῦ - χαὶ 
μεταταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφη.» Σὺ δὲ τὸ, οὗτος, χαὶ μάλα πλειστάκις 
ἀναφωνῶν, μονονουχὶ καὶ χεῖρα προτείνων, τίνα τοῖς 
πεπιστευχόσι χαθίστης ἐναργῆ, χαὶ μὴν καὶ ὁρᾶσθαι. 
ποιεῖς, καὶ δὴ xol mpoxójas φὴς εἰς ἀρχιερέα κατα- 
6payó; 'AXX, οἶμαί που, πάντως ἐκεῖνον, ὅν wal 
ἔναγχος παραδειγματίζων, ἔφασχεν [1σ΄. Égaaxec] " 
Οὐκοῦν ὁ παθὼν, ἀρχιερεὺς ἐλεήμων, οὐχ ὁ ζωο- 
ποιὸς τοῦ πεπονθότος Θεός. Σπέρμα ᾿Αδραὰμ ὁ χθὲς 
χαὶ σήμερον, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, οὐχ ὁ λέ- 
χων" « Πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ἐγὼ εἰμι. » Ὅμοιος 
ποῖς ἀδελφοῖς κατὰ πάντα, ὁ ψνχῆς ἀνθρωπίνης καὶ 
σαρκὸς ἀναλαδὼν ἀδελφότητα, οὐχ ὁ λέγων" « Ὁ 
ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα, » Καὶ ὅτι μὲν 
τοῦ πεπονθότος θεὸν τὸν ζωοποιὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
ὑπάρχειν διαδεδαιούμενος, τοῖς τῆς ἀφύχτου δυσφη- 
μίας ἐγκλήμασι σεαντὸν ἐνιεὶς, ἡδίκηκας οὐ μετρίως, 

7 Webr. v, 1. "^ Imo, Lue. n, 52. 
“πὸ [febr xit, 8. * Juan, vii, 58. 
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A tice, ad. pontificis dignilatem progressus. Audi cla- 
riorem libi insonantem wocem :« Qui in diebus, 
inquit, carnis suz preces. supplicationesque ad eum 
qui posset eum salvum facere a morte, eum clamore 
valido et lacrymis offerens, et exauditus pro sua 
reverentia "* ; » οἱ quidem cum esset Filius, didicit 
ab his quz passus est obedientiam, et consumma- 
tus, faclus est obtemperantibus sibi causa salutis 
:ternz. Consummatur autem id quod paulatim pro- 
ficit, heretice ; de quo Joannes in. Evangeliis cla- 

* € Jesus proficiebat :ztate et sapientia et gra- 

» Quibus verbis consona Paulus dicens : 
« Consummalus, inquit, faelus est omnibus obtem- 
perantibus sibi causa salutis zeternz, appellatus a 
Deo sacerdos secundum ordinem Melchisedech *' ; » 

Β hic ille eum Mose quod ad ducendi exercitus typum 
comparatus, ille semen Abraham vocatus, ille per 
omnia similis fratribus ** ; ille tempore factus pon- 
iifex, ille per passiones cousummatus, ille qui in 
quo passus est ipse tentatus, potest tentatis auxi- 
liari, ille seeundum ordinem Melchisedech pontifex 
appellatus. Quid igilur adversus Paulum interpre- 
taris, impassibileque Dei Verbum terreno corpori 
permisces, et passibilem sacerdotem facis ?] 








,CAP. IV. 


Fortiter sane, vir egregie, et admodum strenue 
in dogmata pietatis incursionem facis. Ac beatus 
ἃ uidem Barueh, Dei Verbum jam hominem faetum, 
ei in nostra similitudine apparentem ostendens : 
«Mic est, inquit, Deus nosler, non sestimabitur 
alius ad eum, invenit omnem viam scientiz, et 
dedit illam Jacob puero suo, el Israel dilecto suo : 
et post hec in terris visus est, et cum hominibus 
conversalus * » Tu wero, vocem hic, et quidem 
Szspius intendens, ae propemodum manum inten- 
dens, quemnam credentibus ostendis, ei subjicis 
oculis, atque etiam paulatim progressum ad sacer- 
dotium asseris ? Illum prorsus arbitror $5 quem 
dudum ostendens aiebas ; Mgitur ille qui passus est, 
pontifex est misericors, non ille passi wivificator 
Deus, Semen. Abraham ille heri et hodie, ut Pavlus 
dicit*", non ille qui dixit : « Antequam Abraham fie- 
D ret, ego sum δ", » Similis est fratribus per omnia is 
qui humana: animas et earnis fraternitatem susce- 
pit, non qui dicit: « Qui vidit me, vidit et. Pa- 
irem 5, » Atque in eo quod asseris. Deum | passi 
esse ipsum vivilicans Dei Verbum, te inevitabilis 
blasphemiz crimen incurrisse, graviterque peccasse, 
efficaci ratione demonstratum est. Miror autem 
quod tuarum. vocum oblitus, paulatim progressum 


""[Iebr.u, 17. — " Baruch im, 26-38. 














ANT. AGELLII NOTE, 


(31) Vel notariorum error est, vel. lapsus est Ne- 
storius, qui verba hzec Lucz cap, n Joanni ascribi 
Bed quia hunc lapsum in sua. refutatione. Cyrillus 


non coarguit, et beatum Lucam auctorem agnoscit, 
notariis fortasse jusiius ascribetur. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


ad pontificis dignitalem, dicere simul et sentire A ἀποχρῶν ἡμῖν διέδειξε λόγος, Θαυμάζιυ δὲ, ὅτι τῶν 


audes, quem etiam Deum esse asseris omnipoten- 
tem. Nam proposita tibi Epistola ad Hebrzos scripta, 
teneris dixisse : Sed liie Israelis cognalus secun- 
duim carnem, secundum aspectabilem naturam ho- 
10, ex semine David factus secuudum carnem, 
ips» «eonjunetione Deus omnipotens. Quomodo 
igitur progressus esi, ut temere fabularis, ad pon- 
tifieis dignitatem, eum Deus sit omnipotens tuorum 
quoque verborum testimonio t Et. quamvis illam 
ignobilem, eta te solo nescio quomodo excogita- 
lam conjunctionem commemores, missum id faciam 
ad presens; illud tamen efllagitabo, ut secundo 
cursu feratur oratio, et ad scopum sibi convenien- 
lem et a proposito haud alienum tendat. Num quod 


ἰδίων αὐτὸς ἀμνημονήσας φωνῶν, χατὰ βραχὺ προ- 
εὐθεῖν εἰς ἀρχιερέως ἀξίωμα φάναι τε ὁμοῦ, καὶ μὴν 
καὶ φρονεῖν ἀξιοῖς, ὃν καὶ θεὸν εἶναι φὴς παντοχρά- 
τορα, Προκειμένης γάρ σοι τῆς Ἑδραίοις γραφείσης 
Ἐπιστολῆς, ἀλίσχῃ λέγων " "A23? οὗτος ὁ χατὰ σάρχα 
τοῦ Ἰσραὴλ συγγενὴς, óxazà τὸ φαινόμενον ἄνθρωπος, 
ὁ κατὰ τὴν Παύλου φωνὴν, ix σπέρματος γεγεννη- 
μένος Δαδιδ, παντοχράτωρ τῇ συναφείᾳ Θεός. Πῶς 
ἔτι προέκοψε χατὰ τὴν εἰκαιομνθίαν εἰς ἀρχιερέως 
ἀξίωμα, καίτοι Θεὸς παντοχράτωρ καὶ διὰ τῆς σῆς 
φωνῆς μαρτυρούμενος ; Κἂν τὴν ἀκλεᾶ, καὶ τὴν, οὐκ. 
οἶδ᾽ ὅπως, ἐξενρημένην αὐτῷ δοι καὶ μόνῳ συνάφειαν 
ὀνομάζῃς, παρήσω νυνί - πλὴν ἐρήσομαι, κατὰ ῥοῦν 
ἱέναι τὸν αὐτῷ πρέποντά τε καὶ προχείμενον τῷ λόγῳ. 


ad sacerdotium promovetur et gloriam, non ad B σκοπὸν ἐφιείς. "Δρ' οὐχὶ τὸ προχόπτον εἰς ἱερωσύνην καὶ 


meliora prastantioraque gradum facit, aut. incre- 
mentum sumit ? et quisnam hujus sententize verita- 
lem suo suffragio non probet? Majus est ergo 
sacerdotii munus, quam Deum esse omnipotentem ; 
hoc si ita est, quomodo qui sacerdotio fungitur, 
ministrat et astat υἱ minister Deo, et ut famulus 
Domino, solitas ac statas oblationes offerens, et 
hostias imponens, ille vero tanquam suprema orna- 
iis gloria admittit hostias, e honoratur obsequio ? 
Tllad, opinor, dices, Deum omnipotentem eumdem 
factum esse pontificem, Ergo exinanitus est, et 
seipsum humiliavit, ad minora se dejiciens. Quo- 
modo igitur ad dignitatem progressus est sacerdos 
facius ! Recordare jam rursus tuorum verborum ; 


δόξαν, τὴν εἰς τὰ ἀμείνω καὶ προὔχοντα ποιεῖται βάδι- 
σιν, ἤγουν ἐπίδοσιν; Καίτοι πῶς οὐχ ἀπαστισοῦνἐ πιψη- 
φιεῖται τῷ λόγῳ τὸ ἀληθῶς [1σ΄. ἀληθές]; Μεῖζον οὖν ἄρα 
τοῦ εἶναι θεὸν παντοκράτορα, τῆς ἱερωσύνης τὸ χρῆμα. 
Εἶτα πῶς, ὁ μὲν ἱερᾶσθαι λαχὼν λειτουργεῖ καὶ παρ- 
ἔστηχεν ὡς λάτρης Θεῷ, καὶ ὡς οἰκέτης Δεσπότῃ, mpos- 
κομίζων τὰ νενομισμένα, καὶ θυσίας ἀνατιθείς" ὁδὲ ὡς 
δόξῃ τῇ ὑπερτάτῃ κατεστεμμένος προσδέχεται τἀςθυ-- 
σίας, καὶ τιμᾶται θεραπενόμενος ; ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο, οἶμαι, 
φής" ὅτι θεὸς παντοχράτωρ ὑπάρχων, ὁ αὑτὸς γέγονεν 
ἀρχιερεύς, Κεχένωχε δὴ οὖν, καὶ τεταπείνωκεν ἑαυτὸν 
χαθεὶςὲν μείοσι. Πῶς οὖν ἔτι προέχοψεν εἰς ἀξέωμα γε- 
qovü ἱερεύς ; Διαμέμνησο δὴ πάλιν τῶν σαυτοῦ }ό- 
γῶν" ἔφης γὰρ οὕτως ἐν τοῖς ἀνωτέρω βραχύ " Εἰ δὲ 


Sic namque paulo superius dixisti : Quod si sacer- C ἀρχιερεὺς ἡ Θεότης, τίς ὁ παρὰ νῇ τῆς ἀρχιερωσύνης 


dos est ipsa Divinitas, quisnam esl. qui sacerdotii 
obsequio colitur ? si Deus est qui offert, nemo est 
cui 86 offeratur. Quid enim sit Divinitate diguum, 
wtilla tanquam inferior majori offerat ? Siste nunc 
salem in tuis ipsius vocibus ; sed id facere nun- 
quam poteris, cum omni vento circumferaris, et 
te ultro citroque jactari non sentias, nunc ex illis 
ad hec, nunc vicissim ex his ad illa transiliens ; 
meque ullo modo pertimescis illud, quod est Pauli 
voce diclum: « Si enim quz destruxi, haec rursus 
sedifico, przevarieatorem meipsum constituo **, » Sed 
fortasse dicturus es illud : Cum tu ipse ubique Chri- 
sium unum et Filium et Dominum esse allirmes 
illud ex Deo Patre Verbum cum sua carne, quo- 
modo asseris pontificem positum fuisse et. aposto- 
lum, iia ut, eum id dicas, non summam ejus digni- 
tatem aíficias contumelia ? Quia, inquam, vir opti- 
me, unigenitum illad Dei Verbum facium est homo, 
et sacerdotii munus humanitatis mensuram haud 
dedecet, ut iiem. quod missus esse dicitur. Con- 
fusionem enim contempsit, ut beatus Paulus ait*!, 
€um his etiam utiliora et indigniora propter nos 
pertulerit, Dedit enim dorsum iu flagella, et faciem 
Suam non avertit a confusione sputorum **, et Ju- 
diorum contumelias patienter sustinuit. Sed refugis 
sacerdotem dicere. ut. qui sit Deus ? Admitte dispen- 


** Galat, n, 18, Hebr. xir, 2. 


λειτουργίᾳ θεραπευόμενος ; el Θεὸς ὁ προφέρων, 
οὐδεὶς ᾧ προσφέρεται " τί γὰρ Θεότητος ἄξιον, ἵν᾿ ὡς 
ἐλάττων προσφέρῃ τῷ μείζονι; Στῆθι νῦν καὶ γοῦν 
ἐν ταῖς ἑαυτοῦ φωναῖς - ἀλλὰ τοῦτο μὲν, οὖχ οἷός τε 
ἔσῃ ὄρᾷν᾽ περιφέρῃ δὲ ὥσπερ ἀνέμῳ παντὶ, καὶ 
διαῤῥιπτούμενος οὐχ αἰσθάνῃ, ποτὲ μὲν, ἐξ ἐκείνων 
εἰς ταῦτα, ποτὲ δὲ πάλιν ix τούτων εἰς ἐχεῖνα pu 
ἀαπηδῶν " δέδιας δὲ κατ᾽ οὐδένα τρόπον τὸ διὰ τῆς 
ποῦ Παύλου φωνῆς" « Εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα má- 
λιν οἰχοδομήσω, παραδάτην ἐμαυτὸν συνιστάνω. » 
"Epéig δὲ ἴσως ἐκεῖνο" Χριστὸν ἕνα καὶ Υἱὸν καὶ 
Κύριον διισχυριζόμενος εἶναι πανταχοῦ τὸν kx Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον, μετὰ τῆς ἰδίας σαρχὴς, πῶς δὴ φὴς 
εἰς ἀρχιερέα τεθεῖσθαι καὶ ἀπόστολον; εἴτα τοῦτο 
λέγων, οὐχ ὑδριεῖ[ ς] τῆς θείας αὐτοῦ δόξης τὸ ὑπερ- 
φερὲς ἀξίωμα ; Ὅτε, ὦ βέλτιστε, φαίην ὅν, γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, xat τοῖς τῆς 
ἀνθρωπότητος μέτροις, οὐκ ἀνάρμοστον ἂν εἴη τὸ 
χρῆμα τῆς ἱερωσύνης, καὶ μὴν xal τὸ ἀπεστάλθαι 
λέγειν αὑτόν. Κατεφρόνησε γὰρ αἰσχύνης, ὡς ὁ θε- 
πσπέσιος γράφει Παῦλος, καὶ τὰ ἔτι μείω τε xal ἀπ- 
ηχέστερα δι' ἡμᾶς ὑπομείνας. Δέδωκε γὰρ τὸν νῶτον 
εἰς μάστιγας, τὸ δὲ πρόσωπον αὐτοῦ οὐχ ἀπεστράφη 
ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων, xat τὰς Ἰουδαίων παρ- 
οινίας τληπαθῶς ἠνέσχετο. ᾿Αλλ' οὐκ ἀξιοῖς ἱερέα λέ- 
qeiw ὡς ὑπάρχοντα Θεόν ; Δέχου τῆς οἰχονομίας τοὺς 


ρα, L, 6; Math. xxvi, 67, 
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λόγους" διαλογίζου τὴν κένωσιν" τὴν εἰς τὴν τοῦ Α sationis rationem, cogita exinanitionem, descen- 


δούλου μορφὴν χαταφοίτησιν, Οὐ δὴ προχόψαι φαμὲν 
καὶ εἰς ἀξίωμα δραμεῖν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, εἰ χε- 
χρημάτικεν ἡμῶν ἀρχιερεὺς, καθικέσθαν δὲ μᾶλλον 
«αἱ διὰ τούτου πρὸς χένωσιν ἐπεὶ πῶς κεχένωται, 
καὶ [τε]τα πεινῶσθαι λέγεται «καίτοι τὸ ἄτρεπτον ἔχων, 
καὶ ὑπάρχων ἐν μορφῇ καὶ ἰσότητι κατὰ πᾶν ὁτιοῦν 
πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Γεννήτορα ; πῶς δὲ xal προέκοψε 
κατὰ βραχὺ, καὶ τοῦτο, καθὰ φὴς αὐτὸς, εἰς τὸ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἀξίωμα ; ποίαν εἰς τοῦτο δεχόμενος 
τὴν ἐπίδοσιν; Εἰ μὲν οὖν τὴν σώματος, ἐρήσομαι 
máhtw "Apa γὰρ ἡ σώματος αὔξησις πρὸς τὴν τῆς 
ἱερωσύνης ἀνακομίζει δόξαν; Οὐκοῦν ἔστω τὸ χρῆμα 
κοινόν " καὶ ὁ σὸς οὑτοσὶ κατὰ παντὸς [τω λόγος τοῦ 
προχόπτοντος σωματιχῶς- ἀλλὰ μὴν οὐχ ἅπασι 


sumque ad servi formam, Nou igiur profecisse 
dicimus, et ad dignitatem pervenisse ipsum Dei 
Verbum, cum pontifex noster est factus, sed potius 
eism ex hae parte ad exinanitionem descendisse - 
alioqui, quomodo exinanitus οἱ humiliatus dicitur, 
€um esset. immulabilis εἰ in forma Dei, et zequali- 
tatem omnibus in rebus cum suo Genitore servaret ? 
quomodo etiam. paulatim profecit, idque, ui tu ais, 
2d sacerdotii dignitatem ? quale ad eam rem incre- 
mentium accepit ? Nam si corporis dicas, rogabo 
rursus : Num) corporis augmentum ad sacerdotii 
gloriam perducit ? Ergo communis sit ea dignitas, 
eilhzc tua ralio per omnes eat qui corporaliter 
sugentur, atqui non omnibus qui ad auetionem 


τοῖς εἰς αὔξησιν τὴν σωματιχὴν ἀναφοιτᾷν εἰωθόσι D corporalem pervenire solent, sacerdotio fungi con- 


τὸ ἱερᾶσθαι πρέπει- πῶς οὖν ἡμῖν εἰς ἀπόδειξιν 
ὧν ἔφης παρατιθεὶς οὐκ ἐρυθριᾷς, τὸ διὰ φωνῆς 
εἰρημένον τοῦ θεσπεσίου Λουχᾶ " « Ἰησοῦς δὲ προ- 
ἔχοπτεν ἡλικίᾳ καὶ σοφίᾳ καὶ χάριτι ; » ᾿Αλλ' ὡς [Ic. 
εἰς] σοφίαν φὴς γενέσθαι τὴν ἐπίδοαιγ' καίτοι πῶς 
τοῦτο οὐκ ἀμαθές ; Πεπιστεύχαμεν γὰρ ix νηδύος 
αὐτῆς καὶ μήτρας τῆς παρθενικῆς Θεὴν ὄντα τὴν 
᾿Ἐμμανουῆλ, ἄνθρωπον προελθεῖν, πλήρη που πάν- 
τῶς σοφίας καὶ χάριτος τῆς ἐνούσης αὐτῷ φυσιχῶς. 
Ποίαν οὖν ἐπιδέξαιτο τὴν ἐπίδοσιν ὁ ἐν ᾧ πάντες εἰσὶν 
οἱ θησαυροὶ τῆς σορίας, ὁ τῆς ἄνιυθεν χάριτος συν- 
δοτὴρ τῷ Θεῷ καὶ Πατρί; Πῶς οὖν ἄρα προχόπτειν 
εἴρηται ; Συμμετροῦντος, ὥς γε οἶμαι, τοῦ Θεοῦ Αό- 
γον, τῇ τοῦ ἰδίου σώματος αὔξῃ τε xal ἐλιχίᾳ, τῶν 


ἐνόντων αὐτῷ θεοπρεπεστάτων ἀγαθῶν τὴν ἔχφαγσιν, C 


ἙἘννοῶμεν γὰρ ὅτι, καίτοι καθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς ἄν- 
θρωπος, λανθάνειν ἐσπούδαζεν. ἐν ἀρχαῖς, καὶ οἷον 
ἀψοφητὶ καὶ σεσιγημένως τὴν τοῦ μυστηρίου δύνα- 
piv χατὰ βραχὺ διοικούμενος " xal πρός γε τοῦτο 
ἡμᾶς αὑτὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ πιστώσεται λέγων " 
« Ἰακὼδ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ " Ἰσραὴλ 
ὁ ἔχλεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχὴ μου" 
ἔδωχα πὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν" κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 
ἐξοίσει" οὐ κεκράξεται, οὐδὲ ἀνοίσει, οὐδὲ ἀχουσθή- 
σεται ἡ φωνὴ αὐτοῦ ἔξω" κάλαμον δυντεθλασμένον 
οὗ συντρίψει- καὶ λένον τυφόμενον οὐ σδέσει, » Ἐπ- 
ετίμα δέ που xal αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, ἵνα 
μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιῶσιν. Οὐχοῦν ἐδείχθη ἂν ἅπα- 


σιν án és τε χρῆμα καὶ ξένον, καὶ περιεργίας ἄξιον, p 


εἰ βρέφος ὧν ἔτι, θεοπρεπῇ τῆς σορίας ἐποιεῖτο τὴν 
ἔνδειξιν κατὰ βραχὺ δὲ καὶ ἀναλ᾿ γως τῇ τοῦ σώμα- 
τὸς ἡλικίᾳ χατευρύνων αὐτὴν, ἐμφανῆ «s ἅπασι 
καθιστῶν, προχόπτειν ἂν λέγοιτο, χαὶ μάλα εἰχότως. 
Πῶς οὖν ἄρα κατὰ μικρὸν προέχοψεν εἰς ἱερωσύνην, 
κατὰ ἀρετὴν, εἶπέ μοι, τελειούμενος ; εἶτα πῶς ἂν 
ἢ πόθεν ἐνδοιάσειέ τις, ὅτι τὸ ἡμαρτηκὸς͵ τοῦ τελείως 
ἔχοντος κατὰ ἀρετὴν, ὑπὸ μῶμον ἔσται, καὶ οὐκ εἰς 
ἅπαν τεθαυματμένον, μᾶλλον δὲ τάχα που xal ὑπὸ 
γραφὴν ἁμαρτίας; ᾿Αλλὰ μὴν ἀληθὲς, ὡς οὐ πε- 
ποίηχεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθτι δόλος ἐν tip στόματι 


veuit : quomodo igilur ad illa quz dixisti demon- 
stranda, ea afferre nonerubescis quz verbis beati 
Luc dieta $unt : « Jesus autem profieiebat state 
εἰ sapientia et gratin ** ? » AL euim in. sapientia 
facium esse. incrementum dicis : tametsi quomodo. 
87 id non stultum sit? credimus enim ex ipso ventre 
aique utero virgineo, ipsum Emmanuel, cum Deus 
esset, hominem proiisse, plenum proeul dubio sa- 
pientia et gratía quze illi naturaliter inerat. Quod- 
Waw igitur is incrementum susciperet, in quo sunt 
Omnes thesauri sapientie "*, qui superuz gratiz si« 
mul cum Dco et Patre largitor est ? Quomodo igitur 
profieere dietus est? Ut ego arbitror, quia. Deus 
Verbum, pro incremento et late sui corporis, divi- 
norum illorum bonorum que sibi inerant, manife- 
slationem admetiebantor. Consideremus enim il- 
lum, quamvis homo jam nostri similis factus esset, 
initio latere studuisse, veluii sine strepitu ac 
|acite paulalim misteri vim  disponentem : et 
ad liujus rei fidem Deus ae Pater nobis erit lo- 
cuples auctor cum dicit : « Jacob. puer meus, sus- 
€ipiam eum : srael electus meus, suscipiet eun 
anima mea : dedi spiritum meum super eum :judi« 
cium gentibus proferet : non elamabit, peque vo- 
ciferabitur, neque audietur vox cjus foris : calamum 
quassatum non conterei, ei linum fumigans nón 
exstinguel "". » Inerepabat eliam ipsos sauetos apa- 
siolos, ne eum manifestum facerent, Ergo nova res 
eL insolita ostensa essel, et qua euriosius essel ex- 
quirenda, si adhuc infans divinam sapientize speciem 
ostendisset "*, Sed cum paulatim illam el pro corpo- 
rez elatis ralione amplificaret, omnibusque perspi- 
cuam faceret, convenienter admodum profecisse 
dici potest, Quomodo igitur paulatim. profecit in 
sacerdotium, in virtutene, rogo te, consummatus ? 
quod si est, qua ratione quisquam ambiget, quod a 
perfeciione virtutis abest, id esse reprehensioni 
obnoxium, neque per ownia laudandum, imo vero 
etiam fortasse de peccati crimine eulpsndum. Atqui 
verum est non fecisse peccatum, neque inventum 





Py Luc, 17, 52, " Coloss. 1, ὅ. "' Isa. xum, 1-5 ; Matth, xi, 18-20, "5 Matth, xvi, 20; Marc. viri, 
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fuisse dolum in ore ejus, ut scriptum est *^. Perfe- A αὐτοῦ, καθὰ γέγραπται. Παντέλειος οὖν ὁ τοιόσδε 


elissimus ergo erat omni ex parte ejusmoili vir, 
neque ullo modo quidquam illi deerat ad absolutam 
perfectamque virtutem, Quando autem [uit miuus 
ju. virtute perfeetus, qui etiam in utero Deus erat? 
de quo eliam propheta dicit Isaias : « Butyrum et 
mel comedet: antequam sciat vel eligat mala, eliget 
bonum * : » quia antequam. seis puer bonum aut 
malum, repugnabit improbitati, ut eligat bonum. 
Undenam igitur tibi suppetit virtutis imperfectionem 
Tn Christo 88 demonstrare? quave ille progressione 
indigel, qui adeo est absolutus, ut universa: impro- 
bia repugnet, preferatque illi, imo vero solam 
eligat virtutem? Sed nescio qua ratione qui asserit 
ac dicit : Hic qui. paulatim profecit au summi sa- 
cerdo!ii dignitaleni, él ad sua verba confirmanda. 
protulit illud : « Jesus autem. profieiebat state et 
Sapientia eL gralia; » propemodum sua verba ut 
parum decenter diela condemnans, et eorum obli- 
ius qua bene habere putaverat, perfectionis modum 
9118 ratione absolutum fuisse affirmat, dicens : Hic 
ille temporis accessu factus pontifex, ille per pas- 
siones consummatus, Nonne hoc perspicui stuporis 
est; imo vero summ:e versutiz indicium? Nam con- 
summatus est quidem per passiones Dominus noster 
Jesus Cliristus : iste vero, licet modum quo est con- 
summalus non ignoret, simpliciorum animos ad 
remotos quosdam cogitationum anfractus. alducit, 
et profecisse dieit in sacerdoteim, et in hoe in eum 
consummalum fuisse, quod cum factus est, dicitur 
exinamilus. Jam vero lanquam salis ostendisset 
áipsum Dei Verbum neque carnem factum esse, ne- 
que liomínem ex muliere prodiisse, eos qui sic sa- 
ptunt inerepat, dicens * Quid ergo ndversus Paulum 
interpretaris, dum impassibile Dei Verum terreno 
immisees corpori, el passibilem pontificem facis? 
Audi igitur a nobis, quibus etiam eharior est veri- 
las; eur perverse Paulum interpretaris, imo vero 
universas Litteras sacras ealumuiaris, dum Dei Ver- 
bum a carnis dispensatione subducis, et hominem 
nobis nuda conjunctione honestatum przeficis sacer- 
dotem, licet eumdem audias pontificem simul, eL 
cum Deo et Patre in eodem solio considentem, ut 
paulo ante diximus; nam Poulus dixit : « Talem 





c 


πρὸς πᾶν ὁτιοῦν, καὶ κατ᾽ οὐδένα τρόπον ἂν ἔχοι τὸ 
ἐνδεὲς. τοῦ ἀρτίως ἔχοντος εἰς κατόρθωσιν ἀρετῆς. 
{Πότε δὲ ἣν οὐ τέλειος εἰς τὸ ἀγαθὸν ὁ καὶ ἐν μήτρᾳ 
Θεὺς, περὶ οὗ xal ὁ προφήτης φησὶν Ἡσαΐας * « Βοῦ- 
τυρὸν xal μέλι φάγεται' πρινὴ γνῶναι αὐτὸν ἢ προ- 
ελέσθαι πονηρὰ, ἐχλέξεται τὸ ἀγαθόν ; νδιότι πρινὴ 
γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν, ἢ χαχὺν, ἀπειθεῖ πονη- 
ρίᾳ, τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν, Ποῦ τοίνυν ἂν ἔχης 
ἐπιδεῖξαι Χριστοῦ τὸ ἀτελὲς ἔτι πρὸς τὸ ἀγαθόν; 
ἢ ποίας ἂν δέοιτο προχοπῆς, ὁ οὕτως ἀρτίως ἔχων, 
ὡς ἀπάτῃ μὲν ἀπειθεῖν πονηρίᾳ, προτάττειν δὲ αὐ- 
πῆς, καὶ μὴν xal μόνον αἰἱρεῖσθα!: τὰ ἀγαθόν; ᾿Αλλ᾽ 
Ux οἶδ᾽ ὅπως ὁ διαδεδκαιούμενός τε καὶ λέγων, Οὗτος 
ὁ κατὰ μιχρὸν προχόψας εἰς ἀρχιερέως ἀξίωμα, καὶ 
παρενεγχὼν εἰς ἀπόδειξιν τῶν ἑαυτοῦ λόγων, τὸ, 
t Ἰησοῦς δὲ προέχοπτεν ἡλικίᾳ xal σοφίᾳ χαὶ χάριτι,» 
μονονηυχὶ τῶν ἑαυτοῦ λόγων xaüopltuw τὸ ἁτερ- 
πὲς [ Ie". ἀπρεπὲς], καὶ ὧν εὖ ἔχειν ὑπείληφεν εἰς λήθην 
ὑπενεχθεὶς, τὸν τῆς τελειώσεως τρόπον ἑτέρως ἡμῖν 
πεπρᾶχθαι διισχυρίζεται λέγων " Οὗτος ὁ χρόνῳ γε- 
γενημένος ἀρχιερεὺς, ὁ διὰ παθημάτων τελειωθείς. 
"Ap! οὐκ ἐναργὴς ἀποπληξία τοῦτό γε ; μᾶλλον δὲ οὐχ 
ἁπάσης ῥᾳδιουργίας ἔλεγχος; Τετελείωται μὲν γὰρ 
διὰ παθημάτων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός" ὁ 
δὲ, καίτοι τοῦ τελειῶσθαι [τετελειῶσθα!ι] τὸν τρόπον 
οὐκ ἡγνοηχὼς, τὸν τῶν ἀπλουστέρων ἀποχομίζει νοῦν 
εἰς ἐκτόπους τινὰς ἐννοιῶν περιαγωγὰς» κεν προ- 

X φησὶν εἰς ἀρχιερέα, καὶ τελειῶσθαι πρὸς τοῦτο, 
bui τοῦτο γέγονε, χεχενῶσθαι λεγόμενον. Ὥσπερ 
δὲ διαρχῶς ἀποφήνας, ὅτι μηδὲ γέγονε σὰρξ ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, μήτε μὴν προῆλθε ἄνθρωπος Ex γυναι- 
κὺς, τοῖς τὰ τοιάδε φρονεῖν ἡρημένοις ἐπιτιμᾷ, καὶ 
φησι" Τί οὖν ἀνθερμηνεύῃ τῷ Παύλῳ, τὸν ἀταθῇ 
Θεὸν Λόγον ἐπιγείῳ καταμιγνὺς σώματι, καὶ παθη- 
τὸν ἀρχιερέα ποιῶν; Οὐκοῦν ἄχους xz πρὸς ἡμῶν, 
οἷς δὴ xaX μᾶλλον ἡιἀλήθεια φίλη * Τί παρερμηνεύεις 
τὸν Παῦλον, μᾶλλον δὲ ἅπασαν συχοφαντεῖς τὴν 
θεόπνευστον Γραφὴν, ὑπεξάγων τῆς μετὰ σαρχὸς ol- 
κονομίας τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγον, καὶ ἄνθρωπον ἡμῖν συν- 
ἀφείᾳ ψιλῇ τιμώμενον ἐφιστᾷς ἱερέα, καίτοι τὸν ab- 
τὸν ἀχούων ἀρχιερέα τε ὁμοῦ χαὶ σύνθρονον ὄντα τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ, καθάπερ ἤδη φθάσαντες εἴπομεν: 
ἔφη γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτε ε Τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς 


habemus pontificem, qui sedil in dextera sedis D ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνον τῆς μεγαλωσύνης iv 


wagnitudinis in elis **? » Nam ipse impatibile illud 
ex Deo Patre Verbum, cuivis utique apertam est : 
passum vero carne pro nobis ipsa vox theologorum 
vere dici confirmabit, Quod si Dei Verbum aufers a 
lerreno eorpore, universa sd wihilum concident : 
wam si homo faetus non est, ne mortuus quidem 
est pro nobis; etsi morti proprium corpus non de- 
dit, quomodo dicitur. primogenitus ex mortuis ?*? 
Ergo neque mortuus est, neque 8:9 resurrexit Chri- 
sius, Prodeat ergo in medium beatus Paulus, el 
clamet ac dicat: « Si mortui non resurgunt, neque 
Chrislus resurrexit; vana est fides vestra, adhuc 


5 |sa, 1i, 9; 1 Petr. m, 22. Isa, vis, 15, 16. 


τοῖς οὐρανοῖς ; » Ὅτι μὲν γὰρ ἀπαθὴς ὁ Ex Θεοῦ Πα- 
τρὸς Λόγος, παντί που δῆλον ἂν εἴη δήπονθεν" ὅτι. 
Bk πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ, χατασφραγιεῖ πρὸς 
ἀλήθειαν ἡ τῶν θεηγόρων φωνή. Εἰ δὲ ἀποφέρεις ab- 
τὸς ἐπιγείου σώματος τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, οἰχήσεται 
σοι τὸ σύμπαν εἰς τὸ μηδέν" εἰ γὰρ μὴ γέγονεν ἄν- 
θρωπος, οὐδὲ ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν" καὶ εἰ μὴ δέ- 
δωχε τῷ θανάτῳ τὸ ἴδιον σῶμα, πῶς elvat λέγεται. 
πρωτότοχος Ex νεκρῶν; Οὐχοῦν οὔτε ἀπέθανεν, οὔτε 
ἀνεδίω Χριστός. ἽἼτω δὴ οὖν εἰς μέσον ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, ἀναχεχραγέτω, λέγων" « Ei vexpol οὐκ 
ἐγεἔρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται" εἰ δὲ Χριστὸς 
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οὐχ ἐγήγερται, ματαία ἡ πίστις ὑμῶν" ἔτι ἐστὲ A estis in peccatis vestris. Ergo qui dormierunt in 


ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. " Apa. xal ol χοιμηθέντες ἐν 
Χριστῷ ἀπώλοντο; » "AXV ἐγήγερται Χριστὸς ἐκ 
νεχρῶν- γέγονε γὰρ ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Ados, καὶ γήϊνον σῶμα λαδὼν, ἐνώσας τε καθ᾽ ὑπό- 
στασιν ἑαυτῷ, χάριτι Θεοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου * χεχρημάτιχε δὲ xal 
ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων, ἐγηγεῤμένος ἐκ νεκρῶν, 
᾿Ασφαλὴς οὖν ἄρα καὶ οὐ ματαία λοιπὸν ἡ πίστις 
ἡμῶν, ἣν ὡς ἄγχυραν ἔχομεν τῆς Ψυχῆς ἀσφαλῇ τε 
καὶ βεδαίαν, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ὥσπερ δὲ xac" 
οὐδένα τρόπον ἠδικηκὼς τῆς μετὰ σαρκὸς οἰκονομίας 
τοὺς λόγους, διά γε τοῦ φάναι ταυτὶ, xal τῶν τῆς 
ἀληθείας δογμάτων ἀχρατῇ τε καὶ βδελυρότατον xa- 
παχέαι τὸν ἔμετον, ἐφ᾽ ἑτέραν ἔρχεται δυσδουλίαν, 
μᾶλλον δὲ δυσσέδειαν ἐναργῆ, xal φησιν" 


1 Ὄντος οὖν ἡμῖν τούτου μόνου ἀρχιερέως, συμ- B 


παθοῦς, xal συγγενοῦς, xal βεδαίου, τῆς εἰς αὐτὸν 
μὴ παρατρέπεσθε πίστεως " αὐτὸς γὰρ ἡμῖν τῆς 
ἐπηγγελμένης εὐλογίας ἐκ σπέρματος ᾿Αδραὰμ àm- 
επτάλη, ὡς ὑπὲρ ἑαυτοῦ xal τοῦ γένους, τὴν τοῦ 
σώματος θυσίαν συνεπαγόμενος, ] 
ΚΕΦΑΛ. Ε΄, 

᾿Αρχιερέα τοίνυν ἡμῖν συμπαθῆ τε καὶ συγγενῆ 
καὶ βέδαιον, καὶ προσέτι μόνον ἐχεῖνον εἶναι φῇς» 
ὃν ἀρτίως fjutv ὁ σὸς ἐναργῶς διεδίδαξε λόγος " ἔφης 
γάρ" Σπέρμα ᾿Αδραὰμ ὁ χθὲς καὶ σήμερον κατὰ τὴν 
ποῦ Παύλου φωνήν" οὐχ ὁ λέγων" « Πρὶν ᾿Αὐραὰμ 
γενέσθαι ἐγώ εἶμι -» ὅμοιος τοῖς ἀδελφοῖς κατὰ πάντα, 
ὁ ψυχῆς ἀνθρωπίνης καὶ σαρκὸς ἀναλαδὼν ἀδελφό- 


Christo, ρεγίδγυπι " 5.» Sed resurrexit Christus a 
mortuis, quia factum ést homo illud unigenitum Dei 
Verbum, et, sumpto terreno corpore unitoque sibi 
sécundum hypostasim, gralia Dei, sicut scriptum 
est, pro omnilus gustavit mortem : factus est etiam 
primitize dormientium "ἢ, cum resurrexissel a mor- 
tuis. Firma igitur, non vana est jam fides nostra, 
quam velut anchoram habemus animie tutam ac 
lirmam, ut. esL in sacris Litteris "^. Jam vero eum 
lire dixerit, et in dogmata veritatis intemperantem 
οἱ exsecrandum in primis vomilum élTuderil, quasi 
nullo niodo rationes illius eum carne dispensationis 
violasset, ad aliam insaniam, imo vero apertam im- 
pietatem transit, eL ait: 






[NEsron. Cum igitur solus hie nobis sit pontifex 
misericors, οἱ cognatus, et (firmus, cavete ne ab ejus 
fide dimoveamini : ipse namque nobis promissi be- 
nedictionis ex semine Abraham est missus, tanquam 
pro seipso et pro genere suo corporis sui. victiniam 
simul alerens. ] 

CAP. Y. 

Ergo Pontifieem misericordem, et cognatum, et 
firmum, el praterea solum, illum esse ais quem 
nuper nobis aperte tua ostendit oralio ; dixisti enim : 
Semen Abraham ille heri et hodie juxta Pauli vo- 
cem, non ille qui dixil : «Antequam Abraliam fleret, 
ilis fratribus per emnia? ille qui 
anims humanze carnisque fraternitatem assumpsil; 





πητα' οὐχ ὁ λέγων" « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν C non qui dicit: « Qui vidil me, vidit et Patrem * : » 


Πατέρα“ » ἀπεστάλη ὁ ἡμῖν ὁμοούσιος, καὶ xéypt- 
ὅται χηρύσσων αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς 
ἀνάδλεψιν. Οὗτος οὖν ἄρα χαὶ συγγενὴς ἂν νοοῖτο 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὐχ ὡς σὺ φὴς, ὁ λέγων €. Ὁ 
ξωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Εἰ μὲν γὰρ εἰς 
ἕν ἄμφω συλλέγων καθ' ἕνωσιν ἀληθῆ, ἕνα μεθ᾽ ἡμῶν 
ὁμολογεῖς ΥἹὸν͵, πεποίηχας μάτην ἰδίᾳ τε wal ἀνὰ 
μέρος ἑκάτερον ἀποφέρων, ὑποστάσεσί τε xal προσ- 
ποις διιστὰς ἀλλοτρόπως " οὐχὶ τὸ [ἴσ΄. τῷ] εἰδέναι 
μόνον ὅτι σαρχὺς μὲν φύσις ἑτέρα παρὰ τὴν θείαν, 
συνόδῳ γε μὴν τῇ καϑ' ἕνωσιν ἀληθῆ, ἰδία γέγονεν 
αὐτῆς. Εἰ δὲ ἀσύμδατος [1σ΄. ἀσύμδατον] ἡμῖν κατὰ 
τὴν δόξαν ὁρᾶσθαι θέλων, xal παραιτούμενος παν- 
xay τὴν ἕνωσιν, ἕτερον εἶναι φὴς xal ἕτερον " xal 
τὸν μὲν, ix Θεοῦ γεγεννῆσθαι Πατρός" τὸν δὲ, συγ- 
γενῇ τε ὑπάρχειν ἡμῖν καὶ ὁμοούσιον " πῶς δὴ χρῆναι 
φὴς τῆς εἰς αὐτὸν μὴ παρατρέπεσθαι πίστεως, εἰπέ 
pot, xal συγγενῆ πιστεύσομεν, ἀφέντες τὸν λέγοντα" 
4 Πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμι. ν Ἐπιγραψώ- 
μεθα Θεὸν τὸν ψυχῆς ἀνθρωπίνης xal σαρχὺς &va- 
λαβένεα πρὸς ἡμᾶς ἀδελφότητα, παρέντες τὸν λέ- 
γοντα' « Ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » 
Καίτοι φησὶν αὐτός" « Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς 
τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδω- 


missus est ille nobis consubstantialis, et unctus est 
przdicans captivis liberiatem , οἱ eecis visui, » 
Hic ergo etiam cognatus intelligitur his qui in terris 
sunt, non ut iu. asseris, ille qui dicit : « Qui vidit 
me, vidit et. Patrem, » Nam si utrumque in unum 
per veram unionem colligendo, unum nobiscum con- 
literis Deum Filium, fecisti temere ut privatim ac 
seorsim alterutrum adjungeres, et hypostasibus et 
personis diverso modo dislingueres, uou ut intelli- 
geres tantummodo aliam quidem esse carnis na- 
turam a divina, sed per veram unionem esse factam 
illius propriam. Sin videri studens nullo modo no- 
biscum in sententia convenire (1), et ubique unita- 
tem refugiens, allerum atque allerum esse asseris, 
et unum ex Deo 96) Paire genitum, alterum. co- 
gnatum esse nobis οἱ consubstantialem, expone mi- 
hi, qusso, quonam modo dicas non esseab ejus fide 
declinandum, et cognatum credemus, illo dimisso 
qui ait : « Antequam Abrabam fleret, ego si 
lHilum aseribemus nobis Deum qui anime huma 
carnisque nobiscum fraternitatem suscepit, abji- 
cientes eum qui di Qui vidit me, vidit et Pa- 
irem; » quamvis ipse dixerit : « Sie Deus dilexit 
mundum, ut Filium suum unigenitum daret, ut om^ 
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(1) Vel. Sin volens nullo nodo inter se in gloria conveuire. 


nis qui eredit in ipsum, non pereat, sed habeat vi- 
lans :elernam *; » et rursum : « Qui credit in ipsum, 
won judicatur; qui autem non credit, jam judicatus 
est, quia non eredidit in nomine unigeniti Filii 
Dei *. » Num ergo seorsim ac solus ille ex semine 
Abraham esse intelligitur unigenitus, cum aperle 
scripserit Joannes : « Unigenitus Filius qui est in 
sinu Patris, ille enarravit *; » ac preeterea alia quo- 
que sera Seriptura : « Cum autem introducit Pri- 
mogenitum in orbem terrze dicit : Et adorent eum 
omnes angeli Dei*; » primogenitus autem prorsus 
est ille in multis fratribus, non ille solus ex solo 
Deo ac Patre genitus. Sequimur enim interim tuas, 
vir egregie, distinetiones, ae speetamus consulto, 
quo tandem verba deveniant. Ergo (jam enim ora- 
lionem ad initia revocabo) qui humana animz ct 
carnis fraternitatem nobiscum suscepit, eL natus est 
ex semine Abraham, is primogenitus erit nique, 
ut in multis fratribus : ille vero in. sinu. Dei et Pa- 
dris, unigenitus Deus Verbum. Atqui cum sacra 
Seriptura dicat in Filium Dei unigenitum esse cre- 
sendum, qua de causa nobis cognatum atque con- 
substantialem eum proposueris, dicis non oportere 
wb ejus dimoveri fide? Ergo necesse est. conjungere 
in unum Dominum et Christum, conjunctione nimi- 
Tum secundum hypostasin, ut in eodem intelligatur 
wnigenitus, et primogenitus idem; eo quod ipsum 
ex Deo Patre Verbum cum esset ex. natura Deus, 
facium est bomo nostri similis, et ex semine Abra- 
ham. Etenim acutum sibi quiddam invenisse vide- 
tar, itaque sie rursus ait : 


[Nesron. Meministis autem prorsus eorum quie 
spe disi vobis, eum duas in Christo naturas distin- 
guereu : dug sunt enim, si naturam spectes; si di- 
guitatem, simplex : naturarum enim auctoritas vna 
est propter eonjunetionem , 91 naturis quidem 
semper in suo ordine permanentibus, sed dignitate 
conjuneta, ut jam dixi, in auctoritatem unicam. ] 


CAP. VI. 


Sed facile prorsus iutellexisses, si divinas Litteras 
sequi statuisses , qua» unum dicunt Dominum Jesum 
Christum, non sejungentes illum ex semine Abra- 
ham, et illud ex Deo Patre Verbum. Ad lizec illud etiam 
considerare oportuit est euim res divinitas, alia 
nostrze similis humanitas , quod ad rationem attinet. 
«quae naturis inest : congressu autem secundum veram 
unionem, unus est ex utrisque Christus, ut szpe dixi- 
mus : hypostasibus vero, ut tu ais, in duo divisis, et 
seorsim ac privatim. exsistere intellectis , quomodo 
congressus in unarm personam fiet, nisi unum alterius 
esse quadammodo proprium dicatur , ut. nimirum 
humanz auimz propriwm intelligitur ejus corpus, 
quamvis diverse sit ab ea naturz : neque. enim 
idem est anima et corpus, Sed dicet fortasse aliquis ; 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


A xsv, ἵνα πᾷς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, μὴ ἀπόληται, 
ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον" » xal πάλιν, ε Ὁ πιστεύων 
εἰς aiii, οὐ κρίνεται " ὁ δὲ μὴ πιστεύων, ἤδη κέ- 
κριται" ὅτε μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονο- 
γενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ.» "Ap" οὖν ὑπάρχειν νοεῖται μο- 
νογενὴς ἰδίᾳ τε xal μόνος ὁ ἐκ σπέρματος ᾿Αδραὰμ, 
χαίτοι γεγραφότος Ἰωάννον σαφῶς * « 'O μονογενὴς 
Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξ- 
ἡγήσατο" » καὶ μὴν xai ἑτέρου Γράμματος ἱεροῦ " 
« Ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοχον εἰς τὴν οἶχον- 
μένην, λέγει" Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι Θεοῦ. ν Πρωτότοχος δὲ πάντη τε χαὶ πάντως 
εἴη ἂν ὁ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς, οὐχ ὁ μόνος ἐκ μόνου 
Ὑεγεννημένος τοῦ Θεοῦ xal Πατρός. Ἑψόμεθα γὰρ 
τέως ταῖς σαῖς, ὦ οὗτος, διαστολαῖς, καραδοκοῦντες 

B οἰκονομικῶς ὅποι ποτὲ ἡμῖν διεχπαίουσιν ob λόγοι. 
Οὐχοῦν (ἀναχομίσω γὰρ τὸν λόγον εἰς τὸ ἀπ’ ἀρχῖς) 
ὁ ψυχῆς ἀνθρωπίνης καὶ σαρκὸς πρὸς ἡμᾶς ἄναλα. 
Gà ἀδελφότητα, γεγονὼς δὲ ἐχ σπέρματος ᾿Αδραὰμ, 
πρωτότοχος εἴη ἂν ὡς ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς " ὅ γε μὴν 
ἐν κόλπῳ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, μονογενὴς Θεοῦ Aó- 
γος. Εἴτα τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ τὸν μονογενῆ χρῆναι λεγούσης ποιεῖσθαι τὴν 
πίστιν, τὸν συγγενῆ τε xal ἡ μῖν ὁμοούσιον, ἀνθότου 
παρατιθεὶς, μὴ δὴ χρῆναι φὴς τῆς εἰς αὐτὸν παρα- 
πρέπεσθαι πίστεως ; Οὐχοῦν ἀνάγχη συνδεῖν εἰς ἕνα 
Κύριον καὶ Χριστόν" κατ' ἔνδησιν δὲ δηλονότι τὴν 
XaB' ὑπόστασιν, ἵνα ἐν ταυτῷ νοοῖτο μονογενὴς xai 
πρωτότοχος ὁ αὐτὸς, καθὸ φύσει Θεὸς ὑπάρχων ὅ ix 

c Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, γέγονεν ἄνθρωπος x20 ἡμᾶς, 
καὶ ἐκ σπέρματος ᾿Αδραάμ. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐξηύρηταί 
τι σοφὸν αὐτῷ, καθάπερ οὖν οἴεται xal φησιν οὕτω 
πάλιν " 

{Μέμνησθε δέ που πάντως χαὶ τὰ πολλάχις μοι 
πρὸς ὑμᾶς εἰρημένα, τὰς διπλᾶς πρὸς τὸν Δεσπότην 
Χριστὸν διαχρίνοντι φύσεις ' διπλαξ μὲν γὰρ τῇ φύ- 
σει, τῇ δὲ ἀξίᾳ μοναδικαί " ἡ γὰρ τῶν φύσεων αὖ- 
θεντία, διὰ τὴν συνάφειαν, μία" τῶν μὲν φύσεων ἐν 
τῇ οἰκείᾳ τάξει διὰ παντὸς μενουσῶν " τῆς δὲ ἀξίας 
συγημμένης, ὡς προεῖπον, εἰς αὐθεντίαν μοναδικήν.] 

ΚΕΦΑΛ. G'*. 


"AX ἦσθά που πάντως εὐμαθὴς, τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ κατακολουθεῖν ἠρημένος, ἕνα λεγούσῃ Κύ- 
Ὁ ριον Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ οὐκ ἀνὰ μέρος τιθείσῃ 
τὸν ἐχ σπέρματος ᾿Αδραὰμ, xal τὸν Ex Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγον. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ, κἀχεῖνο διανοεῖσθαι 
χρὴ" ἕτερον μὲν γάρ τι χρῆμα θεότης, ἕτερον δὲ ἢ 
καθ᾽ ἡμᾶς ἀνθρωπότης, κατά γε τὸν ἐνόντα ταῖς φύ- 
σεσι λόγον" συμδάσει δὲ τῇ xa0' ἕνωσιν ἀληθῆ, εἷς 
ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς, χαθὰ πλειστάχις εἰρήχεμεν" 
τῶν γε μὴν ὑποστάσεων, ὡς σὺ φὴς, διῃρημένων εἰς 
δύο, καὶ νοουμένων ὑπάρχειν ἀνὰ μέρος τς xal ἴδι- 
κῶς, πῶς ἂν γένοιτο σύμδασις εἰς πρόσωπον ἕν, εἰ 
μὴ ἄρα πως ἴδιον ἐν ἑνὸς λέγοιτο" καθάπερ ἀμέλει 
τῆς ἀνθρώπον ψυχῆς ἴδιον ἂν νοοῖτο τὸ σῶμα αὑτῆς, 
καίτοι πρὸς αὑτὴν ὑπάῤχον ἑτεροφυές " οὐ γάρ mou 
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παυτὸν ἂν εἴη Ψυχή τε xai σῶμα. "AX ἴσως ἐρεῖ 
τις, Πῶς ἡ ἁγία καὶ προσχυνουμένη Τριὰς διορίζεται 
μὲν εἰς τρεῖς ὑποστάσεις, μίαν δὲ θεότητος ἀποτελεῖ 
φύσιν; Ὅτι, φαίην ἂν, τῇ τῶν φύσεων [To. προσ 
ὠπων, T], ὑποστάσειυν] διαφορᾷ, τὸ ταντὸν εἰς οὐσίαν 
ἀναγκαίως ἑπόμενον, εἰς μίαν Θεύτητος ἀνακομίζει 
φύτιν τῶν πιστευόντων τὸν νοῦν " ἐπὶ δέ γε Ἐμμα- 
νουΐλ, ἐπειδὴ θεότης ἕτερόν τι παρὰ τὴν ἀνθρωπότητά 
ἔστιν, εἰ μή φαμεν, ἴδιον γενέσθαι τὸ Ξῶμα τοῦ Δό- 
γου χαϑ᾽ ἕνωσιν ἀληθῆ, πῶς ἂν ἐν ἀποτελεῖται πρόσ- 
ωπον, τὸ ἀμφοῖν ἑκατέρας ἡμῖν ὑποστάσεως ζε- 
ρούσης ἴδιον ὡς ἀνὰ μέρος χειμένης ; Καὶ εἰ μὴ 
γέγονεν ἴδιον τὸ ληφθὲν τοῦ προσειληφότος, οὐκ 
ἀρχέσει συνάφεια κατὰ σύνοδον ἁπλῶς, τὴν ὡς ἐν 
ἀξίᾳ τε μόνῃ xal αὐθεντίᾳ, τὸν ἕνα xai μόνον ἡμῖν 


ἀποτελέσαι Χριστὸν, τὸν αὐτὸν ὄντα Θεὸν ὁμοῦ τε Β 


καὶ ἄνθρωπον. Τότε γὰρ, τότε xal μάλα [{.είπει τι, 
lg. ἀναγκαῖον | τῆς εἰς αὐτὸν παρατρέπεασθα: πί- 
ατεως, χἂν εἰ ἐκ σπέρματος ᾿Αδραὰμ νοοῖτο χατὰ 
τὴν σάρκα. “Ἕτερον δὲ xal ἕτερον εἶναι λέγων, εἴτα 
πῶς ie. τῷ] ἐχ σπέρματος ᾿Αδραὰμ προσχομίζε- 
σθαι δεῖν τὴν πίστιν διαδεδαιούμενος, ἴσθι τοι, xal 
μάλα σαφῶς, -τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς τὰ τῆς ἀνθρωπο- 
λατρίας καταχέων ἐγχλήματα '" χαίτοι παραιτούμε- 
νος, xal λίαν ὀρθῶς, τὸ ἀνθρωπολάτρης εἶναι δοχεῖν. 
᾿Αλλ᾽ ὀλίγα χομιδῇ τοῦ χρῆναι φρονεῖν τὰ εἰχότα πε- 
φρηνηχὼς, συχοφαντεῖ καὶ ἑτέρως τὸ μέγα τῆς εὑ- 
σεδείας μυστήριον, Ἐπιφέρει γὰρ εὐθύς" Αὐτὸς γὰρ 
ἡμῖν τῆς ἐπηγγελμένης εὐλογίας ἐχ σπέρματος 
᾿Αδραὰμ ἀπεστάλη, ὡς ὑπὲρ ἑαυτοῦ xal τοῦ γένους. 
τὴν τοῦ σώματος θυσίαν συνεπαγόμενος. Ὑφ᾽ ἁμαρ- 
πίαν οὖγ ἄρα καὶ αὑτὸς γέγονεν ὁ Χριστὸς, δε' οὗ τὸ 
καθ' ἡμᾶς (33) τῆς ἁμαρτίας ἐμφράττεται στόμα, 
κατὰ τὴν τοῦ Ῥάλγοντος φωνήν; ἄρα xal αὐτοῦ τοῦ 
φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ τὸ τῆς ἐπαράτου φαυλότητος 
ἥψατο σκύτος; ἄρα μεθ᾽ ἡμῶν ἐδεήθη τοῦ λυτρου- 
μένου καὶ σώζοντος ὁ δι᾽ οὗ πᾶσα λύτρωσις καὶ σω- 
πηρίας ἐλπίς; Πρέποι δ᾽ ἂν αὐτῷ, κατά γε τὸ εἰχὸς, 
μεθ᾽ ἡμῶν ἀναφέρειν τὰ χαριστήρια, Θεοῦ λέγοντος 
ἀμνησιχάχως * « Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμαρτίας 
σου, καὶ οὗ μὴ μνησθήσομαι" » χαταγορεύσει δὲ xal 
αὐτοῦ, καθὰ καὶ ἡμῶν, ὁ τῆς ἁμαρτίας πατήρ. Εἶτα 
πῶς ol ψευδοεπήσει, λέγων" « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ 
αἰῶνος τούτον, χαὶ ἐν ἐμοὶ εὑρήτει οὐδέν; » Δεδυσ- 
φημήχασί ποτε κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς Ἰουδαίων συν- 
αγωγῆς οἱ προεστηκότες " ἐπειδὴ γὰρ τοῖς τοῦ φθό- 
νοῦ βέλεσι κατετρύχοντο, τεθεραπευμένον ἀδοκήτως 
ὁρῶντες τὸν ἐχ γενετῆς τυφλὸν, ἀνοσίως ἔφασχον " 
« δὺς δόξαν τῷ Θεῷ" ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι οὗτος ἄν- 
θρωπο; ἁμαρτωλός ἐστιν.» Ὁ δέ γε Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀϑυροστομοῦντας ἐλέγχων διαῤῥή- 
δὴν ἔφασχε" « Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρ- 
τία;: Εἰ δὲ ἀλήθειαν λέγω, διατί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ 
μοι; » Οὐχοῦν εἰ προσχεχόμιχε τὴν θυσίαν, ὑπέρ τε 
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ADVERSUS NESTORIUM LIB. ΜΗ]. 


Α Quomodo illa sancta el. adoranda Triuilas in tres 
hypostases distinguitur, et unam tamen deitatis 
absolvit naturam 1 Quia, mea quidem sententia, 
cum eadem essentia necessario personarum dilferen- 
tiam sequatur, credentium intelligentiam ad unam 
Divinitatis naturam perducit : in Emmanuele autem, 
quia deitas aliud. quiddam est ab humanitate, nisi 
dixerimus proprium factum fuisse corpus ipsius 
Verbi per veram unionem, quomodo una. absolvetur 
ex utroque persona, cum alteruira substantia pro- 
priam utrique ferai, utpote seorsim posila alque 
sejuneta ? Etsi id quod sumptum est, nou sit pro- 
prium assumentis factum , non salis eril conjuuctio 
per simplicem — dign solius et auctoritatis 
coitionem , ad unum ac solum nobis Christum ab- 
solvendum, qui idem simul Deus sit et bomo. Tune 
enim profecto ab ejus fide dimoveri necesse est, 
etiam si ex semine Abraham secundum carnem 
intelligatur, Cum wero alium et alium esse. dieas, 
deinde in illum qui est ex semine David, fidem esse 
alferendam affirmes , Le in tuum ipsius caput erimen 
hominis colendi adorandique conjicere certo scias, 
tametsi recte admodum refugias ne haninicola videa- 
ris. Sed parum admodum curans ie reeta seutentia, 
aliter quoque calumniatur illud magnum pietatis 
sacramentum. Suljicit enim illico : Ipse namque 
nobis promisse benedictionis ex semine 92 Abra- 
ham est missus , tanquam pro seipso e! genere suo 
corporis sui victimam simul afferens Ergone ipse 
c quoque Christus factus est sub. peccato, per quem 
0s ipsum peccali adversum nos obstruilur, uL cst 
in Psalmis ** ? ergone. ipsam quoque lucem ve- 
ram exsecrandie iniquitatis tenebra eontigerunt ? 
ergone mobiscum redimente atque salvante opus 
babuit ille, per quem es! omnis redemplio et spes 
salutis ? Convenit igitur eidem , ut est. consequens, 
nobiscum offerre gratiarum actiones, cum Deus 
dicat oblitus injure : « Ego um qui deleo iniqui- 
iales (uas, el mon recordabor " ; » accusabit 
euam ipsum, ul nos accusat, ille r peccati, 
Quod si ita est, quomodo non mentietur eum dieit ; 
« Venit princeps mundi hujus, et in me inveniet 
nihil * ? » Olim contumelias in eum conjecerunt 
eliam illi Synagoge Judaeorum pr:sides : nam 
p cum invidie aculeis exstimularentur, quod pra:- 
ter opinionem euratum videbant illum a nativitate 
crcum, impie dicebant: « Da gloriam Deo ; nos 
scimus, quia isle homo peceator est '! , » At vero 
Dominus noster Jesus Christus oblocutores coar- 
guens, aperie dicebat : « Quis ex vobis arguit tne 
de peccato? Si veritatem dico, quare non eredi- 
tis mihi ** ?» Igitur si obtulit hostiam, non solum 
pro nobis, verum etiam pro se ipso, utique neces- 
sario illa indiguit , ut etiam nos qui sub jugo peceati 
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(22) Videtur legendum, τὸ xaf^ ἡμῶν. 


saerificavit, ostende simul etiam nobiscum peccasse. 
Pastor ille bonus pro quonam posuit animam suam '*, 
pro se, an pro suis ovibus ? Audio illum dicentem 
de nobis : « Pro ipsis ego sauctifico meipsum !* ; » 
εἰν ut inquil bealus Paulus : « Gratia Dei pro omni- 
bus gusiavit mortem κ᾽ ; » et iterum : « Traditus 
est propter delicia nostra, et resurrexit propter 
justifieationem | nostram ** ; » et sicut dieit. Isaias 
propheta : « Disciplina pacis nostra super eum, et 
livore ejus sanati sumus '* ; » non ipse sus ipsius 
carnis passione obiter est curatus. Traditus est 
propler delicta nosira, non propler $va ; minime 
omnium : naturam namque hominis omnes fatemur 
x illa in Adam transgressione in maledictionem ac 
mortem fuisse devolutam, ad h:zee laborasse etiam 
facilitate peccandi in carne, ut justificatio legis 
93 impleretur in. nobis, qui non secundum car- 
mem smbulamus, sed secundum spiritum ** : nam 
propterea novissimus Adam esi appellatus, non 
quod prioris illius vitiis laborarit, sed quod in se- 
ipso, et quidem primo, hominis naturam transgres- 
sionis illius veteris crimine liberarit : quamvis euim 
{πιὰ fuerit in Adam damnata, at certe in Christo 
probaiissima et imprimis admirabilis apparuit, Est 
ergo ille quidem terrenus, Christus vero caelestis *! : 
et licet laysa sit in illo priore, et ad inobedientiam 
dejecta, quod est. peccatum, tainen statum a trans- 
gressione liberum in Christo servavit, et tanquam 
in aliero nosiri generis inilio a peccati vulnere in- 
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sumus. Argue igilur illum de peccato : si nobiscum ^ ἡμῶν αὐτῶν, xol προσέτι xolzutoU, δεδέηταί που 


πάντως ἀναγχαίως αὐτῆς, καθὰ καὶ ἡμεῖς οἱ ὑπὸ 
ζυγὸν ἁμαρτίας. "Ἔλεγξον τοίνυν αὐτὸν περὶ ἅμαρ- 
clas * el τέθυχε δὲ μεθ᾽ ἡμῶν, δεῖξον ἡμῖν συνημαρ- 
τηχότα. Ποιμὴν ὑπάρχων ἀγαθὸς, ὑπὲρ τένος τέθειχε 
τὴν ἰδίαν ψυχήν; ὑπὲρ ἑαυτοῦ μᾶλλον, ἢ ὑπὲρ τῶν 
προδάτων ; ᾿Αχούω λέγοντος περὶ ἡμῶν" « Ὑπὲρ αὐ- 
τῶν ἐγὼ ἀγιάζω ἐμαντόν " ν καὶ xaÜ& φησιν ὁ θε- 
σπέσιος Παῦλος, « Χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς ἐγεύ- 
σατο θανάτου" » xal πάλιν, « Παρεδόθη διὰ τὰ 
παραπτώματα ἡμῶν, καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαζωσίν. 
ἡμῶν" » xal χαθά φησιν ὁ προφήτης "Hoatac, « Παι- 
δεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, τῷ μώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἰάθημεν  » οὐχ αὐτὸς τὸ [1σ΄. τῷ] τῆς ἰδίας. 
σαρχὸς παραθεραπεύεται πάθει. Παρεδόθη διὰ τὰ ma- 
ραπτώματα ἡμῶν " οὐ διά γε τὰ ἑαυτοῦ " πολλοῦ γε 
χαὶ δεῖ - χατεγήνεχται μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἢ ἂν- 
θρώπου φύσις ix τῆς ἐν ᾿Αδὰμ παραδάσεως εἰς ἀρὰν 
xai θάνατον " κατηῤῥώστησε δὲ πρὸς τούτοις χαὶ τὸ 
εὔκολον εἰς ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί " ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ 
νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρχα πὲέριπα- 
τοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. Κεχρημάτιχε γὰρ διὰ τοῦτο 
καὶ ἔσχατος "Ab&p.* οὐ τὰ τοῦ πρώτου νοσεῖν üveyó- 
μενος, ἀπαλλάττων δὲ μᾶλλον ὡς ἐν ἑαυτῷ τε καὶ 
πρώτῳ τὴν ἀνθρώπον φύσιν τῶν ix παραθάσεως 
ἀρχαίας ἐχείνης αἰτιαμάτων " κατεγνώσθη μὲν γὰρ 
᾿Αδάμ" ἀλλ' ὥφθη δοκιμωτάτη καὶ ἀξιάγαστος ἐν 
Χριστῷ. Χοϊχὸς οὖν ἐκεῖνος, ἐπουράνιος δὲ ὁ Xpi- 
στός. Καὶ ἐνετράπη μὲν ἐν τῷ πρώτῳ, χαταχομι- 
σθεῖσα πρὸς παρακοὴν, ὅπερ ἐστὶν ἁμαρτία - τετῆ- 


legra apparuit, et maledietione damnationeque el C prxs δὲ τὸ ἀπαράδατον ἐν Χριστῷ, καὶ ὡς ἐν àm- 


morte aique corruptione valentior. Con(irinat autem. 
nos beatus Paulus, qui sic scripsit: « Sieut euem 
per inobedientiam unius hominis peccatores consti- 
tuti sunt muliiz ita el per unius. obedientiam justi 
eonstituentur multi *!. » Indiget igitur hostia pro 
suis deliciis quisquis peccati realu tenetur: et 
obtulit seipsum Christus pro genere seeundum ear- 
mem, hoc est, pro nobis, non autem pro seipso, 
cum peccalo supérior essel, ulpole Deus — main si 
propter se est immolatus, ergo non soli nos ejus 
sanguine empii sumus **, secundum Scripluras, sed 
nobiscum erit simul ipse redemptus; neque juxta 
Isai vocem, Dominus tradidit ipsum peccatis no- 
stris **, sed pro suis eljam est datus. Ubi enim est 
hostia et oblatio, ibi prorsus remissio peccatorum. 
Decepil igilur totum orbem terrarum beatus Pau- 
lus, qui de illo scripsit : « Talis enim nobis decebat 
ut esset pontifex, sanctus, innocens, impollutus, 
segregatus a peccatoribus, el excelsior coelis faetus ; 
qni non habet quotidie necessitatem, quemadmo- 
dum sacerdoies, prius pro suis delictis hostias of- 
ferre, deinde pro populi : hoe enim fecit semel se- 
ipsum olfereas. Lex enim humines constituit sacer- 
dotes inlirmitatem habentes τ sermo autem jurisju- 
randi quod post legem est, Filium in zeternum per- 
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ἀρχῇ δευτέρᾳ τοῦ γένους, ὥφθη τε ἄτρωτος ἀμαρ- 
πίαις, καὶ χρείττων ἀρᾶς καὶ δίχης xal θανάτου xal 
φθορᾶς. Προσεμπεδοῖ ὀὲ ἡμᾶς ὁ σοφώτατος Παῦλος, 
ὧὠδὶ γεγραφώς " « Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ 
ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, 
οὕτω καὶ διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ ἑνὸς, δίκαιοι κατα- 
σταθήσονται οἱ πολλοί. » Δεῖται δὴ οὖν θυσίας, τῆς 
ὑπέρ γε τῶν ἰδίων πλημμελημάτων, πᾶς εἴ τις γέγο- 
νεν ἁμαρτίας ἔνοχος " καὶ προσχεχκόμικε μὲν ἑαυτὸν 
ὁ Χριστὸς ὑπὲρ τοῦ κατὰ σάρχα γένους͵, τουτέστιν, 
ὑπὲρ ἡμῶν ὑπὲρ ἐαντοῦ δὲ, οὐχέτι, κρείττων 
ἁμαρτίας ὑπάρχων, ὡς Θεός. Εἰ “γὰρ τέθυται δι᾽ 
ἑαυτὸν, οὐχ ἡμεῖς ἡγοράσθημεν μόνο: τῷ afgazt 
αὐτοῦ, χατὰ τὰς Γραφάς" ἀλλ᾽ εἴη δ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς 
ἡμῖν συνηγορασμένος, οὐχέτι κατὰ τὴν τοῦ "Haatou 
φωνὴν, «Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις 
ἡμῶν" » δέδοται δὲ μᾶλλον καὶ ὑπὲρ τῶν ἰδίων, Οὗ 
γὰρ ὅλως θυσία χαὶ προσαγωγὴ, ἐχεῖ που πάντως 
xal ἄφεσις ἁμαρτιῶν. Πεφενάκικεν οὖν ἄρα τοὺς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, περὶ 
αὐτοῦ γεγραφώς " « Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρ- 
χιερεὺς, ὅσιος, ἄχαχος, ἀμίαντος, κεχωρισμένος ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν vevó- 
μενός᾽ ὃς οὐκ ἔχει καθ᾿ ἡμέραν ἀνάγχην, ὥσπερ ol 
ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων 


"f Jsa, tin, 0; Rom. iv, 3, dsa. Lin, S. 


9 Isa, cin, 12; 1 Cor av, 3. 


165 
θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ " τοῦτο γὰρ 
ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν προσενέγχας. Ὁ νόμος γὰρ 
ἀνθρώπους καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθενείας - 
ὁ λόγος δὲ τῆς ὀρχωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον, ΥἹὸν 
εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωιμένον. » Πῶς οὖν ὅσιος ἀρ- 
χιερεὺς ὁ Χριστός ; ἣ χατὰ τίνα τρόπον ἄχαχος xai 
ἀμίαντος, εἰ δέεται μεθ᾽ ἡμῶν τῆς θυσίας mposvexo- 
μημένος [ἴσ.. προσκεχομισμένης ] εἰς ἄφεσιν τῶν 
πλημμελημάτων, καὶ εἰς δικαίωσιν τῶν ἡμαρτηχό- 
των; Πῶς χεχώρισται τῶν ἁμαρτωλῶν, εἰ δικαιοῦται 
σὺν αὐτοῖς, οὐχ ἑτέρον τον χάριν τῆς θυσίας προσ- 
πεχομισμένης, ἢ τούτων αὐτῶν; Θαυμάζω δὲ, ὅτι 
διαχεχραγότος τοῦ Παύλον, xai μάλα σαφῶς, οὐχ 
εἶναι παραπλήσιον τοῖς ὑπὲρ τῶν ἰδίων πλημμελη- 
μάτων προσχομίζειν χεχελευσμένοις, ἔπειτα τῶν τοῦ 
λαοῦ πρεσδεύειν, οὐ δέδιας, οἷς ἔφη τἀναντία φάναι 
πε τολμᾷς [τοῦ λαοῦ, πρεσδεύειν οὐ δέδιας οἷς ἔφη 
τἀναντία, φάναι τε τολμᾷς ], καθ' ὁμοιότητα τὴν 
ἐκείνων, οἵ κατὰ νόμον γεγόνασιν ἱερεῖς, xal αὐτὸν 


ὑπὲρ ἑαυτου προσάγειν θυσίαν. Καὶ εἴπερ boc 


ἀληθὲς, ὡς ὁ νόμος μὲν καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας 
ἀσθενείας " ὁ λόγος δὲ τῆς ὀρχωμοσίας τῆς μετὰ τὸν 
νόμον, Υἱὸν sl; τὸν αἰῶνα τετελειωμένον- τί τοῖς 
ἀσθενεῖν εἰωθόσι ποιεῖν [ἴσ΄. ποιεῖς] συναρέθμιον τὸν 
τῆς ἐκείνων πληθύος ἐξῃρημένον, χαὶ τὴν ὑπὲρ νό- 
μὸν ἔχοντα τελείωσιν, οἴχοθέν τε καὶ κατὰ φύσιν, 
εἴπερ ἐστὶν Υἱὸς ἀληθῶς, xal διὰ τοῦτο Θεός ; “δω- 
pev δὲ καὶ bx τοῦ νομιχοῦ καὶ ἀρχαιοτέρου γρᾶμμα- 
τος, τίνα δὴ τρόπον καὶ ὑπὲρ τίνων εἰσχεχόμιχεν 
ξαυτὸν ὁ Ἐμμανουβ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρί. Σχεὰ μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ὁ νόμος ἦν, 
πλὴν ὑποτύπωσιν ἔχει μυστηρίον τοῦ κατὰ Χριστὸν, 
καὶ τῆς ἀληθείας ὠδίνει τὴν μόρφωσιν. Καὶ γοῦν ἔφη 
ποὺ Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίοις προσλαλῶν " « Εἰ ἐπι- 
στεύετε Mus], ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμοῦ 
ἐκεῖνος ἔγραψε. » Πῶς οὖν ἄρα τεθύχασι τὸν ἀμνὸν, 
μέλλοντες τῆς Αἰγυπτίων ἀπαίρειν οἱ ἐξ αἵματος 
Ἰσραήλ; ὑπὲρ ἑαυτῶν ἄρα xal μόνων, f| καὶ ὑπὲρ 
[εἸαὐτοῦ τοῦ ἀμνοῦ ; Τίνας ἐλυτροῦτο διὰ τοῦ αἵματος ; 
ἄρα τοὺς ὑπὸ ζυγὸν δουλείας, καὶ δύσοιστον ἀνατλᾷν 
[ἴσ. ἀνατλάντας τὴν Ex τῶν Αἰγυπτίων πλεονεξίαν, 
3| καὶ ἑαυτόν ; τίνος ἀπεσόδει τὸν ὀλοθρευτήν ; τίσιν 
ἔφασκεν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, « Καὶ ὄψομαι τὸ αἷμα, 
καὶ σχεπάσω ὑμᾶς ; » ἄρα τοῖς δεδεημένοις τῆς παρ' 
αὐἹοῦ σκέπης, ἤγουν xal αὐτῷ τῷ ἀμνῷ ; Διετύπου 
μὲν γὰρ τὰς ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ποιεῖσθαι θυσίας, 
καθάπερ ἐν πίναχι τῷ νόμῳ, σχιαγραφῶν ἔτι τὸ 
Χριστοῦ μνστήριον ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ" ἔφη δὲ οὕτω 
πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωτέα" « Ἐὰν δὲ πᾶσα συν- 
αγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ ἀχοναίως, καὶ λάθῃ 
ῥἦμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς Συναγωγῆς, χαὶ ποιήσωσι 
μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, ἢ [Ic. ἢ] 
οὐ ποιηθήσεται, xoi πλημμελήσωσι, καὶ γνωπθῇ 
αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία, ἣν ἥμαρτον αὐτῇ " καὶ προσάξει ἡ 
συναγωγὴ μόσχον Ex βοῶν ἄμωμον περὶ ἁμαρτίας. » 
Τίνα δὲ τρόπον τὰ τῆς θυσίας ἐπιτελεῖσθαι χρὴ, 


? Mehr. vii, 25-28. ** Ephes. v, 9. "7 Hebr. x, 
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A fectum **. » Quomodo igitur sanctus est pontifex 
Christus? vel quomodo innocens et impollutus, si 
nobiscum indiget hostia pro peceatis remittendis el 
δὰ peccatores jusiificandos oblatus? Quomodo se- 
gregatus a peceatoribus, si una cam ipsis 94g justi 
ficabitur, cam hostia non alia de causa offeratur, 
quam pro isiis ipsis? Miror autem quod, cfamante 
Paulo, et quidem apertissime, non esse illum persi- 
milem his quibus pro suis delictis hostias offerre 
sit jussum, deinde pro delietis populi, non timeas 
coniraria predicare iis qua ille dixit, sed. asserere 
audeas, pro illorum similitudine qui secundum le- 
gei fuerunt sacerdotes, eiiam ipsum pro se hostiam 
Ollerre. Et si verum est lege constitui sacerdotes 
habentes infirinitatem, sermone autem jurisjurandi 

B quod post legem est, Filium in zeternum perfectum, 
cur in eorum numero qui iniirmi esse consueve- 
runt, recenses illum, ab eorum Iürba exceptum , et 
perfectione quz supra legem est el intrinseca et 
secundum naluram insila preditum, cum sit verc 
Filius, εἰ ob eam causam Deus? Sed videamus 
etiam ex legali et veteri scripto, quemadmodum et 
pro quibus Deo et Patri seipsum obtulerit Emma- 
nuel in odorem suavitatis **, Umbra 'namque lex 
erat procul dubio, sed tamen Chrisii mysterii in- 
formationem habel ?', ae veriatis formationem. 
parturit. Itaque Christus, cum Judzos alloqueretur, 
dixit : « Si erederetis Mosi, erederetis etiam mihi : 
de me enim ille scripsit **. » Quomodo igitur Israe- 
lite de Zgypliorum terris migraturi agouni immo- 
laverunt? num pro se ipsis tantum, an etiam pro 
ipso agno? quosnam reuimebat per suum sangui- 
nem? num eos qui sub jugo servitutis erant, et gra- 
vissiio premebantur AEgyptiorum dominatu, an se 
ipsum etiam ? a quonam averlebat exterminatorem ? 
quibusve dixit ille Deus universorum : « Et videbo 
sanguinem, el prolegam vos **? » Num his qui pro- 
iectione indigebant, sn ipsi etiam agno? Hostias 
enim pro peccato immiolandas, in lege tanquam in 
tabula designabat Deus ac Pater, adhue adumbrans 
Christi mysterium ; dixit autem. sie ad Mosen sa- 
«rorum interprelem * « Si vero universa congrega- 
tio filiorum Israel ignoraverit non sponie , et latue- 
rit. verbum oculos Synagogie, et fecerint unum ab. 

Ὁ omnibus mandatis Domini quod non flet, et deli- 
querint, et notum factum fuerit illis peccatum quod 
peccaverunt; et addueet congregatio vitulum ex 
bobus immaculatum pro peccato **, » Sed .post- 
eaquam exposuit quonam modo hostia sit con- 
smmmanda, subjungit εἰ 411: « Et propitiabitur 
95 pro ipsis sacerdos, εἰ remittelur eis. pecca 
lum ?*, » Jam ergo consideres velim , afferri qui- 
dem witulum in typo Christi illius mundissimi, et 
maculam nullam habentis, sed alferentes a suis cri- 
minibus liberari, non vitulum prorsus. hnmolatus 
namque est non pro se, ut tu dicis, sed pro inlir- 


1. 7 Joan. v, 46, " Exod. xu, 15. ?* Levit, 1v, 
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mis, pro quibus legalis ille pontifex faciebat pre- 
ces: ut rursus animadvertas advocatum illum pro 
nobis factum ?*, innocentemque et sancti. ponti- 
licem, segregatum a peccatoribus ?^, Igitur. euim 
sermo adversarii undique absurditate laboret, nos 
pontificem et apostolum confessionis nostra factuni- 
esse dicimus ipsum ex Deo Patre Verbum ?*, eum 
lacius boo, se ad exinanitionem dejecit 5, et no 
stra assumpsit, ut seipsum etiam pro omnibus olfe- 
rens Patri in odorem suavitatis **, acquireret or« 
bem terrarum, eximerei veteribus culpis, gratia 
justificaret per fidem ?", mortis atque corruptiouis 
victores efficeret, sacros etiam auque sanctificatos, 
et in omni virlutis genere perfectos redderet, illam 
Balvatorem ac Redemptorem conlitentes, per quem 


5, CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIHEP, 
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A διειπὼν εὖ μάλα, προσεπάγει, xal φησι" « Καὶ 
ἐξιλάσεται περὶ αὑτῶν ὁ ἱερεὺς, καὶ ἀφεθήσεται αὐ- 
ποῖς ἡ ἁμαρτία. » "Aper δὴ οὖν, ὅτι προσεκομέξετο 
μὲν ὁ μόσχος ἐν τύπῳ Χριστοῦ τοῦ πανάγνον, καὶ 
μῶμον τοῦ (35) μὴ ἔχοντος " ἀπηλλάττοντο δὲ τῶν 
ἰδίων αἰτιαμάτων οἱ προσκομίζοντες, xal οὔτε mou 
μάλα ὁ μόσχος. Τέθυται γὰρ οὐχ ὑπέρ γε μᾶλλον 
ἑαυτοῦ, καθὰ σὺ φὴς, ἀλλ' ὑπέρ γε τῶν ἡσθενηκότων, 
ὑπὲρ ὧν ἐποιεῖτο τὰς λιτὰς ὁ κατὰ νόμους ἀρχιερεύς. 
ἵνα πάλιν ἐννοῆς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν γεγονότα παρά- 
χλῆτον, ἄμωμόν τε καὶ ὅσιον ἀρχιερέα, κεχωρισμένον 
τῶν ἁμαρτωλῶν, Πανταχόθεν τοιγαροῦν ἢῤῥωστηχό- 
πὸς τοῦ λόγου τὸ ἀχαλλὲς τῷ δι᾿ ἐναντίας, ἀρχιερέα 
καὶ ἀπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν γενέσθαι φαμὲν 
αὐτὸν τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ὅτε γέγονεν ἄν- 


εἰ €um quo. Deo et Patri gloria cum sancto Spiritu B pozoc, καθεὶς ἑαντὸν εἰς κένωσιν, καὶ Ev τοῖς xal" 
ἴηι βαβοια, Amen, ἡμᾶς, ἵνα καὶ ὑπὲρ πάντων εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἑαυτὸν 
ἀναθεὶς τῷ Πατρὶ, χαταχτήσηται τὴν ὑπ' οὐρανὸν, ἐξέληται τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων, δικαιώσῃ τῇ χά- 
ριτι διὰ πίστεοις, θανάτου καὶ φθορᾶς ἀποφήνῃ κρείττονας, ἱερούς τὲ καὶ ἡγιασμένους, καὶ πᾶν 
εἶδος ἀρετῆς εὖ μάλα χατωρθωχότας, Σωτῇρα καὶ Λυτρωτὴν ὁμολογοῦντας αὐτόν" δι᾿ ob xal μεθ᾽ οὗ 


τῷ Θεῷ xal Πατρὶ ἢ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς; 
TOMUS QUARTUS. 


Beatus Paulus eum legis umbram Laud inutilem 
hominibus pie vivere instiluentibus ostenderet , el 
ea que olim priscis hominibus contigissent, velut 
labulam quamdam et rerum veriorum descripiio- 
nem omnium animis aperüssime  proponereL : 
« Haec, inquit, ounia in figura contingebant illis, 
Scripia sunk autem ad correplionem nosiram, in 
quos lines seculorum devenerunt *. » Age igitur, 
ex legalibus Literis desumpto loco dicamus , filios 
lsrael οἴνων ex AEgyptiorum terris excedentes , cuin 
in terram promissionis properarent, in eremo di- 
versalos fuisse : cumque gesloruin in. ZEgyplo mi- 
raculorum infelices obliti, et memoria charit; ] 
Deum aljecia impie murmurareni, a serpentibus, 
ut scriptum est, perierunt **. Sed morsus venena- 
tarum ferarum effugiebaut, cum Dei omnium Salva- 
loris oraculo. monitus Moses serpentem illis zeneum 
erexit. 96 « Fac tibi, inquit, serpentem, et pone 
illum in signum z el eril, si momorderit serpens 
hominem, quisquis morsus fuerit, videns illum vi- 
vei *, » llec ergo figura imysterium Christi erat. 
Cum ewim Deus esset unigenitum Dei Verbum, et 
per naturam bonum ex bono Patre, parüceps fa- 
tlum est sanguinis el carnis, loc est, faetum est. 
liomo, et nobis qui mali eramus, affinis, quatenus 
cerié homo nostri similis fuit ἢ positum est. etiam 
in sublime, hoc est, crucem pertulit in liguo, et 
mortem secundum carnem, etsi revixit die tertia, 
ealcato mortis imperio ", Cum igitur adversus dis- 
pensationem carnis stultissime obloquimur, et 
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ὰ 1 ! ἣν Hebr. 1, 1. 
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τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 
ΤΌΜΟΣ ΤΕΤΑΡΊΟΣ. 


Ὃ θεσπέσιος Παῦλος, οὐχ ἀσυντελῆ πρὸς ὄνητιν 
ποῖς εὐσεθεῖν ἠρημένοις, τὴν Ev ys τῷ νόμῳ σκιὰν 
ἀποφαίνων, χαὶ μὴν καὶ τὰ πάλαι τοῖς ἀρχαίοις 
συμθεδηκότα, καθάπερ τινὰ πίναχα καὶ γραφὴν τῶν 

Ὁ ἀληῤεστέμων ταῖς ἁπάντων διανοίαις εὖ μάλα παρα- 
τιθείς" «Ταῦτα δὲ [Tc. Aeimeu φησὶ, 1 τυπικῶς 
σνυνέδαινεν ἐκείνοις" ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν 
ἡμῶν, εἰς οὖς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κχατήντηχε. » 
Φέρε δὴ οὖν ἐκ νομιχῶν Γραμμάτων ἑλόντες, λέγω- 
μὲν, ὡς χατηυλίζοντο μὲν ἐρήμῳ ποτὲ τῆς Αἰγυπτίων 
ἀπαίροντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ εἰς τὴν τῆς ἐπαγγε- 
λίας διασπεύδοντες γῆν" ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
θαυμάτων ἀμνημονοῦντες οἱ τάλανες, καὶ τῆς εἰς 
Θεὸν ἀγάπης ἀμνημονήσαντες, διεγόγγυζον ἀνοσίως, 
ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλλυντο, xarà «b γεγραμμένον. 
Διέδρων te μὴν τὰ τῶν ἰοδόλων δήγματα, τὸν ὄφιν 
αὐτοῖς τὸν χαλχοῦν ἀναστηλώσαντος τοῦ Μωπέως, 
ποῦ πάντων Σωτῆρος Θεοῦ χεχρησμιρδηχότος" « Ποίη- 
σον σαντῷ ὄφιν, καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημεῖον" καὶ ἔσται 

p ἐὰν δάχῃ ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγμένος ἰδὼν αὐ- 

τὸν ζήσεται. » Μνστήριον δὲ ἄρα τὸ κατὰ Χριστὸν ἡ 

τύπωσις ἦν. Θεὸς γὰρ ὑπάρχων ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 

Δύγος, xol ἐξ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἀγαθὸς κατὰ φύσιν, 

μετέσχεν αἵματος χαὶ σαρχὸς, τουτέστι, γέγονεν ἄν- 
θρωπος, ἡμῖν τε τοῖς πονηρόϊς παραπλήσιας, χατά γε 
πὸ εἶναι xa0* ἡμᾶ; ἄνθρωπος δηλονότι. Τέθειται δὲ 
χαὶ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ " τουτέστι, σταυρὸν ἀνέτλη τὸν ἐπὶ 
ξύλου, χαὶ τὸν κατὰ σάρκα θάνατον, εἰ καὶ ἀνεδίω 
τριήμερος, τὸ τοῦ θανάτου πατήσας χράτος. Ὅταν 
ποῖνυν ἐκ πολλῆς ἄγαν ἀσυνεσίας, τῆς μετὰ σαρκὸς 
ἢ Philipp. 1, ἢ ?^ Ephes. v, 2. 


" Ephes m, 8. 
^ Num. Xxt, 8, 9. ** Hebr. ii 


u. 


ANT, AGELLII NOT. 


(25) Forte μῶμόν πον 


ADVERSUS NESTORIUM LIB. IV. 


«τὸ 


οἰκονομίας καταγογγύζοντες, καὶ τὸ ἀχαλλὲς αὐτῆς A turpem illam putantes erubescimus aut sentjre aut 


xatopiCovtzc, αἰσχυνῶμεθα φρονεῖν ἢ λέγειν, ἄνθρω- 
πὸν γενέσθαι χαϑ' ἡμᾶς τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, καὶ 
ἐνωθῆναι σαρχὶ χατὰ ἀλήθειαν, τότε val δράχιον 
ἡμᾶς ὁ ἀρχέκακος ἀποχτενεῖ, τῆς ἑαυτοῦ δυστροπίας 
ἰὸν ὥσπερ τινὰ ταῖς ἡμετέραι; διανοίαις ἐνιεὶς τὴν 
πλάνησιν" διαφευξόμεθα δὲ͵ xal τὰ τῆς ἐχείνου 
σχαιότητος διακρουσόμεθα Biden, τοῖς τῆς καρδίας 
ὄμμασιν ἐνορῶντες τῷ ὄφει" τουτέστι, τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον ἀκριδεῖ διανοίᾳ κατασχεπτόμενοι, Τότε 
γὰρ, τότε φρονοῦντες ὀρθὰ, ἀνενδοιάστως ὁμολογήσο-. 
μεν ὅτι γέγονε σὰρξ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, καὶ προῆλθεν 
kx γυναικὸς μετὰ τοῦ μεῖναι Θεὸς, xal ἔστιν ὁ αὐτὸς 
Θεός τε ὁμοῦ xal ἄνθρωπος " οὔτε τοῖς τῆς ἀνθρω- 
πότητος μέτροις ἐπερνυθριῶν διά τε [To διά γε] τὸ 


dicere ipsum Dei Verbum factum esse nostri simi 
lem hominem, et carni secundum veritatem uni- 
ium, tum denique draco ille malorum origo nos 
occidel, in nostros animos malignitatis sug sedu- 
lionem quasi venenum infundens ; effugiemus au- 
tem, et illatam ab illins perversitate perniciem 
amoliemur, si cordis oculos in serpenlem conjece- 
rimus, boc est, si Christi mysterium diligenti anim- 
adversione consideraverimus. Tum denique recie 
sentientes omni dubitatione remota confitebimue 
ipsum Dei Verbum factum esse carnem, et ita ex 
muliere prediisse, v& maneret Deus, eumdemque 
Deum simul et hominem esse, neque de humanita- 
lis mensuris erubescentem propler excellenti di- 


τῆς ὑπεροχῆς ἀξίωμα οὔτε μὴν τῆς θεοπρεποῦς D guitatem, neque rursus divin: illius potestatis et 


ἐξουσίας, καὶ ὑπερτάτης εὐχλεΐας ἐστερημένος διὰ 
τὸ ἀνθρώπινον. Οἱ δὲ δὴ τὰ τοιάδε διαχρίνειν εὖ 
μάλα κατηθισμένοι, br ἀμφοῖν τὸν ἕνα, καὶ τὸ ἐπ᾿ 
αὐτῷ μυστήριον ἰσχνῶς καὶ ἐξητασμένως συνιέντες, 
λέγουσιν" « Ἃ βάθος πλούτου xal σοφίας xal γνώ- 
σεως θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ, καὶ 
ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ. Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυ- 
ρίου; » Ἄλλ' οὐκ οἶδ' ὅπως ὡς ἀνέφιχτά τε καὶ 
ἀχάλλῇ ταυτὶ διωθούμενος, τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
εὐχλείας καὶ ὑπεροχῆς, οὐ μετρίως οὑτοσὶ ποιεῖσθαι 
κατατολμᾷ τὴν κατάῤῥυσιν [ἴσ΄. κατάῤῥησιν] " xat 
μέτρον ὥσπερ αὐτῷ τὸ καθ' ἡμᾶς ἀπονέμων, xal 
ἕτερον οὐδὲν, δεδοξάσθαι φησὶῦ αὑτὸν παρὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, οὐχ ὡς ἰδίᾳ δυνάμει χρώμενον, τῇ δι" 
αὐτοῦ, καὶ πληροῦν τὰ τῆς θεοσημείας, ἀλλ' ἔξωθεν 
καὶ εἰσκεχριμένως χερδαίνοντα, τὸ κατορθοῦν δύνα- 
σθαί τι τῶν τεθαυμασμένων᾽ ἵνα δὴ φαίνοιτο xab* 
ἡμᾶς ἰαμάτων πον τάχα χάρισμα λαδὼν, φάναι τε 
ὀφείλων, κατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον" « Χάριτι δὲ 
Θεοῦ εἶμι ὅ εἴμι, » Οἷς γὰρ ἐπαχτὸν καὶ θύραθεν τὸ 
εἶναί τι καὶ δύνασθαι χατορθοῦν, οὗτοι φαῖεν ἂν εἰ- 
κότως καὶ τὴν τοιάνδε φωνήν, Δεῖξαι γὰρ, ὡς οἴεται, 
βονληθεὶς ἰσουργὸν εἰς ἅπαντα τὴν ἁγίαν Τριάδα, 
πάλιν ὧδέ φησιν" 

{Ὁ θεὸς Λόγος ἐγένετο σὰρξ, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν 
ἡμῖν. Συνεχάθισεν ἑαυτῷ τὴν ἀναληφθεῖσαν ὁ Πατὴρ 
ἀνδρωπήτητα. « Εἶπε 3p, φησὶν, ὁ Κύριος τῷ Ku- 
εἰῳ μον’ Κάθου ἐκ δεξιῶν μου. » Τὴν τοῦ ἀναληφθέντος 


summe glorig expertem propter humanitatem. Qui. 
igitur ejusmodi res probe discernere consueverunt, 
ut per utrumque unum, et ejus mysterium subtili- 
ter et accurate intelligant, dieunt : « O altitudo di- 
vitiarum et sapientiz εἰ seientize Dei : quam incom- 
prehensibilia sunt judicia ejus, et invesligailes 
viz ejus! Quis enim cognovit sensum Domini **? » 
Sed nescio qua de causa iste homo his rebus , quasi 
impossibiles sintet absurdze, rejeetis, superbe audeat 
Salvatoris nostri gloriae et excellentia detrahere, et 
mensuram illi nostram tribuens, et praterea nihil, 
gloriticatum eum dicat a Spiritu sancto, ejus virtute 
non ui propria utentem, el divina signa facere, scd 
ad miracula edenda, exirinseca εἰ δάνεια vi 
praeditum, ui jam videatur nosiro 7. more cura- 
Vionum gratiam accepisse, et cum beato Paulo di- 
cere debere : « Gratia Dei sum id quod sum *"-^, 1 
Quibus enim adwentitíum est el quasi. extrinsecus. 
impertitum ut aliquid sint, ac perficere possint, ii 
merito hanc vocem emittere poterunt, Volens enin 
ostendere, uL putat, ad omnia paris esse efficaci 
sanciam Trinitalem , rursus in hune modum di- 
cit : 


Nesron. [Deus Verbum faetum est caro, et ha- 
bitavit in nobis **. Secum considere fecit Pater as- 
sumptam humanitatem : « Dixit enim , inquit , Do- 
minus Domino meo : Sede a dextris meis **. » Glo: 


τὸ Πνεῦμα κατελθὼν συνεχρότησε δόξαν, « Ὅταν p riam assumpli Spiritus descendens comparavit: 


γὰρ, φησὶν, ἔλθῃ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, Exelvog 
ἐμὲ δοξάσει. » Βοὔλει xai ἄλλην ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς. 
τῆς Τριάδος ἐνέργειαν ; Ἑνῴχησεν ὁ ΥἹὸς ἐν τῷ σώ- 
ματι" συνέστησεν ὁ Πατὴρ βαπτιζόμενον᾽ διέπλασεν 
ἐν Παρθένῳ τὸ Πνεῦμα.) Εἶτα πάλιν φησὶ περὶ of 
ἁγίων ἀποστόλων " |'O Υἱὸς ἐξελέξατο. « Ἐγὼ γὰρ, 
φησὶν͵ ὑμᾶς ἐξελεξάμην. » Ὁ Πατὴρ ἡγίασε * « Πάτερ 
τὰρ, φησὶν, ἁγίασον αὑτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σον. » "To 
Πνεῦμα χατεσχεύασε ῥήτορας.} 
ΚΈΦΑΛ, A'. 
τι μὲν οὖν ἄσοφός τε καὶ ἀτερπὴς ὁ σύμπας αὖ- 


*! Rom. xi, 55, **** | Cor. xv, 10, 
αν, 10. *" Joan. xvir, 17. 


Parnor. Ga. LXXVI, 


** joan. 1, 44. 


« Cum venerit, inquit, Spiritus veritatis, ille me 
glorificabit ", » Vísne eiiam aliam ad hzc adjicia- 
mus Trinitatis efficientiam ? Habitavit Filius in 
pore: commendavit. baptizatum Pater; efformavit 
eum in Virgine Spiritus.| Deinde rursus ait de san- 
elis apostolis : |Filius elegit : « Ego enim, inquit, 
elegi vos '* , » Pater sanctificavit; «Pater, inqnit, san- 
etifica eos in veritate tua **, » Spiritus elfecit ora- 
lores. ] 








CAP. 1. 


Totum quidem sermonem ab eo habitum, et 
*' Joan, xvi, 13, 14. ' Joan, 
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*5 Psal, ci, 1. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


imperitum esse et molestum , facillimum est os- A τῷ πεποίηται λόγος, καταδεῖξαι ῥᾷον᾽ παραπαίει δὲ 


lendere : sed in eo quomodo eliam insaniat ex- 
ponam. Una est enim divinitatis natura, sed subsi- 
stit proprie ae singulariter Pater, et Filius, itidem- 
que Spiritus : efficiuntur autem omnia a Patre, et 
perFilium in Spiritu; et dum Pater movetur ad 
efficientiam aliquorum, procul dubio efficit Filius in 
Spiritu : et si quid Filius complere dicitur aut Spi- 
ritus, hoc sane prorsus est ex Patre, ac per totam 
pergit sanctam eL consubstantialem Trinitatem in 
quamcunque rem tendens operatio atque voluntas. 
Verumtamen in his illud dicendum est. Vide rur- 
sum ut aperie et evidenter, quamvis illud ex Deo 
Paire Verbum faetum esse carnem dicat, tamen 
corrumpat vim sententiarum el a recto iramlie 


χἀν τούτῳ, xal ὅπως, ἐρῶ. Μία μὲν γὰρ θεότητος 
φύσις, ὑφέστηκε δὲ ἰδιχῶς ὁ Πατὴρ, καὶ μέντοι xal 
ὁ Υἱὸς, ὁμοίως δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα, Πράττεταί γε μὴν 
τὰ πάντα παρὰ Πατρὸς, χαὶ δι' ΥἹοῦ ἐν Πνεύματι" 
καὶ οἷον χεχινημένου τοῦ Πατρὸς εἰς ἐνέργειαν τὴν 
ἐπί τισιν, ἐνεργεῖ δὲ πάντως ὁ ΥἹὸς ἐν Πνεύματι" 
xh» εἴ τι λέγοιτο πληροῦν ὁ ΥἹὸς ἢ τὸ Πνεῦμα, 
κοῦτο δὴ πάντως ἐστὶν ix Πατρὸς, καὶ διὰ πάσης 
ἔρχεται τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριάδος, ἡ εἰς 
πᾶν ὁτιοῦν ἐνέργειά τε καὶ βούλησις, Πλὴν ἕν La 
τούτοις ἐκεῖνό φαμεν. ΓΆθρει δὴ πάλιν, ὡς σαφῶς 
τε καὶ ἐναργῶς, χαίτοι σάρχα λέγων τὸν ἐκ Θεοῦ 
γεγενῆσθαι Λάγον, τὴν τῶν ἐννοιῶν παρασημαΐνει 
δύναμιν, xal τῆς ὀρθότητος ἀποφέρει μαχράν' ὡς ἐν- 


longius abducat, dum ipsam incarnationem esse B ἐργειαναὐτοῦ τὴν σάρχωσιν ἀποφαίνων. Ἐπιφέρει γὰρ 


Tanquam ejus efficientiam pronuntiat ; subjicit enim 
illico : « Visne etiam aliam ad hze ipsius Trinitatis 
ellicientiam?»quasi jam priorem Dei Verbi fuisse osten- 
derit efficientiam, id ipsum quod caro faetum est, 
secundum Seripturas : et quienam sit illa altera post. 
illam priorem efficientia, demonstrat, ut ipse putat, 
ac dicit: « Habitavit Filius in corpore. » Ergo Deifer 
homo erit Christus : deinde id solum in homine 
effecisse Dei Patrisque Verbum , perspicuum erit ; 
itaque quamvis dicat beatus evangelista : 98 « Ver- 
bum earo faetum est, et habitavit in nobis, » uil 
aliud indicat nisi illad solum, nimirum ipsum Deum 
Verbum in homine habitasse, ui etiam in nobis 
ipsis. Templa namque sumus Dei viventis ** ; et 


εὐθύς“ «Βούλει καὶ ἄλλην b selon tira τὰ το οτος 
ἐνέργειαν; ) ὡς ἤδη πρώτην & tyi ἐνέργειαν 
pee Λόγου, τὸ σάρκα γενέσθαι, κατὰ τὰς Γραφάς. 
Καὶ τίς ἡ ἑτέρα μετὰ τὴν πρώτην ἐνέργειαν διαδείκχ. 
γυσιν [Icr. δεικνύς], ὥσπερ »ἴεται, φησίν’ « Ἐνῴκησεν 
ὁ Υἱὸς ἐν τῷ σώματι. » Θεοφόρος οὖν ἄνθρωπος ὁ Χρι- 
στός. Eka καὶ μόνον τοῦτο ἐνεργήσας εἰς ἄνθρωπον 
ὁ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς διαφαίνεται Λόγος" ὥστε, κἂν 
εἰ λέγοι τυχὸν ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς, « Ὃ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, » καταδηλοῦν 
ἡμῖν ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ἐχεῖνο χαὶ μόνον, ὅτι κατ- 
ᾧχησεν ἐν ἀνθρώπῳ θεὸς ὧν ὁ Λόγος, καθὰ xal ἐν 
ἡμῖν αὐτοῖς. Ναοὶ γάρ ἐσμεν Θεοῦ ζῶντος, καὶ ἐν 
τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν ἡμῖν ἔστιν, ὅτι ἐχ τοῦ 


jn hoc cognoscimus quod in nobis est, quia ex Spi- C Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν.! ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο μὲν ἴσως 


Tilu suo dedit nobis *', Sed id fortasse minime 
dices, blasphemiam reformidans : ac nobiscum 
conflteberis ipsum Dei Verbum hominem factum : 
idque essc incarnationem : consenties etiam man- 
sisse Deum, et sus naluras decus servasse, quam- 





vis appellatus sit Filius hominis, idque secunduin- 


veritatem fuerit, Quid igitur jam tibi accidit, ut di- 
ceres ipsum Patrem simul secum considere fecisse 
humawitatem assumptam , ac non potius in sum 
ipsius divinitatis sedibus constitisse ex Dei Patris- 
que beneplacito, ortum ex eo Verbum etiam postea- 
quam faetum est homo , ne ipsius humanitas tan- 
quam ab eo diversa intelligatur aut dieatur a. nobis, 
cum vera unio el unum esse illum ostendat nobis 
et ejus carnem non esse ab eo alienam Ὁ Conviu- 
ceris ergo in oc quoque mendax, et a recta ratio- 
cinatione non parum aberrans. Ae si nihil aliud 
est. dicere Verbum facium esse carnem , nisi quod 
faetum est homo, servata excellentia divinitatis, 
manensque quod erat, quanam externa gloria opus 
habuit, cum ipse Dominus esset gloria ? Gloriicaba- 
tur enim sine dubio, Spiritu divina efficiente signa, 
non vt Deifer liomo, ab externa superioreque ua- 
Mura eo munere comparato , ut nobis accidit, sed 
Spiritu tanquam proprio usus. Deus enim eral ex 
natura; ideoque Spiritus ejus ab eo non erat alie- 


* | Cor. vi, 10, ^ I Joan, iv, 15. 


ἐρεῖς, xatavapxisag τὴν δυσφημίαν" ὁμολογήσεις 
δὲ μεθ" ἡμῶν, ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Δό- 
*os* χαὶ τοῦτό ἐστιν ἡ σάρχωσις. Συνθῆσῃ δὲ, ὅτε 
μεμένηχε θεὸς, καὶ τὸ τῆς ἰδίας φύσεως διεσώσατο 
κάλλος" κἂν εἰ κεχρημάτικεν Υἱὸς ἀνθρώπου, γέ- 
γονέ τε τοῦτο χατὰ ἀλήθειαν. Εἶτα τί μαθὼν [1σ΄. πα- 
θὼν], συγκαθέσαι φὴς ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, τὴν ἀνα- 
ληφθεῖσαν ἀνθρωπότητα, χαὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον, τοῖς 
τῆς ἰδίας θεότητος ἐγιδρύσθαι θώχοις, ἐν εὐδοκίᾳ τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ ἄνθρωπον γεγονότα τὸν ἐξ 
αὑτοῦ φύντα Λόγον, ἵνα μὴ ὡς ἑτέρα τις παρ᾽ αὐτὸν 
ἡ ἀνθρωπότης αὐτοῦ πρὸς ἡμῶν νοοῖτο xal λέγοιτο, 
καίτοι τῆς χατὰ ἀλήθειαν ἑνώσεως, ἕνα τε ἡμῖν ἅπο- 
φαινούσης αὐτὸν, καὶ οὐκ ἀλλότριον αὐτοῦ τὴν σάρκα 


Ὁ αὐτοῦ; Ὑξευδοεπὴς οὖν ἄρα, καὶ λογισμοῦ τοῦ χαῦ- 


ἥκοντος οὐ μετρίως ἡμαρτηχὼς, ἁλίσκῃ κἂν τούτῳ. 
Καὶ εἰ μηδὲν ἕτερόν ἔστι τὸ φάναι δὴ σάρκα γεγε- 
γῆσθαι τὸν Λόγον, ἢ ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος ἐν ὑπερ- 
ejf, θεότητος ὧν, xal μεμενηχὼς ὅπερ ἦν, ποίας ἂν 
ἐδεήθη τῆς ἔξωθεν δόξης, καίτοι τῆς δόξης Κύριος 
ὧν αὐτός ; Ἐδοξάζετο μὲν γὰρ ὁμολογουμένως, ἔγερ- 
γοῦντος τοῦ Πνεύματος τὰς θεοσημίας ἀλλ᾽ οὖχ ὡς 
ἄνθρωπος θεοφόρος, ἐξ ὀθνείας τε καὶ ὑπερχειμένης 
φύσεως τὸ χρῆμα χερδαίνων, xaü& xal ἡμεῖς" ὡς 
ἰδίῳ δὲ μᾶλλον κεχρημένος τῷ Πνεύμαξει. Θεὸς γὰρ 
ἣν φύσει, καὶ οὐκ ἀλλότριον αὐτοῦ τὸ Πνεῦυα 


ΙΝ 


ADVERSUS NESTORIUM LIB. IV. 


UL 


αὐτοῦ. Οὐχοῦν cix ἔξωθεν, οὐδὲ εἰσποίητον αὐτῷ üe- A nus. Non igitur extrinsecus, neque ascitam aliunde 


δόσθα: φαμὲν τοῦ Πνεύματος τὴν ἐνέργειαν, καθὰ 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς, ἤγουν τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις. Δε- 
δώρηται γὰρ αὑτοῖς ἐξουσίαν ὁ Χριοτὸς κατὰ πνευ- 
μάτων ἀκαθάρτων, ὥστε ἐχδάλλειν αὐτά" mpostéeaye 
δὲ θεραπεύειν, xai πᾶσαν νόσον, xal πᾶσαν μαλα- 
κίαν ἐν τῷ λαῷ. Οἴκοθεν οὖν ἄρα xa map' αὐτοῦ τὸ 
Πνεῦμα αὑτοῦ. Καὶ τούτου σαφὴς ἀπόδειξις εἴη ἂν, 
τὸ καὶ ἑτέροις δύνασθαι χορηγεῖν αὐτὸ, καὶ οὐχ ἐκ 
μέτρου, καθά φησιν ὁ μαχόριος εὐαγγελιστής " ἐπ- 
ἐμέτρησε μὲν γὰρ τοῖς ἀγίοις τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος 
χάριν ὁ τῶν ὅλων Θεός " καὶ ᾧ μὲν ἔδωχε λόγον ao- 
φίας" ἄλλῳ δὲ λόγον γνώσεως " ἑτέρῳ δὲ χάρισμα 
ἰαμάτων " καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστι vb Ug ἐκ μέτρου δύ- 
νασθαι τοὺς ἔχοντας ἐνέργειαν. Ὁ δέ γε Κύριος ἡμῶν 


dicimus ipsi datam Spiritus οἤιοϊεπιΐαπι similiter 
ac nobis ipsis, aul etiam sanclis apostolis. Dedit 
enim illis Christus poleslalem adversus spiritus im- 
mundos uL eos ejicerent : jussit etiam ut curarent 
omnem infirmitatem eLomnem languorem in po- 
pulo "*. Intrinsecus igitur el ab ipso est Spiritus 
ejus : eujus rei perspicuum est argumentum, quod 
eiiam aliis illum tribuere polest, et non ex men- 
sura, ut ait beatus evangelista δὲ ; nam ille om- 
nium Deus ad mensuram quidem tribuit sanctis viris 
Spiritus saneti gratiam, et alii quidem dedit sermo- 
nem sapientie, alii sermonem scientize, alteri gratiam 
curationum ^*^ : idque est, ut opinor, quod tan- 
quam ex mensura possunt ii qui habent eflicientiam . 





᾿Ὠησοῦς Χριστὸς, ἐξ ἰδίον πληρώματος προϊεὶς τὸ B 99 At vero Dominus noster Jesus Christus ex. sua 


Πνεῦμα, καϑὰ καὶ αὐτὸς à Πατὴρ, oDy ὡς ix μέτρου 
δίδωσιν αὐτὸ τοῖς ἀξίοις ἑλεῖν, ᾿Ανθότον δὴ οὖν, ὦ 
Βέλτιστε, τὸν οὐκ Ex. μέτρου διδόντα τὸ Πνεῦμα τοῖς 
μεμετρημένον ἔχουσιν αὑτὸ ποιεῖς ἐναρίθμιον ; σνγ- 
χεχροτῆσθαι λέγων παρὰ τοῦ Πνεύματος τὴν δόξαν 
αὑτοῦ, xat ἐνηργῆσθαι μᾶλλον, ὡς ἕνα τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, 
ἐν χάριτος τάξει λαδόντα τὴν παρ᾽ αὐτοῦ συγχρό- 
τησιν, ἤγουν ἐνεργῆσαι μᾶλλον ὡς δι᾽ ἰδίου Πνεύ- 
μίᾶτος τὰς θεοσημίας. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ οἱ πάντολ- 
qot, πικρὰν ἐπ᾽ αὐτῷ χαταθήγοντες γλῶτταν, ἀνο- 
σίως ἔφασχον- « Οὗτος οὐχ ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ 
μὴ ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων" » ὁ δέ 
γε Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Xpiezbe, ἀμαθαίνοντας οὐ 
μικρῶς, μᾶλλον δὲ καὶ δνσσεθοῦντας ἐλέγχων, « Εἰ 


ἐγὼ, φησὶν, ἐν Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 


ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐχδα- 
λοῦσις » Τεθαύμασται γὰρ ὁ λαμπρὸς xal μέγας τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων χορὸς, ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Ναζωραίου πληρῶν τὰ παράδοξα xal γοῦν ὑπ- 
ἔστρεφον χαίροντὲς τε xal λέγοντες * « Κύριε, καὶ τὰ 
δαιμόνια ἡμῖν ὑποτάσσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματί σον. » 
᾿Αλλ' εἴπερ ἐστὶν ἐφιχτὸν ἐν ὀνόματί τινος τῶν ἔνερ- 
γουμένων, καὶ ἑτέρους δύνασθαι τὰ ἴσα πληροῦν, 
ἠχέτω" φραζέτω διὰ ποίαν αἰτίαν οὐδεὶς ἐν ὀνόματι 
τῶν ἀγίων τινὸς, ἣ ἀκαθάρτοις πνεύμασι ἐπιτιμήσας 
θαυμάζεται, ἤγουν ἕτερόν τι τῶν πέρα λόγου τετε- 
λεχώς. ᾿Αλλ' οἱ μὲν ἐνήργηνται παρὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος, καὶ μεμετρημένην ἔχουσι χάριν" ὁ δὲ, ὡς Θεὸς 


ἐνεργεῖ, καὶ ὡς δι' ἰδίου Πνεύματος ἀμογητὶ χατορ- D 


θοΐ τὰ δι᾽ ὧν θαυμάζεται. Καὶ γοῦν ἡ τὴν τοῦ αἴμα- 
τὸς ῥύσιν ἀῤῥωστήσασα γυνὴ προσελθοῦσά ποτε 
λεληθότως ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, γέγραπται ὡδὶ, ἥψατο 
ποῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, χαὶ παραχρῆμα 
ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. "O δὴ xal συν- 
we ὁ Χριστὴς, € Τίς ὁ ἀψάμενός μὸν; » φησίν, 
Ἐκειδὴ πρὸς τοῦτο ἔφασχον οἱ θεσπέσιοι μαθηταί" 
€ Ἑπιστάτα, βλέπεις, οἱ ὄχλοι συνέχουσί σε καὶ ἀπο- 
θλέδουσι" » πάλιν ἔφασχεν αὐτός " c" Ἥψατό μού τις" 
ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ' ἐμοῦ, » Συν- 


** Maul, x, 8, 9; Lue. 1x, 1. 9 Joan. v1, 54. 
" Luc, x, 17. " Luc. vit, 45, 44. 


** [| Cor. xit, 8-10. 
^ ipid. 45, 46. 


plenitudine profundens Spiritum, ut etiam (1) Pater, 
mon illum dat lanquam ex mensura iis qui. digui 
sunt accipere, Quanam igilur de causa, vir egregie, 
eum qui non ex mensura dat Spiritum, in eorum 
numerum refers qui dimensum illum habent , dum 
comparatam a Spiritu ejus gloriam dicis, et illius 
ellicientia subjectum polius, ul unum e nobis gra 
tiz loco cjus cooperationem accepisse , quam pro- 
prio Spiritu divina signa effecisse? Judi namqne, 
ad omnia audacissimi cum venenatam llnguam ad- 
versus illum exacuerent, impie dicebant: « Hic non 
ejieit. dzemonia nisi in Beelzebub, principe da&mo- 
niorum ", » Dominus vero noster Jesus Chrislus 
illos non modica inscitia, imo vero eliam impietale 
laborare coarguens : « Si ego, inquit, in Beelzebub 
ejicio d:xmonia, filii vestri in. quo ejiciunt ^* 1 » 
Erat enim in admiratione clarus ille et magnus 
sanciorum apostolorum chórus, cum in nomine 
lesu Christi Nazareui ederet. miracula ; itaque re- 
vertebantur gaudentes ac dicentes : « Domine, in 
nomine tuo etiam dzemonia subjiciunlur nobis "", » 
Sed sí fieri potest ut in nomine alieujus eorum qui 
aleficiendum ab alio moventur, etiam alii similia pos- 
sint efficere, prodeat ac dicat, quam ob eausam nemo 
celebretur quod in illius sancti viri nomine vel spiritus 
impuros inereparit, vel aliud quidpiam quod supra γὰ- 
lionem sit, perfecerit. Sed illi quidem a Spiritu ad 
opus efliciendum impelluntur, εἰ dimensam habent 
gratiam; hic vero ut Deus operatur, et tanquam per 
proprium Spiritum sine labore miracula perficit, De» 
nique illa inulier qu: sanguinis fluxu laborabat, cum 
accessisset clam a tergo, sicut scriptum est**, tetigit 
limbriam vestimenti ejus : el contiauo steil. fluxus 
sanguinis ejus. Quo coguito Christus : (Quis me, 
inquit, tetigit ? » cumque ad id dicerent saneii 
apostoli : « Praeceptor, vides, turbze te comprimunt 
€t alfligunt ; » rursum ipse dixit : « Tetigit me ali- 
quis, ego enim novi virlutem ἃ me exire "*. » In. 
telligis ergo quemadmodum non vim extrinsecus 


"' Mauh. xii, 24,— 56 ibid, 27, 


(1) Et hic locus aperte declarat Spiritum ex Filio etiam procedere, 


ascilnm, sed intrinsecus el ex seipso babeat ut ope- 
rati et eflicere possit, et ab infirmitatibus liberare. 
Scribit etiam alicnbi beatus evangelista Mattheus : 
* Et omnis turba quzrebat eum tangere, quia vir- 
ius de illo exibat, et sanabat omnes **. » 100 
Virtus ergo ejus est ejus Spiritus : idque. conlir- 
mat beatus David eum dicit: « Verbo Domini cceli 
firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnis virlus eo- 
rum *', » Os autem Dei ac Patris , ipsum ex eo 
Verbum appellat, cujus Spiritu , qua per ipsum 
faeta sunt, continentur uL subsistant. Haetenas 
igitur dixi quemadmodum pietatis mysterium, quod 
ipsi quoque 2dmirantur angeli, ad eihilum dedu- 
cat, et. negligens dogmata veritatis, extenuet, di- 
cens : « Visne et aliam ad haze adjiciamus Trinitatis 
operationem ? Inliabitavit Filius in corpore * eom- 
mendavit baptizatum Pater : formavit in. Virgine 
Spiritus. » Porro cum his qus ἃ nobis dieta. sunt, 
congruere veritatem, neque adversus ejus verba 
lietàm nos composuisse declamationem, sed aper- 
lam veramque redorgutionem , ipse perspienum 
facicl, cum alibi sic dieat : 


NzsTOm. |Atque cooperationis hujus evidens est 
argumentum : Filius est factus homo, Pater in tlivo- 
nocolloeavit, Spiritus signis honestavil.] 

CAP. Il. 

An vero posthac ambiget quisquam , sententia- 
rum ejos intentionemr ad. inscitiam simul impieta- 
temque spectare, et adversus pietatis dogmata eum 
audacter insurgere? qui sicut ipsum Dei Verbum 
esse carnem faetum stulte rejiciens, operatum fuisse 
ait illam inhabitationem in homine; iia rursus ac- 
cipit quod homo factus est : quamvis universe per 
orbem terrarum sancte Ecclesie, et ipsi venera- 
biles Patres qui recte et. immaculatze fidei deflni- 
lionem nobis ediderunt, sancto Spiritu in eis lo- 
quenie, incarnalum esse εἰ hominem factum Dei 
Verbum, non aliud esse intelligant, nisi factum esse 
nostri similem hominem , eL secundum carnem ex 
muliere natum, quia nobiseum facetus est sub lege, 
qui tanquam Deus est supra legem. Quoniam vero, 
ut sepius dixi, id ipsi propositum est, ut veritatem 
infirmel, hac de causa et quidem audacter solus re- 
luctatur, el cum omnium senlenlia pugnal , el 
adversus ineffsbilem gloriam arma movet; et quod 
ipsi solique placet. velut quisquilias quasdam in 
Dei Ecclesias invehere conatur * affirmat enim 
nibil aliud esse Irumanationem — nisi. inhabitatio- 
mem , mon quod carnis δἰ sanguinis simililer 
ac nos pariiceps fleri. voluerit ipsum Dei 101 
Verbum ; tametsi in omnibus sanctis homini- 
bus habitarit, et adhue inhabitet ipsum Verbum, 
semel autem sil factum in nostris, el carni uni se- 
cundum hypostasim eommunieaverit, in qua etiam 
pro nobis mortuus esse et resurrexisse creditur, 


*9]mo Luc. vi, 19, *! Psal. xxxii, δ, 
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A uM [συνίης] οὖν ὅπως οὐκ εἰσχεχριμένον ἔξωθεν, 
ἀλλ' οἴχοθεν ἔχει καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ ἐνεργεῖν δύνασθαι, 
xa ἀπαλλάττειν ἀῤῥωστημάτων. Γράφε: δέ που καὶ 
ὁ μακάριος εὐαγγελιστὴς Ματθαῖος « Καὶ πᾶς ὁ 
Uoc ἐζήτει ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐξήρχετο, καὶ ἰᾶτο πάντας. » Δύναμις οὖν αὐτοῦ, τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ" καὶ πιστώσεται λέγων ὁ θεσπέσιος 
Δαδίδ' « Τῷ λόγῳ Κυρίον οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, 
καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἢ δύνα 
que αὐτῶν. » Στόμα δὲ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, τὸν ἐξ 
αὐτοῦ φησι Λόγον, οὗ τῷ Πνεύματι διαχρατεῖται 
πρὸς ὕπαρξιν, τὰ δι᾿ αὐτοῦ γεγονότα. Ἤδη μὲν οὖν 
ἔφην ὅτι τῆς εὐσεδείας τὸ μυστήριον, ὃ καὶ παρ᾽ ab- 
τοῖς τεθαύμασται τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, καταχομίζει 
πρὸς τὸ μηδὲν, xal τῶν εἰς ἀλήθειαν δογμάτων ob 
πεφροντιχὼς, κατασμιχρύνει, λέγων" « Βούλει. xat 
ἄλλην ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς τῆς Τριάδος ἐνέργειαν, 
Ἐνῴχησεν ὁ Υἱὺς ἐν τῷ σώματι" συνέστησεν ὁ Πατὴρ 
βαπτιζόμενον " διέπλασεν ἐν Παρθένῳ τὸ Πνεῦμα. » 
Ὅτι δὲ τοῖς πρὸς ἡμῶν εἰρημένοις ἔψεται δὴ πάντως 
τὸ ἀληθὲς, καὶ οὐ ψιλὴν κατάῤῥυσιν [ἴσ΄, χατάῤῥη- 
σιν] τῶν αὐτοῦ πεπικήμεθα λόγων, ἔλεγχον ὃὲ μᾶλλον 
aagr τε xal ἀληθῆ, διαξείξει δὲ [Te δὴ] λέγων αὖ- 
τὸς ἐν ἑτέροις ὡδί. 

[Καὶ τῆς συνεργείας ἡ ἀπόδειξις πρόδηλος " ὁ Υἱὸς 
ἐνηνθρώπησεν" ὁ Πατὴρ ἐνεθρόνησε" τὸ Πνεῦμα 
σημείοις ἐσέμνυνε.] 

ΚΕΦΑΛ. Β΄. 

"Ap' οὖν ἐνδοιάσειεν ἂν xal μετὰ τοῦτό τις, ὅτε 
ᾧ τῶν ἐννοιῶν ὁ σχοπὸς αὐτῷ͵ πρὸς ἀμαθίαν τε ὁμοῦ 

καὶ ἀνοσιότητα βλέπει, καὶ τῶν τῆς εὑσεδείας Gc- 

γμάτων χαταθρασύνεται; ὥσπερ τὸ γενέσθαι δάρκα 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ἀσυνέτως ἔχδαλὼν, ἐνεργῆσαί 
φῆσιν εἰς ἄνθρωπον τὴν ἐνοίκησιν, οὕτω δὴ πάλιν τὸ 
ἐνανθρωπῆσαι δέχεται καίτοι τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ 
οὐρανὸν ἁγίων Ἐχκλησιῶν, καὶ αὑτῶν δὲ τῶν ἀοιδί- 
μὼν Πατέρων, οἱ τὸν τῆς ὀρθῆς τε xal ἀμωμήτου πί- 
στεως ὅρον ἡμῖν ἐξήνεγκαν, λαλοῦντος ἐν αὑτοῖς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματο;, τὸ σαρχωθῆναί τε xal ἐνανθρω- 
πῆσαι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, οὐδὲν ἕτερον εἶναι νοοῦν- 
των, πλὴν ὅτι μόνον τὸ γενέσθαι καθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπον, 
ἀποτεχθῆναί τε χατὰ cápxa Ex γυναιχὸς, ὅτι καὶ 
γέγονε μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὸ νόμον, ὁ ὑπὲρ νόμον ὡς Θεός. 
Ἐπειδὴ δὲ ὡς ἤδη πλειστάκις ἔφην, σχοπὸς αὐτῷ 
D παραλύειν τὴν ἀλήθειαν, ταύτῃ τοι καὶ μάλα νεανικῶς 
ἀνταίρει μόνος, wo ταῖς ἁπάντων μάχεται γνῶ- 
μαις, χαὶ χατὰ τῆς ἀῤῥήτου δόξης τὰ ὅπλα χινεῖ΄ καὶ 
τὸ αὐτῷ xal μόνῳ δοκοῦν, συρφετὸν ὥσπερ τινὰ 
ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ παρεισχρίνειν ξπιχειρεῖ" 
δισχυρίζεται γὰρ ἐνοίχητιν εἶναι τὴν ἐνανθρώπη- 
σιν" xal οὐχὶ δὴ μᾶλλον τὸ, αἵματος wal δαρχὸς, 
παραπλησίως ἡμῖν μετασχεῖν ἑλέσθαι τὸν ἔχ Θεοῦ 

Λόγον" xal τοι πᾶσι μὲν τοῖς ἁγίοις ἐνῳκηχότος τὲ 

xal ἑνοίχοῦντος ἔτι τοῦ Λόγου" γεγονότος δὲ ἅπαξ Ev 

τοῖς χαθ' ἡμᾶς, xai σαρχὶ μιᾷ xal" ὑπόστασιν χεκοι- 
γωγηκχότος, καθ' ἣν χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανεῖν τε καὶ 
ἐγηγέρθαι πιστεύεται, σαρκὶ πέπονθεν ἐχών. “Ὅτι δὲ 
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ADVERSUS NESTORIUM LID. IV. 


καὶ εἰχῇ παραῤῥίπτει λόγους, xai τῆς τῶν φωνῶν A sponte carne passus est. Porro illum temere verba 


ἀτοπίας ὀλίγα πεφροντικὼς, σημείοις φησὶ τοῖς διὰ 
τοῦ Πνεύματος κατασεμνύνεσθαι τὸν Χριστὸν, ὁ γε- 
γονὼς ἡμῖν ἔναγχος, καὶ διαρχῶς, ὥς γε οἶμαι, ἔδειξε, 
λόγος; βασανίζωμεν, el δοκεῖ, τὰς ἑτέρας αὐτοῦ φω- 
νάς. « Ὁ Πατῆρ, φησὶ, συνέστησε" » τὸ μὲν οὖν, συν- 
ἐσπτησεν, ὅ τὶ πυτέ ἔστιν ἐν τούτοις οὐκ ἂν ἔχοιμι. 
νοεῖν" χαὶ γάρ ἔστιν ὁμολογουμένως ἀγοραία τε καὶ 
ἀγυρτώδης, xai τερθρείας ἰδιωτικῆς ἀνάμεστος ἡ 
φωνὴ" πλὴν οἶμαι δηλοῦν ἐθέλειν αὐτὸ, τὸ, παρέθετο, 
φέρε εἰπεῖν, ἤγουν μεμαρτύρηκε, Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, 
συνέστησεν ὁ Πατὴρ, ἐνοιχήσεως θείας. ἠξιωμένον ; 3 
ποῦτο μὲν ἤχιστά γε" κατέδειξε δὲ μᾶλλον ἔνανθρω- 
πήσαντα τὸν ἴδιον Υἱὸν, μεμενηχότα δὲ xal ἐν σαρχὶ, 
τοῦθ᾽ ὅπερ ἦν τε, καὶ ἔστι, καί ἔσται, Θεὸν δηλον- 


jactare, εἰ de vocum absurditate parum curare, eum 
dicit, signis per Spiritum editis honestari Christum ; 
proxime superiori sermone salis, uL opinor, osten- 
dimus : itaque reliquas ejus voces, si placet, era- 
miueinus. «Pater, inquit, commmeudavit ; » ac verbum 
tommendandi, qaidnam hoe loco sit, intelligere non 
possum : nam ea vox e mediis nundinis est, et vili 
concione e& plebeia negatione plena; sed tamea 
puto siguifieare, deposvit, verbi gratia, vel, testatus 
esi. Quomodo igitur, rogo te, commendavit Pater 
liominem inlabitatione divina dignatum ? an vero id 
minime, sed ostendit potius proprium Filiom homi- 
mem faetum, manentem tamen eliam im earme id 
ipsum quod erat, et est, et erit, nempe Deum? 


ότι. « Ἰησοῦς yàp Χριστὸς ὁ χθὲς, xal σήμερον, ὁ δ « Jesus Christus enim heri et hodie, idem et in βῷ- 


αὐτὸς xal el; τοὺς αἰῶνας. » Φέρε τοίνυν τὰς ἐπ' αὐτῷ 
πολυπραγμονῶμεν φωνάς, Τί φησιν ὁ εὐαγγελιστής ; 
1 Καὶ ἐμαρτύρησεν ὁ Ἰωάννης λέγων" Ὅτι τεθέαμαι 
τὸ Πνεῦμα xavaÓaivoy ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτόν" οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ - κἀγὼ ἑώραχα xmi μεμαρτύρηκα, 
ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, » Εΐη μὲν γὰρ οἶκο- 
νομιχῶς ἁγιάσων τὸν Ἰορδάνην ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴη- 
σοὺς ὁ Χριστός " κατηξίου δὲ σὺν ἡμῖν βαπτίζεσθαι, 
πῆς κατὰ σάρκα οἰχονομίας τὸ μυστήριον διὰ τῶν 
αὑτῇ πρεπόντων διοιχούμενος τρόπων. Ἔδει γὰρ ἄν- 
θρωπὸν γεγονότα γινώσκεσϑαι τὴν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς 
“Λόγον * ἀλλ' ἐδαπτίζετο μὲν, ὡς ἄνθρωπος, ἐδάπτιζε 


ula **. » Age igitur, voces de co dictas exquiramus. 
Quid ergo ait evangelista? « Et testimonium perhi- 
buit Joannes, dicens, « Vidi Spiritum descenden- 
em sicut columbam e ccelo, et manentem super 
eum : bic est qui baptizat in Spiritu saneto; et ego 
vidi, et testimonium perhibui, quia hic est Filius 
Dei 9, » Ibat enim dispensatoria ratione Dominus 
noster Jesus Christus ut Jordanem sancti(icaret, di- 
gnatusque est baptizari nobiscum, ut mysterium il- 
lius seeundum earnem dispensationis modis illi con- 
venientibus exsequeretur : oportebat enim ut illud 
ex Deo Paire Verbum hominem esse faetum agno- 
sceretur : sed baptizabatur quidem ut homo, bapti- 


ὃὲ θεϊχῶς Ev ἁγίῳ Πνεύματι. Kat οὐ δῇ πού φαμεν, τ τῦϑαι autem ut Deus in Spiritu sancto. Neque vero 


ἢ ὑπουργικῶς, ἢ ὡς παρ᾽ ἑτέρου τινὸς τοῖς βαπτιζο- 
μένοις τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διηχονεῖτο μέθεξιν" 
ἀπετέλει δὲ μᾶλλον ἡγιασμένους, ὡς φύσει Θεὸς ἐν- 
ud αὐτὸς ἐξ ἰδίου πληρώματος. Πῶς οὖν ἀφειδῆσας 
τῶν εἰς ὀρθότητα λόγων, καὶ μέν τοι καὶ ἐννοιῶν, 
ἐνηργῆσθαι ghz ἐν ἀνθρώπῳ τὴν ἐνοίχησιν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου; καίτοι πλείστων τε ὅσων ἀγίων, ἕν γε 
δὴ σφίσιν αὐτοῖς ἐσχηχότων Evotxov τὸν τῶν ὅλων 
Θεόν" βαπτίσαντος δὲ οὐδενὸς ἐν ἰδίῳ πνεύματι, 
ἤγουν θεϊκῶς ἐνοιχῆσαί τισιν εἰρημένον καὶ ἐνῳχη- 
χότος- xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν αὐλίζεται διὰ τοῦ 
ὁγίου Πνεύματος, ὅπερ ἐστὶ καὶ ἴδιον αὐτοῦ, χαθάπερ 
dus τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός; Καὶ πρός γε τοῦτο 
ἡμᾶς ἐμπεδοῖ λέγων αὑτός " «Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παρά- 


dicimus vel more subservientium, vel tanquam ab. 
alie quopiam Spiritus sancti participationem sub- 
aninistrasse, sed potius tanquam ex natura Deum 
vx plenitudine sua iufundentem, sanctificatos reddi- 
disse. Cur ergo reclis verbis sententiisque neglectis, 
electam esse asseris inhabitationem in bomine ab 
ipso Dei Verbo; quamvis quamplurimi sancli viri 
inhabitantem in se ipsis habuerint illum universo- 
rum Deum, οἱ ex iis nemo in suo spiritu baptizave- 
rit, aut divino more in aliquibus habilaverit, aut 
iuhabitasse dietus sit, eum ipse Christus 108 in 
nobis habitet per sancium Spiritum; qui est ejus 
quoque proprius, ut etiam proeul dubio Del ac Pa- 
wis? Et in liac sententia ipse nos con(irmat, dicens : 


χλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ p 1 Cum venorit Paracletus, quom ego mjuam vobis a 


Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύε- 
παι, ἐχεῖνο; μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ, 1" Apc: δὴ οὖν 
ὅπως τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἐχπορευόμενον 
Πνεῦμα, τοῦτο καὶ τῆς ἀληθείας ἴδιον εἶναι φής [ἴσ΄. 
φησίν]. Αὐτὸς δέ που πάντως ἐστὶν ἡ ἀλήθεια, Εἴτα 
πῶς, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς οὐχ ἐνανθρωπήσας Θεὸς, 
ἄνθρωπος δὲ μᾶλλον, τὴν θείαν ἐνοίχησιν, ὡς ἐνέρ- 
γειαν ἔχων, ὡς ἴδιον Πνεῦμα τὸ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν χαταπέμψειν ἐπαγγέλλε- 
ται; ᾿Αλλὰ γὰρ, ὡς ἔφην, τὴν τοῦ μυστηρίου δόξαν 
κατασεΐσι πρὸς τὸ μηδὲν, μερίξζων ὥσπερ τῆς ἁγίας 
Τριάδος τὴν ἐπὶ τισι τῶν δρωμένων ἐνέργειαν, ἐκά- 


? Mebr. xin, 8, * Joan. 1, δδ, δὲ, ^ Joan, xv, 26 


Patre, Spiritus veritatis, qui a Patre procedit , ille 
lestimonium perhibebit de me **. » Cousidera igitur 
quemadmodum Spiritum a Deo et Patre proceden- 
icm, eumdem etiam voritatis proprium esse dicit ; 
ipse autem prorsus est veritas 9. Atqui si revera 
non Deus homo factus est, sed homo potius est di- 
vinam iababitationein tanquam operationem qua ci- 
vatur habens, quomodo in se credentibus Dei Pa- 
irisque Spiritum tanquam proprium se missurum 
pollicetur ? Sed , ut jam dixi, tanti mysterii magni - 
ludinem ad nihilum dejicit , dividens quodammodo 
per quadam opera illam sanciz Trinitatis cflicicu- 


* Joan, xiv, 6. 
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liam, el euique hypostasi privatim tribuens, qnod 
non fecit altera. Rursus ita dixit ; [Filius elegit; 
* Ego enim, inquit, vos elegi. » Pater sanctificavit τ 
Spiritus ellecit oratores. | O immodicam emolze men- 
lis insaniam ! Si omnia facta sunt a Patre per Fi- 
lium in Spiritu, neque aliquid fieri contingit a Deo 
et Patre, nisi hoe ipso modo, qui fieri potest ut non 
sit plane stupidus, qui immortalis illius et unius di- 
vinitalis quibusdam in rebus operationes hypostasi- 
bus privatim ae proprie impertitur, nec potius af- 
firmat singula quz geruntur, a Patre per Filium in 
Spiritu esse facta? Nam si est Filius et consilium, 
εἰ sapientia, et virtus Patris **, prorsus omnia Pater 
per Filium tanquam per consilium et sapientiam et 
virtutem operabitur. Sie optimorum habita ratione 


dliscipulos elegit, sic Jam eleetos dieiinus fuisse san- D 


ctificatos, sic factos oratores, tanquam ex una vide- 
licet detale, a Patre per Filium iu Spiritu, « Pater, 
inquit, sanete, sanetifica illos im veritate tua. » 
Sanctificat ergo ipsa Veritas, hoc est, Filius ; im- 
mittit etiam sanctum Spiritum similiter, et efficit 
sapientes, ac per sancti Spiritus operationem reli- 
giose eloquentes, Itaque in Malthaei Evangelio dixit 
diseipulis suis : « Cum tradiderint vos, nolite cogi- 
tare quomodo aut quid loquamini ; dabitur enim vobis 
in illa bora quid loquamini. Non enim vos estis qui 
loquimini", sed Spiritus Patris vestri qui loquitur in 
103 vobis". » In Luez autem Evangelio : « Ponite 
ergo in cordibus vestris non pr:emedilari quemad- 
modum respondealis, Ego enim dabo volis os et sa- 
pientiam, eui non poterunt contradicere et resistere 
omnes adversarii vestri "ἢ, » Audisne quemadmo- 
dum, loquente in ipsis sancto Spiritu, ipse dat os? 
est enim sermonis dator utpote Verbum et Spiri- 
ius (cibutor, ut qui illum proprium naturaliter ha- 
beat, sieut etiam ipse Pater. Eadem igitur operatur 
sancta Trinitas, et quaecunque. gesserit ac voluerit 
Pater efficere, eadem et Filius eodem moo facit, 
similiterque Spiritus sanctus. Singulis vero hypo- 
slasibus tribuere seorsim operalioncs cuique pro- 
prias, nihil est aliud quam tres seorsim et prorsus 
inter se disjuncios deos pronuntiare. Nam iun sancta 
Trinitate, illa naturalis unitatis ratio nnam prorsus 
in omnibus operibus motionem ostendit. Quod sí di- 
camus, cuin nna hypostasis movelur ad opus, reli- 
quas duas nihil agere, quomodo negari poterit quin 
corporea inducaiur seclio, propemodum locurà quem- 
dam singulis hypostasibus tribuens, eo ipso quod 
extra reliquas et ahjuncla cogitatur, noun eo quod 
proprie subsistit, id enim vere dicitur, sed quod in 
cujusque rei diversitate, rationem quz ad naturalem 
vnitatem colligat non patitur? Una eniin divinitatis 
matura iu saneta et consubstantiali Trinitate intelli- 
gitur. Hic autem bonus vir Deum Verbum Deo Pa- 
irique consubstantiale perinde ac si ignorare esse 
Tactum hominem, non abjiciendo quod Deus est, seil 
potius assumendo quod nou eral, audel exicnuare. 


V | Cor. 1, 94, " Matth. x, 19, 20. 
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A στῇ τε τῶν ὑποστάσεων ἀπονέμων ἰδικῶς, ὃ μὴ πέ-. 
πραχεν ἡ ἑτέρα. Πάλεν ὧδέ φησιν, Ὁ ΥἹὸς ἐξελέξατο" 
« Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς ἐξελεξάμην" » ὁ Πατὴρ 
ἡγίασε" τὸ Πνεῦμα κατεσχεύασε ῥήτορας. "D τῆς 
ἀμέτρου φρενοδλαδείας. Et πάντα γέγονε παρὰ τοῦ 
Πατρὸς δι' Yioà ἐν Πνεύματι, καὶ οὐχ ἄν τὶ δρῷτο. 
παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, πλὴν ὅτι κατὰ τοῦτον 
αὑτὸν τὸν τρόπον, πῶς οὐκ ἀπόπληκτος εἴη ἂν καὶ 
μάλα εἰκότως, ὁ ταῖς ὑποστάσεσι καταμερίξιων. ἰδικῶς 
τὰς ἐπὶ γέ τισιν ἐνεργείας, τῆς ἀκηράτου καὶ μιᾶς 
θεότητος " καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἕκαστα τῶν δρωμένων 
πεπράχθα: διαδεδαιούμενος παρὰ Πατρὸς Gt ΥἹοῦ ἐν. 
Πνεύματι; Eb γάρ ἔστιν ὁ ΥἹὸς καὶ βουλὴ καὶ σοφία. 
χαὶ δύναμις τοῦ Πατρὸς, πάντα ποὺ πάντως, ὡς διὰ, 
βουλῆς καὶ συφίας καὶ δυνάμεως ὁ Πατὴρ ἐργάδεται͵ 
Br Υἱοῦ. Οὕτως ἀριστίνδ᾽ ἀπολέχτους ἐποιεῖτο, τοὺς 
μαθητάς" οὕτως ἡγιάσθαι φαμὲν τοὺς ἐξειλεγμένους" 
οὕτω γεγενῆσθαι ῥήτορας, ὡς ἐκ μιᾶς δηλονότε θεό-- 
τητος, παρὰ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι. « Πάτερ 
γὰρ ἅγιε, φησὶν, ἀγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ cov. » 
“Αγιάζει τοίνυν ἡ ἀλήθεια, τουτέστιν ὁ Yióc" ἐνέησε. 
δὲ χαὶ ὁμοίως καὶ ἀποφαίνει σοφοὺς, καὶ διὰ τῆς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος [1σ΄. τὸ ἅγιον Πνεῦμα] ἐνεργείας, 
ϑεοφιλῶς χατεγλωττισμένους [ἴσ. χατευγλωττεσμέ- 
νους]. Ἔφη γοῦν ἐν μὲν τῇ τοῦ Ματθαίου συγγραφῇ 
πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, « Ὅταν δὲ παραδέδωσιν 
πίσ. παραδιδῶσιν] ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε πῶς, ἢ 
τί λαλήσητε- δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρα, 
«τί λαλήσετε" οὐ γὰρ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » 
Διὰ δέ γε τῆς τοῦ Λουκᾶ" ε stie οὖν ἐν ταῖς χαρ- 
δίαις ὑμῶν μὴ προμελετᾷν ἀπολογηθῆναι " ἐγὼ γὰρ 
δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν, fj οὐ δυνήσονται ἄντ- 
εἰπεῖν, ἣ ἀντιστῆναι πάντες οἱ ἀντιχείμενος ὑμῖν, » 
'Αχούεις ὅπως λαλοῦντος ἐν αὐτοῖς τοῦ ἁγίου Πγεύ- 
ματὸς, αὐτὸς δίδωσι τὸ ατέμα; λόγον γάρ ἔστι δοτὴρ. 
ὡς Λόγος, καὶ Πνεύματος χορηγὸς, ὡς ἴδιον ἔχων 
αὑτὸ φυσικῶς, x28 καὶ αὐτὸς ὁ Πατήρ. Ταυτοεργεῖ 
μὲν οὖν ἡ ἁγία Τριὰς, καὶ ἄπερ ἂν δρώῃ xal βοῦ- 
λοιτο κατορθοῦν ὁ Πατὴ;, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς κατὰ τὸν 
ἴσον τρόπον ὁμοίως δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα. Τό γε μὴν 
ἀνὰ μέρος διδόναι τὰς ἐνεργείας ἑκάστῃ τῶν Ümo- 
στάσεων ἰδικῶς, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, f| τρεῖς ἀνὰ μέ-- 
ρος καὶ ὁλοτρότως ἀλλήλων διεστηκότας, ἀποφαΐνϑιν 
p θεούς. Ὁ μὲν γὰρ τῆς φυσικῆς ἐνότητος λόγος ἐπὶ 
πῆς ἁγίας Τριάδος, μίαν δή που τὴν ἐφ' ἅπασι τοῖς 
δρωμένοις ἀποφαίνει κίνησιν. Εἰ δὲ δὴ λέγοιμεν, ὅτι 
μιᾶς ὑποστάσεως, οἷον εἰς ἔργα κεχινημένης, ἄπρα- 
χτήσειεν ἂν αἱ δύο, πῶς οὗ παχεῖα τομὴ παρεισχρί-. 
νεται, τόπον ὥσπερ τινὰ τῶν ὑποστάσεων ἑχάστῃ 
νέμουσα, τὸ, ἔξω τε xal ἀπεσχοινισμένως νοεῖσθαι 
τῶν ἄλλων, οὐ χατά γε τὸ ὑπάρχειν ἰδιοστάτως, 
τοῦτο γὰρ ἀληθές" ἀλλ' ὡς ἐν τῇ χατὰ πᾶν ἑτερότητι, 
μὴ ἀνεχομένη λόγου τοῦ συναγεέροντος εἰς ἐνότητα 
φυσιχήν ; Μία γὰρ θεότητος φύσις ἐν ἁγίᾳ καὶ üpoos- 
clip. νοεῖται Τριάδι. Ὁ δὲ χρηστὸς οὑτοσὶ, τὸν ὁμοού- 
σίον τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ Θεὺν Λόγον, ὡς ox εἰδὼς ὅτι 
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γέγονεν ἄνθρωπος, οὐ τὸ εἶναι Θεὸς ἀποδεδχηχὼς, 
προσειληφὼς δὲ μᾶλλον ὅπερ οὐκ ἦν, κατασμιχρύνειν 
ἀποτολμᾷ, Συγαγορεύει μὲν γὰρ, ὡς εἴρηται, τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, περιυδρίζει δὲ τὸν Υἱὸν, οὕτω λέγων 
3 ρός τινας τῶν τὰ ᾿Αρείου φρονεῖν ἠρημένων. 

{Πλείονα, φησὶ, τὴν εἰς αὐτὸν κατασχευάζοντε; 
ὕόριν, καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς θείας ἀποτέμνοντες φύσεως, 
τὸ τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ διαπλάσαν " « Τὸ γὰρ ἐν 
τῇ Μαρίᾳ, φησὶ, γεννηθὲν, Ex Πνεύματός ἐστεν ἁγίου» 
hers 3: τὸ κατὰ] δικαιοσύνην τὸ πλασθὲν ἀνέπλα- 
σεν Io. ἀναπλάσαν]" ε Ἑφανερώθη γὰρ, φησὶν, ἐν 
σαρχί "ἐδικαιώθη ἐν Πνεύματι" » ud μα φ σον 
ἐργασάμενον" ε Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἐν Πνεύματι Θεοῦ 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια" ν τὸ τὴν αὐτοῦ σάρκα πεποιη- 
μένον ναόν" « Τεθέαμα: γὰρ, φησὶ, τὸ Πνεῦμα κατα- 
Éaivov ὡσεὶ περιστερὰν, xal μεμένηχεν ἐπ᾽ αὐτόν" ν 
τὸ τὴν ἀνάληψιν αὐτῷ χαρισάμενον " « Ἐντειλάμενος 
γὰρ, φηκὶ, τοῖς ἁγίοις ἀπηστόλοις, οὖς ἐξελέξατο, 
διὰ Πνεύματος ἁγίου, ἀνελήφθη.» Τοῦτο δὴ τὸ τηλι- 
καύτην Χριστῷ χαρισάμενον δόξαν, Χριστοῦ χατα- 
σχευάζουσι δοῦλον.] 


ΚΕΦΑΛ. T. 


Τὸ μὲν οὖν τῆς; θείας τε xzl ἀκηράτου φύσεως ἀπ᾿. * 


τέμνειν τὸ Πνεῦμα χατατολμᾷν, μοχθηρᾶς εἶναί φημι 
καὶ ἀλιξηρίου φρενὸς, καὶ πολὺ τοῦ εἰχότος ἐξῳχι- 
σμένης. Ὁμοούσιον γάρ ἐστι τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, καὶ 
μὴν καὶ αὐτῷ τῷ ΥἹῷ - καὶ Θεὸς εἶναι, xal ἐχ Θεοῦ 
πιφτεύεται, Χρῆναι δὲ οἶμαι ταντὶ μεθέντας εἰς τὸ 
παρὸν, τὸν ἐν χερσὶν ἡμῖν, πολυπραγμονῆσαι λόγον, 
καὶ ὅποι ποτὲ βλέπει, νουνεχέστατα χατιδεῖγ,ε Πλείονα 
γὰρ, φησὶ, τὴν εἰς αὐτὸν χατασχευάζοντες ὕθριν" 
δῆιλον δὲ ὅτι τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον" χαὶ τὸ Πνεῦ- 
pa τῆς θείας ἀποτέμνοντες φύσεως, τὸ τὴν ἀνθρω- 
πότητα αὐτοῦ δια ππλάσαν. 1. Τὴν τίνος, ὦ βέλτιστε, φὴς 
διαπεπλάσθαι ἀνθρωπότητα διὰ τοῦ Πνεύματος ; Καί- 
τοι τοὺς λόγους ἡμῖν ἀρτίως ἐπ' αὐτῷ πεποίησαι τῷ 
Μονογενεῖ, καὶ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς ἀποῤῥήτως γεγεννη- 
μένῳ" θείαν γὰρ δὴ φύσιν ὠνόμαζες αὐτόν" αὐτοῦ 
δὲ οἶμαι xal οὐχ ἑτέρου τὴν ἀνθρωπότητα φής. Οὐχ- 
οὖν διαμέμνησο τῶν σεαυτοῦ φωνῶν " ἰδίαν γὰρ elvat 
hs τοῦ Λόγου τὴν σάρκα ψυχῆς ἐνούσης αὐτῇ τῆς 
λογικῆς δηλονότε " ἔσται γὰρ οὕτως ἢ ἀνθρωπότης 
αὐτοῦ. Εἶτα πῶς, εἴπερ ἐστὶν By μετὰ τῆς ἰδίας σαρ- 
xb; ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, ἰσχύος εἶναι νομίζεις 
αὑτὸν τῆς θεοπρεποῦς ἐπιδεᾶ, καὶ φοδερὸν αὐτὸν εἰρ- 
γάσθαι τοῖς δαίμοσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς ἀπό γε 
τῆ; ἰδίας φύσεως οὐχ ἔχοντα τοῦτο δρᾷν" καὶ μὴν 
xa τὸ, δύνασθαι συντρίδειν τὸν Σατανᾶν, ὡς δοτὸν 
παρ᾽ ἑτέρου, xal μόλις ἐρανιζόμενον ; Εἰ μὲν οὖν 
οἶσθα ὅτι τὸ ἀποτέμνειν τὸ Πνεῦμα τῆς θείας αὑτοῦ 
φύσεως, ἐγχλημάτων αἴσχιστον εἴη ἂν, καὶ μαλα εἰ- 

* Math. 1, 20. 
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A Nam cum sancto Spiritui, ut dielum est, patrocine- 
tur, Filium afficit injuria , ubi adversus Arii secta- 
tores ita dieit. 


[Nzsron. Majorem, inquit, iu ipsum struentes in- 
juriam, et Spiritum a divina natura separantes, qui 
humanitatem ejus formavit : « Quod enim in Maria, 
inquii, natum est, de Spiritu sancto est '* ;»qui se- 
cundum justitiam quod formatum erat reformavit : 
4 Manifestatum enim est, inquil, in carne, justifica- 
tum est in Spiritu **; qui ut dzemoniis esset terribi- 
lis elfecit : « Ego enim, inquil, i Spiritu Dei ejicio 
damnonia "^; » qui illius carnem effecit templum : 
« Vidi enim, inquit, Spiritum descendentem sicutco- 

B lumbam, et mansit super eum ?*; » qui assumptio- 
nem illi largitus est ; « Precipiens, inquit , sanctis 
apostolis, quos elegit, per Spiritum sanctum, 104 
assumptus est ^. » Hunc igitur qui tantam Christo. 
Bloriam largitus est, Christi servum efficiunt] 





CAP. Ill. 


Audere quidem a divina illa immorlalique natura 
Spiritum abscindere, improbi esse et scelesti animi 
censeo, et longo intervallo ab co quod convenit re- 
moli. Consubstantialis est enim Deo et Patri, quin 
etiam ipsi quoque Filio, et Deus esse et cx Deo cre- 
ditur. Sed oportere arbitror, iis ad prxsens omissis, 
werba qu» nunc sunt in manibus, examinare, et 
quo spectent accurate perspicere. « Majorem, in- 
quit, in ipsum statuentes injuriam (nimirum in illud. 
ex Deo Patre Verbum), et Spiritum a divina natura 
separantes, qui ejus humanitatem formavit. » Cujus« 
nam, vir optime , asseris humanitatem a Spiritu 
formatam? Aiqui dudum de ipso Unigenilo et ex 
Deo Patre ineífabiliter nato verba feceras : ipsum 
enim divinam naturam appellabas : ipsius ergo, ut 
opinor, non alterius humanitatem dícis. Recordare 
igitur verborum tuorum : propriam enim esse Verbi 
illam carnem dicis, anima rationali pravditam scili- 
Cet : sic namque erit ejus bumaniias, Atqui si ip- 
sum ex Deo Patre Verbum unum est cum sua carne, 
quomodo divinis viribus eum indigere putas, et ter- 
ribilem dzmoniis a Spiritu sancto factum, ut qui a 
sua natura id non posset ellicere; adhac etiam, hoc 
ipsum posse conterere Satanam, quasi ab alio da- 
um, vixque dono aeceptum? Si igitur non ignoras, 
separare Spiritum a divina ejus natura, Lurpissi- 
mum habendum esse erimen, et quidem jure, ipsius 
procul dubio Spiritus est, ut qui per ineffabilem ip- 
sius naluram procedat, el ipsi sit consubstantialis, 


6 


D 
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ANT, AGELLII NOTJE. 





(24) Sic distingnendus videlur locus, ut apte ca- 
dat ad Nestorii sententiam : quamvis pessima ; 
disüuctio, et contra usum Ecclesie; quam distin- 





etionem improbat Cyrillus pag. 105, et ecclesiasti- 
cam ac vulgatam sequitur, 


8, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


εἰ ita minime indiguit virtute ab eo data, tanquam ἃ χότως, αὐτοῦ δηλονότι τὸ Πνεῦμά ἐστιν, ὡς δι' αὑτῆς 


externa et aliunde ascita : sed utelur potius tan- 
quam proprio Spiritu, et per ipsum terribilem se 
4g moniis ostendet. Sin tibl placet eos qui separant, 
impietatis crimine immunes pronuntiare : quomodo 
nobis dudum eos injurios appellans , postea teipsum 
án eorum numerum referre nou sentis? siquidem uni- 
tum carni illud ex Deo Patre Verbum velut unum ali- 
quem e nostro numero, et vulgarem prorsus, auxilio 
sancti Splritus indiguisse dicis, ut terribilis im 
dis 105 spiritibus videretur : nam eliamsi iu 
Spiritu Dei dicit se ejicere d:emonia, annon ipsam 
sermonis dispensationem satis admirabilem videre 
oportuit ? Jud:zorum enim duces cum gloriz nostri 
Salvatoris inviderent, et in eum os effrenatum ape- 
Tirent, obirectabant infelices, asserentes eum in 
Beelzebub principe dasmoniorum ejicere daemonia. 
llle vero, insita erga omnes usas tranquillitate, ut 
errantes, atque ipsi dicaciter detrahere volentes, ad 
meliorem sensum ἃς veritatem ipsam traducerel, 
gloriam partam ex vi conterendi Salanam illi se- 
cundum naturam Deo potius tribuebat, in Spiritu 
Dei dicens se improbos spiritus ejicere; neque 
seipsum abnegans Deum esse secundui naturam, 
et Spiritum sanctum proprium babere asserens. 
Sed quia congruebat, et divino artiflcio dignum 
erat parricidarum ira cedere, et hominum qui in 
eo offendebantur, occasiones prxcidere; adorie- 
bantur enim, dicentes : « De bono opere nou lapi- 





mpolhw τῆς ἀποῤῥήτου φύσεως αὐτοῦ, καὶ ὁμοούδιον 
αὑτῷ, καὶ οὐκ ἂν ἐδεήῆη καθάπερ τινὸς τῆς ἔξωθέν 
τε καὶ ἐπαχτῆς δυνάμεως τῆς παρ᾽ αὐτοῦ" χρήσεται 
δὲ μᾶλλον ὡς ἰδίῳ Πνεύματι, καὶ φοδερὸν ἑαυτὸν τοῖς 
δαίμοσιν ἀποφανεῖ δι᾽ αὐτοῦ. Εἰ δέ σοι δοκεῖ τῶν εἰς 
δυσσέδειαν ἐγχλημάτων ἀποφαίνειν ἡμοιρηχότας τοὺς 
ἀποτέμνοντας͵ πῶς ἡμῖν ἀρτίως ὑδριστας ὀνομάζεις 
[ἴσ. ὠνόμαζες] αὐτούς ; Εἶτα τούτοις σαυτὸν Évagl- 
θμιον οὐχ αἰσθάνῃ ποιῶν, εἴπερ ἐνωθέντα σαρκὶ τὸν 
ix Θεοῦ [Ιατρὸς Λόγον, καϑάπερ ἕνα τινὰ τῶν καθ 

ἡμᾶς, καὶ κοινὸν ἁπλῶς, τῆς τοῦ Πνεύματος Extxou- 
ρίας δεδεῆσθαι φὴς, ἵνα 'φοδερὸς τοῖς ἀκαθάρτοις 
ὀρῳτο πνεύμασιν. Εἰ γὰρ καὶ ἐν Πνεύματι Θεοῦ φη- 
σιν ἑαυτὸν ἐχδάλλειν τὰ δαιμόνια, πῶς ox ἔδει τοῦ 
λόγου τὴν οἰκονομίαν ἀξιάγαστον οὖσαν ἰδεῖν ; Οἱ μὲν 
γὰρ τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, τῇ τοῦ Ξωτῆρος ἡμῶν 
εὐχλείᾳ διεφθονηχότες, καὶ ἀπύλωτον ἐπ' αὐτῷ διοι- 
γνύντες στόμα, κατεφλυάρουν οἱ δείλαιοι. φάσχοντες 
ἐν Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχδάλλειν τὰ 
δαιμόνια. Ὁ δὲ τῇ ἐμφύτῳ πρὸς ἅπαντας γαληνό- 
ext κεχρημένος, καὶ μεθιστὰς τοὺς πεπλαγημένους, 
ἤγουν ἀθυροστομεῖν ἐθέλοντας ἐπ' αὑτῷ, πρὸς τὸ 
ἄμεινόν τε χαὶ ἀληθὲς, Θεῷ δὴ μᾶλλον τῷ κατὰ φύ- 
σιν, τὴν ἐπί γε τῷ δύνασθαι συντρίδειν τὸν Σατανᾶν 
ἀνετίθει δόξαν, ἐν Πνεὔματι Θεοῦ λέγων τὰ πονηρὰ 
διώχειν πνεύματα - καὶ οὐχ ἕξω τιθεὶς ἑαυτὸν τοῦ 
κατὰ φύσιν εἶναι Θεὸν, καὶ ἴδιον ἔχειν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἀχόλουθον, xat θεοπρεποῦς cü- 


Mamus te, sed de blasphemia, quia tu homo €um (s τεχγίας ἄξιον, τὰς τῶν φονώντων ὑποτρέχειν ὄργας, 


sis, facis teipsum Deum ?*; » hane ob causam bc- 
nigne admodum sd hominum adbue infirmorum 
sensum se componens, Dei Spiritum inquit, novit 
enim probe, ui jam dixi, seipsum esse ex nalura 
Deum simul cum Patre, et omnia 408 illius sunt, 
se habere, przsterquam id. solum quod est. Pater. 
lhaque etiam dicebat ad illum : « Omnia mea, ta 
sunt, et (ua mea, et glorilicatus sum in ipsi. 
εἰ ad nos ipsos cum de Spiritu sancle verba face- 
ret * « Omnia, iuquit, quz habet Pater, mea suut : 
propierea dixi vobis quia de meo accipiet, el an- 
nuntiabit vobis 15, » Ut enim procedit ex Patre Spi- 
ritus sanctus, cum siL ipsius secundum naturam, 
eodem quoque modo per ipsum Filium, cum sit ejus 
maturaliter, ipsique consubstantialis. Ergo quamvis 
per Spiritum glorificetur, ipse tamen seipsum tan- 
quam per proprium Spiritum glorificare Intelligi- 
tur; neque ea res illi extrinsecus advenit, etiam 
3i faetus, homo nostri similis videatur. Periculosua 
est autem ad hoc eliam illud dicere de sancto Spi- 
ritu, qui carnem ipsius ellecit templum : erat eni 
taro propria Verbi, idque paulo ante ipse coufes- 
sus es; ipsius enim esse humanitatem dixisti, et 
lemplum ipsius fuit sanetum illad corpus ex sancta 
Virgine sumptum. 106 Proprius item ipsius ille 
ejus Spirilus, neque unquaim illud Dei Verbum sinc 
suo Spiritu intelligitur. Praestat igitur ae sapientius 
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καὶ τὰς τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ σχανδαλιξομένων περιχόπτειν 
ἀφορμάς - ἐπεφύοντο 1ὰρ λέγοντες" « Περὶ καλοῦ 
ἔργου οὗ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας " ὅτι 
σὺ, ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς σεαντὸν Θεόν" » ταύτῃ τοι χαὶ 
ἄγαν ἀστείως, τοῖς ἀσθενοῦσιν ἔτι συγχανιστάμενος, 
Θεοῦ τὸ πνεῦμά φησιν οἵδε γὰρ οἶδεν, ὡς ἔφην, Éau- 
τὸν ὄντα φύσει Θεὸν ὁμοῦ τῷ γεγεννηχότι, καὶ 
πάντα ἔχοντα αὐτοῦ, δίχα μόνου τοῦ εἶναι Πατήρ. 
Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχε πρὸς αὐτὸν, « ὅτι Πάντα τὰ 
ἐμὰ, σά ἐστι, xal τὰ σὰ, ἐμὰ" καὶ δεδόξασμαι ἐν αὖ- 
τοῖς. » Καὶ πρός γε ἡμᾶς αὐτοὺς περὶ τοῦ ἁγίον 
Πνεύματος τοὺς λόγους ποιουμενᾶς, « Πάντα, φησὶν, 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἔστι" διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, 
ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. » Ὧτ- 
περ γὰρ πρόεισιν ἐχ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ κατὰ φύσιν ὑπάρχον“ καὶ κατὰ τὸν ἔσον τυυτῳ 
τρόπον καὶ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ, φυσιχῶς ὃν αὐτοῦ, 
xal ὁμοούσιον αὐτῷ. Οὐχοῦν χἂν δοξάζηται διὰ τοῦ 
Πνεύματος, αὐτὸς ἑαυτὸν, ὡς δι᾽ Bou Πνεύματος 
νοεῖται δοξάζων, xal οὐχ ὡς θύραθεν τὸ χρῆμα αὑτῷ, 
χἂν εἴ ὁρῷτο γεγονὼς ἄνθρωπος χαθ' ἡμᾶς, 'Ava- 
σφαλεὶς [1σ΄. "Ανασφαλὲς] δὲ πρὸς τούτῳ χἀχεῖνο εἴ: 
πεῖν περὶ τοῦ Πνεύματος, τὸ, τὴν σάρκα τὴν αὐτοῦ 
πεποιημένον ναόν" ἣν μὲν γὰρ ἡ σὰρξ ἰδία τοῦ Ἀό- 
γου, καὶ τοῦτο ἡμῖν ἀρτίως διωμολόγηχας αὐτάς - 
αὑτοῦ γὰρ ἔφης εἶναι τὴν ἀνθρωπότητα, καὶ ναὸς 
αὐτοῦ χεχρημάτιχεν τὸ ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου Ar 


7! joan, xvi, I5. 


485 ADVERSUS NESTORIUM LIB. IV. 186 
φϑὲν ἅγιον spa ἴδιον δὲ πάλιν αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα A esi dicere, corpus quidem templum esse Verbi et 
αὐτοῦ, xal οὐχ ἂν νοοῖτο πώποτε δίχα τοῦ ἰδίου — propriam ipsius carnem.: credere item ipsi Verbo 
Πνεύματος ὁ ix θεοῦ Πατρὸς Λόγος. "Aptvov οὖν — semper adesse Spiritum ipsius, ut etiam procul 
ἄρα xal gegümepow, ναὸν μὲν τοῦ Λόγου tb σῶμα — dubio Patri. Ad h:ee neque illud quidem vacare 
λέγειν, xal ἰδίαν αὐτοῦ τὴν σάρκα " πιστεύειν δὲ ὅτι culpa dixerim, quod tanquam de communi vulga- 
σύνεστιν ἀεὶ τῷ Λόγῳ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, χαθάπερ rique homineait, assumptionem in colum ipsi fuisse 
ἀμέλει χαὶ αὐτῷ τῷ Πατρί. Οὐχ ἀμώμητον δὲ πρὸς — dono datam a Spiritu : nam elegit quidem discipu- 
τούτῳ φαίην ἄν, xb, ὡς ἐπ' ἀνθρώπον κοινοῦ τὴν — los per Spirilum sanctum "", sed assumptus est ut 
ἀνάληψιν αὐτῷ τὴν εἰς οὐρανὸν δεδωρῆσθαι λέγειν — Deus, non quasi eam rem ab alio datam acceperit, 
παρὰ τοῦ Πνεύματος" ἐπιλέκτους μὲν γὰρ ἐποιεῖτο — sed ut ipse potius veluti primitias quedam humana 
τοὺς μαθητὰς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀνελήφθη —naturw in incorruptionem renovatz seipsum osten- 
γε μὴν ὡς Θεός - οὐχ ὡς παρ᾽ ἑτέρου δοτὸν τὸ χρῆμα — deret Deo et Patri, δἰ, nobis initiaret viam novam 


λαδών - αὐτὸς δὲ δὴ μᾶλλον πρωτόλειον ὥσπερ τι 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἀνανεωθείσης εἰς ἀφθαρ- 
πίαν (25), ἐμφανίσων ἑαντὸν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, καὶ 
ἡμῖν ἐγκαινίζων ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν, καὶ εἰσ- 
ἐρχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος, 
«ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελθεῖν λέγεται, χατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τοὺς 
αἰῶνας. » Ὅτι δὲ πρὸς τὰ ἄνω βαδίζοντι τῷ Χριστῷ, 
πάλιν ἐνυπῆρχεν ὡς ἴδιον αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὖκ ἂν ἐνδοιάσειέ τις. Πῶς οὖν οὐ δέδιας, εἰπέ μοι, 
λέγειν τι Τοῦτο δὴ τὸ τηλικαύτην Χριστῷ χαρισάμενον 
δόξαν, Χριστοῦ χατασχενάζουσι δοῦλον.» Οἱ μὲν δοῦ- 
λον αὐτὸ κατασχενάζοντες τοῦ Χριστοῦ, δυσσεδοῦσιν 
ὁμολογουμένως, καὶ αὐτὸν ἀτιμάζουσι τὸν ὁμοούσιον 
αὐτῷ Θεῷ Aóyov, τοῖς δουλοπρεπέσι περιδάλλοντες 
μέτροις τὰ παρ' αὑτοῦ τε xol ἐν αὑτῷ χατὰ φύσιν, 
xal ἴδιον αὑτοῦ" τὸ δὲ χεχαρίσθαι λέγειν αὐτῷ τὴν 


el viventem, ingredientem in interiora velami- 
nis?*, « quo przcursor pro nobis ingressus esse di- 
citur, secundum ordinem Melchisedech pontifex 
faetus in selernum ?*, » In superiora autem eunti 
Christo itidem adfuisse Spiritum sanctum tanquam 
ipsius proprium, nemo unquam ambigat. Cur ergo, 
dic mihi, non metuisti dicere : «Ilunc ergo qui tan- 
lam Christo largitus est. gloriam, Christi servum 
efficiunt? » Nam qui illum Christi servum faciunt, 
non dubium est quin sint impii, et ipsum quoque 
illi eousubstantiale Dei Verbum dedecorent, cum 
illum qui est ab ipso, et in ipso secundum naturam, 
ei ipsius proprius, servili mensura circumdeul : 
veruintamen ipsi a Spiritu duno datam fuisse glo- 
riam dicere, extremae δι εἴα indicium est. evi- 
dens. Ac nequidquam in hoe nugatus esse depren- 
deris, et ejus rei mysterium miuime intellexisse, 


δόξαν παρὰ τοῦ Πνεύματος, ἀδελτηρίας ἐστὶ τῆς ἐσχά- c imo vero tibi ipsi et. sentire, ct dicere contraria. 


τῆς ἀπόδειξις ἐναργής. Εἰχῆ δὲ ἁλώσῃ πεφλυαρηκὼς 
ἐν τούτῳ, καὶ τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ μυστήριον οὐ νενοηχώς " 
μᾶλλον δὲ σαυτῷ xal φρονῶν xal λέγων τὰ ἑναντία. Εἰ 
γὰρ πεπίστενκας ὅτι Θεὸς ὧν ὁ Λόγος γέγονε σάρξ 
αὑτοῦ γὰρ ἔφης εἶναι τὴν ἀνθρωπότητα τί τὸν τῆς 
δόξης Κύριον, ὡς οὐχ ἔχοντα δόξαν ἰδίαν, τῆς παρὰ 
499 Πνεύματος δεδεῆσθαι φὴς, xal ἐν τοῖς τῆς κτί- 
δειυς χαταλογίζῃ μέτροις, fj πάντα ἐστὶν ἔξωθεν τὰ 
Hc ἔξωθέν τε] καὶ δοτά; « Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐκ ἔλα- 
δες, » πρέποι ἂν ἀχηῦσαι τῇ χτίσει. ᾿Αλλὰ ναὶ, φησὶν, 
εὑρίσκω λέγοντα τὸν "Egpavovti: « Πάτερ, δόξασόν 
900 τὸν Υἱόν. » Οὐκοῦν, προστίθει τὸ λεῖπον" τοῦτο 
δὲ ἔστιν, « Ἵνα xai ὁ Υἱός σου δοξάσῃ σε.» Εἰ μὲν 
ὡς Mens ἐπιδεᾶ τῆς παρὰ Πατρὸς ἐφίεσθαι δόξης 


Nam si eredis ipsum Verbum, eum Deus esset, 
factum esse carnem (ipsius cnim esse humanitatem 
dixisti), eur illum gloris Dominum, quasi non 
habeat suam, gloria a Spiritu data dicis indiguisse, 
et eum inira mensuras computas creaturm, quae 
omnia extrinsecus habet, atque donata? Creature 
namque audire convenit ; « Quid enim babes quod 
non accepisti ^? » AL enim, inquit, reperio ipsum 
Emmanuel dicentem : « Pater, glorifica Filium 
iuum; » ergo adjice reliquum, hoc est : « Ut et 
Filius tuus. glorificet te V. » 17 Nam si Filium 
quasi glorim indigentem, a Paire optare gloriam 
allirmas, quid tandem dices cum glorificatur idem 
Pater à. Filio? Num ita glorificatur, quasi gloriam 


διισχυρίζῃ τὸν Υἱὸν, τί ποτε ἄρα φὴς, ὅταν δοξά- D non habeat, aut ab alio sibi tribui indigeat? Apage 


σηται χαὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ παρὰ τοῦ Υἱοῦ, &p' ὡς δό- 
ξαν οὐκ ἔχων, ἢ τῆς παρ' ἑτέρου δεδεημένος ; ἄπαγε 
τῆς δυσδουλίας " τερῦρεία γὰρ ἤδη ταυτὶ xal ἀνο- 
σιότης ἐννοιῶν, καὶ ἕτερον οὐδέν, Ἡ μὲν γὰρ θεία τε 
xai τῶν ὅλων ἐπέχεινα φύσεων, qii; ἀπρόσιτον οἰχεῖ, 
καὶ κατεξουσιάζει τῶν ὅλων, καὶ δήξαν ἀνῆπται τὴν 
αὐτῇ τε καὶ μόνῃ πρεπωδεστάτην " ἐπειδὴ δὲ γέγονεν 
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ab isto malo consilio : nugaz sunt. hzc, et cogila- 
tionum impietas, aliud preterea nihil. Nam divina 
illa et ultra omnes alias naturas lucem quidem 
habiloL inaccessibilem ", et. dominatur universis, 
et gloria est amieta ipsi ac soli decentissima z sed 
quia unigenitum Dei Verbum faclum est homo, et 
gratia Dei per carnem suam pro onmibus mortem 
“1 Tin. 
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ANT, AGELLII NOT4E. 


(85) Fere iisdem verbis Latine dixit beatus Am- 
brosius : Sacrum munus pro. omnibus, et quasi re- 


parate quedam liba. nature. Libro de fide. returre- 
cionis, 
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4128. 
erat gustalurum, οἱ templum suum ui Deus vivifi- ἃ ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἔμελλέ τε 


cando, mortis inexpugnabile robur eversurum, ob« χάριτι Θεοῦ διὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς ὑπὲρ παντὸς γεύ- 
iendit quidem precem ui homo, et consentire sibi σασθαι θανάτου, xai δυσάντητον αὐτοῦ παραλύειν 


Patrem optat, suam ipsius naturam in eum statum 
transformanti quo prius erat, et ad incorruptionem 
renovanti, δὲ mortis laqueis potentiorem reddenti, 
soluta scilicet veteri maledictione, vindictaque illa 
que primum formato homini fuerat irrogata. Igi- 


χράτος, ζωοποιήσας ὡς Θεὸς τὸν ἴδιον ναὸν, σχήπτε-. 
ται τὴν εὐχὴν ὡς ἄνθρωπος, καὶ συνευδοχῆσαι οἱ 
βούλεται τὸν Πατέρα, τὴν αὐτοῦ φύσιν μετασχευά- 
ζοντι πρὸς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἀνανεοῦντι πρὸς ἀφθαρ- 
σίαν, καὶ τῶν τοῦ θανάτου βρόχων ἀποφαίνοντι χρείτ- 


lur quia etiam dui videtur in earne, nalura Vere- τονα" λελυμένης δηλονότι τῆς ἀρχαίας ἐχείνης ἀρᾶς, 
^ue Filius Dei esse pradicatur ; « Glorifica, inquit, καὶ τῆς ἐπὶ τῷ πρωτοπλάστῳ δίκης. Οὐκοῦν ἐπειδῆ- 
luum, 0 Paler, Filium, » tanquam hominem, morte περ καὶ ἐν capxt χαθορώμενος, ΥἹὸς εἶναι Θεοῦ 
corruptioneque polentiorem reddens, ut tuus esse χηρύττεται φύσει τε xal ἀληθείᾳ, « Δόξασόν σου, 
credatur, cum sit vita per naturam ut Deus, quod φησὶν, ὦ Πάτερ, «bw Υἱὸν,» ὡς ἄνθρωπον, xal θα- 
ad proprie natur: rationem attinet : (um euim νάτου χρείττονα, xai φθορᾶς ἀποφήνας, ἵνα σὸς εἶναι 
ipse quoque Filius te glorilicabit. Glorie revera est πιστεύηται, ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων ὡς θεὸς, κατά 
Dco ac Patri, dum a nobis creditur quod eum D γε τὸν τῆς ἰδίας φύσεως λόγον" τότε γάρ σε καὶ ὁ 


Deus sit verus, et vita οἱ vivificans, parem sibi ac 
per omuia similem, ineffabiliterque et supra omnei. 
intelligentiam genuit Filium, qui non fuit minor 
etiam eum in carne nalus est, sed prestantem il- 
lam egregiamque wuaturalis nobilitatis sibi insitam 
pulehritudiném integram omnino servavit, ita ut 
ipse quoque sit vita, utpote ex vita, et omnia pos- 
sit, οἱ sine labore perficiat, el his qui sunt morti 
corruptionique obnoxii, incorruptionem donet. lgi- 
iur etiam si gloriicari dicatur a Patre Filius, hu- 
wauitatis mensuram reputa : ne post unionem in 
duo dividas unum Christum, et Filium, et Domi 
mum; $ed unum eumdemque similiter et glorize 
Dominum et Deum intellige, et gloriam humauitus 
accipientem. Cogita enim illum elsi natura vereque 
Deus sit, et rex universorum ac Dominus, tamen 
constitutum esse regem dici, cum faetus homo 
mostri similis humiliavit seipsum , 108 οἱ factus 


Υἱὸς δοξάσει, Δόξα ἀληθῶς τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, τὸ, 
πιστεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, ὅτι Θεὸς ὑπάρχων ἀληθινὸς, 
χαὶ ζωὴ, καὶ ζωοποιὸς, ἴσον τε χαὶ ὅμοιον ἑαυτῷ, 
κατὰ πᾶν ὁτιοῦν, ἀποῤῥήτως τε wai ὑπὲρ νοῦν, bx- 
τέτοχε τὸν Υἱὸν, ὃς ἦν οὐχ ἐν μείοσι, καὶ ἐν σαρχξ 
[Ic. καὶ ὅτε ἐν capxi] γέγονεν " ἀλλὰ τῆς ἐνούσης 
αὑτῷ φυσικῆς εὐγεντίας, ἀδιαλώδητον παντελῶς τὸ 
ὑπερῳνὲς καὶ ἐξαίρετον διεσώσατο κάλλος, ζωὴ xal 
αὐτὸς ὑπάρχων ὡς ix ζωῆς, πάντα τε ἰσχύων xal 
ἀμογητὶ χατορθῶν, xal τοῖς ὑπὸ θάνατον καὶ φθορὰν 
τὴν ἀφθαρσίαν δωρούμενος. Οὐκοῦν κἂν εἰ δοξάζεσθαι 
λέγοιτο παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, τὸ τῆς ἀνθρωπό- 
τητος ἀναλογίζου μέτρον μὴ διατόμῃς εἰς δύο μετὰ 
τὴν ἕνωσιν, τὸν ἕνα Χριστὸν xal. ΥἹὸν καὶ Κύριον" 
ἀλλ' ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ὁμοίως (26), καὶ τῆς δόξης 
Κύρων καὶ Θεὸν, καὶ δόξαν δεχόμενον ἀνθρωπίνως. 
Ἐννόει γὰρ ὅτι, καίτοι φύσει τα ἀληθείᾳ, Θεός τὸ 
καὶ βασιλεὺς τῶν ὅλων ὑπάρχων καὶ Κύριος, xzyet- 


est obediens Deo-et Patri **, et nobiseum sub lege. ροτονεῖσθαι λέγεται βασιλεὺς, ὅτε καθ' ἡμᾶς yevá- 
Nullo igitur modo quz exinaniionis mensurz con- μένος ἄνθρωπος τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, xal γέγονεν 
veniunt, sapientes homines et peritos et in flde ὑπήκοος τῷ Θεῷ xai Πατρὶ, xal μεθ' ἡμῶν ὑπὸ νό- 
confiriatos eonturbabunt, scd ex iis ipsis οἱ simul μον. θορυδήσει δὴ οὖν κατ᾽ οὐδένα τρόπον ποὺς Go- 
ex his qua divina nalurg conveniunt, ipsum Fi- φούς τε καὶ ἐπιστήμονας, xat ἱδρυμένους ἐν πίστει, 
lium Deum esse eumdem et hominem agnoscent. τὰ τοῖς τῆς χενώσεως πρέποντα μέτροις " ἀλλ' ἐξ 


Sed sanis verbis non acquiescit "*, el ad εἴγθηδ- 
lum impetum admodum pronus, stulte sibi placet, 
et qu ipse et quidem solus probat, sed recte habere 
existimat, ea senlienda censet : perdit etiam alios, 


αὐτῶν τε ὁμοῦ, καὶ τῶν τῇ θείᾳ πρεπόντων φύσει, 
Θεὸν ὄντα τὸν αὐτὸν καὶ ἄνθρωπον ἐπιγινώσχουσιε, 
τὸν Υἱόν, ᾿Αλλὰ γὰρ ὑγιαίνουσι μὲν οὐ προσέρχεται, 
λόγοις" ἀπονενευχὼς δὲ λίαν εἰς τὸ ἐξήνιον, ἀσυνέτως. 


cum prater illa qu dixit, unum Dominum no- D περιαντίζεται, καὶ τὰ αὐτῷ καὶ μόνῳ δοχοῦντά κε 


sirum Jesum Christum in duo dividens, etiam no- 
sirum ipsum divinum mysterium ealumniatur, in eo 
quod recusat nobiscum confiteri, Christum non si- 
militer atque unum e sanctis prophetis aut apo- 
solis eL evangelistis Deiferum hominem fuisse, sed 
Deum hominem faclum, ἃς vere participasse car- 
mem et sanguinem. Sie autem rursum dixit, cum 
tanquam ex persona Chrisli verba proponeret: 


καὶ εὖ ἔχειν ὑπειλημμένα φρονεῖν ἀξιοῖ. Διόλλυσι δὲ 
καὶ ἑτέρους πρὸς οἷς ἔφη διϊστὰς εἰς δύο τὸν ἕνα Κύ- 
ριον Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, καὶ αὐτὸ τὸ θεῖον ἡμῶν 
συχοφαντῶν μυστήριον, ἀπό γε τοῦ μὴ ἀνέχεσθαι 
μεῦ" ἡμῶν ὁμολογεῖν, ὅτι καθ' ἕνα [1σ΄. ὅτε οὐ καθ᾽ 
ἕνα] τῶν ἁγίων προφητῶν, ἤγουν ἀποστόλων xal 
εὐαγγελιστῶν θεοφόρος ἣν ἄνθρωπος ὁ Χριστός" θεὲς 
δὲ μᾶλλον γενόμενος ἄνθρωπος, μετέσχηχέ τε κατὰ 


ἀλήθειαν αἵματος xal σαρχός. Ἔφη δὲ οὕτω πάλιν, ὡς Ex προσώπου Χριστοῦ παρατιθεὶς τὸ ῥητόν" 


* philipp. n, 8, * 1 Tim. vi, 3. 


ANT. AGELLII NOTAE. 


(26) Deest. verbum, pula. νόει, vel. ὁμολόγειν vel aliquid simile. 
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[€ Ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα αὶ πίνων gos τὸ A — [Nesron. « Qui mauducat meam carnem, et bibit. 


αἷμα, iv ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν ai Μνημόνευσον. 
ὅτι περὶ τῆς σαρχὸς τὸ λεγόμενον. « Καθὼς ἀπέστειλέ 
Qi ὁ ζῶν Πατὴρ,» ἐμὲ τὸν φαινόμενον. ᾿Αλλ᾽ ἐνίοτε. 
παρεομηνεύω. ᾿Αχούσωμεν 2x τῶν ἑξῆς. c Καθὼς 
ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν Πατήρ᾽ » ἐχεῖνος λέγε: τὴν θτό- 
πητα, ἐγὼ τὴν ἀνθρωπότητα. Ἴδωμεν τίς ὁ παρερ’ 
μηνεύων, Λέγει ὁ αἱρετιχὸς ἐνταῦθα τὴν θεότητα " 
ἀπέστειλεν ἐμὲ τὸν Θεὸν Λόγον" « Καθὼς ἀπέστειλέ 
με ὁ ζῶν Wachp, » xaz' ἐκεῖνον « χἀγὼ ζῶ, » ὁ Θεὸς 
Λάγος « διὰ τὸν Πατέρα. » Εἶτα μετὰ τοῦτο" « Καὶ ὁ 
πρώγων με, χἀχεῖνος ζήσεται. » Τίνα ἐσθίομεν, τὴν 
θεότητα, ἢ τὴν σάρκα :] 





KEnAK. Δ', 


Μόνην δὴ οὖν ἀπεστάλθαι τὴν σάρχα φὴς, χαὶ αὖ- 
τὴν εἶναι διαδεδαιοῖς τὸν φαινόμενον " ἀπόχρη δὴ 
οὖν xal μόνον ἡμῖν εἰς τὸ δύνασθαι ζωρποιεῖν τὸ 
θανάτῳ τυραννούμενον. Τί οὖν αἱ δεόπνευστο: Γρα- 
φαὶ ῥαψωδοῦσι μάτην σάρκα γινέσθα: τὸν ἐκ Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον, ἄνω τε xol χάτω διισχυριζόμεναι ; 
Ποία γὰρ ὅλως γένοιτ' ἂν τοῦ Λόγου χρεία, τῆς ἀν- 
θρωπίνης φύσεως ἀποχρώτης ἡμῖν, χἂν εἰ νοοῖτο 
pm καὶ καθ' ἑαυτὴν, εἷς γε τὸ δύναοῦλι χαταργῇ- 
σα! θάνατον, xal τὴ τῆς φθορᾶς παραλῦσαϊ χράτος ; 
Καὶ εἴπερ ἐστὶν, ὥτπερ οὖν οἴει καὶ δοξάζειν ἀξιοῖς, 
cà ὁ Θεὸς Λόγος ὁ ἀπεσταλμένος διὰ τοῦ γενέσθαι 
χαῦ" ἡμᾶς, μόνη δὲ, ὡς ἔφης, ἀπέσταλται παρὰ τοῦ 
πατρὸς ἢ φαινομένη σὰρξ, πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, 
ὅτι σώματος ἀνθρωπίνου, καὶ τῶν ἡμετέρων xat" 


οὐδένα παντελῶς τρόπον ἐν μεθέξει γεγόναμεν (21); ; 


Πῶς οὖν ἐν ἑτέροις διαγελᾷς τοὺς ὧδε διαχειμένους ; 
ἔφης γὰρ πάλιν - 

1 Ἑρῶ δὲ καὶ τοῦ σχανδάλου τὰ ῥήματα" περὶ τῆς 
οἰνείας σαρχὸς ὁ Δεστήτης Χριστὸς πρὸς αὐτοὺς 
διελέγετο" « Ἐὰν μὴ φάγητε, φησὶ, τὴν σάρκα τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ 
ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς * » οὐκ ἤνεγχαν τὴ τῶν λεγη- 
μένων ὑψηλὸν οἱ ἀκούσαντες, ἐνόμιζον ὑπὸ ἀμαθίας 
ἀνηρωποφαγίαν εἰσάγειν. ] 

ΚΈΦΑΛ, E. 

Εἴτα πῶς τὸ χρῆμά ἔστιν οὐχ ἐναργὴς ἀνθρωποφα- 
aio τίνα δὲ τρόπον ὑψηλὸν ἔτι τὸ μυστήριον, εἰ μὴ 
ἀπεστάλθαι φαμὲν τὸν ἐκ θεοῦ Πατρὸς Λόγον, xax τόν 
τε τῆς ἀποπτολῆς τρόπον ὁμολογοῦμεν εἶναι τὴν 
ἐνανθρώπησιν ; Τότε γὰρ τότε χαταθρήσομεν ζωο- 
ποιεῖν ἰσχύουσαν τὴν ἐνωθεῖσαν αὑτῷ σάρχα, καὶ οὐχ 
ἑτέρου aápxa, πλήν ὅτι γέγονεν ἰδία ποῦ τὰ πάντα 
ζωυποιεῖν ἰσχύοντος. Εἰ γὰρ τὸ πῦρ δὴ τοῦτο τὸ 
αἰσθητὸν τῆς ἐνούσης αὐτῷ φυσιχῆς ἐνεργείας τὴν 


"5joan, vi, ὅ1. 56 ibid, ὅ8. "' ibid 


' ibid. 54. 


meum sanguinem, in. me manet, et ego in eo" :í 
meinento de illius carne esse sermonem. « Sieut 
misit me vivens Pater**, » me visibilem. At enim 
nonnunquam przier sententiam interpretor ; audia - 
mus sequentia : « Sieut misit me vivens Pater; » 
ille interpretatur. divinitatem, ego humanitatem. 
Videamus quisnam przler sententiam interprete" 
iur. Dicit hzreticus hoc loco, divinitatem. Mi- 
sit me, ipsum Deum Verbum. « Sicut misit me 
viveus Pater, » perinde atque ille et. « ego vivo, » 
Deus Verbum, « propter Patrem, » Deinde post- 
lac: «Et qui manducat me, et ipse vive **; » 
quem tandem manducamus, divinitalem, an car- 
nem?] 





CAP. IV. 


Solam ergo missam fuisse carnem dicis, et ipsam 
esse asseris eum qui videtur? Satis est ergo eliam 
id solum nobis ad vivificandam naturam tyrannide 
morlis oppressam. Quid ergo divine Littera fru- 
stra occinunt, dum carnem faetum ipsum ex Deo 
Patre Verbum, sursum deorsum affirmant? Quis. 
enim prorsus Verbi fuerit usus, $i nobis humana 
natura, etiamsi sola et per se cogitetur, salis esL ad 
moriem destruendam δὲ corruplionis imperium 
everiendum ? Ae si, ut putas, el sentiendum censes, 
missus est non ipse Deus Verbum, eo quod est 
nosiri simile factum, sed sola, uL dixisti, missa esta 
109 Patre caro visibilis, quomodo non sit omn 
bus perspicuum, humani corporis proprielalumque 
nostrarum nullo prorsus modo partieipationeni ha- 
buisse? Cur ergo alibi irrides eos qui in'ea sunt 
opinione ? uam dixisti rursum : 









[ Nesron. Dicam etiam illius seandali verba; de 
sua carne Dominus Christus cum illis disserebat : 
« Nisi manducaveritis, inquil, carnem Filii hominis, 
el biberitis ejus sanguinem , non habebitis vitam 
jn volis *, » Verborum sublimitatem qui audierant, 
non tulerunt : putabant ex inscitia. illum anthro- 
pophagiam suadere, ] 


CAP. V. 

Atqui ea res quomodo non certa sit anthiropopha- 
gia? quo vero modo sublime adhuc erit illud myste- 
rium, si non ipsum ex Deo Patre Verbum esse 
missum dixerimus, et missionis modum confessi 
fuerimus esse ipsam humanationem ? Tum enim 
videbimus vivilüicandi vim habere unilam ipsi car- 
nem, et non alterius carnem, sed [actam illius 
propriam, qui omnia vivificare potest. Nam si 
ignis hie sensibilis vim suc naturalis operalionis 


ANT. AGELLII NOTE. 


(87) Counjeceram γέγονεν; sed widetur. mutilus 
locus et corruptus; deesse enim widetur aliquid 
quod pertineat ad Verbi naturam, ut. xa τῶν ἥμε. 


πέρων, τῶν δὲ θειοτέρων χατ᾽ οὐδένα παντε)ῶς τι 
mo» ἐν μεθέξει γεγόναμεν" vel τοῦ δὲ Θεοῦ Ἐς 
xaz' οὐδένα, etc. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 


in materias immitüt ad quas accesserit, adeo ut A δύναμιν ταῖς ὕλαις ἐνίησιν αἷς ἄν φαίνοιτο mpusopt- 


aquam ipsam tametsi ex natura sua frigidam , ad 
«qualitatem qua prater naturam ipsius est , transfe- 
ταῦ, et. calidam faciat ; quid mirum, quove modo 
ineredibile videatur, si ipsum ex Deo Patre Verbum 
cum siLipsa vita secundum naluram, carnem sibi 
unitam vivificam reddidit ? propria namque ejus est, 
ei non.alierius cujuspiam ab eo diversi, qui scorsim 
intelligstue , et uniusenostro numero hominis, Cum 
autem ab illa cum corpore myslica veraque unione 
viviticum Dei Verbum segregaris, et omnino disjunxe- 
ris, quomodo ipsum corpus adhuc vivificum ostendes? 
Quis porro ille est qui dieit : « Qui mandueat meam 
carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet, 
οἱ ego iu eo? » Nam si homo quispiam seorsiin, 
et non potius ipsum Dei Verbum factum est simile 
nobis, res ipsa qux geritur, anthropophagia erit, et 
inutilis omnino illa participatio. Ipsum enim Chri 
stum dicentem audio : « Caro non prodest quidquam, 
spiritus est. qui vivificat^* ^, » Quod enim ad ejus 
maturam attinet, corruptibilis quidem cst caro , et 
nullo modo vivificabit alios, eum intrinsecus (98) 
corruptionis morbo laboret. Quod si eorpus pro- 
prium esse ipsius Verbi dicis, quid porientose ac 
temere loqueris, atque contendis non esse missum 
ipsum cx Deo Patre Verbum , sed illum visibilem. 
ut ab €o diversum, seu carnem illius 130 quamvis 
vnum Christum divina Seriptwra ubique przedicet, 
et hominem nostri similem factum esse Verbum 


Aoüw- καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ὕδωρ, καίτοι ψυχρὸν xaxà 
φύσιν ὑπάρχον, μεθίστησι πρὸς τὸ παρὰ φύσιν, καὶ 
θερμὸν ἀποτελεῖ * τί τὸ παράδοξον, ἀπιστείτω [ lo. 
ἀπιστοῖτο ] δ' ἂν κατὰ τίνα τρόπον ἡ [ἴσ', εἰ} ζωὴ 
κατὰ φύσιν ὑπάρχων ὃ ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγος τὴν 
ἐνωθεῖσαν αὐτῷ σάρκα, ζωοποιὸν ἀπέφηνεν; ἰδία 
γάρ ἔστιν αὑτοῦ καὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς παρ᾽ αὐτὸν 
ἀνὰ μέρος τε νοουμένον, xal τῶν xal ἡμᾶς ἑνός, 
᾿Αποστήσας δὲ τῆς πρὸς τὸ σῶμα μυστικῆς τε καὶ 
ἀληθοῦς ἐνώσεως τὸν ζωοποιὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, καὶ 
διιστὰς ὀλοτρόπως, πῶς ἂν αὐτὸ χαταδείξειας ἔτι 
ζωοποιόν ; Τίς δὲ ἦν ὁ λέγων, « Ὃ τρώγων μου τὴν 
σάρχα, καὶ πίνων μου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ 
ἐν αὑτῷ ; » εἰ μὲν οὖν ἄνθρωπός τις ἰδιχῶς, καὶ οὐχὶ 


δὴ μᾶλλον γέγονε χαϑ' ἡμᾶς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, 


ἀνθρωποφαγία τὸ δρώμενον, καὶ ἀνόνητος παντελῶς 
ἡ μέθεξις. Αὐτοῦ γὰρ ἀχούω λέγοντος τοῦ Χριστοῦ 
« Ἦ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδὲν - τὸ πνεῦμά ἔστι τὸ ζωο- 
ποιοῦν.» ὅσον γὰρ ἧχεν εἰς ἰδίαν φύσιν, φθαρτὴ μὲν 
ἡ σάρξ' ζωοποιήσει δὲ κατ᾽ οὐδένα τρόπον ἑτέρυυς, 
οἴκοθεν αὐτὴ νοτοῦσα τὴν φθοράν. Εἰ δὲ αὐτοῦ τοῦ 
Λόγου τὸ σῶμα ἴδιον εἶναι φὴς, τί τερατεύῃ xal 
εἰκαιομυθεῖς, οὐχ αὐτὸν ἀπεστάλθαι τὸν ἐκ Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον διατεινόμενον, ἀλλ᾽ ὡς ἕτερόν τινα 
παρ' αὑτὸν, τὸν ὁρώμενον, ἤτοι τὴν σάρκα αὐτοῦ * 
καίτοι Χριστὸν ἕνα τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς δια- 
θοώσης πανταχοῦ, καὶ ἄνθρωπον χαθ᾽ ἡμᾶς γενέσθαι 
τὸν Λόγον, εὖ μάλα διαθεθαιου μένης, καὶ τῆς ὀρθῆς 


prorsus affirmet, ae rect fidei traditio liis finibus € πίστεως τὴν παράδοσιν δριζομένης ἐν τούτοις ; "AJ 


contineatur ? Sed nimia admodum religioue permo- 
ius erubescit, uk verisimile est, de exinanitionis 
mensura, et Deo et Patri cozteraum — Filium, in 
eadem cum Genitore forma et omnium rerum zqua- 
litate, demissum ad humilitatem videre non susti- 
mé; aceusal autem: dispeusationem, οἱ divinum 
fortasse consilium, atque. cogitationem reprelien- 
sione vacare non patitur. Simulat enim vim verbo- 
rum Christi se cxquirere, ac veluli ruminans 
.profuuditaterm. senieniarum , deinde quod a nobis 
dicitur co perducens , sicut ipse putat, ut absurde 
et imperite dictum videatur, « Videamus , inquit, 
quisnam prater sententiam interpretetur : « Sicut 
« misit me vivens Pater; » nam similiter atque ille, 


vego.vivo » Deus Verbum « propter Patrem.: οἱ D 


* qui.manducat mo, et illo vivet; » quem manduca- 
mus, divinitatem, an.earnem ? » Num tandem sentis, 
quo-maris tua si& loco ? nam se missum csso diccus 
ipsum Dei Verbun, «Et. qui manducat. mo, iuquit, 
δἰ. ille vivet, » Manducamus autem nos,"non quod 


'' V Joan. vi, 64. 


ix πολλῆς ἄγαν εὐλαδείας Enepu pid, κατὰ τὸ εἰχὸς, 
τοῖς τῆς κενώσεως μέτροις, καὶ οὐχ ἀνέχεται τὸν τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ συναΐδιον Υἱὸν, τὸν ἐν μορφῇ xol 
ἰσότητι τῇ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν τῷ γεγεννηχότι, χαθ- 
vypévov ἰδεῖν. εἰς ταπείνωσιν ' γράφεται δὲ τὴν οἶχο- 
νομίαν, καὶ τὴν θείαν τάχα mou βουλὴν τε xai 
σκῆψιν (39) ἀχαταιτίατον οὐκ ἐᾷ, Σκήπτεται μὲν γὰρ 
πολυπραγμονεῖν τῶν εἰρημένων παρὰ Χριστοῦ τὴν 
δύναμιν, xal οἷον ἀναμασσώμενος τὸ τῶν ἐννοιῶν 
βάθος" εἴτα περιιστὰς, ὡς οἴεται, τὸν παρ᾽ ἡμῶν 
λόγον, εἰς τὸ ἐχτόπως τε χαὶ ἁμαθῶς πεποιῆσθαι 
δοχεῖν, εἼδωμεν, φησὶ, τές ὁ παρερμηνεύωγ"ε Καθὼς 
t ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν Πατὴρ *» κατ᾽ ἐχεῖνον,ε χἀγὼ 
« ζῶ, 1 6 Θεὸς Λόγος, e διὰ τὸν Πατέρα" xal ὁ τρώγων 
« gie, xóxetvog ζήσεται.» Τίνα ἐσθίομεν, τὴν θεότητα, 
ἣ τὴν aágxa; x "Ap οὖν αἰσθάνῃ λαιπὸν ὅποι πατε εἶ 
φρενῶν ; ἀπεστάλθαι γὰρ λέγων ἑαυτὸν ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, « Καὶ ὁ τρώγων με, φησὶ, χἀχεῖνος ζήσεται,» 
᾿Βοθίομεν δὲ ἡμεῖς, οὐ τὴν θεότητα δαπανῶντες, 
ἄπαγε τῆς δυσθονλίας, ἀλλὰ τὴν ἰδίαν τοῦ Λόγου 


ANT. ΑΘΕΙΜΙ NOTAE. 


(28) Juirinsecus putavi commode. veri quod 
Crece est, οἴχοθεν, quo adwerbio utitur nonnun- 
quam auctor in. hac siguilicatione, ut lib. 1v, pag. 
98: οἴχοθεν οὖν ἄρα xai παρ' αὐτοῦ tb πνεῦμα αὖ- 
ποῦ, inirinsecus εἰ αὐ ipso est. Spiritus εἶκε; οἱ 99: 
οὐχ εἰσκεχριμένον ἔξωθεν, ἀλλ' οἴχοθεν ἔχει xal ἐξ 





αὑτοῦ τὸ ἐνεργεῖν δύνασθαι, inirinsccus et ex: ae ipso 
habet ut operari et e[ficere possit. 

(39) Forte οχέψιν, «ogitutionem atque. considera- 
tionent, nt libro sequenti pag. 120, ἐπειδὴ δὲ χρηστὰ 
πορὶ ἡμῶν ὁ Δημιουργὸς ἐσχέψατο, postquam. do no- 
bis illc Conditor meliora cogitavit 








doviogBià τὸν Πατέρα * καὶ οὐχ ὅτι [σ΄ καὶ οὔτοι] 
τοῦ φαμεν χατὰ μέθεξιν τὴν ἔξιυθεν, καὶ εἰσχεχρι- 
μένως ζωοποιεῖσθαι τὸν Λόγον παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
ζωὴν δὲ μᾶλλον κατὰ φύσιν εἶναι διαδεθαιούμεθα - 

πγέννηται γὰρ ὡς ἐχ ζωῆς τοῦ Πατρός. Ὅνπερ γὰρ 
τρόπον τὸ τοῦ ἡλίου πεμπόμενον σέλας, εἰ λέγοιτο 
τυχὸν λαμπρὸν εἶναι διὰ τὸν πεπομφότα, ἤγουν, τὸν 
ἐξ οὗ πάρεστιν, οὐ κατὰ μέθεξιν ἔχει τὸ εἶναι λαμ- 
πρὸν, ἀχλ᾽ οἷον ἐκ φυσικῆς εὐγενείας, τὸ τοῦ πεπομ- 
vios, ἤγουν ἀπαστράψαντος πλεονέκτημα φορεῖ" 
χατὰ τὸν ἴσον, οἶμαι, τούτῳ τρόπον τε xal λόγον, χἂν 


σειεν ἂν ἑαυτῷ τὴν Ex Πατρὸς εὐγένειαν, καὶ οὐ τοῖς 
ὥλοις χτίσμασιν ἀναμὶξ, ἐπαχτήν τε καὶ ἔξωθεν 


Αὔγου σῶμα ζωοποιόν ἐστιν, ἴδιον αὐτοῦ ποιησα- 
μένου χαθ' ἕνωσιν ἀληθῆ τὴν ὑπὲρ νοῦν τε καὶ λόγον" 
οὕτω καὶ ἡμεῖς οἱ ἐν μεθέξει γενοίμεθα τῆς ἁγίας 
σαρκὸς, καὶ ἀΐματος αὐτοῦ, πάντῃ τε χαὶ πάντως 
κε στ ἔξωρι ἐν ἡμῖν τοῦ Λόγου θεϊχῶς 
μὲν, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀνθρωπίνως δὲ αὖ, 
&à τῆς ἁγίας σαρχὸς καὶ τοῦ τεμίον αἵματος, Ἐπι- 
ἘΞ δὲ οἷς ἔφην τὸ ἀληθὲς ὁ ἱερώτατος Παῦλος, 
VULT QN τοῖς ἐν Κορίνθῳ πεπιστευχόσιν εἰς 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν’ « Ὡς φρο- 
νίμοις λέγω, κρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι" τὸ ποτήριον τῆς 
Ee BS PISMT οὐχὶ κοινωνία ἐστὶ τοῦ αἴμα- 
H ἅ ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινων! 
μι: Li ρτον μεν, οὐχὶ la 
iw σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν" οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ 
νὸς ἄρτου μετέχομεν, » Πνεύματος μὲν γὰρ τοῦ 
ἁγίου μετεσχηκότες, αὐτῷ τε τῷ πάντων Σωτῆρι 
Χριστῷ, καὶ ἀλλήλοις ἐνούμεθα - σύσσωμοι δὲ κατὰ 
τοῦτόν ἔσμεν τὸν τρόπον, « ὅτι εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα 
οἱ πολλοῖ ἐσμεν" οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ by; ἄρτον 
μετέχομεν.» Ξυνδεῖ γὰρ ἡμᾶς εἰς ἑνότητα τὸ ἐν ἡμῖν 
πῶμα Χριστοῦ, μεμέρισται δὲ x&v! οὐδένα τρόπον. 
Ὅτι δὲ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ πρὸς ἑνότητα 
τὴν αὐτῶν, xal πρός γε τὴν εἰς ἀλλήλους συν- 
ενήγμεθα, πιστώσεται γράφων ὁ μαχάριος Παῦλος * 
«Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν, εἴ γε ἠχούσατε τὴν olxovo- 
μίαν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς δοθείσης μοι εἰς 
ὑμᾶς, ὅτι χατ' ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ μυστή- Ὁ 
ριον, καθὼς προέγραψα ἐν ὀλίγῳ, πρὸς ὅ δύνασθε 
ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν μου ἐν τῷ μυστη- 
οἷῳ τοῦ Χριστοῦ- ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσθη 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ xal προφήταις ἐν Πνεύματι, 
εἶναι τὰ ἔθνη συγχληρονόμα καὶ σύσσωμα, xal συμ- 
μέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ. » Ἐπειδὴ δὲ τὴν 
τοῦ μυστηρίου παράδοσίν τε χαὶ δύναμιν ἡγνσηκότες 
ἐν ἀρχῇ τῶν πιστευσάντων τινὲς, ἔξιο τρέπεσθαι τοῦ 
εἰκότος ἤθελον, παγδαισίας τε καὶ δημοθοινίας πλη- 
βυῦντες ἕν ἐχχλησίαις, τοῖς τοῦτο δρᾷν εἰωθόσιν, 
ἐπετίμα γράφων ὁ μαχάριος Παῦλος " « Μὴ γὰρ 


*'[ Cor. xr, 16, 17. '* Ephes. ui. 5-6. 


b—— 


ADYERSUS NESTORIUM LIB. IN. 
sigxz ξωοποιὼν γεγενημένην, ὅτι γέγονεν αὐτοῦ A ipsam divinitate consumamus ( apage ab ista im- 


ἔχειν ὁμολογῆσει τὴν ζωήν. Ὥσπερ δὲ τὸ αὐτοῦ τοῦ P. 


viele ἔστιν; ὅτι εἷς ἄρτος, xai c 
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pietate ), sed illam propriam Verhi camem jám 
vivifieain effectam , quia ejus facta est, qui. propter 
Patrem vivit : et eerte non dicimus extrinseca 
participatione et adventitia vivificari Verbum a Pa- 
tre, sed vitam potius per naturam esee sffiraiamus ; 
genitus est. enim de Patre tanquam de vita, Ut 
enim fulgor a sole missus, si forte splendidus esse 
dicatur propter mittentem, vel propter eum ex quo 
provenit, non ex participatione habet ul splendeal, 
sed quodammodo ex natarali nobilitate illam emit- 
tentis seu fulgurantis excellentiam deferi; eodem , 
opinor, modo, eademque ratione etiamsi vivere se 
dieat Filius propter. Patrem , sibi illam ex Patre 
nobilitatem suo testimonio vindicat , non vulgo alia- 
Tum creaturarum admistus inveetam et extrinseeus 
partam habere se vitam fatetar. Quemadmadum vero. 
vivificum est illud ipsius Verbi corpus, quod sibi pro- 
prium fecit per veram unionem , quz et. intelligen- 
Viam et sermonem superat, sic nos quoque qui illius 
sanete earnis et sangvinis ejus participatione frui- 
mur, omnino vivificamur, cum In nobis maneat Ver- 
bun non solum divino modo per sanctum. Spiritum, 
111 verum etiam humano, per sanctam illam ear- 
ném pretiosumque ejus sanguinem, Ilaec qux dixi, 
veta esse bealus Paulus suo suffragio confirmat, sic 
scribens ad eos qui Corinthi in Dominum nostrum 
Jesum Christum €onfidebant * « Tanquam. pruden- 
tibus dico, Judieate vos quod dico? Calix beuedi- 
ctionis cui benedicimus, nonne conimunicatio san- 
guinis Christi est? panis quem frangimus, nonne 
tommunicatio corporis Christ est? Quoniam unus 
panis et unum córpus mulli sumus, omnes enim de 
uno pane partieipainus *!. » Participes namque san- 
cti Spiritus efTectl, et ipsi omuium Salvatori Chri- 
βίο, eL inter nos ünimur: concorporales etiam hoe 
modo sumus, « quoniam unus panis unum corpus 
inulüi sumus : omnes enim de uno pane par- 
ticipamus. » Conligat namque nos ad unitatem eor- 
pus Christi quod est in nobis, neque est ullo tnada 
divisum. Porro per Christi corpus ad. unitatem per 
quam et eum ipso et inter nos jungimur, collectos 
esse conürmat beatus Panlus, cum scribit : « Hujus 
rei gratia ego Paulus vinctus Christi Jesu pro. vobis 
gentibus, si lamen audistis dispensationem gratie 
Dei, qua data est mihi in vos, quoniam secundum 
revelationem notum mihi factum est sacramentum, 
sicut supra scripsi in brevi, prout. potestis legentes 
intelligere prudentiam meam in mysterio Christi, 
quod aliis generationibus nonest agnitum filiis ho- 
minum, sicuti nunc revelatum est. sanclis apostolis 
ejus δἰ prophetis in Spiritu, gentes esse coheredes, 
concorporales, et comparticipes promissionis ejus in 
Clirisio "*. » Quoniam vero a principio nonnulli ex 
iis qui erediderant, hvjus mysterii traditionem ac 
vim ignorantes, ab eo quod conveniebat divertere 
volebant, et omnibus exposita convivia et publieas 
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epulas in ecclesiis instruebant, homines qui id fa- A οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πένειν ; ἢ τὴν 


ere consueverant, objurgat beatus Paulus, seri- 
bens: « Nunquid domos non habetis ad mandn- 
«€andum et bibendum ? aut ecclesiam Dei eontemni- 
tis, et confunditis eos qui non habent? Quid. dicam 
vobis? Laudem vosin hoc? non laudo. Ego enim ac- 
«epi a Domino, quod et tradidi vobis : quoniam Do- 
minus Jesus Christus in qua nocte tradilus est, ac- 
cepit pauem, et gratias agens fregit, el dixit : Hoc. 
est corpus meum, quod pro vobis : hoc facite in 
meam commemorationem.Similiter et calicem post- 
quam 112 cenavit, dicens : llic calix novum Te- 
stamentum est. in meo sanguine : hoc facile, quo- 
Wiescunque facitis, in meam commemorationem. 
Quotiescunque manducabitis panem hune, et cali- 


cem bibelis, morterm Domini annuntiabitis donec D xal τὴς. ἀναιμάκτον ταυτησὶ θυσίας ἡ δύναμις παρὰ 


veniat *, » Ac divinum quidem hoc esse mysterium 
participationemque ejus vivificam, et incruentz hu- 
jus hostize vim longe illo legali eultu prastantiorem, 
perfacile est videre vel ab eo ipso, quod illa priscis 
hominibus sancita per Mosen, umbra dicuntur, 
Christus. vero ejusque omnia, veritas appellantur; 
2d eamque rem confirmandam nobis erit adjumento 
beatus Paulus, qui sic scripsit: « Irritam quis fa- 
ciens legem Mosi, sine ulla miseratione duobus vel 
iribus testibus moritur : quanto magis. putatis dete- 
riora mereri supplicia, qui Filium Dei conculcave- 
rit, et sanguinem Testamenti pollutum duxerit, in 
quo sanctificatus est, et Spiritui gratia: contumeliam" 
lecerit **? » Edebant enim illi veleres homines 


ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ χαταφρονεῖτε, xal xavaigyUves — 
τοὺς μὴ ἔχοντας; τί εἴπω ὑμῖν; ἐπαινέσω ὑμᾶς ἐν | 
τούτῳ; οὐχ ἐπαινῶ. Ἐγὼ γὰρ παρέλαδον ἀπὸ τοῦ 
Κυρίον, ὃ χαὶ παρέδωχα ὑμῖν" ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς — 
Χριστὸς ἐν τῇ νυχτὶ fj παρεδόθη, ἔλαδεν ἄρτον, wol 
εὐχαριστήσας ἔχλασε, xal εἶπε" Τοῦτό μού ἐστι τὸ 
σῶμα τὸ ὑπὲρ ἡμῶν" τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. Ὡσαύτως χαὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δει- 
πνῆσα:, λέγων * Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ χαινὴ Διαθῆπη 
ἐστὶν, ἐν τῷ αἵματι τῷ ἐμῷ" τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάχις ἂν 
ποιεῖτε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, Ὁσάκις ἂν ἐσθίητε 
τὸν ἄρτον τοῦτον, xal τὸ ποτήριον πένητε, τὸν θάνα- 
τὸν τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἔλθῃ.» Καὶ 
θεῖον μὲν ὅτι τὸ μυστήριον, καὶ ζωοποιὸς ἡ μέθεξις, 
πολὺ τῆς ἐν νόμῳ λατρείας ἀμείνων, ἀταλαίπωρον 
ἰδεῖν, xal ὡς ἀπό γε τοῦ λέγεσθαι σχιὰν μὲν ἐκεῖνα 
πὰ διὰ Μωσέως τοῖς ἀρχαιοτέροις τεθεσπισμένα, 
Χριστόν γε μὴν εἶναι χαὶ τὰ αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν" 
συλλήψεται δὲ πρὸς τοῦτο ἡμῖν χαὶ ὁ σοφώτατος 
Παῦλος, ὡδὶ γεγραφώς * « ᾿Αθετήσας τις νόμον Μω- 
cing, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἣ τρισὶ μάρτυσιν 
ἀποθνήσχει " πόσῳ δοχεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται 
τιμωρίας, ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπατήσας, xal τὸ 
αἷμα τῆς Διαθήχης κοινὸν ἡγησάμενος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυδρίσας ; » "Ἥσθιον μὲν 
γὰρ οἱ πάλαι καταθύοντες τὸν ἀμνόν' ἡ δέ γε τῆς 
βρώσεως δύναμις, οὐκ εἰς κόρον ἁπλῶς ἐχώρει 
γαστρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας τὰ τῆς 


agnum immolatum : sed illa vis. ejus esce. non nd C θυσίας ἐπετηδεύετο xarà ὑόμον " ἀλλ' ἵνα θανάτον 


satietatem ventris tantummodo cedebat, neque ea 
de causa sacrilieandi ritus. secundum legem serva- 
batur; sed ut mortem in alios invadentem | ipsi su- 
perarent, et exterminatorem  effugeren : ilaque 
nocte una interfecta sunt Egyptiorum primogenita : 
illi vero nuda figura muniti, soliab ea servabantur, 
et umbram auxilio habentes, etiam ipsa morte su- 
periores evaserunt, Ergo conservabauL ipse (gura 
605 qui ante nos fuerunt. Quanto igitur. res nostr:e 
sunt excellentiores, quibus ipsa veritas, id est Chri- 
stus, illuxit, sanetamque suam carnem ad partici- 
pandum apposuit? quomodo id non sit omuibus 
perspieuum ? Multo namque sunt procul dubio prz- 
stantioresac superiores. Atque hujus mysterii vim 
utdeclararet Dominus noster Jesus Christus, a 
* Amen dico vobis, qui eredit in me, habet vitam 
siernam. Ego sum panis vitz. Patres westri man- 
ducaverunt manna in deserto, et mortui sunt : hic 
est panis de caelo descendens, ui si quis ex ipso 
manducet, nou moriatur. Ego sum panis vivus qui 
de calo descendi. Si quis manducaverit ex hoc 
pane, vivet in zlernum : εἰ panis quem ego dabo, 
caro mea est pro mundi vita "*. » Nam quia ex. ge- 
nere Israel nati de manna suppeditalione Mosen ad- 
mirabantur, 113 quod com per desertum ejus 
lemporis homiuibus demissum fuisset, typum gessit 


P [ Cor. x1, 93-20, ^* [lebr. x,28,39. 


ποῖς ἄλλοις ἐχπεπτωχότος, κρείττους τε εἶεν τοῦ 
παθεῖν αὑτοὶ, xal διαδιδράσχοιεν τὸν ὁλοθρευτήν. Καὶ 
γοῦν ἀνήρηται μὲν ἐν μιᾷ νυκτὶ τὰ πρωτότοχα 
Αἰγυπτίων" ol δὲ xal ψιλῷ τῷ τόπῳ [lc. εὐπῳ] 
τετειχισμένοι, μόνοι παρ᾽ ἐχείνου ἐσώζοντο, xal 
σύνοπλον ἔχοντες τὴν σχιὰν, καὶ αὐτοῦ θανάτου 
χατευμεγεθοῦντες ἐφαίνοντο. Οὐχοῦν ἔσωζον μὲν οἱ 
τύποι τοὺς πρὸ ἡμῶν. Ἐν τίσι δὲ ἄρα τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, 
οἷς αὑτὴ λοιπὸν ἐπέλαμψεν ἡ ἀλῆϑεια, τουτέστι 
Χριστὸς, τὴν ζωοποιὸν ἑαυτοῦ σάρκα παρατιθεὶς εἰς 
μέθεξιν; πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργές ; Πολὺ γὰρ δὴ λίαν 
ἐν ἀμείνοσι, καὶ ἐν τοῖς ἄγαν ὑπερχειμένοις. Καὶ τὴν 
γε τοῦ μυστηρίου δύναμιν ἐναργῆ χαθιστὰς ὁ Κύριος 
p ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός" «Apis, φησὶ, λέγω ὑμῖν, 
ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Ἐγώ εἰμι ὁ 
ἄρτος τῆς ζωῆς. Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα 
ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἀπέθανον - οὗτός ἔστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ, καὶ 
μὴ ἀποθάνῃ. Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ Ex τοῦ 
οὐρανοῦ χαταῦάς. Ἐάν τις ix τούτον τοῦ ἄρτου 
φάγῃ, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα " χαὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ 
δώσω, ἡ σάρξ μού ἔστιν ἡ ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 
ζωῆς.» Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ Μωσέα 
χατεθήπεσαν ἐπὶ τῇ τοῦ μάννα χορηγίᾳ, καθιεμένου 
μὲν τοῖς τηνικάδε κατὰ τὴν ἔρημον" ἀποπληροῦν. 
τες [ἴσ. ἀποπληροῦντος δὲ τύπον τῆς μυστιχῆς 


*! Joan. vi, 47-52. 
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ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς χατασμι- 
Μετασοδῶν εἰς ἀλήθειαν. Οὐ γάρ 
εἶναι [Te. ἦν] ὁ τῆς ζωῆς ἄρτος, 
Li οὐρανοῦ, καὶ ζωοποιῶν τὰ 

καὶ τοῖς ἐσθίουσιν ἐμαυτὸν ἑνιεὶς, χαὶ διὰ 
ἐμοὶ σαρκός" ὃ δὴ καὶ σαφέστερον 
«᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον, xal πίητε αὐτοῦ 
οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς * ὁ τρώγων μου 
καὶ πίνων μου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, 
p αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ἢ γὰρ 
jg ἔστι βρῶσις" καὶ τὸ αἷμά μου, 

E πόσις, Ὃ τρώγων μου τὴν cápxa., xal 

πίνων μου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. 
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ADNVERSUS NESTORIUM LIB. IV. 
γὰρ ὁ wüpog- ταύτῃτοι xai λίαν A mysticr benedictionis: umbra namqne erat lex; 


ideo prudenter admodum Dominus noster Jesus 
Christus typum extenuat,ut. ad veritatem transferat. 
Neque enim, inquit, ille fuit panis. vite, sed ego 
potius qui de ecelo sum, et omnia vivifico, et me in 
manducantes eliam per unitam mihi carnem insero : 
quod etiam clarius reddidit, dicens : « Amen dico 
vohis, nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et 
biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam in 
vobis. Qui mandueat meam carnem, et bibit meum 
sanguinem, habet vitam zeiernam, et ego resusci- 
tabo eum in novissimo die, Nam caro mea vere est 
cibus, et sanguis meus vere est potus. Qui mandu- 
cal meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me 
manet, et ego iu eo. Sieut misit me vivens Pater, et 


Καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν Πατὴρ, χἀγὼ ζῶ διὰ τὸν B ego vivo propter Patrem; et qui manducat. me, et 


t, xal ὅ τρώγων ge, κἀχεῖνος ζήσεται.» "Aper 
ὅπως ἕν ἡμῖν μένει, χαὶ φθορᾶς ἀποφαίνει 
ποῖς ἡμετέροις σώμασιν ἐγχαθιεὶς ἑαντὸν, 
xai διὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς, ἢ xal ἀληθὴς 
» τῆς ἐν νόμῳ αχιᾶς, καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν 
ἐχούσης τὴν ἀλήθειαν. Καὶ ὁ μὲν τοῦ 
λόγος, ἁπλοῦς τε xal ἀληθὴς, οὐ ποιχίλοις 
ρῆμασιν εἰς ἀνοσιότητα περιειργασμένος, 
δὲ, ὡς ἔφην. Πιστεύομεν γὰρ ὡς τῷ τεχθέντι 
τῇ lag Παρθένου σώματι, ψυχὴν ἔχοντι λογι- 
κἢν, ἐνῶσας ἑαυτὸν ὁ ἐχ θεοῦ Πατρὸς Λόγος * ἀπόῤ- 
(mo δέ που, καὶ μυστιχὴ πάντως ἡ ἕνωτις ζωο- 
ποιὸν ἀπέφηνεν αὐτὸ, ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων ὡς 


T 


T 
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Θεὸς, ἵνα ἡμᾶς ἑαυτοῦ μετόχους ἀποτελῶν, πνευμα- (c 


πικῶς τε ἅμα καὶ σωματικῶς, καὶ φθορᾶς ἀποφήνῃ 
χρείττονας, καὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν νόμον τὸν ἐν τοῖς 
μέλεσι τῆς σαρχὺς καταργήσῃ δι᾽ ἑαυτοῦ, χατέχρινε 
τὴν ἀμτρτίαν ἐν σαρχὶ, καθὰ γέγραπται. ᾿Ανξάνει 
As, οἵμαι, ταυτὶ κατ᾽ οὐδένα τρόπον τῷ τῶν νέων ἡμῖν 
εὑρημάτων δογματιστῇ, ὃς οἷά τις μόσχος ἀτιμαγέλας 
ἐπὶ μόνον ἵεται τὸ χατὰ γνώμην αὐτῷ, καὶ τὴν τοῦ 
Βυστηρίου δύναμιν χατασμιχρύνει, λέγων * 


ἙΓΆχουσον xol τὸ, Κύριος, ποτὲ μὲν, ἐπὶ τῆς ἀν- 
ἡρωπότητος τοῦ Χριστοῦ" ποτὲ δὲ, ἐπὶ τῆς θεότητος 
αὐτοῦ * ποτὲ δὲ, Em" ἀμφοτέρων κείμενον" t Ὁσάχις 
ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, xal τὸ ποτήριον τοῦτο 

τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε, » 


ἀντιτιθέντων, ὡς ἰσχυρὰν ἀναγινώσχονσι τοῦ μυ- 
στηρίου τὴν ὠφέλειαν, xal τίνος τοῖς ἀνθρώποις 
παρέχεται τὴν ἀνάμνησιν" καὶ ἄχουσον μὴ ἐμοῦ 
παῦτα λέγοντος, ἀλλὰ τοῦ μαχαρίον Παύλον" « Ὁσά- 
χις ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον. » Οὐχ εἶπεν, Ὅσάχις 
ἂν ἐσθίητε τὴν θεότητα ταύτην" ὁσάχις ἂν ἐσθίητε 
πὸν ἄρτον τοῦτον. Βλέπε περὶ τοῦ σώματος αὐτῷ τοῦ 
δεσποτικοῦ τὸ προχείμενον. « Ὅσάχις ἂν ἐσθέητε 
τὸν ἄρτον τοῦτον, » οὖ ἐστι τὸ σῶμα ἀντίτυπον. 
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ipse vivet "^. » Videigitur quemadmodum | in nolis 
manet et corruptionis victores efficit, dum se in uo- 
stra demittit corpora, ut dixi, etiam per suam ear- 
nem, quze verus est cibus, cum illa legalis umbra, et 
cultus per ipsam institutus, non. habeat veritatem. 
Et mysterii quidem ratio simplex est ae. vera, non 
variis cogitationum commentis ad impietatem exqui - 
Site composila, sed, ul dixi, simplex, Credimus nam- 
que illud ex Deo Patre Verbum, cum se corpori per 
sanciam Virginem edito, habentique rationalem ani - 
mam uniisset, quz unio ineffabilis prorsus 86 my- 
stica fuit, ipsum corpus reddidisse vivillcum, quippe 
cum Verbum, utpote Deus, vita sit secundum natu- 
ram, ut nos non spiritali tantum, verum etiam cor- 
porali modo sui participes effecios, corruptione prae- 
stantiores — redderet, et evacuata per seipsum 
peccati lege in membris carnis posita, damnaret pee- 
catum in carne, sicut seriptum est "', Sed lixe, nisi 
fallor, nustro novorum commentorum dogmatistae 
nullo modo placent,qui lanquam vitulus contemptor 
deserlorque gregis, in id solum pergit quod 
sibi placet, ei hujus mysterii vim imminuit, di- 
cens : 

[Nzsron. Audi etiam hoc nomen, Domine, ali- 
quando de humanitate Christi, aliquando de divini- 
tate ejus, aliquando de utroque positum. « Quoties- 
cunque' manducabitis panem hune, et calicem bi- 
betis, mortem Domini annuntiabitis*^, » 1 14 Audi 


"χουσον ἐχ τῶν προηγουμένων τὴν ἀμαθίαν τῶν [ ex praecedentibus imperitiam objicientium, quod 


maximam esse legant hujus myslerii utilitatem, εἰ 
eujus commemorationem hominibus afferat τ atque 
audi non me hiec dicentem, sed beatum. Paulum z 
« Quotiescunque manducabitis panem hune. ». Non 
dixit : Quoties manducabitis divinitatem liane; quus 
lies manducabitis panem hunc. Vide de corpore Do- 
minico illi esse propositum 7 « Quotiescunque man- 
ducabitis panem hunc, » cujus est ipsum corpus 
anüitypum. Videamus ergo cujus mors: « Quoties- 
cunque manducabitis panem hunc, et calicem hunc 
bibetis, mortem Domini annuntiahitis, » Audi in se- 
quentibus apertius: « Donee veniat ?*.» Quis autem 
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venit? Videbunt Filium hominis venientem in nu- A ἐν τοῖς ἐφεξῆς φανερώτερον '« "Άχρις οὗ ἔλθῃ. » Τίς 


bibus cceli cum gloria mulia ! : et quod majus est, 
ante apostolos propheta manifestius venientem 
ostendit, et elamat, de Judaeis. dicens : « Videbant 
in quem compunxerunt *. » Quid igitarillud com- 
punctum est? Latus; latus vero corporis est, non 
divinitatis | 


CAP. VI. 


Rursus ergo nos oporlet verilatis dogmalis pa- 
trocinari, et tuis, vir egregie, verbis obsistere, et 
ante caetera studiosis illud prafari, tbi propositum 
esse, in idque te admodum nili, ut duos. rursus 4s- 
seras Christos, quibus seorsim conveniat dominatio- 
wis appellatio, Quód autem imperitissime 1n id 
contendas, non multolahore a nobis ostendetir. 
Nam agedum, expone, quxso, quemnam definias 
Christum, cujus et. humanitatem δὲ deilateni esse 
dicis : siquidem illud ex Deo Patre. Verbum, aperte 
Tateberis eumdem essb etiam hominem : ipsius enim 
esse hamanitatem dixisi : sin illum ex Virgine, ut 
ipse asseris, eumdem nilillominus esse etiam Deum 
pronumtiasse convineeris : ipsius. enim esse dixisti 
etiam deitatem, Unulqne igitur compulsus eliam 
iuvitus ad veritatem, unmm nobiseum confüere 
Christum et Dominum; sic namque ditere deslues : 
1 Audi etiam hoc nonien, Dominus, aliquando de hu- 
menitate Christi, aliquando de divinitate ipsius, 


δὲ 6 ἐρχόμενος", « Ὄψονται τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δόξης 
πολλῆς" 1a τὸ δὴ μεῖζον, πρὸ τῶν ἀποστόλῶν ὁ mpo- 
φήτης σαφέστορον τὸν ἐρχόμενον δείχνυσι, xal χέ- 
κρᾶγε περὶ Ἰουδαίων βοῶν" « Ὄψονται εἰς ὄν ἐξ- 
ἐχέντησαν. » Τίς οὖν ἐστιν ὁ χεντηϑείς " ἢ πλευρά" 
πλενρὰ δὲ, σώματος, οὐ θεότητός ἐστι. ] 


ΚΕΦΆΛ. α'. 


Δεῖ δὴ πάλιν ἡμᾶς τοῖς τῆς ἀληθείας δόγμασι σνν- 
εἰπεῖν͵ καὶ τοῖς σοῖς, ὦ οὗτος, ἀντιφέρεσθαι λόγοις " 
χαι πρό γε των ἄλλων τοὺς φιλαχροάμοσιν, ἐχεῖνο 
εἰπεῖν, ὅτι σοι σχοπὸς, καὶ διὰ σπουδῆς τέθειται 

Β πολλῆς, δύο δὴ πάλιν ἀποφῆναι Χριστοὺς, οἷς χαὶ 
ἀνὰ μέρος ἀρβόσειεν ἂν ἡ τῆς κυριότητος κλῆσις. 
᾿Αμαθέστατα δὲ xai πρός γε τοῦτο ἰὼν, οὔ σὺν 
τδρῶτι μαχρῷ πρὸς ἡμῶν δειχθήσεται. Φέρε γὰρ, 
ἐρωμένῳ φράσον, ποῖον ἄρα διορίζῃ Χριστὸν, οὗ xal 
τὴν ἀνθρωπότητα xal μὲν τοι καὶ τὴν θεότητα εἶναι 
φῆς" εἴ μὲν τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, διωμολόγη- 
xac ἔναργως tiv αὐτὸν εἶναι καὶ ἄνθρωπον " αὐτοῦ 
γὰρ ἔφης τὴν ἀνθρωπότητα " εἰ δὲ τὸν ἐκ τῆς Παΐ- 
vou χατὰ cb, τὸν αὐτὸν οὐδὲν ἧττον ἀλώσῃ xal 
Θεὸν ἀποφήνας - αὐτοῦ γὰρ ἔφης εἶναι xal τὴν θεό- 
ena. Πανταχόϑεν δῇ oov συνωθούμενος, καὶ ἀδουλὴή- 
τως εἰς ἀλήθειαν, ἕνα μεθ᾽ ἡμῶν ὁμολόγει Χριστὸν 
καὶ Κύριον, Πεπαύσῃ γὰρ οὕτω λέγων- « Axougoy δὲ 
καὶ eb, Κύριος, ποτὲ μὲν, ἐπὶ τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ 


aliquando de utroqire positüm :» nam ulii unus est ( Χριστοῦ" ποτὲ δὲ, ἐπὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ " ποτὲ δὲ, 


Filius, quomodo loeum habeat, de utroque dicere? 
Quid autem est quod rides eos qui divinum illud 
mysterium nostrum admirantur, impiissime dicens ; 
1 Quotlescurque mandueabitis panem hunc, et cali- 
« cem hunc. bibeus, mortem Domini annuntialítis. » 
115 Auüdiex praecedentibus imperitism objicien- 
tium,quod maximamesse legant mysterii hujus utilita- 
tem, et eujus hoininibus conimemoratiomem afferat. » 
Nihil ergo egregii habet incruenta illa victima, et 
cxignam admodum utilitatem affert, et uiilitaus vim 
continebit usque eo duntaat, ut aonuntiemus mor- 
tem homiuis, et unius e nostro numero commemo- 
rationem faciamus, Mentitur efgo dum illud vivili- 
cum dieit qui mentiri non novit, hoc est Christus : 
decepti nos eiiam sumus, vanam de illo opinionem 
habentes; nunc etiam sero vix tandem ad veritatis 
inventionem perducti sumus, ubi in tuos hos sermo- 
més incldimas, Sed tibi hane sententiam eligenti 
propheticum illud a nobis referetur : « Ecee. non 
sunt oculi Lui neque cor tuum bonum *. » Non enim 
intelligit, dum annunttiamus Christi mortem, et in- 
super ejus resurreclioriem confitemur, et ex ea re 
perfectionem fidei consequimur, deinde divine illius 
matur participes elfeeti *, eonsortium unitatis ejus 
adipiscimor, spiritaliter simul et corporaliter san- 
cüificari ae vivificari. « Oportet enim corruptibile 








! Math xxiv, 50.— * Zachar. xii, 00 


3 Jerem. xxi, 47. 


ἐπ᾽ ἀμφοτέρων κείμενον" » ἔνθα γὰρ Υἱὸς εἷς, ποῖον 
ἂν ἔχοι τόπον τὸ, ἐπ' ἀμφοῖν εἰπεῖν; Καταμειδιᾷς 
δὲ ἀνθότον τῶν τὸ θεῖον ἡμῶν τεθανμαχότων μυ- 
στήριον, ἀνοσιώτατα λέγων" « Ὁσάκις ἂν ἐσθίητε 
t τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ τὴ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν 
«θάνατον τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε ;» Ἄχουσον ἔχ τῶν 
προηγουμένων τὴν ἀμαθίαν τῶν ἀντιϑέντων, ὡς 
ἰσχυρὰν ἀναγινωτκονσι τοῦ μνστηρίου τὴν ὠφέ- 
λειᾶν, xal τίνος τοῖς ἀνθρώποις παρέχεται τὴν 
ἀνάμνησιν. » Οὐδὲν οὖν ἄρα τὸ ἐξαίρετον τῆς ἀναι- 
μάκτου θυσίας, ὄνησις δὲ χομιδῆ σμικρὰ, καὶ τῆς 
ὠφελείας τὴν δύναμιν περιποιήσει τάχα που μέχρι 
δὴ μόνου τοῦ χαταγγεῖλαι τὸν ἀνθρώπον ϑάνατον, 
xol τῶν xal" ἡμᾶς ἑνὸς ποιήσασθαι τὴν ἀνάμνησιν. 
Ὁ Οὐκοῦν διαψεύδεται ζωοποιὸν αὐτὸ λέγων, ὁ ψεύδε- 
σθαι μὴ εἰδὼς, τουτέστι Χριστὸς " περεναχίσμεθα δὲ 
καὶ ἡμεῖς, εἰκαίαν ἔχοντες ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν δόξαν " πε- 
ποδηγήμεϑα δὲ νῦν ὀψέ ποτε καὶ μόλις εἰς ἀληθείας 
εὕρεσιν, τουτοισὶ τοῖς σοῖς περιτυχόντες λόγοις, 
᾿Αλλά σοι ταυτὶ φρονεῖν ἡρημένῳ, πρὸς ἡμῶν εἴρη- 
ται τὸ διὰ τῆς προφῆτον φωνῆς " « Ἰδοὺ οὐκ εἰσὲν οἱ 
ὀφθαλμοί σου, οὐδὲ fj χαρδία σου xaAfj » Συνίησι 
γὰρ οὐδαμῶς, ὅτι τὸν θάνατον καταγγέλλοντες τοῦ 
Χριστοῦ, προσομολογοῦντες δὲ τὴν ἀνάστασιν, wal 
τὴν ἐν πίστει τελείωσιν διὰ τούτου χερδαίνοντες, 
εἶτα τῆς θείας αὑτοῦ φύσεως κοινωνοὶ γεγονότες, καὶ 
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διὰ τοῦ μεταλαχεῖν τῆς πρὸς αὐτὸν ἐνότητος, πνευ- A hoc induere incorruptionem, et mortale loc induere 


ματιχῶς τε ἅμα καὶ σωματιχῶς ἁγιαζόμεθα, xui 
ζωοποιούμεθα, « Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
"osa καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀθανασίαν. s" Agi δὲ τὸ ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἄφθαρτον 
χαὶ ἀθανασία; ἐμποιητικὸν γέγονεν ἡμῖν ὁ Χριστός * 
xal πιστώσεται γράφων ὁ ἑερώτατος Παῦλος ᾿ ποτὲ 
μὲν, ὅτι « Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστόν" » ὁτὲ δὲ αὖ, « Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδα- 
πτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε, » τὸν θεοπρεπῶς λέ- 
ὕοντα καὶ ἀληβῶς" ε Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἢ 
ζωῇ. ν Πρὸς δὴ τὰ τοιάδε καταδείσας οὐδὲν, Büexu- 
φωτέραν Ext τὴν δνσφημίαν ἀποφαίνει, προστιθείς " 
[Ἄκουσον μὴ ἐμοῦ ταῦτα λέγοντος, ἀλλὰ τοῦ μαχα- 
Ῥίου Παύλου- « ὐσάκις δ᾽ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον 


τοῦτον,» οὗ ἔστι τὸ σῶμα ἀντίτυπον. Ἴδωμεν οὖν P 


ἀπὸ τοῦτον τίνος ὁ θάνατος, « Ὁσάκις ἂν ἐσθίητε 
τὸν ἄρτον τοῦτον, xai τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν 

ϑάνατον τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε * » ἄχουσον xat ἐν 
τοῖς ἐφεξῆς φανερώτερον, « "Aypic οὗ ἔλθῃ, » Τίς 
οὖν ὁ ἐρχόμενος ; t “Ὄψονται τὸν ΥἹἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δόξης 
πολλῆς " » καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὁ προφήτης πρὸ τῶν 
ἀποστόλων σαφέστερον τὸν ἐρχόμενον δείχνυσι, καὶ 
χέχραγε περὶ Ἰονδαίων βοῶν « “Ὄψονται εἰς ὃν ἐξ- 
εχέντησαν. » Τίς οὖν ἐστιν ὁ χεντηθείς ; ἡ πλευρά ' 
πλευρὰ δὲ σώματος, οὗ θεότητός ἐστι. ] Σμικρὰ τοι- 
γαροῦν, ὡς ἔφην, τῆς ἀναιμάκτου θυσίας ἡ ὄνησις, 
ὅτι τάχα που μὴ γέγονεν ἐφιχτὸν ὁμοῦ τῇ σαρχὶ xal 


τὴν τῆς θεότητος δαπανᾶσθαι φύσιν᾽ ὅτι μὴ τῶν (αι 


ἀμηχάνων κεκρατήχαμεν, ἐδεστὸν ἔχοντες γυμνὸν τὸ 
ἀσώματον. Ἐπιλελῆσθαι δέ μοι δοκεῖς, ὡς ἥχιστα 
μὲν θεότητος φύσις ἐστὶ τὸ προκείμεγον ἂν ἁγίαις 
τραπέζαις Ἐχχλησιῶν, πλὴν ἴδιον σῶμα τοῦ ἐκ Θεοῦ 
Πατρὸς λύγου, θεὸς δὲ φύσει καὶ ἀληθῶς ὁ 
Mos. Ti τοίνυν ἅπαντας [ἴσ΄. ἅπαντα] συγχεῖς, xat 
ἀσυνέτως διαχυχᾷς, τὸν ἄρτον ἡμῖν τὸν ἐξ οὐρανοῦ, 
αὶ ζωὴν διδόντα τῷ χόσμῳ μονονουχὶ καὶ διαγελῶν, 
ὅτι μὴ θεότης ὠνόμασται διὰ τῆς τῶν θεηγόρων φω- 
γῆς, σῶμα δὲ μᾶλλον τοῦ δι' ἡ μᾶς ἐνηνθρωπηκότος, 
τουτέστιν, τοῦ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγου; Σῶμα δὲ 
Δεσποτιχὸν ἀνθότου δὴ, φράσον, ὀνομάζεις ὅλως, εἰ 
wi θεῖον οἵσθα καὶ Θεοῦ. Δοῦλα γὰρ ἅπαντα τοῦ 

᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ ὀρθῶς ἔχει σοι τὰ κατὰ 


immortalitatem*. ». Indumentum autem de ccelo et 
incorruptibile et immortalitatem efficiens factus est. 
nobis Christus; quod bealissimus Paulus confirmat, 
nunc quidem scribens : « Induite Dominum nostrum 
Jesum Christum *; » nanc veru : « Quicunque in 
Christum baptizati estis, Christum induistis " ; » il« 
lam qui divinitus vereque dicit: « Ego sum resur- 
reciio et vita *. » Ad hzc nihil veritus, exseerabilio- 
rem etiam ldasphemiam enuntiat, adjiciens : | Audi 
non me hxc dicentem, sed beatum Paulum ; « Quo- 
liescunque manducabitis panem hunc, » cujos est 
ipsum corpus antitypum, Jam igitur videamus cujus 
est mors.« Quotiescunque manducabitis panem hune, 
εἰ calicem huuc bibetis, mortem Domini annuntia- 
bitis : » audi etiam iu sequentibus apertius, « Douee 
veniat. » Quis autem venit? « Videbunt Filium ho- 
minis venientem in mubibus celi cum claritaté 
magna : » el, quod majus est, ante apostolos pro- 
pheta manifestius venientem ostendit, εἰ clamat, de 
Judzis dicens : « Videbunt in quem eumpunxerunt.» 
Quodnam igitur illud compuncium esi? Latus; la- 
Lus vero eorporis est, non divinitatis. ] Exigua estigi- 
lor, 1136 ut dixi, incruentae hostiz utilitas, quia ni- 
mirum fas non est ut simul eum carne etiam divini- 
1alis natura consumatur: neque ea obtinemus qua 
sunt impossibilia, ut ipsa incorporea natura nuda 
vwescamur, Sed oblitus mili videris haud naturam 
diviuitalis id esse quod in sanclis Ecclesiarum 
mensis proponitur, sed proprium corpus Verbi ex 
Patre geniti, quod Verbum ex natura et vere Deus 
est. Cur igitur omnia confundis, imprudenterque 
permisces, panem illum de ccelo, et vitam mundo 
dantem propemodum etiam deridens, quod theolo- 
gorum voce non sit divinitas nuncupatam, sed cor- 
pus potius illius qui propter nos est homo factus, 
hoc est, illius ex Patre Verbi? Jam vero dicas γε τὴ 
quam ob causam omnino corpus Dominicum vocas, 
5i tion divinvin esse nosti, ac ipsius Dei; nam ser- 
viunt quidem omüia Conditori*. Sed enim non recte 
habent qua in animo xersaa, el ipsum Einmanuel 
hominem esse Deiferum prorsus eredis. Deinde sen- 
1eniiis ac verbis, quie cum pietate conjuncta sunt, 
omnino neglectis, illum veritatis sacrum admini- 





κὸν νοῦν, ἄνθρωπον δὲ εἶναι πεπίστευχκας θεοφόρον p strum (30), illum sapientem architectum et doctorem 


ἀπλῶς τὸν Ἐμμανουήλ. Εἶτα τῶν εἰς εὐσέδειαν ἐν- 
γοιῶν τε καὶ λόγων ἀφειδήσας παντελῶς, τὸν τῆς 
ἀληθείας ἱερουργὸν, τὸν σοφὸν ἀρχιτέχτονα xai δι- 
ξάσχαλον τῶν ἐθνῶν, τὸν ἱερὸν ἀληθῶς καὶ πάνσοφον 
Παῦλον ἔσεσθαί σοι συλλήπτορα συκοφαντοῦντι 
προσδοχᾷ:, τῆς εἰς εὐθὺ καὶ δοχιμωτάτης ἀποφέρων 
ἐδοῦ, τῶν ὀρθῶς τε καὶ ἀκιδδήλως εἰρημένων map 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν. Ἴδωμεν vào, φησὶν͵ ἀπὸ τούτου 


*ICor.xv,53. *Rom. χα 14. " Galat, n, 27, 


gentium, sacrum revera el sapientissimum Paulum 
tibi ealumnianti fore auxiliatorem putas, dum vim 
eorum qui sunt ab eo recte sincereque dicla, a rectà 
probataque via detorques, Videamus enim, inquil, ex 
hoc, cujus sit mors : « Donec veniat; » quis porre 
est qui venil ! «Videbunt in quem compunxerunt, ἡ 
Veuiet igitur is qui ex humana conditione sustinuit 
mortem, et divinitus resurrexit, qui in ccelum rediit, 


*]oan. xi, 95. * Psal. cxviu, 91. 
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(30) Veritntis sacrum administrum. Nam in exire- 
ma Epistola ad Romanos, sanetilicantem scu sacri- 


Parnor. Gn, LXXVI. 
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ficantem Evangelium se ipsum dixit Apostolus, hoe 
est, ἱερονογοῦντα τὸ Εὐανγέλιον. 
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qui eiiam ineffabilis deitatis augusta decoratur sede, 
et cum Patre considet, circumstantibus nimirum 
Seraphim, et supremis illis Viriulibus, mensuram 
sus servitutis, qua illi subjecti sunt, non ignoranti- 
bus, omnibus euam Potesiatibus illum adorantibus, 
Virtutibus etiam ae Dominationibus : « ipsi enim 
omne genu flectetur, et omnislingua confitebitur, quia 
Dominus Jesus, in gloriam Dei Patris '* ; » et veniet, 
ut dixi, non in nostra humilitate conspectus, sed in 
gloria divinitatis, coelo. superisque spiritibus eum 
stipantibus, et ipsi ut Deo, ac Regi, et universorum 
Domino assistentibus. Si igitur non est in carne, 
hoc est, non homo factum est Dei Patris Verbum, 
sed homo Deifer, lotus corporeum habens, et 
117 componctionem lateris passus, quomodo iu 
sede supreme divinilatis conspicitur, velut. quar- 
ius nobis Deus quidam recens post sanetam Tri- 
nitatem effectus ? Non. horres dicere — vulgarem 
hominem, creature cultam exhibendum exeogitaus ? 
Ergone veteribus laqueis detinemur ? ergone Deo 
injuriam intulit οἱ nobiscum errore seducia est 
saneta illa multitudo supernorum spirituum ? Si 
veieri errore liberati sumus in eo quod servire 
creature lanquam rem impiam recusavimus, eur 
mos in vetera crimina conjicis, et elficis hominico 
las? Nos enim scimus et credimus illud ex Deo Patre 
Werbum carnem et sanguinem assumpsisse : sed 
quia permansit idem, nempe Deus, suam supra 
omnia excellentissimam dignitatem servavit etiam 
cum perinde ac nos essel in carne, Porro cum sit 
Deus nihilominus hoc tempore quam fuerit olim, 
quamvis homo factus, tamen serviens sibi ccelum 
habet, adorantemque terram ; scriplum est enim : 
t Laude Domini plena est terra ; operuit caelos 
gloria iua, Domine ''. » Tu vero e contrario eum 
qui tanta est et nature et glorie amplitudine, ex 
nimia inscitia non vides; dixisti enim : Quis est 
qui venit ? « Videbunt Filium hominis venientem in 
nubibus cceli " lanquam scilicet metuens ne 
quis difideret dicenti Filium hominis eum esse 
qui venit, et prophetico testimonio confirmas argus 
mentium. Scriplum esse namque ais: « Videbunt 
in quem eompunxerunt ** ; » et quod przeteren ipse 
putasti esse ad coarguendum firmius, impruden- 
tissime adjiciens : Quidnam est, inquis, illud com- 
punctum ? Latus ; latus vero corporis est, an divi- 
nitatis ? Sed si qui essent. qui dicerent, Dei Verbum 
non factum fuisse hominem nostri similem, sed 
ad homines qui sunt in terris. advenisse nuda usum 
divinitate, aul ad visum ac speciem, et tanquanr 
in umbra, ut quibusdam impiis hereticis senlire 
visum est, baberes aliquam ejusmodi ratiocina- 
lionis consiruenda occasionem haud absurdam : 
jam wero cum predieatio veritalis perspicue et 
evidenter ipsum Dei Verbum carnem factum dicat, 
et fuisse nostri similem, et Filium hominis, et carne 
propier nos passum, sicque venturum ul in celum 
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A τίνος ὁ θάνατος. «"Aypig οὗ ἔλθῃ, » Τίς δὲ ἐστιν ὁ 
ἐρχόμενος ; « Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. » Ἥξει. 
^olvuv, ὁ πεπονθὼς μὲν τὸν θάνατον ἀνθρωπένως, 
ἐγηγερμένος δὲ θεϊχῶς " ἀναφοιτήσας δὲ xat εἰς οὐ- 
ρανοὺς, ὃς xal τοῖς τῆς ἀῤῥήτον θεότητος ἐναδρύγε- 
παι θώχοις, καὶ συνεδρεύει τῷ Πατρὶ, περιεστώτων 
ἐν κύχλῳ δηλονότι τῶν Σεραφὶμ,, καὶ τῶν ἀνωτάτω 
Δυνάμεων, ox ἀγνοουσῶν τῆς ὑπ᾽ αὐτῶν δουλείας τὸ 
μέτρον" προσχυνούσης τε αὐτῷ καὶ Ἐξουσίας ἀπάσης 
Δυνάμεώς τε καὶ Κυριότητος" « κάμψει γὰρ αὐτῷ 
πᾶν γόνυ, xal πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι 
Κύριος Ἰηποῦς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός.» Ἥξει δὲ, ὡς 
ἔφην, οὐχ ἕν γε τῇ καθ᾽ ἡμᾶς σμιχροπρεπείᾳ φαινό- 
μένος, ἐν εὐκλείᾳ δὲ μᾶλλον τῇ θεοπρεπεστάτῃ, δο- 
ρυφοροῦντος οὐρανοῦ wal τῶν ἄνω πνευμάτων ὡς 
Β Θεῷ τε καὶ Βασιλεῖ, καὶ τῷ τῶν ὅλων Δεσπότῃ παρ- 
εστηχότων. Εἴπερ οὖν ἐστιν οὐχ ἐν σαρχὶ μᾶλλον, 
ἤγουν ἄνθρωπος γεγονὼς ὁ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, 
ἄνθρωπος δὲ Θεοφόρος πλευρὰν ἔχων σώματος, καὶ 
ὑπομείνας τὴν διαχέντησιν, πῶς ἐν θρόνοις ὄρᾶτα., 
τῆς ἀνωτάτω θεότητος τέταρτος ὥσπερ τις ἡμῖν μετὰ 
τὴν ἁγίαν Τριάδα πρόσφατος Θεὸς ἀναδεδειγμένος; 
Οὐ καταπέφρικας χοινὸν ἄνθρωπον, τῇ κτίσει τὸ 
σέθας ἐπινοῶν; ἄρα τοῖς ἀρχαίοις ἐνισχή μεθα βρό- 
χοις; ἄρα πεπαρῴνηχεν εἰς Θεὸν, καὶ πεπλάνηται 
μεθ" ἡμῶν, ἡ ἀγία τῶν ἄνω πνευμάτων πληθύς ; El 
τῆς ἀρχαίας ἀπάτης ἐχλελυτρώμεθα, τὸ τῇ χτίσει 
λατρεύειν ὡς δυσσεδὲς παραιτούμενοι, τί πάλιν ἡμᾶς 
τοῖς ἀρχαίοις ἐγκλήμασιν ἐνιεὶς ἀποφαίνεις ἄνθρω: 
πολάτρας; Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἴσμεν καὶ πεπιστεύχα- 
μεν, ὅτι γέγονεν ἐν προσλήψει σαρκός τε καὶ αἷμα- 
τος ὁ bx Θεοῦ Πατρὸς Λόγος - ἐπειδὴ δὲ μεμένηχεν 
ὁ αὑτὸς δηλονότι θεὸς, τῆς ἐνούσης κατὰ πάντων 
ὑπεροχῆς τὸ ἀξίωμα διεσώσατο: xaixep ὧν cápxa 
[ἐν cagxi] xat" ἡμᾶς, Θεὸς δὲ ὑπάρχων, οὐδὲν ἧτταν, 
fj πάλαι καὶ νῦν, κἂν εἰ γέγονεν ἄνθρωπος, λάτρην 
ἔχει τὸν οὐρανὸν καὶ προσχυνοῦσαν τὴν γῆν " γέγρα- 
mat γὰρ, ὅτι « Τῆς αἰνέσεως Κυρίου πλήρης ἡ γῆ" 
ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετή σου, Κύριε. » Σὺ δὲ δὴ 
πάλιν τὸν οὕτως ἔχοντα φύσεώς τε καὶ δόξης, Ex 
πολλῆς ἄγαν ἀδελτηρίας, οὐχ ὁρᾷς. Ἔφης γὰρ τίς ὁ 
ἐρχόμενος; « "Ὄψονται τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρ- 
χόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ" » ὥσπερ δὲ- 
διὼς μὴ ἄρα τις ἀπιστήσειεν ΥἹὸν ἀνθρώπου λέγοντι 
D τὸν ἐρχόμενον. Καὶ προρητικῇ μαρτυρίᾳ βεδαιοῖς 
τὴν ἀπόδειξιν" γεγράφθαι γὰρ qfic* « "Ojovrat εἰς 
ὃν ἐξεκέντησαν" » καὶ τὸ ἐπὶ τούτων, ὥσπερ οὖν 
φήθης, εἰς ἐλέγχους εὐσθενέστερον ἀσυνετώτατα 
προστιθείς - Τίς οὖν ἐστι, φησὶν, ὁ χεντηθείς: Ἢ 
πλευρά" πλευρὰ δὲ σώματός ἐστιν, ἢ θεότηξος ; 
᾿Αλλ' εἰ μὲν ἧσαν τινὲς οἱ λέγοντες, ὡς οὐ γέγονε 
xaU' ἡμᾶς ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος" ἐπεφοίτησε 
δὲ τοῖς ἐπὶ γῆς, γυμνῇ τῇ θεότητι χρώμενος, ἤγουν 
ἐν δηυκήσει καὶ ὡς ἐν σκιᾷ, καθὰ φρονεῖν ἔδοξέ τισι 
τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν, ἦν ἄν σοι πρόφασις τῆς 
τοιᾶσδε τῶν λόγων κατασχευῆς, οὐκ ἔξω τρέχουσα. 
τοῦ εἰχότος " ἐπειδὴ δὲ τὸ τῆς ἀληθείας χέρυγμα, 


? Zaehar. xit, 10. 







doa. δὲ καθ' ἡμᾶς καὶ Yly 

ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί - ἀφίξεσθαι 
, ὡς ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανόν" 
ἀγγέλου φωνὴν, πρὸς τίνας δια- 
qot, καὶ τὴν τίνος δόξαν χαταχιθδη- 
καὶ ἀσύφηλον, ἄνθρωπον ἡμῖν ἀπο. 
^b» ἐρχόμενον, πλευρὰν ἔχοντα 


ἣν, ἄνθρωπον ἡμῖν Θεοφόρον, καὶ οὐχὶ 
ἐνηνθρωπηκότα, παρακομίζειν εἰς 
ἠλ, Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος ὁ τοῦ 
πίστις ἥδε ταῖς ἱεραῖς τε καὶ θείαις 
ν καὶ τῆς ἀποστολιχῆς τε xal 

ως σχοπὸς, εἰς αὐτὸ τοῦτο 





καὶ δὴ xa φής ᾿ 
j ctos 


ἠκούομεν, ἀμφοτέρων 
ὕριος τὴν τοῦ genios 


μυστηρίων διδοὺς, οὐχ εἶπε. Τοῦτό 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχεομένη" ἀλλὰ, « Τοῦτό 


, καὶ ἀντεξάγειν εἰχῆ, δεχομέ- 
τὸ μηδενί mou τάχα δοκοῦν, ἢ 
πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργές ; Εἰ γὰρ 

ιχεῖν, ὅτι μὴ ἵππος ἐστὶ κατὰ 
μῆτε μὴν ὁ ἄνθρωπος ἵππος, τοῦτο 
ἀνεχομένου μηδενὸς, πῶς οὐ χατα- 
πρὸς γε τούτῳ εἰκαιόμνθος, εἰς ἀέρα 
χτεύων bm ἀδήλοις, xai ἐπ᾽ οὐδενὶ 
ἰδρῶτας ἑαυτῷ καὶ πόνους ἐπι- 


ἐκεῖνο ἴωμεν [σ΄ A ΤΣ εἰ 
y ὁ φάναι τολμῶν, εἰς τὴν χατὰ (51) 
ποιῆσθαι φύσιν τὸν bx Θεοῖ 
τις ἂν χαὶ μάλα εἰχότως, ὅτι μὴ 







ς ἡ ὑπὲρ ὑμῶν χλωμένη, καὶ τοῦτό 
μοὺ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἡ θεότης ἡ ὑπὲρ 
Ἐπειδὴ δὲ Θεὸς ὧν à Λόγος, ἴδιὸν 
τὸ Ex γυναιχὸς, ἀλλοίωσιν, ἢ τρο- 
᾿ ὑπομεμεγηκὼς, πῶς οὐκ ἔδει πρὸς 
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χατὰ videtur supervacua. 


e ADYERSUS NESTORIUM LIB. Y. - 
ποῦ Θεοῦ Λόγον σάρχα * A ascendil, ut angeli voce lestalum est '*, quosnam 























oppugnas, dic mibi, cujusve opinionem tanquam 
siültam et ineptam improbas, cum eun. qui venit, 
hominem esse nobis 11$ ostendere niteris, cor- 
poreum latus habentem lancea compuncium ? Sed 
libi propositnm est, vt. dixi, ipsum Emuianuel ho- 
minem nobis Deiferum in medium producere, non 
Deum hominem factum: nam ipsum Dei Verbum 
facium est home : hzcque fides cum saeris divi- 
nisque Litteris congruit, εἰ aposlolicz evangelicae 
que traJitionis scopus in loe ipsum tendit, Tu 
vero rursus alio quoque modo nobis portenta ver- 
borum narras. Simulas enim eos reprehendere qui 
carnis divinitatisque naturam in unam permiscent 
essentiam, tamelsi nemo sit, ul opinor, qui isla 


A» πάλιν, καὶ χαθ' ἕτερον ἡμῖν B confundat, aut inter se commisceat. Itaque dicis τ 
w* σχήπτῃ plv γὰρ ἐπιτιμᾷν τοῖς εἰς μίαν xazaxipvugiw οὐσίαν, τήν τε τῆς σαρκὸς, 
θεότητος φῦσιν" καίτοι μηδενὸς ὄντος ὥστε οἶμαι, ταντὶ συγχέοντος, μήτε μὴν ἀλλήλοις 


Nzsron., [ Cur autem etiam, ut paule ante audie- 
bamus, si utraque, ut. t opinaris, commista sunt, 
Dominus noster cum mysterii vim discipulis tra- 
deret, sic dicit : « Accipite, comedile omnes : hoc 
est enim corpus meum κ᾽ * » cur non dixit : Hoc est 
divinitas inea quz pro vobis frangilur * Rorsumque 
cum poculum mysteriorum daret, non dixit : Hoe 
est divinitas que pro vobis effunditur, sed : « Hic 
est sanguis meus qui pro vobis effunditur in remis- 


E sionem peccatorum "5, »] 


CAP. VII. 


Perquam stullum sane esse iis adversari velle 
qui nulli sunt, et frustra contendere, idque ad oppu- 
gnandum sumere quod forlasse nemini unquam 
autsentire, aut eloqui. visuni est, perspicuum om- 
nibus esse quis neget ? Nam si quis velit conten- 
liose refutare bovem non esse ex natura equum, 
neque hominem equum, nemine id sentiente aut 
dicente, nonne sit ridiculus, el przlerea nugator 


"vanus, aerem verberans, et pugnans in incertum, 


einulla re proposita sibl molestias ac labores 
assumens ? Oportere enim equidem puto, prius pro- 
positum esse aliquid in confesso, ut rite tum a 
nobis refutatio — subjungatur ; verumtamen | illud 
dicendum videtur : nam sí esset qui dicere aude- 
rel, ipsum Dei Verbum in corporis naturam csse 
mutatum, accusaret quispiam, et quidem jure, quod 
non dixisset cum corpus daret : Accipite, mandu- 
cate, lioe est mea divinitas quz pro voliis frangi- 
tur, etlioc est non sanguis meus, sed divinitas quae 
pro vobis effunditur : nune vero cum ipsum Ver- 
bum, quod Deus erat, proprium sibi fecerit 119 
corpus natum ex. muliere, neque ullam aul allera- 
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Wionem, aut mutationem pertulerit, quomodo non 
zquum fuii sine ullo mendacio nobis dicere : 
x Accipite, comedite, hoc est corpus meum ? » Cum 
autem esset vita tanquam Deus, vitam simul et 
vivificum illad effecit. Igitur si paululum ad veri- 
tatem aspexeris, te ipse de supervacuilate sermonis 
accusabis, cum ubique mugeris, et adversum 
dogmata pietatis tuum bunc adulteratum molestum- 
que sermonem imprudenter opponas. 


TOMUS QUINTUS. 


Gloriatur beatus Paulus de Christi passionibus, 
elait nunc quidem : « Mihi absit. gloriari, nisi in. 
eruce Christi, per quem mihi mundus crucifixus. 
est, eLego mundo ''; » nunc rursus : « Non enim 
erubesco Evangelium ; virtus enim Dei est in salu- 
1em omni credenti, Judao primum et Graco **. » 
Alque in hune modum ille vir Spiritu Dei plenus 
et sibi sentiendum censebat, et czeteros imbuendos. 
Neque enim hec frusira scripsit, sed ut nobis 
persuaderet, ut integritatem ejus quie in illo erat 
fidei simdentes zmulari, de Christi passionibus 
gloriemur, Sed nonnulli de eruee Christi erubescunt, 
εἰ doctoribus qui perorbem terrarum exstiterunt, 
quia coniraria sentire malunt, impie resistendo, 
Chrisii passiones propemodum irrident miseri, et 
e€rubescunt Christi Evangelium, cum Judaica stul- 
titia laborent, eL illis nulla ex parte sint inscitia 
inferiores. Crux namque Salvatoris nostri illis 
facia est scandalum : itaque cum illum vite aucto- 
rem legisque finem ligno suffixum viderent, qua- 
liebant adversus eum exosa Deo capita, nullo modo 
Deum revera esse credentes qui homo facetus esset, 
atque ad exinanitionem descendisset ;sed rali po- 
lius unum promiscue e nostro numero hominem 
illum esse, et tanquam ex malo cordis sui thesauro 
proferentes mala '*, dicebant : « Qui destruis tem- 
plum Dei,et in tribus diebus zedificas illud, salva 
temetipsum : si Filius Dei es, descende de cruce **. » 
Et ierum: « Alios salvos fecit, seipsum non po- 
test salvum facere: si rex lsrael est, descendat 
nunc de cruce, el credemus 190 in eum *', » Non 
enim illum, ut modo dixi, Deum esse putabant 
secundum naluram, neque Dei et Patris vere Fi- 
lium, sed de se predicare, et audaeler divinitatis 
opinionem sibi arrogare. ltaque munc dicebant: 
« De bono opere non lapidamus te, sed de blasphe- 
mia, quia tu homo cum sis, facis teipsum Deum 
nunc ad Pilatum adducebant, et crucillgi roga- 
bant! ; deinde cum ab eo exposcerentur, ut tanize 
adversus eum malevolenli; causas edicerent, illico 
accusaban!, δἰ clamabant dicentes : « Quia Filium 
Dei se fecit *. » Verum ecce hoc quoque tempore 
mon ab Israelitis, neque a multitudine Phariszóruu, 
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Δ ἡμᾷς οὐ φευδοεποῦντα λέγειν, ὅτε € Λάδετε, gá- 
Ἴετε, τοῦτό μοῦ ἐστι τὸ σῶμα ; ν Ζωὴ δὲ ὑπάρχων 
ὡς Θεὺς, ζωὴν καὶ ζωοποιὸν ἀπέφηνεν αὑτό, Βραχὺ 
ποιγαροῦν ἀναμύσας πρὸς τὸ ἀληθὲς, αὐτὸ, οἶμαι, 
κατὰ πεαυτοῦ τὸ περιττὸν εἰς λόγους καθοριεῖς, 
βατταρίζων πανταχοῦ, xai τοῖς τῆς εὐσεδείας 
δόγμασιν ἀσυνέτως ἀντανιστὰς τὸν παράσημον του. 
πονὶ καὶ ἀτεοπῇ cou λόγον. 


ΤΌΜΟΣ IHEMIITOX. 


Ἐπισεμνύνεται μὲν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς πὰ- 
θήμασι τοῦ Χριστοῦ, xal φησι, ὁτὲ μὲν, ὅτι 
« Ἐμοὶ μὲν [δὲ] μὴ γένοιτο χαυχᾶαθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, δι" οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, 
χἀγὼ τῷ χόσμῳ" νὁτὲ δὲ αὖ (Ob γὰρ ἐπαισχύ- 
νομαι τὸ Εὐαγγέλιον" δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς σω- 
πτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρώτῳ wat 
Ἕλληνι, » ᾿Αλλ' ὧδε μὲν ὁ Πνευματοφόρος ἠξίου τε 
φρονεῖν αὐτὸς, καὶ μὴν καὶ ἑτέρους μνσταγωγεῖν. 
Γέγραφε γὰρ οὐ μάτην, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς ἀναπείσῃ τῆς 
ἐνούσης αὐτῷ πίστεως τὴν ὀρθότητα ζηλοῦν ἠρημένος 
[1σ. ἡρημένου:] τοῖς Χριστοῦ παθήμασιν ἐναδρύ- 
νεσθαι. 'Απερυθριῶσι δέ τινες τῷ σταυρῷ, καὶ τοῖς γε- 
Ὑονόσι τοῖς [1σ΄. τῆς] ὑφ᾽ ἡλίῳ μυσταγωγοῖς, ἀνοσίως 
ἀντανιστάμενοι διὰ τοῦ φρονεῖν ἐλέσθαι τὰ ἐναντία, μο- 
νονουχὶ καταμειδιῶσιν οἱ τάλανες τῶν Χριστοῦ παθη- 
μάτων, αἰσχύνονται τε τὸ Εὐαγγέλιον, Ἰουδαϊχὴν vo- 
σοῦντες ἀμαθίαν, xal τῆς ἐκείνων ἀδελτηρίας χατ' οὐ- 

( δένα τρόπον ἡττώμενοι. Γέγονε γὰρ αὐτοῖς σκάνδαλον 
ὁ τοῦ Σωτῆρος σταυρός" xal γοῦν τῷ ξύλῳ προσηλιο- 
θέντα βλέποντες τὸν τῆς ζωῆς ἀρχηγὸν, τὸ τοῦ νόμου 
πέλος, ἔσειον μὲν ἐπ᾽ αὐτῷ τὰς θεομισεῖς κεφαλὰς, 
οὐ Θεὸν εἶναι πιστεύοντες ἀληθῶς ἐνηνθρωπηχότα τε 
xai καθιγμένον εἰς χένωσιν, οἰόμενοι δὲ μᾶλλον, ἕνα 
^v xaü' ἡμᾶς ἄνθρωπον ἁπλῶς ὑπάρχειν αὑτόν" 
ἔφασκον δὲ, ὡς bx πονηροῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας 
αὐτῶν προφέροντες τὰ πονηρά" « Ὁ χαταλύων τὸν 
ναὴν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν αὖ- 
τὸν, σῶσον σεαυτόν' εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ͵ καὶ κατά- 
θηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. » Καὶ πάλιν" « “Ἄλλους ἔσω- 
σεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι * εἰ βασιλεὺς Ἰσραΐλ 
ἐστι, χαταδάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύ- 
σομεν ἐπὶ αὐτόν. ν Οὐ γάρ τοι, καθάπερ ἔφην ἀρ- 

D τίως, Θεὸν ᾧοντο κατὰ φύσιν ὑπάρχειν αὐτὸν, οὔτε 
μὴν Υἱὸν ἀληθῶς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός" περιαυτίξε- 
σθαι δὲ μᾶλλον καὶ τὴν τῆς θεότητος δόξαν ἑαυτῷ 
προσνέμειν ἀποτολμᾷν. Τοιγάρτοι, ποτὲ μὲν ἔφα- 
cxoy* « Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάξομέν σε, ἀλλὰ 
περὶ βλασφημίας, ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς σεαυ- 
τὸν Θεόν. » Ποτὲ δὲ Πιλάτῳ προσῆγον, xal σταυροῦ- 
σθαι παρεχάλουν. Εἶτα τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ σχαιότητος τὰς 
αἰτίας εἰπεῖν ἐξαιτούμενοι, χατηγόρουν εὐθὺς, χαὶ 
καταχεχράγησαν (93) λέγοντες, « Ὅτι Υἱὸν Θεοῦ 


"9 Mattb, xxvm, 0, "' ibid. 43, ** Joan. x, 


ANT, AGELLII NOTAE. 


(52) Fortasse legenduin, xasaxexpáqaot. 











































τῶν ἐξ Ἰσραῆλ, οὔτε μὴν τῆς τῶν Φαρισαίων πλη- 
ϑύος, ἀλλ᾽ bx τῶν δοχούντων εἶναι Χριστιανῶν, καὶ 
τεταγμένων ἐν διδασκάλοις, xal ἐν τοῖς τὴν θείαν λα- 
χοῦσιν ἱερουργίαν, τὰ ἴσα πάσχων ὁρᾶται. ᾿Ἀπιστεῖ- 
ται γάρ, ὅτι xai Θεὸς χατὰ φύσιν ἐστὶν, εἷς τε χαὶ 
Μόνος καὶ ἀληθῶς ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός, Πρό- 
same δὲ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ δυσδουλίας αὐτοῖς, 
τὸ παθεῖν ἐλέσθαι σαρκὶ τὸν δι᾽ ἡμᾶς θάνατον - καί- 
τοι διὰ τοῦτο χαθιγμένον εἰς χένωσιν οἰκονομιχῶς, 
ἵνα καὶ παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν capri, χαταργήσῃ τοῦ 
θανάτου τὸ κράτος, ἅτε δὴ ὑπάρχων κατὰ φύσιν 
ζωὴ, καὶ x ζωῆς ἀναφὺς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. Κατ- 
πῤῥώστησε γὰρ ἢ ἀνθρώπου φύσις τὴν φθορὰν, 
ὡς ἐν ἀπαρχῇ καὶ ῥίζῃ τῇ πρώτῃ, τουτέστιν, ᾿Αδάμ. 
Ἐπειδὴ γὰρ 


poBézy xal Θεῷ (55), καὶ παρενεγχόντι πρὸς ὕπαρ- 
iw, ἐπάρατος ἣν εὐθὺς, καὶ θανάτου κάτοχος - καὶ 
Μιδασίλευχεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρ: Μωσέως, 
ἐχτεινομένης εἰς ἅπαν τὸ ἐξ αὐτοῦ σπέρμα τε καὶ 
Tivos, τῆς ἐπὶ τῷδε δίχης. 'Ῥίζης γὰρ ὥσπερ ἀνα- 
φύντες φθαρτῆς, φθαρτοὶ καὶ ἡμεῖς, καὶ τοῖς τοῦ 
Vavásou βρόχοις ἐνισχημένοι διετελοῦμεν οἱ δεῖ- 
Jaw, Ἐπειδὴ δὲ χρηστὰ περὶ ἡμῶν ὁ δημιουργὸς 
ἐσχέψατο, xal ἀνῃρημένης τῆς φθορᾶς ἀναστοιχειῶ- 
σαι πρὸς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἡθέ- 
λησε" ῥίζαν ὥσπερ ἡμῖν ἐπήνθησε δευτέραν, οὐκ 
ἀνεχομένην χρατεῖσθαι θανάτῳ͵ τὸν ἕνα Κύριον Ἰη- 
viv τὸν Χριστὸν, τουτέστι, τὸν ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ 


μενον Ex γυντιχός, Οὐ γάρ τοι Θεοφόρον εἶναί φαμεν 
ἄνθρωπον ἁπλῶς, ἀλλὰ αὐτόχρημα κατὰ ἀλήθειαν 
τὸν ἔχ Θεοῦ Λόγον ἡνῶσθαι σαρχὶ, fva τὴν ἰδίαν 
ψυχὴν τεθεικὼς ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ δοὺς τῷ θανάτῳ τὸ 
ἐκυτοῦ σῶμα δι' ἡμᾶς οἰκονομικῶς, εἶτα χρεῖττον 
αὐτὸ τῆς φθορᾶς ἀποφήνας διὰ τῆς ix νεχρῶν ἀνα- 
στάσεως, πληροφορῆσας [ἴσ΄. πληροφορήσῃ) σύμπαν- 
τας τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας, ὅτι χαὶ ἡμᾶς ἐγε- 
pel, καὶ ἀμείνους ἀ ποφανεῖ τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν, 
ναὶ τῆς φθορᾶς ἀρχύων ὀλίγα πεφροντιχότας. Ἐν- 
τεῦθεν οἶμαί που xat τὸν θεσπέσιον Παῦλον ἐν παντὶ 
ποιεῖσθαι λόγῳ καὶ θαύματι, τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς 
τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγάπην. Ἔφη γὰρ ὧδε " « Τί οὖν ἐροῦ- 
μὲν πρὸς ταῦτα; El ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς χαϑ' 


ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ χαὶ σὺν 
αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται ; » Καίτοι πλεῖστοι 
μὲν ὅσοι, χάριτί τε xal κατὰ θέσιν ΥἹοί " χεκλήμεθα 
τὰρ θεοὶ, καὶ υἱοὶ "Ὑψίστου πάντες“ εἷς δὲ καὶ μό- 
weg ὁ χατὰ φύσιν καὶ ἴδιος αὐτοῦ, τουτέστιν, ὁ ἐξ 


^ Philipp. n, 7. 
6; Joan. T, si. 


De lo originis ila aperle disseri!, ut 
ES LENMLAE lepore) deris, ἯΙ ejus :late vi- 
xit; idque non solum in hoc doginale videre licet, 
maiimam inter duos hos Patres esse consensio- 


mem, verum etiam in multis alils, ac precipue in 


ADVERSUS NESTORIUM LIB. V. 
ἐαντὸν ἐποίησεν, » "AXX ἰδοὺ δὴ xat νῦν οὐ παρά γε A sed. ab iis qui videntur esse Christiani, et in ma 


θεὺν Λόγον, χαθ' ἡμᾶς; γενόμενον ἄνθρωπον, γενό- c 


"" Hebr, n, 14. " Rom, v, 14. 
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Eislrorum numero censentur, δὲ eorum qui sortit 
sunt divini sscerdotii munus, eadem sustinere 
conspicitur. Non enim Deus esse secundum natu. 
ram, et unus el solus et vere Dei et Patris Filius cre- 
ditur : eorumque in hac re perfidi: eausa est quod 
moriem propler nos carne pati voluerit, quamvis 
ea de causa dispensatorie ad exInanitionem deseen- 
derit **, ut carne pro nobis passus, desirueret 
mortis imperium **, ulpole cum vila essel secun- 
dum naturam, εἰ ex vita, hoe est, ipso Deo ac Patre 
editus : hominum quippe nalura tanquam ín initio 
primaque radice, lioc estin Adam, corruptionis 
morbo laboraverat. Ubi enim per inobedlentiam 
legislatorem et Deum offendit, et qui illum ut esset 


mporxéxpovxs διὰ τῆς παραχοῆς τῷ vo- D produxerat, statim sub maledicto fuit, εἰ morti 


subjectus : et reghavit mors ab Adam usque ad 
Mosen "", cum ejus criminis pena in universum 
ex illo semen ac genus extenderelur : nam vélul ex 
corrupta radiee nali, corruptibiles ipsi quoque et 
mortis laqueis constricti permanebamus miseri. 
Postea vero quam de nobisille conditor meliora 
cogitavit, eL corruptione sublata hominis, naturam 
reformare ad priorem statum voluit, radicem quo- 
dammodo nobis slteram protulit, que teneri morte 
non posset, illum, iaquam, unum Dominum Jesum. 
Christum, hoc est, illum cx ipsius essentia Deum 
Verbum ad nostram similitudinem factum homi- 
nem, faclum ex muliere '*, Neque enim Deiferum 
esse hominem promiscue dieimus, sed illud ipsum 
secundum veritatem ex Deo Verbum carni uni- 
lum fuisse, ut propria anima pro nobis posita, et suo 
corpore ralione dispensatoria morti propter nos 
1921 0biato; deinde per resurreclionen ex mor- 
luis vietore corruptionis effecto, omnibus in se cre- 
dentibus fldem faceret, fore ut nos etlam excitet, 
ae morlis vinculis reddat fortiores, et. corruptionis 
retia parvipendentes. Hac de causa beatum quoque 
Paulum puto plurimi fecisse eL maxime admiratum 
fuisse Dei et Patris in nos charitatem. Dixi enim 
hoc modo : « Quid ergo dicemus ad hzc ? Si Deus 
pro nobis, quis contra nos ? qui proprio Filio suo 
non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit ipsum, 
quomodo non etiam cum ipso omnia nobis dona- 





ἡμῶν; Bg γε τοῦ ἰδίου ΥἹοῦ οὔκ ἐφείσατο, ἀλλ' ὑπὲρ [) bit ** ? » Quamvis enim quamplurimi liomines gra- 


tia et adoptione simus filii ( vocali namque sumus 
dii, eL filii Excelsi omnes ??), unus tamen et solus 
ille est secundum naturam, ejusque proprius, ille 
nimirum ex ipso Deus Verbum, eo quoque lem- 
pore cum factus est caro, Sie namque ipsum etiam 
9 Psal, xxv, 


9 Galat. iv, ὁ, '* Rom, viit, 31. 


ANT. AGELLII NOT E. 


lis qu:e contra Pelagii opiniones pugnant, et in 
processione Spiritus sancti, quem a Filio quoque 
procedere asserit ul Augustinus, ut superiore libro 
disseruit, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. 


pro omnibus datum dicimus, υἱ ipse plane ail: A αὐτοῦ Θεὸς Λόγος, καὶ ὅτε γέγονε σάρξ. Οὕτω yàp 


* Sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum unige- 
nitum daret, ut omnis qui credit in ipsum, non 
pereat, sed habeat vitam zternam ?*. » Unigenitus 
est ergo ille.datus : nam solum est ex Dei Patris- 
que natum essentia illud ex eo et in eo Verbum. 
Sed quia factum est homo, ea de causa in eum 
credimus, illius seeundum carnem obitam mortem. 
"annuntiantes, et simul resurrectionem confitentes 5 
eumdem scientes et ante. &xcula Filium, et extre- 
mis temporibus dispensatorie hominem, passumque 
propler nos mortein carne, et excitatum a mortuis, 
Sed nescio quomodo hie Judaeorum stultitiz patro- 
mus nostris verbis indignalur ; nam rursum dixil : 


Nesron. |Quod in nativitàte ex Christi genitrice 
Virgine divina Scriptura ponat Filii nomen, decla- 
ravimus. Audi jam, etin morte, sieubi tandem Dei 
nomen est positum, ui passibilem Deum inducamus : 
1 Cum inimiei essemus, inquit, reconciliati sumus 
Deo per mortem Filii ejus **. » Non dixit, per mor- 
tem Dei Verbi.] 


CAP. E. 

Verum sane scriptum illud est: « Justus perit in 
justitia sua *', » Nam etiam firmum quandoque ani- 
zum, ab eo-quod :equum est, avertit homo ad no- 
cendum compositus (54), cum utilitatis speciem laten- 
ter induit. Putat enim baud mediocriter se pieta 
tem colere, dum id confirmare nititur quod omnes 
confitentur : et hae de cousa dicit illum ex Deo Pa- 
tre Filium ex natura sua longe ἃ passionibus 
abesse, 192 εἱ tentari morte ut Deum nullo modo 
posse, nam ipsa vita ntique aliquo modo moreretur. 
Sed repugnat tamen etiam nine Ecclesie dogmatis, 
illam Unigeniti cum earne dispensationem omnino 
«ontemnens, et tanti. mysterii profunditatem nullo 
modo considerans. Cerle si vel ipsi exquireremus 
qualisnam sit illa Verbi natura, vel si aliis rogan- 
libus ae discere cupientibus exponeremus, esset 
procul dubio censequens ac necessarium, per 
omnes sapientes verosque sententias studiose per- 
currendo, nullum esse morti ad illam accessum , et 





αὐτὸν καὶ ὑπὲρ πάντων δεδόσθαι φαμὲν, καθὰ xal 
αὐτός πού φησιν" € Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν 
χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, 
ἵνα πᾷς ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ 
ζωῆν αἰώνιον. » Μονογενὴς μὲν οὖν ὁ δοθείς " ἀνέφυ 
γὰρ μόνος ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐσίας ὁ ἐξ 
αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ Αὖγος. Ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἄν- 
θρωπος, ταύτῃ τοι τὴν εἰς αὑτὸν ποιούμεθα πίστιν, 
τὸν χατὰ σάρχα θάνατον αὐτοῦ χαταγγέλλοντες, xal 
ὁμολογοῦντες τὴν ἀνάστασιν " τὸν αὐτὸν εἰδότες καὶ 
προαιώνιον ΥἹὸν, χαὶ ἐν ἐσχάτοις καιροῖς ἄνθρωπον 
οἰχόνομιχῶς, παθόντα τε σαρχὶ δι' ἡμᾶς τὸν θάνα- 
ταν, καὶ ἐγηγερμένον Ex νεκρῶν, ᾿Αλλ' οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 
τοῖς παρ' ἡμῶν ἐπασχάλλει λόγοις ὁ τῆς Ἰουδαίων 
ἁμαθίάς συνήγορος " ἔφη γὰρ πάλιν " 

[τι μὲν οὖν ἐπὶ τῆς γεννήσεως τῆς Ex τῆς Χρι- 
στοτόχου Παρθένου τίθησι τὸ, ΥἹός, ἡ θεία Γραφὴν 
δεδηλώκαμεν. "Ἄκουσον δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ θανάτου, εἰ 
ἔστι ποτὲ χείμενος ὁ Θεός, ἵνα παθητὸν τὸν Θεὸν 
εἰσαγάγωμεν" « Ἐχθροὶ, φησὶν, ὄντες χατηλλάγη- 
μὲν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ ΥἹοῦ αὑτοῦ, a Οὐκ. 
εἶπε, διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Θεοῦ Λόγον. 


ΚΕΦΑΔ, Α΄. 

᾿Αληθὲς ὅτι κατὰ τὸ γεγραμμένον ἐστί’ « Δίκαιος 
ἀπολλύμενος ἐν δικαίῳ αὐτοῦ, » 'ἀποφέρει δὲ τοῦ 
εἰχότος, xa τὸν εὖ βεδηχότα νοῦν, τὴν τοῦ συμφέ- 
ρόντος δόκησιν ὑποτρέχων ἔσθ᾽ ὅτε, τὸ πεφυκὸς ἀδι- 
χεῖν. Οἴεται μὲν γὰρ οὐ μετρίως εὑσεθεῖν, τὸ πᾶσιν 
ὁμολογούμενον χρατύνειν ἐπιχειρῶν" ταύτῃ τοι λέγων, 
ὅτι κατὰ φύσιν ἰδίαν ἐπέχεινά τέ ἐστι παθῶν, καὶ 
θανάτου κρείττων ὡς Θεὸς ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος" 
πεθναίη γὰρ ἂν κατά τινα τρόπον ἢ ζωή," προσχρούει 
ἧς μὴν οὐδὲν ἧττον xol νῦν τοῖς τῆς "T «χλησίας δό- 
Ὑμᾶσι, τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας τοῦ Μονογενοῦς 
εἰς ἅπαν ἠφειδηχὼς, καὶ τοῦ μυστηρίου τὸ βάδος 
χατ' οὐδένα τρόπον ἐννοῶν. Εἰ μὲν ἐξετάζοιτο πρὸς 
ἡμῶν ὁποία τίς ἔστιν ἡ τοῦ Λόγου φύσις, ἤγουν ἐρω- 
μένοις καὶ ἀναμαθεῖν ἐθέλουσιν ἑτέροις, ἡμᾶς ἐξ- 
ἡγεῖσθαι χρή" ἣν δή mou πάντως ἄχόλουθόν τε χαὶ 
ἀναγχαῖον, διὰ πάσης ἐννοίας σοφῆς τε χαὶ ἀληθοῦς 
ἱέναι σπουδάζοντας, ἀπρόσιτον αὐτὴν τῷ θανάτῳ 
δειχνύειν, χαὶ παθῶν εἰς ἅπαν ἀπηλλαγμένην. Ἐπεὶ 


jn universum a passionibus esse remotam ostendere. p δὲ ὁ τῆς ἐνανθρωπήσεως τρόπος δίδωσιν αὐτῷ τό γε 


Quoniam vero modus quo ille factus est homo, efli- 
€ii, quod ad rationes dispensalionis attinet, ut 
eliamsi carne mori velit, nihil in propria natura 
patiatur ; eur nos spolias pulcherrimis ornamentis ? 
Audisti namque dicentem : « Pastor bonus animam 
suam poniL pro-ovibus *. » Igitur etiamsi passus 
esse dicatur, impássibilem novimus ul Deum, pas- 
sun vero esse mortem dispensaLorie sua carne di- 
cimus, ul, morte calcata, et resurgens quatenus 


"! Joan. πὶ, 16. ?* Rom. v, 10. 


9? Eecle. vit, 16. 


ἦχον εἰς τοὺς τῆς οἰχονομίας λόγους, τὸ x3v ei ἕλοιτο 
τεθνάναι σαρχὶ, μηδὲν εἰς ἰδίαν ὑπομεῖναι φύσιν" 
τί τῶν καλλίστων ἣμᾶς αὐχημάτων ἀποστερεῖς; Δι- 
επύθου γὰρ λέγοντος, «Ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν Ψυχὴν 
ἑαντοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων, » Οὐκοῦν x3v 
εἰ λέγοιτο παθεῖν, ἀπαθῆ μὲν ἴσμεν ὡς Θεὸν, πεπόν- 
θέναι δὲ φαμεν οἰκονομικῶς ἰδίᾳ σαρκὶ τὸν θάνατον, 
ἵνα πατήσας αὐτὸν, xat ἐγηγερμένος, καθὰ πέφυχεν 
εἶναι ζωὴ καὶ ζωοποιὸς, μεταστοιχειώσῃ πρὸς ἄφθαρ- 


P Joan, x, 11. 


ANT. AGELLH NOT/E, 


(54) Melius fortasse verteretur, quod suapte natura noxium cst. 


UEENEEST—— — 


ADVEASES NESTORIUM LIB. Y. En 


δειᾶτῳ τιρευνκόμειαν, τουτέετι͵ τὰ τῶπα. A suapte βαιαξα wii est ἃς vivdleans, refurmaret pd 
Οὕτω τε πεὶ εἰς ἔξ: ἃ τοῦ χετορδώματος διατρέ- — imcorruptioeem μὲ quod moctüs tyrannide tenebatur, 


τον, ἀμαθίᾳ χαὶ σχότῳ πεχρατημένοι͵ xal τὸν τῆς quim ἀοϊξοτει mebis illud unigeaitum Dei Ver- 


φαυλότητος ἀνετιπλέχτως ἐπιτηδεύοντες, 
ἐν διαστάτει διετελοῦμεν οἱ τάλανες, ἐχθρὰ φρο- — genus libere sectantes, im discordia -miperi ἀεξεδα- 
mas, quse illi inimiea erant expeteates ; sed recoa« 
eiliau sumus per moriem Filii ejus, vi scripluos 
est P, Tu vero eontra, minimi facis veritatem, et 
108m sermoaem ad vanitatem effrenato cursu praz- 
cipitem proferens, mondum esse Deo reconeiliatum 
asseris, 19 non tamen per Upigenitum, hoc est, 
per Verbum ex Patre genitum. Sed audiens mortem 
Filii, deinde verbis Apostoli subuiliter, ut ipse pu- 
125, examinaiis, non es veritus dicere : | Non dixit, 
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d τὴν 

οὐκ ἀπόπληριτον κομιδῇ, καὶ τῆς 
ἠκούσης δυσφημίας ἐπίδλημα (58) γένοιτ᾽ ἂν, 
καὶ μάλα εἰχότως ; Οὐκοῦν ἥχιστα μὲν ταῖς σαῖς εἰς — censeretur? Non ergo tuis in bac re subtilitatibus, vel. 
π ἤγουν εἰκαιομυθίαις ὁ τῶν ἁγίων vanis nugalionibus , sanctorum virorum animos as- 
vous" οἷδε δὲ, οἷδε παθόντα σαρχὶ à; ἐμᾶ; sentitur, sed intelligit prorsus Dei Verbum carne pro- 
Ὁ Θεοῦ Aópow, καὶ τῷ ποῦ ἰδίου σώ» pter nos passum; ei merte proprii corporis mundum 
τὸν κόσμον εἰς διαλλαγὰς τὰς πρός 594 reconciliandam eum Patre qui in celis est pa- 
πὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα. Καὶ γοῦν ἔφη — cem, vocasse, llaque cum quemdam e sancils disci- 
τῶν ἁγίων μαθητῶν τοὺς λόγους ποιού- — pulis alloqueretur, dixit: « Ego sum via, veritas et 
ὀξὸς, καὶ ἡ ἀλήθεια χαὶ ἢ vita εἴ nemo venitad Patrem nisi per me ^, » Veritas 


ἂ 


'enuntiare, quomodo non summa. 
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οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μὴ δι᾽ 
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θείας φύσεως ἀποδεδείγμεθα χοινωνοὶ, xat οἱ 
ὄντες μακρὰν, γεγόναμεν ἐγγὺς, ἐνούμενοι 

&r αὑτοῦ τῷ Πατρὶ, xai μὴν χαὶ ἀλλήλοις 
ὡς bw πίστει μιᾷ καὶ ὁμοψυχίᾳ διὰ τὸ ἑνὸς μετ- 
πνεύματος, αὑτὸς πιατώσεται, λέγων πρὸς 


i iu 


auiem εἰ vila et via quisnam sit alius, nisi illud 


καὶ ζωὴ, καὶ ὁδὸς, τίς ἂν ἔτε- p Verbum ex Patre genitum, tametsi nostri simile sit. 
ix Θεοῦ 


factum servi forma suscepta ? Esse nutem nos per. 
ipsum elfectos diving natura consortes Ν᾽, ei factos 
prope qui longe olim eramus, dum per ipsum Pa- 
iri per affectum et habitudinem , atque etiam inter 
nos per unam fidem et concordiam unimur, eo quod 
sumus vnius spiritus faeti partieipes, ipse (idem fa« 
ciet, dicens ad Patrem ac Deum qui est in calis : 


3) Galat, m, 1931. 36 Hl Cor. v, 15." Rom, v. 10. ἢ" Joan. xiv, θ.. ^ Hl Pelr, 1, ὧν 
ANT. AGELLII NOTJE. 


(55) Forte ἐπίχλημα, hoc est crimen; liaud in- 
sueta auctori vox, qua utitur in hac signilicalione 
lioe eodem libro, pag. 192, ἐπίχλημα δὲ ποιεῖταί 


τισιν ὡς τῆς ἀληθείας κατειρηχόσι, quibusdam. pro 


crimine objicit quasi adversis ϑϑγηίαιενς dixerint, 








515 


€rediderunt propler sermonem eorum in me, uL 
mnes unum sint, sicul tu, Paler, in me, elego in 
te, ut etiam ipsi in nobis unum sini It mundus 
€redat, quia tu me misisti. Et ego claritatem quam 
dedisli mibi, dedi eis, ut sint onum, sieut nos 
anum, et ego In eis. et tn in me, ut sint consum- 
mati in unüm *^, ; Intellige igitur quod ipse qui- 
dem in suo Patre sit naturaliter, mediator vero 
aique conciliator consututus, eo qnod factus est 
nobis similis, in nobis est, tum per suam carnem 
qua nos vivificaL in splriiu, tum per consortium 
sanctitatis ejus, nimirum eam quz per Spiritum. 
sanctum acquiritur. Postulat aulem ἃ Palre glorize 
86 decoris loco, uL snam nobis naturam perspienam 








5. CYRILLI. ALEXANDRINI ARCHIEP. 218 
« Non pro his tantum rogo, sed etiam pro iis qui A τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα xai Θεόν" € Οὐ περὶ τούτων 


δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ xal περὶ τῶν πιστευσάντων 
διὰ τοῦ λόγον αὐτῶν εἰς ἐμὲ, ἵνα πάντες ἕν ὦσι, 
χαθὼς ab, Πάτερ, Evil pet, χἀγὼ ἐν σοί" ἵνα καὶ αὐτοὶ 
ἐν ἡμῖν Ev σιν, ἵνα ὁ κόσμος πιστεύσῃ, ὅτε αὖ ps 
ἀπέστειλας " χἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωχάς μοι, δέ- 
δωχα αὐτοῖς, ἵνα ὥσιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἕν, κἀγὼ 
αὐτοῖς, xai σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα Om. τετελειωμένοι. 
ἕν. ν Σύνες οὖν ὅπως, αὐτὸς μὲν ἔστι φυσικῶς, 
τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, μεσίτης δὲ καὶ διαλλαχτὴς ἀποδε- 
δειγμένος διὰ τοῦ γενέσθαι, καϑ' ἡμᾶς "ἐν ἡμῖν ἔστι, 
διά τε τῆς ἰδίας σαρχὸς ζωυποιούτης ἡμᾶς ἐν πνεύ- 
pat, καὶ διὰ τοῦ μεταλαχεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ, 
δῆλον δὲ ὅτι πάλιν τῆς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Αἰτεῖ δὲ ὡς δόξαν παρὰ Πατρὸς τὸ τὴν ἰδίαν fpi. 


faciat, quod scilicel sit. vivilicator, et corruptione B ἐναργῇ καταστῆσαι φύσιν, ὅτι τε εἴη ζιυοποιὸς, xal 


superior tanquam Deus, itaque rursus dixit : « Ego 
te clarilicavi super terram, 1944 opus consummavi 
quod dedisti mihi ut faciam : et nunc clarifica me 
tw, Pater, apud temetipsum , claritate quam habui 
aniequam mundus fleret, apud le '. » Opus auiem 
consummatum sumus nos, tanquam in ipso et primo 
vincentes corrupiionem , et calcantes mortis impe- 
rium, revixit enim ex mortuis, universos in se 
continens. Sed tu liec verba in aliam fortasse intel- 
ligentiam detorquens, non de Deo Verbo τὸς intel- 
ligenda censes, sed ab illo auferens, et seorsim se- 
parans cum qui est de sancla Virgine genitus, tan- 
quam alium filium, illi hzc talia convenire et ipse 
aflirmas, el aliis et eliam persmadere conaris, ut 
eadem tecum et sentiant et loquantur. Ae plane di- 
«es, unigenitum Dei Verbum, cum sit Dominus glo- 
riz, nunquam tanquam gloriz inopem, illam a Pa- 
We fuisse petiturum. Accipe igitur etiam a. nobis : 
si non ipsum esse dicis illum ex Deo secundum na- 
toram Filium unigenitum, qui in his verbis gloriam 
3 Pare postulet, quis ergo ille eral qui dicebat : 
« Clariüca me claritate quam habui antequam 
mundus fiere, apud ie? » Dic ergo mibi, quonam 
modo ille ex saneta Virgine, homo, ut tu intelligis , 
seorsim positus, ante mundum erat? Annon illi 
seculorum conditori convenit mundo antiquiorem 
habere subsistentiam, eL Patri cozternam ? certe 
memo sanus dubilarit, Quando ergo semetipsum 


φθορᾶς ἀμείνων ὡς Θεός. Kal γοῦν ἔφη πάλιν" 
t Ἐγώ σε ἐδόξασα i τῆς γῆς, τὸ ἔργον τελειώσας, 
ὃ δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω - καὶ νῦν δόξασόν με σὺ, 
Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ jj εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 
χόσμον εἶναι, παρὰ σοί. » Ἔργον δὲ τετελειωμένον 
ἐσμὲν ἡμεῖς, ὡς ἐν αὐτῷ καὶ πρώτῳ νιχῶντες φθο- 
ρὰν, xai τὸ τοῦ θανάτου πατοῦντες κράτος " ἀνεδίω 
γὰρ ἐκ νεχρῶν, πάντας ἔχων ἐν ἑαυτῷ. ᾿Αλλ᾽ ἐφ᾽ 
ἑτέρας Usu ἐννοίας ἀποχομίζων τὸ εἰρημένον, οὔκ 
ἐπί γε τοῦ Θεοῦ Λόγου ταυτὶ δὴ χρῆναι νοεῖσθαι 
φαμέν [1σ΄. φὴς μέν)" ἀποφέρων δὲ αὐτοῦ καὶ τιθεὶς 
ἀνὰ μέρος τὸν bx τῆς ἁγίας Παρθένον γεγεννημένον 
ὡς ἕτερον υἱὸν, αὐτῷ τὰ τοιάδε πρέπειν πε αὐτὸς 
διαδεθαιμοῖ, xal μὴν καὶ ἑτέρους ἀναπείθειν ἐπείγῃν 
ταῦτά [1σ΄. ταὐτά] σοι φρονεῖν xal λέγειν, "Epeig 
δὲ που πάντως, ὅτι τῆς δόξης Κύριος ὧν ὁ μονογενὴς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, οὐχ ἂν ὡς δόξης ὑπάρχων ἐπιδεὴς, 
ἐζήτησε τὴν παρὰ Πατρός. ἽἌχουε τοίνυν xai πρὸς 
ἡμῶν" εἰ μὴ αὐτὸν εἶναι φὴς τὸν ἐκ θεοῦ κατὰ φύ- 
σιν Υἱὸν μονογενῆ, δόξαν ἐν τούτοις αἰτοῦντα παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, τίς ἣν ὁ λέγων, « Δόξασόν με τῇ δόξῃ 
ᾧ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, παρὰ col; » Πῶς 
οὖν, εἰπέ μοι, προχόσμιος ὁ ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου 
χατὰ σὲ νοούμενος ἄνθρωπος ἰδιχῶς ; "Ap' οὐχὶ πρέ- 
ποι ἂν τῷ τῶν αἰώνων δημιουργῷ, τὸ, πρεσδυτέραν 
ἔχειν τοῦ χόσμον τὴν ὕπαρξιν, xol συναΐδιον τῷ 
Πατρί; ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐνδοιάσειέ τις τῶν εὖ φρονεῖν. 
εἰωθότων. Ὅτε τοίνυν ἑαυτὸν κεκένωχε μορφὴν δού- 


exinanivit, formam servi aeeipiens ** , tum denique ἢ λου λαδὼν, τότε δὴ, τότε xai εἰς τὴν ἐνοῦσαν abri 


etiam ad eam gloriam quie sibi secundum naturam 
inerat, cum unita sibi quoque carne redire volens, 
opporiune dixit: « Clarifica me τυ, Pater, apud 
lemelpsum claritate quam habui priusquam mun- 
dus esset, apud te; ut mundus credat quia tu me 
misisti, Et ego claritatem quam dedisti mihi, dedi 
eis, uL sinL unum, sieut nos unum. Ego in ipsis, et 
iuin me; ut sink consummati in unum ". » Per 
ipsum igitur reconciliationem accepimus : ita enim 
opus consummavit quod dedit ipsi ad consumman- 
dum Pater. Assertorem meorum verborum rursus 
citabo beatum Paulum ita scribentem ad voeatos ex 


V Juan, xvi, 90.835. 21 ibid. 4.5. 





xazà φύσιν ἀναφοιτῆσαι δόξαν ἐθέλων, xal μετὰ τῆς 
ἐνωθείσης αὐτῷ σαρκὸς ἐπὶ χαιροῦ φῆσι" «. Δόξασόν 
με σὺ, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ fj εἶχον πρὸ 
ποῦ τὸν χόσμον εἶναι παρὰ coh ἵνα ὁ κόσμος m- 
στεύσῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας" χἀγὼ τὴν δόξαν ἣν 
δέδωκάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν, καθὼς 
ἡμεῖς ἕν" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς xa σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὥδι 
πετελειωμένοι εἰς ἕν, » Àv' αὐτοῦ τοιγαροῦν τὴν κατ 
ἀλλαγὴν ἐσχήχαμεν' τετελείωχε γὰρ οὕτω τὸ ἔργον, 
ἃ δέδωχεν αὐτῷ εἰς τελείωσιν ὁ Πατήρ. Συλλήπτορα 
δὲ τῶν ἐμῶν λόγων ποιήσομαι πάλιν τὸν ἱερώτατον 
Παῦλον, ὡδὶ γεγραφότα τοῖς ἐξ ἐθνῶν χεχλη μένοις " 


* Philipp. u, 6. € Joan. xvi, 5,21-25. 
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« Nos δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς ol ποτὲ ὄντες μα- À gentibus : « Nunc aulem in Clristo Jesu vos qui 


χρᾶν, ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, 
Αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμ- 
φύτερα ἕν" καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, 
τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον τῶν iv. 
πολῶν ἐν δύγμασι καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ 
ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, 
καὶ ἀποχαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι 
τῷ Θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποχτείνας τὴν ἔχθραν ἐν 
αὐτῷ. Καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς 
μακρὰν, καὶ τοῖς ἐγγύς. » Καὶ μὴν καὶ ἑτέρωθι" 
€ Διχαιωθέντες οὖν Ex πίστεως, εἰρήνην ἔχομεν 
πρὸ; τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpi- 
στοῦ. » Οὐκοῦν κατηλλάγμεθα τῷ Θεῷ xot Πατρὶ 
διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, χαταργήσαντος, 


eratis longe, faeti estis. prope in sanguine Chri- 
sui. Ipse est enim pax nostra, qur feci utraque 
unum; et medium parielem maeerie solvens, 
inimicitias in carne sua, legem mandatorum 
in decretis evacuans, ul duos condat in ipso 
in unum novum hominem, faciens pacem, et re- 
conciliet 195 ambos in uno corpore Deo per eru- 
cem, interfüeiens inimicitias in semetipso. Et ve- 
niens evangelizavit pacem vobis qui longe fuistis, 
ei qui. prope **, » Quinetiam alibi : « Justilieali igi- 
tur ex fide, pacem liabemus ad Deuni per Dominum 
nostrum Jesum Christum '*. » Igitur. reconciliati 
sumus Deo et Patri per mortem Filii ejus, eva- 
cuante eo vel interficiente inimicitias in carne sua, 


ἤγουν ἀποκτείναντος τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, B juxta sacrarum Literarum fidem, Tu vero dispen- 


κατά γε τὴν πίστιν τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. "Avat- 
ρεῖς δὲ τοὺς λόγους τῆς οἰκονομίας αὐτὸς, καὶ ὁμο- 
λογεῖν οὔκ ἀξιοῖς, ὅτι σαρκὶ πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν ὃ 
«τοῦ Θεοῦ Λόγος, εὑρεσιλογίαις τισὶν ἀσυνέτοις χρώ- 
μενος" κοινὸν γὰρ ὄνομα φὴς τῷ ἐκ Θεοῦ φύντι 
Λόγῳ, καὶ ἡμῖν αὐτοῖς, vb, Υἱός, Εἶτα τῶν εἰς ἡμᾶς 
γεγονότων ἀγαθῶν, ἀεργῇ καθιστὰς τὸν, δι᾽ οὗ σε- 
σώσμεθα Θεὸν Λόγον, ὡς ἑτέρῳ παρ᾽ αὑτὸν xol ἰδι- 
κῶς νοουμένῳ τῶν καθ' ἡμᾶς ἑνὶ, τὰ ἐφ᾽ οἷς δοξάζε- 
ται προσνενεμηχὼς dic] σαφῶς, Οἴει δέ σοι πρὸς 
ὀπόδειξιν ὧν ἔφην [ἴσ΄. ἔφης], xat μὴν καὶ πεφρόνη- 
xag οὐχ ὀρθῶς, ἀποχρήσειν εὖ μάλα τὴν ὁμωνυμίαν" 
οὐκ ἑννοῶν ὅτι χἂν τοῖς κατὰ φύσιν εἶναί τι λαχοῦ- 


salionis rationes evertis, et recusas confiteri Dei 
Verlium pro nobis carne passum, commentis qui- 
busdam imperitis.usus : nomen enim Filii, Verbo ex 
Deo genito ac nobis ipsis commune esse dicis : 
deinde bonorum in nos collatorum illum esse au- 
eiorem negans, per quem salvati sumus, Deum 
Nerhum, tanquam alteri ab illo et seorsim inlelleeto 
uni ex nostro numero, ea propter quz glorificatur, 
tribuere aperte deprehenderis : ac putas ad ea con- 
firinanda quz dixisti, et quz non recie sentis, tibi 
satis superque futuram ipsam homonymiam; non 
advertens eliam si cum iis quz secundum naluram 
habent ut sint aliquid, nonnulle alie res eodem 


i), ὁμωνύμως ἕτερα λέγηται τῶν ὄντων τινὰ, οὐχὶ ( nomine vocentur, non ea de causa illa expellenda. 


παύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἐξωστέον τὰ κατὰ φύσιν, 
περιτιθέντας ἀεὶ τὰ αὐτῶν, τοῖς κατὰ θέσιν, ἢ μί- 
py. Δεῖ δὲ, οἶμαι, τὰς τῶν δρωμένων ἀεὶ δοχιμά- 
ζεσθαι φυσεις, καὶ οἷς ἂν μάλιστα πρέποι προσνέ- 
μξιν αὐτά. Οἷον, φέρε εἰπεῖν, Θεὸς ὠνόμασται xal 
ἔστι χατὰ ἀλήθειαν ὁ Πατὴρ « Ἐξ αὑτοῦ δὲ καὶ 
πᾶσα πατριὰ, Év τε οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς ὀνομάζε- 
παι, ν κατὰ τὸ γεγραμμένον. ᾿Αλλ᾽ εἰσὶ xal ἕτεροι 
σαρκχικοί τε ἐμῖν «καὶ πνευματιχοὶ πατέρες. "Ap' 
οὖν, εἴ τι λέγοιτο τῶν θεοπρεπεστάτων περὶ τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, ἁρμόσειεν ἂν xal τοῖς κατὰ θέσιν 
τὴν αὑτὴν ἐχείνῳ λαχοῦσι χλῆσιν, καὶ ἃ τῆς ὁμω- 
νυμίας τρόπος τῶν αὐτῷ xai μόνῳ πρεπωδεστά- 
πων ἐξώσειεν ἂν αὑτόν; Καίτοι πῶς οὐχ ὅπασιν 


esse qua suni seeundum naturam illorum propria, 
iis semper tribuendo quz ex positione aut ex imi- 
1alione dicuntur : sed oportet, uL opinor, eorum 
quie geruntur exquiri naturas, et ea quibus maxime 
€onvenit, attribuere. Verbi gratia, Pater ipse est et 
appellatur Deus : « Ex ipso autem etiam omnis pa« 
ternitas in coelo et in terra nominalur, » ul seriptum 
est ***, Sunt vero nobis alii et carnales et spiritales 
' patres, Num igitur si quid ex his que maxime Deum 
decent, de Deo ae Patre dicatur, idem conveniet 
Jis qui secundum positionem eamdem cum illo sor- 
titi unt appellationem, et homonymis tropus ipsum 
iis spoliabit qux illi et soli maxime conveniunt * 
Aliqui quomodo non sil omnibus perspicuum, ab- 


ἐναργὲς, ὡς ἔχτοπόν τε xat ἀπηχὲς τὸ, ὧδέ τινας p surdum esse et absonum aliquos e nostris sic sentire. 


τῶν bv ἡμῖν ἐλέσθαι φρονεῖν, ἢ λέγειν ; TÉ τοίνυν 
ἡμῖν τὴν ὁμωνυμίαν ἀειλογῶν, τὸν φύσει τε χαὶ 
ἀληθῶς ἀτιμάζεις Yióv; τῶν εἰς ἡμᾶς εὐεργετημά- 
τῶν ἔξω τε τιθεὶς, xal ἀλλότριον ἀποφαίνων * χαίτοι 
δέον συλλέγειν εἰς ἕνωσιν & διιστᾷν ὁὀλοτρόπως οὐκ 
ἐρνθριᾷς, ἕνα τε νοεῖν μετὰ τῆς ἰδίας αὑτοῦ σαρχὸς 
πὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον. Ἱδρῶτος γὰρ οὕτω μα- 
xpoà σαντὸν ἀπαλλάξεις, ὀρθά τε πεφρονηχὼς, ἐπαι- 
νεθήσῃ λοιπόν" καὶ ἤχιστα μὲν παθητῆν ἐρεῖς τὴν 
θεότητα τοῦ Μονογενοῦς ^ ὁμολογήσεις δὲ σὺν ἡμῖν 
ὅτι ζωὴ καὶ ζωοποιὸς κατὰ φύσιν ἐστὶ, xal μὴν καὶ 
παντὸς ἐπέχεινα πάθους. Εἶτα παθούσης τῆς ἐνω- 


ac loqui velle? Cur igitur nobis homonymiam assi- 
due repetens, illum ex natura vereque Filium dede- 
coras, ut beneficiorum in nos collatorum non fuisse 
illum auctorem asseras, et alienum pronunties, cum 
colligere in unionem deberes, quz omnino dividera 
non erubescis, δὲ unum intelligere cum ipsius pro- 
pria earne ipsum ex Deo Patre Verbum? Hoe nam- 
que si facies, te ipsum mullo labore liberabis, et 
posthae recte sentiens laudaberis, neque ullo modo, 
divinitatem 126 Unigeniti passibilem dices, sed 
nobiscum faleberis illum et vitam et vivificantem 
ex natura esse, atque etiam longe ab omni passione. 


^ Ephes, n 15-17. Rom. v, t. ** Ephes. tt, 15. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 





remotum. Deinde cum passa esset ipsi unita. caro, A θείτης αὐτῷ σαρκὸς, χάριτι Θεοῦ, κατὰ τὸ γεγραμ- 


gralia Dei, sicut scriptum esl, pro omnihus gustavit 
mortem ** : ut cum templum suum morie que om- 
nes qui in terris sunt. vicerat, fortius ac potentius 
reddidisset, primitiz dormientium esset ***, el. pri- 
wiogenitus ex mortuis  ; transmiltendo autem in 
hos quoque eam gratiam lanquam unus ac solus 
Filius et antequam esset homo factus, et posteaquam 
8t factus, Salvator appellarelur, οἱ universorum 
liberator : cumque a peceato, αἱ dixi, liberasset 
omnes qui in eum crederent, pax fieret iis qui longe, 
δἰ iis qui prope, reconciliatis per se ipsum Deo ac 
Patri lis qui olim creatarz servierant, et per pec- 
catum Deo omnium optimo erant iniinici, At vero in 
duos iterum filios dividens unum. Dominum Jesum 
Christum, sic fere dicil : 

Nrszon. ( Audi eliam aliud ipsorum testimonium : 
« Si enim cognovissent, nunquam Dominum glori 
crucifixissent . » Ecce Dominum gloriz dicit. Non 
sie appellat humanitatem, sed divinitatem. Hoc au- 
tem est hominum summam illam copulationem dis- 
irahentium. Cum enim dicis, hunc non esse Donii- 
num, illum esse, tu nudum hominem facis Christum. 
Quid ergo sub ecclesiastica persona dicis, haerelice? 
Dominusne est etiam ipse homo, an secus ? si qui 
dem Dominns, communicant interso quz dicuntur ; 
sin minus, noli tu cum nudum ae simplicem homi- 
nem Christum facias, mihi hoc probrum impingere. 
Deinde dicil : Audiamus beatum Paulum aperte cla- 


μένον, ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου" ἵνα, τοῦ πᾶν- 
πᾶς νενικηκότος τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τὸν ἑαυτοῦ vabv 
ἀποφήνας χρείττονα, χρηματίσῃ μὲν ἀπαρχὴ τῶν 
χεκοιμημένων, καὶ πρωτότονος Ex νεκρῶν" παραπέμ- 
πων δὲ χαὶ εἰς ἡμᾶς τὴν χάριν, ὡς εἷς τε καὶ μόνος. 
ὑπάρχων ΥἹὸς καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως, καὶ μετ᾽ 
αὐτὴν ἔτι Σωτὴρ ὀνομάζηται, xal λυτρωτὴς τῶν 
ὅλων εἶτα τῆς ἁμαρτίας, ὡς ἔφην, ἐλευθερῶν ἅπαν-. 
τὰς τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας, εἰρήνη γένηται 
ποῖς μαχρὰν, χαὶ τοῖς ἐγγὺς, καταλλάττων δι᾽ ἔαυ- 
ποῦ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τοὺς πάλαι τῇ χτίσει λελα- 
πρευκότας, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ἐχθρεύοντας τῷ 
παναγάθδῳ Θεῷ, 'AXM εἰς δυάδα πάλιν υἱῶν κατα- 
μερίζων τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ὧδέ ποῦ 
φησιν" 

['Axousow καὶ τὴν ἄλλην αὐτῶν μαρτυρίαν. « Εἰ 
γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύ- 
pussy. » Ἰδοὺ Κύριον τῆς δόξης λέγει. Οὐ καλεῖ τὴν 
ἀνθρωπότητα, ἀλλὰ τὴν θεότητα, Τοῦτο δέ ἔστι χαὶ 
διασπώντων τὴν συνάφειαν τὴν ἀχριδῇ" ὅταν γὰρ 
λέγεις ὅτι οὗτος μὲν οὐκ ἔστι Κύριος, ἐκεῖνος δὲ 
Κύριος, σὺ Ψιλὸν ἄνθρωπον ποιεῖς τὸν Χριστόν. Τί 
οὖν λέγεις ἐν ἐχχλησιαστιχῷ προσωπείῳ, αἱρετικέ; 
Κύριος καὶ ὁ ἄνθρωπος, ἣ οὔ ; Εἰ μὲν οὖν Κύριος, 
χοινωνεῖ τὰ λεγόμενα (56) * εἰ δὲ. οὐ Κύριος, μὴ σὺ 
ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν ποιῶν, ἐμοὶ πρόστριδε 
τὸν ὀνειδιαμόν. Εἶτά φησιν " ᾿Αχούσωμεν τοῦ μαχα- 
ρίου Παύλου φανερῶς χεχραῚ ὅτος, τίς ἔστιν ὁ σταυ- 


mantem, quisnam sit ille ογυοίῆτυβ. Audi igitur Q ρωθείς. “Αχουσον τοίνυν φανερώτατα τῆς φωνῆς" 


apertissime ejus vocem : « Etenim crucifixus est ex 
infirmitate, sed vivit ex. virtute Dei "9, » Si ernci- 
fixus est ex infirmitate, quis infirmatus est, hiretice? 
illene Deus Verbum ?] 


CAP. Il. 


Fertur in absurdas sententias, et in improbum 
sensum, vim mysterii nullo modo intelligens, ut 
mihi videtur, sed sua commenta ubique sequens, ac 
forlasse meluens, ne quidpiam quod recium aut 
verum sit, vel sentire, vel eloqui convincatur. Obji- 
«it enim sibi, ut ipse fingit, orthodoxorum hominum 
voces : sed denuo illa pouere depreliendilur quie 


€ Καὶ γὰρ ἐσταυρώθη, φησὶν, ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ 
ix δυνάμεως Θεοῦ. » Εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, 
τίς ἠσθένησεν, αἰοετεχέ : ὁ Θεὸς Λόγος :] 


KEPAA. B^ 


'Αποχομίζεται εἰς ἐννοίας ἐχτόπους, xal εἰς 
ἀδόχιμον νοῦν, τὴν τοῦ μυστηρίου δύναμιν xa" 
οὐδένα τρόπον συνιεὶς, ὥς γε μοι φαίνεται, μᾶλ- 
λον δέ τοι ἰδίοις σκέμμασιν ἑπόμενος πανταχοῦ, 
xal τάχα mou δεδιὼς, μὴ ἄρα τι τῶν εἰς ὀρθό- 
τητα, f| ἀλήθειαν, ἢ πεφρονηκὼς, fj λέγων, ἁλῷ. 
'Αντανίστησι μὲν γὰρ ἑαυτῷ, καθάπερ οὖν οἴεται, 


memo recte circa fidem ingrediens alterum dicere D τὰς τῶν ὀρθοδόξων φωνὰς, χαταφιωρᾶται δὲ πά- 


paterelur, Nam Dominum glorie 197 illum cru- 
cifixum esse dicimus, et est secundum veritalem : 
τοῦ cum individuum et unum cum unita sibi carne 
anima rationali praedita ipsum Dei Verbum agno- 
scamus, ipsum esse dicimus qui proprii corporis 
tanquam immaenlatum sacrificium, eL odoratissi. 
mam hostiam se ipsum Deo et Patri obtulit, ac li- 
gno quod adversum nos erat chirographum alffixit*, 
Certe per vocem David eum dicentem audire licet : 


** Hebr. n, 9. 





*** 1 Cor. xv, 20, *' Coloss. r, 18. I Cor. ii, 8. 


Ae ἐκεῖνα τιθεὶς, ἃ μηδεὶς πώποτε τῶν ὀρθοπο- 
δεῖν εἰωθότων περὶ τὴν πίστιν, xiv γοῦν ἑτέρου 
λέγοντος ἀνάσχοιτο ἄν. Κύριον μὲν γὰρ τῆς δόξης 
τὸν ἐσταυρωμένον εἶναί φαμεν, χαὶ ἔστι χατὰ ἀλή- 
θειαν' ἀδιαίρετον δὲ καὶ ἕνα μετὰ τῆς ἐνωδθείσης 
αὑτῷ σαρχὸς ψυχὴν ἐχούσης τὴν λογιχὴν τὸν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον ἐπιγινώσκοντες, αὐτὸν εἶναί φαμεν τὸν 
τοῦ ἰδίου σώματος ὡς ἅμωμον ἱερεῖον, xal εὐοασμώ-. 
τατον θῦμα, προσχομίσαντα μὲν ἑαυτὸν, τῷ Θεῷ χαὶ 


" [LCor. xiu, ὁ. 5 Coloss. n, t. 


ANT. AGELLII NOT,E. 


(96) luferius pog. 129 dixit, συνάδει τὰ λεγόμενα, consentiunt qua dicuntur. 





ADVEREUS NESTORIUM LIB. V. 


Hazgi* προσηλώσαντα δὲ τῷ ξύλῳ, τὸ χαϑ' ἐμῶν A « Sacrificium et oblationem noluisti, corpus autem. 


περὶ &gaprlac οὐκ send e τότε εἶπον- Ἰδοὺ 
Soa ἐν κεφαλίδι βιδλέου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ 
πΞιιῖσαι, ὁ Θεὸς, τὸ θέλτιμά σου.» ᾿Απραχτούσης ἤδη 
τῆς κατὰ νόμον ἐντολῆς, καὶ τελειούσης οὐδὲν, χαὶ 
ἀνεθελήτους ἔχυντος τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς τὰς δι᾽ 
αἱμάτων θυσίας, σῶμα χατηρτίσθα: φησὶν ἑαυτῷ, 
ἕνα τῆς ἀπάντων σωτηρίας χαὶ ζωῆς ἀντάλλαγμα 
δοὺς αὐτῷ, πάντας ἐξέληται, xal θανάτου xal φῇο- 
εᾶς, καὶ πρός γε τούτῳ καὶ ἁμαρτιῶν. Αὐτὸν οὖν 
ἄρα φαμὲν τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγον ἑλέσθαι xal 
παϑεῖν ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, κατὰ τὰς Γραφάς. Οὕτως 
ἡμᾶς μεμυσταγώγηχεν ὁ ἱερώτατος Παῦλος" « "0; ἐν 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐκ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ - ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχόνωσε, μορφὴν δούλου 
λαδὼν, ἐν ὁμοιῶματι ἀνθρώπων γενόμενος, χαὶ σχή- 
past εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. ᾿Εταπείνωσεν ἑαυτὸν 
Ὑενόμενος ὑπήχοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυ- 
ροῖ" διὸ καὶ 6 Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν. » ΓΑθρει δὴ, 
ὅπως ὁ ἐν μορφῇ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὑπάρχων ὡς 
Θεὺς, ὁ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, χαὶ xat" 
εὐδένα τρόπον μειονεκτούμενος, ἰσότητι τῇ κατὰ πᾶν 
ὁτιοῦν, ὑπάρχων τε xal νοούμενος, χεχένωχεν Bau 
τὸν, καὶ καθῆκεν ἑαυτὸν ἑκὼν εἰς ταπείνωσιν. Εἶτα 
lg ἃ. εἴη φράσον ὁ τῆς χενώσεως τρόπος, τεταπεί- 
γωται δὲ ὅπως, μορφὴν δούλου λαθὼν, xat μέχρι 
θανάτου γεγονὼς ὑπήκοος, θανάτου δὲ σταυροῦ, Ἢ 
οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὅτι ταπεινοῦται τὸ ὑψηλὸν, οὐ 
τὸ οἴχοθέν τε καὶ φυσιχῶς ἐν ὑφέσει τε ὑπάρχον 
καὶ τεταπεινωμένον ; χενοῦται δὲ, οἶμαι, τὸ πλῆρες 
ὑπάρχον, καὶ δεδεη μένον οὐδέν ^ δέχεται καὶ δούλου 
μορφὴν, τὸ πρὸ αὐτῆς ἐλεύθερον wach φύσιν" εὑρί- 
σχεται δὲ xal ἄνθρωπος ὁ μὴ τοῦτο ὑπάρχων πρὶν 
ὅτε οὐχ ἦν εὑρεθείς, Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ ὑψηλὸς κατὰ 
φῦσιν xal χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς ταπείνωσιν ; τίς δὲ ὁ 
πλήρης, ἵνα νοῖται κεκενωμένος ; τίς ὁ τῶν τῆς δου- 
λείας ἐπέχεινα μέτρων, ἵνα λέγηται μορφὴν δούλου 
λαδεῖν; τίς οὐχ ὧν πρότερον, χσθ' ἡμᾶς ἄνθρωπος 
τοῦτο εὑρῆσθαι λέγεται; ταυτὶ γὰρ οἶμαι τῶν καθ᾽ 
ἣμᾶς EX xal ἀνθρώπῳ χοινῷ προσνέμειν ἀποτολμᾷν, 
εὔηϑες ἄν εἴη, καὶ τῆς ἁπασῶν ἐσχάτης ἀσυνεσίας 


ἐπίμεστον ἀληθῶς" ἁρμόσει δ᾽ ἂν χαὶ μάλα εἰκότως D nobis proprium corpus, et 


πῇ ὑπερτάτῳ φύσει. "AXI ἃ μὲν τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐκ 
πολλῆς ἄγαν τῆς εἰς ἡ μᾶς ἡμερότητος χαὶ φιλανθρω- 
πίας προσχεχόμιχεν ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἴδιον σῶμα, xat 
μορφὴν δοῦλον λαβὼν, γέγονεν ὑπήκοος τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρὶ p£gg: θανάτου, xal οὐχ ἀπόδλητον ἐποιήσατο 
πὸ παϑεῖν ἑλέσθαι σαρχὶ, καίτοι τὴν φύσιν ὑπάρχων 
ἀπαθῆ ὡς Θεός -ἐπερυθριᾷ γε μὴν ásuvésus οὑτοσὶ 
ui. ὑπὲρ ἐμῶν θεοπρεπεστάτοις αὐτοῦ σχέμμασι, 
xci τιμᾷν οἰόμενος͵ ἀδικεῖ" ἀποφέρει μὲν γὰρ τοῦ 
πεθεῖν αὐτὸν, καίτοι μηδενὸς ἑτέρου παθεῖν λέγοντος 
εἰς ἰδίαν φῦσιν΄ οὐχ αἰπθάνεται δὲ ὅτι Σωτῆρα wai 
᾿Αὐτρωτῆγν tox ἔφέητεν αὐτὸν ὁμολογεῖσθαι τῶν ὅλων, 


ΦΡΩΣ τατις, 7-9 ; Webr. x, 5-7. 


^ il'etr. iv, 


libri scriptam est de me, ut faciam, Deus, voluntatem 
toam **, » Nihil agente jam. legis mandato et niil 
perficiente, ei. Deo ac atre jam nolente. cruentas 
hostias, corpus sibi perfeetum dieit, ut, seipso in. 
pretium salutis ac. vite universorum dalo, omnes 
eta mortis eorruptione, et insuper a peccatis eri- 
peret. Ipsum igitur dicimus ex Deo Patre Verbum. 
voluisse eliam pro nobis carne pati, secundum Scri- 
Ρίωγαβ ^. Sic. nos imbuit beatissimus Paulus : « Qui 
€um in forma Dei esset, non rapinam) arbitratus. 
est esse se aequalem Deo : sed semetipsum exina« 
nivit, formam servl accipiens, 1n similiwudinem ho« 
minum faetus, et habitu. inventus ut homo. Huni- 
liavit semetipsum factus obedions usque ad mortem, 
mortem autem eruels, Propter quod et Deus exalta- 
vit illum ", » Considera igitur, ut is qui In forma Dei 
et Patris erat utpote Deus, ille character seu figura. 
substantim ejus ?*, et. qui. nullo modo minor erat, 
cum per omnia sit et intelligatur aequalis, exinanl« 
verit semetipsum, et in humilitatem sponte demlse- 
rit. Jam quisnam sit. exinanitionis modus, expone, 
quomodo etiam sit humiliatus formam serv] acei« 
piens, et usque ad mortem factus obediens, mortem 
autem crucis. Annon est omnibus evidens, id hue 
miliari quod sublime sit, non quod intrinsecus et. 
ex natura subimissum et. humile ?-id, nisi fallor, ex« 
inaniri, quod plenum sii, et nullius rel indigent? 
illud etiam accipere servi formam, quod ante illam 
fuerit secundum nataram liberum? illum etlam ho« 
minem inveniri, qui 1d non erat priusquam esset 
inventus ? Quis ergo ille est secundum naturam su« 
blimis, qui se ipsum ad hamilitatem dejecit? quia 
etiam plenus, ut exinanitus. exse intelligatur ? quis 
ultra servitotia 19 mensuras, wt. diestur. servi 
formam accepisse? quis cum homo prlus nostri si« 
milis non esset, id inventus essa dicitur T hee enim. 
uni ex nostro numero et vulgari homini audere trí- 
buere, stultum sit, et. extremae omnium amentia 
revera plenum : convenient autem aptissime ilH 
suprem:e natur. Sed illud Dei Verbum ex nimia 
erga nos benignitale aique clementia obtulit pro 
accepta servi forma fa« 
ctus est. Deo et. Patri obediens usque ad. mortem : 
nee refugiendum censuit quominus earne pro nobls 
patí vellet, quamvis ut Deus esset secundum natus 
ram impsssibilis, Iste vero stulte. de. divinis ejus. 
propier nos consiliis erubescit, et quem honorare 
se existimat, afficit In]uria : nam a passione illum 
eximit, tametsi nemo illum in aua natura passum 
dicat : nec sentit se prohibere ne illum Salvatorem 
et Redemptorem universorum conliteamar, si is per 
quem salvati, et per cjus venerandam crucem re- 
dempti sumus, alter ab illo &it proprie ae seorsim 
Filius et Domigus, Ac si est homo simplex, ei nón. 
9 MHebr, i, 5. 


1. " Philipp. μ᾿, 6-5. 
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in humana forma ipsum ex Deo Patre Verbum ap- A εἴπερ ἐστὶν ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν ἰδιχῶς, καὶ ἀνὰ μέρος 


paruit, prodeat, ostendat et in forma ipsum esse δὲ 


zqualitate Patris ( non enim rapinam arbitratus est 
esse se wqualem Deo), et przterea servi formam 
accepisse, tanquam nón habuerit aliquando, et ex- 
inanitum fuisse, ut qui in propria natura pleni- 
tudinem habuerit, Nam beatus Paulus illum qui in 
forma etin zqualilate Patris erat, faetum | fuisse 
illi obedientem dicit etiam usque ad mortem, mor« 
lem anlem crucis, An non perspicua est sententia 
rum ejus absurditas? Cum vero beatus Paulus ipsum 
erucifizum glorie Dominum appellet**, nemo utique 
agseret, non illum dicere humanitatem, sed divini- 
tatem. Unum enim fatemur Christum, et Filium, et 
Dominum glori: ipsum ex Deo Patre Verhum pro- 
pier nos hominem facium, et carne propter nos pas- 
sum, secundum Scripturas, Verumiamen- haud le- 
viter criminatus eos qui Deo Verbo dominationis 
nomen tribuunt, et ab humanitate illud.auferunt, ut 
qui summam, ut ipse dicit, copulationem distrahere 
velint; quasi eorum quz dixit oblitus, illum unum. in 
duo distrahere deprehenditur etiam de illa summa 
129 copulatione, ut ipse dicit, parum curare. Nam 
jmperite rogat : Dominusne est etiam liomo, an se- 
eus 7 si quidem est Dominus, quz dicuntur consen- 
Viunt. Ergo sí, ut tua habet inscia. sciscilatio, Do- 
minus est ipsum Verbum seorsim ac proprie, Domi- 
nus etiam ipse homo,duo procul dubio erunt domini 
ne filii. Nullo ergo modo vis tuz istius. summz co- 
pulationis credentibus proderit. certe ad intelligen- 
dum unum Christum et Dominum et Filiam cum 
unita sibi carne. Proposita namque et in medium 
prolaia Emmanuelis persona, sive quis lominem 
dicat, ipsum ex Deo Patre Verbum formam servi 
sumpsisse intelligimus, et ex mensuris exinanitionis 
declarari dicimus; sive etiam Deum unigenitum, 
eumdem esse credimus liominem jam factum et in- 
carnatum, Sed enim, ut dixi, uni ae coli bomini, 
et intellecto seorsim ab illoex Patre Verbo tribuens 
illius eum carne dispensationis opera, et ipsum su- 
stinuisse pro nobis erucem asseril, οἱ esse gloria 
Dominum a(firmat, et suprema omnium naturz or- 
mamenta nude creature cireumponit, Ait enim: 
[Audiamus beatum Paulum aperte. clamantem, 
quisnam sit ille crueifixus : Etenim crucifixus. est 
ex infirmitate, sed vivit ex virtute Dei.] Quis infir- 
matus est, heretice? illene Deus Verbum ? lufir- 
mitatis quidem omnis prorsus erpers a nobis cre- 
ditur illud ex Deo Paire Verbum, Ipse est enim 
Dominus Virtutum. Sed tamen illud expone ; metuis- 
ne de eo inlirmilalis nomen accipere? quam ob cau- 
"sam? eum illa per carnem dispensatio illum eximat 
nb injuria, etiamsi. quidpiam passus esse dicatur ex. 
his qua a natura ipsius et gloria. suot aliena? Nam. 
si cum dives esset, pauper factus est "*, οἱ factus 
est nostri similis forma servisuscepla, etiamsi di- 
eaturinfirmatus ex humanitate, nihil absurdi. est, 


" I Cor. n, 8. ** JI Cor, vin, 9. 


Υἱὸς xal Κύριος, ὁ δι' οὗ σεσώσμεθα, καὶ ἐχλελυτρώ- 
μεθα διὰ τοῦ τιμίου σταυροῦ, Ka εἴπερ ἐστὶν ἄν- 
θρωπὸς ἁπλῶς, xai οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἐν ἀνθρωπείᾳ 
μορφῇ πεφηνὼς ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὺς Λόγος, ἠκέτω, 
δειχνύτω, καὶ ἐν μορφῇ τοῦ Πατρὸς ὑπάρχοντα αὖ- 
τὸν, xai μέντοι καὶ ἐν ἰσότητι * οὐ γὰρ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ " καὶ προσέτι τούτῳ τὴν 
τοῦ δούλου λαδόντα μορφὴν, ὡς οὐχ ἔχοντά ποτε" καὶ 
ἐν κενώσει γεγενημένον, ὡς ἐν ἰδίᾳ φύσει λαχόντα τὸ 
πλῆρες. 'O γάρτοι θεσπέσιος Παῦλος, τὸν ἐν μορφῇ 
καὶ ἰσότητι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, γενέσθαι φησὶν 
ὑπήκοον αὐτῷ καὶ μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυ- 
ροῦ. "Ap' οὐκ ἐναργὴς ἡ τῶν ἐννοιῶν &xonla:; Κύ- 
ριον δὲ τῆς δόξης ὀνομάζοντος ἡμῖν τοῦ paxapleo 
Παύλου τὸν ἐσταυρωμένον, φαίη ἂν οὐδείς" Οὐ λέγει 
τὴν ἀνθρωπότητα, ἀλλὰ τὴν θεότητα, “Ἕνα γὰρ ὅμο- 
λογοῦμεν Χριστὸν xal Υἱὸν, καὶ τῆς δόξης Κύριον 
τὸν £x Θεοῦ Πατρὸς Λόγον ἐνανθρωπήσαντα δι' ἡμᾶς, 
παθόντα τε ὑπὲρ ἡμῶν xal σαρκὶ, κατὰ τὰς Γραφάς. 
Πλὴν οὐ μετρίως χαταιτιώμενος, ὡς τὴν ἀχριδῆ συν- 
ἀφειαν, καθά φησιν αὐτὸς, διασπᾷν ἐθέλοντας, τοὺς 
ἀπονέμοντας μὲν τῷ Θεῷ Λόγῳ τὸ τῆς χυριότητος 
ὄνομα, τῆς γε μὴν ἀνθρωπότητος ἀποφέροντας αὐτῷ 
[1σ. αὐτὸ], καθάπερ εἰς λήθην ὧν ἔφη πεσὼν, Bta- 
σπᾷν εἰς δύο καταφωρᾶται τὸν ἕνα, καὶ τῆς ἀκριδοῦς 
χατ' αὐτὸν συναφείας ὀλίγα πεφροντιχώς. "Epurü 
γὰρ ἀμαθῶς- Κύριος xal ὁ ἄνθρωπος, ἣ οὔ; εἰ μὲν 
οὖν Κύριος, συνάδει τὰ λεγόμενα. Οὐκοῦν, εἰ κατὰ 
τὴν σὴν ἀσύνετον πεῦσιν, Κύριος μὲν ὁ Λόγος ἰδικῶς, 
Κύριος δὲ καὶ ὁ ἄνθρωπος, δύο που πάντως οἱ κύ- 
ριοι, καὶ υἱοί, Ὁυνέσει δὴ οὖν τῆς ἀχριδοῦς συναφείας 
ἡ δύναμις wat! οὐδένα τρόπον τοὺς πεπιστευκότας, 
εἴς γε τὸ χρῆναι νοεῖν ἕνα Χριστὸν xai Κύριον καὶ 
Υιὰὸν μετὰ τῆς ἐνωθείσης αὐτῷ capxós. Προχειμένου 
γὰρ καὶ παρενεχθέντος εἰς μέσον τοῦ προσώπου τοῦ 
Ἐμμανονὴλ, x&v εἴ τις ἄνθρωπον λέγοι, τὸν Ex Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον μορφὴν δούλου λαθόντα νοοῦμεν, καὶ 
x τῶν τῆς χενώσεως μέτρων δηλοῦσθαί φαμεν " εἰ 
δὲ δὴ καὶ Θεὺν μονογενῆ, τὸν αὐτὸν εἶναι πιστεύοντες 
[ἴσ΄. πιστεύομεν] ἐνηνθρωπηχότα τε ἤδη καὶ σεσαρ- 
χωμένον. ᾿Αλλὰ γὰρ, ὡς ἔφην, bÀ δὴ καὶ μόνῳ, καὶ 
ἰδικῶς νοουμένῳ παρὰ τὸν ἐκ Πατρὸς Λόγον ἀνθρώ» 
πῳ, προσνέμων τῆς μετὰ σαρκὸς οἰκονομίας τὰ κατα 
p ορθώματα, καὶ αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομεῖναί φησι 

σταυρὴν, εἶναί τε τῆς δόξης διαδεδαιοῦνται [ἴσ΄. δια- 

θεθδαιοῦται ] Κύριον, γυμνῷ κτίσματι περιτιθεὶς τῆς 

ἀνωτάτω φύσεως τὰ αὐχήματα. Φησὶ γάρ' [᾿Αχούσιυ- 

μεν τοῦ μακαρίου Παύλον͵ φανερῶς κεκραγότος, τίς 

ἐστιν ὁ ἐσταυρωμένος' Καὶ γὰρ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθε- 

γείας, ἀλλὰ ζῇ ἐχ δυνάμεως θεοῦ.] Τίς ἡσθένητεν ; 

ὁ Θεὸς Λόγος, αἱρετικέ ; ᾿Ασθενείας μὲν οὖν ἀπάσης 

ἀμέτοχος παντελῶς ὁ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος πρὸς 

ἡμῶν εἶναι πιστεύεται. Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ τῶν δυνά- 

μεὼν Κύριος. Πλὴν ἐκεῖνο φράδον᾽ δέδιας ἐπ᾽ αὐτοῦ 

τὸ τῆς ἀσθενείας ὄνομα λαδεῖν; διὰ ποίαν αἰτίαν ; 

καίτοι τῆς μετὰ σαρκὸς οἰχονομίας τοῦ κατεψέχθαι 


ADVERSUS NESTORIUM LIB, V. 


δεῖν ἔξω τιδεΐσης αὐτὸν, xàv εἰ λέγοιτό τι παθεῖν τῶν A. ut illum qui dives erat, pauperem factum consideres, 


ὅσα ἐστὶ παρά γε τὴν αὐτοῦ φύσιν τε xal δόξαν ' εἰ 
γὰρ πλούσιος ὧν ἐπτώχευσε, xai γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς 
μορφὴν δούλον λαδὼν, xàv εἰ ἀσθενῆσαι λέγοιτο κατὰ 
πὸ ἀνθρώπινον, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, ἵνα πτωχεύσαντα 
θεωρῇς τὰν πλούσιον, ἐν ταπεινώσει τὸν ὑψηλὸν, ἐν 
τῇ x20' ἡμᾶς ἀσθενείᾳ τὸν τῶν δυνάμεων Κύριον. 
Τεθαύμασται δὲ καὶ διὰ τοῦτο τὸ περὶ αὐτοῦ μυστή- 
pus. Πῶς γὰρ καὶ πεινῆσαι λέγεται, καίτοι ζωῆς 
ἄρτος ὑπάρχων αὑτὸς, καὶ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, 
καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ ; τίνα τρόπον χεχοπίακεν 


illum sublimem in humilitate, illum virtutum Do- 
minem in nosira infirmitate. Habet autem etiam 
hacex parle admirationem ejus mysterium. Nam 
quomodo esurire dieitur, eum ipse sit panis vile, 
εἰ e ccelo descenderit, el vitam del mundo 57 ? quo- 
modo fatigatus est ex itinere, qui suo Spiritu soli- 
dat coelos ** ? Sed non. feres, ut verisimile est, si 
hxc de ipso Unigenito dicantor. 13Q Atqui tva 
verba curiosius inquirens reperio, in quibus aperte 
dicis, tanquam ex persona Üuigenitiz 


ἐχ τῆς ὁδοιπορίας, ὁ τῷ ἰδίῳ Πνεύματι στερεῶν οὐρανούς ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀνέξῃ κατὰ τὸ εἰκὸς, εἰ περὶ αὐτοῦ 
λέγοιτο ταυτὶ τοῦ Μονογενοῦς, χαίτοι τοὺς σοὺς πολυπραγμονήσας λόγους εὑρίσχω λέγοντας σαφῶς, ὡς ἐκ 


προσώπου τοῦ Μονογενοῦς" 


[Ὅτι μορφὴ Θεοῦ ὑπάρχων, μορφὴν περιδέδλημαι αὶ Νεβτοκ. [Quod, eum sim Dei forma, servi formam 


δούλον * ὅτι Θεὸς Λόγος ὧν, ἐν σαρκὶ καθορῶμαι" ὅτι 
δεσπόζων τοῦ παντὸς, πτωχεύοντος δι᾽ ἡμᾶς περι- 
δέδχημαι πρέσωπον" ὅτι πεινῶν ὁρατῶς, χορηγῶ 
τοῖς πεινῶσι τροφῆν], 

ΚΕΦΑΑ, I, 


Πῶς οὖν, εἰπὲ, τὸ τῆς ἀσθενείας ὄνομα δεδιὼς, καὶ 
ἀποχομίζων αὐτοῦ, χἂν ὁ τῆς οἰχονομέας μὴ βούλη- 
tai λόγος, αὐτὸν ἔφης πεινῆν μὲν ὁρατῶς, ἤγουν 
ἀνθρωπίνως, χορηγεῖν δὲ θεϊχῶς τοῖς πεινῶσι tpo- 
φήν; "Ag οὐκ ἀσθενείας τρόπον εἶναι φὴς τὸ, ἐν 
ἐνδείᾳ γενέσθαι τροφῆς, καὶ πεινῆσαι λέγεσθαι καθ᾽ 
fuil; ᾿Αλλὰ τοῖς ἐθέλουσι φιλοψογεῖν ἀντιτάξεται 
γενικῶς Πῖσ. γεννικῶς} τῆς οἰκονομίας ὁ τρόπος. Δεῖ 


indui : quod, cum sim Deus Verbum, in carne con» 
spieior : quod, eum universitatis sim Dominus, per- 
sonam pauperis propler vos induiz quod, cum esu- 
riam visibiliter, esurientibus cibum subministro.] 


CAP. Ill. 


Quomodo igitur, quiso, eum infirmitatis nomen 
metuas, et ab eo auferas, eiiamsi dispensationis 
ratio repugnet, ipsum dieis esurire visibiliter seu 
humanitus, subministrare tamen divinitus cibum 
esurientibus? An vero infirmitatis genus esse negas 
quod cibo indiguil, et quod esurire dieitur nostro 
more? Sed vituperare volentibus ipse dispensationis 
1odus fortiter obsistet. Cogimur ergo vel si illum 


τοίνυν ἡμᾶς, ἢ πάντων αὐτὸν τῶν ἀνθρωπίνως τε C abomnibus qux ex humana conditione et humiliter 


xal σμιχροπρεπῶς εἰρημένων ἀποκομίζοντας, ἀν- 
θρώπῳ ψιλῷ περιτιθέναι τὰ τοιάδε τῶν παθῶν" 
ἤγουν ἐννενοηχότας, ὅτι Θεὸς ὧν, γέγονε καθ᾽ ἡμᾶς, 
ἀπαθὴ μὲν ὑπάρχειν αὐτὸν ὁμολογεῖν, κατά γε τὴν 
τῆς θεότητος φύσιν" παθεῖν δὲ πρὸς τούτῳ λέγειν, 
τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀσθένειαν, κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, καὶ 
κατά γε τὴν σᾶρχα φημί. Ἐπεὶ φράσον ἐρομένῳ 
πάλιν, ἐσταυρῶσθαί φησιν αὐτὸν ἐξ ἀσθενείας ὁ θε- 
σπέσιος; Παῦλος " ἀποφέρει δὲ αὑτὸς τοῦ Θεοῦ Λόγου 
τὸ χρῆμα, μιχρὸν, οἶμαί που, καὶ δυσχλεὲς εἶναι M- 
γῶν, καὶ οὐχ ἄξιον αὐτοῦ " ἕτερος οὖν παρ᾽ αὐτὸν ὁ 
ἐσταυρωμένος, ὃν xat τῆς δόξης Κύριον ὁ θεῖος ἡμῖν 
μυσταγωγὸς ἀποκαλεῖ, λέγων" « Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, 
τὺχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. » "Ap" οὖν 
μεμένηχε τῆς δόξης Κύριος ὁ ἡθετικὼς [Ic ἢσθε- 
νηχὼς], καὶ τὸ δυσχλεὲς δὴ τοῦτο, καὶ σμιχροπρεπὲς 
ὑπομείνας πάθος ; Εἰ μὲν οὖν μεμένηχεν, οὐδεμίαν 
ἔχει τοῦ ἀσθενεῖσθαι ζημίαν. Πῶς οὖν δέδιας τὸν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον ἐν τούτοις γενέσθαι λέγειν οἰχονομιχῶς ; 
Εἰ δὲ ἀπώλισθεν ἀληθῶς τοῦ ὑπάρχειν ἔτι τῆς δόξης 
Κύριος, ὧδέ τε ἔχειν τοῦτο διαδεδαιοῦταί τις, δυα- 
σεδείας τῆς ἀνωτάτω καὶ μάλα εἰχότως ὑπομενεῖ 
πὴν γραφήν" «Κάμπτει γὰρ αὐτῷ πᾶν γόνν, καὶ πᾶπα. 
λῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Xpt- 
στὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » Κατευρύνεται γὰρ 
ἀπάσης τῆς Um οὐρανὸν ἡ δύξα Χριστοῦ, παθόν- 
πος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ, xaük πλειστάχις εἰρήχα- 


"Joan, νι, ὅδ. 581. "Job xxvi, 13. 


«lictà sunt, eximere volumus, nudo homini has. pas- 
siones tribuere: vel si cogitamus illum, cum Deus 
esci, factum esse nostri similem, confiteri esse qui« 
dem impatibilem ex natura divinitatis, sed preterea 
dicere passum esse pro nobis infirmitatem ex bhu- 
mana natura, nimirum ex conditione carnis, Alioqui 
expone roganti, si placet. Crucifixum illum ex in- 
firmitate dicit bealus Paulus ^; amovet auiem ipse 
bane rem a Deo Verbo, quod exiguam esse el vilem 
dicat, eteo indignam. Alius ergo erit ab eo illecru- 
tifixus, quem etiam glorie Dominum divinus ille 
magister appellat, dicens: « Si enim. cognovissent, 
nunquam Dominum gloriz crucifixissent **. » Num 
ergo mansit Dominus glorie qui infirmatus est, et 
qui adeo indecenlem. et humilem passionem susti- 
nuit? Si mansit, nullam ex eo quod infirmatus est, 
jacturam fecit. Cur ergo metuis dicere, Dei Verbum 
ad hzc dispensatoria ratione descendisse? Sin re- 
vera perdidiL ne esset ulira rex gloriz, el. sie rem 
se liabere quispiam asserii, summze impietatis 
crimen merito sustinebit. « Flectitur enim ipsi om- 
ne-genu, eL omnis lingua. confitebitur quia Domi- 
nus Jesus Christus, in gloriam Dei Patris **, » Per. 
universum enim orbem terrarum dilatatur gloría 
Christi, qui passus est. pro nobis carne, ul sape 
diximus. Cum igitnr audis hominem Spirito saneto 
plenum dicere: « Crucillxus est ex infirmitate, sed 


^! JH Cor, xim, ἀν *^ E Cor. 1,8. ** Philipp. wu, 10. 


?27 
vivit ex virtute Dei ; » pie dictum intellige. Nam pas- 
sum dicit humanitus, quamvis naturam 131 habe- 
Tet prorsus a patiendo remotam. Cumque sic se ha- 
beret, infirmari carnem sustinuit, et humanitus mori 
eum sustinuisse, divinitus revixil, cum ipse suum 
vivificasset templum, utpote virtus Patris. Certe in- 
stante jam tempore quo crucem pro nobis era! sub- 
iens oravit, dicens: « Paler, si possibile 
iranseat a me calix iste. » Adjecit etiam illud 
au finem orationis : « Verumtamen non sicut. ego 
volo, sed sicut tu **. » Quoniam vero semel, quam- 
vis omnipotens Verbum ac Deus esset, nostram in- 
firmitatem subire statuit, facti causam ut redderet, 
sumino dispensationis consilio ait; « Spiritus qui- 
dem promptus, earo autem infirma *. ». Considera 
igitur ut uihil ipse dejectus, neque etiam inürmi- 
tatem in suam naluram suscipiens, concessit carni 
per suas proprias leges pergere: et ipsius ea res 
dicitur, propterea quod proprium est ejus corpus. 
litur hominem quidem ipsum nobis ostendit ipsa 
carnis infirmitas, sed Deum | inürmitatis ignarum 
agnoviimus in eo quod mortem haud. est perpessus, 
εἰ ἃ proprio corpore corruptionem repulit. Viia 
namqueest et virtus Pairis. Nam quod illam in his 
rebus inürmilatem insuetam sibi et. involuntariam, 
fecerit voluntariam in Dei ei Patris beneplacito, ut 
salvum faceret orbem terrarum, docebit ipse cum 
dicit ; « Quia descendi de ccelo, non ut faciam vo-. 
luntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit 
me : ut omne quod dedisti mihi, non perdam er eo, 
sed resuscitem illud iu novissimo die **, » Atqui 
quonam modo, si quidem bona est Patris voluntas, 
alieram tamen procul dubio bónam propriam se ha- 
bereab illa diversam voluntatein dicit Filius ? Nam 
5i minus est bonus, quomodo imago jam el figura 
ejus creditur ? quomodo ilem vere dicet : « Ego et 
V'ater unum sumus *7 » et: « Qui. vidit ime, vidit 
el Patrem **? » Neque enim quisquam in haud bo- 
no videat eum qui ex natura sit bonus. Atqui bonus 
Filius ex bono exortus est Patre, estque ejus imago 
nulla in re ab eo varians, Quanawm igitur voluntate 
relicia quam suam esse fatetur, Patris voluntatem 
se fecisse dicil? Propri& carnis morte liberaturus 
eral mox eos a inorte qui illi erant obnoxii, id est 
nos, Sed hoc ipsum mori carne torpe erat, et sibi, 
ut jam dixi, insuetum et. refugiendum : id. quoque 
nostra causa sustinuit in beneplacito Patris. 133 
Noverat eniin optime si propler carnis sue passiu- 
nes modieum fuissetinglorius, se omnes ad statum 
longe prasiantiorem transferendo libecaturum, « Si 
«quis enim in €liristo, nova creatura : vetera traus- 
jerunt, ecce facta sunt omnia nova, » sicul. scri- 
pium est "V, Divinius igitur inspirae Seriplurse 
Christum unum et Filium et Dominum mundo prz- 
dicant, et ipsum esse asserunt illum glorie Domi- 
num; illümque propter nos a Judzis illatas iujurias 
voluntarie sustinuisse, mortemque in ligno dispen- 
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8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCITIEP. 


** Joan. vi, 38-59. 


A psv. Ὅταν οὖν ἀχούσῃς τοῦ Πνευματοφόρου λέ- 
γοντος" ( Ἑσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ix 
δυνάμεως Θεοῦ, » σύνες εὐσεδῶς, Πεπονθέναι γὰρ 
ἀνθρωπίνως φησὶν αὐτὸν, καίτοι τὴν φύσιν Éyov- 
τα τοῦ παθεῖν ἐπέκεινα παντελῶς, Ἔχων δὲ οὖ- 
τως, ἀσθενούσης ἠνέσχετο τῆς capxbc, xal παθὼν 
ἀνθρωπίνως τὸ ἀποθανεῖν, ἀνεδίω θεϊκῶς, ζωοποιή- 
σας τὸν ἑαυτοῦ ναὸν αὑτὸς, ὡς δύναμις τοῦ Πατρός. 
Καὶ γοῦν ἐνεστηκότος ἤδη τοῦ καιροῦ, καθ᾽ ὃν ἔδει 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομεῖναι σταυρὸν, ἀπελθὼν προσ- 
ηύξατο, λέγων “ « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω 
ἀπὶ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, » Προσετίθει δὲ τούτοις 
ἐπὶ τέλει τῆς προσευχῆς " « Πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, 
ἀλλ᾽ ὡς σύ.» Ἐπειδὴ δὲ ἃ παξ, καίτοι παναλχὴς ὧν 
Λόγος xal Θεὸς, xal ἐν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς ἀσθενείᾳ γε- 

Β γέσθαι νενόμισται, τὴν τοῦ πράγματος αἰτίαν ἀποδι- 

δοὺς, οἰκονομικώτατά φησι" « Τὸ μὲν πνεῦμα πρό- 

θυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. » “Αθρει δὴ οὖν ὅπως 
οὐδὲν καθυφεὶς αὐτὸς, οὔτε μὴν εἰς ἰδίαν φύσιν τὸ 
ἀσθεγῆσαι παθὼν, συγχεχώρηχε τῇ σαρχὶ xal διὰ 
πῶν οἰχείων [ἴσ΄. ἰδίων] ἱέναι νόμων " καὶ αὐτοῦ τὸ 
χρῆμα λέγεται, διάτοι τὸ ἴδιον εἶναι τὸ σῶμα αὑτοῦ. 
Οὐχοῦν ἄνθρωπον μὲν ἡμῖν ἀπέφηνεν αὐτὸν τὸ 
ἀσθενῆσαι κατὰ τὴν cápxa, Θεόν γε μὴν. ἀσθενεῖν 
οὐχ εἰδότα τὸ μὴ ἀνασχέσθαι θανάτου, καὶ ἀποσο- 
δῆσαι τὴν φθορὰν τοῦ ἰδίου σώματος, Ζωὴ γάρ ἔστι 
καὶ δύναμις τοῦ Πατρός. Ὅτι γὰρ ἀσυνήθη τε καὶ 
ἀνεθέλητον οὖσαν αὐτῷ τὴν ἔν γε τούτοις ἀσθένειαν, 
ἐποιήσατο θελητὴν ἐν εὐδοκίᾳ τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 
πρὸς, ἵνα σώσῃ τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, διδάξει λέγων αὐ- 
πός" € "Os: χαταδέδηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἕνα 
ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμ- 
ψαντός με΄ ἵνα πᾶν ὁ δέδωχάς μοι μὴ ἀπολέσω ἐξ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, » 

Καίτοι πῶς, εἴπερ ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ θέλημα τοῦ 

Πατρὸς, ἀγαθὸν δὲ πάντως ἴδιον ἔχειν καὶ ἕτερον 

παρὰ τοῦτο θέλημά φησιν ἑαυτὸν ὁ Υἱός; El γὰρ 

μὴ ἔστιν ἀγαθὸς, πῶς εἰχὼν ἔτι καὶ χαραχτὴρ αὑτοῦ 

πιστεύεται: πῶς δὲ ἀληθεύσει λέγων" « Ἐγὼ καὶ ὁ 

Πατὴρ ἕν &agev; » xal* « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ξώραχε 

τὸν Πατέρα; ν Οὐ γὰρ ἔν ye τῷ ph ἀγαθῷ, xat- 

αθϑρῆσαι τις ἂν τὸν ἀγαθὸν κατὰ φύσιν, ᾿Αλλὰ μὴν 
ἀγαθὸς ὁ Υἱὸς, ἐξ ἀγαθοῦ πέφηνε τοῦ Πατρὸς, καὶ 
ἔστιν εἰχὼν ἀπαράλλαχτος αὐτοῦ χατὰ πᾶν ὁτιοῦν, 

Ὁ Ποῖον οὖν ἄρα θέλημα παρεὶς, ὅπερ εἶναί φησιν 
ἑαυτοῦ, πεπραχέναι φησὶ τὸ τοῦ Πατρός; Ἔμελλε 
τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχὸς ἀπαλλάττειν θανάτου 
τοὺς ὑπ᾽ αὑτοῦ γεγονότας, τουτέστιν ἡμᾶς, ᾿Αλλ' ἣν 
τὸ τεθνάναι σαρχὶ δυσχλεὲς, ἀσύνηθές τε, ὡς ἔφην, 
καὶ ἀπηχϑημένον αὐτῷ, Ὑπομεμένηκε δὲ καὶ τοῦτο 
δι᾽ ἡμᾶς ἐν εὐδοκίᾳ τοῦ Πατρός Host γὰρ, ἤδει xai 
μάλα σαφῶς, ὅτι τῶν τῆς σαρκὸς ἕνεκα παθῶν ἀδο- 
ξῆσας βραχὺ, διασώσει σύμπαντας, ἐπὶ τὸ ἀσυγκρί- 
tuj; ἄμεινον μεθιστάς. « Εἴ τις γὰρ ἐν Χριστῷ, 
καινὴ κτίσις " τὰ &pyala παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ 
πάντα χαινὰ, ν καθὰ γέγραπται. Αἱ μὲν οὖν θεύ- 
πνευστοι Γραφαὶ, Χριστὸν ἕνα καὶ ΥἹὸν xol Küpuv 


[ 


δε Joan xwv, δῦ. “4 ibid. 9. — '" II Cor. v, 17, 


πόσμῳ διαχηρύττουσι, xal αὐτὸν elvat φασι τὸν A 
δόξης Κύριον - καὶ τὰς Ex τῶν Ἰουξαίων παροι- 
ἐθελοντὶ ὑπομεῖναι δι᾽ ἡμᾶς " ἀνατλῆναί τε τὸν 
ξύλου θάνατον οἰχονομιχῶς, οὐχ ἵνα μεθ᾽ ἡμῶν 
ἀπομεῖνῃ νεχρὸς, ἀλλ᾽ fv τὸ πᾶσι δυσάντητον τοῦ 


ela) τὴν ἀνθρώπου φύσιν. Θεὸς γὰρ ἣν ἐν σαρκί. 
Οὐτοσὶ δὲ πάλιν ἀφορμὲς τοῦ διορίζειν εἰς δύο τὸν 
ἕνα πανταχόθεν ausi συναγεέρειν ἐπιχειρῶν, ἀντι- 
φέρεται μὲν εἰχῇ τοῖς οὐχ οὖσιν ὅλως, ἐπίχλημα δὲ 


ADVERSUS NESTORIUM LIB. V. 


3. 
satorie pertulisse, non ut nobiscum remaneret mor- 
tuus, sed, ut everso illo omnibus inexpugnabili mor- 
lis imperio, naturam hominis ad incorruptionem re« 
vocaret. Deus enim eral in carne, Iste vero rursuin 
occasiones unum in duo dividendi undique sibi col- 
ligere moliens, frustra bis repugnat qui nulli sunt, 
quosdam etiam eriminalur quasi adversus veriia- 
tem dixerint, et Christi mvsterii rationem adultera 
fiut, ltaque dicit τ 

ποιεῖταί τισιν ὡς τῆς ἀληθείας χατειρηχόσι, xal 


παρασημαΐίνειν ἐθέλουσι τοῦ μυστηρίου τὸν τρόπον, xal φησιν" 


[Ἡδέως ἂν ἐνταῦθα τῶν αἱρετικῶν ἐπυθόμην, τῶν 
τὴν τῆς θεότητος, καὶ τῆς ἀνθρωπότητος φύσιν, εἰς 
píav καταχιρνώντων οὐσίαν, τίς ἔστιν ἐνταῦθα ὁ 
παρὰ τοῦ προδότου τοῖς Ἰουδαίοις παραδιξόμενος "αὶ 
εἰ γὰρ κρᾶσις ἀμφοτέρων γεγένηται, ἀμφότερα παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων συγχατεσχέθη, καὶ ὁ Θεὸς Λόγος, χαὶ 
ἢ τῆς ἀνθρωπότητος φύσις, Τίς δέ ἐστιν ὁ xal τὴν 
σφαγὴν ὑπομείνας ; ᾿Αναγχάζομαι χρήσασθαι χατω- 
πέροις λόγοις, ὡς πᾶσι γενέσθαι τὸ λεγόμενον δῆλον. 
Περὶ τίνα τὰ τῆς πράξεως, εἰπέ μοι, συμδέθηχεν; 
Εἰ μὲν γὰρ περὶ τὴν τῆς θεότητος φύσιν, πῶς ἀμ- 
φότερα συγχιρνᾷν κατατολμᾷς, Καὶ [ἴσ΄. εἰ] μεμέ- 
νηχεν ὁ Θεὸς ἀχατάσχετος τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τῆς 
σφαγῆς οὐ κεχοινώνηκε τῇ σαρκὶ, πόθεν, εἰπέ μοι 
παρεισάγεις τὴν κρᾶσιν 1] 


ΚΕΦΑΛ. Δ’, 

Εἰ μὲν οὖν τινὲς εἶσιν οἱ τὴν τῶν φύσεων εἰς ἀλλή- 
λας ἀνάχυσιν γεγενῆσθαι λέγοντες, χαὶ τὸν ἀνέφιχτον αὶ 
ὑπομεῖναι φυρμὸν, xxi τὴν εἰς σάρχα τροπὴν πα- 
θεῖν δύνασθαι διατεινόμενοι τὴν τοῦ Λόγου φύσιν, 
ἤγουν εἰς θεότητα μεταχωρῆσαί ποτε τὴν ἐνωθεῖσαν 
αὐτῷ σάρχα, διημαρτήκασι τἀληθοῦς, xal φρενὸς 
ἕξω γεγονότες ὀρθῆς, μᾶλλον δὲ τὴν ἁπασῶν ἐσχά- 
τὴν νοσοῦντες ἐμδροντησίαν, ἀχούσονται πρὸς ἡμῶν" 
t Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν δύνα- 
μιν τοῦ Θεοῦ, » ᾿Αχράδαντος γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ Λόγου 
φύσις, xai τροπῆς οὐχ οἶδεν ἀποσχίασμα παθεῖν" 
σαρκὶ δὲ καὶ αἵματι κεκοινωνηχὼς, xai μετεσχηχὼς 
ὁμοίως ἡ μῖν τῶν αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται, μεμένηχεν 
ὁ αὐτός. Εἰ δὲ ἁπασοῦν τις τῶν τοῖς ἱεροῖς ἐντεῦραμ- 
μένων Γράμμασιν ἀπηχθημένων [1σ΄, ἀπηχθημένον] 
ποιεῖται zb, xv γοῦν ἀχοῦσαι μόνον, ἐπὶ τοῦ Μονογε- 
νοῦς πεπρᾶχθαι τὴν τροπὴν, τί τὰ οὕτως αἰσχρὰ, καὶ D 
μιᾷ τῇ παρὰ πάντων ψήφῳ κατεγνωσμένα͵ καὶ ἀπό- 
ὄλητα παντελῶς, ὡς ἀληθῆ χαὶ εἰρημένα δεχόμενος, 
πειρᾷ διατέμνειν τὸν ἀμέριστον, καὶ τοῦτο μετὰ τὴν 
ἕνωσιν; El γὰρ δὴ κατὰ ἀλήθειαν ἔλοιο μαθεῖν τίς ὁ 
παρὰ τοῦ προδότου τοῖς Ἰουδαίοις παραδιδόμενος, 
xat τὴν σφαγὴν ὑπομείνας, ἀχούσῃ σαφῶς" Ὁ εἷς 
καὶ μόνος Χριστὸς, xai Υἱὸς, καὶ Κύριος, τουτέστι, 
μορφὴν δούλου λαδὼν ὁ bx. Θεοῦ Λόγος, ἐνανθρωπή- 
σας τε xal σεσαρχωμένος. Πέπρατο μὲν γὰρ παρὰ 
ποῦ προδότου τοῖς Ἰουδαίων χαθηγηταῖς ' xal χατ- 
εἴχετο μὲν ἀνθρωπίνως, ὅτι χαὶ ἄνθρωπος ἦν μετὰ 
τοῦ μεῖναι Θεός * ἤλεγχε δὲ θεϊχῶς τῶν κατεχόντων 


*'Mattb, xxii, 39, “3.2... 11, 6 Hebr. ii, 14. 


Nesron. [Libenter hoe loeo h:zereticos interrogem 
qui divinitatis hbumanitatisque naturam in unam 
eommiseent essentiam, quisnam sit qui nune a pro- 
ditore Judzis traditur. Si enim amborum est facta 
commistio, ambo simul ἃ Judzis detenta sunt, et 
Deus Verbum, et humanitatis natura. Quis vero est 
cedem passus? Cogor humilioribus verbis uti, ut 
omnibus quod dicimus perspieuum fiat. In. quem, 
rogo te, ipsius gestae rei cecidit actio? Si in ipsam 
divinitatis naturam, quomodo utrumque commi. 
scere audes? Sí mansit Deus ila uta. Judeis teneri 
món possel, εἰ in céedis perpessione nullam habuit 
cum ecarnesocietatem, undenam rogo, commistionen 
inducis !] 


CAP. IV. 


Si qui sunt qui naturarum factum inter se con- 
fusionem dicant, Verbique naturam impossibilem 
sustinulsse mistionem, et in carnem demulari po- 
luisse contendant, vel unitam illi carnem tandem in 
divinitatem — transisse, ii aberrant a vero, et a 
recio sensu longe remoti, imo vero exirema de- 
mentia laborantes, audiaut a nobis: « Erratis, 
nescientes Scripturas, neque virtutem. Dei **, » 
Inconeussa est enim illa Dei Werbi natura, et 
vicissitudinis obumbrationem pali nescit **: sed 
133 cum carni et sanguini communicassel, eL 
eorumdem similiter ac nos particeps esset effectus, 
ut scriptum est 7^, mausit idem, Quod si quisque 
in sacris. Lilteris educatus nefas putat vel auribus 
lantum accipere, in illo Unigenito ullam factam 
esse mulalionem, eur lam lurpes sententias, et 
unico ab omnibus sulífragio damnatas et omnino 
réjecias, lanquam veras ae prolata& accipiens, il- 
lum ünpartibilem dividere etiain post wnionem 
conaris? Nam si vere discere cupias quisnam ἃ 
proditore Judzis traditus fuerit, et cadem susli- 
nverit, clare audies: llle unus οἱ solus Christus, et 
Filius, et Dominus, hoc est, illud ex Deo Verbum 
quod servi formam accepit, et homo factum est et 
iucarnatum. Venditus est enim a proditore dueibus 
Judzorum et humana conditione tenebatur quidem, 
nam et homo erat ita ut simul inaneret. Deus z sed 
lamen ex divina conditione coarguit eorum inlir- 
mülalem à quibus lenebalur. ldque nobis perspi- 
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€uum facit beatus evangelista Joannes qui in hunc Α αὐτὸν τὴν ἀσθένειαν. Kal τοῦτο ἡμῖν χαϑίστησιν. 


modum scripsit: « Judas ergo eum accepisset co- 
heriem, el a pontificibus εἰ Phariseis ministros, 
venil illuc cum laternis et facibus et armis. Jesus 
ergo sciens omnia quz venlura eranL super eum, 
processit. οἱ dixil eis: Quem quierilis? responde- 
runt si : Jesum. Nazarenum. Dicit eis Jesus: Ego 
sui, Stabat et Judas qui tradebat eum, cum ipsis. 
Ut ergo dixit eis, Ego sum, abierunt retrorsum, et 
ceciderunt ln. terram "*, » Audis ut collectos a pro- 
ditore milites adversus suam gloriam extolli non 
sinat. Nau se ipsum obtulit, dicens : « Ego sum; » 
illi vero ad solam ejus vocem fractis viribus abie- 
runt retrorsum. Non fuisse autem eorum viribus 
effectum ut eum tenerent, sed cum lenipus et opus 
fuit mortem sponte pro nobis admisisse, confirma- 
wit dicens : « Tanquam ad latronem existis cum 
lodiis et. fustibus comprehendere me: quotidie 
in templo sedebam docens, et non me Lenuistis, 
Hoc autem tolum factum est ut. implerentur Scri- 
pturz prophetarum "*. » Quod enim olim predixe- 
rat per prophetas sanctos , hoc implevit cum se ad 
exinanitionem dejecit ille qui supra omnem ereatu- 
ram erat, ei babitu inventus est ot homo, ille qui 
in forma erat et zequalitate Patris ?. Cur ergo sim- 
pliciorum 13/4 auribus misiionis nomen obtrudere 
moliens, miraculum violas illius eum carne dis- 
pensationis? neque enim altinel acerbe et aspere 
in medium irrumpenlem dicere, Num ipsum Dei 
Verbum detenlum est? num cadem perpessa ipsa 
divinitatis natura ? Enimvero non ex nimia imperi- 
Tate hzc dicere, line disces, et quidem facillime. 
Cousummatos esse dicimus sanclos martyres, para- 
ios omnia polius perpeti, uL bonum certamen cer- 
tantes, cursum consuimmranles, fidem servantes, 
debitam sincere in Christum dileclioni coronam 
«onsequerentur "*. Si quis igitur prodeal et roget : 
Cum sanctorum corpora ferro lacerabantur, aut 
€onsumeljiantur igni, aut cum primum ltrudebantur 
in carcerem, num simul cum corporibus consirin- 
gebamur animé? num etiam) ille igui ac ferro 
€onfüciebantur? certe dicimus eas a corporibus 
alienas fuisse, cum nihil ejusmodi injuriaram in 
suam susciperen! naturam. Num igitur, quzeso, liac 
de causa expertes erunt coronarum, quia corporum 
supplicia non sunt perpessz * Aiqui praedicatio ve- 
ritatis nou eas exeludit a passione, cum sua ipso- 
vum corpora sint passa, non aliorum. Siulium est 
igitur studiose pereontari, num divinitatis natura 
sua cum carne sit tradita, aut vincta nexibus Ju- 
πόγωνν, aut egslem ipsam perpessa : sed pietati 
potius convenit cogitare, Verbum ipsum omnino 
sibi quidem. tanquam proprias vindicare passiones 
qua earni acciderunt, sed mansisse tamen impas- 
sibile tanquam Deum, ceterum haud sine patiente 
€orpore. Hie vero rebus tanta eum dispensatione 
gesUs, absurditatis crimen inurens, el sursum 
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75 Philipp. 11, 6-8. 


ἐναργὲς ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, ὧδι 
γεγραφὼς * « Ὁ οὖν Ἰούβας λαδὼν τὴν σπεῖραν, καὶ 
ἐκ τῶν ἀρχιερέων, xal ἐκ τῶν Φαριφαίων ὑπηρέτας, 
ἔρχεται ἔχεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων xal ὅπλων. 
Ἰησοῦς δὲ εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐξ- 
ελθὼν, εἶπεν αὐτοῖς" Τίνα ζητεῖτε ; ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ" 
ησοῦν τὸν Ναζωραῖον, Λέγε: χυτοῖς ὁ Ἰησοῦς- Ἐγώ 
εἰμι. Εἰστήχει καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν pu" 
αὐτῶν. Ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι ᾿Εγώ εἰμι, ἀπῆλθον 
εἰς τά ὀπίτω, καὶ ἔπεσον χαμαί, » ᾿Αχούεις, ὅπως 
χατασοθαρεύεσθαι μὲν τῆς παρ᾽ αὐτῷ δόξης, οὐχ 
ἐᾷ τοὺς παρὰ τοῦ προδότον συνειλεγμένους " mposxe- 
χόμιχε μὲν γὰρ ἑαυτὸν, τὸ, « Ἐγώ εἰμι » λέγων" 
οἱ δὲ καὶ πρὸς μόνην ἀτονήσαντες τὴν φωνὴν, ἀπῇλ- 
B oy εἰς τὰ ὀπίσω. ε Ὅτι δὲ οὐχὶ τῆς αὐτῶν ἰσχύος, 
ἔργον ἣν τὸ κατασχεῖν αὐτὸν, ἀλλ' ὡς ἐν καιρῷ χαὶ 
χρείᾳ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον ἐ ποιεῖτο, 
πεπληροφόρηχε λέγων" « Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαδεῖν με" καθ᾽ ἡμέ- 
pav ἐν τῷ ἱερῷ ἐχαθεζόμην διδάσχων, xal οὔκ ἔχρα- 
πήσατέ με. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν 
αἱ Γραφαὶ τῶν προφητῶν. » Ὃ γὰρ πάλαι προεί- 
ρῆκχε διὰ προφητῶν ἁγίων, τοῦτο πεπλήρωκε xatd 
ἑαυτὸν εἰς χένωσιν ὁ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν κτίσιν, χαὶ 
σχήματι εὑρεθεὶς; ὡς ἄνθρωπος, ὁ ἐν μορφῇ καὶ 
ἰσότητι τοῦ Πατρός. ᾿Ανθότον δὴ οὖν ταῖς τῶν 
ἀπλουστέρων ἀχοαῖς, «b τῆς χράσεως ὄνομα παρεισ- 
κρίνειν ἐπιχειρῶν, τῆς μετὰ σαρκὸς olxovoulag 
ἀδικεῖς τὸ θαῦμα; οὐ γάρ τοι προσήχει πιχρῶς τε 
καὶ ἀπηνῶς εἰς μέσον ἰέναι λέγοντα - "Apa ὁ Θεὸς 
Λόγος κατεσχέθη ; ἄρα τὴν σφαγὴν ὑπέμεινεν ἡ τῆς 
θεότητος φύσις; Ὅτι οὐχ [lc. Ὅτι δὲ] ἐξ ἀχρι- 
δοὺς ἀμαθίας τὰ τοιάδε φὴς, ἐντεῦθεν εἴσῃ τος xal 
μάλα ῥᾳδίως. Τετελειῶσθαί φαμεν τοὺς ἁγίους μάρ- 
τυρας, πάντα παθεῖν ἑλομένους, ἵνα τὸν καλὸν 
ἀγῶνα ἀγωνισάμενοι, τὸν δρόμον τελέσαντες, τὴν 
πίστιν τηρήσαντες, τὸν τῆς εἰς Χριστὸν γνησιότητος 
ἀναδήσωνται στέφανον. "Ap! οὖν εἴ τις ἔροιτο mposr 
(ὧν τ "Ὅτε τὰ τῶν ἁγίων σώματα σιδήρῳ κατεξαί- 
vovit, ἤγουν δεδαπάνηντο πυρὶ, ἢ καὶ ὅτι [ἴσ΄. ὅτε] 
τὴν ἀρχὴν δεσμῶται γεγόνασιν, ἄρα τοῖς σῶμασι 
συγχατείρχθησαν αἱ ψυχαί; ἄρα γεγόνατι καὶ αὗται 
πυρὺς ἔργον καὶ ξίφους ; καίτοι φαμὲν αὐτὰς ἀπαλ- 
Ὁ λάττεσθαι τῶν σωμάτων, τῶν τοιούτων αἰχιῶν οὐδὲν 
εἰς ἰδίαν ὑπομενούσας φύσιν, "Ap! οὖν, εἰπέ μοι, 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀμέτοχοι τῶν clapávuw 
εἶεν Bw, ὅτι μὴ πεπόνθασι τὰ σώματα [ἴσ΄. σῶμα- 
toc]; ᾿Αλλ᾽ ὅ γε τῆς ἀληθείας λόγος, οὐκ ἔξω τίθησε 
τὸῦ παθεῖν αὐτούς [ἴσ΄. αὐτάς} πεπόνθασι γὰρ «à 
αὐτῶν, wal οὐ τὰ ἑτέρων σωμάτων [1σ΄. σώματα). 
᾿Αμαθὲς οὖν ἄρα τὸ διαπυνθάνεσθαι φιλεῖν, εἰ mapa- 
ἄξδοται μετὰ τῆς σαρχὸς ἡ τῆς θεότητος φύσιτ, 
ἤγουν ἐνεσχέθη τοῖς Ἰουδαίων βρόχοις, ἢ wal αὐτῇ» 
ὑπέμεινε τὴν σφαγὴν - εὐσεδὲς δὲ μᾶλλον ἐννοεῖν, 
ὅτι πάντητε χαὶ πάντως οἰχειώσεται μὲν ἅ Λόγος τὰ 
τῇ Ea σαρχὶ συμδεθηχότα πάθη μεμένηχε (à 
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ἀχάνθινον περιθέμενος στέφανον" 
λέγων" « Θεέ μου, Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγ- 
» οὗτος ὁ τριέμερον τελεντὴν ὑπο- 


T 


ἀληθέστερον ἐπιδείξομεν τὸν Ἑμμανουὴλ. 
τοῦ κόσμου παντὸς σωτῆρα καὶ λυτρωτῆν. ΓΙ 
γὰρ, ὡς ἔδη πλειστάχις εἴπομεν, σὰρξ ὁ Λόγος, σῶμα 
[Ξε] ἴδιον ποιησάμενος, τὸ πάσχειν εἰδὸς, αἰκίας 
τε xal θάνατον, δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸ, xat, χαθά 
φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὑπέμεινε asauyhv αἰσχύ- 
γῆς χαταφρονῆσας. Ἥ γὰρ οὐχ αἰσχύνη, καὶ οἱονεὶ 
τις ἐντροπὴ τῷ πανσθενεῖ xal ζωοποιῷ, xal παθῶν 
ἐπέκεινα λαχόντι τὴν φύσιν, τὸ ἐξ ἀνθρωπίνης ἀσθε- 
νείας σταυρωθῆναι δοκεῖν, καὶ ἐν θανάτῳ γενέσθαι 
κατὰ τὴν εἄρχα; Καὶ γοῦν ὁ αὐτός πού φησι διὰ 
φωνῆς Ἡσαΐου - « Τὸν νῶτόν μου δέδωχα εἰς μάστι- 
γας, τὰς δὲ σιαγόνας μοὺ εἰς ῥαπίσματα' τὸ δὲ 


Nesron, [Hic ille, cui spinea corona cineumposita 
feit, hic ille qui dixit: « Deus meus, Deus meus, 
αἱ quid me dereliquisti 5 "*» hic illequi mortem iri- 
4uanam sostinuit.] 


CAP. V. 


rem. Verbum 195 enim, ut jam sape diximus, 
caro facium est, cumque. corpus proprium effecis« 
set quod posset injurias ac mortem pau, illud pro 
nobis dedit, et, ut ait beatus Paulus, crucem susti« 
nuit confusione contempla "*, Quid enim ? non dede- 
cus est, et quzdam prope confusio illi omnipotenti. 
et vivilicanti, εἰ naturam habenti remotam a pas- 
sionibus, ex humana infirmitate putari crucifixum, 
el moriem secundum carnem perpessum? luquo 
ipse plane dicit per. vocem Isaim : « Dorsum meum 
dedi in flagella, et maxillas meas ad alapas : faciem. 
autem meam non averti ἃ coufusione sputorum "', » 


po» oix ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμ- C Et iMerum : « ldeo non sum confusus , sed posul fa« 


πρόσωπόν 

πτυσμάτων. » Καὶ πάλιν" € Διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην, 
ἄλλ᾽ ἔθηχα τὸ πρόσωπόν μου ὡς στερεὰν πέτραν, 
καὶ ἔγνων ὅτι οὐ μὴ χαταισχυνθῶ, ὅτι ἐγγίζει ὁ 
διχαιώσας με.» Ὅσον μὲν γὰρ ἧἦχεν εἷς γε τὰς 
“Ἑλλήνων, καὶ μέντοι καὶ Ἰουδαίων ἀνοσίας ἀγέλας, 
σχάνδαλόν τε ὁμοῦ χαὶ μωρία νενόμισται τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον καταμειδιῶσι γὰρ οἱ τάλανες τοῦ τιμίου 
σταυροῦ" ἐκδέδηχε δὲ τῆς δοχούσης αὑτοῖς ἀσθε- 
νείας τὸ πέρας εἰς εὐχλείας δύναμιν τῆς ἀληθῶς 
θεοπρεπεστάτης. Μεμαρτύρηται γὰρ διὰ τῆς ἐκ νε- 
Xpüw ἀναστάσεως, ὅτι τε εἴη Θεὸς, χαὶ Θεοῦ κατὰ 
ἀλήθειαν Υἱὸς, ὡς θανάτου χρείττων xal φθορᾶς, 
καὶ ὁμοῦ τῷ Γεγεννηκότι προσχυνεῖται παρὰ πάν- 
των. ΓΛχους δὲ διαχεχραγότος ἡμῖν αὐτὸ δὴ τοῦτο 
Γράμματος ἱεροῦ * « Οὕτω λέγει Κύριος" ᾿Αγιάσατε 
τὸν φαυλίζοντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, τὸν βδελυσσόμενον 
ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, τῶν δούλων, τῶν ἀρχόντων (57). 
Βασιλεῖς ὄψονται αὑτὸν, καὶ ἀναστήσονται ἄρχοντες 
καὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ. » Ὁμολογεῖτε, φησὶν, 
ἅγιον εἶναι κατὰ φύσιν ὡς Θεόν" τὸν τὴν ἰδίαν ψυ- 
χὴν ἐχφαυλίζοντα, τουτέστι, τὸν τῆς ἑαυτοῦ κατα- 
φρονῆσαντα ψυχῆς. Τέθεικε γὰρ αὐτὴν ὑπὲρ τῶν 


τὸ Matth. xxvn, 46. 7* Hebr, χα, 2. 
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€iem meam ut duram pelram, el cognovi quod non 
confundar, quia prope est qui justificat me"*, » 
Nam quod atünet ad gentilium atque'etiam Judo: 
rum impiam turbam, scandalum simul et stultitia 
existimatum est Chrisii mysterium. Derident nam 
que miseri venerandam erucem ; sed ejus infirmi- 
tatis, ut ipsi opinantur, finis evasit ad magnitudl« 
nem glorie revera. divini, Nam comprobatum est 
per resurrectionem ex mortuis et illum esse Deum, 
et Dei revera Filium, ut qui morils corroptionisque 
victor fuerit, et simul 'eum Paire ab omnibus. ad- 
oretur, Audi autem sacros Litteras hoc ipsum nobis 
proclamantes : « Sie dieit. Dominus : Sanclillcale 
despicientem animam suam, exsecratum ἃ genti- 
bus, servis, principibus, Reges videbunt eum, et 
consurgent prineipes, et adorabunt eum "*. » Confl- 
lemini, inquit, sanctum esse illum ulpole Deum : 
illum qui suam animam despieit, lioc est, qu suam 
animam contemnit, Nam illam pro ovibus posnit, 
uL pastor bonus * : quem exsecrate quidem sunt 
gentes, et servi εἰ ministri alapis delionestarunt, 
cum Phariseorum turba illi impie insultaret, Hune 
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Peculiaris est hiec. lectio Cyrillo, cum LXX 
hal : , Mi fere in. eorum codd. ἤναι, τὸν δοῦ- 


Parsor. Ga. LXXVI. 


λον τῶν ἀρχόντων, servinn. dominorum, ut etam In 
MVebrais leguur, 
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videbun! reges et consurgent : hunc: adorabunt A προβάτων, ὡς ποιμὴν ἀγαθός" ὃν εδδελύξεντο. μὲν 


principes tanquam Deum, scilicet qui ad exinani- 
tionem se dejecerit, ul passus carne servaret or- 
bem terrarum. Hie ille est cui pro nobis spinea co- 
rona fuit. circumposita τ liic non alius qui ex huma- 
nitate quidem crucifixus est, et dixit : « Deus meus, 
Deus meus, utquid me dereliquisti **? » sed ex di- 
vinitate cohibuit solis lumen, et in díe media no- 
etem posuit, ne illum simplicem hominem, nuda, ut 
tu asseris,conjunctione 136 nobilitatum, qua nempe 
eum illo ex Deo Verbo sit copulatus, eonfiteamur, 
sed Deum esse credamus, in nostra specie, εἰ in 
forma servi, memores illum per vocem prophetze di- 
xisse : « Et induam ccelum tenebris, et ponam ut 
saccum veslimentum ejus **. » Ipse enim qui Ioque- 
batur adest, et quod olim ut Deus fore preenuntíavit, 
suo tempore implevit, crucifixus humanitus. Coelum 
namque propemodum tenebris tanquam lugubri 
veste se induit ; sol etiam, cum radiorum suorum 
fulgorem non ultra iis daret, qui adversus univer- 
sorum Dominum ac Deum petulanter insultare ausi 
fuerant, tenebras animo illorum ae menti offun- 
dendas renuntiavit. Psallit enim de ipsis nimirum 
eiiam beatus David: « Obscurentur oculi eorum ne 
videant, et dorsum eorum semper incurva **. » Di- 
ruptum est etiam velum templi, ul in eum creden- 
libus detegeret jam Sancta sanclorum, et intima 
illa penetralia demonstraret : tanquam non adhuc 
habente statum priore illo tabernaculo, sed jam re- 
velata sanctorum via *, nimirum illa quz ducit in 
Sancta sanctorum. Sancta euim eral procul. dubio 
jpsa lex quoque, quippe quz justitizm erat arbitra, 
et paedagogus ad Cliristum δ᾽ : sed longe sanctior 
intelligitur illa in. Christo vita, et illo in umbris et 
figuris eultu proestautior ac melior is qui in. spiritu 
et veritate exlibelur. An vero non divina el supra 
hominis naturam ejusmodi sunt opera? nonne sa- 
Jutaris illa passio wersatilem illum gladium cohi- 
bwit, et hominem rursus in paradisum induxit? 
Dixit enim. Chrisius simul suspenso latroni : « Ho- 
die mecum eris in paradiso *, » Nonne alTulsit his 
qui in tenebris erant, eum potestate inclamans, ke- 
velamini*'? Evacuavit enim inferos u& Deus, εἰ 
€05, qui ibi erant, a vinculis relaxavit 55, EL ipse 
erat qui. olim ad patientissimum Job clamavit : 
« Venisti ad fundum inaris, et in. profundis abyssi. 
deambulasti? Aperiunturne tibi metu porto mor- 
Wis, €t janitores inferni, le conspeclo, sunt ler- 
rili*'? » Cur igitur res adeo divinas umi ex no- 
siro numero ei liomini solum tribuere non erube- 
scis? Ipsum namque Dei Verbum, accepta servi 
forma, cum-carni et sanguini communicassel, pro- 
prium corpus propler nos morti dare non refugisse, el 
cum esset ex nalura impatibilis, earne passum sponte 
137 luisse, lidem faciet beatus Paulus cum seribit : 
* Gratias agentes Palri, qui nos dignos fecit in 
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τὰ ἔθνη, δοῦλοι δὲ καὶ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν ὕθρι- 
σαν, τῆς τῶν Φαρισαίων πληθύος ἀνοσίως ἔμπαρ- 
οινούσης αὐτῷ. Τοῦτον ὄψονται βασιλεῖς καὶ ἀναστή- 
σονται τούτῳ προσχυνήσουσιν ἄρχοντες, ὡς Θεῷ 
δηλονότι χαθιγμένῳ πρὸς χένωσιν, ἵνα παθὼν σαρχὶ, 
διασώσῃ τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν, Οὗτος ὁ ὑπὲρ ἡμῶν τὸν 
ἀκάνθινον περικείμενος στέφανον" οὗτος, οὐκ ἄλλος, 
ὁ σταυρούμενος μὲν ἀνθρωπίνως καὶ λέγων" « θέξ 
μου, θεέ μον, ἵνα τί μὲ ἐγκατέλιπες ; » συστέλλων 
δὲ θεϊχῶς τοῦ ἡλίου τὸ φῶς, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ μέσῃ 
νύχτα τιθεὶς, ἵνα μὴ ἄνθρωπον ἁπλῶς ψιλῇ, κατὰ 
σὲ, συναφείᾳ τετιμημένον, τῇ πρός γε, φημὶ, τὸν ἐκ 
Θεοῦ Λόγον, ὁμολογῶμεν αὐτόν" Θεὸν δὲ μᾶλλον εἶναι. 
πιστεύσωμεν, ἐν εἴδει τῷ καθ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐν τῇ τοῦ 
B δούλου μορφῇ, μεμνημένοι διὰ φωνῆς ἁγίου λέγον- 
πος" € Καὶ ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σκότος, καὶ θήσω ὡς 
σάχχον τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ. » Αὐτὸς γὰρ ὁ λάλῶν 
πάρεστι, xal ὃ πάλαι προμεμήνυκεν ἐσόμενον ὡς 
Θεὸς, ἐπλήρωσε χατὰ καιροὺς ἀνθρωπίνως σταυροῦ- 
μένος. Μονονουχὶ γὰρ πενθιχὸν ἱμάτιον ὁ οὐρανὸς. 
πὸν σχότον ὑπέτχετο᾽ ὁ ἥλιος δὲ τῶν ἀκτίνων τὸ σέ- 
λας οὐχέτι διδοὺς τοῖς ἐμπαροινῆσαι τετολμηχόσε τῷ 
τῶν ὅλων Δεσπότῃ καὶ Θεῷ, τὸν εἰς νοῦν καὶ καρδίαν 
ἐσόμενον αὐτοῖς προκαταμεμήνυκε σχότον, Ῥάλλει 
γάρ mov xal à μαχάριος Δαδὶδ περὶ αὐτῶν" « ὥχοτι- 
σθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ βλέπειν, χαὶ 
τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγχαμψον. » Διεῤῥὴ- 
νυτο δὲ χαὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ, τοῖς εἰς 
αὐτὸν πιστεύουσιν ἐχκαλύπτον ἤδη τὰ Ἅγια τῶν 
ἁγίων, καὶ τὰ ἐσωτάτω δειχνύον" ὡς οὐχέτι μὲν 
ἐχούσης στάσιν τῆς πρώτης σκηνῆς, πεφανερωμένης 
δὲ ἤδη τῆς τῶν ἁγίων ὁδοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τῆς εἰς τὰ 
"Arius τῶν ἁγίων" ἅγιος μὲν γὰρ ὁμολογουμένως καὶ 
ὁ νόμος ἦν, ὅτι xal δικαιοσύνης πρύτανις, γέγονε δὲ 
χαὶ παιδαγωγὸς εἰς Χριστόν" ἀγιωτέρα γε μὴν 
ἀσυγκρίτως ἡ ἐν Χριστῷ νοεῖται ζωὴ, xal τῆς iv 
σχηναῖς [ fo. σχιαῖς ] καὶ τύποις λατρείας προφερε- 
στέρα τε χαὶ ἐν ἀμείνοσιν ἢ ἐν πνεύματέ τε χαὶ 
ἀληθείᾳ. "Apa οὐχὶ θεοπρεπῇ, καὶ ὑπὲρ ἀνθρώπου 
φύσιν τὰ τοιάδε τῶν κατορθωμάτων εἶεν ἄν ; Οὐ τὸ 
σωτήριον πάθος δεδυσώπηχε μὲν τὴν στρεφομένην 
ῥομφαῖαν, εἰσχεχύμιχε δὲ πάλιν ἐν τῷ παραδείσῳ 
τὸν ἄνθρωπον; Ἔφη γὰρ ὁ Χριστὸς τῷ συγχρεμα- 
p μένῳ λῃστῇ « Σήμερον μετ' ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ mapa- 
δείσῳ, » Οὐκ ἐπέλαμψε τοῖς ἐν σκότῳ, μετ' ἐξουσίας 
ἐπιφωνῶν πὸ, ᾿Αναχαλύφθητε; Κεχένωχε γὰρ τὸν 
ἄδην ὡς θεὸς, καὶ δεσμῶν ἀνῆχε τοὺς ἐν αὐτῷ - καὶ 
αὑτὸς ἣν ὁ πάλαι βοῶν πρὸς τὸν τληπαϑέστατον Ἰώδ' 
C Hec ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου 
περιεπάτησας ; ᾿Ανοίγονταί σοι φόδῳ πύλαι θανάτου, 
πυλωροὶ δὲ ἅδου ἰδόντες σε ἔπτηξαν; » Τί τοΐίνυν τὰ 
ἔτι |Ie. οὕτω] θεοπρεπῇ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἑνὶ καὶ ἀν- 
θρώπῳ μόνῳ προσνέμων οὐχ ἐρυθριᾷς ; Ὅτι yàp ab- 
τὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, μορφὴν δούλου λαδὼν, σαρχός 
τε χαὶ αἵματος χεχοινωγηκὼς, ἠνέσχετο μὲν ζοῦναι 
^ [Hebr. 1x, 8. 
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τῷ θανάτῳ τὸ ἴδιον σῶμα δι' ἡμᾶς, xat ὑπάρχων 
ἀπαθὴς κατὰ φύσιν, σαρχὶ πέπονθεν ἑκὼν, πιστώ- 
σεται γράφων ὁ πάνσοφος Παῦλος" « Εὐχαριστοῦντες 
πῷ Πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ 
χλῆρου τῶν ἁγίων tv τῷ φωτὶ, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς 
kx τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους, xal μετέστησεν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, ἐν ᾧ ἔχομεν 
τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" ὃς ἐστιν 
εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης 
πτίσεως " ὅτι ἐν αὑτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὺ- 
ρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα " 
εἴτε Θρόνοι, εἴτε Κυριότητες, εἴτε ᾿Αρχαὶ, εἴτε Ἐξ- 
ουσίαι, τὰ πάντα δι᾽ αὑτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται " 
xal αὐτός ἔστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ 
συνέστηχε" καὶ αὑτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος 
τῆς Ἐχκλησίας, ὅς ἐστιν ἀρχὴ, πρωτότοχος Ex τῶν 
νεχρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. » 
Ἰδοὺ δὴ καὶ μάλα σαφῶς ὁ τῶν αὐτοῦ μυστηρίων 
Ἱερουργὸς, αὐτὸν ἔφη τὸν δι' οὗ τὰ πάντα, xal ἐν ᾧ 
πὰ πάντα Θεὸν Λόγον, ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεηῦ τοῦ 
ἀοράτον, τὸν δι᾽ οὔ παρήχθη πρὸς ὕπαρξιν τά τε ἐν 
ποῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατά τε καὶ 
ἀόρατα, τὸν ὄντα πρὸ πάντων, ἐν ᾧ τὰ πάντα συν- 
ἔστηχε, χεφαλὴν δεδόσθαι τῇ Ἐχχλησίᾳ, xal αὐτὸν 
εἶναι πρωτότοκον ἐκ νεχρῶν. ᾿Αλλ' ἔστιν, ἴσως ἐρεῖς, 
κατὰ φύσιν ζωὴ, ὁ ἔκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος εἶτα πῶς, 
ἢ τίνα δὴ τρόπον τεθναίη ἡ ζωή ; Καλῶς ᾿ ἀναγκαία 
xal ἐπωφελὴς ἡ πεῦσις " οὐχοῦν εἰς τὴν τοῦ μυστῆ- 
ρίου δύναμιν χρησίμως παραλαμδάνεται τὸ, σάρχα 
γενέσθαι γοεῖν τὲ xal λέγειν, τὸν ἀεί τε ζῶντα, καὶ 


ADVERSUS NESTORIUM LIB, V. 


A partem sortis sanctorum in lumine, qui eripuit nos 
de potestate tenebrarum, et transtulit in regnum 
Filii dilectionis su:, in quo habemus redemptionem, 
remissionem peccalorum ; qui est imago Dei invi- 
sibilis, primogenitus omnis creature; quia in ipso 
condita sunt omnia in coelis et in terra, visibilia et. 
invisibilia, sive Throni, sive Dominaliones, sive 
Principatus, sive Potestates, omnia per ipsum et in 
ipsum ereata sunt; et ipse est ante omnia, et om- 
nia in ipso constant; el ipse est caput corporis 
Ecclesiz, qui est principium, primogenitus ex mor- 
tuis? nt sit in omnibus ipse primatum tenens **, » 
Ecce jam apertissime ille mysteriorum Dei sacerdos 
illum Deum Verbum per quem omnia et in quo 
omnia, qui est imago Dei invisibilis, illum per 

p quem ut essent producia sunl el que. in ccelis et 
que in terra, visibilia et invisibilia, illum qui est 
ante omnia, in quo omnia constant, ipsum dixit. 
eaput esse datum Eeclesi, et ipsum esse primoge- 
nitum ex mortuis, Sed dices fortasse : Concedo 
equidem illud ex Deo Patre Verbum esse ex natura 
vitam; sed quo modo, quave ratione vita mori po- 
luit? Praclare, necessaria et perutilis est quaestio. 
Ergo ad mysterii vim illud utiliter assumitur, ut 
intelligamus atque etiam dicamus ipsum semper 
vivens et vivificans Dei Verbum carnem esse fa- 
cium, hoc est, corpus illud quod mortem suscipere 
posset, proprium sibi fecisse, ut ipsum passum in- 
lelligatur, quia proprium ipsius passum est cor- 
pus. Sie namque ipsum factum primitias dormien- 


ζωοποιὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, τουτέστιν, ἴδιον ποιήσα- C tium dicimus, et primogenitum ex mortuis : positus 


σθαι σῶμα τὸ θανάτον δεκτικὸν, ἵνα νοῆται παθὼν 
αὑτὸς, ὅτι τὸ ἴδιον αὑτοῦ πέπονθε σῶμα. Οὕτω γὰρ 
αὑτὸν γενέσθαι φαμὲν ἀπαρχὴν τῶν χεχοιμημένων, 
καὶ πρωτότοκον bx νεχρῶν. Τεθεῖσθαι γὰρ λέγεται 
μεθ᾽ ἡμῶν ἐν μνήματι διὰ τῆς ἰδίας σαρκὸς ὁ ἀν- 
ἱστὰς τοὺς νεχροὺς, ἵνα καὶ ἡμεῖς συνεγερθῶμεν αὖ- 
Ξῷ" ταύτην γὰρ ἡμῖν ἐνεχαίνισε τὴν ὁδὴν, xal ταύ- 
τῆς ἕνεχα τῆ; αἰτίας τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, καθεὶς 
εἰς κένωσιν, καὶ εἰς ἀνθρωπότητα μεθ᾽ ἡμῶν' καίτοι 
rhe ὧν φύσει, καὶ ix Θεοῦ ἸΙατρὸς πεφηνὼς, ὁ 
Μονογενῆς. "AX" οἴεται μὲν, κατὰ τὸ εἰχὸς, τοὺς ὧδε 
car ἔχειν ὑπειληφότας, xai ἀληθῶς δοξάζοντας 
ἐμθροντησίας εἰς λῆξιν τῆς ἀνωτάτω ὄδραμεῖν' σχη- 
πτόμενος δὲ πανταχοῦ τὸ δεῖν ἀπαθῆ τὸν Ex Θεοῦ 
Πατρὸς ἡμῶν ὁμολογεῖσθαι Λόγον, ἐξίστησιν αὑτοῦ, 
καὶ τοῦτο εἰς ἅπαν, τῆς οἰκονομίας τὸν τρόπον " οὐχ 
ἀξιοῖ δὲ ὥσπερ, ἢ φρονεῖν, ἢ λέγειν, ὅτι πέπονθεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, καίτοι τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς σαρχὶ 
λεγούσης παθεῖν, καὶ ἀπαθῆ καὶ ἀσώματον, ὅτι τὸ 
δὲ πάλιν ὡδί " 

[Διὰ νοῦτο περὶ τῆς ἡμετέρας ἀπαρχῆς, ὁ μακά- 
ριος Πέτρος χαταγγέλλων, χαὶ τὴν ἐκ τῆς θεύτητος 
φαινομένης φύσεως διηγούμενος ὕψωσιν, « Τοῦτον, 
φησὶν, τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ Θεός. ν Οὐκ ἀπέθανε 
Θεὸς, ἀλλὰ ἀνέστησεν. "Axout τῶν τοῦ Πέτρου ῥη- 
μάτων, Ἀπολινάριε, ἄκουε σὺν ᾿Απολιγαρίι», καὶ 


** Coloss, 1, 13:18 κ᾽ Act. rt, 24. 


namque nobiscum in monumento dicitur per pro- 
priam carnem, qui mortuos suscilat, uL nos etiam 
simul cum ipso excitemur: hanc namque nobis 
innovavit viam, et hac de causa bumiliavit semet- 
ipsum, ad exinanitionem el ad humanitatem nobis- 
cum se dejiciens, quamvis ille Unigenitus Deus ex 
matura esset et ex Deo Patre ortus. Sed iste putat 
nimirum eos, qui hzc ita se habere existimant εἰ 
vere sentiunt, ad extremum summze dementiz per- 
venisse : et ubique pratexens oportere illud ex 
Deo Patre Verbum impatibile confiteri, dispensa- 
lionis modum ab eo aufert, et quidem in totum, et 
quodammodo 138 dedignatur, aut sentire, aut di- 
cere illud esse pro nobis passum, quamvis saera 
Literz carne passum dicant, licet impatibile et 
incorporeum, quia corpus passum est ipsius pro- 
prium ipsique unitum. Dixit autem rursus in bunc 
modum : 

ἴδιον αὐτοῦ wal ἐνωθὲν αὐτῷ πέπονθεν σῶμα. Ἔφη 


Νεβτοκ, [Ideo de nostris illis primitiis cum age- 
ret beatus Petrus, et exaltationem visibilis natur 
wi divinitatis factam enarraret, « Hunc, inquit, 
Jesum suscitavit Deus ?!; » non mortuus est Deus, 
sed suscitavit. Audi, Apollinari, Petri verba; audi 
«um Apollinario etiam, Ari, « Hunc, inquit, Jesum 
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suscilavit Deus, qui eernitur, qui oeulis vide- A “Ἄρειε « Τοῦτον, φησὶ, τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ 


tur **, » qui ligno sufizus "", qui. manibus Thoma 
conirecialus fuil "5, qui ad ipsum clamavit: « Palpa, 
quia spiritus carnem el ossa non habet, sicul me 
videtis babere "^; » hisque persuasus discipulus ille 
vocibus, et contrectatione crucifixi corporis de re- 
surreciione certior factus, admirabilium rerom ef- 
feelorem Deum glorificabat : « Dominus meus, et 
Deus meus, tibi gloria **: » non quod contrectaba- 
tor appellans Deum; neque enim contrectatione 
divinitas invenitur. Et post alia : De hoc palpabili 
eliam Peirus clamabat: « Hunc Jesum suscitavit 
Deus". » — «Dextera igitur Dei. exaltatus **, » De- 
xtera autem opem ferente Deus Verbum non indige- 
bat, Ari.] 


CAP. VI. 


Suscitat quidem Filius mortuos, eumque morle po- 
tenliorem confitemur , memores illum disertis verbis 
dixisse : « Ego sum resurrectio et vita**; » tamen 
cum beatus Petrus nobis annuntiat, dicens : « Hune 
Jesum suscitavit Deus, » ipsum esse credimus Je- 
sum, illud quod homo facimn cst Verbum, Quo- 
modo ergo suscitatum ipsum a Patre quisquam di- 
cat, et ejus dexira exoliatum? hzc namque puto 
aperijus declaranda esse iis qui intelligere ne- 
queunt, ut, scandali occasione sublata, reclam et 
cerlam veritatis viam reddamus. Dedit ergo morti 
proprium corpus ad modicum tempus : « Gratia nam- 
que Dei, » ui inquit Paulus, « pro omnibus guetavit. 
mortem !, » Deinde cum ipse esset illa vivificatrix 
De! Pairisque dextra alque potentia, morle alque 
«orruptione walentius illud effecit; ad idque cre- 
dendum locuples nobis ipse teslis erit, dicens Ju- 
deis: « Solvite templum hoc, eL in tribus diebus 
excitabo illud*. » Intellige ergo quemadmodum 
suum se lemplum excilaturum pollicetur, quamvis 
Deus ac Pater dicatur excilasse : dexira namque, ut 
dixi, et polentia Patris illa vivificatrix est ipse 
Filius. 

139 luque etiamsi divini illius templi vivifica- 
tionem efficere Pater dicatur, effecit tamen per 
Filium ; vicissimque etiamsi illam Filius effecisse 
wideatur, non lamen citra Patrem in Spiritu : una 
enim divinitatis natura in tribus propriis lyposta- 


Θεὸς τὸν φαινόμενον, τοῦτον τὸν ὁρώμενον ὄμμασι, ν» 
πὸν ξύλῳ προσηλωϑθέντα, τὸν ταῖς τοῦ Θωμᾶ ψηλα- 
φηθέντα χερσὶ, τὸν πρὸς αὐτὸν κεκραγότα " « Ἑηλά- 
φησον, ὅτι πνεῦμα σάρχα xal ὀστέα οὐκ ἔχει, καθὼς 
ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα "» καὶ ταύταις πεισθεὶς ὁ μαθητὴς 
ταῖς φωναῖς, καὶ τῇ ψηλαφῇσει [περὶ τῆς] τοῦ σταν- 
ρωθέντος σώματος πεισθεὶς ἀναστάσεως, τὸν παρα- 
δοξοποιὸν ἐδοξολόγει Θεόν " «Ὁ Κύριός μου xal ὁ θεός 
μον, δόξα δοι'» οὐ τὸ ψηλαφηθὲν προσαγορεύων Θεόν" 
οὐδὲ γὰρ ψηλαφήσει θεότης εὑρίσχεται. Καὶ μεθ᾽ 
ἕτερα, Περὶ τοῦ ψηλαφητοῦ τούτου καὶ ὁ Πέτρος 
ἐδόα. «Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ Θεός. — « Τῇ 
δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθείς. » Δεξιᾶς δὲ βοηθούσης ὁ 
Θεὸς Λόγος οὐχ ἔχρῃζεν, “Ἄρειε. 

ΚΕΦΑΛ. τ΄. 


Ανίστησι μὲν ὁ Υἱὸς τους νεχροὺς, καὶ θανάτου 
χρείττονα φαμὲν ὑπάρχειν αὑτόν" μεμνήμεθα γὰρ 
ἀναφανδὸν εἰρηχότος " « Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις xal ἢ 
ζωή" » πλὴν ὅταν ἡμῖν ὁ θεσπέσιος Πέτρος ebarye- 
λίζηται, λέγων" « Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ 
Θεὸς, » αὑτὸν εἶναι πιστεύομεν Ἰησοῦν τὸν ἐνανθρω- 
πήσαντα Λόγυν. Πῶς οὖν ἐγηγέρθαι φαίη τις ἂν αὖ- 
τὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὑψῶσθαί τε τῇ αὐτοῦ δεξιᾷ: 
χρῆναι γὰρ οἶμαι ταυτὶ διατρανοῦσθαι δαφῶς τοῖς 
οὐχ ἔχουσι νοεῖν, ἵνα χαὶ τὴν τοῦ σχανδάλου πρόφασιν 
ἀποχείραντες, ὀρθὴν καὶ ἀπλανεστάτην τὴν τῆς ἄλη- 
θείας ἀποφήνωμεν ὁδόν. Δέδωχε τοίνυν τὸ ἴδιον σῶμα 
τῷ θανάτῳ πρὸς βραχύ" « Χάριτι γὰρ Θεοῦ,» καθά 


( ϑῆσιν δ᾽ Παῦλος, « ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου, » 


Εἴτα ὑπάρχων αὐτὸς ἡ ζωοποιὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 
πρὸς δεξιὰ καὶ δύναμις, φθορᾶς καὶ θανάτηυ κρεῖττον 
ἀπέφηνεν αὐτό" καὶ πρός γε τοῦτο ἡμᾶς πιστώσεται 
λέγων πρὸς "loubaloug* « Αὐσατε τὸν ναὸν τοῦτον, 
xal ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγεῤῶ αὐτόν. » Σύνες οὖν 
ὅπως αὐτὸς ἐγείρειν τὸν ἑαυτοῦ ναὸν ἐπαγγέλλεται, 
καίτοι τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἀναστῆσαι λεγομένου" 
δεξιὰ γὰρ, ὡς ἔφην, ἐστὶ xal δύναμις τοῦ Πατρὸς ἡ 
ζωοποιὸς, ὁ ΥἹἱάς. 

“Ὥστε χἂν ἐνεργεῖν ὁ Πατὴρ λέγηται τὴν τοῦ θείου 
ναοῦ ζωοποίησιν, ἐνήργηχε δι' Υἱοῦ" κἂν εἰ ὀρῷτο 
πάλιν ὁ ΥἹὸς ἐνεργῆσας, ἀλλ' οὐ δίχα τοῦ Πατρὸς ἐν 
Πνεύματι, Μια γὰρ ἡ θεότητος φύσις, ἐν τρισὶν 
ὑποστάσεσιν ἰδιχαῖς νοουμένη, καὶ τὴν ἐφ' ἅπασι τοῖς 


sibus intelligilur, et in omnibus rebus gerendis D δρωμένοις χίνησίν τε xa ἐνέργειαν ἔχουσα, νοητὴν 


1otum habel atque operationem, spiritalem nimi- 
rum οἱ Deo dignam. Concedebat ergo corpus pro- 
prie nature legibus, δὲ mortis gustationem exei- 
piebat, idque eum unitum illud Verbum opportune 
pati sineret ; sed vi divina uniti sibi secundum by- 
posiasim Verbi vivificabatur. Totum igitur Emma- 
nuc] intelligimus, quod est interpretatum, Nobis- 
eum Deus, eum beatum Petrum dicentem audimus : 
* Hunc Jesum suscitavit Deus ; » etiamsi. illum vi- 
sibilem dicas et ligno suffizum, illum Thomz ma- 
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δηλονότι καὶ θεοπρεπῆ. Οὐχοῦν παρεχῶρει μὲν τὸ 
σῶμα τοῖς tic ἰδίας φύσεως νόμοις, καὶ τὴν τοῦ θα- 
νάτου γεῦσιν ἐδέχετο, καὶ τοῦτο παθεῖν ἐφέντος αὑτῷ 
χρησίμως τοῦ ἐνωθέντος Λόγου" θείᾳ γε μὴν ἔξωο- 
ποιεῖτο δυγάμει τῇ τοῦ ἐνωθέντος αὑτῷ χαθ' ὑπό- 
στασιν Λόγον. Ὅλον οὖν νοοῦμεν τὸν Ἐμμανονὴλ, ὃ 
ἔστι μεθερμηνευόμενον, Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς, ὅταν ἀχού- 
δωμεν λέγοντος τοῦ θεσπεσίου Πέτρου" « Τοῦτον τὸν 
Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ Θεός '» χἂν τὸν ὁρώμενον λέ- 
γῆς, καὶ προσηλωθέντα τῷ ξύλῳ, τὸν ταῖς τοῦ Θωμᾶ 
*! Luc, xxiv, 30. 
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34: 
ψηλαφηθέντα χερσὶν, οὐδὲν ἧττον ἡ μεῖς τεσαρχωμένον A 
νοοῦμεν τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ἕνα τε καὶ τὸν 
αὐτὸν ὁμολογοῦμεν Υἱόν, ᾿Αὐρατος γὰρ τὴν φύσιν 
ὑπάρχων, γέγονεν ὁρατὸς, ὅτι καὶ ἴδιον ἦν αὐτοῦ τὸ 
ὁρώμενον σῶμα. Ῥάλλει γοῦν ὁ θεῖος ἡμῖν Aafió- 
« Ὁ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐ παρα- 
σιωπήσεται. » Καὶ μὴν χαὶ ὁ μαχάριος ᾿Αδθαχούμ" 
« Ὁ θεὸς ἐκ Θαιμάν ἥξει, καὶ ὁ "Anio; ἐξ ὄρους χα- 
τασχίου δασέως "» Οὗτος ὑπάρχων xaX ἀναφὴς, ἀπτὸς 
γενέσθαι λέγεται διὰ τὸ ἐνωθὲν αὐτῷ σῶμα - γράφει 
γοῦν ὁ Λουχᾶς " ε Ἐπειδῆπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν 
ἀνατάξασθα: διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων 
ἡμῖν πραγμάτων, καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ án' ἀρ- 
χῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου "ν 
καὶ πρός γε τοῦτό φησιν ὁ σοφὺς Ἰωάννης" « Ὃ ἦν 
ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἀχηκόαμεν, ὁ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλ- B 
μοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, xa! αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλά- 
φησαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς, xdi ἡ ζωὴ igawe- 
ρώθη, xal ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν, καὶ ἀπαγ- 
γέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς 
πὸν Πατέρα xal ἐφανερώθη ἡμῖν, » ᾿Αλλ' εἰ μὴ γέ- 
γονεν ἅπτός τε καὶ ὁρατὸς, ὡς ἴδιον ἔχων τὸ ὑποπῖ- 
5τὸν ἀφῇ καὶ ὁράσει σῶμα, πῶς αὐτόπται τοῦ Λόγου 
γεγόνασιν οἱ πάνσοφοι μαθηταί ; Πῶς δὲ καὶ τεθέανται, 
καὶ ψηλαφῆσαί φασι τὸν Λόγον τῆς ζωῆς, ἥτις ἣν πρὸς 
τὸν Πατέρα, καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν; Τοῦτον εὖν αὐτὸν 
πὸν ἀπτόν τε χαὶ ὁρατὸν, τὸν τῷ ξύλῳ προσηλωμένον, 
ἐπέγνω μὲν ὁ Θωμᾶς, ὡμολόγει δὲ καὶ μάλα ὀρθῶς 
"Ruby καὶ Κύριον, "ἔφη γὰρ εὐθύς- « Ὃ Κύριός 
po xal ὁ Θεός μου"» εἶτα πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος ἡμῶν c 
Ἰησοῦς Χριστός * « Ὅτι ἑώραχάς με, πεπίστευχας * 
μακάριοι οἱ μὴ ἑωρακότες, καὶ πιστεύσαντες. » Τί 
πιστεύσαντες, εἰπέ μοι; "Apa οὐχ ὅτι Θεὸς ὧν φύσει, 
τὸν ἴδιον Ex. νεχρῶν ἀνέστησε ναόν ; Καίτοι πῶς ἀμ- 
φίλογον τὸ πρᾶγμά ἐστιν; ᾿Αλλ' ὁ χρηστὸς οὑτοσὶ, 
μονονουχὶ ταῖς τοῦ μαθητοῦ φωναῖς ἐπερυθριῶν 
ἀσυνέτως, Οὐχ ὡμολόγησε, φησὶν, αὐτὸν, ὅτι καὶ 
Κύριος καὶ Θεός ἔστιν ὁ πρωτότοχος Ex νεχρῶν " 
παρατρέπει δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὸ αὐτῷ δοκοῦν τὴν τοῦ 
λόγου δύναμιν, καί φησιν, ὅτι τὸν παραδηξοποιὴν ἐδο- 
ξολόγει Θεὸν, λέγων "ε« Ὃ Κύριός μον χαὶ ὁ Θεός μου.» 
Προσεπάγει δὲ τούτοις" Οὐ τὸ ψηλαφηδὲν προσαγο- 
ρεύων Θεόν" o5 γὰρ ψηλαφήσει Θεότης εὑρίσχεται. 
Ἐπιτιμᾷς οὖν τῷ μαθητῇ, εἰπέ μοι, Κύριον καὶ 
Θεὺν ὀνομάζοντι τὸν Χριστόν; Καίτοι δέδειχεν ἡμῖν D 
ἀρτίως ὁ λόγος, ὅτι Θεὸς ὧν κατὰ φύσιν ὁ Μονογε- 
vis, ἀναφὴς καὶ ἀόρατος, ἀπτὸς γέγονε καὶ ὁρατός. 
ταν δὲ λέγῃς" Οὐ γὰρ ψηλαφήσει Θεότης εὑρίσχε- 
504, πάλιν ἐκεῖνο ἐροῦμεν" ΤΙ παρωσάμενος τὴν οἱ- 
κονομίαν, ὡς περὶ γυμνῆς διαλέγῃ θεότητος ; εἰς λῆ- 
θην δὲ ὥσπερ ἐληλαχὼς, ὅτι xat ἐσαρχώϑη xai ἐν- 
ηνθρώπησεν ὁ ἀναφὴς χαὶ ἀσώματος, οὐχ ἀνέχῃ Θεὸν 
ἀνομαζούσης αὑτὸν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, διά τοι 
τὸ ἐψηλαφῆσθαι σαρκὶ, ὥφθαί τε ὁμοίως τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις ; ᾿Αλλ ἡμεῖς γε, ὦ τᾶν, ὁμοῦ τῷ μαχαρίῳ 
Θωμᾷ, τὸν τῷ ξύλῳ προσηλωμένον, τὸν ψηλαφηθέντα 
χερσὶν, ἑωραμένον τε τοῖς ἀνθρωπίνοις ὄμμασι, ταῖς 
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nibus eontreetatum, nihilominus illud ex Deo Patre 
Verbum intelligimus incarnatum, unumque et eum- 
dem Filium confitemur Cum enim per naturam 
esset invisibilis, factus est visibilis, eo quod visi 
bile illud corpus proprium ejus erat. Itaque beatus 
David psallit : « Deus wnanifeste veniet, Deus no- 
ster, et non silebit *; » atque etiam beatus Haba- 
cuc: « Deus de Theman veniet, et Sanctus de monte 
wmnbroso, condenso *, » Hic cuim esset etiam impal- 
pabilis, propler unitum sibi corpus palpabilis fa- 
cius esse dicitur. Lucas certe scribi, : « Quoniam 
quidem mult conati sunt ordinare narrationem 
que in nobis complet» sunt rerum, sicut tradide- 
runt nobis qui ab initio ipsi viderunt, el ministri 
fuerunt sermonis*. » Adlhzc ait bealus Joanues z 
« Quod fuit ab inilio, quod audivimus, quod vidi- 
mus oculis nostris, quod perspeximus, et manus 
nosirz conireciaverunt de Verbo viue, et vita ma- 
nifestata est, et vidimus et testamur, et annuntia- 
mus vobis vitam alernam, quz erat apud Patrem, 
el apparuit nobis*. » Sed, nisi fuisset palpabilis 
alque visibilis, utpote corpus proprium habens 
laclui visuique subjectum, quomodo sapientissimi 
illi diseipuli vidissent Verbum, quomodo etiam se 
perspexisse el contrectasse dicerent Verbum vitz, 
qua erat apud Patrem, et apparuit nobis? Hunc 
igitur ipsum conirectabilem alque visibilem, hunc 
qui ligno suffixus fuerat, Thomas agnovit, ac rectis- 
sime Deum ac Dominum fatebatur : dixit enim 
continuo : 140 « Dominus meus, et Deus meus" ; » 
deinde ad illum Dominus noster Jesus Christus : 
«Quia, inquit, vidisti me, credidisti : beati qui 
non viderunt, et crediderunt *. » Quid, rogo te, ere- 
diderunt? nonne quod, cum Deus esset ex natnra, 
proprium templum excitavit a mortuis? Atqui ea 
res quid ambiguitatis habet? Sed hic bonus vir 
propemodum de discipuli vocibus stulle erube- 
sceus, non confessus est, inquit, Dominum et Deum. 
esse illum primogenitum ex mortuis; sed vim ser- 
monis pervertit ad suam opinionem, et ait, Deum 
adwirabilium operum effectorem glorilicasse, cum 
dixit : « Dominus meus, et Deus meus. » Mis etiam 
adjicit : Non quod contrectabatur appellans Deum, 
non enim contrectatione divinilas invenitur, Ac- 
cusasne discipulum, dic mihi, quod Christum Do- 
minum ac Deum appellet? Aiqui proximo sermone 
demonstratum est, illum unigenitum, cum esset 
Secundum naturam Deus, impalpabilis et invisibilis, 
palpabileni esse faetum et visibilem, Cum vero di- 
cis : Non enim contrectatione Divinitas invenitur, 
illud e contrario dicemus : Quid, dispensatione re- 
jecta, tanquam de nuda divinitate disseris , et quasi 
oblitus εἰ incarnatum fuisse, et hominem facium 
illum impalpabilem et incorporeum, sacras Litteras 
non sustines qua illum Deum appellant, propterea 
quod carne sit contrectalus, et visus sit item san- 
ciis apostolis? Sed nos, o vir egregie, simul cum 
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beato Thoma, illum ligno suffixum, illum manibus A 
conirectatum, conspectumque humanis oculis, di- 
guis laudibus honorantes dicimus : « Dominus meus, 
εἰ Deus meus. » Ac si quispiam dicat, Dei Verbum 
€arne propria passum, eum dignum esse approba- 
lione, et a vero sensu minime aberrare, cum sic 
quoque illad manserit impatibile, rursum ex his 
qua ipse seripsisti, aut dixisti in Ecclesiis cona- 
bor ostendere. Laudandes namque censes sanetos 
Patres nostros olim in Niciea collectos, ut qui ac- 
curatam et undique expolitam Fidei confessionem 
ediderint; sed non ita ut illi sentis, minime : neque 
animo in veritatis dogmatis fixo recte ingredi cupis, 
*sed claudicas quodammodo ambabus suffragini- 
bus,» ut est scriptum : εἰ recle. vise amalores 
imprudenter objurgans, quod tibi ipsi placet 
1.021 unquam verum conürmas ; imo vero ne in 
lis quidem que dixisti, permanendum putas; nm 
jnvenio te de sanctis Patribus dicere : 

Nrsrom. [Quoniam vero si dixissent, Credimus 
in unum Deum Verbum, futurum erat ut. mors 
divine nature tribueretur, ideo. nomen. accipiunt 
commune , nempe, Jesus Christus, ut et mortuum 
illum significarent , et illum non mortuum. fTis ad- 
jicit : Itaque perinde ae si quis dica! : llle homo est 
moriuus, quamvis anima sit immortalis; tamen 
quia nomen dixit quod significat duas naturas , et 
corpus quod moritur et animam immortalem, ideo. 
nihil est periculi in ea voce : uirumque enim voca- 
wur homo, el corpus et anima ; a igitur eriam (; 
magnus ille chorus de Christo dixit. ] 


CAP. VII. 


Cum illi Christom Jesum dixerunt, non duos 
filios seorsim , qui commune haberent hoc nomen, 
Christus Jesus , sed illud.ex Deo Verbum hominem 
faetum signifieasse, repugnaturum qui sapiat cerle 
puto neminem : ac praeter ea qu:e jam dicta sunt, 
hae de re plura adhue referre verba , supervacuum 
sit, opinor. Verumtamen si lis quz dieta sunt a 
mobis, persuaderi tibi non polest ui intelligas, 
eliamsi dicamus ipsum Dei Verbum, propler nos 
arne passum , niliilominus illud a nobis impatibile 
Tanquam Deum servari , saltem tuis vocibus largire 
wt recte prolate videantur. Sicut enim qui homi- D 
nem dixit, simul cum corpore signilicovit animam, 
«quamvis hzc maturam habea ab eo diversam, iia 
ut, etiamsi corpus fortasse alicujus mortuum esse 
Qdieatur, totus id homo passus non absurde inlel- 
Jigatur, quamvis animam habeat haud morti ob- 
moxiam !* ; sic se res habet in omnium nostrum 
Salvatore Christo. Nam quia illud ex Deo Patre 
Verbum, ut sape diximus, particeps fuit carnis 
δἰ sanguinis similiter ac nos, et corpus illud ex 
sancta Virgine sibi proprium fecit, et ita (ilius ho- 
mriinis est factus ; hae de eausa, mortua ejus carne, 
vere illius unionis ratio passionem ipsi tribuit, 


* WI Reg, 1vin, 31. ? Hebr. n, 15. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI AKCHIEP. 









αὑτῷ πρεπούσαις εὐφημίαις eii uv. 
«Ὃ Κύριός μου xal ὁ Θεός μον.» “Ὅτι δὲ κἂν εἴ τις 
λέγοι σαρκὶ τῇ ἰδίᾳ παθεῖν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, «Ux 
ἂν ἀμοιρήσειε τοῦ xal ἐπαινεῖσθαι δεῖν, καὶ 

ἐλέσϑαι τὰ ἀληθῆ (μεμένηχε γὰρ καὶ οὕτως ἅπα- 
θῇς), πειράσομαι καταδεῖξαι πάλιν, ἐξ ὧν γέγραφας 
αὑτὸς, ἤγουν ἔφης ἐν Ἐχχλησίαις. Ἐπαίνου μὲν γὰρ 
ἀξιοῖς τοὺς ἁγίαυς Πατέρας ἡμῶν, τοὺς Év γέ φημι 
τῇ Νιχκαέων xarà κχαιροὺς συναγηγερμένους, ὡς 
ἀχριδῇ καὶ τετορ[ν]ευμένην τῆς πίστεως ἡμῖν τὴν 
ὁμολογίαν εὖ μάλα πεποιημένους - πεφρόνηχάς γε 
μὴν οὗ τὰ ἐκείνων ποθέν" οὔτε μὴν τοῖς τῆς ἄλη- 
θείας δύγμασιν ἐνερείσας τὸν νοῦν, ὀρθὰ βαίνειν 
ἐπιθυμεῖς, « χωλεύεις δὲ ὥσπερ ἀμφατέραις ταῖς 
ἰγνύαις, » κατὰ τὸ γεγραμμένον." τοῖς μὲν τῆς ὀρθό- 
τητος ἐρασταῖς ἀσυνέτως ἐπιτιμῶν, κρατύνων γε 
μὴν ὡς ἀληθὲς τὸ αὐτῷ cm. δοκοῦν" μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
οἷς αὐτὸς ἔφης ἐμμένειν ἀξιῶν" εὑρίσχω γὰρ λέγοντα — 
περὶ τῶν ἁγίων Πατέρων" 

[Ἐπειδὴ γὰρ [σ΄ εἰ] εἰρήκασιν, ὅτι Πιστεύομεν 
εἰς ἕνα Θεὸν Λόγον, ἔμελλεν ὁ θάνατος τῇ θείᾳ λογί- 
ζεσθαι φύσει, ὄνομα δέχονται κοινὸν τὸ, Χριστὸς Ἴη- 
σοῦς, ἵνα χαὶ τὸν ἀποθανόντα σημάνωσι, καὶ τὸν μὴ 
ἀποθανόντα. Προσεπάγει δὲ τούτοις " Ὥστε εἴ τιςλέ- 
qot, Ὁ δεῖνα ἄνθρωπος ἀπέθανε, χαίτοι ἡ ψυχῇ ud 
γατός ἔστιν, ἀλλ' ἐπειδὴ τὸ ὄνομα εἶπε τὸ σημαξνον 
τὰς δύο φύσεις, καὶ τὸ σῶμα τὸ ἀποθνῆπσχον, καὶ τὴν 
ψυχὴν τὴν ἀθάνατον, οὐκ ἔχει κίνδυνον ἡ φωνή" &y- 
θρωπος γὰρ κχαλεῖται ἀμφότερα, wai τὸ σῶμα, καὶ 
ἡ ψυχή “ οὕτω τοίνυν xal ὁ μέγας ἐκεῖνος χορὸς Égn 
περὶ Χριστοῦ.] 





ΚΕΦΑΛ, Z. 


Ὅτι μὲν Χριστὸν Ἰησοῦν ὀνομάσαντες, οὗ δύο 
καὶ ἀνὰ μέρος υἱοὺς, χαινὸν ἔχοντας ὄνομα τὸ, Χρι- 
στὸς Ἰησοῦς, ἐνηνθρωπηχότα δὲ μᾶλλον τὸν ix Θεοῦ 
Λόγον κατασημαίνουσιν, ἀνταίρειν εἶμαι τῶν εὖ 
φρονούντων οὐδένα " καὶ τὸ, ἔτι μακροὺς περὶ ποῦ- 
των ἡμᾶς ἀντεξάγειν λόγους πρὸς τοῖς ἤδη γεγενη- 
μένοις, περιττὸν οἶμαί που. Πλὴν εἰ τοῖς mls ἡμῶν 
οὐκ ἀναπείθῃ λόγοις, εἴς γε τὸ ἐλέσθαι φρονεῖν, ὅτι 
xày λέγωμεν σαρχὶ πεπονθέναι ἄι᾽ ἡμᾶς τὸν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον, ἀπαθῇ καὶ οὕτω τηροῦμεν αὐτὸν ὡς 
Θεόν- κἂν γοῦν ταῖς σεαυτοῦ χαρίζου φωναῖς, τὸ εὖ 
πεποιῆσθαι δοχεῖν. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἄνθρωπον εἰπὼν, 
συνεσήμαγε τῷ σώματι τὴν ψυχὴν, καίτοι τὴν φύσιν 
ὑπάρχουσαν ἑτεροφυᾶ map' αὐτὸ, xlv εἰ λέγοιτο τὸ 
ποῦ δεῖνος σῶμα τυχὸν ἀποθανεῖν, ὅλως τοῦτο πε- 
πονθὼς ὁ ἄνθρωπος νοοῖτ᾽ ἂν εἰκότως, καίτοι θα- 
νάτου οὐχ ἔχων δεχτιχὴν τὴν ψυχῆν" οὕτω καὶ ἐπὶ 
ποῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, Ἐπειδὴ γὰρ ὁ 
x θεοῦ Πατρὸς Λόγος, καθὰ πλειστάχις εἰρῆχαμεν, 
μετέσχηχεν αἵματος καὶ σαρχὸς παραπλησίως ἡμῖν, 
σῶμά τε ἴδιον ἐποιήσατο τὸ ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου, 
χεχρημάτικέ τε οὕτω xol υἱὸς ἀνθρώπου" ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀποθανούσης αὐτοῦ τῆς σαρχὸς. 
αὐτῷ μὲ τὸ πάθος ὁ τῆς ἀληθοῦς ἑνότητος ἀνάπτει. 
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λόγος ἔξω γε μὴν οἷδε μεμενηχότα τοῦ παθεῖν, ὅτι A quamvis illud exira passionem mansisse noverit, 


καὶ Θεός ἔστι χατὰ φύσιν καὶ ζωή. Καὶ γοῦν ὁ θε- 
σπέσιος Πέτρος τοιαύτην ἡμῖν παρατιθεὶς τὴν μυστ- 
ἀγωγίαν, ὧδέ πῇ φησι περὶ αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσιν 
εἰς αὐτόν « Ὃν οὐχ εἰδότες ἀγαπᾶτε. εἰς ὃν ἄρτι 
μὴ ὁρῶντες, πιστεύοντες δὲ, ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεχ’ 
λαλήτῳ χαὶ δεδοξασμένῃ, κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς 
πίστεως, σωτηρίαν ψυχῶν, Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξ- 
εζήτησαν xai ἐξηρεύνησαν προφῆται, οἱ περὶ τῆς εἰς 
ἡμᾶς χάριτος προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες εἰς τίνα, 
3| ποῖον καιρὸν ἐδῆλου τὸ ἐν αὑτοῖς Πνεῦμα Χριστοῦ, 
προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν παθήματα, χαὶ τὰς 
μετὰ ταῦτα δόξας" οἷς ἀπεκαλύφθη, ὅτι οὐχ ἑαντοῖς, 
ἡμῖν δὲ διηχόνουν αὐτὰ, ἃ νῦν ἡμῖν ἀνηγγέλη διὰ 
τῶν εὐαγγελισαμένων ἡμᾶς (58), Πνεύματι ἀγίῳ 
ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 
παραχύψαι. » 'Αχούεις ὅπως τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ xal 
ἐν τοῖς ἁγίοις προφήταις ἦν, προαναχεχράγασι δὲ 
τὰ εἰς Χριστὸν παθήματα, χαὶ τὰς μετὰ ταῦτα δό- 
fas; Ap' οὖν ὡς ἄνθρωπον ἁπλῶς ὑπὲρ ἡμῶν πε- 
πονθύτα τῷ χόσμῳ διαχηρύττοντες; wal τοῦτό ἐστι 
τὸ μυστήριον τὸ διὰ τῶν ἁγίων ἡμῶν ἀποστόλων τε 
καὶ εὐαγγελιστῶν ἐν πίστει δεδωρημένον, καὶ εἰς 
παῦτα παραχύψαι φησὶν ἐπιθυμεῖν τοὺς ἀγγέλους ; 
Καίτοι πῶς οὐκ ἀπόδλητος εἴη ἂν, ὁ μέχρι δὴ μόνων 
τῶν τῆς ἀνδρωπότητος ὅρων τὴν τοῦ μυστηρίου δύ- 
νᾶμιν κατακχλείειν ἐπιχειρῶν; Αὐτὸς « ὁ ἐν μορφῇ 
ποῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ὑπάρχων Θεὸ; Λόγος, χεχέ- 
νωχεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλον λαθὼν, καὶ τὴν xarà 


σάρκα γέννησιν ὑπομεμένηκε δι᾽ ἡμᾶς " αὑτὸς πέ- v 


πονῦεν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ, xal ἀνεδίω πάλιν 
ὡς Geb;, κενώσας τὸν ἄδην, καὶ εἰρηχὼς τοῖς ἐν 
δεσμοῖς" ε Ἐξέλθετε χαὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει - "Avaxa- 
λύφθητε,» Τί τοίνυν ἀνατρέπειν ἐπιχειρεῖς τὴν οὕτω 
σεπτὴν καὶ ἀξιάγαστον οἰχονομίαν, δι' ἧς καὶ σεσώ- 
σμεῦα, καὶ παντὸς εἴσω γεγόναμεν ἀγαθοῦ ; Τί γὰρ 
Er αὑτῆς ἐχερδάναμεν, εἴσῃ τοι καὶ μάλα σαφῶς, 5L 
γεγραφότος τοῦ μαχαρίου Παύλου " « Καὶ ἡμᾶς ποτε 
ὄντας ἀπηλλοτριωμένους, xai ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ 
ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, νυνὶ δὲ ἀποχατήλλαξεν 
ἐν τῷ σώματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου, 
παραστῆσαι ἡμᾶς ἁγίους, xal ἀμώμους, xat ἀνεγ- 
χλήτους xav' ἐνώπιον αὐτοῦ, εἴ γε ἐπιμένετε τῇ πί- 
met. » Οὐχοῦν ὀνίνησι μὲν ἡ πίστις τοὺς ἀσάλευτον 
αὑτὴν ἑλομένους τηρεῖν * ὀνίνησι δὲ κατὰ τίνα τρό- 
πον, ὁ πάνσοφος ἡμᾶς Ἰωάννης πιστώσεται, λέγων" 
« Τίς δέ ἔστιν ὁ νιχῶν τὸν κόσμον, εἰ μὴ ὁ πιστεύων 
ὅτε Ἰησοῦς ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ; Οὗτός ἔστιν ὁ 
ἐλθὼν br ὕδατος χαὶ αἵματος, Ἰησοῦς Χριστός" οὐχ 
ἐν τῷ ὕδατι: μόνον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι καὶ αἵματι" καὶ 
πὸ Πνεῦμά ἔστιν $ ἀλήθεια, ὅτι τρεῖς μαρτυροῦσι, 
5b Πνεῦμα, τὸ ὕδωρ, xal τὸ αἷμα. Καὶ οἱ τρεῖς τὸ ἕν 


“1 Petr. 1, 8:13, '* Philipp. i1, 6, 7. 


"5 |sa, xix, 9. 


cum et Deus sit secundum naturam, et vita. Itaque 
beatus Petrus cum ejusmodi mysterii doctrinam 
nobis proponeret, sic l'ere de illo in eum credentibus 
dieit : « Quem eum non videritis diligitis, in quem. 
nunc quoque non videnles creditis , credentes au- 
tem exsultatis betitia inenarrabili 1/42 et plorifi- 
cata, reportantes finem fidei vestrz, salutem anima- 
rum vestrarum. De qua salutem exquisierunt atque 
scruiali sunt prophete, qui de futura in vobis 
gralia prophetaverunt ; serutantes in quod wel 
quale tempus significaret in eis Spiritus Christi, 
praenuniians ea quz in Chrisio sunt passiones et 
posteriores glorias ; quibus revelatum est, quia non 
sibimetipsis, nobis autem ministrabant ea quz nunc 
vobis nuntiata sunt per eos qui evangelizaverunt 
vobis Spiritu sancto misso de ccelo, in quie deside- 
rant angeli prospicere '!. » Audis ut Spiritus Christi 
in sanctis prophetis fuerit, utque illi pradixerint 
eos qui in Christo sunt passiones et posteriores 
glorias ? Itane quasi hominem simplicem pro nobis 
passum orbi pradicarent ? idque est mysterium per 
sanctos apostolos et evangelistas in fide datum, δὲ 
in hiec, inquit desiderare angelos prospicere ? Atqui 
quomodo non sit repudiandus qui vim tanti mystc- 
rii in solis humanitatis terminis concludere conatur ? 
Ipse « qui in forma Dei et Patris erat Deus Verbum, 
exinanivit semetipsum , formam servi accipiens '*, » 
ei illam secundum carnem nativitatem subiit pro 
mobis, ipse passus est pro nobi$ propria carne, 
ei iterum αἱ Deus revixit, evacuatis inferis, cum 
dixisset c iis qui in vineulis erant : Exite ; et iis qui 
in tenebris erant : Revelamini '*. » Cur igitur ever» 
tere moliris dispensalionem adeo augustam alque 
admirabilem , per quam salvi facti sumus, et omne 
bonum consecuti ? Quid enim ipsius ope lucrati 
simus, apertissime cognosces ex beato Paulo qui sic 
scripsit : « Et nos cum essemus alienati , ei inimici 
sensu, in operibus malis : nune autem reconciliavit 
in corpore carnis sua. per mortem, αἱ exliiberel nos 
sanctos et immaculatos δὲ irreprehensibiles coram 
ipso : si tamen permanetis in fide '*. » Ergo fides 
quidem juvàt eos. qui illam firmam servare stalue- 
rint ; sed quomodo juve, beatus Joannes asserit 
pum dicit z « Quis autem est qui vincit mundum, 

nisi qui eredit quod Jesus est Filius Dei? Hie est 

qui venit per aquam et sanguinem Jesus Christus: 

non in àqua solum, sed-in aqua el sanguine, Et 

Spiritus est veritas, quia tres 1443 sunt qui testi- 

monium perhibent , Spiritus, et aqua , ei sanguis z 

el hi tres unum sunt. Si testimonium hominum 

accipimus, testimonium Dei majus esi ; quia hoc 

















1. Coloss. 1, 21-25. 


ANT. AGELLII NOTAE. 


)) Sie habebant eodd. Cyrilli hunc loeum Epi- 
stole I beati Petri eap. t. Ceterum et vulgata editio 
Latina, et codd. Grzci Testamenti Novi, et. Vau- 


canus codex anliquissimus liabent seeunda persona 
ἀνηγγέλη ὑμῖν et εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς. 





21 
est testimonium Dei quia testificatus est. de Filio 
suo. Qui eredit in Filium Dei, habet testimonium 
jn seipso ; qui non credit Deo, mendacem fecit eum, 
qui non credit in testimonium quod testificatus est 
de Filio suo '*, » Quo modo autem Deus ac Pater 
testificatus sit de Filio suo , beatus Joannes Baptista 
nobis declarabit , dicens : « Et ego nesciebam eum, 
sed qui misit me baptizare in aqua , ille mihi dixil: 
Super quem videris Spiritum descendentem et 
manentem super eum, hic est qui baptizat in Spi- 
ritu sancto. Et ego vidi, et testimonium perhibui, 
quia hic est Filius Dei !*, » Testimonium itaque 
perhibetur Domino nostro Jesu Christo et Patris 
voce, quod ejus Filius sit natura et secundum veri- 
tatem : testimonium quoque nihilominus perhibetur 
aqua οἱ sanguine et Spiritu : et sancta quidem aqua 
peccata eredentium abstergit, vivileat autem ho- 
mines qui sunt super terram, suo sanguine, ac Deo 
conjungit, Sed quia est secundum naturam Deus, 
eliam sancti Spiritus munus abunde largitur, et 
tanquam proprium in animas credentium elfundit, 
ut illos ium diving naturz socios efficiat , tum spe 
futurorum bonorum coronet. Unum igitur con(ite- 
mur Filium Christum Jesum Dominum, id est, 
illud Dei Verbum hominem factum et incarnatum, 
ei hune crucifixum, et resurgentem ἃ mortuis, 
veniurumque suo tempore im gloria Dei et Patris 
cum sanctis angelis. Per ipsum, et eum ipso, Deo 
εἰ Patri gloria cum sancto Spiritu in szcula. Amen. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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Α εἰσιν. El τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμδάνομεν, 
ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, ἔτι μείζων ἐστίν " ὅτι αὕτη 
ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, ὅτι μεμαρτύρηκε περὶ 
τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ" ὁ πιστεύων εἰς τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ, 
ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ" ὁ μὴ πιστεύων τῷ 
Θεῷ, ψεύστην πεποίηχεν αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἐπέστενσεν 
εἰς τὴν μαρτυρίαν, ἣν μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ ΥἹοῦ 
αὐτοῦ.» Μεμαρτύρηχε δὲ τίνα τρόπον ὁ Θεὸς καὶ Πα- 
τὴρ τῷ ΥἹῷ, σαφηνιεῖ λέγων ὁ θεσπέσιος ἡμῖν Ἰωάν- 
νης ὁ Βαπτιστῆς" c Κἀγὼ οὐκ ἤἥδειν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὁ 
πέμψας με βαπτίζειν ὕδατι, ἐχεῖνός μοι εἶπεν - "Eg! 
ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα καταδαῖνον χαὶ μένον ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ, Καὶ ἐγὼ ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα, ὅτι οὗτός 
ἔστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. » Μαρτυρεῖται τοίνυν xal διὰ 

Β τῆς τοῦ Πατρὸς φωνῆς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 
Χριστὸς, ὅτι φύσει τε χαὶ κατὰ ἀλήθειαν Υἱός ἔστιν 
αὐτοῦ" μαρτυρεῖται δὲ οὐδὲν ἧττον διά τε τοῦ ὕδατος 
καὶ τοῦ αἵματος, καὶ τοῦ Πνεύματος, Ὕδατι μὲν 
τῷ ἁγίῳ διασμήχει τῶν πιστευόντων τὰς ἁμαρτίας, 
ζωηποιεῖ δὲ διὰ τοῦ ἰδίον αἵματος καὶ συνάπτει Θεῷ 
τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπειδὴ δέ ἐστι κατὰ φύσιν Θεὸς, 
καὶ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χορηγίαν ποιεῖται πλου- 
σίως, ὡς ἴδιον αὐτὸ ταῖς τῶν πιστευόντων ἐχχέων ψυ- 
εχαῖς θείας τε φύσεως χοινωνοὺς ἀποφαίνων, xat τῇ 
τῶν ἐσομένων ἀγαθῶν ἐλπίδι στεφανῶν. Ἕνα τοίνυν 
ὁμολογοῦμεν ΥἹὸν Χριστὸν Ἰησοῦν καὶ Κύριον, τουτ- 
ἐστι, τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐνανθρωπήσαντα καὶ σε- 
σαρχωμένον, xal τοῦτον ἐσταυρωμένον, καὶ ἐγηγερ᾽ 


μένον ἔκ νεκρῶν, ἤξοντά τε κατὰ καιροὺς ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, Ad" 


αὐτοῦ τε xat σὺν αὐτῷ τῷ Θεῷ xal Πατρὶ ἡ δόξα σὺν 
Μ 1 70λ5, v, ὅ-10, 16 Joan, i, 55, 34. 





ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας, "Ἀμήν. 





9749 


DIALOGUS CUM NESTORIO, 





TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ATIOY KYPIAAOY 


AIAAEZIX ΠΡῸΣ 


NEXTOPION (! 


OTI ΘΕΟΤΟΚῸΣ H ΓΙᾺ ΠΑΡΘΕΝῸΣ KAI OY XPIXTOTOKOZ (2). 


EJUSDEM SAN 


CTI CYRILLI 


DIALOGUS CUM NESTORIO 
QUOD SANCTA VIRGO DEIPARA SIT ET NON CHRISTIPARA. 


(Aug. Mat, Bibliotheca nova Patrum, 11, 101, ex codice Vat, 790, fol. 165 b.) 


NEZTOPIOX. Ὅταν ἡ θεία Γραφὴ διαλέγηται £v- A 

vr,aw Χριστοῦ Ex Μαρίας τῆς παρθένου [ἢ] θάνατον, 
οὐδαμοῦ τεθεῖτα φαίνεται Θεοῦ, ἀλλὰ Χριστοῦ ἢ Ku- 
Ρῖου ἢ Ἰησοῦ, ἐπειδὴ τὰ τρία ταῦτα τῶν δύο φύσεων 
σημαντικὰ, ποτὲ μὲν ταύτης, ποτὲ δὲ ἐχείνης " οἷόν 
τι λέγω" Ὅταν τὴν ἐχ Παρθένου γέννησιν ἡμῖν τοῦ 
Χριστοῦ μηνύει [cod. μηνύων] ὁ ᾿Απόστολος, λέγει * 
« Ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν γενόμενον Ex 
γυναιχός"ν» οὐχ εἶπε δὲ, ἙἘξαπέστειλε τὸν Θεὸν Λό- 
γον" λαμθάνει δὲ τὸ ὄνομα τὸ μηνύον τὰς δύο γενέσεις, 
ftot Θεὸν [eod. Θεὸς! xal ἄνθρωπον, ἐπειδὴ διπλοῦς 
ἔστιν ὁ Χριστός " Υἱὸν γὰρ Θεοῦ ἐγέννησεν ἡ Παρ- 
θένος, καθότι ἔφησεν" « Ὑμεῖς δὲ θεοί ἐστε καὶ υἱοὶ 
ὙὝΨίστου πάντες " » ὅθεν Χριστοτόχον, Κυριοτόχον, 
ἀνθρωποτόχον ἐμάθομεν ἀπὸ τῆς Γραφῆς λέγειν, 
Θεοτόχον δὲ οὐδαμῶς ἐδιδάχθημεν λέγειν τὴν ἁγίαν 
Παρθένον. 

KYPIAAOE, 'Hsaia; βοᾷ ἐν Πνεύματι λέγων" 

ε Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, xal τέξεται υἱὸν, B 
xal χκαλέσουσι τὸ Üvopa αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, ὅ ἔστι 


Y" Galat. n, &.. '* Psal. rxxxi, 6. 


(4) Conferre praestabit Cyrillum ewm Nestorio 
zque disputantem Opp. t. Vl, p. 6 seqq. (supra col. 
18). Cyrilli disputatio eum Nestorio, in Arabicum 
sermonem conversa, exstabaL etiam in codice Angli- 
cano972 Thoma: Roensis. 

(2) Beatissima Virgo Maria, quz Christum pepe- 
rit, recto aliquo sensu dici potest Christipara ; sed 
quia Nestorius id vocabulum: hzreticali mente ex- 
cogitaverat, ui przstantius allerum negaret Dei- 
para, idcirco noster Cyrillus in epistola etiam ad 
monachos JEgyptios, p. 8, excludit primum prz 
secundo, quia prophetarum etiam matres, sei i 
storum, ut eos interdum appellat Scriptura, i 
para possunt appellari, nequaquam vero. Deipara, 
quod est unius beatissimae Mariz proprium. Id ergo 
agit in presente quoque dialogo Cyrillus. Fuit enim 
hic patus. Nestorianorum error, u rmat tract. 5, 
cap. 4, p. 352, Chaldzus Ebediesus ; Nos noa Dei, 








144 NESTORIUS. Cum divina Scriptura nar« 
rat Christi ex Maria Virgine nativitatem, vel mor- 
lem, nusquam apponit vocabulum Dei, sed Christi 
aut Domini aut Jesu, quoniam tria limc duorum 
naturarum signiticativa sunt, modo unius, modo 
alterius. Exempli causa, cum ex Virgine Christi 
nativitatem nobis innuit Apostolus, ait: « Misit 
Deus Filium suum factum es muliere ", » Non 
dixit, Misit Deum Verbum ; sed utilur vocabulo 
filii quod utramque naturam denotat; Dei scilicet 
et hominis, quandoquidem duplex est Christus, 
Nam Dei Filium peperit Virgoeo sensu quo. dicium 
est : « Vos autem dii estis el filii Altissimi om- 
nes'*, » Quamobrem Christiparam (2), Domiuipa- 
ram, hominiparam didicimus a Scriptura dicere, 
deiparam vero nunquam docti fuimus sanetam Vir- 
ginem appellare. 

CYRILLUS. !saias clamat in Spiritu dicens: 
« Ecce virgo coneipiet et pariet filium, et vocabunt 
nomen ejus Emmanuel, quod esi inlerpretatum 





sed Christi potins. matrem. appellamus. Idemque 
repetit p. 538. Profecto etiam Joan. Damascenus, 
De fide orthod. lib. i1, cap. 12, eamdem, quam 
Cyrillus, tradit doctrinam : Χριστοτόχον οὐδαμῶς 
φᾶμεν τὴν ἁγίαν Παρθένον. δ'ότι ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῆς, 
Θεοτόχος, φωνῆς ὁ μιαρὸς Νεστόριος ταύτην τὴν προσ-- 

ρίαν ἐξηύρατο ὡς ἐπηρεαζομένην * ϑαπείαην 

irginem haud dicimus Chrisiiparam, quia αὐ abo- 
lendam | Deiparae appellationem, impurus Nestorius 
vocabuli illud contumelig facienda causa excogi- 
tavit. Damasceni hune locum illustrat etiam Allatius 
De processione. Sp, S, ed, Row. Gr. p. 178. Parem 
ob causam vocabulum 6. Deifer, dici de 
isto vetat ibidem Dam: (nus, quanquam divus 
risti. Basilius carnem dixerat Θεοφόρον, quia lioc 
item vocabulo Nestorius abusus fuerat. Imo et Leou- 
lius meus τοῖο libro sexto vocabulum Θ'οφόρος 
ccu Nestorianum inseclatur, 









Nobiscum Deus ^. » Deus erat itaque qui nalus 
est, velis, nolis. 

NEST. Angelus Josepho dixit : « Surgens accipe 
puerum ei matrem ejus, et fuge in Egyptum, et 
esto ibi usque dum dicam tibi **. » Non dixil : Accipe 
Deum et matrem ejus. 


CYR. Attamen. archangelus Gabriel. Virgini ait : 
« Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Al- 
tissimi obumbrabit tibi. Ideo et quod nascetur ex 
τὸ sanctum, Filius Altissimi vocabitur *!.» 





N Apostolus ait; « Semetipsum exinanivit, 
form: ervi accipiens ** ; » id est, nostrum sibi 
induens corpus, in quo proficiebal sapientia ac 
uale et. gralia apud Deum et homines *?, tanquam 
homo Dominicus. 

CYR. Quidquid faetum est ex carne, caro esi, 
neque tamen hinc perimitur nativitatis miraculum. 
Sicul enim Deus. divinitus general, ila. venerabi- 
lis quoque Virgo peperit in earne Verbum ex Deo 

im. 
^ NEST. Omnis mater consuhstantialem. suum 
parit: non est ergo. ejus mater, misi ipse est illi 
consubstantialis, Nam quomodo sit. maler ejus, qui 
ab ipsius substantia alienus fuerit ? 





CYR. Nosex Yirgine et ex Spiritu saneto unum 
Filium edocti fuimus confiteri, consubstantialem 
matri ut. Patri, sicuti Patres dixerunt. 

NEST. Divido naturas, unam facio adorationem, 
quia Deus inseparabilis est ab eo qui cernitur. Ideo 
honorem non divido. 

CYR, Qui naturas dividit, duos dicit filios, 
Ma Scripture non credens dicenti : « Verbum 
«aro factum est **, » 

NEST. Paulus dicit « pontificem et apostolum 
confessionis nostra esse Jesum, qui fidelis est ei 
qui fecit ipsum, qui semet hostiam obtulit pro se 
haud minus quam pro populo. Quare pontifex 
est constitutus in iis quz ad Deum pertinent ?*. » 

CYR. Paulus. ait : « Christus semel oblatus ad 
multorum perferenda peccala, secundo sine pecca- 
to apparebit **, » Item : « Qui. peccatum non fecit, 
mec dolus erat in ore ejus *'. » Et en ipse semet 
pro nobis offert. Videsis itaque quod non pro se 
ipso se obtulit, sed pro populo. 


NEST. Cum ipse dicat : « Qui manducat meam 
carüem, el bibit meum sanguinem, vivet propter 
me, sicut ego vivo propter eum, qui me misit, Pa- 





δ fsa. vi, 14. 


» Matth. v, 15. 
? llebr. in,1. 


55 Hebr. 





371 Petr. n, 22. 


41) Negat Cyrillus se dividere Christi naturas, 
mou quod unam nalnram credat (nam duas etiam 
in libro. De incarnatione Domini, cap. 91 [in fine 
superioris tomi] esse ait), sed quia personali copula 
wnitas affirmat. Jam. vocabulum divisionis, a. Nesto- 
rianis prave adhibitum, ansaui Mouophysitis pre- 





S. CYRILEI ALEXANDRINI. ARCIIEP. 


?! Luc. 1. $5. 


uM 


m2 
A μεθερμηνενόμενον, MU" ἡμῶν d Θεὸς " θεὸς οὖν ὁ 
τεχθεὶς, κἂν θέλῃς, χἂν μὴ θέλῃς. 

ΝΕΣΤ. Ὃ ἄγγελος τῷ Ἰωσὴφ εἶπεν" « ᾿Αναστὰς 
παράλαθε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, xal 
φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, xai ἴσθι ἐχεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι" » 
οὐκ εἶπε δὲ, Παράλαδε τὸν Θεὸν xal τὴν μητέρα 
αὐτοῦ. - 

ΚΥΡ. "AX ὁ ἀρχάγγελος Γαδριὴλ πρὸς τὴν Παρ- 
θένον λέγει " ε Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, 
καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι" διῶ καὶ τὸ 
γεννώμενον ἐκ σοῦ ἅγιον, νἱὸς Ὑψίστου χληθέ- 
σεται, 9 

ΝΈΣΤ, Ὁ Απόστολος ἔφη « Ἑαυτὸν ἐκένωσε, 
μορφὴν δούλου λαδών" 1 ὅπερ ἐστὶ τὸ ἡμέτερον ἐν- 
δυσάμενος σῶμα, ἕνθα προέχοπτε σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ 
καὶ χάριτε παρὰ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις, ὡς Κυριαχὸς 
ἄνθρωπος. 

KYP. Πᾶν τὸ γενόμενον ix τῆς σαρκὸς, σάρξ ἔστι" 
οὔκ ἀναιρεῖ δὲ τῆς γεννήσεως παράδοξον " ὡς γὰρ ὁ 
Θεὸς τίκτει θεϊχῶς, οὕτω xat ἡ θεοπρεπὴς Παρθένος 
ἔτεχεν ἐν σαρκὶ τὸν ἐχ Θεοῦ Θεὸν Λόγον. 


NEXT. Πᾶσα μήτηρ τὸ ὁμοούσιον αὑτῆς τίχτει" 
οὐχ ἔστιν οὖν αὑτοῦ μήτηρ, εἰ μὴ αὐτὸς ὁμοούσιος. 
αὐτῆς ὑπάρχει - πῶς γὰρ αὐτοῦ μήτηρ τοῦ ἀλλοτρίου 
τῆς οὐσίας αὐτῆς ὑπάρχοντος [cod. τὸ ἀλλότριον 
ὑπάρχον]: 

KYP. Ἡμᾶς ἐκ Παρθένου xai ἐκ Πνεύματος 
ἁγῖον ἕνα Υἱὸν ἐδιδάχϑημεν ὁμολογεῖν, ὁμοούσιον τῇ 

C μητρὶ ὡς τῷ Πατρὶ, καθὼς οἱ Πατέρες εἰρήκασιν. 

NEET. Διαιρῶ τὰς φύσεις, ἑνῶ τὴν προσχύνησιν, 
ἐπειδὴ ἀχώριστος τοῦ φαινομένου Θεός " διὰ τοῦτο 
οὗ χωρίζω τὴν τιμήν. 

KYP. Ὃ διαιρῶν (4) τὰς φύσεις, δύο υἱοὺς λέγει, 
μὴ πιστεύων τῇ Γραφῇ λεγούσῃ, ὅτι ε Ο Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο.» 

ΝΈΣΤ. Παῦλος λέγει « ἀρχιερέα wat ἀπόστολον 
«τῆς ὁμολογίας ἡμῶν γενέσθαι Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα, 
τῷ ποιήσαντι ἑαντὸν (3), θυσίαν ἑαυτὸν προσέφερεν 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ ὡς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ὅθεν ἀρχιερεὺς καῦ- 
ἰσταται τὰ mph τὸν θεόν. » 

KYP. Παῦλος λέγει" « Χριστὸς ἅπαξ προσενεχθεὶς 
εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, Ex δευτέρου χω“ 
pis ἁμαρτίας ὀφθήσεται, » Καὶ πάλιν" « "Apapzlav 

Ὁ οὐχ ἐποίησεν, χαὶ δόλος οὐχ ὑπῆρχεν ἐν τῷ στόματι 
αὐτοῦ » καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἑαυτὸν προσφέρει ὑπὲρ 
ἡμῶν" [ὃς οὖν οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀνήνεγχεν αὑτὸν, 
ἀλλ" ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, 

NEXT. Αὐτοῦ λέγοντος" « Ὃ τρώγων pou τὴν 
σάρκα, καὶ πίνων pov τὸ αἷμα, ζήσεται δι᾽ ἐμοῦ, 
χαθὼς ἐγὼ ζῶ διὰ τὸν ἀποστεῆαντά με Πατέρα.» 

?  Philipp.u, 7. 


? Luc. p, 52, — ?* Joan. 1, 14. 


huit calumniandi Catholicos, qui naturarum Ὁ 
lalem (uebaniur, Hinc mentium re, hine 
voenm abusiones, hinc rixae proxima interdum Aoyo- 
μαχίαις,. iquam reapse in seclà Monophyysitica. 
mon imaginar sed capitalis crror latet. 

(3) Ka cod. pro αὐτόν, 
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DIALOGUS CUM NESTORIO. 


954 


Τίνα οὖν ἐσθέεις, αἱρετικέ ; τὴν θεότητα, ἢ τὴν ἀν- A trem ᾿ς, Quid ergo manducas, o leretice? divi 


θρωπότητα ; Οὐκ εἶπε γὰρ ὁ Χριστὸς, 'O τρώγων 
pou τὴν θεότητα, ἀλλὰ ,Τὴν σάρνα. 

KYP. Ἐγὼ μὲν πίστει μεταλαμθάνω τὴν τοῦ 
ζωοποιοῦ Λόγου ξζωοποιοῦσαν σάρκα " ὅθεν ὁ Σιυτὴρ 
ἔφη" « Οἱ ἐσθίοντες ix τούτου τοῦ ἄρτου, οὗ μὴ 
γεύσωνται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα " » οἱ δὲ ἀναξίως 
μεταλαμδάνοντες͵ διὰ τῆς ἀπειθείας χριθήσονται. 

NEZT. « Κύριος ἀπέσταλκέ με xai τὸ Πνεῦμα a5- 
τοῦ" Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ 
με" ν xal διὰ τοῦτό φησιν" € Ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ 
Θεός σον, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου" » νόει οὖν τὸν χρισθέντα, ὁμολόγει τὸν ypl- 
σαντα, χαὶ προσχύνει τὸν ναὸν διὰ τὸν ἐν αὑτῷ χατ- 
οἰκοῦντα. 


nitatem, an humanitatem? Non enim dixit Christus : 
Qui manducat meam divinitatem, sed, carnem, 

CYR. Ego fide recipio vivificantis Verbi carnem. 
Unde Servator ait: « Qui mandueant ex hoc pane, 
non gustabunt mortem in zelernum **. » Qui vero 
indigne sumunt, propter incredulitatem | judica- 
buntur. 

NEST. « Dominus misit me δὲ Spiritus ejus *. 
Spiritus Domini super me, propler quod unxit 
me?!, » |deoque dixit: « Unsit te Deus, Deus tuus, 
oleo letitim pra consortibus tuis "*.» Intellige ergo 
wnerm, confitere ungentem, adora templum propter 
eum qui in ipso habitat. 





KYP. Ἐγὼ ix Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Β CYR. Ego ex sancto Spiritu et Maria Virgine 


Παρθένου ἕνα Υἱὸν &x δύο ὁμολογῶ * τὸν ἕνα εἰς δύο 
οὐ διαιρῶ. 

NEZT. Πῶς ἀγνοεῖν λέγεις τὴν ὥραν, ἣν ὁ ΥἹὸς 
οὐχ οἶδεν, εἰ μὴ μόνος ὁ Πατήρ; Ἢ πῶς εἰδὼς 
ἀρνεῖται [cod. ἄρχεται]; Ἢ μὴ εἰδὼς, πῶς ἐκλέθη 
σοφία καὶ δύναμις Θεοῦ ὁ τῆς ἀγνοίας μετέχων 
(ced. τὸν ἀγνοίας μετέχοντα τόπον); 


KYP. Οὐχ ἀγνοεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὴν ὥραν, τὰ 
πάντα εἰδὼς καὶ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, καθὼς 
αὐτὸς εἶπεν" « Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ 
YU » μόνος τὴν φύσιν τοῦ Πατρὸς γινώσχει τὴν 
πρὸ πάντων, καὶ τὸ τέλος τοῦ αἰῶνος ἀγνοεῖ ὁ Υἱὸς 
ποῦ Θεοῦ; Μὴ γένοιτο' ἀλλ᾽ ἀγνοεῖ μὲν ὁ κατὰ χά- 
iW Υἱὸς, οὐ μέντοι γε ὁ κατὰ φύσιν" κατὰ χάριν 
ἡμεῖς ἐσμεν ἀγνοοῦντες τὸ πᾶν, καὶ μηδὲν ἐπιστά- 
Βενοι περὶ τὰ τέλη τοῦ αἰῶνος. 

ΝΕΣΤ. Φυσιχῶς πεινῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ χαϑεύ- 
ὥομεν, οὐ γνώμῃ τοῦτο πάσχοντες, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ φύ- 
σεως ὑποχείμενοι " τί οὖν ; εὑρεθήσεται Θεὸς ἀναγ- 
καστιχοῖς νόμοις ἐξαχολουθῶν ; Μὴ γένοιτο, 

KYP. Ἡμεῖς μὲν φυσιχῶς πεινῶμεν xal διψῶμεν 
xal χαθεύδομεν, οὐ γνώμῃ, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ φύσεως δου- 
λεύοντες - αὐτὸς δὲ οὐχ ἀνάγχῃ, ἀλλὰ γνώμῃ" καὶ 
γὰρ ἐκ πέντε ἄρτων πεντακισχιλίους ἐχόρτασεν, καὶ 
ἐξ ἑπτὰ πάλιν τετρακισχιλίους * αὐτὸς εἶπεν * « Οὐ- 
δεὶς λαμδάνει τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ὅταν 
θέλω λαμδάνω αὐτήν" » οὐδεὶς δὲ ἄνθρωπος δύναται 
ποῦτο ποιῆσαι, εἰ μὴ ὁ μόνος Χριατός. 


NEZT. Λέγεις ὅτι ἔπαθεν ὁ Υἱός ; "Ἔπαθεν οὖν 
καὶ ὁ Πατήρ" εἰ δὲ λέγεις ὅτι ὁ Πατὴρ οὐκ ἔπαθεν, 
ἑτεροούσιον αὑτοῦ πεποίηχας τὸν ΥἹόν. 

KYP. Οὔτε τὸν Πατέρα λέγω παθητὸν, οὔτε τὸν 
ὙἹἱὸν ἀπαθῆ - ἀλλ' ἀπαθὲς μὲν τὸ Θεῖον, ὅτι χαὶ ἀσώ- 

. patov* παθητὸς δὲ ὁ Κύριος διὰ τὴν σάρκα. 


ΝΈΣΤ. ᾿Εγὼ οὐ λέγω τὸν Λόγον σάρκα γενήμενον, 
οὐδὲ παθόντα * ἀπαθὲς γὰρ τὸ Θεῖον, καὶ παθῶν ἀνώ- 


** Joan. vi. ὅ7. ** Joan, vi, ὅθ. ?* ea. xov, 16. 
Mare, xu, 53. ? Joan. x, 98. ?" Matth, iij, 37, ?* Mare, wi, 41, 9 Matth, xv, δῦ, 


unum Filium ex duobus confiteor, Unum in duos 
non divido. 

NEST, Quomodo (illum) ignorare dicis horam, 
quam reapse Filius mes Pater autem solus 
scivit ? ? Aut quomodo, si Filius scivit, id negavit? 
Vel si revera nesci quomodo appellatus est sa- 
pientia ac virtus Dei, is qui inscitize partem aliquam 
habuit? 

CYR. Non ignorat Dei Filius horam , qui omnia 
novit habetque in. se ipso Patrem **, ut ipse ail: 
« Nemo novit Patrem nisi Filius?*, » Solus ipse na- 
turam Patris cognostit que est ante omnia, szculi 
vero finem Filius Dei ignorat ? Absit! Iguorat utique 
is qui seeundum gratiam est filius, non profecto 
ille qui secundum naturam. Porro secundum gra- 
tiam nos sumus, qui funditus ignoramus, nihilque 
ad finem szculi pertinens scimus. 

NEST. Naturaliter esurimus, sitimus, atque dur- 
mimus, haud deliberate id agentes, sed naturz 
necessitate cogente. Quid ergo ? Num Deus compe- 
rietur cogentibus legibus obtemperare ? Absit! 

CYR. Nosquidem naturaliter esurimus, sitimus, 
alque dormimus, non sponte, sed natur: necessilali 
Servientes:ipse vero non coactus, sed sponte id 
experiebatur. Idem quippe est qui quinque panibus 
quinque millia hominum saturavit ^, el rursus 
seplem panibus millia quatuor ". ldem dixii : 
* Nemo tollit mam meam a me, sed, eum volo, 
eam pono;elt rursus, cum volo, sumo eam "5, » 












P να ας sutem hoc agere potest homo, nisi unus 


Christus. 

NEST. Ais Filium passum esse ? Passus itaque 
etiam Pater est, Quod si negas Patrem esse passum, 
diversa ab eo substantize Filium esse asseris, 

CYR. Neque Patrem passibilem dico, neque Fi- 
lium impassibilem : sed impassibilis est deitas, quia 
óncorporea; passibilis vero Dominus propter car- 
nem. 

NEST. Ego non aio Verbum faclum esse carnem, 
meque passum; est enim impassihilis deitas ; et 





9] Psal. xiv, 38." 


! [5n t1, 1 ; Lue. iv, 18. 
35 Joan, x. 18. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


superior cuilibet passioni est, res impassibilis. Porro A «epos ὁ ἀπαθὴς" παθητὴ 0b σὰρξ xal θνητὴ dvüpu- 


passibilis est caro, et mortalis humana natura. 
CYR.Conüemur nos quoque impassibilem esse 
deitatem ; sed tamen in carne passionem excepit, 
Unde illud : « Christo pro nobis in carne passo", » 
Christi autem vocabulum haud alienum Deo est, 
Apostolus enlm Paulus dicit: « Ex quibus Chri- 


sius, qui est super ommia Deus benedictus in 
secula "δ, Amen. » 


πίνη φύσις. 

KYP. Ὁμολογοῦμεν καὶ ἡμεῖς ἀπαθὲς τὸ Θεῖον, 
διὰ δὲ τῆς σαρχὸς χατεδέξατο πάθος " ὅθεν, « Χρι- 
στοῦ παθόντος σαρκὶ ὑπὲρ ἡμῶν " » τὸ δὲ, Χριστὸς 
οὐκ ἀλλότριον Θεοῦ ὄνομα" ὁ γὰρ ἀπόστολος Παῦλός 
φησιν'ε Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὖ- 
λογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, "Apfv.» 
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ΛΟΓῸΣ 


KATA TON MH BOYAOMENON ὉΜΟΛΟΓΕΙ͂Ν 6EOTOKON THN ΑΓΙΑΝ ΠΑΡΘΕΝῸΝ (4). 


EJUSDEM SANCTI CYRILLI 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


LIBER 
ADVERSUS NOLENTES CONFITERI SANCTAM VIRGINEM ESSE DEIPARAM. 


(Ang. Mai, Bil, nova PP. il, 75, ex cod. Yat. A L45l, L. 155, et cod. Ottob. B 20, 'f. 566.) 


144 1. Norunt medici precaventia morbos ad- B. 
jutoria; etenim przvia arte avertunt impendens 
damnum, et diversarum medicinarum compositione 
morborum vincunt szvitiam. Prevident etiam gu« 
bernalores scpenumero ventorum muialiones usu 
edocti, et idoneum tempori adhibentes cousilium, 
immunem naufragio ratem cum Dei auxilio conser- 
vant. Parem animarum nostrarum gerens curam 
Deus, praedicit nobis tentationum periculam, ut 
damno anteexperimentum cognito hujus discrimen tu- 
τὸ vitemus. Novitenim Deus cuncta antequam fiant**; 
haud conjeclura , αἱ praedicti homines, quid utile 
Bit reputans; sed przevisione Deo digna res futuras 
cognoscens, Sic eliam judicii aite tempus nobis 
supplicia monstravit, ut. malorum timore eruditi, 
horum facile perpessionem fugiamus. Neque vero C 
secius quam ante dieta przedixit Christus ** futuros 


P? Petr, iw, 1. Rom. i, 5. "! Dan, xiii, 42. 


(1) Agit de Deipara Cyrillus etiam sermone 1 con- 
"ra Nestorimm, necnon in epistola dogmatica ad 
AEgyptios monachos, quie est in ordine epistolarum 
prima, Magniüice vero celebrat, et tertio quoque 
verbo appellat Deiparam, in oratione habita Ephesi 
coram synodo, Adle locum orationis 1 De fide ad. 
Reginas, p. A7 sqq. l'orro ut ortliodoxi. sanctique 


α΄. Ἴσασιν ἰατρῶν παῖδες προψυλαχτιχὰ τῶν παθῶν 
βοηθήματα, τῇ τέχνῃ προαναστέλλοντες τὴν μέλ- 
λουσαν βλάδην, καὶ τῇ τῶν διαφόρων φαρμάχων συν- 
θέσει τὴν τῶν παθῶν νικῶντες ἀγριότητα " προορῶσε 
xai χυδερνῆται πολλάκις τὰς τῶν πνευμάτων μετα- 
θηλὰς ὑπὸ τῆς συνηθείας ὁδηγούμενοι, xat τὴν προσ- 
ἤχουσαν τῇ χρείᾳ ποιούμενοι πρόνοιαν, ἀναυάγητον 
πὸ σκάφος τῇ τοῦ Θεοῦ συνεργείᾳ διαφυλάττουσιν" 
ποσαύτην τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ὁ θεὸς ποιούμενος 
πρόνοιαν, προλέγει τῶν πειρασμῶν ἡμῖν τὸν κίνδυ- 
wow, ἵνα μαθόντες πρὸ τῆς πείρας τὴν βλάδην, 
ἀσφαλῶς τὸν ἐκ ταύτης διαφύγωμεν κίνδυνον, Οἶδεν 
γὰρ τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, οὐ στόχώ, χαθά» 
περ ἐκεῖνοι τὸ χρήσιμον λογιζόμενος, ἀλλὰ προγνῶ- 
ett θεοπρεπεῖ γινώσχων τὰ μέλλοντα " οὕτω καὶ τῆς 
χρίσεω; ἡμῖν ἐπέδειξε mph καιροῦ τὰ χολαστήρια, 
ὡς ἂν τῷ φόδῳ τῶν δεινῶν παιδευθέντες, τὴν Ex 


*! Mattli. xxiv, 24. 


homines beatissimam Mariam omni laude eumvla- 
runt, ita perversi quique heretici eam vituperarunt, 
nempe preter Nestorium, Manichzi et lconocla- 
stz, ut novis nos documentis demonstraturi sumus. 
Nam quid recentiores eliam Lutheri ei Calvini 
secke adversus B, Marie honorem sini ause, di- 
cere propemodum nefas est. 


351 


QUOD B, MARIA SIT DEIPARA, 


πούτων εὐχύλως τιμωρίαν ἐχφύγωμεν" οὐδὲν δὲ A pseudochristos εἰ pseudomagistros, qui lhuereses 


ἧττον καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις προείρηκεν, ὡς 
ἔσονται ψευδόχριστοι xal ψευδοδιδάσχαλαι, οἵτινες 
παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας, αὐτὸν τὸν μόνον 
Δεσπότην καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀρνού- 
μενοι " καὶ πολλοὶ ἑξαχολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς 
ἀσελγείαις, δι οὖς ἡ δόξα τῆς ἀληθείας βλασφη- 
μισθήσεται " ἵνα τούτων παραγενομένων μηδαμῶς 
ἀπατώμεθα, τοῖς ὀλεθρίοις αὐτῶν ὑποπίπτοντες 
δύγμασιν, 

β΄. Πεπλήρωται δὲ τῆς προῤῥήσεως τὸ ἔργον" 
πολλαὶ γὰρ κατὰ χαιρὸν ἐπανέστησαν αἱρέσεις τῇ 
ποῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ, τὴν ὀρθὴν παραλύειν πολυ- 
πρόπως βιαζόμεναι πίστιν, ὧν ἡ μὲν τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον ξένον παντάπασιν τῆς πατρῴας οὐσίας λέγειν 


πετόλμηχεν, ἢ δὲ τοῦ Πνεύματος τὴν ἀξίαν ἡγνόηκεν, B. 


ἡ δὲ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Λόγου ἠρνήσατο τὴν ἀλή- 
θειαν΄ ἐσχάτη δὲ πασῶν καθάπερ τρυγίας [cod. 
A τρυγίος, B τρυγία Σ τῶν xaxüv, ἡ νῦν ἀναπέ- 
φανται βλασφημία, μὴ γεγενῆσθαι τὸν Λόγον 
ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἐν ἀνθρώπῳ γεννηθέντι ἐκ γυ- 
vane ἐνῳχηχέναι λέγουσα ὡς λοιπὸν εἰς δύο 
πὸν ἕνα Χριστὸν διὰ τοῦτο μερίζεσθαι, εἴς τε 
Θεὸν, φημὶ, καὶ ἄνθρωπον - ἔστι δὲ τοῦτο τῆς ἀπο- 
στολιχῆς διδασκαλίας ἀλλότριον, δαιμονικῆς δὲ μᾶλ- 
ον ἐπινοίας ἐφεύρεσις - ἄνθρωπον μὲν γὰρ τὸν τοῦ 
Θεοῦ Αόγον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων γενόμενον ὁ 
θεῖος ἡμῖν εὐαγγελίζεται λόγος, οὐκ εἰς ἀνθρώπου 
μεταθαλόντα φύσιν, ἀλλὰ ταύτην εἰς ἑαυτὸν προσ- 
λαδόμενον" ἄτρεπτος γὰρ ὑπάρχει xal ἀναλλοίωτος * 
εἰ δὲ, καθάπερ ἐχεῖνοί φασιν, εἰς ἄνθρωπον Ex γυ- 
γναιπὸς τεχθέντα ἡ θεία γέγονεν ἐπιφοίτησις, τοῦτο 
καὶ ἐν τοῖς προφήταις πᾶσιν ἐγίνετο " ἔδει τοιγαροῦν, 
εἴπερ οὕτως ἐγένετο, μεμερισμένως ἑκάστον παρὰ 
πῇ θείᾳ Γραφῇ τὰς ὁμολογίας εὑρίσχεσθαι " καὶ τὸν 


exitiosas invehent, ipsum unicum regem ac Domi- 
mum nostrum Jesum Cliristum negantes; multosque 
fore horum improbitates assectatnros, quorum causa 
veritatis gloria convicium patietur. Prawdjxit, ἴῃς 
quam, ne cum hi snpervenerint, fraude cIrcumves 
niamur, perditis ipsorum dogmatibus nosmet süb- 
mittentes. 


2. Vaticinium autem in rem collatum est. Multie 
enim per tempora exorte sunt hzreses in Ecclesia 
Dei, rectam dissolvere fldem muliifarlam conata; 
quarum alia Dei. Verbum alienum prorsus paterna 
subsiantia dicere ausa est; alia Spiritus dignitatem 
non agnovit; alia Verbi adventus veritatem negavit Σ 
postrema, omnium veluti malornm sentiua, hodier- 
na apparuit blasphemia, quae ail. Verbum non esse 
hominem faetum, sed in homine ex muliere genito 
habitavisse : unde consequitur in duos unicum 
Christum ideireo dividi, in Deum dico atque homi- 
nem, Est autem hoc ab apostolica doctrina alienum, 
et diabolici potius ingenii inventum. Namque homi- 
nem factum esse Dei Verbum in fine seculorum, di- 
vinus nobis sermo nuntiat ", non sane quod se in 
hominis naturam mutaverit, sed quia hane sibi as- 
sumpserit : est enim. Verbum invertibile atque im - 
mutabile. Quod si, ut isti aiunt, homini ex muliere 
parto Deus supervenit, idem hoc cunctis deque pro« 
phetis accidit : prorsusque oporteret, si res ila se 
haberet, seorsum uniuscujusque in dívina Scriptura 
confessiones comperiri; et allerum quidem sigilla- 
lim per seipsum ceu Dei Verbum decantarl ; alte 
rum vero ceu hominem, et ex nosiró numero unum, 
verbis qu hominem decent, glori(icare. 








μὲν ἰδίᾳ xaü' ἑαυτὸν ὡς Θεοῦ Λόγον ἀνυμνεῖσῦχι, τὸν δὲ ὡς ἄνθρωπον xxi ἕνα τῶν χαθ' ἡμᾶς τοῖς 


ἀνθρώπῳ πρέπουσι δοξάζεσθαι λόγοις. 

Y ᾿ΑἸλ' οὐχ οὕτως ἡμῖν οἱ ἀπόστολοι τὴν εὐθεῖαν 
εὐαγγελίαν ἐκήρυξαν, ἀλλ' ἕνα Χριστὸν Θεὸν ὁμοῦ 
καὶ ἄνθρωπον τὸν αὐτὸν παραδεδώχασι " wal τοῦτο 
σαφῶς ὁ μὲν θεολόγος Ἰωάννης ἐν Εὐαγγελίοις διδά- 
σχει λέγων" « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν 
πρὸς τὸν Θεὸν, xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" » εἴθ᾽ ἑξῆς 
ἐπάγων“ « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xa ἐσχήνωσεν 


ὅ. Atqui non ita nobis rectam pradicavere do- 
cirinam aposloli, sed unum eumdemque Christum 
Deum simul et hominem esse tradiderunt : idque 
aperte theologus Joannes in Evangeliis docet, dicens : 
« In principio 1. ὅ,ὅμε erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum "", » Deinde 
addens : « Εἰ Verbum caro factum est, et habi- 


ἐν ἡμῖν. » Ὃ δὲ ἱεροχήρυξ Παῦλος "Εδραίοις ἐπιστέλ- D tavit in nobis.» Sacer quoque praco Paulus in 


λει λέγων" «Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηχεν 
αἵματος χαὶ σαρχὸς, xal αὐτὸς παραπλησίως μετ- 
ἐσχε τῶν αὐτῶν.» ἸΑχούεις ὅπως ὁ μὲν cápxa 
γεγενῆσθαι τὸν Λόγον, ὁ δὲ πάλιν αὐτὸν τῶν αὐτῶν 
μετασχόντα εἴρηχεν ; Εἰ δὲ ἄνθρωπος μὲν ἐχ γυναι- 
he ὁ Ἰησοῦς ἐτέχθη, μετὰ δὲ ταῦτα ἡ τοῦ Λόγον 
γέγονεν πρὸς αὐτὸν ἐπιφοίτησις, ἔδει χαθάπερ εἴρη- 
τοι, δύο καὶ "πάντη μεμερισμένως πρὸς ἅπαν τὰς 
ὁμολογίας εὑρίσκεσθαι " νυνὶ δὲ τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς κοινολογούσης τά τε τῇ θεότητι φυσιχῶς 
ἀρῤμέζοντα͵ καὶ τὰ τῇ ἀνθρώπου πρέποντα φύσει, 
χαϑαρὰ τῆς ἐνώσεως ἡ οἰχονομία εὑρίσχεται. Ὅταν 


Epistola ad [Iebraos scribit: « Quia ergo pueri carni 
et sanguini communicaverunt, et ipse similiter ea- 
dem participavit . » Audin' quomodo ille quidem 
Verbum carnem esse faetum, hie autem denuo ait 
ipsum hzc eadem participavisse ! Quod si homo ex 
muliere Jesus editus est, deinde vero Verbi in 
ipsum adventus contigit, oporteret, ut diximus, 
duas omnino omnique in re separalim confessiones 
tomperiri : nune contra, eum divinitus inspirata 
Seripiura communiter pronuntiet tum quie deitati 
naluraliter conveniant, lam eliam quas hominis 


congruunt naturg, perspicua deprehenditur unitatis 


9 Hebr. rz, 36, ** Joan. s, 1." ibid. 4. ** Hebr, ir, 14. 
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ratio. Cum ergo audis Aposlolum dicentem : « Ex- A τοίνυν ἀκούσῃς τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος" « πιροσδεχό- 


speelantes beatam spem, et manifestationem glori: 
magi Dei ac Servatoris nostri Jesu Christi *,» non 
Te pudel separare a Verbo Jesum ? Non euim dixit, 
magni Dei in Jesu Christo, sed eumdem et Deum et 
Jesum pradicavit : ideoque unicam quoque dixit 
manifestationem. 

4. Interdum vero iis etiam qua sunt human: 
mature propria, Dei appellationem attribuit divina 
Scriptura. Nam cum Servatoris passio de deitatis 
matura intelligi prorsus nequeat, alque iu corpore 
tantummodo passiones peracto fuerint ; attamenquia 
cum eo est inseparabili adunatione deitas, « Si co- 
gnovissent,» inquit Apostolus, «nunquam Dominum 
glorie crucilixissent **. » Viden' quomodo, aduna- 


μενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα, xal τὴν ἐπιφάνειαν τῆς 
δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ - »p" οὐχ ἐρυθριᾷς διαιρῶν τοῦ Λόγου τὸν 
Ἰησοῦν : Οὐ γὰρ εἶπεν, τοῦ μεγάλου Θεοῦ τοῦ ἐν 
Ἰησοῦ Χριστῷ, ἀλλὰ Τὸν αὐτὸν Θεὰν καὶ Ἰησοῦν 
ἐχήρυξεν" διὸ καὶ μίαν τὴν ἐπιφάνειαν εἴρηκεν, 

V. Ἔστι δὲ ὅτε καὶ τὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἴδια, τῇ 
τοῦ Θεοῦ προσηγορίᾳ ἡ θεία κηρύττει Γραφῇ" τοῦ 
γὰρ σωτηρίου πάθους τῇ τῆς θεότητος φύσει οὐδαμῶς 
νοεῖσθαι δυναμένον, εἰς δὲ τὸ σῶμα παντελῶς τῶν 
παθημάτων γεγενημένων, διὰ τὸ συνεῖναι ἀχωυρίστως. 
xali' ἕνωσιν αὐτῷ τὴν θεότητα, «El ἔγνωσαν ,ν φησὶν 
ὁ ᾿Απόστολος, «οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύ- 
ρωσαν. » Ὁρᾷς ὅπως χοινολογεῖ, τῆς ἐνώσεως χάριν, 


lionis causa, communem facit de Christo confessio- B τὴν εἰς τὸν Χριστὸν ὁμολογίαν τῆς ἀποστολιχῆς 


mem apostolice doctrinae sermo? Non enim simplex 
homo aliquando fuit Jesus, ante Dei cum ipso com- 
munionem et adunationem ; sed idem Verbum, in 
ipsam beatam Virginem veniens, proprium sibi 
templum ex Virginis substantia sumpsit, prodiitque 
ex ea homo quidem quatenus cernebatur, intrinsecus 
autem verus exsistens Deus : ideoque etiam post 
partum, virginem conservavit parentem suam, quod 
de alio nemine sanctorum usuveuit, Nam quia isti 
natura homines erant, humanam: paremque omnes 
mativitatem sortiti sunt. llle autem, quia matura 
Deus erat, assumpta etiam extremis temporibus hu- 
mauitate, novam prz reliquis omnibus nativitatem 
prs se tulit. Ergo reete et Deipara et virginalis 
maler, beata liec jure optimo dicenda est. Nou enim 
homo simplex erat, quem ipsa perperit Jesus. 


B. Qui enim id fieret? siquidem ad hujus operam 
ac potestatem illa etiam qui ante adventum facta 
fuerunt, divina Seriptora refert. Eece enim beatus 
discipulus Judas magna voce nobis hanc fidem in- 
clamat, Nam rerum, qui inultis zelatibus ante na- 
tivitatem ex Virgine aetz sunt, faciens. mentionem, 
sic ait : « Commonere autem vos volo, scientes alio- 
qui omnia, quoniam Jesus populum de terra ZEgypti 
salvaus, secundo eos qui non crediderunt perdidiL ; 
angelos vero qui non servaverunt Suum princip: 
wm, sed proprium domicilium dereliquerunt, in 
judicium magni 
reservaviL *9, » Quod si. simplicem hominem beata 
Virgo peperisset Jesum, hunc autem dicit discipulus 
de JEgyptiorum manu lsraelem liberavisse, popu- 
lumque per desertum ductavisse, quin et. portento- 






* Tit. m, 15. "ICor. u, ὃ. * Jud. 6. 


(1) Animsdverte primum citari a Cyrillo Jude 
Epistolam, quod faeit etiam in Prosphonetico ad. 
Tlpodoshim, p. 77. Deinde pro communi Greca 
lectione Κύριος, observa woeabulunm Ἰησοῦς, quoi 
habet reapse vulgatus noster Latinus, suffragante ci 
vum Cyrillo etiam codice Gr. principe ac celebri 
Vatieano, et nonnullis aliis Gr. apud cl. Scholtzium, 
Porro si Jesu pro Josue, ut nonnulli existimant po- 
mitur, is quidem. dux, figura Domini Jesu credeu- 


διδασχαλίας ὁ λόγος; OD γὰρ ἄνθρωπος μὲν dude 
Ἰησοῦς ὑπῆρξέν ποτε πρὸ τῆς τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν 
κοινωνίας τε xal ἐνώσεως, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Λόγος ἐν 
αὐτῇ τῇ μαχαρίᾳ Παρθένῳ γενόμενος, τὸν ἴδιον ναὺν 
ἑαυτῷ ἐκ τῆς οὐσίας τῆς Παρθένου ἔλαθεν, καὶ 
προῆλθεν ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπος μὲν ἔξωθεν θεωροῦμε- 
νος, ἔνδοθεν δὲ Θεὸς ὑπάρχων ἀληθινός - διὸ καὶ 
μετὰ τὸ τεχθῆναι, παρθένον τὴν τεκοῦσαν τετῆρηκχεν, 
ὅπερ ἐπ᾽ οὐδενὸς τῶν ἄλλων ἁγίων γεγένηται, 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι τὴν φύσιν ὑπῆρχον ἄνθρωποι, 
ἀνθρωπίνην xai ἴσην τὴν γένεσιν ἔλαχον ἅπαντες. 
οὗτος δὲ ἐπειδὴ κατὰ φύσιν ὑπῆρχεν Θεὸς, προσλαδὼν 
ἐν χρόνῳ ἐσχάτῳ wai τὸ ἀνθρώπινον, ξένην παρὰ 
πάντας τὴν ἐχ τῆς Παρθένου γένεσιν ἐπεδείξατο" 
οὐκοῦν εἰκότως xal Θεοτόχος καὶ παρθένομῆτωρ ἡ 
μαχαρία διχαίως ἂν λέγοιτο" οὗ γὰρ ἄνθρωπος Ψιλὸς 
ἣν ὁ τεχθεὶς ἐξ αὐτῆς Ἰησοῦς. 

ε΄. Πῶς γάρ; ὅπου καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας γεγενη- 
μένα, τῇ τούτου ἐνεργείῃ xat ἐξουσίᾳ ἡ θεία προσα- 
ναφέρει Γραφή" καὶ γοῦν Ἰούδας ὁ μακάριος μαϑη- 
τὴς μεγαλοφώνως ἡμῖν τὴν τοιαύτην παραδέδωκεν 
πίστιν " τῶν γὰρ πρὸ πολλῶν γενεῶν τῆς ix Παρθέ- 
νου προόδου μεμνημένος, οὕτω φησίν " « Ὑπομνῆσαι 
δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ἅπαντα, ὅτι Ἰησοῦς (1) 
λαὺν x γῆς Αἰγύπτου σώσας, πὸ δεύτερον τοὺς μὴ 
πιστεύσαντας ἀπώλεσεν " ἀγγέλους τε τοὺς μὴ τηρή- 
σαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ ἀπολίεἰιπόντας τὸ 
ἴδιον οἰκητήριον, εἰς wplet μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς 


φιογιΐδ suh caligine p ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηχεν. » ΕἸ δὲ ἄνθρωπον Ψιλὸν 


ἕτεχεν dj μακαρία Παρθένος τὸν Ἰησοῦν, τοῦτον δὲ 
φησιν ὁ μαθητὴς, τῆς Αἰγυπτέων χειρὸς τὸν "Iopat) 
ἐλευθέρώσαντα, καὶ ἠγούμενον τοῦ λαοῦ κατὰ τὴν 
ἔρημον, ὃς καὶ τῶν ee poat [s toy ἐπετέλει τὰ θαύματα, 


dus est. Quanquam reapse Moyses, non Josue, po 
pulum ex ^Egypto eripuit; multoque minus lowe 
rebeiles angelos ad inferos detrusit. Plurimi igitur, 
ut nune etiam Cyrillus, recto ac primitivo sensu in- 
lelligunt hie Dominum Jesum, qui angeli specie 
populo Mebrzo dux luit. Nisi potius, quod Wien 
quodammodo est, personam zelerni Verbi angelos 
dux reprzsenlabat. 


QUOD B. MARIA SIT DEIPARA 


mph τοσούτων γενεῶν τῆς ἐκ Παρθένου γεννήσεως * A rum miracula tot aule nativitatem ex. Virgine zetati- 


ποῦ τοῦτον ἄρα xat' ἐχείνους τοὺς χρόνους ὑπάρχειν 
δώσουσιν ; πότε δὲ τῆς γενέσεως τὴν ἀρχὴν ἐσχηχότα; 
Οὐκέτι γὰρ αὐτοῖς λόγος συγχωρήσει λέγειν, ix τῆς 
παρθενικῆς προόδου τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι εἰληφότα. 
Διδασκέτωσαν τοίνυν οἱ τῶν κακῶν ἐφευρεταὶ δογμά- 
πων, πότε τῆς γενέσεως τὴν ἀρχὴν ουτος ὁ ἄνθρωπος. 
ἔσχηκεν, ποῦ δὲ xal bv τίσιν ἄρα διετέλει τοδούτοις, 
ἕτεσιν. ᾿Αλλ᾽ obx ἔτι τοῦτον ἄνθρωπον εἶναι τῶν εὖ 
φρονούντων τις ἐρεῖ, ὃς καὶ τοῖς κατὰ τὸ παλαιὸν 
ἁμαρτῆσασιν, καὶ τὸ ἔδιον &mo) [s]. ποῦσιν οἰχητήριον, 
ix τότε τὰς τιμωρίας ὥρισεν, xal τῆς Αἰγυπτίων 
χειρὸς Ἰσραὴλ ἐνδόξως ἐρύσατο, ΕἸ τοίγυν χατὰ τὴν 
αὐτῶν ἔκδοσιν, οὔτε ὁ Θεὸς Λόγος ὑπονοεῖσθαι Büva- 
παι, διὰ τὸ τὸν ἐκ τῆς Παρθένου τεχθέντα εἶναι τὸν 


bus patravisse, ubinam hunc temporibus illis exsti- 
Wisse concedeni? undenam autem nmalivitalis. sua 
originem traxisse? Neque enim ipsis ratio permittet 
dicere illum ex Virgine initium exsistendi sumpsisse, 
Demonstrent 1/444 itaque pravorum. dogmatum 
inventores, unde ortus sui principtum liic bomo ha- 
buerit; ubinam quibusve in locis tot annis hic 88 
contünuerit, Sed jam nemo sanus hunc dicet ho- 
minem, qui et olim peceanlibus suumque domici- 
lium deserentibus poenas decreverit, et ex AEgyptio- 
rum manu Israelem splendide eripuerit. Si ergo se« 
eundum ipsorum concessionem, neque Deus Verbum 
«redi potest Jesus, propter ejus ex Virgine nativita- 
lem; neque rursus homo esse potest. qui ejusmodi 


Ἰησοῦν, οὔτε ἄνθρωπος πάλιν ὁ ταῦτα θαυματουρ- B prodigia ediderit (etenim ab hominis natura et fa- 


γήσας (ξένα γὰρ τῆς ἀνθρώπον φύσεώς τε xal 
δυνάμεως τὰ προειρημένα χαθέστηχεν), τίνα λοιπὸν 
ἐπινοῆσαι: οὐσίαν τούτῳ καὶ τάξιν δυνήσονται ; 

ς΄. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τὰ τούτων ῥήματα τοσαύτης ἀνοίας. 
καὶ παραφροσύνης ὁρῶντες μεστὰ, xal οἷάπερ ἐν 
ὕπνοις xal μέθῃ πρὸς αὐτῶν λεγόμενα, τούτοις μὲν 
χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐροῦμεν φωνήν" « Πλανᾶσθε 
μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ "ν 
διὸ δὴ ἐχνήψατε δικαίως, χαὶ μὴ ἀμαρτάνετε, ἀγνω- 
lav Θεοῦ εἰς τοσοῦτον νοσήσαντες " ὀρθῶς δὲ πάλιν, 
xal ὡς προασποδέδοται τῆς ἐνώσεως νοοῦντες τὴν 
δόξαν, Θεόν τε ἀεὶ ὄντα τοῦτον, γενόμενον δὲ ἐπ᾿ 
ἐσχάτων καὶ ἄνθρωπον ἐπιστάμενοι, ἀτρέπτον xal 
ἀναλλοιώτου φυλαχθείσης αὐτοῦ τῆς θεότητος, αὐτὸν 


«ultate qua supra diximus abhorrent), qualem deni« 
que poterunt hujus esse substantiam et conditionem 
existimare? 

6. Sed enim nos horum verba adeo dementis de- 
liriique plena cernentes, ac veluti a somniantibus 
ebriosisque éruciata, his juxta. Servatoris effatum 
dicemus : « Erratis, nescientes Seripturas neque vir- 
Vulem Dei ^^. » Ideo ut par est edormite crapulam, 
et nolite peccare, tanta rei divinas ignorantia lobo- 
rantes, Sed recle potius, atque ut jam demonsira- 
tum a mobis fait, adunalionis gloriam cogitantes) 
hunc et Deum semper fuisse, et postremo hominem 
quoque factum agnoscenics, iia tamen ut ipsius 
invertüibiliter et  immutabiliter conservata. deilas 


καὶ τότε τῆς ἐξ Αἰγύπτου πορείας τοῦ Ἰσραὴλ Σω- C fuerit, eumdem et tune lsraelis ex AEgypto ὁχου- 


πῆρα πιστεύωμεν" ἀεὶ μὲν τοῦ Πατρὸς ὄντα Λόγον, 
χαὶ φῶς, xal ἀπαύγασμα, καὶ τῆς θεοπρεποῦς δόξης 
πὴν δυναστείαν ἔχοντα " διὸ δὴ xax ἔλεγεν τῷ μαχα- 
οἴῳ Μωϊσῇ " « Ἐγώ εἰμε. ὁ ὥν'» xal, « Ἐγὼ ὁ Θεὸς 
"Αδραὰμ, καὶ θεὸς Ἰσαὰκ, xa! Θθτὸς "Taxi 7 Y τὴν δὲ 
ποῦ ΥἹοῦ προσηγορίαν προσλαθόντα μὲν ὅτε γέγονεν 
ἄνῆρωπος, τῆς δὲ ἑνώσεως χάριν, καὶ διὰ τὸ αὐτὸν 
ἄνθρωπον γεγενῆσθαι, ἀλλ' οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ ἐνῳχη- 
κέναι" xai τὰ τότε, χαὶ τὰ νῦν τῇ Ἰητοῦ χαὶ Χρ:- 
στοῦ προσηγορίᾳ ἀκολούθως ὑπὴ τῆς θοοπνεύστου 
Γραφῆς δοξαζόμενον. 

ζ΄. Καὶ γοῦν τὴν τοιαύτη» ὑπόθεσιν ἔξεστι διὰ 
πλειόνων θεωρεῖν ὑπὸ τῶν ἁγίων χηρυττομένην ἀν- 


δρῶν " τοῦ μὲν Ἱερεμίου διαῤῥήδην βοῶντος - «Οὖ- p 


τος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος mph, ai- 
πόν" ἐξεῦρεν πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, wal ἔδωκεν 
αὐτὴν Ἰχχὼδ. τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἢγα- 
πημένῳ ὑπ᾽ αὑτοῦ" μετὰ ταῦτα ἐτὶ τῆς γῆς ὥφθη, 
xai τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη -ν τοῦ δὲ ὑμνογρά- 
qoo μελῳδοῦντος Δαδίδ'ε Μήτηρ (1) Σιὼν ἐρετ᾽ "Av- 


^ Maul. xxn, 29. 


(0) ta μήτηρ babent Graece editiones, etiam Vati- 
ana. Sic legisse videmus eiiam Cyrillum, magnoque 
namero Patres Latinos apud Sabaterium, qui veterc 
ula etebantor editione, Vulgali interpres lectio 

id, pro maler, deducto est LA ἢ τ, vel μὴ 
$5 δὲ cogeoscimus ex Origene in lezaplis, εἰ cx 
b apud Nobilium in adu. ad Sixtinam. 


^! Exod. i, 14. ** ibid. 6. 


dentis Servatorem credamus, semperque Palris 
Verbum fuisse, lumen aique splendorem, et digna 
Deo glorie polestalem lenuisse z ideoque et beato 
Moysi dicebat : « Ego sum qui sum *'; » et ego Deus 
Abrahami, et Deus Isaaci, et Deus Jacobi ** : ei Filii 
quidem nomen tune sumpsisse eum faetus est liomo, 
adunationis gratia, et. quia humanam conditionem 
assumpsit, non in homine habitavit : et olim et 
nunc sub Jesu Christique appellatione ab. inspirata. 
divinitus Scriptura consectanee glorificari, 


7. Atque hoc argumentum pluribus verbis videre 
licet a sanetis viris praedicatum ; Jeremia quidem di- 
serie elamante : « Hic Deus noster est, neque alius 
quisquam cum eo comparabitur : ipse omnem sclen- 
αἴας semitam adinvenit, tradidique eam Jacobo puero 
suo, et Israeli dilecto suo. Post hac in terra visus 
est, et eum hominibus conversatus est ^; ν tum. 
eliam hymnographo canente Davide : « Mater Sion 
dicet ; Homo, εἰ homo natus est in €a, et ipse fundavit 


^! Baruch iv, 26:58. 


Doctissime vero disputat. de hac lectione Jo. Bapt. 
Branca, Ambrossnma olim bibliothecze Mediolani 
prifectus, in fnagno, quenquam imperfecto, opere 
$uo quod inseripsi De sacrorum librorum Latinae 
τνίφαια edilionis auctoritate, lib, «i, part, 1, cap. 5, 
p. 157 seqq. 
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cUm—-—] 


eam Altissimus '*, » Hoc vero quid aliud significat, A ὕρωπος (1)* καὶ ἄνθρωπος ἐγενήθη ἐν αὐτῇ, xat 


nisi eumdem esse Deuin et hominem? Etenim. ho- 
minem, simulque Altissimum, fundatoremque fate 
twr. Neque secius, in alio quoque psalmo indivisum 
unitatis sermonem retinens, liominis proprietatis ad 
Deum item Verbum referre comperitur, haud equi- 
dem substantiarum confusionem invehens, sed sub- 
stantiarum adunationis rationem habens. Sic ergo 
ait in xiv psalmo : « Sedes tuo, Deus, in seculum 
seculi : virga directionis, virga regni tui : dilexisti 
justitiam, εἰ odisti iniquitatem : propterea unit le 
Deus, Deus tuus, oleo liti: prz eonsortibus tuis?*, » 
Viden' quomodo Deum Verbum appellans, Deumque 
et regem conütens, neque tamen dividens, neque 
alteram personam in eum conferens, nihilominus 


αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὑτὴν ὁ Ὕψιστος" » τοῦτο γὰρ τί 
ἂν εἴη ἕτερον, ἀλλ' ἢ ὅτι αὑτὸς ὑπάρχει Θεὸς, xal 
ἄνθρωπος; "Avüpumov γὰρ, καὶ Ὕψιστον, καὶ θεμε- 
λιωτὴν τὸν αὐτὸν ὡμολόγησεν * οὐδὲν Ob ἧττον καὶ 
ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ ἀδιαίρετον τῆς ἑνώσεως φυλάττων 
πὸν λόγον, τὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἴδια ὡς αὐτῷ πάλιν 
πῷ Θεῷ Λόγῳ ἀναφέρων εὑρίσχεται, οὐ τῶν οὐσιῶν 
σύγχυσιν ἐργαζόμενος, ἀλλὰ τῆς ἑνώσεως τῶν οὐ- 
σιῶν ἐπιγινώσχων τὸν λόγον" λέγει τοιγαροῦν οὔ- 
πὼς ἐν μδ' ψαλμῷ " « Ὁ θρόνος σον, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν 
αἰῶνα ποῦ αἰῶνος " ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς 
βασιλείας σον - ἡγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας 
ἀδικίαν." διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε Θεὸς, ὁ Θεός σου, ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » "pas ὅπως 


unctum dixit? Explient nobis igitar quid si hoc B τὸν Λόγον θεολογήσας (21, Θεόν τε καὶ βασιλέα ὁμο- 


effatum ; et quomodo Verbum, cum Deus esset, un- 
etim fuerit; nisi quia prorsus idem erat, qui servi 
formam sibi induerat, cui et chrisma suscipere con- 
venientissimum fuit? Quod sí forte dixerint, propter 
suam in homine, ut ipsi hallueinantur, inhabita- 
tionem, Verbi personam chrismatis instar exstitisse; 
hi seiant velim, inhabitationem non de Christo sed 
de prophetis aliisque sanctis diei : praedictas vero 
locutiones magnopere excedere inhabilationis termi- 
nos sive vim. 1 ἅγιε Ergo etsi Deusin sanctis omni- 
bus habitat, hique sanctificati sunt e& uncti, nemo ta- 
men zque ae ipse sanetificatus unctusque dieitur. 
Si ergo isti, ad sanctorum similitudinem, in Christo 
quoque inhabitasse Deum aiunt, constabit omnibus 
ipsorum irreligiositas, ab apostoliea doctrina toto 
calo aberrans. 


8. Etenim de prophetis Christoque disserens Pau- 
lus, immanem hujus ab illis differentiam nos do- 
cet, ejus, inquam, qui unctus dieitur, Namque hunc 
quidem et Filium et Patris splendorem, et figuram 
substantiam ipsius, illes autem prophetas tantum 
appellat : mirumque est, quod inter tot sublimia, 
unctionis quoque idem facit mentionem. « Multi- 
fariam enim, inquil, mullisque modis olim Deus 
locutus patribus per prophetas, novissimis his die- 
bus locutus est nobis per Filium, quem constituit hie- 
redem universorum , per quem fecit szcula : 





λογήσας, οὐ διελὼν, οὐδὲ ἕτερον πρόσωπον alasvérxaz 
αὐτῷ, καὶ τὸ κεχρῖσθαι εἴρηκεν; Λεγέτωσαν οὖν τί 
ἐστιν τὸ λεγόμενον " πῶς δὲ Θεὴς ὧν ὁ Λόγος ἐχρίετο, 
ἀλλ' ἢ πάντως ὅτι αὐτὸς ἣν ὁ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν 
ἐνδυσάμενος, ἧ καὶ τὸ χρίσμα λαμδάνει"» εἴη ἄν πρε- 
πωδέστατον ; Κἂν yàp λέγωτιν διὰ τὴν πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον ἐνοίχησιν, ὡς αὐτοὶ πλανῶνται, τοῦ Λόγου 
πρόσωπον τὸ χρίσμα λέγεσθαι, μανθανέτωσαν ὄτιπερ 
ἐνοίχησις o)x ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν mpo- 
φητῶν xat τῶν ἄλλων ἁγίων λέγεται, xat ὑπερδαίνει. 
σφόδρα τοὺς τῆς ἑνοιχήσεως ὄρους τὸ λεγόμενον“ καὶ 
γοῦν ἐνοικήσαντος τοῦ Θεοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν, 
ἁγιαζομένων τε χαὶ χριομένων, οὐ λέγεται ὡς αὐτὸς 
ἁγιαζόμενος ἢ χριόμενος" εἰ μὲν οὖν καθ' ὁμοιότητα. 
τῶν ἁγίων, καὶ ἐπ' αὐτοῦ τὴν ἐνοίχησιν λέγουσιν, 
ἔκδηλος ἡ ἀσέδεια πᾶσιν ἔσται, καὶ τῆς ἀποστολικῆς 
διδασχαλίας παντελῶς ἀλλοτρία. 

π΄. Περὶ μὲν γὰρ τῶν προφητῶν, καὶ τοῦ Χριστοῦ 
διαλεγόμενος ὁ Παῦλος, ἀσύγχριτον τούτου πρὸς Excl- 
νους διαφορὰν ἡμᾶς ἐδίδαξεν, λέγω δὴ τοῦ λεγομένου 
χεχρῖσθαι" τὸν μὲν γὰρ, Υἱὸν καὶ τοῦ Πατρὸς ἀπαύ- 
Yaspa xa χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ" τοὺς 
δὲ, προφήτας ὠνόμασεν" xal τό γε θαυμαστὸν, ὅπι 
μετὰ" τούτων τῶν ὑψηλῶν, τοῦ χρίσματος καὶ αὐτὸς 
ἐμνημόνευσεν" « Πολυμερῶς γὰρ, φησὶν, καὶ πολν- 
τρόπως πάλαι ὁ Θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς 
προφήταις, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλη- 
σεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηχε κληρονόμον πάντων, BC οὗ 


eum sit splendor gloria: οἱ {ξηγὰ subslautize ejus, [) ἐποίησε τοὺς αἰῶνας " ὃς ὦ» ἀπαύγασμα τῆς δόξης, 


portansque omnia verbo virlutis sux, post purga- 
tionem peccatorum factam, consedit in dextera ma- 
jestatis in excelsis **. » Et paulo post ait * « Et ail 
angelos quidem dieit : Qui facit angelos suos spiri- 
lus, el ministros $uos flammam iguis; ad Filium 
autem : Thronus Luus, Deus, in s:zeculum sseculi ; 
virga zquitatis, virga regni tui. Dilexisti justitiam, 
et odisti iniquitatem : propterea unxit te Deus Deus 
tus oleo exsultationis prz: participibus tuis". » 





^* Psal. xxxvi, 5.— * Psal. xciv, 7, 8. 


(4)lta interpungitur in utroque Cyrilli codice, nec- 
non in editione Vaticana Bibliorum Graecorum. 


^ JMebr. r, 1-7. 


καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ 
πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, χαθαρισμὸν 
τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάμενος, ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς 
μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα φησίν" 
t Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει " Ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὖ- 
τοῦ πυρὸς φλόγα πρὸς δὲ τὸν Υἱόν" 'O θρόνος σου ὁ 
Θεὺς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " ῥάδδος εὐθύτητος ἡ 
ῥάθδος τῆ; βησιλείας τοῦ" ἡγάπησας διχαιοσύνην, 


ibid. 8, 9. 


(2) Simili locutione uiüijir Eusebius im secundo 
Theophanie fragmento. 
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καὶ ἐμίσησας ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέν σὲ à Θεὸς ὁ A Cernis quam aliena sit a Christo inhabitationis 


Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου.» θεωρεῖς ὡς σφόδρα ἀλλότριος ἐπὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὁ τῆς ἐνοικήσεως Spo; Εἰ δὲ λέγουδιν ἐνταῦθα 
τὴν ἐνοίκησιν μὴ τοῖς ἁγίοις ὁμοίως, ἀλλὰ καθ᾽ ἔνω- 
σιν τὸν Λόγον πρὸς ἄνθρωπον ἐχ τῆς Παρθένου ct- 
χϑέντα γεγενῆσθαι, ob δυνατὸν μὲν μετὰ τὴν ἀπο- 
κύησιν ἔνωσιν ἀληθῆ λέγεσθαι, ἀλλ᾽ ἢ μόνον τὴν 
χατὰ χάριν χαὶ μετοχὴν τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐν τοῖς ἁγίοις 
πάλιν ἐγένετο. 

6’. Εἰ δὲ ἐνταῦθα τὴν ἐνοίκησιν ἕνωσιν εἶναι λέγου- 
σιν, οὐκ ἐν τῇ Παρθένῳ, ἀλλὰ μετὰ τὸ τεχθῆναι ἐξ 
αὐτῆς, φέρε καὶ οὕτω τὸ λεγόμενον ἐξετάσωμεν. Εἰ 
διὰ τοῦτο εἰς τὸ τοῦ Λόγου πρόσωπον τὸ χρίσμα. El- 
ρῆσϑαι λέγουσιν, διὰ τὸ συνεῖναι καὶ ἠνῶσθαι, ὡς 


delinitio ? Quod si hic dicant inhabitationem haud 
tanquam in sanctis , sed eam que faeta fuerit ex 
conjunctione Verbi eum homine de Virgine nato, 
respondemus nullam licere post partum dicere fa- 
etam conjunctionem, nisi eam que ex gratia et Dei 
participatione fit, cujusmodi rursus aio illam san- 
ctorum cum Deo fuisse 


9. Quod si vocabulo habitationis conjunctionem 
intelligunt nonillam intra Virginem faetam, sed post- 
quam Jesus de ipsa natus fuerat, age, id quoque ad 
irotinam expendamus. Si ideirco de Verbi persona 
wnctionem przdieatam aiunt, quia conjunctum uni« 


αὑτοί φασι, τῷ ἀνθρώπῳ τὸν Λόγον, πάντως ὅτι μεθ᾽ D tumque fuerit, ut ipsi aiunt, homini Verbum, om- 


ἕνωσιν αὐτὸν πεχρίσθαι λέγειν ἐξ ἀνάγχης ἀπαιτη- 
θήτονται * τὸν γὰρ Θεὸν Λόγον ὁ προφήτης, ἔτι γε 
μὴν καὶ ὁ ᾿Απόστολος θεολογήσας, αὐτῷ καὶ τὸ χρί- 
σμα φανερῶς ἀνέθηκεν. Εἰ τοίνυν διὰ τὴν ἕνωσιν, 
καὶ τὸ συνεῖναι αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ, τὸ τοῦ. ἐνθρώπον. 
πῷ Λόγῳ προσάπτουσιν οἱ ἅγιοι, μετὰ τὴν ἕνωσιν 
αὑτὸ τὸ χρίσμα γεγενῆσθα: πάντως ὁμολογήσουσιν * 
εἰ δὲ μετὰ τὴν ἕνωσιν χέχρισται, τὴν δὲ ἕνωσιν οὐ 
βούλονται λέγειν πρὶν ἐχ τῆς Παρθένου τεχθῆναι, 
οὐδὲ Χριστοτόκος οὐχέτε πρὸς αὐτῶν ἡ Παρθένος 
ὁμολογηθήσεται- εἰ γὰρ Xpuszovóxoc, πάντως ὅτι 
καὶ Θεοτόχο;" εἰ δὲ οὐ Θεοτόχος, οὐδὲ Χριστοτύχος.. 
Εἰ γὰρ τὸ yplopa. μετὰ τὴν ἕνωσιν, xal διὰ τοῦτο εἰς 
πὸ τοῦ Λόγον πρόσωπον τοῦτο λέγεται, τὴν δὲ ἕνωσιν 
μετὰ τὴν Ex τῆς Παρθένου γέννησιν γεγεκῖσθαι λέ- 
qois, οὐδὲ Χριστοτόκος οὐχέτι εὑρεθήσεται " εἰ δὲ 
Χριστοτόχος, καὶ Θεοτόχος ' τοῦ γὰρ χρίσματος πρὸ 
τῆς ἑνώσεως μὴ δυναμένου νοεῖσθαι, εἰ Χριστοτόχος 
ἡ Παρθένος, ἐν αὐτῇ δὴ τῆς ἐνώσεως γενομένης, 
οὐχέτι ἄνθρωπον, ὡς αὐτοί φασιν, ἀλλ᾽ ἐνωθέντσα τῷ 
Λόγῳ γεννήσασα, Θεοτόκος δικαίως ἂν λέγοιτο’ εἴ γεν 
καϑὼς ἔμπροσθεν εἴρηται, τὴν ἕνωσιν dx, xal οὐ 
καθάπερ ἐν τοῖς ἁγίοις λέγονσιν. Τοῦτο δὲ φαμεν, 
ὅτι οὗ δυνατὸν ἔνωσιν ἀληθῆ λέγειν μετὰ τὴν γέννη-. 
σιν" ἡμεῖς δὲ οὐκ ἄνθρωπον Θεῷ ἐνωθέντα, ἀλλὰ 
Θεὸν τὰ ἀνθρώπινα προσλαδόμενον οἴδαμεν τὸν Χρι- 
στὸν, λέγω δὴ σῶμα, χαὶ ψυχὴν, xai νοῦν τελείως 
χωρὶς ἁμαρτίας ἑνοῦσθαι τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ. Διὰ 
τοῦτο χἂν ἄνθρωπον ἀκούσῃς τὸν Χριστὸν ὀνομαζό- 
μένον, μὴ ἐπιλανθάνου ὅτι καὶ Θεὸς γέγονεν " οὕτως 
ἐπιστάμενος ὁ μαχάριος Παῦλος, ποτὲ δὲ Θεὸν ἐχή- 
ρυττεν᾽ « Μγημόνενε γὰρ, φησὶν, Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἐγηγερμένον ἐχ νεχρῶν, καὶ ἐκ σπέρματος Δαδίδ. » 
Καὶ πάλιν" € Ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὸν Κύριον ἤγειρεν, xat 
ἡμᾶς ἐξεγείρει διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. ν ᾿Αχούεις 
τὸν ix σπέρματος Δαδιδ͵ xal ἐχ νεχρῶν ἐγηγερμένον 
σαφῶς χηρυττόμενον; 





τ. Ὅτε τοίνυν ἐναργῶς ἀποδέδεικται, οὐκ ἄνθρω- 
πος, ὡς ἐκεῖνοι νομίζουσιν, ἀλλ᾽ ὁ ἀΐδιος τοῦ Θεοῦ 


9 J[ Tim. n, 8. 11 Cor, iv, 14. 
ParRoL. Ga. LXXVI. 


c 


mino post conjunetionem ipsum uncium fuisse di- 
cere necessario cogentur. Nam Deum Verbum pro- 
pheta, nee non Apostolus theologico sermone de- 
scribens, eidem etiam unctionem manifeste attribuit. 
Si forte igitnr propter conjunctionem, et propter 
ejus cum homine coexsistentiam, quod est hominis 
proprium Verbo accommodant predicti sancti, uti- 
que post conjunctionem ipsum chrisma factum esse 
prorsus confitebuntur, Jam si post conjunclionem 
Jesus unctus fuit, conjunetionem autem nullam di- 
cere volunt anie ejus ex Virgine ortum , sequi- 
iur ut isti ne Christiparam quidem Virginem 
confiieantur. Nam si Christipara, prorsus et Dei- 
para : si minus Deipora, ulique nec Christipa- 
ra. Nam si unctio post conjunctionem fuit, pro- 
piereaque in Verbi personam ea reputatur, conjun- 
etionem autem post nativitatem ex Virgine faetam 
dicunt, ne Christiparam quidem esse comperiemus. 
Secus si Christipara est, sane et Deipara, Cum 
enim unctio ante conjunctionem cogitari non possit , 
si Christipara est Virgo, intiaque eam conjunctio. 
facta fuit, ea «um mon hominem , ut isti aiunt , 
sed unitum Verbo Christum pepererii, Deipara jure 
dicetur ; siquidem, ut antea dictum est, de vera 
adunatioue, ndn autem de illa que in sanctis fit, 
loquuntur. Hoc autem dicimus, quia fieri nequit ut 
vera adunatio post nativitatem dicatur. Nos vero 
non hominem Deo unitum, sed Deum qui huma- 


p Pitatem assumpsit, qui corpus, inquam, et animam 


ac mentem perfecte in sancta Virgine sibi univit, 
hnnc Christum esse scimus. Propterea etiamsi ho- 
minem audieris Christum nominari, ne obliviscaris 
eumdem et Deum esse. Rei probe conscius Paulus , 
modo ipsum Deum procelamabat : « Memento enim, 
inquit, Jesum Christum suscitatum ex mortuis, et 
de semine Davidis 144&/ ortum δ᾽, Rursusque : 
* Deus autem qui Dominum suscitavit, nos quoque 
Virtule $ua suscitat ', » Audin' illum de semine 
Davidis, et ex mortuis suscitatum proclamarit 

10. Cum itaque demonstratum evidenter sit non 
hominem, ut isti putant, sed sempiternum Dei Ver- 
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bum humanatum ex Virgine prodiisse, recedant hi 
ab errore suo, et Judaicam insaniam omittant. « Nisi. 
enim conversi fuerint, gladium suum adversus eos 
splendificabit Dominus*?,» Nam quod illorum blas- 
phemiam sine fine non sit perlaturus, et quod non- 
nisi longanimitate sua. nune etiam patiatur, audi 
quid per beatum prophetam dicat, vt ultionem suam 
post tuleratos diu illos, qui in malitia persevera- 
runt, demonstret : « Tacui, inquit, sed num per- 
petuotacebo ae tolerabo? Patiens fui parturientis 
instar. Nunc dissipabo et exsiccabo simul, deser- 
tabo monies et colles, eLomne gramen illorum àre- 
faciam, ponam flumina in insulas, et paludes ex- 
arescere faciam *', » Neque secus praclarissimus 
Hymnista celerem impiorum perniciem fore docet, 
elsi eos aliquanto tempore propter Dei longanimi- 
tatem valituros ait : « Vidi enim impium superexal- 
tatum, et elevatum sicut cedros Libani : et trans- 
ivi, et ecce non eral ; quaesivi eum , el non est 
inventus locus ejus **. » 

11. ας enim et alia hujusmodi communia iis 
-ommibus sunt, qui recte fidei dispergere nituntur 
ovile, sicuti et. predictarum hereseon exitus os- 
tendit. Quid enim profecit Arii impii error? Quid 
Eunomii, et illorum qui in sanctum Spiritum hlas- 
phemarunt,et Pauli Samosatensis, et Apollinaris 
insania ? Quippe hi omnes et in presenti turpissi- 
mum finem nacti sunt, aique ecclesiasticis septis 
ἴδοι! fuerunt, et extra. eclestem. primogenitorum 
Ecclesiam projicientur ; deleti sunt de libro viven- 
Aium 9, et cum justis non scribentur. Idem hos 
quoque manet fluis; nisi forte st»tim amentiam 
suam agnoscenles , illuc unde exciderunL reverli 
salegerint, ii praesertim qui pravarum opinionum 
auciores primi exstiterunt. Audient enim prope- 
modum horum singuli dicentem sibi Servatorem : 
« Quemadmodum vestimentum croore inquinatum 
non mundabilur, sie ne tu quidem mundus eris ; 
quia regionem meam vastasti, populum meum occi. 
disti, non permanebis in slernum lempus **, » 
Nos vero qui fidem nostram super immobili petra 
stabilem adificavimus, ad (inem usque religiosita« 
tem veram conservemus , nullatenus ab adversariis 
turbati, sed erga Dominum charitatem , invicta 
armature instar habentes, in ipso semper glorie- 
mur, prophetz verba decantantes, et adversariorum 
ignobilitatem irridentes : « Nobiscum Deus. Scitote, 
populi, et deprimamini ; qui valuistis, postea estis 
depressi ; et si iterum valu que vincemini ; 
et 8i quid deliberaveritis , consilium vestrum dissi- 
pabit Dominus; el quem sermonem loquemini, is 
apud vos non permanebit; quia Deus nobiscum 
est t.» 

13. Sed ecce, hi dicunt, Apostolus aperte ipsum 
hominem conetur. Namque ad Timotheum seri- 
bens sic ait : « lomo Christus Jesus **, » Hoc dum 





*^ Psal. vit, 15, 


δι [sa xLüu, 14, 15. 
Ὁ. [sa.. virt, 8-10. ion 


*! Psal, 
1 Tim. n, 3. 
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Α λύγος ἐνανθρωπήσας ἐστὶν ὁ bx τῆς Παρθένου προ- 
ελθὼν, μεταγινωσχέτωσαν οἱ πεπλανημένοι, καὶ τῆς 
Ἰουδαϊκῆς ἀνοίας ληγέτωσαν" ε Ἐὰν γὰρ μὴ ἐπι- 
στραφῶσιν, τὴν ῥομφαίαν αὑτοῦ κατ᾽ αὐτῶν στιὰ- 
βώσει Κύριος. » τι γὰρ οὐκ εἰς τέλος αὐτῶν ἀνέξε- 
παι βλασφημούντων, καὶ διὰ μαχροθυμίαν ἔτι xal 
νῦν ἀνέχεται βλασφημούντων, ἄχουε τί φησιν διὰ 
τοῦ μαναρίου προφήτου, τὴν ἐκ τῆς ἀνοχῆς πρὸς 
ποὺς ἐπιμένοντας τῇ χαχίᾳ ἐπαγομένην ἐχδίχησιν 
δηλῶν" « Ἐσιώπησα, φησί" μὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσομαι, 
χαὶ ἀνέξομαι; Ἑχαρτέρησα ὡς ἢ τίχτουσα ἔχστῆ- 
Gu καὶ ξηρανῶ ἅμα, καὶ ἐρημώσω ὅρη χαὶ βου- 
νοὺς, καὶ πάντα τὸν χόρτον αὐτῶν ξηρανῶ " καὶ θήσω 
ποταμοὺς εἰς νήτους, καὶ ἔλη ξηρανῶ, » Οὐδὲν δὲ 
ἧττον καὶ ὁ θειότατος Ὑμνῳδὸς ταχεῖαν τῶν ἀσεδῶν 
B διδάσχει τὴν ἀπώλειαν, χἂν πρὸς ὀλίγον διὰ μακρο- 
θυμίαν Θεοῦ ἰσχύσωσιν " « “δον γὰρ ἀπεδῆ ὑπερ- 
υψούμενον, xat ἐπαιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ Δι- 
[άνου * καὶ παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν" καὶ ἐζήτηφα 
αὐτὸν, xat οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ. » 
τα’. Ταῦτα γὰρ χαὶ τὰ τοιαῦτα χοινὰ πάντων ἐστὶν, 
ὅσοι τῆς εὐσεδείας διασχορπίζειν ἐπιχειροῦσι τὸ 
ποίμνιον, ὥσπερ οὖν xai τῶν προειρημένων αἱρέ- 
σεων τὸ τέλος ἐπέδειξεν, Τί γὰρ ὥγησεν τῆς "Apeiou 
δυσσεθείας ἡ πλάνη; τί δὲ ἡ Εὐνομίου, καὶ τῶν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημούντων, xal τοῦ Σαμοσα- 
πέως Παύλον, xai τοῦ καλουμένου ᾿Ἀπολιναρίου ἢ 
παραφροσύνη ; Πάντες γὰρ οὗτοι καὶ ἐν τῷ παρόντι 
ἐπονείδιστον τέλος ἐσχήκασιν, καὶ τῶν ἐχχλησιάστι- 
("ὧν περιδόλων ἐξώσθησαν, καὶ πῆς ἐν οὐρανοῖς δὲ 
τῶν πρωϊοτόκχων Ἐκκλησίας ἔξω ῥιφήσονται " ἔξ- 
ηλείφθησαν γὰρ ἐκ βίδλου ζώντων, καὶ μετὰ διχαΐων 
bx ἐγγραφήσονται. Τὸ δὲ αὐτὸ xal τούτους ἐκδέξεται 
πέλος, εἰ μὴ ἄρα θᾶττον τῆς ἀνοίας λαδόντες αἴσθη- 
σιν, ἐπανελθεῖν ὅθεν ἐξέπεσαν σπουδάσυσιν, καὶ μά- 
λιστα τοὺς ἀρχηγοὺς τῆς καχοφροσύνης γενομένους " 
᾿Αχηύσονται γὰρ μονονουχὶ καὶ τούτων ἕκαστος παρὰ 
ποῦ Σωτῆρος" « Ὃν τρόπον ἱμάτιον ἐν αἴματι πε- 
φυρμένον οὐκ ἔσται χαθαρὸν, οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ 
γαθαρός" διότι τὴν γῆν μον ἀπώλεσας, καὶ τὸν λαόν 
μου ἀπέχτεινας" ob μὴ μείνῃς εἰς τὸν αἰῶνα ypé- 
νον. ν ᾿Ἡμεῖς δὲ οἱ τὴν ἑαυτῶν πίστιν ἐπὶ τὴν ἀῤῥαγῆ 
πέτραν οἰκοδομήσαντες βεθαίαν, μέχρι τέλους τὴν 
εὐσέδειαν διαφυλάξωμεν, μηδαμῶς ὑπὸ τῶν Évav- 
p τίων θορυθούμενοι, ἀλλὰ τὴν εἰς τὸν Κύριον ἀγάπην 
ὅτον ἀνίχητον ἔχοντες, ἐν αὐτῷ καυχῶμεθα διὰ 
παντὸς, λέγοντες τὰ τοῦ προφήτου ῥήματα, καὶ 
γελῶντες τῶν ἐναντίων τὴν εὐτέλειαν" « Me 
ἡμῶν ὁ Θεός" γνῶτε, ἔθνη, xal ἡττᾶσθε, ἰσχυχότες 
ἡττᾶσθε " ἐὰν γὰρ πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἧττηθῆ- 
σεσθε" xal ἐὰν βουλεύσησθε, βουλὴν διασχεδάδσει 
Κύριος" xal λόγον ὃν ἐὰν λαλήσητε, 00. μὴ ἐμμεΐνῃ 
ἐν ὑμῖν" ὅτ: ue" ἡμῶν Κύριος ὁ Θεός. » 
ιβ΄. "AXX ἰδοὺ, φασὶν, ὁ ᾿Απόστολος φανερῶς αὖ- 
τὸν ἄνθρωπον ὡμολόγησεν. Τιμοθέῳ γὰρ ἐπιστέλλων 
οὕτω φησίν" «ΓΑνθρωπὸς Χριστὸς Ἰησοῦς. » Τοῦτο 
** [s3, xiv, 19. 
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δὲ λέγοντες, τῶν ἀχεραιοτέρων δοχοῦσιν ταράττειν A aiunt, simpliciorum videntur mentem lurbare. Sed 


πὸν νοῦν" εἰ γάρ τις συνετῶς τῷ ἀποστολιχῷ ἐπι- 
δάλλει ῥητῷ, ἐκ τούτον μάλιστα τοῦ des τῆς 
ἀσεδείας αὐτῶν χαταψηφίσεται. ᾿Αλλὰ μὴ οὕτως 
ἀχρωτηριάζωμεν τὴν λέξιν, ἀλλ' ὀλίγον τῶν ἔμ- 
πρόσθεν ἐπιμνησθέντες, ὀρθὴν τῆς οἰκονομίας ἐντεῦ- 
θεν τὴν ὁμολογία" γοῆσαι δυνησόμεθα. Τί οὖν φησιν 
ὁ μακάριος Παῦλος ; « Εἷς Θεὸς,» φησὶν περὶ τοῦ Πα- 
τρός - xai εἴη" περὶ τοῦ ΥἹοῦ' € Εἷς xai Μεσίτης Θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων. » Εἴ γὰρ, φησὶν, καὶ γέγονεν ἄνθρω- 
moz, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο δύο αὑτὸν ὑποπτεύειν ὀφεί- 
λομεν- ὥσπερ γὰρ Θεὸς ἦν πρὸ τῆς ἐπιδημίας ὁ 
Αὐγος, οὕτω xal γενόμενος ἄνθρωπος, καὶ μεσιτεύ- 
σας καὶ τῇ ἀνθρώπου φύσει, εἷς πάλεν ἐστίν" διὰ γὰρ 
ποῦτο Μεσίτην αὐτὸν εἴρηχε Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ὡς 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν οὐσιῶν ἕνα ὄντα " τὸ γάρ τινων 
μεδιτεῦον ἀμφοτέρων ἔχεται πάντως, “Ἔστι τοίνυν 
Μεσίτης Θεοῦ, διὰ τὸ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὑπάρχειν τῷ 
Πατρί" ἔστι δὲ πάλιν καὶ ἀνδρώπων Μεσίτης, διὰ τὸ 
καὶ τῆς ἀνθρωπείας μετεσχηκέναι φύσεως τελείως 
χωρὶς ἁμαρτίας (1). "Ανθρωπον οὖν αὐτὸν ὅταν λέγει 
Χριστὸν Ἰησοῦν, μὴ διὰ τοῦτο σχαυδαλιζέσθωσαν, 
ἀλλ᾽ ἐννοείτωσαν αὑτὸν xa Κύριον xa! Θεὸν ὀνο- 
μαζόμενον μετὰ τοῦ χαὶ Χριστὸν πάλιν λέγειν καὶ 
"insoüy* ἀχονέτωσαν γὰρ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αποστόλου 
ποῦτο φανερῶς οὕτω χηρύττοντος" « Προσδεχόμενοι, 
qo, τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα, καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δό- 
ξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ὃς ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν. » 

« Ὁρᾷς ὅπως ἐχεῖ μὲν ἄνθρωπον Χριστὸν Ἴη- 





σοῦν λέγει τὸν ὑπὲρ πάντων ἑαυτὸν δεδῶχότα, ἐν- c 


ταῦθα δὲ μέγαν Θεὸν Χριστὸν Ἰησοῦν, τὸν δόντα 
πάλιν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν; Διπλῇ γὰρ ἐνταῦθα κατ᾽ 
αὐτῶν, μᾶλλον ὑπὲρ αὑτῶν, εἰ ἐθέλοιεν μεταγινώ- 
σκειν, γέγονεν ἡ ἀπόδειξις, διὰ τὸ λέγειν xal Θεὸν 
καὶ Κύριον Ἰησοῦν, ὃν ἐκεῖσε ἄνθρωπον εἴρηκε, καὶ 
διὰ τοῦ ἐν ἀμφοτέροις; ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν δεδωχότα. 
σημαίνειν, « ΓΑγῦρωπος γὰρ, φησὶν, Χριστὸς Ἰη- 
δοῦς, ὁ δοὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντων ἀντέλυτρον. ν Καὶ 
πάλιν" « Προσδεχόμενος τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα, καὶ 
τὴν ἐπιφάνειαν τῆς δύξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωχεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀμαρ- 
τίας, wa καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον (2), ζη- 
λωτὴν καλῶν ἔργων. » Εἰ δὲ ἄνθρωπος χατ' ἐχείνους 
μόνον Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ δοὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, 
καὶ περιποιησάμενος ἡμᾶς ἑαυτῷ Aaby περιούσιον, 
ἀνθρώπῳ ἄρα λατρεύομεν παραπλησίως «τοῖς ἔθνε- 
σιν, χαὶ τῇ χτίσει λοιπὸν τὴν Δεσποτιχὴν αὐθεντείαν 
ἀποδιδόαμεν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο, 
ἀλλὰ [Κύριον καὶ Θεὸν ἐπιγινώσκομεν τὸν Χρι- 
στόν" γέγονε uiv γὰρ ἄνθρωπος δι᾽ ἡμᾶς ὁ τοῦ 

"| Tin, n, S. 


* Tit, n, 15, " LTim, 1 5. 


(1) Hem pulehram et theologicam votabuli me- 
diator explicationem ! " 

(3) Περιούσιον peculiarem. interprelor cum divo 
Mieronymo, eujus disputationem de hoc vocabulo 
refert ex ipsius commenlariis Sabaterius, Cietero- 


enim si quis cordate apostolieum dictum conside- 
ret, vi hujus maxime dicti, irreligiositatem illorum. 
damnabit. Profecto haud hze nobis loentio. veluti 
mutila accipienda sic est, sed paulo retro dictorum 
2b Apostolo memores, rectam inde incarnationis 
confessionem intelligere licebit. Quid ergo ait bea- 
108 Paulus? « Unus Deus, » inquit de Patre ; esto. 
DeFilio : « Unus et Mediator Dei et hominum *. » 
Etsi enim, inquit, factus est homo, non tamen 
ideireo duos ipsum suspicari debemus. Namque 
uli erat ante suum adventum Vérbum Deus. sic et 
homo faetus, et humane naturz interveniens, unus 
adliuc est. Ideo Mediatorem ipsum Dei et hominum 
dixil, quia ex ulraque subslantia unus est, Nam. 
B quod inter aliqua. medians est, utramque partem 
participat. 145g Est ergo Dei Mediator, qualenus 
ejusdem ae Pater substantiz est : est item homi- 
wum quoque Mediator, quatenus humanam etiam 
maturam perfecte participat absque peecato. Cum 
ergo Apostolus hominem dicit Christum Jesum, 
«avean ne propterea scandalum patiantur, sed 
reputent ipsummet et Deum et Dominum appellari, 
simulque etiam Christum Jesumque dici, Audianl 
enim eumdem Apostolum hoc aperte przedicantem : 
« Exspectantes, inquit, beatam spem, et manifesta- 
lionem glorie magni Dei et Servatoris nostri Jesu 
Christi, qui dedit semetipsum pro nobis **. » 





15. Viden' quomodo illic quideni hominem Chri- 
stum Jesum dicit eum qui pro omnibus seipsum tra- 
didit, hic autem magnum Deum Christum Jesum, 
qui seipsum ilem pro nobis dedidit? Duplex eniu 
hine eontra ipsos, imo potius pro ipsis, si resi- 
piscere velint, fit demonstratio, dum dicit et Deum 
εἰ Dominum Jesum, quem illie lominem dixerat, 
dumque ambobus in locis ipsum pro nobis sponte 
88 tradidisse signilicat. « Homo enim, inquit, Chri- 
stus Jesus, qui dedit seipsum pro omnibus redem- 
plionem **, » Hursusque : « Exspectantes bealain 
spem, et manifestalionem glori: magni Dei et Ser- 
valoris nostri Jesu. Christi, qui dedit. semetipsum 
pronobis, ut. omni nos peceato redimeret, mun- 
darelque sibi populum peculiarem, :emulatorem 
p bonorum operum ?*, » Quod si nonnisi homo est in 

eorum sententia Christus Jesus, qui tradidit semet- 

ipsum pro omnibus, sibique nos fecit populum pc- 
euliarem, homini utique, non secus atque etlinici, 
cultum exhibemus, et creaturz deinceps Domiui- 
€am dignitalem attribuimus, Verumtamen non ita 
se res liabet, absit! sed [Dominum ac Deum agno- 
scimus Christum. Profecto faclum cst propter nos 





? Tit, i, 15, 14. 


qui abundantem interpretantur etymologiie. vim se- 
quentes Lucifer, Augustinus, et Ámbrosiasier loco 
|a Vulgati lectio. acceplabilem. vix dissidel a 
Wyunmachi sensu, quem idem Hieronymus refert, 








an 


homo Del Verbum, bumanz natare communicans, 
natumque est, ob suam ineffabilem erga homines 
charitatem, cum ea natüra ex sancta. el nuptiarum 
experte Virgine : sed tamen sie etiam Deus suapte 
matura erat, οἱ Dei Filius. lIane igitur ob causam. 
elhomo vocstur, et simul vecatur Deus, eum 
Sit unus idemque sub utraque appellatione Chri- 
$tus,] 

14. Quod enim haud hominem, ut isti fabulantur, 
Paulos Christum prsedicaverit, audi in Epistola sd 
Corin!hios dicentem : « Non enim nosmetipsos prz 
dicamus, sed Jesum Christum Domiuum, nos autem 
Servos vestros propter Jesum "*, » Viden' apostoliez 
sententie deflnitam notionem ? Jesum Christum, aii, 
Dominum , nosmet autem servos predicamus. Ad 


Romanos item scribens ait: « Ex quibus secundum 8 


cornem Christus, qui est super omnia Deus bene- 
dictus in secula. Amen '*. » Quod si uti liominem 
Christum reputavisset, dicendum ab ao fuerat : Ex 
quibus secundum carnem Christus, in quo super 
omnia Deus. Nune vero non iia dixit, sed Deum 
super omnia Christum magna vace declaravit. {ΠῚ 
insuper consideremus, quod nisi Deum una et ho- 
minem reputasset Christum divus Apostolus non 
dixisset « secundum carnem. » Hoc enim manifeste 
de eo qui non solum est homo, sed de eo qui et alia 
quadam substantias ratione subsistit, dicitur , sieuti 
reapse addidit : « qui est super omnia Deus,» Dupli- 
cem scilieet hoe loco. de Serratore nostro protulit 
confessionem, ei quid sit secundum carnem demon- 
&lrans, ei simul Deum przedicans.] Nam rex terre- 
nus, si forte aliquando in consulis figura prodire 
velit, non ideirco rex esse desinit, neque priorem 
dignitatem amittit, sed unus idemque est, pr:eter 
regiam consularem quoque dignitatem habens : et 
εἰ quispiam hunc 14/44 regem nominet, novit si- 
mul eumdem esse qui consulis habitu ornatur : 
vieissimque si consulem ipsuin appellaverit, non 
ignorat hunc eumdem esse regem. Sic Dominus 
noster Jesus Christus erat quidem Dei sempiternus 
Filius, Deus werus exsistens; assumpia autem 
posiremis temporibus etia bumanitate, unus idem- 
que est, sive Deus, sive homo, sive Jesus appel- 
leiur. 

45. Quam eum ita se habeant, agesis Dominicum 
quoque effatum in. medium producamus, cujus prz- 
cipue eausa audaéius nobis instant adversarii; 
nempe quod ipse in evangelicis przdicationibus ho« 
minem se confessus sil dicens : « Cur me quszritis 
occidere, hominem qui veritatem vobis loeutus 
sum ?*? » Sed enim siquis veritatis studiosus evan- 


"! JH Cor, iv, 5. "* Rom, m, 5. 


i RBecitatur hic tractus. nominatim ex hoc r- 
rilli sermone a Justiniano imp. in Tractatu ad mou 

chos Alexandrinos Monophysitas, quem nos edidi- 
mus Script, vel. t. VII, cujus vide p. 508. Felieiter 
vero nobis conligil, οἱ Cyrilli ul opus, deque 
€o regale ac cerlissimum Justiniani leslimonium 
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A Θεοῦ Λόγος, μετασχὼν τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, 
xal γεγέννηται διὰ ςιλανθρωπίαν ἄφατον μετὰ 
ταύτης ἐχ͵ τῆς ἁγίας καὶ ἀκειρογάμον Παρθένου: 
ἀλλ᾽ Xv e οὕτω χατὰ φύσιν Θεὸς καὶ τοῦ Θεοῦ 
Υἱός " διὰ ταύτην τοιγαροῦν τὴν αἰτίαν καλεῖται 
καὶ ἄνθρωπος, χαλεῖται δὲ καὶ Θεὲς, εἷς xal 6 αὐτὸ; 


ὑπάρχων ἐν ἑκατέρᾳ προσηγορίᾳ Χριστός (1). ] 


WP. "Ὅτι γὰρ οὐκ ἄνθρωπον, ὡς οὗτοι μυθολογοῦ- 
σιν, ὁ Παῦλος ἐχήρυττε τὸν Χριστὸν, ἄχουε Κοριν- 
θίοις ἐπιστέλλοντος αὐτοῦ xal λέγοντος " « Οὐ γὰρ 
ἑαυτοὺς χηρύσσομεν, ἀλλὰ Ἰησοῦν Χριστὸν Κύριον, 
ἑαυτοὺς δὲ͵ δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. ν Ὁρᾷς τῆς 
ἀποστολιχῇς γνώμης τὸν ὅρον; Ἰησοῦν Χριστὸν, 
φησὶν, Κύριον" ἑαυτοὺς δὲ δούλους χηρύασομεν. 
Ῥωμαίοις δὲ πάλιν ἐπιστέλλων οὕτω φησίν" « Ἐξ 
ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας - ἀμήν. » Εἰ δὲ ἄνδρω- 
mov ἠπίστατο τὸν Χριστὸν, ἔδει λέγειν, Ἑξῶν ὁ Χρι- 
aT τὸ κατὰ cápxa, ἐν (p ὁ ἐπὶ πάντων Θεός - νῦν 
δὲ τοῦτο ἱπὲν οὐκ εἴρηχε, Θεὸν δὲ τὸν Χριστὸν ἐπὶ 
πάντων μεγαλοφώνως ἀπέφηνεν. [Οὐ μὴν δὲ, ἀλλά 
γε κἀκεῖνο διασκεψώμεθα, ὡς εἰ μὴ θεὸν ἅμα καὶ 
ἄνθρωπον ἠπίστατο τὸν Χριστὸν ὁ θεῖος ᾿Ὰπό- 
στολος, οὐκ ἂν ἔλεγεν τὸ κατὰ σάρχα" τοῦτο γὰρ 
φανερῶς ἐπὶ τοῦ μὴ μόνον ἀνθρώπου, ἀλλὰ καὶ 
χαθ᾽ ἕτερόν τι τὴν οὐσίαν ὄντος λέγεται" ὥσπερ 
οὖν καὶ ἐπήγαγεν, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεός" διπλῆν 
γὰρ ἐνταῦθα τὴν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν épels- 
c Υἱαν παραδέδωχε, καὶ τὸ κατὰ σάρκα ἐπιδείξας, 

xal Θεὸν ἀναχηρύξας (2).] "Ovrep γὰρ τρόπον ὁ ἐπὶ 
γῆς βασιλεὺς, εἴ ποτε ἐν ὑπάτου σχήματι προελ- 
θεῖν βουληθείη, οὐ διὰ τοῦτο τοῦ εἶναι βασιλεὺς πέ- 
mavit, οὔτε μὴν τὴν προτέραν αὐθεντείαν ἀπῶλε- 
σεν, ἀλλ᾽ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ὑπάρχει πρὸς τῇ βασιλείᾳ 
xa τὸ τῆς ὑπατείας ἔχων" χἂν εἴ τις ὀνομάσοι βα- 
σιλέα, οἶδεν ὡς αὐτός ἔστιν ὁ xal τὸ τοῦ ὑπάτου 
οχῆμα περιβαλλόμενος " καὶ πάλιν τε εἰ ὕπατον τὸν 
αὑτὸν ὀνομάσοι, τὸν αὑτὸν οἶδεν καὶ βασιλέα ὑπάο- 
χοντα (5) "οὕτως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰηδοῦς ὅ Χριστὸς 
ἦν μὲν ἀεὶ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, Θεὸς ὑπάρχων ἀληθενὸς, 
προσλαδὼν δὲ ἐν ὑστέροις χρόνοις καὶ τὸ ἀνθρώπι- 
wow, εἷς xal ὁ αὐτὸς ὑπάρχει, χἂν Θεὸς λέγηται, 
χἂν ἄνθρωπος, κἂν Ἰῇσοῦς, 

τε'. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, φέρε val τὴν Κυ- 
ριαχὴν εἰς μέσον φωνὴν ἀγάγωμεν, ἐφ᾽ ἂν μάλιστα, 
xal θρασύτερον ἡμῖν ἐφίστανται λέγοντες, ὡς αὐτὸς 
ἐν τοῖς εὐᾳγγελιχοῖς χηρύγμασιν ἄνθρωπον ἑαυτὸν 
ὡμολόγησεν λέγων" « Τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, ἄν- 
θρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα ; ν Εἰ δέ τις 
φιλαλήθως τοῖς εὐαγγελιχοῖς ἐπιδάλλει χωρίοις, ἔνθα 


D. 


?! Joan. viri, 40. 


inveniremus. 
(2) Hune. quoque Cyrilli iractnm recitat, et suo 
testimonio facit autlienticum Justinianus loco citato. 
(5) Apte vtitur bac similitudine Cyrillus, cujus 
tole adbuc imperatores consulatum, cum eis lil 
bat, adibant. 





315 QUOD B. MARIA 
τοῦτο λελάληκεν ὁ Σωτὴρ, σφόδρα καταγνώσεται τῆς A 
καχοτέχνου γνώμης αὐτῶν, καὶ φιλεγχλήμονας δι- 
καίως ἀποκαλέσει καὶ συχοφάντας" τοραῦτα γὰρ 
λελάληκεν mph ταύτης τῆς λέξεως, Θεὸν ἑαυτὸν ἀπο- 
φαίνων xal Θεοῦ Υἱὸν, ὡς καὶ αὐτοὺς τότε τοὺς 
Ιουδαίους, ἐπείπερ ἐτύφλωττον τῆς διανοίας τὸ 
ὄμμα, διὰ τοῦτο μάλιστα βούλεσθαι αὐτὸν ἀναιρεῖν. 
Καὶ πάντα ἐκεῖνα σιωπῇ παραδιδόντες, ταύτην ἀρ- 
πάζουσι τὴν λέξιν, ὅμοιόν τι ποιοῦντες τοῖς τότε Φα- 
ρισαίοις " κἀκεῖνοι γὰρ διδάσκοντι τῷ Σωτῆρι προσ- 
ἐμενον, οὐ πιστεύειν ἐθέλοντες καὶ διδάσχεσθαι, ἀλλὰ 
ϑηρεῦσαί τι bx τοῦ στόματος αὐτοῦ βουλόμενοι, ὡς 

ἃ εὐαγγελιστὴς ἰστορεῖ' ὥσπερ οὖν xau οὗτοι νῦν 
ἀναγινώσκουσιν, μᾶλλον δὲ περιεργάζονται τὰς θείας 
Γραφὰς, ἵνα τι κατηγορεῖν εὕρωσιν τοῦ τὸν Ψυχὴν 
ὑπὲρ αὐτῶν τεϑεικότος. 


τς΄. Τί δὲ ἐν τοῖς πρὸ ταύτης τῆς φωνῆς ἔλεγεν, χατα- 
νοήσωμεν "ε Ὁ Πατὴρ μον, φησὶν, ἕως ἄρτι ἐργάζεται, 
κἀγὼ ἐργάζομαι. » Καὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν Θεὸν, 
ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ, τὰ αὐτὰ τῷ Πάτρὶ παρα- 
πλησίως δημιουργοῦντα, « "A γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιεῖ, 
ταῦτα xal ὁ ΥἹὸς ὁμοίως ποιεῖ, » Kal, « Ὅτι τὴν 
χρίσιν αὐτῷ πᾶσαν δέδωκεν ὁ Πατὴρ, ἵνα πάντες 
τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. » Kat, 
t Ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχού- 
σωσιν τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου " καὶ οἱ 
ἀχούσαντες ζήσουτιν. » Εἶτα ἵνα μὴ τὰ θεοπρεπῇ 
ταῦτα ἀκούοντες σκανδαλίξωνται διὰ τὴν σάρκα, ὅτι 
ἄνθρωπος ὁρώμενος τοιαῦτα ἐφθέγγετο, ἑξῆς ἐπάγει 
ys" ὀλίγα, καί φησιν, ὅτι ΥἹὸς ἀνθρώπου ἐστίν. Μὴ C 
θαυμάζετε τοῦτο, καὶ γὰρ καὶ ταύτης τῆς εἰρημένης 
ψωνῆς, ὅτι οἱ ἀχούσαντες ζήσωτιν * € Ἔρχεται ὥρα, 
ἔτε καὶ πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀχούσονται, καὶ 
πορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν xpl- 
σεως" » τὸ μὲν γὰρ πρότερον εἰρημένον, ὅτι « ἔρχε- 
τῶι ὥρα, xal νῦν ἐστιν" » καὶ τὸ, « οἱ ἀχούσαντες 
ζήσονται, » περὶ τῶν κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον ἀνα- 
στάντων νεχρῶν εἰρῆσθαι " τὸ δὲ, « πάντες οἱ ἐν τοῖς 
μνημείοις, » τὴν ἀναστάσιμον τῆςς ἐνδύξου παρουσίας 
αὐτοῦ σημαίνειν ἡμέραν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα δὲ πάλιν 
φησίν" « ᾿Εγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. » ᾿Αλλὰ 
παῦτα πάντα, ὥσπερ οὐκ ἀχούοντες, μᾶλλον δὲ 
ἐθελοχωφοῦντες, παραπέμπονται " ταύτην δὲ τὴν φω- τ) 
γὴν τὴν λέγονσαν, ε« Νῦν δὲ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, 
ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα, » περι- 
φέρουσιν πρὸς zb τῶν. ἀχεραιοτέρων διαταράττειν 
τὸν νοῦν, Ἐχρῆν δὲ αὐτοὺς, εἴπερ ἧσαν ὀρθοὶ, τοῦτο 
λογίζεσθαι, ὅτι περ ὁ τὰ προειρημένα λαλήσας, αὖ- 
πὸς καὶ ταύτην εἴρηχε τὴν φωνὴν, καὶ μὴ διὰ ταύτην 
τῶν τοσούτων ὥσπερ ἐπιλανθανομένους σχανδαλίζε- 
σθαι" χἀκεῖνοι γὰρ ἄνθρωπον ὁρῶντες, καὶ τὰς θεο- 
πρεπεῖς φωνὰς ἀκούειν οὐκ ἀνεχόμενοι, ἔλεγον' «Οὐχ 
οὗτός ἐστιν ὁ νἱὸς Ἰωσὴφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πα- 
πέρα; » Καὶ πάλιν αὐτῷ προσήεσαν λέγοντες  « Τίνα 
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gelicos adibit locos, hic ubi Servator ita locutus 
esi, magnopere damnablt malitiosam adversariorum 
sententiam eosque eavillatores ac sycophantas jure 
ineritoque appellabit: talia enim ac lanta ante hanc 
dictionem eloeutus fuerat, Deum se demonstrans et 
Dei Filium, ut ipsi illius temporis Judzi, quoniam 
mentis oculum exczecatum gerebant, ob ea eloquia 
marime vellent illum. occidere. lsti porro egregii 
adversarii cuncta illa silentio premeutes, hanc unain. 
sibi rapiunt dietionem, haud aliter se quam oliin 
Pharisaei gerentes: namque et li docenti Servatori 
attendebant, non quia eredere aut edocerí vellent, 
sed quia captare aliquid ex ejus ore avebant, ut nar- 
rat evangelista "*, Sic igitur isti quoque nunc legunt. 
vel potius euriose indagant divinas Scripturas, ut 
ansam aliquam accusandi illum inveniant qui su1r 
pro ipsis animam posuit. 

16. Quidnam vero ante pradictam loculionem 
dixerit, observemus. « Pater meus, inquit, usque 
adhuc operatur, et ego operor. » Patrem suum Deum 
dicit, parem se faciens Deo, eadem qui Pater pari 
modo ereantem, Nam « Quz ille facit, eadem et Filius. 
similiter facit '*, » Insuper : « Quod omne judicium. 
ipsi Pater commiserit, ut omnes honoriicent Fi- 
lium, sicuti Patrem honori(icant "*. iem : « Quod 
wenit bora, eL nunc est, eum. mortui audient vocem. 
Filii hominis; et qui audierint, vivent ". » Deinde, 
melbec Deo lantum digna audientes, paterentur 
scandalum propter ejus carnem, quia in humana 
forma talia diceret, paulo post addidit, dicens, se 
Filium hominis esse '*, Neque miremini, quod qui 
hanc vocem audierint, victuri sint: « Venit hora 
cum omnes qui in monumentis jacent, audient : et 
procedent qui bona fecerunt In resurrectionem 
ie,et qui mala egerunt in resurrectionem judieli "*. » 
Nam prius dietum, « quod venit hora, et nunc est ; » 
eiillud : « qui audierint vivent, » de illis qui illo 
tempore resurrexerunt mortuis dictum fuit, Verba 
nutem : « omnes qui in monumentis jacent, » diem 
generalis resurrectionis. et gloriosze Christi appari- 
tionís significant. Et paulo post rursus dicit: «Ego 
sum panis vitz **. » Verumtamen hzc omnia, ceu 
non audientes, vel potius voluntariam surdidatem 
profitentes, transmittun ; hane unam vero voculam 
qui ait : « Nune uutem quaeritis me interficere, [νος 
minem qui veritatem vobis locutus sum,» cireumfa- 
runt ad perturbandas simpliciorum mentes. Opor- 
teret autem illos, si recti essent, hoc reputare, 
nempe qui superiora dixerat, eumdem hane etiam 
protulisse voculam ; neque hujus causa, tot illa tan- 
taque oblitos, scandalizari, Nam et Judzi hominem 
videntes, et Deo dignas locutiones audire non feren- 
tes, dicebant : « Nonne hic est Josephi filius, cujus 
nos patrem matremque novimus *'? » Denuoque ad 
eum accesserunt dicentes : « Quem leipsum fa- 
cis**?» Εἰ rursus : « Quinquaginta annos nondum 
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es natus, et Abrahamum cognovisti 5? » Sane opus A σεαυτὸν ποιεῖς; » Καὶ πάλιν" « Πεντήκοντα ἔτη 


essel preediétis. acquiescere, neque ulterius quid- 
quam requirere, Nam qui recto ratiocinio uti stu- 
dent in divinarum Scripturarum acroasi, bona (ide 
dicent, nihil repugnare, Deum 1 ὅδ simul et ho- 
minem, cum loquebatur, modo se Deum, modo ho- 
minem se nominasse, quin utra ex his appellatio 
nibus alteram destruat.. 


47. Saneet aliunde cernere licet, Christum haud 
ita intelligendum esse hominem, ut istorum opinio 
fert, Postquam Judi facinus illud patrarunt, de quo 
cum illis nunc Dominus expostulat, salutarem, in- 
quam, passionem, si tanquam bominis occisores dam- 
nai fuissent, tunc haud sensu cassum foret quod 


οὕπω ἔχεις, καὶ ᾿Αδραὰμ γινώαχεις ; » Καὶ ἐχρῆν 
μὲν τοῖς fi προειρημένοις ἀρχεῖσθαι, καὶ μηδὲν 
πλέον ἐπιζητεῖν" οἱ γὰρ λογισμὸν ὀρθὸν ἔχειν σπου. 
δάζοντες περὶ τὴν τῶν θείων Γραφῶν ἀχρόασιν, e- 
γνωμόνως λέξουσιν, ὡς οὐδὲν ἄτοπον εἴη Θεὸν ὁμοῦ 
χαὶ ἄνθρωπον ὄντα, ὅτε λελάληχεν, ποτὲ μὲν Θεὸν, 
ποτὲ δὲ ἄνθρωπον ὀνομάζεσθαι, οὐδαμῶς ἑκατέρας 
προσηγορίας τὴν ἑτέραν ἀθετούσης. 

ιζ΄, Ἐπειδὴ δὲ ἕνεστι xat ἑτέρωθεν τοῦτο θεωρεῖ- 
σθαι, ὡς οὐκ ἄνθρωπος νοεῖσῆαι διὰ τοῦτο ὀφείλει 
χατὰ τὴν τούτων ὑπόνοιαν" μετὰ τὸ πρᾶξαι ποὺς 
Ἰουδαίουςατοῦτο, ὅπερ ἐνταῦθα αὐτοὺς ἐμέμφεϊο ὁ 
Κύριος, λέγω δὴ τὸ σωτήριον πάθος, εἰ ἄρα ὡς ἄν- 
θρωπὸν ἀποχτείναντες χατεχρίθησαν, τότε γὰρ ἂν 


ab illis dicebatur. Sed cum tanquam lege ac Domi- P δυνηθείη λόγον ἔχειν τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενον" εἰ δὲ 


no occiso damnati fuerint, exploratum fit adversa- 
rios nostros stultam sibi opinionem creasse, cum il- 
lum existimant merum esse bominem, etiamsi Ver- 
bum in ipso habitare dicant. Certe beatus Paulus de 
erucifigentibus loquens, Domini occisores illos ro- 
prosentat, his verbis utens: « Nam si cognovissent, 
nunquam Dominum glorig crucilixissent "*, » Et 
ipse quoque Dominus iu vinez parabola ait patrem- 
familias misisse servos suos ad agricolas. At hi 
* alium quidem verberarunt, iaquit, alium occide- 
runt, alium lapidibus obruerunt, » agricolz scilicet. 
Posiremo misisse dicil filium, quo viso agricolie in- 
tra se dixerunt: « Hic est heres, venite, occidarmus 
eum, ejusque hiereditatem oceupemus : atque ila 
eum comprehensum et vinea ejectum intereme- 
runt "*. ; Siergo Apostolus quidem glori Dominum 
«onfitetur eum qui crucifixus fuit ; ipse autem. Ser- 
valor propleias quidem servorum missorum nomi- 
ne denotari docet, semetipsum vero Filium Domini 
servorum illorum; quis jam ulterius ausit dicere ho- 
minem illum fuisse qui aiebat, « Nune me queeritis 
occidere, » et non potius humanatum Deum? Pra- 
serm quia Deo digna opera, sub hominis titulo 
praedicata, audiet eventura. « Venit enim hora, et 
nunc est, cum mortui audient vocem Filii hominis ; 
et qui audierint, vivent *^; » et : « Cum venerit, iu- 
quit, Filius homiuis in regnum suum, el omnes an- 
geli ejus cum eo, tune sedebit in throno gloriae sus, 
justam de omnibus sententiam ferens?! ; » et, « Nemo 
ascendit in ccelum, nisi qui de. celo descendit Fi- 
lius hominis **. » 











18.Audin' manifeste Deum Verbum hominis appel- 
latione, propler suam cum carne adunalionem, 
nominatum? Nam quis alius de celo descendisse 
putandus est? Noli itaque diutius. scandalum pati, 
cum is ait: « Nune me quzeritis occidere, hominem 
qui veritatem vobis dixi **: » sed incarnationis my- 
sterium reputans, pie dictum admitte. Namque his 
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ὡς xatà Δεσπότου xal Κυρίου τολμήσαντες χατεδικά- 
σθησαν, δῆλον ὡς ματαίαν ὑπόνοιαν ἑαυτοῖς ἐπλά- 
σαντο, ἄνθρωπον νομίσαντες εἶναι, àv ἐνοιχεῖν εἰς 
αὐτὸν τὸν Λόγον λέγωσιν. "O μὲν οὖν μαχάριος Παῦ- 
λος περὶ τῶν σταυρωτάντων διαλεγόμενος, κυριοκτό- 
νοὺς αὐτοὺς ἐναργῶς παρίστησιν, αὑταῖς λέξεσιν 
γράφων οὕτως “ « Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύ- 
ριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. » Καὶ αὐτὸς δὲ Κύριος 
ἐν τῇ τοῦ ἀμπελῶνος παραθολῇ ἀπεσταλχέναι φησὶ 
πὸν οἰκοδεσπότην τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωρ- 
γούς * «xal ὃν μὲν ἔδειραν, φησὶν, ὃν δὲ ἀπέχτειναν, 
ὃν ἐλιθοβόλησαν, » οἱ γεωργοὶ δηλονότι" ὕστερον δὲ 
ἀπεσταλχέναι φησὶν αὑτὸν τὸν υἱὸν, Bv οἱ γεωργοὶ 
θεασάμενος εἶπον πρὸς ἑαυτούς " « Οὗτός ἔστιν ὁ 
χληρονόμος, δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ σχῶμεν 
αὑτοῦ τὴν χληρονομίαν. xaX λαθόντες αὐτὸν ἐξέδαλον 
ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, καὶ ἀπέχτειναν, » El τοῖνυν ὁ 
μὲν ᾿Απόστολος Κύριον τῆς δόξης τὸν ἐσταυρωμένον — 
ὁμοληγεῖ, αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ τοὺς μὲν προφήτας δού- 
λοὺς ἀπεσταλμένους διδάσχει, ἑαυτὸν δὲ τοῦ Δεσπό- 
τοῦ τῶν δούλων Υἱὸν, τίς ἔτι τολμήσει λέγειν ὡς ἄν- 
ὕρωπως ἣν ὁ λέγων, « Νῦν δὲ ζητεῖτέ με ἀποχτεῖ- 
ναι, ὃ xol οὐχὶ μᾶλλον Θεὸς ἐνηνθρωπηχώς ; Καὶ 
μάλισθ' ὅταν καὶ τὰ θεοπρεπῆ ἔργα τῇ ἀνθρώπου 
προσηγορίᾳ λεγόμενα ἀχούῃ μέλλοντα γίνεσθαι" 
€ Ἔρχεται γὰρ ὥρα, καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε ob νεχροὶ 
ἀχούσωσιν τῆς φωνῆς τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώπου" καὶ 
οἱ ἀκούσαντες ζήσουσι. ν Kal, € Ὅταν ἔλθῃ, φησὶν, 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ, χαὶ 
πάντες οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόψου 
δόξης αὑτοῦ, τὴν δικαίαν ἅπασιν ἐπιφέρων κρίσιν. v 
Καὶ, « Οὐδεὶς ἀναδέθηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ ui & 
ix τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » 
wy. ᾿Αχούεις φανερῶς τὸν Θεὸν Λόγον τῇ ἀνθρώ- 
mo» προσηγορίᾳ διὰ τὴν πρὸς τὴν σάρκα ἕνωσιν vo 
μαζόμενον:; Τίς γὰρ ἂν εἴη ἕτερος ἔχ τοῦ οὐρανοῦ 
χαταδάς ; Μηκέτι οὖν σκανδαλίζου, ὅταν λέγει" « Νῦν 
δὲ ζητεῖτέ με ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον ὃ; τὴν ἀλήθειαν 
ὑμῖν λελάληκα" » ἀλλ' ἐννοῶν τὴν οἰκονομίαν, εὑ- 
σιθῶς δέχου τὸ λεγόμενον" ἐκ τούτων γὰρ τῆς 
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ἑνώσεως μάλιστα ἡ obxovoula δείχνυται" καὶ ὅτι χἂν A verbis unionis potissimum dispensatio monstratur; 


ἄνθρωπος ὀνομάζηται, οὐ δίχα τῆς θεότητος ὀφείλει 
καθ᾽ ἑαντὸν ὀνομάζεσθαι. Τίς γὰρ τολμήτερλέγειν &v- 
ὕρωπον, καὶ ταῦτα ἐνεργήσειν τὰ προειρημένα ; λέγω 
δὴ τῆνὲἐξ οὐρανοῦ μέλλουσαν ἔσεσθαι παρουσίαν αὐτοῦ, 
καὶ τὴν περὶ πάντων δικαίαν κρίσιν" τοῦ ἱεροψάλτου 
μάλιστα Δαδὶδ ἄδοντος * « Σοὶ πρέπει ὕμνος, ὁ θεὸς, ἐν 
Σιὼν, xal σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν Ἱερουσαλήμ. ν 
Εἰσάκουσον προσευχῆς -« Πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει,» 
Τὶ γὰρ ἕτερόν ἔστιν τοῦτο, ἀλλ᾽ ἢ ὅπερ τὸν ΥἹὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ποιῆσειν μεμαθήχαμεν; « Τότε γὰρ, φη- 
σὶν, χαθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συγαχθή- 
σονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ Éüv. » Ὁρᾷς 
ὅπως τοῦ Δαδὶδ ὡς πρὸς Θεὸν λέγοντος, « Πρὸς σὲ 
πᾶσα σὰρξ ἥξει, » εἰς τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου τοῦτο 
πληροῦσθαι μέλλον ἀποδέδεικται; Θεὸς οὖν ἔστιν ἄρα 
ἐνανθρωπήσας ὁ ἐκ Μαρίας τεχθεὶς, τῶν θείων ἡμῖν 
Γραφῶν τοῦτο διὰ πολλῶν ἀποδείξεων ἐναργῶς ἐμ- 
φαινουσῶν, Θεοτόκος δὲ πάντως καὶ αὕτη ἡ καλλι- 
πάρθενος, χἂν οὗτοι μὴ βούλωνται" εἰ χὰρ ἄνθρω- 
mos ἣν ὁ ἐξ αὐτῆς προελθὼν Ἰησοῦς Χριστὸς, πῶς 
ὃ Παῦλος Γαλάταις ἐπιστέλλων ἔγραφε" « Παῦλος 
ἀπόστολος, οὐκ ἀπ' ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπον, 
ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ; ν Δῆλον ὡς οὖχ ἄνθρωπος 
μόνον, ἀλλὰ Θεὸς ἐνηνθρωπηχώς ἐστιν. Μὴ τοίνυν 
σχανδαλιζέσθωσαν ἐπὶ ταῖς τοιαύταις φωναῖς οἱ 
&xalbturot, ἀλλὰ διδασχέσθωσαν τοῦ θείου μυστη- 
οἴου τὴν οἰκονομίαν, καὶ προσχυνείτωσαν λοιπὸν τὸν 
Χριστὸν μετὰ τῶν ἀγγέλων xal αὐτοί. « “Ὅταν 
γὰρ, φησὶν, εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοκον εἰς τὴν oixou- 


et quod, etiamsi lomo appelletur, non. tamen abs- 
que divinitate seorsum per se homo nuncupatur, 
Quis enim ausit dicere hominem, qui qualia. supra 
dieta sunt effecturus sit ? futurum videlicel de colo 
adventum ejus, justumque de omnibus faciendum 
judicium. Cum praserüim sacer psalmista Πανὶ 
canat: « Tedecet hymnus, Deus,in Sione; et 
tibi offeretur oratio in Jerusalem **, ». Audi oratío- 
nem: « Ad le omuis caro veniet ?', » Quid enim. 
hoc aliud est, quam quod Filium hominis faeturum 
esse didicimus? « Tuuc euim, inquit, sedebil in 
throno gloriz suz, et congregabuntur coram ipso 
omnes gentes ", » Viden', quomodo cum David Deo 
dixerit : « Ad te omnis caro veniet, » rem hanc 
B in Filio hominis exitum habituram demonstratum 
sit? Deus est igitur humanatus quem Maria peperit, 
divinis nobis Scripturis rem hanc argumentorum 
multitudine evidenter ostendentibus, Deipara autetn. 
omuino est ipsa quoque egregia Virgo, quantumvis 
isti nolint. Namsi homo fuisset qui ex. ipsa prodiil 
Jesus Christus, quomodo Paulus in Epistola ad Ga» 
latas scripsisset : « Paulus apostolus, non ab liomi- 
nibus, neque per hominem, sed per Jesum Chri- 
stum **? » Plane patet non esse. hominem tantum 
modo, sed Deum huinanatum. Ne ergo hisvocibus 
scandalizentur indocti, sed divini mysterii dispensa- 
lionem discant, adorentque deinceps Christum. et. 
ipsi eum angelis. 1/544 j « Cum enim, inquit, in- 
iroducit Primogenitum in mundum, dicit: Et. ad- 








μένην, λέγει" Καὶ προσχυνησάτωσαν αὑτῷ πάντες C orent eum angeli Dei?*; » δὶ :«In nomine Jesu omne 


ἄγγελοι θεοῦ" » xal, « Ἐν τῷ ὀνόματι δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
πᾶν γόνυ κάμψει ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ χα- 
ταχθονίων" xal πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. ν 
Μνημονεύετωταν Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον ὁμολογού- 
μενον, καὶ μὴ ταραττέσθωσαν ὅταν ἄνθρωπον διὰ 
τὴν οἰχονομίαν ἀχούωσιν. 

10^. Οὕτω νοείτωσαν χαὶ τὰ διά τινα χρείαν 1| οἷ- 
κονομίαν περὶ αὑτοῦ εἰρημένα " οἷόν ἐστιν καὶ τὸ ὑπὸ 
Πέτρου τοῦ ἀποστόλου λεγόμενον" « Ἰησοῦν γὰρ, 
φησὶν, τὸν Ναζωραῖον ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ εἰς ὑμᾶς, » πρὸς Ἰουδαίους διαλεγόμενος ὁ Πέ- 
τρος " χρὴ γὰρ τὸν τοῖς θείοις Λόγοις ἐντυγχάνοντα, 
καὶ τὰ πρόσωπα θεωρεῖν, καὶ τὸν χρόγον, καὶ διὰ 
ποίαν αἰτίαν ἕχαστον εἴρηται, λογίζεσθαι " οὕτω γὰρ 
ἐχάστιν ῥητῷ τὴν πρέπουσαν ἐφαρμόσαι θεωρίαν τις 
τῇ τοῦ Πνεύματος δυνήσεται χάριτι. Ἐπεὶ οὖν καὶ 
τοῦτο τὸ ῥητὸν ἐχεῖνοι πρὸς σύστασιν τῆς αὐτῶν 
δυσσεδείας προδάλλονται, εἴδωμεν τί δήποτε ὁ Πέτρος 
οἰχονομῆσαι βουλόμενος, οὕτω λελάληχεν - μᾶλλον δὲ 
αὑτὸν ἑπερωτῆσωμεν τὴν αἰτίαν ἀγγεῖλαι ἡμῖν, δι᾽ 
ἂν οὕτω λέγειν προήχθη" τί φὴς, ὦ paxápie ; "Av- 
θρωπον κηρύττεις τὸν Χριστὸν, καὶ τούτῳ πιστεύειν 
ἡμᾶς ἀναπείθεις, ἵνα χτίσματι λατρεύειν διδάξῃς ; 
Καὶ μὴν ἕτερος ἀπόστολος μέμφεται τοὺς τῇ χτίσεν 


ὸ Psal, ixiv, ἢ, ?' ibid. S. "* Matth, xxv, 31, 52. 
** Ac. 1, 92, " Tom, 1, 25 ; Act. xiv, "4, 


genu flectatur ceclestium, terrestrium εἰ inferno- 
rum : eL omnis lingua confiteatur. Dominum Jesum 
Christum in gloria esse Dei Patris **, » Meminerint. 
Christum Jesum communi consensu Dominum di- 
clum, neque conturbentur, eum eum hominem se« 
cundum dispensationem vocatum audiunt. 


19. Sic el alix locutiones intelligendz: sunt pro 
rei natze usu eL dispensatione diet, veluti etiam 
Petri illud apostoli efTatum est : « Jesum enim Noza- 
renum virum approbatum a Deo inter vos, » ait 
Judzeos alloquens Petrus **. Oportet enim ab eo, qui 
divinis Litteris utitur, et personas spectari, e tem- 
pus, et quam ob causam quodvis dicatur, reputari. 

D Sic enim singulis dictis convenientem accommodare 
sensum quispiam eum Spiritus gratia poteri. Quia 
igitur hane quoque locutionem illi ad suz irreligio- 
silatis conlirmationem objiciunL, videamus quidnam 
Petrus juxta dispeusationis regulas significare vo- 
lens, ita locutus sit. lino vero abeo quieramus ut 
nos doceat, quzsnam eum eausa ad id dictum impu- 
lerit. Quid ais, o beate? llominem predicas Chri- 
sium, atque ut huie eredamus suades, ut creaturam 
adorare nos doceas? Atqui alius Apostolus increpat 
eos, qui creaturas cultum volunt exhibere "', Prater- 


" Galat s, L..— "Hebr. 1, 6, 9 Philipp. r1, 10, 11. 
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ea quomodo ipse a Christo interrogatus, quemnam A λατρεύειν ἐθέλοντας. Εἴτα πῶς αὑτὸς ἐρωτηθεὶς παρ' 


existimares esse Filium hominis, respondisti ; « Tu 
es FiliusDei viventis? » siquidem ea tunc interroga- 
Vio iis qui non satis dispensationis mysterium nove- 
Tani, foriasse aliquam hujusmodi cogitationem 
injicere poterat, nempe ut eum hominem esse ex- 
istimarent : « Quemnam enim, ait, homines dicunt 
esse Fillum hominis **? » Tunc igiiur cum audires 
ipsum esse Filium hominis, Dei Filium esse respon- 
disti; nunc vero, post tot aliorum visam miracu- 
lorum potentiam, postquam beat ejusdem resur- 
rectionis et in coelum reditus testis fuisti, hominem 
ipsum dicis? 

20. Nec quisquam existimet, tuncetiam tanquam 
de homine potuisse de illo dicere, « Tu es Christus 


αὐτοῦ, τίνα ἐνόμιζες εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
&nexplünco« Σὺ εἴ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ; » xal- 
τοι τότε ἡ πεῦσις τοῖς μὴ σφόδρα εἰδόσι τῆς οἴχονο- 
μίας τὸ μυστήριον, τάχα wal τινὰ τοιαύτην ἔννοιαν 
ἐμποιεῖν ἠδύνατο, λέγω δὴ τὸ ἄνθρωπον αὐτὸν νομί- 
σαι" « Tiya γὰρ, ἔλεγεν, οἱ ἄνθρωποι λέγουσιν elvat 
τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου ; » Καὶ τότε μὲν Υἱὸν àv- 
θρώπου ἀκούων αὐτὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ αὐτὸν εἶναι 
ἔλεγες" νῦν δὲ μετὰ τὸ ἄλλων πολλῶν σημείων θεά: 
σασῦαι δύναμιν, μετὰ τὸ χαὶ τῆς μαχαρίας αὐτοῦ 
ἀναστάσεως, καὶ τῆς εἰς οὐρανὸν ἀνόδου ἐν πείρᾳ 
γενέσθαι, d puov αὐτὸν εἶναι λέγεις 

xt, Καὶ μή τις οἰέσθω δύνασθαι καὶ τότε ὡς περὶ 
ἀνθρώπου λέγειν αὐτὸν τὸ, « Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς 


qui es Filius Del viventis, » quandoquidem sancti Β τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, » ὡς καὶ τῶν ἁγίων χρηματι- 


quoque homines filii Dei sunt. Non enim. simpliciter 
dixit, Tu es Filius Dei ; sed, « Tu es, qui Filius Dei 
es. » Namque artieuli (Greci) adjectio unum  de- 
monstrat unicumque verum Filium confessione Pe- 
iri denotari, Huic demum  objeclioni ipse beatus 
Petrus his fere verbis mihi videtur occurrere : Ne 
m ita locutum putetis, quasi unus de vobis sit 
homo Christus. Haud id equidem dico, sed rem 
müram et insperstam prudente sermone revelo. 
Quinam verohrze est? Spiritus. descendentis fra- 
gore audito, Judzeorum populus ad nos accurrit **. 
Ergo idoneum piscandi homines lempus nacius, 
neque tamen valens manifesto directoque sermona 
Christum Deum predicare, quia illi scilicet. paulo 
3nte hune eruciixerant, molestumque illis hujus- 
modi negotium accidisset, celo, inquit, sermonis 
liamum, sicuti fit objecta piscibus esca, sub borum 
xerborum humilitate, et Jesum Nazarenum nomino 
aique crucifixum, et quod Deus ipsum e mortuis 
suscitaverit; atque ila non sine velamine ingero nee 
sine arte quadam ibeologicam illius notitiam. Et- 
enim Davidis verba in mentem ipsis revoco, quo- 
niam viri illius potius oracula sine suspicione ad- 
millebani; perque eà mox omnia Dei virluti 
attribuo, ut sic paulatim Judzos faciam salutarem 
doctrinam recipere: quo facto, isque ad compun- 
lionem conversis, manifestius deinde Deum ipsum 
demonstro per hujus baptismi in ejus nomine 


ζόντων υξῶν Θεοῦ’ ob γὰρ ἀπλῶς εἶπεν, Σὺ Υἱὸς Θεοῦ 
εἴ, ἀλλὰ, « Σὺ εἴ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" » ἡ γὰρ τοῦ ἄρθρου 
προσθήκη (4) δείχνυσι τὴν ἕνα val μόνον ἀληθινὸν 
Υἱὸν ὁμολογῆσαι τὸν Πέτρον. 1!ρὸς ταῦτα δὲ τοιού- 
τοῖς povovovy! αὐτὸς ὁ μαχάριος Πέτρος ἀπήντησεν 
ἂν ῥήμασιν" Μὴ τοῦτο νομίσητέ με εἰρηχέναι, ὅτι 
περ ἄνθρωπος x20' ἡμᾶς εἷς ἐστιν ὁ Χριστός " οὐ 
τοῦτό ἐστιν ὅ φημι" πρᾶγμα δέ τι οἰχονομῶ θαυμα- 
στὸν, χαὶ παράδοξον" καὶ ποῖον τοῦτό ἐστι; Τῇ καθ- 
ὀδῳ τοῦ Πνεύματος περιηχηϑεὶς τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆ- 
μος, συνέδραμεν πρὸς ἡμᾶς" εὑρὼν οὖν καιρὸν 
ἁλείας ἀνθρώπων εἶναι τότε, εἶτα φαγερῶς αὐτοῖς 
xa ἀτ᾽ εὐθείας οὐ δυνάμενος τὸν Χριστὸν Θεὸν ἄνα- 
κηρύττειν, ἐπείπερ αὑτὸν πρὸ ὀλίγον σταυρώσαντες 
ἧσαν, xax βαρὺ αὐτοῖς διὰ τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἐφαίνετο, 
κρύπτω τὸ ἄγχιστρον τοῦ λόγου, καθάπερ ἐπὶ τῶν 
ἰχθύων τῇ τροφῇ, τοῖς ταπεινωτέροις τούτοις ῥή- 
past, xo τὸν Ἰησοῦν Ναζωραῖον ὑνομάζω, xai 
ἐσταυρωμένον, xal ὅτι ὁ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νε- 
χρῶν, xal οὕτω χεχαλυμμένως εἰσφέρω xal τὴν 
θεολογίαν αὐτοῦ, xa ταύτην μετά τινος τέχνης " 
ποὺς γὰρ Δαδὶδ αὐτοὺς ὑπομιμνήσχω λόγους, ἐπεῖ- 
περ τὰ ἐχείνου μᾶλλον ἀνυπόπτως ἐδέχοντο, xal δι᾽ 
ἐκείνων πάλιν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει τὸ πᾶν ἄνα- 
τίθημι, ἵνα οὕτω κατὰ μιχρὸν αὐτοὺς καταδέξασθαι 
ποιήσω τὸ σωτήριον κἧρνγμα᾽ οὗ δὴ γενομένου, xal 
εἰς κατάνυξιν ἐλθόντων αὐτῶν, φανερώτερόν Tur 
αὐτὸν λοιπὸν Θεὸν ἐπιδείξω διὰ τῆς τοῦ βαπτίσματος 


eonferendi indicLionem, docens simol vi hujus fieri D τούτον εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ προστάξεως, ἄφεσιν ἅμαρ- 


peccatorum remissionem. 

21, Porro animadverte apostolicam prudentiam. 
« Jesum dicit Nazarenum, virum approbatum a Deo 
inter vos virtutibus et 1/444 prodigiis atque siguis 
qui per eum fecit Deus in medio vestri*. » Et a 
Deo approbatum dicit, et Deum hzc per illum egis- 
se, ut Patre nominato persuaderet illis. quo ipsum 
quoque Jesum aique ejus opera admitterent, ceu 
illo, id est Patre, heecagente per Filium : « Quz fecit, 
ait, per ipsum Deus, » Deinde memorata cruce, re- 


9^ Mattli, xvi, 45. 9 Act. i, 6 βεηᾳ. ! ibid. 92. 


τιῶν αὐτοῖς τούτου χαρίζεσθαι δυναμένου διδάξας. 

κα΄, Καὶ &pa σύνεσιν ἀποστολιχὴν " « Ἰησοῦν, φη- 
cw, τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀ ποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασι xal σημείοις, οἷς 
ἐποίησεν δι' αὐτοῦ ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν", » Καὶ ἀπὸ 
Θεοῦ ἀπυδεδειγμένον λέγει, καὶ τὸν Θεὸν ταῦτα ZU 
αὐτοῦ ἐνεργήσαντα, ἵνα τῇ τοῦ Πατρὸς προσηγορίᾳ 
πείσῃ αὐτοὺς, χαὶ αὐτὸν τὸν Ἰησοῦν καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ 
καταδέξασθαι, ὦ; ἐχείνου δι᾽ αὐτοῦ ταῦτα ποιοῦντος, 
λέγω δὴ τοῦ Πατρός" « Οἷς ἐποίησεν γὰρ, ψησὶν, δι᾽ 


(t) Hanc signilicativam vim habet hoc loco Gr:cus articulus ὁ, 
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αὐτοῦ ὁ Θεός, » Εἶτα τοῦ σταυροῦ μνημονεύσας, καὶ A surreclionem quoque in medium adducit, el banc 


πὴν ἀνάστασιν εἰσφέρει, xol ταύτην ὡς παρὰ τοῦ 
Πατρὸς πάλιν γεγενημένην, ἕνα διὰ τούτον πάλιν 
xal αὐτὴν αὐτοὺς καταδέξασθαι ποιήσῃ " xal λοιπὸν 
ὥσπερ κεκαλυμμένως αὐτοῖς xat τὴν θεολογίαν εἰσ- 
φέρει" εἰρηχὼς γὰρ, ε Ὃν ὁ Θεὸς ἀνέστησεν λύσας τὰς 
ὠδῖνας τοῦ θανάτον,» ἐπάγει" « Καθ' ὅτι οὐκ ἦν δυνα- 
by κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ' αὐτοῦ. » Οὐχέτι λοιπὸν ὡς 
περὶ ἀνθρώπου τοῦτο εἰ γὰρ ἄνθρωπος ἣν, πάντως ὅτι 
καὶ κρατεῖσθαι ἠδύνατο ὑπὸ τοῦ θανάτον" ἀλλὰ τοῦτο 
εἰρηχὼς, καταφεύγει ταχέως ἐπὶ τὴν προφητικὴν 
Ῥαρτυρίαν, ἵνα μηκέτι ὡς παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ ὡς παρὰ 
τοῦ προφήτου μᾶλλον ἀχούοντες, προθυμότερον δέ- 
ξωνται τὸ λεγόμενον" καί φησιν" « Δαδὶδ γὰρ λέγει 
εἰς αὐτόν " Προεωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διὰ 


item tanquam a Patre effectam ; ut. resurrectionis 
causa crucem quoque ab iis admilli euraret, Dein- 
ceps veroclam veluti ipsius theologicam notitiam 
insinuat, Sam cum dixissel, « Quem Deus suscitavit. 
solutis mortis doloribus, » addit, « Quia impossibile 
erat hunc ab illa teneri ", » Eece laud jam diutius 
lanquam de homine loquitur : nam si homo fuisset, 
prorsus a morte retineri poterat : sed, lioc dicto, 
confugit statim ad propheticum testimonium, utjam 
non ab jpso,seü a propheta potius audientes, 
promptius dicia exciperent, aique : « David enim 
dieit de eo: Providebam Dominum coram me sem- 
»per?, » et reliqua. Animadverte quanto artillcio ser- 
monem de Domino apud eos faeit. Deinde, tetimo« 


παντὸς * 2 xal τὰ ἑξῆς. Ὅρα μεθ᾽ ὅσης τέχνης αὐτοῖς D nio absoluto, rursus illorum cogitationes compe- 


τὴν Κυριολογίαν εἰσήγαγεν" εἶτα τὴν μαρτυρίαν 
πληρώσας, πάλιν αὐτῶν ὥτπερ τὸν λογισμὴν xaza- 
στέλλων, ἐπειδήπερ φανερώτερον αὐτὸν ἐθεολόγει, 
ἐπὶ τὴν τοῦ Πατρὸς πάλιν χατατρέχει προσηγορίαν, 
xal φησιν" « ᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσκέτω ai οἶχος 
Ἰσραὴλ, ὅτι καὶ Κύριον χαὶ Χριστὸν ὁ Θεὸς ἐποίησε 
τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε" » xal 
αἰτησάντων αὐτῶν λοιπὸν ἐχείνων, τί ποιῆσαι ὥρει- 
λον, βαπτισθῆναι αὑτοῖς προσέταξεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὑτοῦ, xai ἄφεσιν ἁμαρτιῶν διὰ τούτου λαμδάνειν" 


scens, quia apertiore theologia de Jesu loeutus fue- 
ral, ad Patre denuo transfert. sermonem, aique : 
« Certo igitur sciat universa Israelis domus, quod 
et Dominum et Clrisium Deus fecerit hunc. quem 
vos crucifixistis Jesum *. » Mlis vero postea. rogan- 
libus quid factu. opus esset, baptizarieos jussit in 
nomine illius, et peccatorum remissionem per eum- 
dem recipere ; remissione videlicet peccatorum δ} 
etoritatem eis Christi suadens? ; verbis autem, « Deus 
fecit, » illorum contradictionem excludens. 


τῇ τῶν ἁμαρτιῶν ἀφέσει τὴν χυριότητα αὐτοὺς ἐννοῆσαι ποιῶν" διὰ δὲ τοῦ λέγειν, ε Ὃ Θεὸς ἐποίησεν, » 


τὴν ἐχείνων ἀποχλείων ἐναντιολογίαν. 
x8. Ὅτι γὰρ πρόσφατον ἡμῖν Κύριον ὁ Πατὴρ 


92, Quod antem haud novum Dominum nobis 


οὐκ ἐποίησεν, οὐδένα οἶμαι τῶν εὐφρονούντων &vz- C Pater effecerit, neminem sana mente praeditum ne- 


epety* καὶ γὰρ οὐχ, ὥς τινες ἀνοήτως εἰς τὴν τοῦ Yiou 
θεότητα τὸ ῥητὸν ἐχλαμδάνουσιν, οὕτως εἴρηχεν" οὐ 
qàp περὶ τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ σχοπὸς ἦν τῷ ἀπο- 
στόλῳ διαλέγεσθαι, ἀλλὰ περὶ τῆς μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν δόξης. Τὸ οὖν, « Κύριον αὐτὸν ἐποίησεν,» ἀντὶ 
ποῦ, Κυριότητα καὶ Χριστοῦ δόξαν αὐτῷ δέξωχεν" οὐχ 
ὅτι δόξαν ἐπίχτητον ἔλαδεν ὁ Υἱὸς, ἀλλ' ἐκείνοις διὰ 
πὴν προειρημένην οἰχονομίαν οὕτως διαλεγόμενος, 
ὅτι Οὕτω πιστεύειν εἰς αὐτὺν ὀφείλετε, ὡς Χριστῷ 
καὶ Κυρίῳ προσιόντες. "Utt γὰρ οὐκ ἄνθρωπος καθ᾽ 
ἡμᾶς γεγεννημένος χωρὶς τῆς τοῦ Λόγον ἑνώσεως 
Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος, ὁ τὸ ἴδιον ὑπὲρ ἡμῶν αἷμα ix- 
χεῖσθαι χαταδεξάμενος, ἄχουε σατῶς τοῦ ἀποστόλου 
Παύλου τοῖς Ἐφεσίων διδασκάλοις τοῦτο φανερῶς 





καθιστῶντος " « Προσέχετε γὰρ, φητὶ, ἑαυτοῖς καὶ D 


παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς; τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἔθετο ἐπισχόπους, ποιμαίνειν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ 
Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου. » 
᾿Αχούεις Θεὸν φανερῶς 075 τοῦ ᾿Αποστόλου τὸν ἑσταν- 
ρωμένον χηρυττόμενον; Ποιμαίνειν γάρ φησιν τὴν 
Ἐχκχλησίαν τοῦ Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ at 
pasos τοῦ ἰδίου" οὐχ ὅτι τῇ φύσει τῆς θεότητος ἔπα- 
σχεν, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ τῆς capxb; αὐτοῦ πάθη εἰς αὐτὸν 
ἀναφέρεται, διὰ τὸ μὴ ἀνθρώπου τινὸς εἶναι ταύτην, 
ἀλλ᾽ αὑτοῦ τοῦ Λόγου ἰδίαν σάρχα. Ei τοίνυν Θεοῦ 
αἷμα τὸ αἷμα λέγεται, δῆλον ὡς Θεὸς ἣν σάρχα περι- 
κείμενος. 

?! Act n, 24, 


jbid.95, *ibid, 26, 


ibid, 37, 58. 


goturmn puto, Non enim, ut quidam insipienter di- 
ctum hoc de Filii divinitate intelligunt, ita locutus 
est: neque de Filii exsistentia loqui Apostolus 144A ! 
sibi proposuit, sed de ejus post resurrectionem glo- 
ría. Ergo verba, « Dominum eum fecit, » dicuntur 
pro, Dominatum et Christi gloriam ipsi aribuit : 
non quod acquisitam gloriam Filius acceperit, sed 
Judsis secondum przedietam dispensationem ita lo- 
quitur, quia sic credere ei deberent, ut Chrisli ac 
Domini jam facti. assecle. Quod enim non homo 
more nostro genitus, 'sine Verbi unione, Jesus Na- 
zarenus sit, qui pro nobis sanguinem suum fun- 
dere non reeusavit, audi manifeste apostolum Puu- 
lum coram Ephesiorum magistris palam affirman- 
iem : « Attendite, inquit, vobis et universo greg. 
in quo vos Spiritus sanctus posuit episcopos regere 
Ecclesiam Dei, quam aequisivit sanguine suo *. » 
Audin' Deum manifeste ab Apostolo erucilixum prze« 
dicari? Regere enim mandat Ecclesiam Dei, quam 
sequisivit sanguine suo, non quod in natura deita- 
is sit passus, sed quia carnis passiones ad ipsum 
referuntur, propterea quod non hominis eujusdain. 
lec sit earo, sed ipsius Verbi propria. Si ergo san- 
guis Dei dicitur sanguis, Deum illum fuisse, qui 
sibi carnem induit, exploratum est. 


* Act. xx, 28, 
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95. Jam si dicere pergant, quonam Scripturz A — xy'. EL δὲ ἐπιμένοιεν λέγοντες, Ποῦ τῆς Γραφῆς 


loco Virgo appelletur Deipara, audiant lioc perspi- 
ue nuniiantem pastoribus angelum, dicentemqne : 
* Quia natus est vobis hodie Salvator, qui est Chri- 
stus Dominus *. » Non dicit, Qui erit DoNSinus, vel, 
In quo Dominus habitaturus sit, sed,« Qui est Domi- 
mus. » En igitur Dominum manifeste eum, quinatus 
erat, angelus nuntiat. Deinde tanquam signum 
speetandi mox Domini ipsis exhibens, « lnvenietis, 
inquir, infantulum fasciis involutum et in prasepi 
positum *, » Paria angelo l'etrus quoque praedicans, 
€um ad Cornelium accessit, aiebat : « Verbum mi- 
sit filiis Israelis , pacem muniians per Christum 
Jesum. Hic est omnium Dominu: 
modo verbum, prosalutari praedicatione, per Je- 





sum Christum missum fuisse dicit? X4gfgm De- D 


monstransque illis, quisnam esset Jesus Christus, 
« Hie est, ail, omnium Dominus. » Viden' infan- 
tulum tum ab angelo tum ἃ Petro Dominum dizi? 
Ergo Deipara omnino est quz Dominum peperit. 
Sic ipsam etiam beati Baptiste maler, Spiritu 
sancto permota, appellavit. « Repleta est enim, in- 
quit Scriptura, Elisabeth Spiritu. sancto, eL exela- 
mavit: Benedicta Qu inter mulieres, eL benedictus 
frucius ventris tui. Et unde hoc mihi, ut. mater 
Domini mei veniat ad me? » Quis jam aeo insa- 
niat, ut nolit cum Evangeliis Deiparam appellare 
sanctam Virginem? Ne ergo simpliciorum auribus 
sint molesti, duni puerum et infantulum vocitant, 
ne foric paulalim universum quoque ejus adventum 
pernegent. Nominatus est enim infantulus ab an- 
gelo, sed simul Dominus, 


$4. Neque lioc loco. rursus obmurmurent, pas- 
sionem objicientes et resurrectione, et quod Deus 
illum suscitaverit; jam enim in przecedentibus de- 
anonstrata fuil dispensalionis ralio. Allamen si 
forte velint evidentius adhue discere, quis esset 
ille eruciflxus, audiant mundi doclorem, id Corin- 
Abiis seribentem : « Ego enim, inquit, accepi a Do- 
mino, et vobis tradidi, quoniam Dominus Jesus in 
qua nocte Lradebatur, accepit panem "", »et reliqua, 
Cernis eum qui pro nobis passus est, Dominum 
palam praedicatum? Quod si verba, « Deus ipsum e 
ainortuis suscitavit !*,» offendiculo hominibus sunt, 
utpote de homine dicta, ipsum adhuc audiant Àpo- 
siolum hanc quoque suspicionem perimentem. Se- 
eundum enim dispensationis rationem h:ec in san- 
ciis dieta suni. Scripluris, Nam quod Dominus es- 
sel is qui in carne passus est eL resurrexit, et nou, 
ut isti aiunt, homo habens Verbum iubabitans, au- 
diant Paulum Romanis ita de Abrahamo confiden- 
ter scribentem : « Non ejus causa tantummodo 
scripta sunL hac, sed eliam propter nos, quibus 
reputabuntur eredentibus in eum, qui Jesum Do- 


"Luc n, M, "ibid. 12, — * Act, x, δῦ, 


να Cernis quo-- 


9 Luc, 1, 41-43. 


Θεοτόχος ἡ Παρθένος ὠνόμασται ; ἀκονέτωσαν σαφῶς 
τοῦτο τοῦ ἀγγέλου τοῖς ποιμέσιν εὐαγγελεζομένου, 
xal λέγοντος, « Ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, 
ὃς ἐστιν Χριστὸς Κύριος" » οὐ λέγει δὲ, Ὃς ἔσται Κύ- 
ριος, ἢ, Ἐν ᾧ ὁ Κύριος ἐνοιχήσειν μέλλει, ἀλλ᾽, « “Ὃς 
ἐστιν Κύριος. ». Ἰϊδοὺ τοίνυν Κύριον φανερῶς τὸν τε- 
χθέντα ὁ ἄγγελος εὐαγγελίζεται" εἶτα xal σημεῖον 
ὥσπερ αὐτοῖς τῆς τοῦ Κυρίου θέας παρεχόμενος, 
«Εὐρήσετε, φησὶν, βρέφος ἐσπαργανωμένον, xal 
χεέμενον ἐν φάτνῃ. » Παραπλήσιά τε τῷ ἀγγέλῳ καὶ 
ὁ Πέτρος κηρύττων, ὅτε πρὸς τὸν Κορνῆλιον εἰσῆλθεν, 
ἔλεγεν" ε Τὸν λόγον ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ " οὗτός 
ἔστι Κύριος πάντων. » Ὅρᾷς πῶς τὸν λόγον, ἀντὶ 
τοῦ τὸ σωτήριον κήρνγμα διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπ- 
εστάλθαι φησί; χαὶ δειχνὺς αὐτοῖς τίς εἴη, Ἰησοῦς 
Χριστὸς, « Οὗτός ἐστιν, ἔφη, πάντων Κύριος.» Ὅρᾷς 
τὸ βρέφος, Κύριον καὶ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου, καὶ ὑπὸ τοῦ 
Πέτρου [ita uterque codex sine verbo] ; Οὐκοῦν Θεο- 
τόκος ἀναμφιδόλως ἡ τὸν Κύριον γεννήσασα, Οὕτως 
αὐτὴν xal ἡ τοῦ μαχαρίου Βαπτιστοῦ μήτηρ ὑπὸ 
ΠΙνεύματος ἀγίον χινουμένη προσηγόρευσεν" « Ἐπλή- 
σθη γὰρ, φησὶν, ἡ Ἑλισάδετ Πνεύματος ἁγίου, καὶ 
ἀνεδόησεν" Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ εὔλογη- 
μένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας δου" χαὶ πόθεν μοι τοῦτο, 
ἵνα ἡ μήτηρ τοῦ Κυρίου μου ἔλθῃ πρός με; » Τίς 
ἐπὶ τοσοῦτον μέμηνεν, ὡς μὴ βούλεσθαι μετὰ τῶν 
Εὐαγγελίων Θεοτόχον ἀποχαλεῖν τὴν ἁγίαν Παρθέ- 
vov; Μὴ τοίνυν τῶν ἀκεραιοτέρων τὰς ἀκοὰς θορυ- 
δείτωταν, παιδίον χαὶ βρέφος ὀνομάζοντες, ἵνα μὴ 
xas' ὀλίγον καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἐπιδημίαν ἀρνή- 
σωνται- ὠνόμασται γὰρ βρέφος ὑπὸ τοῦ ἀγγέλον, 
ἀλλ᾽ ἅμα xat Κύριος. 

xj. Μηδ᾽ ἐν τούτῳ δὲ πάλιν Ψψιθυριζέτωσαν τὸ πᾶ- 
θοὸς προβαλλόμενοι, xal τὴν ἀνάστασιν, xal ὅτι Θεὸς 
αὑτὸν ἤγειρεν " ἤδη μὲν γὰρ καὶ ἐν τοῖς προλαδοῦσιν 
ἀποδέδεικται τῆς οἰχονομίας ὁ λόγος. Πλὴν εἰ καὶ 
φανερώτερον μανθάνειν βούλονται, τίς ὁ ἐσταυρωμέν 
γος ὑπῆρχεν, ἀκονέτωσαν τοῦ τῆς οἰκουμένης διδα- 
σχάλου, τοῦτο Κορινθίοις ἐπιστέλλοντος " « Ἐγὼ 
γὰρ, φησὶ, παρέλαδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, καὶ παρέδωκα 
ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς τῇ νυχτὶ | παρεδίδοτο, 
ἔλαδεν ἄρτον, » καὶ τὰ ἑξῆς, Θεωρεῖς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
παθόντα, Κύριον φανερῶς κηρυττόμενον; ΕἸ δὲ xal 
τὸ, «'O Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν Ex νεχρῶν, » σχανδαλί- 
ζει τοὺς ἀνθρώπους, ὡς περὶ ἀνθρώπου λεγόμενον, 
αὑτοῦ πάλιν τοῦ ᾿Αποστόλου val ταύτην ἀκουέτωσαν 
ἀναιροῦντος τὴν ὑπόνοιαν " οἰχονομιχῶς γὰρ τὰ τοῖν 
αὐταὲν ταῖς ἁγίαις εἴρηται Γραφαῖς, Ὅτι γὰρ Κύριος, 
ἣν ὁ τῇ σαρνὶ xa πάσχων χαὶ ἀνιστάμενος, καὶ οὔχ, ὡς 
αὑτοί φασιν, ἄνθρωπος ἐνοίκησιν ἔχων τοῦ Λόγον, ἄκον- 
ἐτωσαν τοῦ Παύλου Ῥωμαίοις οὕτω παῤῥησίᾳ γράφον- 
τος περὶ τοῦ 'λθραάμ.- « Οὐχ ἐγράφη δι' αὑτὸν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ δι᾽ ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίξεσθαι cot; πιιστεύου- 
σιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν dx 


1 Cor. xi, 35, 151. Act. v, 24. 
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νεχρῶν. » "Hixousac τὸν ἐγειρόμενον, Κύριον προσ- A minum mosirum e mortuis suscitavit ?*, » Audisii 


αγορευόμενον ; Μηκέτι σκανδαλέζου ἐπὶ τοῖς olxovo- 
μικῶς λεγομένοις. t 


κε΄. Kal τοῦτο δὲ τοῖς εἰρημένοις προσθεῖναι dvay- 
καῖον ὑπάρχει, ἵνα μή τίς ὑπολάδῃ χάριτι xat αὐτὸν, 
καθάπερ ἡμᾶς, Θεὸν καὶ Κύριον καὶ ΥἹὺν προσαγο- 
ρενόμενον. Ἡμεῖς μὲν γὰρ εἰ καὶ χαλούμεθα θεοὶ, 
ἀλλὰ πάλιν ἀκούομεν καὶ τῆς ἀσθενείας ἡμῶν τὸ 
μέτρον" « Ἐγὼ γὰρ εἶπα, φησὶ, Θεοί ἐστε, γαὶ υἱοῦ 
Ὑψίστου" » ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπάγει" c Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄν- 
θρωποι ἀποθνήσχετε᾽ » χαὶ δῆλον ὡς τὴν προσηγο- 
ρίαν κατὰ χάριν ἐσχήχαμεν" αὑτὸς δὲ «Uy οὕτως, 
ἀλλὰ μετὰ τῆς θεοπρεποῦς δόξης xal τὴν προῦ- 
τγορίαν ἔχει. Καλεῖται γὰρ οὐχ ἁπλῶς Θεὸς, ἀλλὰ 
Θεὸς ἐπὶ πάντων, καὶ εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας - D 
καλεῖται δὲ πάλιν χαὶ Κύριος, οὐκ ὀνόματι μόνον, 
ὥσπερ ἡμεῖς, ἀλλὰ Κύριος τῆς δόξης, καὶ Κύριος 
πάντων, ὡς ὁ Πέτρος ἐδίδαξεν" λεγόμενος δὲ καὶ 
Υἱὸς, οὐδὲ τοῦτο καθάπερ ἡμεῖς ἁπλῶς υἱὸς, ἀλλὰ 
ΥἹὸς μόνος, καὶ ἀληθινὸς κατ' οὐσίαν, ὥς" φησιν 
"Ἰωάννης * « Καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ Θεῷ, καὶ ἐν 
τῷ Υἱῷ αὑτοῦ" οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς, xal Cu] 
αἰῶνος. » Φανερῶώτερον δὲ τοῦτον ὁ ἀπόστολος Παῦ- 
Ao; ἀπὸ τῶν πολλῶν διορίζει ὡς μόνον xal κατὰ ἀλή- 
θειαν Υἱόν - λέγει γὰρ οὕτως" « Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶν 
λεγόμενοι θεοὶ, εἴτε ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὥσπερ εἰσὶν θεοὶ πολλοὶ xal κύριοι πολλοὶ λεγό- 
μενοι" » πάλιν ἵνα [ita codex uterque] vofis, « ᾿Αλλ᾽ 
ἡμῖν εἴς Θεὸς ὁ Πατὴρ ἐξ οὗ τὰ πάντα, xat εἷς Κύ- 
pios Ἰησοῦς Χριστὸς δι' οὗ τὰ πάντα. » 'θρᾷς ὡς οὐ 
μετὰ πάντων αὐτὸς Κύριος f| Θεὸς ὀνομάζεται, ἀλλὰ 
μόνος τῷ Πατρὶ συνδοξάξεται, ὡς ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύ- 
σιν ὑπάρχων; 

xc'. Καιρὸς δὲ λοιπὸν, καὶ τὴν ἑτέραν τοῦ 'Azo- 
στόλου μαρτυρίαν εἰς μέσον παραγαγεῖν, τοῦτην τὸν 
ἀχηϑινὸν Θεὸν [Θεόν abest. ab uno e codicibus] ΥἹὸν 
δεικνῦσαν [cod. uterque δεικνύς} ἄνθρωπον εἶνα: τὸν 
ix τῆς καλλιπαρθένου πεχθέντα - ἔχει δὲ οὕτως - 
«Ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστει- 
λὲν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ γενόμενον ἐκ γυναικός" » 
Μηδεὶς δὲ τοῦτο λέγειν ἐρυθριάτω" οὐδεμίαν γὰρ 
ὕδριυν τοῦτο τῷ Λόγῳ φέρει, φιλανθρωπίαν δὲ μᾶλ- 
λον, xai δόξαν διὰ τοῦτο ἄπειρον καὶ ἀμέτρητον. 
"Ὅτι γὰρ οὐδὲν Ex τούτου ὁ Λόγος ἐδ)άπτετο, ἄψαυ- ἢ 
στος ὑπάρχων τὴν φύσιν καὶ ἀπαθὴς xai ἀπερίγρα- 
qoe, ἀῤῥήτῳ δὲ φιλανθρωπίᾳ τὸ πρᾶγμα διήνυσεν, 
ἄχουε πάλιν αὐτοῦ τοῦ Παύλου τοῦτο διδάσχοντος " 
«Ἰησοῦς Χριστὸς, φησὶν, χθὲς καὶ σήμερον, ὁ αὐτὸς 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας"» τὸ γὰρ, χθὲς, λέγων, τὴν προαιώ- 
νιον αὐτοῦ σημαίνει δόξαν τὸ δὲ σήμερον, ἐνεστῶτος; 
κιιροῦ ποιεῖται σημαντιχόν" xai ὅτι οὐχ ἐτράπη, 
ἀλλ᾽ ὅτι ὁ αὐτὸς ἔμεινεν καὶ ἐν σαρκὶ γενόμενος, καὶ 
ἔσται εἰς τοὺς αἰῶνας, ἐπήγαγεν, « ὁ αὐτὸς καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας. » “Ὅτε τοΐνυν ταῦτα οὕτως ἔχει, φιλαν- 
θρωπίᾳ μεγάλῃ τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγάπην ἐνεδείξατο, 
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eum qui suscitatus fuit, Dominum appellatum ? Ne 
ergo que secundum dispensationem sunt dict, 
scandalo tibi sint. á 
95. Sedet aliud przediclis necessario adjiciendum 
esl, ne quis suspicetur ipsum gratiose, sicut no- 
bis usuvenit, ct Deum fuisse appellatum et Domi- 
num atque Filium. Nos quippe etiamsi dii appelle- 
mur, nihilo tamen minus infirmitatis simul nostre 
modulum audimus. « Ego enim dixi , inquit Psal- 
mista, Dii. estis et Altissimi filii '*. » Sed protinus 
addit : « Vos autem ut homines mortem patimini '*. » 
Certe constat hac nos appellatione nonnisi per gra- 


"tiam frui. Non sic ipse, sed cum digna Deo gloria 


nomen quoque geri!. Vocatur non simpliciter Deus, 
sed super omnia Deus, et benedietus in s:ecula !*. 
"Vocatur item Dominus, non nomine tenus, ut nos, 
sed glorie Dominus, Dominusque omnium, ut Pe- 
trus docuit *'. Dieitur etiam Filius; at ne hoc qui- 
dem ut nos simpliciter, sed vnicus Filius, et sub- 
siantialiter verus , ut ait Joannes : « El sumus in 
vero Deo, et in Filio ejus. Hic verus Deus est, et 
vita zlerna "5, » Manifestius autem hune apostolus 
Paulus a multis discernit, utpote solum et vere Fi- 
lium, Ait enim sic z « Nam etsi sunt qui dicuntur 
dii, sive in ccelo, sive super terram, siculi revera 
sunt dii multi, et multi qui dicuntur domini *; » 
subdit ut intelligas : « Nobis tamen unus Deus Pater 
ex quo omnia, et unus Dominus Jesus Christus per 
quem omnia **. » Cernis, quod non eum omnibus 
ipse Dominus vel Deus nominatur, sed unus cum 
Patre glorificatur, tanquam ex ipso maáluraliter 
exsistens? 





96. Superest ot aliud Apostoli testimonium in 
mediam proferamus, quod hunc verum Deum Fi- 
lium ostendit esse hominem, quem egregia peperit 
Virgo. lta vero se habet: « Cum venit plenitudo 
lemporis, misit Deus Filium suum factum ex mu- 
liere **. » Neminem porro hoc dicere pudeat ; nulla 
enim liinc injuria Verbo ΠῚ, benignitas vero 144» 
potius patescit, et gloria infinita atque immensu- 
rabilis, Nam quod nihil inde Verbum detrimenti 
capiat, eum sit intangibile suspte matura, impassi- 
bile, et. incircumseriptum , sed ineffabili sua erga 
homines bonitate id effecerit, audi rursus Paulum 
lioe docentem : « Jesus Cliristus, inquit, heri et 
hodie, idem et in secula **, » Cum dicil heri, sem- 
piternam ejus dieit gloriam. Hodie vero przsens 
lempus significat. Et quia nunquam mutatus est, 
idemque monsit etiam caro lactus, eritque in zler- 
nnm, addidit « idem et in secula. » Quze cum ita 
sint, magna oppido benignitale eharitatem erga nos 
snam demonstravit, seque communicavit nature 
nosirz, ut cam relevaret, aique a diaboli servituie 
subduceret. Neminem ergo pudeat, cum puerum 
" Joan. v, 40. 
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diei audit et infantulum, et quidquid aliud bumae A xal χεχοινώνηχεν τῇ ἡμετέρᾳ φύσει, ἕνα ἀναστήσῃ 


nitus de illo scriptum est. Cuncta enim baud sui, 
sed nosiri causa sustinuit, quod humanam natu- 
ram decet ubique conservans, ne forte phantasize 
instar divina dispensalio existimaretur, ν᾿ 


27. lgilur cum audieris susceptum eum a beato 
Josepho in Egyptum fugisse, ne, quzso, ignominiam 
id esse putes, sed potius cogita dispensationem. 
Hoc enim non tunc tantummodo de eo scriptum est, 
sed etiam eum tricesimo satis anno predicare coe- 
pit et docere, ac miraculorum virtutes patrare, ite« 
rum hac de eo scripta comperimus. « Audiens enim ,« 
inquit, Joannem fulsse traditum, secessit in Gali- 


αὑτὴν, καὶ τῆς ὑπὸ τὸν διάδολον ἀπαλλάξῃ δουλείας. 
Μηδεὶς οὖν αἰσχυνέσθω παιδίον ἀκούων, xat βρέφος, 
xal ὅσα ἀνθρωπινώτερον περὶ αὐτοῦ γέγραπται" 
ὑπέμεινεν γὰρ πάντα οὐ Ui ἑαντὸν, ἀλλὰ δι᾽ ἡμᾶς, 
πανταχοῦ τὸ πρέπον φυλάττων τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, 
ἵνα μὴ φαντασία ἢ οἰχονομία νομίζηται, 

κζ', Οὐκοῦν κἂν ἀχούσῃς ὅτι παραλαμδάνει αὐτὸν 
ὁ μαχάριος Ἰωσὴφ, xal φεύγει εἰς Αἴγυπτον, μὴ 
αἰσχύνην αὐτὴ νόμιζε, τὴν δὲ οἰκονομίαν ἐννόει" καὶ 
γὰρ οὐ τότε μόνον τοῦτο περὶ αὐτοῦ γέγραπται, ἀλλὰ 
χαὶ ὅτε εἰς τὸν X ἐνιαυτὸν ἐλθὼν ἤρξατο κηρύττειν 
xa διδάσχειν, καὶ τῶν θαυμασίων ἐπετέλει τὴν δύ- 
ναμιν, πάλιν τοιαῦτα περὶ αὑτοῦ γεγραμμένα εὑρί- 
σχομεν" « ᾿Ακούσας γὰρ, φησὶν, ὅτι Ἰωάγνης πᾶρ- 


leam **.» Etalia bujusmodi deprehendere est. Verum D εδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν" » καὶ ἕτερα 


hac haud metu, neque lunc neque postea fecit, sed 
quia tempus idoneum exspectabat salutari passioni, 
Oportebat enim primo inclarescere praedicationem , 
et omnia quz decreverat fieri, ac tum demum ad 
salutarem passionem venire; quod et reapse accidit. 
Quod autem non consternatione animi aut pavore 
jta se gesserit, constat ex his quz fecit, cum tradi 
se noluit : nam Judieis dare eum pracipitem tunc 
volentibus, « Ipse, inquit evangelista, transiens per 
medium illorum ibat**, » Alio item tempore cum 
vellent eum capere, « Nemo, inquit, injecit in il- 
lum manus, quia nondum venerat bora ejus *. » Sed 
cum alioqui sit invictus Deus, attamen humanitatis 
sus causa cedebat, ut vere factus homo videretur. 


δὲ τοιαῦτα ἔστιν εὑρεῖν " ἀλλ᾽ οὐ φόδῳ τοῦτο ἐποίει 
οὐδὲ τότε οὐδὲ νῦν, ἀλλὰ τὸν πρέποντα καιρὸν &va- 
μένων τοῦ σωτηρίου πάθους - ἔδει γὰρ πρῶτον διᾶν 
λάμψαι τὸ κήρυγμα, καὶ πάντα ἐπιτελέσαι ὅδα 
ἐδούλεξυ, χαὶ τότε xol ἐπὶ τὸ σωτήριον πάθος ἐλϑεῖν' 

ὃ δὴ xal γέγονεν. Ὅτι δὲ οὐ φόδῳ καὶ δειλίᾳ τοῦτο 
ἐγίνετο, δῃλον ἀφ᾽ ὧν πεποίηχεν ὅτε παραδοθῆναι οὐκ. 
ἐδούλετο" xal γὰρ τῶν Ἰονδαίων αὐτὸν τότε χατα- 
χρημνίσαι θελησάντων, « Αὐτὸς, φησὶν, διελθὼν διὰ 
μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο" » xol ἄλλοτε δὲ πιάσαι αὖ- 
πὸν θελόντων, « Οὐδεὶς, φησὶν, ἐπέδαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς 
χεῖρας, ὅτι οὕπω ἐλήλυθεν ἡ ὥρα αὐτοῦ. ν Πλὴν ἀλλὰ 
"γχαὶ ἀχείρωτος εἶναι δυνάμενος ὡς Θεὸς, πάλιν διὰ 
πὸ ἀνθρώπινον ὑπανεχώρει, ἵνα φαίνηται κατὰ ἀλῆ- 


Quod si quis dicat, Cur non tum quoque cum in-  θειαν γεὐόμενος ἄνθρωπος. Εἰ δὲ λέγοι τις, ἀτὰ τὶ 


fantulus erut, insidias per se ipse declinavit, sed 
admonente angelo? sciat, tum quoque operam ejus 
intervenisse; sed ne ea res dispensationis rationem 
pessumdaret, habito tatis respeciu ideireo per 
angelum rem gessisse. 


28. Quod autem humani officii causa, cuncta ad 
dispensationis normam dirigeret, carnemque pate- 
relur proprietates suas demonstrare, persuadebit 
libi rursus ipsemet Christus. Nam cuin beatus Ba- 
piista ei diceret : « Ego opus habeo a te baptizari , » 
respondit ei : « Sine modo; sic enim oportet om- 
nem justitiam impleri ?*. » Videsne, quod et bapti- 
smum et cuncia hujusmodi officia prudenti dispon- 
satione receperit? Quoties ergo et puerum el infan- 
tulum, et quidquid humano more de eo scriptum 
est , audis, ut jam diximus, nunquam eum absque 
divinitate fuisse arbitrare. Nam et eum homo dici- 
tur, Deus esse demonstratur, ut spe a nobis com- 
probatum fuil. Accedel hactenus dietis testis beatus. 
quoque Baptista, sie de illo loquens : « Post me ve- 
nit vir, qui ante me factus est, quia prior me eraL; 
et ego eum nesciebam "", » Quomodo ergo virum 
eum dicens, prlorem se dici? siquidem dispensa- 
lionis tempore ipse prior beatus Baptista natus com- 
peritur. Nam cum beat deiparze Mari immacula- 

» Matth. iv, 12. 


* Luc. tv, ὅ0. ?* Joan. vir, $0. 


μὴ καὶ τότε ὅτε παιδίον ἦν, δι᾿ ἑαυτοῦ τὴν ἐπιδου- 
My ἐξέχλινεν, ἀλλ' ἀγγέλου χρηματίζοντος ; μαν- 
θανέτω, ὡς καὶ τότε αὐτοῦ ἦν τὸ ἔργον" ἀλλ' ἵνα μὴ 
τῆς οἰκονομίας τοσοῦτον παραλύσῃ τὸν λόγον διὰ 
τὴν ἡλικίαν, διὰ τοῦτο δι' ἀγγέλου τὸ πρᾶγμα πε- 
ποίηχεν. 

κη΄ Ὅτι δὲ τὰ πρέποντα σώζειν nee 
πάντα οἰκονομικῶς ἐποίει, xat συνεχώρει τῇ σαρχὶ 
δεικνύειν τὰ αὐτῇ ἀχόλουθα, πληροφορήσει σε πάλιν 
αὐτός ὅτε γὰρ ὁ μακάριος Βαπτιστὴς αὐτῷ ἔλεγεν, 

« Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι,» ἀπεχρίνατο 
πρὸς αὐτόν «λφες ἄρτι" οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. » Ὁρᾷς ὅτι xal τὸ 
βάπτισμα, xil πάντα τὰ πρέποντα οἰχονομῶν κατ- 


Ὁ ἐδέχετο; Ὅταν τοίνυν ἀκούσῃς παιδίον καὶ βρέφος 


xai ὅσα ἀνθρωπινώτερον περὶ αὑτοῦ γέγραπται, 
χαθὼς προείρηται, μηδέποτε δίχα τῆς θεότητος αὖ- 
τὸν ὄντα ὑπολάμδανε" xal γὰρ xol ἄνθρωπος λεγό- 
μένος, δείχνυται Θεὺς ὑπάρχων, ὡς πολλάκις demo- 
δέδεικται. Ἐπιμαρτυρῆσει δὲ πρὸς τοῦτο τοῖς εἴρη- 
μένοις καὶ ὁ μαχάριος Βαπτιστὴς οὕτω λέγων περὶ 
αὐτοῦ" « Ὀπίσω poo ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν 
pou γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν᾽ χἀγὼ οὐκ fjüew 
αὑτόν. » Πῶς οὖν ἄνδρα λέγων αὐτὸν, πρῶτον ἑαυτοῦ 
φησιν αὐτὸν εἶναι; χαὶ μὴν χατὰ τὸν οἰχονομίας χρό- 
γὺν αὐτὸς πρῶτος ὁ μακάριος Βαπτιστὴς γεγεννημένος, 


"Matth, αἱ, 18,15. " Του 1, 27. 


QUOD B. MARIA SIT DEIPARA 


κεται "ὅτε γὰρ ὁ Γαδριὴλ τῇ θεοτόκῳ Μαρίᾳ A tum conceptum Gabriel nuntiabat, sexto jam mense 


passos σύλληψιν εὐηγγελίζετο, ἔχτον ἔλεγεν 
Giva τὴν Ἑλισάδετ ἔχειν συνειληφυῖαν τὸν Βα- 
fjv. Πῶς οὖν ἄνδρα λέγων, πρῶτόν φησιν αὐτὸν 
ὦ ὄντα, εἰ μήτι Θεὸν φανερῶς ἑνανθρωπήσαντα 
ι ἠπίστατο; « Ὀπίσω μου γὰρ, φησὶν, ἔρχεται. 
; ὃς ἔμπροσθέν pou γέγονεν, ὅτε πρῶτός μου 
πῶς δὲ εἰ πρῶτος ἦν ἔμπροσθεν, ὕστερον ἐγέ- 
Τῇ φανερώσει, καὶ τῇ γνώσει τῇ πρὸς τὸν 
πρὶν μὲν γὰρ ἐπὶ τὸ χηρύττειν παρέλθῃ, οὐ 
ια ἣν τοῖς πολλοῖς γνώριμος " ὁ δὲ Βαπτιστὴς 
igi ἐχήρυττεν, xal ἐδάπτιζεν πρὸ αὐτοῦ " ὅτε δὲ. 
ν καὶ ὁ Κύριος ἤρξατο χηρύττειν, καὶ τὰ θαύ- 
ἐπιτελεῖν, ἔμπροσθεν, τουτέστιν᾽ βᾶλλον τοῦ Βα- 
οὗ τὰ πρωτεῖα ἔφερεν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν τὸ 
ὅσϑεν, ἄχουε ^! πρὸς τὸν Ἰωάννην οἱ αὐτοῦ 
ταὶ ἔλεγον’ « Ῥαδδι, ὃς ἦν μετὰ σοῦ ἐν τῷ 
ἐνῇ, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει, 
Ἰάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. » Θεωρεῖς πῶς καὶ 
ν καὶ πρῶτον ἐκήρνξεν ; 
ὁ ΕἸ τῇ προλαδούσῃ χεχαρωμένοι μέθῃ, “έτι καὶ 
ναδάλλονται τῇ ἀληθείᾳ πείθεσθαι οἱ πεπλα- 
iet, φέρε κἀχείγην αὐτοῖς τὴν μαρτυρίαν εἰς 
| ἀγάγωμεν, πρὸ; ἣν ἀντειπεῖν οὔτε αὐτοὶ οἱ 
πὰ αὑτοῖς ὑπειληφότες Ἰουδαῖοι, καὶ νομίζοντες 
ὑπὸν εἶναι Ψιλὸν, οὐχέτι ἠδυνήθησαν" ποία δὲ 
ἐστίν; Αὐτός ποτε τοὺς Φαρισαίους ὁ Κύριος 
ἢσεν λέγων" « ΤΊ ὑμῖν δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; 
υἱός ἔστι; 1 Τῶν δὲ ἀποχριναμένων, « Τοῦ Δα- 
ἔφη πρὸς αὑτούς" « Πῶς οὖν Δαδὶᾷ ἐν Πνεύματι 
αὑτὸν Κύριον, λέγων' Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
ποπόδιον τῶν ποδῶν δου; ΕἸ οὖν Δαξὶδ καλεῖ 
Κύριον, πῶς υἱὸς αὑτοῦ ἐστιν; » "Ὁρᾷς φανε- 
Κύριον τοῦ Aafi ἑαυτὸν ἀπέδειξεν ; Πῶς 
x σπέρματος Δαδὶδ, Κύριος αὑτοῦ εἶναι ἐδύνατο, 
Ὁ πατρὸς σύνθρονος, εἰ μὴ ὅτι Θεὸς ἦν τὰ 
περιδαλόμενος ; ΥἹὸν γὰρ Δαδὶὸ καὶ Κύ- 
τὸν Ex τῆς Παρθένου τεχθέντα, τουτέστιν ἑαυ- 
μπέδειξεν " ἀλλ᾽ ἔχεῖνοι μὲν καὶ ταύτην τὴν μαρ- 
Ν ἀκούσαντες ἀνετράπησαν, καὶ τοῦ ἀντιλέγειν 
Ἰᾶντο, ὡς ὁ εὐαγγελιστὴς lotopsi: « Οὐδεὶς 
φησὶν, ἠδύνατο ἀποχριθῆνα: αὐτῷ λόγον, οὐδὲ 
im ἀπὶ ἐχείνης τῆς ὥρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν 
2a; 





Γένοιτο δὲ καὶ τούτου;, xüw ὀψέ ποτε τῆς 
ἀποστάντας͵ ἐπιγνῶναι τῆς εὐσεδείας τὸ xh- 
* ἡμεῖς δὲ ταύτης ἐχώμεθα τῆς πίστεως διὰ 
ἀγαπητοί " ταύτην καὶ ἐν διανοίᾳ χατέχω- 
τῇ γλώττῃ φανερῶς xd μετὰ παῤῥησίας 
μεν, πάντα διὰ ταύτην ὑπομένειν προθύμως 
. Αὕτη μὲν γὰρ προφητῶν ἐστιν πρόῤῥη- 
ἱποστόλων δὲ κήρυγμα, καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν 
lag πρόξενος, αὕτη τῆς αἰωνίου ζωῆς ὁδηγὸς, 
πατέρων ὁ πλοῦτος, αὕτη χαὶ ἡμῶν ὁ ἀλη- 
Ι9ησαυρὸς, ὑπὲρ οὗ πάντα πωλεῖν χαὶ προέσθαι 
* ποῦτον εἴ τις fuüy ἀποσυλῆσαι θελέσοι, 








Ὁ, ὅ6. "Jon. rn, 26. 


? Maltli. xxn, 22-45. 


geri ab Elisabeth Baptistam in utero aiebat. Quo- 
modo ergo postquam eum virum dixeral, priorem 
se fuisse alfirmabat, nisi Deum manifeste humanas 
tum ipsur* scivisset? « Post me enim, inquil, venit 
vir, qui ante me factus est, quia prior me erat V, » 
Quomodo autem, siquidem antea prior erat, poste- 
rior factus est? manifeslatione d1/Ao videlicet at- 
que apud populum notitia. Nam priusquam ad prz- 
dicandum accederet, non admodum multis notus 
erat. Baptista vero jam tum et pradieabat, et ante 
eum baptizabat. Deinceps vero eum etiam Dominus 
ecpit predicare, et. miracula edere, ante, id est 
- magis quam Baptista, primatum retulit, Et quod 
vocabuli ante hic sensus sit, audi quid Joanni dixe- 


B rint proprii discipuli * « Magister, ille qui tecum 


erat in Jordane, cui tu testimonium dedisti, ecce 
nune is baptizat, et ad eum cuncti veniunt *. » Vi- 
den' qua ratione et virum et oriorem ipsum przdi- 
caverit? 

20. Postremo si vetere gravati crapula, adhuc 
veritati credere hi errones dillerunt, age jam illud 
quoque testimonium proferamus in medium, cui 
coniradicere ne ipsi quidem paria his sentientes 
Judzi, et simplicem hominem judicantes , diutius 
potuerunt. Quod vero hoc est? Ipse aliquando Pha- 
riszeos Dominus interrogavit dicens : « Quid vobis 
videlur de Christo? cujusnam filius est? Respon- 
deutibusjillis, «Davidis,» ait illis : « Cur ergo David 
Spiritu instinetus vocat eum Dominum, dicens : 
Dixit Dominus Domino meo, Sede a dextris meis, 
donec ponsm inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum? Si ergo David vocat eum Dominum, quomodo 
lilius ejus est ^? » Nonne aperie vides, quod Do- 
minum semet Davidis demonstravit? Quomodo ergo 
qui de semine Davidis erat, hujus Dominus esse 
poterat, el patris in throno consessor, nisi quia 
Deus erat humana natura circumdatus? Filium enim 
Davidis ac Dominum, eum quem Virgo peperit, &e- 
ipsum videlicet, demonstravit. Et illi quidem hoc 
audito tesiimonio, abierunt, et coniradicendo ab- 
stiterunt, ut narrat evangelista. « Nemo enim, in- 
quit, poterat ei respondere verbum, neque ausus 
fuit quisquam ex illa hora eum amplius interro- 
gare *. 5 

$0. Utinam vero et hi adversarii nostri, guan- 
quam sero, omissa vesania sua rectz religionis do- 
etrinam agnoscant! Nos certe fidei liic adhzereamus 
constanter, 0 charissimi. Hanc et mente retineamus, 
et lingua. palam confidenterque pradicemus , nihil 
hujus causa alacriter perpeti recussntes. IHlze enim 
est prophelarum preedictio, apostolorum przdicatio, 
et regni eclorum donatrix , hzc zelernze vitae dus , 
lec patrum dite patrimonium, h:ec verus noster 
lhesaurus, cujus causa omnia vendere ac projicere 
wquum est. Hoc si quis thesauro spoliare nos 
voluerit, eum ut Christi adversarium aversemur, 


Ἀν}. 46. 
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εἰ nosira salulis inimicum : przcipienti obedientes A ἀποστρεφώμεθα ὡς χριστομάχον, καὶ τῆς ἡμετέρας 
Apostolo : « Licet nos vel angelus de cxlo vobis σωτηρίας ἐχθρὸν, πειθόμενοι τῷ παραγγέλλοντι "Azo" 
evaugelizaverit, preterquam quod evangelizavimus στόλῳ" « Κἂν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελί- 


vobis, anathema sil ?*. » σηται ὑμῖν, παρ᾽ Ó εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα 
- ἔστω. » 
?! Galat, 1, ὃ. 
SCHOLION. 


no D. Marice negalur Deipara titulus, mordicus adhuc retinent miseri Chaldiei, quos vulgo 
i quanquam ipsi Nestorianorum nomen sibi imponi agre ferunt, quia putant Nesto- 
libus seu Chaldzris doctrinam snam sumpsisse. Certe Ebediesus Chaldzus, seculo 
polita, in suo De veritate Christiana religionis Syriaco opere tract. n1, cap. ἃ, conira- 
lucide exponit , vt legere licet in editjone a nobis cu Syr.- Lat., Script. vel., 1, X. Nam 
ab eo Christianis in tres sectas, quarum tertiam dicil esse Nestorianos, uliro fatetur sectas priores 
pmumérosiores multo alque doctiores) admisisse vocabulum Deipara, quod a solis Nestorianis exclu- 
dilur. Idem , ntpote apprime Nestoriano errori addietus, capitulo 6 uw nos ut ineplum el invidiosum 
illie misimus), dogma hoc frigidis futilibusque argumentis oppugnat. 1. Quia si Maria sit Deipara , vide- 
rinitatis, in d simplieiter Deus consistit, maler. 2. Quia Deus in Cbristo videretur mor- 

luus, resuscitalus, ele. 3. ique quia, eum sit Christus, teste Petro, Filius Dei vivi, videretur Deipara 
Maria mater potius Dei Patris, frustraque Christi mater jam quazreretur. — Quis non videt ignorari prorsus 
a Nestoriano Ebediesu veram de Christi incarnatione theologi t idiomate jn eodem Christo commu: 
nionem , quam orthodoxi Patres, przcipueque Cyrillus, luci ine voluminibus integris exposuerunt? 
Sed enim alias mulas Nestorianorum contra hoe do, cavillationes dissolvit toto sexto libro polemiei 
sui eontra illos hereticos operis Leontius llierosolymitanus, quem nos auctorem sque edidimus Seripl, 
vet., t. IX. Porro apud Photium, Cod. 228, p. 775, Ephremius patriarelia Antiochenus, vir apprime ortlio- 
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EIIAYZIZ TON AOAEKA ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 


a 
PHOEIZA EN EDESQ 


Υπ0 KYPIAAOY ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ AAESANAPEIAZ, 


Τῆς ἁγίας Συνόδου ἀξιωσάσης αὑτὸν σαφέστερον αὐτοῖς ἐχτρανωθῆναι ^ τὴν τούτων 1ύσιν. 


EXPLICATIO DUODECIM CAPITUM 


EPHESI PRONUNTIATA 


ἃ CYRILLO ARCHIEPISCOPO ALEXANDRINO, 
S. Synodo clariorem illorum declarationem exigente. 


i el deorum sequentium interpretationem Latinam quam Joannes Aubertus admiserat, paraphrastice 
ios decus FMACUmUS, et Rum. ectci m dom pasti ἐς Cow HTiE ex: ait laue Josnnls Doninici Hast) 


« Πάντα ἑνώπια τοῖς συνιοῦσι, xal ὀρθὰ τοῖς cópi- A — 1/455 « Omnia,» αἱ seriptum est, « obla sunt in- 


σχουσι γνῶσιν, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Οἱ μὲν 
γὰρ ὀξεῖ τε καὶ χαθαρῷ διανοίας ὄμματι τοῖς ἱεροῖς 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς περιτυγχάνοντες λόγοις, τὸ 
ἐξ αὐτῶν ὄφελος, θεῖον ὥσπερ τινὰ xal οὐράνιον 
θησαυρὸν ταῖς ἑαυτῶν εἰσοιχίζουσι ψυχαῖς * οἱ δὲ τὸν 
νοῦν ἔχοντες τῷ ψεύδει προσνενευχότα, χαὶ ταῖς τι- 
νων ἀθυροστομίαις b ἡττώμενον, βεδήλου γνώσεως 
ἐραστὴν, ἐκείνων ἔδονται χοινωνοὶ, περὶ ὧν ὁ μαχά- 
ρίος γράφει Παῦλος" « Ἕν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος 
τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ 
μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης 
τοῦ Χριστοῦ. » Τυφλώττοντι yàp, xal εἰσὶν ὁδηγοὶ 
τυφλῶν ".τοιγάρτοι καὶ τοῖ; τῆς ἀπωλείας ἐμπίπτουσι 
βόθροις. Ὡς γὰρ αὐτό, πού φησιν ὁ Σωτὴρ, « Τυ- 


lelligentibus, εἰ recta invenientibus scientiam ', » 
Etenim qui saera divinz Scripturz verba aeuto 
puroque oculo perlegunt, hi quod utile in iis 
oceurrit, veluti divinum quemdam et colestem tlie- 
saurum, in animos suos recondunt : qui vero men- 
lem obtinent ad mendacium propensam, nonnul- 
lorumque nugacitati mancipatam, ac profanze scien- 
tim avidam, illorum socii censebuntur, de quibus 
beatus Paulus scriptum reliquit : « In quibus deus 
bujus sweuli excecavit mentes infidelium, ut non 
fulgeat eis illuminatio Evangelii gloriz Christi *. » 
Ceci enin sunt, et. duces ciecorum *: quare 
et in perditionis foveas corruunt. Nam, ut. Salvator 
ipse alicubi monet : « Si cecus czco ducatum 


φλὸς τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθρον ἐμ- B prestet, ambo in foveam cadent. » Sunt igilur 


πεσοῦνται. » Καταφλυαροῦσι τοίνυν τινὲς τῶν τῆς 
ἀληθείας δογμάτων, καὶ σκαιότητος διαδολιχῆς τὸν 
οἰχεῖον ἐμπλήσαντες νοῦν, παραχαράττειν ἐπείγον- 
ται τὸ τῆς ἀληθείας μυστήριον, καὶ τῆς μετὰ σαρχὸς 
οἰκονομίας τοῦ Μονογενοῦς οὐ μετρίως ποιοῦνται 
τὴν κατάῤῥησιν, « μὴ νοοῦντες piss ἃ λέγουσι, 
μῆτε περὶ τίνος διαδεδαιοῦνται, » κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. Εὐρεταὶ δὲ τῆς τοιαύτης ἀπεδείας γεγόνασι 
πολλοὶ μὲν xai ἕτεροι, κατὰ τοὺς ὄνωθεν Pet € 
παρῳχηχότας καιρούς " νυνὶ δὲ τῆς ἐχείνων ἀνοσιό- 
τητος οὐδὲν ἀ ποδέοντες, Νεστόριος, xal οἱ σὺν αὑτῷ 
κατὰ τοὺς ἀρχαίους ἐκείνους Φαρισαίους ἀντανιστά- 
μενοι τῷ Χριστῷ, καὶ ἀνέδην ἀναχεχραγότες * « Διὰ 
τί σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς ἑαυτὸν Θεόν ;» "Hy οὖν 


* Prov. vur, 9, secundum LXX. ? Il Cor. 1v, 4... ? Mauh, xv, 14. *ibid. 


nounulli, qui contra veritatis dogmata garriunt, et 
diabolica pravitate 4G mentem imbutam habentes, 
veritatis m ysterium aeri studio adullerare conten - 
dunt, nec mediocriter incarnati Unigeniti dispen- 
salionem inseetantur, « non intelligentes, neque 
que loquuntur, neque de quibus affirmant, » sicut 
seriptum est. Hujusmodi autem impietatis inven- 
lores exstiterunt. jam olim et multi quidem alii ; 
nunc vero Nestorius, et qui cum illo sunt, eorum 
impietati nulla in parte cedentes, ad priscorum 
Phariseorum exemplum adversus Christum se eri- 
gunt, proterveque vociferantur : « Cur tu, eum ho- 
mo sis, facis teipsum Deum * ? » Erat itaque neces- 
sarium, ut adversus illorum sermones nos accinge- 








5] Tim. 1,7. *Joan, x, 21. 


Varie lecliones ex codice Seguieriano. 


« ἐχθεῖναι. » τῆς τινων ἀθυροστομίας. € xai ἔτι, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


remus, impuraque ac profana illorum dogmata Α ἀναγκαῖον xal ἡμᾶς αὐτοὺς tol; παρ᾽ ἐκείνων &n- 


2nathematizaremns, memores Dei per vocem pro- 
phetz dicentis: « Audite, sacerdotes, δὲ contesta 
mini domui Jacob, dieit Dominus omnipotens ". » 
Et iterum : « Ingredimini per portas meat, εἰ lapi- 
des de wia tollite *. » Oportel enim nos, qui pro 
veriatis dogmate certamus, offendicula e medio 
submovere, ne qua ralione populi ad illa impingant , 
sed velut per planam semitam ad saera illa divina- 
que αἰτία progrediantur, illud fere per singulas 
porias ingeminantes: « Mic est porta Domini, 
justi intrabunt in eam *. » Cum itaque Nestorius 
dogmalum peregrinorum eL impiarum blasphemia- 
rum turbam libris suis inseruisset, non potuimus, 
salutis eorum, qui illa lecturi erant, curam haben- 
tes, anathewatismos nom componere : non quidvis 
promiscue, quod in mentem incidisset, paraeneticae 
epistolae quam ad illum scripsimus inserenles, sed 
(ut modo diximus) germina vesanim ipsius per- 
egrina, ei a pietatis dogmatibus prorsus aliena esse 
ostendentes. JEgre fortasse ferunt nonnulli, que 
scripsimus ; vel quod eorum, qua scripta sunt, 
sensum vere non capiant, vel certe. quod impurz 
hzereseos Nestorii propugnatores exsistant, impieta- 
lisque participes sinl, ac eadem cum ipso sentiant, 
At nulli interim ex iis, qui recie sapere consueve- 
Tun, veritas operia esi, Quia vero credibile (lt 
mon deesse quosdam illorum commentis depravatos, 
qui mon assequantur, quomodo, aut qua ratione 
(anathematismi) illi sint confecti, opere pretium 
me facturum putavi, si singulos breviter exponerem, 
illorumque vim, quanta fieri posset. perspicuilate, 
docerem. Opinor enim conatum hune non parvum 
lectoribus usum et fructum alferre posse. 
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Siquis non confiletur Emmanuelem vere Deum 
esse, et ob id factam Virginem Deiparam (genuit 
enim illa incarnatum Dei Patris Verbum secundum 
carnem), anathera sit. 

Declaratio prima. 

Beati Patres, qui Nice olim convenerunt, recie 
inenlpatzque (idei doctrinam exponentes, in unum 
Deum Patrem omnipolentem omnium visibilium 
et invisibilium faetorem secredere professi sunt ; 
et in unum Dominum Jesum Christum Filium ejus, 
et in Spiritum sanctum : asserentes, ipsum quod ex 
Deo Verbum emicuit, per quod omnia facta sunt, 
lumen de lumine, Deum verurm de Deo vero, iu- 
carnatum, et hominem esse factum, el passum, et 
resurrexisse. Eienim cum unigenitum Dei Patris 
Verbum natura Deus esset, semen Abralie, ut bea- 
tus Paulus dicit '*, apprehendit, perindeque ac nos, 
carnis et sanguinis effectum est particeps. Natum 








"Amos nt, 15. * Jerem. vu, 5. 


? Psal. cxvin, 20. 


ἀποδύεσθαι d λόγοις, ἀναθεματέσαι τε αὐτῶν τὰ 
xai βέδηλα δόγματα, μεμνημένους Θεοῦ λέγοντος 
διὰ φωνῆς προφήτου" « Ἱερεῖς, ἀκούσατε, καὶ ἐπι- 
μαρτύρασθε τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος παντο- 
κράτωρ. » Καὶ πάλιν « Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν 
pou, xal τοὺς λίθους ix. τῆς ὀξοῦ διαῤῥίψατε. » Δεῖ 
γὰρ ἡμᾶς τῶν τῆς ἀληθείας ὑπεραθλοῦντας δογμά- 
των ἐχ μέσου ποιεῖσθα: τὰ σχάνδαλα, ὡς ἂν κατ᾽ 
οὐδένα τρόπον αὐτοῖς προσπταίοντες οἱ λαοὶ, διὰ 
λείας ὥσπερ ἔρχοιντο * τρίδου πρὸς τὰς ἱερὰς xol 
θείας αὐλὰς, μονονουχὶ xai ἐφ᾽ ἑχάστῃ λέγοντες " 
«Αὕτη ἢ πύλη τοῦ Κυρίον, δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν 
αὑτῇ. » Νεστορίου τοίνυν ξένων τε χαὶ ἀνοσίων δυσ- 
φημιῶν ὄχλον τοῖς ἰδίοις ἐνθέντος βιδλίοις, ἀναγ- 
B χαίως τῆς τῶν ἐντευξομένων αὑτοῖς σωτηρίας φρον- 
αίζοντες, συντεθείχαμεν ἀναθεματισμοὺς, οὐ τὸ εἰς 
γοῦν ἧχον ἁπλῶς ἐνθέντες; τῇ γραφείσῃ πρὸς αὐτὸν 
παραινετιχῇ ἐπιστολῇ, ἀλλ᾽ ὡς ἔφημεν ἀρτίως, ξένα. 
καὶ ἀλλότρια τῶν τῆς εὐσεδείας δογμάτων ἀποφαί- 
vovrec τῆς ἔχείνου φρενοδλιδείας τὰ γεννῆματα f. 
Ἐπασχάλλουσι δὲ τάχα πού τινες τοῖς παρ᾽ ἡμῶν 
λόγοις, ἢ μὴ συνιόντες ἀληθῶς τῶν γεγραμμένων 
τὴν δύναμιν, ἢ τῆς Νεστορίου μιαρᾶς αἱρέσεως 
ὑπασπισταὶ γεγονότες, καὶ μεριζόμενοι τὴν ἀσέ- 
θειαν, καὶ τὰ αὐτὰ φρονοῦντες ἐκείνῳ. Λανϑάνει μὲν 
οὖν οὐδὲ τινα τῶν 5 τὰ ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων τὸ 
ἀληθές. ᾿Επειδὴ δὲ εἰκὸς, ταῖς παρ᾽ ἐχείνων εὕρεσι- 
λογίαις παρενηνεγμένους b μὴ συνιέναι τινὰς, πῶς 
xa τίνα τρόπον γεγόνασι, δεῖν ὠήθην ἔχαστον τῶν 
ἀναθεματισμῶν ἑρμηνεῦσαι διὰ βραχέων, xal τὴν 
δύναμιν αὑτῶν ὡς ἕνι χαλῶς, ἀφηγήσασθαι " ἔσται 
γὰρ, ὥς γε οἶμαι, τὸ χρῆμα τοῖς ἐντυγχάνουσιν οὐχ, 
ἀσυντελὲς εἰς ὄνησιν 
ἈΝΑΘΕΜΑΤΙΣΜΟΣ A'. 


Εἴ τις οὐχὶ i ὁμολογεῖ, Θεὸν εἶναι χατὰ ἀλήθειαν 
τὸν Ἑμμανουῇλ, xal δια τοῦτο Θεοτόχον τὴν &ylav 
Παρθένον " γεγέννηκε γὰρ σαρχιχῶς σάρκα γεγονότα 
πὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον" ἀνάθεμα ἔστω. 

Ἐπίλυσις α΄. 

Οἱ μακάριοι Πατέρες, οἱ κατὰ καιροὺς ἐν τῇ Νι- 
χκαέων πόλει συναγηγερμένοι, καὶ τὸν τῆς ὀρθῆς 
xa ἀδιαδλήτου πίστεως ὅρον ἐχθέμενοι, πιστεύειν 

Ὁ ἔφασαν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, πάν- 
τῶν ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν" xal εἰς ἕνα 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ " χαὶ εἰς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον " αὐτὸν λέγοντες τὸν ἐχ Θεοῦ πεφη- 
νότα Λόγον, τὸν δι' οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τὸ φῶς τὸ 
ἐχ φωτὸς, τὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ Θεὸν ἀληθινὸν, σαρ- 
χωθῆναί τε καὶ ἐνανθρωπῆσαι, παθεῖν τε καὶ ἄνα- 
στῆναι. Θεὸς γὰρ ὧν χατὰ φύσιν ὁ μονογενὴς τοῦ 
Πατρὸς Λόγος, σπέρματος ᾿Αδραὰμ ἐπελάδετο, καθά 
φησιν ὁ μακάριος Παῦλος, καὶ παραπλησίως ἡμῖν 


᾿ Hebr. n, 14. 


varie lectiones ex codice Seguieriano, 


3 ἀνταποδίσασ)αι. " ἔχοιντο. ἢ ἐγχλήματα. 


5 υὐδένα τῶν. 


ν παρενηνεγμένα, 1 οὐχ. 


1 
] : 


ἔς 
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ἁγίας Παρθένον, καὶ ἄνθρωπος γέ- 
ἡμᾶς, οὐκ ἀπολισθήσας τοῦ εἶναι Θεός " 
ἀλλ' ὧν ὅπερ ἦν, καὶ μεμενηχὼς ἐν 
θεότητος φύσει τε καὶ δόξῃ. Φαμὲν οὖν αὐτὸν 
γεγενῆσθαι, οὐ τροπὴν ὑπομείναντα τὴν 
οὐκ ἦν, οὐχ ἀλλοίωσιν - ἀεὶ γάρ ἐστιν ὁ 
τροπῆς ἀποσχίασμα παθεῖν οὐκ ἀνέχεται. 
φυρμὸν, ἢ ἀνάχυσιν, ἢ σύγχρασιν τῆς 
αὐτοῦ πρὸς τὴν σάρχα γεγενῆσθαι διοριζό- 
" φαμὲν δὲ k σαρχὶ ψυχὴν ἐχούσῃ τὴν λογικὴν 
πὸν Λόγον ὑπὲρ νοῦν τε xal ἀποῤῥήτως, καὶ 
οἶδεν αὐτός. Οὐχοῦν μεμένηχε Θεὸς καὶ ἐν 
σαρχός" καὶ ἔστιν εἷς ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός ὁ ab- 
παντὸς αἰῶνος, xai χρόνου, καθὸ νοεῖται 
παὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, xal ἐν 
καιροῖς οἰχονομιχῶς ἄνθρωπος δι' ἡμᾶς 
γεγονώς. Ἐπειδὴ δὲ ἀναιροῦσί τινες τὴν κατὰ σάρχα 
γέννησιν αὐτοῦ, τὴν ἐκ : τῆς ἁγίας Παρθένου γεγε- 
m Ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων, οὐχ εἰς ἀρχὴν τοῦ 
εἶναι καλοῦσαν αὐτὸν, ἀλλ ἵνα ἡμᾶς ἀπαλλάξῃ θα- 
νάτου, xal φθορᾶς, γεγονὼς καθ᾽ ἡμᾶς. ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας ὁ πρῶτος ἡμῖν ἀναθεματισμὸς xa- 
ταχέχραγε μὲν τῆς ἐχείνων χαχοπιστίας, τὸ δὲ ὁρ- 
be ἔχον ὁμολογεῖ, Θεὸν εἶναι λέγων κατὰ ἀλήθειαν 
τὸν Ἔμμανουήλ" καὶ διὰ τοῦτο Θεοτόκον τὴν ἁγίαν 
Παρθένον. 


L 
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τις οὐχ ὁμολογεῖ σαρχὶ xat ὑπύστασιν ἡνῶσύαι 
ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ἕνα τε εἶναι Χριστὸν 
τῆς ἰδίας σαρχὺς, τὸν αὐτὸν δηλονότι Θεόν τε 
xal ἄνθρωπον" ἀνάθεμα ἔστω. 
Ἐπίλυσις β'. 

Ὃ θενπέσιος γράφει Παῦλος, ὁ τῶν θείων μυ- 
στηρίων ἱερουργός " « Ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ 
τὸ τῆς εὐσεδείας μυστήριον' Θεὸς ἐν σαρκὶ ἐφανε- 
ρῶθη" ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι ^ ὥφθη ἀγγέλοις " 

ἔθνεσιν - ἐπιστεύθη ἐν χόσμῳ - ἀνελήφθη 
ἐν δόξῃ, ν Τί οὖν ἐστι τὸ, € Ἐφανερώθη £v σαρχί; » 
τουτέστι, Γέγονε σὰρξ ὁ ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, οὐ 
χατὰ μετάστασιν, ἢ τροπὴν, τῆς ἑαυτοῦ φύσεως εἰς 
σάρκα μεταπεποιημένης, ὡς ἤδη προείπομεν, ἰδίαν 
Bi μᾶλλον ποιησάμενος σάρχα τὴν ix τῆς ἁγίας 
Παρθένου, εἷς xai ὁ αὐτὸς χρηματίζων Υἱός " πρὸ 
μὲν τῆς ἐνανθρωπήσεως ὡς ἄσαρχος ἔτι Λόγος, μετὰ 
ἃ τὴν ἐνανθρώπησιν ἔτι ὁ αὐτὸς ἐν σώματι !. Ταύτῃ- 
τοί φαμεν τὸν αὐτὸν ὑπάρχειν Θεόν τε ὁμοῦ val ἄν- 
ὕρωπον, οὗ διιστάντες εἰς ἄνθρωπον ἰδιχῶς τε xol 
ἀναμέρος χείμενον τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ θεωρίαν, καὶ εἰς 
θεὸν Λόγον ἰδιχῶς" ἵνα μὴ δύο νοῶμεν υἱοὺς, ἀλλ᾽ 
" | Tim. ur, 16. 
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EXPLICATIO DUODECIM CAPITUM. T 
 Xal σαρχύς " γεγέννηται γὰρ χατὰ A est enim secundum earnem ex. sancta Virgine, et 


c 


aeque ac nos, homo factum est, non amillens esse 
Deum (absit!) sed exsistens quod erat, et in divini- 
ialis natura εἰ gloria permanens. Dicimus igitur, 
ipsum (Dei Verbum) hominem esse factum, nee ob 
id tamen versum in id. quod non. erat, non altera- 
tum:idem enim semper est, neque conversionis 
obumbrationem pali sustinet . Sed meque ullam 
essentize illias eum carne commistionem, aul corr- 
fusionem, aut concretionem factam esse statuimus : 
asserimus aulem, Verbum carni anima rational 
perfect et informat, modo quem ipsum solun 
movit ( nostra: enim mentis captum bze res exce: 
diL), unitum esse. Mansit itaque Deus etiam post 
assumplionem carnis; estque unus Dei et Patris 
Β Filius Dominus noster Jesus Christus, ilem et ante 
omne seculum et tempus, quatenus Verbum intelli- 
gitor, et figura substantiz ejus !*, et in novissimis. 
lemporibus dispensatoria ralione nostri causa homo 
facetus. Quia vero nonnulli nativitatem illius secun- 
dum carnem propler omnium salutem, qua editus 
est ex saneta Virgine, inficiantur (qua nativitas hoc 
illi non contulit, uL tum primum esse inciperet, sed 
ui nobis similis faclus a morle el corruptione 
nos liberaret): 1448 propterea primus hie noster 
anathematismus in perversam illorum fidem inve- 
bitur : tum vero, quod reetze (idei est, confitetur, 
Emmanuelem secundum veritatem Deum esse di- 
cens alque ideo sanctam Virginem Deiparam. 
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Si quis non confitetur, Dei Patris Verbum carnt 
secundum hypostasim unitum, unumque una cor 
sua carne esse Christum, eumdem nimirum Deum 
simul et hominem, anathema sii. 





Explanatio secunda. 


Divinus Paulus, sacer ille divinorum mysterio 
rum interpres, ita seribit : « Manifeste magnum 
est pietalis. sacramentum : Deus. manifestatus est 
in carne, justificatus est in spiritu, apparuit ange- 
lis, praedicatus est gentihüs, creditus estin mundo, 
assumptus est in gloria ". » Quid igitur est quod 
dieit, « Manifestatus est in carne ! » hoc est, Dei 
Patris Verbum caro facium est: non quod secun- 

D dum propriam naturam conversum, aut. trausmula- 
lum sit in carnem, ul modo dicebamus ; sed po- 
lius quod carnem ex sancla Virgine sumptam 
propriam sibi fecerit, unus idemque Filius exsistens * 
ante incarnationem quidem tanquam Verbum tan- 
lum carnis expers ; post. incarnationem vero ident 
etiam in corpore. At hine est ut eumdem Deumn 
simul et hominem esse dicamus, mon divelleutes 
eum in hominem seorsum per se positum, el in 
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Deum Verbum sejunciim per se consideratum, ne A ἕνα xai τὸν αὐτὸν ὁμολογοῦντες τὸν αὐτὸν Χριστὸν, 


duos hac ralione filios intelligamus ; sed. ünum 
eumdemque Christum εἰ Filium et Dominum esse 
confitentes. Qui autem hoc secus habere existimant, 
aut non ita volunt credere, sed unum Filium in 
duos dispertiuntur, et qu;e. re ipsa conjuncta sunt, 
à se disjungunt, aiuntque hominem secundum 
dignitatis vel auctoritatis consortium Deo  con- 
junctum esse ; eos a recta inculpataque fide alienos 
dicimus, Quamvis ergo apostolus nominetur '**, 
unctusque et Dei Filius designatus dicatur "*, non 
erübescimus dispensationem. Aflirmamus autem 
Dei Patris Verbum tunc. demum apostolum nomi- 
malum, el nobiscum secundum humanitatem inun- 
ttum esse, quando similis 1449 nobis homo factum 
est. Qui enim nobis assimilatus est, licet id quod 
€raL manserit, qus mostra sunt mon aversatur : 
imo vero propter dispensationem ea omnia, qua 
ad humanam naturam pertinent, cum humanitatis 





καὶ Υἱὸν, καὶ Κύριον, Τοὺς ἐξ μὴ οὕτως ἔχειν ὑπει- 
ληφότας, ἤγουν πιστεύειν ἐθέλοντας, διορίζοντας δὲ 
εἰς νἱοὺς δύο τὸν ἕνα, καὶ διιστάντας ἀπ᾿ ἀλλήλων τὰ 
ἡνωμένα κατὰ ἀλήθειαν, φάσχοντας δὲ κατὰ μόνην 
τὴν ἀξίαν, ἤτοι αὐθεντίαν, ἀνθρώπου γενέσθαι συν- 
ἀφειαν πρὸς θεὸν, τῆς ὀρθῆς, χαὶ ἀμώμῆτου πέστεως 
ἀλλοτρίους εἶναί φαμεν. Ὥστε χἂν ἀπόστολος ὄνο- 
μάζηται, κἂν κεχρῖσθαι λέγηται, καὶ εἰς Υἱὸν ὡρί. 
σθαι Θεοῦ, οὐκ αἰσχυνόμεθα τὴν οἰχονομίαν. Αὐτὸν 
δέ φαμεν τὸν Ex. Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ὅτε καϑ' tui; 
γέγονεν ἄνθρωπος, ὠνομάσθαι δὴ τότε καὶ ἀπόστο- 
λον, xal χεχρῖσθαι δὲ μεθ᾽ ἡμῶν χατὰ τὸ ἀνθρώπι- 
γον, Ὃ γὰρ γεγονὼς καθ᾽ ἡμᾶς, εἰ καὶ μεμένηχεν 
ὅπερ ἦν, οὐ παραιτεῖται τὰ ἡμῶν. Προσίεται δὲ 


Β μᾶλλον ὁμοῦ τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος μέτροις τὰ ἀν- 


θρώπινα διὰ τὴν οἰκονομίαν, οὐδὲν ἐντεῦθεν εἰς οἰ- 
χείαν ἀδιχούμενος δόξαν, ἢ φύσιν - ἔστι γὰρ ἔτι xal 
οὕτω Θεὸς, καὶ τῶν ὅλων Κύριος. 


»nensuris simul φάνη ει : meque ullum. binc tamen secundum propriam maturam, vel gloriam, detri- 
mentum capit: est enim adhuc etiam hoc modo Deus ac Dominus omnium. 
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Si quis in uno Christo post unionem diviJil hy- 
postases, ipsasque ea lantum conjunctlone inter 
se connectit, quz est secundum dignilalem, loc est 
auctoritatem, vel potestatem, et non eo potius 
concursu, qui est secundum naturalem unionem : 
anathema siL- 

Declaratio tertia. 


Inearnali Uwigeniti dispensalorium — mysterium 
aecurate inquirentes, Dei Patris Verbum admirabili 
jnexplicabilique modo, sancto corpori animam 
rationis compotem habenti unitum dicimus ; stque 
ita quoque unum esse Filium intelligimus; quemad- 
modum nimirum el in nobis ipsis cernere licet: 
suni sane auíma et corpus natura diverse, at duo 
hec inier se conjuncta unum animal conslituunt, 
"Verum sunt qui aliter hiec habere opinantur. Sta- 
wwunt bi nobis hominem seorsum per se, eumque 
Dei Patris Verbo secundum solam dignitatem sive 
auetorilatem conjunctum dicunt ; secundum natu- 
ralem auiem, hoc est, veram unionem, et ul nos 
€redimus, nequaquam. Nam ila etiam divina Seri- 
ptura dicit: « Et eramus natura fllii ire, sicut et 
egleri "^ ; » illud, na/ura, sumens pro, vere. Qui 
iaque subsistentias post unionem dividunt, et 
singulos, lioc. esi, Deum οἱ hominem, separatim 
ponunt, talemque illarum copulam eonfingunt, qu:e 
secundum solam dignitatem contingit, illi duos 
(mino filios constituunt ; cum tamen divina 
Scriptura unum Filium et Dominum esse affirmet. 
Quare post arcanam illam copulam, sive Deum 
nomines Eumanuelem, incarnatum et inbumana- 
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Εἴ τις ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ διαιρεῖ τὰς ὑποστάσεις 
μετὰ τὴν ἕνωσιν, μόνῃ συνάπτων αὑτὰς συναφείᾳ τῇ 
κατὰ τὴν ἀξίαν, ἤγουν αὐθεντίαν, ἢ δυναστεῖαν, xal 
οὐχὶ δὴ μᾶλλον σύνοδον τὴν " χαθ' ἔνωσιν φυσιχῆν 5" 
ἀνάθεμα ἔστω. 

Ἑπίδυσις γ᾽. 


C Τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας τοῦ Μονογενοῦς πο- 


λυπραγμονοῦντες τὸ μνστήριον, παραδόξως τε καὶ 
ἀποῤῥήτως ἠνῶσθαί φαμεν ἁγίῳ σώματι ψυχὴν 
ἔχοντι λογιχὴν, τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον " ἕνα τε 
καὶ οὕτω νοοῦμεν Υἱὸν, χαθάπερ ἀμέλει καὶ bg 
ἡμῶν αὐτῶν ἔξεστιν ἰδεῖν, ἑτεροφυᾷ μὲν τῷ σώματι 
τὴν quyhv, πλὴν εἰς ἐν ἄμφω ζῶον συντεθειμένα, 
"AXY οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχειν ὑπονοοῦσί τινες, "Αν- 
θρωπον δὲ διιστάντες ἡμῖν ἀνὰ μέρος καὶ ἰδιχῶς 
συνῆφθαί φασιν αὐτὸν τῷ tx Θεοῦ Πατρὸς φύντι 
Λόγῳ κατὰ μόνην τὴν ἀξίαν, ἤγουν τὴν αὐδεντίαν' 
οὖ καθ' ἕνωσιν φυσιχὴν, τουτέστιν ἀληθῇ, καὶ καθά- 
περ ἡμεῖς πιστεύομεν. Οὕτω γάρ ποὺ φῆσι xal ἡ 
θεία Γραφή - « Καὶ ἧμεν τέχνα φύσει ὀργῆς, ὡς xal 
οἱ λοιποὶ, » τὸ φύσει, ἀντὶ τοῦ, ἀληθῶς, λαμδά- 
νουσα, Οἱ διαιροῦντες τοίνυν τὰς ὑποστάαεις μετὰ 
τὴν ἕνωσιν, καὶ ἀνὰ μέρος τιθέντες ἑκατέραν, τουτ- 
ἔστιν ἄνθρωπον χαὶ Θεὸν, xal ἐπινοοῦντες συν- 
ἀφειαν αὐτοῖς τὴν κατά γε μόνην τὴν ἀξίαν, δύο πον 
πάντως ἱστῶσιν υἱούς" καίτοι τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς ἕνα λεγούσης Ylbv, καὶ Κύριον, “Ὥστε μετὰ 
τὴν ἄῤῥητον ἕνωσιν, κἂν Θεὸν ὀνομάσῃς τὸν Ἐμ- 
μανουΐδ,, σαρχωθέντα τε xal ἐνανθρωπήσαντα νοπῦ- 
μεν ἡμεῖς τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον " x&v ἄνθρωπον 
εἴπῃς, οὐδὲν ἧττον ἐχεῖνον αὐτὸν, ἐν τοῖς τῆς ἀν» 


" Ephes, i1, 6. 


Vari lectiones ex codice Seguieriano. 
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θρωπότητος μέτροις χαθηγμένον οἰχονομικῶς ἐπι- A Inm θεῖ Patris Verbum accipimus : sive hominem 


γινώσχομεν, Γεγονέναι δέ φαμεν αὐτὸν 9 ἁπτὸν τὸν 
á&wagr ὁρατὸν τὸν ἀόρατον. Οὐ γὰρ ἦν ἀλλότριον 
αὐτοῦ τὸ ἐνωθὲν αὐτῷ σῶμα, ὃ καὶ ἀπτὸν εἶναί 
φαμεν, xat ὁρατόν. Τοὺς δὲ μὴ οὕτω πιστεύοντας, 
διιστῶντας δὲ, ὡς ἔφην, τὰς ὑποστάσεις μετὰ τὴν 
ἕνωσιν, καὶ ψιλὴν αὐταῖς συνάφειαν ἐπινοοῦντας 
κατὰ μόνην τὴν ἀξίαν, ἤγουν αὐθεντίαν, ἀλλοτριοῖ 
τῶν ὀρθὰ φρονούντων P ὁ προχεΐμενος ἄναθεματι- 
σμός. 


dixeris, nos seque illad ipsum (Dei Verburn) per 
dispensationem in mensuras humnuilalis demissum 
agnoscimus. Dieimus que ipsum palpabilem 
factum esse, qui impalpabilis est; et visibilem, qui 
invisibilis, Non enim alienum erat. 150 b illo 
corpus quod sibi univit, quod utique palpabile et 
visibile dicimus, Eos vero, qui ila non credunt, 
sed subsistentias post unionem, mi modo aiebam, 
dividunt; eamque nudam Ipsarum unionem excogi- 








lam! quz in sola dignitate sive auctorilate consisti, propositus hic anathemalismus ab iis alienos 
esse judieat qui que recta sunt senlire consneverunt. 


ANAGEMATIEZMOS Δ'. 
El τις προσώποις δυσὶν, ἤγουν ὑποστάσεσι, τάς τὰ 


ANATHEMATISMUS IV. 
Si quis duabus personis sive hypostasibus eas 


by τοῖς εὐαγγελικοῖς xal ἀποστολιχοῖς Συγγράμμασι D voces altribuit, quz in evangelicis el apostolicis 


διανέμει φωνὰς, ἢ ἐπὶ Χριστῷ παρὰ τῶν ἀγίων λεγο- 
μένας, ἢ παρ' αὐτοῦ περὶ ἑαυτοῦ " καὶ τὰς μὲν ὡς 
ἀνθρώπῳ παρὰ thv ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγον ἰδιχῶς 
νοουμένῳ προσάπτει, τὰς δὲ ὡς θεοπρεπεῖς μόνῳ τῷ 
ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγῳ᾽ ἀνάθεμα ἔστω. 


Ἑκπίζλυσις δ΄. 

Ἐν μορφῇ καὶ ἰσότητι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς ὑπ- 
ἄρχων ὁ ἐξ αὐτοῦ Λόγος, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, καθὼς γέγραπται " καθῆχε δὲ μᾶλλον 
ἑαυτὸν εἰς ἑχούσιον χένωσιν, xal καταπεφοίτηκεν 
ἐθεὶϊηντὴς ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς͵ οὐ μεθεὶς τὸ εἶναι ὅπερ 
ἐστὶ, μεμενηχὼς δὲ μᾶλλον χαὶ οὕτω Θεὸς, xol τὸ 


τῆς ἀνθρωπότητος οὐχ ἀτιμάσας μέτρον. Πάντα τοί- C 


wuv αὐτοῦ vk θευπρεπῇ xal ἀνθρώπινα. Ποῦ γὰρ 
ἔτι κεχένωχεν ἑαυτὸν, εἰ τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος μέ- 
«pow ἐπερυθριᾷᾳ; Καὶ εἰ i-x τον τὰ ἀνθρώ- 
"wa , τίς ὁ χαταθήσας " αὐτὸν ὡς ἐξ ἀνάγχης xa 
βίας εἰς τὸ γενέσθαι χαθ᾽ ἡμᾶς; Πάσας τοίνυν τὰς 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις φωνὰς, τάς τε ἀνθρωπίνας, καὶ 
μὴν καὶ τὰς θεοπρεπεῖς, ἐνὶ προσώπῳ προσάπτομεν. 
Ἐπειδὴ xal ἕνα πιστεύομεν Υἱὸν εἶναι Χριστὸν Ἴη- 
σοῦν, τουτέστιν ἐνανθρωπήσαντά τε xal σεσαρχωμέ- 
νὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. Ὥστε χἂν λέγῃ τι τῶν ἀν- 
ϑρωπίνων, τοῖς τῆς ἀνθριωπότητος αὑτοῦ μέτροις 
κχαταλογιούμεθα τὰ ἀνθρώπινα " αὑτοῦ γὰρ πάλιν καὶ 
πὸ ἀνθρώπινον * xàv ὡς Θεὸς διαλέγηται, Θεὸν εἶναι 
πιστεύοντες τὸν ἐνανθρωπήσαντα, πάλιν ὡς ἑνὶ Χρι- 


Scripturis passim occurrunt; quaeve ἃ sanclis de 
Christo, vel ab ipso quoque Christo de seipso di- 
cte sunt ; et alias quidem homini veluti seorsum a 
Dei Verbo considerato ascribit; alias vero, tan- 
quam Deo convenientes, soli Dei Patris Verbo ada- 
plat : anathema sit. 


Declaratio quarta. 


Dei Patris Verbum in ejusdem Patris forma et 
tequalitate exsislens, non rapinam arbilralum est 
esse se zquale Deo, ut scriptum est **, sed potius 
seipsum sponte exinanivit, et ad nostra se demi- 
sit, non amittens esse quod est, sei magis etiam 
hoe pacto Deus permanens, et nihil corum qux ad 
lumang nalurz conditionem pertinent, aspernatus. 
Sunt itaque illius omnia, non solum divina, verum 
etiam humana. Qua enim ratione se ipsum exinani- 
vit, si humanze naturz partes erubuit? Εἰ si hu- 
mana aversatus est, quis illum tanquam necessitate 
aut vi ad hoc impulit, vt nobis similis fieret? Omnes 
itaque Evangelii voces, sive ille humanum quid 
sonant, sive divinum, uni personz tribuimus ; nam 
et Christum Jesum, hoc est inhumanatum et inear- 
natum Dei Verbum, unum Filium esse credimus. 
Quare si quid bumanum praedicat, hoc ad humani- 
tatis ejus conditionem transferemus (est enim illius 
ei ipsa quoque humanitas); si vero loquatur ut 
Deus, uni rursum Christo et Filio assignabimus 
voces supra naturam hominis, Deum inhumanatum 


στῷ καὶ Υἱῷ τὰς ὑπὲρ ἀνθρώπου φύσιν προσνεμοῦμεν p illum esse credentes. Qui vero illum in duas per- 


φωνάς, 01 δὲ διιστάντες εἰς δύο πρόσωπα, δύο που 
πάντως ἐπινοοῦσιν υἱούς, Ὥσπερ γὰρ τὸν xa8' ἡμᾶς 
ἄνθρωπον οὐχ εἰς δύο πρόσωπα διαιρεῖσθαι θέμις, 
χἂν &x ψυχῆς νοοῖτο xal σώματος, ἀλλ᾽ εἷς ἔστι, καὶ 
ὁ αὑτὸς ἄνθρωπος, οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἐμμανουήλ. 
Ἐπειδὴ γάρ ἐστιν εἰς ΥἹὸς xat Κύριος, ὁ σεσαρχω- 
μένος xxi ἐνανθρωπήσας τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἕν αὐτοῦ 
πάντως ἐστὶ xal πρόσωπον" χαὶ αὑτῷ προυνεμοῦμεν 


* Philipp. 1, 6, 7. 


sonas dividunt, necessario duos quoque filios con- 
fiugunt. Sicut enim homo ex nobis quilibet, licet 
151 ex anima et corpore constitutus intelligatur, 
non geminus, sed unus el idem homo est : ila de 
Emmanuele quoque nobis cogitandum est. Quia 
namque Dei Verbum incarnatum et homo facium, 
unus est Filius et Dominus, una etiam omnino est 
ipsius persona : eique tribuemus et humana propter 


Varise lectiones ex codice Seguieriano, 





5 χαθηγμένον οἰ χονομιχῶς 


πρνθρία. ? παραιτεῖτο " χατωθήτας. χαταπήσας, 





EHE VEA φαμὲν τοίνυν αὑτόν. 


P φρονεῖν εἰωθότων. 4 ἐπ- 
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illius eum carne dispensationem, et divina propter A τά τε ἀνθρώπινα διὰ τὴν οἰκονομίαν τὴν μετὰ σαρ- 


inexplicabilem ejusdem ex Patre generationem. 
Cowterum qui illum in homine separatim dividunt, 
tanquam qui alius a Dei Verbo sit Filius, et in 
Deum seorsum, lanquam qui alius sit filius, duos 
lilios asserentes, propositi anathemalismi virtuti 
merito subduatur. 

ANATHEMATISMUS V. 

Si quis dicere audet, Christum hominem Deife- 
rum, ae non potius verum Deum esse, ulpote uni- 
€um ac naturalem filium; quatenus nimirum Ver- 
bum caro factum, carni et sanguini perinde ac nos 
communicavit : anallema sit. 

Declaratio quinta. 


χὸς, xol μὴν xal τὰ (εἴα διὰ τὴν Ex Θεοῦ Πατρὸς 
ἀπόῤῥητον γέννησιν, Οἱ δὲ δειστῶντες, καὶ ἀπομερί- 
ζοντες εἰς ἄνθρωπον ἰδιχῶς, ὡς ἕτερον ὄντα Υἱὸν 
παρὰ τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, χαὶ εἰς Θεὸν ἰδιχῶς, ὡς 
ἕτερον ὄντα υἱὸν, δύο λέγοντες υἱοὺς, ὑποφέρονται 
δικαίως τῇ δυνάμει τοῦ προχειμένου ἀνάθεματισμοῦ. 
ANAGEMATIEMOX E', 

ΕΓ τις τολμᾷ λέγειν θεοφόρον ἄνθρωπον τὸν Χρι- 
στὸν, xal οὐχὶ δὴ μᾶλλον Θεὸν εἶναι κατὰ ἀλήθειαν, 
καὶ ΥἹὸν ἕνα, καὶ φύσει, καθὸ γέγονε σὰρξ à Λόγος, 
καὶ χεχοινώνηχε παραπλησίως ἡμῖν αἵματος, καὶ 
σαρκός - ἀνάθεμα ἔστω. 

Ἐπίλυσις &. 


Verbum Dei carnem esse faetum, dieit magnus ΒΒ Σάρχα γενέσθαι φησῖν ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς. 


ile evangelista Joannes * : non quod proprio na- 
(ura Lransmutala, aut conversa in carnem transie- 
Tit, sicut jam ante expositum est (expers euim 
mulalionis est ut Deus), sed quia eque ac nos, 
carnis et sanguinis particeps, et homo effeetum est. 
Sacra enim Scriptura heminem suo more carnem 
appellat; seripum est enim : « Videbit omnis 
varo salutare Dei'*.» Sed impiorum dogmatum 
jnventores, Nestorius, et qui illuni sectantur, aut 
eadem cum illo sapiunt, incarnationis quidem vo- 
cem coníleri se simulant, altamen Dei Verbum 
seeundum veritatem incarnatum, hoc est, manendo 
quod erat, hominem nostri similem facium esse 
negant, Alfirmant autem, unigenitum Dei Verbum 
in omine ex sancta Virgine nato perinde ac in uno 
aliquo ex sanctis inhabitasse, ila «t Jam non opor- 
teat confiteri, quod unus sit Christus et Filius et 
Dominus et adorandus; sed tanquam homo per se 
εἰ separatim intellectus, ob solam eopulationem in 
unione dignitatis honoratus, 152 simul adoretur, 
εἰ conglorificelur. Habilat quidem nobis omnium 
Deus per Spiritum sanetum. Dixit enim jamdudum 
per unum e sanctis prophetis : « Quoniam inhabi- 
labo in eis, et inambulabo, et ero ipsius Deus, et 
erunt mihi populus ^, » Scribit et beatus Paulus 
quoque : « Nescitis quia templum Dei estis, et Spi- 
ritus Dei habitat in vobis*^? » Et ipse Christus de 
sanclis suis prophetis, sive de sanctis, qui anteces- 


Ἰωάννης τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. οὐ κατὰ μετάσταδιν, 
ἢ τροπὴν τῆς ἰδίας φύσεως εἰς σάρκα μεταπεποιη- 
μένον, καθάπερ ἤδη προείπομεν" ἔχει γὰρ τὸ ἀναλ-. 
λοίωτον ὡς Θεός * ἀλλ' ὅτι χεχοιγώνηκεν ἡμῖν παρα- 
πλησίως αἵματος, καὶ σαρχὸς, καὶ γέγονεν ἄνθρω- 
πος * ἔθος γὰρ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ σάρχα τὸν ἄν- 
θρωπὸν ὀνομάζειν" γέγραπται γὰρ, « ὅτι "ὕψεται 
πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θευῦ. » ᾿Αλλ᾽ οἱ τῶν 
ἀνοσίων δογμάτων εὐρεταὶ, Νεστόριός τε xal ol σὺν 
αὑτῷ, ἤτοι τὰ αὑτὰ φρονοῦντες ἐκείνῳ, ὑποχρίνονται. 
μὲν ὁμολογεῖν τὴν τοῦ σεσαρχῶσθαι φωνήν. Οὐ μὴν 
ὅτε ' xal σαρχωθῆναί φασι κατὰ ἀλήθειαν τὸν τοῦ 
Θεοῦ Aéyov* τουτέστιν ἄνθρωπον γενέσθαι α xaB' 
ἡμᾶς, μετὰ τοῦ μεῖναι ὅ ἦν. ᾿Αλλὰ γὰρ ὡς εἰς ἄν- 


C ϑρωπον͵ τῶν ἀγίων Eva, τὸν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου 


γεγεννημένον κατοιχῇσαι διισχυρίζοντας τὸν μονο- 
γενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον " ἵνα μηχέτι Χριστὸς εἷς ópo- 
λογῆται καὶ Υἱὸς, καὶ Κύριος, καὶ προσχυγητός" 
&XX ὡς ἄνθρωπος ἰδιχῶς, χαὶ καταμόνας νοούμενος, 
μόνῃ συναφείᾳ τῇ κατὰ τὴν ἑνότητα τῆς ἀξίας τετι- 
μημένος, συμπροσχυνῆται, καὶ συνδοξάζηται. Κατοικεῖ 
γὰργ ἐν ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων Θεὺς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
βατος. Καὶ γοῦν πάλαι μὲν ἔφασχς δι' ἑνὸς τῶν 
ἀγίων προφητῶν" ε Ὅτι ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς, xat 
ἐμπεριπατήσω, χαὶ ἔσομαι αὐτοῖς Θεὸς, χαὶ αὐτοὶ 
ἔσονταί μοι λαός. » Γράφει δὲ xal ὁ μαχάριος Παῦ- 
λος" « Οὐκ οἴδατε, ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, xal τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; » "Egn δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Χρι- 


serant, ait : « Si. illos dixit deos, ad quos sermo p στὸς περὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ προφητῶν, ἤτοι τῶν 


Dei factus est : quem Pater sanctificavit, et misit 
in mundum, vos dieitis : Blaspheras; quia dixi : 
Filius Dei sum *';» sed non ila Deus in Chri- 
slo habitat, sicut in nobis. Erat enim natura Deus, 
nobis similis factus, unusque ac solus Filius, etiam 
cum caro facius esi, Quicunque igilur Deiferum 
hominem eum esse dicere audent, ae non potius 
Deum hominem factum, necessario in propositum 
anathematismum incidunt. 


"Joan. t, (ὁ. "^Luc. ui, 6. 


?! Levit. xxvi, 12: Il Cor. vi, 48. 


προγεγονότων ἁγίων" « Εἰ ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς 
οὖς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, 
xai ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι 
Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον " Υἱὸς τοῦ Θεοῦ eipt* » ἀλλ᾽ 
οὐχ ὥσπερ Ev ἡ μῖν οἰκεῖ Θεὸς, οὕτω χαὶ ἐν Χριστῷ" 
Θεὸς γὰρ φύσει ἦν, πεφηνὼς xaü' ἡμᾶς, εἷς τε καὶ 
μόνος Υἱὸς, καὶ ὅτε γέγονε σάρξ. Οἱ τοίνυν τολμῶν- 
τες λέγειν θεοφόρον ἄνθρωπον ὑπάρχειν αὐτὸν, xal 
οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἐνανθρωπήσαντα Θεὸν, ὑποπίπτουσιν 
ἀναγκαίως τῷ προχειμένῳ ἀναθεματισμῷ, 


V [Cor. m, 10. *! Joan. x, ὅδ 


Varim lectiones ex codice Seguieriano. 
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ἈΝΑΘΕΜΆΤΙΣΜΟΣ d. 

Εἴ τις Θεὸν ἢ Δεσπότην εἶναι λέγει τοῦ Χριστοῦ 
τὸν bx Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον τὸν 
αὐτὸν ὁμολογεῖ ὁμοῦ τε Θεὸν καὶ ἄνθρωπον, ὡς 
γεγονότος σαρκὸς τοῦ Λόγου κατὰ τὰς Γραφάς" ἀνά- 
θεμα ἕατω. 

Ἐκπίλυσις ς". 

Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ εἷς τε xai 
μόνος, καὶ χατὰ ἀλήθειαν Υἱὸς ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ 
xa! Πατρὸς, γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος " χαὶ συγχατάρχει Υ 
πῶν ὅλων ὁμοῦ τῷ ἰδίῳ Γεννήτορι" « χάμπτει τε αὐτῷ 
πᾶν γόνυ ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, xal χαταχθο- 
νέων " καὶ ἐξομολογεῖται mJ3a γλῶσσα ὅτι Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » Ἔστι τοίνυν 


EXPLICATIO DUODECIM CAPITUM. 
A ANATIIEMATISMUS VI. 


Si quis Dei Patris Verbum, Christi Deum vel 
Dominum esse dixerit; el non polius Deum simul 
et hominem eumdem confessus fuerit, prout Ver- 
bum caro facium est secundum Seripturas : ana- 
1hema sit. 

Declaralio sexla. 

Dominus noster Jesus Christus unus et solus et 
secundum veritatem Dei Patris Filius, Verbum caro 
factum est, et una eum genitore suo omnibus do- 
minatur : ipsique « flectitur omne genu, celestium, 
terrestrium. et. infernorum ; et omais lingua conf 
tetur, quia Dominus Jesus Christus in gloriam Dei 
Patris ?*, » ldem itaque quatenus intelligitur et. est 


ὁ αὐτὸς μὲν τῶν ὅλων Κύριος, καθὸ νοεῖται, xal B Deus; licet post inhumanationem carnis expers 


ἔστι Θεὸς, εἰ καὶ μὴ δίχα σαρκὸς μετὰ τὴν ἐνανθρώ- 
πησιν. Αὐτὸς δὲ ἑαυτοῦ οὔτε Θεὸς, οὔτε Δεσπότης " 
x2 γάρ ἔστι τῶν ἀτοπωτάτων, μᾶλλον δὲ δυσσεδείας 
ἁπάσης ἐπίμεστον ἀληθῶς, τὸ οὕτω φρονεῖν f| λέ- 
qu? εἰκότως οὖν ἐπ' αὐτῷ δὴ τούτῳ γέγονεν ὁ προ- 
χείμενος ἀναθεματισμός. 

ἈΝΑΘΕΜΑΤΙΣΜΟΣ Z'. 


Ef «ig φησιν ὡς ἄνθρωπον ἐνηργῆσθαι ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου τὸν Ἰησοῦν, χαὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς 
εὐδοξίαν περιῆφθαι ὡς ἑτέρῳ παρ' αὐτὸν ὑπάρχοντι, 
ἀνάθεμα ἔστω. 





Ἐπίλυσις C. 
“Ὅτε τὴν κατὰ aápxa γέννησιν τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ 


mon sit, universorum Dominus est : al vero sui 
ipsius nec Deus, nec dominus est : hoc enim ab- 
surdissimuim est, imo pelius omni impielate vere 
plenum, si ita sentias aut dicas. Merito proinde 
€ouira hoc ipsum prasens anaihematismus. sta- 
itur 

1583 ANATHEMATISMUS VII. 

Si quis Jesum tanquam hominem a Dei Verbo 
operante motum habuisse, Unigenitique gloriam 
illi, tanquam alteri cuipiam ab ipso Verbo, adve- 
nisse dixerit, anathema sil. 

Declaratio septima. 
Cum beatus Gabriel unigeniti Filii Dei genera- 


τοῦ μονογενοῦς εὐηγγελίζετο τῇ ἁγία Παρθένῳ ὁ C tionem secundum carnem sancta virgini annuntia- 


μαχάριος Ta6pifj.* «Τέξῃ, φησὶν, υἱὸν, xat χαλέσεις 
πὸ ὄνομᾳ αὐτοῦ Ἰησοῦν αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » Ὡνόμασται δὲ 
καὶ Χριστὰς, διὰ τὸ κεχρῖσθαι μεθ᾽ ἡμῶν ἀνθρωπί- 
vus, κατὰ τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνήν" « Ἠγάπησας 
δικαιοσύγην, καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν " διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου, ἔλεον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς 
μετόχους σου. » Καίτοι γὰρ ὑπάρχων αὐτὸς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χορηγὸς, xax οὐκ ἐχ μέτρου διδοὺς 
τοῖς ἀξίοις αὐτό" πλήρης γάρ ἐστι, « xal ἐχ τοῦ πλη- 
ρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν, » χατὰ τὸ 
γεγραμμένον' οἰκονομιχῶς ὡς ἄνθρωπος χεχρῖσθαι 
λέγεται, νοητῶς, καὶ οὐχ ἀνθρωπίνως χαταπτάντος 
bm! αὐτὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἵνα καὶ ἐν ἡμῖν 


χαταμείνῃ, χαίτοι διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράδασιν D 


ἀποφοιτῆσαν ἐν ἀρχαῖς, Αὐτὸς οὖν ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος σὰρξ γενόμενος, χέκληται Χριστός " χαὶ 
τὴν Θεῷ πρέπουσαν δύναμιν ἰδίαν ἔχων, εἰργάζετο 
παράδοξα. Οἱ «oivov λέγοντες τῇ Χριστοῦ δυναστείᾳ 
τὴν τοῦ Μονογενοῦς εὐδοξίαν περιῆφθαι, ὡς ὄντος 
ἑτέρου τοῦ Μονογενοῦς παρὰ τὸν Χριστὸν, δύο φρο- 
νοῦσιν υἱούς" xa τὸν μὲν ἐνεργοῦντα, τὸν δὲ ἐνερ- 
γούμενον ὡς ἄνθρωπον ἕνα τῶν xaü' ἡμᾶς" ταύτῃ- 


* Philipp. m, 10. ?? Luc, 1, 51. ** Matth. 1, 21. 


ret : « Paries, aiebat, filium, et voeabis nomen. 
ejus Jesum, Ipse enim salvum faciet populum suum. 
ἃ peccatis eorum "ἢ, » Nominatus autem et Christus 
esi *, propterea quod secundum humanam natu- 
ram nobiscum unctus est, juxia illud Psalmisig 2 
« Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : pro- 
pierea unxit te Deus, Deus tuus oleo exsultaonis 
pro consortibus tuis **. » Quamvis enim ille Spiri- 
ium sancium largiatur **, neque ad mensuram his, 
qui digni sunt, eum largistur (est enim plenus, 
«et de plenitudine ejus nos omnes accepimus *", » 
Bieut scriplum est); atiamen ul homo est, dis- 
pensatorie unctus dicilur, spiritaliter, eL non. hu- 
mano more, devolante super ipsum Spiritu sancto, 
ut maneat in nobis etiam, a quibus propter Ads 
transgressionem inilio recesserat, Ipsum itaque uni- 
genitum Dei Verbum incarnatum Christus appella- 
tum est: δὲ cum propríam polenliam habeat Deo 
digaam, miranda operatum est. Qui ergo Christi 
potentie unigeniti gloriam accessisse dicunt, quasi 
unigenitus aller sit a Christo, duos filios esse sen- 
tiunt, alterum quidem operantem; alterum vero 
alterius vi, tanquam homiuem nobis similem, im- 





35 Psal, xtv, 8, 95 Joan. 5, ὅδ, '" Joan. 1, 16. 
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pulsum; in hujus anathemalismi penam — inci- A 
dunt. 
ANATHEMATISMUS VIII. 

Si quis dicere audet, hominem assumptum una 
eum Dei Verbo adorandum, et conglorificandum, 
et Deum, tanquam alterum cum altero, connomi- 
mandum esse (bunc enim intellectum particula , 
Cum, adjecta, perpetuo ae necessario alfert) et non 
potius una adoratione Emmanuelem honorat, 154 
unamque illi glorifieationem altribuit, quatenus 
Verbum factum est caro : anathema sit. 

Declaratio octava. 


Daptizati sumus in unum Deam Patrem onnipo- 
lentem, et in. unum Filium, et in unum quoque 
Spiritum sanetum,. « An ignoratis , fratres, » ait 
beatus Paulus, « quia quicunque in Christum Jesum B 
baptizati sumus, in mortem ipsius baptizati sumus? 
Consepulti ergo sumus cum illo per baptismum in 
mortem ; ut quomodo Chrislus surrexit a mortuis 
per gloriam Patris, ila et nos in novitate vitze am- 
bulemus **. » Credidimus itaque, et baptizati sumus 
in unum, ut dixi, Filium Dominua: nostrum Jesum 
Christum, hoc est, incarnatum, hominemque fa- 
ctum Dei Patris. Verbum ; unumque exsistentem 
δἰ Deum adorare edocii sumus, ac superne virtu- 
les nobiseum. Scriptum est enim : « Cum. autem 
introducit Primogenitum in orbem terrm, dicit : 
Et adorent eum omnes angeli Dei **. » Factus est 
3utem Uuigenitus primogenitus, quando homo no- 
bis similis apparuit; tune enim illorum quoque 
frater appellatus esi, qui illum diligunt. Si quis C 
'ergo illum simul adorari dicit, tanquam homineni 
seorsum, cum Dei Patris Verbo tanquam aliero 
1b ipso, et non secundum veram unionem conjun- 
gens in unum Chrisunun et Filium. et Dominum, 
υδὰ adoratione houora!, juste virtuli hujus ana- 
ihematismi subjicitur. 

ANATHEMATISMUS IX. 


Si quis ununi Dominum Jesum Christum ἃ Syi- 
ritu clariücatum dixerit, propria virtute ipsius , 
lanquam aliena utentem; ac vim et. elficaci. 
eodem accepisse, qua contra immundos 
operareiur, εἰ divina inler homines uüracula pa- 
irarei, ae non potius jpsum Spiritum, per quem 
divina signa edidit, illius proprium esse confessus p 
fuerit : anathema sit, 

Declaratio nona. 

Et si unigenitum Dei Verbum liomo factum est, 
mansit tamen. Deus omnia 155 prxter solam pa- 
ternitatem cum Patre communia habens: Spiri- 
tumque sanetum, qui ex ipso est, ipsique essentia- 
liter inest, proprium babens, diving potentia sigita 








" Rom. vi, ὅ seqq. '* Hebr, 1, 6. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 





to! xai ὑποφέρονται τῇ δυνάμει τοῦ ἀναθεματι- 
σμοῦ. 
ANABEMATIEZMOZ H'. 

Εἴ τις τολμᾷ λέγειν τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον 
συμπροσκυνεῖσθαι δεῖν τῷ Θεῷ Λόγῳ, καὶ συνδοξά- 
ζεσθαι, καὶ συγχρηματίζειν " Θεὸν, ὡς ἕτερον ἑτέρῳ" 
τὸ γὰρ, Σύν, ἀεὶ προστιθέμενον τοῦτο νοεῖν ἀναγχά- 
σει" καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον μιᾷ προσκυνήσει τιμᾷ τὸν 
"Eppavovkà ( καὶ μίαν αὑτῷ τὴν ὁμολογίαν συν- 
ἅπτει 5, καθὸ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος " ἀνάθεμα ἔστω. 


ἙἘπίλυσις η΄. 

Εἰ; ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, καὶ εἰς ἕνα 
Υἱὸν, xal μὴν καὶ εἰς Ev Πνεῦμα ἅγιον βεδαπεί- 
σμεθα" εἶτά φησιν ὁ μαχάριος Παῦλος, « Οὐκ 
οἴδατε, ὅτι ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθημεν, {εἰς 
τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτίσθημεν ; ΞΣυνετάφημεν 
οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος αὐτοῦ εἰς τὸν ϑάνα- 
τον" ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεχρῶν διὰ τῆς 
δόξης τοῦ Πατρὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς 
περιπατήσωμεν, ν Πεπιστεύκαμεν τοίνυν, καὶ βεδα- 
πτίσμεϑα εἰς ἕνα, καθάπερ ἔφην, Υἱὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τουτέστι, σεσαρκωμένον τε 
xaX ἐνανθρωπήσαντα τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ἕνα 
τε ὄντα Θεὸν b προσχυνεῖν δεδιδάγμεθα, xal pul 
ἡμῶν αἱ ἄνω δυνάμεις " γέγραπται γάρ" « Ὅταν δὲ 
προσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἰκουμένην, λές 
ye Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτὸν ἃ πάντες ἄγγελοι 
Θεοῦ. » Γέγονε δὲ πρωτότοκος ὁ Μονογενὴς, ὅτι xal e 
ἄνθρωπος πέφηνε καθ' ἡμᾶς " τότε γὰρ καὶ ἀδελφὸς 
χεχρημάτικε τῶν ἀγαπώντων αὐτόν. Εἴ τις τοῖνυν 
συμπροσχυνεῖσθαί { φησιν ὡς ἄνθρωπον ἰδικῶς 
ἑτέρῳ παρ᾽ αὑτὸν ὑπάρχοντι τῷ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγῳ, καὶ οὐχὶ xaü* ἕνωσιν ἀληθῆ συνενξγχὼν εἰς 
ἕνα Χριστὸν, καὶ Yibv, καὶ Κύριον, μιᾷ mpos 
κυνήσει vip, ὑποφέρεται δικαίως τῇ δυνάμει τοῦ 
ἀναθεματισμοῦ. 

ἈΝΑΘΕΜΑΤΙΣΜΟΣ B, 

Εἴ τὶς φησι, τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν δο- 
ξάζεσθαι" παρὰ τοῦ Πνεύματος, ὡς ἀλλοτρίᾳ δυνά- 
μει τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ χρώμενον, καὶ παρ' αὐτοῦ λαδόντα 
τὸ ἐνεργεῖν δύνασθαι χατὰ πνευμάτων ἀχαθάρτων, 
xa τὸ πληροῦν εἰς ἀνθρώπους τὰς θεοσημίας V, xal 
οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἴδιον αὐτοῦ τὸ Πνεῦμά φησι, δι᾽ οὗ 
xaX ἐνήργησε τὰς θεοσημίας i* ἀνάθεμα ἔστω. 


Ἐπίλυσις 9. 

ΚΑνδρωπος γεγονὼς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Αὖγος, 
ἀπομεμένηχε xal οὕτω Θεὸς, πάντα ὑπάρχων ὅσα 
καὶ ὁ Πατὴρ, δίχα μόνου τοῦ εἶναι Πατήρ " καὶ ἴδιον 
ἔχων τὸ ἐξ αὐτοῦ, καὶ οὐσιωδῶς ἐμπεφυχὸς αὐτῷ 
Πνεῦμα ἅγιον, εἰργάζετο τὰς θεοσημίας κα“ ὥστε xal 


Varii lectiones ex codice Seguieriano. 


* oy ατίζειν, 
xal. cR ΕἾΤ, E xal 





a biens ἀνάπτει, alias, ἀναπέμπει. b καὶ Θεόν. 
ὡς ἑτέρῳ, — b δεδοξάσθαι. 


« εἰσαγάγῃ. ὁ αὐτῷ. 59 ὅτε 


i θεοσημείας. Ιθεοσημείας. δ θεοσημείες, 








eres mie 
ὡς ἄνθρωπον ἕνα τὸν χαθ' 
|, δεδοξάσθαι αὐτὸν τῇ διὰ τοῦ 

οὐχ ὡς ἰδίᾳ μᾶλλον, ἀλλ' ὡς 
 θεοπρεπεῖ χρώμενον, xai ὡς ἐν 
ἜΡΙΣ τοῦ Πνεύματος τὴν εἰς 






























zi ἡ θεία λέγει Γραφή " προσχεχο- 
ἡμῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ 


ὅτε γέγονε σὰρξ, xal vat" ἡμᾶς 
ἕτερον παρ' αὑτὸν, ἰδικῶς ἄνθρω- 

τις λέγει ὑπὲρ ! ἑαυτοῦ mpos- 
προσφορὰν, χαὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον 
οὐ γὰρ ἂν ἐδεήθη προσφορᾶς ὁ 


ὁμολογουμένως τῷ ἐκ Θεοῦ Πατρὺς 

θρώπινα, Πλὴν ἀλλ' οὔχ ἀπόδλητα 
A Κύριος γὰρ ὧν τῶν ὅλων κατὰ 
ἐν τοῖς καθ' ἡμᾶς, μορφὴν 
καὶ κεχρημάτιλεν ἡμῶν καὶ ápyi- 


ov αὐτόν « Προσχεχήμικε δὲ 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ καὶ 
τετελείωχε τοὺς ἁγιαζο- 
» ? xalà γέγραπται. ᾽Δλλ᾽ οὐχ 

ponis οὐκ αὐτὸν τὸν ix Θεοῦ 
ἰγονότα διισχυρίξονται, χρηματίσαι 

καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, 
τινα παρ᾽ αὑτὸν ἄνθρωπον ἰδιχῶς, τὸν 

γεγενημένον φαεὶ χρηματίσαι 
V ἀρχιερέα, καὶ κατὰ προχοπὴν εἰς 
καὶ οὐχ ὑπὲρ γε μόνων ἡμῶν, ἀλλὰ 
προσενεγκεῖν α ἑαντὸν εἰς θυσίαν 
ὅπερ ἐστὶ τῆς ὀρθῆς, χαὶ ἀμω- 
ἔριον παντελῶς * οὐ γὰρ ἐποίησεν 









᾿χρείττων ὧν τοῦ πλημμελεῖν, xai D 







παντελῶς, οὐκ ἂν ἐδεήθη θυσίας 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ εἰκὸς παρωθούμενοι, 
ἐπινοοῦσιν οἱ ἐτερόφρονες, ἀναγ- 
᾿ἀναθεματισμὸς » ἐμφανῇ χαθιστῶν 







EMATIEMOE ΙΔ΄, 


ἰς οὐχ ὁμολο εἶ τὴν τοῦ Κυρίου cápxa ξωο- 


DEDERE gest Quare posteaquam homo factum est, 


Deus eliam sie permansit; alque ila propria per 
Spiritum viriute miraeula. patrabat. Qui vero di- 
cunt, illum, tanquam unum quempiam e nobis, hoc. 
est e saneti Spiritus operatione clarificatum, ea- 
que, non ut propria, sed tanquam aliena, et quae 
Deum mon deceat, usum, necnon quasi Spiritus 
gratia ad coelos esse assumptum : illi merito ana« 
hematiami hujus virluti subjacebunt. 


ANATHEMATISMUS X. 


Confessionis nostre pontificem et apostolum fa- 
cium esse Christum Scriptura divina docei** : 
obtulisse quoque semetipsum pro nobis Deo et Pa- 








ΕΪ τις τοίνυν ἀρχιερέα, xal ἀπός tri etin odorem suavitatis '. Si quis ergo dixerit, 
| φησιν οὐκ αὐτὸν τὸν ἐκ B pontificem et apostolum nostrum non esse ipsum 


Dei Verbum, posteaquaia caro et bomo nobis simi- 
lis factum est ; sed hominem illum, qui ex muliere 
natus est, quasi alterum quempiam ab ipso diver- 
sum : aut si quis Christom pro seipso quoque, et 
non polius pro nobis solis sacrificium obtulisse 
dixerit (neque enim oblatione egebat, qui peeca- 
lum non novit) : anatliema sil. 
Declaratio decima. 


Exigua sane sunt Verbo, quod ex Deo Patre ore 
tum est, qua humana sunt ; attamen propter dispen- 
sationem non rejicieuda. Cum enim secundum na- 
turai universorum Dominus essei, servili forma 
accepla, jn ea qua noslra sunl, semetipsum demi- 


τῶν τῆς ἀνθρωπότητος μέτρων (j sit; appellatusque est noster pontifex εἰ apostolus. 


humana natura conditionibus ad hoc etiam ipsum. 
vocantibus. « Obtulit autem semetipsum pro nobis 
Deo Patri in odorem suavitatis**. Una quippe obla 
tioneconsummavil sanetificalos in sempiternum ?*,» 
sient scriptam esi. At nescio quomodo qui secus 
sentiunt, non ipsum Dei Verbum hominem factum. 
exstitisse, eL apostolum ae pontificem confessionis 
nostra, sed quasi diversum quempiam ab ipso ho- 
minem seorsum e sancla Virgine nalum, et 156. 
apostolum ae pontificem vocatum fuisse conten- 
dunt; et proficiendo ad hoc evectum esse : nec pro 
nobis solis semetipsum Deo et Patri in sacrificium 
obtulisse, sed etiam pro seipso: id quod a recta 
inculpataque fide omnino esl alienum , peccatum 
enim non fecerat. Qui autem delieto superior, pec- 
catique prorsus expers erat , oblatione pro se nullo 
pacto opus habebat. Quoniam vero qui contra sen- 
tiunt, duos rursus filios absurde comminiscuntur , 
operz pretium fuit, ut hie quoque anathematismus 
assignaretur, qui impietatem illorum perspicuam 


ANATHEMATISMUS XI. 
Siquis Domini carnem vivificam, ipsiusque Verbi, 


4. "Ephes.v,2. "lid. *Hebr.x, M. 


» ὁ. Variz lectiones ex codice Seguieriano, 





πῶς. " μᾶλλον ἡμῶν, ἢ ἑαυτοῦ προσενεγκεῖν. 






δ 
quod ex Deo Patre est, propriam esse negaverit, 
sed veluti alterius eujuspiam ipsi Verbo seeundum 
dignitatem eonjuncti , hoc est, ut divinam tantum 
inhabitationem sortiti, ac non potius vivificam esse 
dixerit, ut modo meminimus, eo quod Verbi, quod om- 
nia vivificaré potest, facla sit propria; anathema sil. 
Declaratio undecima. 


Sanctum ac vivificum incruentumque in ecclesiis 
sacrificium peragimus ; corpus quod proponitur, si- 
militer et pretiosum sanguinem, non eommunis, no- 
lisque similis hominis cujuspiam esse credentes, 
sed potius tanquam proprium corpus effectum , et 
sanguinem etiam Verbi, quod omnia vivificat, acci- 
piewtes, Siquidem communis caro vivificare non 
potest. Et lioc Salvator ipse testatum faeit : « Caro, 
inquiens, non prodest quidquam ; spiritus est qui. 
vivificat **. » Quia enim caro Verbi faeta est pro- 
pria, ob id intelligitur et est. vivifica, quemadmo- 
dum ipse Salvator aib: « Sicul misit me vivens 
Pater, et ego vivo propter Patrem : et qui mandu- 
681 me, et ipse vivet propler me **, » Cum itaque 
Nestorius, et qui cum illo sentiunt, mysterii hujus 
virtutem temere dissolvant ; propterea, et id qui- 
dem admodum convenienter, editus est hic anathe- 
matismus. 

ANATHEMATISMUS XII. 


Si quis non confitetur, Dei Verbum carne pas- 
sum et erucifixum esse, mortemque carne gustasse : 
necnon primogenitum 157 ex mortuis faetum 
esse ** ; quatenus nimirum ul Deus vita el vivilicans 
est; anathema sit. 

Declaratio duodecima. 


lmpatibile et immortale est Dei Patris Verbum, 
altior est enim divina illa et incorruptibilis natura, 
quam quz aliquid pali possit, eaque omnia vivili- 
eat: quin etiam interitum , et quidquid tristitiam 
afferre solet, longe exsuperat. Verbum licet secun- 
dum essentiam boc sit Dei Patris Verbum ; nihilo- 
minus carnem, quz? mori possel, sibi propriam fe- 
cil, ut per hoc, quod pati solitum est, passiones 
pro nobis ae propter nos in seipsum assumens, nos 
Omnes a morte εἰ corruptione liberaret ; suum cor- 
pus, ut Deus, vivificans, primitizque dormientiam ?', 
ac primogenitus ex mortuis effectum ?*, Neque 
enim qui proptér nos pretiosam perpessus est cru- 
cem, mortemque gustavit ^, communis homo, eta 
Verbo disüinclus sejunciusve erat; sed ipse glori 
Dominus ** passus est carne *!, secundum Scriptu- 
ras. Quoniam vero, qui vana impiaque dogmata re- 
€t sanaque fidei immiscere student, communem 
hominem crucem pro mobis susünuisse dicunt; 
anathematisinus hic, qui impietatis illorum magni- 
tudinem aperit, necessario constitutus est. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


531: 
A ποιὸν εἶναι, xal ἰδέαν αὑτον τοῦ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λό- 
qoo, ἀλλ᾽ ὡς ἑτέρου τινὸς παρ αὐτὸν, συνημμένου 
μὲν αὐτῷ κατὰ τὴν ἀξίαν, ἤγονν ὡς μόνην ἐνοίκησιν * 
ἐσχηκότος, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ζωοποιὸν, ὡς ἔφημεν, 
ὅτι γέγονεν ἰδίᾳ P τοῦ Λόγου τοῦ τὰ πάντα ζωοποιεῖν 
Ισχύοντος - ἀνάθεμα ἔστω. 
ἙἘπίλυσις ud. 

Τὴν ἁγίαν, καὶ ζωοποιὸν, καὶ ἀναίμαχτον Év ταῖς 
ἐκκλησίαις τελοῦμεν θυσίαν, οὐχ ἑνὸς τῶν καθ' ἡμᾶς, 
xal ἀνθρώπου xotvou σῶμα εἶναι πιστεύοντες τὸ 
προχείμενον, ὁμοίως δὲ καὶ τὸ τίμιον αἷμα, δεχόμενοι 
δὲ μᾶλλον ὡς ἴδιον σῶμα γεγονὸς, xal μέντοι xat 
αἷμα τοῦ τὰ πάντα ζωογονοῦντος 4 Λόγου. Ko: γὰρ 
σὰρξ ζωοποιεῖν οὐ δύναται. Καὶ τοῦτον μάρτυς αὐτὸς 

Β Xuchp, λέγων" « Ἢ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν " τὸ 
πνεῦμά ἔστι τὸ ζωοποιοῦν, » Ἐπειδὴ γὰρ ἐδίᾳ t γέ- 
γονε τοῦ Λόγου, ταύτῃτοι νοεῖται καὶ ἔστι ζωοποιὸς, 
χαθά φησιν αὐτὸς à Eurip" « Καθὼς ἀπέστειλέ μς ὁ 
ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, val à τρώγων 
με, χἀμεῖνος ζήσεται " δι' ἐμέ. Ἕπειδῇ δὲ Νεστόριος 
xa οἱ τὰ αὐτοῦ φρονοῦντες παραλύουσιν ἀμαθῶς 
τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν, ταύτῃτοι, καὶ μάλα el- 
χκότως, γέγονεν ὁ ἀναθεματισμιός. 


ANABEMATIEMOE IB'. 

Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ, τὸν τοῦ Θεοῦ Aóyov ma- 
θόντα σαρχὶ, xa ἐσταυρωμένον σαρχὶ, καὶ θανάτου 
γευσάμενον σαρχὶ, γεγονότα δὲ " πρωτάτοχον ἔχ νε- 
χρῶν, καθὸ ζωή ἔστι, καὶ ζωοποιὸς, χαὶ Θεός" ἀνά- 
θεμα ἔστω. 

Ἐπίλυσις 18. 

'Λπαθὴς μὲν, καὶ ἀθάνατος ὁ ἐχ Θεοῦ Πιττρός ἔστι 
Λόγος, ὡς ἀνωτέρω γὰρ υ τοῦ πάσχειν ἢ θεία τε xol 
ἀχήρατός ἔστι φύσις " καὶ αὕτη τὰ πάντα ζωοπομεῖ, 
καὶ φθορᾷς ἀμείνων ἐστὶ, καὶ παντὸς τοῦ λυπεῖν εἰω- 
θότος. ᾿Αλλὰ, καίτοι ταῦτα οὐσιωδῶς ὑπάρχων à ix 
Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, ἰδίαν ἐποιῆσατο σάρκα τὴν τοῦ 
Θανάτου δεχτιχὴν * ἵνα τῷ πάσχειν εἰωθότε τὰ ὑπὲρ 
ἡμῶν, καὶ δι' ἡμᾶς, εἰς ἑαντὸν ἀγαλαδὼν πάθη, πάν- 
τὰς ἡμᾶς ἀπαλλάξῃ xai θανάτου, καὶ φθορᾶς, ζωο- 
ποιῆσας ὡς Θεὸς τὸ ἔδιον αὑτοῦ σῶμα, καὶ ἀπαρχὴ 
γεγονὼς τῶν χεχοιμημένων, καὶ πρωτότοχος ἔχ νε- 

Ὁ χρῶν' οὐ γὰρ ἄνθρωπος ἣν κοινὸς, ἰδίᾳ τε καὶ ἀνὰ 
μέρος νοούμενος παρὰ τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, 
ὁ ὃι' ἡμᾶς τὸν τίμιον ὑπομείνας σταυρὸν, καὶ θανά- 
ποῦ γευσάμενος " ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τῆς δόξης Κύριος, 
σαρκὶ πέπονθε κατὰ τὰς Γραφάς. Ἐπειδὴ δὲ οἱ τὰ 
χενὰ xal δυσαεδὴ Y δόγματα τῇ ὀρθῇ xal ἀμωμήτῳ 
πίστει παρεισκρίνειν ἐθέλοντες, ἄνθρωπόν φασι χοι- 
νὸν ὑπομεῖναι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν σταυρὸν, γέγονεν ἄνα- 
γκαῖος ὁ ἀναθεματισμὸς, τῆς ἐνούσης αὐτοῖς, ἀδεδείας 
ἐμφανίζων cb μέγεθος. 


ἀν Joan. vi, θὰ, ?* ibid. 58. ?* Coloss. 1, 18. "1 Cor. xv, 90. ?* Hebr. αν 9. ?* ICor. n, 8. * f Petr. iv, 4. 


Variz leetiones ex codice Seguieriano. 
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ADMONITIO 
IN UTRUMQUE SANCTI CYRILLI LIBELLUM APOLOGETICUM. 
SCILICET 
Pro XII capitibus contra Orientales, et contra Theodoretum. 


(P. Gansenes in Opp. Marii. Mercatoris, col. 955 ed, Migne. ) 


Cyrillus epistolie suz tertizs ad Nestorium subjunxerat capita errorum duodecim, qui quia singula subje- 
etum babent anatbema, vulgo anathematismi voeantur, quanquam veteres malebant capitula dicere. l:zc 
cum accepisset Nestorius, confestim Antiochiam misit ad Joannem episcopum, rogans ut a przestantissimis 
duobus suz diecesis hominibus, Andrea Samosateno et Theodorelo Cyrensi, refellenda, et Apollinarii, 
Ariique errorum damnanda curaret. 

Fecerunt ambo quod rogabantur, scriptumque singuli acerbum pariter atque amarulentum ediderun!, 
Andreas Orientalium nomine, Theodoretus suo ; seripsit enim ille Antiochiz, iste Cyri. Andrez objectiones 
probavit Joannis synodus ; misitque, opinor, Alexandriam per Possidonium ipsum diaconum, qui litteras 
Ceelestini ac Cyrilli ad Joannem attulerat, Theodoretus repreheasiones suas per Phaoniciam vicinasque 
regiones sparsit, imo et in urbem regiam misit, gratificaturus amieo Nestorio : lias eum accepisset Evo- 
ptius Ptolemaidis Pentapoleos regionis episcopus, ad Cyrillum misit. 

Uterque scripsit ante concilium Ephesinum, quod de se testatur Theodoretus in prafatione Pentalogus. 


utrique Cyrillus ante concilium respondit, quod vel ex eo constat, quod damnati a synodo Nestorii nut- 


quam meminit, cum tamen magní in rem suam momenti futurum esset tantum Ecclesiz judici um. 

Fuit vero Andreas ea tempestate inter Orientales doctrinz fama pietatisque celebris. Tres exstant ad 
eum Theodoreti epistol:e, prima inter editas a Sirmondo vigesimo quarto numero censetur ; altera in quinta 
synodo reperitur ; tertia apud Marium Mercatorem, quo interprete nunc primum) editur, Ex prima intelli- 
gitur quantam ille sui opinionem apud omnes fecerat; ex secunda, non venisse ad eoneilium Ephesinum, 
propter adversam valetudinem ; ex tertia, pertinaciter adhzesisse Nestorio ; neque unquam in ejus damua- 
lionem consensisse, etiam cogente per Aristolaum tribunum Theodosio. 

Mirum sane, quod seribit Baronius (Ad ann. 431, num. 183), impulsum fuisse Andream a Joanne An- 
tiocheno, post solutum concilium, ad scribendum contra Cyrilli capitula, tulisseque eam pro impietato 
mercedem, ui ex monacho Constantinopolitano Samosatenus episcopus fieret : nam primo Coustautinopo- 
Nitanus ille monachus, post pacem Ecclesiarum, eum ad eum scriberet Theodoretus, adhuc erat monachus. 
Deinde Liberatus tradit, statim acceptis Cyrilli liueris, Nestorium a Joanne petiisse, ut ἃ suis argui capi- 
tula curaret, idipsumque refert ex Liberato Baronius ad ann, 430. Denique Theodoretus anle concilium se 
meripsisse lestalus esL; el ostendimus utrique a Cyrillo responsum ante ipsum quoque concilium. Cyrillus 
certe. l'heodoreto respondít, velut homini ignoto : qui vero fuisset post concilium, cum Theodoretus rem 
&chismalicorum, vel unus, vel inler primos promoverit? Postremo Andream Theodoretus jam episcopum, 
eet quidem non ita pridem factum, Epheso litteris convenit. 

Incertum quousque vitam protraxerit, nam quod habet Theodorus lector : Rabbulas Edessenus episcopus 
€ecus erat ; Andreas vero Samosalenus. accusavit eum, quasi conira duodecim capita. Theodoreti scripsisset 
(Lib. 1 Collectaneorum, t. 11 Bibliotheca Patrum ). Nihil potest ad chronologiam conducere, cum uihil sit 
'Collectaneis hujus. viri perturbatius. Non supervixit sane ad aunum usque 451, quo coucilium Chalcedo- 
nense habitum est. In eo enim legitur nomen Rufini Samosatensis, qui, cum centesimo vigesimo primo 
loco sententiam dixerit, inter plures sexcentis episcopos, non ita pridem debuit Samosatenseu Ecclesiam 
regere, quandoquidem credibile est pro ratione urdinationis receusitos csse Palres. Quare vix Andream 
reor adusque ann. 440 vitam produxisse. 

Methodus porro quam in hocce opere servat ista fere est. Cyrillum arguit non tam erroris quam quod 
pugnantia sit locutus ; quod vocibus iuconsultis et ambiguis utatur; εἰ quod maligne forte aliquid latentis 
erroris dissimulet. 

Ex duobus autem duntaxat operibus Cyrilli depromit loca, quas anathematismnis opponat, ex. epistola 
nempe ad /Egypli monachos, οἱ homilia paschali 17, illamque primi tomi nomine, istam secundi appellat. 
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Nam ísta duo fuerunt aperti cum Nestorio dissidii prima velut indicia, et quasi belli classica, fuerunt et 
ubique gentium notissima, cum propter homiliz: communitatem, tum maxime ob. epistolas factam de inda- 
stria per urbes, et Constantinopoli maxime, cui Andreas scribebat, disseminationem, 

Übservandum sub finem, admodum pauca ab Andrea asseri que bonum sensum ferre non possint: 
quare non ita discrepare ipsum a Cyrillo, quin facile, si contentionis studium absit, conciliari queat z asseri 
dico, quia sententiam Orientalium velut Nestorii nomine anathematismis appetitam subinde exponit, ut hzc 
elucubratio non tam impugnatio hominis alicujus videri possit, quam vel defensio judiciumque Orientalis 
synodi, vel sententia de anathematisimis, tanquam sibi contradicentibus. 

Atque hac causa fuit cur Cyrillus, etsi interdum irascatur, propter importunilatem obtrectatorum, mi- 
lius tamen cum Andrea quam cum Theodorelo agat ; in illo euim provineiam unam totam, in isto singu- 
larem personam, et eam quidem sibi ignotam speetavit. 
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ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ ΤῊΣ ANATOAHX ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂Σ. 


SANCTI CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI 


APOLOGETICUS PRO DUODECIM CAPITIBUS 


ADVERSUS ORIENTALES EPISCOPOS. 


Qui suam mentem sanctissimo Deo dicarunt, et A Οἱ τῷ παναγίῳ Θεῷ τὴν ἑαυτῶν διάνοιαν maga- 
veritatis dogmatibus patrocinari Jelegerunt, eavent στήσαντες, xat τοῖς τῆς ἀληθείας δόγμασι συνειπεῖν 
profana irreligiosorum hzreticorum vaniloquia ; ac ἠρημένοι, παραιτηῦνται μὲν τὰς βεδήλους χενοφω- 
ligentes internum et absconditum cordis oculum in — vía; * τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν, ἔρείσαντες δὲ τὸν ἔσω, 
Scripturam divini inspiratam, sieque bonis cogi- καὶ χαταχεχρυμμένον ὀφθαλμὸν τῆς χαρδίας τῇ θεο- 
tationibus eum affatim explentes, iis qui recta per- — zve2azo Γραφῇ, οὕτω τε αὐτὸν πλουσίως ἀναμεστώ- 
vertunt, obluctantur perquam strenue, quasi licen- σαντες ἐννοιῶν ἀγαθῶν, τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφουσιν 
les :« Zelando zelati sumus Domino ". » taque ἀντανίστανται, καὶ μάλα γεανιτὥς, μονονουχὶ λέ- 
eum Nestorius mulias et diversos 1858 blasphe- γόοντες" « Ζηλοῦντες ἐζηλώχαμεν τῷ Κυρίῳ,» Νε- 
mias contra Christum Salvatorem omnium nostrum στορίου τοίνυν πολλάς τε xai διαφόρους καταχέοντος. 
effandere!, εἰ quodammodo venerandum etimagnum βλασφημίας τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, καὶ 
inearnationis sacramentum funditus removeret, οἷον &x βάθρων ἀναμοχλεύοντος τὸ σεπτὸν, xal μέγα 
mon ignorantes ad hzc velle silere periculosum τῆς ἐνανθρωπήσεως μυστήριον, ox ἀκένδυνον εἰδότες 
esse, et cum sepissime consuluissemus illi, ula τὸ ἐπί ye τούτοις ἐλέσθαι σιγᾷν, συμδουλεύσαντές τε 
Talibus blasphemiis cessaret, nibilque penitus pro- πλειστάχις αὐτῷ τῶν τοιούτων ἀπέχεσθαι δυσφη- 
fecissemus, necessario landem ad defendenda pie- D μιῶν, ὀνήσαντες δὲ παγτελῶ; οὐδὲν, κεχωρήκαμεν 
iatis dogmala aecessimus, et selectis. quibusdam ^ ἀναγκαίως ἐπὶ τὸ χρῆναι συναθλεῖν τοῖς τῆς εὐσε- 
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δείας δόγμασιν. ᾿Απολεξάμενοι δὲ χεφάλαιά τινα τῶν A illins blasphemiarum capitibus, ca utiliter anathe- 


ἐκείνου δυσφημιῶν, ταῦτα χρησίμως ἀνεθεματίσα- 
μεν, ἤτοι τοὺς φρονεῖν ἐθέλοντας αὐτὰ, πειθόμενοι 
λέγοντι τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ“ « Εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγε- 
λίζεται map' ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω " ἀλλὰ 
xv ἡμεῖς, ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται ὑμᾶς 
παρ' ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. ». ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἶδ᾽ 
ὅπως δεδυσφορῆχασί τινες ἐπὶ τούτῳ λίαν, ἢ ὁμό- 
φρύνες ὄντες, καὶ ἰσογνώμονες, ἢ προσποιούμενοι: μὲν 
παραιτεῖσθαι τὴν ὁμοδοξίαν, πειρώμενοι δὲ διὰ τρό- 
ποὺ παντὸς ἐπιχουρεῖν αὐτῷ, xai ποιεῖσθαι χατ- 
εστυγημένους τοὺς τῷ Σωτῆρι συναγορεύειν ἐθέλον- 
736. "Αλλ᾽ ἦν ἀχόλουθον ἐννοεῖν, ὅτι τοῖς ἑτεροδιδα- 
σχάλοις ἐπιτιμᾷν προὐξένητεν ἂν αὑτοῖς τῆς εἰ: 
Χριστὸν ἀγάπης τὸ γνήσιον" νῦν δὲ πεπράχασι μὲν 
οὐχ ὅπερ ἦν ἄμεινον" πολλοῦ γε χαὶ δεῖ" πεποίηνται 
ἘΣ πολεμεωτάτους, ὧν εἰ γεγόνασι ζηλωταὶ, ἀνεδή- 
cavi) ἂν σὺν αὐτοῖς τῆς ἀφθαρσίας τὸν στέφανον. 
Ἐπιλαμδάνονται τοΐνυν τῶν ἀναθεμάτισμῶν, ὡς οὐκ 
εὖ γεγονότων" καὶ δὴ χαὶ ἐχάστιρ παραθέντες ἐγ- 
Ὑράφως τὰ τῆς ἑαυτῶν διανοίας εὑρήματα, καὶ ἀσυν- 
ἔτους τινὰς εἰχαιομυθίας, συναρπάσειν οἴονται τοὺς 
ἐντευξομένους, καὶ ἀδασανίστως τοῖς παρ᾽ αὐτῶν ἐν- 
τυγχάνοντας λόγοις. "Hv οὖν ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἀντιπαρεξάγειν τὸ ἀληθὲς, xai ἀποχρούεσθαι 
τὴν κατάῤῥησιν, ἀποφῆναΐ τε φιλοσχώμμονας, ἤγουν 
ἀληθείας ἐρευνητὰς τοὺς Bi ἐναντία;. Προτάξαντες 
ποίνυν ἕκαστον τῶν ἀναθεματισίμῶν, εἶτα τούτοις τὰ 








matizavimus, hoc est, eos qui talia sentire volunt, 
obtemperantes beato Paulo dicenti Si quis vohis 
evangelizaweril praeter id quod accepistis, ana- 
Lhema sit. Sed etai mos, vel angelus de ccelo evan- 
gelizaverit vobis preter id quod accepistis, ana- 
Mhewa δὲ! V, » At nescio quo pacto id modum gra- 
vate tulerint aliqui, vel quod. sint ejusdem senten- 
tie ac opinionis cum illo; vel quod simulent qui- 
dem se vitare opinionis societatem, nttentent autem 
modis omuibus ipsum adjuvare, et reddere exosos 
eos qui Salvatorem Christum défendere volunt. 
Verumtamen cogitandum erat, quod increpare di- 
versa docentes, conciliassel ipsis amvris in Chri- 
ium sinceritatem : nune autem egerunt quidem 
(0n quod fieri oporlebat; quinam? facli autem 
sunt infensissimi his, quorum si fuissent imitato- 
res, immortalitatis corona. eum ipsis redimiti fo- 
rent. ltaque. anathematismos. reprehendunt, quasi 
nou reete habeant : atque etiam unicuique sua 
mentis adinventiones , et stulias quasdam ac frivo- 
las fabulationes scriben/o apposuerunt, rati, se 
per fraudem attracturos librorum suorum impru- 
dentes lectores. Itaque et nobis necessarium fuit 
e diverso veritatem opponere, et illorum refellere 
oblocutionem, ac ostendere illos dicacilalis studio- 
808, hoc est eorum adversarios veritalis indagatores.. 
Proinde przordinavimus singulos anathematismos ; 











παρ᾽ ἐχείνων συντεθειμέγα συντάξαντες, παρεζεύξα- ( deinde his adjunximus, qux ab illis composita sunt; 


μεν τὰ παρ' ἑαυτῶν, τοῖς τῶν θείων Γραφῶν ἐπιστή- 
poat, δικασταῖς οἱονεὶ χρώμενοι, καὶ ψῆφον αἰτοῦντες 
ὀρθῆν τε καὶ ἀνεπίπληκτον παρὰ τῶν εἰδότων τὸν 
ἀλήθειαν. 

ANAGEMATIXMOZ Α΄. 

Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ Θεὸν εἶναι χατὰ ἀλήθειαν τὸν 
Ἑμμανονὴλ, καὶ διὰ τοῦτο Θεοτόχον τὴν ἁγίαν Παρ- 
θένον" γεγέννηχε γὰρ σαρκικῶς σάρκα γεγονότα τὸν 
&x Θεοῦ Πατρὸς Λόγον - ἀνάθεμα ἔστω 

Αντίῤῥησις τῶν Ἀνατοιϊικῶν.. 

Καὶ τίς; σαρκιχῶς, σάρχα γεγονότα τὸν ix Θεοῦ 
Αύγον, ἀποτετέχθαι συνομολογήσειεν ; E! γὰρ σαρχ!- 
κῶς ἐγέννησεν, οὐχέτι κατὰ παρθένον * καὶ ποῦ θή- 


σομεν τό" « Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, Ὁ ritus sanetus superv 


καὶ δύναμις ὙΨίστου ἐπισχιάσει σοι,|» σαρχιχῶς xaz' 
αὐτὸν τῆς Παρθένου, xat οὐ θεοπρεπῶς γεννησάσης;; 
καὶ πῶς ταύτην Y ἀστὴρ παραδόξως φαινόμενος χατ- 
ἐμήνυε ; μάγοι δὲ ἐκ Περσίδος δι' αὐτοῦ ὁδηγού- 
μενοι παρῇεσαν 5, τὸν τεχϑέντα ζητοῦντες " xal εὐ- 
phrits, ἔφερον δῶρα καὶ τῷ νοουμένῳ, καὶ τῷ φαι- 
νομένῳ πρόσφορα. “Αγγελοί τε οὐρανόθεν χατελθόν- 
τες τὴν γέννησιν, μετὰ τῶν ποιμένων ἀναμιγέντες a, 
ἐχόρευον λέγοντες" « Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ 

ἧς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. » Ταῦτα τίνος 


postremo subdidimus et nostra, divinas Scripturas 
scientibus quasi judicibus utentes, alque ab his qui 
veritatem sciunt, rectam et ineulpatam sententiam 
nostulantes. 

ANATIIEMATISMUS 1. 

Si quis non confitetur, Emmanuelein 159 vere 
Deum esse, et ob id sanctam Virginem Deiparam 
(genuit enim illa carnaliter incarnatum Dei Patris 
Verbum) : anathema sit. 

Orientalium oppositio. 

Ecquis carnem factum Dei Verbum, carnaliter 
natum esse simul confitebitur; nam si carnaliter ge- 
nuit, jam non ut virge, Et ubi ponemus hoc ; « Spi- 
iel in te, et virtus. Altissimi 
obumbrabit. (ibi **, » si, juxta illius inentem, carna- 
liter et non ut. Deuia decet, Virgo genuit? et quo- 
modo hune stella insolito modo apparens demon- 
stravit? Magi vero ex Perside, illa luce, advene- 
runt, natum quzrentes, et invento dona obtulerunt 
εἰ ei, qui videbatur oculis, et ei, qui mente perci- 
piebatur, convenientia *. Angeli, qui descende- 
runt de ccelo, eum pastoribus misti, de natali tri- 
pudiarunt , dicentes : « Gloria in excelsis Deo, et 
in terra pax, in hominibus bona voluntas **. » Ilec 





ἡ Galat. 1, 8, 9. ? Luc. 1, ὅδ, Matth. i1, 1 seqq. " Luc. 2, 14. 
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€ujus indicia? carnalis, an ejus qux Deum decet 
nativitatis? ΕἸ alioqui sí absque examine, et judi- 
€io in ejus voces inciderimus, et conversionem et 
commulalionem Verbi in carnem imaginabimur, et 
sie etiam peceatum ** et maledietmn *' ipsum faetum 
esse suspicabimur : si quidem minus ad sequentia, 
wel przcedeniia contextus sermonis, eL ad ipsam 
consueludinem Seripturz attenderimus.. Gieterum 
€arnem esse factom Verbum, recte juxta Evange- 
liorum mentem, habitationem in carne exponimus. 


De[ensio Cyrilli, 


Dispensationis unigeniti Filii Dei in carne saera- 
mentum sapientissimus Joannes declarat, scribens : 
«Et Verbum caro faclum est, et habitavit in nobis 5,» 
Mec. recte intelligentes. beati Patres olim in. Niesa 
congregati dixerunt, ipsum Verbum ex Deo Patre 
matum, per quod omnia fecit Pater, lumen de lu- 
ine, Deum verum de Deo vero, incarustum et in- 
humanatu esse, hoe est, unitum carni animam 
habenti rationalem, et hominem faetum esse; et 
cum hoc eliam mansisse Deum. Quod autem absque 
conversione et confusione unionis 10 opus factum 
ἐπὶ, manenie, ut dixi, Deo Verbo id quod est, ta- 
etsi factum sil caro ( immulabile enim secundum 
maturam est ), nulli dubium. Nam quod dicitur in- 
€arnari, non in carnis naturam vertitur, sed aliud 
quiddam ab illa, et ei unitum intelligitur. Sie sen- 
Vientes beati Patres. Dei genitricem nominaverunt 
sanctam virginem. Crediderunt enim, quod incar- 
natum et hominem factum genuerit Filium illum, 
per quem oinnia fecit Pater. Verum Nestorius no- 
vellarum hlasphemiarum inventor cum hae sententia 
pugnans, improbat quidem vocem lianc, Dei geni- 
trix, quasi non sil vere dicia; dicebal autem sic. : 
Interrogavi, inquit, szpe cos : Divinitatem natam 
diciis e beata Virgine? Resiliunt statim ad hanc 
vocem. Et quis, inquit, tanto blasphemi: morbo 
laborat, ut qua genuit templum, in illa dicat a Spi- 
ritu sancto Deum creatum esse? Deinde quando in- 
lerimus : Quid igitur absurdum nos dicimus, cou 
sulentes fugieudam illam vocem, et eundum ad com- 
munem utrinsque naturz significatum ? id tunc bla- 
spheme dietum putant, Vel conüilere manifeste, 
deitatem ex beata Maria natam esse : vel, si Ingis ἢ 
hanc blasphemam vocem, cur qui cadem dicis, tc 
non dicere simulas? Igitur illo urgente, imo ineul- 
cante impie, ut ii sanclam Virginem Dei genitricem 
dicunt, fateri debeant, carnis fuisse frucium nudam 
et seorsum positam deitatis naturam, et subsisten- 
Vig initium ex muliere habuisse Dei Verbum ; pro- 
bare volentes, nos ab hae opinione prorsus alienos 
esse (non enim ita deliramus, ut velimus sapere 
aliud, quam quod oportet sapere), Virginem pepe- 
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A μηνύματα; Xapxixis, ἢ θεοπρεποῦς γεννήσειος ; "Ai- 
Aug τε εἰ ἀδασανίστως ταῖς φωναῖς " 
καὶ τροπὴν τοῦ λόγον, καὶ μεταθολὴν τὴν εἰς σάρκα 
φαντασθησόμεθα" καὶ οὕτως καὶ ἁμαρτίαν αὐτὸν, καὶ 
χατάραν γεγενῆσθαι ὑποληψόμεθα, εἰ τοῖς ἐπομέ- 
vois, ἢ ἡγουμένοις τῶν κειμένων, καὶ αὐτῇ τῇ συν- 
ηθείᾳ τῆς Γραφῆς μὴ προσέχοιμεν. ᾿Αλλὰ γὰρ τὸ 
γενέσθαι σάρχα τὸν Λόγον, τὴν ἐν τῇ σαρκὶ σχήνωσιν 
καλῶς ἐχλαμδάνομεν κατὰ τὴν τῶν Εὐαγγελίων διά- 
νοιαν, 


Ἀπολογία Κυρίλλου. 


Τῆς μεξὰ σαρχὸς οἰκονομίας τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ 
ποῦ Θεοῦ τὸ μυστήριον ὁ πάνσοφος Ἰωάννης διατρα- 
wot γεγβαφηκιὺς" « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ 

B ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. » Ταῦτα συνιέντες ὀρθῶς οἱ μα- 
χάριοι Πατέρες, οἱ κατὰ καιροὺς ἐν τῇ Νιχαέων συν- 
εἰλεγμένοι, αὐτὸν ἔφασαν τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς φύντα 
Λόγον, τὸν δι' οὗ τὰ πάντα πεποίηχεν ὁ Πατὴρ, τὸ 
φῶς τὸ bx τοῦ φωτὸς, τὸν Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ 
ἀληθινοῦ, σαρχωθῆναί τε xal ἐνανθρωπῆσαι " τουτ- 
ἐστιν ἑνωθῆναι σαρκὶ ψυχὴν ἐχούσῃ τὴν λογιχὴν, 
xal ἄνθρωπον γενέσθαι μετὰ τοῦ vat ἀπομεῖναι Θεόν. 
“Ὅτι δὲ ἀτρέπτως τε καὶ ἀσυγχύτως τὸ τῆς ἐνώσεως 
πέπραχται χρῆμα, μεμενηκότος, ὡς ἔφην, τοῦ Θεοῦ 
Λόγον τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶ, χαὶ εἰ γέγονε σὰρξ, ἄναλ- 
λοίωτος γὰρ κατὰ φύσιν ἐστὶν, οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀμ- 
φίδολον. Τὸ γὰρ σαρχοῦσθαι λεγόμενον, οὐκ εἰς σαρ- 
χὺς τρέπεται φύσιν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι ἐννοεῖται * mag" 
αὐτὴν ὑπάρχον, καὶ ἐνωθὲν αὐτῇ. Οὕτω φρονοῦντες 

Ὁ οἱ μακάριοι Πατέρες, Θεοτόχον ὠνόμασαν τὴν ἁγίαν 
Παρθένον. Πεπιστεύκασι γὰρ ὅτε σαρχωθέντα xal 
ἐνανθρωπήσαντα γεγέννηχε τὸν Υἱὸν, τὸν δι' οὗ τὰ 
πάντα πεποίηκεν ὁ Πατήρ, Ὃ δὲ τῶν νέων ἡμῖν 
δυσφημιῶν εὑρετὴς Νεστόριος τοιᾷδε μαχόμενος 
δόξῃ, χαταχιθδηλεύει μὲν ἃ ὡς οὐχ οὖσαν ἀχηθῆ τὴν 
Θεότοχος φωνήν" ἔφη δὲ οὕτως" Ἡρώτησα, φησὶ, 
πολλάχις αὐτούς" Τὴν Θεότητα λέγετε γεγεννῆσθαι 
bx τῆς μακαρίας Παρθένου ; 'Ἀποπηδῶσιν εὐθὺς πρὸς 
τὸ ῥῆμα' Καὶ᾿ τίς, erat, τοσαύτην βιασφημέαν νοτεῖ, 
ὡς ἐχείνην τὴν γεννήσασαν τὸν ναὸν λέγειν παρὰ τοῦ 
Πνεύματος τὸν Θεὸν ἐν ἐχείνῃ ἐκτίσθαι *; Εἶτα ὅταν 
ἐπαγάγωμεν [" Τί οὖν ἄτοπον ἡμεῖς λέγομεν, συμ- 
βουλεύοντες φυγεῖν τὴν φωνὴν, καὶ ἔρχεσθαι ἐπὶ τὸ 
χοινὸν σημαινόμενον τῶν δύο φύσεων ; Τότε νομί- 
LM ἑαυτοῖς εἶναι βλάσφημον τὸ λεγόμενον" Ἢ ὁμο- 
λόγησον σαφῶς θεότητα γεγεννῆσθαι ἐκ τῆς μαχα- 
ρίας Μαρίας, ij φεύγων βλάσφημον τὴν φωνὴν, τί 
ταῦτά μοι λέγων, ὑποκρίνῃ μὴ λέγειν ; Περιστάντος 
ποίνυν ἐχείνου, μᾷλλον δὲ ἀναπείθοντος ἀνοσίως τοὺς 
Θεοτόχον λέγοντας τὴν Παρθένον εἰς τὸ δεῖν ὁμολο- 
γεῖν σαρκὸς γενέσθαι χαρπὸν γυμνὴν τε xai κατα- 
μόνας τὴν ὑεότητος φύσιν, καὶ τῆς ὑπάρξεως τὴν 
ἀρχὴν bx γυναιχὸς ἐσχηχέναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, 


Varia lectiones ex codice Seguieriano. 


» συμδάλοιμεν, « νοεῖται. 


4 xav' αὑτοῦ κιῤδηλεύει μέν, 


* χεχτίσθαι, 


{ ἐπαγάγω. 


wNE | 
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πληροφορεῖν ἐθέλοντες, ὅτι τῆς τοιᾶσὸς δόξης ἀλλή- A rissc dicimus Dei Verbum secundum Scripturas 


cpu παντελῶς καθεστήχαμεν “ ob yàp οὕτω λελη- 
eere ὡς ἐλέσθαι φρονεῖν map! ὃ δεῖ φρονεῖν * 
ἀποτεκχεῖν ἔφημεν τὴν Παρθένον σάρχα γεγονότα κατὰ 
τὰς Γραφὰς τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, τουτέστιν ἄνθρω- 
πον" ἀποτεχεῖν δὲ αὐτὸν σαρχιχῶς, τουτέστι κατὰ 
σάρκα" ὁ μὲν γὰρ Θεὸς καὶ Πατὴρ θεϊχῶς γεγέννη- 
κεν ἐξ αὐτοῦ Θεὸν ὄντα τὸν Υἱόν - ἐπειδὴ δὲ τὸ γε- 
γεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς, σάρξ ἐστι, γεγέννηκεν ἡ 
Παρθένος, ὡς σὰρξ ὑπάρχουσα, σαρχιχῶς" τὸ δὲ σαρ- 
γιχῶς εἰπεῖν, οὐχ ἀναιροῦντός ἔστι τῆς γεννήσεως τὸ 
παράδοξον, οὔτε μὴν ἀνατρέποντος τοῦ ἁγίου Πγεύ- 
ματος τὴν ἐνέργειαν, δι᾽ ἧς ἐν μήτρᾳ διέπλατε τὸ 
τεχϑέν" διδάσχοντος δὲ μᾶλλον, ὅτι ὥσπερ Θεὸς τί- 
xtti θεϊχῶς, ἤτοι θεοπρεπῶς xarà τὴν ἰδίαν φύσιν, 


carnem factum, lioc est, hominem ; peperisse autem. 
illum carnaliter, hoe est, secundum carnem. Nam 
Deus et Pater sccundum divinilalem genuit ex se 
Deum exsistentem. Filium, Quoniam autem quod 
naünn est ex carne, caro est ^; genuit Virgo, ut 
Caro exsistens, carnaliter. Carnaliter autem dicere, 
non est tollentis admirabilem nativitatem, neque 
evertentis Spirilus sancli operalioneim, qua iu 
utero formavit partum : sed docentis potius quod 
sicut Deus gignit divine, hoc est, digne Deo secun- 
dum suam naturam; 1G ita et homo humane, 
hoc est, earo carnaliter. Deus autem exsistens 
secundum naturam Verbum, quamvis caro facium, 
divine processit, hoe est, ut decet eum , qui secun- 


οὕτω xal ἄνθρωπος ἀνθρωπίνως, ἤτοι σὰρξ capxi- D. dum veritatem est Deus. Solus enim habuit matrem 


κῶς, Θεὸς δὲ ὧν κατὰ φύσιν ὁ Λόγος, ἤτοι Ε σὰρξ 
γεγονὼς, προῆλθε θεοπρεπῶς, τουτέστιν, ὡς ἂν πρέ- 
ποῖ τῷ γε ὄντι χατὰ τὴν ἀλήθειαν Θεῷ. Μόνο; γὰρ 
ἔσχε μητέρα τὴν ἀπειρόγαμον, καὶ τετήρηχς παρ- 


ϑένον τὴν τεκοῦσαν αὐτὸν κατὰ σάρχα. Θαυμάζω δὲ, 


ἅτι Θεοτόχον ὀκνοῦντες εἰπεῖν τὴν ἁγίαν Παρθένον, 
θεοπρεπῶς αὐτὸν γεγεννῆσθαί φασιν bh, Οὐ γὰρ ἄν- 
ὕρωπος κοινὸς τίχτεται θεοπρεπῶς. Δῶρα δὲ προσ- 
πεχομίσθαι φασὶ παρὰ τῶν μάγων τὰ πρόσφορα καὶ 
τῷ νοουμένῳ, καὶ τῷ φαινομένῳ, διαιροῦντες εἰς δύο 
Uh πάλιν μετὰ τὴν ἕνωσιν τὸν Κύριον 1. Ἰησοῦν Χρι- 
στόν" ὁ γὰρ νοούμενος γέγονεν ὁρατὸς οὗ μεταδολῇ 
φύσεως, ἀλλ' ἐνώσει τῇ πρὸς τὸ ὁρώμενον σῶμα. Καὶ 
Ἰοῦν αὐτόπτας, καὶ ὑπηρέτας γενέσθαι τοῦ Λόγον 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, τὸ Γράμμα φησὶ τὸ ἱερόν " 
παίτοι πῶς οὐ πάντη τὸ σαφὲς 1, ὡς ἔστιν ἀσώματός 
τε καὶ ἀναψῆς, καὶ ἀήρατος ὁ ix Θεοῦ Πατρὸς Λό- 
.' εὑρίσκω λέγοντας τοὺς ἀγίους ἀποστό- 
λους" « Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωρόκα- 
μεν,γ ἐθεασάμεθα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, καὶ αἱ 


χεῖρες ἡμῶν ἐφηλάφησαν περὶ τοῦ Λόγων τῆς ζωῆς.» 


πιτυμάτων, Σωτῆρα καὶ Λυτρωτὴν λεγόντων αὑτόν. 
Ἐπειδὴ δὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος" « 
σὰρξ ἐγένετο, » δεδιέναι φασὶ, μὴ ἄρα πως, τοῦ 


γνουῖτο περὶ τὴν θείαν τοῦ Λόγου γενέσθαι φύσιν" 
ἐπαινῶ μὲν τὸ δεῖμα, θαυμάζω δὲ, ὅτι παραιτούμε- 
wot τὴν λέξιν, τὴν ἀληθῆ τε χαὶ ἀναγχαίαν δήλω- 
ιν, οὕτω γενέσθαι φασὶ σάρχα τὸν Λόγον, ὡς ἂν cl 
Aereo γενέσθαι χατάρα, wai ἁμαρτία. Εἴτα πῶς 
οὔκ ἔδει νοῦν ἔχοντας ὁρᾷν , ὅτι τὸ, « ἐγένετο, » 
τεϑεικὼς ὅ μαχάριος εὐαγγελιστὴς, ἁπάσης τροπῆς 
ὑπόνοιαν ἀναιρεῖ, προσεπενεγχὼν εὐθὺς χαὶ τό" 








*" Joan. n5 6. "Luc. 1 9. 51 Joan. 1, 4. 


ι τοίνυν τὰ δῶρα τῷ Evi, τουτέστι τῷ Xpi- 
στῷ" καὶ γάρ ἐστιν ἐν ταυτῷ Θεός τε ὁμοῦ xol ἄν- 
ὕρωπος ὁ αὐτός. Ταύτητοι τεχθέντος αὐτοῦ χορο- 
στασίαι μὲν ἦσαν τῶν ἁγίων ἀγγέλων, στρατιαὶ δὲ 


ὋὉ Λόγος 


nuptias non experlam ; el servavit virginem vam, 
que ipsum peperiL seeundum carnem. Aumiror 
aulem, quod non audentes dicere sanctam Virginem 
Dei Genitricem, eum Deo digne ipsum esse genitum 
fatentur. Non enim homo communis giguitur Deo 
digne. Dona vero allata esse dieuut ae m 
nieutia et ei qui intelligebatur, et ei qui. videbatur, 
dividentes in duos ilerum post unitionem Dominum 
nostrum Jesum Christum. Qui enim intelligitur , fa- 
etus est visibilis non immutatione naturze, sed uni- 
tionecurn corpore, quod videbatur. Et certe speetato« 
res euministros fuisse Verbi sanctos ipsos apostolos, 
sacra Scriptura ostendil "^ : quamvis cui non manife- 
Slum est, quod incorporeum, ae intangibile, et invisi- 





C pile sit ipsum Dei Patris Verbum ? Atqui invenio di« 


centes sanctos apostolos : « Quod fuit δ initio , quod 
audivimus, quod vidimus , quod perspeximus oculis 
nosiris, quod manus nostrz contrectaverunt de Verbo 
vite **, » Convenientia igitur fuerunt dona illa 
uni, hoc est Christo. Etenim est pariter Deus simul 
€t homo idem. Ilac ratione nato ipso chori quidein 
cecinerunt sanctorum angelorum, exercitus quoque 
spirituum dicentium ipsum Salvatorem ac Redempto- 
rem. Quis porro cum evangelista dicat : « Verbum 
caro factum est; » formidare se dicunt, ne, si dictio, 
1 Factum est, » propriam servet significa lionem, ver - 
sio quzdam intelligatur cirea divinam Verbi natu- 
ram fuisse ; laudo. quidem metum, miror aurem, 


«ἐγένετο » τὴν ἰδίαν σώζοντος δήλωσιν, τρόπος τις p quod caventes dictionem , veramque δὲ necessariam 


significationem , sic. factum fuisse carnem Verbum 
dicunt, perinde ἃς si dicatur , factum fuisse male- 
dicium et peceatum. Deinde quo pacto non vident 
mente prxditi [ prudentissimi viri |, quod beatus 
evangelista ponens dietionem, « Factum est, » mox 
omnis conversionis suspicionem tollit, adjiciens τ 
« Et habitavit in nobis ? » Absurdum autem alia 
quoque ratione est, si quis audet dicere, sie faetum 
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Ὁ καίτοι. ὃ αὐτὴν γεγγῆσαί φασιν, 1 τὸν ἔγα Κύριον, d ἴσως, παντί τῳ σαφες. 
rag ὀρᾷν. 
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esse carnem Verbum , ut faetum esse dicitur male- A 
dictum et peccatum. Non enim. ipsummet maledi- 
etum vel peccatum facium est, sed cum iniquis repu- 
12108 est?*, justus exsistens uL aboleat peccatum ; et 
appellatus est maledictus , qui benedicit creaturam, 
1632 vi solvat nostrum maledictum, et liberet a poena 
«redentes in ipsum. Igitur non est. factus secundum 
veritatem maledictum οἱ peceatum : appellatus est 
autem his nominibus, ut aboleat maledictum et 
peccalum, gitur si sic faelum est caro , abolevit 
wüique carnem, sieut et maledielum et peeeatum ; 
εἰ neque factum est homo, neque incarnatum est 
secundum verilatem : sed ia existimalione sola est 
saeramentum , et in nudis nominibus invenitur in- 
carnitionis modus. Tollitur autem omnino el re- 
surreclionis spes. In cujus igilur mortem baptizati 
sumus ? Dbi verbum fidei, quod pradicamus ? 
Confessi enim quod Dominus est. Jesus et credentes 
quod Deus ipsum excitavit ἃ mor! alvamur. 
Igitur in unum similem nobis, et commanem homi- 
nem erit fides, nee jam amplius Verbum, quod 
in humana forma propter nos apparnit, adoramus ἢ 
An non accepit servi formam, qui est liber ut Deus? 
non humiliavit seipsum , qui divinitatis excellentia 
conspicuus est? qui in forma el zqualitate. Pa— 
tris, non demisiL se in exinanitionem , quamvis 
distribuat de sua plenitudine creatur bona δ᾽ ἢ 
Apage a malo isto consilio. Aliter nos edoeuerunt 
besti Patres incarnatum esse , et hominem factum 
secundum veritatem ipsum Dei Patris. Verbum di- 
xerunt, absque conversione et confusione. Inelfabilis 
?uwlem onmino est dispensationis modus, Testes 
vero eorum, 405 dieta sun!, sermones illorum erunt. 








Petri marigris episcopi Alexandrie, 

Unde et evangelista vere loquitur, dicens : « Ver- 
bum caro faetum est, et habitavit in nobis ; » tune 
videlicet, ex quo angelus salutavit. Virginem, in- 
quiens : « Ave, gratia plena, Dominus tecum **, » 
Quod dicit Gabriel : « Dominus tecum, » pro hoc 
est dictum, Dominus Verbum tecum, signilicat 
enim ipsum gigni in utero, el fieri carnem, sicut 
scriptum est : « Spirilus sanctus superveniet in te, D 
εἰ virtus Altissimi obumbrabit libi : ideo et quod 
nascetur sanetum, vocabitur Filius Dei **. » 

Alhanasii episcopi Alexandria. 

Unde οἱ cum nasceretur caro ex Dei 163 geui- 
trice Maria, ipse dieilor natus esse, qui aliis 
nativitatem ut sint exhibet, ut nostram in se trans- 
ferret nativitatem, 

Ejusdem ez. epistola ad Epictelum, 

Quomodo et ambigere ausi sunt, qui Christiani 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP, 


D 


E 
4 Ἐστχήνωσεν ἐν ἡμῖν; » Ἄτοπον δὲ xal ἑτέρως τὸ 
λέγειν ἀποτολμᾷν, οὕτω γενέσθαι σάρκα τὸν Λόγον, 
ὡς γενέσθαι λέγεται κατάρα, καὶ ἁμαρτία ob γὰρ 
αὐτόχρημα γέγονε χατάρα, οὔτε μὴν ἁμαρτία " ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη δίκαιος ὧν, ἵνα καταργήσῃ 
τὴν ἁμαρτίαν" xal χεχρημάτιχεν ἐπικατάρατος ὁ 
εὐλογῶν τὴν κτίσιν, ἵνα λύσῃ τὴν καϑ' ἡμῶν ἀρὰν, 
xat ἀπαλλάξῃ δίχης τοὺς πιστεύοντας εἰς αὑτόν, Οὐ-- 
κοῦν οὐ γέγονε χατὰ ἀλήθειαν κατάρα, καὶ ἁμαρτία" 
κεχρημάτικε δὲ ταῦτα, ἵνα λύσῃ ! κατάραν, καὶ 
ἁμαρτίαν. Οὐκοῦν εἰ οὕτω γέγονε σὰρξ, χατέργηχεν 
ἄρα τὴν σάρκα, καθὰ καὶ τὴν ἀρὰν, καὶ τὴν ἀμαρ- 
τίαν " καὶ οὔτε γέγονεν ἄνθρωπος, οὔτε μὴν ἐσαρ- 
χώθη χατὰ ἀλήθειαν " ἀλλ᾽ ἐν δοχήπει μόνῃ τὸ μυ- 


B. στήριον, καὶ ἐν ψιλοῖς ἀνόμασιν ὁ τῆς ἐναγθρωπὴ- 


σεως εὑρίσχεται τρόπος ". ᾿Ανήρηται δὲ εἰς ἅπαν 
καὶ ἡ τῆς ἀναστάσεως ἐλπίς. Εἰς τὸν τίνος οὖν ἄρα 
θάνατον βεδαπτίσμεθα ; Ποῦ τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, 
ὃ χηρύσσομεν; Ὁ μολογήσαντες γὰρ, ὅτι Κύριος 
ησοῦς, καὶ πιστεύσαντες ὅτι Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν 
ἐκ νεχρῶν, σωζόμεθα. "Ap' οὖν εἰς ἕνα τὸν " χα" 
ἡμᾶς, καὶ κοινὸν ἄνθρωπον ἡ πίστις, οὐκέτι δὲ τὸν 
ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ πεφηνότα δι' ἣμᾶς προσχυνοῦ- 
μεν Aóyov ; Οὐκ ἔλαθε τὴν τοῦ δούλον μορφὴν à ἐλεύ- 
θερὸς ὡς θεός 9; οὐ πεταπείνωκεν ἑαυτὸν ὁ τοῖς τῆ; 
θεότητος ὑψώμασι διαπρέπων;; ὁ ἐν μορφῇ. xai ἰσό- 
"nw τοῦ Πατρὸς οὐ καθῆχεν ἐαντὴν εἰς χένωσιν, 
γκαΐτοι διανέμων ἐξ ἰδίου πληρώματος τῇ κτίσει τὰ 
ἀγαθά; “Ἀπαγε τῆς δυσθουλίας " ἑτέρως ἡμᾶς με- 
μυπταγωγήνασιν οἱ μαχάριοι Πατέρες " σαρκωθῆναι 
γὰρ, γαὶ ἐνανϑρωπῇσαι χατὰ ἀλήθειαν αὑτὸν ἔφασαν 
τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον ἀτρέπτως, xal ἀσυγχύ- 
τως. ᾿Απόῤῥητος δὲ παντελῶς τῆς οἰχονομίας ὁ τρό- 
70e, Μάρτυρας δὲ τῶν εἰρημένων τοὺς αὑτῶν ποιή- 
σομαι λόγους. 

Πέτρου μάρτυρος ἐπισκόπου ᾿Ἀλεξαγδρειας. 

"Ὅθεν xai ὁ εὐαγγελιστὴς ἀληθεύει λέγων" « Ὁ Αὐ- 
qos σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν" » τότε 
δηλονότι, ἀφ᾽ οὗ ὁ ἄγγελος ἡσπάσατο τὴν Παρθένον, 
εἰπών" « Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ» 
πὸ γὰρ, « Κύριος μετὰ σοῦ, » vüv ἔστιν ἀκοῦσαι τοῦ 
Γαθριῇλ, ἀντὶ τοῦ, Ὃ Θεὸς Λόγος μετὰ σοῦ" σημαίνει 
γὰρ αὐτὸν γεννώμενον ἐν μήτρᾳ, καὶ σάρχα vwd. 
μῖνον, χαθὼς γέγραπται" « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύ- 
σεται ἐπὶ σὲ, xol δύναμις ὙΨίστου ἐπισχιάσει σοι" 
διὸ xal τὸ γεννώμενον ἅγιον, χληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ,» 

᾿Αϑανασίου ἐπισκόπου ν ᾿Αλεξανδρείας. 

"Ὅθεν καὶ γεννωμένης τῆς σαρχὸς bx τῆς Θεοτό- 
χοῦ Μαρίας, αὑτὸς λέλεκται γεγεννῆσθαι ὁ τοῖς ἄλλοις 
γένεσιν εἰς τὸ εἶναι παρέχων, ἵνα τὴν ἡμῶν εἷς éxu- 
πὸν μεταθῇ γέννησιν. 

Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Ἐπίχτητον ἐπιστολῆς. 

Πῶς δὲ χαὶ ἀμφιδάλλειν ἐτόλμησαν οἱ λεγόμενοι 
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APOLOGETICES PRO XII CAPITIRUS CONTRA OItIENTALES. 


Χριστιανοὶ, εἰ à bx Μαρίας προελθὼν Κύριος, Υἱὸς A vocantur, num Dominus, qui e Maria processit, 


μὲν τῇ οὐσίᾳ, καὶ τῇ φύσει τοῦ Θεοῦ ἐστι" τὸ δὲ κατὰ 
σάρκα, Ex σπέρματός ἐστι Δαυῖδ, σαρχὸς δὲ τῆς 
ἁγίας Μαρίας; Τίνες δὲ ἄρα οὕτω τολμηροὶ γεγόνα- 
σιν, ὥστε εἰπεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρχὶ παθόντα xat 
ἐσταυρωμένον μὴ εἶναι Κύριον, xal Ξωτῇρα, xal 
Θεὸν, χαὶ Υἱὸν τοῦ Πατρός; ἢ πῶς Χριστιανοὶ θέ- 
λουσιν ὀνομάζεσθαι οἱ λέγοντες εἰς ἄνθρωπον ἅγιον, 
ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν προφητῶν ἐληλυθέναι τὸν Λόγον, καὶ 
μὴ αὐτὸν ἄνθρωπον γεγονέναι, λαδόντα Ex Μαρίας τὸ 
σῶμα, ἀλλ᾽ ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν͵ xal ἕτερον τὸν τοῦ 
9:οῦ Αόγον, τὸν πρὸ Μαρίας, καὶ πρὸ αἰώνων YU ὄντα 
ποῦ Πατρός ; ἣ πῶς εἶναι Χριστιανοὶ δύνανται οἱ λέγον- 
πες ἄλλον εἶναι τὸν Υἱὸν, καὶ ἄλλον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ; 

Ταύταις ἡμεῖς ταῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ἐψόμεθα 
δέξαις. Ei δὲ τις ἑτεροδιδασχαλεῖ, xal ἑτερόφρων 
ἐστὶν, ἔξω τῆς εἰς εὐθὺ, καὶ βασιλικῆς φέρεται τρί- 
fou. Ὅτι δὲ χαὶ τὸ σαρχιχῶς λέγεσθαι γεννηθῆναι. 
Χριστὸν, οὐκ ἀσύνηθες τοῖς ἀγίοις Πατράσιν, ἔστι 
δὲ δὴ μᾶλλον καὶ ἑτέροις ἐντριδὴς ἡ λέξις, οὐδὲν 
ἧττον ἡμῖν ἀληθὲς ὑπάρχον ἀποφαίνει τὸ ὑποτετα- 
μένον ῥητόν" ἔχει δὲ οὕτως" 

Ἀμριλοχίου ἐπισκόπον TInorlov. 

Εἰ μὴ γὰρ &xeivoz ἐγεννήθη σαρχιχῶς, οὖχ ἂν σὺ 
ἐγεννήθης πνευματιχῶς - εἰ μὴ ἐκεῖνος ἠνέσχετο τῆς 
Ξοῦ δούλου μορφῆς, οὖχ ἂν σὺ τὴν δόξαν τῆς υἱοθε- 
σίας ἐκέρδανας. Δηλοῖ δὲ χἀνταῦθα τὸ, σαρχιχῶς, 
πὸ, κατὰ σάρκα" χαθάπεο ἀυέλει τὸ θεϊχῶς, τὸ, 
χατὰ θεότητα. 

ANAGEMATIZMOZ Γ΄. 


Εἰ τις ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ διαιρεῖ τὰς ὑποστά- 
σεις μετὰ τὴν ἕνωσιν, μόνῃ συνάπτων αὐτὰς συν- 
αφείᾳ τῇ χατὰ τὴν ἀξίαν, ἤγουν αὐθεντίαν, ἢ Buva- 
στείαν, xal οὐχὶ δὴ μᾶλλον συνόδῳ τῇ καθ᾽ ἕνωσιν 
φυτικῆν " ἀνάθεμα ἔστω, 

᾿Αντεέῤῥησις τῶν Ἀγνατολικῶν. 

Πάλιν αὐτὸν τῶν αὐτοῦ ὑπομνήσομεν ἃ )όγων, δει- 
χνύντες αὑτὸν δύο ὑποστάσεις λέγοντα, ἐν οἷς φησιν 
ἐν τῷ πρώτῳ τόμῳ" Οὐκοῦν ὅσον εἰς ἰδίαν φύσιν, οὐχ 
ἡγίασται μόνος ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος " εἰ δὲ δή 
τὶς οἴοιτο τὸν Ex τῆς ἁγίας Παρθένου γεγεννημένον 
κεχρῖσθαί τε xai ἡγιάσθαι μόνον, ταύτῃτοι xal 
ὠνομάσθαι Θεόν T - πῶς οὖν ὡς ἐπιλαθόμενος τῶν 


Filius quidem substantia et natura Dei sit, quod 
vero secundum carnem, ex semine sit David, camue 
aulem sancle Marie f Qui autem tam  andaces 
fuere , ut dicerent, Christum, qui carne passus est 
et crucifixus, non esse Dominum et Salvatorem , et 
Deum et Filium Patris ; vel quo paeto volunt nomi- 
mari Christiani, qui dieunt in hominem sanctum, 
βίου! in unum prophelarum, venisse Verbum, et 
mon ipsum hominem faetum, eum sumpsit ex Maria 
corpus; sed alium esse Christum, et alium. Dei 
Verbum quod ante Mariam et ante szcula Filius 
erat Patris ? vel quomodo. Christiani esse. possunt, 
dicentes alium esse Filium , et alium Dei Verbum ? 

Has nos sanctorum Patrum sequemur sententias, 


B Si autem quis diversum docet , et diversum sapit, 


exira rectam et regiam viam fertur. Quod autem et 
carnaliter dici natum. esse Christum, noa insolitum 
sit sanetis Patribus, imo vero eliam aliis. tritum 
verbum, non minus verum nobis esse subjuncia 
verba demonstrant, Ea sic habent 


Amphilochii episcopi Iconii, 

Nisi enim ille naius esset carnaliter, neque iu 
matus esses spiritaliter : nisi ille tulisset servi for- 
mam, neque tu gloriam adoptionis filiorum naetus 
tsses. Significat aulem et hoe loco carnaliter, 
idem quod secundum carnem, sieut scilicet. divine, 
secundum divinitatem. " 

ANATIIEMATISMUS ΠῚ. 

Si quis in uno Christo post unionem dividit hy- 
postases, ipsasque tanium conjunctione inter se 
connectit, quz secundum dignitatem, sive auctori- 
latem, vel potestatem, el non potius concursu, qui 
est secundum naturalem unionem: anathema sit, 

1644 Orientalium objectio. 

Iterum illum suorum coimmonefaciemus verporum, 
ostendentes ipsum duas subsistentias dixisse. Dicit 
enim in priino tomo : ltàque quantum ad. suam na» 
Luram, non sanctificatum est solum Dei Patris Ver- 
bum. Si autem quis pujaverit, eum, qui ex. sancta 
Virgine genilus est, unctum esse et. sanctificatum 
solum, hac ratione etiam nominatum Cliristum, Quo- 


ἑαντοῦ, εἰς μίαν ὑπόστασιν συνάγει συγχέων τὰς φύ- D odo igitur, quasi oblilus suorum verborum, ad 


σεις, φυσιχὴν τὴν θείαν ἕνωσιν ἀποχαχῶν; Καὶ τίς 
ποτὲ παραδέξεται φυσιχὴν τὴν θείαν ἕνωσιν τοῦ μυ- 
στηρίου τῆς οἰχονομίας ; Εἰ γὰρ φυσιχὴ ἡ ἕνωσις, 
ποῦ ἡ χάρις; ποῦ τὸ θεῖον μυστήριον; Αἱ γὰρ φύ- 
σεις, ὡς δεδιδάγμεθα, ἅπαξ παρὰ τοῦ τάξαντος Θεοῦ 
παγεῖσαι, ἀνάγκης ἀκολουθίᾳ * δουλεύουσιν" ἢ καὶ 
ἔσται πάλιν κατὰ ἀναχύχλησιν, χαὶ φύσεως ἀχολου- 
iav τὸ τῆς οἰκονομίας χρῆμα χατὰ τὸν λῆρον, καὶ 
μυθώδη τῆς χιλιονταετηρίδος τοῦ δυσωνύμου 'Amo- 
λιναρίον δόγματα; 


wnam bhypostasin cogit, naturas eoufundens, natu- 
ralem divinam unitlonem nominans? Et quis un- 
quam admitte naturalem divinam enitionem in sa- 
cramento dispensationis? Si enim naturalis unitio, 
uhi gratia? ubi divinum &acramentum? Nature 
enim, ut edocti sumus, seinel ab ordinante Deo or- 
dinalg, necessariis consequentis serviunt, Num 
etiam iterum erit secundum revolutionem et nalur;e 
consequentiam dispensationis opus juxta delira- 
menta, fabulosaque mille annorum iufausti Apolli- 
narii dogmata? 
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Cyrilli defensio. LY 
Divinus Paulus, quomodo factum sit homo unige- 
nitum Dei Verbum, ut fidelis dispensator sacramen- 
lorum Dei δ΄, et ipsum habens in se loquentem Chri- 
stum **, manifeste omnibus ostendens : « Non enim 
angelos apprehendit, inquit, sed semén Abrahae ap- 
preliendit ?, » Unde oportuit, eum per omnia fratri- 
bus similem fieri, ut misericors et fidelis fleret pon- 
lifex in his, quae ad Deum **. Nos vero nt reetissi- 
me prolatum hoc dictum nostra. sententia. proba- 
mus, sequentes ubique divinitus inspiratas Seriptu - 
ras, eL valde admirantes theologorum voces, imo 
eas pro divinis legibus habenles, dicimus Dei Pa- 
tris Verbum non apprehendisse neque sanctorum 
angelorum, neque suam naturam : credimns autem, 
secundum quod sacris Liueris videtur, quod obum- 
brans sanete Virgini, otpote virtus exsistens altis- 
simi Patris, formavit sibi corpus ex illa, verumta- 
men per operationem saneti Spiritus; et faetum est 
homo, appellatamque est filius Abrah:e et Davidis ; 
nón amittens propter humanitatem, quod sit Filius 
Dei et Patris secundum veritatem ; manens autem 
potius, quamvis factum sil caro, 165 in natura et 
eminentia et gloria deitatis. immutabilis euim est, et 
conversione potentior, ut Deus. Est igitur unus etidem 
et Filius et Dominus et ante et post incarnationem. 
Dividere autem unum in duos filios, ei solvere verae 
wnitionis opus, distinguendo seorsum, el ponendo 
privatim hominem, el privatim Deum, crime n est in 

primis impium, Porro Nestorius ista parum curans, C 
audet ipsis verbissic dicere : « lloc sentitein vobis, 
quod etin Christo Jesu, qui in forma Dei exsistens, 
seipsum exinanivit, formam servi aecipiéns '!.» Non 
dixit : Hoc sentite in vobis, quod et in Deo Verbo, 
quod in forma Dei exsistens, servi formam suscepil: 
sed cun accepisset hoc nomen, Christus, ut duarum 
naturarum appellationem signilicativam, sine periculo 
ipsum eL servi formam dicit suscepisse, eL Deum 
wominat, dum ea, quie dicuntur, in duas naturas 
sine reprehensione dividuntur. In allera autem enar- 
ratione ilerum dieit : « Ut in nomine Jesu omne 
genu fleciatur ecelestium, terrestrium ei infernorum z 
et omuis lingua confiteatur, quod Dominus est Jesus 
Christus. Propter gestanLem, eum qui gestatur 
veneror : propler lalentem, quod apparet adoro. 
luseparabilis est ab eo qui videtur Deus; propter 
hoc ejus, qui non separatur, honorem non separo; 
separo naluras, sed unio adorationem. (Et iterum 
in alia explicatione : Die. de eo qui suscepit, quod 
sit Deus ; appone illum qui susceptus est, quia servi 
forma; adjice posthzee connexionis dignitatem, quia 
duorum aueloritas communis, quia duorun! eadem 
dignitas; waturis manentibus, fatere dignitatis uni- 
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"AzoAoyia KvplAdov. 

Ὁ θεσπέσιος Παῦλος τὸ, «iva δὴ τρόπον γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐναργὲς 
ἅπασι καθιστὰς, ὡς οἰκονόμος μυστηρίων Θεοῦ, καὶ 
αὐτὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα Χριστόν" «Οὐ γὰρ 
δή που ἀγγέλων ἐπιλαμθάνεται, φησὶν, ἀλλὰ σπέρ- 
ματος ᾿Αδραὰμ ἐπιλαμβάνεται" » ὅθεν ὥφειλε κατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένη- 
aat, καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Θεόν. Ἡμεῖς δὲ 
παῖς εἰς ὀρθότητα ψήφοις στεφανοῦντες τὸ εἰρημέ- 
vov, Enópsvol τε πανταχῇ ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς, 
χαὶ τὰς τῶν θεηγόρων φωνὰς τοῦ παντὸς ἀξιοῦντες 
θαύματος, μᾶλλον δὲ xal θείους ἤγούμενοι νόμους, 
οὐ τῆς τῶν ἁγίων ἀγγέλων, οὔτε μὴν τῆς ἑαυτοῦ 
φύσεως ἐπιλαθέσθαι φαμὲν τὸν Ex Θεοῦ Πατρὸς Aó- 
γον" πεπιστεύκαμεν δὲ, ὅτι κατὰ τὸ τοῖς ἱεροῖς 
Γράμμασι δοχοῦν, ἐπισχιάσας τῇ ἀγίᾳ Παρθένῳ, ἅτε 
δὴ καὶ δύναμις ὧν τοῦ ὑψίστου Πατρὸς, ἔπλασεν 
ἑαυτῷ τὸ σῶμα τὸ ἐξ αὐτῆς, πλὴν δι' ἐνεργείας τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος * xai γέγονεν ἄνθρωπος, χεχρημά- 
πικέ τε καὶ υἱὸς ᾿Αδραὰμ, καὶ δανυῖδ' οὐκ ἀπεμπο- 
λήσας διὰ τὸ ἀνθρώπινον τὸ εἶναι χατὰ ἀλήθειαν 
ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ Πατρὸς, μεμενηχὼς δὲ μᾶλλον, 
καὶ εἰ γέγονε σὰρξ, ἐν φύσει τε wal ὑπεροχῇ, καὶ 
δόξῃ θεότητος" ἀναϊλοίωτος γάρ ἐστι, xol τροπῆς 
ἀμείνων, ὡς Θεός. "Eat ! τοίνυν εἷς τε xal ὁ αὐτὸς 
Υἱὸς, χαὶ Κύριος καὶ πρὸς τῆς σαρχώσεως, καὶ μετὰ 
πὴν σάρχωσιν, Kal τὸ διαιρεῖν εἰς υἱοὺς δύο τὸν ἕνα, 
καὶ τὸ τῆς ἀληθοῦς ἑνώσεως παραλύειν χρῆμα, δι- 
ἱστάντας ἀνὰ μέρος, καὶ τιθέντας ἰδικῶς ἄνθρωπον, 
καὶ ἰδικῶς Θεὸν͵ δυσσεδείας ἔχει τῆς ἀνωτάτω γρα- 
φήν. Ὀλίγα α δὲ τούτον πεφροντιχὼς ὁ Νδεστόριος, 
τετόλμηκεν εἰπεῖν αὐταῖς λέξεσιν οὕτως" «Τοῦτο φρο- 
νείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ xat ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ " ὃς ἐν pop- 
φῇ Θεοῦ ὑπάρχων, ἑαυτὸν ἑκένωσε, μορφὴν δούλου. 
λαδών. » Οὐκ εἶπε, Τοῦτο φρονείσϑω Ev ὑμῖν, B καὶ 
ἐν τῷ Θεῷ Λόγῳ, ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, δού- 
Jov μορφὴν ἔλαθεν "ἀλλὰ λαδὼν τὸ, Χριστὸς, ὡς τῶν 
δύο φύσεων προσηγορίαν or pavrochy, ἀχινδύνως ab« 
τὼν xal δούλου μορφὴν λαθεῖν, καὶ Θεὸν ὀνομάζει" 
πῶν δὲ λεγομένων Y εἰς τὸ τῶν φύσεων ἀλήπτως με- 
ριζομένων διπλοῦν. Ἐν ἑτέρᾳ δὲ πάλιν ἐξηγήσει φη- 
σίν" ε Ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ 
ἐπουρανίων, χαὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων, καὶ 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστός. » Διὰ τὸν φοροῦντα, τὸ φορούμενον af6Gu 
διὰ τὸν χεχρυμμένον προσκυνῶ τὸ φαινόμενον" ἀχώ- 
ρίστος τοῦ φαινομένου Θεύς " διὰ τοῦτο τοῦ μὴ χωρι- 
ζομένου τὴν τιμὴν οὐ χωρίζω. Χωρίζω τὰς φύσεις, 
ἀλλ' ἐνῶ τὴν προσκύνησιν. Καὶ ἐν ἐξηγήσει πάλιν 
ἑτέρᾳ" Εἰπὲ τὸν ἀναλαδόντα᾽ ὅτι Θεός, Πρόσθες τὸν 
ἀναληφθέντα, ὅτι δούλου μορφή " ἐπάγαγε μετὰ ταῦ- 
τὰ τὸ τῆς συναφείας ἀξίωμα, ὅτι τῶν δύο ἡ αὐθεντία 
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κοινὴ, ὅτι τῶν Bo ταυτὸν τὸ ἀξίωμα, τῶν φύσεων 
μενουσῶν ὁμολόγει τὴν τῆς ἀξίας ἑνότητα. Ὁρᾷς 
πανταχῇ διορίζοντα μὲν ἀλλήλων τὰς φύσεις, ἐνοῦντα. 
δὲ, ὥς φησι, τὴν προσχύνησιν, καὶ χοινὴν αὐθεντίαν 
ὀνομάζοντα, καὶ τὴν τῆς ἀξίας ἑνότητα μόνης. Τὺ δὲ 
κοινὸν οὐχ ἕν, εἰ χοινὸν x, εἴη ἂν Y, ἀλλὰ δύο mov 
πάντως, 3j πλείοσιν ἰδιχῶς τε καὶ ἀνὰ μέρος θεωρου- 
μένοις. ᾿Ανθ' ὅτου δὴ οὖν τοσχύτην ποιοῦνται " τὴν 
κατάῤῥησιν τοῦ τὰ τοιάδε καλῶς ἀναθεματίσαντος 
λόγου ; Τί τὸ ἄτοπον, εἰ τοῖς βδελυροῖς καὶ ἀπηχε- 
στάτοις Νεστορίου λόγοις τὰ τῆς εὐσεδείας ἀντεγεί- 
βοντες δόγματα, τῆς τῶν ἀδελφῶν ἀσφαλείας φρον- 
τίδα τὴν δέουσαν πεποιήμεθα; Ἐπειδὴ δὲ φασιν ἐμὲ 
τοῖς αὑτοῦ μάχεσθαι λόγοις, παραχομίζονσι δὲ πρὸς 
ἀπόδειξιν μέρος τῆς ἐπιστολῆς, ἧς γέγραφα πρὸς τοὺς 
ἁγίους μοναστὰς, δεῖν ᾧήθην τὰ εἰκότα καὶ πρός γε 
τοῦτο εἰπεῖν" φασὶ γὰρ ὅτι δύο καὶ αὐτὸς ὠνόμασα ἃ 
ὑποστάσεις καὶ ἀποχρήσειν " αὑτοῖς εἰς ἔλεγχον τοῦ 
καὶ ἡμᾶς ἐλέσθαι ταυτὸ εἰπεῖν τοῖς ὁ αὐτὸ δὴ τοῦτο 
νομίζουσι, Παραθεὶς οὖν ἀναγχαίως τὸ τῆς ἐπιστολῆς 
μέρος, προσεποίσῳ μετὰ τοῦτο τὰ δι' ὧν ἂν γένοιτο 
ψευδομυθεῖν ἠρημένους ἀποφῆναι πανταχοῦ. Ἔχει 
δὲ οὕτως Οὐχοῦν ὅσον ἧκεν εἰς ἰδίαν φύσιν, οὐχ 
ἡγίασται καταμόνας 6 ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Aóysz* εἰ δὲ 
δὴ, τις οἴοιτο τὸν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου γεγεννημέ- 
voy χεχρίσθαι τε καὶ ἡγιάσθαι μόνον, ταύτῃ τοι καὶ 
ὠνομάσθαι Χριστὸν, λεγέτω παρελθὼν, εἰ ἀπόχρη τὸ 
χρίσμα πρὸς τὸ ἀποφῆναι τὸν χριόμενον ἰσοκλεᾷ xal 
ὀμόθρονον τῷ πάντων ἐπέκεινα Θεῷ. Ἕπειδὴ γὰρ 
τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον ἰδικῶς ὠνομάσθαι Χριστὸν, ὁ τῶν 
νέων ἡμῖν βλασφημιῶν εὑρετὴς Νεστόριος διαδε- 
δαιοῦται συχνῶς - ἰδιχῶς δὲ, καὶ ἀνὰ μέρος Χριστὸν 
ἕτερον τὸν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένον γεγεννημένον" 
καταχιδδηλεύοντες τὴν δόξαν, ὡς ἀχαλλῇ xo ἀσύμ- 
φυλον d καὶ τῆς ἀληθείας ἐξῳχισμένην, οὔτε δὲ “ τὸν 
ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον χατὰ μόνας νοούμενον χεχρί- 
σθαι τῷ ἐλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως διαδεδαιούμεθα, 
οὔτε μὴν ἰδίᾳ τε καὶ κατὰ μόνας ὡς ἄνθρωπον, καὶ 
ἕτερον ὄντα Υἱὸν παρὰ τὸν ἐχ Θεοῦ Λόγον, τὸν ἐκ 
τῆς ἁγίας Παρθένον. Ἕνα δὲ μᾶλλον χρῆναι πρὸς 
ἁπάντων διισχυριζόμεθα ὁμολογεῖσθαι Χριστὸν, aap- 
κωθέντα xal ἐνανθρωπήσαντα, τὸν μονογενῆ τοῦ 
Θεοῦ Λόγον" ε Εἷς γὰρ Κύριος, μία πίστις, ἕν βά- 
πτισμα. » “ότι τοίνυν οὐδενὶ τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰω- 
θότων ἀσυμφανὲς, ὅτι παραχαράττονσι τῶν παρ᾽ 
ἐμοῦ γεγραμμένων τὴν διάνοιαν, καὶ συχοφαντοῦσι 
x&v τούτῳ τὴν ἀλήθειαν, Καὶ χαϑ' ἕτερον δὲ τρόπον 
ἀπλημμελὲς εἴη ἂν, καὶ μάλα εἰχότως, ἀμοιρήσειε 
δ' ἂν καὶ μώμον παντὸς τὸ εἰδέναι τυχὸν, ὡς ἑτέρα 
μὲν ἔστι κατὰ φύσιν ἰδίαν ἡ σὰρξ παρά γε τὸν ix 
Θεοῦ Πατρὸς φύντα f Λόγον, ἕτερος δὲ αὖ χατά γε 
τὸν τῆς ἰδίας φύσεως λόγον, ὁ Μονογενής. "AX οὐ 
πὸ εἰδέναι ταῦτα͵ μερίζειν ἐστὶ τὰς φύσεις μετὰ τὴν 


'! Ephes. iv, 5 
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Α latem.) Vides ubique separantem quidem inter se 
maturas, unientem autem, ut dieit, adorationem et 
communem auctoritatem nominantem, οἱ solius di- 
guitatis unitatem. Quod 20tem commune, non ni- 
que uni commune est, sed duobus prorsus, vel plu- 
ribus, qui seorsum et separatim considerantur, Cur 
igitur tanta facta est declamatio adversus sermonem 
recie hzc anathematizantem ἢ Quid absurdum, $i, 
exseerabilibus et absurdissimis Nestorii sermonibus 
pia dogmata opponentes, de fratrum salute jusiam 
Curam gessimus ? Quoniam dicunt mea verba secum 
pugnare, et afferunt ad demonstrationem 166 var- 
iem epistole quam scripsi ad sanclos monachos, 
oper pretium arbitror et ad hoe convenientia di- 
cere. Dicunt euim quod duas etiam ipse nominavi 

D supsistentias, et sullicere eis ad redarguendum, 

quod nos idem atque ipsi dicere non renuerimus, 

qui isiud ipsum scilicet putant. Apposita igi- 
τοῦ necessario ea parte epistole, subinferam post 
hiec ea, quibus ubique falso nugari velle demon- 
strentur. Habet autem sic : ltaque quantum ad suam 
maturam, non sanetilieatum est separatim Dei Pa- 
tris Verbum, Si autem quis existimet eum, qui est 
ex saneta. Virgine naLus, unctum esse et sauctiflea- 
tum solum, ei hac ratione nominatum Christum, 
prodeat δὲ dieat, num sufficiat unetio ad hoe, ut 
efficiat, quod unctus zqualis glorise et majestatis 
sit cum eo, qui est super omnia, Deus. Quoniam 
enim Dei Verbum seorsim nominari Christum, Ne- 
siorius, movellarum nobis blasphemiarum invenior 
assidue allirmal; et seorsim Christum alierum, qui 
ex sancta Virgine genitus est τ ut hanc opinionem 
nolaremus tanquam improbsndam ac temerariam, 
et a veritate alienam, neque Verbum Dei Patris 
seorsum consideratum, unctum esse oleo exsulia- 
tionis affirmamus, neque seorsum et privatim ut 
hominem, et alium Filium ab eo, qui est Verbum ex 

Deo, eum qui e sancta. Virgine; asserimus autem 

mecessarium esse, ul Omnes confileantur unum 

Cliristum, incarnatum et hominem facium unige- 

nitum Dei Verbum : « Urus enim Dominus, una 

fides, unum baptisma "".» gitur. nulli, qui recte 
sentire solet, obscurum est, quod viliant sensum 
eorum qua 3 me scripta sunt, et calumniantur 

D eliam in hoc veritatem. Sed εἰ alio modo culpa va- 
caret el omni reprehensione, idque merito, scire 
forsitan, quod alia quidem est secundum naturam 
propriam caro a Verbo Deo Paire mato, et alius 
rursus Unigenitus secundum naturz propriz ratio« 
nem. Sed scire hiec, non esi dividere naturas post 
wnilionem. Jam si quis voluerit sacramenti viriu- 
tem exacio inentis oculo considerare, videbit utique 
quod (&icut. dixi in principio) non suam nalurau 


c 
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{πεφηνό᾽ 


ἑνὶ χοινὸν εἴη. 


Ὁ πεποίηνται, " ὠνόμασεν,» ἀπάχρη- 
τα, 


1: 


S. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. 


qa 


apprehendit Deus exsistens Verbum, sed semen A ἕνωσιν. Εἰ δὲ δή τις βούλοιτο τὴν τοῦ μυστηρίου δύ- 


Abrale. Non est autem consubstantiale Verbo ex 
Deo nato, quod éx semine Abrahae sanctum corpus, 
quod 167 e beata Virgine sumpsit, procedens ho- 
mo, ut fratribus similis essel, et appellaretur pri- 
mogenitus qui erat unigenitus. Quamvis autem alte- 
rius natura sit corpus a Verbo Dei Patris; unus ta- 
men est Christus, et Filius, et Deus, et. Doniinus, 
tametsi factus sit caro. Non caret autem damno, 
dissolvere verze unitionis modum, et dividere sub- 
sistentias a se muluo sejunclas in duos lilios, ut 
privatim et seorsum sint, habentes autem solum 
externam eonnexionem, et ut in ordine dignitaris. 
Quod si naturalem unionem dixerimus, veram in- 
ielligimus. Habet enim Seriptura divinitus inspirata 
liunc inorem, hac dictione iu hunc sensum uti, Seri- 
bit enim alicubi quibusdam divinus Paulus : « Et 
eramus natura filii ire, sicut et cleri **; » et neu- 
liquam dixerit quispiam subsistere naturam divine 
ie, ita ut peccatores illius sint soboles : alioqui 
prorsus et omnibus modis consentiemus laboranti 
bus insania Manichzorum, Sed ibi, natura, idem 
est quod, vere. Non igilur confundentes naturas, 
neque ipsas inler se miscentes, sicul dicunt adver- 
sarii, naturalem dicimus factam esse unitionem ; sed 
ex duabus rebus dissimilibus, deilate, inquam, et 
humanitate, unum factum esse Christum,et Filium, 
ei Dominum, ubique affirmamus. Demum cum Apol- 
limarii dogmatis plane nihil nobis commune est, 
Semel enim condemnatos, tauquam veritatem adul« 
lerantes aversari oportet, 





ναμιν ἀκριβεῖ διανοίας ὄμματι κατασχέπτεσθαι, xa- 
πταθρήσειεν ἂν, ὅτι, χαθάπερ ἔφην ἐν ἀρχαῖς, οὐ τῆς 
αὑτοῦ φύσεως ἐπελάδετο Θεὸς ὧν ὁ Λόγος, ἀλλὰ σπέρ- 
ματος '᾿Αδραάμ." οὐχ ὁμοούσιον δὲ τῷ Ex Θεοῦ φύντι 
Λόγῳ, τὸ ἐχ σπέρματος ᾿Αὐραὰμ ἅγιον σῶμα ὅπερ 
ἐκ τῆς μακαρίας Παρθένον λαβὼν, προῆλθεν ἄνθρω- 
πος, ἵνα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῇ, xal χρηματίσῃ πρω- 
πότοχος ὁ μονογενής. ᾿Αλλ' εἰ χαὶ ἔστιν ἑτεροφυὲς τὸ 
σῶμα παρά ve τὸν bx Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ἄλλ᾽ οὖν 
εἷς Χριστὸς, καὶ ΥἹὸς, καὶ Θεὸς, xai Κύριος, καὶ εἰ 
γέγονε σάρξ, Καὶ τὸν τῆς ἀληθοῦς ἐνώσεως τρόπον 
παραλύειν οὐχ ἀζήμιον, διιστάντας εἰς υἱοὺς δύο τὰς 
ὑποστάσεις, ἀποφοιτώσας μὲν ἀλλήλων εἰς τὸ ἰδίᾳ 
πε εἶναι xal ἀνὰ μέρος͵ ἐχούσας δὲ μόνην δυνάφειαν 
B τὴν ἔξωθέν τε xal ὡς ἐν τάξει τιμῆς, Ei δὲ δὴ λέ- 
γόιμεν φυσικὴν τὴν ἕνωσιν, τὴν ἀληθῆ φαμεν, ἔθος 
ἐχούσης τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς οὕτω κεχρῆσθαι 
πῇ λέξει, Γράφει γάρ πού τισιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος" 
« Καὶ ἦμεν τέχνα φύσει ὀργῆς, ὡς καὶ ol λοιποῖ" » 
χαὶ οὗ δήπου φαίη τις ἂν ὑφεστάναι κατὰ φύσιν τὴν 
θείαν ὀργὴν, ὥστε χαὶ αὐτῆς γεννήματα νοεῖσθαι 
τοὺς ἁμαρτάνοντας " 1| πάντη τε xal πάντως ἐσόμεθα 
σύμφρονες δ τοῖς τὴν Μανιχαίων νοσοῦσι μανίαν, 
᾿Αλλὰ τὸ, φύσει, δηλοξ τὸ χατὰ ἀλήθειαν. Οὐκοῦν οὐ 
συγχέοντες τὰς φύσεις, οὔτε μὴν ἀλλήλαις αὐτὰς 
ἀναφύροντες, καθά φασιν ol δι' ἐγαντίας, φυσικήν 
φαμεν γενέσθαι τὴν ἕνωσιν" ἀλλ᾽ ἐχ δύο πραγμάτων 
ἀνομοίων, θεότητός τε χαὶ ἀνθρωπότητος, τὸν ἕνα 
γενέσθαι Χριστὸν, xal Υἱὸν, xal Κύριον διαδεδαιού- 
C μεῦα πανταχοῦ. Τῶν δὲ ᾿Απολεναρίον δογμάτων οὐ- 


δεὶς παντελῶς ἡμῖν ὁ λόγος" τοὺς γὰρ ἅπαξ χατανεχριμένους, ὡς παραχαράττογτας τὴν ἀλήθειαν, 


ἀποστρέφεσθαι, χρή. 
ANATHEMATISMUS IV. 

Si quis duabus personis, sive liypostasibus, eas 
voces altribuit, quz in evangelicis et apostolicis 
Seripimris passim occurrunt, quive a sanctis de 
Christo, vel ab ipso quoque Christo de scipso dieta 
suni; el alias quidem homini tanquam seorsum a 
Deo Verbo consideralo ascribit; alias vero lanquam 
Deo convenientes, soli Dei Patris Verbo adaptat ; 
anathema sit. 

Orientalium oppositio. 

Congruenter etiam boe loco illi sua ipsius de- 
crela suggerenda sunt, Dixit enim : Quamvis au- 
dias quod profecerit xtate et sapientia el gratia **, 
nc pntes sapiens ex incremento faclum 168 esse 
Verbum Dei : neque rursus illud. nngaciter ausis 
tlicere, qnod, proficere in xtate et sapientia et gra-« 
tja, homini aptabimus. (Verum tametsi neget hoe 
loco Sceripturz testimonium, quo docemur, profe- 
eium illum juxta naturant carnis Domini, qua vi- 
debalur, fuisse; nune tamen non est tempus redar- 


? Ephes. u, 9. * Luc. i, 82, 


ANAOEMATIZMOE Δ', 

E! τις προσώποις δυσὶν, ἤγουν ὑποστάσεσι, τάς τε 
ἐν τοῖς εὐαγγελιχοῖς καὶ ἀ ποστολεκοῖς συγγράμμασι 
διανέμει φωνὰς, ἢ ἐπὶ Χριστῷ παρὰ τῶν ἁγίων 
λεγομένας, ἢ παρ' αὐτοῦ περὶ ἑαντοῦ - καὶ τὰς μὲν 
ὡς ἀνθρώπῳ παρὰ τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς Αὖγον ἰδικῶς 
νοουμένῳ προσάπτει, τὰς δὲ ὡς θεοπρεπεῖς μύνῳ τῷ 
Ex Θεοῦ Πατρὸς Λόγῳ" ἀνάθεμα ἕστω, 


᾿Αντίῤῥησις τῶν Araro.luxi. 

᾿Αχόλουθον κἀνταῦθα τῶν αὑτοῦ θεσπισμάτων 
αὐτὸν ὑπομνῆσαι, ἐν οἷς φησι" Κἂν ἀχούσῃς, ὅτι 
προέχοπτε σοφίᾳ, χαὶ ἡλιχίᾳ, καὶ χάριτι, μὴ σοφὸν 
ἐξ ἐπιδόσεως γενέσθαι νομίσῃς τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον" 
μηδ᾽ αὖ ἐχεῖνο φληνάφως τολμήσῃς εἰπεῖν, ὅτε τὸ 
προχόπτειν Ev ἡλιχίᾳ, καὶ σοφίᾳ, καὶ χάριτι τῷ 
ἀνθρώπῳ προσάψομεν * (᾿Αλλ' εἰ χαὶ ἀρνεῖται ἐνταῦθα. 
τὴν τῆς Γραφῆς μαρτυρίαν διδάσκουσαν ὅτι κατὰ τὴν 
τῆς φαινομένης σαρχὸς φύσιν τοῦ Κυρίου τὰ τῆς 
προχοπῆς ἐγίνετο bh, ἀλλ᾽ οὐ καιρὸς νῶν τοῦτο ὅι- 
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E 


ελέγχειν, ἐπειγομένοις ἐπὶ τὸ προχείμενον χεφάλαιον" A guendi hoc, festinantibus ad propositum capitulum. 


τοῦ γὰρ δεῖξαι δύο ὑποστάσεις αὐτὸν λέγοντα, καὶ 
ἑαυτῷ ἐναντιούμενον, παρεθήχαμεν τὰ πάλαι αὐτῷ 
εἰρημένα, Ὡς δὲ i προσώποις δυσὶν, ἢ ὑποστάσεσιν, 
Tj υἱοῖς δυσὶ διαιροῦντας τὴν ἕνωσιν, ἤγουν τὸν ἕνα 
Υἱῶν, τὰς φωνὰς ἐφαρμόζειν οὐ δεῖ! * ἀδιαίρετος γὰρ 
καὶ ἀχώριστος ἡ ἄχρα ἕνωσις" καὶ ὁ εἷς ΥἹὸς α 
κατὰ πάντα χαὶ λόγον, wal τρύπον, wai ἔννοιάν ἐστι. 
ὙῬῆς δὲ ἄκρας ἐνώσεως φυλαττομένης, καὶ τοῦ ἐνὸς 
Υἱοῦ |, wa Χριστοῦ, καὶ Κυρίου ὁμολογουμένου, 
περὶ τὸν ἕνα xai τὸν αὐτὸν ΥἹὸν ἐχλαμδάνεσθαι χρὴ 
τὰ λεγόμενα. Κατὰ μέντοι τὴν τῶν ἐνωθεισῶν 
φύσεων δύναμιν ἑἐφαρμόζεσθαι πρέπει τῷ ἑνὶ Υἱῷ 
τὰ λεγόμενα.) Τὸ δὲ μὴ ἐρεῖν “ τὰς ἐν τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις φωνὰς, ἢ τὰς παρ' αὑτοῦ τοῦ Κυρίου περὶ bau 
τοῦ εἰρημένας, ἢ τὰς ἐν τοῖς ἀποστολιχοῖς συγγράμ- 
past χειμένας, ποίαν ὑπερδολὴν βλασφημίας οὐχ 
ὑπεραίρει ; Εἰ γὰρ μὴ διαιροῦμεν τὰς φωνὰς, πῶς 
ἂν ἀντιδλέψαιμεν τοῖς Εὐνομίου xal "Ἀρείου, πάντα 
ὡς εἰς μίαν φύτιν εἰρημένα συμφύρουσι, καὶ τὰ 
ταπεινὰ τῆς ἀνθρωπότητος εἰς τὴν ὑψηλοτάτην τῆς 
ἀχηράτον Θεότητος φύσιν βλασφήμως ἀνάγουσιν; 
Ἢ πῶς νοήσομεν τὰς τοῦ Κυρίου φωνὰς, διὰ τὴν τῆς 
φαινομένης σαρκὸς φύσιν εἰπόντος" « Οὐκ ἦλθον τὸ 
ἐμὸν θέλημα ποιῆσαι ;» xat τὸ, ε Ἐντολὴν ἔλαθον τί 
εἴπω, καὶ τί λαλήσω ; ν χαὶ τὸ, « Ἐγὼ ἀπ' ἐμαυ- 
ποῦ οὐδὲν ποιῶ; » καὶ τὸ, « Πορεύομαι πρὸς τὸν 
Πατέρα μου, χαὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν μου, χαὶ 
Θεὸν ὑμῶν" » καὶ τὰ λοιπὰ ὅσα τοιαῦτα ; ᾿Αδιαιρέτων 
τῶν φωνῶν, ὥσπερ καὶ τῶν φύσεων, μενουσῶν, ἔσται 
χατ' αὐτὸν τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ Θεὸς, ὁ Πατήρ" 
λειτουργὸς δὲ wal διάχονο; τῶν πατριχῶν mpos- 
ταγμάτων, ὁ Υἱὸς χατὰ τὴν θεότητα " καὶ εἰ τὰ ταπεινὰ 
εἰς τὴν τῆς θεότητος φύτιν ἐκλάθοιμεν, τίνι καὶ τὸ, 
« Ἐγὼ vat ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » ἀρμόσομεν ; xal τὸ, 
ὁμοίως αὐτὸν ποιεῖν τῷ Πατρί; καὶ τὸ, ε“Ὥσπερ 
τὰρ ὃ Πατὴρ ἐγκέρει τοὺς νεχροὺς, οὕτω xal ὁ Υἱὸς 
οὕς θέλει, xal οὐχ οὖς προστάσσεται, ζωοποιεῖ ;» 
᾿Αλλ' ἔστιν ὀρθῶς κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου φωνὴν 
Πατὴρ, xaX Θεὸς, ὁ Πατήρ' Θεὸς μὲν τοῦ n ἐν ὑστέ- 
pos χαιροῖς ἐκ σπέρματος Δαυὶδ μετὰ σαρχὺς ο, 
Πατὴρ δὲ τοῦ ἐξ αὐτοῦ ἀπαθῶς τε καὶ ἀϊδίως γεννη- 
θέντος Θεοῦ Λόγου, τῆς υἱότητος ἐν τῷ μοναδικῷ 
τύπῳ φυλαττομένης τε χαὶ ὁμολογουμένης. Πῶς δ' 


Nam, ut ostenderemus eum dicere duas hypostases, 
et sibi ipsi esse contrarium, apposuimus ea, quz 
olim ab ipso dicta sunt. Tanquam vero duabus per- 
sonis, vel duabus substantiis, vel duobus filiis, di- 
vilendo unitionem, hoc est unum Filium, voces 
aptare non eportet : indivisibilis enim et insepara- 
bilis est summa unitio ; et unus Filius omnibus mo- 
dis et rationibus et cogitationibus est : sed summa 
vnitione servata, et confitendo unum Filium et Chri- 
stum et Dominum, de uno et eodem Filio accipienda 
sunt que dicuntur : allamen juxta virtutem natu- 
rarum unitarum adaplare convenil uni Filio quae 
dicunlur. ) Ceterum uon separare voces quie sunt 
in Evangeliis, quas vel ipse Dominus de se locutus 
est, vel apostolica scripta habent, quam hyperbo- 
Jen blasphemia non transcendit ? Nam si voces non 
distinguimus, quomodo obsistemus Ario et Eunomio, 
omnia lanquam in unam naluram dieta confunden- 
tibus, et humilia humanitatis in summam incorru- 
puibilis deitatis naturam impie referentibus? Vel 
quomodo intelligemus Domini voces, propter natu- 
ram carnis, qua videtur, dicentis : « Non veni 
meam voluntatem facere **; » ei : « Mandatum ac- 
cepi quid dieam, et. quid loquar *'; » et: « Ego a 
meipsó nihil facio 5; » et : «Vado ad Patrem meum 
et Patrem vestrum, et Deum meum et Deum ve- 
strum **; » et caetera quecunque talia. sunt ? Indi- 
visis enim vocibus, sicut et naturis manentibus, 
erit secundum illum unigeniti Dei Deus Pater, mi- 
nister autem et exseculor paternorum mandatorum 
Filius seeundum divinitatem, Et si bumilia in dei- 
latis naturam aeceperimus, eui aptabimus illud : 
« Ego et Pater unum sumus "?? » et illud, similiter 
ἃς. Patrem, ipsum operari? et illud : « Sieut enim 
Pater excitat mortnos, ita et Filius quos vult, »et 
non quos illi przecipitur, « vivificat?! ? » Sed est recte 
secundum ipsius Domini vocem, Pater et Deus ipse 
Pater. Deus quidem illius, 169 qui in novissimis 
temporibus ex semine David exstitil secundum ear- 
nem : Paler autem ejus, qui ex. ipso absque pas- 
sione δὲ :wlerne natus est, Dei Verbi : ut filiationem 
intra unitatis praescriptum servemus et confiteamur. 
Quomodo autem intelligemus illud : « Amen, amen 





ἂν T νοῆσομεν cb, «'Aphy ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν D dico vobis, priusquam Abraham fieret ego sum "*? » 


'Αδραὰμγενέσθαι ἐγώ εἶμι: » καὶ sb, c Πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
ἐγένετο; » ᾿Αδιαιρέτων τῶν φωνῶν μενουσῶν, ἄρα 
περιάψομεν 4 τὴν φωνὴν τῇ φύσει, τῇ ἐκ σπέρματος 
Δαυὶδ ἐν ὑστέροις καιροῖς γενομένῃ, τὸ πρὸ τοῦ 
᾿Αδραὰμ xoi Δαυΐδ εἶναι, xat πάντα Bi αὐτῆς n 
Ὑενέσθαι ; ἢ φήσομεν εὐσεδῶς, τῶν φύσεων ἀσυγχύ- 
τῶν " μενουσῶν͵ καὶ τῆς ἐνώσεως ἀδιαιρέτου ὅμολο- 


"6 Joan. vi, 38. 


*' Joan. xu, 49. 
τὰ Joan. vin, 58. 


Τὸ Joan. 1, 5. 


*5 Joan. vin, 28. 


εἰ hoe : « Omnia per ipsum facta sunt "*; » si ἴπ-- 
discrelze maneant voces ? Num aptabimus voces lias 
nature, que ex semine David novissimis temporibus 
facta cst, nempe quod sit ante Abraham et David, et 
omnia per ipsam facta sint? an dicemus pie, naturis 
inconfusis maneutibus, et unilione inseparabili po- 
Sita, aptari quidem has voces secundum unitarum 
*! Joan. xx, 17. 


7? Joan. x, ὅ0. 1" Joan. v. 91. 


Vari lectiones ex codice Seguieriano, 


V οὐδέ. 1. δεῖ. k ἴσως, xal εἷς ὁ Υἱός, ! xat ἑνὸς ΥἹοῦ, m διαιρεῖν, 5 
τ αὑτοῦ. 2 ἀσυγχύτως. 


? ἴσως, αὖ. a περιάψοιμεν. 





js Δαυὶδ σαρχός. " χατὰ σάρκα, 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


matürarum vim (sicut przdictum est), in unum A γουμένης, τὰς φωνὰς ἐφαρμόζεσθαι κατὰ τὴν τῶν 


Filium, et Dominum, et Christum, sei non in unam 
maturam omnia contralientes ; ita ut ex uno nalura- 
rum nomine utraque intelligatur propter incompre- 
hensibilem unitionis summitatem, quemadmodum 
et hoc : « Nemo ascendit in ccelum, nisi qui descen- 
dit de eclo Filius hominis qui esl in celo **; » et : 
«Si igitur videritis Filium hominis ascendentem 
ubi prius erat"; » nonne ex appellatione Filii ho- 
minis etiam illum, qui ei inconfuse et inseparabili- 
ter uuitus est intelligimus? Nam quamvis et Filium 
hominis nominarit propter assumpue et visibilis 
«arnis naturam ; tamen per ea, qua ab ipso flebant, 
Deum seipsum demonstrahat. Et iterum : « Jesus 
Christus per quem omnia "^ ; » et iterum : « Jesus 





ἐνωθεισῶν φύσεων δύναμιν, ὡς προείρηται, εἰς ἕνα 
μὲν τὸν Υἱὸν, χαὶ Κύριον, καὶ Χριστὸν, ἀλλ᾽ οὖχ εἰς 
μίαν φύσιν τὰ πάντα συναιροῦντες " ὡς καὶ ἐξ ἑνὸς 
τῶν φύσεων ὀνόματος ἑκατέρας νοεῖσθαι διὰ τὸ τῆς 
ἑνώσεως ἄχρον, xal ἡμῖν ἀκατάληπτον " ὥς mou xol 
τὸ, « Οὐδεὶς ἀναδέθηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ὧν 
ἐν τῷ οὐρανῷ " » καὶ τὸ, « Ἐὰν οὖν ἴδητε τὸν Υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ἀναδαίνοντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον» 
οὐχὶ ix τῆς προτηγορίας τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ 
τὸν αὐτῷ ἀσυγχύτως τε ἅμα xal ἀχωρίστως συνημ- 
μένον νοοῦμεν ; Εἰ γὰρ καὶ ΥἹὺν ἀνθρώπου ὠνόμαζε 
διὰ τὴν τῆς προσληφθείσης καὶ φαινομένης σαρχὺς 
φύσιν, ἀλλὰ διὰ [τῶν] καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τελουμένων Θεὸν 


Christus heri et bodie, ipse et in szcula"", ν Si heri D ἑαυτὸν παρεδείχνυ. Καὶ πάλιν" « Ἰησοῦς Χριστὸς, 


εἰ hodie, quomodo per ipsum omnia? Si aulem per 
ipsum omnia, quomodo heri οἱ hodie? Sed certum 
est et quod : « Omnia per ipsum ?*, » et quod, « lleri 
et hodie, » fide recipiendum, et lioc : « Ipse in se- 
cula, » verum, si secundum differentiam naturarum 
iuconfuse et inseparabiliter unilarum voces apte- 
mus, intelligentes, secundum visibile quidem : 
1 Heri et hodie; » secundum vero intelligibile : « [n 
seula; » secundum auleu) fliationis unitalen, 
* unum et eumdem. » 


Cyrilli defensio. 


δι᾽ οὗ τὰ πάντα, » Καὶ πάλιν" « Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς 
καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς xal εἰς τοὺς αἰῶνας. » ΕἸ χϑὲς 
καὶ σήμερον, πῶς δι' αὐτοῦ τὰ πάντα; Εἰ δὲ Bv αὐτοῦ 
τὰ πάντα, πῶς χθὲς καὶ σήμερον; ᾿Αλλὰ καὶ τὸ, 
«Πάντα δι' αὐτοῦ,» ἀληθές " καὶ vh, « Χθὲς, καὶ 
σήμερον, ν πιστόν" καὶ τὸ, « Ὁ αὐτὸς εἰς hp τ 4, 
ἀληθινόν" ἐὰν χατὰ τὸ τῶν ἐνωθεισῶν 

καὶ ἀχωρίστως. φύσεων διάφορον τὰς φωγὰς ραν. 
ζωμεν, νοοῦντες χατὰ μὲν τὸ φαινόμενον, « Χθὲς 
καὶ σήμερον» κατὰ δὲ τὸ νοούμενον, « Εἰς τοὺς 
αἰῶνας " ν κατὰ δὲ τὸ τῆς υἱότητος μοναδιχὸν, « Ἕνα. 


καὶ τὸν αὐτόν.» 
᾿Απολογία KuplAAov, 


Tt apparet, his qui anathematismos ἃ 170 no- C σχοπὸς οὖν, ὡς * ἔοιχε, τοῖς ἐθέλουσιν ἀπερι- 


bis utilissie et necessario [aclos imprudenter γος 
prehendere volunt, ünicus ille scopus est, uL nihil 
verum vel sapianf vel dicant, declarentque se solo 
calumniandi studio occupatos. Na: si mentem suam 
studiose ac diligenter scriptis adhibere paterentur, 
mon ignorassent, quod suis senlenliis εἰ sermoni- 
bus, quos faciunt, stabiliant anathematismum, et 
mequaquam ostendant illum inerudite conditum. Et 
quomodo, dieam. Bonus Nestorius dicebat tale quid- 
xam, in ecclesia enarrans, Ut autem ipsum mani- 
festius dicam, et ità ut omnes facilius capiant : 
Arius, et Eunomius, et Apollinarius, et. omnes so» 
eietalis illorum chori, studebant inducere nomen 
hoe, Dei genitrix, ut sí commistio fleret, et naturze 
mon separarentur, nihil humiliter dictum de hu- 
manitate accipiendum esset, locumque jam habe- 
reni ipsi contra deitatem ; quasi omnia, quz dice- 
bantur, de uno dicerentur, Hzc cum ic. dicta. si 
wtilissime anathematismum fecimus, non permit- 
ientes in duas dividi personas el subsisieritias 
unum Dominum Jesum Christum. Quod autem et 
ipsi cuim nostrissermonibus conveniant, perspicuum 





τὸ Joan. ut, 15, Joan. vi, 65. * Hebr. m, 10, 


σκέπτως ἐπιτιμᾷν τοῖς map' ἡμῶν χρειωδέστατά ee 
xai ἀναγκαίως γεγονόσιν ἀναθεματισμοῖς, φρονεῖν 
μὲν ἢ λέγειν τῶν ἀληθινῶν οὐδὲν, φιλοψογίας δὲ 
μόνης ἀπόδειξιν ἐναργῇ ποιεῖσθαι τὸ χρῆμα " εἰ γὰρ 
ἀνίσχοντα ", χαὶ ἀχριδῃ τοῖς γεγραμμένοις τὸν οἰκεῖον 
ἐνερείσαντες νοῦν, οὖκ ἠγνόησαν, ὅτι κρατύνουσι. 
ταῖς παρ᾽ ἑαντῶν τ ψήφοις, xal δι᾽ ὧν πεποίηνται 
λόγων, τὸν ἀναθεμάτισμὸν, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον 
ἀνεπιστημόνως αὐτὸν γεγονότα χαταδειχυύουσι. Καὶ 
τίνα τρόπον, ἐρῶ" Ὁ χρηστὸς ἡμῖν Νεστόριος ἔφη τι 
ποιοῦτον ἐπ᾽ ἐχχλησίας. * ἐξηγούμενος, "Iva δὲ αὐτὸ 
σαφέστερον xal πᾶσιν εὐληπτότερον εἴπω, τοῖς 
Ἀρείου, xal Εὐνομίου, xal ᾿Απολιναρίου, καὶ πάν- 


p ων τοῖς χοροῖς τῶν τῆς τοιαύτης φατρίας 7, σπουδὴ, 


τὸ, Θεοτόχος, εἰσάγειν, ὡς κράσεως γινομένης, καὶ 
τῶν φύσεων μὴ διαιρουμένων, μηδὲν τῶν εὐτελῶν 
εἰς τὴν ἀνθρωπότητα λαμθάνεσθαι, xal χώραν αὑτοὺς 
λοιπὸν κατὰ τῆς θεότητος ἔχειν " ὡς πάντων τῶν 
λεγομένων παρ᾽ ἑνὸς λεγομένων. Τούτων dt Xeyo- 
μένων, χρειωδέστατος * παρ᾽ * ἡμῶν γέγονεν ὅ ἄνα- 
θεματισμὸς, οὐχ ἐφιεὶς εἰς δύο μερίζεσθαι πρόδ- 
ωπά τε καὶ ὑποστάσεις τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χρι- 


πὴ [lebr. xir, 8... 7* Joan. 1, 3. 


Varis lectiones ex codice Seguieriano. 


M Σχοπὸς, ὡς. —" ἔσ. εἰ và πσῦσον ἀκο.δοῦν. 
1 λελεγμένων χρειωδέστατα, E. περί, 


τ παρ᾽ αὐτῶν, 5 ἐχχλησίψχ, 7 αὑτῆς φρατρίας - 


APOLOGETICUS PRO XII CAPITIBUS CONTRA ORIENTALES. 


στόν, Ὅτι δὲ xal αὐτοῖς τοῖς παρ᾽ ἡμῶν συμφέρονται A eritex bis quz scripserunt et sentiunt, Habent 


λόγοις, δῆλον ἂν εἴη δήπουθεν ἐξ ὧν γεγράφασι, καὶ 
φρονεῖν ἐγνώχασιν ^ ἔχει δὲ οὕτως " Ὡς δὲ mpos- 
ὧποις, ἢ b ὑποστάσεσι δυσὶν, ἢ υἱοῖς δυσὶ διαιροῦντας 
τὴν ἕνωσιν, ἤγουν τὸν ἕνα ΥἹὸν, τὰς φωνὰς ἐφαρμό- 
ζειν οὐ δεῖ" ἀδιαίρετος γὰρ xal ἀχώριστος ἡ ἄχρα 
ἕνωσις " καὶ ὁ εἷς Υἱὸς κατὰ πάντα καὶ λόγον, καὶ 
τρόπον, καὶ ἔννοιάν ἐστι. Τῆς δὲ ἄχρας ἑνώσεως 
φυλαττομένης, καὶ τοῦ ἐνὸς ΥἹοῦ, xal Χριστοῦ, xal 
Κυρίου ὁμολογουμένον, περὶ τὸν ἕνα καὶ τὸν αὐτὴν 
Υἱιὼν ἐχλαδέσθαι * χρὴ τὰ λεγόμενα - χατὰ μέντοι. 
τὴν τῶν ἐνωθεισῶν φύσεων δύναμιν ἐφαρμόξεσθαι 
πρέπει τῷ ἑνὶ Υἱῷ τὰ λεγόμενα. Οὐχοῦν τῆς εἰς 
ἄκρον ἑνώσεως σωζομένης, ποία παρείσδυσις ἢ 
γοῦν φαντασία τομῆς παρεισχρίνοιτο ἂν ἔτι; χαὶ ὁ 


μερίζειν ἀποτολμῶν πῶς οὐχ ἕξω φέρεται τῆς εὐθείας P 


ὁδοῦ͵ xal τῶν τῆς εὐσεδείας δογμάτων εἰς ἅπαν 
ἀποφοιτῶν ; Τί οὖν φησιν ὁ ἀναθεματισμός ; Εἴ τις 
μερίζει τὰς φωνὰς κατά γε τουτονὶ τὸν τρόπον, xal 
τὰς ὁ μὲν ὡς ἀνθρώπῳ παρὰ τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον ἰδικῶς 
νοουμένῳ προσάπτειν, τὰς δὲ ὡς θεοπρεπεῖς μόνῳ 
τῷ ἐχ Θεοῦ Λόγῳ" ἀνάθεμα ἔστω, Εἰ μὲν οὖν οἱ 
διιστάντες * xal διορίζοντες εἰς ἄνθρωπον ἰδιχῶς τε 
καὶ ἀνὰ μέρος, καὶ εἰς Θεὸν Λόγον ἰδικῶς τε καὶ 
ἀνὰ μέρος, οὐ μερίζουσι τὸν ἕνα Χριστὸν, xal δύο [ 
λέγουσιν υἱοὺς, ἀγανακτείτωταν xaü' ἡμῶν οἱ φιλ- 
εγχλήμονες " εἰ δὲ τομὴ xol διαίρεσις τὸ οὕτω φρονεῖν 
ἔστι, κατὰ τίνα τρόπον τοῖς παρ' ἡμῶν λόγοις ἐπιτι- 
Bv ἐγνώχασι, καίτοι καὶ αὑτηὶ, xa φασιν, ἀδιαί- 


ρετόν τε xal ἕνα χατὰ ἄχραν ἕνωσιν ὁμολογοῦντες C 


ὑπάρχειν τὸν Ἐμμανονήλ; Τὸ μὲν οὖν ἐμφρόνως 
ἑκάστην φωνὴν, εἰ καὶ map! αὐτοῦ τυχὸν εἰρημένην, 
ἐκλαμδάνεσθαι δεῖν, ἐπαινέσαιμ᾽ ἂν xat αὐτὸς ἐγὼ, 
καὶ ἀπαστισοῦν, οἶμαι, τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων * 
αἱ μὲν γάρ εἰσι θεοπρεπεῖς, al δὲ τῇ μετὰ σαρχὸς, 


οἰχονομίᾳ μᾶλλον ἁρμοδιώτεραι. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν εἴς 


καὶ ὁ αὐτὸς, Θεός τε ὁμοῦ xal ἄνθρωπος, ταύτῃ τοι 
καὶ λίαν ὀρθῶς, ποτὲ μὲν θεϊχῶς, ποτὲ δὲ ἀνθρωπίνως 
ποιεῖται τοὺς λόγους * πλὴν τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ταύτας τε χἀχείνας εἶναι φωνὰς διισχυριζόμεθα " 
οὔτε ψιλοῦντες θεότητος τὸν Ex τῆς παναγίας Παρ- 
θένου ναὸν, οὔτε μὴν ἄσαρχον εἰδότες τὸν bx Θεοῦ 
Πατρὸς Λάγον μετὰ τὴν ἄῤῥητον ἕνωσιν. Θαυμάζω 
Bk ὅτι͵ καΐτοι πολυπραγμονοῦντες ἄγαν, xol ὥς γε 


auiem sic : Tanquam vero personis duabus, vel sub- 
sistentiis duabus, vel filiis dnobus, dividendo uni- 
ionem, hoc est unum Filium, voces aptare non con« 
venit. lndivisibilis enim et inseparabilis est sumpia 
unitio, etunus Filius est secundum. omnem ratio- 
nem et modum et cogilationem. Si autem summa 
unitio servetur, et unus Filius et Christus et Domi- 
mus ponalur, de uno et eodem Filio accipere opor- 
let, quie dicuntur : sed tamen secundum unitarum 
maturarum virtutem aceommodare decet. uni Filio, 
qua dicuntur, lgitur dum servatur. suinma | unitas, 
qualis irreptio, vel saltem imaginatio sectionis indu- 
ceretur? Et qui audet dividere, quomodo mon exira 
rectam viam incedit,et a pietatis dogmatibus in 
universum recedit? Quid igitur dicit anaihemati- 
sinus? Si quis dividiL voces, secundum hunc mo- 
dum, ut alias quidem tanquam howini a Deo seor- 
8im intellecto adaptet, alias vero, ut Deo dignas, soli 
Verbo Dei, anathema sit. Si igilur separanles et 
distinguentes iu hominem proprie ei seorsim, ei in. 
Verbum Dei proprie et seorsim, 171 non partiuu- 
Wr unum Christum, non duos dicuut filios ; succen- 
Seant nobis crimioslores. Si autem sectio εἰ sepa-- 
ratio est ila sentire: secundum quem modum no- 
8iros sermones reprehendere slatuerunt, quando et 
ipsi, sicul dieunt, indivisibilem et unum secundum 
summam unitionem conflieantur esse Emmanuelem? 
ltaque prudenter unamquamque vocem, vel etiaur 
ab ipso forte dictam, accipiendam esse, lauda- 
rim etiam ego, et, ut opinor, quisque recte sentiens, 
Nam ali: quidem sunt Deo digna, alise vero dispen- 
salioni cum carue congruentiores. Quoniam auteur 
est unus et idem Deus simulet homo, hac ratione recte- 
aliquando divine, aliquando humane loquitur : ve- 
rumlamen unius Jesu Christi et jas et illas voces esse- 
asserimus, nec divinitate spoliantes templum, quod 
ex sancla Virgine est, nec sine carne. pulantes Dei 
Patris Verbum post ineffabilem. unitionem. Admi- 
ror autem quod, quamvis valde curiose inquirentes, 
et, ut. arbitrantur, subiiliter examinantes meus 
epistolas, quaecunque in eis sunt utilia et necessaria 
ad demonstrandam dogmatum rectitudinem et. dili- 
gentiam, volentes pritereuni; iusiliunt autein 





νομίζουσι, λεπτῶς βασανίζοντες τὰς ἐμὰς ἐπιστολὰς, D promptissime, si qua. ipsis vel minimam  conjectu- 


πὰ μὲν ὅσα ἐστὶν ἐν αὐταῖς χρήσιμά τε xal ἀναγκαῖα 
πρὸς ἀπόδειξιν τῆς τῶν δογμάτων ὀρθότητός τε χαὶ 
ἀχριδείας, ἐθέλοντες παρατρέχουσιν, ἐπιπηδῶσι δὲ 
καὶ μάλα γοργῶς τοῖς κἂν γοῦν ἰσχνὴν ἔχουσιν ὑπ- 
οὐίαν, κατά γε τὸ αὐτοῖς δοχοῦν, εἰς τὸ δύνασθαι δι" 
αὐτῶν τὰς χαθ' ἡμῶν ποιεῖσθαι συκοφαντίας. 
Μεμνήσομαι δὲ τῶν ἐμαυτοῦ ῥητῶν ε. Γέγραφα γὰρ 
οὕτως ἐν τῇ πρὸς Νεστόριον ἐπιστολῇ " Τὰς δὲ γε ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φωνὰς οὔτε. 


ram ργάθθγα videantur, ex ipsis contra nos calum- 
nias contexi posse. Comniemorabo aulem. el. mea 
verba, quz sie in epistola. ad* Nestorium seripsi τ 
Voces autem Salvatoris nostri in. Evangeliis, neque 
subsianiiis duabus, neque certe duabus persouis 
distribuimus (non enim duplex est uuus eL solus 
Christus, etiamsi ex duabus et diversis rebus intel- 
ligatur iu unitatem iudivisibilem coadunatus ; quem- 
admodum scilicet et homo ex anima intelligitur ei 





Variae lectiones ex codice Seguieriano. 


b προσώποις δυσὶν, fj, * Υἱὸν xz ἐχλαμδάνεσθαι, d ὡς τις. t οὐ διιστάντες, (οὐ δύ, ὃ ῥημάτων. 


*orpore, et non duplex, sed magis unus (ex wiris- 
4ue), sed bumanas el divinas quoque ah uno dicias 
esse cognoscimus, recte sapientes, Quando enim, ut 
Deum decet, de se loquitur : « Qui vidit me, vidit 
et Patrem ; » ei: « Ego et Pater unum su- 
mus**; » divinam ipsius et ineffabilem intelligimus 
maturam, secundum quam est Patris sui, propter 
identitatem substantie, et imago el character et 
splendor glorie ipsius "", 1'7 9 Quando autem huma- 
nitatis mensuram observans Judieis loquitur : « Nune 
autem me quzritis occidere hominem, qui werita- 
|em vobis locutus $üm *'; » rursum nihilominus 
ipsum in squalitate et similitudine Patris Deum 
Verbum, et ex humanitatis suas mensuris agnosci- 
mus, Nam si necessarrum est. eredere quod Deus 
exsistens natura factum est caro, loe est homo, 
carne animala anima rationali : quanain ratio. [e- 
rat, ut quis voces ejus erubeseat, si facie sunt ho- 
1ini congruentes? Nam si respuere! sermones qui 
hominibus congruunt, quis compulit ut homo fieret 
similis nobis? Qui autem se demisit propter nos in 
voluntariam exinanitionem, propler quam causam 
respueret sermones su: exinanitioni convenientes? 
Jgitur uni personz omnes voces in Evangeliis, sub 
sistentix, inquam, uni Verbi incarnati tribuenda 
sunt (Dominus enim unus Jesus Christus, secun- 
dum Scripturas). Igitur, quantum ex Jam ante scri- 
ptis, non ignorasse deprehendimur dispensationem, 
εἰ suas utriusque naturz woces, sed potius non per- 
mere animalibus, et spiritum mon habentibus, 
uos cogitare vel dicere Filios, ita ut dividant inter 
se subsistentias post indivulsam unitionem. Sed 
quia parum quid ex nostra epistola posuerunt in 
principio suorum sermonum, eL minantur nobis, 
quod in tempore sint redarguturi, quasi non me- 
diocriter peccaverimus in Verbum ex Deo Patre , et 
incrementum ac profecium,qui ad carnem pertinet, 
malurz ipsius insipientissime tribuerimus : age et 
2d hoc convenientia dicamus, adjiciendo totam epi 
δοιαὶ partém, Ipsi enim metuentes veritatem, οἱ 
amditores fallentes, partem quamdam posuerunt, 
eam qua ipsis utilissima esse videbalurad hoc, ut 
inde possent ae viderentur juste calumnias in nos 
siruere, Habet autem sic. quod dictum est : Εἰ si 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 





A ὑποστάσεσι δυσιν, οὔτε μὴν προσώποις δυσὶ χαταμε- 
ρίζομεν- οὐ γάρ ἐστι διπλοῦς ὁ εἷς καὶ μόνος Χρι- 
στὸς, χἂν Ex δύονοῆται καὶ διαφόρων πραγμάτων εἰς 
ἑνότητα τὴν ἀμέριστον συνενηνεγμένος" καθάπερ 
ἀμέλει καὶ ἄνθρωπος Ex ψυχῆς νοεῖται καὶ σώματος" 
καὶ οὐ διπλοῦς μᾶλλον, ἀλλ᾽ εἷς α ἐξ ἀμφοῖν * ἀλλὰ 
τάς τε ἀνθρωπίνας, καὶ πρός γε τούτῳ τὰς θεϊχὰς 
παρ᾽ ἑνὸς εἰρῆσθαι, διαχεισόμεθα φρονοῦντες ὀρθῶς. 
Ὅταν μὲν γὰρ θεοπρεπῶς λέγῃ περὶ ἑαυτοῦ - « Ὁ 
ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα "» καὶ, ε Ἐγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν" » τὴν θείαν αὐτοῦ xal ἀπόῤ- 
ῥητον ἐννοοῦμεν φύσιν, χαθ' ἦν ἐστι $ πρὸς τὸν 
Πατέρα τὸν ἑαυτοῦ διὰ τὴν ταυτότητα' τῆς οὐσίας 
εἰχών τε xal χαραχτὴρ, χαὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης 
αὐτοῦ. Ὅταν δὲ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μέτρον οὐκ 

B ἀτιμάζων, τοῖς Ἰουδαίοις προσλαλῇ" «Νῦν δέ με 
ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν 
λελάληκα * » πάλιν οὐδὲν ἧττον αὐτὸν τὸν ἐν ἰσότητί 
τε καὶ ὁμοιότητι τοῦ Πατρὸς Θεὸν Λόγον, καὶ ἐκ τῶν 
τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ μέτρων ἐπιγινώσχομεν, Et 
Ὑὰρ ἔστιν ἀναγκαῖον τὸ πιστεύειν, ὅτι Θεὸς ὧν φύ» 
su, γέγονε σὰρξ, ἤγουν ἄνθρωπος, ἐμψυχωμένης 
ψυχῇ λογικῇ τῆς σαρχός" ποῖον 1 ἂν ἔχοι λύγον τὸ 
ἐπαισχύνεσθαί τινα ταῖς παρ' αὐτοῦ φωναῖς, εἰ γεγόνα- 
σιν ἀνθρωποπρεπῶς ; Εἰ γὰρ παρῃτεῖτο τοὺς ἀνθρώ- 
πῳ πρέποντας λόγους, τίς ὁ ἀναγχάσας γενέσθαι xal" 
ἡμᾶς ἄνθρωπον ; Ὃ δὲ χαθεὶς ἑαυτὸν OU ἡμᾶς εἰς 
ἑκούσιον κένωσιν, διὰ ποίαν αἰτίαν παρῃτεῖτο ἂν 
τοὺς τῇ χενώσει πρέποντας λόγους ; "Evi τοιγαροῦν 

( προσώπῳ πὰς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις πάσας ἀναθετέον 
φωνὰς, ὑποστάσει μιᾷ τῇ τοῦ Λόγου σεσαρχωμένῃ k* 
Κύριος γὰρ εἷς Ἰησοῦς Χριστὸς! κατὰ τὰς Γραφάς. 
Οὐχοῦν ὡς" ἀπό γε τῶν ἤδη προγεγραμμένων, οὐκ 
γνοηχότες μὲν ἁλωτόμεθα τὴν οἰχονομίαν, καὶ τὴν 
ἑχάστῃ φύσει πρέπούσαν φωνὴν, οὐκ ἐφιέγτες δὲ 
μᾶλλον τοῖς ψυχιχοῖς, χαὶ πνεῦμα μὴ ἔχουσι, νοεῖν 
δύο υἱοὺς, ἢ λέγειν, διαιροῦντας ἀλλήλων τὰς Ümo- 
στάσεις μετὰ τὴν ἀδιάσπαστον " ἔνωδιν.᾿ Ἐπειδὴ δὲ 
βραχύ τι μέρος λαδόντες ἐξ ἡμετέρας ἐπιστολῆς, 
τεθείχασιν ἐν ἀρχῇ τῶν ἰδίων λόγων, ἀπειλοῦντες. 
ἡμᾶς ἐπὶ καιροῦ διελέγχειν, ὡς οὐ μετρίως ἡμαρτη- 
κότας εἰς τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, χαὶ τῇ αὐτοῦ 
φύσει τὴν τῇ σαρχὶ πρέπουσαν αὔξησίν τε καὶ mpo- 
χοπὴν ἀδουλότατα προσνενεμηχότας" φέρε καὶ πρός 


audieris quod profecerit Jesus zlate et sapientia et D γε ταῦτα τὰ εἰχότα λέγωμεν, ὅλον παραθέντες τῆς 


gratia ", ne putes. Verbum Dei sapiens profectu 
effectum esse. Commemorabo autem magis, quod sic 
divinus Paulus scripserit : « Christus Dei virtus, 
εἰ Dei sapientia *. » Neque rursus illud nugaciter 
ausis dicere, quod proficere in zlale eLsapienUa, et 
gratia, homini attribuamus : hoc 1773 euim,ut opi- 
nor, nihil aliud est, quam dividere in duos unum 
"Cliristum : $ed, sieut paulo ante. dixi, Filius, qui est 

τῷ Joan. xiv, 9. 


*! Joan, x ὅῦ, δ᾽ ITebr, 1, 5. 


?! Joan. vri, 40. 


ἐπιστολῆς τὸ μέρος. Δεδοιχήτες * γὰρ αὐτοὶ τὴν ἄλῆ- 
θειαν, καὶ συναρπάζοντες τοὺς ἀχροωμένους, μέρος 
τι τεθείκασιν, ὅπερ αὐτοῖς ἐδόχει χρειωδέστατον εἴ- 
“αι πρὸς τὸ δύνασθαί τε xaiP μὴν καὶ δοχεῖν εὖλό- 
γους τὰς καθ' ἡμῶν ποιεῖσθαι δυχοφαντίας " ἔχει δὲ 
οὕτως τὸ εἰρημένον * Κἂν ἀχούσῃς, ὅτι προέχοπτεν 
ὁ Ἰησοῦς ἡλικίᾳ, καὶ σδφίᾳ, καὶ χάριτι, μὴ σοφὸν 
ἐξ ἐπιδύσεως νομίσῃς γενέσθαι τὸν τοῦ Θεοῦ Adyay" 


" Luc, 1,52, "* L Cor. i, 24. 


Varia lectiones ex eodice Seguieriano. 


ἡ διπλοῦς, μᾶλλον ἀλλ᾽ εἴς, 
lé Χριστός, “ χαὶ ὡς. 5 ἀδιάστατον, 





À xab' ἣν xot ἕν ἐστι, 
9 δεδιότες. 


) ἐμψυχωμένος ψυχῇ λογικῇ, ὃ σεσαρχωμένου. 
Pic. val, 4 εὐδοχεῖω, εὐλόγως. 


APOLOGETICUS PRO ΤΠ CAPITIBUS CONTRA ORIENTALES. 


διαμεμνήσομαι δὲ μᾶλλον γεγραφότος ὡδὶ τοῦ θεσπε- A anle smcula, in movissimis sull Wemponbes i 


σίου Παύλου“ « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, χαὶ Θεοῦ ev- 
gia.» Μηδὲ αὖ ἐκεῖνο φληνάφως τολμήσῃς εἰπεῖν, 
ὅτι τὸ προκόπτειν ἐν ἡλιχἔᾳ τε xai σοφία, χαὶ χάριτι, 
τῷ ἀνθρώπῳ προσάψομεν" τοῦτο γάρ ἔστιν, οἶμαι, 
ἕτερον τ οὐδὲν, ἢ διελεῖν εἰς δύο τὸν ἵνα Χριστόν" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔφην ἀρτίως, προαιώνιος ὧν ὁ ΥἹὸς, ἐν 
ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς εἰς Υἱὸν ὡρίσθας λέγε- 
ται Θεοῦ, τῆς ἰδέας σαρχὸς τὴν γέννησιν οἰκειούμε- 
νος οἰχονομιχῶς * οὕτω καὶ ὑπάρχων σοφίᾳ τοῦ γε- 
Ὑεννηχότος, προχόπτειν ἐν σοφίᾳ λέγεται, καίτοι 
παντέλειος ὧν ὡς Θεὺς, τὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἴδια 
διὰ τὴν εἰς ἄκρον ἕνωσιν εἰς ἑαυτὸν εἰκότως ἀναλα- 
δών.᾽Ανθ' ὅτου δὴ οὖν Θεοῦ λέγοντος, « Κρῖμα δί- 
καιον κρίνατε, » παρσλογίζονται τὴν ἀλήθειαν; Οὔτε 


γὰρ μερισμὸν τῶν ὑποστάσεων μετὰ τὴν ἔνωτιν δ5- D 


γρατίζομεν, οὔτε τὴν τῆς Θεότητος φύσιν αὐξήσεως 
τε χαὶ προχοπῆς δεδεῆσθαί φαμεν " ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον, 
ὅτι κατ' οἰχείωσιν οἰχονομεχὴν ἑαυτοῦ πεποίηται τὰ 
ἴδια τῆς σαρκὸς, ὡςε σὰρξ γεγονὼς, » κατὰ τὰς Γρα- 


Filiam Dei pradestipatus esse dicitur ^, sus ear- 
misnativiatem sibi appreprians Sie 
et exsistens sapieotia ejus, qui genuit, preüeere in 


mam unitienem in se convenienter suscepit, Cur 
ergo cum Deus dicat : « Judicium justum. Judica: 
te δ: » veritatem falsis rationibus adumbrant? Ne« 
que enim partitionem subsistentiarum post unilio- 
wem dogmatizamus, neque Deitatis naturam au- 
gmento et profectu opus habuisse diclmus ; sed illud 
potius, quod secundum dispensalivam approprlatio- 
mem suas fecerit carnis proprietates, eo quod, 
« Verbum caro factum est,» secundum Seripiuras "', 
Quod autem tali fidel. et opinioni etlam sanctorum 
Patrum concinat chorus, ostendere attentabo. ji 
ciens ad majorem cerütudinem, parlem. enarratio 
nis olim ab Attico beat memoria episcopo facta, 
Ea sic habet : 


φάς. Ὅτι δὲ τῇ τοιᾷδε πίστει τε καὶ δόξῃ xoà ὁ τῶν ἀγίων Πατέρων συνάβει χορὸς, ἐπιδεῖξαι πειράσομαι, 
παραθεὶς εἰς πληροφόρησιν», ἐξηγήσεως μέρος, γενομένης κατὰ καιροὺς παρὰ τοῦ τῆς μακαρίας τῆς 


μῆς ᾿Αττιχκοῦ" ἔχε: δὲ οὕτως * 
Ἀτεικοῦ ἐπισκόπου Κωνσταντινουπόιεως. 
Σήμερον Χριστὸς ὁ Δεσπότης τὴν τῆς φιλανθρω- 
πίας γέννησιν ἀνεδέξατο' τὴν γὰρ τῆς θεϊχῆς ἀξίας 
προυπῆρχεν, Εἶτα τούτοις ἐπιφέρει πάλιν’ Ὁ. τῆς 
φιλανθρωπίας Λόγος χενοῦται, ἀχένωτος τὴν φύσιν 


Attict episcopi Constantinopolilanl, 

Hodie Dominus Christus benignitatis. naivitatem 
suscepit, Nam secundum illam divinm dignitatis 
prius erat, Deinde illis iterum anneetit :. Humanita- 
tis Verbum exinanitur, natura mon exinanibile 


ὑπάρχων" ε Ἑαυτὸν γὰρ ixéwoss, μορφὴν δούλον € exsistens, « Seipsum enim exinanivit, formam servi 


λαθών. » Ὁ ácapxoc διὰ σὲ aapxooxar « Ὃ γὰρ Aó- 
Yos σὰρξ ἐγένετο" » Ὁ ἀφῇ μὴ ὑποπίπτων διὰ τὸ τῆς 
φύσεως ἀσώματον, ψηλαφᾶται. Ὁ ἄναργος, ὑπὸ ἀρχὴν 
γίνεται σωματικήν" ὁ τέλειος αὔξει" ὁ ἄτρεπτος 
πρηχόπτει ὁ πλούσιος, ἐν χαταλύματι γίνεται" ὁ πε- 
φιδάλλων τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, σπαργανοῦται" ὁ 
βασιλεὺς, ἐν φάτνῃ τίθεται. 


"Ost δὲ διαιρεῖν τὰς ὑποστάσεις μετὰ τὴν ἕνωσιν 
οὔκ ἀπλημμελὲς, μᾶλλον δὲ ἀνατρεπόντων ἐστὶ τὸ 
σεπτὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως μυστήριον, οὐδὲν ἧττον 
εἰσόμεθα, τοῖς ἐντεταγμένοις ἐντυγχάνοντες ῥητοῖς 
Ἵουλίου τε xal Φήλιχος, τῶν ἀφηγησαμένων κατὰ 
καιροὺς τῆς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας. 

Ἰουλίου ἐπισκόπου 'Ρώμης. 

Κηρύσσεται δὲ εἰς συμπλήρωσιν τῆς πίστεως καὶ 
σαρκωθεὶς Ex Παρθένου Μαρίας ὁ τοῦ θεοῦ ΥἹὸς, χαὶ 
σχηνῶσας ἔν ἀνθρώποις, οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ ἐνεργή- 
σας" τοῦτο γὰρ ἐπὶ προφητῶν ἔστ: xal ἀποστόλων" 
τέλειος θεὴς ἐν σαρκὶ, καὶ ἄνθρωπος τέλειος ἐν πνεύ- 
ματι" οὐ δύο υἱοὶ, εἷς μὲν γνήσιος ΥἹὸς ἀναλαβὼν 
ἄνθρωπον, ἕτερος üt θνητὸς ἄνθρωπος ἀναληφθεὶς 
ὑπῷ Θεοῦ, ἀλλ᾽ εἷς ὁ μονογενῆ; ἔν οὐρανῷ, χαὶ μο- 
γογενῆς Ec τῆς γης Θεός. 


accipiens **. » Qui earnis expers est, propter te In- 
carnatur : « Verbum enim caro factum est , » qui. 
1aetuí non snljacebat propterincorpoream naturam, 
palpatur. Qui sine principlo est, sub prinelpio cor« 
poreo fuit ; qui perfectos est, creseit ; qui est immue 
tabilis, proficit ; qui dives est, In diversorio nascitur; 
qui. operit ccelum in nubibus "!, pannis involvitur ; 
qui rex est, ponitur In praeseplo. 

At quod post uniliones subsistentlag dividere, 
delicto non eareat, et sit potius subvertere veneran« 
dumincarnationis sacramentum, nihilominus €0« 
gnoscemus, legentes sententias Julii et. Felicis, qui- 
olim Romane Eeclesiz prefuerunt. 


Juliá. episcopi Romani. 

A4 fidei plenitudinem Dei Filius ex María Virgine 
incarnatus praedicatur; 1744 qui inier hominer. 
moralus, non (potenti quadam vi) in bomine ope- 
ratus est : loc eniin in prophetis εἰ apostolis locum 
habet. Est autem perfectas Deus in carne, et bomo 
perfeetus in spiriu: non duo filii, unus quidem 
germanus Filius, qui susceyit hominem, aller. vero 
bomo mottslis 3 Deo assumptus z sed. unus uulge- 
nitus in collo, et unigeuitus in terra Deus. 


δ. Rom, ;, 4, "* Deut, 1, 16, 973035, 1, 14. " Philipp. ui, 6. "* Joan. s, 18, "* esl. cxcn, 8, 
Vari lectiones ex codice Seguieriano, 


* digas, καὶ ἕτερον * koh πληροφυρίαν, 


33 
Felicia sanciisaini episcopi. onu, εἰ martyris, ΑΔ 


De Verbi autem incarnatione et fide, credimus in 
Doininam nostrum Jesum Christum ex Virgine Ma. 
ria natum, quod ipse est sempiterous Dei Filius et 
Verbum, non autem homo a Deo assumptus, ut 
alius sit ab illo. Neque enim hominem assumpsit 
Tei Filius,ut alius ab ipso exsisiat : sed cum perfe- 
etus Deus esset, factus est simul. et bomo perfectus, 
ex Virgine inearnatus. 


ANATHEMATISMUS VII. 

Si quis Jesum tanquam hominem a Dei Verbo 
agitante motum habuisse, Unigenitique gloriam illi 
tanquam alteri euipiam ab ipso Verbo, advenisse 
dixerit : anathema sit. 

Orientalium objectio. 


Possessum fuisse Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum a Spiritu agitante ut hominem simpliciter, vel 
ut prophetam, wel ut apostolum, nullus confitebi- 
iur :sed lamen apostolicas voces de illo propter 
visibilis carnis naturam diclas, neque negabimus, 
neque expungemus, dicentes quidem aliquaudo : 
1 Secundum operationem roboris virtutis ejus,quam 
operatus est in Christo, suscitans ipsum ex mor- 
tuis, solvens dolores mortis "*-*' :»et iterum : «Vir- 
ταῖς Dei exaltatus **; » et quecunque lalia, Verum 
quamvis hzc posita. sint propter id, quod erat vi- 
sibile, nemo tamen ita accipiet, acsi vel ut. homo 
simpliciter esset aliene operationis vl motus, vel € 
vut justus, vel ut propheta, vel ut. apostolus: neque 
rursus divinas voces aut delemus aul inficiamur ; 
neque imperite simul et blaspheme anathematiza- 
mus dictas et 175 positas propter visibilis carnis 
waturam ; neque ut hominem simpliciter, vel ut ju- 
sium, vel prophetam, vel apostolum, operationes 
aliena virtule exercuisse dicemus. Non enim dice- 
Lat: Hee dicit Dominus ; sed ut Filius legislator : 
* Ego autem dico vobis "", » 

Cyrilli defensio. 


Et nune quoque iisdem sermonibus defensionis 
modus incedet, Nam unus quidem est absque dubi- 
latione Dominus noster Jesus Christus, qui idem 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


—--— 


3 
τοῦ τοῦ ἐπισκόπου καὶ 
Φήλικος τοῦ ἁγιωτάτου 5 Ῥώμης, 

Περὶ δὲ τῆς σαρκώσεως τοῦ Λόγον, καὶ τῆς πί- 
στεως, πιστεύομεν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν ἐκ τῆς Παρθένου Μαρίας γεννηϑέντα, 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ ἀΐδιος ΥἹὸς χαὶ Λόγος, 
χαὶ οὐκ ἄνθρωπος ὑπὸ Θεοῦ ἀναληφθεὶς, ἵν᾽ ἕτερος f 
xp! ἐκεῖνον, Οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπον ἀνέλαδεν ὁ ταῦ Θεοῦ 
Υἱὸς, ἵνα fj ἕτερος παρ' αὐτόν" ἀλλὰ Θεὸς ὧν τέλειος, 
έγονεν ἅμα καὶ τέλειος ἄνθρωπος, σαρκωθεὶς ix 
Παρθένου. 

ἈΝΑΘΕΜΑΤΙΣΜῸΣ Z', 

Εἴ τίς φησιν, ὡς ἄνθρωπον ἐνηργῆσθαι ὑπὸ τοῦ 

Θεοῦ Λόγου τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς εὑ- 


p δοξίαν περιῆφθαι ὡς ἑτέρῳ map! αὐτὸν ὑπάρχοντι" 


ἀνάθεμα ἔστω. 
Ἀνείῤῥησις τῶν ᾿Αγατολικῶν. 

Ἑνηργῆσθαι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ὡς ἄνθρωπον ἁπλῶς, fj ὡς προ- 
φήτην, ἢ ὡς ἀπόστολον, οὐδεὶς ἂν ὁμολογήφειε" τὰς 
μέντοι ἀποστολικὰς φωνὰς περὶ abro) διὰ τὴν τῆς 
φαινομένης capxb; φύσιν εἰρημένας, οὔτ' ἀρνησό- 
μεθα, οὔτ' ἂν ἐξαλείψαιμεν ', ποτὲ μὲν λεγούσας " 
t Κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ χράτους τῆς ᾿Ισχύος αὐτοῦ 
ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν bx. νε- 
χρῶν, λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ θανάτον" » xai πᾶλιν, 
« Τῇ δυνάμει τοῦ Θεοῦ ὑψωϑείς ".» καὶ ὅσα τοιαῦτα, 
"WX εἰ καὶ ταῦτα πρόσκειται διὰ τὸ φαινόμενον, 
οὐδεὶς ἂν bo: f ὡς ἄνθρωπον ἁπλῶς ἑαυτὸν" 
ἐνεργούμενον, ἢ ὡς δίκαιον, 1j ὡς προφήτην, ἢ ὡς; 
ἀπόστολον" οὔτ᾽ αὖ τὰς" θείας φωνὰς ἐξαλείφομεν, 
ἢ ἀρνούμεθα, ἢ ἀμαθῶς τε ὁμοῦ καὶ βλασφήμως 
ἀναθεματίζομεν, εἰρημένας καὶ κειμένας διὰ τὴν 
τῆς φαινομένης σαρχὺς φύσιν, οὔτε ὡς ἄνθρωπον 
ἀπλῶς, f| ὡς δίκαιον, ἣ ὡς προφήτην, fj ὡς ἀπόστο- 
λον ἐνηργῆσθαι φήσομεν᾽ οὐ γὰρ ἔλεγε" Τάδε λέγει 
Κύριος" ἀλλ' ὡς Υἱὸς νομοθετῶν" « Ἐγὼ δὲ λέγω 
ὑμῖν.» 


"Απολογία Kvpi.Llov. 
Καὶ νῦν ἡμῖν οὐδὲν ἧττον διὰ τῶν ἴσων ἔρχεται 
λόγων τῆς ἀπολογίας ὁ τρόπος εἷς μὲν γάρ ἔστιν 
ὁμολογουμένως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ 


creditus estesse et ex Deo Patre Verbum xternum Ὁ αὐτὸς εἶναι α πεπιστευμένος xal ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 


eLante secula ; el in. novissimis saeculi temporibus 
homo ex muliere, qui admirabilem habuit secun- 
dum carnem nativitatem. Verumiamen cum unus 
essel Filius et Deus et Dominus, operabatur signa 
per virtutem plusquam. humanam; sufficientibus 
argumentis docens, quod quamvis facius sit caro, 
nihilominus tamen sit etiam sie Deus verus, et vir- 
ius Pairis. Non euim destitit esse quod erat, lactus 








9'- Ephes, 1, 19, 9! Act, i, ὅδ, " Math. v, 22, 


Λόγος ἀϊδιός τε xal προαιώνιος, καὶ ἐν ἐσχάτοις τοῦ 
αἰῶνος καιροῖς ἄνθρωπος ix γυναιχὸς, παράδοξον 
ἐσχηχὼς τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν, ᾿Αλλ᾽ εἷς ὑπάρ- 
χων Υἱὸς, καὶ Θεὸς, καὶ Κύριος, εἰργάζετο τὰς θεο- 
σημείας διὰ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἰσχύος “ πληροφο- 
ρῶν ὅτι, χαὶ εἰ γέγονε σὰρξ, ἀλλ' οὐδὲν ἧττόν ἔστι 
χαὶ οὕτω Θεὸς ἀληθινὸς xai δύναμις τοῦ Πατρός " 
οὐ γὰρ πέπαυται τοῦ εἶναι ὃ ἦν, γενόμενος ἄνθρω“ 


Variz lectiones ex. codice Seguicriano. 


8 αὖ ἐξαλείψομεν. κ ἴσ, αὐτόν. Y οὖν τάς, 1 οὖν. 
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πος. Ἐπλῆρου τοιγαροῦν τὰ παράδοξα" τοῦτο μὲν A homo. Faciebat igitur insolita, lum quod daemonia 


δαιμονίοις ἐπιτιμῶν, xal συντρίδων τὸν Σατανᾶν" 
τοῦτο δὲ τυφλοῖς τὸ φῶς ἐνιείς- νεχροὺς ἀνιστῶν ? " 
θάλασσαν ἀγριαίνουσαν ἑνὶ χατευνάζων ῥήωσπτι' οὐχ 
ὡς ἄνθρωπόν τινα, καὶ ἕτερον ὄντα χαταμόνας Χρι- 
στὸν, δοξάζεσθαι ποιῶν, καθάπερ ἀμέλει καὶ ἕνα τῶν 
ἁγίων προφητῶν, ἢ γοῦν ἀποστόλων ** ἀλλ' ἑαυτῷ 
τὴν δόξαν πραγματευόμενος, ἵνα παρὰ πάντων πι- 
στεύηται Θεὸς ὧν φύσει, καὶ εἰ γέγονεν ἄνθρωπος, 
"Hv οὖν ἄρα τῶν ἐκτοπωτάτων ἀνασχέσθαι Νέστο- 
Ρίου λέγοντος " Κοιναὶ γὰρ αἱ τῆς Τριάδος ἐνέργειαι, 
καὶ μόναις ὑποστάσεσι τὴν διαίρεσιν ἔχουσαι " ἤγουν 
τοῦ Μονογενοῦς fj εὐδοξία ποτὲ μὲν τῷ Πατρὶ περι- 
ἧπται, ποτὲ δὲ τῷ Πυεύματι, ποτὲ δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ 
δυναστείᾳ, υὐκοῦν ἢ δειχνύτωσαν, οἱ ἐπιτιμᾷν ἐθέ- 


λοντες, ἕτερον ἡμῖν Χριστὸν ἰδίᾳ καὶ ἀνὰ μέρος ün- D 


ἄρχοντα καὶ νοούμενον, ᾧ τὴν ἑαυτοῦ δυναστείαν 
περιῆψεν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὡς ἕτερος ὧν 
παρ᾽ αὐτὸν ἰδικῶς ὁ Υἱός " καὶ ἢ εἰ α μὴ ἐστιν ἕτερος, 
xal ἕτερος, ἀλλ' εἷς τε καὶ ὁ αὐτὸς, καὶ ἐχ Πατρὸς 
μονογενὴς, xal γυναιχὸς ἄνθρωπος κατὰ cápxa, πῶς 
ἦν ἀκόλουθον ἑλέσθαι σιγᾷν, χαὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἀντ- 
ἀναστῆναι πάλιν τῆς ἀληθείας τὴν δύναμιν τοῖς 
παρ' ἐχείνου βατταρισμοῖς, τῶν τῆς εὐσεδείας δο- 
γμάτων τὸ κάλλος παρασημαίνουσι ; "Hv μὲν οὖν «at 
ἔστι Θεὸς ὁ ΥἹός. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ τὸ τῆς ἀνθρωπότη- 


τὸς ὑπέδυ μέτρον, καὶ οὐχ “ ἀπόδλητον ἐποιήσατο. 


τὴν οἰκονομίαν, ὑπέμεινε δὲ πάντα διὰ τὴν κένωσιν 
ἐθελοντὶ ὁ δι᾽ ἡμᾶς - ταύτῃ τοι, καίτοι χατὰ φύσιν 
ὑπάρχων ζωὴ, ζωοποιεῖσθαι λέγεται παρὰ τοῦ Πα- 
τρός" xal τῆς δόξης Κύριος ὧν, δόξαν λέγεται λα- 
δεῖν. Ἔφη γοῦν ὁ 'Εδραῖος ἐξ 'Εδραίων, ὁ νομομαθὴς 
ἀληθῶς, καὶ £x φυλῆς Βενιαμίν" « Παῦλος ἀπόστολος 
οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι' ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ, καὶ Θεοῦ Πατρὸς, τοῦ ἐγείραντος αὐ- 
τὸν ἐχ νεχρῶν, καὶ δόξαν αὐτῷ δόντος. » ᾿Αλλὰ xal- 
τοι λεγόμενος δόξαν λαδεῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὃι- 
ἤχοντος τοῦ πράγματος ἐπὶ τὸ τῆς ἀνθρωπότητο; 
μέτρον, οἶδεν ἑαυτὸν ἔχοντα, καθὸ νοεῖται xal ἔστι 
Θεὸς, τὸ ὑπὲρ κτίσιν ἀξίωμα, Ἔφη γοῦν" « Πάντα 
μοι παρεδόθη παρὰ τοῦ Πατρός μου xai οὐδεὶς ἐπε- 
γινώσκει τίς ἐστιν ὁ ΥἹὸς, εἰ μὴ ὁ Πατήρ - οὐδὲ τὸν 
Παπέρα τις ἐπιγινώσχει τίς ἐστιν, al μὴ ὁ ΥἹὸς, xat 
ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψῃ. » ᾿Αλλ' ἴσως ἐρεῖ τις τῶν 


inerepalat, et. ϑυίαποπὶ conterebat ^^; tum quod 
excis lumen praestabat "6, mortuos. resuscitabat **, 
mare procellogum uno verbo sedabat " ; non sicul 
hominem quempiam,et allerum exsistentem | seorsim 
Christum glorilicari/ faciens, quemadmodum | scili- 
cel et unum ex sanetis prophetis vel apostolis : sed 
sibi gloriam procuraus, ut ab. omnibus crederetur 
Deus exsistens natura, tamelsi factus. esset liomo, 
Fuissetigitur absurdissimuim | ferre. Nestorium die 
Cenlem : Communes enim Trinitatis sunt operatio- 
nes, et solis subsistentiis distinetionem habentes. 
Proinde Unigeniti gloria interdum Patri adaptatur, 
interdum Spiritui, interdum Christi potentis. ld- 
€irco qui reprehendere volunt, vel ostendant. nobis 
alium Christum, qui privalim seorsim exsistat eL 
intelligatur, cui suam potentiam applicuerit unige« 
nitum Dei Verbum, quasi seorsim diversus sib ah 
ipso Filius; vel nisi sit alius et. alius, sed unus et 
idem etex Patre unigenitus, et ex inaire liomo se- 
eundum carnem, quomodo silendi locus esset, et 
non magis veritatis potentia illius nngis opponenda, 
pulehra pietatis dogmata corrumpentibus? ltaque 
erat quidem et est Deus ipse E76 Filius. Quoniam 
aulem semel subiit humanitatis mensuram, el dis- 
pensationem haud rejieiendam censuit, ob exina- 
nitionem autem sustinnit omnia voluntarie nostri 
eausa *' : eapropter , quamvis sit seeundum natu- 
ram víia, vivificari dicitur a Patre : et cum sit glo- 
ri» Dominus "^, dicitur gloriam accepisse. Hinc He- 
brzus ex Hebrais, vere doctus in lege, et. ex tribu 
Benjamin, dicebat ; « Paulus apostolus non ab ho- 
minibus, neque per hominem, sed per Jesum Chri- 
stum, et Deum Patrem, qui suscitavit eum ἃ mor- 
luis "5, et gloriam illi dedit ",» Verum quamvis di- 
eatur gloriam accepisse a Paire, cum ea res ad 
liumanitatis mensuram perveniat, novit tamen se- 
ipsum habere dignitatem ultra creaturam, seeun- 
dum quod intelligitur et est Deus. Proinde dicebat : 
t Omnia mihi tradita sunt a. Patre meo: et. nemo 
cognoscit quis sit Filius, nisi Pater ; neque Patrem 
quis agnoscit quis sil, nisi Filius, et cui Filius re- 
velaverit ^, » Fortasse quispiam studiosiorum in- 
erregabit: Si omnia ubi tradita sunt a Paire, 


φιλομαθεστέρων" Εἰ πάντα δοι παρεδόθη παρὰ τοῦ D quasi ei qui gloria indigueris, et debueris habere 


Πατρὸς, ὡς δόξης δεδεημένῳ, xai δοτὸν ἔχειν ὀφείλον- 
τι τὸ κατὰ πάντων " κράτος διὰ τὸ ἀνθρώπινον - πῶς 
ἀνέφιχτον ταῖς ἀνθρώπων διανοίαις εἶναι φὴς τὸ εἰ- 
δέναι σε, καθάπερ ἀμέλει: καὶ τὸν Πατέρα ; ᾿Αλλὰ 
ναὶ, φησὶν, οὐ μέχρι τῶν ὁρωμένων ἡ ἐπ᾽ ἐμοὶ συ- 
στέλλεται γνῶσις. Εἰμὶ γὰρ Θεὸς ἐν σαρχὶ xal αἷ- 
^ past, κατὰ μὲν τὴν σάρκα γινωσκόμενος, χατὰ δὲ 
τὴν θεότητος φύσιν τε χαὶ δόξαν ἰσομέτρως ἔχων τῷ 


9 Marb, iv, ὁ seqq. Joan, ττ. 1 seqq. "* Joan, 
δ δ ?" Matti, 0, 27. 


$-1. "I Cor. n, 8. ? Galat, i, 1. "! I Petr, $21. 


datum imperium in omnes propter liumanjtatem ; 
quomodo liuinanis mentibus impossibile esse dicis 
scire te, quemadmodum scire et Patrem? Certe, 
inquit, mei cognitio nom usque ad visibilem nalu- 
ram eoarctatur. Nam Deus sum in carne et sanguine, 
et secundum carnem quidem cognoscor, secundum 
naturam autem et gloriam divinitatis,gqualem cum 
Deo et Patre mensuram habeo, omnium mentem et 





xi PF βεηῆη. " Mattb, xiv, 26 seqq. ^ Philipp. n, 


Variz lectiones ex codice Seguieriano. 


Υ ἀνιστάς. " ἢ ἀποστόλων. * ἰδικῶς Ylóg ἢ εἰ, b ἀνταναστῆσαι, 4 μέτρον οὐκ, 1. ἀθελοντῆς, * πάντα, 
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8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


sermonem transeendo. Proinde (revertor enim ad A Θεῷ xal Πατρὶ, καὶ νοῦ καὶ λόγου παντὸς ἐπέχεινα 


proposite rei sententiam) neque apostolicas voces 
loilimus, absit! neque dum alia quadam minus 
consentanea sentientes, vel loqnentes, incarnationis 
rationibus adversamur. Sequimur autem. ubique 
sacras Scripturas,et theologorum voeilius summum 
jus concedentes, obsistimus solis istis, qui recta Ee- 
clesis dogmala perveriunt, Quod. autem Pater ex 
moriuis resuscitasse Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum dicilur, eo opere scilicel cirea ejus carnem 
effecto, nemo est qui ambigat. Ipse autem, cum sit 
vita, el. vivificalor, et operaloria virtus Patris, suum 
vivifieabat templum, juxta illud : « Solvite vemplum 
hoc, et in tribus diebns exeitabo. illud ?*. » Itaque 
quod vivilicabatur, non erat alienum, neqne alicu- 


τρέχων. Οὐκοῦν (ἀνθέξομαι γὰρ τῆς τῶν προχειμέ- 
vuv ἐννοίας) οὔτς τὰς ἀποστολιχὰς ἀναιροῦμεν φω- 
νὰς, μὴ γένοιτο, οὔτε μὴν ἕτερα ἅττα παρὰ τὸ εἰκὺς 
ἢ φρονοῦντες, ἢ λέγοντες, τοῖς τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ἀντιπράττομεν λόγοις" ἐπόμενοι δὲ πανταχοῦ τοῖς 
ἱεροῖς Γράμμασι, χαὶ ταῖς τῶν θεηγόρων φωναῖς τὸ 
χρῆναι κρατεῖν ἀπονέμοντες, ἀντανιστάμεθά μόνοις 
τοῖς τὰ ὀρθὰ τῆς Ἐχχλησίας δόγματα διαστρέφουσιν. 
"Os. δὲ ὁ Πατὴρ ἐκ νεχρῶν ἀναστῆσαι τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν λέγεται, ἐνεργουμένου δηλον- 
ὅτι περὶ τὴν aápxa αὐτοῦ τοῦ πράγματος, οὐχ ἂν 
ἐνδοιάσειέ τις. Αὐτὸς δὲ ὑπάρχων ἡ ζωὴ, Cuentos 
τε καὶ ἐνεργὴς δύναμις τοῦ Πατρὸς, τὸν ἴδιον ἔζωο- 
ποίει ναόν" « Καταλύσατε ! τὸν ναὸν τοῦτον, φησὶ, 


jus 1777 ex hominibus nobis similibus, sed pro- B xat ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν, "Ἦν οὖν ἄρα τὸ 


prium ipsius Verbi corpus. 


ANATHEMATISMUS VIII. 

Si quis dicere audet. hominem assumpium una 
cum Dei Verbo adorandum, et conglorilicandum, 
et Deum, lanquam alterum cum altero connominan- 
dum esse (hunc enim intellectum. particula, cum, 
adjecta, perpetuo ac necessario aller!) el non polius 
uma adoratione Emmanuelem honorat, unamque 
iMi glorificationem aliribuit, quatenus Verbum 
factum est caro ; anathema sil, 

Orientalium oppositio. 


Coadorari et conglorificari, quasi de personis, 
welsubsistentiis, vel liis duobus nom dicimus, 
(quasi aliter fiat adoratio Deo Verbo, et aliter 
carni; sed unam potius adorationem, et cetera ut 
uni Filio offerimus, et ipsum eoadorari, sieut. et 
ipse in primo tomo dicit, Nam. quamvis semper ut 
Verbum eum Patre suo eonsidest, et ex ipso etin 
ipso secundum naturam exsistat, tamen audiebat 
etiam cum carne exsistens dicenlem : « Sede a 
dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum ", » [ta et adorari dicimus ipsum et. 
A nobis ipsis et asanetis angelis. Proinde ad haze 
dicimus, quod scite admodum precepit his, qui 
eum carue unum et eumdem Filium adorare volunt, 


ζωοποιούμενον οὐχ ἀλλότριον, οὔτε μὴν ἑνὸς τῶν 
xx0' ἡμᾶς ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἴδιον αὐτοῦ τοῦ Λόγον 
σῶμα. 

ANABEMATIZMOI H'. 

Εἴ τις τολμᾷ λέγειν τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον 
συμπροσκυνεῖσθαι δεῖν τῷ Θεῷ Λύγῳ, καὶ συνδοξά- 
ζεσθαι, καὶ συγχρηματίζειν Θεὺν, ὡς ἕτερον ἑτέρῳ 
(τὸ γὰρ σὺν, ἀεὶ προστιθέμενον τοῦτο νοεῖν ἄναγχά- 
er) * xa οὐχὶ δὴ μᾶλλον μιᾷ προσχυνήσει τιμᾷ τὸν 
Ἑμμανουὴλ, xal μίαν αὑτῷ τὴν ὁμολογίαν συν- 
ἀπτειβ, xaÜb γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος * ἀνάθεμα ἔστω, 


Ἂντιῤῥησις τῶν ᾿Ανατολικῶν.. 

Τὸ συμπροσκχυνεῖσθαι, καὶ συνδοξάζεσθαι, ὡς περ’, 
προσώπων, ἢ ὑποστάσεων ἢ υἱῶν δύο οὐ λέγομεν, 
ὡς τῇ capxi ἑτέρως προσχυνήσεως γινομένης, καὶ 
τῷ Θεῷ Λόγῳ ἑτέρως " ἀλλὰ μᾶλλον μίαν προσχύνη- 
σιν, xal τὰ λοιπὰ ὡς ἑνὶ Υἱῷ προσφέρομεν, καὶ τὸ 
δυμπροσκυνεῖσθαι, ὡς xal αὐτὸς ἐν τῷ πρώτῳ τόμῳ 
λέγει. Καίτοι γὰρ ἀεὶ συνεδρεύων ὡς Λόγος τῷ ἰδίῳ 
Πατρὶ, καὶ ἐξ αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ κατὰ φύσιν ὑπ- 
ἀρχων, πάλιν ἤχονε λέγοντος» καὶ μετὰ σαρκός " 
« Κάϑου Ex δεξιῶν μον, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον. » Οὕτω καὶ προσχυνεῖ- 
sÜn( φαμεν αὑτὸν πρός τε ἡμῶν αὐτῶν, καὶ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων. Πρὸς οὖν ταῦτά φαμεν, ὡς πάνυ 
ἐπιστημονιχῶς ἐπέσχηψε τοῖς σὺν τῇ σαρχὶ προῦ- 


lanquam aliud quiddam sil μετὰ, quam σὺν, id D χυνεῖν τῷ ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ Yi βουλομένοις " ὡς 


quodetipse posuit, sieut pradictum est, dicens, 
ipsum eum carneadorandum, negans autem coado- 
randam cum divinilate carnem. 


Cyrilli defensio, 
Mente atlenlissima nos esse hortatur divinus 
Paulus, dieens : « Probate vos ipsos, num silis in 
fide *, » Nam mens humana, licet nonnunquam 


? Joan. 1, 19. " Psal. cix, 1, 2. 


ἑτέρου τινὸς ὄντος παρὰ τὸ civ, τοῦ μετά, ὅπερ 
αὑτὸς ἔθηχεν, ὡς προείρηται, λέγων αὐτὸν μετὰ 
σαρχὸς δεῖν προσχυνεῖσθαι, ἀπαγορεύων δὲ aupmpos- 
χυνεῖσθαι τῇ Θεότητι τὴν σάρχα. 
Ἀπολογία KopiAlov. 

Νουνεχεστάτους ' ἡμᾶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἀπο- 
φαίνει, λέγων" ε Ἑαυτοὺς δοχιμάζετε, εἰ ἐστὲ ἐν τῇ 
πίστει. ν Νοῦς μὲν γὰρ ὁ ἀνθρώπινος ὑπὸ φιλαυτίας 


?* Il Cor. xii, 5. 


γα τα lectiones ex codice Segnieriano, 


{ κατὰ τὸς λύσατε τὸν ναόν. 


B ἀνάπτει͵ ἢ ἀναπέμπει. κα λέγοντα. 


τ Νουνεχέστατα. 
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ἔσϑ' ὅτε, xv εἰ ἕξω φέροιτο τῆς εὐθείας ὁδοῦ, xal A propter amorem sui a recta via egrediatur, et a 


τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων ἀποφοιτῶσαν ἔχοι τὴν 
κίνησιν, τῶν ἰδίων ἐννοιῶν χαθορίζειν τὸ ἀπηχὲς 
ὀκνεῖ πως ἀεὶ καὶ δέδιεν " ἑαυτόν γε μὴν ἐπανορθώ- 
σεται xal μάλα ῥᾳδίως, τοὺς τῶν ἁγίων Πατέρων 
πολυπραγμονῆσας πόνους, of xal ἐπ᾽ ὀρθότητί τε 
καὶ ἀκριδείᾳ δογμάτων διαδόητον ἔχουσι παρὰ πάν- 
τῶν τὴν εὐφημίαν. Τότε τὴν οἰχείαν εὐτέχνως δοχι- 
μάσει πίστιν" σκοπὸς γὰρ ἅπασι τοῖς ἀρτίοις τὴν 
φρένα, ταῖς ἐχείνων ἕπεσθαι δόξαις" ὅτι χαὶ αὐτοὶ 
τῆς τε ἀποστολιχῆς χαὶ εὐαγγελικῆς παραδόσεως 
πὸν οἰχεῖον ἐμπλήσαντες νοῦν, καὶ τῶν ἐπὶ τῇ πίστει 
λόγων i ὀρθῶς τε xoi ἁμωμήτως Ex τῶν ἱερῶν Γραμ- 
μάτων εὖ μάλα χατωρθωχότες, φωστῆρες ἧσαν ἐν 
χόσμῳ, λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, κατὰ τὸ γεγραμμένον. 


veris dogmalibus discedat, suarum tamen cogila- 
lionum absurditatem statuere. quodammodo nou 
audel. Sed tamen seipsam facile corriget, si labores 
Serutata fuerit sanetorum Patrum, 178 qui ab 
omnibus de rectitudine et certitudine dogmatum 
celebrantur, ium suam rectam fidem explorabit. 
Omnes enim, quibus integrum cor est, illorum seu- 
ientias sequi. contendunt : quia et ipsi apostolica 
et evangeliea traditione suam mentem eum imple- 
vissent, eL ex aacris Scripturis sermongs fidei recte 
eL citra reprehensionem traclassent, mundi [uere 
luminariam, sermonem vita continentes, prout scri- 
pium est "5, liaque. scribil zeerng: memori: Pater 
noster et episcopus Athanasius de nostri omnium 


Τράφει τοίνυν ὁ τῆς ἀϊδίου μνήμης * Πατὴρ ἡμῶν καὶ D Salvatore Christo in libris de incarnatione : Con- 


ἐπίσκοπος ᾿Αθανάσιος περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
τῆρος Χριστοῦ ἐν τοῖς περὶ τῆς σαρχώσεως" Ὅμολο- 
γοῦμεν καὶ εἶναι αὐτὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ Θεὸν κατὰ 
πνεῦμα,, υἱὸν ἀνθρώπου κατὰ σάρκα. Οὐ δύο φύσεις 
τὸν ἕνα Υἱὸν, μίαν προσχυνητὴν, καὶ μίαν ἀπροσχύ- 
νητον, ἀλλὰ μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμέ- 
νην, καὶ προσχυνούμενον μετὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ μιᾷ 
mposxuvfisst* οὐδὲ δύο νἱοὺς, ἄλλον μὲν Υἱὸν Θεοῦ 
ἀληθινὸν xat προσχυνούμενον, ἄλλον δὲ Ex Μαρίας áv- 
ϑρωπον μὴ προσκυνούμενον, κατὰ χάριν δὲ ΥἹὸν θεοῦ 
γενόμενον, ὡς καὶ ἄνθρωποι. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν" 
ὋὉ τοίνυν γεννηθεὶς ἐχ τῆς Παρθένου Μαρίας, Υἱὸς 
Θεοῦ φύσει, καὶ θεὸς ἀληθινὸς, καὶ οὐ χάριτι xal μετ- 


ουσίᾳ, κατὰ σάρχα μόνην τὴν bx Μαρίας ἄνθρωπος, c 


κατὰ δὲ πνεῦμα αὐτὸς ΥἹὸς Θεοῦ xa θεός" xat πάλιν" 
Εἰ δέ τις παρὰ ταῦτα Ex τῶν θείων Γραφῶν διδάδχει, 
ἕτερον λέγων Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἕτερον τὸν ἐχ τῆς 
Μαρίας, κατὰ χάριν υἱοποιηθέντα ὡς ἡμεῖς" ὡς εἶναι 
δύο υἱοὺς, ἕνα χατὰ φύσιν Υἱὸν Θεοῦ, τὸν ἐχ Θεοῦ, καὶ 
ἕνα κατὰ χάριν τὸν ἐκ Μαρίας ἄνθρωπον ἢ εἴ τις τὴν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν σάρχα ἄνωθεν λέγει, wol μὴ Ex τῆς 
Παρθένου Μαρίας .- ἢ τραπεῖσαν τὴν θεότητα εἰς σάρκα, 
ἢ συγχυθεῖσαν͵ ἢ ἀλλοιωθεῖσαν, ἢ παθητὴν τὴν τοῦ 
Κυρίου θεότητα - | ἀπροσχύνητον τὴν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν σάρκα ὡς ἀνθρώπον, καὶ μὴ προσκυνητὴν, ὡς 
Κυρίου καὶ θεοῦ σάρχα * τοῦτον ἀναθεματίζει ἡ ἁγία, 
καὶ γαθολικὴ Ἐχχλησία, πειθομένη τῷ θείῳ "Amo- 
«τόλι λέγοντι" € Εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ' ὅ 


παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω.» Ταῦτα φρονοῦντος xai p 


γράφοντος ! ἡμῖν τοῦ ἀνδρὸς, ὁ τῇ Χριστοῦ δόξῃ πο- 
λεμεῖν ἠρημένος, xai ἀπύλωτον ἐπ᾽ αὐτῷ 5 τὴν 
Ὑλῶσσαν ἀνεὶς Νεστόριος, οὕτω που πάλιν φησίν᾽ 
Ὁμολογοῦμεν τὸν ἐν ἀνθρώπῳ Θεὸν, σέδομεν τῇ θείᾳ 
συναφείᾳ τῷ Θεῷ Λόγῳ συμπροσχυν:ύμενον ἄνθρω- 
πον. Αρ' οὐχ ἐναργῶς θεοφόρον ἄνθρωπον ὀνομάζει 
Χριστὸν, καὶ συνάφειαν ἁπλῶς ἀνθρώπου φησὶ γε- 


"' Philipp, ν, 15, 5" Galat, 1, 9. 


filemur etiam esse illum Filium Dei, et Deum se- 
cundum spiritum, Filium hominis secundum car- 
nem, non duas naturas, unum Filium ; vnam qua 
adoretur, et alieram quz non adoreiur : sed unam 
naturam Dei Verbi incarnatum et adorandam. cum 
carne sus una adoratione : neque duos filios ; alium 
quidem Filium Dei verum et adorandum ; alium 
vero ex Maria hominem non adorandum ; scilicet 
secundum gratiam Filium Dei faetum sicut et lio 
mines (1). Et post. alia iterum : Igitur qui natus 
ex Virgine Maria, natura Filius Dei est, et Deus 
verus, et non gralia el participatione, secundum 
carnem solam ex Maria homo ; secundum spiritum 
autem, ipse Filius Dei et Deus. Et iterum : Si 
quis autem preter hiec ex divinis Scripturis docet, 
alium dicens Filium Dei, alium ex Marja secundum 
gratiam filium adoptalum, sicut nos, ut siut duo 
filii, unus seeundum naturam Filius Dei, qui ex 
Deo; et unus secundum gratiam, homo ex María: 
vel si quis Domini nostri carnem superne esse dicil, 
et non ex Virgine Maria ; vel conversam divinita- 
tem in carnem, aut confusam, aul immntatam ; vel 
passibilem Domiui deitatem ; vel non adoraudam 
Domini nostri carnem, ut bominis, et non adoran- 
dam ut Doinini et Dei. carnem ; hune. anatbemati- 
zaisaneta et catholica Ecclesia divino Apostolo 
obiemperans, qui dicit : « Si quis vobis evangeli- 
za verit proeter id, quod accepi: anatliema sit 
(Ilzc cum vir ille senserit et scripserit nobis, Ne- 
storius gloriam Christi oppugnare volens, οἱ effrena- 
tain. linguam laxans, rursum sie dicit : Conüitemur 
in homine Deum ; 1.79 colimus divina conjun- 
clione Deo Verbo coadorandum hominem.) Nonne 
hie manifeste hominem deiferum nominat Christum, 
et conjunctionem simpliciter. dicit hominis factam 
esse cuin Deo, secundum illud fortassis, quod est a 
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1 ἴσως, τὸν ἐπὶ τῇ πίστει λόγον. k ἀοιδίμου. 


1 γεγραφότος. " αὑτὴν. 


(1) De his dicendi modis apud Patres sepe vsitatis, vide Mogistr. Scut,, lib. ni, dist, ὅ; et S. Thom , 
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Paulo dietum : « Qui adhzeret Domino unus spiritus 
est" ? » Quamvis quomodo nonest verum , quod 
ipse fuerit potius Deus simul et homo , el non ho- 
mo quidam, qui seorsim ac privatim intelligatur, 
conjunctionem cum Deo secundum habitudinem 
habens? Etenim post ineffabilem. unitionem, sive 
quis dicat Deum Emmanuelem hominem faetum 
et incarnatum, Dei Verbum intelligi convenit ; sive 
hominem nominet, seimus tamen, euim boc et ipsum 
esse Dei Patris Verbum, Est igitur aliud, unum 
dicere Filium cum unita sibi carne Dei Patris Ver- 
bum, et similiteraliud, in homine dicere esse 
Deum, quemadmodum videlicet in prophetis erat, 
sive etiam in nobis ipsis per Spiritum sanctum. 
liaque, ut mihi videtur, citra periculum et culpam 
dixerit quis, quod inearnatum Dei Verbum, uipote 
unus exsistens Filius, non absque sua sed 
€um illa potius adorandum sit : quemadmodum sci- 
licet etiam hominis anima eum suo corpore hono- 
ratur ; una autem appellatione, quod ex utrisque 
constat, ut unum animal, significatur. Igitur quan- 
do de omnium nostrum Salvatore Christo sermones 
facere paratus diviseris in duo unum ; et hominem 
privatim ae seorsim intelligendum pronuntiaveris, 
deinde illum coadorandum et coappellandum Deum, 
quasi ille alius sit à. Cbristo ex Deo secundum na- 
toram genito, dicere fueris ausus; quis ferre pote- 
rit, εἰ tam perspicuam contra illum criminationem 
silentio przterire? Potius enim dicendum erat: 
Colo quidem Verbum Dei factum hominem, quod 
appellatur Deus, et in. liunianitalé adoratur ; quia 
natura Deus est, et ex Deo Patre apparuit. At enim 
dicunt adversarii : Certe. deprehenderis et ipse in 
epistola seribens, quod sederit Filius eam Patre 
*eum propria carne: quomodo ergo reprehendis di- 
centem, quod cum Deo Verbo hominem adorari, 
et simul Deum vocari oporteat ? Idem enim est di- 
cere σὺν, et μετά, Proinde redarguamus eos igno- 
rare diclorum vim, el rerum naturam non inspi- 
cere. 180 Etenim quando im una persona et 
n^lura, hoo esi, subsistentia una, sermo diligenter 
examinans ea, ex quibus est, hoc est, constat natu- 
raliter, subjungit praepositionem σὺν vel μετὰ, ser- 
vavil eliam sic in re siguificata, quod unum sit 
secundum compositionem, et non in duo distinete 
discernit. Quando autem ante distinctis subsistentiis 
in duo, et ut. seorsum. utrumque et privatim intel- 
ligatur, prspositio σὺν, vel μετὰ dieitur, tune 
duo, vel etiam plura, et non unum secundum 
compositionem significari dicimus. Exempli gratia , 
si forte dicamus, cohonorari animam hominis cum 
δυὸ corpore, si quis honor cerle fleret a quopiam 
erga unum hominem, qui est ex utrisque : hoc est, 








“1 Cor. vi, 11. 
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A νέσθαι πρὸς Θεὸν, κατ᾽ ἐχεῖνο τάχα mou τὸ διὰ τῆς 
Παύλου φωνῆς * « Ὁ χολλύμενος τῷ Κυρίῳ, Év πνεῦμά 
ἔστι; » Καίτοι πῶς οὐκ ἀληθὲς, ὅτι μᾶλλον ὁ 5 αὐ- 
τὸς Θεός τε ὁμοῦ xal ἄνθρωπος, καὶ οὐκ ἄνθρωπός 
τις ἀνὰ μέρος τε καὶ ἰδιχῶς νοούμενος, καὶ σχε- 
τιχὴν ἔχων συνάφειαν πρὸς Θεόν ; Μετὰ γάρ τοι τὴν 
ἄφραστον ἕνωσιν, χἂν εἴ τις λέγῃ Θεὸν τὸν Ἐμμα- 
γονὴλ ἐνανθρωπήσαντα καὶ σεσαρχωμένον, τὸν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον νοεῖσϑαι πρέπει" xày ἄνθρωπον ὀνομάσῃ, 
ἀλλ᾽ οἴδαμεν μετὰ τούτου καὶ Λόγον ὄντα αὑτὸν τοῦ 
Πατρός. Ἔστι τοίνυν ἕτερον τὸ ἕνα λέγειν Υἱὸν μετὰ 
«ἧς ἐνωθείσης αὐτῷ σαρχὸς τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγον, καὶ ὁμοίως ἕτερον τὸ ἐν ἀνθρώπῳ λέγειν εἶναι 
Θεὸν, καθάπερ ἀμέλει χαὶ ἐν προφήταις ἦν, ἤγουν 
χαὶ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς διὰ τοῦ ἀγίον Πνεύματος. "Axi- 

B ξύνως δὲ καὶ ἀλήπτως, ὥς γε οἴμαι, φαίη τις ἂν, 
ὅτι ὁ σαρχωθεὶς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὡς εἷς ὑπάρχων 
Υὸς, οὐχὶ δίχα τῆς ἑαντοῦ σαρκὸς, μετὰ ταύτης δὲ 
μᾶλλον, ἐστὶ προσχυνητός, Καθάπερ ἀμέλει xal ἡ 
τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ μετὰ τοῦ ἰδίον τιμᾶται σώμα- 
τος, κλήσει δὲ μιᾷ τὸ ἐξ ἀμφοῖν, ὡς ἔν ζῶον, σημαί-. 
νεται. Ὅταν τοίνυν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριτπτοῦ τοὺς λόγους ποιεῖσθαι προθυμούμενος, διέλῃς 
εἰς δύο τὸν ἕνα, καὶ ἄνθρωπον ἰδιχῶς καὶ ἀνὰ μέρος 
νοούμενον ἀποφήνῃς, εἶτα τοῦτον συμπροσκυνεῖσθαι 
δεῖν καὶ συγχρηματίζειν Θεὸν, ὡς ἑτέρῳ παρ᾽ αὐτὸν 
ὑπάρχοντι Χριστῷ τῷ ix Θεοῦ κατὰ φύσιν Υἱῷ, «o.- 
μέσῃς εἰπεῖν, τίς ὁ καρτερῆπαι δννάμενος, καὶ τὴν 
οὕτω προφανῆ γλωπσσαλγίαν κατ' αὐτοῦ σιωπῇ 5 πα- 

( Ρατρέχων; Ἔδει γὰρ μᾶλλον εἰπεῖν " Σέδομεν P τὸν 
τοῦ 8:00 Λόγον, γενόμενον ἄνθρωπον, καὶ χρηματί- 
ζοντα Θεὸν, χαὶ ἐν ἀθρωπότητι προσχυνούμενον, ὅτι 
καὶ φύσει Θεός ἐστι, καὶ ἐκ Θεοῦ πέφηνε Πατρός. 
᾿Αλλὰ γὰρ ναὶ, φασὶν οἱ δι' ἐναντίας, ἁλώσῃ mou 
χαὶ αὐτὸς ἐν ἐπιστολῇ γεγραφὼς, ὅτι συνήδρευσεν ὁ 
Υἱὸς τῷ Πατρὶ μετὰ τῆς ἰδίας σαρκός. Εἶτα πῶς 
ἐπιλαμδάνῃ τοῦ λέγοντος, ὅτε χρὴ συμπροσκυνεῖσθαι 
τὸν ἄνθρωπον τῷ θεῷ Λόγῳ, καὶ συγχρηματίζειν 
Θεόν; Ταυτὸν γάρ ἐστιν εἰπεῖν καὶ τὸ σὺν, καὶ τὸ 
“μετά. Οὐχοῦν ἡγνοηχότας ἐλέγχωμεν τῶν εἰρημένων 
τὴν δύναμιν, καὶ τῇ " τῶν πραγμάτων οὐκ ἐνορῶν- 
τὰς φύσει", Ὅταν μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπου, 
xal φύσεως, ἤγουν ὑποστάσεως μιᾶς, βασανέξζων ὁ 
λόγος τὰ ἐξ ὧν ἔστιν, ἤτοι σύγχειται φυσιχῶς, ἔπι- 

Ὁ φέρῃ τὸ σὺν, ἤτοι τὸ μετὰ, τετήρηχε τῷ σημαινο- 
μένῳ, xal οὕτω τὸ ἕν εἶναι κατὰ σύνθεσιν, καὶ οὐκ 
εἰς δύο διῃρημένως διοριεῖ ᾿" ὅταν δὲ προδιῃρημέ- 
νων υ ὑποστάσεων εἰς δύο, xal πρός γε τὸ δεῖν ἀνὰ 
μέρος ἑκάτερον νοεῖσθαι καὶ ἰδικῶς τὸ σὺν, ἤγουν Y 
τὸ μετὰ λέγηται, τότε δυοῖν, ἢ xal ἔτι πλειόνων 
αὐτὸ, καὶ οὐχ ἑνὸς κατα σύνθεσιν ποιεῖσθαί φαμεν 
τὴν δήλωσιν, Οἷον, εἰ λέγοιμεν τυχὸν συντιμᾶσθαι τῷ 
ἰδίῳ σώματι τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν, εἴ τις γένοιτο 
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, τὴν. de. φύσιν, " διαιρεῖ, " προσδιῃρημένωνν 


APOLOGETICUS PRO XII CAPITIDUS CONTRA ORIENTALES. 


παρ αὑτοῦ * τιμὴ περὶ τὴν ἕνα ἄνθρωπον, ὃς ἐστιν A si quis diceret, animam cum suo corpore esse 


ἐξ ἀμφοῖν - ἤγουν, εἴ τις λέγει ἕν ζῶον εἶναι μετὰ 
τοῦ ἰδίου σώματος, οὐχὶ πάντως εἰς ἀνθρώπους δύο 
διοριεῖ τὸν ἕνα - φαίνεται δὲ μᾶλλον οὐχ ἡγνοηχὼς 
τὰ ἐξ ὧν ἔστιν, ἤτοι συντέθειται φυσικῶς, Ὅταν δὲ 
εἴπω "- Πέτρος τε καὶ Ἰωάννης συγχρηματίζουσιν ἄν- 
θρωποι, ἢ γοῦν, ὅτι Μετὰ Πέτρον καὶ Ἰωάννης ἀν- 
ἐδαινεν εἰς τὸ ἱερὸν, οὐκέτι τὸ σὺν", ἢ γοῦν τὸ μετὰ, 
τὴν ἑνὸς ποιεῖται δήλωσιν, Οὐ γὰρ συντέθειται Πέ- 
πρὸς Ἰωάννῃ, ἀλλ οὐδὲ εἰς ἑνὸς ἀνθρώπου σύστασιν 
τελοῦσιν ἀμφότεροι. Τί τοίνυν σοφίζονται Y τὴν ἀλή- 
θειᾶν, διαιροῦντες ἀμαθῶς εἰς δύο Χριστοὺς τὸν ἕνα ; 
Εἰδὲ νομίζουσιν, ὅτι, συνεδρεύειν λέγοντες τῷ Πατρὶ 
τὸν ΥἹῶν μετὰ τοῦ ἰδίου σώματος, δύο νοεῖσθαι δε- 
δώκαμεν υἱοὺς, ἐρευνάτωσαν, εἰ μὴ ἕνα λέγοντες 


unum animal, non propterea in duos homines unum 
dividit ; videtur autem potius non ignorare ea, ex 
quibus est, hoc est, compositum est naturaliter. 
Quando vero dico, Petrus et Joannes coappellantur 
homines, veletiam, Cum Petro Joannes ascendit 
in templum : uon. jam σὺν, vel μετὰ, id est cum, 
uuum quiddam signifieat, Non enim Joannes com- 
positus est cum Petro, sed neque ad unius hominis 
constitutionem ambo conveniunt. Cur ergo verilali 
illudunt, dividentes imperite unum in duos Chri- 
$105? Si aulem putant, quod dicendo Filium cum 
proprio corpore considere Patri, duos intelligendos 
Filios — concesserimus ; inquirant, am dicamus, 
wnum Filium unica considentia honoratum esse, et 


Υἱὸν, μιᾷ συνεδρεύσει τετιμῆσθαί φαμεν, xat οὐ δυσὶ B non duabus, ita ut una et. privatim tributa sit eor- 


μᾶλλον" ὡς μίαν μὲν καὶ ἰδικὴν ἐχνενεμῆσθαι τῷ 
σώματι, ἑτέραν δὲ πάλιν καὶ ἰδικὴν τῷ Λόγῳ. ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ ἂν ἔχοιεν ἐπιδεῖξαι τοῦτο“ πῶς γὰρ, fj πόθεν; 
"Eva γὰρ ὄντα Υἱὸν μετὰ τῆς ἰδίας σαρκὸς τὸν Yloy 
Θεόν τε ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπον τὸν αὐτὸν, μιᾷ συνεδρεύ- 
att τῇ πρὸς τὸν Πατέρα διαπρέπειν διαδεδαιούμεθα * 
τό γε μὴν συμπροσχυνεῖσθαι λέγειν ἄνθρωπων Θεῷ, 
καὶ συγχρηματίζειν Θεὸν, δύο που πάντως ὁμολογεῖν 
ἔστι τοὺς προσχνγουμένους, ἢ καὶ * ἀλλήλοις τυγχρη- 
ματέζοντας. Εὐήθης δὲ λίαν, xal τῶν εἰς ὀρθότητα 
καὶ ἀλήθειαν ἐννοιῶν ἀλλότριος παντελῶς ὁ τοιόσδε 
λόγος. Γέγονε τοίνυν ἀναθεματισμὸς χατὰ τῶν ὅλο- 
τρόπως διοριζόντων τὸν Ἑμμανονὴλ εἰς ἄνθρωπον 
ϑεκῶς, καὶ Θεὸν Λόγον ἰδικῶς * ἕνα γὰρ ἡμῖν αὐτὸν 


ὁ τῶν θεηγόρων ἐχήρυξε λόγος, xat τῶν ἱερῶν Γραμ- c 


μάτων ἡ ἀκιδδήλεντος γνῶσις. 
ἈΝΑΘΕΜΑΤΙΣΜΟΣ 8. 

EE τίς φησι τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν δο- 
ξάζεσθαι 4 παρὰ τοῦ Πνεύματος, ὡς ἀλλοτρίᾳ ὃν- 
νάμει τῇ ἰδίᾳ αὑτοῦ b χρώμενον, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ λα- 
δόντα τὸ ἐνεργεῖν δύνασθαι χατὰ πνευμάτων ἀχαθάρ- 
των, καὶ τὸ πληροῦν εἰς ἀνθρώπους τὰς θεοσημείας * 
xa οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἴδιον αὐτοῦ τὸ Πνεῦμά φησι, δι' 
οὖ καὶ ἐνήργησε τὰς θεοσημείας - ἀνάθεμα ἔστω. 


Ἀντίῤῥησις τῶν ᾿Ανατολικῶν. 

Αὖθις καλὸν τὰ πάλαι αὑτῷ εἰρημένα εἰς μέσον 
ἀγαγεῖν, xal ἴσως ἐπιλελησμένον τοῦ * αὐτοῦ ὑπὸ- 
μνῆσαι αὐτόν" οὐ γὰρ μόνον τὸν Κύριον τὰ σημεῖα 
ἐν Πνεύματι ποιεῖν ἀπεφήνατο, ἀλλὰ δὴ καὶ αὐτὸν 
τὸν τεθνῶτα 4 ζωοποιηθῆναι Πνεύματι, ἐν οἷς φησιν 
ἐν τῷ πρώτῳ τόμῳ" Εἰ τοίνυν οὐ πέπονθε τὸ τεῦνά- 
ναι ὥς κατὰ τὰς Γραφὰς, οὐδὲ ἐζωοποιήθη 
Πνεύματι. Σχοπεῖν δὲ δεῖ τὴν ἑαυτοῦ πρὸς ἑαυτὸν 
ἐναντιότητα, ἐν μὲν τοῖς ἀναθεματισμοῖς αὐτοῦ ἀπ- 
αγορεύσαντος τὸν Κύριον ἐν Πνεύματι Θεοῦ δαίμονας 
ἐκθάλλειν, καὶ τὰ ἄλλα σημεῖα ποιεῖν, xal τὴν ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις κειμένην ἔγγραφον τοῦ Κυρίου φω- 


pori, aliera vero rursum et privatim Verbo, Verum 
hoc non poterunt ostendere, Quomodo enim, vel 
unde? Nam unum et eumdem Deum simulet homi- 
mem una considentia apud Patrem lonestari affir- 
munus, Ceterum dicere hominem adorari euin 
Deo, et coappellari Deum, omwino est conflieri 
duos adorandos, vel eliam inter se coappellanios. 
Atqui valde fatuus, et a rectis et veris cogitatio" 
mibus omnino alienus ést ejusmodi sermo, Mgitur 
factus est anathemalismus contra eos, qui. modis 
omnibus dividunt Emmanuelem in hominem seor- 
sim, et Deum. Nobis enim unum ipsum eunwem 
theologorum sermo praedicavit, sacrarumque Scri- 
ptorarum inadullerata cognitio. 


181 ANATIIEMATISMUS IX. 


Si quis unum Dominum Jesum Christum a Spi- 
ritu clarificatum dixerit, propria virtute ipsius tan- 
quam aliena utentem ; ac vim et efficaciam ab 
eodem accepisse, quia contra immundos spiritus 
operaretur, et divina inier homines miracula pa- 
iraret, ac non potius ipsum Spiritum, per quem 
divina signa edidit, illius. proprium esse confessus 
Tuerit ; anathema sít. 

Orientalium oppositio. 

MKeruni operz pretium fuerit ea, quz olim ab illo 
dicla sunt, in. medium adducere, et suorum dicto- 
rum foriassis oblitum admonere, Non enim solum 
Dominum signa in Spiritu fecisse pronuntiavit ; sed 
etiam ipsum mortuum viviflcalum esse Spiritu dixit 
primo tomo, his verbis : Igitur si non pertulit iori 
carnaliter. secundum Scripturas, non item vivill- 
catus est Spiritu. Hic videre licet, quantum secum 
ipse pugnet, eum in anathematismis negarit, Do- 
minum in Spiritu daemones cjicere, εἰ alia signa 
facere, et. seriptam in Evangeliis vocem Domini 
exploserit, dicentis : « Si autem in Spiritu Dei ego 
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ejicio daemonia", » At nos Dominum noslrum A viv ἀθετοῦντος, εἰ πόντος * « EL δὲ ἐν Πνεύματι Θεοῦ 


Jesum Christum et sua virlute et Spiritus opera« 
iione perfecisse signa confitemur, Non enim quasi 
careat propria virtute, uti dicimus virtute. Spiri- 
ius sancii, Non autem Spiritum sanctum. simul 
adesse dicere, eorum est arbitror, qui Scripturas 
sanctas negant. Nam quamvis alicubi Seriptura 
dica, Pairem perficere opera miraculorum, dum 
dicit : « Pater qui manet in me, ipse faeit opera 
qua ego facio**; » Filius tamen est qui facit om- 
nia opera Patris:et licet opera Filii Spiritus di- 
catur facere, dum dicit: « Si autem ego iu. Spiritu 
Dei ejiciodxmonia *; » Dominus tamen estqui faeit 
in Spiritu. Non enim alienatus est Filius a Patre, 
vel Spiritu; neque separata el seorsim. disjuneta 





sunt Trinitatis opera : sed propria Trinitatis est Β 


uniuscujusque subsistentiz, qu:e in Scriptura dicitur 
eperatio : 189. ut Seriptura dicil iliquando om- 
nem creaturam Filii opus, dicens : « Verbo Domini 
celi firmati sunt ; » aliquando autem Spiritus, dum 
infert: « Εἰ Spiritu oris ejusomnis virtus eorum? » 
Sed non quasi Pater non possit omnia lacere, ope- 
ralur etiam Filius: οἱ Spiritus quoque assumitur 
3d ereandum, non quasi infirmus sit Filius ( vere 
enim dictum est, quod per ipsum facta sunt omnia *), 
sed ut Trinitatis eadem substantia, idem honor, et 
eadem virtus commendetur, dicit eadem. interdum 
ὦ Patre, interdum a Filio, interdum a Spiritu saneto 
esse faelà. Sic euim δὲ ab una substantia divina 


ἐγὼ ἐχδάλλω. τὰ δαιμόνια, ν 'AXX ἡμεῖς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, καὶ τῇ οἰκεῖς δυνάμει, 
xal τῇ τοῦ Πνεύματος ἐνεργείᾳ ἐπιτελέσαι τὰ σημεῖα 
ὁμολογοῦμεν " οὐ γὰρ ὡς οὐκ ἔχοντα τὴν ἰδίαν δὺ- 
νᾶμιν, χρῆσθαι τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου, Πνεύματος" μὴ 
συνεῖναι δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀρνουμένων ἐστὶν, 
ὡς οἶμαι, τὰς θείας Γραφάς, Kày γάρ mou ἡ θεία 
Τραφὴ λέγῃ, τὸν Πατέρα ἐπιτελεῖν τὰ ἔργα τῶν θαυ- 
μάτων, δι' ὧν φησιν" « Ὁ Πατὴρ ὁ μένων ἐν ἐμώὶ, 
αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ * » ὁ Υἱός ἐστιν ὁ 
ποιῶν πάντα τὰ ἔργα τοῦ Πατρός" χἂν τὰ τοῦ Υἱοῦ 
τὸ Πνεῦμα λέγῃ ποιεῖν, Be ὧν φησιν "« ΕἸ δὲ ἐγὼ ἐν 
Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια " » ὁ Κύριός 
ἔστιν ὁ ποιῶν ἐν Πνεύματι, Οὐδὲ γὰρ ἡλλοτρίωται 
ὁ ΥἹὸς τοῦ Πατρὸς, $) τοῦ Πνεύματος " οὐδὲ χεχωρι- 
σμέναι καὶ ἰδιάξουσαί που αἱ τῆς Τριάδος ἐνέργειαι, 
ἀλλ᾽ οἰκεία τῆς Τριάδος ἡ ἑκάστης ὑποστάσεως ἐν τῇ 
Γραφῇ λεγομένη ἐνέργεια " ὥσπερ 6 xal πᾶσαν τὴν 
χτίσιν ποτὲ μὲν λέγει ἡ Γραφὴ τοῦ Υἱοῦ ἔργον, λέ- 
qousa* « Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθη- 
σαν» ποτὲ δὲ τοῦ Πνεύματος, δι᾽ ὧν ἐπάγει" « Καὶ 
τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 
αὐτῶν. ν ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὡς ἀδυνατοῦντος τοῦ Πατρὸς τὰ 
πάντα ποιῆσαι, δημιουργεῖ καὶ ὁ Υἱός " οὐδ' αὖ πά- 
λιν, ὡς ἀσθενοῦντος τοῦ ΥἹοῦ εἰς τὴν δημιουργίαν, 
συμπαραλαμθάνεται τὸ Πνεῦμα (ἀληθὲς γὰρ τὸ, 
« Πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο ν)" ἀλλ᾽ ἵνα τὸ τῆς Τριάδος; 
ὁμοούσιον, χαὶ ὁμότιμον, χαὶ ὁμοδύναμον ἡμῖν παρα- 


pendere omnia intelligimus. Nam ut Verbum csseu- (; στήσῃ, λέγει τὰ αὐτὰ ποτὲ μὲν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ποτὲ 


Viale et subsistens ipse. Unigeuitus nbsqae passione 
ex eo geuiius esi; οἱ Spiritus sanctus. ex. ipso 
procedens, in proprio subsislentia exsistit ; ila 
wt in tribus subsistentiis una substantia notetur, et. 
nulla ipsarum in ralione. subsianiize aliena consi- 
Qeretur;solis autem. proprietatibus. denotantibus, 
sive distinguentibus inter ipsas intelligantur. Quo- 
mudo igitur erit propria operatio, quorum una est 
essentia, et potentia, εἰ voluntas ?! Nam quibus hzc 
Bunt communia, eorum una prorsus est operatio. 





δὲ ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ, ποτὲ δὲ ὑπὸ τοῦ ἀγίου Πνεύματος; 
γεγενῆσθαι. Οὕτω γὰρ xal μιᾶς τινος οὐσίας θείας ἣρ- 
τῆσθαι πάντα γοοῦμεγ. Ὡς γὰρ ἐνούσιος καὶ iv- 
υπόστατος ὁ Μονογενὴς ἐξ αὐτοῦ δ ἀπαθῶς ἐγεννήθη, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα δὲ καὶ αὑτὸ ἐξ αὐτοῦ bh ἐχπορευόμε- 
νον, ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει τυγχάνει" ὥστε μίαν ἱ οὐ σίαν 
ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι χαραχτηρίζεσθαι, xal μτὅ- 
ετέραν αὐτῶν τῷ τῆς οὐσία; λόγῳ ἠλλοτριωμένην 
θεωρεῖσθαι, μόναις δὲ ἰδιότησι χαραχτηριστιχαῖς, εἴτ' 
οὖν διοριστικαῖς, ἀλλήλων νοεῖσθαι. Πῶς οὖν ἰδιά- 


ζουσα ἐνέργεια, ὧν μία χαὶ ἡ οὐσία, xol ἡδύναμις, καὶ ἡ βούλησις ; ὧν γὰρ ταῦτα χοινὰ, μία πάντω; 


ἐνέργεια, 
Cyrilli defensio. 

Numquid mili testium voce opus erit ad com- 
monstrandum, adversarios vana loqui velle, et 
ndversum nos temere blasphemiis uti ? Verum hoe 
solus illorum sermo, ut opinor, indicabit. Nam in 
proposito anathematismo affirmavimus manifeste, 
proprium esse Filii Spiritum sanctum ; et quod 
per seipsum perfecerit divina signa. At illi, quam- 
vis sape affirment, me oblitum esce meorum ser- 
wionum, in eam progrediuntur slWupiditatem, imo 


? Mauh. xi, 38, ** Joan. xiv, 10. 


! Matth. xir, 28. 


"Axoloyla. Κυρέλλου. 

"Apá μοι μαρτύρων δεήσει φωνῆς πρὸς τὸ ümo- 
φῆναι τοὺς δι' ἐναντίας εἰκαιολόγους ἐθέλοντας lj, 
xal ταῖς καθ᾽ ἡμῶν δυσφημίαις ἀπερισχέπτως χρω- 
μένους ; ᾿Αλλ', οἶμαι, τουτὶ καὶ μόνος ὁ ap! αὐτῶν 
διαδείξει k λόγος. Ἔν μὲν γὰρ τῷ προχειμένῳ ἀνα- 
θεματισμῷ διισχυρισάμεθα σαφῶς ἴδιον εἶναι τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ μὴν, ὅτι δε αὐτοῦ τετέ- 
λεχε τὰς θεοσημείας. Οἱ δὲ, καίτοι πολλάκις T ἐπιλῆ- 
σμονά με τῶν ἐμαυτοῦ "' λόγων γενέσθαι διισχυριζό- 


* Psal, xxxi, δ. ? Joun. 1, 5. 


Vari: lectiones ex codice Seguieriano. 


« ὥς mou. [ ὡς γὰρ Λόγος. ὁ αὑτῆς. 
ἃ πλειστάκις " 


ς * αὐτῆς. 
ἑαυτοῦ. 


1 ὡς τὴν μίαν, 


1 εἰκαιολογεῖν ἐθέλοντας, καὶ διδάξει, 










3 ae, ὡς οἴεσθαί με λέγειν οὐ διὰ τοῦ Πνεύ- 
E ἀμ τα τὸν Ἰησοῦν τὰ δαιμόνια. "Ap! οὐκ 
ξναργὴς συκοφαντία τοῦτό ye; Εἰ μὴ yàp? oix 
ἀξιοῦσιν ὁμολογεῖν θεοσημείας εἶναι τρόπον τὸ ἐχ- 
δὥλεσθαι τὰ δαιμόνια, λεγόντων ἃ βούλονται, ποιεί- 
-— ἐμοῦ" cb χρῆμα γραφὴν, ἐγκαλείτωσαν 
ὅτι μὴ τοῦτο ἔφην ἐναργῶς, σιωπήσας; τὰς θεοση- 
μείας, Εἰ δὲ ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις καὶ τὸ ἐκδάλλεσθαι τὰ 
δαιμόνια, τρόπος ἂν εἴη, καὶ οὐκ ἀθαύμαστος, τῆς 
ϑεοσημείας, τί δήποτε μεθέντες ὡς ἀκερδὲς τὸ 
ἐλέσθαι μᾶλλον εὐστομεῖν, xal τὸ χρῆναι λαλεῖν τὴν 
ἀλήθειαν ὡς ἔωλον παραιτούμενοι, τὸ τῆς » xod" 
ἡμῶν ἀθυροπτομίας τετιμήκασι χρῆμα 4, καὶ οὐχ ἐν 
ιχρῷ πεποίηνται λόγῳ τὸ οὕτω κατεψεγμένον παρά 
τε θεῷ xal ἀνθρώποις; Ἐπιλελῆσθαι δέ μοι δοκοῦσι 
λέγοντος τοῦ Χριστοῦ" « Πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ, σου" 

Ἄδελφξ, ἄφες ἐχδάλω " τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
σου, καὶ ἰδοῦ ἡ δοκὸς ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ ; Ὑποχριτὰ, 
ἔχθαλε πρῶτον τὴν δοχὸν ix τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ 
τότε ἐμθλέψεις " ἐχθαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὄφθαλ- 
μοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. » Ὅτι μὲν γὰρ ὁμοούσιός τέ 
ἔστιν " ἡ ἁγία Τριὰς, Ἰσοσθενῆς τε, καὶ ἐσουργὺς, οὐ 
διὰ γε τοῦ παρ᾽ ὑμῶν ἐγνώχαμεν λόγον " πεπληρο- 
φορήμεθα δὲ μᾶλλον ἐκ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. 
Ὅτι δὲ κατ᾽ οὐδένα τρόπον τοῖς τῆς ὀρῦῃς πίστεως 
διαλυμανεῖται λόγοις, ὀνένησι δὲ μᾶλλον ὁ προχείμε- 
ves ἀναθεματισμὸς, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν. Τοὺς γάρ τοι 
διαιροῦντας τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, μερί- 
ζοντάς τε αὐτὸν, ὡς ἤδη πλειστάχις εἰρήχαμεν, εἰς c 
ἄνθρωπον, ἰδικῶς, καὶ εἰς Θεὸν Λόγον ἰδικῶς, ὡς 
δύου νοεῖσθαι πρόσωπά τε καὶ ὑποστάσεις διισχυρι- 
ζομένας ἀπ᾽ ἀλλήλων Y, τοῦτο ὃρᾷν οὐχ ἐᾷ " οὔτε μὴν 
ἐφίησι λέγειν ὡς ἔνα κοιγὸν- ἄνθρωπον ἐνηργῆσθα: 
παρὰ τοῦ Πνεύματος τὸν Ἰησοῦν, πρός γε τὸ δύνα- 
αὔαι κατορθοῦν τὰς θεοσημείας - ἐπεὶ κατ' οὐδένα 
Volar γερότον τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἢ γοῦν προφη- 
τῶν, δὶ διὰ τῆς ἄνωθεν ἡμερότητος τῶν θείων χα- 
ἀναπιμπλάμενοι φαῖεν ἂν εἰκότως" «Χάριτι 
Θεοῦ ἔσμεν ὅ ἐσμεν. ». ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν ἀγίοις ἀνδρά- 
σιν, οἷς ἢ τῶν παρὰ Θεοῦ χαρισμάτων ἐμπρέπει 
διανομῇ, ἄρμόσειεν ἂν εἰκότως α ἡ τοιάδε φωνὴ, 
Χριστῷ δὲ οὐχέτι, "Ἴδιον γὰρ αὑτῷ Y τὸ Πνεῦμά ἐστι 
τὸ ἅγιον, καθάπερ ἀμέλει καὶ τοῦ Θεοῦ vat Πατρός" 
ἐνεργεῖ δὲ ὥσπερ ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Πνεύματος, οὕτω p 
καὶ αὐτός. Καὶ γοῦν, καΐτοι λέγων Ἰονδαίοις * « Πολλὰ 
καλὰ ἔδειξα ὑμῖν ἔργα παρὰ τοῦ Πατρός μου"» καὶ, 
« Az! ἐμαντοῦ οὐ λαλῶ 6 δὲ Πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ μέ- 
γῶν, ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός **» ἔφη δέ που πάλιν' « Εἰ 
δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμήνια" , 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνέργειαν ἀνατιθεὶς ἑαυτῷ τε 
I Πατρὶ διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας. Καὶ 
πολὺς ἂν Ὑένοιτο xal μαχρὸς ὁ περὶ τούτων λόγος " 


* Matth. wi 4, ὅ. ^I Cor.xv, 10. * Joan. x, 32. 


.APOLOGETICUS PRO XII CAPITIDUS CONTRA ORIENTALES. 
προήχουσιν εἰς τοῦτονωθεΐας αὐτοὶ, leot] μὴν A vero dementiam, ut. pulent me dicere, quod Jesus 


daemonia non ejecerit per Spiritum, Annon est 
manifesia calumnia hiec ?. Nam si refugiunt confi- 
leri, divinorum signorum genus esse ejici daemo- 
nia, dicant quz volunt, id mihi pro crimine ascri- 
bant, accusemt quod hoc mon manifeste dixerim, 
divinaque signa silentio przterierim. Si autem in- 
ler citera ejicere daemonia 183 geuus est divino- 
rum signorum admiratione digaum, cur linguw 
lemperare tanquam rem inutilem contemnentes, et 
loqui veritatem tanquam rem putidam refugientes, 
dicendi intemperantia adversuni nos uti maluerunt, 
et rem tantopere apud Deum et homines vitupera- 
lam nihil interesse putaverunt? Sed videntur mihi 
esse obliti Christi dicentis : « Quomodo dices fratri 


B tuo : Frater, sine ejiciam festucain de oculo tuo, et 


ecce irabs est in oculo tuo? Hypocrita, ejice pri- 
mum trabem de oculo tuo, et tunc videbis ejicere 
festucam de oculo fratris tui *. » Nam qnod saucia 
Trinitas ejusdem sif substantiz, ejusdem roboris 
et operationis, non per vestrum didicimus sermo- 
nem, sed sumus edocli potius ex sacra Seripiura. 
Quod autem propositus anathematismus nullo modo 
rette fidei sermonibus obsit, sed prosit polius , 
sine labore videre licel, Nam eos qui dividunt unum 
Dominum Jesum Christum, et dividunt ipsum, ut 
jam sepissime diximus, in hominem seorsim, et in 
Deum Verbum seo: ut dua intelligantur 
personz et subsistentie inter se disjunetz, hoc 
facere mon sini : neque permittit dicere, quod 
lanquam unus communis homo Jesus divina vi agi-. 
i&nte motus fuerit a Spiritu sancto, ut possit seili- 
cet divina signa perficere ; alioqui nullo modo 
dilferet a. sanciis apostolis vel prophetis, qui per 
divinam benignitatem divinis impleti donis, merito 
dicere possunt: « Gratia. Dei sumus, quod su- 
mus *. » Sed sanctis quidem viris, in quibus dono- 
Tum sancli Spiritus distributio przcellit, bene con- 
gruit hze vox, Cliristo autein non. item. Proprius 
enim est cjus Spiritus sanctus, quemadmodum sci- 
licet est Dei Patris : operatur aulem sicut Pater 
per Spiritum, ita et ipse. Iiaque quamvis diceret 
Jud; τ Multa bona opera ostendi vobis a. Patre 
meo *; » et : « A meipso. non loquor : Pater autem 
im me manens, ipse facil opera " ; » rursus tamen 
alicubi dicebat : « Si autem ego in Spiritu Dei eji- 
Cio dzmonia^; » operationem per Spiritum refe- 
rens in se ct Patrem, propter identitatem substan- 
tim. Et multos quilem ac prolixus esset de his 
rebus sermo: 1.85. sed illum dilatare volentihus 
convenienti tempore, ul pulo, opus esset, liaque 
non quasi aliena virtule per Spiritum motuni dici- 
mus Enmanuclem , sed illa potius divino more 











7 Joan. xiv, 10, * Matth. xir 28. 


Varie lectiones ex codice Seguieriano. 


. 5 πριείσθωσαν δὲ vat ἐμοῦ. 
Vi 


ἃ εἰς Qvo, — Y διετχοινισμένας ἀλ 





P τῷ τῆς. 
ἥλων. 


τ ἐχθαλῶ. * περιδλέψεις. 1 οὖν 


7 αὐτοῦ. τ αὐτοῦ. 





4 ατι. 
A Aion 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 


vsum, et propriam habuisse consubstantialis Spi- A δῶ, οἶμαι 5, χαιροῦ τοῦ 


ritus virtutem, Nam beati quidem discipuli signa 
facientes dicebanL : « Viri, quid nobis allenditis, 
quasi propria virtute aut pietate fecerimus ambu- 
lare Speciose porum assidentem claudum? Pro- 
prius autem Christi est Spiritus. ejus. » Illis au- 
Tem qui nostra cavillantur, hoc dicimus : Si qui- 
dem non displicet illorum mentibus dividi indivisi- 
bilem, et dicere, sicut communem hominem operandi 
impulsum Jesum accepisse per Spirilum : non ma- 
goopere curandum erit de iis qui. sie affecti sunl. 
Sin Christum unum et Filium et Dominum esse 
confitentur, eumdemque esse simul Deum eL ho- 
minem; credant nobiscum, quod non accipit ope- 
randi facultatem quasi a melior quadam et aliena 


560 

καθήκοντος τοῖς ἐθέλουσι 

χατευρύνειν» αὐτόν. Οὐχοῦν οὐχ ὡς ἀλλοτρίᾳ δυνά. 
pec τῇ διὰ Πνεύματος ἐνηργῆσθαί φαμεν τὸν Ἔμμα- 


OL μὲν γὰρ μακάριοι μαθηταὶ τὰ σημεῖα ποιοῦντες 
ἔλεγον « "Avbpec, τί ἡμῖν προσέχετε, ὡς ἰδίᾳ δυ- 
νάμει f| εὐσεδείᾳ πεποιηκόσι τοῦ περιπατεῖν τὸν τῇ 
Ὡραίᾳ πύλῃ προϊζή σαντα € χωλόν ; Ἴδιον δὲ Χριστοῦ 
τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ. » Τοῖς γε μὴν κατασχοπεῖν ὁ 
ἐθέλουσε τὰ παρ' ἡμῶν, ἐκεῖνό φαμεν" El μὲν γὰρ 
οὐκ ἀπάδει ταῖς αὑτῶν διανοίαις τὸ μερίζεσθαι τὸ * 
ἀμέριστον, καὶ ὡς κοινὸν ἄνθρωπον ἐνηργῆσθαι λέ- 
γειν διὰ τοῦ Πνεύματος τὸν Ἰησυῦν, πολὺς ! τῶν 
οὕτω διαχειμένων ὁ λόγος, Εἰ δὲ Χριστὸν ἕνα καὶ 


ab illo virtute; ipse autem potius operatur divina B Υἱὸν, xat Κύριον ὁμολογούντων 8 ὑπάρχειν, τὸν αὐτὸν 


signa quasi per proprium Syiritum, in quo et omnis 
rerum factarum virtus !*. Nam sie desinent frustra. 
nos irridere, et invidize dentibus in nos infremere. 


ὄντα Θεάν τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπον, πιστευέτωσαν 
μεθ᾽ ἡμῶν, ὡς οὐκ ἐνεργείᾳ δ μᾶλλον ὡς κρείττονι 
παρ' αὐτὸν xal ἀλλοτρίᾳ δυνάμε: τῇ διὰ τοῦ Πνεύμα- 


τος, ἐνεργείᾳ δὲ | μᾶλλον αὐτὸν τῆς 1 θεοσημείας, ὡς δι᾽ ἰδίου Πνεύματος, ἐν ᾧ xal πᾶσα τῶν γεννητῶν" 
ἡ δύναμις. Πεπαύσονται γὰρ οὕτω διαλοιδορούμενοι μάτην, xai τοὺς τῆς βασκανίας ὀδόντας ἡμῖν Em 


στηρέζοντες !, 
ANATIIEMATISMUS X. 

Confessionis nostrz? pontificem et apostolum fa- 
ctum esse Christum, Scriptura divina docet κ᾽ τ 
obtulisse quoque semetipsun pro nobis Deo et Patri 
in odorem suavitatis '*. Si quis ergo dixerit pon- 
lificem el apostolum uosirum non esse ipsum Dei 


ANAGEMATIZMOZ l'. 


᾿Αρχιερέα καὶ ἀπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν γε- 
γενῆσθαι Χριστὸν ἡ θεία λέγει Γραφῇ, προσχεχομι- 
κέναι δὲ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρί. Εἴ τις τοίνυν ἀρχιερέα χαὶ ἀπόστο- 
λὸν ἡμῶν γεγενῆσϑαί φησιν οὐκ αὐτὸν τὸν Ex Θεοῦ 


"Verbum, posteaquam caro et humo nobis similis € Πατρὸς Λόγον, ὅτε m γέγονε σὰρξ, χαὶ καθ᾽ $nà; 


facium est; sed honrinem illum, qui ex muliere 
matus est, quasi alterum quempiain ab ipso diver- 
sum : aut si. quis illum pro seipso quoque, et non 
polius pro nobis solis sacrificium obtulisse dixerit 
(neque enim oblatioue egebat, qui peccatum non 
movit) : anathema sit. 

Orientalium. objectio. 

Si Deus Verbum est summus sacerdos, cui Deo 
δύο, vel quali ministerium suum olferi? Sed obli- 
tus est beati Pauli dicentis : « Non. enim habemus 
ponüficem, qui non possit compati inflrinitatibus 
185 nostris, sed tentatum per omuia seciindum 
siuilitudinem absque peccato '*. » Quis igitur est 


ἄνθρωπος, ἀλλ' ὡς ἕτερον map! αὐτὸν, ἰδικῶς ἄνθρω- 
πὸν bx γυναικός" ἢ εἴ τις λέγει ὑπὲρ 5 ἑαντοῦ 
προσενεγχεῖν αὐτὸν τὴν προσφορὰν, καὶ οὐχὶ δὴ 
μᾶλλον ὑπὲρ μόνων ἡμῶν (οὐ γὰρ ἂν ἐδεήθη προσ- 
φορᾶς ὁ μὴ εἰδὼς ἁμαρτίαν) ἀνάθεμα ἔστω. 


ἉἈντίῤῥησις τῶν ᾿Αγατολιχῶν. 

Εἰ ἀρχιερεὺς ὁ Θεὸς Λόγος, τίνι Θεῷ αὐτοῦ ἢ 
ποίῳ τὰ τῆς θεραπείας προσφέρει; ᾿Αλλ᾽ ἐπελάθετο" 
τοῦ μακαρίου Παύλου εἰπόντος " « Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρ- 
χιερέα μὴ δυνάμενον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαι; 
ἡμῶν, πεπειραμένον δὲ χατὰ πάντα χαθ᾽ ὁμοιότητα 
χωρὶς ἁμαρτίας. ν Τίς οὖν ἐστιν ὁ πεπειραμένος ; ὁ 


Veptatus ille? num Deus Verbum,an humana nalura Ὁ Θεὸς Λόγος, ἢ ἡ ἀνθρωπεία φύσις τὸ τοῦ δαυῖδ 


semen David? Et iterum : « Nemo sihi assumit 
honorem, sed vocatus à. Deo, sicut et. Aaron ; iia. 
el Christus non seipsum glorificavit, ut fieret pon- 
Vifex **. » Quis igitur ille, qui. comparatur secun- 
dum sacerdotii dignitatem ipsi Aaron, et non a 
seipso honorem assumenti, sed vocato a eo, et ad 
dignilalem sacerdolis ascendenli ? num divina na- 


σπέρμα; Kat πάλιν * « Οὐχ ἑαυτῷ τις λαμδάνες τὴν 
τιμὴν, ἀλλὰ P χαλούμενος ὑπὸ Θεοῦ, καθώσπερ "Az 
ρῶν 4* οὕτω xal ὁ Χριστὸς οὖχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γε- 
νέσθαι ἀρχιερέα. » Τίς οὖν ὁ τῷ 'λαρὼν χατὰ τὸ τῆς 
ἱερωσύνης ἀξίωμα, χαὶ τῷ μὴ ἀφ' αὐτοῦ * λαμδά- 
νοντι " τὴν τιμὴν, ἀλλὰ χαλουμένῳ ! ὑπὸ τοῦ Θ:οῦ, 
καὶ εἰς τὴν ἀξίαν τῆς ἱερωσύνης ἀναδαίνοντι συγχρι- 


* Act. i6, 413,45, 1" Psal. xxxn, 6, '! Hebr, τὰ, 1. '* Epbes,v,2, Hebr. iv, 15. * Hebr. v, d, 5. 


Varii leciiones ex codice Seguieriano. 


* δεῖ δὲ, οἶμαι. ὃν κατευθύνειν. 
5 ὁμολογοῦσιν. b ἐνεργεῖται. — à ἐνεργεῖ δέ. 
m. » χαὶ ὑπέρ. " ἐπελάθετο, Ρ ἀλλ᾽ ὁ. 
μενος, 


t προσιζήσαντα, ἢ ἰζήσαντα. 
| αὐτὸς τὰς, ἢ, αὐτοῦ τάς. — 
1 καὶ ᾿Λαρῶν. 


ἃ χατασχώπτειν. — * τόν. 
γενητῶν. 


τ οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 


T οὐ πολύς, 
| ἐπιτρίζοντες, 
λαμβάνων. ὃ" χαλού- 
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1 ὃ | ϑεία φύσις, ἡ τῷ Πατρὶ συναΐδιος, ἡ A tura, qui est Pairi cocierna, cui omnia Patris 
hcc crei ἔχουσα; εἰς ποῖον ἀξίωμα — sunt propria? etin quam dignitatem se majorem 
μεῖζον ἑαυτῆς ἀνέθαινε ; Καὶ φήσομαι τὴν ἱερω- — ascendit? Dicemusne sacerdotium divina natura 

φόνην ἀ πῆς θείας φύσεως ὑπάρχειν, πρὸς — dignius, ad quod non a seipso, sed per illud a Deo 

ἣν οὐκ ἀφ' ἑαντοῦ, ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ^ vocatus ascendit, εἰ per illud est glorificatus , an 
xav! αὑτὴν τ ἀνέδαινε, καὶ àv αὐτῆς ἐδοξάζετο; ἢ vero nalura ex semine David faeta et pradesti- 
ἐκ σπέρματος Δαυῖδ fj γενομένη xai ὁρισθεῖσα, ἧ — nata, cui etiam juravit Deus, secundum Psaltem, 
χαὶ ὡς ὥμοσεν " ὁ θεὸς, κατὰ τὸν Ῥαλμῳδὸν, δώσειν — daturum se sacerdolium in zlernum! « Juravit 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ τῆς ἱερωσύνης 5; « Ὥμοσε yàp, enim, inquit, Dominus, et non penitebit eum : Tu 
φησὶ, Κύριος, xa o) μεταμεληθήσεται" Σὺ ἱερεὺς — es sacerdos in seternum secundum ordinem Mel- 
εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ, ν Ἢ θεότης — clisedech '*, » Num deitas Unigeniti à Deo promis- 

τοῦ Μονογενοῦς ἐνωμότους ὑποσχέσεις παρὰ τοῦ Θεοῦ — siones cum juramento accepit, suscepturam se 88- 

DARII λήψεσθαι τὴν ἱερωσύνην εἰς τὸν αἰῶνα, —cerdotium in slernum, per quod sit glorificanda ? 

' αὐτῇ : δοξασθήσεσθαι ; Καὶ τίς ἡμῶν àvá- Εἰ quis nostrum feret talia dicentes vel cogitan- 

2 c rdi ἣ νοούντων, καὶ οὐκ süszM- — tes? Quis nou contemnet nos Deum iniroducentes, 

σειν ἡμᾶς, Θεὸν εἰσάγοντας χειροτυνούμενον àp- B qui pontifex ordinelur, el pacta eum juramento 

χιερέα, καὶ ἐνωμόσει ὑποσχέσεις " λαμβάνοντα, xa- — àccipial, vocelurque ad sacerdolium, el non sibi 
λεῖσθαί τε εἰς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, xal οὐχ — ipsi assumat honorem, sed ad illum vocetur, et 
ἑαυτῷ λαμδάνοντα τὴν τιμῆν,, ἀλλ᾽ εἰς ταύτην xz. — comparetur primo qui sacerdotium: accepit? Εἰ ite- 
λούμενον, καὶ συγχρινόμενον τῷ πρώτῳ τὴν ἱερω- — rum : « Quemadmodum el in alio loco dicit; Tu es 
εὔνην λαδόντι; Καὶ πάλιν φησὶ, καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ —Succrdos in zlernum secundum ordinem Melchise- 
λέγει " € Eb ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν déch!*. » Εἰ quis rursus comparatus est ipsi Melchi- 

Μελχισεδέκ. » Καὶ τίς πάλιν κατὰ τὴν ἱερωσύνην sedech secundum sacerdotium? num ipsum Deum 
Μελχισεδὲχ ἀπείκασται ; "Apu ὅσιον τὸν Θεὸν ὑπο- Verbum existimare fas est, an carnem ex nobis 

λαμδάνειν, ἢ τὴν ἐξ ἡμῶν ληφθεῖσαν σάρκα, τὴν assumptam, ipsi inseparabiliter δὲ ineonfuse uui- 
ἐνωθεῖσαν ἀχωρίστως ἅμα, καὶ ἀπυγχύτως συν-  !am, Et iterum dicit : « Qui in diebus carnis suz, 

ἔνην ; Καὶ πάλιν φησίν" « "Ug ἐν ταῖς ἡμέραις — preces el supplicationes ad eum, qui possit salvarc 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ δεήσεις τε, καὶ ἱκετηρίας ἃ πρὸς illum a morte, cum clamore valido et lacrymis of- 
τὸν δυνάμενον σώζειν αὑτὸν ἐκ θανάτου μετὰ xpau- ferens, exauditus est pro sua reverentia '**, » Num- 
τῆς, ἰσχυρᾶς wal δακρύων προσενέγκας, καὶ εἰσ- quid Dei Verbum supplieationes el preces, et cuin 
απουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαδείας. » "Apa ὁ Θεὸς Λόγος Ὁ clamore valido ad aliquem, qui possit ipsum sal- 
δεήσεις καὶ ἱκετηρίας 5, καὶ μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς — Vire offerens, exaudilum esl pro revereniia, et 
πρός τινα δυνάμενον σώζειν αὐτὸν, προσφέρων, didicit ex his, quz passum est, obedientiam ? Si igi- 
εἰσηκούσθη ἀπὸ τῆς εὐλαδείας, καὶ ἔμαθεν ἀφ' ὧν — lur Deus Verbum esi pontifex, etiam didicit ex his, 

ἔπαθε τὴν ὑπακοήν; Εἰ τοίνυν ὁ Θεὸς Λόγος ἄρχιε- qui passus est ipse, εἰ consummatus est. 186 

ρεὺς, χαὶ ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν αὑτὸς, καὶ ἐτελειώ- — Verum ne Lurbetur mens vesira, audiens de eo. qui 

* ᾿Αλλὰ μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ διάνοια ! περὶ — passus esi : « Εἰ quidem cum esset Filius", » Non 

τοῦ παθόντος ἀχούσασα' «Καίπερ ὧν Υἱός. ν Οὐ enitn duos filios ponimus, eum qui passus es!, et 

EJ δύο υἱούς φαμεν, τόν τε παθόντα, xal viv ἀπαθῇ — qui mansit impassibilis : neque enim a deitate seor- 
μεΐναντα" οὐ γὰρ xeyupispévo;€ καὶ ἰδιαζόντως — sim sequestratus is, qui esl ex semine David, Filius 

& xb σπέρματος Δαυϊὸ Υἱὸς ὠνόμασται, nominatus esi; ut neque deitas post unitionem, 
ὡς οὐδὲ ἡ θεότης μετὰ τὴν ἕνωσιν ἄνευ τῆς uivo- — sine carne visibili Filius appellata est : nam filiatio 
μένης σαρκὸς Υῇὸς προσηγόρευται τὸ γὰρ τῆς υἱός. post unitionem uirique nalura una esl, cum ἃ se 
τητος μετὰ τὴν ἕνωσιν ἑκατέραις ταῖς φύσεσιν ἕν, — mutuo non sint separate. Non enim post unitionem 
οὗ πεχωρισμέναες ἀλλήλων. Οὐ γὰρ μετὰ τὴν ἕνωσιν p separatio facla est: manel enim perpetua unitio. 
χωριαμὸς ἐπεγένετο" μένει Tip αἰώνιος fj ἕνωτις. — Quin et in passionibus carnis deitas erat insepara- 
᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ἕν τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς ἡ θεότης bilis, manens impassibilis; et quie Deum decent, 
ἀχώριστος, ἀπαθὴς μένουσα" καὶ τὰ θεοπρεπῇ διὰ — per carnem perficiebantur : unde unum et eumdem 
τῆς σαρχὺς ἐπετελεῖτο ὅθεν ἕνα xal vv αὐτὸν Υἱὸν — Filium confitemur, naturis inconfusis manentibus ; 

ἀσυγχύτων τῶν φύσεων μενουδῶν " — won alium εἰ alium. dicentes, absit! sed unum et 
οὔκ ἄλλον wa ἄλλον λέγοντες, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἕνα enndem. Itaque pontificem et apostolum. nostrum 

«αἰ τὸν αὐτὸν. ᾿Ἀρχιερέα οὖν καὶ ἀπόστολον ἡμῶν — lesum Christum seeundum divinas Scripluras '* 
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factum esse nullus non confitebitur; non tamen A 
separalum seorsim hominem ex muliere a Dei Pa- 
tris Verbo, ita ut quod ex semine David unitum est. 
inconfuse, inelfabiliter et. inseparabiliter Verbo ex 
Paire genio, sit pontifex tentatus per omnia abs- 
que peccato ^, et edoctus ex his, quz passus est, 
obedientiam; qui obLulerit Deo et Patri non pro 
seipso, sed pro solis nobis suam carnem. Non enim 
imperite dicemus Deum Verbum ponliicem, el 
obtulisse seipsum Deo et Patri : nam Unigeniti dei- 
tatis ipse Pater non est Deus, sed Pater. 


Cyrilli defensio. 

Tterum adversariis opportune dicemus : « Usque- 
quo claudicatis ambobus poplitibus vestris ** ? » B 
ÜOporiet enim vos habere sanam et integram ad 
cognoscenda recle fidei dogmata mentem, non du- 
plicitate aimi elaudicantem, et valde imbecillem, 
εἰ recie incedere non valentem : « Nam duplex 
animo ineonslans est in omnibus viis suis, et non 
accifiet aliquid ἃ Domino *', » Idque dico valde 
aümirans, adversarios tam impudenler ac temere 
propositum etiamnum anatlematismum  perstrin- 
gere velle, Nec absurdum, quod nolunt Dei Patris 
Verbum a nobis nominari 18/7 apostolum et pon- 
Wücem confessionis nostra, quando factum est 
homo. Nam qui prorsus attentant. nativitatem ejus 
secundum carnem calumniari, et quasi non veram 
rejicere audent, nec ferentes sanctam Virgiuem 
dici Dei genitricem, quomodo non et. dispensatio- 
mis modos rejicient? Audiant igilur hoc quod 
Isaías dixit : « Nisi credideritis, non intelligetis?*. » 
Etenim divinus evangelista Joannes magnum quid- 
dam et insolitum hominibns intonuit, dicens Ver- 
bum carnem esse factum "ἢ. Qui aulem virtutem 
veritatis suffurantur, ita carnem ipsum faetum esse 
dicunt, sicul οἱ maledictum **, et peccatum ** esse 
factum intelligitur. Et de his jam ante diximus, 
per quz par erat ejusmodi sermones falsos et vanos 
ostendere. Sed adversus ealumnialores ad przesens 
illud dicimus : Discite audire, angustiati, suscipite 
fundamenium sacramenti secundum — Christum , 
prima dispensationis exordia, el ipsum, ut ita di- 
cam, ingressum : credite nobiscum , imo sacris 
Scripturis; date, date. veritatis calculum, confiten- 
les quod ipse Unigenitus Dei Verbum, qui est in 
sinu Patris, per quem omnía, et in quo omuia **, 
faclus sit caro, non passus conversionem, vel com- 
mistionem, sed semper exsistens hoe secundum 
naturam, quod erat, et est, et erit, Factus autem 
est Caro, malivitatemn ferens ex sancla Virgine, 


9! [Il Reg. xvm, 21. 
*! | Cor. vir, 6. 





!5 Hebr. wv, 13. 
"ll Cor. v 21. 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIED. 


!! Jac, 1, 8. 


γεγεννῆσθαι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν κατὰ 
τὰς θείας Γραφὰς οὐδεὶς “ἂν οὐχ ὁμολογήσειεν" οὔ 
κεχωρισμένον μέντοι ἰδικῶς ἄνθρωπον ἐκ γυναιχὸς 
τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Λόγου, ὡς εἶναι τὸ bx σπέρματος 
Δαυῖδ ἡνωμένον ἀσυγχύτως, ἀφράστως, καὶ ἀχωρί- 
στως τῷ ix Πατρὸς Λόγῳ, ἀρχιερέα πεπειραμένον 
κατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας, χαὶ μαθόντα ἀφ᾽ ὧν 
ἔπαθε τὴν ὑπαχοὴν, προσκεχομικότα δὲ τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρὶ οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν μόνων τὴν 
ἰδίαν ! σάρκα. Οὐ γὰρ ἀμαθῶς φήσομεν τὸν O:bv 
Λόγον ἀρχιερέα, καὶ προσχεχομικέναι ἑαυτὸν τῷ 
θεῷ καὶ Πατρί" οὐ γὰρ τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος 
8:5; ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ Πατήρ, 
Ἀποϊλογία Κυρίλλου. 

Ἐπὶ καίρου δὴ πάλιν εἰρήσεται πρὸς ἡμῶν τοῖς 
δι᾿ ἐναντίας " « Ἕως πότε χωλανεῖτε ἐπ' ἀμτοτέραις 
παῖς ἰγνύαις ὑμῶν; » Χρὴ γὰρ ὑμᾶς ὑγιῆ ἱ καὶ 
ἀρτίως ἔχοντα πρὸς εἴδησιν ἀχριδῆ τῆς εὐθείας τῶν 
δογμάτων ἔχειν τὸν νοῦν, οὐ ταῖς διψυχίαις χωλεύ- 
ὄντα, χαὶ πολὺ νοσοῦντα τὸ ἄναλκι, καὶ ὀρθὰ βαίνειν 
οὐκ ἀνεχόμενον - «᾿Αχατάστατος γὰρ ὁ δίψυχος ἐν 
πάταις ταῖς ὀδυῖς αὐτοῦ, καὶ οὐκ &v τι λάδοι παρὰ 
ποῦ Κυρίου. » Καὶ ταῦτά φημι, τεθαυμαχὼς ἄγαν 
ποὺς k δι" ἐναντίας ἀναίδην οὕτω καὶ προαλῶς * 
ἐπιπλήττειν ἐθέλοντας τῷ προχειμένῳ καὶ νῦν ἄνα- 
θεματισμῷ. Καὶ τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, el μὴ βούλοιντο" 
πὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον ὀγομάζεσθαι πρὸς ἡμῶν 
ἀπόστολον χαὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, ὅτε * 
γέγονεν ἄνθρωπος. Οἱ γὰρ ὅλως τὴν κατὰ σάρχα 


C γέννησιν αὐτοῦ συχοφαντεῖν πειρώμενοι, καὶ ἀπό- 


ἔλητον, ὡς οὐκ ἀληθῆ, ποιῆσαι τολμήσαντες, οὐκ 
ἀνεχύμενοί τε Θεοτόγον εἰπεῖν τὴν ἁγίαν Παρθένον, 
πῶς οὐ παραιτήσονται τῆς οἰχονομίας τοὺς τρόπους ; 
᾿Αχουέτωσαν τοίνυν τὸ διὰ τῆς φωνῆς "Haato* 
« Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνῆτε. » Ὁ μὲν 
γὰρ θεσπέτιος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης μέγα τι xal 
ἑξαίσιον κατεδρόντησε τοῖς ὑπ᾽ οὐρανὸν, cápxa λέ- 
qo γεγενῆσθαι τὸν Λόγον. Οἱ δὲ τῆς ἀληθείας τὴν 
δύναμιν ὑποχλέπτοντες, οὕτω σάρχα γενέσθας φασὶν 
αὑτὸν, ὡς ἂν vootro γενέσθαι κατάρα καὶ ἁμαρτία, 
Καὶ περὶ μὲν τούτων ἤδη φθάσαντες εἴπομεν, ἅπερ 
ἦν εἰχὸς ἕωλον αὐτοῖς ἀποφαίνειν δύνασθαι τὸν ἕν γε 
τουτοισὶ λόγον. Πρὸς δέ γε τοὺς φιλαιτίους εἰς τὸ 
παρὺν ἐχεῖνό φαμεν" Μάϑετε ἀχούειν, στενοχωρού- 
μενοι" καταδέξασθε τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὸν 
θεμέλιον, τῆς οἰχονομίας τὰς πρῶτας ἀρχὰς, καὶ 
αὐτὴν, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τὴν εἰσδολήν" πιστεύσατε 
μεθ' ἡμῶν, μᾶλλον δὲ τοῖς ἱεροῖς Γράμμασι" δότε δὴ 
τῆς ἀληθείας τὴν ψῆφον, ὁμολογοῦντες ὅτι αὐτὸς ὁ 
μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν κόλποις ὧν τοῦ Πα- 
τρὸς, ὁ δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἐν ᾧ τὰ πάντα, γέγο.ε 
** Galat, τι, 13. 


55 [58, vir, 9, ! Joan, 1, 14. 


Yariz lectiones ex codice Seguieriano. 


1 οἰκείαν, 1 ὑγιᾷ, καὶ τεθαύμακα γὰρ ἄγαν τούς, 


* ὅτι. 


1 ἀνέδην, 5 προξήλως, ἢ προφανῶς. " βούλωνται, 
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ὑπομείνας, ἄλλ' ὧν ἀεὶ A seeundum carnem, inquam, «et appellatus [factas 
sg ἦν τε, xxi ἔστι, καὶ ἔσται, — est Filius hominis, et similiter ut nos particeps fuit. 
τιν ὑπομεῖνας ix τῆς ἁγίας sanguinis el carnis", Sic habentibus, et tam ve- 
ΤΡ φημί" χαὶ χεχρημάτιχεν — nerandam , verissimamque fidem amplexantibus ,. 
melo; ἡμῖν μετέσχεν αἷς — omnia deinceps apparebunt pervia et plana, et ni« 
τω διατιθεμένοις P, καὶ τὴν — bil prorsus asperum et arduum. Seriptum est enim 
ἀτὴν πίστιν εἰσδεξαμένοις, — quod omnia perspicua sunt intelligentibus, et recta. 
invenientibus scientiam *. Opinor autem oper 
ia pretium fore, si nune quoque causam exponamus 
ν΄ καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι — propier quam factus est anatliematismus. Nestorius. 
Bk οἶμαι xal νῦν ἡμᾶς τὴν αἰτίαν — enim, qui omnia perturbavit, et omnia susque de- 
γέγονεν ὁ ἀναθεματισμός. Ὃ γάρ — que confudit, tale quiddam de omnium nostrum 
ἄνω τε καὶ κάτω τὰ πάντα — Salvatore Christo dicebat: (Missus est ad pradi- 
γος ἔφη τι τοιοῦτον περὶ τοῦ πάντων — Candum captivis remissionem **, hie fidelis Deo 
(ἀπεστάλη κηρύξαι αἰχμ- — lactus pontifex. Faelus est enim hic, non perpetuo 
ὁ πιστὸς τῷ Θεῷ πεποιημένος B crat : hic paulatim ad pontificis dignitatem prove- 
γὰρ οὗτος, οὐχ ἀϊδίως fw οὗτος — ctus, heretice.) Multaque alia his consimilem pa- 
ἀρχιερέως, alpssod, προκόγας  Tienlia impietatem adjungit, Quis igilur, audiiis 
4 δὲ τούτοις ἀδελφὴν ὠδίνοντα τὴν — lam fuis sermonibus, 18$ non mallet omnia 
máy πολλά, Τίς οὖν ἄρα τῶν οὕτως — Dati, quam silentium Deo exosum diligere? Mor- 
; λόγων, oh πάντα ἂν ἕλοιτο πα- — "US esl pro nobis Christus, confusionem contem» 
(wj Θεῷ χατεστυγημένην ἀγαπῆσαι σι- — DSiL"^, crucem et mortem tulit secundum carnem, et. 
νεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, αἰσχύνης 105 benefariori nostro ne sermonis quidem officium 
ας σταυρὸν ὑπέμεινε, xat τὸν χατὰ — alo animo rcpendemus, sed quieti sedebimus, 
ἡμεῖς οὐδὲ ταῖς εἰς λόγους cü- am absurdas audientes blasphemias, vel fortassis 
a τὸν εὐεργέτην; ; ἀλλ᾽ ἡσυχῇ χαῦ- cliam criminis incitatz: adversus eum linguz par- 
ἐχτόπων δυσφημιῶν ἀκροώμενοι,  licipes erimus? Heus tu, quid dicis? Profecit in 
μεριξόμενοι τῆς κατ᾽ αὐτοῦ γλωσσαλ- Summum sacerdotem paulatim? Atqui cxinanivit 
Τί φῆς, ὦ οὗτος; Προέχοπτεν εἰς — Séipsum Verbum, cum Deus esset; et qui. erat 
ἢ Kal τοι κεχένωκεν ἑαυτὸν liber secundum naturam accepit servi formam : et 
Exa6s δούλου μορφὴν ὁ ἐλεύθερος ^ qui ultra omnem creatáram est, et divinitatis emi 
ίνωχεν ἑαντὸν ὁ παντὸς ἐπέκεινα — mel gloria, humiliavit seipsum, Si autem profecil, 
οἷς τῆς θεότητος ἐπαυχῶν ὑψώμᾳσιν. quonam modo exinanitus est, vel quo pacto se de- 
τίνα κεχένωται τρόπον ; | πῶς — misit ad humiliationem? Honoris igitur et gloria 
d ταπείνωσιν; Tus ἄρα καὶ — ipsi conviliaLricem fuisse dixerit aliquis banc exina- 
ν γενέσθαι φαίη τις ἂν τὴν — nitionem? Deinde quem locum hahebit exinanitio? 
ἔτι χένωσις πρόχρημά " ἔστιν; Δι enim, inquit, si ipsum Dei. Patris Verbum fa- 
mtv εἰ αὐτὸς ὁ ix Θεοῦ Πατρὸς — clum est pontifex, quis, oro, major est illo, et cui 
ρεὺς, τίς ἄρα ἐστὶν ὁ μείζων sacerdolali ministerio servit? lgitur dicam ite- 
ἱερουργίας λειτουργίᾳ θεραπευό- rum : Crede quod, quamvis Deus secundum 
ἀπε ἐρῶ δὴ τι πάλιν- Πίυτευσον ὅτι naturam esset et in forma Patis Filius, 
φύσιν ὑπάρχων, καὶ ἐν μορφῇ non rapinam arbilraLus est esse se zqualem Deo; 
ὁ Ὑὸς cis οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ — sed seipsum exinanivil, formam servi assumens. 
" &aushy ἐχένωσε, μορφὴν — Si autem faclus est homo, assumpsit aulem el servi. 
» nx γέγονεν ἄνθρωπος, ἔλαδε δὲ p formam ; quomodo censebit parvum, et dispensa 
ν, πῶς ἡγήσεται μικρὸν, καὶ τοῖς lionis rationibus incongruum , appellari ei esse 
ἀνάρμοστον, τὸ χρημστίσαι — apostolum et pontificem ? et qui mensuram huma- 
ρεύς ; Καὶ ὁ τῆς xaÜ' ἡμᾶς — uilatis nosirz non dedignatus est, quomodo repu 
ρον οὐκ ἀτιμάσας, πῶς ἂν àmó- — dianda duceret humana? Forsitan haud diflicile 
ἀνθρώπινα; Καὶ ἦν piv ἴσως —foret id pluribus tractare sermonibus, et prolixio- 
rem ad hoc narrationem protrahere. Sed, liis ad prae- 
sens przelermissis, ipsorum afferam sermones, Seri- 
pserunt enim sic : Verum ne turbetur vestra mens. 
audiens de eo, qui passus est: « Et quidem cum 
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ἢ χαὶ ἕτερα. τ τὸ χρῆμα, " ποιήσαιτε. 


passus est, et eum qui mansit impassibilis. Neque 
enlm ἡ deliale seorsim sequestratum id quod est 
ex semine David Filius nominatus est, ut neque 
deitas post unitionem sine visibili carne Filius ap- 
pellata. Et iterum : Unde unum et eumdem Filium 
confitemur inconfusis naturis manentibus, non alium 
et alium dicentes; absil ! sed unum et eumdem pon- 
lificem ; ergoet apostolum nostrum factum esse 
189 Dominum nostrum Jesum Christum, secundum 
divinas Scripturas, nullus non confitebitur ; non 
1amen separatum seorsim hominem ex muliere a Dei 
Patris Verbo. taque. si unum dicunt Filium, nullo 
modo partientes in duos : unum ex. semine David, 
et alium ex Deo Patre Verbum; quomodo non le- 
dunt sacramentum, partientes dispensationem Deo et 
homihiet; non potius unum et eumdem Deum et ho- 
inem esse dicunt, utsint omnia ejus, et quz divina et 
qui humana? Nam quando aliquid, quod Deum ma- 
zime decet, de ipso dicitar, hoc certe omnimodo et 
verum esse dicimus, Deum enim ipsum esse scimus. 
Etsi humane quidpiam dictum fuerit, etiam hoc 
admittemus. Confitemur enim quod Deus est in 
carne ei sanguine, et humanitatis mensuram per 
dumana agnoscimus. Millia enim millium sancto- 
Tum angelorum ministrant ei; et divinum ejus 
thronum  circunistant Seraphim. Quando aulem 
facetus est homo, vocatus est etiam pontifex; non 
quod tanquam majori Deo offerret sacrificium, sed 
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esset Filius.» Non enim duos filios dicimus; eum qui A ᾿Αλλὰ μὴ ταραττέσθυν ὑμῶν $ διάνοια, πε; 


παθόντος ἀχούουσα ', « Καίπερ ὧν ΥἹός. » 
δύο νἱούς φαμεν, τόν τε παϑόντα, καὶ τὸν 
μεΐίναντα. Οὐ γὰρ χεχωρισμένως καὶ ἰδιαζόντως τῆς 


οὐδὲ ἡ θεότης μετὰ τὴν ἕνωσιν ἄνευ τῆς φαινομένης 
σαρχὸς Υἱὸς προσηγόρευται. Καὶ πάλιν" "Ὅθεν ἕνα 
καὶ τὸν αὐτὸν ΥἹὸν ὁμολογοῦμεν, ἀσυγχύτων τῶν 
φύσεων μενουσῶν, οὐκ ἄλλον xat ἄλλον λέγοντες, μὴ 
γένοιτο, ἀλλ' ἕνα xal τὸν αὐτόν. ᾿Ἀρχιερέα οὖν καὶ 
ἀπόστολον ἡμῶν γεγενῆσθαι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἴη- 
σοῦν Χριστὸν χατὰ τὰς θείας Γραφὰς, οὐδεὶς ἂν οὐχ 
ὁμολογήσειεν, οὐ χωριζόμενον μέντοι ἰδιχῶς ἄνθρω- 
uy bx γυναικὸς τοῦ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγου. Οὐχοῦν 
εἰ ἕνα φασὶν Υἱὸν, κατ' οὐδένα τρόπον διαιροῦντες 
εἰς δύο, τόν τε ἐκ σπέρματος Δαυϊδ, καὶ τὸν ἔκ Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον, πῶς οὐκ ἀδικοῦσι τὸ μυστῆριον, 
μερίζοντες τὴν οἰκονομίαν Θεῷ καὶ ἀνθρώπῳ, καὶ 
οὐχὶ δὴ μᾶλλον τὸν ἕνα, xal τὸν αὐτὸν καὶ Θεὸν εἶναί 
φασι, καὶ ἄνθρωπον, ὡς εἶναι πάντα αὑτοῦ, τά τε 
θεοπρεπῆ, xai τὰ ἀνθρώπινα ; Ὅταν γάρ τι τῶν ὅτι 
μάλιστα θεοπρεπεστάτων λέγηται περὶ αὐτοῦ, τοῦτο 
δὴ πάντως xal ἀληθὲς εἶναί φαμεν" Θεὸν γὰρ ἴσμεν 
αὑτόν, Κἂν ἀνθρώπινόν τι τὸ λαλούμενον Tj, καὶ οὕτω 
συννεύσομεν" ὁμολογοῦμεν γὰρ ὅτι Θεός ἐστιν ἐν 
σαρχὶ xat αἷματι " καὶ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μέτρον 
διὰ τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιγινώσχομεν. XDaas μὲν γὰρ 
χιλιάδες ἁγίων ἀγγέλων λειτουργοῦσιν αὑτῷ, καὶ τὸν 
θεῖον αὐτοῦ θρόνον περειστᾶσι τὰ Σεραφίμ, Ἐπειδὴ 


X 


quod sibiipsi et Patri fidei nostre confessionem ( δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, χεχρημάτιχε xat ἀχιερεὺς, οὐχ 


procuraret. Audiens quod dictus est. sacerdos pro- 
pter humanitatem, erubescis? Deiude quomodo non 
admiratus es, quod non secundum sacerdotum mo- 
rem, alteri detulerit sacrilicii modum, sed sibiipsi 
potius et Patri, ut dixi? Quando dicis indignum 
esse Deo ui sacrificet, astüipulor et ego. Sed si 
solum esset et absque earne Verbum, recté dice- 
res: at vero quia faclum est caro, vide eL sucri- 
ficaniem propler humanitatem ; et in dignitatibus 
ultra creaturam , sicut Deum : considel enim cum 
Deo ei Paire. laque et vide ipsum sacrificantem 
seeundum humanitatem , considentem autem ut 
Deum. Quid enim dicit beatus Paulus ? « Talem 
habemus pontificem, qui consedit in dextera throni 
magnitudinis in excelsis *. » Scientes igitur quod 
facius est homo, cum Deus esset (esl àáulem unus 
et idem Filius), illi omnia tribuemus, ut uni; el dis- 
pensalionis modos non ignorabimus , cogitationis 
vim semper provide et sapienter ad obedientiam 
ejus convertentes. 
πέχνως καὶ ἐμφρόνως ἀεὶ περιτρέποντες X εἰς τὴν 
190 ANATHEMATISMUS ΧΙ. 

Si quis Domini carnem vivificam, ipsiusque Verbi, 

quod ex Deo Patre est, propriam esse negaverit ; 


? Hebr. vin, 4. 


ὡς μείζονι Θεῷ προσχομίζων τὴν ἱερουργίαν, ἀλλ᾽ 
ἑαυτῷ τε καὶ τῷ Πατρὶ τῆς πίστεως ἡμῶν τὴν ὁμο- 
λογίαν πραγματευόμενος. Ἐρυθριᾷς ἀχούων ὅτι 
χεχρημάτιχεν ἱερεὺς διὰ τὸ ἀνθρώπινον ; Εἴτα πῶς 
οὐ τεθαύμακας ὅτι μὴ χατὰ τὸ τῶν ἱερέων ἔϑος ἑτέρῳ 
ποιῆται * τῆς ἱερουργίας τὸν τρόπον, ἑαντῷ δὲ μᾶλ- 
λον, ὡς ἔφην, χαὶ τῷ Πατρί; Ὅταν εἴπῃς οὔχ ἄξιον 
εἶναι τοῦ Θεοῦ τὸ ἱερουργεῖν, σύμφημι χἀγώ. "Ἀλλ᾽ 
εἰ μόνός ἦν, καὶ δίχα σαρχὸς ὃ Λόγος, ἔφης ἂν dp- 
θῶς ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἄνθῥωπος, ὅρα καὶ ἱερουρ- 
γοῦντα διὰ τὸ ἀνθρώπινον, καὶ ἐν τοῖς ὑπὲρ χτίσιν 
ἀξιώμασιν, ὡς Θεόν" συνεδρεύει γὰρ τῷ Θεῷ χαὶ 
Πατρί. "Opa τοίνυν ἱερατεύοντα μὲν αὐτὸν χατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον, συνεδρεύοντα δὲ ὡς Θεόν. Τί γάρ φησιν 
ὁ μαχάριος Παῦλος; « Τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς 
ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν 
τοῖς ὑψηλοῖς. » Εἰδότες τοίνυν ὅτι Θεὸς ὧν γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἔστι δὲ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ΥἹὸς, αὐτῷ πάντα 
προσνεμοῦμεν ὡς ἑνί" καὶ τοὺς τῆς οἰχονομίας οὐχ 
ἐννοήσομεν * τρόπους, τὴν τῶν ἐννοιῶν δύναμιν εὖ- 
ὑπαχοὴν αὐτοῦ, 
ἈΝΑΘΕΜΑΤΙΣΜΟΣ 1Δ' 

Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ τὴν τοῦ Κυρίου σάρκα ζωοποιὸν 

εἶναι, xa ἰδέαν αὐτοῦ τοῦ ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγου, 
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ἀξίαν, ἤγουν ὡς μόνην θείαν ἐνοί- 
T δὴ μᾶλλον ζωοποιὸν, ὡς 
γέγονεν ἰδίᾳ 7 τοῦ Λόγου τοῦ τὰ πάντα 
᾿σχύοντος" ἀνάθεμα ἔστω. 


"Avtiffneic τῶν' ἀνατολικῶν. 
γενέσθα! τὴν Δεσποτικὴν σάρκα τοῦ Λόγου 
js ἑνώσεως, ὁμολογεῖσθαι χαλὸν, νοοῦντας uév- 
ἡμῶν αὐτὴν προσειλῆφθαι. Βεριτοὸν δὲ τὸ 
* Καὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς παρ᾽ αὑτόν" εἰ μὴ 
c epu αὐτὴν τοῦ ἐξ ἡμῶν εἰλῆφθαι. Τὸ γὰρ 
λέγειν αὐτὴν ἰδίαν, ἑξαιροῦντός ἔστι τὴν 
σάρκα εἶναι τῆς ἡμετέρας φύσεως. Καὶ 
τὸ καύχημα ἡμῶν; Διὰ τίνος, λέγει ὁ Παῦλος, 
δννήγειρεν ἡμᾶς, καὶ συνεκάθισεν ἡμᾶς ; Καὶ " τίνος 
γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἑτέρου ἡ ixástou σάρξ : Οὐχὶ 
μὲν ἡμῶν κοινὴν ἔχει σάρκα ἑκάστῳ τῷ τοῦ 
λόγῳ, ἰδίαν τε τῷ τὴν ἑκάστου « μὴ εἶναι. 
(ipm, fj μόνου οὗ ἐστι σάρξ; Τί οὖν αὐτῷ βούλεται. 
ἰδίαν, ὡς ἕτερόν τι λέγοντι; Εἰ γὰρ νοεῖ τὴν 
goce σάρχα ix τῆς ἡμετέρας εἰλῆφθαι, νοεῖ 
ἢ ἑκάστου σὰρξ ἐκεῖνον ἐστὶν ἰδία οὗ ἔστι 
οὐχ ἑτέρου, τί ὡς οὐ ξένον b, λέγει αὐτὴν 
5 7H δῆλον ὅτι " δι᾽ ἐπικαλύμματος οὐ λέ- 
ἐκ τῆς ἡμετέρας φύσεως εἰλῆφθαι, ὡς 
αφές λέγει ἐν τῷ πρῶτῳ αὐτοῦ τόμῳ - Καὶ τὸ 
βρέφος, φησὶν, ἣν εὖ καθ' 4 ἡμᾶς - τοντέστιν, οὐχ 
ἐν ψιλῇ καὶ μόνῃ τῇ πρὸς ἡμᾶς ὁμοιότητι, ἀλλ᾽ ἐν 
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APOLOGETICUS PRO XII CAPITIDUS CONTRA ORIENTALES. 
ED παρ᾽ αὐτὸν, συνημμένον μὲν A sed veluti alterius cujuspiam ipsi Verbo secundum 
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dignitatem eonjuneti, nimirum quasi divinam tan- 
tum inliabitationem sortiti, ac non potius viviflcam 
esse dixerit, vt modo meminimus eo quod Verbi, 
quod omnia vivificare potest, facta sit propría ; ana- 
lhema sit. 

Orientalium oppositio. 

Propriam factam Dominicam carnem Verbi per 
wnionem conflteri bene ,babet, intelligentes tamen 
eam ex nobis assumptam. Superflnum autem est 
adjicere : Et non alterius cujuspiam przter eum, 
nisi forte negal eam ex nobis assumptam. Nam szpe 
Qicere propriam negantis est, Dominicam carnenr 
mostre esse nalure. ΕἸ ubi glorialio-nostra esi? 
Per quem, dicit Paulus, conresuscilavit et conse- 
dere fecit nos ν᾽ Cujus enim alterius hominis est 
sui eujusque caro ? Nonne unusquisque nostrum 
commuuem quidem habet carnem cum unoquo- 
que coausubstantialitatis ratione; εἰ propriam 
€o quod qui est uniuscujusque mon sit alterius, 
misi solius , cujus est caro? Quid ergo sibi vult, 
eum dieit propriam, tanquam aliud quid dicens * 
Si enim imelligit, Dominicam carnem ex nostra 
a2ssumptam, et intelligit, quod uniuscujusque caro 
illius est propria cujus est caro, et non alterius ; 
cur, tanquam non sil extranei, dicit propriam eam. 
esse? An cerium est, quod aperte negat eam ex 
nostra assumptam esse nalura, sicut clarius dicil in 
primo suo tomo : Et infans, inquit, erat non secun- 





ἀνθρωπότητι μὲν, διὰ τὴν σάρκα, θεῖον δὲ, ὡς ὑπὲρ C dum mos, hoc est, non in pura et sola nostri si- 


duds, καὶ ἐξ οὐρανοῦ; Καὶ πάλιν ἐν τῷ δευτέρῳ 
τόμιμ, καθά φησι" Σῶμα γὰρ ἦν οὐχ ἑτέρου τινὸς 
καθ᾽ ἡμᾶς, ἴδιον δὲ μᾶλλον αὐτοῦ τοῦ ix Πατρὸς 


ἣν 


ohm τὸ γεννηθὲν ἐξ αὐτῆς. Τίς yàp εἶπέ 
Lo pow τιγὸς τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος γέγονεν àv- 


Δεσποτιχὴ σὰῤξ, τυχὸν ἢ τοῦ "Αὔελ, ἣ 
ἢ τινος τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος ἀνθρώπων ; 
ph τῆς Δεσποτικῆς σαρχὸς ἀποφαινό- 
γέγονεν ἑτέρου τινὸς τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος 
αὑτοῦ τοῦ Κυρίου ἰδία, καὶ μόνη, ἡ 
καὶ ἀχωρίστως ἐνωθεῖσα τῷ Θεῷ Anto » 

ἡ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν σὰρξ γέγονέ ποτε, ὡς 

E ἕτέρον τινὸς, πλὴν ἐκείνου οὗ ἐστι σάρξ, 
Τοῦτου τοίνυν παρὰ πᾶσι coi; τῆς Ἐχχλησίας ὀμὸς 
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iiie τί αὐτῷ βούλεται τὸ συγεχῶς ἰδίαν αὖ- D teri 


τὴν M εἰ μὴ ἄρα ἐξαίρει αὐτὴν τοῦ εἶναι τῆς 

φύσεως ; log δὲ xal ἀπαγορεύει μὴ δεῖν 

x: συνημμένην μὲν αὐτῷ κατὰ τὴν ἀξίαν, καὶ 
αὐθεντίαν, αὐτὸς λέγων ἐν τῷ πρώτῳ τόμῳ" Οὕτω 
γὰρ καὶ ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πεπλοντήχαμεν, 
ἀνακομισθείσης ἐν αὐτῷ τῆς ἀνθρωπείας φύσεως εἰς 
ἀξίωμα τὸ θεοπρεπές; ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς εἴπωμεν αὐτῷ 
ἐνναντιουμένῳ καὶ ἑαυτῷ - Εἰ τοῖνυν αἱ φύσει: μένον- 
ew ἀσύγχντοι, μένει δὲ καὶ ἡ ἕνωσις" φαμὲν δὲ τὰ 


Ὁ Ephes. v, 6. 


militudine, sed in buinanitate quidem propter car- 
nem, divinus autem tanquam supra nos, et de coelo? 
Ei iterum in secundo tomo sic ait : Corpus enim 
ejus non erat alterius alicujus e nostri similibus, 
sed potius proprium ipsius exsistentis ex Patre 
Verbi ex ea. natum. Quis euim aliquando dixit quia 
alterius alicujus a. szculo liominum facta est caro 
Dominica, veluti Abel, aut Noe, aut Elize, aut. cu- 
juspiam a szeeulo hominum ? Non soluui "n de 
Duininica carne definimus quia facta non est cu- 
juspiam alterius 89} a saeculo hominum, sed ipsius 
Domini propria οἱ sola, quie iuconfuse. et lnsepara- 
biliter unita est Deo Verbo : sed neque uniuseujus- 
que caro faeta est aliquando, sicut dicebamus, al- 
icujus, nisi illius cujus est caro, Hoc ita- 
que eum apud,omnes Ecclesie filios sit in confesso, 
quid sibi vult, quad szpe propriam eam dicit, nisi 
forte excepit eam a nostra natura ?. Quomodo au- 
tem etiam interdici, me dicatwr connexam esse 
ei secundum. dignitatem et auctoritatem, eum ipse 
dicat in. primo tomo : m ei nos illius pau- 
pertate. ditati sumus, elevata in eo humana nalura 
in dignitatem Deo eonvenientem ? Sed nos dicainus 
ei, qui adversatur etiam sibi ipsi : Si igitur natura: 
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iineonfusz manent, manet autem el unilas ; dicimus A τῆς προσκυνήσεως, xal δυνάμεως, wat ἀξίας, xai 


vero adorationem, et virtutem, et dignitatem, et au- 
etoritatem, tanquam uni Filio offerri debere, manen- 
tibus naturis in unitale inconfusis : si quid restat 
aliud, quod certiorem unitatem exprimat et dabi- 
mus, et consentienus, extra confusionem videlicet 
naturarum. Sed perspicuum est quia ei nihil suffi- 
cit ad summam unitatem, nisi ut naluras confun- 
dat. Sed nos naturas quidem exsistentes inconfusas 
servabimus, unitatemque summam, el divinam, et 
nobis incomprehensibilemm confitemur; omnia ad 
glorificationem tanquam Deo ét uni Filio offerentes, 
et dicentes ei beati Petri voeem : « Tu es Chri- 
stus Filius Dei vivi **. » 


Cyrilli defensio. 


B 
Exacuebantur aliquando ad iraeundiam seelestam 


infelices Judei, animo vulnerati invidi jaculis. 
Quia vero super hzc etiam impias inferebant ma- 
nus Christo omnium nostrum Salvatori, tant: au- 
daciz causas eos jubebat edicere : « Multa, inquiens, 
bona opera ostendi vobis ex. Patre meo, propter 
quod horum opus me lapidatis ? ? At illi ad tantam 
temeritatem et impietatem cogitationum venerunt, 
wt étiam criminibus blasphemizs eum molirentur 
9bstringere. Dicebant enim : « De bono opere non 
lapidamus te,sed de blasphemia, quia tu, homo cum 
sis, faeis leipsum Deum ?*. » Dixit autem ad eos 
Salvator: « 192 Nonne scriptum est in lege vestra : 
Ego dixi : Dii estis? Si illos dixit deos, ad. quos 


αὐθεντίας, ὡς ἐνὶ Υἱῷ προσφέρεσθαι ἄξιον, pevousiv 
τῶν φύσεων ἐν τῇ ἑνώσει ἀσυγχύτων" τί 4 ὑπολεί- 
πεται ἕτερον, ἢ ἀχριθδέστερον τὴν f ἕνωσιν yapa- 
κτηρίζει, καὶ δώσομεν, καὶ συγθησόμεθα, ἐκτὸς τῆς 
τῶν φύσεων συγχύσεως. ᾿Αλλὰ πρόδηλον ὡς οὐδὲν 
αὐτῷ ἐξαρκεῖ τὸ τῆς ἑνώσεως ἄχρον, μὴ τὰς φύσεις 
συγχέοντι. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τὰς μὲν φύσεις οὔσας ἀσυγ- 
χύτους φυλάξομεν €, xal τὴν ἕνωτιν ἄχραν, καὶ 
θείαν, καὶ ἡμῖν ἀχατάληπτον ὁμολογοῦμεν, πάντα 
εἰς δοξολογίαν ὡς Θεῷ xoi bà ΥἹῷ προσφέροντες, 
xa λέγοντες αὑτῷ τὴν τοῦ μακαρίου Πέτρου φωνήν" 
4 Σὺ εἶ ὁ Χριστός ὁ Ylbz τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. a 


᾿Απολογία Κυρίλλου. 

Κατεθήγοντό ποτε πρὸς ἀνοτίους ὀργὰς οἱ τῶν Ἴου- 
δαίων δῆμοι, τοῖς h τοῦ φθόνον βέλεσι τὸν νοῦν χατ- 
ηχοντισμένοι. Ἐπειδὴ δὲ͵ πρὸς τοῦτο, καὶ τὰς βεδήλους 
ἐπέφερον χεῖρας τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ, 
τῶν τοιούτων αὐτοὺς τολμημάτων τὰς αἰτίας εἰπεῖν 
διεκελεύετο, λέγων * « Πολλὰ χαλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν 
ix τοῦ Πατρός μου, διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐμὲ λι- 
θάζετες » Οἱ δὲ ἧκον εἰς τοῦτο δυσδουλίας τε ὁμοῦ 3, 
χαὶ ἀνοσιότητος ἐννοιῶν, ὥστε καὶ τοῖς τῆς δυσφη- 
μίας ἐγκλήμασι περιδάλλειν ἐπεχείρουν d. "Ἔφασχον 
γάρ' « Περὶ καλοῦ ἔργου οὗ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ 
περὶ βλασφημίας, ὅτε σὺ, ἄνθρωπος Ov, ποιεῖς σεαυ- 
τὸν Θεόν. » Ἔφη δέ moo πρὸς αὐτοὺς ὁ Σωτήρ" 
« Οὐκ ἔστι γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν * Ἐγὼ 


sermo Dei factus est, et non potest solvi Scriptura : € εἶπα; Θεοί ἔστε; El ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὖς ὁ 


quem Pater sanctificavit, et misit in mundum, vos 
dieitis quia Blasphemas , quia dixi, Filius Dei 
sum?'? » Nos vero diligenter perscrutantes missionis 
lormam , de qua hic dicitur e sacris Scripturis , 
ejus rei. scientiam colligimus. Dieil igitür ipse. per 
vocem Isaia : « Spiritus Domini super me : propter 
quod unxit me, evangelizare pauperibus misit me, 
εἰ prabdicare captivis reinissionem, et czcis resti- 
iütionem visus ?*, » Missum vero dicimus Filium 
a Patre, factum hominem, Valde enim congruunt 
exinanitionis mensuris missionis nomen et res, Mis- 
sum jlaque est, sicui dixi, non nudum οἱ absque 
carne Verbum, quod est ex Deo Patre; sed nativitatem 
potius secundum carnem subiens, id est, corpus ex 
sancta Virgine assumptuin inelffabil 
sibi uniens, sicut sepissime diximus , « illuxit no- 
bis Deus Dominus, » secundum Scripturas *. Pro- 
prium igitur corpus dieimus factum esse Verbi, et 
won hominis alicujus seorsim eL separate, lan» 
quam alius przter illum Christus et Filius intelli - 
gatur. Quemadmodum autem uniuseujusque mo- 
strum proprium dicilur corpus, quod proprie ejus 
est, ila et in uno Christo est inteiligendum. Nam 








9 Math. xvi, 16. 


9 Joan, x, 22. 
9 Psal. cxvu, 97. 
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Varize lectiones ex 


ἴσ. εἴτι, 1 ὃ ἀχριδεστέραν τῆν. δ φυλάξωμεν. 


λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ 
Γραφὴ, ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
χόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον, 
Υἱὸς Θεοῦ εἰμι; » Περιεργαζόμενοι δὲ ἡ μεῖς τῆς ἐν- 
θάδε λεγομένης ἀποστολῆς τὸν τρόπον, ἐχ-τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων τὴν ἐπὶ τῷδε γνῶσιν ἐρανιξόμεθα. "Ἔφη 
τοίνυν αὐτὸς διὰ φωνῆς ᾿Ηααῖου " « Πνεῦμα Κυρίου 
ἐπ' ἐμέ " οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με΄ εὐαγγελίσασθαι πτω- 
χοῖς ἀπέσταλκέ με, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, 
χαὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, ν» ᾿Απεστάλθαι δέ φαμεν τὸν 
Υἕὼν παρὰ τοῦ Πατρὸς, γενόμενον ἄνθρωπον '" πρέποι 
γὰρ ἂν καὶ μάλα ὀρθῶς τοῖς τῆς χεγώσεως μέτροις 
τὸ τῆς ἀποστολῆς ὄνομά τε καὶ χρῆμα. 'Ἀπεστάλη 
δὲ, ὡς ἔφην, οὗ γυμνὸς, καὶ ἅσαρχος ὁ ix Θεοῦ Πα- 


er et inconfuse D τρὸς Λόγος, γέννησιν δὲ μᾶλλον ὑπομείνας τὴν χατὰ 


σάρχα, ἤτοι σῶμα λαδὼν ix τῆς ἁγίας Παρθένου, 
τοῦτό τε ἀφράστως καὶ ἀσυγχύτως ἐνώσας ἑαντῷ, 
χκαϑὰ πλειστάκις εἰρήκαμεν, « ἐπέφανεν ἡμῖν ὁ Θεὺς 
Κύριος, » χατὰ τὰς Γραφάς. Ἴδιον οὖν τὸ σῶμά 
φαμεν γενέσθαι τοῦ Λόγου, καὶ οὐκ ἀνθρώπου τινὸς 
ἰδικῶς, καὶ χεχυρισμένως ἑτέρου παρ' αὑτὸν voou- 
μένου Χριστοῦ xai ΥἹοῦ, Ὥσπερ δὲ ἴδιον ἡμῶν 
ἑκάστου λέγεται σῶμα τὸ ἱδιχῶς αὑτοῦ, οὕτω xal 


"'jbid, 54-50. "158. Lxt, 1 , 25 Luc. iw, 48, 19. 


codice Seguieriano. 


Ἀ πάλανες Ἰουδαῖοι, τοῖς. d ἅμα, | ἐπ'χειρεῖν. 
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ἑνὸς Χριστοῦ νοητέον, Καίτοι γὰρ ὑπάρχον τὸ 
σώμασιν ὁμογενὲς, ἤγουν ὁμοούσιον 
γὰρ ἐκ γυναικὸς), ἴδιον αὑτοῦ, ὡς ἔφην, 
n λέγεται, Ἐπειδὴ δὲ ζωὴ κατὰ φύσιν 
ὁ ἔχ Θιοῦ Πατρὸς Λόγος, ζωοποιὸν ἀπέφηνε 

πάρχα» ταύτῃτοι γέγονεν ἡμῖν εὐλογία 
Καὶ γοῦν ἔφασχεν ὁ Χριστός « "Ἀμὴν, 
γὴν ἐμ ὑμῖν, ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ 
ο χαταδὰς, xal ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ" » 
κοσμῶν ἘΠῚ ἄρτος δὲ, ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ 
χόσμου ζωῆς.» Καὶ πάλιν" 
σάρχα, xal πίνων μου » 


rns σῶμα τὸ Bx γυναιχὸς ὀνομά- 
διὰ τὴν εἰς ἄκρον ἕνωσιν. Τοῦτον ἔχοντος τοῦ 
μνατηρίου τὸν λόγον, ἐν ἐξηγήσει πάλιν ἰδίᾳ φησὶν 
Νεστόριος " (᾿Αχούσατε τοίνυν, προσέχοντες τοῖς 
"4 Ὁ τρώγων μου, qnot, τὴν σάρχα. » Μνη- 
μονεύετε ὅτι περὶ τῆς σαρχός ἐστι τὸ λεγόμενον, xal 
ὅτε οὗ παρ᾽ ἐμοῦ προστέθειται τὸ τῆς σαρκὸς ὄνομα, 
ὥστε μὴ δοκεῖν ἐκείνοις παρερμηνεύειν. « Ὁ τρώ- 
quw μὸν τὴν σάρχα, xal πίνων μου τὸ αἷμσ. ν Μὴ 
πεν" Ὁ τρώγων μου τὴν θεότητα, καὶ πίνων 
βου τὴν θεότητα; ε Ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα, καὶ 
πίνων μοὺ τὸ alga, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ, » 
ὅτι περὶ τῆς σαρχὸς τὸ λεγόμενον, 
"AXX ἐνίοτε παρερμηνεύω. ᾿Ακούσωμεν ix τῶν 
* t Καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν Πατήρ. » 
"Exslvog. λέγει τὴν θεότητα, ἐγὼ τὴν ἀνθρωπότητα. 
ty τίς ὁ παρερμηνεύων " « Καθὼς ἀπέστειλέ 
Πατήρ. » Λέγει ἐνταῦθα ὁ alpezixbz τὴν 
Μὴ λέγει, ὅτι ᾿Απέστειλεν ἐμὲ τὸν Ociv 
ὧν Πατήρ ; xat" ἐχείνους, κἀγὼ ζῶ ὁ Θεὸς 
Πατέρα; Εἶτα μετὰ τοῦτο, xal πάλι" * 
με, κἀκεῖνος ζήσεται, » Τίνα ἑσθίο- 
θεότητα, ἢ τὴν σάρχα ;) Περὶ μὲν οὖν τῶν 
» καὶ ἀτημελῶς αὐτῷ πεφλυαρημέ- 
παρ᾽ ἡμῶν πεποίηται λόγος. Τί δ' 
i οὐ τὸν Θεὸν Λόγον ἀπεστάλθαι λέ- 
᾽ς παρκωθέντα xai ἐνανθρωπήσαντα - τιθεὶς δὲ 
᾿δίᾳ τε καὶ ἀνὰ μέρος, ὡς αὐτός φησι, τὸ 
E ae οὐχ ἔχω λέγειν, Μᾶλλον δὲ καὶ ἐναργὲς 
ἤδη τὸ σόφιομα. Τὸν γὰρ τῆς ἐνώσεως παραλύει τρό- 
πον, ἵνα χοινὸν εὑρίσχηται τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, 
οὐκέτι δὲ ἴδιον ἀληθῶς τοῦ πάντα ζωοποιεῖν ἰσχύον- 
τος, Μικρὰ μὲν ὁμολογουμένως ἐστὲ τῷ Θεῷ Λόγῳ 
πάντα τὰ ἀνθρώπινα ἐπειδὴ δὲ κατηξίωσε δι' ἡμᾶς 
τὴν τῷ κόσμιρ σωτήριον ὑπομεῖναι κένωσιν, κἂν 
ἀπεστάλθαι λέγηται χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, 
καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, δοξάζεται μᾶλλον ὡς Ensvey- 
χὼν τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομία: τὸ ταπεινόν " καὶ 
εἰς ἂν, οἴμαι, τὶς διαμωμήσειεν t τῶν εὖ φρονούντων, 
ὕτεκαθῆχεν ἑαυτὸν ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς δι’ ἡμᾶς. "Ap! οὖν 
ὡς; ἕτερόν τινα ΥἹὸν καὶ Χριστὸν παρὰ τὸν Ex Θεοῦ Aó- 
** Galat. rv, 4. 


*! Joan. vi, ὅ5. "ibid. 59. 5" 


APOLOGETICUS PRO XII CAPITIBUS CONTRA ORIENTALES. 


δ 
Α quamvis sit. nostrís corporibus cognatum, hoc est 
consubstantiale (natum enim ex moliere est ^), pro- 
prium ejus, ut dixi, intelligitur et dieitur. Quia 
Aütém vila secundum naluram est Verbum , quod 
ex Deo Patre est, vivifieatrieem efficit suam carnem : 
et hae ratione factum est nobis benedictio vivifica- 
trix, Proinde Christus dicebat: « Amen, amen dico 
vobis, ego sum panis vivus, qui de ccelo deseendi, et 
vitam dans mundo * ; » et rursus : « Panis quem 
ego dabo, caro meaest, pro mundi vita **;» etiterum : 
« Qui manducat meam carnem, ei bibit meum 193 
sanguinem , in me manet, εἰ ego in eo "". » Vide 
igitur, quomodo ubique suum corpus illud e muliere 
assumptum nominat propter summam unitatem, Hzc 
cum sit mysterii ratio, in expositione sua rursus 
B ait Nestorius : (Audite, inquit, attendentes verba : 
« Qui manducat, inquit, meam carnem. » Memores 
estoie, quod de carne est sermo, el quod non ἃ me 
adjectum est carnis nomen, ne illis videar perverse 
interpretari : « Qui manducat meam carnem, et bi- 
bit meum sanguinem. » Num dixit : Qui mandueat 
meam divinitatem, et bibit meam divinitatem? « Qvi 
manducal meam carnem, inquit, et bibit meum san- 
guinem, in me manet el ego in eo.» Memores estote 
quod de carae sit diclum . AL enim perverse non- 
nunquam interpretor. Audiamus igitur ex sequen- 
libus : « Sicut misit me vivens Pater 5.» [lle dicit 
divinitatem, ego humanitatem. Videamus quisnam 
perverse interpretetur :«Sicut misit me vivens Pater.» 
Dicit hoc loco hsrelicus divinitatem, Num dicit : 
Ὁ Misit me Denm Verbum vivens Pater, nt illi putant, 
οἱ ego Deus Verbum vivo propter Patrem ? Deinde 
post hoe, et iterum : « Et qui manducat me, et ille 
vivet *5, » Quid manducamus ? divinitatemne an car- 
ném?) Ac de tam absurdis, el adeo temere ab eo 
elTusis nugis, longus a nobis jam est sermo habitus. 
Quid autem sibi velit, cum haud Deum Verbum mis- 
suni esse dicit, incarnatum et hominem facium ; et 
rursum quod visibile est, ut ipse dicit, seorsim et 
divisim ponit; non habeo dicere, imo vero mani- 
festum jam cavillam est. Nam unionis modum de- 
siruit, ut commune inveniatur corpus Christi, non 
jam vere proprium Verbi omnia vivificare valentis. 
Indubitanter quidem omnia humana parva sunt Deu 
D Verbo; sed quia dignalus est propter nos munda 
salutarem exinanitionem sustinere, eliamsi missus 
esse dicatur, ul preedicel eaplivis remissionem, et 
cicis restitutionem visus, glorificatur potius utpote 
qui bumilitatem dispensationis in carne secum at- 
iwlerit : et nullus, opinor, qui sapiat, reprehende- 
rit quod humiliarit se in nostris propter nos. Àn 
vero qui visibilem illum, tanquam alium quemdam 
esse Filium et Christum prier illud ex Deo Ver- 
buin asscrit, cui etiam soli missionis et apostolatus 
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ἐδιαμωμῆσηται, 


$3 

munus tribueril, non 
pophagiam efficit, aique ad exoletas eogitationes 
wientem fidelium nefarie perducit , eaque humanis 
subjicere rationibus conatur, qux sola fide omni se- 
posita curiositate capiuntur? Nequeenim quia minime: 
editur divinitatis natura propterea commune dixerit 
quispiam sanctum Christi corpus, Scire autem operz 
pretium est quod, sicut. supra diximus , proprium 
est corpus ejus Verbi, quod omnia vivificat. Quo 
miam autem est corpus vite, viviicum est : pro- 
pterea namque mortalibus nostris corporibus largi- 
lur vitam, et morlis imperium. X944 evacuat. 
Vivilicat autem nos :zquali modo et sanetus Spiritus 
Christ ; « Spiritus enim est qui vivificat **, » 
secundum ejusdem Salvatoris vocem, Neque vero 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
is nostrum mysterium anthro- A γον, τὸν φαινόμενον εἶναι διαδεδαιούμενος, ᾧ καὶ μένῳ 
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τῆς ἀποστολῆς προσνενέμηκε χρῆμα, οὐχ ἀνθρωποφα- 
γίαν ἡμῶν ἀποφαίνει τὸ μυστήριον, παριστὰς ἀνοσίως 
εἰς ἐξιτήλους ἐννοίας τῶν πιστευσάντων 1 τὸν νοῦν, 
καϊλογιαμοῖς ἀνθρωπίνοις ὑποφέρειν ἐπιχειρῶν, ἃ μέ- 
νως π᾿ καὶ ἀζητήτῳ πίστει προσλαμδάνεται; Οὐ γὰρ 
ἐπειδήπερ οὔχ ἐσθίεται θεότητος φύσις, διὰ τοῦτο χοινὸν 
εἶναι φαίη τις ἂν τὸ ἅγιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ. Εἰδέ- 
ναι δὲ ἀναγκαῖον, ὅτι, καθὰ φθάσαντες εἴπομεν, ἴδιόν 
ἐστι σῶμα τοῦ τὰ πάντα ζωοποιοῦντος Λόγον“ ἐπειδὴ 
δέ ἔστι σῶμα ζωῆς, ζωοποιόν ἐστι * διὰ -— 
τοῖς θγητοῖς ἡμῶν σώμασιν ἐνίησι 5" τὴν ζωὴν, ὡς 
καὶ καταργεῖ τοῦ θανάτου τὸ κράτος, Ζωοποιεῖ Ub 
ἡμᾶς χατὰ τὸν ἴσον τρόπον καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ 
Χριστοῦ" τὸ γὰρ Πνεῦμά ἔστι τὸ ζωοποιοῦν, κατὰ 


molestum erit, ne videar ego solus proprium appel- B τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Λυπεῖ δὲ οὐδὲν, ὑπέρ 


lare corpus Verbi, eiiam sanctorum Patrum afferre 
Sententias, ut sciant adversarii, quod frustra contra. 
nos declamant, qui ubique illorum voces sequimur. 
Dicit ergo celeberrimus Pater noster et episcopus 
Aihanasius in sermone de sancia Trinitate : « Et 
monstrabatur, quod non apparenter , sed vere ha- 
buerit corpus. Decebat autem Christum induentem hus 
manam carnem, hanc cum propriis passionibus ejus 
jndui totam ; αἱ sieut proprium ejus dicimus esse 
corpus, ita eL ipsae passiones corporis proprize solum 
ejus dicantur, quamvis non contingerent ejus divini- 
tatem.» Et iterum : Hzc necessario antea examinavi- 
mmus, ut , si videamus ipsum per suum corpus quasi 
per instrumentum divino modo operantem, vel 


Slicentem , cognoscamus quod Deus exsistens hac C 


operelur. Et hiec beatus Pater noster Athanasius. 
Verumtamen quamvis proprium dicatur Verbi cor- 
pus, est tomen ex muliere el nostris cognalum, 
seeundum quod caro intelligitur. Dicit quidem 
beatus Paulus; « Primus homo ex terra terrenus, 
secundus e celo ". » Εἰ ipse Christus : « Nemo 
ascendit in caelum, inquit , nisi qui de coelo descen- 
dit Filius homiuis *, » Sed tamen asserimus, quod 
non ex ccelo corpus unitum sibi deferens Verbum liec. 
dica; verum eum desursum essislens ipsum ele 
eclo, corpus proprium fecerit ita sibi unitum, ut nee 
dici nec intelligi valeat, citra conversionem et confu- 
sionem ; hae ratione de eclo dicit se etiam, quando 
facium est Filius. hominis, Proinde cum recle 
habeat sermo noster, et reprehensione vacet, quam 
igitur sue adversus mos dicacilalis occasionem 
obtreclare nohis volentes. habebunt; si quorumdam 
blasphemiis anathematismus repugnaus , mendacio 
veritatem opponat? Opinor autem me a recla. via 
nullo modo excidisse, quod Christum dixi supra nos. 
Nain licet Verbum Dei factum sit homo ; est tamen 
etiam εἰς non supra mos homines tantum, sed 


55 Joan, v1, 03. *'1 Cor. xv, 47. 
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γε τοῦ μὴ δοχεῖν ἐμέ τε xal μόνον ἴδιον ὀνομάζειν 
πὸ σῶμα τοῦ Λόγου, καὶ τὰς τῶν ἁγίων Πατέρων 
παραθεῖναι χρήσεις, ἵν᾽ ἴδοιεν οἱ δι' ἐναντίας ὡς μά- 
τὴν ἡμῶν καταχεχράγασιν, ἑπομένων 5 πανταχοῦ 
ταῖς ἐχείνων φωναῖς. Ἔφη τοίνυν ὁ πανεύφημος ἡμῶν 
Πατὴρ, καὶ ἐπίσχοπος ᾿Αθανάσιος ἐν τῷ περὶ τῆς 
Τριάδος λόγῳ" « Καὶ ἐδείχνυτο ὅτι μὴ φαντασίᾳ, ἀλλὰ 
ἀληθῶς ἔχων fjv σῶμα. Ἔπρεπε γὰρ τὸν Ρ Κύριον 
ἐνδιδυσχόμενον ἀνθρωπίνην σάρχα, ταύτην μετὰ τῶν 
ἰδίων παθῶν αὐτῆς ὅλην ἐνδύσασθαι" ἵν᾽ ὥσπερ ἴδιον 
αὐτοῦ λέγομεν εἶναι τὸ σῶμα, οὕτω καὶ τὰ τοῦ δώ- 
ματος πάθη ἴδια μόνον αὐτοῦ λέγηται, εἴ χαὶ μὴ 
ἥπτετο κατὰ τὴν θεότητα αὐτοῦ, » Καὶ πάλιν" « Ταῦτα 
ἀναγχαίως προεξητάσαμενᾳ, ἵνα ἐὰν ἴδωμεν αὐτὸν 
ὡς δι' ὀργάνου τοῦ ἰδίου σώματος θεϊκῶς πράττοντα, 
ἡ λέγοντα, γινώσχωμεν ὅτι Θεὸς ὧν ταῦτα ἐργάζε. 
ται, ν Καὶ ταῦτα μὲν ὁ μαχάριος Πατὴρ ἡμῶν ᾿Αἴα- 
νάσιος. Πλὴν, χἂν ἴδιον λέγηται τοῦ Λόγου τὸ σῶμα, 
ἀλλ' οὖν ἐστιν ἐχ γυναιχὸς, καὶ τοῖς ἡμετέροις συγ 

γενὲς, καθὸ νοεῖτα! σάρξ, Καὶ ὁ μὲν μαχάριος Παῦ- 
Jos * (0 πρῶτος ἄνθρωπος, φησὶ, χοῖκός" ὁ δεύτερος 
ἐξ οὐρανοῦ. » Αὐτὸς δὲ ὁ Χριστός - « Οὐδεὶς &vatd 

θηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, φησὶν, εἰ μὴ ὁ Ex τοῦ οὐρανοῖ, 
χαταδὰς ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου. » Φαμὲν δὲ ὅτι οὐχ ἐξ 
οὐρανοῦ τὸ σῶμα τὸ ἐνωθὲν αὐτῷ κατενεγχὼν ὅ M- 
γος, τοιάδε φησίν" ἐπειδὴ δὲ ἄνωθεν ὧν αὐτὸς χαὶ 
ἐξ οὐρανοῦ, ἴδιον ἐποιήσατο τὸ ἐνωθὲν αὐτῷ σῶμα 
ἀφράστως τε, xai ἀπερινοήτως, ἀτρέπτως τε, xul 
ἀσνγχύτως, ταύτῃτοι καὶ ἐξ οὐρανοῦ φησιν ἑαυτὸν, 
χαὶ ὅτε γέγονεν ΥἹὸς ἀνθρώπου. Ὀρθῶς τοιγαροῦν 
καὶ ἀμωμήτως ἔχοντος ἡμῖν τοῦ Mou, ποία τις ἄρα 
ποῖς φιλοψογεῖν ἐθέλουσιν εὑρεσιλογίας τῆς xal" 
ἡμῶν ἢ πρόφασις, εἰ μάχεται ταῖς τινων δυσφημέαις 
ὁ ἀναθεματισμὴς, τῷ ψεύδει τὸ ἀληθὲς ἀντεξάγων; 
Οἴμαι δὲ ἔγωγε xaz' οὐδένα τρόπον ἡμαρτηκέναι τοῦ 
πρέποντος, εἰ Χριστὸν ἔφην ὑπὲρ ἡμᾷς Εἰ γὰρ καὶ yi- 
ove ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεηῦ Λόγος, ἀλλ᾽ ἔστι καὶ οὕτως 


Varii lectiones ex codice Seguieriano. 


) πιατενόντων. à μόνῃ. 5 ἐντίθησι, 


* ἐπιμενόντων, 


Ῥ δὲ τόν, 4 προεξητήσαμεν, 
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μόνον ἄνθρωπος νοεῖται xal xal" Ἢ 

E iA πάλιν Θεὸς arn καὶ ἐξ etr 
| ANASEMATIZMOZ IB'. 

— E! cu οὐχ ὁμολογεῖ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον παθόντα 

σαρκὶ, καὶ Ἰἐστανρωμένον σαρκὶ, καὶ θανάτου γευ- 


σαρκὶ, γεγονότα τε πρωτότοχον ἐχ νεχρῶν, 
ζωὴ ἔστι, καὶ ζωοποιὸς, ὡς Gris ἀνάθεμα 









- — "Aveljóneic τῶν ἀνατολικῶν. 

Πάλιν ἐνταῦθα τῶν αὐτοῦ λόγων αὐτὸν ὑπομιμνή- 
σκόμεν, ὡς πάντη ἀπαθῆ τὴν θείαν φύσιν λέγει ἐν 
τῷ πρώτῳ τόμῳ φάσχων οὕτως " Εἷς οὖν ὁ πάντων 
ἀξιώτερος τὴν ἰδίαν ὑπὲρ πάντων τέθεικε ψυχήν "καὶ 


APOLOGETICUS PRO XII CAPITIBUS CONTRA ORIENTALES. 
! οὐχύπέρ γε μόνους ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν A etiam supra omnem creanmram, Nom enim solum 


συγχωρεῖ οἰκονομικῶς καταδιδάζεσθαι πρὸς βραχὺ D 


τῷ θανάτῳ τὴν σάρκα" κατήργηχε δὲ πάλιν αὐτὸν 
buta παθεῖν οὐκ ἀνασχόμενος τὸ παρὰ πόσο ἰδίαν. 
Εἴπωμεν οὖν αὑτῷ ἐναντιολογοῦντι - Πῶς οὖν ὁ τὴν 
σάρκα συγχωρῶν πρὸς βραχὺ τῷ θανάτῳ καταδιδά- 
ζεσθαι, καὶ χαταργῶν τὸν θάνατον ὡς ζωὴ, οὐχ ἀν- 
ἐχόμενος παθεῖν τὸ παρὰ φύσιν ἰδίαν, νῦν κατὰ cà 
A διὰ τῆς σαρχός ; ᾽Δλλ᾽ ox ἔπαθεν ὁ Θεὸς τῇ 
σαρκὶ συνημμένος, ἀλλ' ἡ σὰρξ ἠνωμόνη τῷ Θεῷ 
Λόγῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ συγχώρησιν τὰ οἰχεῖα ὑπέμει- 
νεν. Οὐ γὰρ μὴ αὐτοῦ συγχωροῦντος, πάθος, ἢ θά- 
νατος ἐπεγένετο. Εἰ γὰρ ψυχῆς παρούσης οὐκ ἐπιγί- 
νεται θάνατος, πῶς ἂν Θεοῦ παρόντος, xal οὐ μόνον 
παρόντος ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ συγημμένου κατ' ἄχραν 
τινὰ ἕνωσιν, καὶ αὐτῷ μόνῳ χαταληπτὴν, ἠνώχλει 
τῷ οἰκείῳ, ναῷ, μὴ συγχωροῦντος αὐτοῦ, ἢ παθος, 3 
θάνατος ; ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ ἡ θεότης τῇ σαρχὶ συνημ- 
μένη ἔπαθεν" ἀλλ᾽ ἡ σὰρξ συγχωρούδης αὐτῆς τὰ 
οἰκεῖα ὑπέμεινεν, ᾽λλλ᾽ ὅτε καχούργως αὐτῷ χεῖται 
τὸ Ἔπαθε σαρχὶ, πρὸς πλάνην" τῶν ἀφελεστέρων, 
ν αὐτόθεν’ οὐ γὰρ ἐφύλαξε τὸ ἀπαθὲς τῇ 
dela φύσει, Ὁ εἰπὼν, "Ἔπαθε σαρκὶ, οὐδὲν ἕτερον 
ks j| μετὰ σαρχὸς παθεῖν, Κϑν οὖν μετὰ τῆς Sag- 
πὼς ἔπαϑε, παθητὸς ὡμολόγηται. Ἢ γὰρ χατὰ φύσιν 
ἔχων τὸ παθεῖν ", ἔπαθεν, ἡ παρὰ φύσιν. Καὶ εἰ μὲν 
χατὰ φύσιν ἔπαθεν, ἔσται καὶ ὁ Πατὴρ παθητὸς, 
ὁμοούσιος ὧν τῷ ΥἹῷ " ἀνάγκη γὰρ προσεῖναι πάν- 
πῶς τῷ γεγεννηχότι, ὅσα τῷ γεννηθέντι πρόσεστιν. 
7H ὁμολογοῦμεν αὐτὸν μὲν πεπονθέναι, ἐπιτηδείως 
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homo intelligitur , et sicut nos ; sed iden ipse rure 
sus Deus desursum, et de calo. 


195 ANATHEMATISMUS XII. 

Si quis non eon itetur Dei Verbum carne passum 
et erucifixum esse, morlemque carne guslasse ** 
nec non primogenitum ex mortuis faetum esse "s. 
quatenus nimirum ut Deus vita el vivificans est: 
anathema sit, " 

Ürientalinm. oppositio. 

Iterum hie eum eommonefacimus sermonum suo- 
Tum in tomo primo, qualiter omnino impassibilem 
divinam naturam dicit bis verbis : Unus igitur Ille 
omnibus pretiosior, propriam pro nobis posuit ani- 
mam δὴ; et permisit dispensalive carnem suam 
brevi tempore a morte deprimit, e& rursus. imoriem 
evacuavit ul vila , non sustinens pati, quod przeter 
naiuram suam est. Dieamus igitur ipsi contraria 
loquenti : Quomodo ergo qui permisit carnem suam 
brevi tempore a morie deprimi, εἰ qui mortem 
evacuat, utpote vita, non sustinens pati quod prater 
maluram suam esl, nunc , ul tu asseris, patitur per 
earnem ? Sed non est passus Deus carni unius ; 
sed caro conjuucta Deo Verbo , ejus permissu pro- 
pria sustinuit. Non enim vel passio , vel mors adve- 
nissent, nisi ipse permisissel, Namsi anima praesente 
non venit mors, quomodo Deo przsente nec solum prz- 
sente simpliciter, sed etiam conjuncto secundum sum- 
mam quamdam et ipsi soli comprehensibilem unio- 
nem, Lurbaret ejus templum, ipso non permittente, 
vel passio, vel mors ? Aiqui mon deitas carni 
wnita passa fuiL; se caro, ipso permittente, pro- 
pria sustinuit. Calerum quod maligae ab eoad- - 
ditum sit hoc, Passum est éarne , ad seductionem 
simpliciorum , indidem erit manífesiom non enit 
servavit. impassibilem divinam naturam. Qui dixit , 
Passum est carne, nihil aliud dixit, quam cum 
carne fuisse passum, (Quamvis ergo cum carne sit 
passus, nihilominus passibilis asseritur. Aut enim 
secundum naturam labens ut pateretur, est passus, 
aut pravter naluram, Ác si secundum naturam pas- 
sus est, erit et Pater passibilis, consubstantialis 
exsistens Filio. Necesse cst enim omnia adesse 


ἔχοντα πρὸς τὸ πάθος, τὸν δὲ Πατέρα παθεῖν μὴ ἔπι- D genitori qu sobolí adsunt. Aut confitebimur eum 


"AI οὕτω λέγοντες. συναινέσομεν αἱρετικοῖς, 
λέγουσι τὴν θεότητα τοῦ μονογενοῦς ὙἹοῦ παβητὴν, 
τὴν δὲ τοῦ Πατρὸ; μὴ ἐπιδέχεσθαι πάθος " ὅθεν xal 
τὸ ἑτερπούσιον λέγουσιν. Εἰ δὲ φήσουσι παρὰ φύσιν 
αὑτὸν πεπονθέναι, ἐροῦμεν" Καὶ ποῖον πάθος ἰσχυρό- 
τερον τῆς θείας φύσεως, ὥστε εἰς τὸ παρὰ φύσιν πά- 
Bos ἑλχύσαι τὸν κατὰ φύσιν ἀπαθῆ ; "Αλλά φησιν" 
Αὐτοῦ βούλησις. ᾿Αλλά φαμεν" "Ht αὐτοῦ βούλησις 
ἀπαθής. Ζητοῦμεν δὲ πάθος τὸ τὴν ἀπαθῆ φύσιν εἰς 

*! Hebr. u,9. 


89 Coluss. t, 18, Joan. in, 16. 


quilem passum esse, utpote aptum ad passionem, 
196 Paire vero non aduittere passionem. Yerum. 
sie dicentes conseniemus lureticis dicentibus, 
deitatem unigeniti Filii passibilem , Patris vero 
deilalem non admittere passionem : unde illam alte- 
rius substanlim esse dicunt. Si antem dixerint, 
prater maturam ipsum assum esse, dicemus : Et 
quie passio fortior est divina natura , ita ut. natura 
impassibilem passioni preter naturam subjiciat ? Sed 


Varla lectiones ex codice Seguieriano. 


* πλάνησιν, " παῦος, 








dieit : Ejus voluntas. AL nos dicimus : 
ejus impassibilis est ; nos autem quaerimus pessio- 
nem, qua impassibilem naturam in suam passibilita- 
ten transtulerit, Alioqui et divina voluntas illa. vult. 
que se decent, Et quid, inquit, decentius, quam 
salvare hominum genus ? EL quo paelo salvuur 
easet humanum genus ad impassibilitatem transiens, 
si divinam et impassibilem naluram in passionem 
pertrabit ? Omnino enim ut fortior transtulit ad 
$uam passibilitatem id quod erat impassibile. Et quae 
wüilitas passibili, si et impassibile passibile flat * 
Salus autem  passibilia nalurze non est ipsa societas 
Wwnpassihilis in passione ; hoc namque magis erit 
argumentum mali, non ablatio : alterum. enim a 
simili non auferlur, sed augelur. Quz igilur salus 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Voluntas A τὴν αὐτοῦ ἐμπάλειαν μετενέγκαν, “Ἄλλως τε xal ἡ 


θεία βούλησις ἐκεῖνα θέλει, τὰ αὐτῇ πρέποντα. Καὶ 
τί, φησὶ, πρεπωδέστερον τοῦ σῶσαι τὸ τῶν ἀνϑρώ- 
πων γένος; Καὶ πῶς ἤμελλε τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος 
περισώζεσθα!, αὐτὸ εἰς ἀπάθειαν μεταδαῖνον, ἡ τὴν 
θείαν', καὶ ἀπαθῆ φύσιν εἰς πάθος κατασπῶσα ; 
Πάντως γὰρ ὡς ἰσχυροτέρα εἰς τὸ ἑαυτῆς ἐμπαϑὲ; 
μετέστησε τὸ ἀπαθές. Καὶ τίς ὄνησις τῷ παθητῷ, εἰ 
xal τὸ ἀπαθὲς παθητὸν γένοιτο ; Σωτηρία δὲ τοῦ πα- 
θητοῦ οὐχ ἡ τοῦ ἀπαθοῦς πρὸς αὐτὸ διὰ τοῦ πάθους 
κοινωνία * τοῦτο γὰρ μᾶλλον αὔξησις τοῦ κακποῦ, οὐχ 
ἀναίρεσις "“ τῷ γὰρ ὁμοίῳ τὸ ἕτερον οὐχ ἀναιρεῖται 
ἀλλὰ αὐξάνεται. Τίς οὖν ἡ σωτηρία τοῦ παθητοῦ ; 
Ὡς ἔφημεν, οὐχ ἡ τοῦ ἀπαθοῦς πρὴς αὑτὸ χοινωνία. 
ἀλλ᾽ fj αὐτοῦ πρὸς τὸ ἀπαθὲς μετάστασις " ὃ καὶ πε- 


passibilis est natara Τ Ut diximus, non impassibilis B ποίηκεν ὁ Δεσπότης Χριστὸς, οὐκ αὐτὸς κατὰ τὴν 


secum iu passione societas, sed translatio ejus ad 
Ad, quod est impossibile : quod et fecit Dominus 
Christus, dum hon ipse secundum divinitatem deje- 
etus est ad passionem, sed omnem humanilalem per 
suam sanetam carnem in sublime evexit, et humi 
jacentem in caelos Lraxit , et pridem omni libertate 
destitutam adoptione filiorum dignatus est. Quis 
anie debitor erat mortis , qua est ex inobedieniia ? 


θεότητα εἰς πάθος χαταδιδασθεὶς, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀν" 
θρωπότητα πᾶσαν διὰ τῆς ἁγίας σαρκὸς εἰς Udo; 
ἐγείρας, καὶ τὴν χαμαὶ κειμένην εἰς οὐρανοὺς ἄνελ- 
xüsag, xal τὴν ἀπαῤῥησίαστον πρώην υἱοθεσία; 
ἀξιώσας. Τίς δὲ ἐχρεώστει πάντως τὸν ἐκ τῆς παρ- 
axofjc θάνατον ; Ἢ φύσις πάντως ἡ ἀνθρωπεία, οὐχ ἡ 
θεία, Τίνα οὖν ἀκόλουθον ἦν ἀποδοῦναι τὸν ἐκ τῆς 
παραχοῆς θάνατον; 


Üinnino humana nalura, non divina. Quam ígitur consentaneum erat persolvere πο δά ἐξ inobedien- 


lia exsistentem ? 
Cyrilli defensio. 
Adiniranda profecto veritalis polenlia esb: id 


Ἀπολογία Kupl.Liov. 
᾿Ἀξιάγαστος ὡς ἀληθῶς τῆς ἀληθείας ἢ δύναμις 


quod experientia testatur. Non enim mihi malto C χαὶ μάρτυς ἡ πεῖρα. Οὐ γάρ μοι μαχροῦ δεῆσει λό- 


sermone ad defensionem opus es!, ad persuadendum 
«ilicet oppositum deceplis, uL opinantur, quod 
passibilem esse. dicamus divinam Verbi naturam, 
cum semel adversarii ultro confessi sint, idque satis 
perspicue, non ab illis eriminibus esse alienos. Sed 
quia sumptum, quod suppositione 1977 non indi- 
βόδι, αὐ suum libitum ineonsulle proponunt, el 
acribus cogitationum inventis conantur vim suze sa- 
gacitalis ostendere, ac vehementer admodum ad- 
strount, ut demonstrent impassihile seeundum suain 
naturam esse Dei Verbum ; audiant a nohis, quod 
frustra pugnant, aeremque verberant, nemine in 
hoc eis se opponente, vel diversa sentiente. Quid 
igitur frustra insudant, et. incassum contendunt? 
Quis adeo stupidus, ut emiuentissimam omnium 
substantiam passibilem esse dellniat, ei eam, qua 
egt ulira omne genitum, et incorporea, et. iulirmi- 
τίσιν passionum detrudere audeat? Verum, quia 
sacramenti ratio agnoscit, Filium ex Deo Patre se- 
cundum naturam unigei !, homine; ex muliere 
faetum dispensative, ipsiusque proprium esse allir- 
mans sanctum illud corpus ex beata Virgine sum- 
pium, eam ob causam jure optimo earnis passiones 
ejus esse dieimus secundum dispensativam appro- 
priationem, servata ubique natura ejus impassibili: 





o2 πρὸς ἀπολογίαν᾽ ἤγουν ἀναπείθειν οἴονται " τοὺς 
ἠπατημένους, οἰομένους ὅτι παθητὴν εἶναί φαμεν 
τὴν θείαν τοῦ Λόγου φύσιν, ἅπαξ τῶν δι' ἐναντίας 
χαταδεδηκότων", αὐτόθεν διωμολογηκότων wat μάλα 
σαφῶς, ὡς ἀλλότριον", xal ἔξω που τῶν ἐπί γε τού- 
τοῖς καθεστήκαμεν; ἐγκλημάτων, Ἐπειδὴ δὲ ἄνυπό- 
θετὸν λῆμμα κατὰ τὸ αὐτοῖς δοχοῦν προθέντες ἀδου- 
λήτως ", πικροῖς ἐννοιῶν εὑρήμασι χρώμενοι, πει- 
ρῶνται δεικνύειν τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀγχινοίας τὴν 
δείνωσιν, κατασχενάζουσι δὲ xal μάλα γοργῶς, ἀπο- 
φαίνοντες ἀπαθὴ xas' ἰδίαν φύσιν τὸν τοῦ Θεοῦ λό: 
γον, ἀχουέτωσαν, μηδενὸς αὐτοῖς ἀντεξάγοντος, πιρὸς 
ἡμῶν, ὅτι πυχτεύουσι μάτην, καὶ δέρουσι πρὸς ἀέρα 
εἰς τοῦτο, μήτε μὴν φρονοῦντος τὰ ἐναντία. Τί τοῖνυν 
ἱδρῶσι μάτην, καὶ διατείνονται περιττά ; Τίς οὕτως 
ἐμδρόντητος, ὡς τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας τὸ ἐμ- 
παθὲς χαθορίζειν, xai εἰς τὴν τῶν παθημάτων ἀσθέ- 
νξιαν χατασείειν ἀποτολμᾷν τὸ παντὸς ἐπέχεινα γεν" 
νητοῦ, xal ἀσώματον; Ἐπειδὴ δὲ ὁ τοῦ μυστηρίου 
λόγος, ἄνθρωπον οἷδε γενόμενον οἰχονομικῶς ἐκ γυ- 
ναιχὸς τὸν ἐκ Θεοῦ xatà φύσιν Υἱὸν μονογενῆ, ἴδιόν 
πε ὑπάρχειν αὑτοῦ διαδεδαιούμεθα τὸ ἐκ τῆς μαχα- 
ρίας Παρθένον ^ ληφθὲν ἅγιον σῶμα" ταὐύτῃτοι καὶ 
μάλα ὀρθῶς κατ᾽ οἰχείωδιν οἰκονομικὴν αὐτοῦ λέγον 
GÜal φαμεν τὰ τῆς σαρκὸς πάθη, τετηρηκότες παντα- 
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ἕστηχεν. " ᾿ἀδούλως. « Παρθένου Μαρίας. 


τὴν, δηλαδὴ παθητὴ φύσι u$. " ἴσως, ὡς οἴονται. 


v καταθεδληχότων, " ὡς ἀλλότοιοι, ὅ' καθ 







































U."Ücav τοίνυν σαρχὶ λέγηται παθεῖν, οὐκ αὑτὸς 
εἰς ἰδίαν φύσιν νοεῖται παθὼν, καθὸ Θεός ἐστιν  ἰδιο- 
ποιούμενος δὲ μᾶλλον τὸ πάθος " αὐτοῦ γὰρ γέγονε τὸ 
ἐνωθὲν αὐτῷ σῶμα, καθάπερ ἔφην ἀρτίως. Διὰ τοῦτο 
καὶ ὁ ϑεσπέσιος Παῦλος αὐτὸν τὸν δι' οὗ τὰ πάντα, 
xat ἐν ᾧ τὰ πάντα πεποίηκεν ὁ Πατὴρ, πρωτότοκον 
kx νεκρῶν γεγενῆσθαί φησι. Γράφει δὲ οὕτως " « Εὐ- 
χαριστοῦντες τῷ Πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν 
μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ, ὃς ἐῤῥύ- 
σατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχήτους, xa μετέστη- 
σεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ΥἹοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ " 
ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν τῶν ἁμαρτιῶν, ὃς ἐστιν 
εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης xzl- 
σεως, ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐ- 
pavols, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ, xal τὰ ἀόρατα, 
εἴτε θρόνοι, εἴτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἔξου- 
σίαι - τὰ πάντα Bi αὐτοῦ, xal εἰς αὐτὸν ἔντισται. Καὶ 
αὐτός ἔστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὑτῷ συν- 
ἔστηχε, xal αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς 
Ἐχχλησίας, ὅς ἐστιν ἀρχὴ, πρωτότοχος ix τῶν ve- 
xpàv, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὑτὸς πρωτεύων, Ὅτι ἐν 
αὑτῷ ηὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος κατ- 

σωματικῶς, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἀποχαταλλάξαι τὰ 

πάντα εἰς αὐτὸν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
»"Άθρει δὴ οὖν, ὅπως δι᾿ αὐτοῦ τὰ πάντα 
πεποιῆσθαι λέγων, ὁρατὰ, xat ἀόρατα, θρόνους τε, 
xal ἑξουσίας, αὐτὸν δεδόσθαι φησὶ τῇ Ἐκχλησίᾳ χε- 


εἴζεται, ἀποκαταλλαχθῆναί τε τὰ πάντα δι' αὑτοῦ εἰς 
αὐτὸν, χαὶ εἰρηνεῦσαι διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Εἰἴτά τις ἐνδοιάζωνν χαὶ μετὰ τοῦτο Éci καὶ δεδοιχὼς 
εἰκῆ, μὴ ἄρα πως παθητὴν τὴν τοῦ ΥἹοῦ φύσιν ὁ τοῦ 
λόγος ἀποφήνῃ, ὅταν λέγηται σαρχὶ πα- 
"Ἰδιοποιεῖται γὰρ, ὡς ἔφην, τὰ τοῦ ἰδίου σώμα- 
πάθη. Τοῦτο φρονεῖν ἐδόχει τῷ θεσπεσίῳ Πέτρῳ 
τι" € Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί, » 
Ἕτερον δὲ τὸ σαρχὶ παθεῖν λέγεσθαι, xzl ἕτερον 
ὁμοίως τὸ παθεῖν λέγεσθαι τῇ τῆς θεότητος φύσει. 
γάρ ἔστιν ὁ αὐτὸς Θεός τε ὁμοῦ, καὶ ἄνθρω- 

πος, ἀπαθὴς μὲν, τό γε ἦχον εἰς τὴν τῆς θεότητος 
φύσιν, παθητὸς δὲ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον᾽ τί τὸ ἄτοπον, 


ins 


εἰδότι μεμενηχὼς ἀπαθής; "Ort δὲ τοιᾷδε πίστει 
ὁ τῶν ἁγίων Πατέρων διέπρεψε χορὸς, ἐξ αὐτῶν 
εἰσόμεθα, ὧν γεγράφασιν αὐτοὶ, τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ρήσαντες ἐντολήν. Διεμέμνηντο γὰρ λέγοντο; - 
εΔωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε. » 

Τρηγορίου ἐπισκόπου Νύσσης. 


Τοῦτο γὰρ φρονείαθω, φησὶν, ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ " ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἀρ- 


E s , APOLOGETICUS PRO XII CAPITIBUS CONTRA ORIENTALES. 
oce φύσει τὸ ἀπαθές, Θεὸς γάρ ἐστιν tx A Deus enim est ex Deo. Quando igitur carne. dicitur. 


D 


ES τῷ παθεῖν πεφυχότι λέγεται παθεῖν, τῷ παθεῖν D 


passus, non ipse in propria natura, qua Deus est, 
intelligitur passus, sed potius sibi appropriare pas- 
sionem. Ipsius enim faclum est unitum sibi corpus, 
sieut dudum dixi. Quapropter et divinus Paulus ip- 
sum, per quem omnia et in quo omnia fecit Pater, 
dicit esse factum primogenitum ex mortuis. Seribit 
autem sic : « Gratias agentes Patrí,qui nos idoneos 
fecit in partem. soris sanctorum in lumine; qui 
eripuit nos de potestate tenebrarum, et transtulit 
jn regnum Filii dilectionis sue; in quo. habemus 
remissionem peccatorum : qui est imago Dei invi- 
sibilis, primogenitus omnis creature : quia in ipso 
creata sünL omnia, quz» in. celis et quae in terra, 
visibilia et invisibilia, sive throni, sive dominatio- 
nes, sive principatus, sive potestates; omnia per 
ipsum etin ipso creata sunt; eLipseest ante om- 
mia, et omnia in ipso constant, et ipse est caput 
corporis Ecclesie, qui est principium, primogenitus 
ex mortuis, ut siL in omnibus ipse primatum te- 
nens. Quia in ipso complacuit omnem plenitudinem 
divinitatis inhabitare corporaliter, δὲ per eum re- 
conciliare omnia in ipsum, pacificans per sangui- 
nem erucis ejus, sive quz in terris, sive quee in ec- 
lis sunt "ἢ, » 1988 Considera quomodo, cum per 
ipsum omnia dicat esse facta, visibilia et invisibilia, 
lironos et potestates, ipsum datum Ecclesi capul, 
et primogenitum ex mortuis factum esse affirmet, 
reconciliataque omnia per ipsum in ipsum, eL pa- 





φαλὴν, καὶ πρωτότοχον Ex νεχρῶν γεγενῆσθαι διισχυ- (Σ cifieata per sanguinem crucis ejus, sive qua super 


terram, sive qnz in celis. Igitur dubitet quisquam 
post haee, el frustra. formidet, ne passibilem Filii 
maturam sacramenti sermo declaret, quando dici- 
(urcarne pati? Proprias enim facit, ul dixi, proprii 
Corporis passiones. Hoc sentire placuit et sancto 
Petro dicenti : « Christo igitur passo pro nobis 
in carne *, » Aliud enim est dicere, pati in carne, 
et aliud similiter dicere, pati in divinitatis natura. 
Quia enim idem Deus simvl est. et homo, impassi- 
bilis quidem , quantum ad divinitatis pertinet na- 
toram, passibilis vero secuni hurnanitatem ; 
quid hic absurdi, si dicatur pati in eo quod pati ap- 
Lum est, qui mansit impassibilis in eo quod pati 
non potest ? Quod aulem in tali fide sanclorum quo- 
que Patrum excelluerit chorus, ex his eognosce- 
mus qua ipsi scripserunt, mandatum Salvatoris ser- 
vanies, Meminerant enim ejus dicentis ; » Gratis 
aceepistis, gratis date **. » 








Gregorii episcopi Nysseni- 


« Hoc enim sapite, inquit, in vobis, quod et in 
Christo Jesu : qui eum in forma Dei esset, non 


Ἢ Coloss, |, 13-20. 551 Peir. iv, 4. " Mati. x8. 


Varia lectiones ex codice Seguieriano. 


^ ἴσως, à ἐνδοιάζων. 
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rapinam arbitratus est esse se. aequalem Deo; sed A παγμὴν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἰσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν dxi- 


semelipsum exinanivil, formam servi accipiens ?*.» 
Quid servi forma de Dco dici potest abjectius? Quid 
de omnium rege humilius, quam quod sponte ad 
asbjectm malurz nosirz comimereium | venerit? Rex 
regum, Dominus dominantium servili. forma indui- 
Air:omuium judex principibus vectigalis | eflici« 
tur?*; creatura Dominus in antro diversatur ; qui 
omnia palino concludit*', locum in diversorio nullum 
invenit, sed in brutorum auimautium prascpi. recli- 
malur^^: mundus δὲ purissimus humane natura: 
sordes non aversatur, el omnem mendicitatem no 
stram transgressus,ipsam demum mortem perpeti- 
Wir: voluntarie hujus paupertatis et. abjeciionis 
mensuram perpendite, Vita degustat mortem ; judex 
199 in pratorium adducitur; vita. viventium Do-. 
iniuus judicis sententiz subjicitur "* ; omnium ες 
lestium virtutum rex. earniücum manus experiri 
mon gravatur. Ad hoc, inquit, exemplum respiciat 
humilitatis vestre mensura, 


Basilii Cesaree episcovi. 

Non euim celum et terra, ac marium | spatia,. et 
quein terris el in aquis degunt animantes, et 
planis, et stelle, et aer, et anni tempora, εἰ varius 
totius universitatis ornatus, tantum potentiz ex- 
cellentiam ostendit quantum immensam illum inü- 
witumque Deum impassibililer per carnem eom- 
plexum esse mortem, quo nimirum per propriam 





passionem suam nobis impassibilitatem impertire- C 


Qr. 
Aihanasii episcopi Alexandrice. 

. EL ostendebatur, quod non apparenter, sed vere 
habuerit corpus. Decebat enim Dominum huma- 
mam hane carnem induentew, cum suis passioni- 
bus ipsam totam induere : ut sicut. proprium ipsius 
«sse dicimus corpus, ita eL corporis passiones pro- 
priw tantum ejus dieantur, etiamsi non contigerint 
divinitatem ejus. Nam sí alterius esset corpus, illius 
etiain dicerentur passiones, Si autem Verbi est caro. 
(Verbum enim caro faetum est '*), necessarium est, 
wt et carnis passiones ejus esse dicantur, cujus et 
caro est. Cujus enim (dicnntur p3ssiones, quales sunt 
maxime, condemnari, flagellari, sitire, et crux, et 
mors, et aliz corporis in(irnitates, ejus et meritum 
et gratia est, Ideirco reete ac decenter non alterius, 
sed Domini dieuntur esse liujusmodi passiones; ut 
et gratia. ab ipso sit, et non efficiamur idololatrm, 
sed verc Deui colentes, quia nullam creaturam, ne- 
que eo«munem aliquem hominem, sed naluralem 
et verum Dei. Filium, hominem factum, eumdem 
nililominus Dominum el Deum ac Salvatorem iu- 
vocamus. 


" Philipp. 1, 5-7. . ** Matth. xvi, 96. 
*" Joan. 1, H4. Y 


3 yivcsat 





8 πιοιχείας ἡμῶν ἑκούσιως. 


Δ Isa. xc, 13. 


* γινώμεθα, 


νωσε μορφὴν δούλου λαβών. » Τί πτωχότερον ἐπὶ 
Θεοῦ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς ; τί ταπεινότερον ἐπὶ 
τοῦ βασιλέως τῶν ὅλων, ἢ τὸ εἰς χοινωνίαν τῆς πτω- 
χῆς ἡμῶν φύσεως ἑκουσίως ὁ ἐλθεῖν; Ὁ βασιλεὺς 
τῶν βασιλευόντων, καὶ ὁ Κύριος τῶν χυριευόντων 
τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ὑποδύεται - ὁ χριτὴς τοῦ 
παντὸς ὑπόφορος τοῖς δυγαστεύουσι γίνεται " ὁ τῆς 
κτίσεως Κύριος ἐν σπηλαίῳ κατάγεται * ὁ τοῦ παντὸς 
περιδεδραγ μένος οὐχ εὑρίσκει τόπον ἐν τῷ καταλύ- 
μᾶτι, ἀλλ᾽ ἐν φάτνῃ τῶν ἀλόγων παραῤῥέπτεται" 
ὁ καθαρὸς, καὶ ἀχήρατος, τὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως καταδέχεται ῥύπον, καὶ διὰ πάτης τῆς πτωχείας 
ἡμῶν διεξελθὼν, μέχρι τῆς τοῦ θανάτου πρόεισι πεῖ“ 
ρᾶς. Ὁρᾶτε τῆς Exoucíou πτωχείας τὸ μέτρον" ἡ 
ζωῇ θανάτον γεύεται" ὁ χριτὴς εἰς χριτήριον ἄγεται" 
ὁ τῆς ζωῆς τῶν ὄντων Κύριος ἐπὶ τῇ ψήφῳ τοῦ δικά- 
ζοντος ἄγεται" ὁ πάσης τῆς ὑπερχοσμίου δυνάμεως 
βασιλεὺς τὰς τῶν δημίων οὐχ ἀπωθεῖται χεῖρας. 
Πρὸς τοῦτό σοι, φησὶ, τὸ ὑπόδειγμα τῆς ταπεινορρο- 
σύνης βλεπέτω τὸ μέτρον. 
Βασιλείου ἐπισχόπου Καισαρείας. 

05 γὰρ τοσοῦτον οὐρανὸς, καὶ γῇ, καὶ τὰ μεγέθη 
τῶν πελαγῶν, χαὶ τὰ ἐν ὕδασι διαιτώμενα, καὶ τὰ 
χερταῖα τῶν ζώων, xal φυτὰ, καὶ ἀστέρες, καὶ &to, 
xai ὦραι, καὶ ἡ ποιχίλη τοῦ παντὸς διαχόσμησι“, τὸ 
ὑπερέχον τῆς ἰσχύος συνίστησιν, ὅσον τὸ δυνηθῆναι 
τὸν Θεὸν τὸν ἀχώρητον ἀπαθῶς διὰ σαρχὸς συμπλα-. 
κῆναι τῷ θανάτῳ, ἵνα ἡμῖν τῶ llo πάθει τὴν ἀπά- 
θειαν χαρίτηται. 


᾿Αϑανασίου ἐπισκύπου ᾿Αλεξανδρείας. 

Καὶ ἐδείχνυτο, ὅτι μὴ φαντασίᾳ, ἀλλὰ ἀληθῶς 
ἔχων ἦν τὸ σῶμα. Ἔπρεπε δὲ τὸν κύριον ἐνδιδυσχό- 
μενον τὴν ἀνθρωπίνην σάρκα ταύτην, μετὰ τῶν 
ἰδίων παθῶν ὅλην αὐτὴν ἐνδύσασθαι" ἵν', ὥσπερ ἴδιον 
αὑτοῦ λέγομεν εἶναι τὸ σῶμα, οὕτω xal τὰ τοῦ σώ- 
ματος πάθη ἴδια μόνον αὐτοῦ λέγηται, εἰ καὶ μὴ 
ἥπτετο κατὰ τὴν θεότητα αὐτοῦ. Εἰ μὲν ἑτέρου τὸ 
σῶμα, ἐκείνου ἂν λέγοιτο xa τὰ πάθη" εἰ Oi τοῦ 
Λόγον ἡ σὰρξ, ὁ γὰρ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἀνάγχη 
καὶ τὰ τῆς σαρχὸς πάθη λέγεσθαι αὐτοῦ οὗ καὶ ἡ 
σάρξ ἐστιν" οὗ γὰρ λέγεται τὰ πάθη, οἷά ἔστι μά- 
λιστα, τὸ καταχριθῆναι, τὸ μαστιγωθῆναι, τὸ διψᾷν, 
χαὶ ὁ σταυρὸς, xal ὁ θάνατυς, καὶ αἱ ἄλλαι τοῦ ob- 
ματος ἀσθένειαι, τούτου xal τὸ κατόρθωμα, καὶ ἡ 
χάρις ἐστί. Διὰ τοῦτο τοίνυν ἀχολούθως, καὶ mps- 
πόντως οὐκ ἄλλου, ἀλλὰ τοῦ Κυρίου λέγεται τὰ τοι- 
αὔτα πάθη ' ἵνα καὶ ἡ χάρις πσρ' αὐτοῦ εἴη, xal μὴ 
εἰδωλολάτραι γινόμεθα *, ἀλλὰ ἀληθῶς θεασεδεῖς, 
ὅτι μηδένα τῶν γεννητῶν (, μηδὲ κοινόν τινα ἄν- 
θρωπον, ἀλλὰ τὸν Ex Θεοῦ φύσει καὶ ἀληθινὸν Υἱὸν, 
τοῦτον γενόμενον 5 ἄγθρωπον, οὐδὲν ἧττον Καὶ ὑριον 
αὑτὸν, xai Θεὸν, καὶ Σωτῆρα ἐπικαλούμεθα b. 


" Luc. n, 7. Joan. xix, 13 sequ. 


ἴαι lectiones es codice Seguieriano. 


Γ ἡενητῶν. δ χαὶ γενόμενον, 


h ἐπιχαλοῦμεν. 


- 
"Απόχρη τοίνυν εἰς πληροφορίαν, ὥς ys 1 οἶμαι, A 
ποῖς ἀρτίφροσι τὰ προτεθέντα ῥητὰ, τοῦ θείου νόμον 
διαῤῥήδην λέγοντος " « Ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 
xal τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. » Εἰ δὲ δή τις βού- 
eso xal μετὰ τοῦτο ἔτι φιλονειχεῖν, ἀκονέτω πρὸς 
ἡμῶν" Ἴθι τὴν κατὰ σαυτόν" ἡμεῖς δὲ τοῖς ὀρθοῖς 
Γράμμασι, καὶ τῇ τῶν ἁγίων Πατέρων ὀψόμεθα i 
πίστει" κερδανῶμεν X γὰρ οὕτω τῆ; ἄνω κλήσεως 
τὸ 1 Χριστῷ" δι' οὗ, xoi μεθ᾽ οὗ τῷ 
pret Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿κμήν. 
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Sufliciunt igitur, ut opinor, ad probationem sa- 
pientíbus sentent: proposi, divina lege manifeste 
dicente : « In ore duorum vel trium testium stabit 
omne verbum *. » Si 200 quis autem. voluerit 
eliam post lec adliuc contendere, audiat ἃ nobis : 
Tuo perge itinere; nos autem. divinas Seripturas, 
οἱ sanctorum sequemur (idem. Sic euim lucrabimur 
superna vocationis bravium iu Christo : per quem, 
et eum quo, Deo et Patri gloria eunisanéto. Spiritu 
in sacula, Amen. 
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Adversus impugnationem duodecim capitum a Theodoreto editam. 


Κύριλλος τῷ εὐλαδεστάτῳ, xal ποθεινοτάτῳ B 
ἀδεχρῷ, xal συλλειτουργῷ Εὐοπτίῳ, ἐν. Κυρίῳ 
χαίρειν. 

"Evézuyov τοῖς παρὰ τῆς σῆς θεοσεδείας ἐπεσταλ- 
μένοις, τεθαύμαχά τε τὴν διάθεσιν, καὶ τῆς ἐν Χρι- 

[ tb γνήσιον" χρῆναι δὲ ὑπολαμδάνω xat 
νῦν εἰπεῖν, ὡς ἔστιν ἀληθὲς τὸ ἐν τῇ βίδλῳ τῶν 
Παροιμιῶν εἰρημένον πι' " « ᾿Αδελφὸς ὑπ᾽ ἀδελφοῦ 
βοηθούμενος, ὡς πόλις ὀχυρά" » xal μοι δοχεῖ τῆς 
ἀγάπης τὸ χρῆμα τοῦ παντὸς ἄξιον γενέσθαι λόγου 


τῶν ἁγίων ψυχαῖς. Πληροῦσθαί γε μὴν αὐτὴν φαμεν 

οὐκ ἐν ψιλαῖς τε καὶ μόναις ῥημάτων προφοραῖς, 

ἀλλὰ δι' αὐτῶν τῶν πραγμάτων μαρτυρουμέναις e. C 
Ὥσπερ γὰρ αἱ πολυτελέσταται τῶν λίθων, ἃς καὶ 
Ἰνδιχὰς εἶναί φασιν, οὐχ ἐξ ὧν ἄν τις ἐξηγοῖτο περὶ 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν εἰσι παρὰ τοῖς ὁρῶσι θαυμάζονται, 
πὸν αὑτὸν, οἶμαι, τρόπον καὶ τὸ λαμπρὸν τῆς ἀγά- 


* Deut, xvn, 6; Mau. xvin, 16. ** Prov. xvin, ἢ 


Reverendissimo et desideratissimo fratri. εἰ commi- 
mistro Euoptio (1) Cyrillus, in. Domino salu- 
tem. 

Lectis litteris a pletate tua ad me datis, admiratus 
sum et affectionem, et charitatis in Christo since- 
ritatem ; aique adeo illud libri Proverbiorum : 
« Frater qui ἃ fratre adjuvatur, sicut civitzs muni- 
la *'; ) ut verissime scriptum, nune quoque dici 
debere censeo : videlurque mihi charliatis possessio 
maximi fleri in Scripturis divinitus inspiratis, id- 
que jure optimo : plenitudinem enim legis continet, 
aliasque virlules autecellit, eLin maxima admiratio- 
neest apud animas sanctorum. Verum. eam non in 
nudis solisque verbis compleri dicimus, sed facto- 
rum testimonio confirmatis [f. confirmari]. Sieut 
enim pretiosissimas gemmas, quas Indicas esse 
aiunt, non ex his, quz de illis narrantur, sed ex eo 
quod sunt. ui vident admirantur : ita etiam cla- 
ram dilectionis pulchritudinem lum effulgere arbi- 
iror, eum in cunetis rebus optimis ab ipsis recte 


9. 











Varie lectiones ex codice Seguieriano. 


1 ὡς δέ. 1: ἐψόμεθα, καὶ κερδανοῦμεν. 
(4) Eyiscopo Ptolemaidis. 


1 τὰ βραδεῖα, 


m7 


" γεγραμμένον, 9 γὰρ ἔχει. .* μαρτυρουμ ἕνην. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


factis testimonium habet, Manc pietas tua magni A zz; ἐμφαίνεται P χάλλος, ὃ αὑτῶν τῶν xavopÜou- 


facil, dum per prudentize sanetorum vestigia incedit, 
rectumque vitz illorum iustitutum ad gloriam ex- 
primit suam. Abundantius autem comprobatum est 
mihi tux pietatis erga me studium, libro abs te mi- 
hi exliibito, quem composuisse dicitur contra ana- 
ihematismos Theodoretus Cyri : 901 its enim ci- 
vitatulam vocari dicunt, Lectis autem his quie iu 
ἐὸ habentur, gratias Deo egi cum hyranis, sine in- 
termissione illud addens : « Domine, libera animam 
meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa . » Re- 
perio enim me ubique calumniis impeti, idque per 
singula capita. Intellexi autem virum istnm, quam- 
vis in dicendo exercitatum, ut. familiares nonnulli 
dicunt, et nou mediocri sacrarum Scripturarum co- 
gnitione fortassis locupletatum, ab istorum capituin f 
intelligentia tantum aberrasse, ut de eo jam existi- 
menm ac pulém, quod quorumdai desideriis indul- 
gens fingat se ignorantem, ut non ineleganter eL su- 
pervacanee, sed opportune et apposile polius convi- 
ciis in me usus putetur, cum tamen in dictis nostris, 
ut puto, nihil omnino sit difficile, nihil arduum, 
uihil quod apprehensionem subterfugiat, Quoniam 
vero, licet jam ante de his scripserimus, pauca 
eliam adversus ipsum loqui necessarium est, ne 
quis damnala sententia silentium eligere me patet, 
quanta licuerit sermonis brevitate defensionem affe- 
ram. Oportebal sane ipsum in sacris exercitatum 
Scripturis, siquidem omnino illi propositum erat 
dedivinis mysteriis nobiscum agere, de sacris so- 
lum Literis mentionem facere, expositionemque C 
suam religiose contexere, non priscas nobis fabulas 
εἰ putidas in medium afferre. Meos enim sermones 
cum pomo discordis confert fortassis ul ea re 
ostentet, quantum sibi sapientis compararit. Unde 
eL nos, que adeum pertinent, maxima admiratione 
prosequimur : nam et eloquenlissimum se declarat, 
εἰ multifariam eruditum, utpote qui pomum discor- 
dig non ignoret, neque lilium Priumi Paridem, Ca- 
terum, his modo dimissis, in rem propositam potius 
ineumbeius. 


μένων α ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίστοις μαρτυρούμενον, 
Ταύτην ἡ σὴ θεοσέδεια ποιεῖται περὶ πολλοῦ, τῆς 
τῶν ἁγίων φρενὸς ἰοῦσα χὰτ' ἴχνος, καὶ τὸ τῆς ἐκεί- 
νων εὐζωῖας εἰς τὸ ἑαυτῆς ἀναματτομένη τ χαύχη- 
μα, Δέδεγμαι δὲ καὶ νῦν εἰς πληροφορίαν τῆς ἑνού- 
σης διαθέσεω: τῇ σῇ θεοσεδείᾳ τὸν διαπεμφθέντα 
τόμον, ὃν συνθεῖναι λέγεται χατὰ τῶν ἀναθεματι- 
σμῶν Θεοδώριτος ὁ Κύρου" καλεῖσθαι γὰρ οὕτω φασὶ 
τὸ πολίχνιον. Ἐντυχὼν δὲ τοῖς ἐγχειμένοις, ἀνέθηχα 
τῷ Θεῷ τὰς χαριστηρίους ὡδάς " οὐ διαλέλοιπα δὲ 
κἀκεῖνο λέγων" « Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχὴν μου ἀπὸ 
χειλέων ἀδίκων, καὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας. » Εὐρίσχω 
γὰρ ἐμαντὸν συκοφαντούμενον πανταχοῦ, wal ig" 
ἑκάστου τῶν χεφαλαίων ὑπομένοντα τοῦτο. Ἔννε- 
νόηχα * δὲ, ὅτι καί τοι, καθά φασι τῶν γνωρίμων 
τινὲς, οὐκ ἔξω τριδῆς, τῆς τό γε ἦχον εἰς λόγον ", 
ὑπάρχων ὁ ἀνὴρ, συναγηγερχὼς δὲ τάχα καὶ τῶν ἱερῶν 
Γραμμᾶτων οὐ μετρίαν εἴδησιν, ἀπεχομίσθη τοσοῦτον 
τοῦ συνιέναι τῶν χεφαλαίων τὴν δύναμιν, ὥστε με 
λοιπὸν οἴεσθαί τε καὶ φρονεῖν, ὅτι ταῖς τινων ἔπιθυ- 
μίαις τὸ δοχεῖν ἡγνοηχέναι χαρίζεται, ἵνα μὴ ἄχόμ- 
Qo καὶ περιττῶς, εὐαφόρμως δὲ μᾶλλον, ταῖς χκαϑ' 
ἡμῶν λοιδορίαις κεχρῆσθαι νομίζηται " καίτοι δυσ- 
χερὲς, ἢ ἄναντες οὐδὲν παντελῶς, ὥς γε οἶμαι, ἐν 
τοῖς παρ ἡμῶν εἰρημένοις ἐστὶν, οὔτε μὴν δυσ- 
ἐφικτον ἔχει τὴν προσθολήν. Ἐπειδὴ δὲ ἣν àvay- 
χαῖον, xal τοι γεγραφότας ἤδη περὶ τούτων ἡμᾶς, 
ὀλίγα xal πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν, ἵνα μὴ τις οἴηται σιω- 
my ἐλέσθαι κατεγνωσμένους, ποιήσυμαι τὴν ἄπολο- 
γίαν, βῥαχυλογήσας ὡς ἔνι. Ἔδει μὲν οὖν αὐτὸν ταῖς 
θεοπνεύστοις ἐνησκημένον Γραφαῖς, εἴπερ ἣν ὅλως 
σχοπὸς αὐτῷ τοὺς περὶ τῶν θείων ἡμῖν μυστηρίων 
ποιεῖσθαι λόγους, τῶν ἱερῶν Γραμμάτων διαμεμνῆ- 
σῦαι μόνον, ἐξνφαίνειν τε οὕτως ἁγιοπρεπῶς τὴν 
ἀφήγησιν, καὶ μὴ μύθους ἡμῖν ἀρχαίους, καὶ ὄδω- 
δότας παρακομίζειν εἰς μέσον. Παρεικάζειν γὰρ ἀξικῖ 
ποὺς ἐμοὺς λόγους τῷ μήλῳ τῆς ἔριδος, τάχα ποὺ 
χαὶ ἔνδειξιν τῆς ἐνούσης αὐτῷ σοφίας τὸ χρῆμα 
ποιούμενος " ὅθεν καὶ ἡμεῖς ἐν πλείστιν τε ὅσῳ xal 
μεγάλῳ θαύματι, τὰ κατ' αὐτὸν πεποιήμεθα. Φαίνε- 


ται γὰρ ἐκ πολλῆς ἄγαν ἐλλογιμότητος καὶ φιλομαθίας, τὸ μῆλον τῆς ἔριδος οὐκ ἠγνοηχὼς, οὔτε μὴν 
τὸν logos Πάριν, Πλὴν τὰ τοιάδε μεθέντες εἰς τὸ παρὸν, ἀνθεξόμεθα μᾶλλον τοῦ προχειμένον σκο- 


ποῦ 


* Psal. cxix, 2. 


Varize lectiones ex codice Seguieriano. 


Püxgalvesan. « χατορηυματων, 


τ ἑαυτὴν ἀναματτομένη. 


5" ἐννενοηχώς. * λόγους 


w APOLOGETICUS CONTRA THEODORETUM PRO XII CAPITIBUS. 
ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ͂ EIIIEKOIHOY KYPOY 
EHIZTOAH 
Πρὸς "Iudrvir. Ἀντιοχείας ἐπίσκοπον. 
THEODORETI EPISCOPI CYRI 


Epistola ad. Joannem Antiochenum episcopum. 


Alay ἤλγησα, τοῖς ἀναθεματισμοῖς ἐντυχων, οὃς A 202 Y»We dolui, cum anathematismos legissem, 


ἀπέστειλας, ἀνατρέψαι τούτους ἐγγράφως ἡμῖν xs- 
λεύσας, καὶ τὴν αἱρετιχὴν αὐτῶν ἔννοιαν γυμνὴν 
ἅπασι καταστῆσαι. Ἤλγησα δὲ, ὅτι ἀνὴρ ποιμαίνειν 
λαχῶν, καὶ ποίμνην τοσαύτην πεπιστευμένος, χαὶ θε- 
ρᾶπεύειν τὰ ἀοθενῆ τῶν προδάτων προστεταγμένος, 
νοσεῖ μὲν αὐτὸς, xal λίαν σφοδρῶς, ἀναπιμπλᾷν δὲ 
πειρᾶται τῆς νόσου xal τὰ ὑρέμματα, xal τῶν 
ἀγρίων θηρίων χαλεπώτερα τὰ ποιμαινόμενα 
καθίστησιν. Οἱ μὲν γὰρ τὰ διεσπαρμένα, καὶ τῆς 
ποίμνης κεχωρισμένα διασπῶσιν ἁρπάζοντες, ὁ δὲ 
ἐν μέσῳ ταύτης τυγχάνων, xal Σωτὴρ εἶναι, καὶ 
φύλαξ νενομισμένος, λαθραίαν τὴν πλάνην τοῖς πεῖ- 
ϑομένοις ἐνίησι. Τὸ μὲν γὰρ προφανῶς πολεμοῦν, 
δυνατὸν καὶ φυλάξασθαι, τὸ δ' ἐν σχήματι φιλίας 
τὴν ἐπιδουλὴν προσφέρον, ἀφύλακτον εὑρίσκει τὸν 
πολεμούμενον, καὶ ῥᾳδίαν αὑτῷ τὴν βλάδην ἐντί- 
ϑησι" διὸ καὶ τῶν ἔξωθεν πολεμούντων οἱ ἔνδοθεν 
πολεμοῦντές εἰσι χαλεπώτεροι. Τουτί με μειζόνως 
tvlaas, τὸ ἕν εὐσεδείας ὀνόματί τε χαὶ σχήματι, καὶ 
ἐν ποιμένος ἀξιώματι τυγχάνοντα, τὰς αἱρετικὰς 
καὶ βλασφήμους ῥῆξαι φιωνάς ' xal τὴν πάλαι σδε- 
σϑεῖσαν ᾿Απολιναρίον φλήναφον ὁμοῦ καὶ δυσσεθῆ 
διδασκαλίαν ἀνανεώσασθαι. Πρὸς δὲ τούτοις τὸ μὴ 
μόνον ταῦτα πρεσδεῦσαι, ἀλλὰ καὶ τοὺς μὴ πειθο- 
| μένους αὐτῷ συμδλασφημεῖν, ἀναθεματίσαι τολμῆ- 
σαι" εἴπερ ἀληθῶς αὐτοῦ ταῦτα τὰ γεννήματα͵ wal 
οὐ τῶν ἐχθρῶν τις τῆς ἀληθείας, ὡς ἐξ ἐκείνου ταῦτα 
συντεθειχὼς, ἔῤῥιψεν ἐν μέσῳ, κατὰ τὸ μυθενόμενον 


J 


| γα, Ἐγὼ τοίνυν, εἴτ' ἐκεῖνος, εἴτ᾽ ἄλλος τις, ὡς ἐξ 
Ἐχείνου, ταῦτα συντέθειχε͵ τῷ φωτὶ τοῦ παναγίου 
Πνεύματος συνεργῷ πρὸς τὴν ἔρευναν τῆς αἱρετιχῆς 
χαχοδοξίας χρησάμενος, χατὰ τὸ μέτρον τῆς δοθείσης 
μοι δυνάμεως, διήλεγξα ταῦτα, ὡς olov] τε v- xai 
εὐαγγελικὰς καὶ ἀποστολιχὰς ἀντέθηχα διδασχαλίας * 
xal τὸ ἀλλόχοτον τοῦ δόγματος ἔδειξα " χαὶ ὅσην ἔχει 
διαφωνίαν πρὸς τὰ θεῖα δόγματα πεποίηχα φανερόν" 
παρεξετάσας αὐτὰ τοῖς τοῦ θείου Πνεύματος λόγοις, 
xai διδάξας ὅπως ἀσύμφωνα, καὶ τῶν θείων ἀλλό-. 
πρια, Πρὸς δὲ τὴν τοῦ ἀναθεματισμοῦ τόλμαν τοσ- 
xov ἐρῶ, ὅτι Παῦλος ὁ μεγαλοφωνότατος τῆς ἀλη- 
θείας χήρυξ τοὺς παραφθείραντας τὰ εὐαγγελιχὰ χαὶ 
ἀποστολιχὰ διδάγματα, ἀνεθεμάτισς, καὶ τῶν ἀγγέ- 


** Calat. 1, 8. 


aa 


ἐχεῖνο μῆλον τῆς ἔριδος, εἰς ὕψος ἐγείρων τὴν φλό- ε 


quos direxisti, nobis przcipiens ul eos seripto de- 
strueremus, οἱ ut lixreticum. eorum sensum nudum 
omnibus intimaremus, Dolui aulem quod. vir, pa- 
scendi sortitus officium, et eui grex. tantus est cre- 
ditus, el oves infirmas curare przceplum, non so- 
lum languet ipse, et quidem vehementer, sed nititur 
etiam oves zgritudine implere, et feris bestiis sxvius 
ea que sunt pascenda discerpit. llle namque ea, 
qua sunt dispersa εἰ ἃ grege divisa, rapientes di- 
lacerant ; lic autem in medio gregis exsistens, et 
salvator reputatus et custos latentem errorem in 
os, qui illi parent, introducit. Quod enim aperje 
oppugnat, observari facile est ; quod vero sub ami- 
citi; specie insidias parat, invenit eum; contra 
quem pugnat, incautum, eique facile infert. lasio- 
mem, unde iis qui exterius oppugnant, interius 
pugnantes sunt seeviores. Hoe me mulio magis con 
tristat, quod sub pietatis nomine atque figura el in 
pastoris dignitate consistens, in hzreticas et blas- 
phemas voces erumpil; et dudum exstinetam Apol- 
linarii inanem simul impiamque doctrinam renovat, 
Super haec autem non. solum talia. sentire, sed et 
suis blasphemiis non consentientes anathemalizare 
presumpserit: si lamen ipsius ista sunt germina, 
et non inimicorum quispiam veritatis, lanquam ex 
illo hzc componens, projecit in medium, secundum 
illud, quod est in fabula, pomum discordiz, in al- 
lum flammam exaltans. Ego proinde, sive is, sive 
alins quispiam velut ex illius persona. hine compo- 
suerit, auxilio lucis sanctissimi Spiritus ad inquisi- 
tionem pravze et beereticze opinionis usus, pro modo 
concessz: milii facultatis, quoad fleri potuit, ea re- 
futavi, doetrinasque evangelicas et apostolieas 
opposui, 993 ac dogmatis absurditatem | patefeci, 
ei quantuin díscrepet a divinis dogniatibus, planum 
feci, ea ad sancti Spiritus eloquia perpendens, do- 
ceusque qualitera divinis aliena sint εἰ dissentanea. 
Adversus autem audaciam anathematismi lioc dixe- 
rim, nempe Paulum clarissimum veritatis preco- 
nem ausum etiam adversus angelos, illos anatlema- 
lizasse, qui evangeliea el apostolica documenta 
corruperami **, permanentes autem in traditis a 
iheologis decretis non item; ales enim etiam 





8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


benedictionibus munivit: dicens: « Quicuaque A λων κατατολμήσας, οὐ τοὺς ἐμμένοντας τοῖς δοθεῖσιν 


hane regulam sequuntur, pax super ipsos, et mise- 
ricordia, et super Israel Dei "*.» Colligat igitur 
istiusmodi sermonum auctor ex apostolica exsecra- 
tione laborum suorum przemia,et hzereticurum semi» 
num manipulos, Nos vero conquiescemus in doctrina 
sanciorum Patrum. Czterum huic epistole sub- 
texuimus oppugnationes, ut ex ipsa lectione perspi- 
tias, an hzretica problemaia sirenue diluerimus. 
Ad singulos autem anathematisnios seorsum positos 
protuli refutationem, ut lectores facilius intelligant, 
ne perspicua sit dogmatum redargutio, 


ὅροις ὑπὸ τῶν θεολόγων ἀνδρῶν" τούτους γὰρ xal 
εὐλογίαις ὡχύρωτεν, εἰπών" « Ὅσοι τῷ χανόνι τούτῳ 
στοιχήσουσιν αν, εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal ἔλεος, xal 
ἐπὶ τὸν Ἰσραῇλ τοῦ Θεοῦ. » Δρεπέσθω τοίνυν ὁ τῶν 
λόγων τούτων πατὴρ bx τῆς ἀποστολιχῆς ἀρᾶς τῶν 
οἰχείων πόνων τὰ ἐπίχειρα, καὶ τῶν αἱρετικῶν σπερ- 
μάτων τὰ δράγματα ᾽ ἡμεῖς δὲ τῇ τῶν ἁγίων Πατέ- 
pu» ἐμμενοῦμεν διδασκαλίᾳ. Ὑπέταξα δὲ καὶ τὰς 
γεγενημένας ἀντιῤῥήσεις τῇδέ μον τῇ ἐπιστολῇ, ἵνα 
ἀναγνοὺς δοχιμάσας Y, εἰ δυνατῶς τῶν αἱρετιχῶν 
προδλημάτων τὴν May ἐποιησάμεθα. Ἕκαστον δὲ 


τῶν ἀναθεματισμῶν καϑ' ἑαυτὸν τεθειχὼς, ἐξήγαγον τὴν ἀντίῤῥησιν, ὅπως ἂν ῥᾳδίως τοῖς ἐντυγχάνουσιν 
ἡ κατανόησις γένηται, xxi σαφὴς τῶν δογμάτων ὁ ἔλεγχος. 


KYPIAAOY ΑΡΧΙΕΠ. AAEZANAPEIAX 


Πρὸς τοὺς τολμῶντας συνηγορεῖν τοῖς Νεστορίου δόγμασιν, ὡς ἀρθῶς ἔχουσι, 
ΚΕΦΆΛΑΙΑ 18’. 


CYRILLI ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
"Adversus eos qui audent Nestorii dogmatibus, ut rectis, patrocinari , 
CAPITA DUODECIM. 


ANATHEMATISMUS 1. B 


Bi quis non confitetur Emmanuelem vere Deum 
esse, et ob id. sanctam Virginem Deiparam (genuit 
euim illa carnaliter incarnatum Dei Patris Verbum) : 
anathema sit. 

2204 Theodoreti episcopi Cyri reprehensio duodecim 
capitum. 

Nos autem [ex voces evangelicas sequi- 
mur, mon carnem naturaliter factum, neque in 
carnem conversum Deum Verbum dicimus ; incon- 
werüibilis, est enim immulabilisque divinitas : 
unde et propheta David dicit : « Tu autem idem 

pse es, eL anni tui non defieient ** ; » quod Pau- 
lus magnus veritatis praeco de Filio dicium, in 





ANAGEMATIEMOZ A', 


Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ, Θεὸν εἶναι χατὰ ἀλήθειαν τὸν 
Ἐμμανουδλ, καὶ διὰ τοῦτο θεοτόχον τὴν ἀγίαν Παρ- 
ϑένον, γεγέννηχε γὰρ σαρκιχῶς σάρχα γεγονότα τὸν 

Àx Θεοῦ Πατρὸς Λόγον" ἀνάθεμα ἕστω. 
Θεοδωρήτου ἐπισκόπου Κύρου ἀνατροπὴ τῶν δώ- 
δεκα κεφαλαίων. 

Ἡμεῖς δὲ, ὅσοι ταῖς εὐαγγελιχαῖς ἀχολουθοῦμεν 

«φωναῖς, οὐ σάρχα φύσει γεγονέναι, οὐδὲ εἰς σάρκα 
μεταδληθῆναι τὸν Θεὸν Aóyov φαμέν" ἄτρεπτον γὰρ 
τὸ Θεῖον καὶ ἀναλλοίωτον " διὸ καὶ Aautó ὁ προφήτης 
ήγει" « Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλεί- 
ous * » ὅπερ Παῦλος ὁ μέγας, ὁ τῆς ἀληθείας νή- 
ρνξ, εἰς τὸν ΥἹὸν εἰρῆσθαι ὃν τῇ πρὸς Ἑδραίοωυς ἐδί- 


Epistola αὐ Hebrseós docuit "' ; eL alibi per prophe- (; 525. Καὶ ἑτέρωθι δὲ διὰ τοῦ προφήτου φησὶν ὁ Θεός" 


tam ait Deus : «Ego sum, et non multor *^.» Si igitur 
inconveriibilis est immotabilisque Divinitas , con- 
versionis et mutabilitatis non est capax. Si autem. 
impossibile est converti inconveriibilem, non est 
Maetum caro Deus Verbum, ita ut sit conversum, 
sed assumpsit carnem,.et inhabitavit in. nobis, se- 
cundum evangelieam vocem ", Et hoc explicans 
sacratissimus Paulus in Epistola ad Philippenses 


"5 χα, vi, Ὁ. ** Psal. ci, 28. 


*! [febr. 1, 12. 


« Ἐγὼ εἰμὶ, καὶ οὐκ ἡλλοίωμαι, » Εἰ οὖν ἄτρεπτον 
τὸ Θεῖον καὶ ἀναλλοίωτον, τροπῆς ἔστι, wal μετα- 
δολῆς ἀνεπίδεχτον " εἰ δὲ ἀδύνατον τραπῆναι τὸ ἄτρε- 
moy, οὐκ ἐγένετο σὰρξ ὁ Θεὸς Λόγος τραπεὶς, ἀλλ' 
ἀνέλαδε σάρχα, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, κατὰ τὴν 
τῶν Εὐαγγελίων φωνήν. Καὶ τοῦτο σαφῶς ὁ θειότα- 
Ξὸς Παῦλος λέγων ἐν τῇ πρὰς Φιλιππησίους φησί" 
« Τοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ xal ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ * 


** Malach, (m, 6. *' Joan. 1, 1 4. 


Varise lectiones ex codice Seguieriano.- 


" gvoyouz, "le, δοκιμάταις, 


















τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ' ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούς 
᾿λαδῶν. » Δῆλον τοίνυν ἐχ τῶν εἰρημένων, ὡς fj 
Θεοῦ μορφὴ οὐκ ἐτράπη εἰς δούλου μορφὴν, 
ἃ ἦν, ἔλαδε τὴν τοῦ δούλου μορφήν. 
γέγονε σὰρξ ὁ Θεὸς Λόγος, ἀλλὰ σάρκα 
α ἱκὴν ἀνέλαδεν" οὖκ αὐτὸς φύσει Ex 
Παρϑένου γεγένηται συλληφθεὶς, xol διαπλα- 
le, xal ἀρχὴν ἐκεῖθεν τοῦ εἶναι 
τῶν αἰώνων ὑπάρχων, xai Θεὺς ὧν, 
Θιὸν ὧν, καὶ τῷ Πατρὶ συνὼν, καὶ 
γνωριζόμενός τε xat προσχυνούμενος * 
γαὸν ἐν τῇ παρθενικῇ γαστρὶ διαπλάσας, 
πλασθέντι xal γεννηθέντι. Οὔ χάριν xal 
ἁγίαν ἐκείνην Παρθένον θεοτόχον προσαγορεύο- 
μεν, οὐχ ὡς Θεὸν φύσει γεννήσασαν, ἀλλ' ὡς ἄνθρω- 
mov τῷ διαπλάσαντι αὐτὸν ἡνωμένον Θεῷ, Εἰ δὲ οὐχ 
ἄνθρωπος ὁ ἐν γαστρὶ τῆς Παρθένου διαπλασθεὶς, 
ἀλλὰ Θεὸς Λόγος, ὁ πρὸ αἰώνων, ποίημα ἄρα τοῦ 
Πνεύματος ὁ Θεὴς Λόγος " « Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννη- 
ϑὲν, φησὶν ὁ Γαδριὴλ, ἐχ Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. » 
Εἰδὲ ἄκτιστος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, καὶ τῷ 
Πατρὶ ὁμοούσιός τε χαὶ συναΐδιος, οὐχέτι πλάσμα f 
κτίσμα τοῦ Πνεύματος. Εἰ δὲ οὐ τὸν Βεὸν Λόγον τὸ Πνεῦ- 

pa τὸ ἅγιον ἐν τῇ γαστρὶ τῆς Παρθένου διέπλασε. λεί- 
πεται νοεῖν τὴν τοῦ δούλου μορφὴν xal πλασθῆναι, xal 
μορφωθῆναι, καὶ χυηθῆναι, καὶ γεννηθῆναι φύσει. 
Ἐπειδὴ δὲ οὐ γυμνὴ ἣν τῆς τοῦ Θεοῦ μορφῆς, ἀλλὰ 
ναὺς ἦν, ἕνοιχον τὸν Θεὸν Λόγον ἔχων, κατὰ τὴν τοῦ 
Παύλον φωνήν" « 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος χατοιχῆσαι σωματι- 
xüg* » οὐκ ἀνθρωποτόκον, ἀλλὰ Θεοτόκον τὴν Παρ- 
θένον προσαγορεύομεν' τὴν μὲν τῇ διαπλάσει, xal 

ο΄ μορφώσειν καὶ ἑνώσει *, τὴν δὲ τῇ ἐνώσει τιθέντες 
προσηγορίαν. Διὰ τοῦτο xal τὸ τεχθὲν βρέφος d 
μανουὴλ προσαγορεύεται, οὔτε Θεὸς ἀνθρωπείας φύ- 
σεω; κεχωρισμένος, οὔτε ἄνθρωπος γεγυμνωμένος 
θεότητος" τὸ γὰρ Ἐμμανουῃλ τὸ μεθ᾽ ἡμῶν ἐρμη- 
νεύει εἶναι Θεὸν, κατὰ τὴν τῶν Εὐαγγελίων φωνήν" 

πὸ δὲ, « MeO ἡμῶν θεὸς, » καὶ τὸν ἐξ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
ληφθέντα δηλοῖ, καὶ τὸν ἀνειληφότα Θεὸν Λόγον xn- 
ούττει. Οὐχοῦν τὸ βρέφος Ἐμμανουὴλ διὰ τὸν ἀνει- 
ληφότα Θεὸν, καὶ Θεοτόκος ἡ Παρθένος διὰ τὴν πρὸς 
πὴν χυηθεῖσαν δούλου μορφὴν ἕνωσιν τῆς τοῦ Θεοῦ 
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Jesu: qui cum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se squalem Deo : sedsemel- 
ipsum exinanivit, formam servi accipiens "*, » Pa- 
lam igitur est ex his, quz dicta sunt, quia Dei 
forma mutata non est in servi formam ; sed manens 
quod erat, assumpsit formam servi. lgitur nou est. 
facium caro Deus Verbum, sed carnem viventem 
δἰ ratione przedilam assumpsit : non ipse naturali 
ter e Virgine natus, et conceptus, et. figuratus, at- 
que [ormalus, ei exsistendi principium exinde 
assumens, qui ante seeula et Deus est, et apud 
Deum, et cum Patre est, et cum Patre. cognoscitur 
δι adoratur ; sed, templum sibi in utero virginali 
formans, erat cum formato et nato. Quamobrem 
et sauetam illam Virginem Dei Genitricem appella- 
mus, non quasi Deum natura generaverit, sed tan- 
quam hominem unitum Deo, qui finxit eum. Si 
autem non est homo, qui in utero Virginis forma- 
lus est, sed Deus Verbum, quod ante secula es! ; 
factura igitur Spiritus erit Deus Verbum : « Quod 
enim in ea natum esl, inquil Gabriel, ex Spiritu 
sancto est. » Si autem increatum est unigenitum 
Dei Verbum, Patrique consubstantiale et. cozier- 
num, non est formatum, aut creatum a Spiritu. Si 
vero Deum Verbum in utero Virginis Spiritus 
sancius non. formavit, 2B restat. intelligi servi 
formam et fictam, et. formatam, δὲ conceptam, et. 
natam esse naluraliter. Quia vero non erai nuda 


Ἐν αὐτῷ yàp, φησὶν, ηὐδόκησε Qj a Dei forma, sed templum erat inhabitantis Dei 


Verbi, secundum Pauli vocem : « In ipso enim, 
jaquit, complacuit omnem plenitudinem divinitatis 
inhabitare corporaliter '* ; » non hominis genitri- 
cem, sed Dei Genitricem Virginem appellamus ; 
illam quidem figmento, et formationi, et concept 
hane autem unitioni imponentes appellationem. 
Propterea et natus infans Emmanuel appellatur, ne- 
que Deus ab humana málura separatus, neque 
homo divinitate nudatus. Emmanuel enim nobis- 
cum interprelatur esse Deum, secundum evangeli- 
eam vocem. lllud autem : « Nobiseum Deus 5, » 
et ex nobis pro nobis assumpium significat, et 
assumentem Deum Verbum praicat, Ergo infans 
Emmanuel dicitur propter assumentem Deum; et 








μορφῆς“ οὐ γὰρ εἰς σάρχα ὁ Θεὸς Λόγος ἐτράπη, Ὁ Dei Geuitrix Virgo, propter unitionem form: Dei ad 


ἀλλ᾽ ἢ τοῦ Θεοῦ μορφὴ ἔλαδε τὴν τοῦ δούλου μορ- 


de 


Ἀπολογία Κυρίλλου. 


Πλείστην ὅσην πεποιήμεθα τὴν χαταδοὴν τῶν 
olx ἀνεχομένων Baby εἶναι κατὰ ἀλήθειαν 
Ἐμμανουὴλ, xat μὴν ὅτι Θεοτόχος ἐστὶν ἡ ἁγία. 
Παρθένος, ὅτι γεγέννηχε κατὰ σάρκα τὸν τοῦ θεοῦ 


"* Philipp. n, 5-7. τε Matth. », 20. 


9 Coloss. 1, 19 ; 11, 9. 


conceptam servi formam. Non enim in carnem Deus 
Verbum conversum est, sed Dei forma assumpsit 
servi forinam. 


Cyrilli defensio. 


Valde mulium declamawimus adversus eos qui 
confiteri non patiuntur Emmanuelem vere esse 
Dei Verbum, et sanctam Virginem Dei Genitricem, 
quod Dei Verbum seeundum carnem genuerit, 


"! Matth, i, 23. 
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quando factum est caro, hoc est homo. Accusalor 
vero horum sic recte dictorum, si non novit, Emma- 
muelem vere Deum esse, si non secundum carnem 
ex sancia Virgine carnem factum Dei Verbum, ut 
scriptum est, eur non potius clare dixit: Quid agis, 
vir egregie * absurdas et contrarias evomis voces : 
cur dogmalibus veritatis juvenililer insultas? Non 
est secundum veritatem Deus Emmanuel, neqve 
Dei Genitrix sancta Virgo: utet nos ita. clamanti 
aique dicenti, e Scriptura divina resistentes pru- 
denier, et apostolice: aique evangelica fidei tradi- 
tionem Patrumque confessionem, qui olim Nicmz 
congregati sunt, conira proferentes, convincere- 
mius, eum nostris dictis reprehensionem neque 
recte, neque honeste moliri, magis autem cum 
406 divinis Scripturis impudenter pugnare. Sed 
sapiens et astutus enarrator, qus quidem dicere 
decebat et necessarium eral, prelermitlens, el 
omnino de talibus nibil cogitans, alia. aggreditur 
via. Confestim enim se convertit ad. necesailatem 
astruendi conversione superius esse Dei Verbum, 
mec in naturam carnis iransformatum esse : quasi 
wero analhematismus id conürmet, ae ostendere 
velit. Audiat itaque, qui occurrere his, quibus 
contradicit, nullo modo novit : Superflue loqueris, 
homo, et repugnas sentenlim odiose eliam apud 
mos. Novimus enim quod conversionis obumbra- 
Mionem sustinere divina et suprema natura mon 
patitur: sed neque Dei Verbum esse desinens hoc 
quod est, in naturam transiit carnis. Quia. vero ait 
a Dei forma assumpiam servi formam, doceaiin 
medium procedens, si absque subsistenLiis sols et 
per se form: convenerunt inter se. Sed, existimo, 
ipse se statim evertet. Non enim similitadines sim- 
pliciter non subsistentes, et forma convenerunt 
inler se per unionem dispensaloriam, sed rerum 
Sive substantiarum concursus est factus, ut inhu- 
manationis ratio vere facta credatur. Ergo si dice- 
mus carnem factum Verbum, non confusionem, 
mon misturam, non conversionem, aui immuta- 
tionem contigisse dicimus cirea ipsum, sed unitum 
potius tneffabiliter et inenarrabiliter corpori aui- 
mam habenti intellectivam. Quod autem uniri 
dicitur, non statim confunditur, sed potius alterum 
assumi, Affirmamus igitur Verbum, quod ex Deo 
Patre est, assumpsisse saneiam et animatam cor- 
nem, unitunque secundum veritatem. inconfuse, 
ex utero ipso processisse hominem, permonsisse 
aulem etiam sic Deum verum : ideoque et Dei Ge- 
nitrix est sancta Virgo. Superfluum autem arbitror 
existimare, hominis eliam genilricem eam dici 
oportere. Nam si quidem essent aliqui ex multa 
vesania dicentes, Dei Verbi naturam veluti fontem 
quemdam δὲ proprie exsislentis principium ha- 
buisse carnem ; forie fuisset aliqua non absurda et 
contemnenda ralic volentibus, eam etiam hominis 
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A Λόγον, ὅτι 3 γέγονε σὰρξ, τουτέστιν ἄνθρωπος. Ὃ δὲ 
πῶν οὕτως ὀρθῶς εἰρημένων χατήγορος, εἰ μὴ Θεὸν 
οἵδε χατὰ ἀλήθειαν ὄντα τὸν Ἑμμανουὴλ, εἰ μὴ 
γεγέννηται κατὰ cápxa ix τῆς ἁγίας Παρθένου, 
σὰρξ γεγονὼς, ὁ Θεοῦ Λόγος κατὰ τὰς Γραφὰς, τί 
μὴ μᾶλλον ἔφασχεν ἐναργῶς - Τί δρᾷς, ὦ γενναῖς ; 
δεινάς τε καὶ παλιμφήμους ἐρεύγῃ φωνάς ; τῶν τῆς 
ἀληθείας χατανεανιεύῃ δογμάτων; Οὐχ ἔστι θεὸς 
κατὰ ἀλήθειαν ὁ Ἐμμανονὴλ, οὔτε μὴν Θεοτόκος ἢ 
ἁγία Παρθένος" ἵνα xal ἡμεῖς ταῦτα βοῶντι, xal 
λέγοντι, τὰ ἐχ τῆς θεοπνεύστον Γραφῆς ἀντανιστάν- 
πες ἐμφρόνως, xat τῆς ἀποστολικῆς τε καὶ εὐαγγελι- 
χῆς πίστεως τὴν παράδοσιν, xal τὴν τῶν Πατέρων 
ὁμολογίαν τῶν κατὰ καιροὺς ἐν τῇ Νικαέων συνει- 
λεγμένων ἀντεξάγοντες, δυσωπήσωμεν,. ὡς οὔτε 
ὀρθῶς, οὔτε μὴν ἐν κόσμῳ τοῖς παρ᾽ ἡμῶν εἰρημέ- 
νοῖς ἐπιπλήττειν ἐπιχειρεῖ, μᾶλλον δὲ ἀνέδυν ταῖς 
θείαις μάχεται Γραφαῖς, ᾿Αλλ᾽ ὁ σοφὸς καὶ ἀγχίνους 
ἐξηγητὴς, ἃ μὲν ἦν εἰκός τε καὶ ἀναγχαῖον εἰπεῖν, 
παρήλασε, πεφροντιχὼς δὲ ὅλως τῶν τοιούτων οὐ- 
δενὸς, Eg" ἑτέραν ἵεται τρίδον. Ἐτράπετο γὰρ εὐθὺς 
ἐπὶ τὸ δεῖν ἀποφαίνειν, ὅτε τροπῆς ἀμείνων ἐστὶν ὁ 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, καὶ οὐκ εἰς φύσιν μετεποιήθη σαρ- 
χὸς, ὡς τοῦτο κρατύνοντος, καὶ ἀληθὲς ἀποφαίνειν 
ἐθέλοντος τοῦ ἀναθεματισμοῦ. "Axovéste τοίνυν, 
ὑπαντᾷν οἷς ἀντιλέγει κατ᾽ οὐδένα τρόπον εἰδώς - 
Εἰκαιολογεῖς, ἄνθρωπε, καὶ μάχῃ φρονήματι μεμιση- 
μένῳ καὶ πρὸς ἡμῶν. "Iopev γὰρ, ὅτι τροπῆς àm- 
σχίασμα παθεῖν ἡ θεία τε χαὶ ὑπερτάτη φύσις οὔκ 
( ἀνέχεται " οὔτε μὴν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, τὸ εἶναι 
μεθεὶς ὅπερ ἐστὶν, εἰς τὴν τῆς σαρχὸς μεταχεχώρηχε 
φύσιν. Ἐπειδὴ δὲ φησι, παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ μορφῆς 
μορφὴν ἀναληφθῆναι δούλου, διδασχέτω παρελθὼν, 
εἰ δίχα τῶν ὑποστάσεων μόναι xal χα" ἑαυτὰς αἱ 
μορφαὶ συνῆλθον ἀλλήλαις. "AXX', οἶμαι, καταδαλεῖ 
xal αὑτὸς ἑαυτὸν αὐτόθεν οὐ γὰρ ὁμοιότητες ἁπλῶς 
ἀνυπόστατοι, καὶ μορφαὶ συνέδηδσαν ἀλλήλαις vali" 
ἕνωσιν οἰχονομιχὴν, ἀλλὰ πραγμάτων, ἤγουν ὕποστά- 
σεων γέγονε σύνοδος, ἵνα xal ὁ τῆς ἐνανθρωπήδεως 
λόγος ἀληθῶς γενέσθαι πιστεύηται. Οὐχοῦν εἰ λέγοι- 
μὲν σάρκα γενέσθαι τὸν Λόγον, οὐ σύγχυσιν, οὐ 
φυρμὸν, οὐ τροπὴν, οὐχ ἀλλοίωσιν συμδῆναι περὶ 
αὐτόν φαμεν, ἡνῶσθαι δὲ μᾶλλον ἀφράστως καὶ 
ἀποῤῥήτυις σώματι ψυχὴν ἔχοντι νοεράν. Τὺ δὲ 
ἑνοῦσθαι λεγόμενον οὗ σνγχεῖται πάντως, ἐν προῦ- 
λήψει δὲ μᾶλλον ἑτέρου γίνεται. Διαδεδαιούμεϑα 
ποίνυν τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ἐν προσλήψει 
γεγονότα τῆς ἁγίας τε καὶ ἐμψύχου σαρκὸς, ἔνω- 
θέντα τε κατὰ ἀλήθειαν ἀσυγχύτως, ἐχ μήτρας αὐτῆς 
προελθεῖν ἄνθρωπον, μεμενηχέναι δὲ καὶ οὕτω θεὸν 
ἀληθινόν " ταύτῃ τοι xal Θεοτόκος ἐστὶν ἡ ἁγία Παρ- 
θένος. Περιττὸν δὲ οἶμαι τὸ δεῖν οἴεσθαι καὶ ἀνθτω- 
ποτόχον εἰπεῖν αὐτήν. El μὲν γὰρ ἦσάν τινες ix 
πολλῆς ἄγαν φρενοδλαδείας λέγοντες, τὴν τοῦ Λόγου 
φύσιν, πηγὴν ὥσπερ τινὰ, καὶ τῆς ἰδίας ὑπάρξεως 
ἀρχὴν ἐσχηκέναι τὴν σάρχα, τάχα τις ἦν οὐκ ἀπὸ 
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δεῖν xal ἀνθρωποτόχον αὐτήν. Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ ἀπηχθημένη παρὰ πᾶσίν ἐστιν ἡ τοιαύτη 
νοεῖται. δὲ οὐχ ἑτέρως Θεοτόχος ἡ ἁγία Παρ- 
ϑένος, εἰ μὴ παρειαδέξαιτό τις τὴν πίστιν τοῦ, ὅτι 
γέγονε σὰρξ, τουτέστιν ἄνθρωπος, ὁ Ex Θεοῦ Πατρὸς 
Αύγος - ob γάρ που θεότητα γυμνὴν, ὡς ἔφην, ἐκτέ- 
τοχεν ἡ ἁγία Παρθένος " τί τὸ τῆς ἐνστάσεως ὄφελος 
πῶν χρῆναι λεγόντων ὀνομάζεσθαι δεῖν xa ἀνῦρω- 
ποτόχον αὐτὴν ; ᾿Αλλ', ὡς ἔοιχεν, ἐξεύρηταί τι πιχρὸν 
αὐτοῖς χατὰ Χριστοῦ σχαιώρημα. Οὐ γὰρ ἀνέχονται 
φρονεῖν, fj λέγειν αὐτὸν τὸν Ex Θεοῦ xal Πατρὸς 
προαιώνιον Υἱὸν, ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς, 
ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἐχ μήτρας ἐνωθῆναι σαρκὶ 
ψυχὴν ἐχούσῃ τὴν λογιχὴν, οὕτω τε γενέσθαι καθ᾽ 
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bilis eL odiosa quidem apud omnes est hujusmodi 
opinio, neque aliter intelligitur, Dei Genitricem 
esse sanetam Virginem, nisi primum quis eredat, 
quod Verbum, quod ex Deo Paire, facium sit ca- 
ro, hocest homo 997 (non enim certe divinita- 
iem nudam, sicuti dixi, peperit sancta Virgo) ; quae 
est hujus instantia utilitas, dicentiumoportere no- 
minari eam et hominis genitricem ? Sed sicut appa- 
rel, inventa ab eis est contra. Christum virulenta 
quedam machinatio. Non enim patiuntur sapere 
vel dicere, ipsum, qui ex Deo et Patre est ante 
secula Filius, in novissimis smculi temporibus 
ineonfuse, inconvertibiliter, ex utero unitum carni 
animam habenti rationalem, sicque factum simi- 


ἡμᾶς ἄνθρωπον" ἀλλ᾽ ὡς ἕνα τῶν ἁγίων ἕνοιχον B lem nobis hominem : sed, tanquam unum sancto- 


ἔχοντα Θεὸν eie. ἐπείγονται, καὶ φρονεῖν 
ἀναπείθουσιν, οὐχ ἐννοοῦντες, ὅτι xal ἐν ἣμιν ἐστι 
διὰ τοῦ Πνεύματος, ὡς ἐν ἁγίοις ναοῖς, ὁ τῶν ὅλων 
Θεός, Γέγραπται γὰρ, ὅτι «Ux οἴδατε, ὅτι ναὸς 
Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; 
Εἴ τις οὖν τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρῃ, φθερεῖ τοῦτον ὁ 
Θεός - ὁ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵ τινές ἐστε 
ὑμεῖς, » "AX εἰ καὶ ὠνομάσμεθα ναοὶ Θεοῦ, θεὸν 
ἔχοντες τὸν ἐνοιχοῦντα διὰ τοῦ Πνεύματος, ἀλλ᾽ ἕτερον 
ἴσμεν τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὸν τρόπον" 
ἡἠνῶσθαι γὰρ τῷ Θεῷ Λόγῳ κατὰ ἀλήθειαν τὴν σάρκα 
φαμὲν, ψυχῆς δηλονότι τῆς γογικῆς ἐνούσης αὐτῇ. 
᾿Ἐπυθόμην δ' ἂν ἡδέως αὐτοῦ * πότερα δὴ τὴν ἕνωσιν 
τοῦ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον, 
ἅγιον σῶμα, τὸ καὶ ψυχωθὲν νοερῶς, πεπρᾶχθαί 
φησιν κατὰ ἀλήθειαν, ἢ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ xal αὐτὸς 
κατὰ συνάφειαν σχετιχὴν δουλοπρεποῦς καὶ ἀννπο- 
στάτου μορφῆς πρὸς ἐνυπόστατον καὶ θείαν μορφὴν, 
ἢ χαϑ' ἕτερον τρόπον, χατὰ μόνην τῆς υἱότητος τὴν 
ὀμιυνυμίαν, καὶ κατὰ τὴν * ἰσότητα τῶν ἀξιωμάτων; 
εἴπερ τις ἄλλος 4 συναφείας οὑτοσὶ νοεῖται τρόπος. 
AA γὰρ, ὡς ἔοιχε, παρενοχλῶ μάτην" πεποίημαι 
δὲ περιττῶς τὴν πεῦσιν, ἔχων αὑτοῦ φωνὰς καὶ σαφῆ 
τὴν ὁμολογίαν. Ἐν γάρ τοι τῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ 
φησὶν αὐταῖς λέξεσιν ὧδε" Διὰ τοῦτο τὸ τεχθὲν 
βεέφος. προσαγορεύεται ᾿ἙἘμμανουὴλ » οὔτε Θεὸς 
ἀνθρωπείας χεχωρισμένος φύσεως, οὔτε ἄνθρωπος 
τεγυμνωμένης θεότητος, Ἔδει μὲν οὖν αὐτὸν ἀχριδῆ 


xal τετορνευμένην τὴν περί Ye τούτων ἀφήγησιν D nudatus, 


ποιεῖσθαι φιλεῖν. Πλὴν ἐχεῖνο τέως ἐπισημήνασθαι 
χρῇ" ἰδοὺ γὰρ ἐνθάδε καὶ μάλα σαφῶς διερμηνεύων 
αὐτὸς τὴν ἕνωσιν, φύσεως ἀνθρωπίνης οὐ χεχωρίσθαι 
φησὶ τὸν Θεόν" προσομολογεξ δὲ, ὅτε καὶ ἕνα xat 
ἕνωσιν οἰχονομιχὴν οἵδεν ὄντα τὸν Χριστὸν, τὸν 
αὑτὸν δηλονότι θεόν τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπον. Εἶτα πῶς 
οὐκ ἐρυθριᾷ, τοῖς παρ᾽ ἡμῶν γεγονόσιν ἐπιπλήττων 
s 


ΤΡῚ Cor. tut, 16, 17. 


ἤγουν τὴν πρὸς τὸ c 


rum, inhabitantem habuisse Deum predicare co- 
nantur, et lioe sentiendum suadent, non conside- 
rantes, quod et in nobis esi per Spiritum, sicut 
in sanctis templis, omnium Deus. Scriptum est 
enim : « Nescitis, quia templum Dei estis, el Spiri- 
tus Dei habitat in vobis? Si quis ergo templum 
Dei corruperit, corrumpet illum Deus : templum 
enim Dei sanctum est, quod estis vos 7". » Sed licet 
nominemur templa Dei, cum Deum habeamus in- 
habitantem per Spiritum; attamen alterum novi- 
mus modum sacramenti secundum Christum. Vere 
enim unitam esse Deo Verbo carnem asserimus, 
anima utique rationali przditam. Libenier autem 
eum percontarer, utrum unionem Verbi ad huma- 
nitatem, sive ad sanctum corpus animatum intel- 
lectiva anima, vere factam dicat, an eum aliis si- 
mul οἱ ipse dicat, secundum copulalionem, quae 
per habitmdinem est, servilis et non subsistentis 
forme ad suhsistentem et divinam formam ; aut 
alio modo, secundum solam filiationis zquivoca- 
lionem, et secundum zqualitatem dignitatum ? si 
lamen hic esse omnino copulationis modus inlel- 
ligitur. Sed. enim, sicut apparet, frustra molestus 
sum, et inlerrogationem superfluam facio, habens 
ejus voees apertamque confessionem. In primo 
namque capitulo ipsis verbis sic ait : Propterea 
natus infans Emmanuel appellatur, neque Deus ab 
humana natura separatus, neque homo divinitate 
Oportebat sane, eum accuratam et ex- 
aciam explanationem his de rebus efficere. Verum- 
tamen illud interim observare convenit : ecce 
enim hocloco et quidem clare interpretans ipse 
unionem, ab humana nalura non separatum fuisse 
dicit Deum ; simul etiam confitetur quia et. unum 
secundum unionem dispensatoriam novil exsistere 
Christum, eumdem videlicet et Deum simul et hu- 
minem. 998 Quomodo ergo uon erubescit, dum 
ea, quz diximus, repreliendit ? 
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Si quis non. confitetur, Dei Patris Verbum carni 
secundum hypostasin unitum, unumque una cum 
sua carne esse. Christum, eumdem nimirum Deum 
simul et hominem ; anathema sit. 


J Theodoreti reprehensio. 


Unum quidem Christum «confitemur, sanctis 
apostolorum doctrinis credenles, eumdemque pro- 
pter unionem εἰ Deum et. hominem nominamus, 
secundum bypostasin vero unionem modis omni- 
bus ignoramus, tanquam peregrinam et alienam a 
divinis Seripturis, et Patribus qui eas interpretati 
sunt, Si aulem per unionem secundum subsisten- 
liam hoc vult dicere is a quo. haec orta sunt, quod 
lemperamenlum carnis el divinitatis sil. factum, p 
enniradicemus umni eum alacritate, et redargue- 
mus blasphemiam. Necesse enim est ad tempera- 
mentum sequi confusionem ; ingressaque confusio 
auferi uniuscujusque nalurs proprietatem. Que 
enim temperantur, non permanent, ut primo fuerunt. 
Hoc autem de Deo Verbo, et eo, qui ex semine Da- 
vid est, dicere absurdissimum est, Oportet. autem 
creüere Domino ostendenii duas naturas, alque 
dicenti Judsis : « Solvite templum hoe, et in tribus 
diebus suscitabo illud "*. » Si autem temperatio 
facia fuisse, neque Deus permansisset Deus, ne- 
que templum cognitum fuisset templum, sed et 
templum Deus, et Deus templum (hoc enim exigit 
ratio temperamenti), e. superflue Dominus dixisset 
Judaeis ; « Solvite templum hoc, etin tribus diebus αὶ 
suseitabo illud. » Oporlebat enim dicere * Solvite 
me, et in tribus diebns suscilabor; siquidem vere 
aliquod temperamentum factuim fuisset. atque con- 
fusio : nunc autem ostendit solvendum templum, 
et suscitantem Deum, Superflua itaque secundum. 
subsistentiam unio, quam pro temperamento nobis, 
sieuti puto, proponunt. Sufficit autem dicere unio- 
mem, qua οἱ naturarum proprietates ostendit, et 
unum edocet adorare Christum, 

Cyrilli de[ensio. 

Ecce rursus egregius lic occasionem contra 
2109 nos oris. effrenati quidquid && obtulerit, fa- 
cere siudens detrahit voci, aecundum: subsistentiam. 
Damnat autem eam novitatis, el peregrine prolatam 
affirmat, non considerans, quia impiorum hzereti- 
corum adinventionibus dietionum virtus veritatem 
opponens, destruere nititur, quod ab eis videtur 
oppositum, Nestorío igitur ubique perimente Dei 
Verbi secundum carnem nativitatem, et solam 
nobis digoitatum  wnilalem asseverante, homi- 
nemque Deo copulatum esse dicente, filiationis 
sequivocalione honoratum, necessario nos dictis 
illius repugnantes, seeundum subsistentiam unio« 


?! Joan. ni, 19. 


A 
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Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ σαρκὶ καθ᾽ ὑπόστασιν ἡνῶσϑαι 
τὸν bx Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ἕνα τε εἶναι Χριστὸν 
μετὰ τῆς ἰδίας σαρκὸς, τὸν αὑτὸν δηλονότι Θεόν τε 
ὁμοῦ wal ἄνθρωπον" ἀνάθεμα ἕστω. 


Θεοδωρήτου ἀνατροπή. 

Ἕνα μὲν Χριστὸν ὁμολογοῦμεν, ταῖς θεΐαις τῶν 
ἀποστόλων διδασχαλίαις πειθόμενοι b * καὶ τὸν αὐτὸν 
διὰ τὴν ἕνωσιν Θεόν τε καὶ € ἄνθρωπον ὄνομάζομεν" 
τὴν δὲ χαθ' ὑπόστασιν ἕνωσιν παντάπασιν ἀγνοοῦ- 
μεν, ὡς ξένην καὶ ἀλλόφυλον τῶν θείων Γραφῶν, 
xal τῶν ταύτας ἡρμηνευχότων Πατέρων. El δὲ τοῦτο 
βούλεται λέγειν διὰ τῆς καθ᾽ ὑπόστασιν ἐνώτεως ὁ 
ταῦτα γεννήσας, ὡς κρᾶσις σαρχὸς xai θεότητος 
γέγονεν, ἀντεροῦμεν σὺν πάσῃ προθυμίᾳ, καὶ τὴν 
βλασφημίαν ἐλέγξομεν. '᾿Ανάγχη γὰρ τῇ χράσει ἄχο- 
λουθῆσαι τὴν σύγχυσιν" εἰσιοῦσα δὲ ἡ σύγχυσις 
ἀφαιρεῖ τῆς ἑχάστης φύσεως τὴν ἰδιότητα. Τὰ γὰρ 
χεραννύμενα οὐ μένει, ἃ πρότερον ἦν. Τοῦτο δὲ ἐπὶ 
ποῦ Θεοῦ Λόγου, xa τοῦ ἐκ σπέρματος Δαυῖδ λέγειν, 
πῶν ἀτοπωτάτων ἂν εἴη. Χρὴ δὲ πείθεσθαι τῷ Κυρίῳ 
δεικνύντι τὰς δύο φύσεις, καὶ λέγοντι τοῖς Ιουδαίοις" 
εΛύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν. » Εἰ δὲ κρᾶσις ἐγεγόνει, οὔτε Θεὸς 
ἐμεμενήχει Θεὸς, οὔτε ναὺς ἐγνωρίζετο ναός - ἀλλὰ 
καὶ ὁ ναὺς Θεὸς, καὶ ὁ Θεὸς ναός " τοῦτο γὰρ ὃ τῆς 
χράσεως βούλεται λόγος " καὶ περιττῶς ὁ Κύριος εἶπε 
τοῖς Ἰουδαίοις" « Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ iv 
πρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν" » ἐχρῆν γὰρ φάναι" 
Λὐσατέ με, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερθήσομαι, εἴπερ 
ἀληθῶς xpüslg τις ἐγεγόνει χαὶ σύγχυσις " νῦν δὲ 
δεΐκννσι τὸν λυόμενον ναὸν, καὶ τὸν ἀνιστῶντα Θεόν. 
Περιττὴ τοίνυν ἡ χαθ' ὑπόστασιν ἕνωσις, ἣν ἀντὶ 
κράσεως ἡμῖν, ὡς οἶμαι, προδάλλονται ὁ - ἀρκεῖ δὲ 
λέγειν τὴν ἕνωσιν, ἥτις καὶ τὰς τῶν φύσεων ἰδιότη- 
τας δείχνυσι xal τὸν ἕνα προσχυνεῖν διδάσχει Χρι- 


στόν". 


"Απολογία Κυρίλλου. 

Ἰδοὺ δὴ πάλιν ὁ γεννάδας οὑτοσὶ πρόφασιν τῆς 
χαθ' ἡμῶν ἀθνροστομίας τὸ παρατυχὸν ποιεῖσθαι 
σπουδάζων, διασύρει τὴν λέξιν, τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν 
λέγω" καθορίζει δὲ τὸ ἀσύνηθες αὐτῆς, καὶ δὴ καὶ 
ξένως αὐτὴν πεποιῆσθαι διϊσχυρίζεται, οὐκ ἐννοήσας, 
ὅτι ταῖς τῶν ἀνοσίων αἱρεσιωτῶν εὑρεσιλογίαις ἢ 
πῶν λέξεων δύναμις τὸ ἀληθὲς ἀντεξάγουσα, παρα- 
λύειν ἐπιχειρεῖ τὸ ἀντιτάχθαι δοκοῦν. Νεστορίου τοι- 
γαροῦν ἀναιροῦντος πανταχοῦ τοῦ Θεοῦ Aoyou τὴν 
κατὰ σάρχα γέννησιν, xol μόνην ἡμῖν ἀξιωμάτων 
ἑνότητα παρεισχρίνοντος, ἄγθρωπόν τε Θεῷ συν- 
ἤφθαι λέγοντος, τῇ τῆς υἱότητος ὁμωνυμίᾳ τετιμη- 
μένον, ἀναγκαίως ἡμεῖς τοῖς ἐκείνου μαχόμενοι, τὴν 


Variz lectiones ex codice Seguieriano. 
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καθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν γενέσθαι φαμὲν, cou καθ᾽ A nem dicimus factam, verbo hoc, secundum. aubii- 


ὑπόστασιν, οὐδὲν ἕτερον ἀποφαίνοντος, πλὴν ὅτι 
μόνον ἡ τοῦ Λόγου φύσις, ἤγουν ἡ ὑπόστασις, ὅ ἐστιν 
αὐτὸς ὁ Λόγος, ἀνθρωπείᾳ φύσει κατὰ ἀλήθειαν 
ἐνωθεὶς, τροπῆς τινος δῖχα wal συγχύσεως, καθὰ 
πλειστάκις εἰρήχαμεν, εἷς νοεῖται xal ἔστι Χριστὸς, 
ὁ αὐτὸς Θεὸς χσὶ ἄνθρωπος, Τοῦτο δὲ, ὥς γε οἶμαι, 
xal αὐτῷ Θεωδορίτῳ δοχεῖ, φύσεως ἀνθρωπίνης οὐ 
κεχωρέσθαι λέγοντ: τὸν Θεὸν, οὔτε μὴν θεότητος δίχα 
γοεῖσθαι τὸ ἀνθρώπινον. Οὐχοῦν οὔτε δίχα τῶν ὑπο- 
στάσεων δούλου τε xa Θεοῦ μορφὴν ἠνῶσθα! φαμεν, 
οὔτε μὴν χοινὸν ἄνθρωπον, ἰσότητι μόνῃ τῶν ἀξιω- 
μάτων τετιμημένον, σχετικῶς συνῆφθαι τῷ Λόγῳ 
διοριζόμεθα, ἀλλ' αὑτὸν, ὡς ἔφην, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
τὸν μονογενῆ, γεγονότα κατὰ ἀλήθειαν ἐν προσλήψει 
τῆς ἐνωθείσης αὐτῷ σαρχὸς, ψυχὴν ἐχούσης τὴν λο- 
γικὴν, ἄνθρωπον γενέσθαι μετὰ τοῦ μεῖναι xat Θεόν. 
᾿Αλλ᾽ ὁ δεινὸς εἰς λόγους, καὶ πυχνὸς εἰς Üecoplas, 
κράσεως εἶναι σημαντιχὴν τὴν λέξιν διορίζεται, xat 
λέγειν ἀποτολμᾷ, καὶ τὰ ἐν τῆς [ τοῦ συγχεκρᾶσθαι. 
τὰς φύτεις παραχομίζει βλάδης 5, ὡς ἡμῶν ἡγνοηχό- 
πὼν" ἢ τάχα περιαυτίζεται καὶ φιλοχομπεῖ᾽ οἴεται 
δὲ ἴσως καὶ ἕτερον οὐδὲν, ἢ μαχρηγορεῖν δύνασθαι, 
πὸ παρ᾽ οὐδενὸς εἰρημένον, ὡς ἀληθὲς δεχόμενος, ἵνα 
τις εἶναι dox] παρά γε τοῖς οὐχ εἰδόσι διαχρίνειν ὁρ- 
θῶς, τίς μὲν εἰχαιομνθεῖ καὶ ψεύδεται, τίς δὲ xaz" 
εὐθὺ τῆς ἀληθείας ἔρχεται, καὶ σοφῶν, καὶ ἀναγχαίων 
ἅπτεται λόγων, '"Ὥμην μὲν οὖν ἐν ἀρχαῖς, ὁμολογῶ, 
τῶν χεφαλαίων τὴν δύναμιν οὐκ ἀγνοῆσαι μὲν αὐτὸν, 


ὑποπλάττεσθαι δὲ, ὡς ἔφην, τὸ δοκεῖν ἡγνοηχέναι, c 


xal τοῦτο χαρίζεσθαί τισιν" ἠγνοηχότα γε μὴν αὐτὸν 
κατὰ ἀλήθειαν εὑρίσκω λοιπόν. 


ANA8EMATIZMOZ T*. 

Εἰ τις ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ διαιρεῖ τὰς ὑποστά- 
σεις μετὰ τὴν ἕνωσιν, μόνῃ συνάπτιυν αὐτὰς συν- 
αἀφείᾳ τῇ χατὰ τὴν ἀξίαν, ἤγουν αὐθεντίαν, | δυνα- 
στείαν, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον σύνοδον τὴν b xali' ἕνωσιν 
φυσιχῆν i* ἀνάθεμα ἔστω. 


Θεοδωρήτου ἀνατροπή. 
Σχοτεινὴ xal ζοφώδης τῶν εἰρημένων ἡ ἔννοια " 


stentiam, nihil aliud demousiranite, nisi solum Ver- 
bi naturam, sive subsistentiam, quod est ipsum 
Verbum, humans nalure vere unitam sine ulla 
conversione atque confusione, sicuti swpissime 
diximus, unum intelligi et esse Chrisum, eumdem. 
Deum et hominem. lloc autem, uL opinor, etiam 
ipsi Theodoreto probatur dicenti, ab humana natura 
Deum non esse separatum, neque humanitatem 
absque deitate intelligi. Igitur neque exclusa sub- 
sistentia servi et Dei formam unitam esse, neque 
sane communem hominem sola dignitatum zequa- 
litate cohonestatum, secundum habitudinem Verlio 
Copulatum esse dieimus ; verum ipsum, uL dixi, 
Filium Dei unigenitum in assumptione sibi unita: 
carnis animam habentis rationalem, vere hominem 
facium esse cum lioc, quod etiam Deus maneat. Át 
vir ille sermonibus disertus, et in speculationibus 
versalus, vocahulum, secundum  subsistentiam, 
finivit esse temperamenti signifieativum, et dicere 
audet, et affert incommoda, quz ex contempera- 
lione sequuntur, quasi nos ignoraremus : vel for- 
lasse sibi ipsi placet, οἱ verborum abundantia atque 
ornatu gaudet; nihilque aliud forte cogitat, quam 
opinionem quod possit prolixe loqui ; quod a nullo. 
dietum est, tanquam verum accipiens, ut aliquis 
esse videatur apud eos qui recte dijudicare nesciunt, 
«quisnam temere fabuletur et mentialur, aul. quis- 
recta veritatis via incedal, et sermonibus sapieu- 
libus el necessariis utatur. Initio, fateor, existima- 
bam, sensum capitulorum eum non ignorare, lin- 
gere aulem, ut dixi, se ignorare, et in hoc quibus- 
dam morem gerere: aliqui munc were illum ea. 
ignorare comperio, 
210 ANATHEMATISMUS III. 

Si quis in uno Christo post unionem dividit hypo- 
slases, ipsasque ea lanlum cornjunclione inler se 
Connectit, quz? esl secundum dignitatem, hoc est 
auciorilalém, vel polesialem, el uon 9 potius 
eoncursu, qui est secundum naturalem unionem ; 
anathema sit. 

Theodereti reprehensio. 


Tenebricosa quidem et caliginosa est dietorum 


τίνι γὰρ οὐχ εὔδηλον, ὡς συνάφεια xal σύνοδος οὐδενὶ D inlelligentia (piis autem manifesta est ipsorum 


διαφέρουσιν ; Ἢ τε γὰρ σύνοδος τῶν κεχωρισμένων 
ἐστὶ σύνοδος " ἢ τε συνάφεια τῶν διῃρημένων συν- 
ἀφεια. Ὁ δὲ σοφώτατος τῶν λόγων τούτων πατὴρ ὡς 
ἐναντία τὰ σύμφωνα τέθειχεν. Οὐ χρὴ γὰρ, φησὶ, 
συνάπτειν τὰς ὑποστάτεις συναφείᾳ, ἀλλὰ συνόδῳ, 
xai συνόδῳ φυσικῇ . ἢ ἀγνοῶν ἴσως ὅ λέγει, ἢ ἐν 
ὑνώσει βλασφημῶν", Ἡ γὰρ φύσις ἀναγκαστικόν τί 
ἔστι, xa ἀδούλητον χρῆμα " οἷόν τι λέγω " φυσικῶς 
πεινῶμεν, οὐ γνώμῃ τοῦτο πάσχοντες, ἀλλὰ ἀνάγχῃ" 
5$ γὰρ ἂν οἱ πτωχείᾳ συζῶντες τοῦ προσαιτεῖν ἀπηλ- 
λάγησαν, τοῦ μὴ πεινῇν τὴν ἐξουσίαν ἐν τῇ βουλῇ 


ineptia). Cui enim non est perspieuum, quod co- 
pulatio et concursus nibil differunt ?* nam con- 
cursus separatorums est concursus; eopulatio vero 
est discretorum copulatio. Αἱ sapientissimus isto- 
rum verborum pareus quasi contraria posuit ea 
quie consonant. Etenim non oportet, inquit, copu- 
latione subsislentias conjungere, sed concursu, ei 
concursu naturali: vel ignorans forte quid dicit, 
vel, si novit, blasphemans. Natura enim est vis ne- 
cessario compellens, et absque voluntate. Exem- 
pli gratia : natura esurimus, non hoc arbitrio, scd 





Varig lectiones ex codice Seguieriano. 
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necessitate patientes : profecto enim qui in men- A κεχτημένοι " φυσικῶς διψῶμεν, φυσιχῶς καθεύδομεν, 
dicitate degunt, mendicare desiissent, si potesta- φυσιχῶς ἀναπνέομεν τὸν ἀέρα" πάντα δὲ ταῦτα τῶν 
tem liberam non esuriendi baberent: natura siti ἀδουλήτωνν, ὡς ἔφην - ὁ γὰρ μηδὲν τούτων χατα- 
mus, nalura dormimus, nalura respiramus aerem. δεχόμενος, ἀνάγχη τὸ τῆς ζωῆς ὑποδέχεσθαιπι τέ- 
Haec autem omnia absque voluntate sunt, ut dixi. λος, Εἰ τοίνυν φυσικὴ γέγονε τῆς τοῦ Θεοῦ μορφῆς 
Qui autem nibil horum in se recipit, nécessario καὶ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς ἡ καθ' ἔνωσιν σύνοδος", 
finem vitz accipit. Si igitur naturalis fuit Dei for- ὑπ᾽ ἀνάγκης τινὸς βιαζόμενος, ἀλλ᾽ οὐχὶ φιλανθρω- 
mu et servi forms unio, a mecessilate quadam πίᾳ χεχρημένος ὁ Θεὸς Λόγος συνήφθη τῇ τοῦ δούλου 
compulsus, et non misericordia usus Deus Verbum μορφῇ καὶ εὑρεθήσεται ὁ τοῦ παντὸς νομοθέτης 
formi servi conjunctus est, et legislator omnium — &vayxagsixolg νόμοις ἀχολουθῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐ ταῦτα 
mecessilalis leges sequi invenitur. Verum non hzc ἡμᾶς ὁ μακάριος ἐδίδαξε Παῦλος, τοὐναντίον δὲ, ὅτι 
nos docuit beatus Paulus, sed contrarium, quod ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαδών᾽" τὸ δὲ, ε ἕαυ- 
seipsum exinanivit forma servi assumpta. Quod τὸν ἐχένωσε,» τὸ ἐθελούσιον Oclxvusiw. Εἰ τοίνυν 
autem dieitur: « Seipsum exinanivit "*, » volunta- γνώμῃ xat βουλήσει τῇ ἐξ ἡμῶν ἀναληφθείσῃ ἠνώθη 


rium demonstrat, Si igitur. consilio et voluntate 
wnitus est nalurz ex nobis suscepte, superfluum 
est addere dictionem, naturalis. Satis enim fuerit. 
fateri unionem. Unio autem in discretis accipitur, 
nusquam enim intelligitur unio, nisi fuerit divisio. 
lgitur unionem suscipiens, discretionem preacci- 
pit. Quomodo igitur dicit, non oportere subsisten- 
tias dividere, sive naturas? idque sciens, quod per- 
feeia Dei Verbi 9} 1 subsistentia ante sxweula erat, 
et ab illa assumpta fuit servi forma perfecta. [660 et 
subsistentias dixit, sed non subsistenliam. Si igilur 


φύσει, περιττὴ τῆς ψυσιχῆς λέξεως ἢ mposüixn- 
ἀρχεῖ γὰρ ὁμολογῆσαι τὴν ἕνωσιν ἕνωσις δὲ ἐπὶ τῶν 
εἰρημένων ο λαμιδάνεται * διαιρέσεως γὰρ οὐχ οὔσης, 
οὐκ ἄν ποτε ἕνωσις νοηθείη. 'Ü τοίνυν τὴν ἕνωσιν. 
λαμθδάνων, προλαμθάνει P τὴν διαίρεσιν. Πῶς τοίνυν 
φησὶ, μῇ δεῖν τὰς ὑποστάσεις διαιρεῖν, εἴτουν φύσεις; 
Καὶ ταῦτα εἰδὼς, ὡς τελεία μὲν ἡ τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ὑπόστασις πρὸ τῶν αἰώνων ὑπῆρχε" τελεία δὲ ὑπ᾽ 
ἐκείνης ἐλήφθη ἡ τοῦ δούλου μορφῇ" διὸ χαὶ ὑπο- 
στάσεις εἶπεν, ἀλλ" οὐχ ὑπόστασιν. Εἰ τοίνυν ἑκατέρα 
φύσις τὸ τέλειον ἔχει, εἰς ταὐτὸν δὲ συνῆλθον ἀμφό- 


wiraque natura perfectionem habet, in idem autem τεραι, τῆς τοῦ Θεοῦ μορφῆς δηλονότι λαδούσης τὴν 
€onveneruut ambas, forma videlicel Dei suscipienle τοῦ δούλον μορφὴν, ἕν μὲν πρόσωπον, καὶ ἕνα ΥἹὸν 
formam servi, unam quidem personam,et unum Fl- — xai Χριστὸν ὁμολογεῖν 4 εὐσεδές " δύο δὲ τὰς ἐνωθεί- 


lium et Christum confiteri pium est; duas autem 
subsistenti; 
surdum esi, sed juxta causam consentaneum. Et- 
enim si in uno homine dividimus naturas, et mor- 
i1ale corpus, immortalem vero animam dicimus, 
uiramque autem hominem τ mullo magis assumen- 
Ais Dei, et assumpti hominis naturarum proprieta- 
tes agnoscere rationi consentaneum est. Invenimus 
autem et beatum Paulum unum hominem in duos 
dividentem, et aliquando quidem dicentem : « Quan- 
|o exterior homo corrumpitur, tanto internus re- 
novatur ", » Aliquando. vero : « Condelector legi 
Dei, inquit, secundum interiorem hominem "*; 
et iterum : « In interiore bomine habitare Chri- 
stum 7*, » Quod si Apostolus naturalem copulatio- 
nem naturarum simul conditarum dividit, quomo- 
do eos, qui dividunt proprietates naturarum Dei, 
qui anle szcula fuit, et hominis in extremis die- 
bus assumpti, impietatis accusa is, qui teinpera- 
tionem nos per alia nomina docet Ὁ 
Cyrilli defensio. 

Vide, quomodo sapientissimus iste vir. primum 
quidem obscuritatem in dictis falso accuset, et cum 
ipse mentem non fulgidam, sed tenebricosam ha- 
beat. tenebricosum esse dicat sermonem, qui recte 











τὸ Philipp. in, 7..." Hl Cor. iv, 16. 


7^ Rom. vit, 


σας ὑποττάσεις, εἴτουν φύσεις, λέγειν οὔκ ἄτοπον, 


sive naturas unitas dicere, non ab- (| ἀλλὰ κατ᾽ αἰτίαν ἀχόλουθον. El γὰρ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς ἄν- 


θρώπου διαιροῦμεν τὰς φύσεις, xal χαλοῦμεν τὴν 
μὲν θνητὴν σῶμα, τὴν δὲ ἀθάνατον ψυχὴν, ἑκατέραν 
6b ἄνθρωπον᾽ πολλῷ μᾶλλον τοῦ ἀνειληφότος Θεοῦ, 
xal ἀναληφθέντο; ἀνθρώπου, τὰς τῶν φύσεων ἰδιό-- 
^ra; γνωρίζειν εὔλογον. Eüploxouev δὲ xal τὸν 
μακάριον Παῦλον, τὸν ἕνα ἄνθρωπον εἰς δύο διαι- 
ροῦντα ἀνθρώπους, xal ποτὲ μὲν λέγοντα * «Ὅσον ὁ 
ἔξω ἄνθρωπος φθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἔσωθεν ἀνακαι- 
νοῦται" » ποτὲ δέ" « Συνήδομαι τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ 
χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον " » καὶ αὖθις * « Εἷς τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον χατοικῆσαι τὸν Χριστόν. » Εἰ δὲ τὴν gun- 
χὴν συνάφειαν τῶν ὁμοχρόνων " φύσεων ὁ ᾿Ἀπόστο- 
Aog διαιρεῖ, πῶς ἀσεδείας γράφεται τοὺς τὰ ἴδια τῶν 
φύσεων διαιροῦντας τοῦ προαιωνίου θεοῦ, xal τοῦ 
ἐπ᾽ ἐσχάτων" τῶν ἡμερῶν ἀναληφθέντος ἀνθρώπου, 
ὁ τὴν χρᾶσιν ἡμῖν" δι᾽ ἑτέρων ὀνομάτων διδάσχων; 


Ἀποιϊογία Νυρίλιου. 
κΑϑρει δὴ οὖν, ὅπως " ὁ πάνσοφος οὗτος πρῶτον 
μὲν τὸ ἀσυμφανὲς τῶν εἰρημένων χαταψεύδεται, 
ἀφεγγὴ δὲ xal σκοτεινὴν τὴν διάνοιαν ἔχων αὐτὸς, 
σχοτεινὸν εἶναί φησι τὸν οὕτω διαφανῆ, χαὶ τοῖς εὖ 


43. "" Ephes. n1, 17. 
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φρονεῖν ἐθέλουσι γνωριμώτατον λόγον, Dn δὲ ὅτι A seutire volentibus adeo perspicuus est alque notis- 


σύνοδον λέγεσθαι, xal οὐχὶ δὴ μᾶλλον συνάφειαν óvo- 
μάζεσθαι δεῖν, ὁ πρὸς ἡμῶν γεγονὼς διϊσχυρίζεται 
λόγος, Εἶτα, τῆς ἐνούσης εὐτεχνίας αὐτῷ ποιούμενος 
τὴν ἐπίδειξιν, μίαν ἡμῖν ἀποφαίνει τὴν Ex τῶν αη- 
μαινομένων δύναμιν, κβν εἴτε συνάφειαν, εἴτουν 
σύνοδον πεπρᾶχθαέ τις λέγοι. ᾿Εγὼ δὲ x&v τούτῳ θαυ- 
μάσας ἔχω τῆς οὕτως ἰσχνῆς εὐδουλίας αὐτόν ἔγνω 
γὰρ, ὡς ἔοιχε, μόνος τὸ μηδενί ποτε" τάχα τῶν bv- 
πων ἀγνοηθὲν, πεπατημένην δὲ οὕτως, ὡς καὶ αὑτοῖς 
εἶναι χαταφανὲς τοῖς εἰσάπαν ἡμοιρηχόσι καὶ σοφίας 
κοσμιχῆς, xal λόγων τριδῆς, καὶ τῆς bx mapaxou- 
σμάτων μετρίας τε xal οὐχ ἀχριδοῦς ἐπιστήμης, 
Τεθαυμακὼς τοίνυν τῆς εὐμαθίας αὐτὸν, ἐχεῖνό φημι" 
Βραχὺ διαγρηγορήσας * χαθάπερ ἐξ ὕπνου καὶ μέθης 


simus. Existimavit autem, quod debere dici con- 
cursum, et non copulationem, oralio noslra assé- 
veret. Deinde, ariem suam ostentans, unam esse ex 
signiticationibus vim nobis declarat, sive quis con- 
cursum, sive copulationem faciam esse dixerit. Ego 
vero etiam in hoc admiror tanti. ejus acuminis 80- 
lertiam et consilium. Solus enim novit, ut videtur, 
quod a nullo, qui uspiam sit, ignoratur, et sic pro- 
irium est, ui eliam his elucescat, qui prorsus 
mundanz sapientie , et exercitationis dicendi, et 
scientie , 919 qua ex imperfecto auditu. me- 
dioeriter parumque diligenter colligitur, sunt ex- 
pertes. Admiratus igitur eruditionem ejus, illud di- 
co : Paululum evigilans quasi ex somno et crapula, 


ὁ τὸ πλατὺ καθ᾽ ἡμῶν διευρύνων στόμα, θεώρει Υ B qui amplum os contra nos dilatas, vide subtiliter 


λεπτῶς τὸ μυστήριον. Thy ἐπὶ Χριστῷ λεγομένην 
ἕνωσιν συκοφαντῆσαί 3 τιγες, παρατρέποντες εἰς τὸ 
ἀκχαλλὲς, καὶ εἰς τὸ δοχοῦν αὐτοῖς παρά γε τὸν σχοπὸν 
τῶν ἱερῶν Γραμμάτων - φασὶ γὰρ διῃρῆσθαι μὲν εἰς 
ἅπαν ἀλλήλων, καὶ ὁλοτρόπως ἀποφοιτᾷν τὰς φύσεις, 
ἰδίᾳ τε elvas καὶ ἀνὰ μέρος ἑκατέρας - ἄνθρωπον bk 
οὕτω συνῆφθαι Θεῷ σχετιχῶς διατείνονται χατὰ μή- 
νὴν τὴν ἀξίαν, ἤγουν αὐθεντίαν, xai χατὰ τὴν τῆς 
υἱότητος ὁμωνυμίαν, Ταύτην ἀναιρεῖ τὴν δόξαν ὁ 
ἀναθεματισμὸς, xai ταῖς οὕτω βδελυρωτάταις χενο- 
φωνίαις ἀντανίσταται. Διαδεδαιοῦται γὰρ ἐνωθέντα 
κατά φύσιν, τουτέστιν οὗ σχετιχῶς, ἀλλὰ κατὰ ἀλή- 
θειαν τῇ &yla σαρχὶ τὸν Λόγον, ψυχὴν ἐχούσῃ τὴν 
νοερὰν, κατὰ μηδένα τρόπον διατέμνεσθαι δεῖν, ἵνα 
μὴ δύο νοῶμεν υἱοὺς, μερίζοντες τὸν ἀμέριστον. Ὁ 
δὲ οὐ συνιεὶς ὃ τί ποτέ ἐστιν ἕνωσις φυσιχὴν τουτέστιν 
ἀληθῆς, οὐ συγχέουσα τὰς φύσεις, οὔτε μὴν ἀναχιρ- 
νῶσα" πρός γε τὸ δεῖν ἑκατέραν ἑτεροίως ἔχειν, 
ὅπερ ἐστὶ μειραχιῶδές τι », xal ψυχρὸν, δέχεται πρὸς 
ἀπόδειξιν ὧν εὖ ἔχειν ὑπείληφε, καὶ Bh καί φησιν" Ei 
quad, γέγονεν ἡ ἕνωσις, οὐχ ἑχούσιος fj χένωσις τοῦ 
Aou, ἀλλ' οἷον ἐξ ἀνάγκης καὶ βίας - ἀναγχαστιχὴ 
γὰρ ἡ φύσις. Καὶ πρός γε δὴ τοῦτο φαίη τις ἂν 
αὐτῷ, ὅτι Πεῖνά τε καὶ δίψα, καὶ τὰ λοιπὰ, χαθάπερ 
ἔφης αὐτὸς, σαρχὸς ἂν εἶεν ἀῤῥωστήματα φυσιχὰ, 
καὶ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς τὴν κίνησιν ἔχει" ὅτι χαὶ τυραν- 
νουμένην τοῖς πάθεσι τὴν φύσιν χεχτήμεθα * ἡ δέ γε 
θεία τε καὶ ἀπόῤῥητος τοῦ Θεοῦ Λόγου φύσις, πάθους 
καὶ ἀνάγχης ἀνεπίδεχτος οὖσα παντελῶς, οὐ βεδία- 
σται πρός τινος, οὔτε μὴν ἐξ ἑαυτῆς πρός γε τὸ δεῖν 
ἀδουλήτως γενέσθαι σὰρξ, ἤγουν τὸ ἀνθρώπινον ol- 
κχειώσασθαι 5 μέτρον, ἐπιλαδέσθαι τε σπέρματος 
ἸΑδραάμ. Ὅτι δὲ ἀκατάσκεπτος κομιδῇ γέγονεν ὁ 
λόγος αὐτῷ, χαλεπὸν οὐδὲν τοῖς ἐθέλουσιν ἰδεῖν. "Ἔφη 
γὰρ, ὅτι πάντη τε καὶ πάντως τὰ χατὰ ἃ φύσιν τοῖς 
τῆς ἀνάγχης ὑποχείσετα: μέτροις e * καὶ παρεχόμι-- 
σεν εἰς ἀπόδειξιν τὸ ἀδουλήτως ἡμᾶς πεῖνάν τε χαὶ 


“5 {εἰ ui, 15. 


sacramentum, Unionem, qua. in Christo est, ca- 
lummiantur qnidam, priter sacrarum Literarum 
propositum, in pravam et in suam ipsorum senten- 
tiam detorquentes, Dicunt enim, divisas esse a se 
invicem, ei omnibus modis sejungi naturas, et 
seorsim ac dispertitam utramque esse; hominem 
autem sic conjunclum esse Deo per babitudiuem 
contendunt, secundum solam digaitatem, loc est 
auctoritatem, vel secunduin fllialionis eandem no- 
minationem. Hane opinionem tollit anathematismus, 
et adversus tam exsecrandas vocum inanitates se 
opponit. Asserit enim Verbnm naturaliter, hoc est, 
non secundum habitudinem, sed vere unitum $an- 
eue carni rationalem habenti animam, nullo modo 
dividendum esse, ne duos imaginemur filios, et im- 
partibilem partiamur, At hie non intelligens, quid- 
nam sit unio naturalis, boc. est vera, non confun- 
dens naturas, neque commiscens ita, ut utraque 
aliter esse oporteat. quam vt est, puerile quoddam 
et frigidum sumit argumentum δὰ ea probanda, 
qua bene se habere arbitratur, et inquit : Si-natu- 
ralis facia est unio, exinanitio Verbi voluntaria non 
fuit, sed quasi ex vi eL necessitate. Natura eoim 
cogere solet. Ad hoc dicat aliquis εἰ : Esuries, et 
sitis, el ozlera, quz ipse dixisti, carnis sunt nà- 
turales inürmilates, et in nobis ipsis motionem 
habent, quia naturam possidemus affectionibus ob- 
noxiam: ipsa autem diviua et ineffabilis natura- 
Verbi, nullo modo passionibus et necessitati subjecta, 
neque ab ullo alio, neca seipsa coacta ext ad hoc, 
vi prier voluntatem caro fleret, vel appropriaret 
sibi humanitatis mensuram, apprehenderetque se- 
men Abralee **, Quam inconsiderate autem loqua- 
tur, nulli, qui voluerit, diffieile erit videre. Dicit 
enim, quod naturalia necessilatis legibus omnino 
prorsus subjacebunt : et ad demonstrationem hoc 
attulit, quod przier voluntatem nostram esuria- 
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mus et sitjamus, n&turaà ad hoc vocante, eliamsi 
quis nolit. Atqui oportebat, virum peritum, et in 
his mentem exercitatam habentem, etiam res soli- 
das videre, qu: merito majoris 913 peusi erant. 
Nam si verum est, quod homo secundum naturam 
sit rationalis, ergo preter voluntatem el coacte 
est rationalis. Quid autem? dic mihi, Deus omnium 
annon secundum paturam est Deus? annon secun- 
dum naturam est sanctus, justus, bonus, vita, lux, 
sapientia et virtus ? Num igitur ipse quoque prseter 
voluntatem et coacte est quod est? At vero, opinor, 
sie velle sapere, summam dementiam non obscure ar- 
guere poterit. Quidigilur nobis mendacium, tanquam 
murum inexpugnabilem et Invictum opponit? et adeo 
infirma problemata traetat, et audiens naturalem 
factam esse unionem, id est veram, el conversionis 
expertem, inconfusumque omnino subslantiarum 
concursum, ailental evertere vim dictorum, ita ut 
videatur non esse recte facta, sed secundum siini- 
litudinem, qua in nobis est? Nec formidat audax 
inevitabilibus necessitatibus subjicereVerbi naturam, 
Exinanivit semetipsum non absque voluntate; sed 
voluntarie Unigenitus factus est liomo, el non, sicul 
tu dicis, suscepit hominem, habitudinalem donans ei 
copulationem, filiationisque gratia coronans, sicut 
mos. Itaque licet nos intelligamus, unitas esse sub- 
siantias, hominemque factu δἰ incarnatum esse Ver- 
bum, et videatur quodammodo secundum hoe natu- 
ralis dici a nobis unio, ut expellat nou. veram et 
habitudinalem, quam nos per fidem et sanctifica 
tionem habuimus ; quia diving naturz facii sumus 
consorles  , sicut iuquit Paulus : « Qui adhzret 
Domino unus spiritus est ^ ; » non tamen subjicit 
necessitatibus et imperiis naturz illud affectionum 
expers et liberum Dei Verbum : nolle autem unita 
post unionem in duo separari debere, mea senten- 
Wa omnino irreprehensibile est et inculpabile , 
maxime quia bonus iste Theodoretus hominem, qui 
unus etiam secundum nos intelligitur, iu exemplum 
assuinpsit, et in duo dividi non sinit : quamvis ipsa 
ejus consideratio non. repudiet partitionem et divi- 
sionem, quantum ad sciendum atlinet, quod aliud 
quidem secundum naturam est anima, aliud vero 
secundum süam naluram earo, llaque secundum 
similem rationem inquirentes diligenter unionem , 
αυ in Christo facta esse intelligatur, considerando 
quidem divinitatem et humanitatem , concursum 
vérum secundum urnioném factum esse dicimus ; 
non 21A ignorantes, quod aliud quiddam, quam 
caro, secundum naiuram sit Dei Verbum, et aliud 
rursus secundum suam naturam sit caro. Non est 
autem tulum, semel unita dissecare: neque in duos 
filios dividere unum Christum et. Filium et Domi- 
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Α δίψαν εἰσδέχεσθαι, καλούσης εἰς τοῦτο τῆς φύσεως, 
χἂν εἰ μὴ βούλοιτό τις. ᾿Αλλ' ἣν ἀνδρὸς εὐμαθοῦς, καὶ 
ἠκονημένον ἔχοντος εἰς ταῦτα τὸν νοῦν, καὶ τὰ στεῤῥὰ 
τῶν πραγμάτων ἰδεῖν, ἃ καὶ λόγου πλείονος ἀξιοῖτο 
ἂν εἰκότως, Εἰ γὰρ οὐκ ἀληθὲς ", ὅτε λογικός ἔστι 
κατὰ φύσιν ὁ ἄνθρωπος, ἄρα ἀδουλήτως € xai 
ναγχασμένως ἐστὶ λογικός, Τί δέ; εἰπέ μοι, καὶ ὁ 
τῶν ὅλων Θεὸς, οὐ κατὰ φύσιν ἐστὶ Θεός ; οὐ κατὰ 
φύσιν ἅγιος, δίκαιος, ἀγαθὸς, ζωῇ, φῶς, σοφία, 
καὶ δύναμις; "Ap οὖν καὶ αὐτὸς ἀδουλήτως καὶ 
ὡς ἐξ ἀνάγκης ἐστὶν ἅ ἐστιν; ᾿Αλλ', οἶμαι» πὸ οὖ- 
τως ἐλέσθαι φρονεῖν τῆς εἰς λῆξιν ἠκούσης 
ἐμδρυντησίας οὐκ ἀσυμφανὴς ἔλεγχος ἂν εἴη. 
TU τοίνυν ἡμῖν ὡς ἄμαχόν ve b xal δυσχαταγώ- 
νιστον ἐπιτείχισμα ποιεῖται τὸ ψεῦδος, καὶ τῶν 
οὕτω σαθρῶν ἅπτεται προὔλημάτων, xat φυσικὴν 
ἀκούων γενέσθαι τὴν ἕνωσιν, τουτέστε τὴν ἀληθῆ, 
xal τροπῆς ἐλευθέραν, καὶ ἀσύγχντον παντελῶς τῶν 
ὑποστάσεων σύνοδον, περιτρέπειν πειρᾶται τῶν εἰς 
ρημένων τὴν δύναμιν, εἰς τὸ μὴ ὀρθῶς πεποιῆσθαι 
δοχεῖν καθ' 1 ὁμοιότητα τὴν πρὸς ἡμᾶς; Οὐ δέδιεν ὁ 
θρασὺς ἀφύχτοις ἀνάγκαις τὴν τοῦ Λόγον φύσιν ὑπο- 
τιθείς. Κεχένωκεν ἑαυτὸν οὐχ ἀδουλήτως, ἀλλ᾽ ἐθε- 
λοντὴς ὁ Μονογενὴς γέγονεν ἄνθρωπος, χαὶ οὐχ, ὡς 
σὺ φὴς, ἀνέλαδεν ἄνθρωπον, σχετικὴν αὐτῷ, δωρού- 
μενος τὴν συνάφειαν, ναὶ τῇ τῆς υἱότητος χάριτι 
στεφανῶν, χαθάπερ ἡμᾶς " ὥστε κἂν νοῶμεν. ἡνῶσθαι 
τὰς ὑποστάσεις, ἐνανθρωπῆσαξ τε xal σαρχωθῆναι 
τὺν Λόγον, χαὶ δυχῇ πως χατὰ τοῦτο φυσικὴ λέγεσθαι 

( mag ἡμῶν ἡ ἕνωσις, τὴν οὐκ ἀληθῆ τε καὶ σχετιχὴν 
ἐχδάλχουσα, ἣν ἡμεῖς ἐσχήχαμεν διὰ πίστεως καὶ 
ἁγιασμοῦ, ὅτι καὶ θείας φύσεως γεγόναμεν κοινωνοὶ, 
s). καθά 1 φησιν ὁ Παῦλος" ε Ὁ χολλώμενος τῷ Κυ- 
ρίῳ, ἐν πνεῦμά ἔστιν" » ἀλλ᾽ οὐχ ὑποτίθησιν ἀνάγ- 
χαὶς xal πλεονεξίαις φυσιχαῖς τὸν ἀπαθῆ καὶ ἐλεύ- 
θερον τοῦ Θεοῦ Λόγον. Τὸ δέ γε μὴ θέλειν μετὰ τὴν 
ἕνωσιν διαιρεῖσθαι διχῇ α τὰ ἠνωμένα, καὶ ἀλλήλων 
ἐπιφοιτᾷν 1, εἴη ἂν, ὥς γέ μοι φαίνεται, παντελῶς 
ἀνυπαίτιον, καὶ μῶμου μαχρὰν, μάλισθ᾽ ὅτι xat αὖ- 
πὸς ὁ χρηστὸς οὑτοσὶ Θεοδώριτος τὸν ἕνα xal καθ᾽ 
ἡμᾶς νοούμενον ἄνθρωπον εἰς παράδειγμα λαθὼν, 
οὖκ ἐᾷ τέμνεσθαι διχῇ m" καίτοι τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ θεω- 
ρίας οὐχ ἀπαράδεχτον ἐχούσης τὴν olovel τομὴν, xal 
διαίρεσιν, τό γε ἧκον εἰς τὸ εἰδέναι φημὶ, ὡς ἕτερον 

Ὁ μέν τοι α κατὰ φύσιν ἐστὶν ἢ ψυχὴ, ἕτερον δὲ τι κατ᾽ 
ἰδίαν φύσιν ἡ σάρξ, θὐχοῦν xatá γε τὸν ἔσον λόγον 
πολυπραγμονοῦντες τὴν ἕνωσιν, ἧπερ ἂν ἐπὶ Χριστῷ 
πεπρᾶχθαι νοοῖτο, τῇ μὲν θεωρίᾳ θεότητός τε καὶ 
ἀνθρωπότητος σύνοδον ἀληθῆ xal ἕνωσιν γενέσθαι 
φαμὲν, οὐχ ἡγνοηχότεςν ὅτι ἕτερος μὲν κατὰ ? τὴν 
σάρκα κατὰ φύσιν ἐστὶν ὃ Ex Θεοῦ Λόγος, ἑτέρα δὲ 
αὖ xaT ἰδίαν φύτιν παρ' αὑτὸν ἡ σάρξ. “Ενωθέντα 
δὲ ἅπαξ διατέμνειν οὐχ ἀσφαὶὲς, οὔτε μὴν εἰς δύο 
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χαταμερίζειν υἱοὺς, τὸν ἕνα Χριστὸν, xal ΥἹὸν, καὶ A num, cuiquam permittit recte. fldei ratio, ita nos 


Κύριον àplnal τισιν ὁ τῆς ὀρθότητος λόγος, madb- 
αγωγούσης ἡμᾶ; εἰς τοῦτο τῆς ἀγίας χαὶ θεοπνεύστου 
Γραφῆς, ᾿Αλλὰ γὰρ τῶν μὲν τῆς ἀληθείας δογμάτων 
ὀλίγος αὑτῷ παντελῶς ὁ λόγος - xal τὸ εἰδέναι μέν 
πι τῶν ἀναγκαίων εἰς ὄνησιν οὐ μετρίως ἀποσπου- 
δάζεται, χαθάπερ τι τῶν ἀδιχεῖν πεφυχότων " ἐπι- 
σεμνύνεται δὲ xal, ὡς εἰχὸς P, τῷ ψεύδει, καὶ τὸ 
εἰδέναι συκοφαντεῖν, εὖ μάλα κατωρθωχώς " ἀχουέτω 
πρὸς ἡμῶν" « Τί ἐγχαυχᾷ ἐν καχίᾳ, ὁ δυνατός; ἀνομίαν 
ὅλην τὴν ἡμέραν, ἀδικέαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά cou. 1 
ἈΝΑΘΕΜΑΤΙΣΜΟΣ Δ΄. 

EI τις προσώποις δυσὶν, ἤγουν ὑποστάσεσι, τάς τε 

ἐν τοῖς εὐαγγελιχοῖς καὶ ἀποστολιχοῖς συγγράμμασι 


sancla divinilusque inspirata Scriptura erudiente. 
Sed plane illi exigua cura est de veritatis dogma- 
libus; et non mediocri studio refugit intelligere 
aliquid eorum, quz ad utilitatem necessaria sunt, 
siculi ea quz nocere possuni; mendaclo autem, ul 
apparet, gloriatur, etium ad calumniandum optime 
instructus; audiat a nobis: « Quid gloriaris in 
malitia, potens? iniquitatem tota die, injustitiam 
cogitavit lingua tüa ***. 





ANATIIEMATISMUS IV. 


Si quis duabus personis sive hypostasibus eas 
voces aliribuil, qua in evangelicis et apostolicis 


διανέμει φωνὰς, f| ἐπὶ Χριστῷ παρὰ τῶν ἁγίων B Scripturis passim occurrunt; quive a sanctis de 


λεγομένας, J| παρ' αὐτοῦ περὶ ἑαυτοῦ * xal τὰς μὲν 
ὡς ἀνθρώπῳ παρὰ τὸν kx Θεοῦ Πατρὴὸς Λόγον 
ἰδικῶς νοουμένῳ προσάπτει, τὰς δὲ ὡς θεοπρεπεῖς 
μόνῳ τῷ Ex Θεοῦ Πατρὸς Λόγῳ " ἀνάθεμα ἔστω. 


Θεοδωρήτου ἀνατροπη. 

Συγγενῆῇ xal ταῦτα τοῖς ἤδη λεχθεῖσι " βούλεται 
γὰρ, ὡς κράσεως γεγενημένης, μηδεμίαν εἶναι λό- 
γῶν διαφορὰν, τῶν ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις, xal 
τοῖς ἀποστολιχοῖς συγγράμμασιν εἰρημένων, xal 
ταῦτα, πολεμεῖν ἴσως 'Αρείῳ, καὶ Εὐνομίῳ, καὶ τοῖς 
λοιποῖς αἱρεσιάρχαις σεμνυνόμενος. Εἰπάτω τοίνυν 
ὁ τῶν θείων δογμάτων διδάσκαλος ἀκριδὴς, πῶς ἂν 


διελέγξειε τὴν τῶν αἱρετιχῶν Bascenplav, τὰ ταπει- (c 


νῶς καὶ ἁρμοδίως παρὰ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς εἰ- 
Ρημένα, τῷ Θεῷ Λόγῳ προσάπτων. Ἐκεῖνοι γὰρ 
τοῦτο ποιοῦντες, ἐλάττονα, καὶ χτίσμα, καὶ ποίημα, 
καὶ δοῦλον, χαὶ ἐξ οὐκ ὄντων τὸν ΥἹὸν τοῦ θεοῦ εἶναι 
δογματίζοναι. Τίνι τοίνυν ἡμεῖς, οἱ τἀναντία ἐκείνοις 
φρονοῦντες, καὶ ὁμοούσιον εἶναι xal συναΐδιον τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρὶ τὸν ΥἹὸν ὁμολογοῦντες, δημιουργόν τε τῶν 
ὅλων, καὶ ποιητὴν, καὶ κοσμήτορα, καὶ χυδερνή- 
την, καὶ πρύτανιν, xal πάνσοφον, καὶ παντοδύναμον, 
μᾶλλον δὲ αὐτοδύναμον 4, καὶ αὐτοζωῆν, καὶ αὐτο- 
σοφίαν, ἀναθῶμεν τό" « Θεέ μου, Θεέ μου, τί μὲ 
ἐγκατέλιπες; » καὶ τό" « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρ- 
ελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ" » καὶ τό" 
« Πάτερ, σῶσόν με ἀπὸ τῆς ὥρας ταύτης" » xal τό’ 
* Τὴν ὥραν ἐχείνην οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ὁ ΥἹὸς τοῦ 
ἀνθρώπου" » χαὶ τὰ ἄλλα, ὅσα ταπεινῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ὑπὸ τῶν ἱερῶν ἀποστόλων περὶ αὐτοῦ εἴρηται 
xal γέγραπται; Τίνι τὴν πεῖναν καὶ τὴν δίψαν προσ- 
ἄψομεν ; τίνι τὸν κόπον καὶ τὸν ὕπνον; τέν: τὴν 
ἄγνοιαν xa τὴν δειλίαν; Τίς ὁ τῆς ἀγγελιχῆς ὅξη- 
θεὶς συμμαχίας ; Εἰ τοῦ Θεοῦ Λόγου ταῦτα, πῶς 
ἠγνόησεν ἡ σοφία ; Πῶς δ' ἂν χληθείη σοφία ἡ τὸ τῆς 
ἀγνοίας ἔχουσα πάθος ; Πῶς δ' ἂν ἀληθεύσειε λέγων 


Μὴ Psal. εἰ, 5, ὁ. 5“) Matth. xxvii, 46, 
" Math. iw, 3, " Joan, 1v, 6. " Luc. xxii, 43. 


Det: 


^ Mauh, xivi, 39. 


Christo, vel ab ipso quoque Christo de seipso dicke 
sunt; el alias quidem ut homini tanquam seorsum. 
a Dei Verbo considerato aseribit, alias vero tan- 
quam Deo convenientes, soli Patris Verbo adaptat; 
anathema sit. 

Theodoreti reprehensio. 


Sunt et haec his, quz jam Jieta sunt, cognata et 
assimilia, Vuli enim, tanquam temperatione faeta, 
jn sermonibus, qui in sacris Evangeliis et apostoli- 
cis scriptis dicli sunt, nullam esse differentiam, 
idque fortasse is, qui adversus Arium ei Eunomium, 
et caeteros hzresiarchas se pugnare gloriatur, Di- 
cat igitur ille sacrorum dogmatum diligentissimus 
doctor, quomodo hzreticorum blasphemiam red- 
arguat, dum ea, qua humiliter εἰ congrue a servi 
Torma dieuntur, Deo Verbo aptat? Hli enim hoc 
facientes, minorem, et creaturam, et facturam, et 
servum, et ex non exsiantibus Filium Dei esse 
statuunt, Cul igitur nos, qui diversa quam illi sen- 
timus, et consubstantialem esse et coslernum Deo 
et Patri. Filium confitemur, opificemque omnium, 
el factorem, et ornalorem, el gubernatorem, et 
administratorem, et in omnibus sapientem et om- 
nipotentem, 415 imo ipsam potentiam, et ipsam 
vitam, et ipsam sapientiam esse aflrmamus, eui, 
inquam, auribuemus illud : « Deus meus, Deus 
meus, vtquid me dereliquisti *? ? » et illud : « Pa- 
ter, si possibile est, transeat a me calix iste**; » 
* Pater, salva me ex bac hora"; » et illud : 
« Horam illarm nemo novit, neque Filius homi« 
nis**; » et alia quecunque bumiliter ab. ipso, et a 
sanetis apostolis de ipso dieta seriptaque sunt? Cui 
famem et sitim adaptabimus *'? cui. fatigationem 
el somnum ^? cui ignorantiam et formidinem? 
Quis angelico subsidio habebat opus ! Si hzc 
Dei Verbi sunt, quomodo ignoravit sapientia ? Quo- 
modo autem vocetur sapientia, quz ignorantie in- 








" joan. xi, 27. — '* Mare. xin, 52. 
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firmitati est obnoxia ? Quomodo verax erit, dicens A ἔχειν τὰ τοῦ Πατρὴς πάντα, τοῦ Πατρὸς οὐχ ἔχων 


habere se omnia quz Pater ^, eum Patris cogui- 
tionem non habeat? « Solus, inquit. enim, Pater 
novit diem illum *'. » Quomodo erit incommutabilis 
imago Geuitoris, non omnia, qua Genitoris sunt, 
habens? Itaque si quidem se ignorare dicens verax 
luit, haec aliquis de eo existimare possit. Si autem 
diem sciens, ut rem occullaret, ignorare se illum 
dicit, vide in quam blasphemiam, quod colligitur, 
evadat, ut verilas mentiatur : que immerito veritas 
dicetur, si quid in se babet veritati adversum. Si 
autem veritas non mentitur, neque Deus Verbum 
diem, quem fecit, ignorat, quem ipse prefivivit, in 
quo judicaturus est orbem **; sed habet Patris co- 
guitionem, ut imago incommutabilis, Non igitur Dei 
Verbi est ignorantia, sed forma servi, qui tanta 
per illud tempus. sciebat, quanta deitas inhabitans 
revelabat. Hac et de aliis similibus dicenda sunt. 
Quomodo enim ralioni consentaneum est, Deum 
Verbum dicere ad Patrem : « Pater, δὶ possibile 
est, lranseat a ine calix isle : verumtamen non sicut 
ego volo, sed sicut tu*^?* » multa enim incongrua 
rursus hinc accidunt. Et primum discordes erunt 
Pater et Filius; et alia quidem volet Pater, et alia 
Filius. Ait enim : « Verumtamen non sieut ego volo, 
sed sieut Lu, » Deinde magnam rursus ignorantiam 
videbimus in Filio. Invenietur enim ignorans, an 
possibile sit, vel non, quod iranseat calix. lloc 


autem de Deo Verbo dicere, impium et blasphemia 


plenum foret, Sciebat enim optime, qui propter hoc 
advenerat, qui sponte nostram naturam assumpse- 
rat, qui seipsum exinaniverat, quisnam sacramenti 
dispensationis (inis essel. Unde A16 et sanctis 
apostolis przdicebat : « Eece ascendimus Jerosoly- 
mam, et Filius hominis tradetur in manus gentium 
ad illadendum, et flagellandum, et crucifigeudum : 
et teríia die resurgel ". » Qui igitnr hzc antea 
przdicavit, et Petrum deprecantem, ne hoc fieret, 
corripuit, quomodo deprecatur, ne fiat, qui mani 
feste sciebat omnia eventura? Quomodo autem non 
absurdum, Abraham quidem ante multa ssecula 
diem ejus vidisse, οἱ gavisum esse**; εἰ Isaiam 
similiter predixisse salutarem ejus passionem, et 
Jeremiam, et Danielem, e! Zachariam, atque adea 


τὴν γνῶσιν; « Μόνος γὰρ, φησὶν, οἶδεν ὁ Πατὴρ τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην. » Πῶς δ' ἂν εἰχὼν ἀπαράλλακτος 
εἴη τοῦ γεννήσαντος, μὴ πάντα ἔχων τοῦ γεννῆσαν- 
τος; Εἰ μὲν οὖν ἀληθεύεε λέγων ἀγνοεῖν, ταῦτ᾽ ἄν 
τις ὑπολάδοι περὶ αὐτοῦ t. Ei δὲ οἶδε τὴν ἡμέραν, 
κχρύπτειν δὲ βουλόμενος, ἀγνοεῖν λέγει ", ὁρᾷς εἰς 
ποῖαν βλασφημίαν χωρεῖ τὸ συναγόμενον; 'H γὰρ 
ἀλήθεια * ψεύδεται, ἥτις οὐχ εἰχότως ἀλήθεια χλη- 
θείη, ἔχουσά τι τῶν ἐναντίων“ εἰ δὲ οὔτε ψεύδεται ἡ 
ἀλήθεια, οὔτε ὁ Θεὸς Λόγος ἀγνοεῖ τὴν ἡμέραν ἣν 
αὑτὸς ἐποίησεν, ἣν αὑτὸς διώρισεν, Bv fj μέλλει κρί- 
νεῖν τὴν οἰκουμένην, ἀλλ᾽ ἔχει τοῦ Πατρὸς τὴν γνῶ- 
σιν, ὡς εἰχὼν ἀπαράλλαχτος. Οὐχ &px τοῦ Θεοῦ 
Αόγου ἡ ἄγνοια, ἀλλὰ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, τῆς 
τοσαῦτα xav' ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ γινωσχούσης, ὅτα 
ἡ ἐνοικοῦσα θεότης ἀπεχάλυψε. Ταῦτα καὶ περὶ τῶν 
ἄλλων τῶν ὁμοίων ἔστιν εἰπεῖν, Πῶς γὰρ ἂν ἔχοι 
λόγον, τὸν Θεὸν Λόγον εἰπεῖν πρὸς τὸν Πατέρα" «Πά- 
τερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ" 
πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, dXX ὡς σύ; » Πολλὰ γὰρ 
ἐντεῦθεν πάλιν συμδαίνει τὰ ἄτοπα“ καὶ πρῶτον 
μὲν τὸ διχονοεῖν τὸν Πατέρα xa τὸν Υἱὸν, καὶ ἕτερα 
μὲν βούλεσθαι τὸν Πατέρα, ἕτερα δὲ τὸν Υἱόν. Ἔφη 
yáp' « Πλὴν, οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύν 
ἐπειδὴ t πολλὴν αὖθις ἄγνοιαν ἐν τῷ ΥἹῷ θεωρῆσο- 
μεν. Εὐρεθήσεται γὰρ ἀγνοῶν, οὐ Y δυνατὸν, ἢ μὴ, 
παρελθεῖν τὸ ποτήριον. Τοῦτο δὲ περὶ τοῦ Θεοῦ Aó- 
Qoo λέγειν, δυσσεδὲς xal βλασφημίας γέμον" fe 
πὰρ ἀκριδῶς ὁ διὰ τοῦτο παραγενόμενος, ὁ ἑκὼν τὴν 
ἡμετέραν φύσιν ἀναλαδὼν, ὁ ἑαυτὸν χενώσας, τοῦ 
τῆς οἰκονομίας μνστηρίου τὸ τέλος, Δι᾽ οὗ x καὶ τοῖς 
ἱεροῖς προὔλεγεν ἀποστόλοις " ε Ἰδοὺ ἀναδαίνομεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ Yibc τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆσε- 
ται εἰς χεῖρας ἐθνῶν, εἰς τὸ ἐμπαῖξαι αὐτὸν T, καὶ 
μαστιγῶσαι, καὶ σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρῃ 
ἀναστήσεται ". » Ὁ τοίνυν ταῦτα προκηρύξας, xal 
τῷ Πέτρῳ ἐπιτιμῆσας ἀπευξαμένῳ τὸ γενέσθαι, πῶς 
ἀπεύχεται μὴ γενέσθαι, ὃς σαφῶς οἷδε πᾶν τὸ ἐσά- 
μένον; Πῶς δ' οὐκ ἄτοπον, ᾿Αδραὰμ μὲν πρὸ πολλῶν 
γενεῶν ἰδεῖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ, καὶ χαρῆναι, καὶ 
Ἡσαΐαν ὡσαύτως πραθεσπίσαι * αὐτοῦ τὰ σωτήρια 
πάθη, xal Ἱερεμίαν, καὶ Δανιὴλ, καὶ Ζαχαρίαν, xat 
πάντα τῶν προφητῶν χορὸν, αὐτὸν δὲ ἀγνοεῖν, xal 


omuem prophetarum ehorum , ipsum vero et igno- D ἀπαλλαγὴν αἰτεῖν, καὶ ἀπεύχεσθαι, ὅ τι ἐπὶ σωτηρίᾳ 


rare, Εἰ liberationem petere, et deprecari quod in 
salutem orbis futurum erat? Igitur hzc verba non 
sunt Dei Verbi, sed forma servi, que metuebat 
mortem, eo quod nondum erat mors destructa : cul 
formz Deus Verbum, loeo timori dato, hzee dicere 
permisit, ui geniti appareret natura, et ne eum, 
qui ex Abraham et David descenderat, putativum 


** Joan. xvi, 45. "' Matth. xxiv, 56. "} Act, xvii, 51. 


** Joan. viii, 56. 


τῆς οἰχουμένης ἔμελλεν ἔσεσθαι; Οὐκοῦν οὐ τοῦ Θεοῦ 
Λάγον ταῦτα τὰ ῥήματα, ἀλλὰ τῆς δούλου μορφῆς 
τῆς δειλιώσης τὸν θάνατον, διὰ τὸ μή πω λυθῆναι 
τὸν θάνατον, jb ὁ Θεὸς Λόγος ταῦτα εἰπεῖν συν- 
ἐχώρησε, χώραν δεδωχὼς τῇ δειλίᾳ, ἵνα φανῇ τοῦ 
τεχθέντος ἡ φύσις, καὶ μὴ δόκησιν ἢ φαντασίαν τὸν 
ἐξ ᾿Αδραὰμ καὶ Δαυὶδ ὑπολάδωμεν " ὃ τῶν δυσσεδῶν 


*) Matth. xxvi, ὅθ. ** Matth, xz, 18, 19. 
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ua 


αἱρετιχῶν ἡ συμμορία παθοῦσα, ταύτην τὴν βλασ- A vel phantasticum suspicaremur; quod passa impie- 


φημίαν ἐγέννησεν, Οὐκοῦν «à μὲν θεοπρεπῶς clpn- 
μένα καὶ πεπραγμένα τῷ Θεῷ Λόγῳ προσάψομεν" 
τὰ δὲ ταπεινῶς εἰρημένα χαὶ πεπραγμένα δούλου 
μορφῇ προσαρμόσομεν, ἵνα μὴ τὴν ᾿Αρείου xat 
Εὐνομίου βλασφημίαν νοσῶμεν. 


ἸΑχκολογία Κυρίλλου. 


Καὶ πῶς οὐκ ἄμεινον, ὦ 'τὰν, τὴν τῶν εἰρημένων 
βασανίσαι δύναμιν, μίσους τε καὶ προσπαθείας ἐλευ- 
θέραν ἔχοντα τὴν διάνοιαν; "AX! ἥκιστα μὲν τοῦτο 
δρᾷν ἀξιοῖ. Περεΐστησι δὲ πάλιν ἐπὶ τὸ αὑτῷ δοχοῦν, 
καὶ δὴ φησι’ Συγγενῆ καὶ ταῦτα τοῖς ἤδη διαλε- 
χθεῖσι" βούλεται γὰρ, ὡς κράσεως γεγενημένης, 
μηδεμίαν εἶναι λόγων διαφορὰν τῶν ἐν τοῖς ἱεροῖς 
Εὐαγγελίοις, ἢ τοῖς ἀποστολιχοῖς συγγράμμασιν ei- 
ρημένων xal ταῦτα πολεμεῖν ἴσως ᾿Αρείῳ, xal 
Εὐνομίῳ, καὶ τοῖς λοιποῖς αἱρεσιάρχαις σεμνυνόμε-. 
νος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐκεῖνος. ᾿Εγὼ δὲ τοσοῦτον ág- 
ἕστηκα τοῦ συγκεχρᾶσθαι λέγειν ἀλλήλαις τὰς φύ- 
σεις, φυρμόν τε καὶ σύγχυσιν ὑπομεῖναι xal τρο- 
hv, ὅσον καὶ αὑτὸς τοῦ δοξάζειν ὀρθῶς, ᾿Αλλ' οὐδὲ 
λόγων διαφορὰν ἀνῃρήχαμεν" ἴσμεν γὰρ, ὅτι οἱ μὲν 
αὑτῶν γεγόνασι θεοπρεπῶς, ol δὲ ἀνθρωπίνως * xal 
οἱ μὲν τῇ ὑπερτάτῃ πρέπουσι δόξῃ, οἱ δέ εἰσι τοῖς 
τῆς χενώσεως μέτροις ἁρμοδιώτεροι. Χρῆναι δέ φα- 
μὲν αὐτοὺς οὐ προσώποις δυσὶν ἀλλήλων εἰσάπαν 
διῃρημένοις ἀπονέμεσθαι δεῖν᾽ εἰ áp ἐστιν εἷς ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, μία τε πίστις ἡ εἰς 
αὐτὸν, καὶ Ey τὸ βάπτισμα, ἕν ἔσται πάντως αὑτοῦ 
καὶ πρόσωπον ὡς ἑνός * καὶ εἴπερ ἐστὶν ὁ αὐτὸς Θεός 
πε ὁμοῦ xal ἄνθρωπος, ἁρμόσειεν ἂν αὑτῷ καὶ δίχα 
μώμου παντὸς θεοπρεπῶς τε ὁμοῦ χαὶ μέντοι χαὶ 

πίνως ποιεῖσθαι τοὺς λόγους" οὔτε τῆς θείας 
αὑτοῦ καὶ ἀποῤῥέτον φύσεως μειονεχτουμένης κατά 
^ γοῦν ὅλως τῆς τοῦ Πατρὸς ὑπεροχῆς διά τοι τὸ 
λαλεῖν ἀνθρωπίνως, οὔτε μὴν ἀπιστουμένης τῆς 
οἰκονομίας τῆς μετὰ σαρχὸς, ὅταν μετὰ τοῦ εἶναι 
Θεὸς, xat ἄνθρωπος χαθ᾽ ἡμᾶς γενέσθαι χηρύττεται. 
Πάντα τοίνυν ἐστὶ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ, τά τε θεοπρεπῆ, 
καὶ τὰ ἀνθρώπινα. Εἰ μὲν γὰρ οὐ γέγονεν ἄνθρωπος 
ὁ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, μὴ λαλείτω καθ᾽ ἡμᾶς àv- 
θρωπίνως. Εἰ δὲ ἀληθὲς ὅτι παραπλησίως ἡμῖν μετ- 
ἐσχεν αἵματος καὶ σαρχὸς, xal ὡμοιώθη χατὰ πάντα 
τοῖς ἀδελφοῖς, ἡμῖν δηλονότι, τί τὸ τῆς οἰκονομίας 
εὐτεχνὲς « ἀνοητοτάτως διασύρουσι, φωνῆς ἀνθρω- 
πίνης οὐκ ἀνεχόμενοι, καὶ τὸ ἐν λόγοις σμικροπρεπὲς 
διὰ τὴν οἰκονομίαν ὡς ἑτέρῳ xax! ἰδίαν ΥἹῷ, τῇ τοῦ 
δούλου μορφῇ ὁ, χαθάπερ αὐτοί φασιν, ἀνατιθέναι 
σπουδάζοντες ; ᾿Ασύνετον δὲ παντελῶς τὸ σχήπτεσθαι 
μὲν δεδιέναι τὰς τῶν αἱρετιχῶν δυστροπίας, εἶτα τῆς 
ὀρθῆς πίστεως τὴν παράδοσιν ἀποκομίζειν αὐτοὺς 
ἔξω τοῦ καθήκοντος λόγου, ΓἌμεινον δὲ φαίην ἂν, xat 


Μ Ephes, iv, ὅ, " Hebr. i, 14. ibid. 17. 


rum haereticorum caterva hanc blasphemiam pro- 
tulit. igitur ea, qua dicla et facta sunt Deum de- 
centia, Deo Verbo accommodabimus τ qus vero 
humiliter dieta et facta sunt, formae servi aptabi- 
mus, ne eodem, quo Arius εἰ Eunomius, blasphe- 
mig morbo laboremus. 

Cyrilli defensio. 

En quanto satius, o amice, foret sí twa mens ab 
odio et affeetionibus libera dictorum nostrorum vim 
exquireret. Yerum hoc facere non curat, sed. liaec 
redigit rorsum ad id, quod sibi placet, Etenim di- 
cit: Sunt et hzc his, quz jam dicta sunt, similia, 
Vult enim, tanquàm temperatione f; sermo- 

B nibus, qui in. sacris Evangeliis et apostolicis scri- 
plis dicii sunt, nullam esse differentiam, idque 
foriasse is, qui adversus Arium οἱ Eunomium, et 
cateros hzaresiarchas se pugnare gloriatur. Sed 
hze quidem ille. Ego autem tantum abest, ut 
dicam contemperatas inler δὸ naturas, mislionem- 
que et confusionem ac versionem suscépisse, quan- 
tum ipse abest a recte sentiendo. Quin nec sermo- 
mum differentiam e medio sustulimus : scimus 
enim, quod alii quidem tales sunt, ut de Deo de- 
center dicantur; alii vero ad bumanam naturam 
accommodate : δὲ illi quidem 9.17 summam de- 
cent gloriam, hi autem exinanitiouis mensure 
eonvenientiores sunt. Ceterum dicimus, eos non 
duabus personis inter se modis omnibus distinclis 

C uistribuendos. Nam si unus est Dominus noster 
Jesus Christus, unaque fides, qua in illum, et 
unum baptisma", una quoque ejus tanquam unius 
erit persona. Εἰ quandoquidem idem Deus est si- 
inul οὐ bomo, congruel ipsi el absque repreben- 
sione, ut idem sermones proferat, sive Deo digni, 
sive humani sint : neque divina οἱ ineffabilis ejus. 
matura ulla in re ab excellentia Patris, per hoc 
quod loquitur ea, qua» humanitatem sapiunt, minui. 
lar, neque propterea dispensationi cum carne (ides 
abrogatur, quando, cum hoc quod est Deus,et bomo, 
Sicut nos, faclus esse pradicatur. Itaque omuia 
sunt unius Christi, tam ea, quz Deum decent, quam 
qux humanitatem referant, Nam si quidem Verbum 

p illud, quod ex Deo Patre est, non factum est homo, 
bumanitus secundum nos ne loqualur. Si autem 
verum est, quod similiter sicut nos particepa factus 
est sanguinis et carnis", οἱ assimilatus est fra- 
iribus per omnia "^, nobis videlicet, cur sapieutis- 
sima dispensationi siulüissime obtrectant, vaccin 
humanam non ferentes, et illam, que ex dispensa- 
lione est, sermonis tenuitatem. quasi ad alterum 
seorsim Filium, ad formam servi, Sicul ipsi dicunt, 
eferre studentes? Omnino autem stultum est, (iu- 
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gere quidem quod metuant liereticorum perversi- ἃ πολὺ λίαν εὐμαθέστερον, τὰς àvüpumiyag ἀνάπτειν * 
tates, deinde ipsosmet reciz fidei traditionem exira φωνὰς οὐχ ἑτέριρ προσώπῳ μᾶλλον, νοουμένῳ τε 
convenientem rationem abducere. Melius autem  !bixüg xai ἀνὰ μέρος Υἱῷ, τῇ τοῦ δούλου μορφῇ, 
dixerim, et longe eruditius esse, humanas aplure — xa0à λέγειν ἔθος αὐτοῖς, προσνέμειν δὲ μᾶλλον τοῖς 
voces non alteri personz: magis, que seorsim el τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ μέτροις " ἔδει γὰρ ὄντα 
divisim intelligatur esse Filius, et sicut ipsi dicere θεὸν ὁμοῦ xal ἄνθρωπον, δι᾿ ἀμφοῖν ἱέναι f τοῖν λό- 
solent, form servi, sed potius humanitatis ejus — yow. Θαυμάζω δὲ ὅπως ὑποχρένεται μὲν καὶ αὐτὸς 
mensuris attribuere. Nam eum, qui simul Deus est ὁμολογεῖν, ὄτιπερ εἷς ἔστιν ὁ Χριστὸς, ὁ αὐτὸς δηλον- 
ei homo, utrumque sermonem admittere oportet, ὅτι Θεὸς ὁμοῦ xai ἄνθρωπος" εἰς λήθην δὲ ὥσπερ 
Atqui miror, quomodo etiam ipse simulet confiteri, ὑπενεχθεὶς, ὧν εὖ ἔχειν ὑπείληφε, διίστησι πάλιν εἰς 
wnum esse Christum, qui scilicet idem Deus simul δύο τὸν ἕνα. Παρατίθησι μὲν γὰρ τοῦ Σωτῆρος φω- 
οἱ homo sit: et tamen, quasi in oblivionem adduetus νὴν λέγοντος " « Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καὶ 
eorum qus bene se habere pulavit, separet ite τῆς ὥρας, οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, 
rum unum in duos. Nam Salvatoris vocem apponit, οὐδὲ ὁ ΥἹὸς, εἰ μὴ ὁ Πατήρ, ν» Εἶτα σοφίαν εἶναι 
dicentis: « De die autem illa et hora nemo novit, διαδεδαιούμενος τὸν bx Θεοῦ φύντα Λόγον, πᾶντα τε 
neque angeli celorum, neque Filius, nisi Pater*», » Β εἰδέναι τὰ ἐσόμενα, προσεπάγει, xal φησιν" Οὐκ ἄρα 
Deinde sapientiam esse affirmans Verbum ex Deo τοῦ θεοῦ Λόγον ἡ ἄγνοια, ἀλλὰ τῆς τοῦ δούλου μορ- 
Patre natum, quz et omuia futura prenoscat,adjie φῆς, τῆς τοσαῦτα xav Éxelvo χαιροῦ γινωσκούσης, 
€it el dicit: 2138 Non igitur Verbi Dei est igno- ὅσα ἡ ἐνοικοῦτα θεότης ἀπεκάλυψε, Ταῦτα xal περὶ 
rania, sed form: servi, quz tanla por lempus illud τῶν ἄλλων ὁμοίως Β ἔστιν εἰπεῖν. Οὐχοῦν εἰ μὴ 
sciebat, quanta deitas inliabitans revelabat, Hzee et ψεύδῃ λέγων ἕνα Κύριον καὶ Χριστὴν Ἰησοῦν, τὸν 
tle aliis similibus dieenda sunt. Igitur si non men- αὐτὸν δηλονότι Θεόν τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπον, ἄνθ' 
Viris dicens unum esse Dominum δὲ Christum Je- ὅτου διαιρεῖς, xa! δύο λέγων υἱοὺς οὐκ ἐρυθριᾷς;; Ἢ 
sum, eumdem scilicet Deum et hominem, eur divi- οὐχὶ δύο mou πάντως εἶεν ἂν, εἴπερ ἐστὶν oby ὁ 
dis, et duos dicere filios non erubeseis? An nou αὐτὸς τῷ μεμετρημένην ἔχοντι γνῶσιν ὁ πάντα εἰδώς" 
plane duo erunt, si quidem mon est ilem qui di- καὶ τῷ μερικὴν δεχομένῳ τὴν ἀποχάλυψεν ὁ τέλειος, 
mensam habet scientiam eum eo, qui novit omnia; ἐν σοφία, xat τοσαῦτα γινώσχων, ὅσα xat ὁ Πατήρ; 
€t cum eo, qui partitam recipit revelationem, is qui Καὶ εἴπερ ἐστὶν εἷς τε καὶ ὁ αὐτὸς, διὰ τὸ τῆς 
perfectus est in sapientia, et tanla cognoscens, ἀληθοῦς ἑνώσεως χρῆμα, καὶ οὐχ ἕτερος καὶ ἕτερος 
quanta et Pater? Εἰ si. quidem est unus et idem || διῃρημένως ^ τε καὶ ἀνὰ μέρος, αὐτοῦ πάντως ἔσται 
propter veram mnionem, el non alius atque alius ^ xal τὸ εἰδέναι, χαὶ μέν τοι xal τὸ μὴ εἰδέναι δοχεῖν. 
disjunctim et divisim, ejus omnino erit etiam Οὐκοῦν οἶδε μὲν καὶ αὐτὸς θεϊκῶς ὡς συφία τοῦ 
ipsum scire et videri nescire. liaque novit quidem — Πατρός. Ἐπειδὴ δὲ τὸ τῆς ἀγνοούσης ἀνθρωπότητος. 
et ipse divine, ut sapientia Patris : quoniam vero ὑπέδυ μέτρον, οἰχονομικῶς οἰκειοῦται xal τοῦτο 
mensuram ignorautis humanitatis subivil, dispen- μετὰ τῶν ἄλλων, xa τοι, καθάπερ ἔφην ἀρτίως, 
sative proprium faeit hoe eum aliis, quanquam, ἡγνοηχὼς οὐδὲν, ἀλλ᾽ εἰδὼς ἅπαντα μετὰ τοῦ Πα- 
sieut dudum dixi, ignorans nibil, sed sciens omnia τρός. Ἐπεὶ διὰ ποίαν αἰτίαν πεινῆσαι λέγεται, 
cum Paire. Nam propter quam eausam esurire, et καὶ καμεῖν ἐξ ὁδοιπορίας, xal τοι ξωὴ, xal Quo- 
ex itinere fatigari dicitur*, quamvis vita et vivillcus ποιὸς ὑπάρχων ὡς Θεὸς, καὶ αὐτὸς ὧν ὁ ἄρτος ὁ 
Sit, ut Deus, et ipse sit panis vivus qui de colo ζῶν, ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, xal ζωὴν διδοὺς 
descendit et. dat vitam mundo?; et iusuper ipse sit τῷ χόσμῳ, xat αὐτὸς ὧν ὁμοίως τῶν δυνάμεων KÀ- 
virtutum Dominus? Verum, ut eredalur secundum — piog; ᾿Αλλ᾽ ἵνα πιστεύηται κατὰ ἀλήθειαν γενόμενος. 
veriiatem factus homo, appropriavit sibi bumana, ἄνθρωπος, οἰκειοῦται τὰ ἀνθρώπινα, τοῖς τῆς ἰδίας. 
la bonis sue nalura mansionem stabilem habens, φύσεως ἀγαθοῖς ἐμφιλοχωρῶν, καὶ ἀχλονήτως ἔχων. 
et indivulse retinens ea, in quibus semper erat, et py τὰ ἐν οἷς ἦν ἀεὶ, xal ἔστε, xal ἔσται διαπαντός. Ὃ γε 
esl, el erit. Jam qui revelationem datam esse dicit μὴν ἀποχάλνψιν λέγων δεδόσθαι τῇ τοῦ δοῦλον μορφῇ 
formz servi ab inhabitante Deo, eamque mensura- παρὰ τοῦ ἐνοιχήσαντος Θεοῦ, xal ταύτην μεμετρη- 
tam, is Emmanuelem prophetam nobis facit, Dei» μένην, προφήτην ἡμῖν ἀποφαίνει τὸν Ἐμμανουΐλ, 
ferumque hominem, atque aliud nihil. Porro pulal — xai θεοφόρον ἄνθρωπον, xat ἕτερον οὐδέν. ᾿Αλλὰ γὰρ 
se acutum quiddam et inexpugnabile dicere : Nam οἴεταί τι τὸ σοφὸν, xol ἀνανταγώνιστον εἰπεῖν, Ei 
si Dei Verbum est, inquil, qui clamavit: « Pater, si γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, φησὶν, ὁ κεχραγώς ἐστι" 
possibile est, transeat ἃ me calix iste*;» primum — « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτή 

quidem discordat a Patre, nec recte deprecatur ne ριον τοῦτο᾽ » πρῶτον μὲν διχονοεῖ πρὸς τὸν Πατέρα, 
bibat ealicem , el quidem, inquit, non ignorans, παραιτεῖται δὲ οὐκ ὀρθῶς τὸ πιεῖν τὸ mocfiproy, Καί- 


* Marc, xui, 52. * Maul. iw 8. * Joan. 1v, δ, ? Joan. v1, 53. * Mattb, xxvi, 99. 
Variz lectiones ex codice Seguieriano. 


4 προσάπτειν, [εἶγαι, δ᾽ ὁμοίων, b διῃρημένοι τέ, 


Lir 


APOLOGETICUS CONTRA THEODORETUM PRO XII CAPITIBUS. 


415 


τοῖς φησὶν. οὐκ ἡγνοηχὼς, ὅτε τῷ χόσμω σωτήριον * A mundo salutem. allaturam possionem suam. laque 


ἔμελλεν ἔσεσθαι τὸ παθεῖν αὐτήν. Οὐχοῦν οὐχ ἂν 
εἶεν, φησὶν, αἱ τοιαίδε τοῦ Θεοῦ Λόγου φωναί, 'λντ- 
αχούσεται τοίνυν xal πρός γε ἡμῶν ὁ τοῖς οὕτω 
χιδδήλοις νηχόμενος λογισμοῖς. Οὐχοῦν ἐπειδή σοι 
δοχεῖ τοῦ μὲν Θεοῦ Λόγον τὰς τοιαύτας φωνὰς àno- 
σοδεῖσθαι δεῖν, μόνῃ δὲ αὐτὰς ἀνάπτειν τῇ τοῦ δού- 
λον μορφῇ, ἄρ᾽ οὐχ εἰς δύο πάλιν νἱοὺς χαταδιαιρεῖς. 
τὸν ἕνα; Καὶ τίνι τοῦτο τῶν εὖ φρονούντων ἀσυμ- 
φανές ; Ἕρεϊ γὰρ ἴσως τις, τοῖς σοῖς, ὦ οὗτος, ἐπό- 
Μενος λογισμοῖς, ὅτι καὶ ἀπίθανον, καὶ λόγου πέρα 
ποῦ πρέποντος τὸ παραιτεῖσθαι τὸ πάθος τὴν τοῦ 
δούλου μορφὴν, καὶ διχονοοῦσαν ὁρᾶσθαι πρὸς τὸν 
Πατέρα, καὶ πρὸς αὑτὸν δὲ τὸν ἑνοιχήσαντα Λόγον" 
ἥδει γὰρ, clas, τὸ πάθος πρὸς σωτηρίαν ἔσεσθαι τοῖς 


ὑπ᾽ οὐρανὸν, καὶ ζωῆς πρόξενον τοῖς θανάτῳ νενιχη- 5 


μένοις, "Ἔδει δὴ οὖν ὁρᾶσθαι, φησὶ, xal δειλίας 
ἀμείνων, καὶ τοῖς θείοις νεύματιν ἀκολουθεῖν ἠρημέ- 
νος k. " Ap" οὖν οὐκ αἰσθάνῃ πεφλυαρηχὼς εἰχῆ ; τίς ἡ 
τοσαύτη | τῶν ἐννοιῶν χυδαιότης , Ἐγὼ δὲ, ὅτι μὲν 
σμιχρὰ τῷ &x Θεοῦ φύντι Λόγῳ πάντα ἐστὶ τὰ ἀν- 
θρώπινα, φαίην ἂν ὄκνον δίχα παντός " ζητῶ δὲ τὴν 
χένωσιν, πένο; ἂν γενέσθαι νοοῖτο͵ xal τίς ὁ τοῦτο 
παθὼν ἑκουσίως ; Εἰ μὲν γάρ, ὡς αὐτοί φασιν, fj τοῦ 
δούλου poprph, ftot à " &x σπέρματος τοῦ Δανυῖδ, 
πῶς, ἢ τίνα χεχένωται τρόπον, εἰ προσελήφθη παρὰ 
Θεοῦ ; Εἰ δὲ αὐτὸς ὁ ἐν μορφῇ καὶ ἰσότητι τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ὑπάρχων Λόγος ἑαυτὸν χενῶσαι λέγε- 
ται, πῶς δὴ πάλιν, ἢ τίνα κεκένωται τρόπον, εἰ παρ- 
αἰτοῖτο τὴν χένωσιν ; Κένωσις δὲ τῷ Θεῷ Λόγῳ, 
παθεῖν οὐκ εἰδότι τὴν τροπὴν, τὸ δρᾶσαί τι xal 
εἰπεῖν τῶν ἀνῃρωπίνων διὰ τὴν πρὸς σάρχα σύνοδον 
οἰχονομιχήν. "AXX εἰ xal γέγονεν ἄνθρωπος, κατ᾽ 
οὐδένα τρόπον αὑτὸν ὁ τοῦ μυστηρίου λόγος εἰς τὴν 
αὑτοῦ φύσιν ἀδικήσειεν ἄν. Μεμένηχε γὰρ ὃ ἦν xai 
ἐν ἀνθρωπότητι χαθηγμένο; 5 διὰ τὴν τοῦ χόσμον 
σωτηρίαν χαὶ ζωήν. Οὐχοῦν οὐ προσώποις δυσὶν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἑνὶ Χριστῷ, καὶ ΥἹῷ, καὶ Θεῷ, τάς τε εὐαγ- 
γελιχὰς καὶ τὰς τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἀναθήσομεν 
φωνὰς, οὔτε τὴν θείαν τοῦ Κυρίου χατασμιχρύ- 


vicissim audiet et a nobis, qui tam adulterinis co- 
gitationibus naa : Ergo quoniam tibi videtur a 
Deo Verho tales voces amovenias esse, solique servi 
fornice adaptandas, 219 nonue in duos iterum filios 
wnum parliris? Et quis hóe sapientum perspicue 
non cognoscet? Nam dicet fortasse quispiam, tuas, 
heus tw, sequens cogitationes , quia uec credibile, 
nee rationi consentaneum, ut forma servi passio- 
nem declinet, et cum Paire, imo οἱ inbabitante 
Werbo dissidere videatur. Seiebat enim, opinor, 
passionem suam omnibus, qni sub ccelo sunt, salu- 
larem, et iis quos mors viceral, vita conciliatricem 
fore. Oportebat sane, inquit, videri etinm metu su« 
periorem, divinosque nutus sequi paratum, Age, 
num igitur non le sentis temere nugatum? quznam 
esi talis sententiarum inepta levitas? Ego vero quod 
parva quidem sint omnia humana Verbo ex Deo 
nato, absque ulla mora dixerim. Quaro autem, cu- 
jus fuisse putetur exinanitio, et quis hane volun-« 
Tarie tulerit. Nam si, quemadmodum illi dicunt, 
forma servi, sive qui est ex semine David; quo- 
modo, vel quo paeto exinanitus est, si a Deo as- 
sumptus esi? Si autem ipsum Verbum, quod in 
forma et zqualitate Dei el Patria exsistit, seipsum 
exinanivisse dicitur *; quomodo rursus, vel quo 
paclo exinanilum est, si vilabal exinanitionem? 
Exinanitio autem Deo Verbo, quod versionem et 
passionem nescit, 'est facere et dicere quiddam hu- 
manuni, propter dispensativum ad carnem concur 
sum. Tametsi autem factus sit homo, nullo modo 
sacramenti ralio naturam ejus laesit : mansit enim 
quod erat, etiam in humanitatem sese demiltens 
propier mundi selutem ἃς vitam, Eapropter non in 
duas personas, sed tanquam in unum Christum et 
Filium, et Deum, evangelicas el sanctorum aposto- 
lorum referentes voces, neque divinam ejus immi- 
nuimus naturam et gloriam propter liumana, neque 
dispeusationem negamus, sed propter nos factam 
esse ipsius Verbi incarnationem credimus. 


νοντες 9 φύσιν τε wal δόξαν διὰ τὰ ἀγθρώπινα, οὔτε μὴν ἀρνούμενοι P τὴν οἰκονομίαν, ἀλλ' αὑτοῦ τοῦ 
λέγου γενέσθαι σπουδάζοντες 4 τὴν δι' ἡμᾶς ἐνανθρώπησιν. 


ANAGEMATIXMOE Ε', 

Εἴ τις τολμᾷ λέγειν θεοφόρον ἄνθρωπον τὸν Χρι- 
στὸν, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον Θεὸν εἶναι κατὰ ἀλήθειαν, 
καὶ Υἱὸν τ ἕνα, καὶ φύσει, καθὸ γέγονε σὰρξ ὁ Aó- 
Υος, xal κεχοινώνηχε παραπλησίως uiv αἵματος 
καὶ σαρχός * ἀνάθεμα ἔστω. 

Θεοδωρήτου ἀνατροπή. 

Κεχοινωνηκέναι ἡμῖν παραπλησίως αἵματος xai 
σαρχὸς, καὶ ψυχῆς ἀθανάτου τὸν Θεὸν Λόγον διὰ τὴν 
ἕνωσιν τὴν πρὸς ταῦτα φαμὲν, σάρκα δὲ τὸν Θεὸν 


5 Philipp. w, 6, 1, * Hebr. n, 1}. 


ANATHEMATISMUS V. 

Si quis dicere audet Christum hominem dei- 
ferum, ac non potius verum Deum esse, utpote uni- 
cum ac naturalem Filium, quatenus nimirum Ver- 
bum caro factnm carni et sanguini perinde ac nos 
communicavit * ; anathema sit. 

290 Theodoreti reprehensio. 

Participem fuisse, sicul nos, sanguinis el carnis 
ei anim: immortalis Deum Verbum propter uuio- 
nem cum istis dicimus; carnem autem Deum Ver- 


Varie lectiones ex eodice Seguieriano. 
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᾿ ἀμείνω. Καὶ ἠρημένον, 1 τοιαύτη. " τό, 
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bum conversione quadam faetum esse, non solum 
non dicimus, sed et eos qui dicunt, impietatis accu 
samus. Pugnare enim hoc et cum ipsis diclis vide- 
tur. Nam si conversum est Verbum in carnem, non 
communicavit nobiscum carni el sanguini : si vero 
eommunieawit carni et sanguini, uL alius preter 
hzc communicavit : si autem aliud quiddam praeter 
ipsum est earo, non ipsum in carnem est versum. 
lgitur communicationis nomine utentes, sicut unum 
quidem Filium adoramus et eum qui assumpsit, et 
iid quod assumptum est : naturarum autem differen- 
Viam agnoscimus, el deiferum hominem, sicul a 
multis sanctis Patribus dictus est, non devitamus τ 
quorum unus magnus ille Basilius in sermone de 
saneto Spiritu ad Amphilochium hoc usus est no- 
mine et in explanatione quinquagesimi noni psalmi. 
Voeawus autem deiferum hominem, non quod par- 
ticularem quamdam divinam gratiam acceperit, sed 
quod omnem ünitam habeat Filii deitatem. Hoc enim. 
interpretaus beatus Paulus dicebat : « Videte ne 
quis vos deprzedetur per philosophiam, el inanem 
fallaciam, secundum traditionem hominum , secun- 
«um elementa hujus mundi, et nou secundum Chri- 
sium : quia in ipso inbabitat omnis plenitudo dei- 
tatis corporaliter". » 


Cyrilli defensio. 


Iterum etiam in hoc loco quam inaniter nugetur, 
ostendere facillimum est. Dicimus enim nos non 
debere ab aliquo deiferum hominem nominari Chri- 
stum, ut non sicut unus sanctorum intelligatur; sed 
magis Deum verum illud Verbum Dei, quod factum 
est homo, et incarnatum est. Perstringit autem ille 
iterum ea quse recte dicta sunt, variisque modis pro- 
digiose et false loquitur. Inquit autem, quod nos 
dicamus Yerbum Dei conversum esse in naturam 
«arnis, et raliones eruit, quibus ostendere studuit, 
Verbum Dei non esse convertibile. Ego vero id quod 
sepissime dixi, hoc nune quoque necessario dicam : 
Cuin. nemo sit qui dicat 9.91 divinam incorrupti- 
bilemque Verbi naturanr in carnem terrenam trans- 
formatam, omnibus autem uno consensu inconver- 
tibilem esse testantibus, desinite supervacaneos 
perferre labores, ui eos qui minime decepti sunt, 
certiores faciatis quod Verbum Dei secundum natu- 
ram sit inconvertibile et immulabile. Quis enim ita 
stupidus et insanus est, ut tam turpia, et ab ipsis 
forte insipientibus respuenda , sentire οἱ dicere -ve- 
lit? Obstupesco autem, quod eum ubique Deum 
esse Emmanuelem affirmet, in his deprehenditur illi 
propheticam mensuram Lribuere. llominem enim 
Deiferum eum esse dicit, ut videatur similis nobis, 
qui per sanetum Spiritum Deum omnium habemus 


" Coloss 1, 8, 9. 
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A Λόγον τροπῇ τινι γεγενῆσθαι, ou μόνον οὐ λέγομεν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς λέγοντας ἀσεδείας γραφόμεθα. Ἕναν- 
πίον δὲ τοῦτο καὶ αὐτοῖς τοῖς εἰρημένοις * ἔστιν 
ἰδεῖν. ΕἸ γὰρ ἐτράπη ὁ Λόγος εἰς σάρχα, οὐ χεχοι- 
γώνηχεν ἡμῖν σαρχὸς καὶ αἵματος" εἰ δὲ σαρκὸς 
χαὶ αἵματος χεχοινώνηχεν, ὡς ἄλλος παρὰ ταῦτα * 
κεχοινώνηκεν᾽ el ὀὲ ἄλλο τι παρ᾽ αὐτὸν ἡ σὰρξ, οὐκ 
αὐτὸς ἐτράπη εἰς sápxa. Οὐκοῦν τῷ τῆς χοινωνίας 
ὀνόματι χρώμενοι, ὡς ἕνα μὲν Υἱὸν προσκυνοῦμεν 
hv λαθόντα, καὶ τὸ ληφθέν. Τῶν δὲ φύσεων τὴν δια- 
φορὰν γνωρίζομεν, xal τὸν θεοφόρον δὲ ἄνθρωπον 
ὡς πολλοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων εἰρημένον, οὐ παρ- 
αἰτούμεθα * ὧν εἷς ὁ μέγας Βασίλειος ἐν τῷ πρὸς 
λμφιλόχιον περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγῳ, τούτῳ 
χρησάμενο; τῷ ὀνόματι, χαὶ ἐν τῇ τοῦ πεντηχοστοῦ 

Β ἐννάτου ψαλμοῦ ἑρμηνείᾳ ᾿ καλοῦμεν δὲ Θεοφόρον 
ἄνθρωπον, οὐχ ὡς μεριχὴν τινα θείαν χάριν δεξά- 
μένον, ἀλλ᾽ ὡς πᾶσαν ἡνωμένην ἔχοντα τοῦ ΥἹοῦ τὴν 
θεότητα, Τοῦτο γὰρ ὁ μαχάριος ἑρμηνεύων ἔλεγε 
Παῦλος * « Βλέπετε, μὴ τις ὁ 9 συλαγωγῶν ὑμᾶς διὰ 
τῆς φιλοσοφίας, καὶ κενῆς ἀπάτης, κατὰ τὴν mapá- 
ὅοσιν τῶν ἀνθρώπων, χατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου, 
καὶ οὐ κατὰ Χριστόν " ὅτι ἐν αὐτῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς. » 


'Απολογία Κυρίλλου. 


Κἀνταῦθα δὲ πάλιν εἰκαιομυθοῦντα δεικνύειν, 
χαλεπὸν οὐδέν. Φαμὲν γὰρ ἡμεῖς τὸ μὴ χρῆναι πρός 
τινος θεοφόρον ἄνθρωπον ὀνομάζεσθαι τὸν Xpiasbv, 
ἵνα μὴ καθ᾽ ἕνα τῶν ἁγίων νοοῖτο, Θεὸν δὲ μᾶλλον 
ἀληθινὸν ἐνανθρωπήσαντα, καὶ σεσαρκωμένον τὸν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον. Ἐπιπλήττει δὲ πάλιν οὑτοσὶ τοῖς ὀρθῶς 
εἰρημένοις, καὶ ποιχίλως τερατεύεται καὶ ψευδηγο- 
pri* φησὶ γὰρ ἡμᾶς εἰς τὴν τῆς σαρκὸς φύσιν ma- 
ρατετράφθαι λέγειν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, χαὶ Xoyi- 
σμοὺς ἀνορύττει, δι' ὧν ἀποφαίνειν ἐσπούδαχεν ", 
ὡς οὐχ ἂν εἴη ἄτρεπτος x ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος. Ὃ δὲ 
δὴ πλειστάκις ἔφην, τοῦτο καὶ νῦν ἀναγκαίως ἐρῶ" 
Οὐδενὸς εἰς σάρχα τὴν ὑπὸ Y γῆς μεταπεποιῆσθαι λέ- 
qovvos τὴν θείαν τε καὶ ἀκήρατον τοῦ Λόγον φύσιν, 
ἄτρεπτον δὲ ἁπάντων ὁμολογούντων αὐτὴν, παύσα- 
σῆε πόνους δαπανῶντες κενοὺς *, εἴς γε τὸ χρῆναι 
πληροφορεῖν τοὺς οὐδαμόθεν ἠπατημένους, ὅτι καὶ 

D ἄτρεπτος κατὰ φύσιν καὶ ἀναλλοίωτός ἔστιν ὁ Θεὸς 
Λόγος. Τίς γὰρ οὕτως ἀπόπληχτος, ἢ παράφρων 
ἐστὶν, ὡς τὰ οὕτως αἰσχρὰ, καὶ αὑτοῖς τάχα τοῖς 
ἀνοήτοις ἀπόθλητα, φρονεῖν ἐλέσθαι καὶ λέγειν; 
Καταπέπληγμαι δὲ, ὅτι χαί τοι διαδεδαιούμενος παν- 
ταχῇ θεὸν εἶναι τὸν Ἑμμανονὴλ, προφητιχῶς * αὑτῷ 
μέτρον ἐχνενεμηχὼς ἐν τούτοις εὑρίσκεται " ἄνθρω- 
mov γὰρ εἶναί φησι θεοφόρον αὐτὸν, ἵν' ὁρῷτο καί" 
ἡμᾶς, τοὺς ἕναυλον ἔχοντας διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 


aria lectiones ex codice Seguieriano. 


ui foxa« ὁ, 
* προφηξιχόν. 


5 αὐτοῖς εἰρημένοις. ' αὐτὰ ταῦτα. 
Y ἀπό, 1 διαπονοῦντες καινούς, 


Y ἀποφαίνει, ὧν ἀνορύττειν ἑσπούδακεγ. 


τρεπτός. 


A21 
πος τὸν τῶν ὅλων Θεόν. Κατοικεῖ γὰρ ἐν sal; xap- 
δίαις ἡμῶν, καὶ ἐσμὲν ναοὶ Θεοῦ ζῶντος. Ἔστι δὲ 
οὗ ταυτὸν ἄνθρωπον εἰπεῖν γενέσθαι τὸν Λόγον, καὶ 
Θεὸν ἐν ἀνθρώπῳ κατοιχῆσαι νομίζειν. ΕἸ γὰρ καί 
ἔστιν ἀληθὴς ἡ τοῦ μαχαρίου Παύλου φωνὴ, ὅτε « Ἐν 
αὐτῷ ηὐδόχησε κατοιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεό- 
πητὸς σωματιχῶς, » τουτέστιν, οὐ σχετιχῶς" ἀλλ᾽ 
οὖν ἕνα Ὁ φησὶν εἶναι Θεὸν τὸν Πατέρα, καὶ ἕνα 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. Φαίη δ᾽ ἄν 
τις, xal ἐν ἀνθρώπῳ κατοικεῖν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 
Καὶ γοῦν γέγραπται περὶ τινῶν" « Τοὺς δὲ κατοι- 
χοῦντας οἰχίας πηλίνας, » ἐξ ὧν καὶ αὐτοὶ ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ πηλοῦ ἐσμεν" ἀλλ᾽ οὖν εἷς νοεῖται, καὶ ἔστι 
κατὰ σύνθεσιν ἄνθρωπος ἀπό τε σαρχὸς χαὶ τῆς ἐν 
αὐτῇ χατοιχούστης ψυχῆς νοερᾶς, TU τοίνυν Biaxu- 
χῶν οὐ παύεται τὸν ὄρθόν τε xal ἀδιάστροφον τῆς 
πίστεως λόγον Ποτὲ μὲν γὰρ ἕνα φησὶ Χριστὸν, καὶ 
YD, καὶ Κύριον, τὸν αὐτὸν Θεόν τε ὁμοῦ καὶ ἄν- 
θρωπον, ποτὲ δὲ τοῖς τῶν προφητῶν ἐνέησι μέτροις, 
Θεοφόρον ἄνθρωπον ὀνομάζων αὐτόν. "Hyvénxe δὲ 
τάχα που καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἐν ἴσῳ τιθεὶς, εἴπερ ἐστὶν 
οὗ Θεὸς ἀληθῶς, vab; δὲ μᾶλλον, ὡς ἐνοικυῦντος 
αὑτῷ τοῦ Λόγου, καθὰ καὶ ἐν ἡμῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὧδε 
ταῦτα ἔχειν ἡ θεόπνενστος ἔφη Γραφή" « Γέγονς 
γὰρ σὰρξ ὁ Λόγος, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, ν ἵνα μή 
τις οἴηται κατὰ τροπὴν καὶ μετάστασιν εἰς τὴν τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ μεταπεποιῆσθαι φύσιν. Ὁ δὲ γεγονὼς 
σὰρξ, ἤγουν ἄνθρωπος, οὐκ ἄνθρωπος θεοφόρος ἐστὶ, 
Θεὸς δὲ μᾶλλον εἰς ἐθελούσιον κένωσιν καθεὶς ixu- 
τὸν, xal ἰδίαν ποιησάμενος σάρκα τὴν ix γυναικός" 


σάρχα bb, οὐχ ἄψυχον, οὐδὲ ἄνουν, ἀλλ᾽ ἔμψυχόν τε c 


xal νοεράν. Μεμνήμεθα δὲ xal ναὸν ὀνομάσαντος τὸ 
ἴδιον σῶμα" πλὴν οὐ σχετικὴν ἐποιήσατο τὴν ἐνοίχη- 
σιν, xaüx xai ἐν ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος, ἀλλ᾽ 
εἷς xaÜ' ἕνωσιν νοεῖται Χριστὸς, καὶ ΥἹὸς, xal Κύ- 
gio. 


ANAS8EMATIZMUZ Q'. 

Εἴ τις Θεὸν, ἢ Δεσπότην εἶναι λέγει τοῦ Χριστοῦ 
τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον τὸν 
αὐτὸν ὁμολόγεῖ ὁμοῦ τε Θεὸν καὶ ἄγθρωπον, ὡς γε- 
γονότος σαρχὸς τοῦ Λόγου χατὰ τὰς Γραφάς ἀνά- 
θεμα ἔστω. 

Θεοδωρήτου ἀνατροπή. 

'O μὲν μαχάριος Παῦλος τὸ ληφθὲν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου μορφὴν δούλου προσαγορεύει" ἐπειδὴ δὲ πρὸ 
τῆς ἑνώσεως $ λῆψις, περὶ δὲ τῆς λήψεως ὁ μαχά- 
pios διαλεγόμενος Παῦλος, μορφὴν δούλου τὴν λη- 
φθεῖσαν προσηγόρευσε φύσιν, οὐχέτι χώραν ἔχει, τῆς 
ἑνώσεως γενομένης, τῆς δουλείας τὸ ὄνομα. Εἰ γὰρ 
τοῖς αὐτὸν πεπιστευχόσιν ὁ ᾿Απόστολος γράφων 
ἔλεγεν" « Ὥστε olx ἔτι εἴ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός“ » καὶ 





51 Cor. vin, 6. ? Job τν, 19. *? Joan, 1, 14. 
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Α in nobis habitantem. Habitat enim in cordibus no- 
Striss et sumus templa Dei viventis. Neque idein 
fuerit dicere, Verbum factum esse hominem, et pu- 
tare Deum habitare in homine. Nam etiamsi vera 
est beati Panli vox, quod « complacuit in ipso lia- 
bitare omnem plenitudinem deitatis corporaliter, » 
id est, non per habitudinem ; attamen unum inquit 
esse Deum Patrem el unum Dominum Jesum Chri- 
stum, per quem omnia*. Przterea dixerit aliquis 
etiam in homine habilare spiritum ejus : unde et de 
mopnullis seriptum est : « Eos autem qui inhabi- 
lant domos luieas * ; » ex quibus et ipsi de eodem 
luto sumus : et tamen unus intelligitur e! est secun- 
dum constitutionem homo, ex carne et rationali 
anima illam inhabitante, Quare igitur non cessat re- 

D ciam. minimeque perversam fidei rationem contur- 
bare? Aliquando enim unum dicit Christum et Filium, 
et Dominum, eumdem Deum simul et hominem; ali- 
quando vero, prophetarum mensuram el dans, Dei 
ferum hominem appellat; ignorans fortassis quod 
illum nobis a qualem fa si quidem non est vere 
Deus, sed templum potius, utpote in quo habitet 
Deus Verbum, sicut et in nobis. Verum divina Scri- 
piura secus habet : « Verbum enim caro faetum. est 
et liabitavit in nobis *^; » ne quis putet secundam 
conversionem él transmulalionem in carnis sua 
iransformatum esse naturam. Quod autem faetum 
esi caro, hoc est liomo, non est deifer homo, sed 
Deus potius in exinanitionem spontaneam seipsum 
demittens, ct suam faciens carnem, quam ex mu- 
liere accepit : earnem, inquam, neque animze neque 
mentis expertem, sed animam et mentem habentem. 
Neque vero immemores sumus, corpus suum ab eo 
teinplum 222 appellatum *' : verum non secundum 
habitudinew, sicut et in nobis per Spiritum san- 
etum  inhabitationem fecit; sed unus secundum 
unionem intelligitur Christus, et Filius, et Do- 
minus. 








ANATHEMATISMUS VI. 

Si quis Dei Patris Verbum, Cliristi Deum vel Da- 
minum esse dixerit, et non potius Deum simul et. 
hominem eumdem confessus fuerit, quatenus Ver- 
bum caro factum est, secundum Seripturas; 


lema sit. 
D 








Theodoreti reprehensio. 

Beatus quidem Paulus, quod assumptum est a 
Deo Verbo formam servi appellat !* : quoniam vero 
unionem assumptio przcessit, de assumptione au- 
lem disserens idem beatus Paulus, formam servi 
appellaviL naturam assumplam; non ullra locum 
liabet, unione faeta, servitutis nomen, Nam si idem 
Apostolus scribens his qui in illum crediderant, 
dicebat : « Itaque jam non est servus, sed filius 9; » 





* Joan. vt, 19, '* Philipp, w, 1. '* Galat, iv, 7. 
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b ἀλλ᾽ οὖν ἕνα. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. 


co. 


εἰ Dominus discipulis : « Jam non dieam vos ser- A ὁ Κύριος τοῖς μαθηταῖς" « Οὐκέτι χαλέσω ὑμᾶς 


vos, sed amicos '*; » multo magis primitiz nostra 
naturse, per quein et nos adoptionis donum assecuti 
sumus, a servi cognominatione liberatus eat. Deum 
igitur fatemur eliam ipsam servi formám, propler 
unitam ipsi Dei formam; et credimus propheta 
eliam puerum Emmanuelem appellanti, εἰ naium 
puerum magni consilii angelum, ac admirabilem 
consiliarium, et Deum fortem, et potestatem haben- 
tem, et principem pacis, patremque futuri s:euli '*, 
Vernmtamen idem propheta, etiam post unionem 
praedicans assumpti naturam, servum appellat eum 
qui est ex semine Abrahz, sic dicens : « Servus 
meus es io, Israel, δὶ in te glorificabor '^ ; » οἱ ite- 
rum : « Sic inquit Dominus, qui formavit me ex 


δούλους, ἀλλὰ φίλους * » πολλῷ δὴ μᾶλλον ἡ ἀπαρχὴ 
τῆς ἡμετέρας φύδεως,, δι᾽ οὗ ε xal ἡμεῖς τοῦ τῆς 
υἱοθεσίας χαρίσματος ἠξιώθημεν, τῆς 
προσηγορίας ἀπαλλαγείη 4 ἄν. Θεὼν 
γοῦμεν καὶ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, διὰ τὴν ἐνωθεῖ- 
σαν αὑτῇ τοῦ Θεοῦ μορφήν" xal πειθόμεθα τῷ προ- 


ποῦ μέλλοντος αἰῶνος. Ὅμως δὲ ὁ αὐτὸς προφήτης 
καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν χηρύττων τοῦ ληφθέντος τὴν 
φύσιν, δοῦλον προδαγορεύει τὸν ix τοῦ σπέρματος 
᾿Αδραὰμ, οὑτωσὶ λέγων" « Δοῦλός μου εἶ σὺ, Ἰσραὴλ, 


utero servum sibi ' ; » et paulo post : « Ecce dedi B καὶ ἐν σοὶ δοξασθήσομαι, » καὶ πάλιν" « Οὕτω λέγει. 


τὸ in feedus populi, in lucem gentium, ut tu sis in 
salutem usque ad ultimum terre '*. » Quod autem 
formatum est ex ventre, non Deus Verbum, sed servi 
forma est. Non enim Deus Verbum conversus factus 
est caro; sed assumpsit carnem anima rationali prze- 
ditam. 


223 Cyrilli defensio. 
Sacramentum dispensationis Unigeniti cum carne 
superiores sermones quos fecimus, nune quoque ni- 
hilo minus communiet, ac monstrabit decentes et 
ralionabiles, idque facile. Unigenitus enim Filius, 
qui est in forma Dei Patris '*, et zqua cum illo 





Κύριος ὁ πλάσας με ix κοιλίας δοῦλον ἑαυτοῦ 55» 
καὶ μετ' ὀλίγα" « Ἰδοὺ δέδωκά σε εἰς διαθάκην γέ- 
νους, εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως 
ἐσχάτον τῆς γῆς. ν Τὸ δὲ πλασθὲν Ex χοιλίας ἔ, οὐχ 
ὁ Θεὸς Λόγος, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ δούλου μορφή. Οὐ γὰρ ὁ 
Θεὸς Λάγος τραπεὶς ἐγένετο σὰρξ, ἀλλ' ἀνέλαδε σάρ- 
χα ψυχὴν ἔχουσαν νοεράν. 
Κυρίλλου ἀπολογία 

Τῆς μετὰ σαρκὸς οἰκονομίας τοῦ Μονογενοῦς τὸ 
μυστήριον τοῖς πρὸς ἡμῶν γεγονόσι xal νῦν οὐδὲν 
ἧττον συνασπιεῖ λόγοις, καὶ τοῦ πρέποντος οὖχ ἣμοι- 
ρηκότας καταδείξειεν ἂν αὑτοὺς xal μάλα ῥᾳδίως, 
Ὁ γὰρ ὑπάρχων ἐν μορφῇ τοῦ Θεοῦ, καὶ Πατρὸς 


mensure per omuia, paris glorie, ac liber, forma C μονογενὴς ΥἹὺς, ὁ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἰσομέτρως ἔχων 


servi assumpta ?* [rater appellatus est eorum , qui 
sub servitutis jugo erant **, hoc est noster. taque 
quasi unus ex nobis didrachinum persolvit censum 
exigentibus, et « factus est super lege quasi homo "*, 
qui , ut Deus, legislator est : docebat autem digcipu- 
los suos quia εἰ Filius est vere et in forma servi 
propier carnem, iamelsi secundum naturam pro- 
priam liber sit, utpote Deus, et ex Deo. Verumta- 
men lanquam propriam servi formam liabens pro- 
pterexinanitiouis mensuram, tributorum exactoribus 
subditus erai. Quocirca si quis dicat eum appella- 
ium esse servum per vocem sanctorum propheta- 
rum, nullo modo offendi decet : cognoverant enim 
per revelantem eis Spiritum sanctum, quia Verbum 





πῷ γεγεννηχότι, ὁ ἰσοχλεὴς, xal ἐλεύθερος, μορφὴν 
δούλου λαδὼν χεχρημάτιχεν ἀδελφὸς τῆς δ ὑπὸ ζυγὰ 
δουλείας, τουτέστιν ἡμῖν. Καὶ γοῦν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν 
συντετέλεχε μὲν τοῖς δασμολογοῦσι τὸ δίδραχμον, 
καὶ γέγονεν ὑπὸ νόμον ὡς ἄνθρωπος, $ νομοθέτης 
ὡς Θεός " ἐδίδασχε δὲ τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, ὅτι xat 
Υἱός ἔστιν ἀληθῶς καὶ ἐν μορφῇ δούλον διὰ τὴν 
σάρχα. Καὶ τοι χατὰ φύσιν ἰδίαν ἐλεύθερος ὧν, ὡς 
ix Θεοῦ, καὶ θεός. Πλὴν ὡς ἰδίαν ἔχων τὴν τοῦ δού- 
λου μορφὴν διὰ τὸ τῆς χενώσεως μέτρον, τοῖς τῶν 
πελῶν πράχτορσιν ὑπόφορος ἦν, "ὥστε xiv εἴ τις 
λέγῃ δοῦλον αὑτὸν ὠνομάσθαι διὰ φωνῆς τῶν ἁγίων 
προφητῶν, κατ᾽ οὐδένα τρόπον σχανδαλίζεσθαι πρέ- 
mi^ ἤδεσαν γὰρ, ἀποκαλύπτοντος αὐτοῖς τοῦ &ylou 


quod est ex Deo Patre, faetum homo, erat quidem D Πνεύματος, ὅτι γεγονὼς ἄνθρωπος ὁ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 


εἰ sic liberum, tanquam Filius, neque sic tamen 
mensuram sapientis exinanitionis repudiabat, confi- 
guratus nobis servituis jugo subditis. Sic ev Deum 
suum dicil Palrem ?, quamvis natura Deus exsiste- 
ret, ei ex ipso, et nullo modo gignentis eminentia 
minor. Cum igitur Nestorius sic scribat de Christo : 
Atque adeo passus pontifex misericors, non vivifica 






Λόγος, ἦν μὲν xal οὕτως ἐλεύθερος ὡς vibe, οὐκ 
ἀπόδλητον δὲ xal οὕτω τὸ τῆς εὐτεχνοῦς ἔἐνώσεως b 
ἐποιεῖτο μέτρον ἡμῖν τοῖς ὑπὸ ζυγὰ δουλείας συμμε- 
τρούμενος i. Οὕτω καὶ Θεὸν ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα 
φησὶ, χατὰ φύσιν Θεὸς i ὑπάρχων, χαὶ ἐξ αὐτοῦ, 
χκατ' οὐδένα τρόπον τῆς τοῦ τεχόντος ὑπεροχῆς ἧττώ- 
μένος. Necsopíou τοίνυν ὧδὶ γεγραφότος περὶ τοῦ 


, * Joan. xv, 1δ, " Isa. vii, 14; ix, δ. 38 Isa. χεῖχ, ὅ. T ibid, 4, "5 lea. xiu, 6; χαχ, δ. " Ρμ- 
lipp. τι, 6. lbid. 7. *' Hebr. n, 15. ** Maith. xvit, 24-26. ?? Joan. xx, 47. 
Variz lecliones ex codice Seguieriano. 
fv ἧς. ὁ ἀπηλλάγη, 6 ἑαντῷ, “ἐν κοιλίᾳ, δ τοῖς, b κενώσεως, 1 συμμορφούμενος, d xal 


φύσει Θεύς. 


APOLOGETICUS CONTRA TIIEODORETUM PRO XII CAPITIBUS. 


Χριστοῦ" ὥστε ὁ παθὼν ἀρχιερεὺς ἐλεήμων, οὐχ ὁ A tor ejus qui passus est Deus : et Deum Christi Ver- 


ζωοποιὸς τοῦ πεπονθότος Θεός" xal Θεὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ὀνομάσαντος, προσθέντος δὲ 
τούτοις * "Hv ὁ αὑτὸς xal βρέφος, καὶ τοῦ βρέφους 
Δεσπότης" οὐκ ἐν χόσμῳ γενέσθαι τῷ δέοντι, μᾶλλον 
δὲ καὶ δυσσεδῶς ἄγαν διαδεδαιούμεθα τοὺς λόγους 
αὐτοῦ" εἰ γὰρ Θεός ἔστι τοῦ Χριστοῦ ὁ ἐκ Θεοῦ Tla- 
τρὸς Λόγος, δύο που πάντως εἶεν ἂν ἀναμφιλόγως k* 
πῶς δ᾽ ἂν γοοῖτο καὶ βρέφος ὁ αὐτὸς, xai τοῦ βρέ- 
φοὺς Δεσπότης ; Οὐχ ἂν οὖν λέγοιτο καὶ Θεὸς ἑαυ- 
τοῦ, καὶ Δεσπότης ὁ Ἑμμανουὴλ, εἴπερ ἐστὶν ὁ 
αὐτὸς Θεός τε ὁμοῦ, καὶ ἄνθρωπος, ὡς ἐνανθρωπῆ- 
σας, καὶ σεσαρχωμένος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος. Ὅτι δὲ 
θεότης μὲν ἕτερόν τι κατὰ φύσιν ἰδίαν ἐστὶν, ἔτε- 
pov δὲ χατὰ φύσιν ἰδίαν ἡ ἀνθρωπότης, πῶς ἂν 
ἐνδοιάστιέ τις; Πλὴν ch ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς, 
θεότητός τε χαὶ ἀνθρωπήτητος, καθ᾿ ἕνωσιν οἰκονο- 
gaxtv. 
ANAOGEMATIZMOEZ Ζ'. 


ΕΓ τίς φησιν, ὡς ἄνθρωπον ἐνηργῆσθαι ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου τὸν Ἰησοῦν, χαὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς 
εὐδοξίαν περιῆφθαι, ὡς ἑτέρῳ mag! αὐτὸν ὑπάρχοντι" 
ἀνάθεμα ἕστω. 

Θεοδωρήτου ἀνατροπή. 

Εἰ θνητὴ τοῦ ἀνθρώπον ἡ φύσις, ζωὴ δὲ ὃ Θεὸς 
Λόγος, καὶ ζωοποιὸς, ἀνέστησε δὲ τὸν ὑπὸ τῶν "lou- 
δαίων λυθέντα ναὸν, καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνήγαγε, πῶς 
οὐ δεδόξασται ἡ τοῦ δούλου μορφὴ διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
μορφῆς ; Εἰ γὰρ θνητὴ ὑπάρχουσα καὶ ! χατὰ φύσιν, 
ἀϑάνατος γέγονε διὰ τὴν πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον ἔνω- 
σιν, ἔλαδεν 6 μὴ εἶχεν" ὃ δὲ μὴ εἶχε λαδοῦσα, xot 
δοξασθεῖτα, παρὰ τοῦ δεδωκότος δεδόξασται. Διὸ καὶ 
ὁ Ἀπόστολος βοᾷ" « Κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ χρά- 
ποὺς τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ, 
ἐγείρας αὐτὸν &x νεχρῶν. » 

Κυρίλλου ἃπολογία. 

Οἱ Χριστὸν ὀνομάζοντες, οὐχ ἕνα τινὰ τῶν xaü" 
ἡμᾶς κοινῶν " ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐνανθρωπήσαντα, 
καὶ σεσαρκωμένον τὸν ἐκ Θεοῦ φύντα Λόγον τοῖς 
ἀκροωμένοις κατασημαίνουσιν" ὥστε χἂν εἴπερ τι 
τῶν θεοπρεπεστάτων ἐνεργῆσαι λέγοιτο διὰ τοῦ ἰδίου 
σώματος, ὀργανικὴν αὐτῷ πληροῦντος τὴν ὑπουρ- 
ίαν, οὐδὲν ἧττον αὑτὸς ὁ τῶν δυνάμεων Κύριος ὁ 
Χριστὸς ὁ ἐνεργῶν ἔστιν, οὐ τὸ ἐνεργεῖν ἑτέρῳ δύ- 
νασθαι διδούς " καθάπερ ἀμέλει χαὶ τοῖς ἀγίοις ἀπο- 
στόλοις ἑξουσίαν ἐδίδου κατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων, 
ὥστε ἐχβάλλειν αὑτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον, 
καὶ πᾶσαν μαλαχίαν ἐν τῷ λαῷ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέ- 
σιὸς Παῦλος" « Οὐ γὰρ τολμῶ τι λέγειν, φησὶν, ὧν 
οὐ κατειργάσατο δι' ἐμοῦ Χριστὸς ἔργῳ, xai λόγῳ 
ἐν Bovápe: σημείων, καὶ τεράτων, ἐν ὀννάμει Πνεύ- 
ματος ἁγίου. » Χαίροντες δὲ xai οἱ μαχάριοι μαθη- 


bum Dei nominaverit, hisque adjecerit : Erat aulem. 
t ipse infans, et infantis Dominus ; hos illius ser- 
mones non solum indecore, sed et valde impie di- 
clos asserimus, Nam si Deus Christi est Verbum, 
quod ex Deo Patre est, duo utique erunt modis ome 
nibus et indubitanter. Quomodo autem intelligatur. 
idem infans et infantis Dominus? Non igitur dice- 
lur et suimetipsius Deus et Dominus. Emmanuel, 
quandoquidem ipse ilem simul est Deus et homo, 
postquam Verbum Dei homo factam et incarnatum 
est, Quod autem deitas aliud quiddam est secundum 
suam naturam, 994 aliud autem secundum natu- 
ram suam humanitas, quomodo quis dubitaverit? 
Verumtamen unus est Christus ex ambabus deitatis 

Bet humanitatis naturis, secundum dispensationis 
unionem. 


ANATHEMATISMUS VII. 


Si quis Jesum tanquam hominem a Dei Verbo 
operante motum, Unigenitique gloriam illi, tan- 
quam alleri. cuipiam ab ipso Verbo, adveuisse di- 
xerit, anathema sit. 

Theodoreti reprehensio. 

Si mortalis est humana natura, Deus autem Ver- 
bum, eum sit vita et vivificans, suscitavit templum 
a Judicis solutum, εἰ in coelos evexit **, quo pacto 
forma servi per formam Dei glorificata non est? Si 
enim cum natura sit mortalis, facta est immortalis 
propter unionem cum Deo Verbo, accepit quod non 
habebat; si autem quod non habebat accepit, et 
glorificata est, ab €o qui dedit glorificata est. Idcirco 
et Apostolus elamat : « Secundum operationem po- 
tentig virtutis ejus quam operatus est in Christo, 
suscitans illum ex mortuis ^, » 

Cyrilli defensio. 

Qui Christum nominant, non unum quempiam 
sieut nos vulgarem. hominem, sed Verbum ex Deo 
natum, hominem factam et incarnatam auditoribus 
significant : atque adeo si quid quod maxime Deum 
deceat per corpus suum, quod ut organum sibi mi- 
nisterium exhiberet, fecisse dicatur; nihilominus 
ipse virtutum Dominus Christus operans est, non 

D concedens olteri ut possit operari : quemadmodum 
seilicet beatis apostolis potestatem. contra spiritus 
immundos dedit, ut illos ejicerent, et curarent om- 
nem morbum et omnem languorem in populo **. 
Propierea beatus Paulus inquit : « Non enim audeo 
aliquid loqui eorum qu: per ime non effecit Chri- 
stus verbo et factis, in virtute signorum εἰ prodi- 
giorum, in virlute Spiritus sancti "7. » Gaudentes 
autem etiam beati discipuli accesserunt aliquando 
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ad Christam, et dicebant : « Domine, etiain daemo« À 
via suljiciuntur nobis in nómiae tuo **, » Ad ope- 
randum enim permotos esse per 295 Christum in 
Spiritu homines sanctos dicimus, quod alii ab. ipso 
fuerint : sed non sie eodem modo Jesum a Verbo in 
Spirita ad operandum molum esse intelligimus, 
quasi alius sit. Filius preter Unigenitum ex Deo. 
Unum enim monstravit unio, eL propterea cavemus 
ne in duos illum dividamus. Nam quamvis seeundum 
Scripturas Verbum caro factum sit **, autamen et 
sic secundum veram unionem, qui el meulem et 
sermouem excedit, unigenitus Filius est. liaque 
unus et solus Christus Jesus per suum corpus ope- 
ratus est divina signa; el virtutem operandi non 
accepisse eum dicimus secundum similitudinem 
sanclorum : impium enim hoc esset, ac valde ab- D 
sonum. Quod si ex mortuis corpus suum excitavit 
secundum quod vila est el vivilicator, ipse semet- 
ipsum clarificare perspicitur, eum vivifieam osten- 
derit suam naturam ; neque alteri cuipiam praeler se 
gloriam ejus operis efliciendi largitus est. Itaque et 
ad Deum Patrem, qui in coelis est, dicebat : « Pater, 
elarifica me gloria quam habui antequam. mundus 
esset apud te * ; » quamvis et Deus esset, et ex Deo 
secundum naturam, et glorie Dominus *'. Deni- 
que quomodo quasi gloria egens, gloriam quam 
anie secula habuil, petit? Quia enim faclus est 
homo, et per carnem suam « gratia Dei pro univer» 
sisinortem gustavii, » secundum quod dicil bea- 
τοῦ Paulus?" ; cavens exinde ignominie opprobriuin, 
resurrectionem predicit, per quam quia et vivilicus 
esl, ulpote Deus, recte cognoscitur, et sic a nobis 
creditur. Glorificavit igitur non magis alium quein- 
piam, sed seipsum, cum unitum sibi templum se- 
cundum veritatem exbibuisset morte prastantius. 
Porro quod unituin illi corpus, neque àuima, neque 
meutis expers credimus, sed animam mentemque 
habere, sepissime a. nobis dictum est. 
ANATHEMATISMUS YIII. 

Si quis dicere audet hominem assumptum una 
«um Dei Verbo adorandum, et conglorificandum, 
et Deum, tanquam alterum cum altero, connomi- 
mandum esse (hunc enim inlellectum particula, 
eum, adjecta, perpetua ac necessario afferl), et non 
potius una adoratione Emmanvelem honorat, unam- p 
que illi glorifieationem attribuit, quatenus Verbum 
factum est caro, anathema sit. 

226 Theodoreii reprehensio. 

Unam quidem, ut szpe dixi, glorificationem Do- 
mino Christo tribuimus, et ipsum Deum simul ct 
hominem confitemur : hoe enim nos unionis docuit 
ralio : ai naturarum proprietates dicere non vita- 
bimus. Neque enim Deus Verbum versionem in car- 

?! Luc. x, 47. 
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4: 
ταὶ προσήεσάν ποτε λέγοντες τῷ Χριστῷ € Κύριε, 
καὶ τὰ δαιιιόνια ἡμῖν ὑποτάσσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
σου. » Ἑνηργῆσθαι μὲν γὰρ διὰ Χριστοῦ ἐν Πνεῦ- 
ματι τοὺς ἀγίους φαμὲν ὡς ἑτέρους ὄντας παρ᾽ αὐ- 
τὸν. Οὐ μὴν οὕτω χατὰ τὸν ἴσον τρόπον καὶ αὐτὸν 
ἐνηργῆσθαι 5" τὸν Ἰησοῦν παρὰ τοῦ Λόγου ἐν * 
Πνεύματι, ὡς ἕτερον ὄντα Υἱὸν παρά γε τὸν ἔκ Θεοῦ 
Μονογενῆ. Ἕνα γὰρ δέδειχεν fj ἕνωσις, xal τὸ διαι- 
ρεῖν εἰς δύο παραιτούμεθα, El γὰρ καὶ γέγονε σὰρξ 
ὁ Λόγος κατὰ τὰς Γραφὰς, ἀλλ᾽ ἔστε καὶ εὕτως Υἱὸς 
μονογενὴς χαθ᾽ ἕνωσιν ἀληθῆ τὴν ὑπὲρ νοῦν xai 
λόγον. Αὐτὸς τοιγαροῦν ὁ εἷς τε wo μόνος Χριστὸς 
Ἰησοῦς, ὡς δι' ὀργάνου τοῦ ἰδίου σώματος, ἐνῆργησε 
τὰς θεοσημείας. Καὶ οὐκ ἐνηργῆσθαί φαμεν αὐτὸν 
xa6' ὁμοιότητα τῶν ἀγίων" ἀνόσιον γὰρ τοῦτο, xal 
ἀπηχὲς κομιδῇ, ΕἸ δὲ καὶ ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν ἑαυτοῦ 
τὸ σῶμα, χαθὸ καὶ ζωῇ, καὶ ζωοποιός ἔστιν, αὐτὸς 
&ausby δοξάζων ὁρᾶται, ζωοποιὸν ἀποφήνας τὴν bas- 
ποῦ φύσιν, καὶ οὐχ ἑτέρῳ τινὶ παρ᾽ ἑαυτὸν τὴν ἐπὶ 
πηῦτο Ρ χεχάρισται δόξαν, Καὶ γοῦν ἔφασκε πρὸς τὸν 
ἐν οὐρανοῖς Πατέρα, καὶ Θεῦν" ε Πάτερ, δόξασόν με 
πῇ δόξῃ, f| εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ 
col, » Καίτοι καὶ Θεὸς ἔστι, xal x Θεοῦ κατὰ φύ- 
σιν, xal τῆς δόξης Κύριος, Εἶτα πῶς ὡς δόξης Em- 
δεὴς τὴν προχόδμιον αὐτοῦ δόξαν αἰτεῖ ; Ἐπειδὴ γὰρ 
γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ διὰ τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς « χά- 
fim Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου, s καθά 
φησιν ὃ μακάριος Παῦλος, τῆς ἐντεῦθεν ἀδοξίας τὸν 
ὀνειδισμὸν παραιτούμενος, προαναφωνεῖ τὴν ἀνάστα- 
σιν, δι' ἧς, ὅτι καὶ ζωὴ, χαὶ ζωοποιός ἔστιν ὡς Θεὸς, 


C εὖ μάλα διαγινώσχεται, οὕτω τε πρὸς ἡμῶν πιστεύε- 


ται, Ἐδόξασε τοένυν οὐχ ἕτερόν τίνα μᾶλλον, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν, θανάτου κρείττονα τὸν ἐνωθέντα αὑτῷ κατὰ 
ἀλήθειαν ἀποφήνας ναόν, Ὅτι δὲ τὸ ἐνωθὲν αὐτῷ 
σῶμα οὐκ ἄψυχον οὐδὲ ἄνουν εἶναι πιστεύομεν, dX) 
ἔμψυχόν τε καὶ ἔννουν, πλειστάκις εἰρήκαμεν». 


ἈΝΑΘΕΜΑΤΙΣΜΝΟΣ H'. 

ΕΓ τις τολμᾷ λέγειν τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον 
συμπροσχυνεῖσθαι δεῖν τῷ Θεῷ Λόγῳ, καὶ συνδοξά- 
ζεσθαι, καὶ συγχρηματίζειν Θεὸν, ὡς ἕτερον ἑτέρῳ" 
τὸ γὰρ, σύν, ἀεὶ προστιθέμενον τοῦτο νοεῖν ἀναγχά- 
σει" xal οὐχὶ δὴ μᾶλλον μιᾷ προσχυνῆσει τιμᾷ τὸν 
Ἐμμανουδλ, καὶ μίαν αὑτῷ τὴν ὁμολογίαν συνάπτει 4, 
xal) γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, ἀνάθεμα ἔστω, 


Θεοδωρήτου ἀνἀτροπῆ. 

Μίαν μὲν, ὡς πολλάχις ἔφην, τὴν δοξολογίαν προσ- 
φέρομεν τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ, καὶ τὸν αὐτὸν Θεὸν 
ὁμοῦ, xat ἄνθρωπον ὁμολογοῦμεν, τοῦτο γὰρ ἡμᾶς ὁ 
τῆς ἐνώσεως ἐδίδαξε λόγος, τῶν δὲ φύσεων τὰς ἰδιύτη- 
τας οὐ παραιτησόμεθαλέγειγ, Οὔτε γὰρ ὁ θεὸς Advor 
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5 ἐνεργῆσαι. 9 γοοῦμεν by, Ρ τούτῳ, 


4 ἀναπέμπει, 
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τὴν εἰς σάρκα τροπὴν ἐδέξατο, οὔτε πάλιν ὁ ἄνθρω- A nem accepit, neque vieissim homo, amissa quod erat, 


πὸ; ἀπώλεσε μὲν ὃ ἦν, εἰς δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ φύσιν 

μετεβλήθη. Οὐχοῦν ἑκατέρας φύσεως τὰ ἴδια λέγον- 

πες, τὸν Δεσπότην προσχυνοῦμεν Χριστόν, 
Κυρίλλου ἀπολογία. 

Ἡμεῖς δὲ, ὦ "τὰν, οἱ τὰ ἀμείνω τε χαὶ ἁληθέ- 
στατα * φρονεῖν εἰωθότες, xal ἰσχνοτέρων ἐννοιῶν 
ἁπτόμενοι πρὸς τὴν τοῦ μυστηρίου διασάφησῖν τε 
καὶ εἴδησιν ἀκριδῇ, καὶ κατά γε τὸ τοῖς ἱεροῖς Γράμ- 
pact δοχοῦν, καὶ ταῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ἐπιει- 
κείαις, οὐχ ἄνθρωπον ἀνειλῆφθαί φαμεν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ Λόγον, συνῆφθαί τε χαὶ κατὰ σχέσιν αὐτῷ τὴν 
θύραθεν ἐπινοουμένην. ᾿Ανθρωπον δὲ μᾶλλον αὑτὸν 
γενέσθαι διοριζόμεθα. Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας 


τῶν τῆς εὐπσεδείας δογμάτων ἐξεστηκέναι φαμὲν n 


ποὺς τολμῶντας λέγειν τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον, 
χρῆναί τε διαδεδαιουμένους αὐτὸν, ὡς ἕτερον ἑτέρῳ 
συμπροσχυνεῖσθαι δεῖν τῷ ΥἹῷ τοῦ Θεοῦ. ΕἸ γάρ 
ἔστιν ὁ αὐτὸς Θεός τε ὁμοῦ, καὶ ἄνθρωπος, προσχυ- 
νεῖται μᾶλλον ὡς εἷς προσχυνήσει μιᾷ, οὐχὶ συμ- 
προσκυνεῖται, xa συγχρηματίζει Θεός- ἕνα μὴ ἄν- 
θρωπος ἁπλῶς εἶναι πιστεύηται, κοινός τε xal χαθ᾽ 
ἡμᾶς ὁ Ἑμμανουὴλ, θείας τε δόξης μετεσχηχὼς κατὰ 
χᾶριν' ὁμολογῆται δὲ μᾶλλον Θεὸς ἐν σαρχὶ δι" 
ἡμᾶς, far χατὰ ἀλήθειαν ἄνθρωπος γεγονώς- οὗ 
μεταστάσει φύσεως τῇ κατὰ ἀλλοίωσιν, xal τρηπὴν, 
ἄλλ᾽ ἑνώσεως οἰκονομία. 
ANAGEMATIEMOX Θ΄. 
Εἴ τίς φησι, τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν δοξά- 


ζεαθαι " παρὰ τοῦ Πνεύματος, ὡς ἀλλοτρίᾳ δυνάμει C 


πῇ ἰδίᾳ αὑτοῦ χρώμενον, xal παρ᾽ αὐτοῦ λαδόντα τὸ 
ἐνεργεῖν δύνασθαι χατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων, xal 
τὸ πληροῦν εἰς ἀνθρώπους τὰς θεοσημείας, καὶ οὐχὶ 
δὴ μᾶλλον ἴδιον αὐτοῦ τὸ Πνεῦμά φησι, Or οὗ xxi 
ἐνήργησε τὰς θεοσγυείας " ἀνάθεμα ἕστω. 


Θεοδωρήτου ἀνατροπή. 


Ἐνταῦθα σαφῶς οὐ τοὺς νῦν εὐσεδοῦντας μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς πάλαι γεγενημένους κήρυκας τῇς ἀλη- 
θείας, καὶ αὐτοὺς τοὺς τῶν θείων Εὐαγγελίων συγ- 
γραφέας, καὶ τὸν τῶν ἱερῶν ἀποστόλων χορὸν, καὶ πρὸς 
πούτοις Γαδριὴλ τὸν ἀρχάγγελον ἀναθεματίζειν ἑτόλ- 
unas, Τὸν * γὰρ κατὰ σάρκα Χριστὸν ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου γεγεννῆσθαι πρῶτος ἐκεῖνος χαὶ πρὸ τῆς συλ- 
λήψεως ἐκήρυξε, καὶ μετὰ τὴν σύλληψιν τὸν Ἰωσὴφ 
ἐδίδαξε" πρὸς μὲν τὴν Μαρίαν ἐρωτῶσαν " ε Πῶς 
ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω; » λέγων ᾿ 
4 Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις 
ὙΨίστου ἐπισχιάσει σοι" διὸ χαὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον, 
κληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ: » πρὸς δὲ τὸν Ἰωσήφ᾽ « Μὴ 
φοδηθῇς παραλαδεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖχά σου" τὸ 
γὰρ ἐν αὑτῇ γεννηθὲν, ἐκ Πνεύματός ἐστιν &ylou, v 


P Lue. n 54, 35. Matth. 1, 90. 


in naturam Dei transmutatus est. Igitur utriusque 
nabnra proprietates dicentes, Dominum Christum 
adoramus. 


Cyrilli defensio. 

At nos, vir eximie, meliora verioraque credere 
aSsueti, qui subtiliores intellectus ad accuratam sa- 
eramenti hojus manifestationem et cognitionem at- 
tingimus, secundum quod sacris Scripturis et san- 
ctorum Palrum zquis interprelalionibus videlur, 
non hominem assumptum esse dicimus a Deo Ver- 
bo, et copulatum illi secundum habitudinem quam- 
dam extrinseeus exeogitalam, sed hominem potius 
eum, factum esse definimus; et hane ob causam 
excidisse a pietate dogmatum eos, qui audent di- 
cere assumptum esse et asserere hominem adoran- 
dum eum Filio Dei, ut alterum eum altero. Nam si 
quidem ipse Deus simul et. homo, et adoratur sicut 
unus adoralione una, et non coadoralur et simul 
appellatur Deus : ne Emmanuel credatur esse homo: 
simpliciter et communis sicut nos, et per graliam 
ddivinze glorie particeps; sed confiteamur illum po« 
tius Deum in carne propter nos, id est, vere homi - 
nem faclum, non mutatione mature secundum 
alterationem et versionem, sed unionis dispensa« 
tione, 





ANATHEMATISMUS IX. 


Si quis unum Dominum Jesum Christum a Spiritu 
clarificatum dixerit, propria virtate ipsius, tanquam 
aliena utentem ; ac vim et efficaciam ab eodem ac- 
cepisse, qua contra immundos spiritus operaretur, 
et divina inter homines 997 miracula patraret, ac 
non potius ipsum Spiritum, per quem divina signa 
edidit, illius proprium esse confessus fuerit, anathe- 
"na sit. 

Theodoreti reprehensio. 


Hic manifeste anathematizare przsumpsit non 
eos modo qui nune ple sentiunt, sed el eos qui olim 
veritatis fuere pracones, atque adeo ipsos Evange- 
liorum scriptores, sanctorumque apostolorum cho- 
rum, et Gabrielem archangelum. Primus enim ille 
Chrisium qui secundum carnem est ex Spiritu 
sanéto natum esse, idque anle conceptionem priw- 
dicavit, et post conceptionem ipsum Joseph docuit ; 
Mariz quidem roganti τε Quomodo erit mibi hoe, 
quoniam virum non cognosco ? » dicens : « Spiritus 
sanctus superveniet in te, el virtus Alissimi obum- 
brabit tibi; ideoque et quod nascetur sanetum, vo- 
cabitur Filius Dei *. » Ad Joseph autem inquit τ 
« Ne timeas accipere Mariam eonjugem tuam : quod 
enim in ea natum est, ex Spiritu sancto est **; » 


Varis lectiones ex codice Seguieriano. 


rülnscepz. " δεδοξάσθαι, d. 
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et cvangelisia : « Cum esset, inquit, desponsata A Καὶ ὁ εὐαγγελιστής “ € Μγηστευθείσης δε, φησὶ, τῆς 


mater ejus Maria Joseph, inventa. est in uteró ha- 
bens de Spiritu sancto ?*. » Quin et ipse Dominus 
ingressus in synagogam Judsorum, acceptoque pro- 
pheta Isaia, cum locum legisset, in quo dieit : « Spi- 
ritus Domini super me, eo quod unxit me, » et ezle- 
ra, subjunxit : « Hodie completa est Scriptura ista 
jn auribus vestris "*, » Beatus eiiam Petrus loquens 
eum Judzis hoe lestatur, dicens : « Jesum ἃ Naza- 
relh, quem unxit Deus Spiritu sancto "΄, » Sed et 
Isaias ante multas generationes talia oracula prodi- 
dit : « Egredietur virga de radice Jesse, εἰ flos de 
radice ejus ascendet ; et requiescet super eum Spi- 
ritus Dei, spiritus sapientim et intellectus, spiritus 
€onsilii el lortitudinis, spiritus scientia et pietatis ; 


μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσὴφ, εὑρέθη ἐν γαστρὶ 
ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίον. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύ- 
ptos εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰονξαίων, καὶ 
λαβὼν τὸν προφήτην Ἡσαῖαν, καὶ ἀναγνοὺς τὸ χω» 
Ρίον, ἐν ᾧ λέγει" « Πνεῦμα Kuplou ἐπ' ἐμὲ, οὗ ἕνε- 
κεν ἔχρισέ με, ν xa τὰ ἑξῆς, ἐπήγαγε" « Σήμερον 
ἐπληρώθη ἡ Γραφῇ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. » Τοῦτο 
δὲ χαὶ ὁ μαχάριος Πέτρος διαλεγόμενος πρὸς Ἴου- 
δαίους ἔφη" « Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὅν ἔχρισεν 
ὁ Θεὸς τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. » Καὶ Ἡσαΐας δὲ πρὸ 
πολλῶν γενεῶν τοιαῦτα προεθέσπισεν" ε Ἐξελεύσεται 
ῥάδδος ix τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνθος Ex τῆς ῥίζης 
ἀναδήσεται, xal ἐπαναπαύσεται ἐπ' αὐτὸν Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ, πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως, πνεῦμα βου- 


et spiritus timoris Dei implebit eum ?*; » et iterum : D λῆς καὶ ἰσχύος, πνεῦμα γνώσεως, καὶ εὐσεδείας, καὶ 


* Ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus, in 
quo bene complaeuit animse me: : ponara Spiritum 
meum super eum ; judicium gentibus proferet **. » 
Hoc autein testimonium et evangelista in suis con- 
scriptionibus posuit. Sed et ipse quoque Dominus 
in Evangeliis ad Judseos ait : « Si autem in. Spiritu 
Dei ego ejicio dzemonia, profecto pervenit in vos 
regnum Dei? ; » οἱ Joannes : « 228. Qui misit ine, 
inquit, baptizare in aqua, ipse mihi dixit : Super 
quem videris Spiritum descendentem, et manentem 
super eum, ipse est qui baptizat in Spiritu sancto*t,» 
Non itaque prophetas solum et apostolos, neque 
Gabrielem archangelum solum iste sacrorum dog- 
malum subtilis examinator anatbematizavit, sed in 
ipsum quoque Salvatorem omnium blasphemiam 
extendit. Ostendimus enim eL ipsum Dominum, 
nunc quidem Judiis post lectionem illam : « Spi- 
ritus Domini snper me, propter quod unxit me;» 
dixisse : « Hodie Scriptura haec completa est in au- 
ribus vestris; » nune autem ad eos qui dicebant, 
jn Beelzebub eum ejicere daemonia, dicere se in 
Spiritu Dei ejicere dzmones, Non autem dicimus 
Deum Verbum Patri consubstantialem et cozeternum 
a Spirilu sancto formatum esse et unitum; sed 
illam in novissimo dierum humanam ab eo assum- 
ptam naturam. Proprium autem Spiritum Filii, si- 
quidem ut ejusdem cum eo naturze, et ex Patre pro- 
cedentem dixit, simul confitebimur, et tanquam piam 


πνεῦμα φόδου Θεοῦ ἐμπλήσει αὐτόν, » Καὶ πάλιν" 
t Ἰδοὺ ὁ παῖς μου, ὃν ἠρετισάμην, ὅ ἀγαπητός μου, 
εἰς ὃν ηὐδόχησεν fj ψυχὴ μου " θήσω τὸ Πνεῦμά μὸν 
ἐπ' αὐτόν" κρίσιν τοῖς ἔθγεσιν ἐξοίσει. » Ταύτην δὲ 
τὴν μαρτυρίαν καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς ἐν οἰκείοις αὶ συγ- 
γράμμασι τέθειχε, Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ἔφη" « Et δὲ iv 
Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόγια, ἔφθασεν bg 
ὑμᾶς ἄρα ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. » Καὶ ὁ Ἰωάννης" 
ε Ὁ ἀποστείλας με, φησὶ, βαπτίζειν ἐν ὕδατι, αὖ- 
πὸς μοι εἶπεν" Ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα χατᾷ- 
δαῖνον, xa μένον ἐπ' αὑτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων 
ἐν Πνεύματι &yüp. » Οὐ τοῖνυν προφήτας Υ μόνον, 
καὶ ἀποστόλους, οὐδὲ Γαδριὴλ τὸν ἀρχάγγελον ἀν- 
εθεμάτισε μόνον ὁ ἀχριδὴς τῶν θείων δογμάτων ἐξ- 
εταστῆς, ἀλλὰ xal εἰς αὐτὸν τὸν Σωτῆρα τῶν ὅλων 
τὴν βλασφημίαν ἐξέτεινεν, Ἐδείξαμεν γὰρ καὶ αὐτὸν 
τὸν Κύριον, νῦν μὲν τοῖς Ἰουδαίοις μετὰ τὴν ἀνά- 
qwocty τοῦ- « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ' ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν 
ἔχρισέ με,» φήσαντα" € Σήμερον ἡ Γραφὴ αὕτη 
ἐπληρώθη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν" » νῦν δὲ πρὸς τοὺς 
εἰπόντας, ἐν Βεελζεδούλ αὐτὸν ἐκδάλλειν τὰ δαιμό- 
νια, εἰρηχότα ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλλειν τοὺς Bal- 
μονας. Διαπλασθῆναι δὲ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
καὶ χρισθῆναι οὐ τὸν Θεὸν Λόγον φαμὲν, τὸν τῷ Πατρὶ 
ὁμοούσιον, καὶ συναΐδιον, ἀλλὰ τὴν ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν 
ἡμερῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ ληφθεῖσαν ἀνθρωπείαν φύσιν. 
Ἴδιον δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, εἰ μὲν ὡς ὁμοφυὲς, 


suscipiemus vocem. Si vero tanquam ex Filio, aut ἢ καὶ ἐχ Πατρὸς ἐχπορευόμεγον ἔφη, συνομολογήσο- 


per Filium exsistentiam habeat, hoc ut blasphemiam 
εἰ impium rejiciemus. Credimus enim Domino di- 
centi : « Spiritus qui ex Patre procedit ** ; » sed et 
sacratissimo Paulo dicenli similiter : « Nos autem 
non spiritum mundi accepimus, sed Spiritum qui ex 
Deo Patre est. » 


Με Luc. αν, 17-21. 


» 
Matth, 1, 18. ει Cor o, d. 


^ Joan, 1, 99. Joan, av, 26. 


Μ Act. x, 88. 


pev *, xal ὡς εὐσεδῇ δεξόμεθα 7 τὴν φωνήν, El δ' 
ὡς ἐξ Υἱοῦ, ἢ δι᾽ ΥἹοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχον, ὡς βλάδ. 
qnpov τοῦτο, xal ὡς δυσσεδὲς ἀποῤῥίψομεν. The 
στεύομεν γὰρ τῷ Κυρίῳ λέγοντι" « Τὸ Πνεῦμα, à 
kx τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται" » καὶ τῷ θειοτάτῳ δὲ 
Παύλῳ ὁμοίως φάσχοντι" c Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ 
χόσμου ἐλάδομεν͵ ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ κι» 

3 sa, 11, 1,2. 


? [sa, χὰ, 4. * Luc. xi, 20. 


Variz leetiones ex codicc Seguieriano. 


v τοῖς ἰδίοις. 


Y οὐ γὰρ προφήτας, 3 συνομολογήσωμεν. Υ δεξώμεθαᾳ. 


3 Πατρὸς. 








AN APOLOGETICUS CONTRA THEODORETUM PRO XII CAPITIBUS. ὁ 
KvplA.lov ἀποιλογία. A Cyrilli defensio. 

ἀθάσας ἔφην, ὅτι τοῖς Νεστορίου βατταρισμοῖς, ἤγουν Jam dixi, quod Nestorii nugis seu blaspbemiis, 
δυσφημίαις͵, xal τοῖς ἄγαν ἀτημελῶς εἰρημένοις, ἡ τῶν εἰ ejus diclis admodum temerariis virtus capitulo- 
πεφαλαίων μάχεται δύναμις. Ἐχείνου γὰρ λέγοντος — rum repugnat. lllo namque dicente de Spiritu san- 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος " Τοῦτο δὴ τὸ τηλικαύτην οἷο : [8 qui lantam Christo gloriam contulit, qui 
τῷ Χριστῷ χαρισάμενον δόξαν, τὸ δαίμοσιν αὐτὸν — eum daemonibus fecit terribilem, donavitque ei ad 
φοδερὸν ἐργασάμενον, τὸ τὴν ἀνάληψιν αὐτῷ τὴν — calos ascensionem :et tanquam de aliquo secundum 
εἰς οὐρανοὺς χαρισάμενον" καὶ ὡσπερεί «vog τῶν — nos homine communi bc deblaterante, factus est. 
καϑ' ἡμᾶς ἀνθρώπου χοινοῦ τὰ τοιάδε πεφλυαρηχό- necessario anaihemalismus, non adversus eos qui 
τος, γέγονεν ἀναγχαίως ὁ ἀναθεματισμὸς, οὗ xasá dicunt elarificatum a Spiritu sancto Jesum, hioc est, 
qe τῶν λεγόντων δεδοξάσθαι παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- — inhumanalum Dei Verbum; sed potius contra illos, 
μᾶτος τὸν Ἰησοῦν, τουτέστιν ἐνανθρωπήσαντα τὸν — qui lnpudenter eum virlule per Spiritum tanquam 
τοῦ Θεοῦ Λόγον" κατ᾽ ἐχείνων δὲ μᾶλλον, ol xai aliena usum dicunt. Meminimus enim eum sperte 
ἀναίδην" αὐτὸν ὡς ἀλλοτρίᾳ δυνάμει τῇ διὰ τοῦ Πνεύ- — dixisse de sancto Spiritu : « Ille me clarificabit ^. » 
ματος χεχρῆαθαί φασι. Μεμνήμεθα δὴ ε εἰπόντος σα- p Novimus ad bec sancti Spiritus 2239. operatione 
φῶς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. « Ἐχεῖνος ἐμὲ — contereniem nequissimas immundasque virtutes : 
δοξάσει. » Ἴσμεν τε πρὸς τούτῳ d τῇ τοῦ ἀγίον — Sed non ita dicimus eum, sieut unumquemque sci- 
Πνεύματος ἐνεργείᾳ τὰς πονηράς τε xal ἀκαθάρτους — licet sanctorum, virtute Spiritus sancii tanquam 
δυνάμεις συντρίδοντα '" ἀλλ' οὐχ οὕτω φαμὲν αὐτὸν, aliena usum. Erat enim et est ejus Spiritus, sicuti 
καθάπερ ἀμέλει xal τῶν ἁγίων Éxacrow, ὡς àXo- — Cérie et Patris. Et hoc nobis bene satis explanabit 
πρίᾳ δυνάμει κεχρῆσθαι τῇ διὰ τοῦ Πγεύματος" ἦν — divinus Paulus scribens : « Qui autem iu carne 
Ὑὰρ καὶ ἔστιν αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα, χαθάπερ ἀμέλει — sunt, Deo placere nou possunt. Vos autem non 
καὶ τοῦ Πατρός " xal τοῦτο ἡμῖν εὖ μάλα σαφηνιεῖ — sts in carne, sed in Spiritu : si lamen Spiritus 
γεγραφὼς ὁ θεσπέδιος Παῦλος." « Οἱ δὲ ἐν σαρκὶ — Dei habitat in vobis. Si quisautem Spiritum Christi 
ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι ob δύνανται ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ — mon habel, lic non est ejus *.» Procedit enim ex Deo 
ἐν σαρκὶ, ἀλλ' ἐν Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ ol- δἰ Paire Spiritus sanctus secundum Salvatoris vo- 
κεῖ ἐν ὑμῖν, Ei δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, — cem **; sed mon ést alienus a Filio : omnia enim 
οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Ἐχπορεύεται μὲν yàp ὡς — habet eum Patre, et hoc ipse edocuit, dicens da 
ix * τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, χατὰ — Spiritu sancto : « Omnía quicunque habet Paler, 
hw τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλότριόν ἔστι (; mea sunt. Propterea dixi vobis, quia de meo acci- 
τοῦ Υἱοῦ" πάντα γὰρ ἔχει μετὰ τοῦ Πατρός " καὶ — piet, et annuntiabit vobis κ΄. » Ergo clarificavit qui- 
ποῦτο αὐτὸς ἐδίδαξεν εἰπὼν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- — dem Jesum Spiritus sanclus admirabilia operan- 
πος" ε Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι. Διὰ — tem (4), verumtamen ut spiritüs ejus, et non aliena 
ποῦτο εἶπον ὑμῖν, ὅτι. ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται f, xai — virius, et eo praestantior, secundum quod intelligi- 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. » Οὐκοῦν ἐδόξασε μὲν τὸν Ἰησοῦν τὸ — lur Deus. Non blasphemavimus igitur in sanctos 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐνεργοῦν τὰ παράδοξα" πλὴν ὡς angelos, nec in prophetas, sicut dicere praesumpsit 
Πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀλλοτρία δύναμις, καὶ κρείτ- — qui solummodo aecusare novit. Quia vero proposi- 
τῶν αὑτοῦ, xaüb νοεῖται Θεός. Οὐχ ἐδυσφημήσαμεν — lum ejus εἰ sociorum est, ut. unum in duos christos 
ποΐνυν εἰς ἁγίους ἀγγέλους, οὔτε μὴν εἰς προφήτας, dividant, et illum quidem clariicari, et ad operan- 
καϑὰ τετόλμηκεν εἰπεῖν ὁ μόνον εἰδὼς τὸ κατηγορεῖν. dum permoveri, hunc vero et clariflcare et operari 
Ἐπεὶ δέ ἔστι σχοπὸς αὑτῷ τε xal τοῖς χατ' αὐτὸν — dicanl: ideo carpunt insipienter omnem sermonem 
πὸ διαιρεῖν εἰς δύο Χριστοὺς τὸν ἕνα, καὶ τὸν μὲν — plum, et qui ipsos ἃ tali perversa sententia dimovet, 
δοξαζόμενόν τε xal ἐνεργούμενον, τὸν δὲ δοξάζοντά — Proinde de beato Gabriele faciens sermonem ca- 
πε καὶ ἐνεργοῦντα λέγειν, κατασχώπτουσιν ἀσννέτως — lumniator iste : Eteaim illum qui secundum carnem 
πάντα λόγον εὐσεδῆ, καὶ τῆς τοιαύτης αὐτοὺς ἀφ- D est, inquit, Christum ex Spiritu sancto natum esse, 
τστῶντας δ κακοδοξίας. Kal γοῦν περὶ τοῦ paxapíoo — primus ille et ante formationem przdicavit. Alius 
Τσδριὴλ τὸν λόγον ποιούμενος ὁ φιλαίτιος οὑτοσὶ, igitur est Christus ille qui secundum carnem, et 
Τὸν γὰρ 5 κατὰ σάρκα, φησὶ, Χριστὸν ix Πνεύματος alius seorsim Christus rursus Verbum, quod ex Dao 
ἁγίου γεγεννῆσθαι, πρῶτος ἐκεῖνος καὶ πρὸ τῆς δια- — Patre est. Ubi igitur unio? et quz inde utilitas, si 
πλάτεως ἐχήρυξεν. Ἕτερος οὖν ἄρα ἐστὶ Χριστὸς ὁ duo chrisii, et seorsim àc divisim uterquo intelli 
xatk σάρχα, χαὶ ἕτερος ἰδικῶς Χριστὸς δὴ πάλιν ὁ ἐκ — gatur ac preedicelur ? Eapropter licet pietatis per- 





^ Joan. xvi, 14. " Rom. vi, 8, 9. ** Joan. xv, 86, " Joan, xvi, 15. 
Varize lectiones ex codice Seguierlano. 


« ὡς περί. b ἀνέδην, * γὰρ δή. 4 τοῦτο, 5 γὰρ ix. |λαμδάνει, 5 ἀφιστῶντος fj, ἀφιστῶντα. 
^ xal γάρ. 


(1) Operans. Interpres autem legisse videtur conjunctim, ἐνεργοῦντα παράδοξα, 
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sona se induant, et unum dicáni esse Christum, vere ἃ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος. Ποῦ τοιγαροῦν fj ἕνωσις, καὶ τί τὸ 
1amen duos esse putantes, audian! a nobis: «Usque- — ἐντεῦθεν ὄφελος, εἰ δύο Χριστοὶ, xal ἰδικῶς xal ἀνὰ 
quo claudicatis in ambobus poplitibus'^?» Satius μέρος ἑκάτερος νοεῖται, καὶ λέγεται; Οὐκοῦν κἂν 
enim fuerit reete incedere, fidem habentes puram τὸ τῆς εὐσεδείας προσωπεῖον ἑαυτοῖς περιπλάττοντες. 
εἰ firmam, non stultis opinionibus claudicantem. ἕνα Χριατὸν λέγωσι, δύο φρονοῦντες χατὰ ἀλήθειαν, 
ἀχουέτωσαν παρ᾽ ἡμῶν" « Ἕως πότε χωλανεῖτε bm' ἀμφοτέραις ταῖς ἐγνύαις ὑμῶν; » Ὀρθοποδεῖν γὰρ 


ἄμεινον, πίστιν ἔχοντας τὴν ἀδέδηλον, xa ἐρηρεισμένην, καὶ οὐκ ἀσυνέτοις σκάζουσαν λογιαμοῖς.. 


430. ANATHEMATISMUS X. 

Confessionis nostr» pontificem et apostolum [a- 
cium esse Christum , Scriptura divina docet **, 
obiulisse quoque semelipsum pro nobis Deo ei 
Patri in odorem suavitatis *. Si quis ergo dixerit 
pontificem et apostolum nostrum non esse ipsum 
Dei Verbum, posteaquam earo et homo nobis simi- 
lis factum est ; sed hominem illum qui ex muliere ας 
matus est δ", quasi allerum quempiam sb ipso di- 
versum : aut si quis illum pro seipso quoque, et non 
potius pro nobis solis sserificium obtulisse dixerit 
( neque enim oblatione egebat, qui peccatum non 
novit "' ), anathema sit. 

Theodoreti reprehensio. 

Non in carnis naturam versa est inconvertibilis 
satura; sed humanam suscepit naturam , οἱ hanc 
super communes pontifices constituit, ut beatus 
Paulus docet, dicens : « Omnis enim pontifex ex 
liominibus assumptus, pro hominibus constituitur in 
his qua sunt ad. Deum , ut offerat dona et sacrificia 
pro peecatis τ qui condolere possit his qui. ignorant 
et errant, quoaiam et ipse circumdatus est inlirml- 


tate : et propterea debet quemadmodum pro populo, € 


ἦτ etlam pro semetipso offerre pro peccatis ?, » Et 
paulo post, hoc interpretans dicil : « Sicut el Aa- 
ron, ita εἰ Christus "". » Deinde monstrans assum- 
pia nature infirmitatem , inquit z « Qui in diebus 
carnis su:z, preces et supplicationes ad eum qui 
poterat ipsum salvum facere a morte, cum clamore 
valido ei lacrymis offerens, et exauditus est pro 
zewerenlia : οἱ quidem cum esset Filius , didicit. 
ex iis qu: passus est, obedientiam : et consuminatus, 
factus est omnibus obiemperantibus sibi causa salu- 
tis ztern:e, appellatus ἃ Deo pontifex secundum 
ordinem Melchisedech **. » Quis igitur ille est, qui 
laboribus viriutis perfectus esi , et non natura perfe- 
clus exsistit * Quis ille qui didicit obedientiam, et 
hanc ante experimentum ignorans ? Quis cum reve- 
rentia vixit, et eum voce valida et lacrymis suppli- 
cationes obtuli, et salvare se non valuit , sed eum 
qui poterat ipsum salvum facere , rogavit , et mortis 
liberationem poposcit ? 4331 Non Deus Verbum, 
quod immortale est, impassibile, incorporeum, cujus 
metnoria, secundum prophetam, lzetitia, et a laery- 
miis liberatio , ipse enim abstulit omnem lacrymam 








1-8. "ibid. 4, 5. ibid. 7-10. 


^ ΠΙ Reg. xvin, 31. * Hebr. wr 1. "Ephes. v, 9. "Galat. iv, ὁ. 


ANAGEMATIZMOX f. 


"Apyitpla xol ἀπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡ μῶν γε- 
γενῆσθαι Χριστὸν, ἡ θεία λέγει Γραφή" προσχεχο- 
μικέναι E δὲ ἑαντὸν ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. EI τις τοίνυν ἀρχιερέα, καὶ ἀπό- 
στολον ἡμῶν γεγενῆσθαί φησιν οὐκ αὐτὸν τὸν ix 
Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, pilar n 

ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὡς ἕτερον map" 
goo ἐκ γυναικός" ἢ εἴ τις λέγει ὑπὲρ X Eau- 
τοῦ προσενεγχεῖν αὐτὸν τὴν προσφορᾶν, xal οὐχὶ 8h 
μᾶλλον ὑπὲρ μόνων ἡμῶν" (οὗ γὰρ ἂν ἐδεήθη προος 
φορᾶς ὁ. μὴ εἰδὼς &ápagzlav ") ἀνάθεμα ἕστω.. 


Θεοδωρήτου ἀγατροπή. 


Οὐχ εἰς σαρχὸς φύσιν ἡ ἄτρεπτος ἐτράπη φύσις, 
ἀλλ᾽ ἀνθρωπείαν ἀνέλαδε φύσιν, καὶ ταύτην ὑπὲρ 
ποὺς κοινοὺς ἀρχιερέας κατέστησεν, ὡς Ó μακάριος 
Παῦλος διδάσχει, λέγων" « Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ 
ἀνθρώπων λαμδανόμενος, ὑπὲρ ἀνθρώπων χαθίστα- 
παι τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε wal 
θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, μετριοπαθεῖν δυνάμενος τοῖς 
ἀγνοοῦσι, xa πλανωμένοις * ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περί- 
χεῖται ἀσθένειαν, xal δι᾿ αὐτὴν ὀφείλει καθὼς περὶ 
ποῦ λαοῦ, οὕτω xal περὶ αὑτοῦ προσφέρειν περὶ 
ἁμαρτιῶν,» Καὶ μετ' ὀλίγαν τοῦτο ἑρμηνεύων, φησί" 
«Καθάπερ xat ᾿Ααρὼν, οὕτω καὶ ὁ Χριστός.» Εἶτα 
δεικνὺς τὴν τῆς ἀναληφθείσης φύσεως ἀσθένειαν, 
φησίν" € Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς gapxhe αὑτοῦ, 
δεήσεις τε xal ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον φώζειν 
αὐτὸν ix θανάτου μετὰ χρανγῆς ἰσχυρᾶς. καὶ δα- 
χρύων προσενέγχκας, καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὖ- 
λαδείας. Καίπερ ὧν Υἱὸς, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν 
ὑπαχοήν * xal τελειωθεὶς ἐγένετο πᾶσι τοῖς ὑπακούον- 
σιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, προδαγορευ- 
θεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδέχ. ν Τίς τοίνυν ὁ πόνοις ἀρετῆς τελειωθεὶς, xal 
Ὁ th φύσει τέλειος ὑπάρχων; Τίς ὁ πείρᾳ μαϑὼν τὴν 
Lr er xa ταύτην ἀγνοῶν πρὸ τῆς πείρας ; Τίς ὁ 
εὐλαδείᾳ συμδιώσας, καὶ μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς, 
xat δαχρύων τὰς ἱκετείας προσενεγκὼν, καὶ σώξειν 
ἑαυτὸν οὐ δυνάμενος, ἀλλὰ τὸν δυνάμενον σώζειν 
παραχαλῶν, καὶ τοῦ θανάτου τὴν ἀπαλλαγὴν αἰτῶν; 
Οὐχ ὁ Θεὸς Λόγος, ὁ ἀπαθὴς, ὁ ἀϑάνατος, ὁ ἀσώμα- 
τος, οὗ ἡ μνήμη, κατὰ τὸν προφήτην, εὐφροσύνη, χαὶ 
δακρύων ἀπαλλαγή - αὐτὸς γὰρ ἀφεῖλε πᾷν δάκρυον 


"! 1 Cor. v, 21. Hebr. v, 


Varie lectiones ex codice Seguieriano. 


3 mposxexópixe, db Urt. X καὶ ὑπέρ. 
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APOLOCETICUS CONTRA THEODORETUM PRO XII CAPITIBUS. 


ἀπὸ προσώπον παντός " καὶ πάλιν ὁ προφήτης “Α ab omni facie ** ; et rursus propheta ; « Memor fui, 


* Ἐμνήσθην, φησὶ, τοῦ Θεοῦ, xal ηὐφράνθην" » ὁ 
στεφανῶν τοὺς εὐλαδείᾳ συξῶντας - ὁ πάντα γινώ- 
σχιυν πρὶν γενέσεως αὐτῶν" ὁ πάντα ἔχων τὰ τοῦ 
Πατρὸς, καὶ εἰχὼν ὑπάρχων ἀπαράλλαχτος τοῦ Πα- 
πρός 1" ὁ ἐν ἑαυτῷ δειχνὺς τὸν Πατέρα ' ἀλλὰ τὸ ἐκ 
σπέρματος Δαυϊδ ληφθὲν ὑπ᾽ αὑτοῦ, τὸ θνητὸν, τὸ 
παθητὸν, τὸ δεδιὸς τὸν θάνατον" εἰ καὶ αὐτὸ μετὰ 
παῦτα χατέλυσε τοῦ θανάτου τὸ χράτος, διὰ τὴν πρὸς 
τὸν ἀναλαδόντα “' Θεὸν ἕνωσιν" τὸ διὰ πάσης ὀδεῦ- 
σαν διχαιοσύνης, xal πρὸς τὸν Ἰωάννην φῆσαν" 
«ἴλφες ἄρτι" οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶ πληρῶσαι πᾶσαν 
δικαιοσύνην" » τοῦτο τῆς ἀρχιερωσύνης τὴν προτ- 
ηγορίαν ἔλαθε κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ - αὐτὸ γὰρ 
περιέχειτο τῆς φύσεως ἀσθένειαν, καὶ οὐχ ὁ πάντα 


inquit, Dei et delectatus sum "' ; » qui coronat cum. 
religione viventes ; qui cognoscit universa antequam 
faut "^ , qui habet omnia qui Patris sunt * , et 
imago exsistit impermutabilis Genitoris ** ; qui in 
semetipso demonsirat Patrem *' ; sed quod ex se- 
mine David assumptum est ab eo, quod mortale, 
quod passibile, quod timuit mortem ; licet hoc 
ipsum postea mortis destruxit potestatem propler 
unionem ad assumentem Deum "' ; quod per om- 
mem ambulavit justitiam , el ad Joannem locutum 
est: « Sine modo ; sic enim decet nos complere 
omnem justitiam ** ; » lioc pontifieis appellationem. 
accepit secundum ordinem Melchisedech ; hoc enim 
indutum est nature infirmitatem, et non. omnipo- 


δυνάμενος Θεὸς Λόγος. Διὸ xai πρὸ βραχέων. ὁ μαχά- D tens Deus Verbum, Unde et ante pauea beatus ait 


βίος ἔφη Παῦλος" « Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ u- 
νάμενον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειρα- 
μένον Bb κατὰ πάντα, καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς 
ἁμαρτίας. » "Ev πείρᾳ δὲ γέγονε τῶν ἡμετέρων πα- 
θημάτων ἄνευ ἁμαρτίας ἡ ἐξ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν λη- 
φθεῖσα φύσις, οὐχ ὁ ταύτην λαδὼν τῆς ἡμετέρας 
ἕνεχα σωτηρίας. Καὶ ἐν ἀρχῇ δὲ τοῦ χεφαλαίου τού- 
ποὺ τοιαῦτά που * διδάσκει « Κατανοήσατε, λέγων, 
πὸν ἀπόστολον χαὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 
Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὐτὸν, ὡς καὶ 
Μωῦσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. » Ποίημα δὲ οὐκ ἄν 
τις εἴποι τὴν ὀρθοδοξίαν πρεσδεύων, τὸν ἄχτιστον, καὶ 
ἀποίητον, καὶ τῷ Πατρὶ συναῖδιον Θεὸν Λόγον " ἀλλὰ 
τὸν ἐκ σπέρματος Δανῖδ, ὃς πάσης ἁμαρτίας ὑπάρ- 
χὼν ἐλεύθερος, ἀρχιερεὺς ἡμῶν, καὶ ἱερεῖον ἐγένετο" 
αὐτὸς ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Θεῷ προσενεγχὼν, ἔχων 
ἂν ἑαυτῷ δηλαδὴ τὸν ἐκ Θεοῦ Θεὸν Λόγον ἠνωμένον 
αὐτῷ, χαὶ ἀχωρίστως συνημμένον. 
KuplAdev ἀπολογία. 

ὋὋ προφήτης Ἱερεμίας προσχεχρουχότι τῷ "Ia- 
ραὴλ, καὶ καταθήγοντι πρὸς ὀργὴν τὸν τῶν ὅλων 
Θεὸν, ἐπιστυγνάζων ἔφασκε" « Τίς δώσει τῇ κεφαλῇ 
μου ὕδωρ, xal τοῖς ὀφθαλμοῖς μου πηγὴν δαχρύων, 
xax χλαύσομαι τὸν λαὸν τοῦτον ἡμέρας xa νυχτός ; » 
Οἵμαι δὲ ἔγωγε τὰς τοιάσδε φωνὰς οὐχ Exelyotg μᾶλ- 
ον ἑοιχέναι τε χαὶ πρέπειν, ἀλλὰ τοῖς ἀπύλωτον, 
χαὶ ἀκρατὲς ἔχουσιν ἐπὶ Χριστῷ τὸ στόμα " οἵ xal 
« τῆς ἀῤῥήτου χαταφλυαροῦσι δόξης, τολμηταὶ, xat 


Paulus : « Non enim habemus pontificem, qui non 
possit compati infirmitatibus nostris ; tentatuni vero 
per omnia et pro similitudine absque peccato '*, » 
ln experimento autem nostrarum faeta est passio- 
mum sine peccato ex nobis pro nobis assumpta 
natura, non qui hanc assumpsit nostrze eausa salutis. 
Sed et in principio capituli hujus talia rursus 
docet: « Considerate , dicens , apostolum et ponti- 
licem confessionis nostre Jesum, qui fidelis est ei 
qui fecit ium, sicul εἰ Moyses in omui domo 
ejus *. » Faeturam vero nullus dixerit qui rectam 
colat fidem, increatum et non factum et Patri coseler- 
num Deum Verbum ; sed eum qui ex semine David, 
qui ab omni peccato liber exsistens, ponlifex nosler 
el victima lactus est, ipse semetipsum pro nobis 
offerens, habens in semetipso, videlicet ex Deo, Deum 
Verbum unitum sibi, el inseparabiliter connexum. 


Cyrilli de[enaio. 


Propheta Jeremias offendenti Tsrael, et exacuenti 
ad iracundiam omnium Deum dicebot tristis : « Quis 
dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem la- 
erymarum , et delebo populum istum die ac 232 
nocte * ? » Arbitror autem ego hujusmodi voces 
non illis potius eonvenire, et eos decere, sed hís qui 
elfrenatum et incontinens in Christum os habent : 
quique « obloquuutur adversus gloriam ineffabilem, 
audaces, sibi placentes, » sicut scriptum est "". 


αὐθάδεις ὄντες, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. θρήνον δὴ D Lameniatione quippe et gemitu digni vere fuerint, 


οὖν, xa οἰμωγῆς ἄξιοι χατὰ τὸ ἀληθὲς εἶεν ἂν, οἵ 
&x πολλῆς ἄγαν ἀδελτηρίας τὴν εἰς εὐθύ τε, xal 
ἀδιάδλητον τῆς εἰς Χριστὸν εὐσεδείας ἀφέντες ὁδὸν, 
προχιὰς ποιοῦνται διεστραμμένα;, xal χατεφθαρ- 
μένοις ἐννοιῶν εὑρήμασι τὸ τῆς ἀληθείας χαταπη- 
μαίνουσι 5 χάλλος. Οὐχοῦν ἀχουέτωσαν τὰ πᾶσιν 
ἀπόδλητα φρονεῖν ἠρημένοι" « Πανᾶσθε, μὴ εἰδότες 

9*]sa. xxv, 8. " Psal. εττυὶ, 5. 


7414. "Hebr. in, 14. * Matth. πὶ, 45. 
* [| Petr. n, 10. “9 Maua.. xxii, 29. 


ΜΝ Dan. xit, 42. 
** [lebr. iv, 15. 


qui ex multa nimis dementia, rectam et irrepre- 
hensibilem pietatis erga Christum relinquentes viam, 
semitas sibi faciunt perversas, et corruptis sen- 
suum adinventionibus pulchritudinem — veritatis 
adullerant, Ergo audiant hi qui sapere elegerunt 
quz omnibus respuenda sunt : « Erralis, nescientes 
Scripturas **, » atque venerandum et magnum inhu- 


'" Joan. xvi, ἰδ, ** Coloss. 1, 15. '* Joan. xiv, 
*" ]ebr, m, 1, 2 — ** Jerem, ix, 1. 


Varize lectiones ex eodice Seguieriano. 


1 γεννήσαντος, Ww ἀγειληφότα, " τοιαῦτα πάλιν, " παρὰσημαίνουσι, 





S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


moanationis sacramentum. Scripturz namque divi- A τὰς Γραφὰς,» pitt μὴν τὸ σεπτὸν, xal μέγα τῆς 


nitus inspiratze Deum nobís inhumanatum przedicant. 
Emmanuel, οἱ communicasse carni el sanguini δ᾽ 
similiter e nos, Dei et Patris Verbum affirmant, et 
carnem, hoc est, hominem facium, non per conver- 
sionem seu mutationem, sed per virtutem inelfabi- 
lis unionis. Ideoque unum dicimus Jesum Christum 
Dominum, unamque fidem, et. unum. sanctum. ba- 
piisma 5, Qui autem a dogmatibus adeo rectis rece- 
unt, et contra sacras Litteras dura atque. superba 
obsisiunt mente, hoc solum quod ipsi bene babere 
arbitrantur inspiciunt, hominem vero assumptum a 
Deo Verbo dicunt, secundum illud fortasse quod 
per unum sanclorum dictum est. prophetarum : 
* Non eram propheta, neque filius propicue : sed 


ἐνανθρωπήσεως μυστήριον" al μὲν τὰρ θεόπνευ- 
στοι Ῥραφαὶ θεὸν ἡμῖν ἐνηνθρωπηχότα διακηρύτ- 
τουσι τὸν Ἐμμανουήλ- μετεσχηκέναι τε σαρχὸς, χαὶ 
αἵματος παραπλησίως ἡμῖν τὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ Πα- 
πρὸς διαδεδαιοῦνται Λόγον, aápxa τε γενέσθαι, τουτ- 
ἐστιν ἄνθρωπον, οὐ κατὰ τροπὴν, ἢ ἀλλοίωσιν, ἀλλ᾽ 
ἑνώσεως ἀφράστου δύναμιν, Ταύτῃτο! καὶ ἕνα φα- 
μὲ» Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, μέαν τε πίστιν, xal ἔν 
ἅγιον βάπτισμα, Οἱ δὲ τῶν οὕτως ὀρθῶν ἀποφοιτῶν- 
τες δογμάτων, καὶ τοῖς ἱεροῖς Γράμμασι σχληρὸν, 
xal ἀγέρωχον ἀντανιστάντες τὸν νοῦν, πρὸς μόνον 
δρῶσι τὸ αὐτοῖς εὖ ἔχειν δοχοῦν. Ἄνθρωπον δὲ ἄνει- 
λῆφθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ Λόγον" φασὶ, xav" ἐκεῖνό mov. 
πάχα τὸ "δι' ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν εἰρημένον " 


pastor eram fricans sycomoros; Οἱ assumpsit. me B « Οὐκ ἤμην προφήτης, οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀλλ᾽ al- 


Dominus ex ovibus?! : » et sicut ait. beatus David : 
* Suscipiens mansuetos Dominus "* ; » per affecium 
nempe et familiaritatem spiritalem, quz exsistit 
nimirum in voluntate et gratia et sanciificatione ; 
sicut et nos ipsi adhaerentes Domino, « unus spiri- 
tus sumus, » secundum quod scriptum est?*, Sed 
non est hoc inhumanari Deum, sed neque similiter 
ac nos carni el sanguini communicare; sed magis 
familiarem sibi reddere hominem et non secundum 
alium modum, quam quo diei poterit et prophetas, 
δὲ opostolos, et alios sanctos omnes. Putasne san- 
etus Paulus decepit sanctificatos per fidem, aper— 
tissime dicens de Unigenito** : « Quia cum esset 
dives, pauper est faclus propter nos? » Absit! 
Vera namque dicit ommino veritatis preco. Sed 
quisnàm est dives, el quomodo pauper factus est, 
233 etiam nune sermo noster examinet. Si quidem 
sicut eL sapere el dicere ipsi prassumunt, liomo as- 
sumptus a Deo est, quomodo pauper est faetus qui 
assumptus est, et dignitatibus quz naluram supe- 
rant ornatus? Glorificatus enim est: aut si non 
est hoc verum, derogabitur ab eis assumptioni tan« 
quam ad minorem et viliorem humanitalis condi- 
tionem deirahenti. Sed ila sapere absurdum est : 
ergo non est pauper factus qui assumptus est. Restat 
igitur dicere, quia facetus est in paupertate nostra, 
qui dives est tanquam Deus. Proinde quomodo pau- 
per est faetus? age nune, age consideremus, uL ne- 


c 


πόλος ἤμην xvituv euxágtya, καὶ ἀνέλαδέ uz Kó- 
ρίος ἐκ τῶν προδάτων" » ἢ 1 καθά φησιν ὁ Ma- 
κάριος Δαυΐδ' « ᾿λναλαμδάνων πραεῖς ὁ Κύριος,» 
κατὰ σχέσιν δηλονότι, καὶ οἰχειότητα τὴν πνευμαᾶτι- 
κἢν, τὴν ὡς ἐν θελήσει, καὶ χάριτι, καὶ ἁγιασμῷ, 
καθὰ xai ἡμεῖς αὐτοὶ χολλώμενοι τῷ Κυρίῳ, «iv 
πνεῦμά ἐσμεν, » κατὰ τὸ γεγραμμένον, ᾿Αλλ' οὐχὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ ἐνανθρωπῆσαι Θεόν. Οὔτε μὴν παρα- 
πλησίως ἡμῖν μετασχεῖν αἵματος, καὶ σαρχὸς, olxsub- 
σασῦαι δὲ μᾶλλον ἄνῆρωπον, xal οὐ χαθ' ἕτερον τρό- 
πον, ἢ xaÜ' ὃν ἂν λέγοιτο καὶ προφήτας, καὶ ἀπο- 
στόλους, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἁγίους. "Ap' οὖν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος πεφενάχιχε τοὺς ἡγιασμένους διὰ 
τῆς πίστεως, ἐναργέστατα λέγων περὶ τοῦ Μονογε-. 
νοῦς " «Ὅτι πλούσιος ὧν ἐπτώχευσε δι᾽ ἡμᾶς; » Μὴ 
γένοιτο. ᾿Αληθεύει γὰρ πάντως τῆς ἀληθείας ὁ xfj- 
oS. ᾿Αλλὰ γὰρ τίς ὁ πλούσιός ἔστι, καὶ τένα τρόπον 
ἑἐπτώχευσε, βασανιξέτω καὶ νῦν ὁ λόγος ἡμῖν, Εἰ μὲν 
γὰρ χαθὰ xat φρονεῖν, xal λέγειν αὑτεὶ τεθαῤῥήνα- 
σιν, ἄνθρωπος ἀνελήφθη παρὰ τοῦ θεοῦ, πῶς ἑπτώ- 
χευσεν ὁ ἀναληφθεὶς, χαὶ τοῖς ὑπὲρ φύσιν ἀξιώμασιν 
ἐχλελαμπρυσμένος ; Δεδόξασται γάρ" ἢ εἰ μὴ τοῦτό 
ἔστιν ἀληθὲς, διαδεδλήσεται map! αὑτῶν ἡ ἀνάληψις, 
ὡς χαταχομίσασα πρὸς τὸ μεῖον τ, xol πρός γε τὸ 
δυσκλεέστερον ἀνθρωπότητος, μέτρον. ᾿Αλλ' οὕτω * 
φρονεῖν ἀπηχές᾽ οὔχουν ἐπτώχευσεν ! ὁ ἀναληρϑείς" 
λείπεται τοίνυν εἰπεῖν, ὅτε γέγονεν ἐν πτωχείᾳ τῇ xal" 
ἡμᾶς ὁ πλούσιος ὡς Θεός. Εἶτα πῶς ἑπτώχευσε ; 


cessarium est. luconvertibilis etenim. per naturam, p φέρε δὴ, φέρε καταθρήσωμεν ἀναγκαίως, “Ἄτρετιτος 


utin confesso est, non transiit in naturam carnis, 
propriam deserens : mansit enim quod erat, hoc 
est Deus. Ubi itaque videbimus paupertalis abje- 
clionem ? Putas in eo quod aliquem secundum nos 
& dicere presumpseruni impietatis 
Et quisnam sit paupertatis ejus et 
exinanitionis modus, in boc videlicet solo, quod 
voluit forte honorare aliquem hominem nostri simi- 
lem? Lzditur etenim nullo modo beue faciens om- 





μὲν yàp xazà φύσιν ἐστὶν ὁμολογουμένως. Οὗ μετα- 
χεχώρηχεν εἰς φύσιν σαρχὸς, τὴν ἰδίαν ἀφείς" μεμέ- 
γῆχεν γὰρ ὅπερ ἦν, τουτέστι Θεός, Ηοῦ τοιγαροῦν 
ὀψόμεθα τῆς πτωχείας τὸ ὑφειμένον ; ἄρ᾽ ἐν τῷ τινα. 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἀναλαδεῖν, καθὰ φάναι τετολμῆκχασιν 
οἱ τῆς δυσσεδείας τοῦ Νεστορίου παράσιτοι ; Καὶ 
ποῖος ἂν γένοιτο πτωχείας αὐτῷ, καὶ χενώσεως τρό- 
πος, ὡς ἔν γε δὴ μόνῳ τῷ θελῆσαι 5 τυχὸν musa: 
τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπόν τινα ; ᾿Αδιχεῖται γὰρ χατ' 


** Mebr. n, 14. 7^ Ephes. τν, 5. ! Amos. vri, 14. ? Paal, οχεν, δ. ? Cor, vt, 47, * HL Cor. vin, 9. 
Varii lectiones ex codice Seguieriano, 


rbvvágei. 4 χαὶ. τ μὴ ὄν. 5 ἀλλ᾽ ὧδε. 


* οὐχοῦν οὐχ ἐπτώχευσεν. uy θελήσεως, 


APOLOGETICUS CONTRA. THEODORETUM PRO XII CAPITIEUS. 


οὐδένα τρόπον ἀγαθουργῶν ὁ τῶν ἕλων Θεός. Πῶς A nium Deus. Quomodo ergo pauper est factus? Quia. 


οὖν ἐπτώχευσεν; Ὅτι Θεὸς ὧν φύσει, χαὶ ΥἹὸς τοῦ 
Θεοῦ, καὶ Πατρὸς͵ γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἐκ σπὲρ- 
ματος τοῦ Δαυῖδ γεγέννηται κατὰ σάρχα͵ xal δουλο- 
πρεπὲς ὑπέδυ μέτρον, τουτέστι τὸ ἀνθρώπινον, ὁ ἐν 
Βορφῇ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, ὁ δι᾿ οὗ τὰ πάντα, καὶ 


νεται, Ὁ γὰρ αὐτὸ τὸ γενέσθαι καθ᾽ ἡμᾶς οὐχ ἀπό- 
δλητον ποιησάμενες͵ τένα τρόπον παραιτοῖτο ἂν τὰ, 
δι᾽ ὧν ἣν ἐδεῖν γεγονότα χατὰ ἀλήθειαν δι᾿ ἡμᾶς καθ᾽ 
ἧμᾶς; Ὅταν οὖν τῶν ἀνθρωπίνων αὐτὸν ἀπυστέσω- 
pev x3! πραγμάτων, xal λόγων, κατ᾽ οὐδένα διοῖσο- 
Βὲν τρόπον τῶν, εἴπερ τι τῶν ἐνδεχομένων ἦν, po- 
νονουχὶ xal ἀποδυόντων αὐτὸν τῆς σαρχὸς, καὶ ἀπι- 


€um Deus naiora sit, ei Filius Dei Patris, factus est. 
bomo"*; et ex semine David nates seeundum car- 
mem "*, εἰ servilem mensuram subiit, hoc est hu- 
manitstem, qui erai in forma Dei et Pairis, per 
quem omui», ct in quo omnia, et omnium creator" : 
homo autem factus, humsnitatis mensuram non 
erubescit. Qui enim hoe ipsum fleri secundum nos 
mon aspernalus esi, quomodo respueret eà, per quae 
videri poterat factus vere propter nos secumduimn. 
nos? Si ergo ab humanis eum removerimus et re- 
bus et verbis, nullo modo discernemur ab eis, qui, 
si quidem lieri posset, tantuin nou carne exuunt eum, 
et Scripiurz divimz non credunt, desirountque 
in omnibus inhumanationis sacramentom, mundi 


στούγτων τῇ θεοπγεύστῳ Γραφῇ, ἀνατρεπόντων δὲ εἰς B salutem, spem, resurrectionem. Sed forsan dicet 


ἅπαν τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως μυστήριον, τὴν τοῦ 
χόσμου σωτηρίαν, τὴν ἐλπίδα, τὴν ἀνάστασιν. "AX 
ἴσως ἐρεῖ τις, μικρὸν εἶναι τῷ Θεῷ Λόγῳ, xal ἀπεοι- 
κὼς εἰς ἅπαν τὸ χλαῦσαι, τὸ δεδιέναι τὸν θάνατον, 
tp τοῦ ποτηρίου παραίτησιν, τῆς ἱερωσύνης τὸ 
χρῆμα. Ναὶ, φαίην ἂν καὶ αὐτὸς ἐγὼ, ὅτι τῇ θείᾳ χαὶ 
ὑπερτάτῃ φύτει τε xal δόξῃ τὰ τοιάδε σμιχρά" ἀλλ᾽ 
ἐν αὐτοῖς τεθεάμεθα τὴν πτωχείαν, ἣν EC ἡμᾶς ὑπ- 
ἐμεινεν Ex. “Ὅταν σοι φαίνηται φορτικὸν τὸ ix τῆς 
πενώσεως δυσκλεὲς, θαύμασον μειζόνως τὴν εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπησιν. ποῦ Υἱοῦ. Ὃ yàp sb μιχρὸν εἶναι φὴς, 
τοῦτο θελητὸν ἐποιήσατο διὰ σέ. Ἔχλαυσεν ἀνθρω- 
πίνως, ἵνα τὸ σὸν περιστείλῃ δάκρυον - ἐδειλέχσεν 
οἰκονομιχῶς ἐφιεὶς τῇ σαρχὶ xal πάσχειν ἔσθ᾽ ὅτε τὰ 
Bus, I εὐτολμοτάτους ἡμᾶς ἀποφήνῃ - παρῃτήσατο 
τὸ ποτήριον, ἵνα τῆς Ἰουδαίων δυσσεδείας ὁ σταυρὸς 
κατηγορῇ. ᾿Ασθενῆσαι λέγεται κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, 
ἵνα παύσῃ τὴν σὴν ἀσθένειαν, Δεήσεις ἐποιεῖτο καὶ 
ἱκετηρίας, ἵνα καὶ ταῖς παρὰ σοῦ λιταῖς βάσιμον 
ἀποφήνῃ τὴν τοῦ Πατρὸς ἀκοήν, Ἐνύσταξεν, ἵνα σὺ 
μάθῃς μὴ νυστάζειν ἐν πειρασμοῖς, συντείνεσθαι δὲ 
μᾶλλον εἰς προσευχάς" καὶ γοῦν ἐπί τινας ἀπονυ- 
στάζοντας τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἔφασχεν " οὕτως " 
«Οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; 
Γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἐμπέσητε εἰς 
πειρασμόν. ᾿Ανατύπωσιν γὰρ ὥσπερ εὐαγοῦς πολι- 
τείας τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἀναθεὶς, ὠφέλησε x τὴν ὑπ' οὐ- 
μανὸν, τὰς τῆς ἀνθρωπότητος ἀσθενείας ὠχειώσατο" 


διὰ ποίαν αἰτίαν; να καὶ κατὰ ἀλήθειαν ἄνθρωπος D 


γενέσθαι πιστεύηται, wal voi μεμενηχὼς ὅπερ Tv, 
τουτέστι Θεός, ᾿Αλλ᾽ οὐκ οἶδ' ὅπως οἱ Χριστὸν ἕνα 
λέγειν ὑποχρινόμενοι, καὶ ΥἹὸν, καὶ Κύριον, τὸν αὐ- 
τὸν Θεὸν, καὶ ἄνθρωπον, οὐ τὸν Ex Θεοῦ φύντα Λό- 


γὸν χρηματίσαι φασὶν ἀρχιέρέα, καὶ ἀπόστολον τῆς 


ὁμολογίας ἡμῶν, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος. "AY ὡς 
ἕτερόν τινα κατὰ μόνας ἄνθρωπον τὸν ἐχ σπέρματος 
Δαυῖϊδ χεχλῆσθαι πρὸς τοῦτο διϊσχυρίζονται * δεδιότες. 
τάχα που, μὴ τῆς Νεστορίου κακοδοξίας ὀλιγωρήσαν- 


^ Philipp. 1, 6, "5 Rom. 1,5. 7 Coloss. ν, 16. 


quispiam parvum esse Deo Verbo et indignum in 
tolum, flere, metuere mortem, calicem refutare, 
pontificem esse. Utique dixerim et ego ipse quia. 
divime supremüeque nálurs el glorie hse parva 
sunt : sed in ipsis eontemplàmur paupertatem, quain 
234 propier nos sponte perpessus est, Quando- 
grave tibi visum fuerit exinanitionis vilitas, admi. 
rare vehementius circa nos. Filii charltatem, Quod 
enim Iu parvum esse dixisti, hoc. voluntarium feeit 
propter te. Flevit humane, ut tuam cohiberet laery- 
mam, Formidaxit dispensative, permittens earnem 
pati interdum qui propria sunt, ut nos animosiores 
efficeret. Refuiavit calicem, ut impietatem Judaeorum. 
erux accusaret. Infürmatus dicitur secundum hu- 


c manitaiem, ui tu per eum infirmus esse desineres, 


Preces obtulit et supplieationes, utet deprecationi« 
bus tuis accessibiles reddat Patris. aures, Dormita- 
vit, ut tu diseas in tenialionibus non dormitare, 
sed esse ad orationem intentior. Et quidem dor« 
mienles quosdam sanctos apostolos increpans sic 
est locutus : « Non potuistis una hora. vigilare me« 
cum ? Vigilate et orale, ui. non iniretisin lentatio- 
nem "*, » Cum enim sua faeta tanquam sancla con« 
versationis formam proposuisset ut. toti. prodesset 
orbi, humanilatis infirmitates proprias fecit : ob 
quam causam? Üt οἱ secundum veritatem hono 
factus crederetur, licel permansisset quod erat, hoc 
est Deus. Sed nescio quomodo qui Christum se 
unum dicere fingupt, εἰ Filium et Dominum, eum- 
dem Deum δἰ hominem, non illud ex Deo natum. 
Verbum appellari. dicunt pontilicem et apostolum. 
€onfessionis nostrae ἦν, quando factum est. homo, 
sed velut alterum quemdam: | singulariter hominem 
ex semine David vocalum ad hoc affirman!; me- 
tentes fortasse, ne perversa. Nestorii opinione con« 
tempta recta sapere. deprehendautur, Ait eniin sic 
ile: Iste fidelis Deo factus pontifex : factus est 
enim híc, non sempiterne anie fuit hic, qui paula« 


τὰ Matth. xxvi, 40. 19 Hebr. un, 1. 


Variz lectiones ex codice Seguieriano. 


Τ ἐπητιᾶτο γυστάζοντας τοὺς ávioo; ἀποττόλους, xxi δὴ χαὶ ἔφασχεν 


3 ὠφελῆσαι, 


D 


tim ad pontificis proveetus est, lzeretiee, dignitatem. 
Deinde, ut ipse putat, confirmans in veritate suas 
voces, intulil dicens : De quo el Joannes dicit in 
Evangeliis : « Jesus autem proficiebatztate, et sa- 
pientia, et gratia "*, » Et rursus : Cum sit nobis hic 
solus poniifex, compatiens **, sc cognatus, et sta- 
bilis, a ürma in enm fide nolite deficere. » Ipse 
tnim nobis pro benedictione promissa ex semine 
Abraham missus est, tanquam pro se et gencre suo. 
corporis sacrificium oblaturus **, Illius autem exse- 
erabilitatis opiimus imitator. egregius iste Theodo 
retus, 235 non erubescit dicens : lHlumanam natu- 
ram assumpsit, et hanc. ulira communes. statuit 
pontiüees, sicut et Paulus ait ; « Omnis enim pon- 
lifex cx hominibus assumptus pro hominibus consti- 
Voilor in his qux sunt ad Deum, compati valens 
ignorantibus et errantibus; quoniam el ipse cir- 
cumdatus est infirmitate, et propteres debet quem- 
sdmodum pro populo, ila eiiam pro semetipso 
offerre pro peccatis **. » Putas non. hominem nobis 
communem, quantum ad suum placitum, effecit 
Emmanuel ? Non similia sentiunt hi qui nuper a no- 
bis nominati sunt, et eamdem parturiunt. blasphe- 
miam? Die milii, metuis pontificii modum Salvatoris. 
omnium nostrum Jesu Christi? Incongruum esse 
dicis Deo Verbo humane sacrificium ministrare 
Propter dispensationem ? Ergo aufer perso- 
mam, nega haud dissimulanter inhumanationem. 
Verbi, propter quam nominatum est pontifex. Nun- 
qnid Patri sacrificantem vides tanquam alteri et 
potiori Deo? Nunquid aspexisti hostias immolantem 
illorum more qui ex hominibus assumpti sunt, et 
compati possunl ignoranlibus el erraniibus, eo 
quod et ipsi sint in nostris infirmitatibus? Non con- 
Siderasii, quia ab omnibus (idem, sive fidei coufes- 
sionem sibimet consecrat, eL per omnia sancto 
Patri? Dic mihi, putasne morem esse humani sa- 
crilicii, fidem petere ab eis qui in odorem snavila- 
tis sese obtulerunt in spiritu **?. Contemplare vero 
'etiam aliter exsistentem. Deum, licet dicatur hu- 
mane sacerdotio fungi propter dispensationem, As- 
sidet enim Deo et Patri, et in sublimibus sedibus 
decorus »pparet, Turbat te quod est humanum? 
quod est Deum decens, a terroribus non absolvit? 
Non pateris ipsis videre rebus Deum simul et lomi- 
mem exsistentem Emmanuel, sed sie impudenter et 
dure, ultra omnem impietatem currens, consumma- 
tum dicis ipsum secundum virtutem in laboribus, et 
profecisse paulatim ad pontiücis dignitatem? Si 
profecit, quomodo exinanitus est, et pauper factus? 
Si consummatus est per virtutem, ex imperfecto 
utique et in tempore factus est perfectus ; omne vero 
quod imperfeetum est ad virtutem, sub vitio est ; et 
quod sub vitio, sub peccato.Quomodoergo scriptum est. 
deeo, quod « Peccatum non fecit ^? » Przesumpsisti 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


ud 


A tis, ὀρθὰ φρονοῦντες ἁλίσχοιντο. Ἔφη γὰρ οὕτως 
ἐχεῖνος * Οὗτος ὁ πιστὸς τῷ Θεῷ πεποιημένος ἀρχιε-. 
ρεύς ἐγένετο γὰρ οὗτος, οὐκ ἀϊδίως προῆν" οὗτος ὁ 
χατὰ μιχρὴν εἰς ἀρχιερέως, αἱρετιχὲ, προκόψας ἀξίω. 
pa. Εἶτα, καθάπερ οἴεται, βεδαιῶν εἰς ἀλήθειαν τὰς 
ἑαυτοῦ φωνὰς, ἐπιφέρει καὶ φησι" Περὶ οὗ καὶ Ἰωάν- 
γης ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις φησίν" « Ἰησοῦς δὲ προ- 
ἔχοπτεν ἡλιχίᾳ, χαὶ σοφίᾳ, xat χάριτι.» Καὶ πάλιν 
Ὄντος ἡμῖν τούτου μόνον ἀρχιερέως συμπαθοῦς, 
xam συγγενοῦς, χαὶ βεδαίου, τῆς εἰς αὐτὸν μὴ πα- 
ρατρέπεσθε πίστεως, Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν τῆς ἐπηγγελ- 
μένης εὐλογίας bx σπέρματος 'A6pahpg ἀπεπτάλη, 
ὡς ὑπὲρ ἑαυτόῦ, καὶ τοῦ γένους τὴν τοῦ σώματος. 
θυσίαν συνεπαγόμενος. Ὁ δὲ τῆς ἐχεένου βδελυρίας 
ἄριστος μιμητὴς, ὁ χρηστὸς οὑτοσὶ Θεοδώρητος, οὔκ 

Β ἐρυθριᾷ λέγων, 6st ἀνθρωπείαν φύσιν ἔλαδε, καὶ 
ταύτην ὑπὲρ τοὺς χοινοὺς ἀρχιερεῖς 7 κατέστησε, 
xaük καὶ Παῦλός φησι“ « Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ 
ἀνθρώπων λαμδανόμενος, ὑπὲρ ἀνθρώπων καθ- 
avara: τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, μετριοπαθεῖν δυνάμενος. 
ποῖς ἀγνοοῦσι, καὶ πλανωμένοις " ἐπεὶ καὶ αὐτὸς πε- 
ρίχειται ἀσθένειαν" καὶ δι᾽ αὑτὴν ὀφείλει ὡς ὑπὲρ 
ποῦ" λαοῦ, οὕτω καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν περὶ 
ἁμαρτιῶν. » "Ap' οὐκ ἄνθρωπον ἡμῖν κοινὸν, τό γε 
ἧκον εἰς τὰ αὐτῷ δοκοῦν, ἀπατετέλεκε τὸν Ἐμμα- 
νουΐλ; Οὐχ ἀδελφὰ τῶν ἀρτίως ἡμῖν ὠνομασμένων 
πὰ φρονήματα, καὶ τὴν ἴσην ὠδίνοντα δυσφημίαν: 
Δέδιας, εἰπέ μοι, τῆς ἱερωσύνης τὸν τρόπον τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ ; ᾿Ανάρμοστον 
εἶναι φὴς τῷ Θεῷ Λόγῳ τὸ ἱερουργεῖν ἀνθρωπένως 

Ὁ διὰ τὴν οἰκονομίαν; Οὐχοῦν ἄφελε τὸ προσωπεῖον 5, 
ἀρνοῦ μὴ ὑπεσταλμένως τοῦ Λόγον τὴν ἐνανθρώπησιν, 
δι᾿ ἣν ὠνόμασται ἀρχιερεύς. ἾΑρα θύοντα βλέπεις ὡς 
ἑτέρῳ Θεῷ, καὶ προύχοντι Θεῷ τῷ Πατρί; βουθυ- 
ποῦντα τεθέασαι χατ᾽ ἐχείνους τοὺς ἐξ ἀνθρώπων 
ληφθέντας, μετριοπαθεῖν τε δυναμένους τοῖς ἀγνοοῦ- 
σι, χαὶ πλανωμένοις, διὰ τὸ εἶναι καὶ αὐτοὺς ἐν ταῖς 
χαϑ' ἡμᾶς ἀσθενείαις; οὐ vevónxach, ὅτι τὴν παρά 
πάντων πίστιν, ἤγουν τῆς πίστεως τὴν ὁμολογίαν 
ἑαυτῷ χαθιεροῖ, xal τῷ παναγίῳ Πνεύματι; "Ap" 
οὖν, εἰπέ μοι, τρόπος ἐστὶν ἀγθρωπίνης ἱερουργίας. 
πὸ πίστιν αἰτεῖν τοὺς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας προσχεχο- 
μισμένους ἐν πνεύματι ; “Ὅρα δὲ καὶ ἑτέρως ὄντα 
Θεὸν, κἂν εἰ ἀνθρωπίνως ἱερᾶσθαι λέγοιτο διὰ τὴν 
οἰχονομέαν * συνεδρεύει γὰρ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, xai 

Ὁ ἐν τοῖς ἀνωτάτω θώχοις ὁρᾶται διαπρεπὴς. θορυδεῖ 
σε τὸ ἀνθρώπινον; οὐχ ἀπαλλάττει δειμάτων τὸ θεο- 
πρεπές; Οὐχ ἀνέχῃ δι' αὐτῶν ἰδεῖν τῶν πραγμάτων, 
Θεόν τε ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπον ὄντα τὸν Ἐμμανουὴλ, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἀναίδην καὶ ἀπηνῶς, μᾶλλον ὃξ ὄυσσε- 
θείας ἀπάτης ἐπέκεινα" τρέχων, τετελειῶσθαι φῇς 
xazà ἀρετὴν ἐν πόνοις αὐτὸν, xal προχόψαι χατ' 
ἀρετὴν 4 εἰς ἀρχιερέως ἀξίωμα ; El προέχοψε, πῶς 
χεχένωται, xal ἐπτώχευσεν; Εἰ τελεῖται 8 vac! &pr- 
τὴν, ἐξ ἀτελοῦς δηλονότι, xal ἐν γρόνῳ γέγονε τέ- 


*" Luc.n,82. "Hebr. iv, 10. ** Gen, xv, 1 seqq.  Hebr.v, 1-5. ** Ephes.v,2. "6 1 Petr. τι, 3}: 


Varia lectiones cx codice Scguieriano. 


Y ἀρχιερέας, * τῶν τοῦ, 


ἃ πρόσωπον, box ἐνγενόηχας. « Πατρί, 


ἀχᾳτὰ βραχύ, " τετέλεσται, 


us 
λεῖος τὸ Bb ἀτελὲς ἅπαν εἰς ἀρετὴν, ὑπὸ μώμου A 
γραφήν᾽ τὸ δὲ ὑπὸ μῶμον, ὑφ' ἁμαρτίαν. Πῶς οὖν 
γέγραπται περὶ αὐτοῦ, ὅτι « 'Αμαρτίαν οὐχ ἐποίησε» 
Ἱετόλμηχας εἰπεῖν τὰ ὑποτεταγμένα ; Τίς τοίνυν ὁ 
Ἱερατεύσας, φησίν; ὁ πόνοις ἀρετῆς τελειωθεὶς, xal 
μὴ φύσει τέλειος f ὑπάρχων ; τίς ὁ πείρᾳ μαθὼν τὴν 
ὑπαχοὴν, xal ταύτην ἀγνοῶν πρὸ τῆς πείρας ; Τίς ὁ 
εὐλαδείᾳ συμδιώσας, καὶ μετὰ χρανγῆς ἰσχυρᾶς, 
xal δαχρύων ἱχετείας προσενεγχὼν, καὶ σώζειν ἑαυ- 
τὸν οὐ δυνάμενος, ἀλλὰ τὸν δυνάμενον σώζειν παρα- 
καλῶν; "D παντόλμου φωνῆς, καὶ μιαρωτάτης | 
Ποῖον ἀρκέσει δάχρυον εἰς ἀπόνιψιν ἁμαρτίας τοῖς 
τὰ τοιάδε φρονεῖν ἡρημένοις ; El καταδέχῃ τὴν ἕνω- 
σιν, πῶς ἢγνόησας, ὅτι περὶ Θεοῦ σοι λόγος ἦν ἐν- 
ηνθρωπηχότος ; Τεταπείνωκεν ἑαυτὸν διὰ σὲ, καὶ 
ἀνοσίως ἀναφωνεῖς " "Dude cot, Κύριε, οὐ μὴ ἔσται 
σοι τοῦτο. » Οὐχοῦν ἀχούσῃ λέγοντος * «Ὕπαγε ὀπίσω 
pao, Σατανᾶ͵ σχάνδαλόν μον et. » ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπὶ τέλει 
τῶν ἑαυτοῦ λόγων φησίν" Οὐχοῦν ὁ ix σπέρματος 
Δανὶδ ἀρχιερεὺς, ἔχων ἐν ἑαντῷ δηλονότι τὸν ἐκ 
Θεοῦ Λόγον ἡνωμένον, xaX ἀχωρίστως συνημμένον. 
πῶς οὖν ἡνῶσθαι φὴς τῷ ἐκ σπέρματος Δαυῖϊδ τὸν Ex 
Θεοῦ Λόγον; ἢ δὴν μόνῳ τῷ ἐκ σπέρματος Δανῖδ 
ἐχνενέμηκας τὴν ἱερωσύνην ; Εἰ γὰρ ἀληθὴς ἡ ἕνω- 
σις, οὐ δύο που πάντως εἰσὶν, ἀλλ᾽ εἷς τε xal μόνος 
ὁὲξ ἀμφοῖν νοεῖται Χριστός. Πρόδηλον οὖν, ὅτι πλάτ- 
τονταῖ μὲν ὁμολογεῖν τὴν ἔνωσιν, τὰς τῶν ἀπλουστέ- 
Ρὼν ὑποτρέχοντες γνώμας" συνάφειαν δὲ vooüst | τὴν 
ξξωθέν τε καὶ σχετιχὴν, ἣν καὶ ἡμεῖς ἐσχήχαμεν, 
ποινωνοὶ τῆς ὁσία; αὐτοῦ φύσεως ἀναδεδειγμένοι διὰ 
τοῦ Πνεύματος. Οὐ προσεχτέον τοιγαροῦν τοῖς ἐκεί- 
νων" βατταρισμοῖς, ἀλλὰ τῇ ὀρθῇ τε xal ἀμωμήτῳ 


APOLOGETICUS CONTRA ΤΠΕΟΌΟΠΕΤΌΜ PRO ΧΙ CAPITIBUS. 


dicere quz subjecta sunt? Quisigitur, inquit, sacer- 
otio functus est Quis ille laboribus virtutis consum- 
matus, 236 et non naturaliter perfectus exsistens ἢ 
Quis experimento discens obedientiam, et hane anle 
experimentum ignorans ? Quis cum reverentia vivens, 
el eum clamore valido ei lacrymis supplicationes 
offerens, et salvum facere non valens semetipsum, 
sed eum qui poterat salvum facere rogans? 
Ὁ audacissimam vocem alque  scelestissimam ! 
Que sufficient laerymz ad diluendum peccatum. 
talia sapere —proponentium! Si suscipis unio- 
nem, quomodo ignorasii, quia tibi sermo fuit 
de Deo homine facio? Humiliavit se propter 
le, el tu scelerate exelamas : « Propitius esto 
Mibi, Domine; non erit tibi hoc *"'. » Ergo 


B audies dicentem : « Vade post me, Satana ; seanda- 


lum es mihi. » Sed enim in fine verborum suorum 
ait: Ergo qui ex semine David est pontifex ν᾿, 
habens utique in semetipso unitum, inseparabilitere 
que connexum Verbum quod est ex. Deo. Quomodo 
ergo unitum dicis Dei Verbum illi qui ex semine 
David est, si soli, qui ex semine David pontificatum 
attribuis? Si enim vera est unio, non duo quidem 
omnino sunt, sed unus et solus ex utrisque iotelligi- 
lur Christus. Palam itaque est quia fingunt quidem. 
se confiteri unitatem, simplicium mentibus obre- 
penies : copulationem vero sapiunt qua esl extrin- 
secus, et per habitudinem, quam et nos habuimus, 
participes divinz ejus effecti natura per spirltum "ἢ 

Non ergo respieiendz sunt illorum ineptim, sed 
recta et immaculata fides, et evangelicz atque apo- 
stoliczc sanctiones. 


πίστει, καὶ τοῖς εὐαγγελικοῖς τε xal ἀποστολιχοῖς θεσπίσμασιν. 


ANAGEMATISMOZ 1A. € 


Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ τὴν τοῦ Κυρίου cápxa ζωο- 
ποιὸν εἶναι, καὶ ἰδίαν αὐτοῦ τοῦ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λό- 
γου, ἀλλ' ὡς ἑτέρου τινὸς παρ᾽ αὐτὸν, συνημμένου 
μὲν αὐτῷ κατὰ τὴν ἀξίαν, ἤγουν ὡς μόνην θείαν 
ἐνοίχησιν ἐσχηχότος, xal οὐχὶ δὴ μᾶλλον ζωοποιὸν, 
ὡς ἔφημεν, ὅτι γέγονεν ἰδίᾳ τοῦ Λόγου τοῦ τὰ 
πάντα ζωοποιεῖν ἰσχύοντος " ἀνάθεμα ἔστω. 


Θεοδωρήτου ἀνατροπή. 

*Eotwty, ὡς οἶμαι, τῆς ἀληθείας φροντίζειν, ἵνα 
ταύτῃ τὴν xaxobotíav συγχαλύψας, λάθῃ τὰ αὐτὰ 
τοῖς αἱρετικοῖς δογματίζων, ᾿Αλλ' οὐδὲ α τῆς ἀληθείας 
δυνατώτερον, ἥτις ταῖς οἰχείαις ἀχτῖσι γυμνοῖ τὸ 
ζοφῶδες τοῦ ψεύδους, Ταύτῃ φωτιζόμενοι δήλην a)- p 
ποῦ τὴν ἑτερόδοξον χαταστήσομεν πίστιν. Πρῶτον 
μὲν γὰρ οὐδαμοῦ σαρχὸς νοερᾶς ἐμνημόνευπεν, οὔτε 
ἄνθρωπον τέλειον τὸν ἀναληφθέντα ὡμολόγησεν, ἀλλὰ 
πανταχοῦ σάρχα λέγει, τοῖς ᾿Απολινάριου δόγμασι 
συνακολουθῶν᾽" ἔπειτα τὴν τῆς κράσεως ἔννοιαν ἐτέ- 
pou ἐμδαλὼν ὀνόμασι, χατασπείρει τοῖς λόγοις. 'Ev- 

^ Hebr. v, 7. " Matth. xvi, 99, ibid. 95, 


ANATHEMATISMUS ΧΙ 


Si quis Domini carnem vivificam, ipsiusque Verbl 
quodex Deo Patre est, propriam esse negaverit; 
sed veluti alterius. cujuspiam ipsi Verbo secundum 
dignitatem conjuneti, hoe est, quasi divinam lan- 
tum inhabitationem sortiti, ac non potius vivilicam 
esse dixerit, ut modo meminimus, eo quod Verbi 
quod omnia vivificare potest, faeta sit propria : ana- 
thema sit. 

Theodoreti reprehensio. 

Videtur, ut opinor, euràm babere veritatis, ut 
tegens hac via falsam opinionem, non videatur ea- 
dem tradere eum hereticis, Sed 237 nihil est 
veritate valentius, qu: radiis suis mendacii ealigi- 
nem detegit. Hac nos illuminati, ipsius falsam fidem. 
patefaciemus, Primum quidem nusquam carnis in- 
telligentis meminit, neque assumptum confessus est. 
hominem perfectum : quin polius ubique carnem 
dicit, sequens Apollinarii dogmata; deinde senten- 
liam de mistione aliis nominibus introductam, 
sermonibus suis inserit ; hine enim aperte carnem 


" JI Petr. 1, ἀν 
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nem Domini non propriam Verbi Dei Patris, sed 
tanquam alierios preter ipsum dicit, anathema sit. 
Ex quibus patet non confiteri eum, sumpsisse Ver- 
bum animam, sed carnem tantum, ipsum autem 
Verbum fuisse carni pro anima. Nos autem vivificam 
esse dicimus animatam et rationalem Domini car- 
nem, propter divinitatem vivilleam ei unitam. Cou- 
Πιοίυτ autem ipse invitus differentiam duarum na» 
lurarum, eum dicit. carnem, et Verbum Deum, et 
propriam ejus carnem appellat. Ergo Deus Verbum. 
non est conversum in naturam carnis, sed propriam 
habet carnem, naturam scilicet assumptam, el eam 
fecit unione vivificam. 
Cyrilli defensio 

Qui a rectis verisque sententiis propter ignorantiam 
exciderunt, ei fere dicunt : « Posuimus mendacium 
spem nostram, mendacio tegemur **; » inconside- 
rale pronuntiant, immemores Scripture divinitus 
inspiraue, qu: dicit: « Justum judicium judica- 
16 ; » et rursus : « Tesiisfalsus non erit impuni- 
ius "*, » Nossiquidem sanclum corpus Salvatoris 
nostri Christi vivifieum esse dicimus: est. enim non 
unius simpliciter hominis vulgaris e nosiro numero, 
sed vere proprium Verbi omnia vivifleantis : sie 
autem proprium, ut.si forte dicatur uniuscujusque 
nostri proprium corpas suum. Hic autem bonus vir, 
nullum genus maledicentie in nos intentatum prz- 
lermittens, quamvis iis qux dixi assenliatur, fnurit 
rursus nobis maculam falsz sententiz. Apollinarii, c 
et non pudet eum dicere, quod aliis nominibus er- 
rorem mistionis, sive confusionis occultem, et. ear- 
nem Verbo unitam inanimatam esse allirmem, Αἱ, 
0 optime, dieat aliquis, et merito : An idem erimen 
238 inferes beato Joanni evangeliste? Dixit enim : 
« Verbum caro faetum est 9", » Nam in eum quoque 
te arroganter efferes, εἰ dices quod anim: intelli- 
gentis non meminit, el carnem Domini dicit esse 
inanünatam. Quid cum audies Chrisium ipsum 
omnium nostrum Salvatorem diceré : « Amen, amen 
dico vobis, nisi inanducaveritis carnem Filii homi- 
nis, et biberitis ejus sanguinem, non habebitis vi« 
tam in vobis**; » δὲ rursum : « Qui manducat 
meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me 
manet, el ego in eo**; » eL ilerum : « Et panis, 
quem ego dabo, caro mea est, quam ego dabo pro 
mundi vita **, » Reprehende, si videtur, haec verba, 
Carnem enim nominat solam, et nullam penitus in 
bis animz intelligentis mentionem fecit. Atqui si 
sapiens et »eulo ingenia fuisses, non ignorasses, 
quod interdum sola carne animal ex anima el cor- 
pore constaus, id est homo, siguifleatur, Ait. enim z 
« Et videbit omnis caro salutare Dei ". » Cum. 


Ὁ [sa. xxvi, 15..— ?* Zachar. vri, 9. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 
Domini inanimatam dicit, Si quis enim, inquit, car- A vaüfa* yàp σαφῶς ἄψυχον τὴν τοῦ Κυρίου 


D Tov μὸν τὴν σάρκα, καὶ πίνων pov τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ 


"! Prov. xix, 5. 


CcH——- 


A5 

σάρχα 

φησίν. Εἴ τις γὰρ, φησὶ, τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα μὴ 
ἰδίαν αὐτοῦ τοῦ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ἀλλ᾽ ὡς 
ἑτέρου παρ᾽ αὐτὸν λέγει, ἀνάθεμα ἔστω. Ἐξ ὧν εῦ- 


Λόγον, ἀλλὰ σάρχα μόνην, αὐτὸν δὲ εἶναι ἀντὶ, 
τῇ σαρχί. Ἡμεῖς δὲ ζωοποιὸν εἶναί φαμεν 
γον, xal λογικὴν τοῦ Κυρίου σάρκα, διὰ 
νὴν αὐτῇ ζωοποιὸν θεότητα. Ὁμολογεῖ δὲ 
τῶν δύο φύσεων τὸ διάφορον, σάρκα λέγων, καὶ. 
Λόγον, καὶ ἰδίαν αὐτοῦ προσαγορεύων τὴν σάρκα. 
Οὐκοῦν οὐχ ὁ Θιὸς Λόγος εἰς σαρκὸς ἐτράπη φύσιν, 
ἀλλ᾽ ἰδίαν ἔχει σάρκα, τὴν ἀναληφθεῖσαν φύσιν, καὶ 
ζωοποιὸν αὐτὴν τῇ ἑνώσει πεποίηκεν. 


3 
{πὶ 


i 
[ 


H 


Οἱ τῶν εἰς ὀρθότητα, xat ἀλήθειαν ἐννοιῶν ἐξ ἀμα- 
θίας ἀπολισθήσαντες, καὶ μονονουχὶ λέγοντες" « Ἐ9έ- 
μεθα ψεῖδος τὴν ἐλπίδα ἡμῶν, τῷ ψεύδει σκεπασθη- 
σόμεθα, » ἀπεριμερίμνως ἐκφέρουσιν, οὗ μεμνη μένο: 
λεγούσης τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς " « Κρίμα δίχαιον 
κρίνετε" » xai πάλιν" « Μάρτυς ψευδῆς οὔκ ἀτιμώ- 
ρῆτος ἔσται. »ν Ἡμεῖς γὰρ ζωοποιόν φαμεν εἶναι τὸ 
ἅγιον σῶμα τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. Καὶ 
γάρ ἔστιν οὐχ ἑνὸς ἁπλῶς τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἀνθρώπου 
κοινοῦ, ἴδιον δὲ ἀληθῶς τοῦ τὰ πάντα ζωογονοῦντος 
Λόγον " ἴδιον δὲ οὕτως, ὡς ἂν εἰ καὶ τῶν xal' ἡμᾶς 
ἑκάστου τυχὸν ἴδιον λέγοιτο τὸ σῶμα αὐτοῦ, Ὃ δὲ 
χρηστὸς οὑτοσὶ, xal τῆς xaü' ἡμῶν γλωσσαλγίας 
οὐδένα τρόπον ἀνεπιτήδευτον ἀφεὶς, καΐτοι δυναι- 
νῶν οἷς ἔφην, ἐπιφημίζει πάλιν ἡμῖν τῆς ᾿Απολινα- 
Ρίου κακοδοξίας τὸν μῶμον, καὶ οὔκ αἰσχύνεται M- 
γων, ὅτι λέξεσιν ἑτέραις τὸ τῆς χράσεως, ἤτοι συγ- 
χύσεως ἐπιχρύπτει χρῆμα, καὶ ἄψυχον εἶναι διαῦε- 
δαιοῦται τὴν ἐνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ cápxa. ᾿Αλλ᾽, ὦ 
βέλτιστε, φαίη τις ἂν εἰχότως - ἄρ' οὖν τοῖς ἴσοις 
περιθαλεῖς ἐγκλήμασι καὶ τὸν μαχάριον εὐαγγελιστὴν 
Ἰωάννην; Ἔφη γάρ, ὅτι ε Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" » 
καταλαζονεύσῃ γὰρ καὶ αὐτοῦ, καὶ ἐρεῖς, ὅτε ψυχῆς 
οὐκ ἐμνημόνευσε νοερᾶς, καὶ ἄψυχον εἶναί φησι τοῦ 
Κυρίου τὴν σάρκα, Τί δὲ, ὅταν καὶ αὐτοῦ λέγοντος 
ἀκούσῃς τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" 
εἰΛμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα 
ποῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, 
οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. » Καὶ πάλιν " «'O τρώ- 


μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. ν Καὶ πάλιν" € Καὶ ὁ ἄρτος 
δὲ, ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ μού ἔστιν, ἣν ἐγὼ δώσω 
ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. » Ἐπιπήδησον, εἰ δοχεῖ, 
χαὶ τοῖς αὑτοῦ λόγοις - σάρχα γὰρ ὀνομάζει μόνον, 
χαὶ ψυχῆς ἐν τούτοις τῆς νδερᾶς οὐδεμίαν παντελῶς 
πεποίηξαι μνήμην, ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἧσϑά τις σοφὸς, χαὶ 
ἀγχίνους, οὐκ ἂν ἠγνόησας, ὅτι καὶ ἀπὸ μόνης ξαῦ" 
ὅτε τῆς σαρχὸς τὸ ix ψυχῆς, καὶ σώματος καταση- 


9) joan. i, 14. "^ Joan, wi, 54. ** ibid, 55. 
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μαίνεται ζῶον, τουτέστιν, ἄνθρωπος " ἔφη γάρ" ὅτι A igitur dixit, Verbum carnem factum esse non igno- 


«Ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. » Οὐχ- 
οὖν aápxa λέγων γενέσθαι τὸν Λόγον, οὐκ ἠγνόηκεν, 
ὅτι πάντη τε xal πάντως, καὶ ψυχῆς νοερᾶς πεποίη- 
ται μνήμην. ᾿Αλλὰ γὰρ, ὡς ἔφην ἐν ἀρχαῖς, ἀπορή- 
σας εἰς ἀντίστασιν, σχέπην ἑαυτῷ ποιεῖται τὸ ψεῦ- 
δος, καὶ πειρᾶται συκοφαντεῖν, ἵνα δοχῇ τι λέγειν. 
Οὐκ ἄνθρωπον δὲ ἀνειλῆφθαι παρὰ Θεοῦ τοῖς ἁγίοις 
Πατράσι &oxsi^ πεφρονήχασι γὰρ οὐχ ὡδί ποθεν. 
Αὐτὸν δὲ μᾶλλον τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον ἄνθρω- 
mov γενέσθαι φασὶν, ἐνωθέντα σαρχὶ, ψυχὴν ἐχούσῃ 
τὴν νοεράν. ᾿Ασύγχντος δὲ καὶ τροπῆς ἐλευθέρα πάν- 
τως ἡ ἕνωσις" ἀναλλοίωτος γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος " 
καὶ οὕτω πιστεύομεν. 


ἈΝΑΘΕΜΑΤΙΣΜῸΣ ΙΒ’, 


B 
Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον παθόντα 


σαρκὶ, καὶ ἐσταυρωμένον σαρχὶ, καὶ θανάτου γευσά- 
μενον σαρκὶ, γεγονότα τε πρωτότοχον bx νεχρῶν, 
καθὸ ζωὴ ἐστι, καὶ ζωοποιὸς ὡς Θεός " ἀνάθεμα 
ἔστω. 

Θεοδωρήτου ἀνατροπή. 

Τὰ πάθη τοῦ παθητοῦ ἴδια " ὁ γὰρ ἀπαθὴς παθῶν 
ἔστιν ὑψηλότερος. Ἔπαθε τοίνυν ἡ τοῦ δούλον μορφὴ, 
συνούσης αὐτῇ δηλονότι τῆς τοῦ Θεοῦ μορφῆς, καὶ 
συγχωρούσης παθεῖν διὰ τὴν ix τῶν παθῶν τικτο- 
μένην σωτηρίαν, οἰκειούμενος ? δὲ διὰ τὴν ἕνωσιν τὰ 
παθήματα. Οὐχοῦν οὐχ ὁ Χριστὸς παθὼν, ἀλλ᾽ ὁ ἐξ 
ἡμῶν ὑπὸ τοῦ θεοῦ ληφθεὶς ἄνθρωπος. Διὸ καὶ ὁ μα- 
xápto; Ἡσαΐας προθεαπίζων βοᾷ" εἴΑνθρωπος ἐν 


πληγῇ ὧν, καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν. » Καὶ αὐτὸς ὦ 


δὲ ὁ Δεσπότης Χριστὸς πρὸς ποὺς Ἰουδαίους ἔλεγε " 
«Τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλή- 
θειαν ὑμῖν λελάληκα; »᾿Αποκτείγεται δὲ οὐκ αὑτὴ ἡ 
ζωὴ, ἀλλ᾽ ὁ θνητὴν ἔχων τὴν φύσιν. Καὶ τοῦτο διδά-- 
σχων ἑτέρωθι ὁ Κύριος, πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ἔφη" 
«Αὖὔσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὑτόν. » ὑὐχοῦν ἐλύθη μὲν ὁ Ex τοῦ Δανῖδ, ἀν- 
ἐστησε δὲ τοῦτον λυθέντα ὁ àx Πατρὸς ἀπαθῶς γεν- 
νηθεὶς πρὸ τῶν αἰώνων, μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος. 
Κυρίλιου ἀποζογία. 

Ἔστι μὲν ἀπαθὴς καὶ ὁμολογουμένως ἡ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου φύσις " καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν οὐδενὶ των ὄν- 
"wy ἀσυμφανές " οὐδ᾽ ἂν εἰς τοῦτο φρενοδλαδείας 


ravít se omnino animz quoque intelligentis memi 
nisse. Sed, ul principio dixi, eum isle non haberet 
quid contradicerel, texit se mendacio, et nititur 
€alumniari, ut aliquid dicere videatur. Hominem 
vero assumptum essea Verbo non videlur sanctis 
Patribus, non sic senserunt; sed ipsum potius Ver- 
bum Dei Patris asserunt faetum. esse liominem, 
wnitorn carni animam intelligentem habenti : unio 
vero sine confusione fuit, et a mutatione penitus li- 
bera; inmutabile est enim. Verbum ex Deo Patre 
genitum : et sie credimus. 


ANATHEMATISMUS XII. 


Si quis non confitetur. Dei Verbum carne pas- 
sum et crucilixum esse, niortemque carne gustasse ; 
nec non primogenitum ex mortuis faclum esse, 
quatenus. nimirum, ut Deus, vita et vivilieans est : 
anathema sit, 

Theodoreti. reprehensio. 

Passiones sunt propriw passibilis : impassibilis 
enim allior est, quam ut pati possi : quare passa 
st forma servi : adhzerentes scilieet forma Dei, et 
permittente pati propter 239 salutem passionibus 
partam, propter unionem autem vindicante sibi 
passiones. Igitur non est Christus qui passus est, 
sed homo ex nobis a Verbo assumptus, Unde Isaias 
vaticinans clamat: « Homo in plaga exsistens, et 
sciens pali inirmilalem **, » Et ipse Dominus Chri- 
stus Judmis dicebat: « Quid me quzeritis occidere 
hominem, qui vobis veritatem locutus sum ** ? » 
Occiditur autem non ipsa vita, sed qui liabet na- 
luram mortalem, ΕἸ hoc in alio. loco docens Domi- 
nus aiebat Judsis:« Solvite templum hoc, et. in 
iribus diebus excitabo illud !. » Solutus igitur est 
qui ex David, excitavitautem huuc solutum uni- 
genitum Dei Verbum ex Paire impassibiliter geni- 
lum ante szcula. 

Cyrilli defensio. 


Est plane vel confessione omnium impassibilis 
matura Verbi Dei : et hoe nemini puto esse non 
manifestum, et nullus eo dementize processerit ut 








καθίχοιτό τις, ὡς τὴν ἀπόῤῥητον, xat. ὑπερφυᾶ, καὶ D areanam illam naturam, qus» supra naluram est, 


ποῦ δύνασθαί τι παθεῖν ἐπέκεινα φύσιν, ἀσθενείαις. 
ταῖς xaü' ἡμᾶς ἐνισχῆσθαι λέγειν. Ἐπειδὴ δὲ ἦν τὸ 
παθεῖν τῷ κόσμῳ σωτήριον, καὶ πάλιν ἀμήχανον τὸ 
παθεῖν εἰς ἰδίαν φύσιν τὸν Ex Θεοῦ φύντα Λόγον, 
μέτεισιν ἐντέχνως τῆς οἰχονομίας τὸ χρῆμα. Ἴδιον 
ἐποιήσατο σῶμα τὸ παθεῖν δυνάμενον, ἵνα τῷ παθεῖν 
πεφυχότι λέγοιτο παθεῖν, καίτοι μεμενηχὼς ἀπαθὴς 
κατ᾽ ἰδίαν φύσιν αὐτός. Ἐπειδὴ δὲ σαρχὶ πέπονθεν 


P^ ]s3, vini, 5. "^ Joan, vi, 40, " Joan. 1, 9. 


et sublimior quam ut pati quidquam possit, nostris 
jnfirmitatibus teneri dicat. Quia vero mundo salu- 
lare erat pati, et rursus Verbum ex Deo genitum 
in propria natura pali non poterat, pulchro artificio 
negotium dispensationis aggreditur, el corpus pro 
prium fecit quod pati posset, ul. corpore passibili 
pati diceretur, ipse maneas alioqui propria natura 
impassibilis. Quia igitur carne passus est volens, 


Varie lectiones ex codice Seguieriano. 


ίσως, οἰκειουμένης. 


451] 
hac ratione Salvator omnium est et nominatur, Ut A 
enim ait Paulus : « Gratia Dei pro omnibus mor- 
lem. gustavit * ; » testimonium nulem dabit ek bea- 
tus Petrus cum sopienlissime dicit: « Christo 
igitur pro nobis, non in nalura divinitalis, sed in 
earne, inquil, passo ?. » Alioqui quomodo Domi- 
nus gloria crucifixus dicitur * ? quomodo is, per 
quem omnia, ut Paulus aiL?, constituta. sunt, 
datus est a Deo Patre caput corporis Ecclesiz, fa- 
elus vero est primogeuitus ex mortuis * * vindicans 
scilicet sibi passiones, quze propriw carni accide* 
runt, Dominus aulem | gloriz non polest esse com- 
munis homo, el quales nos sumus, Sedillud for- 
tasse dices: Salis superque essé unionem, ut 
dicamus Christum. unum et Dominum, qui cruei- 
fixus est. Dicantur igilur omnia de ipso : 240 B 
confiteantur omnes Verbum Dei Salvatorem : qui 
quidem secundum naturam divinitatis impassibilis 
Teimausit, carne vero, sicut dixit beatus Pelrus, 
passus est. ipsius enim proprium erat secundum 
veram unionem corpus, quod mortem guslavit. 
Alioqui quomodo secundum carnem ex Judzis Chri- 
sius, et Deus supra omnia esl, el benedictus in 
szcula, amen *? in cujus mortem baptizati sumus" ? 
Cujus resurrectionem — confilentes | justificamur ? 
quamvis seeundum maturam. propriam Yerbum Dei 
mori non polest, ino esl ipsamet vita, Num igitur 
in mortem liominis communis baptizati sumus, et 
jn eum credentes justifieamur ? an. potius, quod 
werum esl, mortem Dei incarnati, et passi carne 
pro nobis annuntiamus, et resurrectionem con(i- 
ienies, peccati pondus abjicimus? « Empli euim 
sumus pretio ᾽, non corruptibilibus auro vel argento, 
sed pretioso sanguine quasi agni immaculali et 
impolluti Christi '^. » Et plurima alia prater hzc 
licebat dicere: nec difficile esset auctoritates 
sanclorum Patrum producere, sed hie arbitror 
sullicere iis qui dociliores sunt, Scriptum est enim : 
* Da occasionem sapienti et sapienliur erit; ostende 
justo, et apponet ut recipiat '*. » 





c 
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45 
ἐχὼν, ταύτῃτοι τῶν ὅλων Σωτὴρ ἔστι τε ναὶ ὀνομά- 
ζεται. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησι" ε Χάριτε Θεοῦ ὑπὲρ 
παντὸς ἐγεύσατο θανάτου" » μαρτυρήσει δὲ καὶ ὁ 
θεσπέτιος Πέτρος, σοφωτατα λέγων" « Χριστοῦ οὖν 
παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν, οὐ φύσει θεότητος μᾶλλον, 
ἀλλὰ σαρκός. » Ἐπεὶ τίνα τρόπον ὁ τῆς δόξης Κύριος 
ἐσταυρῶσθαι λέγεται ; πῶς δὲ ὁ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα συν- 
ἔστηχε, χσθά φη ιν ὁιμαχάριος Παῦλος, δέδοται παρὰ 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς χεφαλὴ τοῦ σώματος τῇς Ἐχ- 
χλησίας, γέγονε δὲ πρωτότοκος ἐκ νεχρῶν; οἰκειωσά- 
μενος δηλονότι τὰ τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ συμθαίνοντα πάθη. 
Κύριος δὲ τῆς δόξης οὐκ ἂν γένοιτο κοινὸς, καὶ xal" 
ἡμᾶς ἄνθρωπος. "AXX ἐρεῖς ἐχεῖνό που τάχα, ὡς 
ἀπόχρη λίαν ἡ ἕνωσις εἰς τὸ ἀποφῆναι Χριστὸν ἕνα, 
καὶ Κύριον, τὸν ἐσταυρωμένον. Οὐχοῦν λεγέσθω 
πάντα αὑτοῦ, καὶ ὁμολογείσθω Σωτὴρ 6 τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, μεμενηχὼς μὲν ἀπαθὴς τῇ τῆς θεότητος φύ- 
σει, σαρχὶ δὲ παθὼν, ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος. Αὐτοῦ γὰρ 
ἣν ἴδιον καθ' ἕνωσιν ἀληθῆ τὸ τοῦ θανάτου γευσάμε- 
voy σῶμα. Ἐπεὶ τίνα τρόπον ἐξ Ἰουδχίων κατὰ σάρχα 
Χριστὸς, χαὶ Θεὸς ἐπὶ πάντων ἐστὶ, χαὶ εὐλογητὸς 
εἰς αἰῶνας, ἀμήν; Εἰς τὰν τένος θάνατον βεδαπτίσμε- 
θα; Τὴν τίνος ἀνάστασιν ὁμολογοῦντες διχαιούμεθα ; 
xal τοι κατὰ φύσιν ἰδίαν θανάτου χρείττων ἐστὲν ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος * μᾶλλον δὲ αὐτόχρημα Cu. Ag! οὖν εἰς 
θάνατον ἀνθρώπου κοινοῦ βεδαπτίσμεθα ; καὶ εἰς 
αὐτὸν πιστεύοντες δικαιούμεθα; ἢ, ὅπερ ἐστὶν ἄλη- 
θὲς, ἐνανθρωπήσαντος Θεοῦ, καὶ παθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρχὶ, τὸν θάνατον καταγγέλλομεν, χαὶ ὅμολο- 
γοῦντες τὴν ἀνάστασιν, τὸ τῆς ἁμαρτίας ἄχθος ἀπο- 
πεμπόμεθα; ε Ἠγοράσθημεν γὰρ τιμῆς, ob φθαρ- 
τοῖς, ἀργυρίῳ, ἢ χρυσίῳ, ἀλλὰ τῷ τιμίῳ αἵματι, ὡς 
ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου, Χριστοῦ.» Καὶ πλεῖστα 
μὲν ἕτερα πρὸς τούτοις ἦν εἰπεῖν " χαλεπὸν δὲ οὐδὲν 
ἦν xa τὰς τῶν ἁγίων Πατέρων παραθεῖναι χρήσεις, 
ἀλλ' ἀρκέσειν οἶμαι xal ταῦτα τοῖς εὐμαθεστέροις. 
Γέγραπται γάρ" ε Δίδον σοφῷ ἀφορμὴν, xal σοφώ- 
τερος ἔσται, γνώριξε δικαίῳ, καὶ προσθήσει τοῦ δέ-. 
χεσθαι. 
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Τῷ εὑὐσεξδεστάτῳ ?, xal θεοφιλεστάτῳ xal gi1o- A ΔΑ Religiosissimo pilssimoque ac Christi. aman- 


χρίστῳ ἡμῶν βασιλεῖ Θεοδοσίῳ, νικητῇ ἀεὶ» 

Αὐτγούστῳ, Κύριλλος ἐν Κυρίῳ χαίρειν". 

"H μὲν θεία, καὶ ἀκῆρατος, καὶ τῶν ὅλων κατεξου- 
σιάζουσα φύσις, καὶ φῶς ἀπρόσιτον οἰκεῖ, καὶ θρό- 
νὸν ἔχει τὸν ἀνωτάτω, τὸν αὐτῇ τε καὶ μόνῃ πρεπω- 
δέστατον' ὃν περιεστῆκασιν ἀρχαὶ, κυριότητές τε, 
καὶ ἐξουσίαι, καὶ αὐτὰ δὲ 4 τὰ ἅγια σεραφέμ " xal, 
καθά φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, πάντα τὰ ἔργα ab- 
τὴν σείεται, καὶ τρέμει. ᾿Αλλὰ καὶ οὕτω δεδοξα- 
σμένη, xai τοῦ παντὸς θαύματος ἰοῦσα πρὸς λῆξιν, 
τῷ μεγέθει τῆς ὑπεροχῆς, καὶ τῆς ἀποῤῥήτου δυνά- 
proe ἰσάμιλλον ἔχει τὴν ἡμερότητα, Οὐ yàp ἂν 
Ἄνεγχεν ἡ γενγητὴ φύσις χρηστότητος ἀμιγῆ τὴν 
οὕτως ἀλχιμωτάτην, καὶ ὑπερφυᾶ δύναμίν τε, καὶ 
ἐξουσίαν. Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος προφήτης Δαυῖδ τὰς 
ὑπέρ τε ἑαυτοῦ, xx ἁπάντων δὴ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐποιεῖτο λιτὰς, ποτὲ μὲν λέγων * « Μνήσθητι, Κύριε, 
ὅτι χοῦς ἐσμεν" » ποτὲ δὲ πάλιν" ε ᾿Εὰν ἀνομίας 
παρατηρήσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; » Καὶ 
μὴν καὶ ὁ πανάριστος 4* ᾿Ιὼδ, πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ 
διαόλου πιχραῖς τε καὶ ἀφορήτοις τ αἰχίαις ἐνισχη- 
μένος, ἀνεχεχράγει πρὸς Θεόν" « Διὰ τί οὐκ ἐποίησας 
τῆς ἀνομίας μου λήθην, καὶ καθαρισμὸν τῆς ápap- 
τίας μου; Ἐσφράγισας δὲ μου τὰς ἀνομίας ἐν βα- 
λαντίῳ- ἐπεσημήνω δὲ, εἴ τι " ἄχων παρέδην. » 
7AXX', οἶμαι, φαίη τις ἂν πρὸς τοῦτο εὐθύς Τί οὖν, 
ὦ γενναιότατε τῶν ἀθλητῶν, εἰς ' ἐγχλήματος δύνα- 
μιν καταλογίζῃ τῷ Θεῷ τὸ μὴ ἐλεεῖν; Εἰ πεπλημ- 


μέληχας, αὐτὸς αἰτιᾷ τὸν νομοθέτην, ὅτι μέμνηται e 


τῶν ἡμαρτημένων ; Ναὶ, φησίν. Ὃ vào ἐλεεῖν πε- 


1 | Tim. vi, 16. '! Psal. cur, 7, '* Psal, cinld. 


lissimo imperatori mostro Theodosio, viclori, 

semper Augusto, Cyrillus, in Domino salutem. 

Divina illa immortalisque natura, qu» universis 
rebus dominatur, et lucem inhabitat inaccessam '*, 
εἰ solium obtinet suprenrum, ipsique soli eongruum ; « 
cui astant principatus, dominationes, potestates, 
et ipsa quoque saucta seraplim : ae quemadmo- 
dum sacra Scripiura iestatur, cuncta. quie facta 
sunt, ad illius majestatem et nutum horrent, ac 
iremunt **, Αἰ quamvis ea. usque adeo gloriosa sit 
et ad omnis admirationis cumulum évecia, adhuc 
iamen excellentis hujus inexplicabilisque potenti: 
magnitudini mansuetudinem parem habet. Etenim 
matura creata potentissimam illam immensamque 
vim ac polestatem sufferre non posset, nisi qua- 
dam lenitate 86 mansuetudine temperatam. Quare 
beatus propheta David pro se aliisque omnibus in 
lerra degentibus preces fondens, modo ait; « Me- 
mento, Domine, quoniam pulvis. sumus ** ; » modo 
rursum : « Si iniquitates observaveris, Domine, Do« 
mine, quis sustinebit ^? » Quin optimus quoque 
Job a diabolo tentatus, cum in acerbissimis atque 
szvissimis cerumnis teneretur, ad Deum clamabat : 
* Quare non fecisti oblivionem iniquitatis mew, 
et expiationem peccati mei "5 ? Obsignasii enim 
iniquitates meas veluti in sacculo, et notasti si quid 
etiam invitus prevaricalus sum '', » Sed. statim, 
opinor, dicet hie quispiam : Quid igitur, o genero- 
sissime athletarum, tunc id erimini Deo vertis, quod 
non miseretur ? Si peccasti, tunc ob id legislatorem 





"^ Psal, cxxix, ὅ, !! Job vi, 21, ' Job xiv, 47 
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insimulas, quod peceala non obliviseitur ! Nz, in- A φυχκὼς, xal οὐκ ἀθαύμαστον ἔχων ἐπὶ τούτῳ τὴν 


quit, ille. Qui enim natura sua misericors esi, 
Teque vulgarem inde gloriam obtinet, eur non 
etiam mihi talem se przbet ? Si enim fleri. potest, 
wi humana mens nullo pacío prolabi possit ; exa- 
*etissime in illum judex inquirat, obsignet iniquitates 
velutin sacculo, deneget 44,2. oblivionem iis qui 
ipsum wel non sponte interdum offenderunt, Si 
vero in multis offendimus omnes '*, omnique vacare 
ulpa in ipsum solum convenit, delicta libens obli- 
viscatureorum, qui imbecilles esse solent. Decet 
|tque excellentes prastantesque mojesiales, ut 
sereno placidoque sint animo. Hie autem lenitas 
animique serenitas singulari quidem modo adest 
diving supremzque illi nature, ad illius vero exem- 


plum, etiam vesirz: majestati, Christi amantissimi B 


Amperatores : siquidem ccelestis regni quoddam 
simulacrum, et imitatio terrena vos estis, et qui- 
wem soli in omnes imperium sorliti, limore ac 
wnansuetudine subditos vestros conservantes, et 
veluti illusirem quamdam pacatamque sereuitatem 
per universum orbem diffundentes. Quare et ego 
«quoque impulsus sum, ut coniristatam vestram 
pietatem convenienti defensione placearem. Quod 
vero mibi id efficere cupienti ín primis utile et 
mecessarium futurum erat omiiLo, el quidem invilus, 
propter observantiam quz vestre majestati jure ab. 
omnibus debetur. Etenirn si ine non ejus temeri- 
tatis, aut vesanize fuisse dixero, vel non ita omnis 


δόξαν, διὰ τί μὴ τοιοῦτος ὁρᾶται xal εἰς ἐμέ ; El μὲν 
γὰρ ἐνδέχεται, χατὰ μηδένα τρόπον παρολισθῆσαι x 
δύνασθαι τὸν ἀνθρώπινον νοῦν, ἀχριδολογείσθω λίαν 
ὁ κριτὴς, σφραγιζέτω τὰς ἁμαρτίας Y ἐν βαλαντίῳ, 
παραιτείσθω τὴν λήθην, τὴν ἐπί γε τοῖς προσχε- 
κρουκόσι xal ἀδοχέτως ἔσθ' ὅτε" εἰ δὲ πολλὰ πταΐο- 
μεν ἅπαντες, καὶ τὸ εἰς ἅπαν ἀμῶμητον * αὑτῷ τε 
καὶ μόνῳ πρέπει, χαριζέσθω τὸ ἀμνησέχαχον τεῖς 
εἰωθόσιν ἀσθενεῖν. Πρέπει τοίνυν ταῖς ἀνωτάτω λίαν 
ὑπεροχαῖς τὸ γαληνόν τε xal ἥμερον φρόνημα. Πρόσ- 
ἐστι δὲ τοῦτο κατὰ τρόπον μὲν τὸν ἐξαίρετον τῇ Bela 
πε καὶ ὑπερτάτῳ φύσει, κατὰ μίμησιν δὲ τὴν πρὸς 
αὑτὴν καὶ τῷ ὑμετέρῳ κράτει, φιλόχριστοι βασιλεῖς - 
ὅτι τῆς ἐν οὐρανοῖς βασιλείας ἐκτύπωμα * ὥσπερ τι 
xal μίμημα τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ὑμεῖς δὴ, καὶ μόνοι, τὸ 
κατὰ πάντων λαχόντες κράτος, φόδῳ τε καὶ ἡμερό- 
eret σώζοντες τὸ ὑπήχοον, καὶ οἷόν τινα λαμπράν τε 
καὶ εἰρηνικὴν εὐδίαν τοῖς ἀνὰ πᾶσαν ἀπλοῦντες ὑπ᾽ 
οὐρανόν. Ταύτῃτοι χἀγὼ παρωρμήθην ἀναγχαίως 
ἐπί γε τὸ δεῖν ταῖς καθηχούσαις ἀπολογίαις λεὰν- 
πημένην ὑμῶν θεραπεῦσαι τὴν εὐσέδειαν. Ὃ δὲ ἦν 
μοι ἐλομένῳ μάλιστα τοῦτο δρᾷν, χρἠσιμὸν se P xal 
ἀναγκαῖον, παρίημι, καὶ οὐχ ἑκὼν, διὰ τὸ τῷ pe- 
τέρῳ χράτει παρὰ πάντων ὀφειλόμενον σέδας, Τὸ 
μὲν γὰρ εἰπεῖν *, ὡς οὐ γέγονά τις οὕτω θρασὺς, ἢ 
ὀλιγογνώμων, ἢ καὶ σφόδρα τοῦ πρέποντος κατημε- 
ληχὼς, ὡς πλημμελῇσαί pé τι d, καὶ τοῦτο εἰς ὑμᾶς, 
οὐκ ἀζήμιον ἔσθ᾽ ὅτε" δέδια γὰρ χαὶ μάλα εἰκότως, 


decoris oblitum pronuntiavero, ut aliquid delique- C τὸ ταῖς παρ᾽ ὑμῶν ἀντιφέρεσθαι ψήφοις, ἵνα μή τι 


αἶπι, δἰ hoc adversum vos, forte haud impune id 
dixero: meluo enim, nec injuria, sententiz westrze 
adversari, ne aliquid ejusmodi mihi eveniat, quod 
lsraeli accidit. Qui eum haud prorsus ita innocens 
esset, ut nonaliquando delinqueret (in multis nam- 
que offendimus omnes, et humana natura hoc ve- 
luti morbo laborat, ui facile labatur), tanquam 
diligens legis custos nullo pacto Deum se offendisse 
aliquando persuasum habebat. Verum hunc mox 
sibi dicentem audivit; « Ecce ego judicio lecum 
«ontendam, eo quod dicis : Non peccavi '*. » Satius 
itaque consultiusque est poteniibus cedere, et ofen- 


πάθοιμι τοιοῦτον, ὁποῖόν τί φασι πεπονθέναι τὸν 
Ἰδραήλ. Οὐ γὰρ εἰς ἅπαν * ἀπηλλαγμένος τοῦ Est! ὅτε 
πλημμελεῖν (πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαντες, καὶ vo- 
att τὸ εὐόλισθον ἡ ἀνθρώπου φύσις), ὡς ἀκριδὴς vopo- 
φύλαξ ᾧετο τάχα που κατὰ μηδένα τρόπον προσκροῦ- 
σαι Θεῷ" ἀλλ᾽ ἤχουε λέγοντος αὐτοῦ Γ" « Ἰδοὺ ἐγὼ 
κρίνομαι πρὸς σὲ ἐν τῷ λέγειν σε- Οὐχ ἥμαρτον.» 
"Apsivoy οὖν ἄρα καὶ σοφὸν τὸ τοῖς κρατοῦσι mapa- 
χωρεῖν, καὶ τὴν ἐφ᾽ οἷς λελύπηνται συγγνώμην 
αἰτεῖν. Πρόσεστι γὰρ, ὡς ἔφην, κατὰ μίμησιν τὴν 
ὡς πρὸς Θεὸν, καὶ τῷ ὑμετέρῳ ψράτει τὸ ἀμνησί- 


καχον. 


sionis veniam pelere. Habet enim hoc, sicuti dixi, vestra majestas ex divina imilalione, ut offensarum 


obliviscatur.. 


Scripsi itaque (um vestra pielati, tum inclytis D — Γέγραφα τοίνυν τῇ τε ὑμῶν εὐσεδείᾳ, xal μὴν καὶ 


quoque reginis, recle. admodum id faeiens, non ut 
dissensionem, aut perturbationem aliquam sacra- 
lissimas vestras aul cierem ; absi! non enim ita 
excors, mentisque inops sum : sed non ignarus, 
illos qui ad hoc ordinali sunt ut sanctissimo Deo 
sacrificent, sobrios vigilantesque esse debere, et 
illud dispicere, quod illi probetur, idque non negli- 


7 Jac. μι, 9, !* Jerem. 11, 35. 


αὐταῖς ταῖς εὐχλεεστάταις βασιλίσιν. “Ἕδρων δ δὲ 
τοῦτο καὶ μάλα ὀρθῶς, οὐχ ἵνα θόρυδον, ἢ διχό- 
γοιαν ἃ ἱερωτάταις ὑμῶν αὐλαῖς ἐμδάλλοιμι" πόθεν: 
μὴ (yàp οὕτως εἴην ἔξω τε φρενὸς ἀγαθῆς, xal λογι- 
σμοῦ τοῦ πρέποντος - ἐνγενοηχὼς δὲ μᾶλλον, ὅτι νη- 
φαλίους προσήχει εἶναι τοὺς ἱερουργεῖν τεταγμένους 
τῷ παναγίῳ θεῷ, περισκέπτεσθαί τε τὸ αὐτῷ δοκοῦν, 


Variz lectiones ex codice Seguieriano. 


x παρολισθεῖν. 


σιμὸν τε, 
10s pu6oy ταῖς. 4 


Y ἀνομίας. . 
ἐμδάλλοιμί πόθεν * μή. 


3 εἰς ἅπαν τὸ ἀμύμητον. 
ὁ δὲ εἰπεῖν. d πλημμελήσας tt, * εἰσάπαν. 


* ἐχμαγεῖον. » μάλιστα, vouxo δρᾷν E 
1 αὐτῷ. 5 βασιλίσσαις Heidi Need 
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μὴ ἀρελητὶ τεῦτο δρᾷν, τὸν ἱ πηρττμένον αὐτοῖς Ἐπζοςς τααρσανει ἐχρργκυλε σὴ οθνυνον να σατυρσύσττς 
διότας ἔλεθρον, εἰ κατά τι ζοῦν ) ἔλεος ἀναπίπτοιν Φὴ 8 socondes exsiherint, certam sibi perniciem 


gentem sanctam, 
περιποίησιν, Vioni& vocavit ?* ; wi virtutes. ejos annuntient. qui. 

αγγέλωσι 5 τοῦ πάντας καλοῦντος ἐτὴ τὸ ϑαυμαστὸν — ommes (e tenebris) vocavitin admirabile lumen 
suum. 


καὶ σαλπίσῃ « τῇ σάλπιγγι, καὶ σημάνῃ 4 τῷ λαῷ μου, — merit tuba, ae algnificaverit populo meo 1 la autem. 
καὶ t ἀκούσῃ ὁ ἀκούσας τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, καὶ — qui tuba vocem audierit, ei ae non eustodiverii, et 
μὴ φυλάξηται, xal ἐπέλθῃ ἡ ῥομφαία, καὶ χαταλάδῃ ideo gladius veniena ipsum comprehenderit : aans 
αὑτὸν, τὸ “πάτον: ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔσται, — guis ipsius In caput ejus erit, eo quod eum tubi 
ὅτι τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος ἀκούσας οὐκ ἐφυλά- — vocem audisset, dbi non eaveri ; et aller quia 
ξατο- τὸ alpa αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἔσται" καὶ οὗτος, ὅτι cuwtodivit «o, aniinam auam eripuit, Bl vero. spe 
ἐφυλάξατο, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξείλετο. Καὶ ὁ σκοπὸς, — eulator viderit venientem gladium, el Hubs non 
ἐὰν ἴδῃ τὴν ῥομφαίαν ἐρχομένην, καὶ μὴ σημάνῃ — signillcaverit, nec populus sa custodiverit, venerit 
ecosistema wide que gladius, δἰ animam ex. Ipsis nbripuerit : ipsa 


πῆν ἔφοδον, ab μετρίων * ἀξιοῦντα: γερῶν dioeri honore ; si vero per illorum desidiam eivitas 
στάξαντες δὲ πρὸς τοῦτο, τὰς τοῦ ἁλῶναι, καὶ πα’ 8 Lem cxpí hostileve quid pati configerit, ipsi putas 
θεῖν αἰτίας αὐτοὶ ταῖς ἰδέαις ἀναμάττονται &0i& laent nltimaque sapplieia expendent. 


νεῦσε παχοῖς͵ ἀξικῆπας οὐ μετρίως ταῖς σιωπαῖς τὸ — quippe ew suo siendo haud mediocri dam"no 
τοῖς τασ' αὐτοῦ φιυναίς εἰς ὀρθότητα διοιχούμενον. affecerit eos, quos vocibus ad rectam viam dirigen- 
Οὐκοῦν ἃ πόλεμος ἥν οὐ χαθ' ἑνὸς τῶν xa ἡμάς — dosaecsperat, Suscepüum itaque erat Bellum nón 
ἀνδρώπου ποιναῦ, xac' αὐτοῦ δὲ μάλλον χινούμενος — adversus aliquem: vulgavem, ποθύννσ similem ho« 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. Γέγραπται μὲν — minem, sed adversus ómnium nosteym Salvatorem 
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nem dicere anathema Jesum, nisi in Beelzebub **, 
hoc est, neminem negere Christum, misi Satanam 
habeat, qui ad hoc illum instiget : neque quisquam 
est, qui hocin dubium vocet. Draco igitur apostata 
ille, boc est Satanas, virum sacerdotem incautum, 
ἃς potius mente seductum nactus, et linguam 
adeptus temerariam, et ad veritatis dogmata incon- 
siderate calumniandum Chrisiique Salvatoris nostri 
glorie detrahendum promptissimam (erat enim 
petulans effrenatoque impetu quivis etiam absur- 
dissima audacter aggrediens), turbis seditionibus 
que omnes Ecclesias adimplevit. Oppugnata autem 
2d huuc modum recta fide, ubique oriebantar 
dissensiones, et mulia cura sollicitabantur ei etiam 
qui jam crediderant, num erraverint quod Chri- 
stum verum Deum esse puiassent. EL quid inde 
secutum est? Peslifera quidam lues. orbem depa- 
seebatur universum, originem quidem habens ex 
mendacio, patrem vero Satanam. Cum itaque a Deo 
speculatores constituti simus ut populorum curam 
geramus, quomodo nobis non incumbebat ut, 
zdmodum alacriter saera ecclesiasticaque luba 
arrepta, his qui pietatem servare cupiunt, dialo- 
liei laquei [gladii Jinvasionem detegeremus ? Quam 
enim ponam Deus paravit tacentibus ? « Sangui- 
nem, inquit, ejus de manu iua requiram. » At 
erat, religiosissime rex, tutum immotumque cor 
iuum, Erá! sane, hoe ipse profiteor ; potius autem 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Christum Dominum. Scriptum namque est nemi- A γὰρ, ὅτε οὐδεὶς λέγει, "Avábepa Ἰησοῦς, sl. m" 






Βεελζεδούλ" τουτέστιν͵ Οὐδεὶς ἀρνεῖται τὸν Χριστὸν, 
εἰ μὴ ἔχει πρὸς τοῦτο διανιστάντα d τὸν Σατανᾶν, 
ἀληθὲς δὲ ὅτι τὸ εἰρημένον, οὐκ ἂν Ἐἐνδοιάσειέ τις, 
Οὐκοῦν ὁ δράχων ὁ ἀποστάτης, τουτέστιν ὁ Σατανᾶς, 
ἀνδρὸς ἱερέως, οὐκ ἀσφαλοῦς, μᾶλλον δὲ καὶ πεπλα- 
νημένου τὴν διάνοιαν τυχὼν 5, καὶ γλώσσης εὐπορή- 
σας ἑτοιμοτάτης, καὶ ἀπερισκέπτως τοῖς τῆς ἀλη- 
θείας ἐνυδριζούσης δόγμασι, χαὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν κατασμιχρυνούσης δόξαν" θρασεῖα γὰρ ἦν, καὶ 
ἀχαλίνοις ! ὁρμαῖς πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀπηχεστά- 
τῶν ἰοῦσα θερμῶς. θορύδου μὲν πάσας ἐπέμπλα τὰς 
ἐκκλησίας. Πολιορκουμένης δὲ οὕτω τῆς ὀρθῆς πί- 
στεως, διχόνοιαι πανταχοῦ xal πολὺς ἦν ὁ λόγος 
καὶ παρὰ τοῖς ἤδη πιστεύσασι, ph ἄρα πεπλάνη"- 
ται δ, Θεὸν εἶναι χατὰ ἀλήθειαν νομίσαντες ἃ τὸν 
Χριστάν. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν ; Νόσος οἷά τις λοιμιχῇ 
τὴν ὑφ᾽ ἥλιον χατεδόσχετο, ῥίζαν ἔχουσα τὸ ψεῦδος, 
καὶ πατέρα τὸν Σατανᾶν. Ἐπειδὴ δὲ παρὰ Θεοῦ 
πεθείμεθα σκοποὶ, καὶ τῶν λαῶν i χηδεμόνες, πῶς 
οὐκ ἔδει, καὶ μάλα προθύμως, τὴν ἱεράν τε χαὶ 
ἐχχλησιαστικὴν λαδόντας σάλπιγγα, τοῖς εὐσεδεῖν 
ἐλομένοις τῆς τοῦ διαθόλου παγίδος 1 χατασημῆναι 
τὴν ἔφοδον ; Τίνα γὰρ ἐπήρτησε δίκην τοῖς σιωπῶσι 
Θεός; « Tb αἷμα, φησὶν, bx τῆς χειρός σου ἐκζητή- 
au. » ᾿Αλλ' ἦν, ὦ φιλόχριστε βασιλεῦ, ἀσφαλὴς xal 
ἀκλόνητος ἡ σὴ καρδία" ναὶ, καὶ αὐτὸς ὁμολογῶ" 
μᾶλλον δὲ xal αὑτὰ τοῦτο βοῶσι τὰ πράγματα" xal 
πρὸς γε τούτῳ μακρὸς μαρτυρήσει χρόνος, καϑ' ὅν 





resipse hoc clamant, longusque prelerea iempo- (; εὐδόχεμοι γεγονότες εἰς εὐδέθειαν, ταῖς τῶν προ- 


rum iracius iestalur, quo omnium approbatione, 
um pietatem colueritis, eum majorum vestrorum 
gloria certatis ; imo vero, quia illis gloriosum est 
quod a vestra serenitate superantur, nihil veritus 
merito dixerim meliorem hac de re honestiorem- 
que vos lulisse senlentiam. Novi quam inimola 
vobis insit fides, quam (Irma in Christum dilectio. 
Scripsi vero non inutiliter, ad hoc ut ipsi aliis, imo 
vero Eeclesiis omnibus turbatis opem feratis : vestri 
enim moris est conservare. Ut ergo tuba, quie 
barbarorum. 2 insultus denuntiat, robustissi- 
mum quidem ac pugnacissimum quemque lantum 
condecenlis generositalis admonet, timidum vero 
lironemque cautum  reddil, ne qua ratione in 





γόνων ἀμιλλᾶσθε δόξαις, Καὶ ἐπείπερ ἐστὶν ἐκείνοις 
εὐχλεὲς τὸ καὶ τῆς ὑμετέρας γαληνότητος ἥττᾶσθαι, 
τυχὸν φαίην ἂν εἰχότως καταδείσας οὐδὲν, ὅτι τὴν 
ἀμείνω καὶ προφερεστέραν ὑμεῖς ἀνεδήσασθε ψῆφον. 
Οἴδα τῆς ἐνούσης ὑμῖν πίστεως τὸ ἀκλόνητυν, τῆς εἰς 
Χριστὸν ἀγάπης τὸ ἱδρυμένον Κ. "Eypaqov δὲ χρησί- 
ume, ἵνα. τοῖς ἄλλοις, μᾶλλον δὲ ταῖς Ἐκχλησίαις 
ἁπάσαις θορυθουμέναις ἐπικουρήσητε᾽ σώζειν γὰρ 
ἔθος ὑμῖν. Ἢ βαρθαριχὰς ἐφόδους σημαένουσα e&i- 
πιγξ, τὸν μὲν εὐσθενῇ τε καὶ μαχιμώτατον τῆς αὐτῷ 
πρεπούσης εὐαγδρίας ὑπομιμνήσχει μόνον, τὸν δὲ 
οὐ σφόδρα γοργὸν, ἢ ἐμπειροπόλεμον ἀσφαλίζεται, 
μὴ ἄρα πως ταῖ; τῶν πολεμίων φάλαγξιν ἀδοκήτως 
ἐμθδαλὼν, τῆς ἐνούσης αὑτοῖς ὠμότητος γένηται θή- 


lostium acies. per imprudentiam incidens, crudeli- D gap: ὁ ἐμὸς τοιγαροῦν περὶ Χριστοῦ λόγος, τῆς μὲν 


latis ipsorum preda fiat : ita qux ego de Christo 
conscripsi, vesira quidem pietatis aculeos adver- 
sus diaboli laqueos excitabant, exteros vero qui 
levi mobilique in malum mente sunt, cautos in fide 
siabilesque reddebant, Christi mysterium non ita 
facile a multis capitur : illius enim doctrina admo- 
«nm profuu et illis etiam qui mente. pluri- 
mum valent, divinasque Scripturas exquisite ver- 





?! | Cor. xit, 3. 


εὐσεδείας τῆς ὑμετέρας τὸ κέντρον ixivet κατὰ τῆς 
ποῦ διαδόλου παγίδος, ἡ τφαλίξζετο δὲ πρὸς πίστιν 
τοὺς ἐλαφρόν τε xal εὐπαραχόμιστον ἔχοντας τὸν 
νοῦν, οὐ πολλοῖς εὐχάτοπτόν ἐστι τὸ τοῦ Χριστοῦ 
μυστήριον, βαθὺς δὲ λίαν ὁ λόγος ὁ περὶ αὑτοῦ " xal 
τοῖς ὅτι μάλιστα νουνεχεστάτοις, xal τὰς θείας ἤκρι- 
θωχόσι Γραφὰς, μόλις, ὡς ἐν αἰνίγματι, καὶ ὡς ἐν 
ἐσόπτρῳ γνώριμος. Καὶ χαθά φηδιν ὁ ἱερώτατος 
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Παῦλος, « Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι xaxai*» 
καὶ μὴν xal χατά γε τὸν Σολομῶντος λόγο", σταγὼν 
στάζουσα χοιλαίνει πέτραν " τὸ γάρ τοι συχνῶς ! εἰς 
νοῦν τὸν ἀνθρώτινον σταγόνος δίχην τοὺς ἀδιχεῖν 
πεφυκότας καθίεσθαι λόγους, οὐ μετρίαν, ἔσθ᾽ ὅτε, 
μᾶλλον δὲ ὡς ἐπίπαν ἐργάζεται τὴν ζημίαν. "Avay- 
καΐα τοιγαροῦν, καὶ ἐπωφελὴς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ γέγονεν 
ὑπόμνησις πρός τε ἐχεῖνον αὐτὸν, τὸν παρὰ πᾶσαν 
ἐλπίδα, Χριστῷ πολεμήσαντα, καὶ πρός γε τοὺς ἄλ- 
λους, οἵ τὴν τοῦ μυστηρίου γνῶσιν οὐ λίαν ἢχριδω- 
χύτες, τοῖς τοῦ πλανῶντος λόγοις οὐ μετρίως χατ- 
ἐχειμάζοντο" ὅτι γὰρ ἔγραφον ἀναγχαίως, καὶ αὐτὴ 
πιστώσεται τῶν πραγμάτων ἡ δύναμις. Κατὰ μὲν 
γὰρ τοὺς ἄνωθεν, καὶ mapuynxósas ἤδη καιροὺς δι- 
εἰττήκχει Θεοῦ τὰ ἀνθριύπινα. Πεπλάνητο γὰρ ἡ σύμ- 


πασα γῆ, καὶ καθά φησιν ὁ μακάριος Δαυῖδ, « Πάν- U 


τες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν " οὐχ ἣν m ὁ ποιῶν 
χρηστότητα, οὐκ ἦν ἕως ἑνός. » ᾿Αλλ' « ἐπεσχέψατο 
ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους" » ἐπέφανεν ἡμῖν ὁ μονογεγῇς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, καὶ συνανεστράφῃ τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς, καϑ' ἡμᾶς γεγονὼς ἄνθρωπος μετὰ τοῦ μεῖναι 
φύσει Θεός "" αὑτὸς ἡμᾶς συνῆψε δι᾽ ἑαυτοῦ τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρὶ, πεῤιελὼν τὸ μεσολαδοῦν, καὶ ἀμνησιχά- 
κως ἀπαλλάξας τῆς διιστάσης 9 ἡμᾶς ἁμαρτίας, 
χαὶ διχαιώσας τῇ πίστει, Καὶ γάρ ἔστιν αὐτὸς ἡ 
εἰρήνη ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς" ἔμελλε τοίνυν 
& τῆς πρὸς Θεὸν εἰρήνης ἡμῶν σύνδεσμος διαῤῥῆ- 
σθαι, παραλνομένης τῆς πίστεως" ἔμελλεν ἡ 
τῆς δικαιοσύνης ὁδὸς ix τῶν ἡμετέρων κρύπτε- 
σθαι διανοιῶν, ἵνα μὴ τι λέγωμεν P φορτικόν. 
Δικαιούμεῦθα γὰρ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, τὸν 
θάνατον τοῦ Χριστοῦ χαταγγέλλοντες, προσομολο- 
χοῦντες δὲ καὶ τὴν ἀνάττασιν αὐτοῦ. Πλὴν οὐχ 
ἀνθρώπου χοινοῦ θάνατον χαταγγέλλομεν, ὦ φιλό- 
χριστε βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ἐνανθρωπήσαντος Θεοῦ val 
παθόντος μὲν ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ, χαθὰ γέγραπται, 
ζῶντος δὲ ὡς Θεοῦ, καὶ τῇ ἰδίᾳ φύσει μεμενηκότος 
ἀπαθοῦς. Κινδυνευούσης τοιγαροῦν τῆς Χριστιανῶν 
ἕλπίδος, τό γε ἧκον si; τοὺς τοῦ πλανῶντος λόγους, 
χαὶ τὴν ἀτεχνῆ, καὶ ἀπύλωτον 4 γλῶτταν, ἀναγκαῖόν 
πῶς ἣν, καὶ ἀπαραίτητον, βασιλεῦ, σύνοπλον ἡμᾶς 
ἔχοντας» τὴν ἀλήθειαν, τοῖς ὀρθὴν ἔχουσιν ἐπαμῦναι 
πίστιν. Τὸ δὲ δὴ μάλιστα ἡμᾶ; πρὸς τοῦτο παρ" 
οτρύνον ἐλθεῖν, ἐκεῖνό ἔστιν, Ἑνταῦθα μὲν γὰρ οἱ 
μαχάριοι * Πατέρες ἡμῶν θαρσηθέντες " παρὰ Θεοῦ, 
τὴν ἱερωσύνην ταῖς τῶν αἱρέσεων κατὰ χαιροὺς ἀντ- 
ἐτάξαντο δυστροπίαι:, μάλιστα δὲ τῇ τῶν ἀνοσίων. 
"Aprurwüw* xal τοι χστ' ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ ni τῶν 
ἀνθρωπίνων κρατοῦντες πραγμάτων οὐχ ἔδεισαν τὴν 
ἀλήθειαν, ἐφρόνουν δὲ μᾶλλον τὰ ἐχείνων, xal τοὺς 
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Asant, wix tanquam in speeulo alque :nigmale 
5. Cum asutem, ut. sacratissimus Paulus 
corruinpant bonos mores colloquia ma- 
gnttaque distillans, secundum Salomonis 
diclum "ἢ, saxa excavel; » si noxii. illi sermones 
in humanam mentem instar distillantis 015 
subinde incidant, fit quandoque ut non. mediocre, 
imo plerunque maximum, afferant damnum. lnsti- 
tuta itaque utiliter ac necessario hec a me est ad- 
monitio, tum ad eum ipsum (retundendum), qui 
prxter omnem opinionem Christo bellum intulerat, 
tum ad alios quoque (confirmandos instruendosque) 
qui cum mysterii hujus cognitionem non admodum 
exacte tenerent, seducioris verbis non secus ac gravi 
tempestate jactabantur. Quod autem necessario seri- 
pserim, ex ipsa rei natura confirmari potest. Su- 
perioribus quidem temporibus, multisque retro sz- 
culis, res humane a Deo dissidebant ( errabat enim. 
universa terra, et sient beatus David cauit, « Omnes 
declinaverunt, simul inutiles facti sunt : non cst 
qui faciat bonum, non est usque ad unum **;») 
sed visilavit nos oriens ex alto*' : » apparuit no- 
bis unigenitum Dei Verbum, et cum iis qui in terris 
degunt eonversatumest, nostri similis factus homo *^, 
ita ut maneret secundum naturam Deus ; ac intersti: 
sublato, per seipsum Deo et Patri nos conjuu 
et injuriarum oblitus, a peceato, per quod 3 
slirimebamur, nos liberavit fideque justificavit. 
Est enim ipse pax nostra, secundum Seripturas 
ς Futurum itaque erat ut, fide violata, vinculum pacis 
mostrz, quo Deo connectimur, disrumperetur, ju- 
stitieque viaa mentibus nostris absconderetur, ne 
quid dicam gravius : Justilieamur enim per san- 
ctum. baptisma *', 246 wortem Christi annuntian- 
les * , simulque resurrectionem ejusdem confiten- 
tes, Verumtamen, Christianissime rex, murtei au- 
nüntiamus non vulgaris hominis, sed inhumanati 
Dei, passi quidem nostra eausa seeundum earnem ut 
scriptum est, viventis auiem lanquam Dei, et secun- 
dum propriam naturam impassibilis manentis. Cum. 
ergo Christianorum spes, quod quidem ad seductoris 
sennones , inperitamque et effrenatam — ejusdesa 
linguam attinebat, in apertum. periculum adduce- 
retur ; nécessitale quadam  adacli non potuimus, o 
D rez, socia habentes ipsius verita rma, illos qui 
recte credunt, non defendere. Ut autem hoc face- 
remus, illud maxime nos impulit, Beati namque 
patres nostri (1), cum sacerdotium ἃ Deo. accepis- 
sent, hzereticorum perversitali suo quique tempore 
sese intrepide opposuerunt, maxime vero impio- 
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rum Arianorum; éliamsi i 
rerum dominium obtinebant, veritatem ignorarent, 
imo magis cum illis quoque sentirent, dentibus- 
que adversum Eeclesizs doctores infremerent, Ve- 
rum illi, omni metu superato, reciam et írrepre« 
hensibilem (idei doctrinam libere praedicabant. No- 
verant enim Dominum nostrum Jesum Christum 
dixisse : « Nolite timere eos qui occidunt corpus, 
animam autem oecidere non possunt; sed potius 
limele eum, qui animam el corpus polest perdere 
in gehenna *'*, » Cum igitur illi, tametsi infensis- 
simos eos haberent qui universale per id tempus 
in omnes imperium obtinebant, nihilominus non 
silueript, ut Salvatoris nostri omnium gloriam ab 
injuria vindiearent; quomodo necesse non erat ul 
nos quoque probitatis sinceritalisque illorum erga 
Christum vestigia sequeremur? Quomodo blasphe- 
mis illius vocibus weritas opponenda non erat? 
Seiebam, sicut dixi, vesire pielatis in fide sla- 
bilitatem : certo persuasus eram illum non magis 
vobis placere, quam me ; quienam res silentium 
suadebat? Me propemodum ab officii decore hzsi- 
1atio dimovit, et ad Deum offendendum adduxit. 
Verum ad me ipsum ila dicebam : Heus lu , silen- 
lium tnumexeusari non potest (imo vero sisilueris) , 
et apud Deum et apud homines gravem noxam in- 
curres : pius et Christi amans est is, quem Deus 
regia gloría decoravit: sed et clarissimarmn Au- 
gustarum egregium par, zquis laudibus elucere 








perspicitur : consentiunt quoque venerabilia ipsa et C 


admirabilia 847 virginitatis germina : tum reliqui 
et ordine el dignitalum excellentia his proxime ac- 
cedentes, rectaque et inculpata fide ornati, non 
vulgari propier spretam Salvatoris nostri gloriam 
εἰ ipsi quoque tristitia afficiuntur. Cur ergo qux 
Deo grata fore intelligis , non audacter exsequeris ? 
Annon iners naula ille censendus, qui secundis 
ventis vela implentibus navigare nollet ? Nonne ve- 
lut ignavus et imbellis damnaretur, qui in acie 
constitutos, fortissimorumque militum manu adju- 
tus, cum victoria potiri posset, meticulosus foret , 
et elypeum abjicere? Talibus. meipsum cogitatio- 
nibus exacuens, vestreque majestatis pietate fre- 
tus, imperterrite in medium prodii, necessarium ra- 





S, CYRIELI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
ii tunc. humanarum A ὀδόντας αὐτῶν ἐπέτριζον ! τοῖς τῶν Ἐκκλησιῶν 


peau 


διδασκάλοις. ᾿Αλλ᾽ ἦσαν ἐχεῖνοι παντὸς ἀμείνους 
δείματος, τὸν ὀρθόν τε καὶ ἀνεπίληπτον " τῆς πίστεως 
διακηρύττοντες λόγον. "Hüsusay γὰρ λέγοντα τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν « Μὴ φοδεῖσθε ἀπὸ 
πῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυνα- 
μένων ἀποχτεῖναι - φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνά- 
μένον καὶ ψυχὴν χαὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. » 
"Qt τοίνυν ἐχεῖνοι τοὺς τῶν ὅλων χρατοῦντας κατ᾽ 
ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ πολεμιωτάτονς ἔχοντες, οὐ atm 
γήκασιν εἰς δόξας ἀδιχουμένου τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ, πῶς οὐκ ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς 
αὐτοὺς κατ᾽ ἔχνος ἱέναι τῆς ἐχείνων ἐπιεικείας, xal 
τῆς εἰς Χριστὸν γνησιότητος ; Πῶς οὐκ ἔδει ταῖς τοῦ 
δυσφήμου φωναῖς ἀντερεύγεσθαι τὴν ἀλήθειαν; 


D τδειν, ὡς ἔφην, τῆς εὐσεδείας ἡμῶν τὸ ἐρηρεισμέ- 


νον, Ἠπιστάμην ἀχριδῶς, ὡς οὐκ ἐκχεῖνος . μᾶλλον 
ἤρεσχεν, ἀλλ᾽ ἐγώ. Τί τὸ σιωπᾷν ἀναπεῖθον ἦν; 
μικροῦ με τοῦ Y πρέποντος ἐξέστησεν ὄκνος, καὶ Θεῷ 
προσχροῦσαι παρεσχεύασεν. ᾿Αλλ' ἔφην αὐτὸς 
ἐμαυτῷ" ᾿Απροφάσιστον ἔχεις, ὦ οὗτος, τὴν σιωπὴν. 
Δεινὰ κατὰ σοῦ τὰ ἐγχλῆματα παρά τε Θεῷ καὶ 
ἀνθρώποις. Εὐσεθδὴς καὶ φιλόχριστος ὁ τῇ βασιλίδι 
δόξῃ χατεστεμμένο; παρὰ Θεοῦ, Καὶ μὴν xal αὐτὴ 
τοῖς ἴσοις αὐχήμασιν ὁρᾶται διαπρεπὴς ἢ τῶν 
εὐκλεεστάτων βασιλίδων δυάς" ὁμογνωμονεῖ καὶ 
αὐτὰ τὰ σεμνά τε, καὶ ἀξιάγαστα τῆς παρθενίας 
βλαστήματα. Οἱ στάσιν ἔχοντες τὴν ἐγγὺς, καὶ ταῖς 
τῶν ἀξιωμάτων ὑπεροχαῖς ἐχλελαμπρυσμένοι, ὀρθῇ 
τε καὶ ἀδιαδλήτῳ διαπρέπουσι πίστει, λελύπηνται 
χαὶ αὐτοὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος δόξης ἀθετουμένης. Εἶτα 
πῶς οὐ σφόδρα νεανιχῶς τὰ Θεῷ δοχοῦντα sr pois ; Tj 
οὐκ ἀδρανὴς ὁ ναυτίλος, ὅταν ἐξ οὐρίας αὐτῷ τοῦ 
πνεύματος χαταχεομένου τῶν λίνων παραιτῆται τὸ 
πλεῖν ; Οὐχὶ ἀσθενής τε xal φυγοπόλεμος εἴη ἂν 6 
πεταγμένος ἐν στρατιώταις, εἰ νιχᾷν ἐξὸν, τῆς τῶν 
ἀρίστων χειρὸς ἐπικουρούσης αὐτῷ, ῥίψασπίς τις 
ὁρῷτο, καὶ ἄνανδρος ; Ταῖς τοιαύταις ἐμαυτὸν παρα- 
θήγων ἐννοίαις, καὶ τῇ εὐσεδείᾳ τοῦ ὑμετέρου χρά 
πους τεθαῤῥηκὼς, ἀοχνότατα παρῆλθον ἐπὶ τὸ χρῆναι 
συνειπεῖν δυσφημουμένῳ Χριστῷ " ἄλλως τε χρὴ γὰρ, 
ἔγωγέ φημι, προσενεγκεῖν οἷς ἔφην καὶ τόδε - Ἐπ- 
ελέχθη Νεστόριος, ὡς τοῖς ἀποστολικοῖς, καὶ εὔαγγε- 
λικοῖς κηρύγμασιν ἐγγεγυμνασμένος, ὡς τεχνίτης 


tus, ut Christi indigna contumelia alfecii causam Ὁ zl; εὐσέβειαν, ὡς ὀρθηῃν ἔχων τὴν πέστιν καὶ ἀμώ- 


susciperem. Verum ad ea que hactenus dicta suni, 
eithoc quoque adjicienilum existimo. Electus fuit 
Nestorius tanquam in aposlolicis evangelicisque 
doetrinis exercitatus, promovendzque pietatis ar- 
lifex, quique rectam et omnino iuculpatam (idem 
leneret : ac talem. esse hunc hominem cupiebat 
eliam pia vestra majestas, universique sanelarum 
Ecclesiarum przesides, et ego ipse. Etenim cum de 
illius ordinatione litteras a. piissimis episcopis , qui 





52^ Matth. x, 28. 


μῆτον παντελῶς ᾿ xo τοιοῦτον εἶναι τὸν ἄνθρωπον, 
καὶ τὸ εὐσεδὲς ὑμῶν κράτος ἐπεθύμει, καὶ πάντες δὲ 
οἱ τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν προεστηκότες, κἀγώ τε 
αὐτός, Καὶ γοῦν ὅτε τὰ περὶ τῆς χειροτονίας αὐτοῦ 
παρὰ τῶν εἰς τοῦτο παρενεγχόντων θεοδσεδεστάτων 
ἐπισχόπων διεπέμφθη γράμματα, ἀντέγραφον ἄμελ- 
λητὶ, χαίρων, ἐπαινῶν, ἐπευχόμενος ὡς ἀξελφῷ, καὶ 
συλλειτουργῷ τὰ πάντων ἐξαίρετα τῶν ἀγαθῶν διὰ 
τῆς ἄνωθεν ὑπάρξαι ψήφον, ἐλλλ᾽ οὐ τῆς ἡμῶν φιὰ- 


γαγίω lectiones ex codice Seguieriano, 


* ἐπέτρυζον. » ἀνεπίπληχτον. 


Y τῷ μὴ σιωπᾶν ὃ ἀπίθανον ἣν μικροῦ τε τοῦ, 
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alicielag τὰ μετὰ τοῦτο χατηγορήματα, μᾶλλον δὲ τῆς 
ἐχείνου σχαιότητος. Ἐπελέχθη: μὲν γὰρ ὡς πρόδατον, 
ἀλλ' εὕρηται λύχος - ὡς πιστὸς, καὶ γνήσιος οἰχέτης, 
ἄλλ᾽ ἠγάπησε τὸ ἐναντίον " ὡς εὔδοτρυς ἀμπελὼν, 
ἀλλ᾽ ε ἐχτέτοχεν ἀκάνθας, » κατὰ τὸ γεγραμμένον " 
ὡς γηπόνος εὔτεχνος, ἀλλ' ἐπεθούλευσε τῷ χωρίῳ" 
ὡς ποιμὴν ἀγαθὸς, ἀλλὰ θηρῶν ἀγρίων γέγονεν 
ἀπηνέστερος, Εἶτα νενοσηχὼς, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, τὴν 
κακοδοξίαν, νενουθέτηται πλειστάκις, καὶ τοῦτο παρὰ 
πολλῶν. "Apa οὖν ὠφελήθη νουθετούμενος ; ἐδήχθη 
τὸν νοῦν, ἐλεγχόμενος ; μετεδουλεύσατο τὰ ἀμείνω; 
πεφρόνηχέ τι τῶν ἀγαθῶν ; ἄρα μεμίσηκε τὸ ψεῦδες ; 
ἠγάπησε τὴν ἀλήθειαν; παρῃτήσατο * τὴν τῆς ἀμα- 
θίας ἀχλύν; ἐζήτησε δὲ τὸ φῶς ; χατέληξε τῆς χατὰ 
Χριστοῦ γλωσσαλγίας ; τῶν ἀντειρηχότων ἐδυσωπήθη 
τὸ πλῆθος ; ἐφείσατο πολλοὺς, καὶ ἀναριθμήτους 
σκανδαλιζομένους ὁρῶν ; λελύπηχεν Y-* αὐτὸν τὸ χέν- 
avüpov " τῶν πεπιστευκότων τὴν ἐκκλησίαν ὀῤᾷν!; 
Οὐδαμῶς, καθὰ χαὶ αὑτὸ τῶν πραγμάτων τὸ πέρας 
διαδοήδειεν ἄν. Ἐπειδὴ γὰρ ἡμῖν ἡ ἁγία σύνοδος 
κατὰ θέσπισμα τοῦ ὑμετέρου χράτους συναγήγερτο 
πανταχόθεν κατὰ τὴν "Egealuv μητρόπολιν, ἀφίχετο 
δὲ xai αὐτὸς, τότε δὴ, τότε, καίτοι δέον τοῖς ἤδη 
παρῳχηχόσιν ἐπολοφύρεσθαι, καὶ χλαίειν abzhv, 
ὥσπερ οὐδενὸς ἀγανακτοῦντος ὅλως, ἐφ᾽ οἷς τετόλ- 
μηκεν εἰπεῖν ἔτι ποιούμενος τὰς διατριδὰς ἐν ἐχείνῃ 
τῇ μεγαλωνύμῳ πόλει προσετίθει τὰ χείρω, Κατ. 
εφλνάρει τὰ αἰσχίονα, καὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
κατεθρααύνετο δόξης, ὀλίγου παντελῶς ἀξιώσας 
λόγου, μᾶλλον δὲ τοῦ μηδενὸς ὅλως, τῆς εἰς αὐτὸν 
δυσφημίας τὸ ἔγχλημα. Οἷα γὰρ τετόλμηκεν εἰπεῖν, 
σιωπᾷν ἄμεινον " xal ταῦτα b διαλεγόμενος ἐπισχό- 
ποις θείοις 6, καὶ tümpemessázny ἔχουσι τὴν ἐφ᾽ 
ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς ψῆφόν τε xol δόξαν. Ἦσαν δὲ xol 
τῶν θείων Γραφῶν ἐμπειρότατοί τε καὶ ἐπιστήμονες" 
οἱ xal πολὺ λίαν ταῖς xarà Χριστοῦ δυστημίαις 
ἐπηλγηχότες, καὶ τὴν ἀχρατῆ, καὶ ἀπύλωτον αὐτοῦ 
μισῆσαντες γλῶτταν, ἀπονιψάμενοί τε τὰς χεῖρας 
αὑτῷ, ταῦτα τῇ συνόδῳ δαχρυῤῥοοῦντες ἀπήγγελον, 
οὐκ ἐν παραδύστῳ, καὶ λεληθότως, θαρσήσαντες δὲ 
ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς πίστεως τῶν ὑπομνημάτων εἰπεῖν, 
καὶ ἑτοίμως ἔχοντες διελέγχειν αὐτὸν, ἃ μηδὲ θέμις 
ἐννοεῖν, κατειρηχότα Χριστοῦ. “Ἕδρων δὲ τοῦτο, τὴν 
ἐπὶ τοῦ θείου βήματος δεδιότες χρίσιν. Οὐ γὰρ 
ἀφιλόστοργοϊ τινες ἧσαν, φιλόθεοι δὲ μᾶλλον, καὶ τῆς 
εἰς Χριστὸν ἀγάπης γνήσιοι φύλαχες. "Ὥσπερ γὰρ 
τοὺς ὑπὸ σκῆπτρα κειμένους τῆς εὐαγοῦς ὑμῶν βασι- 
λείας, ἢ γενναίους στρατηγοὺς, ἢ γοῦν xat ἑτέρους 
τινὰς τῶν ἐν ἀξιώμασι, καὶ ὑπεροχαῖς, λαμπρούς τε 
καὶ φιλτάτους ὑμῖν ἀποφαίνει τὸ χαθηχόντως ἀγα- 
ναχτεῖν, εἰ δήπον τινὲς ἢ ἀσελγῇ xal ἀχόλαστον κατά 
{ε ποῦ ὑμετέρου χράτους χινήσειαν γλῶτταν, ἢ ναὶ 
ἂρᾷν ἔλοιντό τι τῶν ἔξω λόγου, καὶ τοῦ εἰκότος ᾿ οὕτω 
καὶ τὸν θεῖον ἱερουργὸν ἐπαίνου παντὸς ἄξιον ἀπ- 


? |o. v, 2. 
Varie lectiones ex 


APOLOGETICUS AD THEODOSIUM IMP. 
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Α eum promoverant, accepissem , nihil cunclatus . 
gaudens et laudans, illique tanquam [fratri et com- 
ministro, optima quzque per divinam sententiam 
obtingere exopians, rescripsi. Qua vero poslea 
consecutze sunt accusationes, non nostrz dilectioni, 
sed illius potius improbitati imputandi suni. 
Electus est uL ovis, sed inventus est lopus; ut sin- 
cerus fidelisque famulus , sed dilexit contrarium ; 
ui vinea uvarum ferax , sed, sicut scriptum est, 
« spinas protulit **;» ut industrius agricola, sed in- 
sidiatus est agro ; ut bonus pastor, sed feris agre- 
stibus elferatior evasit. Deiude cum jam pravis 
nescio quomodo opinionibus laboret, admonitus est 
sepenumero, idque ἃ multis. Num igitur per admo- 
nitiones melior evasit? num redargutus conscientia 
remorsus est ? num in melius consilia retractavit ἢ 
num boni aliquid animo concepit? num mendacium 
odio habuit ? nàm veritatem dilexi? num inseitize 
ealiginem repudiavit ? num lucem quazsivit? num 
adversus Christum nugari desiit? num contradi- 
centium multitudinem reveritus est ? numquid, cum 
multos ac pene innumeros offensos animadverteret, 
2&8 abstinuiL? numquid cum ecclesiam fidelium 
ciu vacuam destüitutamque cernerel, indoluit ? 
Nequaquam, wt ipse rerum eventus clare probavit. 
Etenim, cum sancia nostra synodus in. Ephesiorum 
metropoli juxla majestatis vestre decretum wndi- 
que convenisse, venit eo tum ipse quoque; 
eumque super przleriis lamentari  plorareque 
ἃ debuisset , perinde ac si neminem prorsus per ea 
offendissel, qua cuim in illa magni nominis civitate 
etiamnum versaretur, effutire ausus fuerat, pejora 
adbuc adjecit, Lurpioraque contra Salvatoris nostri 
gloriam evomere mon dubitavit , blasphemia in 
illum conjeciz crimen parvi omnino, imo prorsus 
nihili faciens. Quz» enim ausus est dicere, satius 
est tacere; idque cum disserere cum episcopis san- 
ciis, optimumque in omnis virtutis genere testimo- 
nium et existimationem habentibus, divinarum quo- 
que ScripLurarum peritissimis apprimeque gnaris. 
Qui proinde blasphemiis illius contra Christum plu- 
rimum offensi, incontinentemque et effrenatam ejus- 
dem linguam detestati, manus apud illum laverunt, 
εἰ quz ab illo audierani, sancte synodo non sine 
D'laerymis renuntiarunt : non latenter aut occulte , 
sed ea fiducia, ui id in ipsa lide rerum gestarum 
deponerent, parati etiam ad revincendum ipsum, 
quod ea adversus Christum dixerit, qua vel cogitare 
nefas esset, Fecerunt autem hoe, divini illius tri- 
bunalis judicium metuentes. Nom enim sine ullo 
affeciu aesine sensu amoris erant; sed djvino amore 
magis ardebant, sinceramque dilectionem erga Chri- 
stum servabant, Quemadmodum enim ij qui sacri 
vestri imperii sceptris parent, sive illi sint generosi 


codice Seguieriano. 


x παρετηρήσατο. 7-* desunt du linea in ms. Seg." χεγὴν ανδίρ]ών, ^ διὰ τοῦτο, « dele, 
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duces, sive in. quacunque alia. dignitate vel pre- 
eminentia constituti, preclari vobisque amicissimi 
cognoscuntur, si indignatione in illos commoventur, 
«ui petulautem. infrenemque linguam in vesiram 
4lominationem moverunt, vel aliquid aliud contra 
jus et fas admittere voluerint : ita Domini quoque 
sacerdotem omni laude apud Deum et angelos di- 
gnum reddit, si neminem contra. divinam gloriam 
mugari patiatur, sed potius omnes tales summorum 
hostium loco habeat, Quin et beatus quoque David 
magni gloriz id sibi ducens, ita praedicat : « Nonne 
qui oderunt te , Domine, oderam, et eontra inimicos 
tuos tabescebam ? Perfecto odio 2/49 oderam illos, 
inimici facti sunt mihi . » Quod si Christum dili- 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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A ἐργάζεται παρά τε Θεῷ xol ἀγγέλοις, τὸ pr; avéye- 
σθαί τινος τῶν τῆς θείας χαταφλναρούντων δόξης, 
ἐν μοίρᾳ δὲ μᾶλλον αὐτοὺς τῶν ὅτε μάλιστα πολε- 
Μμιωτάτων ποιεῖσθαι φιλεῖν, Καὶ γοῦν à μακάριος 
Δαυϊδαῦχημα λαμπρὸν ἑαυτῷ δὴ τοῦτο περιτιθεὶς, 
ἀνεφώνει - « Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε Κύριε, ἐμίσησα, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς ὁ sou ἐξετηκόμην ; Τέλειον 
μῖσος ἐμίσουν αὐτούς " εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό μοι.» 
Εἰ μὲν οὖν ἀγαπῶσι Χριστὸν οἱ δυσφη μοῦντες αὐτὸν, 
λογισμοῦ τοῦ πρέποντος ἁμαρτάνουσιν οἱ πολεμοῦντες 
αὑτοῖς " εἰ δὲ μισοῦσιν ἀναφανδὰν, καὶ τὸ πρᾶγμά 
ἔστι xav οὐδένα τρόπον ἀμφίδολον, πῶς οὔκ ἀξι- 
ἀγαστοι, xal θεοφιλεῖς, οἱ ταῖς ἐχείνων βδελυοίαις τὸν 
εὐδρανῆ, καὶ φιλόθεον ἀντεξάγοντες λόγον 


gunt qui illum blasphemant; utique a recta ratione aberrant qui eos impugnat. Si vero palam Christum 
oderunt, nec ullo modo ea res in dubium cadit, qui fleri polest ut non suscipiendi sint. Deoque 


egregie chari, qui efliacem piamque doetrinam 


Erat autem et alia quoque ratione vestro iimpe- B 


rio utile et necessarium, ul ἃ divinis arceretur al- 
taribus is qui illa contaminarat. Si causam queris, 
ἴσαν, ea ex divinis Litteris in. medium alffereus, 
«qua rem confirment. Israelitz? aliquando ea parvi- 
facientes qua per sapientissimum Moysen consti- 
iuta fuerant, mandatumque quod acceperant as- 
pernantes, a Deo desciverunt, « et ad simulacra, et 
omnem militiam ecli adorandam , ut scriptum 
est ?*, sunt conversi. » Ad tantam autem miseri illi 
improbitatem impielatemque devenerunt, ut el ip- 
sum divinum templum polluerent. Suecensuit ob 
hae Deus, tradiditque illosin. manus inimicorum. 
Posteaquam autem Ezechias vir sanetus et bonus 
adeptus est regnum , ea in quibus pecealum erat, 





abominandis illorum dogmatibus opponunt ? 

"Hy δὲ καὶ ἑτέρως χρήσιμόν τε xal ἀναγκαῖον τῷ 
ὑμετέρῳ κράτει, τὸ τῶν θείων ἐλαύνεσθαι θυσιαστη- 
pluri τὸν βεδηλοῦντα αὐτά. Καὶ τίνα τρόπον ; ἐρῶ, 
τὰ ix τῆς θείας * Γραφῆς παρενεγχὼν εἰς πληροφο- 
ρίαν. Ὀλιγωρήσαντές ποτε τῶν διὰ τοῦ 
Μωσέως τεθεσπισμένων οἱ ἐξ Ἰσραῆλ, xai τῆς 
δοθείσης αὐτοῖς ἀλογήσαντες ἐντολῆς, ἐτράποντο πρὸ; 
ἀποστασίαν τὴν ἀπὸ Θεοῦ, « xal προσχεχυνήκασιν 
εἰδώλοις, καὶ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, ν καθὰ γέγρα- 
πται, "Hxoy δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο δυσσεδείας f οἱ τά- 
λανες, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν θεῖον χαταμιᾶναι νεών. 
Ἠγανάχτει πρὸς ταῦτα Θεὸς, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. Ἐπειδὴ δὲ βεδασίλευχεν Ἐζεχίας 
ἀνὴρ ὅσιός τε xal ἀγαθὸς, ἐπηνώρθου τὰ διεπται- 
σμένα" καὶ δὴ τὸν θεῖον διακαθάρας ναὺν, προσεχό- 


emendavit, sacroque templo repurgato, omnipotenti C μιζεν οὕτω τὰ νενομισμένα τῷ πάντων κρατοῦντι 


Deo qui conveniebant oblulit, Scriptum autem de 
illo ad hune modum exstat : « Et Ezechias regnare 
capit cum viginti quinque esset annorum ; allocu - 
iusque est Levi dicens : Viri Levitz, audite. 
Nunc purificamini, et purificate domum Domini Dei 
patrum nostrorum, et ejieite omnem immunditiam 
€ sanctis : quoniam rebellarunt patres nostri , et 
fecerunt malum in conspectu Domini, el derelique- 
runt eum ?*, » Cum utem istis et alia quzdam au- 
dientibus salutaria adjecissel, subintulit iterum : 
«Εἰ nunc non differatis; quoniam vos elegit Do- 
minus ut stetis in conspectu ejus ad ministrandum, 
et uL s ibi ministrantes, δὲ (thus) adolentes. Et 
surrexerunt , inquil, Levilz , el congregaverunt. 
fratres suos, el purilicati sunt juxta mandatum re- 
gis, per preceptum Domini, ad mundandam domum 
Domini; et ingressi sunt sacerdotes intus in domum 
Domini, οἱ ejecerunt omnem. immunditiam inven- 
lam in domo Domini, et in atrium. domus Domi- 
ni *', » Subjungit deinde sancta Scriptura : « Εἰ 
sexta decimá die primi mensis, quod edperant coin- 
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γωνία lectiones ex 


ἃ «τοῖς ἐχθροῖς. " θεοπνεύστον, Ἡδνοτροπίας, " 


Beg. Γέγραπται δὲ οὕτω περὶ αὐτοῦ - « Καὶ Ἐζε- 
χίας ἐδασίλευσεν 5, ὧν εἴχοσι πέντε ἐτῶν" εἶτα 
προσεφώνει τοῖς λευΐταις - “Ανδρες λευῖται, ἀχού- 
catt. Νῦν ἀγνίσθητε, καὶ ἀγνίσατε τὸν οἶχον τοῦ 
Θεοῦ τῶν πατέρων ἡ μῶν, καὶ ἐχδάλλετε τὴν ἄχαϑαρ- 
σίαν ἐκ τῶν ἁγίων, ὅτι ἀπέστησαν οἱ πατέρες ἢμῶν, 
καὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἔγχατ- 
ἐλιπὸν αὐτόν. ν Προσθεὶς δὲ τούτοις καὶ ἕτερά τινα 
τῶν χρησίμων τοῖς ἀχροωμένοις, ἐπιφέρει πάλιν" 
« Καὶ νῦν μὴ διαλίποιτε, ὅτι ἐν ὑμῖν ἠρέτικε Κύριος 
στῆναι ἐναντίον αὑτοῦ λειτουργεῖν, xal εἶναι: αὐτῷ 
λειτουργοῦντας, xai θυμιῶντας. Καὶ ἀνέστησαν οἱ 
λευϊέαι, φησὶ, καὶ συνήγαγον τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, 
καὶ ἡγνίσθησαν κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως διὰ 

Ὁ προστάγματος Κυρίου, καθαρίσαι τὸν οἶἴχον Κυρίου" 
καὶ εἰσῆλθον οἱ ἱερεῖς ἔσω εἰς τὸν οἶχον Κυρίου, xal 
ἐξέδαλον πᾶσαν τὴν ἀκαθαρσίαν τὴν εὑρεθεῖσαν ἐν 
τῷ οἴχῳ Κυρίου, καὶ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ οἴχου Ku- 
piov. » Εἶτά φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν- « Καὶ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἐχχαιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου συν: 
ετέλεσαν, καὶ εἰσῆλθον ἔσω πρὸς Ἔζεχίαν «by βαδι- 
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Ma, καὶ εἶπον" ᾿Ηγνίσαμεν πάντα τὰ ἐν τῷ οἴχῳ 
Κυρίου. » Γέγραπται δὲ πάλιν, ὅτι ε Καὶ ὥρθρισεν 
Ἑζεχίας ὁ βασιλεὺς, καὶ συνήγαγε τοὺς ἄρχοντας 
τῆς πόλεως, καὶ ἀνέδη εἰς οἶχον Κυρίου, καὶ &vivevxe. 
μόσχους ἑπτὰ, καὶ χιμάρους αἰγῶν ἑπτὰ, περὶ 
ἁμαρτίας, περὶ τῆς βασιλείας, περὶ τῶν ἁγίων, καὶ 
περὶ Ἰσραήλ. » Σύνες ἐντεῦθεν, ὦ φιλόχριστε βασι- 
λεῦ, ὅτι, χαίτοι θυμιάσαι τῷ Θεῷ προτεθυμημένος. 
ὁ πανάριστος, xal ὅτιος Ἐζεχίας, οὐ πρότερον 
εἰσδέδηχεν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ͵ xal τετέλεχε τὰ 
κατὰ τὴν εὐχὴν b, εἰ μὴ προενετείλατο τοῖς ἱερεῦσι 
ποῦ Θεοῦ καθαρίσαι τὸν οἶκον Κυρίον, καὶ ἐκδαλεῖν 
αὑτοῦ πᾶσαν ἀχαθαρσίαν οὗ δὴ γεγονότος ἐθυμία 
λαμπρῶς, ἔχαιρέ τε καὶ λίαν ὀρθῶς, ὡς εὐπαρά- 
ὄεχτον ἤδη θυσίαν προσχομίσας Θεῷ, διὰ τὸ μάλιστα 


τῆς ἐνούσης ἀκαθαρσίας προαπαλλάξαι τὸν νεών. P 


Τοιοῦτό τι πέπρακται xal παρὰ τοῦ ὑμετέρου xpá- 
etc Ee Θεοῦ i, Ἔθος γὰρ ὑμῖν θυμιάζειν i 

ησίαις κ, xal χειρὶ πλουσιωτάτῃ πὶ εἰν 
ἀεὶ τὰ εἰς δόξαν Θεοῦ 1, ᾿Αλλ᾽ ἦν E 
καθᾶραι τὸν ναὸν, μώμον τε καὶ μολυσμοῦ mpoamal- 
λάξαι παντὸς, οὕτω δὲ θύειν ἐπὶ καιροῦ. Μολυσμοῦ 
δὲ παντὸς ἐπέκεινα πρὸς διαδολὴν ἡ κατὰ Χριστοῦ 
δυσφημία. "A ἐχελεύσατε τοῖς ἱερεῦσι, ol, χαθά- 
περ ἔφην ἀρτίως, καὶ προεξεχάθηραν ὑμῖν τὸν ναὸν, 
ἥγνισαν αὐτὸν m, τὴν ἀτεχνῆ, καὶ ἀνόσιον παύσαντες 
γλῶσσαν, ἕνα ὑμεῖ; εὐδοχιμῆτε μειζόνως παρά τε 
Θεῷ, καὶ ἀγγέλοις, καὶ ἀνθρώποις. 


Ἧ μὲν οὖν ἁγία τε xal οἰχουμενιχὴ σύνοδος, xat 
τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστὸν εὐφραίνουσα, καὶ τῇ 
εἰς αὑτὸν πίστει συναγορεύουσα 5, μονονουχὶ λέγουσα" 
« Ζηλοῦσα ἐζήλωκα τῷ Κυρίῳ, ν κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. "Ex μέτου γενέσθαι παρεσχεύασε τοῦ σχανδά- 
Aou τὴν ἀφορμήν. Οὺς δὲ ἦν εἰχὸς, μᾶλλον δὲ xai 
ἀναγκαῖον, συνάρασθαι νεανιχῶς, xal συναθλῆσαι 
προθύμως τοῖς πεπογηκόσι, xal μερίσασθαι μεθ᾽ 
ἡμῶν τῆς διὰ Χριστὸν εὐανδρίας τὰ γέρα, τὸν αὐτὸν 
ὑμῖν ἀναλαδόντας ζῆλον, καὶ θεοφιλοῦς εὐψυχίας τὸν 
οἰκεῖον ἀναπιμπλῶντας ? νοῦν, οὗτοι γεγόνασι σχλη- 
ροὶ, Xa ἀφιλοιχτίρμονες, xal τῆς τοῦ δυσφήμου 
σχαιότητος κατ᾽ οὐδὲν ἐν μείοσι P. Λελυπημένοι δὲ 
καὶ ἀλγήσαντες, οὐχ ὑπέρ γε μᾶλλον τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ, ἀλλ' ὑπὲρ τοῦ πλεῖστά τε xal ἀνοσίως χατ' 
αὑτοῦ πεφλυαρηχότος, τῶν γνησίων χατεστρατεύοντο 
μαχητῶν, καὶ τοῖς τὰ τοῦ Χριστοῦ φρονεῖν ἐθέλουσιν 
ἀντεφέρρντο, Bi ὧν δρᾶσαι τετολμήχασι, μονονουχὶ 
κεκραγάτες * Τί τὴν ἀσελγῇ, xal ἀχάλινον ἐπαύσατε 
γλῶτταν, xal τὸ τοῦ προδάτον περιελόντες κώδιον, 
τὸν ἅρπαγα λύχον τοῖς ἁπανταχοῦ γνώριμον χατεστή- 
satt 9; Τὴ γὰρ ἐφ᾽ οἷς ἐκεῖνος ἐλήλεγχται δυσ- 
φορεῖν, ἕτερον οὐδὲν, ὥς γε οἶμαι, πλὴν ὅτι τουτὶ δια- 
κεκραγάτων ἐστίν. Ὃ γάρ vot τῆς ᾿Αντιοχέων 
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A yleveruut, ingressique. δὲ regem Ezechiam dize- 

runt ei : Purifieavimus omnia quz in domo Domi- 

ni *, » Deinde subjungitur hic rursum : 9356 « Et. 
surrexit mane Ezechias rex, et congregavit prineipes 
civitatis, et ascendit in domum Domini, et obtulit 
vitulos septem et hircos caprarum septem pro 
peccato, pro regno, pro sanctis, et pro Israel **. » 
Iniellige hinc, o. Christianissime rex, optimum il- 
lum sanetumque Ezechiam, quamvis Deo sacrificare 
instituerit, non prius templum Dei ingressum esse, 
et ea qua in votis habebat perfeeisse, quam sacer- 
dotibus Dei domum Domini repurgare oinnemque 
immunditiam iode ejicere pracepissel. Eo aulem 
facto adolebat splendide, atqne gaudebat, et valde 
recie, ut qui tum acceptum Deo saerificium obtu- 
lisse, ubi maxime templum ab immunditia libe- 
rassel. Ejusmodi quidpiam a vestra quoque maje- 
state faetum est ad Christi gloriam. Est enim vobis 
in more positum , ut incensum adoleatis , ornetis 
ecclesias, largissimaque manu quz sunt ad Dei glo- 
riam semper offeratis, Verum necessarium erat, ut 
templum ab omni macula omnique inquinamento 
prius repurgaretur et liberaretur, ac tum denique 
opportunum sacrificium a vobis offerretnr. Blas- 
phemia autem. in Christum, sceleris omnís crimen 
excedit, Sed pracepistis sarerdotibus, qui, ut modo 

dixi, repurgarunt vobis templum, illudque san- 

ctiflcaverunt , imperitam impiamque linguam eom» 

pescentes ; nt vos hae ratione apud Deum, et angelos, 

et homines magis commendemini . 

Q Sancta itaque δὲ aecumenica synodus , Christo 
omnium nostrum Salvatori grata, fidei quae in ipsum 
est, patroeinari studens, illudque quod seriptum est, 
ianium non dicens : « Zelo. zelata sum pro Domi- 
no ** : » sedulo curavit, ut. scandali occasio e. me- 
dio tolleretur. Verum quos zequum erat, imo potius 
necessarium, simul cum his qui laborabant, strenue 
dimicare, prompteque εἰ cupide pngnare, et munera 
sirenui laboris propter. Christum insumpti nobis- 
eum participare, eu mdemque zelum,nobiscum sus- 
cipere et animum pia alaeritate implere, hi duri 
eiimmisericordes evaserunt, blasphemique illius 
hominis improbitati omnino pares. Dolentes autem 
eL morentes, mon propier Christi gloriam, sed 
propter eum qui plurima contra Christum impie 

D nvgatus fuerat, eos impugnabant, qui animose di- 
miearant, eorumque qui qua Christi sunt sapere 
volebant, per ea 351 que temere ausi sunt ad- 
versarios se declarabant, illud tantum non vocife- 
rantes ; Cur petulantem infrenemque linguam com - 
pesevistis ? eur rapacem lupum,ovina pelle detracta, 
omnibus mortalibus notum reddidisti! Nam blas- 
phemum illum deprehensum esse :gre ferre, nihil 
aliud, ut opinor, est, quam hoc ipsum quod jam 
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4n 
dicebam, proelamare. Etenim qui Antioehen:z Ec- 
clesiam praeest , ἃ vestra majestate ad pre- 
finitum diem adessejussus, a saneta synodo ab- 
fuit. Studio enim in iinere — hzrebat, ut ea 
€wnelatione illius improbitati gratificaretur qui 
€ontra Christum nugatus fuerat; vel etiam (quod 
verisimile est, aut. verum potlus ac indubitatum) 

eadem eum illo sentiret. Nam eum sextus de- 
cimus dies jam abiisset, primarii quidem ex iis qui 
eum illo erant (erant enim metropolitani), vix tan- 
dem venere, illiusque nomine sancte synodo de- 
muntiarunt, exspeetandum prorsus non esse illius 
advenium, sed maturandum potius, ut decreta per- 
ficerentur, Tune demum ilaque sacra synodus in 
sancta ecclesia quz appellatur Maria, congregata, 
Chrislum veluti confessorem et veluti capul. con- 
stituiL: venerandum enim Evangelium in sancto 
ihrono collocatum erat, illud tantum non sanctorum 
sacerdotum auribus insonans : « Justum judicium 
judicate ; » litem inter sanctos evangelistas, et 
Nestorli voces dirimite. ltaque communi omnium 
sententia illius quidem dogmata condemnavit, evan- 
gelicae vero apostoliczeque tradiionis puritaiem ac 
venustatem demonstravit : atque ita veritatis vis 
obtinuil, Omnes enim rectam sinceramque fidem. 
asseruerunt ; juxta vestram quoque, Christianissimi 
reges, senlentiam. Omnis namque vester scopus ad 
id tendit, quod Deo placet et cum pietate eonjun- 
cium est. Nunquam enim aliquid veritaii prz- 
posuistis, Joannes vero Antiochenz Ecclesiz: priesu- 
laum sortitus, negligens quidem, et segnis, ae pa- 
tiens, ubi Christus injuria afficitur; acer vero et 
rigidus, ubi condemnatur is, qui maledieam lin- 
guam contra eumdem Chrisium aperuerat; ubi pri- 
mum alitis more volaus Ephesum venit, perinde ac 
si quodcunque vellet, privata auctoritate facere ipsi 
lieuerit, nullo prorsus accusante, quasi in uuiver- 
sum leges ecclesiasticae sinL sublatm, neque Deus 
res humanas quidquam cure; cum slulüitia po- 
1ius, quam prudentia ageretur, ir indulgens ma- 
gis, quam sobrie 959 raioni dominatum permit- 
Vens, cum vix curru desiliisset, cubiculumque 
ingressus esset; adhuc pulverulentus, lis assumptis 
qui eadem eum illo sentiebant, putidam ac plane 
iniquissimam sententiam tulit (erant autem factio- 
mis illius socii viri exsules, Coelestiani depositi, 
Nestorianzque dementiz satellites, nec non ex 
magna quadam stupiditàle in blasphemiz conira 
Christum crimine cum illo participes) , universam- 
que synodum insigni contumelia afficere studuit, 
wipote excommunicationis titulo involvens, quot- 
quoi éx universo orbe Ephesum venerunt, viros 
celebres, vestrzsque majestati notissimos, et in omni 
virtutum genere landatissimos : mihi vero, et Ephe- 


ἡ, Zachar. vit, 9. 
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A Ἐκκλησίας προεστηχὼς, ἀπελιμπάνετο μὲν τῆς 
ἁγίας Συνόδου, καίτοι παρεῖναι χεκελευσμένος 
κατά γε τὴν ὀρισθεῖσαν ἡμέραν παρὰ 
κράτους - ἀνεδύετο δὲ τὴν ἄφιξιν, 


μητροπολῖται δὲ οὗτοι' καὶ δὴ καὶ ἀπήγγελον ὡς 
παρ' αὐτοῦ τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ, μὴ δὴ χρῆναι πάντως 
ἀναμένειν αὐτοῦ τὴν ἄφιξιν, πληροῦν δὲ μᾶλλον ἐπ 
εἰγεσθαι τὰ τεθεσπισμένα. Τότε δὴ μόλις ἡ ἁγία 
σύνοδος συναγήγερτο μὲν ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ, τῇ 
καλουμένῃ Μαρίᾳ, σύνεδρον δὲ ὥσπερ, xal κεφαλὴν 
B ἐποιεῖτο Χριστόν, Ἔχειτο γὰρ ἐν ἁγίῳ θρόνῳ τὸ 
σεπτὸν Εὐαγγέλιον, μονονουχὶ καὶ ἐπιδοῶν * τοῖς 
ἁγίοις ἱερουργοῖς * « Κρῖμα δίκαιον xplvase * » δι- 
χκάσατε τοῖς ἁγίοις εὐαγγελισταῖς͵ καὶ ταῖς Νεστορίου 
φωναῖς - χοινῇ δὴ οὖν τῇ παρὰ πάντων ψήφῳ τὰ 
μὲν ἐκεῖνον κατεχρίνοτο", τῆς δὲ ἀποστολικῆς τε xal 
εὐαγγελικῆς παραδόσεως τὸ ἀχραιφνὲς ἐδείχνυτο 
χάλλος " xai τῆς ἀληθείας ἡ δύναμις ἐκρατύνετο. 
Ὡμολόγητο γὰρ παρὰ πάντων ἡ ὀρθή τε καὶ ἀδιά- 
ὄλητος πίστις rojo xal ὑμῖν δοχοῦν, ὦ φιλόχρι- 
eot βασιλεῖς * ὅλος γὰρ ὑμῶν ὁ σχοπὸς εἴς τε τὸ τῷ 
Θεῷ δοκοῦν, xal εἰς εὐσέδειαν βλέπει * προτετιμν». 
xaze γὰρ πώποτε τῆς ἀληθείας οὐδέν * ὁ δὲ τῆς "Av- 
πιοχέων "ExxAnsíag προεστάναι λαχὼν ᾿Ἰωάννης, 
ἀμελητὴς, καὶ ῥᾷθυμος, καὶ ἀνεξίχαχος μὲν ἀδιχον- 
μένου Χριστοῦ, ὀξὺς δὲ καὶ μισοπόνηρος, ὅτε τῆς 
χατ' αὐτοῦ γλωσσαλγίας ὁ ταύτην κεκινηγὼς 
ἐπράττετο δίκας, πτηνοῦ δίχην τὴν Ἐφεσίων κατα. 
λαβὼν, xa ὥσπερ ἐνὸν ἐπ᾽ ἐξουσίας " αὐτῷ τὸ, ὅσα- 
περ ἂν βούλοιτο, δρᾷν, οὐδενὸς ἐπιτιμῶντος ὅλως, 
ὡς ἀνῃρημένων εἰς ἅπαν τῶν τῆς Ἐχχλησίας θεσμῶν, 
ὡς οὐκ ἐφορῶντος Θεοῦ τὰ ἀνθρώπινα, χαὶ ἀλογίᾳ 
μᾶλλον, 1| φρονήσει διοιχούμενος, καὶ θυμῷ δοὺς τὸ 
πλέον, ἢ λογισμῷ τῷ σώφρονι Ἀρατεῖν ἐπιτρέψας, 
ἄρτι καὶ μόλις τοῦ ὀχήματος ἀποπηδήσας, κχαὶ τὸ 
δωμάτιον εἰσδὺς, ἔτι τε κεκονιασμένος, ψῆφον ἐκφέρει 
σαθρὰν καὶ ἐχνομωτάτην,, ὁμοῦ τοῖς τὰ αὐτὰ φρο. 
νοῦσιν αὐτῷ" ἄνδρες δὲ ἦσαν ἀπόλιδες, xal Κελε- 
στιανοὶ χαθῃρημένοι, καὶ οἱ τῆς Νεστορίου φρενο- 
δλαδείας ὑπασπισταὶ, xal ix πολλῆς ἄγαν ἔἐμδροντη- 
σίας μεμεριζόμενοι σὺν αὐτῷ τῆς κατὰ Χριστοῦ 
δυσφημίας τὰ ἐγχλήματα. Ὑδρίζει τοίνυν ἅπασαν 
μὲν τὴν ἁγίαν σύνοδον, τῷ τῆς ἀχοινωνησίας ὀνόματι 
περιδαλὼν τοὺς Ex πάσης ἤχοντας τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν, 
ἄνδρας ἀοιδίμους, καὶ τῷ ὑμετέρῳ κράτει γνωριμω- 
πάτους, xal πολλὴν λαχόντας ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίστοις. 
τὴν εὐφημίαν. Ἐμὲ 82, xal τὸν τῆς ᾿Εφεσίων ἱερουρ- 
γὸν φορτικωτέρᾳ περιέδαλεν ὕδρει, ψευδηγορῶν, xal 
λέγων, ὡς τὰ τοῦ δυασεθοῦς ᾿Απολιγαρίου πεφρονή- 
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χάμεν, xal τοῖς τοῦ ᾿Αρείου, καὶ Εὐνομίον βδελυροῖς A siorum antistiti graviorem conlumeliam intulit, 


τε xol ἀνοσίοις αυναινοῦμεν δόγμασιν. " EBpa δὲ τοῦτο, 
ὡς ἔφην, πάντα κάλων ἀνασείων ταῖς ἀτιθάσσοις 
ὀργαῖς, καὶ ὅλας ὥςπερ ἡνίας ἀνεὶς τοῖς bx θυμοῦ, 
καὶ ὑπεροψίας ἀφιλοθέοις χινήμασιν. Ὃ δὴ καὶ θαυ- 
μάσαι ἔχω. Ὁ γὰρ ἀεὶ φίλος καὶ ἀγαπητὸς, ὁ μηδὲ 
πώποτε τοῖς ἐμοῖς ἐπισκώψας * λόγοις, ὁ γράφων 
ἀσμένως, καὶ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ χομιζόμενος γράμματα, 
ὁ πρὸ αὑτῶν τῶν τῆς Ἐφέσου πυλῶν τοῖς ἐξ ἀγά- 
πῆς προσφθέγμασι μονονουχὶ περιφὺς, καὶ ταῖς ἰδίαις 
ἐπιστολαῖς ἐνθείς " Τῷ δεσπότῃ μου τῷ θεοφιλεστάτῳ 
xol ἁγιωτάτῳ συλλειτουργῷ Κυρίλλῳ, Ἰωάννης ἐν 
Κυρίῳ χαίρειν. Οὐδὲ ἐμὲ μετρίως δάχνει τὸ ὅλως 
πῆς α ὑμετέρας ὁσιότητος εἰς τὴν Ἐφεσίων παραγε- 
᾿ Vopévre, τὰς μικρὰς ταύτας ὀστερῆσαε ἡμέρας" τῆς 


mentiens ae dicens, quod cum impio Apollinario 
sentiamus, et exsecranda impiaque Arii et Eunomii 
dogmata approbemus. Fecit autem hoe, ut dixi, 
implacabilis ire impulsibus omnem lapidem mo- 
vens, totasque impio furori et arrogantie babenas 
permittens : quod sane adiniror, cum semper ami- 
cum ac benevolum animum erga me ostenderit, nec 
unquam sermones meos reprehenderit, quin et mae 
gna cum benevolentia ad me scripserit, measque 
vicissim litteras susceperit, atque ante ipsas Ephesi 
portas dulcibus me dilectionis affatibus pene com- 
plexus sit, suisque ad me litteris hzc inseruerit z 
Domino meo piissimo, sanctissimoque comminisiro 
Cyrillo, Joannes in Domino salutem. Non mediocri- 


γὰρ χρείας ὁ περὶ τὴν σὴν ἀγιωσύνην πόθος πλέον B ter me angit, quod cum sanctitas vestra Ephesum 


pot ἔγκειται, συντόνως τὴν ὁδὸν ἐξανύσαι. Kal μεθ᾽ 
ἕτερα" Εὔχου οὖν Υ, δέσποτα, xat ταύτας τὰς πέντε, ἢ 
À& μονὰς ὥστε ἀλύπως * ἡμᾶς ὁδεῦσαι, xal ὄρα- 
μεῖν, καὶ περιπτύξασθαι τὴν ἱερὰν ἡμῖν καὶ θείαν « 
κεφαλήν, Οἱ περὶ τὸν κύριόν μου τὸν θεοφιλέστατον 
ἐπίσχοπον Ἰωάννην, Παῦλον, Μαχάριον, προσφθέγ- 
γονταῖ σου τὴν ὁσιότητα. Πᾶσαν τὴν σὺν σοὶ ἀδελφό- 
τὴτα ἐγώ τε xal οἱ σὺν ἐμοὶ πλεῖστα προσαγορεύο- 
μεν. Ἔῤῥωβένος, ὑπερευχόμενος ἡμῶν διατελοίης, 
δέσποτα θεοφιλέστατε xal ἁγιώτατε, Πῶς οὖν ὁ συλ- 
λειτουργὸν, xol ἀδελφὸν ὀνομάσας, ἀδοχήτως ἦν 
ἐχθρὸς, ἠδικημένος οὐδέν ; ἀκούω δὲ, σοφὸν οἴεσθαί 
πι λέγειν αὐτὸν, τῆς κατ᾽ ἐμοῦ πλημμελείας ἀπο- 
κρονόμενον τὰ ἐγκλήματα, ὅτι γέγραφα, κρύπτων 
ἔτι τὴν ἔχθραν, χαιρῷ τῷ δέοντι ταμιευόμενος τὴν 
φανέρωσιν. Εἶτα πῶς, εἴπερ ἦν ^ αἱρετιχὸς ἐγὼ, xal 
τῆς τοῦ δυασεδοῦς ᾿Απολιναρίου, xal 'Αρείου, xal 
Ἑὐνομίου φαυλότητος χοινωνὸς, συλλειτουργὸν ὠνό- 
pate; Τί δὲ καὶ ὁσίαν τὴν ἐμὴν χεφαλὴν, καὶ πρός 
γε τούτῳ καὶ ἱεράν; "H οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὡς εἴπερ 
τις ἕλοιτο φρονεῖν τὰ βαρδάρων, οὗτος ἔσται πάντως 
τῆν εὐαγεστάτης ὑμῶν βασιλείας χθρός; "Αλλ' ἔχρυ- 
πτεν, ὥς φησι, τὴν ἔχθραν " xal γλυχὺς μὲν ἦν τόγε 
ἧκον εἰς λόγους, δόλου δὲ καὶ πιχρίας ἐπέμεαστος τὴν 
καρδίαν. Εἶτα τίς ὁ ἐπαινέσαι τολμῶν τὸν οὕτω ξῇν 
εἰωθότα ; 'Αρα βούλεται τοὺς Ἑλλήνων ἡμᾶς πολυ- 
πραγμονῆσαν λογάδας ; ᾿Αλλὰ χἀχεῖνοι μεμισήχασι 
τὸν ἑτερόγλωσσον, καὶ ἑτερογνώμονα. ᾿Εξετάσωμεν 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς τὸν σχοπόν. ᾿Αλλὰ Θεοῦ ἃ p 
λέγοντος ἀχηχόαμεν ἐναργῶς περὶ τῶν ὁμοτρόπων 

ἐχείνῳ * « Βολὶς τιτρώσχουσα ἡ γλῶσσα αὐτῶν. Δόλια. 

*& ῥήματα τοῦ στόματος αὐτῶν * τῷ πλησίον αὑτοῦ 

λαλεῖ εἰρηνικὰ, καὶ ἐν ἑαντῷ ἔχει τὴν ἔχθραν * μὴ 

ἐπὰ τούτοις οὔκ ἐπισχέψομαι ; λέγει Κύριος, ἢ ἐν 

λαῷ τῷ τοιούτῳ 5 οὐκ ἐχδικήσει ἡ ψυχή μον;» Δόλος 

γὰρ, xal ἀπάτη, καὶ χεχρυμμένη πιχρία μεμίσην- 


[* 


advenerii, pauci lane hi itineris dies mihi reliqui. 
sint. Desiderium enim iue sanctitatis me magis 
urget ut iter hoc celeriter absolvam, quam ulla alia 
necessilas. Et post alia : Ora igitur, domine, ut hos 
quinque aut sex dies nobis adhuc- residuos sine 
molestia Lransigamus (1); oecurrentesque sacrum 
nobis divinumque caput 1uum complectamur, Do- 
minus meus religiosissimus episcopus Joannes, Pau- 
lus et Macarius, sanctitatem tuam salulant, Uni- 
versain qui tecum est fraternitatem, ego ezlerique 
qui mecum sunt, plurimum saluiamus. Vale, et 
pro nobis orare perge, domine piissime el sanctis 
sime. Quomodo igitur qui me comwinistrum et 
fratrem appellabat, ex inopinato factus est inimi- 
cus, nihil a me lesus? Verum, ut commissi in me 
delicti eulpam repellat, $53 illum sibi videri acute 
dicere audio, quod seripserit, inimicitiam adhuc 
celans, quam suo tempore in lucem prolaturus es- 
sel, Quomodo ilaque, ai hereticus eram, si impise 
Apollinarii, et Arii, et Eunomii improbitatisconsors, 
me commjinistrun: vocabal? Cur caput meum san- 
eium ac preterea saerum? An mon omnibus per- 
spicuum est, quod si quis cum barbaris conspirat, 
is sacerrimi vestri regni inimicus omnino futurus 
sit 1 Sed inimicitiam occuluisse ait, et dulcem ser- 
monem usurpasse, cor autem dolo et amarulentia 
refertum habuisse. At quis eum laudare audeat, qui 
ad bunc modum vivere consuevit? Vullne forsan 
Graecorum  lectissimos quosque nos inquirere? Sed 
illi etiam oderunt eum, qui aliud in ore, aliud in 
corde gerit. Inquiramus divine Seripturzs seopum. 
Deum hic clare de his qui eodem cum illo sunt 
ingenio, dicentem audivimus : « Sagitta vulnerans 
lingua eorum, dolosa verba oris eorum : proximo 
suo loquitur pacifica, et in seipso babet inimicitiam. 
Numquid super his non visitabo ? dicit Dominus ; aut 


Varize lecliones ex codice Seguieriano, 


ἔθνει 


μὰ vos ἃ τὸ, ὅλως τῆς. T. * μονὰς ἀλύπως, " ὁσίαν. b ἤμην, * καὶ μὴν xal. ^4 Θεοῦ, 


(1) Gr. ad litter. : Hàs. q. a. s. mansiones n. a.residuas. 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI ἈΒΟΉΙΕΡ. 


A 


in popalum hujusmodi non ulciscetur anima mea S? » A ται Γ παρὸ Θεῷ" xal τὸ λαλεῖν μὲν εἰρηνιχὰ, δια. 


Dolus enim, etimpost ura, et tecta amarulentia exse- 
erabiles sunt coram Deo : et pacifice quidem loqui, 
sed inimicum animum gerere, res apud eum into- 
leranda reputatur. Quare et borum quoque vindi- 
cem se fore interminatur. Verum strenuus ille cou- 
vielator, callidusque calumniator, excusationes in 
peccatis, ut seriptum est **, pratendens, nonnihil 
ad hzc, fortasse haud inscite, u& ipse putat, re- 
"spondebit ae dieet * Et ego quoque pro Domino 
zclatus sum, sicut et sancta synodus : sed cum ha- 
retiei esselis, mea vas sententia contristavit. ΑἹ 
dum hze dicit, similem se illis ostendit, quos 
Taslas propheta adducit, dicentes : « Posnimus men- 
dacium spem nostram, et mendacio protegemur **? » 
Quod si nemo fortasse hoc dicat, res ipsa tamen 
clamat, Primum nanique superbus et arrogans de« 
prebeudetur, quod omnes, quotquot per uuiversum 
orbem degunt, sanetos sacerdotes contumelia affi- 
ciens, eademque virga feriens, sua sententia a com- 
mmunione excelusos esse voluerit : qua re non tam 
illos laesit, quam seipsum ab illorum communione 
sejunxi!. Familiare est enim stolidioribus, dum 
quidpiam adoriuntur quod nefas erat, 95/$ ut se 
magis edant, quam alios, quos ledere se arbitra- 
bantur. Ad hzec, quomodo sit ordine ac rite factom, 
majoribus penas irrogare, οἱ io homines sublimio- 
rem ordinem sortitos improdenter insilire, et ec- 
clesiasticarum legum disciplinam pacis conciliatri- 
cem deserere, eL ne eorum quidem qui in szculo 
versantur, prudentiam imitari? Enimvero pia 
wesira majestas dignita!ibus modum prefiniviL. 
Wnuaquisque autem ex iis qui aliquo honore potiti 
sunt, ordinis locique sui non ignarus, prastantiori 
cedit, nec paria cum illis habere contendit. Hie 
aulem isiud ul rem parvi momenti negligens, om- 
nemque decori rationem contemnens, effreni quo- 
dam temerarioque impetu in omnes fertur : et cum 
omnium communione sese privaverit, eredit tamen 
res suos egregie se promovisse. Verum si me et 
Ephesiorum episcopum heresi infectos esse certo 
moverat, quid prohibebat quominus, nntequam ad 
Ephesiorum civitatem venisset, lilteris nos accusa- 
ret, eaque de quibus nobiscum illi certamen erat 


κεῖσθαι δὲ δυσμενῶς, ἀφόρητόν τι χρῆμα λελόγισται 
παρ᾽ αὐτῷ" τοιγάρτοι καὶ ἐκδιχεῖν ἐπαγγέλλεται " 
προφασιζόμενος δὲ ἴσως προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, ὁ νεανίακος εἰς ὕδρεις, καὶ ὁ 
τεχνίτης εἰς συκοφαντίας, ποιῆσεταί τινα πρὸς τοῦτον 
λόγον, οὐκ ἄκομψον ἴσως, ὥς γε οἴεταί τε καὶ φρονεῖ, 
Φησὶ γάρ’ ὅτι Κἀγὼ ἐζήλωχα τῷ Κυρίῳ, καϑὰ καὶ ἢ 
ἁγία σύνοδος αἱρετιχοὺς δὲ ὄντας ὑμᾶς, ταῖς mag 
ἐμαυτοῦ λελύπηχα ψήφοις " ὅτι δὲ ταῦτα λέγων, ἔχεί- 
νοις ἔσται προσεοικὼς, οὺς καὶ ὁ προφήτης ἡμῖν 
Ἡσαῖας εἰσχεχόμικε λέγοντας" « Ἐθέμεθα ψεῦδος 
τὴν ἐλπίδα ἡμῶν, καὶ τῷ ψεύδει σχεπασθησόμεθα "ν 
κἂν εἰ μή τις λέγοι τυχὸν, αὐτὰ βοῆσει τὰ πράγματα' 
πρῶτον μὲν γὰρ ὑπέροφρύς τε καὶ ἀλαζὼν εὑρεθὴ- 
σεται, τοὺς κατὰ πᾶσαν ὄντας τὴν οἰκουμένην ἁγίους 
ἱερουργοὺς ὕθρει τε περιδαλὼν, καὶ ῥάδδῳ μιᾷ χκατα- 
παίων, ἀκοινωνήτους δὲ εἶναι προστέταχεν, οὐκ ἐχεί- 
νους μᾶλλον διὰ τούτου λυπῶν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἔξω 
τῆς πρὸς αὑτοὺς κοινωνίας visis. Ἔθος γάρ πὼς ἀεὶ 
τοῖς ὀλιγογνώ μοσιν, οἴεσθαι μὲν, ὅτι πλήττουσί τινας, 
δρᾷν ἐπιχειροῦντες ἃ μὴ θέμις ἔσθ' ὅτε, ἑαυτοὺς δὲ 
μᾶλλον, ἢ ἑτέρους ἀδιχεῖν. Πῶς δὲ ἣν ἀκόλουθον xal 
τοῖς προύχουσιν ἐπιτιμᾷν, καὶ τοῖς τὴν ἀμείνω λα- 
χοῦτι τἀξὶν ἀσυνέτως ἐπιπηδᾷν, καὶ τῶν τῆς Ἔχχλη- 
σίας θεσμῶν τὴν τῆς εἰρήνης προμνήστριαν Γ᾽ κατα. 
λιπεῖν εὐταξίαν, μηδὲ € αὐτῶν ἀπομιμεῖσθαι φιλεῖν 
τῶν ἐν τῷ χύσμῳ τὴν ἐπιστήμην ; Μέτρα μὲν γὰρ 
τοῖς ἀξιώμασι τὸ εὐσεδὲς ὑμῶν ὡρίσατο κράτος" 
Exasrog δὲ τῶν τετιμημένων τὴν ἑαυτοῦ τάξιν οὐκ 
ἡγνοηκὼς, εἴκει τε τῷ προύχοντι, καὶ περὶ τῶν ἴσων 
οὗ φιλονεικεῖ. Ὃ δὲ καὶ τοῦτο παρεὶς ὡς ξἕωλον, καὶ 
ἀλογήσας τοῦ πρέποντος, ἀχαλίνοις ὥσπερ, xal 
ἀπερισκέπτοις ὁρμαῖς χεχώρηχε κατὰ πάντων " καὶ 
τῆς πρὸς ἅπαντας χοινωνίας ἑαυτὸν ἐχθαλὼν, οἴεταί 
τι δρᾶσαι τῶν ὀνησιφόρων ἑαυτῷ h, ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ὄντως 
ἐμὲ, καὶ τὸν τῆς Ἐφεσίων ἱερουργὸν, αἱρετιχοὺς 
ὄντας ἠπίστατο, τί τὸ χωλύον ἦν, καὶ πρὶν εἰς τὴν 
Ἐφεσίων ἀφιχέσθαι πόλιν, αἰτιᾶσθαι διὰ vr pap 

xa ἐμφανῆ χαταστῇσαι τὰ, ἐφ᾽ οἷς ἦν αὐτῷ 
ἡμῶν ὁ λόγος ;᾿Αφιγμένον δὲ εἰς τὴν Ἐφεσίων, τί 
χεχώλυχε συντυχεῖν, αἰτιᾶσθαι ! μετὰ παῤῥησίας, 
εἰς μέσον ἀγαγεῖν τὰ ἐγχλήματα, συνεδρεύοντα τῇ 
ἁγίᾳ συνόδῳ, καλέσαι πρὸς ἀπολογίαν, οὕτω τε ὁμοῦ 


τηδηϊοδία facerei? Posiea vero quam Ephesum p τοῖς ἄλλοις, ἣ ἀπαλλάξαι τῆς αἰτίας ὀρθὰ φρονοῦντας» 


venerat, quid prohibuit quominus nos conveniret, 
libere accusaret, in medium crimina proferret, 
onsideus in sancta synodo ad respondendum vo- 
caret, ac denique una cum aliis aut crimine libe- 
raret, si quidem recte sapiebamus, el loquebamur, 
aut certe ab ecclesiasticis dogmatibus aliena sentire 
volentes just» condemnationi subjiceret ? Verum 
quia non ignorabat frustra se nos Becusasse, im» 
piamque contra orthodoxos calumniam se struxisse , 


xal λέγοντας, ἢ γοῦν ὑποθεῖναι ψήφῳ δικαίᾳ τὰ 
τοῖς τῆς Ἐκκλησίας ἀπάδοντα δόγμασι φρονεῖν ἦρη- 
μένους; Ἐπειδὴ δὲ ἠπίστατο μάτην ἐγκαλῶν, wok 
συντιθεὶς; ἀνοσίως τὰς κατὰ τῶν ὀρθοδόξων συχοφαν- 
τίας, καὶ τῇ πρὸς Νεστόριον αἰδοῖ, καὶ φιλίᾳ τὰ καϑ' 
ἡμῶν δωρούμενος, λεληθότως ἡἠδίχει " xat καθάπερ 
ἐν νυκτομαχίᾳ τετόξενκεν, οὐχ ὁρώμενος, καὶ ψενᾷ- 
ηγορίας μεστὸν συντάξας χαρτίον, τετόλμηκεν ἀν- 
ενεγχεῖν εἰς τὰς εὐσεδεῖς ὑμῶν ἀχοὰς, εὖτ᾽ ἐχεῖνο 


M Jerem. 1x, 8,9. Psal. οχι,, ἀν. ** Isa, xxvn, 15. 


Varia lectiones ex codice Seguieriano. 


μεμίατται, 1" προμνήστορα, χαὶ μηδ᾽ 


* αὑτῷ, 


| αἰτιάσασθαι, 
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λαθὼν εἰς νοῦν, τὸ παρὰ τῇ θείᾳ χείμενον Γραφῇ A Nestoriique reverentiz et ἀπηϊοϊ εἴ: tribuere, quod 


« Μηδὲν ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης βασιλεῖ λεγέσθω" » 
ἡμεῖς δὲ τοῦτο μαθόντες, βιδλίων ἐπίδοσιν πεποιή- 
μεθα τῇ ἁγίᾳ, καὶ οἰκουμενικῇ συνόδῳ, τὴν μὲν 
ὀρθὴν, xai ἀδέδηλον τῆς Ἐχχλησίας ὁμολογοῦντες 
πίστιν, ἀναθεματίζοντες δὲ τοὺς τὰ 'Αρείου,, καὶ 
᾿Απολιναρίου, καὶ Εὐνομίου φρονοῦντας. Παρεχαλοῦ- 
μὲν δὲ, χατὰ τοὺς τῆς Ἐχχλησίας θεσμοὺς ἤχειν τε 
αὐτὸν εἰς μέτον, τοῖς ἰδίοις συττησόμένον λόγοις, καὶ 
διελέγχειν ἡμᾶς, "Ἔννομα δὲ ἦν, ὥς γε οἶμαι, τὰ παρ᾽ 
ἡμῶν, Ὁ δὲ εἰς τοῦτο κατώλισθεν ἀμαθίας, μᾶλλον 
δὲ δειλίας τε καὶ ἀπορίας. ὡς χαταναρχῆσαι τὴν 
ἄφιξιν, καὶ μηδὲ ὅσον ἰδεῖν καταθαρσῆσαι μόνον τὴν 
ἁγίαν σύνοδον. Καίτοι ἐχρῆν δῆπου 1 μᾶλλον ἐνστῆναι 
νεανικῶς, καὶ τὴν κλῆσιν οὐχ ἀναμείναντα δραμεῖν 
αὐτόμολον, ἐλέγξαι σαφῶς, ἀποφῆναι χατεγνωσμέ- 
vwoug , xal ταῖς ἰδίαις αὐτὸν ἐπαγωνίσασθαι ψήφοις. 
"AX" οὐκ ἔδρασε τοῦτο k, σαθρῷ συνειδότι χρώμενος, 
δεδιὼς δὲ οὕτω τὴν ἄφιξιν τὴν εἰς τὴν ἀγίαν aóvoxov, 
ὧ; μηδὲ sov εἰπεῖν τῆς ἑστίας προχύψαι τολμᾷν. 
Kal τοι πῶς ἦν εἰχὸς, τοὺς ἐξειλεγμένους ἱερουργοὺς, 
Μεμνημένους ἱερουργίας, μεμνημένους Θεοῦ λέγον- 
πος" «Κρῖμα δίχαιον xplvaze* » xal, « Οὐ λήψῃ πρόσ- 
ωπον ἐν κρίσει, ὅτε ἡ κρίσις τοῦ Θεοῦ ἐστι * 2 μὴ οὐχὶ 
πάντη καὶ πάντως, ἐληλεγμένους ἡμᾶς, ὡς alpc- 
^ixobs, ταῖς τῆς καταχρίσεως ὑποθεῖναι Qf, "Hy 
γάρ πως ἀνάγχη καὶ ὑπομνημάτων συστῆναι πρᾶξιν, 
καὶ ταῦτα ὑμῖν γενέσθαι καταφανῇ. Χώραις μὲν yàp! 
ὅλαις, καὶ πόλεσι ταῖς μεγάλαις, νεύματι τοῦ ὑμετέ- 
pna κράτους, εἷς ἀναδείχνυται διχαστής. Θαρσεῖ «cm 
δὲ χρίσεις τὰς ἐφ᾽ αἵματι, xal ψυχῇ, δέδιέ τε τοὺς 
νομοθετοῦντας ὑμᾶς, xal τοῖς παρ᾽ ὑμῶν θεσπίσμασι 
πρὸς τὴν τοῦ δικαίον θήραν ἀπευθύνεται", Εἴτα πῶς 
ἤμελλον οἱ παρὰ Θεοῦ πρὸς ἱερουργίαν ἐξειλεγμένοι, 
τοσοῦτοί τε ὄντες τὸν ἀριθμὴν, xal οὐχ ἀθαύμαστρον 
ἔχοντες τὴν ὑπόληψιν, τὴν ἐπί γέ φημι τῷ βιῶναι λαμ- 
ps, ἡμᾶς αἰδεσθῆναι μᾶλλον, καὶ οὐχὶ τὴν θείαν ἐν- 
τολήν; Ὅτι δὲ ἀχάλινος αὐτῷ πρὸς ὑπεροψίαν τε, καὶ 
ὕδριν 5 γέγονεν ὁ νοῦς, καὶ δι' ἑτέρων πραγμάτων ἀτα- 
λαίπωρον ἰδεῖν. Τρίτον μὲν (ἀρ πον διατετέλεκεν ἔτος 
δυπρημῶν ἐπ᾽ Ἐχχλησίας ὁ τῶν νέων δογμάτων εὑ- 
ρετὴς Νεστόριος - ἐπειδὴ δὲ xal δι' οἰχείων γραμμά- 
πίων τῷ ὁσιωτάτιῳ τῆς Ρωμαίων Ἐχκλησίας ἐπισκόπῳ 
Κελεστίνῳ καταφανῆ τῆς ἑαντοῦ διανοίας ἐποίει τὴν 





nos inseetaretur, abscondite nos lasit; et veluti in 
woeturna quadam pugna non visus, jaculo mos pe— 
liit ; siquidem chartam falsis accusationibus plenam 
€oncinnawit, eantque ad piss vestras aures deferre 
ausus est, nequaquam id quod divinis Litteris prodi- 
lum est, animo perpendens : « Nullum mendacium 
coram rege protuleris **. » Nos vero ubi hoc resci- 
vimus, libellos sancte οἱ aecumeniese synodo exhi- 
buimus, cum rectam illibatamque Ecclesiz fidem 
profitentes, ium eos quoque qui Arii, Eunomii et 
Apollinarii dogmata sectantur, anathematizantes, 
Bogavimus etiam ut juxta ecclesiasticas leges in 
medium ille prodiret, suos sermones firmalurus, 
errorisque nos convincerel. Erant autem, opinor, 
qui agebanius legi consentanea, Ipse autem in eam 
stultitiam, imo vero timiditatem ac desperationem. 
prolapsus est, ul neque ad nos venire, Q58 neque 
sanelam synodum intueri ausus fuerit; cum tamen 
pntius forüter instare oportuisset, neque exspe- 
viare ut vocaretur, sed sponie occurrere, diserle 
redarguere, damnalionis reos pronuntiare, ac pro 
sua ipsius sementia decerlare. Verum male sibi 
conscius id minime fecil; adeoque sanctie. synodi 
presentiam metuebat, wt ne ex zdibus quidem 
prodire auderet, Αἰ quomodo verisimile erat ele- 
etos sacerdoles, memores sacrificii, memores Dei 
dicentis τε Justum judicium judicate ; » et: « Perso- 
mam in judicio non accipies: Dei enim judicium 
esL 5; » nos condemnationis sentenliae omnino sub- 
jecturos non fuisse, si hieresi infectos deprehendis- 
sent? Erat euim necessarium ut et actorum com- 
menlarii conlicerentur, el bzc ipsa vobis palam 
fierent. Regionibus etenim totis, magnisque civita- 
libus deminaliouis vestra nut unus judex prafici- 
Aur, eui espitalium rerum judicia committuntur ; 
vos legislatores veretur, vestrisque decretis ad jus 
investigandum dirigitur. Cum itaque hzc ita ha- 
beant, quomodo credibile sit homines a Deo ad 
sacerdotium electos, tàntoque numero, qui propter 
wit splendorem existimatione admirabili essent, 
nos magis reverituros fuisse, quam um preece- 
prum ? Quod autem illius animus superbiam et 
arrogantiam fuerit plane infreuis, id ex aliis quoquc 











νόσον, οὐχ ἀπήτομον, οὐδὲ ἀσυμπαθὴ τὴν ψῆφον p rebus perfacile cognoscere licel. Jam per tres fere 


ὑπέμεινε. Παρεχαλεῖτο δὲ μᾶλλον, ἀποφοιτῆσαι piv 
τῆς ἐνούσης χαχοδοξίας αὐτῷ, xal τὴν ὀρϑὴν, καὶ 
ἀμώμητον ἀνθελέσθαι πίστιν. Παρεχαλεῖτο δὲ οὐχ 
ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πλειστάκις, Ὃ δὲ ἀκριδὴς, ὡς οἴεται, 
τῶν θείων δογμάτων ἐρευνητῆς " ἵνα μὴ τι λέγοιμι 
φορτιχόν ὁ μέγα φρονῶν ἐπὶ τῇ τῶν θείων εἰδήσει 


νόμων, οὖχ ὑπομνήσας πώποτε τοὺς ἐδιχημένους" 


παρ' αὑτοῦ, οὐ λόγου μεταδοὺς, μᾶλλον δὲ οὐδὲ συστῆ- 


*! Prov. xxiv, 95, sec, ΕΧΧ. ' Deut. i, 16, 17. 


lotos annos, ex quo novorum dogmatum inventor 
Nestorius blasphemias suas in Ecclesia evomere 
mon destiterat, Postquam vero suis eliam litteris 
sanctissimo Romanz Ecclesim episeopo Caelestino 
animi sui morbum patefecisset, nou slatim duram 
Sseveramque sententiam excepit, sed admonitus est 
potius, ut, prava illa, qua laborabat, opinione reje- 
eta, rectam el inculpatam fidem complecteretur. 


Varia lectiones ex codice Seguieriano. 


1 σκουδῇ, t£ lg τοῦτυ. 
vex. “ ΕΥ̓Ρέ τς el XV bépat. 


!yàpxai, "(c ersuprapositis, θαρσεῖται, in[r. etiant. 


? ἀπευθύ- 
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Admonitus est autem. non semel, sed sepius. Ipse A 
vero diligens, ut putat, divinorum dogmatum seru- 
tator (nolo enim gravius aliquid in illum dicere), 
quique propter divinarum legum cognitionem mire 
sibi blanditur, eum nunquam eos quos Lesit, com- 
monefecisset, nec verbum ullum cum illis commu- 
Ticasset, imo neque temeritalem suam ueri ausus 
fuisset; impia tamen sententia sua contumeliam. 
illis intolit : et forte magnifice ea de re sese jactat , 
ut etiam audiat beatum Davidem dicentem, vel po- 
Wius Spiritum sanctum per ejus vocem : 256 
* Quid gloriaris in malitia, qui potens es in iniqui- 
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ναι ταῖς ἑαυτοῦ προπετείαις θαῤῥήσας, ὑδρίζει μὲν 
ἀνοσίᾳ ψήφῳ, τάχα δὲ καὶ μέγα πεφρόνηνεν ἐπὶ 
τούτῳ’ ἵνα καὶ ἀκούῃ λέγοντος τοῦ μαχαρίου Δαυΐδ, 
μᾶλλον δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ φωνῆς τοῦ λαυϊὸ" 
« Τί ἐγκανχᾷ ἐν καχίᾳ ὁ δυνατὸς ἀνομίαν ; ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἀδιχίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά δου" dati ξυ- 
ρὸν ἠκονημένον ἐποίησας δόλον" ἠγάπησας καχίαν 
ὑπὲρ ἀγαθοσύνην, ἀδιχέαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι διχαιοτύ- 
νὴν - ἠγάπησας πάντα ῥήματα καταποντισμοῦ, γ)λῶσ- 
σαν δολίαν. Διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς καθελεῖ δὲ ? εἰς τέλο;, 
ἐχτίλαι σε, καὶ μεταναστεύσαι σε ἀπὸ σχηνώματός 
σον, καὶ τὸ ῥίξωμά σον ἐκ γῆς ζώντων. » 


tate! Tota die injustitiam cogitavit lingua lua: sicut novaeula acuta fecisti, dolum. Dilexisti mali- 
Tiam super benignitalem ; iniquitatem magis, quam loqui zquitatem. Dilexisti omnia verba praccipita- 
Tionis, linguam dolosam. Propter hoc Deus destruet te in finem, evellel (6, el eimigrare faciet ie 
de tabernaculo tuo, et radicem tuam de terra. viventium "'. » 


Intelligo autem non deesse, qui illum a delicto B 
jn nos commisso absolvere conentur, asserentes 
eum juste ob id nobis succensuisse, quod ipso adhnc 
absente contra blasphemum Nestorium concilium 
sit celebratum. Verum hi longe rectius facerent, si 
in nos eulpam conjicere omittentes, suam illorum 
potius cunelationem accusarent, Adhzc eos, qui 
adventum ejus przcurrerunt, et sacri synodo de- 
Muntiarunt, ipsum exspectandum non esse, nec se 
venisse sponte, sed ipsius mandata ferentes, cur 
non potius exosos habuit ut mendaces ac seducto- 
res, Sed eosdem inler praecipuos amicos habei? 
Sed esto, forsan offensus sit : oportuitne ob 
id illum divinas leges aspernari, Deique oblivi- 
sci dicentis : « Insontem ac justum non occides *? » 
Debebatne eos condemnare, qui de nullo crimine C 
fuerant convicti? debebstne (ratres gladio impiela- 
tis impetere ? eclesiasticas leges contemnere , ca- 
lTumaiari, mentiri, idque piissimis vestris auribus ? 
Debebatne reetam fidem mihili faeere, et velle 
sapere qua nullam omnino falsitatis maculam ha- 
bent ? et interea illius causz patrocinari, qui con- 
ira Christum blasphemias effudit ; ac quarere men- 
daeium, statuere, verilatem evertere ? Dabitne 
quisquam, haze esse sancte mentis fructum ?. haec 
esse sacerdotalis consilii iuventa ? Aiqni Deum 
dicentem audio : « Labia sacerdotis custodient 
scientiam, et legem requirent ex ore ejus **. » Cla- 
rum est itaque, quod per ea ipsa, quibus vesaniz, 
qua conira nos usus est, crimen amoliri se putat , 
impie egisse apertius deprehendatur. Ego vero, 
Christi amans rex , gaudebam quídem cum e patria 
Miscederem , Alexandria vesira relicta , etiamsi ma- 
gua vis venti velis sese infunderet, atque instar 
lonitrui navem percelleret, ae fluctas in sublime 
clatus summa gubernacula 9577 circuinstreperet : 
lamen alacri tranquilloqué animo eram, el iempe- 
slalis periculum posthabui , ut optatissimo majesta- 






* Psal, 11, 9-7. Exod. xxi, 1.  Malach. i, 


Ἐπυθόμην δὲ, ὅτι τῆς καθ' ἡμῶν πλημμελείας 
ἀπαλλάττειν αὐτὸν ἐπιχειροῦσί τινες, λελυπῆσθαι 
δικαίως διαδεδαιούμενοι, διά τοι τὸ δίχα αὑτοῦ τὸ 
ἐπὶ τῷ δεδυσφημηκχότε γενέσθαι συνέδριον. ᾿Αλλ' ἦν 
ἄμεινον οὐχ ἡμᾶς αἰτιάσασθαι μᾶλλον, γράφεσθαι δὲ 
τὴν οἰχείαν αὐτῶν ἐπὶ τούτῳ μέλλησιν. Κῖτα τοὺς 
προαφιγμένους, xal προαπηγγελκότας τῇ ἁγίᾳ συν» 
ix, μὴ δεῖν χρῆναι περιμένειν αὐτὸν, καὶ οὐκ αὖτο- 
μόλους εἰς τοῦτο ἐλθεῖν, ἀλλὰ γὰρ ταῖς παρ' αὑτοῦ δ:5- 
κονουμένους φωναῖς, τί μὴ μᾶλλον ἐποιεῖτο κατέστυ- 
γημένους, ὡς ψευδηγορήσαντα;, ὡς ἡπατηκότας, ἄλλ᾽ 
ἕν τοῖς ὅτι μάλιστα γνησιωτάτοις ἔχει ; ᾿Αλλ" ἕστω 
τυχὸν, καὶ λελύπηται. Ταύτης οὖν ἕνεκα τῆς αἰτίας 
ἔδει τῶν θείων αὐτὸν ἀλογῆσαι νόμων, ἔπιλαθέσθαι 
δὲ Θεοῦ λέγοντες " «᾿Αθῶον, καὶ δίκαιον οὐκ ἄποκχτε- 
νεῖς ;» Ἔδε: χατακρῖναι τοὺς ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἀτόπων 
κατεγνωσμένους ; ἐχρῆν ἀδελφῶν € τὸ τῆς ἀνοσιότη- 
τὸς χατωθῆσαι ξίφος; θεσμοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς 
περιυδρίσαι ; συκοφαντῆσαι, ψεύσασθαι, καὶ τοῦτό 
τὰς εὐσεδεστάτας ὑμῶν ἀχοάς ; ἐχρῆν ἡγήσασθαι 
παρ᾽ οὐδὲν τὴν ὀρθότητα τῆς πίστεως, καὶ τὸ ἐθελῇ- 
σαι φρονεῖν ὅσα μῶμον ἔχει παντελῷς οὐδένα, χαρί- 
σασῦαι δὲ τὴν ἐπιχουρίαν τῷ δυσφημοῦντι χατὰ Xpi- 
στοῦ, καὶ ἀναστῆσαι ζητεῖν τὸ ψεῦδος, καταστρέφειν 
δὲ τὴν ἀλήθειαν ; Ταῦτα φρενὸς ἁγίας δοίη τις ἂν εἶναι 
καρπόν; Ταῦτα βουλῆς ἱερατικῆς εὑρέματα ; Καίτοι 
ἀέγοντος ἀχούω θεοῦ, ὅτι « Χείλη ἱερέως φυλάξε- 
ται " χρίσιν, καὶ νόμον ἐκζητήσουσιν ἐκ στόματος 
αὑτοῦ. » Πρόδηλον οὖν, ὅτι δι᾽ ὧν ἂν οἴεται τῆς καϑ' 
ἡμῶν ἀπονοίας τὰς αἰτίας ἀποσχενάζεσθαι, διὰ τοῦ- 
τὼν αὐτῶν ἀνόσια πεπραχὼς καταφωρᾷται μειζό- 
νως. Ἐγὼ δὲ, ὦ φιλόχριστε βασιλεῦ, ἔχαιρον μὲν τῆς 
ἐνεγκούσης ἀπαίρων, χαὶ τῆς ἡμετέρας * ᾿Ἄλεξαν- 
δρείας ἐχδεδημηχώς " πνεύματος δὲ λαύρου καταχεον 
μένον τῶν ἱστίων, καὶ μονονουχὶ καταδροντῶντος 
τῆ; νεὼς, αἱρομένυυ τε εἰς ὕψος τοῦ χύματος, xal 
παῖς τῶν οἰάκων περιπαφλάζοντος κεφαλαῖς, e0fu- 
μος καὶ οὕτω διετέλουν, τὸν Ex τοῦ χειμῶνος κίνδν" 


T. 


Variat lectiones ex codice Seguieriano. 


P καθέλοι σε. 1 ἀδελφῷ, " ψυλάξει. s ὑμετέρας. 








APOLOGETICUS AD THEODOSIUM IMP, 


νον ὀπίσω τιθεὶς τῆς εὐκταιοτάτης Qus θέας ποῦ A lis vestrz» 3speetu potiri quandoque daretur, Rur- 


ὑμετέρου χράτους. Kal μὴν ὅτε τὴν ᾿Εφεσίων ἀφέν- 
τες, ἐπὶ τὴν λαμπρὰν ἐχείνην ἀνεκομίζοντο πόλιν οἱ 
bx τῆς ἁγίας συνόδου προχεχειρισμένοι πρός γε τὸ 
κρῆναι συνειπεῖν τοῖς παρ᾽ αὐτῆς πεπραγμένοις, 
ἐπεθύμουν γενέσθαι τοῖς ἀνδράσιν ἐναρίθμιος, πρῶ- 
τὸν μὲν ὑπὲρ τοῦ τὸ ὑμέτερον χράτος ἰδεῖν, εἶτα πρὸς 
τούτῳ, ἵνα καὶ αὐτῷ τῷ τῆς ᾿Αντιοχείας ἐφ᾽ ὑμῶν 
διχάσωμαι, xat δείξω συχοραντήσαντα, xal παρα- 
νόμως λελυπηκότα ', xul μανίαις ἀκράτοις νενικη- 
μένον, ὅτι τῶν Νεστορίου δυσφημιῶν ἀνεθεμάτισα 
τὰ κεφάλαια, Τῇ γὰρ ἐμῇ πίστει μεμαρτύρηχε τὴν 
ὀρθότητα καὶ ἡ Ῥωμαίων Ἐχχλησία, καὶ μὴν xai 
ἡ ἁγία σύνοδος, ἡ ἐξ ἀπάσης, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῆς ὑπ᾽ 
οὐρανὸν συναγηγερμένη. “Ὅτι γὰρ xat' οὐδένα τρό- 
mov ἕξω γεγονὼς ἀλοίην ἂν τῆς τε ἀποστολιχῆς, xal 
εὐαγγελικῆς παραδόσεως, ὀρθὴν τε, καὶ ἀδιάστροφον 
τῶν ἱερῶν δογμάτων διελαύνω cpi6ow, παμψτφεὶ 
διωυμολογήχασι, καὶ τοῦτο ἐγγράφως ἐπὶ πίστεως 
ὑπομνημάτων, ἀναγινωσχομένων τῶν παρ᾽ ἐμοῦ 
γραφέντων πρὸς Νεστόριον "- ηὐχόμην δὲ οὐχὶ τούὐ- 
τῶν ἕνεχα μόνων ἐκεῖσε γενέσθαι͵, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰς 
τῶν ἑτέρων διαθολὰς χατ' ἐμοῦ, xal τῶν ἐμῶν, ψευ- 
δεῖς ἀποφήνω. Οἱ γὰρ τῶν Νεστορίου δογμάτων ὑπ- 
ασπισταὶ τὸ Ex φθόνου xai βασκανίας ἐπ᾿ ἐμοὶ συν- 
πείνοντες τόξον, καὶ τὰ ἐξ ἀκρατοῦς μανίας " πολυ- 
τρόπως ἀρτύοντες, ἄνδρας ἐξωνούμενοι, xol χατ- 
ηγόρους ἱστῶντες 5, « ὧν ὁ θεὸς fj χοιλία, χαὶ ἡ 
δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὑτῶν, ν χαθά φησιν ὁ μακάριος 


sum cum ex Ephesiorum civitate ad illustrem illam 
urbeui develierentur ij, qui ad hoc a sancla synodo 
delecti sunt, ut qua ab illa acta fuerant defende- 
reni, ex illorum numero essé cupiebam : primo 
quidem , ut majestatem. vestram eoram viderem : 
deinde vero, υἱ in vestra praesentia contra episcopum 
Antiochenum disceptarem, pslamque ostenderem 
eum calumniatum fuisse, e& inique insanisse [ ac 
pef injuriam olfendisse], el quasi impolentibus 
furiis actum esse, eo quod capita blasphemiarum 
Nestorii anathemalizassem. Fidei namque me re- 
etitndini testimonium perhibuit et Ronmna Eecle- 
sia, εἰ sancta quoque synodus ex universo , ut ita 
ieam, orbe qui sub ccelo est, congregata, Quod 
enim nulla ex parte ab evangelica et apostolica tradi- 
lione aberrarim, imo vero quod rectam minimeque 
obliquam sacrorum dogmatum semitam teneam, id 
posteaquam epistolas , quas ad Nestorium perscri- 
pseram, legiss eni, communi sententia confessi sunt. 
omnes, et quidem scripto in ipsa fide monimentorum, 
rerumque gestarum. Optabam autem non horum 
lantum gratia eo venire, sed ut aliorum quoque de- 
clarationes, quas contra me meosque instituerunt, 
falsas esse monstrarem : siquidem Nestorii dogma- 
lum propugnalores, invidi odiique arcum in me ten- 
dentes, impotentisque insanize suz ausus variis modis 
adversum me concinnantes , viros quosdam « quo- 
rum deus venter est et gloria in confusione eorum, » 





Παῦλος, τῷ ὑμετέρῳ χράτει δι᾽ ὄχλου γενέσθαι παρ- C sicuti. beatus Paulus dicit "*, mercede  pararunt, 


Ὡσχεύαζον, xal μάλα συχνῶς " χαίτοι map' ἐμοῦ πε- 
πονθότες τῶν ἀτόπων οὐδὲν, οὐδὲ γὰρ ἦν τις αὑτοῖς 
πρὸς ἐμὲ λόγος παντελῶς. ᾿Απομισθώσαντες δὲ, ὡς 
ἔφην, τοῖς ἐπιδουλεύουσιν ἐμοὶ τὰς ἑαυτῶν γλωστ- 
αλγίας, ἐφλνάρουν Y εἰχῆ, πάντα δρῶντες ἑτοίμως, 
"᾿Ατόλμητον δὲ τοῖς τοιούτοις οὐδέν" σύντροφην γὰρ 
ἔχονσι τὸ xaxbv, καὶ οὐδὲν λελόγισται παρ᾽ αὑτοῖς 
τὸ xal γραφὴν 1 ἁλῶναι συχοφαντίας,, xat ψευδηγο- 
ρῆσαι πλειστάχις καὶ καθ' ὧν ἂν βούλοιτό τις, χαὶ 
εἰ μή τις εἴη γνώριμος αὐτοῖς τῶν κατηγορουμένων. 
"Icact δὲ ὄντας τοιούτους, οὕτω τε ζῇν εἰωθότας, οἱ 
κατὰ πᾶσαν ὄντες τὴν ἡμετέραν « ᾿Αλεξάνδρειαν. 
Κατεφλυάρουν μὲν οὖν ἐχεῖνοι, τοῖς εἰς τοῦτο παρ- 
wppmxéat τὸ χρῆμα προπίνοντες, καὶ ἀντέχτισιν (c 
περ τινὰ τῆς δωροδοχίας͵ τῆς κατ᾽ ἐμοῦ γλωσσαλγίας 
ποιούμενοι τὴν ἐπίδειξιν, Καὶ δεδυσφόρηχα μὲν λίαν 
ἐπὶ τούτοις ἐγώ. Πῶς γὰρ οὐκ ἔμελλον ; Πλὴν ἐμε- 
μνήμην λέγοντος τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 
ατοῦ" « Μαχάριοί ἔστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, καὶ 
διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα χαθ᾽ ὑμῶν, 
ψευδόμενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ. Χαίρετε, καὶ ἀγαλλιᾶσθε, 
ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς * οὕτω γὰρ 
ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν b, » Ὅτε γὰρ 


5? Philipp. m, 19. 


el accusatores adornarunt, ac uL vestro imperio 
molesti essent, et quidem frequenter, curaverunt , 
cum nulla injuria a me sint alfecli : neque enim 
illis mecum quidquam rei prorsus erat. Qui insidias 
toribus meis nugaces linguas suas cum vendidissent, 
frusira contra me obloquebantur , nihil intentatum 
relinquentes. Hujusmodi vero homines nihil non 
wuüdent: coslitam enim malitiam habent. Quare 
eliam pro nihilo ducunt, si calumniandi crimine 
convieli teneantur, sepissimeque adversus quos 
libuerit mentiantur, quanquam ne eos quidem co- 
gmoscant, quos accusant, Norunt autem eos esse 
tales, talemque vitz? consuetudinem inivisse, quot« 
quot Alexandriam vestram inhabitant, Oblocuti 


D sunt itaque illi, propinantes hoe iis, qui ad id eos inci- 


tarant, 258 et velut acceptorum munerum prelium 
temerariam in me linguam ostentantes, Tuli autem 
ista equidem admodum zgre. Quomodo enim id 
zegre non ferrem ? Verumlamen recordatus sum oni- 
uium nostrum Salvatoris dicentis : « Beati estis cum 
maledixerint vobis homines, οἱ persecuti vos fue- 
rint, et dixerint omne malum adversum vos, mentien- 
tes, propter me. Gaudele et exsultate, quia merce 


Variz lectiones ex codice Seguieriano, 


M λελυσσηχότα, " γραφεισῶν πρὸς Νεστόριον ἐπιστολῶν, Υ ἀχρασίας xai μανίας. 


εφλνάρουν, 3 γραφῇ. " ὑμετέραν, 5 ἡμῶν, 


α ἱστάντες. Υ χατε 
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wesira copiosa estin ccelis : sic enim persecuti sunt A ὁ τῆς ἀνομίας πατὴρ, τουτέστιν ὁ Σατανᾶς, cal; "Ex- 


prophetas, qui fuerunt ante vos**. » Sanecum ini 
tatis pater Satanas Ecclesiis iisque qui rectam fidem 
habent, laqueos tendere molitur, apostoliceeque et 
evangelicae fidei traditionem per suos salellites et 
admínistros adulterare conatur, ac deinde illi qui 
rece fidei eustodes sunt , veritatem ipsi opponunt, 
et recta pervertentibus obsistunt, Christum ipsum, 
qui veritas est, belli socium et auxiliatorem haben- 
tes, tune statim mendacii pater multos qui mentian- 
War excitat ; stotim szva illa calumniatorum multi 
ado adversus illos qui pie vivere volunt, bellum 
ciet. lane molestiam ipsos quoque sacros prophetas 
perpessos comperimus, Etenim prophetabat olim 
beatus Amos ; et lsraelitas vehementer reprehendit, 
«quod dilectionem erga Deum pro nihilo labuissent, 
legesque sibi daas neglexissent. Verum mox in 
medium prodiit , et restitit illi Amasias [Paschor, al. 
Pashur,] (erat autem hie pseudopropheta, et cul- 
tor dzenoniorum), detulitque ad regem Israelis vi- 
rum vere sanctum ac prophetam, ad. hunc modum 
illum aceusans : « Conjurationes facit contra te Amos * 
mon poterit terra sustinere universos sermones 
ejus *. » Pari modo beatus quoque Jeremias pro- 
pheta peccantem populum Israel vias suas corrigere 
jussit " : verum non defuerunt qui illum ealum- 
miarentur. Incitaverunt enim contra illum. Sede- 
chiam , qui regni solium lunc obtinebat. Erat pro- 
fecto sanelis res hze gravis el vere molesta : at 
quod Deo placitum gratumque sciebant, propriae vitze 
przferentes, in suscepto studio constanter persiste- 
bant, scriptum esse recolentes : « Cor regis in manu 
Dei est : quoeunque voluerit , inclinabit illud **,. » 
Keddebat enim eos qui Judaiearum rerum potieban- 
Tur, clementes ac misericordes, quamvis sepe 
vehementer essent incitati. Sed mittamus 959 qu 
illis acciderunt, tanquam omnibus nola : in mentem 
Tevocemus celeberrimum bestissimumque patrem 
nostrum Athanasium , qui olim Alexandrie vestre 
episcopus fuit. Impugnabat ille perversam Arii opi- 
nionem : mugacitatis vero illius assentatores perti- 
naci studio illum calumniabantur, petulantemque 
εἰ infrenem linguam adversus illum exserebant. 
Neque mendaciis contenti, manum quoque cujusdam 
hominis abseige 
rendum  videntil spectaculum. exhibebant (1). 
Dicebant autem Atliauasium illam abscidisse, quem- 
dam vero Arsenium nomine istud passum esse. 
Multo autem tempore ignaros decipere perstiterunt, 
donec tandem Arsenius ille, qui hactenus latuerat, 
adhue vivus compertus est ; atque iia vix tandem 








*! Mauh, v, 44, 12, Amos vn, 10, 


κχλησίαις παγίδα, καὶ τοῖς ὀρθὴν ἔχουσι πίστιν ἐξ- 
αρτύειν ἐπιχειρεῖ e, xal διὰ τῶν ἰδίων 

παραχαράττειν ἀποτολμᾷ τῆς ἀποστολικῆς τε xal 
εὐαγγελικῆς πίστεως τὴν παράδοσιν, εἴτα τῆς ὀρθῆς 
δόξης οἱ φύλαχες ἀντανιστῶσιν αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν, 
καὶ τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφουσιν ἀντιφέρονται, σύν- 
omhoy ἔχοντες, καὶ συμπαραστάτην αὐτὸν τὸν Χρι- 
στὸν, ὃς ἔστιν ἀλήθεια, τότε δὴ πάντως ὁ τοῦ ψεύ- 
δοὺς πατὴρ πολλοὺς ἐγείρει τοὺς ψενδηγόρους * τότε 
δὴ καὶ συκοφαντῶν ἀγρία πληθὺς τοῖς εὐσεδεῖν ἠρη- 
μένοις ἀντανίσταται. Τοῦτο παθόντας xal αὐτοὺς 
εὑρίσκομεν τοὺς ἁγίους προφήτας. Προεφήτενε μὲν 
γὰρ κατὰ καιροὺς 4 ὁ μαχάριος Ἀμὼς, κατητιᾶτο δὲ 
σφόδρα τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ ὡς τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης ἤφει- 


B δηκότας, καὶ τῶν δοθέντων αὐτοῖς ὑπερορῶντας νό- 


c 


eumque eircumferentes , hor- D 


μων" ἀλλ᾽ εἰς μέσον  $ACe παραχρῆμα, xal àvi- 
ἐπραττεν ὁ * Πασχὼρ. ῬΓενδοπροφήτης δὲ οὗτος, καὶ 
δαιμονίων θεραπευτῆς. Εἶτα τῷ βασιλεῖ τοῦ Ἰσραὴλ 
διαδέδληχε τὸν ἀληθῶς ἅγιον, xal προφήτην, ὧδε 
γεγραφὼς" « Συστροφὰς ποιεῖται κατὰ δοῦ '᾿Αμώς" 
οὐ μὴ δύνηται ! ἡ γῇ ὑπενεγχεῖν πάντας τοὺς λόγους 
αὐτοῦ, » Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ μακάριος προφήτης "leps- 
μίας πλημμελοῦντα τὸν Ἰσραὴλ ἐπανορθοῦν ἐκέλευε 
τὰς οἰκείας ὁδούς. "AAA οὐκ ἀπῇσαν οἱ ἐνδιαδάλλον- 
τες 5. Παρώτρυναν γὰρ κατ᾽ αὐτοῦ τὸν Σεδεκίαν, 
ποὺς τῆς βασιλείας διέποντα θρόνους. Καὶ φορτεχὺν 
ἦν τοῖς ἁγίοις τὸ χρῆμα καὶ δύσοιστον ἀληθῶς. Πλὴν 
τὸ Θεῷ δοχοῦν xat φίγον τῆς ἑαυτῶν προθέντες ζωῆς, 
εἴχοντο καὶ οὕτω τῶν ἐν χερσὶ σπουδασμάτων, οὐκ 
ἀγνοοῦντες; τὸ γεγραμμένον ὅτι a Καρδία Bash 
ἐν χειρὶ Θεοῦ, οὗ δ᾽ ἂν θέλων νεῦται ἱ, ἐκεῖ ἔχλινεν 
αὐτὴν, » Πράους γὰρ αὐτοὺς ἀπετέλει, καὶ φιλοιχτίρ- 
μονας, χαίτοι πλειστάχις παρωτρυμμένους ἴ, τοὺς 
τῶν Ἰουδαϊκῶν κρατοῦντας πραγμάτων. ᾿Αλλὰ γὰρ 
παρήσομεν τὰ ἐχείνων, ὡς πᾶσὶν ἐγνωσμένα. Με- 
μνήσομαι δὲ τοῦ πανενφήμον, καὶ τρισμαχαρίου 
πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθανασίου, τοῦ γεγονότος κατὰ χαι- 
ροὺς ἐπισχόπου τῆς ἡμετέρας k ᾿Αλεξανδρείας. Ἐμά- 
χετὸ μὲν γὰρ ταῖς ᾿Αρείου κακοδοξίαις. Οἱ δὲ τῆς 
ἐχείνου βδελυρίας παράσιτοι, συχοφάντουντες αὐτὸν 
διετέλουν" ἀσελγῆ δὲ xxl ἀχάλινον ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν 
γλῶσσαν ἀνέντες, ὡς οὐχ ἀρχούντων αὑτοῖς τῶν 
ψενσμάτων, χεῖρα τεμόντες ἀνθρώπον, περιεκόμι- 
ζον. Φρικτὸν 1 τοῖς ὁρῶσι παρατιθέντες θέαμα, ταύ- 
τὴν αὐτὸν ἔφασχον ἀποτεμεῖν"  ρσένεον δέ τινα τοῦτα 
παθεῖν διετείνοντο, Χρόνους δὲ μαχροὺς διατετελέ- 
χασι συναρπάζοντες, ἄχρις οὗ διαλανθάνων χατελή- 
Un ζῶν ὁ 'Αρσένιος " πεφώραται δὲ οὕτω μόλις τῆς 
ἐχείνων σχαιότητος τὸ ἐγχείρημα. Δυποιστον μὲν 
οὖν, καὶ σφόδρα δριμὺ ψυχαῖς ἐλευθέραις, καὶ xolis- 


5. Jerem, xxvi, 9 seqq. "* Prov. xxi, ἢ, 


Variz lectiones ex codice Seguieriano. 


ε ἐπιχειρῇ, ὁ καιρόν, “ Sxen καὶ ἀντέπασχεν ὁ. 
ot. 1 παρωξυμμένους, * ὑμετέρας, 


(1) Τιιευδογει. lib, v Hist. ecel., c. 30; Sozom. 
lib, n, e. 24; — Socrat, lib. i, c. 31. 


! δυνήσεται, 6 διαδάλλοντες, 
1 χαὶ φρικτόν, 


3 γεύ- 


5 βασιλέως. 


(3) Quid deest, aut aliter legit interpres, 


K- 


APOLOGETICUS AD THEODOSIUM IMP. 


ἀξθ 


ρὸν ἐχούσαις τὸ συνειδὸς, ἡ συχοφαντία, ἀλύει δὲ A eorum improbitatis conatus delectus est. Sane qui- 


σφόδρα τῶν πεπονθότων ὁ νοῦς. Καὶ τὸ εἰχῇ, xal 
μάτην ἐπιδουλεύεσθαι παρὰ τῶν ἠδικημένων οὐδὲν, 
παγχάλεπον ὁμολογουμένως. Πλὴν ὅτι ταῦτα συμ- 
θήσεται τοῖ; πρεσδεύουσι τὴν ἀλήθειαν, προκατα- 
μεμήννχεν ἡ θεία Γραφή. Ἔφη γοῦν' «Ἕως θανάτου 
ἀγώνισαι περὶ m τῆς ἀληθείας, xa Κύριος πολεμήσει 
ὑπὲρ σοῦ“ » xal μὴν καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς, εἰς ἀγαθὴν εὐτολμίαν ἐπαλείφων τοὺς 
μαθητὰς, καὶ ψευδηγορίος ἀπάσης ἀλογεῖν ἀναπεί- 
θων, xal τῶν ἐπὶ τῷ διώκεσθαι πόνων" « El ἐμὲ 
ἐδίιυξαν, φησὶ, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν᾽" εἰ τὸν οἰκοδεσπό- 
τὴν Βεελζεδοὺλ ἐχάλεσαν, πολλῷ " μᾶλλον τοὺς ol- 
κειακοὺς αὐτοῦ. » Ἐχδυσωπεῖ ο δὲ, καὶ σφόδρα χρη- 
σίμως, προσεπειπῶν" ( Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν 


dem calumnia animis liberis, bonamque eonscien- 
tiam habentibus, molesta est, valdeque acerba : 
angitur autem. vehementer illorum animus, quibus 
ista accidunt : el gravissimum certe est, gratis et 
sine causa ab iis ejusmodi molestias insidiasque 
perferre, qui nulla uuquam re [δὶ fuerant. Ye- 
rumtamen quod ista veritatis cultoribus eventura 
essent, divina Scriptura przenuntiaverat. Dicit enim : 
t Usque ad mortem certa pro veritate, et Dominus 
pugnabit pro te **. » Sed et ipse quoque Dominus 
noster Jesus Chris liscipulos suos ad bonam con- 
fidentiam instruens, suadensque ut quodvis menda- 
cium, omnemque persecutionis molestiam contem 
nerent, ita aiebat : « Si mie perseculi sunt, el vos 







διδάσχαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. » Ei p persequentur "*, Si patrem familias Beelzebub vo- 


τὰρ αὑτοῦ κατειρήχασι τοῦ Χριστοῦ, πῶς ἢ molo; 
ἡμῶν ὁ λόγος ; Καὶ εἰ χατὰ παντὸς ἁγίου γεγόνασιν 
αἱ συχοφαντίαι, πῶς ἣν ἄρα διαφυγεῖν τοὺς ἐλαχί- 
στους ἡμᾶς; ᾿Αχρατὴς μὲν ἡ χατὰ τῶν ἁγίων 
γλῶττα P. Φέρεται δὲ ὥσπερ κατὰ πρανοῦς, ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἐπάρατος, χαὶ Θεῷ κατεστυγημένη. Ἡάλλει 
γοῦν ὁ μαχάριος προφήτης Aavib- « Ἐξολοθρεύσαι 
Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια͵ καὶ γλῶσσαν peya- 
λοῤῥήμονα. » 


caverunt, quanto magis domesticos ejus " ? » Non 
mediocri autem. afficit verecundia, et valde utiliter 
quod subjungit : «Non est, inquit , discipulus supra 
magistrum, nec servus supra dominum suum "^, » 
Si enim Christo contradixerunt, quae nostri habenda 
erit ratio ? Et si contra quemvis sanctum instructe 
sunt calumniz, quomodo nos minimi illas effugere- 
mus? Petulans quidem est adversus sanctos wiros 
impia lingua, ac praeceps quodammodo fertur; 


verum exseerabilis οἱ odibilis est coram Deo. Psallit igitur beatus. propheta David ; « Disperdat Dominus 


universa labía dolosa, et linguam magniloquam*", » 


Πεπείραται σὺν ἐμοὶ τῶν ἐκ γλώττης ἀχαλίνου 





Expertus est mecum infrenate lingue jacula 


βελῶν καὶ à ἀγαπητὸς μοναστὴς Βίκτωρ. Ἐπεφή- (, etiam dilectus solitarius Vietor. Sparseraut euim de 


μισαν γάρ τινες αὐτῷ τῶν τάχα mou ψευδηγορεῖν 
εἰωθότων, ὅτι χαὶ αὐτὸς τῶν ἐχτόπων τινὰ πεφλυά- 
pnxs χατ' ἐμοῦ " ὥστε xal ἀφιγμένον εἰς τὴν "Ege- 
σίων πρός με, κατῃτιῶντο σφόδρα τῶν ἀπὸ τῆς ἁγίας 
συνόδου τινές “ μᾶλλον δὲ xal ἀπεστράφησαν ἅπαν- 
τες, ὡς ἕνα τῶν ἀνοσίων μεμισηκότες. Διατετελέχασι 
xal ᾿πατραλοίαν ὀνομάζοντες καὶ ἀδελφοχτόνον, xal 
ὅσα τούτοις ἐστὶ παραπλήσια. Καὶ τοῦτο γνοὺς ὁ 
πρεσδύτης, πλείστων ὅσων αὐτὸν περιεστηκότων 
ἁγίων ἐπισκόπων, ἀνατείνας τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν, ὁμώμοχεν ἀσυνήθωξ, γατά τε τοῦ ἁγίου Ba- 
πτίσματος, καὶ τῶν σεπτῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων, 
μηδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι 4 τοιοῦτον " οὕτω τε μόλις 
ἐγὼ, καὶ αὐτὸς ἰσχύσαμεν τὰς τῶν λυπουμένων 


illo quidam ex iis qui mentiri consueverunt , quod 
is quoque contra me absurda. quzdam nugalus esset, 
260 ut etiam cum. Ephesum ad me venisset, non- 
nulli ex saneta synodo plurimum ipsum accusarent ; 
iino vero universi veluti unum ex impiorum numero 
perosi, illum aversati.sint ; perstiteruntque parri- 
cidam et fratricidam, ue ejusmodi nominibus 
appellare. Cum aulem ille senex hoc intellexis- 
sel, multis admodum sanctis episcopis ipsum cir- 
cumstantibus , sublatis in celum manibus , praeter 
morem suum per sacrosanctum baplisma el vene- 
randa Christi mysteria, nullius horum scelerum 
sibi conscium esse juravit : ac denique offensorum 
2nimos zgre ego et ipse simul hac ratione plaeare 





θεραπεῦσαι ψυχάς. Πλὴν εἰ καὶ πολλοὶ λίαν οἱ ψευ- D potuimus, Verumenimvero licet plurimi mentiri 


δοεπεῖν ἐθέλοντες, ἐπιφυόμενοί τε χαὶ ἐπιπηδῶντες 
μάτην, μᾶλλον δὲ χαὶ παροτρυγύμενοι " πρὸς τοῦτο 
παρὰ τῶν Νεστορίου σπουδαστῶν' ἀλλ᾽ ἤρκεσεν εἰς ἐπι- 
χουρίαν τοῦ Σωτῆρος ἡ χάρις, καὶ τῆς ὑμετέρας εὐσε- 
δείας" τὸ μισοπόνηρον. Ὥσπερ γὰρ bx. χαμίνου wato- 
μένης ἁρπάσαντες, ἡμερωτάτοις νεύμασι διεσώσατε * 
ἵνα τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ, τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμετέραν * 
Αἴγυπτον ἁγίοις ἐπισχόποις xal μονασταῖς͵ ἀχατα- 


9! Eccli. iv, 55. '* Joan. xv, 20. 


*! Math. x, 25. 


wolentes exsiiterint, οἱ insurrexerint, et írusira 
insilierint, seu potius a Nestorii studiosis ad hoc 
incitati fuerint , suffecil ien ad opem nobis feren- 
dam Salvatoris nostri gratia, vesireque pielatis 
justitia. Nam velut ex ardenti eamino ereptos , pla- 
cidissimis vesuis nutibus servastis, ut una eum ali 
qui per universam vestram Egyptum sparsi sunt, 
sanctis episcopis eL monachis continue pro imperio 








^ ibid, 24, κ᾽ Psal. xi, 4. 
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5 ὑπέρ. 5 móc. 5 ἐδυσώπει. 
ὁ σωτηρίας. " ὑμετέραν. 


P γὰρ τῶν ἀνοσίων ἡ γλῶττα. 


4 συνιέναι. παριυτρυμ μένοι. 
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vestro, et victoris, ac stabilitate, gratiarum actiones A λήχτους εὐχαριστίας, τὰς ὑπέρ τε τοῦ ὑμετέρου 

sanctissimo Christo offeramus. Per quem, et cum — xpázouc , νίχης τε xal διαμονῆς, ἀναφέρωμεν τῷ 

quo, Deo et Patri sit gloris, cam sancto Spiritn in παναγίῳ Χριστῷ δι' οὗ, καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ xal 

secula szculorum. Amen. Tlasgi, δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 'Aufv. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI 


PRO CHRISTIANA RELIGIONE, 


ADVERSUS 


JULIANUM IMPERATOREM 
LIBRI DECEM, 


INTERPRETIBUS NICOLAO BORBONIO ET JOANNE AUBERTO. 


Denuo recensuit el post Juliani imp. Opera edidit Ezechiel SPANILEMIUS. Lipsize 1676, fol. 


EX PRAEFATIONE EZECHIELIS SPANITEMII. 


Qvo consilio hie * prodeant, meque ejus rei auetore, decem Cyrilli contra Julianum libri, 
haud multis, ut opinor, erit mihi dispiciendum. Ellud forte mirari potius subeat, eur a prio- 
ribus Juliani editoribus, eta Petavio maxime, qui in id potissimum, et diu quidem ac 
sollicite, incubuit, ut omnia ejus opera conquireret ac diyulgaret, nulla habita sit. ejus ra- 
tio : cum lamen haud ignota eidem foret eorum, quos adversus religionem Christianam ὁ παν 
ga6ázns ille imperator seripserat, librorum, apud gentiles juxta οἱ Christianos prisci illius 
evi scriptores, commemoratio. Hlud quidem obiter tantum, et quo virum prestantem re- 
dargueret, qui paulo liberius veteres Ecclesi doctores, a quibus proscissus fuera Julia- 
nus, perstrinxerat, tangit in Praefatione Petavius : nempe quod duo sint omnino Greci Pa- 
tres, quorum exstent contra eumdem Julianum oralionés : Gregorius Nazionzenus et Cy- 
rillus; quorum alter, Cyrillus scilicet, haud paucis post Julianum annis vixil ac scripsit : 
cum lamen alimadhuc exstent, quod illum non fugit, qui earum eliam obiler alibi memi- 
nit, illorum Graecorum Patrum, sieut Chrysostomi in S. Babylam, et una in duos sub Jalia- 
no martyres, Jubentium et Maximinum, oraliones seu sermones ; quibus multis, et acerbe 
quidem, nec immerito tamen, in eum principem, ejus impietatem, superstitionem, nefan- . 
das artes, in Christianos sevitiam, invehitur ὁ χρυσοῤῥημων, Adde,quod dispar esset. haud. 
parum Nazianzeni theologi, et Alexandrini antislilis scriptorum contra Julianum ratio : * 
cum ἃ postremo, seu Cyrillo, non orationes adeo sive in eum Στηλιτεντιχαέ, sicut ab δ] - 
lero, qua etiamnum leguntur, sint conscriple; quam hi decem libri, et quidem Ὑπὲρ τῆς 
τῶν Χριστιανῶν εὐαγοῦς θρησχείας, πρὸς τὰ τοῦ ἐν ἀθέοις Ἰουλεανοῦ͵, Pro sancta Christianorum re- 
ligione, adversus impii Juliani libros, quibus eos volut, uL vulgo aiunt, xarà 
πόδα, gravissima disputatione sibi confutandos proposuit. Ad quos autem Juliani libros 
respexeral in Laudatione hujus imperaroris funebri genliliseidemque familiaris Libanius : 
Πολλῶν δὲ θέσεις γόμων, βεθλίων τε συγγραφαὶ βοηθούντων θεοῖς, legum autem. muliarum sanctiones, 
mec non librorum conscriptiones, diis succurrentes : c Christianis vero scriptoribus idem, de 
quo modo, Nazianzenus ; qui sub initium ferme prima in bune παραδάτην Philippicae, per- 
siringil τοὺς εὐαγεῖς ἐκείνου λόγους καὶ λήρους, impios et nefarios cjus libros ac sermones. nu- 


(a) Scilicel post Opera Juliani imp 
Parnot. Gn, LXXVI. 16 


ἔν. 
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gatorios, quales nempe postremi generis exstant, in Solem, ac in deorum Matrem oralio- 
nes. Aperla jam deiisdem Juliani adversus Christianoslibris, vel Hieronymi (a), de quo 
paulo post, vel Socratis (b), Theophanis (c),aut aliorum loea hie non congeram; hujus enim 
rei majorem continuo fidem prastabunt iidem libri adhuc superstites; seu, quod supra 
jam innui,pars eorum laculenta, in lioc ipso, quo iidem confutantar, Cyrilli opere. Ad quos 
proinde libros viri eruditi, qui omnia Juliani opera se divulgare profilebantur, ac. ipse vel 
jn primis Pelavius, pervolutandis veterum Ecclesio doctorum monumentis exercitatus, 
advertere debuerant, aut cur omnis a se prewterila foret eorum ratio, haud prorsus reli- 
cere, Id enim opus, el Latine pridem, una cum aliis Cyrilli monumentis, superiori seculo, 
ab OEcolampadio versum prodierat; et eodem anno, quo Julianum Parisiis edidit Pela- 
vius, in eadem urbe Grace primum, et cum nova interpretatione Lalina, esta Nicolao 
Borbonio vulgatum. 

Quorum autem Juliani librorum, quod obiler hic monendum, non eumdem tradi a duu- 
bus, maxime tamen fide hic dignis, auctoribus numerum video. A Cyrillo enim, cui ulique 
idnon potuit esse ignotum, in hoc ipso, quo illos oppugnat, opere, seu ejus pro«eio, 
tres dicuntur exstare, xa δὴ ΤΡΙᾺ συγγέγραφε BIBALA, χατὰ τῶν ἀγίων Εὐαγγελίων, καὶ κατὰ τῆς 
εὐαγοῦς τῶν Χριστιανῶν θρησκείας, TRESQUE LIBROS contra sancta. Evangelia, εἰ veneran- 
dum Christianorum cultum, composuit. Cum tamen plures, seu seplem libri dicantur ab 
Hieronymo, qui etate Juliano propior, et quo puero (d) iidem, αἱ ex alio ejusdem loco li- 
€et colligere, sunt. conscripti. Id enim de 115 tradit in epistola ad Magnum Romanum ori- 
torem (e): Julianus Augustus sEPrEM LiBhOs. in ezpeditione Parthica adversus Christum 
evomuit, et juxta fabulas poetarum suo. se ense laceravit; si contra hunc scribere tenta- 
vero, etc. Ut equidem haud facile liceat nunc statuere, cui potior fides hie haberi debeat ; 
&ut quomodo, qui exstabant Hieronymi evo septem hujus apostate. contra. Christianorum 
fidem libri, iidem paulo post sub Cyrillo, qui Hieronymo fuit suppar, et aliquol annis anie 
ejus obitum, jam ad Alexandrinam sedem eveetus, ad tres sint redacti, A Socrate, quidem 
et Theophane, uti et 2 gentili Libanio, eorumdem librorum, quod supra innui, sed in. ge- 
nere, nullo aseriplo, quot iidem fuerint, eorum numero, fit mentio; nisi quod a Soerale 
alicubi e tertio illius operis libro quedam verba adducuntur. Ab eodem (f) Nie, Borbonio, 
qui primus illud opus Grece Lalineque, ut paulo ante dixi, in lucem emisit, nihil ea de re 
monitum est, nec aliqua illius inter duos illos gravissimos testes diversitatis ralio reddila- 
In quo ceteroquin Alexandrini antistitis seripto, non commemorati solum Juliani adversus 
Christianos libri; sed iisdem, quos ibi adducit, in varias partes disseclis, prremissum 
continuo, unde eorum auctor proditur, illius nomen; quibus suam dein opponit confuta- 
tionem Alexandrinus antistes. Neque enim refugit ille, aperto velut marte cum eo in are- 
nam descendere, virium palam el lacertorum aleam subire, non vero eumdem ex occulto 
velut aggredi, aul, quem debellaret, sibi adversarium fingere, vel armis a semet suppedita« 
tis iaslruere,aul vim eorum ae robur eludere vel dissimulare, Quo equidem inslilulo eo mi. 
nus dubiam, sed illustriorem, de illo acerrimo religionis Christiane hoste, a se inviclis 
veritatis evangelicz telis eonfosso et prostrato, vietoriam conseculurum, haud immerito 
censuit, Adeo ad Cyrillum inde ab illo consilio, ipsos nempe Juliani libros suis eontra 
eum dissertationibus inserendi, neutiquam revocasse potuerit ea, qua» paucis demum ab 
ejus morte annis, nempe ànno 449, a Theodosio Juniore prodiit, queque ab initio ferme 
Justinianei Codicis legitur, constitulio (g), qua sancitur, μέ omniu, quecunque Porphyrius 
sua pulsus insaniu, aut QUIVIS ALIUS, contra religiosum Christianorum cultum. conscripsit, 
apud quemeunque inventa fuerint, igni mancipentur; ac similiter a Justiuiano novell. xti, 
eap. t, qua sicut Nestorii, ita Severi seripta, ne. penes aliquem Christianum maneant, pro- 
hibentur , et qnidem addita ejus rei ratione, quia predecessoribus mostris imperatoribus 
in suis consiitutionibus visumest statuere similia de his que dicta sunt et scripta a Porphy- 











a) Epist, 84. leritus. » Ju. Habacuc. cap. m. 
ib) Lib. iu Hist, eccl., cap. 1 et 2. (e) Epist. 84. 
ἢ Chronogr. pag. 49. (f) Lib, nr, cap. 25. 
|) « Dum adhuc essem puer, ete., ac subito in (0) Leg. 9 Cod. De summa Trinitate, 


ipso persecutionis ardore Juliani nuntiatus est in- 
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rio in Christianos. Ut proinde haud mirari subeat, si eadem vel Porphyrii, vel aliorum e 
priscis gentilibus eontra Christianos, uti Celsi, aut Hieroclis, aliorumve seripta dudum per- 
ierunt, ut etiam a Photio preterita sit omnis eorum mentio; quod idem fatum Juliani in 
eodem argumento libris contigerit, nisi quatenus iidem in hoc Cyrilli opere etiamnum 
comparent. Qua de re etiam, et ante latam illam a Theodosio Juniore sanclionom, pre- 
clarus exstat locus apud Chrysostomum oratione 2 in S. Babylam, ubi ipsis etiam gentili- 
bus abolitorum eorumdem contra Christianos librorum causa tribuitur. Postquam enim 
dixisset os illud aureum, philosophos et rhetoras inter gentiles, alias magni nominis, ubi 
contra Christianos scripserint, ludibrium omnibus fuisse, neminem ne infantem quidem 
ad se pertraxisse, addit, ᾿Αλλὰ τοσοῦτός ἐστι τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν γεγραμμένων ὁ γέλως, ὥστε ABANI- 
ΣΘΗ͂ΝΑΙ ΚΑΙ ΤᾺ BIBAIA πάλαι, καὶ ἅμα τῷ δειχθῆναι καὶ ἀπολέσθαι τὰ πολλά. Εἰ δέ ποῦ τι wa εὑρε- 
θείη διασωϑὲν, παρὰ Χριστιανοῖς τοῦτο σωζόμενον εὕροι τις ἄν. Verum tale est eorum ab iis (illo 
nempe in genere) scriptorum ludibrium, ut et IPSI LIBRI pridem EVANUERINT; εἰ multi 
ex iis simul ostensi sint. et. perierint :: ac, si forte. aliqui. servati. deprehendantur, apud 
Christianos eosdem servatos quis reperiet 

Quod proinde horum etiam, quos Julianus adversus Christianorum religionem eiucupra- 
vit, librorum, ut modo innuebam, fatum exstitit, ut nuspiam cum reliquis ejus operibus, 
quie ad nostram usque ielatem sunt transmissa, in scriptis antiquis libris reperiantur : nec 
alibi proinde, quam in hisce, qui eos refutant, Cyrilli libris supersint. Quomodo etiam de 
Celsi contra Christianos commentatione duobus libris distincta, eaque inscripta O AAHeIIE 
ΛΌΓΟΣ, Verus sermo ; aub duobus Hieroclis adversus Christianam fidem, qui ΦΊΛΑΛΗ- 
9EIE similiter erant signati, libris, e preeclaro demum vel Origenis, etsi non eadem omnino 
via (seu praemissis iisque disseetis illius philosophi,eui suas dein defensiones sigillatim 
subnecteret, libris seu eavillationibus) contra eumdem Celsum opere; aut Eusebii contra 
Hieroclem, qui itidem adhuc exstat, libello, liquet : in quo statim ab initio lectorem ad 
illud Origenis scriptum ablegat, quo abundeac plene veritas et. fides Christiana ab illis 
gentilium accusationibus e! fallaciis sit vindicala, A quo lamen Eusebio, qui subinde in 
aliis suis, quz adhue versamus, operibus, librorum a Porphyrio contra Christianorum 
religionem seriptorum meminit (a); alibi (b) nonnulla etiam ae iusignia inde adducit loca; 
à quo, inquam, iidem sunt refutati peculiari opere, et quidem libris triginta, sed e quorum 
numero viginti tanlum ad se pervenisse tradit Hieronymus (c), nunc autem omnes interie- 
runt. Quod similiter contigit elahoratis a Methodio et A pollinari fortissimis, ut Apollinaris 
scripta nominatim vocat Hieronymus (d), adversus eumdem Porphyrium libris : de quibus, 
ac Origenis insuper contra Celsum Commentario, alibi adhuc ait : Scripserunt contra nos 
Celsus atque Porphyrius ; priori Origenes, alteri Methodius, Eusebius et Apollinaris fortis- 
sime responderunt. Quorum Origenes octo scripsit libros : Methodius usque. ad decem mil- 
lia procedit versuum : Euschius et Apollinaris viginti quinque et triginta volumina condide- 
funt, Ita lamen, ut ab Apollinari scriptos contra Porphyriumlibros, Eusebianis eodem in 
argumento longe superiores exstitisse tradat Philostorgius (e). E quibus czteroquin Por- 
phyrii contra Christianos libris, nonnulla loca, iis zetste haud paulo inferior, 
et Cyrillo comtaneus, adducit Theodorilus in opere Ἐ.ηνικῆς θεραπευτικῆς (f), et qui- 
dem eadem, ut observo, qua jam attulerat, indicatis modo locis, Eusebius. In hoc autem 
Cyrilli opere, ubi maxime ei rei erat locus, plura quidem ex aliis Porphyrii comnientatio- 
nibus, αἱ De historia philosophorum, De vila Pythagora, ad Nemesium, De abstinentia ab esu 
animalium, nuspiam vero ex illius contra Christianos libris referri loca video ; eorumdem 
alicubi (g) injectam obiter mentionem depreheudo : Πορφύριος μὲν, ὁ πιχροὺς ἡμῶν καταχέας 
λόγους, καὶ τῆς Χριστιανῶν θρησκείας μονονουχὶ χατορχούμενος, Porphyrius ille, qui amaru- 
lentis sermonibus mos insectatus, Christiane religioni tantum non 'saliando | illu- 
sit; alibi (h) ab eodem, juxta Julianum, is dicilur τῆς καθ' ἡμῶν ἀθυροστομίας 





1 Pref. Vib. n, Cnron. v) Lio. vii, cap. 144. 
b) Hist. eccl. lib. vr, cap. 49, et Prep. ev. lib. », ([) Serm. 3, p. 495 et Serin, 12, p. 079, iom. IV. 
Ρ' 31; εἰ p. 179. (4) Lib. i, p. 98. 

(c) De . eccl, (^) Lib. iu, p. 87. 

(4) Εἰ . 
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mazijp, petulantis in nos malevolentiw pater. Ka proinde exstitit Christianorum adversus 
illos maledicentissimos Porphyrii libros justissima indignatio, et quidem poslquam. -" 
temporis in perlegendis prophetarum, ut de eo tradit Theodoritus (a), contrivisset, dum 

15 ea condit in Christianos volumina; queque indignatio peculiaribus, ut. vidimus, impe- 
ratorum sanctionibus est etiam confirmata. Adeo ut ea quoque, qua illos fortissime impu- 
gnabant libros, veterum Ecclesi doclorum scripta omitlenda, seu de manibus fidelium 
deponenda potius censuerint, quam ut. Porphyrianorum, iisve similium, scriptorum me- 
moria, una cum illis, preclaris quanquam, Metbodii, Eusebii, Apollinaris, quibus ea redar- 
guebantur, lucubrationibus, ad posteros transmitterentur. Imo cujus elucubrati ab Apolli- 
nari operis, non adeo contra Porphyrium, quam contra honc Julianum, cujus is etiam alata 
vixit, et gentilium philosophos in genere, illiusque De veritate inscripti, meminit Sozome- 
nus (b), οὐκ ἀγενὴς ἐδ καὶ ΠΡῸΣ αὐτὸν TON BAZINEA, fo: τοὺς παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσόφους, ἐστὶν αὐτῷ 
ὁ λόγος, ὃν Ὑπὲρ ἀληθείας ἐπέγραψεν, nec ignobilis est cjusdem liber, quem ADVERSUS IMPE- 
RATOREM et gentilium philosophos composuit, quem De veritate. inscripsit ; quique, ut 
continuo addit, absque ullo saeroruim librorum testimonio, ostendit eos vario errore de- 
ceptos secus, quam decet, de Deo sentire. Quod similiter, e! quidem ut. contra Julianum 
conditum ab eodem Apollinari scriptum, memorat Theophanes(c); cujus ea de re verba, 
quia non in omnium manibus versatur ille auctor, et prima fronte abillis Sozomeni abire 
aliquantum ea videntur, hic aseribam : ᾿Απολλινάριος δὲ piv θείᾳ Γραφῇ χρησάμενος ὕλῃ, 
χαρακτῆρας Ub τῶν ἀρχαίων μιμησάμενος, xat κατὰ TOY IOYATANOY λόγον συγγράψας, ὃν Περὶ ἀληθείας 
ὑπέγραψε, πολλὰ τὴν Ἐχχλησίαν ὠφέλησε" Apollinaris ex. divina quidem Scriptura  muteriam 
(nempe, non verba quidem, seu, quod ait Sozomenus, expressa ejus testimonia, sed ipsa 
lamen argumenia) desumens, eodemque vetustiorum, quos imitatus est, charaetere; libro, 
quem ADVERSUS JULIANUM condidit, inseripto De veritate, Ecclesiam. magnopere juvii. 
Quale insuper testimonium de his ipsis Cyrilli contra Julianum libris perhibet paulo post 
idem Theophanes : ᾿Ανατροπὴν δὲ ὁ Ἰουλιανὸς ὁ δυτσεδὴς ἔγραψε τῶν Usluv Εὐαγγελίων, ἦν ὁ μέγας 
KYPIAAOS ᾿Δλεξανδρείας ἐν ἐξαιρέτῳ πραγματείᾳ λαμπρᾷ ἐπανέτρεψεν" Impius. Julianus sacrorum 
Evangeliorum con[utationem scripsit, quam Cyrillus, magnus Alexandrie antistes, selectis 
et luculentis editis commentariis refutavit. 

Neque certe leves erant rationes, quas 1psemet Cyrillus in Prerfatione δὰ Theodosium 
imp.tangit, quibus inductus gravissimus antistes defensionem veritatis evangelieze adver- 
sus pestilentissimum Juliani scriptum susciperet. Ita enim, quod ille ibidem innuit, istud 
erat comparatum, ut ob petita crebra e sacra Scriptura, qui ibidem convelleret ὁ παρα- 
θάτης, lestiinonia, tanquam eximie easdem sacras Litteras nossel, incautis ac rudioribus 
imponeret : gentiles autem cam hisce libris eloquentiz vim inesse existimarent, ula ne- 
mine e Christianis doeloribus everti cadem posse arbitrarentur. Accedebat magna et velut 
adhue recens Juliani apud eosdem geritiles auctoritas et opinio : quam ei non primi solum 
dignitas ac amplitudo conciliaveral; sed eximia ac insolila in eodem fastigio 
cum laudalissimarum virlulum, uti temperantia, continenliz, el, juxta Donalistas, sed 
qui haud semel eo nomine sunt ab Augustino perstricti (d), justilie, aliarumve id genus 
commendatio; tum singularis, exquisile ae multiplieis doctrine exeitatique ingenii pre- 
siantia. Unde cum haud adeo inultis ante annis, intento studio et summo, quo flagrabat in 
eam lidem a qua desciverat, odio, quo etiam priorum ante se perseculoruim saevitiam vin- | 
ceret, elaboratum fuisset ab eo illud adversus Christianorum religionem scriptum, mon po- 
terat non illud asophistis aliisve gentilium ea late doctoribus, ad avitam. impietatem ac 
nefarium idolorum cultum asserendum, labefactanda autem Christianorum dogmala, ob- 
trudi passim et jaelari. Idque majori in speciem colore et obtentu, quod idem omnibus 
illius religionis, quam is impuguabat, mysteriis fuerat initiatus; quod in ordines eliam 
sacros fuerat aliquandin assuraptus; quod ita ab ortu, ad suscepti usque ab eo. imperii 
lempus, eamdem, externo ad minimum cultu, professus; nec proinde, ejusdem scilicet 
juxta illum impielalis cullorum judicio, nisi de illius religionis falsitate, ex interiori el 








(n) "EAM. Θεραπ., Serm, 7, tom. IV, p. 589. (c) Chronogr. ed. Reg. p. A0. 
(b) Lib. v, cap. 18, (4) Epist. 105 et lib. coutra. Petil., p. 188. 
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accurala omnium ilius &iei dogmatum Christianique ritus notitia, idomee et scienter con- 
victus, ad ea, εἰ quidem quar jacere tum cueperant δαὶ destitui, geatilium sacra, defecisset, 
1mo unde iisdem Jaliani libris plurimos, e Christianorum nempe nuteeo, CoOcussos, ne- 
que mediocre dei detrimentum allatum, tradit Cyrillus. Adde, quod eadem Cyrilli, cum 
hoc seriberet (a), atate, nec dum forent plane sacra ista ἐπ Romano orbe abolita ; quod ma- 
gnus adhue esset passim gentilium, et quidem in Oriente, aut im ipsa Egypto, numerus 
(prout Saturni adhuc apud Alexandrinos templi, ubi feda ab aedituis ejus commissa essent. 
scelesa, meatio fit in bis libris) (5); frequens ex eodem grege sophistarum, philosopho- 
rum, aliisve docirinis aut disciplinis eruditorum foret copia : quales, et quorum supersint 
eliainnum laeubraliones, Zosimus, junior Victor, Rutilius Gallus, suppar iis Syrianus, 
Cyrillo equalis, et quoadam adversarii, Theodoriti exstant. scripti eodem in argumento, 
seu adversus gentiles sui evi, pro asserenda veritate Evangelica Therapeutici; el quidem» 
ut id in ernditissimi illius operis procemio testatum facit, ad eosdem retondendos, qui 
familiaribus seeum colloquiis, Graecorum fabulas admirantes, Christianorum fidem, et 
eorum, qui illam tradiderant, apostolorum inscitiam ac barbariem habebant ludibrio. Unde 
eliam a nefariis id genus vel Porphyrii vel Juliani, aliisve genuilium, qua Christianorum 
lidem impugnabant, scriptis et cavillationibus confatandis abstinendum sibi ea et superiori 
telate neutiquam existimarent viri gravissimi : quod nempe omnia illorum, ut de hisce no 
minatim Juliani et Porphyrii libris ait Socrates (c), sophismata abunde et luculenter in 
edito ab Origene ea de re opere, essent jam repressa ac diluia; aut, quod juxta eumdem 
Socratem, ad rudes tantum ac imperitos, neutiquam vero'apud eos, quibus e sacris Literis 
perspecia erat veritas, verba in iisdem libris fecisse censendus sil Julianus. 

Adeo ut maximo quidem jure, εἰ quidem multorum, ut ipsemet ait (d), rogatu inductus 
sit Alexandrinus antistes, ut Julianum Christianis, editis ea de re tribus, ut id ab eo diei- 
Tur, aut seplem justa Hieronymum, ut vidimus, libris, proterve insullantem, non imma« 
nis solum erroris ac feedissime» superstitionis argueret, sed singularem insuper sacrarum 
Litterarum, quas in iisdem adducebat passim et suggillabat, aut vero falsis et ineptis in« 
terprelationibus eludebat, imperitiam aut eavillaionem omnibus palam faceret, Neque 
enim hic absurdas illas et aniles de Christianis fabulas iisdem objiciebat ὁ παραδάτης, no- 
€lurnos nempe el illicilos conventus, Thyesteas ccnas, nefandos el OEdipodeos coneubi- 
1us, clandestinas in principem ac salotem imperii publicam conjurationes ; qua toties in 
veterum Christianorum Apologeticis pridem rejecta et confutata, nunc in ea luco veritatis 
evangelice, et ab eo, qui eamdem fuerat tot annos professus, inter Christianos natus, alius, 
omnium inter eos saerorum consors, reponere nunquam ausus foret vel asserere. Aliis 
ulique arlibus lacessendi ipsi erant Christiani, aliis machinis subruenda. eorum fides : 
eamque in rem, receptos eorum mores, leges, mysteria, quocunque paeto vel obtentu. 
eriminatur ; nullum bonum factum, aut in sacris, Litteris recte et sapienter dietum, quod, 
"uti de boc ejus in iisdem libris instituto loquitar alicubi Cyrillus (e), non in malam partem 
detorqueat ac interpretetur. Hoc institutum, hic scopus, bec merces maledicentissimi opo« 
ris, quo impios illos Christianam religionis cavillatores, Porphyrium et Celsum, non emu- 
lari solum, sed superare conlendit ὁ παραδάτης, Unde etiam ila hos triumvirorum illorum 
furores tangit alicubi el conjungit Hieronymus (f) : Discant ergo Celsus, Porphyrius , Ju- 
lianus, rabidi adversus Christianos canes, discant eorum sectatores, etc. Hinc et Celsi legons 
hac in parte, ut ex Origenis contra eumdem libris liquet, vestigia Julianus, Christianos 
redarguit, tanquam qui non a gentilibus tantum, sed a Judmis quoque, e quibus orti sint, 
abhorrentes, diversos ab iis ritus colant; imo neque a Judieis solum, quod ji. prm se for- 
reni, sui lemporis, sed a Mosaicis, uii et a prophetarum, preceplis ac institutis rece- 
dant (g) : id quod e sublato apud Christianos sacrificiorum, circumcisionis, Sabbatórum , 
panis azymi usu ; aut ἃ prohibitorum in lege ciborum esu; et quod non unum amplius 


a) Praef. p. 5. (e) Lib. t, p. 74. 
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Deum, sed piures colant; diis gentium, contra expressum 1n lege mandatum , maledieant , 
probare haud uno in loco aggreditur (a) : natam denique e Judaica audacia el genlilium 
tonfusione ae negligentia, Christianorum impietatem (ὁ). Hine antiqua illa in Mossieis 
libris, ut Jacobi Gen. xxix, 10 (uti etiam induetam lectionem ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται, pro 
ἕως ἂν ἔλθῃ ἀποκείμενα αὐτῷ, tangit el culpat) (6), aut Balaami Num. xxiv, 17, aut Isaize vit, (ἡ, 
de venturo Jesu oracula eludit (d) ; aut a solo Joanne, non vero a Matthaeo , Luca, Marco, 
aut etiam a Paulo, eumdem Jesum Dei nomine dictum (e); omne ejus rei initium, ab 
eodem seilicet Joanne, imo qui nec clare et explicate id docuerit, profectum (f), impie 
haud minus ac falso contendit, indilo ei a Lalinis Patribus vero nomine , imperator apo- 
slala (g). Neque vero inde minus in Judeos (etsi eum iis haud adeo infensum exstilisse, 
aliunde et ex ipsis ejus operibus constet) (h), in Mosen ae prophelas invehitur (i) : illius 
de mundi opificio, prima hominis crealione, serpentis cum muliere sermone, linguarum 
confusione, historiam suggillat (j) : legis preecepta nihil babere eximium aut singulare, 
quie, duobus exceptis, secundo οἱ quarto, aliis quoque gentibus non fuerint, uL ipse sla- 
tuit, communia (Kk) : tradita vero in Mosaicis libris de Dei aemulatione, ira, vindicta (I); de 
unius autem gentis, pra aliis omnibus terre» populis delectu, redarguit (m); imo geniis 
illius pro aliis, JEgyptiis puta, Chaldaeis , Graecis, insciliam ac imperitiam notat (n). Qui- 
bus autem Platonis et aliorum gentilium de mundi, ut obiter supra jam alligi, xospo- 
ποιῖᾳ, rerum principiis, diversis deorum νοητῶν et αἰσθητῶν ordinibus (o); de gentium inter 
se discrimine, de preeposito unicuique deo, de subjecto eidem angelo et dzemone (p) ; aliis« 
que id genus Platoniem, aut mystic; subinde gentilium philosophim seu theologime, eui im^ 
pense eumdem deditum supra vidimus, dogmata ambitiose aut futiliter opponit. Idem 
lamen viros exstitisse, apud Judmos, divino Spiritu afllatos (4); ac preterea ignem sub. 
Mose ac Elia collitus ad sacrificia delapsum agnoscit : que inde etiam erudite, inter pra- 
clara genliliom de Judaica religione, seu iis quz a Mose aut ab aliis sanctissimis viris 
divinitus sunt tradita, retulit inaureo scripto (r) ὁ πάνυ Grotius. In quo proinde opere ila 
se gessit Julianus, ut, quo eral ingenio, sicut vel duo satyrici ejus libelli abunde arguunt, 
ad scommata et dicteris prompto et propenso, ac praxerea in sacrorum utriusque federis 
librorum lectione exercitato, in detorquendis aut vexandis subinde eorum locis (ne dicam 
jaciendis in sanctissimum Christianze religionis auctorem , vel primos ejusdem duces et 
docLores, ipsum etiam Mosen et prophetas, contumeliis ac probris), ut impie semper, sic 
non sine acumine subinde et arguliis sit versatus : at non continuo eam vim ingenii, aul 
eumdem colorem in asserendis vel propugnandis gentilium dogmatis exseral, Accedit, 
prout id in illo haud immerito redarguit alicubi Alexandrinus antistes (s), quod non or- 
dine procedat, sed eadem szpenumero repetat et inculcet ; ac unde, ne.in idem incidat vi- 
tium, decentiori ordine, collatisque generatim sententiis, cum illo adversario sibi congre- 
diendum tradit. 


Quanquam non omnes, seu tres illos, quorum in praefatione meminit Cyrillus, Jullani 
-ibros, aut singula:que in illis continebantur, ab eo referri continuo vel confulari, vel ex 
115 (ut ea nune mittam, de quibus alibi agimus) que inde adducit Socrates, liqueat. Neque 
enim ibi, seu in hoc Alexandrini antistitis opere, ea nunc leguntur, de quibus libro terlio. 
egisse Julianum tradit ille historicus (t) : nempe plura ex eo libro a se exeerpla, ae in 
unum congesta, que humano more, necessitatis causa, juxta eumdem Julianum, de Deo 
dicuntur ; ef quorum singula (qua sunt illius imperatoris ea de re verba) nisi sermo ipse 
arcanam quamdam intelligentiam habeat, multa in Deum impietate sint refería : quibus au- 
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tem, ut hoc addam, consentanea, de mysticis theologiz gentiliura fabulis, el occulto earum 
sensu, ab eodem, oratione in Matrem deum, et altera in imperitos canes, dicta, Quacun- 
que tandem ratio fuerit, cur ea aliaque id genus in iisdem τοῦ Παραδάτου libris contenta 
omiserit Cyrillus : seu tanquam levia, nullaque animadversione digna, aut vero ut ab aliis 
jam sepe, ac nominatim a memoratis Origene, Melhodio, Eusebio, Apollinari, in Apologe- 
tieis contra Celsum et Porphyrium scriptis, discussa abunde el confutala censuerit, Neque 
ileo minus, uti a Theophane (a) adductis jam ante illius ea de re verbis, ant a Cedreno (^), 
de illo Cyrilli opere, tanquam quo plene sint confutati iidem Juliani libri, przelara fit 
mentio ; aut vero ab ipso Alexandrino antistite, eidem operi, tanquam is eo penso, quod 
ibi susceperat, penilus fuisset defunctus, colophon impositus legitur. 

Neque cileroquin eumdem Alexandrinum antistitem a confutando eodem imperatoris 
illius scripto deterrere debuit ille philosophicarum aliarumve doctrinarum in iisdem Ju- 
liani libris respectus; quo nec se prohibitum iri, ut hoc onus in se forte suscipiat, testa- 
tur in epistola jam antea memorata, ad Magnum Romanum oratorem, sed qui nimium sa- 
cularium litterarum in ejus seriplis usum redarguebat, Hieronynius (c); cujus, quie nume- 
rum praterea ac tempus horum Juliani librorum indieant, verba supra jam attulimus, qui- 
bus continuo addit : Si contra hunc (Julianum nempe) scribere tentavero, puto interdices 
mihi, ne rabidum canem philosophorum et Stoicorum doctrinis, id est Herculis clava, reper- 
cutiam. Quanquam Nazarenum nostrum, ct, ut ipse solebat dicere, Galileum statim in prelio 
senserit. 1d vero feliciter aggressus est non Nazianzenus; neo enim id agunt due hujus in 
illum imperatorem Philippicee (elsi continuo id innuere videalur, qui ibi ejus meminil, 
Hieronymus), sed hie Alexandrinus antistes decem hisce libris : qui aboperis procemio seu 
loto libro primo ostendit, frustra Graecos, aut Julianum, suis gloriari antiquis doctoribus 
et magistris, enm iis omnibus, et antequam ulla litterarum scientia, imo ipse in Graciam 
littere sint a Cadmo ac Phonicibus allat», longe sit Moses antiquior, omniaque ab eo tra- 
dila de mundi crealione, rerum primordiis, una et suprema Dei essentia, uno ejus cultu, 
aliaque divinitus el sapientissime ab eo prodita et constituta : cum quibus veterum illo- 
rum, inter Grecos aut JEgyptios eliam, philosophorum vel legislatorum scita conferri neu- 
tiquam possent. Qua oecasione etiam multa erudite ab eo, ex antiquis eorumdem genti- 
lium poetis, historicis, philosophis relata; uti ex Abydeno, Alexandro Polyhistore, sicut 
jun ante ab Eusebio factum (d), de primo diluvio, arca in Armenic montibus , turri Baby- 
lonica, inducta linguarum multitudine (e) : alibi vero ex Eupolemo, quod apud Eusebium 
3tidem legitur (f), de Mose, ut primo sapiente, οἱ qui lilleras scilicel Judeis primum tra- 
diderit, ii vero Phomnicibus, Phomnices autem Grecis Ut alia nunc rmitiar, que propria 
ejus notatione ibidem nituntur, et quibus jam non licet immorari, neque iis, vel a nato 
Mose, capto Ilio, aliisque id genus, quas ibidem langit, epochis; aut vero illis olympia- 
dum numeris, ad quas precipuos viros sapientie, doctrinam, aut ingenii laude inclytos, 
apud Hebraeos maxime et Grecos, refert; in quibus omnibus eum ab Eusebianis in Chro- 
nico numeris vix recedere liquet, imo omuia ferme inde esse desumpla. Ita alibi (g) inter 
varias gentilium, quas tangit, fabulas, Dinarchi, poetae, ut ibidem ail, haud ignobilis me- 
minit, qui ubi Bacchi apud Indos res gestas enarrasset, el quo pacto is Acteeonem et Ly- 
curgum interemerit, addit, ipsum a Perseo interfectum, et Delphis sepultum apud Apolli- 
nem cognomento Aureum. Id quod ante ab Eusebio in Chronico itidem traditum (A), a ma- 
guo autem animadversore (i), quasi nullus eo Dinarchi nomine poela exstitisset, paulo 
confidentius explosum videas : unde factum licet opinari, ut a doclissimo diligentissimo- 
que Vossio preeterita sit omnis illius poelo mentio. Non jam tango plura, que ex Orpheo, 
Hesiodo, Empedocle, Pindaro, Sophocle, Euripide; aut e Platone, Xenophonte, Xeno- 
pliane, Plutarcho, Amelio Platonico, Plotino, Porphyrio; aut ex Hermete JEzyptio, aliis- 
que antiquis poelis vel philosophis, addueit loca, quorum tamen pars major apud Clemen- 


«ἢ Chronogr. p. 4À ed. teg. Prep. lib. ix, c. 26. 
|) Hist. p. 207, ed. Reg. 4) Lib. x, p. 541 

ί Ἐμένα " I) Lib. w, ad an. 720. 
(d) Prep. ev. lib. x. (i) Scaligero. 


(e) lib. vn, p. 220. 
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tem ac Eusebium, uti npud comtaneum eidem TTheodoritum, pro consuelo in Grieeis vete- 
rum Christianorum Apologeticis more, leguntur : quibus vel tradilas de diis Tabulas , insa- 
nasve opiniones, quo gentilibus obstruant, congerun; aul vero unde saníora subinde 
dogmata, quaque ad Christiana propius aecedunt, adducunt vel stabiliunt: ut de uno δὲ 
summo Deo (a); de mente aterna (b), hoc est, Dei Filio; de Verbo Dei et Patre Deo; de 
"riadis notitia apud gentes (c), bono nempe, mente (d), et mundi anima (e); de Dei essen- 
tia in tribus hypostasibus: de mundi et quidem a divino Verbo crealione (f); de Dei pro- 
videnlia ac libera administratione (9); de mundanee sapientice artibus, ut supervacaneis (h); 
de rejiciendis animantium sacrificiis (i) : quae singula in hoe Cyrilli opere, adductis ipsis 
scriptorum inter gentiles verbis, relata reperiet lector. Qua equidem in re non semper mo- 
dum illom tenuisse, uti nee 2 decessoribus quoque ejus, Clemente, Eusebio, iisve anii- 
quioribus, Justino et Albemagora, aut ab accurati alioquin judicii viro, eadem Cyrilli 
iPlale, Theodorito facimm, norunt eruditi ; neque 3d jam hic dispiciendum venit, Haud 
minus id in genere de hisce magni illius antistitis libris licet hic statuere, mulla erudite, 
sapienter, ac opportune in iis animadversa ; quibus importunas, seu futiles verius, impii 
hujus Juliani, adversus sacros Christianorum libros, eorumve dogmata, ecavillationes di- 
luit ae retundit : ut, si non acuminis forte, ingenii, avt eloquenti;e laude'adversario supe- 
rior continuo sit habendus ; at gravitate rationum et argumentorum pondere, fide (ut de 
ipsa reí, de qua inter eos agitur, omnium gravissime tractatione nihil dicam) longe uli- 
que antecellat, mereaturque omnino illud Cyrilli opus u& inler primas maximeque uliles 
ejus lucubrationes collocetur (j). 











ja) Lib. vn, p. 966 ; lib. v 35. (4) Lib. s, p. 58; lib. v, p. 167. 
f Lib. ni, εὐ 411. ΡΟΝ à Ibid, p. 180, 481. 
(e) Lib. ni, p. 34. 35, et lib. vin, p. 270, 274. j) Lib. í 
|) Lib. vm, p. 90-71. 
e) Lib. n, p. 46, 57. bri ab 
Lib. vui, p. 272. ealeem libri x. Epi. 
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Πρὸς τὸν εὑσεδέστατον xal φιλόχριστον βασιλέα Θεοδόσιον. 





B. CYRILLI ALEXANDRIZE ARCHIEPISCOPI 
ACCLAMATIO 
Ad religiosissimum Cbristoque addiclissimui imperatorem Theodosium, 


X Ausculiauda prorsus et eximia sunt, omnique A Ἀξιάχουστα μὲν xal ἐξαίρετα, καὶ πέρα λόγον 


priedicalione majora, preclara sancli vestri princi- 
patus acta felicesque successus : quippe qui piela- 
1em incomparabilem, non secus ac haereditatem 
aliquam a majoribus acceptam, invidiz telis illze- 
sam atque impenetrabilem conservaveritis : maxime 
propter vestram in optimis quibusque rebus pater- 
m avizeque dexteritatis imitationem ; quod cum 
in presentia perspicuum cernitur, lum vero mihi 
propositum est de vobis ipsis Servatoris nostri 
verba usurpare. Dixit enim : « Non potest. civitas 
supra montem posita latere'; » nam res sursum 
&lalas ac eminentes quodanimodo id cousequitur, 


* Maith, v, 14. 


παντὸς τὰ τῆς εὐαγοῦς ὑμῶν βασιλείας χατορθώ- 
pata, καὶ τὸ ἀσύγκριτον εἰς εὐσέδειαν, ὥδπερ τινὰ 
κλῆρον εἰς ὑμᾶς ἄνωθεν καταδαίνοντα, τοῖς Ex φῦύ- 
νου βέλετιν ἀκίνητον τετηρήκατε" διὰ τὸ ἔφ' ἅπασι 
τοῖς ἀρίστοις δεξιὸν, καὶ πατρῷον ὑμῖν, καὶ ἔτι πιαπ- 
πῷον, ὡς ἕν γε τούτοις ὁρᾶται διαφανές - xal μοι 
πρόχειται, καὶ ἐφ᾽ ὑμῖν αὑτοῖς τὰς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἁρμόσαι φωνάς. Ἔφη γάρ" « Οὐ δύναται πό- 
λις χρυδῆναι ἐπάνω ὄρους χειμένη"»ν ἕπεται yàp ἀεὶ 
τοῖς ἡρμένοις ὑψοῦ τὸ περίοπτον. Τί δ' ἂν γένοιτο 
πῇ ὑμετέρᾳ γαληνότητι τὸ ἰσοστατοῦν ; Οὐδὲν πᾶντε- 
λῶς διελήλαχε γὰρ εἰς γῆξιν τὴν ἀνωτάτω τῶν 
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ὑμετέρων σχήπτρων τὸ εὐχλτὲς͵ τῇ μὲν τῆς εὖνο- 
μίας φαιδρότητι περιαστράπτον τὰ σύμπαντα * ἦμε- 
ρότητι δὲ, καὶ τῇ εἰς Χριστὸν bocca κατενφραῖνον 
τὸν οὐρανῶν, τουτέστι, τὰς ἄνω τε χαὶ λογιχὰς xal 
ἐν οὐρανῷ δυνάμεις. "East γὰρ οὕτω κατ᾽ ἄμφω τε- 
Γαυμασμένοι, ὥστε xai ἰσάμιλλην τὴν ἐν αὑτοῖς 
ἔχοντες ἀρετὴν, εὐφημίας ἀπάσης νενικήχατε τρό- 
πον, ᾿Αναθήματα μὲν οὖν παρ᾽ ἑτέρων τὰ εἰς ὑμᾶς, 
ὦ φιλόχριστε βασιλεῦ Θεοδόσιε, νίχαι, στέφανοι, χαὶ 
φωναὶ χαριστήριοι, καὶ τὰ δι᾿ ὧν ἂν οὐχ ἀπεοικότως 
πὰ βασιλέων χράτη χαταγεραίροιντο" ἔδει δὲ χαὶ 
πρὸς ἡμῶν τῶν τὴν θείαν λαχόντων ἱερουργίαν, 
προσχομίζεσῦθαι βίδλους τὰς ὑπέρ ve τῆς τοῦ Θεοῦ 
δύξης εὖ μάλα συντεθειμένας. Φίλον γὰρ map! ὑμῖν 
ἀεὶ xai σύνηθες καὶ πολύευχτον ἀληθῶς τὸ συγ- 


χροτεῖν αὑτὴν, χαὶ τοὺς μὲν χατά τι γοῦν ὅλως D 


ἐμπαροινοῦντας αὐτῇ βδελυρωτάτους ἡγεῖσθαι, καὶ 
ἐν τῇ τῶν πολεμιωτάτων ποιεῖσθαι μοίρᾳ" τιμῆς 
ἐξ ἀπάσης ἀξιοῦν τοὺς, ὅσοιπερ ἂν τὰ εἰς δύξαν 
Θεοῦ φρονεῖν ἔλοιντο καὶ λαλεῖν. ᾿Αγιοπρεπὲς δὲ 
xal τοῦτο φαίην ἂν εἶναι τὸ πλεονέχτημα, xal ταῖς 
δοιδίμοις ὁμῶν κορυφαῖς ὅτι μάλιστα πρεπωδέστα- 
πον. Ἔφη γάρ ποὺ ψάλλων πρὸς τὸν τῶν ὅλων 
Σωτῆρα Χριστὸν ὁ θεσπέσιος προφήτης Δαύίδ " 
* Οὐχὶ τοὺς μιδοῦντά; σε, Κύριε, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ 
τοῖς ἐχθροῖς cou ἐξετηχόμην; τέλεον piso; ipi- 
σησα, εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό μοι. » Ἔχει δὲ σφόδρα 
κατὰ τὸ εἰκὸς ὁ λόγος. Ὥσπερ γάρ τις τῆς εἰς ὑμᾶς 
εὐνοίας ἐναργῆ ποιεῖται τὴν ἔνδειξιν τῷ ἀντιτετάχθα: 
φιλεῖν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ix πολλῆς ἄγαν ἐμδροντησίας. 
οὖν ἀγαπᾷν ἑλομένοις * οὕτω τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης 
τὸ γνήσιον ἐχφήνειεν ἂν τὸ τοῖς τὰ αὐτοῦ διαδεδλη- 
χύσιν ἀντιφέρεσθαι νεανιχῶς, μονονουχὶ βοῶντάς τε 
καὶ λέγοντας τὸ παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, « Ζηλῶν 
ἐζήλωκα τῷ Κυρίῳ. » Ὁποία δέ τίς ἔστιν ἡ τῶν παρ᾽ 
ἐμοῦ λόγων εἰς ὑμᾶς ἀνάθεαις, ἀναγκαῖον εἰπεῖν. 


CONTRA JULIANUM LIB. 1. 


Autsintundique conspieabiles. Enimvero mihil est 
penitus quod cum vestra Serenitate 8t paria facere, 
ami in comparationem venire possil, cujus sceptro- 
rum gloria, qua justitia: luce ac. splendore universa 
circumradians, qua clementia et in. Christum pie- 
tate, eclum, hoe est, rationales qux in calo agunt. 
potentias exbilarans, ad altissima celitum loca 
jampridem pervaseri. Sic enim eirca hze duo 
peraque estis admirabiles, ul vestra virtus ulrin- 
que sibimetipsi velut aemula, et in zquilibrio sita, 
omnem laudationis modum sit. sapergressa. Quam- 
ohrem ab aliis quidem, o Christianissime imperator 
Theodosi, donaria vobis votivasque imagines, vi- 
ctoriarum mouumenta, coronas, plausus, gratula- 
tiones, aliaque id genus, quibus liaad absurde re- 
gum supremus apex et potestas decorari soleL; a 
nobis, quibus divini cultus provincia forie obtigit , 
olferri libros de gloria Dei, quoad ejus fieri possit, 
optime conscriptos oportet τ utique cum omni volo , 
affegiu et eura iu eam promovendam eonstiluen - 
damque incumbatis, eos qui animi vitio ac temu« 
lentia. illam-Lantisper violare audeant , exsecrandos 
€t abominsbiles dueatis, ae loeo infestissimorum 
hostium habeatis : contra maximo dignemini ho- 
nore, quieunque aliquid ad Dei gloriam pertinens 
cogitare et loqui susecperint. Id vero cum sublimi- 
lali vestre convenientissimum, (nm audacter. dixe- 
rim, magnum in sanetimonia progressus el exsupe- 
Tanti esse argumentum : siquidem divinus pro- 
pheta David alicubi ad Christum rerum omniu 
Servotorem concinens ait ; « Nonne, Domine, oso- 
res tuos odi, et. super inimi luis extabesecbam ? 
extremo odio exosus sum, et inimici fuerunt mihi*. » 
Qui sermo non parum in se habet probabilitatis. 
Ut enim quis evidens atque effieax sua! erga vos 
benevolentize praebet documentum, eum amat sese 











epponere bis, qui ex imulta turbulenti animi sinisterilale contrarias amori et charitati partes susce- 
perunt; sie strenue et animose obviam ire conatibus eorum qui Christianum nomen tradueunt eL 
ealumniantur: idque propemodum dicendo ac inclamando sirenue illud, quod in Scriptura divino. 
afllatu edita. continetur, « Zelando zelatus sum Domino ?, » certe nou obseurum ingenux erga Chri- 
stum charitatis exstiterit testimonium. Qualis vero sit meorum ad. vos sermonum muucupalio, necesse 
€st exponere, 

Καί μοι νείματε συγγνώμην ἐλομένῳ λέγειν οὐ p — Ae primum dabitis milii veniam inslituenti dicere 


κατὰ βασιλέως μόνον, ἀλλ᾽ ὑπέρ γε τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ τοῦ μεγάλου βασιλέως συγχατάρχοντός τε 
πῶν ὅλων τῷ ἰδίῳ Πατρί, περ ἂν πρέποι xal μόνῳ 
τὸ χρῆναι λέγειν" « Δι᾿ ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσι. » 
Καὶ γάρ ἔστιν αὑτὸς ὁ τῆς δόξης Κύριος ἕν τε 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ᾿ ἔστι τοίνυν ἀκόλουθόν τε 
xal ἀναγκαῖον τοὺς τῶν ἱερῶν δογμάτων συνασπι- 
οτὰς, ἡμᾶς δηλονότι, προχεχειρισμένους εἰς τοῦτο 
πορ' αὐτοῦ, τοῖς ἀδικεῖν ἐθέλουσε τὴν δόξεν αὐτοῦ 
ποὺς συναγορεύειν ἰσχύοντας ἀνταναστῆσαι λόγους, 
καὶ οἵπερ ἂν γένοιντο πρὸς καλοῦ τοῖς ἐντενξομέ- 
νοῖς, καὶ τοῖς μὲν εὐπαρσκχόμιστον ἔχουτι τὴν χαρ- 
δίαν, καὶ ἐφ' ἃ μὴ προσῆκεν ἑτοιμότατα συναρπα- 
ζομένην, ἐπιχούρημα χρειωδέστατον, Τοῖς ye μὴν 
βεδηχόσι περὶ τὴν πίστιν ῥάθδος οἷά τις ἀνέχειν 

* Psal. cxxxvin, 21, 92, " Reg. xix, 10. ? Prov. 


non magis contra regem, quam pro gloria Christi 
magni regis universe rerum naturz simul eum Pa- 
ire suo imperantis, cui soli competat. effari ; « Per 
me reges regnant *. » 9. ls. enim ipse est gloria: 
Dominus im eclo et in terra, proindeque conse- 
quens est, ct necessarium , uli nos', qui divinorum 
dogmatum propugnatores ab co constituti sumus, 
volentibus ejus gloriam ledere, opponamus acres 
2d resistendum sermones, el cum iis qui forie illos 
legent vtiles ac salulares, tum vcro promptum prze« 
sensque auxilium alferentes iis, quibus cor imbecil- 
lum facile quo. minime oportuit transversum rapi- 
iur, ac veluti baculum vestigia rite ingredicntium 
in fide sustinere idoneum, ad figendam altius et in 
concussam servaudam reetz fidei traditionem. Quis. 


. vint, 15. 
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vero est, qui adversus Dei gloriam pugnavit? Certe A 
varii variis temporibus oborti sunt, ad id stimu- 
lante diabolo impulsi: pr» czteris vero Julianus 
ille imperii fastu et. supremae fortune ornamentis 
illustratus, sed Chrislum regni el potestatis domi- 
nandi datorem esse, ignarus. Qui cum privata: vite 
tempore credentibus annumeraretur, sancto bapti- 
smate lüsiratus, et in sacrorum librorum lectione 
exercitatus , postmodum nescio quo pacto. nefario- 
rum et superstitioni etbnieee addictorum. hominum 
consuetudine deprawatus, de defectione consilia 
hausit, mox adnitente Satana, ad Grzecorum ritus 
abreptus, quique sanctis Ecelesiis ae monasteriis 
imnuwtritus. fuerat, impurorum diemonum servus 
effectus. est. « Bonos quippe mores corrumpunt 
consortia prava, » ut ait sapientissimus Paulus *. Li 
lis vero, qui stabilem tenere. mentem el rectz fidei 
iradítionem non secus ac margaritam servare apud 
animum voleut, suaserim, ne ullam ad se accedendi 
aut loquendi potestatem faciant ethniez supersti- 
tionis hominibus τ scriptum est enim : « Cum &aneto 
sanclus, cum innocente innocens , cum electo ele- 
etus eris, et eum perverso perverteris *. » Cum 
igitur egregius Julianus mira natura munere facun- 
tia polleret, adversus communem nostrum omnium 
Servatorem linguam exacuit, tresque libros contra" 
sancta Evangelia et venerandum Christianorum cul- 
Ium eomposuil, quibus δὲ plurimos coneussit, et 
non mediocre fidei detrimentum importavit. Nam 
leves ac mobiles facile in ejus errorem prolabuutur, c 
»nque A4 in dulcem damonibus predam cedunt. 
Nonnunquam et commoventur ji qui ἃ fide uus- 
quam exorbitarunt, existimantes eum sacras et di- 
vinas Scripturas nosse, quod inulta ex iis lestimo- 
niz, licet non intelligens quz dieat, suis scriptis ac 
dissertoationihus  inferserit. Quandoquidem — vero 
complures gentili, uL in Christianum aliquem 
inciderunt, sursum ac deorsum mulia deblateran- 
165, obtendunt ejus scripta, tantamque illis eloquen- 
liar vim inesse jaetant, ut nemo unquam nostrorum 
doctorum ea refellere. potuerit aut evertere : ego 
multis suadentibus, confisus potissimum Deo di- 
centi : « Ecce nunc ambula et aperiam os wuum?*; » 
in animum induxi Grzcum illud supercilium adver- 
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ἰσχύουτα, πρός γε τὸ χρῆναι διαπεπῆχθαι μειζόνως 
xak ἀχράδαντον ἔχειν τῆς ὀρθῆς πίστεως τὴν παρά- 
δοσιν. Τίς οὖν ἄρά ἐστιν ὁ τῇ τοῦ Χριστοῦ δόξῃ με- 
μαχημένος ; Πλεῖστοι μὲν οὖν ὅσοι κατὰ χαιροῦς, οἱ 
πρός γε τοῦτο διὰ τῆς τοῦ διαδόλου σχαιότητος χα- 
πανενυγμένοι, μάλιστα δὲ πάντων ὁ τοῖς τῆς βασι- 
λείας αὐχήμασιν ἐμπρέψας ποτὲ Ἰουλιανὸς, ἀγνοήσας 
δὲ τὸν τῆς βασιλείας καὶ τὸν δύνασθαι κρατεῖν ie. 
τῆρα Χριστόν. "Hv μὲν γὰρ πρὸ τῶν τῆς βασιλείας 
καιρῶν τοῖς πιστεύσασιν ἐναρίθμιος" ἠξιώθη δὲ xal 
ἁγίου βαπτίσματος, ἐνήσχητο δὲ xai βέδλοις ταῖς 
ἱεραῖς " ἀλλ" οὐχ οἶδ' ὅπως ἄνδρες αὑτῷ μιαροί τε 
καὶ δεισιδαίμονες γεγονότες γνώριμοι τοὺς ὑπέρ γε 
πῆς ἀποστασίας καθῆκαν λόγους. Εἶτα σύνοπδον εἰς 
ποῦτο λαδόντες τὸν Σατανᾶν, παρεχόμισαν εἰς τὰ 
Ἑλλήνων ἔθη, χαὶ λάτριν ἀπέφηναν δαιμονίων ἀχα- 
θάρτων, τὸν ἁγίαις Ἐχχλησίαις καὶ μοναστηρίοις 
ἐντεθραμμένον. « Φθείρουσι γὰρ ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι 
καχαὶ, » χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, Χιρῆναι δὲ 
φημι τοὺς ἑδραῖον ἔχειν ἐθέλοντας φρόνημα" καὶ 
τῆς ὀρθῆς πίστεως τὴν παράδοσιν, καθάπερ τινὰ 
μαργαρίτην τηροῦντας εἰς νοῦν, μηδεμίαν διδόναι 
παρείσδυσιν ἣ γοῦν παῤῥησίας τόπον τοῖς ἐθέλουσι 
δεισιδαιμονεῖν " γέγραπται γάρ" « Μετὰ ὁσίου ὅσιος 
Ésp, χαὶ μετὰ ἀνδρὸς ἀθῴου ἀθῷος ἔσῃ, μετὰ ἔχλε- 
κτοῦ ἐχλεχτὸς ἔσῃ, καὶ μετὰ στρεθλοῦ διαστρέψεις, v 
Ἔχων τοίνυν εὐφυᾶ τὴν γλῶτταν ὁ κράτιστος Ἰου- 
λιανὸς χατέθηξεν αὑτὴν χατὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
πῆρος Χριστοῦ - xai δὴ τρία συγγέγραφς βιδλία κατὰ 
τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων xal χατὰ τῆς εὐαγοῦς τῶν 
Χριστιανῶν θρησκείας * χατασείει δὲ δι' αὑτῶν ποὰ- 
λοὺς, xal ἠδίκηχεν οὐ μετρίως. Οἱ μὲν γὰρ ἐλαφροΐ 
πε χαὶ εὑπάροιστον πέπτουσι ῥᾳδίως εἰς τὰ. αὐτοῦ, 
χαὶ γλυκὺ τοῖς δαιμονίοις γίνονται θήραμα, Θορυ- 
θοῦνται δέ πως ἔσθ᾽ ὅτε xal οἱ βεδηχότες By πίστει" 
νομέζουσι γὰρ αὐτὸν τὰς ἱερὰς καὶ θείας εἰδέναι: 
Γραφὰς, ἐπείπερ ἐξ αὑτῶν τοῖς ἰδίοις λόγοις παμ- 
πόλλους ἐπισωρεύει τὰς μαρτυρίας, χαίτο: μὴ εἰ- 
δὼς ἃ λέγοι, Ἐπειδὴ δὲ πλεῖστοί τινες τῶν ὄειτι- 
δαιμόνων, τοῖς τὰ Χριστοῦ φρονοῦσι περιτυγχάνοντες, 
ἄνω τε καὶ χάτω κατονειδίζουσι" τὰς ἐχείνου xal 
ἡμῶν προδαλλόμενοι συγγραφὰς, φάσχοντες ἀπρόα- 
ὕλητον αὐτὰς ἔχειν τὴν δείνωσιν " xol οὐδένα πῶ- 
ποτε τῶν παρ᾽ ἡμῖν διδασκάλων ἢ ἀντειπεῖν ἐσχύσαι, 


sus gloriam Christi elatum esse convellendum, suc- D 3| γοῦν ἀνατρέψαι τὰ αὑτοῦ * προτρεψάντων εἰς τοῦτο 


eurrenduum. deceptis quantum lieri possit, ac Ser- 
vatoris nostri Christi accusatorem non solum erro- 
ris, sed et Scripturarum ignorantia convincendum. 
Quod opus in nomine Celsitudinis vestra, Christi ac 
pietatis. studiosissim:e , apparere volui, identidem 
Deum obsecrans, uti eam in. solida eL inconcussa 
tranquillitate animi semper vietricem ac hostes pe- 
dibus subjicientem, iniperiumque sanctum in natos 
natorum transmittentem conservet, anauente Chri- 
5.0 per quem, et cum quo, Deo Patri. et Spiritui 
saneto laus, honor in sacula. Amen. 


πολλῶν xal δὴ καὶ θαρσήσας λέγοντι τῷ Θεῷ * « Καὶ 
νῦν πορεύου, xai ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου" » xal- 
Tia μὲν ἐμαυτὸν ἐπί γε τὸ δεῖν κατασπάσαι μὲν 
ὀφρὺν ἝἙλληνιχὴν κατὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ δόξης ἐπαι- 
ρομένην, ἐπαμῦναι δὲ ὡς ἕνι τοῖς ἡπατημένοις, xal 
πεπλανημένον ἀποφῆναι καὶ τὰς θείας οὐκ εἰδότα 
Γραφὰς τὸν τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ 
χατηγορευκήτα, ᾿Αγατέθειχα δὲ τοὺς ὑπὲρ τούτον 
λόγους τῇ φιλοχρίστῳ,καὶ εὐσεδεστάτῃ ὑμῶν κορυφῇ, 
ἣν ἀεὶ φυλάττο: θεὸς ἐν ἀχλονήτοις εὐθυμίαις χατευ- 
μεγεθηῦσαν ἐχῆρῶν, καὶ πάντας ἔχουσαν ὑπὸ πόδας, 


καὶ εἰς παῖδας παίδων παραπέμπουσαν τὴν εὐαγῇ βασιλείαν, κατανεύοντος τοῦ Χριστοῦ, δι' οὖ καὶ μεθ᾽ 
οὖ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἀγίῃν Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμὴν, 


5] ὐτ, xv, ὅδ. * Psal. xvii; 26, 27. 


τ Ezech. s, 27. 
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UL μὲν σοφοὶ xal ἀγχένοι, καὶ τῶν ἱερῶν δογμάτων A — B Cordatis et sagacibus divinaque dogmata cal- 


ἐπιστήμονες, τὸ κάλλος τῆς ἀληθείας θαυμάζουσι, 
xai ἐν παντὶ λόγῳ πεποίηνται, τὸ συνιέναι δύνασθαι 
παραδολὴν καὶ σχοτεινὼν λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν 
αἰνίγματα. Οὕτω γὰρ οὕτω ταῖς θεοπνεύστοις Γρα- 
φαῖς ἀχριδὴ καὶ διωρθωμένον τὸν νοῦν ἐνερείδοντες, 
φωτὸς μὲν τοῦ θείου τὰς ἑαυτῶν ἀνα πιμπλᾶσι ψυχάς" 
ἀξιοζήλωτον δὲ πολιτείας ὀρθῆς καὶ εὐνομωτάτης 
ἀράμενοι καύχημα, εἶεν ἂν καὶ ἑτέροις ὠφελείας 
τῆς ἀνωτάτω πρόξενοι. Γέγραπται γὰρ, ὅτι ε Ἐὰν 
σοφὰς γένῃ σεαντῷ, uà, σοφὸς γένῃ xal τῷ πλησίον.» 
Οἱ δὲ διάστροφοι τῇ χαρδίᾳ xai τὴν εἰς νοῦν οὐχ 
ἔχοντες ἐμπειρίαν, ἀμέτοχοι τε εἰς ἅπαν τοῦ θείου 
φωτὸς, τοῖς δόγμασι μὲν τῆς εὐσεδείας ἀντανίσταν- 
ται, θρασυστομοῦσι δὲ λίαν καὶ τῆς ἀῤῥήτου κατ- 
επαίρονται δόξης, xal παλιμφήμους ἱέντες φωνὰς, 
« ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος λαλοῦσι, » χατὰ τὸ ἐν ψαλμοῖς 
ὑπὸ Δαδὶδ ὑμνούμενον. ᾿Αῤῥωστῆσαι δὲ οἶμαι τοῦτο 
αὑτοὺς ἐχ πολλῆς ἄγαν ἀποπληξίας χαὶ τῆς ἐνούσης 
αὐτοῖς ἀμαθίας - μᾶ)λον δὲ, εἰ χρὴ τ᾽ ἀληθὲς εἰπεῖν, 


* Prov. 1x, 13, * Psal. υατιι, 8 sec. Lxx. 


* Dividuntur hi libri in aliis aliter codicibus. Sunt 
enim qui in duos libros, singulos in quinque tomos 
hoc adversus Julianum dividunt, In Regio ti- 
tulus est. Αντιῤῥητικῶ n quibusdam, Κατὰ τῶν 
βλασφημιῶν τοῦ ἀσεδεστάτου ᾿Ιουλιανοῦ,, in aliis, 






lentibus viris, veritatis pulchritudo admirationi est, 
neque quidquam antiquius ducitur, quam parabo- 
lam aliquam, et obscuram orationem, dicla sopien- 
(um ac znigmala posse intelligere: usque adeo 
vero divinis Scripturis aliento erecioque animo 
incumbunt, ut. totas perfusi animas divino lumine, 
ac preierea suspiciendum jus&km legumque obser- 
vantissimze vitze deeus adepti, ezteris porro salutis 
supremieque utilitatis pararii ac conciliatores er. 
sistant, Seriptum est enim, « Fili, si tibi sapiens 
fueris, sapiens esto et proximo tuo *, » AL depra- 
vali corde, nullaque animum imbuti experientia, 
6 omninoque divinz lucis expertes , adversus. pie- 
tatis placita insurgunt, et ore superbo nimium quan- 
tum ineffabili glorie insultant, contumeliosisque 
vocibus emissis, « injustitiam in altum loquuntur?*, » 
ut David in Psalmis cecinit. Quos ego existimo 
hanc insanire insaniam, et hoe laborare morbo, 
ex nimia inscilia et mentis stupore, aut, ut verius 


Ὑπὲρ τῆς τῶν Χριστιανῶν εὐαγοῦς ὑρησχείας πὶ 
πὰ τοῦ ἐν ἀθέοις Ἰουλιανοῦ, Nos viri "arieial i- 
colai Borbonii, qui librum 1 Grace cum intcrpreta- 
tione Latina. primus in lucem dedit, auctoritatem 
secuti, postremum hunc retinuimus. AUBERTUS. 
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8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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Uieam, ex. dolo mali nialorumque architecti draco- A ἐξ ἐπιδουλῆς τοῦ πονηροῦ τε val ἀρχενάπκου Bpáxov- 


nis, Satanr, inquam, ipsis insidiantis. In qua sen- 
lentia confirmat nos admirabilis Paulus qui hac 
scripsit: « Et si Evangelium nostrum absconditum 
est, in perditis est absconditum, in quibus Deus 
hujus szeuli exczecavit cogitationes incredulorum , 
ne lucem Evangelii Christi gloriz conspicentur '*, » 
Quod igitur is qui hojus sxwculi. Deus habitus est, 
supremae glorie fur et plagiarius , eorum eor tene- 
bris oppleverit, nou absonum a ratione est : quippe 
eum manifesto in errorem prolapsi sint, et innume- 
rabiles deos et demonas, heroumque animas, sicut 
ipsi quidem censent, in vitam invexerint. Sed enim 
par eral bene sentientes ipsis illaerymari, eL me- 
rito quidem, qui ea quz omnibus erubescenda sint, 
silentio tegere nequiverint. Nunc. vero illorum co- 
malus eo impielalis processit, ul etiamnum in alios 
tam faedze superstitionis morbum transmittere ve- 
lint, tanquam serpenles aliqui trivia obsidentes, 
qui prattereuntibus illac insiliunt, ita acerbum per- 
ditionis virus facilibus animis infundentes, de qui- 
bus jure dici possit : « Serpentes, gencratio vipera- 
rum, quomodo mali exsistentes bona loqui pote- 
stis ! ? » Nec aberret a veritate Dominus. dicens : 
* Vir bonus ex bono thesauro cordis sui profert 
bona : iinprobus vero ex. malo (hesauro cordis sui 
promit mala, et ex abundantia cordis os loquitur **. » 





τος, φημὶ δὴ τοῦ Σατανᾶ. Kal πρὸς τοῦτό γε ἡ μᾶς 
ἐμπεδοῖ γεγραφὼς à θαυμάσιος Παῦλος " « Εἰ δὲ καὶ 
ἔστι χεχαλυμμένον τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς 
ἀπολλυμένοις ἐστὶ κεκαλυμμένον" ἐν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ 
αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων 
εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φιυτεσμὸν τοῦ Ἐϑαγγε- 
Mou τῆς τοῦ Χριστοῦ δόξης. v Ὅτι μὲν οὖν ὁ νομι- 
σθεὶς εἶναι Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ τῆς ἀνωτάτω 
δόξης χλοπεὺς ἐσχότισεν αὑτῶν τὴν καρδίαν oix 
ἀσυμφανές " πεπλάνηνται γὰρ ὁμολογουμένως, καὶ 
ἀριθμοῦ κρείττονας ἐφιστᾶσι τῷ βίῳ θεοὺς, δαΐμο- 
vág τε καὶ ἡρώων ψυχὰς, καθά φασιν αὐτοὶ καὶ φρο- 
νεῖν ἐγνώκασιν, ᾿Αλλ' ἣν ἂν ἐπὶ αὐτοῖς τὸ τῶν εὖ 
φρονούντων δάκρυον, καὶ μάλα εἰχότως, οὗ σφόδρα 
πολὺ σιωπᾷν ἠρημένοις τὰ ἐφ' οἷς ἄν τις αἰσχύνοιτο. 
Νῦν δὲ δὴ πρόεισι δυσσεδείας εἰς τοῦτο αὐτοῖς τὸ 
ἐγχείρημα, ὥστε καὶ ἑτέροις ζητεῖν ἑνιέναι τῆς οὔ- 
τως αἰσχρᾷς δεισιδαιμονίας τὴν νόσον, Ula γάρ 
τινες ὄφείς τριόδοις ἐγκαθήμενοι, τοῖς ἐν αὐταῖς δια- 
στείχονσιν ἐπιπηδῶσι, πικρὴν τῆς ἀπωλεΐας ἰὼν τοῖς 
εὐπαραφόροις ἐγχέοντες" xaX περὶ αὐτῶν ἂν λέγοιτο, 
καὶ σφόδρα εἰκότως, c'Ügete, γεννήματα ἐχιδνῶν, 
πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες ; » Καὶ 
οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ ἀληθοῦς ὁ Κύριος λέγων" «Ὁ 
ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρ- 
δίας αὐτοῦ προφέρει τὰ ἀγαθὰ, xal ὁ πονηρὸς tx 


πονηροῦ θησαυροῦ τῆς χαρδίας αὐτοῦ προφέρει τὰ πονηρά᾽ xdi ἀπὸ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ 


στόμα λαλεῖ. » 


Atque hzc ideo dico quod in Juliaui libros iuci- C Καὶ ταῦτα φημι τοῖς Ἰουλιανοῦ βίδλοις ἐντυχῶνν 


derim, qui adversus sanclissimam religionem no- 
stram non ferenda debacchatus, errare nos dixit, 
eta recia legitimaque via imprudenter recedere : 
ferri vero tanquam per przrupta scopulorum, ac 
prorsus ineptum przpotenti omnium Deo cultum ex- 
hibere, videlicet neque sapientis Mosis legibus, 7 
neque Gracorum ritibus et superstitionibus con- 
gruentem, sed novum quoddam nos vila genus in- 
ter utrosque medium ac erroris plenum instituere. 
Ego vero alfirmaverim, et nos à Grecorum delirio 
aslienos esse, et Christianorum fidem ab eorum 
prestigiis, toto ut aiunt celo, distare : « Nihil enim 
commune luci cuni tenebris, ueque fideli eui infido 
participatio ulla est *, » Quod vero a libris Mosis - 
non dissentimus , neque contrariam ejus placilis 
vitae degendae rationem inimus, pro virili conabor 
asserere, nacius utique idoneam exercéndi me in 
ἐὺ genere dissertationis occasionem, Atque in prz- 
sentía dicendum puto, verum esse illud a nonnul- 
lis per parodiam Jactatum 2 « Alius ab alio doctas : » 
maauifestumque fuerit, res majorum posteris, non 
contra posterorum majoribus, esse cognitas, Quan- 
doquidem igitur Grzci suis doctoribus magnopere 
gloriantur, et nobis commemorando nescio quos 
Anaximandros et Empedocles , cum Pythagoris 
quoque et Platonibus, aliisque praterea adjectis, 
qui eis impiorum dogmatum auctores, vel ut ita 
1911 Cor, iv, 5, ὁ. 


" Mattb, xur, ὃ, " ibid, 35. 


ὃς τῆς εὐαγοῦς ἡμῶν θρησχείας οὐ φορητὴν ἐποιῆ- 
σατο τὴν χατάῤῥησιν " πεπλανῆσθαι λέγων ἡμᾶς xat 
ἀποφοιτῆσαι μὲν ἀσυνέτως τῆς εὐθύ τε xal ἀμωμῆ- 
τως ἐχούσης ὁδοῦ " ἱέναι δὲ ὥσπερ κατὰ πετρῶν καὶ 
δλοτρόπως ἀδούλητον τῷ ἐπὶ πάντων Θεῷ ποιεῖσθαι 
λατρείαν, οὔτε τοῖς διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως νόμοις 
συμθαίνουσαν, οὔτε μὴν ταῖς 'Ἑλλήνων δεισιδαιμο- 
νίαις, ἣ γοῦν ἔθεαί τε καὶ τρόποις " μέσην δὲ ὥσπερ 
τινὰ xal ἀμφοῖν ἀμαρτάνουσαν χαινοτομῆσας ζωήν. 
Ἐγὼ, δὲ ὅτι μὲν τῆς Ἑλλήνων ἀπηλλάγμεθα ἐμδρον- 
τησίας, καὶ πολὺς ἀποτειχίζει λόγος τῆς ἐχείνων τερ- 
ὑρείας τὰ Χριστιανῶν, φαίην &v* « Κοινωνία γὰρ 
οὐδεμία φωτὶ πρὸς σχότος, ἀλλ' οὐδὲ μερὶς πιστῷ 
μετὰ ἀπίστου. ν»"Ὅτι δὲ ταῖς Μωσέως βίδλοις ἐσμὲν 
οὗ διάφοροι, οὔτε μὴν ἀντεξάγουσαν τοῖς ἐχείνου 
θεσπίσμασι πολιτείαν ἐπιτηδεύσαμεν, ὡς ἂν οἷός τε 
ὧν πληροφορεῖν πειράσομαι, καιροῦ τοῦ καθήκοντος 
ἐν τούτοις ἡμῖν τὸν λόγον διαγυμνάζοντος, Πλὴν 
ἐκεῖνο εἰπεῖν εἰς τὸ παρὸν οἰήσομαι δεῖν - ἀληϑὲς μὲν 
γὰρ ὅτι κατὰ τό τισι παρῳδούμενον, « σοφὸς ἄλλος ἀπ᾿ 
ἄλλου. » Πρόδηλον δὲ δήπουθεν εἴη ἄν, ὅτε τὰ τῶν 
πρώτων οἱ μετ᾽ αὐτοὺς γεγονότες εἰδεῖεν, χαὶ- ὀὐχὶ 
δὴ μᾶλλον τὰ τῶν ὑστάτων οἱ πρὸ αὐτῶν. Οὐχοῦν 
ἐπειδήπερ Ἑλλήνων παῖδες ἐπί γε τοῖς σφῶν αὐτῶν 
διδασκάλοις φρονοῦσι μέγα, xal χαταπτοεῖν οἴονταί 
πινας ᾿Αναξιμάνδρους ἡμῖν xal. Ἐμπεδοκλεῖς, Πυθα- 
γύρας τε καὶ Πλάτωνας ὀνομάζοντες, προσεπάγοντες 


? [I Cor. wi, 14, 15. 








Ab τούτοις καὶ τοὺς ἕἔτερους, οἱ τῶν ἀνοτίων αὐτοῖς 
δογμάτων γεγόνατιν εὑρεταὶ, val, ἵν᾽ οὕτως εἴπ, 
τῆς ἀμαθείας πηγαί" φέρε, λέγωμεν ὅτι διαφόροις. 
μὲν δόξαις ἀντεγειρομένους ὥσπερ ἀλλήλοις κατ- 
αϑρῆσαί τις ἂν αὐτοὺς, ἀσύμδατον δὲ xal ἐφ᾽ ἐχάστῳ 
τῶν ὄντων τὴν ἀπολογίαν εἰσφέροντας, Εἶτα πρὸς 
πούτῳ χαταδειχνύωμεν, Μωσέα μὲν ἐν χρόνῳ τὰ 
πρεσθεῖα λαχόντα, xal δόξαν ὀρθὴν καὶ ἀπλανεστάτην 
περὶ τῆς ἀῤῥήτου καὶ ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας εἰσ- 
κεχομιχότα, καὶ κοσμοποιῖας ἄριστα μνημονεύσαντα" 
xd νόμων τῶν εἰς εὐσέδειαν wat διχαιοσύνην οὐχ 
ἀθαύμαστον βραδευτὴν, τοὺς δὲ παρ' αὐτοῖς ὠνομα- 
πμένους σοφοὺς, γεγονότας μὲν ὑστάτους wal νεω- 
τάτους, χεχλοφύτας Ob τὰ ἐχείνου, χαὶ τοῖς ἰδίοις 
λόγδις ἐγκαταχλώσαντας, εἰ καὶ μὴ εἰς ἅπαν ὑγιῶς 
ἐσχύσαι τε μόλις καὶ δόξαν ἁρπάσαι σεμνοπρεπῇ, 
καί τι τῶν ἀληθῶν ἐοικέναι λέγειν. Τοῖνυν γεγόνασί, 
πινες μὲν μετὰ Μωσέα, συνήχμασαν δὲ xal ἕτεροι 
κατὰ καιροὺς τοῖς μετ' ἐχεῖνον προφήταις ἁγίοις " ὧν 
οἱ ταῖς δύξαις χαταχολουθεῖν ἡρημένοι, ψήφου τῆς 
κρείττονος παρὰ τοὺς ἄλλους ἐ ξίωνται, xal vot τοῦ 
ψεύδους εἰς ἅπαν τῆς περὶ Θεοῦ δόξης οὐχ ἐλευθέραν 
ποιούμενοι τὴν ἀπόδοσιν. “Ὅτι τοίνυν Μωσῆς ὁ θε- 
σπέσιος πρεσδύτατος μὲν καὶ χατά γε φημὶ τὸν τοῦ 
γενέσθαι καιρόν" oi δὲ μετ' ἐχεῖνον ὕστατοι, σαφὲς 
καταστήσομεν τὰ τῶν ἀκριδῶς χρονογραφησάντων 
ξιδλία διερευνήσαντες. Χρῆναι δέ φημ: τοὺς ἔντευ- 
ξομένους μὴ ἀψιχόρως ἔχειν περὶ τὴν ἀνάγνωσιν, 
χαὶ τὸν τῶν ὀνομάτων χατάλογον, fiot τὴν τῶν xat- 
μῶν ἀπαρίθμησιν - διψῆν δὲ μᾶλλον ἐντόνως καλὴν 
καὶ ὀνησιφόρον οὖσαν, τὴν ἐφ᾽ ἐχάστιρ πληροφο- 
glav. 

Τοιγαροῦν Νῶε μὲν γέγονεν ἀνὴρ τῶν ὅτι μάλιστα 
θεοφιλεστάτων᾽ δέκατος τῶν τοῦ πρώτου, τουτέστιν 
"Aüáp. Τούτῳ προστέταχεν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, ὡς 
μέλλοντος ἔσεσθαι τοῦ χαταχλυτμοῦ, rave pia τε 
χαταφθαρήσεσθαι τοὺς ἐτὶ τῆς Yüs. συμπήξασθαι 
μὲν χιδωτόν" ὁμοῦ δὲ φιλτάτοις, xal γυναιξὶ, καὶ 
χτηνῶν εἴδεσι παντοδαποῖς, πτηνοῖς τε xat ἐρπετοῖς, 
εἰτελᾶσαι τε xal δια πλεῖν ἐν αὐτῇ * οὗ δὴ πρὸς πέρα; 
ἐνηνεγμένον, κατεφθείρετο μὲν ἅπαν τὸ ἀνῦ (ὠπινον 
γένος, καὶ ἕτερα τῶν ζώων" ὁ δὲ πανοικὶ διεσώζετο, 
Τῶν ὑδάτων δὲ ὑφιξηκότων, ἡ μὲν χιδωτὸς προσέσχε 
ads ὄρετιν "Apapàs, τουτέστι τῆς ᾿Αρμενίας - ἐν- 
ερεῖσας δὲ πάλιν αὐτὸς τὸν πόδα τῇ γῇ, θυσίας ἐπι- 
πελοῖ χαριστηρίους, ᾿Αξιόχριως μὲν οὖν εἰς πίστιν ἡ 
Ὀεόπνευστος Γραφή. Ἐπειδὴ δὲ τινες τῶν δεισιδαι- 
μόνων μύθους τε εἰκαίους καὶ οὐδαμόθεν ἔχοντας ἢ 
πὸ πιθανὸν ἢ τὸ ἀληθές φασιν εἶναι τὰ παρ᾽ ἡμῖν, 
ἀναγχαίως μεμνήσομαι χαὶ τῶν παρ' αὐτοῖς ἱστηριο- 
γράφων, ᾿Αλεξάνδρου τε φημὶ τοῦ Πολυΐστορος χαὶ 
᾿Αθυδηνοῦ * πεποίηνται γὰρ xax αὐτοὶ τὴν περὶ τού- 
πὼν ὀφήγησιν ἐν ἰδίαις συγγραφαῖς οὐκ εἰσάπαν 
ἀκαταψέχτως, ἀλλοχότως δὲ μᾶλλον, ἅτε δὴ χαὶ εἰς 
εὐσέδειαν δογμάτων ἡμοιρηχότες. Καὶ ὁ μὲν ᾿Αλέξ- 
ἀνδρός φησιν' οὕτως" Ὡτιάρτου δὲ τελευτήσαντος, 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ΞΙσονῦρον βασιλεῦται σάρους ὅδ:κα- 
οχτώ " ἐπὶ τούτου τὸν μέγαν φασὶ γενέσθαι χαταχλυ- 
σμόν" εἶτα σωθῆναι λέγει τὸν Ξίσουθρον πρηλπογ- 
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A dicam ignorantia: fonlés exstitere, magnum stupo- 
rem ineussuros potant: 966 dieamns, cuilibet per- 
spicnum esse, illos díscrepantibus inter se opinio- 
nibus digladiatos esse, neque cousentientem circa. 
unumquodque eorum quz suit, rationem et causam 
afferre. Proinde et ostendamus, Mosem, primas 
tempore sortitum, rectam et. ab errore remotissi- 
mam de ineffabili et suprema omnium essentia opi- 
nionem invexisse, optimeqne de opificio mundi me« 
inisse : admirabiles vero leges ad pietatem et ju- 
stitiam spectantes. condidisse; quas, qui ab istis 
sapientes nuncupantur, ztale posteriores, compila- 
rint, suisque sermonibus attexuerint, tametsi nihil 
sincerum et integrum saltem suffarari, nullam ido- 
neam et similem veri opinionem promere inde va- 

B. luerint. Fuere ergo et istorum nonnulli post Mosem, 
et deinceps seculis eum prophetis sanctis alii zequa- 
les tempore florvere, quorum opinionibus qui sibi 
adhzrendum esse censuerunt, melioris caleuli suf- 
fragium preter cwteros meruere, tametsi non 
usquequaque liberam mendacio de Deo sententiam 
prodiderint. S Quamobrem quod divinus Moses se- 
cundum tempus. ascendi sit antiquissimus, qui 
vero eum sequuntur, ultimi, perspicuum faciemus 
diligenter evolutis corum. qui tempora descripse- 
runt commentariis. Eos porro qui heec legent, opor- 
tet non. facile lectionis. taedio affici, neque fastidio 
quodam οἱ nominum recensionem el lemporum 
enumerationem respuere : imo vero potius sitire 

c aique avide expetere pulchram, nec minimum fruc- 
tus in se habentem, eirea unumquodque. testifica- 
lionem ac certitudinem. 

lgitur Noe fuit vir inter paucos Deo. acceptissi- 
mus, decimus videlicet ab Adam primo homine, 
cui universi parens. Deus, cum futurum esset, uti 
diluvio omne Lure humanum genus. funditus dele- 
retur, precepit arcam compingere, impositisque in 
eam uxore et "iberis, preterea omnimodis quadru- 
pedum speciebus, volatilibusque ac reptilibus, in 
hune modum re. Quo opere ad linem perducto, 
wniversi homines simul et alie animantes interie- 
re, ille vero. eum tota domo servatus est, οἱ aquis 
demum sulsidentibus arca montibus Ararat, hoe 
est Armenie, applicuit, unde rursus. in terram ex - 

p scendens, sacrificium Deo pro gratiarum aetione per- 
egit. Locuples ilaque filei facienda testis est di- 
vina Seriptura. Verum quia nonnulli superstitioso- 
rum nosira omnia xlictitant lutlles nugas et fabulas 
esse, nullam neque veritatis neque probabilitatia 
speciem prie se ferentes, necessario de illorum 
quoque scriptoribus, puta Alexandro Polyhistore et 
Abydeno mentionem. faciam : nam et ipsi. suis in 
historiis de hisce rebus narrationem instituerunt, 
non omnino reprehensione vacusm, sed absurdam 
potius, ut qui dogiatum ad pielatem spectantium 
espertes fuerint. ΕἸ Alexander quidem sic 31} : 
Üiiarte mortuo filium ejus Xisuthrum regnasse an- 
nos duodeviginti ; sub eo magnum aiunt fuisse di- 
luvimn : deinde servatum fuisse dicit Xisuthrum, 











bricandam esse arcam et una. cum animalibus om- 
ne genus, jumentis, volatilibus, et repiilibus susei- 
piendam in ea navigationem, Abydenus vero magis 
perspicue narrat sie dicens : Post quem et alii re- 
gnarunt, εἰ Xisuthrus ; huic Saturnus pranuntiat 
immanem imbrium vim fore decimo quinto Desii 
mensis die; jubet vero quidquid monumentorum in 
urbe Heliopoli erat, que in. Sipparis est, abscon- 
dere. Quod cum Xisuthrus perfecisset, 9 statim iu 
Armeniam adnavigans rem ut ex dei monitu eve- 
nerat, deprehendit : Lertio porro die, postquam plue- 
re desiit, nonnullas ex avibus dimisit, periculum 
laeturus sicubi terram videret ex aqua emergen- 
tem; que quidem, excipiente semper eas in im« 
mensum pelago, quo appellerent incertz, retro ad 
Xisutbrun: redeunt, et post istas aliz ; ut vero ter- 
tiis emissis voti compos faclus est, una enim re- 
dierat ima pedum luto delibuta, illum dii ex homi- 
inn medio sustulerunt; navis vero in Armenia, 
cujus ex lignis amoleta pro medicameutis salutari- 
bus erant, nec. minimo indigenis usui. Xisuthrum 
igitur appellant Noe, forte voce Assyriorum, et in 
hoe rursus a vero aberrarunt, Saturnum ipsi ora- 
culum reddidisse dicenles , loco summi omnium 
Dei. Nee sane mirum'; non euim lucis divinze par- 
ticipes fuere, nec oculis mentis venerabile veri- 
iatis pulebritudinem conspexere. 

Igitur Noe arca egressus sacrificavit, et illic cum 
clarissimis suis consedit. ΕἸ tres filii erant, eom- 
plures vero ex ipsis alii nepotes, et alterum. ineo- 
lend» ab hominibus terre principium fuerunt : 
primum quidem una liabitarunt, et in solo Oriente ; 
postea undique dispersi sunt, prepotente Deo ipsos 
jn varias linguas dividente, ac ob turris aifica- 
lionem videlicet indignante. Porro quod hujus hi- 
SLorias meminerint modo ἃ me laudati, ex liis qua 
scripserunt identidem  intelligemus. — Alexander 
enim sic ait : Sibylla refert adhue omnibus mortali- 
bus uno ore loquentibus, nonnullos eorum turrim 
jnusitaLe maguitudinis exstruere carpisse, ut in ce- 
lum ascenderent, Deum vero huie turri ventos 
inhalanten eam dejecisse, et singulis propriam lin- 
guam. dedisse, ideo Dabylona urbem vocatam esse. 
Wursus Abydenu 
nentes robore magnitudineque supinius elatos, se- 
que diis meliores ac fortiores contemptim jactan- 
les, praecelsam turrim extulisse ubi nunc est Ba- 
bylon : jamque propius colum ventum esse, eum 
venti undique concurrentes machinam super ipsos 
everterint, cujus rudera Babylonis appellatione ve- 
nerunt; et eo usque ejusdem labii et vocis exsi- 
sientes, ἃ diis multiplicem et diversum lingus so- 
wum accepisse, Dispersis igitur qui Noe sanguinis 
erant, aliquo. deinde temporis interjectu, primus 
Assyriorum splendide 1.0 regnasse Ninus dicitur 
Arbeli filius, cujus cognominis urbs Nineui a Semi- 
rami quie Nino nupserat, menibus superbe cincta, 
Nino igitur Assyriorum reguum tenente, Europo 
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eum Saturnus ei futurum przdixisset, nempe fa- A γείλαντος αὐτῷ τοῦ Κρόνον τὸ ἐσόμενον, xal ὅτι 


mpostuet ναυπηγήσασθαι λάρναχα, καὶ ὁμοῦ πτηνοῖς, 
ἑρπετοῖς τε xal χτήνεσι, πλεῖν ἐν αὐτῇ. "Ὁ γε μὴν 
᾿Αδυδηνὸς σαφεστέραν ποιεῖται τὴν ἀφήγησιν οὕτω 
λέγων "Μεθ᾿ ὅν ἄλλοι τε ἦρξαν xal Ξίσουθρος - τῷ δὲ 
Κρόνος μὲν προσημαίνει ἔσεσθαι πλῆθος ὄὅμδρων, 
Δεσίου πέμπτῃ ἐπὶ δέκα, κελεύει δὲ πᾶν ὁτιοῦν 
γραμμάτων ἐχόμενον ἦν ἐν Ἡλίου πόλει τῇ ἐν Σιπ- 
πάροισιν ἀποχρύψαι. Ξίσουθρος δὲ ταῦτα ἐπιτελέα 
ποιήσας, εὐθέως ἐπ᾽ ᾿Αρμενίης ἀνέπλωσε, καὶ παρ᾽ 
αὐτῇ ἰὼν κατελάμθανε τὰ ἐκ θεοῦ, Τρίτῃ δὲ ἡμέρῃ 
ἐπείτε ὕων ἐχόπασε, μεθίτι τῶν ὀρνίθων πεέρην 
ποιούμενος, εἴπου γῆν ἴδοιεν τοῦ ὕδατος ἐχδῦσαν, αἱ 
δὲ ἐκδεχομένου σφέας πελάγεος ἀφανέος, ἀπορέουσαι 
ὅπη χαθορμίσονται, παρὰ τὸν Ξισονῆρον ὀπίσω κομί- 
ζονται καὶ ἐπ' αὑτῇσιν ἕτεραι, ὡς δὲ τῇσι τρίτῃσιν 
εὐτύχεεν. ᾿Αφίχετο γὰρ δὴ πηλοῦ κατάπλεως τοὺς 
ταρσοὺς, θεοί μὲν ἐξ ἀνθρώπων ἀπανίζουσι" τὸ δὲ 
πλοῖον ἐν '᾿Αρμενίῃ περίαπτα ξύλων ἀλεξιφάρμαχα 
φάρμαχα τοῖσιν ἐπιχωρίοισι παρείχετο, Ξίσουθρυν 
μὲν οὖν ὀνομάζουσι τὸν Νῶε τάχα που κατὰ φωνὴν 
'λσσυρίων, χἂν τούτῳ δὲ πάλιν ἡμαρτήχασι τ' ἀλη- 
θοῦς τὸν Κρόνον αὑτῷ χρῆσαι λέγοντες, ἀντὶ τοῦ 
ἐπὶ πάντων Θεοῦ, χαὶ θχυμαστὸν οὐδέν " οὐδὲ γὰρ ἐν 
μεθέξει γεγόνασι τοῦ θείου φωτὸς, οὔτε μὴν τοῖς ὅμ- 
μασι τῆς διανοίας τὸ σεπτὸν τῆς ἀληθείας κάλλος 
τεβέανται, 


Οὐκοῦν τέθυχε μὲν ὁ Νῶς τῆς κιδωτοῦ προελθὼν, 
ηὐλίζετο δὲ αὐτόθι φιλτάτοις ὁμοῦ. Καὶ τρεῖς μὲν 
ἦσαν αὐτῷ φύντες υἱοὶ, πλεῖστοξ γε μὴν ἐξ αὑτῶν 
γεγόνασιν ἕτεροι" xal ἀρχὴ δεντέρα γεγόνασε τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς, χατῳχήσασι δὲ πρῶτον μὲν ὁμόσε, καὶ 
ἐν μόνῃ τῇ πρὸς ἀχτῖνα γῇ, κατεσκεδάσθησαν δὲ 
μετὰ τοῦτο πανταχῇ, χαταδιεχόντος αὑτοὺς εἰς πολυ- 
Ὑλωσσίαν τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ " ἡγανάκτει γὰρ Exi 
τῇ τοῦ πύργου χατασχευῇ. Ὅτι δὲ wal ταὐυτητὶ τῆς 
ἱστορίας διαμέμνηνται οἱ ἀρτίως ἡμῖν ὠνομασμένοι, 
᾿ξ ὧν γεγράφασιν οὐδὲν ἧττον εἰσόμεθα, ᾿Αλέξανδρης 
μὲν γὰρ ὡδί φησι" Σιδύλλα δὲ φησιν, ὁμοφώνων ὅν- 
τῶν ἀπάντων τῶν ἀνθρώπων, τινὰς τούτων πύργον 
ὑπερμεγέθη οἰχοδημῆσαι, ὅπως εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνα- 
θῶσι, τοῦ δὲ Θεοῦ ἀνέμου, τῷ πύργῳ ἐμφυτήσαντος, 
ἀνατρέψαι αὐτὴν xa ἐδίαν δοῦναι φωνὴν ἐχάστοις - 


la ea dicunt primores ac emi- Ὁ διὸ δὴ Βαδυλῶνα τὴν πόλιν κληθῆναι, ᾿Αὐνδηνὸς ὅδ᾽ 


πάλιν" Ἐν τῇδε λέγουσι τοὺς πρώτους ἀνασχόντας, 
ῥώμῃ τε καὶ μεγέθει χαννωθέντας, καὶ δὴ θεῶν χα- 
ταφρονήσαντας ἀμείνονας εἶναι, τύραιν λίδατον ἀεῖ- 
ρειν, ἵνα νῦν Βαδυλῶν ἐστιν“ ἔδη τε ἄσσον εἶναι τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ τοὺς ἀνέμους εἰσθέοντας ἀνατρέψαι 
περὶ αὐτοῖσι τὸ μηχάνημα, τοῦ δὴ τὰ ἐρείπια λέγε- 
σθαι Βαδυλῶνα, τέως τε ὄντας ὁμογλώσσους Ex θεῶν 
πολύθροον φωνὴν ἐνείχασθαι. Κατεσκεξασμέγων δὴ 
οὖν τῶν ἐξ αἵματος Νῶε, εἶτα χαιροῦ διϊππεύσαντος, 
πρῶτος ᾿Ασσυρίων ἐπιφανῶς βασιλεῦσαι λέγεται Νῖ- 
voc ὁ 'Ap6fjou παῖς, οὗ xal ἐπώνυμος ἡ Νινευὶ πό- 
λις, ἧς τὰ τείχη Σεμίραμις Νίνῳ συνοικήσασα μεγα- 
λοφυῶς ἐσχευάσατο. Νίνου τοίνυν τὴν ᾿Ασσυρίων δι- 
ἐποόντος βασιλείαν, Ἐὐρὠπου δὲ τὴν Σιχυωνίων, ye- 
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νέσθαι φασὶ τὸν μαχάριον "A6paxp, ἄνδρα παναύν- A Sicyoniorum, natum annt. beatum Abraham, virum 


zzow xai πολυΐστορα, καὶ τῶν ὅτι μάλιστα κατεσπου- 
δασμένων ποιεῖσθαι προθυμούμενον, τὸ δεῖν εἰδέναι 
τὸ ἀληθξς, καὶ τίς ὁ τῶν ὅλων ἐστὶ δημιουργὸς καὶ 
Κύριος. ᾿Ἀπεσκενάζετο μὲν γὰρ xal ἀπωτάτω μεθίει 
Ξῶν ᾿Ασσυρίων τὰς δόξας, τὰς ἐπί γέ φημι τῇ πολυθέῳ 
πλάνῃ, τῆς γε μὴν ἀληθείας τὴν γνῶσιν ἀρχέσειν 
αὐτῷ πρὸς πᾶσαν εὐημερίαν ὑπειληφὼς, προσεδέχθη 
παρὰ Θεοῦ. Ἥχουσε γὰρ, «Ἔξελθε ἐχ τῆς συγγενείας 
σου, καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, καὶ δεῦρο εἰς 
γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. » Τίνα μὲν οὖν διεδίω τρόπον, 
ὅσοι τε γεγόνασιν ἐξ αὐτοῦ, παρήσω λέγειν εἰς τὸ 
παρὸν, μεθιστάντος ἡμῖν ἀναγχαίως τὸν λόγον ἐφ᾽ 
ἕτερα τοῦ καιροῦ παρελάσας δὲ τοὺς μεταξὺ διὰ τὸ 
πλῆθος τῶν ἱστοριῶν καὶ τῶν ὀνομάτων, ἐπ᾽ αὐτὸν D 
ἥξω δρομαῖος τὸν ἱεουφάντην Μωσέα. 


"Exouc μὲν γὰρ διαγεγονότος τετραχοσιοττοῦ πέὲμ- 
πτου τε xa εἰχοστοῦ μετὰ τὸν θεσπέσιον 'Abpaàu, 
πίχτεται μὲν ἐν Αἰγύπτῳ Μωσῆς, παρῳχηχότων αὐ- 
πόθι τῶν ἐξ αὕματος ᾿Αδραάμ. Νέος δὲ ὧν ἔτι καὶ τῆς 
Αἰγυπτίων σοφίας εἰς πεῖραν ἐλθὼν, οἷόν τι προ- 
γύμνασμα τῶν ὕειοτέρων, ἐποιεῖτο τὰ ἀνῆρώπινα, 
Καταγαγόντες τοίνυν ἐξ ᾿Αδραὰμ τοὺς χρόνους ἐπὶ 
Μωσέα "Ατλαντά τε τὸν Προμηθέως, ἀρξώμεθα πά- 
ἅν ἐντεῦθεν ἑτέρας ἐτῶν ἀρχῆς, τὴν Μωσέως γένετιν 
προαναθέντες τῶν ἀριῇμῶν. Ἑθδόμῳ ἔτει Μωστέως 
Προμηθέα καὶ Ἐπιμηθέα, "Ατλαντά τε τὸν Προμηθέως 
ἀδελφὸν, ἔτι δὲ καὶ Apyov τὸν πανόπτην γενέσθαι 
φασί. Τριαχοστῷ πέμπτῳ ἔτει Μωσέως, πρῶτος βε- 
ἰασίλευχεν ᾿Αθήνῃσι Κέχρωψ, ὁ ἐπίχλην διφυὴς, 
τοῦτόν φασι πρῶτον ἀνθρώπων ἱερεῦσαι βοῦν * ὀνομά- 
cac τε Δία τὸν παρ᾽ Ἕλλησιν ὕπατον τῶν θεῶν, ὡς 
αὐτοί φασιν. Ἑξηχοστῷ xai ἐδδόμῳ ἔτει Μωσέως, 
τὸν ἐπὶ Δευχαλίωνος κατακλυσμὸν ἐν Θεσσαλίᾳ γε- 
νέασθαι φασὶν, xa μὴν χαὶ ἐν Αἰθιοπίᾳ τὸν, ὡς αὐτοί 
φασιν, Ἡλίου παῖδα χαταφλεχθῆναι, Φαέθυντα. Ἐδδο- 
μηκχοστῷ ἕτει τετάρτῳ Μωσέως “Ἕλλην οὕτω χαλού- 
μενος ὁ Δευχαλίωνος xai Πύῤῥας παῖς, ἀρχὴ ἐγένετο 
ποῖς Ἕλλησι τῆς τοιᾶσδε προσηγορίας, καίτοι πάλαι 
Tpaixot; λεγομένοις. Ἑχατοστῷ xol εἰχοστῷ ἔτει 
Μωσέω;, Δάρδανος κτίζει πόλιν Δαρδανίαν, βασι- 
λεύοντης ᾿Ασσυρίων ᾿Αμύντα " ᾿Αργείων δὲ Σθενέλου, 
Αἰγυπτίων Ῥαμεσῆ, ἐχαλεῖτο δὲ xaX αὐτὸς καὶ Αἴ- 
γυπτος à Δαναοῦ ἀδελφό;. Ἑχατοστῷ ἑξηχοστῷ ἔτει 
μετὰ Μωσέα Κἀδμος Θηδῶν ἐδασίλενσεν, οὗ θυγάτηρ 
Σεμέλη, ἐξ ἧς ὁ Διόνυσος, ὡς αὑτοί φασιν ix. Διὸς, 
ἦν δὲ τὸ τηνιχάδε xal Αἶνος ὁ Θηθαῖος καὶ ᾿Αμφίων 
οἱ μουσουργοί. Διεδέξατο δὲ τὸ τηνικάδε τὴν παρ᾽ 
Ἑὀραίοις ἱερωσύνην Φινεὲ υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ 'Aa- 
piv, τελευτήσαντος δηλονότι τοῦ '᾿Ααρῶν. Ἑχατοστῷ 
ἐνενηκοστῷ πέμπτῳ ἔτει μετὰ Μωσέα͵ φασὶ γε- 
γέσθαι τὴν map! Ἕλλησιν ἀδομένην ἀρπαγὴν τῆς 
Ἑλένης ὑπὸ Αἰδωνέως [ f. Κύρου ] βασιλεύοντος Μο- 
γοττῶν * οὗτος κύνα παμμεγέθη ὑὈρέψαι λέγεται τὺν 
Κέρθερον, ὃν ἐπαρῦ χε Πειρίθῳ wat Θησεῖ ἀφιχομέ- 
νοις bg ἁρπαγὴν τῆς αὐτοῦ γυναιχός. Εἶτά φασιν 
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omuium rerum scientem ac peritum, idque omni 
studio maxime preverlendum insinuantem, opor- 
lere veritatem nosse, el quisnam sit. universi opi- 
Tex atque Dominus : rejiciebat itaque quam longis- 
sime et missas faeiebat Assyriorum eirca deorum 
multitudinem errautium opiniones, cognitionemque 
veritatis sibi ad omnem felicitatem abunde sulfe- 
cluram ratus, Deo acceplissimus fuit : audivit 
enim : « Egredere ex propinquitate tua , et ex. da- 
mo patris tui, et veni in terram quam tibi osten- 
dero **, » Quomodo igilur οἱ ipse, el qui ex eo nati 
Sunt vixerint, in przsentia dieere supersedebo, 
tradueente nos necessario ad aliarum rerum sermo- 
mem occasione: medios vero propter historiarum 
ac nominum multitudinem pratervehens, contento 
€ursu ad ipsum sacrorum antistitem Mosem deferat, 
Anno igitur. post divinum. Abraliam qnadringen- 
lesimo vicesimo quinto, nascitur in Egypto Moses, 
uli posteri Abrahz tune inquilini degebant; qui 
adliuc juvenis et sapientiam JEgyptiorum callens in 
preeludium. rerum divinarum humanas exercebat, 
Deductis ergo ab Abraham usque ad Mosem et At- 
lantem Promethei temporibus, rursus hine aliud 
annorum principium desumamus, ἃ nativitate Mo- 
sis videlicel numeranles. Septimo anno Mosis Pro- 
metheum ct. Epimetheum Atlantemque. Promethei 
fratrem, insuper Argum. omnia videntem centocu- 
lum fuisse aiunt. Tricesimo quinto auno Mosis pri- 
mus regnavit Ailienis Cecrops cognomenlo. Διφυῆς, 
quem ferunt primum hominum sacrificasse bovem, 
εἰ Jovem apud Griecos deorum summum wocitasse, 
ut ipsi loquuntur. Sexagesimo septimo anno. Mosis 
diluvium Deucalionis in Thessalia contigisse aiunt, : 
etin. ZEthiopia filium Solis Phaethontem dellagrasse, 
Seprnagesino et. quarto anno Mosis Hellen, sie vo« 
catus Deucalionis et Pyrrhz filius, initium hujus 
appellationis apud cognomines populos fuit, tametsi. 
olim Grieci dicerentur. 13 Centesimo et vicesimo 
àuno Mosis Dardauus coudil urbem Dardaniam, 
regnante apud Assyrios Amynta, apud Argivos 
Silienelo, apud ZEgyptios Ramese, vocabatur idem 
et JEgyptus Danai frater. Centesimo sexagesimo 
anno post Mosem Cadinus Thebis imperavit, cujus 
filia Semele, ex qua Dacchus ut ipsi aiunt Jove ge- 
witus, Tune Linus Thebanus et Amphion Lyrici 
floruerunt : tune et apud THebrzos sacerdotium suc- 
cessione exeepit Plines lilius Eleazarís Aaronis 
filius Aarone videlicet. defuncto, Centesimo nona- 
gesimo quinto anno post Mosem incidisse aiunt 
raptum illum Melenes ἃ Grzcis decantatum, per 
Aidoneum Molossorum regem, qui el pregrandem. 
canem Cerberum aluisse fertur, et in Piritioum 
ac Theseum ipsius uxorem rapere aggressos inci- 
lasse. Postes, occiso Pirithoo, llerculem co super- 
venientem Tlieseum liberasse, quem ideo ex inferis 
evasisse fabulantur. Dacentesimo nonagesimo anno 
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Perseus Bacchum occidi! cujus Delphis sepulerum 
esse narrant prope aureum Apollinem. Trecentesi- 
mo quinquagesimo quinto post Mosem regnat Pria- 
mus post Laomedonlem. Quadringentesimo decimo 
»nno post Mosem expugnatum est llium ac diru- 
tum, Essebon llebreis , Agamemnone Argivis, 
Suaphre JEgyptiis, Tautano Assyriis imperante. 
lique anni ἃ Mose nato usque ad Ilii expugnatio- 
nem quadringenti et. decem colliguntur, EL rursus 
wihi considera sequentes ; pereurram enim raptim, 
nec jis qui medio tempore vixerunt, immorabor, 
&ed potius ad necessarias personas mea devolvetur 
oratio. 

δρομάδην, οὐ τοῖς διὰ μέσου γεγονύτιν ἐμφιλοχωρῶν. 
πὸν λόγον. 


lgitur quinto post Trojam captam anno regna- 
vit apud Latinos JEneas, apud Athenienses De- 
mophon Thesei filius, judex apud Hebraeos Samson. 
Sexagesimo quinto "froje capt anno interiit 
sacerdos Eli, juxta id. quod. scriptum est in. primo 
Regum; alienigenm vero arcam in suam terram 
asportarunt, Samuele propheta, et uneto. deinceps 
in regem Saul. Cenlesimo sexagesimo et quinto 
anno post Hii eversionem, Homerum et Hesiodum 
vixisse tradunt, imperante Lacedzmoniis Labote, 
Assyriis Lasthene, Latinis Alba Sylvio, Corinthiis 
Agelao. 19  Ducentesimo sexagesimo octavo anno 
Ilii capti, prophetas agebant Elias et Eliszeus, Joran 
llebreorum regnum tenente, Lacedimoniorum 


Archelao. Trecentesimo sexagesimo et quinto. post C 


ΜΠ eversionem anno Lycurgus leges tulit Lacedze- 
1oniis, rege Corinthiorum Agemone, Latinorum 
Proca Sylvio, Trecentesimo octogesimo δὲ octavo 
nnno post eversum Ilium prophete fuerunt Osee, 
Amos, Isaias, Jonas. Nonnulli volunt. non aequalem. 
Homero Hesiodum esse, sed his temporibus vixisse, 
verum polientibus apud Mebraos Azaria οἱ Osia, 
apud Medos Arbace, apud Latinos Proca Sylvio. 
Numerantur ergo ab llio capto ad primam usque 
elympiadem, anni quinque et quadringenti ; ab 
ortn vero. Mosis ad primam olympi: ), quinde- 
€im et octingenti. Porro prima olympiade Milesius 
Arcünus epicus poeta dicilur fuisse, Remusque 
οἱ Romulus, regnante iu. Juda. Joatham, in lsrael 
Phacee. Nona olympiade Tbymelum epicum poetam 
et Sibyllam. Erythrzam exstitisse. ferunt. Decima 
septima olympiade Sibyllam IHierophylen in lucem 
prediisse marrant,  Vicesima tertia — olympiade 
Arehilochum | perhibent, rem, Judaeorum admini- 
strante Manasse, Vicesima nona olympiade Mippo- 
mactem et Simonidem “εἰ musicum Aristoxenum 
prodiisse memorant. Tricesima quinta olympiade 
"Thales Milesius fuisse traditur primus philosophus 
physicus, idemque produxisse vitam suam usque 
ad quinquagesimam oetavam olympiadem. Trice- 
sima sexta. oiympiade prophetz: agebant in Judaea 
divinus Jeremias eL praeterea. Sophonias. Quadra- 
gesima secunda oiympiade Alemeon et Pittacus 
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Δ ὅτι διαφθαρέντος] Πειρίθυυ παρατυχὼν Ἡραχλῆς, 
Θησέα ἐῤῥύσατο. Διὸ καὶ ἐξ δου φυγεῖν μνθολογοῦ- 
σιν αὑτόν. Διαχοσιοστῷ ἐγενηχοστῷ ἔτει, Περσεὺς 
Διόνυσον ἀναιρεῖ, οὗ καὶ τὴν ταφὴν εἶναί φάσιν ἐν 
Δελφοῖς παρὰ τὸν χρυσοῦν ᾿Απόλλωνα. Τριαχοσιοστῷ 
πεντηχοστῷ καὶ πέμπτῳ ἔτει μετὰ Μωσέα βασιλεύει 
Πρίαμος μετὰ Λαομέδοντα. Τετραχοσιοστῷ δεχάτῳ 
ἔτει μετὰ Μωσέα, πεπόρθηται τὸ Ἴλιον, ἐθύνοντας τὰ 
"E6paítv, Ἑσδεδὼν, τὰ δὲ ᾿Αργείων, ᾿Αγαμέμνονος, 
τὰ δὲ Αἰγυπτίων, Οὐαφρῇ, τὰ δὲ ᾿Ασσυρίων τοῦ 
Ταυτάνου. Συνάγεται τοίνυν ἀπὸ τῆς Μωσέως γενέ- 
σεως μέχρι τοῦ ἁλῶναι τὸ Ἴλιον ἔτη τετραχόσια 
δέκα. Καί μαι πάλιν ἄθρει τοὺς καθεξῆς, ἐρῶ γὰρ ἐπι- 

, ἐφορμέζων δὲ μᾶλλον τοῖς ἀναγκαίοις τῶν προσώπων 


Dn Τῷ γάρτοι πέμπτῳ ἔτει τῆς Ἰλίου ἁλώσεως βε- 
θασΐλευχε Λατίνων Αἰνείας, ᾿Αθηναίων δὲ Δημοφῶν 
ὁ Θησέως, χριτὴς Ok ἣν παρ᾽ 'Εδραίοις ὁ Σαμψών, 
"E&nxostQ καὶ πέμπῳ ἕτει τῆς Ἰλίου ἁλώσεως τε- 
τελεύτηκς μὲν ὁ ἱερεὺς Ἡλεὶ, χατά γε τὸ γεγραμ- 
μένον ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν " ἀλλόφυλοι δὲ τὴν 
κιδωτὸν εἰς τὴν ἑαυτῶν γῆν ἀπεχόμισαν, προφη» 
πεύοντος μὲν τοῦ μαχαρίου Σαμουὴλ, κεχρισμένον δὲ 
λοιπὸν εἰς βασιλέα τοῦ Σαούλ. Ἑχατοστῷ ἐξηχοστῷ 
xa πέμπτῳ ἔτει τῆς Ἰλίου ἁλώσεως, Ὅμηρον xat 
Ἢσίοδόν φασι γενέσθαι, βασιλεύοντος Λακεδαιμο- 
νίων Λαδώτου, ᾿Ασσυρίων δὲ Λαοσθένους, Λατίνων 
*Ax6a Σιλουῖον, Κορινθίων 'Αγελάον. Διακοσιοστῷ 
ἑξηκοστῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς Ἰλίου ἀλώσεως, προεφῆ- 
πευὸν Ἡλίας καὶ Ἑλισσαῖος, διέποντος τὴν "EGpaluv 
βασιλείαν τοῦ Ἰωρὰμ, Λακεδαιμονίων δὲ ᾿Αρχελάου. 
Τριαχοσιοστῷ ἐξηχοστῷ χαὶ πέμπτῳ ἔτει τῆς Ἰλίου 
ἀλώστ:ως, Λυκοῦργος Λακεδαιμονίοις ἐνομοθέτει, βα- 
σιλεύοντος Κορινθίων μὲν ᾿Αγήμονος, Λατίνων δὲ 
Πρόχα Σιλουῖου, Τριακοσιαστῷ καὶ ὀγδοηχοστῷ ἔτει 
πῆς Ἰλίου ἀλώσεως, προεφήτενον Ὡσηὲ, ᾿Αμὼς, 
Ἡναῖας, Ἰωνάς. Φασὶ δέ τινες οὐχ ὁμόχρονον Ὅμήρῳ 
τὸν Ἡσίοδον εἶναι, ἀλλ' ἐν τούτοις γενέσθαι τοῖς χρό- 
νοις, διςτπόντων τὰ Ἑδραίων ᾿Αζαρίου τε καὶ Ὀζίου" 
Μήδων δὲ '᾿Αρβάκη, Λατίνων δὲ Πρόκα Σιλονυΐου. 
Συνάγονται τοίνυν καὶ τὰ ἀπὸ Ἰλίου ἀλώσεως μέχρι 
τῆς πρώτης ὀλυμπιάδος, ἔτη πέντε καὶ τετραχόσια. 
"Arb δὲ τῆς Μωσέως γενέσεως ἕως τῆς αὐτῆς πρώ- 
τῆς ὀλυμπιάδος, πεντεχαίδεχα ἔτη χαὶ ὀχταχόσια. 
Πρώτῃ ὀλυμπιάδι, Μιλήσιος ἐποποιὸς ᾿Αρκιῖνος λέ- 
quum γεγονέναι, xo Ῥῶμος xai Ῥωμύλος ἐγενέ- 
σύην, βασιλεύοντος τῆς Ἰουδαίας, Ἰωάθαμ, τοῦ δὲ 
Ἰσραὴλ, Φαχεέ, Ἐννάτῃ ὀλυμπιάδι Θύμηλον “ἔπο- 
ποιὸν γενέσθαι φασὶ, xai Σίδυλλαν τὴν Ἑρυθραίαν. 
ῬἙπτακαιδεχάτῃ ὀλυμπιάδι Σίδυλλαν, ἣν καὶ Ἴερο- 
φύλαν ὠνόμαζον, γενέσθαι φασίν. Εἰχοστῇ τρίτη 
ὁλυμπιάδι φασὶ γενέσθαι 'Αρχίλοχον, τὰ "loubatov 
χράτη διέποντος Μανασσῆ, Εἰκοστῇ ἐννάτῃ ὄλυμ- 
πιάδι Ἱππώναχτα xal Σιμωνίδην φασὶ γενέσθαι, χαὶ 
τὸν μουσικὸν ᾿Αριστύξενον. Τριακοστῇ πέμπτῃ ὄλυμ- 
πιάδι Θαλῆς Μιλήσιος πρῶτος φυσιχὴς φιλάσοφος γε- 
γέσθαι λέγεται, παρατείνεσθαι δὲ τὴν ζωὴν αὑτοῦ 
φασιν ἕως πεντηχυστῆς ὀγδήης ὀλυμπιᾶδος, Ὑρια- 





θεσπέσιος Ἱερεμίας, ἔτι τε καὶ Σοφονίας, Teacapa- 

κοστῇ δευτέρᾳ ὀλυμπιάδι ᾿Αλκμαίων καὶ Πιτταχὸς 
CERE γα ἑπτὰ σοφῶν, καὶ πρὸς τούτοις 
ἔτι Στησέχορος ὁ ποιητὴς ἐγνωρίζετο, Κατ' αὐτοὺς 
δὲ τούτους τοὺς καιροὺς γεγόνασιν οἱ περὶ τὸν pa- 
κάριον Δανιήλ. Τεσσαραχοστῇ ἔκτῃ ὀλυμπιάδι, Σό- 
λων νενομοθέτηχε, τοὺς Δράκοντος νόμους περιελὼν 
πλὴν τῶν φονιχῶν. Τεσσαραχοστῇ ἐννάτῃ ὀλυμπιάδι, 
᾿Ἰουδαΐων ὄντων ἐν Βαδυλῶνι, ἤτοι ὕρεσι Περσῶν καὶ 
Μήδων (γεγόνασι γὰρ αἰχμάλωτοι), προεφήτενον παρ' 
αὐτοῖς Δαγιὴλ καὶ Ἱεζεχιήλ. Πεντηχοστῇ ὀλυμπιάδι 
ἐγνωρίσθησαν οἱ ἑπτὰ σοφοὶ, καὶ ὁ Μιλήσιος ᾿Ἄνα- 
ξίμανδρος φιλόσοφος φυσιχός. Πεντηχοστῇ ἔκτῃ ὀλυμ- 
πιάδι, Κύρου διέποντος τὰ χράτη Περσῶν, προέφή- 


CONTRA JULIANUM LIB. 1. 
| κοστῇ ἔχτῃ ὀλυμπιάδι προεφήτευον ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ à A Mitylenzus e septem. sapientibus, eumque hls Sto- 


sichorus poeta innotuit. Per eadem tempora beatus 
Daniel exortus est, Quadragesima sexta olympiade, 
Solon, sbrogatis Draconis legibus, preterquam de. 
homicidiis leges tulit, Quadragesima nona. olym- 
piade Judeeis exsistentibus Babylone, sive in mon- 
libus Persarum et Medorum, quippe captivi erant, 
prophete apud eos fuere Daniel et Ezechiel. 
Quinquagesima olympiade celebres fuerunt septem 
sapientes, 1g et Auaximander Milesius, rerum 
naturalium philosophus. Quinquagesima sexta olym- 
piade, Cyro Persarum regnum obtinente, prophetze 
fuerunt Aggmus ei Zacharias; οἱ jam tum noli 
erant Simonides et Chilon e numero septem sapien- 
lum, Quinquagesima oclava olympiade Theognis 


tuo ᾿Αγγαῖος xal Ζαχαρίας - γνώριμοι δὲ ἧσαν ἤδη D poeta florebat. Quinquagesima mona olympiade 


Σιμωνίδης καὶ Χίλων, τῶν ἑπτὰ σοφῶν ὄντες. Πεν- 
τηχοστῇ ὀγδόῃ ὀλυμπιάδι Θέογνες ποιητὴς ὠνομάζετο, 
Πεντηχοστῇ ἐννάτῃ ὀλυμπιάδι Ἰδυχὸς ὁ μελοποιὸς, 
καὶ Φερεκύδης ὁ ἱστοριογράφος, xal Φωκυλίδης, xal 
Ξενοφάνης, τραγῳδιῶν ποιηταὶ γεγόνασιν. Ἐξηχοστῇ 
δευτέρᾳ ὀλυμπιάδι Πυθαγόρας γενέσθαι λέγεται. 
ὀλυμπιάδι φασὶ γενέσθαι Δημόκριτον 

καὶ ᾿Αναξαγόραν, φιλοσόφους φυσιχοὺς, ὁμοῦ τε xal 
Ἡρακλείδην τὸν ἐπίχλην Σχοτεινόν, Ἐν ἐδδομηχοστῇ 
τετάρτῃ Φρύνιχος, καὶ Χοιρίλος, χαὶ Διαγόρας, φιλό- 
δύφοι φυσιχοί, Ὀγδοηχοστῇ ἕκτῃ ὀλυμπιάδι γενέσθαι 
φασὶ τὸν ᾿Αὐὔδηρίτην Δημόχριτον, Ἐμπεδοχλέα τε xal 
| Ἱπποκράτην, xai Πρόδικον, Ζήνωνα, καὶ Παρμενίδην. 


Ὀγδοηκοστῇ ὀγδόῃ ὀλυμπιάδι τὸν χωμῳδὸν 'Αριστο- α 


φάνην, Εὐὔπολίν τε xal Πλάτωνα γενέσθαι φασίν. 
Ἑνατοττῇ τρέτῃμλυμπιάδι ᾿Αριστοτέλην φασὶν ἀχροᾶ- 
αϑαι Πλάτωνος, βραχεῖαν ἄγοντα χομιδῇ τὴν ἡλι- 
χίαν. Ἑ κατοστῇ δωδεκάτῃ ὀλυμπιάδι ᾿Αλεξάνδρειαν 
τὴν πρὸς Αἴγυπτον κτισθῆναί φασιν, ἔτει ἐβδόμιρ τῆς 
᾿Αλεξάνδρου βασιλείας. Κατ' ἐκεῖνο δὲ τοῦ καιροῦ 
"Αναξιμένης τε καὶ Ἐπίκουρος ἐγενέσθην οἰ φιλόσοφοι. 
Ἕκατοστῇ εἰχοστῇ τετάρτῃ ὀλυμπιάδι, Πτολεμαίου τῆς 
Αἰγύπτου βασιλεύοντος τοῦ ἐπίκλην Φιλαδέλφου, τὸν 
Σάραπιν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ φασὶν ἐλθεῖν ix Σινώπης " 
ο΄ πὴν αὐτὸν δὲ εἶναι τῷ Πλούτωνι ὅθεν καὶ ἱερὸν ἐκ- 
τίζετο τῷ ἀγάλματι" ὃ καὶ τῇ ἐγχωρίῳ φωνῇ καλοῦ- 
σιν Αἰγύπτιοι ἸΡράχωτιν " οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸν Πλού- 
τωνα διὰ τούτου σημαίνουσι, ταύτῃτοι καὶ τοῖς μνή- 


lbycus poeta lyricus, Pherecydes historiarum seri- 
ptor, Phocylides et Xenophanes tragiei poetae 
prodierunt. Sexagesima secunda olympiade Pyiha- 
gorasfuisse perhibetur, Sepluagesima olympiade. 
innotuisse ferunt Democritum et Anaxagoram phi- 
losophos pbysicos, simul et Heraclidem cogno 
mento Xxoretvóv,  Tenebricosum. Sepluagesima 
quarta sunt. Phrynichus, et Cheerilus, et Diagoras, 
philosophi physici, Oetogesima sexta olympiade 
fuisse memorant Democritum Abderitam, Empe- 
doclem, Hippocratem et Prodicum, Zenonem et 
Parmenidem. Octogesima octava olympiade comi- 
€um Aristophanem , Eupolin οἱ Platonem ortos 
perhibent. Centesima tertia olympiade Aristotelem 
adbue inpuberem Platoni operam dedisse aiunt. 
Centesima — duodecima — olympiade — Alexandriam 
AEgypti conditam esse ferunt, septimo regni Alexan- 
dri anno; circa eadem tempora Epicurus ei Anaxi- 
menes philosophi fuerunt. Centesima vicesima 
quarta olympiade, Ptolemaeo /Egyplum 1enenie, ea 
qui Philadelphi cognomen habuit, Sarapin Alexan 
driam e Sinope immigrasse aiunt, eumdemque esse 
eum Plutone, unde et simulacro delubrum factum 
est quod indigenarum voce appellant ZEgyptii 
Racolin ; néc quidquam aliud per hoc nomen 
quam Plutouem significant, hine et. monumentis 
vicinum templum erexerunt: sed ei controversus 
apud Grzcos de illo serino esi; quidam enim non 


(0 pam. γείτονα τὸν νεὼν ἐποιήσαντο, ᾿Αμφιθάλλεται δὲ D existimant Plutonem illum esse, sed potius Osirin, 


παρ᾽ Ἕλλησιν ὁ ἐπ' αὐτῷ λόγος " ol μὲν yàp οὐκ 
ἀξιοῦσιν εἶναι τὸν Πλούτωνα αὐτὸν, Ὅσεριν δὲ μᾶλ- 
λον, ἕτεροι δὲ τὸν “Λπιν, Πολλῆς τοίνυν διαμάχης 
οὔσης περὶ τούτον, ἱδρύσαντο, φασὶ, τὸ εἴδωλον ὥσπερ 
ἐξ ἑνὸς συνθήματος συμδεδηχότες εἰς ὁμοφωνίαν, 
"Ὁσίραπιν, ἵν' ἐν ταυτῷ "Οσιρίς τε καὶ ἽΛπις νοοῖτο" 
ἀμφοῖν δὲ τούτων καὶ θάνατος φέρεται χαὶ ταφή" 
ἐγενέσθην γὰρ ἀνθρώπω" τὸ δὲ μακρὸν ἔθος ἀπο- 
ιδιηκὸς τὸ Ὁσὶ, Σάραπιν τὸ βρέτας ἐποίησεν ὄνο- 
μᾶάζεσθαι. ἀτολεμαῖος δὲ οὑτοσὶ τῶν ὅτι μάλιστα 
γεγονὼς, ἕνα τῶν ἐπιτηδείων αὐτῷ 
Ἰουδαίαν λεαζάριῳ τῷ τηνικάδε. 
bea n γράψας, ὥστε πάντα τὰ βιθλία 
Μωσέως τε καὶ τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀποστεῖλαί οἱ 
PaTROL. Gn. LXXVI. 


ali vero Apin. Oborla igitur ea de re ingenti 
pugna, posuisse aiunt statuam velul ex compacto 
in unam eamdemque vocem convenientes Üsirapin, 
ut in uno eodemque verbo Osiris atque Apis cen- 
serentur. Utriusque vero εἰ mors eL sepultura, 
utpote qui homines essent, proditur:longa vero 
consuetudo, abjecio Osi, uti simulacrum illud Sara- 
pis nuncuparetur, obtinuit. Piolemaus iste, cum 
esset omnis bumanitatis studiosissimus, 1f unum 
e familiaribus suis in Judzam delegavit, datis ad 
Eleazarum qui tunc ex lege sacerdotio fungebatur, 
litteris, uti omnes libros Mosis sanctorumque pro- 
phetarum, quos discere magnopere cuperet, et 
simulidoneos homines ad eos in Grecum sermo- 
11 
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mem Lransferendos ad se transmilteret, quod el A μαθητιῶντι λίαν" συνεχπέμψαι δὲ xal τοὺς δυναμέ- 


facium est. Centesima nonagesima quarlà olym- 
piade, Augusto Ciesare rerum Romanarum poliente, 
matus est secundum. carnem Dominus noster Jesus 
Christus. 

igitur ex accurata temporum δὲ prosapiarum 
descriptione, eui non perspicuum fit, omnes Grze- 
eorum sapientes divino Mosi tempore postumasse ? 
qui et novitii et nuper prodeuntes copia jam ab 
olympiadibus computatione longe post tempore 
exstiterint? Unde, credo, datur intueri, ac eliam 
pro cerio asseverare, illos nom prorsus Mosis 
dogmatum insiteque illi a Deo sapientie expertes 
aui ignaros, nonnunquam balbutire, verum falso 
admiscentes, ae veluti fragrantissimum unguentum 
:ceno macerantes. Nam quae digna scit aut sapiens 
^on Mosaicis inest sermonibus disciplina ? vel quis 
»ejus opera nou obstupescat f Quippe qui Gracorum 
snbtilitates exacte indagarunl, dividi aiunt philo- 
sophiam in contemplatricem et activam, ae si quis 
utrinque dexter atque felix fuerit, eum videri pleno 
suecessu in philosophia voti compotem esse. Age- 
dum cerne εἰ Mosem ejusmodi : nam et ore 
divino exponit supra c:eleros mortales, de suprema 
omnium essentia et incomparabili gloria, atque 
in cunctos eminenlia universique auctorem, Domi- 
num unum solumque Deum demonstrat : iisque, 
quibus bonum cordi est, et heatm vite incessit 
tnpiditas, przscripsisse cernitur omnium longe 


optima et preferenda, per quee maxime venerabiles C 


evasuri sint. Enimvero dicet forsan aliquis : lta est, 
Mosem Grzcise sapientibus esse antiquiorem, nec 
lamen inde verum fieri, eos ex illius sapientia 
suffuralos, aut. aliquid interpolasse eompertos; at- 
qui curiosi nollamne oratio nostra probabilitatem 
€ontineat, jwdicent. Historiarum seriptores apud 
eos omnem, ut ita dicam, orbem terre pervagati, 
15 semper discendi cupidi fuerunt, ut multa scire 
aique cognoscere viderentur. Quare et magnum 
sue commenlationis ornamentum illud esse duxe- 
runt, si nihil eorum, qu gesta essent, silentio 
proterirent. Ecqui tales wiri utilia discere soliti, 
tam graves liistorias nosse, dogmatumque et legum 
"niiquissimam et accuratam explanationem capes- 
sere neglexissent ? Quippe Pythagoras Samius et 
"Thales Milesius, non exiguo iempore in Egypto 
aorati, collectis inde quibus instructi fuisse per- 
bibentor disciplinis, in patriam redierunt. Et qui- 
dem ipse Aristonis filius Plato in Timeo ait, Solo- 
nem profectam Athenis in Zgyptuin venisse, ibique 
€onvenio quodam pseudoprophelarum sive sacer- 
dotum hzc audíisse : O Solon, Solon, Graci semper 
estis pueri, senez vero Grecus nemo est ; jmvenes 
siquidem animis omnes nullam habetis in vobis an- 
liquam opiuionem, neque disciplinam tempore con[ir- 
matam : sed vos [aliit quod. per mulas. erlates. litte 
rarum eaxperles ac muli fueris, Ex. quibus facile, 
uti reor, quispiam depreheuderit antiquissima esse 
Christianorum dogniata : nondum enim apud Gra- 





νους εἰς Ελλάδα φιυνὴν αὐτὰ μεταθεῖναι" ὅ δὴ xai 
γέγονεν. Ἑχατοστῇ ἐννενηχοστῇ τετάρτῃ ὀλὺυμπιάδι, 
Ῥωμαίων Αὐγούστου Καίσαρος βασιλεύοντος, γεγέν- 
νηται κατὰ σάρκα ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησδῦς Χριστός, 
᾿Απὸ μὲν τοίνυν τῆς τῶν χαιρῶν καὶ μέντοι τῆς 

τῶν γενεαλογογιῶν ἀκχριδοῦς ἀναγραφῆς, πῶς οὐχ 
ἅπασιν ἐναργὲς ὡς ἀπάντων μὲν τῶν παρ᾽ Ἔ)λησι 
σοφῶν ὁ θεσπέσιος Μωσῆς πρεσθύτατος fjv * οἱ δὲ, 
νέοι τε xat οἷον ἀρτιφανεῖς ; ἀρξαμένης γὰρ τῆς τῶν 
ὀλυμπιάδων ἀπογραφῆς χρόνοις ὕστερον γεγόνασι 
μακροῖς. Ἐντεῦθεν οἶμαι καταθρῆσαξ τε ῥβον χαὶ 
"ἀληθὲς εἰπεῖν, ὅτι τῶν Μωσέως δογμάτων οὐκ ἀμοι- 
βήσαντες παντελῶς, οὔτε μὴν ἀνήκοοι γεγονότες τῆς 
ἐνούσης αὐτῷ θεοσδότου xal ἀχιδδήλου σοιρίας, παρα- 

B τρύζουσιν ἔσθ' ὅτε τὸ ἀληθὲς ἐπιπλέκοντες αὐτῷ 
τὸ ψεῦδος " xal οἷον εὐοσμοτάτῳ μύρῳ βόρδορον ἀνα- 
φύροντες, Ποῖον γὰρ μάθημα σοφόν τε καὶ ἀξιόληπτον 
τοῖς Μωσαϊκοῖς οὐκ ἕνεστι λόγοις ; T] πῶς ἄν τις οὐχ 
ἀγάσαιτο τὰ αὐτοῦ ; Ol μὲν γὰρ τὰς] Ἑλλήνων περι- 
εργίας ἠκριδωκότες, διῃρῆσθαί φασι τὴν φιλοσοφίαν, 
εἴς τε τὴν θεωρητιχὴν ἐπιστήμην καὶ μέντοι τὴν 
πραχτιχῆν, χἂν εἰ γένοιτότις ἐπ' ἄμφω δεξιὸς, τοῦτον 
διελάσαι φασὶν εἴς γε τὸ εὖ κατορθῶσαι δοκεῖν τὴν 
φιλοσοφίαν. Αθρει δὴ οὖν τοιοῦτον ὄντα Μωσέα᾽ 
θεηγορεῖ μὲν γὰρ ὡς οὐχ ἕτερός τις τὰ περὶ τῆς 
ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας καὶ ἀσυγχρίτου δόξης, καὶ 
τῆς κατὰ πάντων ὑπεροχῆς, καὶ τῶν ὅλων γενεσιουρ- 
γὸν χαὶ Κύριον τὸν ἕνα xal μόνον ἀποφαίνει: Θεόν" 
οἷς γε μὴν ἐν λόγῳ τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ τῆς εὐζωῖας 
ἐσπούδασται τὸ χρῆμα, τούτοις ὁρᾶται θεσμοθετῶν 
τὰ πάντων ἄριστα καὶ ἐξαίρετα, καὶ τὰ δι᾿ ὧν ἂν 
εἶεν ὅτι μάλιστα σεπτοί, ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις " Ναὶ 
μὲν δὴ πρεσξύτερα τὰ Μωσέως καὶ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι 
σοφῶν " οὐ μὴν ὅτι xal ἀληθὲς εἰπεῖν ὡς τῆς ἐνούσης 
αὐτῷ σοφίας παραχλέψαντες, ἢ γοῦν μεταποιηθέντες 
ὅλως ἁλοῖεν ἄν" οὐχοῦν εἰ μὴ πολὺ τὸ εἰκὸς ὁ πρὸς 
ἡμῶν ἔχει λόγος δοκιμαζέτωσαν οἱ φιλακροάμονες. 
Οἱ μὲν παρ᾽ ἐχείνοις ἱστοριογράφοι πᾶσαν, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, περινοστοῦντες τὴν γῆν, del τι μανθάνειν 
ἤθελον ἵνα δοκοῖεν εἰδέναι τὰ πολλά, Τοιγάρτοι τῶν 
γεγονότων ἀποσιγῆσαι μηδὲν, χόσμημα τῆς ἑαυτῶν 
ἐποιοῦντο συγγραφῆς, Εἶτα πῶς οἵ γε τοιοῦτοι χαὶ 
χρηστομαθεῖν εἰωθότες, κατημέλησαν Bv τοῦ χρῆναι 
Ὁ διαμαθεῖν ἱστορίας οὕτω σεμνὰς, δογμάτων τε χαὶ 
νόμων ἀρχαιοπρεπεστάτην xr ἀχριδῇ διασάφησιν; 
Καίτοι Πνθαγόρας ὁ ἐκ Σάμου, xal θαλῆς ὁ Μιλήσιος, 
οὐκ εὐαρίθμητον ἐν Αἰγύπτῳ διατετριφότες καιρὸν, 
συλλεξάμενοί τε τὰ ἐκεῖθεν, xai μαθημάτων ἄθρη- 
σιν ἣν ἐσχηκέναι λέγονται συναγηγερχότες, εἰς iv 
ἐνεγχοῦσαν ἀνεχομίζοντο. Kal μὴν καὶ αὐτὸς ὁ "Agi- 
στωγος Πλάτων ἐν τῷ Τιμαίῳ φησὶ, Σόλωνα τὸν 
᾿Αθήνῃσιν ἀφιχέσθαι μὲν εἰς τὴν Αἰγυπτίων " πυθέσθαι: 

δὲ τινος τῶν αὐτόθι ψευδοπροφητῶν, ἤγουν ἱερέων. 
λέγοντος" Ὦ Σόλων, Σόλων, "EAAnrác ἔστε παῖδες 
ἀεί" γέρων δὲ "EAAnv οὐκ ἔστι, νέοι τε τὰς ψυ- 
χὰς ἅπαντες" οὐδεμίαν γὰρ &y ἑαυτοῖς ἔχετε 2u- 
εἸαιὰν' δύξαν'" οὐδὲ μάθημα χρόγῳ παλαιὸν οὗ- 
δέν" d LA ὑμᾶς Δέληθε διὰ τὸ ἐπὶ πολλὰς γενεὰς 
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γράμμασι τελευτᾷν ἀφώνους. 'λλλ', elpat, χαὶ διὰ A cos literarum erat scientia, vixque Cadmus eas 


τούτων κατίδοι τις ἂν ἀρχαιοπρεπῇ τὰ Χριστιανῶν" 
οὕπω μὲν γὰρ γραμμάτων ἐπιστήμη παρὰ τοῖς “Ἕλλη- 
σιν ἦν, Κάδμου μόλις αὐτὰ διαχομίσαντος Ex Φοινίχης. 
αὑτοῖς, ἐγέγραπτο δὲ τὰ Μωτέως, Πλὴν ὅτι Σόλων τε 
& τῶν ᾿Αθήνῃσιν εὑρετὴς xal μὴν xal αὐτὸς ὁ Πλά- 
τῶν, ἐν Αἰγύπτῳ γεγονότες, ὑπὲρ τοῦ τε πλέον τῶν 
ἁπάντων εἰδέναι δοχεῖν, πάντως που χαὶ αὑτὰ τε- 
θϑαυμάκασι τὰ Μωσέως, Ὅτι δὲ τοῖς Ἑλλήνων leto- 
Ριογράφοις γνωριμώτατος ἣν ὁ Μωσῆς, ἐξ αὐτῶν ὧν 
γεγράφασιν ἕξεστιν ἰδεῖν. Πολέμων τε γὰρ ἐν τῇ 
πρώτῃ τῶν Ἑλληνικῶν ἱστοριῶν διεμνημόνευσεν αὐ- 
ποῦ, καὶ Πτολεμαῖος δὲ Μενδήσιος, καὶ μὴν καὶ Ἐλ- 
λάνικος xai Φιλόχορος, Κάστωρ τε xal ἕτεροι πρὸς 
τούτοις. Διόδωρος δὲ πολυπραγμονήσας τὰ Αἰγυ- 


e Ρμαπίεία. ipsis atolerat, cum jam seripta Mosis 
exstarent. Quinetiam et Solon Athenis legum auctor 
el ipse Plato, uterque in JEgyplo ideo versatus, 
Οἱ cseteris omnibus prestare scientia viderentur, 
scripta Mosis admirali sunt. Quod autem Grecis 
historiarum scriptoribus notissimus esset Moses, 
ex hís quz ipsi scripserunt licet cognoscere. Nam 
Polemon in primo Gracarum historiarum ejus me- 
minit, et Piolemzus Mendesios, Hellanicus, Philo- 
chorus, et Castor, eumque his plerique alii. Diodo- 
rus, qui res /Egyptiorum curiose perquisivit, ait se 
de illo ex eorum sapientibus audivisse, scripsitque 
in hze verba : Nam post antiquum wivendi apud 
4E gyptios morem, qualem sub diis et heroibus fuisse 


πτίων, ἀχηχοέναι φησὶ παρὰ τῶν αὐτόθι σοφῶν τὰ B. illie fabulantur, primo multitudinem legibus. scriptis 


περὶ αὐτοῦ, γέγραφε δὲ ἐπὶ λέξεως οὕτως - Μετὰ 
qàp tiv παλαιὰν τοῦ κατ Αἴγυπτον βίου κατά- 
στασιν, τὴν μυθοιλογουμέγην γενέσθαι ἐπὶ θεῶν 
καὶ ἡρώων, πεῖσαί φασιν ἐγγράφοις νόμοις πρῶ- 
rov χρήσασθαι τὰ πι΄ήθη, βιοῦν ἄνδρα καὶ τῇ 
ψυχῇ μέγαν, καὶ τῷ βίῳ καινότατον τῶν μγημο- 
νευομένων' παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις Μωσῆν, τὸν κα- 
ἀούμενον θεόν, Ἐπειδὴ yàp ἁπάσης ἀρετῆς ἔμ- 
Teo γεγονότα χατεθεῶντο Μωσέα, καὶ θεὸν ὠνό- 
μαζον αὐτὸν, τιμῶντες, οἶμαί που, τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
τινὲς, ἢ τάχα moo μεμαθηκότες τὸ πρὸς αὐτὸν εἰ- 
θημένον παρὰ τοῦ ἐπὶ πάντως Θεοῦ « Ἰδοὺ δέδωκά 
σε θεὸν Φαραώ.» 'Αρχαιότητος μὲν οὖν πέρι, οἶμαι, 
περισσῶς. Καὶ μὴν ὅτι τῆς παρ' “Ἕλλησι τετιμημέ- 
νῆς σηφίας προαγνίσχει τὰ Μωσέως, καὶ ἔχει τὴν 
δόξαν πρεσδυτέραν, ἀποχρῶν ἡμῖν ἐξείργασται λό- 
qoc. ἀνεπίπληχτο» ἔχων καὶ σαφῆ τὴν ἀπόδειξιν, 
Χρῆναι δέ φημι μετὰ τοῦτο τὴν Ἑδραίων ἡμᾶς πο- 
λυπραγμονῆσαι δόξαν, ἣν ἐσχήκασι περὶ θεοῦ, xal 
τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως, ἤτοι κατασχευῆς " εἶθ᾽ 
οὕτω καὶ τί τοῖς Ἑλλήνων ἔδοξε σοφοῖς, ἐμφανὲς 
καταστῆσαι τοῖς ἐντενξομένοις. “Ἔνθα μὲν γὰρ τοῖς 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς συμφέρονται λόγοις, ἐαυ- 
τῶν ὄντας ἀμείνους κατίδοι τις ἂν καὶ ὁμολογοῦντας 
ἀλλήλοις" ἔνθα δὲ τῶν οἰχείων ἕχαστος εὑρημάτων 
ποιεῖται τὴν ἀπόδοσιν, διαφόρους τε ὄντας xal ἀλλο- 
χότοις δόξαις καταμεθύοντας χαταδεῖξαι ῥᾷον. Οὐ 
γὰρ ἣν ὅλως χαταθρεῖν δύνασθαι τὰ ὑπὲρ νοῦν xal 
λόγους τοὺς ἐν ἡμῖν, μὴ οὐχὶ τοῦ πάντων κρατοῦντος 
Θεοῦ, xal φῶς ἑνιέντος εἰς νοῦν, xal σοφίαν ἐντί- 
κτοντος, xal γλῶσσαν εὐρύνοντος, καί τι τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων περὶ αὐτοῦ κατά γε τὸ ἐγχωροῦν ἐφιέντος ab- 
ποῖς καὶ νοεῖν xai φράσαι. Προσγένοιτο δ᾽ ἂν οὐκ 
ἀδιαχρίτως ἅπασιν ἢ τοιάδε χάρις, ἐχείνοις δὲ μᾶλ- 
λον, οἵπερ ἂν εἶεν xal τῶν τῆς σαρχὸς ἐπέκεινα πα- 
θῶν, καὶ γεώδους ἀκαθαρσίας ἀπηλλαγμένοι, ἄρτιοί 
τε τὸν νοῦν, καὶ τῶν εἰς εὑσέδειαν ἀνδραγαθημάτων 
ἐπιστῆμονες. Καὶ πρός Ys τοῦτο ἡμᾶς καταθήγει 
λέγων ὁ τῶν ὅλων Θεὸς διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίξ᾽ « Eyo- 
λάσατε χαὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Θεός. ν Καὶ μὴν 
«αἱ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός" « Μαχάριοι οἱ 


9" Exod. vi, 91. ' Psal, τὰν, 11. 


" Matth, v, 8 


uti εἰ vivere persuasam.— ferunt a viro. magni animi, 
et πόνο genere vite apud Judaos omnium quol un- 
quam fuerant, maxime'suspiciendo, qui Moses deus 
vocaretur. 16 Cum enim omni virtute cumula- 
lissimum conspicarentur Mosem, deum ipsum 
appellarunt, quem nonnulli, ui opinor, apud JEgy- 
piios colerent, insuper gnari supremum Deum ei 
hzc dixisse : « Ecce dedi te deum Pharaoni**, » 
Jgitur de antiquitate satis superque uli reor, et 
quod scripta Mosis, illa quz in honore fuit apud 
Griecos sapientia témpore superiora sunt babentque 
famam antiquiorem, oratio mostra demonstratione 
quz redargui nequeat usa, abunde declaravit. Post 
hzc optimum factu mihi videtur et in. Hebrieorum 
opinionem quam de Deo, deque creatione et opi- 
fieio mundi habuerunt, inquirere, proindeque quid 
Grecorum sapientes ea de re senserint, his qui 
nostra legent manifestum facere. Ubi enim diving 
Scripture sermonibus congruunt, videre est eos 
etseipsis prestanliores el inler se consentientes; 
ubi vero sua quisque commenta promit, dissidentes, 
etabsurdis opinionibus velut temulenios ac deliros 
facile deprehendas. Neque enim omnino in eorum 
potestate situm erat, quz: supra mentem supraque 
eaptum sunt, intueri; nisi Deo ducente dirigente- 
que rationem, et animo facem allucente, et sapien- 
Viam ingenerante, el linguam explicante, deniqne 
arcana de ipso, quantum humana mens polest, et. 
cogitare et eloqui, permittente. Verum talis gratia 
haud indifferenter omnibus contigerit, sed il 
duntaxat, qui voluptatibus atque affectibus carnis 
swperiores, animo inlegri, necnon sirenua pietatis 
documenta expromere docti, ierrenam illuviem 
atque sordes deposuerint. Ad qus nos exstimulat 
ipse universi parens Deus ore Davidis hzc dicens : 
« Attendite et cognoscite quod ego sum Deus ^. » 
Εἰ quidem Dominus noster Jesus Christus : « Beati 
puri corde, quoniam ipsi Deum videbunt "', » Est 
autem conspicabilis suprema omnium natura, non 
corporis oculis, sed inlernis et absconditis inlelli- 
genti luminibus, que acrem et aecuratam inge 
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merat curiosialem, el radios Dei wisionis sensu A καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται.» 


majores atque potentiores, imaginatione attrahit. 


"Opipre δ' ἂν ἡ ὑπὲρ πάντα φύσις οὐ τοῖς τοῦ σώ- 


ματος ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ τοῖς ἔσω καὶ χεχρυμμένοις τῆς διανοίας ὄμμασιν, ἰσχνόντε καὶ ἀκριδὲς ἐνιείσης 
αὐτῶ τὸ περίεργον καὶ ταῖς ὑπὲρ αἴσθησιν φαντασίαις τὰς τῆς θεοπτίας ἑλκούσης αὐγάς. 


gitur omnes ab Adamo usque ad Noe nati mor- 
tales, Deum natura unum, et vere rerum omnium 
arehitectum ae Dominum coluerunt : traducitur 
17 enin nullus tanquam alios deos et dzemonas 
impuros veneratus. Post diluvium autem, et lurris 
constructionem et linguarum differentias, qui per 
universam terram dispersi erant el ipsi dissentien- 
iem de Deo opinionem habuere. Cum enim a ve- 
ritate animum abduxissent, eumque rebus momen- 
taneis et caducis corporisque voluptatibus adjecis- 
sent, facile in absurdissima quaque lapsi sunt, et 
de deorum muliitudineerrorem atque crimen velut 
inter se partiti sunt. Hi enim eclum conjectarunt 
esse Deum, illi solem el lunam , przetereaque si- 
dera et mundi elementa, ignem et aquam, aerem et 
terram, ex quibus singula composita feruntur ; alii 
rursus in uliimam inscitiam devoluti, eo eonfusionis 
devenere, ut et templa. zdifiearent et delubra ma- 
iería sumpluosissima ipsis hominibus , sedesque 
sacras ei columnas ponerent, quibusque mortuis 
illaerymassent, pro diis eos haberent, libationibus- 
queet saerifieiis colere sustinerent. Sunt et plurimi 
mortalium, qui gloriam, uni Deo debitam ac conve- 
nieutem, ipsis mundi elementi. atlribuunt, eui. do- 
etrinz addicti omnium maxime Chaldaei motus as- 
rorum curiosissime rimantes dimetluntur , et vo- 
jatus avium in usus valieiniorum observant. Sed, 
uii jam dixi, ab illorum absurditatibus el insaniis 
abhorrebat divinus Abraham : neque enim zequum 
censebat supremam aique omnia supergressam Dei 
naturam in rebus qu:e sub sensus et oculos cadunt 
collocare; neque rursus illam intra res creatas in- 
cludendo a veritate deerrabal : verum referens 
multo altius, et supra euneta qu: ortam habuerunt 
statuens, merito et admirationi cunctis, et numini 
quoque acceptus erat, ita vt is, de quo deinceps 
quaeritur, Deus illi sese manifesto videndum daret. 
Videamus igitur, quis porro successorum Abrahz 
loeuples sit e idoueus testis ad probandam üdem 
atque persuasionem, quam progenitor ille habuisse 


C 


Οἱ μὲν οὖν ἐξ ᾿Αδὰμ καὶ μέχρι τοῦ Νῶε γεγο- 
νότες ἄνθρωποι, Θεὸν ἕνα τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς 
τῶν ὅλων δημιουργὸν xol Κύριον τετιμήχασι" 
διαδέδληται γὰρ οὐδεὶς ὡς θεοῖς ἑτέροις προσνενευ- 
χὼς, ἢ δαίμοσιν ἀκαθάρτοις ἀναθεὶς τὸ σέδας. Μετὰ 
δέ γε τὸν καταχλυσμὸν xal τὴν τοῦ πύργου χαταν 
σχενὴν, καὶ τῶν γλωσσῶν τὰς διαφορὰς, ἀσύμδατον 
xal αὐτὴν ἐσχήχασι τὴν περὶ Θεοῦ δόξαν, οἱ ἀνὰ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν κατεσχεδασμένοι, 'Ἀποστήσαντες γὰρ 
τῆς ἀληθείας τὸν νοῦν, xal τοῖς προσκαΐροις αὐτὸν 
καὶ ἐπιγείοις πράγμασι, xal ταῖς τοῦ σώματος ἠδο- 
ναῖς ἐνορμίσαντες εἰς πᾶν ὁτιοῦν κατῴχοντο τῶν 
ἐχτοποτάτων, καὶ οἷον διεμοιρήσαντο τῆς πολυθέου 
πλάνης τὰ ἐγκλήματα, Οἱ μὲν οὖν τὸν οὐρανὸν ὑπετό- 
πασαν εἶναι Θεὸν, ἥλιον δὲ xal σελήνην ἕτεροι" xai 
προσέτι τοὺς ἀστέρας, καὶ τὰ τοῦ χόσμον στοιχεῖα, 
πῦρ τε xal ὕδωρ, ἀέρα καὶ γῆν " ἐξ ὧν τὰ καθ᾽ ἔχα- 
στα συντεθεῖσθαι λέγεται, Ἕτεροι αὖ, πρὸς τὴν 
ἀπασῶν ἐσχάτην ἀμαθίαν ὠλισθηχότες, χυδαιότητος 
εἰς τοῦτο χατῴχοντο λογισμῶν, ὥστε χαὶ νεὼς ἀνα- 
δείμασθαι, xai τεμένη περιειργασμένα ταῖς τῶν 
ὑλῶν πολυτελείαις, ἔδη τε ἱερὰ αὐτοῖς ἐνιδρύσαι xal 
στήλας ἀνθρώπων, καὶ τοῖς τεῦνεωσιν ἐπιδακρύσσν- 
τες, χαὶ τούτους ἡγεῖσθαι θεοὺς σπονδαῖς τε αὐτοὺς 
xa θυσίαις γεραίρειν ἀποτολμᾷν. Πλεῖστοι μὲν οὖν 
ὅσοι [εἰσὶ] κατὰ τὸν βίον οἱ τὴν μόνῳ πρέπουσαν τῷ 
Θεῷ δέξαν, τοῖς τοῦ κόσμου στοιχείοις ἀνάπτοντες. Ἐν- 
ἤσκηνται δὲ τοιαύτῃ ραφῇ τῶν ἄλλων μάλιστα 
Χαλδαῖοι, καὶ περιεργώτατα μὲν τὴν τῶν ἄστρων 
ἀναμετροῦσι χίνητιν, οἰωνῶν δὲ πτήσεις μαντείας 
ποιοῦνται πρόφασιν, ᾿Αλλ' ὡς ἔφην ἤδη, ταῖς ἐχείνων 
ἀσυνεσίαις διάφορος Xw ὁ θεσπέσιος ᾿Αδραάμ" οὐ 
γὰρ ἠξίου τοῖς ἐν αἰσθήσει καὶ ὁρατοῖς ἐναρίθμιον 
ποιεῖσθα: φιλεῖν, τὴν ἀνωτάτω τε καὶ παντὸς ἐπ- 
ἔχεινα τοῦ Θεοῦ φύσιν" οὔτε μὴν τοῖς χτίσμασιν ab- 
τὴν ἐγκαταχλείων, τῆς ἀληθείας ἡμάρτανεν" ἀναχο- 
μίξων δὲ μᾶλλον ὑψοῦ, xal παντὸς τοῦ χεχληρωμέ- 
νου πρὸς γένεσιν ἀνωτάτω τιθεὶς, εἰκότως BÜaupá- 
ζετο: ταύτῃτοι καὶ προσελήφθη παρὰ Θεοῦ " ἐμφανῆ 
γὰρ ἑαυτὸν αὐτῷ καθίστησι λοιπὸν ὁ ζητούμενος. 


perspicitur. Certe ad id suffecerit Moses, ab eo D Ἴδωμεν τοίνυν ὁποίαν ἔχων ὁρᾶται τὴν δόξαν ὁ mpo- 


ducens originem, qui, qua illum olim sensisse no- 
verat, ipse et tenere voluit , et scriptis consiguavit. 


πάτωρ 'Afpaápg: εἶτα τίς τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον ἀξιό- 
χρέως ἔσται πρὸς διασάφησιν τὴν ἐνούσης αὐτῷ xL. 


στεώς τε xa δόξης. ᾿Αλλ᾽͵ οἶμαι. πρὸς τοῦτο ἡμῖν ἀρκέσειεν ἂν ὁ Μωσῆς, ὁ αὐτοῦ γεγονὼς ἀπόγονος, 
xai ἅπερ ἔγνω πεφρογηκότα, ταῦτα καὶ αὐτὸς καὶ φρονεῖν ἀξιῶν, καὶ γραφῇ παραδούς. 


18 Conseribens itaque librum Geneseos, ait a qui- 
busdam Sodoma esse expugnata, qui una eum ez- 
teris Lot bello captum habentes, ceu potiti victoria 
gaudebant, spe vero sua falsi sunt, nimirum Abraha- 
amo ex improviso in illos ducente, et summa vi viu- 
ecnte, eosque qui capti jam f'uerant liberante. Post.- 
quam vero rediit ἃ strage quinque regum, sic enim 
scriplum est, orabat. eum rex Solomorum Chodo- 
logomor, dicens : « Da mihi viros, tibi vero equos 


Οὐκοῦν τὸ τῆς Γενέσεως συντιθεὶς βιδλίον, ἔφη 
μὲν ὅτι πεπορθήχασί τινες τὰ Σοδομιτῶν, εἶτα δορύ- 
ληπτον ἔχοντες ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις τὸν Λὼτ, ἔχαιρον 
μὲν ὡς νενιχηχότες, ἐσφάλλοντο δὲ τῆς ἐλπίδος, 
ἀδοχήτως αὐτοῖς ἀντεξάγοντος τοῦ ᾿Αδραὰμ, xai 
ἡρηκότος μὲν κατὰ κράτος, ἀπαλλάττοντος δὲ τῆς 
αἰχμαλωσίας τοὺς ἅπαξ ἐνειλημμένους. Ἐπειδὴ δὲ 
ὑπέστρεφεν ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν πέντε βασιλέων 
(γέγραπται γὰρ Gt), ἐδεῖτο μὲν αὐτοῦ λέγων Baa 


λεὺς Σοδόμων ὁ Χοδολογομόρ " « Δός μοι τοὺς ἄν- A 
ἄρας, τὴν δὲ ἵππον λάδε σεαυτῷ, » Ὃ δὲ, μισθὸν 
ἀνδραγαθημάτων, τὰς ἑτέρων ἔχειν ζημίας οὐχ ἀνα- 
σχόμενος, ἀπώμοτον ἐποιεῖτο τὸ χρῆμα, λέγων" 
« Ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου πρὸς τὸν Ὕψιστον ὃς ἔχ- 
ist τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" εἰ ἀπὸ σπαρτίον 
ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος, λήψομαι ἀπὸ πάντων 
τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπῃς, ὅτι ᾿Εγὼ ἐπλούτησα τὸν 
᾿Αδραάμ' » ἐστεφάνον δὲ αὐτὸν ὡς νενικηκότα, Καὶ 
ὁ βασιλεὺς Σαλὴμ, πουτέστι Μελχισεδὲχ, εὐλόγησε 
λέγων" « Εὐλογημένος 'Αδραὰμ τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ 
ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, vai εὐλογητὸς ὁ 
Θεὸς ὁ ὕψιστος ὃς παρέδωχε τοὺς ἐχθρούς σον ὑπο- 
χειρίους σοι.» ᾿Αποστέλλων δέ τινα τῶν ἐπιτηδείων, 
fiot τῶν εὐνουστάτων οἰκετῶν, εἰς τὴν μέσην τῶν 
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retine !*, » [s vero cum in mercedem pr:eclare ge- 
torum aliena damna ferre nollei, eum dejeratione 
rem abnuit, inquiens: « Attollam manum meam ad 
Celsissimum qui condidit c«éfum et terram, $i quid- 
quam er rebus tuis sumpsero a funieulo usque ad 
corrigiam calceamenii, ue dicere possis : Ego ditavi 
Abraham '5; s ipsum verocoronavit ut vietorem. Et 
rex Salem, hoc est Melchisedech, benedixit, dicens : 
« Benedictus Abraham Deo celsissimo qui condidit. 
colum et terram : et benedictus Deus celsissimus , 
qui tradidit iuimicos tuos iu manum tam.» 
Mitens vero quemdam ex necessariis suis, seu 
maxime fidum famulum , in Mesopotamiam , ut 
lsaaco essei pronubus ei nuptiarum coneiliator, 
« Astringam te, inquit, jurejurando per Deum cceli 


ποταμῶν, xal γυμφαγωγὸν προστάττων γενέσθαι τῷ Β et per. Deum terra **, » Unum igitur divinus Abra- 


"Iozàx, « "Opxun σε, φησὶ, τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τὸν Θεὸν τῆς γῆς. » "Eva δὴ οὖν καὶ μόνον ἔδει 
Θεὸν, ὡμολόγει τε εἶναι σαφῶς ὁ θεσπέσιος '᾿λδραὰμ, 
Ὕψιστόν τε αὐτὸν ὠνόμαζε καὶ τῶν ὅλων Δημιουργὸν 
τῶν τε ἐν οὐρανῷ καὶ τῶν ἐπὶ γῆς. Οὐκοῦν τὸ ὕψος 
οὐκ αἰσθητὸν, οὔτε μὴν ὡς ἐν τόπῳ νοούμενον, οὔτε 
ὁποῖον ἄν τις χατὰ σῶμα λάθοι, ἀλλλ' ἐν τῷ τοῖς 
πᾶσι ἐφεστάναι θεοπρεπῶς, πεποιῆσθαι δὲ παρ᾽ ai- 
τοῦ, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
αὑτὸ δὲ τὸ στερέωμα, καὶ μέντοι τὴν γῆν, αὐτὸ δὲ 
φημι τὸ στοιχεῖον. Εἰ δὲ πάντα γέγονε παρ᾽ αὐτοῦ, 
πάντως mov καὶ ἕτερος παρὰ πάντα ἐστί * ἕτερος δὲ 
γατὰ φύσιν, ἐπεὶ μήτε γεννητὸς, μήτε μὴν ἐξ οὐκ 
ὄντων ἐστὶν, ἀγέννητος δὲ μᾶλλον xal ἀΐδιος, καὶ χρό- ε 
νοῦ παντὸς πρεσθύτατος, xal τῶν ὅλων ἀρχὴ. Θεὸν 
μὲν οὖν να, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, ἤδει τε ὄντα σα- 
φῶς ὁ θεσπέσιος 'κδραὰμ, αὐτῷ τε καὶ μόνῳ τὴν 
χαθαρὰν xal ἀδέδηλον ἐποιεῖτο λατρείαν. Ἐπειδὴ 
δὲ ὁ εἰς ἐπίδοσιν αὐτῷ τῶν ὀρθῶς ἐγνωσμένων ἡχό- 
νησε τὴν διάνοιαν, τότε δὴ πότε, τοὺς περὶ τῆς θεό- 
"wwrog λόγους ἰσχυρότερον ἐπαιδεύετο ᾿ o) γάρ τοι 
μόνον ὡς εἷς μὲν ἔστι Θεὸς, ἕτερος δὲ παρ' αὐτὸν 
οὐδεὶς διεμάνθανεν, ἀλλ" ὅτι καὶ ἐν ἁγίᾳ xal ὅμοου- 
lp νοεῖται Ἐριάδι, τὸ τῆς μιᾶς τε καὶ ἀχηράτον 
φύσεως πλήρωμα " ὡς ἐν τύποις ἔτι μόνον, οὐχὶ δὲ. 
καὶ αἰσθητῶς, ἐδιδάσκετο, Auk ποίαν αἰτίαν; Ὅτι τοῖς 
ἄρτι χεχλημένοις εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας xat οὐκ ἐν- 
πριθῆ τοῖς ἐπ' αὑτῇ θεωρήμασι τὴν διάνοιαν ἔχουσιν, 
ἀπρόσυτόν πως εἶναι δοχεῖ xal ἔστιν ἀληθῶς τὸ φῶς p 
τῆς θεοπτίας. Δεῖται γὰρ ἢ τοιάδε γνῶσις βεδηκότος 
τε νοῦ καὶ γεγυμνασμένου, καὶ ὀξὺ βλέπειν εἰδότος, 
καὶ προσέτι τούτοις προεισοιχισαμένου τὴν πίστιν" 
χρηπὶς γὰρ αὕτη καὶ ἀχατάσειστος ὑποδάθρα τῶν 
περὶ τῆς Θεότητος λόγων. Καὶ πρός γε τοῦτο ἡμᾶς 
ἐμπεδοῖ λέγων ὁ προφήτης ᾿Ησαῖας "« Ἐὰν μὴ πι- 
στεύσητε, οὐδ' οὐ μὴ σννῆτε. » Ὅτε δὲ δεῖ πάντως 
τῆς δι᾿ αἰνιγμάτων παιδαγωγίας τοῖς ἄρτι προδάλ.. 
4020: ταῖς οὕτως ἰσχναῖς xai οἱονεὶ χατεῤῥιπισμέναις, 
ἐννοίαις ταῖς περὶ Θεοῦ δηλονότι, πῶς ἂν ἐνδοιάσειέ 
f; οὐδὲ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν ἡγνοηχότων τὸ 
εθῆμα. Πορφύριος γοῦν ἐπὶ παιδείᾳ χοσμικῇ δόξαν 
“ Cen, xiv, 22. 
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ham et solum noverat Deum, ae manifesto fiteba- 
tur, ipsumque Altissimum vocabat omnium qui in. 
clo et lerra sunt opificem, WMaque celsitudo illa 
mon sub sensum cadit, nec ut in loco concipitur, 
mec ut eorporeum quid sumitur, sed ejusmodi quod 
wniversis convenienter divina nalurz praeest, & 
quo facta sunt quacunque in oclo et in terra, ip-. 
sumque adeo firmamentum , elementum inquam 
ipsum, Quod si universa facta sunt ab ipso , pror- 
sug utique diversus est ab oniversis, et diversus 
secundum naturam ; quandoquidem neque genitus 
est, Neque ex nihilo, sed potius ingenilus et zter- 
mus, oronique tempore antiquior et omnium prin 
cipium, Deum igitur unum, uti modo dicebam , 
certo sciebat existentem divinus Abraham , eique 
soli purum ae sincerum cultum exhibebat. Ubi vero 
progressu temporis exseruil sese animus ad pre- 
fecium eorum qua recte jam. apud se 19 conce- 
perat, tune cerie mulio efficacins de divinitate lo- 
qui adorlus : nec enim duntaxat quod unus Deus 
et prxter ipsum nullus alius sit, sed quod et in 
saneta alque consubstantiali Trinitate concipiatur, 
wnius eL incorrupte maturz perfectio ac comple- 
mentum edidicit, Solum vero vt in figuris οἱ non 
2ccommodate ad sensum edocebatur. Cur ita * quia 
lis qui recens ad veritatis cognitionem vocati sunt, 
nec mentem ejus speculationi assuefaetam habent, 
inaccessum quodammodo videlur, et reapse est di- 
vinze visionis lumen. Indiget enim ejusmodi cogni- 
tio, erecta, exercitata, perspicacique mente, atque 
insuper aniegressa fide confirmala, quie quidem est 
stabile fundamentum et basis omnium de divinitate 
sermonum. Quod confirmat nobis Isaias propheia, 
dicens : « Nisi credideritis, neque intelligetis **. » 
Quin vero recens applicantibus se ad tenues ila εἰ 
limatas videlicet de Deo cogitationes, prorsus opus 
sit tecta, perque zenigmata et ambages procedente 
institutione, qui ambigere quisquam possit? Cuin ne 
sapientes quidem Grecorum eam rem ignoraverint ? 

Porphyrius sane, gloriam haud contemnendam 
lhumanioribus disciplinis apud eos consecutus, in 
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quiddam de famosis sapientibus, sive opinionem 
eam ex propria persuasione et vanitate indeptis , 
ait : Cum non possent primas species et prima prin- 
cipia sermone tradere, propier diflicultatem con- 
cipiendi ea aique exponendi, progressi suut ad nu- 
meros perspicuz doctrine gratia, imitati geome- 
irás et grammaticos. UL euim isüi eum vellent tra- 
dere potestates elementorum, ipsaque elementa, 
accésserunt ad nolas, has dicenles , tanquam ad 
primam institntionem elementa esse, postremo vero 
εἰ docent hos characteres clementa non esse, sed 
per eos verorum elementorum nolionem dari : et 
geometrae, cum non valeant incorporeas species ora- 
lione demonstrare, ad descriptiones figurarum ve- 
niunt, dicentes hoc puta esse triangulum, cum non 
velint quidem esse triangulum id quod sub aspectum 
cadit, sed tale quid per quod notionem trianguli 
exliibeant, Et de primis quidem rationibus ac spe- 
eiebus idem fecerunt Pythagoriei : eum nequirent 
oratione tradere 30 incorporeas species, atque ideo 
prima principia, ad declarationem per numeros 
processerunt, et ita rationem unitatis, atque identi« 
lalis, ac aequalitalis, causamque conspirationis, et 
consensus, conservalionisque universorum , duum 
se sicut ipsa el similiter habet, unum appella- 
runt. 


ἧς Φιλοσόφου ἱστορίας τοιοῦτόν τί φησι περὶ τῶν 
ἀϑνομασμενων σοφῶν, fnt δοκησισοφίας ὑπόληψν 
ἐσχηκότων" Μὴ δυνάμενοι γὰρ, φησὶ, τὰ πρῶτα εἴδη 
καὶ τὰς πρώτας ἀργὰς σαφῶς τῷ λόγῳ παραδοῦναι, 
διά τε τὸ δυσπερινόητον αὐτῶν καὶ δυσέξοιστον, παρ΄ 
ἐγένοντο ἐπὶ τοὺς ἀριθμοὺς, εὐσήμου διδασκαλίας 
χάριν, μιμησάμενοι τοὺς γεωμέτρας καὶ τοὺς Ὑραμ- 
ματιστάς, Ὡς Tàp οὗτοι τὰς δυνάμεις τῶν eu 
χείων, καὶ αὐτὰ ταῦτα βουλόμενοι παραδοῦναι παρ- 
ἐγένοντο ἐπὶ τοὺς χαρακτῆρας, τούτους. λέγοντες ὡς 
πρὸς τὴν πρώτην διδασχαλίαν στοιχεῖα εἶναι, ὕστε- 
pov μέντοι xal διδάσκουσιν, ὅτι οὐχ οὗτοι στοιχεῖά 
εἰσιν οἱ χαρακτῆρες, ἀλλὰ διὰ τούτων ἔννοια. τίνεται 
τῶν πρὸς ἀλήθειαν στοιχείων" xal οἱ γεωμέτραι μὴ 
δυνάμενοι τὰ ἀσωματοειδῇ λόγῳ παραστῆσαι, magn. 
γίνονται ἐπὶ τὰς διαγραφὰς τῶν σχημάτων, 
εἶναι τρίγωνον τόδε, οὐ τοῦτο βουλόμενοι τρίγωνον 
εἶναι, τὸ ὑπὸ τὴν ὄψιν ὑποπίπτον, ἀλλὰ πὸ τοιοῦτον. 
χαὶ διὰ τούτου τὴν ἔννοιαν τοῦ τριγώνου παριστᾶπι. 
Κἀπὶ τῶν πρώτων οὖν λόγων, καὶ εἰδῶν, zb αὐτὸ 
ἐποίησαν οἱ Πυθαγόρειοι" μὴ ἰσχύοντες λόγῳ παρα- 
δοῦναι τὰ ἀσωματοειδῇ καὶ τὰς πρώτας ἀρχὰς, παρ- 
εγέναντο ἐπὶ τὴν διὰ τῶν ἀριθμῶν δήλωσιν, καὶ οὕτω 
by μὲν τῆς ἑνότητος λόγον, καὶ τὸν τῆς ταυτότητος, 
χαὶ τὸν τῆς ἰσότητος, xal τὸ αἴτιον τῆς συμπνοίας, 
καὶ τῆς συμπαθείας τῶν ὅλων, καὶ τῆς σωτηρίας 
ποῦ χατὰ αὑτὰ καὶ ὡσαύτως ἔχοντος, ἕν προσηγό- 


ρέυσαν. 


Quandoquidem igitur ipsa divinitatis proprielas 5 Οὐχοῦν ἐπειδήπερ δυσέξοιστά τέ ἔστι καὶ δυσέχ- 


εἰ differentia est quid vix enarrabile, dillicileque 
prorsus ad introspiciendum, et quaecunque de illa 
habeatur oratio exilis admodum et infra dignita- 
tem deprehendatur, eam per figuras et typos elli- 
«aciores veluti per speculum aut znigma edoce- 
mur. Sie denique divinum illum Abrabamum iu- 
stitutum asseveramus , quippe de illo ita scriptum. 
est: « Apparuitei Deus ad quercum Mambre se- 
denti, ad fores tabernaculi ejus, cum meridie aspi- 
«eret, suis oculis vidit, et. ecce tres viri steterant 
supra ipsum, et conspicatus in occursum eis prope- 
ravit, proque foribus tabernaculi sui humi pro- 
wolutus adoravit, dixitque : Domine, si inveni 
graam coram te, ne przeterieris filium tuum **. 
Et post alia : « Dixit. autem, inquit, ad eum ; 
Ubi Sarra est uxor tua? Hle respondens ait : 
Ecce est in labernaculo. Dixit vero : Rediens 
veníam ad te, et cirea tempus illud opportune 
Sarra, vxor (ua, filium habel νιν Ecce aper- 
tissime sibi visum esse Deum ail, fuisse vero tres 
homines conspectos, accurrentem porro divinum 
Abrahamum non lanquam tribus dixisse : « Do- 
wini, siinveni gratiam eoram vobis, ne preterieritis 
lilium vestrum, » sed Dominum unice vocantem 
ires, tanquam unum, uti ad se diverlerent, ro- 
passe, quando οἱ tanquam wnus exsistentes Ires 
velut uaa. persona dixerunt : « Ubi est. Sarra uxor 
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passa, καὶ οὐχ ἕτοιμα πρὸς τὸ χαταθρεῖν τὰ sis 
Θεότητος ἴδια χαὶ ἐξαίρετα, καὶ οἴπερ ἂν περὶ αὐτῆς 
γένοιντο λόγοι σμικροὶ κομεδῇ, καὶ τῆς ἀξίας ὄντες 
χατόπιν, ἀλοῖεν ἂν, διὰ σχημάτων χαὶ τύπων τῶν 
ἐναργεστέρων ὡς ἐν ἐσάπτρῳ καὶ ἐν αἰνίγματι πὰ 
περὶ αὐτῆς μανθάνομεν. Οὕτω φαμὲν. πεπαιδεῦσθαι. 
τὸν θεσπέσιον 'Αδραάμ- γέγραπται γὰρ ὡδὶ περὶ αὐ- 
τοῦ « Ὥφθη δὲ αὐτῷ ὁ Θεὺς πρὸς τῇ δρυΐ τῇ Μαμδρῇ 
χαθημένου αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ 
μεσημθρίας * ἀναδλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
εἶδε, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες, εἰστήχεισαν ἐπάνω αὖ- 
τοῦ, xdi ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς 
ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, xal προσεκύνησεν 
ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ εἶπε" Κύριε, εἰ εὗρον χάριν ἔναν- 
τίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου. » Καὶ μεθ᾽ 
ἕτερα" « Εἶπε δὲ, φησὶ, πρὸς αὑτόν “Ποῦ Σάῤῥα ἡ 
γυνὴ σον; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν" "Bob ἐν τῇ σχη- 
γῇ. Εἶπε δέ' ᾿Επαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ, κατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἕξει υἱὸν Σάῤῥα ἢ γυνὴ 
σον. » Ἰδοὺ δὴ μάλα σαφῶς, ὥφθαι μὲν αὐτῷ φησι 
τὸν Θεὸν, εἶναί γε μὴν τοὺς ἑωραμέγους, ἄνδρας 
τρεῖς, προσθέοντα δὲ τὸν θεσπέσιον ᾿Αδραὰμ οὖχ ὡς 
τρισὶν εἰπεῖν" « Κύριοι, εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον ὑμῶν, 
μὴ παρέλθητε τὸν παῖδα ὑμῶν -» Κύριον δὲ qua" 
διχῶς ὀνομάζοντα τοὺς τρεῖς, ὡς ἕνα παρ᾽ ἑαυτῷ 
χαταίρειν ἀξιοῦν, ἐπεὶ καὶ ὡς εἷς ὄντες οἱ τρεῖς, 
ἔφασχον ὡς ἐκ προσώπον πάλιν ἑνός" « Ποῦ Σάῤῥα 






















ποῦτον εἰς ὥρας. » "Aüpzt δὴ οὖν, ἄθρει 
ὀφθέντας eutà μὲν ὄντας xal ἰδιοσυστά- 
Ἕκαστον ὑφεστηκότας, τῷ γε μὴν λόγῳ τῆς 
ὁμοονσιότητος, εἰς ἕνα συνειλημμένους, xat τὰς δια- 
ΟἭξεις, οὕτω ποιεῖσθαι σπουδάσαντας. ᾿Αλλ' αἱ μὲν 
τῶν τοιούτων εἰχόνες ἀμυδραί πώς εἰσι, καὶ πολὺ τῆς 
διηθείας ἡττώμεναι" πλὴν τὸ χρειῶδες ἔχουσι εἰς 
Μιραγωγίαν, τὴν ἐπί γε, φημὶ, τὰ ὑπὲρ νοῦν xal M- 
γοῦν" διανοίαις γε μὴν ταῖς χαθαρωτάταις τὸ φῶς 
τῆς θεοπτίας εἰσδύεται, καὶ ὡς ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν 
ἀνιπτάμεθά πως πρὸς τὰ αἰσθήσεως ἀνωτέρω, xol 
λόγων τῶν ἐν ἡμῖν τὴν δύναμιν ὑπερχείμενα. Μία 
μὲν γάρ ἐστιν ὁμολογουμένως φύσις Θεότητος, ἡ ἐπὶ 
πάντας τε καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσι, χατευρύνεται 
δὲ νοητῶς εἰς ἁγίαν Τριάδα σεπτήν τε καὶ ὁμοού- 
ov, εἴς τε Πατέρα, φημὶ, xal μέντοι καὶ τὸν ΥἹὸν, 
χαὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα" πλὴν εἰ καὶ ὑφεστήχασιν 
Ἰδοκῶς τῶν ὠνομασμένων ἕχαστον, τοῦτο ὑπάρχον 
κατὰ ἀλήθειαν, ὅπερ εἶναι xal λέγεται, ἀλλ᾽ ὃ ye 
τῆς ὁμροουσιότητος λόγος, εἰς ἀπαράλλαχτον αὐτὰ 
τυναγείρει φύσιν. Γεγένίν]ηται μὲν γὰρ ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ 
πατρὸς, καὶ ἔστιν ἐν αὐτῷ τε καὶ ἐξ αὐτοῦ φυσιχῶς, 
ἱχπορεύεται δὲ xal τὸ Πνεῦμα, ἴδιον ὃν τοῦ Θεοῦ xat 
Πατρὸς καὶ ὁμοίως τοῦ ΥἹοῦ - ἁγιάζει γὰρ δι' αὐτοῦ 
τὸ ἁγιάζεσθαι πεφυκὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ. Οὐκ 
ἐγνόπρκε. τοίνυν ὁ προπάτωρ 'Aópaàp τὸν ἐν ἁγίᾳ 
Τριάδι προσχυγούμενον, τὸν γῆς τε καὶ οὐρανοῦ xal 
τῶν ὅλων Δημιουργὸν, καὶ τὸ κατὰ πάντων ἔχοντα 


φημὶ, καὶ Ἰαχὼδ, πεφρονήκασιν οὐχ ἑτέρως : ἀλλὰ 
τῆς πατρῴας ἀρετῆς χατ' ἴχνος ἰόντες, τῆς αὐτοῦ 
πίστεως γεγόνασι ζηλωταί. Καὶ γοῦν Μωσῆς ὁ pa- 
χάριος, ἐν τῷ βιδλίῳ τῆς Κοσμογονίας τὰ περὶ αὐτῶν 
ἡμῖν ἐξηγούμενος, ὥφθαι μὲν, φησὶ, τῷ Ἰαχὼδ xa 
τῶν ὅλων Θεὸν, ἐμπεδοῦντα δὲ πρὸς ἐλπίδας αὐτὸν 
ἀγαθὰς εἰπεῖν" « Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ τοῦ 
πατρός σὸν xal ὁ Θεὸς ᾿Ισαάκ. » Ὡμολόγει 0b xai 

ὁ Ἰαχὼδ λέγων" « Ἐὰν δῷ μοι Κύριος ἄρτον 
φαγεῖν, καὶ ἱμάτιον περιδαλέσθαι, καὶ ἔσται μοι Κύ- 
ριος εἰς Θεόν. » Καὶ ταυτὶ μὲν ἀπόχρη περὶ αὑτῶν. 
Χρῆναι δέ φημι καὶ αὑτῷ λοιπὸν ἐπαφεῖναι τὸν λό- 
γον τῷ ϑεαπεσίῳ Μωσεῖ. Ἕνα γὰρ καὶ αὐτὸς τὸν 
φύσει τε xal ἀληθῶς διακηρύττει Θεὸν, οὐκ ἠγνοηχὼς 


τέ φημι καὶ ἐνυπόστατον Λόγον αὐτοῦ, καὶ τὸ ἐν Θεῷ 
τεκαὶ ἐξ αὑτοῦ Πνεῦμα ζωοποιὸν. τὸ δι' ΥἹοῦ τῇ 
κτίσει πεμπόμενον. Ἔφη γὰρ, Ust « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 
ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" » χεφαλαιωδέστερον 
δὲ καὶ ὡς ἐν βραχεῖ τῷ λόγῳ γενεσιουργὺν τῶν ὅλων 
ἀποφῆνας αὐτὸν, ἐπεξεργάζεται τὸ διήγημα, καὶ δέ- 
ὄειχεν ὅτε διὰ ζῶντος Λόγου τοῦ χρατοῦντος πάντων 
Θιοῦ παρήχθη πρὸς ὕπαρξιν τὰ οὐχ ὄντα ποτὲ, 
ζωογονεῖται δὲ καὶ ἐν Πνεύματι. «Εἶπε, φησὶν, ὁ Θεός" 
Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς " Γενηθήτω στερέω- 
μα ἐν μέσιρ τοῦ ὕδατος, καὶ ἐγένετο οὕτως " » καὶ 
ἐφ' ἐχάστου τῶν γεγονότων κατίδοι τις ἂν, λέγοντα 
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mature. » Cerne igitur, cerne visos tres quidem 
exsistentes et. propria. unumquemque subsistentia. 
verbo consubstantiolitatis subjacenles, in unum 
comprehensos, ac ita colloquia inter se data opera 
misceutes, Sed hujusmodi imagines obscure quo- 
dammodo et multum infra veritatem sunt, nisi quod 
alicui usui sunt ad nos quasi manu ducendos in ea- 
rum rerum cognitionem, qux mentem εἰ orationem 
exsuperant : quippe purissimis. duntaxat mentibus. 
diving visionisIumen illabitur, ac tauquam ab iis qux 
91 in sensum cadunt , ad ea quz sensu nostro et vi: 
rationis longe majora sunt, evolanrus, Una est enim. 
consensu omnium divinilatis natura, quz super om- 
nes, per omnia et in omnibus est : per intellectum 


B vero extendilur in sanctam , venerabilem et consub- 


stantialem Trinitatem, in Patrem, inquam, et Filium 
οἱ Spiritum sanctum : nisi quod etsi subsistunt una- 
queque dietarum personarum per se, exsistentes 
reapse et vere id quod esse dicuntur, tamen con- 
substantialitatis ratio in indifferentem eas naturam 
colligit : genitus est enim Filius ex Patre, estque in 
ipso et ex ipso naturaliter; procedit etiam Spiritus 
proprius exsistens Dei et Patris et similiter Filii : 
sanciificat enim Deus Pater per ipsum id quod san- 
ctificari aptum est. Non igitur ignoravil progenitor 
noster Abraham adoratum in sancta Trinitate terrae 
οἱ celi omniumque rerum architectum, penes quem 
universa est potestas, nec ab eo deducti Isaac et 
Jacob aliter senserunt, sed paterna virtutis vestigia 
insistentes, ejus quoque fidem ardenter secuti sunt. 
Quinetiam beatus Moses in libro Geneseos de illis 
nobis enarrans, apparuisse ait et Jacob wniversi 
creatorem Deum, eui ad opimas spes erigentem , 
dixisseque : « Ego sum Deus Abraham patris tui et 
Deus Isaac *^, » Fatebatur et ipse Jacob, dicens : 
« Si dederit mihi Dominus panem ad manducan- 
dum, et vestem ad induendum, erit mihi Dominus 
in Deum **. » Et hzc quidem de istis satis. De ca- 
tero vero arbitror traducendam orationem, ad divi- 
num Mosem, qui et ipse unum natura et veritate 
predicat Deum, non ignarus videlicet per quem 
wniversa in lucem prodierint, callensque viventem 
Deum, et Verbum ejus hypostaticum, et in Deo at- 


τὸν δι' οὗ τὰ πάντα παρῆκται πρὸς γένεσιν, τὸν ζῶντά Ὁ que ex ipso Spiritum sanctum vivificantem, qui per 


illud ereaturz mittitur. Dixit enim « Deum in prin- 
cipio fecisse ccelum et terram *', » compendiosius et 
paucis his verbis, ipsum universi Genitorem indi-- 
eaus, mox explanat rem et ostendit per Verbum 
vivens omaia regentis Dei, ea qui anle mon exsti- 
lisent, in exsistentiam naturze prodiisse, et vivifi - 
cari in Spiritu. « Disit enim Deus, inquit ille, « Fiat 
lux, et faeta est lux; Fiat firmamentum in medio 
aqua, et sic factum est^; » 92 et in unoquoque eo 
rum quie facia sunt quilibet animadveriere possit 
dicentem Patrem : Fiat hoe forte vel illud, producen- 
iem in generationem quidquid lubeat , interventu. 


* Gem xxvim, 15 δ᾽ ibid. 14. *' Gen. t, 1. ?* ibid. 5, 7, 8. 





55 
verbi absque omni cunetalione. Vivens enim sermo 
Dei et efficax *, etsi innuerit. solummodo, est. quid- 
quid visum fuit, Dixit vero quod et terra non vi- 
debatur et inornata erat, et tenebre super abyssum, 
εἰ Spiritus Dei ferebatur super aquas?*; unde et 
mentionem facit admodum perspicue Patris et Filii 
et Spiritus sancti, et per modos etiam alios in san« 
eta et consubstantiali Trinitate unam natura et vere 
praedicat deitatem. Quod enim Sodomitis intole- 
randa delinquentibus immisit flammam, « Pluit, in- 
quit, in Sodomam ignem et sulphur Dominus a Do- 
mino "* ; » sed et opera pretium duco, magno usui 
legentibus futurum illud in medium proferre : sic 
enim scriptum est de hominis ereatione : « Et dixit. 
Deus : Faciamushominem ad imaginem nostram et 
similitadinem ?*, » Deinde paulo post : « Et fecit 
Deus hominem, ad imaginem Dei fecit illum **. » 
Est enim imago Dei et Patris Filius ?*, ad quem et 
mos per intellectum conformati sumus ?*, et loe. 
quidem prz ceteris eximium dives hominum nalura 
sortita est , irradiat enim ipsi Creatoris pulehritudo. 
Quid ergo dicluri sunl qui adversus nostras ratio- 
nes insurgunt, simulantque pietatem, assentiendo 
Deum quidem esse unum et solum, sed nequaquam 
ex se Filiom genuisse. Cedo ad quos dixit Deus : 
* Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram ? » Numquid existimare cuivis datur sau- 
ctam Trinitatem ipsam sibimet hee de illis verba 
faceré, ceu demonsirare voluerit sapientissimus 
Moses hominum opifieium a Deo non absque previa 
consuliatione susceptum esse, imo quasi praeconsul- 
tationibus decoratum. Enimvero nusquam ulla in ré 
consideratione vel adidubitatione et serutatione di« 
vinus illibatusque indiguerit intellectus, quippe qui 
simul ae voluit aliquid, id recte ae ordine citraque 
reprehensionem se habere censendum sii; verum 
honorata est, ut dixi, quibusdam veluti przeconsulta- 
tionibus hominis natura. Sedenim nec atheorum si- 
Jenda est oratio; forsan enim ad hzc extemplo 
dixerint, non quemadniodum tute sentis ac existi- 
proprio Verbo et Spiritui locutus est Pater, sed 
diis sibi minoribus οἱ secundis, 93 idque manife- 
stum est eliam Grzco more philosophantibus, unum 
censeri ac in confesso esse Deum, universi Condi- 
torem, et natura omnes superantem, a quo facti sint 
et producti ad generationem alii deinceps dii, sub 
intellectum et sensum, ut ipsi loquuntur, cadentes. 
Dixit enim admodum perspicue Plalo : « Est mea qui- 
dem sententia distinguendum, primum quid illud 
quod semper est nalivitalem non habens, et quid 
illud quod fit, non autem semper fuit : illud quippe 
el cognitione el sermone comprehendi potest, per 
se semper exsistens ; hioc vero opinione, cum sensu 
rationis experte opinabile est, et fit quidem ac in- 
lerit, non autem est semper : » nam idquod semper 
est nec liabet generationem, summam et majorem 
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A μὲν τὸν Πατέρα, Γενηθήτω τόδε τυτοχὸν ἢ τόδε, παρε- 
χομίζοντα δὲ διὰ τοῦ λόγου πρὸς γένεσιν, ὅπερ ἂν 
βούληται, μελλησμοῦ δίχα παντός, Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος 
ποῦ Θεοῦ xal ἐνεργὴς, xüv εἰ χατανεύσειε μόνον, 
ἐστὶ τὸ δοκοῦν, Ἔφη δὲ, ὅτι εἰ Ἡ δὲ γῇ ἣν ἀόρατος 
xal ἀχατασχεύαστος χαὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀδύσδου, 
xa πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο τοῦ ὕδατος. » Οὐχοῦν δια- 
μνημονεύει καὶ μάλα σαφῶς Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ wol 
ἁγίου Πνεύματος" καὶ κατὰ τρόπους δὲ ἑτέρους ἐν 
ἁγίᾳ καὶ ὁμοουσίῳ Τριάδε τὴν μίαν καὶ φύσει καὶ 
ἀληθῶς διαχηρύττει Θεότητα. Ὅτι γὰρ δὴ Σοδομίταις. 
ἀφόρητα πεπλημμεληχόσιν ἐπηφίει τὸ πῦρ, «"E6ge- 
ξε, φησὶν, ἐπὶ Σόδομα πῦρ καὶ θεῖον Κύριος παρὰ 
Κυρίου. » ᾿Αλλὰ γὰρ κἀκεῖνο εἰς μέσον παρενεγκεῖν 
οἶμαί πον, φαίην ἂν ἔγωγε, τῶν ὅτι μάλιστα λυσιτε- 
Β ἡεστάτων τοῖς ἐντευξομένοις, Γέγραπται γὰρ OR 
περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπον κατασκενῆς" « Καὶ εἶπεν 
ὁ Θεύς" Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xas' εἰκόνα ἡμετέραν 
χαὶ καθ' ὁμοίωσιν. » Εἴτα μετὰ βραχέα * « Καὶ ἐποίη- 
σεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν 
αὐτόν. ν Εἰχὼν γάρ ἔστε τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ 
Υἱὸς, πρὸς ὃν καὶ ἡμεῖς μεμορφώμεθα, καὶ ποῦτο 
ἐξαίρετον ἡ ἀνθρώπου φύσις πεπλούτηχεν " ἐναστρά- 
me γὰρ αὐτῇ τὸ κάλλος τοῦ δημιουργήσαντος, Εἶτα 
tl φαῖεν ἂν οἱ τοῖς πρὸς ἡμῶν ἀντανιστάμενοι λό- 
γοις, καὶ ὑποπλαττόμενοι μὲν τὴν εὐσέδειαν, διά γε 
τοῦ συνομολογεῖν ὡς εἴη Θεὸς εἷς τε καὶ μόνος, οὐ 
μὴν ὅτι καὶ γεγέννηκεν ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Υἱόν; Πρὸς τίνας 
ἔφη Θεὸς, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ' εἰκόνα ἣμε- 
(p τέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν; » "A p' οὐχὶ καταλογιεῖταί 
τις ὡς αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν ἡ ἁγία τε καὶ ὁμοούσιος 
Τριὰς, τοὺς περὶ τούτων λόγους ποιεῖται, οἷον οὔχ 
ἀχατάσχεπτον τὴν τοῦ ἀνθρώπου κατασχενὴν γενέ- 
cai παρὰ Θεῷ καταδεῖξαι θελήσαντος τοῦ πανσόφου 
Μωσέως, μονονουχὶ δὲ χαὶ προδουλίοις τετιμῃμένην; 
Σκέψεως μὲν γὰρ, ἢ ἐνδοιασμοῦ καὶ ἐρεύνης τῆς ἐφ' 
ὁτιοῦν, οὐκ ἂν ὁ θεῖος καὶ ἀκήρατος δεηθείη νοῦς. 
"Apa γάρ τι βεθδούληται, καὶ τοῦτό ἐστιν ὀρθῶς xal 
ἀδιαδλήτως ἔχον" τετίμηται δὲ͵ ὡς ἔφην, καὶ οἷόν τισι 
προδουλίοις ἡ ἀνθρώπου φύσις. ᾿Αλλὰ γὰρ μηδὲ τοὺς 
τῶν ἀθέων ἀποσιγήσωμεν λόγους" φαῖεν γὰρ ἂν ἴσως 
πρὸς ταῦτα εὐθύς " Οὐ γὰρ, ὥσπερ αὐτὸς οἴει καὶ φρον 
νεῖν ἀξιοῖς, τῷ ἰδίῳ Λόγῳ καὶ τῷ Πνεύματι λελάλη- 
κεν ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ τοῖς μεθ᾽ ἑαυτὸν δευτέροις καὶ 
D iy μείοσιν οὖσι θεοῖς xal ὅτι Πῶς οὐχ ἅπασιν Bvap- 
γὲς, ὅτι καὶ τοῖς τὰ Ἑλλήνων φιλοσοφεῖν εἰωθόσιν, 
ἕνα μὲν ἐδόκει Θεὸν εἶναι συνομολογεῖν, τὸν τῶν 
ὅλων Δημιουργὸν, καὶ πάντων ἐπέκεινα χατὰ φύσιν, 
πεποιῆσθαι δὲ παρ' αὐτοῦ, καὶ παρῆχϑαι πρὸς γένε- 
σιν ἑτέρους τινὰς θεοὺς, καθά φασιν αὐτοὶ, νοητοῦς 
πὲ χαὶ αἰσθητούς ; Καὶ γοῦν ἐναργέστατά φησιν ó 
Πλάτων: «Ἔστιν οὖν κατ' ἐμὴν δόξαν διαιρετέον, πρῶ- 
πὸν τί τὸ ὃν ἀεὶ, γένεσιν δὲ οὐκ ἔχον, xai τί τὸ γινό- 
μένον, ὃν δὲ οὐδέποτε. Τὸ μὲν οὖν γνώσει μετὰ λό- 
γον περίληπτον ἀεὶ κατὰ τὰ αὑτὰ ὄν' τὸ δὲ αὖ δόξῃ 
μετ᾽ αἰσθήσεως ἀλόγου, δοξαστὸν γινόμενον, καὶ 
? Gen, ii, 26. 
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ἀπολλύμενον, ὃν δὲ οὐδέποτε" » ὃν μὲν γὰρ ἀεὶ, γένε- A quam ut fieri possit denominat naturam, universi 


σιν δὲ οὐκ ἔχον τὴν ὑπερτάτην, xal τοῦ πεποιῆσθαι 
κρείττονα χατονομάζει φύσιν, φησὶ δὲ δὴ τὸν τῶν 
ὅλων xal ἀληθῶς ὄντα Θεόν" οὕτω γάρ mou καὶ αὐὖ- 
τός qns. πρὸς τὸν ἱεροφάντην Mosa" « ᾿Εγώ εἰμι 
ὁ ὥν" » τὸ δέ γε γινόμενον, ὃν δὲ οὐδέποτε, τὸ Ex τοῦ 
μὴ ὄντος παρενεχθὲν εἰς ὕπαρξιν, ἀῤῥήτῳ τινὶ καὶ 
ἀπερινοήτῳ δυνάμει, τοῦ τόδε τὸ σύμπαν τεχνουρ- 
γήσαντος θεοῦ. 

ΤΆραρεν οὖν ὅτι xat. μοι λίαν δέδεικται σαφῶς, οὐκ 
bx μόνων τῶν map! ἡμῖν ἱερῶν Γραμμάτων, ἀλλὰ 
καὶ δι' ὧν αὐτοὶ καὶ φρονεῖν καὶ λέγειν ἐγνώκχασιν, 
ὅτι πάντα παρήχθη παρὰ Θεοῦ πρὸς τὸ εἶναι, χαὶ 
ἀσυμφνᾷ τοῖς γεγονόσιν αὐτὸς τὴν φύσιν ἀπεχληρώ- 
σατο" ὑποχάθηται γὰρ καὶ ἔστι που πάντως- ἐν 
μείοσι φυσικῶς τοῦ ποιοῦντος τὸ ποιηθέν. "Ἔχοντος 
δὲ οὕτως ἡμῖν τοῦ περὶ τούτων λόγου, τί δὴ ἄρα 
φασὶν οἱ θεοῖς ἑτέροις ὑποτοπήσαντες τὸν τῶν ὅλων 
φάναι Θεόν" « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα 
ἡμετέραν, xal καθ᾽ ὁμοίωσιν; » Εἰ μὲν γὰρ ὡς πρὸς 
τὴν τῶν κτισμάτων εἰχόνα τὸ λογικὴν ἐπὶ γῆς ζῶον 
ἠθέλησε πλαστουργεῖν, τί τὸ οἰχεῖον αὐτοῖς συνεισ- 
χομέζει πρόσωπον, « Ποιήσωμεν, λέγων, xat, Kaz' el- 
κύνα ἡμετέραν; » εἰ δὲ δὴ πρὼς τὸ ἑαυτοῦ καὶ μόνου 
θεοπρεπέστατον κάλλος διαμορφοῦσθαι δεῖν ἐδοχί- 
pate, τί συνεισδέχεται τὴν ἑτέρων μνήμην, ἤτοι sb 
εἶδος, ἢ ὅπωσπερ ἄν τις τὰ περὶ τούτων εὖ λέγοι ; 
Οὗ γὰρ ἕν ταντότητι φύσεως xal ὑπεροχῆς xal ἀξίας 
καταλογισθεῖεν ἂν Δημιουργός τε καὶ κτίσις, γενητὴ 


xa ἀγένητος φύσις, ἄφθαρτος xai ὑπὸ φθορὰν, εἴς c. 


mig ἔστιν οὐ διεψενσμένως εἰπεῖν, ὅτι πάντη τε xal 
πάντως τὸ bv γενέσει νοούμενον ὑποχέοιτο ἂν wal 
τῷ καταφθείρεσθαι δεῖν. Μωσῆς μὲν γὰρ ὁ θεσπέ- 
sug ταῖς τοῦ ἁγίον Πνεύματος μυσταγωγίαις πρὸς 
τὰ ἐσόμενα βλέπων, προενόησε τῶν xab' ἡμᾶς, xai 
τίνα τρόπον, ἐρῶ, Ἐπειδὴ γὰρ ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ 
καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, τουτέστιν, ἐν ὁμοουσίῳ νοεῖται 
Τριάδι ἡ μία καὶ ἄφραστος καὶ ἀπερινόητος τοῦ Θεοῦ 
φύσις " ἵνα μή τις ἐκ τῆς πολλῆς ἄγαν ἀδελτηρίας, 
ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχε παρενηγμένος, κατ' εἰχόνα μὲν 
λέγοι καὶ ὁμοίωσιν τοῦ Θεοῦ, τὸν ἄνθρωπον πεποιῆ- 
σθαι, οὐ μὴν ἔτι xal τοῦ Yloü* ἦν δὲ δήπου xal τὸ 
ἔμπαλιν ὑπονοεῖν εἰχὸς, xat φάναι μὲν καθ' ὁμοίωσιν. 
τοῦ Υἱοῦ γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον, οὐ μὴν ἔτι xal τοῦ 
Πατρός" προαναθρήσας, ὡς ἔφην, τὰς ἔσθ' ὅτε παρά 
τινων ἐσομένας εὑρεδιλογίας, αὑτὴν ἔφη τὴν ἀγίαν 
Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν εἰπεῖν " « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
xas' εἰκόνα ἡμετέραν xal χαθ' ὁμοίωσιν" » ἵνα πρὸς 
ὅλην γε νοῆται μεμορφωμένος, δηλονότε νοητῶς, τὴν 
ἀπόῤῥητον τῆς θεότητος φύσιν" οἱ δὲ καίτοι δοχη- 
σισοφοῦντες ἄγαν, ὕθλους εἶναί τινας οἴονται ταυτὶ, 
καὶ διὰ πλείστην ὅσην ἐμδροντησίαν, ἀπρόσδλητον 
τῆς ἀληθείας ἔχοντες τὸ φῶς, ψευδωνύμοις τισὶ xal 
νόθοις θεοῖς εἰπεῖν αὐτὸν ἴσως διατείνονται τὴν φω- 
νην, Καίτοι πῶς οὐ περινοεῖν ἄξιον ὡς οὐχ ἂν ὁ φύ- 
ett Δημιουργὸς, τῆς ἑαυτοῦ δόξης καὶ ὑπεροχῆς τὸ 
ὑπερφερὲς ἀξίωμα τῇ τῶν γενητῶν ἐχαρίζετο φύσει, 


9! Exod. ni, 14. ?' Gen, 1, 36. 


inquam vere Deum : sic enim et ipse alicubi loqui- 
lur ad. prophetam Mosem : « Ego sum qui sum **. » 
Quod vero sit nunquam autem exsistens, est quod 
8 non ente producitur ad generationem seu exsi- 
stentiam ineffabili quadam et captum exsuperaute 
vi, potentiaque ejus Dei qui hoe universum fabri- 
catus est. 


Cousiat igitur, quod et satis clare mihi ostensum 
est, non ex solis nostrorui Scripturis sacris, sed et 
iis, seeundum quas isti et sentire el loqui consue- 
verunt, omnía a Deo producta esse : et dissimilem 
conditis ipse naturam sortitus est; subjacent enim, 
et sic omnino a natura comparatum est, ut id quod 
fit, sit faciente inferius. Qua cum ila se habeant, 
quid sibi volunt illi qui suspicantur Deum universi 
creatorem aliis diis liec loculum esse : « Faciamus 
hominem ad ioaginem et similitudinem nostram?"? » 
si enim tanquam ad imaginem creaturarum animal 
in terris raonis capox voluit eflingere, quid pro- 
priam ipsis confert faciem, « Faciamus, inquiens, ad 
imaginem nostram? » Sin vero ad suam ipsius di- 
vinissimam pulehritudinem eonformari debere cen- 
suit, eur simul comprehendit aliorum mentionem, 
sive speciem, sive quomodocunque quis de istis 
recle loquatur? non enim in identitate naturz et 
eminentiz et dignitatis unquam deputentur. opifex 
€i re$ creata, genita el ingenerabilis paura, incor- 
rupta et eorruptioui obnoxia : siquidem non falso 
illud dici potest, omnino et ubicunque, omne quod 
generatum concipitur, interitui quoque ex necessi- 
tate subjacere. Divinus enim Moses, arcanis sancti 
Spiritus ductibus 1, ad felura respiciens, rerum, 
nostrarum euram habuit; quo vero nodo aperiaum. 
Quandoquidem enim in Patre et Filio et Spiriti 
sanclo, hoc est, in consubstantiali colligitur Trini- 
tate una et inelfabilis et incompreliensa Dei natura ; 
ne quis forte ex nimia vesania, quo minime opor- 
tuit praeceps abreptus, ad imaginem quidem et simi- 
litudinem Dei hominem facium esse, sed non item 
Filii dieat : nam e converso locus sit alteri conje- 
cturz, dicique possit, ad similitudinem Filii factum 
esse liominem, non ilem Palris : ideo prospiciens, 
D ut dixi, futuras a nonnullis tricas, ipsam sauctam 

Triuitatem ad seipsam dixisse ait: « Faciamus ho- 

minem ad imaginem et similitudinem nostram, » 

uti ad totam coaforrnatus intelligatur, nimirum men- 
taliter ineffabilem divinitatis naturam.: alii, persua- 
sione sapientia inflati, bzec meras nugas putant, at- 
que ex niinio stupore refugum a se veritatis lumen 
habentes, ipsum forte ad falsos et adulterinos deos 
ista dixisse contendunt. Atqui zequum erat iis ve- 
nire in mentem, nusquam esse uL nalura opifex el 
ereator supremam su glori et eminentiz dignita- 
tem generatorum nalura iemere imperlialur : non 
quod invidia tangalur, qui enim istud ? sed quia re- 
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rum ereatorum natura nusquam ad divinarum pra A xat οὔτε mo) φαμεν βασχήναντά molcy, ἀλλ᾽ ὅτι 


rogativarum eminentiam pertingere possit, nec quoad 
substantiam, saltem opibus iis ditescere, qui pro- 
prie soli ac ineffabili natnra: competunt atque inhze- 
rent, Alias quoque absurdum est existimare universi 
Regem et Dominum diis aliis dixisse : « Faciamus 
honinem ad imaginem et similitudinem nostram. » 
Quid enim ei evenerat incommodi, ut administros 
sibi ac veluti adjutores ad solam hominis fabricam 
asssumere!? Presertim eum ex tempore reliquam 
omnem ereaturam expedivisset, puta Angelos, Po- 
testates, Principatus, Dominationes, Virtutes iutel- 
lectivas, ccelum, terram , solem et lunam, astra et 
lminen, atque in summa quacunque in celo et in 
terra sunt : an enim aliquis lioe audeat dicere, quod, 





imbecillitate aliqua alfectus, nec sullicientem ad id ἢ 


operis vim habens, assumit qui auxilientur? atqui 
hoc tantum animo concipere, qui non extremz de- 
1nentias piaculum fnerit? Est enim omnipotens Deus, 
ac per se perfectus, et suflicieus ad quidlibet, nihil- 
que supra vires et actionem ejus. 8B Quare, omissis 
ejusmodi nugis, ad illud veniamus, pro rato haben- 
dum, in sancia et consubstantiali Trinitate ineffa- 
bilis deitatis intelligi plenitudinem : nos vero con- 
formali sumus ad veram et accuratissimam Patris 
imaginem, hoc est ad Filium, et in nostris animis 
divina ipsius pulehritudo consignatur per saneti 
Spirilus parlicipationem, Est enim in nobis, ut et 
ipse Filius : nam « Spiritus veritas est, » juxta id 
quod scriptum est "ἢ. Sic nos sapientissimus vere 
instituit Moses, a quo diversa non senserunt, qui 
fuere.postea, sancti prophetze, et apostoli, et evan- 
geliste. Unus idemque cernitur in omnibus de scien- 
tia Dei modus, neque quisquam eos ulla in re inter 
se pugnantes deprehenderit : nam cum Deum vere 
invocarint, quz: loquuntur omnia ex uno Spiritu 
sancto promanant; qua de re nec sinit nos ambi- 
gere Dominus noster perspicue inter ipsos dicens : 
* Non estis vos qui loquimini, sed Spiritus Patris 
nosiri loquens in vobis **, » Persuasionem igitur et 
fidem de Deo jam olim a sanctis Patribus per manus 
nohis traditam minime adulterinam habentes, ea glo- 
riamur, neque iis qui e sanguine Israel sunt, tan- 
quam ad illos pertinentem concedere solemus : longe 





τῶν πεποιημένων ἡ φύσις οὐκ ἂν ἀφίχοιτό mou 
πρὸς τὴν τῶν θείων ἀξιωμάτων ὑπεροχὴν, οὐδ' ἂν, 
οἶμαι, τὶ χαταπλουτήσειε, καὶ τοῦτο οὐσιωδῶς, τῶν 
ὅτι μάλιστα μόνῃ τε καὶ ἰδικῶς τῇ ἀφράᾶστιρ φύσει 
προσπεφυχότων " ἔχτοπον δὲ καὶ ἑτέρως τὸ θεοῖς 
ἑτέροις εἰπεῖν οἴεσθαι τὸν τῶν ὅλων Βασιλέα καὶ Κύ- 
piov * ε Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xax' εἰχόνα ἡ μετέραν 
καὶ καθ" ὁμοίωσιν. » Τί γὰρ δὴ καὶ πεπονθὼς, τὸν- 
ἐργάτας ὥσπερ καὶ συλλήπτορας οἱονεί τινας ἔποι- 
εἴτο, ἐπὶ μόνῃ τῇ τοῦ ἀνθρώπον κατασκευῇ, καίτοι 
τὴν ἄλλην ἅπασαν κτίσιν ὑποσχεδιάσας, ᾿Αγγέλους 
δὴ λέγω, καὶ Κυριότητας, ᾿Αρχὰς, Ἐξουσίας, Δυνά- 
μεις νοερὰς, οὐρανόν τε καὶ γῆν, ἥλιον καὶ σελήνην, 
ἄστρα καὶ φῶς, καὶ συλλήδδην ἅπαντα τά τε ἐν οὖ- 
ρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ; "Apa γὰρ ἐκεῖνο φαίη 
τις ἂν ὡς τὸ ἄναλκι παθὼν, f| γοῦν ἀποχρῶσαν οὐχ 
ἔχων ἐνέργειαν τὴν εἴς τε τουτὶ, συνεισδέχεται τοὺς 
ἐπικουρήσοντας ; καίτοι πῶς οὐ τῆς ἐσχάτης ἀδελ- 
πηρίας, τὸ ἐπίχλημα γένοιτ᾽ ἂν ὧδε τό τισιν ἐλέσθαι 
φρονεῖν ; Πανσθενὲς γὰρ τὸ Θεῖον, αὐτοτελὲς, πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν καὶ οὐδὲν ἀνήνυτον αὐτῷ. Λῆρον δὴ οὖν 
«by ἕν γε τούτοις ἀφέντες, ἐπ᾿ ἐχεῖνο ἴωμεν, ὡς χρῇ 
συνομολογεῖν ἐν ἁγίᾳ xat ὁμοουσίῳ Τριάδι, τὸ τῆς 
ἀφράστου θεότητος νοεῖσθαι πλήρωμα - μεμορφώ- 
μεθα δὲ ἡμεῖς, πρὸς τὴν ἀληθῆ χαὶ ἀχριδεστάτην 
εἰκόνα τοῦ Πατρὺς, τουτέστι πρὸς τὸν ΥἹὸν, καὶ ταῖς 
ἡμετέραις ψυχαῖς, τὸ θεῖον αὐτοῦ κάλλος ἐνσημαΐνε- 
ται, διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ γάρ 


cin ἐν ἡμῖν, ὡς αὑτὸς ὁ Ylóg* « Τὸ yàp Πνεῦμά 


ἔστιν ἀλήθεια, » κατὰ τὴ γεγραμμένον. Οὕτως μᾶς 
ὁ πάνσοφος ἀληθῶς μεμυσταγώγηκε Μωσῆς, καὶ οὐχ 
ἕτερά τινα παρ᾽ αὑτὸν πεφρονήχασιν οἱ μετ᾽ αὐτὸν 
γεγονότες ἅγιοι προφῆται, xal ἀπόστολοι, καὶ εὐαγ- 
γελισταί. Εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ἐν πᾶσι τῆς θεολογίας 
ὁρᾶται τρόπος, καὶ οὐκ ἄν τις εὕροι κατά τι γοῦν 
ὅλως ἀλλήλοις μεμαχημένους- θεοχλυτήσαντες γὰρ 
ἀληθῶς, τὰ ἐξ ἑνὸς λαλοῦσι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
καὶ πρός γε τοῦτο ἡμᾶς ἐνδοιάζειν οὐχ ἐᾷ, σαφέ- 
στατα λέγων ἐν αὐτοῖς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 
Χριστός" € Οὐχ ἡμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν, » Τὴν 
τοίνυν ἄνωθεν καὶ ἐκ τῶν ἁγίων Πατέρων καταδαξ- 
νουσαν εἰς ἡμᾶς περὶ Θεοῦ δόξαν οὐχ ἀπαράσημον 


quidem abest , cum et nos in filiis Abralie compute- D ἔχοντες, ἐπ᾽ αὐτῇ κανχώμεθα, καὶ οὐχὶ τοῖς ἐξ af- 


mur. Sumus enim per promissionem filii, quod et 
persuadebit scribens Paulus : « Non omnes qui ex 
Israel, sunt Israel, nec quod utique sint semen Abra- 
ham, ideo omnino sunt filii, sed filii promissionis 
deputantur in semen ^. » Et plurima quidem alia 
supradictis addere de sancta nostra religione et ir- 
repreliensa opinione, quam de praspotente omnium 
Deo hausimus, nullius negotii fuerit : sed quia or- 
dinis et artis ratio postulat, uti singulze disquisi « 
iiones suis temporibus reserventur, illis tantisper 
omissis ad Grzcorum ritus expendendos, οἱ opinio- 
nes in unoquoque accurate examinandas, me con- 
vertam, 


?^ Joan, 1v, 24, ?? Matth, x, 20. 





ματος Ἰσραὴλ ὡς αὑτοῖς μᾶλλον προσήχουσαν ma. 
ραχωρεῖν εἰθέσμεθα - πολλοῦ γε καὶ δεῖ" καταλογε- 
ζόμεθα δὲ καὶ ἑαντοὺς ἐν τέκνοις τοῦ ᾿Αδραάμ. 
Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν οἱ χατ' ἐπαγγελίαν υἱοί" καὶ ἄνα- 
πείσει γράφων ὁ Παῦλος " « Οὐ γὰρ πάντες ob ἐξ 
Ἰσραὴλ, οὕτοι Ἰσραὴλ, οὐδὲ ὅτι εἰσὶ σπέρμα τοῦ 
'Αθραὰμ, πάντως τέκνα, ὀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἔπαγ- 
qnas γογίζεται εἰς σπέρμα. » Πλεῖστα μὲν οὖν 
ἕτερα τοῖς εἰρημένοις ἐπενεγκεῖν περί τε τῆς εὑ- 
aos ἡμῶν θρησκείας val ἀμωμήτου δόξης, ἣν ἐπὶ 
τῷ πάντων κρατοῦντι Θεῷ πεποιήμεθα, χαλεπὸν 
οὐδέν " ἐπειδὴ δὲ καιροῖς τοῖς καθήκουσι τῶν θεο- 
ρημάτων ἕκαστα ἀπονέμειν ἡμᾶς ὁ λόγος ἀναπείθει 


* Rom. ix, 6, 7. 






CONTRA JULIANUM LIB. T. 
po m ἐχεῖνα τεως παρεὶς. τετράψομαι μᾶλλον ἐπί γε τὸ δεῖν εἰπεῖν τὰ Ἑλλήνων, πολυπραγμο. 


δὲ: 


μον τὸ τὰ παρ' αὐτοῖς, καὶ τῆς ἑκάστου δόξης ἀκριδῆ ποιεῖσθαι τὴν βάσανον, 







φασι γενέσθαι τῶν ἄλλων, xal φθάσαι μὲν τὴν Ὁμή- 
gou ποίησιν, ἅτε δὴ καὶ ἐν χρόνοις ὄντα πρεσθύτε- 
ρον, ᾧδὰς δὲ καὶ ὕμνους τοῖς ψευδωνύμοις ἐξυφῆναι. 
Θεοῖς, xal οὐκ ἀθαύμαστον ἐπὶ τούτῳ τὴν δόξαν 
ἀλεῖν, εἶτα τῶν ἑαυτοῦ δογμάτων χατεγνωχότα, συν- 
ἐντα τε ὅτι μονονουχὶ τὴν ἀμαξιτὸν ἀφεὶς, ἐν ἐχδολῇ 
γέγονε τῆς εὐθείας ὁδοῦ, μεταφοιτῆσας πρὸς τὰ 
βελτίω, xa τοῦ ψεύδους ἀνθελέσθαι τὴν ἀλήθειαν, 
φᾶναί τε οὕτω περὶ θεοῦ * 

ὠυϑέγξομαι οἷς θέμις ἐστί " θύρας δ' νέες τὰ ie 
Πάντες ὁμῶς" σὺ δ' ἄκουε, ψαεσράρονν. seal 


Md zia np. celo μηδέ σε Irc Ν 
n "à 


Ln αἰῶνος ἀμέρσῃ. 
ΕΓ 
linc γοερὸν αὐτος" εὖ δ᾽ ἐπίδαιγε 
᾿Ατραπιτοῦ, μοῦνον δ᾽ ἐσόρα κόσμοιο "Araxca, 
εἴς s ἔστ' ᾿αὐτογεγής " ἐνὸς ἔχγογα de τέ- 
τυκται, 
Ἐν δ' αὑτοῖς αὑτὸς περι αι, οὐδέ cic αὑτὸν 
Εἰσοράα θνητῶν, αὑτὸς 10 ders petu 
Καὶ μεθ" ἕτερα πάλιν" 
pe^ Tp CE ἐς QE read ἐστήρικται, 
ἐπὶ s Bé6nxe. 
ey τέρματα Ὡκεανοῖο 
xEY * περὶ γὰρ τρέμει Eos 
Kal ποταμοὶ, πολιῆς τε βάθος χαροποῖο θα" 
[μάσσης. 
"Ἕνα τοίνυν, xal τοῦτον aüvovév| v |n vov, διὰ πάντων τε 
xal ἐπὶ πάντας ὀνομάζει Θεὸν, καὶ θρόνον μὲν αὐτῷ 


(cy τούτῳ προσέδρευε, B id n 


Ὀρφέα μὲν οὖν τὸν Οἰάγρου δεισιδαιμονέστατόν A, Orpheum quidem OEagrium ferunt omnium su« 


perstitiosissimum fuisse, οἱ Homeri poemata ian- 
quam tempore antiquiorem pravenisse, hymnos et 
eantilenas falsis diis composuisse, nec spernendam 
ex eo gloriam conseculum esse ; deinde, $uis dogma- 
libus condemnatis, eum intellexisset se omissa via 
regia a recto tramite deerrasse, 46 in meliorem 
iransiisse partem, et mendacium veriiate comnu- 
tasse, sicque de Deo locutum esse z 








Loquar quibua fas est : [ores occludite, pro[ani 
Omnes simul ; iu vero, audi, lucem [erentis fili Me- 
norit, 





pelo dicam enim vera, neque (e qua antea 
loribus visa sunt, chara vita priveut. 
'erbum vero divinum intuens, huic immorare, 
Dirigens cordia intelligentiam. capacem : recie porro 
[ingredere 
Semitam, solumque intuere mundi Regem, 
Unus est ex seipso genitus, ab uno omnia nala suut, 


Iuque ipsis ipse supereminet , meque quisquam eum. 
Morlalium intuetur, omnes vero "le Sm 
Et post alia rursus : 
Tie in calo aheneo stabilis sedet 
per aureo solio, pedibus insilit terra, 
Et manum dexteram ad. fines Üceani 
Undique extendit, circumtremunt alii montes, 


Εἰ flumina, et profunditas cani ac splendidi maris, 


Unum igitur eumque a se genitum per omnia et 
super omnes laudat Deum, et solium quidem ipsi 


φησιν εἶναι τὸν οὐρανὸν, κεῖσθαί γε μὴν ὑπὸ πόδας C ait esse calum, terram subjaeere pedibus, volens, 


τὴν γῆν, τὸ ἀπεριόριστον, οἶμαι, τούτῳ τῆς ἀκηράτου 

φύσεως κατασημῆναι θέλων, καὶ τὸ διὰ πάντων ἥχειν 

xal πάντα πληροῦν" Ὅτι δὲ τοῦ παντὸς περι- 

ὑπεμφῆνειεν ἂν τὸ καὶ αὐτοῖς τοῖς τοῦ 

Ὁ τέρμασι περιτετᾶσθαι τὴν χεῖρα, τρεμόν- 

τῶν καὶ ὁρῶν καὶ θαλάσσης, χαὶ ἀπαξαπλῶς τοῦ 
χόσμου παντός, Ὡς γάρ φησιν ἡ θεόπνευστος Γραφὴ, 

« Da ἡ γῆ τὴν ἀλήθειαν καλεῖ, xat οὐρανὸς αὑτὴν 

εὐλογεῖ, καὶ πάντα τὰ ἔργα σείεται: wal τρέμει. ν 

Τὰ μὲν οὖν Ὀρφέως ἐν τούτοις. 

"Ὅμηρον δὲ τῶν ποιητῶν ἄριστον φαίη ἂν, οἶμαι. 
^e, ὀλέγῳ διενεγχεῖν τῶν ἐν σκηναῖς ὀρχουμένων" 
ποὺς μὲν γάρ φασιν οἱ φιλοθεάμονες, σχὴμασί τε 
καὶ νεύμασι τὰς τῶν πραγμάτων φύσεις εἰδοποιεῖν 
εἰωθότας, αὐτὰ δυχεῖν τοῖς ὁρῶσι μονυνουχὶ παρόντα 

τὰ πράγματα, Ὁ δὲ μεμελέτηχε θεοποιεῖν 
g, χαὶ χαχίας, χαὶ τὰ τοῦ χόσμου μέρη, χαὶ 
αὑτὴν δὲ τῶν στοιχείων τὴν φύσιν, xol γοῦν àwc- 
ενηνέχθαι τοὺς θτοὺς ἀλλήλοις φησὶν ἐν Ἰλίῳ ποτὲ, 
χαὶ πὰ πίσιν οἱ ἀντεξάγοντες, διαγορεύε: σαφῶς " 
"u τοι ἔγαντα Ποσειδάωνος üraxzoc 


1 ἔχων là πτερόεντα" 
"rra " "Evva.licio, vue εἰαυκῶπις ᾿Αϑήνη" 


Ἥρῃ δ᾽ ἀντέστη χρυυηδάταιος «eager ip 


ΛΗ Esdr, iv, 96. 


opinor, indicare immortalem illam. naturam nullis 
finibus esse circumseriptam, quodet per omnia 
vadat, et omnia impleat; quod omuia vero veluti 
pugillo concludat et coalineal, innuere videlur eo, 
quod protenditur ejus manus ad ipsos fines Oceani, 
montihus una eum mari, denique universo terra- 
rTüim Orbe, trementibus; wt enim ait divina Seri- 
piura : « Universa terra veritatem vocat, et calum 
ei benedicit, el omnia opera coneutiunlur ac tré- 
munt*!, » Et Orphei quidem talia sunt. 

Caeterum Homerum poeltorum przestantissimum 
parum quis differre putet ab iis qui saliant in scena, 
quos, qui spectaeulis gaudent, aiunt, figuris eL nu- 
tibus sic rerum nnturas reprasentare ae elfingere 
solitos, ut tantum non ipsas przsentes spectantium 
Oculis subjicere videantur. Ille vero studuit, virtu- 
les et vitia δὲ imundi parles, et ipsam elementorum 
maturam, deorum habitu induere : nam et deos 
inter se apud Ilium quondam pugoasse ail, ei qui 
cum quibus committerentur aperte narrat : 

47 Utique enim contra Neptunum regem 
Stabat ehe Apollo, habens sagitlaa volautek. 
Coutia tero Martem dea cesis oculis. Minerva ; 


Contra. Junonem alelit. aurcam. colum habens , 
[nora, 
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Diana sagillis gaudens, soror, longe Unc À “Ἄρτεμις ἰοχέαιρα, κασιγνήτη "Exázou. 


Latona vero conira. sielil [orte aervalor valde wtilis 
Mercurius, 

Et adweraus Vulcanum. magnus. [Tuvius ind μεμα 
coss. 


In his igitur. animadverte illum velle quodammodo 
indicare virtutes cum vitiis esse commissas : Mar- 
1em enim mos est poetis Graecis dementem et fu- 
riosum, et praterea hinc inde desullorium voei- 
lare; Palladem vero acutissimam et variis consiliis 
przditam ; Latonam perinde ac oblivionem innuere ; 
at Mercurium οἱ memoriam atque orationem. 
Deinde ei rerum naturam tangit, et elementorum 
inter se contentionem exponit inquiens : 


Utique enim contra Neptunum 
Sterit. Phabus Apollo habens sagittas volantes z 
Junoni opposita est auream colum. habens sonora : 
Et adversus Vulcanum. magnus. ffuvius late vorti- 
[cosus. 
lbi enim mihi videtur dicere Neptunum mare et 
humidam substantiam, Apollinem vero solem, et 
Junonem aerem, suream wero colum habentem et 
sonoram lunam, Vulcanum ignem, fluvium vero 
censere loco frigidi. Sed etsi plurimum ille figmen- 
Vis deleciatus cst, tamen nec veritatem prorsus 
ignorasse comperietur, dixit enim rursum : 


Neque si miii promiserit Deus ^ 
Deterso. senio. juvenem pubescentem me e[fecturum. 


Non enim dicit : Etiamsi deorum aliquis promittat E 


Tibi senectutis liberationem el juventulis rever- 
sionem, sed tantum istud reservavit soli, qui super 
Oommes esi, Deo, unis ejus viribus videlicet attri- 
buens, uL omnia possi recte ae sine labore perfi- 
cere, eliam quzs supra spem omnem et captum 
nostrum posila sunt. Non si mihi, inquit, promiserit 
Deus ipse : nam illud, Deus ipse, non ad aliquem 
lictitiorum deorum referri possi, sed vere exsi- 
stentem Deum potius significet. 

28 Verum demus llomero sic visum esse et 
semüre eloqui, pergamus et porro jam ad ipsos 
arrogantes ac superciliosos sua opinione sapientes, 
inagnum, inquam, in Gréecia nomen indeptos. Por- 
phyrius ille, qui amarulentis sermonibus nos inse- 
ciatus, Christians religioni tantum mon saltando 
Mlusit, septem illos vulgo dielos sapientes hane 
appellationem ex ejusmodi causa traxisse ail ; sic 
euim in primo Philosophice historic libro scribit ; 
Εἰ cum novem essent, septem vocatos esse sapientes 
exhac occasiowe. Cum piscator. jactum retis adole- 
acenlilus. vendidissel, aureum (ripodem in jactu in- 
veriri contigi : verum, piscalore contendente, pisces 
non aureum se tripodem vendidisse, contra adole- 
scentibus lale. reperlum. [oriung auc ascribentibus, 
placuit ejus rei arbitrium. Deo. permittere ; qui cum. 
oraculum edidisse , dandum esse hunc. (ripodem 


(1) Πίαα, Y, v. 67 seqq. 


Β Ἢ coc μὲν 


Λητοῖ δ' ἀντέστη σῶκος ἐριούνιος "Ἑρμῆς " 
"Avra δ᾽ ἄρ' Ἡφαίστοιο, μέγας ποταμὸς, καρ 


"Müpet δὴ οὖν ἐν τούτοις, καὶ μάλα σαφῶς, τὰς 
ἀρετὰς αὐτὸν ταῖς καχίαις ἀντεγειρομένας τρόπον 
τινὰ καταδεῖξαι σπουδάζοντα. "Apea μὲν γὰρ ὑς 
ἄφρονά τε καὶ μεμηνότα, καὶ πρός τε τούτῳ καὶ 
ἀλλοπρόσαλλον ἀποκαλεῖν ἔθος τοῖς λλήνων ποίη- 
ταῖς * ᾿Αθηνᾶν δὲ, χερδίστην τε καὶ ποικιλομῆτιν" 
Λητὼ δὲ ὁμοίως τὴν λήθην ὑπονοεῖν Ἑρμῆν δὲ, 
μνήμην καὶ λόγον. Εἶτα φυσιολογίας ἅπτεται, καὶ 
πὴν τῶν στοιχείων διαφορὰν πρὸς ἄλληλα ἐξηγεῖται, 
λέγων" 

T br bec es e là EA 
ἽἼστατ᾽ Ἅπι ἴδος, ἔχων " 
Ἥρῃ δ' ἀντι ) Ἢ 
MS RES S 


Κἀνταῦθα γάρ μοι δοχεῖ, Ποσειδῶνα μὲν εἰπεῖν, τὴν 
ὑγρὰν οὐσίαν, ᾿Απόλλωνα δὲ τὸν ἥλιον, καὶ Ἥραν 
πὸν ἀέρα ' χρυσηλάκατον δὲ κελαδεινὴν, τὴν σελή- 
γην, Ἥφαιστον τε [35] πῦρ" τὸν δέ γε ποταμὸν ὡς 
ἐν τάξει δέχεσθαι τοῦ ψυχροῦ. ᾿Αλλ" εἰ καὶ πολὺ λίαν 
παρ᾽ αὑτῷ τὸ φιλόμνθον, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ ἡγνοηκότα 
παντελῶς εὑρήσομεν τὴν ἀλήθειαν" ἔφη γάρ ποὺ 
πάλιν 


εἴ κέν μοι ὑποσταίη αὑτὸς, 

Prot deci ünot, θήσειν air due (2). 

Οὐ γάρ πού φησιν, El xal θεῶν τις ὑπόσχοιτό μοι 
τοῦ μὲν γήρως τὴν ἀπεμπολὴν, παλινάγρετον δὲ τὴν 
γεότητα' τετήρηκε δὲ τὸ χρῆμα μόνῳ τῷ ἐπὶ πάντας 
Θεῷ, μόναις ἀνατιθεὶς ταῖς αὐτοῦ δυνάμεσι τὰ πάντα 
δύνασθαι κατορθοῦν ἀμογητὶ, καὶ τὰ ἐλπίδος im 
ἐχεινα, καὶ λόγου τοῦ χαϑ᾽ ἡμᾶς, « Οὐδ᾽ εἴ μοι, φη- 
aiv, ὑποσταίη θεὸς αὐτός" » τὸ γάρ vot, Θεὸς αὐτὸς, 
οὐκ ἐφ᾽ ἕνα τῶν ἐν μύθοις πεπλασμένων τινὰ, αὐτὸν 
δὲ δὴ μόνον χατασημήνειεν ἂν τὸν ἀληθῶς ὄντα Θεόν, 


Ἂλλ' Ὁμήρῳ μὲν ὧδι φρονεῖν τε xal λέγειν 
ἐδόκει, ἴωμεν δὲ καὶ ἐπ' αὐτοὺς ἤδη τοὺς δοδαροὺς 
καὶ κατωφρυωμένους, δοχησιδοφίας τε δόξαν λαδόν- 
πᾶς οὐχ ἀγεννῆ, παρά γε τοῖς Ἑλλήνων παισί. 
Πορφύριος μὲν οὖν, ὁ πιχροὺς ἡμῶν καταχέας λόγους, 
xai τῆς Χριστιανῶν θρησχείας μονονουχὶ χατορχού- 
μένος, τοὺς ὠνομασμένους σοροὺς, τὸν ἀριθμὸν ὄντας 
ἑπτὰ, τὴν τοιάνδε χλῆσιν ἁρπάσαι φησὶν ἐξ αἰτίας 
τοιᾶσδε - γράφει δὲ οὕτως ἐν τῷ πρώτῳ βιδλίῳ τῆς 
Φιλοσόφου Ἱστορίας *Evréa δὲ ὄντων, ἑπτὰ xAn- 
θῆναι σοφοὺς ἐξ αἰτίας τοιαύτης" Ἀλιξως βόλον 
γεαγίσκοις ἀποδομένου ἰχθύων, συνέδη χρυσοῦν 
τρίποδα ἐν τῷ βόλῳ εὑρεθῆναι" τοῦ δὲ ἀλιέως 
ἰχθῦς, ἀλλὰ μὴ τρίποδα, πεπρακέναι Aéyortoc, 
xal τῶν veavicxov εἰς riv αὐτῶν τύχην dva- 
φερόντων τὴν εὕρησιν, ἔδοξε τῷ Θεῷ τὴν xplew 
ἐπιτρέψαι" τοῦ δὲ χρήσαντος διδύναι τὸν τρί- 


(Ἱ Iliad. 1, v. 445.446. 
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πγέχθη" ὁ δὲ πρὸς Βίαντα ἀπέπεμψεν, ἐκεῖνον, 
φάμενος εἶναι τὸν σοφόν" ὁ δὲ πρὸς ἕτερον 
πέμπει" κἀκεῖνος πρὸς ἄλλον, ἕως εἰς τοὺς ἑπτὰ 
τοῦ τρίποδος ἐκπεριαχθέντος, καὶ πάλιν ὑπο- 
στρέψαντος ἐπὶ τὸν πρῶτον, ἔδοξεν ἀναθεῖναι 
τῷ Θεῷ" τοῦτον γὰρ εἶναι πάντων τὸν σοφώτα- 
τον. '"Oxolat τοίνυν αὑτῶν αἱ δόξαι γεγόνασιν, ἐπὶ 
χαιροῦ λελέξεται πρὸς ἡμῶν, Θαλῆς μὲν οὖν ὁ Mi- 
γῆσιος νοῦν τοῦ χόσμου φησὶν εἶναι τὸν θεόν. Δημό- 
χριτος δὲ ὁ ᾿Αδδηρίτης, συμφέρεται μὲν κατά τι, 
προσεπάγε. δέ τι καὶ ἕτερον" νοῦν μὲν γὰρ εἶναι 
πὸν Θεὸν ἰσχυρίζεται xal αὐτὸς, πλὴν, ἐν πυρὶ 
σφαιροειδεῖ, καὶ αὐτὸν εἶναι τὴν τοῦ κόσμου ψυχὴν. 
Ἀναξίμανδρος δὲ οἶμον ὥσπερ ἑτέραν ὁλοτρόπως 
ἰὼν, Θεὸν διορίζεται εἶναι τοὺς ἀπείρους κόσμους, 
οὐκ οἶδ' ὅ τι λέγων. 'O δὲ πλείστην ἔχων xat οὐκ 
ἔξω θαύματος εἰς βασάνους ἐννοιῶν τὴν δείνωσιν, 
τὸν 'Λριστοτέλη λέγω τὸν Σταγειρίτην, τὸν Πλάτω- 
νος φοιτητῆν, εἶδος μὲν χωριστὸν ὀνομάζει τὸν Θεὸν, 
ἐπιδῆναι δὲ διατείνεται τῇ τοῦ παντὸς σφαίρᾳ" xal 
μὴν καὶ οἱ καλούμενοι Στωϊχοὶ Θεὸν εἶναί φασι πῦρ 
τεχνιχὸν ὁδῷ βαδίζον ἐπὶ γενέσει χόσμου - γεγρά- 
φασι δὲ περὶ τούτων Πλούταρχός vs xal ἕτεροι τῶν 
παρ᾽ αὑτοῖς λογάδων, χαὶ ὁ θρασὺς χαθ' ἡμῶν Πρ. 
φῦριος. "Ap! οὖν οὐ διάφοροι μὲν ἀλλήλοις εἰσὶ, 
στοχασταὶ δὲ μᾶλλον, ἣ τῆς ἀληθείας διαγνώμονες, 
οἱ πολυτρόποις οὕτω δόξαις χαταμεθύοντες ; γαίτοι. 
τοὺς ἅληθῶς τε xal ἀπλανῶς ἐγνωκότας, wav 


1 CONTRA JULIANUM LID. 1. 
ποδα τῷ σοφῷ, Θάλητι πρώτῳ d τρίπους apoc- A sapienti, primo Thaleti delatus. est, qui ad. Biantem. 


illum remisit, inquiens eum esse sapientem, hic verà 
ad alium miltit, εἰ rursus. ille ad. alium, donec 
circumlatum ad septem illostripodem, atque ad pri- 
mum veluli gyro reversum, visum est Deo consecrare, 
wipote omnium sapientissimo. Sed quales eorum 
opiniones fuerint, suo tempore dicelur a nobis. 
Thales quidem Milesius Deum ait mentem esse 
mundi. Democritus vero Abderites ei quodammodo 
assentilur, sed eL aliud adjieit : coutendii enim et 
ipse Deum esse mentem, verum ipsam in sphiera 
ignea esse, videlicet. mundi animam. Auaximander 
porro, omnino alia via ingressus, Deum definit essa 
innumerabiles mundos, quid sibi velit incertum. 
Qui vero summum ae miraculo proximum ad expen- 

B. dendosconceptus acumen habet, Aristoteles, inquam, 
Stagirita, Platonis auditor, Deum appellat formam 
separabilem et universi sphzeram insidere conten- 
dit : quique Stoici vocantur, Deum esse aiunt ignem 
artificialem, via quadam ad generationem mundi 
progredientem ; scripseruntque de his el Plutar- 
chus, et alii Graecorum lectissimi, illeque audax 
adversus nos Porphyrius. Sed numquid inter se 
dissident conjectores polius veritalis quam cogni- 
Tores, eum tam variis opinionibus velut ebrii fe- 
rantur? quos oportuit, si vere et sine errore sensis- 
sent, 29 nullo modo contrariis inter se sententiis 
discrepare, quemadmodum in nobis ipsis videre 
licet, 


οὐδένα τρόπον ταῖς ἀλλήλων ἐννοίαις ἐχρῆν ἀντιφέρεσθαι, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἕνεστιν 


δεῖν. 

"AX ἐρεῖ πρὸς τοῦτο οἶμαί τις " Τί οὖν, ὦ «dv; 
οὗ γὰρ αἱρέσεις εἰσὶ πολλαὶ xal παρ' ὑμῖν αὐτοῖς, 
χαὶ χατάσχίζονταί τινες, εἰς τὸ ἕτερά τε xai ἕτερα 
ψρονεῖν τε val λέγειν; ᾿Αλλ᾽ οἵ γε, ὦ βέλτιστε, φαίην 
ἂν, τῶν ἱερῶν δογμάτων ἡ μῖν πρῶτοί τε xai ἐν ἀρ- 
χαῖς διδάσκαλοι γεγονότες ὁμολογοῦσιν ἀλλήλοις 
ἅπαντες, καὶ τοῖς πρώτοις συμθαίνουσιν οἱ διὰ μέσου 
xal τελευταῖοι. Οὐ γὰρ ἕτερα μὲν ὁ Μωσῆς πεφρό- 
νῆχεν, οἱ δὲ μετ᾽ αὐτὸν μαχόμενα τοῖς αὐτοῦ δεδιδά- 
yam" ἀλλ᾽ εἷς, ὡς ἔφην, παρὰ πάντων περὶ Θεοῦ 
λόγος μέχρι τῶν ἁγίων ἀποστόλων xa εὐαγγελιστῶν, 
"Eva γὰρ πάντες ὁμουλογοῦσι τὸν ἐπὶ πάντας, xal διὰ 
πάντων, καὶ ἐν πᾶσι Θεὸν, ἄναρχόν τε, ἀΐδιον, ἀγέ- 
νῆτον, ἄφθαρτον, ζωὴν, χαὶ ζωοποιὸν, οὐρανοῦ τε 
xmi γῆς ποιητὴν, καὶ συλλήδδην, ἁπάντων τῶν ἐν 
αὐτοῖς. Εἰ δὲ δὴ τινες, τῶν μετ᾽ ἐκείνους, οὐ συν- 
ἐντες τὰ αὑτῶν διημαρτήχασι τἀληθοῦς, οὐχ ἐχείνοις 
μᾶλλον, ἕψεται δὲ τούτοις, κατά γε τὸν ὀρθῶς ἔχοντα 
λογισμὸν, ἡ τοῦ πεπλανῆσθαι γραφή. Εἰ μὲν οὖν οἱ 
τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀδελτηρίας εὑρεταὶ, xai τῶν 
ἀνοσίων δογμάτων χαθηγηταὶ γεγονότες, ταῖς ἀλλήλων 
συνηνέχθησαν δόξαις, δεικνύτωσαν, καὶ πεπαύσομαι. 
ΕἸ δὲ αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους οἱ πρῶτοι διάφοροί τέ 
εἶσι xat ἑτερογνώμονες, πῶς οὔχ ἅπασιν ἐναργὲς, 
ὡς ἔξω βαίνουσι τρίδου τῆς ἐπ᾽ εὐθὺ, χαὶ πεπλά- 
νῆνται; Εἰ γὰρ δὴ βουλοιτό τις εὖ μάλα διαμαϑεῖν 
τὸν ὀρθῶς τε καὶ ἀκιδδήλως ἔχοντα λόγον, περὶ τοῦ 
πάντων ἐπέχεινα Θεοῦ, τὴν τίνος ἂν εἰσδέξηται Bótav, 


C At, opinor, aliquis ad hzee dieturus est : Quid 
ergo, amice? numquid et multe apud vos sunt lia- 
reses ac schismala, ila ul alii alia. el sentiant él 
loquantur? Sed ego inquam : O egregie, qui nobis 
sacrorum dogmalum anctores primi exstiterunt, 
omnes inter se consentiunt, et medii ultimique 
primis astipulantur. Nom enim alia sensit Moses, 
2lia et pugnantia post eum docuerunt : sed unus, 
ut dixi, ab omnibus de Deo sermo usque ad sanetos. 
apostolos et evangelistas fuit, Unum enim omnes 
confitentur super omnes, per omnia, et in omnibus. 
Deum, carentem principio, eternum et ingenitum, 
incorruptum, vitam, et vivificantem, celi et terrae 
omniumque pariter quz in eis sunt factorem. Quod 
si qui posterorum nom inlellecta illorum doctrina 

D a veritate aberrarunt, his potius quam illis apud 
recle senlientes erroris crimen est impingendum, 
At superstitiosze istorum nequitis inventores et 
impiorum dogmatum auctores an. ullo pacto inter 
se opinionibus convenerint, ostendant, et ego silen- 
lium agam. Sin vero primi illi omnino inter se pu- 
gnantia tradidere, qui non omnibus liquido consta- 
bit, illos a semita, quz ad reetum ducil, in errorem 
prorsus deflexisse? Nam si cui incesserit cupidiias. 
lenend:ze recie germanzque de omnium principe 
Deo rationis, cedo, cujus sentenliam, ui non aber- 
ret a. scopo, admittat? Thales enim et. Anaximan- 
der, aliique quorum paulo anie meminimus, frusira 





ta? 


mugati comperientur, Pythagoras vero et Plato. in 
AEgypto commorati et ibi muliorum consuetudine 
usi, ut quidem ambo discendi et inquirendi eupidis- 
simi erant, Mosis virtutem, quippe quz apud ZEgy- 
ptios non in medioeri eral admiratione, haud igno- 
rarunt, Unde et opinor eos, rationem de Deo non 
ineleganter edoclos, preler caeteros mvlto zequius 
de eo sensisse. Quin et nonnullos Athenis philoso- 
phantium inveniemus his, quz ab istis recte cogi- 
lata viderenlur, assensos esse. 

30 Nec indignus quidem est mentione llermes 
JEgyplius, quem δὲ ter maximum vocalum esse 
aiunt, eum ab hominibus sui temporis coleretur, 
aique, wi quibusdam placet, filio Jovis et Maiz, 
fabulis prodito, assimilaretur. Igitur ZEgyptius iste 
Hermes, etsi sacerdos esset εἰ idolorum fanis assi- 
deret, eadem cum Mose, quamvis non pure nec 
absolule, attamen ex parle sensisse, ac utilitatem 
ex eo cepisse comperielur. Hujus enim et meminit 
in suis historiis is qui Athenis composuit illos, qui 
Hermaici nuncopantur quindecim libros. In. primo 
enim ila de illo seribit, introduxit enim quemdam 
sacerdotum dicentem : Ui igitur ad similes progre- 
diamur, numquid audis nostratem. Hermetem ZEgy- 
pium. wniversam in tractus et portiones. divisisse , 
[uniculo rura dimensum eise, fossas. ad irrigaliones 
duxisse, leges posuisse, et regiones ab ipsis denomi- 
masse, conatituisseque contracius ac conventiones, 
movissime vero calendarium oris siderum adinve- 
isse : nec non herbas ei numeros atque computatio- 
mes, geomelriam, εἰ asirologiam, astronomiamque, 
ei musicam, denique totam grammaticam a se inven- 
tam iradidisse. |neawus ilaque quamdam opinio- 
mum uniuscujusque enumerationem, simul memi- 
merimus et aliorum qui apud illos propter dociri- 
mam celebritate nominis et admiratione non carue- 
runt. Sed oportere existimo eos qui hic legent, 
studio potius discendi quam fasudio ad scripta 
nostra accedere. 
μαι δὲ καὶ ἑτέρων, οὐκ ἀθαύμαστον παρ᾽ αὐτοῖς ἐπὶ 
ξομένους φιλομαθέστατα μᾶλλον, f| γοῦν ἀψικόρως 





Ait igitur Pythagoras: Deus unus el ipse, mon, 
wt quidam suspicantur, extra mundi. fabricam, et 
ad ministralionem, sed in ipso lotus, in. loto. circulo 
ini omnes generationes, mistura. exsistens. torius 
«evi, ei lumen ejus facultatum ac operuni, principium 
omnium, in calo illuminaior el omnium pater, mens 
εἰ animatio omnium sphararum, omnium motus. 
Ecce perspicue dicitunum esse wniversi Deum, 
omnium principium, operatorem facultatum, lumen, 
animam, et vitam universi, sphierarumque omnium 
motum ; nihil enim a seipso movetur, sed omnia 
ab eo deducia el molum a non esse ad. esse sortita 
eernuntur. Porro Plato sic loquitur: Patrem et fa- 
clorem hujusce universi invenire arduum, εἰ ubi. in- 
veneris apud omnes. enuniiare $1. supra humanam 
actionem positum esi. Et recte quidem, « Gloria 
enim Domini sbscondi sermonem, » juxta jd. quod 
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A καὶ οὐχ ἂν ἁμάρτοι exomou; Gane μὲν γὰρ καὶ 
᾿Αναξίμανδρος, ἕτεροί τε, ὧν ἀρτίως διεμνημονεύ- 
σαμεν, εἰκῇ πεφλυαρηκχότες ἁλοῖεν ἂν͵ Πυθαγόρας δὲ 
καὶ Πλάτων διατετριφότες ἐν Αἰγύπτῳ, xal πολλοῖς 
ποῖς αὐτόθ: περιτυγχάνοντες, ἅτε δὴ φιλομαθεστάτω 
τε ὄντε xat. φιλοῖστορε, οὐκ ἡγνοησάτην τὴν Μωσέως 
ἀρετήν" ἣν γὰρ Αἰγυπτίοις τὰ κατ' αὐτὸν οὖχ ἐν 
μετρίῳ θαύματι. Ἐντεῦθεν οἶμαι τὸν περὶ Θεοῦ γ6- 
qov, οὐκ ἀκόμψως ἐχμεμαθηχότας, ἐπιεικέστερόν 
πως παρὰ τοὺς ἄλλους τὰ περὶ αὐτοῦ δοξάσαι, xal 
μὴν καὶ ἑλέσθαι φρονεῖν, Εὐρήσομεν δὲ καὶ τῶν 
᾿Αθήνῃσί τινας, τοῖς παρ' αὐτῶν εὖ ἔχειν ὑπειλημ- 
Βένοις συνενηνεγμένους. Οἶμαι δὲ δεῖν ἀξιῶσαι λόγον 
καὶ μνήμης, τὸν Αἰγύπτιον Ἑρμῆν, ὃν δὴ xa Τρισ- 
μέγιστον ὠνομάσθαι φασὶ, τετιμηχότων αὐτὸν τῶν 

B κατ' ἐκεῖνο καιροῦ, xal, καθά τισι δοκεῖ, τῷ £x Διὸς 

xai Μαίας μυθολογουμένῳ γενέσθαι, παρεικαζόντων 

αὐτόν. Οὑτοσὶ τοιγαροῦν ὁ xav' Αἴγυπτον Ἑρμῆς, 
καίτοι τελεστὴς ὧν, καὶ τοῖς τῶν εἰδώλων τεμένεσι 
προσιζήσας ἀεὶ, πεφρονηχὼς εὑρίσχεται τὰ Μωσέως, 
εἰ καὶ μὴ εἰς ἅπαν ὀρθῶς καὶ ἀνεπιλήπτως, ἀλλ᾽ 
οὖν ix μέρους * ὠφέληται γὰρ xat αὐτὸς, πεποίηται 
δὲ καὶ τούτον μνήμην, ἐν ἰδίαις συγγραφαῖς, ὁ συν- 
πεθειχὼς ᾿Αθήνῃσι τὰ ἐπίκλην Ἑρμαϊκὰ πεντεκαί- 
δεχα βιδλία. Γράφει δὲ οὕτω; ἐν τῷ πρώτῳ περὶ 
αὐτοῦ, εἰσχεχόμιχε δέ τινα τῶν ἱερουργῶν λέγοντα" 

*1v' οὖν ἔλθωμεν εἰς τὰς ὁμοίας, ἄρ' οὐχὶ καὶ τὸν 

ἡμέτερον Ἑρμῆν ἀκούεις, τὴν τε Αἴγυπτον εἰς 

Aq&w καὶ κλήρους ἅπασαν τεμεῖν, σχοίνῳ τὰς 

ἀρούρας καταμετροῦντα, καὶ διώρυχας τεμέσθαι 

ταῖς ἐπαρδεύσεσι, xal γόμους θεῖναι, καὶ τὰς 
χώρας ἀπ' αὐτῶν προσειπεῖν, καὶ καταστήσασθαι 
τὰς συναλλάξεις τῶν συμδοιϊαίων, καὶ νεωστὶ 
φύσασθαι κατάλογον τῆς τῶν ἄστρων ἐπιτολῆς, 
καὶ βοτάνας τεμεῖν, καὶ πρός γε ἀριθμοὺς καὶ 

«ἰογισμοὺς, καὶ γεωμετρίαν, ἀστρονομίαν τε [καὶ] 

ἀστρολογίαν, καὶ τὴν μουσικὴν, καὶ τὴν Tpap- 

“ματικὴν ἅπασαν εὑρόντα παραδοῦναι, Ποιήσωμεν 

τοίνυν τῶν ἐχάστου δοξῶν τὴν ἀφήγησιν" μεμνῆσο- 

παιδείᾳ λαχόντων ὄνομα ᾿ χρῆναι δέ φημι τοὺς ἐντευ- 
ἔχοντας, τοῖς γεγραμμένοις προσδαλεῖν, 


Πυθαγόρας γοῦν φησιν" Ὁ μὲν Θεὸς εἷς, αὐτὸς 
Ὁ δὲ, οὐχ ὥς τιγες bxorooUcir, ἐκτὸς τᾶς δια- 
κοσμήσιος, ἃ.1.1" ἐν αὐτῷ ὅλος ἐν ὅλῳ τῷ κύκλῳ 
ἐπισκοπῶν πάσας γενεὰς, ἐπίκρασις ὧν τῶν ὅλων 
αἰώνων, καὶ ρῶς τῶν αὑτοῦ δυνάμεων καὶ ἔργων, 
ἀρχὰ πάντων, àv οὐρανῷ φωσεὴρ, καὶ πάντων 
πατὴρ, γοῦς xal ψύχωσις τῶν ὅλων κύκλων, 
πάντων κίνασις. Ἰδοὺ δὴ σαφῶς, ἕνα τε εἶναι λέγει 
τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, καὶ πάντων ἀρχὴν, ἐργάτην τε 
τῶν αὐτοῦ δυνάμεων, φωστῆρα xai ψύχωσιν, ἤτοι 
ζωοποίησιν τῶν Ov, xal χύχλων πάντων χίνησιν" 
αὐτοκίνητον γὰρ οὐδὲν, παρῆχται δὲ τὰ πάντα map" 
αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι χίνησιν λα- 
χόντα φαίνεται. Ὁ δὲ Πλάτων ὧδέ πη φθέγγεται" 
Τὸν γὰρ πατέρα καὶ ποιητὴν τοῦδε τοῦ πωντὺς, 
εὑρεῖν τε ἔργον, καὶ εὑρόντα εἰς πάντας ἔξει- 
πεῖν ἀδύνατον. Ὀρθῶς δὴ μάλα" « Δόξα γὰρ Κυρίου 
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χρύπτει λόγον, » κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ más A scriplum est", el omnis de illo. sermo. inbecillus 


περὶ αὑτοῦ λόγος ἀσθενεῖ, xal τῆς ἀξίας χατόπιν 
ἔρχεται. Ἔστι γὸρ ἀπάσης ἐννοίας ἐπέκεινα, βλέ- 
πομεν δὲ δι᾽ ἐσόπτρου καὶ ἐν αἰνίγματι τὰ περὶ 
αὑτοῦ, καθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος. Πορφύριος δὲ 
φησιν ἐν βιδλίῳ τετάρτῳ Φιιζοσόρου ἱστορίης" Ao£á- 
σαιτε τὸν Πλάτωνα, καὶ μὴν καὶ φράσαι πάιιν 
περὶ ἑγὸς Θεοῦ, ὄνομα δὲ αὐτῷ μηδὲν ἐφαρμότ- 
τειν, μηδὲ γγῶσιν' ἀνθρωπίνην εὑτὸν καταλαδεῖν, 
τὰς δὲ λεγομένας προσηγορίας ἀπὸ τῶν ὑστέρων 
καταχρηστικῶς αὑτοῦ κατηγορεῖν. Εἰ δὲ Guo; ix 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν ὀνομάτων χρή τι τολμῆσαι λέγειν 
περὶ αὐτοῦ, μᾶλλον τὴν τοῦ ἑνὸς προσηγορίαν καὶ 
πὴν τἀγαθοῦ ταχτέον ἐπ᾽ αὐτοῦ. Th μὲν γὰρ, ἐμφαί- 
νει τὴν περὶ αὐτὸν ἁπλότητα wal διὰ τοῦτο αὐτάρ- 


atque infra dignitatem ; quippe cum sit omni cogi- 
tatione. major, « cernimus vero enm velut per spe- 
culum et snigma, » ut ait. divus. Paulus **. Por- 
phyrius vero libro quarto Philosophica historiar 
ait Platonem de uno Deo et sensisse et. locutum 
«esse ; nullum vero nomen ei convenire, neque. huma- 
mam mentem eum eapere, appellationibus que a poste- 
riori dicuntur ewm improprie declarari, Quod si 
cmnino ex nominibus qux apud nos in usu sunt, 
aliquod audendum est de illo dicere, magis muius 
etboni appellatio est ipsi iribuenda, Mud enim 
ostendit simplicem ipsius naturam, et. propterea 
seipsa contentam, ut. quz nullo. indigeat, non par- 
libus, non substantia, non facultatibus, mon acti- 


χειαν. Χρήζει γὰρ οὐδενὸς, οὐ μερῶν, οὐχ οὐσίας, οὐ D bus, sed sit horum omnium causa, et bonum quoqua 


δυνάμεων, οὐχ ἐνεργειῶν, ἀλλ' ἔστε πάντων τούτων 
αἴτιος, τἀγαθὸν δὲ παρίστησιν, ὅτι ἀπ᾽ αὐτοῦ, πᾶν 
E τί περ ἀγαθόν ἐστιν, ἀπομιμονμένων, κατὰ τὸ δυνα- 
πὸν, τῶν ἄλλων τὴν ἐχείνου, χρὴ φάναι, ἰδιότητα ναὶ 
ὃ: αὐτῆς σωζομένων. Ὁ δέ γε τρισμέγιστος Ἑρμῆς 
οὕτω πώ; φησι" Θεὸν γοῆσαι μὲν χαλεπὸν, τρά- 
cu δὲ ἀδύνατον, εἰ καὶ γοῆσαι δυνατὸν, τὸ γὰρ 
ἀσώματον σώματι σημῆναι ἀδύνατόν" καὶ τὸ τέ- 
«Ἵειον" τῷ ἀτεῖεῖ καταϊαμδάνεσθεαι οὐ δυνατὸν, 
καὶ τὸ ἀΐδιον" τῷ (A οχρονίῳ συγγεγέσθαι δύσ- 
xolor* τὸ μὲν γὰρ ἀεί ἐστι, τὸ δὲ πειρέρχεται" 
xul τὸ μὲν ἀληθές ἐστι, τὸ δὲ ὑπὸ φαντασίας 
σκιάζεται. “Ὅσῳ εὖν τὸ ἀσθενέστερον τοῦ ἰσχυ- 
μυτέρου, καὶ τὸ ἔλαττον τοῦ χρείττογος διέστηκε, 
τοσοῦτον τὸ θνητὸν τοῦ θείου καὶ ἀθανάτου, Εἴ 
τις οὖν ἀσώματος ὀρθαϊμὲς, ἐξερχέσθω τοῦ σὼ- 
ματος, ἐπὶ τὴν (éar τοῦ xao? καὶ ἀναπτήτω, 
zal αἰωρηθήτω, καὶ σχῆμα, μὴ σῶμα, μὴ ἰδέας 
ζητῶν δεάσασϑαι, ἀ.1.1' ἐκεῖνο μᾶλλον có τούτων" 
ποιητικὸν, τὸ ἥσυχον καὶ γαληνὸν, τὸ ἑδρεῖον, 
τὸ ἄτρεπτον, τὸ αὑτὸ πάντα καὶ μόνον, τὸ ér, τὸ 
αὐτὸ ἐξ ἑαυτοῦ, τὸ αὐτὸ ἐν ἑαυτῷ, τὸ ἑαυτῷ 
ὅμοιον, ὃ. μήτε ἄλλῳ ὅμοιόν ἐστι, μήτε ἑαυτῷ 
ἀνόμοιον, καὶ ad. ὁ αὐτός. Μηδὲν οὖν περὶ ixzt- 
νοῦ πώποτε τοῦ ἑνὸς xal μόνου ἀγαθοῦ ἐννοούμενος 
ἀδυνατον εἴπῃς" ἡ πᾶσα γὰρ δύναμις αὑτός ἔστι, 
μηδὲ ἕν τινι αὐτὸν διανοηθῇς εἶναι, μηδὲ πάλεν κατ᾽ 
ἐχτός" τινος αὐτὸς γὰρ ἀπέραντος ὧν, πάντων ἐστὶ 


repraesentet, quod ab illo est quidquid. bonum est, 
aliis pro virili proprietatem illius, $i. ita. dicendum 
est, imitantibus, ac per illam salvis et incolumibus. 
Mermes porro Trismegistus in hune ferme modum 
ait : Nimirum intelligere Deum esse difficile ; exgri - 
mere vero supra lwmanas wires positum, αἴ quis 
eliam intelligere posset : nam. quod. est. iucorporeuni, 
corpore deno(ari mequit, nec perfectum. imperfecto 
comprehendi, et quod perpetmum est. mon facile cum 
brevi duraturo coalescit ; nam hoc. semper est, illiid 
praterit ; hoc verum, illud imaginatione adumbratur, 
Quanto igitur infirmius [ortiori, et iuferius prastan- 
liori, tanto mortale divino et immortali distat, Quare 
si quis est oculus. incorporewa, prodeat e corpore, 
arque ad contemplationem. pulchri. evolet ac evehia- 
tur, non figuram, won corpus, nec idens cernere qua- 
rens, sei illud magis quod is1a efficit, quietum, sere - 
num stabile, mmutabile, ipsum omnia el solum, unum 
idem ez seipso, idem in seipso, i simile, quod 
nec alii simile, nec sibiipsi dissimile, rursusque idem, 
Nihil ergo unquam de ipso uno el solo bono. cogi- 
tans impossibile dicas ; omnis enim potentia ipse 
est ; neque in aliquo ipsum esse conceperis, neque 
extra aliquem : cum enim infinitus sit, omuium est 
finis, et a nemine continetur 32. omnia continens, 
Quantum enim discrepant corporea ab incorporeis, 
genita ab ingenitis, necessitati subjecta à liberis et 
spontaneis, vel terrena 2 cclestibus, et corruptioni 








πέρας, καὶ ὑπὸ μηδενὸς ἐμπεριεχίμενος πᾶντα ἐμ- p obnoxia ab zternis? non quod aliud quidem sui 


περιέχει " ἐπεὶ τίς διαφορά ἐστι τῶν σωμάτων πρὸς 
τὸ ἀσώματον, καὶ τῶν γενητῶν πρὸς τὸ ἀγένητον, 
xai τῶν ἀνάγκῃ ὑποκειμένων, πρὸς τὸ αὐτεξούσιον, 


juris sit, aliud vero. necessitati mancipatum : quae 
porro infra sunt, imperfecta ek corruplibilia cen- 
seas, Quinetiam Sopliocles sie ait de Deo : 


j| τῶν ἐπιγείων πρὸς τὰ ἐπουράνια, xal τῶν φθαρτῶν πρὸς τὰ ἀΐδια; οὐχ ὅτι τὸ μὲν αὐτεξούσιόν ἐστιν 
τὸ δὲ ἀνάγκῃ ὑποκείμενον, τὰ δὲ κάτω ἀτελῇ ὄντα φθαρτά ἔστιν ; 'AXà μὴν καὶ Σοφοχλῆς οὕτω φησὶ 


περὶ Θεοῦ" 
Ἔν ταῖς ἀληθείαισιν, εἷς ἔστιν" Θεὸς, 
ED οὐρανόν z' ἔτευξε, xal γαῖαν μακρὰν 
τε χαροπὸν οἶδμα, κἀνέμων Βίας * 
Θνητοὶ δὲ ποιλλὺν' καρδίᾳ πλανώμενοι, 
* θα πημάτων παραψυχήγ" 
Θεῶν ἀγάνλματ' ἐκ Aifur, ἢ χαιϊκέων, 
"H χρυσοτεύχτων, ἣ "Aegarciror τύπους. 
luc τε τούτοις, καὶ χενὰς πανηγύρεις 
Τεύχοντες, οὕτως εὑσεῦεῖν νομίζομεν. 


*! Prov. xxv, 2. ** Hl Cor. xui, 12. 


In veritate unus est Deus, 

Qui certum fabricatus est, el terram maguan, 
Marisque speciosum tumorem, et ventorum vim, 
Morlales vero mulium corde errantes, 
ÉEreximus arumnarum consolationem, 

Deorum simulacra ex lapidibus et ere, 

Vel inauratas vel eboratas formas; 

Kt ftis sacrificia et inanes celebritates 
Facientes, sic pietatem colere existimamus. 
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Εἰ quidem sapientissimus Xenophon * {Π|ε omnia A 
coneutiens et stabilis manens, quod magnus sit et 
potens, manifestum, figura lamen incognitus, mec 
quidem is est, qui videatur. wmdique conspicalilis esse 
sol, nec vero ipse videtur pati se comspici, sed si 
quis impudenter ipsum iniueatur, orbatur visu. Quod 
igitur unus. sit Deus secundum naturam, —supra 
omném mentem, intellectum et rationem, incom- 
prehensus, figurze expers, vivilieus, omnium prin- 
cipium, ingenitus, incorruptus, gemeralionis uni- 
wersi opifex, perspicue iestatum est tum divina 
Scriptura, tum. poetarum ac scriptorum gentilium 
voce. Quod vero et genitum ex. ipso, secundum na- 
turam Filium ipsius Opificem Verbum iidem cogno- 
verunt, per ea quie scripsere appositis locis oslen- 
dam. 

Ait ergo Porphyrius lih. quarto Philosophica hi- 
storie, quod de bono in bunc modum | Plato dixe- 
rit * Erhoc quamdam hominibus imperceptibilem 
mentem factam. esse, totam per se. subsisieniem, in 
qua vere sunt que sunt, et omnis. entium. substantia 
est, Que quidem et prima pulchra, et per. se pul- 
chra est, a se puleliritudinis speciem ducens: pro- 
diit vero ante s:zecula ab auctore Deo emicaus, per se 
genita οἱ sibiipsi parens; non enim illo movente se 
ad generationem hujus progressus fuit, sed hoc 
procedente per se ipsanascendo ex Dco, procedente, 
inquam, a nullo principio temporis; nondum enim 
tempus erat, sed neque, facto. tempore, ad ipsum 
aliquid est tempus ; quippe mens illa semper expers (; 
temporis et sola perennis. 33 Quemadmodum vero 
Deus primus οἱ solus semper, licet ab eo facia. sint 
omnia, quod non illis adnuimeretur, neque dignum 
quidquam ejus exsistentiz: aggregari possit; sic et 
nens zlerna, sola, el siue lempore subsistens, et 
eorum quz in tempore ipsum tempus est, in. ideu- 
"iate mneus sum ipsius cterma subsistentice. Ek 
rursus Orpheus sic ait : 

Adjuro celum, Dei magni supiens opus ; 

Aujuro te vocem Patris, quam primum locutus est 

(nando mundum  wniversum suis. [undavit cs 
Ina. 

Vocem vero Patris quam. primum eloeutus est, 
enigenitum Verbum ipsius dicit, semper exsistens 
«um Patre ; non enim fuit lempus, quo sine proprio D 
Verbo eogitari posset. exsistens Deus et Pater. In 
*odem vero universi Opificem Deum esse demon- 
stravit. Hermes autem ter maximus sie de Deo pro- 
muntiat : Sermo enim ipsius procedens. omnino per- 
fectus exsistens, δἰ [ecundus, et opifez, aique in [e- 
cundam aque maüturum incidens eam pra gnantem. 
[ecit, ldem rursus : Pyramis, inquit, supposita na- 
iure et mundo intellectuali, habet. euim. regnatorem 
superpositum Opificem Sermonem omnium Domini 
qui post illum esi prima potentia, ingenitus, infinitus, 
€x illo prospectans, et superstat. δἰ imperat omuibus 
ab eo [ormatia : est vero longe per[ectissimi progeni- 
lus, perfectus, fecundus, et. germanus legitimusque 
Filius, Quorsus idem tanquam interrogante quodam 
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Καὶ μέντοι καὶ ὁ σοφώτατος Ξενοφῶν" "C γοῦν πάντα 
σείων καὶ ἀτρεμίζων, ὥσπερ μέγας τις καὶ δυνα- 
τὸς, φανερός" ὁποῖος δέ τις μορφὴν, ἀφανὴς, οὔτε 
μὴν ὁ παμφαϊν]ὴς δοκῶν εἶναι ἥλιος, οὐδὲ οὗτος 
ἔοικεν ὁρᾷν ἑαυτὸν ἐπιτρέπειν" dAA ἥν τις ἀναιδῶς 
αὑτὸν θεάσηται, τὴν ὄψιν ἀφαιρεῖται. Ἐΐς μὲν οὖν 
δτιθεὸς κατὰ φύσιν τε καὶ ἀληθῶς ἐστι, παντὸς ἀνωτά- 
τῶ νοῦ καὶ λόγον ἀκατάληπτος, ἀνείδεος, ζωοποιὸς, xal 
πάντων ἀρχὴ, ἀγένητος, ἄφθαρτος. γενεσιουργὸς τῶν 
ὅλων, μεμαρτύρηται σαφῶς, παρὰ τε τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς, καὶ διὰ φωνῆς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ποιητῶν τε 
xa λογογράφων. Ὅτι B, τὸν ἐξ αὑτοῦ κατὰ φύσιν 
γεννηθέντα Υἱὸν τὸν Δημιουργὸν αὐτοῦ Λόγον ἐγνώ- 
χασι καὶ αὐτοὶ, δι' ὧν γεγράφατιν ἐπιδείξομεν, ma- 
ραθέντες τὰς παρὰ τούτων χρήσεις. 


Φησὶ γὰρ ὁ Πορφύριος ἐν τετάρτῳ βιδλίῳ dilogd- 
gov ἱστορίας, ὡς εἰπόντος Πλάτωνος περὶ τοῦ ᾿Αγα- 
θοῦ οὕτως " Απὸ δὲ τούτου τρόπον τινὰ ἀνθρώποις 
ἀνεπιγόητον γοῦν γενέσθαι τε ὅλον καὶ καϑ' ἑαυ- 
tiv ὑξεστῶτα, ἔν ip δὴ τὰ ὄντως ὄντα, καὶ ἡ πᾶ. 
ca οὐσία τῶν ὄντων, Ὃ δὴ καὶ πρώτως καλὸν καὶ 
αὐτοκαλὸν, παρ᾽ ἑαυτοῦ τῆς χκαλληνῆς ἔχον τὸ εἶδος, 
προῆλθε δὲ προαιώνιος ἀπ᾽ αἰτίου τοῦ Θεοῦ ὥρμη- 
μένος, αὐτογέννητος ὧν καὶ αὑτοπάτωρ" οὐ γὰρ ἐχεί- 
νου χινουμένου πρὸς γένεσιν τὴν τούτου, ἢ πρόοδος 
γέγονεν, ἀλλὰ τούτον παρελθόντος αὐτογόνως ἐχ 
Θεοῦ, παρελθόντος δὲ οὐκ ἀπ᾽ ἀρχῆς τινος χρονικῆς: 
οὕπω γὰρ χρόνος fv ἀλλ᾽ οὐδὲ χρόνου γενομένου 
πρὸς αὐτόν ἐστί τι ὁ χρόνος" ἄχρονος γὰρ ἀεὶ καὶ 
μόνος αἰώνιος ὁ νοῦς. Ὥτπερ δὲ ὁ Θεὸς ὁ πρῶτος 
καὶ μόνος ἀεὶ, xàv ἀπ᾽ αὐτοῦ γένηται τὰ πάντα, τῷ 
μὴ τούτοις συναριθμεῖσθαι, μηδὲ τὴν ἀξίαν αὐτῷ 
συγχατατάττεσθαι δύνασθαι τῇ ἐχείνου ὑπάρξει" 
οὕτω καὶ ὃ νοῦς αἰώνιος μόνος καὶ ἀχρόνως ὑποστὰς, 
καὶ τῶν ἐν χρόνῳ αὑτὸς χρόνος ἐστὶν, ἐν ταυτότητι 
μένων τῆς ἑαντοῦ αἰωνίας ὑποστάσεως. Καὶ μὴν καὶ 
Ὀρφεὺς αὖθις οὕτω πού φησιν" 

0 ἐς V μεγάλοι ἔργον" 
Rib dps σε poc, Ἣν CUERO. ΕΝ 
"IIvixa κόσμον ἅπαντα ἑαῖς στηρίξατο daic. 


Αὐδὴν δὲ Πατρὸς, ἣν ἐφθέγξατο πρώτην, τὸν μονο- 
γενῇ Λόγον αὑτοῦ φησιν, ἀεὶ συνυπάρχοντα τῷ Πα- 
τρί" οὐ γὰρ ἦν χρόνος, ὅτε δίχα Λόγου τοῦ ἰδίου, 
νοοῖτ᾽ ἂν ὑπάρχων ὁ Θεὸς χαὶ Πατήρ’ ἐν ταυτῷ δὲ xal 
[τὸν] τῶν ὅλων δημιουργὸν ἀπέφηνεν ὕντα Θεόν, Ὃ δὲ 
τρισμέγιστος Ἑρμῆς οὕτω φθέγγεται περὶ Θεοῦ * Ὃ 
γὰρ λόγος αὑτοῦ προειϊθὼν, παντέλειος Gv, καὶ 
τόγιμος, x«l δημιουργὸς, ἐν τονίμῃ φύσει πεσὼν 
ἐπὶ γονίμῳ ὕδατι ἔγκυύν τε ὕδωρ ἐποίησε. Καὶ 
ὁ αὐτὸς αὖθις - Ἡ οὖν πυραμὶς, φησὶν, ὑποκειμένη 
τῇ φύσει xal τῷ νοερῷ κόσμῳ' ἔχει γὰρ ἄρχοντα 
ἐπικείμενον Δημιουργὸν Λόγον τοῦ πάντων Δε- 
σπότου, ὃς μετ' ἐκεῖγον' πρώτη δύναμις, ἀγένη- 
toc, ἀπέραντος, ἐξ ἐκείνου προκύψασα, καὶ ἐπί- 
xu, καὶ ἄρχει τῶν δι' αὑτοῦ δημιουργηϑέν- 
τῶν, ἔστι δὲ τοῦ παντελείου πρόγονος καὶ τέλειος 
καὶ γόγιμος γνήσιος Υἱός. Kai πάλιν ὁ αὑτὸς ὡς 
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hvoo τινὴς τῶν ἐν Λιγύπτῳ τεμενιτῶν, καὶ λέ- A in /Egypto sacerdote, ac dicente: Quamobrem, o 


ς΄ Διὰ τί δὲ, ὦ μέγιστε, ἀγαθὸς δαίμων roó- 
p ὀνόματι ἐκιήθη ἀπὸ τοῦ πάντων Κυρίου; 
* Καὶ i τοῖς ἔμπροσθεν εἶπον, σὺ δὲ οὐ cvr- 
* ψύσις τοῦ γοεροῦ αὐτοῦ Λόγου, φύσις 
γεγνητική" τοῦτο ὥσπερ αὑτοῦ ἡ γέννησις, 
σις, ἣ ἔθος, ἢ ὃ θέλεις αὐτὸ καλεῖν, κάλει 
» μόνον νοῶν, ὅτι τέλειός ἐστιν ἐν τελείῳ, 
πὸ τελείου τέλεια ἀγαθὰ ἐργάζεται, καὶ δη- 
"γεῖ καὶ ζωοποιεῖ " ἐπειδὴ οὖν τοιαύτης ἔχε- 
σεως, καλῶς τοῦτο προσηγόρευται. Καὶ ὃ 
(bw λόγῳ πρώτῳ cor πρὸς τὸν Τὰτ Διεξοδι- 
οὕτω λέγει περὶ Θεοῦ * Ὁ τοῦ Δημιουργοῦ Λό- 
ὦ τέκνον, ἀΐδιος, αὐτοκίγητος, ἀνανξὴς, 
τος, ἁμετάδιητες, ἄρϑαρτος μένος, ἀεὶ 


mazime, bonus da mon loc nomiue ab omnium | Do- 
mino nuncupatus est? ait : Et in superioribus, inquit, 
dizi, tu vero non intellexisti; natura hujus intelle- 
ciualis Verbi, natura est ad generaudum et operandum 
apia; hoc tanquam ejus. generatio, vel. natura, vel 
mos, vel quocunque nomine voces licebit, id unum. 
duntazat cogitans quod perfectus. est in perfecto, εἰ 
a perfeclo perfecta opera. efficit, atque [abricat, ac 
vivificat : unde quia ejus nature est, reclé eo modo 
muncupatur, ldem libro primo Digressionum ad 
Tat, sie de Deo pronuntial : Creatoris Verbum, o fili, 
müermum, per se wowens, incrementi, minutionis, 
mutationis, corruptionis. solum expers, semper sibi 
simile, 3/$ aquale, et. planum, stabile, £Ofliposilum, 


b ὅμοιός &cttv, ἴσος δὲ xal djaAóc, εὐστα- B unum post precognitum. Deum exsistens, ac. per hoc, 


εὔτακτος, εἷς ὧν d μετὰ tóv zpoeyrucpévov 
«σημαίνει δὲ, οἴναι, διά γε τουτουῖ, τὸν Ha- 
'Απόχῤη μὲν οὖν ταυτὶ πρὸς ἐντελεστάτην 
{ξιν τοῦ, ὅτι τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Aóyoviv- 
κασι xal αὐτοί, Δεῖν δὲ οἶμαι οἷς ἔφην προσ- 
γκεῖν χαὶ τὰ περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος mag" 
"εἰρημένα. 
γφύριος γάρ φησι, Πλάτωνος ἐχτιθέμενος δόξαν" 
| τριῶν ἀποστάσεων τὴν τοῦ Θείου προεῖ- 
ρὑσίαν, εἶναι δὲ τὸν μὲν ἀνωτάτω Θεὸν τάγα- 
μετ᾽ αὑτὸν δὲ καὶ δεύτερον τὸν δημιουρ- 
τρίτον δὲ καὶ τὴν τοῦ κόσμου ψυχήν" ἄχρι 
φυχῆς τὴν θειότητα προε.ϊθεῖν. Ἰδοὺ δὴ σα- 


ν τούτοις ἄχριτριῶν ὑποστάσεων τὴν τοῦ Θείον 


uti opinor, Patrem denotat. Οὐδ quidem sulliciuni ad 
plene demonstrandum, eos. nonnullam quoque uni- 
geniti Dei Verbi notitiam habuisse, Jam vero antc- 
dictis adjieienda sunt. de sancto. Spiritu ab iisdem 
prolata. 


Porphyrius enim , opinionem Platonis exponens, 
sit: Dei substantiam usque ad Ires liypostases pro 
cedere, esse vero. supremum — Deum. optimum ; post 
ipsum, et alterum. creatorem. seu. opificem ; tertium 
porro mundi animam ; ad animam enim usquc divi- 
nitatem extendi, Ecce in his manifesto usque ad 
ires liypostases divinam substantiam procedere con- 


ϑεῖν οὐσίαν ἰσχυρίζεται - εἷς μὲν γάρ ἔστιν ὁ C tendit : unus quippe est. universi Deus, extenditur 


Ἰων Θεὸς, χατευρύνεται 63 ὥσπερ ἡ περὶ αὐ- 
γῶσις, εἰς ἀγίαν τε καὶ ὁμορύσιον Τριάδα, εἴς 
πέρα, φημὶ, χαὶ Υἱὸν, xat ἅγιον Πνεῦμα, ὃ xat 
iv τοῦ κόσμου φησὶν ὁ Πλάτων" ζωοποιεῖ δὲ 
εὖμα, xai πρόεισιν Ex ζῶντος Πατρὸς Gt Υἱοῦ, 
1 αὐτῷ ξῶμεν καὶ κινούμεθα, καὶ ἑσμέν" ἀλη- 
γὰρ λέγων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός," 
Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν. » Καὶ πάλιν ὁ αὖ- 
ὀρφύριος περὶ Πλάτωνος * Διὸ ἐν’ ἀποῤῥήτοις 
τούτων αἰνιττόμενος, gnat: Περὶ τὸν βασιλέα 
κ ἐστὶ, καὶ ἐκείνου ἔγεκα πάντα, καὶ ἐκεῖνο 
r πάντων κειλῶν, δεύτερον δὲ περὶ τὰ δεύ- 
καὶ τρίτον! περὶ τὰ τρίτα " ὡς γὰρ πάντων 
Ἱερὶ τοὺς τρεῖς ὄντων θεοὺς, ἀ.1.1) ἤδη πρώ- 


iv περὶ τὸν πάντων βασιλέα, δευτέρως δὲ » 


τὸν da' ixelyov Θεὸν, καὶ τρίτως περὶ τὸν 
ούτου. Δεδήλωχε δὲ ἐμφαίνων xal τὴν ἐξ ἀλ- 
εὐπάστασιν, ἀρχόμενος ἀπὼ τοῦ βασιλέως, xal 
πόδασιν καὶ ὕφεσιν τῶν μετὰ τὸ πρῶτον, διὰ 
ρῶτως καὶ δευτέρως καὶ τρίτως εἰπεῖν, καὶ 
ἑνὼς τὰ πάντα, καὶ δι᾿ αὐτοῦ σώζεται " τεθεώ- 
τὲν οὖν οὐχ ὑγιῶς εἰσάπαν, ἀλλὰ τοῖς τὰ ᾿Αρείου 
νηχόσιν, ἐν ἴσῳ διαιρεῖ, καὶ ὑφίστησιν, ὑποχαῦ- 
& τε ἀλλήλαις τὰς ὑποστάσεις εἰσφέρει, xal 
οἴεται θεοὺς εἶναι, διῃρημένως τὴν &ylav χαὶ 
φίον Τριάδα. Πλὴν οὐχ ἡγνόηχεν ὀλοτρόπως τὸ 


Act. xvi, 38, 5 Joan. vi, 65, 
Parnor. Gn. LXXVI, 


vero, lanquam ipsius notio, iin sanciam et consub- 
stantialem Trinitatem, in Patrem, inquam, et. Fi- 
lium, et Spiritum sanctum, quem πεν aninom 
voeat Plato : vivificat autem Spiritus et procedit ex. 
vivente Patre per Filium, et in eo vivimus, et mo- 
vemur, et sumus **, Verax est eniin Dominus noster 
Jesus Christus, dicens : « Spiritus est qui vivili- 
cai, » Et rursus idem Porphyrius de Platone : 
Quare in arcanis de his obscure innuens. ac pereenigina 
loquens, ait : Circa regem omnia sunt, et illius causa 
omuia, et illud cousa omnium pulchrorum, sccundum 
circa secunda, tertium circa tertia, tanquam. omni- 
bus circa ires. deos. exsistentibus, sed. jam prima 
quidem circa omnium regem, secundo cirea. Deum 
ab illo, et terlio circa ewm qui ab. illo est. Declaravit 
autem et quam ex seipsis invicem habent hypo- 
stasin, incipereque a rege eL subincessionem et sub- 
missionem earum post primum, cum  dical, primo, 
secundo et tertio, quodque ex uno Omnia el per 
ipsum servantur; speculatus cerle non usquequaque 
oinnia, sed eodem modo, quo qui Arium sectantur 
dividit et supponit subjectas. et subordinatas inter 
se subsistentias inducens, el pulal Ires deos esse 
distincte sanctam et. consubstantialem Triuitatem. 
Neque vero omnino veritalis iguarus fuit, quin po- 
tius existimo eum et sensurum et. locuturum fuisse 
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recte, editurum quoque in vulgus. palamque factu 
rum veras et germanas de Deo opiniones, nisi forte 
Auyli et Meliti accusationem timuissel, aique So- 
cralis 38 — ciculam, Ait eiiam. llermes sermone 
leriio ad Asclepium : Fieri non. potest wt in. rudes 
εἰ mon initiatos hec mysteria efferantwr ; aed. menie 
audite : Una erat tantum luz intellectualis. ante ln- 
cem intellectualem, et est semper mens mentis clara 
εἰ illustrans ; nec aliud quidquam érat, quam. hujus 
wnilas, semper in seipsa exsistens, semper. sua ipsius 
menie, et luce, εἰ apiritu omnia complectiur, Et post. 
asliadicit: Eztra hune non Deus, non. angelus, 
demon, non substantia quaepiam alia : omnium en 
est Dominus, εἰ Pater, εἰ Deus, et [ons, et vitu, et po- 
testas, εἰ (uz, e& mens, εἰ spiritus, et. omnia in ipso 
el sub ipso sunt, Mentem enim ex mente, ul ego 
quidem puto, appellat. Filium, et tanquam lumen 
delumine: meminit οἱ Spiritus, tanquam omnia 
continentis : neque veroaugelum, neque dzemonem, 
meque aliam ullam naturam vel subsiantiam ait 
exira emiuentiam δἱ potestatem Dei. esse positain, 
sed sub ipsa omnía el per ipsam esse determinata. 
Rursus idem eodem sermone leriio ad Asclepium, 
tanquam aliquo de divino Spiritu interrogante, sic 
ait: Nisi providentia quadam fuissel. summi om- 
mium Domini, ut hune sermonem aperirem, neque 
wobis nunc incessisset de hoc sciscilandi. cupiditas ; 
mune wero reliqua. sermonis : Hujus Spirilus, 
de quo sepe predizi, omnia indigent; omnia enim 
pro dignitate ferens vivificat et alit, et a sancto [onte 


non 








premanat, adjuvans spiritu et vita, omnibus. semper c 


ezaisiens vitalis ac fecundus. Novit ergo unum illum 
exsistentem propria subsistentia, et omnia vivili- 
cantem atque alentem, velutique ex sanclo fonte 
"manantem Dei el Patris: procedit enim ex ipso 
secundum naturam, et per Filium creationi subini- 
nistralur. 


Quamobrem, evolutis accurate, quatenus licuit, 
dsiorum libris, uniuscujusque opinionem clare vi- 
dendam proposuimus, ut qui heec legent, noverint 
mulios ex Graecorum sapientibus propri:z opinioni 
jnnixos errasse, et dissidentes inter se sententias ha- 
buisse. Sunt vero ex iis Mosaicorum sermonum 
baud expertes, ut qui discendi eausa peregre in 
JEgyptum usque profecti sint; hi melius quodain- 
modo quam ceteri senserunt, ad veritatem quidem 
propius accedentes, sed non mentis oculum om- 
uino purum et caligine vaeuum lueidumque habue- 
runt, quos si quis strabos dixerit, non. utique a ra- 
iione deerrabit. 36 Quod ergo Christianorum 
dogmata antiquiora sint, εἰ superstitiosis Graecorum 
nugis extra comparationem veriora, vel lectissimo- 
rum hominum testimoniis id comprobantibus , satis 
superque, opinor, hoc libro demonstratum est. 
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A ἀληθές. Οἵμαι δ' ἂν, ὅτι χᾶν ὑγιῶς ἔφη τε xal πε- 
φρόνηκεν, ἐξήνεγκε δὲ xol εἰς τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
τῆς περὶ Θεοῦ δύξης τὸ ἀρτίως ἔχον, εἰ μὴ τάχα 
που τὴν ᾿Ανύτου καὶ Μελίτον γραφὴν ἐδεδίει, καὶ τὸ 
Σωχράτους κώνειον. Λέγει δὲ χαὶ Ἑρμῇς ἐν λόγῳ 
τρίτῳ τῶν πρὸς ᾿Ασχληπιόν- Οὐ γὰρ ἐφιχτόν ἐστιν 
εἰς ἀμυνήτους τοιαῦτα μυστήρια παρέχεσθαι 
ἀλιλὰ τῷ rot ἀκούσατε" “Εγ' μόνον ἣν φῶς vospiv 
πρὸ φωτὸς γοεροῦ, καὶ ἔστιν ἀεὶ νοῦς voóc guca- 
γὸς, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἣν, i] τούτου ἐνότης ἀεὶ ἐν 
ἑαυτῷ ὧν, ἀεὶ τῷ ἑωυτοῦ vct, καὶ φωτὶ, xal πγεύ- 
ματι πάντα περιέχει. Καὶ μεθ᾽ ἕτερά φησιν" Ἐχτὸς 
τούτου, οὐ Θεὺς, οὐκ ἄγγελος, οὗ δαίμων, οὐκ οὐ- 
σία τις ἄλλη" πάντων γάρ ἐστι Κύριος, καὶ Πα- 
τὴρ, καὶ Θεὸς, καὶ πηγὴ, καὶ ζωὴ, καὶ δύναμις, 
Β καὶ ρῶς, καὶ νοῦς, καὶ πνεῦμα, καὶ πάντει ir 
αὐτῷ καὶ ἐπ᾿ αὐτόν ἔστι. Νοῦν μὲν γὰρ Ex νοῦ, 
καθάπερ ἐγῷμαι, φησὶ τὸν Υἱὸν, καὶ ὡς φῶς £x φω- 
πός" μέμνηται δὲ καὶ τοῦ Πνεύματος ὡς πάντα πε- 
Ριέχοντος * οὔτε δὲ ἄγγελον, οὔτε δαίμονα, οὔτε μὴν 
ἑτέραν τινὰ φύσιν, ἢ οὐσίαν, ἔξω χεῖσθαξ φησι τῆς 
θείας ὑπεροχῆς, ἤγουν ἐξουσίας " ὀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῇ τὰ 
πάντα xal δι᾽ αὐτὴν εἶναι διορίζεται, Καὶ πάλιν ὁ 
αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ τρίτῳ τῶν πρὸς ᾿Ασχληπιὸν, 
ὡς ἐρομένου τινὸς περὶ τοῦ θείον Πνεύματος, φησὶν 
εὕτως" El μὴ πρόνοιά τις ἣν' τοῦ πάντων Κυρίου, 
ὥστε μὲ τὸν Aóyor τοῦτον ἀποχαλύψαι, οὐδὲ 
ὑμᾶς νῦν ἔρως τοιοῦτος κατεῖχεν, ἵνα περὶ τού- 
rov ζητήσητε' γῦν δὲ τὰ λειπὰ τοῦ λόγου ἀκούετε" 
Τούτου τοῦ Πνεύματος, οὗ πολλάκις προεῖπον, 
πάντα xpi (et: τὰ πάντα γὰρ βαστάζον' κατ᾽ ἀξίαν, 
τὰ πάντα ζωοποιεῖ, καὶ τρέφει, καὶ ἀπὸ τῆς ἁγίας 
πηγῆς ἐξήρτηται, ἐπίκουρον πνεύματι καὶ ζωῆς 
ἅπασιν ἀεὶ ὑπάρχον, γόνιμον ἔν ὄν. Οἶδεν οὖν 
αὐτὸ καὶ ὑπάρχον ἰδιοσυστάτως, xal τὰ πάντα ζωο- 
ποιοῦν, xal τρέφον, xal ὡς ἐξ ἁγίας πηγῆς ἡρτημέ- 
νὸν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός * πρόεισι γὰρ ἐξ αὐτοῦ χατὰ 
φύσιν, καὶ δι᾽ ΥἹοῦ χορηγεῖται τῇ κτίσει. 
Πολυπραγμονήσαντες τοίννν ὡς ἕνι τὰ παρ᾽ bxel- 
vote βιδλία, διαφανεστάτην πεποιήμεθα τὴν ἑκάστου 
δόξαν, ὡς ἂν εἰδεῖεν οἱ ἐντευξόμενοι, ὅτι πεπλάνηνται 
μὲν ἰδιογνωμονήσαντες τῶν παρ' Ἕλλησιν σοφῶν 
οὐχ ὀλίγοι, xal ἀλλήλαις ἀντανισταμένας δόξα: 
ἐσχήκασιν. Εἰσὶ δὲ οἱ Μωσαϊχῶν eUx ἀμοιρῆσαντες 
Ὁ λόγων, διὰ τὸ μέχρις Αἰγύπτου φιλομαθείας χάριν 
παρελθεῖν’ οὗτοι ἄμεινόν πως ἢ οἱ λοιποὶ πεφρονήὴ- 
xac, ἐγγὺς μὲν γεγονότες τῆς ἀληθείας, οὐ μὴν 
ἀθόλωτον παντελῶς ἐσχηχότες τῆς διανοίας τὸν 
ὀφθαλμὸν, οὖς ἂν, οἶμαι, τὶς καὶ παραδλῶπας εἰπὼν, 
οὐχ ἂν τοῦ εἰκότος ἁμάρτοι λογισμοῦ. Ὅτι τοΐνυν 
καὶ πρεσδύτερα τὰ Χριστιανῶν, καὶ ἀληθείας ἔμπλεα͵ 
χαὶ τοῖς τῶν λογάδων ἐξειλεγμένοις εὖ ἔχειν ὑπ- 
εἰλημμένα, καὶ ἀσνγχρίτως ἐν ἀμείνοσι τῆς Ἑλλήνων͵ 
περθρείας, ἀποχρῶν, οἶμαι, διέδειξε λόγος. 
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ΛΟΓῸΣ AEYTEPOX. 


S. P. N. CYRILLI 


PRO SANCTA CHRISTIANORUM RELIGIONE, 
ADVERSUS LIBROS ATHE! JULIANI. 


LIBER SECUNDUS. 


Οὐδὲν ἀπειχὺς ἐννενοηχότες, μᾶλλον δὲ χρειῶδές A 387 Nonabs re esse rati, imo et utile et necessa- 


τε xal ἀναγκαῖον εἶναι νομίσαντες, τὸ χρῆναι πρό- 
πτερὸν εἰπεῖν τίνες τε πρὸ τίνων γεγόνασι χατὰ 
χρόνον, καὶ μὴν καὶ ὁποίας ἕκαστοι τὰς δόξας περὶ 
Θεοῦ ἐσχῆκασιν, ἀχριδεστάτην αὐτῶν πεποιήμεθα 
"hw ἀφήγησιν, Καὶ ἴσως μὲν ἄν τις αἰτιάσαιτο, 
λέγων" Τί δήποτε τοῖς Χριστιανῶν δόγμασι συν- 
εἰπεῖν ἡρημένος, καὶ ταῖς Ἰουλιανοῦ δυσφημίαις 
ἀνθυπενεγχεῖν ἐπιχρατοῦντα λόγον προθυμούμενος, 
οὔχι ταυτηνὶ βαδίζειν εὐθὺς διενοήθης τὴν ὁδόν" 
παρηχετεύων δὲ ὥσπερ τοῦ λόγου τὴν εὐθὺ τοῦ πρέ- 
πόντος ἰοῦσαν ὁρμὴν, γενεαλογίαις σαυτὸν ἐπαφῆχας, 
xal τὰς "EGpaluw τε καὶ Ἑλλήνων δόξας πολυπρα- 
«μονεῖν παρεσχεύασας; ᾿Ἀποσχευασώμεθα δὴ οὖν τὰς 
ἐπὶ τούτοις αἰτίας, ἐναφόρμως εἰς τοῦτο παρενεγ- 


rium, ut primum diceremus qui, et quibus, tempo- 
rum ordine priores exstiterint, et quid de Deo 
quique eliam opinati sint, earum rerum accura- 
lissimam  enarrationem fecimus. Sed mos forte 
quispiam reprehenderit dicens : Quid. iu demum, 
eum Christianorum dogmatum patrocinium susce- 
peris, et Juliani maledictis potiorem velis oratio- 
mem opponere, non continuo hauc viam insistere 
in animum induxisti, sed przter orationis decorum 
ab illa digrediens, genealogiis recensendis te -im- 
plicuisti, Grecorum Hebreorumque opiniones anxia 
perscrulalus ? 38 Amoliamur igitur hanc culpam, 
—1ume delalos esse confirmemus. 
xemplo Babylonii Rapsacz **, 





χεῖν τὸν λόγον ἰσχυριζόμενοι. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ τὸν B effrenatz lingue conviciis illudere Dei gloriz veri- 


Βαδυλώνιον ζηλώσας Ῥαψάχην, ἀχαλίνῳ γλώττῃ τὴν 
ποῦ Θεοῦ δόξαν χαταχερτομῶν οὐ δέδιε, καὶ τῆς 
εὐαγοῦς ἡμῶν θρησχείας ἀνοσίως χαταχεχραγὼς, 
τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν διαμνημονεύει συχνῶς * καὶ 
ἀπάσῃ μὲν εὐφημίᾳ στεφανοῖ τὰς ἐκείνων χαχοδοξίας" 
χκαταθρασύνεται δὲ τῶν ἱερῶν τῆς Ἐκκλησίας 
δογμάτων" καὶ τῶν μὲν Μωσέως ἱστοριῶν καταμει- 
διᾷ" χαταγορεύει δὲ xal ἀπάντων ἀπαξαπλῶς τῶν 
ἁγίων, ταύτῃτοι καὶ μάλα εἰκότως, ὕλην ὥσπερ τινὰ 
ταῖς ἀντιλογίαις προεσωρεύσαμεν, τὴν σαφῇ xal 
ἐναργεστάτην ἀπόδειξιν τοῦ καὶ πρεαδυτέραν τῶν 
παρ᾽ Ἔλλησι σοφῶν τὴν τοῦ παναρίστου Μωσέως 
γενέσθαι συγγραφήν " καὶ μὴν, ὅτι τῆς Χριστιανῶν 
πίστεως τὴν παράδοσιν χατίδοι τις Bv, ἀσυγχρίτοις 
ὑπεροχαῖς, ἐν ἀμείνοσι τῶν παρ᾽ ἐχείνοις δεδοξασμέ- 


IV Reg. xvin, 19 seqq. 


ius non sil, et in sanctam religionem nostram 
impie vociferans, sapientes Graciz identidem com- 
memoret, nefariisque illorum. opinionibus omni 
genere laudis exornalis, sacris Ecclesie dogmatibus 
audacius insultet : cumque Mosis libros habeat 
ludibrio, et omnes denique, ui semel dicam, sanctos 
homines accuset, ideirco nos, neque id injuria, 
priusquam refutationem aggrederemur, silvam ve« 
luti quamdam eongessimus, qua clare et perspicue 
demonstratum est, et antiquiorem esse Graecorum 
sapientibus optimi Mosis historiam, οἱ preterea 
cuivis patere Christianz fidei traditionem illorum 
placitis incomparabili eminenti genere antecellere. 
Qus sane una ratio fuit, qua reliquisin libris lon- 
giori excursioni modum imponeremus, neque vide« 





remur interdum procul a rerum propositarum sensu 
pretervehi. Ac de his quidem satis. Ad ipsum illius 
librum deinceps weniendum, cujus versibus ad 
verbum editis, concinno more ac modo nostra 
subjungemus, non nescii quam acriter sit cjus ma- 
ledictis resistendum. Quoniam autem, ut dixi, 
elfrenatum os aperiens immani calumnia Servato- 
rem nostrum omnium Christum oppetlit, et infames 
in eum subinde voces jactat, talium quidemn men- 
lionem non faciam : verum boro consilio preteritis 
iis quz vel auditu solo quempiam contaminarent, 
refutandis tantum | necessariis insistar, illum ubi- 
que cavillatorem et locutuleium ostendens, et cui 
id plane vitium insit, ut ne veri quidem quidquam 
loqui possit. Quinet illud scire oportet : Primo 
quippe libro per innumeras cogitationes divagatur, 
quas susque deque versare ac revolvere non cessat ; 
et quod inventus fuerit initio dixisse, hoe in medio 
et fine subinde repetens, facit, ut. minus recte et 
ordine se liabere videatur oratio. Fereenim necesse 
est iis, qui adversus ejus dicta contendere decre- 
verunt, non semel, sed multoties eadem inculcare 
videri. Illius itaque libro decentiori ordine 39 par- 
iio, collalisque generalim sentenllis, non &epius 
singulis, sed abunde semel et artificiose cum illo 
congrediamur, Conira nos igitur dicere Julianus 
incipit his verbis : 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


A vov. "Hy δὲ δὴ οὕτω, xal οὐχ ἑτέρως, καὶ τοὺς 
ἐφεξῆς ἀπαλλάξαι λόγους μαχροτέρας ἐχδολῆς, καὶ 
τοῦ γε δοκεῖν, ἔσθ᾽ ὅτε παραχομίζεσθαί mot μακρὰν 
τῆς τῶν προχειμένων ἐννοίας. Καὶ τούτων μὲν ἅλις. 
Ἐπ' αὐτὴν δὲ λοιπὸν ἱτέον τὴν ἐχείνου συγγραφήν" 
ἐχτιθέμενοι δὲ τοὺς στίχους ἐπὶ λέξεως αὑτῆς, ἄντ- 
εἐποίσομέν τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐν xóajup. τῷ δέοντι ταῖς 
ἐκείνου καταῤῥήσεσιν, ἀντεπιφέρεσθαι δεῖν οὐχ 
ἀγεννῶς ἐγνωχότες, Ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἔφην, ἀπύλιυτο» 
ἀνοιγνὺς τὸ στόμα πλείστην ὅσην πεποίηται τὴν 
συχοφαντίαν χατὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ, καὶ παλιμφήμους ῥίπτει xav' αὑτοῦ φωνὰς, 
τῶν μὲν τοιούτων οὗ διαμεμνήσομαι" παρελάσας δὲ 
καὶ μάλα ἐμφρόνως τὰ δι᾽ ὧν ἄν τις καταμιαένοιτο, 
χἂν εἰ μόνον ταῖς αὐτοῦ προσδάλλοι φωναῖς, τοῖς 

B ἀναγχαίοις ἀνταναστήσομαι " φιλοσκώμμονά τε xat 
εἰκαιόμυθον πανταχῇ δειχνύων αὐτὸν, καὶ τοῦ δύνα- 
σῦαί τι τῶν ἀληθῶν εἰπεῖν, ὁλοτρύπως ἡμαρτηκότα. 
Ἵστέον μέντοι κἀκεῖνο " ἐν γὰρ τῷ πρώτῳ λόγῳ 
διὰ πλείστων μὲν ὅσων ἐννοιῶν ἔρχεται " ἄνω τε xal 
xác τὰ αὑτὰ περιστρέφων xoi ἀναχυχλῶν, οὐ 
παύεται" καὶ ὅπερ ἂν ἐν ἀρχαῖς εὑρίσκοιτο λέγων, 
τοῦτο καὶ διὰ μέσου καὶ τοῖς τελευταίοις ἐντιθεὶς, 
τοὺς τῆς ἀντιῤῥήσεως λόγους ἀποφήνειεν ἂν οὖχ bv 
xóspip τάχα mou γεγεννημένους, Πᾶσα γάρ πως 
ἀνάγκη τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις φιλονειχεῖν ἤρη- 
μένους, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πλειστάκις περὶ τῶν αὐτῶν 


δειλογοῦντας ὁρᾶσθαι. Διελόντες τοίνυν ἐν τάξει τῇ πρεπωδεστέρᾳ, τὸν παρ᾽ αὐτοῦ λόγον, καὶ τὰς ἐν 
αὑτῷ διανοίας συνενεγκόντες xa εἶδος, οὐχ ἑκάστην πλειστάχις, ἀποχρώντως δὲ ἅπαξ καὶ ἐντέχνωζν 


ὑπαντήσομεν. Ἄρχεται τοίνυν τοῦ xaO" ἡμῶν λόγου, 
IULIANUS. 

Opere preuum mihi videtur cuncüs mortalibus 
causas exponere, quibus adduetus sum ut crederem, 
Galileorum sectam humanum esse commentum 
malitiose confictum, quz nihi! quidem divini habeat, 
Sed labulis addieta, et puerili ac stolida animi 
parte abusa, prodigiosas narrationes in veritalis 
testimonium adduxerit. 

CYRILLUS. 

Galilzos, ut reor, vocat. sanetos apostolos ; pro- 
üigiosas autem narrationes, Mosis seripta, et saneto- 
rum prophetarum pradicliones, et divina oracula. 
Et inscieus forle, ed non sine numine, suam ipse 
superstitionem damnat. Siquidem —Galilez duas 
suni, quarum unà in Judza, allera Phoenicum 
oppidis ünilima ae vicina. Et quidem scriptum est 
in Evangeliis, nostrum. omnium Servatorem Chri- 
sium, eum juxta mare Galikes, loc est, laeum 
Tiberiadis, ambularei, delectum fecisse discipu- 
lorum ", Alicubi autem Deus per unum e sanctis 
prophetis ait : « Et quid vos mibi, Tyrus et Sidon, 
el omnis Galilea alienigenarum '* ? » Quin et divi- 
nus lsaius : « Regio Zabulon, inquit, el. terra 
Nephthalim, et ezteri qui oram. maritimam inco- 
lunt, Galilea gentium: populus qui- sedebat in 
tenebris, vidit lucem magnam **, » ProindeGalilai 





*' Matth, iv, 18; Marc, 1, 16 seqq. '* Joel ni, 4, 
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xal φησι" 
IOYAIANOZ. 


Καλῶς ἔχειν μοι φαίνεται τὰς αἰτίας Éxüécüm 
πᾶσιν ἀνθρώποις, ὑφ' ὧν ἐπείσθην, ὅτι τῶν Γαλι- 
λαίων ἡ σχευωρία πλᾶσμά ἔστιν ἀνθρώπων, ὑπὸ 
χαχουργίας συντεθέν - ἔχουσα μὲν οὐδὲν θεῖον, ἀπο- 
χρηπαμένη δὲ τῷ φιλομύθῳ, καὶ παιδαριώδει, xal 
ἀνοήτῳ τῆς ψυχῆς μορίῳ, τὴν τερατολογίαν εἰς 
πίστιν ἤγαγεν ἀληθείας. 

ΚΥ͂ΡΙΛΛΟΣ, 

Ταλιλαίους μὲν οὖν, ὥς γε οἶμαι, φησὶ τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους " τερατολογίαν δὲ, τὰ Μωδέως 
γράμματα, καὶ τὰς τῶν ἁγίων προφητῶν προαγο- 
ρεύσεις τε xal θεηγορίας. Kal ἠγνδηχε μὲν ἴσως, 
μᾶλλον δὲ οὐχ ἀθεεὶ, τῆς ἑαυτοῦ δεισιδαιμονίας 

D πεποίηται τὴν κατάῤῥησιν. Εἰσὶ γὰρ Γαλιλαῖαι δύο - 
ὧν ἡ μὲν μία χατὰ τὴν Ἰουδαίαν, ἢ γε μὴν ἑτέρα 
παῖς Φοινίχων πόλεσιν ὅμορός τε xal γείτων - καὶ 
γοῦν ἐν μὲν τοῖς Εὐαγγελίοις γέγραπται περὶ τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, ὅτι περιπατῶν 
παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, τουτέστι τὴν 
Τιθεριάδος λίμνην, ἀπολέκτους ἐποιεῖτο τοὺς μαϑη- 
πάς. Ἔφη δέ που Θεὸς καὶ δι᾿ ἑνὸς τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν" « Καὶ τί καὶ ὑμεῖς ἐμοὶ, Τύρος xal Σιδὼν, καὶ 
πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων ;» Καὶ μὴν καὶ ὁ. θεσπέ- 
σιος Ἡσαῖας " « Xópa Ζαδουλὼν, φησὶ, καὶ γῆ 
Νεφθαλεὶμ, xal οἱ λοιτιοὶ οἱ τὴν παραλίαν οἰκοῦντες, 


V Fg. it, d. 


561 CONTRA JULIANUM LIB. Il. 562 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν * ὁ λαὸς ὁ χαθήμενος ἐν σχότει A non soli intelliguntur qui in. Judaea sunt, verum et 
φῶς εἶδε μέγα. » Γαλιλαῖοι δὴ οὖν οὐχὶ δήπου μόνοι — gentes omnes ; Galilea. enim, inquit, gentium. Ob- 
νοηθεῖεν ἂν, οἱ χατά ye τὴν Ἰουδαίαν, ἀλλὰ yàp xal — securum igitur cerle, nequedum manifestum, in 
πάντα τὰ ἔθνη. Γαλιλαία γὰρ, φησὶ, τῶν ἐθνῶν. 05 magis vere et convenienter tendat ejus oratio 
Ασυμφανὲς οὖν ἄρα, καὶ οὔ πω σαφὲς, κατὰ τίνων ἂν — virum in nos, an polius in ipsum, et ejus, quam 
ἴοι πρεπωδέστερόν τε xal ἀληθέστερον ὁ λόγος  lantoperediligit, stulie superstitionis laudatores. 
αὐτῷ - πότερον καϑ' ἡμῶν, ἤγουν κατ᾿ αὐτοῦ, καὶ — Galilei enim οἱ ἰρδὶ, imo nulla ratione. quispiam 
τῶν τὴν ἀπόπληχτον xal φίλην αὐτῷ δεισιδαιμονίαν dubitaverit, ad Grzecorum vesaniam istorum verbo- 
πετιμηχότων" Γαλιλαῖοι γὰρ καὶ αὐτοὶ, μᾶλλον δὲ — rum vim pertinere. Ubi enim tantum fabularum, 
χατ' οὐδένα τρόπον ἐνδοιάσαι τις ἂν, ὅτι ταῖς Ἑλλή- — tam ineptm res, tam pueriles, tam frigidze et futi- 
νων ἐμδρυντησίαις ἁρμόσειεν ἂν τῶν εἰρημένων ἡ les, [4 tam omnis 5ιυλε εἶα. plenz, quam apud 
δύναμις. Ποῦ γὰρ τὸ μυθῶδες πολὺ, καὶ ἀσύφηλον, φ08 ipsos, qui, multiplicibus confletis. prodigiis , 
xal παιδαριῶδες, ψυχρόν τε xal εἰχαιόδουλον, καὶ — veritati fidem conciliare nituntur mendacio ? Tam 
ἀσυνεσίας ἁπάσης ἔμπλεων" πλὴν ὅτε παρὰ μόνοις  inulla vero ac lanta est apud eos foxdilas, ul eorum 
αὑτοῖς, οἱ πολυτρόπως τερατευσάμενοι, xai εἰς eximii quique el de ritibus suis optime philoso- 
πίστεν ἀληθείας ἀγαγεῖν ἐπιχειροῦσι τὸ ψεῦδος; D phari solili, adversus poetarum cerle non divinum, 
᾿Αχαλλὲς δὲ οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι καὶ πολὺ, ὡς xal — sed sbsurdum porius furorem, oppido vehementer 
αὐτοὺς τοὺς ἐξειλεγμένους, ἄριστά τε φιλοσοφεῖν τὰ declamaverint, palamque dixerint, ab illorum praz- 


παρ᾽ ἑαυτοῖς εἰωθότας, τῆς τῶν ποιητῶν οὐκ ἐνθέον 
μᾶλλον, ἀλλ' ἐκτόπον μανίας, πλείστην μὲν ὅσην 
ποιήσασθαι τὴν xata6ofy* πρέπει δὲ ὅτι τῆς παρ' 
αὑτοῖς τερθρείας ἀποφοιτᾷν, ἀναφανδὺν εἰπεῖν. Οὐ 
γάρ 7 προσίεται τὰ Ὁμήρου Πλάτων θεοὺς xal 
θεὰς εἰσχεχομιχότος, τοῦτο μὲν ἐπ᾽ ἀσελγείᾳ χατεγνω- 
μένους, καὶ ταῖς ἐξ ἀγθρώπων πλεονεξίαις ἠδιχη- 
μένους * τοῦτο δὲ χλαίοντας, xal τεθνεώτων αὐτοῖς 
τῶν bx γένους ἀσχάλλοντας, καὶ τὸ, "OQ μοι ἐγὼ, 
λέγοντας γυναιχοπρεπῶς, διά vot τὸ βούλεσθαι piv 
ἕξαρπάσαι θανάτου τινὰ, μὴ μὴν ἔτι δύνασθαι τοῦτο 
δρᾷν, ἀλλ' ἡττᾶσθαι Μοιρῶν, καὶ Πεπρωμένῃ παρα- [d 
χωρεῖν, ὡς ἀλκχιμωτέρᾳ δηλονότι xal αὐτοῦ τοῦ 
προύχοντος τῶν ἄλλων θεῶν, ὃν δὴ καὶ ὕπατον χα- 
λοῦσι Δία. ᾿Αλλὰ γὰρ τὸ xal ἔτι δύνασθαι πλεῖστα 
λέγειν Év γε δὴ τούτῳ παρεὶς διά τοι τὸ μὴ δοχεῖν 
ἀποφέρεσθαι τοῦ εἰχότος, ἐπὶ τὸν τῶν προχειμένων 
ἐπανήξω σκοπόν, Ἑλλήνων ἐστὶ τὸ μυθῶδες - xci 
αὐτοὶ τὴν τερατολογίαν εἰς πίστιν ἀληθείας, οὐκ ἐξ 
ἁπλῶν ἐννοιῶν, ἀνοσίως δὲ μᾶλλον χαὶ φιλοχαχούρ- 
que ἐξευρημένων, ἐπενεγκεῖν ἐσπούδασαν, καὶ κατὰ 
τῆς ἀῤῥήτου δόξης τοῦ πάντων χρατοῦντος Θεοῦ, τὸ 
κακόηθες πλάσμα συγτεθείχασι, καὶ ὥσπερ τινὰ 
πάγην ταῖς τῶν ἀπλουστέρων ψυχαῖς τὴν σκευωρίαν 
ἑστήσαντο, Ἐπλάνησαν γὰρ τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, 
θεὸν εἶναι λέγοντες τὸν οὐρανὸν, καὶ τὰ ἕτερα τῶν 
στοιχείων" xai ὡς ὁ πάνσοφος γράφει Παῦλος, 
« Φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν, καὶ ἡλλάξαντο 
τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος 
φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν, καὶ τετραπόδων, 
καὶ ἑρπετῶν. » Ἵνα δὲ xal ταῖς αὐτοῦ παραχυιυρῶμεν n] 
ἐννοίαις, οὐχ ἑτέροις μᾶλλον ἐπαφιέντες vb εἰρημένον, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις ἐῶντες ἐπιπηδᾷν, 
ἤγουν καθάπαξ αὐτῷ τε τῷ πανσόφῳ Μωσεῖ χαὶ τοῖς 
ἁγίοις προφῆταις, ἠχέτω, δειχνύτω σαφῶς, τί τὸ 
πλάσμα τὸ καχούργως συντεθὲν, ποίαν δὲ εἶναί φησι 
τὴν τερατολογίαν, καὶ τί τὸ φιλόμνθον καὶ παιδα- 
ριῶδες τῆς τῶν Χριστιανῶν ὑρησχείας. "Apa μύθους 
ἡμῖν συνέγραφεν ὁ Μωσῆς, ἕνα τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς 


Με Ἰίσιη, 1, 92, 95, 


Bligiis esse recedendum. Non enim admittit ea Plato 
quz ab Homero dicuntur, qui deos οἱ deas invexit 
parüm quidem libidinis damnatos et humanis 
cupiditatibus obnoxios, partim lugentes et consan- 
guineorum morlem deflentes, οἱ Hei mihi mulie- 
brem in modum ejulantes ; propterea. quod cum 
fato eripere quempiam vellent, id utique praestare 
non possent, sed a Parcis vieti Fato etiam cedere 
cogerentur, uipote vel ipso reliquorum deorum 
praside superiori, quem summum Jovem appellant. 
Sed enim, prietermissis lis. quie plurima mihi insu- 
per dicenda suppetunt, uli, ne a re evagari videar, 
ad propositum scopum revertar, Gracorum est 
fabulositas; quippe qui prodigiosa commenta in 
veritatis argumentum non simplici mente, sed im- 
pie potius οἱ flagitiose inferre studuerunt, adeoque 
eontra ineffabilem omnipotentis Dei gloriam ma- 
lignum figmentum composuerunt, ac artem suam 
veluti quemdam laqueum simpliciorum mentibus 
statuerunt. Etenim mortales omnes deceperunt, 
celum deum esse dicentes, el cetera elementa ; 
atque, ut. sapientissimus Paulus scribit, « cum se 
sapienies esse dicerent, stulli facti sunt, eL muta- 
verunt gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem 
imaginis corruptibilis hominis, et volucrum, et qua- 
drupedum, et serpentium **. » Sed ut Juliano demus 
quod vult, nec ad alios dicia illa transferamus, 
sed ei eum sinamus sauelis apostolis, aui certe 
sapientissimo Mosi eL sanctis prophetis insultare ; 
prodeat, ostendat manifeste quodnam sit figimen- 
ium illud quod malitiose conflatum depradicat, 
quaenam monsirosa mendacia, eL quas Christiani 
eulius fabulas ac pueriles nznias nominat, Num- 
quid f&1 nobis Moses fabulas consuit, eum. unum 
matura et vere Deum esse pradicat, ingenitum, 
:iernum, incorruplibilem, quantitatis expertem, 
invisibilem, immutabilem, impalpabilem, vitam, 
sapientiam ac vitz dalorem, polentiam, genera- 
lionis auctorem, regem, Dominum universorum ? 
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An a veritate deffexit sanctorum — proplietarum A εἶναι Θεὸν λέγων, ἀγέννητον, ἀΐδιον, ἄφθαρτον, 


oratio, quibus id eura potissimum fuit, ut Mosaico- 
rum dogmatum vestigiis insisterent * An sanctorum 
apostolorum doctrinam inveniemus ab illa disere- 
pantem? Minime vero. Przlerea, quo pacto con- 
tendit. nihil divini Galilzeorum doctrinam continere, 
sed inanes alioqui fabulas esse et prodigia men- 
daciorum ? Nam quis negaverit, nihil melius quid- 
quam hominibus esse quam reete el certissime 
tognoscere unum exsistentem natura et vere rerum 
emnium Opilicem ac Dominum ? Sed et ipsi con- 
eessuri sunt utique, scio pulcherrimam et exi- 
miam philosophie partem et esse οἱ appellari 
eontemplatrieem ; per quam res diving, quoad 
homini assequi fas est, ab iis, qui acrioribus sunt 
ad perspiciendum oculis, propemodum capiantur. 
lam vero quoniam id sibi persuasum ait, doceat 
unde vel a quibus. Neque enim glorietur quasi hoc 
solus sciat ; sed si id ipse sibi persuasit, atque hoc 
satis est, videlicet, ut ail et existimat, ad perfe- 
elissime demonstrandum Christianam religionem 
malam esse, quanie vanilatis rem facial, dicere 
pretermito. Sed delicias solus faciat in nostris 
rebus; non enim tam infenso judice nos utemur. 
Quod si eorum, qui alios accusant, orationem veram 
esse oportere, non falsam, existimat ; ne solus 
ipse sibi persuasum dicat esse, sed re coarguat. 
At nos ex his, que ab illo dieta sunt, iterum 
eognoscemus ipsum justius se fabularum auctorem 
quam nos arguere, et illius criminis manifestum 
teneri. 


JULIANUS, 

Verba autem facturus de omnibus illorum, ot 
vocant, dogmatibus, illud prius dicere volo, opere 
pretium esse ut qui haze lecturi sunt, si contra- 
dicere velint, nihil, ut in judicio, extra causaim 
actilent, aut, quod vulgo dicunt, translatione eri- 
minis utantur, donec priora defendendo diluerint. 
49 Sic enim melius et apertius defensionem suam 
insütuent, eumquid nostra rei reprebendere vo- 
luerini. ln quibus aulem nostris rationibus respon- 
dent, recriminatione non utantur. 

CYRILLUS. 

Elinguen: igitur oporlet esse eum, quem tu 
reum postulaveris, et indieta causa reum damnari 
vis, vetitoque prorsus ne de te verba faciat, siatuis 
αἱ seipsum reum peragat? Atqui nolle nos dicendo 
quidquam rerum twarum attingere, hominis est 
reprehensionem meluentis, εἰ gravitalem dedeco- 
ris, quod eum illis conjunctum est, non ignorantis. 
Et sane si religionem Christianam inseetando, non 
ompi genere laudis eximiisque titulis Graecorum 
superstitionem afficiat, idem a nobis vicissim exi- 
gito. Sin autem sua. ipsi maledicta in nos. mirifice 
placent, et amentiz so: potiores partes tribuit, 
Greces res velud prastantiores nobis opponens ; 








ἄποσον, ἀόρατον, ἀναλλοίωτον, ἀναφῆ, ζωὴν, καὶ ζωο- 
ποιὸν, σοφίαν, δύναμιν, γενεσιουργὸν, βασιλέα, Κύ- 
βίον τῶν ὅλων; "Apa διημάρτηκε τἀληθοῦς τῶν 
ἁγίων προφητῶν ὁ λόγος, τῶν Musalxüv δογμάτων 
xav' ἴχνης ἰέναι διεσπουδαχώς ; "Apa τῶν ἀγίων 
ἀποστόλων ἑτεροτρόπως ἔχουσαν τὴν διδασκαλίαν 
εὑρήσομεν; Οὐ μὲν οὖν. Εἶτα, πῶς θεῖον μὲν ἔχειν 
οὐδὲν τὰ παρὰ Γαλιλαίοις ἐσχυρίζεται, “μύθους δὲ 
ἄλλως εἰχαίους καὶ τερατολογίας elvat φησι ; Καίτοι. 
slg οὐκ ἂν συνομολογήσειεν, ὡς οὐκ ἂν γένοιτό τι 
ἄμεινον ἀνθρώποις τοῦ διειδέναι καλῶς τε καὶ 
ἀπλανῶς τὸν ἕνα τε καὶ φύσει χαὶ ἀληθῶς ὄντα τῶν 
ὅλων Δημιουργὸν καὶ Κύριον ; Φαῖεν δ᾽ ἂν, οἶδ᾽ ὅτι 
χαὶ αὐτοὶ τὸ κάλλιστον χαὶ ἐξαίρετον τῆς φιλοσογίας 
Β μόριον εἶναί τε καὶ λέγεσθαι τὸ θεωρητικόν " δι᾽ οὗ 
τοῖς κατιδεῖν ἰσχύουσι νουνεχέστερον, γένοιτ᾽ ἂν 
μόλις, καὶ xatá γε τὸ ἀνθρώποις ἐφικτὸν, ἀλώσιμα 
τὰ περὶ Θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ πεπεῖσθαί φησιν αὐτὸς, 
διδασκέτω πόθεν, ἢ παρὰ τένων. Μὴ γὰρ δὴ μόνος 
αὐχείτω τοῦτο εἰδέναι. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν αὐτὸς ἐπείσθη 
καθ᾽ ἑαυτὸν, χαὶ τοῦτο ἀπόχρη πρὸς ἐντελεστάτην 
ἀπόδειξιν, ὡς γοῦν οἴεται καί φησι, τοῦ μὴ εὖ ἔχειν 
τὰ Χριστιανῶν, ὅτι μὲν λῆρος τὸ χρῆμα αὐτῷ, 
παρήσω λέγειν " πλὴν ἐντρυφάτω μόνος τοῖς καθ᾽ 
ἡμᾶς. Οὐ γάρ τοι, οὕτω πολεμιωτάτῳ χρησόμεθα 
δικαστῇ, Εἰ δὲ δεῖν οἴεται τοὺς τῶν εὐθυνόντων 
λόγους, οἵπερ ἂν γένοιντο κατά τινων, ἀληθεῖς εἶναι 
xal οὐκ ἐψευσμένους, μὴ αὐτὸς ἑαυτὸν πεπεῖσθαι 
C λεγέτω μόνος, ἀλλ᾽ ἐλεγχέτω διὰ πραγμάτων. Ὅτι 
ὃὲ μᾶλλον ἑαυτὸν ἐν δίχῃ, xol οὐχ ἡμᾶς ἐπὶ τῇ 
μυϑοπλαστίᾳ γράψεται, καὶ οὐκ ἀνύποπτον ἔχει τὸ 
ἔγχλημα, δι᾽ ὧν ἔφη πάλιν εἰσόμεθα. 
TOYAIANOZ. 

Μέλλων δὲ ὑπὲρ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων δογμα- 
πων ἀπάντων ποιεῖσθαι τὸν λόγον, ἐκεῖνο βούλομαι 
πρῶτον εἰπεῖν, ὅτε χρὴ τοὺς ἐντυγχάνοντας, εἴπερ 
ἀντιλέγειν ἐθέλοιεν, ὥσπερ ἐν δικαστηρίῳ, μηδὲν 
ἔξωθεν πολυπραγμονεῖν, μηδὲ τὸ λεγόμενον ἄντι- 
χατηγορεῖν, ἕως ἂν ὑπὲρ τῶν πρώτων ἀπολογήσων- 
ται, "Αμεινον μὲν γὰρ οὕτω καὶ σαφέστερον, ἰδίαν 
μὲν ἐνστήσασθαι πραγματείαν, ὅταν τι τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν εὐθύνειν θέλωσιν. Ἐν οἷς δὲ πρὸς τὰς mag 

D ἡμῶν εὐθύνας ἀπολογοῦνται, μηδὲ ἀντικατηγορεῖν. 
KYPIAAOZ, 

βἔλγλωττον οὖν, εἰπέ μοι, τὸν παρὰ σοῦ διωκόμε- 
wey εἶναι χρὴ, xal σιωπῶντα κχελεύεις ἁλῶναι τὸν 
φεύγοντα, καὶ οὐδενὸς τὸ παράπαν τῶν σῶν διαμνη- 
μονεύσαντα, διακυροῖς ἐλέσθαι καθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν γρα- 
fv; Καίτοι τὸ μὴ βούλεσθαί τι λέγειν ἡμᾶς τῶν 
σῶν, δεδιότος ἐστὶ τὸν ἔλεγχον, καὶ τῆς Ev αὐτοῖς 
αἰσχρότητος οὐκ ἡγνοηκότος τὸ ἀτερπές. Εἰ μὲν οὖν 
αὑτὸς τῆς Χριστιανῶν καταγορεύσας θρησκείας, οὐκ 
ἐπαίνου παντὸς ἀξιοῖ, χαὶ ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς στε- 
φανοῖ τὴν Ἑλλήνων δεισιδαιμονίαν, ἀνταπαιτείτω 
τὸ ἴσον. El δὲ δὴ τοῖς καθ᾽ ἡμῶν ἐναδρύνεται λόγοις, 
xal τὴν ἀμείνω δόξαν ἀνάπτει ταῖς ἑαυτοῦ ὄδνσδου- 
λίαις, τὰ Ἑλλήνων ἀντιπαρατιθεὶς ὡς προὔχοντα, 
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ιᾶς σιωπᾷν ἀξιοῖ, μεμνῆσθαι δὲ ὅλως τῶν παρ᾽ A quomodo nos silere jubet, acin totum nihil, quod 


οὐδενὸς, ὅτε τοῖς ἰδίοις δόγμασι σνναγορεύειν 
ἃς, τοὺς ἐπ' αὐτῷ δὴ τούτῳ ποιούμεθα λόγους ; 
οὖν ἀφέντες τὸ χρῆναι τοῖς σοῖς ἀντιφέρεσθαι 
ἐπὶ δὲ τὸ δεῖν τῶν Ἑλληνιχῶν διαμεμνῆσθαι 
παρατετράμμεθα, φαίην ἂν ὅτι χαλῶς χαὶ οὐκ 
V εἰκότος, ὁ ἐπ᾽ αὑτῷ δὴ τούτῳ πεποίηται λόγος 
ἀπολογουμένοις δὲ, xal ὑπαντᾷν ἐθέλουσι πρὸς 
ιοῦν τῶν παρ᾽ αὑτοῦ λεγομένων, πῶς ἂν ἔτι 
E ἐπιτιμήσειεν, εἰ τοῖς ἑαυτῶν συνειπεῖν fjpn- 
καὶ τῆς Ἑλλήνων δυσσεδείας τὸ αἴσχος ἀπο- 
ἷν σπουδάζομεν ; Ὥσπερ γὰρ τῶν χρωμάτων 
i ἐτεροειδόσι τὴν ὄψιν ἐκφανεστέραν ἔστιν 
4“ Τὸ γὰρ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, » φησὶ) 
*bw αὐτὸν, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον, xal 
τεφυκότα χάλλη ταῖς ἀρεταῖς, ταῖς τῶν ἀμα- g 
wy μάλιστα διανοίαις γένοιτ᾽ ἂν οὐχ ἑτέρως 
i, πλὴν ὅτι διὰ μόνης τῆς τῶν ἐναντίων αἱ- 
πος. ᾿Αναπείθει γὰρ τοῖς ἀμείνοσι τὴν τοῦ 
νικᾷν ἀπονεῖμαι ψῆφον, τὸ τῆς φαυλότητος 
ς. Διὰ τοῦτο καὶ μάλα εἰχότως, δέδιε μὲν τὰ 


ad illos pertinet, attingere, cum nostrorum dogma- 
lum defensionem aggressi de hoc ipso verba faci- 
mus ? Si ergo, refutatione orationis tux przetermissa, 
ad Grxcorum res commemorandas converteremur, 
recte quidem nec abs re dicium esse istud conce- 
derem. Sed cum defensionem susceperimus, et 
lis occurrere cogitemus omnibus, qux ab illo nobis 
objiciuntur, quo nos jure reprehendat, si, patroci- 
nari rebus nostris aggressi, Graecae impietatis foidi- 
latem renudare conamur? Quemadmodum enim 
coloribus contrarii, eolores splendorem conciliant, 
siquidem « lnx in tenebris lucet, » ait Scriptura δ * 
ita plane, ut arbitror, virtutibus insita pulchritudo 
rudiorum animis non aliter innotescit, quam sola 
contrariorum turpitudine. Facik enim nequitia 
Lurpitudo, ut virtutes. przferamus vitiis. Idcirco, 
nec injuria id quidem, rerum suarum conscientiam 
reformidat, ae probra sua in medium venire non 
sinit, oc tacere eiiam reos jubet, Sed et aliis nos 
criminibus aspergit, sie dicens : 


καὶ εἰς μέσον ἥκειν οὐκ ἐᾷ τὰ ἐφ᾽ olg αἰσχύνεται- σιωπᾷν δὲ χελεύει καὶ τοῦτο εὐθυνομένους. 
χε δὲ καὶ καϑ' ἑτέρους τρόπους ἡμᾶς, οὕτω λέγων" 


ἸΟΥΛΙΑΝΟΣ. 


pw δὲ ἀναλαδεῖν ἄξιον, ὅθεν ἡμῖν fixer xat 
ἔννοια Θεοῦ τὸ πρῶτον. Εἶτα παραθεῖναι τὰ 
τοῖς Ἕλλησι καὶ παρὰ τοῖς Ἕδραίοις ὑπὲρ 
iles λεγόμενα. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐπανέρεσθαι 
ὅτε "Ἕλληνας οὔτε Ἰουδαίους, ἀλλὰ τῆς Γαλι- I 
ὄντας αἱρέσεως, &y0' ὅτου πρὸ τῶν ἡμετέρων 
i^à παρ᾽ ἐκείνοις, καὶ ἐπὶ τούτῳ τί δή ποτε 
κείνοις ἐμμένουσι, ἀλλὰ κἀχείνων ἀποστάντες 
δὺν ἐτράποντο * ὁμολογήσαντες μὲν οὐδὲν τῶν 
, οὐδὲ τῶν σπουδαίων, οὔτε τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
λησιν, οὔτε τῶν παρὰ τοῖς ἀπὸ Μωσέως 
iig "ἀπ᾽ ἀμφοῖν δὲ τὰς παραπεπηγυίας τοῖς 
à ὥσπερ τινὰς κῆρας δρεπόμενοι, τὴν ἀθεότητα. 
t τῆς Ἰουδαϊκῆς ῥᾳδιουργίας " φαῦλον δὲ καὶ 
υρμένον βίον ἐχ τῆς παρ᾽ ἡμῖν ῥᾳθυμίας xol 
τητος, τοῦτο τὴν ἀρίστην θεοσέδειαν ὀνομάζε- 
θέλησαν. 
ΚΥΡΙΛΛΟΣ. 

δὴ χρῆναι λέγων τοὺς ἐντυγχάνοντας αἷς ἂν D 
μῶν ποιοῖτο συχοφαντίαις, εἴπερ ἀντιλέγειν 
tv, ὥσπερ ἐν διχαστηρίῳ, μηδὲν ἔξωθεν πολυ- 
iovely , μηδὲ τὸ δὴ λεγόμενον ἀγτικατηγορεῖν, 
ἔλλεται σαφῶς ἐν τούτοις πυρατιθέναι τὰ παρὰ 
ἔλλησε καὶ wzpà τοῖς 'Ἑδραίοις ὑπὲρ τοῦ 
λεγόμενα. “Ἀρ' οὖν ὁ τῆς ἀντιπαραθέσεως 
i ὅποι ποτὲ βλέπει" καὶ τίς ἂν εἴη σχοπὸς 
τοῖς Ἑλλήνων δόγμασιν ἀντιπαρεξάγοντι τὰ 
ἴων, ἤγουν τὰ Χριστιανῶν ; Οὐ γάρ πον φαίη 
ὅτι τὴν κατάῤῥησιν ἀποστήσας, καὶ τοῦ χρῇ- 
κοφαντεῖν ἑαυτὸν ἀπενεγχὼν, ὀρθοῖς χεχρὴ- 
δικασταῖς τοῖς ἐντευξομένοις, ὡς καὶ ἐθελῆσαι 
εὑτῶν, τί τὸ ἄμεινον, ἢ τί τὸ χεῖρον ἀνα μαθεῖν " 


»an. 1, 5. 


JULIANUS. 


Aquum autem est paucis repetere, unde nobis 
primum et quomodo succurrat Dei cogitatio. Deinde 
comparanda suntea, que apud Grr»ecos et Hebrzos 
A3 de Numine dicuntur. Tum interrogandi qui 
neque Greci neque Hebrei sunt, sed e Galilaeo- 
rum secia, quamobrem suam doctrinam nostre 
anteposuerint, neque tamen in ea permanserint, 
sed discessione facia ab illa, viam peculiarem in» 
sliterint, nihil rectum aut henestum fassi eorum, 
qua vel apud nos Grecos sunt, vel apud eos, qui 
a Mose, Hebrzos : insitas vero utique genti veluti 
moxas collegerint ; alienitatem quidem ab diis ex 
levitate. Judaica ; improbum autem ac dissolutum 
vite genus ex inerlia el confusione nostra, idque 
praestantissimum Dei culium muncupari volue- 


rint, 


CYRILLUS. 

Qui dicii, harum calumniarum quas in nos struxit 
leetores, si refutationem aggredi velint , ut in foro, 
mihil extra causai afferre, neque recriminatione 
uti debere ; is utique clare profitetur, in his se com- 
paraturum ea qui Greci et Hebrzi de Deo. prodi- 
derunt, Quonam igitur speetat hzec comparandi ra- 
tio, et quinam Juliano scopus propositus est, dum 
cum Graecorum dogmatibus Hebrza aut sane Chri- 
sti»oa componit? Non enim quisquam dieet illum, 
obtrectandi calumniandique relicto studio, lectorum- 
zquilale ac judicio staturum, ut eliam ab ipsis, 
quid melius sit aut deterius, edoceri velit : verum, 
wt conjicere est, non aliler suz de Deo senteutize 
praecones inventurum se. putat, quam Christianos 
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rum placita comparatione Grieorum elevet tur- A οἴεται δέ που͵ χατὰ τὸ εἰχὸς, οὐχ ἑτέρως τῆς ἐνούσης 


piore caleulo nolata. Sed absit ut hoc. contingat 
xpud eos, quibus es coguita weritatis vis, et 
mendacii inlirmitas perspecta. Ceterum illud anim- 
adverte, quo paeto, lege veluti quadam nobis in- 
dicta silentii, ne ret sue quidquam attingere liceat, 
cum de nostra religione loquimur, eorum quze vetuit 
reus ipse deprebenditur. Quoniam vero etiam inter- 
rogatione nos urget , cur demum Grecis reliciis ad 
lMebrzos deflexerimus : age,et nos paria cum eo 
faciamus, Quamobrein, relictis Christianis e. veri- 
tate deserta , mendacium amplecteris , et adeo dete 
stündam idololatrarum superstitionem ceriz de Deo 
sententie Af per summam stultitiam anteponens, 
praeclare te consuluisse putas, ac non potius in postre 


αὐτῷ δόξης περὶ Θεοῦ ἐπαινέτας ἔσεσθαξ τινας, el μὴ 
xaxüvorto τὰ Χριστιανῶν ἀντιπαραθέσει τῶν "EXiS- 
νικῶν, τὴν αἰσχίω ψῆφον ἐφ' ἑαντοῖς δεχόμενα, "A" 
οὐκ ἂν γένοιτο τοῦτό ποτς, παρά v: τοῖς εἰδόσι xol 
ποῦ ψεύδους τὸ ἀδρανὲς, καὶ τῆς ἀληθείας τὴν δύ- 
ναμιν. Πλὴν ἐκεῖνο ἄθρει" νομοθετῶν γὰρ ὥσπερ 
ἡμῖν τὸ χρῆναι σιγᾷν, καὶ τῶν αὐτοῦ διαμεμνῆσθαι 
μηδενὸς, ὅτε τοὺς ὑπέρ γε τῆς ἑαυτῶν θρησκείας 
ποιούμεθα λόγους, οἷς ἀπέφηνεν, αὐτὸς ἁλοὺς εὖ- 
ρίσκεται, Ἐπειδὴ δὲ προσάγει καὶ πεῦσιν, τί δή 
ποτε τὰ Ἑλλήνων ἀφέντες, τοῖς Ἑδραίοις προσχεχλί- 
μεθα, φέρε καὶ ἡμεῖς αὐτῷ τὰ ἴσα λέγωμεν. "AV 
ὅτου γὰρ δὴ τὰ Χριστιανῶν ἀφεὶς, καὶ τῆς ἀληθείας 
ἀποδραμὼν, τὸ ψεῦδός ἀγαπᾷς, xal τὴν οὕτω μυσα- 


mum omnium errorem inductum ? Quod si verissi- B ρωτάτην ἐθελοθρησχείαν, τὴν τῶν εἰδωλολατρούντων. 
mam causam accipere velit, ob quam relictis φημὶ, τῆς ἀχριδοῦς περὶ Θεοῦ δόξης. ἀνϑητότατα 
Crzecis Mebraica preiulerimus, ejus verbis reu ^ προτιθεὶς, εἶτα οἴεε βεδουλεῦσθαι καλῶς, καὶ οὐχὶ 
expouimus. Sic enim loquitur τ δὴ μᾶλλον τὴν ἁπασῶν ἐσχάτην ὑπομεῖναι xaxo- 
δυξίαν ; Εἰ δὲ δῇ βούλοιτο νοεῖν τὴν ἀληθεστάτην αἰτίαν, ἐφ' jj τὰ ᾿Ελλήνων ἀφέντες, τὰ παρὰ τοῖς 


Ἕ ραίοις τετιμήχαμεν, τὰ αὐτοῦ λαδόντες φαμέν, Ἔφη γὰρ οὕτως 


JULIANUS, 

Atqui Graei fabulas de diis confinxerunt incre- 
dibiles et. portentosas. Nam Saturnum filios devo- 
rasse dixerunt , deinde rursus evomuisse. Mox ince- 
sias nuptias Jovis; nempe cum matre congressum, 
suscepiisque ex ea liberis, filie nupsisse, eam de- 
nique constupratam alteri collocasse aiant, Ad hzc 
feruntur Bacchi laniatus, et membrorum congluti- 
nationes, Hujusmodi res Grecorum fabulis produn- 
ur. 

CYRILLUS. 


Habes bine defensionem idoneam. Quid ergo le 
Miscrucias, ac nos incusandos putas, quod, tam 
fada et incredibili Graecorum vanitate modo non 
calcibus repulsa, meliori ealeulo veritatem compro- 
bavimus ? Divinus namque Moses, et una sanctorum 
prophetarum chorus, apostoli et evangeliste , unum 
maturiet vere Deum colunt ac celebrant ; et ut id 
perinde faciamus hortantur, nosque a fabulis dimo- 
vent, et portentis, et. obscena cogitatione, adeoque 
adiirabili vita genere nos conformant, Nihil autem 
commentitium habent, nihil eujus probabilis ratio 


' IOYAIANOX. 

Οὐκοῦν Ἕλληνες μὲν τοὺς μύθους ἔπλασαν ὅπὲρ 
τῶν θεῶν, ἀπίστους xat τερατώδεις. Καταπιεῖν γὰρ 
ἔφασαν τὸν Κρόνον τοὺς malbas, εἶτ᾽ αὖθις ἐ μέσαι, 
Καὶ γάμους ἤδη παρανόμους " μητρὶ γὰρ ὁ Ζεὺς 
ἐμίχθη, καὶ παιδοποιησάμενος ἐξ αὐτῆς, ἔγημεν αὖ- 
πὸς τὴν αὐτοῦ θυγατέρα, ἀλλὰ μιχθεὶς ἁπλῶς, ἄλλῳ 
παραδέδωχεν αὐτήν. Εἶτα οἱ Διονύσου σπαραγμεὶ, 


C καὶ μελῶν χκολλήσεις, Τοιαῦτα οἱ μῦθοι τῶν ᾿Ελλήνων 


φασί. 
ΚΥΡΙΛΛΟΣ. 

Ἔχεις ἀποχρῶσαν ἐντεῦθεν τὴν ἀπολογίαν. ᾿Αλύεις, 
δὴ οὖν, ἀνθ᾽ ὅτου, xai ἡμᾶς εὐθύνειν ἀξιοῖς, ὅτι τὴν 
οὕτως αἰσχρὰν καὶ ἀπίθανον τῶν Ἑλλήνων εἰχαιο- 
μυθίαν μονονουχὶ xal διαλαχτίσαντες, τὴν ἀμείνω 
ψῆφον τοῖς ἀληθέσι δεδώκαμεν. Μωσῆς μὲν γὰρ ὁ 
θεσπέσιος, χαὶ προσέτι τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ χορὸς, 
ἀπόστολοί τε xal εὐαγγελισταὶ, τὸν ἕνα xal φύσει: 
xal ἀληθῶς δοξολογοῦσι Θεόν. Διαχεῖσθαί τε οὕτω 
καὶ ἡμᾶς ἀναπείθουσιν, ἀποφέροντες τῶν μύθων, xal 
περατείας ἀπάσης, καὶ φρονήματος αἰσχροῦ, καταῤ- 
ἐυθμίζοντες δὲ xal εἰς ἀξιάγαστον πολιτείαν. Πέ- 


reddi non possit, Nam et Mosis et sanciorum pro- D πλασται δὲ τῶν παρ' αὐτοῖς οὐδὲν, οὔτε μὴν ἀπέθανον 


puetarum precouiis nostra consenlire, et evange- 
lica: aposioliezeque doctrinze vim majorum sententiis 
congruere, suo loco demonstrabimus. Nunc, quo- 
niam nescio quaratione inductus pertendit, nihil 
apud nos rectum ant honestum esse, agedum 
id nos edoceai; neque vero nudam et sine pro- 
batione accusationem instituat. Qui (it enim, ut 
nihil rectum sit apud nos? numquid accurala 
ei elaborata de Deo et de creatione mundi apud 
Christianos doctrina reperitur ? numquid nobis 
officiorum scientia omni reprehensione et vitupera- 
lione vacua e sacris Liueris abunde suppetit ? Et 
vero quomodo cuiquam obseurum esse potest, non 
Bia ratione optimum  philosophandi genus recte 


ἔχοι τῶν ἐννοιῶν τὴν ἀπόδοσιν. Ὅτι γὰρ τοῖς Μωσέως 
xa τοῖς τῶν ἁγίων προφητῶν χηρύγμασι συμδαίνει 
τὰ καθ' ἡμᾶς, καὶ τῆς εὐαγγελικῆς τε καὶ ἀποστολι- 
κῆς διδασχαλίας ἡ δύναμις ταῖς τῶν προλαδόντων 
ἐννοίαις συμφέρεται, διαδείξει σαφῶς ὁ λόγος. ἡμῖν 
ἐπὶ καιροῦ. Ἐπειδὴ δὲ, οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι λέγιον, τῶν 
σπουδαίων 1 ἀγαθῶν οὐδὲν παρ' ἡμῖν εἶναι διατείνε- 
ται, φέρε καὶ τοῦτο δειχνύτω" μὴ γὰρ δὴ ψιλὴν τε 
καὶ ἀναπόδειχτον ποιείσθω τὴν χαταγόρευσιν. Πῶς 
γὰρ τῶν σπουδαίων οὐδέν ἔστι παρ' ἡμῖν ; οὐκ ἀκρι- 
hg καὶ ἀπεξεσμένος ὁ περὶ Θεοῦ λόγος, καὶ τὴς τοῦ 
κόσμου γενέσεως, παρὰ Χριστιανοίς εὑρίσκεται, οὗ 
τῶν πρακτέων τὴν ἐπιστήμην ἀνεπίπληκτόν τε καὶ 
ἀχατάψεχτον ix. τῶν ἱερῶν Γραμμάτων κεχορηγῆ 
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μεθα; Καίτοι πῶς obj ἅπασιν ἐναργὲς, ὅτι τὸ ἄρι- A perfici? Nat contemplatrix et activa Christianorum 


στα φιλοσοφεῖν διαπεραίνοιτο àv ὀρθῶς, οὐ χαθ' ἔτε- 
ρὸν τρόπον, οἶμαι; θεωρητικὴ γὰρ καὶ πρακτική ve 
πρὸς τούτοις φιλοσοφία, παντὸς ἂν εἴη ἐπαίνου με- 
στή" καὶ παρὰ τοῖς τὰ Ἑλλήνων ἐσπουδακόσε θαν- 
μάζεται. Οὐχοῦν οὐχ ἀπό γε τῆς Ἑδραίων δόξης 
τὴν ἀθεότητα μεμαϑήχαμεν “ἔφη γὰρ αὐτὸς xal 
τοῦτο’ ἀλλ᾽ εἴπερ τις ἐθέλοι τἀληθὲς εἰπεῖν, Ex. τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς τῆς Ἑλλήνων ἀμαθίας χατ- 
εγνώχαμεν. Καὶ ὅτι μᾶλλόν ἔστι τὸ ἄθεον παρ᾽ αὐτοῖς 
τὸν ἕνα xat φύσει καὶ ἀληθῶς οὐχ εἰδόσι Θεὸν, πῶς 
οὖκ ἂν εἴη παντί τῳ σαφές ; Blow δὲ φαῦλον καὶ ἐπι- 
δεσυρμένον ἐκ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ῥᾳθυμίας ἐλέσθαι 
φησὶν ἡμᾶς, χυδαιότητά τε xai ῥᾳθυμίαν ὀνομάζων 
Ἑλληνικὴν, τὸ ἀδιαχρίτως ὀψοφαγεῖν, παραιτεῖσθαί 
τε τῶν ἐδωδίμων οὐδέν. Ἐν γὰρ δὴ τούτῳ μάλιστα 
τὴν τῆς εὐσεδείας παριστᾶσι δύναμιν, καὶ ἀπάσης 
ἀρετῆς ἐν χαλῷ γενέσθαι νομίζουσιν, εἰ δὴ παρ- 
αιτοῖντο τῶν ἐδωδίμων τινά. Καίτοι τί δήποτε τὸν τῆς 
ἁγνείας ἐν τούτοις ὁρίζονται τρόπον ; πάντα μὲν γὰρ 
γέγενε παρὰ Θεοῦ" καλὰ δὲ πάντως τὰ ἐξ ἀγαθοῦ, 
xat ὁ πάναγνος xal ἀδέδηλος, τῶν καταμιαίνειν 
ἡμᾶς εἰωθότων εἰργάσατο ἂν οὐδέν. Τί γὰρ καὶ βρῶ-. 
σις ἐμποιήσειεν ἂν τοῖς μετεσχηχόσιν αὐτῆς ; Ἢ καὶ 
ὁποῖον ἂν αὐτοῖς εἰσφρήσαιτο μολυσμόν ; Παραιτεῖ- 
6θαι δὲ, οἶμαι, προσήχει τὰ Bc ὧν ἂν εἰχότως κατα- 
μιαίνοιτό τις, ἀρῷεν δ' ἂν τοῦτο καὶ μάλα γενναίως 
οἱ τῆς φαυλότητος τρόποι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι͵ κατα- 
λαλιαὶ, ψευδηγορίαι, συχοφαντίαι, φιλοχρηματίαι, 
xai τὰ λοιπά, Οἱ δὲ τῶν τοιούτων οὐδὲν ὑπολογισά- 
μενοι προσποιοῦνται μὲν ὀλιγοσιτεῖν, ἔσθ᾽ ὅτε xal 
τῶν ἐδωδίμων ἀποπέμπονταί τινα, δεδίατι δὲ τῶν 
ἐχτόπων οὐδέν, Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ, κατευφραί- 
νουσι τὸν ὕπατον Δία, τὰ αὐτοῦ τιμᾷν ἠρημένοι, καὶ 
τὰ τῆς Κυπρογενοῦς θεραπεύουσι κράτη. Πλεῖστα 
μὲν οὖν ὅσα τὰ χαθ' ἡμῶν παρ᾽ ἐχείνου. ᾿Αχυρολο- 
γεῖ δὲ λίαν xal χατὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, καὶ 
τῆς αὐτοῦ συγγραφῆς οὐ μετρίαν ποιεῖται τὴν κατάῤ- 
ῥησιν. Φησὶ γὰρ τὸν τῆς Κοσμοποιίας συντιθέντα 
βιδλίον εἰπεῖν μὲν ὅλως τῶν ἀληθῶν οὐδὲν, ὕθλους. 
ἔξ ἁπλῶς συμφορῆσαι γεγηραχότας - xoi ἃ μὲν ἦν 
tb τοῦ παντὸς ἀξιῶσαι λόγου, ταῦτα δὴ πάντα 
ποιήσασθαι παρ᾽ οὐδέν" εἰχῃ δὲ ἁπλῶς ἐῤῥαψῳδη- 
χότα, δόξαι τι λέγειν σοφόν τε χαὶ ἀξιάχουστον, Τε- 
θαύμαχε δὲ τῶν παρ᾽ “Ἕλλησι σοφῶν τὰς ἐπὶ τούτῳ 
δόξας, μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων, εὐφημίαις xat χρότοις 
τὴν Πλάτωνος στεφανοῖ. Ἐγὼ δὲ, ὅτι μὲν οὐ μετρίως 
σοβαρεύεται, x&v τούτῳ δὴ πάλιν παρήσω λέγειν. "Ὅτι 
δὲ εἰχαίως ἐπὶ ταῖς Ἑλλήνων εὑρεσιεπείαις ἀνασπᾷ 
τὴν ὀφρὺν, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, πειράσομαι διειπεῖν. 


philosophia cum est ex se laudabilis, 45 tum vel ipsis 
Grecorum sapienti addictis admirationi est. Quare 
non ab Hebrzeorom opinione impietatem didicimus, 
loc enim ipse quoque objecit; sed, si quis vere 
loqui voluerit, ex seris tabulis Graecorum ignoran- 
tiam condemnavimus. Et quis dubitet. illos impie- 
latis potius teneri, qui unum natura ac vere Deum 
mon agnoscunt? Vite genus improbum ac dissolu- 
1um ex illorum inertia nos delegisse ai, confusio- 
nem et inertiam Grzcanicam appellans nullo delecta 
quovis obsonio vesci, nec ab ullis esculentis abhor- 
rere. Inhocenim polissimum pielalis vim consti- 
nunt, et omnis virtutis decus se adeptos putant, si ali« 
quod ciborum genus non atlingant. Ecquam vero puri- 

P inis rationem in his constituunt? omnium enim Deus 
quctor et opifex : omnino vero bona sunt qui a 
hono, neque quidquam ab illo sanctitatis et puritatis 
fonte derivatum est, quod nos contaminet. Nam 
quid cibns in nos eflicere , aut quam labem inferre 
potest sumentibus? Alqui repudianda sunt, meo 
judicio, quz nos sane contaminant. Quod egregie 
faciunt improbi mores , adulteria , scoriationas , ob- 
trectationes , mendacia , calumniz , avaritia et cx- 
tera "ἢ ; quie cum illi floecifaciant, quandoque tamen 
a cibis temperare simulant, el eseulenta nonnulla 
rejiciunt , nullo interim scelere relieto : eoque sane 
supremum Jovem ex hilarant, qui ejus mores eolunt, 
sed et Veneris numen venerantur. Et abunde quidem 
illede nostris rebus. Mosen porro sapientissimum 
nimis sane contumeliose accipit, et in ejus seripia 
mon mediocriter invehitur. Ait auctorem libri De 
creatione mundi veri quidem nihil prorsus dicere, 
sed in eum obsoletas nugas duntaxat congessisse, et 
que laude maxime digna videbantur, ea quidem 
fecisse nihili, sed futili ac negligenti rhapsodia per- 
functum, sapiens nescio quid ac miriflcum visum 
esse dixisse, Grecorum aulem sapientum de ea re opi- 
niones miratur, sed prze ceteris maxime Platonis opi- 
nionem pradicatione ac plausibus exornat, Ego vero 
quod quidem 46 non mediocriter insolescat, denuo 
liie quoque dicere pretermittam, Quod vero inanibus. 
Grascorum eommentis supercilium. stulte contrahit, 
pro virili exsequi conabor. Sed collectam ex eoruin 

ΠῚ libris, quam de mundi ereatione habuerunt, opi- 
nionem rursum apponendam puto; tum quid de 
ejus opificio Moses scripseril, opponendum : unda 
lectoribus faeile innotescet, quam abjectzs garruli- 
(atis eorum nugae sint, Mosaicis aulem scriptis 
quanta sit lux veritatis, 


Χρῆναι δὲ οἶμαι παραθεῖναι πάλιν bx τῶν map αὐτοῖς βιθλίων ἀπολεξάμενον τὴν ἑκάστου δόξαν, ἣν 
ἔχειν ἐξίουν περὶ τῆς τοῦ χόσμον κατασχενῆς, εἶτα τὴν Μωσέως κοσμογένειαν ἀνθυπενεγχεῖν" ὀφθήσε: 
ται γὰρ οὕτω τοῖς ἐντευξομένοις, χαὶ τῆς ἐχείνων στενολεσχίας ὁ λῆρος, xat τῶν Μωσέως γραμμάτω,, 
πὸ ἀχραιφνὲς εἰς ἀλήθειαν. 

Πλούταρχος τοίνυν, àvhp τῶν παρ᾽ αὐτοῖς οὐκ 
ἄσημο; γεγονὼς. ἐν τῷ δευτέρῳ βιδλίῳ τῆς τῶν φυ- 


?! Matih, xv, 19, 20. 
(1) De placitis phil. lib. νι, fol, 886, tom. 1I edit. Xyl, 


Plutarehus igitur (1), vir apud illos nou obscuri 
nominis, in secundo libro collectionis dogmatum 
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rerum naturalium : Primas, iuquit, Pythagoras com- A σιχῶν δογμάτων συναγωγῆς, οὕτω φησὶ περὶ τοῦ 


plezum universi mundum nuncupavit, a rerum ordine 
qui inillo est. Thales, et qui ez ejus disciplina pro- 
dierunt, mundum. unum ;. Democritus, et Epicurus, 
et hujus. discipulus. Melrodorus , infinitos mundos 
in infinito, secundum omnem complexum ; Empedo- 
cles, olia. curriculo mundi terminos. circumacribi ; 
Seleucus , mundum infinitum ; Diogenes , universum 
quidem mundum, infinitum vero certis finibus conten- 
“μιν; Stoici. diserimen statuunt inter. universum. et 
mundum ; universum siquidem esse quod est cum 
racuo infinitum ; lolum. vero sine vacuo mundum, 
da ut idem non sit mundus et universum. Deinde 
de inundi figura hiec rursum scribit : Stoici quidem 
mundi figuram aiunt. esse perfecti orbis ; alii turbi- 
malam; ovo quidam similem [aciunt, Epicurus , 
mundos orbiculalos esse posse : quin et. fieri posse, 
κί alterius sint figura cujusvis. Subjungit Grecorum. 
opiniones philosophorum, et ad disserendum propo- 
nit, utrum animatus sit mundus, an non, hoc pacto : 
Animatum esse mundum, εἰ a Providentia gubernari, 
celeri omnes asserunt, Democritus autem, et Epicu- 
Tu8, εἰ quolquot atomos et vacuum invexerunt, anima 
carere, nec a Provideuia, sed a natura quadam ratio- 
mis experte. administrari volunt. Aristoteles, neque 
animalum lolum per omnes partes dicit, neque ratione 
qut mente predium, meque a Providentia. guber- 
maium, sed res quidem calesies horum. omuium 
esse pariicipes, quippe qua orbes continent animatos 
εἰ vitales , lerrenas autem. istis. omnibus carere ; 
ordine vero convenienti femperari , ex accidenleian- 
Ium, non per se ei primario. A47 Et haec quidem de 
istis. Cum autem eibi propositum haberent sciscitari 
rursum uirum mundus natura sua corruptioni sit 
obnoxius, an non : ilà ea de re statuerunt (1): 
Pyihiagoras εἰ Stoici, mundum a Deo factum , et 
natura quidem sua corruptioni obnozium esse, quippe 
cum 34ib corporeus, ideo et semsilem | esse , tamen 
ub interitu Numinis custodia et providentia servatum 
iri. Epicurus, caducum , proplerea quod orlus sil, 
ut animal, ut planta. Xenophanes , neque ortum , et 
sempiternum, et corruptionis experiem. Aristoteles, 
parem mundi qug lume subjacet. affectionibus 
obnoxiam, qua parte etiam res terrena corrumpuntur. 





Audite tandem et intelligite, 0. viri, quantum ist- 
bie inficetiarum. Nam cum aliorum alii. sententias 
oppugeanles pro libidine modo hoc, modo illud, 
promiscue, temere [et inconsiderate eructent, num- 
quid statuemus eos veritatem polius quzrere, quam 
tenere? Hi enim mundum unum, illi plures; alíi 
orum habuisse; quidam his prorsus adversi, et 
opinionibus diserepantes,interitus el ortus experiem 
faciunt. Et nonnulli: quidem θεῖ providentia gu- 
bernari ; alii nulla providentia regi. contendunt, et 
elementorum eoneinnos motus fortuilis casibus. et 
accidentibus attribuunt; postremo sunt, qui animam 


(4) Plutarch. 1. c. 


κόσμου" Πυθαγόρας πρῶτος ὠνόμασε τὴν τῶν 
ὅλων: περιοχὴν, κόσμον, ἐκ τῆς ἐν αὐτῷ τάξεως" 
Θαλῆς xal ol ἀπ' αὐτοῦ, ἕνα τὸν κόσμον" Δημό- 
κριτος καὶ Ἐπίκουρος, καὶ ὁ τούτου 

Μητρόδωρος, ἀπείρους κόσμους iv τῷ ἀπείρῳ, 
καὶ κατὰ πᾶσαν περίστασιν" 'Εμπεδοκλῆς, tiv 
τοῦ ἡλίου περίδρομον εἶναι περιγραφὴν τοῦ πέ- 
ρᾶτος τοῦ κόσμου" Σέλευκος, ἄπειρον τὸν κόσμον" 
Διογένης, τὸ μὲν πᾶν ἄπειρον, τὸν δὲ κόσμον 
πεπεράνθαι" οἱ Στωϊκοὶ, διαφέρειν τὸ πᾶν καὶ τὸ 
ὅλον" ἅπαν μὲν γὰρ εἶναι τὸ σὺν τῷ κενῷ ἄπει- 
pov, ὅϊον δὲ, χωρὶς τοῦ κενοῦ τὸν κόσμον, 
ὥστε οὐ τὸ αὐτὸ εἶναι τὸ ὅλον καὶ τὸν κόσμον. 
Εἴτα περὶ τοῦ σχήματος τοῦ χόσμον, ὧδε πάλιν φη- 
cív* Οἱ μὲν Στωϊχοὶ, σφαιροειδῆ τὸν κόσμον" 
ἄλλοι δὲ κωνοειδῆ ' ol δὲ, ὠοειδῆ. Ἐπίκουρος δὲ, 
ἐνδέχεσθαι μὲν εἶναι σφαιροειδεῖς τοὺς κόσμους, 
ἐνδέχεσθαι δὲ καὶ ἑτέροις σχηματισμοῖς κεχρῆ- 
σθαι. “Ἔφη δὲ πάλιν, τὰς τῶν παρ᾽ Ἕλλησι φιλο- 
πόφων δόξας εἰς ἐξήγησιν προτιθεὶς, εἰ ἔμῴνχος ὁ 
κόσμος, ἢ μὴ, οὕτως" Οἱ μὲν ἄλλοι πάντες. ἔμ- 
ψύυχον τὸν κόσμον καὶ προνοίᾳ διοικούμενον, εἶ- 
πον. Δημόκριτος δὲ, καὶ Ἐπίκουρος, καὶ ὅσοι 
τὰ ἄτομα εἰσηγοῦνται καὶ τὸ xevór , οὔτε ἔμψυ- 
xov , οὔτε προνοίᾳ διοικεῖσθαι, φύσει BÉ civi 
ἀλόγῳ. Ἁριστοτέλης οὔτ᾽ ἔμψυχον ὅϊον δ᾽ 
ὅλων, οὔτε Δογικὸν, οὔτε γοερὸν, οὔτε προνοίᾳ 
διοικούμενον.. Τὰ μὲν' γὰρ οὐράνια τούτων ἀπᾶν- 
των xoworeiv. Zgalpac 1àp περιέχειν ἐμψύχους 
aul ζωτιχὰς, τὰ δὲ περίγεια, μηδενὸς αὐτῶν * τῆς 
δὲ εὐταξίας, κατὰ συμδεδηκὸς, οὗ προηγουμά- 
γως μετέχειν. Kal «aus μὲν περὶ τούτων, Ἐπειδὴ 
δὲ σκοπὸς ἣν αὐτοῖς βασανίσαι πάλιν τὸ, πότερόν 
ποτε φθαρτὸς ἂν εἴη κατὰ φύσιν ὁ κόσμος, ἢ μὴ, 
δεδοξάχασιν ὧδε xal περὶ τούτου" Πυϑαγόρας καὶ οἱ 
Στωτκοὶ, καὶ γεγητὺν ὑπὸ Θεοῦ τὸν κόσμον, καὶ 
φθαρτὸν μὲν ὅσον ἐπὶ τῇ φύσει. Αἰσθητὸν γὰρ 
εἶναι διότι καὶ σωματικὸν, οὐ μὲν δὴ φθαρησόμε- 
γόν ye , προγοίᾳ καὶ συνοχῇ θεοῦ. 'Επίκουρος, 
φθαρτὸν ὅτι καὶ γεγητὸς, ὡς ζῶον, ὡς φυτόν. 
Ξενοράνης, ἀγένητον, καὶ ἀΐδιον, καὶ ἄφθαρτον 
τὸν κόσμον. "Ἀριστοτέλης τὸ ὑπὸ τὴν σελήνην 
μέρος τοῦ χόσμου xaünróv, ἐν ῳ καὶ τὰ ἐπίγειω 


p "πραίγεται q. 


'Αχούετε, ὦ ἄνδρες, xal συνίετε λοιπὸν, πόσος ἐν 
τούτοις ὁ λῆρος. Ταῖς γὰρ ἀλλήλων ἀντανιστάμενοι 
δόξαις, τοῦτό τε χἀχεῖνο φύρδην ἁπλῶς xal ἄχατα- 
σκέπτως, κατὰ τὸ ἑχάστῳ δοκοῦν, ἐρενγόμενοι, πῶς 
οὐκ ἂν εἶναι νοοῖντο στοχασταὶ μᾶλλον, xal οὐ τῆς 
ἀληϑείας ἐπιστήμονες ; Οἱ μὲν γὰρ, ἕνα τὸν κόσμον, 
οἱ Gb, πολλοὺς, ἕτεροι δὲ γενητόν * εἰσὶ δὲ, οἵ τούτοις 
εἰσάπαν ἀνϑεστηχότες, xal διάφοροι τὰς γνώμας, 
ἄφθαρτόν τε καὶ ἀγένητον εἶναι λέγουσιν αὐτόν, Καὶ 
οἱ μὲν προνοίᾳ Θεοῦ διοιχούμενον, οἱ δὲ, καὶ mpo- 
νοίας δίχα, καὶ τὴν τῶν στοιχείων εὔτακτον κίνησιν 
αὐτοματισμοῖς καὶ σνμδεθδηκόσιν ἐκνενεμήχασε" xal 





"m 
οἱ μὲν ἐεμψυχωσθαι φασιν αὑτὸν, οἱ δὲ, οὔτε ἔμψυχον À inditam ei fuisse aiunt; alii contra nec anima, nec 


οὔτε νοερόν" xal ἀπαξαπλῶς κατίδοι τις ἂν, οἱονεὶ 
μεθύοντα, τῇδέ τε χἀχεῖσε διαῤῥιπτούμενον τὸν ἐφ᾽ 
ἑκάστῳ λόγον αὐτοῖς, Ἐπειδὴ τὸν Πλάτωνα τῶν ἄλ- 
λων Exxexpixüc, ταῖς αὐτοῦ μάλιστα δόξαις ἐμφιλο- 
χωρεῖ, φαίην ἂν ὅτι Πλάτων τε xal Πυθαγόρας 
δοξάζουσι μέν πως ἐπιειχέστερον περί τε Θεοῦ xal 
χόσμου. Συνειλόχασι δὲ τὴν εἰς τοῦτο παίδευσιν εἴ- 
τοὺν ἐπιστήμην, Αἰγυπτίοις ἐμδεδ)ηκότες, παρ᾽ οἷς 
δὴ πολὺς ὁ περὶ τοῦ πανσόφου Μωσέως λόγος ἦν, 
καὶ τῶν παρ' αὐτῷ δογμάτων τὸ θαῦμα ἐτετίμητο. 
IDA αὐτόν τέ φααιν ἑαυτῷ τὸν Πλάτωνα τἀναντία 
δοξάσαι, καὶ τὸν αὑτῷ φοιτήσαντα τὸν ᾿Αριστοτέλη, 
μὴ τὰ αὐτοῦ μᾶλλον ἐλέσθαι φρονεῖν, ἀντιφέρεσθαι 
δὲ χαὶ ἀντεξάγειν αὐτῷ. Φησὶ μὲν γὰρ ὁ Πορφύριος, 


δοξάσαι τὸν Πλάτωνα περὶ οὐρανοῦ, φάναι τε ὅτι τὸ P. 


σωματοειδὲς αὐτοῦ συνέστη ἀπὸ τῶν τεσσάρων στοι- 
χείων, ἀλλήλοις ὑπὸ ψυχῆς συμπεφωνηχότωυν. Διὸ, 
φησὶ, καὶ γῦν συμμιγὴς μὲν, ἢ καὶ κατὰ τὸ 
πλεονάζον αι. Ὁμολογεϊ δὲ, οἶμαι, τοῦ- 
νομα, καὶ κεχλῆσθαί φησιν οὐρανὸν, οἷον ὁρατὸν ὄντα 
τινὰ, ἵν᾽ bx τοῦ ὁρᾶσθαι νουῖϊτό τις οὐρανός, 'Ἄρι- 
στοτέλει γε μὴν οὐχ ὧδε ταῦτ' ἔχειν ἐδόκει, Πόθεν, 
Οὐ γάρ «ol φησι συντεθεῖσθαι y οὐρανὸν, οὔτε μὴν 
ἐκ τεσσάρων εἶναι στοιχείων, ἐπινοεῖ δὲ πέμπτον τι 
οῶμα τῶν τεσσάρων ἀμέτοχον, καὶ ὁλοτρόπως tuo 
φηχός. Καὶ ὁ μὲν Πλάτων ἔμψυχόν τε τὸν χόσμον 
φησί, καὶ ζῶον νοερόν. ᾿Εφίστησι δὲ καὶ πρόνοιαν 
αὐτῷ, γενητόν τε καὶ φθαρτὸν, τό ye ἧχον εἰς τὴν 


αὑτοῦ φύσιν, διορίζεται, Πεφρόνηχε δὲ οὐχ ὧδε πά- ^ 


λιν ὁ αὐτοῦ φοιτητής. Οὔτε yàp ἔμψυχον ὅλον δι' 
ὅλων, οὔτε νοερὸν, οὔτε Προνοίᾳ διοικούμενον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ γενητὸν εἶναι δίδωσιν αὑτὸν, ἀλλ' ὡς ἄφθαρτον, 
καὶ ἀγένητον. Καὶ πάλιν ὁ μὲν δὴ δεινὸς, καὶ δια- 
δόητος Πλάτων, τρεῖς ἀρχὰς εἶναι τοῦ παντὸς διορί- 
ζεται, Θεὸν, καὶ ὕλην, καὶ εἶδος * καὶ Θεὸν μὲν εἶναί 
φησι τὸν ποιητὴν, ὕλην δὲ τὸ ὑποχείμενον, εἶδος δὲ 
πὸ ἑκάστου τῶν γινομένων παράδειγμα. ᾿Ανταν- 
ἴσταται δὲ πάλιν ᾿Αριστοτέλης αὐτῷ, καὶ οὐ συμδαίνει 
καθάπαξ, Τὸ γὰρ εἶδος, ἀρχὴν f| φρονεῖν ἢ λέγειν 
οὐχ ἀξιοῖ. Δύο δὲ εἶναί φησι τὰς ἀρχὰς, Θεὸν xal 
ὕλην. Τρεῖς δὲ πάλιν ὁ Πλάτων τὰς τῶν ὅλων ἀρχὰς 
εἶναι λέγων, Θεόν τε καὶ ὕλην, καὶ εἶδος, προσεπάγει 
καὶ τετάρτην, ἣν δὴ xat ὅλου ψυχὴν ὀνομάζει, Καὶ 
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mente praditam. Et, ut semel dicam, illorum de re 
qualibet orationem veluti Lemulentam videas, huc 
etilluc disjectam.Sed quoniam Platonem e reliquo- 
rum turba secrevit, ejusque placitis potissimum in- 
harescit ; hoc facile concedam, Platonem et Pytha- 
goram exteris quodammodo squius de Deo et mun- 
do sentire; cujus rei doctrinam aut scientiam ex 
JEgyptiorum commercio collegerunt, qui sapientis- 
simum Mosen in ore sepius habebant, εἰ admirabi- 
lem ejus docirinam suspiciebant, Verumtamen $e- 
eum pugnando contraria sensisse Platonem aiunt, 
εἰ discipulum ejus Aristotelem cum eo non modo 
mon sensisse, sed et refutando illum arguisse. Pur- 
phyrius enim refert Platonem sensisse et docuisse 
partem illam cceli, que corporis speciem pre se 
fert,ex quatuor elementis animz vi inter se consen - 
tientibus conflatam. /dcirco, inquit, munc ez commi- 
satione, sive ἐπ abundanti, nomen est. sortium, Cui 
etiam, opinor, nominis ratio f$ suffragatur, et ob p2- 
νὸν dicium ail, quasi ὁρατὸν, aspeclabile, uL ex 
aspeetu eclum nuncupatum intelligeretur. Aristoteli 
longe alia mens est. Quidum? nempe celum non 
compositum quidem, nec ex quatnor elementis con- 
flatum docet , sed quintum. quoddam corpus com- 
miniscitur a qualuor illis prorsus alienum, Plato 
animam mundo tribuit, et vitam sensu przeditam, 
adeoque providentiam quamdam ducem ei guberna - 
tricem ei praeficit : factum vero esse et corruptioni 
obnoxium, quodad ejus naturam attinet, decernit. 
Αἱ ejos discipulus Aristoteles, contrariam senten- 
liam seculus, nee animatum esse per omnes par- 
ies, neque sensu predium, neque a Providentia 
gubernmatum, neque vero facium concedit, sed ve- 
lut ortus et interitus expertem statuit. Rursum sa- 
piens ille Plato, et omnium pr&dicatione celeberri- 
mus, tría principia universi constituit : Deum, ma- 
eriam, et ideam, Denm opificem esse asserii; 
materiam subjectum ; ideam vero exemplar cujus- 
que eorum quz fiunt. lune perinde refellit Aristo- 
ieles, eL inlér eos. convenire omnino non polest. 
Meam enim prineipium esse nec credere vult, nee 
concedere, duoque tantum principia decernit, Deum 
et materiam. Plato, tribus rerum omnium principiis 








πρός γε δὴ τούτῳ τὴν ὕλην ἀγένητον εἰπὼν, καὶ p constitutis, Deo, matería et idea, quartum etiam 


γενητὴν αὐτὴν εἶναί φησι, Εἴτα τὸ εἶδος ὅ τί ποτέ 
ἔστιν, ὑφεστάναι δοὺς αὐτὸ χαθ' ἑαντὸ, μάχεται τοῖς 
ἰδίοις αὐτοῦ εὑρήμασι. "Egr γὰρ ἐν τοῖς τοῦ Θεοῦ 
νοΐῆμασιν ὑπάρχειν αὐτὸ, xal οὐχ ἰδίαν ὕπαρξιν 
ἔχειν, ἤγουν οὐσίωσιν. Τίσιν οὖν ἄρα προσνενενκότες 
οἱ τῆς ἀληθείας ἐρευνηταὶ, τὴν ἀμώμητον καὶ ἀπλα- 
νεστάτην διάττοιεν τρίδον ; τίνα τῶν ὠνομασμένων, 
ποῦ ψευδοεπεῖν ἀπαλλάξομεν ; τίνι τὴν ψῆφον τοῦ 
χατὰ μηδένα διαπταῖσαι τρόπον ἀπονέμειν ἄξιον; 
μᾶλλον δὲ, πῶς ἂν εἶεν ἀξιόχρεῳ πρός γε τὸ δεῖν 
ἀναπεῖσαί τινας, of γε τοσοῦτον διημαρτήχασι τὰλη- 
Βοῦς, ὡς μὴ μόνον ἀλλήλων, ἀλλὰ καὶ ταῖς σφῶν 
αὐτῶν ἀντιφέρεσθαι δόξαις; Ἑπενεῖδε ταῦτα xal 
κατατέθηπεν ὁ πάνσυφος Ἰουλιανὸς, xa χατασχώ- 


inducit, quam animam universi nominat, Przterea 
cum materiam dixisset ingenitam, rursus genitam 
illam esse ait. Quid quod cum idcam interdum per 
8e subsistere concedat, inventis ipse suis repugnat, 
nec meminit alicubi dicere, in Dei mente et. cogita» 
tione ipsam esse, nec propriam habere exsistentiara 
sive essentiam. Quibusnam igitur assensi veritatis. 
indagatores reprehensionis eLerroris vacuum iler 
decurrent? quem ex iis qui nominatim sunt. appel- 
lati, mendacii culpa liberabimus? aut. quem nullo 
w»0do lapsum nostris suffragiis comprobabimus ? 
Ino quid habebunt, quo queinquam a sententia re- 
vocent, auctoritalis, qui lam longe a vero abierunt, 
ut non solum inter se, sed secum ipsi pugnent? Vidit 








vus 


hiec et oDstpuit solertissimus ille Julianus : hine ad 

sugillanda Mosis seripta vertitur, e susque deque ver- 

sis omnibus, libros Platonisaudet illis oppouere, etailz 
A49 JULIANUS. 

Hie Platonis verba, si juvat, conferamus. Quid 
igitur hic de mundi. Opitice loquatur, et. quomodo 
loquentem illum introducat, cum de mundi crea- 
lione scribit, considera, ut Platonis et Mosis de 
mundi opificio docirinam invicem contendamus. Sic 
enim patebít, uter altero prestantior ae Deo dig- 
wior z illene qui simulacra deorum coluit, Plato; 
n Moses, cui Deum divinz Littere referunt os ad 
os fuisse locatum **, « In principio fecil Deus cae- 
lum et terram. Terra autem. erat iuvislbilis etin- 
composita, et tenebrz super. abyssum, et Spiritus 
Domini ferebatur super aquam. Et dixit. Deus : 
Fit lux; et facta. est lux, Et vidit Deus lucem, 
quia boua est. Et discrevit Deus inter lucem et te- 
mebras,ét vocavit Deus lucem diem, el Lenebras 
vocavit noetem. ΕἸ faetum est vespere, δὲ faetum 
est mane dies unus. Et dixit Deus : Fiat (irmamen- 
tum in medio aquse , et voeavit Deus. firmamentum 
celum. Et dixit Deus : Congregetur aqua, qua sub. 
clo, in congregationem unam, ut appareat arida, 
Et factam est sic. Et. dixit Deus : Germinet. terra 
herbam pabuli, et lignum fructiferum. Et. dixit 
Deus : Fiant luminaria in firmamento cceli ad illu- 
minationem super lerram ; et posuit ea Deus in fir- 
mamento celi, ut luceant super terram et habeant 
principatum diel ac noctis**,» In liis, nec abyssum 
factam aita Deo, nee tenebras, nee aquam ; tametsi 
cum lucem Dei jussu factam scripsisset, Idem plane 
de nocle, abysso, et aqua dietum oportuit: verum- 
tamen de illis, quasi de rebus factis, nihil prorsus 
loquitur, eum identidem ea commemoret, Quid 
quod ne angelorum quidem meminit, quomodo 
creati, aut facli, nedum qua ratione producli fue- 
rint ; sed corpora duntgxat eommemorat, quz elo 
aut terra continentur, ita u& secundum Mosem nul- 
lam rem incorpoream Deus fecerit, sed materium 
tantum subjectam digesserit. lllud vero: « Terra 
eral invisibilis et incomposita, » nihil aliud est, 
quam humidam quidem δὲ aridam substantiam, ma- 
teriam facere; ejusautem ordinatorem Deum intro- 
ducere. 
ξηρὰν οὐσίαν ὕλην ποιοῦντος, χοσμήτορα δὲ αὐτῆς 

50 CYRILLUS. 

De Mose igitur multa fuerit. et longa iis oratio, 
qui laudandum eum susceperint, Deum enim audiit 
aperie dicentem: « Prae czeteris ego novi te, etapud 
me gratiam invenisti ^, » Sed multiplicis, quze in 
«o fuit, virtutis luculentum | sane testimonium pra 
bebit vis portentorum effectrix, qua in ZEgyplo 
enituit. Parebat enim Deo universorum, et minister 
adérat crcaluras adversus /Egypiiorum vesauniam 
concitanti. Qualis autem fuerit Plato, etiam. tacen- 
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A πτει piv τὰ Μωσέως ἄνω δὲ καὶ κάτω τὰ πάντα 
κυχῶν, τοὺς Πλάτωνος λόγους ἀντιπαρεξάγειν αὐτοῖς 
ἀποτολμᾷ, χαί φησι" 

TOYAIANOX. 

Ἐνταῦθα παραδάλωμεν, εἰ βούλεσθε, τὰ τοῦ 
Πλάτωνος. Τί τοίνυν οὗτος ὑπὲρ τοῦ Δημιουργοῦ λέ- 
et, καὶ τίνας περιτίθησιν αὐτῷ φωνὰς ἐν τῇ κοσμο- 
γονίᾳ, σχόπησον, ἵνα τὴν Πλάτωνος καὶ Μωσίως 
χοσμογονίαν ἀντιπαραδάλωμεν ἀλλήλαις. Οὕτω γὰρ 
ἂν φανείη, τίς ὁ χρείττων, καὶ τίς ἄξιος τοῦ Θεοῦ 
μᾶλλον" &p' ὁ τοῖς εἰδώλοις λελατρευχὼς Πλάτων, ἢ 
περὶ οὗ φησιν ἡ Γραφὴ, ὅτι στόμα πρὸς στόμα ὁ 
Θεὸς ἐλάλησεν αὐτῷ. € Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Ἢ δὲ γῇ ἦν ἀόρατος καὶ 
ἀκατασχεύαστος, καὶ σχότος ἐπάνω τῆς ἀδύσσου" 
καὶ πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. Kal 
εἶπεν ὁ Θεός " Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. Καὶ 
εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι καλόν. Καὶ διεχώρισεν ὁ 
Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σχό- 
τους, καὶ ἐχάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, xat τὸ σχό- 
τος ἐχάλεσε νύκτα, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο 
πρωΐ, ἡμέρα μία. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὺς, Γενηθήτω στε. 
ρέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος" xal ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ 
στερέωμα οὐρανόν" xal εἶπεν ὁ Θεὸς, Συναχθήτω τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, 
καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά. Καὶ ἐγένετο οὕτως. Καὶ εἶπεν ὁ 
Θεός" Βλαστησάτινἡ γῆ βοτάνην χόρτου χαὶ ξῦλον χάρ- 
πιῖμον. Kal εἶπεν ὀθεὸς, Γενηθήτωσαν φωστῆρες by τῷ 
στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα civ εἰς φαῦσιν ἐπὶ 
Ὁ τῆς γῆς καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν τῷ στερεώματι 

τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, xal ἄρχειν 

τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός. » "Ev δὴ τούτοις, οὔτε τὴν 
ἄδυσσόν φησι πεποιῆσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, οὔτε τὸ σχό- 
πος, οὔτε τὸ ὕδωρ. Καίτοι χρῆν δήπουθεν εἰπόνξα περὶ 
τοῦ φωτὸς, ὅτι προστάξαντος Θεοῦ γέγονεν, εἰπεῖν 

Ert καὶ περὶ τῆς νυχτὸς, καὶ περὶ τῆς ἀδύσσου, xal 

περὶ τοῦ ὕδατος. Ὁ δὲ οὐδὲν εἶπεν ὡς περὶ γεγο- 

νότων ὅλως, καίτοι πολλάχις μνησθεὶς αὐτῶν. Πρὸς 

πούτοις οὔτε τῆς τῶν ἀγγέλων μέμνηται γενέσεως ἢ 

ποιήσεως, οὐδ' ὄντινα τρόπον παρήχθησαν, ἀλλὰ 

τῶν περὶ τὸν οὐρανὸν μάνον καὶ περὶ τὴν γῆν σωμά- 
των, ὡς εἶναι τὸν Θεὸν, κατὰ τὸν Μωσέα, ἀσωμάτων 
D piv οὐδενὸς ποιητὴν, ὕλης δὲ ὑποχειμένης κοσμή- 

"opa τὸ δέ" « Ἡ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεῦα- 

στος, ν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, | τὴν μὲν ὑγρὰν χαὶ 
τὸν Θεὸν εἰσάγοντος. 

KYPIAAOZ., 

Μωσέως μὲν οὖν πέρι πολὺς ἂν γένοιτο xal μα- 
xphe τοῖς εὐφημεῖν βουλομένοις ὁ λόγος, ᾿Αχήχοε γὰρ 
Θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς " « Οἷδά σε παρὰ πάντας, καὶ 
χάριν εὔρηχας παρ' ἐμοί. » Τῆς γε μὴν ἐνούσης 
αὐτῷ πολυειδοῦς ἀρετῆς, ἀπόδειξις εἴη ἂν καὶ μάλα 
σαφὴς, τῆς ἐν Αἰγύπτῳ τερατουργίας ἢ δύναμις. 
Ὑφεστήχει γὰρ τῷ τῶν ὅλων Θεῷ, καὶ ὑπηρέτης ἣν 
παῖς τῶν Αἰγυπτίων ἀπονοίαις κατεξανιστάντι τὴν 
χτίσιν. Ὅποῖός γε μὴν ὁ Πλάτων ἦν, χἂν εἴ μὴ τις 
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, διαδοῆσειεν ἂν ἡ ἐξ ᾿Αθηνῶν ἐπὶ Σιχελίαν A tibus omnibus, vel ejus Atheuis in Siciliam profectio 


W. Οὐ γὰρ ἀρεσθέντα ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ θω- 
ς τὸν Διονύσιον, ἀποδόσθαι φασὶν αὐτὸν, ὡς ἀν- 
ἐρῳ mov πάντως ποινὴν ἐπιθέντα τὴν ἀνᾶρα- 
πρεπωδεστάξην. Πλὴν ἀφείσθω τέως ὁ περὶ 
ὦ λόγος. Ἴτω δὲ δὴ πάλιν ἐπὶ τὸ ἐν χερσίν, Ὁ 
laws μὲν γὰρ Μωσῆς οὐ λόγους ἡμῖν εἰκαίους 
τ συντεθεικώς " οὔτε μὴν Ex φιλοτιμίας ἁπλῶς 
οὔτο παρωρμημένος, ἀλλά τι τῶν ἀναγκαίων 
ησιν ἐπινοήσας τῷ βίῳ. Οὐ γάρ vot προύθετο 
δογεῖν ἰσχνῶς, ἤγουν φάναι τι περὶ τῶν λεγο- 
à πρώτων ἀρχῶν, ἣ τῶν ἐξ αὐτῶν στοιχείων " 
ΡΥότερα γὰρ οἶμαι ταυτὶ καὶ ταῖς τινων δια- 
, οὔχ ἁλώσιμα. Σχοπὸς δὲ γέγονεν αὐτῷ, τὸν 
τηνιχάδε νοῦν τοῖς τῆς ἀληθείας ἐπιστῆσαι 


declaraverit, Nam ofTensum ejus assenlationibus, fe- 
runt Diony: ipsum vendidisse, cui, ut illibera- 
liter blandienti scilicet, paenam imposuerit mancipio 
plane diguam. Ceterum. mittatur interim de his ora- 
iio : ad id vero quod in manibus est, procedat. Di- 
vinus enim Moses, nee temere quidquam scripsisse 
conspicitur, nee propter. ambitionem eo devenisse, 
séd res ad vilam necessarias alque nliles excogi- 
tasse. Non enim minute de rerum natura disputare 
propositum liabuit, aul de primis, ul vocant, prin- 
eipiis, aut de elementis, quz ab iis oriuntur, verba 
facere : curiosiora enim ista sunt, et ejusmodi, ut 
nonnullorum ingeniis nequeant capi. Sed scopus 
illi fuit eorum qui tum. erant hominum mentem 





is, Πεπλάνηντο γὰρ, xai τὸ δοχοῦν ἔχαστος Ü doctrina veritatis informare : errore namque tene- 


τυνοῦντες ἡλίσχοντο, xal τὸν ἕνα xal φύσει Θεὸν 
ιαθίας τῆς ἄγαν ἠγνοηκότες, λελατρεύχασι τῇ 
t. Καὶ οἱ μὲν θεὸν ἐπεγράφοντο τὸν οὐρανὸν, 
εξ, τὸν ἡλίου χύχλον, εἰσὶ δὲ οἵ καὶ σελήνῃ, 
στροις, xal γῇ, wal φυτοῖς, xal τῇ τῶν ὑδάτων 
, πτηνοῖς τε xal ζώοις ἀλήγοις τὴν τῆς ἀνω- 
φύσεως δόξαν ἀπονέμειν ἐσπούδαζον. Καθιγμέ- 
ih τῶν πραγμάτων εἰς τοῦτο αὐτοῖς, καὶ τῆς 
δεινῆς ἀῤῥωστίας καταγεμηθείσης ἅπαγτας 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἐπίχουρος ἣν ὁ Μωσῆς, χαὶ τῶν 
πων ἅπασι μαθημάτων εἰσηγητὴς ἀνεδείκνυτο, 
ν ὅτι κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς 
ἤδην ἀναχεχραγὼς, ἀφιστὰς δὲ τῶν ἄλλων, ἃ 
} αὐτοῦ παρήχθη πρὸς τὸ εἶναί τε xal ὑπάρ- 


χως. Χρειωδέστατα τοίνυν xal μάλα σοφῶς τὸ C 


λίαν ἰσχνομνθεῖν παρελάσας, ἐπὶ τὸν τῶν ἀνα- 
τέρων χεχώρηχε λόγον. Τί γὰρ ἔδει ποία μὲν 
ἡ τῶν ὑδάτων φύσις εἰπεῖν, ἢ καὶ ὅπως γέγονε 
pif; ἀναμετρῆσαί τε ἀδύσσους, xal οὐρανοῦ 
, xal τῆς τῶν ἀγγέλων ὑπάρξεως πολυπραγμο- 
τὸν τρόπον, ταυτὶ μὲν γὰρ ὅτι δυσεξήγητα 
γένοιτ᾽ ἂν, ὠμολογῆσθαι νομίζω. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ 
ὡς καὶ διει πεῖν δύνασθαι σοφοῦντος θεοῦ, τίς ὁ 
δόμενος ἦν, ἤγουν συνιέναι τὰ οὕτως ἰσχνὰ, 
ν δὲ wal ὑπὲρ νοῦν, οἷός τε ὧν; Καίτοι χαὶ 
τῆς Ἑλλήνων ἀμαθίας κατόπιν ὄντας εὑρή- 
τοὺς xaT! ἐκεῖνο χαιροῦ, xaü' ὃν καὶ ἡ τοῦ 
φου Μωσέως ἐπράττετο συγγραφῆ. Ἑχεῖνοι 


bantar, et quod cuique videbatur manifeste colebant, 
unumque ei nalura Deum prz nimia inscitia igno- 
rantes, creatura serviebant. Inter quos alii numen 
sibiascribebant, celum : quidam, solis orbem : 
erat, qui lunz etiam ae sideribus, terre, plantis, 
et aquarum natur, volucribus item, et brutis ra- 
tione carentibus, supremce nalurz gloriam tribuere 
studerent. Eo itaque rebus illorum adductis, cum 
universos homines hic tam gravis morbus depasce- 
retur, opitulator Moses adfuil, eL pr:estantissimse 
doctrinze dux cunctis exstitit, palamque et aperte 
pradicavil unum esse natura rerum omnium opifi- 
cem, eta rebus ezeterís, qua per illum creat: ac 
produele sunt, eos avocavit, Utilissime ergo et 
sane quam sapienter nimiam istam subtilitatem ab 
orationesua removit, et ad scribendas res magis 
necessarias conversusest, Nam quid attinebat di- 
cere, qualis sit aquarum natura, aut quod primor- 
dium habuerit? Quid erat necesse abyssos metiri, 
51 celique naturam ; aut quomodo angeli. exstite- 
rint, curiose exquirere? quie sane cuivis esse expli- 
catu diffieillima, neminem diffiteri puto. Quod si 
dante sapientiam Deo explicari ista poluissent, 
quis tandem idoneus audilor futurus, aut tante res 
subtilitatis, imo vero et supra intellectum positas 
animo complexurus erat ? Nam homines illius età - 
tis, qua hzc seriptis mandalat Moses sapientissi- 
mus, vel cum Grecorum inscitia certasse reperie- 


kp ἀφ᾽ ὧν ἣν δύνασθαι τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν διει- p mus. Quibus enim ex rebus potissimum Dei glo- 


σαφῶς, διὰ τούτων αὐτῶν ἁλοῖεν ἂν εἰς τὸ 
χάτης ἁπασῶν ἀδελτηρίας πεσόντες βάραθρον. 
ip δῆ φησιν ἡ θεόπνευστος Γραφὴ, ἐχρῆν δή- 
γὺς πάλαι τὸν τῶν ὅλων δημιονργὸν xal τεχνί- 
πὸ χαλλονῆς χτισμάτων ἐννοεῖν" οἱ δὲ πρὸς 

δυσδουλίας, ὥστε χαὶ ἐξ ὧν ἦν εἰ- 
À τὴν τῆς ἀληθείας ἀποφέρεσθαι γνῶσιν, διὰ 
ν αὐτῶν ἁλῶναι παθόντας τὸ προσκεῖσθαι τῷ 
(* γένοιτο δ' ἂν καὶ τούτου μάρτυς πιστὸς Ó 
poc Παῦλος δὶ γεγραφώς" « Τὰ γὰρ ἀόρατα 
, ἀπὸ χτίσεως κόσμον, τοῖς ποιήμασι νοούμενα 
ὅται ἢ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις, xal θειότης, 
εἶναι αὑτοὺς ἀναπολογήτους, διότι γνόντες τὸν 
οἱ ὡς Θεὼν ἐδόξασαν ἢ εὐχαρίστησαν, ἀλλὰ 


riam licebat agnoscere, per lias. illos deprehendes 
in postremze omnium nequitize barathrum corruisse. 
Nam cum deceret eos, ut ait Scriptura, perspecta 
rerum creatarum elegantia universi creatorem et ar- 
chitectum Deum agnoscere; eo imprudenti& pro- 
lapsisunt, uL unde ad veritatis notitiam deferri de- 
bueran!, per ea reperiantur uliro mendacio 
adhzsisse. Et. fidelis ejus rei testis fuerit sapien- 
tissimus Paulus ita scribens : « Invisibilia ejus a 
creatura mundi per ea qua faeta snnt, intellecta 
conspiciuntur ; virtus scilicet ejus aeterna, et divi- 
nitas, ut. essent inexcusabiles, eo quod scientes 
Deum, non ut Deum glorificaverünt, aui gratias 
egerunt, sed evanuerunt in cogitationibus suis, et 
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obtenebratum est cor insipiens eorum "*. » Qui A ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν καὶ ἔσχο- 


proleeto congruunt gregariz, vilis, et plane incon- 
siderate superstitionis auctoribus ; eujusiodi erant 
ii, ad quos, αἱ antea dixi, Moses libros suos scri- 
psit, Sed eos tandem deprehensos esse gravissimo 
stupore teneri, nullo negotio videbimus, excussis 
posterioris ziatis philosophorum opinionibus, De 
Lis enim Plutarchus priore libro collectionis dog- 
malum de rebus naturalibus : lloc illos ad Dei 
noliliam deduxit, quod cum sol et. luna, εἰ reliqua 
sidera, ubi aub terram delata sunt, simili tamen co- 
lore, magnitudine, el in iisdem locis, εἰ iisdem tem- 
poribus, oriantur. Item eodem libro : Definiunt au- 
tem Dei naturam hoc. pacto ; Spiritum | intelligentia 
praditum, et igneum, [orm quidem ezperiem, sed 
in quam velit apeciem se. mutantem, ac. rebus qui- 
buavis assimilantem. Cujus notitiam homines primum 
adepti sunt, ab eorum qua: nobis apparent pulchritu- 
dine conjecturam capientes, nihil pulchri temere. et 
fortuito fieri, sed ab aliqua opifice arte. 21 His ad- 
dam quae ter maximus llermes scripsit ad 
suam Mentem : huic enim libro id nominis est. 
Ergone, inquis, invisibilis Deus? Bona verba, quaao ; 
ecquis eo conspectior? ldeirco [ecil. omnia, ut per 
ownia a quovis cernatur : hec est Dei bonitas, hac 
virius, μὲ per omnia. conspiciatur. Quin etiam ip- 
sum religionis nostrz aceusatorem Julianum depre- 
hendemus idipsum conliteri, cum allirmat Dei co- 
gnitlionem rem esse, qu» non doceatur, sed per 
se discaturab hominibus. His autem verbis utitur : 
Doceri autem non posse Dei notitiam, verum a. πὰ. 
tura datam hominibus, primum nobis argumentum 
esio, quod commune est omnium hominum et priva- 
lim δἰ publice, sigillatim, εἰ per nationes, numinis 
studiu:n. Omnes enim,a nemine docli, numen aliquod 
eredimus, de quo aecurate. disserere, non cuivis mo- 
do difficile, sed ei iis, qui ejus cognitione sunt. im- 
bui, omnino impossibile. Et rursum post r 
Ad hanc communem omnium mortalium. sententiam 
accedit alia. Quolquot enim homines sumus, calo, et, 
qni in. eo conspiciuntur, diis duce natura. sic adliz- 
rescimus, ui. ai quis preler hac. aliud quoddam sibi 
numen [inzerit, ei tamen. colum, sedem ac domici- 
lium assiguet ; non. quod εἰ terra. inlerdicat, sed 











πίσθη ἡ ἀσύνετος αὑτῶν καρδία. » Kal τοῦτο μὲν 
ἂν πρέποι τοῖς τὴν ἀγελαίαν, καὶ συρφετώδη, xal 
ἀλόγιστον πάντως ψευδολατρείαν ἐξευρηχόσιν, ὁποῖοί 
τινες ἦσαν, ὡς ἔφην, οἱ πρὸς οὺς ὁ τοῦ πανσόφον 
Μωσέως πεποίηται λόγος * ὅτι δὲ τῆς εἰς λῆξιν ἠχού- 
σης ἑμθροντησίας ἀνάπλεῳ γεγονότες καταφωραϑεῖεν 
ἂν, ἀμογητὶ κατοψόμεθα͵ τὴν τῶν μετ᾽ αὐτοὺς πο- 
λυπραγμονήσαντες δόξαν. Ἕφη γάρ που περὶ αὐτῶν 
ἰσχνὸς ὧν ἄγαν ὁ Πλούταρχος, ἐν τῷ πρώτῳ βιδλίῳ 
φυσιχῶν δογμάτων συναγωγῆς" "E.a6oy δὲ ἐκ τοὐ- 
tov ἔνγοιαν Θεοῦ. 'Asl τε γὰρ ἥλιος καὶ σελήνη 
καὶ τὰ Aoixà τῶν' ἄστρων, τὴν ὑπόγειον' φορὰν 
ἐνεχθέντα, ὅμοια μὲν dracé dst τοῖς χρώμασιν, 


ga δὲ toic μεγέθεσι, xal κατὰ τόπους καὶ κατὰ 


χρόνους τοὺς αὐτούς. Καὶ πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ B 
θλίῳ - 'θρίζονται δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ οὐσίαν οὕτως " 
Πνεῦμα γοερὸν καὶ πυρῶδες, οὖκ ἔχον" μὲν pop. 
giv, μεταδά,λλον δὲ εἰς ὃ βούλεται, καὶ συγεξ- 
ομοιούμενον πᾶσιν. "Ecyor δὲ ἔνγοιαν τούτου, 
πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ κάλλους τῶν ἐμφραιγομένων. 
προσιλαμδάνοντες, ὡς οὐδὲν rwv καλῶν εἰχῆ 
καὶ ὡς ἔτυχε γίνεται, ἀ.1.λὰ μετὰ τινος τέχνης 
δημιουργούσης. Προσεποίσω δὲ τούτοις ἃ γέγραφε 
ποτε xol ὁ τρισμέγιστος Ἑρμῆς πρὸς τὸν ἑαντοῦ 
Noir* ὀνομάζεται γὰρ ὧδι τὸ βιδλίον" Εἶτα, φὴς, 
"Adparoc ὁ Θεύς; εὑφήμησον. Καὶ τίς αὑτοῦ φα- 
γερώτερος; διὰ τοῦτο πεποίηκεν, ἵνα διὰ πάν- 
τῶν τὶς αὐτὸν βλέπῃ. Τοῦτό ἐστι τὸ ἀγαθὸν 
τοῦ Θεοῦ, τοῦτο ἡ ἀρετὴ, τὸ αὐτὸν φαίνεσθαι 
διὰ πάντων. ὩὉμελογοῦντα δὲ τούτοις καὶ αὐτὸν 
ὀψόμεθα τὸν τὴς εὐαγοῦς ἡμῶν θρησκείας κατήγορον 
Ἰονλιανόν. Διισχυρίζεται μὲν γὰρ ὡς ἀδίδακτόν τι 
χρῆμα xai αὐτομαθὲς ἀνθρώποις, τὸ εἰδέναι: Θεόν. 
Φησὶ δὲ οὕτως * Ὅτι δὲ ob διδακτὸν, ἀλλὰ φύσει 
τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχει, τεκμήριον ἡμῖν 
ἔστω πρῶτον, ἡ κοινὴ πάντων ἀνθρώπων ἰδίᾳ 
καὶ δημοσίᾳ, καὶ κατὰ ἄνδρα καὶ ἔθνη περὶ τὸ 
Θεῖον προθυμία. Ἄπαντες μὲν γὰρ ἀδιδάχτως 
θεῖόν τι πεπιστεύκαμεν " ὑπὲρ οὗ, τὸ μὲν dxpi- 
δὲς, οὔτε πᾶσι ῥᾷάδιον, οὔτε τοῖς ἐγνωκόσιν, εἰ- 
πεῖν εἰς πάντα δυνατόν. Καὶ μεθ' ἕτερα πάλιν" 
Ταύτῃ δὴ τῇ κοινῇ πάντων ἀνθρώπων ἐννοίᾳ, 
πρύσεστι καὶ d.llm. Πάντες γὰρ ἄνθρωποι, οὔ- 


velut, in honestissimum totius universi locum Regem p paro, καὶ τοῖς ἐν αὐτῷ φαινομένοις θεοῖς, οὕτω 


wnicersorum constituens, inde putat, que híc. gerun- 
tur, düspicere, 


δή τι φυσιχῶς προσηρτήμεθα, ὡς xal εἴ τις 
ἄλλον ὑπέλαδε παρ' αὐτοὺς τὸν Θεὸν, οἰκητήριον 


αὐτῷ πάντα τὸν σὺραγὸν. ἀπένειμεν." οὐκ ἀποστήσας αὐτὸν τῆς γῆς, ἀ11' οἷον ὡς εἰς τιμιώ- 
τερον τοῦ παγτὸς ἐκεῖγο, τὸν βασιλέα καθίσας τῶν ὅλων, ἐρορᾷν ἐκεῖθεν ὑπολαμδάνων τὰ 


τῇδε. 

Videsis ergo, ut crasso εἰ circulatorio, atque, ut 
ja dicam,sordido errore abjecto, plebeiorumque 
hominum opinione relicta, nou omni prorsus hei 
noiitia carueruni, sed qui& eL quanta. sit ejus vir- 
utis exsuperantia assecuti sunt, qux ordinis legi- 


9! Rom. 1, 90, 91. 


(4) Plutarch. lib. 1 De placitis phi.., cap. 6 


ΤΆθρει δὴ οὖν ὅπως ol τὴν παχεῖαν, xal ἀγυρτώδη, 
καὶ, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, βαναυσικὴν οὖκ ἀνασχόμενοι 
πλάνην, καὶ τῆς τῶν ἀγενναίων ἀποφοιτήσαντες 
δόξης, οὐκ ἡμοιρήχασι παντελῶς τῆς ἀληθοῦς ἐννοίας 
περὶ Θεοῦ. Κατετεχμήραντο δὲ, τίς ve, wal ὅση τῆς 
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ἐνούσης αὕτῳ euvágsux ἡ ὑπεροχή “ ὡς xal θεσμοῖς À bus tam vastam εἰ admirabilem mundi molem sub- 


εὐταξίας τὴν οὕτω μεγάλην xal ἀξιάγαστον κτίσιν 
ὑπενεγχεῖν. Of γε μὴν ἕτεροι, περὶ ὧν ὁ λόγος, 
οὔτε θεὸν ἐγνώχασι διὰ τῶν χτισμάτων, ᾿Αλλὰ γὰρ 
ἦσαν οὕτως ἐμδρόντητοι, καὶ φρενὸς ξξω γεγόνασιν 
ἀνθρωποπρεποῦς, ὡς μὴ μόνον οὐρανῷ, καὶ γῇ, xat 
σελήνῃ, καὶ τοῖς ἑτέροις τῶν ἄστρων ἐλέσθαι προσ- 
κυνεῖν" ἀλλὰ γὰρ xal ἐν σηχοῖς εἴδη πολύμορφα 
καθιδρύσαι, ἐγχαράξαι τε μορφὰς αὐτοῖς, οὐκ ἀν- 
θρωπείας μόνον, ἀλλὰ xal ζώων ἀλόγων, χαὶ πτη- 
γῶν τε, xal ἑρπετῶν καὶ θεοὺς αὐτὰ xal σωτῆρας 
ἀποχαλεῖν, Εἴτα πῶς οὐκ ἂν ἀγάσαιτό τις τῆς Μω- 
σαϊχῆς εὐτεχνίας τὸ ἀκριδὲς, περίεργον μὲν, ἢ βαθὺ, 
καὶ οὐχ εὐπαράδεχτον, τοῖς τοτηνιχάδε λαλούσης οὐ- 
δὲν - ἐχεῖνα δὲ μᾶλλον τὰ δι᾽ ὧν ἣν δύνασθαι μετα- 


diderit. Verum alii, de quibus sermo est, neque ex 
creaturis Deum agnoverunt, sed tanto stupore te- 
nebantur, sic omnem humanitatis sensum amise- 
rant, ut non coelo, terrz, ac lun solum réliquisque 
sideribus divinos honores tribuerent, sed el iu tem- 
plis varia simnlaera colloearent, iisque non liomi- 
num tantum figuras insculperent, sed etiam bruto- 
rum animantium, et avium, eL. reptilium, deosque 
áipsa eL servatores noi rent. Deinde quis Mosis in- 
dustriam non adniiretur, qua nihil supervacaneum, 
aut nimis altum, sive etiam intellectu difficile id 
iatis hominibus loquitur, sed ea poiius per qu 
poterant ad sana consilia redire, qüzque eos ad in- 
culpatam omnium domiunatoris gloriam dirigere pos- 








φοιτᾷν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἔχον ὀρθῶς, xal ἀπευθύνειν B sent? B An vero puerorum magistros laudabimus, 


εἰδὸς εἰς ἀμώμητον δόξαν, τὴν ἐπί γε, φημὶ, τῷ 
πάντων κρατοῦντι θεῷ ; Εἶτα, τοὺς μὲν τῶν μειρα- 
κίων διδασκάλους ἐπαινέσαι τις ἂν, καὶ μάλα εἰχό. 
τως, συγκαθισταμένους αὐτῶν ταῖς γνώμαις, καὶ 
χειραγωγοῦντας κατὰ βραχὺ, πρὸς τὸ δύνασθαί τι 
τῶν ἀποῤῥήτων ἰδεῖν, οὐδὲν δὲ αὐτοῖς τῶν ἄγαν ἐξ- 
ησχημένων, καὶ ἀνάντη πως ἐχόντων τὴν προσδολὴν, 
παρατιθέντας ἐν ἀρχαῖς " πεπραχότα δὲ τοῦτο Μω- 
δέα τὸν ἱερώτατον οὐκ ἐπαΐνον παντὸς ἀξιώσομεν; 
ΕἸ δέ σοι δοχεῖ τῶν ἀναγχαίων εἰπεῖν οὐδὲν, βούλει 
πῶν σοι φιλτάτων ἀψώμεθα μαθημάτων ; Πολυπρα- 
Ὑμονήσωμεν ὡς ἕνι, τῆς Ἡσιόδου θεογονίας τὸ 
ἀκριδές, Σκήπτεται μὲν γὰρ τὸ θεοχλυτεῖν, καὶ τὸ 
μουδόληπτος εἶναι Bowrly προσνενεμηχὼς ἑαντῷ, 
ὡς μέγα τι χρῆμα xa ἀξιέραστον. 

Εἴπατε, φησὶν, δ' ὡς τὰ πρῶτα θεοὶ, καὶ γαῖα γέ- 

vovto, 
Kal l, καὶ πόντος ἀπείριτος οἴδματι θύων, 
ΠΕ «ἰαμπετόωντα, καὶ οὐραγὸς εὐρὺς ὅπ: 
&püev. 
Ἑπτὰ χάος καὶ νύκτα γενέσθαι λέγων, καὶ τίνα τρό- 
πὸν οὐχ ἐπειπών" 

Γαῖα, φησὶ, δὲ τοι πρῶτον μὲν, ἄμα, ΓΞ σον 
Οὐρανὸν ἀστερδενθ", ἵνα μιν περὶ atm pu, 


atm. 
Καὶ Γῆς zéxvov ἀποφῆνας τὸν Οὐρανὸν, ὅτι καὶ Θα- 
Acus τέτοχεν οὐρανῷ παρευνηθεῖσα, 

Koiór τε, ἰόν θ᾽, Ὑπερίονά τ', Ἰαπετόν τε, 
Θείαν τε 


Φοίδην τε πρὸς ταύταις, ἣν xal χρυσοστέφανον ὄνο- 
μάζει., Καὶ μέντοι τὴν Ἡὼ,, ὁπλότατον δὲ πάντων 
γενέσθαι φησὶ τὸν Κρόνον. Εἴτα τούτοις ἐπάγει συρ- 
φετούς τινας εἰχαίων χαὶ ἀσυστάτων διηγημάτων. 
'AXX ἴσως ἐρεῖ τὸν ποιητοῦ νόμον μυθοπλαστῆσαι 
ταυτὶ τὸν Ἡσίοδον. Ἑπερυθριᾷ γὰρ ἴσως τοῖς αὑτοῦ 
διηγήμασιν. Αἰτιᾶται τοιγαροῦν ἀνθ᾽ ὅτον τὸν ἱερο- 
φάντην Μωσέα, σαφῆ καὶ ἀπλανεστάτην καὶ διηγη- 
μάτων ἀληθῶν συντεθειχότα συγγραφήν; Πεποιῆ- 
σθαι γὰρ ἔφη παρὰ τοῦ Θεοῦ τόν τε οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γῆν, ἥλιόν τε xa σελήνην, ἄστρα xal φῶς, πτηνὰ 
καὶ νηχκτὰ, καὶ ζώων ἀλόγων εἴδη, xal κάλλη φντῶν, 
καρπούς τε τοὺς ἐδωδίμους, καὶ πόας τὰς ἐν ἀγροῖς, 


slav τε, Θέμιν τε, Μνημοσύνην τε. p 


qui se ad eorum captum demittunt, et. paulatim ad 
abstrusarum rerum scientiam quasi manu ducentes, 
niliil nimis elaboratum principio δὲ inaecessi quo- 
dammodo aditus. per initia proponunt ; Mosen vero 
illum sonetissimum, qui hoe tam egregie przestitit, 
non omni genere laudis prosequemur? Qui si tibi 
nibil ad rem afferre. videtur; viu' tu. nos. ad eas 
disciplinas, qu:e tibi maxime cordi sunt, orationem 
convertamus? Hesiodi Theogonie scrupulosam di- 
ligentiam quoad licet exeutiamus. Fingit enim deó- 
rum se vocem audire, et Musis afflatum esse, idque 
sibi velut magnum quiddam ae preeipuum arro- 
gat. 


Dicile, inquit, quo pacto primwun dii οἱ terra. ex- 
[stierint, 

Εἰ flumina, pontusque immensus astu. [ervens, 

Et astra. [ulgentia, ei «lum latum desuper. 


Tum chaos et noctis ortum describit, sed quo pacto 
exstilerint,nou subjicit : 


Terra, inquit, primum quidem genuit par sibi 


Cmlum stellis. ornatum , ut eam. omnia. circumte- 

[φαπι. 
Εἰ postquam dixit Geelum esse Terr:e filium, subji- 
€it Coelo congressam maria procreasse, 


Crumque, εἰ Creum , εἰ Hyperionem. et. Iapetum, 
Theamque , ac. Rheam , et Themin ac eth 
nem. 


Ac przter has Pheeben, quam et auro coronaiam. 
nominat. Adde et Auroram, et omnium natu mini- 
mum Saturnum. Preterea quisquilias inanium et 
male cobzrentium fabularum congerit, Sed dicet 
hec ab Hesiodo poetarum more fuisse conficta. 
Neque enim hzc forsan sine rubore audire potest. 
Quid igitur Mosen rerum sacrarum interpretem 
sugillat, qui elaram ae certissimam rerum veris- 
simarum historiam conscripsit? Nam celum et 
terram dixit a Deo condita, ccelum item ac In- 
nam, astra, lucem, volucres, pisces, δὲ brutarum 
animantium species, Prlerea plantarum nitorem, 
et fructus edules, et herbas in agris, Animadverte 
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porro ut errorem, qui priscos illos homines inva- 
serai, his verbis sapieniissime resecet. Numquid 
enim Jovem qnidem nominant emlum ; Cererem 
antem, terram ; Apollinem, solem, οἱ aureis sa- 


.BiMis instructam xeAaBstvhw , hoe est, Dianam , 


lunam indigitant ? 5/4 Et, ut verbo dicam, rebus 
singulis qux à Deo conditz sunt, arbitrio suo con- 
secratis divinos honores tribuerunt. Age vero, 
quanta perspicuitate ei facilitate libros de mundi 
erealione divinus Moses eonseripseril, quam accu- 
rati sint illi, quamque nihil superflui habeant, age, 
demonstremus. 

« ln principio, inquit, fecit Deus eclum et. ter- 
ram "', » Non enim ipse jam, ut quidam, materiam 
cur Deo principii expertem, cozternam, et inge- 
niam intelligi sinit, et quod aliquando non erat 
eum zeterno concurrere, ae simul exsistere ; el eum 
sempiterno, id quod in tempore ac vix. tandem in 
ortum perductum est; nec cum eo, qui idem semper 
est, id quod mutatur: eum incorrupto, id quod 
corruplioni subest : imo tempore ac principio vo. 
cante ad ortum res creatas definit, tanquam ex ni- 
hilo, Dei voluntate, ut essent id quod sunt , edu« 
ctas. Neque seilicet. dicit prajacentis δὲ prius in- 
venle materie ornatorem et opificem tantum Deum 
fuisse, qui quod informe erat, quo modo posset 
sciretque, eonformarit, eique qualitatum differen- 
lias magnitudinemque ac molem solum indiderit ; 
sed areana quadam et ineffabili virtute, quod non 
erai aut exsistebat. uspiam ad exsistendi pri- 
mrrdium adduxisse. Quomodo vero coudideril , 
assequi non polest nosirze mentis infirmilas, eum 
longe orationem omnem exsuperel, Etenim. quie 
cogitatione capi non possunt, quo pacto dicen- 
do quis explicet? Atqui supremae essentim in- 
wenia, οἱ rei cujusvis agend:z ratio, tantum 
res nostras exsuperanl, quantum nos ipsa se- 
eundum ΠΝ ΓΑΙ inferiores sumus. Cum igitur 
Moses ait : « In principio fecit Deus coelum et ter- 
ràm ; » intellige summatim ac velut in compen- 
dium collatis omnibus , universarum rerum crea- 
lionem exponere; tom artificiose progredi ad ex- 
Wlieandum, qua parte singula fuerint exornata , et 
uL unaquaque res erealà exsistentiam suam maxi 
me fuerit adepta ; nempe, Verbo potentissimo ip- 
sum ait condidisse omnia. Deus enim est et ex 
Deo seeundum naturam, universi opifex ejus Ver- 
bum. « Dixit enim. Deus, inquit, Fiat firmamen- 
unn "5; » eL ecce tibi continuo Verbi viriule com- 
paetum firmamentum, quod et ecli nomine nun- 
cupavit. « Dixit. Deus : Appareat arida : et con- 
gregata est aqua in congregationem unam δ᾽, » 
Ad liec, solem fieri jussil, et factus est; 55 lunam 
item, astra, lucem, animalia lerrena el aquailia, 
una cum avibus. Jam cum Spiritum Dei dixit 
ferri super aquam **, his verbis docuit elemen- 
Lorum. naturani non posse vi sua corruptionem elffu- 

9 Gen. 1, 1. ^ ibid. 6. 


?jbig.9. *'ibid. 2. 


A "Aüpz δὲ ὅπως διὰ τουτωνὶ τῶν λόγων, τὴν τοῖς 
ἀρχαίοις ἐγχατατχήψασαν πλάνην, ἀποκείρει παν- 
σόφως. IT γὰρ οὐχὶ Δία μὲν ὀνομάζουσι τὸν οὐρανὸν, 
Δήμητραν δὲ τὴν γῆν, ᾿Απόλλωνα δὲ τὸν ἥλιον, χαὶ 
χρυσηλάχατον κελαδεινὴν, τουτέστιν “Ἄρτεμιν, τὴν 
σελήνην; Καὶ ἀπαξαπλῶς ἐχάστῳ τῶν παρὰ Θεοῦ 
γεγονότων ἐπιφημίζοντες τὸ δοκοῦν, προσεκύνησαν 
ὡς θεούς. “Ὅτι δὲ σαφὴς, καὶ εὐσύνοπτος, καὶ οὐδὲν 
ἔχων περιειργασμένον, καὶ σὺν ἀχριδεέᾳ πολλῇ, τῆς 
χοσμογονίας ὁ λόγος τῷ θεσπεσίῳ γέγονε Mosel, φέρε 
Uh, φέρε, καταδειχνύωμεν. 


« Ἐν ἀρχῇ γὰρ, φησὶν, ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν obpa- 
νὸν καὶ τὴν γῆν. » Οὐ γάρ τοι σννάναρχον καὶ cuv- 
αἴδιον τῷ Θεῷ, χαὶ ἀγένητον, χατά τινας, ἐφίησι xai 

B αὐτὸς νοεῖσθαι τὴν ὕλην, σύνδρομόν τε xal cuvug- 
εστηνὸς τῷ ἀϊδίῳ τὸ οὐχ ὄν ποτε, τῷ ἀεὶ ὄντι, τὸ ἐν 
χαιρῷ xa μόλις παρενεχθὲν εἰς γένεσιν " οὔτε μὴ 
^ κατὰ ταυτὰ xal ὡσαύτως ἔχοντι, τὸ κεκινημένον, 
τῷ ἀφθάρτῳ τὸ ὑπὸ φθοράν" χρόνῳ δὲ μᾶλλον xol 
ἐν ἀρχῇ καλούσῃ πρὸς γένεσιν, περιορίζει τὴν κτί- 
σιν, ὡς ἐξ οὐκ ὄντων ἐνενηγμένην χατὰ βούλησιν 
Θεοῦ, πρός γε τὸ εἶναι τοῦϑ' ὅπερ ἐστί" καὶ οὐ δή- 
που φησὶ, ἔτι προῦποχειμένης καὶ προεξευρημένης 
τῆς ὕλης χοσμήτορα xal τεχνίτην ἁπλῶς γενέσθαι 
Θεὸν, εἰδοποιοῦντα τὸ ἄμορφον καθ᾽ ὅν ἂν εἰδείη 
πρόπον, xal ποιοτήτων διαφορὰς, μεγέθη τε καὶ 
ὄγκους ἐπιῤῥιψάμενον αὐτῇ, ᾿Αλλὰ γὰρ ἀῤῥήτῳ τινὶ 
χαὶ ἀφράστῳ δυνάμει, τὸ οὐχ ὃν οὐδὲ ὑπάρχον ὅλως, 
εἰς ἀρχὰς τοῦ εἶναι παραγαγεῖν, Τίνα δὲ τρόπον δη- 
μιουργεῖ, νῷ μὲν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς ἀνέφικτον ἰδεῖν, Εἶναι 
δὲ φημι, καὶ πέρα λόγον παντός, Πῶς γὰρ ἄν τις 
φράσαι τὰ ὑπὲρ νοῦν s Ὑπερανέστηχε δὲ, οἶμαι, τοῦ-- 
οὗτον τῶν χαῦ' ἡμᾶς, τὰ τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας. 
εὑρήματα, καὶ ἡ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν πρακτέων 
ὁδὸς, ὅσονπερ αὐτῆ; καὶ κατὰ φύσιν ἡττήμεθα, Ὅταν 
ποίνυν λέγει Μωσῆς" « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὺς 
τὸν οὐρανὼν καὶ τὴν γῆν, ν σύνες ὅτε συλλήδδην μὲν 
ὥσπερ καὶ ὡς ἐν βραχεῖ τὰ πάντα συνεγεγχὼν, τῆς 
ὅλης χτίσεως ἀφηγεῖται τὴν γένεσιν, Εἴτα πρόεισιν 
ἐντέχνως, ἐπὶ τὸ χρῆναι λέγειν τίνα τε διεχοσμήθη 
τρόπον καὶ ὅπως ἕχαστα τῶν πεποιημένων, τοῦδ᾽ 
ὅπερ εἰσὶν εὖ μάλα διεχληρώσατο. Λόγῳ τε μὴν τῷ 
πανσθενεστάτῳ δεδημιουργηχέναι τὰ “πάντα φησὶν 

Ὁ αὐτόν. Θεὸς γάρ ἐστι xai ix Θεοῦ χατὰ φύσιν, ὁ τῶν 
ὅλων δημιουργὸς αὐτοῦ Λόγος, «Εἶπε γὰρ, φησὶν, ὁ 
Θεὸς, Γενηθήτω στερέωμα" » καί μοι βλέπε mapa- 
χρῆμα τῇ τοῦ Λόγου δυνάμει πεπηγὸς τὸ στερέωμα, 
ὃ δὴ καὶ ἐκάλεσεν οὐρανόν. « Εἶπεν ὁ θεὸς, "Ogüfrz 
ἡ ξηρά" χαὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ εἰς συναγωγὴν μίαν. v 
"Egn τε πρὸς τούτοις, ἥλιον γενέσθαι, καὶ ἐγενήθη 
ἥλιος " γέγονε xal σελήνη, val ἄστρα, καὶ φῶς, val 
ζῶά τε χερσαῖα χαὶ ἔνυδρα, πτηνά τε πρὸς τούτοις. 
Ὅτι δὲ καὶ αὐτὴ τῶν στοιχείων ἡ φύσις, οἴχοθέν τε 
xax ἐξ ἑαυτῆς οὐχ ἂν ἔχοι τὸ δύνασθαι διαδράναι τὴν 
φθορὰν, δεῖται δὲ μᾶλλον τῆς τοῦ συνέχοντος αὖ- 
τὴν, πρὸς τὸ εὖ εἶναι χειρὸς, ἐδίδαξεν εἰπῶν, ὅτι 
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α Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος, Zuoyovel A 
ἱπάντα τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα, ξωὴ καὶ αὐτὸ κατὰ 
ὑπάρχον, ἐκ ξωῆς τοῦ Πατρός. Δεῖται δὲ τὰ 
αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἂν ἑτέρως ἔχει τὸ ἀχατάσει- 
ife γε τὸ εἶναι τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστίν, "Opa δὴ οὖν, 
t, λόγῳ πηγνύμενον τὸ στερέωμα, xal ἀν- 
ἂν τὴν ξηρὰν συναγηγερμένων τῶν ὑδάτων εἰς 
a πόαις τε χαὶ ξύλοις χλοηφοροῦσαν τὴν γῆν, 
τερματιχοὺς αὐτοῖς ἐνυπάρχοντας λόγους, ἵνα 
τῶν τὰ πρόσκαιρα τὴν τοῦ ἀϊδίως εἶναι mapa- 
ὄντα δύναμιν, διαμένῃ xai σώζηται. “Αθρει 
v τῷ στερεώματι φωστῆρας οὐχ ἐφ᾽ ἑτέρῳ τινὶ 
Θεοῦ γεγονότας, πλὴν ὅτι μόνον ἕνα φαίνωσι 
πὰ τῆς γῆς, χατασημαίνωσι δὲ καὶ καιροὺς, 
χέρας, καὶ ἐνιαυτούς, Προστετάχθαι δέ φῆσι 
Iw γῆν ζώοις ἀλόγοις ἐχδοῦναι φύσιν, εἶδος Β 
p. καὶ τὸ ποσὸν, καὶ τὸ ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν γένοιτο, 
ἰόντος τοῦ Δημιουργοῦ. Ἐπειδὴ δὲ ἐπεποίητο 
| ἐν χόσμῳ τὸ πᾶν, ἐλελοίπει δὲ ὅλως ταῖς 
mou χρείαις οὐδὲν, τότε δὴ, τότε, τίνα καὶ αὐ- 
ται τρόπον, ὁ δημιουργὸς ἐνενόει. Οὐ γάρ τοι 
Aog ἐν ἴσῳ κτίσμασι καὶ ἡ αὐτοῦ γένεσις 
εδιάξετο. Ἐπειδὴ δὲ μέγα xol ἐξαίρετον, 
ν δὲ τοῦ παντὸς ἐπέχεινα xa νοῦ, xal λόγου, 
ιύματος, ἡ ὑπερτάτη νοεῖταί τε xal ἔστι φύσις, 
πὸ ζῶον ἀφομοιοῦν, ὡς Ew, βεδούληται" 
τος xa μάλα εἰχότως, ἵνα μή τι μιχρὸν εἶναι. 
xal χατεῤῥιμμένον, ἢ xai τῶν ἄλλων ζώων 
διενεγκεῖν τὸ xas' εἰκόνα xal ὁμοίωσιν αὐτοῦ 
ν ἔσεσθαι ζῶον, τουτέστιν ὁ ἄνθρωπης, οὐχ 
ἰσκεπτον αὐτοῦ ποιεῖται τὴν γένεσιν, Καίτοι 
πις ἂν, καὶ obx ἂν ἁμάρτοι τἀληθοῦς, ὡς οὐχ 
τὸν θεῖον διαλάθοι νοῦν " οἶδε δὲ, οἷδε τὰ πάντα 
γενέσεως αὑτῶν. Τί οὖν ἐσχέπτετο, καίτοι mpo- 
τὼς τὴν ἀνθρώπου φύσιν; Οἰχονομιχῶς, ὡς 
ὁ πανάριστος Μωσῆς οἱονεί πως xal mpofou- 
σὶ τετιμῆσθαι τὸν ἄνθρωπον" οὐχ ἁπλῆν, ὡς 
τις, χαὶ χατ᾽ οὐδὲν τῶν ἄλλων ἐξηλλαγμέ-. 
αὐτοῦ γένεσιν εἰσφέρων" ἀλλ᾽ οἱονεί πως 
φροντίδι θεμένου τὸ χρῆμα τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
xb μὲν ὁ λόγος, ἔχει δ᾽ ἂν, οἶμαι, τὸ εὖ πε- 
& δοχεῖν, εἰ πάντων ἄριστον τῶν ἐπὶ γῆς 
φαμέν τε τὸν ἄνθρωπον εἶναι, πεποιῆσθαΐ τε, 
" ὁμοίωσιν καὶ κατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος. 
δὲ τοῖς πανσθενεστάτοις τοῦ Θεοῦ νεύμασι ἢ 
ἰσθη πρὸς ὕπαρξιν ἡ σύμπασα κτίσις, χα- 
οὐδὲν, ὥς γε οἶμαι, διαμαθεῖν καὶ ἐξ ὧν γε- 
ιν οἱ τῆς αὐτοῦ δεισιδαιμονίας διδάσχαλοι. 
& γὰρ ἅπασι χαὶ φρονεῖν καὶ λέγειν, συλλή- 
ἅπαντα δεδημιουργῆσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, νοητά τε 
ἰαθητὰ, ἀόρατα καὶ ὁρώμενα. Συνωμολογήχασι 
t περὶ τὸν ἁπάντων Βασιλέα καὶ Κύριον πάντα 
ι, Καὶ δὴ καὶ εἰπεῖν ὁ Πλάτων διατείνεται" 
ϑεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργὸς, πατὴρ τε ἔργων. 
μὲν οὖν τὰς Ἑλλήνων παρηγάγομεν ῥήσεις, 
mi γε τούτοις φημὶ, καὶ παρήσω μὲν τὸ ταὐτὰ 
ν. Διαμεμνήσομαι δὲ τῶν Ἑρμοῦ τοῦ τοισμεγί- 
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gere, sed, ut consisial, opus ei esse manu eonti- 
nentis illam Dei. Ab hoc enim cuncta vilam acci- 
piunt, cum ipse quoque secundum naturam vila sit 
ex vita Patris, Hujus autem cuncta indigent, nec 
aliter constare possunt in eo ut sint id quod. sunt. 
Considera proinde, uti dixi, verbo compactum (ir- 
mamentum, et aridam emergentem, aquis in unum 
coaciis. Aspice lerram herbis ac lignis virescen- 
tem, et seminalem vim iis indilam, qua temporaria 
rei perpetuitatem capianl, el permaneant ac con- 
serventur. Contemplare (irmamenti luminaria, non 
in alium usum a Deo condita, quam ut mortalibus 
illucescant, et tempora simul, et annos, ae dies 
indieent. Addit Moses, jussam esse terram brutis 
animantibus commodare naturam, Deo formam, et 
magnitudinem , et exsistendi principium illis tri« 
buente. Peractis demum universi rebus omnibus, 
cum nihil jam prorsus bumanis usibus deesset , 
tum cogitare ccpit Üpifex , quonam pacto homo 
ipse fieret, Non enim perinde, ut caetera res creatas, 
repente conditus est ; sed quoniam suprema natura 
magnum quiddam et eximium est, adeoque cogita- 
tione omni et oratione, postremo etium admira- 
tione majus, animal sibi simile, quoad ejus fleri 
potest, formare voluit. ldeireo, ne exiguum et ab- 
jectum quidpiam esse, aut cxteris parum ante- 
€ellere. videretur animal futurum ad Dei simi- 
litudinem. et imaginem , hoc est homo, Moses, 
jure mérito non improvidum, sed medilaium ejus 
ortum faeit. Quanquam dicet aliquis, ae vere dicet, 
nihil latere mentem divinam, uipole qua novit 
omnia priusquam fiant "*. Quid ergo de homine 
faciendo consilium capiebat, cum ejus naturam 
pranosset? Verum divina , uti. dixi, dispensatione 
veluti ae provisione Moses optimus ornatum fuisse 
hominem seribit, non simplici nihiloque cxteris 
potiori conditione, sed Deo singulari quodam modo 
eura in eam rem incumbente. Et liyperbolem qui- 
dem 56 habet oratio, sed non temere factum si- 
gnifieat, quod omnium quie in terra sunt animan- 
tium, hominem przstantissimum ad conditoris ima- 
ginem ac similitudinem factum asserimus. 


Caeterum res omnes potentissimo Dei uutu in lu- 
€em editas, non gravabimur, opinor , etiam ex iis 
perdiscere, quie superstitionis illius. magistri scri- 
plis tradiderunt. Qui omnes et sentire δὲ dieere 
non dubitarunt, omnia simul ab eo fuisse condita, 
lum qui raiione et sensu pradila sunt, tum quae 
in sensum oculoram ineurrunt, aat illum elfugiunt. 
Nemo enim illorum non fatetur omnia penes uni- 
versorum regem ac dominum esse. Et certe Plato 
illum his verbis usum contendit : Dii deorum, quo- 
rum ego opifex, operumque parens. Sed jam seili- 
cet πῶς Grecorum de eo dicta adduximus , nec 
res easdem ingeram. Unius llermeiis ter maximi 
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verba comunemorabo, quibus iu illo qui ad Ascle- A στου λόγων. Ἕφη yàp οὗτος ἐν τῷ πρὸς ᾿Ασχληπιόν" 


pium est dialogo utitur : Et dizit Osiris, inquit : 
Aiqui, ὁ mazime bone demon, quomodo: universa 
lerra exstitit ἢ Respondit magnus bonus demon; 
Ürdine εἰ exaiccalione, uli dizi, cum, mulla vi aqua- 
rum im sese redire jussa, terra apparuit , caosa 
illa quidem ac tremula; verum cum. sol. demum 
eluisset, εἰ coniinenler ureret ac siccaret , terra in 
aquis solidata est, undique aqua circum(usa. ldem 
alio jn loco : Omnium Opifez ac Dominus ila lo- 
culus est 7 Esto (erra, et. appareat. firmamentum ; 
εἰ continuo opificii principium, terra exelilit, Alque 
luec de tellure. De sole vero rursum sie loquitur: 
Εἰ dizit. Osi; Ὁ ter maxime ac. bone damon, 
vismé recenseamus quo pacto. sol. primum ortus , et 
unde prepotentis. Dei providentia prodierit? Solis 
creatio ab Domino universorum ; imo ab eodem, per 
sanctum er opificem Sermonem ezsitit.. Similiter in 
primo libro Digressionum ad Tat: Omnium. Do- 
minus statim dixit sancto et.intelligenti εἰ effectori 
Sermoni suo : Ezsisiat s0l ; εἰ cum diclo, ignem , 
malura sursum lendente praeditum, illud dico quod 
est in natura simplex ei lucidissimum, efficacissimum. 
εἰ [eeundissimum, suo spiritu natura attrazit , et ab 
aqua in altum. coegit, Itaque. Dei jussu per Sermo- 
mem opilicem facla esse omuia, el sentire homi- 
mem decel, ae vere dicitar. Quomodo autem, vel 
qua ratione, solus ipse noverit, 57 Jam vero uni- 
cuique rei creat» pro sua potestate, ut illo modo 
sit, tribuere, nec ab alio rebus creatis omnibus ex- 
sistendi rationem przscribi, ex Mosis etiam verbis 
illis manifestum est : « Fiat firmamentum , et fac- 
uin esi sic". » Et : « Congregeluraqua in congre- 
gationem unam, et appareat arida **. » Haec enim 
naturam uniuscujusque rei ereatz definiunt, ursus 
idipsum commemorat illorum Mercurius ter maxi- 
mus. Inducit enim Deum creaturis dicentem : Ne- 
cessilutem vobis, qui in inea polestale eslis, imponam, 
koc quod vobis per Verbum meum datum est man- 
datum. Hane eniin legem. habetis, Nam, ut modo 
dixi, rebus singulis naturalem legem Opifex prz- 
scripsit, ejusque nutu palet illis contigisse, ul sint 
lujusniodi puta aut secus, Et hiec. directa quidem 
orato, minimeque fucata sic habet, Sed Platonis 
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Kal εἶπε, φησὶν, Ὅσιρις " Εἴτα, ὦ μέγιστε ἀγαθὸς 
δαίμων, πῶς δίῃ ἡ γὴ bgdrn ; Καὶ εἶπεν. ὁ μέγας 
ἀγαθὸς δαίμων - Κατὰ τάξιν, xal ἀναξήρανσιν, 
ὡς εἶπον, καὶ τῶν πολλῶν ὑδάτων κελευσθέν- 
των ἀπὸ τοῦ εἰς ἑαυτὰ ἀναχωρῆσαι, ἐφάνη Gn 
ἡ γῆ ἔμπηλος καὶ τρέμουσα" ἡλίου δὲ λοιπὸν 
ἀναλάμψαντος, καὶ ἀδιαλείπτως διακαίοντος, 
xal ξηραίνοντος, ἡ γῇ ἐστηρίζετο ἐν τοῖς ὕδασιν, 
ἐμπεριεχομένη ὑπὸ τοῦ ὕδατος. Καὶ μὴν xal ἐτέ- 
ρωθε" Ὁ πάντων Δημιουργὸς καὶ Κύριος ἐφώνη- 
σεν οὕτως "ΓΕστω γῆ, καὶ φανήτω στερέωμα, 
καὶ εὐθέως ἀρχὴ τῆς δημιουργίας γῆ ἐγένετο. 
Καὶ ταυτὶ μὲν περὶ τῆς γῆς. ᾿Ηλίον δὲ πέρι, πάλιν 
ὧδέ φησι! Καὶ εἶπεν “Οσιρις" Ὧ τρὶς μέγιστε 
ἀγαθὸς δαίμων, ἡλίου rérrar. βούνῖϊει ἡμᾶς κατα- 
«έξαι, πόϑεν' ἐφάνη ; ἐράνη προνοίᾳ τοῦ πάντων 
Δεσπότου. Ἔστι δὲ ἡ γένεσις τοῦ ἡλίου ἀπὸ 
τοῦ πάντων Δεσπότον, διὰ τοῦ ἁγίου καὶ δη- 
“ιουργιχοῦ Λόγου αὐτοῦ, γενομένη. Ὁμοίως χαὶ 
αὐτὸς ἐν τῷ πρὸς τὸν Τὰτ διεξοδικῷ λόγῳ πρώτῳ 
φησίν" Ὁ δὲ πάντων Κύριος εὐθέως ἐρώνησε τῷ 
ἑαυτοῦ ἁγίῳ, καὶ νοητῷ, καὶ δημιουργικῷ Λόγῳ" 
“Ἔστω ἥλιος, καὶ ἅμα τῷ φάναι, τὸ πῦρ, τῆς φύ- 
σεως dvogspoUc ἐχόμενον, λέγω δὴ τὸ ἄχρατον, 
καὶ φωτειγότατον, καὶ δραστικώτερον, καὶ γονι- 
“μώτερον, ἐπεσπάσατο ἡ ρύσις τῷ ἑαυτῆς πνεύ- 
ματι, καὶ ἤγειρεν εἰς ὕψος ἀπὸ ὕδατος. Τὸ μὲν οὖν 
προστάξει Θεοῦ διὰ τοῦ Δημιουργοῦ πεποιῆσθαι Αόγου 
τὸ πάντα, πρέπον ἂν ἀνθρώπῳ νοεῖν,καὶ ἀληθὲς εἰπεῖν. 
Τὸ δὲ ὅπως, f τίνα τρόπον, αὐτὸς ἂν εἰδείη καὶ μόνος. 
Ὅτι δὲ τῶν γεγονότων ἑκάστῳ τὸ εἶναι τοτῶσδε δια- 
γέμει κατ᾽ ἐξουσίαν, καὶ ὁ τῆς ἁπάντων ὑπάρξεως 
πρύπος αὐτὸν ἔχει τὸν ὀριστὴν, σαφὲς ἂν γένοιτο xal 
δι' ὧν ἔφη Μωσῆς " « Γενηθήτω τὸ στερέωμα, xal 
ἐγένετο οὕτως. » Καὶ, « Συναχθήτω τὸ ὕδωρ εἰς συν- 
αγωγὴν μέαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά.» Ταῦτα γὰρ δὴ 
τὴν ἑκάστου τῶν εἰς γένεσιν παρενηνεγμένων δρίζει 
φύσιν. Διαμνημονεύει δὲ xol τούτου πάλιν ὁ map 
αὐτοῖς τρισμέγιστος Ἑρμῆς. Εἰσκεχόμιχε γὰρ λέ- 
γοντα τὼν Θεὸν τοῖς κτίσμασιν" Ἀγάγχην δὲ ὑμῖν 
τοῖς ἐπ' ἐμὲ περιϑήσω, ταύτην τὴν διὰ τοῦ Ad- 
vov μοὺ ὑμῖν ἐντολὴν δεδομένην" τοῦτον γὰρ 
γόμον ἔχετε, Ὡς γὰρ ἔφην ἀρτίως, τῶν γεγονότων 


sententiam Julianus non mediocriter admiratur, et D ἐχάστῳ φυσιχὴν ὥρισεν τὸν νόμον ὁ Δημιουργὸς, καὶ 


ait: Audi de muudo quid Plato dicat. Totum certe 
calum, aut mundus, sive alio quovis. nomine appel- 
lari juvat, hoc nobis nominetur. Ütrum semper [uit, 
uec ullum sui ortus principium habuil, an est [ucivs, 
εἰ ab aliquo principio capit 1 (acius est : aspeciabilis 
enim est, ac tractabilis, et corporeus. Qua vero sunt. 
hujusmodi, ea sensu percipi possunt, ac sensuum opa 
comprehendi. Et post citera : Si ergo. ex probabili 
ralione, diceudwm esi lunc mundum animal et 
anima δἰ mente praeditum, revera Dei providentia 
facium esse. Ecce utique manifeste etiam divinus, 
ut ille vulL, et sapientissimus Plato, mundum uui- 
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τοῖς αὑτοῦ νεύμασι, vb εἶναι τοιῶσδε, τυχὸν, ἢ μὴ, 
διαλαχόντα φαίνεται. Καὶ ὁ μὲν εἰς εὐθύ τε διήκων 
xal ἀχαπήλευτος λόγος ἔχει ἂν ὡδί, Κατατέθηπε δὲ 
οὐ μετρίω; αὐτὸς τὴν Πλάτωνος δόξαν, καί φησιν" 
"Oye μὴν Πλάτων ἄκουε περὶ τοῦ κόσμου τί 
gne. Ὁ δὴ πᾶς οὐρανὸς, Tj κόσμος, ἢ καὶ ἄλλο 
τί ποτε ὀνομαζόμενος μάλιστα ἂν' δέχοιτο, τοῦτο 
ἡμῖν. ὠνομάσθω" πύτερον ἦν del, γενέσεως àp« 
χὴν ἔχων' οὐδεμίαν, ἢ rérorer, ἀπ' ἀρχῆς varo 
ἀρξάμενος ; γέγονεν " ὁρατὸς γὰρ, ἅπτός τέ ἔστι, 
καὶ σῶμα ἔχων. Πάντα δὲ τὰ τοιαῦτα, αἰσθητὰ, 
δόξῃ περίληπτει, μετὰ αἰσθήσεων. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" 
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ΕἸ δὴ κατὰ τὸν ᾿όγον τὸν εἰκότα, δεῖ λέγειν A versum, sive quo alio nomine appelletur et lactum 


τόνδε τὸν κόσμον ζῶον ἔμψυχον Évrovr τε, τῇ 
ἀληθείᾳ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ γενέσθαι πρόνοιαν. 
“Ἰδοὺ δὴ σαφῶς. καὶ ὁ xar αὑτὸν θεῖός τε xol πάν- 
σοφος Πλάτων, σύμπαντα τὸν χόσμον, ἢ ὅ τί ποτε 
ἂν λέγοιτο, γενητόν τε εἶναι, xol ἀπ᾽ ἀρχῆς τινος 
ἦρχθϑαι διαδεθαιοῦται. Καὶ μὴν ἁπτόν τε, καὶ ὁρα- 
τὸν, χαὶ ἐνσώματον, xat δοξαστὸν μετὰ αἰσθήσεως, 
xal, κατά γε τὴν τοῦ Δημιουργοῦ πεποιῆσθαι mpó- 
woury, Ὁ Bk, τῆς Πλάτωνος εὑρεσιλογίας εἰσάπαν 


esse, οἱ ab aliquo principio coepisse, conlirmat. 
Quinetiam aspeetabilem , contrectabilem , corpo- 
reum esse, quii cum sensu in. opinionem cadat, 
ei singulari Opificis providentia faclum esse, Iste 
vero in Platonis commentis totus defixus, eum quo- 
que supra modum przedicat, Cum eo porro errare, 
ac nibil sani sapere, ac velut omni vento cireum- 
ferri, statim declarabimus , ipsius Juliani verbis 
appositis. Ia enim locutus ests 





ἀπηρτημένος, xal τοῖς εἰς λῆξιν ἐπαίνοις αὐτὴν στεφανῶν, ὅτι δὲ xal πεπλάνηται σὺν αὐτῷ, καὶ me- 
φρόνηκε μὲν τῶν ἁμωμήτων οὐδὲν, περιφέρεται δὲ ὥσπερ ἀνέμῳ παντὶ, σαφηνιοῦμεν οὐχ εἰς μαχρὰν, 
πάλιν τὰ αὐτοῦ παραθέντες Ἰουλιανοῦ" ἔφη γὰρ οὕτως" 


IOYAIANOX. 


"Ἐν δὲ ἐνὶ παραδάλωμεν μόνον' τίνα καὶ ποδαπὴν 
ποιεῖται δημιουργίαν ὁ Θεὸς ὁ παρὰ Μωσῇ, xal πο- 
δαπὴν ὁ παρὰ Πλάτωνι. « Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - Ποιή- 
σωμεν ἄνθρωπον xat! εἰχόνα ἡμετέραν xal xa0" 
ὁμοίωσιν. Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσ- 
σης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, xal τῶν χτη- 
νῶν, καὶ πάσης τῆς γῆς, χαὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν 
τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς, Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, ἄρσεν 
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, λέγων " Αὐξάνεσῦε, xat 
πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, wal καταχυ- 
ριεύσατε αὐτῆς, xal ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσ- 
σης, xal τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, xal πάντων τῶν 
χτηνῶν, xal πάσης τῆς γῆς.» "Axous δὴ οὖν xoi τῆς 
πλατωικῆς δημηγορίας, ἦν τῷ τῶν ὅλων περιτί- 
θησι Δημιουργῷ. Θεοὶ θεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργὸς, 
πατήρ τε ἔργων. λλυτα ἔσται ἐμοῦ γε θέλοντος. 
Τὸ μὲν δὴ δεθὲν πᾶν, Avtóv. Τό γε μὴν καλῶς 
ἁρμοσϑὲν, καὶ ἔχον εὖ, λύειν. ἐθέλειν, κακοῦ. 
Διὸ ἐπείπερ γεγένησθε, ἀθάνατοι μὲν οὐκ ἐστὲ, 
οὐδὲ ἄλυτοι τὸ πάμπαν. Οὔτε μήν γε 1υθήσεσθε, 
οὐδὲ τεύξεσθε θανάτου μοίρας, τῆς ἐμῆς βου- 
“τήσεως, μείζονος ἔτι δεσμοῦ xal κυριωτέρου Aa- 
χόντες ἐκείνων, οἷς, ὅτε ἐγίγγεσθε, ξυγεδεῖσθε. 
Nvv οὖν ὃ λέγω πρὸς ὑμᾶς ἐνδεικνύμενος, jui- 
θετε. θνητὰ ἔτι γένη .Ἰοιπὰ τρία ἀγένητα, τουύ- 
τῶν δὲ μὴ γενομένων, οὐρανὸς ἀτελὴς ἔσεαι. Τὰ 
γὰρ πάντα ἐν αὐτῷ yérn, ζωὴν οὐχ ἕξει. Ὕπ' 
ἐμοῦ δὲ ταῦτα γεγόμενα, καὶ βίου μετασχόντα, 
θεοῖς ἰσάζοιντο ἄν. Ἵν᾿ οὖν θνητά τε ἥ, τότε πᾶν 
τόδε ὄντως ἅπαν ἥ, τρέπεσϑε κατὰ σύσιν ὑμεῖς 
ἐπὶ τὴν τῶν ζώων δημιουργίαν, μιμούμενοι τὴν 
ἐμὴν δύναμιν περὶ τὴν ὑμετέραν γένεσιν, Καὶ 
παθόσον μὲν αὐτοῖς ἀθανάτοις ὁμωνύμως εἶναι 
προσήκει, θεῖον Aeydpevor, ἡγεμονοῦν τὲ ἐν αὖ- 
τοῖς τῶν ἀεὶ δίκῃ καὶ ὑμῖν ἐυεϊόντων ἕπεσθαι, 
σπεῖρας καὶ ὑπαρξάμενος ἐγὼ παριδώσω. Τὸ δὲ 
εἱοιπὸν ὑμεῖς, ἀϑαγάτῳ θνητὸν προσυφαίνοντες, 
ἀπεργάζεσθε ζῶα xal γενγᾶτε, τρυφὴν τε δι- 
δόντες αὐξάγετε, καὶ φθίνοντα πάλιν; δέχεσθε, 

KYPIAAQE 


Διαγελᾷ μὲν οὖν ὁ γενναῖος οὑτοσὶ καὶ θρασὺς εἰς 
9 Gen. 1, 97, 28. 


JULIANUS, 


p Alterum alteri comparemus modo ; nempe qua et 
quali proereandi ratione Deus utatur apud Mosen, 
el quali apud Platonem. « Et dixit Deus : 5$ Facia- 
mus hominem seeundum imaginem nostram , et 
secundum similitndinem : eL przsint piscibus ma- 
ris, et volatilibus celi, et bestiis, eL omni terra, et 
omnibus reptilibus, quz& repunt super terram. Et 
fecit Deos hominem ; secundum imaginem Del fecit 
illum : masculum et feminam fecit eos, dicens : 
Crescite, et multiplicamini, et implete terram, et 
dominamini ei, el imperate piscibus maris, et 
volatilibus coeli, et omnibus bestiis, jumentis, et 
omni terra**, » Audi vero el opificium quod -om- 
nium Àuctori Plato tribuit, Dii deorum, quorum. 
ego opifez, operumque parens, Indissoluta eruni meo 

C quidem arbitratu, uipole per me. facta, Omne sane 
vincium solvi potest : sed. haudquaquam boni esi, 
raiione wiuctum velle dissolvere. Ergo quia facii 
estis, immoriales vos quidem esse et plane indissolu- 
biles non. potestis. Neutiquam (amen. dissoleemini, 
neque vos ulla mortis fata periment, voluntatem 
meam majus et polentius vinculum. nacti ad perpe- 
luitatem. vestram, quam illa quibus. estis tum, cum. 
gignebamini, colligali, Ergo quid vobis demonstrem 
coguoscite, Tría genera mobis reliqua sunt, eaque 
mortalia, quibus pretermissis, cali absolutio per|e- 
cia uon erit, Omnin enim genera. que complezu te- 
net, vitam non habebunt; per me autem. [acta si [ue- 
rint, et vitam nacia, diis. equabuntur, Ut igitur. 
mortali conditione generentur, et hoc universum ab- 

D solvntur, lorumque were sii; vos pro natura vesira 
suscipite, ut animalia gignats, et meam in ortu 
vestro vim imitamini, Ac quoad iis, nomine (enua 
immortulibus esse congruit, quod. divinum dica 
εἰ in ipsis priucipatum. lencat. eorum, qui justitiae 
vobisque parere volent, insereps et initium dahá ego 
tradam. Ceterum. vos, ad id quod erii immortale 
parten morlalem. attexenies, efficite animalia. el ge- 
werate, et. tributis alimentis nutrie, aque amplifi- 
cale, el consumpta rursum recipiet 


CYRILLUS. 
Enimvero egregius iste et audax noster calum 
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niator deridet hommis procreationem illam, quam Α λόγους τοὺς καθ' ἡμῶν, τὴν ἀνῦρωπον γένεσιν, τὴν 


Moses oplimus nobis enuntiavit, et exiguum quid a 
Deo tributum nature hominis existimat, quod ad 
imaginem et similitudinem suam illum formarit. At 
quis eorum, qui sapiunt, non confiteatur rem esse 
unam ex omnibus quie quam maximum decus afferre 
potuerit? Quid enim, 59 queso, prastabilius dici 
potest quam Dei nobis similitudinem esse impres- 
sam? Annon divinam substantiam omnium reruin 
supremam et alüssimam esse dicimus, ineffabili 
gloria prefolgentem, et revera omnem formam ac 
pulchritudinem virtutis exsistere? Hoc num obscu- 
rum cuiquam esse polest? Quid ergo res tam exi- 
mias deridet? Aut quid cavillatur, quod animal 
menie ei ralione praeditum ac Deo simillimum , 


διά γε, φημὶ, τοῦ παναρίστου Μωσέως ἐξηγγελμέ- 
νην, xal σμιχρὸν οἴεται, τῇ ἀνθρώπου φύσει δεῦό- 
σθαι παρὰ Θεοῦ, τὸ κατ᾽ εἰκόνα τὴν πρὸς αὐτὸν xal 
ὁμοίωσιν γενέσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. Καίτοι πῶς οὐχ 
ἁπαστισοῦν τῶν εὖ φρονεῖν εἰωθότων σνμφήσειεν 
ἂν, ὡς τῶν ὅτι μάλιστα χαταχαλλύνειν εἰδότων τὸ 
χρῆμά ἐστι; Τί γὰρἄμεινον, εἰπέ got, τοῦ τὴν θείαν 
ἡμῖν ὁμοίωσιν ἐνσεσημάνθαι λέγειν ; Ἦ γὰρ οὐχὶ τὸ 
πάντων ἀκρότατόν τε καὶ ἀνωτάτω τὴν θείαν εἶναί 
φαμεν οὐσίαν, ἀφράστῳ δόξῃ περιαστράπτουσαν, xal 
αὐτόχρημα πᾶν εἶδός τε καὶ χάλλος ὑπάρχον ἄρε- 
τῆς; Εἴτα πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς ὅπερ ἔφην; Τί 
τοίνυν διαγελᾷ τὰ οὕτως ἐξαίρετα ; Κατασχώπτει δὲ 
ἀνθ᾽ ὅτον καὶ τόγε δὴ δεῖν ἀρχῇ τετιμῆσθαι τῇ κατὰ 


homo videlicet, in ezitera obtinere debeat prineipa- Β πάντων, τὸν ἔννουν τε xal λογιχὸν, xal θεοειδέστατον 


tum? Atqui Mosaicis scriptis ipsa rerum natura 
respondet. Sed veri nullam rationem habet Julia- 
nus; llludque nimium quantum repudiavit, ut solis 
Platonis verbis adhzrescat. Et certe admirationi 
habet, inconsiderate id quoque, nescio quomodo 
conficlam ab eo concionem, qua universi Deum ad 
factos quosdam et falsos deos usum commemorat. 
Cui de ea re sic respondendum pulo : Si enim in 
Lis ethopeism faeit Plato, et more poetarum Dei 
personz sermones eos accommodal, quos eum 
decere putat, 2 scopo non parum aberrat, eumque 
jure quis reprehenderit, quod in fingenda persona 
non noril servare decorum, Sin autem se divinitus 
eioctum fingit, valeat cum nugis suis. Dicere enim 
fas non est, rerum omnium Dominum in parlem 
glorim, quz sibi proprie et soli congruit, falsos 
deos admittere. Dixit enim : « Gloriam meam al- 
teri non dabo, neque virtutem meam  sculplili- 
bus **. » Age vero Platonis libris veritatem breviter 
opponamus. Concedatur enim, si libet, supremas 
et intelligibiles potestates a Deo factas dei appella- 
lione ornatas. la. ccelo'siquidem nonnullos esse di- 
cimus deos eL dominos nuncupatos. Sed et nos ipsi 
éodém nomine ornati sumus, Deo nobis ila lo- 
quente : « Ego dixi: Dii. estis, et filii Excelsi om- 
nes**, » Verunitamen rei hujus summe necessaria 
eausa qu:zedam est, et preclara est admodum divina 
illa ia nos munificentia. Cum enim. rerum omnium 





τῶν ἐπὶ γῆς ζώων, φημὶ δὴ τὸν ἄνθρωπον ; Kal μὴν 
τοῖς διὰ Μωσέως λόγοις fj φύσις αὐτὴ τῶν πραγμά- 
τῶν ὁμολογεῖ, ᾿Αλλ' οὐδένα μὲν τοῦ εἰχότος ποιεῖται 
λόγον, ἀπονένευχε δὲ wal τοῦτο ἀσχέτως, ἐπὶ τὸ 
χρῆναι μόναις ταῖς τοῦ Πλάτωνος προσχεῖσθαι φω- 
vals, Καὶ δὴ καὶ θαυμάσας ἔχει, καὶ τοῦτο dxaza- 
σχέπτως, τὴν, οὐκ οἴδ' ὅπως, αὐτῷ πεπλασμένην δημ- 
ηγορίαν, ἣν δὴ πεποιῆσθαί φησι τὸν τῶν ὅλων θεὺν 
πρὸς γενητούς τινας xal ψευδωνύμους θεούς. Οἴμαι 
δὲ δεῖν καὶ ἡμᾶς αὐτῷ πρὸς τοῦτο εἰπεῖν" Εἰ μὲν 
τὰρ ἐν τούτοις ἡθοποιεῖ Πλάτων, καὶ χατὰ νόμον 
τῶν ποιητῶν, τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ περιτίδησι λό- 
oss, οὔσπερ ἂν οἴηται πρέπειν αὐτῷ, διημάρτηχεν 
οὐ μετρίως τοῦ σχοποῦ, xal χαταμωμήσαιτ᾽ ἄν τις 
αὐτὸν, προσωποποιεῖν οὐκ εἰδότα καθ᾽ ὅν ἔδει τρό- 
πον. Εἰ δὲ σχήπτεται τὸ θεοχλυτεῖν, χαιρέτω ληρῶν" 
οὐ γάρ τοι θέμις εἰπεῖν, θεοῖς τοῖς οὐχ ἀληθέσι, τῆς 
ἰδικῶς αὑτῷ τε καὶ μόνῳ πρεπούσης εὐχλείας ἐφεῖ- 
ναι μεταλαχεῖν τὸν τῶν ὅλων χατεξουσιάζοντα Θεόν. 
Ἔφη γὰρ, ὅτι « Τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω, οὐδὲ 
τὰς ἀρετάς μου τοῖς γλυπτοῖς,» Καὶ φέρε, διὰ βρα- 
χέων τοῖς Πλάτωνος λόγοις ἀντεξάγοντες τὴν ἀλή- 
θειαν, ἐχεῖνο λέγωμεν. Συγχεχωρήσθω γὰρ, εἰ δοχεῖ, 
τὰς ἄνω τε καὶ γοερὰς δυνάμεις παρὰ Θεοῦ γενο- 
μένας τῇ τοῦ Θεοῦ τετιμῆσθαι χλήσει. Φαμὲν γὰρ 
εἶναί τινας By οὐρανῷ, καὶ θεοὺς xal χυρίους ὦνο- 
μασμένους. ᾿Αλλὰ xal ἡμεῖς αὐτοὶ τῇ τοιᾷδε χλήσει 
κατεστέμμεθα, Θεοῦ λέγοντος πρὸς ἢμᾶς" « Ἐγὼ 


Opifex ereaturam mente et ratione praditam ud ἢ εἶπα, Θεοί ἔστε, καὶ υἱοὶ Ὑψίστου πάντες.» ᾿Αλλ᾽ ἔστε 


imaginem et similitudinem suam patravisset, eam, 
uipole bonus, dei etiam appellatione honestavit, 
nec abs re; ipsi enim solemus hominis imaginem, 
exempli gratia, nomine tenus hominem appellare, 
60 gitur creatura. mentis et. rationis compos ma- 
joris apud Deum dignationis, quam qu:e ratione et 
intelligentia caret, praestantiam glori: nacta vide- 
tur, cum est Dei appellatione inaurata, Coterum 
nulli alteri rei create id nominis plaue tributum 
est. Nam neque celum, neque mundum plane ani- 
mal esse, neque prorsus animatum, elsi nemo € 
nosuis dical, ut taceant etiam alii quos sapientes 


**]sa. xir, 8. * Psal. cxxvi, 6. 


τις ἐν τούτοις ἀναγχαιοτάτη τοῦ πράγματος αἰτία" 
καὶ τῆς παρὰ Θεοῦ φιλοτιμίας ὁ εἰς ἡμᾶς λόγος ἔχει 
ἂν ὀρθῶς ὅτι μάλιστά γε. Ὃ γάρ τοι τῶν ὅλων Δη- 
Μιουργὸς, ἐπεί τοι χατ' εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν ἑαντοῦ, 
τὴν νοεράν τε xal λογιχὴν εἰργάσατο κτίσιν, ἅτε δὴ 
καὶ ἀγαθὺς ὑπάρχων, xal τῇ τοῦ Θεοῦ τετἔμηχε 
λήσει" wal τὸ ἀπεικὸς οὐδέν, Εἰθίσμεθα γὰρ χαὶ 
ἡμεῖς αὐτοὶ, τὴν ἀνθρώπου φέρε εἰπεῖν εἰχόνα, ὄμ- 
ὠνύμως ἄνθρωπον ὀνομάζειν, Οὐκοῦν ἡ μὲν νοερὰ xal 
λογιχὴ κτίσις, ἅτε δὴ καὶ ἐν λόγῳ μείζονε χεεμένη 
παρὰ θεῷ τῆς οὐκ οὔσης λογικῆς τε καὶ νοερᾶς, ckv 
ἀμείνω δόξαν λαχοῦσα φαίνεται, τῇ τοῦ Θεοῦ κλήσει 
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ϑεχρυσωμένη, Τῶν γε μὴν ἑτέρων κτισμάτων, οὐδὲ À praedicant ; salis est vel uuius Aristotelis, Plutonis 


τὸ παράπαν ὠνόμασται θεός, "Oct γὰρ οὔτε ζῶόν 
ἔστιν ὁ οὐρανὸς, ἤγουν ὁ χόσμος ἁπλῶς, οὔτε μὴν 
ἔμψυχος ὅλως" χἂν εἰ μή τις ἕλοιτο λέγειν τῶν 
πελούντων ἐν ἡμῖν, ἀπόχρη πρὸς ἔλεγχον, xal δίχα. 
πῶν ἄλλων, οὖς φασιν εἶναι σοφοὺς, ὁ αὐτοῦ τοῦ Πλά- 
tms φοιτητὴς "Ἀριστοτέλης. Ἔφη γὰρ, ὡς ἤδη φθά- 
σαντες διϊσχυρισάμεθα, οὔτε ἔμψυχον ὅλον δι' ὅλου 
τὸν χόσμον, οὔτε λογικὸν, οὔτε νοερόν, Ὅτι μὲν «ol- 
γῶν ὅλον δι᾽ ὅλου τὸν κόσμον, ἢ ὅ τί ποτέ ἐστι τόδε τὸ 
πᾶν (ἔφη γὰρ οὕτως αὐτὸς), οὔτε ἔμψυχον, οὔτε μὴν 
νοερὸν εἶναι λέγειν ἐφίησιν τῆς ἀληθείας ἡ δύναμις, 
οἴχοθεν, ὡς ἔφην, χαὶ παρά γε τῶν οἰκειοτάτων ὅτι. 
μάλιστα αὐτῷ, διαρκεστάτην ἔχει τὴν ἀντίστασιν. 
Τοῖς γε μὴν οὐκ οὖσιν ὅλως θεοῖς ἐμψύχοις, f) voc- 


discipuli, testimonium. Qui, ut jam antea €oufir- 
moavimus, asseruit nec animalum prorsus totum 
mundum esse, neque ralione aul mente pra:ditum, 
Quod igitur totum omnino mundum, aut quodcun- 
que est hoc universum (sic enim ipse loquitur), 
animatum aut mente przditum dicere non sinat vis 
veritatis, domo ut dixi, et ab amicissimis, ipsum. 
plus satis refellit. Porro Deuw nihil efficiendum. 
miandasse diis, qui nec animali sunt prorsus nec 
mente praditi, ipsius rei natura congruenti facto 
examine probaverit. Praeterea quo consilio univer- 
sorum Opifex aliis diis, ut tribus generibus efficien- 
dis ineumberent, demandavit ? Pigritudine videli- 
cet, aut rerum humanarum neglectu? At liec, opi- 


pole, ὡς οὐχ ἂν ἔφη Θεὸς τὸ χρῆναι δημιουργεῖν, D. nor, in supremam omnium substantiam prorsus non 


ἐχδείξειεν ἂν ἡμῖν ἡ αὐτοῦ τοῦ πράγματος φύσις, 
διὰ βασάνων ἰοῦσα συμμέτρων, Τί γὰρ ὅλως καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἐννενοηχὼς ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς, ἑτέροις 
θεοῖς ἐνεχείρισε τὸ χρῆναι πονεῖν περὶ τὴν τῶν τριῶν 
γενῶν δημιουργίαν; "Oxvfjsaz ἄρα, φαῖεν ἂν, ἢ λόγον 
τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἀξιώσας οὐδενὸς, εἶεν δ' ἄν, ὥς γε οἵ- 
μαι, ταυτὶ τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας ἀλλότρια 
παντελῶς, Εἰ γάρ ἔστιν ἀγαθὸς ὁ Δημιουργὸς, πῶς 
ἂν αὐτῷ xa ὄκνος ἐγγένοιτό τις περί τινος ὅλως ; 
Οὕτω γὰρ, αὐτός πού φησιν ὁ Πλάτων, ἀγαθὸς ἣν" 
ἀγαθῷ δὲ φθόνος οὐδεὶς περὶ οὐδενὸς ἐγγίνεται. 
Τό γε μὴν ἀπαξιῶσαι λέγειν αὐτὸν, εἴη ἂν ἕτερον οὐ- 
δὲν, ἢ τῦφον αὐτῷ προσνέμειν, καὶ ὑπεροψίας χαθ- 


cadunt. Nam si bonus est Opifex, quomodo ad 
vllaw rem omnino pigresceret? lpse enim, ul ali- 
cubi Plato ait, bonitate przstabat: probus autem 
nihil cuiquam invidet, Dicere autem ipsum dedi- 
gnatum esse, nihil aliud esse quam fástum ei tri- 
buere, et arrogantiz crimen impingere. Et quo- 
modo imperare vellet iis, quorum procreationem 
aspernatur? aut quo. pacto cultu nostro oblectatur, 
si ne nos quidem creare principio omnino diguatus 
sii? Equidem nullo negolio proferre possem quam 
plurima ac verissima diving: Scriptura: testimonia, 
quibus ostenderem Deum et cultum sibi 3 nobis et 
obsequium repetere, idque potissimum velle ut sibi 


ορίσαι γραφῆν. Πῶς B' àv ἕλοιτο χρατεῖν, ὧν ἀτι- C per omne genus virtutis natura hominis assimile- 


μάζει τὴν γένεσιν; ἢ τίνα δὴ τρόπον ταῖς rap! ἡμῶν 
λοτρείαις ἐπιγάννυται, εἰ μηδὲ χτίζειν ἡμᾶς ὅλως 
ἠξίωσε τὴν ἀρχήν; ὅτι δὲ xat τιμᾶσθαι βούλεται 
πρὸς ἡμῶν, xal τὸ εὐήνιον ἀπαιτεῖ, xal διὰ πάσης 
ἀρετῆς ἀφομοιοῦαθαι δεῖν ἑαυτῷ τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν ἐθέλει. Παραθείην μὲν ἂν, καὶ μάλα ῥᾳδίως, 
πλείστας τε ὅσας καὶ ἀληθεῖς μαρτυρίας τῆς θεο- 
πνεύστου Γραφῆς. Ἐπειδὴ δὲ μᾶλλόν εἰσιν Ἰου- 
λιανῷ πιστὰ τὰ αὐτοῦ, γεγραφέναι φημὶ Πορ- 
φύριον ἐν βιδλίῳ δευτέρῃ. Περὶ ἀποχῆς ἐμψύ- 
χων, ὧδέ" Θύσωμεν τοίνυν xal ἡμεῖς, &.L1à. 00- 
σωμεν,, ὡς προσήκει" Θεῷ μὲν, τῷ ἐπὶ πᾶσιν, óc 
τις ἀνὴρ σορὸς ἔρη, μηδὲν αἰσθητὸν μηδὲ θυ- 
μιῶντες, μήτε ἐπονομάζοντες. Οὐδὲν γάρ ἔστιν 





tur. Sed quoniam Juliano sua magis probantur, 
Porphyrium scripsisse aio libro De abstinentia ab 
animatis altero, in. hunc modum : Sacrificemus igi« 
tur cliam mos, verum sacrificemus, ΘῈ wi par est ; 
Deo quidem, qui omnia supereminet, ut vir quidam 
sapiens dizit, nihil seusile adolentes aut consecrantes, 
Nilil enim est materiatum, quod, si cuni materiz: 
experte natura comparetur, mon continuo sit im 
purum. bdzo neque convenib οἱ sermo qui voce 
elfertur, neque interior, eum animi perturbatione 
fuerit inquinatus : sed. puro silentio, οἱ sanctis de 
illo eogitationibus, ipsum cola Opere pretium 
est igitur nos Deo conjunctos et assimilatos vitaun 
ei nostram veluti sacram vietimam offerre, quie 





ἔνυλον, ὃ μὴ τῷ ἀνύλιν εὐθύς ἐστιν ἀκάθαρτον. Διὸ D ipsa et illi hymnus est, et nobis salus. Siquidem in 


οὐδὲ λόγος τούτῳ ὁ κατὰ φωνὴν οἰχεῖος, οὐδὲ ὁ ἔνδον, 
ὅταν πάθει ψυχῆς fj μεμιασμένος (4), διὰ δὲ σιγῆς 
χαθαρᾶς καὶ τῶν περὶ αὐτοῦ καθαρῶν ἐννοιῶν θρη- 
σχεύωμεν αὐτόν. Δεῖ δὴ ἄρα συναφθέντας καὶ ὁμοιω- 
θέντας αὑτῷ, τὴν ἑαυτῶν ἀγωγὴν [ἀναγωγὴν] θυσίαν 
ἱερὰν προσάγειν τῷ Θεῷ, τὴν αὐτὴν δὲ xal ὑμνοῦ- 
σαν (3) καὶ ἡμῶν σωτηρίαν" ἐν ἀπαθεῖ ἄρα τῆς 
ψνχῆς τοῦξε Θεοῦ θεωρίᾳ ἡ θυσία αὕτη τελεῖται. 
Τιμᾶσθαι δὴ οὖν πρὸς ἡμῶν ἐθέλει Θεὸς, καὶ δι' εὐ- 
αγοῦς πολιτείας ἀποσημήνασθαι πρὸς αὐτὸν νοερῶς, 
παῖς ἰδίαις ψυχαῖς τὸ αὐτοῦ κάλλος ἐγγράφοντας, 
Εἴτα πῶς, εἰπέ μοι, ταυτὶ παρ' ἡμῶν αἰτεῖ, μονον- 


(1) Μεμολυσμένος Porphyr. 


perturbationum animi vacuitate et. contemplatione 
Dei hoe sacrificium peragitur. Vult ergo Deus ut se 
colamus, et per sancium vile genus animis nostris 
inscripta ejus pulehritudine spiritualiter ei confor- 
memur. At quomodo hac, amabo 16, ἃ nobis exi- 
git, si nos aliis opificibus procreandos tantum non 
objecit, atque, ut ita dicam, ea, qua per se reliqua. 
procreavit, proogativa conditionis orbavit? Cur 
aulem rerum terrenorum curam gerit, quas, ut 
sentit Plato, aliis diis ludicrum tradiderit? Ai earum 
Curam gerere, el vel ad minima queque clemen- 
tiam ae lenitatem ejus pertingere, ipse nos docebit 


(3) Porphyr. ὕμνον οὖσαν, 
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qai Patrem suum Deum novit. « Nonne, inquit, duo A οὐχὶ παραῤῥίψας ἡμᾶς ἑτέροις δημιουργοῖς, xal 


passerculi asse veneunt, ei unus ex eis non cadet 
snper terram sine Patre vestro qui est in ccelis ? » 
Sed ipse forsitan Julianus hanc vocem ul minus 
veram eonfiget, qui in Deuni insurgit sane quam 
impie; suos vero scriptores, hoc est, erroris socios, 
admittet, Igitur Alexander Aristotelis discipulus , 
libro De Providentia, ita scribit : Dicere Deum nolle 
rerum lumanarum curam gerere, a. Deo prorsus est 
alienum, Invidic enim cujusdam est, et plane wali- 
gna matura, meliora non (acere, cum possit. Cum. 
vero utrimque horum alienum sit a Deo, nec ambo 
in illo. wtique reperieutur, mec alterutrum, Quocirca 
relinquitur, ut possit el velit Deus rerum nostrarum 
curam gerere. Si autem vult εἰ potest, providere "uti- 


ἵν' οὕτως εἴπω, τῆς τοῖς ἄλλοις ἅπασι χτίσμασι üz- 
δωρημένης αὐτουργίας ἀποστερῶν ; Προνοεῖ δὲ ὅλως. 
ἀνῇ" ὅτου τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καίτοι, χατά γε τὸ Πλά- 
tu. δοκοῦν, ἄθυρμα θεοῖς δοθέντων ἑτέροις, “Ὅτε 
γὰρ προνοεῖ, καὶ μέχρι τῶν ἄγαν εὑτελεστάτων ὃι- 
ηκούσης τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φειδοῦς τε καὶ ἡμερότητος, 
διδάξει λέγων αὐτὸς, ὁ εἰδὼς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα 
Θεῦν' « Οὐχὶ δύο στρονθία ἀσσαρίον πωλεῖται, καὶ 
ἕν ἐξ αὑτῶν υὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, ἄντυ τοῦ Πα- 
τρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; » ᾿Αλλ᾽ ἴσως αὑτὸς, 
ὡς οὐχ οὗταν ἀληθῆ, παραγράψεται τὴν φωνῆν" 
θεομαχεῖ γὰρ ἐχτόπως - παραδέξεται δὲ τοὺς οἰχείους 
αὐτῳ γεγονότας, κατά γε τὸ πεπλανῆσθαί φημι. 
Γράφει τοίνυν ᾿Αλέξανδρος ὁ ᾿Αριστοτέλους μαθητὴς, 


que manifesium. ext, [Nihil ergo, ne minimum qui- B ἐν τῷ Περὶ προνοίας, οὕτως * Τὸ δὲ «λέγειν, μὲ 


dem, absque Dei consilio et voluntate. fieri par est. 
Hujus sententie Platonem esse quidam aiunt; 
sed palam et aperte Zeno Ciltieus él Stoici hoc 
dogma tuentur. Stat igitur, vel ipsorum testimo» 
nio, supremum nalura el solum universi Deum re- 
rum humanarum curam habere. Jam vero quid 
hoc rei est? inquiet aliquis ; providentis enim fuit 
re omnium przsüantissima genus hominum non 
fraudare, qualis est ab ipso creari potissimum ; at 
non naetum esse faetitios quosdam opifices, quibus 
preter nudam, solam, et adventitiam. Dei appella- 
lionem nihil est: siquidem repugnat maxime di- 
vine glorie, proereandi facultatem aliis inesse 
putare, et in lucem edendi que non erant, Neque 
euim fas est dicere, qux singularia sunt ac propria 
divinz et ineffabilis nature, ea posse naturaliter 
quibusdam inesse rebus ab ipsa conditis, Sed boc 
ei praesertim solique convenit, et ad summam ejus 
gloriam pertinet : cum rei creatae, quemadmodum 
super dixi, preelusus sii aditus ad ea qus su- 
prema omnium substantie soli εἰ proprie compe- 
'unt, cujusmodi est creandi facultas, et. in lucem 
edendi qua nusquam erant. Praeterea, quo pacto 
res creata "et faeta, quam secundum ipsam natura 
rationem omnino corrumpi necesse sil, ea praesta 
bit, qux Dei sunt? Nam si creare in. Deo scientiz 
modus intelligitur ; aunon erit absurdum eonce- 
dere, creandi scientiam ab ipso creatur fuisse 
1raditam, quoniam nos sane etiam ipsi interdum ex 
subjecta materia quzdam elficimus, arte ae soleriia 
in iis usi. Si vero convenienter Deo creare, pra- 
cellentis natura vis el efficacia est, et erealure 
modum superat; quid suprema naturas dignitatem 
deprimunt, eamque rebus genitis et corruptioni 
obnoxiis arbitratu. suo impertiunt? Et aliquid ma- 
Snum intelligere sc putant scilicet! imo divinis 
vocibus convicium faciunt, dum aiunt increatum 
permisisse creatis, ut, qua sibi el, soli propria 
sunt, implere possent, Sane, inquiunb; erat 
enim necesse, sj a Deo facium fuisse ali- 
quid, illud morte et corruptione superius evadere. 





*' Matri. x, 29. 
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“βούλεσθαι τὸν Θεὸν τῶν ἐνταῦθα zxporosiv, xar- 
τελῶς ἀλλότριον. Θεοῦ. Φθόγου γάρ τιγος καὶ 
παντάπασιν ἀτόπου φύσεως, τὸ τὰ βελτίω μὴ 
ποιεῖν, δυνάμενον, ᾿Επειδὴ δὲ ἑκάτερον τούτων 
ἀλλότριον Θεοῦ, οὔτ' ἂν ἄμφω εἴη περὶ αὐτὸν, 
οὔτε θάτερον. Λείπεται τοίνυν, τὸ καὶ δύνα- 
σθαι, καὶ βούλεσθαι προνφεῖν τὸ Gsior τῶν ἐν- 
ταῦϑα. Εἰ δὲ Bob-Aezai τε καὶ δύναται, δῆλον ὡς 
καὶ προνοεῖ, Οὑδὲν ἄρα οὐδὲ τῶν τυχόντῶν, εὖ- 
«ἴογον χωρὶς τῆς θείας γενέσθαι γγώμης ze xal 
βουλήσεως. Ταύτης δὲ τῆς δύξης φασὶ μὲν εἶναί 
τινες xal Πλάτωνα " φανερῶς δὲ Ζήνων τε 4 Κιτ- 
τιεὺς καὶ οἱ ἀπὸ τῆς Στοᾶς πρεσδεύουσι δόγμα τοῦτο. 
Ὅτι μὲν οὖν καὶ τῶν καθ' ἡμᾶς ποιεῖται πρόνοιαν, 
& ἀνωτάτω xal φύσει τε καὶ μόνος τῶν ὅλων Θεὸς, 
μεμαρτυρήκασι καὶ αὐτοί. Εἶτα τί τὸ χρῆμα, φαίη 
πις ἄν; καίτοι τοῦ προνοεῖν ἀξιοῦντος ἦν, οὐ τοῦ 
πάντων ἀρίστου τὸ γένος ἀποστερεῖν τὸ ἀνθρώπινον, 
ποῦτο δέ ἔστι τὸ παρ᾽ αὐτοῦ γενέσθαι μᾶλλον, xci 
μὴ γεννητούς τινας, καὶ θύραθεν ἔχοντας Ψιλὴν xat 
μόνην τὴν τοῦ Θεοῦ χλῇσιν, λαχεῖν τοὺς δημιουργούς, 
Eb καὶ ὅτι μάλιστα καὶ αὑτῆς τῆς θείας καταστρα- 
πεύσεται δόξης, τὸ χαὶ ἑτέρους οἴεσθαι δημιουργεῖν 
δύνασθαι, καὶ χαλεῖν εἰς ὕπαρξιν τὰ οὖν ὄντα ποτέ, 
0 γάρ τοι θέμις εἰπεῖν τὰ τῆς θείας καὶ ἀποῤῥήτου 
φύσεως ἴδια καὶ ἐξαίρετα φυσικῶς ἐνεῖναι δύνασθαί 
τισι τῶν παρ᾽ αὐτοῖς γεγονότων. ᾿Αρμόσες δὲ μᾷ))ον 
αὑτῇ τε καὶ μόνῃ, xal πρὸς εὐχλείας ἔσται τῆς ἄνω- 
πάτω τὸ χρῆμα αὑτῇ. ᾿Ανέμδατα γὰρ τῇ κτίσει, καθά. 
mtp ἔφην ἀρτίως, τὰ μόνης xai ἰδιχῶς τῆς ἄνω- 
τάτω πασῶν οὐσίας. "Εν δὲ δὴ τῶν τοιούτων εἶναί 
φαμεν, xat τὸ ἐνεργεῖν δύνασθαι δημιουργικῶς, xat 
παρακομίζειν εἰς ὕπαρξιν τὰ οὐκ ὄντα ποτέ. Εἶτα, 
πῶς γενητὴ χαὶ πεποιημένη φύσις, xat τὸ φθεί- 
ρεαῦαι δεῖν πάντη τε καὶ πάντως ἔποιτο ἂν, κατά 
γε, φημὶ, τοὺς ἐνόντας τῇ φύσεε λόγους, ἐνεργήσεις 
τὰ τοῦ Θεοῦ ; Εἰ μὲν γὰρ ὡς ἐπιστήμης νοεῖται τρό- 
mos ἐν Θεῷ τὸ δημιουργεῖν, οὐχὶ πέρα λόγον doin τις 
ἂν τὸ δεδόσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τῇ χτίσει τὸ εἰδέναι δη- 
μιουργεῖν, ἐπεί τοι χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ δημιουργοῦμεν 
ἔσθ᾽ ὅτε τινὰ, ὕλην ἔχοντες τὴν ὑποκειμένην, zai 
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εὐτεχνίᾳ τῇ περὶ ταῦτα χρώμενοι, El δὲ φύσεως, 
ὡς ἔφην, μεγαλοπρεποῦς, ἐνέργειά τε καὶ δύναμις, 
καὶ τῶν τῆς χτίσεως ἐπέχεινα μέτρων, τὸ δημιουρ- 
γεῖν ἔστι θεοπρεπῶς, τί τὸ τῆς ἀνωτάτω φύσεως 
ἀξίωμα κατασύρουσι, καὶ τοῖς ἐν γενέσει χαὶ φθορᾷ 
δωροῦνται χατὰ τὸ αὑτοῖς δοκοῦν ; Εἶτά τι τῶν ἀναγ- 
καίων οἴονται νοεῖν, μᾶλλον δὲ τὰς θείας συχοφαντοῦσι 
φωνάς ' ἐπιτρέψαι γάρ φασι τὸν ἀγέννητον τοῖς γεν- 
νητοῖς, τὰ αὐτοῦ xal μόνου δύνασθαι πληροῦν" ἀλλὰ, 
Ναὶ, φασίν ἣν γὰρ δή που xal ἀγαγχαῖον εἰ παρὰ Θεοῦ 
γένοιτό τι, τοῦτο δὴ πάντως κρεῖττον εἶναι τοῦ τεθνά- 
ναι καὶ φθείρεσθαι. Elsa, ὦ βέλτιστοι, διεφθόνησεν 
ἄρα τισὶ) ὁ Δημιουργὸς, καὶ οὐκ ἐφῆχεν αὐτοῖς τοῦ 
χαλλίστον μεταλαχεῖν, ἐνῆκε δὲ ὥσπερ τοῖς χείροσι, 
διὰ τοῦ μὴ ἀνασχέσθαι δημιουργεῖν αὑτά. Δέδιεν ἄρα 
τὴν ἀνάγχην, οὐκ ἐφιεῖσαν αὐτῷ τὸ ποιεῖν δύνασθαι 
θνητὰ, ἢ τάχᾳ mov xa ἠγνόηχεν ὅλως. Eb μὲν οὖν 
ἡἠγνοηκέναι φασὶν αὐτὸν, οἶδεν αὐτοῦ τι πλέον ἡ 
χτίσις. Κτίζει γὰρ, ὡς αὐτοί φασι, τὰ ὑπὸ φῦο- 
ράν. EL δὲ δητοῦτο παρέντες, εἰδέναι διαδεδαιώδον- 
ται, πῶς ἀγαθοῦ τὸ μὴ δρᾷν ὅπερ οἶδεν ὑπάρχον ἀγα- 
θόν; ἄμεινον δὲ δῇπου τοῦ θνητοῦ τὸ ἀϑάνατον. Εἴτα 
πρὸς τούτοις, οὔκ ἀμαθὲς οἶμαί που, μᾶλλον δὲ σο- 
φὸν, χἀχεῖνο εἰπεῖν. Τοὺς γάρ τοι θεοὺς, ofc ἐπιτρέ- 
dax φασὶ τὸν τῶν ὅλων Βασιλέα xol Κύριον τὸ δη- 
μιουργεῖν, οὐχ ἀθανάτους εἶναί φασιν " ἀλλὰ συνδε- 
θέντας, καὶ λνομένους, καὶ Etro τοῦ φθείρεσθαι μέ- 
νοντας, τέως ἐν τούτοις αὐτοὺς ἐθέλοντος εἶναι Θεοῦ. 
Ὅτε τοίνυν κατ᾽ ἰδίαν φύσιν, ἄφθαρτον, ἢ ἀθάνατον, 
3 ἄλυτον οὐδέν" πῶς οὐχ ἂν εἶεν ἀμαθεῖς, οὐκ ἀνα- 
σχέσθαι λέγοντες τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τὰ τρία ὕνητὰ 
δημιουργῆσαι γένη, παραδοῦναι δὲ μᾶλλον ἑτέροις 
τοῦτο δρᾷν; ᾿Αλλὰ γὰρ τὸν Ἑλλήνων ἀφέντες λῆ- 
ov, φαμὲν, ὅτι τὸ ἐν τῇ χτίσει ποικίλον καὶ ποὰλν- 
εἰδὲς, καὶ τὸ ἄλλως ἄλλο, xat οὐ ταυτὸν, ὡς ἐν γένει. 
πε xal εἴδει πεποίηχεν ὁ Δημιουργὺς, ἐξουσίᾳ χρώ- 
μένος τῇ θεοπρεπεστάτῃ, ᾿Αθάνατον μὲν γὰρ, ὡς 
ἔφην, ἢ ἄλυτον, οὐδέν. Ἢ δὲ ἐφ᾽ ἐχάστιρ τῶν πε- 
ποιημένων τοῦ Θεοῦ βούλησις, τοῦτο φύσις αὐτῷ 
χαθιχνεῖται δὲ παντὸς Üxwou δίχα χαὶ μέχρι τῶν 
xal ἡμᾶς, Εἷς γάρ ἔστι xal μόνος, οὐ παρ' ἑτέρου 
ποῦτο μαθών" οὐ γὰρ ἐπιστῆμης εἶδος τὸ χρῆμά 
ἔστιν ἀλλὰ φύσεως τῆς αὐτοῦ πλεονέχτημα θεοπρε- 
πὲς, αὐτῇ τε καὶ μόνῃ προσπεφυκός" καθάπερ ἀμέ- 
ες xal τὰ ἕτερα τῶν ἀξιωμάτων, ἃ βάσιμα μὲν 
ἥκιστά γε τοῖς γενητοῖς ἐστιν, ἐχνενέμηται δὲ, ὡς 
ἔφην, αὐτῇ τε καὶ μόνῃ φυσιχῶς. Ὅτι δέ ἐστι τῶν 
ἄγαν ἔἐκτοπωτάτων ἑτέροις ἡμᾶς ἀναθεῖναι θεοῖς τῆς 
δημιουργίας τὴν ἐνέργειαν, ἀφιστῶντας αὑτὴν τοῦ 
Θεοῦ κατὰ φύσιν xai ἀληθῶς, xàx τῶν αὐτοῦ διδα- 
σχάλων κατίδοι τις ἄν, Γράφει γὰρ οὕτως ᾿Ασχλη- 
πιῷ ὁ ἐπίχλην τρισμέγιστος Ἑρμῆς, περὶ τῆς τοῦ 
παντὸς φύσεως" Εἰ τοίνυν δύο ὡμολόγηται τὰ 
ὄντα, τό τε γινόμενον, xal τὸ ποιοῦν, ἕν ἐστι τῇ 
ἐνώσει, τὸ μὲν προηγούμενον, τὸ δὲ ἑπόμενον. 
προηγούμενον μὲν, ὁ ποιῶν Θεός " ἑπόμενον δὲ, 
τὸ τινόμενον, ὅ τι ἂν jj. Ναὶ μὴ διὰ τὴν" ποικι- 
Alar τῶν γιγομέγων φυλάξῃ, φοδούμενος ταπει- 
venta καὶ ábotlar Θεῷ πρριάψαι. Μία γὰρ αὐτῷ 
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A Atqui, o. boni, invidit scilicet. quibusdam Opifex, 
63 nequesivit illos id quod optimum erat. adi- 
pisci, sed in. deteriorem partem dejecit, cum eis 
creatricem vim denegavit, Necessilalem ergo li- 
muit, quz ipsum mortalia facere non sinit; aut 
forl& prersus eliam ignoravit, Si ergo ignorasse 
contendunt, amplius quiddam novit ereatura, quam 
ipse. Creat enim, ul aiunt illi, corruptioni. res ob- 
noxias. Sin autem hoe pr:termisso nosse illum 
portendent, quomodo boni est,non facere quod bonum 
essenovit? At mortali immortale melius est, Praeterea, 
non inepte, ut reor, imo sapienter etiam, istud dici 
potest. llli enim deos, quibus creandi potestatem. 
regem ac Dominum universornm tradidisse aiunt, 
immortales esse non asserunt, sed colligatos et so- 
B iutoset corruptionis expertes manere, quoad eos 
ita csse Deus velit. Cum igitur secundum propriam 
naturam incorruptum , immortale, aut. insolubile- 
nibil sit; annon imperiti sunt li, qui dieunt non 
potuisse universi Deum tria mortalia genera formare, 
sed ea potius aliis dedisse facienda? At nos, re- 
lictis Graecorum nugis, dicimus Opilicem, id quod 
in rehus creatis varium. est ac multiplex, quodque 
subinde mutatur nec idem manet, generatim. ac 
speciatim fecisse, convenientissima Deo usum po- 
1estale. Immortale siquidem, uti dixi, aut. insolu- 
bile nibil est: Dei autem voluntas, in unoquoque 
eorum quz» faeta sunt, ipsi natura est. Ile sine ulla. 
cunciatione res nostras etiam aitíngiL. Unus enim 
estac solus, non hoe ab alio edoctus, eum scien- 
iis genus ea res non sil, sed natura: przrogativa 
Deo conveniens, huie umi ac soli eoalila ; cujus- 
modi nimirum alia, qux in. Deo singularia et exi 
amnia, interclusa rebus creatis et invia suni, ipsi vero 
vni ae soli naturaliter attributa. Ceterum. longe 
absurdissimum esse, nos aliis. diis vim procreatri- 
cem ascribere, eamque Deo wero naturalique. de- 
irahere, vel ex Juliani magistris licet. agnoscere. 
AMermes enim cognomento ter maximus, de universi 
nstura ad Asclepium scribit hunc in. modum : Sé 
igitur in con[esso esi, duo. entia esse, et quod. fit, 
et quod [acit : unum est unione, G4 hoc quidem anie- 
cedeus, illud vera. consequens. Amtecedens. quidem, 
Deus faciens : consequens autem, id quod [ii, quod- 
p enque illud sit. Neque pra varietate rerum. qua 
[iunt, verearis, ne. Deo vile quiddam aut sordidum. 
ascribas. Una enim | ipsi gloria eat omnia [acere, et 
ejfectio Dei veluti corpus est, At e[fectori nihil vel mali, 
vel turpisimputamns. I njusmodi enim o [fectiones sunt 
qua: generationi colazrent, non. secus ac rubigo eri, 
sordes eorpori : eum tamen vubiginem. [aber ararius 
noir fecerit, nec. maculam. parentes, Wursum vero 
post alia, veris agit vehementioribus, exemplum- 
que manifestum apponit: Érgome pictori liceat, 
inquil, celum facere, terram, mare, deosque et ha- 
mines, et quascunque rationis aut animi sunt. exper- 
tia; Deus vero hec. [acere non poteri? Ὁ stuporem 
el ighoralionem Dei mazimam! Gravissimum | iuo0- 
rum esse morbum opor(et, qui cum Deum se pietate 
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gratiisque agendis colere dicant, detracto (amen ei 
rerum. omnium opificio, Deum | ignorant ; εἰ ad .il- 
lam ignorationem summam. impietatem adjungunt, 
dum ei contemptum aut impotentiam attribuunt. Nam 
si non (acit omnia, aut pra contemptu non facit, aut 
prae impotentia, Quod sentire, impium. est. Deus 
enim una re a[ficitur, bono videlieet, Bonus. autem. 
meque (astu, meque impotentia. lenetur.. Deus vero 
ipsum bonum est, cui omnis omnia [aciendi potestas. 
Quodcunque enim factum est, a. Deo (actum. est, hoc 
est, a bono et eo qui [acere omnia potest. Quod si 
discere vis quo pacto ipse faciat, et quomodo qua 
fiunt. efficiuntur, tibi licet. Contemplare pulcherri- 
mam et. simillimam hujus rei. imaginem, agricolam 
semen in terram spargentem, hic. quidem triticum, 
illic hordeum, alibi vero. aliud semen. Eumdem con- 
sidera vineam serentem, et pomum, et. alias arbores. 
lia Deus in calo quidem immortalitatem. serit, in 
terra mulalionem, in universo aulem vilam ac motum, 
Et haec quidem veteres illi non obscuri nominis apud. 
Grzcos sapientes non modo senserunt, sed et alios 
una sentire voluerunt.GB Verum bonus illeet gregis 
sui desertor, aliorum opinionibus repudiatis, unius 
Platonis sermonibus vietus tenetur, et explanare 
nititur certe, ut putat, argute et docte, coneionem 
quam ex Dei persona ab illo factam ail, atque. his 
verbis utitür τ 


αὐτὸς ποιεῖ, πῶς δὲ τὰ γιγόμενα γίνεται, Bose 
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A ἔστι δύξα τὸ ποιεῖν πάντα, xal τοῦτό ἔστι τὸ τοῦ 
Θεοῦ ὥσπερ τὸ σῶμα ἡ ποίησις, Αὐτῷ δὲ τῷ ποι- 
οὔντι οὐδὲν xaxóv, οὐδὲ αἰσχρὸν γομιζόμενον. 
Ταῦτα γὰρ ἐστι τὰ πάϑη τὰ τῇ γενέσει παρεπό- 
μενα, ὥσπερ ὁ ἰὸς τῷ χαϊχῷ, καὶ ὁ ῥύπος τῳ 
σώματι. "AAA οὔτε ὁ χαϊκουργὸς τὸν ἰὸν ἐποίη- 
σεν, οὔτε τὸν ῥύπον οἱ γεγγήσαντες. Καὶ μεθ" Ece- 
pa πάλιν, διὰ θερμοτέρων ἔρχεται λόγων, ἐναργὲς 
παράδειγμα τιθεὶς, καί φησιν" Εἶτα τῷ μὲν αὐτῷ 
ζωγφάρῳ ἔξεστι καὶ οὐρανὸν ποιῆσαι, καὶ γῆν, 
καὶ θάλασσαν ταῦτα, καὶ θεοὺς, καὶ 
καὶ πάντα τὰ ἄλογα καὶ ἄψυχα" τῷ δὲ Θεῷ ov 
δυνατὸν πάντα ποιεῖν ; Ὧ πολλῆς ἀνοίας καὶ 
ἀγνωσίας τῆς περὶ τὸν Θεόν ! Τὸ γὰρ πάντων δεε- 
γότατον' πάσχουσιν οἱ τοιοῦτοι " τὸν γὰρ Θεὸν 

P φάσκοντες αὑσεδεῖν τε καὶ εὐλογεῖν, τῷ μὴ vlr 
πάγτων ποίησιν ἀνατιθέναι αὐτῷ, οὐδὲ τὸν' Θεὸν 
ἴσασι" πρὸς δὲ τῷ μὴ εἰδέναι, καὶ τὰ μέτιστα 
εἰς αὑτὸν ἀσεδοῦσι, πάϑος αὐτῷ περιτεθέντες 
ὑπεροψίαν ἢ ἀδυναμίαν. Εἰ γὰρ μὴ πάντα ποιεῖ, 
ὑπερηφανῶγ οὐ ποιεῖ, ἢ μὴ δυνάμενος, ὅπερ 
ἐστὶν ἀσεθές. 'O γὰρ Θεὸς iv. μόνον ἔχει xoc, 
τὸ ἀγαθόν" ὁ δὲ ἀγαθὸς οὔτε ὑπερήφανος,οὔτε ἀδύ- 
γατος. Τοῦτογάρ ἔστιν ὁ θεὸς τὸ ἀγαθὸν, ᾧ πᾶσα 
δύναμις τοῦ ποιεῖν πάντα. Πᾶν δὲ τὸ γεννητὺν 
ὑπὸτοῦ Θεοῦ γέγονεν, ὅπερἐστὶν, ὑπὸ τοῦ ἀγαϑυῦ 
καὶ τοῦ πάντα δυναμένου ποιεῖν. Εἰ δὲ, πῶς μὲν 

μαθεῖν, ἔξεστί σοι. “1δὲ εἰχόνα καλλίστην καὶ 


ὁμοιοτάτην, γεωργὸν σπέρμα καταδάλιοντα εἰς τὴν γῆν, ὅπου μὲν πυρὸν, ὅπου δὲ κριθὴν, ὅπου 
δὲ ἀλλο τι τῶν σπερμάτων. Ἴδε τὸν αὐτὸν ἄμπελον φυτεύοντα, καὶ μηλέαν, καὶ τἄλλα τῶν δένδρων" 
οὕτω καὶ ὁ Θεὸς, ἐν μὲν οὐρανῷ ἀδϑανασίαν σπείρει, ἐν δὲ γῇ μεταδολὴν, ἐν δὲ τῷ παντὶ 
ζωὴν καὶ κίνησιν. Καὶ ταυτὶ μὲν οἱ πάλαι τῶν παρ' Ἕλλησι σοφῶν οὐκ ἄσημοι γεγονότες, migpo- 
νήχασί τε αὐτοὶ, καὶ μὴν xal ἑτέρους ἐλέσθαι φρονεῖν ἠξίουν. "Ove μὴν ἐπιεικὴς xal ἀτιμάγενος οὗ» 
ποσὶ, ταῖς τῶν ἄλλων δόξαις ἐῤῥῶσθαι φράσας, μόνον ἡττᾶται τῶν τοῦ Πλάτωνος λόγων, Καὶ δὴ δια- 


πρανοῦν πειρᾶται, καθάπερ οὖν οἴεται, σοφῶς, ἣν ἐκ προσώπου Θεοῦ πεποιῆσθαί φησι δημηγορίαν 


αὑτῷ, καί φησιν᾽ 
JULIANUS. 


Virum tandem somnium istud sit, animadsertite. 
Deos Plato nominat aspectabiles, solem, lunam, 
astra et celum. Verum hi simulacra sunt eorum 
qui non apparent, Sol, quem oculis intuemur, imago 
est intelligibilis et non appareutis. Rursum lunam, 
quam oculis cernimus , et unumquodque sidus , 
eorum sunt imagines qux mente tantum cernimus. 
Mlos igitur inaspectabiles deos, qui in opifice 
exsistunt, ac una. exsistunt, quique ab ipso pro- 
geniti ae profeeti sunt, Plato novit. Jure igitur Pla- 
tonis Opifex, Dii, inquit, ad inaspectabiles loquens, 
deorum, apparentium videlicet. Communis autem 
virorumque Opifex hic est, qui ccelum, terram. ac 
ware fabricatus est, et sidera inter ea quie meule eer- 
nuntur progenuii, qux horum sont exemplaria. 
Vide porro quam recte se liabeant qua his $ubjun- 
git, Desunt, inquit, iria genera mortalia, nempe ho- 
minum, belluarum, et plantarum. Etenim. unum- 
quodque horum propriis rationibus diseretum est. 
Si ergo unumquodque. norum a me (factwm | (nerit, 
Inquit, plane necewe est immertale ipsum | fore, 


c IOYAIANOS, 


"AY! ἄρα μὴ τοῦτο ὄναρ Easlv, ἐννοήσαντες αὐτὸ, 
μάθετε. Θεοὺς ὀνομάζει Πλάτων τοὺς ἐμφανεῖς, ἥλιον, 
xal σελήνην, ἄστρα, xol οὐρανὸν, ἀλλ᾽ οὗτοι τῶν ἀφα- 
γῶν εἰσιν εἰχόνες. Ὃ φαινόμενος τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἥλιος, τοῦ νοητοῦ xa μὴ φαινομένου. Kal πάλιν, $ 
φαινομένη τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν σελήνη, χαὶ τῶν 
ἄστρων ἕκαστον, εἰχόνες εἰσὶ τῶν νοητῶν. Ἐχεΐνους 
οὖν τοὺς ἀφανεῖς θεοὺς, ἐνυπάρχοντας, καὶ συνυπάρ- 
χοντας, καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Δημιουργοῦ γεννηθέντας 
καὶ προελθόντας, ὁ Πλάτων οἶδεν, Εἰκότως οὖν φησιν 
ὁ δημιουργὸς ὁ παρ' αὐτῷ, Θεοὶ, πρὸς τοὺς ἀφανεῖς 
λέγων, θεῶν, τῶν ἐμφανῶν δηλονότι. Κοινὸς δὲ ἀμ- 
φοτέρων Δημιουργὸς οὗτός ἐστιν, ὁ τεχνησάμενος 


.D οὐρανὸν, καὶ γῆν, χαὶ θάλασσαν, καὶ ἄστρα γεννέ- 


σας ἐν τοῖς νοητοῖς, τὰ τούτων ἀρχέτυπα. Σχόπει οὖν 
ὅτι καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις καλῶς, Aeímet γὰρ, φησὶ, 
τρία θνητὰ γένη, δηϊονότι τὸ τῶν ἀνθρώπων, 
xal τὸ τῶν ζώων, καὶ τὸ τῶν φυτῶν, Τούτων γὰρ 
ἔχαστον ἰδίοις ὥρισται λόγοις. ΕἸ μὲν οὖν, φησὶ, καὶ 
τυύτων ἔχαστον ὑπ᾽ ἐμοῦ γένοιτο, παντάπασιν 
ἀναγκαῖον ἀθάνατον αὐτὸ γενέσθαι. Καὶ γὰρ τοῖς 


CONTRA JULIANUM LIB. II. 


Θεοῖς οὐδὲν ἄλλο τῆς ἀθανασίας αἴτιον, καὶ τῷ φαι- A Siquidem hie mundus qui cernitur, et dii, nullam 


νομένν κόσμῳ, ἢ τὸ ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ γενέσθαι, 
Τὶ οὖν φησιν, Ὁπόσον ἐστὶν ἀθάνατον, ἀναγχαῖόν ἐστιν 
ἐν τούτοις εἶναι παρὰ Δημιουργοῦ δεδόσθαι ; Τοῦτο 
δὲ ἐστιν ἡ λογικὴ ψυχή. Τούτων οὖν τὰ εἴδη χαὶ ὑμῶν 
ἐθελόντων σπείρας xai ὑπαρξάμενος ἐγὼ παρα- 
δώσω. Τὸ δὲ λοιπὸν, ὑμεῖς ἀθανάτῳ θνητὸν mpos- 
υφαίνετε, Δῆλον οὖν ὅτι παραλαδόντες οἱ δημιουργοὶ 
θεοὶ παρὰ τοῦ σφῶν Πατρὸς; τὴν δημιουργικὴν δύ- 
ναμιν, ἀπεγέννησαν ἐπὶ τῆς γῆς τὰ θνητὰ ζῴων. Εἰ 
γὰρ μηδὲν ἔμελλε διαφέρειν οὐρανὸς ἀνδρώπον, καὶ 
ναὶ μὰ Δία θηρίου, καὶ τελευταῖον αὐτῶν τῶν ἕρπε- 
πῶν, καὶ τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ νηχομένων ἰχθύων, ἔδει 
πὸν δημιουργὸν ἕνα xal τὸν αὐτὸν εἶναι “πάντων. Et 
δὲ πολὺ τὸ μέδον ἐστὶν ἀθανάτων καὶ θνητῶν, οὐδεμιᾷ 


προσθήκῃ μεῖζον, οὐδὲ ἀφαιρέσει μειούμενον πρὸς D 


τὰ θνητὰ καὶ ἐπίχηρα, αἴτιον εἶναι προσήχει τούτων 
μὲν ἄλλους, ἑτέρων δὲ ἑτέρους. 
KYPIAAOE. 

"A? Ey γε δὴ τούτοις ὅτι τὰ πάντα συγχεῖ, φύρει 
πε ἀλλήλαις τῶν. πραγμάτων τὰς φύσεις, κατιδεῖν 
ἔστι τοῖς ἐθέλουσι, καὶ μάλα ῥᾳδίως. Πρῶτον μὲν 
γὰρ τοὺς ἐμφανεστέρους τῶν θεῶν, εἰκόνας εἶναί 
qnot τῶν ἀφανεστέρων, ἃ καὶ νοητὰ καὶ αἰσθητὰ 
καλεῖν ἐδόχει τῷ Πλάτωνι, δοξαστὰ μετ᾽ αἰσθήσεως 
ὀνομάζοντι τὰ ὁρώμενα. "Eotxs δὲ διὰ τούτων ὁ γεν- 
γαῖος ἡμῖν Ἱουλιαγὸς τὰς ἰδέας βούλεσθαι καταδη- 
Xov, ἃς ποτὲ μὲν οὐσίας, xal ὑφεστάναι καῦ' ἑαυ- 
τὰς διϊσχυρίζεται Πλάτων, ποτὲ δὲ καὶ ἐννοίας elvat 
Θεοῦ διορίζεται. Πλὴν ὅπωςπερ ἂν ἔχοι, χαὶ τοῖς 
αὑτοῦ μαθηταῖς ἀπαράδεχτον εἶναί φασι τὸν ἐπὶ τῷ- 
δε λόγον οἱ ταῦτα τεχνῖται. Τὰ γὰρ εἴδη χαιρέτω, 
φησὶν ὁ ᾿Αριστοτέλης " τερετίσματα γάρ ἔστι, καὶ 
εἰ ἔστιν, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον. ᾿Ανθ᾽ ὅτου δὴ οὖν 
αὐτὸς ἐμπεδοῦν ἀξιοῖ, καὶ ὡς ἀχατάσχωπτον δύξαν 
εἰσκημίζειν ἐπιχειρεῖ, τὸ καὶ τοῖς αὐτοῦ διδασκάλοις 
οὐκ εὖ ἔχειν ὑπειλημμένον; Εἶτα πρὸς τούτῳ χαὶ 
ἕτερον αὑτοῦ λόγον οὐ μετρίως κατηῤῥωστηχότα τὸ 


aliam causam habent cur sint immorlales, nisi 
quod ab Opifice facti sunt. Quid ait igitur : Quod- 
cunque immortale est, necesse est Opiflcis concessu 
id habere? llujusmodi autem est. anima rationalis. 
Vobis igitur volentibus horum initium statusque. 
tradetur 3 me, Quod. reliquum est, vos ad id quod 
erit immortale, partem attexitote mortalem. Patet 
igitur deos opifices, accepta a Patre sno vi procrea- 
trice, in terra animalia mortalia genuisse, Nam si 
nibil discrepare ccelum ab homine deheba!, ac ne 
perJovema feris ipsis, nut serpentibus, et piscieulis 
in mari natantibus, oportebat unum et eumdem esse 
omuium opificem, Sio autem ab immortalibus 
longo intervallo mortalia separantur, ut mec ullo 
addimento crescant, G6 nec detractione ad mortalia 
€t caduca deducantur, illorum quidem alios, horum 
alios causam esse oportet. 
CYRILLUS. 

Aiqui eum jn his omnia eonfundere, ac permi- 
Scere rerum naturas, nemo non facile deprehendet. 
Primum enim ait deos aspectabiles, eorum qui non 
apparent, imagines esse; eujusmodi sunt ea qua 
intelligibilia et. sensilia nuncupare Platoni visum 
esl, qui et ea quze cernuntur opinabília per sensus 
nominat. Videtur autem egregius ille nosler Ju- 
lianus, per hxc ideas nobis significare velle, quas 
Plato interdum essentias, ae per se subsistere assc- 
rit, interdum vero Dei notiones definit, Verum utat 
8e res habeat, tamen ab illius discipulis hauc opiz 
nionem improbari dicunt ejus rei periti, Valeant 
idee, inquit Aristoteles, argutie enim. sunt : et «t 
ezsistant, nihil tamen ad rem faciunt, Quam igitur 
ob causam, veluii gravem sane opinionem stabi- 
lire et sententiam alferre nititur, quam minus recte 
habere wel ipsius doctores crediderint? Praeterea 
cLalism ejus oralionem morbo inscite non levi 
laborare eomperiemus. Platonem quippe alt novisse 


ἀμαθὲς εὑρήσομεν. Ἔφη γὰρ, ὅτι Τυὺς γοητοὺς deos non apparentes, quippe animo lantum. eernune 
καὶ ügavsctépove τῶν θεῶν ἐνυπάρχοντές τὰ χαὶ ur, inque Opifice εἰ una. exsistunt, ab. coque. geuiti 
συγυπάρχοντας, xal ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντας τοῦ sunt et profecti, Addit etiam, wniversi. Deum, qui 


Δημιουργοῦ, καὶ προελθόντας οἶδεν ὁ Πλάτων. 
Προσεπάγει δὲ, ὅτι καὶ τῶν ἐμφαγῶν xal τῶν νοητῶν 


calum ac terram eondidit, opificem esse eorum. ium 
quie oculis cernuntur, ium qua. animo lantum coin- 


δημιουργός ἐστιν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, ὅ γῆν χαὶ οὐρανὸν p prehenduntur, Quando igitur, ut ipse elare professus 


τεχνησάμενος. “Ὅτε τοίνυν, καθά χαὶ αὐτὸς διωμο- 
λόγηκεν ἐναργῶς, τούτων τε κἀκείνων γενεσιουργός 
ἔστιν ὁ ἀγέννητος Θεὸς, πῶς ἐξ αὑτοῦ γεγενῆσθαί 
φῆσιν αὐτοὺς, συγυπάρχειν τὲ καὶ ἐνυπάρχειν aü- 
πῷ; Πῶς, εἰπέ μοι, τῷ ἀγεννήτῳ Θεῷ συνυπάρξει 
πὸ γεννητόν; Ἑνυπάρξει δὲ χατὰ ποῖον τρόπον ; 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἀγένητον ὄντα τὸν τοῦ Θεοῦ 
λόγον συνυπάρχειν ἀναγχαίως τῷ φύσαντι διῖΐσχυ-. 
ρἰζόμεθα, καὶ ἐνυπάρχειν μὲν αὐτῷ, προελθεῖν δὲ 
Ὑεννητῶς ἐξ αὐτοῦ. Ὁ δέ γε τῆς Πλάτωνος εὑρε- 
σιεπείας συνήγορος ἀχριδὴς, ἀγέννητον μὲν εἶναί 
φῆσι τὸν ἀνωτάτω Θεόν" ἐνυπάρχειν δὲ, καὶ ἐξ 
αὑτοῦ γεννηθῆναι xal προελθεῖν τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ 
γεγονότας, τὰ πάντα χυχῶν xai συγχέων, χαὶ τὸ 


est, horum ei illorum ΡΓΟΟΓΕΆΙΟΓ est ingenitus 
Deus, quoniodo ex ipso orlos illos esse-przedicat, 
cumque eo et in eu exsistere? quonam pacto, amabo 
1e, simul cum iucreato Deo exsisiel res creata ? 
lnesse vero quanam raHone poteri? Nos enim 
Verbum Dei ingenitum simul. exsistere necessario 
cum l'atre asseveramus, et in ipso quidem exsistere, 
prodire vero per geuerationem ex ipso, llic autem 
Platonicarum tricarum patronus diligens, increa- 
ium quidem esse ail supremum Deum, exsistere 
vero in ipso, el ex ipso creatos esse ac orlos qui ab 
illo facti sunt : adeoque omnia miscet ae confundit, 
et ad Deum contemplandum lucem nullius putat esse 
momenii. Quare multorum linguis tritum prover« 
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bium non abs re, quispiam in illum wsurpaverit. A ἀχραιφνὲς εἰς θεοπτίαν τοῦ μηδενὸς ἀξεῦσας λήγου. 


67 UDicreti Mysorum οἱ Phrygum fines. Apa- 
gesis, homo, tam frigidam orationis  vanitalem. 
Sermo tibi est de Deo, qui. cuncla exsuperat, et 
tamen exiliter admodum de ejus gloria sensisse 
deprehenderis. Ergo posteaquam | universi creato- 
rem illum, solumque rebus adeo splendidis ct 
mirabilibus creandis suflicere statuit, in minimis 
omnium rebus alios adjutores ipsi deos assigual, 
et consortes opificii, qui supremum Deum forsan 
compellaturi sint. his verbis : Munus nobis condi- 
cito, eL iria genera morialia quz» desunt universo 
profer. Te enim dante animam, nos corpus appo- 
memus, et immortali mortale adjungemus. Sed ut 
placita sua defendat, hoc forsan interponet ; terre- 
mórmm corporum naluram elementorum concursu 
coalescere. |n hoe enim magistros quoque suos 
sequitur, Empedoclem sane Metonis filinm hujus 
sententim fuisse, eamque studiose arripuisse per- 
hibent. Nam principia eorum quz sunt, ignem, 
aerem, aquam, οἱ lerram. astrui, His addit ami- 
€itiam et discordiam. Eadem. commemtorat Plotinus 
lihro De iribus. primigeniis substantiis, his verbis : 
Apud Empedoclem ríxa dividit, amicitia wnit. In- 
corporeum aulem. etiam idipsum. Elementa vero πὶ 
materia. Quare tametsj terrenis corporibus ali- 
«uam elementorum concursus utilitatem affert, 
iamen non sine probatione rem admittemus. In- 
quirenlum enim mecessario nobis est, eujus mu- 
mere illis concessum sit ut. coierint, el quis natura 
pugnantia in unum eoneiliarit, οἱ quodammodo 
pellexerit ut. uniuscujusque vi aliis communicata 
emnes omnium vires ad unius alicujus rei ortum 
et exsistentiam invicem conspirarint. Nunquid prz- 
Blantissimus omnium architectus Deus, id in cor- 
poribus terrenis perspieue molitur, ut. nullo ele- 
mentorum destituta utilitatem ab ipsis capiant ? 
Amicum enim, quod cognatum est, Ergo nulli sunt 
alii trium generum opifices: sed ipse potius ortus 
ἃς generationis rerum omnium aucior jure intelli- 
gendus est, supremum, et solum, et. omnium prin- 
cipium, quo nibil omnino superius, omnia wero 
sub ipso, et per ipsum, et sub ejus pedibus, tan- 
quam ab illo creata. Hune. suis operibus oblectari 
Grecorum litteras affirmant. Nos idem asserimus, D. 
divina etiam attestante Scriptura. Sapientia enim 
inquit: « Ego eram cui adgaudebat, quotidie 
autem lztabar jn conspectu ejus, G8 in omni tem- 
pore quando letabatur orbe terrarum perfecto, et 
ketabatur in filiis hominum **. » Εἰ qui. satius non 
erit ipsum propriis obleetari potius ereaturis, quam 
alienis? At enim Plato victum illum ignavia forsan 
asserit, aul, quemadmodum antea dixi, invidia, 
quippe qui quod przstantius erat, terrestribus 
inviderit. Sed uihil mirum, quandoquidem bonum 
ipsi Deo opifiei przponit, illudque immobile, quie- 
ium, stábile, εἰ ab officio aut voluntate. creandi , 


*' Prov. viti, 50, 51. 


Φαίη δ' ἄν τις αὐτῷ τὸ ταῖς τῶν πολλῶν παρῳδού- 
μενον γλώσσαις " Χωρὶς τὰ Μυσῶν καὶ Φρυγῶν épl- 
σματα. Ἄπαγε τῆς οὕτω ψυχρᾶς εἰκαιομυθίας, ἄν- 
θρωπε, Περὶ Θεοῦ σοι λόγος τοῦ πάντων ἐπέχεινα, xal 
σμικρὰ κομιδῇ περὶ τῆς αὐτοῦ δόξης ἀλίσχῃ πεφρονη-. 
χώς. Εἶτα γενεσιουργὸν αὐτὸν ἀποφήνας τῶν ὅλων, 
χαὶ μόνον ἀρχέσαντα πρὸς τὰ οὕτω λαμπρὰ xat tu 
θαύμαστα τῶν κτισμάτων, ἐπὶ τοῖς ἁπάντων μείοσι, 
συλλαδέαθαι φησὶ θεοὺς ἑτέρους αὐτῷ, καὶ συνεργά- 
caca: πρὸς δημιουργίαν, οἱ καὶ φαῖεν ἂν ἴσως τῷ 
ἐπὶ πάντας Θεῷ, Παρ᾽ ἡμῶν ἔρανον συνάγαγε, χαὶ 
πὰ τρία θνητὰ, λείποντά τε τῷ παντὶ, παραχόμιζε 
γένη. Σοῦ γὰρ διδόντος ψυχὴν, ἡμεῖς τὸ σῶμα mpos- 
θήσομεν, ἀθανάτῳ θνητὸν προσυφαίνοντες. ᾿Αλλ᾽ 
ἐρεῖ τάχα πον καὶ συνασπίσει τοῖς οἰκείοις δόγμασιν, 
ἐχεῖνο παρεντιθεὶς, ὅτι τῶν ἐπιγείων σωμάτων τὴν 
φύσιν ἡ τῶν στοιχείων σύνοδος ἀπεργάζεται - ἕπεται 
μὲν οὖν κὰν τούτῳ τοῖς ἑαυτοῦ χαθηγηταῖς, Φασὶ 
γὰρ δὴ καὶ Ἐμπεδοχλέα τὸν Μέτωνος οὕτω τε δοξά- 
σαι, καὶ μὴν καὶ ἐλέσθαι φρονεῖν, ᾿Αρχὰς γὰρ εἶναί 
φησι τῶν ὄντων, πῦρ, ἀέρα, xal ὕδωρ, καὶ γῆν. ἸΤροσ- 
ἐπάγει δὲ τούτοις φιλίαν τε καὶ νεῖχος " μέμγηται δὲ 
τούτων xal ὁ Πλωτῖνος ἐν τῷ Περὶ τριῶν ἀρχικῶν. 
ὑποστάσεων, οὕτω τέ φησι" Τῷ ᾿Ἐμπεδοκλεῖ τὸ 
μὲν γεῖχος διαιρεῖ" ἡ δὲ φιλία ἐνοῖ. ᾿Ασώματον. 
δὲ καὶ αὐτὸ τοῦτο. Τὰ δὲ στοιχεῖα ὡς ὕλη, Ὥστε 
κἂν εἴ τινα συνεισφέρει τοῖς ἐπιγείοις σώμασι τὴν 
παρ᾽ ἑαυτῶν ὄνησιν τῶν στοιχείων fj σύνοδος, οὐχ 
ἀθασανίστως τὸ χρῆμα παραδεξόμεθα. Πολυπραγμο- 
νήσομεν γὰρ ἀναγχαίως, τίνος αὑτοῖς τὸ συμθῆναι 
βραδεύοντος, xal τὰ τῇ φύσει μαχόμενα συναγηγερ- 
κότος εἰς ἕν, καὶ οἱονεὶ τιθασσεύοντος, ὥστε τὴν Exá- 
στου δύναμιν οὐχ ἀσυμμιγῇῆ γενέσθαι ταῖς ἄλλαις, 
συννεῦσαι δὲ ὥσπερ ἀλλήλαις ἁπάσας εἰς ἑνὸς ὁτουοῦν 
ὑπαρξίν τε xal γένεσιν. "Ap' οὖν οὐχὶ τοῦ πάντων 
ἀριστοτέχνου Θεοῦ xal τόδε σαφῶς ἐχμηχανωμένου 
τοῖς ἐπιγείοις σώμασιν, ἵνα μηδενὸς τῶν στοιχείων 
ἡμοιρηκότα, τὴν ἀπ' αὐτῶν ὄνησιν ἔχοι ; Φίλον γάρ 
πως τὸ συγγενές, Οὐχοῦν εἶεν ἂν οὐχ ἕτεροί τινες 
τῶν τριῶν γενῶν οἱ δημιουργοί. ᾿Απάντων δὲ μᾶλ- 
λον γενεσιουργὸς νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως ὁ ἀνωτάτω, xal 
μόνος, καὶ πάντων ἀρχή " μεθ᾽ ὃν ἐπέχεινα παντελῶς 
οὐδὲν, πάντα δὲ μᾶλλον ὑπ' αὑτῷ τε xal δι᾽ αὐτοῦ, 
xat ὑπὸ πόδας, ὡς ἐχτισμένα. Χαίρειν δὲ αὑτὸν ἐπὶ 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ καὶ οἱ τῶν Ἑλλήνων ἰσχυρίζονται 
λόγοι" καὶ ἡμεῖς δέ φαμεν, ὁμολογούσης τοῦτο καὶ 
αὐτῆς τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. Ἢ γάρ tot Σοφία 
φησίν" « Ἐγὼ ἤμην ἧ προσέχαιρε, καθ᾽ ἡμέραν δὲ 
ηὐφραινόμην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ, ἐν παντὶ καιρῷ ὅτε 
εὐφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας, χαὶ ἕνηυ- 
φραίνετο ἐν νἱοῖς ἀνθρώπων. » Εἶτα πῶς οὐκ ἄμεινον 
ποῖς ἰδίοις αὐτὸν μᾶλλον ἐπιγάννυσθαι, xal οὐχὶ τοῖς, 
ἑτέρων κτίσμασιν ; "AX ὄκνῳ τάχα ποὺ φησιν αὑτὸν 
χεχρατῇσθαι Πλάτων, ἤγουν, ὡς ἔφην, διεφθονηκέναι 
ποῦ χρείττονος τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ θαυμαστὸν οὗ- 
δὲν, ὅτε καὶ αὐτοῦ τοῦ δημιουργούντος Θεοῦ προᾶνα- 


CONTRA JULIANUM LIB. Il. 


ϑεὶς sáyafbv, αὐτὸ μὲν ἀκίνητον, ἀτρεμοῦν, süsra- A quidquam eorum qua in lucem cdita sunt alie- 


θὲς, καὶ ἀφεστηχὸς τοῦ wai χρῆναι xal θέλειν ἐργά- 
σασθαί τι τῶν εἰς ὕπαρξιν παρενηνεγμένων, φησί" 
κατοχνῆσαν δὲ ὥσπερ πρὸς ταῦτα, νεῖμαι τὸ δημιουρ- 
γεῖν τῷ ἀπ᾽ αὑτοῦ τε καὶ μετ᾽ αὐτὸν δευτέρῳ Θεῷ, 
᾿Αλλ" ἰδοὺ καὶ αὑτῷ προσχαθίστησιν ἑτέρους, τοὺς 
ἰσουργεῖν εἰδότας, ἵνα μηδὲν ἐν αὐτῷ φαίνηται τὸ 
ὑπερτεροῦν. Ἐπειδὴ δὲ συφὸν οἴεταί τι καὶ ἀχριδὲς 
εἰπεῖν, ὠπεὶ νοοῖτο τῶν ὅλων εἷς τε xal μόνος ὁ δη- 
Μμιουργὸς, οὐρανὸς μὲν ἀνθρώπου xar' οὐδένα διοίσει 
πρόπου, καὶ μὴν καὶ θηρίον, καὶ τῶν ἐν θαλάτσῃ δια- 
νήχεσθαι πεφυκότων, xal μέντοι καὶ ἑρπετῶν. Ταύτῃ - 
^ot χρῆναι xa ἀναλόγως ἔχοντα τοῖς ἑκάστου μέ- 
pots τῶν πεποιημένων εἰσχομίζεσθαι τὸν δημίουρ- 
Yiv, φέρε καὶ πρὸς τοῦτο λέγωμεν αὐτῷ" Καίτοι τί 
πὸ ἀνθεστηχὸς, ἢ μαχόμενον ταῖς ὀρθῶς ἐχούσαις ἐν- 
νοίαις, εἴπερ τις ἕλοιτο λέγειν ἑνὸς τὰ πάντα δημιουρ- 
γοῦ ; "Apa. γὰρ ἡ τοῖς τοσοῦτον ὑπερκειμένοις ἀρκέ- 
σαπα δύναμις, ὡς πρός γε τὰ μείω διαρχέσειεν ἦκε- 
στά γε; ἢ τοῦτο μὲν οὐδαμῶς, τὸ δὲ ὑπειρχεῖσθαι 
xai προὔχειν, τοῖς ὅτε μάλιστα διενεγχυῦσι τῶν ἄλ- 
λων, efr ἂν ἐκεῖνο xal μήνον, τὸ τῆς παρὰ Θεοῦ 
λαχεῖν αὐτουργίας ; Εἶτα πῶς οὐκ ἀποχλήρωσις ἰδικὴ 
πὸ χρῆμα αὐτῆς, ἀτιμάσαντος ὥσπερ τὰ λοιπὰ τῶν 
κτισμάτων, καὶ τοῖς Ext μονονουχὶ χαὶ μακρὰ 
χαέρειν εἰπόντος αὑτοῦ ; Λῆρος δὲ ὅτι ταυτὶ, καὶ τῆς 
ἐσχάτης ἀδελτηρίας ἀνάμεστα προλαδόντες εἰρήχα- 
μεν. Πλὴν ἐχεῖνο φραζέτω" Εἰργάσθαι φησὶ τοὺς γε- 
νητοὺς ὑεοὺς, τὰ λοιπὰ τρία γένη, "Ap" οὖν ἐν αὐτοῖς 





mum, ae velut érga illa eunctalum, ereandi po- 
testatem Deo, qui ab ipso, et post ipsum alier 
Deus est, ait tradidisse, Sed ecce alios ipsi eliam 
adjungit opifices pari potestate : ut jam nihil in eo 
sitquo exzieros superare videatur. Jam vero cum 
scitum sliquid et argutum dixisse pulet, nempe si 
vnus et solus universorum opifex intelligeretur, 
nibil inter colum et hominem fore diseriminis, 
aene feras quidem inter ipsas aut pisces qui in 
mari natani, ac serpentes : ideoque necessarium 
esse opificem inducere, qui uniuscujusque rei 
reati» mensure proportione quadam respondeat, 
agedum hoe reponamus. Quid recte rationi re- 
pugnat aut adversatur, si quis asserere velit omnia 
unius esse opificis ? An enim polestas, qua rebus 
tam supra reliquas constitutis par fuit, eadem 
Jonge inferioribus minus sufficiet ? Aut. hoc qnidem 
nequaquam. Quod auiem alia swperent, hujus 
prestantiz δὲ exeellentij causam illam et unam 
habent, quod a Deo ipso procreaia sunt. Rursum 
qui feri polest, uL hoe non sit specialis. quaedam 
exhzredatio, (ua reliquas. veluti creaturas igna- 
minia affecit, οἱ Lerrestria tanlum mon abdicavit ? 
Sed lee meras nugas el extremo dementiz plena 
esse, jam ante probavimus, At, inquiel, genitos 
deos reliqua tria genera fecisse Plato praedicat. 
Annon igitur detractis iis, qua conditionis sunt 
liumanz, longe maximum discrinren in ipsis quoad 


ἐξῃρημένων τῶν χαϑ' ἡμᾶς, o) πλείστη τις ὅση δια- C genera, el species, et corpornm magnitudines, 


φορὰ κατὰ τὰ γένη, xat εἴδη, xal μεγέθη σωμάτων, 
ὁρᾶται σαφῶς ; ᾿Απὸ γάρ τοι τῶν ἀνωτάτων, xal μέ- 
χρι τοῦ πάντων εὐτελεστάτου, διήκει ἂν αὑτῶν ἡ γέ- 
νεσις. Καὶ μὴν xai περὶ αὐτῶν εἰ δῇ λέγοιτο ταυτὶ 
τῶν φντῶν, οὖχ ἂν διαψεύσαιτό τις. " Ap! οὖν ἀναλόγως 
ἐχάστιρ τὸν δημιουργὸν ἐπιστήσομεν, ἵνα μὴ ὑθρί- 
ξητα: τὸ ὑπερτεροῦν, εἰ xal τῶν ὑφιζηχότων ὁ αὑτὸς 
εἶναι λέγοιτο ποιητής ; Οὐχοῦν ἕτερος μὲν ὁ ἀνθρώ- 
πων xal μάλα εἰχότως. Tósot δὲ τῶν ἄλλων, ὅσαπερ 
ἂν εἶεν τὰ πεποιημένα, xal μέχρις αὐτῶν καθικνού- 
μενα τῶν ἄγαν εὐτελεστάτων. "Ap' οὖν οὐ γέλως, 
εἰπέ μοι, ταυτὶ, καὶ τερθρεία λυιπὸν ἀποφέρουσα τοῦ 
εἰκότος, χαὶ τῶν εἰς ἀλήθειαν ἐννοιῶν, εἶτα πῶς οὐκ 
ἂν γένοι τὸ παντέ τι σαφές ; Ὅτι δὲ σαῦραῖς xat ἀλ- 


mauifeste deprehenditur ? Etenim. à. summis ad 
tenuissimum quoque pertinet. illorum vis procrea- 
trix, Ac si de plantis idipsum quispiam dicat, 
nihil fefellerit. Nunquid ergo pro ratione singulo- 
rum opificem unicuique preliciemus ; ne ei quod 
Superins est contumelia fial, sí rerum etiam inü- 
marum idem opifex esse dicatur ? Nunquid alius 
quidem hominum idque 9. jure merito ; totidem 
veroaliarum rerum, quotquot create fuerint, ne 
exceptis quidem tenuissimis, Nonne hzc, amabo te, 
ridieula sunt et inania, mentemque ἃ recti eL 
veri cogitatione tandem abstrahuut ? Àn. hoc ulli 
jam obscurum esse polest ? Sed neque jam quem- 
piam latet, illum putidis, cassis el obsurdis opi- 








λοχότοις ἐφήδεται δόξαις ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις καθηγηταῖς, D nionibus una «um praeceptoribus suis obleclari. 


δῆλος àv εἴη δήπουθεν. Θεὸν γὰρ elvat διϊοχυριζόμε- 
νος τὸν οὐρανὸν, πάλιν ὧδέ φησι" 


IOYAIANOE. 


Τὶ δέ μοι καλεῖν "Ἑλληνας: xai ᾿Εδραίους ἑντανθί 
pot μάρτυρας ; υὐδείς ἐστιν ὃ; οὐχ ἀνατείνει μὲν εἰς 
οὐρανὸν τὰς χεῖρας εὐχόμινος, ὀμνύων Θεὸν, ἤτο! 
θεοὺς, ἔννοιαν ὅλως τοῦ θείου λαμβάνων, ἐκεῖσς φέ- 
ρεται. Καὶ τοῦτο οὐχ ἀπεικότως ἔπαθον. ᾿Ορῶντες 
γὰρ οὔτε ἐλαττούμενόν τι τῶν περὶ τὸν οὐρανὸν, οὔτε 
αὐξόμενον, οὔτε τρεπόμενον, οὔτε πάθος ὑπομένον 
πι τῶν ἀτάχτων" ἀλλ' ἐναρμόνιον μὲν αὐτοῦ τὴν χί- 


Colum enim asseverans esse Deum, sie rursunr 
infit 


JULIANUS, 


Quid vero mihi. epus esl Grecos εἰ Hebraeos 
citare Lestes ? Nemo est qui non in caelum manus 
lendat, cum precatur: au! cum Deum seu deos 
jurat, et sensum omnino Dei habet, non illuc 
feratur. Quod mon abs re illis accidit. Nam cum 
viderent nihil rerum caelestium minui, nec augeri, 
vel mutari, aut inordinalam ullam affectionem pati ; 
sed motu concinno cieri, et requabili ordine. coa- 
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stare, definitas lunas leges, solis ortus et occasus A vrztv, ἐμμελῇ δὲ τὴν τάξιν, ὡρισμένους δὲ θεσμοὺς 


certis semper temporibus definitos, jure Deum 
esse Deique solium crediderunt, Ejusmodi emim 
res maxime eum nee additione crescat, nec detra- 
ctione minuatur, et sit ejus quz in alteratione ac 
conversione est, mutationis expers, al; omni inte- 
ritu et ortu immunis est. Quod. autem natura mor- 
Vis el inlerilus est expers, ab omnimoda labe 
purum est. Quod vero. sempiternum est ac immo- 
bile, ut videmus, autab anima meliore ac divi- 
miore, qua habitatin ipso, inorbem fertur eirca 
magnum Ομ σειν, aut ab ipso Deo motum acci- 
piens, non secus, opinor, ac mosira corpora ab 
anima, iu orbem jugi et zlerna vertigine cie- 
tur. 


CYRILLUS. 


Constat espe verba hzc esse hominis menus 
emoU, eL omni veritatis cogitatione destiluti. 
Quandoquidem vero nescio. quomodo sibi porsuasit, 
ad probandum colum esse Deum, satis sibi fore, 
quol manus in altum et oculos 10llunt qui de 
orando cogitant, agedum boc refellamus. Num 
igitur, amabo te, etiamsi cuiquam nubes contueri 
libeat, ipse autem sursum et in illas corporis ocalum 
intendat, plane. demonstraverit nubes deas ct 
ipsas fatendas esset Aunon risu dignus esset, 
qui tam. frigidis. rationibus in. fraudem fuerit. ab- 
ductis ? 70 Quoniam autem, ut ait, cadum ex 
natura sua justam sui admirationem movet, illud- 
que multi Deum esse Deique solium suspicati sunt; ῦ 
woceat obiter, utrum uuam eamdemque rem esse 
putet, et utrumque pari. lauce trutinetur. Sed. eo 
siuporis illum venisse nunquam mihi persuaserim, 
wt nibil diseriminis inier. Deum ejusque solium 
esse putet, Nee vero quisquam dubitet, non. sensu 
hoc nostro, neque, ut in rebus (it corporeis, res 
divinas intelligi tequum esse, tametsi de iis forte 
ἐμένα dignitatem dieatur. Thronus. ergo Deisi diea- 
Yer, regaum ejus. significaverit, Quemadnmodun 
nempe vere etiam apud vos diceretur splendidum 
cujusdam: solium et excelsum, id est, principatus 
ae regnum. Deinde qui fieri. potest, ut. iequa sit 
conditio imperantis, et ejus eui. imperatur : prinei- 
pis, et subditorum ; vicloris, et eormn qui vicli p 
Sunt ; potioris, ei inferioris ? Quo paeto igitur 
ccelum aut Deum esse aut. Dei solium. praedicat ? 
AMui motu. ordinato, inquit, et conciuno, ac nu- 
meroso cietur. Sol autem et luna natura. sua statis 
Temporibus mendum illustrant, siderum vero ortus 
εἰ oceasus, Circumaetiones item el cursus, ac motus 
locales, eumdem semper tenorem servant et omni 
tempore, nee mutationem ullam patiuntur. Annon 
igitur sapientissimus erat divinus ille Paulus, 
wpote qui ab istis rectorem demonstret, el creaturae 
boni ordinis przesidem, qui, ut. regem decet, rebug 
ἃ se faclis edical, cujusmodi quamque esse opor- 
teat, δὲ tantum tamque immensum opilieium guber- 
valore non carere pronuntiarit, ex eo quod et beue 


σελήνης, ἡλίου δὲ ἀνατολὰς xal δύσεις ὡρισμένας, tv 
ὡρισμένοις ἀεὶ καιροῖς, εἰκότως Θεὸν καὶ θεοῦ θρό- 
vov ὑπέλαθον. Τὸ γὰρ τοιοῦτον, ἅτε μηδεμιᾷ προσ- 
θήκῃ πληθυνόμενον, μηδὲ ἐλαττούμενον ἀφαιρέσει, 
τῆ; τε κατὰ ἀλλοίωσιν καὶ τροπὴν ἐχτὸς ἱστάμενον 
μεταδολῆς, πάσης καθαρεύει φθορᾶς καὶ γενέσεως, 
᾿Αθάνατον δὲ ὃν φύσει xal ἀνώλεθρον, παντοίας ἐστὶ 
καθαρὸν κηλίδος. ᾿Αἴδιον δὲ ὃν καὶ ἀχίνητον, ὡς 
ὁρῶμεν, ἥτοι παρὰ ψυχῆς κρείττονος καὶ θειοτέρας 
ἐνοιχούσης αὐτῷ, φέρεται χύχλῳ περὶ τὸν μέγαν Àn- 
Μμιουργὸν, ἢ πρὸς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ τὴν κίνησιν, ὥσπερ, 
οἶμαι, τὰ ἡμέτερα σώματα παρὰ τῆς ἐν ἡμῖν ψυχῆς, 
παραδεξάμενον, τὸν ἄπειρον ἐξελίττει χύχλον ἀπαύ- 
στῳ xat αἰωνίῳ φορᾷ. 


KYPIAAOZ. 


“Ὅτι μὲν οὖν παραπαίοντος οἱ λόγοι, xal τῶν εἰς 
ἀλήθειαν ἐννοιῶν ὁλοτρόπως ἡμοιρηχότος, οὐχ ἄσυμ» 
φανές, Ἐπειδὴ δὲ ἀποχρήσειν αὑτῷ πρὸς ἀπόδειξιν, 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, ὑπείληφε τὸν Θεὸν εἶναι τὸν οὐρανὸν, 
ὡς ἀπό γε τοῦ τὰ τὰς χεῖρας αἴρειν ὑψοῦ, xal μέν- 
^oi τοὺς ὀφθαλμοὺς, τοὺς εὔχεσθαι διανοουμένους, 
φέρε, πρὸς τοῦτο λέγωμεν αὐτῷ, "Ap! οὖν, εἰπέ μοι, 
κἂν εἴ τῳ νεφέλας καταῦρῇσαι δοχοίη, πέμποι δὲ xal 
αὐτὸς ἄνω καὶ ἐπ᾽ αὑτὰς τὸν τοῦ σώματος ὀφθαλμὸν, 
ἀρκχέσειεν ἂν εἰς πληροφορίαν τὸ χρῆμα αὐτῷ, τοῦ 
χρῆναι θεὰς καὶ αὐτὰς ὁμολογεῖν ; Εἶτα πῶς οὐκ ἂν 
εἴη γελᾶσθαι πρέπων ὁ ψυχραῖς οὕτως ἐννοίαις εἰς 
ἀπάτην συνηρπασμένος; Ἐπειδὴ δὲ, φησὶν, ἐξ ὧν 
εἶναι πέφυκεν ὁ οὐρανὸς. εἰκότως τεθαύμασται, xal 
ὑπείληπται παρὰ τοῖς πολλοῖς, καὶ Θεὸς ὑπάρχειν 
καὶ Θεοῦ θρόνος, διδασκέτω παρελθὼν, εἰ ταυτὸν 
εἶναι νενόμιχε, xal ἐν ἴσῳ τίθησι μέτρῳ τὰ ἐπ᾽ ἀμ- 
φοῖν " ἀλλ᾽ ox ἂν οἰηθείην πώποτε πρὸς τοῦτο αὑτὸν 
ἀποπληξίας ἐλθεῖν, ὡς κατ᾽ οὐδένα τρόπον διαφέρειν 
οἴεσθαι, τὸ εἶναι Θεὸν χαὶ θρόνον αὐτοῦ. "Ὅτι μὲν 
γὰρ οὐχ ὡς ἐν αἰσθῆσει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς, οὔτε μὴν ὡς 
ἐπὶ σωμάτων νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως τὰ περὶ θεοῦ, κἂν εἰ 
λέγοιτο τυχὸν ἧττον ἢ χρῆν, ἐνδοιάσαι τις ἂν ἥκιστά 
γε. Θρόνος οὖν εἰ λέγοιτο Θεοῦ, τὴν ὑπ᾽ αὑτῷ βασε- 
λείαν χατασημαίνοι ἄν: καθάπερ ἀμέλει καὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν αὐτῶν ἀληθὲς εἰπεῖν, ὡς εἴη τοῦ δεῖνος λαμπρὸς 
xal ὑπερφερὴς ὁ θρόνος, τουτέστιν ἡ ἀρχὴ καὶ ἡ 
βασιλεία. Εἶτα πῶς ἰσομοιρήσειεν ἂν τῷ κρατοῦντι 
τὸ κρατούμενον, τῇ τῶν χρατουμένων μιχροπρεπεῖα, 
τὸ ἄρχον αὐτῶν - τοῖς ὑπεζευγμένοις, τὸ ὑπερτεροῦν; 
τῷ πλεονεχτοῦντι, τὸ μειονεχτούμενον ; Πῶς οὖν 
ἄρα, καὶ τίνα τρόπον, ἣ Θεὸν εἶναί φησιν ἢ Θεοῦ 
θρόνον τὸν οὐρανόν; ᾿Αλλὰ, Ναὶ, φησίν" εὔταχτόν τε 
3p καὶ ἐναρμόνιον καὶ ἐμμελῆ ποιεῖται τὴν κίνησιν. 
ὩὯρισμένους δὲ φωτισμοὺς ἢλιός τε καὶ σελήνη ποιεῖ- 
aÜat πεφύχατιν, ἄστρων τε ἀνατολαὶ καὶ δύσεις, καὶ 
περιφοραὶ xat δρόμοι, xal αἱ κατὰ τόπον κινήσεις αἱ 
αὐταὶ, καὶ ἀπαραλλάκτως, καὶ ἐν χαιρῷ παντί. Εἴτα 
πῶς οὐ πάνυ σοφὸς ἦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ; ὡς ἀπό 
γε τῶν τοιούτων τὸν ἡγεμόνα χαταδειχνὺς, καὶ τῆς 
εὐταξίας τῇ χτίσει τὸν πρύτανιν, τὸν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γεγονόσι θετιμοθττοῦντα θεοπρεπῶς, τὸ ὅπως ἂν Exa- 
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στον εἶναι δεήσῃ, χαὶ τὴν οὕτω ᾿πολλὴν καὶ ápéspn- 
τῶν 0r, μιουργίαν, οὐχ ἀνεπιστάτητον ἀποφήναντα, δι᾿ 
ὧν εὖ ἔχει xal θαυμάζεται. Φησὶ γάρ" c Τὰ γὰρ 
ἀόρατα αὑτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου, τοῖς ποιήμασι. 
νοούμενα χαθορᾶται, ἢ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xal 
θειότης. » ᾿ἰδόκει δὲ ταῦτα xal φρονεῖν xal λέγειν 
καὶ τοῖς αὐτοῦ γεγονόσι καθηγηταῖς. "Ἔφη τοίννν & 
Πλούταρχος περὶ αὑτῶν, ὡς ἤδη φθάσαντες εἴπομεν" 
"Edatov δὲ ἐκ τούτων ἔννοιαν Θεοῦ " ἀεί τε γὰρ 
ἥλιος καὶ σελήνη, καὶ τὰ ᾿οιπὰ τῶν ἄστρων, cip 
ὑπόγειον ἐνεχθέντα, ὅμοια μὲν ἀνατέλλει τοῖς 
χρώμασιν, ἴσω δὲ τοῖς μεγέθεσι, καὶ κατὰ τόπους 
τοὺς αὑτούς. Οὐχοῦν οἱ μὲν πάλαι, καὶ τῶν αὐτοῦ 
δογμάτων εὑρεταὶ γεγονότες, οὐκ εἰς ἔννοιαν ἦλθον 
οὐραγοῦ, τὸν ἡλίου δρόμον θαυμάσαντες, τεθεαμένοι 
δὲ καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν κτίσιν εὐταχτόν τε xal 
ἐναρμόνιον, καὶ οὐκ ἐμμελῆ λαχοῦσαν τὴν κίνησιν" 
χατιτεχμήραντο δὲ μᾶλλον τῆς τοῦ χρατοῦντος ἰσχύος, 
καὶ τὴν εὐχλεᾶ xat ὑπερηρμένην αὐτοῦ συνῆκαν ἀρ- 
χὴν. Ὃ δὲ, πρὸς πᾶν τοὐναντίον, xal τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ 
δὴ τούτῳ μεθίστησι δόξαν * Οὐδὲν ὑπομεῖνας τῶν 
ἁτάκτων, λέγων, ὁ οὐρανὸς, ἐμμελῆ ποιεῖται τὴν 
τάξιν αὐτῷ. Elea, τὲ; ὁ τάξιν αὐτῷ καὶ τὴν ἐμμελῆ 
κίνησιν ὀρισάμενος ; Τίς ὁ τοῖς τῆς σελήνης φωτι- 
σμοῖς τοὺς ἐχάστιυ πρέποντας ἀπονείμας καιρούς ; 
"Fig ὁ μέτροις ὑποθεὶς τὸν ἡλίου δρόμον; "Ap' οὖν 
οὐχ εἷς ἀπάντων ὁ ταξίαρχος, ὡς ἔφην; Τί οὖν 
ἀπονέμει τῶν ἀληθεστέρων ἐννοιῶν, οὐχ εἰς θε- 
οπτίαν ἱέναι χελεύων τοὺς ταῦτα θαυμάζοντας, ἀλλ᾽ 
εἷς γε μόνον τὸ εἰδέναι τὸν οὐρανὸν, ὅτι τε εἴη Θεὸς, 
ἀϊλοιώσεώς τε χαὶ τροπῶν ἐχτὸς ἱστάμενος, xol 
μεταδολῆς ἀπάσης καθαρεύων δὲ καὶ φθορᾶς καὶ 
γενέσεως, ἀθάνατός τε ὑπάρχων φύσει xat ἀνώλε- 
ρος. Πῶς, εἰπέ μοι, τροπῆς τε xal ἀλλοιώσεως, καὶ 
μεταθδολῆς ἀμοιρῆσαι qh; τὸν γενητὸν οὐρανόν; Εἰ 
γὰρ γέγονεν ὅλως, xa χεχίνηται. Τροπὴ δὲ τοῦτο 
χαὶ μετάστασις, προαναχειμένου χαθάπερ ἐν τάξει 
σιερῆσεως τοῦ μὴ εἶναί πότε. Εἰ γὰρ cx τοῦ μὴ ὄν- 
τος, τὸ γεγονὸς, ἀλλοίωσις καὶ τροπὴ νοοῖτ᾽ ἂν αὐτῷ 
πὸ κεκλῆσθαι πρὸς γένεσιν * τὸ δὲ, ὅτι γέγονεν, ὧμο- 
λογημένον" πῶς ἂν ἔξω γεγονὸ, εἴη φθορᾶς; Πῶς δὲ 
xai ἀθάνατον φύσει, τὸ γενέσει xai φθορᾷ τυραννού- 
μένον; Πῶ; 89 xal ἀΐδιον, τὸ ἐν χρύνῳ παρενεχθέν ; 
Καίτοι φησὶν ἐναργῶς; ὁ Πλάτων, ὅτι χρόνος γέγονε 
μετ' οὐρανοῦ, ἵνα ἅμα γενηθέντες, ἅμα xal λυθῶσιν, 
ἄνπερ ἄρα λύσις αὐτῷ γένηται. Πῶς οὖν τὸ λυόμενον, 
ἀθάνατον φύσει; Πῶς δὲ χαὶ ἀνώλεθρον, τὸ ἐν μόνῃ 
θελήσει τοῦ δημιουργοῦ λαχὸν τὸ μὴ φυείρεσθαι; 0o 
γάρ τοι φύσις ἐν τούτοις τὸ ἀχράδαντον ἔχει, οὔτε 
μὴν τὸ ἐρηρεῖσθαι χαλῶς, ἐν οἷς ἔχαστον εἶναι πέ- 
φυχεν, ἰδιον αὑτοῖς, ἙἘπιχουρεῖται δὲ πάλιν πρὸς 
τούτῳ τοῖς τοῦ διακρατοῦντος νεύματιν, Eltá φησιν, 
ὅτι παρὰ ψυχῆς χρείττονος xal θειοτέρας ἐνοικούσης 
αὑτῷ, φέρεται κύχλῳ περὶ τὸν μέγαν Δημιουργὸν, ἢ 
πρὸς αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ τὴν κίνησιν ἔχει, ὥσπερ, οἶμα!, 
τὰ ἡμέτερα σώματα, ᾿Αλλ', ὦ πανάριστε, φαίην ἂν, 
ὁ ἀγένητος κατὰ c3, καὶ ἀφθαρτὸς, καὶ ἀνώλεθρος, ὁ 
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A liabeant et. miraculo sint. Sic enim ille * « Invisi- 
'bilia ejus, inquil, a creatura iundi, per ea que 
faeta sunt, intelleeta conspiciuntur, sempiterna 
quoque ejus virtus ac divinitas **. » ldipsum sen- 
lire ac dieere visi sunl etinm Julisni doetores. 
Enimvero Plutarehus, ut antea diximus, de his 
locutus est in hunc modum : Deum wero cogno- 
stere ex his ceperunt. Semper euim sol. et lunn et 
reliqua sidera, ubi sub. terram. delata aunt, similia 
quidem. coloribus oriuntur, aquali vero magnitudine, 
εἰ locís iisdem. ltaque. prisci illi dogmatum ἰδεῖν 
inventores in coeli notitiam mon venerunt ex eo 
quod solis eursum admirati, aut. quaslibet alias res. 
viderint ordine 71 composito el coucinno, ac 
nequaquam discordante moveri; sed potius im- 
B perantis potentiam conjectura sunt asseculi, et 
praclarum ἃς supremum ejus principatum inlel- 
lexerunt. Hie autem gloriam hujus ipsius rei trans 
fert in id omne quod ei contrarium est, Nihil inor- 
dinatum, inquit, caelum admittit, adeoque rectum. 
semper ordinem Luetur. Et quis, amabo te, ordinem 
εἰ motumque congruum praescripsit ? Quis lunz ful- 
Eoribus certa singulis tempora distribuit ? Quis 
inira suos limites solis cursum coercuit ? Nonne 
wnus omnium princeps ac rector, uli dixi ? Quid 
igitur a veri ac. recti sensu animos abducis, dum 
lu rerum istarum admiralores ad Dei contempla- 
tionem venire non sinis, sed ut cdlum tantum 
sciant, εἰ Deum esse, et omnis alterationis, ac 
c €onversionis. omnis, el mulalionis expers, immune 
quoque ab interitu eL orlu, et immortale natura. et 
ruinas expers. (Quomodo, quaeso te, colum cum 
genitum sil, conversione lamen, vicissitudine ae 
wiutatione carere dicis? Nam si omnino factum 
est, utique et movetur, lloc autem conversio et 
status mutatio est, cum velut privationis loco 
przpositum sit, quod aliquando non erat. Si enim 
€x eo quod non erat, id quod [it educitur, conversio 
uüque et mutatio intelligetur in ipso, quod ad 
orium vocatur. Quod autem faetum. esse consiat 
apud omnes, quomodo corruplioni uon erii ob- 
noxium ? quomodo matura immorlale eril, quod 
esi sub generationis ei corruptionis imperio con- 
stum ? Quomodo vero ziernum, quod es in^ 
D tempore productum ? Siquidem manifeste. Plato 
asserit tempus una eum calo creatum, vL simul 
genita simul etiam dissolvantur, siquidem dissolvi 
ipsi contigerit, Quomodo igitur id quod natura 
solvitur, natura immortale est? Quomodo vero 
interitus expers est, quod solius opificis arbitrio 
incorruptionem consecutum est ? Non. enim natura 
in his inconeussam vim habet, nec ulli rei pro« 
prium est in nature sua ratione solidam lueri 
lirmilatem : ad id autem, uL hoe prgstent, nutu 
custodis jnvantur. Addit, eclum in orbem ferri 
cirea magnum Opilicem. anima preslanliore ac 
diviniore qua in illo habitat, aut ab ipsomet Deo 
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cieri, quemadmodum mostra corpora ab anima. A4 ἄτρεπτός τε xat ἀναλλοίωτος οὐρανὺς, ὁ πάτης xalia- 





Cedo autem, vir optime, calum illud ingenitum, 
un asseris, et ab omni interitu. οἱ corruptione, 72 
conversione ac mnmtatione liberum, purum illud ab 
omui labe, cui sane seternitatem etiam alfingis, 
quanam a przsiantiore et diviniore anima guber- 
matur? Quid melius habel ipsa, quam illud, iio 
quam opificem Deum? Quid magnum aut eximium 
sit, in animum inducere non possum. Siquidem 
ineffabilem Dei naturam suprema gloria eumulatain 
esse puto. Si ergo dicatur a nohis incorruptibilis 
esse, el ab omui interiiu, vicissitudine et conver- 
sione libera, ingenita, atternn, ab omni labe aliena, 
omnem perfectionem iu se coulinens, aec nullius 
rei eujusvis indiga ; quid tu demum ei reservasti, 
cum tu rerum ereatarum. naluram tam pracloris ac 
pracellentibus. titulis decores? At llebrai, inquit, 
de rebus curlesubus opinantes, colum ipsum Dei 
solium esse dicunt, seabellus vero. terram. Recte 
quidem, vir egregie ; Deui enim ipsum memini per 
unum € sanctis prophetis dixisse : « Colum mihi 
sedes, terra auiem scabellum. pedum meorum ; 
quam domum sdilicabiis mibi, dicit. Dominus : 
vel quis locus quietis meae ***Y » Quanquam calum. 
quidem non ait esse Deum, sed lerram solio com- 
parat, adeoque seabello. Et si. quis rei hujusce 
cansam discere velit, a πὸ nullo. negotio veritas 
oslendelur, JEdilicarat. eniui BHlierosolymis celeber- 
rimum illud templum Salomon sapientissimus, quo 
aüirilice latabantur Judaeorum populi, rali in illo 
eircumseriptum habitare universorum Deum. Tardi 
enim ac rudes cum essent ad intelligendum qua 
de Deo dicebantur, cumque Jerusalem Dei urbem 
esse putarent, in ea sola ipsum habitare conten- 
debant, propterea quod Davidis ore diclum essel : 
« Gloriosa dieta sunt de te, civitas. Dei ?*. » Quare 
cum exiliter de Deo sentirent, illos arguit his verbis: 
« Quam domum zdilieabitis milii, cui sedes eclum, 
terra autem scabellum ?* » Oportebat enim clare 
ostendere iis qui naburam illius cireumseribi ac 
coerceri locis arbitrabantur, et illum esse ubique, 
nec ulla re capi, sed potius ire per omnia, et celum 
ipso plenum esse, terram item plenam. Colum 
autem Orium esse, sané quam multis Lestinioniis 





ρεύων κηλίδος, ὃν δὴ φὴς καὶ ἀΐδιον, παρὰ «olas 
κρείττονος ἢ θειοτέρας διοιχεῖται ψυχῆς ; Τί τὸ ἄμει- 
γον ἐν αὐτῇ παρ᾽ ἐκεῖνον, μᾶλλον δὲ τὸν δημιουργὴ- 
σαντα Θεόν; Τί τὸ μέγα χαὶ ἐξαίρετον, ἐννοεῖν οὔκ 
ἔχω, OTpat γὰρ ἔγωγε τῆς ἀνωτάτω δόξης τὴν ἀπόῤ- 
ἔπτον τοῦ Θεοῦ μεμεστῶσθαι φύσιν, Εἰ δὴ λέγοιτο 
πρὸς ἡμῶν ἄφθαρτός ve elvat, xal ἀνώλεθρος, ἀλ- 
λοιώσεως ἐπέχεινα καὶ τροπῆς, ἀγένητος, ἀΐδιος, χη- 
λίδος ἀπάσης ἀπηλλαγμένη, τὸ πᾶν τέλειον ἔχουσα, 
xai παντὸς ὁτουοῦν ἀπροσδεὴ-" εἶτα τί τετήρηχας 
αὑτῇ, τοῖς οὕτω λαμπροῖς καὶ ὑπερφερέσιν ἀξιώ- 
μᾶσι, τὴν τῶν ποιημάτων χατασεμνύνων φύσιν; 
"MAX" Ἑθραῖοι, φησὶ, τὰ περὶ οὐρανοῦ δοξάζοντες, 
θρόνον αὐτὸν εἶναί φασι τοῦ Θεοῦ, ὑποπόδιον δὲ τὴν 
γῆν. Ὀρθῶς, ὦ γενναῖε, μεμνήσομαι γὰρ αὑτοῦ λέ- 
γόντος τοῦ Θεοῦ BU ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν" « Ὁ 
οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῇ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
μου. Ποῖον οἴκον οἰκοδομήσετέ μοι, λέγει Κύριος, ἢ 
πίς τόπος τῆς κατα παύσεώς μου; » Καίτοι Θεὸν μὲν 
οὐκ εἶναί φησι τὸν οὐρανὺν, παρεικάζει δὲ θρόνῳ, 
xa μὴν xat ὑποποδίῳ τὴν γῆν. Κἂν εἰ ἔλοιτό τις 
τὴν τοῦ πράγματος αἰτίαν ἀναμαθεῖν, χαλεπὸν οὐδὲν, 
ἀληθεύοντας λέγειν. ᾿Ανεδείματο γὰρ ἐν τοῖς Ἵερο- 
σολύμοις τὸν διαδόητον ἐχεῖνον νεὼν ὁ σοφώτατος 
Σολομών ἐπεγάννυντο δὲ λίαν αὑτῷ τῶν Ἰουδαίων 
οἱ δῆμοι, ζοντό τε ὅτι χατῴχηκεν ἐν αὑτῷ περιειλημ- 
μένος ὁ τῶν ὅλων Θεός - βραδεῖς γὰρ ἀεί πως εἰς 
σύνεσιν, xd τῶν περὶ Θεοῦ λόγιον ἀνεπιστήμονες, 





 οἶγε Θεοῦ πόλιν οἰηθέντες τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἐν αὐτῇ 


δὲ xal μόνῃ διετείνοντο χατοὶκεῖν αὐτὸν, διά τοι τὸ 
λέγεσϑαι διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ᾽ « Δεδοξασμένα ἐλα- 
λήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ θεοῦ. » Σμιχρὰ τοιγαροῦν 
δόξάζοντας ἐλέγχει Θεὸς, xai φησι" c Ποῖον οἶχον 
οἰχοδομήσετέ μοι, θρόνον ἔχοντι τὼν οὐρανὸν, ὑποπό- 
διον δὲ τὴν γῆν; » Ἔδει yàp, ἔδεε τοῖς δυνεατάλθαι 
xa περιωρίσθαι τόποις τὴν αὐτοῦ φύσιν ὑπειληφόσι, 
καταδεῖξαι σαφῶς ὅτι τε εἴη πανταχῆ, xa! χωρεῖ μὲν 
αὐτὸν οὐδὲν, ἤχει δὲ μᾶλλον διὰ πάντων αὐτὸς, xal 
πλήρης μὲν ὁ οὐρανὸς αὐτοῦ, μεστὴ δὲ ἡ γῆ. Ὅτι δὲ 
γενητός ἐστιν ὁ οὐρανὸς, διὰ πλείστων ὅτων μαρτν- 
Ριῶν καταδεῖξαι ῥᾷον ix τῆς θεοπνεύστου ἔραφῇς, 
"Egn γάρ που Θεός " Ἐγὼ τῇ χειρί μὸν ἐστερέωσα. 
τὸν οὐρανὸν, χαὶ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάμην. » 


ex Seriptura divinitus inspirata facile est ostendere, Ὦ Καὶ μὴν xal ὁ μαχάριος Δαθὶδ, τῷ λόγῳ Κυρίου 


Dixit enim alieubi Deus : « Ego manu mea firmavi 
calum, et omuibus stellis przcepi. » 73 Quiu- 
eliam beatus David verbo — Domini ecelos firma- 
tos ait, οἱ spiritu oris ejus omnem virtutem. co- 
vum ésse?*, Nowil eljam ipsos enarrare gloriaur 
Dei ". » Quonam pacto ? nempe cum ex sua 
matura et ortu. adinirationem prebeni, ac (»atum 
mon istiusmodi voce uluntur. Preclara siquidem 
et eximia opera, licet voce destiluta, artificis 
scientiam quodamniodo praedicant, dum eam in 
seipsis conspiciendam exhibent. 





t9tpssn, pxvi, 4. 79 Psal, xxxvi, 3. 
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ποὺς οὐνανοὺς ἐστερεῶσθαί φησι, καὶ τῷ πνεύματι 
τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσαν εἶναι τὴν δύναμιν αὑτῶν. 
οἷδε δὲ καὶ « διηγουμένους αὐτοὺς δόξαν Θεοῦ, » Πῶς, 
ἢ τίνα τρόπον; ἀφ᾽ ὧν εἰσι xal γεγόνασιν εὖ μάλα 
πεθαυμασμένους, xal μονονουχὶ φωνῇ τῇ τοιᾷδε χρω- 
μένους. Τὰ γάρ vot τῶν τεχνημάτων ἄριστα xal 
ἑξαίρετα, καίτοι φωνὴν οὖχ ἔχοντα, μονονουχὶ xci 
διακεκράγασι τὴν τοῦ τεχνουργήσαντος ἐπιστήμην 
Eg" ἑαυτοῖς ἐκφαίνοντα. 


?' Psal, xvin, 2. 
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“Ἄπαντα μὲν οὖν τὰ Χριστιανῶν διαδέδληται παρ᾽ 
αὐτῷ, ἔθη τε, καὶ νόμοι, xal μυστήρια " καὶ οὐδέν 
ἐστι τῶν εὖ γεγονότων, ἢ καὶ ὀρθῶς εἰρημένων παρὰ 
τῆς θείας Τραφῆς, ὃ μὴ ταῖς εἰς φαυλότητα περι- 
θάλλων αἰτίαις, οὐκ ἐρνθριᾷ. ᾿Αποσεμνύνε: δὲ μόνα 
τὰ Eg" οἷς ἣν εἰχὸς οὐ μετρίως ἀσχάλλοντα τὸν ἁλη- 
θῶς ἀρτίφρονα, μεταφοιτῆσαι πρὸς τὰ βελτίω " καὶ 
τὴν Πλάτωνος δημηγορίαν, ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ ουντε- 
θειχὼς τὴν θείαν τε χαὶ ὑπερφυᾶ σεσυχοφάντηχε δό- 
fav, κατατέθηπεν οὐ μετρίως. Προστιθεὶς δὲ ὡς 
ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, ἵεται δὴ πάλιν ἐπὶ τὴν 
Μωσέως συγγραφὴν, καὶ ἐπ᾽ αὐτὴν χαταθήγει τὸ 
στόμα " μᾶλλον δὲ, εἰς ὕψος αἴρει τὸ χέρας καὶ ἀδι- 
χίαν λαλεῖ χατὰ Θεοῦ, καὶ τοῖς τῆς ἀληθείας ἀνῦ- 
οπλίζεται δόγμασιν, οὕτω τέ φησι" 

ἸΟΥΛΙΑΝΟΣ. 

Τούτοις παράδαλλε τὴν ᾿ἸΙουδαϊκην διδασκαλίαν, 
xai τὸν φυτενόμενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παράδεισον, xat 
τὸν ὑπ' αὑτοῦ πλαττόμενον ᾿Αδὰμ, εἶτα τὴν γενομέ- 
γὴν αὐτῷ γυναῖχα, Λέγει γὰρ ὁ Θεός - «Οὐ χαλὸν εἷ- 
vat τὸν ἄνθρωπον μόνον" ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν 
κατ' αὑτόν" » πρὸς οὐδὲν μὲν αὑτῷ τῶν ὅλων βυηθή- 
333», ἑξαπατήσασαν δὲ, xal γενομένην παραιτίαν 
αὐτῷ τε ἐχείνῳ xal ἑαυτῇ τοῦ πεσεῖν ἔξω τῆς 
τοῦ παραδεῖσον τρυφῆς, Ταῦτα γάρ ἐστι μυθώδη 
παντελῶς. Ἐπεὶ πῶς εὔλογον ἀγνοεῖν τὸν Θεὸν, ὅτι 
τὸ γινόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ πρὸς βοήθειαν, οὐ πρὸς χα- 
108 μᾶλλον, ἀλλὰ πρὸς καχοῦ τῷ λαβόντι γενήσε 
ται; 


9" Cen. ἡ, 18. 


A Tf Res igitur Christianorum omnes crimina tus 
est, et mores, et leges, et mysteria ; nullumqne est 
aut bonum faetum, aut a divina Scriptura recie 
dictum, quod in malam partem rapere non eru. 
beseat, Ea vero &olà. magna facit, quibus non me- 
diocriter offensum par erat, si vere utique saperet , 
ad meliora sese recipere : et Platonis allocutionem, 
qua ipse sibi eonflata, divinam et quie supra natu- 
ram est gloriam calumniatus est, haud mediocriter 
demiralur. Sed, ul peccatis peccata cumulans, 
Mosis historiam rursus invadit, in eamque os acuit, 
imo cornu in altum tollit, et iniquitatem loquitur 
adversus Deum, et contra veritatis dogmata ar- 
matur, sicque ail z 


JULIANUS. 

775 llis confer Judaicam doctrinam, et plantatum 
2 Deo hortum, et fictum ab ipso Adamum, tum quie 
huie evenit mulierem. Dicit euim. Deus : « Non 
bonum est hominem cssc solum, faciamus ei adju- 
Lricem similem. ipsi » quie nihil eum quidem 
rerum omnium adjuverit, sed deceperit, caque ipsi 
sibique, ut paradisi deliciis excideret, causa exs!i- 
terit. Hec enim fabulosa plane suut. Quid enim 
rationis habet ignorare Deum, quod in auxilium 
ab ipso fiat, non tam bono quam malo ei, qui aece- 
verit, futurum? 








eis 
CYRILLUS. 


Non credit itaque. plantatum ἃ Deo fuisse para- 
dlisum ullum, aut fortasse quod id quoque efficera 
nequierit, ineffabilem potentiam imprudenter con- 
demmat, Risus autem maleriam facit forinatum 
Adamum, ex eoque mulierem, et a consilio propo- 
sitoque aberrasse eum, qui falli non polest, blate- 
rat. Non enim bono fuit Adanio, sed. fraudi potius 
et lapsui ἃ paradiso et voluptatibus, Vin' tu igitur, 
aniice, his tanquam frivolis el putidis, quemadmo - 
dum tute existimas, pratermissís, tuorum docto- 
rum sermonibus insistamus ? Viu" tà, comparatis iis, 
que de mundi ortu scripsit Hesiodus, cum Mosis 
Genesi, scrulemur ea qua lu, perinde ac tui ina- 
jores, adiiraris ? Ille Musas apprecatus, petitaque, 
ut ait ipse, amahili cantione, pulidas nobis el exo- 
let:s fabulas congessit. Natum quippe seribit e 
Terra et Calo. Ceeum et BHyperionem, et preter 
hos Japetum, ae Prometheum quemdam hujus fi- 
lium , qui nisi ignem ab Jove furatus esset, mulier 
in lucem haud prorsus edita fuisset, quam fabrica- 
ius est quidem uiroque pede ille claudicans, hoc 
esi, Vulcanus : vario aviem ornalu decorasse dici- 
tur Pallas forti patre prognata, et pulehrum malum 
dedisse mortalibus. At si femina defuisset, quam 
ab irato Jove, ut ipsi perhibent, habuimus, quo- 
modo constilisset genus. hominum? aut quo pacto 
dii deorum aliqui fuissent opifices immortali mor- 
tale attexentes, ut Platoni visum. est? Hzc sapien- 
tissimi Mosis scriptis opponere non exhorruerunt : 
tamelsi prsstabat Mosaica ssnetis acelamationibus 
pfosequi. Αἱ enim, dicent, poelis artis su: lex 
permittit quidvis citra reprehensionis metum fabu- 
lari. 76 Ergo, si nihil necessarium vite intule- 
runi, omuibus illorum fabulis ac nugis nulla fides 
esto, et auiles nzenize dicuntur: ae si quid de diis 
scripserunt, valeat demum, et poetiez lepiditatis 
momen habeat, Sed tantum abest ut liec itu se ha- 
bere putent. Alia quippe mens illis est. Nec enim 
qui de diis produntur, lepores et fabulas pulant, 
sed eas polius tanquam veras el probatissimas vo« 
es accipiunt, idque sagacissimi. Herodotus quippe, 
qui nobilem historiam composui, sie alicubi seri- 
bit: Hesiodum atque llomerum quadringentis. nec 
amplius inle me opinor exstitisse. Hi sunt qui 
deorum originem Gra«is tradiderunt, diisque co- 
gnomina dederunt , honoresque et artes distribuerunt, 
et eorum speciem figurarunt. Qui vero istos homines 
amiecessisse poelg dicunlur, posteriores, ut mili 
quidem videtur, fueruut '. 1giur qui cognomina 
diis indiderunt, et honores statuerunt, eorumque 
speciem figurarunt, si nihil aliud ipsis quam fabu- 
Jas scripserunt, jure merito rideantur, et, quz te- 
anere effutierunt, nullo numero habeantur, Si vero 
eos in honore liabuerunt, et vero etiam adhuc deos 
esse allirmani qui dii ab ipsis nominentur, non fru- 








(1) llerodot., lib. t, cap. 55. 
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᾿Ἀπιστεῖ μεν οὖν ὅτι πεφύτευταί τις παράδεισος 
παρὰ Θεοῦ" ἢ τάχα που, καὶ τόγε μὲ δύνασθαι τοῦτο 
δρᾷν, τῆς ἀῤῥήτου δυνάμεως ἀσυνέτως χαταψηφίζε- 
ται. Γέλωτος δὲ ποιεῖται πρόφασιν, τὸ διαπεπλά- 
σῦα!ι τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ γυναῖκα " xal 
ἀστοχῆσαί φησι βουλῆς καὶ σχεμμάτων τὸν οὐδὲν 
ἀμαρτεῖν εἰδότα. Οὐ γάρ «ot, φησὶ, πρὸς χαλοῦ γέγονε 
τῷ ᾿Αδὰμ, πρὸς ἀπάτης δὲ μᾶλλον, καὶ ἀπεμπολῆς 
καὶ παραδείσου καὶ τρυφῆς. Βούλει δὴ οὖν, ὦ τὰν, 
ταῦτα μεθέντες ὡς ἕωλα, κατά γε τὸ αὐτῷ cot δο- 
κοῦν τοῖς τῶν σῶν διδασκάλων ἑπώμεθα λόγοις ; 
Βούλει τῇ Μωσέως χοσμογενείᾳ τὴν Ἡσιόδου συμ- 
θαλόντες ἐρευνήσωμεν, ἃ τεθαύμαχας ὁμοῦ πατράσι 
τοῖς σοῖς; Ἐπευξάμενος γὰρ ral; Μούδαις xal παρ' 
αὐτῶν αἰτήσας τὴν, ὡς αὐτός φησιν, ἱμερόεσσαν 
ἀοιδὴν, ὕθλων ἡμῖν ὁδωδότων συναγήγερχε διηγή- 
ματα. Γῆς γὰρ γενέσθαι καὶ Οὐρανοῦ φησι Κοῖόν 
τε χαὶ Ὑπερίονα, καὶ πρός γε τούτοις Ἰαπετὸν, 
Προμηθέα τέ τινα τὸν ἐκ τούτον, ὃς εἰ μὴ κέχλοφε 
παρὰ τοῦ Διὸς πὸ πῦρ, οὐδ' ἂν εἰς τὸ εἶναι παρῆλθεν 
Guo ἡ γυνὴ, ἦν ἐτεχτήνατο μὲν ὁ ἀμφιγυήεις, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ “φαιστος " χόσμῳ δὲ ποιχίλῳ χαϑ- 
ὡραῖσαι φασὶ τὴν ὀμδριμόπατριν, φημὶ δὴ τὴν ᾿Αθη- 
νᾶν, δοῦναί τε ἀνθρώποις καλὴν xaxóv * εἶτα γυναιχὺς 
οὐκ οὔσης, ἣν ἐξ ὀργῆς ἐσχήκαμεν τοῦ Διὸς, ὡς αὐτοί 
φασι, πῶς ἂν συνέστη τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον ; Ἢ 
πῶς ἂν ἑτέρως δημιουργοὶ γεγόνασιν οἱ θεοὶ τῶν 
θεῶν, ἀθανάτῳ θνητὸν προσυφαίνοντες, καθὰ τῷ 
C Πλάτωνι δοχεῖ; Ταῦτα τοῖς τοῦ πανσόφου Μωσέως 
γράμμασιν ἀντεξάγοντες οὗ καταπεφρίχασι, καίτοι 
πῶς οὐ μᾶλλον ἐχρῆν ταῖς ix νοῦ τοῦ σώφρονος χατα- 
χροτεῖν εὐφημίαις ; ᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως ἐχεῖνο φαῖεν àv, 
ὡς ἐφίησι ποιηταῖς τῆς ἐπιστήμης ὁ νόμος, ἄνεπι. 
πλήχτως μυθολογεῖν, Οὐκοῦν, εἰ μηδὲν τῶν ἀναγ- 
χαίων ἐξήνεγχαν εἰς ἡμᾶς, ἀπιστείσθω πάντα τὰ 
παρ' αὐτῶν, μῦθοι᾽ καὶ φλναρίαι, xal γραοπρεπῇ 
λεγέσθω ψελλίσματα " xal εἰ γένοιτό τις αὐτοῖς περὶ 
Θεῶν λόγος, οἰχέσθω καὶ οὗτος, καὶ χκομψολογία 
ποιητική. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὧδε ταῦτ᾽ ἔχειν δόξειεν ἂν αὖ- 
ποῖς, πολλοῦ γε xal δεῖ * διατέθεινται γὰρ ἑτέρως, 
οὐ κομψοεπείας χαὶ μύθους τὰ περὶ θεῶν εἶναι λέ- 
ὕοντες, ἀλλ᾽ ὡς ἀληθεῖς xal δοχιμωτάτας δεχόμενοι 
πὰς φωνὰς, καὶ τοῦτο οἱ συνετώτατοι, “ρόδοτος γοῦν 
Ὁ ὁ διαδδητον ἱστορίαν συντεθειχὼς, οὕτω ποῦ φησι" 
Ἡσίοδον δὲ καὶ “Ὅμηρον ἡλικίην τετρακοσίοισε 
ἔτεσι δοχέομεν πρεσδυτέρους γενέσθαι, καὶ ob 
πλέοσιν. Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ποιήσαντες θεογονίην, 
Ἕλλησι, καὶ θεοῖσι τὰς ἐπωνυμίας δόντες, καὶ 
τιμὰς καὶ τέχνας διελόντες, καὶ ἰδέαν αὐτῶν, 
σημήναντες. Οἱ δὲ πρότεροι ποιηταὶ «εγόμενοι 
τούτων τῶν ἀνδρῶν γενέσθαι, ὕστερον", ἔμοιγε 
δοκέειν, ἐγένοντο, Οὐκοῦν οἱ θεοὺς ὀνομάσαντες, 
πιμάς τε αὐτοῖς xal ὀνόματα θέντες, xal ἰδέαν xaza- 
σημήναντις, εἰ μὲν μύθους αὑτοῖς suyyeypágaot, 
χαὶ ἕτερον οὐδὲν, γελάσθωσαν εἰκότως, καὶ τὰ map 
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αὐτῶν εἰκῇ πεφλυαρημένα τοῦ μηδενὸς ἀξιούσθων λό- A stra insimulantur quod absurda. ellutiant, siquidem 


yov. Εἰ δὲ τετέμηνται παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ δὴ wat εἰς 
δεῦρο Θεοὺς εἶναί φασι τοὺς ὠνομασμένους, ἀνθ" 
ὅτου γράφονται μάτην ὡς ἀσύφηλα πεφλυαρηχότας, 
εἰ δήπου τι λέγοιεν τῶν ἀπᾳδόντων αὐτοῖς. Οὗς γὰρ 
ἀξιόχρεως εἶναι νομίζουσι γράφοντας τὰ περὶ θεῶν, 
ἀνθ' ὅτου περιυδρίζουσι τοῖς ἑτέροις αὐτῶν ἀπιστοῦν- 
τες λόγοις ; Ὅτι γὰρ Πλάτων ὃν τεθαυμάχασιν οὐκ 
ἀπόδλητον ποιεῖται τὴν Ἡσιόδου θεογονίαν, ἐχδείξειεν 
ἄν τις καὶ ἀταλαιπώρως κομιδῇ διά γε τῶν αὐτοῦ 
λόγων, Ἔφη γὰρ ὧδέ" Διὰ δὴ θεοὺς οὔτε Aar- 
Ddrew, οὔτε βιάσασθαι δυνατόν * οὐκοῦν εἰ μὲν 
“μὴ εἰσὶν, ἢ μηδὲν αὐτοῖς τῶν ἀνθρωπίνων μέλε- 
ται, καὶ ἡμῖν μελετητέον τοῦ AarÜdveunr- εἰ δὲ 
εἰσὶ τε xal ἐπιμελοῦνται, οὐκ ἀλλαχόθεν τοιού- 


minus sibi consentanea loquuntur. Nam cur eos, 
quos (ide dignos pulanL, cum de diis scribunt, con- 
iumeliose aecipiunt, aliis eoruin dietis (idem de- 
trahentes? Nam Platonem quem suspiciunt Hesiodi 
lheogoniam non repudiasse, ex ejus libris osten- 
dere nullius plane fuerit negotii, Sic enim scripsit : 
Alqui deos nec latere neque. eogere. possumus, Nam. 
si vel non sunt. dii, meque ipsis humana res cure 
sunl, nihil est quod illos latere velimus. Quod si. et 
dii sunt, et rerum humanarum curam gerunt, non 
aliunde quidem id vel novimns, vel audimus, quam 
εἰ ex quolidiemo sermone, εἰ ez poetis, qui eorum. 
origines conscripseruul, llli vero canunt posse. deos 
aacrificiis et precibus et donariis flecti, Animadwerte 








τοὺς ἴσμεν xal ἀκηκόαμεν, ἣ ἔκ τε τῶν ἀόγων., p igitur quo pacto clare confessus esl, si omnino dii 


καὶ τῶν γενεαλογησάντωγ ποιητῶν * ol δὲ αὐτοὶ 
οὗτοι λέγουσιν ὡς εἰσὶν οἷοι θυσίαις τε xal &i- 
χωλαῖς ἀγαναίνειν καὶ ἀναθήμασι παράγεσθαι 
ἀναπειθόμενοι. ΓἌθρει δὴ οὖν ὅπως διωμολόγηχεν 
ἐναργῶς, ὡς εἴπερ ὅλως εἰσὶ θεοὶ δεῖ εἰδέναι καὶ 
μαθεῖν ἐξ ὧν ἕτεροι γεγράφασι περὶ αὐτῶν, Ὅτι δὲ 
τὸν Ἡσιόδου περὶ θεῶν λόγον οὐχ ἀτιμάσας ἔχει, 
δηλης ἂν εἴη δήπουθεν ὡδί πη πάλιν εἰπών" Γῆς τὸ 
καὶ 'Üvparoü παῖδες Ὠκεανὸς καὶ Τηθὺς ἐγενἐ- 
σθὴν,, τούτων Φόρκυς τε, Κρόνος τε, 'Ρέα, Ζεὺς, 
Ἥρα τε, καὶ πάντες, ὅσους ἴσμεν ἀδελφοὺς λεγομέ- 
νους αὐτῶν - ἄρ' οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὡς ἔνθαπερ 


sunt, id quidem sciendum auL diseendum ex iis 
qwe de ipsis alii scripserunt, Quod autem non 
aspernatus sit quie de diis Hesiodus cecinit, patet, 
eum rursum ait alicubi, 77 : Terra εἰ Coli liberos 
(ceanum et Teiliyn procreatos ; horum Phoreyn , et 
Saturnum, et [lheam, et Jorem, εἰ Junonem, et quot- 
quot scimus eorum fratres dici. Àn nou. cuivis patet 
quod, ubi ratio obscenitate dogmatum iis assentiri 
refugit, ibi poetarum leporibus (ictarum fabularum 
momen illico iribuunl, et in pessimam partem ea 
sola qu de iis dicuntur, quos deos habent, acci 
piunt ? 


ἁτονεῖ πρὸς τὸ συνειπεῖν ὁ λόγος αὐτοῖς τῇ τῶν δογμάτων αἰσχρότητι, bxrl ταῖς τῶν ποιητῶν κομῴο- 
επείαις τὸ χρῆναι μυθοπλαστεῖν εὐθὺς ; ἀπονέμουσι; Καχουργότατα δὲ μόνους τοὺς περί γε τῶν παρὰ 


σφίσι θεῶν προσίενται λόγους. 


Τί οὖν, ὦ κράτιστε, τὴν παρὰ Θεοῦ πλασθεῖσαν 5 Quid ergo, vir egregie, formatam a Deo mulie- 


γυναῖχα καὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτῇ λόγον παρέντες ὡς ἀκαλλῆ, 
χαταδεξέμεθα μᾶλλον τὴν Ἡσιόδου Πανδώραν ; ἄρι- 
στά σοι ἔχειν τοῦτο δοχεῖ. ᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως διεψεῦσθαί 
φησιν bm αὐτῇ τὰ παρὰ Θεοῦ, Γέγονε μὲν γὰρ, ὡς 
ἐπιχουρήσουσα, χαὶ πρὸς ὠφελείας τινὸς ἐσομένη τῷ 
ἀνδρί πέπραχε δὲ τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλ' Ex γε 
πῶν ἐναντίων, οὐκ εὐκαταφρόνητον ὁρᾶται προσ. 
ενεγχοῦσα ζημίαν ἑαυτῇ τε χἀχείνῳ. Τῆς γὰρ τοῦ 
παραδείσου τρυφῆς ἄμφω τε διωλισθήχασι, καὶ 
ἀπωτάτω γεγόνασι τοῦ χαὶ ἀμείνους εἶναι θανάτου 
xai φθορᾶς. Πρὸς δὴ τὰ τοιάδε φαίη τις ἂν τοῖς τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς θεσπίσμασιν, ἀκριδὴ τὸν νοῦν 
ἑνιείς, Γέγονε μὲν εἰς ἐπικουρίαν ἡ γυνή. Δεῖ δὲ 
οἶμαι καὶ μάλα ἐμφρόνως τὸν τῆς ἐπιχουρίας πολυ- 
πραγμονεῖσθαι τρόπον, ἐφ᾽ f καὶ γέγονεν. Δ παλλά- 
ξομεν γὰρ οὕτω γραφῆς τῆ; παρ᾽ ἐκείνου τὸν Δη- 
μιουργόν. Οὐ γάρ vot βουλῆς ἢ σχεμμάτων παρ- 
ελήφθη χοινωνὸς ἡ γυνὴ, καὶ τὴν εἰς τὸ εἶναι πάρ- 
bow ἐχληρώσατο ψήφῳ τοῦ πάντα εἰδότος Θεοῦ, οὐδ᾽ 
ἵνα καὶ φύσει τὸ ἄτρεπτον ἔχοι καὶ ἀραρὸς ἐν ἑαυτῇ, 
τῷ μὴ δύνασθαί ποι παρεχνεῦσαἑ ποτε παρά γε τὸ 
^p ἀισπότῃ δοχοῦν " ἐθελουσίοις γὰρ νεύματιν ἡ λο- 
qud διοικεῖται χτίσις, πρός γε τὸ ἔχον ὀρθῶς καὶ 
τὸ ἐναντίον ἐθελουσίοις ἄττουσα ῥοπαῖς. Παρελήφθη 
δὲ μᾷλλον εἰς ἐπικουρίαν, ὥστε καὶ εἰς τέχνων ὑπ- 


7" Gon, n, 18 seqq. "^ Gen, i, 98, 
ParhoL, Gn. LXXVI, 


rem, quieque de illa scripta sunt a Mose, ul. minus 
decora, rejieiemus ; Hesiodi vero Pandoram adinit- 
temus? Optimum factu tibi hoc videtur. Αἱ enim 
fieta sunt, inquit, que de. illius à. Deo formatione 
traduntur. Facta est siquidem tanquam adjutrix et 
usui alicui viro futura, At nihil (ale prestitit : 
contra vero non levi noxz sibi ae illi fuisse depre- 
henditur. Ambo euim e paradisi deliciis exciderunt, 
ab immortalitate et. incorruptione longissime re- 
pulsi. Ad hiec facile respondebit , qui divinis ora- 
culis animum intenderit, Facta est quidem in auxi- 
lium femina : sed. hujus auxilii modus, quo desti- 
nata fuil, attente imprimis perpendendus, Sic enim 
Opificem ab ejus obtreetatione liberabimus. Non 


D enim femina ín. partem consilii aut deliheralionum 


assumpta est, nec in lucem edita est. decreto ejus 
quem nihil latet. Dei, ut esset. natura immutabilis, 
εἰ ea slabililate constantiaque predila, qua nun- 
quam 8 voluntate Domini posset defleetere. Volun- 
tariis quippe motionibus rationalis creatura regi- 
tur, ad id quod rectum est et ad contrarium libera 
propensione fertur. Adjutrix vero potius data est , 
wit procreandis liberis inserviret, De ambobus enim 
dietum est : « Crescite, et multiplieamini, et re- 
plete terram "*, « Quippe jam in ortum educta fue- 
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rant animalia extera, terrestria, volucria, et aqua- 
Wilia. Adeoque spes erat in. multitudinem innume- 
Tam eorum genus tandem propagatum iri. Mas 
enim erant et femina. Ceterum homini compar 
deerat, hoe est, animal ei natura simile, eujus 
ope, sicuti animalia reliqua, genus suum amplilica- 
rei. 78 Hic, tà, mihi vide sapienter ae solerter, 
quod ad Dei voluntatem attinet, esse. feminam pro- 
creatam. Tamelsi enim eam quoque ereare de iü- 
legro posset, et sumpto quidem de terra luto ad 
eumdem modum, quo et ipse factus erat Adamus , 
ellingere, id neutiquam fecit : sed, cum vellet inge- 
nerare viro erga illam aíTectum, viri. particulam. 
aliquam subdusit, attextisque reliquis. naturz hu- 
man: numeris absolutam protulit. Hic eam liben- 
ler aecepil, eL nature impulsu in amorem elatus, 
ac tantum non ei quasi agnatus : « ]Hloe. nunc os, 
inquil, ex ossibus meis, et caro ex carne mea. lata 
vorabitur mulier, quia ex viro suo sumpta est "*, » 
Natwrilem igitur masculo generi Deus insevit erga 
feminas necessitudinem z foturum enim ul optime 
se habeant human res, si modo pariter atque 
Adam erga uxores suas aflieiantur, qui legitimo 
nexu conjuncti sunt. Quam ob rem auxilium, si 
vim jure hujus vocis speetemus, Adamo ab ejus 
conjuge allatum ad liberorum certe procreationem 
intelligatur. Quod si alio modo fleri hoc potuit, 
proferat, ostendat; ac tum nibil dicam amplius. 
Sin autem aliter homo gigni nequit, nisi amborum, 
patris nempe ae matris, concursu, quid temere 
nobis insultat, et obireciare et lacerare audet, quae 
tam egregie facla sunt, ac recta veluti vadunt via? 
Quapropter Opilicem ineusare desinat, Non enim 
illum ostendit suo formandie mulieris consilio aber- 
rasse. Sed profecto, inquit, non bona eonsultrix 
fuit, quz: Adamo persuaserit, ut Dei mandatum fa- 
ceret nihili. Ita prorsus : fuit manifesto consullrix 
non bona. Verum enim minime inficiabor. Sed si 
quid habet quod nature leges accuse, aut quz a 
Deo, tanquam non recte faeta reprehendat, causas 
doceat, quibus eur ἃ proposito aberrasse quisquam 
arguat, Si vero iste quidem furor est, et postrema 
dementis manifestum indicium, cur frustra fuisse 
Deum dicit, si alterius susurris inducta est mulier- 
eula, ut. patrare. illicita vellet, sane cum hominis 
1nens rerum agendarum aut non agendarun naeta 
sit potestatem , eique concessum sit, ut arbitrario 
motu, siculi dixi, leratur in quodlibet, cum id quo- 
que reete se habere optimo universorum 79 
artifici Deo visum sit Ageudi enim arbitrio ra- 
tione przeditam ereaturam honestari decebat, et so- 
lertiam in bonis factis liberze voluntatis fructum ex- 
hibere. Sed et ipsius magistris omui laude dignum 
hoc videbatur. Porphyrius certe in libro Ad Nemer- 
tium ait τ Voluisse profecto Deum rerum quoque ve- 
aitatis participes esse homines : quare et rationis com- 
potes [fecisse : quasi sane iuvestiaanda veritati ratio 
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A ηρετῆται γονήν" εἴρητο γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τὸ, « Αὐξά- 
γεσῦε, xal πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, » 
Ἤδη μὲν γὰρ παρῆχτο πρὸς γένεσιν τὰ ἕτερα τῶν 
ζώων, χερσαῖά φημι πτηνά τε καὶ ἔννδρα. Καὶ δὴ xa 
ἐν ἐλπίσι τὸ γένος ἦν, τοῦ καὶ πληθὺν δύνασθαι προ- 
ελθεῖν τὴν ἀριθμοῦ κρείττονα. "Apsev γὰρ ἣν αὐτοῖς 
καὶ θῆλυ. Ἐλελοίπει δὲ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ κατ᾽ αὐτὸν, 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ φύσει προσεοιχὸς αὐτῷ, δι' οὗπερ ἦν 
ἀναγκαῖον ἐν ἴσῳ τοῖς ἄλλοις τὴν τῶν ἐξ αὐτοῦ wat- 
ευρύνεσθαι γονήν. Ἑνταῦθά μοι βλέπε σαφῶς τε xat 
εὐμηχάνως παρενηνεγμένον τὸ γύναιον κατὰ τὸ Θεῷ 
δοχοῦν. Καίτοι γὰρ δυνάμενος καινουργῆσαί τι xai 
iw αὑτῇ καὶ λαθεῖν μὲν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆτν δια- 
πλάσαι δὲ κατὰ τὸν ἴσον τρόπον waü' ὃν xal αὐτὸς 
γέγονεν ὁ ᾿Αδὰμ, τοῦτο μὲν οὐχ ἔδρα" ἔἐμφυτεοῦσαι 
δὲ τῷ ἀνδρὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ διάθεσιν ἐθελήσας, ὑφεί- 
λετό τι βραχὺ τῶν αὑτοῦ μορίων, καὶ προσυφήνας 
τὸ λεῖπον, παρεκόμισεν εὖ μάλα διηρτισμένην τοῖς 
τῆς ἀνθρώπον φύσεως λόγοις. "Ü δὲ προσίετο μὲν 
ἀσμένως, ἐξ ἐμφύτων δὲ χινημάτων εἰς ἀγάπησιν 
ἀρθεὶς, καὶ μονονουχὶ περιφὺς, « Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ix 
τῶν ὀστῶν μου, φησὶ, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μον. 
Δὕτη κληθήσεται γυνὴ, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτὴ ἐλή- 
φθη. ν Οἰκειότητα δὴ οὖν φυσιχὴν τῇ τῶν ἀρσένων 
ἐγκατεδάλετο φύσει, τὴν πρός γε τὸ θῆλύ φημι" 
διοικηθησομένων ἄριστα τῶν xal" ἡμᾶς, εἰ δὴ δια. 
χέοιντο χατὰ τὸν ἴσον τῷ ᾿Αδὰμ τρόπον πρὸς τὰς 
ἑαντῶν γυναῖκας οἱ κατὰ νόμον συνηρμοσμένοι. Obx- 
οὖν τῆς ἐπιχουρίας ἡ δύναμις νοοῖτ' ἂν εἰχότως εἰ- 

C σκεκομῖσθαι τῷ "Abàg παρὰ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, 
χατά γε τὸν τῆς παιδογονίας τρόπον - εἰ μὲν γὰρ ἦν 
ἑτέρως πράττεσθαι τοῦτο, λεγέτω, δειχνύτω, καὶ 
σιωπήσομαι. Ei δὲ οὐχ ἂν ἑτέρως ὁ ἀνθρώπου γέ- 
νοιτὸ τόχος εἰ μὴ δι' ἀμφοῖν ἴοι zb χρῆμα, πατρύς 
τε, φημὶ, χαὶ μητρός * τί μάτην ἐπιπηδᾷ xal φιλο- 
ψογεῖ, χαὶ διασύρειν ἀποτολμᾷ τὰ οὕτως ὀρθῶς 
γεγονότα, καὶ δι᾽ εὐθείας ὥσπερ ἰόντα τρίδον. Οὐκ- 
οὖν ἀπαλλαττέτω γραφῆς τὸν Δημιουργόν ; Οὐ γάρ 
τοι δέδειχε τῶν ἐπὶ τῷ γυναίῳ σκεμμάτων ἡμαρτη- 
κότα. ᾿Αλλὰ, Ναὶ, φησὶ, συμδεδούλευχεν οὔκ ὀρθῶς, 
ἀναπείσασα τὸν ᾿Αδὰμ, παρ' οὐδὲν ποιήσασθαι τὴν 
δοθεῖσαν ἐντολήν. Ναὶ, γέγονεν ὁμολογουμένως σύμ- 
θουλος οὐκ ἀγαθή. Καταρνήσομαι γὰρ fxtazá γε 
πὸ ἀληθές " ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἔχει τι τοῖς τῆς φύσεως νό- 

D pete ἐγχαλεῖν, ἢ ὡς οὐχ εὖ γεγονόσιν ἐπιτιμᾷν τοῖς 
παρὰ Θεοῦ, διδασκέτω τὰς αἰτίας, ἐφ’ αἴσπερ ἂν 
γράψαιτό τις αὐτὸν ἔξω βαίνοντα σχοποῦ. El δὲ δὴ 
μανία τοῦτά γε, καὶ τῆς ἐσχάτης ἀποπληξίας ἔλεγ- 
χος ἐναργὴς, διεψεῦσθαί φησιν ἀνθ᾽ ὅτου Θεὸν, εἰ 
παρεχομίσθη τὸ γύναιον τοῖς παρ᾽ ἑτέρου datu. 
ρισμοῖς, πρὸς τὸ ἐλέσθαι δρᾷν, ἃ μὴ θέμεξ, χαί- 
ποι τῆς ἀνθρώπου διανοίας τῶν πραχτέων, ἢ ui, 
λαχούσης τὴν ἐξουσίαν, xal ῥοπαῖς ἐθελουσίοις,, 
ὡς ἔφην, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἱέναι συγχεχωρημέ-: 
νης, δόξαν ἔχειν καὶ τοῦτο ὀρθῶς τῷ πάντων 
ἀριστοτέχνῃ Θεῷ" ἐθελουργίᾳ γὰρ ἔδει τιμῆσαι 
χτίσιν τὴν λογικὴν καὶ προαιρέσεως ἐλευθέρας 
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κει δὲ εἶνα. καὶ τοῖς αὑτοῦ διδασχάλοις, ἐπαίνου 
παντὸς ἄξια ταυτί. Πορφύριος γοῦν ἐν τῷ Πρὸς 
Νημέρτιον λόγῳ φησὶν οὕτως -Βουληθῆναι μὲν γὰρ 
τὸν Θεὸν, καὶ τῆς ἀληθείας μετόχους εἶναι τοὺς 
ἀνθρώπους τῆς περὶ τῶν πραγμάτων " ὅθεν καὶ 
Aopuxobe ποιῆσαι, ὡς ἂν δὴ τοῦ JAÓyov ἱκανοῦ 
ὄντος ἀνιχνεύειν τὴν ἀτήθειαν" δεδωχότα δὲ καὶ 
τὴν ἐλεύθερον καὶ αὐτεξούσιον ἑχάστῳ" ἵν᾽ ἢ ἐπ᾿ 
αὐτοῖς τὸ καλὸν, τῷ τοῦ ἑκουσίου κοσμούμενον 
ἐπαίνῳ" τοὺς δὲ πολλοὺς ἀποκλίναντας πρὸς 
τὴν ἐκ τῆς ῥᾳθυμίας dAorlav τε καὶ ἀλογιστίαν, 
ἐπὶ τὸν χτηγώδη βίον ἐκπεσεῖν, καὶ διαψευσθῆ-. 
vat ἐν τοῖς πράγμασιν, ὧν τὴν ἀλήθειαν guo- 
πονίας ἀρετῇ μόλις ἦν ἔχειν τῷ γήφοντι. Καὶ 
μὴν καὶ ἑτέρωθι" Τῆς γὰρ ψυχῆς τὸ αὐτεξούσιον, 
εἰς ἐλευθεριότητος κτῆσιν ἀρετῆς εἰληχυίας, ἣ 
κακίας τὴν ἑκούσιον αἵρεσιν, ἵν᾽ ἐπ' αὐτῇ ἐχάστῃ, 
καὶ τὸ ἐπαίνων εἶναι ἄξιον δοχιμασθῇ, καὶ τὸ 
ψόγων, καὶ ἔχωσι χώραν ἐν ἀνθρώποις ἀποδοχω,, 
xal ἔπαινοι, καὶ γερῶν γεμήσεις, ψόγοι τε καὶ 
ἀτιμίαι, xal κολάσεις, τοῖς τὰ τῆς ἀδικίας ἐκτε- 
Δεῖν ἔργα ἑλομένοις. Λέγουσι δὲ οἱ σοφοὶ, Τὰς 
ψυχὰς iov ἐλέσθαι,, ὃν ἐθέλει ἑκάστη, τὴν ἐξ- 
συσίαν παρὰ τῆς προνοίας Aa6ovca. 'Ap& cot 
δοκεῖ τῆς ἀληθείας ἀφαμαρτεῖν ὁ παρ᾽ ἡμῶν λόγος, 
ἢ συναγορεύσεις τοῖς σοῖς, ὧδέ τε ταῦτ' ἔχειν καὶ 
αὑτὸς ἐρεῖς ; Εἰ δὲ δεῖν οἴεται, καὶ ἑτέρων αὐτῷ πρὸς 
τοῦτο μαρτυριῶν, ᾿Αλεξάνδρου παροίσω λόγονς, ἀν- 
δρὸς γεγονότος τῶν ὅτι μάλιστα παρ᾽ αὐτοῖς ἰσχνοῦ 
τε xal ἀχριδοῦς. Ἔφη γὰρ οὕτως ἐν τῷ Περὶ Προ- 
γοίας λόγῳ" "I0o« δ' ἄν τις xal ἐπ᾽ αὐτῶν τού- 
rwy, τὸ τῆς θείας σύσεως πρὸς ἡμᾶς εὐμενές. 
"Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ οἷόν τα ἦν àv. ἡμῖν φύσει τὰς 
ἀρετὰς ὑπάρχειν, δοῦσα τὴν δύναμιν, ἢ ἣν αὕτη 
κυρία, τὴν κτῆσιν αὐτῶν, οὐκ ἐπὶ ἄλιϊοις τισὶν, 
dU ἐφ᾽ ἡμῖν αὑτοῖς ἐποιήσατο, ἵνα ὅπερ πορ' 
ἐκείνης ἡμῖν ἔχειν ἀδύνατον )r, τοῦτο δι᾽ ἑειυ- 
τῶν JanÜárém ὡς παρ' ἐκείνης ἔχωμεν. ΕἸ μὲν 
οὖν τὰς ἀρετὰς ἐκ φύσεως ἔχειν ἐδυνάμεπα, οὐ- 
δεμία ἂν χώρα τῇ κακίᾳ κατελείπετο. Ἐπεὶ δὲ 
τοῦτο ἀδύνατον (μέχρι γὰρ τοῦ δεκτιχοὺς ἡμᾶς 
τῶν ἀρετῶν εἴνεμ ἡ ρύσις πρόεισι μόνον), dray- 
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καρπὸν ἀποςῆναι, τὸ ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς δεξιόν, Ἑδό- A sit sa 
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dedisse quoque singulis. liberam suique ju- 
ris, ul in dis bonum voluntarii quoque laude ornatum 
foret. Sed plerosque ad eam, qua: ab ignavia est, ra- 
lionis et vatiocinii vacuitatem descivisse, ab eoque in 
pecuinam vitam degenerasse, et in rebus deerrasse, 
quarum verilatem industrie vi ac viriute, sobrio ac 
vigilanti consequi perdifficile sit. Sed et alibi : Anima 
namque potestatem sni ad liberlatis possessionem ma- 
ela est, virtutis aut vitii spontaneam electionem, ut 
in unaquaque quod laude quodque probro dignum sit 
probelur, et locum habeant. inter. homines apyroba- 
tiones et laudes, et premiorum distributiones, et vi- 
iuperationes, εἰ ignominice, εἰ animadversiones in eos 
qui res injustas perpetrare ausi [uerint. Aiunt porro. 
sapientes, animas vitam eligere quam quaque velit, 
accepta a Providentia potestate, An tibi doctrina no- 
sira a vero aberrasse videtur, avt tua defendes, οἱ 
liec ita se habere ipse quoque fatebere? Quod si 
a inper testimoniis sibi opus esse dieit, alTeram 
Alexandri verha, hominis inter eos acuti cumprimis 
ae diligentis. Sie enim is in libro De Providentia : 
Iu his etiam divine nature. benignitatem adversum 
nos quivàs intelligat, Cum enim fieri non posset, ul 
mutura nobis virtutes inessent, data. nobis potestate 
quam tenebat lpsa, earum adeptionem non im alio quo- 
quam, sed in nobis ipsis ut essel effecit, ut quod nb 
illa non possemus, hoc per nos ipsi capere veluti ab 
illa possemus. Ergo si virtutes a nalura duceremus, 
nullus vitio relinqueretur locus. Quando atem id 
fieri nequit , nam usque eo solum nobis natura pro- 
cedit , ut virtutum capace ns, necessario id quod 
capaz csi ejus, cni est aliquid contrarium, eiiam con- 
trarii capaz est. 1n eo autem De Fato rursus ait : 
Non euim omnes, neque plurimos virtutibus praditos 
videmus, quod corum, () que secundum naturam 
fiunt , indicixm est ; sed optandum , uuum ut reperias 
ejusmodi, qui exercitatione ac doctrina ostendat, qvid 
emteris animantibus liomines natura prastent, yer se 
adjiciens id quod nature mostre necessario. deest. 
Propterea virtutum adeptio penes nos est , neque inu- 
tiles sunt neque vang laudes aut vituperationes, nec 
ud. meliora adhortationes, neque per meliorum rerum 
consuetudinem ex legibus educatio. 




















καίως πᾶν τὸ δεκτικόν τινὸς, ᾧ ἔστι τι ἐναντίον", καὶ coU &varclov. δεχτιχόν ἔστιν. "Ev Bs ys τῷ 
Περὶ εἱμαρμένης, ἔφη πάλιν" Οὐ γὰρ τοὺς πάντας, οὐδὲ τοὺς πιείστους ὁρῶμεν τὰς ἀρετὰς ἔχοντας" 
ὃ τῶν κατὰ ρύσιν γινομένων ἐστὶ σημεῖον- ἀ.11' ἀγαπητὸν, ἕνα που λαδεῖν τοιοῦτον, ὃς δι" ἀσχή- 
σεως xul διδασχαλίας δεικνύει τὴν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὰ ἄλια ζῶα, φυσικὴν aleovetlar- 
δι αὑτοῦ προστιθεὶς τὸ ἀναγκαίως ἐνδέον ἡμῶν τῇ ρούσει" διὰ τοῦτο Bp' ἡμῖν ἐστι τῶν ἀρετῶν 
ἡ χτῆσις, καὶ οὐκ ἄχρηστοι, οὐδὲ μάταιοι, οὔτε οἱ ἔπαινοι, οὔτε οἱ ψόγοι, οὔτε αἱ πρὸς τὰ βειτίω 
προτροπαὶ, οὔτε αἱ διὰ τῶν βειϊτιόνων ἐθῶν κατὰ τοὺς νόμους ἀγωγαΐ. 

Οὐκοῦν ξυδοιάσα: τις ἂν, ἤχιστά γε τῶν ὀρθὰ φρο: Ὁ — Minime igitur dubitaverit sapiens quisquam , omni 


νεῖν ἡρημένων, ὡς ἀναίτιος παντάπασιν εἴν ἂν 6 τῶν 
ὄχλων Θεὸς, τοῦ μὴ εὖ βεύουλεῦσθαι περὶ τὴν τοῦ 
ἀνθρώπον κατασχευὴν, κἂν εἰ γεγόνασιν ἐν παρακοῇ 
τινες, λαχόντες, ὡς ἔφην, τῆς ἐφ᾽ ὁτιοῦν ῥοπῆς τε 
xai ἐξουσίας τοὺς οἴακας, χαὶ ἐχοντὶ νενευχότες ἐπί 
τι τῶν ἔξω νόμου, καὶ ἀπαδόντων αὐτῷ. ΕἸ γὰρ τὸν 
δοθέντα νόμον τετήρηχε, προσῆν δή που πάντως αὐτῷ 
τὸ ἀκαταλήχτως εὐημερεῖν. Ἐπειδὴ δὲ παρεκομίσθη 


prorsus erimine vacare Deum universorum, tanquam 
xe hominis conditione non recte consuluerit; licet. 
preevaricati nonnulli sint, nacti, ut dixi, motionis in 
quidlibet ae potestatis elavum , et sponte delapsi in 
quidpiam quod przter legem esset, eique repugna- 
ret. Si enim datam legein servassel, prorsus ei li- 
cebat perpetua felicitate frui, Quando vero ad defe- 
ctionem impulsus est, sua illico ipsi spes decid 
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εἰ ad turpiora , imo vero in omnia quicunque mo- 
lestig sunt, delatus est. Verum cur omnino legem 
dedit, inquit, et eduli quoquam interdixit? jussit 
enim ut de omni ligno ederent, extra id solum quod 
in medio erat paradisi. Lex enim et mandatum si 
mon impenderet, neque peccare contigisset. Bonus 
vero qui sit, quamobrem punirel? Ergo quia bonus 
est supremus omnium Deus, dic mihi , nihiline ejus. 
anandata facere deceat, eane inpune contemnemus? 
Αι eo animo esse, itaque sentire, ne Grzcorum qui- 
dein sapientibus visum est. Ait enim alicubi Plato ; 
Deus profecto, wt et vetus sermo [ert, principium et 
finem, mediumque rerum omnium habens, recta per- 
git, naluram circumiens, Hunc vero semper assecta- 
tur Justitia, eorum ultriz qui divinam legem derelin- 
quunt, Quando igitur eum assectatur vindex justitia, 
juste omnino, qui contemnere ausi sint, puniens, 
non quia bonus est Deus, propterea eL nos inpune 
in quidvis ferri oportere ac decere quisquam existi- 
met, sed pricellentem omuia majestatem reputan- 
ies, οἱ metuere, eL ejus edictis traetabilem ae mori- 
geram animi cervicem submittere. Annon quivis 
fateatur, non decere bonum, ] «alos ferre? Quan- 
quam quid veri non habet dicere, mon in iequos 
certe legum stimulum aeui, sed in eos. potius qui 
studium reete faciendi abdicarint, honesteque vi- 
vendi officium abjecerint ? lis igitur fructum e legi- 
bus capere licet, qui mentis su oram ad virtutes 
religarunt. Siquidem dubium esse non potest , quin 
leges retraliant, si quid duetu dillicile sit, quodque 
ad defectionem tendat paenis reprimant, adhortan- 
4es ad bonum, οἱ a Lurpioribus absistere cogentes, 
si qui reetam rationem abdicere a se slatuerint. 
Neque ullus mentis compos, aui leges aut legum 
latores aceuset, Nec enin per eos fit, ut puniri dam- 
natos oporteat. Cum enim recte sapere iis liceret , 
libidini sus obseculi sunt, imo ipsi sibi perniciem 
altulisse manifesti sunt. Itaque sí dicet, nou de- 
cuisse Deum universorum principio primoque legem 
saucire, vicissim a nobis eL jure sane audiet : Re- 
ctore igitur, age, dic, carere hominem oportuit, di- 
missum penitus et freno liberum, quique superiorem 
agnosceret neminem, aut qui sit qui imperet? Ni- 
miam quippe indulgeutiam fere sequitur, ut in lu- 
brieo verseris, quodque plane dissolutum est, hoe 
habet nt instabile sit et pessum ruat. Sapit porro 
anagis quod sub jugo est, et in manu ejus eui im- 
perium contigit. Quemadmodum enim non inutiles 
freni équis ul reete currant , isque illis ornatus-est, 
meque gubernacula navibus, per ea enim cursum 
tenent, ita neque bomini lex, Quod si ea qua dico 
reprehendit, frustra latas esse leges confitetur legis- 
lator ipse, A republica igitur, o bone, removeudi 
sunt et judices, et ipse adeo iis qui peccare consue- 
runt utilissimus metus, penze, inquam, metus, aut 
parentum ductu quasi a portu in allum aveli liberos 
absurdum non est. AL neque sine freno eL sessore 
hene unquam curret equus, neque naves cursum 
tenebunt, remoto eo qui regere novit, neque id lia- 
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A πρὸς ἀπόστασιν, διημάρτηχεν εὐθὺς τὰ τῆς ἐλπίδος. 
αὑτῷ, καὶ χατεκομίσθη πρὸς τὰ αἰσχίω, μᾶλλον δὲ 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν καταλυπεῖν πεφυχότων. ᾿Αλλὰ 
qàp τί δλως καὶ νενομοθέτηκεν, φησὶ, καὶ τῶν ἐδωδί- 
μὼν ἀπεσόδησέ τινος; Προστέταχε γὰρ, ἀπὸ παντὸς 
ξύλου φαγεῖν, δίχα μόνου τηῦ ἧντος ἐν μέσῳ τοῦ 
παραδείσου. Νόμου δὲ xal ἐντολῆς οὔκ ἐπηρτη μένης, 
οὐδ᾽ ἂν πλημμελῆσαι συνέθη. ᾿Αγαθὸς δὲ ὧν, ἐχόλα- 
ζεν ἀνθ' ὅτου; Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἐστὶν ἀγαθὸς ὁ 
πάντων ἐπέχεινα Θεὸς, λόγου τοῦ μηδενὸς ἀξιοῦσθαι 
πρὸς ἡμῶν πρέποι ἂν, εἰπέ poi, τὰ παρ᾽ αὐτοῦ, 
νηποινὶ δὲ καταφρονήσομεν; Καίτοι τό γε διακεῖσθαι 
οὕτω xal φρονεῖν, οὐδὲ τοῖς ᾿Ελλήνων σοφοῖς ἐδόκει. 
Ἔφη γάρ που πάλιν ὁ Πλάτων" Ὁ μὲν δὴ Θεὸς, ὡς 
καὶ ὁ παλαιὸς Aópoc, ἀρχὴν καὶ τελευτὴν, καὶ 
B μέσα τῶν ὄντων ἀπάντων ἔχων, εὐθεῖαν περαίνει, 
κατὰ φύσιν περιπορευόμενος" τῷ δὲ ἀεὶ ξυνέπε- 
ται Δίκη, τῶν ἀπολειπομένων τοῦ θείου νόμου 
τιμωρός. Ὅτε τοίνυν αὐτῷ ξυνέπεται Abe τιμωρὸς, 
ἐν δίκῃ που πάντως τοὺς καταφρονεῖν ἡρημένους 
κολάζουσα, οὐχ ὅτι Θεὸς ἀγαθὸς, διὰ τοῦτο xal ἡμᾶς 
ἀνεπιπλήχτως ἱέναι πρὸς πᾶν τὸ δοχυῦν χρῆναί τε 
xal πρέπειν οἰηθείη τις ἄν ἐννοοῦντας δὲ μᾶλλον 
τῆς κατὰ πάντων ὑπεροχῆς τὸ μέγεθος δεδιέναι τε 
καὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ θεαπίσμασιν εὐαφὴ καὶ εὐήνιον 
τὸν τῆς διανοίας ὑποφέρειν αὐχένα. "Apa γὰρ οὐκ 
εἶναι δοίη τις ἂν, ἀγαθῷ δὴ μάλιστα πρέπειν τὸ 
ἀνέχεσθαι καχῶν ; Καίτοι πῶς οὐκ ἀληθὲς εἰπεῖν, ὡς 
οὐ κατά γε τῶν ἐπιειχῶν τὸ τῶν νόμων χἔντρον 
ἐξύνεται, κατ' ἐχείνων δὲ μᾶλλον, οἷσπερ ἂν εἴη τὸ 
ἀγαθουργεῖν ἀπεσπουδασμένον, ἀπόδλητον δὲ χαὶ τὸ 
χρῆναι βιοῦν ἐλενθέρως; "ἕνεστι δὴ οὖν τῶν νόμων 
ἀπόνασθαι, τοῖς ἀπηρτηκόσι τῶν ἀρετῶν τῆς ἑαυτῶν 
διανοίας τὰ πείσματα" εἴπερ ἐστὶν οὐχ ἐνδοιαστὸν, 
ὡς ἀνασειράζουσι μὲν τὸ δυσάγωγον, καὶ τὸ νενευχὺς 
εἰς ἀπόστασιν, ἀναχκόπτουσι ταῖς δίχαις, mpozpémoy- 
πες εἰς τὸ εὖ, καὶ τῶν αἰσχιόνων ἀναγχάζοντες ἀπο- 
φροιτᾷν τοὺς λογισμοῦ τοῦ πρέποντος ἀμοιρεῖν ἤρη- 
μένους. Καὶ οὐκ &v τις αἰτιῷτο νοῦν ἔχων, ἢ τοὺς 
νόμους αὐτοὺς, ἢ τοὺς αὐτῶν ὁριστᾶς γεγονότας. 
Αἴτιοι γὰρ olx αὐτοί πον πάντως εἶεν ἂν, τοῦ χρῆναι 
παθεῖν τοὺς ἑαλωκότας " ἐξὸν γὰρ ἐλέσθαι τὸ φρονεῖν 
ὀρθῶς, ᾧχοντο πρὸς τὸ δοχοῦν" σφᾶς δὲ δὴ μᾶλλον 
αὐτοὺς διολωλοχότες αὐτοὶ, χαταφωραϑεῖεν ἄν, Οὐκ- 
οὖν εἰ λέγοι μὴ δὴ χρῆναι θεσμοθετεῖν τοῖς ἐν ἀρχαῖς 
πε καὶ πρώτοις τὸν τῶν ὅλων θεὸν, πρὸς ἡμῶν ávi- 
ἀχούσεται, χαὶ μάλα εἰκότως " ᾿Ἀνεπιστάτητον οὖν, 
εἰπέ μοι, τὸν ἄνθρωπον εἶναι χρῆν, ἄφετον ὁλοτρό- 
πως, xal ἐξήνιον, xal οὐδὲν εἰδότα τὸ ὑπερτεροῦν, ἢ 
xal τις ὁ χρατῶν ἐστι, καΐτοι ταῖς ἄγαν εὐθηνίαις 
ἕπεταί πως ἀεὶ τὸ σφαλερῶς ἔχειν, καὶ τὸ ἀνειμένον 
εἰσάπαν, δεινὸν ἐμποιῆσαι χλόνον χαὶ ἀποφορὰν εἰς 
ἐξιτηλίας. Σωφρυνεῖ δὲ μᾶλλον τὸ ὑπὸ ζυγὰ, καὶ τὸ 
ὑπὸ χεῖρα τοῦ κρατεῖν εἰληχότος, Ὅνπερ γὰρ τρόπον 
οὐχ ἀσυντελῇ τοῖς ἵπποις τὰ χαλινὰ πρὸς τὸ εὐδρο- 
μεῖν εἰδέναι, xal τοῦτο κόσμος αὐτοῖς, οὔτε μὴν νανσὶ 
τὰ πηδάλια " χατευθὺ γὰρ ἵεται σχοποῖς δι᾽ αὐτῶν 
οὕτως οὐδὲ ἀνθρώπων νόμος, Εἰ δὲ οἷς ἔφην ἐπιτιμᾷ, 
τοὺς νόμους τεθεῖτθαι μάτην ὁμολογεῖ, χαΐτοι vo 
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νὼς νομοθέτης αὐτός. Χρὴ οὖν, ὦ mavápiste, καὶ A bebit civitas uL optime regi videatur, si Judices non 
διχαστὰς τῶν χοινῶν ἀποστῆσαι πραγμάτων, καὶ μὴν — presint, neque vero inutile pueris adhuc parentum 
xal αὐτὸ τὸ τοῖς εἰωθόσι πλημμελεῖν ἐπωφελέστατον — regimen. Usquequaque igiiur prodest lex praeses. 
δεῖμα, τὸ ἐπεί τὲ φημι τῷ χολάζεσθαι δεῖν, ἢ τάχα — Sed el exteras creatas res inspiciamus, si videlur, 
mou καὶ γονέων παιδαγωγίαν ἀποσαλεῦσαι τοὺς παῖ- — an conditoris legibus subjunct siut, 

δας, τῶν ἀτόπων οὐδέν. ᾿Αλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἵππος εὐδρομήσει ποτὲ χαλινοῦ καὶ ἐπιδάτου δίχα, οὔτε μὴν. al 
νῆες xaz' εὐθὺ δραμοῦνται σχοποῦ τοῦ διϊθύνειν εἰδότος ἐξῃρημένου, οὔτε μὴν πόλις διαχεχτήσεται τό γε 
ὡς ἄριστα διοικεῖσθαι δοκεῖν, δικαστῶν οὐκ ἐφεστηχότων" οὔτε μὴν ἀχρεῖος τοῖς ἔτι νηπίοις, τῶν Yt- 
γεννηχότων ἡ παιδαγωγία. Πανταχῆ τοιγαροῦν ὁ ἐφεστηχὼς ὀνίνησι νόμος. Πολυπραγμονήσωμεν δὲ, 


εἰ δοκεῖ, καὶ τὰ τῶν κτισμάτων ἕτερα, εἰ μὴ τοῖς τοῦ δημιουργήσαντος χατεζεύχθη νόμοις. 


Ἐν κόσμῳ μὲν γὰρ τῷ δέοντι, τὸν οἰκεῖον δρόμον 
ἀποπληροῖ, ὁ μέγας οὗτος καὶ παμφαὴς ἥλιος, xat 
μὴν καὶ σελήνη, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἄστρων" ὥραι δὲ 
ἀνίσχουσι τεταγμένως, ἡμέρα τε xal νύξ' ἐξ ὧν τοῖς 
ἐθέλουσιν ἕνεστιν ἰδεῖν ὡς διὰ τῆς ἀρίστης τάξειυς 
τὸν ἑαυτῆς ταξίαρχον ἡ χτίσις ἀναδοᾷ, xal δι᾿ ὧν εὖ 
ἔχει μονονουχὶ καὶ κέχραγεν, ὅτι xa εἴχει νόμοις 
καὶ τοῖς ἀῤῥήτοις τοῦ πάντων ἀριστοτέχνου Θεοῦ 
διοικεῖται νεύμασι. Ῥάλλει γοῦν ὁ προφήτης Δαδιὰ 
καί φησιν" ε Ἐποίησας σελήνην εἰς καιρούς. Ὁ ἥλιος 
ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ. ν Καὶ μεστὴ μὲν τῶν τοιού- 
τῶν μαρτυριῶν ἡ θεόπνευστος Γραφή. Πείσει δὲ ἴσως 
αὐτὸν, μᾶλλον δὲ καὶ οὐχ ἑκόντα περιτρέψει πρὸς τὸ 
εὐθὺ τῶν ὁμοδόξων ἡ πίστις, ᾿Αλέξανδρος τοίνυν 
ἀνὴρ ἐλλόγιμος, ἐν τῷ Περὶ Προνοίας φησὶν οὕτως" 
Νηδὲν γὰρ τῶν ἐν τῷ κόσμῳ γίνεσθαι χωρὶς προ- 
rolac. Πάντα γὰρ εἶναι μεστὰ τοῦ Θείου καὶ διὰ 
πάντων αὐτὸ διήκειν τῶν ὄντων. Διὸ καὶ πάντα 
τὰ γινόμενα γίνεσθαι κατὰ βούλησιν τοῦ Θεοῦ, 


Magnus ergo ille et omnia illustrans sol decenti or- 
dine cursum suum implet. 1 Sed et luna, et reliqua 
sidera , lempestatesque ordinate redeunt, el dies et 
nox; unde cuivis videre lieet, ut optimo ordine du- 
ciorem suum creatura praedicet, οἱ bono illo statu 
lantum non vociferetur, se etiam legibus parere, et 
eptini rerum Opiflcis nutu regi. Canit itaque vates 
David εἰ ait : « Fecisti lunam in tempora. Sol eo- 
gnovit occasum suum "'. » Et plena quidem ejusmodi 
lestimoniorum divina Seriptura est, Sed ei fortasse 
persuaserit, imo vel nolentem in rectam viam con- 
verterit, eorum qui pariter cum illo sentiunt fides. 
Alexander itaque eximia vir doetrina in libro De 
Providentia sic ait : Nihil enim eorum qua in mundo 
sunt, citra providentiam fieri, Deo enim plena ommia, 
perque omnia eum ire, quacunque sint : quare et quae 
fiunt, omnia ex: Dei fieri voluntate, eique rei esse ar- 
gumento qu& cernantur. Eorum enim qua fiuut ordo, 
maiura semper eodem se modo habens, magno indi- 


καὶ τοῦτο μαρτυρεῖσθαι μὲν ὑπὸ τῶν φαινομένων. (. cio est non. foriuito ea fieri. Et alibi : Nam eorum 


Ἢ τε γὰρ τῶν γινομένων τάξις, ρύσει del xapa- 
πϑησίως ἔχουσα, μέγας ἔλεγχος τοῦ μὴ κατὰ εύ- 
amv ταῦτα γίνεσθαι. Καὶ μὴν καὶ ἑτέρωθι" Τὴν 
τὰρ τῶν ἐνταῦθα σωτηρίαν ce καὶ γένεσιν, καὶ 
κατ᾽ εἶδος ἀΐδιον διαμονὴν, οὐκ ἄνευ θείας προ- 
γοίας '᾿Αριστοτέλης φησὶ γενέσθαι. Ἡ γὰρ ἀπό τὸ 
τοῦ ἡλίου καὶ τῶν ἄλλων ἄστρων τῷ ἡλίῳ συν- 
γόμων δύναμις κατ' αὐτὸν, τῆς γεγέσεως τοῖς 
φύσει συνεστῶσι καὶ τῆς σωτηρίας αὑτῶν, ἔχει 
τὴν αἰτίαν. Οὐχοῦν ὡς ἀπό γε τῆς ἐν τοῖς ὁρωμέ- 
we εὐταξίας καὶ ἐμμελοῦς χινήσεως εἴη ἂν ox 
ἀσυμφανὲς, ὅτι τοῖς τοῦ χρατοῦντος ὑπέζευχται vó- 
got. « Οἱ οὐρανοὶ γὰρ, φησὶ, διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ" 
ποίησιν δὲ χειρῶν αὑτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. » 


que hic fiunt, salutem, ei. generalionem, εἰ in sua 
specie permansionem , non sine divima providentia 
fieri Aristoteles afirmat. Nam que a sole ei σα τὶς 
solis sociis sideribus vis est , per ipsum , generationis 
iis quae natura consistunt, et salutis ipsorum, causam 
praebet. Ab ordine igitur οἱ concinno motn eorum 
qum videntur, haud obscurum est, imperatoris ea 
legibus subesse. « Ceeli enim , inquit, enarrant glo- 
riam Dei, el opera manuum ejus annuntiat firma- 
mentum "*, » Quod si quis intimis ac mentis oculis, 
eorum, qua sensibus paten!, naluram transiliat, et 
supra omne aspectabile feratur, et, quz sub intel- 
lecium ac scientiam cadit, creaturam perscruletur, 
eam quoque congruis legibus regi comperiet : obe- 


Εἰ δὲ δή τις τοῖς ἐσωτάτω xal εἰς νοῦν ὀφθαλμοῖς D dientem vero ac morigeram, et Deo, qui supra om- 


ὑπεράλλοιτο μὲν τῶν by αἰσθήσει τὴν φύσιν, ὑπερ- 
φέροιτο δὲ παντὸς ὁρωμένον, καὶ τὴν νοητήν τε χαὶ 
ἐπιστητὴν περιεργάζοιτο κτίσιν, καὶ αὐτὴν εὑρήσει 
νόμοις τοῖς καθήχουσι διοιχουμένην, εὐπειθῇ δὲ χαὶ 
εὐάγωγον, καὶ θεῷ τῷ ἐπὶ πάντας ὀλοτρόπως àva- 
χειμένην, Λειτουργοῦσι γὰρ αὐτῷ καὶ ἀχαταλήχτοις 
δοξολογίαις καταγεραίρουσιν, ἄγγελοί τε καὶ ἀρχάγ- 
quot, τὸ γνήσιον εἰς παράστασιν εἰς εὐχλείας δύνα. 
μὲν ἔχοντες. Καὶ γοῦν ὁθεσπέσιος προφήτης Ἡσαΐας 
ἑωρακέναι φησὶ τὸν Κύριον Σαδαὼθ καθήμενον ἐπὶ 
θρόνον ὑψηλοῦ xal ἐπτρμένου, κύχλῳ τε περιεστῶτα, 
᾿ τὰ Σεραφὶμ, καὶ ἀμοιδαδὸν ἀλλήλοις ἀνταναφωνοῦντα 


πε Psal, ci, 30. 7 Psal, xvin, ἢ, 


? [so, vi, 1-3. 


mes est, dicatam. lpsi enim serviunt, et eum per- 
petuls hymnis venerantur angeli et archangeli, εἰ 
«quod sincere $& exhibent, pro laudandi facultate, 
hahent, Et sane divinus prophetes Isaías vidisse 
ait Dominum exercitum sedentem in throno alto 
eL excelso, δὲ eircumsitantes Seraphim , et alternis 
sibi bymnis 83 accinentes "*. Psallit quoque David et 
ait Renedicite Domino, omnes angeli ejus, po- 
tentes virtute, qui facitis verbum ejus, ut audiant 
vocem sermonum ejus. Benedicite Douino, omnes 
virtutes ejus, ministri ejus, facientes voluntatem 
ejus *. » 





?! psal, cii, 90, 91. 
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πὰς ὑμνῳδίας. Ῥάλλει δὲ wal ὁ Δαβὶδ, καὶ φησιν" « Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες ἄγγελοι αὐτοῦ͵ δυ- 
νατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, 
πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὑτοῦ, ποιοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ, ν 

Non igitur generis nostri principibus a Deo data A Οὐκοῦν τὸ δεδόσθαι τοῖς γενάρχαις τὸν παρὰ Θεοῦ 


lex detrimento manifeste illis fuit : multum vero 
abest, sed summ:z potius utilitati, et eximiorum 
bonorum conciliatrix, Quod si cui minus videor ve- 
ritatem constituere, a rebus ipsis negotium inspiciat,. 
Multaquippe in paradiso erant, et omnia quidem ligna. 
praecepit esui ut haberent, id vero soluni quod in medio 
erat, devitarent. Tametsi dixerit quispiam , utilius 
fuisse fortasse,in extremo paradiso,ac velut ignotislo- 
cis, cujus esu interdietum erat, lignum seponi, ut ne 
assiduo aspeclu cernentium cupiditates ad sui appeti- 
tionem acueret.Quid autem ad hze dicemus? Dispen- 
atio erat, eaque providentissima, summzeque artis, 
quod fecit Deus, ut neque latere id posset. Decebat 
enim, decebai, qui ipsum speetarent, eo ipso, in. 


νόμον, γέγονεν αὐτοῖς ὁμολογουμένως πρὸς ζημίας 
μὲν ἥκιστά γε, πολλοῦ γε xal δεῖ, πρὸς ὠφελείας δὲ 
μᾶλλον τῆς ἀνωτάτω, καὶ τῶν ἐξαιρέτων αὑτοῖς πρό- 
ξενον ἀγαθῶν. Καὶ εἰ μή τῳ δοκῶ πρεσδεύειν τὸ ἀλην 
θὲς, ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὁράτω τὸ χρῆμα" 
πλεῖστα μὲν γὰρ ἦν ἐν τῷ παραδείσῳ τὰ ξύλα, mpos- 
τέταχε πάντα μὲν ἔχειν ἐδώδιμα, τό γε μὴν ἐν μέσῳ 
μόνον παραιτεῖσθαι. Καίτοι φαίη τις ἂν, ὡς ἦν τόχα 
που λυσιτελέστερον, ἐν ἐσχατιαῖς τοῦ παραδείσου, 
καὶ οἷον ἐν τόποις οὐκ ἐγνωσμένοις τὸ ἀποπεφασμέ- 
νὸν εἰς βρῶσιν ἀποτεθεῖσθαι ξύλον, ἵνα μὴ τῷ φαῖνε- 
σθαι διὰ παντὸς χαταθήγῃ πρὸς ἔφεσιν τὴν ἐφ᾽ ἑαντὸ 
τὰς τῶν ὀρώντων ἐπιθυμίας. Καὶ τί πρὸς τοῦτο ἐροῦ- 
μεν; Οἰχονομία τις ἦν προμηθεστάτη τε καὶ εὖτε- 


legis semper memoriam vocari, εἰ imperatoris excel- B χνεστάτη * μηδὲ χρῆναι λαθεῖν αὐτὸ, πεποιηκότος 


lentiam agnoscere, et legislatorem eum ae Dominum 
esse non ignorare, Et erat alioqui non inutile tam 
minutis rebus obedientiom subinde meditari, et ad 
temperantiam exercitari.Quin hoc quoque illis adden- 
dum sit, Erat enim zquum valde, qui plantam usque 
viderent,et legem de ea non ignorarent,in jugem me- 
moriam ejus qui mandarat Dei revocari, neque ad di- 
vinum ejus aspectum resilire, et abducta cogitatione a 
terrestribus, quis et quantus esset qui przsceperat,me- 
ditate reputare. Dei autem contemplatione przcel- 
lentius fieri nihil potest, quando supreme beatitalis 
res ea nos participes faeit. Εἰ sane Dominus noster 
Jesus Chrisuus, ad eum qui in coelis est, Deum ae 
Patrem loquens : « lec est, inquit, vita zterna, 
ut cognoscanl te solum verum Deum, et quem mi- 
sisti Jesum Christum *', » Et quidem sapientissimus 
Moses ejusmodi rei tantze potiri. eupiens Deum ob- 
secrabat : « Si inveni gratiam apud te, ostende milii 
leipsum, üt cognoscam ie ", » Vidit enim eum 
Israel, cumque iis. Moses, Aj sed nondum ila ut 
aguoscerel, sed sentiret potius. Descendit enim 
specie ignis in montem Sina. Quod autem divina 
el arcana nalura neque re ipsa. iguis intelligatur, 
meque aspectui aut oculis subjiciatur, conlirmavit 
Christus, cum de Deo el Patre dixit Judzis : « Ne- 
que vocem ejus audistis, neque formam ejus vidi- 
stis ". » Fingebatur enim per dispensationem in 
igne Dcus. Quod autem supremz omnium felicitatis, 
qui modo eam capere digni sint, aceurala Dei con- 
templatio couciliatrix sit, vel eorum qui a nobis 
dissentiunt oratio demonstret, Rursus enim ait 
is, eujus inodo menüonem fecimus, Alexander : 
Neque vero id. pratermitti equum est, quod. ipsum 
etiam. hominibus divine Providentim munere datum 
eat, cujus. cliam in. superioribus nonnullam mentio- 
mem movimus. Id autem es, in pietate. adversus 
Deum summam nobis felicitatem esse. positam, ut 
nz mercedem uliunde ab ipso exspectemus, sed in 





δὲ Joan. xvi, 3. *. Exod, aa&in, 8, ? Joan, v, 








Θεοῦ, "Eüct γὰρ, ἔδει τοὺς θεωμένους αὐτὸ δι᾿ αὐτοῦ 
δὴ τούτου πρὸς ἀνάμνησιν ἀεὶ καλεῖσθαι τοῦ νόμου, 
xal τὴν τοῦ χρατοῦντος ὑπεροχὴν εἰδέναι, xat vopo- 
θέτην αὐτὸν καὶ Κύριον ὄντα μὴ ἀγνοεῖν, Ἧν δὲ 
καὶ ἑτέρως οὖκ ἀσυντελὲς εἰς ὄνησιν, τὸ δὴ χρῆναι 
πέως τοῖς οὕτω μιχροῖς ἐμμελετᾷν τὸ εὐήνιον, χαὶ 
διαγυμνάζεσθαι πρὸς ἐγκράτειαν. Καὶ πρός γε δὴ 
τούτῳ xàxelvo, οἶμαί πον, δεήσει λέγειν. Ἦν γὰρ δὴ 
καὶ μάλα εἰκὸς, ἀεὶ τὸ φυτὸν ὁρῶντας αὐτοὺς, καὶ 
τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ νόμον οὐκ ἡγνοηχότας, εἰς ἀνάμνησιν 
ἀεὶ χαλεῖσθαι τοῦ παρεγγυήσαντος Θεοῦ, οὕτω τε 
ἀναπηδᾷν εἰς τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ θεοπτίαν, καὶ τῶν ἐπι- 
γείων ἀναχομίζοντας τὴν διάνοιαν, τίς τε xal ὅσος 
ἐστὶν ὁ προστεταχὼς ἐμφρόνως διαλογίζεσθαι, Γέ- 
woven δ' ἂν οὐδὲν τῆς ἀληθοῦς ἐπὶ Θεῷ θεωρίας τι- 
μαλφέστερον, ἐπείπερ ἡμῖν τῆς εἰς λῆξιν μακαριό- 
τῆτος ἐμποιεῖ τὸ χρῆμα τὴν μέθεξιν. Καὶ γοῦν ὁ Κύ- 
ρίος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, τὰς πρὸς τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς Πατέρα καὶ Θεὸν διαλέξεις ποιούμενος, 
«Αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί 
σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας "In- 
σοῦν Χριστόν. » Καὶ μὴν xal ὁ πάνσοφος Μωσῆς 
ποῦ τοιοῦδε τυχεῖν γλιχόμενος ἐλιπάρει λέγων" « Et 
εὕρηκα χάριν παρὰ σοὶ, ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν" γνω- 
στῶς ἴδω σέ. » Τεθέαται μὲν γὰρ ὁ Ἰσραὴλ αὐτὸν, 
καὶ σὺν αὐτοῖς ὁ Μωσῆς, ἀλλ' οὕπω γνωστῶς, αἴσθη- 
τῶς δὲ μᾶλλον. Καταδέδηχε γὰρ ἐν εἴδει πυρὸς, ἐπὶ 
τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ. “Ὅτι δὲ ἡ θεία τε xai ἀπόῤῥητος 


p φύσις, οὔτε αὐτόχρημα νοεῖται πῦρ, οὔτε μὴν ὑπο- 


φέροιτο ἂν ὅλως ὁράσει χαὶ ὀφθαλμοῖς, πεπληροφό- 
ρῆχεν ὁ Χριστὸς εἰπὼν τοῖς Ἰουδαίοις περὶ τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρός" « Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀχηχόατε, οὔτε 
εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε. » Ἑ πλάττετο yàp οἴχονομι- 
κῶς ἐν πυρὶ τὸ Θεῖον, Ὅτι δὲ τῆς ἀνωτάτω πασῶν 
εὐημερίας πρόξενον τοῖς ἐλεῖν ἀξίοις εἴη ἂν τῆς ἀχρε- 
δοὺς θεοπτίας τὸ χρῆμα, καὶ τῶν πρὸς ἡμᾶς ἑτερο- 
Ὑνωμόνων, ἐκχδείξειαν οἱ λόγοι. Ἔφη γὰρ πάλιν ὁ 
μνημονευθεὶς ἡμῖν ἀρτίως ᾿Αλέξανδρος - “Ἄξιον δὲ 


ὅ7, 


CONTRA JULIANUM LIB. Ili. 


630 


μηδὲ ἐκεῖνο παραλιπεῖν, τὸ καὶ αὑτὸ παρὰ τῆς A ejus cultu. bonorum mazimum consequamur. Con- 


θείας Προνοίας τοῖς ἀνθρώποις δεδωρημέγον. ἐπ᾽ 
ὀλίγον ἐμνημονεύσαμεν. Ἔστι δὲ τοῦτο iv τῇ 
πρὸς τὸ Θεῖον εὐσεδείᾳ, τὴν ἀκροτάτην ἡμῖν εὐ- 
δαιμονίαν κεῖσθαι, ὥς μὴ μισθοὺς ξξωθέν τινας 
παρ' αὐτοῦ, διὰ τοῦτο περιμένειν, ἀ.1.1᾽ ἐν τῇ θερα- 
πείᾳ τῇ πρὸς τοῦτο, τοῦ μεγίστου τῶν ἀγαθῶν 
τυγχάνειν. Ὁμολογεῖται μὲν οὖν τὸ εὐδαιμονεῖν 
τοῖς ἀνθρώποις ἔχειν τὸ κεφάλαιον ἐν θεωρίᾳ. Τῆς 
γὰρ τιμιωτάτης τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων, ἥτις 
ἐστὶν ἡ κατὰ τὸν γοῦν, ifs ἐνέργεια. Θεωρία γάρ 
ἔστιν ἡ τῶν ἐν τοῖς οὖσιν ἀρίστων ἃ1ηθὴς γνῶ- 
σις. Ἄριστα δὲ τῶν ὄντων ἁπάντων τὰ θεῖα. "Ev 
τῇ τῶν θείων ἄρα γνώσει τὸ εὐδαιμογεῖν ἡμῖν. 
“Ὅτε τοίνυν, καθὰ καὶ αὐτοί φασιν οἱ ἰσογνώμονές τε 


fessum igitur est felicitatis. hominibus in contem 
platione. caput. esse. Nam inter. anima [acuftales, 
prostantissima, qui in. mente est, heec operatio est. 
Coniemplalio quippe, cognilio vera est eorum qua in 
rebus sunt optima. At omnium optima. divina sunt, 
In divinorum ergo cognitione felicitas mobis est. 
Quando ergo, ut vel ipsi aiunt ejus opinionis socii 
et superstitionis populares, in. divinorum contem- 
platüione beatitudo versatur, quis est, qui Deum 
universorum, non supra quam potest miretur et 
amet, qui Dei contemplandi primis hominibus legem 
de ligno dederit, quod et in medio erat. paradiso 
situm, quia in legis recordationem subinde vocari 
intuentes oportebat, perque legem cerle laloris 


αὐτῷ καὶ συνδεισιδαίμηνες, cb εὐδαιμονεῖν ἔστιν ἐν B. majestatem et praxcellentem pulchritudinem assidua 


τῇ τῶν θείων θεωρίᾳ, πῶς οὐχ ἄν τις ὑπεραγάσαιτο 
τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, θεοπτίας ἀφορμὴν τοῖς πρώτοις 
δεδωκότα τὸν ἐπὶ τῷ ξύλῳ νόμον ; Ὃ καὶ ἐν μέσῳ τῷ 
παραδείσῳ πεφύτευτο, διά τοι τὸ χρῆναι καὶ μάλα 
συχνῶς εἰς ἀνάμνησιν τοῦ νόμον καλεῖσθαι τοὺς θεω- 
μένους " χαὶ διά γε τοῦ νόμου τοῦ θεμένου τὴν ὑπερ- 
ὀχὴν, καὶ τὸ ἐξαέρετον κάλλος ἀεί πως διαφαντάζε- 
σθαι. Οὐχοῦν τό γε ἧκον εἰς τὸν σχοπὸν τοῦ δημιουρ- 
γῆσαντος, οὐ πρὸς ζημίας τινὸς, ἢ βλάδης, γεγονὸς 
τῷ ἀνδρὶ «à γύναιον καταθρήσαι τις ἄν. Οὔτε μὴν 
φαμεν ἡγνοηχέναι τὰ ἐσόμενα τὸν ἀχήρατόν τε xal 
ὑπὲρ πάντα νοῦν " ἀλλ' οἷδε μὲν τὰ πάντα πρὶν γενέ- 
σεως αὐτῶν, ἱέναι δὲ ὥσπερ κατὰ ῥοῦν ἐφίησι τὰ 
ἀνθρώπινα, μάλισθ᾽ ὅτι τῆς ἑκάστον προαιρέσεως 


ἀπηρτημένον ὁρᾶται τὸ δρᾶσαί τι τὸ τυχὸν, 3 μή. σ 


Εἰ δὲ ἐπείπερ ἐστὶν ἀγαθὴς, καὶ ἀπηχθημένον ἀεὶ, 
ποιεῖσθαι φιλεῖ τὸ ἡμοιρηχὸς τοῦ πρέποντος, καὶ τὸ 
ῥᾷθυμον εἰς τὸ χρεὼν, ὡς ἦν ἄμεινον, διορίσαιτό τις" 
οὐδὲ παρελθεῖν εἰς γένεσιν τὴν ἀρχὴν ἐφεῖναί τισιν, 
οὐ περὶ μόνων, ὥς γε οἵμαι, τῶν πρώτων ἐγκαλέσο- 
μὲν αὑτῷ, περὶ πλείστων δὲ ὅσων ἑτέρων" μᾶλλον 
Ub περὶ πάντων τῶν ὅσοι xal μετ᾽ ἐκείνους γεγόνασι, 
καὶ εἰσὶν εἰς δεῦρο, ῥᾳγυμοί τε καὶ ἀλιτήριοι, xol 
τῶν θείων νόμων ἀλογεῖν εἰωθότες dA, οἶμαι, σο- 
hw εἴη ἂν τῷ αὐτῷ μὲν xal μόνῳ τὸ εἰδέναι τὰ 
πάντα γέμειν, διοικεῖν δὲ τὰ xa" ἡμᾶς, καθ' ὃν ἂν 
ἕλοιτο τρόπον. Πεπληροφορῆσθαι δὲ, ὅτι πάντα ὀρθῶς 
τε καὶ ἀνεπιπλήχτως ἔχει, καὶ τὸ ἐπιτιμᾷν αὐτῷ 
περὶ ὁτονοῦν ἥλως, τῆς ἀνωτάτω ὄνσσεδείας ἔχει 
τὴν γραφῆν" ὡς γὰρ ὁ προφήτης Ἡσαΐας φησί" 
€ Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου, ἢ τίς σύμθουλος αὐτοῦ ἐγέ- 
νέτο; » Εὖ δὲ δὴ σφόδρα ὁ προφήτης Δαδὶδ ἀναφθέγ- 
γεται, xal φησι πρὸς αὐτόν' «Ev. τῇ θαλάσσῃ αἱ 
lol δου, καὶ al τρίδοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς, καὶ τὰ 
ἴχνη σου οὐ γνωσθήσονται. ν Δυσχάτοπτος γὰρ ἀν- 
Üüpórmo:e, μᾶλλον δὲ καὶ ἄποπτος παντελῶς εἴη ἂν, 
ἡ £g ἑκάστῳ τῶν x30' ἡμᾶς βουλή τε xat θέλησις, 
καὶ αὐτὴ Ob τῶν ποιουμένων ἡ ὁδὸς, τοῦ πάντων 
κρατοῦντος Θεοῦ, Προσεποίσω δὲ οἷς ἔφην καὶ τῶν 
αὐτοῦ διδασχάλων τὴν Éw γε δὴ τούτῳ συναίνεσιν. 
Ἔφη γὰρ ὁ Πορφύριος οὕτω πάλιν" Nov γὰρ ὄντος 


** Dan, xur, 43, "* Isa. xr, 15; Rom. xt, δ. 


cogitatione usurpare ? Non ergo quantum ad condi- 
loris consilium attinet, damno cuiquam aut noxz 
viro fuisse mulierculam quisquam putaverit, Ne- 
que vero dicimus, futura ignorasse sinceram 'et 
rerum supremam mentem. Novit quippe omnia, 
priusquam fiant "^ : ire autem veluti secundo amne 
res humanas sinit, quia pendere a cujusque arbitrio 
cernitur, ut agat quidlibet, out non agat. Si vero, 
quia bonus est, eL semper odisse solet, si quid ab 
officio alienum est, ΘΚ et ad id quod ususest, tardum 
fuisse statuat melius, neque in lucem venire quos- 
dam initio sinere, non de primis, opinor, solis cum 
eo expostulubimus, sed de aliis quamplurimis, imo 
verode omnibus, quotquot ei post illos fuerunt et 
adhue sunt ignavi et improbi, et divinas leges negli- 
sed sapientis, opinor, fuerit, ipsi qui- 
dem et soli tribuere, ut sciat omnia, eL res nostras 
pro suo arbitratu regat. Certissime autem credere 
recte omnia et inculpate se liabere, eumque prorsus 
de re quacunque ineusare, crimen habel summi 
impietatis. Nam, ut ait propheta Isaias : « Quis na 
vit mentem Domini, aut quis consiliarius ejus 
fuit ** ? » Sane autem bcne David ad eum propheta 
clamat et ait : « lu mari vias tug, et. semitz τυ: in 
aquis multis, et igia tua non cognoscentur "5, » 
Aspectu enim diflicile hominibus, imo prorsum 
jnaspeetabile est, de singulis rebus nostris. consi- 
lin ac voluntas, et eorum qua fiunt via, rectoris 
omnium Dei. Attexam porro iis qux» memoravi, et 
magistrorum ejus in ea ipsa re. consensionem. Sic 
enim denuo Porphyrius dixit. Cum enim divina 
mens sit, qu omnibus rebus prosit, et. exauperante 
sapieniigs maguiludine, ac potentie. proprietate in- 
coimparabili , universa ordinarit et. regat, plerasque 
causas latere hominum wentem, parvam. quippe , 
quamvis sapiens videaur εἰ veritatis. indagatriz. 
Pium vero, si et eorum de quibus dubitat. difficulua- 
tem persequitur , obloqui nom uudere, beue autem 
esse ui sunt, et. seniire, et predicare, quodque benc 
sini, ideo [acta esse uti. sunt. Quid enim mens tanta 
atque talis, perperam facit ? nec. [as esse prudentiam 
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nostram facere ejus quod bene est. censitricem, el im« A θείου, τοῦ τῶν ὅλων προεστῶτος, καὶ σοφίας 


prudeniiam ejus. quod. male. Minime igitur aberit a 
prudenti ratione, qui a Deo sunt, recte facta esse 
omnia ei putare et dicere; impium vero funditus- 
que reprobüm, curiose seclari velle que nunquam 
assequamur: quin polius emicent ultra mensuram. 
εἰ cogilalionem nostram, Addit iis quee dixi, εἰ alia. 


ὑπερδάλλοντι μεγέθει, δυνάμεώς ce xal. dxapa- 
διήτῳ ἰδιότηει, τὸ πᾶν διατάξαντος xal διοικοῦν- 
roc, Aavüdrem μὲν τὰς πολλὰς αἰτίας, μικρὸν 
ὄντα τὸν ἀνθρώπινον νοῦν" κἂν' σορὸς εἶναι δο- 
κῇ, καὶ ἐρευνητὴς τῆς ἀληθείας, Εὑὐσεδὲς δὲ, εἰ 
καὶ μεθήσει τῶν ἀπορουμένων τὸ δυσερεύνητον, 


quadam assuil omniscius Julianus. «βλασφημεῖν μὲν μὴ τολμᾷν, καλῶς δὲ Éyem ὡς 
ἔχει, καὶ ἡγεῖσθαι καὶ λέγειν" καὶ ὅτι διὰ τὸ καλῶς ἔχειν ἂν οὕτως τέτογεν ὡς τόγονε. Τί γὰρ 
ἂν γοῦς τοσοῦτος καὶ τοιοῦτος παρανόμως ἔδρασε; Ποιεῖσθαι δὲ μὲ, χρῆναι θεμιτὸν εἶναι τὴν 
ἡμετέραν σύνεσιν τοῦ καλῶς ἔχοντος ἐξεταστικὴν, καὶ τὸ ἡμῖν ἀσύνετον τοῦ κακῶς, Οὐκοῦν τῶν 
ἐπὶ φρονήσει λόγων ἀμοιρήσειεν ἀν ἥκιστά γε τὸ δεῖν ὀρθῶς οἴεσθαί τε xal λέγειν πεπράχϑαι πάντα 
τὰ παρὰ Θεοῦ " ἀνόσιον δὲ χαὶ παντελῶς ἀπόπεμπτον τὸ περιεργάζεσθαι φιλεῖν τὰ ὧν οὐκ ἂν γένοιτό τις 
πρὸς ἡμῶν ἡ θήρα" διαθεῖ δὲ μᾶλλον ἐπέχεινα μέτρον χαὶ διανοίας τῆς ἐν ἡμῖν. Προσεπάγει δὲ οἷς 


ἔφην, xa ἕτερα ἅττα συνείρων εὐθὺς ὁ πάνσοφος Ἰουλιανός. 


86 JULIANUS. 
Nam serpentem, qui cum Eva loquitur, quo tan- 
dem usum sermone dicemus? an humano? Quid a 
fletis Graecorum fabulis ista differunt 


CYRILLUS. 

En rursus vera incessit, ej Graecis ea fabulis si- 
milia esse dicit. Compertum igitur habet et fabulas 
esse el anicularum garritus, nihilque aliud, ea qui& 
eirata habet, et in religionis vim trahit. Sed nos, 
Ὁ bone, nequaquam istud de sancta et divinitus 
inspirata Scriptura dicimus. Fsbulosum namque 
inea prorsus nihil : veritatis plena sunt omnia. 
Miror autem quod, acülissimus licel, eL inLimarum, 
ut ipseopinatur et przedicat , disciplinarum non im- 
peritus, et exira res sensuum inentem. aliquando 
attollens, non intelligat, improbi δὲ malorum prin- 
cipis demonis eficacia factam esse vocem mali- 
gnitatis sum pretextum serpentem  obtendenlis. 
Cum enim rationis particeps tum animal aliud non 
€6sel, per nimiam simplicitatem rata est muliercula 
forsitan et aliis animabilus datum esse. vocis hu- 
mani usum, Quod. autem immundis spi 
cile non sit talia interduia. aliqua moliri, vel sola 
Mosis verba idonea sunt, quz (idem plenissimam 
faciant. Sed quia verisimile esl, qui ex eadem sint 
haresi, qua iste rerum Christianarum obtreeiator, 
orationi nosirz non assensuros, age, excussis isto- 





TOYAIANOZ. 


Tbv yàp ὄφιν τὸν πρὸς τὴν Εὔαν διαλεγόμενον, 
ποδαπῇ τινι φήσομεν χρῆσθαι διαλέκτῳ ; ἄρα ἀνθρω- 
πείᾳ ; xal τί διαφέρει τῶν παρὰ τοῖς Ἕλλησι πεπλα- 
σμένων μύθων τὰ τοιάδε ; 

KYPIAAOX. 

᾿δοὺ δὴ πάλιν τοῖς ἀληθέτιν ἐπιτεμᾷ, καὶ μύθοις 
αὐτὰ προσεοικέναι φησὶ τοῖς Ἑλληνιχοῖς. Οἶδεν οὖν 
ἄρα σαφῶς μύθους τε ὄντας, καὶ γραοπρεπῇ τερετί» 
σματα, xal ἕτερον οὐδὲν, ἃ xal φρονεῖν ἀξιοῖ, xai εἰς 
θρησχείας ποιεῖται δύναμιν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς γε, ὦ τᾶν, 
οὐ τοῦτό φαμεν περὶ τῆς ἁγίας καὶ θεοπνεύστου Γρα- 
φῆς. Μυθιχὸν γὰρ ἐν αὐτῇ παντελῶς οὐδέν " ἀληθείας 
δὲ τὰ πάντα μεμέστωται, θαυμάζω δὲ ὅτι, καίτοι 
ἰσχνὸς ὧν ἄγαν, καὶ μαθημάτων, ὡς γοῦν οἴεται καὶ 
φησιν, ἐσωτερικῶν οὐχ ἀνήκοος, καὶ πέρα τῶν al- 
σθητῶν ἔσθ᾽ ὅτε τὸν νοῦν ἐνιεὶς, οὐ συνῆκεν, ὅτι τῇ 
τοῦ πονηροῦ τε xal ἀρχεχάχου δαίμονος ἐνεργείᾳ γέ- 
yovey ἡ φωνὴ προκάλυμμα τῆς ἐνούσης αὐτῷ σχαιό-. 
τῆτος ποιουμένου τὸν ὄφιν. Ζώου γὰρ «b τηνιχάδε 
λογιχοῦ μὴ ὄντος ἑτέρου ἐξ ἁπλότητος τῆς ἄγαν, 
φήθη τὸ γύναιον τάχα που καὶ ἑτέροις ζώοις δεδό. 
σθαι ἀνθρωπείᾳ δύνασθαι χεχρῆσϑαι φωνῇ, Ὅτι δὲ 
χαλεπὸν οὐδὲν τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασι, τὸ καὶ 
ἔαθ' ὅτε τισὶ τοιούτοις ἐπιχειρεῖν, μάλιστα μὲν ἀξιό- 
χρεώς τε καὶ μόνος τοῦ Μωσέως ὁ λάγος, εἴς γε τὸ 
χρῆναι πληροφορεῖν. Ἐπειδὴ δὲ εἰκὸς τοὺς τὰ αὐτὰ 
φρονεῖν ἠρημένους, τῷ χατασκώπτοντι τὰ Χριστια- 


rum historiis, quoad licet rem. demonstremus. Hu- jp) γῶν, μὴ ἂν ἐθελῆσαι, τοῖς πρὸς ἡμῶν συναινέσαι λό- 


merus igitur res a Grecis ad Trojam gestas σοπιρος 
mena, unum Achillis equorum, Xanthus is eral, 
anoriem ei auguratum esse affirmat, et dixisse he- 
roem : 


Xanthe, necem quid mi prasagia? 


Minime vero neglexit, ui ne mentiri pularetur. 
Dixit enim : 


Vocem illi Juno formosis indidit ulnis. 
Sed opponet denuo quze solet, idque poeticum com- 


M) Pliad, cant, V, vers. 420. 


qo ' φέρε τὰς αὑτῶν πολυπραγμονήσαντες ἱστορίας, 
ὡς ἔνι, τὸ χρῆμα χαταδειχνύωμεν, Ὅμηρος μὲν οὖν 
τὰ τοῖς Ἕλλησι πεποιημένα κατὰ τὴν Τροίαν συντι- 
θεὶς, ἕνα τῶν ᾿Αχιλλέως ἵππων (Ξάνθος οὗτος ἦν) 
χαταμαντεύσασθαί οἱ τὸν θάνατον ἰσχυρίζεται, φάναι 
πε τὸν ἤρω * 

Ξάνθε, τί μοι θάνατον μαντεύεαι (1) : 
Κατημέλησε δὲ ἔκιστά γε τοῦ μῇ διεψεῦσθαι δοκεῖν" 
ἔφη γὰρ, ὅτε 1 

Αὐδήεντα δ᾽ ἔθηκε θεὰ ἱευκώλενος Ἥρη (3) 
Προβαλεῖται δὲ ἴσως τὰ συνήθη πάλιν, καὶ μυθολο- 


(ὦ) lbid, vers. 407. 
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lav ποιητικὴν εἶναι τὸ χρῆμα ἐρεῖ, Οὐκοῦν, εἰ δο- A menium esse dicel. Ergo, si videtar, mendacii 


κεῖ, κατειρήσθω μὲν τῶν Θμήρου ποιημάτων τὸ 
ψεῦδος, xal χατὰ τῶν αὐτοῦ διδασχάλων ἠκέτω τὸ 
ἔγκλημα. Πολυπραγμονῶμεν δὲ καὶ ἑτέρους τοιαῦτά 
πινα συγγεγραφότας. Πορφύριος τοίνυν ὁ αὐτοῦ χοι- 
γωνὸς, καὶ τῆς καθ' ἡμῶν ἀθυροστομίας πατὴρ, τὸν 
Πυθαγόρου βίον ἐξηγούμενος, ὧδέ πὴ φησι" Τὰ γὰρ 
Ἰστορούμενα περὶ τῆς ἐν Μυκήναις ἀνακειμένης 
σὺν Τρωτκοῖς Aagópcte τῇ 'Aprela Ἥρᾳ Εὐρόρ- 
ὄου τοῦ Φρυτγὸς, καὶ τῆς τούτου ἀσπίδος, παρίε- 
μεν ὡς πάνυ δημώδη. Καύκασον δὲ ἔφασαν πο- 
ταμὸν, σὺν πολλοῖς τῶν ἑταίρων διαξαίνοντά 
ποτε προσειπεῖν, καὶ ὁ ποταμὸς γεγωνότερον 
ἀνεφθέγξατο πάντων ἀκουόντων" Χαῖρε, Πυϑα- 
γόρα. 'Αλλ', οἶμαι, φαῖεν ἂν ἴσως τινὲς, ὡς προσει- 
πεῖν μὲν αὐτὸν τὸν ποταμὸν ἔφη, οὐ μὴν ὅτι χαὶ 
δαιμόνιον ἐφθέγξατο. Καλῶς, Ἦν οὖν τάχα που λο- 
Ὑὲχὸν τὸ ὕδωρ. ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, τουτὶ xal νοῦ παραπαί- 
ovrog, xal τῶν ἀμηχάνων εἶναί φαμεν, Οὐχοῦν δαι- 
μόνιον ἐφθέγξατο, καὶ τῆς Πυθαγόρου γοητείας ἐπί- 
δειξις ἦν, τὸ πρ ἦσαι δοχεῖν τὸν ποταμὸν αὐτῷ. 
"AX οὐκ ἀληθὲς τοῦτο, φιλοψογία δὲ μᾶλλον, Οὐκοῦν 
εἰ μὴ τῆς καλουμένης παρ᾽ Ἕλλησιν ἀποῤῥήτου σο- 
φίας, ἤτοι τῆς μάγου τέχνης, ἐπίμεστος ἦν, ἀπηλλά- 
χθω τῆς αἰτίας, ληροῦμεν ἡμεῖς. Εἰ δὲ δὴ φαίνοιτο 
γδης τε xal ἑπῳδὸς, xal ταῦτα τεχνίτης, πῶς οὐκ 
ἀληθὲς εἰπεῖν, ἐνεργείᾳ τινὸς τῶν προσιζηχότων αὐ- 
τῷ δαιμονίων πεπράχθαι τὴν πρόσρησιν; Γράφει δὲ 
πάλιν ὁ Πορφύριος ὧδε περὶ αὐτοῦ - Τοὺς δὲ περι- 


πάτους οὐδὲ αὐτὸς ἐπιρθόνως μετὰ ποιλιλῶν Q tius, 


ἐποιεῖτο, ἀ.λ.:λὰ δεύτερος, ἣ τρίτος ἐν' ἱεροῖς, 7) àv. 
ἄλσεσι τῶν χωρίων ἐπιλεγόμενος τὰ ἡσυχαίτατά 
τε xal περικαλλέστατα. Τοὺς δὲ φίλους ὑπερ- 
ητάπα, κοινὰ μὲν τὰ τῶν φίλων εἶναι πρῶτος 
ἀπορηνάμενος, τὸν δὲ plAov ἄλλον ἑαυτόν" καὶ 
ὑγιαίγουσι μὲν αὐτοῖς συγδιέτριδε, xdprorcac δὲ 
τὰ σώματα ἐθεράπευε, καὶ τὰς ψυχὰς νοσοῦντας 
παρεμυθεῖτο, καθάπερ ἔφαμεν, τοὺς μὲν ἐπῳδαῖς 
καὶ μαγείαις, τοὺς δὲ μουσικῇ. Ἴσον δὲ οἶμαι, καὶ 
τὸν ὄφιν εἰπεῖν μὴ ἂν ἰσχύσαι ποτὲ, τῇ χατὰ ἄνθρω- 
mov κεχρῆσθαι φωνῇ, Καύκατόν τε τὸν ποταμὸν ὃς 
τῷ μάγῳ γέγονεν εὐπροσήγορος ; Μέμνηται τούτου 
καὶ ὁ συφώτατος Κλήμης ἐν τοῖς Στρωματεῦσι λέ- 
quv' Ζωροάστρην τε τὸν Πέρσην Πυθαγόρας ἐζή- 
ἴωσε,, καὶ βίδλους ἀποκρύφους τἀνδρὸς τοῦδε, 
οἵ τὴν Προδίκου μετιόντες αἵρεσιν, αὐχοῦσι κε- 
κεῆσϑαι. τι μὲν οὖν οἱ μάγοι Περσιχόν εἰσι γένος, 
ἐροῦσί που πάντως, Ζωροάστρην γε μὴν οὐδεὶς ἀπαλ- 
λάξειε λόγος τοῦ ταῖς μαγιχαῖς ἐνισχῆσθαι τέχναις, 
οὗ δη καὶ πανάριστον ζηλωτὴν Πυθαγόραν φασὶν, ὡς 
καὶ βίδλους ἀποῤῥήτους map' αὐτοῦ συντεθειμένας 
αὐχῆσαί τινας. Ταντὶ μὲν Πορφύριός τε xa Κλήμης. 
Φιλόστρατος δὲ τὸν ᾿Απολλωνίου βίον ἐξειλεγμέναις. 
χαλλιεπείαις χατασεμνύνειν ἐπιχειρῶν, καὶ εἰς λῆξιν 
ἀναφέρων τοῦ παντὸς θαύματος, ἀποκομίζει μὲν ad- 
τὸν πρὸς αὐτοῖς τοῖς ἀνωτάτω τέρμασι τῆς Br6aluv 
γῆς Kal αὑτοῖς ἔφη τοῖς τοῦ ποταμοῦ καταδού - 


(1) Siromat. lib. 1. 


damnentur Homeri poemata, $7 et in ejus ma- 
gisiros crimen recidat, Vestigemus autem et alios, 
qui talia scripttarint. Porphyrius itaque ejus 
sOcius , et petulanüs in nos maledicentim pa- 
rens, Pythagore vitam exsequens, sic alieubi 
seribit : Nam que marrantur de dicato Mycenis 
Phrygia Euphorbi cum Troicis spoliis Argive J unoni 
hujus quoque clypeo, ut nimis pervulgata preter 
mittimus, Caucasum. autem. [lumen narrant , cum 
pluribus sodalium trajicienem. allocutum. esse, et 
fluvium magma voce cunctis audientibus respon- 
disse : Ave, Pythagora, Sed subjecerint, opinor, 
aliqui, dixisse salutatum eum esse a fluvio, at non 
utique dzemonem locutum. Bene habet, Erat igitur 
loriasse rationis compos aqua. Sed hoc, opinor, 
emoize mentis esse, neque fleri posse dicimus, Dae- 
mon igitur locutus est, idque Pythagore przsti- 
giarum argumentum erat, quod eum alloqui fluvius 
videbatur. At verum id non est, inquies, sed po- 
tius quzesita eavillatio. Ergo nisi ea, quam arcanam 
sapientiam Graci nominant, sine arte magica, ple- 
nus erat, crimine vacet ipse, nugamur nos. Sim 
autem et przstigiator et excantator, ei istiusmodi 
artifex apparet, quidni vere dicatur, alieujus eorum, 
qui ipsi assidui bererent, dzemonum vi salulatio- 
nem esse factam? Scribit rursus de eo Porphyrius 
sd hune modum : Ambulatioues autem neque ipse 
invidiose cum mulis obibat, sed secundus vel ter- 
ius, in templis vel in lucis loca deligens er quietise 
sima et amenissima ; amicos aulem summopere dili- 
gebat, qui primus amicorum communia esse omnia 
pronuntiavit, εἰ amicum alterum semel, εἰ cum 
valenibus. ipse versabatur , corpore aulem gros 
curabat , εἰ animo gros consolabalur , ut 
dirimus, hos quidem incaniamenlis εἰ magia , 
illos vero musica. Par autem est scilicel, eL 
serpentem dicere humana nequisse voce uli, 
Caucasum fluvium poluissé qui mago comis et 
alfabilis fuit? Hujus quoque mentionem facit et 
sapientissimus Clemens in Siíromaiis, dicens : 
Εἰ Zoroastrem. Persam. emulatus. est — Pylhago- 
ras, et arcanos hujus hominis libros qui Prodici ae- 
ctam sequuntur possidere se glorianrur (1). 88 Magos 
D itaque. Persicum genus esse. fatebuntur utique : at 
Zoroastrem certe nulla oratio absolverit, quin ma- 
gicis artibus deditus fuerit, eujus optimum Pytha- 
goram aemulum dicunt fuisse, ut eliam nonnulli 
gloriali 8int arcanos quosdam ab ipso libros esse 
compositos. Et bzec quidem tum Porphyrivs, tum 
Clemens, At Philostratus, qui delectis verborum 
seitamentis Apollonii vitam exornare conatur, et 
ad supremum usque miraculum elferl, ipsura. qui 
dem ad summos (ines agri Thebani deportat, et in 
ipsa dicit fluminis catadupa sese dedisse. Congres- 
sum autem cum iis qui illie sunt Gymnosophistis, 
peritissimis ipsis quoque prastigiarum (2) ; tum ad- 








(2) Lib. vi, cap. 12. 
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dit, omnium presulem, is erat Thespesion , Apollo- Αἰ ποις ἐμδαλεῖν, Συγγενγέσθαι δὲ τοῖς αὑτόθε Γυμνο: 


mio dixisse : Enimvero quouiam sapientim impores 
fioi sumus ; I, inquit, arbor, ulmus autem erat. ter- 
tia ab mb qua disserebant, saluta mihi sapientem 
Apolloninm. Et compellavit. eum quidem arbor uti 
jussa est : vox autem erat et articulata et feminea (1). 
Memorabo item Dodonzam quercum , quam et hu« 
mana voce usam dicunt. Sed οἱ Cittieus Isigonus, 
in Rhodo insula, Jovis taurum ait humane vocis 
expertem non fuisse. Videsis igitur , nt impostorum 
ludibria plane demoustrent, natur demonum 
inesse ut efficere interdum voces queant; neque ὃ 
sensu preditis modo animantibus, sed et voce δὶ 
sensu expertibus, aqua dico et arboribus. Cum ergo 
manifestum omnibus sit, non faisse alloculum mu- 
lierem solum et per se serpentem, qui natur sit 
nec ralione nec intellectu. priedite, verumiamen 
subiisse ejus personam mali patrem Satanam, eum 
datz ipsi immortalitatis nere spoliare vellet 
hominem; quis non eum jure reprehendat , ut qui 
harc non intellexerit, quz im scelestum δὲ impium 
draconem tantum non maxianum clamorem tollunt ? 
Quod si ipse non credit, non propterea percipi ve-. 
ritas nequit, Illé antem. veris non assentiens, me- 
rito rideatur. Sed transacto de his, ut ipsi I 
sermone, in sacras Literas juveniliter rursus 
solescit, εἰ ait : 

δράχοντο: ; Εἰ δὲ αὐτὸς ἀπιστεῖ, φαίην ἄν ὅτι οὐ 

















σορισταῖς, εὖ εἰδόσι καὶ αὑτοῖς τὸ ἀριστεύειν ir 
γοητείαις. ἘΠ φησι cv τῶν ὅλων προεστηκότα 
(Θεσπεσίων οὗτος ἦν), πρὸς τὸν ᾿Αποιιλώνιον εἰπεῖν, 
αὑταῖς οὕτω φωναῖς " "Ὅτι δὲ οὐκ ἀδυνατοῦμεν 
σο;ρίζεσθαι, Τὸ δεῖνα, ἔρη, δένδρον {πτεῖέα δὲ 
dir. τρίτον ἀπ' ἐκείγου ὑφ᾽ ᾧ διελέγοντο), πρόσ- 
εἰπε τὸν σοφὸν ᾿Απολλώνιον. Καὶ προσεῖπε niv 
αὐτὸν, ὧς ἐκελεύσθη, τὸ δένδρον - ἡ φωνὴ δὲ ἦν 
ἔναρθρός τε καὶ θῆλυς. διαμεμνῆσομαι δὲ καὶ τῆς 
ἐν Δωδώνῃ ὄρυὺς, ἣν xal ἀνθρωπείᾳ φησὶ χεχρῆσθαι. 
φωνῇ. Καὶ μὴν καὶ Ἰσίγονος ὁ Κιττιεὺς, ἐν Ῥόδῳ 
τῇ νήσῳ τὸν τοῦ Διὸς ταῦρόν φησιν οὐκ ἀμοιρῆσαι. 
λόγου τοῦ καθ' ἡμᾶς. "Aüpri δὴ οὖν, ὅπως τὰ τῶν 
γεγοητευχότων ἀθύρματα διαδεΐχνυσιν εὖ μάλα, τῇ 


Β τῶν δαιμονίευν φύσει προσὸν ἀποτελεῖν ἔσθ' ὅτε δύνα- 


σθαι φωνὰς, καὶ οὐχ ὡς ἀπό γε μόνων τῶν by αἰσθή- 
σει ζώων, ἀλλὰ γὰρ καὶ τῶν ἔξω φωνῆς xat αἰσθή- 
σεως, ὕδατός τε, φημὶ, καὶ ξύλων, “Ὄντος τοίνυν 
ἅπασιν ἐναργοῦς, ὡς οὐκ ἂν τῷ γυναίῳ προσδιείλε- 
χτό τι, μόνος ὧν καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ ὄφις, φύσεως ὧν 
οὐχὶ τῆς ἐν λόγῳ καὶ νοερᾶς " ὑπέδυ γε μὴν τὸ αὑτοῦ 
πρόσωπον ὁ ἀρχέχακος Σατανᾶς, καταλῃστεῦσαι ὃε- 
λήσας τὸν ἄνθρωπον, τῆς δοθείσης ἀθανασίας αὐτῷ" 
πῶς οὐχ ἂν αἰτιῷτό τις, καὶ μάλα εἰκότως, ὡς οὐ 
συνέντα ταντὶ, καίτοι πλείστην ὅσην ποιούμενα τὴν 
χαταδοὴν, μονονουχὶ τοῦ πονηροῦ τε xal ἀνοσίου 
πάντως διὰ τοῦτο εἶεν ἂν ἀνέφικτα τ᾽ ἀληθῆ. Ὁ δὲ 


τοῖς ἀληθέσιν οὐχ ὁμολογῶν, γελῷτο ἂν ἐν δίκῃ. Διαπεράνας δὲ κατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν τὸν ἐπὶ τῷϑε }6- 


ἴον, χατανεανιεύεται πάλιν τῶν ἱερῶν Τραμμάτων, xal qnot - 
c 


89 JULIANUS. 

Deum autem boni et mali cognitione formatis a se 
mominibus inlerdieere, non summ: absurditatis 
est? Quid enim stultius esse possit eo, qui bonum 
ermalum dignoseere non queat? Manifesto enim 
hzc non fugiet, mala dico; illa non persequetur, 
bona inquam. Quod antem prudentie caput esl, 
qua nihil prestantius homini obtigerit, id hominem 
Deus gustare vetuit, Nam peculiare opus esse pru- 
dentiz boni ac deterioris notitiam, vel. dementibus 
planum est. 


CYRILLUS. 

Δι verborum Seripture vim. eum ignorasse, in- 
quisitio demonstrabit. Arbitror autem. ut. mauife- 
sla rei Lolius nalura fiat, paucis cum eo agendum. 
Nam omnimodis ignorare, quid bonum sit, quidque 
secus, pecuinum sit, et lapidi potius aut. trunco si- 
wüllimum, à natura vero compole rationis alienis- 
simum. At vis dictionis, scienti:& boni et mali vi 
ilelicet, significa apud divinas certe Literas, uon 
muda veluti et sola ratione rerum scientiam capere, 
sedut potestate atque experimen!o, in. processu 
orationis liquido evidenterque demonstrabimus. ld 
vero dici opera preiium puto, Deum. universorum 
adbous opera hominem condidisse, ul e saeris 


(0) Lib. vt, eap. 5. 


TOYAIANOE, 

Τὸ δὲ xal τὸν Θεὸν ἀπαγορεύειν τὴν διάγνωσιν xa- 
λοῦ τε καὶ φαύλου τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ πλασθεῖτιν ἀνθρώ- 
moie, &p' οὐχ ὑπερδολὴν ἀτοπίας ἔχει; Τί γὰρ ὧν 
ἡλιθεώτερον γένοιτο, τοῦ μὴ δυναμένου διαγι"κώσχειν 
χαλὸν καὶ πονηρόν; Δῆλον γὰρ, ὅτι τὰ μὲν οὗ φεύ- 
ξεται, λέγω δὲ τὰ vaxá* τὰ δὲ οὗ μεταδιώξει, λέγω 
δὲ τὰ χαλά. Κεφάλαιον δὲ φρονήσεως ἀπηγόρευσεν 
ὁ Θεὸς ἀνθρώπῳ γεύσασθαι, ἧς οὐδὲν ἂν εἴη τιμιώ- 
πτερὸν ἀνθρώπῳ. Ὅτι γὰρ ij τοῦ χαλοῦ xa τοῦ χεί- 
govos διάγνωσις οἰκεῖόν ἐστιν ἔργον φρονήσεως, πρό- 
δηλήν ἐστί ποὺ καὶ τοῖς ἀνοήτοις. 

KYPIAAQE. 

Ἠγνοηκότα μὲν οὖν αὐτὸν τῶν γεγραμμένων δύ- 

D ναμιν ἐχδείξειεν ἂν ἡ βάσανος. Οἴμαι δὲ δεῖν, ὑπέρ 
γε τοῦ καταστῆσαι σαφῆ τὴν τοῦ παντὸς πράγματος 
φύσιν, ὀλίγα ἄττα πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν, Τὸ μὲν γὰρ 
ὁλοτρόπως ἀγνοεῖν, τί μὲν ἔστι τὸ ἀγαθὸν, τί δὲ δὴ 
καὶ τὸ ἀνάπαλιν, κτηνοπρεπὲς ἂν εἴη, καὶ λίθῳ μᾶλ- 
λον ἢ ξύλῳ προσπεφυχός " λογιχῇς δὲ οἶμαε ψυχῆς 
ἀλλότριον παντελῶς. Ἢ δὲ γε τῆς λέξεως δύναμις, 
τῆς τοῦ εἰδέναι, φημὶ, χαλόν τε καὶ φαῦλον, χατα- 
σημήνειεν ἂν παρά γε ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς, 
οὐχὶ δήπου πάντως τὸ ὡς ἐν ψιλῇ καὶ μόνῃ δέχε- 
σῦαι γνώσει τῶν πραγμάτων τὴν ἐπιστήμην, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐν δυνάμει καὶ πείρᾳ, καθὰ τοῦ λόγου προϊόντος 


ἡμῖν, σαφῶς τε xal ἐναργῶς δειχθήσεται. 'Exelvo δὲ 
οἶμαι χρήσιμον εἰπεῖν, ὡς ἔχτισε μὲν τὸν ἄνθρωπον 
ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, χαθὰ γέγραπται, 
ἀπροσδεᾶ παντὸς χαλοῦ͵ γαὶ ἀρτίως ἔχοντα, κατά 
Ὑε τοὺς ἑνόντας λόγους τῇ φύσει, τοὺς ἐν Ψυχῇ τε, 
φημὶ, χαὶ σώματι. Ἐπεποίητο μὲν γὰρ ὁ νοῦς τοιοῦ- 
τος αὐτῷ, ὡς οἷός τε εἶναι χαθορᾷν Θεόν τε καὶ τὰ 
αὐτοῦ, κατά γε, φημὶ, τὸ ἐκνεμηθὲν τῇ φύσει μέτρον" 
« Βλέπομεν γὰρ Bv ἐσόπτρου wal àv αἰνίγματος, » 
κατὰ τὸ γεγραμμένον " ἐφέσεως δὲ τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν τεθαυμασμένων ἐπίμεστος ὧν, καὶ olovelmug 
ἁπλῆν ἔτι xol μονοειδῇ τὴν ἀγαθοῦ παντὸς λαχὼν 
ἐπιστήμην, καὶ εἰς αὐτὸ βλέπων ἀπερισπάστως, ὡς 
μόνον ὁρῶν αὐτὸ καὶ ὁλοχλήροις θελημάτων ῥοπαῖς, 
ἀπονενευχὼς καὶ ἐθελουργὸς εὖ μάλα πρὸς τοῦτο ἰών. 
Σῶμά γε μὴν αὐτῷ πεποίηται μὲν ἐκ γῆς, ἄμεινον 
üt ὑανάτου xai φθορᾶς (χᾶν γελῷέν τινες τῶν ἀπί- 
στῶν τὸ εἰρημένον ἀχούοντες), ὅτι Θεοῦ γε ἐθέλοντος 
ἦν, οὗ τοῖς νεύμασιν ἡ τῶν πραγμάτων ἕπεται φύ- 
σις, πάντα τε καὶ πάντως, τὸ αὐτῷ δοχοῦν, ἀῤῥήτοις 
πισὶν ἐνεργείαις, ἐφικτὸν ἀποφαίνοντος " ὅτι τὸ χατὰ 
γνώμην αὐτῷ, τοῦτο καὶ τῶν γεγονότων ἐχάστῳ φύ- 
σις. Οὐ γὰρ δήπου Πλάτωνι μὲν ἐξέσται λέγειν, ὡς 
ix προσώπου θεοῦ, τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ γεγονόσιν, 
ἤγουν οὐρανῷ, καὶ ἡλίῳ, καὶ ἄστροις, ἃ δὴ xal al- 
σϑητεὺς ὀνομάζει Θεούς - Διὸ, ἐπείπερ γεγένησθε, 
οὐχ ἀθάνατοι μὲν ἐστὲ, οὐδὲ ἄλυτοι τὸ πάμπαν" 
οὔτι γε μὴν Δυθήσεσθε, οὐδὲ τεύξεσθε θανάτου 
μοίρας, τῆς ἐμῆς βουλήσεως, μείζονος ἔτι δε- 
σμοῦ καὶ κυριωτέρδυ λαχόντες ἐκείνων, οἷς ὅτε 
ἐγίνεσθε ξυνεδεῖσθε. ᾿Απιστήσομεν δὲ τοῖς Μω- 
σέως γράμμασιν, εἰ πέρα τοῦ φθείρεσθαι τεθεῖσθαι 
λέγοι, Θεοῦ γε ἐθέλοντος, τὸ φθείρεσθαι πεφυκός. 
"Hv ἄρα θανάτου τὸ σῶμα κρεῖττον * ἐνεφύτευσε γὰρ 
αὐτῷ τὴν ζωὴν ὁ πάντων Δημιουργός, ᾿Επειδὴ δὲ ἣν 
ποῦ φθείρεσθαι πέρα, ἐμφύτους μὲν τὰς ἐφέσεες 
διεχληρώσατο, τὰς ἐπί γε τοῖς ἐδωδίμοις καὶ παιδο- 
γονίαις * ἀτυράννευτον δὲ ταῖς εἰς τοῦτο ῥοπαῖς͵ τὸν 
νοῦν ἔχιυν, ἐθαυμάζετο, “Ἑδρα γὰρ ἐλευθέρως τὸ δο- 
κοῦν, οὔπω τῆς σαρκὸς, τοῖς ἐκ τῆς φθορᾷς πάθε- 
σιν ὑπεγηνεγμένης. Ἐπειδὴ δὲ προσχέχρουχε τῷ 
πεκτηναμένῳ Θεῷ τῆς δοθείσης ἀλογήσας ἐντολῆς, 
καὶ ἀρχὴ γέγονεν ἀχραπίας αὐτῷ τῶν ἀπειρημένων 
ἡ βρῶσις, νενίκηται τὸ ἐντεῦθεν, ταῖς εἰς τὸ φαῦλον 
ἠδοναῖς͵ καὶ τὴν φύσιν τοῦ σώματος, ὁ τῆς ἁμαρτίας 
νόμος εἰσέδυ, xai χαθάπερ ἐξ ἀνοσίου ῥίζης τῆς φθο- 
μᾶς τὰ τῶν ἐκτόπων ἐπιθυμιῶν ἐδλάστητε πάθη, χαὶ 
οἷά τι τῶν ἀτιθάσσων θηρίων, ἀγριαίνει λοιπὸν ἐν 
ἡμῖν τὸ φιλήδονον ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων 
προθυμίαις ἀντανιστάμενον. Καὶ γοῦν Παῦλος ὁ θε- 
σπέσιος τοῖς ἀῤῥωστήμασι τῆς φύσεως μονονουχὶ 
καὶ ἐπιστυγνάζων φησῖν' € Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ νόμος 
πνευματικός ἐστιν’ ἐγὼ δὲ σάρχινός εἰμι, πεπρα[ γ]μέ- 
νος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν' ὃ γὰρ κατεργάζομαι οὐ γι- 
νώσκω, » Καὶ πάλιν « Οἴδα γὰρ ὅτι οὐχ οἰχεῖ ἐν 
ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐν τῇ πσαρχί μον, τὸ ἀγαθόν. Τὸ γὰρ 
δέλειν παράχειταέ μοι, τὸ δὲ χατεργάζεσθαι τὸ κα- 
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A Litteris patet, nullius boni egentem, et. perfectum, 
quoad naturz cerle raliones, qua in animo el cor- 
pore insunt, Nam. mens δἱ donata erat. ejusmodi, 
quae Deum divinasque res, pro attributo scilicet na- 
lurz modulo, eonspivere posset : « Videmus enim 
per speculum perque aenigma *', » ut scriptum esl : 
desiderii autem in eorum, qua miraretur quodlibet 
plena, ac veluti simplicem et unius formi boni to- 
lius naeta scientiam, in idque indistraele. intuens 
quasi unum id videns, et integris voluntatis mo 
Viouibus eo inclinans, et summa in id alacrit»te ten- 
dens. Θ0 Corpus ei quidem de terra datum erat, 
sed morte et interitu potentius. (rideant licet infide- 
lium quidam, id eum audiunt), quia Deo volente. id 
fiebat, cujus nutibus rerum natura obsequitur, pror- 

B sus planeque, quod ipsi visum est, areana. quadam 

eflicacia effectum reddente; quia quod ipse vult hoc 

unicuique eorum quz facta sunt natura est, Nom 
enim Platoni videlicet fas erit dicere, lanquam. ex 

Dei persona, rebus a se conditis, colo, inquam, 

soli ae sideribus, qure sensiles deos eliam nomi- 

mat: Jfaque. quoniam [acti estis, immortales quidem 
non estis, neque qui dissolvi non possilis. Al non dis- 
solvemini certe, neque mortis. (aii. potiemini, volun- 
tatem nacti meam, majus cerie vinculum. el. polen- 
tius, quam quo, dum fiebatis, devincti estis. Et Mo- 
sis scriptis fidem derogabimus, si ultra corruptio- 

mem positum esse, Deo quidem volente, dicat, id 

quod corrumpi natum est, Erat ergo. corpus morte 

potentius, Vitam enim ipsi rerum Opifex indiderat, 

Quando igitur corruptionis fines excesserat, innatas 

quidem appetitiones sortitum erat. edulium rerum 

et liberum proereationis; sed miraculo erat, qui 
mentem haberet illis motibus non obnoxiam. Age- 
bat enim quodeunque videbaiur, nondum: corrup- 
tionis morbis mancipata carne. Postea vero quam 
in molitoreur sui Deum offendit, el datum. manda- 
tum neglexit, et intemperantie initium illi. vetito- 
rum esus fuit, victus est deinceps iis. quae ad ma- 
lum rapiunt voluptatibus, et naturam corporis pec- 
eati lex subiptravit,et ex corruptione tanquam impia 
radice immanium cupiditatum morbi pullularunt, 
et velut inmansueta bellua szevit demum | in. nobis 
amor voluptatis omnibus omuium optimarum re- 

p rum studiis adversus ac infestus. Divinus itaque 
Paulus, ad nalurz inürmitates propemodum etiam 
ingeniscens, ait : « Scimus autem quod lex spiri- 
Qualis est : ego autem carnalis sum, factus suh 
peccato. Quod enim facio, non. cognosco "'*, » Et 
rursus : « Novi enim quod non habitat in me, hoc 
est, in carne mea, bonum. Velle enim adjacet mihi, 
non autem perficere bonum. Etenim quod volo bo- 
num non facio, sed quod non volo malum, hoc ope- 
ror.Si autem, quod non volo, lioc lacio, non. jam 
'ego operor illud, sed inhabitans in me peccatum "a 
91 Si enim quis subtilius. spectet innatam carni 
motionem ad fodissimas perlurbaliones, non ha 


c 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


bitat bonum in nobis. Ista enim humanam mentem A λὸν, οὔ. Οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ θέλω 


cogit ut. velit, idque inconsiderate, ea. patrare quae 
fas non est, et tanquam emptum de hasta manei- 
pium servitutis jugo ingenuum subjungere audet. 
Intolerabilem autem ejus vim obsistendi, et sapien- 
Aissimus ostendit Paulus, cum ait : « Condelector 
autem legi Dei, quoad interiorem hominem, Video 
autem alieram legem repugnantem legi mentis mez, 
εἰ captivum dantem me legi peccati que est. in 
membris meis", » Quis igitur hominis naturain 
eo et imbecillitatis et miseri redegit? linprobissi- 
nius draco videlicet, simplicem adhue et. innocen- 
tem mulieris mentem subingressus, et ineffabili 
glorim oblocutus, Etenim, dicenie Eva, veluisse 
quidem Deum universi, ne esui haberent lignum 
quod in medio esset paradiso voluplatis, et mortem 
interminatum esse si quis legem neglexisset, fucum 
fecit, dicens: « Non morte moriemini. Novit enim 
Beus, quacunque die de ipso ederitis, futuros vos 
quasi deos, ut sciatis quod cognosci potest boni et 
ταδὶ]! **^, » Videsis autem ut exitialis disciplinz au- 
etorexstilerit, Non enim verum iis dixisse ail 
wuiversi Deun ; sed mentitum potius, et per invi- 
diam vetuisse ne ederent, ut qui oplime sciret. fore 
deos cum edissent, Calumniatus est itaque supre- 
mam et iuelfabilem naturam, et multitudinis deo- 
rum exitiosam doetrinam primorum hominum ani- 
mis immisit, eoque calumniator ac meritissimo ap- 
pellatur. Irrupit autem, ut dixi, per. pravaricatio- 
mem naluram ejus corruptio, et. multiplices, qui 
ex ea sunt, morbos una intulit, eum hanc, opinor, 
boni et mali notitiam, non simplieem, ut. quispiam 
dixerit, mali notitiam, mente suscepisset primus pa- 
rens Adamus, sive primigenii homiues, sed ad mali 
scientiam per res ipsas experientiamque devenis- 
Sel. Scriptum est igitur : « Adam vero cognovit 
Evau uxorem suam ?'. » At ne. quisquam dixerit 
pro simplici el, qua in sola est notione, nunc esse 
cognitionem positam, sed rem congressus, cogui- 
Vionem sacra Littera nominavit. Divinz itaque Scri- 
pture mos est, notitiam per experimentum ipsum 
92 cujuslibet agendarum rerum , cognitionis inter- 
dum nomine appellare, Ac. profecto unigenitus Dei 
Sermo, naturam. hominis iu. pristiuum reformans , 
peccawum qnidem abolevit in earne, factus homo ; 
sed in vitze nos, ut dixi, transfereus novilatem, an- 
liquam naturz dignitatem recuperare jubet, et ad 
illam generose reverti. suadet admirabilem pulchri- 
tudinem. « Dietum est, igitur ait, antiquis : Non 
adulterabis, Ego autem vobis dico: Non coucu- 
pisces **. » Tametsi res est , ut opinor, cuivis factu 
et captu difficilis ac veluti supra naturam. Veruin 
jta sentire non. sinit diviuus Paulus , qui scripsit : 
« Quod enim impossibile legis, in quo infirmabatue 
per carnem, Deus, misso Filio suo in similitudine 
tarnis peccati, et de peccato coudemnavit peccatum 
in carne, ut justificatio legis impleretur in nobis, 





** Kom. vit, 22,25, '" Gen. i, 4, 5. 


*! Gen. tv, 1. 


xaxhw, τοῦτο πράττω. El Bb, ὃ οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ, 
οὐχέτι ἐγὼ ἐργάζομαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμὰ 
ἁμαρτία. ν Εἰ γὰρ δὴ τις ἕλοιτο λεπτῶς καταθρεῖν 
τὸ τῆς σαρκὺς ἔμφυτον κίνημα, τὸ πρός γέ φημι τὰ 
τῶν παθῶν ἐχτοπώτατα, οὐχ οἰχεῖ ἐν ἡμῖν τὸ ἀγα- 
θόν" καταδιάζεται γὰρ τὸν νοῦν ἀνθρώπινον, ἐπί γε 
τὸ δεῖν χαὶ τοῦτο ἀχατασχέπτως ἐλέσθαι δρᾷν ἃ μὴ 
θέμις, καὶ τοῖς δορυχτήτοις ἐν ἴσῳ δουλείας ὑπάγειν 
ζυγῷ, κατατολμᾷ τὸν ἐλεύθερον. ᾿Αφόρητον δὲ τὴν 
ἀντίτασιν xat Παῦλος ὁ πάνσοφος ἀποφαίνει λέγων" 
εΣυνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον. Βλέπω δὲ τερον νόμον, ἀντιστρατενόμε- 
vov τῷ νόμῳ τοῦ νοός pou, καὶ αἰχμαλωτίζοντά με 
τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μου. ν 
Τίς δὴ οὖν ἄρα τὴν ἀνθρώπον φύσιν ἀσθενείας ὁμοῦ 
καὶ ἀθλιότητος εἰς τοῦτο κατήγαγεν ; Ὁ παμπόνη- 
poc δηλονότι δράχων, τὴν ἀπλῆν ἔτι xal ἀκάχονργον 
τοῦ γυναίου διάγοιαν ὑπελθὼν, καὶ τῆς ἀῤῥήτου χα- 
ταγορεύσας δόξης. Καίτοι γὰρ λεγούσης τῆς Εὔας, 
ὡς ἀπέφησε μὲν ὁ τῶν ὅλως Θεὸς, ἐδώδιμον αὐτοῖς 
ποιεῖσθαι τὸ ξύλον τὸ ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου τῆς 
τρυφῆς, καὶ θάνατον δὲ προσηπείλησε τοῦ νόμον xa- 
τημεληχότι, πεφενάκιχεν εἰπών" « Οὐ θανάτῳ ἀπὸ- 
θανεῖσθε - ἤδει γὰρ ὁ Θεὸς, ὅτι f ἂν ἡμέρᾳ φάγητε 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἔσεσθε ὡς θεοὶ τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ 
xal πονηροῦ, » "Aper δὴ οὖν ὅπως μαθημάτων ὄλε- 
θρίων γέγονεν εὑρετής. Οὐ γὰρ εἰπεῖν ἔφη τὸ ἀληθὲς 
αὐτοῖς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, ψευδοεπῆσαι δὲ μᾶλλον, 
ἀπεῖρξαί τε φθόνῳ τοῦ φαγεῖν, ὡς εὖ εἰδότα θεοὺς 
ἔσεσθαι χατεδηδοχότας Διαδέδχηχεν τοίνυν xal αὐ- 
τὴν τὴν ἀνωτάτω καὶ ἀπόῤῥητον φύσιν, καὶ τὸ τῆς 
πολυθεῖας ὀλέθριον μάθημα ταῖς τῶν πρώτων ἐνῆχε, 
ψυχαῖς " καὶ διάδολος μὲν ὠνόμασται ταύτῃτοι, xal 
σφόδρα εἰκότως. Εἰσήλατο δὲ, ὡς ἔφην, διὰ τῆς πα- 
ραδάσεως τὴν αὑτοῦ φύσιν ἡ φθορὰ, xal τὰ ἐξ αὐτῆς 
πολύτροπα συνεισέφρησε πάθη, τοῦτο, οἶμαι, γνω- 
στὸν καλοῦ xal πονηροῦ, [οὐχ] ἁπλῆν ὡς ἄν τις εἴποι, 
τὴν τοῦ καχοῦ γνῶσιν λαδόντος εἰς νοῦν τοῦ 

τορὴς "Abàp, ἤτοι τῶν γεγονότων ἐν ἀρχαῖς, ἀλλ' 
ἐν τῇ τοῦ xaxoU γνώσει, καὶ διὰ πραγμάτων αὐτῶν 
xal πείρας γεγενημένου, Γέγραπται γοῦν, ὅτι « ᾿Αδὰμ 
δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. » Καὶ οὗ δήπου 
φαίη τις ἂν περὶ ἁπλῆς, καὶ ὡς ἕν γε τῇ χατὰ μόνην 


Ὁ τὴν εἴδησιν τεθεῖσθαι νυνὶ τὴν γνῶσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ 


χρῆμα τῆς συνόδον, γνῶσιν ἔφη τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. 
“Ἔθος τοίνυν τῇ θεοπνεύστιψ Γραφῇ, τὴν διὰ πείρας 
αὐτῆς εἴδησιν, τὴν ἐφ᾽ ὅτῳ οὖν τῶν πρακτέων, ἔσθ' 
ὅτε τῷ τῆς γγώσεως ὀνόματι δηλοῦν. Καὶ γοῦν ὁ 
μονογενὴς Λόγος τοῦ Θεοῦ εἰς τὰ ἐν ἀρχαῖς ἄναμορ- 
φῶν τὴν ἀνθρώπου φύσιν, κατήργηχε μὲν τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἐν τῇ σαρχὶ γενόμενος ἄνθρωπος " μεθιστὰς δὲ 
ἡμᾶς, ὡς ἔφην, εἰς καινότητα ζωῆς, παλινάγρετον 
ποιεῖσθαι κελεύει τὸ ἀρχαῖον τῆς φύσεως ἀξίωμα, 
καὶ ἐκεῖνο πάλιν ὀναφοιτῷν ἀναπείθει γενικῶς τὸ 
ἀξιάγαστον κάλλος" ἔφη γοῦν" « Ἐῤῥέθη col; ἀρ- 
χαίοις - Οὐ μοιχεύσεις. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, Οὺκ 
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$4 


CONTRA JULIANUM LIB. Ill, 


642 


ἐπιθυμῆσεις. » Καίτοι τὸ χρῆμα δυσέφιχτόν ἔστιν, A qui secundum carnem non incedimus , sed secun- 


ὥς γε οἶμαι, παντὶ καὶ δυσάλωτον, xat οἷον ὑπὲρ 
τὴν φύσιν. ᾿Αλλ' οὕτω φρονεῖν οὐχ ἐᾷ γεγραφὼς Παῦ- 
λος ὁ ϑεσπέσιος' « Τὸ γὰρ ἀξύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ 
ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ πέμψας 
Υἱὸν ἐν ὁμοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἀμαρ- 
τίας, χκατέκρινε τὴν ἀμαρτίαν ἐν σαρκὶ, ἵνα τὸ δι- 
χαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ χατὰ 
σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. » Οὐκοῦν 
τοῦ Μονογενοῦς δι᾽ ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντος ὁ τῆς 
ἁμαρτίας νόμος χατήργηται ἐν τῇ σαρχὶ, καὶ ὥσπερ 
ἀνόπιν ἠνέχθη τὰ καθ' ἡμᾶς ἀναδρομὴν ἔχοντα τὴν 
εἰς ὅπερ ἦμεν ἐν ἀρχαῖς δηλονότι, χατευμεγεθοῦντες 
καὶ θανάτου, xat φθορᾶς, xal σαρχιχῆς ἡδονῆς, καὶ 
τῶν ἑτέρων ἐπιθυμιῶν, αἱ τὸν ἀδρανῆ xai ἄναλκιν 


dum spiritum**, » Ergo, Unigenito propter nos ho- 
mine faclo, peccati lex in. carne destructa est, et 
veluti sursum revocata natura nostra est, faclo ro- 
cursu in id quod. principio eramus, superiores vide- 
licet et morte et eorruptione, et carnis voluptate, 
nt cereris enpiditatibus, quz ignavam et imbecillam 
inentem socia corruptione depradabantur. Haec igi- 
lur necessario memorata sunt. Sed quando de re- 
bus ejusmodi oratio digressa nobis est, in primam 
viam redeundum est. In primis hominibus boni et 
mali ignoratio intus paradisum non fuit. Ratione 
namque przditi convenientem howinibus cognitio- 
mem sortiti sunt, cum ad omnia necessaria ipso- 
rumque nature adnala integram Opilex attribuis- 


κατελγΐζοντο νοῦν, σύνοπλον ἔχουσαι τὴν φθοράν. D set, Sed mente non obuoxia carnis voluptatibus et 


Εἴρηται μὲν οὖν ἀναγκαίως, οἶμαι, ταυτί, Ἐπειδὴ 
δὲ πως ἐν ἐχδολῇ γέγονεν ἡμῖν τῶν τοιούτων ὁ λό- 
γος, ἐπανιτέον δὲ εἰς οἶμον τὴν ἐν ἀρχαῖς “ Οὐ γεγό- 
γασιν ἐν ἀγνοίᾳ χαλοῦ τε καὶ πονηροῦ κατὰ τὸν πα- 
ράδεισον οἱ πρῶτοι. Λογιχοὶ γὰρ ὄντες, τοῖς ἀνθρώ- 
qois πρέπουσαν ἀπεχληρώσαντο γνῶσιν ἀρτίως Éyou- 
σαν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀναγχαίων αὐτοῖς, καὶ 
προσπεφυχότων οὐσιωδῶς, ἀποφήναντος τοῦ Δημιουρ- 
τοῦ. ᾿Ατυράννεντον δὲ τὴν διάνοιαν ἔχοντες ταῖς τῆς 
σαρχὺς ἡδοναῖς καὶ ταῖς ἐχτόποις ἐπιθυμίαις, δι- 
ετέλουν ἐν ἀγίᾳ καὶ τρισμακαρίᾳ ζωῇ. Εἰσδραμού- 
σῆς δὲ, ὡς ἔφην, τῆς φθορᾶς, xal χεχινημένων ἐν τῇ 
σαρχὶ, τῶν εἰς φαυλότητα χαταφερουσῶν ἡδονῶν, οὐκ 
ἐν ἀπλῇ τῇ γνώσει γεγόνασι τοῦ κακοῦ, ἀλλ' ἤδη καὶ 
διὰ πείρας αὑτῆς χεχώρηχε τὸ ἀῤῥώστημα. Κἂν εἰ 
ἕλοιτό τις ταῖς ὑπὲρ σῶμα καὶ αἴσθησιν νοεραῖς οὐ- 
εἴαις ἐπαφεῖναι τὴν βάσανον, ὅτι τὸ εἰδέναι καλὸν, καὶ 
πρός γε τούτῳ, τὸ ἔμπαλιν ἔνεστί που πάντως ab- 
παῖς, ἀραρότως ἐρεῖ. Οὐ μὴν ὅτι xal ἐμπαθῶς, καὶ 
δι' αὐτῆς τῆς πείρας, καὶ οἷον ἐνισχη μένως, καθάπερ 
ἀμέλει καὶ ἐφ' ἡμῶν αὐτῶν συμδεθηχέναι φαμέν. "Ev 
χάρ τοι τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, οἱ μὲν ἔτι τὴν ἑαυτῶν 
πηροῦντες ἀρχὴν, εὐχλεᾶ, χαὶ τρισμαχαρίαν, καὶ τὴν 
ἐν παντὶ θαύματι τρίδουσι ζωὴν, ὁλοτρόπως μὲν εἰς 
πὸ ἀγαθὸν πετραμμένον τε χαὶ βλέποντα τὸν οἰχεῖον 
ἔχοντες νοῦν, κατακιδδηλεύοντες δὲ τὸ μὴ οὕτως ἔχον. 
Οὐ γάρ elatv ἐν ἀγνοίᾳ τοῦ καχοῦ, πλὴν ἀτυραννεύ- 
τως καὶ ἐλευθέρως. Οἱ δὲ δὴ τὸ ἴδιον ἀπολιπόντες οἱ- 


insanis cupiditatibus, im sancla et ter beata vita 
degebant. Sed cum irruissel, ut dixi, corruptio , et 
in carne se commovissent qua ad improbitatem du- 
€unt voluptates, non simplex iu iis mali notio fuit, 
sed jam illis morbus in experimentum venit. Ac si 
quis velit de intelligentibus, que corpus et sensum 
Supra sunt, naturis amquirere, inesse prorsus iis 
ut bonum norint, diversumque insuper, affirmate 
dicet, AL non cum affectione, ac per ipsum experi- 
mentium, sicque ut eo implicentur; 93 sicuti ni- 
mirum nobis quoque usu venturum certe fuisse di- 
cimus, E sanctis enim angelis, qui principatum 
suum adbuc retinent, gloriosam et bealissimam et 
omnibus modis admirabilem vilam vivunt, mentem 
habentes in bonum versam: et intentam peuitus, 
quodque secus esi rejicientes ut improbum. Nee 
enim in ignoratione mali versantur , ceterum citra 
vim ac libere id cognoscunt. Αἰ qui stationem suam 
deseruerunt, et meliora spreverunt, (urpiora vero 
maluerunt, quanquam mali cognitionem etiam aute 
lapsum haberent, per ipsum tamen experimentum, 
evidentius habuerunt. Sed mente, si videtur, in 
propositarum quzstionum veritate stabilita , age- 
dum, orationem ad propositam nobis doctrinam et 
ad ΘᾺ qui meniem ómuem superant evehamus. 
Annon enim divinam εἰ mundo superiorem natu- 
ram, tum venerabilem et purissimam illam boni et 
mali scientiam habere latebimur? At quomodo le- 


κητήριον, καὶ τῶν ἀμεινόνων ὀλιγωρήσαντες, ἀνθ- p ges sancil, et turpia prohibet, ac delictorum ino- 


πρημένοι δὲ τὰ αἰσχίω, καίτοι τὴν τοῦ χαχοῦ γνῶσιν 
xal πρὸ αὐτῶν ἔχοντες τῶν ὀλισθημάτων, ἐναργέστε- 
pue ἐσχήχασι καὶ διὰ πείρας αὐτῆς. ᾿Αλλὰ γὰρ, el 
δοχεῖ, τὸν νοῦν προσεμπεδοῦντες εἰς ἀλήθειαν, τὴν 
ἐπί γε, φημὶ, τοῖς προχειμένοις ἡμῖν θεωρήμασι, 
φέρε τὸν λόγον ἀναδιθάζωμεν, καὶ εἰς τὰ παντὸς ἐπ- 
ἐχεινα νοῦ. "Apa γὰρ τὴν θείαν τε xal ὑπερχόσμιον 
φύσιν, τὴν οὕτω σεπτὴν καὶ πάναγνον, χαλοῦ τε χαὶ 
πονηροῦ τὴν γνῶσιν οὐκ ἔχειν δώσομεν; Εἶτα, πῶς 
νομοθετεῖ, xat ἀποφάσχει μὲν τὰ αἰσχίω, xal τοὺς 


dos denotat, ad meliora autem transfert, et ea clare 
demonstrat, unde illustrem vereque eximiam glo- 
rium capere liceat? Bona igitur et unice boni ef 
fectrix, imo ipsummelL bonum, divina el ineffabilis 
nalura est : at malum non ignorat, cieterum novit, 
al non ad actum : quod postquam nobis accidit, 
omnibus malis eonfliclali sumus, lostrucia igitur 
nobis in hune modum de ea re sententia, videnmus 
que sequuntur. Nam orationem suam philosophus 
ille Julianus his verbis concludit * 


τῶν πλημμελημάτων καταδείχνυσι τρόπους, ἀποφέρει δὲ πρὸς vk βελτίω, καὶ τὰ δι' ὧν ἂν γένοιτο βιῶ-. 
wat λαμπρῶς, καὶ τὴν ἔχκριτον ἀληθῶς, ἐπ' αὐτῷ δὴ τούτῳ, δόξαν ἐλεῖν, χαθίστησιν ἐναργῆ ; Οὐκοῦν, 


4). Rom. γεν 2, 4. 


645 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. οἷ 
ἀγαθὴ μὲν καὶ μονοτρόπως ἀγαθουργὸς, μᾶλλον δὲ αὐτόχρημα τὸ ἀγαθὸν, ἡ θεία τέ ἔτει καὶ ἀπόῤῥητος 
φύσις" οὐχ ἡγνόηχε δὲ τὸ καχόν * πλὴν οἶδεν οὐ πραχτιχῶς" ὃ δὴ πεπονθότες ἡμεῖς, ἐν παντὶ γεγόναμεν 
xxxi. Διεσχευατμένης δὲ οὕτως ἡμῖν τῆς ἐπι τούτοις ἐννοίας ἴδωμεν τὰ ἐφεξῆς. Συμπέρασμα γὰρ τῶν 


baute ποιεῖται λόγων ὁ φιλόσοφος Ἰουλιανὸς, οὕτω λέγων" 


JULIANUS. 


Utserpens, de gente humana bene meritus, non 
ejus perditor sit, Neque hoe modo, sed. addit rur- 
sus eum ait* In his Deus in. dieitur. Postquam 
enim participem. prudentie vidit hominent, nt ne, 
inquit, gustaret de ligno vite , expulit eum e para- 
diso, diserte dicens : « Ecce Adam factus est ut 
vnus e nobis, ut cognoseat honum et malum. Εἰ 
nunc, ne quando exiendat manum, et capiat de 
liguo vite, el vival in zevum, Et emisit eum Domi- 
mus Deus e paradiso voluptatis ^. » IIorum ergo 
quodlibet, 94 nisi fabula sit, arcauam habens spe- 
culationem, id quod existimo, multis in Deum ma- 
ledictis sermo iste redundat. Quod enim ignoravit, 





IOYAIANOZ. 

"Ὥστε τὸν ὄφιν, εὐεργέτην μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ λυ- 
μεῶνα τῆς ἀνθρωπίνης εἶναι γενέσεως. Καὶ οὐχὶ 
ποῦτο μόνον, ἀλλὰ xal ἐπιφέρει πάλιν οἷς ἔφη * Ἐπὶ 
πούτοις ὁ Θεὸς λέγεται βάσκανος, Ἐπειδὴ γὰρ τὸν 
ἄνθρωπον εἶδε τῆς φρονήσεως μετασχόντα, ἵνα μὲ, 
φησὶ, γεύσηται τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ἐξέδαλεν αὐτὸν 
ποῦ παραδείσου, διαῤῥήδην εἰπών" « Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ 
γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν χαλὼν xal 
πονηρόν. Καὶ νῦν μήποτε ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα, xal 
λάδῃ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, καὶ φάγῃ, xal ζῆσε- 
παι εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Κύριος ὁ 
Θεὺς x τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς. ν Τούτων τοίνυν 
ἕχαστον, εἰ μὴ μῦθος εἴη ἔχων ἀπόῤῥητον θεωρίαν, 


adjutricem lapsus causam futuram, quodque boni p ὅπερ ἐγὼ νενόμικα, πολλῆς γέμουσιν ol λόγοι περὶ 


et mali cognitione interdixit, quo uno vita lomi- 
num contineri videtur ; quodque iusuper invidit, ne 
vitae faetus particeps ex mortali fieret. immortalis, 
niis invidi et malevoli est. 


ποῦ Θεοῦ βλασφημίας. Τὸ γὰρ ἀγνοῆσαι μὲν ὡς ἡ 
γινομένη βοηθὸς, αἰτία τοῦ παραπιώματος ἔσται, 
χαὶ τὸ ἀπαγορεῦσαι χαλοῦ καὶ πονηροῦ τὴν γνῶσιν, 
ὃ μόνον συνέχειν ἔοιχε τὸν ἀνθρώπινον βίον, χαὶ 


προσέτι τὸ ζηλοτυπῆσαι, μὴ τῆς ζωῆς μεταλαδὼν, ἀθάνατος ἐκ θνητοῦ γένηται, φθονεροῦ xal βασχάγον 


λίαν ἐστίν. 
CYRILLUS. 

Abunde utque sunt, qu: dixit, ad argaendam 
verborum ejus vanitatem. Sed niliil habet. incom 
modi, imo uüilé erit lectoribus de iisdem pauca 
eliam nunc addere. Non enim percepta prudentia 
(rationis enim compos erat, talisque factus est ab 
initio), paradiso bominem absterruit universorum 


KYPIAAOX. 
᾿Απόχρη μὲν οὖν τὰ προειρημένα πρὸς ἔλεγχον 
τῆς ἐνούσης αὑτοῦ τοῖς λόγοις ἀδελτηρίας. Λυπεῖ δὲ 
οὐδὲν, μᾶλλον δὲ πρὸς καλοῦ τοῖς ἐντευξομένοις 
γενήσεται τὸ ἐθελῆσαι xal νῦν ὀλέγα ἅττα περὶ τῶν 
αὑτῶν εἰπεῖν, Οὐ γάρ τοι φρονήσεως μετεσχτχότα 
(λογικὸς γὰρ ἦν, καὶ γέγονεν οὕτως ἐν ἀρχαῖς), ἀπεσό- 


Deus, At neque invidiz aut malevolentia erat quem» ὦ Gas τοῦ παραδείσου τὸν ἄνθρωπον, ὁ τῶν ὅλων 


admodum dicere ausus est, quod esu ligni vitze 
eum areuit, ut ne zvum viverel, sed admirabilis in 
eo quoque ipso providentie ratio fuerii, certe 
«uibus sana. mens est. Nec enim decebat, qui semel 
divinam etiam legem temerassent, et ventris vo- 
luptatibus victi essent, eoque miserie devoluti, ut 
etin ipsa nalura eorporis infirma esset lex pec. 
ati, eoque ituri in omne probrum, sempiternum in 
mundo hoc malum retineri, et zeque ae immundos 
spiritus, longam et sanctissimo Deo exosam vitam 
pervivere, Prastabat nimirum , dixerit aliquis, iis 
qui in officium peceassent, non in perpetuum sem- 
piterneque malos videri, desinere aulem , el veluti 
ad mali metam pervenire, misericordie certe ali- 
eujus sibi spem coacervanies, eó quod semel paene 
loeo anoriemi ineurrissent. Ne igitur, capta per 
ipswmm experimentum illa Deo invisa mali cogui- 
Uone, longa erris vita honio frueretur , pruden- 
tissimo consilio morte carnis coercitus est, Deo 
elemenli in ipsam aique humanitatis. idoneum 
tempus non ignorante. Quod ipsum divinus docet 
Paulus « prenotum quidem Deo fuisse mysterium. 
anteeonstitutionem mundi, verum exiremis tempo- 

















"^ Gen. ii, 22, 93. 


Θεός. "AXX οὐδὲ φθόνον καὶ βασκανίας ἔργον ἦν, 
χαθὰ τετόλμηχεν εἰπεῖν, τὸ ἀπεῖρξαι φαγεῖν αὐτὸν 
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ἵνα μὴ ζήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα " 
ἀξιάγαπτος δὲ καὶ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ προμή- 
θείας ὁ τρόπος εἴη ἄν παρά γε τοῖς ἀρτίοις τὴν 
φρένα. Οὐ γὰρ ἔδει τοὺς ἅπαξ καὶ θείων νόμων 
ἠφειδηχότας, xal ταῖς εἰς γαστέρα νενιχημένους 
ἡδοναῖς, καὶ ἀθλιότητος λοιπὸν χατενηνεγμένους εἰς 
ποῦτο, ὡς xai ἐν αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ σώματος, τὸν 
νόμον ἀῤῥωττῆσαι τῆς ἁμαρτίας, διά τε τοῦτο χατα- 
φοιτήσειν μέλλοντας εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν χατεψεγμέ- 
νων, ἀτελεύτητον ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ σώζεσθαι χαχὸν, 
καὶ τοῖς ἀχαθάρτοις iv ἴσῳ πνεύμασι, μαχρὰν καὶ 
ἀπηχθημένην τῷ παναγίῳ Θεῷ διαδιῶναι Cory. 
ἡλμεινον δὲ δήπου φαέη τις ἂν, τοῖς τοῦ καλῶς ἔχον- 
τὸς ἡμαρτηχόσι, τὸ μὴ εἰσάπαν xal διηνεχῶς δρᾶ- 
σθαι πονηροὺς, καταλῆξαι δὲ ὥσπερ καὶ διελάσαι 
πρὸς πέρας τοῦ κακοῦ, χκατασωρεύοντας ἑαυτοῖς κἂν 
γοῦν ἐλέου τινὸς ἐλπίδα διὰ τοῦ καθάπαξ ἐν τάξει 
δίκης ὑποστῆναι τὸν θάνατον. Ἵνα τοίνυν μὴ διὰ 
πείρας αὐτῇ: τὴν τοῦ χαχοῦ γνῶσιν Ew, τὴν τῷ 
Θεῷ κατεστυγημένην, μακρὰν ἔχοι ζωὴν ἐπὶ γῆς ὃ 
ἄνθρωπος, λίαν εὐτεχνέστατα τῷ θανάτῳ τῆς σαρχὺς 
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συνεστέλλετο, τῆς ἐπ᾽ αὐτῇ γαληνότητος xal φιλαν- A 
θρωπίας τὸν ἐοικότα χαιρὸν οὐχ ἡγνοηχότος Θεοῦ - 
καὶ τοῦτο διδάσχει γεγραφὼς ὁ θεσπέσιος Παῦλος, 
1 προεγνῶσθαι μὲν τῷ Θεῷ τὸ μυστήριον πρὸ γατα- 
Gets χόσμον, πεφανερῶσθαί γε μὴν ἐπὶ ἐσχάτοις 
ποῦ αἰῶνος watpolg, xa0' ἦν ἔδει τῶν τῇ ἀνθρώπου 
φύσει συμδεδηχότων γενέσθαι τὴν ἐπανόρθωσιν, » 
Οὐχοῦν μυθολογίαι μὲν ἥκιστά γε ταντὶ, λόγοι δὲ 
μᾶλλον σοφοί τε καὶ ἀναγχαῖοι, xai xaz' οὐδένα 
πρόπον τῆς ἀληθείας ἡμαρτηχότες, Ὅτ: γὰρ olxovo- 
μιχώτατα λίαν ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς ὑπετίθει 
θανάτῳ, ταῖς ἁμαρτίαις ἑωραχὼς τυραννουμένην τὴν 
ἀνθρώπου φῦσιν, ὃς Év γε πρώτοις, φημὶ, τοῖς ἀμφὶ 
πὸν ᾿Αδὰμ, ἀπόχρη μὲν, ὥς γε οἶμαι, πρὸς ἔνδειξιν 
πἀληβθοῦς, καὶ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἡ πεῖρα. Πιατώ- 


σεται δὲ πρὸς τούτῳ καὶ ὁ τῶν αὐτοῦ φρονημάτων Β 


χοινωνὸς Πορφύριος. Ἔφη γὰρ οὕτως ἐν τῷ Πρὸς 
Νημέρτιον λόγῳ" Θεὺς δὲ εἰδὼς τὸ péllor, ρθάνει 
ποιλλάκις, τοὺς μὲν δι' εὐσέδειαν ἔτι γέους τοῦ 
fiov προδιεξάγων, τοὺς δὲ διὰ τὰς μελλούσας 
dz' αὐτῶν ἔσεσθαι BAdfae τοῖς οἰκειοτάτοις " 
τοὺς δὲ ἐλεῶν, μελλουσῶν &vexa ἀνηκέστων. 
ὀυμρορῶν' προεξαιρῶν. Καὶ μὴν xal ἑτέρωθι πάλιν 
ὡδί" Χρύσιππος δὲ, ὁ Σωχράτει ἑπόμενος, οὐδὲ 
τοῖς γινομένοις ἐπιλέγειν ἠξίου τὸ, Τίς οἶδεν; 
dA ὅτι πάντως" Τοῦτο ἦν ἄμεινον. Εἰ γὰρ μὴ 
ἔστι διοίκησιν βελτίονα τῆς θείας ὑπηγράψαι, πάν- 
τως τὰ γινόμενα χρὴ νομίζειν, ὅτι οὕτως ἣν ἄμεινον 
ἔχειν, ὡς ἔχει, Οὐ γὰρ δὴ σοὶ μὲν μέρους τινὸς τῆς 
ἐν ἀνθρώποις ἀρχῆς προνοεῖν λαχόντι παρὰ τοῦ τῇδε (c 
βασιλέως, ἐπί γε τῷ συμφέροντι τῆς πολιτείας τοῖς 
νόμοις πειθαρχοῦντι, ἄλλως οὐκ ἐνῆν τὴν πολιτείαν 
φυλάττειν νόμιμον, f] τοὺς μὲν τῶν ἀρχομένων 
μετοικίζοντι, τοὺς δὲ δημεύοντι, ἄλλους δὲ χαὶ 
ἀποχτιννύντι, οὐδὲ πᾶσι τὸ ζῇν ἐφύλαξας, ὅτι μὴ 
τοῖς πᾶσι τοῦτο συνέφερε ^ τῷ δὲ τὸν τοσοῦτον ὄδιοι- 
χοῦντι κόσμον οὖκ ἐπιτρέψομεν διοικεῖν ἀμωμήτως 
τὰ ἑαυτοῦ, ὡς καλῶς ἔχειν αὐτῷ τὰ ὅ)α ἐδιχαιώθη, 
καὶ διὰ θανάτου χωροῦντι, καὶ διὰ μεταθολῶν, xal 
διὰ τῆς τῶν ἡλικιῶν ἀοριστίας, Κατηγόρευε δὴ οὖν 
καὶ τῶν ἑαυτοῦ διδασκάλων, οἵ γράφονται μὲν παν- 
τελῶς ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἐκτόπων τὰς ἀποῤῥήτους οἴχονο- 
μίας, τοῦ τῶν ὅλων χατεξουσιάζοντος Θεοῦ͵ ἀπολυ- 
πραγμηνήτους δὲ μᾶλλον γέμοντες αὐτὰς, τῇ παγ- 
χάλῃ τετιμήχασι ψήφῳ, Τῇ γὰρ ὑπερτάτῃ νενεμή- 
κασι γνώσει τὸ ὅπερ ἂν εἰδείη χαλῶς, χαὶ ἐπιστημό- 
woe, καὶ ὡς αὐτῇ τε χαὶ μόνῃ φίλον fj. τὰ xat ἡμᾶς 
πηδαλιουχεῖν" xaz' οὐδένα γὰρ ἂν τρόπον ἁμάρτοι 
τοῦ ὡς ἄριστά τὲ καὶ ἀμωμήτως ἔχοντος, i| λόγου 
τυχὸν, ἢ πράγματος, ὁ xal τοῖς ἄλλοις ἅπασι γεγο- 
γὼς σοφίας τε καὶ συνέσεως ἀρχὴ xai δοτὴρ xal 
πρύτανις. Οὐχοῦν οὐκ ἐφθόνητε Θεός, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
ζήλου κέντροις ἡττῷτο ἂν χαθ᾽ ἡμᾶς, εὐμηχάνως δὲ 
μᾶλλον συνετίθει τὸ συμθεθηκός. Ὅτι γὰρ τοῖς τοῦ 
δράχοντος φεναχισμοῖς εἰς ἐλπίδα ματαίαν συνηρπά- 
ζετο, τάχα mou καὶ οἰηθεὶς ἔσεσθαι Θεὸς ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος, ἐμφαγὼν τοῦ ξύλου, δέδειχεν ὁ Μωσῆς. 


"' Ephes. 1,9, 10; i1, 2. ** Gen. iri, 22. 
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ribus szeuli manifestatum esse, quo decebat ea que 
human: 95 naturze acciderant corrigi *. » Nequa- 
quam igitur fabule ista sunt, oratio verius sapiens et 
necessaria, nec ullo pacto a veritate dissentiens. Sum- 
ma enim provisione rerum opificem Deut morti sub- 
jwnxisse, eum. peceatorum dominatione teneri ho- 
minum naturam jn primis quidem hominibus, 
Adamo, inquam, videret, ad veri , ut opinor, demon- 
sirationem ipsa rerum experientia satis esL: sed 
fidem insuper faciel et istius opinionum particeps 
Porphyrius. Sic enim seribitin eo ad Nemertium - 
Deus autem , qui futura. novit, alios quidem. propter 
pietatem etiam juvenes vil? praripit, alios vero pro- 
pter eas que. necessariis clades (uturg sunt per eos. 
Horum aulem. miserius, [uturis ob inexpiabilia ca- 
lnmitatibus eximit. Euimwero et alibi rursus ad hune 
modum ; Chrysippus autem ε Socratis. disciplina , 
neque iis quie. fierent addendum putabat, Quis novit ? 
Sed omnino : Hoc erat melius. Si euim Dei admi- 
nistralione. melior designari nulla polest, omnino 
que fiunt existimandum est fuisse melius ita esse, 
vti sunt. Nec enim tibi profecto, si abs rege partem 
humani imperii aliquam administrandam aecepisses, 
et e civitatis commodo legibus obtemperares, aliter 
liceret legitimam civitatem tueri, quam si civium 
alios alio traduceres, alios proscriberes, alios etian 
interficeres, neque omnibus vitam servares, quia id 
omnibus nou expediret. At ei qui tantum mundum ad- 
ministrat non permittemus, sua ut sine reprelieusione 
guberuet, eum rectissime ab eo regi universa pro- 
batum sit, εἰ permortes eunti, et per mutationes, et. 
per cetatuin nullum discrimen, Aceusahat igiLur suos 
quoque doctores, qui nulium malum facinus prorsus 
arcana? providentiae rectoris omnium Dei tribuunt, 
sed eam potius indiscussam relinquentes pulclier- 
rimo suffragio exornant. Nam suprema scientiae 
concedunt, sicui pulehre perileque norit, utque 
ipsi videatur uni ae soli, res nostras gubernare. 
Neutiquam enim ab optimo et inculpato aberrarit aut. 
verbo, aut facto, 96 qui aliis etiamomnibus sapientiae 
ac prudentiz principium est et donator et munera- 
lor, Non ergo invidit Deus, At neque zunulationis 
stimulis vincebatur, uti nos, sed solerter potius de illo 
casu consulebat, Quod enim draconis fallaciis vanam. 
in spem abriperetur, et Deum futurum se opiuaretur 
homo primus, cum de ligno edisset declaravit Moses. 
lutroduxit enim Deum universorum dicentem : « Ecce 
Adamus factus ut unus e nobis **, » Nee enim Deus 
erat per. transgressionem, sed in ultimam cálamita- 
lem decidisse reperiebatur. ΑἹ sancte Trinilalis 
plenitudo etiam ex his nobis innotescat. Nec 
qui supra omnem esi crealuram ad quemquam e 
sanelis angelis dixit : « Ecee Adam factus est. ut 
unus e nobis, » quiu ipsa polius ad semet unica et 
ineffabilis natura , qua in sancta et consubstantiali 
Trinitate est, verba facit, Translata deinde aliorsum 
uix in nos fraudis machina, conferre cum infelieis- 














6 
simis suis dogmatis Christianam fidem conatur, ita 
ΠΣ 

διὰ τὴν παράδασιν ἦν, ἀλλ᾽ ἐν ἐσχάτῃ ταλαιπωρίᾳ 


Τριάδος σαφὲς ἂν γένοιτο καὶ διὰ τούτων ἡμῖν" οὐ γὰρ πρός τινα τῶν ἁγίων ἀγγέλων ὁ ὑπὲρ 
τὴν κτίσιν ἔφη ἄν, τὸ ε Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν" ν αὐτὴ δὲ μᾶλλον πρὸς ἑαυτὴν 
ἀπόῤῥητος φύσις, ἡ ἐν ἁγίᾳ τε xal ὁμοουσίῳ Τριάδι ποιεῖται τοὺς λόγους. Μεθιστὰς δὲ πάλιν ἐφ᾽ 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


—— 


οι 
A Εἰτχεχόμιχε γὰρ τὸν τῶν ὅλων. Θεόν" ε Ἰδοὺ 

᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, » Οὐ γάρ vox Θεὸς 
κατεφωρᾶτο καταπεσών. Τὸ δέ γε πλήρωμα τῆςς ἁγίας 
ἡ μία καὶ 
ἐφ᾽ ἕτερα 


τῆς καθ' ἡμῶν σκενωρίας τὸν τρόπον, συγκρίνειν πειρᾶται τοῖς ἑαυτοῦ παναθλίοις δόγμασι τὰ Χρι- 


στιανῶν, οὕτω λέγων" 
JULIANUS. 

Qui porro illi recte de Deo sentiunt, nobisque ab. 
initio mojores tradiderunt, nostra hzc doctrina est. 
Prasto esse mundo ejus Opilicem. Nam hoc superius 
nibil plane Moses dixit, qui neque de angelorum 
natura quidquam est ausus, sed Deo quidem. imini- 
strare multis in locis ac sepe memoravit, Αἱ factine 
an increati, ab alione facti , alleri vero ministrare 
jussi sint, seu quo alio modo, nullibi delinitum est. 
De ccelo autem δὲ terra, queque his continentur, 
quove modo oruala sint, narrat. Et alia quidem fieri 
jussisse Deum dieit, ut diem, et lucem, et lirmamen- 
tum : alia fecisse, ut ccelum et terram, solemque et 
luuam. Quis autem essent, sed laterent, discrevisse, 
sicuti aquam opinor et aridam. Preterea neque de 
oru Spiritus aut creatione quidquam dicere ausus 
€st, sed unum id : « Et Spiritus Dei ferebatur de- 
super aqua?" ; » increalus vero sit, an factus, nihil 
indieat. 


CYRILLUS, 

ludecore itaque verba eum cudere, et oralionis 
«ommodiore via relieta, in medias nugas incidere, 
nullo negotio videas. 97 Ad lec quidem respondea- 
aus ipsi : Reruii effeetorem, unum, illum et supre- 
mum, et supra omnia Deum aperte nobis divinus ille 
Moses demonstravit, czeteruin per Filium in Spiritu 
sancto. Sic enim rebus creatis intenta per relationem 
[fuisse ineflabilis watura intelligatur, Cur ergo de- 
meutissíme ementitur, nihil prorsus dictum esse de 
Supremo, ut ipse loquitur, Deo? Quid enin supra 
eum est, qui supra omnia est? quod principii uai- 
versorum principium iuielligi queat? Ejus enim 
parens et magister Plato, unum quidem esse Opili- 
cem statuit omuium causam, quem et mundo atten- 
Lum ait fuisse, Sed aute eum exstitisse deu alterum, 
sive ideam boni. Tertiam autem etiam causam 
alfrabricatur, ordine quidem et natura priiis infe- 
riorem, quam et rerum animam appellat. Nos vero 
εἰ sapientius et certius divinie contemplationis mu- 
nere dilati, eam qua aupra omnes esl creaturam, 
unaque et veram, et in sancta Trinitate divinitatis 
naturam adorare docti sumus, Dei praeconum voci- 
bus obsequentes. Dicimus itaque esse Deum et 
Patrem per Filium in Spiritu omnium opilicem, cujus 
intelleetilem, et supramundanam pulehritudinem 
inde conjectari, quis, opinor, quo licet modo, possit, 


"' Gen. 1, 2, 





TOYAIANOZ. 


Ὑπὲρ δὲ ὧν bxelvof τε ἀληθῶς ὑπὲρ Θεοῦ ὅοξέ- 
ζουσιν, ἡμῖν τε ἐξ ἀρχῆς οἱ πατέρες παρέδοσαν, ὁ 
μὲν ἡμέτερος ἔχει λόγος ὡδί. Τὸν προσεχῆ, τοῦ χό- 

σμοὺ τούτου Δημιουργόν. Ὑπὲρ γὰρ τῶν ἀνωτέρω 
τούτον Μωσῆς μὲν εἴρηκεν ὅλως οὐδὲν, ὃς γε οὐδὲ 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀγγέλων ἐτόλμησέ τι φύσεως " ἀλλ᾽ 
ὅτι μὲν λειτουργοῦσι τῷ Θεῷ, πολλαχοῦ xak πολλά- 
κις εἶπεν, Εἴτε δὲ γεγονότες, εἴτε ἀγένητοι, εἴτε ὑπ᾽ 
ἄλλου μὲν γεγονότες, ἄλλως δὲ λειτουργεῖν τεταγμέ- 
νοι, εἴτε ἄλλως πως, οὐδαμόθεν διώρισται. Περὶ δὲ 
οὐρανοῦ xa: γῆς, xal τῶν ἐν αὐτῇ, xat τίνα τρόπον 
διεκοσμήθη διέξεισι, Καὶ τὰ μέν φησι κελεῦσαι γενέ- 
σθαι τὸν Θεὸν, ὥσπερ ἡμέραν φῶς καὶ στερέωμα" 
τὰ δὲ ποιῆσαι ὥσπερ οὐρανὸν καὶ γῆν, ἥλιόν τε xal 
σελήνην' τὰ δὲ ὄντα, χρυπτόμενα δὲ, τέως διακχρῖ- 
vat, καθάπερ ὕδωρ, οἶμαι, καὶ τὴν ξηράν. Πρὸς τού- 
ποις δὲ οὐδὲ περὶ γενέσεως ἢ περὶ ποιήσεως τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος εἰπεῖν ἐτόλμησεν, ἀλλὰ μόνον " « Καὶ Πνεῦμε 
Ὁ Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. ν Πότερον δὲ 
ἀγένητόν ἔστιν ἢ γέγονεν, οὐδὲν διασαφεῖ. 
ΚΥ͂ΡΙΔΛΟΣ. 

Ὡς μὲν ouv ἀκόσμως εὑρεσιεπει, καὶ οἶμον ἀφεὶς 
τὴν τῷ λόγῳ πρεπωδεστέραν εἰς τὸν μεταξὺ λῆρον 
ἐμπέπτωχεν, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν" πλὴν καὶ πρός γε 
ταυτὶ λέγωμεν αὐτῷ " Δημιουργὸν ἡμῖν τῶν ὅλων, 
ἐναργῶς ἀπέφηνε Μωσῆς ὁ θεσπέσιος τὸν ἕνα 
καὶ ἀνωτάτω, xal παντὸς ἐπέκεινα Θεόν - πλὴν 
δι᾽ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. Προσεχὴς γὰρ οὕτω τοῖς 
κτίσμασι σχετικῶς ἡ ἀπόῤῥητος ἂν νοοῖτο γενέσθαι: 
φύσις. Ἄνθ᾽ ὅτου δὴ οὖν ἀνοητότατα διαψεύδεται 
μηδὲν τὸ παράπαν εἰρῆσθαι λέγων περὶ τοῦ, καθά 
φησιν αὐτὸς, ἀνωτάτω Θεοῦ ; τί γὰρ ἐπέχεινα τοῦ 
πάντων ἐπέχεινα ; Ποία τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς vootz ἂν 
ἀρχῇ; Ὁ μὲν γὰρ αὑτοῦ πατὴρ καὶ διδάσκαλος Πλά- 
των, ἕνα μὲν εἶναι τὸν Δημιουργὸν διωρίσατο τὸν 
ἁπάντων αἴτιον, ὃν καὶ προφεχῇ τῷ κόσμῳ γενέ- 
αθαι φησί. Προῦφεστάναι γε μὴν αὐτοῦ θεὸν ἕτερον, 
ἤτοι τὴν ἰδέαν τἀγαθοῦ - προσεπινοεῖ δὲ xal τρίτον 
αἴτιον, τάξει δὲ χαὶ φύσει τῶν πρώτων μειονεχτού- 
μένον, ὃ δὴ xai ψυχὴν τῶν ὄντων ἀποχαλεῖ. Ἡμεῖς 
δὲ σοφώτερον wal ἀχριδέστερον, τὸ τῆς θεοπτίας 
χρῆμα καταπλουτήσαντες, τὴν παντὸς ἐπέκεινα γε- 
γητοῦ μίαν τε καὶ ἀληθῆ, xal ἐν ἁγίᾳ Τριάδι θεό- 
τητὸς φύσιν προσχυνεῖν δεδιδάγμεθα, ταῖς τῶν θεη- 
Ὑόρων καταχολουθοῦντες φωναῖς, Φαμὲν οὖν, εἶναι 
τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα, δι' Υἱοῦ ἐν Πνεύματι, τῶν 
ὅλων Δημιουργὸν, οὗ τὸ νοητὴν χάλλος καὶ ὑπερχό- 
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ὁμιον διατεχμῆραιτο ἂν, οἶμαι, τὶς, κατά γε τὸν ἔγχω- A quod bene sc res creatae habeant, sed et decoro sane 


ροῦντα τρόπον, ἐξ ὧν εὖ ἔχει τὰ γεννητὰ, xal μὴν 
παὶ ἐν κόσμῳ τῷ δέοντι παρενεχθέντα πρὸς ὕπαρξιν 
ἀμογητὶ διαφαίνεται " c Τὰ γὰρ ἀόρατα, φησὶν, a0- 
τοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου, τοῖς ποιήμασι νοούμενα 
καθορᾶται, ἢ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης. » 
Συμδῆναι δὲ τούτοις φαμὲν, καὶ τὸν αὐτοῦ τοῦ Π)ά- 
τωνος λόγον " ἔφη γὰρ, ὅτι 'Απὸ τοῦ κάἀϊλιους τῶν 
αἰσθητῶν, ἐπὶ τὸ νοητὸν τοῦ Θεοῦ «doc àra- 
φοιτῆσαι δεήσει" ἀπὸ δὲ τοῦ ἐν τοῖς γόμοις καὶ 
τοῖς ἐπιτηδεύμασι, τὴν ἀρετὴν αὑτοῦ δεῖ θεωρεῖν. 
Ἐπαινοῦντες τοίνυν ἡμεῖς χαὶ τῆς διὰ τούτου θεο- 
πτίας τὴν ὁδὸν (διαχέχραγε γὰρ ἡ χτίσις τὸν Δη- 
Βμιουργὸν), οὐκ ἐκ μόνων ὧν ἀρτίως διε μνημονεύσα- 
μὲν τὸν Πατέρα θαυμάζομεν, ἀλλὰ γὰρ ὡς ἐξ εἰχό- 
νὸς ἀχριδοῦς τοῦ ΥἹοῦ, μειζόνως κατατεθήπαμεν. 
Γράφει γὰρ ἡμῖν νοητῶς τὸν ἑαυτοῦ γεννήτορα ἐν 
Ἰδίᾳ φύσει. "Ὅτι δὲ xal αὐτὸς ὁ Πλάτων, καίτοι Θεὸν 
τὸν πρῶτον, ὥς πού φησιν αὐτὸς, ἐν ἀτρεμητίᾳ τε 
χαὶ ἀχινησίᾳ τιθεὶς, xa0' ἕτερον τρόπον διὰ τοῦ ὄευ- 
τέρου χατὰ τὸ αὐτῷ πάλιν δυχοῦν δημιουργιχῶς κι- 
νούμενον, οὔκ ἡγνόηχε, διὰ τῶν αὑτοῦ λόγων ἀναμά- 
6o, τις ἂν * ἔφη γὰρ οὕτως " Εἰσὶ δὲ οὗτοι οἱ βίοι, 
ὁ μὲν πρώτου, ὅ δὲ δευτέρου Θεοῦ " δῆιον δὲ 
ἔτι d μὲν πρῶτος Θεὺς ἔσται ἑστὼς, ὁ δὲ δεύτε- 
poc &kxadlr ἐστι κινούμενος. Ὃ μὲν οὖν πρῶτος, 
περὶ τὰ γοητά ' ὁ δὲ δεύτερος, περὶ τὰ γοητὰ καὶ 
αἰσθητά. Μὴ δαυμάσῃς δὲ πάλιν εἰ τοῦτο ἔφην" 
πολὺ γὰρ ἔτι θαυμαστότερον ἀκούσῃ. "Avel γὰρ 
προσούσης τῷ δευτέρῳ κινήσεως, τὴν προσοῦ- 


ordine productas esse ultro apparet, « Nam invisibi- 
lia ejus, inquit, a conditione mundi, per ea qum 
faeta sunt inlelleclà perspiciuntur, et sempiterna 
ejus potestas ac divinitas **. » Consentaneam porro 
his dicimus Platonis orationem, cum ait : A rerum 
que sentiuntur. pulchritudine, ad eam que intellectu 
cernitur Dei pulchritudinem deveniendum esse; sed ab 
ea que inlegibus et inslitulis, virtutem ejus spectandam 
€xse. Laudantes. itaque n0s, et divin: per hzee quo- 
que contemplationis viam ( conditorem enim creatura 
praedicat): non ex iis modo qui jam attulimus, 
Patrem miramur, sed enim ut e perfecta imagine 
Filio, majorem in modum obstupescimus. Nobis enim 
quoad intellectum, genitorém suum in propria natura 


B reprasentat, Quod autem et Plato ipse, licet Deum 


primum illum, ut ipse alicubi dicit, quietum et im- 
motum statuat, alio modo per secundum, ut ipsi rur- 
805 placet, opificis more moveri non ignorarit, 9 
ex ejus verbis quivis intelligat, sie enim dixit : Jstae 
aulem vita: sunt alia quidem primi, alia vero sccundi 
Dei. Patel nutem primum quidem Deum stantem fore, 
secundum vero e diverso semper moveri, Primus igitur. 
circa ea que intelliguntur, secundus. vero circa ea 
que intelliguntur et sentiuniur. [Ne mirere porro 
quod hec dixerim , multo. enim mirabilius audies. 
INam pro eo motu qui seeundo inest, eum qui primo 
inest statum, dico esse. innatum molum, abs quo et 
mundi ordo, et solus, et eternus, et salutaris in uni- 
versa derivatur. Quando itaque primi, ut ipse appel- 


gay τῷ πρώτῳ στάσιν, φημὶ εἶναι κίγησιν σύμ- C lat, status innatus intelligitur, idque sane merito, 


gurov' dp! ἧς ἢ te τάξις τοῦ κόσμου, xal ἡ 
μόνη ἀΐδιος καὶ σωτηρία ἀναχεῖται εἰς τὰ ὅλα. 
Ὅτε τοίνυν ἡ τοῦ κατ' αὑτὸν πρώτου στάσις σύμ- 
φυτὸς ἂν νοοῖτο, wal μάλα ὀρθῶς, τῆς προσούσης 
τῷ δευτέρῳ χινήσεως (συνυφίστησι γάρ οὕτως τὰ 
γεννητὰ, τάξιν τε καὶ διαμονὴν ἑκάστῳ νέμει), χατ- 
εὐξαψῴδηχε μάτην τῆς τοῦ Μωσέως συγγραφῆς ὁ 
ταύτης κατήγορος, οὐδὲν τὸ παράπαν λέγων ἀποφὴ- 
νασϑαι περὶ τοῦ πρώτου τε καὶ ἀνωτάτω Θεοῦ ' χαί- 
τοι γεγραφότα ci, ὡς τὰ πάντα παρήχθη, παρὰ 
Πατρὸς δι᾽ ΥἹοῦ ἐν Πνεύματι, πρὸς τὸ εἶναί τε xat 
ὑφεστάναι. "AX οὐδὲν, φησὶ, περὶ τῆς τῶν ἀγγέλων 
γενέσεως γεγραφὼς εὑρίσχεται. Οὐ γὰρ ἔδει λέγειν, 





ἂ νοεῖν οὐχ οἷόν τε. Εἰ γάρ ἔστιν ἀληθὲς, ὡς τὰ ἐν ἢ 


χερσὶν εὑρίσχομεν μετὰ βίας, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
καὶ αὐτὴ δὲ τῶν ἐν αἰσὺ ἡσει καὶ δοξαστῶν ἡ ζήτησις 
δισπρδαδλητος κομιδῇ ταῖς ἡμετέραις ἐστὶ διανοίαις" 
πῶς ἄν τις λέγοι τὰ ὑπὲρ αἴσθησιν, καὶ ἀνῳχισμέ- 
νὴν λαχόντα τὴν δόξαν τοῦ παρ᾽ ἡ μῖν ὄντος λήγου ; 
Ὅτι γὰρ γεννητοὶ, πῶς ἂν ἐνδοιάσειέ τις λειτουργοὺς 
αὐτοὺς ὀνομάζοντος, καὶ τοῖς ἑτέρου νεύμασιν, ὡς 
ἐξ ἀνάγκης κατεζευγμένους ; δοῦλον γὰρ ἅπαν τὸ 
ὑπὸ ζυγόν" ἐλεύθερον δὲ τῇ φύσει παντελῶς οὐδὲν, 
ὅπερ ἂν λέγοιτο λειτουργεῖν. Ψάλλει δὲ που καὶ ὁ 
ἀιδίδ- « Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, 
xa τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα. » "Ere 
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ejus motus qui in primo esi, sic enim res creatas 
constituit, et ordinem unicuique el perpetuitatem 
impertit; temere in Mosis historiam cantilenas con- 
$uit ejus obirectalor, enm nihil eum de primo et 
supremo Deo pronuntíasse dicit, tametsi aperie 
seripserit, produeta esse omnia a Patre per Filium 
in. Spiritu, ut sint et subsistant. Sed nihil, inquit, 
de angelurum ortu scripsisse comperilur. Nec enim 
diei attinebat, qua intelligi non possunt, Si euim 
verum est, zgre nos αὐτὸ in manibus nobis suut 
invenire, sicul scriptum est, eL ipsa utique eorum, 
qui sentimus et opinamur, mentibus nostris plane 
ad accessum dillicilis inquisitio est ; quis est, qui 
δὰ explicet, quz? sensnm supra sunt, et altius ora- 
lione nostra sitam gloriam obtinent. Nam creatos 
esse quis dubitet, eum minisiros eos nominet, et 
alterius nutibus quasi necessitate subjunctos : servit 
enim quidquid sub jugo est, liherum autem natura 
prorsus nihil est, quod ministrare dicatur, Psallit 
sutem alicubi et David : « Qui facit angelos suos 
spiritus, et ministros suus flammain ignis ?,» Quia 
vero in Mosis eriminationibus tale quidpiam est, uihil 
enim eum de divino Spiritu dixisse ait, creatus an in- 
creatus sit, sed duntaxat, « Spiritus Dei superferebatur 
super aqua !; » audiat ἃ nobis, tametsi quomodo 
eum non fuit satius alleniá' ac pensim verborum 
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vim considerare. Si enim plane Dei Spiritus appella À δὲ ταῖς xarà Μωσέως αἰτίαις ἔνεστί τι τοιοῦτον 


lür, quomodo creatus cogitari queat, aut quomodo 
matura proprium inereati est id quod ereatum est? 
Igitur eo uno, quo dixit Spiritum Dei, et increatum 
esse lestatus est: mon enim alius ab eo paturx 
et exirarius, qui ex ipso substantialiter est, esse 
possit; siquidem, ul decet ac par esl, speculamur. 
99 Criminatur insuper Mosen przstantissimum, 
uipote qui nobis Deum universorum introduxerit, 
modo eorum, qux sunt, aliqua verbo producentem, 
modo vero etiam facientem, Et ad ista quidem 
dieiinus optime ac sapientissime orationem illi 
de omnibus institutam esse. Decuit enim, decuit, 
auctorem omnium Deum declarari. Quod autem 
verbo et nutu perficiat quod velit, adjici utilissimum 
fuit, Inest enim et nobis quoque, aliqua ut ellicere 
possimus, ezeteruim non eadem modo. Longe abest : 
sed labore potius εἰ manus opera materiam forman- 
tes, artificii quidem inventores et opifices nominamur, 
Superabit igitur incomparabili discrimine Dei opifi- 
cium. Adducit enim in ortum quz nunquain fuerunt, 
cxterum una voluntate perfectior operum conspici- 
lur, eique quod vuli Sermo coagmentat, Sed horum 
fortasse nihil intelligit : períricta vero fronte, quasi 
in Dei maledieta omnibus effusis habenis semper ali- 
quid prioribus exseerabilius excogitat, et ostendere 
nilitur, unum aliquem e multis, ei qui particulares 
patantur dii, esse oportere ae dici, qui Mosis litteris 
pradicaiur Deus, ut minimam quamdam, quz sub 
ccelo est, terrre portionem nactus sit, Judzam dico, 
δὲ unum ac solum Israelis sibi genus subjecerit, 
idque illi pro magno sit, &egreque possit iis que ad 
manum sunt providere ; tum absurdas et pueriles 
sibi alias cogitationes constans, suilicienti ratione 
se perfunetum putat. Porro sigillatim | unumquod- 
que eorum qua deblateravit, praetermissis quam 
plurimis, et quaecunque éjusdem suut sententie, in 
pauca conferam. Ait igitur : 


(οὐδὲν γάρ φησι περὶ τοῦ θείου Πνεύματος εἰπεῖν 
αὐτὸν, πότερόν ποτε γενητὸν ἢ ἀγένητον, πλὴν ὅτι 
μόνον « Πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος) "» 
ἀχουέτω πρὸς ἡμῶν. Καίτοι πῶς οὐ μᾶλλον vouy- 
εχῶς ἐχρῆν καὶ ἐξητασμένως, τὴν τῶν λεγομένων 
καταθρῆσαι δύναμιν ; Εἰ γὰρ θεῖον ὅλως ὠνόμασται 
Πγεῦμα, πῶς ἂν νοοῖτο γενητὸν, ἢ πῶς ἴδιον φυσι- 
κῶς τοῦ ἀκτίστον τὸ ἐκτισμένον ; Οὐκοῦν ὡς ἕν γε 
τῷ φάναι μόνον, ὅτι περ εἴη Πνεῦμα Θεοῦ, μεμαρ- 
τύρηκεν ὅτι xal ἀγένητόν ἔστιν. Οὐ γάρ τοι mag' αὐ- 
τὸν ἑτεροφυὲς καὶ ὀθνεῖον, οὐσιωδῶς τὸ ἐξ αὐτοῦ κατὸ 
φύσιν εἴη ἅν, κατά γε τὸν τοῖς θεωρήμασι πρέ- 
ποντά τε καὶ ἐοιχότα λόγον. Αἰτιᾶται, δὲ πρὸς τούτοις 
τὸν πανάριστον Μωσέα, ἅτε δὴ τὸν τῶν ὅλων ἡμῖν 


Β tlaxopisavva Θεὸν, ποτὲ μὲν λόγῳ παρενεγκόντα 


πρὸς ὕπαρξιν τῶν ὄντων τινὰ, ποτὲ δὲ καὶ πεποιη- 
κότα, Καὶ πρός γε τοῦτό φαμεν, ὡς ἄριστά τε καὶ 
μάλα ἐμφρόνως, ὁ ἐφ᾽ ἅπασιν αὐτῷ διήρτισται M- 
γος. Ἔδει γὰρ, ἔδει γενεσιονργὸν μὲν τῶν ὅλων ἀπο- 
φῆναι τὸν Θεόν, Ὅτι δὲ λόγῳ καὶ νεύματι κατορθοῖ 
πὸ δοχοῦν, χρειωδέστατα προσεπενεγχεῖν. “Ἕνεστι 
pi» γὰρ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς τὸ δημιουργεῖν δύνασθαί 
τινα, πλὴν οὐχ ἐν ἴσῳ τρόπῳ. Πολλοῦ γε καὶ δεῖ, 
πόνῳ δὲ μᾶλλον καὶ χειρουργικῶς εἰδοποιοῦντες τὴν 
ὕλην, εὐτεχνίας μὲν εὑρεταὶ χεχλήμεθα καὶ δη- 
μιουργοῖ, Οὐχοῦν ὑπερκεΐσεται τὰ θεοῦ xal &cuyxpl- 
ποις διαφοραῖς, Παράγει μὲν γὰρ εἰς γένεσιν τὰ οὐχ 
ὄντα ποτὲ, πλὴν ὡς ἔν γε τῷ θελῆσαι μόνον ἄποτε- 
λεστὴς τῶν ἔργων ὁρᾶται, wal συμπήγνυσιν αὐτῷ 
5b δοχοῦν ὁ Λόγος. ᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως συνίησι μὲν τῶν 
τοιούτων οὐδέν" ἀπερυθριάσας δὲ ὥσπερ καὶ ταῖς 
κατὰ Θεοῦ λοιδορίαις ὅλας ἐπαφεὶς τὰς ἢνίας, ἀεΐ 
τι τῶν πρώτων προσεπινοεῖ ὃδνσσεδέστερον, xal πει- 
ρᾶται δεικνύειν ἕνα τινὰ τῶν πολλῶν, xal τῶν ἀνὰ 
μέρος νοουμένων θεῶν, χρῆναί τε ὑπάρχειν καὶ λέ- 
γεσθαι τὸν διὰ τοῦ Μωσέως γραμμάτων κεκηρυγμέ- 
νον θεὸν, ὡς χαὶ ὀλιγίστην τινὰ τῆς ὑφ' ἡλίῳ μοῖραν 


ἀπολαχεῖν, φημὶ δὴ τὴν Ἰουδαίαν, ἕν τε καὶ μόνον τὸ ἐξ Ἰσραὴλ ἑαυτῷ καταζεῦξαι γένος, καὶ ἀγαπητῶς 
πάχα που, καὶ μόλις τῶν ὑπὸ χεῖρα δύνασθαι προνοεῖν" εἶτά τινας ἀλλοκότους καὶ μειρακιώδεις ἑαυτῷ 
συντιθεὶς ἐννοίας, ἀποχρῶταν οἴεται ποιήσασθαι τὴν ἀπόδειξιν. Ἐκθήσομαι δὲ ἀνὰ μέρος ἕκαστα τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ πεφλυαρημένων, τὰ πλεῖστα παρεὶς, ὅσα τε τῆς ἴσης ἀπήρτηται διανοίας ὡς ἐν ὀλίγοις συν- 


εγεγκών. “ἔφη τοίνυν " 
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TOYAIANOZ. 


Quando itaque neque de attento mundi hujus D Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οὐδὲ περὶ τοῦ προσεχοῦς τοῦ 


opilice omnia Moses dissertasse perspicitur, lle 
breorum et majorum nostrorum de his ipsis senten- 
liam inter se comparemus. Moses ait mundi Opifi- 
cem selegisse sibi gentem Hebraeorum, et uni illi 
intentum esse, οἱ illius curam gerere, ejusque 
solius diligentiam ipsi attribuit : aliarum vero gen- 
lium, quo modo, aut quibus sub diis administren- 
lur, mentionem ne ve] minimam facit : ni ii quis 
ea concesserit, quod solem ipsis ac lunam partilns 
esl, Sed de his quidem paulo etiam post. 100 
Cricrum, quod ipsius Israelis solius Deum, ac Ju- 
Quem, eosque delectos esse dicat, ipseque, el qui 
post euim prophete, et Jesus ille Nazarenus, demon- 
sirabo, sed eL ille qui omnes omnino unquam, qui 





χόσμου τούτου Δημιουργοῦ πάντα διειλεγμένος qal- 
νεται Μωσῆς, τήν τε Ἕ ραίων καὶ τὴν τῶν ἦμε- 
τέρων πατέρων δόξαν ὑπὲρ αὑτῶν τούτων ἀντιπαρα- 
θῶμεν ἀλλήλαις, Ὁ Μωσῆς φησι τὸν τοῦ κόσμον Δη- 
μιουργὸν ἐχλέξασθαι τὸ τῶν Ἑδραίων ἔθνος, καὶ 
προπέχειν ἐχείνῳ μόνῳ, καὶ ἐκείνου φροντίσαι, xal 
δίδωσιν αὐτῷ τὴν ἐπιμέλειαν αὑτοῦ μόνον " τῶν δὲ 
ἄλλων ἐθνῶν, ὅπως ἢ ὑφ᾽ οἴστισι διοιχοῦνται θεοῖς, 
οὐδ' ἡντινοῦν μνείαν πεποίηται " πλὴν εἰ μή τις 
ἐχεῖνα συγχωρήσειεν, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῖς καὶ τὴν 
σελήνην ἀπένειμεν. ᾿Αλλ' ὑπὲρ μὲν τούτων, xal μι- 
χρὸν ὕστερον. Πλὴν ὅτι τοῦ Ἰσραὴλ αὑτοῦ μόνον 
Θεὸν, χαὶ τῆς Ἰονδαίας, xal τούτους ἐχλεχτούς φη- 
σιν εἶναι, αὐτός τε, καὶ οἱ μετ' ixelyoy προφῆται, 








πάντας πανταχοῦ τοὺς πώποτε γόητας καὶ ἀπατεῶ- 
νας ὑπερδαλλόμενον Παῦλον. ᾿Αχούσετε δὲ τῶν λέ- 
ξεων αὐτῶν. Πρῶτον μεν, τῶν Μωσέως « Σὺ δὲ 
ἐρεῖς τῷ Φαραῶ - ΥἹὸς πρωτότοχός μὸν Ἰσραήλ. 
Εἶπον δέ᾽ Ἑξαπόστειλον τὺν λαόν μον, ἵνα μοι λα- 
τρεύσῃ" σὺ δὲ οὐκ ἐδούλου ἑξαποστεῖλαι αὐτόν. » 
Καὶ μικρὸν ὕστερον" « Καὶ λέγουσιν αὐτῷ " Ὃ Θεὸς 
τῶν Ἑδραίων προσχέχληται ἡμᾶς. Πορευσόμεθα οὖν 
εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν ἡμερῶν τριῶν, ὅπως θύσωμεν 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν.» Καὶ μετ᾽ ὀλίγα πάλιν ὁμοίως" 
«Κύριος ὁ Θεὸς τῶν Ἑδραίων ἐξαπέτταλχέ με πρὸς 
σὲ, λέγων * Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι λα- 
| τρεύσωσιν ἐν τῇ ἐρήμῳ.» 

KYPIAAOX. 








Ἱερῶν Γραμμάτων συνειλεγμένας, ἐμπεδοῦν ἐπιχει- 
ρῶν, ὅτι δὴ μόνου τοῦ Ἰσραὴλ ὠνόμασται Θεὸς, χαὶ 
κλῆρος ἰδιχὸς αὐτῷ τὸ ἐξ ᾿Αδραὰμ. νενέμηται γένος" 
εἶτα τῶν ἑαυτοῦ λόγων ποιεῖται συμπέρασμα " τὸ, 

ὅτι προσήκει τὸν τῶν Ἑδραίων Θεὸν, οὐχὶ δὴ τοῦ 

κόσμου παντὸς γενεσιουργὸν ὑπάρχειν οἴεσθαι, xal 

τῶν ὅλων κατεξουσιάζειν, συνεστάλθαι δὲ, ὡς ἔφην, 
᾿ Καὶ πεπερασμένην ἔχοντα τὴν ἀρχὴν, ἀναμὶξ τοῖς 
ἄλλοις νοεῖσθαι θεοῖς. Οὗτος μὲν οὖν τῆς ἐνούσης 
αὐτῷ σκαιότητος ὁ σχοπός. ᾿Αντεποίσομεν δὲ χαὶ 
ἡμεῖς τοὺς ἐφ᾽ ἑχάστῳ λόγους, ταῖς ἐχείνων πανουρ- 
τίαις ἀντανιστάντες τὸ ἀληθὲς, ὡς ἂν εἰδεῖεν οἱ τὰ 
αὐτοῦ θαυμάζοντες, ἀπειροκάλως αὐτὸν, ταῖς τῆς 











































δυχοίη σοφὸς, καὶ ἐν τοῖς Χριστιανῶν δόγμασι χατ- 
εσπουδασμένος. Ὅτι δὲ συνίησι μὲν παντελῶς οὐ- 
δὲν, περιαυτίζεται δὲ καὶ πεφρόνηχε μέγα, xal ἀχα- 
λίνως ψευδηγορεῖ, δι᾽ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν πραγμά- 
των. Πεφενάχιχε μὲν οὖν τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, ἀφει- 
δῆσαι μὲν ὁλοτρόπως αὑτὸν τῶν ἄλλων ἐθνῶν, οὐκ 
οἶδ' ὅπως διατεινόμενος * ἀπονέμεσθαι δὲ τὴν Ἰου- 
δαίαν, xal μόνοις τοῖς ἐξ αἵματος "]1πραὴλ τῆς ἑαυτοῦ 
βασιλείας εἶναι τὸν ζυγόν. “Ὅθεν ἄν, οἶμαι, τὶς εὖ 
μᾶλα διατεχμήραιτο, τῆς ἐνούσης Ἰουλιανῷ διανοίας 
τὸ ἀδρανές - ὅτι γὰρ ὑπὸ πόδας ἅπασαν ἔχει τὴν 
χείσιν ἢ ἀνωτάτω φύσις, καὶ προνοεῖ τῶν ὅλων, 
παντελῶς *hyvónxe. Μάλιστα μὲν ἐγχαταδεδλῆσθαί 
φαμεν τῇ ἀνθρώπου φύσει, τὴν θεογνωσίαν, καὶ 
παντὸς τοῦ χρησίμου xal ἀναγχαίου πρὸς σιυτηρίαν 
αὐτοφυᾶ τὴν εἴδησιν ἐνεῖναί οἱ τὸν Δημιουργόν. "Hv 
δὲ ἀπειχὸς οὐδὲν, τοιαύτης λαχόντα χατασχευῆς, 
καὶ ὡς ἀπό γε τῆς τοῦ χόσμου γενέσεως, εὐταξίας 
τε καὶ κάλλους, καὶ τῆς ἐν τούτοις διαμονῆς, χατευθὺ 
τῆς ἀληθείας ἰόντα, βλέπειν ὅση τίς ἐστι τοῦ τεχτη- 
ναμένου καὶ παρενεγχόντος εἰς ὕπαρξιν, ἡ παντὸς 
ἐπέχεινα νοῦ σοφία καὶ δύναμις. Πεπαιδαγώγηχε δὲ 
πρὸς τοῦτο χαλῶς xa ὁ πανάριστος Μωσῆς, τὸν ἐν 
τῇ φύσει κείμενον ἀναζωπυρήσας νόμον. Συντιθεὶς 
γὰρ ἡμῖν τοὺς περὶ Θεοῦ λόγους, γενεσιουργὸν αὐτὸν 
εἶναί φησι τοῦ κόσμον παντὸς, οὐδενὸς τὸ σύμπαν 
ἐξηρημένου * « "Ev ἀρχῇ γὰρ, φησὶν, ἐποίησεν ὁ Θεὸς 


| CONTRA JULIANUM 118. 11. 
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Paulus. Eorum porro verba audietis; primum 
Mosz : « Tu autem dices Pharaoni ; Filius meus 
primogenitus Israel. Dixi autem, Dimitte populum 
meum, ut mihi servial ; iu vero noluisti dimittere 
eum*.» Et post paulo: « Et dicunt ei, Deus He 
braorum advocavit nos. Proficiscemur ergo in 
desertum, viam dierum trium, ut sacrificemus Do- 
mino Deo nosiro*. » Et statim rursus ad eumdem. 
modum : « Dominus Deus Hebreorum misit me ad 
le, dicens : Dimitte populum meum, ut serviant 
mihi ia deserlo*. » 


CYRILLUS. 


Hiis contexit alia oracula e sacris collecta Litte- 
ris, confirmare nitens solius Israelis Deum nomi- 
natum esse, et sortem illi peculiarem genus Abra- 
ham esse attributum ; tum orationem suam conclu- 
dit: Deum Hebraeorum non iotius mundi creato- 
rem esse, existimari decere, et universorum habere 
potestatem, sed coercitum esse, ul dixi, el qui 
definitum imperium habeat, cum aliis promiacue 
diis censendum. Iste igitur ejus, quz in ipso est, 
ferociz: scopus. Regeremus autem et nos invicem 
orationem quoque de singulis, dolis illius veritatem 
opponentes, ut sciant, qui eum mirantur rustice, 
illum divinz Scripture abusum vocibus, ut aliquis 
sapiens videretur, et in Christianorum dogmatis 





θεοπνεύστου Γραφῆς χεχρῆσθαι φωναῖς, ἵνα τις εἶναι C. exercitatus. Quam vero sapiat nihil, sed sibi arro- 


get, ac multum sumat ek effrenale menliatur, res 
ipsa nos docebit. linposuit ergo Deo universorum, 
gentes ipsum alias habere derelictui nescio quo 
pacto pertendens : atlributlam vero ipsi Judeeam, et 
solis e sanguine Israelis regni ejus dispertitum esse 
jugum. Unde quivis, opinor, Juliani mentis imbe- 
cillitatem colligat. lgnorat enim prorsus, supremam 
naturam habere sub pedibus creaturam omnem, et 
universo plaue providere, 101 hominis quidem 
nature maxime indilam esse Dei cognitionem, et 
cujusvis utilis ac necessarii nativam scientiam ipsi 
Opificem insevisse. Par autem erat, ut cui sic or- 
nato esse conligissel, eliam a mundi eerte eondi- 
Vione, et ordine, el pulchritudine, et in his constan- 
lia, recta ad verum euntem, videre quanta sit. ejus 
qui produxii, ea qua supra omnem mentem est, 
sapientia atque virtus. Ad id porro Moses optimus 
praclare informavit, eam quz in natura est posita 
legem quasi sopitum ignem suscitans. Cum enim de 
Deo sermonem instituit, auctorem eum esse mundi 
loiius dicit, nullo quoquam exempto prorsus : v In 
principio enim, inquit, fecit Deus celum et ter- 
ram5; » summatim opinor, compendioque, qua 
utrisque continentur significans. Et rursus : « Hic 
est liber generationis cali et lerra, In die quo fecit 
Deus calum eL terram, et omne fenum agri. » 
Ergo si Mosis nos verbis oppugnat, Mosi credat. 


!Exod. iw, 22, 35, ᾿ Exod. v, 5. * Exod. vn, 46. * Gen. 1, 4. 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Qui autem netu eonipegit hoe universum, el verbo A τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν» συλλήδδην, οἶμαι, καὶ 


ereavit, et ita. precellentem, et incomprehensam 
omni menti potentiam habet, qui in terra hominem 
fecit; quo tandem modo paucis imperare voluis- 
set, cum tamen ei liceret in universa diffundi, neque 
promiscue cum alis diis censeri, et δι] esse 
imperii? Age vero, voluntatis ejus foríasse curin- 
$lus causas indagemus nos, aut polius veniaL ipse 
qui nos doceat. 


ἐν βραχεῖ, xai τὰ ἀμφοῖν ἐνειλημμένα σημαίνων. 
Καὶ πάλιν" € Αὕτη ἡ βίδλος γενέσεως οὐρανοῦ ναὶ 
γῆς" ἐν ἡμέρᾳ, f] ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xd 
τὴν γῆν, καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ. » Οὐχοῦν εἰ ix 
τῶν Μωσέως ἡμῖν μάχεται λόγων, πιστευέτω Μωσεῖ. 
"0 δὲ δὴ συμπήξας νεύματι τόδε τὸ πᾶν, καὶ λόγῳ 
παρενεγκὼν εἰς ὕπαρξιν, χαὶ τὴν οὕτως ὑπερφυᾶ 
xal ἀχατάληπτον νῷ παντὶ δύναμιν ἔχων, ὁ ποιήσας 


ἄνθρωπον ἐπὶ γῆς, πῶς ἂν ἠθέλησεν ὀλίγων κρατεῖν, καίτοι μετὸν αὐτοῦ κατευρύνεσθαι τῶν ὅλων, xal οὐκ 
ἀναμὶξ ἑτέροις νοεῖσθαι θεοῖς, καὶ μεμετρημένην ἔχειν ἀρχήν; Φέρε γὰρ δὴ, τὰς τοῦ ἐθελῆσαι τυχὸν 
αἰτίας πολυπραγμονῶμεν ἡμεῖς, μᾶλλον δὲ ἠκέτω διδάξων αὐτός. 


Haud ergo quivit, εἰ universo providere non va- 
let. Quo ergo pacto suffecisse his faciendis ac pro^ 


Ἠσθένησεν ἄρα, xal τὸ προνοεῖν δύνασθαι. ἐῶν 
ὅλων οὐκ ἔχει. Εἶτα πῶς ἀρχέσαι ὁρᾶται πρὸς τὴν 


'ereandis videtur? Nam sane quam incredibile Sil, p ἐπ᾽ αὑτοῖς ποίησίν τε καὶ γένεσιν ; ᾿Απίθανον γὰρ 


opinor, et absurdum dicere, sullicientem habere 
eum, vt €reare possit, facullatem alque virtutem, 
mt non item ea regere posse. Sed ui Deum decet 
eum imperare, quid habet negotii videre? Nam 
crealura, uti ab initio facla esl, ita etiam hue 
usque moveri amat adhue, quodque ipsam ab or- 
dine deturbarit nihil est, Sol enim in. ccelo agitar, 
suumque ab ortu in occasum orbem volvit. Ad 
eumdem modum luna nocli praes!, et siderum il- 
lustris chorus eadem lege regitur. Tempestatum 
vices alternis llunt, redeunt noctis οἱ diei reversio- 
nes sibi respondentibus 109. intervallis dimens:e, 
fructuum reditus, maturorum casus, terrestrium 
animalium ortus, avium, piscium; his etiam res 
nostras adjungam. Qui ergo rebus creatis inelucta- [^ 
bile voluntatis sue jugum imposuit, potenlissime 
mihi rerum universitati imperare videtur, nec aliis 
abjecisse ipsas, el acerbos erealuris suis dominos 
imposuisse, falso dielos deos, hoe est, impuros 
dzemonas. Ergo auctorem universi Deum nobis sa- 
pientissimus Moses introduxit. Videsis enim, vide, 
mum ejus verbis res consentiant. Dicit. enim soli 
quidem concessum esse diei prineipatum, lunz vero. 
eodem modo potestatem moctís repositam esse; 
enimvero el in lempora et signa. et ul luceret 
terrestribus, astrorum chorum. liec porro qui 
scripsit, non aliis potius diis, neque sane crealuris, 
eulium vult adjungere, sed jussit uni addietos esse 
ÜOpifici universorum. Ait enim : « Neque respiciens 
iu eclum, et videns solem, el lunam, et astra, et 
coli ornatum universum, errore ductus, adores ea, 
qui lribuit Dowinus Deus tàus gentibus quz sub 
elo sunL* » Deinde cur Deum universorum ne« 
glexisse quidem dicil ezleram gentium multitudi 
mem, solis vero Israelitis imperare, eosque propria 
providentia impertiri, tametsi gentibus omnibus, 
que sub ccelo sunt, opilicii utilitates attributas dieit 
sacrorum nobis librorum scriptor. Neque vero adeo 
gratum acceptumve tanti boni commodum verbis 
istis elevet : nisi quis illa fateatur quod solem iis 
el lunam tribuerit. Quod enim cum, quem nos co- 
limus, e Mosis Litteris, qui e sanguine erant lsrae- 


* Deut. iv, 19. 


κομιδῇ εἴη Bv, οἶμαι, καὶ ἀσύφηλον εἰπεῖν, διαρχῆ 
μὲν ἔχειν αὑτὸν τὴν πρός γε τὸ δύνασθαι δημιουρ- 
γεῖν ἐπιτηδειότητά τε, καὶ δύναμιν, οὐ μὴν ἔτι καὶ 
ἰσχύσαι χρατεῖν αὑτῶν. "AX ὅτι κατάρχει θεοπρε- 
πῶς, πῶς οὐκ ἀταλαΐπωρον ἰδεῖν; Ἦ γάρ τοι χτίσις 
ὡς γέγονεν ἐν ἀρχαῖς, οὕτω xal εἰς δεῦρο χινεῖσθαι 
φιλεῖ, καὶ τὸ θορυδῆσαν ὅλως αὐτὴν εἰς ἀταξίαν οὐ- 
δέν. Ἥλιος μὲν yàp ἐν xóspup φέρεται, καὶ τὸν ἐξ 
ἡοῦς εἰς δύσιν ἐλίττει κύκλον. Ὁμοίως καὶ fj σελήνη 
κατάρχει νυχτὸς, διοικεῖται δὲ συννόμως xat ὁ λᾶμ- 
πρὸς τῶν ἀστέρων χορός. Γίνονται δὲ παραλλὰξ ὡρῶν 
διαδοχαὶ, νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἀναχυχλώσεις ἄνα- 
λόγοις διαστήμασι συμμετρούμεναι, χαρπῶν ἀναφύ- 
σεῖς, τῶν ὡρίμων ἐκδολαὶ, ζώων χερσαίων γενέσεις, 
πτηνῶν τε καὶ ἐναλίων * προσεποίσω δὲ τούτοις xol 
τὰ καθ' ἡμᾶς αὐτούς, Ὁ τοίνυν τοῖς χτίσμασιν dya- 
πόδραστον τῶν ἑαυτοῦ θελημάτων ἐπιτιθεὶς τὸν ζυγὸν, 
εὐσθενέστατά μοι δοχεῖ τῶν ὅλων κατάρχειν, χαὶ 
οὐχ ἀποῤῥίψαι μὲν ἑτέροις αὐτὰ, πιχροὺς δὲ τοῖς 
ἑαυτοῦ χτίσμασιν ἐπιστῆσαι δεσπότας, τοὺς ψευδ- 
ωνύμους θεοὺς, ἤγουν ἀκαθάρτους δαίμονας. Οὐχοῦν 
γενεσιουργὰν τῶν ὅλων εἰσχεχόμιχεν ἡμῖν τὸν Θεὸν 
ὁ σοφώτατος Μωσῆς, ΓΑθρει δὲ, ἄθρει, εἰ μὴ τοῖς 
map' αὐτοῦ λόγοις αὐτὰ συμδαίνει τὰ 

Ἔφη γὰρ, συντετάχθαι μὲν τῷ ἡλίῳ τὴν τῆς ἡμέ- 
pag ἀρχὴν, τεθεῖσθαι δὲ κατὰ τὸν ἴσον τρόπον σελή- 
γὴν εἰς ἐξοναίαν νυχτός καὶ μὴν οἷς χαιροὺς καὶ 
σημεῖα, xal πρός γε τὸ φαίνειν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τὸν 
τῶν ἀστέρων χορόν. Ὃ δὲ ταῦτα γεγραφὼς, οὔχ 
ἑτέροις μᾶλλον χρῆναι θεοῖς, οὔτε μὴν τοῖς πτίσμα- 
σιν ἀνάπτειν τὸ σέδας βούλεται, προσχεῖσθαι δὲ 
μόνῳ προστέταχε τῷ τῶν ὅλων Δημιουργῷ. Φησὶ yáp* 
«Καὶ μὴ ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἰδὼν τὸν 
ἥλιον, καὶ τὴν σελήνην, καὶ τοὺς ἀστέρας, καὶ πάντα 
τὸν κόσμον τοῦ οὐρανοῦ, πλανηθεὶς προσχυνήσῃς 
αὑτοῖς, ἃ ἀπένειμε Κύριος ὁ Θεός σου τοῖς ἔθνεσι 
τοῖς ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ, » Εἶτα πῶς ἀλογῆσαι μέν 
φησι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τῆς ἑτέρας πληθύος τῶν 
ἐθγῶν, μόνων δὲ κατᾶρξαι τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ αὖ- 
τοῖς τὴν ἰδίαν ἀπονεῖμαι πρόνοιαν, καίτοι πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι τοῖς ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ τὰ ἐχ τῆς δημιουρ- 
γίας χρήσιμα νενεμῆσθαί φησιν ὁ τῶν ἱερῶν βιδλίων 


es 


CONTRA JULIANUM LIB, III. 


ἡμῖν συγγραφεύς; Mh γὰρ δὴ τὸ οὕτω μέγα xai A lis acceperint, et Deus sit universorum, et abunde 


ἀξιόληπτον ἀγαθὸν κατασμιχρυνέτω λέγων" πλὴν εἰ 
μή τις ἐχεῖνα συγχωρήπειεν, ὅτι τὸν ἤλιον αὐτοῖς 
καὶ τὴν σελήνην ἀπένειμεν Ὅτι γὰρ ὃν προσχυνοῦ- 
μὲν ἡμεῖς, παρειλήφασι δὲ καὶ διὰ τῶν Μωσέως 
γραμμάτων οἱ ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, καὶ Θεός ἔστι 


iis, qui usquam terrarum sunt, provisionem suam, 
idque continenter impertiat, ex ipsa divinitus afflata 
Scriptura demonstrabimus. Sed velut retrorsus 
revocata oratione, ad ipsum ibimus primum homi- 
nem, hoc est, Adamum. 


τῶν ὅλων, xal διαρχῆ τοῖς ἀπανταχόσε τῆς γῆς τὴν ἑαυτοῦ φροντίδα νενεμηχὼς εὑρίσκεται, καὶ τοῦτο 
διηνεκῶς ἐξ αὑτῆς ἐπιδείξομεν τῆς θεοπγεύστου Γραφῆς" ἀνόπιν δὲ ὥσπερ τοὺς ἰόγους ἀνασειράζοντες, 
ἐπ᾽ αὐτὸν βαδιούμεθα τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, τουτέστιν ᾿Αδάμ. 


Πέπλασται τοίνυν παρὰ Θεοῦ, xz ἐξ αὐτοῦ τὸ 
σύμπαν γένος ἀνέφυ, φημὶ δὴ τὸ ἀνθρώπινον " Θεοῦ 
τοιγαροῦν τοῦ ἐπὶ πάντας, ὁ ἐπὶ γῆς ἄνθρωπος, ἤτοι. 
τὸ σύμπαν ἀπαξαπλῶς νοεῖται γένος “ ὁ γάρ τοι τῆς 
ῥίζης κύριος ἔχοι ἂν εἰχότως ὡς ἑαυτοῦ, χαὶ τὰ ἐξ 
αὐτῆς βλαστήματα, ᾿Απὸ δέ γε τοῦ πρώτον νεανίαι 
ἐγενέσθην δύο" Κάϊν τε xal “Αδελ. Οὔτοι τεθύχασι 
πρῶτοι, καὶ ὁ μὲν ὀρθῶς, ὁ δὲ οὐχ οὕτω ποθέν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπήνεσε μὲν τὸν εὐθύφρονα καὶ δίκαιον "A6EX* τοῦ 
γε μὴν ἑτέρου τὴν θυσίαν οὐ προσίετο" καὶ μάλα 
ὀρθῶς. “Ἔδει γὰρ, ἔδει, διὰ τῶν ἀρξαμένων τῆς εἰς 
Θεὸν αἰδοῦς τε καὶ εὐσεδείας, τοὺς ἐξ αὑτῶν ἐσομέ- 
νους ἀναμαθεῖν, τίνα δὴ τρόπον εὖ μάλα xal àpu- 
μήτως προσκομιστέον τῷ Θεῷ τὰς αὐτῷ πρεπούσας 
καὶ ὀφειλομένας τιμάς. Τοῦτο δὲ ἦν, καθάπερ ἐγῷ- 
quat, προνοοῦντός τε καὶ πεφροντιχότος, δι᾿ οὗπερ ἦν 
δύνασθαι διαδιῶνα: λαμπρῶς τοῖς εὐδοκιμεῖν ἡρη- 
Βένοις" χρῆμα γὰρ ἔγωγέ φημι μέγα vt καὶ ἀξιό- 
χτητον ἀληθῶς, τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν. Μετὰ δέ γε 
τὴν τῶν ἀδελφῶν ξυνωρίδα γεγόνασιν ἕτεροι Üxato- 
σύνης ἐπιμεληταὶ, χατὰ ἀρετὴν τεθαυμασμένοι, xal αὶ 
ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν εὐδρομίαις τὴν ἀπα- 
σῶν ἀρίστην ἀράμενοι ψῆφον. Ὧν ἕνα γενέσθαι φημὶ 
πὸν τρισμαχάριον Ἐνὼχ, περὶ οὗ φησι τὸ Γράμμα 
τὸ ἱερὸν, ὅτι οὔχ εὑρίσχετο " μετέθηκε γὰρ αὐτὸν ὁ 
Θεύς. Τὸν μὲν οὖν "Evi μετετίθει * φίλον γὰρ αὑτῷ 
καὶ οἰκεῖον πᾶν, ὅσον ἐστὶν ἐξαίρετον xal τεθαυμα- 
σμένον, xal τοῖς ἐξ ἀρετῶν αὐχήμασι κατηγλαῖσμέ- 
νον, Ἐπειδὴ δὲ ἡ σύμπασα γῇ διέφθειρε τὴν ὁδὸν 
αὐτῆς, καθὰ γέγραπται, xa ἀπονένευγεν ἡ xapbla 
ποῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ bx νεότητος, καταχλυ- 
σμὸν ἠφίει τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, οἷά τινα χῆπον 
ὑλομανήσαντα καὶ χεχερσωμένον ἀναχτώμενος, xat 
φυτὸν ἐν αὐτῷ τηρήσας εὐγενὲς, τὸν πανάριστον 
Νῶε, ἵν᾿ ἐξ αὐτοῦ τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον εἰς ἑτέραν 
ὥσπερ ἀρχὴν μεταστοιχειούμενον σώξηται πάλιν ἐπὶ D 
τῆς γῆς. ᾿Αλλὰ γὰρ τί πρὸς τοῦτό φησιν ὁ τῆς καθ᾽ 
ἡμῶν φιλοψογίας κατ' οὐδένα τρόπον ἡμεληχὼς, ὁ 
δεινὸς εἰς λόγους xal ψευδηγορίας ; Εἰ γὰρ κατὰ μό- 
γὴν δὴ τὴν Ἰουδαίαν ὁ τῶν Ἑδραίων θεὸς συνεστέλ- 
λετο, xal τὸ σχῆπτρον ἔχει μεμετρημένον, πῶς, εἰπέ 
μοι, τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ἐπηφίει μὲν τοὺς χαταῤῥάκτας 
ποῦ οὐρανοῦ, καὶ πάλιν τοῖς ὕδασιν ὅλην δι᾽ ὅλον χατ- 
ἀμφιέσας τὴν γῆν, μίαν δίχην ἁπάντων κατεψηφί- 
σατὸ; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ πάντων ἐχράτει, καθά φησιν αὐ- 
τὸς, ἀνθ' ὅτου σεσιγήχασιν οἱ ἕτεροι τῶν θεῶν ; Ἔδει 
γὰρ, ἔδει τοῖς σφετέροις αὐτοὺς ἐπαμῦναι προσχυνη- 
ταῖς, Exaotóy τε τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας ὑπεραθλῆσαι 


"Gen. v, $4. ^ Gen, wi, 13, * Gen, vun, 21. 


Formatus igitur a Deo est, et ex ipso cunctum 
genus ortum est, humanum dico. Dei ergo qui su- 
per omnes est, qui in terra est homo, sive univere 
sum ornnino genus inielligitur. Radicis enim domi- 
nus jure suos habeat qui ex ea surculi pullularunt. 


pg ^ primo autem juvenes duo 103 nai sunt Cain 


et Abel. llli primi sacrificarunt ; et hie quidem 
recte, ille non item. Sed laudavit quidem justum 
et recte mentis Abelem ; allerius autem sacrum 
non admisit, et rectissime sane: decebat enim , 
decebat, per €os qui reverentiee in Deum et reli- 
gionis auctores essent, eorum posteros addiscere," 
quomodo rite et inculpate deferendi Deo sint hono- 
res, qui ipsum decent, eique debentur. ld autem 
erat, wt. equidem arbitror, provideniis εἰ curantis. 
quo pacto splendide perviverent, quibus probitas 
cordi foret, Kem enim equidem ego statuo et ma- 
gnam et adipiscendam, religionem adversus Deum. 
At post. illud fratrum par, exstitere alii justitiae cul« 
lores, et virtute inclyti, el reclo ad omne bonum 
eursu principem omnium locum adepti. Quorum 
unum aio fuisse ter. beatum Enochum, quem ait 
ssera Seriptura inventum non fuisse : transtulit 
enim ipsum Dominus ". Enochum igitur transtulit ; 
clarum enim ipsi et familiare, quidquid eximium et 
mirabile est, et virtutum gloria enitescit. Quoniam 
vero omnis lerra corrüperat viam suam, sicut scri- 
ptum est?, ei declinavit cor hominis in mala a 
juventute *, diluvium omnibus terra incolis immi- 
sit; velut hortum quemdam fruticibus obsitum et 
squalidum recurans, ei generosam in eo plantam 
servans, oplimuim Noemum, ut ex ipso genus hu- 
manum in alterum veluti principium transmutatum 
in terra denuo servaretur. Sed enim quid ad hzc 
ait, qui eriminationis in nos nullum modum ne- 
glexit, peritus dicendi artifex atque mentiendi ? Si- 
enim ad unam sane Judam Hebraeorum Deus eoer- 
cebatur, et. sceptrum habet demensum, quomodo, 
age, die mibi, iu terrarum incolas coeli catarractas 
immisit, ac rursus aquis universa fluctibus obruta 
lérra, unà onmes pona condemnavit? AL si non 
omnibus dominabatur, ut ait, eur siluerunt dii ce 
teri? oportebat enim suis eos eulioribus opem ferre, 
et quemlibet pro suo regno strenue decertare. Sed 
nescio quo pacto aut suos prodiderunt, aut in tuenda 
sibi assignata sorle ignavi fuerunt. Annon igitur 
ridicula ista, et nugze 10A aniles? imo non evi- 
dens demonstratio est , dicendum non esse particu- 
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qui per Mosen. mundo przedicatus est. Mundi enim. 
ellectorem eum declaravit et Dominum universo- 
rum, sed delectum habuisse genus Abrahze, et veluti 
praerogativam ezterarum gentium ab eo accepisse 
2d Dei cognitionem, omnes scilicet in lis, qui prius 
vocati erant, veluti in radice, informante. Sed egre- 
gius iste praeteritis primis Mosz Litteris, eo. uno, 
quod Israelem delegerit, Dei finire imperium cona- 
tur. Sed, o bone, respondeat ei ad ista quispiam : 
qui post secutis temporibus Abrahamum wl reti 
conclusit, et puleherrimo suffragio ortam ab ipso 
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larem Deum, unumque de falsis existimandum, eum A γενιχῶς * ἀλλ᾽, οὐχ οἶδ' ὅπως, ἢ προὔδοσαν τοὺς 
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πέρους, ἢ γεγόνασι ῥᾷθυμοι περὶ τὸ χρῆναι 
τὸν ἐχνεμηθέντα χλῆρον αὐτοῖς. " Ap' οὖν οὐχὶ 
ἤδη ταντὶ καὶ φλναρία γραοπρεπὴς, μᾶλλον δὲ 
ἀπόδειξις ἐναργὴς, τοῦ μὴ χρῆναι λέγειν μερικὸν 
ναι θεὸν, καὶ ἕνα τῶν ψενδωνύμων οἴεσθαι ὑπάρχειν 
πὸν διὰ Μωσέως τῷ κόσμῳ κεχηρυγμένον; 
ποιὸν μὲν γὰρ ἀπέφηνεν αὐτὸν, xai τῶν ὅλων Ki- 
piov, ἀπόλεχτον δέ φησι τὸ ἐξ ᾿Αδραὰμ ποιήσασθαι 
γένος, xal οἷόν τι πρωτοχόμιον τῶν ἄλλων ἐθνῶν, 
εἰσδεχθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ παιδαγωγοῦντος εἰς θεογνω- 
αἰαν ἅπαντας, χαθάπερ ἐν ῥίζῃ τοῖς προεισκεχλη- 
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gentem honestavil, eamque propriam sortem suam — μέγοις. Ὃ δὲ δὴ γενναῖος οὑτοσὶ, τὰ πρῶτα παρεὶς 
renuntiavit, utpole nondum vocalis cxteris genti- τῶν Μωπέως γραμμάτων, ἀπὸ μόνου τοῦ ἐκλέξασθαι 
bus, ἰδ ipse non alius : « Colum firmavit, et ter« τὸν Ἰσραὴλ, τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν δρίζειν ἐπιχει- 
ram fundavit in stabilitatem ipsius, » sicut scri- B gil. ᾿Αλλ᾽, ὦ κράτιστε, φαίη τις ἂν πρὸς τοῦτο αὐτῷ, 
plum est !; et omnem omnino creaturam effeciL ὁ ἐν ὑστέροις καιροῖς τὸν ᾿Αθραὰμ σαγηνεύσαςν xal — 
visibilem, invisibilem. Sin sutem inlidelitatis in ψήφῳ παγκάλῃ τὸ ἐξ αὑτοῦ ἔθνος τιμήσας, ἔδιόν τε 
limo harens sapientissimi Mosis sermouem de Deo χλῇρον ἀποφήνας αὐτὸ διά τοι τὸ οὕπω χεχλῆσθαι τὰ 
repudiat, nibil id totum prorsus ledet vim verita- ἕτερα τῶν ἐθνῶν, αὑτὸς οὐτοσὶ καὶ οὐχ ἕτερος « ἔστε- 
tis, Namque ut sapientissimus seribit Paulu: ρέωσε τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὴν γῆν τεθεμελίωχεν, ἐπὶ 
« Non inüdelitas nostra Dei fidem destruel '', » τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς, » xalà γέγραπται, καὶ πᾶσαν 
Sed quoniam finibus ac terminis unius et vere Dei ἀπαξαπλῶς εἴργασται τὴν κτίσιν ὁρατὴν, ἀόρατον. 
regnum subdere audet, sanctorum dicia apponens, Εἰ δὲ τοῖς τῆς ἀπιστίας τέλμασιν ἐμδεδηκὼς, τὸν 
adeoque sapientis Mosz voces afferens, per quas τοῦ πανσύφον Μωσέως περὶ Θεοῦ λόγον ἀπαράδεχτον 
cernilur Deus sortem peculiarem suam lsraelem ποιεῖται, ἀδικήσει τοῦτο τὸ σύμπαν οὐδὲν τῆς ἄλη- 
nominare; age el nos ipsi alias sanclorum Yoces ἢείας τὴν δύναμιν. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος γράφει Παῦ- 
Oopponamus, quz Deum universorum eum pronun-  Jog* c Οὐχ ἢ ἀπιστία ἡμῶν τὴν τοῦ Θεοῦ πίστιν 
tiant. Ait ergo beatus vates Isaias: « Βὶς ait Domi« χαταργήσει. ν Ἐπειδὴ δὲ ὅροις καὶ μέτροις τὴν τοῦ 











nus, qui fecit ecelum, iste est Deus, qui terram ex- 
hibuit, et fecit eam, ipse terminavit eam, non in 
vanum fecit eam, séd ul babilelurs ego sum, et 
mon est alius preter me '*. » Et vero alibi quoque : 
« Ego Deus ille tuus (Irmans ccelum , el creans ter- 
ram, eujus manus condiderunt cunctam militiam 
cceli, et non ostendi ea tibi, ut abeas post ipsa '*, » 
Alloeutus et slieubi est Cyrum, qui Babylona vi 
cepit : « Ego. vocavi te nomine meo, et suscipiam 
ie; τὰ vero non nosti me, quia ego Dominus Deus , 
δι non est przler me Deus. Confortavi te, et non 
πον δι me : uL cognoscant, qui ab orla solis, et 
occasu, quia non esL preier me. Ego Dominus 
105 Deus, ef non est eliam : ego qui construxi 
lucem, et feci tenebras !*. » Satis igitur, ut equi- 


μόνου xal ἀληθῶς ὄντος Θεοῦ βασιλείαν ὑπάγειν 
ἀποτολμᾷ, χρήσεις ἁγίων παρατιθεὶς, καὶ αὑτοῦ δὲ 
τοῦ πανσόφου Μωσέως παραχομίζων φωνὰς, δι' ὧν 
ὁρᾶται Θεὺς, ἴδιον χλῖιρον ὀνομάζων τὸν Ἰσραὴλ, 
φέρε καὶ ἡμεῖς ἑτέρας αὐτῷ τῶν ἁγίων φωνὰς ἀντ- 
εξζάξωμεν, Θεὸν τῶν ὅλων ἀποφαινούσας αὐτόν. Ἔφη 
ποίνυν ὁ μαχάριος προφήτης Ἡσαΐας " ε Οὕτω λέγει 
Κύριος, ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν, οὗτος ὁ Θεός" ὁ 
καταδείξας τὴν γῆν, καὶ ποιήσας αὐτὴν, αὐτὸς δι- 
ὡρισεν αὑτὴν, οὐκ εἰς κενὸν αὐτὴν ἐποίησεν, ἀλλὰ 
χατοιχεῖσθαι" ἐγώ εἰμι, καὶ οὐχ ἔστι πάρεξ ἐμοῦ, » 
Καὶ μὴν καὶ ἑτέρωθι" « Ἐγὼ ὁ Θεός σον στερεῶν 
οὐρανὸν, καὶ κτίζων γῆν" οὗ αἱ χεῖρες ἔκτισαν πᾶσαν 
τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐ παρέδειξά σοι αὑτὰ, 
τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω αὐτῶν. Προσπεφώνηκε δέ mou 


deni puto, haec vel sola sunt. Quod si et aliis sibi p xaX Κύρῳ, ὃς κατὰ κράτος εἶλε τὴν Βαδυλωνίων" 


opus esse eensel, adjungam el h:c. Rursus enim 
scriptum est : « fespicite in caelum oculis vestris , 
et videle, quis exhibuit hiec omnis. Qui educit. nu- 
mero ornatum suum, et omnes nominatim vocabit 
prae multa gloria, et in robore virlutis, Ego Deus 
primus et in supervenientia ego sum. Cognoverunt 
gentes, et Limuerunt extrema lerra !, » 


4 "Epi ἐκάλεσά σε τῷ ὀνόματί pou, xal προσδέξομαί 
δε" σὺ δὲ οὐχ ἔγνως με, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ 
οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ Θεός, ᾿Ενίσχυσά σεν xal 
οὐκ ἤδεις με’ Tua. γνῶσιν οἱ ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου xal 
δυσμῶν, ὅτι οὐκ ἔστι πλὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ Κύριος ὁ 
Θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι, Ἐγὼ ὁ κατασχευάσας φῶς, 
καὶ ποιήσας σχότος. » "Amóypn οὖν, ὥς γε οἶμαι, 


παντὶ καὶ μόνα, Εἰ δὲ δὴ δεῖν οἴεται xal ἑτέρων αὐτῷ, προσεποίσω καὶ τάδε᾽ γέγραπται γὰρ πάλιν" « "Àva- 
Θλέψατε εἰς τὸν οὐρανὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, xai ἴδετε εἰς χατέδειξε πάντα ταῦτα, Ὁ ἐχφέρων κατὰ 
ἀριθμὸν τὸν κόσμον αὐτοῦ, καὶ πάντας ἐπὶ ὀνόματι χαλέσει, ἀπὸ πολλῆς δόξης, wal ἐν κράτει ἰσχύος. 
Ἐγὼ Θεὸς πρῶτος, καὶ εἰς τὰ ἐπερχόμενα ἐγώ εἰμι, Εἴδοσαν. ἔθνη, καὶ ἐφοδήθησαν τὰ ἄκρα τῆς 
pec 
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Εἶτα τί; ὃ τολμῶν φάναι, οὐκ ἂν δφλοὶ δίκην, ὡς A 
βραχεῖάν τινα xal συνεσταλμένην ἀρχὴν ἀπετέμετο; 
καίτοι παρενεγκὼν εἰς ὕπαρξιν τὴν σύμπασαν κτί- 
σιν, xol τῶν ὅλων γενεσιουργὸς ὑπάρχων xat Κύριος. 
Εἰ δὲ δὴ τις ἕλοιτο xal τῶν Αἰγυπτίοις ἐπενηνεγμέ- 
wem διαμνημονεῦσαι πληγῶν, χαταθαυμάσειεν ὅτι 
πάντως που τὸ παναλχὲς, καὶ τῆς ἐνούσης ὑπεροχῆς 
αὐτῷ τὸ ἀτέχμαρτον. Ὅλη γὰρ ὥσπερ ἡ κτίσις τοῖς 
ποῦ χρατοῦντος εἴχουσα νεύμασιν, ἐφωπλίζετο τοῖς 
πούτῳ προσωρούουσιν. Ἐπειδὴ δὲ πρωτότοχος ὁ Ἰ6- 
pai) ὠνόμασται, τί τὸ ἀπεῖργον ἦν συνιέναι δύνα- 
σθαι τὸν οὕτως ἑλλόγιμον, ὡς οὐκ ἂν, οἶμαι, τὶς 
νοοῖτο πρωτότοχος, ἑτέρων οὐχ ὄντων, ὧν πάντως 
ποὺ χαὶ προτετάξεται; Οὐχοῦν, εἴπερ ἐστὶ θεοῦ 
πρωτότοχος ὁ Ἰσραὴλ, ἔχει πάντως mou καὶ ἀδελφοὺς 
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Quis jam impune dicere ausit, exiguum ipsi εἰ 
restrictum | imperinm altributum esse? quamvis 
wniversam crealuram in ortum eduxerit, et om- 
nium parens sit ac Dominus. Quod si quis velit et. 
illatas JEgyptiis plagas. recordari, immensum ejus 
robur, et, que in ipso est, infinitam exsuperantiae 
vin admirabitur. Cuneta. enim quodammodo crea- 
lura iniperatoris nulibus obediens in. cos armaba- 
tur, qui ipsum offendebant. Cum autem primogeni- 
Ius Israel nominetur '*, quid vetabat quo minus in- 
lelligere posset liomo tam eruditus, non dictum iri 
quemquàm primogenitum, si alii non sint, quibus 
omnino anteponatur? Ergo , siquidem Dei primoge- 
nitus est Israel, babet omnino et alios fratres, ut 
suh Deo Patre. Si enim posteriores aliqui sunl, 





ἑτέρους, ὡς ὑπὸ Πατέρα τὸν Θεόν, Εἰ γὰρ καί τινες D prius vocato Isracle, at non a numero filiorum Dei 


ὑστερίζονσι προεισχεκλημένου τοῦ Ἰσραῆλ, ἀλλ' οὖν 
οὐκ ἔξω τέθεινται τοῦ τελεῖν ἐν τέχνοις Θεοῦ, xaUb. 
πάντων νοεῖται πατὴρ, ὡς καὶ τοῦ εἶναι τὴν αἰτίαν 
ἅπασι παρεσχηχὼς αὐτὸς, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὑπάρχιυν 
ἢ πάντων ἀρχὴ καὶ γένεσις, Ὅτι γὰρ ἐν τέκνοις Θεοῦ 
καταλογιστέον συλλήῤδην ἅπαντας, ὡς δημιουργῆ- 
ματα τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, χἀντεῦθεν εἰσόμευα- Ὃ τῆς 
Ἰουδαίων συναγωγῆς ἡγούμενος (Καῖφας οὗτος ἥν)" 
συνοίσειν ἔφασχς τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὸ ix μέσου γενέ- 
σϑαι Χριστόν, Ἐπισημαίνεται δὲ καί φητιν ὁ εὐαγ- 
Ὑελιστῆς" «Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐχ εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀρ- 
χιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου προεφήτευσεν, ὅτι. 
ἔμελλεν ὁ Ἰησοῦς ἀποθνήσνειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους "» 
καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μόνον, ἀλλ' ἵνα καὶ τὰ τέχνα 
ποῦ Θεοῦ τὰ διεσχορπισμένα συνάγῃ εἰς ἕν. Εἰς δύο 
μὲν ἔθνη διώρισται τὸ ἐπὶ γῆς ἅπαν γένος, εἴς τε 
ποὺς Ἰουδαίους, φημὶ, καὶ μέντοι καὶ τὰ ἔθνη. 
Ἔμελλε τοίνυν ὁ Χριστὸς, οὐχ ὑπέρ γε μόνων τῶν 
ἐξ Ἰσραὴλ τὸν τῆς σαρχὺς ὑπομεῖναι θάνατον, ἀλλ᾽ 
ἵνα καὶ τὰ ἕτερα τοῦ Θεοῦ τέχνα, τὰ διὰ τῆς τοῦ δια- 
Οόλο. σκχαιότητος πρὸς πολύθεον χατεσχεδασμένα 
πλάνην, εἰς ἐν συναγάγῃ, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς μίαν τε xal 
ἀπλανῆ θεογνωσίαν συνενεγχὼν, χτέσῃ δύο λαοὺς εἰς 
ἔνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, κατὰ τὰς Γρα- 
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exclusi sunt, quoad omnium. intelligitur parens, ut 
qui omnibus, ut. sint, causam ipse pr:xbueriL, imo 
potius omnium principium et origo sit, lu liliis 
enim Dei censendos esse universe omnes quotquot 
in terra sunt, ut Dei opificia, hinc queque coguosce- 
mus. Judzsorum Synsgogz praesul, Caiphas is erat, 
profore dixit Israelis ut e medio Christns tolle» 
retur; id significat autem et ait evangelista : « lJoe 
vero a semetipso non dixil, sed pontifex qui esset 
anni illius, prophetavit futurum ut Jesus moreretur 
pro gente '", » et non pro gente solum, sed ut filios 
Dei qui dissipati erant cogeret in unum, In duas 
quidem gentes divisum est genus omne quod in ter- 
ris est, in Judzos dico, et gentes sane, Erat igitur. 
non pro solis quidem lsraelitis carnis mortem sub- 
imrus Christus, sed ut et cwteros filios Dei, qui 
diaboli 106 fraude in muliitudinis deornm erant 
errorem distracti, in unum colligeret, lioe est, in 
unam et errare nesciam Dei cognilionem conira- 
hens, erearet duos populos in novum hominem, pa- 
Cilicans, ut. Scripturze loquuntur **, et utrosque in 
uno corpore Patri reconciliaret, Iste vero qui nugis 
adversus Deum inexplebiliter luxuriatur, sic rursus 
ait: 


φὰς, καὶ καταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἐνὶ σώματι πρὸς τὸν Πατέρα. Ὃ δὲ δῇ ταῖς χατὰ Θεοῦ φλυαρίχις 


ἀχορέστως ἐντρυφῶν, πάλιν ὧδέ φησιν" 
IOYMANOE. 


"A ὅτε μὲν Ἰουδαίων μόνων τὸ ἐξ ἀρχὴς ἐμέλησε D 
τῷ Θεῷ, καὶ χλῆρος αὐτοῦ γέγονεν οὗτος ἐξαίρετος, 
οὐ Μωσῆς μόνον xai Ἰησοῦς, ἀλλὰ xa Παῦλος εἰρη- 
χὼς φαίνεται" καίτοι τοῦτο θαυμάσαι ἄξιον ὑπὲρ τοῦ 
Παύλου. Πρὸς τὰς τύχας γὰρ, ὥσπερ οἱ πολύποδες 
πρὸς τὰς πέτρας, ἀλλάττει τὰ περὶ Θεοῦ δόγματα, 
ποτὲ μὲν Ἰουδαίους μόνον τὴν τοῦ Θεοῦ χληρονομίαν 
εἶναι διατεινόμενος, ποτὲ δὲ τοὺς “Ἕλληνας ἀναπεί- 
θων αὐτῷ προστίθεσθαι, λέγων " « Μὴ Ἰουδαίων μή- 
γων ὁ Θεὸς, ἀλλὰ xal ἐθνῶν ; val xa ἐθνῶν. ». Δί- 
xatoy οὖν ἔρεσθαι τὸν Παῦλον, εἰ μὴ τῶν Ἰουδαίων 
μάνων fv ὁ Θεὸς, ἀλλὰ xal τῶν ἐθνῶν, τοῦ χάριν εἰς 
τοὺς Ἰουδαίους μὲν, πολὺ τὸ προφηειχὸν ἔπεμψε 

" Exod. 1v, 22. 
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Quod autem Deus. Jud:eorum solum ab initio cu- 
ram gesserit, οἱ sors ista ejus eximia fuerit, nou 
Moscs solum et Jesus, sed et Paulus dixisse cerni- 
tur. Tametsi hioc de Paulo mirum. Nam ad omnem 
occasionem , veluii polypi ad rupés, dogmata dc 
Deo mutat, modo Judmos tantum Dei h:ereditatenr 
esse contendens, modo Graecis. rursuin suadens ipsi 
se ut adjungant, dicens : « Au. Judzorum tantum 
erat Deus, an et gentium ? Certe et. gentium **. » 
JEquum igitur est rogari Paulum, si Jud:eorom lan- 
tum Deus, non erat sed ct gentium, qua de eausa 
in Judzos quidem plurimum immiserit propheticum 
spiritui, οἱ Mosen, et unctionem, et prophetas, ei 


" Rom, n, ?9, 





tegem, et miracula, et prodigia fabularum ? et audis. 
ipsos dicentes : « Panem angelorum manducavi 
homo *, » Denique Jesum ad eos misit, non pro- 
phetam, non chrisma, non doctorem, non pracco- 
mem futarz sero demum eliam in nos divinz cle- 
mentia ; sed el. praeteriit annorum myriadas, aut si 
vultis ehiliadas, in tania ignoratione, simulacris, ut 
dicitis, servientes, quotquot ab oriente sole ad occi- 
dentem, et à mediis seplenirionibus ad meridiem, 
prieter exiguam gentem, neque ante bis mille totos 
annos in una parte Palestine collocatam, Si enim 
omnium nostrum Deus est, et omnium zque condi- 
tor, cur aspernatus nos est? Et post alia : Etiam. 
vobis assentiemur Deum universorum, nuda cerle 
motione tenus , aut veluti vestrze stirpis quempiam 
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À πνεῦμα, xal τὸν Μωσέα, xal τὸ χρίτμα, xai τοὺς 
προφήτας, καὶ τὸν νόμον, καὶ τὰ παράδοξα, καὶ τὰ 
περάστια τῶν μύθων. ᾿Αχούεις τε αὐτῶν βοώντων" 
«Ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. γ» Ἐπὶ τέλει δὲ 
καὶ τὸν Ἰησοῦν ἐκείνοις ἔπεμψεν, οὐ προφήτην, οὐ 
χρίαμα, οὐ διδάσκαλον, οὐ χήρυκα τῆς μελλούσης 
ὀψέ ποτε γοῦν ἔσεσθαι καὶ εἰς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ φιλ- 
ανθρωπίας ἀλλὰ xai περιεῖδεν ἐτῶν μυριάδας, εἰ 
δὲ ὑμεῖς βούλεσθε, χιλιάδας ἐν ἀγνωσίᾳ τοιαύτῃ τοῖς 
εἰδώλοις, ὥς φατε, λατρεύοντας τοὺς ἀπὸ ἀνίσχοντος 
ἡλίου μέχρι δυομένου, χαὶ τοὺς ἀπὸ μέσων τῶν ἄρ- 
κτων ἄχρι usan plas, ἔξω μικροῦ γένους, οὐδὲ πρὸ 
δισχιλίων ἐτῶν ὅλων ἑνὶ μέρει συνοιχισθέντος τῆς 
Παλαιστίνης, El γὰρ πάντων ἡμῶν ἔστι Θεὸς, καὶ 
πάντων δημιουργὸς ὁμοίως, εἰς τί περιεῖδεν ἡμᾶς ; 


jmagiwatum esse? Non parücularia ista omnia D Καὶ ueü ἕτερα" “Ἔτι καὶ προτέξομεν ὑμῖν, ὅτι τὸν 


sunt? Deus enim zemulator? eur autem zmulatur 
et Deus ulciscens peccata patrum in liberos ἢ 


CYRILLUS. 


At enim posterum Israelis euram gessisse Deum, αἱ 
ait ipse, qui non evidens omnibus sit? Decuit enim, 
decuit, qui divine legi 107 subjuneti essent, et à 
multitudinis deorum errore destitissent, ejus indul« 
gentis exsorles nou esse; imo per ea polius eru- 
diri, per quze vero simile erat eos ad meliora sane 
quam bene redituros, et paulatim. eo procedere, ut 
Christi mysterium discere possent. Divinum autem. 
Paulum impostorem ab eo vocari, quod Patres suos 
reprehendat, nec eos culpa absolvat, dicere prai— 
termittam, quippe quod ignoret nemo. Sed quoniam 
ad casus eum inystica decreta mulare arguit, quod 
nempe idque rectissime profecto dixerit : « An Ju- 
deorum Deus tantum ? an non et gentium ? certe 
et gentium, siquidem unus est Deus ;» libentissime 
ab ipso quzsierim, quamobrem, ut minus bona, 
verba ἰδία reprehendat, Non enim innata ipsi ma- 
jestote Deum, universorum spoliabit, quod ab ejus 
ditione aliqui desciverint, et ejus quz ipsi inest glo- 
rim pracellentiam ignorarint, An eniin, si publicas 
c sancitas leges nonnulli contemnant, et legislato- 
rum, nomen adimemus iis, qui legum condendarum 
gloria elari sunt? Et si quis eorum, qui imperatoris 
poresrari subsunt, officium violarit, imperii solio 
devolvetur qui ei insidet et suprema gloria pra- 
celare redimitus est ? aut si qui videlicet, qui oculis 
capti sint, solis radiorum splendorem non videant, 
luce idcirco earere sidus quisquam dieat, an eorum 
potius infirmitatis miserebitur t Si ergo aequum se 
prabére velit, cur tam venerandum, tam ad- 
mirabilem, nominare hypocritam audet, qui contra 
Judaicum tumorem, et nonnullorum inscitiam per- 
sapienter depugnarit? Quia enim nonnulli, ex nimia 
mtique imprudentia, eadem sentientes qua noster 
hie adversarius, unius Judzorum regionis douinari 








?? Psal, ἐχλυ 25. 








τῶν ὅλων Θεὸν, ἄχρι ψιλῆς γοῦν ἐννοίας, ὑμεῖς, ἢ τῆς 
ἡμετέρας τίς ἐφαντάσθη ῥίζης, Οὐ μεριχὰ ταῦτα 
πάντα ἐστί; Θεὸς γὰρ ζηλωτής; ζηλοῖ δὲ διατί xat 
Θεὸς ἐχδιχῶν ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα ; 


ΚΥ͂ΡΙΑΛΟΣ. 


"23? ὅτι μὲν τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραῆλ ἐμέλησε τῷ 
Θεῷ, καθά φησιν αὐτὴς, πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργές ; 
“Ἔδει γὰρ, ἔδει τῷ θείῳ νόμῳ κατεζευγμένους, xat 
τῆς πολυθέου πλάνης ἀπονοστήσαντας τῆς παρ' αὖ- 
τοῦ μὴ ἀμοιρῆσαι φειδοῦς, παιδαγωγεῖσθαι δὲ μᾶλλον 
UU ὧν ἣν εἰκὸς ἀναφοιτήσειν εὖ μάλα πρὸς τὰ βελ- 
πίω, xal κατὰ βραχὺ προελθεῖν ἐπὶ τὸ δύνασθαι pa- 
θεῖν τὸ Χριστοῦ μυστήριον. Τὸν δὲ θεσπέσιον Παῦλον 
ἀπατεῶνα εἰπὼν, ὅτι τῶν σφετέρων χαταγορεύει πα- 
πέρων, xal oix ἔξω τίθησι τῆς αἰτέας αὐτοὺς, παρ- 
50 λέγειν" ἡγνόηχε γὰρ οὐδείς. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τὰς 
yrs αὐτὸν ἔφη μεταμορφοῦν τὰς Ü 
διά τοι τὸ φάναι καὶ μάλα ὀρθῶς " «7H. Ἰουδαίων ὁ 
Θεὸς μόνων, οὐχὶ καὶ ἐθνῶν ; ναὶ xal ἐθνῶν, ἐπείπερ 
εἴς ὁ Θεός" v iic ἤδιστα ἂν ἐροίμην αὐτὸν, ἔφ᾽ ὅτῳ- 
περ ἂν, ὡς οὐκ εὖ γεγονόσιν ἐπιτιμήσειεν ἂν τοῖς 
ποιοῖσδε λόγοις. Οὐ yáp to: παραιρήσεται τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν, τῶν προσπεφυχότων αὐτῷ κατὰ φύσιν 
ἀξιωμάτων, τὸ ἀποσχιρτῆσαί τινας τῶν αὐτοῦ ζυγῶν, 
χαὶ τῆς ἐνούσης αὑτῷ δύξης ἀγνοῆσαι τὴν ὑπεροχήν. 
"Apa. γὰρ εἰ τῶν ἐν χοινῷ τε καὶ καθεστώτων νόμων 
ὀλιγωροῦσί τινες, καὶ τοῦ εἶναι θεσμοθέτας ἐχπέμ- 
Ὁ Vopev τοὺς, οἴπερ ἂν εἶεν τὴν τοῦ χρῆναι θεσμοϑε- 

τεῖν δόξαν ἔχοντες ; Κἂν εἴ τις ἕλοιτο τῶν ὑπὸ σχῆ 

πτρα τὰ βασιλέως, ἔξω φέρεσθαι τοῦ εἰκότος, τῶν τῆς 
βασιλείας ἀπολισθήσει θάχων, ὁ τούτοις ἐνιδρυμένος, 
καὶ τοῖς ὑπερτάτοις αὐχήμασιν εὖ μάλα κατεστεμ- 
μένος; χἂν εἰ δήπου τινὲς, τῶν ὀμμάτων αὑτοῖς ἐξ- 
εὐῤῥυηχότων, οὐχ εἰδεῖεν ὅλως τὸ τῆς ἡλιαχῆς ἀκτῖ-. 
νος σέλας, ἀφεγγὲς ἄρα δι᾽ αὐτοὺς φαίη τις ἂν τὸ 
στοιχεῖον εἶναι, ἢ μᾶλλον αὐτοὺς χατελεήσει τῆς 
ἀῤῥωστίας; Εἴπερ οὖν ἕλοιτο τὰ εἰκότα δρᾷν, ἀνθ 

ὅτου τὸν οὕτω σεπτόν τε xal ἀξιάγαστον, ὑποχριτὴν 
ὀνομάζειν ἀποτολμᾷ, τὸν Ἰουδαϊχῷ φυσήματι καὶ ταῖς 

Tov ἀμαθίαις πανσόφως μεμαχημένον ; Ἐπειδὴ 
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eas 
γάρ τινες Ex πολλῆς ἄγαν ἀσυνεσίας τὰ ἴσα φρονοῦν- 
τὲς τῷ καθ᾽ ἡμῶν γεγραφότι, μόνης ῴοντο τῆς Ἰον- 
δαίων χώρας κρατεῖν τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, ταύτῃτοι 
καὶ μάλα ἐμφρόνως, ἀποχείρει τὴν δύξαν ὁ μνοτ- 
αγωγὸς, καὶ τοῖς ἐχεῖνα φρονοῦσιν ἀντανίσταται, τοῖς 
τῆς ἀληθείας ὅπλοις ἐνηρμοσμένος, xal φησιν" «Ἢ 
Ἰουδαίων ὁ Θεὸς μόνων, οὐχὶ καὶ ἐθνῶν; ναὶ καὶ 
ἐθνῶν" εἴπερ εἷς ὁ Θεός. » Εἰ γάρ ἐστιν ἐπὶ πάντας 
εἷς, ἕτερος δὲ παρ' αὑτὸν οὐδεὶς, πάντων ἂν εἴη 
Δεσπότης, ὅτι καὶ ἁπάντων δημιουργός " ὅτι γὰρ xal 
ἐθνῶν ὁ Θεύς ἐστι, καὶ διὰ τῶν ἐμφύτων νόμων πε- 
πληροφόρηκεν, οὖς ταῖς καρδίαις ἁπάντων ἐνεχάρα- 
ξεν ὁ Δημιουργός' εἴταν γὰρ ἔθνη, φησὶ, τὰ μὴ νόμον 
ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιεῖ, οὗτοι νόμον μὴ 
ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἰσι νόμος, οἴτινες ἐνδείκνυνται τὸ 
ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. » 
"MXN εἴπερ Ἰουδαίων μόνων ἦν, οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν, 
xai Θεὸς καὶ δημιουργὸς, πῶς οἱ νόμον οὐκ ἔχοντες 
ἑαυτοῖς εἰσι νόμος, ἐμφύτοις εἰς τοῦτο παιδαγωγέα:ς 
ἐρχόμενοι ; Πλουτεῖ γὰρ αὐτομάτως ἡ φύσις τὴν τοῦ 
παντὸς εἴδησιν ἀγαθοῦ, ποῖς τοῦ πεποιηκότος wii. 
μᾶσι λαχοῦτα καὶ τοῦτο. 'Αξιοῦ τοιγαροῦν τῆς map" 
ἑαυτοῦ προνοίας, οὐχὶ δήπου μόνους τοὺς ἐξ αἵματος 
Ἱσραῆλ, ἀλλὰ γὰρ, ὡς ἔφην, καὶ τοὺς ἀνὰ πᾶταν 
τὴν γῆν, Εἰς γάρ ἔστι τῶν ὅλων Δεσπότης, Ἐπειδὴ 
δὲ ἀτεχνέστατά τε καὶ ἀλογώτατα πειρᾶται δειχνύειν, 
ὅτι μόνων ἐστὶ τῶν ἐξ ᾿κοραδμὴ καὶ T xal Δεσπό- 
τῆς, ὡς ἀπό ys τοῦ μηδενὸς ὧν ἠξίωνται τὰ ἔθνη 
λαχεῖν ("Hv γὰρ δήπου, φησὶν, Dvpeito: εἴπερ ἦν 
ἐν λόγῳ τὰ ἔθνη παρ᾽ αὐτῷ, καὶ προφητικὴν αὐτοῖς 
ἀποστεῖλαι πνεῦμα, va μυσταγωγοὺς ἀναδτῖξαι προ- 
φῆτας, χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων, τοὺς ἱεροὺς ἐπιλάμ- 
(ai νόμους, τοὺς διά γε φημὶ τοῦ πανσόφου Μω- 
αέως" παραδειχθῆναι δὲ xa θεοσημίας) " ἐχεῖνό φα- 
μεν, τῆς αὐτοῦ Moving τὸ ἀκρατὲς ἀνακόπτοντες, 
Μάλιστα μὲν γὰρ, ὦ χράτιστε, σφαλερὸν ὅτι xal 
ἀπηχὲς, τὰ θείαις ψήφοις μάχεσθαι, εἴη ἂν, οἶμαί 
ποὺ σαφές τε καὶ ἀγωμολογημένον' ἐπὶ καιροῦ δέ 
τις διαμεμνήσεται τῶν φωνῶν Ἡσαΐου, xal δὴ xal 
ipe « Τίς ἐμέτρησε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὐ- 
ρανὸν σπιθαμῇ, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν δραχί; Τίς 
ἔστησε τὰ ὄρη σταθμῷ, καὶ τὰς νάπας ζυγῷῳ Τίς 
ἔγνω νοῦν Κυρίου, 1j τίς σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο: » 
Παναλυὲς γὰρ τὸ Θεῖον, προσδεῖται δὲ ὅλως οὐδενός " 
ἐνίησε δὲ μᾶλλον αὐτὸ xal σοφίαν xa σύνεσιν τοῖς 
ἐλεῖν ἀξίοις. Εἶτα πρὸς τούτῳ πῶς οὐχ ἄξιον ἐκεῖνο 
ἰδεῖν; Οἱ πωλοδαμνεῖν εἰωθότες, χαὶ ταῦτα τεχνῖται, 
εἰ δὴ πλεῖστοί τινες εἶεν τῶν ἵππων αὐτοῖς οἱ πρός 
γε τοῦτο ἡγμένοι, xatà πληθὺν ἄρα val ἀγεληδὸν, ἢ 
xal ἕνα, καὶ ἀνὰ μέρος ὑποφέρουσι τοῖς ζυγοῖς ; 
"AA, οἶμαι, παντί mov δῆλον, ὡς ἥκιστα μὲν ἀγε- 
ληδὸν, χαθ᾽ ἕνα δὲ μᾶλλον τοῖς τῆς εὐδρομίας αὐτοὺς 
ἐμδιδάζουσι τρόποις, Εἰ δὲ δὴ μέλλοιεν οἱ τελεσταῖοι, 
προεισδεδηκότων ἑτέρων, ὅτι μὴ πρῶτοι μανθάνουσιν, 
ἐγκαλεῖν, καίτοι τὸν ἐχάστῳ πρέποντα καιρὸν οὐκ 
ἐγνοηκότος τοῦ διδάσκειν ὑπισχνουμένου, τίς ἂν αὐτὸν 
ἀπαλλάξειε γραφῆς, μᾶλλον δὲ οὐ γραφῆς, ἀλλ᾽ αἰτίας 
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CONTRA JULIANUM LIB. 1IJ. 


A universorum Deum opinabantur, ea re ac provi- 
dentissime sane, opinionem istam ezedit ille myste- 
riorum doctor, et iis qui ista sentient resistit armis 
instructus veritatis, εἰ ait : « An Judieorum Deus 
tanium, an non et gentium ? certe, et gentium. Si- 
quidem unus Deus. » Si enim super omnes unus, 
Alius autem preter ipsum nullus, ium Dominus 
fuerit, quia et omniun opilex, nam et gentium 
Deum esse, vel per insitas leges plenissime com- 
probavit, quas omnium cordibus opifex inseulpsit * 
« Quando enim gentes, inquit, quz legem non ha- 
bent, natura que sunt legis faciunl, isti legem non 
habentes sibi 10$ ipsis lex sunt, qui quidem 
ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis *', » 
Sed si Judzeorum tantum essel, non autem et gen- 

D iium, et Deus, et opifex, quomodo qui legem uou 
habent, ipsi sibi lex sunt, insita disciplina eo per- 
venientes ? Sua enim sponte natura boni omnis co- 
gnitione dives est, conditoris nutu boc quoque con- 
secula, Dignatur ergo providentia sua, nou eos mo- 
do qui e sangnine sunt Israelis, sed enim, ut dixi, 
et qui usquam terrarum sunt. Unus enim est Doini- 
nus omniuin. Sed quia mulla nec arte nec ratione 
demonstrare contendit, eorum tantum qui ab Abra- 
hamo sint et Deuni et Dominum esse, quod nihil 
eorum quibus isti dignati sunt gentibus contigerit : 
Erat enim, inquit, necesse, ut si apud eum aliquo 
in numero gentes essent, spirilum ipsis quoque pro- 
phetiemm mitteret, et mysteriorum antistites pro« 
plietas exhiberet, et ante omnia sacra leges alful- 
gerent, ille, inquam, per sapientissimum Mosen, 
divina quoque signa ostendi : hoe dicimus, lingue 
ilius intemperantiam exhibentes. Rem enim, o 
bone, summi perieuli esse, summeque absonam, 
diving sententiae repugnare, manifestum utique ac 
contestatum est. Opportune autem meininerimus 
vocum Isaizx, et sane dicemus : « Quis mensus est 
manu aquam, ek colum palmo, ét omnem lerram 
pugillo? Quis statuit. montes statera, et salius lance? 
Quis novit mentem Domini, aut quis consiliarius 
ejus fuit ?!? » Prepollens enim est numen, nee 
ullius prorsus indiget : imo indit potius el sapien" 
Miam el prudentiam iis qui digni sunt, Prceterea 
num id quoque animadverti est zequum ? Qui pullos 

p domare consueverunt, ejusque rei artifices, sí com- 
plures ipsis equi sint ad hoc quidem ipsum deducti, 
num confertim gregatimque, aut sigillatim ac seor- 
sim, jugis submittunt? At cuivis, opinor, constat, 
non gregatim, sed singulos p: , in recti cursus 
morem inducere. ΑἹ si. posiremi, antegressis aliis, 
accusatum irent, quod non primi docerentur, tam- 
etsi debitum cuique tempus non ignoraret qui du- 
ctandos suscepisset, quis non eum crimine libera- 
ret, imo non crimine sed eausa putida et calumnia ; 
haud enim sane piger erat qui docebal, sed rerum 
natara primis dabat, ut primi sub artem 109 
mitterentur, At si nulla omnino domitori cura fuit 
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eorum qui post primos, merito accusetur : prorsus A ἐώλου xax συχοφαντίας ; Ῥάθυμος μὲν γὰρ ἣν ὁ Bua" 


enim neglexit. At si tempori cujusque transvectio- 
nem servavit, et prius vocatis deilit quod debuit, cri- 
mine liberetur. Ergo a tam exili imagine ad majora 
et longe quam dissità Irausgressi, inelTabilem sa- 
pientissimi Dei dispositionem, agedum, age contem- 
plemur, Nam prius vocato Israeli data illa sunt, 
per que par erat eum inveteratis morbis liberatum 
meliora amplecti, et Dei metu hilarem splendescerc, 
et justitia legis refertum zemulandum et admiran- 
dum videri. Indulgentia vero et provisione, ut con« 
gruo (empore, genlium quoque czelera. mulliLudo 
Ornala est. Voeata enim est post illos, eL sorlem 
habent pracipuam, et primis illis potiores sunt. 
lili enim suh lege ac pona erant; hi autem sub 


σχὼν xav οὐδένα τρόπον" ἡ BÉ γε τοῦ πράγματος 
φύσις τοῖς πρώτοις ἐδίδου τὸ χρῆναι. μὲν πρώτοις ὑπο- 
φέρεσθαι τῇ τέχνῃ. Εἰ μὲν οὖν Gc οὐ γέγονε τῷ 
πωλοδάμνῃ φροντὶς τῶν μετὰ τοὺς πρώτους, δικαίως 
ἐγχαλείσθω' χατημέλησε γὰρ εἰσάπαν. Εἰ δὲ τῷ 
χαιρῷ τετήρηχε τὴν ἑχάστου πάροδον, καὶ τοῖς προ- 
εἰσχεκλημένοις τὸ χρεὼν, ἀπαλλαττέσθω γραφῆς" 
ἀπὸ δὲ τῆς οὕτω βραχείας εἰχόνος ἐπὶ τὰ μείζω τε 
χαὶ πολὺ λίαν ἀνεστηκότα μεϑωρμησάμενοι τὴν 
ἀπόῤῥητον οἰκονομίαν τοῦ πανσόφου Θεοῦ, φέρε δὴ, 
φέρε, κατασκεψώμεθα. Προεισκεχλημένῳ γὰρ τῷ 
Ἰσραὴλ ἐκεῖνα δεδώρηται, τὰ BU ὧν εἰκὸς ἣν τῶν 
ἀρχαίων ἀῤῥωστημάτων ἀπηλλαγμένον τοῖς ἀμείνο- 
σιν ἐμφιλοχωρεῖν, καὶ τῷ θείῳ φόδῳ καταφαιδρύνε- 


gratia et venía : et illi quidem interprete ae. inter» D. σθαι, χαὶ τῆς κατὰ νόμον ἐπιεικείας ἀναπεμπλάμενον 


medio famulo ; lii autem per ipsum natura Filium. 
Eterat in illis quidem spiritus servitutis; in nobis 
autem liber et adoptionis, hioc cst, sanctus : in ipso 
enim clamamus : Abba pater. Si vero jam dicet : 
quare Israel praíit? nemo est, opinor, qui non 
iratus dicat : mile ista, o bone, si 
1 dignum reputas, qui. sapientis op 
Novit enim, novit sincera mens tempus unicuique 
rerum conveniens, An medicorum experienti:e per- 
mittemus, uu scilicet quodcunque fore putent, et 
quo tempore velint, wgrotis exhibere, quod adju- 
mento illis et auxilio futurum sit : et optimam ae 
Snprémam menlem incusabimus, et non recte ab 
illa hoc puta vel illud factum esse projeeta audacia. 
dioemus? AL quam praestet. dicere, tantuin ah eo 
“105 sapientia relinqui ae superari, quanto interjecto 
spatio, ac per insitas quidem naturis rationis, dis- 
jwngimur. De sapieutissimi ergo Mosis legatione 
hase dieta sunt. Gentium autem euram gessisse, at. 
mon solius Israelis universorum servatorem Deum, 
mon operose monstrabinus, Antiquiorem enin illa 
per Mosen ex JEgypto vocatione eorum, qui in pro- 
TWissam terram introducti sunt, provisionem. gen- 
tibus impertisse liquido cernitur. 











ζηλωτὸν ὁρᾶσθαι καὶ ἀξιάγαστον, Ἠξίωται δὲ φει- 
δοὺς xal προνοίας ὡς ἐν χαιρῷ τῷ χαθῆχοντι xal 
τῶν ἐθνῶν ἡ ἑτέρα πληθύς " κέχληται γὰρ pes! bxsl- 
νους, χαὶ χλῆρον ἔχουσι τὸν ἐξῃρημένον, καὶ τῶν 
πρώτων εἰσὶν ἀμείνους. Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ νόμον ἦσαν 
χαὶ κόλασιν' οἱ δὲ, ὑπὸ χάριν καὶ ἄφεσιν, Καὶ οἱ μὲν, 
δι᾽ οἰχέτου ἐμεσιτεύοντο᾽ οἱ δὲ, δι᾽ αὑτοῦ τοῦ κατὰ 
φύσιν Υἱοῦ, Καὶ πνεῦμα μὲν ἦν ἐν ἐκείνοις δουλείας" 
ἐν ἡμῖν δὲ τὸ ἐλεύθερον wal υἱοποιὸν, τουτέστι, τὸ 
ἅγιον δι' αὐτοῦ γὰρ χράζομεν, ᾿Αδδᾶ ὁ Πατήρ. Εἰ δὲ 
δὴ τὸ ἄνθ' ὅτου λέγει τῶν ἄλλων ἐθνῶν, ὁ ᾿Ισραὴλ 
προεισδέθηχεν, οὐδεὶς, οἶμαι, ἐστὶν, ὃς οὐχ ἀσχάλ- 
λων ἐρεῖ - Πάρες, ὦ γενναῖς, ταυτὶ, γνῶθι σαυτὸν, 
εἰ τὸ ἐν δόξῃ κεῖσθαι σοφοῦ, λόγου καὶ φροντίδος 
ἠξίωται παρὰ σοῦ" Οἶδε γὰρ, οἶδεν ὁ ἀκήρατος νοῦς 
πὸν ἐχάστιρ τῶν πραγμάτων ἐοιχότα χαιρὸν, εἶτα. 
παῖς μὲν ἰατρῶν ἐμπειρίαις παραχωρῆσομεν, τὸ 
ὅπερ ἂν ἔχειν οἴοιντο χαλῶς, καὶ xaü' οὖς ἂν ἕλοιντο 
καιροὺς, τοῖς ἠῤῥωστηχόσι προσάγειν τὸ τελοῦν εἰς 
ὄνησιν καὶ ἐπιχουρίαν αὑτοῖς - ἐπιτιμήσομεν δὲ τῷ 
παναρίστῳ xat ὑπερτάτῳ vip , xal ὡς οὐχ εὖ γέγονε 
map' αὑτοῦ τόδε τι τυχὸν, ἢ ἐχεῖνο, ῥιψοχινδύνως 
ἐροῦμεν; Καίτοι πῶς οὐχ ἄμεινον ἐρεῖν, ὅτι τοσοῦ- 
τὸν αὐτοῦ χαὶ χατὰ τὸ εἶναι σοφοὶ λειπόμεθα, χαὶ 


ἠττῆσθαί φαμεν, ὅσου ἂν εἴη τὸ μεσολαδοῦν καὶ ἀποτειχίζον ἡμᾶς, καὶ κατά qs τοὺς ἐνόντας ταῖς φύσεσι 
λόγους ; Μεσιτείας μὲν πέρι τῆς τοῦ "πανσόφου Μωσέως, ἑϊρήσθω παυτί, Πεφροντικότα δὲ τῶν ἐθνῶν, 
καὶ οὐχὶ δὴ μόνου τοῦ Ἰσραὴλ τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Θεὸν, ἀχονιτὶ χαταδείξομεν, Τῆς γὰρ ἐξ Αἰγύπτου 
κλήσεως τῶν διὰ Μωσέως εἰσχεχομισμένων εἰς τὴν 179 τῆς ἐπαγγελίας, πρεσδυτέραν τοῖς ἔθνεσιν ἔκνενε- 


μηχὼς ὁρᾶται σαφῶς τὴν πρόνοιαν. 


110 Qui enim subtiliter et limate tempora inde Ὁ Οἱ γάρ set λεπτῶς καὶ ἠκριδωμένως τοὺς ἀπ᾿ ἀρ- 


9 sirculi initio numerarunt, et summa sublilitale per- 
seeuti sunt, dedueunt quidem ab Adamo ad Noe deei- 
mum ab ipso annorum numerum, ad ducentos for- 
tasse duos el quadraginta supra bis mille. In sacris 
autem Litteris neminem penitus reperiemus eorum, 
qui id temporis exstiterunt, deorum multitudinis cri- 
minibus implicatum. Nam aliorum quidem rei acti 
suni, neque frustra invecta diluvioue perierunt : 
4 Corruperat enim, inquit, omnis earo viam suam??, 
Auololatri& autem probrum illatum, ut dixi, nullum 
prorsus reperiemus. AL post diluvium, c filiis Noe, 





?! Gcn. vi, 12. 


χῆς αἰῶνος χαιροὺς ἀπαριθμησάμενοί ve , xal διὰ 
πλείστης ὅτης ἰσχνομνθέας ἐλάσαντες, χαταφέρουσι 
μὲν ἀπὸ ᾿Αδὰμ εἰς Νῶε τὸν ἐξ αὑτοῦ δέκατον ἐτῶν 
ἀριθμὸν διακοσίων που τάχα, δύο τε καὶ τεσσαρά- 
xov:a πρὸς τοῖς δισχιλίοις. Ἐν δέ vs τοῖς ἱεροῖς 
Γράμμασι παντελῶς οὐδένα τῶν χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ 
γεγονότων εὑρήσομεν τῆς πολυθέου πλάνης ἐνισχη- 
μένων ἐγκλήμασι. Διαδέδχηνται μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἑτέροις, 
xai διολώλασιν οὐ μάτην ἐπενηνεγμένου τοῦ χατα- 
χλυσμοῦ" « Κατέφθειρς γὰρ, φησὶ, πᾶσα σὰρξ τὴν 
ὀδὺν αὐτῆς. ν Εἰδωλολατρίας 0i μῶμον ἐπενηνεγμέ- 
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vov, ὡς ἔφην, οὐδένα τὸ σύμπαν εὑρήσομεν. Μετὰ δέ A ii autem tres. erant, quasi ab alio eapite, genus 


γε τὸν χαταχλυσμὸν, ἐκ τῶν Νῶε παίδων * ἦσαν δὲ 
οὔτοι τρεῖς - ὡς ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς, τὸ ἀνθρώπινον γέ- 
νος εἰς πληθὺν ἀμέτρητον ἐξετείνετο, ἐννεακοσίων 
ἐτῶν, δύο τε καὶ τεσσαράκοντα παρῳχηχότων, κατ- 
εσχεδασμένων δὲ πανταχῇ τῶν ἐξ αἵματος Νῶε καὶ 
ταῖς πρὸς ἠῶ καὶ ἀχτῖνα χώραις ἐνηυλεσμένων, συν- 
ἀγηγερμένων τε ἤδη χατὰ πόλεις, πρῶτος ἀνθρώ- 
πων, τῆς ᾿Ασσυρίων γῆς βεδασίλευκεν, ἀνὴρ ἀλαζὼν 
καὶ ὑπέροφρυς ἄρα Βῆλος, ὃς xai πρῶτος ἀνθρώπων 
λέγεται τὸ τῆς θεότητος ὄνομα παρὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα 
λαθεῖν, Διατετελέχασι γοῦν ᾿Ασσύριοί τε καὶ τὰ 
πρόσοικα τούτοις ἔθγη, θύοντές τε καὶ προσχυνοῦντες 
αὐτῷ. Εἶτα Βήλου γέγονεν ὁ Νῖνος υἱός " Νίνου δὲ 
Νιννύας, οὗ καὶ ἐπώνυμος ἡ Νινευὴ, ἣν καὶ ἡ συν- 
ῳκχισμένη τούτῳ Σεμείραμις τείχεσιν ἀῤῥήχτοις 
κατασφίγξαι λέγεται. Νίνου δὴ οὖν διέποντος τὴν 
βασιλείαν τῆς ᾿Ασσυρίων γῆς, γέγονεν 'A6paàp ὁ 
θεσπέσιος" χατεμυδάττετο δὲ τῶν ᾿Ασσυρίων τὸ 
ἐγχείρημα, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ἀδιχουμένης 
ἄθυμος fv. Τοιγάρτοι xal ἐκ μέσον τῶν ἠπατημένων 
ἡρπάζετο, καὶ πρὸς τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας χέ- 
Ἀληται φῶς, Εἶτα πῶς ἠγνόησεν ὁ δεινὸς εἰς λόγους, 
ὡς ἐμέλησε τῷ Θεῷ τῆς τῶν ἐθνῶν σωτηρίας; Ἰδοὺ 
Yàe, ἰδοὺ, τῶν διὰ νόμου xal προφητῶν παιδαγωγη- 
θέντων εἰς εὐσέδειαν͵ ῥίζα γέγονεν ᾿Αδραάμ' ὃν 
χεχλῆσθαί φαμεν, ὡς ἐχ πολυθέου πλάνης εἰς ἐπί- 
ὕνωσιν ἀχριδη τοῦ κατὰ ἀλήθειαν ὄντος Θεοῦ. Φαμὲν 
οὖν ὅτι πρεσδυτέρα φαίνεται, xal τῆς ἐξ Αἰγύπτου 
κλήσεως τῶν ἐξ Ἰσραῆλ, ἡ ἐπί γε τοῖς ἔθνεσι φρον 

τίς τε καὶ πρόνοια τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ “ ὥστε xal 
ἐθνῶν χλῆσιν εἶναι τῶν Ἕδραίων τὴν πρόσληψιν" 
ὡς ἐν ἀπαρχῇ τοῦ γένους τετελεσμένην ἐν ᾿Αδραὰμ, 
ὃν Ἐξ ἀγρίας ὕλης οἰονεῖ πως ἁρπάσας γνήσιον 
προσκυνητὴν ἐποιήσατο. Καὶ γοῦν ἔφη τι τοιοῦτον δι' 
ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν " «Ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ 
εὗρον τὸν Ἰσραῇλ, καὶ i; σχοπὸν ἐν συχῇ πρώϊμον 
εἶδον πατέρας αὐτῶν. » Χρῆμα μὲν γὰρ δυσπόριστον 
xa δυσεύρετον ἐν ἐρῆμῳ βότρυς. Εὐρημένος δὲ 
ἅπαξ, εἴη ἂν, οἶμαί που, τῷ τεθεαμένῳ παντὶ τρι- 
πόθητος καὶ ἁρπαγιμαῖος " ἥδιστον δὲ καὶ ἐν σύχοις 
πὸ τῶν ἄλλων προπεπανῦεν, ἤτοι πρώϊμον, χαὶ ἤδη 
πως εἰς βρῶσιν ἑτοιμότερον ἤδη « Οὕτω, φησὶ, τε- 
θέαμαι τὸν Ἰπραήλ' εὗρον δὲ οὕτω τοὺς πατέρας 


liominum in immensam multitudinem excrescebat, 
Nongentis acis ammis dwobusque et quadraginta, 
dissipatis vero in omnes partes Noemi. posteris, et 
regiones ad ortum et radios solis incolentibus, per 
urbes vero etiam congregatis, primus hominum 
ierre Assyriorum dominalus est vir arrogans et 
elati supereilii Belus, qui et primus hominum fertur 
divinitatis nomen sibi ab obnoxiis cepisse. taque 
el Assyrii, et vicina: his gentes, huie sacra facere, 
eique divinos honores habere non destiterunt, Belo 
successiL Ninus filius : Nino Ninyas, eujus et de 
nomine dieta Ninive, quam et uxor hujus Semira- 
mis firmissimis meenibus constrinxisse dicilur, 
Nino igitur terre Assyriz regnum obtinente vixit 


Β üivinus Abraham : Assyriorum aulem fadus abo- 


minabatur, et Dei ledi gloriam z»gro animo ferebat. 
Itaque etiam e medio errantium ereptus, et ad vere 
Dei coguitionis lucem vocatus est, Jam quomodo 
ignoravit ille doctrinarum peritus, Deo curae fuisse 
salutem gentium? Ecce enim, ecce, eorum, qui 
per legem et prophetas ad pietatem instituti sunt, 
radix Abraham exstitit, quem vocatum dicimus a 
maultitudinis deorum errore ad ejus, qui re est 
et veritale, Dei motitiam. Dicimus ilaque an- 
iiquiorem fuisse, eliam vocatione léraelitatam 
ex JEgypio, curam de genübus eti provisio- 
nem ejus, qui ommes supra est, Dei ; ui et 
genüum vocatio sit — Hebrweorum  abrogatio : 
1l1lu!pote in primitiis generis Abrahamo per- 
fecia, quem ex aspera silva. veluli raptum, verum 
a2doratorem feeit. Quare et tale quidpiam per unum 
dixit e sanciás vatibus : « Quasi uvam in deserto 
inveni Israelem, et. velut seopum in fieu prcocem 
vidi patres ipsorum **. » Res enim haud sane para- 
bilis, et difficilis ad inveniendum, racemus in 
deserto ; &ed inventus semel, optatissima, opinor, 
ei qui viderit, et rapinze res sit : jucundissima vera 
in ficis que ezeleris. przematurueriL seu pracoqua, 
et jam ad esum quodammodo paratior. « lta, inquit, 
vidi lsraelem : iia inveni patres ipsorum '*. » Nam 
idolorum cultores et daemonas meluentes erant in 
cuncta regione Assyriorum ; sed, ui jam dixi, uL in 
solitudine uva, et uL in ficu scopus pracox divinus 








αὑτῶν. » Εἰδωλολάτραι. μὲν γὰρ wa δεισιδαίμονες D Abraham raptus est, Commode autem. pra:cocibus. 


ἦσαν χατὰ πᾶσαν τὴν ᾿Ασσυρίων᾽ ἀλλ', ὡς ἔφην φθά- 
σας, ὡς ἐν ἐρήμῳ βότρυς, χαὶ ὡς σχοπὸς ἐν συχῇ 
πρώϊμος, ὁ θεσπέσιος ᾿Αὐραὰμ ἡρπάζετο, Εὖ δὲ δὴ 
σφόδρα τοῖς τῶν σύχων πρωΐμοις παρειχκάζει τὸν 
᾿Αδραάμ " τὸ γὰρ ἐν ὡρίμοις πρώϊμον, ὡς ἐψομένων 
αὐτῷ τῶν ἑτέρων, τῇ τοιᾷδε χλήσει κατονομάζεται. 
Ὡς οὖν ἐψομένων οὐχ εἰς μαχρὰν τοῖς ἴχνεσι αὐτοῦ, 
χαὶ τῶν ἑτέρων ἐθνῶν, xal ὅσον οὐδέπω μονονουχὶ 
πεπανθησομένων, πρώϊμος ἣν ὁ πιστὸς ᾿Αδραὰμ, ἡ 
τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως ἀπαρχή. Εἶτα τίς ὁ εἰς τοῦτο 
παρενεγχῶν ; Χριστὸς δηλονότι, Θεὸς γὰρ ἦν ὁ Δό- 
qoc, καὶ τῷ Πατρὶ συναῖδιος, xal εἰ γέγονε xat 


" Osee 1x, 10, ?* ibid. 


ficis Abraliamum comparat. Quod enim in fructibus 
pracox, quasi secuturis ipsum cxteris, tali nomine 
nuncupatur. Ut igitur secuturis non ila multo post 
ejus vestigia emteris quoque gentibus, et tantum- 
non jam ad maluritatem venturis, praecox erat 
lidélis Abrahamus primitig vocationis gentium. At 
quis eo perduxit? Christus videlicet. Erat enim 
Deus Verbum, ei Patri cozternus, tametsi. factus 
sit seeundum nos, extremis s»culi Lemporibus. Ergo 
criminatur et ai: Cur non. eum polius genlibus 
Bervatorem et Redemplorem misit Pater ; gratifi- 
catus autem magis est [sraelitis * Audiat igitur 
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sanetos prophelas, ut de eo exclamant : quo clare 
discat spem gentibus Christum fuisse. Ergo sapien- 
tissimus Isaias de eo cecinil: « Erit in. die illa, erit. 
unus Dominus, et nomen ejus unum, circumieus 
omnem lerram **, » Εἰ ipse alicubi ait per unum e 
prophetis: « Obleetare ei gaude, filia Sion, quia 
ecce ego venio, οἱ habitabo in medio tui, dicit 
Dominus, Et eonfugient gentes mulie ad Dominum 
In illa die, εἰ. erunt ei in populum, et habitabunt 
in medio tui, Et cognosces quod Dominus omnipo- 
ens müserit me ad ie **, » Et rursus : « Quare 
hic dicit Dominus omnipotens : Adhuc semel ego 
quatiam eclum et terram, et mare et aridam, et 
concutiam omnes gentes : et venient delecia 112 
omuium gentium, et complebo domum hanc gloria, 
ait Dominus omnipotens **. » Et accumulare qui- 
dem iis, quz dicta sunt, alia quoque diflicile non 
est ; sed cum ad plenissimam et indubitatam fidem 
sufficiat rerum eventus : vocala enim gentium 
multitudo est, et per Christum. sanctificata, in ejus 
fide si permanserit : supervacuum quodammodo 
faerit pluribus etiam hec confirmanda pulare. 

xoi ἕτερα, χαλεπὸν μὲν οὐδέν" ἐχούσης δὲ διαρχῶς 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


A ἡμᾶς ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς, Αἰτιᾶται δὴ 
οὖν, Avi" ὅτου, λέγων, οὐχὶ δὴ μᾶλλον τοῖς ἔθνεσιν 
αὐτὸν πέπομφεν ὁ Πατὴρ Σωτῆρα xai Ἀντρωτήν᾽ 
ἐχαρίζετο δὲ μᾶλλον τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραήλ; Οὐχ- 
οὖν ἀχουέτω τῶν ἁγίων προφητῶν τὰ ἐπ' αὐτῷ χε- 
κραγότων᾽ ἵνα δὴ σαφῶς μάθοι τοῖς ἔθνεσιν ἐλπίδα 
γεγονότα Χριστόν. Ὁ τοίνυν πάνσοφος Ἡσαΐας ἔφη 
περὶ αὐτοῦ" «ε Ἕσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ἔσται 
Κύριος εἷς, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕν, xuxioüv πᾶσαν 
τὴν γῆν. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν δι' ἑνὸς τῶν mpo- 
φητῶν " « Τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, ὅτι 
ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι, xal χατασχηνώσω ἐν μέσιῳ σου, 
λέγει Κύριος, Καὶ καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν 
Κύριον, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ “καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς 
λαὸν, καὶ κατασχηνώσουσιν ἐν μέσῳ σου. Καὶ γνώσῃ 

Β ὅτι Κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλχέ με πρὸς σέ.» 
Καὶ πάλιν" « Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ' 
τι ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, καὶ 
τὴν θάλατταν χαὶ τὴν ξηρὰν, καὶ συσσείσω πάντα τὰ 
ἔθνη“ καὶ ἥξει τὰ ἐκλεκτὰ πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ 
πλήσω τὸν οἶκον τοῦτον δύξης, λέγει Κύριος πᾶντο- 
κράτωρ. » Καὶ ἐπισωρεῦσαι μὲν οὖν τοῖς εἰρημένοις 

εἰς πληροφορίαν ἡμῖν οὐκ ἀμφέμαχον τῆς τῶν mpa- 


Ὑμάτων ἐκδάσεως (χέχληται γὰρ τῶν ἐθνῶν ἡ πληθὺς, xal διὰ Χριστοῦ ἡγιάσθη τῇ εἰς αὐτὸν πίστει 
ἐὰν προσμένῃ), εἰκαῖον ἤδη πως τὸ ἐμπεδοῦν οἴεσθαι ταυτὶ xal διὰ πλειόνων ἔτι. 


Αι semulatorem Deum si dicunt diviuz Litterz , 
ei vero eliam reiribuentem delicia parentum in 
liberos ad tertiam et quartam generationem iis 
qui oderunt eum, neminem id offendat, Non enim, 
sicui nos, divina el ineffabilis natura sese habet. 
]1n tam excelso autem sita est, et in altum tendit, 
spirituali modo, ut et incomparabiles differentiz 
rationes sint. Nostre quippe in singulis rebus 
affecliones cum  perturbalione conjuncke sunt, 
Morbo enim imbecillitatis et nimie in peccatum 
proclivitatis laborat natura, Αἱ in Deo universorum 
signilicantur ista vocibus οἱ verbis nostri moris : 
at non ita intelliguntur. Nam affectionis expers 
est divinitas. Emulari porro dicitur, quod nolit 
eorum quemquam, qui semel ipsius gloriam 
agnoverint, motibus ad foediora concuii : nec enim 
fas est, imo. impium. prorsus, ejus quidem cultum 
aspernari, profanis aulem et impuris damonibus 
venerationem impendere, Si ergo aemulari dicitur, 
in his certe ipsis, fecerit ad eum quem jam diximus 
modum, quandoquidem natura bonus est, et omues 
homines servari vult, et ad agnitionem venire veri- 
tatis. Vere autem boui est, non sus deque habere 
siqui forle a veritate lapsi, et Dei lumen a suis 
mentibus depellentes, per ignorantiam eo delabantur 
ut sequi deteriora malint, οἱ caligine atque iimpru- 
dentia sibi animum oppleant. Ad id namque confir- 
malos uL simplices ac sapientes evadant, omnino 
sequentur a Deo premia ; a incumbentibus ad ea, 
que fas non est, poeenz et supplicium, et damnurm 
de caetero. /Emvlatur ilaque, sí quid etiam humano 
more loqui decet, qui non indolenter ferat, si 


9! luo, Zachar. xiv, 9, ἢ Zaehar. i, 10,11. 


Ζηλωτὴν δὲ Θεὸν εἰ λέγοι «b Γράμμα τὸ ἱερὸν, xal 
μὴν xa ἀποδιδόντα πατέρων ἁμαρτίας ἐπὶ τέχνα 
ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς μισοῦσιν αὐτὸν, 
σκανδαλιξζέσθω μηδείς" οὐ γάρ τοι καθ' ἡμᾶς ἡ θεία 
τέ ἔστι καὶ ἀπόῤῥητος φύσις, ᾿Ανῴκισται δὲ τοσοῦ» 
τὸν xa ὑψοῦ φέρεται νοητῶς, ὡς xal ἀσυγχρίτους 
εἶναι τῆς διαφορᾶς τοὺς λόγους, Al μὲν γὰρ ig" 
ἐχάστιρ τῶν πραγμάτων διαθέσεις ἐμπαθῶς ἐν ἡμῖν" 
νοσεῖ γὰρ ἡ φύσις τὸ ἄναλχι, καὶ τὸ λίαν ἕτοιμον εἰς 
πὸ πλημμελὲς. "Ev δέ γε τῷ πάντων Θεῷ,, σημαί- 
νονται μὲν τὰ τοιάδε φωναῖς xak λόγοις τοῖς καθ" 
ἡμᾶς" νοοῦνταί γε μὴν οὐχ οὕτω ποθέν’ ἀπαθὲς γὰρ 
πὸ θεῖον" ζηχοῦν δὲ λέγεται, διὰ τὸ θέλειν, οὐδένα 
πῶν ἅπαξ ἐπεγνωχότων τὴν δόξαν αὐτοῦ, ταῖς εἰς τὰ 
αἰσχίω κατασείεσθαι ῥοπαῖς" ob γάρ τοι θέμις, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ ἀνόσιον παντελῶς, ὀλιγωρῆσαι μὲν τῆς 
ὑπ᾽ αὐτῷ λατρείας, βεδήλοις δὲ xat ἀχαϑάρτοις δαί- 
pom τὸ σέδας ἀπονεῖμαι. Οὐκοῦν εἰ λέγοιτο ζηλοῦν 
ἐπί γε τούτοις αὐτοῖς, δρῴη ἂν αὐτὸ, κατὰ τὸν ἄρ- 

p τίως ἡμῖν εἰρημένον τρόπον" ἐπείπερ ἐστὶ κατὰ φύ- 
σιν ἀγαθὸς, καὶ πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, 
xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. ᾿Αγαθοῦ δὲ τοῦ 
χατὰ ἀλήθειαν τὸ μὴ ποιεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν, εἰ δὴ πῇ 
πινες τῆς ἀληθείας ὠλισθηχότες, χαὶ φῶς τὸ θεῖον 
τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἐξωθούμενοι κατολισθήσειαν 
ἀμαθῶς ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἐλέσθαι τὰ χείρω, σχότου τε 
χαὶ ἀδουλίας τὸν οἰχεῖον ἀναμεστώσειαν νοῦν. Ἔρη- 
ρεισμένοις μὲν γὰρ εὖ μάλα πρός γε τὸ δεῖν ὁρᾶ- 
σθαι μονοτρόπους χαὶ σοφοὺς, ἕψεται πάντως παρὰ 
Θεοῦ τὰ γέρα" νενευχόσι δὲ πρὸς ἃ μὴ θέμις, mo- 
ναὶ, xa δίχη, xal τὰ ἐντεῦθεν βλάδη. Ζηλοῖ τοιγαρ- 
οὖν, εἴπερ τι δεήσει χαὶ ἀνθρωπίνως εἰπεῖν, οὐκ 


? Agg. 1, 7, 8. 
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ἀνάλγητως ἔχων, εἰ δήπου τινὰς βλέποι τῶν ὑπ᾽ À quos videat eorum, qui a se facti sunt, misere 


αὐτῷ γεγονότων ἀθλίως διολωλότας. Χρῆν δὲ δὴ 
xal τοῦτο μαθεῖν τοὺς ἅπαξ δεδειγμένους, ἵν᾽ εἰ- 
δεῖεν, ὡς ἔστιν αὐτοῖς τὸ ῥᾳθυμεῖν, οὐκ ἀζήμιον. 
ρα γὰρ οὐχὶ καὶ πατράσι γνησίοις ἐπὶ παισὶν 
ἀγαθοῖς πρέποι ἂν ἔχειν ταυτηνὶ τὴν γνώμην ; εἶτα 
πῶς τοῦτο ἀμφίλογον" € ᾿Αποδίδωσι δὲ ἁμαρτίας 
πατέρων ἐπὶ τέχνα, ἐπὶ τρίτην χαὶ τετάρτην γε- 
νεάν; » Οὐχ ἁπλῶς ἐπενήνεκται γὰρ ἀναγχαίως,, 
« τοῖς μισοῦσιν αὐτόν. ν"Ὅθεν xol μάλα χαταθαυμά- 
σειεν ἄν τις τὴν ἀπαράδλητον ἡμερότητα τοῦ πάν- 
τῶν Δεσπότου. Εἰ γὰρ δὴ γένοιντό τινες τῶν ἐν ἀν- 
θρώποις ῥᾷθυμοί τε καὶ φιλαμαρτήμονες, ταύτῃτοι. 
καὶ καταθήγοντες ἐπί γε σφίσιν αὐτοῖς τοῦ νομοθέ- 
τοὺ τὸ μισοπόνηρον τοῖς πρώτοις ἀνεξιχαχῆσας, 


καὶ οὗ κατὰ πόδας τῶν πλημμελημάτων τὴν δίχην Β 


εἰς, χαρίζεται τοῦτο καὶ τοῖς δευτέροις " προδαίνει 
δὲ χαὶ εἰς τρίτην γενεὰν ἔσθ' ὅτε τὸ ἀνεξίχαχον. Οἱ 
δὲ ἐχ τούτων ἔτι, τοῖς προγονιχοῖς πταίσμασιν εἰ μη- 
δὲν ἕλοιντο παραχωρεῖν, γένοιντο δὲ τάχα ποὺ χεί- 
oue τὲ xal ἀπηνέστεροι, καὶ ὁρῶντες ἀσυμμέτρως 
ἐπὶ τὸ ῥάθυμον, τότε δὴ τότε καὶ μάλα εἰχότως χολά- 
ζει μόλις τε καὶ ὀχνηρῶς, ᾿Αγαθὸς γάρ ἐστι κατὰ 
φύσιν, xal ἁπάσης ἡμερότητος ἀρχὴ xal γένεσις. 
Μεμνήμεθα δὲ καὶ διὰ φωνῇς Ἰεζεχιὴλ αὐτὸ δὴ τοῦτο 
καὶ μάλα σαφῶς ἐχδιδάσχοντος. Ἔφη γάρ' « Wuyh 
ἡ ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται, Ὁ δὲ νἱὸς οὐ λή- 
ψεται τὴν ἀδικίαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐδὲ ὁ πατὴρ 
λήψεται τὴν ἀδικίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. “Ἕχαστος ἐν τῇ 
ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἐν ἦ ἥμαρτεν, ἐν αὑτῇ ἀποθανεῖται.» 
Αὕτη ψῆφος ὁσία τοῦ τὰ δίκαια χρίνοντος Θεοῦ, καὶ 
οὐκ ἂν τοῖς ἰδίοις αὐτὸς διαμαχεῖται νόμοις. Δεῖ δὴ 
οὖν ἄρα νοεῖν εὐσεδῶς, ὅτι πατέρων ἁμαρτίας ἀπο- 
δίδωσιν ἐπὶ τέχνα, ἐπὶ τρίτην xal τετάρτην γενεὰν 
ποῖς μισοῦσιν αὐτόν" τοῦτ' ἔστιν, εἰ μῆτε οἱ πρῶτοι, 
μῆτε μὴν οἱ δεύτεροί τε καὶ τρίτοι, καὶ οἱ μετὰ τοὐ- 
ποὺς ἔτι τῆς εὐαγοῦς καὶ φιλαμαρτήμονος καταλή- 
ξειαν γνώμης. Οὗτοι γὰρ ἂν εἶεν xat οἱ μισοῦντες 





disperire. Quod ii etiam discendum habuerunt, 
quos seinel indicavimus, wt scirent, ignaviam sibi 
mon impune cessuram. 113 Annon enim et. ger- 
manos patres in rect indolis filios ea mente esse 
deceat ? Jam quid habet dubitationis illud : « Reddit 
sulem peccata patrum in liberos in tertiam et quar- 
iam generationem ?. » Non absolute ; additum 
enim necessario, idque oplimo quidem jure esi: 
« iis qui oderunt eum ?*, » Unde profecto et incom- 
parabilem Domini omnium clementiam demirari 
liceat. Si qui enim sint. hominum, et socordes, et 
peccati amantes, adeoque eliam irritantes, quan- 
umi in se est, legislatoris odium, eum primos tole- 
ravit, meque immissa iis evestigio delicii poena, 
id secundis condonat eliam, ad terliam quoque 
interdum generationem patientia procedit. Qui vero 


, Ab bis orii sunt, si majorum sceleribus nihil sibi 


concedendum putarint, sed. nequiores forsan et 
immaniores exstiterint, et in socordiam immoderate 
proeumbant, tum vero, tum, ac meritissime qui- 
dem, vix tamen etcunctanter. punit. Bonus enim 
natura est, et lotius. lenitatis principium, el caput. 
Et meminimus id etiam Ezechielis voce clarissime 
edocere. Dixit enim: « Anima qui peccal, hac 
morietur, Filius autem mon capiet iniquitatem 
patris. neque paler capiet iniquitatem filii. 
Unusquisque in peceato suo, in quo peccavit, in 
ipso morieiur **, » Hac sancta. sententia est justa 
judicantis Dei; nec suis ipse legibus puguat, Pie 
igitur accipiendum est, retribuere delieta. pairum 
in liberos in tertiam εἰ quartam progeniem iis qvi 
oderunt eum, hoc est, si neque primi, meque 
secundi, et tertii, et qui post hos a scelesta ei pec- 
carice voluntate destiterint. Isti enim fuerint qui 
oderunt Deum, quia divinis ejus edictis adversari 
audeant. Ei justa eos, qui ila damnali sinl, ac 1e- 
rita poena consequatur. 





Θεὸν, διὰ τὸ τοῖς θείοις αὐτοῦ θεσπίσμασιν ἀντιφέρεσθαι τολμᾷν, καὶ τὸ ἐν δίχῃ κολάζεσθαι τοῖς οὕτω 


κατεγνωσμένοις ἕποιτο ἂν εἰκότως. 


* Deut. v, 9. 39 ibid, 3: Ezech. xvin, 20. 
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114 Accusavit ergo Dei majestalem, eL adversus A Κατηγόρευσε μὲν οὖν τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, χαὶ 


Mosis placita fodissime declamavit: quasi. non 
possel aliter Grecorum superstitionibus priores 
partes tribuere, misi Christiane fidei, quantum 
cerle imposturis el probris potest, detraheret. 
Quanquam satius erat, uL mili quidem videtur, 
rebus ipsis opiniones ipsorum defendi, si quid 
veritatis haberent, non autem quorumdam quiesitis 
verborum phaleris ornari : quemadmodum certe 
et meretrieulz rerum turpitudinem. blanditiis vo- 
«um ei ascililiis elegantiis depellere conantur. 
Sed de Juliano, et quovis alio Juliani astipulatore, 
dicamus οἱ 115 nos juxta Servatoris vocem : 
« Cum loquitur mendacium, de suo loquitur, quo- 
niam mendax est, sicut et pater. ejus, et in veritate 





τῶν Μωσέως δογμάτων ἀκαλλεστάτην πεποίηται τὴν 
καταδοήν - ὥσπερ οὐχ ἐνὸν ἑτέρως αὐτῷ τῶν Ἑλλή- 
νων δεισιδαιμονίαις τὴν ἀμείνω ψῆφον ἐπενεγχεῖν, 
εἰ μὴ καχύνοιτο τὰ Χριστιανῶν, τό γε ἦχον εἰς φε- 
γακισμοὺς, καὶ μέντοι φιλοψογίας τὰς παρ᾽ αὑτοῦ, 
Καίτοι χρῆν δήπου ἄμεινον εἶναι, ὥς γέ μοι φαΐν:- 
ται, διὰ πραγμάτων αὐτῶν τὰς παρ᾽ αὑτοῖς ἔπι 
κουρεῖσθαι δόξας, εἴπερ τι μετῆν ἀληθείας αὐτοῖς * 
xal μὴ ταῖς τινων εὑρεσιχομπίαις χατακαλλύνεσθαι" 
καθάπερ ἀμέλει καὶ τὰ τῶν γυναίων ἑταιριζόμενα, 
τὸ ἐχ τοῦ πράγματος αἶσχος στωμύλοις φωναῖς, καὶ 
τοῖς θύραθεν ὡραϊσμοῖς ἀποχρούεσθαι δοχεῖ. ᾿Αλλὰ 
Ὑὰρ Ἰουλιανοῦ τε πέρι, χαὶ παντὸς ὁτηυοῦν τὰ ἴσα 
φρονεῖν ἐθέλοντος αὑτῷ, λέγωμεν χαὶ ἡμεῖς, χατὰ τὴν 


mon stetit "5, » Difficile igitur est, ac potius impossi- p τοῦ Σωτῆρος φωνήν" « Ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ix 


bile, ut ex ore ethnico, et animo diabolicz pleno 
efficaci, veritas prodeat. Al egregius isle spiritus 
sibi sumit, et in majores suos audacter invehitur. 
Nam poetarum dicta non admittit, eosque fabula- 
rum fictores nominat. Unius autem Platonis vocibus 
gloriatur ae superbit, eique uni adlyerescit ; quam- 
vis ceterorum postremus ipse fuerit, uec segnes 
habuerit etiam ex suis discipulis adversarios. luter 
quos unus est εἰ: upercilii, el nimio quam 
arrogans, δὲ in exquisilà statuendorum dogmatum 
atque ratiocinandi diligentia summse vir facultatis ; 
ejus Aristoteles discipulus, et alii post eum quoque 
ejusdem seientie nomine non parum commenti. 
Quo vero pacto utraque amborum sententiz discre» 





9 Joan, vut, 44. 


τῶν ἰδίων λαλεῖ " ὅτι ψεύστης ἐστὶ, καθὼς καὶ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἔστηχε. » Aua- 
χερὲς οὖν ἄρα, μᾶλλον δὲ xal ἀμήχανον, ἐκ στομά. 
πῶν Ἑλληνιχῶν καὶ voü γέμοντος διαδολικῆς ἕνερ- 
Ὑγείας ἀναπηγάζειν δύνασθαι τὴν ἀλήθειαν, Περιαν- 
τίζεταί γε μὴν ὁ γενναῖος οὑτοσὶ, καὶ τῶν ἰδίων 
προγόνων καταθρασύνεται, Τοὺς γάρ τοι τῶν ποιη- 
τῶν οὐ προσίεται λόγους, μυθοποιοὺς ὀνομάζων 
αὑτούς - ἀλαζονεύεται δὲ μέγα, καὶ πεφρόνηχε, καὶ 
προσορμίζεται μόναις ταῖς φωναῖς τοῦ Πλάτωνος, 
καίτοι γεγονότος τῶν ἄλλων ἐσχάτου, xat οὐχ ἀγενῆ 
παρὰ τῶν συγγεγονότων αὐτῷ λαδόντος τὴν ἀντέστα- 
σιν, Εἷς γάρ ἐστι καὶ ὑπέροφρυς καὶ σοδαρὸς ἄγαν, 
xa ἐπ᾽ ἀχριβδείᾳ δογματιχῇ τε xal λογιχῇ, πλείστην 
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δείνωσιν ὁ αὐτοῦ φοιτητὴς ᾿Αριστοτέλης, A pent, dicere przlermittam. De liis enim hactenus 


καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐ μετρίαν ἐπὶ συνέσει "τῇ 
τὴν δόξαν ἀράμενοι. ᾿Ασύμδατοι δὲ ἀλλή- 

πε καὶ τίνα τρόπον αἱ ἀμφοῖν εἰσι δόξαι, 
λέγειν. ᾿Αποχρῶν γὰρ ἡμῖν ὁ περὶ τούτων 
imolnzat λόγος. Ἑπ᾽ ἔχεῖνο δὲ εἶμι νυνέ - 
γὰρ, ὡς ἔφην, ταῖς δόξαις τοῦ Πλάτωνος, 
εἰς δὲ, οἶμαι, xal τὰς ἑαυτοῦ, τὸν προσεχῆ 
μου δημιουργὸν, καθά φησιν αὐτὸς, ἀποφαί- 
{τὸν] τῶν ὅλων Δεσπότην, χαὶ τοῖς σχήπτροις 


ἸΟΥΆΙΑΝΟΣ. 


Y&p ἡμέτεροί φασι τὸν δημιουργὸν ἀπάν- 
Μ εἶναι χοινὸν πατέρα vai βασιλέα, νενεμῇ- 
τὰ λοιπὰ τῶν ἐθνῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐθνάρχαις 
τούχοις θεοῖς, ὧν ἕχαστος ἐπιτροπεύει τὴν 
λῆξιν οἰχείως αὐτῷ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν μὲν τῷ 
πάντα τέλεια, χαὶ ἕν πάντα, ἐν ὀὲ τοῖς με- 
ἄλλη παρ᾽ ἄλλῳ κρατεῖ δύναμις * "Apng μὲν 
Uer τὰ πολεμικὰ τῶν ἐθνῶν - ᾿Αϑθηνᾶ δὲ τὰ 

jose; πολεμικά " Ἑρμῆς δὲ τὰ συνετώτερα 
fj τολμηρότερα, χαὶ χαθ' ἑκάστην οὐσίαν 
ἴων θεῶν ἕπεται καὶ τὰ ἐπιτροπενόμενα 
ὧν ἔθνη. Εἰ μὲν οὖν οὗ μαρτυρεῖ τοῖς ἦμε- 
Vois ἡ πεῖρα, πλάσμα μὲν ἔστω τὰ παρ᾽ 
καὶ πιθανότης ἄχαιρος" τὰ παρ᾽ ὑμῖν δὲ ἐπ- 





abunde locuti sumus, Ad illud nunc venio, Platonis 
enim opinioues sequens, uti dixi, suis, opinor, 
eiiam additis, atieutum mundi opilicem, ut ait ipse, 
universorum quidem Dominum pronuntiat, cujus 
scepiris postquam omnia subjecit, alio modo. rur- 
sus imperium in nosei abroga!, οἱ innumeris qui- 
busdam wis, diversisque ab ipso, regnum ejus 
disperüre mon erubescit, lta. enim rursum seri- 
bit : 


|& πάντα ὑπενεγκὼν, ἑτέρῳ τρόπῳ πάλιν αὐτὸν τῆς xaü' ἡμῶν ἐξίστησιν ἀρχῆς, xal τισιν ἄναρι- 
θεοῖς, χαὶ ἑτέροις map! αὑτὸν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ διανέμων οὐχ ἐρνθριᾷ, Γράφει γὰρ ὧδε 


JULIANUS. 


ín σχοπεῖτε πρὸς ταῦτα πάλιν τὰ map' y — Quinetinm vilete rursus quz mostra sententia 
E 


sit. Nostri enim, Opificem aiunt omnium commu- 
mem esse parentem ae regem, reliquas vero. gentes 
ab illo distributas, gentium rectoribus ae urbium 
curaloribus diis, quorum unusquisque (ines suos 
administrat, ut ipsi congruit. Nam eum in Patre 
quidem omnia perfecta, et unum omnia sint, in 
particularibus vero alius alia vi polleat : Mars quidera 
res bellicas gentium regat ; Minerva, easdem, àd- 
libita prudentia; Mercurius, ea qua majoris 
solerli: sunt quam audaciz : lum naturam cujus- 
que deum suorum sequunlur, el gentes quas ipsi 
curant. Ergo misi experimento probantur qua dici- 
mus, fictio apud nos sit, et intempestiva persuasio ; 
vesira vero laudentur. Sin autem. 116 «qus dici- 





υ. EL δὲ πᾶν τοὐναντίον, οἷς μὲν ἡμεῖς λέγο- Q, mus, sempiterna experientia contestata sunt, vestra 


αἰῶνος ἡ πεῖρα μαρτνρεῖ, τοῖς ὑμετέροις δὲ 
ὑδὲν οὐδαμοῦ φαίνεται συμφωνοῦν᾽ τί ταύτης 
νονεικίας ἀντέχεσϑε ; Λεγέσθω γάρ μοι, τίς 
ὦ Κελτοὺς μὲν καὶ Γερμανοὺς εἶναι θρασεῖς * 
τς δὲ καὶ Ῥωμαίους ὡς ἐπίπαν πολιτιχοὺς 
ἀνθρώπους, μετὰ τοῦ στεῤῥοῦ τε καὶ molr- 
συνεξωτέρους δὲ xal τεχνιχωτέρους Αἰγυ- 
ἀπολέμους δὲ καὶ τρυφηλοὺς Σύρους, μετὰ 
ετοῦ, καὶ θερμοῦ, καὶ χούφου, xal εὐμαθοῦς. 
γὰρ τῆς ἐν τοῖς ἔθνεσι διαφορᾶς, εἰ μὲν οὐ- 
τις αἰτίαν συνορῴη, μᾷλλον δὲ αὑτά φησι καὶ 

αὐτομάτον συμπεσεῖν, πῶς ἔτι προνοίᾳ 
θαι τὸν κόσμον οἴεταί τις ; Εἰ δὲ τούτων al- 
αι τίθεται, λεγέτω μοι πρὸς αὑτοῦ τοῦ Δη- 
ὃ καὶ διδασχέτω. 

KYPIAAOZ, 


καιροῦ δὴ πάλιν πρὸς ἡμῶν λελέξεται τὸ διὰ 
φῦ προφῆτου Ἱεζεχιήλ' « Οὐαὶ τοῖς ἀπὸ καρδίας 
προφητεύουσι, καὶ τὸ χαθόλου μὴ βλέπουσι. 
ενοῦν Κυρίου ἔγνω, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἢ 
ἰδουλος αὐτοῦ ἐγένετο; » Ἡευδοεπεῖ γὰρ ὁ 
ς οὑτοσὶ, χαὶ τῶν θείων ἐννοιῶν μονονουχὶ 
ν ἀποφήνας ἑαυτὸν, ἐθνάρχαις τισὶ καὶ πο- 

δαίμοσι, ἤτοι κατ᾽ αὑτὸν, θεοῖς, φησὶ δια- 
θαι τὰ ἔθνη. Φραζέτω δὴ οὖν τοῖς ἀναμαθεῖν 
i πότερόν ποτε τοῦ δύνασθαι κατάρχειν αὐ- 


ech. xin, ὅ, ** [sa, xi, 15; Rom. xi, δέ, 





autem doclrinz nihil uspiam consentaneum videtur z 
quid hanc perwicaciam retinetis ? Dicatur enim 
mihi, quz causa sib cur Galli quidem et Germani 
sint audaces ; Grxci autem et HKomaui fere civiles 
εἰ humani, iidemque constantes. et bellicosi; saga- 
ciores autem εἰ solertiores ZEgyptii; imbelles ac 
delicati Syri juxta et prudentes, οἱ calidi, et leves, 
ei dociles. Hujus enim inter gentes discriminis, 
si nullam causam videre licet, sed casu polius ea 
contingere nemo non dixerit; quomodo provi- 
dentia mundum gubernari etiamnum  pulet ali- 
quis? Sin autem horum esse causas slaluit, eise 
seral mihi, qu&so, per ipsum Opificem, ac 
doceat. 


CYRILLUS. 


Opportune rursus Ezechielis vocem usurpabimus τ 
« Vie qui prophetant. de corde suo, et prorsus non 
vident ν᾽, Quis enim. novit. mentem Domini, sicut 
seriptum est; aut quis consiliarius ejus fuit** 1 » 
Virenim egregius mentiLur, et se divinorum con- 
siliorum propernodum socium declarans, rectoribus 
gentium et curatoribus urbium diemonibus, seu, ut 
jpse mavult, diis, gentes distributas ait. Age itaque 
discendi cupidos, doceat, utrum tandem prz iulir- 
mitale, et quod parem ei rei potestatem non habe- 
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rél, an omnia quidem cum possit, eaque cilra ἃ τῶν ἡττώμενος, xal ob Buxgx, τὴν δύναμιν ἔχων 


megotium imperandi potestate ulalur, tamen pro- 
videndi munus aliis tradiderit. Nam si non voluisse 
dieit, et imperio se abdicasse, mundi Opificem accu- 
sat, et infirmitatem ascribit substantie qux omnia 
supereminet. Sin autem imperare posse agnosciL, 
werum noluisse dici, eausas edoceat. Si enim 
gentium gregesurbium curatoribus diis attribuios 
ail ut regendi peritioribus, confiteatur de eztero 
vel invitus necesse est, tam flagitiosorum dogmatum 
antistes, mundi alentum Opilicem, crealor eun 
sit, alios. quosdam seipso prastantiores δὲ multo 
solertiores nescio quo pacto condidisse. Quod si 
minus bene, uc non :que ae ille novit ac potest, 
gubernaturi erant; boni sane haud fuerit, rebus a 


παρεχώρει τοῦ προνοεῖν ἑτέροις" ἢ παναλκὴς μὲν 
ὑπάρχων, xai τὸ δύνασθαι κρατεῖν ἀχονιτὶ χεχτη- 
μένος. El. μὲν οὖν ἀτονῆσαί φησι, καὶ ἀπειπεῖν τὴν 
ἀρχὴν γράφεται τὸν τοῦ χύσμου Δημιουργὸν, καὶ 
καθορίζει τὸ ἄναλκι τῆς ὑπερχειμένης οὐσίας τὰ 
πάντα. Εἰ δὲ οἶδεν ἔχοντα τὸ δύνασθαι κρατεῖν, εἶτα 
τοῦτο δρᾷν οὐχ ἐλέσθαι φησὶ, διδασκέτω τὰς αἰτίας. 
Εἰ μὲν γὰρ ὡς ἄμεινον αὐτοῦ παιδαγωγεῖν εἰδόσι 
τοῖς πολιούχοις θεοῖς, τὰς τῶν ἐθνῶν ἀγγέλας δια. 
γενεμῆσθαί φῆσι, συνομολογεῖν ἀνάγκη, καὶ οὐχ 
Exóvca, λοιπὸν, τὸν τῶν οὕτως ἀκαλλεστάτων δογμά- 
τῶν εἰσηγητὴν, ὅτι Ποιητὴς τῶν ὅλων ὑπάρχων ὁ 
προσεχὴς τοῦ χόσμου Δημιουργὸς, ἀμεῖνονς τινὰς 
ἑαυτοῦ xal πολὺ λίαν εὐτεχνεστέρους οὖχ οἶδ᾽ ὅπως 


86 crealis nolle concedere, ut eo fruantur quod est B εἰργάξετο, Εἰ δὲ δὴ χειρόνως, καὶ οὐ καϑὰ niguxé 


p'sstantius. At enim hoe facere noluit, inquit. 
Verum qui potest illud accusatione carere superbiz, 
117 sc iusiguis cujusdam despicientie ? Nam cur 
illa creare voluit, quorum regimen aspernatur, 
eorumque moderamen rem nimis humilem ek sua 
gloria inferiorem putat? Atego contra dieo opta« 
bile et revera expetendum esse, ut quibus quisque 
possit preclaris facinoribus, pietatisque studio , 
purissimi Dei similitudinem, quoad licet, conetur 
exprimere, Igitur. licel virtulis amans sib, lamen 
aliis gentium administrationem permisit. An ut is- 
tud docerent, aut cerie, quemadmodum ipse ai 
pro suo arbitratu, et quz quique vellent, ea sei 
uc facere persuaderent, imo vero cogerent sibi 
subjectos rectorum sequi senlentlam. Sane si dalas 
illas gentes fuisse dieit, ut ad Dei nutum volunta- 
Aemque regerentur : Qui fit ut non omues homines, 
quotquot terram incolunt, mecessario mansueti 
probique cernantur, omnisque wirtutis periti , et 
waius éjusdemque voluntatis? Siquidem nec di- 
versa est, nec in diversum fertur Dei voluntas, sed 
in bonum potius et laudabile quodvis uniformis. 
Quod si hoc quidem, sed gentes ipsas pertendil non 
esse datas urbium tutelaribus diis, ut, pro eoac lo- 
quitur, unusquisque suam dilionem suo more curet : 
age videamus annon divinam providentiam aceu- 
sare audeat, dum h:ec sentit et loquitur. Nam Cel- 
ie quidem, el praeler hos Germani, audaces sunt 
eterudeles : Grzci vero et. Romani ut plurimum 
civiles et humani : Syrii voluptuarii, Addam et eas 
genles qua ad Orientem habitant. Seythm enim 
erudeles et homicida: : Chaldzos ferunt matribus 
jungi, et cum sororibus misceri, ac faedissima qua- 
que patrare nullo reprehensore, imo vero patriis 
legibus ad illa colortantibus. Atque ut aliquid ex 
Mosaicis seriptis referam, Sodomorum incolzs, mas- 
eulorum forma passim incitati, eL nefarias volu- 
piates immaniler sectantes, velut exsecrabiles εἰ pro- 
faui incendio perierunt, Atqui Romani res tam ob- 
scenas sancle condemuan!, juris et zqui cultores , 
disciplinarum amantes, impietatis el omnis vitii 
acerrimi hostes. Cum igitur singuli przsides ur- 
bium dii, suo nutu, hujusmodi forle menlem et 








τε wal οἶδεν αὐτὸς, εἴη ἂν οὐκ ἀγαθοῦ τὸ μὴ τοῦ 
κρείττονος ἐφεῖναι μεταλαχεῖν τοῖς map' αὑτοῦ γε- 
γονόσιν. ᾿Αλλ' οὐκ ἠξίωσε, φησὶ, τοῦτο δρᾷν, Κὶσΐτοι 
πῶς οὐχ ὑπεροψία τὸ ἔγχλημα ; 'Avü' ὅτου δὲ δὴ, 
xal δημιουργεῖν ἠθέλησε τὴν ἀρχὴν, ὧν ὑπερορᾷ τὴν 
παιδαγωγίαν, xal σμιχρὸν οἴεται καὶ τῆς αὐτοῦ 
κατόπιν εὐχλείας ἰέναι, τὸ χρῆναι χρατεῖν αὐτῶν ; 
Εἶναι δέ φημι χαὶ ἑτέρως χρῆμά τι πολύευκτον, καὶ 
ἀληθῶς ἀξιέραστον, τὸ δι' ὧν By δύναιτό τις λαμ- 
πρῶν ἀνδραγαθημάτων καὶ τῆς xaz' εὐσέδειαν ἀρε- 
τῆς, πειρᾶσθαι γενναίως, κατά γε τὸ ἐγχωροῦν ἀφ- 
ομοιοῦσθαι φιλεῖν τῷ πανάγνῳ Θεῷ, Ἑφῆχε τοίνυν 
τοῖς ἑτέροις τὸ χαθηγεῖσθαι τῶν ἐθνῶν καἕτοι φιλά- 
ρξτος Ov, "Ap" ἵνα τοῦτο διδάξειαν, ἤγουν, ὡς αὐτός 


C φησιν, ἵνα κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς, καὶ ἅπερ ἂν ἕκα- 


στοι τῶν παρειληφότων ἕλοιντο ταῦτα καὶ φρονεῖν 
καὶ δρᾷν ἀγαπείθωσι, μᾶλλον δὲ καὶ ἐπαναγχάζωσι 
τοὺς σφίσι κατεζευγμένους ταῖς τῶν κρατούντων 
ἕπεσθαι γνώμαις ; Εἰ μὲν οὖν δεδόσθαι φησὶν αὐτὰ 
lya καὶ ἀπευθύγοιντο πρὸς τὸ Θεῷ δοκοῦν, πῶς οὐχ 
ἅπαντας ἐχρῆν τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τιθασσοὺς ὁρᾶσθαι 
καὶ ἀγαθοὺς καὶ ἀρετῆς ἁπάσης ἐπιστήμονας, μιᾶς 
τε χαὶ τῆς αὐτῆς ἀπηρτῆσθαι γνώμης ; θὰ γὰρ διά- 
φορον, οὔτε μὴν διενηνεγμένον, εἰς ἕτερον τὸ θέλημα 
ποῦ Θεοῦ, μονοειδὲς δὲ μᾶλλον εἰς τὸ ἀγαθὸν, xal 
πρὸς ὁτιοῦν τῶν τεθαυμασμένων. Εἰ δὲ τοῦτο μὲν, 
οὐχὶ δεδόσϑαι δὲ διατείνεται τοῖς πολιούχοις αὐτὰ, 
ἵν᾽ ὡς αὐτός φησιν ἕκαστος ἐπιτροπεύῃ τὴν αὐτοῦ 
λῆξιν, οἰκείως ἑαυτῷ, φέρε καταθρήσωμεν, εἰ μὴ 
τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας χκαταγορεύειν ἀποτολμᾷ, ταυτὶ 
φρονῶν τε xal λέγων. Κελτοὶ μὲν γάρ εἶσι Γερμανοί 
τε πρὸς τούτοις θρασεῖ; τε καὶ μιαιφόνοι" Ἕλληνες 
δὲ καὶ Ῥωμαῖοι ὡς ἐπίπαν πολιτικοὶ χαὶ φιλάνθρω- 
ποι, τρυφηλοὶ δὲ Σύροι" προσθείην δ' ἂν ἔγωγε xal 
τοὺς πρὸς ἀχτῖνα τῶν ἐθνῶν, Σχύϑαι γὰρ (uoi τε 
xai ἀνδροχτόνοι " μητρογαμεῖν δέ φασι Χαλδαίους 
xa ἀδελφαῖς ἐπιμίγνυσθαι, καὶ τὰ πάντων ἀΐσχιστα 
δρᾷν ἐπιπλήττοντος οὐδενὸς, μᾶλλον δὲ xal καλούν- 
των εἰς αὐτὰ τῶν παρὰ σφίσι νόμων. Καὶ [va τι χαὶ 
ix Μωσαϊχῶν εἴπω πραγμάτων, οἱ Σοδόμων οἰκήτο- 
ρες, ταῖς ἀῤῥένων ὥραις ἀνέδην ἐπιθηγόμενοι, καὶ 
τὰς παρὰ φύσιν ἡδονὰς ἀγρίως ἐπιτηδεύοντες, ὡς 
μυσαροὶ καὶ βέβηλοι πυρὶ διολῶλασι, "Puualol vs 
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μὴν τὸ οὕτως αἰσχρὺν, ὁσίως καταδικάξουσι, καὶ ὃι-- A cogitationem subditis. immillant, veluti Persis 


καιοσύνης εἰσὶν ἐπιμεληταὶ, xal ἐπιστημῶν ἐρασταὶ, 
xxt ἀνοσιότητος ἐχθροὶ, καὶ ἅπασι üt τοῖς ἐχτόποις 
πολεμιώτατοι, Ὅτε τοίνυν ἕκαστος τῶν πολιούχων 
θεῶν κατά γε τὸ αὐτῷ δηχοῦν, τοῖς ἐπεζενγμένοις 
ἐνίησιν ἔγνοιάν τε καὶ γνώμην τὴν τοιάνδε τυχὸν , 
οἷον Πέρπαις μὲν καὶ Μήδοις τὴν ἐν αὐτοῖς" Γερμα- 
νοῖς δὲ xaX Κελτοῖς, τὸ ὠμόν τε καὶ ἀπηνές- Σκύθαις 
ὕε μὴν, τὸ χρῆναι μιαιφονεῖν, καὶ ἀνδροχτασίαις 
ὡμῶς ἐπαγάλλεσθαι " Ῥωμαίοις γε μὴν, χρῆναι τι- 


μᾷν τὰ ἐξαίρετα τῶν πραγμάτων ' τί τὸ χρῆμα͵ φαίη. 


τις ἂν, ὦ γενναῖε, ἢ ποίας ἔτι τοῦτο προνοίας ἔργον 
εἴη ἄν; Τί 8 ἂν ἔτι καὶ ἐν δίκῃ τὰ ἔθνη γραψαίμεθα, 
κἂν εἰ τοῖς ἐσχάτοις ἐνηλημμένα xaxe χατα- 
ξεῷτό τις αὐτά; f| πῶς ἂν ἐν καλοῖς τοὺς τῶν &pl- 
στων ἐπιτηδευμάτων ἐπιμελητὰς ἐπαινέσειεν, εἰ μήτε 
ἐχείνοις, pfe μὴν τοῖς ἑτέροις, ἐφεῖτο δρᾷν ἐλευ- 
θέρως τὸ δοκοῦν αὑτοῖς, ἀλλὰ γὰρ τοῖς τῶν πολιού- 
χων ἔϑεσί τε xal νόμοις ὡς ἐξ ἀνάγχης χατεσφιγμέ- 
νοι φαυλότητά τε καὶ ἀρετὴν εἰργάζοντο; Ἔψεται 
μὲν γὰρ καὶ μάλα εἰχότως τοῖς xav οἰκείαν βούλησιν 
ἐρημένοις ἀγαθουργεῖν, τὸ ἐπαινεῖσθαι πρέπειν " τοῖς 
γε μὴν ἀνοπιότητος ἐρασταῖς, xal ῥοπαῖς ἐθελουτίοις 
εἰς τοῦτο γνώμης ἰοῦσι, τὸ εὐθύνεσθαι δεῖν, καὶ τοῖς 
νόμοις ἀπολογεῖσθαι" εἰ μὲν οὖν, ὡς ἔφης, οὔτε τὰ 
βελτίω φρονεῖν τε xal δρᾷν, ἤγουν τὰ αἰσχίω μετὸν 
αὑτοῖς, ἢ ἀγαθοὶ γεγόνασιν ἣ πονηροὶ τοὺς τρόπους, 
οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος" ἀποστήσομεν ἀναγκαίως τῶν 
μὲν ἀγαθῶν τοὺς ἐπαίνους, τῶν δὲ μὴ τοιούτων, τὰς 
Am αὐτῷ δὴ τούτῳ διαδολάς. Νουθεσίαι δὴ οὖν αἱ 
παρὰ πατέρων εἰς παῖδας, εἶεν ἂν ἤδη πως εἰκαῖόν 
τι χρῆμα, καὶ ὁλοτρόπιω; ἀνόητον" παιδαγωγίαι δὲ 
πάλιν, αἱ παρὰ τῶν εἰδότων εἰσηγεῖσθαι τὰ χάλλιστα, 
περιτταὶ τάχα πον καὶ ῥαψῴδημα κενόν. ᾿Αναιρήσο- 
quty δὲ πρὸς τούτοις καὶ αὐτοὺς τοὺς νόμους, οἱ τῶν 
πρακτέων, ἢ μὲ, γεγόνασι βραδενταί, Εἰ μὴ γὰρ 
ἐχάστῳ μέτεττιν ἣν ἂν βούλοιτο τοῦ βίου διάττειν 
ὅδόν ἄγεται δὲ μᾶλλον τοῖς ἑτέρων νεύμασι, καὶ 
δυσδιάφυκτον ἔχει, μᾶλλον δὲ χαὶ ἀνεξίτητον mavcs- 
λῶς τὸν ἐπὶ τούτῳ δεσμὸν, περιαιρετέον ἤδη xal νό- 
μους xai τὰ λοιπὰ τῶν χρησίμων, ὡς ἔφην, "Egolpnv 
& ἂν ἥδιστα τὸν δι᾽ ἑναυτίας" Πλεῖσται μὲν γὰρ xat 
ἀριϑμοῦ κρείττονες al χατὰ πᾶσάν εἰσι τὴν ὑφ᾽ ἥλιον 
πῶν ἐθνῶν ἀγέλαι xat τὰ piv, τοὺς τρόπους ἔχτε- 
θηρίωνται, καὶ μελετᾷ τὸ ἀτίθασσον, xal πρὸς εὐ- 
χλείας ποιεῖται, τὴν ἁπάσης διαδολῆς ἔμπλεω ζωὴν" 
τὰ δὲ χαλοχάγαθίας ἀπάσης ἐπίμεστον ἔχει τὴν mo- 
λιτείαν, καὶ τὸ ὡς ἀριστά τε καὶ ἐπιειχέστατα δια- 
ζῇν, ποιεῖται περὶ πολλοῦ. Πολιούχοις γε μὴν xat 
ἐπιστάταις θεοῖς καὶ δαίμοσι, καὶ μὴν ἀγγέλοις καὶ 
ψυχῶν ἰδίῳ γένει διανενεμῆσθαι πάσας, ὁ σοφὸς οὑ- 
τοσὶ διατείνεται, Πότερα δὴ οὖν ἐπαινεῖ τὰ Ἑλλήνων, 
xal τοῖς Ῥωμαίων ἐπιγάννυται νόμοις, ἢ τοῖς ἐχεί- 
νων ἔθεσί τε xal τρόποις ἐπιψηφιεῖται τὰ κάλλιστα ; 
"Apa θαυμάζει βαρδάρων τὸ θρασὺ xal ἄτεγχτον, ἢ 
τοῖς ἐπὶ τὸ ἥμερον νενευχόσι χαταλογιεῖται διχαίως. 
τὸ Ev ἀμείνοσι τῶν ἄλλων κεῖσθαι ; ᾿Αλλ᾽, οἴμαί γε, 
δὴ χαταψέγει μὲν τὰ ἐκείνων αὐτὸς, θαυμάζει δὲ 
μᾶλλον τὰ τούτων, Εἶτα πῶς ὁ πάντων Δημιουργὸς 
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quidem et Medis, uLsuis moribus vivant ; Germa- 
nis autem et. Gallis , ul. crudelitati el atrocitati 
118 serviant, Scythis, ut ezedes. patrent, et ho- 
micidiis crudeliter exsultent; Romanis, ut egregia 
facinora precipue laudanda putent z quid istud rei 
est, vir egregie, dicet aliquis, aut eujus. demum 
providentix hoc opus? Quid vero gentes ullra jure 
secusemus, licet postremis illas sceleribus impli- 
catas videamns? aut quomodo optima disciplinae 
cultores ob egregia facta laudabimus, si nee illis, 
neque porro aliis, licebat libere facere quod vel- 
lent, sed deorum cujusque urbis tutelarium moribus 
ac legibus necessitate veluti quadam eonstriete , 
vitium aut virtutem. operabantur ? Quippe laudandi 
sunt, ac mérito sane, qui sua sponte bonum am- 
plexi fuerint ; verumtamen  impielatis cullores , 
quique voluntalis impulsu id eonsilii susceperint, 
pleeti debent ac legibus judicari. Cseterum si aut 
boni fuerunt hi, de quibus verba facimus aut 
mali moribus; eum nec iis, ul dixisti, meliora 
sapere οἱ facere, nec. turpiora licuerit, necessario 
bonorum laodibus abstinebimus juxta. ac malorum. 
reprehensionibus. Érgo patrnm ad liberos cohor- 
lationes futilis quaedam res eril el vana prorsus : 
instilutiones item eorum per magistros eruditos 
supervacanez forsan erunt, el inanis cantilena. 
Tollemus praterea leges ipsas, que rerum agen- 
darum aut non agendarum sunt arbitra. Si enim 
unicuique fas non est, quodeunque velit vitse iter 
exsequi, sed aliorum nutu potius impeditur, imo 
vero effugere aui expedire se hoc vinculo plane 
mequit; ollend:e jain sunt leges et caetera qui- 
cunque nüilia sunt, uti dixi, Lubet itaque adver- 
sarium compellare his verbis : Multi enimvero ac 
innumerabiles gentium greges lerram qua sub sole 
est incolunt : inter quas alie quidem efferatis sunt 
moribus, ac prorsus intractabiles, vitamque quovis 
crimine infamem laudi ducunt; alim honeste et 
laudabiliter vivunt, probitatem et zequitatem plu- 
rimi facientes. Atqui urbium curaloribus ac prz- 
sidibus diis ac daemonibus , aque etiam angelis 
ei animarum peculiari generi, omnes assignalos 
esse gapiens ille pertendit, Utrum igitur res Grz- 


p corum laudat , et Romanorum legibus gloriatur, 


aut illorum consuetudinibus 1 19 ac moribus pri- 
mas partes deferet * Àn miratur barbarorum auda 
ciam, eL intraclabile ingenium, aul propensos ad 
mansuetudinem jure exteris preferendos putabit ? 
Sed illorum, opinor, ipse res vilvperal ; boruuau- 
tem instituta admirationi potius habet, Αἱ quo pacto 
omnium Üpifex ac Parens aliis quidem feroces et 
asperos praesides dedil, quique suos ad nullam par- 
iem adducere queani honesti ; lenes autem aliis 
ac cordaios ! Nunquid ergo supremam eam men- 
iem perperam consuluisse vel invitus aliquis dicet, 
ei ex rebus ipsis quodammodo vociferabitur? Pla- 
ne enim videre licet omnibus, si modo velint , 
genles barbaras ad. elfrenatos impetus facile acni, 
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sie autem in liomieidia ruere ut nihil melius exi- A xa πατὴρ, zu; μὲν ἀγρίους ἐδίδου χαὶ ἀτεθάσσους 


siiment. Hzc omnia nempe suo nutu administrat 
matum malum Mars furens, homicida et morta- 
lium ille perditor. Sic enim a poetis, qui eum no- 
rani, nuncupatus est, Verum quo paclo Deus virtu- 
Vis amans nato illi malo et perditori hominum tantos 
gentium greges subjecit? Nam si propositum illi erat, 
omni genere virilis naturam hominum exornare, 
quiuni peritissimis ac zequissimis veluti quibusdam 
magistris erudiendos illos tradebat ? Sin autem pro 
mihilo nos habebat, sed nequitizm doctoribus plane 
nos objiciebat, imo vero diis ac daemonibus ei.an- 
pelis subJiciebat, qui nos ad quodvis improbiiatis 
genus reducere moliuntur ; quid peccantes accusat, 
οἱ non recle. viventes criminari amat? His enim 


ἐπιστάτας, καὶ πρὸς οὐδὲν τῶν ἐπαινουμένων εἰδό- 
τας ἀποχομίζειν, τοῖς γε μῇν ἡμέρους καὶ ἔμφρονας; 
"Ap! οὖν οὐχὶ τὸ μὴ βεδουλεῦσθαι καλῶς τὸν πάντων 
ἐπέκεινα νοῦν, καὶ οὐχ ἑκών τις ἐρεῖ, καὶ &' αὐτῶν 
ὥσπερ τῶν πραγμάτων ἀναχεχράξεται ; Μέτεστι γὰρ 
τοῖς ἐθέλουσιν ἰδεῖν, ὅτι τὸ βάρδαρον γένος καταθή- 
γεται μὲν εὐχόλως εἰς ἀχαλίνους ὅρμός " ἵεται δὲ 
οὕτω πρὸς ἀνδροχτασίας, ὡς οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὰ ἄμει- 
νον, Τούτων δὴ οὖν ἀπάντων, κατά γε τὸ αὐτῷ δο- 
χοῦν, ἐπιτροπεύει τὸ τυχτὸν χαχὸν, ὁ μαινόμενος 
“Ἄρης, ὁ μιαιφόνος τε καὶ βροτολοιγός “ ὠνόμασται 
γὰρ οὕτω παρὰ τοῖς εἰδόσιν αὐτὸν ποιηταῖς. Εἶτα πῶς 
ὁ φιλάρετος παρῆχε Θεὸς ὑπὸ τυχτῷ καχῷ καὶ βρο- 
πολοιγῷ τοσαύτας ἀγέλας ἐθνῶν ; Εἰ μὲν γὰρ σχοπὸς 


verbis, opinor, utetur aliquis, cui hee in. mentem B ἦν αὐτῷ διὰ πάσης ἀρετῆς τὴν τοῦ ἀνθρώπον κατα- 


venerint. Cordaii paires, quos ad magistros suos 
liberos deducunt ? nunquid ad eos qui rebus opti- 
mis exculti suni? Quosnam domesticos czeteris prze- 
licere solemus * nonne probos ac modesios , et qui 
heri obsequium pr:ire ezteris solent? Quos autem 
iis, qui clavum tractare soliti sunt, onerariam 
mawem regere dece? non peritissimos , et rei ma- 
ritimze selentissimos? Et quos ex agri culioribus 


pomarii cura deceat? num ignavos el colendz terree, - 


quidque utilissimum ac fruetuosissimum sit, plane 
rudes, an peritos ejus rei artifices? Nunquid ergo 
Deum minoris quam nos putabimus, et illum rebus 
humanis postponemus? Annon hic stopor et fu- 
rore plene cogitationes? Per 120 liec euin ma- 
nifeste deprehenditur, nullo mode res humanas 
juvare , sed damnum potius insuper afferre, nec 
plane sinere optimam vitam consequi, si unusquis- 
que deorum tutelarium aut daemonum etiam no- 
lenies obsequi cogit sux voluntati. Dixit enim , 
Mariem quidem curare res bellieas gentium ἢ Mi- 
nervam autem, easdem , adhibita prudentia ; Mer- 
eurium vero, quze prudentis magis quam audacia 
sunt: et, uL natura fert cujusque peculiaris dei , 
singula curari ab iis. Atqui satius erat, o bone, 
quibus ex Dei nutu. bene futurum eral, non prze- 
feciorum naiuram et voluntatem sequi, sed subjici 
potius omuium Opifici. Quo autem pacto , dicam : 
ipse quippe dixit Julianus. Quando euim in Patre 


καλλύνεσθαι φύσιν, τί μὴ τοῖς ταῦτα διδάσκειν οὖοις 
πε παιδαγωγοῖς ὥσπερ τισὶν ἐπιεικεστάτοις ἐδίδου. 
EL δὲ λόγος αὐτῷ τῶν χαθ' ἡμᾶς ἣν οὐδεὶς, παρεῤ- 
ἐίΐπτει δὲ ἁπλῶς τοῖς τῶν φαύλων εἰσηγηταῖς, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ θεοῖς, καὶ δαίμοσι, καὶ ἀγγέλοις ὑπετίθει 
τοῖς πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐκτόπων χαταθιδάζεσθαι 
μεμελετηχόσι " τί παρανομοῦντας γράφεται, xal οὔκ 
ὀρθῶς βιοτεύοντα; αἰτιᾶσθαι φιλεῖ; φαίη γὰρ ἂν, 
οἶμαι, τὶς, κατὰ νοῦν el λάδῃ ταυτί. Οἱ τῶν πατέρων 
ἀρτίφρονες τίσιν ἄρα τῶν διδασχάλων «τοὺς ἰδίους 
παῖδας προσάγουσιν;οὐχὶ τοῖς ἐν ἀρίστοις χατεσπουδα- 
σμένοις ; Τίσι τῶν οἰκετῶν τὸ χαθηγεῖσθαι τῶν ἄλ- 
λων ἐπιτρέπειν εἰθίσμεθα ; οὐχὶ τοῖς γνησίοις, xai 
μὴν καὶ ἐπιειχέσι, καὶ πρὸς τὸ τοῖς δεσπόταις δοχοῦν 


Ὁ ποδηγεῖν εἰωθόσι ; Τίσι δὲ, εἶπέ μοι, τῶν εἰωθότων 


πηδαλιουχεῖν πρέπει ἂν παρευθύνειν ὀλκάδα ; οὐχὶ 
ποῖς εὐτεχνεστάτοις καὶ θαλασσεύειν εἰδόσιν εὖ μᾶλα. 
xa σοφῶς ; Καὶ τίσι τῶν γηπόνων ἁρμόσῃ ἂν fj τῶν 
ὀρχάτων φροντίς ; ἄρα τοῖς ἡμελημένοις καὶ ἡ μοιρη- 
χόσι παντελῶς τοῦ εἰδέναι δρᾷν τὸ, ὅ τε μάλιστα χρῆ- 
σιμόν τε καὶ ὠφελοῦν " fj τοῖς ταῦτα τεχνίταις ; "Ap" 
οὖν ἐν μείοσι τῶν καθ' ἡμᾶ; τὰ τοῦ Θεοῦ λογιούμεθα, 
χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων κατόπιν τὰ αὐτοῦ θήσομεν: 
Elsa πῶς οὐκ ἀποπληξία τοῦτό γε, καὶ μανίας γέ- 
μβοντες λογισμοί; Καταφωρᾶται μὲν γὰρ ἐναργῶς 
διὰ τούτων δὴ, xav! οὐδένα μὲν τρόπον ὀνήσας τὰ 
ἀνθρώπινα, προσαδιχήσας δὲ μᾷλλον, καὶ οὐχ ἐφεὶς 
ὅλως τῆς παγχάλης ἐφιχέσθαι ζωῆς, εἴπερ ἕκαστος 


quidem omnia perfecia et unum omnia, in parti- p τῶν ἐφεστηκότων θεῶν, ἢ δαιμόνων, καὶ οὐχ ἑκόντας 


eularibus vero alia apud alium viget potentia : Mars 
quidem res bellicas curat ; Minerva et Mercurius 
emteras; ideireo eum in Patre. quidem omnia per- 
fecta et unum, in particularibus vero sit unius 
eujusvis rei scientia, nunquid gentibus satius el 
utilius erat sub Deo agere etab eo solo regi, in 
quo omuia perfecte bona; an sub aliis, et non 
omnino bonis, sed ad unam aliquam rem ac solam 
idoneis, quemadmodum nempe qui quzeswarias ar- 
tes exercent, faber ferrarius, verbi gratia, ae figu- 
lus. Quanquam et hoc quidem demonsiraverit ipsos 
non esse deos. Enimvero qui re el natura Deus 
est, res quidam intelligitur perbona et in se per- 
fecia, εἰ ad unumquodque corum que sua sunt 


χαταδιάζεται τοῖς αὐτοῦ θελήμασι χαταχολουθεῖν. 
“Ἔφη γὰρ ὅτι "Apne μὲν, ἐπιτροπεύει τὰ πολεμικὰ 
τῶν ἐθνῶν " ᾿Αθηνᾶ δὲ, τὰ μετὰ φρονήσεως πολεμικά" 
Ἑρμῆς δὲ τὰ συνετώτερα μᾶλλον, ἢ τολμηρότερα - 
καὶ xaü' ἐχάστην οὐσίαν τῶν οἰχείων θεῶν, ἕπεται 
xai τὰ ἐπιτροπευόμενα. ᾿Αλλ᾽ ἦν ἄμεινον, ὦ τᾶν, 
τοῖς εὖ ἐσομένοις κατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν, τὸ μὴ τῇ 
φύσει χαὶ τῇ γνώμῃ τῶν ἐπιτροπευόντων ἄχολου- 
θεῖν, ὑποχεῖσθαι δὲ μᾶλλον τῷ τῶν ὅλων Δημιουρ- 
γῷ, Καὶ τίνα τρόπον, ἐρῶ" ἔφη μὲν γὰρ αὐτός. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐν μὲν τῷ Πατρὶ πάντα τέλεια xal ἕν 
πάντα, ἐν δὲ τοῖς μεριστοῖς ἄλλη παρ᾽ ἄλλῳ κρατεῖ 
δύναμις " "Apne μὲν ἐπιτροπεύει τὰ πολεμιχὰ, "Alin- 
νᾷ δὲ καὶ Ἑρμῆς τὰ ἕτερα" οὐκοῦν" ἐπειδήπερ ἐν τῶ 
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Πατρὶ πάντα μὲν τέλειά τε καὶ ἕν" ἐν δέ γε τοῖς με- A nullius indigens, fons et capul. omnis boni. Quod 


ῥιατοῖς ἡ ἑνὸς ὁτουοῦν ἐπιστήμη πράγματος" ἄρ' οὖν 
οὐχὶ τοῖς ἔθνεσιν ἄμεινόν τὲ καὶ λυσιτελέστερον ἦν 
τὸ πράττειν ὑπὸ Θεῷ, καὶ ὑπ᾽ αὐτῷ μόνῳ παιδαγω- 
γεῖσδαι, ἐν ᾧ πάντα τελείως τὰ ἀγαθὰ, ἤγουν ἐφ' 
ἑτέροις καὶ οὐ πάντως ἀγαθοῖς, καὶ πρὸς ἕν τι xal 
μόνον ἔχουσιν ἐπιτηδείως, χαθόπερ ἀμέλει, καὶ οἱ 
πὰς βανανσικὰς ἐπιτηδεύοντες τέχνας, σιδηρέα δὲ 
λέγω καὶ χεραμευτῆν; Καίτοι χαταδεέξειεν ἄν τις καὶ 
ποῦτο αὐτοὺς οὐκ ὄντας θεούς, Ὁ γάρ τοι κατὰ ἀλὴ- 
θειᾶν φύσει τε ὑπάρχων Θεὸς, χρῆμά τι νοεῖται παγ- 
καλὲς xai αὐτοτελὲς, xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἰδίων 
ἀπροσδεὲς, πηγὴ παντὸς ἀγαθοῦ καὶ γένεσις " τὸ δὲ 
μὴ τοιούτως ἔχον, ἐν δέ τι καὶ μόνον, xax μοχθηρᾶς 
διανοίας εὕρημα φοροῦν, πῶς ἂν νοοῖτο Θεός; Ἔξ- 
estt δὲ τοῖς ἐθέλουσι καταθρεῖν τῆς Ἑλλήνων δόξης 
τὸ ἀχαλλὲς καὶ ἐχ τῶν χαθ' ἡμᾶς πραγμάτων, Οἱ 
τὰρ τοῖς θάκοις ἐμπρέποντες βασιλείας τῆς ἐπηγείον, 
καὶ τὸ κατὰ πάντων λαχόντες χράτος, οὖς ἂν εἰδεῖεν 
τῶν ὑπὸ σκῆπτρα σοφοὺς καὶ πραγμάτων ἀρίστων 
ἐπιστήμονας, χειροτονοῦσι ταῖς χώραις κηδεμόνας: 
αὑτοὺς, καὶ ταῖς τῆς ἀρχῆς στεφανοῦσι τιμαῖς, Οἱ 
δὲ τῶν οὕτω )αμπρῶν ἠξιωμένοι γερῶν, τὸ ὑπήκοον. 
ἐπιτροπεύουσιν, οὐχ ἰδίοις αὐτονόμοις διιθύνοντες, 
ἀλλὰ τοῖς τῶν τεθεσπισκότων, καὶ τῆς παρὰ πάντων 
εὐφημίας ταῖς ἀνωτάτω του πέμπουσι κορυφαῖς, xal 
πῇ βασιλέως τιμῇ τὸ χρεὼν ἀπονέμουσι, τοὺς δα- 
σμοὺς, τὰ τέλη, τὰς εἰσφορὰς, τὰς αὐτῶν ἐγείρουσεν 
εἰχόνας, οἴχοι τε χαὶ δημοσίᾳ τάχα που, καὶ δι᾿ αὐτῆς 
τῆς θέας εἰς ὑπόμνησιν ἀεὶ τοὺς ὑπὸ χεῖρα φέροντες 
τῆς τοῦ 'χρατοῦντος ὑπεροχῆς. Φέρε δὴ οὖν κατα- 
θρήσωμεν, εἰ τὸ ἄρχειν παραλαδόντες παρὰ Θευῦ, 
καθά φησιν ἐχεῖνος, οἱ πολιοῦχοι θεοὶ, καὶ δαίμονες, 
ἄγγελοξ τε, πρὸς τούτοις αὐτῷ τετηρήχασι τὰς τιμὰς, 
πὴῆν προσκύνησιν, τὸ σέθας, τὰς δωρυφορίας, τὴν δό- 
ξαν, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀνατεθεί- 
πατι κεφαλαῖς. Καίτοι πῶς οὐχ ἐναργὲς ὅπερ ἔφην; 
ἀπεκχόμισαν γὰρ εἰς ἅπαν τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ καὶ 
Exo; εἰδέναι τίς ὁ φύσει καὶ ἀληθῶς τῶν ὅλων ἐστὶ 
δημιουργὸς xal Δεσπότης " ἑαυτοῖς δὲ τὰ παρὰ πάν- 
πῶν ἀρπάζουσι γέρα, τὰς ϑυσίας, τὰς ἑορτὰς, τοὺς 
ὕμνους, τὰ χαριστήρια, καὶ ταῖς αὐτῶν θεραπείαις 
ἀνακεῖσθαι μόναις ἀναπεπείχασι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ti δὲ δὴ τὰ ἐν σηχοῖς ἔδη, φαίη τις ἂν, οὗ πολύμορ- 


vero mon ita se habet, sed unum ac solum, idque 
maligna menlis inventum geril, quo pacto landem 
Deus esse intelligeretur ? At vel ex nostris rebus 
Gracanicz opinionis foditatem | perspicere cuivis 
licet, Nam qui regni terreni solio sublimes sedent, 
εἰ in omnes imperium nacli sunt, quos e sua di- 
Lione sapientes noverint, et rerum prastantissima- 
rum peritos, eos provinciarum reelores constituunt, 
εἰ magistralus insignibus exornan& Qui vero prz- 
claris adeo muneribus honestati sunt, subditos gu- 
bernani non suis, sed regum eos regentium legi- 
bus, illoru mque nomen summis passim laudi- 
bus evehunt, ac regim dignitati debitum ΟΠ. 
cium reddunt, vectigalia , iributa , stipendia ; 
Β 19] eorum statoas erigunt et domi et forte publi- 
«e, ipseque spectaculo civibus perpetuam majesta- 
lis principis memoriam objiciunt. Age ergo, videa- 
mus, num accepto a Deo, quemadmodum ait ille, 
principatu, tutelares dii ac dzemones, et angeli 
praterea, honores ei servaverint, adorationem, 
€ulium, dona, gloriam, ac non illa suis potius ca- 
pitibus imposuerint. Quanquam qui obscurum esse 
potest quod dixi ? Plane enim homines abduxerunt, 
ne omnino cognoscerent quis natura ac vere uui- 
versorum opifex sit ac Dominus : sibi autem bono- 
res arripiunt ab omnibus, sacrificia, festos dies, 
hymnos, gratiarum actiones, hominibusque persua- 
serunt, ut ipsorum cultui tantum incumberent. Quid 
igitur in templis simulacra, dixerit aliquis, non 
multipliei forma ae specie Dei gloriam impie [πε - 
dunt? Naturam enim omni forma carentem, non 
forma tantum ac specie humanorunj corporum, sed 
et brutorum animantium, natatilium et volatilium, 
fgurarunt earum rerum artilices. At si praesides 
vrbium dii ae dzemones h:zee fecerunt, omnium pa- 
rente Deo nihil adversante , constabit utique, 
tognosci a nobis prorsus nolle et adoralionem re- 
Jicere. Quo pacto igitur pios nos esse arbitramur, 
tum illum adoramus, eoque vitz genere colimus 
que ab ipso commendatur! Quomodo vero ejus 
cognition polissimas partes tribuimus, et beatos 
esse dicimus eos qui vel in speculo et. zenigmate 
videant ?^ ? At si Deus mortales errare noluit, illi 


4a καὶ πολυειδῆ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ ἀνοσίως mepi- ἢ). vero hos in. fraudem pertraxerunt etiain invilos ; 


υδρίζοντα ; Τὴν γὰρ ἀνείδεον φύσιν ὑπὸ σχῆμα μόνον 
καὶ εἶδος οὐκ ἀνθρωπείων σωμάτων, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
ἀλόγων ζώων νηχτῶν τε χαὶ πετεινῶν, χατειχάζειν 
ἤθελον οἱ τεχνουργοῦντες αὐτά. ᾿Αλλὰ εἰ μὲν οἱ πο- 
λεοῦχοι θεοὶ wal δαίμονες ταῦτα ἔδρων, οὔκ ἀπαδόν- 
τως τῷ πάντων Πατρὶ, δῆλον ἂν εἴη δήπουθεν ὡς 
ἀπόδλητον ποιεῖται, καὶ τὸ γινώσχεσθαι πρὸς ἡμῶν 
καὶ ἀπχξιοῖ τὴν προσχύνησιν, Πῶς οὖν εὐσεδεῖν 
οἰόμεθα προσκυνοῦντες αὐτῷ, καὶ διὰ τῆς ἐπαινου- 
μένης παρ᾽ αὐτῷ θεραπεύοντε; ζωῆς ; Πῶς δὲ δὴ xal 
τὴν ἐπ' αὐτῷ θεωρίαν προὐργιαιτάτην πεποιήμεθα, 
καὶ μαχαρίους εἶναί φαμεν τοὺ; κἂν γοῦν ἐν ἐσό- 


1 Cor. τὴν, 18, ** Jude 6. 


quanam eos oratio affectat» in Deum tyrannidis 
crimine liberabit , aut quibus non lacrymis prose- 
quendi sunt qui in illud inciderint? Erant enim in 
numerum sauctorum angelorum olim ascripti, et 
supremorum spirituum choris allecti, beatam et 
sanctam utique vitam degentes ; sed, uL sacra Seri- 
ptura loquitur, non servarunt suum principatum **, 
εἰ Dei consortio quasi valedicentes, in deteriora 
prolapsi sunt ac sortem sibi altribulam miseri re- 
pudiarunt, Deoque debita subjectione rejecta, duri 
ac superbi a sanctorum multitudine separati sunt, 
divisosque worlales ab omni virlule 123» longe 
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abduxerunt, nec ommino seire passi sunt salem A πτρῳ xat αἰνίγματι βλέποντας ; Εἰ δὲ τῷ Θεῷ áveüé- 
quis natura vereque universorum Deus sit ae Do- λητον ἦν τὸ πλανᾶσθαι τοὺς ἐπὶ γῆς, ἐκεῖνοι δὲ πρὸς 
ininus, et natura sua summo in res omnes imperio τοῦτο χαὶ υὐχ ἐχάντας εἶλχον αὐτούς * ποῖος αὐτοὺς 
praditus, ac prz ipso creaturam colere persuase- λόγος τῆς κατὰ Θεοῦ τυραννίδος ἀπαλλάξει ; ἢ ποῖον 
runl,singulisque genlibus immissa cogilalione, ut αὐτοῖς δάκρυον ἀρκέσει πεσοῦσιν εἰς τοῦτο; Ἦσαν 
lemere atque inconsiderate quod visum esset cole- μὲν γὰρ ἐναρέθμιοί ποτε τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, xal 
rent, staluas in iemplis erigere perpulerunt, et τοῖς τῶν ἄνω πνευμάτων χοροὶς ἐγκατειλεγμένοι, 
aras edificare, et libationibus ae saeriiciis eos ve- τὴν paxapíav ὄντως xa ἀδέθηλον διαδιοῦντες ζωὴν, 
nerari, Quoniam autem credibile erat homines na» ἀλλ᾽, ὥς φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, οὐ τετηρήχασι 
ture impulsu ad veri cognitionem instrui, et acu- τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, μονονουχὶ δὲ καὶ ἐῤῥῶσθαι φρά- 
mine mentis perspicere quis Deus sit ae parens σαντες τῷ εἶναι μετὰ Θεοῦ, διωλισθέχασιν ἐπὶ τὰ 
omnium, alque ila ab illorum improbitale disce- αἰσχίω, καὶ τὸν ἐχνεμηθέντα κλῆρον αὑτοῖς ἀφέντες 
dere, el, nequitiz studio relieto, id quod utile est οἱ δείλαιοι, καὶ τότε δὴ δεῖν ὑποχεῖσθαι Θεῷ παρ- 
preferre ; omnis improbitatis duces ipsis fuerant ὠσάμενοι, xal σχληροὶ, καὶ ἀγέρωχοι, τῆς τῶν ἁγίων 
ae magistri, et ad quidvis Deo exosum. transferre "5 ὲ ἀπενοσφίζοντο' διενείματο δὲ τοὺς ἐπὶ τῆς 
men destiterunt. Putabant enim hi nunquam ho- B γῆς xal ἀπάσης [ἀρετῆς] αὐτοὺς 

mines cum Deo conciliari posse, quasi necessariam — xal οὐκ ἐφιέντες ὅλως εἰδέναι, κἂν γοῦν τίς ὁ n 
eum illo peceatum inimieitiam susceperit. Postquam — xal ἀληθείᾳ τῶν ὅλων ἐστὶ Θεὸς xal Κύριος, xal τὸ 
autem universi Dominus et Opifex, Dei Verbum, ho- χατὰ πάντων κράτος οὐσιωδῶς ἀνημμένος, λατρεύειν. 


minem vidil omni bene agendi studio destitutum, 
et in profundum inferni gregatim ruere ; « Dilata- 
vit enim infernus animam suam, el aperuil 0s 
suum nme deficeret, » uL scriptum est. ?* : apparuit 
nobis, et ab illorum fraude liberati sumus. Et sane 
virtutes sanctas et rationales, ortum ab illo na- 
clas, ejus scepiris animum perfectissime subden- 
tes, δὲ ejus herilibus mandatis obtemperare assue- 


38, 8. ciira ommem plane reprehensionem obe-. 


dientes, nobis injuriam passis opitulari jussi: non 


ἀναπεπείχασι παρ᾽ αὐτὸν τῇ κτίσει, ἑκάστῳ τε τῶν 
ἐθνῶν τὸ δοχοῦν ἀπλῶς xal ἀπερισχέπτως σέδας ἐπι- 
νοήσαντες σηχοῖς ἐνιδρύσασθαι παρεσκεύασαν, καὶ 
βωμοὺς ἀναδείμασθαι, καὶ σπονδαῖς αὐτοὺς καὶ θυ- 
σίαις καταγεραίρειν, Ἐπειδὴ δὲ εἰχὸς ἦν, ἐμφύτοις 
κινήμασι παιδαγωγουμένους τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, εἴς γε 
τὸ δεῖν εἰδέναι τὸ ἀληθὲς, καὶ ἰσχνῷ διανοίας χατεῖ-- 
δον τίς ὁ τῶν ὅλων ἐστὶ Θεὸς xal Πατὴρ, ἀποφοιτῇ- 
cal τε οὕτω τῆς ὑπ' αὐτῶν σκαιότητος, μεταμαϑεῖν 
δὲ τὰ χείρω καὶ ἀνθελέσθαι τὸ ὠφελοῦν " ἀπάσης 


quod servandis impar foret; qui enim, aut unde? (c. αὐτοῖς φαυλότητος χαθηγηταὶ γεγόνασι καὶ διδάσχα- 


sed non secus ac rex aliquis suis satellilihus man- 
dat barbarorum ineursionibus resistere , et subdi- 
torum cupiditates comprimere. « Castrametabitur 
enim, inquil, angelus Domini in circuitu timen- 
lium eum, et liberabit eos *^, » Dicium est. autem 
ei per vocem sánciorum, omni sanclo el reciam 
vitam tenenti : « Quoniam angelis suis mandabit 
de te, ut custodiant te in omnibas viis tuis 3**. » 
Quin et sapientissimus Paulus de ipsis : « Nonne 
omiües sunt administratorii spiritus in ministerium 
mis i, propter eos qui haeredes fuluri sunt regn: 
Et ipze alibi Dominns omniumque Servator inquit : 
123 « Videbitis celum apertum, et angelos Dei 
ascendentes ae descendentes, super Filium bomi- 
nis ^.» Hi implacabiles a nobis belluas abigunt, ei D 
illorum crudelilate captos eripientes, docent planum 
ac molle iter facere ad quidvis honestum ac 
laudabile. Hi nobiscum supremum omnium Domi- 
»um celebrant. Scriptum est enim : « Benedicite 
Dominum, omnes angeli ejus. Benedicite Dominum, 
(nns virtutes ejus, ministri ejus, qui facilis wo- 
luntatem ejus "*. » Hi. cultus docent, et adoratio- 
nem non sibi, sed soli, qui supra est, Deo deferre. 
Ex sacris autem. Scripiuris eorum quz dixi fidem 
vobis faciam. Gedeoni enim aparuit aliquando an- 
gelus Domini, et dixit ad eum : « Dominus tecum 
erit, et percuties Madiam tanquam viruni unum. » 


P dea. v, 14, 9 Psal, xxaut, 8, "Κ᾽ Psal, xc, 
Psal. cu, 20, 21. 
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λοι, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀπηχϑημένων Θεῷ χα- 
ταχομίζοντες οὗ διαλελοίπασιν' ἀναγχαΐαν γὰρ αὖ- 
τοῖς ἐδύχει τὴν ἔχθραν ὡς μεταλαδούσης ἀεὶ τῆς 
ἁμαρτίας, ἀσυναφεῖς τῷ Θεῷ διαμεῖναι τοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ἐπεὶ δὲ ὁ τῶν ὅλων Κύριος χαὶ Δημι.υργὸς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος ἀπάσης ἀγαθονργίας τὸν ἄνθρωπον ἀπ- 
εληλαμένον ὁρῶν, καὶ τοῖς ὑπὸ χθόνα μυχοῖς ἀγεληδὸν 
ἐμπίπτοντα, € Ἐπλάτυνε γὰρ ὁ ἄδης τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ, χαὶ διήνοιξε τὸ στόμα αὐτοῦ μὴ διαλιπεῖν, » 
καθὰ γέγραπται" ἐπέφανεν ἡμῖν, καὶ τῆς ἐχείνων 
πλεονεξίας ἐξηρήμεθα' καὶ δὴ καὶ δυνάμεις ἁγίας 
xai λογιχὰς λαχούσας μὲν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν γένεσιν, 
ἀπεχούσας δὲ δίχα μώμονυ παντὸς τοῖς σκήπτροις ab- 
τοῦ τὸ φρόνημα, καὶ δεσποτιχοῖς θελήμασιν ὑπηρετεῖν. 
εἰθισμένας, ἀνεπίπληχτόν τε παντελῶς ἔν γε δὴ σφί- 
aw αὐταῖς τὸ εὐήχοον ἐχούσα;, συνασπίζειν ἐκέλενε 
τοῖς ἀδιχου μένοις " οὐ τὸ ἄναλχι παθὼν εἰς τὸ σώζειν 
αὐτός" πῶς γὰρ, ἣ πόθεν; ἀλλ᾽ οἷόν τις βασιλεὺς, 
γνησίοις ὑπασπισταῖς ἐφιεὶς xal βαρδαρικαΐς ἐφόδοις 
ἀντανίστασθαι, καὶ τῶν ὑπὸ σχῆπτρα χειμένων &m- 
σοδεῖν τὰς πλεονεξίας. « Παρεμδαλεῖ γὰρ, φησὶν, ἄγ- 
γελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοδουμένων αὐτὸν, xal ῥό- 
σεται αὐτούς. » Εἴρηται δὲ καὶ διὰ φωγῆς ἁγίων ὁσίῳ 
παντὶ xat ἀγαθουργεῖν ἠρημένῳ, «Ὅτετοῖς ἀγγέλοις 
αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν 
πάσαις ὁδοῖς σου. ν Καὶ μὴν καὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος 
περὶ αὐτῶν « Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύμα-- 
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μέλλοντας χληρονομεῖν βασιλείαν [yp. σωτηρίαν]. » 
Καὶ αὐτὸς δὲ πού φησιν ὁ τῶν ὅλων Κύριος καὶ Σωτήρ' 
€ Ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα, καὶ τοὺς ἀγγέλους 
τοῦ Θεοῦ ἀναδαίνοντας xai χαταδαίνοντας ἐπὶ τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. » Οὗτοι ἀφιστῶσιν ἡμῶν τοὺς 
ἀλιτηρίους θῆρας, καὶ τῆς ἐχείνων ὠμότητος τοὺ; 
ἀλάντας ἐξέλχοντες, ἀνειμένην τε καὶ ἄφετον ποιεῖ- 
σθαι: διδάσχουσι τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐπαινουμένων 
ὁδόν. Οὗτοι τὸν ἐπὶ πάντας μεθ᾽ ἡμῶν δοξολογοῦσ, 
Θεόν" γέγραπται γὰρ, ὅτι « Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, 
πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ " εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶ- 
σαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὑτοῦ, οἱ ποιοῦντες 
τὸ θέλημα αὐτοῦ. » Οὗτοι διδάσκουσι τὰς τιμὰς, τὴν 
προσχύνησιν, οὐχ ἑαυτοῖς, μᾶλλον ἀναχομίζειν μόνῳ 


τῷ ἐπὶ πάντας Θεῷ. “Ἕψεται δὲ οἷς ἔφην, ἐκ τῶν P 


ἱερῶν Γραμμάτων ἡ πίστις. Ὥφθη μὲν γὰρ τῷ Γε- 
δεῶν ἄγγελος Κυρίον ποτὲ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" 
«Κύριος ἕσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὸν Μαδιὰμ 
ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα. ν Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών " « Ei 
εὗρον ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς σου, xal ποιήσεις μοι σῆ- 
βερον πᾶν 6 τι ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ χωρισθῇς 
ἐντεῦθεν, ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρός σε, καὶ ἐξοίσω τὴν 
θυσίαν, καὶ θύπω ἐνώπιόν σου. » Καὶ εἶπεν " « Ἐγώ 
εἰμι, καθιοῦμαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι ac. Καὶ Γεδεὼν 
εἰσῆλθε, καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν, xat olt ἀλεύρον, 
καὶ ἄζυμα, xal τὰ χρέα τέθεικεν ἐν τῷ κοφίνῳ, καὶ τὸν 
ζωμὸν ἔδαλεν ἐν τῇ χύτρᾷν καὶ ἐξήνεγχεν αὐτὰ πρὸς 
αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέδινθον. Καὶ προσήγγισε. Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Kuplov* Λάδε τὰ κρέα καὶ τὰ 
ἔζυμα, καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην, xal τὸν 
ζωμὸν ἐχόμενα ἔχχεε. Καὶ ἐποίησεν οὕτως. » ᾿Αλλὰ 
καὶ τῷ Μανωὲ λελάληκέ ποτε δι᾽ ἀγγέλον Θεὸς, xal 
τι τῶν ἔσεσθαι μελλόντων χρησίμως διαμεμήνυχε" 
γέγραπται δὲ οὕτω πάλιν ἐν τῇ βίδλῳ τῶν Kpizüv 
«Καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου "Κατά- 
σχωμέν σε ὧδε, καὶ ποιήσομεν ἐνώπιόν σου ἔριφον 
αἰγῶν. Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανωέ : Ἐὰν 
γχατασχῇς μὲν οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου * καὶ ἐὰν 
ποιήσῃς ὁλοκαύτωμα, τῷ Κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό. Καὶ 
BDa6e, φησὶ, Μανωὲ τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν, καὶ τὴν 
θυσίαν ἀνήνεγχε τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ δι- 

ποῦ ποιῆσαι. » ᾿Αχούεις πῶς ἑλομένους μὲν 
εὐσεθεῖν, καὶ τοῖς κατὰ χεῖρα τιμᾷν τὸν τῶν ὅλων 
Δισπότην, διαχωλύουσι μὲν οὐδαμῶς * διδάσκουσι δὲ 
it πρέποι ἂν αὑτοὺς οὐχὶ τοῖς ὑπὸ ζυγὰ καὶ τετα- 
μένοις ἐν λειτουργιχοῖς, Κυρίῳ δὲ μᾶλλον ἀνατι- 
θέναι τὰ γέρα. Τὸ γὰρ, « bc ὑπὸ τὴν πέτραν ἐκεί- 
γὴν, » οὐδὲν ἕτερον ἦν, ἢ, ὥς γε οἶμαι, λέγοντος 
ἐναργῶς, ὅτι Πρόσαγε τῷ Χριστῷ. « Ἢ πέτρα γὰρ 
ἣν ὁ Χριστὸς, » χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος. 
«᾿λλλὰ καὶ ἐὰν ποιῇς ἔριφον, φησὶ, Κυρίῳ ποιήσεις 
αὑτόν. ν Ὃ δὲ χαίτοι τοῦτο δεδιδαγμένος, πάλιν τῇ 
πέτρᾳ προσεχόμισε τὸ θῦμα, πέτραν εἰδὼς ὠνομά- 
eat Χριατὸν, διά τοι τὸ ἀχληνήτως τοῖς αὐτῇ mpt- 
πσυσιν ἀξιώματιν τὴν θείαν ἐνερηρεῖσθαι φύσιν, 
Εἴπερ οὖν κατὰ τὸ ἀληθὲς, πολινύχοις θεοῖς ὑπετίθει 


















** Judic. vi, 16-30, ν᾽ Judic. xiu, 15-20. 


8) CONTHA JULIANUM LIB. IV. 
ταὶ φησὶν, εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα, διὰ τοὺς Α Εἰ dixil ad eum Gedeon : « 51 inveni misericor- 
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diam in oculis Luis, et faeturus es mihi hodie quod- 
cunque locutus es mecum, ne discesseris hinc, do- 
mec ego venero ad le et obtulero sacrificium, et 
sacrificavero coram te. » Et dixit: « Ego sum, 
sedelo donec revertaris. Et Gedeon ingressus est, 
et fecit caprarum hxdum, et zphi farine, et azy- 
ima, et carnes posuit in cophino, et jus misit in ol- 
lam, et esportavit ea ad illum sub terebinthum, Et 
sppropinquavit. Et dixit ad eum angelus Domini : 
Accipe carnes, et azyma, ei pone ad pelram illam, 
et additum jus effunde, Atque ita fecit **. » Quin 
εἰ Manoe locutus est olim per angelum Deus, et 
aliquid eventurum utiliter indicavil. Ita autem seri- 
ptum est rursus in libro Judicum : « Et dixit Manoe. 
ad angelum Doniini : Detineamus 1e hic, el facie- 
mus coram (6 h»dum caprarum. Et dixit angelus 
Domini ad Manoe : Si detinueris me, non edam dc 
panibus tuis ; et si feceris holoeaustoma, Domino 
referes illud. Et accepit. Manoe hzedum caprarum, 
et sacrificium obtulit Domino super petram : et 
cum fecisset, discessit ^, » Audis quo pacto w0- 
lentes colere rerum omnium Dominum, eique ho- 
morem de iis quz ad manum sunt habere, neuti- 
quam sane prohibent: docent autem par non esse 
illos subditis et inter minislros scriptis, sed Do- 
mino potius honores reddere. 12/4 Nam quod ait, 
« Poue super petram illam, » nihil aliud erat, opi 
mor, quam si manifeste diceret, Oller Christo. 
Ὁ * Petra.enim erat Chri: ** y yt Paulus sapientis 
simus ait. « At si feceris bzdum, inquil, Domino 
facies illum. » Is autem quamvis id edoc!us, rur- 
sus peire sacrificium intulit, cum sciret Christum. 
peiram esse nuncupatum, ex eo quod natura divina 
convenienti sibi majestate firmissime stabilita sit. 
Si ergo urbium przsidibus diis gentes reipsa Deus 
suljeeit, quidni patius ei oblationes munerum af- 
ferri jusserunt ab ipsis? sed ab ejus cultu prorsus 
€os abducentes, imo vero ne quidem agnosci a no- 
bis sinentes, cultum sibi arrogarunt, preces ab 
omnibus, vota, omina, dona : eoque confusionis ac 
iwpietatis venire persuaserunt, ul et cruenta sibi 
sacra fleri voluerint, Quo facto maxiiae probarunt, 
neutiquam se bonos esse, verum potius invidos, et 
Ὁ ab omni bonitate alienos, Tgitur Porphyrius ita de 
illis scribit in libro secundo De abstinentia ab. ani- 
malis : Contrariis quidem. omnes eliam. prastigic 
perficiuntur. Hos enim. mazime et eorum prasidem 
colurt, qui per prestigiarum omne. genus malis [aci- 
noribus student. Hi enim prodigiis decipere queuut ; 
per hos philtra et amatoria veneficia preparant mali 
demones : inlemperantia enim omnis, et. divitiarum 
εἰ glori spes per los, et (raus potissimum, AMenda- 
cium enim, ipsis peculiare : dii siquidem ease volunt, 
et primaria virus eorum. ect, ut Deus esse videan- 
tur. Hi sunt qui libarionibus et nidoribus oblectan- 
Iur, quibus quod in iis est. spiritale εἰ corporeum 
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pinguescit. Hoc enim. vaporibus ac suffimeniis vivi, 
idque varie variis, εἰ sanguinis carniumque nidoribus 
roboratur. Quapropter consultus vir ac sapiens cavebit 
1alibus uti sacrificiis, quibus eos ad ae eliciat : cura- 
bil autem animum purgare penitus; purum siquidem 
animum non aggrediuntur, quippe dissimilem ipsis. Et 
»lioloco fingitunum aliquem ex Agypti falsis vatibus, 
Sive sacerdotibus, rogare causas ac discere velle 
quamobrei daemones maligne szviant, his verbis: 
125 Quomodo affectibus illos obnoxios esse rerum 
divinarum. periti ostendunt, εἰ obscenitale verborum 
oblectari, aliisque flagitiis ejusmodi ? Llic autem il- 
lorum nequitix diserimen exponit, dicens : Hi sia- 
Iwuni , inquil, extrinsecus obnozium quidem esse 
genus fallacis mature, quod in ommas formas ac 
modos se muiat, deosque ementitur ac demonas, el 
mortuorum animas, el ommia posse per hac, qua 
bona aut maía putentur. Nam ea quie reapse bona 
sunt, cujusmodi suni animi bona, nihil omnino con- 
ferre posse, neque wero illa. quidem nosse, verum 
walis arübus vacare, ac ludificari, εἰ impedimento 
sepius esse ad virtutem. contendentibus, εἰ fastu 
plenos. esse, midoribus ac sacrificiis oblectari. Clare 
igitur videal Julianus Porphyrium, cadem secum 
opinione ac superstitione irretitum, veras de dze- 
inonibus opiniones proponenlem. Malis enim arli- 
bus occupari ipsos ail, δὲ obsistere his, qui cum 
virtute ac laude aliquid facere stawunt, et nidoribus 
eruentisque vielimis supra modum oblectari. Quin- 
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ἃ τὰ ἔθνη Θεὸς, τί μὴ μᾶλλον αὑτῷ τὰς Bupogoplas 
προσχομίξεσθαι map' αὐτῶν προστετάχασιν; ἀνα- 
δουκολήσαντες δὲ εἰς ἅπαν τῆς ὑπ᾽ αὐτῷ θεραπείας, 
μᾶλλον δὲ, οὐδὲ ἐφέντες ὅλως γινώσχεσθαι πρὸς 
ἡμῶν, ἑαυτοῖς ἀνατεθείχασι τὰς λατρείας, τὰς παρὰ 
πάντων λιτὰς, τὰς ὁμολογίας, τὰς εὐφημίας, τὰ δῶ- 
Qa χυδαιότητος δὲ xal ἀνοσίων ἐγχειρημάτων χαϑ- 
ικέσθαι πρὸς τοῦτο πεπείκασιν, ὥστε xal θυσίας ai- 
τοῖς τὰς δι' αἱμάτων ἐλέσϑαι πληροῦν " ὃ δὴ μάλιστα 
διδάξειεν αὑτοὺς, ἤχιστα μὲν ὄντας ἀγαθοὺς, φθονε- 
ροὺς δὲ μᾶλλον, καὶ ἀπάσης ἀγαθουργίας εἰσ. 
ἀπαν ἐξῳχισμένους. Γράφει γοῦν ὁ Πορφύριος ὡδὶ 
περὶ αὐτῶν ἐν βιδλίῳ δεντέρῳ Περὶ ἐμψύχων ἀπο- 
χῆς" Διὰ μέντοι τῶν dvaytiow καὶ ἡ ἅπασα 
B γοητεία ἐχτελεῖται. Τούτους γὰρ μάλιστα καὶ τὸν 
προεστῶτα αὐτῶν ἐκτιμῶσιν, οἱ τὰ κακὰ διὰ τῶν 
γοητειῶν διαπραττόμενοι, πάσης φαντασίας ἐπι. 
τηδεύοντες. Οὗτοι γὰρ ἱκανοὶ διὰ τῆς τερατουρ- 
qí«c ἀπατῆσαι" δι' αὑτῶν φίλτρα καὶ ἐρωτικὰ 
κατασκευάζουσιν οἱ κακοδαίμονες " ἀκολασία 
γὰρ πᾶσα, καὶ πλούτων ἐλπὶς καὶ δόξης διὰ τοῦ- 
των, καὶ μάλιστα ἡ ἀπάτη. Τὸ γὰρ ψεῦδος τού- 
τοῖς οἰκεῖον. Βούλονται γὰρ εἶναι θεοὶ, καὶ ἡ 
προεστῶσα δύναμις αὐτῶν, 6oxstr Θεὺς εἶναι ἃ 
μέγιστος " οὗτοι οἱ χαίροντες «οιδῇ τε καὶ xvic- 
en, δι' ὧν αὑτῶν τὸ πνευματικὸν καὶ σωματικὸν 
πιαίνεται. Ζῇ γὰρ τοῦτο ἀτμοῖς καὶ ἀγαθυμιά- 
σεσι, καὶ ποικίλως διὰ τῶν ποικέλων, καὶ δυνα- 


etiam apud Homerum deos reperiemus tam βρύγοαπι. μοῦται ταῖς ἐκ τῶν αἱμάτων καὶ σαρκῶν κνίσ- 
ϑοθότγριη ambire, siquidem honoris hic modus eliam ^ cac. Διὸ συγετὸς ἀνὴρ xal σώρρων εὐλαδηϑήσε- 
aliquis intelligatur. Jupiter ait : ται τοιαύταις χρῆσθαι θυσίαις, bc ὧν πρὸς ἑαυ» 
τὸν ἐπισπάσεται τοὺς τοιούτους " σπουδάσει δὲ τὴν ψυχὴν καθαίρειν παντοίως. Καθαρᾷ τὰρ οὖκ 
ἐπιείθενται ψυχῇ" διὰ τὸ αὐτοῖς ἀνόμοιον, Καὶ ἑτέρωθι δὲ προσποιεῖται τῶν ἐξ Αἰγύπτου τινὰ 
ψευδοπροφητῶν, ἤγουν ἱερέων, διερωτᾷν βούλεσθαι τὰς αἰτίας͵ καὶ ἀναμανθάνειν ἀξιοῦν τῆς τῶν ὅαι- 
βόνων δυστροπίας τὸ ἄπηγνὲς, GU δὴ λέγων- Πῶς ἐμπαϑεὶς αὑτοὺς ol θεόσοφοι περιστῶσι, καὶ 
χαίρειν' αἱσχροῤῥημοσύναις, καὶ ἑτέροις τισὶ τοιούτοις κακοῖς; Ὃ δὲ τῆς ἐνούσης αὑτοῖς φαυλότητος 
τὴν διαφορὰν ἀφηγεῖται, λέγων. Οἱ δὲ, εἶναι μὲν ἔξωθεν τίθενται τὸ ὑπήκοον Téroc ἀπατηλῆς 
φύσεως, παντόμοριρόν' τε καὶ πολύτροπον, ὑποχρινόμενον καὶ θεοὺς, καὶ δαίμονας, xal ψυχὰς 
τεθνηχύτων * xal διὰ τούτων πάντα δύνασθαι τῶν δοκούντων ἀγαθῶν ἣ xaxav εἶναι. Ἐπεὶ εἰς vd γε 
ὄντως ἀγαθὰ, ἅπερ εἶναι κατὰ ψυχὴν, μηδὲν καθάπαξ συμδάλλεσθωι δόνασθαι, μηδὲ εἰδέναι ταῦτα, 
ἀλιὰ κακοσχολεύεσθαι, καὶ τωθάζειν͵, καὶ ἐμποδίζειν πολλάκις τοῖς εἰς ἀρετὴν ἀφικνουμένοις " 
πλήρεις τε εἶναι τύφου, καὶ χαίρειν ἁτμοῖς καὶ θυσίαις. 'Op&cu δὴ οὖν ἐναργῶς τὸν ópógpová τε 
καὶ συνδεισιδαίμονᾳ αὑτῷ γεγονότα Πορφύριον, τὰς περὶ τῶν δαιμόνων ἀληθεῖς ἐκφήναντα δόξας. Kxxo- 
σχολεύεσθαι γάρ φησιν αὐτοὺς, καὶ τοῖς κατορθοῦν ἐθέλουσι τὴν ἀρετὴν ἀνταγίστασθαι, xa χαίρειν ἀτμοῖς, 
θυσίαις τε ταῖς δι᾽ αἱμάτων ἐπιγάννναθαι σφόδρα, Εὐρήσομεν δὲ καὶ τοὺς παρ᾽ Ὅμήρῳ θεοὺς τῆς οὕτως 
αἰσχρᾶς ἐφιεμένους τιμῆς, εἴπερ τις ὅλως τιμῇ ἂν νοοῖτο, καὶ οὑτοσὶ τρόπος " ὃ μὲν γὰρ Ζεύς φησιν" {1} 


Nunquam mihi altare vocabat convivio αημαῇ, 
Libamineque et nidore, lunc enim honorem nos sor- 
| iiti sumus, 
Sacrilicabant porro Argivi etiam 
Tauros ommino wigres Nepluno cmruleos crines 
habenti, 
Molesium vero forie fuerit singula persequi, cum 
weminem lateat libationibus nidoribusque deos illos 
omnes, ac potius exsecrabiles et impuros danones, 
ebleclari, Neque enim mentitur divinus David cum 


(1) lliad, Δ, v. 48. 


D οὐ γὰρ pol ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς 
Δοιδῆς τε κνίσσης τε" τὸ γὰρ rH τέ 
Z4 
"Eloy δὲ καὶ ᾿Αργεῖοι (2) 
Ταύρους παμμέλανας "Erociy0ori κνανοχαΐτῃ. 


Ὀχληρὸν δὲ ἴσως τὰ xa0' ἕκαστα λέγειν, οὐδενὸς (3) 
γνοηκότος ὅτι λοιδαῖς τε xat χνίσσαις οἱ παρὰ σφί- 
σιν ἅπαντες ἤδονται θεοὶ, μᾶλλον δὲ βδελυροὶ καὶ 
ἀκάθαρτοι δαίμονες, Οὐ γὰρ ἂν διαψεύσαιτο Δαδιὸ ὁ 


(2) Odyss, T, v, 6. 





Θεσπέσιος λέγων, ὅτι « Πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν A 
δαιμόνια.» ᾿Αλλὰ, ναὶ, φησὶν, εἰ ταῖς Ἑλλήνων 0u- 
σίαις ἐπιτιμᾷς, καὶ ἐν αἰτίαις o) μικραῖς τὸ πρᾶγμα 
τίθης, πᾶσά πως ἀνάγχη καὶ ἡμᾶς τὸν διὰ Μωσέως 
γράφεσθαι νόμον. Μηλοσφαγεῖν γὰρ προστέταχε, καὶ 
διὰ τῶν ἴσων τρόπων ἱέναι προχομίζοντας τῷ Θεῷ 
τὰς δωροφορίας. Φέρε δὲ, ἐξετάσωμεν ἰσχνομυθοῦν- 
τες, ὡς ἔνι, τίς ὁ τρόπος ἣν τῆς κατὰ νόμον παιδ- 
αγωγίας, καὶ ὅπη ποτὲ βλέπων ἐφῆχε Θεὸς τοῖς ἀρ- 
χαιοτέροις ταῖς δι᾿ αἱμάτων θυσίαις κεχρῆσθαι. 
Οὐκοῦν οἰκονομία τις ἦν, οὐχ ὡς ἀναγχαίου πρά- 
Ὑμᾶτος εὕρεσις. Τοῦ μὲν γὰρ τὰς δι' αἱμάτων θυσίας 
ἀγαπῶντος ἦν προσίεσθαι μὲν ἀσμένως, καὶ ἀκατα- 
λήχτως ἐφεῖναι ὁρᾷν τοὺς ἐθέλοντας ἀποπεραίνειν 
xai προασχομίζειν αὐτὰς, ψήφῳ τε τῇ παγκάλῃ τὸ 
χρῆμα τιμᾷν καὶ μᾶλλον ὡς ἐξ ἀνάγχης αἰτεῖν, B. 
ὀφειλομένης αὐτῷ τῆς παρὰ πάντων τιμῆς * καὶ οὐχ 
ἀζήμιον ἔχοντος τὸν ἐπὶ τούτοις ὄχνον τοῦ πεσόντος 
εἰς ῥᾳθυμίαν. Τοῦ γε μὴν οὐχ ἀναγχαῖον εἰς ὄνησιν, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἀδούλητον αὐτῷ τὸ πρᾶγμα δεικνύον-- 
πος, τὸ μὴ ἁμωμήτους ἐᾷν, τοὺς ὧδε λατρεύοντας, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἐπιτιμᾷν αὐτοῖς, καὶ καθ᾽ ὃν ἔδει και- 
phw ἀνακόψαι προσφέροντας, καὶ οἷον πονοῦντας 
εἰκῆ καὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν χρησίμων εὐδοχιμεῖν ologé- 
νους, μεταστῆσαι πρὸς τὰ βελτίω. Φησὶ γάρ" «Ἵνα 
τί μοι λίδανον προσεφέρετε ἐχ Σαδᾶ, καὶ χινάμωμον 
ἐκ γῆς μακρόθεν; τὰ ὁλοκαντώματα ὑμῶν οὐχ εἰσὶ 
δεχτὰ, καὶ αἱ θυσία: ὑμῶν οὐχ ἥδυνάν μοι. » Καὶ αὖ 
ἐπὶ τούτοις - « Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα bx τῶν χει- 
Ῥῶν ὑμῶν; πατεῖν τὴν αὐλήν μου οὐ προσθήσεσθε" 
ἐὰν φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον" θυμίαμα βδέλυγμά € 
pol ἐστι, ν Καὶ δι᾽ ἑτέρου δὲ προφήτου ἔφη“ « Τὰ 
ὁλαχαυτώματα ὑμῶν, μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν, συν- 
ἄγετε, καὶ φάγετε χρέα" ὅτι οὐχ ἐλάλησα πρὸς τοὺς 
πατέρας ὑμῶν περὶ ὁλοχαυτωμάτων xal θυσιῶν, ἐν 
ἡμέρᾳ j| ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. » Οὐ 
γὰρ ἣν αἱμάτων ἐν χρείᾳ Θεός * οὔτε μὴν τὴν οὕτω 
παχεῖαν xai ἔνυλον ἐζήτει λατρείαν '" ἀλλ᾽ ἰσχνὴν 
τε καὶ νοερὰν, τὴν ἐν πνεύματι δηλονότι, τὴν διὰ 
πάσης ἀρετῆς ἐπιτελουμένην" τὴν εὐφυᾶ καὶ ἀδέδη- 
λον πολιτείαν, xai τοῖς ἐξ ἀγαθουργίας αὐχήμασιν 
ἐμπρεπῆ" καὶ τῆς ἐφ᾽ ἑαυτῷ θεωρίας τὸ ἀκραιφνὲς, 
xal δογμάτων τῶν ἀπεξεσμένων, εἰς τὸ εὐθύ τε xal 
ἀληθὲς τὴν νοητὴν εὐοσμίαν, καὶ τοῦ ὄντως ὄντος 
ἀγαθοῦ τὴν ἀψευδῆ τε καὶ ἀνεπίπληκτον ἐπιστήμην. py 
Ἐπειδὴ δὲ ἦν πως ἀμήχανον αἴρειν xat μόλις τῆς 
ἐν Αἰγύπτῳ θητείας, αἰσχρῶν τε καὶ ἀνοσίων ἐθῶν, 
καὶ τῆς τῶν αὐτόθι βδελυρίας ἐχχομισθέντα τὸν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἀδρανῇ πως ἔτι xal ἄναλχιν ἔχοντα 
νοῦν, xoi οὔπω βαίνειν εἰδύτα νεανιχῶς πρός γε τὸ 
δύνασθαι, φημὶ, τὴν οὕτως ἀνῳχισμένην τῆς ἑξαιρέ- 
sov ζωῆς διάττειν ὁδὸν, val τὸ εἰς λῆξιν ἀτεχέτθαι 
κατορθωμάτων" δῆλον δὲ ὅτι πνευ ματιχῶς τὸν διὰ Μω- 
σέως ἐπιστήσας νόμον αὐτοῖς ὥσπερ τινὰ παιδοχόμον 
ἀποφοιτῆσαι μὲν τῆς πολυθέου πλάνης προστέταχεν" 
ἔφῆχε δὲ τέως τοῖς κατὰ χεῖρα καὶ ὡς ἐν ἔθει τῆς 
πάλαι τιμῆς προσχομίζοντας αὐτῷ χαριστήρια καὶ 


ὧν Psal, σον, δ, "* Jerem, vi, 30, *' Isa, 1, 12-13, 
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Ait : « Omnes dii gentium d:emonia ", » Enimvero, 
iuquit, si Grecorum sacrificia reprehendis, et nou 
parvi criminis loco rem ducis, omnino necesse est 
nos eliam Mosis legem accusare. Jussil enim oves 
mactare, iisdemque ritibus Deo munera offerre. 
Age vero quoad licel subtiliter inquiramus, quz. 
ratio fuerit legalis discipline, et quonam demum 
respiciens Deus, majoribus permisii cruentis uti 
sacriliciis. 


Nimirum divina dispositio quzdam erat, non 
veluti rei necessario inventum, Elenim admittere. 
quidem ea lubenter, et nunquam non permittere, ut. 
ea faciant offerantque qui velint, eximiisque laudí- 
bus rem ornare, ac velut necessario exigere, tan- 
quam sibi debitus sit honor ab omnibus, 126 sa- 
eriüicia cruenta amantis esset, et ejus, qui negli- 
geutius illa peregerit, ignaviam castigantis. At vero 
objurgare ejusmodi cultores, eosque increpare, et 
opportuno tempore prohibere offerentes, et veluti 
frustra laborantes atque ex re inutili gloriam au- 
cupantes ad meliora revocare; argumentum est rem 
usu necessariam non esse, el preter ejus fieri 
voluntatem. Ait enim : « Ut quid mibi thus ex Saba 
alferiis, et cinnamomwm ex terra longinqua? holo- 
eaustomaia vestra non sunt mihi accepta, et sacri- 
licia vestra insuavia ^, » Ad hec rursus : « Quis enim 
quiesiviL he de manibus vestris? caleare atrium 
meum non adjicietis; si obiuleritis similam, fru- 
stra; lhymiwma, abominatio mihi est*", » Dixit 
autem et per alium. prophetam : « lHolocaustomata 
vestra cum sacrificiis vestris colligite, et comedite 
carnes : quia non sum locutus eum patribus vestris 
de holocaustomatis et sacrificiis in. die qua adduxi 
eos de terra ZEgypti *.» Non enim cruore Deus 
indigebat : neque vero tam erassum et materialem 
cultum requirebat ; sed subtilem et spirilualem, qui 
nimirum spiritu constat, et omni virtute perficitur, 
probum et integrum vit genus, et operum bono- 
rum laude conspicuum, ac sinceram Dei contempla- 
tionem, et eximize doctrina ad rectum verumque 
vitze genus. spiritualem fragrantiam, et ejus quod 
revera bouum est veram et ineulpatam scientiam. 
Quoniam autem ab JEgyptiorum cultu fadisque et 
impiis moribus, et exseeranda istorum supersti- 
tione, abductus Israel vix ac ne vix quidem rcvo- 
cari poterat ; quippe cum infirma et imbecilli adu 
menle przitus esset, neque dum impigre ad tam 
excelsum iter eximize vil οἱ egregiorum operum 
cacumen enili possel; apparet Deum insiar parda- 
gogi lege per Mosem lata, spirituali quadam rationc 
primum ab illo multitudinis Deum errore ut rece- 
derent jussisse : permisisse interim suis, ut ex con- 
suetudine prisci cultus gratiarum actiones et sacri- 
fiia rite sapienterque instituta offerren!, ut tan- 
q in figuris et umbris veritatemn. pramousira- 
rent, Lex enini figuram liabet veritatis, et per illam 
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Christi mysterium describitur, Scientiarum au- 
10m initia perfecta eruditione semper carent, 197 
sensim vero ad id quod perfectum est proveliunt, 
parvum addentes parvo, ac quibusdam veluti gradi- 
bus mentis nostre vigorem ad prestantiora pro- 
movent ac corroborant, Atqui, ut dixi, posteaquam 
nobis opporluno lempore Servator omuium Chri- 
stus affulsit; abrogate quidem sunt figurze, et vero 
«essavil umbrae utpole in litteris infirmitas, Ipse 
enim per illam priscis hominibus adumbratus est. 
Meo cruenta sacriüicia repressit, quasi veteribus 
singulari quodam consilio eoncessa, ut in iis exer- 
Cilarentur, et instar puerilis instilutionis. essent. 
Dixit enim Christus : « Spiritus Deus, et adorantes 
illum imn spiritu et veritate oportet adorare *. » 
Quod autem iuitio vis eultus legalis apud ipsum 
probro et erimine non vacabat, ipsius sapientis- 
simi Mosis ore declaravit qui legis interpres fuit : 
* Si autem. exterminaverit Dominus Deus. gentes, 
2d quas tu ingrederis illue, uL haereditate accipias 
AMerram illorum, et hareditate acceperis eos, et 
habitaveris in terra eorum; auende tibi ipsi, ne 
inquiras, ut sequaris illos, Postquam autem exter- 
minati fuerint ipsi à. facie tua, ne requiras deos 
Miorum, dicens : Quomodo faciunt gentes istze diis 
suis, faciam el ego. Non facies sic. Domino Deo 
1u0; aboniuationes enim quas Dominus odio ha- 
buit fecerunt diis suis, quoniam et filios. suos et 
filias suas comburunt jn igni diis suis "δ. » Igitur 
sacrificia cruenta repudiat, Hzc enim fecerunt diis 
suis qui non noverant ipsum. Porro grave omnino 
*rimen et revera impium, et ab ipsis natur legi- 
bus abhorrens subjicil, eos nimirum mactare filios 
εἰ filias. O maguam tutelarium deorum imaanita- 
tem! o crudelitatem. nefariam, et ferinom | inge- 
nium! llomines plerumque feruntur in eos a qui- 
bus molestiam acceperint, et ultrice ira iuimicis 
Obsisluh( ; al eum ad pueros ultio pervenit, iram 
tohibent, et mulua miseratione leneram statem 
prosequuntur. Hi autem, ut ait Julianus, pro sua 
quisque ratione, ingenio, ac naturas, res morta- 
lium administrantes, illos, quamvis nihil plane no- 
cuerint, sed potius honore deos prosequi in animo 
habeant, liberum interfectores faciunt : et. humano 
€ruore gaudent, el cum suum adoratorem 198 
impiis aris immortuum aspiciunt, rem in deliciis 
habent. Sed nos forie nugari dicet aliquis, et teme- 
rariam in illos intendere criminationem ; nec enim 
id unquam aecidisse. Videamus igitur ex Graecorum 
historiis, an non humano cruore et sanguine pol- 
luerentur aliaria, ae delubra deorum quos cole- 
bant, 
χρῆμα. Πεφλναρηκέναι δὲ ἴσως ἐρεῖ τις ἡμᾶς, καὶ 
γενέσθαι τοῦτό ποτε. Ἴδωμεν τοίνυν ix τῶν παρ᾽ 
χαὶ λύθροις χατεμιαίνοντο βωμοὶ, καὶ τεμένη τῶν 
Aristomenes quidem ille Messenius Jovi cui co- 
gnomen libometzg trecenta simul mortuorum eor- 








^^ Joan, wv, 24. '* Deut, au, 29-52. 
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Α θυσίας σαφῶς τε xal ἐντέχνιυς διατεταγμένας, ἵν' ὡς 
ἐν τύποις καὶ axial; προαναφαίνωσι τὴν ἀλήθειαν, 
Μόρφωσιν γὰρ ἔχει τῆς ἀληθείας ὃ νόμος, χαὶ γράφεται 
δι᾽ αὐτοῦ τὸ Χριστηῦ μυστήριον, "Ἀεὶ δέ πως αἱ τῶν 
ἐπιστημῶν ἀρχαὶ τῆς εὐτελοῦς εὐμαθείας ἀπολιμπά- 
νονται, πλὴν ἀναδιβάζουσι κατὰ βραχὺ πρὸς τὸ ἀρτίως 
ἔχον, σμικρὸν ἐπὶ σμιχρὸν τιθεῖσα! τε val zposemá- 
γουσαι, xat οἷόν τισιν ἀναθαθμοῖς͵ ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον 
ἐπιδόσεσι τῆς ἐν ἡ μῖν διανοίας τὸ χίνημα εἰς τὸ ἀδρό- 
τερον ἀναφέρόυσαι. Καὶ γοῦν, ὡς ἔφην, ἐπὶ καιροῦ 
τοῦ δέοντος ἐπιλάμψαντος ἡμῖν τοῦ πάντων Σωτῆρος 
Χριστοῦ, κατήργηται μὲν τὰ ἐν τύποις, πέπαυται δὲ 
τῆς σχιᾶς vh ὡς ἐν γράμμασιν ἀδρανές. Καὶ γὰρ 
αὐτός ἔστιν ὁ δι᾽ ἐκείνης τοῖς πάλαι γραφόμενος, 
Τοίνυν ἀνέκοψε τὰς δι᾿ αἱμάτων θυσίας, ὡς μελέτης 
ἔργα συγχεχωρημένας τοῖς ἀρχαίοις, οἰκονομικῶς» 
καὶ παιδείας νεοπρεποῦς ἀποπληρούσας τρόπον. "Ἔφη 
γὰρ ὁ Χριστός " « Πνεῦμα ὁ θεὸς, καὶ τοὺς προσχυ- 
γοῦντας αὑτὸν ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυ- 
νεῖν. » Ὅτι δὲ καὶ ἐν ἀρχαῖς, τῆς κατὰ νόμον }α- 
τρείας ἡ δύναμις αὐτῷ μώμον καὶ αἰτίας οὐκ ἔλευ- 
θέρα, σαφηνιεῖ λέγων δι᾽ αὐτοῦ τοῦ πανσόφου Μω- 
σέως, ὃς ἦν τοῦ νόμον μεσίτης " « Ἐὰν δὲ ἐξολο- 
ὑρεύτῃ Κύριος ὁ θεὸς τὰ ἔθνη, εἰς οὖς σὺ εἰσπορεύῃ, 
ἐχεῖ χληρονομῆσαι τὴν γῆν αὑτῶν, xal καταχληρο- 
νομήσεις αὐτοὺς, καὶ κατοιχήσεις ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ ἐχζητήσῃς ἐπαχολουθῆσαι αὐ- 
ποῖς. Μετὰ τὸ ἐξολοθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώπον 
005, μὴ ἐχζητήσῃς τοὺς θεοὺς αὐτῶν, λέγων" Πῶς 

ἃ ποιοῦσι τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ποιήσω 
κἀγώ, 00 ποιήσεις οὕτω Κυρίῳ τῷ Θεοῦ σου" τὰ γὰρ. 
βδελύγματα ἃ Κύριος ἐμίσησεν ἐποίησαν τοῖς θεοῖς. 
αὑτῶν, ὅτι καὶ τοὺς νἱοὺς αὑτῶν καὶ τὰς θυγατέρας 
αὑτῶν καταχαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. ν 
᾿Αποφάσχει δὲ οὖν τὰς δι᾽ αἱμάτων ϑυσίας. Πεποιή- 
χασι γὰρ ταῦτα τοῖς παρὰ σφίσι θεοῖς, οἱ μὴ εἰδότες, 
αὐτόν. Προσεπάγει δὲ τὸ ἀληθῶς παγχάλεπον χαὶ 
ἀνόσιον ἔγκλημα, καὶ αὐτοῖς ἀπᾷδον τοῖς γόμοις τῆς 
φύσεως, τὸ κατασφάττειν αὑτοὺς υἱούς τε καὶ θυ- 
yasípaz. Ὧ πολλῆς ἀπανθρωπίας τῶν πολιούχων 
θεῶν ! ὦ δεινῆς ὠμότητος καὶ διανοίας θηριοπρε- 
ποῦς ᾿ Άνθρωποι μὲν πλειστάκις ἀντιφέρονται τοῖς 
λελνπηνόσι, καὶ ἰσοῤῥόποις ὀργαῖς ἀνθέστανται τοῖς 

Ὁ ἐχθροῖς " ἀλλ᾽ ὅταν ἐπὶ παῖδας ἴοι τὸ βλάδος, ἀναχό- 
πτουσι τοὺς θυμοὺς, καὶ τὰς ἀλλήλων οἰκτείρουσι 
γονάς. Οἱ δὲ, καθά φησιν Ἰουλιανὸς, οἰχείως ἑαυτοῖς, 
καὶ ὡς ἂν ἕχαστος ἔχοι φύσεώς τε καὶ γνώμης, διοι- 
χοῦντες τὰ ἀνθρώπινα, τοὺς οὐδὲν τὸ σύμπαν ἠδιχη- 
κότας, μᾶλλον δὲ xal τοὺς τιμᾷν ἠρημένους ἀποφαί- 
νουσι παιδυκτόνους " καὶ ἀνθρώπων αἵμασιν ἐπιγάν- 
νυνται, xai τὸν οἰχεῖον προσχυνητὴν τοῖς ἀνοσίοις. 
βωμοῖς ἐντεθνεῶτα βλέποντες, τρυφὴν ἡγοῦνται τὸ 

γραφὴν εἰκαίαν ἐνστήσασθαι xac! αὐτῶν * οὐ γάρ τοι 

“Ἕλλησιν ἱστοριῶν, εἰ μὴ τοῖς ἀνθρώπων αἴμασί τε 

παρὰ σφίσι θεῶν, 

᾿Αριστομένης μὲν γὰρ ὁ Μεσήνιο; τῷ ἐπέχλην 
᾿θωμήτῃ Act τριακοσίους ὁμοῦ νεχροὺς ἐχαρίζετο" 


CONTRA JULIANUM LIB, 1V, 
A pora gratilicalus. est, quibus εἰ Lacedemoniorum 


γει δὲ τούτοις xal τῶν Λαχεδαιμονίων βασι- 
τ Θεόπομπος οὗτος ἦν. ᾿Αξιάγαστος ἐντεῦ- 
ὧν θεῶν ὕπατός τε καὶ ὑπέρτατος. Ἐπ- 
γὰρ κατὰ τὸ εἰωθὸς ἀνδράσιν ἀἡλίως διολω- 
τὶ πλήρη βλέπων τὸν ἐχείνων βωμὸν δαιτὸς 
Ἐντρυφᾷν γὰρ ἔθος αὐτοῖς τῶν ἀνθρώπων 
τς. Σκύθαι δὲ οἱ περὶ Ταυριχὴν Χερσόνησον 
ἡ ξένων ἐνειλημμένους τῇ παρ' αὐτοῖς 'Ἀρτέ- 
τασφάττοντες, ταῖς τοῦ ναοῦ πύλαις ἑνῆπτον 
ιαλὰς, καλὸν τῇ θεῷ θήραμα, ξένιόν τε ϑυ- 
ὑτῇ τὴν ἀνδροκτασίαν προσάγοντες, ἵνα καὶ 
ς ἀπηνεστέρα xai χυμάτων αὐτῶν διαφαί- 
τοὺς διαφυγόντας ἁρπάζουσα, καὶ τὴν ἐλπίδα 
ἰεσθαι, θανάτου πρόφασιν ἀποφαίνουσᾳ τοῖς 
Ῥοσορμιζομένοις. Ἐρεχθέα τὸν ᾿Αθήνῃσι τοῖς 
ἴοις δαίμοσι τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα ὡμῶς ἀπο- 
φησὶ Δωρόθεος 6 ἱστορικὸς ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν 
ὧν, Ἱστορεῖ δὲ καὶ Μώνυμος ἐν τῇ τῶν Üau- 
συναγωγῇ, Πηλεῖ xal Χείρωνι χαταθύεσθαϊ 
Πελλήνῃ τῆς Θράχης. Καὶ μὴν καὶ Λεσδίους 
2 βωμὸν αἵμασιν ἀνδρῶν καταδεῦσαί φατιν. 
ταῖς δὲ οὔσης ἔτι τῆς Ἑλληνιχῆς δεισιδαι- 
ἄμιυλλαι μονομαχίας ἐπετελοῦντο παρὰ 'Pu- 
'ατὰ καιρούς * χέχρυπτο δέ τις ὑπὸ γῆν Κρό- 
Beg τετρημένοις ὑποχεχηνὼς, ἵνα τῷ τοῦ 
ξ χαταμιαίνοιτο λύθρῳ. Γράφει δὲ xal Πορ- 
ἐν βιδλίῳ δευτέρῳ Περὶ ἀποχῆς ἐμψύχων 
πάλιν" Ἢ γοῦν ἱστορία, οὐ μόνον ὧν Θεό-. 
c ἐμνήσθη, ἀλλὰ καὶ ἑτέρων πλειόνων τὴν 
. παρέδωκεν * 
καὶ ὅτι ταῦτα οὐχ ἀπιλῶς, ἀλλὰ πιήρους 
τῆς ἱστορίας Aéroper, αὐτάρκη καὶ ταῦτα 
σαι, Ἐθύετο γὰρ ἐν 'Ρόδῳ μηνὶ Μετα- 
vt ἕχτῃ ἱσταμένου ἄνθρωπος τῷ Κρόνῳ. 
τῇ νῦν Σαλαμῖνι, πρότερον δὲ Κορωνίέδι 
Ὁμένῃ, μηνὶ κατὰ Κυπρίους ᾿Αφροδισίῳ, 
drüpuxoc τῇ ᾿Αγραύϊλῳ, τῇ Κέκροπος καὶ 
᾿Αγραυλίδος. Kal, διέμεινε τὸ ἔθος ἄχρι 
ΜΞ καιρῶν * εἶτα μετέδαλεν, ὥστε τῷ 
τὸν ἄγδρα θύεσθαι" ὑφ᾽ Éva δὲ περί- 
p τῆς ᾿Αϑηνᾶς νεὼς, xai ὁ τῆς ᾿Αγραύ- 
Διομήδους. ' δὲ σφαζόμενος, ὑπὸ τῶν 
ἀγόμενος, τρὶς περιέθει τὸν βωμόν. Εἶτα 
ς αὐτὸν Adyyn ἔπαιε κατὰ τοῦ στομάχου, 


à usü' ἕτερα" "Eüvor καὶ ἐν Χίῳ τῷ Διο- 
ον διασπῶντες" καὶ ἐν Τεγέξῳ, ὡς 

ic ὁ Καρύστιος. ᾿Επεὶ xal Λαχεδαι- 
— ᾿Απολλόδωρος τῷ "Apex θύειν ἄν- 
ἐνικες δὲ bv ταῖς μεγάλαις συμφοραῖς, 

iiv, 7] οιμῶν, ἢ αὐχμῶν, ἔθυον τῶν gi- 
ro ψηρίζοντες Κρόνῳ. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα " 
δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν Κρητιχῶν θυσιῶν, 
ic Κουρῆτας τὸ παλαιὸν τῷ Κρόνῳ θύειν' 
Αἴμασι μὲν οὖν ἀνθρώπων ἀθλίων οἱ τῶν 
lax θεῶν χατεμιαίνοντο βωμοί, Paley. δ' ἂν 
ἧ ἂν τὰ Ἑλλήνων μέλοι" Ναὶ, γεγόνασιν 
ασίαι κατὰ καιρούς “ οὗ μὴν καὶ θεοῖς αὖ- 
Ἰροσεχόμιζον οἱ δρᾷν εἰωθότες, πονηροῖς δὲ 





regem adiidit. ls erat Theopompus. Inde admira 
bilis ille deorum princeps ac supremus, Viris enin 
misere dispereuntibus de more illudebat maxime, 
eum illorum aras videret. convivio zequali refertus. 
lili euim hominum casus delicias suas facere solent. 
Scythze vero, qui cirea Taurieam Chersonesum ha- 
bitabant, hospites quoscunque intercipere poterant, 
Dianz sus immolabant, eorumque capita pro tem- 
pli foribus appendebant, opimam Dez prasdam et 
hospitale munus ipsi pergratum hominum cedem 
offerentes ; ut et mari et. fluetibus ipsis crudelior 
illa videretur, quz raperet elapsos, et salutis spem 
causam mortis faceret ad lerram appellentibus.. 
Erechtbeum Atheniensem subierraneis daemonibus 
liliam suam erudeliler maclasse refert Dorolleus 
historiarmm  seriptor in quarto rerum Ttaliearum. 
Refert item. Mónymus in mirabilium Collectione, 
Peleo et Chironi quosdam immolari, in urbe Thra- 
cia Pellene. Quinetiam Lesbios Dacchi aram cruore 
virorüm imbuisse perhibent, Cum aulem wigeret 
adhuc géntilium superstitio, gladiatoria apud Ro- 
manos statis temporibus fiebant cerlamina : subtus. 
terram àutem oecultabatur Saturnus quidam, per- 
foratis lapidibus subhians, ui cadentis sanguine 
pollueretur. Porphyrius libro secundo De alstinen- 
tia ab animatis, ita rursus scribit « Historia igitur, 
mon solum ea quorum Theophrastus meminit, sed et 
alia pleraque memorie prodidit, ut. homines olim 


ὡς xal ἀνθρώπους θύοντας c. immolalos esse, Neque hac temere a nolis, sed ian- 


quam plenz horum simi historig diei, vel have actis 
declarent, Apud Dodios enim sacrificabatur homo 
Satwrno, sexta die Moli mensis ineuntis, In urbe vero 
qum munc Sulamis, prius autem. Coronis dicebatur 
mense juxta Cyprios Aphrodisio ,. sacrificabatur, 
homo Agraulo, Cecropis et nympha Agraulidis filie. 
129 Que ad Diomedis tempora consuetudo invaluit, 
postea mutata est, adeo ut Diomedi homo sacrificaretur 
uuo vero ambitu Minerem iemplum. et Agrauli ac 
Diomedis claudebatur, Porro, is. qui immolandus 
erat, αὐ ephebis adductus, ter aram circuibat ; tum 
sacerdos. ipsum mucrone in stomachum | perculiebat, 
aique ita succensa pyra totum. comburebat. Et post 
alia : Sucrificabant etiam in Chio insula Baccho dis- 








ὡς αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἀρθεῖσαν πυρὰν ὡλοκαύ- D cerptum. hominem : et apud. Tenedum, ul ait Evelpis 


Carystius.. Quinetiam — Apollodorus | Lacedaemonios 
ail Marii sacrificare. hominem, Plhanices autem. in 
mazimis bellorum, aut pestilentia, aut siccitatis cala- 
milalibus, quemdam aibi charissimum, facia. sorli- 
tione, Saturno sacrificabant. Et post alia : Jster vere 
in. collectione Creticorum. sacrificiorum, ait Curetas. 
pridem Salurno pueros sacrificare, Cruore igilur 
miserorum hominum polluebantur altaria deorum, 
quos colebant, Sed forsan diceut nonnulli, quibus 
res Grxcorum eure sint: Omnino, certis tempo- 
ribus bominum cedes fuerunt ; non tamen diis illas 
offerebant quibus faciendi erat consuetudo, sed 
improbis potius et abominandis d:zemonibus. Ubi 
Saturnum igitur εἰ Jovem collocabimus, Martem- 
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que, eL Apollinis sororem, superbam illam et sagit- A μᾶλλον xat ἀποτροπαΐοις δαίμοσι. Ποῦ τοιγαροῦν 


lis gaudentem, et Semeles filium stupidum Bacchum, 
qui haetenus adorantur, out. uspiam forte princi- 
pem inter deos locum obtinent : quibus cruenta 
sacriücia oblata fuisse vel inter Grecos eximii 
quique aiunt? Aut. igitur d:emones. abominandos, 
impios, et scelestos illos esse fateantur; aut, si 
deos asseverant, nobiscum illos accusent, ut qui ad 
extremum usque pervenerint crudelitatis, ac. nihil 
«aeinoniorum nequitia concedant! ; imo vero ex ipsis 
jam rebus certissimum sit, illos, non alios, invisos 
οἱ exsecrabiles esse. daemones. Sciscitantibus autem 
id dicant, quis demum sacrilieantibus scopus essel. 
An enim, ut ne quid ipsis dirum contingeret, homi- 
vide erant? At. qui ejusmodi sil, impurum ac pro- 
famum et extremi sceleris omnes esse dicimus. 
Quod si quis esset scelesius suorum liberorum inier- 
Tector, an non illi ad summum  infelicitatis, et ad 
malorum fundum res devenerint ? Quid enim pejus 
iMi possit accedere filio perdito, δὲ patris dextra 
miserejugulato? Scythica ilia et fera mulier, AEetze 
dico exeantatricem δὲ magam, inilio quidem viri 
sui amans erat: 130 postquam. autem. libido sua 
spe decidit, tum liberis necem intulit, et facta est 
smenli fabula el scenz tragiez argumentum, Ista 
cultoribus suis spurci et exsecrandi et totius nequi- 
Vie auctores domones largiuntur. Hos una. cum 
diis et angelis aiunt preesse rebus nostris, Dei 
rerum omnium creatoris et opilicis permissu. Sed, o 
viri boni, inquiet. aliquis, si non diis, ut ipsi eon- 
tenditis, sed improbis dzmonibus et detestandis 
eruenias victimas veteres ollerebant, non hominum 
tantum, sed etiam belluarum ; quibusnam demum 
per omnes regiones el civitates templa construxi- 
$lis, et in lis araserexistis? Cui. enim exploratum 
non est, in omni. templo etiam ad nostram usque 
xialem sacra perpeirasse, el neminem inier eos 
summum, imum, rudem, aut doctum, neminem 
honoribus conspieuum, aut e plebe et nullius nu- 
meri, qui non usquequaque tam foedig cruentisque 
sacrificiis usus sit* lmprobos igitur dzemones colue- 
runt, quos sl, quemadmodum illi perhiben!, pla- 
care oportebat, quomodo, ut id rile fieret, univer- 
sorum pairi οἱ opifici adjungere se non. studebant? 


Κρόνον τε καὶ Ala θήσομεν, "Áptá τε καὶ τὴν ᾿Απόλ- 
λωνος ἀδελφὴν, τὴν σοδάδα τε χαὶ ἰοχέαιραν, καὶ τὸν 
Σεμέλης υἱὸν, τὸν παραπλῇγα Διόνυσον, τοὺς εἰς 
δεῦρο προσχυνουμένους, ἢ τάχα που καὶ προὔχοντας 
ἐν θεοῖς * οἷς τὰς δι᾽ αἱμάτων προσχεχομέσθαι 
θυσίας καὶ αὐτοί φασιν οἱ ᾿Ἑλλήνων λογάδες ; Ἢ 
τοίνυν δαίμονας ἀποτροπαίους,͵ ἀνοσίους τε καὶ 
πονηροὺς ὁμολογούντων ὑπάρχειν αὐτοὺς, ἢ θεοὺς 
εἶναι διαδεδαιούμενοι, γράψονται μεθ᾽ ἡμῶν, ὡς τῆς 
εἰς λῆξιν ὠμότητος ἐπίπαν ἡγμένους καὶ ταῖς τῶν 
δαιμονίων βδελυρίαις παραχωροῦντας οὐδὲν " μᾶλλον 
δὲ καὶ ἐξ αὐτῶν ἤδη τῶν πραγμάτων ἐληλεγμένους, 
ὡς εἶεν αὐτοὶ, καὶ οὐχ ἕτεροι παρ᾽ αὐτοὺς, οἱ στυ- 
γῆτοί τε xal ἀποτρόπαιοι δαίμονες, Ἐρομένοις δὲ 
φραζόντων ἐχεῖνο, ποδαπὸς ἦν ἄρα τοῖς θύουσιν ὁ 
σκοπός. " Apa γὰρ ἵνα μή τι συμδαίνοι τῶν ἀπευχτῶν 
αὐτοῖς γεγόνασιν ἀνδροχτόνοι ; Καίτοι τὸν τοιοῦτον, 
μιαρὸν, xal βέδηλον, xat ἐν ταῖς ἐσχάταις αἰτίαις 
ἅπαντας ποιεῖσθαι περήκαμεν. Εἰ δὲ δὴ τις γένοιτο 
καὶ τῶν αὐτοῦ τέκνων ἀνόσιος φονευτὴς. πῶς οὐχ 
εἰς ἄκρον αὐτῷ ταλαιπωρίας, καὶ εἰς πνθμένα τῶν 
κακῶν τὰ πράγματα καταῤῥῇ; Τί γὰρ ἂν πάθοι τὸ 
χεῖρον διολωχότος αὐτῷ τοῦ παιδὸς, καὶ τῇ δεξιᾷ τοῦ 
πατρὸς ἀθλίως πεσόντος; Ἡ Σκχυθὶς ἐκείνη καὶ ἀγρία 
γυνὴ, τῶν Αἰήτου λέγω τὴν φίθυρόν τε καὶ μάγον, 
ἀνδρεράατρια μὲν ἣν ἐν ἀρχαῖς, Ἐπειδὴ δὲ &- 
ἡμάρτηκεν εἰς τὸ παρ' ἐλπίδα τὰ τῆς ἀσελγείας, αὐτῇ 
γέγονε παιδοκτόνος, xal τῷ βίῳ μῦθος, καὶ σκηνῆς 


C ὑπόθεσις τραγιχῆς. Ταῦτα τοῖς ἰδίοις προσχυνηταῖς 


οἱ μιαροὶ, xai βέδηλοι, καὶ ἀπάσης φαυλότητος εὖ- 
ρεταὶ χαρίζονται δαίμονες, Τούτους ὁμοῦ θεοῖς καὶ 
ἀγγέλοις φασὶν ἐφεστάναι τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς, ἐφέντος 
Θεοῦ τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ, ᾿Αλλ᾽, ὦ βέλτιστοι, 
φαίη ἂν, εἰ μὴ θεοῖς μᾶλλον͵ χαθάπερ αὐτοὶ διατεί- 
νεσθε, δαίμοσι δὲ πονηροῖς καὶ ἀποτροπαίοις τὰς δι' 
αἱμάτων Üuslag προσεχόμιζον᾽ οἱ παλαιοὶ, οὐκ ἀν- 
θρώπων μόνον, ἀλλὰ xal ζώων ἀλόγων " τίσιν ἄρα 
ποὺς ἀνὰ πᾶσαν χώραν τε καὶ πόλιν ἀνεδείμασθε 
ναοὺς, χαὶ τοὺ; ἐν αὐτοῖς ἐδρύσασθε βωμούς ; Καίτοι 
πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὡς ἐν ἱερῷ παντὶ, xal 
μέχρι τῶν καϑ' ἡμᾶς καιρῶν τὰς θυσίας ἐτέλουν, 
καὶ οὐχ ἦν ἐν αὐτοῖς οὐ μιχρὺς, οὐ μέγας, οὔχ 
᾿διώτης, οὗ coghs, οὐ τῶν ἐν ὑπεροχαῖς ἀξιωμάτων, 


Md enim quam rectissime fiet, si pie et inculpate D οὐ τῶν ἐν ὑφέσει xat οὐδὲν ἐχόντων ἀξιάχουστον, ὃς 


vivendi voluntatem magni fecerimus, et boni ca- 
pessendi studio et alacritate purissiino Deo assimi- 
lari queramus, Sie enim istorum perversitatem 
vincemus, nec corum incursionibus palebimus, 
Et plena quidem est Seriptura. testimoniis, quibus 
id ostendi possit. Scriptum est. euim : « Castra- 
melabitur angelus Domini in circuitu timentium 
eum, et liberabit ens ?*, » Sed eL ipsorum Grzco- 
rum verba proferam; maxime Porphyrii, cujus 
3nlea mentionem fecimus, qui scripsit huue in 
modum : Quapropler vir prudens. oc sapiens. cavebit 
4alibus wti sacrificiis, per que ad se illos. elicial ; 


9! Psal. xxati, 8. 


οὐ πάντη τε καὶ πάντως ταῖς οὕτως αἰσχραῖς xal 
φιλαιμάτοις θυσίαις ἐχρήσατο; Δαίμησιν οὖν ἄρα 
πονηροῖς λελατρεύχασιν, οὖς εἴπερ ἀναγκαῖον ἦν 
ἀποτροπιάζεσθαι, καθά φασιν αὐτοί - πῶς οὐκ ἔδει 
ποῦτο πειρᾶσθαι χατορθοῦν, διὰ τοῦ φιλεῖν προσερη- 
ρεῖσθαι τῷ τῶν ὅλων Πατρὶ καὶ Δημιουργῷ ; Τοῦτο 
δὲ ἂν γένοιτο καὶ μάλα ὀρθῶς, εἰ ἐν λόγῳ ποιοῖτό τις 
τὸ διαδιῶναι θέλειν εὐσεδῶς xal ἀνεπιπλήχτως, xal 
διὰ τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἐφέσεώς τε xal 
προθυμίας ἀφομοιοῦσθαι ζητεῖν τῷ πανάγνῳ Θεῷ. 
"Αμείνους γὰρ οὕτω τῆς ἐκείνων ἐσόμεθα δυστρο- 
πίας, καὶ ταῖς παρ᾽ αὐτῶν ἐφόδοις ἄνάλωτο:, Καὶ 
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πλήρης μὲν ἡ Γραφὴ τῶν εἰς τοῦτο papropubv γέ- A curabit autem ammum purgare omni[ariam. Parum 


ὕραπται γὰρ, ὅτι ε Παρεμβαλεῖ ἄγγελος Κυρίον κύ- 
χλῳ τῶν φοδουμένων αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς. ν 
Παροίσω δὲ xai τὰς αὐτῶν τῶν Ἑλλήνων φωνάς " 
ἤδη μὲν οὖν διεμνημονεύσαμεν γεγραφότης ὡδὶ 
Πορφυρίου " Διὸ συγετὸς ἀγὴρ xal σώρρωνγ' &bAa- 
δηθήσεται τοιαύταις χρῆσθαι θυσίαις, δὶ ὧν 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσεται τοὺς τοιούτους " 
σπουδάσει δὲ τὴν ψυχὴν καθαίρειν παντοίως. 
Kabapg γὰρ οὐκ ἐπιτίθενται ψυχῇ, διά τοι τὸ αὖ- 
τοῖς ἀνόμοιον, Ἐδόχει δὲ οὕτω φρονεῖν καὶ τῷ κατ᾽ 
αὑτοὺς τρισμεγίστῳ Ἑρμῇ * γράφει δὲ ὠδὶ χαὶ αὐτὸς 
ἐν τῷ πρὸς ᾿Ασκληπιὸν, περὶ τῶν ἀνοσίων δαιμόνων, 
οὖς δεῖ φυλάττεσθαί τε xal φεύγειν προτροπάδην" 
Μία δὲ φυλακή ἐστι, καὶ αὕτη ἀναγκαία, ἡ εὑ- 


enim animum mon aggrediuntur, Ῥγορίεγεα quod 
ipsis sit dissimilis. ldem etiam. sentiendum. putabat 
Hermes illorum ter maximus, qui ad Asclepium sie 
seribit, de impiis dzemonibus, quos oportet cavere 
et fugere ocius : Una vero cavendi ratio, eaque neces- 
saria, pielas est, Pium enim et castum et iunocentem. 
hominem non malus aliquis genius, non 331 [atum 
ipsum vincel, aut ei dominabitur, Deus enim ipsum, 
si revera pius sit, ab omni malo eripit. Quid. igitur, 
relicto eo. quod est haud dubie om ni laude dignum, 
3d pejora conversi detestandis el scelestis. dzeino- 
nibus sacrifieia peragi oportere dixerunt ? Quando 
autein, uti divi, Saturno, et. Jovi, Baccho. ilem ac 
Minervz, Marti et aliis ea offerebant, ipsi nimi- 


σέδεια' εὐσεδοῦς γὰρ ἀνθρώπου, καὶ ἀγνοῦ, καὶ D rum, non. autem alii. preter. ipsos, erunt. nefarii 
σεμνοῦ οὔτ' ἂν δαίμων τις κακὸς, οὔτε εἱμαρμένη — et scelesti οἱ invidi d:mones, qui Divinitatis. no 
κρατήσαι ποτὲ, ἢ ἄρξειεν, Ὁ Θεὸς γὰρ ῥύεται men sulfurantur. lustal forro, εἰ 'ad pravas 
τὸν τοιοῦτον ὄντα ὄντως εὐσεδὴ ix παντὸς xa- — opiniones quas instituit addit alia his verbis : 

κοῦ. Tl τοίγυν παρέντες ὅπερ ἐστὶν ὁμολογουμένως ἄξιον ἐπαίνου παντὸς, ἀπονενεύκασι πρὸς τὰ χείρων 
βδελυροῖς καὶ ἀποτροπαίοις δαίμοσι δεῖν ἐπιτελεῖσθαι λέγοντες παρ᾽ αὐτῶν τὰς θυσίας; Ἐπειδὴ δὲ, ὡς 
ἔφην, Κρόνῳ xal Aj, Διονύσῳ τε καὶ ᾿Αθηνᾷ, xai μέντοι xal "Aprt xal τοῖς ἑτέροις αὐτὰς προσεκό- 
Μιζον, αὐτοὶ δηλονότι, καὶ οὐχ ἕτεροι, παρ᾽ αὐτοὺς εἶτν ἂν οἱ πονηροί τε καὶ ἀποτρόπαιοι καὶ φθονεροὶ 
δαίμονες, τὸ τῆς Θεότητος ὄνομα παραχλέπτοντες. Ἑνιστάμενος δὲ xai ἑτέρως, οἷς οὐχ ὀρθῶς δοξάζειν 


ἐπιχειρεῖ προσεπάγει, καί φησιν * 
IOYAIANOS. 

Τοὺς μὲν yàp νόμους εὔδηλον, ὡς ἢ τῶν ἀνθρώ- 
πῶὼν ἔθετο φύσις οἰκείως ἑαυτῇ " πολιτιχηὺς μὲν καὶ 
φιλανθρώπους, οἷς ἐπιπλεῖστον ἐντέθραπτο τὸ φιλ- 
ἀνθρωπον" ἀγρίους δὲ καὶ ἀπανθρώπους, οἷς ἐναντία. 
φύσις ὑπῆν καὶ ἐγυπῆρχε τῶν ἠθῶν. Οἱ γὰρ νομο- 
θέται μιχρὰ ταῖς φύσεσι xal ταῖς ἐπιτηδειότησι 
διὰ τῆς ἀγωγῆς "προσέθεσαν, Οὐχοῦν ᾿Ανάχαρσιν οἱ 
Σκύθαι βαχχεύοντα παρεδέξαντο. Οὐδὲ τῶν Ἑσπερίων 
ἐθνῶν εὕροις ἄν τινας εὐκόλως, πλὴν ὀλίγων σφόδρα, 
ἐπὶ τὸ φιλοσοφεῖν ἡγμένους, ἢ τὸ γεωμετρεῖν, ἢ ἐπί 
τι τῶν τοιούτων ηὐτρεπισμένους, καίτοι χρατούσης 
ἐπὶ τοσοῦτον ἤδη τῆς Ῥωμαϊχῆς ἡγεμονίας " ἀλλ᾽ 
ἀπολαύουσι μόνον τῆς διαλέξεως, καὶ τῆς ῥητορείας οἱ 
λίαν εὐφνεῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὐδενὸς μεταλαμδάγνουσι μα- 
θήματος. Οὕτως ἰσχυρὸν ἔοιχεν ἢ φύσις εἶναι. Τίς 
οὖν ἡ διαφορὰ τῶν ἐθῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι xal τοῖς νομί- 
pos; 

KYPIAAOZ. 

Καταγορεύσεις οὖν τῆς ἀνθρώπου φύσεως τὸ διά- 
φόρον, καὶ τό γε μὴ δεῖν ἕνα κατὰ πάντων τὸν τῆς 
οὐσίας λόγον χατηγορεῖσθαι; Πεποιήμεθα γὰρ, ὡς 
ἔοικεν, οὐκ ἐν ἴσῳ τρόπῳ " διενηνέγμεθα δὲ μᾶλλον 
οὐσιωδῶς πρὸς ἕτερόν τι xal ἕτερον - ὡς τὸν δεῖνα 
μὲν τυχὸν, εὐφυᾶ καὶ φιλάρετον ἀποχληρώσασθαι 
φύτιν, τὸν δεῖνα.δὲ αὖ τὴν αἰσχίω xal βδελυρωτάτην. 
Εἴτα ὅπη ποτὲ xal τις ἂν τῆς ἑκάστου διανοίας 
πὸ ἐλεύθερον; Κείσεται γὰρ οὐχέτι τὸ δρᾷν ἐφ' ἡμῖν, 
ἢ τὸ ἀγαθὸν, ἢ τὸ φαῦλον " ἰέναι δὲ χρὴ, xal οὐχ 
ἑκόντας ἀκατασχέπτως, οἴπερ ἂν ὁ τῆς φυσικῆς ἐπι- 
πτηδειότητος ἡμᾶς ἀποχομίζοι νόμος. Ἔργον δὲ τὸ 
μάχεσθαι φύσει, μᾶλλον δὲ χαὶ ἀμήχανον, Οὐκοῦν 
εἰ χαί τις εἴτ τυχὸν ὡμός τε xxi ἀπηνὴς, φυτιχοῖς 


JULIANUS. 


Constat enim naturam. hominum leges statuisse 
sibi nalurz sus consentaneas : quibus plurimum 


€ humanitatis insitum erat, civiles et humanas ; qui- 


bus nalura moresque conlrarii inerant, duras et 
inhumanas. Legislatores enim in wit: instilutioue 
pauca naturis et studiis addiderunt. Quare suum 
Anareharsin Seythzs ut insanientem exceperunt. 
Neque gentium, qui ad Occidentem pertiuen!, 
ullam facile invenies, nisi paucas admodum, ad 
philosophiam, aut. geometriam, aut aliquod aliud 
ejusmodi studium aptam, tametsi Romanorum jam 
imperium tam laíe dominetur; sed sermonem 
modo et dicendi nonnullum artificium, qui horum 
sunt ingeniosissimi, perceperunt, ommium plane 
disciplinarum expertes. Éa naturz vis est. Quod- 
nam igitnr inorum discrimen inter gentes et 
leges? 
CYRILLUS. 


Tu igitar naturi& hominum differentiam argues, 
neque de omnibus unam esse przdicandam sub- 
stantia rationem dices? Non enim, ui videtur, 
ommes simili modo faeti sumus : quin potius: ad 
aliam alque aliam rem natura discrepamus : adeo 
wt quidam ingenium forte nactus sit liberale vir- 
iutisque studiosum ; alius, spurcius εἰ nequissi- 
mum. ΑἹ quonam demum pacto quis agnoscet 
animi eujusque libertatem ? Nec enim integrum 
nobis amplius erit bene facere, vel male ; sed ferri 
lemere εἰ inconsiderate necesse erit, vel invitos, 
quocunque nos naturalis propensionis lex rapuerit. 
132 Difficile autem est nalura repugnare, iuto 
vero impossibile, Quamobrem licel quis crudelis 
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εἰ atrox forsitan sit, naturas legibus ad hoc coactus A εἰς τοῦτο νόμοις χατεδιάσθη, xal ἀπηλλάχθω μὲν ὁ 


est, el ἂν hae criminatione Scytha liber sit, et 
«quivis ilem alius propenso ad immanitatem et 
nirocitalem ingenio, Αἱ si periti legurlatores in- 
Beniorum propensionibus congruas leges aecommo- 
dant, nullus apud Gracos aut. Romanos. barbarus 
habebitur, quantum ad mores nempe ac iuslituta 
pertinet ; sed pauci admodum apud ipsos sapientes, 
humani, et justitia cultores reperientur. Neque 
enim eoaligi nalura. polest, uL. non. sit. id quod 
esi: sin autem, υἱ existimat, improbitate naturali 
quidam laborant, erit hoe, opinor, ejus, a quo-sunt. 
in lucem  edueti, condemnatio manifesta. Mala 
enim fecil, iamelsi nalura ipse bonus est. At 
quomodo qui justiti;& remunerator est, nos ratione 
creavit, ereaturisque suis providit, ac non potius 
méuifesta injuria affecit, εἰ nonnullis. naturaliter 
jusevit peccatum et immanitatem ab omni cultu 
et sapientia abhorrentem ? Quanquam Aristotelicus 
ille Alesander in libro. De providentia, de Deo ita 
scribit : fpsum continenter ac perpeiuo optimos ac 
beatos aclus patrare dicemus, in quibus et ipsi ejus 
essentia est: rerum autem. quae híc sunt. singularum. 
curam habere, in. quantum. bonus est ac. beneficus, 
Jmwore emim proprium eri omnis bomi. Quomodo 
igitur eos juvit ille beneficus, qui nalura ab ipso 
Labuerunt quod ei non placet? velle enim bona 
utique boni est. Sed fortassis dicet, malum. naturze 
velut ex mecessitale non inesse: imo vero leges 
potius facias esse morum nalura consentaneas. 
E: quid hoc ei profuerit, ut. demonstret. urbium 
praesidibus diis quibusdam, aul d:emonibus et au- 
gelis, gentes esse distributas ? Sed enim moribus 
et instituLis eorum, quibus demandatun est. impe- 
rium, congruere ail, opinor, subditorum propen- 
siones; unamquamque enim deorum  naluram, 
inquit, sequuntur gentes illorum tutela: commissz. 
Quare cum Scythm, et alii quidam crudeles et 
superbi ac pelulantes et feris sint moribus; et alia 
qusdam spurcissima et ridicula apud plerasque 
gentes in "pretio 199 omnino necesse est tales 
esse prefeclos earum ae prmsides. Et his ille vir- 
tutis amans Deus subjecisset ad virtutem natum 
hominem. Sed Seythe, inquit, non exceperunt 
baechanten Anacharsim. Quam ob causam, o boue? 
Noune quod natura sua. ab humanitate erant alieni ? 
At quomodo Scytha  baechabatur? Scythia. enim 
genere ipse quoque Ánacharsis erat : tanta. auteni 
apud Graecos im admiratione sapientia: fuil, uL 
nonuulli septem: sapientum numero ascribendum 
illum putaverint, Quoniam autem ad ea defendenda, 
quz perperam censuit, gentium occidentalium iguo- 
rantiam condemnat, nec fere ullum apud eas libe- 
rales artes calluisse contendit, prater. admodum 
paucos.: agedum, respondeamus, quo pacto demum 
paucos discendi desiderium incessit, quamvis id 
ἃ matura non habeant. Si enim constat ea, quz 
suut preter naluram, mec comparari, nec cnpi 
posse, quomodo eo admissi sunt ? Nos. igitur non 











Σκύθης τῆς ἐπὶ τούτῳ διαδολῆς, ἀπηλλάχϑω δὲ χαὶ 
πᾶς ὁτῳοῦν πρὸς τὸ ἀνήμερόν τε καὶ πικρὸν ἀπο- 
γένευχεν ὁ νοῦς. Καὶ εἰ ταῖς τῶν φύσεων ἐπιτηδειό- 
τῆσιν ἐοικότας τίθενται τοὺς νόμονς οἱ ταῦτα σοφοὶ, 
map' Ἕλλησι μὲν καὶ Ρωμαίοις βαρδαριεζέτων μη- 
δεὶς, τό γε ἧχον εἰς τρόπους καὶ ἐγχειρήματα λέγω" 
ἔστω δὲ παρ᾽ ἐκείνοι; πράων καὶ σοφῶν, ἢ wa τῶν 
δικαιοσύνης ἐπιμελητῶν, ἀπορία πολλή. ᾿Αμήχανον 
γὰρ καταδιασθῆναι τὴν φύσιν, εἰς τὸ μὴ εἶναι τυχὴν 
τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστίν" εἰ δὲ δὴ καθάπερ οὖν οἴεται, φυ- 
qud) φαυλότητα νοσοῦσί τινες, εἴη ἄν, ὡς οἶμαι, τὸ 
"γρῆμα κατάῤῥησις ἐναργὴς τοῦ παρενεγχόντος εἰς 
ὕπαρξιν. Δεδημιούργηχς γὰρ τὰ πονηρὰ, καΐτοι 
xatk φύσιν ὑπάρχων ἀγαθός. Εἶτα πῶς Ó τὰ δίχαια 
D Boaóióstv εἰδὼς πεποίηται μὲν bv λόγῳ τὰ καϑ' 
ἡμᾶς, πρϑενόησε δὲ τῶν ἰδίων κτισμάτων, μᾶλλον 
δὲ πῶς ἐναργῶς οὐχ ἠδίχησεν, εἴπερ τισὶν ὅλω: 
εγκατεδάλετο φυσικῶς τὸ πλημμελὲς καὶ ἀνήμερον, 
ἀφιλομαθέ; τε καὶ ἄδοφον; Καίτοι φησὶν ὅ Ἄριστο- 
τελικὺς ᾿Αλέξανδρος, ἐν τῷ Περὶ Προνοίας λόγῳ, 
περὶ Θεοῦ" Αὐτὸν μὲν γὰρ συνεχῶς τε καὶ ἀδια- 
είπτως τὰς ἀρίστας τε καὶ ἐνεργείας 
ἐνεργεῖν ἐρεῖ Adyoc. καθ' ἃς καὶ τὸ εἶναι αὐτῷ 
ἐστι" γίνεσθαι δὲ τὴν τῶν ἐνταῦθα ὑπ᾽ αὑτοῦ 
πρόνοιαν, καθ' ὅσον ἀγαθόν τέ ἔστε καὶ ἀγαϑο- 
ποιόν, "Ιδιον γὰρ παντὸς ἀγαθοῦ τὸ ὡρειλεῖν. Πῶς 
οὖν ὠφέλησεν ὁ ἀγαθουργὸς τοὺς φύσει παρ᾽ αὐτοῦ 
λαχόντας τὸ μὴ ἀρέσκον αὐτῷ, ἀγαθοῦ γὰρ δὴ τὸ 


c 952v τὰ ἀγαθά. "AXX ἴσως, οὐχ ἐνεῖνας μὲν τῇ 


φύσει τὸ φαῦλον ὡς ἐξ ἀνάγκης ἐρεῖ, ἐοικότας δὲ 
μᾶλλον τῇ τῶν ἐθῶν φύσει γενέσθαι τοὺς νόμους. 
Εἶτα τί τοῦτο συντελέσειεν ἂν αὐτῷ πρὸς ἀπόδειξιν 
τοῦ πολιούχοις τισὶ καὶ ἐθνάρχαις ϑεοῖς, ἢ δαίμοσι 
καὶ ἀγγέλοις ἐχνενεμῆσθαι τὰ ἔθνη; ᾿Αλλὰ γὰρ, 
οἶμαι, τοῖς τῶν λαχόντων κρατεῖν ἔθεοΐ τε xal τρό- 
ποις συμδῆναί φησι τῆς τῶν 0m αὐτοῖς διανοίας τὴν 
ῥοπὴν" χαϑ' ἐχάστην γὰρ, φησὶν, οὐσίαν θεῶν ἔπε- 
ται καὶ τὰ ἐπιτροπενόμενα παρὰ σφῶν ἔθγη, Οὐχοῦν 
ἐπειδήπερ Σχύθαι μὲν καὶ ἕτεροί τινες ὠμοὶ xal ἀγέ- 
uxo. xa θηριώδεις εἰσὶ τοὺς τρόπους, ἕτερον δέ 
τι τῶν ἄγαν αἰσχρῶν, xal χατεσχωμμένων παρὰ 
πολλοῖς τῶν ἐθνῶν ἐχτετίμηται " πᾶσά πως ἀνάγχη 
τοιούτους εἶναι τοὺς ἐφεστηχότας αὐτοῖς καὶ ἐπιτρο- 
Ὁ πεύοντας. Εἶτα τούτοις ὁ φιλάρετο; Θεὸς ὑπέζευξεν 
ἂν τὸν ἐπ᾽ ἀρετῇ γενόμενον ἄνθρωπον; ᾿Αλλὰ Σχύ- 
θαι, φησὶν, οὐκ ἐδέξαντο βαχχεύοντα τὸν ᾿Ανάχαρσιν. 
Διὰ ποίαν αἰτίαν, ὦ χράτιστε ; "Apa γὰρ ὅτι φύσεως 
ἦσαν λαχούσης ἐφ' ἑαυτῇ τὸ ἀπάνθρωπον ; Εἶτα πῶς 
ὁ Σχύθης ἐδάχχευε ; Σχύθης γὰρ τὸ γένος καὶ αὐτὸς 
'λνάχαρσις ἦν " τεθαύμασται δὲ οὕτω παρ᾽ Ἕλλησιν 
ὡς σοφὸς, ὥστε καί τινας οἴεσθαι τοῖς ἑπτὰ xal αὐ- 
τὸν ἐναριθμεῖσθαι δεῖν. Ἐπειδὴ δὲ εἰς ἐπικουρίαν 
ὧν πεφρόνηχεν οὐκ ὀρθῶς τῶν ἑσπερίων ἐθνῶν ἀμα- 
θέαν καταψηφίζεται, καὶ οὐδένα φησὶ τῶν ἐγχυχλίων 
τοντωνὶ μαθημάτων παρ᾽ αὐτοῖς γενέσθαι mou ἐπι- 
στήμονα, πλὴν εὐαριθμήτων γομιδῇ " φέρε λέγωμεν 
πρὸς τοῦτο αὑτῷ, xal πῶς οἱ βραχεῖς ἐν ἐφέσει γε- 
γόνασιν ὅλως τοῦ μαθεῖν, καίτοι τοῦτο μὴ λαχόντες 
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οὐσιωδῶς. Εἰ γάρ ἔστιν ἀραρότως ἀπρόσὔλητα καὶ A carpemus universi Opificem, quas! nonnullis natu- 


ἀνάλωτα τὰ παρὰ τὴν φύσιν, πῶς εἴσω τούτων ixtl- 
νοι γεγόνασιν ; Οὐχοῦν αἰτιασόμεθα μὲν ἡμεῖς ἤχιστά 
γε τὸν τῶν ὅλων δημιουργὸν, ὡς φυσιχὴν ἐνιέντα., 
τισὶ τὴν φαυλότητα. « Εἶδε γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς 
πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν. » Προσνε- 
μοῦμεν δὲ μᾶλλον τὴν τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι τρόπων 
διαφορὰν, ἔθεσί τε χαὶ ἀνατροφαῖς xal τῆς τῶν γε- 
νῶν ἀρχηγέταις ἐοικότας τάχα που, ταῖς ἑαυτῶν 
Ὑνώμαις xal αὑτοὺς τεθειχότων, τοὺς map' ἐχάστῳ 
νόμους. ᾿Αταλαίπωρον οὖν τοῖς ἐθέλουσιν ἰδεῖν φαύ- 
λους μὲν ὄντας καὶ δυστροπωτάτους Ἑλλήνων τε 
καὶ 'Ῥωμαίων τινὰς, καίτοι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
πεθαυμασμένων ἀποχομιζόντων αὐτοὺς τῶν νόμων. 
Βαρδάρους γε μὴν, οὐχὶ δὲ πάντας ἀπλῶς ἀγρίους, 


rilem nequitiam immiserit. « Vidit enim, inquit, 
Deus enncta qua fecerat, et ecce valle bona *^"*,, 
Sed illud quod reperitur inter gentes morum 
discrimen, consuetudinibus et educationibus potius 
iribuemus, legesque apud singulos populos similes 
esse gentium priucipibus, atque ingeniis suis eon- 
sentaneas. Proinde facile est cuivis videre, si modo 
velit, improbos et pessime mora!os esse Graccorum 
quosdam et Romanos, tameisi ad honestissima 
queque sug ipsos leges erant, Barbaros vero non. 
omnes usquequaque feros; eo vero probitatis et 
zequiiatis interdum quosdam progressos, ui. nomen 
inde sibi eompararint laude dignum. Narrat. siqui- 
dem Alexander, cognomento Polyhistor, libro. .De 


ἔχοντας δὲ πρὸς τοῦτο χρηστότητος, xat ἐπιειχείας Β symbolis Pythagoricis, Pythagoram ad Zaram ititasse 


ἔσϑ' ὅτε τινὰς, ὥστε xal ἀξιοζήλωτον ὄνομα λαχεῖν. 
Ἵστορεϊ γοῦν ᾿Αλέξανδρος ὁ ἐπίχλην Πολυΐστωρ bv 
τῷ Περὶ Πυθαγορικῶν συμδόλων, "Ascuplp τὸ 
Ὑένος n τῷ Ζάρᾳ φοιτῆσαι τὸν Πυθαγόραν - ἐφι- 
λοσόφησαν δὲ xal παρ᾽ Αἰγυπτίοις οἱ κεχλημένοι. 
προφῆται" καὶ μὴν καὶ ᾿Ασσυρίων Χαλδαῖοι, xal 


genere Assyrium : philosophati autem sunt apud 
AEgyplios, qui propheta dicebanlur. Quinetiam 
Assyriorum sunt Chaldzi, Gallorum Druida, et 
Bactrorum. Persicorum Samanzi, et Celtarum non 
pauci, et apud Persas Magi, et apud Indos Gymno- 
sophisue, et apud Scythas ipse Anacharsis, 1944 


Ταλατῶν ol Δρυῖδαι, καὶ ix Βάκτρων τῶν Περσικῶν — Zamolxis in Thracia, nonnullos etiam ex Hyperbo- 
Σαμαναῖοι, xal Κελτῶν οὐχ ὀλίγοι, xal παρὰ Πέρ- reis gentibus, quxe ulira Rhipzos montes habitant, 
gatg οἱ Μάγοι, xal παρ᾽ Ἰνδοῖς οἱ Γνμνοσοφισταὶ, — justitiam colere, ingluviem et edaeitatem aversari, 


καὶ αὐτὸς ᾿Ανάχαρσις παρὰ Σχύθαις, Ζάμολξις ἐν 
Θράκῃ, φασὶ δέ τινας χαὶ τῶν Ὑπερδοραίων ἐθνῶν, 
ποὺς ὑπὲρ τὰ Ῥίπαια κατῳχηχότας ὄρη δικαιοσύνης 
γενέσθαι μελεδωνοὺς, καὶ ὀψοφαγίας ἀποφοιτᾷν, xal 
διαίτης μὲν οὐκ ἀνέχεσθαι Συδαριτικῆς, ἀγαπᾷν δὲ 


μόνην τῶν ἀκροδρύων τὴν χρῆσιν. ᾿Αριστόδουλος δὲ C 


οὕτω ἱπού φησιν ὁ περιπατητικός" Ἅπαντα uér- 
τοι τὰ περὶ φύσεως εἰρημένα παρὰ τοῖς ἀρχαίοις, 
“λέγεται καὶ παρὰ τοῖς ἔξω τῆς Ελλάδος gulo- 
σοφοῦσι, τὰ μὲν zap Ἰνδοῖς ὑπὸ τῶν Βραχμαίων, 
τὰ δὲ ἐν τῇ Συρίᾳ ὑπὸ τῶν καλουμένων Ἰου- 


36 Sybariticum vietum non pati, solo fruetuum usu 
contentos. Aristobulus autem Peri 
sie ait : Quecunque apud. antiquos 
sunt, eadem etiam. dicuntur apud illos, qui extra 
Graeciam philosophantur, pariim quidem apud Indos 
a Brachmanis, partim in Syria qui Judei no- 
minantur. eliam illud narratur : lHlippen Chi- 
ronis Centauri filiam nuptam Eolo, naluralem 
philosophiam ei tradidisse, quam a patre scientiam 
ut paternam quamdam hereditatem — acceperat. 
Euripides vero de ipsa seribit : 








δαίων.. Ἱστόρηται δὲ χἀχεῖνο" Ἵππην yàp δὴ φασι τὴν Χείρωνος τοῦ Κενταύρου θυγατέρα συνοικισθεῖ- 
σαν Alp φιλοσοφίαν αὐτὸν διδάξαι τὴν φυσικὴν, ὥσπερ τινὰ χλῆρον πατρῷον λαχοῦσαν τὴν ἐπιστῇ, 


μὴν. Εὐριπίδης δὲ περὶ αὐτῆς φησιν" 

"H πρώτη μὲν τὰ θεῖα προυμαντεύσατο 

δι κα κα τον ταφίνμῖα ND: ἐπ' ἀντολαῖς. 
Καὶ τούτων μὲν ἅλις " ἵνα μὴ ταῖς τῶν ἔτι πλειόνων 
ἐπιφοραῖς, φορτιχὸς εἶναί πως τοῖς ἀχροωμένοις ὁ 
λόγος δοχῇ. Ὅτι δέ ἔστιν ἀμαθίας ἔμπλεω τῆς ἐχεί- 
νῶν διανοίας τὰ εὑρήματα, δῆλον ἂν εἴη δήπουθεν" 


οὗ γάρ τοι φύσεως νόμοις ὡς ἐξ ἀνάγχης χαὶ βίας, P 


εἰς τὸ εἶναι φαῦλοί τε xal ἀγαθοὶ κατεσφίγμεθα " 


φρονήμασι δὲ μᾶλλον ἀνειμένοις τε καὶ ἐλευθέροις ἢ 
τὰν ἐπὶ τὰν ἱέναι πεφύχαμεν, 'Ü δὲ φιλαίτιός τε 
val φιλοσχκώμμων καὶ δεινὸς ἡμῶν ἐνατάτης διαῤῥι- 
πτούμενος πανταχῇ, καὶ ἐξ ἑτέρων εἰς ἕτερα τοὺς 
λόγους μεθιστὰς, κατὰ τὸ ἀεὶ προστυχὸν, τῆς θε» 
πνεύστου μὲν Γραφῆς χατειρωνεύεται " συνεεὶς δὲ 
mavit οὐδὲν τῶν ἐν αὐτῇ, ἐπιφέρει πάλιν * 
ἸΟΥΔΙΆΝΟΣ. 
"0 μὲν γὰρ Μωσῆς αἰτίαν ἀποδέδωκε κομιδῇ μυ- 


998 Gen. 1, 51. 


Prior quidem divina pronunliavit 

Claris oraculis ex asirorum ortu. 
Et horum quidem abunde; ne plurimum interjectu 
gravis oratio auditoribus videatur. At eorum com- 
menia ignoratione plena esse, utique patebit. Non 
enim naturz legibus velut ex vi el necessilate cogi- 
iur, αἱ boni malive simus, sed mentibus potius 
solutis ac liberis, aut. huc aut illuc ire solemus. 
Porro ille witilitigator, el gravis adversarius, ju 
omnem partem se versat, el ex alio in aliud oratione 
mutata 4uoties se dal occasio, Scripturam divini- 
ius inspiratam subsannat, et cum nihil prorsus 
intelligat eorum qua illa continentur, rursus sub- 
jicit : 


JULIANUS. 
Moses siquidem eausam valde fabulosam intulit 
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linguarum varietatis. Dixit enim filios hominum, A θώδη τῆς περὶ τὰς διαλέχτους ἀνομοιότητος, 


«eum coiissent, urbem zdilicare voluisse, et turrim 
in ea magnam. Deum autem dixisse sibi descen- 
dendum esse, et linguas ipsorum confundendas. 
Atque uti nemo me putet hiec comminisci, ex Mosis 
seriptis legemus qua sequuntur: « Εἰ dixerunt: 
Venite, zdificemus nobis civitatem ac turrim, 
cujus caput in caelum pertinget : et faciamus nobis 
nomen, antequam dispergamur super faciem uni- 
wersz ἰεγγα. Et descendit Dominus, uti videret 
civitatem et turrim, quam adificaverant filii ho- 
minum. Et dixit Dominus: Ecce. genus unum, et 
labium unum omniwmn, et hoe facere 135. eepe- 
ταδὶ τ οὐ nunc non deficient ab iis omnibus, quie- 
cunque facere aggressi fuerint. Venile, descendentes 


Ἔφη γὰρ τοὺς νἱοὺς τῶν ἀνθρώπων συνελθόντας 
πόλιν ἐθέλειν οἰκοδομεῖν, καὶ πύργον ἐν αὐτῇ 
γαν- φάναι δὲ τὸν Θεὴν, ὅτι χρὴ κατελθεῖν, 
τὰς διαλέκτους αὐτῶν συγχέαι, Καὶ ὅπω; μή 
μὲ νομίσῃ ταῦτα συχοφαντεῖν, ἐχ τῶν Μωσέως 
τὰ ἐφεξῆς ἀναγνωσόμεθα. « Καὶ εἶπον“ Δεῦτε, οἱ- 
χοδημήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν xat πύργον, οὗ ἕσται ἢ 
κεφαλὴ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσωμεν ἑαντοῖς ὄνομα 
πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς. 
Καὶ χατέδη Κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον, ὄν 
ᾧκοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Καὶ εἶπε Κύριος " 
Ἰδοὺ γένος ἕν, καὶ χεῖλος ἐν πάντων, xal τοῦτο fip- 
ξαντο ποιῆσαι, xal νῦν οὐχ ἐχλείψει ἀπ᾿ αὑτῶν πᾶν- 
των, ὅσα ἂν ἐπίθωνται ποιεῖν, Δεῦτε, καταβάντες 


μὲ 
καὶ 
τὶς 


illue confundanius eorum linguam, ut non audiant B ἐκεῖ, συγχέωμεν αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ Éxa- 


unusquisque vocem proximi, Et dispersit eos Domi- 
nus Deus super facien univers terrz, et cessarunt 
zediücare civitatem. εἰ turrim "^, » Et. bis scilicet 
fidem adhibere dignamini ; vos vero que de Aloadis 
ab Homero dicuntur non creditis, qui nempe tres 
monies superimponere cogitabant, ut in celum ad- 
itus essel, Aio enim ego, hoc perinde ac illud esse 
commentitium, Vos. vero admisso priori, eccur per 
deos Homeri. fabulawm rejicitis ? lllud enim, opinor, 
iacere oportet. apud imperitos homines, quod licet 
una voce ac lingua homines quotquot orbem inco- 
lunt utantur, urbem tamen. ad colum usque perti- 
mentem neutiquam sificare polerunt, quamyis 
universam terram in lateres coquant. Infinitis 
euim, lateribus opus erit universa terrae aequalibus, 
qui ad lunz orbes pertingere queant. Pon: 
enim, cunelos homines coiisse una voce ac ἢ 
utentes : cunctam vero lerram lateribus et lapidibus 
exhausisse; quandonam demum ad celum usque 
pervenerint, licet filo subiilius ducta protendantur,? 
Hanc igitur fabulam, adeo manifestam, eum veram 
esse putetis, Deumque timuisse arbitremini, ne 
homines ejusdem lingus commercio uterentur, 
et esm ob rem illorum linguas confudisse ; ad- 
huc audetis Dei cognitionem vobis arrogare. 





CYRILLUS. 
Quid his cogitationibus vanius? Putavil enim 


beum illum rerum omnium supremum, veritun p 


hominum impetus, descendisse ui eorum linguas 
«onfunderet, ne ad colum usque exzdifieata turri 
xe regni solio forsan ipsum detruderent. At quo- 
odo qui eo usque timiditalis delatus essel, siculi 
dieacvlus ille autumat, descendit uL eorum linguas 
confunderet, videretque urbem ac turrim illam as- 
surgentem? An forie verisimile est, in ccelo si man- 
ua sede h:esisset, damnum passurum a 
vero cum illis in terra pugnaret, facile 
vietorem evasurum ? Quanquam timidi erat, non 
congredi potius cum paratis ad oppugnandum ; sed 


*' Gen, xi, 5-8. 
(4) Odyss. A, v. 316. 





στος ἀχούωσι τῆς φωνῆς τοῦ πλησίον, Kal διέσπειρεν 
αὐτοὺς Κύριος ὁ Θεὸς ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, 
καὶ ἐπαύσαντο οἰχυδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύρ- 
γον. » Εἴτα τούτοις ἀξιοῦτε πιστεύειν, ἀπιστεῖτε δὲ 
ὑμεῖς τοῖς ὑφ' Ὅμήρου λεγομένοις ὑπὲρ τῶν ᾿Αλωά- 
δων, ὡς ἄρα τρία ἐπ᾽ ἀλλήλοις δρη θεῖναι διενοοῦντο, 
ἵν" οὐρανὺς ἀμδατὺς εἴη (1). Φημὶ μὲν γὰρ ἐγὼ, καὶ 
τοῦτο εἶναι"παραπλησίως ἐκείνῳ μυθῶδες, Ὑμεῖς δὲ, 
τὸ πρότερον ἀποδεχόμενοι, ἀνθ᾽ ὅτου πρὸς θεῶν ἀπο- 
δοχιμάζετε τὸν Ὅμήρου μῦθον; Ἐχεῖνο γὰρ οἶμαι 
δεῖν σιωπᾷν πρὸς ἄνδρας ἀμαθεῖς, ὅτι κἂν μιᾷ φωνῇ 
καὶ γλώσσῃ «πάντες οἱ χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
ἄνθρωποι χρήσωνται, πόλιν πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀφ- 
τχνουμένην οἰχοδομεῖν οὐ δυνήσονται, χἂν ἐχπλινθεύ- 
σωσι τὴν γῆν ἅπασαν " ἀπείρων γὰρ δεῆσει πλίνθων 
ἰσομεγέθων τῇ γῇ ξυμπάσῃ τῶν δυνησομένων ἄχρι 
τῶν τῆς σελήνης ἐφικέσθαι κύχλων. "Y ποκείσθευ γὰρ, 
συνεληλυθέναι μὲν ἀνθρώπους πάντας γλώσσῃ καὶ 
φωνῇ μιᾷ χρωμένους * πᾶσαν δὲ τὴν γῆν ἐχπλινθεῦσαι 
καὶ ἐχλατομῆσαι " πότε οὖν μέχρις οὐρανοῦ φθάσειεν, 
εἰ καὶ λεπτότερον ἀρπεδόνος ἐχμηρυομένων αὐτῶν 
ἐχταθείη ; Τοῦτον οὖν τὸν μῦθον, φανερὸν οὕτως ὄντα, 
νενομιχότες ἀληθῇ, καὶ περὶ τοῦ Θεοῦ δοξάζοντες, 
ὅτι πεφόδηται τῶν ἀνθρώπων ὁμοφωνίαν, τούτου τε 
χάριν τὰς διαλέχτους αὐτῶν συγχέῃ, ἔτι τολμᾶτε 
Θεοῦ γνῶσιν αὐχεῖν. 
ΚΥ͂ΡΙΛΛΟΣ. 

Τί τῶν τοιούτων χυδαιότερον ἐννοιῶν ; (rfr γὰρ 
ὅτι τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἔφοδον πεφόδηται μὲν ὁ ὑπὲρ 
πάντα Θεὸς, χαταπεφοίτηχε δὲ συγχέαι τὰ; γλώσσας 
αὐτῶν, ἵνα μὴ πύργον οὐρανομήχη παραδόξως ἄνα- 
δειμάμενοι τάχα που xal τῶν τῆς βασιλείας αὐτὸν 
ἀναστήσειαν θάκων. Εἶτα πῶς ὁ πρός γε τοῦτο Üu- 
Mag ἐλάσας, χαθὰ νενόμιχεν ὁ δεινὸς εἰς λόγους, 
κατέδη συγχέαι τὰς γλώσσας αὐτῶν, ἐποπτεύσων τε 
τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον τὸν ἀνιστάμενον ; "Hi τάχα 
που μένοντα μὲν ὑψοῦ, χαὶ τοῖς ἰδίοις ἐμφιλοχωροῦντα 
θρόνοις, ὑπομεῖναι μὲν τὰ ἐκ τῶν ἐθελοχαχούντων 
βλάδη, τὸ ἀπεικὸς οὐδέν " εἰ δὲ ἐν γῇ μάχοιτο πρὸς 
αὐτοὺς, κατευμεγεθήσειν εὐχόλως ; Καίτοι τοῦ δεδιό» 








τος fv, οὐχ αὐτομολῆσαι μᾶλλον, πρὸς τοὺς ἀντιφέ- A 
ρεσθαι προτεθυμημένους,͵ ἀπανίστασθαι δὲ καὶ χωιρεῖν 
ἀπωτάτω. Καὶ οὐχ &yvónxa μὲν ἀσυνέτως ἐμαυτὸν 
ἐνιεὶς τοῖς περὶ τούτων λόγοις. Παναλχὲς γὰρ τὸ 
Θεῖον, xai οὐδὲν ἀνήνυτον αὐτῷ, κἂν j| χατανεύσι- 
gov. Hv δὲ ἀναγχαῖον ἀποφῆναι τὸν δι' ἐναντίας Ex 
πολλῆς ἄγαν ἀφιδομαθίας xal φιλοψογεῖν εἰωθότα, 
xa νοῦ παραπλῆγος, xal φρενὸς ἐχχεχρουμένης τοῦ 
εἰκότος ἀποδράττοντα λόγους. Σχήπτεται δέ πως καὶ 
πό γε δὴ δεῖν πιθανὸς εἶναι δοχεῖν, μὴ ἂν ἰσχῦσαι 
λέγων τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, κἂν εἰ πᾶσαν αὐτὴν ἔχπλιν- 
θεύδειαν, μέχρι τῶν τῆς σελήνης ἐφιχέσθαι χύχλων. 
᾿Ανέφικτον δὲ καὶ ἡμεῖς εἶναί φαμεν τὸ ἐγχείρημα 
ποῖς τὸ τηνικάδε, Τὴν δὲ γε τοῦ πράγματος αἰτίαν 
ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Οὐ γάρ το: πεφοῦη μένον, χαθάπερ 
οὖν οἴεται, τὸν τῶν ὅλων θεὸν κατατεμεῖν εἰς πολυ- 
Ὑλωσσίαν τοὺς τὴν πόλιν οἰχοδομοῦντας, ἤτοι τὸν ἐν 
αὐτῇ πύργον ἀνιστάντας φαμὲν, εὐεργετοῦντα δὲ μᾶλ- 
λον καὶ εἰχαίων αὑτοὺς ἀναχόπτοντα πόνων, Ἐπειδὴ 
γὰρ οἱ βραχὺ πρὸ αὐτῶν γεγονότες ἄνθρωποι, διὰ 
πλείστην ὅσην τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς δυσσέδειαν ἄρδην 
ἅπαντες διολώλασι, τὸν χαταχλυσμὸν αὑτοῖς ἐπαφέν- 
πος Θεοῦ, ταύτῃ τοι δεδιότες μὴ ἄρα πως τοῦτο πα- 
θόντες τὸν αὐτὸν ἐχείνοις ὄλεθρον ὑπομείνωσιν εἰσ- 
αὖθις, αἰσχρῶν τε καὶ ἀνοήτων fj πτοντὸ σπουδασμά- 
πων. Μονονουχὶ γὰρ τοῖς θείοις σχέμμασι τὸ olxelov 
ἀντανιστάντες φρόνημα, πύργον ἑαυτοῖς ὑπερνέφελον 
ἐγείρειν ἐσπούδαζον, ἀσυνετοῦντες οἱ δείλαιοι " ῴοντο 
γὰρ ἴσως ἀμείνους γενέσθαι τοῦ παθεῖν τὸν χατα- 
κλυσμὸν, εἰ δὴ γένοιτό πως xa! εἰσαῦθις αὑτοῖς, ὡς 
ἔφην, ἀναδραμόντες ὑψοῦ. Ὁρᾷς τὸ πλημμέλημα τῶν C 
πηνιχάδε, τὰς ἀγηνύτους βουλὰς, τὸ εἰχαῖον ἐγχεί- 
ρημα, τῆς ἐπὶ Θεῷ δύξης τὸ κατημελημένον, ᾿Αμή- 
χανον μὲν γὰρ ἣν ψευδοεπῆσαι πώποτε, καταχλυσμὸν 
μὴ ἐπαφεῖναι δεύτερον τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τὸν ἐπηγγελ- 
μένον. Ἔφη γὰρ οὕτω πρὸς τὸν θεσπέσιον Νῶε" « Οὐ 
προσθήσω ἔτι καταράσασθαι τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα 
πῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώ- 
πον ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ νεότητος. » ᾿Αμήχα- 
νον δὲ καὶ ἑτέρως τὴν παναλχῇ Θεοῦ χεῖρα διαδρᾶναί 
πινας, εἰ χολάζειν τοὺς ἀλετηρίους ἕλοιτο. Ἵνα τοίνυν 
μὴ τῶν ἀναγκαίων εἰς ὄνησιν σπουδασμάτων ἐφέμε- 
νοι ἱδροῦν ἕλοιντο χενὰ, διασκίδνησι Θεὸς, καὶ πο- 
λύχουν αὑτοῖς ἐνῆχεν ἠχὴν, ἀντὶ ποινῆς xal δίκης 
πὸ τῆς ἑτερογλωσσίας φάρμακον ἐπινοήσας. Εἰ δὲ δῇ 
λέγοι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, βεδουλῆσθαι τοὺς τὸ τηνι- 
χάδε μέχρις οὐρανοῦ τὸν πύργον ὑψοῦν, οὐχὶ δὴ 
πάντως εἰς αὐτὸν ἄραι τὸν οὐρανὸν τὸ χατασχεύασμα 
διεσχέφθαι φαμὲν αὐτούς " ἀμήχανον γάρ. “Ἔθος δὲ 
μᾶλλον τῇ! θεοπνεύστῳ Γραφῆ, κατὰ τὸν χοινὸν δὴ 
ποῦτον xal καθ᾽ ἡ μᾶς λόγον, ἀντὶ τοῦ ὑψοῦ δέχεσθαι 
τὸ εἰς οὐρανόν. Ῥάλλει γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ, καὶ 
ὑπερδολητιχῷ χρῆται λόγῳ περὶ τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ 
ναντιλλομένων *. « Οἱ καταθδαίνοντες εἰς θάλασσαν ἐν 
πλοίοις, ποιοῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς " αὐτοὶ 
εἶδον τὰ ἔργα Κυρίου, xal τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ 
βυθῷ, "Αναδαίγουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν, xat xazafiat- 


P Geil, vit, 94, "" Psal, cvi, 25-20. 
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refugere, ac quam longissime recedere. 138 Εἰ 
quidem haud nescius sum , imprudenter meipsum. 
his sermonibus intulisse. Deus enim omnia potest, 
nec quidquam est quod ab illo vel solo nutu perfici 
nequeat. Necesse antem erat ostendere, adversa- 
rium prz nimia ignorantia οἱ cavillari solitum, et 
menlis a vero demotz vecordisque auimi sermones 
velut 2siu quodam eífundere. Fingit autem, ut 
vérisimilia quadam proferre videatur, nou posse 
moriales, quamvis terram universam lateribus 
exliauserint, ad lunz orbes pertingere. Αἱ nos quo- 
que idipsum assequi non potuisse illius lemporis 
homines dicimus. Rei vero causam operz pretium 
est exponere, Non enim dicimus, sicut ille nimirum 
existimat, universi Deum multiplicitate linguarum 
eos, qui civitalem sedilicabant, aul turrim excita- 
bant, quod illos reformidaret conscidisse, sed po« 
iius ut eis bene laceret, ei a vanis laboribus revoca- 
ret. Cum enim omues homines, qui paulo ante illos 
vixerant, ob plurimam impietatem immissa a Deo 
αἰωνίου funditus periissent, idcirco verili ne simili 
easu idem exitiam rursus paterentur, indignis ae 
stultis conatibus animum adjecerunt, Divinis enim 
€onsiliis sua velut opponenies turrim nubibus ex- 
celsiorem sibi struere tentabant, imprudenter id 
quidem miseri. Putabant enim forte se eluvionefn 
superaturos, si rursus illa, ut dixi, ingruente in 
altum 88 recepissent, Vides hominum temporis il- 
lius peccatum, infecta consilia, conatus irritos, 
glorim divin contemptum. Nec enim falsum esse 
potest omnino qvod a Deo promissum est, eluvio- 
nem alteram in orbem non immissurum. Sic enim 
divinum Noe allocutus est: « Non adjiciam ulira 
maledicere terre propter opera hominum, quia 
intenta est cogitatio hominis studiose ad mala a 
juventute ^, » Alioqui fieri now potest, ul przpo- 
lentem Dei manum quidam effogiont, si punire 
scelestos volueril. Ne igitur relietis. studiis ad 
usum necessariis, frustra sudarent, dissipavit illos 
Deus, et multiplicem vocem immisit, pena loco ac 
supplicii diversze lingui excogitato remedio. Quod 
si Scriptura sacra dicat temporis illius homines 
voluisse ad celum usque turrim. exeitare, 1337 
non tamen omnino in animum illos induxisse 
dicimus, ut ad celum usque subsiructionem hane 
altollerent ; id enim fieri nequaquam potest. 
Sed divinitus inspirata Scriptura solel, com- 
muni nostro loquendi more, im colum dicere pro 
in al/um. Ergo divinus David etiam hyperbolico 
oralionis genere usus canit de naulis in mari navi- 
gantibus : « Qui descendunt in mare navibus, fa- 
cientes operationem in aquis multis : ipsi viderunt 
opera Domini, et mirabilia ejus in profundo Ascen- 
dunt usque ad caclos, εἰ descendunt usque ad abys- 
808 "*, » Porro quandoquidem Aloidarum mentio- 
nem fecit, et fabulze auctorem nomina!, quem sane 
miratur, qui et ipsi, quorum culior est, deorum 
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originem tradidi, age, et nos aliquid de hoe diea- A νουσιν ἕως τῶν ἀδύσσων, » Ἐπεὶ δὲ διαμέμνη ται τῶν 


mus, Quid adeo mirum, o bone, si olim juvenes 
fuerunt corporis robore prestanies, ardentes et 
superbi, fastu. pleni, et supercilium in caelum tol- 
lenies, quorum mores cujusmodi fuerint, significare 
volens, velut exempli vice, ut opinor, magnum- 
quiddam et amplum supra modum eis iribuit, quasi 
id sibi nempe proposuisseut, caelum sibi pervium 
reddere, si demum fleri posset ut. qui montes al- 
Mitudine ezleros maxime superant, alii aliis impo- 
merentur. Sed sive Homerus hoc commentus sit, ac 
velut fabulosum repudiatum sit, sive aliter se ha- 
beat, nibil ad nos. Czterum cum scribat, mos 
Mosis historiis animum adjicere, ac nihilominus de 
Dei cognitione gloriari audere, dic, quaeso, quid fa- 


᾿Αλωαδῶν, χαὶ μυϑοποιὸν εἶναί φησιν, ὃν δὴ ἔχει 
θαυμάσας τὸν καὶ αὐτῶν τῶν θεῶν, ὧν γέγονε λάτρις, 
παραδόντα αὐτῷ «hv γένεσιν φέρε βραχύ τι καὶ 
ἡμεῖς περὶ τούτον λέγωμεν, Τί τὸ παράδοξον, ὦ τᾶν, 
εἰ κατὰ καιροὺς γεγόνασί τινες νεανίαι τῇ τοῦ σώματος 
εὑρωστίᾳ διαπρεπεῖς, θερμοὶ καὶ ἀγέρωχοι,, xai 
ὑπεροψίας ἔμπλεω, τὴν δὲ ὀφρὺν αἴροντες εἰς οὖρα- 
νὸν, ὧν τοὺς τρόπους ὁποῖοξ τινες ἧσαν χατασημῆναι 
βεδουλημένος, ὡς ἐν εἴδει: παραδείγματος, καθάπερ 
ἐγῷμαι, μέγα τι xal ἐξαίσιον ὑπερδολιχῶς αὐτοῖς 
ἀνάπτει λέγων, ὡς ἦν δήπου σχοπὸς αὐτοῖς "τάχα 
mou καὶ βάσιμον ἑαυτοῖς ἀποφῆναι τὸν οὐρανὸν, εἴ- 
περ ἦν πως ἐφιχτὸν τὰ ὅτι μάλιστα τῶν ὁρῶν ἣρ- 
μένα τὴν ἐπ᾽ ἄλληλα θέσιν δύνασθαι λαβεῖν, ᾿Αλλ᾽ 


etum dicat quod fleri nequeat? Detur enim, eos qui D εἴτ᾽ οὖν Ὁμήρῳ ταῦτα διέψευσται, xal προσέῤῥιπται 


turrim nubibus altiorem excitare prz nimia vecor- 
dia in animum induxerant a wero aberrasse, et 
damnatis consiliis. adhaesisse, quemadmodum et 
Aloei duo filii; quid ad Deum? Nam si conatum 
hune pertimuit, idque Moses seriptum reliquit, ar- 
guinentis ostendal, ei mox cessabo. Sin autem vauis 
sudoribus dementes quosdam liberavit, quid frustra 
conviciatur, et effrenata lingua. nugatur, addens : 
ἀμέλει καὶ οἱ δύο παῖδες ᾿Αλωέως, τί οὖν πρὸς Θεοῦ ; 


κατὰ τὸ μυθῶδες, εἴτ᾽ οὖν xal ἑτέρως ἔχει, πρὸς 
ἡμᾶς οὐδέν. Ἐπειδὴ δέ φησιν, ὅτι Τοῖς Μωσέως δι» 
ηγήμασιν ἐνιέντες τὸν νοῦν, ἔτι τολμᾶτε Θεοῦ γνῶ- 
σιν αὐχεῖν, πῶς, εἰπέ μοι, τί τῶν ἀμηχάνων γενέ- 
σθαι φησίν ; Ὡμολογήσθω γὰρ ὅτι οἱ τὸν ὑπερνέφε- 
λον ἀγαστῆσαι πύργον ἐκ πολλῆς ἄγαν ἀποπληξίας 
προτεθυμημένοι, τοῦ εἰχότος διημαρτῆχασι, καὶ ἐν- 
γοιῶν εἴσω γεγόνασι τῶν χατεγνωσμένων, χαϑάπερ 
Ei μὲν οὖν πεφόδηται τὸ ἐγχείρημα, καὶ τοῦτο γέ- 


Ὑραᾶφεν ὁ Μωσῆς, ἐλεγχέτω καὶ πεπαύσομαι. Εἰ δὲ ἱδρώτων κενῶν ἔπαυσεν ἀσυνετοῦντάς τενας, τί διὰ» 
λοιδορεῖται μάτην, xai ἀμέτρως ἀθυροστομεῖ, προτεπάγων" 


JULIANUS. 


TOYAIANOS, 


Rursus ad illud redeo. Linguas quo paeto Deus ἃ Ἑπάνειμι δὲ αὖθις πρὸς ἐκεῖνο. Τὰς μὲν γὰρ δια- 


confudit, a Mose dictum est. Allata causa est, quod 
imuit ne quid contra se molirentur, parato sibi 
ad emlum ascensu, eum lingua inter se δὲ animo 
convenirent. 138 Rem autem. quomodo. fecit? 
Descendens e cclo, cum facere non possel desu- 
per, ut videlur, nisi in terram descendisset. De 
morum auiem ac legum differentia, neque Moses, 
nec quivis alius declaravit; licet omnino majus sit 
discrimen in legibus ac moribus hominum, quam 
lingua. Quis enim Grzeorum cum sorore, quis cum 
filia, quis cum matre misceri oportere dicit? At- 
qui Perse bonum id statuunt, Quid me necesse est 
sigillatim 'enarrare, quam retinentes libertatis et 
impatientes jugi sint Germani, quam traclabiles 


λέχτωυς ὅπως συνέχεεν ὁ Θεὸς, εἴρηχεν ὁ Μωσῆς" 
τὴν μὲν αἰτίαν, ὅτι φοδηθεὶς μή τι κατ᾽ αὐτοῦ πρά- 
ξωσιν, ἑαυτοῖς προσδατὸν τὸν οὐρανὸν ἀπεργασάμε- 
wot, ὁμόγλωττοι ὄντες καὶ ὁμόφρονες ἀλλήλοις. Τὸ 
πρᾶγμα δὲ ὅπως ἐποίησεν ; Ὅτι κατελθὼν ἐξ obpa- 
νοῦ, μὴ ξυνάμενος ἄνωθεν τὸ ποιεῖν, ὡς ἔοικεν, εἰ 
μὴ κατῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. Ὑπὲρ δὲ τῆς κατὰ τὰ ἔθη 
xai τὰ νόμιμα διαφορᾶς, οὔτε Μωτῆς, οὔτε ἄλλος 
ἀπεσάφησέ τις " καίτοι τῷ παντὶ μείζων ἐστὶν ἡ περὶ 
τὰ νόμιμα καὶ τὰ πολιτιχὰ τῶν ἐθῶν ἐν τοῖς ἀνβρώ- 
ποις, τῆς περὶ τὰς διαλέχτους διαφορᾶς, Τίς γὰρ 
Ἑλλήνων ἀδελφῇ, τίς δὲ θυγατρὶ, τίς δὲ μητρί φησι 
δεῖν μίγνυσθαι; Τοῦτο δὲ ἀγαθὸν Πέρσαις χρίνεται. 
Ti με χρὴ καϑ' ἕκαστον ἐπιέναι τὸ φιλελεύθερόν τε 


et mansueti Syri, Persz, et Parthi, et omnes oimni« ἢ καὶ ἀνυπότακτον Γερμανῶν ἐπεξιόντα, τὸ χειρόηϑες 


no qui ad orientem aut meridiem incolunt Bar- 
hari, et quotquot regios dominatus colunt. Si ergo 
sine providentia majore aul diviniore haec contige- 
runi, quid majora et digniora quarimus, et frustra 
colimus eum qui nihil providet? Cui enim cura 
nulla est de vita, moribus, consuetudinibus, insti- 
tutis, legibus, et statu civium, num ulira decet à 
nobis cultum sibi deposcere? Nequaquam. Videte 
quantam in absurditalem labatur oratio. Nam bo- 
norum, quacunque in humana vita spectantur, prin- 
cipem locum tenent animi bona ; posteriorem, cor- 
poris. Si ergo nostrarum animarum bona contem- 
psit, neque naturalis nostrze compositionis curam 
habuit, neque doctores misit aut. legislatores, sicul 


xo τιθασσὴὸν Σύρων xa Περσῶν, xal Πάρθων, καὶ 
πάντων ἁπλῶς τῶν πρὸς bu wai πρὸς μεσημδρίαν 
Βαρδάρων, καὶ ὅσα χαὶ τὰς βασιλείας ἀγαπᾷ κεχτη- 
μένα δεσποτικωτέρας. Εἰ μὲν οὖν προνοίας ἄνευ 
μείζονος καὶ θειοτέρας ταῦτα συνηνέχθη, τὰ μείζω 
xol τιμιώτερα τί περιεργαζόμεθα, καὶ μάτην θερα- 
πεύομεν τὸν μηδὲν προνοοῦντα ; Ὧ γὰρ οὔτε βίων, 
οὔτε ἠθῶν, οὔτε τρόπων, οὔτε εὐνομίας, οὔτε πολι- 
sche ἐμέλησε καταστάσεως, &p' ἔτι προσήχει μετᾶ- 
ποιεῖσθαι τῆς παρ' ἡμῶν τιμῆς ; Οὐδαμῶς. Ὃρᾶτε 
εἰς ὅσην ἡμῶν ἀτοπίαν ὁ λόγος ἔρχεται. Τῶν γὰρ 
ἀγαθῶν ὅσα περὶ τὸν ἀνθρώπινον βίον θεωρεῖται, 
ἡγεῖται μὲν τὰ τῆς ψυχῆς, ἕπεται δὲ τὰ τοῦ σώμα- 
πος. E! τοίνυν τῶν ψυχικῶν ἡμῶν ἀγαθῶν κατωλιγώ» 
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ὅτε τῆς φυσιχῆς ἡμῶν κατασκευῆς προνοη- A Hebrzis tempore Mosis, et post. illum prophelas ; 


νοὔτε ἡμῖν πέμψας διδασκάλους ἣ νομοθέτας, 


quanam de re ipsi rite gratias agemus? 


οἷς Ἑδραίοις κατὰ τὸν Μωσέα, καὶ τοὺς ἐπ᾽ ἐκείνῳ προφήτας" ὑπὲρ τίνος ἕξομεν αὐτῷ χαλῶς 


τεῖν Ψ 
KYPIAAOX. 


μὲν οὖν καὶ ψευδηγορεῖ καὶ ἀλαζονεύεται, 
ἀληθῶν πεφρόνηκεν οὐδὲν περὶ Θεοῦ, φθά- 
Ἰδη προείπομεν. Οἴεται γὰρ δὴ καὶ δέους ἦτο 
ποτε τὸν ἀκήρατον νοῦν, καὶ οὐδὲν ἐσχύσαι 
εἰς πολυγλωασσίαν τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μὴ 
ἧκεν ἐν αὐτῇ, τὰ ἄνω που τάχα μεθεὶς, xal 
ρτάτων θρόνων ἀποπηδήσας. Φαίη δὲ ἃν πρὸς 
ἵμαι, τὶς αὐτῷ" Περὶ Θεοῦ σοι λόγος, ὦ τᾶν, 
ἢ τὸ σύμπαν, ἀποῤῥήτοις τισὶν ἐνεργείαις 
μένου, καὶ παντὸς ὄντος ἐπέχεινα νοῦ, πρὸς B. 
ϑεσπέσιος ψάλλει Δαδίδ" « Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ 
ἡματός σου, χαὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου δου ποῦ 
Ἐὰν ἀναδῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἴ * ἐὰν 
εἰς τὸν ᾷδην, πάρει, » Μεστὰ γὰρ τὰ πάντα 
Kat πρός γε τούτοις ἡμᾶς ἐμ πεδοῖ λέγων αὐ- 
πῆρ’ « Μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν 
ρῶ, λέγει Κύριος ; ν Εἶτα πῶς οὐχ αἰσχύνε- 
ov, ὡς εἰ μὴ κατῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ 
σε κατατεμεῖν εἰς πολυγλωσαίαν τοὺς τὸ 
τῷ Ἢ τάχα που, xazk τὸ ἀληθὲς, xal σωμα- 
ται γενέσθαι τὴν χαταφοίτησιν, καὶ σωμά- 
οἷς τὴν ἀσώματον ὑποφέρει φύσιν, xol ταῖς 
now μεταδατιχαῖς χινήσεσι χεχρῆσθαι νομί- 
ἄτοπον, xal ἀμέγεθες, xal ἠμοιρηχὸς ὅλο- 
τοῦ περιορίξεσθαι δεῖν. Εἰ δὲ δὴ τὴν φωνὴν 
νεὔεται τοῦ Μυισέως, καθικέσθαι γεγραφότος 
imi τῆς γῆς τὸν ὅλων Θεὸν, ἡγνόηχεν ὅτι ταῖς 
γαις προσχρῆται φωναῖς, τὸ μέτριον εἰς λό- 
; ἀνθρώπου φύσεως οὐκ ἢγνοηκώς " ob γὰρ 
Hie τῇ δόξῃ τοῦ Θεοῦ φιλονεικεῖν δυναμέ- 
isch δὲ πολυπραγμονεῖ, πῶς ἄρα καὶ πόθεν 
ϑνεσιν, ᾿θῶν τε καὶ νόμων δρᾶται διαφορὰ, 
Ἰέα μὲν, ἤτοι τοὺς μετ' αὐτὸν γεγονότας mpo- 
εὐδὲν τὸ παράπαν περὶ τούτων εἰπεῖν - εἶτα 
υρᾶς τοὺς τρόπους ἀγαμετρούμενος, Ἕλλησι 
Ῥωμαίοις δι᾽ ἀπεχθείας γενέσθαι πολλῆς, 
γαμεῖν xai ἀδελφῶν εὐναῖς ἐπιτίθεσθαι, 
lai γε μὴν αὑτὸ παρ" ἑτέροις * ἀποδέχεται δὲ 
v Γερμανῶν, καὶ μὴν τὸ χειρόηθες ἑτέρων" p 
pesar τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν ῥᾳθυμίας τὸν τῶν ὅλων 
μὴ γέγονεν αὐτὸς ὁριστὴς τε καὶ νομοθέτης 
᾿ξ αἰσχρῶν, καὶ τῶν ἐπιειχείχ χατεστυγη- 
φέρε δὴ λέγωμεν αὑτῷ - Πλημμελεῖς, ἄν- 
ποῖς μὲν γὰρ τὸν οὐρανομήκη πύργον κατ- 
τένοις παραλογώτατα, πρὸς ζημίας ἦν τότε 
φωνίας τὸ χρῆμα" τοιγάρτοι τὰς γλώττας 
ἡνέχεεν ὁ καὶ νοῦ καὶ λόγου δημιουργός. Τό 
εἰς ἤθη καὶ τρόπους κατ᾽ οὐδὲν ἀλλήλοις 
ντα τὰ ἔθνη διενεγχεῖν, πῶς ἂν ἤρμοσε τῷ 
p Θεῷ ; Αἰτίαν γὰρ ἔχει, καὶ ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 
ἰὰ συμδὰν, τὸ μὴ πάντας ἑλέσθαι τιμᾷν τὴν 


V. cxxxvnt, 7, 8. "0? Jerem, xxu, 24. 
PATROL. Gn, LXXVI. 
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lgitur οἱ mentiri eum, et arroganter facere, et 
vere de Deo loqui nihil curare, jam antea diximus. 
Existimat nempe etiam timore vietam fuisse men- 
tem insuperabilem, neque mortales in varias linguas 
dividere potuisse, nisi in terram forsan descendisset, 
supernis sedibus relictis. Sed aliquis, opinor, sic il- 
lum compellabit : De Deo sermo tibi est, amice, qui 
hoc universum arcana quadam vi condidit, qui om- 
mem mentem superat, ad quem divinus quoque Da- 
vid eanit : « Quo ibo a Spiritu tuo, et a faeie Lua. 
quo fugiam? Si ascendero in celum, tu illic es; 
si descendero in infernum, ades", » Plena enim 
139 illo sunt omnia. Ad lizec nos confirmat Servator 
ipse, dicens: « Nunquid calum et lerram ego im- 
pleo, dicit Dominus **-"^? » At quomodo non pudet. 
dicere, nisi descendisscl in lerram , non potuisse 
temporis illius homines in varias linguas dividere? 
Nisi forie revera descensum corporeum fuisse pu- 
lat, et corporum legibus incorpoream naturam suli- 
Jicit, et de loco in locum progressione motum exi- 
Slimal, quod et loci, οἱ magnitudinis, et circum 
seriptionis omnino expers est. Sin autem Mosen 
irridet, quod scripserit in terram ex alio venisse 
vniversi Deum; humano more loqui nescit, quippe 
qui sciebat verba ad captum humans nalurz at- 
lemperari oportere, cum sermones non haberet 
divin: pares majestati. Quando vero curiosius 
sciseilalur, quomodo demum et nnde gentes mori- 
bus se legibus differre ceroantur, et Mosen. qui- 
dem, avt qui exceperunt illum prophetz, nullam 
de his prorsus facere mentionem ait; tum differen- 
liz rationes expendens Gr:eeos quidem et Roma- 
nos mirum in modum incestas cum matribus soro-- 
ribusque nuptias detestari, apud alios tamen ipsum 
in pretio habitum, probat vero Germanorum effre- 
natos mores, el aliorum item mansuelos : postea 
universi Deum negligenti& in nos àccusat, nisi 
fuerit ipse auctor ac legislator rerum adeo turpium 
et ab zquitate abliorrentium. Age, sic illum com- 
pellemus : Erras, o bone. lilius in ealum excelsa 
lurris insanissimis molitoribus nocebat ejusdem 
linguz consensio : proinde linguas eorum confudit , 
mentis ac sermonis opifex. Quippe gentes, quae 
moribus ae ritibus nequaquam inler se consenti- 
rent, dividere, quo paeto Deo convenisset boni 
amanti? Quod enim contigit causam habet, et, ut 
ita dieam, ortum, ex eo quod non omnes honestam 
et inculpatam vitam amplecti velint. Naturam enim 
nullius egentem boni, et rerum utilium cognitione 
sponte sua praditam, ab Opifice rerum omnium 
nos accepisse dicimus, Quam sententiam nostram. 








23 


715 


S. CYRILLI. ALEXANDRINI ARCHIEP. 


716 


divinitus inspirala Serlptura adjuvat. Plurimas si- A εὐχλεᾶ xal ἀμώμητον ζωήν. Thy μὲν γὰρ ἀνθρώπου 


quidem voluptates et variarum perturbationum im- 
petus corrumpunt cor, ei a recia ratione menieim 
wniuscujusque deturbant, ei quibus quisque malis 
140 patet, his ille necessario subjicitur. Sui juris 
enim est el ad arbitrium suum mens cujusvis lio- 
minis soluta. Quare, licet malis legibus quidam ad 
id, quod rectum non est, instituti sint, ad meliora 
facile se transferent et utilia, si velint: eum natu- 
rz legibus ad turpia non sint astricti, neque vin- 
culis quibusdam inextricabilibus ad aliquid contra 
voluntatem coaeti, sed liceat unicuique, uti dixi, 
ferri ad id quod melius est, Quam ob causam igi- 
iur dixit, non sine Numine nobis esse putandum 
gentes esse disiributas juxta legum ac morum dis 


φύσιν, ἀνενδεᾶ παντὸς ἀγαθοῦ, xal τῆς ἐπιστήμης 
τοῦ συμφέροντος λαχοῦσαν, αὐτομαθῇ τὴν κτῆσιν 
γενέσθαι φαμὲν παρὰ τοῦ πάντων Δημιουργοῦ. Συλ- 
λαμθδάνεται δὲ τοῖς παρ' ἡμῶν λόγοις ἡ θεόπγευστος 
Γραφή. Πλεῖσταί γε μὴν ἡδοναὶ, καὶ παθῶν ποιχίχων 
ἐπιφοραὶ καταφθείρουτι τὴν χαρδίαν, καὶ λογισμοῦ 
τὸν ἑχάστου νοῦν ἀποφέρουσι, καὶ οἷς ἂν γένοιτό τις 
ἁλώσιμος τῶν χαχῶν, τούτοις αὐτὸν καὶ ὑποχεῖσθαι 
δεῖν ἀναγχαῖον. Αὐτόνομος γὰρ καὶ ἀφειμένη πρὸς 
δοχοῦν ἡ παντὸς ἀνθρώπου διάνοια. “Ὥστε χαὶ εἰ νό- 
βοις φαύλοις πεπαιδαγώγηνταί τινὲς πρὸς τὸ μὴ 
ἔχον ὀρθῶς, εὐχόλως ἂν μεταφοιτήσειαν πρὸς τὰ 
ἀμείνω καὶ ὀνησιφόρα ἐθελονταὶ, οὗ νόμοις φύσεως 
κατειργμένοι πρὸς τὰ αἰσχίω, οὔτε μὴν ὀλκχοῖς τισιν 


crimina? At nunquid omnes conlltebuntur, $i 6m- B ἀναγχαίοις πρὸς τὸ παρὰ βούλησιν καταδιαζόμενοι, 


mibus mortalibus propositum ae voluntas fuisset 
Dei nutu vivere, unum morem omnium futurum 
fuisse, omuibus ad probe agendum propensis, unam 
praterea legem ac vivendi rationem ? Posteaquam 
autem, ut dixi, relicta, qui vere digna est homine, 
"vita, repudistaque meliore legitima et Deo accepta 
vivendi ratióne, turpem et corpoream ac bellui- 
uam ejus loco suscepimus, et aurea zueis, ut Ho- 
serus ait, mutavimus, el voluptatibus victi, res 
longe utilissimas a lergo reliquimus, przsentem 
voluptatem utili preferentes : eam ob rem saue 
moribus distincti sumus , alii quidem non omnino 
wituperandis, alii deterioribus, Ne ergo hanc ob 
causam Deum accuset, quasi nostri curam neglexe- 
rit, et naturalem nostram conditionem eontempse- 
rit. Si enim norat aliquos eorum qui in celis de- 
gunt, ortum diversum soriitos naluramque à no- 
stra diversam, mon amplius, ut opinor, de howi- 
vibus loquitur. Nam si extra humanitatis rationem. 
ac nomen positi sunt, non perinde ac pos zstimandi 
erunt, sed quasi diversa quadam animalia ha- 
bendi, nec ullo modo hominibus similia, Caeterum 
prodeat in nredium, ac talem aliquem ostendat, ne 
wanam in illum reprehensionem suscepisse videa- 
mur, qui Opificem ait negligenter nos condidisse. 
Sed nunquam id sane poterit; imo vero fallitur, 
wt dixi, et forte naturas cum moribus ac legibus 
eodem numero babet. Porro Mosen ac legem, 





ἀλλ᾽, ὡς ἔφην, ἐνὸν ἐλευθέρως μεθορμίζεσθαι πρὸς 
τὸ ἄμεινον. ᾿Ανθ' ὅτου δὴ οὖν οὐχ ἀθεεὶ δεῖν ἔφη ν» 
μίζειν ἡμᾶς τὰ ἔθνη διατετμῆσθαι πρός τε τὰς ἠθῶν 
καὶ νόμων διαφοράς ; Καίτοι πῶς οὐχ ἀπαστισοῦν 
συμφήσειεν ἂν, ὡς εἴπερ ἣν ἅπασι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς 
σχοπὸς xal βούλησις χατὰ τὸ Θεῷ δοκοῦν διαδιῶναι 
φιλεῖν, τρόπος ἦν ἁπάντων εἷς, ἀπονενευχότων ὅλο- 
τρόπως εἰς ἀγαθουργίαν, ἔτι γε μὴν xal πολιτεία καὶ 
νόμος; Ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἔφην, τοῖς ἀνθρώποις πρε- 
πούσης ζωῆς ἀλογήσαντες, καὶ τὴν ἀμείνω μεϑέντες 
καὶ ἐννομωτάτην va θυμήρη τῷ Θεῷ πολιτείαν, τὴν 
αἰσχίω xa σωματικὴν χτηνοπρεπῶς ἀντηλλάγμεθα 
χρύσεα χαλκεΐίων, κατὰ τὸν Ὁμήρον μῦθον, καὶ πολὺ 
ἡδοναῖς ἡττώμενοι, χατύπιν ἐρχόμεθα τῶν ὅτι μάλι- 
στα λυσιτελεστάτων, τὸ παραυτίκα τερπνὸν τοῦ 
χρησίμου προτάττοντες * ταύτῃτοι, πρὸς ἤθη xal 
τρόπους διενηνέγμεθα * οἱ μὲν, ox εἷς ἅπαν χατ- 
εψεγμένους " οἱ Bb, τὴν χείρω λαχόντας ψῆφον. Μὴ 
ποένυν ταυτησὶ τῆς αἰτίας ἕνεχα γραφέσθω Θεὸν, ὡς 
πῆς ἐφ' ἡμῖν ἡμεληχότα προνοίας, καὶ τῆς φυσικῆς 
ἡμῶν κχατασχενῆς ὀλιγωρήσαντα. Εἰ μὲν γὰρ ἔγνω 
πινὰς τῶν τελούντων ἐν οὐραγοῖς λαχόντας γένετιν 
ἑτεροφυᾶ, χαὶ φύσεως ὄντας οὐ τῆς χαθ' ἡμᾶς" oj- 
χέτι μὴν, ὡς γε οἶμαι, περὶ ἀνθρώπων ἐστὶν ὁ λόγος 
αὐτῷ. Εἰ γὰρ ἔξω τέθεινται τοῦ τῆς ἀνθρωπότητος 
ὅρου τε xai λόγου, εἴεν ἂν καἢ' ἡμᾶς οὐχέτι ποθὲν, 
ἑτεροφυᾷ δέ τινα ζῶα xal κατ' οὐδένα τρόπον ἀν- 
θρώποις προσεοιχότα. Πλὴν εἰς μέσον ἠχέτω, xal 


adeoque prophetas , gentium inuliiludini a Deo tra- p τινα δεικνύτω τοιοῦτον, ἵνα μὴ δοκῶμεν εἴκαίαν χατ' 


dios, proximis libris abunde demonstravimus. 
Ostendimus enim 1441 Abrahami progeniem, imo 
ipsum divinum Abraham, cum esset alienigena, et 
ἃ Chaldzis oriundus, vocatum esse a Deo ad cogni- 
tionem veritatis. Quin et ZEgypli incolas. idolorum 
culiui addictos intercedente Mose l»eus servavit, et 
ad rectum sincerumique vilae genus data lege insti. 
tuit. Unde, si recle rem atstimare volumus, primitiae 
vocationis gentium jure merito fuisse intelligitur 
Abraham, ei ejus posteri. Missus item est Jonas 
propheta Ninivitis predicaturus; mee uliro sane 
profectus est, verum Deo jubente, ut illud iter ca- 
pesseret, missus est, Omnia enim potestate sua 
contine, cum si omnium conditor ac Dominus. 





αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὴν ἐπίπληξιν, ῥᾳθυμῆσαι λέγοντος 
τὸν Δημιουργὸν, τῆς φυσιχῇῆς ἡμῶν κατασχευῆς, 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι ποθὲν - σφάλλεται δὲ μᾶλλον, ὡς 
ἔφην, xal τάχα που τοῖς ἔθεσί τε xal νόμοις εἰς ττῦ- 
πὸν τίθεται καὶ τὰς φύσεις, “Ὅτι δὲ καὶ Μωσέα, xal 
νόμον, xat μὴν καὶ προφήτας ταῖς τῶν ἐθγῶν ἀγέλαις 
δεδώρηται θεὸς, διεσάφησεν ἡμῖν ἐγ τοῖς προλαδοῦσιν 
ὁ λόγος διαρκῶς " ἀπεφάνθη γὰρ, ὅτι καὶ οἱ ἐξ αἴ- 
ματος 'Aüpaàp, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὸς ὁ θεσπέσιος 
᾿Αδραὰμ, ἀλλογενὴς ὑπάρχων, καὶ ἐκ γῆς Χαλδαίων, 
κέχληται πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας παρὰ Θεοῦ, Καὶ 
μὴν καὶ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ταῖς τῶν εἰδώλων lr 
τρείαις ὑπενηνεγμένους σέσωχε Θεὸς, διὰ μεσίτου 
Μωσέως, xal πεπαιδαγώγηχε γόμιμ πρὸς τὸ εὐθὺ καὶ 
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τως ἔχον, Ὥστε κατά yz τὸν ἀκριδῇ τοῦ πρά- A Iste vero contractam cjus polentiam existimat, et 


λογισμὴν, ἀπαρχὴ τῆς τῶν ἐθνῶν κλήσεως 
» εἰχότως γεγονὼς ὁ ᾿Αὐραὰμ, xai μετ᾽ 
Νὰ ἐξ αὐτοῦ. ᾿Απέσταλται δὲ καὶ ὁ προφήτης 
ταχηρύξων τοῖς ἐν Νινευῆ, xat οὐχ αὐτόμολος 
ἀ Θεοῦ προστάττοντος τὴν ἀποδημίαν ἑστέλ- 


vix ad fines usque Judaiez regionis pertinere, ac 
ei sorte veluti quadam obtigisse, ut solis lsraelitis 
pricsset:; csterum ab aliis gentium prafectis haud. 
multum distare, quos ultro citroque deos appellat 
ac diemonas, Rursus enim inquit: 


τεξουσιάζει γὰρ τῶν ὅλων, ὅτι xal ἀπάντων ἐστὶ γενεσιουργὸς καὶ Κύριος. Ὃ δὲ συνεστάλθαι μὲν οἵε-- 
ἐξουσίαν αὑτοῦ διήχειν μὲν μόλις ἄχρι τερμάτων δύνασθαι τῆς Ἰουδαίων χώρας, καὶ κλῆρον 
τνὰ λαχεῖν αὐτὸν τὸ χρῆναι κρατεῖν τάχα mou μόνων τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραήλ" καὶ μὴν καὶ ὀλίγα 


ἦν τῶν ἑτέρων ἐθναρχῶν, οὺς ἄνω τε χαὶ χάτω θεοὺς ὀνομάζει val δαίμονας, Ἔφη γὰρ πάλιν" 


JOYAIANOZ, 
ὁρᾶτε μὴ ποτε καὶ ἡμῖν ἔδωχεν ὁ Θεὺς, οὺς 
ἡνοῆχατε θεούς τε χαὶ προστάτας ἀγαθοὺς, 
ιἄττονας τοῦ παρὰ τοῖς ᾿Εδραίοις ἐξ ἀρχῆς 


JULIANUS. 
Sed videte nunquid Deus nobis etiam dederit eos 
quos ignoralis, el deos, el praesides bonos, nihilo 
inferiores illo quem ab initio Hebrzi coluerunt 


ον τῆς Ἰουδαίας, ἧσπερ ἐχεῖνος ἔλαχε μόνης D preside Judzz, quam ille unam regendam nactus 


"νὥσπερ ὁ Μωδῆς ἔφη, xai οἱ μετ᾽ ἐκεῖνον 
τῶν. Εἰ δὲ ὁ προσεχὴς εἴη τοῦ χύσμου Δη- 
ς ὁ παρὰ τῶν 'Εδραίων τιμώμενος, ὅτι καὶ 
ὑπὲρ αὐτοῦ διενοήθημεν ἡμεῖς, ἀγαθά τε 
υχεν ἐκείνων μείζονα, τά τε περὶ ψυχὴν χαὶ 
i, ὑπὲρ ὧν ἐροῦμεν ὀλίγον ὕστερον ' ἔστειλέ 
φ᾽ ἡμᾶς νομοθέτας, οὐδὲν Μωσέως χείρονας, 
4g πολλοὺς μαχρῷ χρείττονας. 
KYPIAAOZ, 

ἦν ἐπειδήπερ BE ὧν γέγραφεν ὁ Μωσῆς, xa« 
αὐτὸν γεγονότες ἅγιοι προφῆται, πειρᾶται 
ν, ὅτε xal μόνης τῆς Ἰουδαίας ἐχράτει Θεός" 
, φέρε χρειωδέστατα xal ἀναγκαίως ὥσπερ 


est, quemadmodum Moses dixit, et quolquot illum 
exceperunt, ad vos usque. Quod mundi proximus 
sit Opifex ille, quem Hebraei colunt, quia et nos de 
illo melius sensimus, bona utique nobis dedit quam 
illis ampliora cum animi tum corporis, de quibus 
paulo post dicemus; et nobis legumlatores misit 
nihilo Mose deteriores, nedum plures multo pra- 
stautiores, 





CYRILLUS. 

Cum igitur ex iis quz scripsit Moses, el qui se- 
euti sunt illum saneti prophet , ostendere conelur 
soli Jude:e Deum prafuisse; agedum retro velut 
oralióne conversa, mendacium ejus ulilissinie ac 


τὸν λόγον ἀνασειράζοντες ψευδυεποῦντα Bti- (y necessario delegamus. Quippe Moses unum quidem 


4. Ὃ yáp τοι Μωσῆς, ἔνα μὲν τὸν φύσει xol 
διεχήρυξε Θεὸν, τὸν ἀνωτάτω, xal ὑπὲρ 
xai παντὸς; ἐπέχεινα γενητοῦ. Καὶ τόδε τὸ 
διατεχτήνασθαι φηδὶν αὐτὸν, δι' Υἱοῦ ἐν" 

τι, καὶ τοῦτο ἡμῖν διὰ μαχρῶν ἤδη σεσαφή- 

ὄγων. Ὃ δὲ χρηστὸς οὑτοσὶ τὸν ἀνωτάτω τε 

p πάντας xal παντὸς ἐπέχεινα γενητοῦ, wol 

à πάντων χυριότητος οὐσιωδῶς λαχόντα τὴν 

τοῖς ἀχαθάρτοις δαίμοσι τιθεὶς ἐναρίθμιον" 
φησὶ, μῆποτε καὶ ἡμῖν ἔδωχεν ὁ Θεὺς, οὖς 

γνοήχατε θεούς τε xal προστάτας ἀγαθοὺς, 
ἰάττονας τοῦ παρὰ τοῖς Ἑδραίοις τιμωμένου. 
3e, εἰπέ μοι, προστάτας xai θεοὺς σαυτῷ τε 
᾿ὁμογνώμοσι δεδόσθαι φῆς ; Ποίους ἄρα τίσιν 


natura ac vere Deum przdicavit, summum, et su- 
pra universos, et ultra id omne quod ortum babet. 
Et hoc quidem universum condidisse ipsum ait per 
Filium in Spiritu, idqué multis antea. sermonibus 
ἃ nobis declaratum est. AL bonus 149 iste, su- 
premum illum omnium rerum creatarum principe, 
qui natura sua dominatur omnibus, impuris d:euio- 
annumerans : Videte, inquit, nunquid etiam 
Deus przfecerit deos ac praesides bonos, qui 
vobis ignoti sunt, nihilo ininores eo quem Hebrzei 
colunt. Bonos, obsecro, praesides ac deos datos esse 
libi, tuique similibus, ais? Quales vero quibusnam 
gentibus prapositos? An iis qua Tauricam Cher- 
sonesum incolunt, Scytliis nempe, el quotquot re- 








ὦτας τῶν ἐθνῶν; Τοῖς τὴν Ταυριχὴν οἰχοῦσι D liquas gentes immanitate superant, quibus pro ni- 


σον, Σκύθαις ἄρα, χαὶ τοῖς τῶν βαρδάρων 
ῳποτάτοις, οἷς xal παρ᾽ οὐδὲν λελόγισται τὸ 
V τε καὶ πρᾶον - ἐχτετίμηται δὲ τὸ δύφοργον 
ἡατὲς εἰς τρόπων ἀνοσιότητα, οἷς ἐν δόξῃ τὸ 
ty ; ᾿Αλλὰ τοῖς Πέρσαις ἐπιτροπεύοντας, 
ἰόγῳ καὶ περισπούδαστον τὸ μητρογαμεῖν ; 
vai, φησὶν, Ἕλληνές τε xal Ῥωμαῖοι, χρη- 
ε καὶ ἀνθρωποπρεπέσι νόμοις διοικοῦνται, 
στοὺς ἔχουσι τοὺς ἐπὶ πάντας θεοὺς ἢ δαί- 
Εἴτα, ὦ χράτιστε, πῶς οὐχ ἅπασιν ἀγαθοὺς 
υγοὺς ἐφεστάναι ἄμεινον ἣν δήπου καὶ σο- 
ηστούς τε, καὶ πράους, xBi ἀγαθουργούς ; 
ὑχκλείας γὰρ ἣν τὸ χρῆμα Θεῷ" καὶ ἐπείπερ 
γαθὸς, πῶς οὐχ ἀναγκαῖον εἶναι φῆς, παντὸς 


hilo quoque est humanilas atque benignitas, in 
pretio autem furor el íntemperies od morum im- 
probitatem, et laudi sunt homicidia ? An Persis prae- 
fectos, apud quos laudabile et expetendum est ma- 
tribus jungi * Enimvero Greci, inquit, ac Romani 
bouis et human, societati aptis legibus reguntur, 
ac optimos prz omnibus deos liabent aut d:emones. 
At, o bone, nonne melius erat ac sapientius bonos, 
uos, faciles et benignos omnibus magistros prze- 
ficere? ld enim ad Dei gloriam pertinebat : qui cum 
bonus sit , quomodo non ais necessarium esse, ut 
suis bonum quodcunque largiatur? Verumtamen , 
inquit, si Deus, qui ab Hobrewis colitur, ut aliorum 
unus, definitum habeat imperium, nos prestantio« 





ἘΠῚ 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


EX UU. n 


res naci sumus : sin aulem proximus sil iundi A ἀγαθοῦ τοῖς ὑπὸ σχῆπτρα φαίνεσθαι βραδευτήν; 


Opifex, nos de illo melius sensimus, Dedvcit igitur 
velut im secundam a primo et classem et naturam 
proximum mundi Opilicem. Bonum etenim ei prz 
ponentes, immotum illud esse aiunt, et Providentia 
omnino repudiata alterum Deum comminiscuntur, 
quem proximum creaturis appellant. Sed si hic sit, 
inquit, nos melius de illo sensimus. At de his sub- 
tilius dispotare nunc preetermittam, Dicat vero, quo 
pacto de illo melius senserint, diis aliis ac propc- 
modum innumeris imperium in genles tribuendo. 
Annon enim salius esset ipsum omnes imperio 
continere, omniumque vocibus celebrari? Qui (i 
autem ut gentes ab nonnullis, 86 non suo nutu po- 
tius institui velit; sie aotem vivere, ut, si quam 


"AY" εἰ μὲν εἴη, φησὶν, ὁ παρὰ τοῖς ᾿Εθραίοις etui 
μένος, καθ' ἕνα τῶν ἄλλων μεμετρημένην ἔχων τὴν 
ἀρχὴν, ἡμεῖς ἐλάχομεν τοὺς ἀμείνους" εἰ δὲ ὁ mpos- 
εχὴς εἴη τοῦ χόσμου Δημιουργὸς, βέλτεον ἡμεῖς ὅπὲρ 
αὑτοῦ διενοήθημεν. Καταδιδάζει μὲν οὖν ὡς ἐν 
δευτέρᾳ τάξει τε xol φύσει τοῦ πρώτου τὸν προσεχῆ 
ποῦ χόσμου Δημιουργόν. Προαναθέντες γὰρ αὑτοῦ 
τ᾿ ᾿Αγαθὸν, ἀτρεμεῖν τε αὐτό φασι, καὶ τῆς ἐν ἡμῖν 
φροντίδος ὁλοτρόπως ἀποσοδήσαντες δεύτερον ἐπι- 
νοοῦσι Θεὸν, ὅν xal προσεχῆ καλοῦσι τοῖς χτίσμα- 
σιν, ᾿Αλλ" εἴπερ οὗτος εἴη, φησὶ, βέλτιον ἡμεῖς ὑπὲρ 
αὐτοῦ διενοήθημεν. Τὸ μὲν οὖν ἰσχνομυθεῖν περὶ 
τούτων αὐτῷ, παρήσω τέως. Φραζέτω δὲ, ὅπως βέλ- 
τιον ὑπὲρ αὐτοῦ διανενόηνται θεοῖς ἑτέροις καὶ 


habet ipse boni rationem, eliam exeandescat, ne- B ἀριθμοῦ κρείττοσιν ἐχνενεμηχότες τὴν χατὰ τῶν 


mine ei 1.4.3 obtemperare curante ? Jam quod no- 
αἰγὶ dociores przstiterint Grecorum legislatoribus, 
801 sopientibus doctoribusque, opportune docebi- 
mus. Insistit porro suis commentis, et quasi men- 
dacio patronum $e locaveril, rursus ail : 

ἐν λόγῳ τὸ ἀγαθὸν αὐτῷ, xal χαταθήγεσθαι πρὸς 


ἐθνῶν βασιλείαν. Καίτοι πῶς οὐχ ἄμεινον αὐτῷ τὸ 
πάντιον κρατεῖν, καὶ ταῖς παρὰ πάντων εὐφημίαις 
χαταγεραίρεσθαις Πῶς ἐξ καὶ φίλον αὐτῷ, τὸ παρὰ 
τίνων τὰ ἔθνη παιδαγιογεῖσθαι, χαὶ οὗ χατά τε τὸ 
ἀρέσκον αὐτῷ " διαδιῶναι δὲ οὕτως, ὡς εἴπερ ἐστὶν 
ὀργὰς πεφροντιχότος οὐδενὸς τῶν ἐν αὑτῷ ϑελημά- 


των; Ὅτι δὲ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι νομοθετῶν ἤτοι σοφῶν τε χαὶ διδασχάλων ἀσυγχρίτως ἀμείνους οἱ wap" 


ἡμῖν ἐπὶ χαιροῦ διδάξομεν. Ἑνιστάμενος δὲ τοῖς 
ψεύδει συνήγορον, ἔφη πάλιν" 
JULIANUS. 


Quod dicebamus igitur, nisi unicuique genti Deus 
aliquis prepositus esset, et buie subditum angelum, 


ἰδίοις εὑρήμασι, xal οἷον ἀπομισθῶσας ἑαυτὸν τῷ 


ἸΟΥΆΙΑΝΟΣ. 


Ὅπερ οὖν ἐλέγομεν, εἰ μὴ καθ᾽ ἕκαστον ἔθνος 
ἐθνάρχης τις ὁ Θεὸς ἐπιτροπεύων ἦν, ἄγγελός τε 


et daemonem, ac animarum peculiare genus subser- ὑπ' αὐτῷ χαὶ δαίμων, καὶ ψυχῶν ἰδιάξον γένος ὑπ- 





viens ac subministrans potioribus, 
legibus differentiam positurum fuisse, ostendatur 
ab alio quo pacto bac fuerint, Etenim haud sufficit. 
dicere : « Dixit Deus, et facta sunt ^; » verum etiam. 
oportet Dei mandatis eorum qua fiunt naturas con- 
senlire, Quod autem dico clarius explicabo. Jussit 
Deus, verbi gratia , ferri sursum ignem, terram au- 
tem deorsum; annon ut Dei mandatum fieret, opor- 
tebat illum quidem levem esse, hanc vero pondere 
gravem? lia etiam de reliquis similiter. E/ post alia: 
Eodem modo et de divinis. Causa vero est, quia ho- 
minum corruptibile est et caducum genus, Jure igi- 
ter eorum opera quoque corruptibilia, et mutationi 
se conversioni prorsus obnoxia, Αἰ cum Deus sit 
selernus, talia decet etiam esse mandata. Talia vero 


in moribus ac C ηρετικὸν καὶ ὑπουργιχὸν τοῖς χρείττοσιν, ἔθετο τὴν 


ἐν τοῖς νόμοις καὶ τοῖς ἤθεσι διαφορότητα, δεικνύσϑω 
παρ᾽ ἄλλου πῶς γέγονε ταῦτα. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἃ πόχρῃ 
λέγειν" c Εἶπεν ὁ θεὸς, καὶ ἐγένετο“ » ὁμολογεῖν ἐὲ 
χρὴ τοῖς ἐπιτάγμασι τοῦ Θεοῦ τῶν γινομένων τὰς 
φύσεις, Ὃ δὲ λέγω σαφέστερον ἐρῶ, Ἐχέλευσε θεὸς 
ἄνω φέρεσθαι τὸ πῦρ, εἰ τύχοι, κάτω δὲ τὴν γῆν᾽ οὐχ 
ἵνα τὸ πρόσταγμα τοῦ Θεοῦ γένηται, τὸ μὲν ἐχρῆν 
χοῦφον εἶναι, τὸ δὲ βρίθειν ; Οὕτω xal ἐπὶ τῶν ἐτέ- 
puiv ὁμοίως, Καὶ μεθ' ἕτερα" Τὺν αὐτὸν τρόπον val 
ἐπὶ τῶν θείων. Αἴτιον δὲ, ὅτι τὸ μὲν τῶν ἀνθρώπων 
ἐπίκηρόν ἐστι καὶ φθαρτὸν γένος, Εἰκότως οὖν 
αὐτοῦ φθαρτὰ καὶ τὰ ἔργα, καὶ μετάδλητα, χαὶ 
παντοδαπῶς τρεπόμενα. Τοῦ Θεοῦ δὲ ὑπάρχοντος 
ἀϊδίου, χαὶ τὰ προστάγματα τοιαῦτα εἶναι προσήχει, 


eum sint, aut ipse natur sunt rerum, aut rerum D Τοιαῦτα δὲ ὄντα, ἢ τοι φύσεις εἰσὶ τῶν ὄντων, ἢ τῇ 


natura consentiunt, Quomodo enim natora Dei man- 
dato pugnaret? Quomodo vero ab illa consensione 
excideret? Igitur eisi ut linguas, ila eliam respu- 
blicas gentium jussisset confundi et invicem non 
eonsentire : non mandato solui id prastitisset, sed 
nos ad hanc discrepantiam natura etiam comparas- 
set. Oportvisset enim primum diferentes subessc 
naturas eorum, qua inler gentes discrepare debe- 
bant, Spectator id certe quoque in corporibus. Si 
quis perspiciat, Germani et Scythas quantum a Ῥω- 
nis el Ethiopibus differant; an hoe eliam nudum 


*6 psa], xxxi, 9. 


φύσει τῶν ὄντων ὁμολογούμενα, Πῶς γὰρ ἂν ἡ φύ- 
σις τῷ προστάγματι μάχοιτο τοῦ Θεοῦ ; Πῶς δ᾽ ἂν 
ἕξω πίπτοι τῆς ὁμολογίας ; Θὐχοῦν εἰ καὶ προσέταξεν 
ὥσπερ τὰς γλώσσας συγχυθῆναι καὶ μὴ συμφωνεῖν 
ἀλλήλαις, οὕτω δὲ xxi τὰ πολιτικὰ τῶν ἐθνῶν, οὐχ 
ἐπιτάγματι μόνον ἐποίησεν αὐτὸ, καὶ πεφυχέναι δὲ 
ἡμᾶς πρὸς ταύτην χατεσχεύασε τὴν διαφωνίαν, 
Ἐχρῆν γὰρ πρῶτον διαφόρους ὑπεῖνας φύσεις τῶν 
ἐν τοῖς ἔθνεσι διαφόρως ἐσομένων. Ὁρᾶται γοῦν 
τοῦτο xal τοῖς σώμασιν, εἴ τις ἀπίδοι, Γερμανοὶ xil 
Σκύθαι Λιδύων καὶ Αἰθιόπων ὁπόσον διαφέρουσιν" 
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| τοῦτό ἔστι ψιλὸν ἐπίταγμα, καὶ οὐδὲν ὁ A est mandatum, et nihil aer, nihil tegionis ad calum. 


i$ χώρας τῷ πῶς ἔχειν mob, τὰ οὐράνια 
νμπράττει; 
KYPIAAOE. 

ἐν οὖν αἰτίαν τῆς τῶν ἐθῶν τε καὶ νόμων 
$ καθ' ἣν ἀλλήλων τὰ ἔθνη πρὸς ἑτεροίως 
ονοσφίζεται, διαρχέστατά μοι φάναι δοχῶ. 
p ῥοπαῖς τῶν προαιρέσεων, xal ταῖς ἐχ προ- 
ἀιδαγωγίαις ἀνατεθείχαμεν τὸ οὕτω τε χἄ- 
διαδιοῦν εἰθίσθαι τινάς. Συλλήψεται δὲ πρὸς 
μὲν ὁ διαθόητος ἐν σκηναῖς, καὶ τὰ πολλῶν 
ἱσας πάθη, τὸν Σοφοχλέα λέγω" γέγραφε 


' ἔστι πᾶσα τῶν ἡγουμένων, 
τός τὸ ξύμπας" οἱ δ' ἀχοσμοῦντες βροτῶν, 
E: it γίγνονται κακοί. 


: ὅτι τὸ ἀχοσμεῖν, αὐθαίρετον xal ἐχ διδα- 
καὶ οὐχ ἐξ ἀνάγχης φυσιχῆς τισὶν ἔπισυμ- 
Εἰ δὲ δῇ, καθά φησιν αὐτὸς, τὸ τὰ ἔθνη ἐκνε- 
4 ἐθνάρχαις θεοῖς καὶ δαίμοσιν ἐπιτρόποις, 
τοῖς νόμοις καὶ τοῖς ἤθεσιν ἔθετο διαφορό- 
ραζέτω δὴ πάλιν. Ἐρήτομαι γὰρ, πότερα 
τἀνθρώπων ἔθεσί τε καὶ νόμοις οὐκ ἔθελον- 
τνενεύχασιν οἱ πολιοῦχοι δαέμονες ἑτερογνω- 
tg αὑτοῖ' ἤγουν τοῖς κρείττοσιν οἱ ὑπ᾽ αὐτῶν 
jo, xal ὑπείχειν ἠναγχασμένοι, χατά γε τὸ 
δοκοῦν διαξῇν ἀνεπείθοντο, καὶ οὐχὶ δὴ 
ταῖς ῥοπαῖς τῶν ἰδίων θελημάτων ἐπὶ τὸ δρᾷν 


& παρ᾽ ἑκάστοις τετιμημένα, Εἰ μὲν οὖν τοῖς " 


ρώπων ἤθεσί τε καὶ νόμοις συνηνέχθησαν οἱ 
Y ἀδούλητον ἣν αὐτοῖς τὸ χρῆμα, πεπαιδα- 
αι μᾶλλον, ἢ νενικήκασιν αὐτοὶ, καὶ τοῖς 
ipz καταζεύξαντες τὸν αὐχένα, δι᾽ αὐτῶν 
ται τῶν πραγμάτων. Εἶτα πῶς ὑπετίθει τὰ 
ὃς τοῖς οὐκ εἰδόσιν ἢ δυναμένοις ἀποχομίζειν 
phe τὸ χατὰ γνώμην αὐτοῖς ; Τί ἐντεῦθεν 
διδασκέτω, Εἰ δὲ τοῖς τῶν ἐθναρχῶν νόμοις 
τὸ ὑπήχοον, ἀναθετέον εἰχότως αὐτοῖς, τὰς 
ἧς τῶν ἐθνῶν ὡς ἐν ποιότητι τρόπων τε χαὶ 
πλείστης τε ὅσης καὶ ἀνομοίου διαφορᾶς, 
ἐν τοῖς πολιούχοις, ἤγουν ἐθνάρχα:ς θεοῖς χαὶ 
v εἶεν ἂν οἱ τραχεῖς καὶ ἀνήμεροι, δύσοργοί 
1atgóvot, καὶ τὰ πάντων χείριστα τῶν κακῶν 


respectus ac positio confert? 


CYRILLUS. 


Abunde mihi videor ostendisse causam morum le-- 
gumque differenti, ob quam gentes alie ab aliis 
diversze inter se diserepant. Voluntatum enim ineli- 
nationi εἰ discipline q/4/, a majoribus accepta il- 
lam vite morumque dissimilitudinem tribuimus. 
Quam in rem nos juvabit ille celebratus in scena, 
et qui mullorum casus per Lragdedias decantavil ; 
Sophoclem dico ; seripsit enim in hune modum : 


Civitas enim omnis est ducum ram agunt 
Exercitusque omnis : et qui mortales inter petpe- 
Magistrorum sermonibus mali fiunt. 


Audi, a voluntate cujusque et magistris proficisci , 
non autem naturali necessitate ulli eontingere, ut 
perperam agat. Sin autem, ut ait ipse, ex eo quod 
gentes distribute sunt diis ac daemonibus singula- 
rum gentium tutelaribus ae przsidibus, in moribus 
ac legibus discrimen inductum est, dicat rursus 
amabo, Percontabor enim utrum moribus homi- 
num ac legibus inviti annuerint urbium Lulelares 
diemones, cum ipsi aliter sentirent ; an vero qui eis 
subsunt potioribus eedere coaeti illorum arbitrio vi- 
vere persuasi sint, non autem suopte nuiu ad ea fa- 
cienda se eontulerint, qus vnieulque cordi erant. 
Si ergo hominum mores ac leges dii secuti sunt, 
idque lecerunt inviti, alieno ductu pervenerunt ipsi 
potius quam vicerunt, et subditis cervicem subje« 
eisse rebus ipsis arguuntur, Αἱ quomodo subjecit. 
Deus gentes iis, qui nesciant aut non possint iu 
sententiam suam ipsas adducere? Quidnam inde sit. 
commodi , nos edoceat, Quod si przfeciorum suo- 
rum leges subditi sequuntur, his jure merito refe- 
renda causa est plurimi illius ac diversi in ratione 
morum et legum discriminis. Proinde inter tutela- 
res aut gentium przfectos deos ac d:zemonas erunt 
asperi, truces, iracundi, erudeles, εἰ ad pessima 
quique suscipienda comparati, Quales enim spe- 
ctantur subditx gentes, iales necessario prafecii 
cogitandi, Porro nonne manifestum estin Deum con- 


ἠρημένοι. Ὁ ποῖα γὰρ ἂν ὁρῷτο τὰ ὑπεζευ- D vitium, adeo impuris, et ad omne probrum praeun- 


τῶν ἐθνῶν, τοιούτους ἀνάγκη νοεῖσθαι τοὺς 
(ὅτας. Εἴτα οὐκ ἐναργὴς κατὰ Θεοῦ δυσφημία, 
ὧδε βδελυρωτάτοις, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἡ ἀποχομίζειν εἰδόσι, καθυφεῖναι λέγειν ἅπαν- 
ς ἐπὶ τῆς γῆς, xol τὸ ἐπὶ τούτων δυσφορη- 
« Ἔδει γὰρ, φησὶ, διαφόρους ὑπεῖναι: φύσεις 
ὁμοίως ἐδομένοις, ἵν᾿ ὁμολογῇ τὰ πράγματα 
1 Beo) ϑεσπίσμασιν. "Ap οὖν ὥσπερ ἀναγ- 
ἡ κοῦφόν t£ εἶναι κατὰ φύσιν τὸ πῦρ, ἵνα τὸ 
ἤεσθαι λάχῃ" διαδριθῆ δὲ τὴν γῆν, lv ἔχῃ 
à κεῖσθαι, καὶ μένειν ἄν" κατὰ τὸν ἴσον τρό- 
Y φύσεως καχῆς εἶναι τῶν τελούντων ἐν ἀν- 
$ τινὰς, οὕτω τε γενέσθα: παρὰ τοῦ Δημιουρ- 
kem τὸ γρῆνα! τοῖς; θ:λήμασι τῶν ἐθναρχῶν 


tibus, universos homines subjicere, aliudque his 
intolerabilius addere. Oportebat enim, inquit, diffe- 
rentes subesse naturas iis in quibus erat dissimili- 
tudo futura, ut Dei 144 mandatis res congruerent, 
Nunquid ergo, sicuti necessarium erat levem essa 
matura ignem , uL sursum ferri possel, terram au- 
lem gravem, uL depressa jaceret, subsideretque : 
codem modo nonnullos homines improba natura esse 
oportebat, jtaque ab Opifiee fieri, propterea quod 
necesse erat illos subjici praefectorum arbitrio? Qua 
mam vero satis illi oratio patrocinari paterit, si ab 
aliquo sang mentis in disceptationem vocetur? Quo- 
modo enim omnium creatorem defendet, quominus 
jure merito rideaLur, siquidem malaruu est nalura- 
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Tnm anctor? Nam si pror voluntatem eo adidetum A ὑποφέρεσθαι ; Καὶ ποῖος αὐτῷ λόγος ἀρχέσει πρὸς 


jpsum dicit, suhditur forsan alicui potiori, et cui sit 
cogendi potestas, et est aliquid ipso pristabilius ; 
Sin autem minime preter voluntatem, sed sua sponte 
eo adductum contendit, quomodo bonus est, et ex 
bono* Sic enim de illo Plotinus; neque suam ma- 
gis quam Platonis explicat sententiam. Causz vero, 
que Mens est, patrem ait ipsum Bonum, et jd quod 
*st ultra mentem, et supra: substantiam , plerum- 
que vero Ens, et Mentem, Ideam appellat : quocirca 
Platonem novisse, ex Bono quidem Mentem, et ex 
Mente animam exsistere. Et hos sermones non no- 
w0s, neque nunc natos esse, sed olim quidem ob- 
scurius esse dictos, οἱ voces has eorum interpretes 
esse testatur. Si ergo patrem Opifici ait esse Bo- 
num , naluras autem fecit non bonas ; ad Bonum 
ipsum convitium redit, idque lanquam proximi 
mundi Opificis interventu. Sie enim ille dicere vi- 
detur, Cielerum miror ipsum corporum colores ac- 
cipere, ut demonstret. hine intelligendum esse di- 
versam gentibus naturam inesse. Quod si quid in 
hoe vere sentire et dicere putat, non animadvertit 
86 peccare, Oporterel enim sane, ut arbitror, om- 
nes quotquot sunl unius coloris, unius ei ejusdem 
esse sententize : et si quis albo colore bonns esset, 
meminem bonum qui non esset hujusmodi ; sin au- 
tem fuscus ae niger itidem bonus esset, neminem 
proinde bonum qui albo corpore praeditus esset. An- 
non igitur ridicula sunt ista? Nonne temere has nu- 
gas elfutiit, δὲ extremz confusionis plenissimos ser 
1nones erüclat? quomodo 1446 hoc demum ambi- 
guum? AL contra pietatis placita arrogantius insultat, 
οἱ sanctum Mosen calumniis appetit, eodemque se- 
«um opinionis errore ac mendacio implicitum fuisse, 
εἰ adulterare veritatem exisiunat. Sie enim ait 
rürSus: 

ἐσχάτης, καὶ ἐχμεμεστωμένους λόγους ἐρεύγεται ; 
δογμάτων τῆς εὐσεδείας, καὶ τὸν ἱερὸν συχοφαντεῖ 


ἐπιχουρίαν εὐθυνομένιψ πρός τινος τῶν ὀρθὰ φρονεῖν 
εἰωθότων ; Πῶς γὰρ τὸν τῶν ὅλων Δημιουργὸν ἅπαλ- 
γάξει τοῦ χατεσχῶφθαι δεῖν, καὶ μάλα εἰχότως. εἰ 
δὴ φαύλων ἐστὶ φύσεων ποιητής ; El μὲν ὑὰρ ἀν- 
εθελήτως εἰς τοῦτο παρῆχϑαί φησιν αὐτὸν, ἧττᾶται 
πάχα πού τινος ἀνεστηχότος τε xal. προὔχοντος, χαὶ 
καταδιάζεσθαι δυναμένου, καὶ ἔστι τι τὸ ἄμεινον 
αὑτοῦ εἰ δὲ ἤχιστα μὲν ἀδουλήτως, ἐθελουργὸν δὲ 
πρὸς τοῦτο ἐλθεῖν διατείνεται, πῶς ἀγαθός ἔστι, xat 
ix τἀγαθοῦ ; Φησὶ γὰρ οὕτω Πλωτῖνος περὶ αὐτοῦ, 
καὶ οὐκ ἰδίαν μᾶλλον, ἀλλὰ τὴν Πλάτωνος δεερμη- 
νεύει δόξαν. Τοῦ δὲ αἰτίου νοῦ ὄντος, πατέρα φησὶ 
τ᾿ ᾿Αγαθὸν, καὶ τὸ ἐπέχεινα νοῦ, καὶ ἐπέχεινα οὗ 
σίας " πολλαχοῦ δὲ τὸ Ὅν, xal τὸν Νοῦν, τὴν δέαν 
λέγει" ὥστε Πλάτωνα εἰδέναι bx μὲν τ᾽ ᾿Αγαθοῦ τὸν 
γοῦν" ἐκ δὲ τοῦ νοῦ, τὴν ψυχήν, Καὶ εἶναι τοὺς λό- 
quos τούτους μὴ καινοὺς, μηδὲ νῦν, ἀλλὰ πάλαι μὲν 
εἰρῆσθαι μὴ ἀναπεπταμένους - τοὺς δὲ νῦν λόγους, 
ἐξηγητὰς ἐχείνων γεγονέναι μαρτυρεῖ. EL τοίνυν 
Πατέρα φησὶ γενέσθαι τ' ᾿Αγαθὸν τῷ Δημιουργῷ, δε- 
δημιούργηκε δὲ φύσεις οὐκ ἀγαθὰς, ἄνεισιν ὁ μῶμος 
ἐπὶ αὐτὸ τ᾿ ᾿Αγαθὸν, ὡς διὰ μεσίτου λέγω, τοῦ pode 
εχοῦς τῷ κόσμῳ Δημιονργοῦ, Δοκεῖ γὰρ εὕτω λέγειν 
αὑτοῖς. Θαυμάζω δὲ ὅτι xa τῶν σωμάτων τὰ χρώ- 
ματα πρὸς ἀπόδειξιν δέχεται τοῦ χρῆναι κατανοεῖν, 
ὡς διάφορος τοῖς ἔθνεσι φύσις ὕπεστιν, Εἰ δὲ οἴεταί 
τι τῶν ἀληθῶν Év γε δὴ τούτῳ φρονεῖν xal λέγειν, 
οὐχ αἰσθάνεται πλημμελῶν - ἐχρῆν γὰρ δήπου, καθά. 
περ ἐγῶμαι, τοὺς ἑνὸς ὄντας χρώματος, ὁμογνωμο" 
γεῖν ἀλλήλοις ἅπαντας, καὶ συμφέρεσθαι ταῖς φρο- 
νήμασι" καὶ εἰ μέν τις εἴη λευχόχρους, χαὶ οὗτο; 
ἀγαθός" μηδεὶς ἀγαθὸς τῶν μὴ τοιούτων " εἰ δὲ δῇ 
φαιός τε καὶ μέλας, ἀγαθὸς ὁμοίως" μηδεὶς &yal; 
τῶν ἐν λευχότητι σώματος. "Ap! οὖν οὐ γέλως ἤδη 
ταυτί; Οὐ πεφλυάρηχεν εἰχῇ, καὶ χυδαιότητος τῆς 
Εἴτα πῶς τοῦτο ἀμφίλογον ; Καταθρασύνεται δὲ τῶν 
Μωσέα- οἴεται δὲ ὅτι πεφρόνηχε τὰ αὐτοῦ, καὶ πε: 


πλάνηται, καὶ ψευδοεπεῖ καὶ παρασημαίνει τὴν ἀλήθειαν, "Egr γὰρ οὕτω πάλιν" 


JULIANUS. 


Quod autem Moses istiusmodi quoque rem sciens 
obscurarit, neque linguarum confusionem Deo tan- 
tum tribuerit (ait enim ipsum non solum descen- 
disse, neque unum tantum cum eo, sed plures de- 
scendisse, οἱ qui siut illi reticuit), manifestum est 
similes Deo putasse eos, qui una cum ipso descen- 
derunt. Si ergo ad linguarum confusionem non solus 
Dominus, sed et alii eum ipso erant lingoas confun- 
dentes, jure anctores hujus discriminis esse cense- 


buntur, 
CYRILLUS. 


gitur aperte confessus est ne Mosen quidem di- 
eere voluisse, quosdam deos una cum Deo ad lin- 
guas confundendas descendisse, sed hoe solum : 
« Venite, et descendentes confundamus ibi linguas 
eorum '*. » At quomodo demum quod libet addivi- 
nat, et deos illos qui descenderunt, similes ei qui 


* Gen. xi, 1. 





TOYAIANOZ. 


Ὅτι δὲ 6 Μωσῆς εἰδὼς ἐπεχάλυπτε xal τοιοῦτον, 
οὐδὲ τὴν τῶν διαλέχτων σύγχυσιν ἀνατέθειχε τῷ θεῷ 
μόνον * φησὶ γὰρ αὐτὸν οὐ μόνον κατελθεῖν, οὐδὲ ἕνα 
συγχατελθεῖν αὐτῷ, πλείονας δὲ, xak τούτους οἴτινες 

p εἰσὶν οὐκ εἶπεν " εὔδηλον δὲ ὅτι παραπλησίους αὐτῷ 
τοὺς συγχατιόντας ὑπελάμδανε. Εἰ τοίνυν πρὸς τὴν 
τῶν διαλέχτων σύγχυσιν οὐχ ὁ Κύριος μόνος, ἀλλὰ 
wal οἱ σὺν αὐτῷ τὰς διαλέχτους συγχέοντες, εἴχότως 
ἂν ὑπολαμδάνοιντο ταύτης εἶναι τῆς διαστάτποως 
αἴτιοι. 

KYPIAAOZ. 

O)xoUy ἐναργῶς ὡμολόγηχεν, οὐδὲ ὅσον εἰπεῖν 
ἐλέσθαι Μωσέα συγχαταφοιτῆσαΐ τινας τῷ Θεῷ πρὸς 
τὴν τῶν διαλέκτων σύγχυσιν, πλὴν ὅτι τουτὶ δῇ καὶ 
μόνον τὸ, t Δεῦτε, χαὶ χαταδάντες συγχέωμεν αὑτῶν 
ἐκεῖ τὰς γλώσσας, ν Εἶτα πῶς αὐτὸς τὸ δοκοῦν uav- 
πεύεται, καὶ θεοὺς εἶναι παραπλησίους, xol ἔσοσταν 
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ποῦντας iy δξῃ τῷ κατὰ φύσιν Θεῷ, τοὺς καθικο- A natura Deus est, et ejus. mojestati pares ail? Nam 


μένους φησί ; Kairo: xat μᾶλα σαφῶς, xat οὐχᾶπαξ, 
«ἀλλὰ πλειστάχις ὁ θεσπέσιος Μωσῆς, κατηγόρευσε 
μὲν τῶν ψευδωνύμων θεῶν, ἕνα δὲ xai μόνον δεῖν 
ἔφη προσχυνεῖν. « Κύριον vip, φησὶ, τὸν Θεόν aou 
προσχυνήσεις, xm αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. » Καὶ 
πᾶλιν" « Ὁ θυσιάζων θεοῖς ἑτέροις ἐξολοθρευϑήσεται, 
πλὴν Κυρίῳ μόνῳ. » "Eg δὲ καὶ £x προσώπου Θεοῦ" 
«Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. » Εἶτα πῶς 
οἷδε θεοὺς ἑτέρους συγκατιόντας τε xai συμπεπραχό- 
τὰς τι τῷ χατὰ οὖσιν χαὶ ἐνὶ χαὶ μόνῳ χαὶ ἀληθινῷ ; 
᾿Αλλὰ γὰρ πῶς τὸ, « Δεῦτε,» φησὶ, καὶ τὸ, « Κατα- 
βάντες, » τέθειχεν ἐφ᾽ ἑνός ; Οὐχ ἠγνόηχεν ὃ Μωσῆς 
ὅτι Θεὸς εἷς, ἤτοι μία φύσις θεότητος ἐν ἁγίᾳ xax 
ὁμοουσίῳ Τριάδι προσκυνεῖται, ἕν τε τῷ Πατρὶ, φημὶ, 
xal τῷ Yüp, xai τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, Εἰ γὰρ xax τῶν 
ὠνομασμένων ἕκαστον προσώποις vs χαὶ ἰδικαῖς ὑπο- 
στάσεσι, τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶν, εἶναι πιστεύεται " Πατὴρ 
γὰρ ὁ Πατὴρ, καὶ ΥἹὸς ὁ ΥἹὸς, καὶ Πνεῦμα τὸ Πνεῦ- 
μα" ἀλλ᾽ οὖν ἡ τῆς οὐσίας ταυτότης συλλέγει πρὸς 
ἕνωσιν. “Ὅτι δὲ xal οἱ αὐτοῦ διδάσχαλοι, οἵ δὴ μά- 
λιστα δοχησισοφίας λαχόντες ὑπόληψιν θαυμάζονται 
παρ᾽ αὐτῷ, xal μέχρι τριῶν ὑποστάσεων τὴν θείαν 
καὶ ἀχήρατον χατευρύνουσι φύσιν, προαπέφηνεν ὁ 
λόγος ἡμῖν. Λυπεῖ δὲ οὐδὲν προσαναμνῆσαι διὰ βρα- 
χέων, Ὃ γοῦν Πλάτων Θεὸν μὲν τὸν ἀνωτάτω φησὶ 
π᾿ ᾿Αγαθὸν ἐξ αὐτοῦ γε μὴν ἀναλάμψαι Νοῦν, καὶ 
τοῦτον εἶναι τὸν προσεχῆ τῷ χόσμιῳ δημιουργὸν, 
ὄντος καὶ ἐν ἀκινησίᾳ τοῦ πρῶτον, Καὶ τρίτην εἰσ- 
φέρει Ῥυχὴν, ὑφ᾽ ἧς τὰ πάντα χινεῖσθαί τε xat ἐψυ- 
χῶσθαί φησι. Καὶ ταυτὶ μὲν ἐκεῖνος. Ἡμεῖς δὲ τὸν 
ὑγιᾶ καὶ ἀπεξεσμένον εἰς ἀλήθειαν περὶ τῆς ἀνωτά- 
πω θεότητος συντιθέντες λόγον, γεγενῆσθαί φαμεν ἐκ 
ποῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, looo. wal ἀπαραλ- 
Mist ἔχοντα πρὸς πᾶν ὁτιοῦν αὐτῷ - προελθειν δὲ 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα ζωοποιεῖται. 
Πρόεισι μὲν οὖν ἀῤῥήτως, ὡς ἔφην, ἐκ τοῦ Πατρὸς, 
τὸ ζωοποιοῦν ἅγιόν Πνεῦμα * χορηγεῖται δὲ τῇ κτίσει 
δι᾽ ΥἹοῦ. Οἷδεν οὖν ἄρα Μωσῆς τὴν ἐν ἁγίᾳ Τριάδι 
σεπτὴν τε xav μίαν τῆς θε:ότητος φύσιν. Ταύτῃτοι 
ποτὲ μὲν ἀριθμῷ χρῆται τῷ ἐνιχῷ, ποτὲ δὲ χαὶ 
πληθυντιχῷ, Ὁ ποῖόν ἐστι zb, « Ποιήσωμεν ἄνθρω- 
mov κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν. ν Οὐ 
γὰρ δή τινας ἑτέρους συλλήπτορας ἑαυτῷ πρὸς τὴν 
ποῦ ἀνθρώπον κατασχενὴν ἐποιεῖτο Θεός“ ἀλλ᾽ ἐν τῷ, 
ποιήσωμεν, χαὶ xa0' ὁμοίωσιν ἡμετέραν, τῆς 
ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριάδος ἡ δήλωτις ἦν. Οὐχοῦν 
κἀνθάδε͵ τὸ εΔεῦτε͵ χαὶ καταδάντες συγχέωμεν αὐτῶν 
πὰς γλώσσας, » οὐ θεοὺς ἑτέρους συμπαρειλῆφθαι 
δηλοῖ, Πῶς γὰρ, ἢ πόθεν; Οὐ γὰρ ἔστιν ὅλως, ᾿Αλλὰ 
«ἧς ἁγίας Τριάδος τὸ σεπτὸν χαὶ μέγα καὶ ἀξιάγα- 
στον ὑπεμφαίνει μυστήριον. ἤλξιον δὲ χἀχεῖνο θαυ- 
μάσαι. Καίτοι γὰρ, ὡς γοῦν ifm τάχα πον, καὶ 
πεφρόνηχεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, συνετὸς ὑπάρχων, οὐχ ai- 
σχύνεται τῷ φιλαρέτῳ Θεῷ, τὴν τῶν ἀνθρωπίνων 
ἠθῶν ἀνάπτειν διαστροφὴν, xa τοῖς ἄλλοις αὐτὸν 
συμπαραΐτιον λέγων γεγενῆσθα: τῶν οὕτως αἰσχρῶν 


?! Deut, vi, 15: Matth. jv, 10. 


4“. Exod.xxvitt 15. 


disertis omnino verbis Moses divinus, non semel, 
$ed multoties, falsi nominis deos reprehendit, unum 
vero ac solum adorandum esse dixit, « Dominum , 
enim inquit, Deum tuum adorabis,, et illi soli ser- 
vies ^, » Et rursus : « Qui. sacrilicat. diis alienis, 
exterminabitur, praterquam Domino.so| Quin 
et ex persona Dei dixit : « Non erunt tibi dei alieni 
preter me **, » Jam quo pacto novit deos alios una 
cum uno vero ae natura Deo descendisse, eique ad- 
jutores aliqua in re exstitisse? At enim quomodo, 
inquit, « Venite, » et, « Descendentes,» de uno posuit? 
Non latuit Mosen, Deum unum esse , aut unam di- 
vinitatis naturam ín sancta et consubstantiali Tri- 
nitate adorari, in Patre, inquam, et Filio, et Spiritu 
B sancto. Sienimquodlibeteorum, quiz laudavimus, per- 
sonis propriisque subsistenliis, id quod est, esse ere- 
ditur: Paterenim est Pater; et Filius, Filius; et Spiri- 
tus, Spiritus ; tamen essentiae identitas in unilalem 
colligit, Et sane magistros ejus, quos prz opinione 
147 singularis sapientis: vehementer mirantur , 
etiam ad tres usque hypostasesdivinam et perfectissi- 
mam naturam extendere, priore libroostendimus. Sed 
non gravabitur hic rursus paucis repelere. Plato igitur 
Deui supremum ait esse Bonum. Ex illo emicuisse 
Mentem, et hanc esse attentum mundi Opificem, pri- 
mo quiescente et vacante, Et tertiaminducit Animam, 
ἃ quacuncta cieri animarique ait. Hiec ille, Nosautem 
vere et accurate de suprema divinitate loquentes, Fi - 
lium ex Deo et Patre genitum asserimus, aequalis na- 
Lurz, néc ulla in re ab eo dillerentem : procedere vero 
Spiritum sanctum, a quo cuncta vitam accipiunt. Et 
procedit quidem ineffabili ratione, uti dixi, ex Patre 
Spiritus sanctus vivificus , przebetur vero creatur 
per Filium. Norat igitur Moses adorandam et unam 
in sancta Trinitate divinitatis naturam : ideoque 
interdum numero utitur singulari, interdum etiam 
plurali. Cujusmodi est illud : « Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram “ἢ, » Sane 
enim ut hominem formaret, alios sibi non fecit 
Deus adjutores. Sed hoc verbo faciamuaá , el ad 
similitudinem nosiram, sanctam el consubsi 
lem Trinitatem demonstravit. Quapropter eiiam 
hoc loco : « Venite, et descendentes confundamus 
D linguas. eorum *, » non siguificat deos ali 
sumptos fuisse. Quomodo enim aut unde ? Nec enim 
plane ita est; sed sanc Trinitatis adorandum, 
ingens, et admirabile mysterium subindicat. Scd 
et mirum iilud. Quippe enim , ut puiavit ille ac 
sensit qui sibi sapiens videtur, non esi veritus Deo, 
virtutis omnis amanti, affectuum humanorum per- 
versitatem alfingere, eumque una cum aliis au« 
ctorem fuisse rerum adeo turpium eL improbarum. 
ALlinguarum confusio causam habel ralioui valde 
€onsentaneom, Frustra enim laborantes illius tem- 
poris homines eoercere voluit universi Opilex , 
adeoque coercuit, cum diversitate linguarum eos. 














** Exod. xx, 9. 5 Gen. 1, 96. '* Gen. xi, T. 
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separavit. Sed uiliil ex ea re Jamni ceperunt, cum A xal ἀνοσίων πραγμάτων. Ἡ δὲ σύγχυσις, εὐλογωτά. 


nihil eis aceiderit, unde mali ex bonis fierent, et 
ex optimis moribus ad deteriores converterentur. 
Nemo enim 681, qui non praeclare οἱ laudabiliter 
vivere possit, quamvis peregrina lingua utatur 148 
ela Graecorum sono diversa. Perversitas autem 
morum nonne mortalibus damnosa , si Barbarorum 
exosi mores, et crudelitas, et animi impotentia, 
et intemperantia, et homicidiorum impuuitas , et 
quicunque nostris legibus condemnantur ? At quo- 
»nodo Deus adeo probitatis amans morum perver« 
sitatem fecit? Rursus vero eunctam orationem sum- 
matim colligens ita scribit : 


αὐτοῖς ὠμότης, καὶ τὸ ἀχρατὲς εἰς ὀργὰς, καὶ εἰς 


τὴν ἔχει τῆς αἰτίας τὴν ἀπόξοσιν. Εἰκῆ γὰρ ποιοῦν- 
τας τοὺς τὸ τηνικάδε περὶ τὴν τοῦ πύργου χατο» 
σκενὴν, διακωλύειν ἤθελεν ὁ τῶν ὅλων δημιουργόᾳ 
καὶ δὴ xal χεχώλυχε κατατεμὼν εἰς πολυγλωσσίαν. 
Ἠδίχησε δὲ τὸ χρῆμα τοὺς πεπονθότας οὐδὲν, εἴς γε 
τὸ γενέσθαι φαύλους ἐξ ἀγαθῶν, καὶ ἐξ ἀρίστων 
ἠθῶν μεταφοιτῆσαι πρὸς τὰ αἰσχίω. Ἔνεστι τὰρ 
ἀνθρώπῳ παντὶ τὸ εὐδοχιμεῖν δύνασθαι, καὶ λαμ- 
πρῶς διαδιῶναι, χἂν ἐτερόθρουν ἔχῃ τὴν γλῶσσαν 
xai οὐχὶ ταῖς Ἑλλήνων εἰς ἠχὼ συμθαίνουσαν. Ἢ 
δέ γε τῶν ἠθῶν διαστροφὴ, πῶς οὐκ ἐπιζήμιος τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ στυγητὰ τὰ βαρδάρων, καὶ ἢ παρ 
ὀρέξεις ἀκάθεχτον, καὶ τὸ ἀνεπίπληκτον εἰς μιαι- 


φονίας, καὶ ὅσα τοῖς map' ἡμῖν κατέψεκχται νόμοις ; Εἴτα πῶς ὁ φιλάγαθος οὕτω Θεὸς, τὴν τῶν ἡθῶν 
διαστροφὴν εἰργάζετο; "᾿Ανακεφαλαιούμενος δὲ τὸν σύμπαντα λόγον, πάλιν ὧδέ φησι" 


JULIANUS. 


Eequid ergo tam longo verborum duetu dicere 
volui ? Nempe, si proximus mundi Opifex sit ille, 
qui a Mose przdicatur, nos de illo melius sentimus, 
qui pulamus communem eum esse universorum 
Dominum ; 3lios autem gentibus pripositos, qui, 
sub illius quidem imperio sunt, sed tanquam im- 
peratoris legati suam quisque vicem diverse obeun- 
1es, neque ipsum aliorum deorum, quos suhjectos 
habet, partiarium statuimus. Quod si particularem 
aliquem reveritus ille, ei gubernationem universi 
iribuit, salius erit eos ex nostro judicio universi 
Deum agnoscere, unaque illi ignotum non fuisse , 
quam eum, qui minimze parti prefectus est, rerum 
omnium Opificis loco colere. 


CYRILLUS. 


Εἰ sane omnium Opifex ille est, qui 2 sapien- 
tissimo Mose przedicatus est, aique idem ipse re- 
rum omnium Dominus que cerounlur aut non 
cernuntur, née quidquam est quod cervicem sce- 
piris ejus non submitiat. ΑἹ bic rursus, ejus. re- 
gnum impuris ac deserloribus dremonibus. tribuen- 
do, melius de ipso sensisse pradicat. Neque hoc 
contentus allud comminiscitur, nempe , si parli- 
eularis esset Deus is quem colimus, melius fore 
anum quoque omnino non ignorare. At nos unum 
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IOYAIANOZ, 


τί οὖν by μακροῖς εἰπεῖν βουλόμενος, τοσαῦτα 
ἐπεξῆλθον; ὡς εἰ μὲν ὁ προσεχὴς εἴη. τοῦ κόσμον 
Δημιουργὸς ὁ κηρυττόμενος ὑπὸ τοῦ Μωσέως, ἡμεῖς 
ὑπὲρ αὐτοῦ βελτίους ἔχομεν δόξας, οἱ κοινὰν μὲν 
ἐκεῖνον ὑπολαμδάνοντες ἁπάντων Δεσπότην " ἐθγάρ- 
yas δὲ ἄλλους, οἵ τυγχάνουσι μὲν ὑπ᾽ ἐκεῖνον, εἰσὶ 
δὲ ὥσπερ ὕπαρχοι βασιλέως, ἕκαστος τὴν ἑαντοῦ 
διαφερόντως ἐπανορθούμενος φροντίδα, καὶ οὐ waf- 
ἴσταμεν αὐτὸν, οὐδὲ ἀντιμερίτην τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν θεῶν 
καθισταμένων. Εἰ δὲ μερικόν τινα τιμήσας ἐχεῖνος, 
ἀνατίθησιν αὑτῷ τὴν τοῦ παντὸς ἡγεμονίαν, ἄμεινον 
τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, ἡμῖν πειθομένους, ἐπιγνῶναι 
μετὰ τοῦ μηδὲ ἐκεῖνον ἀγνοῇσαι, ἢ τὸν τοῦ ἐλαχίστου 


C μέρους εἰληφότα τὴν ἡγεμονίαν, ἀντὶ τοῦ πάντων 


τιμᾷν δημιουργοῦ, 
KYPIAAOX. 


"Est μὲν οὖν ἁπάντων δημιουργὸς, & πρὸς τοῦ 
πανσόφου Μωσέως χεχηρυγμένος, xal αὐτός ἔστι τῶν 
ὅλων Δεσπότης ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων" καὶ τῶν 
ὄντων οὐδέν ἐστιν ὃ μὴ τοῖς ἑαυτοῦ σχήπτροις ὑπέχει 
τὸν αὐχένα, Οὐτοσὶ δὲ δὴ πάλιν, τὴν ἑαυτοῦ βαασι- 
λείαν ἀκαθάρτοις τε καὶ ἀποστάταις δαίμοσι διανέ- 
μων, βέλτιον ὑπὲρ αὐτοῦ διανενοῆσθαί φησιν. Eópr- 
σιλογεῖ δὲ προστιθεὶς, ὡς εἰ μερικὸς εἴη Θεὸς ὁ πρὸς 
ἡμῶν προσχυνούμενος, βέλτιον εἶναι τὸν ἕνα xal 
καθόλου μὴ ἀγνοεῖν. ᾿Αλλ" ὅτι τὸν ἕνα xal ἐπὶ πάν- 


eumque supremum omnium non ignorasse, pluribus p τὰς οὐχ ἡγνοήχαμεν ἡμεῖς͵ ὁ μαχρὸς ἡμῖν διέδειξε 


antea verbis ostendimus. Audiant autem a nobis qui. 
cum illo in eodem errore versantur: Surdi, audite, 
et, emei, contemplamini tam abominandos et ridi- 
«ulos cultus, Particulares et falso dictos, imo vero 
méquaquam exsistentes deos amandale , unum au- 
1em verumque natura nobiscum adorate. Mentiri 
porro Julisnum , 149 cum ait, universi Deum 
aliis diis legatis. gentiumque przfectis. quibusdam 
regnum suum impertiisse, ex sacris paginis ne« 
1no 00n facile intelliget. Rem enim vel ipso no- 
lente demonsirare conabor. Nonne vitulum con- 
flavit olim in descrlo Israel, salute sua neglecia ? 





λόγος. ᾿Αχονόντων δὲ xal πρὸς ἡμῶν, οἱ μετ᾽ ἐχεΐνου 
πλανώμενοι " Οἱ κωφοὶ, ἀχούσατε, καὶ οἱ τυφλοὶ, 
ἀναβλέψατε ἰδεῖν μυσαρὰς οὕτω xal γελωμένας 
λατρείας " ἀποφοιτήσατε μερικοὺς καὶ ψενδωνύμους" 

μᾶλλον δὲ τοὺς οὐκ ὄντας ὅλως ἀποπέμψασθε θεοὺς, 
ἐνὶ δὲ τῷ χατὰ φύσιν xal ἀληθινῷ προσκυνήσατε 
μεθ᾽ ἡμῶν, Ὅτι καὶ ψευδηγορεῖ, θεοῖς ἑτέροις 
ὑπάρχοις τε καὶ ἐθνάρχαις τισὶ, διανεῖμαι λέγων τὴν 
ἑαυτοῦ βασιλείαν τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, ἀχονετὶ τοῖς 
ἐθέλουσιν ἐξέσται νοεῖν διά γε τῆς θεοπνεύστου 
Fpagfe. ᾿Αδούλητον γὰρ τὸ χρῆμα αὐτῷ χαταδεῖξα: 
πειράσομαι, Οὐκοῦν μεμοσχόποίηχέ ποτε κατὰ τὴν 
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ψῳ ἀφειδήσας τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ὁ Ἰσραήλ; A anc ob rem Deus indignatus sacrorum antistitem 


tret δὲ πρὸς τοῦτο Θεὸς, ἔφη τε πρὸς τὸν ἱερο- 
! Μωσέα * « Πορεύον, κατάδηθι ἐντεῦθεν σὺ 
Góc σου, o0; ἀνήγαγες ἐχ γῆς Αἰγύπτου, εἰς 
ν ἣν ὥμοσα τῷ ᾿Αὔραὰμ, καὶ τῷ Ἰσαὰκ, καὶ 
κὼδ, λέγων * Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτὴν, 
γαποστελῶ τὸν ἄγγελάν μου πρὸ προσώπου 
ὃ μὴ ἀναδῶ μετὰ σοῦ, διὰ τὸ λαὺν σχληροτρά- 
τε εἶναι. Καὶ ἀχούσας, φησὶν, ὁ λαὸς τὸ ῥῆμα 
ῃρὸν τοῦτο, ἐπένθησεν ἐν πενϑιχοῖς, Καὶ λέγει 
ὑτὸν ὁ Μωσῆς" El μὴ αὐτὸς σὺ συμπορεύῃ, 
πάγῃς με ἐντεῦθεν " xal πῶς γνωστὸν ἔσται 
i ὅτε εὕρηχα χάριν παρὰ σοὶ, ἐγώ τε καὶ à 
20, ἄλλ᾽ fj συμπορευομένου σου μεθ᾽ ἡμῶν; 
πε Κύριος πρὸς Μωσῆν " Καὶ τοῦτάν σοι τὸν 


ἣν εἴρηκας, ποιήσω.» ἼΛθρει δὴ οὖν, ἄθρει Β 


ντα μὲν ὑπὸ Θεῷ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ τῆς εἰς 
εὐημερίας ἔχοντα τὸ χρῆμα καρπόν. Ἐπειδὴ 
“ετρίως προσχέχρουχε διανενευχὼς εἰς ἀπό- 
ὡς ἐν τάξει δίχης τὸ ὑπ᾽ ἀγγέλων γενέσθαι 
ον. 'Φαίην δ᾽ ἂν ὅτι καὶ ἅγιον αὐτοῖς τὸν ἐπι- 
ἄγγελον ὑπισχνεῖται Θεὸς, ἀλλ᾽ ἀσυγχρίτως. 
jw οὖν τὸ ὑπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον τῷ τῶν ὅλων εἶναι 
αἱ οὐχί τισιν ὑπεζεῦχϑαι παρ' αὑτὸν ἑτέρδις, 
gl ἀπεώσατο, λιπαροῦντος ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ 
09 Μωσέως ᾿Αλλ᾽ εἴπερ. ἦν τι τῶν ἀναγκαίων 
ησιφόρων, τὸ ὑπ᾽ ἀγγέλῳ Ἰσραὴλ γενέσθαι, 
& Μωσῆς παρῃτήσατο, οὔτ' ἂν αὐτὸς ὁ τῶν 
lebe, παραιτουμένῳ τὸ ἀγαθὸν κατένευσεν. 


Mosen his verbis com pellavit : t Vade, descende 
hinc, iu ét populus tuus, quem eduxisti er lerra 
JEgypti, in terram. quam juravi Abrahe, et Isaac, 
et Jacob, dicens : Semini vestro dabo illam, et si- 
mul mittam ante faciem tuam angelum meum. Non 
simul ascendam tecum, eo quod populus tu durz 
cervicis es, Et populus, inquit, audito isto verbo 
duro, lugubrem planctum fecit. Et dicit ad eum 
Moyses : Nisi tu ipse simul comes fueris, ne me 
hinc ascendere facias. Et quomodo vere notum 
erit, quod inveni gratiam apud te, ego et populus 
luus, nisi tu. nobis comes fueris ? Εἰ dixit Dominus 
2d Moysen : Et hunc tibi sermonem, quem dixísti, 
faciam "",» Videsis ergo sub Deo agere lsraelem 
ac summ:e proinde prosperitatis fructum eapere, 
Sed postquam dafectione a Deo non mediocriter 
offendit, velut pasa loco id accipere, quod angelis 
suhesset. Et quidem dixerim sanctum angelum 
ipsis prefuturum a Deo promilli, sed citra com- 
parationem, Prestabat igitur Israelem ipsi Deo re- 
rum omnium sobjici , non antem alils ab ipso, 
quod Mose pro Israele deprecante demum avertit. 
At si necessarium et utile fuisset Israelem angelo 
subjici, neque Moses illud deprecatus essel, neque 
Deus ipse universi deprecanti bonum. annuisset. 
Cum autem ita sedata semetipsum adfüturum dize- 
rit Israeli, quamvis peccati reo; patet utique Deum 
mortalibus przesse, non alieujus interventu , sed 


ἃ κατέληξεν ὀργῆς, αὐτὸς BC ἑαυτοῦ λέγων (, proxime ac per se, ut ita dicam, non esse id ab 


᾿ϑαι καίτοι πεπλημμεληχότι τῷ Ἰσραῆλ, 
ν εἴη δήπουθεν, ὡς οὔτε ἀδούλητον, 1] ἀχαλ- 
Θεῷ τὸ κατάρχειν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 00 διὰ 
ετινὰς, προσεχῶς δὲ, xal, ἵν᾽ οὕτως εἴπωμεν, 
[mg * οὔτε μὴν ἀζήμιον ἀνθρώποις, τὸ Og" 
τισὶν εἶναι, ἢ ἐθνάρχαις, ἢ ἀγγέλοις, κἂν 
τινες εἶεν, ἅγιοί τε xa ὑπὸ ζυγὰ τοῦ ἐπὶ 
Θεοῦ. Προσεποίσω δέ τι καὶ ἕτερον οὐχάσυν- 
᾿ς ὄνησιν τοῖς ἐντευξομένοις. Διεμοιρήσαντο 
ποὺς ἐπὶ τῆς γῆς οἱ πονηροί τε xai ἀπο- 
δαίμονες * ἐνηνθρώπησε δὲ ὁ μονογενὴς τοῦ 
Mos, ἡ παναλχεστάτη τοῦ Πατρὸς δεξιὰ, ἡ 
ὧν κχατεξουσιάζουσα χεὶρ, ἵνα τῆς ἐχείνων 
lac ἀπαλλάξας τοὺς ἑνειλημμένους προσχο- 


ejus voluntate aot dignitate alienum. Neque vero. 
damni expertes homines fore , si aliis. quibusdam " 
subsint, aut gentium praefectis, aut angelis, quam- 
wis probitate ae sanetitate przstántibus supreno- 
que Deo subitis. Addam porro aliud non inutile 
futurum Ἐ 50 legentibus. Improbi ac deserlores 
diemones homines sibi vindicarant; facius homo 
est unigenitum Dei Verbum, fortissima Patris dex - 
tera, manus potestate sua cuncta continens , ut 
illorum impotenti dominatu liberatos Deo et Patri 
offerret. Cujus rei fidem faciet Paulus, sapientis - 
simus sacrorum ejus mysteriorum antisles : « Ut. 
enim in Adam omnes moriuntur, ita in Christo vi- 
vifiesbuntur. Unusquisque in suo ordine ; primitiae. 





3) Θεῷ καὶ Πατρί. Καὶ πιστώσεται γράφων D Christus ; deinde hi qui Christ, in adventu. illius : 


τοῦ μυστηρίων ἱερουργὸς ὁ mávaogoc Παῦ- 
Ὥσπερ yàp ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες &moüvi- 
» οὕτως ἐν τῷ Χριστῷ ζωοποιηθήσονται. 
᾿ς δὲ καὶ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι: ἀπαρχὴ 
ᾧ ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ 
ἅτα τὸ τέλος, ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ 
᾿ Πατρὶ, ὅταν χαταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν χαὶ 
ξουσίαν χαὶ δύναμιν. » ᾿Αχούεις ὅτι χατηρ- 
i ἅπάσης ἐξουσίας καὶ δυνάμεως, xa ἀνῃρη- 
Hj ἅπαν τῆς τοῦ διαδόλον πλεονεξίας, παρα- 
ἣν βασιλείαν ὁ ΥἹὸς τῷ Θεῷ xat Πατρὶ, οἷον 
γάγνου διηρπασμένην ἐξελὼν, xal προσάγων 


od. xxxur, 1-6 εἰ 13.117, 41 Cor, xv, 22-24. 


postea finis, quando trade regnum Deo et Patri, 
quando abolebit omnem princlpatum et omnem po- 
testatem ae virtutem **,» Audis quod, omni potestate 
ae virtnte abolita, omnique diaboli fraude sublata, re- 
gnum tradit Deo et Patri Filius, velut tyranno ere- 
pium adimens, et ad Patrem afferens. Non enim re- 
gnum a se abdicans ei tradit, sed liberum, nli dixi, de- 
pulsis hostibus, nee ullo atio, quotquot in terra sunt, 
quam illo solo regnante per Filium cam Spiritu san- 
cto. At nonne ingralum esset illi, homines in terrís 
degere sub quibusdam gentium praefectis ae tutela« 
ribus diis, qui et homo similis nobis faetusest, et 


7314 S. CYRILLI ALEXANDIINI ARCIITEP. E 
ignominia contempta crucem sustinwit, nt impiorum ^ αὐτὴν τῷ γεννήσαντι. Οὐ γὰρ ἔξω τοῦ βασιλεύειν 
d:monum agmen ab invadendis nobis expelleret. ἑαυτὸν xaütszÀg παραδίδωσι τὴν βασιλείαν αὐτῷ, 
ἀλλ' ἐλευθέραν, ὡς ἔφην, ἐχσεσοδημένων τῶν ἐχθρῶν, καὶ οὐδενὸς ἑτέρου τῶν ἐπὶ τῆς γῆς βατιλεύοντος, 
πλὴν ὅτε λοιπὸν αὐτοῦ τε καὶ μόνου, δι᾽ ΥἹοῦ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι. Εἶτα τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς γε χαὶ 
καθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος γέγονε, καὶ ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρονήσας, ἵνα τῆς pe" ἡμῶν τυραν- 
νίδος τὸ τῶν ἀνοσίων δαιμόνων ἐξώτῃ στῖφος. 
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LIBER QUINTUS. 


151 Beatos David morbum omnium feedissimum A — Ὃ μαχάριος Δαδὶδ, νοσημάτων αἴσχιστον ἀποφαί- 
allirmat esse linguz intemperantiam. Et sane hanc νει τῆς γλώττης τὸ ἀχρατές, Καὶ γοῦν τὰς περὶ 
deprecari solebat his verbis: « Pone, Domine, cu- τούτου λιτὰς ἐποιεῖτο, λέγων" « θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν 
Slodiam ori meo, et ostium circumstant labiis τῷ στόματί μου, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη 
meis. Ne declines cor meum in verba malitim *". » μου. Μὴ ἐχχλίνῃς τὴν καρδίαν μου εἰς λόγους πονη- 
Sapienter euim ea sentire velle, quze sane mentis ρίας, » Τὸ γάρ τοι φρονεῖν ἑλέσθαι σοφῶς, ἅπερ ἂν 
homiues decent, et ea oratione uti, que reprehen- πρέποι τοῖς γε ἀληθῶς ἀρτίφροσι, καὶ μὴν ἐπὶ 
sione careat, plurimi faciendum esse dixerim. τούτῳ τῷ ἀδιαδλήτῳ χεχρῆσθαι λόγῳ, φαίην ἄν εἶναι 
Scriplum enim est, si quis in sermone non labitur, τοῦ παντὸς ἄξιον. Γέγραπται γὰρ, ὅτε « Εἴ τις ἐν 
hune perfeetum virum esse, eique totius eorporis λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνὴρ, δυνάμενος ya 
Írenandi esse potestatem ''*; contra vero solute et — λιναγωγῆσαι xal ὅλον τὸ σῶμα.» Τό γε μὴν ἀφέτῳ 
licentis linguz vitium habere et in omne probrum καὶ ἀνειμένῃ χεχρῆσθαι γλώττῃ xal ἀχαλίνως ἐούσῃ, 
Tuentis, nonne omnes jure merito reprehendent ? πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν χατεφεγμένωγ᾽ πῶς olx ἄν τις 
Nemo est, opinor, 159 qui non ad extremum mali καταμωμήσαιτο, καὶ μάλα εἰκότως ; Ἔρεϊ δὲ, οἶμαι, 
devenisse dieat eos, qui tam gravibus morbis tenean- τὶς παντὸς ἐπέχεινα χαχοῦ διελάσαι τοὺς τοῖς οὕτω 
tur. Age ergo, horum e numero unum esse Julianum B δεινοῖς ἁλόντας ἀῤῥωστήμασι, Φέρε τοίνυν, τῶν 
*itilitigatorem et eriminalorem ostendamus, cujus τοιούτων ἕνα χαταδειχνύωμεν γεγονότα Ἰουλιανὸν 
ingenium omne, ut admotus equus, in criminatio- τὸν φιλεγχλῆμονα xal φιλαίτιον, ᾧ δὴ τρόπος μὲν 
nem nostram sese effundit. li porro se maledicen- — &nag ἱππήλατος τῆς καθ᾽ ἡμῶν λοιδορίας" ἐπετετή- 
liz dedidit, ut alius nemo, quotquot ante Christiane δευται δὲ οὕτω τὸ φιλοψογεῖν, ὡς οὐδὲνὶ τῶν ἑτέρων, 
religioni bellum indixerunt. Prater illa enim, qua — oi πρὸ αὑτοῦ γεγόνασι, τῆς τῶν Χριστιανῶν θρη- 
singulari andacia deblaterat, legem sapientissimi — oaxela; κατήγοροι. Πρὸς yàp οἷς εἰπεῖν τετόλμηχε, 
Mosis indignissime conculcat, et contra divina ora- — xai τὸν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως xaxüvet νόμον, 
tula plurimum debacchatur, ut, si qua delur actio — xal τῶν ἱερῶν θεσπισμάτων πλείστην ὅσην memolr- 


9 psal, cst, 9-4. ** Jac. tin, 2. 
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ται τὴν καταδοὴν, ἵν' εἴπερ τίς ἐστι xal ἀμαθίας 
γραφὴ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ δικαίως εὐθύνοιτο. 
Γράφει δὲ οὕτω" 

ἸΟΥΛΙΑΝΟΣ. 

70 νόμος ἐστὶν ὁ τοῦ Μωσέως θαυμαστὸς, fj δεχά- 
λόγος ἐκείνη" € Οὐ χλέψεις, Οὐ φονεύσεις, Οὐ ψευδο- 
μαρτυρήσεις. » Γεγράφθω δὲ αὐτοῖς ῥήμασιν ἑκάστη 
τῶν ἐντολῶν, ἃς ὑπ᾽ αὑτοῦ φησι τοῦ Θεοῦ γεγρά- 
φθαι" « Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεός aou, ὅστις ἀνήγα- 
Ὑγόν σε ix γῆς Αἰγύπτου. » Δευτέρα μετὰ τοῦτο" 
« Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. Οὐ ποιή- 
σεις σεαυτῷ εἴδωλον, » Καὶ τὴν αἰτίαν προστίθησιν" 
« Ἐγὼ áp εἰμι Κύριος ὁ Θεός σου, ἀποδιδοὺς ἀμαρ- 
πίας πατέρων ἐπὶ τέκνα, Θεὸς ξηλωτής. Οὐ λήψῃ τὸ 


ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ματαίῳ. Μνήσθητι τὴν p 


ἡμέραν τῶν Σαδδάτων. Τίμα σου τὸν πατέρα χαὶ 
τὴν μητέρα. Οὐ μοιχεύσεις, Οὐ φονεύσεις, Οὐ χλέ- 
Gee. Οὐ ψευδομαρτυρήσεις. Οὐχ ἐπιθυμήσεις τὰ τοῦ 
πλησίον σου.» Ποῖον ἔθνος ἐστὶ, πρὸς τῶν θεῶν, ἔξω 
τοῦ, « Οὐ προσχυνήσεις θεοῖς ἑτέροις, » xal τοῦ, 
t Μνήσθητι τῶν Σαδδάτων, ν ὃ μὴ τὰς ἄλλας οἴεται 
χρῆναι φυλάττειν ἐντολάς; ὡς καὶ τιμωρίας κεῖσθαι 
τοῖς παραδαίνουσιν, ἐνιαχοῦ μὲν σφοδροτέρας, 
ἐνιαχοῦ δὲ παραπλησίας ταῖς παρὰ Μωσέως γομο- 
θετηθείσαις, ἔστε δὲ ὅπου χαὶ φιλανθρωποτέρας. 
KYPIAAOE. 


Ἐπιλελῆσθαί μοι δοκεῖ τῆς ἐνστάσεως, ἧς πε- 
ποίηται πλειστάχις ἀποφῆναι φιλονειχῶν, ὅτι τὰ 
μὲν τῶν ἐθνῶν χρηστοῖς xal ἡμερωτάτοις πηδα- 
γιουχεῖται νόμοις “ τὰ δὲ, καὶ ἀγριωτέραν ἔχει τὴν 
ἀποχλήρωσιν, ὡς καὶ ἀνεπιπλήχτοις ὁρμαῖς, πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν ἀποχομίζεσθαι τῶν χαχῶν. "Exag:ov 
T&p ἔφη τῶν ἐθγαρχῶν, ἢ ot πολιούχων δαιμόνων, 
κατὰ τὸ δοχοῦν αὑτοῖς τὴν ἐχνεμηθεῖσαν αὐτοῖς δι- 
ἐπεῖν ἀρχὴν, καὶ τοῖς ὑπὸ χεῖρα θεσμοθετεῖν τὰ 
χατὰ γνώμην αὐταῖς. Εἶτα πῶς ἐνθάδε πᾶν ἔθνος 
φησὶν, ἤτοι μὴ εἶναι τινὰς τοὺς ἐθέλοντας ἀτιμάζειν 
τὸ χρῆναι βιοῦν ὀρθῶς xal ἐννόμως ; Τί τοίνυν τὸ 
πεποιηχὸς, o0x ἔχω φράσαι, τὸν οὕτω σεπτόν τε xal 
ἀξιάγαστον ἐν ταῖς ἐσχάταις διαδολαῖς ποιεῖσθαι: νό- 
pav; Δύο γὰρ μάλιστα τῶν ἀναγχαιοτάτων ὁρᾶται 
πεφροντιχὼς, καὶ ταῦτα τῶν ἄλλων προαναθεὶς θε- 
σπισμάτων καταῤῥυθμίζει xal τὰ λοιπὰ, δι' ὧν ἂν 
γένοιτο xal μάλα ὀρθῶς, τῆς ἁπασῶν ἀρίστης ζωῆς 
ἐφιχέσθαι. Kpáztszoy μὲν γὰρ ἀπάντων εἶναί φησι 
τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν, ἀποπεραίνεται δὲ πρὸς ἡμῶν 
διὰ τοῦ προσερηρεῖσθαι φιλεῖν αὐτῷ, καὶ τοὺς τῆς 
ἀποστασίας τρόπους παραιτεῖσθαι" xal διὰ τοῦ μὴ 
ἑτέροις τισὶ διανέμειν τὰς αὐτῷ τε xal μόνῳ πρεπού- 
σας καὶ ὀφειλομένας τιμάς. ε ᾿Εγὼ γάρ εἰμι, φησὶ, 
Κύριος ὁ Θεός σου " καὶ οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 
πλὴν ἐμοῦ, » Ὅτε τοίνυν vat ἐν τοῖς xat ἡμᾶς πρά- 
γμασι τὸ i05" τῆς ἀληθείας ἱέναι φίλον ἀεί πως 
ἅπασι τοῖς ἐπιειχέσι, καὶ ἀπηχθημένον ἐστὶ τὸ ψεῦ- 
loc" πῶς οὐχ ἀξιόληπτον γένοιτ᾽ ἂν, τὸ ἀχριδῆ xal 
πετορευμένην εἰς ἀλήθειαν τὴν περί γε τοῦ ἀληθῶς 


?! ibid, ὅ, 4. 





** Exod, xx, 19-16. "' ibid. 2. 
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A inscitize, ea re merito postulandus sit. Tia vero scrie 


bit: 





JULIANUS. 

Decalogus ille, Mosis lex, mira est : « Non fu-- 
raberis, Non occides, Non dices falsum testimo- 
nium 7*, » Seribantur vero iisdem verbis singula 
pr:cepta, qu: ab ipso Deo scripta esse ait : « Ego 
sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra 
JEgypti "*, » Sequitur alierum : « Non. erunt tibi 
dii alii preter me. Non facies (ibi ipsi simula- 
erum "*, » Causam addit : « Ego enim sum Domi- 
mus Deus tuus, reddens peccata patrufn in filios, 
Deus zelotes, Non assumes nomen Domini Dei in 
vanum. Memento diem Sabbatorum. Honora patrem 
tuum et matrem. Non machaberis. Non occides. 
Non dices falsum testimonium. Non concupisces 
rem proximi tui *, » Qu:enam gens est, per deos, 
si heec dempseris : « Non adorabis deos alios; » et : 
* Memento Sabbatorum, » quz mandata cietera ser- 
vanda non putet? adeo utilla violantibus pcena 
constitute sint, alibi quidem graviores, alibi vero 
similes iis qua Mosis lege consiitutz sunt, alieubi 
etiam humaniores. 





CYRILLUS, 

Oblitus mihi videtur ohjectionis, quam sepissime 
fecit, qua contendit inter gentes, bonis et 
«quissimis legibus regi, alias efferatioribus moribus: 
praditas, velut impunitate proposita, in omne fa- 
cinus ruere. Singulos enim gentium przfectos, aut 
urbium tutelares daemonas, dixit arbitrio suo impe- 
rium sibi traditum administrare, et "subditis, quz- 
cunque velint, praescribere. Αἱ quomodo hic asserit 
omnem gentem, 153 aut ne ullos quidem esse, qui 
rectam et justam vite degendze rationem aspernari 
velint? Qui. igitur fit, ut adeo venerandam et admi 
rabilem legem extremis eriminationibus urgeat ? Nec 
enim queo dicere. Duo quippe maxime necessaria 
Curasse widelur, iisque potissimum ale cetera 
praecepta exquisitis, ulia. subnectit, quibus vitam. 
omnium optimam recte sane consequi possimus, Prze 
omnibus enim optimam esse ait pietatem in Deum, 

pausa nobis perficitur perpetuo et constanti in illum 
studio, οἱ cum deficere ab illo prorsus detestamur, 
nec aliis honores tribuimus, qui soli conveniunt 
ipsi ac debentur. « Ego enim sum, inquit, Dominus 
Deus tuus, et non erunt tibi dii alii preter me. » 
Cum igitur vel in rebus nostris rectam veritatis. 
viaa boni omnes perpetno studeant insistere, menda- 
cium autem aversentar; nunquid operz pretium erii, 
ut veritatem consequamur, accuraiam et exactissi- 
mam ejus, qui revera est, cognitionem accipere, nec 
usquam alio, et ad ea quz minüs decet, ferri, falsi 
nominis diis, et qui nusquam exatiterint, divinum. 
honorem tribuentes, Ergo posteaquam unum natura 








?' ipid. 5-16. 
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δι vere Deum demonstravit, lum parentes revereri Α ὄντος γνῶσιν ἐλεῖν * xal μῇ ἑτέρωσέ ποι, καὶ ἐφ' ἃ 


jussit, propositis haud contemnendis praemiis virtu- 
tis cultoribus. « Honora, enim inquit, patrem tuum 
et matrem tuam, αἱ bene tibi sit, et eris longevus 
super terram "*, » Post liec omne genus improbita- 
tis prohibet, nefariosque mores improbat. « Non 
enim occides, inquit, non maecbaberis, » et extera, 
Jam vero quis non sapientissimum Mosen suspiciet, 
et legem per ipsum latam omni admirationis genere 
prosequelur, nisi forte praeclare οἱ sancte vivere pro 
nihilo dueunt qui se Grzcorom opinionibus totos addi- 
xerunt? Αἱ illa ipsa cunctis gentibus nota esse, obser- 
varique fatetur abomnibus. Utrum igilur edocla ab 
alio quodam, qui hzec ante sapientissimum Mosen 
tulerit? Atqui Mose nullum antiquiorem legislatoreu 
proferre potes. An quod scientia naturz ab Opi- 
fice inditam acceperint, qua res utiles cognoscere 
et a bonis deteriora secernere possent? Mecle id 
«quoque se habeat. Optima ergo instituta. sunt illa, 
quibus cum ipsa consentit lex natur. 1544 Verum- 
tamen hominis naturam ait suapte vi cognitionem 
utilis nequaquam assecutam. Mortales igitur omnes 
opus erat reete institui ; proindeque lex Mosis jure 
plurimi facienda est. Igoorantibus enim cognitionem 
injicil rerum agendarum, quie poenam averlunt, ac 
webila praemia rependunt, Sed percontanti mihi 
respondeat ; Nunquid eos, qui rectam vitam agere 
et talia praecepta servare sibi proposuerunt : « Non 
occides; nou m«claberis; noa concupisces res 
proximi tui; non falsum testimonium dices, non 
pejerabis, » et caetera, laude an risu dignos putet? 
Si laudat, nunquid levitate carere polest tam temera- 
ria ac pruceps rerum, qua sunt admiratione di- 
gnissima, reprehensio ? servant enim quae in pretio 
habenda putant. Sin autem minus quidem ea probat, 
sed reprehendit potius : constabit utique solum ip« 
sum ea venerari quie velita sunt Graecorum legibus, 
et quz omnium eslculo damnantur hzc potissimum 
colere. Solon euim et Lycurgus leges optimas Grecis 
tulisse dicuntur. Et ambobus sane Moses antiquior, 
quem hi postea longo temporum intervallo secuti 
sunl, Cedo itaque, cum Mosis praceptum clare vetet 
occidere, et alienas nuptias deperire, furtum vero, et 
perjurium, et falsum testimonium damnet, peenasque 
siatuaL in eos qui deliqueriut ; hseciue vero non 
recio esse visa sunt ejus legislatoribus, aut non 
eamdem rationem ingressi depreliendantur ? Si 
ergo contra, quam Solon et Lyeurgus sentiunt, hzc 
scripsit Moses, interea doceal, Nobis enim sullicit 
illius damnari calculis eos, quos in adimiratione ha- 
bet. Sin autem illorum scripta. plerumque Mosi 
consentiunt, eoque nomine maxime commendan- 
Aur, quod cum legibus Mebraorum conveniunt ; 
quidni animadvertit, majores nostros repreheu- 
dendo, suos eliam una reprehendere? At quo- 
miam omnibus, quoiquoi terram incolunt , nola 
sunt observanturque scripta Mosis, uec eum ullo 


Eaod. xx, 12. 
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μὴ προσῆκεν, ἀποφοιτᾷν ψευδωνύμοις τισὶ, καὶ τοῖς 
οὐχ οὖσι θεοῖς ἀνάπτοντας τὴν λατρείαν ; Καταδείξας 
πτοίνον τὸν ἕνα καὶ φύσει xal ἀλὴθ υς ὄντα Θεὸν, τῆς 
εἰς γονέας αἰδοῦς ἐπιμελητὰς γενέσθαι προσφέταχεν, 
ἀξιότατα τοῖς εὐδοχιμεῖν ἐθέλουσι τὰ γέρα προθείς " 

t Τίμα γὰρ, φησὶ, τὸν πατέρα δου χαὶ τὴν μητέρα 
σου, ἵνα εὖ σοι γένηται, xaY ἔσῃ μαχροχρόνιος ἐπὶ 
πῆς γῆς. » Εἶτα μετὰ τοῦτο πᾶν εἶδος ἀποφάσχει 
φαυλότητος, xal τοὺς τῆς ἀνοσιότητος χατακιδδηλεύει 
τρόπους, « Οὐ γὰρ φονεύσεις, φησὶν, οὗ μοιχεύσεις,» 
χαὶ τὰ λοιπά, Εἶτα πῶς οὐχ ἂν ἀγάσαιτό τις τὸν 
σοφώτατον Μωσέα, καὶ τὸν δι᾽ αὑτοῦ τεθέντα νόμον, 
τοῦ παντὸς ἀξιώσει θαύματος, εἰ μὴ ἄρα πως τοῖς 
τὰ Ἑλλήνων ἠρημένοις φρονεῖν τὸ χρῆναι λαμπρῶς 
καὶ ὁσίως βιοῦν λελόγισται παρ᾽ οὐδέν. ᾿Αλλ᾽ εἰδέ- 
vat φησὶν αὐτὰ, καὶ φυλάττειν πάντα τὰ ἔθνη. Πό- 
τερα δὲ οὖν ὡς παρ' ἑτέρον μαθόντα, xal τινος αὐ- 
τοῖς πρὸ τοῦ πανσόφου Μωσέως τὰ τοιάδε θεσμοθε» 
τήσαντος ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχεις εἰπεῖν Μωσέως τινὰ 
γεγονότα νομοθέτην πρεσδύτερον. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔχοντα 
τὴν τοῦ συμφέροντος ἐπιστήμην ἐγκαταδεδλη μένην 
τῇ φύσει παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ, καὶ τὸ δύνασθαι τῶν 
ἀμεινόνων ἀποχρίνειν λαχόντα τὰ χείρω " χκα)ῶς 
ἐχέτω καὶ τῇδε, Οὐκοῦν ἄριστα μαϑημάτων εἶεν ἂν 
οἷς καὶ αὐτὸς ὁ τῆς φύσεως συμφέρεται νόμος. "AX 
iy: γενέσθαι φησὶ τὴν ἀνθρώπον φύσιν τοῦ διαχε- 
χτῆσθαι τυχὸν τὴν τοῦ συμφέροντος γνῶσιν αὗτο. 
μαθῇ - ἔδει δὴ οὖν ἄρα adir rolas ὀρθῆς τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν ᾿ οὐχοῦν ἔχοι ἂν εἰχύτως τὸ ἀξιάγα- 
στὸν ὁ νόμος Μωσέως. Ἐνίησι γὰρ τοῖς ἢγνοηκόσι 
τὸ εἰδέναι δρᾷν ἃ xal ποινῆς ἀποφέρει, καὶ γερῶν 
ἀξίων ἀποτελεῖ. ἙἘρομένῳ δέ μοι φραζέτω χἀχεῖνο" 
"Apa. γὰρ ἐπαίνων ἀξιοῖ τοὺς διαδιοῦν ἐθέλοντας ὁβ- 
θῶς, xal φυλάττειν ἠρημένους τὰς τοιαῦτ᾽ ς ἔντο- 
λὰς, τὸ, « Οὐ φονεύσεις " οὗ μοιχεύσεις - οὐκ ἐπιῦν- 
μήσεις τῶν τοῦ πλησίον σον “ οὗ 

σει;" οὐχ ἐπιορχήσεις, » xal τὰ λοιπὰ, ἢ xal αὐτοὺς 
οὐκ ἔξω τίϑησι τοῦ κατεσκῶφϑαι δεῖν; El μὲν οὖν 
ἐπαινεῖ, m; obx ἀσυνέτως τῶν οὕτω τεθαυμασμέ- 
νων" προαλεστάτην ποιεῖται τὴν κατάῤῥησιν ; Φυλάτ- 
τουσι γὰρ, ἃ δὴ καὶ χρῆναι θαυμάζειν ἐγνώκᾷασιν. 
Εἰ δὲ ἥκιστα μὲν ἀποδέχεται, καταιτιᾶται δὲ μᾶλλον, 
δῆλος ἂν εἴη δήπουθεν, τὰ χαὶ τοῖς Ἑλλήνων νόμοις 
ἀπειρημένα, μόνος αὐτὸς θαυμάζειν ἀξιῶν" καὶ ὅσα 
τῇ παρὰ πάντων χαταχρίνεται ψήφῳ, ταῦτα τιμᾷν 
ἡἠρημένος. Σόλων μὲν γὰρ καὶ Λυχοῦργος τοὺς ἀρί- 
στους τοῖς “Ἕλλησι γεγραφέναι λέγονται νόμους. Καὶ 
πρεσδύτερος μὲν ἀμφοῖν ὁ Μωσῆς, μακροῖς δὲ xal 
ὕστερον οὗτοι γεγόνασι χρόνοις, "Ap" οὖν, εἰπέ μοι, 
πῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς ἀποφασχούσης ἐναργῶς τὸ 
pee χρῆναι qoviw, μήτε μὴν ἀλλοτρίοις γάμοις 
ἐπιμαίνεσθαι, καταδιχάζοντος δὲ χλοπῆς xal ἐπιορ- 
κίας καὶ τοῦ χρῆναι ψευδομαρτυρεῖν, ποινὰς τοῖς 
πλημμελοῦσιν ὁρίζοντος " οὐχ ἐδόκει δὲ ταῦτ᾽ ἔχειν 
ὀρθῶς τοῖς αὐτοῦ νομοθέταις " J| οὐχὶ διὰ τῶν ἴσων 
λόγων χεχωρηχότες ἀλοῖεν ἄν ; Εἰ μὲν οὖν ἀπαδόντως 
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Σόλωνί τε xal Λυχούργῳ ταῦτα γέγραφεν ὁ Μωσῆς, A prorsus dissentiunt, eam ob rem illa probro et con- 


διδασκέτω παρελθών - ἀπόχρη γὰρ ἡμῖν τὸ ταῖς αὐ- 
τοῦ καταχρίνεσθαι ψήφοις, οὖς ἔχει θαυμάσας. Εἰ δὲ 
δὴ σύνδρομα τοῖς Μωσέως εἰσὶν ἐνιαχοῦ τὰ ἐχείνων, 
εὐδοκεμοῦσι δὲ λίαν, ὅτι τοῖς νόμοις τῶν "EÓpaluy 
συμφέρονται’ πῶς οὐκ αἰσθάνεται τοῖς ἡμετέροις 
προγάνοις συγκαταψέγων τοὺς ἑαντοῦ; ᾿Αλλ' ὅτι 
πυῖς ἀνὰ mücav τὴν γῆν γνώριμά τέ ἐπτι καὶ τετή- 
pneu τὰ Μωπέως, xal οὐδενὶ τὸ σύμπαν ἀπάδει, 
παύτῃτοί φησι χαχύνεσθαι δεῖν αὐτά, Καίτοι πῶς οὐ 
μᾶλλον ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἐχρῆν χαταθαυμά- 
ζεσθαι πρέπειν, ὅτι ταῖς ψήφοις ἀπάντων τετέμην- 
ται ; Ἢ διδασκέτω πάλιν, τί μᾶλλόν ἐστι τῶν πρα- 
Ὑμάτων, οἷς ἂν ἕποιτο δικαίως τὸ ἐπαινεῖσθαι δεῖν" 
ἄρα τὰ πᾶσιν ἀρέσκοντα, xol οἷς ἂν τὸ εὖ πεποιῇ- 


tumelia digna esse contendit, Scd annon eam οἷν 
causam in pretio illa potius haberi decuit, quod om- 
nium suflragiis ornentur ? Aul sane rursus doceat, 
qui res justiore laude dignae sint : an quie placent 
omuibus, et quas nemo non reete atque ordine fa- 
clas esse sentiat; an 1555 qua paucis probantur, 
aut omnino nulli. Opinor, quz omuibus. At ejus- 
modi sunt przcepta quz per Mosen promulgata sunt. 
Qui porro fit, ut quibus rebus admiralioni esse 
maxime debuerunt, ex iis ipsis nesciens summam 
ilis criminationem impingat ? Quod si propterea, 
quod Moses illa promulgavit, et omuibus placent, lau- 
dem eorum repudiandam putat, muliis sane aliis 
haud obscuri nominis idem jure merito objiciet, qui- 


at May ἔχειν τε ὀρθῶς ἐπιψηφίσαιτό τις, ἢ τὰ ὁλί- B eunque voluerit hujus sententiz suffragari. Nonnulli 


qois, ἢ καὶ ὅλως οὐδενί. "AXX', οἶμαι, τὰ πᾶσιν. Ἔν- 
01 δὲ τοῦτο τοῖς διὰ Μωσέως θεσπίσμασιν. Εἶτα τένα 
δὴ τρόπον, δι᾽ ὧν ἣν δήπου καταθαυμάζεσθαι χρῆν αὐ- 
πὰ, διὰ τούτων αὐτῶν ταῖς ἐσχάταις διαδολαῖς ἐνίησιν 
ἀμαθῶς; Εἰ δὲ ὅτι προηγόρευχε μὲν ὁ Μωσῆς, ἀρέ- 
extt δὲ πᾶσιν, ἀποσοδεῖν ἀξιοῖ τοῦ xal ἐπαινεῖσθαι 
πρέπειν αὐτὰ, φαίην ἂν ὅτι καὶ πολλοῖς ἑτέροις οὐκ 
ἀγενῆ λαχοῦσι τὴν δόξαν, ἐπιδουλεύσειεν ἂν, εἰχότως 
τὰ ἴσα τις αὑτῷ φρονεῖν ἠρημένος. Πρῶτοί τινες τῶν 
πεχνῶν εὑρεταὶ καὶ ἐπιστημῶν γεγόνατε τοῖς ἀνὰ 
πόνδε τὸν βίον. Οἱ μὲν γὰρ ὑφαντιχὴν, οἱ δὲ τὴν 


primi artium et scientiarum inventores fuerunt inter 
homines. Alii enim textoriam, alii erariam, sutoriam 
alii, ac przterea medicinam, aliaque ad vile usum 
necessaria plerique excogitarunt, Num igitur, si 
haec omnibus placent, et necessario exercentur, et. 
adhuc vigent, inventores merita laude privabimus? 
At nequaquam id jure flet. Nam quod eorum artis 
inventa in bonore apud omnes sunt, plus eis quo- 
que laudis οἱ commendationis alfert. Sed przfracius 
hie etaudax non solum divina precepta ineusavit, 
verum etiam aliud quiddam adjicit in liunc modum : 


χαλκουργικὴν, ἕτεροι δὲ σκυτοτομιχὴν, ἰατρικὴν δὲ πρὸς τούτοις, ἕτερά τε πλεῖστα τῶν ἀναγκαίων εἰς 
ὄνησιν πολλοῖς προσεπενοήθη. "Apa οὖν εἰ ταῦτα πᾶσιν ἀρέσκει, wal ἀναγχαίως ἐπιτηδεύεται, καὶ εἰς 
δεῖρο χρατεῖ͵ τοῦ καταθαυμάζεσθαι δεῖν τοὺς ηὑρηχότας ὑποστερήσομεν; ᾿Αλλ' οὐχ ἂν γένοιτο τοῦτο 
δικαίως. ᾿Αδροτέρους γὰρ μᾶλλον αὐτοῖς τοὺς ἐπαίνους ἀπεργάζεται, τὸ τιμᾶσθαι παρὰ πάντων τῆς 
ἐνούσης αὐτοῖς εὐτεχνίας τὰ εὑρήματα. Ὁ δὲ ἀπειθὴς οὑτοσὶ xal θρασὺς, οὐ μόνον τῶν θείων χατηγό- 


θευσε θεσπισμάτων, προσεπάγει δέ τι xal ἕτερον, xal φησιν" 


IOYAIANOE. 

᾿Αλλὰ τὸ, « Οὐ προσχυνήσεις θεοῖς ἑτέροις * à ὃ δὴ 
μέγα τῆς περὶ τὸν Θεόν φησι διαδολῆς - « Θεὺς γὰρ 
ζηλωτὴς, » φησί, Καὶ ἐν ἄλλοις * « Ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ 
χαταναλίσχον. » Εἶτα ἄνθρωπος ζηλωτὴς χαὶ βάσχα- 
νος ἄξιός ac εἶναι φαίνεται μέμψεως - ἐχθειάξεις δὲ 
εἰ ζηλότυπος ὁ Θεὸς λέγεται ; Καίτοι πῶς εὔλογον 
οὕτω φανερὸν πρᾶγμα τοῦ Θεοῦ καταψεύδεσθαι ; xal 
qào εἰ ζηλότυπος, ἄκοντος αὐτοῦ πάντες οἱ θεοὶ 
προσχυνοῦνται, χαὶ πάντα τὰ λοιπὰ τῶν ἐθνῶν τοὺς 
θεοὺς προσχυνεῖ, Εἶτα πῶς οὐκ ἀνέστειλεν αὐτὸ ὁ 
ζηλῶν οὕτω, χαὶ μὴ βουλόμενος τοὺς ἄλλους προσ- 
χυνεξσθαι, ἀλλὰ μόνον ἑαυτόν ; "Ap' οὐχ οἷός τε fv, 
ἢ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἐδουλήθη χωλῦσαι, μὴ προσχυνεῖ- 
σθαι xal τοὺς ἄλλους θεούς ; ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πρῶτον, 
ἀσεδὲς, τὸ λέγειν ὡς οὐχ ἐδύνατο" τὸ δεύτερον δὲ, 
ποῖς ἡμετέροις ἔργοις ὁμολογεῖ. Ἄφετε τοῦτον τὸν 
λῆρον, καὶ μὴ τηλιχαύτην ἐφ᾽ ὑμᾶς αὑτοὺς ἕλχετε 
βλασφημίαν. 

KYPIAAOZ, 


Ὑποπλάττεται μὲν οὖν τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν 
ἵνα μὴ δοχῇ ἀπιθάνως ἀντιφέρεσθαι τοῖς λόγοις τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς ' ἀμελέστατον γὰρ εἶναί φησι 


"! Exod. xx, ὅ. 19 ibid. 5. 


JULIANUS. 


Atqui his verbis : « Non adorabis deos alie- 
nos?*, » quod extremum in Deum est convicium 
facit : « Deus enim aemulator est,» inquit"*. Et 
alio in loco : « Deus noster ignis eonsumens "7, » 
Ergone zmulator homo, ei invidus, reprehensione 
libi dignus videtur : divinum autem existimas, si 
Deus zmulator nuncupatur? Αἱ qui consentaneum 
est, tam manifeste de Deo mentiri? Nam si &mula- 
tor est, eo invito dii omnes adorantur : et reliquam 
gentes deos adorant. Quidni ergo id prohibuit qui 
sic smuletur, neque alios, sed unum se adorari 
velit? An potestate caruit, aut principio prohibere 
uoluit, ne reliqui adorarentur dii? Atqui primum 
impium, si dieas non potuisse; alterum humanum, 
* operibus nostris congruum. Apage nugas islas, 
meque tantam jn vos ipsos exsecraLionem adducite. 


CYRILLUS. 
Enimvero pietatem in Deum pra se fert, ne vi- 
deatur Seripurze divine 16 vocibus absurde re- 
pugnare. Veeordissimum quippe esse ait, ac plane 


πὶ Deut. 1v, 24; Hebr. x1, 99. 
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πο 


stupidum, ae supplieio dignum, emulatorem Deum A χομιδῇ τε εὔηθες, καὶ δίκης οὐκ ἔξω, τὸ ζηλωτὴν 


nominare. Audiat igitur, omui quidem perturba- 
tione vacare Deum, el suis bonis contentum esse, 
eodemque in statn inconcussum permanere. Cte 
rum theologi explicantes, quo paclo singulis rebus 
afliciatur, humanis vocabulis utuntur, eum alia non 
suppetant quibus rem exprimant. ZEmulatio quippe, 
etjira, et qumeunque perinde ac ista vituperanda 
sunt, hominum mentes cum perturbatione inva- 
dunt, loürmilate siquidem laborat natura, et quod 
injuriam faeere natum est, non diflicile cujusque 
animurm superarit, Quod si etiam de Deo dicantur, 
tum vero sapienter, et, ul ineffabilem naturam de- 
cet, intelligentes, nec ei nostras infirmitates afli- 
gentes, nihil impie faciemus, Cum igilur Deus 


ὀνομάπαι τὸν Θεόν" τοίνυν ἀχουέτω, ὅτε παντὸς μὲν 
πάθους ἀπείρατόν ἔστι τὸ Θεῖον- τοῖς ἰδίοις ἀεὶ ἐν- 
ἐρηρεισμένον ἀγαθοῖς, καὶ ἀκράδαντον ἔχον τὴν ἐν 
οἷς ἐστι διαμονήν. Τάς γε μὴν Eg! ἐχάστῳ τῶν πρι- 
Ὑμάτων αὐτοῦ διαθέσεις οἱ θεηγόροι διερμηνεύοντες, 
ταῖς καθ᾽ ἡμᾶς τε xai ἀνθρωπίναις ὑπηρετοῦνται 
φωναῖς, οὐχ ἑτέρως ἔχοντες εἰπεῖν. Ζηλοτυπία μὲν 
οὖν, xai ὀργὴ, καὶ ὅσα τούτοις ἰσομοιρεῖ πρὸς κατ- 
ἀῤῥησιν, ἐμπαθῆ ταῖς ἀνθρώπων διανοίαις ποιοῦνται 
τὴν ἔφοδον" κατηῤῥώστησε γὰρ ἡ φύσις τὸ ἄναλαι, 
xai τὸ πεφυχὸς ἀδιχεῖν χατευμεγεθήσειεν ἂν οἷον 
ἀκονιτὶ τῆς ἑχάστου ψυχῆς. Εἰ δὲ δὴ λέγοιντο χαὶ 
ἐπὶ Θεοῦ, τότε δὴ τότε, καὶ μάλα ἐμφρόνως, πρε- 
πόντως τε καὶ τῇ ἀῤῥήτῳ φύσει ἐοιχότως, συνιέντες 


semulator nuneupalur, cogitabis niliil eque illum Β ἡμεῖς, xal ταῖς καθ᾽ ἡμᾷς ἀσθενείαις ἀμιγῆ τηροῦν: 


disse, quam suos ad deteriora Facile prolabi. Nam 
opera prelium polo, in stabili εἰ firme sincerae in 
illum pietatis gradu velle perimanere; sieut vacil- 
lare, εἰ ad nefanda se projicere, bonorum virorum 
mon est,sed potius contra Dei majestatem contu- 
mieliam habet non ferendam. Quam ob rem enim, 
dicet ipsis aliquis, contemplo universi uno et na- 
tura Deo, ad alios, falsos dico, quique prorsus 
nulli sunt, declinaverunt? Tale quidpiam Israelitico 
populo per unum prophetam aii: « Quod delictum 
invenerunt palres vestri in me, quia discesserunt 
longe a me, el ambulaverunt post vanitatem, et 
vani facti sunt ?*? » Oportet enim eum, qui effre- 
mato cursu a vero Deo dellectit, exponere quid in 


τες αὐτὴν, xal οὐδένα τρόπον δυσσεδήσομεν, "Ὅταν 
τοίνυν Θεὸς ὀνομάζηται ζηλωτὴς, ἐννομίσεις ὅτι τῶν 
ἄγαν ἐστὶ κατεστυγημένων παρ᾽ αὑτῷ, τὸ εὔπαρα- 
κόμιστον ἐπὶ τὰ αἰσχίω τῶν ὑπ' αὑτῷ γεγονότων" 
χρῆναι γὰρ οἶμαι διαπεπῆχθαι φιλεῖν, καὶ ἐν ἀχλο- 

τῳ χεῖσθαι διαμονῇ τῆς εἰς αὐτὸν γνησιότητος, ὡς 
τό τὸι καταδονεῖσθαι φιλεῖν καὶ διαῤῥιπτεῖσθαι πρὸς 
ἃ μὴ θέμις, εἴη ἂν οὐχ ἀνδρῶν ἀγαθῶν, μᾶλλον δὲ 
«ἧς κατὰ Θεοῦ δόξης, δύσοιστον ἔχει τὴν ὕδριν. "Avo" 
ὅτου τὰρ δὴ, φαίη τις ἂν αὑτοῖς, τὸν τῶν ὅλων àn- 
μάπαντες Θεὸν, τὸν ἕνα xal φύσει, προσνενεύχασι 
τοῖς ἑξέροις, τοῖς ψευδωνύμοις, φημὶ, καὶ τοῖς οὐκ 
οὖσιν ὅλως ; Τοιοῦτόν τί φηδι δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραήλ- « Τί εὕροσαν ol 


ejus cultu peccetur, ut speciosam delectionis cau- C πατέρες ὑμῶν ἐν ἐμοὶ πλημμέλημα, ὅτε μακρὰν 





$am pre se ferat, Hic autem cum mihil sit quod 
objiciat, εἰ tamen id facere tenlarít, εἰ res adeo 
scelestus in se susceperit, annon jure. merito ple- 
elendus esi? Aut enim irrogala poena ipse seipso 
melior evadei, aut in alios uli litalem transmittel, 
]n eadem enim cavebunt ne incurranl, si poenam 
metuerint. Üportebat igitur Opificem rerum om- 
nium, cum bonus sil, non omnino permittere qui- 
busdam ut ἃ se recederent, sed metu potius igna- 
viam illorum, el deficiendi 157 libidinem coer- 
cere. Eam ob rem videlicet Deus zelotes, et. ignis 
consumens, Mosis scriptis nuncupatus est, Etenim 
a Deo deficere, periculosum iis quibus hoe conti- 
gerit, imo exitiosum, nullo negotio 
in hunc modum considerata: Cognitioni Dei certa, 
subüli, eL accurate nihil, opinor, est anteponeu- 
dum : non opum vis, non mundi splendor, non di- 
gnitatum fastus, non sapientie terrens, animalis, 
δἰ dzmonies opinio. Enimvero id Deus Jeremiz 
voce predica: « Ne glorietur sapiens in sapientia 
ua, eL ne glorietur potens in potentia sua, et ne glorie- 
iur dives in divitiis suis; sed in hoc glorielur qui 
gloriatur, quia intelligit et novit Dominum 5, » Dixit 
autem Salvator ipse alicubi ad Deum et Patrem 
qui est in celis : « Hacc autem esl. vila clerua, ut 
cognoscanl te solum verum Deum, et quem misisti 





τ Jerem, 1, 5. '? Jerem, it, 95,24. 


ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ, xz ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν 
ματαίων, καὶ ἐματαιώθησαν: » Δεῖν γὰρ οἶμαι τὸν 
ἐξήνιον xoi ποῦ κατὰ φύσιν ἀποτρέχοντα Θεοῦ, τῆς 
ὑπ᾽ αὑτῷ λατρείας προαναφαΐνειν τὰ ἐγχλήματα, 
ἵν" εὔμορφον τὴν ἀπόστασιν ἔχῃ " à δὲ ἐγχαλεῖν μὲν 
ἔχων οὐδὲν, εἶτα τοῦτο δρᾷν ἠρημένος, καὶ τῶν οὕτω 
μυσαρωτάτων γεγονὼς ἐραστὴς, πῶς οὐκ ἂν ἐν 
δίχῃ χολάζοιτο; Ἢ γὰρ αὐτὸς ἑαυτοῦ βελτίων ἔσται 
παθὼν, ἤγουν εἰς ἑτέρους παραπέμψει τὴν ὅνη- 
σιν, Παραιτήσυνται γὰρ τὸ ἁλῶναι τοῖς ἴσοις, εἴ- 
περ ἐστὶν αὑτοῖς τὸ χολάζεσθαι στυγητόν. Ἔδει τοῖ- 
vuv ἀγαθὸν ὄντα τὸν Δημιουργὰὼν τῶν ὅλων, μὴ 
ἁπλῶς ἐφεῖναί τισιν αὑτοῦ ἀποφοιτᾷν, μᾶλλον δὲ τῷ 


debimus re p φόδῳ περιστεῖλαι τὸ ῥᾷάϑυμον, καὶ τὸ ἀνειμένον, εἰς 


ἀπόστασιν. Ταύτῃτοι καὶ Θεὸς ζηλωτὴς, καὶ πῦρ 
χαταναλίσχον, διὰ τῶν Μωσέως ὠνόμασται λόγων. 
Ὅτι γὰρ δὴ τὸ ἀποσκιρτῆσαι Θεοῦ τοῖς αὐτὸ παϑοῦ- 
σιν ἐπισφαλὲς, μᾶλλον δὲ xal ὀλέθρου πρόξενον, dy- 
τἢρωτὶ χαταθρήσωμεγ, ὡδὶ τὸ χρῆμα διεσχεμμένοι. 
Ἰῆς μὲν γὰρ περὶ αὐτοῦ γνώσεως ἀπλανοῦς xal 
θεωρίας ἰσχνῆς xal ἀπεξεσμένης, εἴη ἄν, ὥς γε 
οἶμαι, τὸ ὕστατον οὐδὲν, οὐ περιουσίαι χρημάτων, 
οὐ λαμπρότης χοσμιχὴ, xai ἀξιωμάτων ὄγχοι, οὗ 
σοφίας δόχησις τῆς ἐπιγείου xal ψυχικῆς xal ὅαι- 
μονιώδους, Kal γοῦν ἔφη πὸν Θεὸς, διὰ τῆς Ἱερε- 
μίου φωνῆς" ε Μὴ καυχάσθω ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ 
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xal μὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει A Jesum Christum "*. » Quapropter optimum gloria- 


καὶ μὴ χαυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ 
ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος, ἐν 
γεεῖν καὶ γινώσκειν τὸν Κύριον. » Ἔφη δὲ 
ἢ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
1 καὶ Θεόν" « Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, 
ὠσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, xal àv 
ιλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Οὐχοῦν ἄριστον ab- 
ey εἴη à» ἡ περὶ Θεοῦ Ἰνῶσις. Ὀρθῶς δὲ 
ev, xai αὐτοῖς τοῖς Ἑλλήνων Aoyást συνδο- 
αὶ γοῦν ὁ ᾿Αριστοτέλους μαθητὴς ᾿Αλέξανδρος, 
Ἱερὶ τῆς χαθ' ἕκαστα Προνοίας λόγῳ, φησίν" 
δὲ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν. διὰ τῆς περὶ τὸ 
εὐσεδείας, τὸ μέγιστον μὲν τειεώτατον, 
* πάντων δὲ τὸ εὐδαιμόνως ζῇν. Τοῦτο δὲ 


lionis genus est Dei cognitio. Quas quidem recta 
esse, ipsi Graecorum principes consentiunt. Et qui 
dem Alexander, Aristotelis discipulus, in libro D. 
Providentia erga res singulas : Forte autem, iui 
quit, verum dicendum esl, in pietate adversus Deum. 
[eliciter vivere, maximum omnium ac perfe imum. 
esse bonum. Αἱ hoc in contemplatione positum osten- 
diiur, Conlemplalio porro in cognitione rerum pra- 
stantissimarum.  Prestantissime autem , omuium 
confessione, res divin suni, Cum hzc igitur ita se 
habeant, cognitione rerum divinarum continetur 
Telicitas. Igitur, ut recie dixi, divinis placitis nihil 
prius aut antiquius est vere sapientie studiosis. 
Ab hoc vero avocamur, cum falsi nominis diis 





θεωρίᾳ δείκγυται" ἡ δὲ θεωρία ἐν γγώσει p ^dharescimus. Et quid si id quod re vera exsistit 


"ἰστων" ἄριστα δὲ ὁμολογεῖται πρὸς áxár- 
vat τὰ θεῖα. Τούτων γὰρ οὕτως ἐχόντων, ἐν 
(eet τῶν θείων εἴη ἂν ἡμῖν τὸ εὐδαιμονεῖν 
3». Οὐκοῦν, ὡς ἔφην ἀρτίως, τῶν περὶ Θεοῦ 
ων οὐδὲν ἂν γένοιτο τιμαλφέστερον τοῖς τῆς 
ς σοφίας ἐρασταῖς. ᾿Αποφέρει δὲ τούτου, τὸ 
υδωνύμοις προσκεῖσθαι θεοῖς, Καὶ τί τὸ ὄν- 
ἀγνοῆσαι xal ἀμοιρῆσαι δόξης ἐπὶ Θεῷ τῆς 
γοῦς τε xdi ἀληθοῦς ; Εἶτα πῶς ἀσυντελὲς εἰς 
πὸ εἰδέναι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι λυπεῖ τὸ 
Θεὸν, ὃς « πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν; » Ὥσπερ δὲ εἶναί 
ἀνθρώπῳ παγχάλεπόν τε χαὶ δύσοιστον πάντη 
Ῥψάτων τὴν πήρωσιν, τριπόθητόν τε xai πο- 


ignoraverimus, sincera ac vera de Deo opinione 
desiluti? Nunquid ergo ulile est, mortales aguo- 
scere Deo rem miolestam esse, qui « omnes homi- 
mes vult servari, εἰ ad veritatis cognitionem ve- 
nire! ? » At quemadmodum | gravissimám, ac vix 
ferendam esse dicimus homini oculorum orbitatem, 
gralissimam autem οἱ oplabilem illorum sanitatem z 
158 ita res divinas contemplari non posse, et spi- 
rituali lumine, quo illustratur cordis oculus, or« 
bari, jure merito fugiendum est ac deprecandum. 
Optabilis vero ac salutaris, et omnis boni radix et 
origo, nobis est divina contemplatio. Nonne autem, 
amabo te, sub Deo rectam et ex legum prascripio 
vitam vivere, mulio prxstantius omnes fatebuntur, 


ὃν τὸ ἐῤῥῶσθαι τὰς ὄψεις * οὕτω φευχτὸν μὲν C quam sine Deo et injuste degere? Cuinam obseu- 


τεστυγημένον εἴη ἂν, xal μάλα εἰκότως, τὸ μὴ 
αι μὲν ὁρᾷν τὰ περὶ Θεοῦ, καὶ φωτὸς ἐστερῇ- 
3à νοητοῦ xal τὸν τῆς χαρδίας ὀφθαλμὸν χατ- 
wiog. ᾿Αξιόκτητον δὲ καὶ σωτήριον, xal παν- 
iv ἀγαθοῦ ῥίζα τε xai γένεσις, τῆς θεοπτίας 
μα. Τί δὲ, εἰπέ μοι, τὸ ὑπὸ Θεῷ xal ἐννόμως 
τ βιοῦν, οὐ παρὰ πολὺ δοίη τις ἂν ἐν ἀμείνοσι 
(a Θεοῦ καὶ ἀνόμως πολιτεύεσθαι; Καίτοι 
|y ἅπασιν ἐναργὲς τὸ ἄμεινον ; Ὅτε τοίνων 
19 Θεοῦ γεγονόσι, διά γε τοῦ προσχυνείν ἐλέ- 
οἷς οὐχ οὖσι θεοῖς, πᾶσά πως ἀνάγχη xai 
καὶ νόμων ἀφαμαρτεῖν, καὶ πολιτείας εὐαγοῦς, 
jx ἂν ἐπαινέσειέ τις τῆς τοῦ πάθους αἰτίας 
νάζοντα τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τὸν Σωτῆρα τῶν 
3eóv; ᾿Αλλὰ προσχέχρουχεν ἴσως αὐτῷ ποι- 
«v ἐξήνιον ὑποφέρων, καὶ τοῖς ἀθλίως ἀπολλυ- 
ἀνατειχίζων τρόπον τινὰ τὴν εἰς τοῦτο πάρ- 
τὰ τοῦ ζηλωτὴν ἑαυτὸν λέγειν εἶναι. Αἰτιασώ- 
Bh οὖν ἐν δίκῃ καὶ τοὺς τοῖς τῆς ἐπιγείου 
Ἂς ἑνιζήσαντας θάχοις, ὅταν ἀσχάλλωσι τυ- 
ὑντές τινας τῶν οἰκείων ὑπασπιστῶν, τῆς μὲν 
τοὺς εὐνοίας ἀποσχιρτήπαντας, ἀνθῃρημένους 
βαρδάρων. ᾿Αλλὰ χἂν εἴ τις τῶν ὑπ᾽ αὐτοῖς 
γῶν καταθεάσαιτό τινας τῶν τελούντων ἐν 
aie, ῥίψαντας μὲν τὴν ἀσπίδα, χατημεληχότας 
τοῦτο εἰσάπαν τοῦ χρῆναι πογεῖν, ἀγωναχτείτω 


oan. xvu, δ, ** 1 Tim. ui, ὁ. 


rum esse polest, quid sil. praestantius? Cum igitur 
608, qui desciverunt a Deo, él se ad inanes deos 
contulerunt, necesse sil et jugo legum, et sanctitate 
vitz aberrasse ; nunquid Servatorem omnium Deum 
laudabimus, qui mali ejus causas ab hominibus 
amovet? Sed enim offendit fortasse Julianum, quod 
rebelles Deus poenae subjicit, et misere pereuntibus 
aditüm quodammodo ad impietatem intercludit , 
cum se ainulatorem praedicat, Culpemus igitur eos 
quoque jure merito, qui terreni regni soliis consi- 
dent, si forie. excandescant, cum aliquos ex satel- 
litibus suis viderint, benevolentia principis rejecta, 
ad peregrinorum partes transire. Sed tametsi quis 
imperator milites videaL scutum abjicere, et belli- 
eum laborem prorsus negligere, non iüdignetur? 
Εἰ si pecudes in agris raplentur, ac sxviliae lupo- 
rum pateant, pastor otiosus sedeat : torpescat item 
agricola, cum interim ipsi pomaria marcescant : 
parentes securi videant liberos omni se dedecore 
contaminantes : quinimo neutiquam moveatur he- 
rus, domesiicos videns sux benignitatis oblitos 
iusolescere, eaque suscipere quibus maxime abhor- 
reat, At nemo non dixerit, opinor, extrema hoc 
argumentum esse vecordizs. Et Deus suos in noxam 
prolapsos neglexisset? OportebaL enim sane los 
metu, velut frenis quibusdam, ad rectum iter 
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το 


converlere, Hejusmodi quiddam ad eum loquilur A μηδαμῶς; Κἂν εἰ τῆς ἀγέλης ἀποφέροιτό τινα τῶν 


divinus David : « 1n esmo et freno maxillas eorum 
constringe, qui non approximant ad te ". » 159 
Age, Vero interroganti mihi respendeat. Nunquid 
"quos dicit et putat. deos, fatetur succensere non- 
nullis aut indignari, si obnoxii illis esse nolentes 
prudenter se ad meliora convertant, et Christiano 
rum religionem amplexi Deo vero se subjiciant, an 
es re nihil moveantur ! Si ergo ne id quidem mul- 
tum curant, quid frustra succenset iis, qui ab er- 
rore Graecorum ad veritatem se transferunt? Quidni 
suis diis potius astipulatur? Nam si recte faciunt 
eum indignari nolunt, minus honeste sentit de illis, 
aut sane quodammodo suis diis decori neglectum 
exprobrat. Sin autem recie sentit, cum eis expro- 


ἐν ἀγροῖς θρεμμάτων, καὶ ὑπὸ τοῖς ὡμοτάτοις γέ- 
νοιντο λύχοις, ἔστω ῥᾷθυμος ὁ ποιμὴν“ πασχέτω δὴ 
ποῦτο καὶ ὁ yr πόνος, μαραινομένων αὐτῷ τῶν ὀρχά- 
τῶν * ἀναπιπτέτωσαν δὲ καὶ πατέρες ἐπὶ τὸ ῥᾷθυμον͵ 
φιλτάτων αὐτοῖς εἰς ἀχοσμίαν ὠλισθηχότων * ἔστω 
δὲ ἄτεγχτος καὶ δεσπότης οἰχέτας ὁρῶν τοὺς γνησιω. 
τάτους τῆς εἰς αὐτοὺς εὐνοίας ἠφειδηκάτας, χαὶ τὰ 
πῶν ὅτι μάλιστα δυσμενεστάτων αὐτῷ φρονεῖν ἤρη- 
μένους. ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, φαίη τις ἂν εἶναι ταυτὶ τῆς 
ἐσχάτης ἡλιθιότητος σαφῆ καὶ ἐναργεστάτην ἀπό- 
δειξιν. Εἶτα. πῶς ἂν ἠμέλησε Θεὸς τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ 
γεγονότων, ὠλισθηκότων εἰς τὸ λυποῦν ; "Ἔδει γὰρ, 
ἔδει τοῖς δείμασι, χαθάπερ τισὶ χαλινοῖς, περιτρέ- 
πεῖν εἰς τὸ εὐθύ, Τοιοῦτόν τί φησι πρὸς αὐτὸν καὶ 


brat indiguaturque, annon vere diei potest, ipsum B Δαδὶξ ὁ θεσπέσιος " ε Ἐν χημῷ καὶ χαλινῷ τὰς ou 


consilio et sapientia sapientissimis diis praestare? 
ur, Ergo vmalatione etiam 
Mi affici intelligantur. Jam. vero quam insane ad- 
versus Mosis scripla debacchalus est, cum Deum 
indignari non debere contendit, si qui suorum leves 
sint et inconstantes, ac salutari cognitione rejecta 
in exilii barathrum: precipites se dent. Sed quam 
ob rem, inquit, non prohibuit, cum id ei facere li- 
ceret? Atqui hoe tibi reponam, o bone * Quidni ab 
scelere arcet homines, ei iram minitans, et poenam 
intentans, ei se ignem nominans, et melu comnpri- 
mens ignaviam ? Sed prxstabat, inquil, vi ac ne 
cessitate cogere. Quid ergo? ubinam libertas hu- 
mans voluntatis et arbitrii? Virtus enim res libera, 
quemadmodum etiam ipsi Grecorum sapientes 
produnt, ut et. merito laus bonos, et pena impro- 
bos necessario consequatur. Quibus cum liceret 
reete factis gloriam adipisci, uliro ad turpia de- 
lapsi perierunt. Addit porro el aít z 





qóvac αὐτῶν ἄγξαι τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ.» 


Φιλοπευστοῦντι δὲ μοι κἀκεῖνο φραζέτω, "Apa γὰρ, 
σὺς οἴεται xal φησιν εἶναι θεοὺς, ἐν αἰτίᾳ ποιεῖσθαί 
πινας ὁμολογεῖ, μᾶλλον δὲ καὶ ἀγανακτεῖν, εἰ τὸ ὑπ᾽ 


αὐτοῖς εἶναι θέλειν, ἐμφρονέστατα διωθούμενοι με- 


ταθεῖντο πρὸς τὰ βελτίω, xal ὑπὸ Θεῷ γένοιντο τῷ 


ἀληθινῷ τὴν Χριστιανῶν λατρείαν ἀνθῃρημένοι, ἢ 


καὶ πρὸς τοῦτό φησιν ἀναλγήτως ἔχειν αὐτούς; Εἰ 


μὲν οὖν οὐ πολὺς αὐτοῖς λόγος τοῦ τοιοῦδε, τί μάτην 


ἐπιτιμᾷ τοῖς Ex πλάνης Ἑλληνιχῆς ἑλομένοις μετα» 


φοιτᾷν πρὸς ἀλήθειαν ; Διὰ τί μὴ μᾶλλον ὅμογνω- 
μονεῖ τοῖς ἑαντοῦ θεοῖς ; Εἰ μὲν γὰρ εὖ δρῶσιν ἐπεῖ-. 
νοι τὸ λυπεῖσθαι διωθούμενοι, τὰ αἰσχίω πεφρόνηχεν 


α eie, ἢ τάχα ποὺ καὶ ἐπιτιμᾷ κατημεληκόσι τοῦ 


πρέποντος τοῖς ἰδίοις θεοῖς. ΕἸ δὲ αὐτὸς πεφρόνηχεν 


ὀρθῶς, ἀγανακτῶν xal λυπούμενος, πῶς οὐκ ἀλτϑὲς 


εἰπεῖν, ὅτι τὴν ἀμείνω ψῆφον ἀπεχληρώσατο, ναὶ 
χρείττων ἤδη πως ὁρᾶται τῶν σοφὰ τάτων θεῶν; 
᾿Αλλὰ λυπεῖ τὸ χρῆμα αὐτούς, Ζῆλος δὴ οὖν νοείσθω 


xmi τοῦτο. Εἶτα πῶς ἀσύνετον χομιδῇ τῶν Μωσέως γραμμάτων πεποίηται τὴν καταδοὴν, μὴ δὴ χρῆναι 
λέγων τὸν Θεὸν ἀγανακτεῖν, εἰ δή τινες εἶεν τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ πεπραχότων ἐλαφροὶ καὶ εὐπαραχόμιστοι, xal 
τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ ζωοποιὸν ἀφέντες γνῶσιν, εἰς τὸ τῆς ἀπωλείας πίπτωσι βάραθρον. ᾿Αλλὰ γὰρ ἄνθ᾽ ὅτου, 
φησὶν, οὗ χεχώλυκε, καίτοι τοῦτο δρᾷν ἐξὸν αὐτῷ ; ᾿Αλλ᾽, ὦ χράτιστε, φαίην τις ἂν, καίτοι πῶς οὐκ ἀπείρ- 
qet τοῦ κακοῦ, xol ὀργὴν ἀπειλῶν, xal δίχην ἐπαρτήσας, χαὶ πῦρ ἑαυτὸν εἶναι λέγων, καὶ περιστέλλων 
τῷ φόδῳ . τὸ ῥάθυμον; ᾿Αλλ' ἣν ἄμεινον, ὡς «ἐξ ἀνάγκης, φησὶ, xai βίας. Εἶτα ποῦ τῆς ἀνθρώπου δια 
νοίας τὸ ἐλεύθερον καὶ ἀφειμένον εἰς τὸ δοχοῦν ; Χρῆμα γὰρ ἀδέσποτον ἡ ἀρετὴ, χαθὰ xai αὗτοί φασιν 
οἱ Ἑλλήνων λογάδες, ἵνα καὶ τοῖς ἀγαθοῖς τὸ ἐπαινεῖσθαι δεῖν εἰκότως ἀχολουθῇ, καὶ τοῖς μὴ τοιούτοις 
τὸ χρῆναι πράττεσθαι δίκας" ἐξὸν γὰρ εὐδοχιμεῖν δι᾽ ἀγαθουργίας, ἐθελονταὶ διολώλασι πεσόντες εἰς τὰ 


αἰσχίω. Προσεπάγει δὲ χαί φησιν" 
JULIANUS 

Si enim neminem vult adorari, quam ob rem Fi- 
lium hone adoratis, quemque ipse non sensit aut 
existimavit unquam suum? Atque id facile osten- 
dam. Vos vero subdititium, undensm nescio, ei ap- 
ponitis. 

160 CYRILLUS. 

Enimvero Deus uaiversi adorandos esse negat 
deos alios, eum sit ipse nalura ac. vere omnium 
rerum opifex ac Dominus. Αἱ Julianus filium nomi- 
nans subdititium, quid dicat nescit, imo potius eum 


' Psal. xxxi, 9. 


IOYAIANOZ, 

Εἰ γὰρ οὐδένα θέλει προσκυνεῖσθαι, τοῦ χάριν τὸν 
Υἱὸν τοῦτον προσχυνεῖτε, καὶ ὃν ἐχεῖνος ἴδιον οὗτε 
ἐνόμισεν, οὐθ᾽ ἡγήσατο πώποτε ; Καὶ δείξω γε τοῦτο 
ῥᾳδίως. Ὑμεῖς δὲ, οὐκ dli ὅθεν, ὑποδλητὸν αὑτῷ 
προστίθετε. 

ΕΥ̓́ΡΙΛΛΟΣ. 

᾿Ἀποφάσχει μὲν οὖν τῶν ὅλων Θεὸς, τὸ δεῖν θεοιξ 
ἑτέροις προσχυνεῖν, μόνος ὧν φύσει καὶ ἀληθῶς An- 
μιουργὸς τῶν ὅλων καὶ Κύριος. ΥἹὸν δὲ ὄνομάζων 
ὑποδλητὸν, οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι λέγει, μᾶλλον δὲ θεομαχεῖ, 


we 
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xal «ol ; οὕτως ἡρμένοις ὑψοῦ μυστηρίοις, τὸν ἀσελγῇ A Deo pugnat, εἰ in tam excelsa mysteria lingua pe- 


καὶ ἀχάθεκτον λόγον ἐφίησι " σκιαὶ ἀκονιτὶ καταδείξειν 
ὅπερ ἔφη δύνασθαί φησι, «b ψευδοεπεῖν ἔχων ἱππὴ- 
λατον, Ὅτι γὰρ οὐχ ὑποδχητὸν οὐδὲ νόθον vlàv ὑφίο- 
μεν τῷ παναγίῳ Θεῷ, ὁμολογοῦμεν δὲ μᾶλλον κατὰ 
φύσιν ἐξ αὐτοῦ προελθεῖν τὸν ἴδιον αὐτοῦ Θεὸν AÓ- 
ον, d πρέπει xal μόνῳ τὰ θεοπρεπῇ, καιροῦ πρὸς 
τοῦτο τοὺς λόγους διαγυμνάζοντος, ἀχονιτὶ διαδεί- 
ξομεν, Πανταχοῦ δὲ συνασπίζων τοῖς λόγοις τοῦ Πλά- 
τωνος, καὶ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων τιθεὶς ἐν ἀμείνοσι 
τὰ παρ' αὐτῷ ῥαψῳδούμενα, γράφεται πάλιν ἡμᾶς" 
᾽Αψνθ᾽ ὅτου δὴ, λέγων, τῆς Ἑλληνικῆς ἐὐεπείεις 
ἀπονοστήσαντες, τοῖς τῆς ἀληθείας Aóyorc προσ- 
κεχωρήκατε; Καὶ ὅτι τὸν φύσει χαὶ ἀληθῶς ὄντα 
Θεὸν ἐγνώχαμεν, χαίτοι Μωσέως μεῖον, φησὶν, ἢ 


Lulantis et intemperate vocem laxst. Et id quidem 
mullo negotio se demonstraturum praedicat, utpote 
cui mentiendi iler proWritum sil. Nam quod nos 
mon subdititium neque nothum sanctissimo Deo 
filium supponamus, sed conflieamur potius secun- 
dum naturam ex ipso procedere proprium ejus 
Deum Verbum, cui etiam. uui divini honores con- 
veniunt, opportuno lempore ac loco facile demon- 
Sirabimus. Julianus vero, ubique scripta Platonis 
defendens, et ejus rhapsodias sacris Litteris ante- 
ponens, nos rursus aceusat erbis: Cur, in- 
quit, derelicta Grercanica facundia , ad veritatis ser« 
mones vos iransiulisiis ? Respondemus, quia nalura 
eL vere exsistentem Deum agnovimus , licel Moses 









χρῆν ὑμνήσαντος τὰ περὶ Θεοῦ. ζηλωτὴν γὰρ αὐτὸν Β minus, ut ait, quam par est, magnifice de rebus 


καὶ δύσοργον ὀνομάζει, καίτοι πραότατον ὄντα xal 
αὐτόχρημα τἀγαθόν. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις μαχροῦ 
γεγονότος ἡμῖν τοῦ περὶ αὑτῶν λόγον, καὶ, ὥς γε 
οἶμαι, πλειστάκις" ἐπεὶ δέ ἔστι φιλοσχώμμων χαὶ 
θρασὺς εἰς λόγους, φέρε δὴ, φέρε, καταθρήσω- 
psv. 

IOYAIANOZ. 

ΤΙ δὴ τούτοις οὐδαμοῦ χαλεπαίνων ὁ Θεὸς φαίνε- 
ται, οὐδὲ ἀγαναχτῶν, οὐδὲ ὀργιζόμενος, οὐδὲ ὀμνύων, 
οὐδὲ ἐπ᾽ ἀμφότερα ταχέω; ῥέπων, ὡς ὁ Μωσῆς qn- 
σιν ἐπὶ Φινεές ; Εἴ τις ὑμῶν ἀνέγνω τοὺς ᾿Δριθμοὺς, 
οἶδεν ὃ λέγω. Ἐπειδὴ yàp τὸν τελεσθέντα τῷ Βεελ- 
φεγὼρ, μετὰ τῆς ἀναπεισάσης αὐτὸν γυναιχὺς αὗτο- 
χειρίᾳ λαδὼν ἀπέχτεινε αἰσχρῷ xal ὀδυνηροτάτῳ 
τραύματι, φησὶ, παίσας τὴν γυναῖχα, πεποίηται λέ- 
qu» ὁ Θεός“ « Φινεὲς, υἱὸς Ἐλεαζάρον υἱοῦ "Aapüv 
τοῦ ἱερέως, κατέπαυσε τὸν θυμόν μου ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, bv τῷ ζηλῶσαί μου τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς " 
χαὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ζήλῳ 
qow-? Τί κουφότερον τῆς αἰτίας Ur ἣν ὁ Θεὸς óp- 
γισθεὶς οὐκ ἀληθῶς ὑπὸ τοῦ γράψαντος ταῦτα πε- 
ποίηται; Τί δὲ ἀλογώτερον, εἰ δέχα ἢ πέντε καὶ δέχα, 
χείσθω δὲ ἑχατὸν, οὐχ ἐροῦσι γὰρ χιλίους " θῶμεν δὲ 
ἡμεῖς xal τοσούτους τολμήσαντάς τι τῶν ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ τεταγμένων νόμων παραδῆναι᾽ ἐξαχοσίας ἐχρῆν 
διὰ τοὺς ἅπαξ χιλίους ἀναλωθῆναι χιλιάδας; Ὡς 
ἔμοιγε Ἀρεῖττον εἶναι τῷ παντὶ φαίνεται χιλίοις áv- 
δράσι βελτίστοις ἕνα συνδιασῶσαι πονηρὸν, T| συνδια- 
φθεῖραι τοὺς χιλίους ἐν. 


D 
Εἶτα τούτοις μαχροὺς προσυφαίνει λόγους, μὴ on 


χρῆναι λέγων τὸν οὐρανοῦ χαὶ γῆς Ποιητὴν ἀγρίοις 
οὕτω χεχρῆσθαι θυμηῖ;, ὡς καὶ ἅπαν ἐθελῆσαι πολ- 
λάχις, τὸ τῶν Ἰουδαίων γένος δα πανῆσαι, Εἰ γὰρ καὶ 
ἑνὸς ἡρώων, φησὶ, xal οὐκ ἐπισήμου δαίμονο; δύα- 
οἰστος ἢ ὀργὴ χώραις τε xal πόλεσιν ὁλοχλήροις " 
τίς ἂν ὑπέστη τοῦ τοσούτον Θεοῦ, δαίμοσιν, ἢ ἀγγέ- 
λοις, ἢ καὶ ἀνθρώποις ἐπιμηνίσαντος ; 
ΚΥ͂ΡΙΛΛΟΣ. 


Οἴεται μὲν οὖν, ὡς ἔφην, μικρῷ διαφέρειν τῶν 
καϑ' ὑμᾶς τὴν ἀνωτάτω τε xai ἀχήοατον φύσιν, καὶ 


*! Num. xxv, 11. 
PatROL. On. LXXVI. 


divinis scripserit, ZEmulatorem enim ipsum et ira- 
eundum nominal, licet mitissimus sit et ipsummet 
bonum. Sed de his satis superque et sepissime, ut 
opiuor, disputavimus. Verumtamen quoniam convi- 
tiis indulget, agedum. dispiciau 





JULIANUS. 


Ecquid vero his neutiquam Deus indignari vide- 
Aur, aut irasci, aut. excandescere , aui juráre, vel 
in utramque partem cito propendere , ut Moses ait 
de Phinees? Si quis vesirum Numeros legit, quid 
dicam novit. Postquam enirn eum qui initiatus erat. 
Beelphegor, et mulierem a qua illectus erat percus- 
sam trans uterum lurpi el acerbissimo vulnere sua 
manu interemit, Deus introducitur, dicens : « Phi- 
nees, filius Eleazari filii Aaron sacerdotis , sedavit 
furorem meum, a filiis Israel, quia zelando zela- 
ius est filios, et non consumpsi filios Israel in 
zelo meo ". » Quid levius causa, propler quam 
Deus iratus ab scriptore non falso introducitur ? 
161 Quid autem absurdius? si decem aut quindecim, 
addeetiam centum, non enim mille dicent (pona- 
mus autem nos et totidem), ausi fuerint Dei man- 
dala prelergredi, oporiuitne propter mille tantum 
interire sexcenta hominum millia? Quanto mihi 
prestabilius sane videtur una cum mille probis ho - 
minibus improbum unum servare, quam eum uno 
mille perdere. 


Postea longo verborum contextu prooat, non 
oportuisse coli ae terrz Faetorem tam ferociter 
excandescere, ut etiam Judzorum genus profligare 
sepe voluerit universum, Si enim unius herois, 
inquit, ae obscuri daernonis, ira gravissima est re- 
gionibus ac totis civilatibus ; quisnam stetisset 
lanto Deo, dzernonibus, aut angelis, vel etiam homi- 
nibus irato ? 





CYRILLUS. 


Existimat nempe, vti dixi, supremam et perfe- 
clissimam naluram el affectiones, quas in singulis 
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rebus forte suscipit, parum a nostris dilferre. Esto A τὰς ἔφ' ἐχάστῳ τῶν πραγμάτων διαθέσεις, ἃς ἂν 


enim, dixerimus, si sic libet, humano more, tales 
esse, nec diversas ab his quz nobis accidunt. At 
ille, si in Deo ira nominata sit, existimat forte ia- 
flammationem, acerbum utique et impotentem cor- 
dis molum, etiam ei contigisse : e! si emulator, uL 
par est, dieatur, non. verebitur dicere, ipsum per- 
inde αὐ homines affici et invidiae flamma contabe- 
scere, Alqui sic sentire, emotz? mentis ae prorsus 
insane exisimo, ei qua divine maiure insunt 
plaue ignorantis. Quemadmodum enim ipsam supra 
res omnes positam dicimus, non locorum sublimi- 
iaie, sed nalur& exsuperantia el incomparabili 
excellentia : eodem modo supra humana positus est 
Deus, ei extra omnem alffeclionem intelligitur, ftes. 
enim bumanas zquali lance moderatur ; et qui faci- 
lem ipsius jugo cervicem praebent, iis eximia coeli- 
tus dona tribuit. Quibus vero durum est cor et 
przfractum, levioribus quam oporteret penis alfi- 
cit, Non enim ,nalos perinde ae bonos ornandos di- 
cimus, sed neque nimia patientia ad defectionem. 
iter aperiendum, ita ut. impune eant. quo libet, et 
2l ea, quie perpetrare est nefas, tantum non feran- 
tur, illo relicio, 182. εἰ rebus honestis valedicen- 
τὸς, in deteriora quisque. prolabantur, Etenim ubi- 
nain ille omuino bonus oinniam Opifex, nisi crea- 
luris suis providet, et alios quidem ad bonum am- 
pleciendum metu subactos auxilio suo reddit (ir- 
aniores : alios. vero sacrorum oraculorum impios 
contemptores ad sanitatem revocal, et metu coer- 
cet, optimum  presidii genus. flagellum etiam ai € 
dens * « Quem enim amat Dominus , inquit, casti- 
gat, εἰ flagellat omnem filium quem suscipil **. » 
Cum ergo poenam statuit in aliquos ob ea qux de- 
liquerunt, tune in nos irasci dicitur, licet ire per- 
tnibatio in illum non cadal : οἱ si forte nolit quos- 
dam bonos a suo sinu divelli, et ad. cultum falso- 
rum deorum converti, anular tunc ipsum dici- 
mus, verbo nobis familiari rem significantes, et 
vim amoris, quo nos prosequitur, aliter exprimere 
non valentes, Nau enim oblectatur hominum exitio, 
sed potius virtutum gloria splendere suos optat, 
adeoque mortales omnes. Quod si jurare quibusdam 
dicitur, succenseat his qui eredere noluerunt, quo- 


rum incredulias nevessilalem intulit juramenti. p 


Jurat autem per suam gloriam. « Levabo, enim in- 
quit, in ccelum manum meam, et jurabo per dexieram 
meam 9^. » Et rursum : « Per memetipsum juravi, 
inquit Dominus , » Non enim jurare poterat per 
alium sublimiorem et przestantiorem, et 8ua gloria 
superiorem. Quippe cum ad lidem sanctos nonnul- 
los conlirmaret, quoniam ad fineui perducelurus eràt 
promissa, inlerposito quoque juramento interdum 
iis loquebatur. hoc enim ei propositum erat, suis 
«ultoribus fidei firmitatem omni ratione stabilire. 
Jam vero quoniam extrema criminationis loco ha- 
bét, Deum ab ira nonnunquam ad mansuetudinem 


^ Hebr. xii, 6, " Deut, xxxu, 40. 


δέχοιτο τυχόν. Εἰρήσθω γὰρ, εἰ δοκεῖ, xal &vüpum- 
γώτερον τοιαύτας εἶναι, xal οὐχ ἑτέρας οἷαί περ ἂν 
Ὑένοιντο καὶ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, Καὶ ὀργῆς ὀνομασθείσης 
ἐπὶ Θεοῦ τάχα που χαὶ πύρωσιν, πικρόν τε χαὶ 
ἀκρατὲς κίνημα καρδίας, συμδῆναι νομίζει " κἂν εἰ 
λέγοιτο ζηλωτὴς κατὰ τὸ εἰχὴς, οὐκ ὀχνῆσει παϑεῖν 
αὐτὸν ἀνθῦρώποι: τὰ ἴσα εἰπεῖν, xal τῷ τῆς βασχα- 
vlag πυρὶ κατατήκετθαι. ᾿Α)λ᾽, οἶμαι, τὸ οὕτω φρο- 
νεῖν, ἐξεστηχότος ἂν εἴη xat νοῦ παραπλῆγος, xal 
παντελῶς ἡγνοηκότος τὰ τῇ θείφ φύσει προσπεφυ- 
xóm. Ὥσπερ γὰρ ἀνεστηχέναι αὐτὴν φάμεν καὶ 
ὑπερκεῖσθαι τῶν ὅλων οὐ τοῖς κατὰ τόπον ὑψώμασιν, 
ἀλλὰ τῇ ὑπεροχῇ τῆς φύσεως xal ἀσυγκρέτῳ δια- 
φορᾷ" χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον ὑπερ: 
ἀλεῖται τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, καὶ πέρα παντὸς νοεῖται πά- 
θους. Ταλαντεύει δὲ τὰ ἀνθρώπινα, καὶ τοῖς μὲν 
ὑπέχονσι τοῖς αὐτοῦ ζυγοῖς εὐαφῇ τὸν αὐχένα τὰς 
τῶν ἀνωτάτω γερῶν διανέμει διαφοράς " τοῖς γε μὲν 
σκληρὰν καὶ ἄτεγκτον ἔχουσι τὴν καρδίαν, ἐλάττους 
ἢ χρῆν ἐπαφίησι δίχας. Οὐ γάρ τοι χρῆναί φαμεν, 
ἐν ἴσῃ τιμῇ κακοὺς ὁρᾶσθαι καὶ ἀγαθοὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῷ λίαν ἀνεξιχάχῳ κατευρύνεσθαι τοῖς ἐθέλουσι τὴν 
ἀπόστασιν, ὡς ἀνε πιπλήχτως ἱέναι πρὸς τὸ δοχοῦν, 
xa πρὸς ἃ μὴ θέμις ἀποκομίζεσθαι μονονουχὶ xal 
ἀποπηδῶντας αὐτοῦ, καὶ οἷς ἄμεινον ἦν ἐμφιλοχω- 
ρεῖν τουτοισὶ τάχα mou xdi ἐῤῥῶσθαι φράσαντας, 
χαταχομίξεσθαι πρὸς τὰ χείρω. Ποὺ γὰρ ὅλως ἀγα- 
θὺς ὁ πάντων Δημιουργὸς, εἰ μὴ προνοεῖ τῶν ἑαντοῦ 
c IM, καὶ τοὺς μὲν αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
ἡττωμένονς, ἐῤῥωμενεστέρονυς ἀποφαίνει ταῖς ἐπι- 
χουρίχις, τοὺς δὲ τῶν ἱερῶν θεσπισμάτων ἀνοσίως 
ὀλιγωρήσαντα:, σωφρονεστέρους ἀποτελεῖ, καὶ ávz- 
σειράζει τοῖς δείμασιν, ἐπιχουρημάτω ἄριστον αὖ- 
τοῖς καὶ τό γε δὴ δεῖν, χαταταίεσθαι προστιθείς " 
t Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, φησὶ, παιδεύει, μαστιγοῖ 
δὲ πάντα υἱὴν ὃν παραδέχεται. » Ὅταν τοΐνυν χαϑ- 
ορίξῃ τινῶν τὴν ἐφ' οἷς πεπαρῳνήχασι δέκην, τότε 
πρὸς ἡμῶν ὀργισθῆναι λέγεται, xal cot τὸ πάθος τῆς 
ὀργῆς οὐκ ἀνεχόμενος ὑπομένειν" χἂν εἰ μή τινας 
βούλοιτο τυχὸν τῶν ἐπιτηδείων ἐλέσθαι ποι τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰκειότητο; ἀποφέρεσθαι, διά γε τὸ προσχυ- 
γεῖν τοῖς οὐκ οὖσι θεοῖς, ζηλοῦν δὲ τότε φαμὲν αὐ- 
τὸν, τῇ χαθ' "ἡμᾶς λέξει τὸ χρῆμα σημαίνογτες, καὶ 
τῆς ἐνούσης αὑτῷ φιλοστοργίας τὴν δύναμιν οὐχ 
ἑτέρως ἔχοντες εἰπεῖν. Οὐ γὰρ τοῖς ἀπολλυμένοις 
ἐπιγάγννται, βούλεται δὲ μᾶλλον τοῖς ἐξ ἀρετῶν 
αὐχήμασι διαπρέπειν τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ γεγονότας, 
μᾶλλον, δὲ καὶ ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς τῆς, El δὲ δὴ 
xal ὀμνύναι λέγεταί τισιν, ἐγχαλείτω τοῖς ἀπιστέ- 
φασιν, ἵνα καὶ ὄρκου γένοιτο χρεία. Ὅμνυσι δὲ κατὰ 
τῆς οἰκείας δόξης, «᾿Αρῶ γὰρ, φησὶν, εἰς τὸν οὖρα- 
νὸν τὴν χεῖρά μου, xal ὁμοῦμαι τὴν δεξιάν μου, » 
Καὶ πάλιν" « Κατ' ἐμαντοῦ ὥμωσα, λέγει Κύριος. » 
Οὐ γὰρ ἣν ὀμόσαι xa ἑτέρυυ τινὸς ὡς ὑπερχειμέ- 
νον xal προὔχοντος, χαὶ τῆς αὐτοῦ δόξῃς ἐπέκεινα. 
Ἐμπεδοῦν γὰρ πρὸς πίστιν τῶν ἁγίων τινὰς, ὅτι 


^5 Jerem. xxi, 5. 
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πρὸς πέρας αὑτοῖς ἐμδλήτεται τὰ ἐπηγγελμένα, καὶ A redire, agedum istud reponamus, « Ve qui dicunt 


ἐνώμοτον E30' ὅτε τὸν πρὸς αὐτοὺς ἐποιεῖτο λύγον. 
Σχοπὸς γὰρ ἦν αὑτῷ τοῖς ἰδίοις προσχυν, ταῖς τὰ 
ἀκράδαντον εἰς πίστιν διὰ παντὸς κατορθῶσαι tpó- 
που. Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἐσχάτης ἀξιοὶ διαδολῆς, τὸ ἐξ 
ὀργῆς Ea" ὅτε μεταφοιτᾷν εἰς πραότητα τὸν τῶν 
£v) Θεὸν, φέρε wal πρὸς τοῦτο λέγωμεν αὐτῷ " 
* υὐσὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν, xal τὸ καλὸν 
πονηρόν. » Καχύνει γὰρ ἀδυνέτως, ἃ δὴ καὶ λό- 
qe» ποῦ παντὸς ἀξιοῦν ἄμεινον δήπου καὶ σοφόν. 
Ἔστι μὲν γὰρ βραδὺς εἰς ὀργὰς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, 
ἦτο: πρὼς τὸ κχαθορίζειν τὰς τοῖς πλημμελοῦσε 
πρεπούσας δίκας, εὐμεταχόμιστος δὲ πρὸς τὸ 
χαταλῆξαι θυμοῦ, wat κχατοιχτεῖραι προχείρως, 
ποὺς ταῖς σφῶν αὐτῶν πλημμελείαις ἐνισχημένους. 


Μεμοσχοποίηχε μὲν γὰρ ὁ Ἰσραὴλ κατὰ τὴν ἔρημον, B 


καὶ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ θεοσημείας ἀμνημονήσαντες. 
μόσχῳ τὸ adag ἀνάπτειν ἤϑελον, Ἠγανάχκτει δὲ πρὸς 
ποῦτο Θεὸς, ἔφη τε πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα " 
«Βάδιξε, κατόθηϑι τὸ τάχος ἐντεῦθεν - ἠνόμησε γὰρ 
ὁ λαός σου, ὃν ἐξήγαγες ἐχ γῆς Αἰγύπτου " παρέδη- 
σαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς " ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς μόσχον, καὶ προσεχύνησαν αὑτῷ, καὶ τεθύ- 
χασιν αὑτῷ xal εἶπον" Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραῆ), 
οἵτινες ἀνεδίδασάν σε £x γῆς Αἰγύπτον. Καὶ νῦν 
ἔασόν με, xai θυμωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐχτρίψω ab- 
τοὺς, καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα. ». Συγγνώμονα 
ἕξ τοῖς ἡμαρτηχόσιν αὐτὸν ἐκλιπαροῦντος γενέσθαι 
ποῦ πανσόφου Μωσέως" « ᾿Ιλάσθη Κύριος, φησὶ, 
περιποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ, » Καίτοι κατίδοι τις ἂν 
ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων τινὰς, θυμῷ μὲν 
ἀχράτῳ κατατεθηγμένους τῶν ἐξ ἀπονοίας προσ- 
κεχρουχότων αὐτοῖς, εἴχγυντας δὲ τῶν παραχαλούντων 
οὐδενὶ, αὐτοῖς λαχοῦσι θρόνους τοὺς ὑπερτάτους, οὐ 
πταχτιχῶς ἡγουμένοις, οὐχ ἑτέροις τισὶ τῶν ταῖς ἀνω- 
πάτω χατεστεμμένων ὑπεροχαῖς. Ὃ δὲ οὕτω μέγας 
xal ὑπὲρ πάντας Θεὸς, ἑνὸς διχαίον προσίεται λιτάς. 


C 


malum bonum, et bonum malum ". » Etenim ea 
lemere contumeliis onerat, qu cerle satius erat et 
sapientius omni genere laudis prosequi. Tardus 
quippe ad iram est universi Deus, ad peenas 
meritas in scelestos slatuendas, ad iram outem se- 
dandam et misericordiam impartiendam 163 iis 
qui eriminibus inpl suni, sane quam promptus 
ac facilis. Vitulum siquidem conflavit Israel in soli- 
tudine, et, obliti prodigiorum quz in JEgypto con- 
tigerunt, vitulo cultum adhibere cceperunt, Qua re 
indignatus. Deus Mosem sacrorum anlistilem com- 
pellat his verbis: « Vade, descende statim hinc; 
peeeavit enim populus tuus, quem eduxisti de terra 
JEgypti : recesserunt cio de vía quam pracepisti 
eis, fecerunt sibi vitulum conflatilem, et adorave- 
runt eum, aique immolantes ei hostias dixerunt : 
Isti sunt dii. tui, Israel, qui te eduxerunt de terra 
JEgypti. Et nune sine me, et succensus ira in eos, 
exteram eos, et faciam 1e in gentem magnam **, » 
Precante autem Mose uL iis qui peccaveranl con- 
donaret, « Propitiatus est, inquit, Dominus ut ser- 
varet populum suum *",» Alqui reges interdum 
aliquos in terris videre est pre animi impotentia 
sevire in eos a quibus vel incautis offensionis ali- 
quid acceperunt, nec ullorum supplicaiioni cedere, 
quamvis maxima in dignitate constitui sint : non 
ducibus, non aliis summi honoris iusignibus orna- 
tis. Hle autem supremus omnium Deus unius justi 
preces uccipil. At enim dicet forsan adversarius : 
Numquid ergo serum landem consilium capit, et 
mutata sententia ad meliora convertitur ? Atqui fu- 
lari gnarum oporlet animo pracipere, iram seda- 
lum iri, eamque proinde initio vitare. Verum cum 
hoc in animum induxit, procul. dubio mibi videtur 
majorum suorum oblitus. Atque inter eos forte Ho- 
meri, qui de illius diis ita scribit : 














Ἕρεῖ δὲ ἴσως ὁ δι᾽ ἐναντίας - "Ap οὖν κατεσκέψατο χαὶ πεφρόνηκεν ὀψὲ τὰ ἀμείνω, καὶ εἰς ὑστεροῆου- 
γίας ἔρχεται; Καίτοι χρῆν δήπου τὸ ἐσόμενον οὔχ ἠγνοηχότα, xai ὅτι παύσεται τῆς ὀργῆς, μηδὲ ἀφ- 
ιχέσθαι πρὸς τοῦτο τὴν ἀρχὴν " ὅτι δὲ ταυτὶ φρονεῖν ἠρημένος, ἀναμνημονῆσαί μοι δοχεῖ, xal τῶν ἰδίων 
τρογόνων εὔκολον ἰδεῖν. Ἐπιλανθάνεται γὰρ ἴσως Ὁμήρου, λέγοντος περὶ τῶν αὐτοῦ θεῶν " 


“νιν στρεπτο. δέ τε καὶ θεοὶ αὐτοὶ (1). 
“Ὅτι δὲ xal ἃ θαυμάζεσθαι χρῆν ὑπὸ πολλῆς ἄγαν 


7" mutabiles eliam dii ipsi. 
Quinetiam nullo negotio videre licet, ea per sum- 


εὐηθείας γραφὴν ποιεῖται κατὰ Θεοῦ, σαφὲς àv γέ- D mam insaniam eriminandi Dei causa ab illo arripi, 


νοιτὸ χαὶ ἀταλαίπωρον χομιδῇ, εἰ δὴ βούλοιτό τις 
τὴν ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις οἰκονομίαν ἀναμαθεῖν, 
“Ἔδει μὲν γὰρ, ἔδει τοὺς ἀνόσια πεπραχότας ἐνόχους 
ὄντας ἀποφῆναι ταῖς δίχαις. Ταύτῃ τοι καὶ ὠργίσθαι 
λέγεται, ᾿Αλλ' ἦν ἀναγκαῖον πρὸς τούτῳ μαθεῖν χαὶ 
ἡμᾶς τοὺς μετὰ Μωσέα τῆς ἐνούσης τῷ Θεῷ γαλη- 
γότητος τὴν ὑπερδολὴν, καὶ ὅσον ἀρετὴ δύναται mag" 
αὐτῷ, καὶ τῆς τῶν ἀγίων προσευχῆς τὴν δύναμιν. Ἢ 
γὰρ οὐκ ἀγαθῆς ἐλπίδος ἀναμεστοῖ τὸ χρῆμα τὸν 
βίον; Εἰ γὰρ ἑνὸς δικαίου προσίεται λιτὴν, πληθύος 
EsÜ' ὅτε πολλῆς, καὶ ἐπὶ δειναῖς οὕτω χατεγνωσμέ- 
| V sa. v, 20. "" Exod. xxxir, 7-10. 


(0) dUiad. 1 v., 498, 


Lad 


^ lbid, 14. 


que sunt admiratione dignissima, si quis rerum 
gestarum ordinem — velit. percipere. Deum — euim 
oportebat scelestos homines pong obnoxios decla- 
rare. Eam ob. rem iratus dicitur. Atqui. nos Mosis 
posteri preterea discere debuimus, summam Dei 
clementiam, et quantum apud ipsum virtus valeat, 
oràtieque sanclorum. Aonon enim ea res bona spe 
vitam implet? Nam si justi unius preces suscipit, 
cum vulgus 1644 interdum. tam gravibus scele- 
ribus obstrietum Sit; numquid omnes bono animo. 
esse oportet, lieet humanis infirmitatibus capti, 
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sacrisque legibus violatis, suis capitibus videant A νης πλημμελείαις - πῶς οὐχ ἅπαντας διευθυμεῖσθαι 


dmminere supplicium? Sufliciel enim ipsis, nt ser- 
ventur, justi unius oratio, si. modo scelerum pceni- 
teat, Porro cum sug in Deum maledicentize causam 
asiruat, quod Plhünees zelo motus est; agedum, 
historian cursim | atüngamus, et. commemoratis 
ipsismel sacris verbis, temere nugatum etiam in 
hoe arguamus. 


lia vero seriptum est in Numeris, qui liber est 
2 Mose conscriptus: « Et moratus est Israel in. Se- 
tim : et profanatus esi populus scortando eum filia- 
bus Moab :eteomedit populus saeriücia illarum, 
et adoraverunt idola ipsarum, initiatus est lsrael 
Beelphegor, et suecensuit Dominus furore Israeli**. » B 
An leve peecatum, δὲ quod satis esse. nequeat, ut 
waturam virtulis amaitem acuat ad. indignationem 
et dolorem? Que magnitudo miraculorum prater- 
missa est obdurais ZEgyplüs, cum Deus omui- 
potens ipsam veluti ereaturam conciLaret, ul into- 
lerabili servitute liberaret Israelem. Etenim. calum 
grandinem immitebat, terra, ul seriptum. est?*, 
ranas educebat, aqua in cruorem vertebatur ; fuli- 
gine amem ex aeris fornaee eífusa, pustule in 
corporibus bumanis exstabant, Et tamen impro- 
barum muliercularum specie eopti, in effrenalas 
libidines dementissime rapiebantur : eoque vecordize 
ipsis processit animus, ul unius veri et matura 
Dei spreta impie reverentia, ad id quod colebant 
simulacrum, cultum ommem  Lransferrent. Cun 
auiem consentaneum esset, malum reprimere, ne- 
que universum genus depasci sinere, facto a paucis 
initio, sed mox reliquos superaturum; quidam ex 
iis qui defecerant, proborum mauibus ceciderunt, 
ut non sine fructu formidine poena exasperaretur, 
quae trita erat ad turpitudinem semita. Tunc sanc 
Phinees, cum pudoris fines quidam excessisset, 
ambos deprehensos confecit, et scortum cum scor- 
iatore uno ietu trajecit *. Hic. 185 Dei miseri- 
cordiam atlende, qua plerumque, ut mansuetudinis. 
oceasio sit, asperitatem tantisper arripit, « Phinees 
enim, inquit, filius Eleazari, filii Aaron sacerdotis, 
sedavit furorem meu a filiis Israel, dum ego zelor 
zelum meum in ipsis, et non consumpsi filios Israel D 
in zelo meo , sic dicens: Ecce ego do ipsi, et semini 
ejus post ipsum, testamentum sacerdotis sempi- 
iernum, eo quod zelatus est Deo suo, et placatus 
est pro filiis Israel 9». » (Nam cum pio quodam im- 
petu, ei propemodum  assumpio Dei zelo, impia 
perpetrantibus manum  Phinees attulisset, Deus 
iram posuit. Deinde illum praemio affecit, « Placatus 
enim est, inquil, pro filiis Israel. » At Julianus, 
qui bonum seu verum nibil novit, levem esse cau- 
sam ait,ob quam Deus in eos qui talia perpelra- 
veranl irasci desiit. Sed nonne pra mullo stupore 
jn sensum degenerem ac pravum delabitur, dum 

9! Num. xxv, 1-3. 


*" Exod, ix, 28. ** Num. xxv, 


χρὴ, κἂν el ταῖς ἀνθρωπίναις ἀσθενείαις ἐνειλημμέ 
vot, xal τοῖς ἱεροῖς προσχρούοντες νόμοις, ταῖς σφῶν 
αὐτῶν κεφαλαῖς ἐπηρτημένην ὀῤῷεν τὴν δίκην; "Ap- 
χέσει γὰρ αὑτοῖς εἰς ἐπιχουρίαν ἑνὸς διχαίον Ah 
μετανοεῖν ἡρημένοις. Ἐπειδὴ δὲ τῆς κατὰ Θεοῦ ὃν:- 
φημίας ποιεῖται πρόφασιν ζηλοῦντα τὸν Φινεές " φέρε 
δὴ, φέρε τῆς ἱστορίας ᾿ἐπιδρομάδην ἀπτόμενοι, xal 
αὐτῶν δὲ τῶν ἱερῶν διαμνημονεύσαντες λόγων εἰχῆ 
πεφλναρηκότα xal τούτῳ πάλιν, ἐλέγχωμεν. 
Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς " βιδλίον δὲ 
ποῦτο Μωσαϊχόν. « Καὶ χατέλυσεν Ἰσραὴλ ἐν Xas- 
πείΐμ " καὶ ἐδεδηλώϑη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς ὕυ- 
γατέρας Μωάδ' καὶ ἐχάλεταν αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς θυσίαις 
τῶν εἰδώλων αὐτῶν, xal ἔφαγεν ὁ λαὺς τῶν θυσιῶν 
αὐτῶν, χαὶ προσεχύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὑτῶν, Καὶ 
ἐτελέσθη Ἰσραὴλ. τῷ Βεελφεγὼρ, καὶ ὠργίσθη θυμῷ 
Κύριος τῷ Ἰσραήλ, » Ὅρα βραχὺ τὸ πλημμέλημα, 
χαὶ οὐκ ἔχον ἀποχρώντως εἴς γε τὸ δύνασθαι λυπεῖν, 
χαὶ χαταθήγειν εἰς ἀγανάκτησιν τὴν φιλάρετον φύ- 
σιν. Ποία παραλέλειπται θαυμάτων ὑπερδολὴ ταῖς 
πῶν Αἰγυπτίων ἀπονοίαις, xat αὐτὴν ὥσπερ τὴν κτί- 
σιν ἐπανιστάντος τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ, ἵνα τῆς 
ἀφορήτου δουλείας, ἀπαλλάξῃ τὸν Ἰσραήλ. Καὶ γὰρ 
ὁ μὲν οὐρανὸς καθίει τὴν χάλαζαν" ἡ δὲ γῆ βατρά- 
χους, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἐξέπεμπε" τὸ ὕδωρ εἰς 
αἷμα μετεσχενάζετο- αἰθάλης δὲ καμιναίας τοῦ ἀέρυς 
χατασχιδναμένης, φλυχτίδες τοῖς τῶν ἀνθρώπων σώ- 
μασιν ἀπεφύοντο. Εἶτα γυναίων μοχθηρῶν ὡραιτμοῖς 
εἰς ἀϊαθέχτους ἡδονὰς ἀσυνετώτατα ᾿ς 
χαὶ δὴ xai εἰς τοῦτο αὐτοῖς ἀποπληξίας ὁ νοῦς mpo- 
ἦλθεν, ὡς τὸ παρ᾽ αὐτοῖς τιμώμενον βρέτας ἐλέοθαι 
προσχυνεῖν, αἰδοῦς ἁπάσης τῆς εἰς τὸν ἕνα καὶ φύσει 
xal ἀληθῶς ὄντα Θεὸν ἀνοσίως ὀλιχωρήσαντας, 
Ἐπειδὴ δὲ ἀχόλουθον ἦν τρόπον τινὰ τὸ χαχὸν ἄνα- 
σειράξεσθαι, καὶ μὴν τὸ σύμπαν ἐᾷν κατανέμεσθαι 
γένος, ἀρξάμενον μὲν ἐξ ὀλίγων, περιεσόμενον δὲ τῶν 
ἄλλων οὐχ εἰς paxpáv* τινὲς τῶν ἀποστατῶν ἔπι-: 
πτὸν ταῖς χερσὶ τῶν γνησίων, ἵνα τὸ λεῖον τῆς “εἰς 
αἰσχρύτητα τρίδου τοῖς Ex τοῦ παθεῖν δειμασι χρησί- 
μῶως ἀποτραχύνοιτο, Τότε δὴ, τότε καὶ Φινεὲς, ἐπειδὴ 
πέρα τις ἰὼν ἁπάσης [ αἰδοῦς 1, ἀναλαδὼν ἄμφω 
διεχρήσατο" διεπερόνησε γὰρ ὁμοῦ τῷ πορνεῦσαντι 
τὴν πεπορνευμένην, Ἐνταῦθά μοι βλέπε τὸν qU- 
οικτίρμονα θεὸν, εἰς ἀφορμὴν ἡμερότητος xal τὸ 
τραχὺ πλειστάκις ἁρπάζοντα, « Φινεὲς yàp, φησὶν, 
υἱὸς Ἐλεαζάρου, υἱοῦ ᾿λαρὼν τοῦ ἱερέως, κατ- 
ἔπαυσε τὸν θυμόν μου ἀπὸ νἱῶν Ἰσραὴλ, ἕν τῷ ζη- 
λῶσαί μου τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐξανήλωσα 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ζῆλῳ μου, εἰπὼν οὕτως " 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ, καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ pas 
αὐτὸν, διαθήχην ἱερατείας αἰωνίαν, ἄνθ᾽ ὧν ἐζήλωσε 
τῷ θεῷ αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραῆλ.ν 
Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ix φιλοθέου κινήματος, καὶ 
μονονουχὶ τὸν ἐμὸν ζῆλον ἀναλαδὼν, τοῖς ἀνόσια πε- 
πραχόδιν ἐπαφῆκε τὴν χεῖρα, χατέληξε τῆς ὀργῆς " 
εἶτα xai γερῶν ἠξίωσεν αὑτόν " « Ἔξελάσσατο γὰρ, 
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bw, περὶ τῶν υἱῶν "lagaih.» 'AXÀ ὁ τῶν àpi- A incessit ea quae potius omni debuit admiratione 


) ἤγουν ἀληθῶν συνιεὶς οὐδὲν, χούφην εἶναι τὴν 
ty, ἐφ' fj πέπαυται Θεὺς τοῦ χάταθήγεσθαι δεῖν 
Ἰργὰς περὶ τῶν ἐκεῖνα πεπλημμεληχότων, Καί- 
τῶς οὖχ ἐκ πολλῆς ἄγαν ἀμαθίας, εἰς ἀγεννῇ καὶ 
ἢλον ἀποφέρεται νοῦν, καχύνειν ἐπιχειρῶν ἃ 
| δὴ που μᾶλλον αὐτὸν τοῦ παντὸς ἀξιῶσαι θαύ- 
KW; Ἐπειδὴ γὰρ τεθέαται τὸν Φινεὲς, τῷ τῆς 
ψεέῖας καὶ γνησιότητος ζήλῳ μονονονχὶ τεθωρα- 
ἕνον, xal τοῖς ἀτιμάζουσι τὴν ὑπὸ Θεῷ λατρείαν 
Ἰργὴν ἀντεξάγοντα, ἡσθεὶς ἐπ᾿ αὐτὰ παρῆκε τοῖς 
ig τὰ ἐφ᾽ οἷς εἰχὸς ἣν τὴν ἐσχάτην αὐτοὺς 
λῆναι δίχην. Ἢ γάρ τοι θεία τε χαὶ ὑπερτάτη 
; ἀπηχθημένον μὲν ἀεὶ ποιεῖται τὸν ἀλιτήριον, 
πεσαλευμένην ἔχοντα τὴν χαρδίαν, χαὶ φρόνημα 


prosequi * Etenim cum Deus videret Phinees, reli- 
gioso et sincero zelo ut. lorica munitum, in. divini 
€ulius. contemptores ira incensum; oblecelalus ea 
re, condonavit aliis peccata extremo supplicio digna. 
Divina quippe et suprema natura scelestum semper 
odit δὲ mobili corde hominem, ae. effeminato animo 
atque ad. defectionem propenso : oblectatur autem 
firmis, et. recta. incedere solitis, qui neutram in 
partem inclinant, sed constanti animo. pietati erga. 
ipsum ac firmiter inlierent: et propler unum quem- 
piam ejusmodi, innumerze plerumque multitudiui, 
gravissimo sepe judicio condemmatz, misericor 
diam dilargitur. Et sane. eum universa Jerusalem. 
liaud levibus criminibus esset irretita, e£ mentem 


ηλυπρεπὲς καὶ εὐπετὲς εἰς ἀποφορὰν, καὶ εἰς D vitlulis amantem iu se concilaret, quod. wltro 


τασιν τὴν ἐξ ἀγαθῶν * ἐπιγάννυται δὲ τοῖς Bpn- 
τένοις, καὶ ὀρθοποδεῖν εἰωθόσι, καὶ τὸ δια πίπτειν 
ἄμφω παραιτουμένοις, βεδηκότι δὲ νῷ καὶ 
E ἡμμένοις τῆς εἰς αὐτὼν εὐσεδείας - καὶ δι' ἕνα 
πάκις τοιοῦτον ἀναριθμῆτῳ πληθύϊ, καὶ οὐ με- 
; ἔσθ' ὅτε κατεγνωσμένῃ, τὸν ἔλεον ἐπιδαψιλεύ- 
Καὶ γοῦν ἁπάσης ποτὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ οὗ ταῖς 


ferretur in quodvis facinus a lege damnatum, 
animadvertere rursus in illos' voluit justus Judex ; 
sei Jeremia propheta pro his vota faciente, confestim 
audita vox est diceus: « Circumite in. viis Jerusa- 
lem, et quzrite in plateis, ejus, si inveneritis vi- 
rum, si sit faciens judicium, et diligens fidem, 
et propitius ero ei, dicit Dominus **. » 





ισαις alibus ἐνειλημμένης, καὶ παροτρυνούσης ἐφ' ἑαυτὴν τὸν φιλάρετον νοῦν, διά γε τοῦ καϑιχνεῦ- 
φιλεῖν, καὶ τοῦτο εὐκόλως, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐκ νόμου καταδεδικασμένων " ἐπαφεῖναι πάλιν αὐ- 
Ἰθελε τὰς δίχας ὁ δίκαιος κριτῆς ^ ἐπεὶ δὲ τὰς ὑπὲρ αὐτῆς λιτὰς ὁ προφήτης Ἱερεμίας ἐποιεῖτο, 
: Myavros εὐθύς" « Περιδράμετε ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς, 
ὕρητε ἄνδρα, εἰ ἔστι ποιῶν κρῖμα, καὶ ἀγαπῶν πίστιν, καὶ ξεως ἔσομαι αὐτοῖς, λέγει Κύριος, » 


ρει δὴ οὖν, ὅπως ἕνα πολλῶν ἀντάξιον ἡγεῖται. 


166 Vide ergo ut virum unum instar multorum 


xal συνδιασώζει μᾶλλον ἑνὶ διχαίῳ καὶ ἀγαθῷ C habeat Deus, et potius. cum ὑπὸ justo próboque 


ινδροῦσαν πόλιν, ἧπερ ἕνα δίχαιον συνδιόλλυσιν 
σι πολλοῖς, Ἐκκεκλικότων τοίνυν τὸ τηνικάδε. 
| δλοτρόπως εἰς τὸ ἐξήνιον, xal εἰσάπαν ἀπολω- 
,, πῶς οὐκ ἔδει τῶν οὕπω τοῦτο παθόντων, 
εἶδα θέσθαι τὴν δέουσαν, καὶ δίχης ὀλίγοις 
Ἱνεγμένης, τὰς τῶν ἄλλων ὁρμὰς ἀναχόπτεσθαι, 
igós γε τὸ δεῖν ἐρηρεῖσθαι, πρὸς τὰ βελτίω δια- 
εσθαι τοῖς δείματιν: "Ap" οὖν ἠδίχει Θεὸς, ἡ 
δικαιοσυνη; Ἢ τί τῶν ἔξω λύγου ταῦτα δρῶν 
meto; Καίτοι πῶς οὐ δυσσεδὲς τοῖς αὐτοῦ χρί- 
ῥιψφοκινδύνως ἐπιτιμᾷν; Φησὶ γοῦν ὁ αὐτοῦ 
ὕριος ἐν τῷ πρὸς Νημέρτιον λόγῳ * Ὥστε ὁ 
οσύνης τῷ Θεῷ roÀuücac γενέσθαι διδά- 
oc ἰόγος, ἀδικίας τῆς μεγίστης ἀναπτυχθεὶς 
ἡχεται πλήρης. 'Ocía τοιγαροῦν xal djub- 
τ παντελῶς ἡ ἐφ᾽ ἅπασι voort! ἂν εἰκότως, 
στι κατ᾽ ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ψῆφος. Kal τὸ 
X ἔχειν αὐτὴν οἴεσθαι, φρεγὸς ἂν γένοιτο 
ἐξεστραμμένης ἀῤῥώστημα καὶ γραφή. 
δὴ δὲ τοῖς πρὸς ἡμῶν ἀπεχθάνεται λόγοις, 
πω πάλιν Πορφυρίον γράφοντος ὧδε * Οὐ μόνον 
ἢ συμρέροντι τοῦ ὅϊον, καὶ τὴν διάρχειαν' 
ἢ τῆς ἁρμονίας, ἄλλον ἄλλῳ ἀρμόζει χρόνον 
κατὰ μέρος, ἀ.1.. ἤδη καὶ κηδεμὼν ὑπάρχων 
wv καὶ σωτὴρ καὶ ἰατρός. Οὐχὶ τοῖς μὲν ἐν 
ὑποις Ἰατροῖς, κατὰ τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ δοθεῖσαν 
lc τέχνην, ὑπέδειξε προορωμένοις τὰ cuyo 


lerem, v, 1. 


populosam civitatem servet, quam justum unum- 
perdat cum muliis impiis, Quapropter, eum non- 
nullitunc excusso freno defeeissent, funditusque 
perüssent, numquid anxiam de illis, quibus hoc 
nondum contigerat, haberi euram oportebat, et, 
pena paucis illata, aliorum impetus retardari, et 
ut lirmi constantesque in virtute manerent, limere 
coerceri? An igitur Deus injuste egit, ipse justitia 
omnis ? aut quid absurdum meditabatur, cum hzc 
faceret ? At nonne. impium est judicia Dei temere 
2 quoquam reprehendi? Porphyrius siquidem ejus 
libro ad Nemertium hrec. scribit : Quapropter ora- 
iio que eo prorupit audacia, ut Deo. justitim. ma- 
giatra fieri reli, ea, si explicetur, injustitia: plenissima- 
reperitur. Sanc(um igitur et inculpaium. prorsus in 
omnibus jure censebilur, et revera est, Dei judicium. 
Existimare autem ipsum aliter se habere, eserse men- 
(8 marbus et crimen est. Quoniam: autem | nostris 
sermonibus infensus est adversarius moster, Por- 
phyrium rursus ita scribentem audiat : Aon solum 
ad ulililalem. unisersi et perpetuitatem compositionis 
illius. rebus singularibus aliud alii tempus aptat, 
sed eliam quod sib lulor omnium, ας servalor, et 
medicus. Nunquid. medicis. premonstravil, ex. artis 
quam illis ipse tradidit. prescripto, qua toli corpori 
imminerent | pericula. perspicientibus, alia. quidem. 
membra secare, alia urere, alia. putre[acere, quardam- 
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uem 


autem dividere, μὲ tolum sereetur, Ac. matres. el αὶ δησόμενα τῷ ὅλῳ, τὰ μὲν κόψαι τῶν μερῶν, τὰ δὲ 


nutrices haud ignara: id a medico fieri, ul totum ser» 
welur corpus, plerumque prohibenl , ejulalu ac voce 
miserabili; pater. vero adest, ac. pro sua. providen- 
lia. medicum urget, et ploranti cibum insuper aufert, 
νί εἰ bene sil, Deus autem, ad. tuendum. universum, 
mom permiserit ut quadam intereant εἰ ab aliis 
separentur, perinde ut digilus α pede, ad. corporis 
totius: utilitatem ? Quippe si divinas investigare nobis 
rationes [as essel, omnino videremus, hoc. quidem 
initio prohibere ne in [ncem edatur ; olia vero, quod 
nocitura pravidea!; alis, mortem, pietatis. pre- 
mium, largiri. Tametsi Porphyrius mirum quan- 
tum adversus Dei majestatem. ante. Julianum 
pugnasse videatur : tamen quid 1677 tam senserit 


καῦσαι, τὰ δὲ σῆψαι, τὰ δὲ διελεῖν, σωτηρίας 
ἕνεκα τοῦ δου. Εἰ καὶ μητέρες καὶ τίτθαι παρ- 
οὖσαι, καίπερ εἰδυῖαι ὅτι σωτηρίεις χάριν ἔνεκι 
τοῦ ὄἄϊου τοῦτο δρᾷ ὁ ἰατρὸς, κωλύουσε ποῖ- 
“Δάκις xal δαχρύουσε γοερόν, Πατὴρ δὲ παρὼν 
ἔμφρων ἐποτρύνει τὸν ἰατρὸν, καὶ τροφὴν xlav- 
θμηρίζοντος ἐπὶ συμφέροντι προσαρεῖλεν " ὁ 
Βεὸς δὲ ἐπὶ χηδεμονίᾳ τοῦ ὅλου, ob παρῆκε τὸ 
δέον ἀποθανεῖν, καὶ ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ἄλλων͵ ὡς 
DáxtvAor ἕνα ἀρ᾽ ὅλου τοῦ ποδὸς ἐπὶ συμφέροντι 
ταῦ παντὸς σώματος; Εἰ γὰρ δὴ οἷοῖ τε ἦμεν 
θεῖον Aoyicuór ἀνιχνεῦσαι, ἔγνωμεν ἂν' πάντως, 
ὡς ἐπ' ἀγαϑῷ τοῦ μὲν ἀρχὴν τὴν γέγεσιν' κω- 
dés " τῶν δὲ προσημαίνει, δτε ἔσται BAaCepá * 


qnam scripserit, satis hisce probari arbitror. Addam B ἄλλοις δὲ ἤδη ἀντ᾽ εὐσεδείας γερῶν τὸν ὑά- 


autem nounullum ejus. dictum in hanc. fere senten- 
Viam. Chrysippus, e secta Socratis, nolebat de rebus 
€reMis dici a quoquam : Quis novit? sed Omnino 
hoc satius erat. Nam si administratione divina me- 
lior nulla designari potest, omuino putandum est 
res creatas, uL se habenl, prastare ita se habere. 
Nam sí ti in partem aliquam imperiia rege vocatus, 
reipubliez utilitati ex legum nutu servire aliter non 
possis, quam si hos exsilio, illos proscriptione bono- 
rum, alios morie mulles, ueque omnibus vitam 
serves, quod omnibus haud conduceret:.nos huic 
tanti orbis rectori non concedemus, ut citra repre- 
hensionem sua gubernet ἃ quo recte fieri. cuncta 
judicatum est, sive per mortes, ant mutationes, aut 
per nullum zeiatum discrimen eat, " 


ruror ἐδωρήσατο, Καίτοι πρὸ αὑτοῦ Πορφύριος 
τῇ τοῦ Θεοῦ δύξῃ μεμαχημένος, διὰ πλείστων 
ὅσων ὁρᾶται λόγων" ἀλλ᾽ οἷα πεφρόνηκέ τε χϑὶ 
γέγραφεν, ἀρέσειν μὲν οἶμαι καὶ ταῦτα πρὸς πίστιν. 
Προσεποίσω δὲ καὶ ἕτερον αὑτοῦ ῥησείδιον, ὡδί πως 
ἔχον" Χρύσιππος δὲ Σωκράτει ἑπόμενος, οὐδὲ ἐπι- 
λέγειν ἠξίου τοῖς γινομένοις, τὸ, Τίς οἶδεν; ἄλλ, 
ὅτι Πάντως τοῦτο ἄμεινον ἣν. Εἰ γὰρ μὴ ἔστι δι- 
οἰχησιν βελτίονα τῆς θείας ὑπογράψαι, πάντως τὰ 
γινόμενα χρὴ νομίζειν, ὅτι οὕτως ἄμεινον ἔχει, ὦ; 
ἔχει. Οὐ γὰρ δὴ σοὶ μὲν, μέρους τινὸς τῆς ἂν ἀνθρώ- 
mot; ἀρχῆς λαχόντι προνοεῖν παρὰ τοῦ τῇδε βασι- 
λέως, ἐπί τε τῷ συμφέροντι τῆς πολιτείας τοῖς νόμοις 
πειθαρχοῦντι, ἄλλως οὐκ ἦν νόμιμον φυλάττειν τὴν 


C πολιτείαν, ἢ τοὺς μὲν τῶν ἀρχομένων μετοικίζοντι, 


ποὺς δὲ δημεύοντι, ἄλλους δὲ wat ἀποκτιννύντι, οὐδὲ τὸ ξῇν ἐφύλαξας ἅπασιν, ὅτι μὴ τοῖς πᾶσι τοῦτο συν- 
ἐφερε " τῷ δὲ τὸν τοσοῦτον κόσμον διοιχοῦντι, οὐχ ἐπιτρέψομεν ἀμέμπτως διοιχεῖν τὰ αὑτοῦ, ὡς καλῶς ἔχειν 
αὐτῷ, τὰ ὅλα ἐδικαιώθη, καὶ διὰ θανάτων χωροῦντι, καὶ διὰ μεταδολῶν, καὶ διὰ τῆς τῶν ἡλικιῶν ἀοριστίας. 


Cur ergo impium se prestat Julianus, οἱ divinis. 
judiciis impudenter iusultat , ac subsiantiz , que 
omuia sancte ponderat, impielatem ascribit, alque 
iram clamoribus invadit, quie virtutis contempto- 
res in melius transformal, agilalosque secura οἱ 
lürma imn statione collocat. Coneedamus tanquam 
medico, sicut ab auciore iui falsi cultus dicitur, 
wt servetur lotum corpus, exiguum aliquod mem- 
brnm secare. Permitie tanquam judici reipublicae 
legibus subditos regere, sublatis improbis. Non 





'Av0* ὅτου δὴ οὖν οὐχ ὁσιουργεῖ xal τοῖς θείοις, 
χρίμασιν ἀνέδην ἐπιπηδᾷ, καὶ καθορίζει τὸ ἀνόσιον 
τῆς ὁσίως τὰ πάντα ταλαντενούσης οὐσίας, καὶ χατα- 
χέχραγε τῆς ὀργῆς μεταπλαττούσης ἐπὶ τὸ ἄμεινον 
τοὺς τῶν ἀρίστων ὀλιγωρήσαντας, καὶ μεθιστάσης 
τοὺς σεσαλευμένους, ἐπὶ τὸ εὖ μάλα διϊδρῦσθαι φι- 
λεῖν. Ἐπιτρέψωμεν, ὡς ἰατρῷ, καθά φησιν ὁ τῆς 
σῆς ψευδολατρίας πατὴρ, ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ παντὸς 
σώματος, βραχύ τι μόριον ἀποτεμεῖν. Πάρες, ὡς δι- 
καστῇ, συννόμοις πολιτείαις ἡνιοχῆσαι τὸ ὑπῆκρον 


enim, ut jam antea dixi, boni cum sceleratis perie- D τῶν φαύλων ἐξαιρουμένων. Οὐ γάρ vot, καθάπερ 


runt, sed cum uno potius bono, Phinees nimirum, 
improborum vulgus pene innumerabile servatum 
esi; Phineesque in pretio habitus est, non quod 
gravi vuluere müliercula transfossa est, sed quod 
eum singulari consilio pro Deo ardorem toto pe- 
ctore concepissel, in desertores acrius armaLus est, 
Sed nequaquam forte placet Juliano, desertoribus 
necessario pcenas esse conslitulas : se enim inter 
οὐδ annumerari non ignoral, Neque vero exlremam 
penam vitabit abjecto scuto , ipsisque rebus con- 
victus, ut qui maxime repudialie virtutis ac de- 
serie militie in barathrum impietatis devolutus. 
Sed putat. forte se Dei legibus repugnare posse et, 
quam in partem velit, divinorum judiciorum trans- 





ἤδη προεῖπον, συνδιολύλασιν ἀγαθοὶ πονηροῖς, ἀλλ᾽ 
ἐνὶ μᾶλλον ἀγαθῷ, φημὶ δὴ τῷ Φινεὲς, πληθὺς πο- 
νηρὰ καὶ ἀριθμοῦ χρείττων συνδιεσώζετο" τετίμηται 
δὲ Φινεὲς, οὐχ ὅτι πονηρῷ τραύματι διεπερονήθη τὸ 
γύναιον, ἀλλ' ὅτι μᾶλλον ἐμφρόνως, τὸν ὑπέρ γε τοῦ 
Θεοῦ ζῆλον ἐνστερνισάμενος, τοῖς ἀποστάταις ϑερ- 
μότερον ἀνθωπλίζετο, ᾿Απάδει δὲ ἴσως Ἰουλιανῷ, τὸ 
χρῆναι δίχας ὑπέχειν τοὺς ἀποστάτας " οἷδε γὰρ, 
οἶδεν ἑαυτὸν τοῖς τοιούτοις ἐναρίθμιον ὄντα " xal οὐκ 
ἂν ἕξω γένοιτο ποινῆς τῆς ἐσχάτης, ἀποδαλὼγ τὴν 
ἀσπίδα, καὶ ἐξ αὑτῶν τῶν πραγμάτων ἐληλεγμένος, 
ὡς εἴη τις ἄγαν ἀφιλάρετός τε καὶ φυγοπόλεμος, 
χαὶ τῷ λείῳ τῆς ἀπάτης εἰς τῆς ἀσεδείας βάραθρον 
χεχυλισμένος, ὑΐεται 
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ϑεῷ, καὶ πρὸς ὅπερ ἂν αὑτῷ δοχῇ, τὴν τῶν A ferre potestatem. Übique 168 enim in divinam 


μιμάτων ἀποχομίσαι δύναμιν, Καταψευδόμε- 
πανταχοῦ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ποτὲ 
τι τὰν ἱεροφάντην Μωσέα, δημαγωγοῦντα 
3| ἀληθεύοντα τοὺς περὶ Θεοῦ ποιήσασθαι 
οὔτε ἔχοντας ὀρθῶς, οὔτε μὴν ἐοιχότως αὐτῷ 
ijt ποτὲ δὲ τὸν "Ecüpav ἀπὸ γνώμης ἰδίας 
νεγχεῖν τινα διατείνεται. Πιχρὸν δὲ λίαν xal 
mi τὸ ἐγχείρημα αὐτῷ  σκήπτεται γὰρ τὸ 
εἰς Θεὸν, ἵν᾽ εὐαφόρμως δοχῇ τὸ μὴ εὖ πε- 
ελέγειν τοὺς περὶ αὐτοῦ λόγους, καταχέῃ δὲ 
καλλὲς τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. ᾿Αλλ᾽ « οὐχ 
παι δόλιος θήρας, » χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
ip αὑτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν, οἱ νοῦν 
Χριστοῦ, » χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος. 
Ἰνασεδείας τῆς ἀνωτάτω εἰς λῆξιν ἐλήλαχε, 
“γένοιτο xàx τῶνδε πάλιν. "Egn γάρ᾽ 
ἸΟΥΛΙΑΝΟΣ. 

εγέ ἔστι παραδαλεῖν αὐτὸν, τῇ Δυχούργου 
1, καὶ τῇ Σόλωνος ἀνεξιχαχίᾳ, ἢ τῇ Ῥω- 
τρὸς τοὺς ἠδικηχότας ἐπιειχείᾳ χαὶ χρηστό- 


ΚΥΡΙΛΛΟΣ. 


πῶς οὐ δέδιεν ὁ θρασὺς, τὸν ἐ πὶ πάντα; Θεὸν 
ἐξάγων ἀνθρώποις χατὰ σύγχρισιν, μᾶλλον 
τνϑρώπων κρείττονα γενέσθαι λέγων τὸν οὐ-- 
τὶ γῆς Ποιητὴν, τὴν ἀπάντων τεχνίτην σο- 
ὃς ἀνθρώπων ἐπιεικείας ἡττῆσθαι διατεινό- 
αἱ μονονουχὶ χατόπιν ἐῤῥίφθαι τῶν ἐν ἡμῖν 
τὸν τοῖς οὖσι διανέμοντα μετ᾽ ἐξουσίας τὰ 
lv εἶεν τοῦθ᾽ ὅπερ εἰσί, Πᾶσα γὰρ σύνεσις 
τοῦ xai ἀρετῆς ἀπάσης τῤῥόπος, xal μὴν xat 
αϑῶν ἐγκαταδέδληται τῇ φύσει παρὰ τοῦ 
aov poU. Τοίνυν τὸ πονηρὸν καὶ θεομισὲς 
sa bv αὑτοῦ λελάληχε πνεῦμα, xal τάχα 
ἀτόπων οὐδὲν, εἰ δή τις ἔλοιτο, καὶ ἀφ- 
αὐτὸν τῷ ἀρχεχάχῳ δράχοντι, ἤτοι τῷ χατὰ 
σον ὄφει, ὃς διάχονος Tiv τῶν τοῦ διαδό- 
w, καὶ ὡς ἐν Boxfistt μόνῃ" φωναὶ γὰρ 
παρ᾽ αὑτοῦ μᾶλλον, ἀλλὰ τοῦ λαλοῦντος 
Ὁ, 'AXM ἐκεῖνος μὲν ἕν δὴ δὲ μόνον 
ix& γύναιον" ὁ δὲ τῆς ἐχείνου δυστρο- 
ἱστὸς μιμητὴς, ὅλην τὴν οἰχουμένην κατα- 
πειρᾶται, τὸ χέρας εἰς ὕψος ἐπαίρων, xal 

ὧν χατὰ Θεοῦ, καθὰ γέγραπται. Ἐπειδὴ 
άτους ἀνθρώπων γενέσθαι φησὶ Σόλωνά 
ἣν καὶ Λνχοῦργον, προσμεμαρτύρηχε δὲ 
αὑτοῖς, ἀναγχαίως καὶ νῦν ἐχεῖ- 
w* Σόλων μὲν γὰρ ἐν ᾿Αθήνῃσι, Λυχοῦρ- 
ρὰ Λακεδαιμονίοις θεσμοθέται γενέσθην. 
ταῖς πόλεσιν ἤτοι ταῖς χώραις τὸ τελοῦν 
ιν ἐκπορίζοντες, xal τοὺς παρ' ἑχάστοις vó- 
ἐντες, παρῆχαν εἰπεῖν τὸ χρῆναι πράττε- 
(A5, τοὺς ἐπ᾽ αἰσχραῖς ἀλόντας αἰτίαις, xat 
ναι βεδούληνται, vh μὴ σεπτῶς καὶ ἐννόμως 
ιοῦν: ἢ τάχα που τὰς ἑκάστῳ τῶν πλημ- 























xu, 37, "* IL. σεν 11, 1}, 


Scripturam spargens mendacia, modo saerorum 
antistitem Mosem ait, magis ut. populum daetaret, 
quam ut veritatem proderet, de Deo verba fecisse, 
nec recta, nee sibi eonsentientia ; moda Esdram ex 
suo sensu et opinione addidisse quedam pertendit. 
Quinetiam illud acerbissimum facit, quod pietatem 
simulat, ut non sine eausa dicere videatur , per- 
peram facios esse de Deo sermones, et eontra 
sacras Seripturas eontumeliosas quoque voces fun- 
dat. Sed « dolosus non assequetur przdam, » ut 
scriplum est, « Non enim ejus mentem ignora- 
mus, qui mentem habemus Christi, » ut ait sa- 
pientissimus Paulus "*. lmpielalis autem exire- 
mum attigisse, ex his rursus erit manifestum. Ait 


P euin: 


JULIANUS. 


Par autem est, ipsum cum Lycurgi. enilale com- 
parare, et Solonis clementia, nut cum Romanorum 
in maleficos zequitate ac. bonitate. 


CYRILLUS. 

Qua fronte peiulantissimus homo supremum il- 
lun rerum omnium Deum andet eum homuncio- 
nibus eomparare, imo dicere, ne hominibus quidem 
prestore coli terreque Faetorem, enm omnium 
eonditricem sapientiam ab hominum zqnitate su- 
peratam esse periendif, ἃς nostris postponi virtu- 
libus eum, qui rebus omnibus naturam substantiant- 
que cum potestate tribuit, Ab illo enim omnis in- 
telligentia , et omnis virtutis. modus , adeoque 
ipsum virtutis. studium inditum est. natura ab illo 
rerum omnium Opifice. Quamobrem impurus 3c 
Dei osor spiritus Juliani ore procul dubio locutus 
ési ; nec abs τῷ forte quispiam illum serpenti ma- 
lorum auctori comparabit, ei nempe qui vocum 
diaboli minister erat, idque specie tantum : voces 
enim non magis a serpente , quam ab eo qui per 
ipsum ioquebatür. Sed ille unam et solam inulier- 
€ulam decepit; hic autem, illius. malignitatis imi- 
tator egregius, universum orbem corrumpere niti- 
iur, cornu in altum tollens , et injustitiam contra 
Deum loquens, ut scriplum est". Jam vero cum 
dicat Solonem et Lycurgum hominum lenissimos 
exstitisse , et singulari przterea patientie laude 
praeditos , necesse est respondere. 169 Solon 
quippe Aihenis, Lycurgus apud Lacedaemonios 
legumlatores fuere. An ergo, eum civitatibus aut 
regionibus quod ex usu forei subiminislrarent, et 
leges singulis ponerent, dieere proatermiserunt , 
penis affici oportere, qui turpium criminum con- 
victi lenerenVur, et inpune esse voluerunt , si quis 
vitam facinorosam eL injustam degeret; an forte 
singulis criminibus congrua poena instituta summos 
imos ad frugem revocarunt, eosque recti et ho« 
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nesii culiores eflecerunt ? Quod si non. magnopere A μελημάτων ἀναλόγως ἐχούσας ὁρισάμενοι δίχας, 
14 curarunt, fateatur, et desinam, Sin autem in id σωφρονεῖν ἀνέπειϑον μιχροὺς xal μεγάλους χοσμιῤ- 
ineubuerunt maxime, uL mala prohiberent, impro- —«rzég τε xal ἐπιειχεία; ἐπιμελητὰς ἀπετέλουν; Εἰ 
bosque mores arguerent (neque enim wiuci aliter μὲν οὖν αὐτοῖς τῶν τοιούτων οὐ πολὺς γέγονε λόγος, 
poterat improborum ignavia), numquid vel bane ὁμολογείτω, καὶ παύσομαι. Εἰ δὲ γέγονεν αὑτοῖς ἔν 
demum ob causam lenes et humani habebuntur, σπουδῇ τῇ προὐργιαιτάτῃ, τὸ καταχωλύειν τὰ πο- 
quanquam sublatis Dracouis legibus ,.eas tamen γηρὰ, καὶ τοῖς τρόποις ἐπιτιμᾷν τῆς φανλότητος᾽" 
ratas voluerunt, quas de homicidis tulerat, eum οὗ γὰρ ἑτέρως ἦν τῶν τὴν ἀρίστην ἀτιμαζόντων 
jllas, opinor, laudarent, nec ullo modo improbarent? ζωὴν νικᾶσθαι τὸ ῥάθυμον - ἄρ᾽ οὐκέτι ταύτης ἕνεκα 
Αὐγοχᾶγα enim cum liceret, servari el ratas esse τῆς αἰτίας πρᾶοί τε καὶ ἀνεξίχαχοι νοηθεῖεν ἄν; 
jusserun!, Sed si me de legumlatoribus dicere Καίτοι τοὺς Apáxovrog αὐτοὶ περιελόντες νόμους, τὸ 
quidpiam oporlet, sunt sane clementes ac lenes, χρῆναι χρατεῖν ἐδοχίμαζον τοὺς ἐπί γε τοῖς φονευ- 
sed praterea flagitiorum osores esse debere nemo ταῖς, ἐπαινοῦντες, οἶμαί που, καὶ χατ' οὐδένα τρόπον 
inficias ibit. Quare licet interdum adversus probos δυσαρεστούμενοι, Αὐειν γὰρ ἐξὸν, σώζεσθαί τε xd 
2c scelestos, et qui nefarium vite genus sequuntur, μένειν ἐχέλευον. ᾿Αλλ᾽ εἴ μέ τι χρὴ xat ὑπὲρ τῶν 
gravissimas poenas deflnierin| ; nemo tamen dixe- Β νομοθετῶν εἰπεῖν, εἰσὶ μὲν πρᾶοί τε xal ἀνεξίκαχοι, 
rii eos ir quadam impotentia in eam venisse sen- προσεῖναι δὲ δεῖ αὐτοῖς φαίη τις Xv, οἶμαί που, xat 
teniam, sed poiius, ul juris antistites , ex vehe- τὸ μισόκαχον, Οὐχοῦν, x&v εἰ καθορίζοιεν τῶν πονη- 
menti quodam improbitatis odio turpia dammnasse ρῶν xal ἀλιτηρίων, καὶ τὴν πέρα νόμων ἡρημένων 
εἰ νά saniora direxisse, et ab utilibus iniqua se- ζωὴν, μοχϑηρὰς ἔσθ᾽ ὅτε δίχας, οὐχ ὡς ὀργῇ μᾶλ- 
crevisse, et utilissimum remedium iguavis lerrore λὸν τετνρανγευμένους εἰς τοῦτο γνώμης ἐλθεῖν φαίη 
jncusso, et ponam virgg cujusdam instar inten« ἄν τις αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ διχαίον προεστηκότας, 
tasse. Quod si quis inente reputet, quo in legibus χαὶ ἐκ πλείστης ἄγαν μισηπονηρίας τῶν αἰσχιόνων 
ferendis animo et consilio fuerint, cum justis ho« καταδιχάζοντας, ἀπευϑύνοντάς τε καὶ πρὸς τὰ βελ- 
minibus praemia amplissima largiri videbit, et de- τίω, xal ἀποχρίνοντας μὲν τῶν εἰωθότων ὠφελεῖν τὸ 
bitis unumquemque laudibus ornare, non mentie- ἀδικεῖν πεφυχὸς, ἐπικούρημα δὲ χρειωδέστατον τοῖς 
tur si dicat, illis admodum obleclalos, et maximo ῥᾳθυμεῖν ἐθέλουσιν ἐπανιστάντας τὸ δεῖμα, καὶ οἷά 


in pretio habere vitam ab omni erimine et repre- 
hensione vacuam. Cum aulem viderit eos vitia 
reprehendere, si dieat reipsa nequitiam damnare , 
non aberrabit a vero. 170 Quales enim sunt. le- 
ges, tales fere in iis inscriptos legumlatorum mores 
videre licet. Quare penas in turpia eL inhonesta 
comparare , habei in se suspicionem quamdam 
iraeundi», quamvis ab ea legumlatores longe alieni 
sint, Idipsum de Deo sentiendum est, imo el multo 
majora, eum sit supra res humanas longissime 
positus, et ultra id omne quod facium est. ltane 
vero, o bone, sí quis Solonis aut Lycurgi , adde 
etiam Draconis, leges abrogare tentaverit, luto 
pedem immittet, ut dicitur, adeoque poena multa- 
hitar przvaricatoribus constituta ; qui vero divina 
mandata negligit, si poena ab eo reposcantur , im- 
weerito punietur ? Cum igitur Deus dieat : « Domi- 


τινα ῥάδδον αὐτοῖς τὴν δίχην ἐπανατείνοντας. Οἴμαι. 
δὲ, τὶς ἐννενοηκὼς τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν νόμων τῶν 
πτεθεικότων αὑτοῖς διάθεσίν τε καὶ σχέψιν, ὅταν μὲν 
ἤδη λαμπρὰ τοῖς ἐπιεικέσιν ἐπιμετροῦντας τὰ γέρα, 
καὶ τοὺς ἑκάστῳ πρέποντας ἐπαίνους ἐπάγοντας, 
οὐχ ἂν διαψεύσαιτο λέγων ἠσθῆναί τε λίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
καὶ λόγον παντὸς ἀξιοῦν τὸ ἀνεπιπλήκτως χρῆναι 
διαδιοῦν. Ὅταν δὲ ἴδῃ τοῖς ἔργοις ἐπιτι κῆσαντας τῆς 
φαυλότητος χαταμηνύσαι λέγων αὑτοὺς, οὐκ ἂν ἀμάρ- 
τοι τοῦ πρέποντος, 'ν γὰρ τῇ ποιότητι τῶν νόμων, 
τὰς ἐν ψυχῇ διαθέσεις τῶν νομοθετῶν μονονουχὶ 
γραφομένας ἀταλαίπωρον ἰδεῖν, Οὐκοῦν τὸ μὲν τῶν 
αἰσχρῶν καὶ πέρα τοῦ πρέποντος χαταρτῆσαι δίκας, 
ἔχοι ἂν εἰκότως ἐφ' ἑαυτῷ τὰς τῆς ὀργῆς ὑποψίας, 
καίτοι γεγονότων τῶν θεσμοθετῶν οὐχ ἐν τῷ παθεῖν 
τὴν ὀργήν. Οὕτω πως συνήσεις καὶ ἐπὶ Θεοῦ, μᾶλλον 
δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦτο λίαν, ἀνῴκισται γὰρ τῶν xa" 


num Deum tuum adorabis , et illi soli servies ** ; » p ἡμᾶς τὰ αὑτοῦ, καὶ ἑπέχεινα παντὸς ἔρχεται γενη- 


et: « Non erunt tibi dii alii preter me ?*; » nunquid 
morie muliandi erant, qui initiati fuerant Beel- 
phegor, et impuris adeo voluptatibus muliercula- 
rum ad defectionem propemodum venundati ? Illud 
addo przeterea : Solonem et Lycurgum, quos lato- 
res legum prastantissimos fuisse confitetur, id 
singulari cura sanxisse , ut. quos deos adora- 
lant , cos Graci precipuo in €ullu ac  vene- 
ratione haberent, Quod profecto verissimum esse 
won dubito. ld enim lanh curz ac studio illis 
est, ut supplicia in eos extrema statuerin! , qui 
negligentia convicti lenerentür, Quid autem opus 


9! Deut. vr, 15, Matth. iv, 10. ** Exod. xx, 5. 





ποῦ, Εἴτα, ὦ χράτιστε, τοὺς μὲν Σόλωνός τε wal 
Λυχούργου νόμους, προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι καὶ Δράκον- 
τος, εἴ τις ἕλοιτο λύειν, ἐνήσει πηλῷ τὸν πόδα τὸ δὴ 
λεγόμενον, wai τὴν διωρισμένην τοῖς 

πάντη τε καὶ πάντως ὑποστήσεται ζημίαν" ὅ δέ γε 
πῆς θείας ἐᾳθυμήσας ἐντολῆς εἰ αἰτοῖτο δίκας, πάθοι 
ἂν olx ἐν δίχῃ τὴν ἐπέπληξιν ; Θεοῦ τοίνυν λέγοντος " 
« Κύριον τὸν θεόν σον προσκυνήσεις, xal αὐτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις " » καὶ μήν * « Οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ 
ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ * » πῶς οὐκ ἔδει τιμᾶσθαι θανάτιρ, 
ποὺς τετελεσμένους τῷ Βεελφεγὼρ, καὶ βδελυραῖς. 
οὕτως ἡδοναῖς γυναίων αἰσχρῶν, εἰς ἀπόστασιν μονον- 
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ποι 
οὐχὶ κατηγορασμένους ; Οἶμαι δὲ δεῖν κἀκεῖνο εἰπεῖν" A est eas commemorare leges, quas im saerilcgos 


Σόλων μὲν γὰρ καὶ Λυκοῦργης, e0g δὴ χαὶ ἐχκρί- 
ποὺς νομοθετῶν γενέσθαι φησὶν, πεφροντίχασιν ἄρα 
τοῦ νομίσαι τοῖς “Κλλησι τῶν παρὰ σφίσι τετιμημέ- 
νων ἐπιμελεῖσθαι θεῶν, θύοντάς τε xal θεραπεύον- 
τας" ἀλλ' οἶμαι τοῦτο ὑπάρχειν ἀληθὲς, καὶ οὐχ 
ἑτέρως ἔχειν ἤχει γὰρ αὑτοῖς τὸ χρῆμα ὀιὰ τοσ- 
αὐτης σπουδῆς, ὡς δίκας ἐπιψηφίζεσθαι τὰς ἐσχάτας, 
τοῖς ῥᾳθυμίας ἁλοῦσι γραφῇ, Τί δ᾽ ἄν τις λέγοι τοὺς 
κατὰ τῶν ἱεροσυλούντων νόμους, ὡς εἰς θεοὺς ὑθρι- 
ζόντων ; Ὅτε τοίνυν ἐν λόγῳ τέθειται map! αὐτοῖς 
οὐκ ἠἡμελημένῳ τὸ χρῆναι φυλάττεσθαι χατὰ μηδένα 
πρόπον πλτιμμελεῖν εἰς θεοὺς, μᾶλλον δὲ εἰς ἀχαθάρ- 
ποὺς δαίμονας * πῶς οὐκ ἐναργῶς ἀδιχεῖ͵ τοῖς τὴν εἰς 
Θεὸν λατρείαν ἀνοσίως περιυδρίζουσιν, οὐχ ἐν δίχῃ 
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lanquam deorum violatores tulerunt ?. Cum. ergo 
praserüm apud eos cautum sil, me quovis pacto 
in deos, seu potius impuros dmmonas, peccelur ; 
nonne manifesto scelere se. obstringil, qui poenam 
juste irrogari negat iis qui Dei eultnm impio con- 
1umeliz; genere prosequuntur? Et same Pyibium 
damonem fatidienm, sive Apollinem, aiunt ex 
tripode oraeulo edito de Socrate respondisse : hio- 
minum eum sapientissimum esse, Magna vtique 
viri apud Graecos admiratio ; ceterum in ergastulo 
cicute potione bumana vira abiit, 171 Reus au- 
tem agebat ur et crimini dabalur quod in Graeciam 
novos deos inferret. Quilni ergo summi Dei con- 
temptores, et qui ejus cultu repudiato Beelphegor 


λέγων ἐπενεχθῆναι τὴν κόλασιν; Καίτοι Πυθοῖ δαί- B aliisque preter ipsum numinibus se addixerant , 


μονα μαντικὸν, ἤτοι τὸν ᾿Απόλλωνά φασιν àv- 
εἰπεῖν ἐχ τριπόδων, χρῆσαί τε περὶ Σωχράτους, ὡς 
εἴη σοφώτατος ἀνδρῶν ἁπάντων. Καὶ πολὺ map 
"Ελλησι τὸ θαῦμα τἀνδρὸς, ἀλλὰ δεσμώτης καὶ 
χωνείῳ τὸν ἀνθρώπινον κατέλυσε βίον ἐπίκλη- 
μα δὲ αὑτῷ παρὰ τῶν χατηγορενόντων ἦν, τὸ τοῖς 
οὖσι παρὰ τοῖς Ἕλλησι θεοῖς ἐπεισφέρειν δαιμό- 
για καινά, Εἶτα πῶς οὐχ ἔδει τοὺς ἀτιμάσαντας τὸν 
τῶν ὅλων θεὸν, καὶ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ λατρείας ἀνθῃρη- 
μένους, τὸ δεῖν ὑποχεῖσθαι τῷ τῆς Βεελφεγὼρ, ἐτέ- 
po: τε παρ᾽ αὐτὸν προσχεχυνηχότας, εἰ xat uf χω- 
νείῳ τυχὸν, ἀλλ᾽ οὖν καθ' ἕτερον τρόπον τὴν Σωκρά- 
τοὺς δίκην ὑποστῆναι, οὐχ ἀπάδουσαν οὐδ᾽ αὐτοῖς, 
ὥς γε οἶμαι, τοῖς Ἑλλήνων νόμοις, ἤτοι τοῖς τεθει- 
πόσιν αὐτοὺς, Σόλωνί τε, φημὶ, καὶ Λυχούργῳ, καὶ 
Δράχοντι mph αὐτῶν. Οὐχοῦν χἂν εἰ mpdo! τε εἶεν, 
κἂν ἀνεξίκαχοί τινες, οἱ φυλάττοντες θεσμοθετεῖν, 
οὐχ ἂν ἔξω γένοιντο τοῦ εἶναι χρηστοί τε καὶ πρᾶοι 
κολάζοντες πονηρούς. Ἐπεὶ δὲ Ῥωμαίους φησὶ γε- 
νέσθαι χρηστοὺς xal ἀνεξιχάκους πρός τινὰς τῶν ἣδι- 
κηκότων" πῶς tyvónxev, ὅτι τὰ εἰς ἀνθρώπους πλημ- 
μελούμενα τῶν εἰς Θεὸν ἡττᾶται πολύ ; οὐ γὰρ ἴσον 


si non forte cicuta, ast alio quovis pacto, Socra!ls 
poma plecti oportuit, a qua nec leges Graecorum, 
ut reor, dissentiunt, nee Solon et Lycurgus , aut 
ante illos Draco, a quibus late sunt, Quapropter 
licet clementes ac faciles sint. aliqui legumlatores, 


- 5i tamen puniant improbos, non continuo lenes ac 


humani esse desinent, Cum aotem scribit Ro- 
1anos clementia et benignitate usos erga reos 
quosdam ; quomodo illum fingit, scelera qua in 
homines admittuntur multo inferiora iis esse que 
in Deum ? Peccare enim in naturam supra res 
omnes positam non perinde est ac mortales aliquos 
offendere. Quanto enim res nostras superat, tanto, 
wt opinor, criminum vis, quibus offenditur, alia 
superabit, Utrurüque vero pro ratione cujusque ae 
modo pcena sequetur. Ceterum quasi Julianus clare 
et indubitate demonstraverit, naturam affectionibus 
humanis non obnoxiam, imo quie mentem omnei 
superat, grawi quavis animi victam esse impo- 
tentia, et ad iram inolibus incitatam ; aniles nescio 
quas nugas, quzque extremam olent insaniam , 
τοῖα quodam rursus elfundit , et ait τ 


ἁμαρτεῖν εἰς τὴν παντὸς ἐπέχεινα φύσιν, xal τὸ προσχρούειν τισὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. “Ὅσῳ γὰρ ἂν ὑπερ- 
κέοιτο τῶν χαϑ' ἡμᾶς τὰ αὐτοῦ, τοσοῦτον χαὶ ἡ τῶν ἐγχλημάτων δύναμις οἶμαι τῶν ἄλλων ὑπερανεστήξει" 
ἕψεται δὲ πάντως ἰσοῤῥόπως τε καὶ ἀναλόγως ἑκατέρῳ καὶ τὰ αὑτῆς τῆς δίκης. Ὥτπερ δὲ σαφῶς καὶ 
ἐναμφιλόγως τὴν τοῖς xaü' ἡμᾶς πάθεσιν ἀνάλωτον φύσιν, μᾶλλον δὲ παντὶ τῷ καταλυπεῖν πεφυχότι, τὴν 
παντὸς ἐπέχεινα νοῦ ἀποφήνας τετυραννεῦσθα: θυμῷ, καὶ τοῖς εἰς ὀργὴν κινήμασι καταθήγεσθαι, γραοπρε- 
πεῖς τινας λόγους, xal τῆς ἐσχάτης ἀδελτηρίας ἐξόζοντας ἀναδράττει δὴ πάλιν καί φησι" 

5D 


IOYAIANOZ, 

Tlómy δὲ δὴ τὰ παρ' ἡμῶν, τῶν παρ᾽ αὐτοῖς xgelz- 
πονα, xal ἐκ τῶνδε σχοπεῖτε. Μιμεῖσθαι κελεύουσιν 
ἡμᾶς οἱ φιλόσοφοι κατὰ δύναμιν τοὺς θεούς, Ταύτην 
δὲ εἶναι τὴν μίμησιν ἐν θεωρίᾳ τῶν ὄντων. Ὅτι δὲ 
τοῦτο δίχα πάθους ἐστὶ καὶ ἐν θεωρίᾳ κεῖται πρό- 
δηλόν ἐστί που, χἂν ἐγὼ μὴ λέγω " καθ᾽ ὅτον ὅτι ἐν 
ἀπαθϑείᾳ γινόμενοι, τεταγμένοι περὶ τὴν θεωρίαν τῶν 
ἔντων, κατὰ τοσοῦτον τῷ Θεῷ ἑξομοιούμεθα. Τίς δὲ 
ἢ παρ᾽ Ἑδραίοις τοῦ Θεοῦ μίμησις ; "Oprh, καὶ θυ- 
νὸς, καὶ ζῆλος ἄγριο;, « Φινεὲς γὰρ, φησὶ, κατέπαν- 
σε τὸν θυμόν μου, ἐν τῷ ζηλῶσαι τὸν ζῆλόν μου ἐν 
υἱοῖς Ἰσραήλ. » Εὑρὼν γὰρ ὁ Θεὸς τὴν ἀγαναχτοῦντα. 


* Num. xxv, H. 


JULIANUS. 


Quanto autem nostrae res potiores sint quam illo- 
ruw, ex his quoque aMendile. Imilari nos jubent 
deos pro viribus philosophi. Hanc autem imitationem 
in contemplatione rerum positam esse, At hoc omni 
alfeclione carere el in contemplatione sitam esse 
liquet, etiam me tacente ; propterea quod, quantum 
ah omni affectione vacui, in contemplatione rerum 
versamur, lantum Deo similes efficimur. Quxnam 
auiem apud llebraos przdicatur Dei imitatio? Ira, 
et furor, et saeva aemulatio. 4 Pliinees, enim inquit, 
sedavit furorem meum, dum zelo moo zelor in filiis 
Israel *. » Etenim iuvento aliquo, qui secum indi- 
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τῶ 


gnetur et doleat, Deus indignationem ponere videtur. A xai συναλγοῦντα, φαίνεται ἀφεὶς τὴν ἀγανάκτησιν. 


1742 lloc et alia id genus multa de Deo Moses nou 
uno Seriptur loco dixisse fertur. 


CYRILLUS. 


Si igitur, o boue, improbis. daemonibus, aut de- 
sertoribus angelis subjici melius est, quam sub Deo 
degere, et ab illo solo regi, tibi ultro cedimus. Sin 
aulem lioc delestandum est iis, quibus recta et sana 
mens est, quique vera pietatis studio tenentur, 
adeoque nihil optabilius est, aut omnimodam felici- 
tatem magis conciliat, quam certo scire quid siL id 
«uod revera est ac rebus uaiversis przeest, ex quo 
genus omne virlutis prodit et ad nos venit, ac velut 
e fonte scaluriunt bona colestiumque donorum 
largitio : quonam demum pacto Graecorum religio 
nostram antecellat ? io vero nonue incomparabili 
intervallo Christianorum religio sancti cultus un« 
guenlo fragrans horum vanilatem superat? ΕἸ qui- 
dem eum Graecorum mens erroris coeno imnrersa sit, 
εἰ spem mendacium habeat, secundum prophete 
vocem *, operz pretium est videre quam alta mente 
polleat noster Julianus, qui 88 ad excelsum sapientiae 
gradum eveclum putat. Przeceperunt enim, inquit, 
sapientes deos imitari quantum humana fert imbe- 
cillitas, Aliter autem res perfici nequit, quam sola 
rerum contemplatione et affectuum porro vacuitate. 
Quam, opinor, irz vacuilalem inlelligit, aliasque 
pralerea virtutes, quas domestieas et internas ha- 
bere necesse est, atque ita Dei imitationem, quoad 
ejus est, exprimere eL praeclara ai 
ediscere. Equidem fateor ego, el quisquis recte sen- 
tit, quieto animo et ab omni cura inundi vacuo illos 
uti debere, qui ad veram Dei contemplationem per- 
gunt. Eo namque nos universi Opifex εἰ Dominus 
adducit, cum ail: « Vacate, et cognoscite, quia 
ego sum Deus*. » Unum autem et maxime optan- 
dum bonum est inter ea, quz nos Deo similes effi- 
ciunt, ira vacare, quoad fieri potest, nec ejus fluctibus 
agitari. Quod cum in confesso sil apud omnes, 
ulpolé werissimum, necessario jam intelligendum 
videtur, Deuui iracundum et asperum non esse, sed 
ab omni potius ira et furore prorsus alienum. 173 
Cum ergo Moses, singulari vir sapientia, non unum 
aliquem ignolum et obscurum deum, $éu particu- 
larem et falsum appellet, sed bujus universi Crea- 
torem et artificem, qui revera exsistit, naluraque 

* sua acsubstantia rerum omnium obtinet dominatum; 
qua fronte Julianus imitationem illam Dei, qua 
apud Hebraeos reperitur, iram el furorem ac fero- 
cem szmulationem dicere ausus est? nisi forte ho- 
minuni affectus in Deum cadere existimat, illumque 
eodem. nobiscum loco ae numero imprudens repo- 
mii per quem et in quo producta sunt omnía, At 
Scriptura divina, cum de eo loquitur, non ex ejus 
matura, sed ad nostrum sensum et captum accom- 
modate disserit. Ia cnim nostris nominibus ct sin- 








? [sa xxvi, 17, ? Psal, xtv, 11. 


Ταῦτα καὶ τοιαῦτα ἕτερα περὶ Θεοῦ πεποΐηται λέγων 
ὁ Μωσῆς οὐκ ὀλιγαχοῦ τῆς Γραφῖς. 
KYPIAAOX. 


Εἰ μὲν οὖν, ὦ κράτιστε, τὸ ὑποχεῖσθαι Dalyos 
πονηροῖς, ἤγουν ἀποστάταις ἀγγέλοις, ἄμεινον δήπου 
τοῦ πράττειν ὑπὸ Θεῷ, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ μόνου χρατεῖ- 
σθαι, νιχάτω τὰ σά. Εἰ δὲ ἐκεῖνο μὲν ἀπευχτὸν τοῖς 
ἐν καλῷ χαὶ ἐν εὑρωστίᾳ φρενὸς καὶ τοῖς τῆς ἀλη- 
θοῦς εὐσεδείας φιλοθεάμοσι, xal μὴν καὶ εὐημερίας 
ἁπάσης πρόξενον xal τριπόθητον ἀληθῶς τὸ ἀ πλανῶς 
εἰδέναι τί τὸ ὄντως ὃν, καὶ τῶν ὅλων χρατοῦν, ἐξ οὖ 
πᾶν εἶδος πέφηνεν ἀρετῆς, καὶ πρὸς ἡμᾶς ἔρχεται, 
καὶ χαθάπερ ἐκ πίδαχος ἀναδρύει τὰ ἀγαθὰ καὶ τῶν 

Β οὐρανίων χαρισμάτων ἡ διαγέμησις - πῶς ἂν πρού- 
χοι τὰ Ἑλλήνων ἔτι; Μᾶλλον δὲ πῶς οὖκ ἀσυγχρί- 
τοις διαφοραῖς τῆς παρ' ἐχεΐνοις τερθρείας τὰ Χρι- 
στιανῶν ὑπερκχείσεται, τῷ τῆς εὐαγοῦς λατρείας εὐ- 
ωδιάζοντα μύρῳ; Καίτοι τῆς Ἑλλήνων διανοίας, τοῖς 
τῆς ἀπάτης Bopfópow ἐμδεδυσμένης, ἐλπίδα τε τὸ 
ψεῦδος ἐχούσης, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνῆν, ἄξιον 
δὲ χαὶ τῆς ὡς οἴεται σοφῶς δὴ λίαν ἐξηρτημένης 
αὐτῷ διανοίας τὸ βάθος ἰδεῖν, Προστετάχασι γὲρ, 
φησὶν, οἱ σοφοὶ τοὺς θεοὺς ἀπομιμεῖσθαι χατά γε τὸ 
ἐγχωροῦν. Κατορθωθείη δ' ἂν οὐχ ἑτέρως τὸ χρῆμ», 
πλὴν ὅτι διὰ μόνης τῆς τῶν ὄντων θειυρίας, xal μέν- 
τοι xat ἁπαθείας - ἀπάθειαν, οἶμαι, λέγων τὴν ἄνρ- 
γησίαν, καὶ προσέτι τὰς ἑτέρας τῶν ἀρετῶν, ἃ; 
ἀναγκαῖον μὲν προεισοιχίσααϑαι, xai ἐν στέρνοις 
ἔχειν, εἴθ᾽ οὕτως τὴν μίμητιν τοῦ Θεοῦ κατά τε τὸ 
ἐγχωροῦν ἀναμάττεσθαι, καὶ τῆς εἰς τοῦτο παγχά- 
λης εὐτεχνίας τοὺς τρόπους ἐκμελετᾷν. Ὅτι μὲν οὖν 
καὶ σχολαίῳ νῷ, χαὶ χοσμικῆς ἔξω γεγονότε φροντί- 
Boc χεχρῆσθαι προσήχει τοὺς οἷς ἂν μέλοι πρὸς θεο- 
πτίαν ἱέναι τὴν ἀληθῆ, φαίην ἂν ἔγωγε, καὶ ἀπασ- 
τισοῦν τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων. "ἀποφέρει γὰρ εἰς 
τοῦτο λέγων ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς xal Κύρν»ς" 
1 Σχολάσατε xal γνῶτε ὅτι ἐγώ elt ὁ Θεός. » "Ev δὲ 
καὶ ἀξιόχτητον ἀγαθὸν, τῶν εἰωθότων ἡμᾶς πρὸς 
Θεὸν εἰδοποιεῖν͵ τὸ πέρα χεῖσθαι θυμοῦ͵ καὶ ἐν ἀπα- 
θείᾳ τῶν ἐξ ὀργῆς χυμάτων, κατά γε τὸ ἐφιχτόν. 
Ὡμολογημένου δὲ πούτου παρὰ πᾶσι καὶ ὄντος 
ἀληθοῦς, ἀναγκαῖον ἤδη φαίνεται τὸ χρῆναι νοεῖν, 
οὐ δυσόργητόν τε καὶ ἀπηνὲς τὸ Θεῖον, μᾶλλον 
δὲ xal θυμοῦ καὶ ὀργῆς εἰσάπαν ἀπηλλαγμένον. 
Εἴτα πῶς, timi μοι, καίτοι τοῦ πανσόφου Μωσέως, 
οὐχ ἕνα τινὰ τῶν ἢγνοημένων, ἢ καὶ ἀνὰ μέρος ὅν- 
40v ψευδωνύμων θεῶν, Δημιουργὸν δὲ τοῦδε τοῦ 
παντὸς wal τεχνίτην ὀνομάζοντος, τὸν ἀληθῶς ὄντα 
xai τῆς κατὰ πάντων χυριότητος οὐσιωδῶς λαχόντα 
τὴν δόξαν, οὐ δέδιεν οὐτοσὶ τὴν παρὰ "E6palon τοῦ 
Θεοῦ μίμησιν, ὀργὴν xat θυμὸ" λέγων εἶναι καὶ ζῆῇ- 
ον ἄγριον; ᾿Ανθρωποπαθὲς τάχα ποὺ τὸ Θεῖον wl 
τοῖς x30" ἡμᾶς ἐναρίθμιον οὐχ αἰσθάνεται τιθεὶς, τὸν 
b! οὗ τὰ πάντα καὶ ἐν p παρήχϑη πρὸς ὕπαρξιν, Ἢ 
δὲ γε θεία Γραφὴ, τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ συντιθεῖδα λόγους, 
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οὐχ ὡς ἂν ἔχοι φύσεως Ev τοῖς κατ᾽ αὐτὸ διαλέγεται, A gularum rerum appellationibus utens, ad subtiliores 


ἀλλ' ὡς ἂν οἷοί τε ὦμεν συνιέναι τε καὶ λέγειν ἡμεῖς" 
οὕτω γὰρ τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς ὀνόματι χαὶ ταῖς ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
τῶν πραγμάτων φιυναῖς χεχρημένη, φαντασίαις ἡμᾶς 
ἐφίστησιν ἰσχναῖς͵ xal ἀναδιδάξει πρὸς ἐννοίας τὰς 
τῶν λαλουμένων ἐπέχεινα * ὥστε καὶ τὰ τῶν ἀνθρω- 
πίνων σωμάτων μόρια προτάπτει πλειστάκις αὑτῷ 
μᾶλλον χαταχεχρημένη, xxi ὡς ἀπό γε τῶν χαθ' 
ἡμᾶς * οἷον Ex παραδειγμάτων ἀστείως ἀναβιδάζουσα 
πρὸς θεωρίαν ἰσχνήν. Ὥσπερ οὖν τὸ ἀσώματον, 
ἀμέγεθές τε καὶ οὐχ ἦν ἐν ποσῷ, ἁπλοῦν καὶ ἀσύν» 
θετὸν bx μελῶν συντίθησιν ἔσθ᾽ ὅτε οἷον ἐχάστου 
μορίου τῶν ἐμπεφυχύτων αὐτῇ τι πλαγίως ὑποτη- 
μαΐνοντος -“ ὀφθαλμοῦ μὲν τὸ πανδερχὲς, ὥτων δὲ τὸ 
παντήχοον, χειρός γε μὴν δημιουργικὴν ἐνέργειαν, 


καὶ μέντοι xal ποδῶν τὴν ἐφ' ἑκάστῳ τῶν ποιουμέ- B 


νων οἱονεί πως λείαν ὁδὸν xai εὐήλατον - οὕτω χἂν 
εἰ ὀργὴ λέγοιτο τυχὸν ἐπὶ Θεοῦ, ἐκ τῶν καθ᾿ ἡμᾶς 
ἐφίησι νοεῖν, ὡς εἴπερ ἣν ἐφιχτὸν ὑπομεῖναι τὸ πά- 
θος, ὑπέστη ἂν τῇ τῶν δρωμένων ποιότητι πρὸς 
τοῦτο ἡγμένον. Φυσικῇ μὲν γὰρ ἰδιότητι τὸ θεῖον 
ἀπαθές, Πλὴν οὐχὶ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀνυπαί- 
τιον τένοιτ᾽ ἂν τὸ ὑπὸ χεῖρα xal ζυγὸν κατημεληχὸς 
τοῦ πρέποντος * οὔτε μὴν ἀζήμιον τοῖς κειμένοις ὑπὸ 
σκῆπτρα τὸ εἰς ἀπόστασιν σχέρτημα, χρῆναι δέ φημι 
καταικίζεσθαι χαὶ μάλα ἐν δίχῃ xal γάρ ἐστι τοῖς 
πονηροῖς ἀλυσιτελὲς τὸ ἀνεπιστάτητον, καθάπερ 
ἀμέλει τὸ μὴ ἐπιπλήττεσθαι τοῖς μὴ εὐχοσμεῖν εἰω- 
θόσι τῶν παίδων. Ὅταν οὖν τῇ τῶν δρωμένων παρ- 


στιοῦν ποιότητι xal δυνάμει, τὰ ἐξ ὀργῆς ὀφείληται c 


παρὰ Θεοῦ εἰ δὴ φαίνοιτο λοιπὸν ἐπενηνεγμένα, τότε 
καὶ ὠργίσθαι λέγεται, φωνῇ τῇ καθ' ἡμᾶς χκεχρη- 
μένων τῶν ἁγίων, ἵνα συνῶμεν ἡμεῖς, ὡς εἴπερ ἦν 
δύνασθαι τὰ περὶ Θεοῦ τοῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον διατρα- 
νοῦσθαι λόγοις, οὐδ' ἂν ὠνομάσθη θυμὸς ἐπ' αὐτοῦ, 
"Ἔδει τοίνυν τῆς ἐν ἡμῖν διανοίας cb μέτρον ἀναλο- 
γίσασθαι καὶ τῆς γλώττης τὸ ἀδρανές, Καίτοι φαίη 
τις ἂν αὐτῷ" Τί δρᾷς, ὦ οὗτος ; Αἰτιᾷ τοὺς θεηγό- 
φους, ὡς μεῖον, ἢ χρῖνν, τὰ περὶ Θεοῦ λαλεῖν εἰω- 
θότας. Οὐχοῦν τὴν σεαυτοῦ φύσιν γράφου, ὅτι τοῖς 
θείας ὑπεροχῆς νοητοῖς ὑψώμασι φιλονεικεῖν οὐχ 
οἶδε, καὶ δεσποτικῶν ἀξιωμάτων κατόπιν ἔρχετα:, 
λόγους οὐκ ἔχουσα τοὺς ἀποχρῶντας αὐτῇ, πρὸς τὴν 
πῶν ἐπέκεινα νοῦ διασάφησιν, ρομένῳ δέ μοι φρα- 
ζέτω καὶ τοῦτο, "Ap γὰρ, εἴπερ τῳ γένοιτο σχο- 
πῶς, τὸ χρῆναι βιοῦν πράως τε xai ὑφειμένως, τένος, 
ἂν γένοιτο μιμητὴς τῶν αὐτοῦ θεῶν, καὶ οὐχ ἂν 
ἁμάρτοι σχοποῦ; Ἢ τάχα πο. φαῖεν ἂν, “Ἄρεος 
ἀνδροφάνοιο, xatà τὸν Ὁμήρον λόγον (1), ὃς δὴ καὶ 
Βροτολοιγὸς, καὶ τειχεσιπλήτης, χαὶ μέντοι χαὶ μια!- 
φόνος ὠνόμασται παρ᾽ αὑτοῦ, μαινόμενός τε, ὡς 
ἔρφην, καὶ τυκτὸν wax; ᾿Αλλὰ τοῦτον μὲν ἐῶμεν, 
εἰ δοχεῖ δοχιμάσωμεν ᾿Αθηνᾶν, τὴν ὀδριμοπάτρην, 
πὴν ἀναιδῆ, καὶ χυνόμνι:αν, τὴν ἀεὶ θεοὺς ἔριδι ξυν- 
ελαύνουσαν" xal γὰρ xxi αὐτῇ τῶν ταχτιχῶν ἐμέ- 
λησε, καὶ μαχιμωτάτην αὐτὴ. χαλοῦτι δαιμόνων, 
κατασεμνύνουσι δὲ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ λόγον. Οὐ γάρτοι 


(0) Μίαα. E, v. 31, 455, 


intellectus. nos perducit et iis qua dicuntur. longe 
altiores, Quare humanorum corporum partes ei ple- 
rumque affingit, non proprie, sed abusione quadam, 
eta rebus humanis ducta similitudine; ac velut 
exemplis quibusdam scite nos ad subtilem contem- 
plationem eveliit, Quemadinodum ergo rei corporis, 
magnitudinis, et quantitatis experti, simplici, et 
incompositzz, membra interilum affligit, quasi uuum- 
quodque membrum aliquid eorum que illi insunt 
oblique significet : oeulus quidem omnia intuendi, 
aures cuncta audiendi, manus €reandi. vim, pedes 
denique summam in rebus agendis facilitatem ae 
syilitatem : ita licet ira in Deo forte dicatur, humano 
more jubet ántelligi, quasi vero, si in illum eadere 
posset perturbatio, eam pateretur, qualitate facino- 
rum eo adactus, Natura quippe διὰ Deus affectu 
caret, Neque tamen dicere velim, eam ob eausam 
subditis impune esse debere, si olficium contempse- 
rint, aui in defectionem exsiluerint, sed jure merito 
potius plectendos aio. Ut enim pueros non increpare, 
cum ab officio desciverint, sic in facinorosos nom 
animadvertere, perniciosum est, Cum ergo quorum- 
libet facinorum qualitati et ponderi poen; debean- 
tur, si profecto illatsz» demum appareant, Lum iratum 
Numen dicitur a sanctis viris, voce nobis accommo- 
data : 1744 ut intelligamus, nequaquam de Deo iram 
ictum iri, si res divin vocibus non hunanis possent. 
explicari, Oportuit ergo humanzeintelligentize captum 
et lingua infirmitatem respicere, Quanquam Jaliano 
jta forte dicet aliquis : Quid agis, amice? divinarum 
rerum inierpreles accusas, quasi minus recte de 
rebus diviuis loqui soliti sint, quam oporteat. Ergo 
tuam ipse naturam accusa, quod ad mojostatis di- 
vinz fastigium mens eniti nequeat, et a Domini 
gloria longo intervallo relinquatur, cum verba non 
habeat quibus ea, quze meniein superant, satis ex- 
plicare possit autem interroganti velim re« 
spondeat: Si cui coustitutum esset lenitatem et 
clementiam in vita eolere, quemnam ex Juliani diis 
im dum sibi proponeret, ita ut scopo suo non 
€ ret? An Martem dicet illum, Homero teste, 
hominum interfeetorem, a quo tum mortalium perdi- 
lor, tum murorum quassator, et cruentus appellatur, 
p furens item, uti dixi, et natum. malum ? Sed hune 

omittamus, si placet : laudemus Minervam illain forti 

paire proguatam, impudentem, et caninam, muscam, 

deos ad discordiam semper instigantem. Huic enim 

etiam ipsi res militaris cura: est, unde el deorum 

bellicosissima dieitur, idque luculento praeconio, Non 

«euim furere iustar illius moenium eversoris, sed quae 

δι bella et pugnas pertinent, prudenter sapienterque 

iractare, Sed non propterea mansuetudinis laudem 

feret, Utrum enim qui cum bellica et militari auda- 

οἷα prudentiam eoujungunt, cum ad bellum ventum 

est, hostibus cedere volunt an vicioriam potissimau 

queunt, quamvis prudenter eum hoste dimicent ἢ 
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Nunquid res ipsa per se satis manifesta est * Nam A xax' ἐχεῖνον μαίνεσθαι, τὸν τειχεσιπλήτην λέγω, 


qui in aciem copias educunt, idque non sine ira, 
quamvis prudenter facere dicantur ; qui fieri potest 
ul verum ac sincerum mansuetudinis decorem in se 
habeant? Porro non difficile est videre Minervam, 
quam tantopere mirantur, tam angusti animi fuisse, 
ut modo his, medo illis per summam levitatem 
adhzresceret, atque eam ob rem in tragieorum scenis 
irrisam, "Euripides enim in. Troadibus Miüervamn oc- 
currisse Neptuno,atque 17 his illum affatam scribit: 


διαχειρίζειν δὲ μᾶλλον τὰ εἰς "πολέμους καὶ μάχας, 
ἐμφρόνως τε χαὶ χατεσχεμμένως. Ἐπιχουρήσει δὲ, 
οἶμαι, κατ' οὐδένα τρόπον τὸ χρῆμα αὐτῇ πρός vs 
πὸ δεῖν ὁρᾶσθαι πραότητος εἴσω. "Apa γὰρ, ol ταῖς 
εὐτολμίαις ταῖς ἐν πολέμῳ xal. μάχαις τὴν φρόνησιν 
ἐπιπλέκοντες, εἶτα τοῖς πολεμοῦσιν ἀντανιστάμενοι, 
ἥττους εἶναι βούλυνται τῆς ἐχείνω' χειρὸς, ἢ γοῦν 
πὸ χρῆναι κρατεῖν τοῦ παντὸς ἀξιοῦσι λόγου, x&v εἰ 
ἐμφρόνως μάχοιντο τοῖς ἐχθροῖς; Καίτοι πῶς οὐκ 


ἐναργὲς τὸ χρῆμά ἔστιν; ᾿Αντεξάγοντες γὰρ, καὶ οὐ δίχα θυμοῦ, κἀν εἰ ἐμφρόνως λέγοιντο τοῦτο δρᾷν" 
πῶς ἂν ἔχοιεν ἀπαράσημόν τε καὶ ὑγιὲς ἕν γε δὴ σφίσιν αὐτοῖς τὸ τῆς πραότητος κάλλος ; "Or: δὲ ἢ 
τεθαυμασμένη παρ᾽ αὑτοῖς ᾿Αθηνᾶ μιχροψυχίας εἰς τοῦτο διελήλαχεν, ὡς χαὶ ἀντιστρόφους ποιεῖσθαι τῆς 
γνώμης τὰς ἐπ᾽ ἄμφω μεταδολὰς, ὡς ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, καὶ ἐν ταῖς τῶν τραγῳδιῶν γελᾶσθαι 
σκηναῖς, ἀκονιτὶ χαταθρήσιυμεν. Εὐριπίδης γὰρ ἐν Τρωάσι προσδεδληκέναι μὲν αὐτὴν Ποσειδῶν φη- 


σιν, εἰπεῖν δὲ οὕτω πρὸς αὐτὸν περί τε τῶν Τρώων xal τῶν ᾿Αχαιῶν" 


Trojanos quidem mili prius inimicos exhilarare volo, B 


Exercitui vero Graecorum acerbum reditum injicere. 


lunc illam sic excepisse : 
wid vero ila transilis alias ad alios mores 
isti εἰ amas vehementer queinlibet, 

Ad hac respondisse Minervam : 


Nescis me. contumelia affectam esse, e(. meum lem- 
plum? 


Tum Neptunum : 

Novi, quando Ajax trazii vi Cussandram. 

Wlan dolore tactam, hac addidisse : 

Et nihil ideo passus est, neque audivit a Graecis. 





Quare si quam de illo Greci painam cepissent, qui 
Cassandram violaverat, non utique Minerva in to- 


Tob. Τρῶας ϑέλω, 

Eos 1 pde να τον ὩΣ ΔΑΒ, mr. 
Εἶτα πρὸς αὐτὴν Ἐχεῖνον εἰπεῖν" 

DISIES lar, xal pi ὃν d» ees 
Φάναι δὲ πρὸς ταῦτα τὴν ᾿Αθηνᾶν 

Οὐκ οἵσϑ' ὑδρισθεῖσάν με καὶ ναοὺς ἐμούς; 
Καὶ πρός γε ταῦτα τὸν Ποσειδῶνα 

ΟἸδ', ἡνίκ᾽ Αἴας εἶλε Κασσάνδραν βίᾳ 


Καὶ πρὸς αὑτὸν εἰπεῖν τὴν λελυπημένην" 
Κ' οὐδέν T ᾿Αχαιῶν ἔπαθεν, οὐδ᾽ ἤχουσ' ὕπο. 


Ὥστε, εἰπερ τι τῶν ἀνιαρῶν ἐπεπόνθει παρ᾽ Ἑλ)λή- 
vov ὁ εἰς Κασσάνδραν ἐξυδρικὼς, οὐκ ἂν ᾿Αϑηνᾶ 


ium exercitum exasperala fuisset, Quomodo ergo C παντὸς κατετέθηκτο τοῦ στρατοῦ, Εἶτα πῶς αἰτιᾶται 


Phinees aceusat, si unius justissinia poena iram in 
omnes compescuit? At enim hic In. scenis omnia 
poeta (inxeruni, Sed cur apud alios scriptores, qui- 
que sceniei non sunt, bistoria illa laudatur? Verum 
ista quidem ad Minervam spectant, et homicidam 
ac perditorem illum hominum ac furentem. Quid 
illa, que postquam QEnei opes exhausisset, Jiolo- 
rum εἰ Curetum rebus, regionlbus ilem ac civita- 
ibus omne malorum genus intulit; sagitiis gau- 
dentem dico Apollinis sororem ? Hac, nonne vulgari 
et levi eausa arrepia, quod OEneus sibi arez primi- 
tias non sacrificasset, universam domum ideo con- 
«ussit? Ejus autem frater δὶ :zeque promptus ad 
iram, nunquid ob sacerdotem contemplum , apud 
Trojam ab uno Agameinnone, Atrei filio, exitiosum 
morbi genus in exereitum immisit, quo multi mi- 
sere occubueruni? Si quis ergo Gricanicos deos 
imitetur, utrum lenis erit ac mansuelus, an agper 
et iracundus? Ego certe asperum οἱ iracandum 
fore pronuntio. Sin autem aliter 86 res habet, do- 
cest obiter quo pacto animo tranquillo, remisso, 
εἰ ab omni ira vacuo esse polerit, qui Graecorum 
deos tam szvos ac perpugnaces, imitari statuerit. 
Quod si Minerva Argivis succensuit ; Diana OEneum, 
quod sacrificia neglexerat, punivit; busta vero ea- 
daverum apud Grecos crebra fuerunt, propterea 
quod puella captiva ex Agamemnonis tentoriis di- 


τὸν Φινεὲς, εἰ τῇ χαϑ' ἑνὸς ἐννομωτάτῃ δίχῃ, τὴν 
κατὰ πάντων ἀνέσχεν ὀργήν; Ὅτι πέπλασται τοῖς 
ποιηταῖς πάντα ἐν σχηναῖς. Εἶτα πῶς xal παρὰ τοῖς 
ἄλλοις λογάσι, καὶ τῆς ἔξω σκηνῆς, ὁ τῆς ἱστορίας 
τετίμηται λόγος ; ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις μὲν τὰ τῆς ᾿Αθη- 
νᾶς χαὶ τοῦ μιαιφόνου, βροτολοιγοῦ τε καὶ μαινο- 
μένον, Τί δὲ ἡ τὸν Οἰνέως ὄλδον ἀντλήσασα, xal 
μὴν καὶ τὰ Αἰτωλῶν xal Κουρήτων πράγματα, χὠ 
ρᾶς τε καὶ πόλεις ἐν παντὶ χαχῷ θεμένη, τὴν ἰοχέαι- 
βᾶν λέγω τὴν τοῦ ᾿Απόλλωνος ἀδελφήν ; O0 τὴν 
τυχοῦσαν λαδοῦσα xal σμιχρὰν αἰτίαν, τὸ μὴ θῦσαί 
οἱ τὰ τῆς ἀλωῆς θαλύσια τὸν Οἰνέα, ὅλην ὥσπερ 
αὑτῷ τὴν ἑστίαν ἐπέσεισεν; Ὁ δὲ ταύτης ὅμαιμός τε 
καὶ ἰσοστάσιος εἰς ὀργὰς, ἱερέως ἡτιμασμένου χατὰ 


Ὁ. τὴν Τροίαν, map! ἑνὸς τῶν ᾿Ατρειδῶν, οὐ νόδον ὥρσε 


χαχὴν ἀνὰ στρατὸν, οὐχ ἀθλέως πολλοὶ διολώλασι ; 
Πότερα δὴ οὖν, εἰ τοὺς Ἑλλήνων τις ἀπομιμοῖτο 
θεοὺς, πρᾶός τε ἔσται xal ἥμερος, ἢ δύσοργος ναὶ 
βαρύμηνις; Ἐγὼ μὲν εἶναί φημι τὸ δεύτερον ἀλη- 
θές. EL δὲ μὴ οὕτως ἔχει, διδασκέτω παρελθὼν, καϑ' 
ὃν ἄν τις ἴοι τρόπον πέρα θυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ χαῦ- 
εστηχὼς ἔσται, καὶ τὸν νοῦν ἠρεμαῖος, τοὺς τῶν Ἐλ- 
λήνων θεοὺς τοὺς ὧδε δεινοὺς xxl μαχιμωτάτους 
ἀπομιμεῖσθαι προθυμούμενος, Εἰ δὲ ᾿Αθηνᾷᾶ μὲν 
᾿Αργείοις ἐπεμήνυσεν, “Ἄρτεμις δὲ ῥᾳθυμοῦντα τοῦ 
θύειν ἐχόλαζε τὸν Οἰνέα - πυραὶ νεχύων xalovto 
παρὰ τοῖς Ἕλλησι συχναὶ, ὅτι δορίληπτος χόρη τῶν 





τῷ Χρύσῃ τὰ στέμματα - πῶς ἣν ἀκόλονθον, τοὺς 
τῷ Βεελφεγὼρ τετελεσμένους, καὶ τὸν μὲν τῶν ὅλων 
Θεὸν ἀνοσίως χκαταλυπῆσαντας, ἡδοναῖς δὲ ταῖς εἰς 
αἰσχρότητα χαὶ λαγνείαν ἀνοητότατα σεσαγηνευμέ- 
νους εἰς ἀπόστασιν, τοῦτο δρᾷν νηποινὶ, καὶ οὐχὶ δὴ 
μᾶλλον ἐν δίχῃ τοῖς ἐσχάτοις ἀλῶναι χαχοῖς ; Ilpos- 
«πάγει δὲ τούτοις * 
TOYAIANOZ, 

"Oct δὲ οὐχ Ἑδραίων μόνον ἐμέλησε τῷ Θεῷ, 
πάντων δὲ ἐθνῶν κηδόμενος, ἔδωκεν ἐκείνοις μὲν 
οὐδὲν σπουδαῖον ἢ μέγα, ἡμῖν δὲ μικρῷ κρείττονα, 
καὶ δια ξέροντα, σχοπεῖτε λοιπὸν τὸ ἐντεῦθεν. Ἔχουσι 
μὲν εἰπεῖν καὶ Αἰγύπτιοι παρ' ἑαυτοῖς ἀπαριθμούμενοι. 


CONTRA JULIANUM LIB. V. 
᾿Αγαμέμνονος οὐκ ἀφείθη σκηνῶν, συνητιμάζετο δὲ A missa non est : el eum Chryse, inful eontume- 


Tw 


liose 176 balitz; qui consentaneum esset eos, 
qui initiati erant Beelphegor, el universi Deum 
impie offenderant, turpissimisque voluptatibus ac 
libidinibus obséenis per summam dementiam ad 
defectionem. eonsirieti erant, bee. impune facere, 
mon vero potius extremas penas merito luere? A4- 
dit porro his Julianus : 
JULIANUS. 


Deum autem non Hehrais duntaxat prospexisse, 
sed, omnium gentium cura suscepta, illis quidem 
nihil admodum maguum aut eximium, nobis autem 
paulo prestantiora et meliora dedisse, ex his quae 
dieturi sumus, animadvertite. Possunt JEgyptii quo- 


σοφῶν οὐκ ὀλίγων ὀνόματα, πολλοὺς ἐσχηχέναι p que non paucorum qui in ZEgypto floruerunt sa- 


ποὺς ἀπὸ τῆς Ἑρμοῦ διαδοχῆς, Ἑρμοῦ & φημι, 
ποῦ τρίτον τῇ Αἰγύπτῳ ἐπιδημήσαντος " Χαλδαῖοι δὲ 
xai ᾿Ασσύριοι τοὺς ἀπ' ΓἌννου xal Βήλου " μυρίους 
ü νες τοὺς ἀπὸ τοῦ Χεΐρωνος" ix τούτου γὰρ 
πάντες ἐγένοντο τελεστεκυὶ ψόυει wo! βκηλογιχοὶ, xaüb 
δὴ μόνον ᾿Εδραῖοι δοχοῦσι τὰ ἑαυτῶν ἀποσεμνύνειν. 

Εἴτα κατασχώπτει τὸν μαχάριον Aa61b καὶ Σαμ- 
ψὼν, xal οὔ σφόδρα γενέσθαι φησὶν αὑτοὺς ἐν ταῖς 
μάχαις ἀλχιμωτάτους, ἀλλὰ τῆς Αἰγυπτίων καὶ Ἔλ- 
λήνων εὐσθενείας καὶ μόλις μέχρι τῶν τῆς Ἰουδαίας 
περμάτων τὸ μέτρον αὐτοῖ; ὡρίοθαι τῆς βασιλείας. 

d KYPIAAOZ. 

Οὐκοῦν, φιλοπευστήσω γὰρ πάλιν, ποίῳ δὴ ἄρα 
θεῷ μελῇσαί φησι τῶν ἐθνῶν, ὡς Ἑ δραίοις μὲν νεῖ-- 
pax σπουδαῖον j| μέγα παντελῶς οὐδὲν, “Ελλησί γε 
μὴν, τὰ πάντων χράτιστα xa ἐξαίρετα; "Apa γὰρ 
τὸν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως μαρτυρούμενον, ὡς 
τῶν ὅλων εἴη δημιουργὸς, οὐρανοῦ τε xal γῆς, χαὶ 
συλλήδδην ἁπάντων τῶν παρ᾽ αὑτοῦ χεχλημένων εἰς 
γένεσιν, χατεξουσιάζει δὲ μόνος, xal τῶν ὅλων κατα- 
κρατεῖ, τὴν χτίσιν ἔχων ὑπὸ πόδας, καὶ ὑπ' αὐτῆς 
προσχυνούμενος " ἤγουν ἐχεῖνον, ὃν αὐτό; τε χαὶ οἱ 
γεγονότες αὐτοῦ τῆς ἀτεδείας πρόγονοι, τῷ λόγῳ 
προαναθέντες xal ταῖς θεωρίαις, ὡς πρῶτον αἴτιον 
τἀγαθὸν, ὑφιξηχότα τε χαὶ δεύτερον ὀνομάζουσι Θεὸν, 
καὶ προσεχῆ καλοῦσι τῷ κόσμῳ δημιουργόν; Εἰ μὲν 
οὖν τὸν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως χεχηρυγμένον óvo- 
μάζουτι θεὸν, πῶς Ἑδραΐοις αὐτὸν οὐδὲν τῶν ὄνησι- 


pientum nomina recensere, e quibus multi Ilermeti 
successerunt, illi, inquam, Hermeti, qui tertium iu 
"Egyptum venit. Chaldzi autem et Assyrii, eos qui 
ab Anno el Belo. Graeci, ab Chiroue, infinitos ; a 
quo perfeetores etiam et rerum divinarum inter- 
pretes nali sunt plerique omnes, quo uno nomine 
Hebrzi sua venditant, Ad hac beatum Davidem et 
Samsonem ridet, nec in bello admodum fortes luisse 
ait, sed /Egypuorum et Grzcorum rohore longe 
inferiores, adeoque unius Jude (inibus illorum im«- 
perium comprehensum. 
CYRILLUS. 


Hic rursus interrogare juvat, cuinam deorum 
curam gentium assignel, a quo niliil omnino ma- 
gnum aut eximium Judas traditum sit, Graecis au- 
iem polissima et egregia quaeque Ímpertiia fuerint? 
An illum dicet, quem sapientissimus Moses testatur 
esse mundi totius Opificem, ccelique ac terze, et, ut 
paucis dieam, eorum omnium, quibus noluram δὲ 
orium tradidit; qui solus universis rebus imperat, 
muluque suo moderalur, creaturam pedibus subje- 
ciom habens, et adoratur ab ea; an illum, queur 
cum ipse, tum auctores ejus impietatis, Bonum, 
ceu primam causam, ratione priponentes et. intel- 
lectu, inferiorem et secundum Deum nominant, et 
opificem mundo proximum? Si ergo Deum appel- 
lant eum, quem Moses sapientissimus przedieavit ; 
quomodo illum Hebrzis nihil utile nedum necessa« 





φόρων ἤγουν τῶν àvayxaluv χαρίσασθαί φησι, καίτοι D rium dedisse ait, qui et ab eis eogniLus suam ipsis. 


γνωρισθέντα αὐτοῖς, καὶ τὴν ἰδίαν αὐτοῖς ὑπεροχὴν τε 
καὶ δόξαν ἐμφανῆ καταντήσαντα, καὶ τῆ; ἀληθοῦς 
θεοπτίας ἐφέντα μεταλαχεῖν, εἶτα νομοθέτην αὐτοῖς 
ἐπιστήσαντα τῶν παρ' Ἕλλησι σοφῶν xat χρόνῳ 
πρεσθύτερον, xal δια τοραῖς ἀσυγχρίτοις ταῖς εἰς σο- 
φίαν καὶ σύνεσιν, καὶ μέντοι xal ἀρετῇ τοσοῦτον 
διενεγχόντα ὅσον ἂν νυοῖτο καὶ σχότου; τὸ φῶς, ὁρί- 
Gawca δὲ χαὶ νόμους τους παναρίστους αὐτοῖς͵ ὡς ἂν 
ἕχαστα τῶν πραγμάτων, εὖ δή τοι μάλα πρὸς τὸ 
ἀμωμήτως ἔχον χαταῤῥυθμίζοιτο, καὶ τοὺς ὑπ' αὐ- 
ποῖς γεγονότας ἀχονιτὶ δύνασθαι τὴν τρίδον τῆς 
ἀνωτάτω πασῶν εὐζωῖας, μὴ ἀγνοῆσαι, ᾿Αλλὰ τί δὴ 
τούτων τὸ ἄμεινον ; «αὶ τί τὸ ἰσοστατοῦν ἔχει τὰ Ἐλ- 
λήνων; Οὐ παρ᾽ ἡμῖν μὲν ἀρχὴ κατὰ πάντων μία, 


m 


gloriam majestatemque ostendit, eosque verz con- 
templationis 177 rerum divinarum fecit partici- 
pes, qui przeterea legislatorem eis constituit, Grz- 
corum sapientibus ei tempore antiquiorem, et sa« 
pientis prudentimque incomparabili prestantia, 
adeoque virtute tanto illis superiorem, quantum est 
lenebras inter ac lucem discriminis : a quo leges 
optima eonditz, adeo ut, singulis rebus rite sapien- 
terque constitutis, cives nullo negotio iter ad su- 
premam omnium vilze felicitatem possint agnoscere t 
At quid his melius? aut certe quid habent Grzci, 
quod cum bis conferant ? Nonne apud nos imperium 
unum, et majestas, ac dominatus in omnes unus, 
quo nihil omniuo superius est? Anuon omnis im- 


pil 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP, 


τῇ 


probitatis eL sceleris ralio nostra: legis sententia A δύξα τε xal χυριότης, ἧς ἐπέκεινα παντελῶς οὐδέν; 


damuatur, non turpitudo ablegatur, in pretio vero 
εἰ admiratione esi genus omne virtutis? Que sit 
vero Grsecorum disciplina, ab ipso discamus. Plu- 
rimi, ac infiniti fere, apud illos dii voluntate ac 
senlentiis invicem discrepantes, ac sortito singuli 
naeti principatum, gentes gubernant, neque tamen 
illas similibus legibus instituunt : adeo ut alios in- 
iemperiis agitari videamus, alios impune ferro In 
homines grassari, aliena rapere, regiones ac civita- 
ies evertere; alios infandis libidinibus sic irretitos, 
αἱ in matres ac sorores, velut. oestro perciti, smpe 
item in filias exarserint, Hzc sapientie priecepta 
traduntur ab illis gentium rectoribus : his principa- 
tum tribuit mundo proximus Opifex, ut Graci per- 
hibent. Annon ergo Deo, quem colunt, maledicere B. 
€onvincentur? Quod si nonnulli, aut apud Graecos, 
aut apud. Egyptios, haud obscuram sibi mundanze 
sapientia existimationem pepererunt , nihil hoc ad 
Christianorum disciplinam. Antiquior enim est Mo- 
sis doctrina, quz philosophiam in se continet accu- 
ralau, verissimamque et sinceram rerum divina- 
rüm bumanarumque scientiam, Caeterum ne Hebra- 
orum ducibus aut regibus insultato, si bellica vir- 
tute aliis cesserint.Nec enim illis studio erat militia ; 
sed resistebant hostium incursionibus, patriau da- 
fendere ae lueri tantum volebant, non aliorum res 
ferociter invadere. Lex enim, quam per Mosem Deus 
178 tulit, praerat ipsis, justitis praeses et mode- 
ratrix. Jam vero bonorum genus omne Graecorum 
mulütudini tributum a Deo Julianus existinans, 
Hebrzis autem omnino nullum, philosophorum nu- 
gxcibus commentis gloriatur, et ait : 


Ob, ἀπάσης μὲν πονηρίας wat φαυλότητος τρόπος 
ταῖς ἐχ νόμηυ ᾿καταχρίνεται ψήφοις ; Οὔκ ἀποσπου- 
δάζεται τὸ αἰσχρὸν, ἐν πλείστῳ δὲ καὶ ἀξιολήπτῳ 
θαύματι πᾶν εἶδός ἐστιν ἀρετῆς; Τά ys μὴν "EXM- 
γων ἐν τίσι, μάθωμεν παρ' αὐτοῦ. Πλεῖστοι μὲν ὅσοι 
xa κρείττονες ἀριθμοῦ παρ᾽ αὐτοῖς οἱ θεοὶ θελήμαοί 
τε καὶ γνώμαις ἀλλήλοις διάφοροι, xal χληρωτὴν 
ἕκαστοι τὴν ἡγεμονίαν λαχόντες, ἐπιτροπεύοντές τι 
τοῖς ἔθνεσι, χαὶ οὐχ ὁμοίοις αὐτὰ παιδαγωγοῦντες 
νόμοις - ὡς τοὺς μὲν ἀκρατεῖς ὁρᾶσθαι εἷς θυμοὺς 
καὶ ὀργὰς, xxi ἀνεπιπλήχτω; ἔχεσθε τοῦ χρῆναι 
μιαιφονεῖν, ἄγειν τε καὶ φέρειν τὰ ἑτέρων, χώρας τε 
καὶ πόλεις ἀναστατοῦν" τοὺς δὲ, ταῖς ἀτιθάσσοις καὶ 
ἐχτόποις ἡδοναῖς ἐνισχῆσθε τοσοῦτον, ὥς μητρός τε 
καὶ ἀδελφῆς κατοιστρηθῆναι πολλάκις, καὶ ταῖς σφῶν 
αὐτῶν ἐπιθήγεσθε θυγατράσι. Ταῦτα τῶν ἐθναρχῶν 
τὰ σοφὰ παιδεύματα. τούτοις ὁ παρ' Ἕλλησι mpos- 
εχὴς τῷ κόσμῳ Δημιουργὸς, καθάπερ absol φασιν, 
ἐνεχείρισε τὴν ἡγεμονίαν. " Ap' οὐχ ὃν εὑσεδοῦαι θεὸν 
δυσφημουντες ἀλωσονται; Εἰ δὲ δὴ γεγόνασι τινὲς, 
3| παῤὰ τοῖς Αἰγυπτίοις, ἢ παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν, οὐχ 
ἀγεννῆ λαχόντες τὴν δόκησιν τῆς ἐν κόσμῳ σοφίας, 
οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὰ Χριστιανῶν. Πρεσδύτερα vip 
τὰ Μωσέως φιλοσοφίαν ἔχοντα τὴν ἀχριδῆ καὶ ἀλη- 
θεστάτην καὶ ἀκίδδηλον ἐπιστήμην θείων τε ὁμοῦ 
xat ἀνθρωπίνων πραγμάτων. Τοῖς "E6patuv δὲ στρα- 
τηγοῖ, ἤγουν βασίλεῦσι μηδαμῶς ἐμπαροινείτω, εἴ 
πῆς ἑτέρων χατόπιν ἴασι χειρὸς, ἤγουν εὐσθενείας, 


c πῆς ὡς ἐν πολέμῳ xai μάχαις. Οὐ yàp ἦν ἐν σπουδῇ 


πὸ χρῆμα αὐτοῖς, ἀντεφέροντο δὲ τοῖς ἐθέλουσι κατα- 
δῃοῦν τῆς ἐνεγχούτης προεστηχότες, καὶ σώζειν ab- 
πὴν μόνον ἐθέλοντες, καὶ οὐχὶ τοῖς ἑτέρων πράγμασιν 


ἐγρίως ἐπιπηδᾷν. Ὃ γάρ τοι διὰ Μωσέως mapa Θεοῦ νόμος, δικαιοσύνης αὑτοῖς ἐφεστήχει βραδεὺς καὶ 
πρύτανις. Οἰηθεὶς δὲ χατὰ ἀλήθειαν, ἅπαν μὲν εἶδος ἀγαθῶν ταῖς τῶν Ἑλλήνων ἀγέλαις δεδωρῆσθαι παρὸ 
Θεοῦ, ᾿Εδραίοις γε μὴν τὸ σύμπαν οὐδὲν, ταῖς τῶν φιλοσόφων εὑρεσιεπείαις ἐναθρύνεται, καί φησιν" 


JULIANUS. 

im nohis seientize dedil, ant philosophie 
am. Ecquam tandem? Astronomia qui- 
deu apiid Graecos perfecta est, eum. primae illorum 
observationes apud barbaros cepissent Babylone ; 
geometria ab illa terrarum partitione, qua in JEgy- 
pio faeta est, ducto initio, ad eam magnitudinem 
excrevit. Nomerorum autem scientia, ἃ Phaeuieibus 
jnstitoribus incheata, apud Grzecos tandem scientiae 
dignitatem ac nomen obiinuil. Tres aulem cum 80. 
cia musica ii unam Grzei junxerunt, astronomia 
geomeirize addita, utrique vero numeris appositis 
et modulatione adhibita : inde musicam suam coui- 
posuerunt, et. harmonicas rationes inoffensa aurium 
consensione, vel huic cerie proxima, definierunL. 






CYRILLUS. 

Talia Julianus eifert in altum, eaque suspicit. 
Ego vero ad harc respondeo, nescire prorsus illum 
quas ob res admirari debeamus, qui optimz gloriae 
siuduisse εἰ vera prosperitale potiri creduntur, Vi- 


IOY MANOS. 


᾿Αλλὰ ἀρχὴν ἡμῖν ἔδωχεν ἐπιστήμης, ἢ papa 
φιλοσόφων. Καὶ ποῖον; Ἡ μὲν γὰρ περὶ τὰ φαινό- 
μενα θεωρία παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ἐτελειῶϑη τῶν 
πρώτων τηρέσεων παρὰ τοῖς βαρδάροις γενομένων 
ἐν Βαδυ)ῶνι " ἡ δὲ περὶ τὴν γεωμετρίαν ἀπὸ τῆς 
γεωλαιαίας τῆς ἐν Αἰγύπτῳ τὴν ἀρχὴν λαδοῦσα πρὸς 


p τοσοῦτον μέγεθος ηὐξήθη * τὸ δὲ περὶ τοὺς ἀριθμοὺς 


ἀπὸ τῶν Φοινίχων ἐμπόρων ἀρξάμενον τέως εἰς ἐπι- 
δτήμης παρὰ τοῖς Ἕλλησι κατέστη πρόσχημα, Τὰ δὲ 
πρία μετὰ τῆς συναρίθμου μουσ:χῆς Ἕλληνες εἰς ἕν 
συνῆψαν, ἀστρονομίαν γεωμετρίᾳ προσυφήναντες, 
ἀμφοῖν δὲ τοὺς ἀριθμοὺς προσαρμόσαντες, καὶ τὸ ἐν 
τούτοις ἐναρμόνιον καταστήσαντες. Ἐντεῦθεν ἔθεντο 
τὴν παρὰ σφίσιν μουσικὴν, τοὺς ὅρους εὐρόντες τῶν 
ἁρμονικῶν λόγων, πρὸς τὴν τῆς ἀχοῆς αἴσθηδιν 
ἅπταιστον ὁμολογίαν, ἢ ὅτι μάλιστα τούτου ἐγγύς. 
KYPIAAOZ, 

Ἕξαίρει μὲν οὖν ὑψοῦ τὰ τοιάδε καὶ τεθαύμαχεν. 
Ἐγὼ δὲ πρὸς ταῦτα φαίην ἂν, ὡς ἡγνόηκεν ὅλως τὰ 
ἐφ᾽ οἷς ἦν εἰχὸς χαταθαυμάζεσθαι πρέπειν τοὺς ἀρί- 
στης δόξης ἐπιμελητὰς, καὶ τῆς ἀληθοῦς εὐημερίας 














ΤΙΣ 
εἴσω γενέοθαι πεπιστευμένους. ᾿Ανῦρα γὰρ ἀπο- A rum enim spectabilem el beatum efliriet, non fa- 


φανεῖ ζηλωτὸν xal ἀπόδλεπτον, οὐχὶ δή nau μόνον 
τὸ εἰς λόγους εὐτριδὲς,, xal τὸ ἐπίχαρί τε xat εὖ- 
ρυθμον, εἰς τὴν τῆς λέξεως προφορὰν, ὡς εὐστομεῖν 
δύνασθαι, καὶ elxaluy μὲν, ἰσχνῶν δ᾽ οὖν ὅμως ἐν- 
νοιῶν περιεργάζεσθαι βάθος, xal ῥημάτων συμπλο- 
κὰς ὑφαίνειν ἠκριδωμένως,, καὶ προσπειρᾶσθαι ζη- 
πεῖν τὰ νοῦ πέρα, καὶ ὅσαπερ καὶ αὐτὴν ἡμῶν τὴν δι᾿ 
αἰσθήσεως ἀληθῆ γνῶσιν ψεύδεται. Σοφὰς δὲ κατὰ 
ἀλήθειαν εἴη ἂν καὶ λέγοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ σαφῆ καὶ 
ἀναμφίλογον τὴν ἐπί γε τῷ πάντων Θεῷ χαταπλου- 
τῆσας δόξαν, xal ἠχριδωκὼς ὡς ἕνι τὰ περὶ αὐτοῦ, 
χατά γέ φημι τὸ ἀνθρώποις ἐφιχτὸν, συνειλοχὼς. 
δὲ πρὸς τούτῳ καὶ τὴν ἐφ' ἅπασι τοῖς ἀναγκαίο:ς, 
ἅπταιστον ἐπιστήμην, ὥστε καὶ εἰς ἄνδρας δύνασθαι 
τελεῖν τοὺς οἷς ἂν ἕποιτο διχαίως, τὸ χρῆναι χατα- 
σεμνύνεσθαι τοῖς εἰς ἰρετὴν abyfpas τί γὰρ δεῖ 
pot πολυπραγμονεῖν, τί μὲν ἄρα τὸ χρῆμά ἐστι τῆς 
γεωμετρίας, ἁρμονιχῆς τε καὶ ἀριθμητιχῆς, καὶ τῶν 
ἑτέρων ἐπιστημῶν, ἃς δὴ καὶ μόνας ἀξιοῦσι τιμᾷν, 
xa ὑψηλὴν ἐπ᾽ αὐταῖς ἀνασύρουσι τὴν ὀφρόν. Καίτοι 
πὸ γε ἧκον εἰς εὐχοσμίαν, καὶ τὸ ἀμωμήτως ἔχειν 
εἰς ἔθη καὶ τρόπους, ἀσυντελῇ φαίην ἂν τὴν εἷς γε 
παυτὶ σπουδὴν τε καὶ προθυμίαν. Οὐ γὰρ τοῦ χατ- 
εὐεγμένων ἡδονῶν ἀμείνων τις ἕσται, οὐ περιουσίας. 
χρημάτων, οὐ διακένου δόξης καταφρονητὴς, οὐ τῶν 
ἐξ ὀργῆς χυμάτων ἐλεύθερος, οὐ φιλοψογίας καὶ 
φθόνου μαχρὰν, οὗ τῶν εἰς ἐγκράτειαν σπουδασμά- 
πῶν ἐπιμελητῆς, οὔτε μὴν τῶν ἑτέρων ἀγαθῶν, ἃ 
προσόντα μὲν xal προσπεφυκότα τισὶν ἀποφήνειεν 


ἂν αὐτοὺς ὅτι μάλιστα τῶν ἄλλων εὐκλεεστάτους, C 


ἀπόντα δὲ wol οὐκ ἐνυπάρχοντα, λόγου οὐδενὸς 
ἀξίους. Ἔστι γὰρ, ἔστιν ἰδεῖν εὐφυᾶ μέν τινα, καὶ 
πετορευμένην τὴν γλῶσσαν λαχόντα, λαλίστατον δὲ 
καὶ οἷον ἀττιχουργῆ xat εὐτεχνέστατα χατεσχευα- 
σμένον εἰς καλλιέπειαν, ἀνόσιον δὲ τοὺς τρόπους, καὶ 
ποῖς τῶν αἰσχίστων ἐπιθυμιῶν ἁλόντα βρόχοις. Ὃ δὲ 
γε σοφὸς καὶ ἀρτίφρων, οὐκ ἐν ψιλαῖς χαὶ μόναις 
φωναῖ; χεχτήσεται τὸ εἶναι τοιοῦτο" οὐδ' ἂν ἄρχέ- 
σειεν αὐτῷ πρὸς δύναμιν εὐχλεΐας, τὸ ἀνευρεῖν δύ- 
vastas πιχρὰς εὑρεπιεπείας, καὶ διαστρόφων ἐννοιῶν 
ἀπρόσὔλητον δείνωσιν. Τεχνίτης μὲν γὰρ ὁ τοιοῦτος, 
τὸ γε ἦχον εἰς λόγους, οὕπω γε μὴν πάντως ἢ ἀγα- 
ὑός. Οὐκοῦν ἐν γεωμετρίᾳ καὶ ἀστρονομίᾳ {{. ἡ γεω- 
μετρία καὶ ἀστρονομία] καὶ αἱ λοιπαὶ τῶν τοιούτων 
ἐπιστημῶν, εὐκλεᾶ καὶ ἀξιοζήλωτον ἀποφαίνει τὸν 
ἐξησκηχότα" μόνη δὲ μᾶλλον ἡ ἀκριδὴς xol ἰσχνὴ 
καὶ ἁμώμητος περὶ θεοῦ γνῶσις, καὶ τόγε δὴ δεῖν διὰ 

μὲν ἔχειν τὸ ἀγαθὸν, ἀπόδλητον δὲ ποιεῖ- 
σῦα: τὸ ἐναντίον, ταυτὶ φαίην ἂν τῆς ἀκραιφνοῦς 
καὶ ἀδιαδλήτου φιλοσοφίας τὰ αὐ ἡματα. Voypà τὰ 
“Ἑλλήνων, καὶ τὸ εἰκαῖον ἔχοντα πολὺ, xal pax püv 
τὩρώτων ἐπ᾽ οὐδενὶ ζημίαν. Καὶ ἴσως μὲν ἀπιστήσει 
τοῖς παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις * χεχλήσεται δὲ πρὸς ἐπι- 
χουρίαν ὁ σὺς, ὦ κράτιστε, Πλάτων, ὡδὶ γενραφὼς 
ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς Πολιτείας " Τούτους οὖν záv- 
τας, ἄλλους τοιούτων τιγῶν μαθηματικοὺς, 
xal τοὺς τεχνυδρίων φιμοσόξους. Τοὺς δὲ dn. 
ϑινοῖς, ἔφη, τίγας ; Τοὺς τῆς ἃ Ἰηθείας iloüed- 
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«undia modo et gratia loquendi, qui et ornate dicere 
Quest, et vana juxta ac tenuia animi sensa alie 
scrutari, et verborum complexiones accurate texe- 
τὸ, adeoque studiosius ea querere, quz animi ca- 
pium effugiunt, et veram sensuum cognitionem 
fallunt. At si. vere loqui velimus, sapientem illum 
esse dicemus, qui clara et indubitata. opinione de 
universi Deo proditus sit, resque divinas, quantum 
loniüini fas est, exploratas habeat, ac praeterea rerum. 
necessariarum scientiam sibi compararit, ita nt hojus 
ope in viros perfectos evadere possint, qui sibi laudem 
ex virtute jure quzrendam putant. Quid enim mili 
179 opus est anxie inquirere, quid adeo magnum 
sii geometria musica, et aritlmetiea, alieque 
B scientie, quas im pretio solas habent, iisque mi- 
rum quantam gloriantur. Euimvero quod ad vitam 
recte et integre degendam spectat, nihil admodum 
illarum studium conferre dico. Non enim volupta- 
les improbas proinde vincet aliquis, non opum vim, 
non vanam gloriam contemnet, non ab irz fluctibus 
liber, non ab invidia et convitlis alienus, non tem- 
persntiz aut aliarum virtutum studio deditus erit, 
nonnulli gloria. reliquos. anlecel- 
lionis ac pre- 
li. Videre enim est hominem singulari ingenio, 
lingua diserta, profluentia verborum, et. Attica sua- 
vitate, ac artis oratore. praeceptis ad eloquentiam 
jnstruetnm : moribus autem impium, el foedissima- 
rum "libidinum laqueis irretitum. Sapiens autem et 
cordatus, non in nudis ac solis voculis sapientiae 
laudem quieret, neque suflicere putabit ad veram 
gloriam, si odiosas verborum sutelas et. perversa- 
rum cogitationum vim inexpugnabilem excogilare 
queat. [ste enim verborum artifex, at non continuo 
bonus sit, Quare geometria, astronomia, et reliquae 
hujusmodi seientim, gloriam et laudem afferunt 
quidem erudito; Deum autem vere et sincere co- 
gnoscere, ae virtutem studiose complecli, eL vitiis 
abstinere, summzm pura ac sincer» sapieniize 
laudem conciliat, Frigida sunt. Graecorum artes, et 
inanitatis babent plurinzum, et multorum sudorum 
in rebus nihili jacturam, Sed nostre orationi fidem 
Julianus forte non adhibebit : verum subsidio no- 
bis erit tuus, o bone, Plato, qui in libro quinto 
D De republica, ita scripsit: Hos igitur omnes, et 
alios ejusmodi rerum percipiendarum curiosos , et 
ariificiolorum philosophos. Veraces autem , inquit , 
quosmam ? siudiosos veritalis. contemplatores, Nou 
enim in geometriz disciplina, quz postulata et hy- 
potheses continet : nec in musica, qua otioaa est ; 
nec in astronomia, qui ei naturalibus, et fluxis, et 
probabilibus rationibus scatet; sed in ipsius boni 
180 coguitione, per scieutiam ac veritatem, cum 
alig res ad bonum pertineant, et sint veluti viz ad 
bonum; proindeque non in levibus artificis, quoe 
sic derisui sunt, philosophia continetur, sed verita- 
lis agnitione, nempe ejus quod revera est, hoc esi 
Dei. Ac in lioc quidem Hebrzorum placita vel deo- 
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rum Juliani testimonio comprobata sunt. Cum enim A μόνας. Οὐ εἰς γεωμετρίας lk 

quidam Pytliam ad Apollinis templum venisset ac σεις d pesas οὐδὲ Paris rade rend 
rogassel, quienam genles maxime sapientia czleris — ye οὔσῃ" οὐδὲ Ev ἀστρονομίᾳ, φυσιχῶν καὶ ῥεόντων 
anieirent, fertur oraculum edidisse : καὶ εἰχότων βεδυσμένῃ λόγων" ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἀγα- 
θοῦ δι' ἐπιστήμης καὶ τῆς ἀληθείας, ἑτέρων μὲν ὄντων τἀγαθοῦ ὁδῶν δὲ ὥσπερ ἐπὶ τἀγαθὸν, οὐχοῦν 
οὐχ ἐν τοῖς τεχνυδρίοις τοῖς ὧδε κατεσχωμμένοις τὸ φιλοσοφεῖν ἔστιν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ εἰδέναι τὴν ἀλήθειαν, 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ὃν ἀληθῶς, ὅπερ ἐστὶ Θεός. Καὶ μὴν ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ μεμαρτύρηται τὰ "EÓpaluy &- 
ματα καὶ παρὰ τῶν Ἰουλιανοῦ θεῶν. ᾿Αφιχομένου γάρ τινος Πυθοῖ πρὸς τὸν ᾿Απόλλωνος νεῶν, ἐρομέ- 
νου τε xal ἀναμαθεῖν ἐθέλοντος, τίνες ἂν ἦσαν ὅτι μάλιστα σοφοὶ τῶν ἐθνῶν, χρῆσαί φασι τὸν αὐτόθι 


δαέμονα * 


Soli Chalderi sapientium nacti sunt ; Hebrai vero 
Ingenium. regem. coluut, ipsum Deum, 


Quinetiam Porphyrius Esseorum, qui Judzam inco- 
lebant, meminit bis verbis : Ez hoc autem vite in- 


Μοῦνοι Χαλδαῖοι σοφίην Adyov* οἱ δ' ἄρ᾽ "Εδραῖοι 
Αὐτογένητον ávaxta p ἥμενοι, αὑτόν, 


Διαμέμνηται δὲ καὶ Πορφύριος τῶν κατὰ τὴν Ἴου- 
δαίαν Ἑσταίων, xal φησιν ὧδε περὶ αὐτῶν" ἱΑπὸ δὲ 


slituto δἰ exercitatione ad veritatem. pietalemque , p τοιαύτης διαίτης, xal τῆς πρὸς ἀλήθειαν xal 


multi jure apud illos res futuras mente pracipiunt , 
ulpote libris sacris el singulari genere sanctitatis et 
prophetarum diciis eruditi. faro autem fit ut in pre'- 
dicendis [uturis aberrent, 


Jam lilierales artes, quibus inprimis Julianus In- 
solenter et magnifice gloriatur, ne apud ipsos qui- 
dem mundanz sapientiz prineipes reprehensione 
caruisse, discemus vel ex iis, qua litteris ipsi man- 
darvunt, aut alii de ipsis. Xenopliun. siquidem Athe- 
niensis ita seribit alicubi (1) : Nemo Socratem au- 
diit aut vidit unquam impium aliquid aut. nefarium 
patramtem. aut. loquentem. Non. enim. de. universi 
natura, aut de aliis, ut plerique, disserebat, querens 


εὑσέδειαν ἀσκήσεως, εἰκότως ἐν αὑτοῖς ol zol- 
«τοὶ, ol καὶ τὰ μέλλοντα προγινώσκουσιν, ὡς ἂν 
βίξλοις ἱεραῖς καὶ διαφόροις ἀγγείαις, καὶ προ- 
φητῶν ἀποφθέγμασιν ἐμπαιδοτριδούμενοι. Exá- 
rior δὲ ἐν ταῖς npoayops00 £0 (Y ἀστοχουσιν. 
Ὅτι δὲ τὰς καλουμένας ἐγχυχλίους τῶν ἐπιστη- 
μῶν, ἐφ᾽ αἷς δὴ μάλιστα σοδαρεύεται, καὶ μέγα πε- 
φρόνηκεν, οὐκ ἀνευθύνους, οὔτε μὴν ἀκαταιτιάτους 
ἀψέντας εὑρήσομεν τοὺς ὅτι μάλιστα χατωφρυωμέ- 
γους ἐπὶ σοφίᾳ χοσμικῇ, διαμάθοι τις ἂν ἐξ ὧν καὶ 
αὐτοὶ γεγράφασι, καὶ μὴν ἕτεροι περὶ αὐτῶν. Ξενο- 
φῶν μὲν γὰρ ὁ ᾿Αθηναῖος οὕτω πού φησιν" Οὐδεὶς 
δὲ πώποτε Σωκράτους οὐδὲν ἀσεδὲς, οὐδὲ ἀν- 
dciov, οὔτε πράττοντος οἶδεν, οὔτε “λέγοντος 


quomodo se habeat ille, quem mundum sophist? C ἤχουσεν. Ob γὰρ περὶ τῆς ἁπάντων φύσεως, ἢ 


dicunt, et qua necessitate rerum. calestium. singular 
liant, sed qui talia curiosius. scrulantur, stultos as- 
serebat, Et postea : Mirabatur autem.quo pacto ἰα- 
lerel eos, nom esse polestatis humane hac invenire, 
preserlüm cum ii, qui pre cateris de rebus. illis 
subiilissime disputant, non. conveniant inter. se, sed 
[uriosorum mure invicem comparoti sint. Nam er 
[uriosis alios me terribilia quidem timere, alios qua: 
meluenda uon suni meluere. Iia, qui de rerum om- 
mium matura sollicite inquirunt, aliis am videri, 
unum quiddam esae quod ezsislat, aliis ea 18] esse 
numero infinita, His omnia. semper moveri, illis ni- 
hil unquam moveri, hia omnia (um oriri , tum inier- 
ire, illis nilil. unquam nec oriri. nec. interire. Quid 








περὶ τῶν ἄλλων, ὡς ol πλεῖστοι, διελέγετο, σκο- 
πῶν ὅπως ὁ καλούμενος ὑπὸ tür σοφιστῶν κό- 
σμος ἔχει, καὶ τίσιν ἀνάγκαις τῶν οὐρανίων. 
ἕκαστα γίνεται, ἀλλὰ καὶ τοὺς φροντίζοντας τὰ 
τοιαῦτα μωραίγοντας ἀπεδείχγννε. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" 
Ἐθαύμαζε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἔστιν, ὅτι 
ταῦτα οὗ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν, ἐπεὶ 
xal τοὺς φρονοῦντας τὰ μέγιστα ἐπὶ τῷ περὶ 
τοιούτων Aérew, οὐ τὰ αὐτὰ δοξάζειν ἀ.1.λήλοις, 
ἀλλ᾽ ὁμοίως τοῖς μαινομένοις πρὸς ἀλλήλους 
διακεῖσθαι. Τῶν γὰρ μαινομένων τοὺς μὲν οὐδὲ 
τὰ δεινὰ δεδιέναι, τοὺς δὲ τὰ μὴ φοδερὰ φοξεῖ- 
σθαι" τῶν μὲν περὶ τῆς πάντων φύσεως μερε 

᾿μνώντων, τοῖς μὲν δοκεῖ ἐν μόνον εἶναι͵ τοῖς δὲ 


ad baec respousuri sunt sublimium reruw indagato- D ἄπειρον τὸ πιῆθος. Καὶ τοῖς μὲν ἀεὶ πάντα xc 


res, qui cum lerréna nesciant, anxie scrulanlur 
eolestia? Num laudabimus Socratem, qui hae in 
τὰ furentibus eos comparat, quod supervacaneas 
sententiolas temere arriperent, suisque commentis 
alii ab aliis, et secum ipsi dissentireut, Plato quo- 
que , in libro De anima, preterquam quod super- 
vacaueum et inane harum rerum studium declarat, 
illud insuper reprehendit his verbis: Me enim, o 
Cebes, juvenis cum essem, mira cupiditas. incessit 
ejus sapientie, quam natura historiam vocant. Ma- 
gnifieum enim quiddam splendidumque videbatur, 


(1) ᾿Απομνημονευμάτων lib. 1, fol, 710, 


γεῖσθαι, τοῖς δ' οὐδὲν ἄν ποτε κινηθῆναι" καὶ 
τοῖς μὲν ἅπαντα γίνεσθαί τε καὶ ἀπόλλυσθαι, 
τοῖς δὲ οὔτ᾽ ἂν γενέσθαι ποτὲ οὐδὲν, οὔτ᾽ ἀπο- 
AécÓani. ᾿Αλλὰ τί δὴ πρὸς ταῦτα, φαῖεν ἂν οἱ τῶν 
μετεώρων ἐρευνηταὶ, οἱ μὴ εἰδότες μὲν τὰ ἐν γῇ, 
πολυπραγμονοῦντες δὲ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; "Ap' οὐχ 
ἂν ἐπαινέσειἐ τις τὸν Σωχράτην, ἕν γε τούτῳ pav 
νομένοις αὐτοὺς ἐοικέναι λέγοντα, xal περιττοῖς δο- 
ξαρίοις ἀδούλως ἐπιπηδῶντας, καὶ διαφόροις ἀλλῆ- 
λοις, καὶ τοῖς σφῶν αὐτῶν μεμαχημένοις εὑρήμασι. 
Πλάτων γε μὴν πρὸς τῷ περιττὴν καὶ ἀνόνητον ἀπο- 


mm 


"Om LU 

φῆναι εἴς γε ταυτὶ σπουδὴν, χαὶ προσαιτιᾶται. 
λέγων, ἐν τῷ Περὶ ψυχῆς" "Eri γὰρ, ὦ Κέδης, νέος 
ὧν θαυμαστῶς ἐπεθύμησα ταύτης τῆς σορίας, 
ἣν δὴ καλοῦσι φύσεως ἱστορίαν. Ὑπερήφανον. 
γάρ μοι ἐδόκει εἶναι, εἰδέναι τὰς αἰτίας ἑκάστου, 
διὰ τὶ γίνεται ἕκαστον, καὶ διὰ τί ἀπόλλυται, 
καὶ διὰ τί ἔστι, καὶ πολλάκις ἐμαυτὸν ἄνω xal χάτω 
μετέδαλον, σκοπῶν πρῶτον, üp', ἐπειδὰν τὸ ψυ- 
χρὸν καὶ τὸ θερμὸν σηπεδόνα τινὰ λάδῃ, ὥς τινες 
ἔλεγον, τότε ἤδη τὰ ζῶα συντρέφεται ' καὶ, stó- 
τερον τὸ αἷμά ἐστιν, ᾧ φρονοῦμεν, ἣ ὁ ἀὴρ, 3j τὸ 
πῦρ, 1) τούτων μὲν οὐδὲν, ὁ δὲ ἐγκέφαλός ἔστιν 
ὅ τὰς αἰσθήσεις παρέχων τοῦ ἀκούειν", καὶ ὁρᾷν, 
καὶ ὀσφραίνεσθαι " ἐκ τούτων γίνοιτο μγήμη καὶ 
δόξα" ἐκ δὲ μνήμης καὶ δόξης λαδούσης τὸ 
ἠρεμεῖν, κατὰ ταῦτα γίγνεσθαι ἐπιστήμην. Kal 
αὑτῶν τοιούτων τὰς φθορὰς σχοπῶν, καὶ τὰ περὶ 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν πάθη, τελευτῶν οὕτως 
ἐμαυτῷ ἐδόξασα πρὸς ταύτην τὴν σχέψιν ἀφυὴς 
εἶναι, ὡς οὐδὲν χρῆμα. Τεκμήριον δέ σοι ἐρῶ 
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A nosse singularum rerum causas, cur videlieet unum- 
quodque fieret, εἰ cur inleriret, el qua exsistat τα - 
lione; meque ipsum. sepius. susque deque wersabam, 
lec primum in animo meo volvens , cur, postquam 
calidum. et [rigidum pulredinem quamdam suscepe- 
rit, wt quidam aiunt, tum demum animalia nutrian- 
iur; et, wirum sanguis. sil quo. intelligendi sapien- 
dique vim habemus, am aer, am ignis: aut horum. 
quidem nihil, sed cerebrum sensus audiendi, videndi, 
εἰ ol[aciendi praebeat ; ex hoc fial memoria el opinio : 
ex memoria autem εἰ opinione, posiquam ronquieve- 
fil, eodem modo fieri scientiam. Horum nimirum 
corruptiones perspiziens, eaque que et celo et terra 
conlingunt, tandem mihi quidem ipsi visus sum ad 
hane considerationem ita esse ineptus, ut nihil supra. 

p Qua de re certum tibi proferam. argumentum. Ego 
enim que prius cero et perspicue noram, ul mihi 
quidem aliisque videbatur, ab hoc considerandi 
modo ita sum obcecalus, ut. ei hec dedidicerim , 
que antea me scire arbitrabar. 


ἐκανόν. Ἐγὼ γὰρ ἃ xal πρότερον σαφῶς ἠπιστάμην, ὥς γε ἐμαυτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόκουν ποτὲ, 


ὑπ᾽ αὐτῆς σκέψεως οὕτω σφόδρα ἐτυρλώθην, 
εἰδέναι. 

Οὐκοῦν εἰ τῷ τῆς ἐρεύνης περιττῷ, xal τῷ βού- 
)εαθαι πολυπραγμονεῖν, τὰ ἰσχνὰ καὶ μετέωρα xal 
τῷ vip xal ἡμᾶς δυσπρόσιτα χομιδῇ προσγένοιτο ἂν 
τῶν ὄδνησιφόρων οὐδὲν, βλάδος δὲ μᾶλλον wal τύ- 
φλοισις, καὶ τὸ δεῖν ἀπομαθεῖν χαὶ τὰ εἰς νοῦν ἤδη 
συναγηγερμένα " κατακομιζέτω τὴν ὀφρὺν ὁ καθ' 
ἡμῶν κομπάσας. Μάθημα γὰρ θεῖον xal βιωφελὲς, 
τῆς ἀληθείας ἡ γνῶσις, ἣν χαὶ πάλαι μὲν προαν- 
εκῆρυξεν ὁ Μωεῆς. Ἥκει δὲ πρὸς ἡμᾶς ὁ περὶ αὐ- 
τῆς λόγος, ἰτχνότερόν τε χαὶ ἀχραιφνέστερον, ἐπι- 
Mi ἡμῖν τοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δύξα σὺν ἀγίῳ Πνεύματι, εἰς 
τοὺς αἰῶνας. "Agfiv. 


ὥστα ἀπέμαθον καὶ ταῦτα, ἃ πρὸ τούτων ᾧμην 


Quocirca si nihil, supervacanea quzrenti, οἰ su- 
blimia ae minuta, quique nostrum captum fu- 
giunt, curiosius scrutanti, utilitatis accedit, sed 
damnum potius ἃς ezeeitas , dediscendaque sunt ea 
que jam animo collegeris, supercilium deprimat , 
qui adversum nos lanto fastu 1 82 insurgit. Ars enim 

Ὁ divina et vitz utilis veritatis cognitio, quam Moses 
olim etiam praedicavit; eujus sermo ad nos subii- 
lius et purius venit, illucescente nobis omnium Ber - 
vatore Christo : eum quo Deo et Patri gloria eum 
sancto Spiritu in secula. Amen, 





ragmentum sequens edidit. cardinalis Ang. Mai in tomo I] Bibliotheez nove Patrum, p. 4! od, 
E ejus ΡΥ Ἢ ed librum v hetiihi; atex quo hujus libri loco sit delibatum prb p es 
definire. 


Ὁ μακαρίου Κυρίλλου 'Adetavüpelac ἐκ τοῦ 
ur ur deri Jowbapot.. 


Ἐπὶ τῶν πωλητηρίων πολλοῖς ἐνίοτε τοῖς φαύλοις 
ὀνα μιγνύουσιν δλίγα χρηστὰ, διὰ τῶν ὀλίγων ἐπαγό- 
μενοι xal πείθοντες, τοῖς σπουδαίοις ποοσλαθεῖν 
τὰ φαῦλα. 


ParnoL, Cn. 1XXVI. 


Li 


Deati Cyrilli Alezandrini ex quinto libro adversus 
Julianum, 

In foro venali multis interdum vitiosis pauca bona 
venditores admiscent ; paucis his (emptores) inescan- 
tes, persuadentesque ui cum utilibus res cassas 
acquirant, 


— 
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PRO SANCTA CHRISTIANORUM RELIGIONE, 
ADVERSUS LIBROS ATHEI JULIANI 


LIBER SEXTUS. 


189 Rursus opportume h:»e verba Seripturze 
divino afflatu. prodit usurpabimus : « Mors et vita 
jn manu linguz; qui autem illi imperant, edent 
fructus ejus *. » Quamvis enim utilitatem ex linguze 
bonis capere possunt cordati homines, si sua dicla 
αἱ par est. componant, et ea loquantur quze admi- 
rationem faciant ejus, qui lingua. bene utatur ; non- 
nulli lamen ad absurda et indecora queque elo- 
quentiam suam transferunt, eoque malignitalis et 
nequitiz feruntur, ul. extremam improbitatem ni- 
hili ducant, et petulauti lingua Deum lacessant, ac 
in gloriam ineffabilem arma moveant, Quo fit ut 
exuremis eos malis necesse sit implicari. Talem se 
przstitit noster Julianus, quippe qui lingua diserta 
praeditus et admirabili dicendi venustate, 18/4 
Scripturam sacram arguit, et in sanctorum cretum 
déblaterare non cessat, ut in ipsum Spiritus sancti 
hec verba quadrent : « Quid gloriaris in. malitia, 
qui potens es in iate? tola die injustiliam 
cogitavit lingua Lua *. » Et rursus : « Dilexisti om- 
mia verba pracipitationis linguam dolosam *, » 
Multa siquidem contra Mosis scripta debacchatus 
est. Sed ecce nova quoque nunc addit iis qua jam 
antea dixil, el ait : 






JULIANUS. 
Stadiane igitur sigillatim recenseam, an homi- 
nes, veluti Platonem, Socratem, Aristidem, Cimo- 
nem, Thaletem, Lycurgum, Agesilaum, Archida- 





* Prov. xvii, 21, " Psal. κι, ὅ, * ibid. 6. 


Δ Ἐπὶ καιροῦ δὴ πάλιν ἐρυῦμεν τὰ bx τῆς θεο- 
πνεύττου Γραφῆς. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Θάνατος xal ζωὴ 
ἐν χειρὶ γλώσσης " οἱ δὲ χρατοῦντες αὐτῆς, ἔδονται 
ποὺς καρποὺς αὐτῆς, » Καίτοι γὰρ ἐξὸν τοῖς ἐθέλου- 
σιν εὖ φρονεῖν, τῶν ἀπὸ γλώττης ὄνασθαι καλῶν, εἴ 
χαταῤῥυθμίζοιτό πως εἰς εὐχοσμίαν, καὶ εἴς γε τὸ 
χρῆναι λαλεῖν τὰ ἐφ᾽ οἷς ἀγάσαιτό τις τὸν ἄριστα 
χεχρημένον αὑτῇ, μεθιστῶσί τινες ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχε 
ποὺς ἑαυτῶν λόγονς “ προήκει δὲ καὶ εἰς τοῦτο τὰ 
πῆς σχαιότητός τε χαὶ μοχθηρίας αὐτοῖς͵ ὡς δι' οὗ- 
δενὸς ποιεῖσθαι λόγου τὰ παντός τε καὶ ἐπέχεινα 
χαχοῦ, xal ἀσελγῆ τὴν γλῶσσαν ἐπαφεῖναι Θεῷ, καὶ 
χατὰ τῆς ἀῤῥήτου δόξης τὰ ὅπλα κινεῖν. Av ὧν συμ- 
θήσεται τὸ χρῆναι δὴ πάντως τοῖς ἐσχάτοις αὐτοὺς 
ἀλῶναι καχοῖς. Τοιοῦτός τις γέγονεν ὅ κράτιστος 
B. Ἰουλιανός- καίτοι γὰρ εὐφυᾶ μὲν ἔχων τὴν γλῶτ- 
παν, οὐκ ἀθαύμαστον δὲ τὸ χαλλιεπὲς, τῆς ἱερᾶς 
χατηγόρευσε Γραφῆς, xol τῆς τῶν ἁγίων πληθύος 
καταθρασύνεται καὶ μάλα συχνῶς, ἵνα καὶ πρὸς αὐ- 
τὸν λέγηται διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" « TE ἐγκαυχᾷ 
ἐν καχίᾳ, ὁ δυνατὸς ἀνομίαν; Ὅλην τὴν ἡμέραν ἀδι- 
χίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά σου. » Καὶ αὖ ἐπὶ τούτοις" 
«- Ἠγάπησας πάντα τὰ ῥήματα καταποντισμοῦ, γλῶτ- 
σαν δολίαν. ν Πλεῖστα μὲν οὖν ὅσα τῆς τοῦ πανσόφου 
Μωσέως καταχέχραγε συγγραφῆς. ᾿Αλλ' ἰδοὺ δὴ xal 
νῦν οἷς ἤδη προεῖπεν ἕτερα προστιθεὶς, οὕτω φησί" 
IOTAIANOE, 


Πότερον οὖν χρὴ με κατ' ἄνδρα ὀνομάζειν καὶ τὰ 
ἐπιτηδεύματα, ἢ τοὺς ἀνθρώπους, οἷον Πλάτωνα, 
Σωκράτην, ᾿Ἀριστείδην, Κίμωνα Θαλῆν, Δυχοῦο- 





"et 
yov, "AynaD.xov, ᾿Αρχίδαμον, ἣ μᾶλλον τὸ τῶν φιλο- 
φόφων γένος, τὸ τῶν στρατηγῶν, τὸ τῶν δημιουρ- 
γῶν (4), τὸ τῶν νομοθετῶν; Εὑρεθήσονται γὰρ οἱ 
μοχϑηρότατοι καὶ βδελυρώτατοι τῶν στρατηγῶν ἐπίει- 
χέστερον χρησάμενοι τοῖς τὰ μέγιστα ἡδιχηχόσιν, ἢ 
Μωσῆς τοῖς οὐδὲν ἐξημαρτηκόσιν. 
KYPIAAOZ. 

Αἰτιᾶται μὲν οὖν, ὥς γε οἶμαι, πάλιν τὸ πραχῦῃ- 
vat δίχας τοὺς ἀπό γε τῶν Μωαδιτῶν, ὡς ὑφέντας 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὰ τῶν γυναίων ἑταιριζόμενα, ἃ 
ταῖς τῶν σωμάτων ὥραις σεσαγηνεύχασιν εἰς ἀσέλ- 
γείαν τοὺς ἐναριθμήτους τῷ Θεῷ, xat τοῖς τῆς ámo- 
στάσεως ἐγκλήμασιν ἐγεῖσαι τοὺς ἀπατωμένους, τε- 
λεσθῆναι παρεσχεύασαν τῷ Βεελφεγώρ. Εἶτα τοὺς 
ταῦτα τολμήσαντας οὐδὲν τὸ παράπαν πλημμελῆσαί 
φησι, τὴν εἰς Θεὸν δυσσέδειαν, ὡς ἔοιχεν, οὐδενὸς 
ἀξιώσας λόγου - ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας ὠμὸν 
καὶ ἀπηνῆ γενέσθαι φησὶ τὸν ἱεροφάντην Μωσέα. 
Σμιχρῶν γὰρ, Oz ἔφην, πταισμάτων οἴεται, xat οὐχὶ 
τῶν ἀφορήτων ἄγαν, τὸ ἀποστῆσαι μέν τινᾶς τοῦ ἐπὶ 
πάντας Θεοῦ' ἐν δὲ τῇ τῶν βελτιόνων ποιεῖται μοίρᾳ, 
τὸ προσχεχλῖσθαι δεῖν ἀναπεῖσαι ταῖς τῶν εἰδώλων 
τὰ τοιαῦτα δρᾷν εἰωθότων, 

κεν μηδ' ὄντιγα ἐρι μὴτ' 
Κύπρον εὔγτα φέρει, Imi. ὃς pora 
“Ὅσιον γὰρ εἶναί φημι τὸ χρῆναι δὴ πάντως παγ- 
γενῆ καταφθείρεσθαι τοὺς θανάτον πάγην ἑτέροις 
ἐσχευαχότας, χαθά φησί τις τῶν εὐδοχιμούντων ἐν 
σχηναῖς, 

Οὐ δειγὰ πάσχειν δεινὰ τοὺς εἰργασμένους. 
"H γὰρ οὐχὶ παγχάλεπον ἀληθῶς χρῆμά τε δύπ- 
φιστον ἂν εἴη, τὸ τῇ θείᾳ δόξῃ ῥιψοχινδύνως ἔμπαρ- 
οινεῖν, καὶ τὴν ἄῤῥητον φύσιν, τό γε ἦχον εἰς ἐγχει- 
Ῥημάτων δύναμιν, οὐ μετρίως χαταλυπεῖν; Εἶτα 
πῶς τοῦτο ἀμφίλογον ; Ἐπειδὴ δὲ τοὺς ὀμόφρονας 
αὐτῷ γεγονότας τῶν ἀρχαιοτέρων οὐχ ἐν μιχρῷ 
ποιεῖται θαύματι, wal τοῖς ἁγίοις συγχρίνειν ἀπο- 
τολμᾷ, φέρε xa! ἡμεῖς τὰ εἰχότα λέγωμεν ταῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ λοιδορίαις ἀνταγιστάντες τὴν ἀλήθειαν. Οἴεται 
μὲν γὰρ ἀμείνους γενέσθαι τῶν παρ᾽ ἡμῖν οὺς τε- 
θαώμακε - σφάλλεται δὲ τἀληθοῦς καὶ διημάρτηχε 
που σχόπου. 

Φέρε γὰρ, ἴδωμεν καὶ πρό γε τῶν ἄλλων, ὁποῖος 
ἦν ὁ διαδήητος παρ᾽ αὐτοῖς Σωχράτης. Τεθαύμασται 
μὲν οὖν imi σοφίᾳ κοσμιχῇ, xot τῶν ἄγαν ἔλλογι- 
μωτάτων γενέσθαι φασὶν αὐτὸν, τά γε μὴν εἰς ἤθη 
καὶ τρόπους, οὐδὲν γεγονότα χρείττονα χαταθεῷτό 
τις ἂν τῶν τὴν ἀγελαίαν xo ἀγυρτικὴν τετριφότων 
ζωήν. Καὶ ἀπιστήσειε μὲν ἔσως ἀπαστισοῦν τοῖς 
περὶ τούτου λόγοις " οὐ μὴν ἔτι xal τοῖς Πορφυρίου 
γράμμασιν ἀντερεῖ, ὃς τὸν Exáazou τῶν ἀρχαιοτέ- 
pov ἀπεσημήνατο Blow σχοπὸς γὰρ οὗτος γέγονεν 
αὐτῷ, καὶ πολλῆς ἠξίωσε τὸ χρῆμα σπουδῆς. "Ἔφη 
τοίνυν ὠδὶ περὶ αὑτοῦ" Λέγει δὲ ὁ Ἀριστόξενος 
ἀφηγούμενος τὸν βίον τοῦ Σωκχράτους, ἀκηκοέ- 
rat Πινθάρου τὰ περὶ αὑτοῦ, ὃς ἣν elc càr τούτῳ 
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A mum, aot porius philosophorum nationem, ducum, 
opilicaum , legislatoram ? lmprobissimos euim ct 
Scelestissimos quosque duces benignius cos wa- 
elasse reperiemus, a quibus maxime lzsi fuerant, 
quam Mosen eos, qui nihil offenderant, 


CYRILLUS. 

ltursus, opinor, queritur Moabitas penam luisse, 
quod Israelitis scorta submisissent, qu: venustate 
corporum eos qui Dei erant libidinis laqueis im- 
plicaerunt, eisque per fraudem defectionis erimine 
irretitis, auctores fuerunt ut initiarentur Beelphe- 
gor. Αἱ qui hac ausi essent, nihil omnino peccasse 
ail, impietatem in Deum, ut videtur, pro nihilo 
habens, ldeoque Mosen, sacrorum antistitem, eru- 
delem et inhumanum exstilisse scribit. Leviculam 
enim culpam, uti dixi, nec sane intolerabilem pu- 
lat 2 totius universi Deo. abducere; et praeclarum 
quiddam censeL, auclorem esse alicui, ut in simu- 
lacrorum falsos cultus inclinet. Sed discat a nohis, 

neminem esse qui talia perpetrare soleat, 
ψευδολατοίαις. ᾿Αχουέτω δὴ οὖν πρὸς ἡμῶν ὅτι τῶν 


νον Quem maler nera 
Pucrum [erat, nec qui effugiat. 

Sanctam enim rem esse pronuntío, omnes omnino 

perdere. qui mortis laqueum aliis struxeriul, quem- 
C admodum tragieus poeta quidam haud ignobilis ait, 
Non gravía pali gravia qui perpetrarit, 
Annon euim revera grave et. intolerandum est tam 
perdite insultare divine majestati, 15 ct inelTa- 
bilem naturam, quanta improborum conatuum vis 
est, insolenter offendere? lloc vero dubium ulli 
esse polest? Sed quoniam ex antiquis sententi:e 
sme suffragatores admodum suspicit, eosque san- 
etis comparat, age, nos vero consentanea profera- 
1005, ejusque convitiis opponamus veritatem. Quos 
enim miratur, hos utique nostris hominibus longe 
priestantiores putat; sed aberrat a vero, el a scopo 
excidit. 


D Primum enim omniom videamus celeberrimum 
illum Socratem, et qualis fuerit expendamus. llic 
ob mundanam sapientiam magni adnirationi fuit, 
οἱ unum inter homines doctissimos principem lo- 
cum obtinuisse dicunt; quod ad mores autem ac 
instituta attinet, nihilo plebeis ae vulgaribus me- 
liorem videas exstitisse. lac incredibilia nemo 
mon forte pulabit, sed Porphyrio referenti non 
coniradicet, qui vitas philosophorum veterum de- 
scripsit, in. quibus hic scopus proposilus fuit, 
et multum opera ae studii in eo posuit. Sie igitur 
ille de Socrate : Refert Aristozenus in Vita Socra- 
lis, a. Piniharo ejus audilore τὲ res gestas Socralis 
accepisse. Hunc dicere, viz se cum ullo congressum 












(!) Legendum δημηγόρων, oratorum, monet Cotelerius Monum, Eccl, Cr. 1E, 589, 
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eme, in quo falis esset el vox, εἰ os, εἰ species ex- αὶ ἐντυχόντων" τοῦτον Δέγειν, ὅτι οὗ zoMoic ab- 


terior, ac forma insuper nalivs decor, maxime cum 
iratus mon essel ; mam. posteaquam ira. inflommatus 
erat, ia conturbari solitum, wt a nulla nec re absti- 
merei neque nomine. At quid turpius iracundia? an 
non pessimus animi morbus est impotens ira, et 
indomita perturbatio, et gravis animi acerbitas? 
Non enim sic mare sawit, cun ventus vehemens 
incubuit, et decumano fluetu concita saxis ac terr:e 
alliditur, ut mens hominis iracundiie vi οἱ impolen - 
tia agitata. ldcireo divina Scriptura przeipit, di- 
cens : « Desine ab ira, οἱ derelinque furorem ". » 
lra enim perdit etiam prudentes. Et vir iracundus 
non agit apte. Nam quid demum non ausurus est 
ille? annon omnes lingum habenas laxabit, el in- 
consideratis sermonibus ipsos forte etiam lacesset, 
a quibus nihil injuri& aut offensionis aeceperit. 
Quemadmodum enim saxum, sí in przeceps ruat, in 
obvium quodque incurrit gravi impetu ferturque 
lemere , sie, opinor, homo trucis et efferati animi, 
eum nulla neque re aut oratione sibi temperaril, 
Deum eliam perinde ac homines suis intemperiis 
ae lingue "petulantia tandem invadet. 186 Quem 
ergo Socrati locum assignabimus, qui foedissima 
omnium morborum laboravit? Atqui divinus Moses 
omnium hominum longe iilissimus fuit: de illo 
enim ita scriptum exstat ^. Servator autem ac Do- 
minus omnium ita nos alicubi compellat : « Discite 
a me quia milis sum et humilis corde, et invenic- 
tis requiem animabus vestris*; » et : « Beati mites, 








quoniam ipsi hareditabupt terram "^. ». Si ergo € 


)oagnum prorsus.operz pretium esse aii tranquil 
lis et pacatis moribus esse, et lenitudinis serenitale 
el moderatione sermonis non incomposita przeditis, 
Socratem incusemus, idque nec injuria, qui utro- 
que excidit. Quod si quis acerbitatem et lingue 
petulantiam eommendat, vituperat vero lenitatem ; 
si honestateu culpat, probat autem vitia; hic jure 
merito rideatur. Num ergo Socrates iracundiae 
morbo vehementer tentatus est, aliis autem erimi- 
nibus illum caruisse reperiemus? Minime. Erat 
enim adeo mulierosus, ac toto animo sic eo raptus, 
wt amori isti nihil anteponendum putaret. Scribit 
enim rursus de illo Porphyrius in hune modum : 
Iu ccteris vita rationibus facilem. alioqui. [uisse , 
parvoque contentum in diem virisse; sed in rebus 
vwenereis immodicum, at sine cujusquam injuria ; aut 
enim uxoribus, aul solis vulgaribus usum. Duas 
vero simul uxores habuisse, Xanthippen quidem ci- 
vem, et aliquanto vulgariorem ; alteram autem Myrto, 
Aristidis Lysimachi filii neptim. Cum Xanthippe clam. 
congressum, ex ca Lamproclem filium auscepisae ; 
legitimis autem ex. Myrto nuptiis Sophroniscum et 
Menexenum. Quid his responsurus esi admirator 
Socratis? Nam vel eorum confessione ad res vene- 
reas erai proclivior : rebus autem ipsis ejus sala« 
citas et elIrenala libido lanta fuisse deprehendilur, 


"Psal xxxvi, 8, " Num. ΧΗ, 5, 


? Matth, xi, 29. 


τός ye πιθανωτέροις ἐντετυχηκὼς εἴη, τοιαύτην 
slvat τὴν τε φωνὴν καὶ τὸ στόμα καὶ τὸ ἔπιφαι- 
»όμενον ἦθος, καὶ πρὸς πᾶσι δὲ τοῖς εἰρημένοις 
τὴν τοῦ εἴδους ἰδιότητα" τίνεσθαι δέ που τοῦτο, 
ὅτε μὴ ὀργίζοιτο" ὅτε δὲ φλεχθοίη ὑπὸ τοῦ πάθους 
τούτου, δεινὴν εἶναι τὴν ἀσχημοσύνην * οὐδενὸς 
γὰρ οὔτε ὀνόματος ἀποσχέσθαι, οὔτε πράγματος. 
Εἴτα τί τὸ αἴσχιον ὀργῆς ; fj πῶς οὐ χείριστον ἀῤ- 
ἐώστημα νοῦ, θυμὸς ἀκρατὴς, καὶ ἀτίθασσον κένημα, 
καὶ πιχρία δεινὴ; Οὐ γὰρ οὕτω πνευματος λαύρου 
κατασπιλάζοντος ἀγριαίνεται θάλασσα, καὶ 
τοῖς χυμάτων ὁρμαῖς χέρπῳ τε xal πέτραις ἐνρή- 
νυται, ὡς ἀνδρὸς ψυχὴ παθοῦσα τὸ δύσοργον xal τὸ 
ἀχάλινον εἰς θυμούς. Ταύτῃ τοι καὶ ἡ θεία Γραφὴ παρ- 
B εγγυᾷ λέγουσα " « Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγκατάλιπε 
ϑυμόν. » Ὀργὴ γὰρ ἀπόλλυσι xal φρονίμονς. Καὶ 
μὴν, ὅτι ᾿Ανὴρ δὲ θυμώδης οὐχ εὐσχήμων. Ποίων 
γὰρ ὁ τοιοῦτος ἀφέξεται τολμημάτων ; J| πῶς οὐ 
πᾶσαν ἡνίαν ἀνήσει τῇ γλώσσῃ, μᾶλλον δὲ καὶ ἀδου-. 
λήτοις χαταχερτομήσειε λόγοις, χαὶ αὑτοὺς τάχα 
που τοὺς ἀδικοῦντας οὐδέν; “Ὅνπερ γὰρ τρόπον εἰ 
λίθος ἴοι xatà πρανοῦ;, ἀσχέτοις ὁρμαῖς κατὰ παν- 
τὸς, οἶμαι, τοῦ παρεμπίπτοντος καὶ οἶπερ àv τύχοι 
φέρεται" τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον καὶ εἰ θρασὺς εἴη 
τις xal πιχρὸς, θηριοπρεπεῖ τε θυμῷ τυραννούμε- 
νος, φείσεται μὲν οὐδενὸς λόγου τυχὸν, οὐδὲ πρά- 
γμᾶατος, χατεπαφῆσει δὲ καὶ Θεῷ ὥσπερ ἀνθρώπῳ 
παντὶ τῆς ἑαυτοῦ γλώσσης τὸ ἀχρατὲς, καὶ τῶν ἐξ 
ὀργῆς τὴν ἔφοδον. Ποῦ τοιγαροῦν τὸν Σωχράτην θδή- 
σομεν, τὸ πάντων αἴσχιστον ἡῤῥωστηχότα τῶν χα- 
κῶν; ᾿Αλλ᾽ & τε θεσπέσιος Μωσῇς πραότατος ἣν 
σφόδρα παρὰ πάντας ἀνθρώπους " γέγραπται γὰρ 
οὕτω περὶ αὐτοῦ. "Ἔφη δέ πον καὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ τῶν 
ὅλων Σωτὴρ xoi Κύριος " « Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὅτι 
πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε 
ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν.» Καὶ μὴν ὅτι xal 
«Μαχάριο: οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι τὴν 
γῆν.» Οὐκοῦν εἰ τοῦ παντὸς ἄξιον εἶναί φησι τὸ 
χαθεστηχέναι τὸ ἦθος, καὶ τῇ τῆς πραότητος εὐδίᾳ 
καταχαλλύνεσθαι, xal μὴν τὸ ἐπιεικὲς εἰς λόγους 
οὐκ ἀνεπιτήδεντον ἔχειν, γραφώμεθα τὸν Σωκράτην, 
καὶ μάλα ἐν δίχῃ" διημάρτηχε γὰρ ἀμφοῖν, Εἰ δέ τις 
τὸ δύσοργον ἐπαινεῖ, καὶ τῆς γλώττης τὸ ἀσελγὲς, 
Ὁ διαθέδληται παρ᾽ αὑτῷ τὸ τῆς πραότητος χρῆμα, 
χαταψέγει: μὲν τὸ ἐπαίνου μεστὸν, τοῖς γε μὴν αἷ- 
σχίοσι τὴν ἀμείνω νενέμηχε ψῆφον, γελῷτο δ' ἂν ὁ 
τοιοῦτος καὶ μάλα εἰκότως, "Ap' οὖν ἡῤῥώστησε μὲν 
ὁ Σωκχράτης τὸ δριμὺ πρὸς ὀργὰς, ἡμοιρηχότα δὲ 
πῶν ἑτέρων εὑρήσομεν, αἱ ταῖς ἐσχάταις αὐτὸν ἐν- 
ἥσει διαδολαῖς ; Οὐμενοῦν. Γέγονε γὰρ οὕτω γυναιχο- 
μανὴς, xat ταῖς εἰς τοῦτο ῥοπαῖς ὁλοψύχως συνηρ- 
πασμέγος, ὡς οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ ἄμεινον αὐτοῦ. Γέ- 
γρᾶφε γὰρ ὡδὶ πάλιν περὶ αὐτοῦ Πορφύριος" "Ey 
δὲ τοῖς περὶ τὸν βίον τὰ μὲν ἄλλα εὔκολον, καὶ 
μικρᾶς δεόμενον παρασκευῆς εἰς τὰ καϑ' ἡμέραν 
γεγενῆσθαι" πρὸς δὲ τὴν τῶν ἀφροδισίων χρῆ: 


? Matth, v, 4. 
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cuv, σροδρότερον μὲν εἶναι, ἀδικίαν δὲ μὴ προσ- A vt nefandarum voluptatum nulla ipsum satietas 


eivai. "H yàp ταῖς γαμεταῖς, ἣ ταῖς κοιναῖς χρῆ- 
σθαι μόναις, Δύο δὲ σχεῖν γυναῖκας ἅμα, Ξανθ- 
ἑππὴν μὲν πολῖτιν καὶ κοινοτέραν πως, Μυρτὼ 
δὲ ᾿Αριστείδου θυγατριδῆν τοῦ Λυσιμάχου. Καὶ 
τὴν μὲν Ξανθίππην περιπλακεῖσαν λαθεῖν, ἐξ ἧς 
ἑαυτῷ Λαμαροκιῆς ἐγένετο" τὴν δὲ Μυρτὼ, γάμῳ, 
ἐξ ἧς Σωρρονίσκος καὶ Μενέξενος. Εἶτα τί πρὸς 
τοῦτο φαίη ἂν ὁ τὸν Σωχράτην τεθαυμαχώς; Καθὰ μὲν 
γὰρ αὐτοί φασιν, σφοδρότερος ἦν περὶ τὰ ἀφροδίσια, 
καταφωρᾶται δὲ δι' αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὡς εἴη 
τις ἄγαν λάγνος τε καὶ ἀχρατὴς, καὶ χόρον εἰδὼς 
οὐδένα τὸν ἐπί γε ταῖς οὕτω βδελυρωτάταις ἡδοναῖς - 
ὃς γε, δυοῖν αὑτῷ γαμεταῖν, οὐδὲ ἐν χόσμιν τάχα που 
συνηρμοσμέναιν, συνεπλέχετο xal ἄλλαις, αἰσχροῖς δη- 


λονότι xa μισϑαρνοῦσι γυναίοις, καὶ τὴν τοῦ σώματος D 


ὥραν ὥνιον προθεῖσι τοῖς ἐρασταῖς. Καίτοι πῶς οὐχ 
ἀλλότρια ταυτὶ πολιτείας τῆς ἐμφιλοσόφου καὶ πρα- 
κτιχῆς ἀρετῆς ; "Ap! οὖν ἐπετίμα τοῖς νέοις, εἰ ζῇν 
ἕλοιντο παρὰ τὸ εἰχός ; Elta ποῖος ἂν αὐτῷ πρὸς 
ἐκείνους εὖ ἐπεποίητο λόγος, ὅτε λευχῇ πολιᾷ χατ- 
ηνθισμένος, τοῖς οὕτω μυσαρωτάτοις ἐγχειρήμασιν 
οὐχ ἁλόντα μόνον, ἀλλὰ γὰρ ἤδη xoi τυραννούμενον 
νοῦν ἔχων ἀχογιτὶ διεφαίνεϊο; Ἐπυθόμην δέ που 
καὶ διὰ τῆς τοῦ Πλάτωνος συγγραφῆς, τῶν ἐπιτη- 
δείων τινὰ πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν - Πόθεν, ὦ Σώκρατες ; 
μῶν ἀπὸ κυνηγεσίου τῆς ᾿Αἰκιδιάδους ὥρας ; 
Εἶεν τὰ μὲν δῇ Σωχράτους ἐν τούτοις. Πολυπραγμο- 
γνῶμεν δὲ τὰ αὐτοῦ τοῦ Πλάτωνος, εἰ μὴ τεθαύμακε 


καὶ αὑτὸς τὰ Σωχράτους, καὶ τὸ ἀκρατὲς εἰς ὀρέξεις C 


συμπεπονθὼς αὐτῷ διὰ τῶν ἰδίων ἀλίσχεται λόγων. 
Ἐν μὲν γὰρ τῷ Φιλήδῳ φησίν- Ἡδογὴ μὲν γὰρ 
πάντων dAalovécrarov. Ὥς δὲ λόγος, καὶ ἐν ταῖς 
ἡδοναῖς ταῖς περὶ τὰ ἀφροδίσια, al δὴ μέγισται δο- 
Χοῦσιν εἶναι, xal τὸ ἐπιορχεῖν συγγνώμην εἴληφε 
παρὰ θεῶν, ὡς καθάπερ παίδων τῶν ἡδονῶν, νοῦν 
οὐδὲ τὸν ὀλίγιστον χεχκτημένων. Ἐν δέ γε τῷ Συμ- 
ποσίῳ- Ὃ .δὲ δεινότατον, ὡς λέγουσιν οἱ xo4- 
Jol, ὅτι καὶ ὀμνύντι μόνῳ συγγγώμη παρὰ θεῶν 
ἐκδάντι τὸν ὅρκον. ᾿Αφροδίσιον γὰρ ὅρκον οὔ 
φασὶν εἶς αἱ. Οὕτω καὶ θεοὶ καὶ ἄνθρωποι πεποιή- 
κασι πᾶσαν' ἐξουσίαν τῷ ἐρῶντι. Αἰσχύνεται μὲν 
οὖν, κατὰ τὸ εἰχὸς, καὶ τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις ἔπερυ- 
θριᾷ, καὶ ἑτέρων εἶναί φησιν αὐτοὺς, ἐπαινεῖ δὲ ὅτι 


caperet, qui, duabus uxoribus neque fortasse 
honeste conjunctis, aliis etiam, turpibus sci- 
licet 3c meritoriis muliereulis , οἱ qus for- 
mam «corporis venalem prostituerent, misceretur. 
187 Annon hzc a vita philosophica et actuosa 
virtute et studio abhorrent? Nunquid ergo juvenes 
increpabat, si minus honeste quidpiam facerent? 
Quibus verbis eos δὰ rectum iter instituisse, eunt 
homo ea canitie atque ztate tam infandis volupta- 
libus non irretitus modo, sed oppressus penilus et. 
subactus videretur? Cui familiarem aliquando dixisse 
apud Platonem legimus : Undenam, o Socrates? 
mum ex venatione forma Alcibiadis? Sed de Socrate 
hacierus, In. Platonem ipsum inquiramus, videa- 
musque Socratis mores; annon ipse quoque adama- 
rit, et intemperantia cupiditatum cum illo labo- 
rasse diclis suis coarguatur. In Philebo enim ait : 
Voluptas omnium rerum est insolentissima. lu vo- 
lupiatibus aulem venereis, ut perhibent, quz: ma- 
ximm videntur esse, etiam pejerare veniam habet 
apud deos, quasi ille pueri veluti quidam sint 
omni mente destituti. In Symposio aulem : Quod 
omnium et maximum et gravissimum. censeri. debet, 
pervulgatum eliam est, amàlorits perjuriis solis deos 
veniam tribuere. Venereum quippe jusjurandam wilili 
ese aiunt, Jaque (am dii quam. homines omnem 
amanti licentiam dederunt. Pudet igitur. illum, ut 
par est, hzec a se dicta videri, eaque tribuit "aliis : 
quanquam rem ipsam ab illo probari quis dubitet? 
Neutiquam enim illos increpat, qui ita. sentiunt. 
Ὁ philosophieam disciplinam ! Quantum utilitatis 
inen est, que juvenum voluptates coercet, tempe- 
ranierac jusie vivere persuadet. Nempe si intel- 
lexerint deos amatoribus esse propitios, quamvis 
muliercularum àu& puerorum elfrenatis amoribus 
serviant, omnino permittitur iis licentia pejerandi. 
At nullum tempus unquam erit, quo pietatem in 
Deum impune liceat negligere. Num igitur tanta 
celebritate fama: et opinione sapientia philosophus, 
Dei timorem faedie et probrosz voluptati postponere 
debuit? Jam Cimonem illum prastantissimum , 
quibus moribus fuerit, videat qui illo magnopere. 
gloriatur. llie Elpinieen sororem et germanain 


τὸ χρῆμα πῶς ἔστιν ἀμφιδαλεῖν; '᾿Επιτετίμηχε yàp D uxorem habuit, et. Persarum morem, aut Jovem 


ποὺς ὧδε φρονεῖν ἑλομένους οὐδαμῶς, Ὧ φιλοσόφων 
μαθημάτων! Ὡς πολὺ λίαν ἕνεστιν αὐτοῖς τὸ ὄνησι- 
φόρον, ἀναχόπτουσι τῶν νέων τὰς ἡδονὰς, τὸν σώ- 
φρονα xal ἐπιειχῆ διαζῇν ἀναπείθουσι βίον. EL δὴ 
συνεῖεν, ὅτε καὶ θεοὶ συγγνώμονες τοῖς ἐρῶσίν εἰσι, 
κἂν εἰ γένοιντό πως ἢ γυναίων jj παίδων ἄδιχοί τε 
καὶ ἀχρατεῖς ἐρασταὶ,“ πάντη τε xal πάντως ἀνεῖταί 
σφισι τὸ ἐξεῖγαι μετ᾽ ἐξουσίας, εἴπερ ἕλοιντο, xal 
ψευδομοτεῖν. Καίτοι τῆς εἰς Θεὸν εὐσεδείας οὐδεὶς ἂν 
γένοιτο καιρὸς, xaü' ὅν ἂν εἴη τὸ ῥᾳθυμεῖν ἀζήμιον. 
Εἴτα πῶς ἔδει τὸν οὕτω λαμπρὰϊν! καὶ διαδόητον 
λαχόντα τὴν δόξαν ἐπί γε τῷ δύνασθαι, καὶ μὴν xal 
εἰδέναι φιλοσοτεῖν, παραῤῥίψαι κατόπιν αἰσχρᾶς xal 
μεμωμπμένης ἡδονῆς. τὴν εἰς τὸ Θεῖον albo; ΚΙ- 


illum supremum sécntus, cum sorore concubuit: 
qui a Cleone 188 affectatze tyrannidis postulatus, 
eo erimine daminstus Athenis est, et legibus poenas 
luit. Seribit porro de eodem Theopompus, rapacissi- 
inum fuisse, οἱ turpi quaestu inferiorem esse non 
semel convicium; auctorem denique Atheniensium 
ducibus fuisse largitionis ex corruptele. Nunquid 
autem lurpissima res ae postremus animi morbus 
est, injustis lucris cedere, ac tanto. pecunia desi- 
derio flagrare, et ju sororis nuptias incendi, et 
barbaries vecordiz; paulum concedere, ut €t ipsas 
nature leges violari? Aristides vero inlerversa 
peeuniz palam accusatus, poenas tulit. Tanta autcm 
acerbitate anitni et invidia laborabat ; tam impolten- 
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ler aliorum gloriam ferebat, ut cum cx eo Alhe- A μωνὰ δὲ τὸν πανάριστον, ὁποῖος ἦν τοὺς τρόπους, 


nienses qu:ererent aliquando, quo paeto respublica 
optime geri ac secundum cursum res civitatis tenere 
possent, responderit, mon aliter id fieri posse, 
quam si una cum Themistocle ipse in barathrum 
praeceps daretur. Hoe autem illum forte pungebat, 
quod navali przlio Themistocles vicisset, et 
palmam inter exteros duces egregie virtutis relu- 
lisset. 


ὁράτω δὴ πάλιν ὁ ἐπ᾿ αὐτῷ μεγάλην ἀνασπάσας 
ὀφρύν. Ἐλπινίκῃ μὲν γὰρ ὁμαίμῳ τὲ οὔσῃ καὶ 
ὑμοσπόρῳ συνεπλέκετο γαμιχῶς, xal σύνευνος ἦν 
ἀδελφῇ, τὰ Περσῶν μιμούμενος, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὸν 
"bv ὕπατον Δία" Κλέωνος δὲ γραφὴν αὐτῷ τυραννί- 
δὸς ἐνστησαμέγου, io τε ᾿Αθήνησιν Em" αὐτῷ δῇ 
πούτῳ κρινόμενος, καὶ δίχας ἐχτέτιχε. τὰς ἀπὸ τῶν 
νόμων. Γράφει δὲ περὶ αὐτοῦ Θεόπομπος, ὡς καὶ 


χλεπτίστατος γένοιτό τις, χαὶ λημμάτων αἰσχρῶν ἡττώμενος οὐχ ἅπαξ ἐλήλεγχται " καὶ τὸ τῆς δωρο- 
δοχίας μάθημα παρ᾽ αὐτοῦ xal πρώτου τοῖς ᾿Αθήνῃτι στρατηγοῖς ὁρᾶται ἐνσχῆψαι. Καίτοι πῶς οὐ 
πάναισχρον ἂν εἴη, xal ἀῤῥωστημάτων τάχα που τὸ λοῖσθον ἐν χαχοῖς, τὸ ἀδίχων ἡττᾶσθαι χερδῶν, εἶναί 
πε οὕτως ἐρασιχρήματον, καὶ ἀδελφῆς ἐπιθήγεσθαι γάμοις, καὶ Bapfaptalg ἀπονοίαις ὀλέγα mapzyur 
prb. ὡς χαὶ αὑτοὺς τοὺς τῆς φύσεως ἀδιχῆσαι νόμους ; Ὃ γε μὴν "Αριστείδης ἐπὶ νοσφισμῷ μὲν 
χρημάτων διαῤῥήδην ἐληλεγμένος, εἰσεπράχθη δίχας. Πιχρὸς δὲ ἦν οὕτω καὶ βάσχανος, καὶ ταῖς 
ἑτέρων εὐκλείαις ἐπιμεμηνὼς, ὥστε ἐρομένων αὐτὸν ᾿Αθηναίων ποτὲ, πως ἂν ἄριστα πολιτεύοιντο, καὶ 
Ἐξ οὐρίας ἴοι τῇ πόλει τὰ πράγματα, μὴ ἂν ἑτέρως ὑπάρξαι τοῦτο εἰπεῖν, εἰ μὴ βαραθρώσειαν αὐτόν τε 
&un) καὶ Θεμιστοχλέα. Ἐλύπει δὲ ἴσως αὐτὸν ὁ Θεμιττοχλῆς ἄριατα νεναυμαχηχὼς, χαὶ τὴν ἀμείνω 
δύξαν στρατηγία[ εἰς ἀποφερόμενος. 

Miuo quamplurima de aliis, quz verissime referre Βὶ Πλεῖστα δὲ ὅσα καὶ ἁχηθῇ xal περὶ τῶν ἑτέρων 


possem ; ad sanctorum egregia facla orationem con- 
verto. Quem suorum comparabit cum Mose pr:z- 
stantissimo? quem ct primum legislatorem fuisse, 
»e vimm prorsus admirabilem, ipsi Grzecorum 
historici prodiderunt, eujus item virtus ex Sceri- 
ptura sacra cuivis innolescelt. Potestale enim a Dco 
accepta, Egypti quillem fluvios in cruorem vertit : 
intoleranda autem. vi grandinis, et obscura diutur- 
naque caligine vexatis Agyptiis, per medium mare 
iter suis popularibus aperuit, ac Pharaonis tyrau- 
mide eos liberavit. Hujus vero successor Jesus dux 
renuntiatus, posteaquam ducatum iniit, similibus 
factis inclaruit. Nam Jordanem vehementi. aqua- 
vum impetu fluentem | inhibuit, el. Israelitae. sicco 
fere pede trajecit, oratione facia ad. universi Domi- 
mem, solis quoque ac lunz cursum retardavit, 
Cujusmodi pleraque memoratu dignissima cum 
suppetant, preterco tandem. Porro beati Pauli 
verbis tantum utar, qui 189 ad Hebraos scribens 
ita loquitur τ « De Gedeone, Samsone, Darach, 
Jephilie, Davide. et Samuele ac prophetis, qui per 
lidem expuguarunt regna, operati sunt justitiam, 
adepti sunt promissiones, obluraverunt ora leonum, 
exstinxernnt impetum ignis, effugerunt aciem gladii, 
validi facti sunt ex. infirmitate, effecti sunt robusti 
in bello, verterunt castra alieuigenarum, accepe- 
runt mulieres ex resurrectione mortuos suos ''. » 
Ad bec: « Obambularunt in owinis el coprinis 








οἷός τε ὧν εἰπεῖν, παρίημι μὲν τοῦτο τέως. Te-pá- 
ψομαι δὲ πρός γε τὸ χρῆναι λέγειν τὰ τῶν ἀτίων 
ἀνδραγαθήματα. Τίνα τῶν σφετέρων παρισοῦν ἀξιοῖ 
πῷ παναρίστῳ Μωσῇ ; ὃς δὴ καὶ πρῶτος γενέσθαι 
νομοθετῶν, xal μὴν xal ἐν πλείστῳ θαύματι, καὶ 
δι᾿ αὐτῶν μεμαρτύρηται τῶν map! Ἕλλησιν ἱστόριο- 
qpáguv τὴν γε μὴν ἑτέραν τοῦ ἀνδρὺς ἀρετὴν, xad [ἔχ] 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς εἰδείη τις ἄν. Θεοῦ μὲν γὰρ 
γέροντος ἐξουσίαν αὑτῷ, μετετίθει μὲν εἰς αἷμα τοὺς 
τῶν Αἰγυπτίων ποταμοὺς, ἀφορήτοις δὲ χαλάξαις 
χαὶ σχότῳ βαθεῖ xai μακρῷ τοὺς ἐνοικοῦντας ἠχέ- 
ζετο, καὶ διὰ μέσης θαλάσσης ἰόντας τοὺς ὁμοφύλους 
τῆς τοῦ Φαραὼν πλεονεξίας ἀπήλλαττεν. Ὃ δὲ μετ᾽ 
αὐτὸν Ἰησοῦς ταξίαρχος ἀναδεδειγμένος, χαθηγεῖσθαι 


C jov, διὰ τῶν ἴσων ἐξέλαμψεν ἀνδραγαθημάτων. 


᾿Ασχέτοις μὲν γὰρ να μάτων φοραῖς ἄττοντα τὸν Ἴορ- 
δάνην ἀνέχοψε τῆς ὁρμῆς, διεδίθασε δὲ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ τἄχα που καὶ ἀδρόχῳ ποδὶ, λιτὴν ἀνατεῖνας 
πρὸς τὸν τῶν ὅλων χατεξουσιάζοντα. Θεὸν, τὸν ἡλίου. 
xa σελήνης ἔστησε ὀρόμον. Πλεῖστα δὲ ὅσα καὶ 
ἀξιάκουστα προσενεγκεῖν οἷς ἔφην δυνάμενος, παρ- 
ἴημι τέλος. Κεχρήσομαι δὲ ταῖς τοῦ μακαρίον Παῦ-. 
λου φωναῖς, Ἐπιστέλλων γὰρ Ἑδραίοις ὧδέ φησι" 
4 Περὶ Γεδεὼν, Σαμψὼν, Bapiy, Ἵεφθαὶ, Δαδίδ 
πε xal Σαμονὴλ, καὶ τῶν προφητῶν, οἵ διὰ πίστεως. 
χατηγωνίσαντο βασιλείας, εἰργάσαντο διχαιοσύνην, 
ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόματα λεόντων, 
ἔσδεσαν δυνάμεις πυρὸς, ἔφυγον στόματα μαχαίρας, 


pellibus, destituti, pressi, afflicti, quibus non erat p ἐνεδυναμώθησαν E& ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ 


alignus mundus, in solitudinibus errantes, et mon- 
ibus, et speluncis, et eavernis lerra '*. » Quid, 
obsecro, gloriosius? quid ad virtutis. splendorem 
illustrins ? Mundus nou. erat his. dignus; prieroga- 
tive locum cedit, egregiorum. facinorum. amplitn- 
dine victus. Mundi quippenomine. intelligendi sunt. 
mundi liomines. 


ἐν πολέμῳ, παρεμθολὰς ἔχλιναν ἀλλοτρίων, ἔλαδον 
γυνοῖχες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεχροὺς αὐτῶν, » Καὶ 
προτεπὶ τούτοις « Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν ai- 
χείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόμενοι, χαχου- 
χούμενοι, ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος, ἐν ἐρημίαις, 
πλανώμενοι, xal ὄρεσι, xal σπηλαίοις, wat ταῖς 
ὁπαῖς τῆς γῆς. » Εἶτα τί τούτων, εἶπε μοι, τὸ εὖ- 


χλεέστερον, τί τὸ ἰσάμιλλον εἰς φαιδρήτητα τὴν ἐξ ἀρ-τῶν; θὺχ ἄξιος ἦν ὁ χύσμος αὑτῶν παραχωρεῖ 


"Mebr xí, 52 55. "t ibid. 37, 58. 
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πὸ προῦχειν τῇ τῶν ἀνδραγαθημάτων ὑπερδολῇ “ἰκώμενος, Κόσμον Ys μὴν, bv τούτοις τοὺς ἕν ve τῷ 


γόσμῳ νοεῖσθαι πρέπει. 


"Exsibh δέ φησι, τοὺς βδελυρωτάτους τῶν παρ᾽ A Quod autem aii, Graeie duces impurissimos 


Ἕλλησι στρατηγῶν ἐπιεικέστερον χρήσασθαι tolg 
πὰ μέγιστα ἀδιχήσασιν, ἢ Μωσέα τοῖς οὐδὲν ἡμαρ- 
τηχόσιν, ἀκουέτω καὶ πρὸς ἡμῶν. Δι᾽ οὐδενὸς, ὦ 
κράτιστε, πεποίησαι λόγου, τῆς εἰς Θεὸν δυσσεδείας 
πὸ ἔγχλημα" σμικρὸν, ὡς ἔφην, εἶνσί σοι δοχεῖ τὸ 
ἀποφοιτῆσαι μὲν τῆς ὑπ᾽ αὐτῷ λατρείας, xal τῶν 
μὲν αὐτοῦ σχήπτρων ἀτιμάσαι τὸν ζυγὸν, ἀνϑελέσθαν 
δὲ μᾶλλον οἷά τι τῶν ἀμεινόνων τὸ ὑπεζεῦχθαι θέλειν 
ποῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν. ᾿Αλλ' εἰ μὴ ταῖς τοιαύ- 
παις αἰτίαις ἐνείληπτο xal αὑτὸς τοῖς ἀποστάταις 
ὁμοῦ, ἔδοξεν ἂν τὸ χρῆμα αὑτῷ παγχάλεπον ἀληθῶς 
εἶναί τι, xal τῆς ἀπασῶν ἐσχάτης ἄξιον δίχης. 
Ἐπειδὴ δὲ πάγης εἴσω γέγονε διαδολιχῆς, καὶ τὴν 
ἀπόῤῥητον τοῦ Θεοῦ δόξαν ἀτιμάσας ἔχει, ψήθη τάχα 


benignius eos tractasse, a. quibus offensionis pluri- 
mum acceperant, quam Mosen eos, qui nihil deli- 
querant, responsum a nobis item accipiat. hmpie- 
tatem in Deum leve quidpiam et-nullius momenti 
existimas, amice; cullum ejus aljicere, jugum 
excutere, ei impuris spiritibus ultro mancipari, 
crimen, uti dixi, levissimum. Sed nisi criminibus 
lisdem una cum desertoribas teneretur, rem utique 
gravissimam esse, el extremo supplicio dignam, 
statueret, At eum diaboli laqueis irretitus sit, ac 
inellabilem Dei gloriam omni probro ac dedecore 
alfecerit, una se forte cum aliis immunem discessu- 
rum speravit, si nihil peccasse pronuntiaret eos 
qui in divinam gloriam impie ac nefarie debacchati 


ποὺ συναπαλλάττειν δύνασθαι τὰ xa" ἑαυτὸν ἐτέ- D essent. Atqui legibus. Gracorum cautum erat, no- 


puse, οὐδὲν ἀδιχῆσαι λέγων τοὺς εἰς τὴν θείαν αὐτοῦ 
δύξαν ἀνοσίως πεπαρῳνηχότας. Καίτοι τοῖς Ἑλλήνων 
ἐδόκει νόμοις μηδὲ χρῆναι θεοὺς τοῖς οὖσι καὶ ἐγνω- 
σμένοις ἐπίε]:[σ]χρίνειν ἑτέρους, μήτε μὴν αἰσχρόν 
πι χαὶ ἀπηχὲς φάναι περὶ αὐτῶν χαὶ τῶν τοῦτο 
δρᾷν εἰωθότων, οὐ χρημάτων ἔκτισιν, ἀλλ' αὐτὴν 
^h» εἰς αἷμα καταρτήσαντες δίχην, ἐνόμιζην εὑσε- 
ῥεῖν. Καὶ γοῦν λίθον εἶναι διάπυρον τὸν ἡλίου χύ- 
χλον ᾿Αναξαγόρου λέγοντος, κατεψηφοφόρουν αὑτοῦ 
"hw θάνατον ᾿Αθήνῃσιν οἱ διχάζοντες. Διαγόρᾳ δὲ 
Ὑεγραφότι περὶ θεῶν, ἃ μὴ τοῖς ἀκροωμένοις εὖ 
ἔχειν ἐδόχει, δυσσεδείᾳς ἐπῆγον γραφὴν " μιχρυῦ 
καὶ διόλωλεν, εἰ μὴ φθάσας ᾧχετο πρὸς ἑτέρους, τὴν 
Ἑλλήνων ἀφείς. Καὶ μὴν καὶ αὑτῷ φασι Διαγόρᾳ 
ποτὲ τῷ Μηλίῳ κατασχώψαντι τελετὰς, πανηγύρεις 
τε τὰς παρ᾽ αὐτοῖς καὶ μυστήρια, τοσοῦτον ἐπιμη- 
visas τοὺς τῶν ἱερῶν νόμων προεστηχάτας, ὥστε τοῖς 
ἀποσφάττουσιν αὐτὸν xal ἀργυρίου τάλαντον ἐπ- 
εχύρωταν ἐν τάξει γέρως. Καὶ παρίημι τὸν Σωχράτη, 
χρᾷν αὐτῷ «wa τὸ δαιμόνιον λέγοντα, xal νὴ δρῦν 
ὀμγύναι καὶ χύνα - ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας, καθὰ 
καὶ φθάσας ἔφην, ταῖς τῶν κατηγόρων ἀλόντα 
γραφαῖς, Εἴτα τῶν ψευδωνύμων θεῶν τοσοῦτος μὲν 
ἣν παρ᾽ Ἕλλησι λόγος, ὡς xal αὑτοῖς ἐπαφεῖναι τοῖς 
σοφοῖς τὰ ἐξ ἀχράτον θυμοῦ, καὶ ἅπαντας ὥσπερ 
καταθῆξαι τοὺς παρὰ σφίσι νόμους. Αἰτιᾷ δὲ τὸν 
Μωσέα, καὶ ἄτεγκτον εἶναι φὴς, ἐπὶ σωφρονισμῷ 
πληθύος, ἢ χαὶ ἀριθμοῦ χρείττων ἦν, ὀλίγους ἐφέντα 





qu liis veris ac nolis alienos accenseret, neve 
turpe quiddam aut absonum de illis diceret. Qui 
id facere solitus esset, si non multa pecuniaria, sed 
eapitali supplicio eum punirent, pie se facere puta- 
lont. Et certe cum Anaxagoras solis orbem ignitum 
esse lapidem diceret, ub Atheniensibus damnalus 
est capitis. Diagoras propterea, quod de diis seri- 
psisset qua audientibus minus probabantur, impie- 
tatis 1.90 est accusatus, periissetque nisi, Grecia 
relicta, alio fugisset. Quinetiam Diagoras ipse Melius, 
quod mysteria, quique in illis fiebant conventus et 
sacrilicia risisset, sacrorum antistites adeo exaspe- 
ravit, ut ejus interfectoribus argenti talentum prae- 
mii loco decreverint. Mitto Soeratem, qui, quod 
jaciaret sibi daemunium nonnulla praedicere, et per 
quereum et canem. juraret, eam ob rem, nti antea 
quoque dixi, accusalus οἱ damnatus est. Ergo tan« 
tam inanimn deorum Graci curam habuerunt, ut 
in sapientes vehementius exasperati, omnes veluti 
leges suas in illos acuerint. Mosen vero cárpis, 
durum et immisericordem vocans, quod in paucos 
animadverti sivit, qui, Dei &imore abjecio, se totos 
Beelphegor cultui mancipaverant, ut. innumeram 
plebem in officio contineret poena. paucorum : cuim. 
lamen ob hoc pietatis et charitatis in Deum exem- 
plum summis laudibus ornari debeat. Quod. neuti- 
quam Julianus prestitit; quin potius Hebriorum 
duces aut reges insectatur his verbis : 





παθεῖν, οἱ τῆς εἰς Θεὸν αἰδοῦς ὁλοτρόπως ἠφειδηχότες, ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ. Καίτοι πῶς οὐ 
μᾶλλον ἐχρῆν ὡς εὐσεδῇ καὶ φιλόθεον ἐπαίνοις αὐτὸν τοῖς εἰς λῆξιν στεφανοῦν ; Ὁ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἕδρᾳ 
ποθέν " διασύρων δὲ τοὺς "EGpaluv στρατηγοὺς, ἤγουν βασιλέας, οὕτω φησί" 


IOYAIANOX. 


Τίνα υὖν ὑμῖν ἀπαγγείλω βασιλείαν; πότερα τὴν 
Περσέως, ἢ τὴν Αἰαχοῦ, ἢ Μίνω τοῦ Κρητὸς, ὃς 
ἐκάθηρε μὲν λῃστενομένην τὴν θάλασσαν, ἐχδαλὼν 
χαὶ ἐξελάσας τοὺς βαρδάρους ἄχρι Συρίας wa Σιχε- 
Mag, ἐφ' ἑχάτερα προδὰς τοῖς τῆς ἀρχῆς ὁρίοις, οὐ 
μόνων τῶν νήσων, ἀλλὰ χαὶ τῶν παραλίων ἐχράτει ; 
xat διελόμενος πρὸς τὸν ἀδελφὸν “Ραδάμανθυν, οὔτι 
τὴν γῆν, ἀλλὰ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἀνθρώπων, αὐτὸς 


JULIANUS. 


Quodoam igitur vobis regnum referam ? utrum 
Persei, aut /Eaci, aut Cretensis Minois, qui piratis 
infestum. mare purgavit, ad Syriam et Siciliam 
usque barbaris expulsis ac fugatis, eoque prolatis 
utrinque regni finibus, non solum insulis, sed et 
ora maritima imperabat? Is in partem regni Rha- 
damantho fratre ascito, euram ei hominum, non 
lerric, commisit, la. leges ipse ferebat diviuitus a 
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5  amm— 


dove traditas. Rhadamanthus, co auctore, judicia A μὲν ἐτίθει παρὰ τοῦ Διὸς λαμδάνων τοὺς νόμους, 


exercebat. 
CYRILLUS. 


Jam aniea dixi priscos Israelitarum reges, Mosis 
praceptis sapienter instilulos, οἱ in omni justitia 
-genere mirum in modum exercitatos, nec res alienas 
invasisse, nec urbes finitimas aut longe dissitas 
armis petiisse, sed sujs (finibus contentos domi se 
continuisse, eamque sibi ultro legem indixisse. At 
tuus ille Minos, ὁ bone, quamvis a Jove, ut dixi- 
s, leges accepisset, Cretensium regno 191 
solo quod tenebat contentus non [uit : tanta autem 
regnandi libidine incitatus est, et res alienas tanto- 
pere deperiit, ut jure belli insulas invaserit, ac li- 


ἐκείνῳ δὲ τὸ δικαστιχὴν ἠφίει μέρος ἀναπληροῦν. 
KYPIAAOZ. 


"Ἤδη μὲν οὖν ἔφην, ὅτι τῶν ἐξ Ἰσραῆλ ol χατὸ 
καιροὺς βεδασιλευκότες, τοῖς διὰ Μωσέως θεσπίομα- 
σιν εὖ μάλα σεσοφωμένοι, καὶ πᾶν εἶδος δικαιοσύνη; 
οὐκ ἀθαυμάστως ἐξησκηχότες, οὐχ ἄγειν καὶ φέρειν 
τὰ ἑτέρων ἤθελον, οὔτε μὴν ταῖς ὁμόροις ἢ μαχρὰν 
ἐφωπλίζοντο πόλεσί τε καὶ χώραις - σώζοντες δὲ τὴν 
σφετέραν, χαὶ τῆς ἐνεγχούσης προεστηχότες, οἴκοι 
μένειν ἤθελον, καὶ εὐχῆς ἦν ἐπίταγμα τὸ χρῆμα 
αὑτοῖς. Ὁ δὲ σὸς, ὦ κράτιστε, Μίνως, καίτοι παρὸ 
τοῦ Διὸς, ὡς ἔφης, τοὺς νόμους δεχόμενος, οὐ τὰ 
Κρητῶν ἰϑύνειν ἤθελε μόνον, ὧν ἀνῆπτο τὴν ἀρχήν᾽ 


beros populos mancipiorum mumero habuerit, εἰ B ἀνεπτόητο δὲ οὕτως εἰς πλεονεξίαν, χαὶ τοῖς xav 


re ipsa factisque impiis innatz sibi nequitize vim 


longissime superarit. Quapropter Homerus saevum 
illum nominat : 


οὐδὲν αὑτῷ προσήχουσιν ἐπεμαίνετο, ὡς πολέμου 
μὲν νόμῳ τὰς νήσους ἐλεῖν, καὶ ἐν δορυχτήτων 
μοΐρᾳ ποιεῖσθαι τοὺς ἐλευθέρους, ἐπαφεῖναι δὲ xal 


τοῖς ἀπωτάτω τῆς ἐνούσης αὐτῷ σκαιότητος τὴν διὰ πείρας αὐτῆς καὶ πραγμάτων ἀνοσίων ὁρμήν. Ὅμη- 


fos γοῦν ὁλοόφρονα γενέσθαι φησὶν αὐτόν (4) 
Phadram enim, inquit, vidi Procnenque, pulchram 


Ariad; 
Filiam Minois perniciosi. p "t 
Ex Callimachus : 
Et grave jugum insularum cervicibus Lo" impo- 
ΓΝ 


Αι si justa regnandi cupiditas in eo fuisset, non il- 
lum szvum vocasset poetarum princeps, neque prae- 
grave et intolerabile tyrannidis jugum insulis impo- 


Φαίδρην γὰρ Πρόχνην τε ἴδον, φησὶν, καλήν τ' 
Κούρην Μίνωος ὀλοόφρονος. | E 
Καλλίμαχος δέ 

Καὶ vrjcuy ἐπέτεινε βαρὺν ζυγὸν αὐχένι Μίνως. 


"AM εἴπερ ἦν οὕτως ἐν δίχῃ προσὸν αὑτῷ τὸ χρῆναι 
κρατεῖν, οὐδ᾽ ἂν ὀλυόφρονα χέχληχεν αὐτὸν ὁ ποιητῶν 
ἄριπτος, οὐδ' ἂν διεζέδλητο ταῖς νήσοις ἐπιτιθεὶς τὸν 


suisse diceretur. Sed baclenus ista. Quz vero fuerint C διαδριθῆ καὶ δύσοιστον τῆς ἑαυτοῦ πλεονεξίας ζυγόν. 


ejus rationes domestiez, operz pretium est adver- 
tere. Hic Pasiphaen uxorem habuit, filias Phaedram. 
et Ariadnen. Pasiphae, uxorcula ipsius, amore prz- 
ter naturam insaniit, et cum Lauro congressa fertur 
monstrum peperisse. Fili tragicorum scenas im- 
plent, libidine infames. Mitto quz» de Perseo fabu- 
lantur, nugis et commentis plenissima, His de Minoe 
allatis, vastissimum historiarum campum Julianus 
ingreditur, easque a Grecis repetit, dicens Darda- 
num, Jove ei Eleetra Atlantis filia progenitum , 
Dardauiam coloniam deduxisse, mortuum vero re- 
gnasse cum Jove : et alia istiusmodi nugis lutilibus 
referta. lnterjecta deinde Servatoris nostri Jesu 
Christi mentione, superbie cornu in allum rursus 
tollit, ac de ipso ita loquitur : 





"AX ὧδε μὲν ταῦτα. Πέπραχται δὲ ὅπως τὰ κατά 
γὲ τὴν ἐστίαν αὐτῷ, πῶς οὐκ ἄξιον ἰδεῖν; Ἣν μὲν 
γὰρ αὑτῷ Πασιφάη γυνὴ, θυγατέρες δὲ Φαίδρα τε xal 
'λριάδνη. Καὶ τὸ μὲν γύναιον αὐτοῦ τῷ τῶν παρὰ 
φύσιν ἐρᾷν xal ταύρῳ συγγενέσθαι, λέγεται καί τι 
τῶν τεράτων ἀποτεχεῖν. Αἴ γε μὴν θυγατέρες τὰς τῶν 
τραγῳδῶν πληροῦσι ακηνὰς, διαδεδχημέναι τιρὸς 
ἀσέλγειαν. Παρείσθω δὲ τὰ Περσέως, μύθους ἔχοντα 
καὶ λήρου μεστὰ, καὶ ψευδοεπείας ὑπερθδολήν. Kai 
μετὰ δέ γε τοὺς περὶ τοῦ Μίνω λόγους εἰς πλατὺ 
διηγημάτων ἀπαίρει λόγους, καὶ ἱστοριῶν Ἑλληνιχῶν 
ποιεῖται μνήμην, τὸν Δάρδανον λέγων Διὸς μὲν ἔχ- 
φῦναι καὶ τῆς ᾿Ατλαντίδος Ἡλέχτρας, οἰχιστὴν δὲ 
τῆς Δαρδανέας γενέσθαι, καὶ μὴν τεθνεῶτα δυμδασι- 


λεῦσπαι τῷ Διὶ, xzb ἕτερα ἅττα πρὸς τούτοις λῆρον 


xal βαττολογίας ἔμπλεω. Διαμνημονεύσας μεταξὺ καὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, αἴρει 
πάλιν εἰς ὕψος τῆς ἀπονοίας τὸ κέρας, καί φησι περὶ αὐτοῦ" 


JULIANUS. 

Jesus antem paueis vestrorum ae deterrimis qui- 
busque persuasis trecentos, aul circiter, annos ce- 
lebratur. Hie toto vit: tempore nibil admodum me- 
moratu dignum egit, nisi quis claudos ae ccos 
curare, οἱ damonie correptos adjurareé im pagis 
Beihsaida et Bethania, magui alieujus facinoris nu- 
mero habeat. 


(1) Odyss, A', v. 520, 


IOYAIANOE. 

ὋὉ δὲ Ἰησοῦς ἀναπείσας τὸ χείριστον τῶν παρ᾽ 
ὑμῖν ὀλίγους πρὸς τοῖς τριαχοσίοις ἐνιαυτοῖς ὄνομά- 
ζεται, ἐργασάμενος map! ὃν ἔξη χρόνον ἔργον οὐδὲν 
ἀκοῆς ἄξιον, εἰ μή τις οἴεται, τοὺς κυλλοὺς καὶ τυφλοὺς 
ἰάσασθαι, καὶ δαιμονῶντας ἐφορκίζειν ἐν Βηθσαϊδά 
χαὶ ἐν Βηθανίᾳ ταῖς χώμαις, τῶν μεγίστων ἔργων 
εἶναι, 
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KYPIAAOE, 

Δαρδάνου μὲν οὖν πέρι, γενναῖον οὐδὲν fj καὶ μνή- 
μης ἄξιον ἴσχυσεν εἰπεῖν " χαίτοι τὸ ψευδομνθεῖν ἐνὸν 
αὐτῷ, xal ἐν τάξει λαμπρῶν ἀνδραγαθημάτων τὸ 
χρῆμα τιθείς, Ὀλέγους γε μὴν σεσαγηνεῦσθαι λέγων 
παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, κατασμι- 
κρύνει τὴν οἰκουμένην, καὶ εὐαριθμήτους εἶναι νενό- 
μῖχε τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν. Εἶτα ὅποι ποτὲ τοὺς 
πολλοὺς εὑρήσομεν, εἰ πάντες εἰσὶν ὀλίγοι; Ὅτι δὲ 
οὐκ ἠπάτηνται μᾶλλον, AX Ex τῆς Ἑλλήνων ἀπάτης 
ἀποσαλεύυντες μεθορμίζονται πρὸς ἀλήθειαν, οἱ τὸν 
τῶν Εὐαγγελίων προσιέμενοι λόγον, αὐτὰ βοήσει τὰ 
πράγματα͵ χἂν ἡμεῖς σιγήσωμεν. Τὰς δέ γε θεοση- 
μείας, τὰς διὰ Χριστοῦ δηλονότι, χαχύνειν ἀποτολ- 
μῶν, θαυμάζειν οὐχ οἶδεν, ἃ δὴ θανμάζεσθαι πρέπει. 
Πῶς γὰρ ἣν ἑτέρως Θεὸν ὄντα γινώσχεσθαι, καὶ ὅτε 
γέγονεν ἄνθρωπος μεμενηκὼς ὅπερ) ἦν; ἄρα τουτουὶ 
τὸν ὑπερμεγέθη καὶ ἀτέχμαρτον ἐλίξας οὐρανὸν, καὶ 
Tüv ἑτέραν παρὰ τὴν οὖσαν ἐξ ὑδάτων ἀνασχεῖν ἐπι- 
πάξας ἡμῖν; ἄρα χαινουργήσας τι περὶ τὸν ἥλιον 
καὶ σελήνην, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἄστρων ; "AX ἦν οὐχ 
οὗτος αὐτῷ τῆς ἐνανθρωπήσεως ὁ σχοπός " ἠλέει δὲ 
μᾶλλον τοῖς τῶν δαιμονίων φεναχισμοῖς εἰς ἀθλιότητα 
πὴν ἐσχάτην χαταχομισθέντα τὸν ἄνθρωπον, xal 
᾿ἡγνοηχότα μὲν ὁμοτρόπως, τίς ὁ φύσει καὶ ἀληθῶς 
ἔστι Θεὸς καὶ ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς, ἀπενηνεγμένον 
δὲ πρὸς ἀμαθῆ xal κίδδηλον νοῦν, διά tot τὸ προσχυ- 
νεῖν ἑλέσθαι τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, ξύλοις τε 
xal λίθοις ἀνάψαι: τὸ σέδας. Ἵνα τοΐνυν μετα[τε]θεζεν 
τὸν νοῦν ἐπί τε τὸ δεῖν εἰδέναι τὸ ἀληθὲς, ἐπέφανεν 
ὁ Χριστὸς ἐν εἴδει τῷ καθ᾽ ἡμᾶς, Υἱὸν ἑαντὸν εἶναι 
λέγων τοῦ τόδε τὸ σύμπαν δι' αὐτοῦ συμπήξαντος. 
Ἐπειδὴ δὲ ἕλκον ἐστί πως ἀεὶ τὸ θαῦμα πρὸς πίστιν, 
Ἰᾶτο μὲν τοὺς ἐν ἀῤῥωστίαις, τυφλοῖς ἐνίει τὸ φῶς " 
ἐπέταττε τοῖς ἀκαθάρτοις δαίμοσι σφᾶς αὐτοὺς ἑνιέ- 
ναι τοῖς τῆς ἀδύσσου μυχοῖς, καὶ δρᾶν ἦν ἀνάγκη τὸ 
κεχελευσμένον " ὀχλουμένους δὲ παρ᾽ αὐτῶν Seuli- 
pou. Θαλάσσαις καὶ πνεύμασιν ἐπιτιμῶν, ἐκέλενεν 
ἢρεμεῖν. Οὐκ ἡγνόηχε δὲ ἡ κτίσις τὴν τοῦ τὰ τοιάδε 
προστάσσοντος ἐξουσίαν. Ἐχάλει γεχροὺς ἐκ μνημά- 
των, ὁδωδότας τε ἤδη xal ἐφθαρμένους. Παλιναΐρε- 
τὸν ποιεῖσθαι τὴν ζωὴν θεοπρεπεστάτοις νεύμασι 
χατεσχεύαζε. Τί τούτων, εἰπέ μοι, λαμπρότερον ; τί 
&k οὕτω μεγαλοφνές ; Εἰ μὲν οὖν ἰατρικῆς ἐμπειρίας 
ἐπίδειξις ἦν ἡ τερατουργία, μηδὲ ποιείσθω σεπτὴν, 
ἀνεπέπληκτον ἐχέτω τὸ μὴ θαυμἀζεὶν αὑτήν. Ἐπειδὴ 
δὲ δυνάμεως τῆς ὅτι μάλιστα θεοπρεπεστάτης σαφῇ 
τὴν (1) πῶς οὐχ ἀληθὲς ὅπερ ἔφην ; ᾿Αμελέτητον γὰρ 
αὐτῷ xal, ὡς ἔοιχεν,͵ ἀπεσπουδασμένον τὸ χρῆναι θαυ- 
μάζειν, ἃ χρῆν δήπου τοῦ παντὸς ἀξιοῦσθαι λόγου. 
Καίτοι τὸν σὸν, ὦ τᾶν, ὕπατον Δία xal σὺν αὐτῷ δὲ 
τας εὑρήσομεν τῶν τοῦ θανάτου βρόχων τοὺς ἁλόντας 
ποιητῶν ἄριστος " 
"AJ ἤτοι θάνατον μὲν ὁμοίεον, οὐδὲ sol περ 
Καὶ φίλῳ ἀνδρὶ δύνανται ἀϊαλκέμεν, (nos κεν" 


Μοῖρ' ἐλοὴ καθέλῃσι τανηλεγέος θαγάτοιο (3). 


(1) Locus mutilus. 
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CYRILLUS. 

Atqui de Dardano nihil admodum magnum aut 
memoratu dignum proferre potuit, quamvis egre- 
gius mendaciorum artifex, 199» eorumque magni- 
ficus ostentator. Quod ait, paucos a Christo Serva- 
lore nostro caplos, orbem terrarum diminuit, et 
eorum, qui usquam terrarum sunt, exigaum nume- 
rum putat, At ubinam multos inveniemus, si omnes 
pauci sunt? Eos autem, qui Evangelium suscepe- 
runt, utique minime deceptos fuisse, sed ex genti- 
linm fraude ad veritatem translatos, res ipsa ela- 
mabit, etiamsi nos tacuerimus. Quod miracula, quz 
per Christum patrata sunt, probris audet insectari, 
mirari nescit. quod mirari par est. Quo enim aliter 
modo Deum esse agnosci potuit, et postquam homo 
B factus est, id quod erat permansisse? An immenso 
οἱ infinito hoc coelo revoluto, ac Lerra a nostra di- 
versa ex undis jussa exsistere? an aliquid novum 
in sole et luna reliquisque sideribus molitus? Atqui 
euin humanitatem assumpsit, scopum illum sibi pro- 
positum non habuit, sed potius misertus est homi- 
nis, quem fraudes impuri spiritus in extremum mi- 
seria: genus, et vere naturaque Dei creatoris omnium 
ignorationem adduxerant, eoque vecordia ac per- 
versitatis deduxerant, ut creaturam adoraret, relicto 
creatore, lignisque e& lapidibus divinum cultum ex- 
hiberet. Ut mortales igitur ad necessariam verilatis 
cognitionem animum trausferrent , Christus in spe- 
cie noslra apparuit, seque Filium esse perhibuit 
ejus, qui hoc universum per ipsum compegit. Cum- 
que miracula ad (idem incredulos pertrahan! , segris. 
sanitatem, ezecis visum restituit : spiritibus impu- 
ris, ui in intimos recessus sé quamprimuin recipe- 
rent, imperavit, nee delrectare imperiwin lieuit : 
dzmoniacos liberavit : mare ei venios increpans 
jussu sedavit, Nec ignoravit ereatura poLestatem 
imperantis. Mortuos e sepulcris eduxit , ac fetidos 
jam corruptosque nutu divino ad vitam revocavit. 
Quo quid illustrius, quaso, aut quid ita maguifleum? 
Si ergo miracula patrare medie peritis opus erat: 
nibil divinum existimet, ac impune despicere ipsi 
liceat. Cum vero virtutis opus 193 csse nemini 
mon sit manifestum : quis veritxtem eorum, qux 
dixi, inficiatur? Nempe, sic ille comparatus est, ut 
D qux summ: admirationi esse debent, ea despicatui 
habeat ac nihili putet. Quanquam, o bone, tuum 
illum supremum Jovem, aliosque eum ipso, quos tu 
deos esse contendis, infiriniores inveniemus, quam. 
ut. mortis laqueis implicitos eripere queant. Qua in 
re nos confirmat poetarum princeps his verbia : 


τοὺς ἄλλους, οὖς δὴ xal θεοὺς εἶναι φῆς, ἀδυνατοῦν- 


ἁρπάσαι. Καὶ πρός γε τοῦτο ἡμᾶς ἐμπεδοῖ λέγων ὁ 


Verum enimvero morlem omnibus communem neque 
|dii ipá 

Etiam ab amalo viro possunt arcere, quandocunque 
|tandem. 

Fatum perniciosum corripuerit aspera: mortis. 


(2) Homer, Odyss, 1", v. 236 seqq. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Ceterum Julianus mulis de Dardano nugis arbi- A Αποπεράνας δὲ xatk τὸ αὑτῷ. δοκοῦν τὸ χενὸν ἐπὶ 


iralu Suo relatis transit statim ad /Enex fugam ; et 
Trojanorum adventa in aliam descripto, mentio- 
nem facit Remi et Romuli, et quo pacto Roma con- 
dita fuerit : multisque verbis in ea re consumptis, 
tributum ipsis a diis immortalibus ait Numam sa- 
pientissimum, deque illo hzc loquitur : 


JULIANUS. 


Sed posteaquam conditam illam multa undique 
liclla circumsteterunt, et omnia illa confecit ac de- 
vieil, et ipsis aucta malis, majori securitate opus 
habebat, rursus Jupiter sapientissimum Numam ei 
praticit, Hic Numa fuit singularis vir probitatis , 
qui et desertis in loeis morari, et eum diis lamilia- 
riter versari solebat; tantum erat in eo sanctitatis. 
Εἰ postea : Mie plurimas sacrorum leges constituit, 


CYIULLUS. 


Quando igitur Numam probitatis singularis fuisse 
ait, ac sanetilatis eximize, qui el plurimas de rebus 
sacris leges Wulerit, Lempestive exquiramus que 
ratio eultus ae religionis illa fuerit. Scripsit ergo de 
illo Dionysius flalicarnasseus, qui Romanorum hi- 
storiam accurate composuit, delubra ac templa ex- 
siruxisse, nullo in iis signo erecto. Nam enm Py- 
lbagore philosophiam pracipue commendaret, in 
cjusque placitis prorsus esset, Deum form: omnis 
εἰ figura expertem putavit : spiritalibus autem vi- 
etimis illum placari, non materialibus, aflirmabat. 
194 Quarc Fidei templa exstruxit, qua sola, quan- 
tui homini fas est, nuimen contemplamur, οἱ cives, 
«um per fidem jurarent, ejus religione teneri volvit. 
Contra. vero. Julianus, Numir admirator et przco 
magnificus, fidem in Deum per summam impie- 
laleim insectalus, omniforme simulacrorum examen, 
lignaque et lapides, deos facere non veretur, eisque 
boum agmina immolare non cessat, ut vel ipsis quo- 
«ne Numz legibus repugnet. Attexit deinde frigidas 
quasdam et aniles fabulas nugarum plenissimas, his 
verbis z 


JULIANUS. 

^ Atque Iyec quidem ex afflatu iustinctuque divino, 
et ex Sibylla aliisque, quos lingua patria vates dici- 
mus, Jupiter dedisse urbi videtur. Aneile autem de 
«lo delapsum, et in colle caput cflossum, unde ma- 
gni Jovis sedes, uL opinor, nomen accepit, utrum 
inter prima munera numerahimus , an secunda? At. 
vos, infelicissimi homines, cum adorare et colere 
nolitis ancile, quod penes nos servatur, ziernz ur 
his certissimum pignus caelitus delapsum, et à ma- 
guo Jove aut Marte patre demissum ; crucis lignum 
adoratis, ejusque signa in fronte formatis, οἱ vesti- 
bulis zdium insculpitis. An prudentissimos vestrum 
jusle quis oderit, an denentissimos. miscrabitur, 





Δαρδάνῳ ῥαψῴδημα, μέτεισιν εὐθὺς ἐπὶ τὴν Αἰνείου 
φυγὴν, καὶ τὴν ἐκ Τροίας &napaiy ἐπὶ τὰ τῶν Ἰτα- 
λῶν ἔθνη διηγεῖται σαφῶς, ῬΡώμου τε καὶ προσέτι 
Ῥωμύλου ποιεῖται μνήμην, xal τίνα τρόπον ἡ Ῥώμη 
συνῳχισται᾿ xal μαχροὺς εἰς τοῦτο κατατείνας λύ- 
γους, δεδόσθαι φησὶν αὐτοῖς παρὰ τοῦ Διὸς τὸν σοφώ- 
τατον ΝΝαυμᾶν, xai δὴ xal φησι περὶ αὐτοῦ 7- 
IOYAIANOS. 


"AXX ἐπειδὴ χτισθεῖσαν αὐτὴν πολλοὶ μὲν περι- 
ἔστησαν πόλεμοι, πάντων δὲ ἐκράτει καὶ κατηγωνί- 
ζετο, καὶ παρ᾽ αὑτὰ μᾶλλον αὐξανομένη τὰ δεινὰ, τῆς 
ἀσφαλείας ἐδεῖτο μείξονος, αὖθις ὁ Ζεὺς τὸν φίλοσο- 
φώτατον αὐτῇ Νουμᾶν ἐφίστησιν, Οὗτος ἦν ὁ καλὸς 


B xat ἀγαθὸς ὁ Νουμᾶς, ἄλσεσιν ἐρήμοις. 


καὶ συγὼν ἀεὶ τοῖς θεοῖς κατὰ τὰς ἀκραιφνεῖς οὐδοῦ 
νοήσεις. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" Οὗτος τοὺς πλείστους τῶν 
ἱεραπεκῶν κατέστησε νόμους. 

KYPIAAOX. 


Οὐκοῦν ἐπειδήπερ, καθά φησιν αὐτὸς, καλός τε 
κἀγαθὸς ὁ Νουμᾶς ἦν, ἀχραιφνεῖς ἔχων νοήσεις, καὶ 
τοὺς πλείστους δὲ τῶν ἱερατιχῶν κατεστήσατο νό- 
μους, πολυπραγμονῶμεν ἐπὶ καιροῦ, ὁποῖός τις ἦν 
ἐχεῖνος τῆς λατρείας ὁ τρόπος. Γέγραφε τοΐνυν περὶ 
αὐτοῦ Διονύσιος ὁ 'Αλικαρνασεὺς, τὰς Ῥωμαίων 
Ἱστορίας εὖ μάλα συντεθειχὼς, ὅτι τεμένη μὲν καὶ 
ναοὺς ἱδρύσατο, βρέτας δὲ ἣν ἐν αὑτοῖς οὐδέν. Ἔπει- 
δὴ γὰρ τὴν τοῦ Πυθαγόρου φιλοσοφίαν ἐπαινεῖν ἠξίου, 


€ xai ὅλως ἦν τῶν ἐκείνου δογμάτων, ἀνείδεον μὲν τὸ 


Θεῖον xal μορφῆς εἰς ἅπαν ἡμοιρηχὸ; ὑπελάμθανε" 
θυσίαις ὃὲ χαίρειν αὐτὸ ταῖς νοηταῖς, οὐχὶ ταῖς ἐν- 
ὅλοις, ἰσχυρίζετο. Οὐκοῦν τοὺς ναοὺς ἀναστῆδας, 
Πίστεως ὠνόμαζεν αὑτοὺς, δι' ἧς xo μόνης, κατά 
τε τὸ ἐφικτὸν ἀνθρώποις, ὁρᾶται τὸ Θεῖον" ὄρχιον 
δὲ ποιεῖσθαι τὴν πίστιν τοῖς ὑπὸ σχῆπτρα προστέτα- 
χεν. Ὁ δὲ δὴ θαυμάσας αὐτὸν καὶ τοῖς εἰς λῆξιν 
ἐπαίνοις στεφανῶν, τὴν εἰς Θεὴν πίστευ ἀνοσίως πε- 
ριυθρίσας, πάμμορφον εἰδώλων ἐσμὸν, ξύλα τε xal 
λίθους θεηγορῶν οὐκ αἰσχύνεται, xal κατασφψάττων 
αὑτοῖς ἀγεληδὸν oj χατέληξε βοῦς, ἵνα καὶ αὐτοῖς 
ποῖς τοῦ Νουμᾶ μάχηται νόμοις. Προσείρων δὲ ἕτερα 
ἅττα ψυχρὰ xal γραοπρεπῇ xa λήρου μεστὰ potá- 


1a, πάλιν φησί" 
ο ᾿ EU 


IOYAIANOS, 


Ταῦτα piv οὖν ix κατοχῆς xal ἐπιπνοίας θείας, 
ἔχ τε τῶν τῆς Σιδύλλης xal τῶν ἄλλων, οἵ δὴ γεγό- 
νασι χατὰ τὴν πάτριον φωνὴν χρησμολόγοι, φαίνεται 
δοὺς ὁ Ζεὺς τῇ πόλει, Τὴν δὲ ἐξ ἀέρος πεσοῦσαν 
ἀσπίδα, χαὶ τὴν ἐν τῷ λόφῳ χεφαλὴν φανεῖσαν, ὅθεν, 
οἶμαι, καὶ τοὔνομα προσέλαδεν ἡ τοῦ μεγάλου Διὸς 
ἕδρα, πότερον ἐν τοῖς πρώτοις ἢ τοῖς δευτέροις ápt- 
θμήσομεν τῶν δώρων ; Εἶτα, ὦ δυστυχεῖς ἄνῦρουιποι, 
σωζομένον τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ὅπλου Διοπετοῦς, Ü χατ- 
ἐπεμίεν ὁ μέγας Ζεὺς, ἤτοι πατὴρ “Ἄρης, ἐνέχυρον 
διδοὺς, οὐ λόγον, ἔργον δὲ, ὅτε τῆς πόλεως ἡμῶν εἰς 
τὸ διηνεχὲς προασπίσει, προσχυνεῖν ἀφέντες χαὶ σέ- 
θεοῦαι, τὸ τοῦ σταυροῦ προσκυνεῖτε ξύλον, εἰκόνας 
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αὐτοῦ σχιαγραφοῦντες bv τῷ μετώπῳ xal πρὸ τῶν A qui vos sequentes in lantum exitium ruerunt, ut 


οἰχημάτων ἐγγράφοντες ; "Apa ἀξίως ἄν τις συνετω- 
πέρους ὑμῶν μισήσειεν, ἢ τοὺς ἀφρονεστέρους ἐλεὴ- 
σειεν, oi χαταχολουθοῦντες ὑμῖν, εἰς τοῦτο ἦλθον 
Ἰουδαίων μεταδῆναι vzxpáv ; 


KYPIAAOZ. 


"Ὅτι piv οὖν οὕτω ταῦτ᾽ ἔχειν ὑπειληφὼς, xo 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὑπεροχῆς τε χαὶ δόξης τὸ 
ἀκχρατὲς xai βέδηλον χατευρύνων στόμα, τῷ πονηρῷ 
καὶ θεομάχῳ πνεύματι κάτοχος ἦν, ἀποφήσαιμ' ἂν 
οὐδαμῶς. « Λέγει γὰρ οὐδεὶς ἀνάθεμα Ἰησοῦν, εἰ μὴ 
ἐν Βεελξεδοὺλ,» καθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος. 
᾿Ασπίδα δὲ τὴν Διοπετῆ, xal μέντοι καὶ κράνος, ἤγουν. 
κεφαλὴν, ax. οἵδ᾽ ὅπως εὑρῆσθαι λέγων, ὄφλοι ἂν, οἷ- 
μαι, γέλωτα καὶ μάλα εἰκότως * τερθρεία γὰρ τοῦτο, 
καὶ μειραχιώδη τερετίσματα, xal ἕτερον οὐδέν. Πλὴν 
οὐ σφόδρᾳ πολὺς ἡμῖν τῶν τοιούτων ὁ λόγος. "Emi 
δὲ δυστυχεῖς εἶναί φησι τοὺς ἐν φροντίδι θεμένους, 
καὶ ἐν τοῖς ὅτι μάλιστα χατεσπουδασμένοις, τὸ χρῆῇ- 
ναι δὴ πάντως ἐγχαράττειν ἀεὶ xal οἰκίαις χαὶ μετ. 
ὧποις τὸ σημεῖον τοῦ τιμίον σταυροῦ, ὅτι τῆς ἐσχά- 
τῆς ἀμαθίας ἐξόζοντας λόγους Ex μοχθηρῶν ἀνίησιν 
λογισμῶν, ἀχονιτὶ καταδείξομεν. Ὃ μὲν γὰρ τῶν 
ὅλων Σωτὴρ xal Κύριος, καίτοι μετὸν αὑτῷ τὸ ἐν 
μορφῇ xoi ἰσύτητι τῇ χατὰ πᾶν ὁτιοῦν ὁρᾶυθαι πρὸς 
τὸν Πατέρα, xal τυῖς τῆς θεότητος ἐναδρύνεσθαι θά- 
xotg. « οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαδών, ν Ὑπ- 
ἔμεινε δὲ καὶ σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρονήσας, ἵνα 
τὸ τῆς φθορᾶς χαταργήσῃ χράτος - εἷς ὑπὲρ πάντων 
ἀποθανὼν καὶ ἐγηγερμένος, ἵνα τῶν τοῦ θανάτου 
βρόχων τὸ ἀνθρώπινον ἐξέληται γένος * ἵνα τῆς κατα- 
χρατούαης ἡμῶν ἁμαρτίας καθέλῃ τὴν τυραννίδα - 
ἵνα τὸν τοῖς μέλεσι τῆς σαρχὸς ἀγριαίνοντα τιθαα- 
σεύσῃ νόμον, xal πνευματιχοὺς ἀποφήνῃ προαχυνη- 
πὰς, καὶ κατανεχρώσας ἐν ἡμῖν τὸ φρόνημα τῆς 
σαρχὸς, υἱοὺς ἀποφήνῃ Θεοῦ τοὺς εἰς αὑτὸν πιστεύ- 
σαντᾶς, καὶ ἁγιάσῃ διὰ τοῦ Πνεύματος ' ἵνα τῆς χατὰ 
πάντων πλεονεξίας ἀποτοδήσῃ τὸν Σατανᾶν, τὸν ἀρ- 
χέχακχόν τε xal ἀλιτήριον θῆρα, καὶ τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν 
δυναμεις πονηρᾶς, οὖς δὴ wal ἐθνάρχας καὶ πολιού- 
χους ὀνομάζει θεοὺς, ὁ ταῖς χαῦ᾽ ἡ μῶν συχοφαντίαις 
ἐντρυφῶν. Τούτων ἁπάντων ἡμᾶς εἰς ἀνάμνησιν τὸ 
σωτήριον ἀποφέρει ξύλον, ἀναπεῖθει τε πρὸς τούτοις. 
ἐννοεῖν ὅτι, χαῦά φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, εἷς ὑπὲρ 
πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, 
ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι χαὶ ἀναστάντι. “Ὅτι 
δὲ τῷ Θεῷ ζῇν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ σεπτῶς τε καὶ εὐαγῶς πο- 
λιτεύεσθα:, τρισμαχαρίους ἀποφαίνε: τοὺς τοῦτο δρᾷν 
ἠρημένους, παντί τῳ σαφές. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ὡς ἔφην, 
avv, ἀγαθοῦ vai ἀπάσης ἀρετῆς εἰ; ἀνάμνησιν, τὸ 
ποῦ τιμίον σταυροῦ ποιούμεθα ξύλον, "Emzóh δὲ τὸ 
χρῆμα αὐτῷ διαδολῆς καὶ ψόγων οὐ δυχεῖ ἀπηλλάχθαι, 
φραζέτω δὴ πάλιν - ἐρήσομαι γάρ" Βούλει τοῖς τῶν δω- 
gai) ἑρχίοις ἐπαρτήσαντες πίναχας, ἀριστόχειρα 


v-U por, xu, δ, '* Philipp. 1, 8, 1. 


?* ][ebr, aii, 2, 


wternis diis relietis ad Judzorum mortuum se con- 
Valerint? 
ὀλέθρου, ὥστε τοὺς αἰωνίους ἀφέντες θεοὺς, ἐπὶ τὸν 


CYRILLUS. 


Ab improbo et Dei certe hoste spiritu allatum 
fuissc, cuim hacc in animum induxit, ac pelulantis- 
Simum et nefarium os in Christi gloriam ac majesta- 
tem laxavit, utique non negabo. « Nemo enim dicit 
anathema Jesum, nisi in Beelzebul, » ut sapientis- 
simus Paulus inquit '*. Quod autem ait, clypeuin 
Ab Jove demissum, οἱ cranium sive capnt nescio 

p quo pacto repertum, ridiculum est, puerilesque 
mugi sunt ac nzoir, ac praterea uihil. Verum 
195 tli» nom admodum moramur. Quod autem 
miseros esse diciL eos, quibus uihil prius aut 
antiquius est, quam αἱ frontes ae domos omnino 
signo pretiosa: erucis iuforment, ejus oratio- 
mem, nefaria menle conceplam, extremam igno- 
raüonem sapere nullo negotio demonsirabimus. 
Siquidem Servator omnium ac Duminus , tamclsi. 
poterat in forma Patris eique prorsus Ἀν ας 
conspici, et in divinitatis solio majestatem suam 
exhibere, « non rapinam arbitratus cst esse se 
aequalem Deo, sed seipsum exinanivit, formam servi 
accipieus . » Quin et erucem perpessus est ignu- 

ἃ minia contempta '*, ut corruptionis vim retunde- 
rci; unus mortuus pro omnibus ei excitalus , uL. 
mortis laqueis genus. hominum exsolveret, ut ty- 
rannidem peccati, quod nos opprimebat, everteret, 
wt svienlem in membris carnis legem sedaret , 
et spirituales faceret adoratores, el sensu carnis 
án nobis mortificato filios Dei faceret. eredentes in. 
ipsum, ac per Spiritum sanctificare, ;; ut Satana. 
illum malorum auctorem ac pestiferam belluam, de 
regno, quod in omnes arripnerat, et, quoiquot ei 
sulisunt, nefarias potestates expelleret, quas noster 
calumniator deos urbium principes ae gentium tu- 
telares. nominat. [lorum nobis onmium salutare 
lignum memoriam exeitat, ae in eam preterea. eo- 
gitationem nos adducit: unum, ut sapientissimus 

D Paulus ait, pro omnibus mortuum csse, uL viventes 
non ultra sili ipsis vivant, sed ei qui pro ipsis 
mortuus est, ct resurrexit ", At nemini non ma- 
nifestum est, Deo vivere, hoc est, sanctum et inte- 
grum vitze genus, summam eis felicitatem: conci- 
liare, qui se illi tradiderint. Quocirca nos, vti 
dixi, houorapdzs crucis lignum boni omnis ac vir- 
iutis admonitionem facimus. Sed quoniam res illi 
videtur ignominia et probro non carere, percou- 
tanti mibi rursus respondeat : Vin' iu suspen. T? 
alium parietibus tabulis optimum arcessamus pi- 
«torem , atque ita illum compellemus : Propositum 
nolis est, o pictor, formosis adolescentibus osten- 
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dere sibi ab intemperantia parari exitium ; 196 
mulieribus vero et matribus familias vitam Inho- 
mestam sibi non impunem fore. Sed his forle mon 
sullicit oratio magistrorum ad rectum et inculpa- 
1um viue genus adhorlanlium. Proponatur eis ob 
oculos aliqua pictura, quz magistrorum sermoni- 
bus vim addat, Pingatur itaque in tabulis ante 
reliquos Jupiter ille deorum supremus, Justa hunc 
vero siatuatur, si lubet, Phrygius puer , Ganyme- 
des, inquam, venerandum Jovis et mirabile deli- 
cium, et intemperaatis libidinis argumentum, Pin- 
gatur etiam Alcmena, cum qua nocles novem ex- 
egit, etiam in extrema turpitudine satietatem non 
expertus. Adsit et Semele, et muliercularum plu- 
rimum vulgus. Ad b:c videatur Neptunus, nna cum 
virginibus quas impie constupravit, Amymoue , 
Alope, Hippothoe, et aliis. Ilis etiam appingatur 
Lydus adolescens , Pelops nimirum. lusti loco 
posita sit Venus risus amans, mulio cum grege 
1aatorum. Pene me przteriit, o pictor, odora- 
tissima illa arbor, Daphue, inquam, et qu:eunque 
de illa circumferuntur. Pinge mihi Apollinem puelle 
singulari modestia victum, et. fugiat adolescentula, 
s'upri odio; persequatur autem Phobus, et cum 
amata potiri non liceat, ramis coronetur, ne cri- 
men lateat, Tune igitur nos velis, Juliane , repu- 
diato ligno, quod nos ad omnis virwtis recorda- 
lionem adducit, pueris et muliereulis tua propo- 
nere? Àu forte dii dezque lascivientes , mulicr- 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 


A καλῶμεν ζωγράφον, eta λέγωμεν αὐτῷ" Τὰ 
μειρακίων ἐν ὥρᾳ σώματος σχοπὸς ἡμῖν, ὦ ζωγράφε, 
βούλεσθαι μαθεῖν, ὡς ὀλέθρον πρόξενον αὐτοῖς 
ἀκχολασταίνειν ἐστί" γύναια δὲ τὰ κατὰ τὴν 


ἀδιαδλήτως ἑλέσθαι βιοῦν. 
ἐν ὄψει γραφὴ, τοῖς τῶν ἁρμοστῶν συνασπίζουσι 
λόγοις. ΤΓεγράφϑω δὴ οὖν τοῖς πίναξι, xal πρό γε τῶν 
ἄλλων, ὁ τῶν θεῶν ὕπατος Ζεὺς, παριδρύσθω δὲ, εἰ 
δοκεῖ, xal τὸ ix Φρυγίας αὐτῷ μειράκιον, τὸν Γα- 


γράφθω δὲ καὶ ᾿Αλκχμήνη, μεθ' ἧς τὰς ἐννέα διατε- 
P one νύχτας, ὁ xai ἐν τοῖς ἄγαν αἰσχροῖς xópou 
πεῖραν οὐκ ἔχων. "Ἔστω καὶ Σεμέλη, καὶ à πολὺς 
τῶν γυναιχῶν ὄχλος. ᾿Οράσθω πρὸς τούτῳ xat Ποδει- 
δῶν, συμπαρεστώσας ἔχων ἃς ἀνοσίως διέφθαρχε, 
τὴν ᾿Αμυμώνην, τὴν ᾿Αλόπην, τὴν Ἱπποθόην, xal 
τὰς ἑτέρας. Καὶ μὴν τὸ Λυδὸν αὐτῷ συγγεγράφϑω 
μειράκιον, φημὶ δὴ τὸν Πέλοπα, Ἐμπρεπέτω τοῖς 
πίναξιν ἡ φιλομειδὴς ᾿Αφροδίτη, πολλοῖς ὁμιλοῦσα. 
τῶν ἐραστῷν. Mixpoo με παρῆλθε, ζωγράφε, τὸ 
εὐοσμότατον ἐχεῖνο φυτὸν, τὴν Δάφνην λέγω, χαὶ 
τὰ ἐπ' αὐτῇ θρνλλούμενα, Γράφε μοι τὸν ᾿Απόλλωνα, 
παιδὸς ἐπιειχοῦς εἰς εὐχοσμίαν ἡττώμενον" χαὶ φευ- 
γέτω μὲν ἡ νεᾶνις, μισοῦσα τὸν μολυσμόν " διωχέτεν 
δὲ ὁ Φοῖδος, κἂν εἰ μὴ τύχοι τῆς ἐρωμένης, στεφα- 


culas et. adolescentes ad frugem delucent ? Annon ; νοὔσθω τοῖς χλάδοις, ἵνα μὴ λάθῃ τὸ ἔγχλημα. Βού- 


hic risus demum et summi cujusdam stuporis 
clarum argumentum ? Sed omnino perimus, inquit, 
propterea quod relictis zeternis diis Judzorum mor- 
Wwuu suscepimus. Αἱ qui tu, quaso, factos et in 
tempore productos, zternos dicis ! Nunquid enim 
tuus ,Plato invisibiles ac spiritales deos creatos 
esse doeuit? Quomodo igitur xternum, quod in 
Mempore procreatum et in ortum eductum est, 
ac secundum nalura raliones corruplioni est 
obnoxium ; sí modo verum est, id omne quod 
oritur omnino necessario inierire? 197 Mor- 
tuum Christui minat, Nee mirum ; errat enim, 
mec sanctum incarnationis percipit mysterium. 
Non enim moriwum dixisset eum , qui, ut mor- 
Jem solveret , moriem gustavit secundum ear- 
mem ". Quomodo enim a mortc vinceretur , qui 
multos alios ad vitam revocavit? Admirabili quippe 
cousilic carnem sibi per unionem dispensativam 
unitam commercium habere cum morle passus 
est. Rursus autem excitatus est ad vitam, inor- 
lemque calcavit "ἢ, ut in illo εἰ primo prona quo- 
que esset ac faeilis liominum generi mortis ct 
corruptionis vietoria. Idcirco enim nuncupatus est 
primogenitus ex mortuis **, οἱ prinitis dormieu- 








"[ebr. s, 9. '^ibid. 14, ** Coloss. 1, 18, 


(1) Lege. χαταφθοραΐ οἱ verte : An forte dii dce- 
que lascivientes. necnon muliercularum et. pucrorun 


λει δὴ οὖν, γενναῖε, τὸ εἰς ἀνάμνησιν ἡμᾶς ἀρετῆς 
ἀπάσης ἀποχομίζον ξύλον παρέντες xal διωσάμενοι, 
παισὶ xai γυναίοις παραθῶμεν τὰ σά; Ἢ τάχα που 
μαχλῶντες θεοὶ καὶ θεαὶ, καὶ μὴν καὶ γυναίων καὶ 
μειρακίων καταφοραὶ (1), γένοιτ᾽ ἂν τοῖς δρῶσιν 
αὑτὰ πρὸς ὄνησιν οὐκ ἀσυντελῇ; Δρ᾽ οὖν οὗ γέλως 
ἤδη ταυτὶ, καὶ τῆς εἰς λῆξιν ἀποπληξίας ἀπόδειξις 
ἐναργής ; Ὁλέθρου γε μὴν εἰς ἅπαν ἡμᾶς ἀφικέσθαι 
φησὶ, διά τοι τὸ θεῶν μὲν ἀπαναστῆναι τῶν αἰωνέων, 
τὸν δὲ τῶν Ἰουδαίων ἀνελέσθαι νεχρόν. Εἶτα πῶς, 
εἰπέ μοι, τοὺς γενητοὺς καὶ ἐν χρόνῳ πρὸς ὕπαρξιν 
παρενηνεγμένους, αἰωνίους εἶναι φής ; Οὐ γὰρ ὁ σὸς 
ἔφη Πλάτων τοὺς ἀφανεστέρους xai νοητοὺς δεδη- 
μιουργῆσθαι θεούς ; Πῶς οὖν αἰώνιον τὸ ἐν χρόνῳ 
D παρενεχϑὲν καὶ χεχινημένον εἰς γένεσιν, ὑποπέπτον 
δὲ καὶ φθορᾷ κατά γε τοὺς ἐνόντας τῇ φύσει λόγους, 
εἴπερ ἐστὶν οὐ κατεψευσμένον, ὡς ἅπαν τὸ ἐν γενέσει, 
πάντη ὑποχέοιτο ἂν xal τῷ καταφθείρεσθαι δεῖν; 
Nexghy δὲ Χριστὸν ὀνομάζει" καὶ θαυμαστὸν οὐδέν " 
πεπλάνηται γὰρ, xal τὸ σεπτὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
οὐχ ὁρᾷ μυστήριον, Οὐ γὰρ ἂν ἔφη νεκρὸν, τὸν ἐπὶ 
λύσει θανάτου, θανάτου γευσάμενον xarà σάρχα. 
Πῶς γὰρ ἂν ἡττῷτο φθορᾶς, ὁ πολλοῖς ἑτέροις τὸ 
ἀναθδιῶναι δούς; Ἑφῆχε μὲν γὰρ οἰκονομικῶς ógu- 


sinpra cernentibus. eu erunt adjumento. non. iantili? 
Co1ELERIUs Monum. Eccl. νὰ M, 589. 


CONTRA JULIANUM LIB. VI. 


Misa: θανάτῳ τὴν γενομένην αὐτοῦ σάρκα xas' ol- A tium **. Ut enim beatus Paulus ait : « Quemadmo 


κείωσιν οἰκονομιχῆν * ἀνεδίω δὲ αὖ, xal πεπάτηχε 
τὴν φθορὰν, ἵν᾽ ἐν αὑτῷ xal πρώτῳ βάτιμόν τε καὶ 
εὐήλατον τῇ τοῦ ἀνθρώπου γένοιτο φύσει, καὶ τὸ 
δύνασθαι χατευμεγεθεῖν θανάτου xal φθορᾶς. 'Qvó- 
pastas γὰρ διὰ τοῦτο πρωτότοχος bx νεκρῶν, xal 
ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων. Ὡς γὰρ 6 θεσπέσιος 
Παῦλός φησιν" « Ὥσπερ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ. πάντες ἀπο- 
θνήσχουσιν, οὕτω καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωο- 
ποιηθήσονται, » Ἥκει γε μὴν εἰς τοῦτο ἀγνοίας καὶ 
τῆς ἐσχάτης ἀῤῥωστίας 6 νοῦς αὐτῷ, ὥστε καὶ ἐφ᾽ 
οἷς ἦν αὐτῷ τὰς μεγίστας τῶν διαδολῶν ἔσεσθαι 
προοδοκᾷν, αὐτοῖς δὴ τούτοις ἐπισεμνύνεσθαι. Tlap- 
ἔημι γὰρ, φησὶ, τὰ τῆς μητρὸς τῶν θεῶν μυστήρια, 
καὶ ζηλῶ τὸν Μάριον. Καλόν γε" οὐ γὰρ Δαρδάνου 
τὸ ἄθυρμα. Τεθεσμοθέτηχεν αὐτὸς τὰς τῶν Κορυ- 
θάντων μανίας, καὶ τὰς ἐν ἄντροις τῆς "lónc axo 
τίους τελετὰς, καὶ ἀσελγῆ μυστήρια, Καίτοι πῶς οὐ 
πάντη τε xal πάντως χαταπημήνειεν ἂν τοὺς ἀχροω- 
μένους, ἐξιτήλων γέμοντα χαὶ ἀνοσίων διηγημάτων ; 
Ἐπαρίθμει δὲ αὐτὸ τοῖς ix θεῶν ἀγαθοῖς, χαὶ τὸ 
δεδότθαι Ῥωμαίοις τὸν Μάριον, βασιλεύσαντα μὲν 
κατὰ καιροὺς, δεισιδαιμονέστατον δὲ xal ἀπηνῆ ye- 
γονότα, καὶ μὴν καὶ ἀγρίου φρονήματος χαθιγμένον 
εἰς τοῦτο, ὥστε τὸ εὖ τεθραμμένον αὐτῷ κόριον, xal 
τὸ ὅτι μάλιστα τῶν φιλτάτων, ἐπίχαρί τε καὶ γλυχὺ, 
τοῖς τῶν δαιμονίων ἐγκατασφάξαι βωμοῖς, Οὕτω γὰρ, 
οὕτω τιμᾶσθαι θέλοντας τοὺς ἀγαθοὺς ἠπίστατο 
θεοὺς, ἐπιγάννυσθαι δὲ τοῖς ἰδίοις θεραπευταῖς, τὰ 


dum ín Adam omnes moriuntur, ita et in Christo 
omnes vivilicabuntur **.. » Verumtamen co ignora- 
lionis el extrem: venit infirmitaiis ejus mens, ut 
quas res summze sibi vituperationi fore exspectare 
debuit, his ipsis maxime glorietur. Mitto enim, in- 
Quit, matris deorum mysteria, et Marium laudo. Prze- 
clarum sane, nec enim est Dardani ludicrum. 1pse 
instituit Corybantum furores, et illa in Ida speluu- 
cis nocturna sacra ét impudica mysteria. Qux cum 
exsoletis et impiis narrationibus seateant, qui non 
prorsus auditores offendent? lllud vero inter deo- 
rum munera recense, dalum esse quoque Romanis 
Marium, olim quidem eorum dominum, sed super- 
stitiosum imprimis et crudelissimum, eoque deduc- 
Wn immanis animi, ut bene moratam puellulam , 
sibique jueundissimam, festivamque et. suavem, in 
demonum aris macltaverit. Bonos quippe deosh«oe 
cultu vehementer affiei sciebat, iisque maxime cul 
toribüs oblectari , qui ulira omnem nequitiam pro- 
vecti nihil melius esse putarent quam parenles 
ipsos, ssorum liberorum , quos maximo charos 
habebant, esse parricidas. Quapropter si Marium 
laudat ac miratur, eos in crimen vocet, qui eadem 
eum ipso facere nolint ; adoratoribus deorum, quos 
gentibus ae civitatibns przesse dieit, persuadeat. 
sobolem appetere, non ut ad focum sibi liberi pap- 
pent, et in natos nalorum sibi genus exerescat, sed 
ut eorum eruore mitissimos deos placent 198 


παντὸς ἐπέκεινα κακοῦ φρονεῖν ἠρημένοις, ὡς οὐδὲν ( (bae sunt enim forsan ipsis eximia victime), ac 


ἡγεῖσθαι «b ἄμεινον τοῦ xal αὐτοὺς τοὺς τεχόντας 
τῶν ἰδίων φιλτάτων γίνεσθαι φονευτάς. Οὐκοῦν εἰ 
τὸν Μάριον ἐπαινεῖ xal τεθαύμαχεν, ἐν αἰτίᾳ ποιεί-- 
σθω τοὺς μὴ τὰ ἴσα δρᾷν ἑλομένους αὐτῷ " ἀναπει- 
θέτω τοὺς τῶν ἐθναρχῶν xal πολιούχων προσχυνη- 
τὰς, τέχνων ἐφίεσθαι γονῆς, οὐχ ἵνα παππάζοιεν 
κατὰ τὴν ἑστίαν αὐτῶν οἱ γεγενημένοι, καὶ εἰς 
παῖδας παίδων ἐχτείνηται τὸ γένος αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἵνα 
τοῖς αὐτῶν αἵμασι τοὺς ἡμερωτάτους χκαταθέλγωσι 
θεούς" ταῦτα γὰρ ἴσως αὐτοῖς τὰ τῶν θυμᾶτων 
ἐξαίρετα * καὶ ἀπηλλάχθω γραφῆς, καὶ εἰ γένοιτό τις 
τῶν ἑαυτοῦ τέκνων σφαγεύς, Ἐπειδὴ δὲ τὸν τοιοῦτον 
ἀτίθασσόν τε, χαὶ ἀγριόθυμον, xai θηρίων αὐτῶν 
ἀπηνέστερον φαίη ἂν, οἶμαι, τὶς, καὶ μάλα εἰκότως, 
xal μὴν καὶ αὑτὸς ὁ χοινὸς τῆς φύσεως γράφεται 
àvü' ὅτου τεθαύμαχε, χαὶ δῶρον εἶναί φησι τῶν 


si quis liberorum suorum parrieida fuerit, eulps 
immunis esto. Quem cum nemo nom cfferatis et 
cruentis moribus, δὲ feris ipsis crudeliorem jure di- 
clurus sit, cumque eum ipsa communis naturae 
lex extrem: impietatis et erudelitatis condemnel ; 
cur demum suspicit, ac munus deorum eximium 
esse contendit eum, quem si quis imitandum sibi 
proposuerit, impius δὲ invisus futurus sit omnibus 
hominibus ? lloccine, quzeso, deorum munus est, aut 
nos forsan iis quz dixit astipulari decet? Dignum 
enim illis xenium est, ac suis mutuo largiuntur quie 
ipsi habent in pretio. At nom solum ab ipsis datum 
esse Marium, sed praterea falsorum. divinationum 
genera reperta csse, scribit in hunc modum : 

νόμος, ὡς ἐπὶ πᾶν ὠμότητος καὶ ἀνοσίου ἱγμένον, 
θεῶν τὸ ἐξαίρετον, ὃν εἴπερ τις ἕλοιτο ζηλοῦν, 


ἀνόσιος ἔσται καὶ ἀπεχθὴς ἀνθρώπῳ παντί; Τοῦτο θεῶν, εἰπέ μοι, τὸ δῶρον, ἢ τάχα που καὶ συναινεῖν 
ἄξιον οἷς ἔφη; Ἐοικὸς γὰρ αὐτοῖς τὸ ξένιον, xal χαρίζονται τοῖς σφετέροις, ἃ xal τιμᾷν ἐγνώκασι, 
Καὶ γοῦν οὐχὶ μόνον παρ' αὐτῶν δεδόσθαι φησὶ τὸν Μάριον, ἀλλὰ γὰρ ἔτι πρὸς τούτῳ καὶ τοὺς τῶν 


ψευδομαντειῶν ἀνευρῆσθαι τρόπους. Γράφει δὲ ὧδε 
JOYAIANOZ. 

Ἰὸ γὰρ ix θεῶν εἰς ἀνθρώπους ἀφιχνούμενον 
πνεῦμα, σπανιάχις μὲν καὶ ἐν ὀλίγοις γίνεται, χαὶ 
οὔτε πάντα ἄνδρα τούτου μετασχεῖν ῥάδιον, οὔτε ἐν 
παντὶ καιρῷ, Ταύτῃ τοι xal τὸ παρ᾽ ᾿Εδραίοις ἐπ- 
ἔλιπεν, οὐχοῦν οὐδὲ παρ᾽ Αἰγυπτίοις εἰς τοῦτο σώ- 


*"[Cor.xv, 30. ibid. 22. 


D JULIANUS. 


Divinus enim ille afflatus qui homines invadit, 
raro sane et in paucis (it; nec quilibet ejus parti- 
ceps facile esse potest, nec quovis tempore. Pro- 
inde cessavit apud Hebreos, nec apud JEgyptios 
item perdurat adhuc. Sed videntur quidem genuina 


S, CYIILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


 um— 


Oraewla cedere temporum conversionibus. Quod A ζεται, Φαίνεται δὲ καὶ τὰ αὐτοφνῇ χρηστήρια ταῖς 


cum hominum amans Jupiter dominus ac parens 
noster animadverlisset, ne omni prorsus socielalc 
cum diis privaremur, dedit nobis sanctarum ar- 
tium obscrvationem, per quam ad necessarios usus 
sufliciens nobis auxilium suppeteret. 


CYRILLUS. 


Alllatum divinum hie appellat falsorum. vatum 
instinctum,. qui divinum furorem ac fatidicam vim 
prse se ferre solehant, ut mendacium suum facile 
venditarent. Plarini vero hi erant, οἱ multiplex 
imposturze modus. Alii enim avium inspectione, alii 
ex igne, alii e farinis. vaticinabantur. Adde his 
Varuspices , et qui vietimarum nidorom in aera 
erumpentem curiose scrutabantur. Erant et qui 
morluoram umbraa evocarent, ventriloqui, et pro- 
digiorum interpretes. In. his igitur afflatam diabo- 
licum cessasse ait. Quis verba laudo quidem ct 
spprobo : verumtamen causam ignoravit, cur ces- 
sarit mendacium, et genuina, ut ipseait, oracula 
siluerint, Postquam enim mundo Christus. illuxit, 
199 concussa. est omnis illa dzmoniorom tyran- 
nis, el, velut scena quedam puerilibus crepundíis 
scalens, soluta fraus est, ac impurissimi exsecran- 
dique daemones inferorum portis coerciti fuerunt, 
lieet olim terram, quz sub sole est, pervagati. Ve- 
rum quo pacto nativa oracula temporum conversio- 
mibus obnoxia siluisse dieit? Nam si quis omuino 
vere Deus majoribus nostris futura. praemonstrare 
susceperit, quomodo sic temporibus cedit, ut angu- 
stor ejus cognitio sit quam antea? At quomodo 
lernos illos Julianus asserit, cum et tempore iu- 
feriores sint, et tantum non velerascant, ita ut a 
mostra condilione parum discrepent ? Quoniam igi- 
tur ait : Oracula siluerunt, ac forte consenescena 
Pythius delirat, nec ampli ersutiarum modos 
noviL quibus fraudes mectat; dedit nobis Jupiter 
sanciarum artium ope cogbitionem el auxilium. 
Quid agis, Juliane ? sanctas el sacras artes appellas 
exsecranda valieinia et magorum presligias, et 
decere mortales ut eas perficere norint? llas in 
subsidium datas hominibus ais, et tanquam ab Jove 





τῶν χρόνων εἴκοντα περιόδοις. Ὃ δὴ φιλάνθρωπος 
ἡμῶν δεσπότης καὶ πατὴρ Ζεὺς ἐννοήσας, ὡς ἂν μὴ 
παντάπασι τῆς πρὸς τοὺς θεοὺς ἀποστερηθῶμεν 
κοινωνίας, δέδωχεν ἡμῖν διὰ τῶν ἱερῶν τεχνῶν ἐπί- 
σχεψιν, ὑφ᾽ ἧς πρὸς τὰς χρείας ἕξομεν τὴν ἀπο- 
χρῶσαν βοήθειαν. 

KYPIAAOE, 


Πνεῦμα μὲν οὖν Ex θεῶν ἐνθάδε τὸ τῶν Qeulo- 
μάντεών φησιν" ἔθος γὰρ ἦν αὐτοῖς ὑποπλάττεσθσι 
τὸ ἐνθουσιᾷν, καὶ οἷον ἐν κατοχῇ μαντιχοῦ yeyové- 
τας ὁρᾶσθαι πνεύματος, ἵν᾽ ἔχοι τὸ ψεῦδος τὸ εὑπα- 
ράδεζεἸχτον. Πλεῖστοι δὲ οὗτοι, xal πολυειδὴς ἣν αὖ- 
τοῖς τῆς γοητείας ὁ τρόπος. Ol μὲν γὰρ ἦσαν οἴω- 


1} γοσχόποι xal ἐμπυρομάντεις" οἱ δὲ καὶ ἀλφετομάν- 


τεις ^ καὶ πρός γε τούτοις, ἡπατοσχόποι, καὶ τοὺς 
ix τῶν θυσιῶν εἰς ἀέρα διάττοντας πολυπραγμο- 
γοῦντες χαπγούς * οἱ δὲ, xal νεχυομάντεις, ἐγγαστρί- 
βυῦοι, xal τερατοσχκόποι, Τὸ ἐν τούτοις οὖν ἄρα 
πνεῦμα διαδολιχὸν ἐχλελοιπέναι φησί. Καὶ ἐπαινῶ 
γε τοὺς λόγους " πλὴν ἢγνόηκε τὴν αἰτίαν τοῦ καὶ 
ἀπραχτῆσαι τὸ ψεῦδος, ἀποσιγῆσαι δὲ, χαθά φησιν 
αὐτὸς, αὐτοφυῇ χρηστήρια. 'Επειδὴ γὰρ ἐπέλαμψε 
τῷ κόσμῳ Χριστὸς, κατεδονήθη πᾶσα ἡ τυραννὶς 
τῶν δαιμονίων, χαὶ οἷά τις σχηνὴ μειραχειωδῶν 
ἀθυρμάτων ἔμπλεως ἡ ἀπάτη λέλνται, καὶ ταῖς τοῦ 
ἄδου πύλαις γεγόνασι κάτοχοι, καίτοι πάλαι τὴν ὑφ᾽ 
ἡλίῳ πλανήσαντες οἱ παμδέθδηλοί τε καὶ ἁλιτέριοι 


c δαίμονες, πλὴν ἐκεῖνο φραζέτω. Tiva δὴ τρόπον τὰ 


αὐτοφυῇ χρηστήρια ταῖς τῶν χρόνων εἴχοντα περι- 
bois σιγῆσαί φησι; Καίτοι πῶς, εἴπερ τις ἣν ὅλως 
ἀληθῶς Θεὸς ὁ τὰ ἐσόμενα τοῖς πάλαι χατασημαίνειν 
ἐπιχειρῶν, ἡττᾶται καιρῶν, ἐπὶ τὸ μεῖον, ἢ πρὶν, 
χατενηνεγμένης τάχα που τῆς ἐν αὐτῷ γνώσεως ; 
Εἴτα πῶς αἰωνίους αὐτοὺς εἶναί φησι, καίτοι κατόπιν 
ἰόντας χρόνου, καὶ μονονουχὶ παλαίωσιν ὑπομένοντας, 
ὡς τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ὀλίγῳ διενεγκεῖν ; ᾿Επειδὴ τοένυν 
φησὶ, Σεσιγήχασι τὰ χρηστήρια, καὶ τάχα mou γε- 
γηραχὼς ὁ Πύθιος, ἔξω βέθηχε φρενὸς, xal τῶν εἰς 
ἀπάτην ψενσμάτων οὐχ οἶδεν ἔτι τρόπονς, δέδωχεν 
ἡμῖν ὁ Ζεὺς τὴν διὰ τῶν ἱερῶν τεχνῶν ἐπίσχεψιν χαὶ 
ἐπικουρίαν, Τί ὁρᾷς, ὦ γενναῖε ; Τέχνας ἄρα σεπτάς 
τε καὶ ἱερὰς τὰς ἐπαράτους ψευδομαντείας, xal uv. 


profectum utilissimum auxilium? Recte quidem, p τοι καὶ γοητείας εἶναι φὴς, καὶ πρὸς καλοῦ γενέσθαι. 


amice : oportebat enim Luum regem ac parentem 
am lurpiter esse liberalem, ul ea dare videretur 
qui a conslitulis legibus discrepant, qua si quis 
exercuerit, aut si. forte patrantibus aliis duntaxat 
ignoverit, extremo supplicio dignus sit. (uod au- 
tem ait, apud Hebrzeos. ipsos propheticum spiritum 
defecisse, respondemus, Christum finem legis ac 
prophetarum fuisse. Omnes enim quoiquol olim 
fuerunt sancti, et rerum futurarum przecii, imniissu 
^ Deo per sanclum Spiritum cognitione, Christi 
mysterium proclamarunt. Posteaquam aulem adve- 
mit ipse, ac mortalibus apparuit, cessavit quidem. 
prophetize veteris gratia, Deus aulem nunc quoque 
sanctis pro sua voluntate inspirat futura, οἱ in san- 





ποῖς ἐπὶ γῆς τὸ εἰδέναι περαίνειν αὐτάς ; Ταύτας 
πρὸς ἐπικουρίαν ἀνθρώποις δεδόσθαι φὴς, ἥχειν τε 
αὐτοῖς τὸ δῶρον ὡς Ex Διὸς ἐπικούρημα χρειωδέστα- 
τον; Ὀρθῶς γε, ὦ τᾶν" ἔδει γὰρ, ἔδει τὸν σὺν πα- 
πέρα καὶ βασιλέαὶ ταῖς οὕτως αἰσχραῖς κεχρῆσθαι 
φιλοτιμίαις, ἵνα φαίνηται διδοὺς ἃ xal τοῖς χαῦ- 
εστηχόσιν ἀπάδει νόμοις, xal ταῖς ἐσχάταις ἐνόχους 
δίκαις ἀποφήνειαν ἂν τοὺς ἐξησκηκότας, ἢ τάχα πον 
xii μόνον ἑτέροις ταυτὶ πεπραχόσι συνεγνωχότας. 
Ἐπειδὴ δέ φησι καὶ map! αὑτοῖς τοῖς Ἑδραίοις τὸ 
προφητικὸν ἐκλελοιπέναι πνεῦμα, φαμὲν, ὅτε τέλος 
νόμου xal προφητῶν γέγονεν ὁ Χριστός. "Ἅπαντες 
μὲν γὰρ οἱ χατὰ καιροὺς γεγονότες ἅγιοι, καὶ τῶν 
ἐσομένων λαθόντες τὴν γνῶσιν, ἐνέντος; αὑτοῖς τοῦ 


805 
Θεοῦ διὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματης, τὸ Χριστοῦ μυστήριον A 
προχνακεχράγεσαν. Ἐπειδὴ δὲ παρῆλθεν εἷς μέσον 
αὑτὸς, ἐπέφανέ τε τοῖς ἐπὶ γῆς, ἠρέμησε μὲν τῆς 
ἀρχαίας προφητείας ἡ χάρις" ἐνηχεῖ δὲ καὶ νῦν τοῖς 
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etis animabus habitat, Quamobrem ne dicat Spiri- 
tum defecisse, sed nos in novitatem gratiz trausla- 
ios. Porro quasi ipsi superior oratio probetur, 
aliam adjungil et ait : 


ἁγίοις Θεὸς κατὰ «b αὐτῷ δοχοῦν τὰ ἑπόμενα, καὶ ψυχαῖς ὁσίαις ἑναυλίζεται. Οὐχοῦν μὴ ἐκλελοιπέναι. 
λεγέτω τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ εἰς καινότητα χάριτος μετοικισθῆναι τὰ καθ' ἡμᾶς. Ὡς δὲ Ev τοῖς ἤδη φθάσατιν 
εὐδοχιμοῦντος αὐτῷ τοῦ λόγου, προσεπιφέρει καὶ ἕτερον xal φησιν" 


TOYAIANOZ. 


γἘλαθὲ ps quxpoü τὸ μέγιστον τῶν Ἡλίου xal 
Διὸς δώρων. Εἰκότως δὲ αὐτὸ ἐφύλαξα ἐν τῷ τέλει. 
Καὶ γὰρ οὐχ [διόν ἐστιν ἡμῶν μόνον, ἀλλ', οἶμαι, 
πκοιγὸν πρὸς Ἕλληνας, τοὺς ἡμετέρους συγγενεῖς. Ὃ 
γὰρ Ζεὺς, ἐν μὲν τοῖς νοητοῖς ἐξ ἑαυτοῦ τὸν ᾿Αᾶσχλη- 
πιὸν ἐγέννησεν“ εἰς δὲ τὴν γῆν διὰ τῆς Ἡλίου γο- 
νίμου ζωῆς ἐξέφηνεν. Οὗτος ἐπὶ γῆς ἐξ οὐρανοῦ p 
ποιησάμενος πρόοδον, ἑνοειδῶς μὲν ἐν ἀνθρώπου 
μορφῇ περὶ τὴν Ἐπίδαυρον ἐφάνη, Πληθυνόμενος δὲ 
ἐντεῦθεν ταῖς προόδοις, ἐπὶ πᾶσαν ὥρεξε τὴν γῆν 
τὴν σωτήριον ἑαυτοῦ δεξιάν. Ἧλθεν εἰς Πέργαμον, 
εἰς Ἰωνίαν, εἰς Τάραντα μετὰ ταῦθ᾽, ὕστερον 30.0ev 
εἰς τὴν Ῥώμην. "Ὥχετο εἰς Κῶ, ἐνθένδε εἰς Αἰγάς, 
Εἶτα πανταχοῦ γῆς ἔστι καὶ θαλάσσης ᾿ οὐ καθ᾽ 
ἕχαστον ἡμῶν ἐπιφοιτᾷ, καὶ ὅμως ἐπανορθοῦται ψν- 
χὰς πλημμελῶς διαχειμένας, καὶ τὰ σώματα ἀσθενῶς 
ἔχοντα. 

KYPIAAOX. 

Σοδαρεύεται μὲν οὖν, Διὸς ἐχφῦναι λέγων τὸν 
᾿Ασχληπιὸν Ἐν τοῖς νοητοῖς, ὥφθα! γε μὴν tv ἀνθρώ- 
mou μορφῇ. ᾿Ὃ γάρ τοι παρὰ πᾶσι λόγο; Ex Κορωνίδος 
αὐτὸν καὶ ᾿Απόλλωνος γενέσθαι βούλεται, μεμοιχευ- 
μένης, κατὰ τὸ εἰκὸς, παρά του τῶν ἱερ[έων τ]ῶν ἐν 
᾿Απόλλωνος ἱερῷ. Οὐτοσὶ δὲ σεμνόν τι καὶ μέγα περὶ 
αὑτοῦ καὶ φρονεῖ xal λέγει, ψευδοεπὴς ὧν ἀεί " καί- 
τοι τοῖς Ἑλλήνων λογάσι πλεῖστά τε ὅτα xal ἀπηχῆ 
γέγραπται περὶ αὐτοῦ. "Ἀπις μὲν γὰρ ὁ Αἰγύπτιος, 
obx ἄσημος τῶν αὐτόθε τεμενιτῶν γεγενῆσθαι λέγε- 
ται, καὶ τῆς καλουμένης φυσιχῆς φιλοσοφίας συν- 
εἰδοχέναι τὴν ἐπιστήμην τουτονὶ καὶ πρῶτόν φασι 
τὴν ἰατριχὴν εὐτεχνίαν μεταχειρίσασθαί τε vai ἀν- 
ευρεῖν ἄμεινον, ἢ οἱ πρὸ αὐτοῦ γεγονότες “ mapa- 
δοῦναι δὲ xal ᾿Ασχληπιῷ, ὃς ἐπείπερ τῆς τέχνης 
γέγονεν ἐν καλῷ, οὐχέτι ταῖς Αἰγυπτίων πόλεσιν 
ἐμφιλοχωρεῖν ἠνέσχετο, ἀλλὰ γὰρ ἐρασιχρήματός τε 
ὑπάρχων, καὶ λημμάτων αἰσχρῶν ἐχτόπως ἡττώμε- 
νος, πᾶσαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, περιεφοίτησε χώραν, 
ἐρανιζόμενος τὰ παρὰ πολλῶν, ὥνιόν τε προθεὶς 
τοῖς ἀλγοῦσι τὸ ἐπιτήδευμα. 'Αρθεὶς δὲ ὑπὴ τῆς 
τέχνης xal μέγα φρονῆσας ἐπ᾽ αὐτῇ, καὶ θεὸν ἑαυτὸν 
ὠνόμαζε, xal Ex νεχρῶν ἀναττῆσαί τινας δύνασθαι 
παραληρῶν ἐφαντάζετο. Προσδαλὼν δὲ τοῖς Ἐπι- 
δαυρίοις, καὶ δόξαν ἁρπάσας οὐχ ἀγεννῆ παρ᾽ aü- 
τοῖς, τοῦ καὶ ὑεὸς εἶναί τις, βάλλεται xepauvip , 
ποινὴν αὐτῷ τὴν πρεπωδεστάτην ἐπαφέντος Θεοῦ, 
χαὶ διὰ τοῦ παθεῖν ἐξελέγχοντος οὐδὲν ὕντα παντε- 
ae, πλὴν ὅτι γῆν καὶ σποδόν, Ula δὲ περὶ αὑτοῦ 
φησιν ὁ μελοποιὸς Πίνδαρος, πῶς οὐχ ἄξιον ἰδεῖν (1); 


D 


(1) Py, 0da 3. 
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Pene me fugit Solis et Jovis donorum maximutn. 
Nec abs re servatum est ad finem, Non enim nostri 
duntaxat proprium est, sed Grecis, ul arbitror, 
commune nostris gentilibus. Jupiter enim inter ea, 
que mente cernuntur, ex se genuit ZEsculapium. 
In ierram autem per fecundi solis vitam editus est. 
Mie e ccelo in terram progressus bominis forma 
unice quidem cirea Epidaurum apparuit, Inde lon- 
gius proveetus in. omnem terrarum orbem saluta- 
rem dexteram extendit. Pergama profectus peragra- 
wit Ioniam, inde Tarentum, ae postremo Romain. 
Tum Co insulam et ZEgas petiit, Tandem ubique ter- 
rarum οἱ maris est, nec ad unumquemque nostrum 
privatim commeat, sed ad emnes : verumtamen 
animos erigit vitiis deditos, e corpora iuüirmitate 
laborantia. 


CYRILLUS. 


Triumphoat igitur, cum ait ZEsculapium, ab Jove 
prognatom inter ea quz mente cermunlur, tamen 
visum esse in hominis figura, Est igitur vulgata 
hzc apud omnes oratio, ex Apolline et Corouide 
prognatum ab aliquo sacerdote in Apollinis templo, 
wt verisimile est, stwprala, Mie autem augustum 
nescio quid et magnum de ipso sentit ac loquitur, 
usque mendax, quamvis Gracorum principes plu- 
rima de illo absurda scripserint. Apis enim Agy« 
ptius, non obscurus inter eos, qui illic erant, tem- 
pli ministros, fuisse dieit! et naturalis philoso- 
phize scientiam comprehendisse. Hunc primum aiunt. 
arlem medicam aggressum felicius Lraetasse eL 
reperisse, quam anteriores , eamque. /Esculapio 
tradidisse" qui cum artem apprime calleret, non 
amplius in JEgyptiorum oppidis morari sustinuit, 
sed mira pecunie turpisve quaestus cupiditate victus, 
omnem, ut verbo dicam, regionem peragravit, pe- 
cuniam corrogans, artemque venalem aegris propo- 
mens. Quare elatus ae fastu turgidus, et deum 
seipsum appellavit, et à mortuis quosuam exciiandi 
sibi vim esse sulle csl imaginatus. Appulsus au- 
tem Epidaurum, eum divinitatis gloriam sibi. arri- 
puisset, fulmine ictus est, Deo justam illi posuam 
immittente , 99]. atque hoc facto declarante. nihil 
prorsus illum esse, quam terram ac pulverem, Ca- 
ilerum opere pretium est videre quz. de illo canit 
vates. lyricus ille Pindarus ; 








Peroertit illum quoque ica pretio 
Aurum, in manibus. 

uare manibus SE 

aeulatus per amborum pectora, respiralionem 
Statim. ademit. ardensque (Mene irruens. immisit 


[mortem. 
Quinetiam Euripides iragicus his vocibus usum 
Apollinem ait : 
Jupiter enim in causa. est, qui filium meum 


sculapium occidit, pectoribus injecia flamma. 


Qui ergo maximum et. eximium Jovis ac Solis do- 
num, ut vocat Julianus, igne comburebat Deus, is 
cujus squitate res humanz ponderantur, et pro 
dignitate cuique praemia forsan, aut poen: decer- 
nuntur? Sed medicina vite profuit, inquit. Num 
ergo deus idcirco eliam renunliabimus, qui hanc 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


"Erpaze κἀκεῖνον ἀγάγορι μι- 
ch μρυσὸς, (p deae ανεὶς, 

DEL RUE ente 
Ὡχέως, ἄθων δὲ κεραυνὸς ἐπέσχηψε μόρον. 
Καὶ μὴν καὶ ὁ Τραγῳδὸς Εὐριπίδης εἰπεῖν τὸν 

᾿Απόλλω διατείνεται" 
ud eerie παῖδα τὸν ἐμὸν αἴτιος 

Εἴτα πῶς τὸ μέγιστον καὶ ἐξαίρετον τῶν Διὸς xal 
Ἡλίου δώρων, καθά φησιν αὐτὸς, πυρὶ κατεπίμπρη 
Θεὸς, καίτοι ψήφῳ δικαίᾳ ταλαντεύων τὰ dvÜpó- 
mia, ἀναλόγως δὲ καὶ εἰκότως τοῖς ἑκάστον τρόποις 
διανέμειν εἰδὼς, ἢ γέρα τυχὸν, f| δίχας ; ᾿Αλλὰ γὰρ 
ὥνησε τὸν βίον, φησὶν, ἰατρικῇ. "Ap! οὖν διὰ τοῦτο 


artem apprime ealluerunt ? Atqui videre licet alias B xat θεοὺς ἄξιον ἀνειπεῖν τοὺς γεγονότας αὐτῆς ἐν 


scientias, εἰ arles quoque illiberales, non frustra 
reperias, imo rebus humanis longe utilissimas. 
Nunquid igitur iis, qui aut illas principio colue- 
runt, 901 certe jn qualibet pr ezeteris excellue- 
runt, divinitatis honorem tribuemus? Si ergo divi- 
mum quidpiam egit fllius. Coronidis; si, effossis 
oculis, lumen crecis indidit; si mortuos ad vitam 
redire jussit; si claudis officium gradiendi resti- 
iuit δὲ rectis pedibus domum lelos reverti man- 
davit, hoc obtineat a nobis, ut illum suspiciamus. 
Sin autem in curandis zegris nonnullis elarus eva- 
sit, laudetur quidem ipse quod medicam peritiam 
optime tractaverit, non tamen proinde contemnat 
illud : Nosce teipsum. Avarum igitur ac MEM. 
medicum deum fecit hic vir optimus, et iu eo rur- € 
sus elalo cerle arrogantique supercilio ita loquitur : 


καλῷ ; Καίτοι xal τὰς ἑτέρας τῶν ἐπιστημῶν, xal 
πέχνας δὲ βαναυσικὰς οὐ μάτην ἐξευρημένας, ypeuo- 
δεστάτας δὲ μᾶλλον τοῖς ἀνὰ τόνδε τὸν βίον, κατα- 
θρήσαι τις ἄν. Αρ' οὖν τοὺς ἐπιτηδεύσαντας ἐν 
ἀρχαῖς, ἤγουν ἐν ἑχάστῃ διαπρεπεστέραν παρὰ τοὺς 
ἄλλους λαχόντας τὴν δόξαν, τῇ τῆς θεότητος τιμῇ 
στεφανώσομεν; Εἰ μὲν οὖν εἴργασταί τι τῶν θεοπρε- 
πῶν ὁ Κορωνίδος ΥἹός " εἰ τυφλοῖς ὀμμάτων ἔῤῥνη- 
κότων ἐνῆχε τὸ φῶς " εἰ παλινδρομεῖν ἐκέλευσε τοῖς 
τεθνεῶσιν εἰς ζωήν᾽ εἰ τοὺς ἐν πηρώσει σκελῶν, ἀρτί- 
ποδας ἀποφήνας, οἴκαδε χαίροντας ἱέναι προστέταχε" 
καταπλουτείτω xat πρὸς ἡμῶν τὸ χρῆναι θαυμάζε- 
σθαι. Εἰ δὲ γέγονεν εὐδόκιμος περί τινας τῶν ἠῤῥω- 
στηχότων, ἐπαινείσθω μὲν καὶ αὑτὸς ὡς ἄριστα 
μετελθὼν τῆς ἰατριχῆῇς ἐμπειρίας τὸ χρῆμα. Mh 
μὴν ἔτε καὶ ἀτιμαζέτω τὸ, Γνῶθι σαυτόν'. Φιλόπλου- 


πὸν τοίνυν xal ἀλαζόνα τεθεοποίηχεν ἰατρὸν ὁ πανάριστος οὑτοσὶ, καὶ δὴ xal ἀγέρωχον ἀνασπάσας 


ὀφρὺν ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ πάλιν οὕτω φησί " 
IULIANUS. 


Quid vero tale datum a. Deo gloriantur Hebrai, 
ad quos ἃ mobis vos transfugisse persuasum esi? 
lMiorum igitur sermonibus si aures przebuissetis , 
mon infelici loco prorsus essetis, sed deierius qui- 
dem quam antea, cum inter nos versamini, levia 
iamen sustineretis ac tolerabilia. Unum enim pro 
multis diis non. bominem, imo multos potius infe- 
lices homines coleretis. 309 Et dura quidem ac 
aspera lege et agresti. barbarie plena, pro facilibus 
ac benignis vestris utentes, in cxteris quidem de- 
teriores essetis, sed quod ad cultus allinet, san- 
clores atque puriores. Nune autem vobis idem 
quod hirudinibus contigit : corruptissimum | san- 
guinem inde trahitis, puriorem relinquitis. 


CYRILLUS. 


Plurima saue Hebraeis priestabilia nec peenitenda 
ab wmiversi rectore Deo data esse, quilibet facile 
demonstraverit : verumtamen nihil tale esse, quale 
se ab Sole et Jove suscepisse gloriantur, qui a 
veriiate recesserunt. Oporiebat eos certe, quos ur- 
hium genliumque principes ac reclores ipsi vo- 
cant, dzwiones nempe, suis exsecrationibus con- 
Sentanca, dona largiri. Universi àutem rectorem ac 


IOYAIANOZ, 

Ti δὲ τοιοῦτον Ἑδραῖοι xavyüvcat παρὰ τοῦ Θεοῦ 
δεδόσθαι, πρὸς obs ὑμεῖς ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτομολήσαντες 
πείθεσθε ; Εἰ τοῖς ἐχείνων γοῦν προσείχετε λόγοις, 
xal οὐ παντάπασιν ἐπεγράφητε δυστυχῶς, ἀλλὰ 
χεῖρον μὲν ἢ πρότερον, ὁπότε σὺν ἡμῖν ἧτε " οἰστὰ 
δὲ ὅμως πεπόνθειτε ἂν χαὶ ἰφορητά. Ἕνα γὰρ ἀντὶ 
πολλῶν ἐσέδεσθε ἂν οὐκ ἄνθρωπον, μᾶλλον καὶ ποὶ- 
λοὺς ἀνθρώπους δυστυχεῖς. Καὶ νόμῳ σχληρῷ μὲν 
καὶ τραχεῖ, καὶ πολὺ τὸ ἄγριον ἔχοντι καὶ βάρδαραν, 
ἀντὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐπιειχῶν καὶ φιλανθρώπων χρώ- 
μενοι, τὰ μὲν ἄλλα χείρονες ἂν ἦτε, ἀγνότεροι δὲ 
καὶ χαθαρώτεροι τὰς ἁγιστείας - νῦν δὲ ὑμῖν συμδέ- 
ὅδηχεν ὥσπερ ταῖς βδέλλαις, τὸ χείριστον Exxetv αἷμα 
ἐκεῖθεν, ἀφεῖναι δὲ τὸ καθαρώτερον. 

ΚΥΡΙΛΛΟΣ. 

Πλεῖστα μὲν οὖν ὅσα καὶ ἀξιόληπτα τὰ τοῖς 
Ἕθδραϊοις δεδωρημένα, καὶ ἅπερ ἀγάσαιτό τις χαὶ 
μάλα ἐν δίχῃ, παρὰ τοῦ τῶν ὅλων κατεξουσιάζοντος 
Θεοῦ, χαταδείξαι τις dv. Τοιοῦτό vs μὴν οὐδὲν, 
ὁποῖον σφᾶς αὐτοὺς αὐχοῦσι λαδεῖν παρά τε Ἡλίου 
χαὶ Διὸς οἱ τῆς ἀληθείας ἀποφοιτήσαντες. Ἔδει γὰρ, 
ἔδει, οὃς μὲν αὐτοί φασι πολιούχους τε καὶ ἐθνάρχας 
θεοὺς, ἤτοι δαίμονας, τὰ ταῖς ἑαυτῶν βδελυρίαις 
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t χαρίζεσθαι" τὴν δέ γε τῶν ὅλων κρατοῦντα 
σιλεύοντα, φύσει τε χαὶ ἀληθῶς ὄντα Θεὸν, 
ἃ αὐτοῦ σέβοντας χράτη, xal οἷον γνησίους 
στὰς, ἀχεστὰς ψυχῶν καὶ σωμάτων χειροτο- 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, Ἠλίαν ἐκεῖνον τὸν Θεσδί- 
Ἑλισσαῖον, τοὺς ἄλλους, οἱ γχατ᾽ ἐχεῖνο 
διαπρεπεστάτην ἐν ἀρεταῖς τὴν δόξαν 
ρώσαντο" τοὺς χατὰ Χριστὸν γεγονότας, 
δὴ λέγω, χαὶ Ἰωάννην, καὶ τοὺς ἑτέρους, 
μόναι τῶν σωμάτων αἱ axial τοῖς ἀῤῥωστοῦσι 
σαν εἰς ἀπήτριψιν τοῦ χαχοῦ " τὸν ἔχχριτον 
» τοὺς μετ᾽ αὐτὸν γεγονότας, καὶ παρήσω 
jg χαθ᾽ ἕκαστον λέγειν, Ἕξεστι δὲ xal εἰς 
τοῖς βουλομένοις ὁρᾷν ἄνδρας σεπτοὺς καὶ 
ἐν δυνάμει Χριστοῦ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἰς ἐπιτιμῶντα; δαίμοσιν, xal οὖς ἐκεῖνοι 
αἱ σωτῆρας εἶναι πιστεύουσι, τῇ τῆς mpog- 
ϑυνάμει συντρίδοντας, xal τῇ τῆς χειρὸς ἁφῇ 
ζοντας, καὶ μὴν καὶ ποιχίλων ἀῤῥωστημάτων 
οὖῦν ἰσχύοντας τοὺς ἐνισχημένους, Ἐπειδὴ 
τοῦ ψεύδους κατεγνωχόσι καὶ τῆς Ἑλλήνων 
μονονουχὶ χαταχεχραγόσι xal ἀνθῃρημένοις 
ὡς τὸ ἀληθὲς, ἐπεγνωχόσι δὲ τὸν φύσει Θεὸν 
ὅλων Δημιουργὸν, ἐπιφύεται λέγων, ὅτι Τοῖς. 
tror προσεσχηχότες «ἀόγοις ἡπάτησθε " 
τ ἕνα μὲν ἔτι σέδεσθε Θεὸν, ἄνθρωπον δὲ 
“καὶ πολλοὺς ἑτέρους δυστυχεῖς, xal vd. 
ὃ καὶ ἀγρίῳ καὶ βαρδάρῳ κατεζευγμένους" 
ἴον οἶμαι καὶ πρός γε ταυτὶ τοὺς ἐπικουρεῖν 
ἃς ἀνταναστῆσαι λόγους, “Ανῦρωπον μὲν οὖν 
4 Χριστόν πολλοὺς δὲ καὶ δυστυχεῖς τοὺς 
μάρτυρας, οὖς καὶ ὑπὸ νόμῳ φησὶ γενέσθαι 
» διάτοι τὸ φάναι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰητοῦν 
στόν " « Νὴ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων 
ἃς τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι" 
τε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον ψυχὴν καὶ σῶμα 
1 ἐν γεέννῃ, » Ἡμεῖς δὲ, ὦ χράτιστε, φαίη- 
οὐχ, ὡς σὺ νενόμικας, τεθεοποιήχαμεν ἄνθρω- 
ἃ τὸν οὐκ ὄντα φύσει Θεὸν ἀξιοῦιιεν προσ- 
αὐτὸν δὲ δὴ μᾶλλον τὸν Ex Θεοῦ προσπεφηνότα 
τὸν δι᾽ οὗ τὰ πάντα παρήχθη πρὸς ὕπαρξιν, 
A Χρίναγτα τὸ ἀνθρώπινον γένος, σαρχωθῆναί 

ἐνανθρωπῆσαί φαμεν͵ xal προελθεῖν ὡς 
ὃν ix τῆς ἁγίας Παρθένου, ἵν', ἐπειδῆπερ 
νητός τέ ἔστι καὶ κατ’ οὐδένα τρόπον αἰστὴ, 
δὲ καὶ ἄποπτος παντελῶς ἡ θεία τε val 
τος αὑτοῦ δόξα, χρόνους τινὰς ὡρισμένους, 
ξ ἡμῶν, καθὸ πέφηνεν ἄνθρωπος, οἰκονομικῶς 
ὥὦμενος τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, τίς μὲν ὁ φύσει 
0$ τῶν ὅλων ἐστὶ Θεὺς, ἀναπείσῃ φρονεῖν, 
δὲ ἁπάσης ἀποφήνας ἐπιστήμονας, ἑαντῷ 
δε' ἁγιασμοῦ, καταργήσας πᾶσαν ἀρχὴν xat 
ξρυσίαν xal δύναμιν πονηρὰν, καὶ τῶν ψευ- 
| ἀπαλλάξας θεῶν. Οὐχοῦν οὐ, καθάπερ olet 
*& καὶ φρονεῖν ἀξιοῖς, ἀνθρωπολατρία τὸ 
τοθεν " ἄνθρωπον δὲ πεφηνότα τὸν τοῦ Θεοῦ 
πιγινώσχοντες πρόσιμεν ὡς Θεῷ, xal καὶ 
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A moderatorem, qui natura ac veritate Deus est, δυῶν 
poteniiz: cultores ac veluti nativos satellites euran- 
dis corporibus animisque mortalium praeficere; 
Eliam illum Thesbiten, Eliszum, alios, qui tum 
lemporis illustri virtutum | gloria floroerunt. Qui 
Christi tempore fuerunt, Petrum dico et Joannem, 
aliosque, qui umbra sola corporum szegritudines. 
sanabant : Paulum eximium, et qui post. illum fue- 
rupt, quos sigillatim non recensebo, Licet auteu 
lhodieque videre sanclos ac venerabiles viros in. 
virtute. Cliristi per Spiritum. sanctum impuros dv- 
monas increpare, et quos illi deos ac servatores 
esse credunt, orationis virtute coalerere, et manus 
tonlaciu cruciare: quineliam ea vi preditos, ut 
Variis zegritudinibus oppressos liberare valeant, Quo- 
B nism autem eos adorilur qui mendacium damua- 
runt, ét adversus Grecorum fraudem tantum non 
vociferati sunt, àe veritatem prudenter amplexali, 
Deumque matura ei universi Creatorem agnove- 
runt, his verbis illos invadens : Vos CAristianorum 
verbis aures  adhibemtes decepii estis, mee. unum 
lantum. etiamnum. Deum colitis, $ed hominem. po- 
lius, et plures alios miseros, eosque legi dur , 
agresti ac barbare subditos ; parem iis. refellendis 
erationem opponendam existimo. Hominew igilur 
203 Christum nominat : plebeios antem ae miseros 
tum dicil, sanctos martyres. inlelligit, quos etiam 
dura legi subditos ait, propterea quod Dominus 
moster Jesus Christus dixit : « Ne timeatis. ab his 
qui occidunt corpus, animam autem occidere non 
€ possunt; Limete autem potius eun qui potest et 
animam et corpus perdere in gehenna !", » Nos 
autem, Juliane, ibi respondebimus, non, ut 
existimas, hominem Deum fecimus, nec eum, qui 
matura Deus non sit, adorandum suscipimus ; 
sed ipsum potius, quod ex Patre prodiit, Verbum, 
per quod in ortum omnia produeta sun!, quod 
eum genus humanum servare decrevisset, iucar- 
matum et hominem factum fuisse dicimus, οἱ in. 
forma hominis ex sancta Virgine prodiisse, ul, quo-- 
niam inaecessa est, nec ullo modo comprehendi 
aut aspici potest divina et ineffabilis ejns gloria, 
lemporibus quibusdam defihitis, velnt unus ej 
bis, in quantum homo apparuit, ex divina dispo- 
Silione conversans cum hominibus, quis ille natura. 
Ὁ εἰ solus sit universi Deus, in animos induceret, 
oinisque virtutis peritos, falsisque diis. solutos per 
sanctificationem sibi conjungeret, deslrucio omni 
principatu, et omni potestate, nefarioque dominatu. 
Non igitur, quemadmodum tute ais et putas, homi- 
nem merum colimus: nullo modo; sed. bomine, 
qui apparuit, Dei. Verbum agnoscentes, ut. Deum 
adimus, in quantum et Deus est, et ex. Deo Paire 
prodiit, immutabilis et conversionis expers exsistens. 
Quod mysterium de illo. subüililer et accurate. sa- 
pientissimus Moses praedixit, sanelique prophete, 
Mosi consentanea loculi. Sanctos porro inart res, 
neque deos esse. dicimus, neque divino cultu scili- 
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quin potins summis honoribus illos ornamus, puta 
quod pro veritate strenue certaverint, sinceritatem- 
que fidei eo usque servarint, ut animam ipsam 
contempserint, repudiatisque mortis terroribus, pe- 
riculum omne vicerint, et virtutis adeo mirabilis 
seipsos veluii quasdam imagines vitis hominum 
proposuerint. Quare nihil est. absurdi, imo vero 
necesse erat, eos qui tam claris facinoribus excel- 
leerunt, 2/4 ornari perpetuis honoribus. Quod 
quidem reprehensione carere, vel apud ipsos Grie- 
corum vetustissimos eomperiemus, Athenis quippe, 
facto ad eorum monumenta concursu, qui pro 
universa Grecia Marathone primum in diserimeu 
adduetí, et qui postea contra Xerxis exercitum 
foriier pugnarant, ulpole qui gloriosam morlem p 
vbierant, taudes illorum quotannis celebrari solitum 
erat, Pra:terea, cur bonus iste vir sanctorum vene- 
Tslionem repreheusione liberam esse non sinit? 
Nam etipse Plato de hominibus, qui optime vixerint, 
ac forüier occubuerinM, sic infit: Reliquo vero. 
lempore moriuos, tanquam genios quosdam, colemus, 
eorumque loculos adorabimus, Eadem statuemus, 
eum senectute, aut alio quovis pacto, decesserit aliquis 
eorum, qui eximia bonitate in vita pracelluisse judi- 
aii [uerint, Atque hzec quidem tuus, o bone, Plato. 
Nos autem, uti dixi, nou dicimus sanctos martyres 
fuisse deoszsed illos omni veneratione prosequi 
solemus, eorumque loculos honoramus, tam clare 
virtutis remunerationem veluti quamdam ac. prie- 
wium ipsis immarcessibilem memoriam reponentes. € 
Quoniam autem credentes in Cliristum frustra con- 
viclis appetit, quasi unius Dei. cultui multitudinem 
hominum, in quibus nibil est divini, stulte pra- 
iulerint; ostendere conabor inscite Grzcaniez 
-eriminationes in veritatis cnltores impie effusas. 
Sacra enim ipsi fecerunt hominibus, iisque flagi- 
liosis et inpudicis, omnique witio laborantibus : 
qualis sine. fuit celeberrimus. ille Hercules, quem 
lóve et Alemena  prognetum dicunt, eui. magnum 
éximiumque certamen attribuunt, quod nocte una 
quinquaginta virgines stuprarit. Alii quoque divi- 
nitatis honorem apud illos maeti. sunt, Thebanus 
ille Mereurius, Eseulapius. Memphiticus, Castor et 











Pollux, Apis et Osiris. Taceo Semeles filium im- p 


purum illum ae profanum : Cleomedem vero his 
addam, quem in pugilatu crudelem el inhumanum 
fuisse perbiben!, ferisque agrestibus haud multnm 
cedentem. Quain ob. causam laudans illum Pythius 
e saris üripodibus hoc, ul aiunt, protulit - 
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at 
cet illos adorare solemus, sed affectus εἰ honoris: A Θεός ἐστι, καὶ ix Θεοῦ πέφηνε Πατρὸς, ἄτρεπτός τε 


καὶ ἀναλλοίωτος ὧν * ἰσχνῶς τε xal ἀκριδῶς τὸ mih 
αὐτοῦ μυστήριον προαναφωνήσαντος μὲν τοῦ παντό- 
φου Μωσέως, συμδαίνουσαν δὲ τοῖς ἐκείνου λόγοις xal 
τῶν ἁγίων προφητῶν ποιουμένων τὴν προαγόρευσιν. 
Τοὺς y: μὴν ἁγίους μάρτυρας, οὔτε θεοὺς εἶναί 
φαμεν, οὔτε προσχυνεῖν εἰθίσμεθα λατρευτικῶς δηλον- 
ὅτι, ἀλλὰ σχετικῶς xal τιμητιχῶς, Στεφανοῦμεν δὲ 
μᾶλλον ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς ὡς τῆς ἀληθείας γεν- 
ναίως ὑπεραθλήσαντας, τετηρηχότας δὲ οὕτω τὸ ἐν 
πίστει γνήσιον, ὡς καὶ αὐτῆς ἀφειδῆσαι τῆς ψυχῆς, 
xal τοῖς τοῦ θανάτου δείμασιν εἰπόντας τὸ χαίρειν, 
κατευμεγεθῆσαι μὲν κινδύνου παντὸς, xal εὐανδρίας 
δὲ τῆς οὕτω τεθαυμασμένης οἱονεί τινας εἰκόνας, τὰ 
καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀναστῆσαι τῷ βίῳ, Τὸ ἀπειχὸς οὖν 
οὐδὲν, μᾶλλον δὲ ἣν δῆπου καὶ ἀναγχαῖων, τοὺς οὕτω 
λαμπροῖς ἐπαυχήσαντας κατορθώμασι, ταῖς ἀτελεν- 
τήτοις στεφανοῦσθαι τιμαῖς, ᾿Ακαταιτίατον δὲ τὸ 
χρῆμα ὑπάρχον, καὶ παρ᾽ αὐτοῖς εὑρήσομεν τοῖς 
Ἑλλήνων ἀρχαιοτέροις, Ἰοὺς γὰρ τῆς Ἑλλάδος 
ἀπάσης ἐν Μαραθῶνι προκινδυνεύσαντας, καὶ τοὺς 
ὕστερον τῇ Ξέρξου στρατιᾷ γενναίως μεμαχημένους, 
ὡς εὐχλεᾷ θάνατον ὑπομείναγτας ἔθος τοῖς ᾿Αθῆνῃσιν 
ἦν τοῖς χαθ᾽ ἔχαστον ἔτος ἐγχωμίοις στεφανοῦν, ἐπ᾽ 
αὐτοῖς τοῖς μνήμασι συναγηγερμένοις, Εἶτα πῶς ὁ παν- 
ἄριστος οὑτοσὶ τὸ χρῆναι τιμᾷν ἁγίους οὐκ ἀνεύθυνον 
ἐᾷ; Καίτοι φησὶ xat αὐτὸς ὁ Πλάτων περί τε τῶν 
ἄριστα βιοῦν ἑλομένων καὶ τεθνεώτων οὐκ ἀγεννῶς " 
Τὸν Aotzór δὴ χρόνον, ὡς δαίμονας γεγονότας 
τεθγεῶτας οὕτω ϑεραπεύσομέν τε καὶ προσκυνά- 
vousv αὑτῶν τὰς θήκας. Τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα 
γομιοῦμεν, ὅταν τις γήρᾳ fj ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ 
τελευτήσῃ τῶν ὅσοι ἂν διαφερόντως ἐν τῷ βίῳ 
ἀγαθοὶ κριθῶσι. Καὶ ταυτὶ μὲν ὁ ab;, ὦ χράτιστε, 
Πλάτων. Ἡμεῖς δὲ, ὡς ἔφην, οὐ θεοὺς γενέσθαι 
φαμὲν τοὺς ἁγίους μάρτυρας, αἰδοῦς δὲ ἁπάσης 
ἀξιοῦν εἰθίσμεθα, καὶ τιμῶμεν αὐτῶν τὰς θήκας τῆς 
οὕτω λαμπρᾶς εὐανδρίας, καθάπερ ἐν τάξει γερῶν 
xai ἀντιμισθίας τὴν ἀμάραντον αὑτοῖς χατατιθέ-. 
μένον μνήμην, Ἐπειδὴ δὲ διαλοιδορεῖται μάτην τοῖς 
πιστεύσασιν εἰς Χριστὸν, ὡς &auvértug ἀνθῃρημένοις 
τοῦ χρῆναι λατρεύειν θεῷ ἐνὶ πολλοὺς ἀθέους ἀνθρώ- 
πους, καταδεῖξαι πειράσομαι τῆς Ἑλλήνων ἀμαθίας 
τὰ ἐγκλήματα, τοῖς ἀληθείας προσχυνηταῖς ἀνοσίως 
ἐπηντληχότα. Τεθύχασι γὰρ ἀνθρώποις αὐτοὶ, καὶ 
ποῦτο αἰσχροῖς τε χαὶ ἀσελγέσι, καὶ πάντα τρόπον 
νοσοῦσι διαδολῆς * ὁποῖός τις ἣν, ὃν ᾿Αλκμήνης xal 
Διὸς γενέσθαι φασὶν, ὁ διαδόητος Ἣραχλῆς" ᾧ τὸν 
μέγαν καὶ ἐξαίρετον ἀνάπτουσιν ἄῆλον, τὸ ἐν μιᾷ 
νυχτὶ πεντήχοντα διαχορῆσαι παρθένους. Τετέμηνται 


δὲ wal ἕτεροι δύξῃ Θεοῦ παρ' αὐτοῖς, ὁ Ex Θηδῶν Ἑρμῆς, 6 Μεμφίτης ᾿Ασχληπιὸς, Διόσχουροΐ τε πρὸ; 
ποὐτοις, "Λπις τε χαὶ "ὕσιρις, Καὶ σιωπῶ τὸν Σεμέλης τὸν ἀσελγῇ xai βέδηλον " προσεποίσω δὲ καὶ τὸν 
Κλεομήδην, ὃν ἐν τῷ πυχτεύειν φασὶν ὡς pé, τε ἦν xol ἀπηνὴς, xol θηρσὶν ἀγρίοις ὀλίγα παραχωρῶν" 
καὶ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἐπαινέσας αὑτὸν ὁ Πύθιος, ἔκ τῶν ἱερῶν ἐφώνει τριπόδων, καθάπερ αὑτοὶ 


φασιν" 


Uliimus heroum Cleomedes Αὐιυμαΐ σας 
Quem sacrificiis colitis quasi non umplius sit. mor- 
[/atis. 


Egregia. crudelitas praemia larziris luctatoribus, 


lYerareg npowr ΚΑεομήδης ᾿Αστυπα.λαιεὺςν 
y θυσίαις τιμᾶσθ' ὡς οὐκέτε θνητὸν ἐόντα. 


Λαμπρὰ τῆς ἀπανθρωπίας χαρίζῃ τὰ γέρα τοῖς 
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ἀθλοῦσι, ὦ Πύδις, "€ τῆς ἡμερότητος τῶν θεῶν! A Pythie; o deorum 295 clementiam ! o largitatem * 


"D τῆς ἀφθονίας! ἐγγράφεται δὲ τοῖ; θεοῖς ὁ μια- 
póc τε καὶ μιαιφόνος. Ἔδει γὰρ, ἔδει τὸ χρῆμα αὖ- 
τούς. ᾿Αλέξανδρον ὃὲ τὸν Φιλίππου τρισκαιδέκατον 
ἐδόχει θεὸν ὀνομάζειν τοῖς χατ᾽ ἐχεῖνη χαιροῦ " xal 
μὴν καὶ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἕνα τινὰ τῶν ἐπιτηδείων, 
“καὶ γυναίων αἰσχρῶν προκομιστὴν αὐτῷ γεγονότα, 
Ἡφαιστίων οὗτος ἦν, ἀνεῖπε θεὸν, βωμῷ καὶ θυσίαις. 
τιμᾶσθαι προστέταχεν. "AXI" εἰ δὴ τις ἕλοιτο τὰ καθ᾽ 
Exaszov λέγειν, μακροὺς δαπανήσει λόγους * ἀριθμοῦ 
γὰρ κρείττονες εἴτν ἂν οἱ τὸ τῆς θεότητος ὄνομα 
παραχλέψαντες. Ὅτι δὲ ἐντριδὲς ἦν αὑτοῖς, οὖς ἂν 
βούλοιντο κατ᾽ ἐξουσίαν ὀνομάζειν θεοὺς, εἰδείη τις 
ἂν χἀντεῦῦεν. Κλήμης μὲν γὰρ τοῖς ἁγίοις &xosró- 
λοις ἐπόμενος πανταχῇ, πλείστης τὲ ὅσης Ἑλληνι- 
κῆς ἱστορία; εἰς ἀχοὴν ἐλθὼν, ἐν τοῖς Στρωματεῦσί 
φησι, τὴν Σαγχωνιάθον ἱστορίαν τῇ τῶν Φοινίχων 
φωνῇ γεγραμμένην, μεθαρμόσαι πρὸς τὴν Ἑλλήνων 
οὐχ ἀθαύμαστον ἐπὶ παιδείᾳ λαχόντα τὴν δόξαν τὸν 
Ἰουδαῖον Ἰώσηπον. Φησὶ τοιγαροῦν ἡ Σαγχωνιάθων 
οὑτοσὶ, καίτοι τῆς Ἑλληνιχῆς δεισιδαιμονίας ἐπί- 
μεστος ὥν' Οἱ γὰρ παλαιότατοι τῶν ᾿Ελλήνων, 
ἐξαιρέτως δὲ Φοίνικές τε καὶ Αἰγύπτιοι, παρ ὧν 
οἱ «ἀριποὶ zupéAaGor ἄγθρωποι, θεοὺς ἐνόμιζον 
μεγίστους τοὺς τὰ πρὸς τὴν βιωτιχὴν χρείαν. 
&ipérrac, ἣ κατὰ τι εὖ ποιήσαντας τὰ ἔθνη" 
εὐεργέτας τε τούτους καὶ xo.Llàr αἰτίους ἀγαθῶν. 
ἡγούμενοι, ὡς ϑεοὺς προσεκύνουν, καὶ εἰς τὸ 
χρθὼν καταστάντες ναοὺς κατεσχευασμέγους, 





στήλας τε xal ῥάδδους ἀφιέρουν ἐξ ὀνόματος αὶ 


αὐτῶν, xal ταύτας μεγάλως σεδέμενοι, καὶ ἐορ- 
τὰς ἔνεμον αὐτοῖς τὰς μεγίστας οἱ Φοίνικες. 
Ἑξαιρέτως δὲ καὶ τὸ ἀπὸ τῶν σφετέρων βασιλέων, 
τοῖς χοσμιχοῖς στοιχείοις, καί τισι τῶν νομιζομένων 
θεῶν, τὰς ὀνομασίας ἐπέθεσαν φυσικῶς, ἥλιον καὶ 
σελήνην, xxi τοὺς πλανήτας ἀπτέρας xa) τὰ στοι- 
χεῖα, καὶ τὰ τούτοις συναφῇ θεοὺς μόνους ἐγίνω- 
xov " καὶ τοὺς μὲν θνητοὺς, τοὺς δὲ ἀθανάτους εἴ- 
wat. Οὐχοῦν ἥχιστα μὲν ἡμεῖς, Ἕλληνες δὲ μᾶλλον 
καταφωραθεῖεν ἂν γεγονότες ἀνθρωπολάτραι χαὶ τὴν 
ποῦ Θεοῦ δόξαν ἀχατασχέπτως ἀνάπτοντες οἷς ἂν 
βούλοιντο κατὰ καιρούς. Προσεπάγει δὲ τούτοις ὁ 
σοφὸς Ἰουλιανὸς ἕτερα ἅττα, τῆς Χριστιανῶν θρη- 
σχείας χαταγορεύων πανταχοῦ. Γράφει δὲ οὕτως * 


TOYAIANOZ, 


Αγνείας μὲν γὰρ, οὐδὲ εἰ πεποίηται pum", 
ἐπίστασθε" ζηλοῦτε δὲ αὐτῶν τοὺς θυμοὺς, χαὶ τὴν 
πικρίαν, ἀνατρέποντες ἱερὰ xal βωμοὺς, καὶ ἀπ- 
εἐσφάξατε οὐχ ἡ μῶν μόνον τοὺς τοῖς πατρῴοις ἐμμέ- 
νοντας, ἀλλὰ xxi τῶν ἐξίσης ὑμῖν πεπλανημένων 
αἱρετικῶν, τοὺς μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον ὑμῖν τὸν νε- 
χρὸν θρηνοῦντας. ᾿Αλλὰ ταῦτα ὑμέτερα μᾶλλόν ἐστιν. 
Οὐδαμοῦ γὰρ οὔτε Ἰησοῦς αὐτὰ παρέδωχε χελεύων 
ὑμῖν, οὔτε Παῦλος. Αἴτιον δὲ, ὅτι μηδὲ ἤλπισαν cl; 
0010 ἀφίξεσθαί ποτε δυνάμεως ὑμᾶς " ἡγάπων γὰρ 
εἰ θεραπαίνας ἐξαπατήσουσι xai δούλους, καὶ διὰ 
πούτων τὰς γυναῖκας, ἄνδρας τε, οἵους Κορνήλιος. 
xd Σέργιος, Ὧν εἷς ἐὰν φανῇ τῶν τηνιχαῦτα γνω-. 


in deorum numerum aseribilur scelestus δὶ homi- 
cida: que res illos utique decebar. Alexandrum 
vero Philippi lium tertium ac decimum deum 
muncupare ejus zlatis hominibus placuit. Quin et 
Alexander ipse unum e suis familiaribus, qui sibl 
infamium muliercularum administer fuerat (Hephz- 
slion hic erat), deum renuntiavit, aliarique et 
sacrificiis coli jussit. AL si quis velit omnia sigil- 
latim percensere, longam orationem insumet. lu- 
finiti enim reperientur divinitatis nouen suffurati. 
Quod autem solerent pro sua potestate deos nun- 
€upare quos vellent, quivis hine didicerit, Clemens 
enim, quisanctos apostolos ubique sequitur, qui- 
que infinitas Grecorum historias audiendo accepe- 
rat, in Stromatis refert : Sanchoniathonis historiam, 
Phoenicum lingua conscriptam, non sine admira. 
tione a Josepho Judzo eruditione elarissimo in 
Grecorum linguam fuisse translatam. Hic Sanclio- 
niathon igitur, quamvis superstitione Graecorum abun- 
dans: Vetusissimi Gracorum, inquit, sed. mazime 
Phunices et Egypti, a quibus. ceteri homines quasi 
per manus id acceperunt, deorum. maximorum loco 
eos habebant, qui res vita utiles invenisient, aut bene 
de gentibus quovis modo meriti essent : illos nimirum, 
quod muliorum auclores bonorum esse sibi persua- 
derent, divinis honoribus coluerunt, ac templorum 
wsu ad hoc munus translato, columnas et cippos 
ipsorum nomine consecrarunt, easque maxima. vene- 
ratione prosecuti Phanices, festos. illis quoque. dies 
longe celeberrimos dedicarunt, Precipue vero mundi 
elementis, et. quibusdam eorum, quibus divinita- 
iem tribuebant, suorum regum nomina naturaliter 
imposuerunt. Porro solem, lunam, ae reliquas 
errantes stellas οἱ elementa, queque conjuncia 
sunt iis solos dens agnoscebant: et alios. quidem 
mortales, alios immortales esse. putabant, Quapro- 
pler non nos quidem, sed Graeci polius, hominibus 
divinos honores tribuisse deprehendentur, Deique 
gloriam quibus vellent temere olim allluxisse. Porro 
his addit sapiens Julianus alia quasdam, Christiae 
mam rellgionem ubique carpens. [a vero seri- 
bit: 








JULIANUS. 


Sanctimonie quippe, nequidem utrum mentio 
ab iis facta sil tenetis : sed illorum furorem et acer- 
bitatem z;mulamini 206 templa. et aras everten- 
tes, Et trucidastis non solum eos qui in patriis institu- 
tis manerent, sed etiam hzreticos, ejusdem vobiscum 
erroris sectarios, qui non perinde ac vos mortuum 
lugebant. At enim hac potius vestra sunt, Nusquam 
enim Jesus isla. vobis precipiendo tradidit, neque 
Paulus. Causa vero est, quod neque speraruni vos 
eo poleslalis venturos unquam : salis enim habe- 
hant ipsi, si ancillas aut servos deciperen!,et per 
hos uxores et viros, quales Cornelius et Sergius. 
Quorum unus si illustres inter viros ejus zetatis 
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laudatus appareat, (atqui Tiberii vel Claudii tem- 
poribus hzc fuerunt), de omnibus mentiri me pu- 
latote. 
CYRILLUS. 

losolenti oratione rursus utitur homo singulari 
confidentia, et sanctitatis experles eos esse dicil, 
qui, fraudeGracanica soluti, ad veritatem transeunt. 
Annon ergo ridieula hee sunt, el nuge aniles? 
Ageenim eorum verbis illum compellemus, quibus 
inler eruditos principem loeum tribuit: 
]nsanis, Menelae, Jovis alumne, nec te decet 
Jlac αἱ a;vwerum cohibe lé, quamvis egre [e- 

ras. 

Nos siquidem, vera sanctitatis rationes exquirentes, 
omnis viriutis eultum  ampleetimur, et egregiis 
quibusque factis inclarescere non. ignobili studio 
prosequi solemus, Vos aulem a nostris institulis 
tam estis alieni, ut et. libidinosos deos vesiros ad-« 
miremini, οἱ deabus impudenter scortanlibns divi- 
mos honores tribuatis. At enim impotenti animo 
nos esse dicit, ei injusta homicidia perpetrare. At 
wbinam hoc factum reperiemus? Contrarium enim, 
opinor, verum esse, vel ex rebus ipsis innotescit. 
Cuesi enim sunt ab ipsis beati martyres, nullius 
omnino criminis convicti, sed quod (idem integram 
Deo servarunt, eumque amarunl, rei facli sunl. 
Eccurautem criminatur eos, qui delubra et aras 
invadunt, εἰ hnpietatis officinas. subruunt ? Nam 
dicentem illum paulo aute audivimus, unum Deum 
colendum solum esse. Quibusnam ergo templa 
exsiruxistis, cL in iis. erexistis altaria? Deum enia 
humana figora praeditum esse, neilli quidem dixe- 
riot: sed nescio quo pacto suis de ea re opinioi 
bus ipsi adversantur. Signa enim in templis forwa 
ae figura multiplici statuentes, ea divinis honori- 
Lus coli iemere jusserunt, cum non ignora- 
reni honores istos cadaveribus corruptis tribui. 
207 Jum qua fronte mortuum. nominat Christum 
Salvatorem omnium, licet carne passus sit, ac propter 
nos mortem gusuverit, uL hominis naluram «d 
incorruptionem reformaret? Non enim inter mortuos 
mansit sed revixit potius, desirucio mortis im- 
perio, et sublala corruptione, qua nos ex Ads 
praevaricatione tyrannico dominatu premebat. Quod 
wero muliercule crediderint, ac famuli et obscuri 
monnulli homines vocati fuerint, inde Servatoris. 
clementiam vituperat, Sed num satius est sentire, 
hominem, in quantum natus liomo est, nullo pacto 
homini antecellere, sed unam per omnes rationem 
substantie procedere, « Unus quippe omnium in- 
gressus in mundum, et equales egressus, » ut scri- 
ptum est **, Verumtamen externis bonis inlerdum 
aliqui aliis plus abundant, uL divitiarum δορί», 
dignitatum. praestantia, eL. liic quidem servit, illi 
servilur, Caeterum, ulul hiec se habeant, una qui- 
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A ριξομένων ἐπιμνησθείς, ἐπὶ Tifeplow γὰρ ἤτω 
Ἀλαυδίον ταῦτα ἐγίνετο, περὶ πάντων ὅτε ψεύδομαι 
νομίζετε. 

KYPIAAOX. 

Θρασυστομεῖ δὴ πάλιν ὁ γεννάδας ουτοσὶ, xal 
ἀνάγνους εἶναί φησι τοὺς ἀπαίροντας μὲν duoc 
Ἑλληνικῆς, μεθορμιζομένους δὲ πρὸς ἀλήθειαν, "Ap! 
οὖν οὐ γέλως δὴ ταυτὶ καὶ γραοπρεπῇ τερετίσματα; 
Φέρε γὰρ τὰ ἐκ τῶν αὐτοῦ λογάδων λέγωμεν αὐτῷ᾽ 


Mypetto velrne: dod Pro miii 
re. 

Ἡμεῖς μὲν γὰρ τοὺς τῆς ἀληθοῦς ide βασανί- 
Β ζόοντες τρόπους, ἀρετῆς ἁπάσης ἐσμὲν ἐπιμεληταὶ, 
χαὶ τὸ ig' ἅπασι τοῖς ἀρίστοις εὐδοχιμεῖν, οὐκ 
ἀθαυμάστου σπουδῆς ἀξιοῦν εἰθίσμεθα. Ὑμεῖς δὲ 
τοσοῦτον τῶν καθ' ἡμάς ἀφεστήχατε, ὥστε xal ἀσεὰ- 
γαΐνοντας ὑμῶν τοὺς θεοὺς θαυμάζετε, καὶ ταῖς 
ἀναιδῶς ἐταιριζομέναις προσχυνεῖτε θεαῖς, ᾿Αλλ᾽ 
ὀργῆς ἡττῆσθαί φησιν ἡμᾶς, καὶ φονᾷν ἀδίχως. Καὶ 
ποῦ τοῦτο γεγονὸς εὑρήσομεν ; ᾿Αληθὲς γὰρ, οἶμαι, 
τὸ ἔμπαλιν, xal ἐξ αὐτῶν τοῦτο διαφαίνεται τῶν 
πραγμάτων. Ανῃρηνται yàp παρ' αὐτῶν οἱ μαγχά- 
puot μάρτυρες, ἐπ᾽ οὐδενὶ μὲν τὸ σύμπαν τῶν ἀτο- 
πωτάτων ἐληλεγμένοι, ὅτι δὲ ἐπὶ πάντας Θεῷ τὸ 
πνήσιον τετηρήχασιν, εὔνοοί τε γεγόνασιν, ὑπομεί- 
ναντες τὴν γραφήν. Αἰτιᾶται δὲ ἀνθ᾽ ὅτου τοὺς τε- 
μένεσι καὶ βωμοῖς ἐπαφίεντας τὴν χεῖρα, καὶ τὰ τῆς 
(1 δυσσεδείας ἀναδοθρεύοντας ἐργαστήρια ; Καίτοι λέ- 
γοντος ἀρτίως ἠκούσαμεν, ὡς ἐνὶ χρὴ μόνῳ λατρεύειν 
Θεῷ" τίσιν οὖν ἄρα τοὺς ναοὺς ἀνεδείμασθε, καὶ 
τοὺς ἐν αὐτοῖς βωμοὺς ἀνεστήσατε ; Εἶναι μὲν γὰρ 
ἀνθρωποειδὲς τὸ Θεῖον, οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ φαζεν ἄν" ἀντι- 
φέρονται δὲ οὐχ οἶδ' ὅπως ταῖς σφῶν αὑτῶν περὶ 
τούτου δόξαις. Ἱδρυσάμενοι γὰρ τὰ ἐν σηχοῖς ἔζη 
πολυειδῆ καὶ πολύμορφα, προσκυνεῖν αὐτοῖς ἀξα- 
σανίστως ἐκέλενον, οὐκ ἠἡγνοηκότες ὅτι νεχροὺς τι- 
μῶσι χατεφθαρμένους. Εἶτα πῶς οὐκ ἐρυθριᾷ νεκρὼν 
ὀνομάζων τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστὸν, χαίτω 
παθόντα σαρκὶ, xal δι' ἡμᾶς θανάτου γευσάμενον, 
ἵνα τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀναστοιχειώσῃ πρὸς ἄφϑαρ- 
clav; Οὐ γὰρ μεμένηχεν ἐν νεχροῖς, ἀνεδίω δὲ 
μᾶλλον, καθελὼν τοῦ θανάτου τὸ χράτος, xal ἀπ᾿- 
D στήσας ἡμῶν τὴν ἐκ παραδάσεως τῆς ἐν ᾿Αδὰμ τυ- 
ραννήσασαν φθοράν. "AXX ὅτι γύναια πεπιστεύκασι, 
χέχληνται δὲ xal οἰχέται, xal μὴν τῶν xack τὸν 
βίον ἀσημοτέρων τινὲς, οὐκ ἀχατάψεχτον ἐᾷ τὴν τοῦ 
σώζοντος ἡμερότητα. Καίτοι πῶς οὐχ ἄμεινον iv. 
γοεῖν, ὡς ἄνθρωπος μὲν ἀνθρώπον, καθὺ πέφυχεν 
. εἶναι ὅ ἐστι, χατ᾽ οὐδένα διοίσει τρόπον, ἀλλ᾽ εἷς 
χατὰ πάντων ὁ τῆς οὐσίας διήχει λόγος, Μία δὲ 
πάντων εἴσοδος εἰς τὸν κόσμον, ἔξοδοί τε ἴσαι » χατὰ 
τὸ γεγραμμένον, Τοῖς γε μὴν θύραθεν πλεονεχτοῦ- 
σιν ἑτέροις ἔσθ᾽ ὅτε τινὲς, οἷον χρημάτων περιον- 
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σίαις, ἀξιωμάτων ὑπεροχαῖς, καὶ ὁ μέν τίς ἔστιν καὶ dem omnibus hominibus est natura : illa autem sic 


οἰκέτης, ὁ δὲ θεραπεύεται. Πλὴν ὅπως περ ἂν ἔχοι 
ταυτὶ, μέα μὲν ἅπασι» ἀνθρώποις ἡ φύσις. "Ἔνεστι 
δὲ αὐτῇ τὸ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐπαινουμένων ἐπι- 
τηδείως ἔχειν " xal γάρ ἔστι σοφὴ, καὶ ἀποχρένειν 
σῖα τε τῶν ἀμεινόνων τὰ χείρω, Οὐδὲν οὖν ἄρα τὸ 
ἀπεζργόν ἐστι, τὸν ἐν ὑφέσει τῇ χατὰ τὸν βίον γενέ- 
Dac σοφὼν, καὶ τὸν ἐν ἐνδείᾳ χρημάτων δικαιοσύνην 
ἀσχεῖν, καὶ τὸν ἐν μέτροις ὄντα τοῖς οἰκετιχοῖς xal 
ἐπιεικῆ xal κὄότμιον ἀποφαίνεσθαι. 'Avü' ὅτου δὴ 
οὖν αἰτιᾶται μάτην τοὺς τῷ θείῳ κηρύγματι σεσα-- 
γηνευμένους εἰς ἀληθῆ καὶ ἀμώμητον θεοπτίαν, xal 
εἰς παντὸς εἴδησιν ἀγαθοῦ, εἰ μὴ μέτεστιν αὑτοῖς 
ποῦ πλούτου τρυφᾷν, εἰ μὴ ταῖς ἔξωθεν ὑπεροχαῖς 
πλεονεχτοῦσιν ἑτέρους, Ὥς ἔγωγε φαίην ἂν τὸν ἐν 


Coipparata est, ut ad quidvis lande dignum sit ido- 
nea. Sapiens enim est, eL secernere polest a deterio- 
ribus meliora. Nihil ergo prohibet. quominus infima 
sortis homo sit sapiens et qui destitutus est pecuniis 
justitiam colat, et qui servili est conditione aequus 
δἰ honestus videatur, Quid ergo temere carpit eos, 
qui diving praedicationis sagena ad veram et incul- 
patam Dei contemplationem et omnis boni seientiam 
conversi sunt, si minus opum deliciis frui liceat, si 
minus exteris honoribus slios antecellant ? Equidem 
dixerim ego, virum inopem, si rectum honestumque 
vivendi genus susceperit, eilra comparationem pra- 
stare diviti avaro, et servum sapientem hero insano, 
Scriptum enim est, « Ministrum sapientem stultis 


ἐνδείᾳ χρημάτων, εἴπερ ἕλοιτο διαδιοῦν ὀρθῶς xai D dominis imperatorum **. » Videre autem licet eos, 
ἐννόμως, ἀσυγχρίτως ἐν ἀμεΐνοσι τοῦ πλεονεκτοῦντος — qui laude virtutis apud Graecos maxime prestiterunt 
πλουσίου καὶ οἰχέτην σοφὴν παραληροῦντος Begmózov. exteris, artifices initio fuisse, populuremque et 
Ἐέγραπται γὰρ, ὅτι « Οἰκέτης σοφὸς κρατήσει δεσπο- — sordidam artem exercuisse, quam a parentibus ac- 
τῶν ἀφρόνων. » Ἵδοι δ᾽ ἄν τις χαὶ ἐν τοῖς ᾿Ελλήνων — cepissen!, non tamen sine admiratione sapientia 


ἀγῶσι, τοὺς ὅτι μάλιστα τῶν ἄλλων εὑπρεπεστέρους, 
χειρώναντας μὲν γεγονότας ἐν ἀρχαῖς, δημώδη δὲ 
βαναυσιχὴν ἐπιτηδεύσαντας τέχνην, χαὶ £x πατρῴας 
ποῦτο λαχόντας διαδοχῆς, οὐκ ἀθαυμάστους δὲ γεγο- 
νότας ἐπὶ σοφίᾳ τῇ παρ᾽ αὐτοῖς. Καὶ παρίημι μὲν 
πολλούς - ἐπ᾽ αὐτὸν δὲ εἶμι τὸν Σωφρονίσχου Σωχρά- 
τὴν, ὃς μητρὸς μὲν ἐξέφυ μαίας τὸ ἐπιτήδευμα, 
λιθουργοῦ δὲ πατρὸς, χαὶ μὴν καὶ εἰς ἄκρον φασὶν 
ἐλάσαι τῆς τέχνης αὐτὸν, καὶ οὐδὲν ὄνειδος ἡγεῖσθαι 
τὸ χρῆμα. Γράφει δὲ οὕτω περὶ αὐτοῦ Πορφύριος, 


ἐν τῷ τρίτῳ φιλοσόφων Ἱστορίας " Τούτων δὲ οὕτω c 


fuisse. Multos praetermitto : ad ipsum venio Socra- 
tem, Sophrouisei filium, qui matre obstetrice geui- 
lus, patre autem statuarío, eamque artem. apprime 
«alluit, neque id sibi dedecori esse putavit. 208 
Sie antem de illo scribit Porphyrius, in philosopho- 
rum Historie libro tertio : Ilis ita declaratis, dica- 
mus de Socrate, qum apud alios memoratu. digna 
sunt leviter attingentes, illudque. preterierimus, num 
dpse cum. patre. sialuariam. exercuerit, an pater ejus 
ipse solus. Nihil enim hoc ei ad sapientiam, quod 
aliquanto tempore in ea laboravit, Quod εἰ slaluarius 


cagnyicüévtor, λέγωμεν περὶ Σωχράτους, τὰ [uit eo laudabilior : ars enim illa nitida est , neque 
παρὰ τοῖς ἄλλοις μνήμης κατηξιωμένα ἐπ᾽ ὁλί- — cerle probro ei [uerit Et post alia : Opificem fuisse 
qov giloxpwobrrec , καταλιπόντες δὲ dveGéra- — Socratem, patrisque arte usum. marmoraria. Et Ti- 
στον τὸ εἴτε αὐτὸς εἴργαστο σὺν τῷ πατρὶ τὴν — maus, libro nono, Socratem ait ca'dendorum lapidum 
-hüerejuxiv, εἴτε αὐτὸς ὁ πατὴρ αὐτοῦ μόνος. ατίεπι didicisse. Quod si propter invidiam ille minus 
Οὐδὲν γὰρ αὑτῷ τοῦτο πρὸς σοφίαν, πρὸς ὀλίγον — (ide dignus. est, Tim:wus vero propter etatem, ju« 
TÉ χρόνον ἐργασϑέν. Εἰ δὲ δὴ ἑρμογλύφος ἦν καὶ υἱοῦ ουἷην Aristoxenus, Menedemo Pyrrhaeo utendum, 


μᾶλλον. . .. . καθάρσιος γὰρ ἡ τέχνη, καὶ οὐ 
πρὸς ὀνείδους. αὶ μεθ' ἕτερα- Δημιουργὸν γὰρ 
γεγέσθαι τὸν Σωχράτην, πατρῴᾳ τέχνῃ χρώμενον 
τῇ λατυπικῇ. Καὶ Τίμαιος ἐν τῇ ἐννάτῃ «Ζιθουρ- 
γεῖν φησι μεμαθηκέναι Σωκράτην. Εἰ δὲ ὁ μὲν διὰ 
δυσμένειαν [μὴ] ἀξιόπιστος, Τίμαιος δὲ διὰ ἡλιχίαν" 
νεώτερος γὰρ ὁ ᾿Αριστόξενος" Μενεδήμῳ τῷ Πυῤ- 
ῥαίῳ χρηστέον, Πλάτωνος μὲν γεγονότι μαθητῇ, 
πρεσδυτέρῳ δὲ γεγονότι ᾿Αριστοξένου, λέγοντι ἐν τῷ 
Φιλοκράτους, ὅτι οὐχ ἐπαύετο Σωχράτης οὔτε ὑπὲρ 
τοῦ πατρὸς ὡς «λιθουργοῦ λαλῶν, οὔτε ὑπὲρ τῆς 
μητρὸς ὡς μαίας, "Ap' οὖν, εἰπέ μοι, διεφθόνησε 
τῷ Σωχράτῃ τὸ. λιθονργεῖν, fos τὸ bx λιθουργοῦ 
γενέσθαι πατρὸς, πρός γε τὸ δύνασθαι κατορθοῦν ἃ 
νενόμιχεν εἶναι χρηστὰ, ἀστιδὲς ἀπέφηνεν αὐτῷ τὰ 
φιλοσοφεῖν τὸ bx μισθοφόρου γενέσθαι μητρός ; 
Μαῖα γὰρ ἦν, ὡς ἔφην. "AXX ὁ δεινὸς παρ' αὐτοῖς 
καὶ διαδόητος Πλάτων οὐ παιδοτρίδαις ὡμιληκὼς, 
καὶ παλαίστραις ἐν ἀρχαῖς ἐμφιλοχιυρῶν, ἐξ ἱδρώ- 


9! Prov, αν, 2. 


qui Platonis discipulus fuit, et antiquior Aristoxeno. 
Hic in Plilocrate refert, Socratem de pare ut lapi- 
dario, et de matre ut obstetrice, semper locutum. 
Num igitur Socrati quod statuarius, aut patre sta- 
Wario genitus esset, obfuil, quominus ea perageret 
quae recia putavit; aut ei ad philosophiam aditus 
ipterclusus, quod mercenaria matre genitus, quippe 
obstetrice, uti dixi? Atqui. facundus ille Plato ac 
celebris apud eos, nonne cum palesire magistris 
versatus, et in palzestris dudum initio. moratus, ex 
sudoribus athleticis ad philosophiam transiit ? Nam 
de illo seribit quoque Porphyrius : Plato apud Dio- 
nysium litteras didicit, apud. Aristonem autem. lucia- 
lorem Argivum, ezercitaloriam. Nonnulli aulem in 
Isihmiis et Pythiis certasse ipsum aiunt, At quid ea 
re illiberalius ? Nemo enim sanus, opinor, tulerit 
nndato corpore palam in ianta multitudine rem 
iudecoram agere, idque minima forle mercede pro- 
posita. Sed enim servis ad philosophiam aditum 











wiinime patere ait, ridet vero si dicantur ad verita- A 
|em vocati, Atqui Zamolxis Thrax, Pythagorze qui- 
dem servus fuit : apud ipsos autem in admiratione 
fait, velut omnis scientia? cacumen adeptus. Cujus 
"em meminit Porphyrius, atque ita scribit : Erat 
«mim alius ei adolescentulus , quem ex Thracia sibi 
emit, cui nomen. Zamolzis, Hunc cum. Pythagoras 
«amaret , rerum altissimarum scientiam illum docuit. 
2109 Nihil ergo prohibet quominus servi sapientes 
probi sint, si pro virtute sudorem ferre voluerint, 
et verz Dei cognitionis radiis perlustrari, Quod au- 
1em diving pradicationis fructum mulieres perci- 
piant, inde carpendi occasionem arripit ; quamvis 
ipse Plato in Siciliam appulsus, Dionysii uxorem ad 
sapienti studium vocarit. Porphyrius vero Marcel- 
lam pbilosophiz studium supra rodum admiratlam, B 
eamque libenter domum duxisse, et cum ea tanquam 
wm conjuge consuesse, Ilic in vita Pythagorae, Cro- 
toniatarum urbem ita scribit animatam ab eo, ut 
«um mulia et recia disserendo jam inutiles annis 
senes demulsisset, jussus a primoribus urbis, tati 
juvenili congruentes admonitiones fecerit, post liec 
»tiam pueris aludo litterario confertim venientibus, 
"leinde mulieribus, quarum ei conventus instrucius 
est, His ita constitutis, magna eas ob res anctus est 
celebritate ; multosque ex hac urbe discipulos, non 
viros solum, sed et mulieres, aecepit. Quid ergo 
Servateris discipulos arguit, si eunetis. promiscue 
«livina praedicatione proposita, mulierculas virosque, 
*laros et obscuros, divites et egenos, et servili condi-- 
lione nonnullos, ad cognoscendum vocarunt universi 
leum secundum naturam, Opificem ac Dominum? 
Urgens autem rursus in nos convicia pro sua libidine, 
sic ait : 
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πων ἀθλητικῶν μεταπεφοίτηχεν εἰς φιλοσοφίαν; 
Καίτοι φησὶ καὶ περὶ αὐτοῦ Πορφύριος" Ἐπαιδεύθη 
δὲ ὁ Πλάτων παρὰ μὲν Διονυσίῳ bond 
παρὰ δὲ 'Αρίστωνι τῷ Ἀργείῳ παιλαιστῇ, τὰ 
κατὰ τὴν γυμναστικήν. Φασὶ δὲ καὶ ᾿Ισϑμιά τινες, 
χαὶ Πύθια παλαῖσαι αὑτόν. Εἶτα, τί τοῦ τοιοῦδε 
πὸ βαναυσικώτερον; ᾿λνάσχοιτο γὰρ, ὥς γε οἶμαι, 
τῶν εὖ φρονούντων οὐδεὶς, ἀπημφιεαμένῳ 
γυμνῶς xal ἀκρύπτως ἀσχημονεῖν ἐπὶ πληθύος οὕτω 
πολλῆς καὶ ἐπὶ σμιχρῷ mov τάχα μισθῷ, 'AXX οἷ- 
κέταις φησὶν οὐ βάσιμον εἶναι τὴν φιλοσοφίαν" δια- 
γελᾷ δὲ εἰ λέγοιντο κεκλῆσθαι πρὸς ἀλήθειαν. Καίτοι. 
Ζάμολξις ὁ Θρᾷξ, Πυθαγόρου μὲν ἦν οἰκέτης “ sc- 
θαύμασται δὲ παρ' αὐτοῖς ὡς ἁπάσης ἐπιστήμης 
εἰς λῆξιν ἐληλαχώς. Διαμέμνηται δὲ xal “οὔτα 
Πορφύριος, καὶ δὴ xat οὕτω φησίν" Ἦν δὲ αὑτῷ. 
ἕτερον μειράκιον, ὃν ἐκ Θρῴάχης ἐκτήσατο, ᾧ 
Ζάμολξις ἦν ὄνομα * ἀγαπῶν δὲ αὐτὸν ὁ Πυ- 
ϑθαγόρας, τὴν μετέωρον θεωρίαν ἐπαίδευσεν. 
Εἴργει δὴ οὖν οἰχέτας οὐδὲν σοφοὺς εἶναι καὶ ἀγα- 
θοὺς, τὸν ὑπέρ γε τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτα διενεγχεῖν 
ἡἠρημένους, καὶ ταῖς τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας αὐγαῖς εὖ 
μάλα καταφαιδρύνεσθαι. ᾿Αλλ' ὅτι γυναῖκας τὸ θεῖον. 
ἡμῶν ὀνίνησι χήρυγμα, φιλοφογίας xaX τοῦτο ποιεῖ- 
ται πρόφασιν- καίτοι καὶ αὐτὸς ὁ Πλάτων Σικελοῖς 
ἐμδαλὼν τὴν Διονύσου γαμετὴν πρὸς φιλοσοφίαν 
ἐκάλει. Πορφύριος δὲ τὴν Μαρχέλλαν ὑπεράγασθαι. 
μὲν τῆς φιλοσοφίας φησὶν, εἰσοικέσασθαι δὲ ἀσμένως, 
χαὶ συμδιωτεύειν ἐλέαθαι γαμιχῶς, Γράφει δὲ ὧδε 
καὶ τὸν Πυθαγόρου βίον ἐξηγούμενος, οὕτω διαθεῖναι 
τὴν Κροτωνιατῶν πάλιν, ὡς ἐπεὶ τὸ τῶν γερόντων 
ἀχρεῖον ἐψυχαγώγησε πολλὰ καὶ καλὰ διαλεχθεὶς, τοῖς 
νέοις πάλιν ἠδητιχὰς ἐποίησε παραινέσεις ὑπὸ τῶν 
ἀρχόντων κελευθεὶς, μετὰ δὲ ταῦτα τοῖς παισὶν ἐν. 


πῶν διδασχαλείων ἀθρόως συνελθοῦσιν" εἶτα ταῖς γυναιξὶ, xal γυναιχῶν σύλλογος αὐτῷ κατεσχευάσθη. 


ἡενομένων δὲ τούτων, μεγάλη περὶ αὑτῶν ηὐξήθη 


δόξα. xal πολλοὺς ἔλαδεν ix ταύτης τῆς πόλεως 


ἐμιλητὰς, οὐ μόνον ἄνδρας, ἀλλὰ καὶ γυναῖκας, Αἰτιᾶσαι δὴ ἀνθ' ὅτον τοῦ Σωτῆρος τοὺς μαθητὰς, el 
πᾶσιν ἀδιαχρίτως τὸ θεῖον προθέντες χήρυγμα, γύναιά τε xal ἄνδρας λαμπροὺς xal ἀσήμους, τοὺς ἐν 
πλούτῳ, τοὺς ἐν ἐνδείᾳ, καὶ μὴν καὶ ἐξ οἰχετῶν ἐχάλουν τινὰς ἐπὶ τὸ χρῆναι μαθεῖν τίς ὁ τῶν ὅλων 
ἐστὶ κατὰ φύσιν Θεὸς καὶ Δημιουργὸς καὶ Κύριος. Περιστὰς 0à πάλιν τὰς καϑ' ἡμῶν λοιδορίας ἐπὶ τὸ 


αὐτῷ δοχοῦν, οὕτω φησίν " 


JULIANUS. 


Sed nescio undenam velut aíllatus hoc dixerim, D 
aut unde digressus : Quid est quod diis nostris non 
obsecuti ad Judzos transfogistis? An quod impe- 
rium dii Romae dederunt, Judaeis exigui temporis 
libertatem, sed perpetuam apud exteros servitutem? 
Abraham considera ; nonne peregrinus fuit iu lerra 
aliena? Jacob, nonae prius qnidem Syris, inde 
Fakestinis, demum senex JEgyp! Àn 
non illos Moses eduxit ex /gypto in brachio exeehio, 
&doio servitutis? Cum autem Palzstinam incolerent, 
annon crebrius fortunas mutarunt, quam colorem 
aiunt, qui chameleontem viderunt, modo judieibus ob« 
1oxii, modo alienigenis servientes? Posteaquam vcro 
sub regibus esse eaperunt (quo id paeto, nune pr:e- 
termittamus ; neque enim. Deus uliro concessit ipsis 









IOYMANUX. 


"Ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ o. ὅθεν ὥσπερ ἐπιπνεῦμε- 
νος ἐφθεγξάμην, ὅθεν δὲ ἐξέδην, ὅτι Πρὸς τοὺς Ἴου- 
δαίους ηὑτομολήσατε, τί τοῖς ἡμετέροις ἀχαριστῆ- 
σαντες θεοῖς; "Ap' ὅτι βασιλεύειν ἔδοσαν ol θεοὶ τῇ 
Ῥώμῃ, τοῖς Ἰουδαίοις ὀλίγον μὲν χρόνον ἐλευθέροις 
εἶναι, δουλεῦσαι δὲ ἀεὶ wal παροιχῆσαι; Σχόπει τὸν 
"A6paàp, οὐχὶ πάροιχος ἦν ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ; Τὸν 
"Taxi, o) πρότερον μὲν Σύροις, ἑξῆς δὲ ἐπὶ τούτοις, 
Παλαιστινοῖς, ἐν γήρᾳ Αἰγυπτίοις ἐδούλευσεν; Οὐχ, 
ἐξ οἴκου δουλείας ἐξήγαγεν αὐτοὺς ὁ Μωσῆς ἐξ Αἱ- 
γύπτου ἐν βραχίονι ὑψηλῷ; Κατοιχήσαντες δὲ τὴν 
Παλαιστίνην οὐ πικρότερον ἤμειψαν τὰς τύχας, ἢ τὸ 
χρῶμᾳ φασιν οἱ τεθεαμένοι τὸν χαμαιλέοντα, νῦν 

ὑ οὐτες τῶν χριταῖς, νῶν δὲ τοῖς ἀλλοφύλοις, 
Ἐπειδὴ δὲ ἐδαϑιλεύθη παν" ἀφείσθω δὲ 
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νῦν ὅπως οὔτε γὰρ ὁ Θεὸς ἐχὼν αὑτοῖς τὸ Basieós- A ut regio dominatu regerentur, sicut ait Scriptura **, 


σθαι συνεχώρησεν, ὡς ἡ 'oxof φησιν, ἀλλὰ βιασθεὶς 
ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ προδιαστειλάμενος ὅτι ἄρα φαύλως 
βασδιλευθήσονται “ πλὴν ἀλλ' ᾧχησαν γοῦν τὴν bau- 
τῶν καὶ ἐγεώργησαν ὀλίγα πρὸς τοῖς τετραχοσίοις 
ἔτεσιν. Ἐξ ἐκείνου πρῶτον ᾿Ασσυρίοις, εἶτα Μήδοις, 
ὕστερον Πέρσαις ἐδούλευσαν, εἶτα νῦν ἡμῖν αὐτοῖς, 


ΚΥ͂ΡΙΑΛΟΣ, 


"Ort μὲν οὖν τῷ κοσμιχῷ τε xal ἀκαθάρτῳ πνεύ- 
pact κάτοχος ὧν συγγέγραφε τὰ τοιάδε, φαίη ἂν, 
οἶμαι, καὶ ἀπαστιτοῦν ᾧτινί περ εἴη σώφρων ὁ νοῦς. 
Καταγορεύσει γὰρ τῆς ἀῤῥήτου καὶ ὑπερτάτης τοῦ 
Θεοῦ δόξης τὸ σύμπαν οὐδεὶς, εἴπερ εἴη καὶ νοῦ χαὶ 
φρενὸς ἐν xai χαὶ τῆς τοῦ διαδολιχοῦ πνεύματος 
ἐπιπνοίας ἐλεύθερος. Ἐρομένῳ δὲ ἀνθ᾽ ὅτου τοῖς τῶν 
Ἰουδαίων ἀκαταψέχτοις ἔθεσί τε xal νόμοις προσ- 
κεχλίμεθα,, καὶ παρ᾽ ἐκείνους ηὐτομολήσαμεν, xal 
μὴν καὶ ἐθέλοντι τὰς αἰτίας ἀναμαθεῖν, δι᾽ ἃς ἀχα- 
ριστοῦμεν τοῖς αὐτοῦ θεοῖς, φαμὲν ἀναγκαίως" Παρὰ 
μὲν γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις, ἤγουν παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ, τὴν περί γε τῆς ἀληθοῦς καὶ μιᾶς Θεότητος, 
᾿σχνὴν καὶ τετορευμένην, καὶ ἁπάσης ἐπίμεστον 
εὐηγορίας εὑρήχαμεν νόμους", xal παιδαγωγίαν εὐθὺ 
παντὸς ἀγαθοῦ τὴν φιλάρετον ἀποφέρουσαν, παρα- 
κλήσεις ἁγίων ἀποχομιζούσας εἰς ἐγχράτειαν, γερῶν 
ὑποσχέσεις, ἐλπίδα τὴν ἀληθῇ τῆς εἰς αἰῶνα ζωῆς, 
ἄφεσιν πλημμελημάτων, θείου Πνεύματος χορηγίαν, 
υἱοθεσίας χάριν, καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν ὑπὲρ νοῦν καὶ 
λόγον; « φθαλμὸς γὰρ, φησὶν, οὐκ εἶδε, καὶ οὕς 
οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπον οὐχ ἀνέδη, 
ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Τῇ τού- 
τῶν ἐφέσει καὶ μάλα εὐφρόνως σεσαγηνεύμεθα πρός 
τε τὸ δεῖν τῶν παρ' "Ἕλλησιν ἀθνρμάτών ἀνθελέσθαι, 
xai ἀγαπᾷν τὰ παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. ᾿Αχα- 
Ειστοῦμεν δὲ σφόδρα τοῖς οὐχ οἶδ᾽ ὅπως νομισθεῖσιν 
εἶναι θεοῖς. Καίτοι γὰρ πάλαι τοῖς τῶν ἁγίων ἀγγέ- 
λων ἐμπρέποντες χοροῖς, πονηροὶ γεγόνασιν xal 
ἀποστάται, xav τὴν ἰδίαν οὐ τηρήσαντες ἀῤχὴν, ἀπ- 
ὦλισθον μὲν τοῦ εἶναι μετὰ Θεοῦ, xal τῆς πρὸς αὐ- 
τὸν οἰχειότητος ὁλοτρόπως ἡμοιρηκότες, πεπλανῆ- 
κασι τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, διενείμαντο τοὺς ἐπὶ γῆς, xat 
τοῖς τῆς ἀμαθίας αὐτοὺς ἐγκαθιέντες βόθροις, τῶν 
ἀμεινόνων ἀλλάξασθαι τὰ αἰσχίω παρεσκεύασαν, val 


210 sed coactus ab ipsis, cumque przemonvisset, 
longe deteriori subimperio futuros, tamen: terram 
suam quadringentis annis, et paulo plus, habitarunt 
colueruntque. Ex illo primum Assyriis, dein Medis, 
demum Persis servierunt, postremo nune nobis 
ipsis. 


CYRILLUS. 


imo vero mundano οἱ impuro "spiritu. arreptum 
fuisse, eum hze scripsit, nemo non, opinor, dixe- 
ril, cui sana mens sit, Nemo enim prorsus inelffabi- 
lem et supremam Dei majestatem nrguet, qui recta 
menie sit przditus, et alllatu spiritus. diabolici 
vacuus, Percontanti vero, quamobrem Jadsworum 
B integris moribus ac legibus adhzesimus, et ad illos 
lransfugimus ; causas tem discere volenti, ob 
quas erga deos suos ingrali sumus ; necessarjo res- 
pondemus : Nos apud Judzeos, sive apud Scripturam. 
divino afflatu proditam , invenimus subtilem, et 
exactam , et omni benedictione plenam de vera et 
vna Deitate sententiam : leges item ac disciplinam 
virtutis studiosum ad omne bonum recta perdueen- 
tem, exboriationes sanctorum ad continentiam 
ferentes, przmiorum promissiones, spem veram 
vitz semplternz, remissionem peccatorum , divini 
Spiritus largitionem, adoptionis gratiam, qu: men- 
iem omnem et orationem superant, « Oculus enim 
non vidit, inquit, et auris non audivit, et in cor 
hominis non asceudit, quz praeparavit Deus diligen- 
libus sé **, » Horum promissione nostro magno 
eum gaudio inducti sumus, ut nugis Graecorum prz- 
ferreus ei complecteremur ea quse divinis scriptis 
continentur. Aversamur autem vehementer eos, qui 
nescio quo pacto dii esse putantur. Quamvis enim 
inter sanciorum angelorum choros conspicui olim 
essent ; improbi tamen facti ac deserlores, suoque 
principatu non servato, Dei domicilio exciderunt, 
εἰ ejus amicitia prorsus orbati, orbem qui sub elo 
esi in errorem induxerunt, hominesque dissipa- 
Tunt, eL ignoraulie voraginibus immersos tarpi- 
bus honesta mutare fecerunt, et oinnis. improbi 
iatis amorem  indiderunt. Persuoserünt aulem 
mon tantum uL sibi divinos honores Lribwerent, 





ἁπάσης φαυλότητος ἀπέφηναν ἐραστάς. Πεπείχασι p 31 1 sed etiam mundi clementis, et auimantium 


δὲ προσχυνεῖν, οὐκ αὐτοῖς δὴ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ποῦ κόσμου στοιχείοις, καὶ ζώων ἀλόγων ἐχτυπώμασι 
πτηνῶν τε καὶ ἐναλίων. "Ap! οὖν οὐχ ἐν δίκῃ χρῆναί 
πέ φαμεν ἀχαριστεῖν αὐτοῖς ; Καὶ μὴν ὅτι φθορεῖς 
τε xdi λυμεῶνες ἀπάσης γεγόνασι τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν, 
xa οὐ δή που φαίη τις àv, ὅτι χρημάτων περιουσίας 
ἑπτερημένοι χαλεπαένομεν, εἰς αὐτὴν δὲ μᾶλλον 
ἠδικημένοι, καὶ χινδυνεύοντες τὴν ἀθλίαν ψυχήν. 
᾿Απεφοιτήσαμεν τοίνυν τῶν ἐν δοχήσει θεῶν οὐδὲν 
πὸ παράπαν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς εὑρίσχοντες͵ ὃ μὴ τῆς 
ἐσχάτης ἐστὶ διαδολῆς ἄξιον. ᾿Αῤῥενομιξίαι τε, καὶ 
γυναίων ἑταιρισμοὶ,, καὶ ἀσελγείας ἀπάσης ἐπιτή- 


κι Beg. νην, ὁ βοῇ. "δ Isa Lxiv, 4 ; L Cor, τ, 9. 


ratione carentium simulacris, volatilium et marino - 
rum. Àn non ergo jure illis renuntiandum esse dici- 
mus? Enimvero quod perdilores εἰ corruptores 
universa lerrg fuerunt, non autem quod opum co- 
pia privati sumus, nos infensos esse dixerit ali- 
quis, sed potius quod in miseram animam Lzsi, de- 
que ea periclitantes. Renuntiavimus igitur iis, qui 
opinione dii tantum sunt, eum nihil omnino apud 
ipsos inveniamus , quod non sit extrema vitupera- 
lione dignum, Masculorum enim concubitus, et 
mulierum scortationes, et omnis libidinis studium, 
apud illos fabula et risus, et prodigiorum arcana, ct 


lis, quzecunque vel in cogitationem vel sensum in- 
currit. Neque difficilis inventu est, quin polius inde 
patebit, horum demonstratio. Ecce enim, ecce, 
quamvis Deus, qui omnia potest, nulibus suis res 
Romanas firmet, deos tamen, qui nihil sunt, no- 
mini Romano splendorem ait tribuisse. Sed, amabo 
te, vir optime, qui eo munilicentiz pervenire po- 
tuerunt, aliisque. imperium largiti sunt, quomodo 
sua ipsi gloria el honore deslituti sunt? Quem enim 
honorem fraude et mendacio quondam rapuerant, 
prorsus amiserunt, ubi mendacium Christus denu- 
davit. Quomodo igilur aliis dederunt imperium, qvi 
velut necessitate quadam orbati sunt potestate re- 
gnandi, et subterraneis speeubus lanlum non in- 


S. CYDILLI ALEX ANDRINI ARCHIEP. 
loco virtutis mendacium, et omne genus impurita- A δευσις παρ᾽ αὑτοῖς μῦθοι xal γέλωφ, καὶ 


is 


τε 
γἱας τὰ μυστήρια, καὶ àv terr 
καὶ πᾶν εἶδος ἀκαθαρσίας e 
Καὶ δυσεύρετος μὲν οὐδαμῶς, αὐτόθεν 

ὡς ἔφην, ἡ δεῖξις, Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ 
ἐοχύοντος Θεοῦ νεύμασιν ἰδίοις τὰ Ῥωμαίων 
νοντος, τοὺς οὐδὲν ὄντας θεοὺς 
φησὶ τῆς εὐχλείας αὐτοῖς, ᾿Αλλ, ὦ 
ἂν, οἱ φιλοτιμίας εἰς τοῦτο διάττειν 
δόντες ἑτέροις τὸ δύνασθαι κρατεῖν, πῶς 
ἰδίας ἐστέρηνται τιμῆς τε xal δόξης; Ἣν γὰρ πάλαι 
χεχκλόφασιν ἐξ ἀπάτης καὶ ψευδολογίας, εἰς ἅπαν 
ἀποδεδλήχασι, Χριστοῦ τὸ ψεῦδος ἀπογυμνώσαντος. 
Ποῦ τοίνυν ἑτέροις δεδώρηνται τὸ iio πατῇ 
δύναπθαι κρατεῖν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἐστερημένοι,, καὶ 


üt 
la 


fossi, ubi inevitabilis judicis tempus exspectant? B τοῖς ὑπὸ χθόνα. μυχοῖς μονονουχὶ κατορωρυγμένοι, 


« Angelos enim , inquit, qui non servarunt suum 
principatum, vinculis tenebrarum in Tartarum de- 
jectos tradidit enstodie in judiciwm magne diei 
puniendos '*. » Quoniam autem peregrinos et alie- 
nis scepiris subditos fuisse dicit, qui a divino Abra- 
ham soni, respondest, quzso, quid ea res ipsos 
keserit, aut quomodo impedlerit quo minus illos 
nequaquam bonos fuisse, dieere a«l cogitare de- 
beamus? Nondum ostendit , uirum inhonestis mo- 
ribus fuerint, an injustis lucris servierint, an con- 
viciis, calumniis et cupiditati stnduerint , an obtre- 
etatores, impostores, et in sceleribus acuti, pesti- 
feri item 2e nebulones. Mi citantur ad judices : hi 
legibus omnibus puniuntur : hos reos fieri par est, 
suorumque criminum poenas judicibus luere, 919 
At subjici quorumdam itnperio, et peregrinos et ad- 
venas esse, malos eos plane non efficit, Contemplare 
enim Romauorum imperinm longe lateque per ter- 
rarum orbem propagatum. Non solum Judaros sub- 
egit, sed omnen nationem 3c genus hominum. 
Num igitor, quod subacti sunt, et. legitimo domi- 
nalu regi se patiuntur, viles ideo dicamus , ac nul- 
lius pretii? An alieno imperio subjici, causa fuit 
ipsis insperata calamitatis? At nemo hzc ita se ha- 
lere censuerit. Nunc enim certe magis quam antea 
et spem omnem snperant, el summa tranquillitate 
frountur, eamque rem illis glorize polius quam. pro- 
hri loco cessisse dabimus. Ne igitur aceuset aut 
carpat amplius eos, qui divini Abraham sunt, licet 
advenz fuerint, patriaque relieta in exteram regio- 
nom migraverint, ac ita volente Deo universam 
Jud:eam possederint, Atenim Persis ae Medis aliis- 
que finitimis quibusdam gentibus Israeli servie- 
runt, Tune igitur causam nosti, an eam discere cu- 
pis? Cum enim, pio veroque Dei cultu repudiato, 
diis, quos Juliamus adorat, sacra fecissent, tum, 
nullo rnisericordiz loco relieto, Barbarorum erude- 
litatem experti sunt, et grave servitutis jugum sub- 
ierunt, Opere pretium est igitur eam ob rem 
Graecorum deos aversari, subditos enim suos mi- 
nime servant. Illud eliam ante diclis utiliter addam. 
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xa τὸν τῆς ἀφύκτον δίκης καιρὸν ἀναμένοντες; 
« ᾿Αγγέλους γὰρ, φησὶ, τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν 


τηρεῖν. » Ἐπειδὴ δὲ καὶ παροίκους, καὶ ὑπὸ σχῆ- 
πτερά quac τὰ ἑτέριυν γενέσθαι τοὺς ἀμφὶ τὸν θεσπέ- 
cuv 'Αδραὰμ, φράζετω δῇ πάλιν τί τὸ χρῆμα αὐτοὺς 
γκαταπημήνειεν ἂν, J| πῶς κατωθήσειε πρός γε τὸ 
δεῖν ὡς εἶεν οὐχ ἀγαθοὶ πάντη τε χαὶ πάντως πρὸς 
ἡμῶν νοεῖσθαι xat λέγεσθαι. Οὕπω δέδειχεν εἰ γεγό- 
νᾶσιν αἰσχροὶ τοὺς τρόπους, εἰ λημμάτων ἀδίχων 
ἡττώμενοι, λοιδοροί τε xal φιλεγχλήμονες καὶ πλεον- 
εξίας ἐπιτηδευταὶ, βάσχανοί τε καὶ φένακες, χαὶ 
δριμεῖς εἰς χαχουργίας, λοιμοί τε καὶ ἀλαζόνες" οὖ- 
«0t καλοῦνται παρὰ τοὺς δικαστὰς, τούτοις ἅπαντες 
ἐπιτιμῶσιν οἱ νόμοι, τούτοις τὸ διώκεσθαι πρέπει, 
καὶ τὰς Ex τῶν εὐθυνόντων ὑπομένειν γραφάς. 'Ἄπο- 
φαίνει δὲ καχοὺς κατ᾽ οὐδένα τρόπον τὸ ὑπὸ σχῆ- 
πτρα γενέσθαι τινῶν, ξένους τε καὶ ἐπήλνδας, 
"Aüpet γὰρ δὴ χατευρυνομένην τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν τὴν 
Ῥωμαίων ἀρχήν * χεκράτηχε γὰρ οὐχὶ μόνων "Iov- 
δαίων, ἀλλὰ παντὸς ἔθνους τε ἀνθρώπων καὶ γένους, 
"Ap οὖν, ὅτι χεκράτηνται, καὶ ζυγοῖς τοῖς ἐννομω- 
πάτοις ὑπείκειν ἀνέχονται, δυσγενεῖς εἶναι φῶμεν 
xa οὐδενὸς ἀξίους ; "Apa τὸ βασιλεύεσθαι πρόφασις 
αὑτοῖς ἀδοχήτον γέγονε συμφορᾶς; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν 
οἴοιτό τις ταῦτ᾽ ἔχειν ὀρθῶς. Εἰσὶ vp, εἰσὶ νυνὶ δὴ 
μᾶλλον ἢ πρὶν, χαὶ ἐν τοῖς ἐλπίδος ἐπέχεινα, xal 
ἁπάσης εὐθυμίας ἐν καλῷ, καὶ τὸ χρῆμα αὐτοῖς πρὸς 
εὐχλείας μᾶλλον, ἤγουν πρὸς ὀνείδους ἐμδεδηχέναι 
δώσομεν. 'Απαλλαττέτω δὴ οὖν αἰτίας καὶ γραφῆς, 
καὶ μώμου παντὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν θεσπέσιον ᾿Αὔραὰμ, 
εἰ καὶ ἧσαν ἐπήλυδες, καὶ τὴν ἐνεγκοῦσαν ἀφέντες 
πρὸς ἑτέραν μεθωρμίζοντο, ὅλην τε διὰ Θεοῦ xat- 
εχτήσαντο τὴν Ἰουδαίαν. Δεδουλεύχασι δὲ Πέρσαις 
καὶ Μήδοις, χαὶ μὴν καὶ ὁμόροις τισὶ τῶν ἑτέρων 
ἐθνῶν οἱ ἐξ Ἰαραήλ. "Ap' οὖν οἶσθα τὴν αἰτίαν, ἢ 
βούλει μαθεῖν; Ἐπειδὴ γὰρ τὴν εὐσεδῆ χαὶ ὑπὸ θεῷ 
λατρείαν ἀφέντες τοῖς αὐτοῦ τεθύχασι θεοῖς, φειδοῦς 
ἀπάτης ἐστερημένοι βαρθαρικῆς ὠμότητος ἔργον 
γεγόνασι, καὶ τὸν δυσαχθῇ τῆς δουλείας ζυγὸν ὑπ- 


CONTRA JULIANUM Lih. VI. 


3v. ᾿Αχαριστεῖν οὖν ἄξιον τοῖς Ἑλλήνιον sat διὰ A Nam turpe et indecorum Julianus existimat, quod 


τοῦτο θεοῖς, σώζουσι γὰρ οὐδένα τῶν ὑπ' αὐτοῖς γε- 
πονότων. Προσεποίσω δὲ χρησίμως κἀκεῖ οἷς ἔφην, 
"Ap" αἰσχρὸν αὑτῷ xal ἀχαλλὲς εἶναι δοχεῖ τὸ βε- 
δασιλεῦσθαι τὸν Ἰσραὴλ ὑπὸ Σαοὺλ παρά γε τὸ ἀν- 
δάνον τῷ ἐπὶ πάντας Θεῷ ; Ἔδει γὰρ, ἔδει μᾶλλον, 
ἴσως ἐρεῖ, καὶ ἣν ἄμεινον ἀσυγχρίτως τὸ ὑπ᾽ αὑτοῦ 
κρατεῖσθαι μόνον. Καλῶς. Συνίησι γὰρ εὖ μάλα, καὶ 
ποῖς αὐτοῦ συνθήσομαι λόγοις. Οὐκοῦν ἀδούλητον τῷ 
Θεῷ τὸ ὑπεξάγεσθαϊ τίνας τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ ζυγῶν, 
ὑφεῖναι δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἑτέροις τὸν τῆς διανοίας αὐ- 
χένα. Εἴτα πῶς ἄνω τε xal κάτω τὰ πάντα χυχῶν, 
θεοῖς ἐθνάρχαις τισὶ καὶ πολιούχοις δαίμοσιν ἄπο- 
νεῖμαξ φησιν αὐτὸν τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν, καίτοι. 
τὸ χρῆναι χρατεῖν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς οὐκ ἀφιέντα 


ἑτέροις, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ τηρήσαντα χατά γε τὸ Β 


αὐτῷ δοχοῦν; Κατεπιχραίνετο γὰρ αἰτηθέντος Σαοὺλ, 
καὶ γοῦν ἔφη δι' ἑνὸς τῶν προφητῶν" « Καὶ ἔδωκα 
αὐτοῖς βασιλείαν ἐν ὀργῇ μου. » Εἰχαιομυθεῖ μὲν 
ὁμολογουμένως καὶ σαθροῖς ἐννοιῶν εὑρήμασιν ἀσυν- 
ἕτως ἐπισεμνύνεται, xal τὰ ἔξω μώμου παντὸς οἷς 


Jeraelit. Saulis imperio przter Dei supremi volun- 
latem subjecti sint? Oportebat enim, inquiet, ae 
Ciira comparationem salius eral ab eo solo regi. 
Recte; id enim apprime novit , et ego Juliani dietis 
assentiar, Noluit ergo Deus imperio $uo quemquam 
subirahi, aliisque preter se mentis cervicem sub- 
jici. Jam quomodo susque deque versans omnia 
Deum asserit nonnnllis d:emonibus gentium et ur- 
bium prasidibus imperium in omnes distribuisse, 
et tamen non continpo mortalium imperium discre- 
visse, sed illud suo sibi arbitratm servasse? Nam 
eum Saul posiularetur, Indignatus est. Quippe per 
unum prophetam dixit: « Et dedi eis regem jn ira 
inea. » Stulta. plane loquitur Julianps, et putidis 
Commentis temere gloriatur : ae pro sua libidine 
pes extra omnem reprehensionem positas incusat. 
Ac si 913. vero minus imple quam oportebat in 
sanctos debacclitus sit, nulla carpendi cujusvis 
salielate caplus, in ipsum Jesum audax invadit at- 
que ita loquitur : 


ἂν ἕλοιτο ποιεῖται γραφήν. “Ὥσπερ δὲ μεῖον f| χρῆν δεδυσσεδηχὼς εἰς ἁγίους, xaX xópov ἔχων οὐδένα τῆς 
κατὰ πάντων διαθολῆς, καὶ ἐπ' αὐτὸν ὁ θρασὺς ἔρχεται τὸν Ἰησοῦν, οὕτω τέ φησιν * 


IOYAIANOZ. 

Ὁ παρ᾽ ὑμῖν χηρυττόμενος Ἰησοῦς, εἷς ἦν τῶν 
Καίσαρος ὑπηχόων, Εἰ δὲ ἀπιστεῖτε, μιχρὸν ὕστερον 
ἀποδείξω" μᾶλλον δὲ ἤδη λεγέσθω. Φατὲ μέντοι 
αὑτὸν ἀπογράψασθαι μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μη- 


JULIANUS. 

Jesus, quem vos przedicatis, unus erat ex Ciesaris 
subditis. Quod si minus creditis, paulo post demon- 
Strabo : imo vero jam dicatur. Dieitis quippe, ipsum 
€um patre et maire sub Cyrenio censum fuisse. 


πρὸς ἐπὶ Κυρηνίου. ᾿Αλλὰ γενόμενος τίνων ἀγαθῶν C Verum postquam natus est, quorumnam bonorum 


αἴτιος χατέστη τοῖς ἑαυτοῦ συγγενέσιν ; Οὐ γὰρ 
ἠθέλησαν, φησὶν, ὑπακοῦσαι αὐτῷ, Τί δὲ, ὁ σχλη- 
poxápbug καὶ λιθοτράχηλος ἐκεῖνος λαὸς, πῶς ὑπ- 
ἤχουσε τοῦ Μωσέως ; Ἰησοῦς δὲ, ὁ τοῖς πνεύμασιν 
ἐπιτάττων, xol βαδίζων ἐπὶ τῆς θαλάσσης, xo τὰ 
δαιμόνια ἐξελαύνων, ὡς δὲ ὑμεῖς θέλετε, τὸν οὐρανὸν 
xoi τὴν γῆν ἀπεργασάμενος " οὐ γὰρ δὴ ταῦτα τε- 
τόλμηχέ τις εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ τῶν μαθητῶν, εἰ μὴ 
μόνος Ἰωάννης, οὐδὲ αὐτὸς σαφῶς, οὐδὲ τρανῶς " 
ἀλλ᾽ εἰρηχέναι γε συγχεχωρήσθω - οὐχ ἠδύνατο τὰς 
προαιρέσεις ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἑαυτοῦ φίλων xal 
συγγενῶν μεταστῆσαι 
KYPIAAOZ. 


«Ὁ μωρὸς μωρα λαλήσει, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ μά- D 


maux νοήσει,» xarà τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. ΕἸ μὲν 
οὖν τις ἕτερος ἦν. τῶν ἐξ ἀγέλης Ἑλληνιχῆς, ὁ τοῖς 
οὕτω ψυχροῖς καὶ γραώδεσιν ἐπιθαρσήσας λόγοις, 
ἔφην ἂν ἴσως αὐτὸν τὴν ἐχ τῶν ἱερῶν μαθημάτων 
ἐπιστήμην οὐκ ἔχοντα, τῆς μὲν ἀληθείας ἀφαμαρ- 
πεῖν, ἀγνοῆσαι δὲ καὶ εἰσάπαν τῆς μετὰ σαρχὸς οἱ- 
χηνομίας τοῦ Μονογενοῦς τὸ μυστήριον. Ἐπειδὴ δὲ 
πεφρόνηκεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ μέγα τι καὶ ἑξαίαιον, οἴεται δὲ 
xa τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς οὐχ ἀθαύμαστον ἑαυτῷ 
συνειλοχέναι τὴν γνῶσιν, ἀκονέτω πρὸς ἡμῶν" Aoxn- 
σιποφεῖς, ὦ γενναῖε, καὶ ὅπερ ἐστὶ τοῖς xat" ἡμᾶς ἐν 
λόγῳ, τοῦτο xal Θεὸν οἴει τόγα που ποιεῖσθαι περὶ 
πολλοῦ; "Hyvónxag δὲ παντελῶς τὸ μεσολαδοῦν, καὶ 


9^ ]sa. xxxi, 6. 


auctor cognatis suis exstitit? Noluerunt enim, In- 
quit, obedire ei. Quid vero, durus ille corde et la- 
pidea cervice populue, quomodo Mosi paruit? Jesus 
autem qui spiritibus imperabat, et in mari gradie- 
batur, et d:emonia ejiciebat, quique eclum ae ter- 
ram fecit, ut vos vuliis (non enim hiec discipulo- 
ruin ullus de eo dicere ausus est, nisi solus Joannes, 
idqne neque clare, neque explicate, sed dixisse 
concedatur), non poluit ad salutem suorum amico- 
rum et propinquorum consilia mutare. 


CYRILLUS. 


« Stultus siulia loquetur, ei cor ejus vana cogi- 
abit, » juxta prophete vocem **. Igitur si aliquis 
alius esset ex Gracanico grege, qui tam frigidis et 
inanibus dictis eonflderet, eum forte dicerem saera- 
rum Litterarum scientia destitutum, a veritate aber- 
rare, el ignorare prorsus incarnationis Unigeniti 
saeramentum. Cum autem de se magnilieum et stu: 
pendum quippiam sentiat Julianus, ac divinze Scri- 
ptura cognitionem admirabilem nactus videatur, a 
nobis audiat, Falleris opinione sapienti, vir egre- 
gie, et quod apud nos iu pretio est, hoe Deum forte 
magui facere putas? At nescis plane. quantum in- 
lersil inter. divinz gloria: fastigium οἱ nostras co- 
gitationis exilitalem. Nam si Jesum oporteret om- 
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mino, eum Deus sit, cavere ne hominum glorie A τὸ τῆς θείας δύξης ἀνῳχισμένον, xai τῆς ἐν ἡμῖν 


poslponerelur, adeoque nobiscum has Lemporarias 
gloriolas, ei modicam felicitatem, vanosque fastus 
voncupiscere ; nonne satius ei fuissel dispensalio- 
mem aljicere, neque instar nostri hominem fieri , 
qui una cum Palre in eodem throno considet , qui 
snprema gloria 91/4 decoratur, et divinis honori 
bus coruscat? Quamobrem si quis obtrectandij sti- 
dio objieiat: Quidni potius regis slieujus terreni 
lilius dicius sit, aut sane regina matre secundum 
«arnem ortus sit? id obiter reprehendat, quod homo 
eliam faclus est, et seipsum exinanivit formam 
servi accipiens "". Si enim ignobilitas ei gravis ae 
plane intolerabilis erat, cum tempus εἰ res ipsa id 
postularent, satius wiüique illi fuisset. dispensatio- 


διανοίας τὸ σμικροπρεπές. Εἰ γὰρ ὅλως ἔδει Θεὸν 
ὄντα τὸν Ἰησοῦν, φροντίδα θέσθαι τινὰ τοῦ μῇ δοχεῖν 
τῆς ἀνθρώπων εὐκλείας ἱέναι κατόπιν, ἐφίεσθαι δὲ 
σὺν ἡμῖν τῶν προσχαίρων τουτωνὶ δοξαρίων, xii 
μεμετρημένης ἐὐημερίας, καὶ κόμπων elxaluv* πῶς, 
οὐκ ἄμεινον αὐτῷ παρελάσαι τὴν οἰχονομίαν, καὶ μὴ 
γενέσθαι xaU' ἡμᾶς ἄνθρωπον τὸν ὀμόθρονον τῷ 
Πατρὶ, τὸν ταῖς ἀνωτάτω δόξαις ὡραϊσμένον, καὶ 
θεοπρεπέσιν ἀξιώμασιν ἐμπρεπῇ ; Οὐκοῦν εἴπερ τῳ 
δοκεῖ καταιτιᾶσθαι καὶ λέγειν" ᾿Ανθ' ὅτου μὴ μᾶλλον 
βασιλέως τινὸς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς κεχρημάτικεν υἱὸς, 
καὶ μέντοι καὶ βασιλίδος ἐξέφυ μητρὸς, κατὰ σάρχα 
δηλονότι ; ἐγκαλείτω παρελθὼν, ὅτι καὶ γέγονεν ἄν- 
θρωπος, καὶ χκεχένωχεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου λα- 


nem non ferre. Sed in quantum Deus est, humanz B δών. Εἰ γὰρ ἦν ὅλως τὸ δυσχλεὲς, δύσοιστόν τε χαὶ 


res omnes ei prorsus nihil erant, regni terreni fines 
exigui, licel a nobis honorum fastigium teneat. 
Enimvero cum Pilatum alloqueretur, gloriz sua 
prsstantiam declaravit, dicens : « Regnum meum 
mon est ex hoc mundo ?*. » Quid ergo exprobras 
€i, qui, eum Deus sit secundum naturam, maluit. 
iamen ratione dispensationis exinanitionem pati? 
At quomodo dubitaverit aliquis, nos ἃ divina sa- 
pientia tantum superari, quantum natura iuferio- 
res sumus? Alque hoc ipse ail per vocem lsaise : 
« Non enim sunt cogitationes mez, sicul cogitatio« 
mes vestre, neque ut viae vestra, vias inez ; sed si- 
€ut distat. ecelum a terra, ita distant vie mem a 
wiis vestris, et cogitaliones vestri a cogitatione 
mea ",; Sed enim, inquit, postquam nalus est, 
eujus boni auctor propinquis suis exstitit? Om» 
nium quidem certe, licet hoc nounulli minus cre- 
dant. ldeireo enim factus quoque est homo, ut ge- 
mus ipsius vecaremur. Praierea quid huic a4 
splendoris magnitudinem zquari polest?  Naturzm 
divine participes constituti sumus '*, sancto Spi- 
ritu repleti, spirituale cum Deo consortium naci 
sumus, ipse se ad nostram fraternitatem demisil z 
quamvis natura. Deus sit, et universi opifex ac do- 
minus, filii Dei supremi nuneupamur ?, Et cu- 
jus mobis auctor boui fuerit, etiamnum | quais? 
An res adeo preelara, tam tenuis, tamque nul- 
lius pretii tibi videtur? Si quis regis alicujus ter- 
reni lilius si!, aul inter fratres ascriplus, hic tibi 
summum glorie fastigium assecutus videbitur; 
nobis nibil omnino profuerit deos nominari, Deique 
fratres ac filios? 9} 5 Αἱ enim, inquit, quidni re- 
gni terreni soliis insidens, ac supremis honoribus 
couspicuus, mortalibus apparuiL? Verum incarna- 
ionis mysterium quantum licet attendat, Inducta 
siquidem esi in fraudem universa lerra, eL quod 
vuique placeret, deus hoe erat, eL cultus. Alii si- 
quidem creaturam aderarunt, honoresque divinos 
orbis elementis detulerunt : alii peculiares sibi 
deos fabricarunt, Apparuit ergo de ccelo unigeni- 
tum Dei Verbum in specie hominis, ut omuibus 





YO philipp. n, 37. Joan. xviu, 56. 


Y fos. Lv, 8,9. 


qopstxbv αὐτῷ, καιροῦ xai πραγμάτων καλούντων 
εἰς τοῦτο, ἄμεινον ἣν δήπου τὸ μὴ ἀνασχέσθαι τὴν 
οἰκονομίαν. ᾿Αλλ᾽ ἦν ὡς Θεῷ τὰ ἀνθρώπινα παντε- 
λῶς οὐδὲν, σμιχρὸν αὐτῷ xal τῆς ἐπιγείου βασιλείας 
τὸ μέτρον, καίτοι παρ᾽ ἡμῶν ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς 
εὖ μάλα στεφανουμένης. Καὶ γοῦν ὅτε Πιλάτῳ προῦ- 
διελέγετο, τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὴν ὑπερτάτην ὑπερ- 
οχὴν διεσάφει, λέγων " « Ἢ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὖκ ἔστιν 
ix τοῦ κόσμου τούτου.» Τῷ τοίνυν Θεῷ μὲν ὑπάρ- 
χοντι χατὰ φύσιν, ἑλομένῳ γε μὴν παθεῖν οἰχονομι- 
χῶς τὴν κένωσιν, ἐπιτιμᾷς ἄνθ᾽ ὅτου; Καίτοι πῶς 
ἐνδοιάσειέ τις, ὡς τῆς ἐν Θεῷ σοφίας τοσοῦτον trei 
μεθα, ὅσον wal φύσει μειονεχτούμεθα ; Καὶ τοῦτό 
φησιν αὐτὸς διὰ φωγῆς Ἡσαΐου - « Οὐ γάρ εἰσιν αἱ 
βουλαί pou ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, oU ὥσπερ αἱ 
bo. ὑμῶν αἱ ὁδοί μου " ἀλλ᾽ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς 
ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχουσιν αἱ ὁδοί μου ἀπὸ τῶν 
ὁδῶν ὑμῶν, xal τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας 
μον. ν ᾿Αλλὰ γενόμενος, φησὶ, τίνος ἀγαθοῦ αἴτιος 
κατέστη τοῖς ἑαυτοῦ συγγενέσιν ; "Amáveuy μὲν οὖν, 
εἰ καὶ ἀπειθοῦσί τινες. Διὰ γὰρ τοῦτο xal γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἵνα καὶ γένος αὐτοῦ χρηματίσωμεν. Εἶτα 
τί τῷ τοιῷδε τὸ ἰσοστατοῦν εἰς εὐχλείας δύναμιν 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ; Θείας φύσεως ἀναδεδείγμεϑα 
κοινωνοὶ, ἁγίου Πνεύματος ἐμπεπλήσμεθα τὴν πρὸς 
Θεὸν οἰχειότητα νοητὴν δι' αὐτοῦ χερδαίνοντες, 
χκαθῆχεν ἑαντὸν εἰς τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀδελφότητα, καί- 
τοι ὧν Θεὸς φύσει, xal τῶν ὅλων Δημιουργὸς xal 


Ὁ Κύριος, υἱοὶ χρηματίζομεν τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ. 


Εἴτα τίνος ἡμῖν ἀγαθοῦ γέγονεν αἴτιος καὶ μετὰ 
τοῦτο ζητεῖς; Ἢ τάχα mou σμικρὸν καὶ λόγον τοῦ 
μηδενὸς ἄξιον τὸ οὕτως ἐξαίρετον τέθειται παρὰ 
aoi ; Καὶ εἰ μέν τις εἴη βασιλέως τινὸς τῶν ἐπὶ γῆς, 
3| τέκνοις, ἢ ἀδελφοῖς ἐναρίθμιος, οὗτος ἄν e» 
δόξειε τῆς ἀνωτάτω πασῶν εὐχλείας εἰς λῆξιν 
ἐλθεῖν" ὀνήσειε δ᾽ ἂν ἡμᾶς τὸ σύμπαν οὐδὲν, τὸ xal 
θεοὺς ὠνομάσθαι xai Θεοῦ τέχνα καὶ ἀδελφούς ; 
᾿Αλλὰ γὰρ ἀνθ' ὅτον, φησὶ τοῖς ἐπιγείου βασιλείας 
θάχοις ἐνιδρυμένος, μήτε μὴν τοῖς ἄγαν ὑψοῦ xs 
ὑπερτάτοις αὐχήμασιν ἐμπρεπὴς ὥφθη τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς, Σπεύσῃ δὴ οὖν τῆς οἰχονομέας ὡς ἕνι τὸν σχο- 
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Πεπλάνηται μὲν γὰρ v τύμπανα τῇ, χαὶ τὸ ἃ 
τῳ δηχοῦν, καὶ θεὸς ἦν χαὶ σέδα;. Οἱ μὲν γὰρ 
lae: προσκεκυνήχασι, xal τοῖς τοῦ κόσμου στοι- 
: προπεχόμιζον τὰς λατρείας " οἱ δὲ τεχνουργοὶ 
δίων γεγόνασι θεῶν. Ἐπέφανε τοίνυν ἐξ οὐρα- 
i μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, Bv εἴδει τῷ καθ᾽ 
» ἵνα πάντας ἀναπείσῃ μεθιχέσθαι πρὸς ἀλή- 
(xal ὥσπερ ἐξ ἀχλύος καὶ σκότους τῆς ἐνούσης 
Ὡς àpaüiac, εἰς τὸ τῆς ἀχραιφνοῦς θεοπτία: 
τε φῶς. Ἐπειδὴ δὲ ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς 
tparij τὸν ἄνθρωπον εἶναι βούλεται, xat θελή- 
( ἰδίοις πηδαλιουχεῖσθαι πρὸς τὰ πρακτέα " 
Ἶξοι καὶ μάλα ὀρθῶς ἔχειν εὖ ἐδόχει τῷ πάντων. 
Bí Χριστῷ, πειθοῖ μᾶλλον xai οὐχ ἀνάγχης 
τημένης, ἀπαλλάττεσθαι μὲν τῶν αἰσχρῶν τῶν 
ἧς γῆς, ἀνθελέσθαι δὲ μᾶλλον τὰ ἀμείνω, xai P 
" ὧν ἦν εἰκὸς ἀποτελεῖσθαι βελτίους. Εἰ μὲν 
T βασιλέως δόξῃ χατεστεμμένος, καὶ ἀναντα- 
τπὸν ἔχων τὴν ἐξουσίαν, ἐχέλευσε πιστεύειν αὐτῷ 
τῆς γῆς, πληροφορίας μὲν οὐχέτι καρπὸς τὸ 
ὕειν ἦν, ἀναγχαίων δὲ μᾶλλον xal ἀφύχτων 
γὙμάτων * καὶ ἣν τάχα που xaÜ' ἕνα τῶν ἀν- 
ἵνοις δόγμασι τῇ τῆς θεότητος δύξῃ παραλόγως 
ημένων. Ἐπειδὴ δὲ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν μετρίῳ τε 
ὑφειμένῳ χεχρημένος φρονήματι, xal τῆς ἐν 
ὑποις εὐχλείας ἠφειδηκὼς, τοῦτο μὲν πανσόφοις 
καλίαις, τοῦτο δὲ ταῖς ὑπὲρ λόγον θεοσημείαις 
ἂς καὶ πληροφορουμένους μεθίστη πρὸς τὰ 
», γράφεται οἰχονομίαν οὐκέτ᾽ ἐν κόσμῳ λοι- 
ἤλω δὲ μᾶλλον, εἰκῆ πεφλυαρηχὼς χατὰ τοῦ 
wv κρατοῦντος Χριστοῦ, Μὴ γὰρ δὴ ποιείσθω 
ὀνείδους ἡμῖν τὴν ἀπογραφὴν, διενθυμείσθω 
πὰ τούτου κἀκεῖνο" ὁ γάρτοι τὴν ὑπὸ Καίσαρι 
ἡμῶν ἀπογραφὴν ἀνασχόμενος, πραγμάτων 
ἐν ἀποτελεστὴς τῶν ὑπὲρ χεῖρα τὴν Καίσαρος, 
»ν δὲ xal τὴν ἀνθρώπου παντός. Ἐγήγερχε γὰρ 
νημάτων νεχροὺς, ῥαγδαίοις πνεύμασιν ἐπετί- 
, συνέτριψε λόγῳ τὸν Σαταγᾶν, εἴργασται δὲ 
ἀέργα τῶν θαυμάτων. Καῖδαρ μὲν τοίνυν τοῖς 
πιγείον βασιλείας συνθήμασι, χαὶ τοῖς θύραθεν 
xal οὐσιωδῶς οὐκ ἐμπεφυχόσιν ἀγαθοῖς ἐγνω- 
». Χριστὸς δὲ, ὁ πάντων Δεσπότης, οἴχοθεν 
xaY o)x ἔξωθεν ἐπακτὴν τὴν δόξαν, διὰ τῆς 
κατορθωμάτων ὑπεροχῆς ἐγνωρίζετο, νοοῖτο δ᾽ 
X αὐτοῦ τοῦ Καίσαρος ὑπάρχειν Θεός, Παραι- D 
αὶ γὰρ οὐδαμῶς τοῦ χρῆναι χρατεῖν τῶν ὅλων 
ἱπάντων βασιλέα χαὶ Κύριον, τὸ ἀποσχιρτῇ- 
iwag τῶν αὐτοῦ ζωυγῶν, καὶ μὴν καὶ ἀγέρωχον 
ἵναι τὸν αὐχένα, ἀλλὰ τούτοις μὲν ἔγχλημα τὸ 
àv, ὁ δὲ τοῖς ἰδίοις ἐναδρύνετα:. πλεονεκτήμασι, 
ἧ; κατὰ πάντων ὑπεροχῆς ἀχλόνητον ἂν ἔχοι 
ἧξαν. Μειραχιῶδες δὲ σφόδρα τὸ, Οὐχ ἐδύνατο, 
τῶν ἑαυτοῦ φίλων xal συγγενῶν μεταστῆσαι 
Τροαιρέσεις * ἐπιλελῆσθτι γάρ μοι δοχεῖ, xaízot 
τάχις ἀχούσας, ὡς ἔστιν αὐτόκλητις, ἔχοντί τε 
fhc πᾶν ὁτιοῦν τῶν αὐτῷ δοκούντων ὁ ἄνθριυ- 
ἰόξαν οὕτως εὖ ἔχειν τῷ πάντων δημιουργῷ" 


850 
persuaderet ad veritates transire, ef velut ex cali- 
gine se tenebris ignorantiz 2d purissimam Dei co- 
gnitionem evadere, Quoniam autem universi Opifex 
sui juris hominem esse vull, et 'suopte nut in re- 
bus agendis gubernari; eam oh rem visum est 
Christo Servatori omnium, bene ulique eum homi- 
nibus actum iri, si persuasione potius quam impo- 
sila necessitale a viliis terrenis exsolverentur, me- 
liora com plexi et ea quibus credibile esset fleri me- 
liores. Si ergo regia majestate redimitus, et invi- 
etam potestatem. habens, homines sibi credere jus- 
sisscet; files non amplius eerie persmasionis fru- 
clus fuissel, sed potius necessariorum et inevitabi- 
lium praeceptorum, et forte fuisset sicut unus 
eorum, quibus humano arbitrio divini honores per- 
peram tribuuntur. Quando vero, siculi unus ex no- 
bis, singulari animi modestia ac submissione usus, 
humanisque repndiatis honoribus, qua sapientissi- 
mis doctrinis, qua miraculis, omni oratione majori- 
bus, volentes ae persuasos ad meliora convertit ; 
nullus jam tandem locus superest accusandz dis- 
pensationis, imo convictus est Julianus quod in 
Christum omnium rectorem temere nugas effutie- 
rit. Ne enim probri loco descriptionem nobis ohji« 
ciat, sed illud in animum pariter inducal , eum , qui 
nobiscum sub Casare censeri se palilur, res effc- 
cisse quie Cresaris, imo quz eujusvis hominis poten- 
liam exsuperant. Excitavit enim mortuos e tumu- 
lis, vehementes flatus. increpavit, Satanam verbo 
contrivit, miraeulorum opera patravit. Czsar ita- 
qne regui terrestris insignibus, el externis bouis 
nee a natura insitis, agnoscebatur; Christus autem 
omnium Dominus, domesticam habens nec asciti- 
Ham majestatem, recte 11 factorum przstantia 
clarus erat, ipsiusque C:esaris Deus esse iulelliga- 
tur. Nam quod quidam ejus detreciarunt imperium, 
duramque cervicem subduxerunt; non proplerea 
lamen regi omnium ac Domino universi. adimitur 
imperium, sed qnod defecerint, illorum crimen est: 
hic autem sua sorte gloriatur, el. pr:stanike glo- 
riam, qua,cuncta superat, inconcussam liabet. Quod 
it, non potuisse affinium suorum mwlare 
perile est. Oblitus enim mihi videtur, 
quamvis szepius audierit, hominem libere ac sponte 
ferri ad id quod ei cunque visum sil, Atque ita pla- 
enisse Creatori omnium, ut et qui recte farere vel- 
lent, laudem consequerentur, et qui aliud iler lere- 
rent, jure ab omnibus riderentur. Atqui unigenitum 
Dei Verbum, cali ac terre opificem esse, et, uL 
summatim dicam, omnium quz in eis sun!, sapien- 
tissimus Joannes abunde his verbis declarat : « Om- 
mia per ipsum facta sunl, el sine ipso factum est 
nihil **. » Nec minus ad id conferet aliorum aposto- 
lorum consensus. Deum enim ipsum semel con- 
fessi, plane virtutis et proestantiz, qnze in eo est, 
non ignorarunt dignitatem. Paulus quippe sanctis- 
simus, Christum ex Judaeis seeundum carnem etiain 


















super omnes nominat Deum, et in szcula. benedi- 
etum esse ait, Alii autem discipuli, eum supra mare 
ambulantem viderent, rei novitate attoniti jura- 
mewlo confessionem suam firmaruni dicentes ad 
enm : « Vere Filius Dei es ??, » Cum hocita sit, an 
non universorum erit Opifex? cum id Scriptura di- 
vina confirmet, res ne apud ipsos quidem Grseco- 
rum sapientes reclamet, ut et ex iis, quz jam an« 
τοῦ dicta sunt, oratio noslra premonsiravit. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. 


A Üva xal τοῖς ἀγαθουργεῖν ἠρημένοις τὸ ἐπαινεῖσθαι 
δεῖν " καὶ τοῖς τὴν ἑτέραν ἰοῦσι τρέδον τὸ κατεσχῶφθαι 
διχαίως πρὸς ἀπάντων ἀχολουθῇ, Ὅτι δὲ καὶ δη- 
μιουργός ἔστιν οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, καὶ συλλήδδην 
ἀπάντων τῶν ἐν αὑτοῖς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
ἀπόχρτ, μὲν καὶ ὁ πάνσοφος Ἰωάννης λέγων - «Πάντα 
δι αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν.» 
Συλλέψεται δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ ἢ τῶν ἑτέρων ἀπο- 
στόλων εἰς τοῦτο υυναίνεσις, θεὸν γὰρ ἅπαξ ópo- 


λογοῦντες αὐτὸν, πάντως mou καὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ δυνάμεως xai ὑπεροχῆς οὔκ ᾿γνοῆκασι τὸ ἀξίωμα" 
ὁ μὲν γὰρ ἱερώτατος Παῦλος τὸν ἐξ Ἰουδαίων κατὰ σάρχα Χριστὸν, καὶ ἐπὶ πάντας ὀνομάζει Θεὸν, xa 


εὐλογητὸν εἰς τοὺς αἰῶνας εἶναί φησι. Οἱ δέ γε τῶν 


μαθητῶν ἕτεροι ἐπ᾽ αὐτῆς θπλάσσης ἰόντα βλέπον- 


τες, χατατεθήπεσαν μὲν ch παράδοξον, ἐνώμοτον δὲ τὴν ὁμολογίαν ἐποιοῦντο λέγοντες πρὸς αὐτόν " 
« ᾿Αληθῶς Θεοῦ ΥἹὸς εἴ, » Τοῦδε οὕτως ἔχοντος, πῶς οὐχ ἂν εἴη τῶν ὅλων δημιουργός ; Διαδεδαιουμένης 
Βὲν τοῦτο τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, οὐκ ἀπάδοντος δὲ τοῦ πράγματος, οὐδὲ αὐτοῖς τοῖς Ἑλλήνων λογάσι, 
χαῦλ καὶ διὰ τῶν ἤδη προειρημένων προαπέδειξεν ἡμῖν ὁ λόγος, 


9t Matth. xiv, 33. 
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417 Argultsacras Litteras bonusJulianus ; verum 
co dicacitaLis et audaci provectus est, ut, quantum 
in ipso fuit, nihil non rernm nostrarum sit crimi- 
matus. Quo ex faeto celebritatem nominis conse- 
€uturum se forte putavit. Αἱ si qui sunt in eadem 
sententia, de iis recte utique dieemus : « Quorum 
gloria est in confusione ipsorum **. » Addemus 
vero οἱ illud a Davide dictum : « Quid gloriaris, qui 
potens es in malitia? iniquitatem tota die, injusti- 
tiam cogitavit lingua tua. Dilexisti omnia verba 
4emersionis, linguam dolosam ?', » Sed nulla ho- 
rum ratione habita sanctis insultat; οἱ in nostrum 


?* Philipp. 10, 19, *' Psal, t1, 5-6. 


SEPTIMUS. 


B Κατηγόρενσε μὲν τῶν ἱερῶν l'esjgásoy ὁ κρά- 
τιστος Ἰουλιανός * θρασυστομεῖ δὲ οὕτως, καὶ φιλο: 
ψογίας εἰς τοῦτο ἐλήλαχεν, ὡς τό γε ἦχον ἐπ' αὐτῷ, 
πῶν παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲν ἀμοιρῆσαι διαδολῆς. "OO δὲ 
ἴσως πρὸς εὐχλείας ἔσεσθαι τὸ χρῆμα αὐτῷ. Φαῖεν 
V ἂν εὖ μάλα τινὲς περί γε τῶν τὰ ἴσα φρονεῖν 
ἡἠρημένων- « Ὧν ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν" » 
xal μὴν xàxslvo, οἶμαί που, τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ. 
« Τί ἐγχαυχᾷ ἐν xaxlz, ὁ δυνατός ; ᾿Ανομίαν ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά σον. "Hyd- 
πησας πάντα τὰ ῥήματα καταποντισμοῦ, γλῶσσαν 
δολίαν. » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τῶν τοιούτων ὑπολογισάμενος, 


CONTRA JULIANUM LID. VII. 


d ἁγίοις " κατεξανίσταται δὲ wal αὑτοῦ A 99] omnium Servatorem Jesum Christum lnsur- 


w ἡμῶν Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal 


ΤΟΥ̓ΆΙΑΝΟΣ. 
ibw οὖν xal μιχρὸν ὕστερον, ὅταν ἰδίᾳ 


git, his verbis τ 


JULIANUS. 
Atque hiec paulo post, cum privatim de Evange- 


ὧν Εὐαγγελίων τερατουργίας, xal σχενω- — lioruni prodigiis ac dolis quzrece coeperimus. Nune 
ἀζειν ἀρξώμεθα. Νυνὶ δὲ ἀποχρίνεσθέ autem ad id mihi respondete, virum melius sit 
ἐχεῖνο * πότερον ἄμεινον τὸ διηνεχὲς ῬοΓροῖιο liberum esse, ac duorum millium anno- 


ἐλεύθερον, ἐν δισχιλίοις ὅλοις Bvtao- 
τὸ πλεῖον γῆς xal θαλάσσης, ἢ τὸ δου- 
πρὸς ἐπίταγμα ξῇν ἀλλότριον; Οὐδεὶς 
ἂν ἀναίσχυντος, ὡς ἐλέσθαι μᾶλλον τὸ 
᾿Αλλὰ τὸ πολέμῳ κρατεῖν οἰήσεταί τις τοῦ 
« χεῖρον ; Οὕτω τίς ἐστιν ἀναίσθητος ; Εἰ δὲ 


f φαμεν, ἕνα μοι χατὰ ᾿Αλέξανδρον δείξατε p 


νξνα κατὰ Καίσαρα, παρὰ τοῖς Ἑδραίοις. 
παρ᾽ ὑμῖν. Καίτοι, μὰ τοὺς θεοὺς, εὖ οἶδ᾽ 
ρίζω τοὺς ἄνδρας. Ἐμνημόνευσα 0b αὖ- 
ωρίμων. Οἱ γὰρ δὴ τούτων ἐλάττους ὑπὸ 
“νοοῦνται, ὧν ἔχαστος πάντων ὁμοῦ τῶν 
aloe γεγονότων ἐστὶ θαυμαστότερος. 
KYPIAAOZ, 
Ἰάνεται μὲν ἐν ἐχδολῇ τοῦ πρέποντος ἰόντος 
εὄγον, καὶ ἐφ' ἃ uh προσῆχεν ἀσυνετώτατα. 
μένου, Προύθετο μὲν γὰρ οὐχ εὐαγῆ λα- 
ιρῆναι τῶν Χριστιανῶν, οὔτε μὴν ἔφιχο- 
|s ἀκραιφνοῦς θεοπτίας τοὺς τῶν ἱερῶν 
ἅτων γεγονότας εἰσηγητάς - τούς γε μὴν 


λογάδας ἀχριδεῖς τῶν ἀναγκαίων γενέσθαι C 


νας, καὶ ἰσχναῖς ἐρεύναις ὑπενεγχεῖν τά 
ττὰ ἀνθρώπινα. Εἶτα τὴν εὐθεῖαν, οὐχ οἴδ' 
ἃς, καὶ οἷον ἐῤῥῶσθαι φράσας τῷ ἰδίῳ 
θροῖς καὶ ἐξαγωνίοις ἐννοιῶν εὑρήμασιν 
» ᾿Αλλ᾽, ὦ κράτιστε, φαίην ἂν, εἰ μὴ τῇ 
δόξῃ τε καὶ βασιλείᾳ τὰ τῶν ἑτέρων 
φαίνεται, εἴ μὴ γεγόνασί τινες παρ' αὐτοῖς 
ἐν καὶ στρατηγιχοὶ, χατεσπουδασμένοι δὲ 
νασμένης τὰ ταχτικὰ, καὶ πολέμους καὶ 
4 πε διενεγκεῖν, καὶ τῆς ἀνθεστηχότων 
θῆσαι χειρὸς, ἀπόχρη τοῦτο, εἰπέ μοι, 
à δεῖν εἰκότως καχύνεσθαι τὰ Ἑδραίων, 

Χριατιανῶν εὐσεδῆ xol ἀξιάχουστα 
Καίτοι πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὡς 


rum integro spatio majori parti terre ac maris 
imperare, an autem servire, et ad alienum impe- 
rium vivere? Nemo ita sensu caret, υἱ malit alte- 
rum. Nam quis bello vincere, qnam vinci, deterius 
pulabit? An quispiam est adeo stupidus? Quod si 
vere dieimus, unum mihi apud Hebrzos ducem 
ostendite, qui cum Alexandro aut Czsare sit com- 
pàrandus. Nullus enim hercle apud vos est hujus- 
modi. Quanquam, per deos, injuria homines illos 
me allicere scio. At horum memini, quod noti sinl. 
Etenim sunt his sane inferiores, qui a multis igno 
rantur, quorum singuli omnibus simul, quotquot 
apud Ilebreos fuerunt, admirabiliores exstiterunt. 
CYRILLUS. 

Non animadvertit quorsum evagelur oratio, et 
quam βίων in res minus consentaneas excurrat. 
Propositum quippe illi erat ostendere, Christianam 
religionem sinceram non esse, et sacrorum dogma- 
lum interpretes puram Dei cognitionem non atti- 
gisse, Grecorum autem sapientes res necessarias 
accurale perspexisse, ac subtili indagationi humana 
divinaque subjecisse. Tuin nescio quomodo a recto 
iinere deflectens, ac proposito suo veluii valere 
jusso, putidis et nihil ad rem facientibus commen« 
lis innatet. Atqui, 0 bone, sí cum Romanorum 
$plendore et imperio celerorum res comparari ne- 
queunt; si apud hos nulli fortes et rei militaris 
periti duces, ac im siruenda acie exercitati, qui 
bellis ae certaminibus ezteros anteire, et hostilem 
manum vincere, perinde ac apud ftomanos, potue- 
rint; an hoc salis, quaeso, est, ut Hebrsoruia aut 
Christianorum pia dogmata et auditu dignissima 
contumeliose lacessas? Enimvero nonne cunctis 
manifestam est, diversam esse plane utriusque 
rationem? 219 Nam si propositum esset. ei que- 


ταντελῶς ὁ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἔστι λόγος ; EDD rere quodnam ex imperiis quisplam admirans , 


προύχειτο ζητεῖν ὁποίαν ἄν τις τῶν βα- 
υμάσας, οὐκ ἂν ἁμάρτοι τοῦ σκοποῦ, 
jv Ῥωμαίων, ἤγουν τὴν Ἑδραίων " ἦν 
; ἀναμφιλόγως εἰπεῖν ἀληθεύοντας, ὡς ὁ 
κατεξυυσιάζων Θεὸς, οὐχ ἡγνοηχὼς τὰ 
ἑατένευσε τῇ 'Ρωμαΐων ἀρχῇ τὸ ἀπαντων 
ἐρατεῖν, ἵνα δὴ πᾶσα χώρα τε xa πόλις, 
τοῖς ἄλλοις οἱ τοῖς ἱεροῖς τῆς βασιλείας 
τες θάχοις, προσχυνήσειαν αὐτῷ " ὃ δὴ xal 
ἐξενηνεγμένον, ἐξ αὐτῶν ἕνεστιν ἰδεῖν. 
i, ὡς ἔφην, περὶ θείων ἡμῖν δογμάτων ὁ 
« παρὰ τίσιν ἂν εἴη τὸ ἀψευδὲς καὶ πέρα 
πότερα τὰ παρ᾽ ἡμῖν, ἤγουν παρ᾽ αὐτοῖς, 
μονεῖν ἑσπούδασται * τί φύρει τὰ ἅμικτα, 


Romanorum an Hebrzeorum, non aberret a scopo : 
continuo citra dubitationem omnem ex rel veritate 
respondere licebit, quod emm non ignoraret, qui 
cuneta moderatur Deus, res futuras, reipubliem 
Romauornm tribuit orbis imperium, ut omnis de- 
mum regio ac civitas, el qui sacris regui soliis 
conspicui sunt, una cum aliis. ipsum adorarent : 
quod quidem ad exitum jam perduetum esse rebus 
ipsis comprobatur. Quod autem, uti dixi, de divi- 
nis placitis sermo nobis est, et anxie scrutatur, 
apud quosnam veritas simplex et incnlpala repe- 
riatur, ulrum apud nos, an apud ipsos ; quii miscet. 
que misceri nequeunt, et in unum reducere coua- 
tur, que nulla in re sibi invicem consentiunt? 
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8. CYRILLI ALEXANDIUINI ARCUIEP. 


Quid enim si Hebraeorum res in ditiunem Romano- A xal εἰς ταὐτὸν ἄγειν ἐπιχειρεῖ τὰ κατ᾽ οὐδὲν ἀλλέ.- 


rum venerint, eorumque legibus subjectze sint? An 
hoc illos improbos ostendet, ac errore implicitos, 
εἰ minus recie de Deo sentientes? Atqui si ad le- 
gum prascriplum vivere, el victorum polentia: 
summittere se, probro est nonnullis : an non domi- 
nandi libidine victores victis injuriam intulerunt? 
At Julianus ipse inter imperatores numeretus, quidni 
tupidimatem repressit, si quidem parere subditis 
nocet? At minime culpandie sunt leges, ut ipse pu- 
lat : verumtamen impietatis eos accusari, qui 
jugum illarum excutere tentaverint, nou modo non 
mhsurdum, sed mecessarium esse dico. Quare si 
utile est, legibus ad laudabilem vitam dirigi ; cur 
ad aliorum arbitrium. vivere reprehendit? Neque 


euim par esset omnes homiues regia potestate pra» P 


dilos esse; ubi enim essent subditi? Verum hauc 
in Christum iuveliendi causam arripuit. Age vero, 
quomodo ignoravit, Christum incarnationis causa 
Mosis legibus obnoxium fuisse, licet ipse legislator 
fuerit, ac per angelos Mosaicum mandaium protu- 
lerit? dta enim unius prophete voce : «Ipse qui 
loquebar, inquit, adsum **, » Sed qui re ac tew- 
pore Mosis legibus paruit, 220) qui regnaute Cae- 
sare Cyrenii maxime servilem descriptionem pertu« 
lit, imperavit iis qua sub ccelo sunt, quin et ab 
ipsis Cesaris sceptris colitur, et imperatores, qui- 
bus illa obtigerunt, corona redimit, Dux fortissimus 
ei omnibus adiniralioni fuil Macedo, et post. illum 
Cesar, aliique nonnulli. Non invideo. Ceterum pii 
haud fuerunt, neque in vera Dei cognitionis placi- 
tis exercitati, seu in fraudem inducti sunt ipsi 
quoque, cum infinitam colerent immundorum spiri- 
Tuum. (urbzm, deosque delubris impositos, et e 
lignis lapidibusque factos venerarentur. Quid ergo, 
inquil, quo pacto permisit eis uuiversi Deus, prze- 
sertim eum hostili in illos esset auimo, ut eo glo- 
rig progrederentur, muliüsque prevalereut? Tu 
igitur benignitatem ei exprobras, et patienter feren- 
lem persequeris, εἰς clementiam in crimem vocas. 
Numquid igitur eum caeteris etiam in rebus incusa- 
bis? Solem enim oriri non. probibuit, imbres demi- 
sil ignoraniibus se, el latices & fontibus scaluriea- 
tes dedit, telluremque frugum matrem constituit. 





λοις προσεοικότα. "Tl γὰρ el κεχράτηνται, xal voi; 
Ῥωμαίων ὑπείχες νόμοις τὰ Ἑδραίων πράγματα ; 
"Apa τοῦτο xaxob; xol πεπλανημένους, καὶ οὐχ 
ὀρθὴν ἔχοντας ἐπὶ Θεῷ τὴν δόξαν ἀποφήνειεν ἄν 
αὐτούς; ᾿Αλλὰ τὸ ζῇν πρὸς ἐπίταγμα τῶν νόμων, καὶ 
τό γε δὴ δεῖν ταῖς τῶν κρατούντων ὑπείχειν ὕπερ- 
οχαῖς, εἰ πρὸς ὀνείδους ποιεῖταί τισιν, ἄρ᾽ οὐκ ἠδιχῆ- 
χασιν οἱ χρατεῖν ἐθέλοντες τοὺς χεχρατημένους ; 
Καίτοι τοῖς κρατοῦσιν αὐτὸς γεγονὼς ἐναρίθμιος, 
πῶς οὐκ ἔπαυσε τὴν πλεονεξίαν, εἴπερ ἐστὶ mph. 
κακοῦ τοῖ; ὑπεζενγμένοις τὸ ὑποτετάχθαι δεῖν; 
Αἰπιατέον δὲ κατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, ἤχιστα μὲν οὖν 
τοὺς νόμους. Τούς γε μὴν τὸ ὑπ' αὐτοῖς εἶναι θέλειν 
ἀποσείεσθαι μεμελετηκότας, τῇ τῆς ἀνοσιότητος ὑπο- 
φέρειν γραφῇ, τῶν ἀτόπων οὐδὲν, μᾶλλον δὲ χαὶ 
ἀναγχαῖον εἶναί φημι. Οὐκοῦν εἴπερ ἐστὶ τῶν ὄνησι- 
φόρων τὸ ἀπευθύνεσθαι νόμοις πρὸς τὴν ἐπαίνου 
παντὸς ἀξίαν ζωήν ^. διαδέδληχεν ἀνῦ' ὅτου τὸ πρὸς 
ἐπίταγμα ζῇν; Οὐ γὰρ ἣν εἰχὸς, ἅπαντας τοὺς ἐπὶ 
πῆς γῆς τῆς βασιλείας ἐναδρύνεσθαι σχήπτροις " ποῦ 
γάρ ἔστι τὸ ὑπήκοον ; ᾿Αλλ' ὀνείδους πρόφασιν καὶ 
αὐτῷ ποιεῖται τὸ χρῆμα Χριστῷ. Εἶτα, πῶς hyvi- 
κᾶν ὅτι τῆς μετὰ σαρκὸς οἰκονομίας ἕνεκα καὶ αὐτὸς 
ποῖς διὰ Μωσέως ὑπενήνενται νόμοις, καίτοι νομοθε- 
πήσας αὐτὸς, χαὶ λαλήσας δι' ἀγγέλων τὴν διὰ Μω- 
σέως ἐντολὴν; Ἔφη γοῦν δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προ’ 
φητῶν " « Αὐτὸς ὁ λαλῶν, πάρειμι. »— ᾿Αλλ᾽ ὁ τοῖς 
Μωσέως Ev καιρῷ τε καὶ χρείᾳ παραχωρῆσας νόμοις, 
ὁ τὴν ὑπὸ Καίσαρι Κυρηνίῳ δουλοπρεπεστάτην, ὡς 
φὴς, ἀνασχόμενος ἀπογραφὴν, βεδασίλευχε τοῖς Um" 
οὐρανὸν, θεραπεύεται δὲ καὶ παρ᾽ αὐτῶν τῶν τοῦ 
Καίσαρος σχήπτρων, καὶ τοὺς ἔχειν αὑτὰ λαχόντα; 
στεφανοῖ, ᾿Αλχιμώτατος γέγονε στρατηγὸς, xal τε- 
θαύμασται πρὸς ἁπάντων ὁ Μαχεῤὼν, καὶ μετ᾽ ἐχεῖ- 
γον ὁ Καῖσαρ, καὶ μὴν καὶ ἕτεροί τινες. Οὐ φθονῶ, 
Πλὴν οὐ γεγόνασιν εὐσεδεῖς, οὔτε μὴν τοῖς τῆς ἀλη- 
θοῦς θεοπτίας ἐνησκημένοι δόγμασι - πεπλάνηνται δὲ 
χαὶ αὐτοὶ τὴν ἀριθμοῦ χρείττονα τῶν 

πνευμάτων τιμῶντες πληθὺν, καὶ τοὺς τοῖς τεμένεσον 
ἐνιδρυμένους, ἐκ ξύλων τε xal λίθων πεποιημένους 
σέδοντες θεούς. Εἶτα πῶς, φησὶν, ἐφῆχεν αὐτοῖς ὁ 
πῶν ὅλων Θεὸς, καίτοι γεγονόσιν ἐχθροῖς, παρελθεῖν 
εὐχλείας εἰς τοῦτο χαὶ χατισχύσαι πολλῶν ; Ἐγκαλεῖς, 


Sciebat euim fore ut exiremis temporibus omnes D οὖν ἄρα τὸ ἥμερον αὐτῷ, καὶ ἀνεξικακοῦντα διώκεις, 


eonvertautnr. Quando ergo religionis Christianze 
accusator per summam: stultitiam his verbis nos 
€ompellat : Ueem mihi proferte apud Hebraeos im- 
peratorem cum Alexandro ant Cusare comparan- 
dum; non abs re a uobis hec sibi reponi audiet ; 
Nobis vtique non de ducibus, aut iis, qui robore 
corporis ad eam celebritatem pervenerunt, verba 
fieri, sed de divina potius veraque religione, Quod 
aulem diis suis gloriatur, ab iisque factum conten- 
dit, quod eo virtutis ac celebritatis nominati duces 
pervenerint; maxima undique imbecillitate laborat 
oratio. Rebus enim ipsis probare non polest : ve- 


91 j.2, Lii, 6, 


xal γραφὴν περιποιῆσαι᾽ τὴν φιλανθρωπίαν, "Ap 
οὖν αἰτιάσῃ xal ἐπὶ τοῖς ἑτέροις αὑτόν ; ᾿Ανίσχοντα 
γὰρ τὸν ἥλιον ob χεχώλυχεν, ὑετοὺς ἐπηφίει τοῖς 
ἀγνοοῦσιν αὑτὸν, καὶ πηγαίων ναμάτων ἐδίδου φορὰς, 
καὶ χαρπῶν ἐτίθει μητέρα τὴν γῆν, "Hào: γὰρ, ἔδει 
τὴν ἐν ἐσχάτοις καιροῖς ἐσομένην ἁπάντιον ἐπι- 
στροφήν. Ὅταν τοίνυν ἀσυνετώτατα λέγει τῆς Χρι- 
στιανῶν θρησχείας ὁ χατήγορος " Ἕνα pot δείξατε 
παρὰ τοῖς ᾿Εδραίοις χατὰ ᾿Αλέξανδρον στρατηγὸν, 
ἤγουν κατὰ Καίσαρα τοῦ: δῇ, τότε καὶ μάλα εἰκότως 
πρὸς ἡμῶν ἀνταχούσεται ^ Ὡς ἔστιν ἡμῖν ὁ λόγος. 


ὦ "τάν, οὐ περί ys τῶν στρατηγῶν καὶ τῶν εἰς τοῦτο 
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λαμπρότητος δι' εὐανδρίας σωματικῆς ἀφιγμένων, A rum. nugas ipsum ad hoe nmugari binc facillime 


περὶ θείων δὲ μᾶλλον καὶ ἀληθῶν δογμάτων. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῖς ἰδίοις ἐπικομπάζει θεοῖς, καὶ αὐτῶν ἔργον 
γενέσθαι ψησὶ τὸ καὶ ἰσχύος εἰς τοῦτο, xal μὴν xal 
εὐκλείας διελάσαι τοὺς ὠνομασμένους, μάλιστα μὲν 
πανταχόθεν αὐτῷ ἀνεπιχούρητον ἀῤῥωστήσειεν ἂν ὁ 
λάγος. Οὐ γὰρ ἂν ἔχῃ δεῖξαι διὰ πραγμάτων * εἰχαιο- 
μυθοῦντα δὲ πρὸς τοῦτο αὑτὸν ἀποφήνειεν ἂν, xal 
μάλα εὐκόλως, τὸ μηδὲ σφίσιν αὑτοῖς ἐπαμῦναι δύ- 
νᾶσθαι τοὺς θεοὺς, τεμενῶν ἀνεσπασμένων, βωμῶν 
ἐχδεδοθρευμένων, θυσίας ἀπάσης ἀνῃρημένης, καὶ 
ἀγαλμάτων ἐμπεπρησμένων, καὶ λόγου τοῦ μηδενὸς 
ἀξίους πεποιημένης αὐτοὺς ἀπάσης λοιπὸν τῆς ὑπ᾽ 
οὐρανόν" ὅτι δὲ διὰ τοῦ πάντων κρατοῦντος Θεοῦ 
πλειστάχις νενίχηνται δειναὶ xal ἄμαχοι πολεμίων 
φάλαγγες, Ex τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, εἴπερ τις ἔλοιτο 
κατιδεῖν, ἐξέσται ῥᾳδίως, Σαμουὴλ μὲν γὰρ ὁ θεσπέ- 
σιος, ἀλλοφύλων χατεστρατευχότων τῆς Ἰουδαίων 
γῆς, σκληρὰν xal οὐκ εὐάντητον ἐχόντων τὴν προσ- 
Go)», λιτὴν ἀνατείνας πρὸς Θεὸν, χαθικέσθαι χάλα- 
ζαν ἐξ οὐρανοῦ χατεσχεύασς πολλὴν, οὕτω διαδριθῇ 
καὶ δύσοιστον, ὥστε ὁμοῦ ταῖς ἱππιχαῖς φάλαγξι 
πεαᾶντα τὸν πεζομάχον, ἀχονιτὶ τὸ νικᾷν παραδοῦναι: 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ οἷον ὅπλα κεχένηκεν ὁ οὐρανὸς 
ὑπὲρ τῶν σεδομένων Θεόν. ᾿Ασσύριοι δὲ χατὰ χαι- 
ροὺς, οἱ τὴν πρὸς ἠῶ καὶ ἀκτῖνα κατοικοῦντες γῆν, 
ὁμοῦ Πέρσαις τε xai Μήδοις πεπολιορχήχασι τὴν 
“Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀναριθμήτῳ πληθύϊ τὴν ἀγίαν ποτὲ 
περιερχόμενοι πόλιν, κατεμπρήσειν ἅπασαν ἀμελητὶ 
δύνασθαι διετείνοντο. Ἐπειδὴ δὲ παλιμφήμους ἡφίτε 
φωνὰς κατὰ τῆς ἀῤῥήτου δόξης ὁ στρατηγὸς, Ῥαψά- 
κης οὗτος ἣν, δεδυσφόρηχε μὲν Ἐζεχίας ὁ βασιλεὺς 
ὑπάρχων εὐσεδὴς, ἐπαμῦναι δὲ πλεονεχτούμενος 
ἐλιπάρει Θεόν " xal δὴ καὶ πεπτώχασιν ἐν μιᾷ νυκτὶ 
τῆς ᾿Ασσυρίων στρατιᾶς ἐχατὸν xal ὀγδοήχοντα. 
πέντε χιλιάδες, ΤΊ τούτοις παρεοικὸς διὰ τῶν αὐτοῦ 
πέπραχται θεῶν ; εἴ γε, ὡς ἔφην, εἰσὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
σφίσιν αὑτοῖς ἐπικουρεῖν οἷοί τε - καὶ δι' αὐτῶν 
τοῦτο ἐλήλεγχται τῶν πραγμάτων" Ἐπειδὴ δὲ τοῖς, 


patebit, quod ne sibi quidem opitulari dii potue- 
rint, delubris revulsis, aris dirutis, omni sacrilleio. 
sublato, exustisque simulacris, ipsisque demum ab 
universo terrarum orbe pro nihilo habitis, Verum 
fortissimas et invietas spe 991 hostium phalan- 
ges ab omnipotente Deo superatas, ex sacris Liite- 
ris videre lieet. Cum enim alienigenz terram Ju- 
dieorum invasissent, gravemque et inexpugnabilem 
impressionem facerent, Samuel, conversis ad Deum 
precibus tantam vim grandinis coelitus. demitti 
fecil, tam infestam ac intolerandam, ut unà €um 
alis equitum profligata pedestris acies nullo negotio 
victoriam lsraelitis tradiderit, celo ipso pro Dei 
cultoribus velut arma movente. Assyrii autem, qui 
ad Orientem liabitabant, una. cum Persis ac Medis, 
Hierosolyma quondam obsederunt, cumque sanctam 
urbem innumerabilibus copiis einxissent, totam 
incendio delere parabant : sed Rhapsace duce exer- 
citus eontra ineffabilem gloriam dira loquente, zgre 
tulit Ezechias, rex pius, Deumque precatus est 
injuriam ut ulcisceretur, adeoque una nocte cecide- 
runt ex Assyriorum exercitu centum et octoginta 


, quinque hominum millia ?, Quid his simile Juliani 


dii fecerunt? si modo illi dii sunt, uii dixi, qui ne 
sibi quidem opilulari potuerunt, idque rebus ipsis 
est comprobatum. Cum autem omnibus modis (τῶ - 
corum placita defendat, eaque recte facta conetur 
ostendere, adductis in medium praeclaris hominum 
facinoribus : licet. quidam ex iis sordidi fuerint 
arces, et, ut Julianus ipse, superstitiosi ; nihil 
lamen prohibuisset, quominus id assumeret ad pro« 
bandum suc cause victoriam esse concedendam 
quamvis multo dedecore laboranti, et 8. vera Dei 
cognitione aberranti. Sed a recto itinere orationem 
delleetens, alias statim res commemorat, quibus 
facillime se demonstraturum forte putavit, Chri- 
slianam religionem ἃ Gricanica superslilione $u- 
perari, et ait : 





Ἑλλήνων συνασπίζων δόγμασιν, etat μὲν δὴ διὰ τρόπου παντὸς, καὶ ὡς εὖ γεγόνασι πειρᾶται δειχννειν, 
τὰς ἀνθρώπων εὐανδρίας παρακομίζων εἰς μέσον, ἀπεῖρξεν ἂν οὐδὲν, xal εἰ γεγόνασί τινες τῶν cay 
αὑτοῖς βαναυσιχῶν μὲν τεχνῶν ἐπιστήμονες, δεισιδαίμονες δὲ κατ' αὐτὸν, xal τοῦτο δέχεσθαι πρὸς 
ἀπόδειξιν τοῦ χρῆναι νιχᾷν τὰ αὐτοῦ, καίτοι πολὺ νοσοῦντα τὸ ἀκαλ)λὲς καὶ τῆς ἀληθοῦ; θεοπτίας ἡμαρ- 
τηκότα, "Anoxopizuw δὲ πάλιν τῆς εὐθείας τὸν λόγον, ἑτέρων εὐθὺς διαμνημονεύει πραγμάτων, δι' ὧν τάχα 
ποὺ νενόμιχεν ἀποφαίνειν δύνασθαι, xoi μάλα ῥᾳδίως ὑπὸ τῆς Ἑλλήνων δεισιδαιμονίας τὰ Χριστιανῶν ἣτ- 


τώμενα, xal φησιν" 
ἸΟΥΛΔΙΆΝΟΣ. 

'AXX ὅτε τῆς πολιτείας θεσμὴς, xal τύπος τῶν 
διχαστηρίων, ἡ δὲ περὶ τὰς πόλεις οἰκονομία xal 
πὸ κάλλος, ἡ δὲ ἐν τοῖς μαθήμασιν ἐπίδοσις, ἡ δὲ ἐν 
παῖς ἐλευθέροις τέχναις ἄσχησις, οὐχ ὡς Ἑδραίων 
μὲν ἦν ἀθλία καὶ βαρθαριχῆ ᾿ καίτοι βούλεται ὁ 
μόχϑηρος Εὐσέδιος (1), εἶναί τινα χαὶ παρ' αὐτοῖς 
ἐξάμετρα, καὶ φιλοτιμεῖται λογικὴν εἶναι πραγμα- 
τείαν παρὰ τοῖς Ἑθραίοις, ἧς τοὔνομα ἀχῆχος παρὰ 


9 [V leg. xvin, 17 seqq. xix, 15 seqq. 
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JULIANUS. 

At reipublicm leges, et forma judieiorum, ac 
civitatum administratio, e. honestus in disciplinis 
progressus, et. liberalium artium exercitatio, non 
fuitapud Hebrzos nisi misera et barbarica; 222 
lamelsi laboriosus ille Eusebius wult apud ipsos 
esse qusdam  hexameira, contenditque logicam 
esse quamdam disciplinam apud flebrzos, eujus 
nomen a Grzcis audiit. Quodnam medicing genua 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


apud Hebrzos exstitit, uLapud Graecos Hippoeratis, 4 τοῖς Ἕλλησι, Ποῖον ἰατρικῆς εἶδος, ἀνεφάνη παρὰ 


δἰ aliarum quarmmdam qua post illum sec pro- 
dieruntt 


CYRILLUS. 


Aqui pluribus jam antea demonstravimus, Mosis 
scripta. omnibus Graecorum libris, omnibusque 
legum monimentis, esse xetustiorz, Primus enim 
omnium videtur leges tulisse. Qui sunt illo poste- 
riores, quique leges rebus publicis utilissimas sla- 
tuerunt, si quando cum Mose consentiunt, valde 
probantur. Qnas enim divinas sul humanas re8 
silenio pratermisit? Nonue pietatis in. Deum ra- 
tiones ostendil, lionestalis iler, rerum agendarum 
mut fug eudarum inculpatam. scientiam ? An. non 
ouine genus recte factorum complectitur, singulis- 
que vitiis congruas poenas decerni? Nonn& furtum 
condemnat, nonne adulterium ac libidinem, nefarias 
élimpuras voluptates aversatur? An. non eorum, 
qui ad magistratus vocali sunt, mores. conformat t 
jussit enim ut recti sint, sapieutes et impigri, quz 
siu et omni odio superiores, animum et iram vin- 
ere assueli, non in alteram partem. propendeant, 
Bed equa lance subditis jura trutinentur, et direcium 
legum iter e vestigio. insistant. Quid est ergo cur, 
lain $anela el antiqua instiola reliuquens, posire- 
ma his anteponat ? Quod quidem num alicui falsum 
videri polest? Nam posteros antiquiorum, aut 
majorum suorum, res imitari et loqui par est, non 
majores facta posterorum. Quoniam vero liberalium 
ariium studium, δὲ progressum in disciplinis, quo 
Graecorum sapientes prestiterunt, summopere wira- 
iur, agresiem autem ei barbaram vocat Hebrzo- 
rum eruditionem, quamvis legem a Deo suscepe- 
rint omnium rerum agendarum arbitram et mode- 
rabricem sapientem ; dicam) sane uec immerito, 
quantum ad sonum altinet, ac. vocis qualitatem, si 
pronuntiationem solam specles, laudari quidem 
apud Grecos lipguz suavitatem, sed pari modo 
eiiam apud Hebrzaos, ut puto, linguam patriam. 
Quod si. hos reprehendit, 999. arguat etiam Ro- 
mani sermonis diversum ac discrepautem sonum. 
Neque enim cnin Grcorum lingua ullo modo con- 
sentit. Verumtamen utut se habeat, lioe quod imultze 
δια εἰ εἶα plenum est omiltatur, aliudque videamus. 
Numquid enim, si nounulli summam facundiam ade- 
pti videantur, possintque diserlis el ma TT 
werbis eloqui, continvo hi de Deo recle sentient, 
probique moribus erunt, cqui, modesti, sancii, 
justi, ac bene vivendi studiosi? An non mulis 
diserlis esse licel, recie autem de Deo sentire, 
virtutibusque praestare non item? Hoc utique verum 
esse, rebus, opinor, ipsis probabitur. Quid ergo 
|antopere miratur, summisque honoribus afficit 
€0s, qui linguam Atticam el admodum | explicatam 
habent, cor autem ealigine perfusum, et vera, Dei 
cognitione destitulum ? Enimvero carpere et accu- 
sare solet eos, qui, cum Greeez liuguz sint impe- 
riti, diviuistamen legibus illustrati sunt, ac lauda- 









τοῖς "E6palo:c, ὥσπερ ἐν Ἕλλησι τῆς 
xai τινων ἄλλων pes! ἐχεῖνον αἱρέσεων", 


. KYPIAAOX. 


Καίτοι δέδεικται διὰ πλείστων ὅσων, ὧν ἤδη πρὸς 
πὰ αὐτοῦ πεποίημεθα, λόγων, ἀπάντων ὁμοῦ τῶν 
παρ᾽ Ἕλλησι βιδλίων, καὶ ἁπάσης νόμων συγγραφῆς, 
πρεσθύτερα τὰ Μωσέως. Πρῶτος γὰρ ἁπάντων ὁρᾶται 
νομοθετῶν * οἱ δὲ μετ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς ταῖς πολιτείαις. 
χρειωδεστάτους διοριζόμενοι νόμους, ὅτε τοῖς αὐτοῦ 
συμβαίνοντας τέθειντσί τινας, εὐδοκιμοῦσι λίαν, 
Ποῖον γὰρ τῶν θείων f| ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
σιωπῇ παρελήλαχες Τῆς εἰς Θεὸν εὐσεδείας οὐ 
παρέδειξε τοὺς τρόπους, τὴν τῆς εὐχοσμίας ὁδὸν, 

Β τῶν πραχτέων f| μὴ τὴν ἀδιάδλητον ἐπιστήμην; 
Οὐκ ἀποδέχεται μὲν πᾶν εἶδος ἀγαθουργίας, καθ- 
ορίζει δὲ τῶν αἰσχρῶν τὰς ἑκάττῳ πρεπούσας δίκας; 
Οὐ καταδιχάζει κλοπῆς, οἱ μοιχείαν καὶ ἀσέλγειαν 
ἀποστρέφεται, μιαρὰ; καὶ βεθήλους ἡδονάς ; Οὐ τῶν 
εἰς ἀρχὰς κεχλημένων καταῤῥυθμίζει τοὺς τρόπους; 
υρθοὺς γὰρ εἶναι προστέταχε, σοφοὺς, wal ἔγρη- 
γορότας, λημμάτων ἀμείνους xai δυσμενείας ἀπάτης, 
θυμοῦ γαὶ ébyns κρατεῖν εἰωθότας, οὐχ Évspayün 
τὴν διάνοιαν ἔχοντας, ἀλλ᾽ ἐν ἴσῳ τρόπῳ ταλαντεύ- 
οντας ἀεὶ τοῖς ὑπὸ χεῖρα τὰ δίκαια, καὶ τῆς τῶν wó- 
pt εὐθύτητος ἱέναι κατ᾽ ἴσχνος. ᾿Ανθ᾽ ὅτου δὴ οὖν 
τὰ οὕτως σεπτὰ xal ἀρχαῖα μεθεὶς, τὴν ἀμείνω ψῆφον 
ποῖς ὑστάτοις χαρίζεται ; Καίτοι πῶς οὔκ ἀληθὲς, ὡς 
ἔφην; Τοὺς γὰρ ὑστάτους εἰχὸς τὰ τῶν πρεσδυτέ- 
ρὼν ἧτοι τῶν προγεγονότων ἀπομιμεῖσθαι καὶ λέγειν, 
οὗ τὰ τῶν ὑστάτων τοὺς πρὴ αὐτῶν. Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἐν 
ταῖς ἐλευθερίοις τέχναις ἄσκησιν, καὶ τὴν ἐν τοῖς 
μαθήμασιν ἐπίδοσιν, ἧπερ ἂν εἴη παρὰ τοῖς Ἐλε 
λήνων λογάσι, τοῦ παντὸς ἀξιοῖ θαύματος, ἀγρέαν δὲ, 
xal βαρδαριχὴν ὀνομάζει τὴν Ἑδραίων, καίτοι βρα- 
θευτὴν καὶ ἰθυντῆρα σοφὸν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν πρα- 
χτέων τὸν παρὰ Θεοῦ λαχόντων νόμον" φαίην ἂν εἰ- 
χότως, ὡς ὅσον μὲν Txev εἰς ἠχὼ καὶ ποιότητα 
φωνῆς τῆς κατὰ μόνην vh» προφορὰν, εὐδοκὶμεζ μὲν 
map! "EXinsiw ἡ αὐτῶν εὐγλωττία, κατὰ δὲ τὸν 
ἴσον, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον, καὶ παρὰ τοῖς Ἑδραίοις 
ἡ αὐτῶν ἐγχώριος. "Hyouv εἴπερ τι τούτοις ἐπιτιμᾷ, 
χαχυνέτω καὶ τῆς Ῥωμαίων φωνῆς τὸ ἑτερόδρουν 

p χαὶ διάφορον εἰς ἠχώ. Συμδαίνει γὰρ κατ᾽ οὐδένα 
πρόπον ταῖς "Ελλήνων φωναῖς. Πλὴν ὅπωτπερ ἂν 
ἔχοι, τοντὶ μὲν ἑάσθω πολλῆς ὑπάρχον ἐπίμεστον 
εὐηθείας, ἴδωμεν δὲ wak τὸ ἕτερον. "Apa γὰρ εἰ 
“προσὸν ὁρῷτό τισι τὸ εὐστομεῖν δύνασθαι, xal. χόμ- 
πῳ κεχρῆσθαι δεινῷ τῷ κατὰ λέξιν, οὗτοι δὲ πάντω; 
εἶεν ἂν ὀρθοὶ μὲν εἰς δόξαν τὴν ἐπὶ Θεῷ, χρηστοὶ δὲ 
τοὺς τρόπους, ἐπιεικεῖς, καὶ σώφρηνες, σεπτοί τε 
καὶ δίκαιοι, xal ζωῆς ἀρίστης ἐπιμεληταὶ͵ f| μέτ- 
ἐστι μὲν πολλοῖς τὸ εὐτριδὲς εἰς λόγους, τό γε μὴν 
ἐν ἀρίστῃ δόξῃ τῇ περὶ Θεοῦ͵ καὶ τὸ διαπρέπειν 
δύνασθαι χατὰ ἀρετὴν, οὐχέτι ; ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, τοῦτο 
καὶ ἐξ αὐτῶν ἡμῖν μαρτυρηθήσεται τῶν πραγμά- 
των, ὡς ἔστιν ἀληθές, Τί τοίνυν οὕτω τεθαύμαχε, 
xal ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς στεφανοῖ τοὺς ἀττικονῤγῆ 
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εὖ μάλα περιεπτισμένην ἔχοντα; γλῶτταν, A bilem plane vítam degunt. Num enim nodum 
τισμένην δὲ τὴν καρδίαν xai τῆς ἀχραι- — solumque verborum splendorem a nobis requirit 
emtlag ἐξῳκισμένην; Wóyou γε μὴν καὶ — Deus, et exilibus accuratisque vocibus oblectatur * 
εἴσω ποιεῖσθαι φιλεῖ τοὺς ἡγνοηχότας piv — an hominem potius honestis moribus praedium ae 
κάδα φωνὴν, νόμοις δὲ τοῖς θείοις σεσοφω- — recte viventem respicil, sibique «conciliat? Pergra- 
καὶ τὴν ἀξιέραστον ἀληθῶς χατορθωχότας — tum porro mihi est quod Hippocratis mentionem. 
ipa γὰρ ψιλὴν καὶ μόνην λαμπρότητα λόγων — facit, aliorumque medicorum celebritatem ad victo- 
ὧν τὸ Θεῖον ἐπιζητεῖ, ἰσχναῖς xal τετορευ- — rige subsidium assumit dictis suis, ut. putat, compa- 
πιγάννυται γλώσσαις ; ἡ τὸν εὐκοσμεῖν elu- — randi, et ad Christianze religionis infamiam. Demus 


εβιοῦν ἄριστα κατασχέπτεται xal ποιεῖται. 
Ἤσθην δὲ ὅτι xal Ἱπποχράτους ποιεῖται 
xai τὰς τῶν ἑτέρων ἰατρῶν εὐδοκιμήσεις 
πρὸς ἐπιχουρίαν τοῦ χρῆναι νιχᾷν, ὡς γοῦν 


enim aliquos fuisse medicos ejus arlis periLissimos, 
etin zgris corporibus curandis peritos et exercita- 
108; quid lioc, Juliane, 84 religionis disputationem 
conferel? Annon medici fuerunt apud Hebrzos, 


k αὐτοῦ, xal τῆς τῶν Χριστιανῶν θρησχείας — quoniam apud Grzecos fuit Hippocrates? Apage cum 
ται τὸ ἀκαλλές. Ἔστω yàp ὅτι καὶ yeyó- — (ua imprudentia. Sed enim quoniam plane ea re 
ἐς τῶν ἰατρῶν ἄριστοι μὲν τὴν τέχνην, τίνα ^ gloriatur, et in rebus non necessariis contra nos 
iw ἀκεῖσθαι δεῖ τὰ τῶν σωμάτων ἡῤῥωστη- — sepercilium tollit, conabor etiam ail hoc argumen- 
γοῖ τε χαὶ ἐπιστήμονες" τί τοῦτο, ὦ xpá- (js respondere, Siquidem opifex, infirmitati cor- 
υντελέσειεν ἄν εἰς θρησχείας λόγον; "Ap' porum mosirorum providens, pharmaca eduxit e 
ν ἰατροὶ παρὰ τοῖς Ἑδραίοις, ἐπεί vot παρ᾽ — lerra: cujus rei Scriptura sacra eliam meminit. 
ν Ἱπποχράτης ἦν; "Amave τῆς δυσδουλίας. Nostri porro medici his terrenis pharmaeis non 
δὲ ἅπαξ ἐπὶ τούτῳ πεφρόνηχε μέγα, καὶ — indiguerunt, sed divina et ineffabili virtute et 2/4 
νὶ τῶν ἀναγκαίων ὑψοῦ xa ἡμῶν αἴρει τὴν — efficacia wtentes, quosdam mortis laqueis implicitos 
καὶ πρός γε τοῦτο εἰπεῖν τὰ εἰχότα πειράσο- — ad vitam revocarunt, leprosos tam acerba myritu- 
Vusza μὲν γὰρ τῆς τῶν ἡμετέρων σωμάτων — dine liberarunt; aliaque preter lzc memorabilia 
: ἀσθενείας ὁ Δημιουργὸς, ἐποίησεν ix γῆς — pairantes, omni sane admiratione digni sunt, At 
a* διαμέμνηται γὰρ χαὶ τούτου τὸ Γράμμα — quid tale tuus Hippocrates, aut Asclepiadarum alius 





«Οἱ δέ γε παρ’ ἡμῖν ἰατροὶ δεδέηνται μὲν τῶν 
φαρμάκων οὐδενὸς, θείᾳ δὲ καὶ ἀῤῥήτῳ δυ- 


ilo posterior perfecisse videntur? Mito: inprzesen- - 
tiarum dicere quz per manus sanctorum apostolo- 


αἱ ἐνεργείᾳ χρώμενοι, τοῖς τοῦ θανάτου βρό- c rum mirabiliter faeta sunt; elaudum ad Speeiosam 


εἰλημμένους τινὰς παλινάγρετον ποιεῖσθαι 
ταρτακεύαζον, λεπροὺς ἀπήλλαττον τῆς οὕτω 
ἀῤῥωστίας, καὶ ἄλλα τινὰ πρὸς τούτοις ἀξι- 
, πεπραχότες, τοῦ παντὸς ἂν εἶεν ἄξιοι θαύ- 
Εἶτα τί τοιοῦτον ὁ σὸς Ἱπποχράτης, ἤγουν 
τις τῶν ᾿Ασχληπιαδῶν ὁρᾶται κατωρθωχώς 5 
φήσω λέγειν εἰς τὸ παρὸν τὰ διὰ χειρὸς τῶν 
ἀποστόλων παραδόξως ἐνηργημένα " τὸν ἐπὶ 
dg πύλῃ χωλόν" τὸν ἐν Λύστροις Αἰνείαν, 
ε πρὸς τούτοις ἃ xal παντός ἐστι πέρα λόγου 
ματος. "En' ἐκεῖνο δὲ εἶμι πάλιν " τὰ μὲν γὰρ 
ιαίων αἰσχρὰ καὶ μισθαρνεῖν εἰωθότα, xày 


portam ; Lystris, /Eneam ; et praeter. hzee, alia quae 
oralionem omnem el admirationem superant, Ad 
ilud redeo; muliereule siquidem qus corpore 
quzxsium facere solent, liceà. deformes sint, fucaio 
tamen ornatu, et comptrieum artificio, incommo- 
dum amovent:hic autem, instante sanela nostra 
religione, Graecorum forsan erroribus erubescit; 
sed undique corrogans quz ad illos defendendos 
conferant, per omnem viam graditur, e modo 
quidem medicis gloriatur, modo se confert ad 
alios, quos et sapientes fuisse putat, et eo. nomine 
celebritatem consecutos; et quidem ail: 





δυσειδῇ, τοῖς χαταπλάστοις ὡραϊσμοῖς xal χομμωτριῶν εὐτεχνία:ς, ἀποσχευάζεται xb λυποῦν. 
τε τῆς εὐαγοῦς ἡμῶν θρησκείας ἐνστάσης, ἐπερυθριᾷ μὲν ἴσως ταῖς 'Ελληνικαῖς ἀπάταις" ἐρα- 
og δὲ πανταχόθεν τὰ εἰς ἐπιχονρίαν αὐταῖς, διὰ πάσης ἔρχεται τρίδου, καὶ ποτὲ μὲν ἰατροῖς ἐπι- 
παι, πονὲ δὲ μέτεισιν ἐφ᾽ ἑτέρους, οὖς δὴ xat οἴεται γενέσθαι σοφοὺς, καὶ ἀξιόχτητον ἐπὶ τούτῳ 


1v ἐλεῖν " καὶ δὴ καὶ φητιν" 
OYMANOZ, 


γρώτατος Σαλομὼν παρόμοιός ἔστι τῷ παρ᾽ 
; Φωκχυλίδῃ, ἢ Θεόγνιδι, ἢ Ἰσοχράτει; Πό- 
| γοῦν παραβάλοις τὰς Ἰσοχράτους παραινέ- 
ἧς ἐκεῖνον παροιμίαις, εὕροις ἂν, εὖ οἶδα, 
Θεοδώρου κρείττονα τοῦ σοφωτάτον βασι- 
Αλλ' ἐκεῖνος, φασὶ, περὶ θεουργίαν ἤσχητο. 
Οὐχὶ καὶ ὁ Σαλομὼν οὗτος τοῖς ἡμετέροις 
σε θεοῖς, ὑπὸ τῆς γυναικὴς, ὡς λέγουσιν, 
mele; Ὦ μέγεθος ἀρετῆς! ὦ σοφίας πλοῦ- 
d περιγέγονεν ἡδονῆς, καὶ γυναιχὸς λόγος 
Ῥατποι.. Gm. LXXVI. 


JULIANUS. 


Sapientissimus Salomon cum Graco Phocylide, 
aut Theognide, aut Isocraté comparandas est? Qui 
dum? Si ergo eonferas Isocratis Parzneses cum illius 
Proverbiis, invenies, sal scio, Theodori filium 
sapientissimo rege przstantiorem. At enim ille, 
inquiunt, in Dei cultu exercitatus era, Quid ergo? 
Nonne et hie Salomon nostros deos coluit, ἃ femina, 
wt aiunt, deceplus? Q virtutis. magnitudinem ! o 
sapientis divitias! Non. vicit voluptatem, eumque 
feiinm sermones iransversum egeruut. Si ergo a 
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᾿χηα!ίορα deceptus est, hune sapientem ne dicite. A τοῦτον παρήγαγον, Εἴπερ οὖν ὑπὸ γυναικὸς ἠπατή- 


ϑ8ἴα autem sapientem esse creditis, eum a muliere 
deceptum ne putatote, sed judicio suo ae prudentia, 
Deique admonitu, qui se ei conspiciendum dederat, 
persuasum, ezeteros etiom deos coluisse. Invidia 
enim el sinulatio, ne ad. bonos quilem homines 
perüinet; tantum abest vt in angelos aut deos cadat. 
Wos auiem circa potestates partieulares h:eretis, 
quas si dawnonia quispiam dixeril, non errabit, 
Hie enim ambitio, et inanis gloria : in diis autem 
nihil tale. 


225 CYRILLUS. 
Wersulissime quidem przeteri omnibus qui 
sanctitate claruerunt, ad Solomouis vitam se con- 





θη, τοῦτον σοφὸν μὴ λέγετε. Εἰ δὲ πεπιστεύχατε 
εἶναι σοφὸν, μή τοι παρὰ γυναιχὸς αὐτὸν ἐξηπατῆ- 
σθαι νομίζετε" κρίσει δὲ οἰκείᾳ χαὶ συνέσει, καὶ τῇ 
παρὰ τοῦ φανέντος αὐτῷ Θεοῦ διδασχαλίᾳ πειθόμε- 
voc, λελατρευχέναι xal τοῖς ἄλλοις θεοῖς. Φθόνος γὰρ 
καὶ ζῆλος, οὐδὲ ἄχρις τῶν ἀρίστων ἀνθρώπων ἂφ- 
«χνεῖται " τοσοῦτον ἄπεστιν ἀγγέλων καὶ θεῶν. Ὑμεῖς 
δὲ ἄρα περὶ τὰ μέρη τῶν δυνάμεων στρέφεσθε, ἃ δῇ 
δαιμόνιά τις εἰπὼν, οὐχ ἐξαμαρτάνει. Τὸ γὰρ φιλό- 
"pov ἐνταῦθα χαὶ κενόδοξον" ἐν δὲ τοῖς θεοῖς οὐδὲν 
ὑπάρχει xal τοιοῦτον. 
KrPIAAOE, 

Πανουργότατα μὲν οἷἦν τοὺς ἄλλους ἅπαντας 

ἀφεὶς, οἵ δὴ καὶ γεγόνασι σεπτοὶ καὶ περιφανεῖς, ἐπὶ 


verül. Ut enim qui munitissimam urbem delere B τὸν τοῦ Σολομῶντος ἔρχεται βίον. “Ὥσπερ γὰρ οἱ πό- 


eogitant, turribus depressioribus machinas admo- 
went, sic etiam lpse inclytum sonclorum chorum 
prétervectus, ad bunc solum venit. « Sed non asse- 
quewr dolosus predam *.» Si quis enim pro- 
lapsus sit, et insoliii alicujus vitii. convincatur, 
nibil tamen criminis inde Chrisüanz religioni 
ascribetur. Sed quoniam suis docloribus illum 
sapientia inferiorem eL rudiorem fuisse contendit, 
discat rursus primum quidem Homero zqualem 
foisse. Centesimo enim el sexagesimo anno post 
Troje excidium Homerus opus suum componebat, 
ei calamitates Trojanas Wragice decantabal. ln 
admiratione aulem erat Solomon, eum hoc tem- 
pore Proverbiorum librum texeret, et Hierosolymis 
templum exsirueret. Postea longo interjecto . tem- 
pore, quinquagesima eL octava ol ympiade, Phocyli- 
des et Theoguis orti sunt, qui el ipsi utilia quzdau, 
simplicia et polita seripsere, qualia nempe nutrices 
pueris et padagogi dixerint, cum juvenes: adhor- 
taniur. Sane fatemur Isoeratem fuisse przsianti 
ingenio soplistam τ qui si quid uüle juvenibus 
protulit, laudetar lioe nomine ; praerogativam tamen 
Solomeoni concedat, a quo antea scripla sunt quae 
meo judicio juvenibus senibusque sulliciant, ut 
honeslaiis rationes intelligant, aut vitas clare scite- 
que degend: modum percipiant, ac divinis huma- 
nisque legibus accommodate, Quod si per voluptatem 
jn ea que fas non erat Solomon prolapsus sil, 


λιν εὐτεχνεστάτην καταδῃοῦν ἡρημένοι, τῶν πύργων 
ποῖς χθαμαλωτέροις ἐφιστῶσι τὰς ἐλεπόλεις “ οὕτω 
καὶ αὑτὸς τὸν εὐχλεᾶ τῶν ἁγίων παρελάσας χορὸν, 
km" ἐκεῖνον εἶσι δὲ μόνον. « "ARX" obx ἐπιτεύξεται 
δόλιος θήρας, » Διαδεδλήσεται γὰρ κατ᾽ οὐδένα τρό- 
moy τὰ Χριστιανῶν, εἰ παρώλισθέ τις xal τι τῶν 
ἀδοκήτων καταφωρᾶται παθών, ᾿Επειδὴ δὲ τῶν Exv- 
ποῦ διδασχάλων χατά γε τὸ εἶναι σοφὸν, μείω τε ual 
ἀτεχνέστερον γενέσθαι φησὶν αὐτὸν, μανθανέτω πά- 
λιν, ὅτι πρῶτον μὲν ᾿θμήρῳ σύγχρονος ἦν. Ἕχατο- 
στοῦ γὰρ χαὶ ἑξηχοστοῦ διελάσαντος ἔτους μετά γε 
τὴν Τροίας ἅλωσιν, Ὅμηρος μὲν συνετίθει τὴν ποίη- 
σιν, χαὶ τὰς Τρωϊχὰς ἐτραγῴδει συμφοράς. Ἐθαυ- 
μάξετο δὲ Σολομὼν, τὸ τῶν Παροιμιῶν ἐξυφαίνων 
βιδλίον, καὶ τὸν ἐν τοῖς ᾿Ιεροσολύμοις ναὸν ἀνιστάς. 
Εἴτα μαχροῦ μεταξὺ γεγονότος καιροῦ, πεντηκηστῇ 
χαὶ ὀγδόῃ Ὀλυμπιάδι, Φωχυλίδης πε xai Θέογνις 
ἐγενέσθην" συγγεγράφααι δὲ καὶ αὐτοὶ χρηστυμαϑῆ, 
ψιλά, χαὶ χεχομψευμένα, ὁποῖά περ ἂν xat τἔτθαι 
κορίοις, καὶ μὴν καὶ παιδαγωγοὶ φαῖεν ἂν νουῦε- 
ποῦντες τὰ μειράκια. Ἰσοκράτην γε μὴν εὐφυᾷ μέν 
φαμεν γενέσθαι σοφιστήν" εἰ Ob δή τι τῶν ὀνησιῳό- 
pov εἰσηνέγκχατο τοῖς νέοις, ἐπαινείσθω μὲν διὰ τοῦ- 
πο’ παραχωρείτω δὲ τὴν ἀμείνω ψῆφον γεγραφίτε 
πρὸ αὐτοῦ Σολομῶντι, ἃ καὶ rne ἂν, ΜΙ ἀντία, 
νέοις τε καὶ πρεσδύταις, πρός γε τὸ δεῖν elbivat τῆς εὐ- 
χοσμίας τοὺς τρόπους, ἢ καὶ ὅπως ἄν tts διαδεῴη λαμ- 
πρῶς xal ἐπιστημόνως, καὶ τοῖς θείοις τε xal ἀνῦρω- 


ne nos proinde magnis cachinnis accusalor exci- p πίνοις οὐκ ἀπᾳδόντως νόμοις. Εἰ δὲ παρώλισθέ τις ἐξ 





pial; δοὺ in animum potius inducat, nos. illum nec 
in sanetorum prophetarum, apostolorum, aut evan- 
gelistarum numero ponere solitos. Enimvero solers 
eral ac sapiens, summaque apud omues Judiros 
gloria; przeterea opibus et luxu. innutritus, eujus- 
modi solent esse in ea foriuna homines, mensis 
jtem Sybariticis, aliisque fortun:ze generibus con- 
spicuus, Qui Lam prosperis rebus utuntur, hi vo- 
luptatis studio punguntur acrius, et mota cupiditate 
9326 onnibus velut habenis in illam fertur. ani- 
mus, inhibente nemine. Semper enim fere delicias 
voluptatis amor comitatur, ut sophisia ipse quoque 





^ Prov. xi, 37. 


ἡδονῆς ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆκε, μὴ πλατὺ γελάτω καῦ' ἡμῶν 
ὁ κατήγορος" διενθυμείσθω δὲ μᾶλλον, ὡς οὔτε προ- 
φήταις ἁγίοις, οὔτε μὴν ἀποστόλοις, ἢ εὐαγγελεσταῖ-, 
ἐναρίθμιον αὐτὸν ποιεῖσθαι κατειθίσμεθα, "Hv μὲν 
γὰρ ἀγχίνους, καὶ σοφὸς, καὶ ἐν ὑπερτάτοις αὐχήμασι 
πιρά γε τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν" πρὸς δὲ 
τούτοις xal ἐν πλούτῳ τραφεὶς xal περιουσίαις, ola 
πὲρ ἂν εἶεν τῶν ἐν ταῖς τοιαύταις ὑπεροχαῖς χαὶ 
πραπέζαις ἐντρυφῶν Συδαριτιχαῖς͵ καὶ ταῖς ἑτέραις 
περιχεόμενος εὐπραγίαις καὶ εὐχλείαις ταῖς ἀἄνω- 
πάτω λαμπρός. "Ev δέ γε τοῖς UP vog εὖ πεπραχόσιν, 
ἀδρότεράν πὼς ἐστι τῆς φιληδονίας τὸ χέντρον, καὶ 
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χεχινημένης ἐπιθυμίας ὅλαις ὥσπερ im" αὐτὴν A ail Isocrates. Divilie autem vitiorum polius admi- 


ἡνίαις εἶσιν ὁ νοῦς, ἀναχόπτοντος οὐδενός. Σύνδρο- 
μον γὰρ ἀεί πὼς ἐστι ταῖς τρυφαῖς τὸ φιλήδονον, 
χαθὰ καὶ αὑτός φησιν ὁ σοφιστὴς Ἰσοχράτης. Πλοῦ- 
τὸς δὲ κακίας μᾶλλον ἣ καλοκἀγαθίας ὑπηρέτης 
ἐστίν. Ἣν ἄρα εἰκὸς xal πλουτεῖν καὶ τρυφᾷν τὸν 
οὕτω λαμπρὸν, καὶ τῶν ἄλλων ὑπερηρμένον τὸν ἐφ᾽ 
ᾧ ποιεῖτα: τὴν διαδολῆν. Οὐχοῦν εἰ σεσάλευταί πως καὶ 
παραχεχώρηκεν ἡδοναῖς, xa τρυφῆς, καὶ πλούτου, καὶ 
πῆς ἐντεῦθεν ἀγερωχίας ἑπίμεστος ὧν, τί τὸ παρά- 
δοξον, ὦ τᾶν; ὁ Σωφρονίσκου Σωκχῥάτης, ὁ φιλοσοφίᾳ 
σύντροφος, καίτοι xa ὀλιγοχτήμων ὑπάρχων, χαὶ 
χειρουργικὴν ἐπιστήμην ἐπιτηδεύσας ἐν ἀρχαῖς, καὶ 
ὀλιγοσιτεῖν εἰωθὼς, χαὶ ὡς ἐξ ἀνάγχης τάχα που 
καὶ ταῖς εἰς «ἰῆξιν' ἐνδείαις πεπιεσμένος, χαμαὶ 
τε ἐρχόμενος, κατὰ τὸν Ὁμήρου μῦϑον, συνεφύρετο 
γυναιξὶ, Μυρτοῖ τε, φημὶ, xal Ξανθίππῃ" συνεπλέ- 
xeto bb καὶ ταῖς ἐταιριζομέναις, χαὶ ἀχάθεκτος ἣν 
εἰς ὁρέξεις αἰσχρὰς val μυσαρωτάτας. Φέρε δὴ οὖν 
καὶ ἡμεῖς ἐπὶ Σωχράτους λέγωμεν " ὦ μέγεθος ἀρε- 
πῆς! ὦ σοφίας πλοῦτος 1 οὐ περιγέγονεν ἡδονῆς. 
"Egouivo δέ μοι χἀχεῖνο φραζέτιν' Οὺς νενόμικεν 
εἶναι θεοὺς, πότερα σοφοὺς εἶναί φησιν, ἤγουν ἄνου- 
στάτους xal ὀλιγογνώμονας ; Εἰ μὲν οὖν ἀσόφους ὑπ- 
ἄρχειν αὐτοὺς διατείνεται, κατηγόρευσε τὸ ἀμαθὲς 
πῶν ἰδίων θεῶν εἰ δὲ σοφοὺς χαὶ συνετωτάτους, 
μαχλῶσιν ἀνθ' ὅτον, xa οὐχὶ ταῖς γυναίων μόνον, 
ἀλλὰ xa ταῖς ἀῤῥένων ὥραις ἐπιμεμήνασιν ; Οὐχοῦν 
φαίη ἂν, οἶμαι, τὶς καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς εἰκότως, Ὧ μέ- 
ὕεθος ἀρ:τῆς τῶν Ἰουλιανοῦ θεῶν ὦ σοφίας πλοῦ- 
πος 1 οὗ περιγεγόνασιν ἡδονῆς καὶ φιλοσαρχίας, "f 
ποῦ παντὸς ἄξιον χαταλογισαίμην ! Εἰ δὲ δὴ τις τρυ- 
qv, ἡμάρτηκεν ἀρετῆ:, καίτοι σοφὸς ὧν ἄγαν, μὴ 
γελάσθω διὰ τοῦτο τὰ Χριστιανῶν. Οὐ γὰρ προφήτης 
ἡμῖν, ὡς ἔφην, ὁ ἐγκαλούμενος, οὔτε μὴν ἀπόστολος, 
ἢ εὐαγγελιστὴς, ἀνὴρ δὲ μᾶλλον ἀγερωχίαις ἐντε- 
θραμμένος, χαὶ τὸν νοῦν ἔχων εὐπαραχόμιστον tx 
τρυφῆς, ἐπί ys τὸ δεῖν ἔσθ' ὁτε καὶ τοῖς φνσιχοῖς 
σκιρτῆμασιν ἀπεριμερίμνως παραχωρεῖν. Ἐπιγάν- 
νυται δὲ τοῖ; Σγλομῶντος πταίσμασι, καὶ δὴ καί φη- 
σι» αὑτὸν τοῖς Ἑλλήνων λατρεῦσαι θεοῖς, γυναίων 


ὀθυείων ψιθυρισμοῖς παρενηνεγμένον. Εἶτά τι δριμὺ- 


χαὶ καχύηθες, καθάπερ εἰώθει, συντιθείς - Εἰ μὲν 
ἠπατήθη, φησὶ, μὴ δὴ κεχλήσθω σοφός * εἰ δὲ σοφὸν 
εἶναί φατε, πρόδηλον ἂν εἴη δήπουθεν, ὡς τόγε δὴ δεῖν. 
xa τοῖς ἑτέροις προσχυνεῖν ἐλέσθαι θεοῖς σοφίας ἣν 
ἔργον αὑτῷ, δι' ἣν xal τεθαύμασται. ᾿Απὸ μὲν οὖν 
ὧν γέγραφε, σοφὸς ἂν λέγοιτο πρὸς ἡμῶν, καὶ 6h 
xa νοοῖτο χατὰ ἀλήθειαν ὁ Σαλομῶν. Ὅτι δὲ mz- 
πλημμέληκεν ὁμολογουμένως τοῖς ψευδωνύμοις λα- 
πτρεύσας θεοῖς; χαταρνῆσαιτ᾽ ἂν οὐδείς, Παραχεχο- 
εσθαι δέ φαμεν αὐτὸν ὑπὸ γυναικῶν ἀλλοφύλων. 
ψίθυρον γὰρ χρῆμα γυνὴ, καὶ τοὺς ἅπαξ τοῖς αὑτῆς 
ἁλόντας βρόχοις χαταγοητεύειν lxavh, σύνοπλην 
ἔχουσα τὴν τῆς διανοίας χρατήσασαν ἡδονήν, Συν- 


ηρπάζετο δὲ γεγονὼς καὶ ἐπ αὐτῷ γήραος οὐδῷ 





nistre quam virtutis. Sequebaturergo, αἱ is quem 
accusare staluit, in eo splendore vitae supremoque 
dignitatis fastigio, dives eum esset, luxuriose 
viveret. Quare si jactatus est. quodammodo, seque 
2 voluptatibus vinci passus. est, deliciis δὶ opibus, 
quaeque ex his proficiscitur abundans insolentia, 
quid adeo mirum, Juliane? Socrates, Sophronisci 
filius, in philosophia edaeatus, quamvis pauper- 
culus, et manuariam artem primum  exercuisset, 
parce vivere solitus, el necessitate [orsan exirema- 
que pressus inopia aique humi repens, ut. Homerieis 
werbis utamur, eum uxoribus miscebatur, Myrio 
nimirum et Xanthippe, ad hzc et eum scortis, 
obscenisque et abominandis libidinibus impotenter 

B ardebat. Áge ergo, de Socrate. nos id ipsum quoque 
dicamus, O magnitudinem virtuiis! o sapientiz 
divitias! Non vieit voluptatem, Sed perconianti 
inihi respondeat: Quos deos existimat, an sapien- 
les esse dicit, aut sane stullissimos, eL angusto 
animo? Si ergo contendit minus esse sapientes, 
«deos suos ignoranlig accusal; sin aulem sapientes. 
€t cordatos, quid scortantur t neque feminarum tan- 
Jum sed et masculorum libidine insaniunt? Quam- 
obrem de illis loc etiam merito quis dixerit: Ὁ 
magnitudinem virintis deorum Juliani! o snpien- 
lim divitias! Non vicerunt volopiatem et carnis 
libidinem. Ὁ quam illad omni admiratione dignum 
reputeu ! Si quis ergo deliciis diflluens, virtute 
excidit, licet oppido sapiens esset, ne propterea 
Clristiaua religio rideatur. Nec enim propheta 
nobis est, uti dixi, is qui in erimen vocatur, neque 
eerie apostolus, aut evangelista, sed potius vir luxu. 
innutritus, animoque prz deliciis nalurze motibus 
interdum facile ac temere cedenti. Porro Salomo- 

asu Julianus. oblectatür, eumque deos Grzeco- 
rum coluisse aii, exterarum mulierum blanditiis 
a2bduetum. Tum. quiddam acre ac malignum more 
suo suljiciens: Si deceptus est, inquit, ne cerle 
sapiens vocitelur 1 sin autem sapientem esse dicilis, 
wüique manifestum erit, quod. deos alios adoran- 
dos statuerit, opus fuisse sapientie, 997 qux 
admirationem ei peperil. AL cerle ex iis qua scri- 
psit, Salomonem sapientem intelligimus ae dicimus. 

p Quod autem manifeste peccaverit, cum falso noimi- 
matos deos coluit, nemo negabit. Sed ab exteris 
mulieribus ahducium dicimus. Dlanda res cnim 
est mulier, eL quos. semel suis lnqueis implicuil, 
hos incantare polest, adjutrice voluptate, qua 
men$ vincitur. Abduetus autem est, in ipso fere 
senectutis limine eum esset, mente jam velut una 
cum corpore consenescenie, mec pristinum illum 
vigorem retinente, Ut autem juvenilis animus. non 
amat molestiam, ita nec. senilis ; et ut adolescentes 
sirenue quidvis aggrediuntur, et in omnia. inconsi- 
dlerate feruntur, 











ovo; -H τι ῦ b i; ὄντος ἔτι ταῖς πρώταις, ἀλλ᾽ οἷον τῷ σὼ 
ὶ xa ἀφηθηκότος ἤδη τὸν νοῦ, καὶ οὐχ ἐν ἀχμαῖς τος τῇ à 

Wes ci cqrvetedut "Ὥτπερ δὲ νέα ψροντὶς οὐκ ἀλγεῖν φιλεῖ, οὕτως οὐδὲ πρεσδντικὴ "καὶ iss 
pue τὰ μειρόκια πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ferar τῶν πρακτέων, xal ἀδασάνιστον ἔχει τὴν ἐφ ἅπασι 


λοπᾶν" 
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Stulle enim semper agunt juvenes, A ..- αἰεὶ γάρ τε νεώτεροι ἀξραδέουσι, 

wt canit Homerus; ἰ(ὰ el hominis mens senilis, κατὰ τὸν Ὁμήρου στίχον (1) " οὕτω καὶ ἀνδρὸς &ii- 
Et quidem juvenis cum esset Salomon, ac velut λιχος νοῦς. Νέος μὲν οὖν ὧν ἔτι Σαλομῶν, καὶ ὥσπερ 
in pubertate mentis, celeberrimum illud lemplum ἐν f6 φρενὸς, τὸν διαθόητον ἐκεῖνον ἐν τοῖς Ἴερο- 
Hierosolymis exstruxit, aliaque ad Dei gloriam σολύμοις νεὼν εἰργάζετο, καὶ τὰ εἰς δόξαν Θεοῦ 
magno studio perfecit. Sed postquam zlas in jpso πληροῦν ἐπείγετο. Ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἐπ᾽ αὐτῷ τέρ- 
fine et occasu vitm fuit, ac robur simul ei mens ματι καὶ δυσμαῖς βίου ἡ ἡλικία, ῥώμης τε ἦν ὁμοῦ 
defecit, tandem laqueum illi per mulieres parans χαὶ φρενῶν ἐν ἐνδεία, λοιπὸν πάγην αὐτῷ τὴν ix 
Salanas, a recto illum abduxit. Verum, ut ille per- γυναιχῶν ἀρτίσας, ὁ Σατανᾶς παρεκόμισε τοῦ εἶκό- 
1iendit, eum Dei monitu non defecisse, et in omne τος, Ὅτι δὲ οὐχ, ὡς αὐτὸς διατείνεται, Θεοῦ χρή. 
vitium roisse , vel hinc facile patebit, quod eam ob σαντος αὐτῷ κατεχομίσϑη πρὸς ἀπόστασιν, xai εἰς 
rem Deus wehemenler concitatus est, ac sceleri πᾶν ἠνέχθη χαχοῦ, διαδείξειεν ἂν εὐκόλως τὸ xexi- 
penam statim indixit, Scriptum enim est in Vertio γῆσθαι λίαν ἐπ᾽ αὑτῷ τὸν τῶν ὅλων Θεὸν xal δίχην 
Regnorum " « Et factum est in tempore senectutis εὐθὺς ἐπαρτῆσαι τῷ πλημμελήματι, Γέγραπται γὰρ 
Salomouis, non erat perfectum cor ejus cum Domino || ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν * « Καὶ ἐγενήθη Ev χαιρῷ 
Deo suo, sicuL cor David patris sui. Et declinare γήρως Σαλομῶν, οὔκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ 
fecerunt mulieres aliena: cor ejus pos! deos suos. Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, χαθὼς fj χαρδία Δαδὶδ τοῦ 
tdixit Dominus ad Salomonem : Pro eo, quod πατρὸς αὐτοῦ" xal ἐξέχλιναν al γυναῖκες al ἀλλό- 
facta sunt bae tecum, et non eusiodisti mandata — «piat τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ὀπέτω θεῶν αὐτῶν. Καὶ 
mea, οἱ precepta mea quae mandavi iibi, discin- εἶπε Κύριος πρὸς Σολομῶντα“ ᾿Ανθ' ὧν ἐγένετο ταῦτα 
dens discindam regnum tuum de manu iua; el μετὰ σοῦ, καὶ οὐχ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν μον, xal 
dabo illud servo tuo "". » Quid porro mandatum est τὰ προστάγματά μου ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαῤῥέσσων 
ili et omnibus qui sub lege vivebant? Ne cum — διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν σον Ex χειρός σον, xai δώσω 
alienigena matrimonium contraherent, Dixit enim ; αὐτὴν τῷ δούλῳ σου.» Τί δὲ ἣν τὸ ἐντολθὲν αὐτῷ, 
* Filiam (oam non dabis filio ejus, εἰ filiam ejus καὶ πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὸν νόμον; 'Avüpk μὴ κηδεύειν 
non accipies filio tuo. Defieere enim faciet fülium — ἀλλογενεῖ. "Ἔφη γὰρ, ὅτι « Thy θυγατέρα σου οὐ δώ- 
luum a me, et pergens adorabit deos alienos . » σεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xal τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήψῃ 
Cujus mandati oblitus eum alienigenarum flliabus τῷ υἱῷ cov. 'Ἀποστήσει γὰρ τὸν vlóv σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
2328 rem habvit. Quoniam igitur, inquit, manda- — xal πορευθεὶς λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις. » "Apvmuo- 
tum tibi traditum nihili fecisti , et ad defectionem Ὁ νήσας τοίνυν τῆς τοιαύτης ἐντολῆς, ταῖς τῶν ἀλλο- 
prolapsus alienigenarum deos coluisti, el crealurz, φύλων συνεπλέχετο θυγατράσιν, Ἐπειδῇ τοίνυν, φησὶ, 
quam servam meam esse noveras, honorem el glo- δι' οὐδενὸς ἐποιήσω λόγου τὴν δοθεῖσαν ἐντολῆν, χατ- 
riam quie mibi soli convenit, delulisti, ego tuum — ολισθήσας δὲ πρὸς ἀπόστασιν, τοῖς τῶν ἀλλοφύλων 
regnum disrumpam, et dabo illud servo (uo, ut a- λελάτρευκας θεοῖς, xa δούλην ἐμὴν τὴν κτίσιν εἰ- 
tinus tuum discas ex evenlu. Ubinam ergo signi- δὼς οὖσαν, τὴν ἐμοὶ καὶ μόνῳ πρεπωδεστάτην ἔχνε- 
fleavit illi, deos alios esse adorandos, quitam iu- νέμηχας αὐτῇ τιμὴν τε xal δύξα." χἀγὼ τὴν σὴν 
fensus eo nomine illi fuit 1 Ne enim dicat, suis διαῤῥήξω βασιλείαν, καὶ δώσω αὑτὴν τῷ δούλῳ σου, 
undique sermonibus fidem quzrens, invidiam el — [y ὃ πεποίηχας μάθοις ἐξ αὐτοῦ τοῦ συμδεδηχότος. 
zmulaüionem ad bonos viros minime perliuere, Ποῦ τοιγαροῦν ἔχρησεν αὑτῷ τὸ xal ἑτέροις χρῆναι 
nedum ad deos et angelos. Non erat ea invidia, θεοῖς προσχυνεῖν ὁ οὕτω λελυπημένος; Μὴ γὰρ δὴ 
ὁ bone. Qui autem ? Quippe invidiz opus non esse λεγέτω τὸ πιθανὸν εἶναι δοκεῖν πανταχόθεν ἑαυτῷ 
coniendimus, quod divina eL immortalis mens non θηρώμενος " φθόνος γὰρ xal ζῆλος, οὐδὲ ἄχρι τῶν 
ferat errantes, et qui nescio quo pacto divinos ho- ἀρίστων ἀνδρῶν àgixveleat, τοσοῦτον ἅπεστε θεῶν 
nores aliis tribuunt, sed ejus potius qui illud οὉ- χαὶ τῶν ἀγγέλων. Οὐ φθόνος ἦν, ὦ κράτιστε. Πόθεν; 
servet : D Οὔτε μὴν βασχανίας ἔργον εἶναί φάμεν, τὸ pi, ἀνα- 
σχέσθαι τὸν θεῖον καὶ ἀκήρατον νοῦν τῶν πεπλαγημένων, χαὶ προσχυνεῖν, obx οἶδ᾽ ὅπως, bvípotg ἔσπου- 
δαχότων, τηροῦντος δὲ μᾶλλον τό " 

Dona res non est multorum dominatus ; unus domi- Οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη" εἷς xe.pavoc ἔστω, 

nus δε! 

Tex unus, t ' — Ele βασιλεύς (3). 

Cum ergo, ut ait ipse, in bonoz viros non cadat Οὐκοῦν ἐπειδήπερ, καθά φησιν αυτὸς͵ οὐδὲ ἄχρι τῶν 
invidia, nihil sua referre putent terreni principes, ἀρίστων ἀνδρῶν ἀφικνεῖται φθόνος, ἔστω τοῖς ἐπὶ 
quamvis aliquis regie potestatis jugum excutiat, γῆς χρατοῦδιν ἀδιάφορον, xàv εἰ ἔξω φέροιτό τις τῆς 
uut sane regios honores velit arripere. Atqui eo ὑπ᾽ αὐτοῖς βασιλείας, μᾶλλον δὲ τὰς αὐτῶν ἄρπά- 
animo non eral Juliouus, cum imperaret , sed si ζειν ἕλοιτο τιμάς, ᾿Αλλ᾽ οὐ τοιοῦτος ἦν αὐτὸς» ὅτε 





* JH Reg, xi, 4 seqq. Deut. vir, ὅ, 4. 
dt) Odyss., Wr, v. 294. (2) Homerus, Iliad., B', v. 204. 
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καὶ ἐν σχήπτροις ἦν, ἐχόλασε δ' ἂν χαὶ μάλα πιχρῶς 
πὸν ἀλόντα τῇ γραφῇ. Οὐχοῦν ἃ μὲν ἔχειν ἡμᾷς ἀδια- 
δλήτως ἕνεστι, χαταχτήσαιτ' ἄν τις xol ἕτερος δι- 
ἐφθοντ κότος οὐδενός. Διαθεδλήσεται γὰρ ἐπὶ καιροῦ 
τό γε βάσκανον ἐν τούτοις, καὶ μάλα εἰχότως. Ἐπι- 
πηδῶντας δὲ καὶ αὐτῇ τῇ τοῦ Θεοῦ δόξῃ τοὺς ὑπὸ 
σχῆπερα κειμένους, ἢ καὶ ἀνταίρειν θέλοντας, ἐν 
δίκῃ τε καὶ ἀναμφιλόγως κολάζεσθαι πρέποι ἂν, xol 
οὐκ ἄν τις οἴοιτο γοῦγ ἔχων φθόνῳ καὶ ζήλῳ πρὸς 
ποῦτο ἰέναι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, χρειωδέστατα δὲ 
μᾶλλον καὶ ἀναγκαίως, ἵνα μὴ ἀγνοῆται τὸ ἀληθές. 
“Ὅτι γάρ ἔστι ζωοποίῶν τὸ ἀμωμήτως xal ἀπλανῶς 
εἰδέναι τίς ὁ τῶν ὅλων ἐστὶ Δλημιουργὸς καὶ Δεσπό- 
τῆς, αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτὴρ, οὕτω λέγων πρὸς τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα" « Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος 
ζωῇ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ 
ἂν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Ὁμολογου μένου 
ποίνυν ὡς ἔστι ξωοποιὸν τὸ εἰδέναι σαφῶς τὸν φύσει 
πε xal ἀληθῶς ὄντα θεὸν, οὐχ ἐνδοιάσειέ τις ὡς ἔσται 
πὸν πάντως τοῦ παντὸς ἀνάμεστον χαχοῦ τὸ τῆς 
ἀληθείας ἀφαμαρτεῖν, καὶ ζωοποιοῦ λατρείας &mo- 
λισθεῖν. Θανμάζω δὲ ὅτι τῶν ἀκαθάρτων δυνάμεων, 
ἤγουν δαιμονέων, προσχυνητὴς ὧν αὐτὸς, ἡμᾶς, οὐκ 
οἶδ' ὅπως, περὶ αὐτὰ στρέφεσθαί φησιν. Εἰρῆσθαι δὲ 
pax δοκεῖ wal μάλα ὀρθῶς περὶ παντὸς ὁτονοῦν, τὸ 
δι᾿ ἑνὸς παρ᾽ Ἕλλησι λογάδων ἐχφωνηθέν" 

᾿ς Ὁ Ded med φίλη! 

"EAS pss πόρνην μαχη. 
"Ἔχουσαι Me edi τὸν εὐφυᾶ καὶ ἐλεύθερον, 
xai πέρα μώμου παντὸς αἰτιάσασθαι βίον, τῶν ol- 
κείων ἐγχλημάτων τὸν ῥύπον ταῖς ἐπιειχέσιν ἀπο- 
μάττονται, φιλοσχώμμονά τε καὶ βδελυρὰν αὐταῖς 
ἐπαφιεῖσαι τὴν γλῶσσαν. Τουτὶ γὰρ οἶμαι ζηλοῦν 
καὶ μὴν καὶ ἐλέσθαι δρᾷν, τὸν χράτιστον Ἰουλιανόν. 
Κατασεμνύνει μὲν γὰρ τὰ οἰχεῖα, διαλοιδορεῖται δὲ 
πάλιν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, καὶ δὴ καὶ φάναι τε- 
πόλμηχε" 

IOYAIANOZ. 


Τοῦ χάριν υμεῖς τῶν παρ' Ἕλλησι παρεσθίετε μα- 
θημάτων, εἴπερ αὐτάρχης ὑμῖν ἐστιν ἡ τῶν ὑμετέρων 
Τραφῶν ἀνάγνωπις ; Καίτοι κρεῖττον ἐχείνων εἴργειν 
τοὺς ἀνθρώπους, ἢ τῆς τῶν ἱεροθύτων ἐδωδῆς. "Ex 
μὲν γὰρ ἐκείνης, καθὰ καὶ ὁ Παῦλος λέγει, βλάπτε- 
ται μὲν οὐδὲν ὁ προσφερόμενος " ἡ δὲ συνείδησις τοῦ 
βλέποντος ἀδελφοῦ σκανδαλισθείη ἂν χαθ' ὑμᾶς, 
7b σοφώτατοι... φάναι! Διὰ δὲ τῶν μαθημάτων 
τούτων, ἀπέστη τῆς ἀθεότητος πᾶν ὅ τί περ παρ᾽ ὑμῖν 
ἡ φύσις ἤνεγχε γενναῖον. “Ὅτῳ οὖν ὑπῆρξεν εὐφυῖας 
κἂν μικρὸν μόριον, τούτῳ τάχιστα συνέδη τῆς map" 
ὑμῶν ἀθεότητος ἀποστῆναι. Βέλτιον οὖν εἴργειν μαθη- 
μάτων ἢ τῶν ἱερείων τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Αλλ᾽ ἴστε καὶ 
ὑμεῖς, ὡς ἐμοὶ φαίνεται, τὸ διάφορον εἰς σύνεσιν 
τῶν wap! ὑμῖν... . . οὐδ' Bv γένοιτο γενναῖος. 
ἀνὴρ μᾶλλον οὐδὲ ἐπιειχῆς. "Ex δὲ τῶν παρ᾽ ἡμῖν, 
αὑτὸς αὐτοῦ πᾶς ἂν γένοιτο χαλλίων, εἰ καὶ παντά- 
πασιν ἀφυῆς τις εἴη. Φύσεως δὲ ἔχων εὖ. καὶ τὰς 


9 Joan. xvii, 5, * Rom. Σιν, 2 seqq. 
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A quis ejus criminis condemnatus esset, acerbissimzs 
de illo posnas sumébat, Quare, quie nos citra eul- 
pam habere fas est, ea et alius citra cujusquam in» 
vidiam possederit. Üpportune enim in his libris ac 
jure merito reprehendetur invidia. Sed absque du- 
bio puniri decet eos, qui, cum Dei imperio subja- 
€eant, in ejus majeslatem insultant ; nec quisquam 
sanm mentis est qui universitatis Deum ad id in- 
vidia aut :emulatione ferri pulet, sed necessario 
potius ac summa eum utilitale , ne veritas igno« 
retur. Nam utique vivificam esse cognitionem Do- 
mini et Creatoris omnium, Servator ipse docuit, 
patrem, qui in celis est, ita compellans ; « Haec 
autem est vila zterna , ul cognoscant te solum 
verum Deum, et quem misisti Jesum Christum **.» 

B Cum igitur in confesso siL apud omnes naturalis 
2c veri Dei claram cognitionem rem esse vivificam , 
nemo dubitabit pessimum esse a veritate aberrare, 
et 2 3199 vivilo cultu excidere. Miror autem 
quod, cum impuras potestates sive dxmonla Ju- 
Yianus adoret, nos nescio quomodo cirea ea lerere 
dieat, At mihi videtur posse de quavis re usurpari 
illud rectissime, quod est a Graecorum uno sapienlc 
proditum z 


Molesia res est, o Pamphila ! 
Ingenue [eming: cum $corto pugna. 
Cnm enim nullo modo possinl vitam ingenuam 
6 3ὲ liberalem omnisque reprehensionis experlem 
criminari, probrorum suorum sordes bene moralis 
feminis illinunt , dieacique et feda lingua illas 
invadunt. ld facere et zemulari velle reor optimum 
Julianum, Sua enim commendat, rursusque divinzs 
Seripturz eonviciatur, ac dicere audet : 


JULIANUS. 


Quam ob eausam disciplinas Grecorum przlam- 
bitis, si abunde vobis est vestrarum lectio- litte- 
rarum ? Nam ab illis prestat homines arcere, 
quam ab immolatorum esu. Ab hoc enim, ut etiam 
Paulus ait, qui edit, nihil kedilur **. At conscientia 

D fratris, qui videt, secundum vos offendetur, Ὁ sa- 
pientissimi homines! Per has autem disciplinas ab 
impietate defeeit, quidquid apud vos natura inge- 
nuum.protulit. Quare sí quis vel paulum cordatus 
fuit, hie ab impietate vestra continuo defecit. 
Proindeque melius est ab illis disciplinis homines 
arcere, quam ἃ victimis. Atqui. nostis, uL arbitror, 
quantum diseiplinee nostre ad prudentiam compa- 
randam vestris antecellaut, Ex vestris , nemo fortis 
ac ne [rogi quidem exstiterit; e nostris vero qui- 
vis seipso melior fiet, licet omnino natura lardus, 
Quod si natura bonitate praditus sit, nostrasque 
litteras hauserit, utique tanquam deorum munere 


$51 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 





datus honunibus videbitur, sive scientiz lumen ae- A £x τούτων προσλαδὼν παιδείας, ἀτεχνῶς γίνεται τῶν 


cendens, aut vilae rationem instituens, aut maxi- 
mam vim hostium in fugam verteus, ae muliam 
terram multumque mare peragrans, eoque nomine 
heroum par visus. Et post alia : Signum autem hoc 
manifestum est, Ex omnihus vobis delectos pueros 
ad Scripturarum studium applicate. 830 li si, 
wbi matüram zlalem a3lligerint, maneipiis melio- 
res fuerint, delirare me et insanire putalote. Et 
tamen adeo miseri et insani estis , ut. sermoues 
illos divinos arbitremini, a quibus nemo pruden- 
tior evadit, aut fortior, ac ne quidem seipso melior. 
Α quibus autem virtulem, prudentiam, justitiam 
adipisci licet, hos attribuitis Salanz et ejus. cul- 
toribus. 


CYRILLUS 


« Audi, celum, et. auribus, terra, percipe **. » 
En Rapsacis linguam iterum contra Dei majestatem 
laxat, et injustitiam in Excelsum loquitur , sicut 
scriplum est; neque melius quidquam putat, ul 
wideiur, quam hae linguz prurigine nos appe- 
tere. Czlerum divina Scriptura sullieit, ut sa- 
pientes ac probi ae plenissima prudentia pre- 
diti evadant, qui ín ea. educati sunt; necad illud 
prorsus egemus doctoribus peregrinis. Sed quo- 
miam suave est omnia nosse, idcireo nos singulari 
«onsilio Grecorum opiniones indagamus, quas de una- 
quaque re, et ante alia de Deo collegerunt. Ex 
occasionem capimus eos ridendi, qui multa millia 
deorum venerantur, innumerabilemque impurorum 
demonum turbam colunt, ipsis forsan adoratori- 
bus ignotam, habentque in templis muliiplicis ge- 
neris ac formze simulacra, non solum in speciem 
virorum ac mulierum eflicia, sed ferarum etiam 
quadrupedum, serpentium , volatilium et aquati- 
lium. Taceo res creatas, coelum videlicet, solem et 
Junam, reliquaque sidera, quibus divinos ac supre- 
mos honores detulerunt, susque deque omnia per- 
aniscentes. Quinetiam reperimus apud illos quos- 
dam rerum divinarum interpretes ea de diis suis 
seripsisse, que vel auditu solo statim obscenitate 
evimpurilote mentern oppleverint. Lilteras igilur 
€reeas prolambentes, ut illius verbis utamur , 





Θεῶν τοῖς ἀνθρώποις δῶρον, ἤτοι φῶς ἀνάψας ἐπι- 
στήμης, J| πολιτείας γένος, ἢ πολεμίους πολλοὺς 
πρεφάμενος, καὶ πολλὴν μὲν γῆν, πολλὴν δὲ ἐπελθὼν 
θάλασσαν, καὶ τούτῳ φανεὶς ἡρωϊχός, Hal pel 
ἕτερα" Τεχμήριον δὲ τοῦτο σαφές, "Ex πάντων ὑμῶν 
ἐπιλεξάμενοι παιδία ταῖς Γραφαῖς ἐμμελετῆσαι πα- 
ρασχευάσατε. Κἂν φανῇ τῶν ἀνδραπόδων εἰς ἄνδρα 
τελέσαντα σπουδαιότερα, ληρεῖν ἐμὲ καὶ μελαγχολᾷν 
νομίζετε. Εἴτα οὕτως ἐστὲ δυστυχεῖς καὶ ἀνόητοι, 
ὥστε νομίζειν θείους μὲν ἐχείνους λόγους, ὕφ᾽ ὧν 
οὐδεὶς ἂν γένοιτο φρονιμώτερος, οὐδὲ ἀνδρειότερος, 
οὐδ᾽ ἑαυτοῦ κρείττων. ὙΦ᾽ ὧν δὲ ἕνεστιν ἀνδρείαν, 
φρόγησιν, δικαιοσύνην προσλαδεῖν, τούτους dmoli- 
loce τῶ Σατανᾶ καὶ τοῖς τῷ Σατανᾶ λατρεύουσιν. 


KYPIAAOZ, 


« "Axoue, οὐρανὲ, xal ἐνωτίζου, γῆ. » Ἰδοὺ γὰρ, 
ἰδοὺ τὸ Ῥαψάχου πάλιν τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης χατεν- 
ρύνεται στόμα, xal ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος λαλεῖ, χαϑὰ 
γέγραπται" καὶ τῆς xal ἡμῶν γλωσσαλγίας οὐδὲν, ὡς 
ἔοιχεν, ἡγεῖται τὸ ἄμεινον. ᾿Απόχρη μὲν οὖν ἡ ϑεύ- 
πνευστος Γραφὴ, καὶ πρός γε τὸ δεῖν ἀποφάναι oo» 
φοὺς καὶ δοχιμωτάτου;, καὶ διαρχεστάτην ἔχοντας 
σύνεσιν τοὺς ἐντεθραμμένους αὐτῇ “ δεδεήμεθα δὲ 
πρὸς τοῦτο τὸ σύμπαν οὐδενὸς τῶν ἔξωθεν διδασκά- 
λων. Ἐπειδὴ δέ ἐστι γλυκὺ τὸ πάντα εἰδέναι, ταύ- 
πῇ τοι καὶ μάλα ἐμφρόνως xal τὰς τῶν "Ελλήνων πο- 
λυπραγμονοῦμεν δόξας, ἃς δὴ καὶ ἐφ᾽ ἐχάστιῳ συνει- 
λόγασι τῶν πραγμάτων, πρό γε τῶν ἄλλων ἐπὶ θεῷ. 


ο Εἴτα γέλωτος αὐτοὺς ἀφορμὴν πεποιήμεθα, μυρίους 


μὲν ὅσους xai ἀριθμοῦ κρείττονας θεοὺς «tdv ἦρη- 
μένους, καὶ ἀκαθάρτων δαιμονίων σέδοντας πληθὺν, 
xal αὐτοῖς τάχα που τοῖς αὐτὰ προσκυνοῦσιν ἀγνοου- 
μένην, ἔχοντάς τε τὰ ἐν σηχοῖς ἔδη πολύμορφα xai 
πολνειδῇ, καὶ οὐ κατά γε μόνους τοὺς ἀνδρῶν τε καὶ 
γυναιχῶν εἰδοποιηθέντα τύπους, ἀλλὰ γὰρ xai θη- 
ρῶν ἀγρίων, χτηνῶν τε καὶ ἑρπετῶν, πτηνῶν καὶ 
ἐναλίων. Καὶ σιωπῶ τὴν χτίσιν, οὐρανόν τέ φημι, 
xal ἥλιον, καὶ σελήνην, xal τὰ ἕτερα τῶν ἄστρων, 
οἷς τὴν θείαν xal ὑπερτάτην ἐχνενεμύασσι δόξαν, 
ἄνω τε καὶ χάτω τὰ πάντα συγχέοντες. Eüplaxousv 
δὲ τοὺς παρ' αὐτοῖς θεηγόρους περί γε τῶν παρὰ σφίσι 
γεγραφότας θεῶν, οἷάπερ ἄν τις καὶ μόνον ἀχούσας, 


multaque fraude in iis reperta, lum sane vehe- D αἰσχρότητος καὶ ἀκαθαρσίας τὸν οἰχεῖον εὐθὺς ἄνα- 


mentius sacros divinosque sermones, hoc est, 
divinitus 331 ratam Seripluram admiramur. 
Quid enim utilitatis non illa compleetitur ? Pri- 
mui euim, ei quod omnium est nobilissimum, vi- 
dere licet in ea verse Dei cognitionis sermones co- 
ruscantes. Sunt autem hi subtiles, accurati, subli- 
mes, etsupra id omne quod creatum est initiatorum 
animum evehunt, eoque loci unam illam et supre- 
mam naturam quodammodo staiuuni, ut ultra id 
omne quod cum sensu est opinabile , aut scientia 
vel mente comprehenditur, hoe est, ultra creatu- 
ram omnem visibilem aut invisibilem concipiatur 





9 Isa, 1, 2. 


μεστώσειε νοῦν. Παρεσθίοντες τοίνυν, καθά φησιν ab- 
πὸς, τῶν παρ᾽ Ἕλλησι μαθημάτων, εἶτα πολὺ τὸ βλά- 
og εὑρίσκοντες ἐν αὐτοῖς, τότε δὴ, τότε καὶ ἔτι μειζό- 
νως τοὺς ἱερούς τς xav θείους κατατεθήπαμεν λόγους * 
φημὶ δὴ τὴν θεόπνευστον Γραφήν. Τί γὰρ τῶν ὄνησι- 
φόρων οὐχ εἴρηται παρ' αὐτῆς; Πρῶτον μὲν γὰρ, ὃ 
xal τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐστὶ τιμαλφέστερον, χατίδοι 
τις ἐν αὐτῇ τοὺς τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας ἐναστράπτον- 
τὰς λόγους. Ἰσχνοὶ δὲ οὗτοι, καὶ ἀχριδεῖς, καὶ ἀν- 
ῳχισμένοι, καὶ παντὸς ἐπέχεινα γενητοῦ τὸν τῶν 
μυσταγωγουμένων ἀναδιθάζογτες νοῦν, xal χῶρον 
ὥσπερ τινὰ νέμαντες τῇ μιᾷ τε καὶ ὑπερτάτῳ φύσει, 
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τὸ πέρα νοεῖσθαι παντὸς xal δοξαστοῦ μετ᾽ αἰσθήσεως, A esse : ei autem 86 soll velut eximium quiddam ae 


καὶ μὴν καὶ ἐπιστητοῦ τε xal νοητοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ὁρατῆς τε ἀπάσης xal ἀοράτου κτίσεως, αὐτῇ δὲ χαὶ 
βόνῃ χρῆναι κατάρχειν τῶν ἄλλων, xal μὴν καὶ τὸ 
δύνασθαι δημιουργεῖν καὶ παραχομίζειν εἰς ὕπαρξιν 
τὰ οὐκ ὄντα ποτὲ, γέρας ὥσπερ τι λαμπρὸν xoi 
ἐξαίρετον, μᾶλλον δὲ ἴδιόν τε καὶ φυσιχὸν ἀξίωμα, 
καὶ οὐδενὶ τῶν ἄλλων προσπεφυχὸς εὖ μάλα τετήρηχεν. 
Εἴτα πρὸς τούτοις καὶ τοὺς τῆς εὐζωῖας ἡμῖν εἰσ- 
ἡγῆται τρόπους, νόμοις δὲ θείοις καὶ ἱεροῖς ἀπευθύνει 
πρὸς δικαιοσύνην, xal μὴν xal ἀπάσης ἡμῖν ἐπιει- 
κείας ἐναργῆ καθίστησι τρίδον. Διαμεμνήσομαι δὲ 
τῶν ἁγίων προφητῶν, οἱ μαθημάτων Ἑλληνικῶν 
ἀμέτοχοι μὲν γεγόνασιν εἰς ἅπαν, ἅγιοι δὲ ἦσαν, 
καὶ τῷ Me θυμηρέστατοι, καὶ τῶν ὑπὲρ λόγον 
σημείων ἀποτελεσταί. Εἶμι δὲ δὴ καὶ ἐπ' αὐτὸν ἤδη 
τὸν ἱεροφάντην Μωσέα. Εἶτα, τίς ἐχείνου σοφώτερος, 
ἤγουν ἐγγὺς καὶ παρὰ βραχὺ παρελθὼν διδασχέτω, 
"Hv μὲν οὖν τὴν γλῶσσαν Ἕδραῖος, τό γε μὴν εἰς 
θεωρίας καὶ τὸ εἰς λόγους ἐντεχνὲς οὐκ ἀθαυμάστως 
ἔχων. Εὐπόλεμος γοῦν ὁ ἱστοριχὸς τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ 
λόγους συντιθεὶς, ἐν τῷ Περὶ cir ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
“βασιλέων φησὶν ἐναργῶς, Μωσέα δὴ πρῶτον γενέσθαι 
σοφὸν, καὶ γραμματικὴν τοῖς Ἰουδαίοις παραδοῦναι, 
τὴν τὸ τηνιχάδε τάχα που νενομισμένην'" Φοίνικας 
δὲ παρ' αὐτῶν καταχτήσασθαί τε τὴν ἐπιστήμην, 
lee δὴ καὶ ὁμόρους ὄντας Ἰουδαίοις - παραδοῦναι δὲ 
ποῖς Ἑλλήνων παισὶ, Κάδμου δηλονότι παρ᾽ αὐτοῖς 
Ὑεγονότος, wal αὐτὰ δὲ διδάξαντος τὰ πρῶτα στοι- 
χεῖα. Ταύτης ἰδίᾳ μέμνηται τῆς ἱστορίας ἐν τοῖς 
“Σερωματεῦσιν ὁ Κλήμης, ἀνὴρ ἐλλόγιμος xal φιλο- 
μαθὴς, xat ἀναγνωσμάτων Ἑλληνικῶν πολυπραγμο- 
νήσας βάθος, ὡς ὀλίγοι τάχα πον τῶν πρὸ αὐτοῦ. 
“Ὅτε τοίνυν καὶ αὐτὴ τῶν πρώτων στοιχείων ἡ ἐπι- 
στήμη παρ' Ἑδραίων ἥκει τοῖς Ἕλλησι μεσολα- 
οῦντος τοῦ Κάδμου, κάτω συρέτω τὴν ὀφρὺν ὁ 
φάναι τολμήσας Ἰουλιανός, Τοῦ χάριν ὑμεῖς τῶν 
map Ἕλλησι παρεσθίετε μαθημάτων, εἴπερ αὑτάρ- 
κης ὑμῖν ἔστιν ἡ τῶν ὑμετέρων γραφῶν ἀνάγνωσις ; 
᾿Αλλ", ἴσως ἐρεῖ: τις, ἡ, μὲν θεία Γραφὴ, χοινὴν τε 
xai ἀγελαίαν, xa ἅπασι χατημαξευμένην ἔχει τὴν 
λέξιν’ εὐστομοῖ δὲ τὰ ᾿Ἑλλήνων, xal καταπλουτεῖ 
πὸ ἐπίχαρι, καὶ mpór.ye τούτῳ τὸ εὐεπές, Φαμὲν 
οὖν, ὅτι γλώττῃ μὲν Ἑδραίων ἐλαλήθη τὰ προφητῶν, 
xai αὑτὰ δὲ τὰ Μωσέως, ἵνα καὶ ὑπάρχῃ γνώριμα 
μικροῖς καὶ μεγάλοις, μετεποιήθη χρησίμως εἰς τὸ 
τῆς γλώττης εὑτριδὲς καὶ δυσέφιχτον ἐχούσης παν- 
πελῶς οὐδέν Εἰ δὲ πολὺ τὸ εὔκοσμον τὰ Ἑλλήνων 
ἔχει, καὶ τὸ ἀπόλεχτον εἰς ἠχὼ, ἀλλ' ἐν ἐχδολῇ τοῦ 
πρέποντος γεγονότα φαίνεται, καὶ τῆς ἀληθείας 
ἡμαρτηκότα * μυρίους γὰρ ὅσους μυθολογοῦσι θεοὺς, 
τὸν ἕνα δὲ φύσει xol ἀληθῶς εἰσάπαν ἠγνοηκότες. 
Ἐπαινέπαι δ' ἄν τις, εἴ γε σωφρονοίη, οὐ τὸν εὐστο- 
μεῖν μὲν εἰδότα καὶ κεχομψευμένων ῥημάτων ἐπι- 
στήμονα, xal τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ ψιλὴν αὐχῶντα 
λαμπρότητα - ἐκεῖνον δὲ μᾶλλον, ὃς ἂν ὁρῷτο τὴν 
μὲν τῶν λέξεων προφορὰν οὐχ ἑτοιμοτέραν ἔχων, 
ὀρθῶς δὲ τὴν δόξαν, τὴν ἐπί γέ φημι τῷ πάντων 
κρατοῦντι Θεῷ, xai πάντα τρύπον ἐπιεικείας οὐκ 


praecipuum munus, imo vero, propriam ac natu- 
ralem illius dignitatem , nullique alii innatam eum 
primis illa tribuit, nempe rebus czeteris dominari, 
ereare, etin ortum educere quz nusquam sunt. 
Ad hac bene vivendi rationes nobis explicat , legi- 
busque saeris ac divinis ad justitiam dirigit, nobis- 
que omnis zequitatis clarum iler statuit. Comme- 
morare libet sanctos prophetas, qui cum Graecarum 
litterarum ignari prorsus esseut, sancti nihilo 
minus fuerunt, Deoque gratissimi, operaque patra- 
runt omni predicatione majora. Et sane ad ipsum. 
Mosen venio sacrorum interpretem, Age enim, 
eequis illo sapientior, aut ad eum vel minimum 
accesserit, doceat obiter. Erat is quidem liagua 
lHlebreus, verumtamen contemplatione rerum di- 
cenldique peritia non ignobilis. Unde historiarum 
scriptor Eupolemus, in libro De Judaorum regibus, 
de Mose verba faciens, ait illum fuisse primum 
sapientem grammalicamque Judaeis tradidisse, qua 
npud illos hodieque forsan estin usu. Phcnices 
vero ab iis artem. accepisse , maxime eum essent 
finitimi Judiis. Hos illam. Graecorum filiis tradi- 
disse, cum Cadmus nimirum, apud illos versatus, 
ipsa prima elementa docuisset. Hujus historizs no- 
minaüm meminit Clemens in Suromaiis , vir in 
primis doetus et eruditus , qui Greearum litte 
rarum altitudinem , quantum forsan ante illum 
pauci, perscrutaius est, Cum ergo ipsem primorum 
elementorum scientiam Graeci ab Hebrzis per Cad- 
mum 932 susceperint, demiitat supercilium Ju- 
lianus, qui percontari ausus est : Quam ob causam 
Grzcas disciplinas arroditis , si vobis vestrarum 
Seripturarum lectio sufficit? At enim, inquiel for- 
san aliquis, Scriptura sacra vulgare, plebeium ac 
protritum — dieendi genus contine; Grecorum 
autem scripta suavitaten habent, ac preierea 
dicendi wenustate abundant et gratia. Respon- 
demus igitur: Hebreorum lingua prophetas esse 
locutos, et ipsa Mosis scripla, ut omnibus imis 
ae summis nola essent, in familiare loquendi 
genus , nec difficile captu, fuisse translata. Quod 
8i sdmodum venusta et sonora est Graecorum ora- 
tio, cum singulari verborum delectu, a decoro ta- 
p men videntur aliena, et veritate destituta. Mula 

enim deorum millia comminiscuntur, unum aulem 

natura ac vere Deum prorsus ignorant, Αἱ quis- 

quis sapit, laudabit eum, non qui diserte loqui et 

elegantibus verbis uti noverit, eorumque solum 

splendorem jactet : sed eum potius, qui verba mi- 

nus prompte et expedite quidem pronuntíel, re- 

etam vero de przpotente Deo senteptiam, et omne 

genus sincere probitatis ac virtutis colat. Qua- 

propter à divina Seriptura quivis seipso melior 

fiet, et certe aliis quoque non inutilis futurus est. 

Αἱ qui e Graecis disciplinis ornatam tantum el ele- 

gantem orationem fuerit consecutus , nihil przterea . 

commodi capiel ad sanctitatem et integritatem 

morum, modestix;que et gravitatis studium. Ut 
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enim multoties jam repelii, apud illos reperio deos A ἀνεπιτήδευτον ἔχοντα, βάσιμον δὲ καὶ οἷον ἱππήλα- 


mullum vitii genus aversari, sed per foxlas et fla- 
gitiosas voluptates omnei honesialem abjicere, 
Qualis antem demum iste futurus sit, qui foedissi 
morum criminum reos esse novit illos, quibus ho 
mores divini tribuuntur , omittam dicere. Quod si 
palmam tribuit Grecorum scriptis, propterea. quod 
mulla ürbauitale abundant, nostra vero minime, 
percontanti respondeat : Si quis poculo aureo in- 
fundat helleborum, alteri vero non aureo quidem, 
sed vel ex vilissima materia conficto , mel apum 
laborem injiciat, tum pro potestate sorbere jubeat 
wirum ex hislibuerit : an qui bausturus est, in 
materíam intuens deteriora prefere; an polius 
recie judicans, οἱ quod natura noxium est, vtile 
antepouet, lieet. vilissimo vasculo contentum * 


τὸν πᾶν εἶδος ἀρετῆς. υὐχοῦν ἀπὸ μὲν τῆς θευπνεύστοωυ. 
Γραφῆς ἑαντοῦ βελτίων ἂν τένοιτο παστιτοῦν, xal 
μὴν καὶ ἑτέροις οὐκ ἀσυντελὴς εἰς ὄνησιν" ἀπὸ d 
γε τῶν ᾿Ελληνικῶν μαθημάτων καλλιεπῆσας μόνονν 
κερδανεῖ πρὸς τούτῳ τὸ σύμπαν οὐδὲν εἴς γε τὸ 
εἶναι σεπτὸς καὶ ἐπιειχὴς, ἐγχρατείας τε καὶ σεμνό- 
τητὸς ἐραστῆς, Ὡς γὰρ ἔφην ἤδη πλειστάκις, τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῖς εὑρίσχω θεοὺς, ἀποσπουδάζοντας μὲν 
τῶν ἐχτόπων οὐδὲν, ἡδοναῖς δὲ ταῖς εἰς αἰσχρότητα 
καὶ ἀσέλγειαν ἅπαν παριόντας καλόν. Ὃ δὲ τοῖς 
αἰσχίστοις ἅπασιν ἁλῶναι μεμαθηχὼς τοὺς προσχν- 
νουμένους, ὁποῖος ἔσται λοιπὸν παρῆσω λέγειν. EL 
bb δὴ τὸ χρῆναι νιχᾶν τοῖς Ἑλλήνων ἀπονενέμηχε 
λόγοις, bw πολὺς παρ' αὐτοῖς μὲν ὁ ἀστεῖσμὸς, 


B παρ᾽ ἡμῖν δὲ οὐχέτι, φιλοπευστοῦντι φραζέτω" ἄρα 


γὰρ εἴ τις κοτύλῃ χρυσῇ τὸν ξλλέδορον ἐγχέας, ἑτέρᾳ γε μὴν οὐ τοιαύτῃ, μᾶλλον δὲ καὶ εὐτελεστάτῃ τὴν 
ὕλην τὸν τῶν μελισσῶν ἐνετίθει πόνον, εἶτα ῥοφεῖν ἐχέλευεν ἐπ᾽ ἐξουσίας τὸ δοκοῦν" ἄρα ταῖς ὕλαις 
ἐνορῶν τὴν ἀμείνω ψῆφον ἐδίδου τοῖς χείροσιν, ἢ δικάσας ὀρθῶς τοῦ πεφυχότος ἀδιχεῖν προετίθει τὸ 
ὠφελοῦν, χᾷν εἰ ἐν σχεύει κέοιτο τῷ λίαν εὐτελεστάτῳ ; 


9.33 Quoniam autem contendit prestare ut a Gra- 
eis literis fideles arceamus, quam ab iis quz idolis 
immolantur , audiat rursus nos justissimis de cau- 
sis ab idolothytorum esu fideles prohibere solitos, 
non aute a Grecis litteris. Nimirum hanc causam 
proferimus quod, cum unus sit ac solus revera 
Deus, nos vel ab aliorum nomine abhorremus, et 
omui exsecratione delestandum credimus. Aique 
hoc docet sapientissimus Paulus eum scribit : « Sci« 


X δὲ, φησὶν, f» apswov ἡμας pafrpá- 
τῶν εἴργειν Ἑλληνικῶν τοὺς ;, ἤγουν. 
«ὧν ἱεροδύτων, ἀκουέτω By «ἁλίην ὅτε τῆς μὲν τῶν 
ἱεροθύτων ἐδωδῆς ἀποσοθεῖν εἰθίσμεθα τοὺς πιστεῦ- 
σαντας, xai μάλα εἰχότως, εἴργομεν δὲ ἤχιστα τοῖς, 
“Ἑλλήνων γράμμασιν ὁμιλεῖν, Κἂν εἰ βούλοιτό τις 
τὴν αἰτίαν ἀναμαθεῖν͵ φαμὲν ὅτι ἑνὸς ὄντος καὶ 
pávou τοῦ κατὰ ἀλήθειαν Θεοῦ, xal τὸ εἰδέναι μόνον 
τὸ ἑτέρων ὄνομα πεποιήμεθα στυγητὸν, xal βδελυ- 


mus enim nullum esse Deum nisi unum, ac idolum C ρίας ἀπάσης ἐμποιητικὸν εἶναι πεπιστεύχαμεν, Καὶ 


nihil esse in mundo **, » Non enim si nugantur ali- 
qui, aut mente potius emola insaniunt, deosque 
nuncupant quos forte voluerint, ac in templis ere- 
etis simulacris in fraudem abducti sunt, nos una 
cum illis necesse est eliam insanire, perindeque 
afliei, ac putare deos esse revera alios preter unum 
naturalem, universitatisque Opificem. Sublatis ergo 
plane de medio idolis, dieimus immolstum nihil 
esse : comedimus porro conscientia pura, Deo glo- 
riam tribuentes, qui nobis omnium esculentorum 
liberum et innoxium usum largitus est, Quod si 
quis in his infirmus est, ac nondum sonam ἃς fir- 
1am mentem habel, sed quz diis immolantur ea 
putat aliquid esse revera, cum nondum ad sinceri- 
tatem fidei pervenerit ; nos eum ut. pzdotribe pue- 
ros paulatim ad perfectissimam rei nolitiam evehi- 
mus. Sapientissime igitur Paulus ait : « Si ego eum 
gratia participo, eur ob id impius judicor , pro quo 
ego gralias ago " ? 1 Quamobrem ea contingere si 
se occasio dederit, qu: idolis immolata fuerint, 
nihil prorsus, offendet eos qui confirmati sunt in 
lide. Nam si idolum plane nihil sit, ne immolatum 
quidem aliquid erit, lnspicientes igitur scripta 
Grecorum, verborum compositionem laudamus, et 


concinnitatem orationis ; sed eorum placiiis repu- - 


(iatis nd sauetas polius Seripturas couvertimur, 
in quibus elucet veritatis decus, et accurata do- 


ΜῈ] (τ, van, ὁ. * I Cor. x, 50. 


τοῦτο διδάξει γεγραφὼς ὁ πάνσεφος Παῦλος " «Οἴδαμεν 
Y&p ὅτι οὐδεὶς Θεὸς, εἰ μὴ εἷς, καὶ ὅτι οὐδὲν εἴδωλον 
ἐν wócqup. » Οὐ γὰρ εἰ ἀθύρουσί τινες, μᾶλλον δὲ 
καὶ μεμήνασι τὸν νοῦν παραχεχομισμένοι, xal κατά 
Ὑε τὸ αὐτοῖς δοκοῦν οὖς ἂν ἕλοιντο τυχὸν ὀνομάζουσι 
θεοὺς, καὶ ἐν τοῖς τεμένεσιν ἱστάντες ἔδη πεπλάνην- 
ται, avvagpalvety, αὐτοῖς καὶ ἡμᾶς ávayxalov, δια- 
κεῖσθαί τε xal φρονεῖν ὡς εἶεν ἕτεροι κατὰ ἀλήθειαν 
θεοὶ παρὰ τὸν ἕνα͵ καὶ φύσει, χαὶ τῶν ὅλων Δη- 
pioupyóv. ᾿Αναιροῦντες τοίνυν xal τοῦτο εἰσάπαν τὴν 
εἰδώλων ὕπαρξιν, οὐδὲ ἱερόθυτον εἶναί τί φαμεν" 
ἐσθίομεν δὲ συνειδότι καθαρῷ, θεῷ τὴν δύξαν ἀνάπτον- 
τες, ὡς ἁπάντων ἡμῖν τῶν ἐδωδίμων ἐλευθέραν τε xal 
ἀζήμιον χαρισαμένῳ τὴν χρῆσιν. Εἰ δὲ ἀσθενεῖ τις ἐν 
τούτοις, ὑγιᾶ τε οὔπω xai εὔρωστον ἔχει τὸν νοῦν, 
οἴεται δὲ εἶναί τι καὶ ἱερόθυτα ἀληθῶς, οὔπω βεδη- 
χότι περὶ τὸ γνήσιον εἰς πίστιν συγχαθιστάμεθα, 
ὥσπερ τινὲς παιδοτρίδαι διαγυμνάζοντες τὰ μειρά- 
xia, ἀναδιδάζοντές τε͵ κατὰ βραχὺ πρὸς τελεωτάτην 
ποῦ πράγματος ἐμπειρίαν, Οἰχονομιχώτατα γοῦν ὁ 
Παῦλός φησιν" « El ἐγὼ χάριτι μετέχω, τί βλασφη- 
μοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ ;» Οὐχοῦν ἀδιχῆσει 
μὲν παντελῶς οὐδὲν τοὺς ἱδρυμένους ἐν πέστει τὸ xa 
αὑτῶν ἅπτεσθαι τῶν ἱεροθύτων, εἰ τύχῃ, Εἰδώλον γὰρ 
ὅλως οὐχ ὄντος, οὐδὲ ἱερόθυτον ἔσται τι, Περιεργά- 
ζόμενοι δὲ τὰς Ἑλλήνων συγγραφὰς, τὴν μὲν τῶν 
Mise» ἐπαινοῦμεν συνθήχην, xal τὸ εὔρυθμον εἰς 





" " " ἱ 


οὐχ ἁμοιρῆσαι τέχνης, εὐδόκιμον δὲ γενέσθαι τὰ τα- 
χτικὰ, καὶ πρός γε τούτοις, ἐλλόγιμον xal οὐκ ἀθαυ- 
᾿μάστως ἔχοντα περὶ τὰ ἕτερα τῶν ἐπιτηδευμάτων, 
Εἴτα πῶς οὐκ ἐῤῥίφθαι κατόπιν ἀναγχαῖον τοὺς θεοὺς 
πῆς ἐν ἡμῖν εὐφυῖας εἴπερ εἰαὶ πρὸς ἕν τι xal μόνον 
ἐπιτηδείως ἔχοντες αὐτοὶ, ἐν ἀνθρώπῳ τε μὴν, ὡς 
ἔφην, ἐνὶ, συλλήδδην ἅπαντα τὰ αὐτῶν συμπεφορη- 
μένα χαταθρήσαι τις ἄν ; Προσεπινοεῖ δέ τι καὶ Ese- 
gov, οἷον ἄμαχον ἐπιτείχισμα cot; ἁπλουστέροις ἀν- 
πανιστὰς, καὶ τῆς εὐαγοῦς τῶν Χριστιανῶν θρησχείας. 
ἐν ἀμείνοσιν εἶναί φησι τὸ ᾿Ελλήνων ἄθυρμα, παρα- 
πιθεὶς εἰς ἀπόδειξιν τὸ εἶναί τινας παρ᾽ αὐτοῖς ἄρι- 
στα ζωγραφεῖν εἰδότας, λατύπους τε xai ἰατρούς. 
Elsa, εἰπέ μοι, ταντὶ γεγραφὼς οὐκ ἐρυθριᾷς ; Εὔ- 


χεῖρες ἄρα ζωγράφοι, καὶ εὐτεχνέστατοι λιθϑουργοὶ, Β 


θεοὺς ὄντας ἀποφήνειεν ἂν τοὺς οὐκ ὄντας θεοὺς, 
μᾶλλον δὲ τοὺς ἀκαθάρτους δαίμονας, ἤγουν ἀνθρώ- 
ποὺς κατεφθαρμένους. Ἐπιλελῆσθαι γάρ μοι δοκεῖ πυ- 
ριδλήτου γεγονότος ᾿Ασχληπιοῦ, xal χεραυνωθέντος 
ἐν Ἐπιδαύρῳ χαθὰ προλαδόντες εἴπομεν. Οΐἴεται δὲ 
ἴσως οὐδένα γενέσθαι Χριστιανὸν, ἢ τῶν παναρίστων la- 
πρῶν, ἢ τῶν ἐλλογιμωτάτων, ἤγουν τῶν εὐδοχιμεῖν εἰ-- 
δότων ἐν ταχτικοῖς, Εἰ δὲ ἄπασιν, ὦ κράτιστε,τοῖς ἐπι- 
τηδεύμασιντοῖ; κατὰ τὸν βίον, τέχναις τε χαὶ ἐπιστή- 
μαις θεοὺς ἐπιστῆσαι χρὴ, τοὺς ἐξευρηχότας, ἢ χαὶ 
διδάσκειν ὀφείλοντας " πόση τις ἀρχέσειεν ἡ πληθύς ; 
Μυρία γὰρ ὅσα τὰ ἐν τῷ βίῳ πράγματα, χαὶ τῶν 
ἐπιτηδευμάτων οἱ τρόποι, καὶ μέχρις αὐτῶν xaza- 


1 CONTRA JULIANUM LIB, VII. 
ἔστι τῶν ἐνδεχομένων, τὸν δεῖνα τυχὸν lazpurt;e μὲν A et eloquentia caxteraruinque artium laude cominen- 


ΒΟ 


detur. Nonne igitur nostris ingeniis dii postponendi 
suut, si ad unam duntaxat aliquam rem apti sunt et 
labiles ; in bomine vero uno, sicuti dixi, omnes il- 
lorum dotes simul congestas videre est? Porro aliud 
quidpiam Julianus comminiscitur, velut inexpugna- 
bilem quamdam munitionem simplicioribus oppo- 
mens, et Greeorüm nugas sancte Christianorum 
religioui prastare contendit. Quod ut demonstret, 
addit, apud ipsos esse pictores eximios, scalptores, 
εἰ medicos. Tune, quzeso, non erubescis quod hiec 
scripseris? Ergo pictores egregii, et peritissimi 
sealptores demonstrabunt deos esse, qui dii non 
sunt: quin potius impuros d:xmones, aut cerie 
corruptos homines probaverint, Etenim oblitus mihi 
videtur igne ustum JEseulapium, et Epidauri ful- 
mine percussum, ui prius diximus. Sed forsan 
existimat nullum Christianum aut medicine arte, 
aut eloquentia, aut rei bellieze studio claruisse. Ve- 
rumlamen, egregie vir, si omnibus vile institutis, 
arüibus ac scientiis przfleere deos oportet earum: 
invenlores aut doctores ; quanta demum multitido. 
sufficiet? Infinite enim res sunt in viia, studio- 
rumque 2377 rationes, etiam ad. vilissima. queque 
pertinentes, Sed eui mens sapit, videt utique quam 
putida sint Grecorum placita. Miratur porro JEseu- 
lapium Julianus, quod sibi, ut ait , zegrotanti reme- 
dia suggesserit, idque Jovi cognitum dieit. At quam 
ob causam testis medicorum adhibitus est nobis Ju- 








δαΐνοντες τῶν ἄγαν εὐτελεστάτων. Πλὴν εἴπερ τῳ ἃ iter, ac nom ipse potius sgros sanal? Anm forle 


σοφὸς ἐνῴχισται νοῦς, ὁρᾷ που πάντως τῶν Ἕλληνι- 
χῶν δογμάτων τὸ ἀτερπές, Τεθαύμακε δὲ τὸν ᾿Ασχλη- 
πιὸν, ὡς ὑπαγορεύσαντα, χαθ᾽ & φησιν αὐτὸς, ἀῤῥω- 
στοῦντι φάρμακα " xai τοῦτο εἰδέναι φησὶ τὸν Δία, 
Εἶτα τοῦ χάριν μάρτυς ἡμῖν ἰατρῶν παρελήφθη, xat 
οὐχὶ δὴ μᾶλλον αὐτὸς ἰᾶται τοὺς κάμνοντας ; Ἢ τάχα 
πὸν μὴ εἰδὼς τὴν τέχνην, τεθαύμαχε μετὰ σοῦ τοὺς 
ταύτης ἐπιστήμονας, ὑπηγόρευτε δὲ τὸ φάρμαχον ὁ 
"Azione, καθάπερ, οἶμαι, τὶ; τῶν ἐπιδιφρίων la- 
τρῶν; Καί τοι πῶς ἔδει μᾶλλον αὐτὸν Θεὸν ὄντα 
χατὰ σὲ θεοπρεπῶς ἀπαλλάξαι τῶν ἀῤῥωστημάτων, 
οὐχ ὑπαγορεύοντα μᾶλλον ὁποίῳ περ ἄν τις χρήσαιτο 
φαρμάχῳ, προστάττοντα δὲ μετ' ἐξουσία: ἀναῤῥω- 
θῆναι τὸν κείμενον; Οὐχοῦν γελῷτο ἄν τις εἰχότως 


quod cum artis illius sit ignarus, ejus peritos tecum. 
admiratur, dum interim ZEsculapius medicus veluti 
quidam in sella considens remedium suggerit ? Nun- 
quid enim ipsum polius oporlebal, cum sit Deus, 
αἱ τὰ ais, pro sua majestate morbis liberare, non 
significando quo quisque uteretur remedio, sed cum 
potestate potius jubendo ut ger convalesceret? Ita- 
que ridebitur jure merito quicunque dicit deos illos 
esse, qui nonnihil dexteritatis in artibus, aut. studiis 
humanis, ac mediocrem peritiam consecuti sunt. Nos, 
unum revera Deum colimus, et ab illo datam esse di- 
cimus natur? humans sapientiam, prudentiam, οἱ. 
omnis rationis usum, nec non rerum honesiarum stu- 
dium, et mentis inventa, scientias nimirum et arles,. 





θεοὺς εἶναι λέγων τοὺς περὲ τι τῶν ἀνθρωπίνων τε- D Proindeque factorem omnium, auctorem, datorem» 


χνῶν, ἤγουν ἐπιτηδευμάτων, ἔχοντας δεξιῶς, καὶ 
μεμετρημένως λαχόντας τὴν ἐμπειρίαν. ᾿Αλλ ἡμεῖς 
τε, ὦ τᾶν, ἑνὶ τῷ κατὰ ἀλήθειαν Θεῷ λελατρεύκα- 
μεν, καὶ παρ' αὐτοῦ δεδόσθαι φαμὲν τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
φύσει καὶ σοφίαν, καὶ σύνεσιν, καὶ παντὸς λόγου 
χρείαν" xal μὴν καὶ τὸ πεφυκέναι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
πῶν ἐπαινουμένων ἐπιτηδείως ἔχειν, νοῦ τε εὑρήμα- 
τα, τάς τε ἐπιστήμας, καὶ τὰς τέχνας εἶναί φαμεν. 
Οὐχοῦν ὁ Ποιητὴς ἀπάντων ἡμῖν αἴτιος xal δοτὴρ τῶν 
xav ὁμολογοῖτ᾽ ἂν εἰκότως, ᾿Α ποφέροι δὲ τἀληθοῦς 
αὐτὸς, "Apri xal ᾿Ηφαίστῳ, Μούσαις τε xai Ἑρμῇ 
λογίῳ, καὶ ᾿Ασχληπιῷ, προσνενεμηχὼς ἀγὰ μέρος 
ἔχαστα, καὶ οἷόν τινα κλῆρον τὴν ἐμπειρίαν διαμοι- 
ρῆσασθαι λέγων αὐτούς. Ὡς δὲ ἀποχρόντως ἐλέγξας, 


que bonorum jure confitemur. Julianus autem a vero 
aberrat, cum Marti, Vulcano, et Musis, facundoque 
Mercurio et JEsculapio, singula seorsim tribuil, ab 
iisque rerum scientiam veluti sortito distributam ail. 
Porro quasi abunde demonsiraveril res Grecorum 
nostris anteferri debere, propterea quod pingendi 
et sculpendi artem apprime norunt , subjungit: Si 
ergo nos, inquit, licet defectionis spiritui manci- 
pati, animi, corporis, et externis bonis melius in- 
Sirucli sumus: quam ob causam hze relinquentes 
ad illa vos convertitis ? Pone supercilium, vir egre 
gie: lrustra insolescis, οἱ dignam risu fecisti ob- 
jectionem. Verumtanien. ut tuis dictis cedamus, et 
Gracorum pictores, medicosque, et sculptores no- 


nis sermo ; » quia mentis et sermonum dator est. A 
Porro Julianus Grecorum vesaniom aliter. defen- 
lere conatur sic dicens : 


5. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP, 





σμα τῆς ἀληθοῦς παιδείας τὸ χρῆμα ποιούμενοι, 
καὶ ἐπείπερ τὴν δραίων φωνὴν οὐκ ἢσκήμεθα, 
ταῖς τῶν ἀσεθῶν δογμάτων ἐπαγγελίαις ὑπηγάγομεν 


τὴν ᾿Ατθίδα, Θεόσδοτος γὰρ, ὡς ἔφην, μετὰ τῶν ἄλλων ἡ γλῶσσα, καὶ οὐ τῆς Ἑλλήνων δεισιδαιμονίας, 
εὕρημα φαίη τις ἂν αὐτὴν' πᾶσα γὰρ σοφία παρὰ Κυρίου, καθὰ γέγραπται, καὶ παρ' αὐτοῦ πᾶς λόγος, 
ὅτι καὶ νοῦ καὶ λόγων ἐστὶ δοτήρ. Πειρᾶται δὲ χαὶ ἑτέρως ταῖς Ἑλλήνων ἀδελτηρίαις ἐπικουρεῖν οὕτω 


λέγων * 
JULIANUS. 

Sanat eorpora nostra JEsculapius : erudiunt. Mu- 
518 nosiros animos cum JEsculapio, et Apolline, et 
faeundo Mercurio, Mars autem et Bellona socii et 
adjutores sunt in bello. Vulcanus quz ad artes 
spectant assignat el dividit, Hiec autem omnia Pal- 
las cum Jove, virgo matre carens moderatur. Vi- 
dete ergo nunquid in his rebus singulis vos vinca- B. 
mus; artibus, inquam , consilio , et sapientia; sive 
eas aries spectaveris quz referuntur ad usum, aut 
ad imitationem boni alicujus gratia : cujusmodi 
sunt siatuaria, pictura, ceconomica, medica, quae 
ab JEseulapio profecta est, cujus ubique terrarum 
sunt commoda, quz nobis perpetuo fruenda largi- 
tur ille deus, Quippe me sapius mgrum sanavit 
AEsculapius, indicatis remediis, Atque testis horum 
est Jupiter. Si ergo nos desertionis spiritui manci- 
panies, animi, corporis, externisque bonis melius 
ansirueli sumus, quam ob causam, his relictis, ad 
illa vos convertitis ? 

CYRILLUS. 


Conslat igitur inter deos, quos ille nimirum co- C 
lit, alios. medieinam profiteri; alios, perinde ae 
pristantissimos sophistas, eloquentia przcellere ; 
alios ezedes edocere, et homicidiorum peritos esse, 
εἰ crudelitalis cullores; alios sordidarum artium. 
inventores : denique, ut semel dicam, unusquisque 
eorum quos nominavi, ei maxime idoneus est ad 
quod natura comparatus dieitur. Cumque unius of- 
ficii fungendi vices singulis attributa sint, in caete- 
ri$, opinor, erunt otiosi, AL quomodo lales essent 
dii? Nam quis dicere audeat deum illum esse , qui 
236 bono εἶν aliquo. destilutus? Cum enim ei 
abunde suppetant omnia, tui potentissimus ille 
est ac perfectissimus, perfecteque. compleclens ea, 
qum suprem:e natur conveniunt. Eequam igitur 
ob causam, vir egregie, dicet, opinor, aliquis,si vere 
Deus est Coronidis filius, non et mgros sanaL, et 
adjeetis reliquis naturam suam potentissimam esse 
non probavit ? Atqui peculiaris unicuique vir(us est, 
rumque arüis singuli proprium. specimen exhibent. 
Alii euim, uli dixi, ariem m. m profitentur ; 
sordidam aliquam et illiberalem alii; alii ernditione 
et eloquentia praestant et rerum bellicarum usu. 
Age ergo, quo pacto natura hominis ab illis spera- 
tur, aut quomodo illorum studia nostris antecel- 
lant? Artium enim ἃς scientiarum magistri quam- 
plurimi apud nos ac prestantissimi : imo, si vere 
loqui fas est, ipsis Graecorum diis. prastantiores 
non pauci. Siquidem fieri potest ut quidam artem 
medicam non ignoret, ac rerum hellicarum scientia 





TOYAIANOZ. 

ᾶται ἡμῶν ᾿Ασχληπιὸς τὰ σώματα * παιδεύουσιν 
ἡμῶν αἱ Μοῦσαι σὺν ᾿Ασχληπιῷ καὶ ᾿Απόλλωνι χαὶ 
Ἕρμῇ λογίῳ τὰς ψυχάς" ΓἌρης δὲ καὶ Ἑγυὼ τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον συναγωνίζεται * τὰ δὲ εἰς τέχνας 
Ἥφαιστος ἀποχληροῖ καὶ διανέμει" ταῦτα δὲ πάντα 
᾿Αθηνᾶ μετὰ τοῦ Διὸς παρθένος ἀμήτωρ πρυτανεύει. 
Σκοπεῖτε οὖν, εἰ μὴ καθ' ἕκαστον τούτων ὑμῶν ἐσμὲν 
κρείττους " λέγω δὲ τὰ περὶ τὰς τέχνας, καὶ σοφίαν, 
καὶ σύνεσιν " εἴτε γὰρ τὰς πρὸς τὴν χρείαν σχοπή- 
σειας, εἴτε τὰς τοῦ χαλοῦ χάριν μιμητιχὰς, οἷον ἄγαλ- 
ματοποιητιχὴν, γραφιχὴν, οἰχονομιχὴν, ἰατριχὴν τὴν 
ἐξ ᾿Ασχληπιοῦ, οὗ πανταχοῦ γῆς ἐστὶ χρηστήρια, ἃ. 
δίδωσιν ἡμῖν ὁ θεὸς μεταλαγχάνειν διηνεχῶς. Ἐμὲ 
γοῦν ἰάσατο πολλάκις ᾿Ασχληπιὸς χἄμνοντα, ὑπαγο- 
ρεύσας φάρμαχα. Καὶ τούτων μάρτυς ἐστὶν ὁ Ζεύς. 
Εἰ τοίνυν οἱ προσνείμαντες ἑαυτοὺς τῷ τῆς ἀποστα- 
σίας πνεύματι, τὰ περὶ ψυχὴν ἄμεινον ἔχομεν, καὶ 
περὶ σῶμα, xal τὰ ἐκτὸς, τίνος ἕνεκεν ἀφέντες ταῦτα, 
ἐπ᾽ ἐχεῖνα βαδίζετε ; 

ΚΥ͂ΡΙΛΛΟΣ. 

Πρόδηλον οὖν ὅτι τῶν αὐτοῦ θεῶν, οὖς δὴ καὶ τι- 
θαύμαχεν, οἵ μέν εἰσιν ἰατροὶ τὴν τέχνην" ἑτέροις 
δὲ τὰ εἰς λόγους εὖ ἔχει, καθάπερ ἀμέλει καὶ τοῖς 
ἀρίστοις τῶν σοφιστῶν οἱ δὲ τὸ χρῆναι μιαιφονεῖν 
ἐχδιδάσκουσιν, καὶ ἀνδροκτασιῶν εἰσιν ἐπιστήμονες, 
καὶ ὠμότητος ἐπιμεληταί " τεχνουργοὶ δὲ ἕτεροι val 
βανανσικῶν ἐπιτηδευμάτων εὑρεταί - xal ἀπαξαπλῶς 
ἕκαστος τῶν ὠνομασμένων ἐπιτηδείως ἔχει πρὸς ὃ 
πεφυκέναι λέγεται, καὶ τὴν ἐφ' ἑνὶ καὶ μόνῳ πρά- 
quam διαλαχὼν ἀποχλήρωσιν, ἀπραχτήσειεν ἂν, εἦμαί 
πον, πρὸς τὰ λοιπά. Εἶτα πῶς ἂν εἶεν οἱ τοιοίδε 
θεοί ; Καί vot τίς ὁ φάναι τολμῶν ὡς ἔσται τὸ θεῖον 
ὁτονοῦν τῶν ἀρίστων ἐπιδεές ; Kal γάρ ἔστε mavap- 
κὲς, πανσθεγές τε καὶ αὐτοτελὲς, xal πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν ἀρτίως ἔχον τῶν ὅσαπερ ἂν πρέποι 
τῇ ἀνωτάτῳ προσπεφυκέναι φύσει, ᾿Ανθ' ὅτου Oh 
οὖν, ὦ γενναῖε, φαίη ἂν, οἶμαι, τὶς, εἴπερ ἐστὶ κατὰ 
ἀλήθειαν θεὸς ὁ Ex Κορωνίδος, μὴ καὶ ἀῤῥωστοῦντας 
ἰᾶται, καὶ τὰ ἕτερα προστιθεὶς, παναρκῇ τὴν οἰκείαν 
ἐχδέδειχε φύσιν; Ἑνεργοῦσι δὲ ἀνὰ μέρος ἕχαστοι, 
xa τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἐμπειρίας ἰδικὴν ποιοῦνται 
τὴν ἔνδειξιν, Οἱ μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, εἰσὶν ἰατροὶ τὴν 
πέχνην, οἱ δὲ καὶ βαναυσικοί" ἐν χαλῶ δὲ παιδείας 
χαὶ λόγων ἕτεροι, καὶ τῶν ταχτιχῶν ἐπιστήμονες. 
Εἴτα, κατὰ τίνα τρόπον ἡττῷτοἂν αὐτῶν ἡ ἀνθρώπου 
φύσις, ἢ πῶς ἂν εἶεν κατόπιν τὰ καθ᾿ ἡμᾶς αὐτῶν; 
Διδάσχαλοι γὰρ τεχνῶν τε xal ἐπιστημῶν πλεῖστοί 
πε ὅσοι καὶ ἄριστοι παρ᾽ ἡμῖν " μᾶλλον δὲ, εἰ χρή τι 
πῶν ἀληθῶν εἰπεῖν, ἀμείνους καὶ αὑτῶν ἂν εἶεν τῶν 
παρ Ἕλλητι θεῶν, οὐκ ὀλίγοι τῶν κα ἡμᾶς" εἴπερ 
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προσήχασθαί γε μὴν τὰ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν χη- A cula recepisse. Accedat igitur, el ostendat ἃ Mosai- 


ρύγματα. "Hxézu δὴ οὖν, καὶ ταῖς τοῦ Μωσέως συγ- 
Ὑραφαῖς ἀπαδόντως ἐξενηνεγμένα δειχνύτω τὰ προ- 
φητῶν. Εἶθ' οὕτως ἡμῖν ἐγχαλείτω τὴν ἀπόστασιν, 
xal τὸ τῶν ἱερῶν ἀποφοιτῆσαι νόμων ποιείσθω γρα- 
φήν. Εἰ δὲ ἀσύμόατον μὲν αὐτοῖς παντελῶς οὐδὲν, 
πταυτοεποῦσι δὲ μᾶλλον οὗτοί τε χἀκεῖνοι, xal ἀλλή- 
λοις συνενηνεγμένους χατίδοι τις ἂν πανταχοῦ, μὴ 
διωχέτω μάτην, μώμου δὲ μᾶλλον ἀπαλλαττέτω χαὶ 
γραφῆς ὁ φιλοσχώμμων οὑτοσὶ τοὺς ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν 
ἁπάντων κατεγνωσμένηυς. Καίτοι τοὺς ἀγίους προ- 
φήτας ἔνεστιν ἰδεῖν διὰ πλείστων ὅσων ἰόντας λόγων 
ἄνω τε xal χάτω χαταχεχραγότας τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς 
ἀγερωχίας εἰς ἅπαν προηχόντων μέτρον, ὡς xal 
ποιεῖσθαι μὲν παρ᾽ οὐδὲν τὸν διὰ Μωσέως αὐτοῖς ὁρι- 
σθέντα νόμον * τραπέσθαι δὲ πρὸς διδασκαλίας ἐντάλ- 
ματα ἀνθρώπων. ᾿Απίθανον δὲ χομιδῇ τὸ τοὺς αὐτοὺς 
οἴεσθαι xal καταιτιᾶσθαί τινας, ὅτι τῶν Μωσέως ὀλι- 
τωροῦσι νόμων, καὶ τοῦτο δρῶντας ἁλίσχεσθαι, Οὐχ- 
οὖν, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, συμφέρονται μὲν ἀλλή- 
λοις προφῆται καὶ νόμος. Ἐπειδὴ δὲ, καθά φησιν ἡ 
θεόπνευστος Γραφὴ, τέλος ἐστὶ καὶ νόμου καὶ προφη- 
τῶν ὁ Χριστὸς, ἐχ τῶν περὶ αὐτοῦ γεγραμμένων, ἕν 
πε τῷ νόμῳ καὶ τοῖς ἁγίοις προφήταις, εἰς τὴν ἐπ' 
αὑτῷ πίστιν πεποδηγήμεθα. Καὶ γοῦν τὴν τοιάνδε τοῦ 
νόμου xal προφητῶν προσανάῤῥησιν εἰς δεῦρο τιμῶν- 
τες διατελοῦμεν ἡμεῖς, καὶ διὰ τῆς ἐν τύποις λατρείας 
᾿ ἐπ' αὐτὸ τὸ τῆς ἀληθείας ἄττοντες χάλλος, εὐθύ τε 
ἔμεν σχηποῦ͵ xal τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα καὶ Λυτρω- 
τὴν ἐγνώκαμεν, 'O δὲ τοῦ χρῆναι φιλοψογεῖν προτι- 


cis scriptis prophelarum voces dissentire. Tum no- 
bis defectionem exprobret, et a saeris legibus reces- 
sisse argual. Quod si nihil est plane dissenianeum , 
atque bi potius cum illis idem dieunt, eosque inter 
86 consentientes usquequaque videre licet; ne fru- 
stra nos hie cavillator incessat, sed cum nullius om- 
mino culpa rei simus, omni crimine el reprehen- 
sione liberel. Sancli euim prophel, tt videre est, 
verbis quamplurimis ultro citroque Israelitas objur- 
garunt, quod eo insolentia devenissent, ut legem 
sibi a Mose traditam floccifacerent, et ad doctrinas 
hominum przcepta convertissent. Nemo autem sibi 
jn animum jnduxerit, eosdem crimini dare nonnul- 
lis, quod Mosaicas leges contemnant, et ejusdem fa- 
cinoris teneri, Quamobrem, ut modo dixi, propheta 
el lex consentiunt. Sed eum Christus, ut ait Seri- 
ptura divina, « finis sit prophetarum et legis *, » 
ex iis, quz de illo scripta sunt in lege et prophe- 
lis, ad lidem in ipsum dedueii sumus. Et quidem 
hujusmodi legis ac prophetarum praedicationem in 
hune usque diem constanter veneramur, et per ty- 
picum Dei cultum ad ipsam veritatis pulchritudi- 
nem pergimus, réclaque ad scopum venimus, et 
omnium Servatorem ac Redemptorem agnovimus. 
Julianus autem, eum nihil antiquius habeat calum- 
niandi studio : inveniemus, inquit, vestram impie- 
larem. ex Judaica temeritate el Grecanica confu- 
Sione conflatam. Si ergo cavillari et temere incusare 
eos, qui sunt omni laude prosequendi, rem admira- 


θεὶς, ὡς ἔοικε, τὸ σύμπαν οὐδὲν, Εὐρήσομεν, φησὶ, C tione dignam existimat, recte utique fecisse illum 


τὴν παρ᾽ ὑμῖν ἀσέδειαν Ex τε τῆς ᾿Ἰουδαϊχῆς τόλμης 
καὶ τῆς Ἑλληνικῆς χυδαιότητος συγχειμένην. Εἰ μὲν 
οὖν οἴεται τῶν τεθαυμασμένων εἶναί τι τὸ φιλοψο- 
γεῖν, χαὶ τότε δὴ δεῖν καταιτιᾶσθαι μάτην, οὖς ἦν 
δήπου μᾶλλον εἰκὸς ἐπαίνου παντὸς ἀξιοῦν, χατωρ- 
θωχέναι τοῦτό φημι μάλιστα αὐτόν. Εἰ δὲ οἷς ἄν τις 
ποιοῖτο λόγοις εὖ ἔχειν ὑπείληφε τὸ χρῆναι δὴ πάν- 
πως τοὺς ἐλέγχους ἀκολουθεῖν, πόθεν αὑτῷ παρέστη 
τὴν Χριστιανῶν θρησχείαν ἀσέδειαν εἰπεῖν, οὐχ 
ἔχω νοεῖν" ἢ τίνα τρόπον ἡμεῖς τῆς Ἰονδαίων τόλ- 
μῆς γεγόναμεν ζηλωταὶ, καὶ τῆς παρ᾽ Ἕλλησι χυ- 
δαιότητος ἐρασταί. Ναὶ, φησίν - ἀκριδῇ μὲν γὰρ τὰ 
παρὰ ποῖς Ἕδραίοις ἐστὶ νόμιμα καὶ φυλάγματα, 
xal μὴν καὶ ἱερωτάτης δεόμενα ζωῆς. ᾿Αποφάσχοντος 


aio. Sin autem rectum esse censet, ut uniuscujusque 
dicla diligenti examine perpendantur: undenam in 
mentem ipsi venerit, religionem Christianam impie- 
tatem dicere, non intelligo; aut quo pacto Judaicze 
temeritatis zemuli, aut Grzecaniez confusionis cul- 
lores fuerimus, Imo, inquil; aceurate enim sunt 
leges apud Hebrzos,, et 91/4) praecepta, quz vitam 
sancüissimam etiam requirunt. Cum autem deos 
alios, przterquam unum ae solum, adorare lex ve- 
tet, justa ac legitima vivendi ratione rejecta ac re- 
pudiata, contumelias solum in deos hine arripuistis, 
licet manifeste lex dixerit : non esse maledicendum 
diis. Justam igilur ac sinceram, el ad rectum con- 
formatam, omnisque virtutis plenam nobis vilam 


δὲ τοῦ νόμον, «b θεοῖς ἑτέροις προσχυνεῖν πλὴν ἑνί D esse, licet Judeorum in morem iypico cultu non 


πε καὶ μόνῳ, παρωσάμενοί τε xal διαπτύσαντες τὸ 
χρῆναι βιοῦν ἐννόμως ὑμεῖς, μόνον ἡρπάσατε τὸ 
ὑδρίζειν εἰς θεοὺς, καί τοι τοῦ νόμου λέγοντος àvap- 
YU « Θεοὺς οὐ καχολογήσεις “ν» ὅτι μὲν τοίνυν 
Ἐννομός τε καὶ ἀκριδὴς ὁ βίος ἡμῖν, καὶ ἀπεξεσμένος 
εἰς τὸ εὐθὺ, καὶ μὴν xot ἀπάσης ἔμπλεως ἀρετῆς, 
x&v εἰ μὴ τελοῖτο τυχὸν Ἰουδαϊκῶς διὰ τῆς ἐν τύποις 
λατρείας, προϊόντος ἔτι βραχὺ τοῦ λόγου, σαφῶς δια- 
δείξομεν, ἐπειδὰν αὐτῷ περὶ τούτων διαλεγώμεθα. 
Πλὴν ἴστω τὸν νόμον, μᾶλλον δὲ τὸν τοῦ νόμου Κύ- 
ριον, ἐπισκήπτοντα τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, ἀναδοθρεύειν 


^ Rom. x, 4. 


degatur, postquam aliquantulum progressa fuerit 
oratio, manifeste ostendemus, cum de his ultro ei- 
iroque disseremus, Caeterum, sciat legem, imo vero 
legis Dominum, lsraelitis jubere, ut aras everlant, 
et una cum templis simulaera comburant. Sie autem 
ait in Deuteronomio : « Et hzec praecepta et judicia, 
qua servabitis , εἰ facietis super terram, quam Do- 
minus Deus patrum vestrorum dat vobis in hzredi- 
tatem omnibus diebus, quibus vos vivitis super ter- 
ram : Perdenido perdelis omnia loca quibus servierunt 
illie gentes diis suis, quie vos haereditate accipietis, 
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stris prastare fateamur; am tibi satis hoe erit ut A ὅτι τῶν παρ᾽ ἡμῖν εἶεν ἂν τὰ “Ελλήνων κρείττονα 
demonsires Christianos ἃ veritale excidisse, neque διά τοι τὸ εἰδέναι ζωγραφεῖν αὐτοὺς, xal μέντοι τὸ 


naturalem verumque Deuin, aut optime vite 238 
rationes agnoscere? Sed huic sunto pictores multi, 
egregiique sculptores ae medici. Nos, ipsius verita- 
lis corona redimiti, victoriam reportabimus, cla- 
ram notitiam universitatis Opificis ac Domini conse- 
cuti, AL hic nihil istorum in animum inducere vo- 
lens, percontatur, et ait : 


λιθουργεῖν ἡσκῆσθαι καλῶς. El οὖν, φησὶν, οἱ mpes- 
γείμαντες ἑαυτοὺς τῷ τῆς ἀποστασίας πνεύματι, τὰ 
περὶ ψυχὴν ἄμεινον ἔχομεν xal περὶ σῶμα, καὶ τὰ 
ἐχτὸς, τίνος ἕνεχεν ἀφέντες ταῦτα, ἐπ᾽ ἐκεῖνα βαδί- 
ζετε; Κάθες, ὦ κράτιστε, τὴν ὀφρύν - εἰκαῖον ἔχεις 
τὸ ἐπὶ τούτῳ φύσημα, καὶ γέλωτος ἀξίαν ἐποιήσω. 
τὴν ἔνστασιν. Ἵνα δὲ τοῖς σοῖς εἴχοντες λόγοις ἀμεί- 


νους εἶναι τῶν map' ἡμῖν τοὺς παρ᾽ Ἕλλησι ζωγράφους, ἰατροὺς τε καὶ λιϑουργοὺς συγχωρήσομεν" 
ἄρά σοι τοῦτο πρὸς ἀπόδειξιν ἀρκέσει τοῦ τῆς ἀληθείας ἡμαρτηχέναι Χριστιανοὺς, καὶ μὴ τὸν φύσει 
καὶ ἀληθῶς ἐγνωχέναι Θεὸν, ἤγουν τῆς παναρίστης ζωῆς τοὺς τρόπους ; ᾿Αλλ' ἔστωσαν μὲν αὐτῷ ζωγρά- 
φοι πολλοὶ καὶ καλοὶ, λατύποι τε καὶ ἰατροί " ἡ μῖν δὲ πρόσεστι τὸ χρῆναι νικᾷν ἐξ αὐτῆς ἀληθείας στεφα- 
γουμένοις εἷς τὸ εἰδέγαι σαφῶς τῶν ὅλων Γενεσιουργὸν καὶ Δεσπότην, Ὃ δὲ τῶν τοιούτων οὐδὲν εἰς νοῦν 


ἔχειν ἀξιῶν, διαπυνθάνεται, καί φησιν" 


ULIANUS. B 


Quam ob causam neque Hebreorum doctrine 
insistitis, neque legi, quam Deus illis tradidit, 
acquiescilis; verum instilula pairia deserenies, el 
seriptis prophetarum addieti, plus ab illis quam a 
noswis dissidetis ? Si quis enim, quid verum sit, 
de vohis dispicere velit, inveniet vestram impieta- 
tei cum ex audacia Judaica, tum ex gentilium in- 
Mifferentia et confusione conflatam. Ex utrisque 
enim nou optimum, sed deterius quodque tralien« 
tes, contextum malorum confecisiis. lebrieis quippe 
aceuratz sacrorum leges, ritus, ac precepta sunt 
innumera, quie vitam institutumque sanctissimum 
requirunt. Cum autem legislator vetuerit non esse 
serviendum diis omnibus , sed oni tantum, « cujus c 
portio est Jacob, et funiculus hzreditatis Israel **, » 
meque hoe tantum, sed, opinor, etiam addideril : 
Non maledices diis, » posterorum detestandum sce- 
lus et audacia, volens omnem religionem multitu- 
dini adimere, statuit ex eo, quod non sit diis ser- 
viendum, consequens esse ut sit iis maledicendum- 
Quod certe vos unum hine quoque traxistis : eztero- 
quin aliud nihil est in quo cum ipsis nobis conve- 
πἴαι dgitur ab illo Hebreorum novandi studio 
blasphemiam in deas venerabiles arripuistis : a no- 
ira autem religione eultum simul erga priestantio- 
rem, quamvis naturam et parriorum institutorum 
studium abjecistis; promiseuum autem rei cujusvis 
esum, ut olerum pabuli, solum retinuistis : ac, si 
vere loqui oporiet, vestram augere confusiouem D 
miagno studio conati estis. Hoc antem, opinor, nec 
immerito, convenit omnibus gentibus , et vila alio- 
Tum hominum, cauponum, publicanorum, saltato- 
rum, aliorumque id genus, etiam res vestras con- 
formandas esse putastis. 

CYRILLUS. 


Vide rursus quam temere nugetur, et absurdas 
in nos criminaliones colligat, quasi liceat illi quod- 
cunque libuerit impune contra nos elfundere. Ait 
enim nos ab llebrzorum 2139 scriplis recessisse, 
et contempta lege a Deo tradita prophetarum ora- 








** Deut, xxxii, 3, '! Exod. xxu, 28. 


IOYAIANOZ. 

'Av0' ὅτου μηδὲ τοῖς Ἑθραίοις λόγοις ἐμμένετε, 
μήτε ἀγαπᾶτε τὸν νόμον, ὃν δέδωχεν ὁ Θεὸς ἐκείνοις" 
ἀπολιπόντες ὃὲ τὰ πάτρια, καὶ δόντες ἑαντοὺς οἷς 
ἐχήρυξαν οἱ προφῆται, πλέον ἐχείνων, fj τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν ἀπέστητε ; Tb γὰρ ἀληθὲς εἴ τις ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐθέλοι σχοπεῖν͵ εὑρήσει τὴν ὑμετέραν ἀσέδειαν, ἔχ 
τε τῆς Ἰουδαϊχῆς τόλμης καὶ τῆς παρὰ τοῖς ἔθνεσιν 
ἀδιαφορίας καὶ χυδαιότητος συγκειμένην. Ἐξ ἀμ- 
φοῖν γὰρ οὔτι τὸ χάλλιστον, ἀλλὰ τὸ χεῖρον ἐλκύσαν- 
τες, παρυφὴν καχῶν εἰργάσασθε. Τοῖς μὲν γὰρ 
“Ἑδραΐοις ἀκχριδῆ τὰ περὶ θρησχείαν ἐστὶ νόμιμα xat 
τὰ σεδάσματα, xal τὰ φυλάγματα μυρία, καὶ δεόμε- 
να βίου καὶ προαιρέσεως ἱερωτάτης, ᾿Απαγορεύσαν- 
τος δὲ τοῦ νομοθέτου τὸ πᾶσι, μὴ δουλεύειν τοῖς θεοῖς, 
ἑνὶ δὲ μόνον, οὗ μερίς ἔστιν Ἰαχὼδ, xal σχοίνισμα 
χληρονομίας Ἰσραὴλ, οὗ τοῦτο δὲ μόνον εἰπόντος, 
ἀλλὰ γὰρ, οἶμαι, καὶ προσθέντος, Οὐ καχολογήσεις 
θεοὺς, ἡ τῶν γινομένων βδελυρίᾳ τε xat τόλμα, βου- 
λομένη πᾶσαν εὐλάδειαν ἐξελεῖν τοῦ πλήθους, ἄχο- 
λουθεῖν ἐνόμισε τῷ μὴ θεραπεύειν τὸ βλασφημεῖν" 
ὃ δὴ xol ὑμεῖς ἐντεῦθεν εἰλχύσατε μόνον * ὡς τῶν γε 
ἄλλων οὐθὲν ἡμῖν τέ ἔστι κἀχείνοις παραπλήσιον, 
'Ἀπὸ μὲν οὖν τῆς Ἑδραίων καινοτομίας τὸ βλασφη- 
μεῖν τιμωμένους θεοὺς ἡρπάσατε " ἀπὸ δὲ τῆς παρ᾽ 
ἡμῖν θρησχείας τὸ μὲν εὐλαδές τε ὁμοῦ πρὸς ἅπασαν 
τὴν κρείττονα φύσιν, καὶ τῶν πατρίων ἀγαπητιχὸν, 
ἀπολελοίπατε" μόνον δ' ἐκτήσασθε τὸ πάντα ἐσθίειν, 
ὡς λάχανα χόρτου. Καὶ εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἐπι" 
πεῖναι τὴν map! ὑμῖν ἐφιλοτιμήθητε χνδαιότητα. 
Τοῦτο δὲ, οἶμαι, καὶ μάλα εἰχότως, συμδαίνει πᾶσιν 
ἔθνεσιν, καὶ βίοις ἀνθρώπων ἑτέρων, καπήλων, τε- 
λωνῶν, ὀρχηστῶν, ἑτεροτρόπων, wai ἁρμόττειν if- 
θητε χρῆναι τὰ παρ’ ὑμῖν. 


KYPIAAOZ. 

ΚΆθρει δή μοι πάλιν εἰχῆ πεφλυαρηχότα, xal ἀλλο- 
κότους ἡμῶν κατασωρεύοντα γραφὰς, ὡς ἀνεπιπλή- 
κτως bvbv αὐτῷ πᾶν ὅπερ ἂν βούλοιτο λέγειν. “Ἔφη 
μὲν γὰρ, τῶν 'Εδραϊκῶν ἡμᾶς ἀποφοιτῆσαι λόγων, 
xa! ὀλιγωρῆσαι τοῦ νόμου καίτοι δοθέντος παρὰ θεοῦ, 


CONTRA JULIANUM LIB. VII. 


προσήκασθαί γε μὴν τὰ διὰ τῶν ἀγίων προφητῶν xn- A cula recepisse. Accedat igitur, et ostendat a Mosai- 


ρύγματα. Ἡκέτω δὴ οὖν, καὶ ταῖς τοῦ Μωσέως auy- 
Ὑραφαῖς ἀπᾳδόντως ἐξενηνεγμένα δειχνύτω τὰ προ- 
φητῶν. EDU οὕτως ἡμῖν ἐγκαλείτω τὴν ἀπόστασιν, 
καὶ τὸ τῶν ἱερῶν ἀποφοιτῆσαι νόμων ποιείσθιυ γρα- 
fjv. Εἰ δὲ ἀσύμδατον μὲν αὐτοῖς παντελῶς οὐδὲν, 
πανυτοεποῦσι δὲ μᾶλλον οὗτοί τε χἀχεῖνοι, xal ἀλλή- 
λοις συνενηνεγμένους κατίδοι τις ἂν πανταχοῦ, μὴ 
διωχέτω μάτην, μώμον δὲ μᾶλλον ἀπαλλαττέτω καὶ 
γραφῆς ὁ φιλοσχώμμων οὑτοσὶ τοὺς ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν 
ἁπάντων κατεγνωσμένους, Καίτοι τοὺς ἀγίους προ- 
φῆτας ἕνεστιν ἰδεῖν διὰ πλείστων ὅσων ἰόντας λόγων 
ἄνω τε xal χάτω καταχεχραγότας τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς 
ἀγερωχίας εἰς ἅπαν προηχόντων μέτρον, ὡς καὶ 
ποιεῖσθαι μὲν παρ᾽ οὐδὲν τὸν διὰ Μωσέως αὐτοῖς ópi- 
σθέντα νόμον" τραπέσθαι δὲ πρὸς διδασχαλίας ἐγτάλ- 
ματα ἀνθρώπων. ᾿Απίθανον δὲ χομιδῇ τὸ τοὺς αὐτοὺς 
οἴεσθαι καὶ καταιτιᾶσθαί τινας, ὅτι τῶν Μωσέως ὀὁλι- 
“ωροῦσι νόμων, xal τοῦτο δρῶντας ἁλίσκεσθαι. Οὐχ- 
οὖν, καθάπερ ἔφην ἀρτίως, συμφέρονται μὲν ἀλλή- 
λοις προφῆται καὶ νόμος. Ἐπειδὴ δὲ, καθά φησιν ἡ 
θεόπνευστος Γραφὴ, τέλος ἐστὶ xal νόμου xal προφη- 
πῶν ὁ Χριστὸς, ἐκ τῶν περὶ αὐτοῦ γεγραμμένων, ἔν 
πε τῷ νόμῳ xal τοῖς ἁγίοις προφήταις, εἰς τὴν ἐπ᾿ 
αὐτῷ πίστιν πεποδηγήμεθα. Καὶ γοῦν τὴν τοιάνδε τοῦ 
νόμου xat προφητῶν προσανάῤῥησιν εἰς δεῦρο τιμῶν- 
πες διατελοῦμεν ἡμεῖς, xal διὰ τῆς ἐν τύποις λατρείας 
ἐπ' αὐτὸ τὸ τῆς ἀληθείας ἅττοντες κάλλος, εὐθύ τε 
ἵμεν σχοποῦ, καὶ τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα καὶ Λυτρω- 
πὴν ἐγνώκαμεν. Ὃ δὲ τοῦ χρῆναι φιλοψογεῖν προτι- 


cis scriptis prophelarum voces dissentire. Tum no- 
bis defectionem exprobret, et a saeris legibus reces- 
$iss& argual. Quod si nihil est plane dissentaneum , 
atque hi potius eum illis idem dieunt, eosque inter 
86 consentientes usquequaque videre licet; ne fru- 
stra nos hie cavillator incessat, sed cum nullius om- 
nino culpa rei simus, omni crimine el reprehen- 
sione liberet, Sancli enim prophetis, ut videre est, 
verbis quamplurimis ultro citroque lsraelitas objur- 
garunt, quod eo insolentia: devenissenl, uL legem 
sibi a Mose traditam floccifacerent, et ad doctrinas 
hominum precepta convertissent, Nemo autem sibi. 
jn animum induxerit, eosdem erimini dare nonnul 
lis, quod Mosaicas leges contemnant, et ejusdem fa- 
einoris teneri. Quamobrem, αἱ modo dixi, prophete 
el lex consentiunt. Sed cum Christus, ut ait Scri- 
piura divina, « flnis sit proplietarum el legis *, » 
ex iis, quz de illo seripta sunt in lege et prophe- 
Vis, ad lidem in ipsum deducti sumus. Et quidem 
hujusmodi legis ac prophetarum predicationem in 
lunc usque diem constanter veneramur, et per ty- 
picum Dei culium ad ipsam verilalis pulchritudi-- 
mem pergimus, rectaque ad scopum venimus, et 
omnium Servatorem ac Redemptorem agnovimus. 
Julianus autem, eum nihil antiquius habeot ealum- 
niandi studio : inveniemus, inquit, vestram impie- 
latem. ex Judaica temeritate et Gracanica confu- 
&ione conflatam. Si ergo eavillari et temere incusare 
€os, qui sunt omni laude prosequendi, rem admira- 


θεὶς, ὡς ἔοιχε, τὸ σύμπαν οὐδὲν, Εὐρήσομεν, φησὶ, c. tione dignam existimat, recle utique fecisse illum 


τὴν παρ' ὑμῖν ἀσέδειαν ἔχ τε τῆς Ἰονδαϊκῆς τόλμης 
καὶ τῆς Ἑλληνικῆς χυδαιότητος συγχειμένην. Εἰ μὲν 
οὖν οἴεται τῶν τεθαυμασμένων εἶναί τι τὸ φιλοψο- 
γεῖν, καὶ τότε δὴ δεῖν καταιτιᾶσθαι μάτην, obe ἦν 
δήπον μᾶλλον εἰχὺς ἐπαίνου παντὸς ἀξιοῦν, κατωρ- 
ϑωχκέναι τοῦτό φημι μάλιστα αὐτόν. El δὲ οἷς ἄν τις 
ποιοῖτο λόγοις εὖ ἔχειν ὑπείληφε τὸ χρῆναι δὴ πάν- 
πως τοὺς ἐλέγχους ἀκολουθεῖν, πόθεν αὐτῷ παρέστη 
τὴν Χριστιανῶν θρησκείαν ἀσέδειαν εἰπεῖν, οὐκ 
ἔχω νοεῖν" ἢ τίνα τρόπον ἡμεῖς τῆς Ἰουδαίων τόλ- 
μῆς γεγόναμεν ζηλωταὶ, xal τῆς map' Ἕλλησι χυ- 
δαιότητος ἐρασταί. Ναὶ, φησίν " ἀχριδῇ μὲν γὰρ τὰ 
παρὰ τοῖς Ἑδραίοις ἐστὶ νόμιμα καὶ φυλάγματα, 
καὶ μὴν καὶ ἱερωτάτης δεόμενα ζωῆς. ᾿Αποφάσχοντος. 


aio. Sin autem reetum esse censet, ut uniuscujusque 
dicta diligenti examine perpendantur; undenam in 
mentem ipsi venerit, religionem Christianam impie- 
tatem dicere, non intelligo; aut quo pacto Judaics 
temeritatis zemuli, aut Griecaniez confusionis cul- 
lores fuerimus. Imo, inquit; accurate enim sunt 
leges apud Hebrzos, et 2/40) precepta, quz vitam 
sanetissimam etiam requirunt. Cum autem deos 
alios, praterquam unum ac solum, adorare lex ve- 
tet, justa ac legitima vivendi ratione rejecta ac re- 
pudiata, contumelias solum in deos hinc arripuistis, 
licet manifeste lex dixerit : non esse maledicendum 
diis. Justam igitur ac sinceram, et ad rectum con- 
formatam, omnisque virtutis. plenam nobis vitam 


δὲ τοῦ νόμον, τὸ θεοῖς ἑτέροις προσχυνεῖν πλὴν ἑνί D esse, licet Judzorum in morem typico cultu non 


πε καὶ μόνῳ, παρωπάμενοί τε xal διαπτύσαντες τὸ 
χρῆναι βιοῦν ἐννόμως ὑμεῖς, μόνον ἡρπάσατε τὸ 
ὑδρίζειν εἰς θεοὺς, xal τοι τοῦ νόμου λέγοντος &vap- 
Tüc* « Θεοὺς οὐ καχολογήσεις ^ » ὅτι μὲν τοίνυν 
ἐννομός τε καὶ ἀκριδὴς ὁ βίος ἡμῖν, καὶ ἀπεξεαμένος 
εἰς τὸ εὐθὺ, xal μὴν καὶ ἀπάσης ἔμπλεως ἀρετῆς, 
χἂν εἰ μὴ τελοῖτο τυχὸν Ἰουδαϊχῶς διὰ τῆς ἐν τύποις 
λατρείας, προϊόντος Ext βραχὺ τοῦ λόγου, σαφῶς δια- 
δείξομεν, ἐπειδὰν αὐτῷ περὶ τούτων διαλεγώμεθα. 
Πλὴν ἴστω τὸν νόμον, μᾶλλον δὲ τὸν τοῦ νόμου Κύ- 
iov, ἐπισχήπτοντα τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, ἀναδοθρεύειν 


^ Rom. x, ὁ. 


degatur, postquam aliquantulum progressa fuerit 
oratio, manifeste ostendemus, cum de his ultro αἱ - 
troque disseremus, Ceterum, sciat legem, imo vero 
legis Dominum, lsraelitis jubere , ut aras evertant, 
et una cum templis simulacra comburant, Sic autem 
ait in Deuteronomio : « Et hzee praecepta et judicia, 
quz servabitis, et facietls super terram, quam Do- 
minus Deus patrum vestrorum dat vobis in hzredi- 
tatem omnibus diebus, quibus vos vivitis super ter- 
ram : Perdenilo perdetis omnia loca,qvibus servierunt 
illic gentes diis suis, quie vos hereditate accipietis, 


$867 
in montibus excelsis, eL in eollibus, et sub quercu 
frondosa ; et subvertelis altaria eorum, et contere- 
tis columnas eorum, et lucos eorum exscindelis, et 
sculptilia deorum ipsorum exaretis igni, et perdetis 
nomen ipsorum ex loco illo *!, » Qui in aras et de- 
Jubra Israelitas acuit, deosque, qui coluntor in ipsis 
concremandos ait, dixitne etiam, obsecro, de illis : 
* Diis non maledices **? » Nunquid enim indigoum 
Sit cogitare, divinam et perfectissimam mentem ab 
iis aberrare, qu: sibi sunt. maxime consentanea, 
nedum secum ipsum dissentire, aut contrarias leges 
ab eo latas deprehendi? Quod turpe apud uos et ri- 
diculum habetur. Quid igitur legalis praecepti vis 
signilicat? Annon intelligendum est quod ait, « diis 
non maledices, » de natura hominis, quam dei appel- 
latione ornat Deus ille supremus, ad cujus imagi- 
nem et similitudinem faeta est? Lex divinorum al- 
tarium sacerdotes, et qui reliquos dignitate longe 
procellunt, reverentia supremisque honoribus alli 
ciens, deos nominat velut in honestissima , sancta , 
et integra vita constitulus, Quod quidem verum esse, 
omnique reprehensione carere, ex 944] ipsis verbis 
legis agnoscemus, si versiculo, id quod sequitur ad- 
jungamus. Seriptum enim est « : Diis non maledices.» 
Ut autem oraculi vim manifestam reddat, subjungit 
statim dicens : « Principi populi tui non maledices. » 
loe esse aio : « Diis non maledices. x Quomodo enim 
linguam conlinuissent Israelitae, si divinis oraculis 
veliti essent, qui ab iisdem jussi fuerant templa, et 
quacunque in iis continebantur, igni tradere? Quo- 
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ges 
A βωμοὺς, xal ὁμοῦ τοῖς εἴδεσι τεμένη καταπεμπρᾷν, 
Ἔφη δὲ οὕτως £v ξῷ Δευτερονομίῳ " « Καὶ ταῦτα τὰ 
προστάγματα καὶ κρίματα, ἃ φυλάξεσθε ποιεῖν ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἧς Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δίδω- 
σεν ὑμῖν ἐν κλήρῳ, πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ὑμεῖς ζῆτε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπωλείᾳ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς τύπους, 
ἐν οἷς ἐλάτρευσαν ἐχεῖ τὰ ἔθνη τοῖς θεοῖς αὐτῶν" 
οὖς ὑμεῖς κληρονομήσετε αὐτοὺς ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν 
ὑψηλῶν, καὶ ἐπὶ τῶν θηνῶν, καὶ ὑποχάτω δένδρου 
δασέος, xal κατασκάψατε τοὺς βωμοὺς αὐτῶν, καὶ 
συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν 
ἐκχόψετε xal τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαῦ- 
σετε πυρὶ, xai ἀπωλεῖτε τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τό- 
πον ἐκείνου. ν Ὁ βωμοῖς καὶ τεμένεσιν ivit vuv. 
τὸν Ἰσραὴλ, χρῆναί τε λέγων τοὺς ἐν αὐτοῖς χατα- 
B πιμπρᾶσθαι θεοὺς, ἔφη ἂν, εἰπέ μοι, περὶ αὐτῶν“ 
« Θεοὺς οὐ καχολογήσεις. » Καὶ τοι πῶς οὐ περινοεῖν. 
ἄξιον, ὡς οὐχ ἂν ὁ θεῖός τε χαὶ ἀχήρατο; νοῦς ἀφα- 
μαρτήσει ποτὲ τοῦ εἰκότος, καὶ τῶν ὅτι μάλιστα mpr- 
πόντων αὐτῷ, οὐδ᾽ ἂν αὑτὸς ἑαυτῷ διάφορος ὧν, καὶ 
τἀναντία θεσμοθετῶν dion πώποτε ; Αἰσχρὸν γὰρ 
καὶ χαταγέλαστον καὶ παρ' ἡμῖν αὐτοῖς τὸ χρῆμά 
ἐστι, Τὶ δὴ οὖν ἄρα χατασημήνειεν ἂν τῆς νομικῆς 
ἐντολῆς ἡ δύναμες; ἢ καὶ ὅπως ἂν νοῆσαι πρέποι τὸ, 
« Τοὺς θεοὺς οὐ καχολογήσεις, » τῇ τοῦ Θεοῦ κλῆσε: 
τιμήσαντος τὴν ἀνθρώπον φύσιν τοῦ ἐπὶ πάντας 
Θεοῦ; πεποίηται γὰρ χκατ' εἰχόνα xat ὁμοΐωσεν αὐ- 
ποῦ, Αἰδοῖ στεφανῶν ὁ νόμος καὶ ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς 
ποὺς τῶν θείων θυσιαστηρίων ἱερουργοὺς, xat ταῖς 
κατὰ τῶν ἄλλων ὑπεροχαῖς ὑψοῦ δὴ λίαν ἡρμένους, 


niam aotem promiseuum obsoniorum usum Chri- C ὡς ἐν ζωῇ τῇ παγχάλῃ, σε πτῇ καὶ ἁγίᾳ κατονομάζει 
stianis exprobrat, ad hoc ei respondere necesse est. — 05035. Ὅτι δέ ἐστιν ὅπερ ἔφην οὗ χατεψευσμένον, 
ἀλχηθὲς δὲ μᾶλλον καὶ ἀνεπιπλήντως ἔχον, ἐξ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν τοῦ νόμου ῥημάτων, τιροσθέντες τῷ 
στίχῳ τὸ ἐφεξῆς. Γέγραπται μὲν γὰρ“ « Θεοὺς οὐ χαχολογήσεις. » 'Evapt δὲ χαθιστὰ, τὴν τοῦ θεσπέ- 
σματος δύναμιν, συνείρει λέγων εὐθύς" « ΓἌρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖ; κακῶς, » Τοῦτο εἶναί φημι 
πὸ, « θεοὺς οὔ καχολογήσεις. ν Πῶς γὰρ ἂν ἐφείσαντο γλώττης ἐξ ἱερῶν εἰργόμενοι θεσπισμάτων, οἱ πυρὸς 
ἔργον ποιεῖσθαι χεχελευσμένοι ναοὺς, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ; Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸ ἐπὶ ταῖς ὀψοφαγίαις ἀδιάφο- 





pov, ἔγχλημα ποιεῖται Χριστιανοῖς, xal πρός γε τοῦτο 

Leges eximia quique omni laude prosequuntur, 
et recte factorum genus omne, quique opliniam vite 
rationem amplexati sunt, summo in pretio habent : 
omne autem genus improbitatis reprobant, vitam- 
que facinorosam degentibus meritas paenas propo- 
mentes, ad meliorem frugem revocare conantur, 
Quosnam igitur, obsecro, corrigunt? adulteros, ac 
qui cibis vescuntur ? quosnam penis alliciunt? alie- 
norum raptores, vexaloresque, imposlores, scurras, 
et pessima qu:eque perpetrare solitos ; an qui libere, 
si se dederit occasio pisces aul carnes allingunt ? 
At enim, ingvies, impii sunt in deos : inquinantur. 
enim cum iis vescuntur. Qui tandem obsecro? Num 
ergo satis erit, ut purgetur hominis animus przeela- 
rusque omnino reddatur, ab esculentis quibusdam 
abstinere, licel improbis ac nefariis perturbationi- 
bus solutus non sit, vitamque degat legum calculis 
damnatam? Et quis hoc dicere audeat, neque se ri- 
dendum propinet jis, quibus non nihil sanitatis est 


?! Deut. xn, 1-5. ^ Exod. 1, 23. 





εἰπεῖν ἀναγχαῖον αὑτῷ. 

Ἐπαίνου παντὸς ἀξιοῦσιν οἱ νόμοι τὰ τῶν papá 
τῶν ἐξαίρετα, καὶ τοὺς ἀγαθουργίας ἐκτετιμέκασι 
τρόπους, χαὶ τοὺς μὲν ἄριστα βιοῦν ἑλομένους, ἐν 
παντὶ πεποίηνται λόγῳ ^ κατακχιδδηλεύουσι ὃὲ πᾶν 
εἶδος φαυλότητος, χαὶ τοῖς ἐχτόπως ἐθέλουτι διαζῇν, 
τὰς αὐτοῖς πρεπούσας ἑπαρτήσαντες δίχας, cu- 
φρονεστέρους αὐτοὺς ἀποτελεῖν σπουδάζουσι, Τῖνας 

Ὁ οὖν εὐθύνουσιν, εἰπὲ μοι; τοὺς μοιχεὔσαντας, ἢ τοὺς 
ἐσθίοντας ; Τίνας εἴσω ποιοῦνται δίκης ; τοὺς πιλεῦν- 
εχτοῦντας ἄρα καὶ χαχοῦντας ἑτέρους, τοὺς φέναχας 
καὶ βωμολόχους, καὶ τὰ πάντων χείριστα δρᾷν εἰω- 
θότας ; ἢ τοὺς ἰχθύων καὶ κρεῶν ἐλευθέρως ἅπτεσθαι 
μεμελετηκότας, εἴπερ τις εἴη καὶ τοῦδε χαιρός ; 
Αλλ᾽ ἐρεῖς ὅτι δυσσεθοῦσι θεοὺς, καταμολύνονται 
γὰρ ἐσθίοντες. Πῶς, εἰπέ μοι; "Ag! οὖν ἀρχέσει πρὸς 
ἀποκάθαρσιν ἀνῃρώπον ψυχῆς, καὶ πρός γε τὸ δεῖν 
ὁλοτρόπως εὖ ἔχειν, τὸ παραιτεῖσθαι τῶν ἐδωδέμων 
τινὰ, κἂν εἰ μὴ παθῶν ὁρῷτο τῶν εἰς φαυλότητα καὶ 
βεδῆλωσιν ἐλευθέρα, xàv εἰ ταῖς ἐννόμου Ψήφοις 
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ριμένην ἔχοι τὴν ζωήν; Καὶ τίς ὁ φάναι A 
λμῶν, καὶ οὐκ ἂν ὄφλοι γέλωτα παρά γε τοῖς 
εἴν εἰωθόσιν ; Εἶτα πρὸς τοῦτο χἀχεῖνο 
ν᾽ τίς ὁ τῶν ὅλων ἐστὶ δημιουργὸς, ζῶά τε 
νηκτά τε xal ἔνυδρα παρενεγχὼν εἰς ὕπαρ- 
μεῖς μὲν γὰρ τὸν ζῶντα xal ἐνεργῆ xai ἐν- 
ὃν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ποιητὴν γενέσθαι φαμὲν 
ν, καὶ οὐχ ἂν ὁρῷτό τι τῶν παρ' αὐτοῦ γε- 
iL καταμολύνειν εἰδὸς ἤγουν τῇ φύσει κατ- 
ον, χαθὺ πέφυχεν εἶναι ὅ ἐστιν. « Elbe γὰρ, 
| Θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησεν, xal ἰδοὺ πάντα 
1.» Αὐὑτοῖ γε μὴν ἴσως τὸν προσεχῆ τοῦ 
Δημιουργὸν, ἐντείλασθαι φαῖεν ἂν τοῖς παρ᾽ 
εγονόσι θεοῖς τὰ τρία θνητὰ προσεργάζεσθαι 
ὀχεῖ γὰρ ὧδε τοῦτ᾽ ἔχειν τοῖς Ἑλλήνων σο- 
τὰ πῶς τὰ οὕτως ἀπηχθημένα, xal τὰ δι᾿ ὧν B. 
: τοὺς ἐσομένους αὐτοῖς γνησίως καταμολύ- 
παρεχόμιζον ὅλως εἰς τὸ εἶναί τε χαὶ ὑφεστά- 
ἣν γὰρ δὴ ποῦ μᾷλλον ἀνακόψαι τὴν γένεσιν 
οὐδενὶ μὲν τῶν ὀνησιφόρων ἐπομένων τοῖς; 
γῆς, πρὸς κακοῦ δὲ μᾶλλον xal μολυσμοῦ 
θης. Καὶ τὸ ἔτι τούτων ἀσυνετώτερον " οἱ 
τὰς τῶν ἄστρων πολυπραγμονήσαντες θέσεις, 
2 οὖν οἴονται καὶ τολμῶσι λέγειν, αἰγόχερών 
| ἰχῆῦς γράφουσιν ἐν οὐρανῷ xal τὰ ἕτερα 
ὃν, ἃ βδελυρά τέ ἔστι παρ᾽ αὑτοῖς, καὶ τὴν 
ξ ἐσχάταις ἀχαθαρσίαις χατάῤῥησιν ἔχει. 
δὴ οὖν ἐμφρονέστατά τε δρῶντες ἡμεῖς, ἐν 
ἂν λόγῳ πεποιήμεθα τὸ χρῆναι βιοῦν ὀρθῶς 
παψέχτως, καταδιχάζομεν δὲ τὸν τῆς φαυλό- c 
Ἰόπον" ἡγούμεθα δὲ τὰ στυγητὰ, μοιχείαν, 
ν, ψευδηγορέαν, καταλαλιὰν, xal πλεονεξίαν, 
$ γε τούτοις τὰ ἕτερα τῶν xaxüv* ταυτὶ δὲ 
ταμιαίνειν εἰδότες τοὺς ἁλόντα: ajzol;. Ὥς 
δὲ παραιτούμεθα τῶν ὄψων οὐδὲν, κατευνά- 
E ταῖς ἐπιειχείαις τὰς σωματιχὰς ἡδονὰς, καὶ 
ριλοσαρχίας ἀπαμδλύνοντες χέντρον δλιγοσι- 
ἴσμεθα, καὶ τὸ τρυφᾷν ὅλως οὐ τῶν ἀρίστων 
ipev. Οὑτοσὶ δὲ καπῆλοις, καὶ ὀρχησταῖς, xat 
πελώναις παρειχάζειν ἡμᾶς ἀξιοῖ, τῆς Χρι- 
εθρησχείας ἡγνοηχὼς τὸ ἐλεύθερον, xal τὸ 
ὁτιοῦν τῶν πραχτέων ἠχριδωμένων, Οὐ γὰρ 
τεσιν ἀνθρώπων εἰχαιομυθεῖν εἰωθότων ἀνού-- 
ξχρημένοι γέλωτος ἀξίαν ἐπανῃρήμεδα πολι- 
γείοις δὲ μᾶλλον xai ἱεροῖς παιδαγωγούμενοι D 
ποὺς τῆς ἀληθοῦς εὐζωΐας ἐχτετιμήχαμεν 
^ Μεμνήμεθα δὲ Παύλου γράφοντος «Βρῶμα 
ὃ παραστῆσει τῷ Θεῷ, οὔτε ἐὰν φάγωμεν 
ὕομεν, οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν ὑστερούμεθα. » 
) καὶ ἑτέρωθι" € Πᾶν βρῶμα χα)ὸν, καὶ οὐδὲν 
τον" ἀγιάζεται γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ xal ἐντεύ- 
Αὐτοῦ δὲ τοῦ πάντων Δεσπότου χαὶ νομοθέτου 
Ἶ ἀκούετε, xal συνίετε" «Οὐ τὸ εἰσπορευό- 
εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπων, ἀλλὰ τὸ 
Jógevcy bx τοῦ στόματος, τοῦτο χοινοῖ τὸν 
ον. '᾿Απὴ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλο- 
πονηροὶ, φόνοι, μοιχεῖαι, χλοπαὶ, πορνεῖαι. 


Gen. 1, 91. 51 Cor, vii, 8. 
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reliquum? Ad hie respondeat : Quis universitaiis 
est opifex , qui animalia terresiria , nalatiliaque et 
aquatilia in ortum extulit? Nos siquidem vivens et 
ellicax el subsistens Dei Verbum rerum omnium opi- 
fex asserimus. Ac si naturam eujusque rei spectes , 
nihil eorum, quz facta sunt àb illo, videbis quoil 
ant inquinare possil, aut natura sua labem in se ul- 
lam contineat, « Vidit, enim inquit, Deus cuncta 
qua fecit, el eece omnia valde bona ***»!, ; Et sane 
fatebuntur ipsi forte, proximum mundi Opificem 
diis a se factis mandasse, nt tria mortalium genera 
insuper facerent. Qua in sententia Grxecite sapientes 
fuisse videntur. 8/49 At quomodo res tam infestas, 
et a quibus credibile esset, quos facere debebant, 
inquinatum iri prorsus, in ortum eduxerunt? Plane 
enim inhibendus polius eral illorum ortus, quie 
nullam mortalibus utilitatem, sed perniciem, labem, 
ac damnum potius erant allatüra, Atque his stultius 
praterea istud est, Nam qui stellarum positus seru- 
lantur, Capricornum quemdam et Pisces, ut nimi- 
rum existimant, ac dicere audent, in ccelo designant, 
aliasque animantes , quas abominantur ipsi, et in- 
ter impurissimas damnant. Nos ergo recte sapien- 
terque facimus , qui eum recto ineulpatoque vivendi 
genere nihil antiquius habeamus , modum nequitize 
damnamus, adulterium autem, scortalionem, men - 
dacium, detractionem, avaritiam, aliaque scelera 
odio prosequenda censemus, eaque sola, qui iis te- 
nentur inquinare, novimus. Cibum autem nullum, 
ut impurum, rejicimus ; sed corporis voluptates fru- 
galitate sedantes, et aculeum lascivientis carnis ob- 
tundentes parce victitare solemus, atque omnino 
deliciis uti, malum statuimus, At Julianus non ve- 
retur nos cauponibus , saltatoribus et publicanis si- 
miles facere, Christiane religionis libertatem igno- 
rans, et eam, qua in quibusvis rebus agendis utimur, 
exactam disciplinam, Non enim utentes temere tra- 
ditionibus hominum , stulta et inepta blaterantium , 
vitae rationem instituimus risu dignam, sed divinis 
polius sacrisque legibus eruditi vile vere beate mo- 
dos eolimus. Meminimus autem Pauli seribentis * 
« Cibus nos non commendat Deo. Neque si edam: 





sbundantiores sumus; neque si non edamus, pau- 
periores sumus **. » Et alio in loco : « Omnis cibus 
Lbonus, et nihil rejiciendum : sanclilicatur enim per 
Dei verbum et orationem ?*. » Sed ipsum universo- 


rum Doi 





um ac legislatorem Christum anjite et 
« Non quod intrat in os coinquinat ho- 
minem, sed quod egreditur ex ore, hoc coinquinat. 
hominem, De corde enim exeunt cogilaliones mala, 
cmdes, adulteria, furia, seortaiiones. Hc sunt, 
qua coinquinant hominem-"*. » Sed has voces ipse 
forte rejiciet, quamvis necessariis rationibus res 
maxime conlirmetur. 2443 Doceat autem causas, 
ob quas jure improbanda sint ea, quz nescio qno 
pacto exprobrat, licet omnium calculo et natura 
508 esui sint, et in esculentorum numerum referan- 





?! Matth. xv, H, 19 


Lu 
tur. Verbi eausa, mulis sunt terrestrium. anima- 
lium differentie , volucrium item et aquatilium z t 
singulorum usum natura definit : alia siquidem ad 
Jesum aihil, xime conferunt. lgitur cum ali- 
quid ia iis improbarint, quod natura vituperandum 
non sit, prodeant in medium , et rei veras causas 
proferant : aut cerle intelligant se, eum nobis sine 
milione consueludines opponant, rationis extrema 
laborare penuria. Miror autem, plurimos esse apud 
illos in opinione divinitatis (nec enim deos esse 
dixerim), qui tamen sententiis inter se discrepant, 
nec de rebus honeslis aut viliosis consenLiunL. Quin. 
illos inter se quodammodo pugnantes videre licet, 
et quod aversantur nonnulli, ab aliis probari et sus- 
cipi. At quis. non fateatur, quod reapse est impu- 
rum, id non esse ale quibusdam, purum autem 
aliis, licet humanam mentem fugiat explorata co- 
gnitio. At certe ipsos oportebat, cum dii sint, ut hi 
nügantur, à vero non aberrare, aut ignoratione veri 





leneri. Quze causa est igitur, cur non sit una omni- ὐ 


bus, sed varie discrepaniesque sententia , quae illo- 
rum vecordiam arguunt? At enim forsan, inquient, 
ab omui ante abstinemus, nugis adducti Py- 
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Ταῦτά ἔστι τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. » Καὶ παρα- 
γράψεται μὲν ἴσως αὐτὸς τὰς τοιάσδε φωνὰς, καΐτο: 
ποῦ πράγματος πλείστην τε ὅσην χαὶ BG ἀναγχαίων 
ἐννοιῶν ἔχοντος; τὴν ἐπικουρίαν, Διδασκέτω δὲ τὰς 
αἰτίας, ἐφ᾽ αἴσπερ ἂν εἶεν εἰχότως κατεψεγμένα τὰ 
οἷς οὐκ οἶδ' ὅπως ἐπιτιμᾷ, καίτοι τῇ παρὰ πάντων 
ψήφῳ μαρτυρουμένοις xal ἐξ αὐτῆς τῆς οἰκείας φῦ- 
σεως, ὡς ἐδώδιμά τέ εἰσι καὶ τῶν τελούντων ἐν τοῦ- 
ποις * οἷον δὴ τί φημι" πλεῖσται μὲν γάρ εἰσι χερ- 
σαίων αἱ διαφοραὶ, πτηνῶν τε vat ἐναλίων, ὁρίζει δὲ, 
τὴν ἐχάστου χρείαν ἢ φύσις à μὲν γάρ ἐστι πρὸς 
τὴν τῶν ἐδωδίμων χρῆσιν ἀσυντελῇ, τὰ δὲ πρός vt 
ποῦτο εὖ ἔχει. Οὐχοῦν ὅταν τι τῶν Ex τῆς φύσεως 
οὐκ ἐχόντων διαδολὴν χαταψέγοιντο πρὸς αὐτῶν, 
ἠκχόντων εἰς μέσον, χαὶ ἀληθεῖς τοῦ πράγματος ἀγο- 
p βενόντων αἰτίας, ἤγουν ἴστωσαν ὅτι συνηθείας ἡμῖν 
ἀλόγους προτείναντες, ἀλογίαν αὐτοὶ νοσοῦντες ἐσχά- 
τὴν doit» ἄν. Θαυμάζω δὲ ὅτι πλεῖστοι μὲν παρ᾽ 
αὑτοῖς εἰσιν οἱ ἐν δοκήσει Θεοῦ, οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι 
θεοὶ, διάφοροι δὲ τὰς γνώμας, xat οὐ μιᾷ κατὰ πάν- 
τῶν ἰόντες ψήφῳ τῶν ἐπαινουμένων, ἤγουν τῶν 
χατεψεγμένων. Ἴδοι δ' ἄν τις ἀντεγειρομένους 
ὥσπερ ἀλλήλοις, καὶ τό τισι χατεστυγημένον, ἐτέ- 


ihagore, ab Empedocle vero stulte βογίριιπι me- ροις ἐν λόγῳ καὶ παραδοχῇ, Καίτοι πῶς οὐχ ἀπαστι- 
minimus : σοῦν συμφήσειεν ἂν ὡς τὸ βέδηλον ἀληθῶς, οὐ τιοὶ 
μὲν ἂν εἴη τοιοῦτον, ἑτέροις δὲ καθαρὸν, χἂν εἰ παρατρέχοι τὸ ἀκριδὲς τὸν ἀνθρώπινον νοῦν. ᾿Αλλ᾽ οὖν 
ἔδει θεοὺς ὄντας αὑτοὺς, καθάπερ αὐτοὶ ληροῦντές φασι, μὴ ἀφαμαρτεῖν τοῦ εἰκότος, ἤγουν ἐν ἀγνοίᾳ 
πενέσθαι τἀληθοῦς. 'Avü' ὅτον δὴ οὖν οὐχ ἕν αὐτοῖς ἐπὶ πᾶσι φρόνημα, διάφορον δὲ καὶ διεσπασμένον, 
καὶ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀδελτηρίας κατηγοροῦν ; ᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως ἐκεῖνο φαῖεν ἂν, ὅτι ζώου παντὸς 
ἀπεσχήμεθα, xal τὸν τοῦ Πυθαγόρου τετιμῆχαμεν λῆρον, ἀσυνετώτατα δὲ γεγραφότος. Μεμνήμεϑα xat 


Ἐμπεδοχλέους * 

Ego quondam [ui puer ac puella, 
Frulexque et avis, et in mari piscis nobilis. 
Atqui si talia de se opinantur nibil ahsurdi est 
cogitare aut dicere ipsos forle pueros ac puellas, 
zwes item ae pisces fuisse: sed fleri potest mea 
sententia, ut minus honesue puelle fuerini, aut 
sane mimi, cujusmodi saltantes in. scenis inducun- 
tür, aut etiam latrones furti damnati, eaque perpe- 
irare soliti quz nec proferre fas est, nec impune 
bono ulli in mentem venerint. Et quidem egregio- 
rüm ille dogmatum magister ait, Euphorbum se ad 
Troiam fuisse. (psi vero se quosnam ex antiquis 
fuisse dieunt aut quam, nempe volucrem, aut avem, 
frusira ipsi quoque, si juvat, edisserant, vitamque 
müseris ae putidis faedissimisque fabulis impleant, 
2f quibus nutrices ejulantes infantilos permul- 
«eant. Quamobrem plurimi sunt apud pos, uti dixi, 
ad verticem omnis boni tendentes, eoque conlinen- 
Via progressi, ut cum zequitatis laude mire pr:eful- 
geant, vel ab ipsis interdum rebus utilissimla ad 
vitam forti animo sibi temperent, pane nimirum et 
leo , oleribusque et eruo inexorabilem ventris ne- 
cessitalém placent, pura ulentes aqua; me 






(1) Cotelerins (Momm. Eccl. Gr. M, 542) legen- 
dum suadct δυσνπνοῦντα, egre obdormiscentes, Pla- 
tonico hoc loco fretus vu. De leg., τὰ δυσυπνοῦντα 


€ "Hé ποτ᾽ pm. τε, X 
Ir phis 
Οὐχοῦν εἰ τοιαύτας ἔχουσιν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὰς δόξας, 
καὶ αὐτοὺς τάχα που κούρας τε xat χούρους γενέσθαι 
ποτὲ, ἰχθῦς τε καὶ οἰωνοὺς, τὸ ἀπεικὸς οὐδὲν ἐννοεῖν 
τε χαὶ λέγειν " ἔστι δὲ, οἶμαι, τῶν ἐνδεχομένων, οὐδὲ 
σεμνὰς αὐτοὺς γεγενῆσθαι κόρας, ἢ τάχα mou xai 
τῶν ἐν σχηναῖς ὀρχουμένων, fj καὶ τῶν ἐπὶ λῃστείαις 
κατεγνωσμένων, καὶ δρᾷν εἰωθότων, ἃ μήτε θέμις 
εἰπεῖν, μήτε μὴν ἀζήμιον κἂν γοῦν ἐννοῆσαι μόνον 
τοῖς ἐπιειχέσιν, Εὔφορδον μὲν οὖν τὸν ἐν Τροίᾳ γε- 
γενῆσθαί φησιν αὐτὸν, ὁ τῶν ἀρίστων αὑτοῖς δογμά- 
τῶν ἐξηγητής. Τίνας γε μὴν αὐτοὶ τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἑαυτοὺς γενέσθαι φασὶν, ἢ ποῖον ἄρα πτηνὸν, ἤγουν 
οἰωνὸν, εἰχῇ xai αὐτοὶ ῥαψῳδούντων, εἰ δοχεῖ, xai 
Ὁ ἀναμεστούντων τὸν βίον ἀθλίων τε xal ὀδωδότων 
διηγημάτων, xal μυθαρίων ἀκαλλεστάτων, & xal 
τίτθαι φαῖεν ἂν ἴσως τὰ δυσπνοῦντα (1) τῶν βρεφῶν 
εὖ μάλα καταχηλεῖν σπουδάζουσαι, Οὐκοῦν, ὡς ἔφην, 
πλεῖστοι μὲν παρ᾽ ἡμῖν οἱ παντὸς εἰς λῆξιν ἥκοντες 
ἀγαθοῦ, ἐγχρατείας δὲ μέτρων εἰς τοῦτο ἐγμένοι, xat 
ὡς ἀπό γε τῆς σφῶν αὑτῶν ἐπιεικείας διάττοντες, 
ὡς καὶ αὐτῶν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν χρειωδεστάτων εἰς ζωὴν 
ἀποφοιτᾷν ἑλέσθαι νεανιχῶς, ἄρτου τε, φημὶ, καὶ μὴν 


e παιδίων, ad quem videtur respexisse Cyrillus. 
T 
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εἰ σέσωκς τοὺς ἀπολωλήτας, ναὶ χεῖρα προτεί- Α « Non egent qui sani sunt medico, sex qui malw se 


νας αὐτοῖς τὴν σωτήριον, χαμαὶ χειμένους ἀνέστη- 
σε, xal ἀῤῥωστοῦντας ἰάσατο, xal τῶν ἐν καρδίᾳ 
παθῶν δωρεῖται τὴν ἄφεσιν. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Οὐκ 
ἦλθον χαλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετά- 
νοιαν,» Καὶ πάλιν * € Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαί- 
νοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol χαχῶς ἔχοντες. » Τίνας γὰρ 
ἂν xal ἀκεῖσθα: πρέπει τοὺς ἰατριχῆς εὐτεχνίας 
ἐπιμελητὰς, πότερα 8h , τοὺς ὄντας ἐν ἀῤῥωστίαις, 
3| τοὺς ἐπέχεινα τοῦ νοσεῖν; Τίνας δὲ τῶν ἐν πόλε- 
σιν, J| χώραις ἐλευθεροῦν ἔθος τοῖς ἀρίστοις τῶν 
στρατηγῶν; Τοὺς ἁλόντας ἤδη χαὶ ἐν δορυχτήτων 
τάξει κειμένους, 7] τοὺς τεΐχεσιν ἐζωσμένους, οὕπω 
τε βαρδαριχῆς ὠμότητος γεγονότας θήραμα; "Ap- 
μόσειε δ᾽ ἂν τίσιν ἄρα τὸ ἀπονίζεσθαι δεῖν; Πότερα 


τοῖς οὖσιν ἐν μολυσμοῖς, ἢ τούτοις μὲν ἧκιστά γε, P 


φαέη δ' ἂν ὅτι τοῖς χαθαροῖς ; χαίτοι πῶς οὐκ ἂν 
γελῷτο δικαίως, εἰ μὴ τις τοῖς πεπονθόσι πρεπωδε- 
στέρας εἶναί φησι τὰς ἐπικουρίας, ἀλλά μὴ τοῖς ἔξω 
τοῦ παθεῖν; 'Avü' ὅτου δὴ οὖν, ὡς ἔφην, τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἡμερότητος καταγορεύειν ἀποτολμᾷ, 
xai γράφεται τὴν φιλανθρωπίαν; ᾿Αῤῥωστιῶν τοὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀπήλλαξεν, ἡλευθέρωσε παθῶν, διαῦο- 
λικὴν ἐξ αὐτῶν ἀπέσπασε τυραννίδα, ῥυπῶντας ἐχ- 
πόπως, καθαροὺς ἀπέφηνε καὶ διεσμηγμένους. Τίμη- 
σον (olg ταῖς χαριστηρίοις, εἰπὲ xal αὐτὸς χατὰ 
τὸν προφήτην ᾿Αμδαχούμ' « Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν 
ἀκοὴν σου, καὶ ἐφοδήθην" Κύριε, κατενόησα τὰ ἔργα 
σου, καὶ ἐξέστην, » "AXX ὁ σοφὸς οὑτοσὶ γέλωτος 


habent **, » 24,7 Quosnam. enim decet ἃ inedicis 
curari, an qui morbis tenentur, aut qui nullo labo- 
rant? Oppidanos autem vel regionum incolas quos- 
nam potissimum exercitus imperatores tueri solent? 
An qui jam capti sunt, et in hostium potestatem. 
venerunt, aut qui m«enibus cincti necdum barba- 
riez crudelitatis prada facti sunt? At quosnam 
ablui convenit? An puros et labis expertes dicet, 
non autem sordibus inquinatos? Atqui nonne jure 
merito rideatur is qui valei 8. magis succur- 
rendum diceret, quam laborantibus? Quid ergo 
Julianus, uti dixi, Servatoris nostri benignitati 
obstrepit, el humanitatem incusat? Mortales ah 
mgritudinibus liberavit, morbis levavit, diaboli do- 
minata eripuit, supra modum inqninatos purgavit 
et expiavit. Age gratias illi pro tantis benefleiis, et 
gratulatorio carmine die cum propheta Habacuc : 
« Domine, audivi auditum tuum, et timui ; Domine, 
consideravi opera tua, et obstupui ".» Sed hic 
sapiens ridendi occasionem capit ex iis quibus 
latari potius sapientissime deberet. Qui cum sancti 
baptismatis vim prorsus ignoret, cavillatur res 
sanciissimas, et abslersos ait qui erediderunt in 
Christam, nacios aquam nimirum, cui sit vis 
eluendi maculas. His frigidas et aniles nescio quas 
fabulas adjungit, aitque aquam lustrale! 
esse prorsus iis qui morbis laborant. corporis ; nos 
autem delirare, qui putamus ac dieimus eam ani- 









ποιεῖται πρόφασιν τὰ οἷς ἣν ἄμεινον ἐπιγάννυσθαι (; morum sordes eluere, Sed responleo tibi, vir egre- 


xal μάλα ἐμφρόνως. Ἡγννηχὼς δὲ εἰσάπαν τὴν τοῦ 
ἄγίου βαπτίσματος δύναμιν, χατειρωνεύεταε μὲν 
τῶν ἄγαν σιπτῶν πραγμάτων, διεσμῆχθαι δέ φησι 
ποὺς πιστεύοντας εἰς Χριστὸν, ῥύπτειν ἰχανοῦ τυ- 
χόντας ὕδατος. Προσεπάγει τούτοις ἕτερα ἅττα ψυ- 
χρὰ καὶ γραοπρεπῇ μυθάρια, Φησὶ γὰρ ἀνόνητον εἴ- 
ναι παντελῶς τοῖς ἐν ἀῤῥωστίαις σωματιχαῖς τὸ τοῦ 
βαπτίσματος ὕδωρ" ἡμᾶς δὲ ληροῦντας οἴεσθαί τε 
καὶ λέγειν, ὡς τῶν ἐν ψυχαῖς ἀπαλλάττει ῥύπων, 
"1227, ὦ κράτιστε, φαίην ἂν, οὐκ εἰς ἄχεσιν τῶν τοῦ 
σώματος παθῶν πάντη τε χαὶ πάντως παραλαμθά- 
νεται πρὸς ἡμῶν τὸ σωτήριον βάπτισμα, οὔτε μὴν, 
καθάπερ ofzt χαὶ φρονεῖν ἀξιοῖς, μέχρι τῶν αἰσθήσει. 
xal ὁρατῶν πραγμάτων ἐστὶ τὸ Χριστοῦ μυστήριον" 


gie, nobis salutare baptisma omnino non accipi ad 
curandos corporis morbos, neque ad ea quz sensit 
percipiuntur, ut censes, pertinet Clu 
mysierimm : subtilis et. alta. est ejus intelligentia, 
mee eorum, qui in errore versantur, mentibus 
comprehendi polest, Unde Isaias proplieta : « Nisi 
eredidoritis, neque intelligetis , » inquit**, Fides 
enim intelligendi principium. Atque hunc aditum 
habet divinum hoe mostrum sanctumque myste- 
rium. Ne ergo ad profanorum aures arcana deferens 
effendam Christum dicentem : 9/58 « Ne detis. 
sancta canibus, neque projiciatis margaritas ve- 
siras ante porcos 9; » relictis iis qua sunt aliio- 
ris intelligentis, a4 illa nune potius me convertam, 










ἰσχνὸς δὲ λίαν ἐστὶ χαὶ βαθὺς ὁ ἐπ᾿ αὐτῷ λόγος, καὶ D per qua temere fertur adversarius, cavillandi potius 


παῖς τῶν πλανωμένων διανοίαις οὐχ ἀλώτιμος. Καὶ 
οῦν ὁ προφῆτης Ἡσαῖας, « 'Eàv μὴ πιστεύσητε, 
οὐδ᾽ οὐ μὴ συνῆτε, » φησίν. ᾿Αρχὴ γὰρ συνέσεως ἡ 
πίστις. Καὶ ταύτην ἔχει τὴν εἰσθολὴν τὸ θεῖον ἡμῶν 
καὶ σεπτὸν μυστήριον " ἵνα τοίνυν μὴ εἰς τὰς τῶν 
ἀμυήτων ἐχφέρων ἀκοὰς τὰ χεχρυμμένα, προσχρού- 
δαιμι λέγοντι τῷ Χριστῷ " « Μὴ δῶτε τὰ ἅγια τοῖς 
xuel, μηδὲ βάλλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπρο- 
σθεν τῶν χοίρων, » Τῶν βαθυτέρων ἀφέμενος, τε- 
πράψομαι μᾶλλον ἐπ᾽ ἐχεῖνα νυνὶ, τὰ δι' ὧν ἔστιν 
ἰδεῖν εἰχῇ βαδίζοντα τὸν δι' ἐναντίας, xoi φιλοψο- 
Ἰοῦντα μᾶλλον, ἤγουν εἰδότα τὸ ἀληῆές, Οὐ τῶν ἐν 

** Luc, v, 52, 


*! fabae. ni, 1, 8, " Isa, vii, 9. 


studiosus quam veri intelligens. Non promittit mor- 
bos solutum iri baptisma salutare. Quare si hoc 
minus prastet, ne multum mireris, Nam si Chri- 
sius annuerit, ad hoc eliam aqua nobis suflieiet, 
nec impedimento quidquam fore facile videbimus, 
si vim ejus ineffabilem el supra omnem natur; 
positam reputaverimus. Quod. enim miraculi genus 
ah eo factum non est? Quod vero sue divinilalis 
mon prabuil argumentum? Nutu. enim prepotenti 
leprosos purgavit, hydropicos morbo liberavi! 
claudo sola voluntate gradiendi officium rest 
perfecitque ut incilato cursu cervi iustar exsiliret. 









*' Matth, vii, 6. 
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ut hos fuisse tales ait, sed saneuifleatos et ablutos, 
cum iis aqua contigisset, cui vis abstergendi est ac 
purgandi, quaque ad animam usque penetrat, Et 
leprosi quidem lepram baptisma non adimit, nec 
impetigines, aut vitiligines, nec verrucas infestas, 
mec podagram, nec dysenteriam, nec aquam inter- 
cutem, nec reduviam, non parvum, non magnum 
corporis vitium ; adulleria vero, rapinas δὶ omnia 
omnino animi peccata eximel. 


CYRILLUS. 


Blanditiis aut assentatunculis Paulus uti non 
solet, o bone; veritalis enim erat minister. Qui 
vero fidei praedicationem acceperunt, ipsumque 
doclorem nacti sunt, idololatra» quidem erant et 
nelariormm dzmonum cultores, impii vero et im- 
puri moribus, εἰ omnibus voluptatibus mancipali, 
Scortatores, pzedicones, molles, et ebriosi, eL om- 
nis plane improbiiatis servi. 2/48 Nec enim sancii 
ei puri videri poterant, qui, deos suos secuti, nul- 
lum non vitii genus admiserant, me meliores iis 
quos adorabant viderentur, si temperanter ἃς juste 
vivere et innocentiam colere conarentur. Quandiu 
igitur, o bone, tuis diis mancipali fuerunt, in pec- 
€ali ecno porcorum instar miseri volutabantur. 
Posteaquam autem, relicta daemonum fraude ac 
depulsis erroris lenebris, vere Dei coguitionis 
lumine ditati sunt, et universorum regem ac Domi- 
mum, Christum videlicet, agnoverunt, tune, omni 
sorde abstersa el in viliorum locum virtutibus 
suffeciis, ad Chrisiianam sanclamque vitam, evan- 
gelicam nimirum, vocati fuerunt. Atqui gentium 
apostolus cum essel Paulus sapiens, multis ad 
fidem adductis et a diaboli laqueis ereptis, neces- 
sariam eis doctrinam tradidit, nempe fidei comitem 
adjungendam esse virlulem, ct una cum errore 
quaecunque ad errorem pertinent exuenda, scorta- 
tionem dico, adulterium, et maseulorum concubi- 
lum, aliaque vitia : hoc pacto sibi patefactum iri 
aditum ad ecleste regnum conürmavit. Quod si 
Julianus incusandum idcirco pulat Dominum no- 
irum Jesum Cliristum, quoniam improbos et ido- 
lolatras admitit,  sciscitanti respondeat utrum 
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sanctilicati estis in nomine Jesu Christi *, » Cerils ἃ ἡγιάσθητε ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, » 'Opá; 


ὅτι καὶ τούτους γενέσθαι φησὶ τοιούτους, ἁγιασθῆναι 
δὲ xal ἀπολούσασθαι, ῥύπτειν ἱκανοῦ xa) Btaxafiai- 
ρειν ὕδατος εὐπορήσαντας, ὃ μέχρι ψυχῆς εἰσδύσεται, 
Καὶ τοῦ μὲν λεπροῦ τὴν λέπραν οὐχ ἀφαιρεῖται τὸ 
βάπτισμα, οὐδὲ λειχῆνας, οὐδὲ ἀλφοὺς, οὔτε ἀκρο- 
χορδῶνας, οὐδὲ ποδάγραν, οὐδὲ δυσεντερίαν, οὐχ 
ὕδερον, οὐ παρωνυχίαν, οὐ μιχρὸν, οὗ μέγα τῶν τοῦ 
σώματος ἁμαρτημάτων, μοιχείας δὲ, καὶ ἁρπαγὰς, 
καὶ πάτας ἁπλῶς τῆς ψυχῆς παρανομίας ἐξελεῖ. 


KYPIAAOE. 
θωπείαις μὲν οὖν, ἤγουν κολακείαις, ἀσννήϑως, ὦ 


γενναῖε, κεχρῆσθαι τῷ Παύλῳ" διάκονος γὰρ ἀληθείας 
ἦν, ΟἹ δέ γε τὸν τῆς πίστεως προσηχάμενοι λόγον, 


B κελεστήν τε καὶ μυσταγωγὸν λαχόντες αὐτὸν, εἰδω- 


λολάτραι μὲν ἧσαν, xal πονηρῶν δαιμόνων θεραπευ- 
ταὶ, ἀνόσιοι δὲ καὶ βδελυροὶ τοὺς τρόπους, καὶ ἀπά- 
σης ἥττους ἡδονῆς, Πόρνοι, καὶ ἀρσενοκοῖται, μα- 
Xaxoi καὶ χάτοινοι, καὶ ἁπάσης ἀπαξαπλῶς φαυλό- 
τῆτος ἐπιμεληταί. Οὐ γὰρ ἣν ὁρᾶσθαι σεπτοὺς xal 
καθηγνισμένους, οἵ γε τοῖς σφῶν αὐτῶν ἐπόμενοι 
θεοῖς, ἁπάσης εἴσω γεγόνασι γραφῆς, ἵνα μὴ καὶ 
ἀμείνους ὀρῷντο τῶν προσχυνουμένων σωφράνως τε 
καὶ ἐπιεικῶς διαζῇήν σπουδάζοντες, καὶ πέρα τοῦ 
μώμου παντὸς ἰέναι προθυμούμενοι. Οὐκοῦν ἕως μὲν 
ἦσαν, ὦ κράτιστε, τῶν σῶν ὑπηρέται θεῶν, τοῖς 
ἁμαρτίας βορθδόροις συῶν δίκην ἐγκαλινδούμενοι δι- 
ετέλουν οἱ τάλανες. Ἐπειδὴ δὲ crc δαιμονιώδους ἀπο- 


C φοιτήσαντες πλάνης, xal τῆς ἀπάτης τὸν σχἄτον 


τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἀποπεμψάμενοι, τὸ τῆς ἀληϑοῦς 
θεοπτίας πεπλουτήχασι φῶς, καὶ τὸν τῶν ὅλων παμ- 
βασιλέα καὶ Κύριον ἐγνώκασι, φημὶ δὴ Χριστὸν, 
τότε δὴ, τότε πάντα ῥύπον ἀπονιψάμενοι, xal τῶν 
αἰσχιόνων ἀνθῃρημένοι τὰ παντὸς ἐπαίνου μεστὰ, 
πρὴς τὴν ἐν Χριστῷ xal ἁγίαν χέχληνταε ζωὴν, φημὶ 
δὴ τὴν εὐαγγελιχήν, Οὐκοῦν ἐπειδήπερ ἐθνῶν ἀπό- 
t0); ἣν ὁ πάνσοφος Παῦλος, σαγηνεύσας τῇ πίστει 
πολλοὺς καὶ τῆς τοῦ διαδόλου πάγης ἐξελὼν, ἀναγ- 
χαῖον αὑτοῖς πρὸς ὄνησιν ἐποιεῖτο μάθημα, τὸ χρῆναί 
φημι σύνδρομον τῇ πίστει ποιεῖσθαι τὴν ἀρετὴν χαὶ 
συναποθέσϑαι τῇ πλάνῃ τὰ αὐτῆς, πορνείαν δὴ λέγων, 
μοιχείαν, ἀῤῥενομιξίαν, καὶ τὰ ἕτερα τῶν χαχῶν. 
"Ἔσεσθαι τὰρ οὕτω βάσιμον αὐτοῖς τὴν τῶν οὐρανῶν 


illos praestaret in vitiis usquequaque progredi, nec ἢ βασιλείαν εὖ μάλα διισχυρίσατο. ΕἸ δὲ δεῖν καται- 


ullo pacto videri meliores, tam improbis moribus 
repudiatis , an ad meliorem frugem reverti velle, 
εἰ omni conalu ad honestissimum vitz genus perve- 
mire. Àt nemo non, ui reor, dicel, ipsis ulique 
satius fulgse, rejeetis Lurpibus contemptisque vi- 
liis, ad meliora se convertere, vitamque in Christo 
laudabilew coleré. Quienam ergo ineusandi Christi 
causa est, si servavit eos qui ierant, salutarem- 
que manum eis porrigeus hui 
ΘΕΤῸΝ sanavit, ct internorum vitiorum remissionem 
largitur? Dixit enim : « Nom. veut. vocare iustos , 
sed peccatores ad peauitentiam **, ». Et. wureus : 









*ICor. v, 9-14. *! Mati. ix, 15, 


τιᾶσθαι οἴεται ματαίως τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν, πονηροὺς ἐπεί τοι προσίεται xal εἰδωλολά- 
^pa, φιλοπευστοῦντι φραζέτω. Πότερα δὴ χρῆν aó- 
τοὺς ἀχράδαντον ἔχειν τὸ βεδηκὸς ἐν xaxol;, xal xaz* 
οὐδένα τρόπον ὁρᾶσθαι βελτίους, τῶν οὕτω χατεῴε- 
Ὑμένων ἀπονοστήσαντας τρόπων, ἤγουν ἐλέσθαι 
φρονεῖν τὰ ἀμείνω, καὶ παντὶ σθένει πειρᾶσθαι τῆς 
παγχάλης ἐφιχέσθαι ζωῆς ; ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, φαίη τις ἄν, 
ὡς ἦν δήπον χρεῖττον αὑτοῖς τὰ αἰσχίω μεθέντας, xal 
τῶν φαύλων ὀλιγωρήσαντας, μεθικέσθαι πρὸς τὰ 
βελτίω, καὶ τὸν ἐν Χριστῷ xat ἀξιοζήλωτον ἐπ- 
απχῆσαι βίον. 'Δνθ0᾽ ὅτου δὴ οὖν αἰτιᾶται Χριστὸν, 


8T? 


CONTRA JULIANUM LID. VIT. 


εἰ σέσωχε τοὺς ἀπολωλήτας, va χεῖρα προτεί- A « Non egent qui sani sunt medico, sed qui male se 


νας αὐτοῖς τὴν σωτήριον, χαμαὶ χειμένους ἀνέστη-. 
σε, xal ἀῤῥωστοῦντας ἰάσατο, καὶ τῶν ἐν χαρδίᾳ 
παθῶν δωρεῖται τὴν ἄφεσιν. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Οὐκ 
ἦλθον καλέσαι Bixalouc, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετά- 
νοιαν.» Καὶ πάλιν * ε Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαί- 
γοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. » Τένας γὰρ 
ἂν xxi ἀχεῖσθα: πρέπεε τοὺς ἰατρικῆς εὐτεχνίας 
ἐπιμελητὰς, πότερα. δῆ, τοὺς ὄντας ἐν ἀῤῥωστίαις, 
T, τοὺς ἐπέχεινα τοῦ νοσεῖν; Τίνας δὲ τῶν ἐν πόλε- 
σιν, ἢ χώραις ἐλευθεροῦν ἔθος τοῖς ἀρίστοις τῶν 
στρατηγῶν; Τοὺς ἁλόντας ἤδη καὶ ἐν δορυχτήτων 
πάξει χειμένους, ἣ τοὺς τείχεσιν ἐξωσμένους, οὔπω 
τε βαρδαριχῆς ὠμότητος γεγονότας θήραμα; "Ap- 
μόσεις δ' ἂν τίσιν ἄρα τὸ ἀπονίζεσθαι δεῖν; Πότερα 
τοῖς οὖσιν ἐν μολυσμοῖς, ἢ τούτοις μὲν ἥκιστά γε, 
φαίη δ' à» ὅτι wol; καθαροῖς ; χαίτοι πῶς οὐκ ἂν 
Ὑελῷτο δικαίως, εἰ μὴ τις τοῖς πεπονθόσι πρεπωδε- 
στέρας εἶναί φησι τὰς ἐπιχουρίας, ἀλλά μὴ τοῖς ἔξω 
ποῦ παθεῖν; ᾿Ανθ᾽ ὅτου δὴ οὖν, ὡς ἔφην, τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἡμερότητος καταγορεύειν ἀποτολμᾷ, 
καὶ γράφεται τὴν φιλανθρωπίαν; ᾿Αῤῥωστιῶν τοὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀπήλλαξεν, ἠλευθέρωσε παθῶν, διαδο- 
λικὴν ἐξ αὐτῶν ἀπέσπασε τυραννίδα, ῥυπῶντας ἐχ- 
πόπως, καθαροὺς ἀπέφηνε καὶ διεσμηγμένους, Τίμη- 
σον ᾧδαῖς ταῖς χαριστηρίοις, εἰπὲ xal αὐτὸς κατὰ 
πὸν προφήτην "ApGaxodp." « Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν 
ἀχοὴν σου, χαὶ ἐφοδήθην" Κύριε, κατενόησα τὰ ἔργα 
σου, καὶ ἐξέστην, » ᾿Αλλ' ὁ σοφὸς οὑτοσὶ γέλωτος 


habent δ᾽,» 24,7 Quosuam. enim decet a. medieis 
eurari, an qui morbis tenentur, aut qui nullo labo- 
rant? Oppidanos autem vel regionum incolas quos- 
nam potissimum exercitus imperatores tueri solent? 
An qui jam capli sunl, el in hostium potestatem 
venerunt, aul qui moenibus cincti necdum barba- 
rica: crudelitatis prada facti sunt? At quosnam 
ablui convenit? An puros et labis expertes dicet, 
non autem sordibus inquinatos? Atqui nonne jure 
mérito ridealur i$ qui valentibus magis succur- 
rendum diceret, quam laborantibus? Quid ergo 
Julianus, uti dixi, Servatoris nostri benignitati 
obsirepit, et humanitatem incusat? Mortales ab 
segritudinibus liberavit, morbis levavit, diaboli do- 
minalu eripuit, supra modum inquinatos purgavit 
et expiavit. Age gratias illi pro tantis. beneficiis, et 
gralulaiorio carmine die eum propheta Habacue : 
« Domine, audivi anditum tuum, et timui ; Domine, 
consideravi opera iua, et obstupui ",» Sed bic 
sapiens ridendi ocensionem eapit ex iis quibus. 
lauri potius sapientissime deberet, Qui cum sancti 
baptismatis vim prorsus ignoret, cavillatur res 
sanetissimas, et abstersos ait qui crediderunt in 
Christum, macios aquam mimirum, οὐ sit vis 
eluendi maeulas, His frigidas et aniles nescio quas 
fabulas adjungit, aique aquam lustralem inutilem 
esse prorsus ijs qui morbis laborant. corpori: 
autem delirare, qui. putamus ac dicimus eam ani- 

















ποιεῖται πρόφασιν τὰ οἷς ἦν ἄμεινον ἐπιγάννναθαι C, morum sordes eluere, Sed responileo tibi, vir egre- 


xal μάλα ἐμφρόνως. "Hyvonxüq δὲ εἰσάπαν τὴν τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος δύναμιν, κατειρωνεύεται μὲν 
τῶν ἄγαν σειπτῶν πραγμάτων, διεσμῆχθαι δέ φησι 
ποὺς πιστεύοντας εἰς Χριστὸν, ῥύπτειν ἱκανοῦ τυ- 
χόντας ὕδατος. Προσεπάγει τούτοις ἕτερα ἅττα ψυ- 
χρὰ χαὶ γραοπρεπῇ μυθάρια. Φησὶ γὰρ ἀνόνητον ei- 
yai παντελῶς τοῖς ἐν ἀῤῥωστίαις σωματικαῖς τὸ τοῦ 
βαπτίσματος ὕδωρ" ἡμᾶς δὲ ληροῦντας οἴεσθαί τε 
χαὶ λέγειν, ὡς τῶν ἐν ψυχαῖς ἀπαλλάττει ῥύπων. 
"AVI, ὦ κράτιστε, φαίην ἂν, οὐκ εἰς ἄκεσιν τῶν τοῦ 
σώματος παθῶν πάντη τε xai πάντως παραλαμθά- 
νεται πρὸς ἡμῶν τὸ σωτήριον βάπτισμα, οὔτε μὴν, 
χαθάπερ οἴει καὶ φρονεῖν ἀξιοῖς, μέχρι τῶν αἰσθήσει 
xai ὁρατῶν πραγμάτων ἐστὶ τὸ Χριστοῦ μυστήριον" 


ἰσχνὸς δὲ λίαν ἐστὶ xal βαθὺς ὁ ἐπ᾿ αὐτῷ λόγος, καὶ Ὁ 


ταῖς τῶν πλανωμένων διανοίαις οὐχ ἀλώσιμος. Καὶ 
γοῦν 6 προφήτης Ἡσαΐας, « 'Eàv μὴ πιστεύσητε, 
οὐδ' οὐ μὴ συνῆτε, ν φησίν. ᾿Αρχὴ γὰρ συνέσεως ἡ 
πίστις. Καὶ ταύτην ἔχει τὴν εἰσδολὴν τὸ θεῖον ἡμῶν 
xal σεπτὸν μυστήριον * ἵνα τοίνυν μὴ εἰς τὰς τῶν 
ἀμνυήτων ἐχφέρων áxoác τὰ κεχρυμμένα, προσχρού- 
σαιμι λέγοντι τῷ Χριστῷ“ « Μὴ δῶτε τὰ ἅγια τοῖς 
κυσὶ, μηδὲ βάλλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπρο- 
σθεν τῶν χοίρων, » Τῶν βαϑυτέρων ἀφέμενος, τε- 
πράψομαι μᾶλλον ἐπ᾽ ἐχεῖνα νυνὶ, τὰ δι᾽ ὧν ἔστιν 
ἰδεῖν εἰχῆ βαδίζοντα τὸν δι᾽ ἐναντίας, xoi φίλοψο- 
Τοῦντα μᾶλλον, ἤγουν εἰδότα τὸ ἀληθές, Οὐ τῶν ἐν 

9 Luc, v, 53. 


9! ffabae. ni, 1, 2, ** Isa, vii, 9. 


gie, nobis salutare baptisma omnino non accipi ad 
curandos corporis morbos, neque ad ea qui sensu 
aut visu percipiuntur, ut censes, perlinet. Christi 
mysterium :subülis et alta est ejus intelligentia, 
mec eorum, qui in errore versantur, mentibus 
comprehendi potest. Unde Isaias propheta : « Nisi 
credidoriüs, neque iulelligetis , » inquit. Fides 
enim intelligendi principium. Atque hunc aditum 
habet divinum hoe nosirum sanctumque myste- 
rium. Ne ergo ad profanorum aures arcana deferens 
offendam Chrisium dicentem : 2/48 «Ne detis 
sancla canibus, neque projiciotis margaritas ve- 
siras aute porcos *^ ; » relictis iis qua sunt alio- 
ris intelligenti, ad illa nunc polius ine convertam, 
per quz temere fertur adversarius, cavillandi potius 
studiosus quam veri intelligens. Non. promittit mor- 
bos solutum iri baptisma salutare. Quare si hoc 
munus praestet, ne multum mireris. Nam si Chri- 
stus aunuerit, ad hoc etiam aqua nobis sufficiet, 
nec impedimento. quidquam fore facile videbimus, 
si vim ejus inelfabilem ek snpra omnem naturam 
positam reputaverimus. Quod enim miracoli genus 
ab eo factum non esi? Quod wero sum divinitatis 
nou prabuit argumentum? Nutu enim prapotenti 
leprosos purgavit, bhydropicos. morbo liberavit , 
claudo sola voluntate gradiendi officium restituit, 
perfecitque ut ineitato cursu cervi iustar exsiliret. 
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Cueco precepit aquís Siloe oculos abluere . quo A σώματι παθῶν τὴν ἀπεμπολὴν ἐπαγγέλλεται τὸ ou- 


faeto, insolitum ei lumen affulsit, densissimzeque 
oculorum temebrz dissipate sunt**, Qui ergo res 
-tam eximias nullo labore perfecit, et aquis ipsis 
sua potestatis efficacitatem indidit, nunquid plane 
graliam, que per sanclum baptisma tribultur, omui 
morbo corporis potentiorem effecerit? Sed in alios 
usus ipsam nobis datam esse contendimus. Depulsis- 
enim ex animo nostro Grzeeanici delirii tenebris, et 
diemoniorum turbis abrenuntiatis, omnique eorum 
pompa et culiu rejecto, Lum veritatis lumine spi- 
ritalem cordis oeulum aperientes, et nalura vere- 
que parentem Regem ac universi Deum agnoscen- 
tes, fidem confitemur in Patrem, et Filium, ac 
Spiritum sanctum : et lanquam ad allerius vitae 
initia deducti, ac in vers pielalis iler ingressi, 
Christo annuente, justificamur. Per ipsum enim 
Pater nobis propitius est. Cum autem nos legislator 
justiüicel, et ab omni crimine nos liberet, penam- 
que peccatis debitam remittat, prztereaque nos 
per Spiritam sanetum spiritali modo sanctificet , 
nosque ea, quam novit ipse, ratione ad novita- 
tem vite moderate ac sedalm refermet, quis 
249 demum condemnaturus sit, aut qux sordes in 
nobis futurae sinl, dicere non possum, Plurima de his 
alia veraque dicerem, certissimisque argumentis 
probarem mysterium esse per Mosen ac prophetas 
iypice declaratum, neque novum illud esse, auk 
receus edilum, et a nobis inventum, nisi, ut antea 
dixi, profanorum aures metuerem. Fere enim rideri 
solent qu:e vulgo percipi nequeunt, quoniam sum 
mentis imbecillitatem non vident, et quz omni ad« 
iüralione prosequi par esset, ea nihili faciunt, 
sienti nimirum iste quoque vir egregius. Sola enim 
aquarum inspectione mysterium illud admetitur, 
tametsi Joannes clare οἱ perspicue diceret iis qui 
adbaptismum penitentiz veniebant : « Ego quidem 
baplizo vos aqua, venit autem post me qui fortior 
me est, eujus non sum dignus caleeamenta portare : 
ille vos baptizabit in Spiritu sancto et igni ". » 
Comparat enim igni, ut reor, illam Spiritus saneti 
virtutem, et purgandi eflicaciam, qu: in nobis ab 
ipso perficiinr. UL enim argenleis vasis si aliqua 
sordes adhzserit, adhibitus ignis eam eonsumit ; ita 





πήριον βάπτισμα, Οὐκοῦν εἰ μὴ τοῦτο κατορθοῖ, μὴ 
σφόδρα θαυμάσῃς. Ὅτι γὰρ κατανεύοντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ πρός γε τοῦτο ἡμῖν ἀρκέσει τὸ ὕδωρ, ἔμπο- 
δὼν ὄντος οὐδενὸς, ἀχονιτὶ καταθρήσομεν, τὴν 
ἀπόῤῥητον αὐτοῦ xal ὑπερφυᾶ δύναμιν ἀναλογισά- 
Ββένοι, Τί γὰρ τῶν ἄγαν τεθαυμασμένων οὗ γέγονε. 
παρ᾽ αὐτοῦ; Θεοτημείας δὲ ποῖος οὐκ ἐπεδείχϑη 
τρόπος ; Νεύματι γὰρ τῷ πανσθενεστάτῳ λεπροὺς 
ἀπέφηνε καθαροὺς, ὑδεριῶντας ἠλευθέρου τοῦ χα- 
χοῦ, τὸν τὼ πόδε λελωδημένον θελήσας μόνον ἀπ- 
ἔφηνεν εὐσχελῇ, καὶ μέντοι καὶ δρομιχώτατον" ἐξ- 
ἤλατο γὰρ ἐλάφον δίχην. Προστέταχε τῷ τυφλῷ τοῖς 
τοῦ Σιλωὰμ ὕδασιν ἐναπονίζειν τὰς ὄψεις" οὗ δὴ 
γεγονότος, ἐνήστραψε μὲν αὐτῷ τὸ ἀσύνηθες φῶς, ὁ 





D δὲ βαθὺς τῶν ὀμμάτων ἐξήρηται σκότος. Ὁ τοίνυν 


ἀμογητὶ τὰ οὕτως κατορθοῦν ἐξαίρετα,, καὶ αὐτοῖς 
δὲ τοῖς ὕδασιν ἐνιεὶς τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως τὴν ἐνέρ- 
γείαν, Ap! ἔσθ᾽ ὅπως καὶ ἀῤῥωστίας ἀπάσης σωμα- 
τιχῆς οὐκ ἂν ἀπέφηνε χρείττονα τὴν διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος χάριν; ᾿Αλλ' ἐφ' ἑτέροις ἡμῖν αὐτὴν 
δεδόσθαι φαμέν. Προαποθέμενοι γὰρ τῆς ἑαυτῶν 
διανοίας τῆς Ἑλληνικῆς ἀδελτηρίας τὸν σχότον, καὶ 
ταῖς τῶν δαιμονίων ἀγέλαις τὸ ἐῤῥῶσθαι φράσαντες, 
xal πᾶσαν αὐτῶν πομπὴν χαὶ λατρείαν ἐμφρονέστατα 
διαπτύσαντες, εἶτα τῷ τῆς ἀληθείας φωτὶ τὸν νοητὸν 
τῆς χαρδίας ἀνευρύνοντες ὀφθαλμὸν, xal τὸν φύσει 
καὶ ἀληθῶς Ὑενεσιουργὸν, καὶ παμθασιλέα, xal 
Θεὸν τῶν ὅλων E ὁμολογοῦμεν τὴν πί- 


ἃ στιν τὴν εἰς τὸν Πατέρα, καὶ τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον 


Πνεῦμα᾽ ὡς δὲ εἰς ἀρχὰς ἑτέρας ἥκοντες ζωῆς, xal 
ταῖς τῆς ἀληθοῦς εὐσεδείας τρίδοις ἐμδεδηκότες, 
Χριστοῦ κατανεύοντος δικαιούμεθα, AC αὐτοῦ γὰρ 
ἡμῖν ξεως ὁ Πατήρ. Δικαιοῦντος δὲ τοῦ νομοθέτου, 
καὶ ἀπάσης ἡμᾶς ἀπαλλάττοντος γραφῆς, καὶ τῆς 
ἐπὶ ταῖς παραδάσεσιν ἀνιέντος δίχης, χαὶ προσέτι 
νοητῶς ἁγιάζοντος διὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, xal 
ἀναμορφοῦντος ἡμᾶς καθ' ὃν οἶδε τρόπον αὐτὸς εἰς 
χαινότητα ζωῆς σώφρονός τε χαὶ ἐπιειχοῦς" τίς ὅ 
καταχρίνων ἔτι, ἣ καὶ ποῖος ἐν ἡμῖν ἔσται ῥύπος, 
οὐκ ἂν ἔχοιμι φράσαι. Ἔφην δ' ἂν xal ἕτερα περὶ 
τούτων πλεῖστά τε ὅσα xal ἀληθῆ, πληροφορῶν ὅτι 
διὰ Μωσέως καὶ προφητῶν προανετυποῦτο τὸ μυ- 
στήριον, xal οὐ νέον ἐστὶν, ἢ ἀρτιφανὲς, xal πρὸς 


vis, opinor, sancti Spiritus, si nostras animas instar p ἡμῶν εὑρημένον, εἰ μὴ, καθάπερ ἤδη προεῖπον, τὰς 


ignis, spiritali nimirum et divina quadam ratione, 
occupaverit, omni macula nos liberat. 


τῶν ἀμυήτων ἐδεδίειν ἀχοάς. ᾿Αεὶ γάρ πως γελᾶσθαι 
φιλεῖ τὰ δυσέφικτα τοῖς πολλοῖς, ὅτι μὴ τῆς ἑαυτῶν 


διανοίας τὸ ἀδρανὲς χαθορίζουσιν" ἃ δὲ ἣν ἄμεινον τοῦ παντὸς ἀξιοῦσθαι θαύματος, ταυτὶ πεποίηνται 
“παρ᾽ οὐδὲν, χαθάπερ ἀμέλει xal πανάριστος οὑτοσί. Μέχρι γὰρ μόνης τῆς τῶν ὑδάτων θέας ἀναμετρεῖ 
*b μυστήριον, καίτοι σαφῶς τε καὶ ἐναργῶς Ἰωάννον λέγοντος τοῖς ἐπὶ τὸ μετανοίας ἰοῦσι βάπτισμα" 
t Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ὕδατι, ἔρχεται δὲ ὀπίσω μου ὁ ἰσχυρότερός μου, οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ Ümo- 
δήματα βαστάσαι᾽ ἐχεῖνος ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἀγίῳ καὶ πυρί. » Παρειχάζει γὰρ, οἶμαι, πυρὶ 
τὴν τοῦ &ylov Πνεύματος δύναμιν, καὶ τὴν εἰς ἡμᾶς παρ᾽ αὐτοῦ τελουμένην ἐνέργειαν σμηκτικήν" ὥσπερ 
γὰρ ποῖς ἐξ ἀργύρου πεποιημένοις τῶν σχευῶν ὁμιλῆσαν τὸ πῦρ, τὸν ἐμπεφυχότα αὐτοῖς χατατήχει 
ῥύπον, κατὰ τὸν ἴσον, οἶμαί που, τουτονὶ τρόπον καὶ ἡ τοῦ θείου ἱΙνεύματος δύναμις, πνρὸς δίχην ταῖς 
ἡμετέραις ἐμδάλλουσα ψυχαῖς, νοητῶς δηλονότι καὶ θεοπρεπῶς, ἀπάσης ἡμᾶς χηλίδος ἐλευθεροῖ. 
Ceternm Julianus, rerum nostrarum naturam ἱτρειστὰς δὲ, ὥσπερ εἰς πᾶν τοὐναντίον τῶν xal 


"jJoan.ix, à seqq. Maui. in, 11. 


ἡμᾶς πραγμάτων τὴν φύσιν, τοὺς διὰ πέστεως τῆς A 
ἐν Χριστῷ σεσαγηνευμένους, εἰς ἐπίγνωσιν xal λά- 
τρείαν ^oc κατὰ ἀλήθειαν ὄντος Θεοῦ προσεοιχέναι 
φησὶν ἀνδραπόδοις, ἃ τῆς τῶν δεσποτῶν ἑστίας 
ἀπαίροντα,, δεδυσφορηκότα τε λίαν περὶ τὸν τῆς 
δουλείας ζυγὸν, πρὸς καλοῦ μὲν ἔσεσθαι σφίσιν αὐ- 
ποῖς τὸ ἀποδρᾶναι νομίζουσιν " ἡμαρτηχόσι δὲ τῆς 
ἐλπίδος, οὐδὲν ὧν ἐσχήχασιν ἐχδῆναι τὸ χεῖρον. 
Ἐγὼ δὲ πρὸς ταῦτα φαίην ἄν, ὡς πρέποι μᾶλλον 
ἀφομοιοῦν αὐτοὺς οἰχέταις, oi τῆς εἰς δεσπότην 
εὐνοίας ὀλιγωρήσαντες, xai μὴν χαὶ προαλεστάτην 
ποιησάμενοι τὴν ἀπόστασιν, καὶ τὴν πέρα νόμων 
ἐλευθερίαν οὐκ ἐν χαιρῷ διψήσαντες, εἶτα δεινοῖς 
καὶ ἀφύχτοις ἀλόγτες κακοῖς, καὶ ἀκαταλήκτοις δεί- 
μασι κολαζόμενοι, πιχρᾷ καὶ ἀνουθετήτῳ περι- 
πεσόντες πενίᾳ, χαὶ τῇ τῶν ἀναγχαίων ἐνδείᾳ πε- 
πιεσμένοι, καί τισιν ἑτέροις θητεύειν ἠναγχασμένοι, 
ὀψὲ μὲν καὶ μόλις βουλεύονται τὰ βελτίω" παλιν- 
αἴρετα δὲ ποιοῦνται τὰ ἐν ἀρχαῖς, καὶ παλινδρομοῦ- 
σιν ἐπὶ τὸν πρῶτον ἀγαθὸν ὄντα δεσπότην. Ἢ οὐκ 
ἀληθὲς εἰπεῖν, ὅτι τῶν ὅλων ἐστὶ γενεσιουργὸς καὶ 
Κύριος ὁ μόνος ἀληθῶς καὶ φύσει Θεός ; Οὐκοῦν οἱ 
τοῖς δαιμονίοις λατρεύσαντες, εἴπερ ἕλοιντο μετα» 
νοεῖν, νοοῖντ᾽ ἂν εἰχότως οὐ δεσποτῶν ἰδίων ἀπο- 
φοιτήσαντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῷ πάντων Δεσπότῃ γεγονότες, 
Θεῷ, καὶ λιπαρωτάταις ἐλπίσι πρὸς τοῦτο ἡγμένοι. 
Πρόκειται γὰρ αὐτοῖς εἰς ὑπόσχεσιν τῆς νἱοθεσίας ἡ 
χάρις, τεύξεσθαι δὲ προσδοχῶσι χαὶ τῆς ἐχ νεχρῶν 
ἀναστάσεινς ἐν Χριστῷ. Ὃ δὴ μάλιστα διαγελᾷ πρὸς 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς, ὥσπερ ε 
οὐκ ἑνὸν τῷ πάντα ἰσχύοντι Θεῷ, καὶ θανάτου 
κρείττονα ἀποφῆναι τὸν λόγῳ φθορᾶς ὑποχείμενον 
χατὰ ἰδίαν φύσιν, χαίτοι Πλάτωνος διειπόντος ἐν- 
ἀργῶς, τὸν τοῦ κόσμον δημιουργὸν φάναι τισὶ θεοῖς 
πῶν θεῶν, Ὡς ἀθάνατοι μὲν ovx εἰσὶν, οὔτε μὴν 
d.lucoi πάμπαν, οὔτε γε μὴν λυθήσονται ἐθέιλον- 
τός γε αὑτοῦ" γεγραφότος τε πρὸς τούτῳ καὶ Ἥρα 
τιγὰ τῶν ἐξ 'Apuevlac ἀναδιῶναι κατερθαρμένον, 
καὶ τῷ θανάτῳ νενικημένον. Ἐδόκει γὰρ καὶ αὐ- 
πῷ πον τάχα, τὸν περὶ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως 
εὖ ἔχοντά τε χαὶ ἀληθῆ προσίεσθαι λόγον. Ὃ γάρ 
ποι παρενεγχὼν εἰς ὕπαρξιν ἐν ἀρχαῖς τὸν ἄνθρω- 
mov, καίτοι μὴ ἧντα ποτὲ, ζωοποιήσειεν ἂν εὐχόλως 
πὴν ἐχ τοῦ τεθνάναι παθόντα λύσιν. Εἴη γὰρ ἂν, 
ὥσγε οἶμαι, τῆς αὐτῆς ἐνεργείας ἀποτέλεσμα xai D 
ἀπόδειξις ἐναργὴς, τὸ καὶ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος παρενεγ- 
κεῖν εἰς τὸ εἶναι, καὶ περιπεσόντα τῇ φθορᾷ εἰς τὸ 
ἂν ἀρχαῖς ἀναστοιχειῶσαι πάλιν" ἢ τάχα mov τοῦ 
πρώτου τὸ δεύτερον ἡττῷτο ἂν χατά γε τὸν ἀχριδῇ 
καὶ εὖ ἔχοντα λογισμὸν "" (4) καὶ τί τῶν ἀδο- 


(1) Hie fortasse collocanda sunt. fragmenta duo 
2d librum septimum spcetantia, quz in tomo M. Bi- 
Mliothecz nove Pairum, pag. 492, ex codice Vali- 
€ano edidit cardinalis Ang. Mai. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ Ü λόγου τῶν κατὰ "lov.ia- 
γοῦ (a). Ἐπιπλήττει εἰχῇ τοῖς ὑπέρ γε τῶν bv ἄδι- 





(e) 1a postrema libri septimi editi pagina, 
witentta veniaque agitur, lacuna quaedam asteri: 
latur. fbi ergo fortasse seduentia duo. collorauda sun 
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velut in contrarium pervertens, eos qui per lidem 
in Christo ad agnitionem et cultum veri Dei deducti 
sunt, maneipiorum similes esse contendit : qui cum. 
ex heri domo discedunt, servitutis jugum wgre 
admodum ferentes, fugam suam prospere sibi ces- 
&uram putant; sin autenr spe sua exciderint, nihilo 
sibi deteriorem, qnam qua usi sunt, futuram sortem 
existimant, Ad lic autem ego respondeo prastore 
ut eos servis domesticis comparemus, qui, benevo- 
lentia heri contempta, temerario ac pracipiti dis- 
cessu et ilegitimz libertatis intempestiva sili , 
cum fuyissent, gravibus demum et inevliabilibus 
incommodis, ac perpetuo melu vexati, in acerbant 
ei insanabilem paupertatem  delapsi, rerumque 
necessariarum inopia pressi, el aliis quibusdam ser- 
vire eoaeti, sero ae vix landem meliora 9 50 con- 
silia capiunt, et prisiinz condilionis desiderio ad 
primum eumque bonum herum recurrunt. Annou 
vere dici polest, rerum omnium pareutei ac Do- 
minum esse illum unum vere et natura Deum? 
Quocirca quicunque se demoniis manciparunt, si 
reésipuerint, Jure censebuntur non a suis dominis 
recessisse ; verum in potestatem Domini rerum om- 
nium concessisse, eoque adducli fuisse spe sane 
luculenta. His enim proposita est gratia in promis - 
sionem adoptionis, adeoque se consecuturos sperant 
resurrectionem ἃ mortuis in Christo. Quod sane 
pra cateris omnibus maxime deridet ille veritatis 
hostis, quasi prapotens Deus non possit hominem, 
natura sua corruptionis legi subditum, morle supe- 
riorem facere, tametsi Plato aperte dixerit, muudi 
Opificemn diis deorum quibusdam dixisse : Immorla- 
les quidem ipaos non esse, neque prorsus soluiionis 
experies, verumlamen εἰ voluerit, solutum mon iri ; 
ac preierea scripserit : Hera quemdam Armenium, 
qui morle occubuerat, revizisse, Nam et ipse forsau 
ea, qui de resurrectione mortuorum traduntur, L 
quam recía et vera, admittenda censebat, Qui enim 
principio hominem e nihilo in ortum edidit, is ad 
vitam facile revocaverit morie solutum. est enini, 
opinor, ejusdem virlutis opus et argumentum evideu 
hominem ex eo, quod non est, in ortum educere ; 
et in corruptionem lapsum, ad priorem statum refor- 
mare : aut certe priori minus erit alterum, si ratio- 
€inando recie colligimus, Majus enim opinor esse 
producere aliquid ex. nihilo , quam jam produetuim 
εἰ aliquid liumanitus. perpessum reduci denuo in id 
quod principio erat, Cieterum eum Deus supra men- 
1em omnem positus vila sit secundam naturam àc 
vivificus, utique vilam, quibus velit , infundit, nullo 








χίαις παρακαλοῦσι Θεὸν, xal ἀφαμαρτάνειν τοῦ εἰ- 

χότος φήθη, καὶ λέγει τοὺς ἐποιχτείροντας τοὺς 

χαχηύργους, κακούς. Καίτοι πῶς ὁ τοῦτο λέγων, 

οὐ τὸ ἀπηνὲς xal ἀνήμερον ἀποδέχεται (b); θαυμά- 

ζει τοὺς va τον ει μοῦ τε xal μισαλλήλους ; 

Χρῆναι γὰρ ἔγωγέ φημι τοὺς ἅπαξ εἰλημμένους 
menta. 


') Natura sum acerhitatem et duritiem fatelur ipse 
Julianus iu. Misopogone, γ". 519. 
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impediente, cum vi polleat cui. obsisti non potest, A κήτων ὑποστὰν ἀνακομίσαι πάλιν εἰς ὅπερ ἦν ἐν 


Quod si minus persuadentur aliqui, propterea quod 
priter rationem id miraculi videtur, et incomprehen- 
siliili modo peragitur, idipsum in plerisque aliis sibi 
venturum ne ignorent, Explicari enim non potest, 
quo paeto singulze res ereate 9.5.1 product sint, 
cum sensibiles tum spiritales, cum visibiles tum 
invisibiles : sed vere sapientibus fide zstimari de- 
bent quicunque ingenii nostri modum excedunt. 


ἕκαστα γέγονε των χτισμάτων, αἰσθητῶν τὲ καὶ 


ἀρχαῖς. Ἐπειδὴ δὲ χατὰ φύσιν ἐστὶ ζωὴ χαὶ ζωο- 
ποιὸς ὁ παντὸς ἐπέχεινα νοῦ " πάντη τε καὶ πάντως, 
εἰ βούλοιτο, τισὶν ἐνέησι τὴν ζωὴν, ἐμποδὼν ὄντος 
οὐδενός - ἄμαχον γὰρ ἔχει τὴν ἐνέργειαν. Εἰ δὲ, ἐπεί- 
περ ἐστὶ παρά τε λόγον τὸ θαῦμα, xal τένα περαίνε- 
ται τρόπον, ταῖς ἡμετέραις διανοίαις οὐχ ἄλώσιμον, 
ἀπιστοῦσί τινες, μὴ ἀγνοούντων ὅτι πείσονται τοῦτο 
χαὶ ἐπὶ πλείστοις ἑτέροις. Οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν ὅπως 
νοητῶν, ἤγουν ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων" πίστει δὲ 


μᾶλλον τιμᾶσθαι πρέπει παρά γε τοῖς ἀληθῶς ἀρτίφροσι τὰ ὅσαπερ ἂν τῆς ἐνούσης ἡμῖν διανοίας τὸ 


μέτρον ἐξάλλοιτο. 


ποῖς ἰδίοις πταίσμασι, καὶ δίκας ὑπέχοντας τοῖς 
χκηλάξουσι νόμοις, ἐποιχτείρειν μᾶλλον ὡς mempa- 
χότας ἀδλίως, ὡς ἐξ ἀσθενείας ἀνθρωπίνης ἐμπε- 
σόντας εἰς τοῦτο, ὡς διαδολιχῆς σχαιότητος γε- 
νομένους θέραμα. Καὶ μὴ πεσοῦσιν αὑτοῖς ἐπιμει- 
διᾷν, καὶ οἷον ἐπορχεῖσθαι κειμένοις, καὶ καταφρον- 
“ἴξειν vi αὐτοῖς ἀφιλοστοργίαν. Ejusdem ex septimo 
libro adversus Julianum. Reprehendii temere. illos. 
qui pro peccantibus Dew orant, remque incon, m 
€o8 [acere exislimat; et. homines qui maleficorum. 
miserentur, malos dicit, Atqui ita loquens, nonne se- 
vitiam immitemque animum fovet , et immisericordes 
porius mutoque odio flagrantes. admiratur? A, 
ego illos, qui aliquando delinquentes. deprehensi 
rini legumque uliionem experti, aio potius. miseri- 
cordia dignos ceu qui infeliciter egerint, tum humana 
infirmitate lapsi, iabolicee improbitai da 
effeci. Neque iis cadentibus. cachinnus 
est, neque jacentibus insultandum, neque inhumanus 









(a) Uni vel alteri deat verbi καταφροντίζω. 


exemplo addatur jam Till. . 
(b) Postremo moneo, cum hís Cyrilli fragmentis, uti- 
liter ab ediloribus posse illa copulari Theodori Mopsue- 





ἐπορχουμέν 
Ed χατα, 





καὶ τῆς ἐνούσης αἱ ἀθλιό- 
n à Niere od 
μᾶλλον ἐχεῖνα δι' ἴω ἡένοιντο παγίδος [cod. 
πὰ ἔξω γένοιτο παγίς] " ποιουμένους δὲ xal λιτὰς 
2c τὸν τῶν ὅλων isis BER pvwtBet Ui: 
eodem libro. Splendide opiabilisque bonitati 

officium est, misericordiam exhibere iis qui inimicitiam 
erga mos susceperunt, eisdemque manum | auziliarem 
prebere . imo eos incolumes velle, nedum contra ἐπ- 

i ictis ii meque haerentem calamita: 
subsannare, sed potius. 
dare ut laqueo erpediantur ; preces iue domina- 
lori universali Deo pro ipsis offerre. 





steni adversus eumdem Julianum, quse ex codice Val, 
Pal. XX eruit complures ante aonos V. C. Fed. Mobte- 
rus, Danus Hafniensis. (Vide tomum nostrum LIVT, col. 
715 sqq. Enix. 
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LIBER OCTAVUS. 


Αἴρεται μὲν τῷ σοφῷ χατὰ τῆς ἀῤῥήτου δόξης ὁ 
πόλεμος, καὶ τοῖς ἐπέχεινα νοῦ τὰ τῆς ἑαυτοῦ συν- 
ἔσεως ἐπαφίη βέλη, πλὴν ἔξω φέρεται πάντα σχο- 
ποῦ, "Fevünyopsl γὰρ, καὶ ἀλαζονεύεται, καὶ τῆς 
θεοπνεύστου διαμνημονεύει Γραφῆς, xai ὑποπλάτ- 
seva μὲν εἰδέναι τὰ ἐν αὐτῇ " καταφωρᾶταί γε μὴν 
συνιεὶς οὐδὲν, χαὶ τοῦτο ἡμῖν αὐτὴ τῶν πραγμάτων 
ἐχδείξειεν ἡ βάσανος. "Apri μὲν γὰρ τοὺς διὰ πί- 
στεως τῆς ἐν Χριστῷ συναγηγερμένους εἰς λαὸν 
ἅγιον, γεγονότας δὲ καὶ ἀγαθουργοὺς λαμπρῶν καὶ 
ἀξιαγάστων ἐπιτηδευμάτων ἐπιστήμονας, μιαροὺς 
χαὶ βδελυρωτάτους, οἰχτροὺς χαὶ χατεῤῥιμμένους, 
xa τοῦ μηδενὸς ἀξίους, καί τι γὰρ οὐχὶ τῶν τοιού- 
πῶν ὀνομάσας ἔχει. “Ὥσπερ δὲ. οὐχ ἀποχρῶσαν ἡμῶν 
ποιησάμενος τὴν κατάῤῥησιν, καὶ καθ᾽ ἑτέρους πει- 
ρᾶται τρόπους πληροφορεῖν, ὡς οὐδὲ ὅποι ποτὲ φρε- 
νῶν ἐσμεν ἐγνωχότας, οὔτε μὴν εἰδάτας, τὴν εὐθὺ 
τῆς ἀληθείας ἱέναι τρίδον, ἀποσκιρτῆσαι δὲ ὥσπερ 
ἀμαξιτοῦ, καὶ ἀφειδῆσαι μὲν, xal τοῦτο εἰσάπαν, τῆς 
διὰ Μωσέως ἐντολῆς, διαφόρους δὲ εἶναι κατὰ τὴν 
δόξαν αὐτῷ καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν ἁγίοις προφήταις. 
Τράφει δὲ πάλιν ὧδέ" 

IOYAIANOZ. 


Ἐπειδὴ δὲ πρὸς μὲν τοὺς νυνὶ Ἰουδαίους διαφέρε- 
σθαὶ φααιν, εἶναι δὲ ἀχριδῶς Ἰσραηλίτας, χατὰ τοὺς 
Προφῆτας αὐτῶν, καὶ τῷ Μωσῇ μάλιστα πείθεσθαι, 
xal τοῖς ἀπ᾽ ἐχείνων περὶ τὴν Ἰουδαίαν ἐπιγενομέ- 
νοῖς προφήταις, ἴδωμεν κατὰ τί μάλιστα αὐτοῖς ὁμο- 
λογοῦσιν. "Apweiow δὲ ἡμῖν ἀπὸ τῶν Μωσέως, ὃν δὴ 
καὶ αὐτόν qas, προχηρῦξαι τὴν ἐσομένην Ἰησοῦ 


A 4.58 Bellum quidem suscipit contra. Íneffabilem 
msjestatem vafer Julianus, et in δὰ quz: mentem 
exsuperant, ingenii sui tela conjicit; vernmtamen 
8 scopo aberrant omnia. Mendacia quippe dicit, et 
falso gloriatur, factaque divinz Scripturze mentione 
fingit, explorata sibi esse que iu illa continentur. 
Quanquam ignarus plane deprehenditur, idque 
rerum experimentum ipsum nobis probaverit. Mo- 
do enim eos qui per fidem iu populum sanclum 
congregati sunt, quique bona et przeclara facinora 
edilerunt et mirabilibus studiis claruerunt, &ce- 
lesios, exsecrandos, miserabiles, abjeetos, viles et 
nullo uon istiusmodi nomine nuncupat. Qua quidem 
jn nos inveetiva mom contentus, aliis quoque mo- 
dis 2553 probare nititur, nos incertos ubinam si- 
mus animi, et ignaros, reetam werilatis viam non 
insistere, sed orbitam quodaimodo pretervehi, 
et Mosaieum praeceptum in lotum negligere, et 
nos ab eo sanctisque prophetis, qui post illum 
fuerunt, opinione discrepare, Rursum auiem sic 
scribit 


JULIANUS, 


Quoniam sotem diserepare se aiunt a Judzis 
hujus temporis, seque vere lsraelitas esse, juxta 
prophetas suos, εἰ Moysi maxime credere, ac 
prophetis quoiquot ei in Judza suecesserunt, vi- 
(eamus qua in re maxime cum illis consentiant. 
Ineipiendum porro nobis est a seriptis Moysis, qui 
et ipsc, ut aiunt, futuram Jesu pradixit uativita- 
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que ter, Sed muliolies, unum Deum dunlazat co- 
lere jubet, quem sane supremum quoque nominal, 
Deuin autein alium nusquam, sed angelos nominat, 
el dominos, atque etiam plures deos, Eximium 
autem illum primum, sed alium non existimavit 
Secundum, ἡ δ similem, nec inzqualem, quemad- 
modum vos fecistis, Quod sí apud vos unum est de 
his Moysis vocabulum , uuum est vl illud profera- 
tis. Nam istud : « Prophetam vobis suscitabit Do« 
minus Deus vester ex fratribus. vestris, sicut me : 
ipsum audietis *, » utique de lilio Maris dietum 
won est, Sin aulem vesiri gratia quis concesserit, 
ait ipsum sibi similem fore, ac nou Deo: prophe- 
tam sicut seipsum, et ex hominibus, sed non ex 
Deo. Et illud : « Non deliciet princeps ex Juda, et 
dux de femoribus ejus**, » sane de lioc dictum 
mon est, sed de regno Davidis, quod in Sedecia 
rege videlur utique desiisse. Et certe Scriptura bi- 
Tariani legitur : « Donec veniant qux. reposita sunt 
ei; » vos auteni sic jntervertistis : « Donee veniat 
€ui repositum est, » Quod autem horum nihil in 
Jesum quadret, manifestum est, Neque enim est 
ex Juda. Quomodo enim ille, uL vos vultis, non 
ex Josephi , sed ex Spiritu sancto natus sit? Nam. 
Josephi genus cum recenselis, ad Judam refertis, 
neque (amen hoc satis scite interpolere potuistis. 
Arguuntur enim Matthaous et Lucas de ejus genea- 
logia invicem discrepare. 


25/44 CYRILLUS. 


laque revera Ieraelilas nos esse, qui. per fidem 
in Christo justilicati sumus, Paulus in lege appri 
1e eruditus ostendel his verbis: « Non euim om- 
nes qui ex Israel, ii sunt Israelitze, neque quia se 
mien sunt Abralze, omnes filii; sed qui filii sunt 
promissionis, lii aestimantur in semine 7*. » Sumus 
auiem nos secundum promissionem filii patriar- 
clie Abralie, utpote qui sequimur vestigia fidei il- 
lius. Cum ergo (ilii promissionis soli. computentur 
in semen Abralize, utique consentaneum est. ac in- 
swuhitatum, nos reipsa Israelitas esse ac dici. Quod 
autem Moysis et sanctorum. prophelarum placitis 
de Deo Christianorum dogmata consentiant, nullo 


τρὶς, ἀλλὰ πλειστάκις ἕνα Θεὸν μόνον ἀξιοῖ τιμᾷν, 
ὃν δὴ καὶ ἐπὶ πᾶσιν ὀνομάζει, Θεὸν δὲ ἕτερον οὐδα- 
μοῦ, ἀγγέλους δὲ ὀνομάζει, χαὶ χυρίους, καὶ μέν 
tot χαὶ Ὀεοὺς πλείονας. Ἑξαίρετον δὲ τὸν πρῶτον. 
ἄλλον δὲ οὐχ ὑπείληφε δεύτερον, οὔτε ὅμοιον, «εὔτε 
ἀνόμοιον, καθάπερ ὑμεῖς ἀπεξείργασθε. Εἰ δὲ ἔστι 
mo) παρ᾽ ὑμῖν ὑπὲρ τούτων μία Μωσέως ῥῆσις, 
παύτην ἐστὲ δίκαιοι προφέρειν. Τὸ γὰρ, « Προφήτην 
ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν, ὡς ἐμέ" αὑτοῦ ἀκούσεσθε, » μάλιστα μὲν 
οὖν οὐχ εἴρηται περὶ τοῦ γεννηθέντος ἐκ Μαρίας. Εἰ 
δὲ τις ὑμῶν ἕνεχα συγχωρήσειεν, ἑαντῷ φησιν αὐ- 
by ὅμοιον γενήσεσθαι, καὶ οὐ τῷ Θεῷ " προφήτην 
ὥαπερ ἑαυτὸν, xa ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οὐκ Ex Θεοῦ, 


D Καὶ τὸ, « Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγού- 


μένος bx τῶν μηρῶν αὐτοῦ, » μάλιστα μὲν cx εἴ- 
fuat περὶ τούτον, ἀλλὰ περὶ τῆς τοῦ Δαδὶδ βαδι- 
λείας, ἢ δὴ χαταλῇξαι φαίνεται εἰς Σεδεκίαν βασιλέα. 
Καὶ δὴ ἡ Γραφὴ διπλῶς πως ἔχει" « Ἕως ἔλθῃ τὰ 
ἀποχείμενα αὐτῷ. , Παραπεποιήχατε δὲ ὁμοίως 
ὑμεῖς - «Ἕως ἔλθῃ ᾧ ἀπόχειται. » Ὅτι δὲ τούτων 

τῷ Ἰησοῦ προσήκει, πρόδηλον" οὐδὲ γάρ ἔστιν ἐξ 
Ἰούδα. Πῶς γάρ, ὁ χαθ' ὑμᾶς, οὐχ ἐξ Ἰωσὴφ, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἁγίον Πνεύματος γεγονώς; Τὸν Ἰωσὴφ γὰρ γενεα- 
λογοῦντες εἰς τὸν Ἰούδαν ἀναφέρετε, xal οὐδὲ τοῦτο 
ἐδυνήθητε πλάσαι καλῶς, Ἐλέγχονται γὰρ Ματθαῖος 
χαὶ Λουχᾶς περὶ τῆς γενεαλογίας αὐτοῦ διαφωνοῦντε; 
πρὸς ἀλλήλους. 

KYPIAAQX. 


Ὅτι μὲν τοίνυν Ἰτραηλῖται κατὰ ἀλήθειαν ἡμεῖς, 
οἱ διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένοι, vopo- 
μαθὴς ὧν ὁ Παῦλος ἀποφανεῖ γεγραφῶς" « Οὐ 
γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραήλ" οὐδὲ 
οὗτοι, ὅτι εἰσὶ σπέρμα ᾿Αδραὰμ, πάντες τέχνα" 
ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας, ταῦτα λογίζεται εἰς 
σπέρμα. » Ἑσμὲν δὲ ἡμεῖς κατ' ἐπαγγελίαν υἱοὶ 
ποῦ προπάτορος ᾿Αὐραὰμ, ἅτε δὴ χαταχολουθήσαντες 
τοῖς ἴχνεσι τῆς πίστεως αὑτοῦ. Ὅτε τοίνυν τῆς 
ἐπαγγελίας τὰ τέκνα ταντὶ δὴ καὶ μόνα κατάλογι- 
σθεῖεν ἂν εἰς σπέρμα τῷ ᾿δραὰμ, ἄραρεν ὅτι πρέποι 
ἂν καὶ ἀναμφιδόλω; Ἰσραηλίτας ἡμᾶς κατὰ ἀλή- 
θειαν εἶναί τε xal ὀνομάζεσθαι. Ὅτι δὲ τοῖς Mu- 


negotio quivis perspiciet, Inde enim, velut e fon- D σέως περὶ Θεοῦ δόγμασιν καὶ “ ἔς τῶν ἁγίων npo- 


tibus, cognitionem qu: nos ad optima quaque per- 
d liaurimus. Hoc videlicet nobis universi Deus 
pollicitus est per vocem Isai: dicens : « Haurietis 
aquam eum gaudio de fontibus Salvatoris "*, » 
Aquz enim. vivilica sacrum divinumque sermonein 
eomparat, quem salutis fontes effundunt, hoe est, 
Moses, prophet, apostoli et evangeliste. Quapro- 
pter nemo nos Mosis aut sanetorum) apostolorum 
placitis adversari unquam. viderit, Hos enim ma- 
gistros plelalis dogmatumque juxta ae morum as- 
sumpsimus At Mosen professum fuisse, unum na- 
tura et vere Deuin exsistere, visibilium et invisibi- 





φητῶν συμφέρεται τὰ Χριστιαι av, ἀταλαίπωρον ko- 
μιδῇ τοῖς ἐθέλουσιν ἰδεῖν. ᾿Αρυόμεθα γὰρ ἐχεῖθεν, 
χαθάπερ ἀπὸ πηγῶν, τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρί- 
στων ἡμᾶς ἀποχομίζουσαν γνῶσιν. Τοῦτο τοίνυν xai 
αὐτὸς ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς καθυπισχνεῖτο, λέγων 
διὰ φωνῆς Ἡσαῖου" « ᾿Αντλήσετε ὕδωρ μετ᾽ εὖ- 
φροσύνης ἐκ τῶν πηγῶν τῷ σωτηρίου, » Ὕδατι γὰρ 
ζωοποιῷ τὸν ἱερόν τε χαὶ θεῖον ἀφομοιοῖ λόγον, ὃν 
αἱ τοῦ σωτηρίου βρύουσι πηγαὶ, τοῦτ᾽ ἔστι Μωσῆς, 
καὶ οἱ πρηφῆται, ἀπόστολοξ, τε xal εὐαγγελισταί, 
Οὐχοῦν οὔτε τοῖς Μωσέως δόγμασιν, οὔτε τοῖς τῶν 
ἁγίων προφητῶν ἀντενηνεγμένους πώποτε κατίδοι 


“4 Deut, xvii, 18, "Ὁ Gen. xxix, 0, 7 Rom, 13, 7, ' Isa. ati, ὅν 


889 
τις ἂν ἡμᾶς" καθηγητὰς γὰρ αὐτοὺς πεποιήμεθα A 
τῶν εἰς ευσέδειαν μαθημάτων, δογματικῆς τε ὁμοῦ 
χαὶ ἠθικῆς ἐπιστήμης. "Eva δὲ ὅτι τὸν φύσει xai 
ἀληθῶς ὄντα Θεὸν, ὁρατῶν τε xai ἀοράτων δημιουρ- 
γὸν xai Κύριον, διωμολόγηκε μὲν ὁ Μωσῆς, πεφα- 
νέρωχε δὲ καὶ ἡμῖν, χαταρνήσαιτο ἂν οὐδείς. Εἰσ- 
xexójixs γὰρ αὐτὸν λέγοντα σαφῶς * « Οὐχ ἔσονταί 
δοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. » Καὶ πάλιν" € Οὐ ποιή- 
σεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, καὶ ὅσα ἐν 
τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. » Καὶ μὴν καὶ διὰ φωνῆς 
τῶν προφητῶν οὕτω φησίν * « Ἐρεῖτε αὐτοῖς * Θεοὶ οἵ 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐχ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν 
ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὑπαχάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου. » 
Kal προσέτι τούτῳ « Καὶ θεὸν πλὴν ἐμοῦ οὐ γνώσῃ. 


CONTRA JULIANUM LIB. VIII. 
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lium opificem ae dominum, enmque nobis palam 
fecisse, nemo sane in(icias ibit. Induxit enim illum 
clare dicentem : « Non erunt. tibi. dii alij. prater 
me ?*. » Et rursum : « Nou facies tibi ipsi idolum, 
nec cujusquam similitudinem eorum que sunt 
in eclo sursum, et qu: sunt in terra deorsum, et 
qui sunt in aquis subtus terram "^, » Quinetiam 
voce prophetarum sie inquit t « Dicetis ipsis : Dii 
qui caelum ct terram non fecerunt, pereant de ter 
ra, et desubter colo jsto "^, » Ad haec: « Et deam. 
prater me nescias, δὲ salvans mon esi prwtec 
me "5, » Canit autem etiam David alicubi: « Om- 
nes dii gentium dsemonia, Dominus autem eulos 
fecit '* 0 

» Kal: « Σώζων οὐκ ἔστι πάρεξ ἐμοῦ. » Ῥάλχει 


δέ που καὶ ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ͵ ὅτι « Πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια, ὁ δὲ Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. » 


ὋῬἙπόμενοι τοίνυν xal τοῖς διὰ Μωσέως εὖ μάλα B 
“πεθεσπισμένοις, καὶ προφητικοῖς κηρύγμασιν, ἕνα 
μὲν τὸν φύσει χαὶ ἀληθῶς ὁμολογοῦμεν εἶναι Θεόν, 
Ἴσμεν δὲ πρὸς τούτῳ, xai ἀνενδοιάστως πεπιστεύ- 
χαμεν, ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. Ποῦ 
τοιγαροῦν ἐσμεν τοῖς ἁγίοις διάφοροι; ἢ πῶς ταῖς 
ἐκείνων ἀντανιστάμεθα δόξαις, ὡς ἕτερα ἅττα φρο- 
νοῦντες, ἢ λέγοντες; Ἡχέτω, δειχνύτω, μὴ γὰρ δὴ 
κενοὺς ἡμῶν καταχείτω λόγους ὁ δεινὸς ἐνστάτης καὶ 
τῆς ἀληθείας κατήγορος. Κατατέθηπα δὲ ὅτι καίτοι 
διισχνριζόμενος οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πλειστάχις, ἕνα 
Θεὸν εἶναι καὶ μὴν καὶ ὁμολογεῖν τὸν πανάριστον 
Μωσέα, καὶ ἕτερον ἐπ’ αὐτῷ παντελῶς οὐδένα, xu- 
piso; αὐτὸν ἀγγέλους εἰπεῖν, καὶ μὴν καὶ θεοὺς 
πλείονας, οὐχ olà' ὅπως ἀποτολμᾷ, ἐξαίρετον δὲ 
παρὰ τοὺς ἄλλους τὸν πρῶτον, ἀλλ' οὐ τὸ προῦχειν € 
ἑτέρων ἀποχρήσει μόνον εἰς τὸ ἀνελεῖν αὐτούς. El 
δὲ δὴ μόνος εἴη χαὶ λέγοιτο χατὰ φύσιν αὐτὸς, τότε 
καὶ οὐδεὶς ἔσται σὺν αὐτῷ θεὸς ἀληθῶς, ᾿᾿Ανθ᾽ ὅτον 
δὴ οὖν παραφθείρεε τὰ Μωσέως, χαίτοι λέγοντος 
ἐναργῶς" « "Axous, Ἰσραήλ. Κύριος ὁ Θεός σου, 
Κύριος εἴς ἐστιν; » Οὐ γὰρ ἐξαίρετον παρ᾽ ἑτέρους 
πὸν ἕνα καὶ ἐπὶ πάντας Θεὸν ἠξίου φρονεῖν ἢ λέγειν, 
ἀσυγχρίτοις δὲ μᾶλλον ὑπεροχαῖς; ἡρμένον ὑψοῦ 
νοητῶς, xal πέρα παντὸς νοητοῦ, xal αὐτοφυᾶ, καὶ 
ἀγέννητον μόνον ὄντα ἠπίστατο. Εἶτα πῶς ἢ πόθεν 
ἐνδοιαστὸν, ὡς ἑνὸς ὄντος καὶ μόνου Κυρίου xal 
Θιοῦ, καὶ εἰ λέγοιντό τινες θεοὶ καὶ χύριοι, γυμνῇ 
πετέμηνται χλῆσει, φύσεως ὄντες παρ᾽ αὐτὸν ἑτέρας 
ὑφειμένης δηλονότι, xai ποτὲ μὲν οὐχ οὔσης, xsxt- p 
νημένης δὲ παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς ὕπαρξιν ; Καὶ γοῦν καὶ 
ἡμῖν αὐτοῖς τὸ χρῆμα δωρούμενος ὁ τῶν ὅλων Θεός " 
€ Ἐγὼ, φηστῖν, εἶπα " Θεοῖ ἐστε, καὶ νἱοὶ "ὙΨίστον 
πάντες. » "Ap' οὖν οἱ τετιμημένοι xal γέρας ἔχοντες 
ἡἠμερότητο; τὸ διαχεχλῆσθαι θεοὶ, τῆς ἑαυτῶν φύ- 
σεως τὸ μέτρον ἀγνοήσομεν; Ἥκιστά γε. Πεποιή- 
μεῦα γὰρ ἐν σπουδῇ χαὶ λόγῳ τὸ εἶναι σοφοί. “Ὅτι. 
δὲ χἂν εἰ Θεὸν ἕνα λέγοι Μωσῆς, τὸν Πατέρα δηλον- 
ὅτι, συνομολογεῖ mou πάντως αὐτῷ τὸν ἐξ αὑτοῦ τε 
καὶ ἐν αὐτῷ, xa ἴδιον αὐτοῦ Θεὸν Λόγον, ἀεὶ συν-- 


D) Exod. 3x, 3. 
V J'eal, txaat, 6. 


P jid. 4.  Jerens. 1, 11. 


τὸ Qsce xi, 4. 


Nos igitur Mosis oracula εἰ prophetarum pr&- 
dietiones secoli, unun Φ 55 quidem nalura ac 
vere confitemur esse Deum. Scimus autem prater- 
ea, οἱ indubitanter. credimus, omnes illos deos 
gentium esse d:zrnonia. Übinan ergo a sanctis dis- 
sentimus? aut quomodo illorum opinionibus ad- 
versamur, quasi diversa sentiamus 801 loquamur ?* 
Prodeat, ostendat, nec inania verba vehemens ille. 
adversarius et accusator verilalis in nos elfundat. 
Crterum. permirum mihi visum est, quod cum 
aflirmet non semel, sed multoties, optimum Mosen 
confiteri unum Deum esse, et alium. przeter ipsum 
plane nullum, iamen mon vereatur dicere, an- 
gelos ab illo dominos, adeoque plures deos nomi- 
nari, sed primum illum prz aliis eximium; verum 
quod aliis precellat, non sulliciet ad hoc, uL alii 
tollantur. Sin autem solus sit el dicatur ipse secun- 
dum naturam Deus, tum certe nullus erit cum ipso. 
revera deus, Quid ergo Mosis verba corrumpit, 
cum aperte dicat : « Auli, Israel : Dominus Deus tuus 
Dominus unus est '**? Nen enim przcipuum inter 
exteros unum et supra omnes Deum intelligere vo- 
lebat aut dicere , sed incomparabili eminentiz ge« 
nere potius sublimem spiritaliter, et ultra id omne, 
quod mente comprehenditur, et ex se ortum, et 
solum ingenitum esse noveral, Jam quomodo aut 
unde potest esse dubium, quod eum unus. et solus 
sit Deus ac Dominus, licet quidam dicantur. dii ac. 
domini, nudo tamen nomine tenus duntaxat id ho- 
noris acceperunt, eum alterius sint ab ipso naturz, 
inferioris nimirum, et quz aliquando non erat, 
sed ab ipso producta est in ortum? Et sane eam- 
dem quoque nobis appellationem tribuens universi 
Deus : «Ego, inquit, dixi : Dii estis, et filii Excelsi 
omnes "', » Num igitur qui eum honorem ac decus 
ab ejus bonitate sortiti sumus, ut dii nuneupemur, 
nostra nature modum ignorabimus? Minime vero, 
Sapientes enim utsimus, nilil non pensi et cura 
nobis est, Quod autem Moses, tametsi Deum unum 
dicit, Patrem nimirum, utique conflleatur una cum 





τὸ Psal. xcv, ὅ. 7*' Deut. vi, 4, 





891 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 








ipso, illum ex ipso, etin ipso, et proprium ejus A ὑπάρχοντα, xai ἀχρόνως συνυφεστηκότα, xal συμ- 


Deum Verbum, semper coexsisientem, et extra 
onnem temporis mensuram simul subsistenLem, et 
coadorandum Filium, adeoque Spiritum. sanctum, 
paulo post iterum demonstrabiimus ; tametsi de his 
ipsis eum illo jam prolixius egimus. Non enim, ut 
ait ipse, innovando quidquam affiuximus, aut scri- 
p'is Mosaieis temere quod visum est ádjecimus, 
sed ea potius regulam 256 nobis et amussim pro- 
posuimus, Cam autem Christi nativitatem. inqui- 
ταὶ, εἰ in lege Mosis sapientissimi frustra se tor- 
queat (de his enim nulla verbs fecisse ipsum ne- 
scio quomodo contendit), discat a. nobis, doctrina 
Mosaice scopum ad Cliristi mysterium. pertinere, 
Cliristumque apud eum wmwltoties. deseribi. Quod 





eum nosset divinus. Paulus, dicebat ; « Finis enim B 


legis et prophetarum Christus "^. » Locuples au- 
tem harumce rerum ipse testis erit, Judzeos ita 
compellans : « Si crederetis, inquit, Mosi, crede- 
retis mihi : de me enim ille scripsit '*. » Agedum 
ergo, quamvis nullo negotio quam plurima tesli- 
monia eaque vera proferre liceat, nos aliis przeter- 
missis, quae ab ipso allata fuerunt. perpendamus, 
atque ita vel in hoe mendacii illum arguamus. 


Dixit Moses ille saerorum interpres laraelitis : 
« Prophetam ex frairibus tuis, sicut me, susci- 
talit tibi Dominus Deus taus; ipsum audietis. Se- 
cundem omnia quz petiisti ἃ Domino Deo tuo in 





mposxuvoluevoy ΥἹὸν, xai μὴν xal τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, προϊούσης ἔτι βραχὺ τῆς περὶ τούτων δια- 
λέξεως, καὶ εἰσαῦθις διαδείξομεν, χαίτοι μακροὺς 
πρὸς αὐτὸν περί γε τούτων αὐτῶν κατατείναντες M- 
γους. Οὐ γάρ τοι, καθά φησιν αὐτὸς, 
τι προσειργάσμεῆα, καὶ τοῖς διὰ τοῦ πανσόφου 
Μωσέως προστεθείχαμεν λόγοις τὸ ἀδασανίστως 
δοχοῦν, κανόνα δὲ μᾶλλον χαὶ στάθμην τὰ αὐτοῦ 
πεποιήμεθα, Ἐπειδὴ δὲ τὴν Χριστοῦ γένεσιν miu 
πραγμονεῖ, καὶ τὸν τοῦ πανούφου Μωσέως περιεργά- 
ζεται νόμον" οὐ γὰρ δὴ φάναι τι περὶ τούτων αὐτὸν, 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως διατείνεται " μανθανέτω πρὸς ἡμῶν, 
ὅτι τῆς Μωσέως πραγματείας ὁ σχοπὸς εἰς τὸ αὐτοῦ 
βλέπει μυστήριον, καὶ γράφεται παρ᾽ αὐτῷ πλει- 
σταχοῦ Χριστός. Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ θεσπέσιος Égn 
Παῦλος " «Τέλος γὰρ νόμου καὶ προφητῶν ὁ Χριστός.» 
᾿Αξιόχρεως δὲ γένοιτ' ἂν περί γε τούτων αὑτῶν, 
τοῖς Ἰουδαίων δήμοις ἐπιφωνῶν αὐτός " ε El ἐπι- 
στεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμοῦ 
ἐκεῖνος ἔγραψε, » Φέρε δὴ οὖν, xal τοι πλεῖστά τε 
ὅσα καὶ ἀληθῆ μαρτύρια παραχομίζειν ἐξὸν, xal 
τοῦτο ἀχονιτὶ, τῶν ἄλλων ἀφέμενοι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ 
παρενηνεγμένοις ἐπαφῶμεν τὴν βάσανον, οὕτω τε 
xàvy τούτῳ ψευδομυθοῦντα δειχνύωμεν. 

"Ἔφη τοίνυν ὁ ἱεροφάντης Μωσῆς τοῖς ἐξ αὔματος 
Ἰσραήλ" ε Προφήτην ix τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐμὲ 
ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεός σον" αὐτοῦ ἀκούσεσθε, 
Κατὰ πάντα ὅσα ἠτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ δου 


| 


Choreb, in die convocationis, dicentes ; Non adji- - ἐν Χωρὴδ, τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας, λέγοντες “ Οὐ 


οἴδπιηβ audire vocem Dei nostri, et ignem hunc 
magnnm non aspiciemus ultra, neque moriamur. 
Et»it Dominus ad me : Recte omnia que locuti 
sunt. Prophetam suscitabo eis ex fratribus eorum, 
sicul Ie : el dabo verbum menm in ore ejus, et lo- 
quetur eis secundum quod mandavero ei. Etho- 
mo, qui non audierit, quacunque locutus fuerit 
propheta ille in nomine meo, ego vindictam sumam 
de eo "", » Videsis ergo ut opportune admodum 
illud Christi mysterium significatum sit, Descen- 
dit enim ille universi Deus im specie ignis super 
montem Sina, et vox tubz resonabat valde, sicut 
scriptum est *** : sed spectaculum illud cerni non po- 
lerat, et tubarum sonus erat prorsus intolerabilis. 





προσθήσομεν ἀχοῦσαι τὴν φωνὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
xal πῦρ τὸ μέγα τοῦτο οὐχ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ μὴ 
ἀποθάνωμεν, Καὶ εἶπε Κύριος πρός με" Ὀρθῶς, 
πάντα ὅσα ἐλάλησαν. Προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ix 
τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ σέ" καὶ δώσω τὸ ῥῆμά 
μου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς καϑότι 
ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. Καὶ ἄνθρωπος, ὅς Bv μὴ 
ἀκούσῃ ὅσα ἂν λαλήση ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ, » ΓΑθρεὶ δὴ οὖν ὅπως 
ἐπὶ καιροῦ τὸ Χριστοῦ μυστήριον εὖ μάλα κατεση- 
μαίνετο. Καθέκετο μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς Ev εἴδει 
πυρὸς ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ Σινᾶ, καὶ φωνὴ τῆς σάλπιγγος 
ἤχει μέγα, κατὰ τὸ γεγραμμένον" ἀλλ' ἦν ἀπρόσ- 
ὄλητος τοῖς ὁρῶσιν ἡ θέα, καὶ δύσοιστος ἄγαν fj τῶν 


Proindeque dicebant. vehementi formidine capti: D σαλπίγγων ἠχή. Ταύτῃ τοι xat ἔφασχον ἀφορήτῳ δέει 


« Ignem hunc magnum non videbimus vltra, et 
mon audiemus vocem Domini Dei nostri δι, » Pu 
l&bant enim, cum a gentilium deliriis recentes es- 
sent, Deum universi ignem esse sensibilem el con- 
spicabilem, seque vocem ab eo prolatam audiisse, 
Se autem pre — vecordia el ingenii tarditate 
verilatem — ignorasse, sero ae vix landem  di- 
diceruni, Christo iis dicente de Deo et Pa- 
tre : « Neque vocem ejus unquam  audiistis, 
meque speciem ejus vidistis **. » Cum igitur 
257 speciaculum eorum, quie ad Dei gloriam 


^ fom. x, 4. 


"* Joan. v, 46. 
** Joan. v, 97. 


"^ Deut, xvitl, 


κεκχρατημένοι" « Τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο οὐκ ὀψόμεθα 
ἔτι, καὶ οὐκ ἀκουσόμεθα τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. » "Qovro μὲν γὰρ ἐξ Ἑλληνικῆς ὄντες ἀδελ- 
τηρίας, πῦρ εἶναι τὸ αἰσθητὸν καὶ ὁρώμενον πρὸς 
ἡμῶν τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, καὶ φωνῆς ἀχοῦσαι τῆς 
ἀπ' αὐτοῦ, Ὅτι δὲ δύσνοι τε ὄντες καὶ παχεῖς fyvo- 
ditat τἀληθὲς, ὀψὲ xal μόλις ἐμάνθανον, Χριστοῦ λέ- 
γοντος αὑτοῖς περὶ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός" « Οὔτε φωνὴν 
αὑτοῦ πώποτε ἀχηχόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωρά- 
xat. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἀπρόδιτος ἦν τοῖς τὸ τῆνι- 
χἀδε παιδαγωγουμένοις τῶν εἰς δόξαν Θεοῦ Durmr- 
45320. " 


Exod. χιχ, 18. "' Deut. xw, 16. 





CONTRA JULIANUM LIB. VIII. 


πλασμένων ἡ θέα, λοιπὸν ἀναγχαίως ὁ τῆς bvavüpu- A figurata erant, ferre non possent qui Lum temporis 


πῆσειυς τοῦ Μονογενοῦς προανεφωνεῖτο τρόπος. Οὐ 
γὰρ ἦν ἑτέρως συνδιαιτᾶσθαι δύνασθαι τοῖς ἐπὶ γῆς, 
Θεὸν ὄντα κατὰ φύσιν αὐτὸν, εἰ μὴ γέγονεν ἄνθρω- 
πὸς καθ᾽ ἡμᾶς πεφηνὼς, μετὰ τοῦ μεῖναι Θεός" αὐχεῖ 
γὰρ ἀεὶ τὸ βεδηχός τε καὶ ἄτρεπτον, ἡ θεία τε καὶ 
ὑπερτάτη, καὶ πάντων ἐπέχεινα φύσις. Ὥνόμασται 
δὲ Προφήτης, καίτοι προφητῶν ὑπάρχων Δεσπότης. 
“Ἔδει γὰρ, ἔδει χαθιγμένον εἰς κένωσιν, χαὶ τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος ὑποδύντα μέτρον, μὴ ἀπόθλητα ποιεῖ- 
σϑαι τὰ ἀνθρώπινα ἐοικὼς δὲ τοῖς τῆς ἀνθρωπότη- 
πος μέτροις σφόδρα τῆς προφητείας τὸ χρῆμα, λε- 
γόγισται δὲ καὶ ἐν τάξει τῶν ἀνωτάτω γερῶν. ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ εἴρηται, φησὶν, ἐναργῶς περὶ τοῦ γεννηθέντος 
ἐχ Μαρίας. Εἰ δέ τις ὑμῶν ἕνεκα συγχωρήσειεν, 
ἐχυτῷ φησιν αὐτὸν ὅμοιον γενέσθαι, καὶ οὐ τῷ Θεῷ, 
προφήτην ὥσπερ ἑαυτὸν, ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οὐχ ἐκ 
Θεοῦ. “Ὅτι μὲν οὖν Θεός τε καὶ ἐκ Θεοῦ κατὰ φύσιν 
ἐστὶν ὁ ΥἹὸς, ἐροῦμεν οὐχ εἰς uaxpáv. Ἐπειδὴ δὲ 
φησιν οὔ περὶ τοῦ γεννηθέντος ἐκ Μαρίας γεγράφθαι 
ταυτὶ, ἕτερον ἡμῖν χαταδειχνύτω γεγονότα χατὰ 
Μωσέα, καὶ οὐ καθ' οὺς αὐτὸς ἂν ἕλοιτο τρόπους " 
ἢγνόηχε γὰρ εἰσάπαν τὸ ἀληθές. Οἴεται μὲν γὰρ χατὰ 
Μωσέα προφήτην xai ἄνθρωπον, αὑτὸ δὴ τουτὶ καὶ 
μόνον, ἐγερθήσεσθαι τὸν προηγγελμένον' διημάρτηκε 
δὲ τἀληθοῦς" φαίη γὰρ ἄν τις πρὸς τοῦτο εὐθύς " 
Καίτοι πλεῖστοι γεγόνασι προφῆται μετὰ Μωσέα καὶ 
ἄνθρωποι, xav' αὐτόν " περὶ τίνος οὖν ἄρα τὰ τοιάδε 
φησίν; Οὐκοῦν πᾶσά πως ἀνάγκη τὸ, ὡς ἐμὲ, κατὰ 
πλείστους πρὸς ἡμῶν νοεῖσθαι τρόπους. Καὶ δὴ τὴν 
Μωσέως διαχονίαν ἀντιπαραθέντες, ὡς ἕνι, τῇ τοῦ 
Συτῆρος οἰχονομίᾳ, τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ προφητεία; τὴν 
δύναμιν, φέρε δῇ, φέρε, διατρανοῦν σπουδάσωμεν. 


Οὐκοῦν ἀφορήτῳ δουλείᾳ χατηχθισμένους τοὺς ἐξ 
αἵματος Ἰσραὴλ ἀπήλλαττεν ὁ Μωσῆς, διεδίδασε δὲ 
διὰ θαλάσσης μέσης, χαταπεπνιγμένων ἐν αὐτῷ τῶν 
πάλαι χεχρατηχότων" ἔθρεψεν ἐν ἐρήμῳ, καθιεμένου 
ποῦ μάννα παρέστησε τῷ Θεῷ, μεσίτης γέγονεν 
αὐτοῦ xa ἀνθρώπων, καὶ νόμου διάκονος ἦν, πρὸς 
ἕκαστα τῶν πραχτέων εὖ μάλα χαταρυθμίζων αὐ- 
ποῦς. Ἱτέον ἐντεῦθεν ὡς ἐκ τύπου xal σχιᾶς ἐπ᾽ 
αὐτὸ δὴ λοιπὸν τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος" τετυράννευχε 


instituebantur homines, tandem necessario incat- 
nationis Unigeniti modus przedietus est, Nec euim 
aliter versari cum hominibus poterat, cum sécun- 
dum naturam ipse Deus sit, quam si homo secun- 
dum nos factus appareret , simulque maneret Deus, 
quippe eum divina et suprema natura stabilitate et 
immutabilitate glorietur. Nominatus porro est Pro- 
pheia, lieet prophetarum sit Dominus. Nam cum 
ad inanilatem se demisisset, humanitatis condi 
lione suscepta, ulique decebat qu humanitatis 
sunt non despicere. Ipsa vero prophetia humanita- 
lis conditioni valde congruit, sed el summum in 
rebus humanis dignitatis locum tenere putatur. At 
enim, inquit, clare δέν dicium mon est de eo, 
qui ex Maria prognatus est. Sin autem vestri gra- 
lia quis concesserit , sibi ait ipsum similem fore, et 
non Deo, prophetam sicat seipsum , ex hominibus, 
sed non ex Deo. lgitur Deum, et ex Deo secundum 
naturam esse Filium, non mullo post docebimus. 
Quoniam autem contendit bzec de eo, qui ex Maria 
prognatus est , scripta non esse, alium nobis osten- 
dat fuisse secundum Mosen , non autem ex ingenio 
suo ac sensu : veri enim prorsus est ignarus, Exi- 
sümat quippe prophetam sicuti Mosen , et homi- 
mem, nihilque certe przter hoc ipsum aliud fore 
eum, quem sacre Littera excitatum iri pridixe- 
runt. Sed aberrat a vero. Subjiciet enim stalim 
aliquis: Cum plurimi post Mosen propheta fueriut 
et homines, sicut ipse fatetur, de quonam tandem 
hzc dicit? Ergo. necesse est plane illud , aicut mé, 
plurimis modis a nobis intelligi. Et quidem Mosis 
ministerium eum Servatoris dispensatione , quoad 
ejus est, comparantes, agedum, vim prophelim 
quz de ipso est, nitamur explicare. 

Nünirom gravi servitute oppressos leraelitas 
Moses liberavit, et per medium mare traduxit, 
suffocatis in eo qui quondam impotenter dominati 
fuerant; aleit in solitudine, manna celitus de- 
misso; Deo commendavit, medius ac sequester 
Dei el hominum, ac legis administer, eosque. ad 
omnem honestatem sapienter composuit. Hinc velut 
ex iypo et umbra ad ipsum veritatis decus landem 
veniendum est, Tyrannidem in nos exercuit Sala- 





Xxa8' ἡμῶν bx πλεονεξίας ὁ Σατανᾶς, xal τοῖς τῆς D nas, et peccaüi jugo genus hominum  illiavit. 


ἁμαρτίας ἐγχατέδησε ζυγοῖς τὸ ἀνθρώπινον γένος. 
"Hw δὲ τὸ σύμπαν οὐδεὶς τῆς ἐκείνου δυστροπίας 
ἀπείρατος" τοιγάρ cot xal ὑπέροφρυς Rv, καὶ πε- 
φρόνηχε μέγα, καὶ τῆς ἁπάντων ἀσθενείας οὐ με- 
πρίως χατεθρασύνετο, λέγων" ε Τὴν οἰχουμένην ὅλην 
καταλήψομαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, xal ὡς χατα- 
λελειμμένα dk ἀρῶ " καὶ οὐκ ἔστιν ὃς διαφεύξεταί 
με, f] ἀντείπῃ μοι. » ᾿Αλλ᾽ ἦν εἰχαῖον αὐτῷ τὸ ἐπί 
qs τούτον φύσημα" ᾧήθη μὲν γὰρ ἀντερεῖν οὐδένα 
χαταδῃρῦντι τὴν γῆν, ἀλλ᾽ οἷον ἀμογητὶ τοῖς ἰδίοις 
ὑποθεῖναι ποσὶ τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν, ᾿Εσφάλλετο δὲ τῆς 
ἐλπίδος ὁ δείλαιος “ ἀντείρηχε γὰρ xal ἀντανέστη 


9» sa, x, “ἢ, 


258 Nemo autem plane ab ejus perversitate liber ei 
immunis erat : proindeque fastu intolerabili uteba- 
lur, et infirmitati omnium insullabat his verbis : 
« Universum orbem terrarum apprebendam manu 
sicul nidum, et lollam sicut ova derelieta : et non 
est qui effugiat me, aut contradicat mihi. Quan- 
quam frustra sibi tantos spiritus sumpsit, qui a 
nemine sibi contradictum iri terram depradauti , 
eamque nullo negolio pedibus suis subjecturum se 
putavit. Spe aotem sua miser exeidi; Christus 
quippe contradixit ac restitit ; solvit ejus laqueos , 
animi servitute nos eripuit, et immersos peccati 








S. CYRILLI ALEXANDIUNI AKCIIEP. 


«cuo liberavit: per Jordanem traduxit, qui bono- A Χριστός ἐξείλετο τὸν ἐχείνου βρόχον, δουλείας ἡμᾶς 


rum hostibus δἰ persecutoribus immittit. exitium , 
wivifieat vero et conservat Deo subditos, el qui 
ejus voluntati obsequuntur. Dedit nobis non. manna 
quod sub sensum cadit, sed seipsum potius, in 
cibum sanctum, et vivifieum, et revera sanetissi- 
mum. Üblati autem sumus per ipsum Deo et Patri, 
ei factus est. mediator ipsius et hominum, Ad hzc 
leges przscripsit, non qui in typis et umbris ultra 
essent, sed quz ad optimum ac prastantissimum 
vite genus perducerent. Inest quippe ipsi quoque 
legi veritatis adumbratio, verilas autem ipsa tan- 
dem iluxit. Vide porro quomodo Moses quidem 
mon ignoravit, quod unigenitum Dei Verbum, as- 
sumpta humanitate, leges vetere mandato longe 


ἐξεκόμισε νοητῆς, καὶ τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἐμδεδηχύ- 
τὰς τέλμασιν ἔξω τέθειχε τοῦ xaxoU, διεδίδασε τὸν 
Ἰορδάνην, ὃς τοῖς μὲν Exfipots καὶ διώχειν ἐθέλουσι 
τοὺς εὖ βιοῦν ἠρημένους πρὸ ὀλέθρου γίνεται, ζωο- 
ποιεῖ δὲ xal σώζει τοὺς ὑπὸ Θεῷ, καὶ τὰ αὐτοῦ ὅδο- 
κοῦντα φρονεῖν σπουδάζοντας, ἀέδωχεν ἡμῖν ch 
μᾶννα τὸ αἰσθητὸν, ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον, εἰς ἁγίαν, xal 
ζωοποιὸν, χαὶ πανάγιον ὄντως τροψήν. Προσχεχο- 
μίσμεθα δὲ δι᾽ αὑτοῦ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, καὶ μεσίτης 
γέγονεν αὐτοῦ καὶ ἀνηρώπων. Τεθεσμοθέτηχε ἔξ 
πρὸς τούτοις οὐ τὰ ἐν τύποις ἔτι καὶ σχιαῖς, ἀλλὰ 
dv ὧν ἣν μάλιστα τῆς ἀπασῶν ἀρίστης ἐφικέσθαι 
ζωῆς, Ἕνεστι μὲν οὖν καὶ αὐτῷ τῷ νόμῳ τῆς ἀλη- 
θείας ἡ μόρφωσις, αὐτὴ δὲ λοιπὸν ἀνέλαμψεν ἡ ἀλή- 


eilra comparationem meliores daturum erat homi- B ὕεια, "Apex δὲ ὅπως οὐχ ἡγνόηχε μὲν. ὁ Μωσῆς, ὅτι 


wibus. Nam eum de legibus per ipsum latis seri- 
psisset, hís quidquam addi aut ab iis detrahi ne- 
fas esse *'; postea Dominice majestatis eminen- 
tiam et glorie sublimitatem  divinzeque potentize 
magnitudinem animo reputans, pricipit his ver- 
bis: «psum audietis juxta omnia qui vobis lo- 
quetur *5, » Si enim ipse voluerit , inquit, eas leges. 
ponere, que mandatum per me traditum irritum 
faciant, hujus nulla ratio habeatur. Leges cum po- 
testate slalual, Deus enim. est ac Dominus, eique. 
ae soli jure competit leges pouere. Ne nutem solus 
videretur Moyses de ipso Christo in his prophetiam 
edidisse, idipsum etiam Paler ipse eonfirmavit, et 
recie locutum illum declarat his verbis : « ftecte 
onhia quacunque loculus est, Prophelam suscitabo 
eis de medio fratrum 259 suorum , sicut te * et 
dabo verbum meum in ore ejus, et loquetur eis 
secundum omnia qu: mandavero ei *. » At enim. 
quid sibi bac werba volunt, amice? Non euim 
quisquam paulo eordatior dixerit, ipsum omuibus 
sanctis prophetis verbum dedisse , qui calesti« et 
ah illo accepta verba transportantes aiebant ; « Hiec 
dicit Dominus. » Quid ergo sibi vult eum ait, « Dabo 
verbum meum in oreejus? » Animadverte, vir exi- 
mie, Servatoris nostri supra res omnes eminentis- 
simam dignitatem. Divini quippe prophetze ministe« 
uum implentes ea qua maxime servos decet 
* ΜΠας ait. Dominus. » Hic 





ri 
reverentia, dicebaat : 
vero nom ita, nullo modo : ipse auque Douinus D αὐτοῦ ; » Xóvez, ὦ γενναῖς, τῆς τοῦ Σωτῆρος 


erat. Patris autem vocibus in unaquaque re potius 
utebatur, nt eum leproso di Volo ; mundare; » 
et eum mortuos in vitam redire jubet : « Adole- 
scens euim, inquit, tibi dico, surge **. » Et : «La» 
zare, veni foras. "ἢ. » Et cuui creaturam ipcrepat, 
etfürentium ventorum impetus retundi; et cum 
vocc ei verbo Deo maxime conveniente insanos ma- 
ris fluctus eompeseit, « Tace enim, inquit, obmu- 
tesce "*. » Hoc, opinor, est illud, « Dabo verbum 
meum in ore ejus. » Ut enim sapientissimus ille 
Paulus scribit : « Fert omuia verho virtutis sug **, » 





9. 5 D ΨΉ E 


"ibid. 18. 
," Hebr. 





ενόμενος ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος 
τῆς ἀρχαίας ἐντολῆς τὰ ἀσυγχρίτως ἀμεἔνω νομο- 

ϑετήσει τοῖς ἐπὴ τῆς γῆς. Καίτοι idi του 
τῶν δι᾿ αὐτοῦ τεθεσπισμένων νόμων, τό" « "Em αὖ- 
τῶν οὐχέτι προσθεῖναι, xal ἀπ' αὐτῶν οὐχ ἔστιν 
ἀφελεῖν, » εἶτα τῶν Δεσποτικῶν ἀξιωμάτων ἐννοήσας, 
τὴν ὑπεροχὴν, xal τῆς δόξης τὸ ὑπερτενὲς, καὶ τῆς 
θεοπρεποῦς ἐξουσίας τὸ μέγεθος, παρεγγνᾷ λέγων" 
« Αὐτοῦ ἀχούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν λαλήσῃ πρὸς 
ὑμᾶς. ν Εἰ γὰρ καὶ γένοιτο, φησὶν, ἐκεῖνα βούλεσθαι. 
θεσμοθετεῖν αὐτὸν, ἃ δὴ καὶ ἄπραχτον ἀποφήνειεν. 
ἂν τὴν δι' ἐμοῦ διακονηθεῖσαν ἐντολὴν, λόγος ἔστω 
πούτου μηδεῖς, Νομοθετείτω μετ' ἐξουσίας" Beh; 
áp ἐστι xal Δεσπότης, xal αὐτῷ xal μόνῳ πρέποι 
ἂν εἰκότως τὸ χρῆναι θεσμοθετεῖν, Ἵνα δὲ μὴ μόνος 
ὁρῷτο Μωσῆς τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ προφητείαν ἐν τούτοις 
ἐξενεγκὼν. καὶ αὐτὸς τοῦτο κεκύρωχεν ὁ Πατήρ' 
ἀριστοεπῇ δὲ αὐτὸν ἀποφαίνει, λέγων " « Ὀρθῶς 
πάντα ὅσα ἐλάλησε. Προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ix 
μέσου τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ, ὥσπερ δέ" καὶ δώσω τὸ 
ἐΐιμά μου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς 
xasà πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. » ᾿Αλλὰ γὰρ 
τί τὸ τῶν λόγων χρῆμα, ὦ τάν ; Οὐ γὰρ δὴ φαίη τις 
ἂν τῶν νουνεχεστέρων, ὡς ἅπασι τοῖς ἁγίοις προ- 
φήταις ῥῆμα δέδωχεν αὐτὸς, οἱ τοὺς ἄνωθεν xal 
παρ᾽ αὑτοῦ διαπορθμεύοντες λόγους ἔφασχον- « Τάδε 
λέγει Κύριος. » Εἶτα τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν ἐπὶ 
πούτῳ λέγων « Δώσω τὸ ῥῆμά μου ἐν τῷ στόματι 





ὑπεροχῆς τὸ κατὰ πάντων ἀξίωμα. Οἱ μὲν γὰρ 
θεσπέσιωοι προφῆται δουλοπρεπεστάτην ποιούμενοι 
τὴν διαχονίαν, ἔφασχον" « Τάδε λέγει Κύριος" » ὁ 
δὲ, οὐχ οὕτω ποθέν" αὐτὸς γὰρ Κύριος ἦν. Ἐχρῆτο 
δὲ μᾶλλον ταῖς τοῦ Πατρὸς φωναῖς ἐν ἐχάπτῳ πράγ- 
ματι, τῷ μὲν λεπρῷ λέγων - « θέλω, καθαρίσθητι"» 
τοῖς δὲ τεθνεῶσι cb ἀναδιῶναι προστάττων" « Νεανῖ- 
σχε γὰρ, φησὶν, σοὶ λέγω, ἐγέρθητε, » Kal « Λά- 
ζαρε, “δεῦρο ἕξω. » Ἐπιτιμῶν δὲ τῇ κτίσει, xal ἄνα- 
κόπτων μὲν πνευμάτων ἀγρίων ἐμδολὰς,, καθιστὰς 
δὲ μαινομένην τὴν θάλασσαν φωνῇ χαὶ ῥήματι τῷ 
^ Joan. n 


" Math. vir, δ. ^ Luc. vir, 14. 
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CONTRA JÜLIANUM 118, VIII, 


ϑεοπρεπεστάτῳ, « Σιώπα yàp, ἔφη, πεφίμωσο, » A Patris. Quod utique maxime declarat, oraculi sen- 


Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τό" « Δώσω τὸ ῥῆμά μον iv τῷ 
ὁτόματι αὐτοῦ.» Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος γράφει Παῦλος" 
« Φέρει τὰ πάντα ἐν τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὖ- 
τοῦ, » τοῦ Πατρός, Ὃ δὴ καὶ μάλιστα διαδείχνυσιν, 
οὐκ ἐφ' ἕνα τῶν προφητῶν τὴν τῆς προῤῥήσεως 
Ἰοῦσαν δύναμιν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐναργῶς τὸν ἐκ Θεοῦ 
μὲν Πατρὸς κατὰ φύσιν, ὡς Θεὸν ἀποῤῥήτως γεγε- 
νημένον, οὐχ ἀπαξιώσαντα δὲ xal τὴν κατὰ σάρχα 
γέννησιν Ex τῆς ἁγίας Παρθένου. Περιιστὰς δὲ πάλιν 
ἐπὶ τὸ αὐτῷ τάχα mou χαὶ μόνῳ χαὶ ἀδασανίστως 
δοχοῦν τό“ « Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ 
ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ 
ἀπόχειται, ν» ἤγουν, « τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ" xal 
αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐθνῶν" » οὐ περί γε τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ταυτὶ γεγράφθαι 
φησὶν, ἀλλὰ περὶ τῆς τοῦ Δαδιᾷ βασιλείας, ἣν δὴ 
xai χαταλῆξαί φησιν εἰς τὸν βασιλέα Σεδεχίαν. “Ὅτι 
plv οὖν τῶν ἐκ φυλῆς Ἰούδα βεδασιλενκότων ἐπὶ τὸν 
"Hapsh ὁ προφητιχὸς ἡμῖν ἐν τούτοις διαμνημο- 
νεύει λόγος, φαίην ἂν καὶ αὐτὸς ἐγώ. “Ὅτι δὲ ψενδο- 
ἐπεῖ χαταλῆξαι λέγων εἰς Ἐζεχίαν τὴν τοῦ Δαδὶδ 
βασιλείαν, καὶ τοῦ Ζοροδάδελ, ὡς ἔφην, μετὰ τὸν τῆς 
αἰχμαλωσίας καιρὸν τοῖς τῆς βασιλείας θάκοις ἐν- 
τιδρυμένου, εἰδείη τις ἂν ἐντεῦθεν. Πρῶτον μὲν yàp 
βεδασίλευκεν ὁ Σαούλ᾽ εἶτα χρόνου διελάσαντος μα- 
κροῦ, κατήντηχε μὲν εἰς Σεδεκίαν τὰ τῆς ἀρχῆς. 
Ἐπειδὴ δὲ ἥλω ἹἹεροσόλυμα, xal πεπόρθηται τῶν 
Ἰουδαίων ἡ χώρα, καταστρατευσάντων αὐτοῖς τῶν 


Βαδυλωνίων, ἀπεχομίσθη μὲν αἰχμάλωτος Ἰσραὴλ C 


ὁμοῦ τῷ οἰχείῳ βασιλεῖ, φημὶ δὴ τῷ Σεδεκίᾳ, 'E65o- 
μηχοστοῦ δὲ παρῳχηχότος ἔτους, ἀνῆχε μὲν τῆς 
αἰχμαλωσίας αὐτοὺς διὰ Κύρον θεός. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς 
πὴν ἐνεγχοῦσαν ἀνεχομίζοντο, xal νόμῳ τῷ διὰ 
Μωσέως παιδαγωγεῖσθαι πάλιν ἐσπούδαζον, τότε 
δὴ, τότε τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἐδέχετο σχῆπτρον Ζοροδάδελ 
ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ ix φυλῆς Ἰούδα. Πῶς οὖν χαταλῆξαί 
φησιν εἰς Σεδεκίαν τὴν τοῦ Δαδὶδ βασιλείαν, xalcot 
τοῦ Ζοροδάδελ, ὡς ἔφην, μετὰ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας 
καιρὴν τοῖς τῆς βασιλείας θάχοις ἐνιδρυμένου, καὶ 
ὄντο; μὲν ix φυλῆς Ἰούδα xat Δαδὶδ, παραπέμψαν- 
τος δὲ διὰ τῶν ἐφεξῆς τὸ σκῆπτρον μέχρι τῆς ᾿Ηρώ- 
δου βασιλείας, ὃς μητρὸς μὲν γέγονεν Ἰουδαίας, 
ἀλλογενοῦς δὲ πατρός ; Ἐχλελοιπότων γὰρ οὕτω τῶν 


sum non ad unum e proplietis pertinere, sed pro- 
οὐ] dubio ad ipsum, qui ex Deo Patre secundum 
naturam Deus ineffabiliter est genitus, non dedi- 
gnatus autem est masci quoque sccundum carnem 
ex sancta Virgine. Porro temcefe et ad suum arbi- 
rium ae libidinem rursus invertens illud : « Non 
deficiet princeps ex Juda, et dux de femoribus ejus, 
donec veniat cui repositum est; » aut, « eui repo- 
sita sunt : et ipse erit exspectatio gentium ; » nou 
de omniurh nostrum Servatore Christo seripta hie 
esse ait, sed de regno Davidis; quod ceérie et in 
Sedecia rege cessasse dicit; Quod vero propheti- 
com illud dietum in his mentionem: facist. eorum 
quiex tribu Juda. Israelitarum regnum tenuerunt, 
B ipse quoque dixerim. Sed Julianum mentiri, enm 
in Ezeeliia regnum Dawidis desiisse pradical, et 
Zorobabelis, qui, ut dixi, post vaptivitatis tempus 
jn regni solio consedit , quivis hinc intelliget, Pri- 
mum enim regnavit Saul : deinille 20) successu 
lemporis Sedecim regnum obvenit. Captis autem 
Hierosolymis, et vastata Judsorum regione, Baby- 
louiis bellum in ipso gerentibus, in captivilatem 
actus est eum suo rege Israel, Sedecia nimirum. 
Sed exaeto demum anno septuagesimo, solvit eos 
eaplivitale per Cyrum Deus. Cum antem in patriam 
redueti essent, et in lege Moysis serio rursus insti- 
luerentur, tanc sane, tunc regnum cepit Zorobabel 
filius Salathiel ex tribu Juda. Quomodo igitur as- 
serit, desiisse regnum Davidis in Sedecia, cum 
Zorobabel, ut dixi, post eaplivitalis tempus id 
regni solio consederit, sitque ex tribu Juda et Da« 
vid, et per successores scepirui ad regnum Mero- 
dis usque transmiserit, qui matre quidem Juda 
natusest, patre aulem alienigena ? Sic enim cum de. 
fecissent ex tribu Juda qui principatum gererent , 
naüus esk Christus, qui ei fuit exspectatio gen- 
lium : nam ipse quoque per fidem vocalz sunt. 
Atque hoc erat. profecto quod de ipsis dicium est 
per vocem (Servatoris) omnium nostrum Jesu Christi; 
« Et alias oves habeo, qua non sunt ex hoe ovili : 
el illas oportet me adducere, et [iet unum ovile, 
et pastor unus ?, » Notus esL ergo, uti dixi, Domi- 
nus noster Jesus Christus, cum defecissent omnino 





kx τῆ: Ἰούδα φυλῆς τὸ ἄρχειν λαχόντων, ἐγεννήθη D reges ex Juda; el faclus est exspectatio gentium, 


Χριστὸς, ὃς xal γέγονεν ἐθνῶν προσδοχία * χέχληνται 
γὰρ καὶ αὐτὰ διὰ τῆς πίστεως. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ 
περὶ αὑτῶν εἰρημένον διὰ φωνῆς τοῦ πάντων ἡμῶν 
[Σωτῆρος] Ἰησοῦ Χριστοῦ" « Καὶ ἄλλα πρόδατα 
ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν £x. τῆς αὐλῆς ταύτης, χἀχεῖνά με 
δεῖ ἀγαγεῖν" καὶ γενήσονται μία ποίμνη, εἷς ποι- 
pv. : Γεγέννηται τοίνυν, ὡς ἔφην, ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐχλελοιπότων εἰσάπαν τῶν ἐξ Ἰούδα 
βασιλέων, καὶ γέγονεν ἐθνῶν ἐλπίς" ἀπέχειτο γὰρ 
τοῦτο αὐτῷ. Οὐ γὰρ δι' ἑνὸς τῶν ἁγίων εἰσχέκλῃνται 
προφητῶν, οὔτε μὴν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, ἤγουν 
ἑτέρου τινὸς τὸ παράπαν ἀπέχειτο δὲ μᾶλλον αὐτῷ, 


"' Gen. xtix, 10. "Ὁ Joan. x, 16. 


" Zachar. xiv, 9. 


Istud. enim ipsi repositum erat. Non enim per 
unum e sanctis prophetis advocat sunt, at neque 
per sapientissimum Mosen, aut alium prorsus ul- 
lum. Imo repositum ipsi erat, sicuti dixi, non Ju- 
diese solius, sed omnium gentium potius imperium. 
Dixit enim alicubi quoque propheta Zaclarias de 
ipso: « Et erit Dominus unus, el nomen ejus 
unum, circumiens omnem terram **, » David item 
alieubi canit: « Dominus regnavit, exsullet (er. 
Ta", » At rursum acutus ille noster Julianus : 
Quod autem. istorum. nihil Jesu. conveniat manife- 
stum est, Neque enim est ez Juda : nam quomodo 


? Psal, xcu, 1, 


890 


8. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. 


ille, secundum vos, nom ex Joseph, sed ex Spiritu & ὡς ἔφην, τὸ χρῆναι χρατεῖν, οὐχέτε μόνης τῆς "loa 


sancto mulus si? Quod. igilur sanctissimum: illud 
ejus corpus non ex Joseph natum, sed per Spiritum 
uim fabricatum sit, quivis, opinor, sanz mentis 
ur: sed hoc quoque modo ers cum ex 
iribu Juda, ium ex sanguine David, nativitatem 
261 4uidem habeis secundum carnem ex. saneta 
Virgme, patrem vero. Joseph ascititium. Ambo 
autem erant. de tribu. Juda, ex qua Jesse et David. 
At enim, forsan inquiet, nom potes demonstrare 
Virginem ipsum peperisse ex sanguine David, aul 
salem ex tribu Juda. Audies enimvero quid in eam 
rem sacer Literae prodiderit, Cavebant Israelitae 
me, quam quis vellet, ad conjugii eontuberniun 
ex quaque tribu. assumeret, iique etiam inviti uxo- 






δαίας, ἀπάντων δὲ μᾶλλον τῶν ἐθνῶν. Ἔφη γάρ που 
xa ὁ προφήτης Ζαχαρίας περὶ αὐτοῦ" « Καὶ ἕσται 
Κύριος εἷς, καὶ τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἕν, κυκλοῦν πᾶσαν 
τὴν γῆν. ν» Ῥάλλει δέ που καὶ ὁ Δαδίδ" « Ὁ Κύριος 
ἐθασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ.» Οὑτοσὶ δὲ πάλιν 
ὁ δεινὸς εἰς λόγους " "Ori δὲ τούτων οὐδὲν Ἰησοῦ 
προσήκει, πρόδηλον. Οὐδὲ γάρ ἐστιν ἐξ "Ἰούδα" 
πῶς γὰρ d καθ' ὑμᾶς οὐκ ἐξ Ἰωσὴφ, ᾿ἀλ." ἐξ 
ἁγίου Πνεύματος γεγονώς ; Ὅτι μὲν οὖν οὔχ ἔξ 
Ἰωσὴφ τὸ πάναγνον αὐτοῦ γέγονε σώμα, δεδημιούρ- 
ηται δὲ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ἀπαστισοῦν, οἷ- 
μαι, τῶν εὖ φρονούντων ἐρεῖ" ἀλλ' ἣν καὶ οὕτω καὶ ἐκ. 
τῆς Ἰούδα φυλῆς, καὶ ἐξ αἵματος τοῦ Δαδὶδ, ἔχων μὲν 
τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν ix τῆς ἁγίας Παρθένου, 


re$ e $ua tribu ducere cogebantur ; atque id divina ἢ ἐπιγραψάμενος δὲ πατέρα τὸν Ἰωσήψ. Ἄμφω δὲ 


lege firmatum erat. Sic enim scriptum est in Nume- 
ris, qui liber unus est eorum quos sapientissimns 
Moses edidit. « Et. praecepit Moses filiis Israel per 
pricepuum Domini, dicens : Cujus. placuerit coram 
eis, sinl. uxores ; lanlummodo e populo patris sui 
Sint uxores; et non circumvertetur hereditas liliis 
lsrael a tribu in tribum: quoniam unusquisque jn 
hereditate tribus familie sus conjungentur filii 
Israel. Et omnis filia vindicans hareditauem ex 
iribubus filiorum Israel, uni eorum, qui de populo 
patris sui, erunt uxores; ut viudicent filii Isracl 
unusquisque hzreditatem paternam **, » An tibi 
videtur, vel per. istam legem. comprobasse demum, 
ex una tribu ambos fuisse, Joseph el Virginem, 


Juda, inquam, et David? Sed non erat Joseph ex € 


Juda, inquit, probationem autem alio rejicit, 
jdeoque nos etiam de his rebus suo loco disputabi- 
mus. Porro eo progreditur pelulantissima illa ejus 
oratio, ut incarnationis Unigeniti modum, quantum 
in se est, et ipsius przeterea. Verbi exsistentiam, 
audeat percellere. Interpretem enim — sacrorum 
Mosen, et ejus successores sanctos prophetas, unum 
certe et solum. Deum Patrem. cognitum habuisse, 
dicit, eique neminem plane annumeérasse, Jta autein 
seribit : 


φημὶ, καὶ Aa6ib; ᾿Αλλ' οὐχ ἣν Ἰωσὴφ ἐξ Ἰούδα, 


ἥστην τῆς Ἰούδα φυλῆς, ἐξ ἧς Ἰεσσαὶ καὶ Δαδίδ. 
"AXX οὐχ ἂν ἔχοις, ἴσως ἐρεῖ, τὴν τεκοῦσαν αὐτὸν 
χαταδεῖξαι Παρθένον ἐξ αἵματος τοῦ Δαδιᾶ, ἤγουν 
ix φυλῆς Ἰούδα" πεύσῃ δὲ οὖν τὰ ἐξ ἱερῶν εἰς 
ποῦτο Γραμμάτων. Οὐκ ἀνεπιτήδευτον ἦν τοῖς ἐξ 
Ἰσραὴλ, τὸ ἐξ ἧς ἄν τις ἕλοιτο φυλῆς εἰσοιχίσασθαί 
τινα πρὸς γαμιχὴν κοινωνίαν, ἀλλ᾽ ἣν ἀνάγκη καὶ 
οὐχ ἐκχοῦσιν αὐτοῖ; τὰς ἐκ τῆς οἰκείας ἄγεσθαι φυ- 
λῆς" καὶ νόμῳ τῷ θείῳ τὸ χρῆμα κατεκρατύνετο, 
Γέγραπται γὰρ οὕτως ἐν τοῖς καλουμένοις ᾿Αριθμοῖς" 
ἕν ὑὲ καὶ τοῦτο τῶν τοῦ πανσόφου Μωσέως ἑστὲ βι- 
θλίων- « Καὶ ἐνετείλατο Μωσῇς τοῖς υἱοῖς "lapat 
διὰ προστάγματος Kuplou, λέγων Οὗ ἀρέσει bvav- 
τίου αὐτῶν, ἔστωσαν γυναῖχες" πλὴν ἐκ τοῦ δή- 
μου τοῦ πατρὸς αὑτῶν ἕατωσαν γυναῖχες " καὶ 
οὐχὶ περιστραφήσεται χληρονομία τοῖς υἱοῖς Ἰσραΐὰ 
“ἀπὸ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν, ὅτι ἕκαστος ἐν τῇ xAmpovopiz 
τῆ; φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτοῦ προσχολληθή σονται οἱ 
υἱοὶ Ἰσραήλ. Καὶ πᾶσα θνγάτηρ ἀγχιστεύουσα χλη- 
ρονομίαν bx τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, Ew τῷ ix 
ποῦ δῆμου τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἔσονται γυναῖχες, fia 
ἀγχιστεύωσιν οἱ Ἰσραὴλ Éxastog τὴν χληρονομίαν 
τὴν πατριχὴν αὐτοῦ. » " Ap& aot δοχεῖ χἂν διὰ τοῦδε 
τοῦ νόμου συναινέσαι λοιπὸν ὡς ἐκ μιᾶς ἤστην 
ἄμφω φυλῆς, Ἰωσὴφ τε καὶ ἡ Παρθένος, τῆς Ἰούδαν 
φησίν“ ὑπερτίθεται δὲ τὴν βάσανον - οὐκοῦν ἐπὶ 


καιροῦ wal περὶ γε τούτων αὐτῷ διαλέξομαι. "Hist γε μὴν εἰς τοῦτο θρασὺς & λόγος αὐτῷ, ὥστε ταὶ 
εἰσάπαν τό γε ἦχον ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως τρόπον τοῦ Μονογενοῦς χατασείειν ἀποτοὶ- 
μᾷν, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ Λόγου τὴν ὕπαρξιν. "Eva γὰρ δὴ xai μόνον Θεὸν τὸν Πατέρα, τὸν ἱεροφάντην Mu- 


δέα διειδέναι φησὶ, xal μὴν καὶ τοὺ; μετ᾽ αὐτὸν 
παντελῶς οὐδένα. Γράφει δὲ οὕτως " 


JULIANUS. 


^ 

Sed hujus quidem rei veritatem in altero. libro 
sedulo indagaturi, supersedemus. Esto vero. prin- 
ceps ex Juda : non « Deus ex Deo, » ut dicitis, 
neque « Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum. est nibil "". » Sed dictum est etiam in. Nu- 
meris ; « Orietur stella ex Jacob, et 891 liomo ex 
Israel ^. » Hoe ad. Davidem pertinere et ejus sucees- 
sores, utique manifestum esl. David euim Jesse 








" Nuus xxxvi, 6 seqq... Joan. 1, ὅν 


γεγονότας ἁγίους προφῆτας, ἐπαριθμεῖν δὲ αὐτῷ 


D IOYAIANOE 


᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτου μέλλοντες; ἐν τῷ δευτέρῳ 
συγγράμματι τὸ ἀληθὲς ἀκριδῶς ἐξετάζειν, Ümepri- 
θέμεθα. Συγχεχωρήσθω δὲ καὶ ἄρχων ἐξ Ἰούδα" và 
t Oc; ἐχ Θεοῦ, » κατὰ τὰ παρ' ὑμῶν λεγόμενα, οὐδὲ 
« Τὰ πάντα δι' αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγέ- 
veto οὐδὲ ἕν, » ᾿Αλλ᾽ εἴρηται xal ἐν τοῖς ᾿Ἀριθμοῖς " 
«Ἀνατελεῖ ἄττρον ἐξ Ἰαχὼδ, xal ἄνθρωπος ἐξ 
Ἰσραήλ, ν Τοῦθ᾽ ὅτι τῷ Δαδὶδ προσῆχει, xal τοῖς 


? Nui, xu, 17» 
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ἀπ' ἐχείνου, mpóbn)óv ἐστί mou. Τοῦ yàp Ἰεσσαὶ A 
παῖς ἣν ὁ Δαδίδ. Ἐΐπερ οὖν ἐκ τούτων ἐπιχωρεῖτε 
συμδιθάζειν, ἐπιδείξατε, μίαν ἐκεῖθεν ἐλχύσαντες 
ῥῆσιν, ὅποι ἐγὼ πολλὰς mávo. τι δὲ Θεὸν τὸν ἕνα 
τὸν τοῦ Ἰσραὴλ νενόμιχεν, ἐν τῷ Δευτερονόμίῳ φη- 
Glv* « "ose εἰδέναι σε ὅτι Κύριος ὁ Θεός σου, οὗτος 
εἴς ἔστι, xal οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ, » Καὶ ἔτι 
πρὸς τούτῳ " ε Καὶ ἐπιστραφήσεται τῇ διανοίᾳ σου, 
ὅτι Κύριος ὁ Θεός σον οὗτος, Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἄνω, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, xai οὐχ ἔστι πλὴν αὐ- 
ποῦ. » Καὶ πάλιν * εἼἌχουε, Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ Θεὸς 
ἡμῶν Κύριος εἴς ἔστι, » Καὶ πάλιν" « Ἴδετε ὅτι ἐγώ 
εἰμι, xal οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. » Ταῦτα μὲν οὖν 

& Μωσῆς ἕνα διατεινόμενος μόνον εἶναι Θεόν. ᾿Αλλ᾽ 
οὗτοι τυχὸν ἐροῦσιν" Οὐδὲ ἡμεῖς δύο λέγομεν, οὐδὲ 
πρεῖς. Ἐγὼ δὲ λέγοντας μὲν αὐτοὺς καὶ τοῦτο δείξω, D 
μαρτυρόμενος Ἰωάννην λέγοντα " « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Geb ἦν ὁ 
Aog. 1 Ὅρᾷς ὅτι πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι λέγεται ἔτι 
πε ὁ ix Μαρίας γεννηθεὶς, εἴτε ἄλλος τίς ἐστιν " ἵν᾽ 
ὁμοῦ καὶ πρὸς Φωτεινὴν ἀποχρίνωμαι, διαφέρει 
ποῦτο νῦν οὐδὲν, ἀφίημι δῆτα τὴν μάχην ὑμῖν" ὅτι. 
μέντοι φησὶ πρὸς Θεὸν, xat ἐν ἀρχῷ, τοῦτο ἀπόχρη 
μαρτύρασθαι. Πῶς οὖν ὁμολογεῖ ταῦτα τοῖς Μω- 
σέως ; ᾿Αλλὰ τοῖς "Haatoo, φησὶν, ὁμολογεῖ. Λέγει γὰρ 
Ἡσαΐας « Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ 
πέξεται υἱόν. » "Eat δὴ xal τοῦτο λεγόμενον ὑπὲρ 
Θεοῦ, xal τοι μηδαμῶς εἰρημένον. Οὐ γὰρ ἣν παῤ- 
θένος ἡ γεγαμημένη, καὶ πρὶν ἀποχυῆσαι συγκατα- 
πλιθεῖσα τῷ γήμαντι. Δεδόσθω δὲ λέγεσθαι περὶ 
πούτου. Μῆτι Θεόν φησιν ἐκ τῆς ἸΠΙαρθένον τεχθή- 
σεσθαι; Θεοτόχον δὲ ὑμεῖς οὐ παύεσθε Μαρίαν χα- 
λοῦντες. Ἢ μὴ πού φησι τὸν Ex τῆς Παρθένου γεν- 
νώμενον Υἱὸν Θεοῦ μονογενῆ xal πρωτότοκον πάσης 
χτίσεως ; ᾿Αλλὰ τὸ λεγόμενον ὑπὸ Ἰωάννου « Πάντα 
δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev, » 
ἔχει τις ἐν ταῖς προφητιχαῖς δεῖξαι φωναῖς ; "A δὲ 
ἡμεῖς δείκνυμεν, ἐξ αὐτῶν ἐκείνων ἑξῆς ἀκούετε᾽ 
« Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν͵ χτῇσαι ἡ μᾶς, ἐκτός σου ἄλλον 
οὐχ οἴδαμεν. » Πεποίηται δὲ παρ' αὑτῶν καὶ Ἑζεχίας 
ὁ βασιλεὺς εὐχόμενος" « Κύριε, ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὁ καθ- 
ἥμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, σὺ εἴ ὁ Θεὸς μόνος. » Μήτε 
πῷ δεντέρῳ καταλείπει χώραν ; 





ΚΥΡΙΆΛΟΣ, D 


'Απόχρη μὲν οὖν, καθάπερ ἐγᾧῷμαι, τὰ προειρη- 
μένα, περί γε τοῦ χρῆναι νοεῖν ἐοικέναι τε xal πρέ- 
πεῖν ὅτι μάλιστα τῷ Χριστῷ, τό - c 00x ἐχλείψει ἄρ- 
χων ἐξ Ἰούδα, καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόχειται. » Ἐπειδὴ δὲ xal προφη- 
πείας ἅπτεται ἑτέρας, τῆς διά γε, φημὶ, τοῦ Βαλαὰμ, 
εἰπόντος, ὅτι « ᾿Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼβ, καὶ 
ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραὴλ, xai θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς 
Muk6, καὶ προνομεύσει τοὺς νἱοὺς Σὴθ, xai ἕαται 
Ἐδὼμ κληρονομία" ν καὶ δὴ xai ἐφαρμόζεσθαι δεῖν 
τὰ τοιάδε φησὶ τῷ Δαδὶδ, ἤγουν τοῖς κατὰ χαεροὺς 
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filius erat. Si ergo ex bis doeere potestis, palam 
facite, vocabulo uno inde prolato, unde ego multa 
plane. Quod autem Deum unum illum Deum Israelis 
putaverit, in Deuteronomio ait: « Ut scias tu, quia 
Dominos Deus tuus lic unus est, et. non est alius 
prater ipsum "ἢ. » ltem : « Et animadvertes mente 
(ua, quod Dominus Dens iuus Deus est in coelo 
sursum, eL in lerra deorsum, el nom est prater 
ipsum ", » Et ru. : « Audi, Israel, Dominus Deus. 
noster Dominus unus est?.» Et iterum : « Videte 
quod ego sum, et non est Deus przter me ?. » Hec 
itaque Moses, unum asseverans tantum esse Deum. 
At enim hi forsan inquient: Neque. nos duos ἀΐεῖ 
mus, neque tres, Ego vero istud ipsos quoque dicere 
demonstrabo, allato. Joannis testimonio dicenti: 
« In principio erat Verbum, et. Verbum erat apud 
Deum, eL Deus erat Verbum *. » Cernis quod apud 
Deum etiam dicatur esse ille, qui ex Maria geni- 
ius est, sivealius quidam est (ut una Photiuo quo- 
que respondeam, nihil nune refert: contentionein 
quippe hanc vobis relinquo), verumtamen quo- 
niam apud Deum. ait, et in. principio, hoc ad testi- 
1onium satis est. Quo. pacto igitur hzc cum Mosis 
scriptis consentiunt? AL. Isaig diclis. consentanea 
sunt, inquiunt. Dieitenim lsaias : « Eece virgo in 
uero habebit, et pariet. filium *, » Sit sane εἰ hoc 
dictum de Deo, licel minime dictum. Non enim 
virgo erat illa, quz mnupserat, et qua priusquam 
pareret, cum conjuge concubuerat. Sed concedatur 
de hoe diei. Nunquid ait, Virginem Deum | paritu- 








* ram? At vos Mariam Deiparam vocare non cessatis. 


Aut nunquid ait illum qui natus est ex Virgine, 
Filium Dei unigenitum, et primogenitum omnis 
ereaturz ? Sed quod a Joanne dicitur : « Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil *. » 
potesine aliquis inter prophetarum dícta osiendere? 
Qua vero a nobis produntur, ex illis ipsis deinceps 
audite ; « Domine Deus nosler, poaside nos ; pra- 
ter te alium non novimus?., » Ezechias aulem. rex 
ub ipsis orans inducitur: « Domine Deus lsrael, 
qui sedes super Cherubim, tu. es Deus solus*. » 
Nunquid alteri locum relinquit ? 


CYRILLUS. 


Sufliciunt equidem, ut reor, que 2653 prius licia 
sunt, nimirum istud, « Non deliciet princeps ex 
juda, et dux de femoribus ejus, donec veniat cui 
repositum est *, » intelligendum esse de Chrisio, 
eique convenire et congruere maxime, Sed quoniam 
prophetiam quoque alteram tangit, Balaamitieaim 
nimirum, qua dictum est ; « Orietur stella ex Jacob, 
el lomo ex Israel, et. confringet principes Moab, 
et vastabit filios Seth, et erit Edom  bzereditas '*, » 
exque sane Davidi aecommodanda esse ait, aut 
priscis Israelis regibus : intelligat rursus 56 ea ever- 
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tenda suscipere, qua probantur divi Scripture 
mon ignaris, eL recla esse pulantur. Non enim gen- 
tes prius laudatas. Israelitarum reges subjugarunt, 
sed perpeino polius aut. caesi sunt aut. ceciderunt, 
irreconciliabili fraternitatis odio, el animo inter se 
semper hostili. Itemque alio modo : Si, ut ait, pro- 
phetie sensus Davidis, aut aliorum regum, men- 
lionem induceret, nonne potius dicendum esset : 
Orienturstelle ex Jacob, et duces ex Israel ? Porro 
ad unum spectat illum, et veluti stellas. inter illu- 
sirem, Christum videlicet, qui ortus est ex Jacob, 
Sive ex Israel, secundum carnem, His addere ple- 
raque alia nullius esset negotii, qus nunc praetereo, 
plenius illa suo tempore expositurus, Quoniam vero, 
utantea dixi, ineffabilem Filii ex Deo et Patre 
generationem audet plane convellere, adeoque con- 
tendit, ne ipsum quidem prorsus exsistere, neque 
vero Deum esse, ac preterea modum incarnationis 
deridet : pietatis dogmatis succurrendum esse duco, 
εἰ de utroque maxime sermonem instituendum. 
Age ergo, nos illud demum expendamus, Arbitror 
enim prius manifeste docendum, Deum esse, et ex 
Beo Verbum :ium ordine deinceps, et hominem 
facium esse, non abdíeato eo quod. erat ( immuta- 
b'lis enim est. secundum naturam, et inconverti- 
bilis), sed assumptione carnis el sanguinis in 
similitudinem hominum faetwm,ex saneta et divi- 
nins afllaia Scriptura demonstrandum. 


A βεθασιλευχόσι τοῦ Ἰσραήλ" ἴστω δὴ πάλιν, ὅτι τὰ 
πᾶσι δοκοῦντα xal εὖ ἔχειν ὑπειλημμένα τοῖς τὴν 
θεόπνευστον οὐκ ἡγνοηκόσι Γραφὴν, παραλύειν ἐπι- 
χειρεῖ, Οὐ γάρ το: κεκρατήχασι τῶν ὠνομασμένων 
ἐθνῶν οἱ τοῦ Ἰσραὴλ βεδασιλευχότες, διατετελέχασι 
δὲ μᾶλλον παιάμενοί τε καὶ παίοντες, καὶ ἀδιάλλα. 
χτὸν ἔχοντες τὴν ἀδελφότητα, ἀσύμδατοί τε ἀλλήλοις 
κατὰ πάντα καιρόν. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον. El, 
καθά φησι, τοῦ Δαδὶδ, ἤγουν τῶν ἑτέρων βασιλέων 
εἰσεχόμιζε μνήμην τῆς προφητείας ἡ δύναμις, πῶς 
οὐκ ἔδει μᾶλλον εἰπεῖν - ᾿Ανατελοῦσιν ἄστρα ἐξ 
"Ini, καὶ ἡγούμενοι ἐξ Ἰσραήλ; Ἐφ᾽ ἕνα δὲ βλέ- 
met τὸν ἐξειλεγμένον, καὶ οἷον ἐν ἄστροις ἔχπρεπῇ, 
δῆλον δὲ ὅτι Χριστὸν, ὃς ἀνέτειλεν ἐξ Ἰαχὼδ, ἤγουν 
ἐξ Ἰσραὴλ xarà σάρχα. Πλεῖστα δὲ τούτοις ἕτερα 

B προσεπανεγχεῖν χαλεπὸν μὲν οὐδὲν " παρίημι δὲ 
νυνὶ, χαιρῷ φυλάττων τῷ πρέποντι τὴν τελεωτέραν 
ἀφήγησιν, Ἐπειδὴ δὲ, ὡς γοῦν φθάσας ἔφην, ἄνα- 
πρέπειν εἰσάπαν ἀποτολμᾷ τὴν ἐκ τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς ἀπόῤῥητον γέννησιν τοῦ ΥἹοῦ, wal δὴ καί 
φησιν, οὐδὲ ὑπάρχειν ὅλως αὐτὸν, οὔτε μὴν εἶναι 
Θεὴν, διαγελᾷ πρὸς τούτῳ καὶ τὸν τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως τρόπον * ἀναγκαῖον εἶναί φημι τοῖς εὐσεδείας 
δόγμασι συνειπεῖν, val τὸν ἀπ᾿ ἀμφοῖν εὖ μάλα δ:α- 
γυμνάσαι λόγον. Ἴτω γε μὴν ἡ βάσανος τέως ἐπ᾽ 
ἐκεῖνο, Χρῆναι γὰρ οἶμαι προαποφῆναι σαφῶς Θεὸν 
ἕντα καὶ ἐκ Θεου τὸν Λόγον. ΕἾθ' οὕτως ἐν τάξει 
λοιπὸν, καὶ ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος, οὐχ ἀπεμ πολήσάς 


τὸ εἶναι ὃ ἦν" ἄτρεπτος γὰρ καὶ ἀναλλοίωτος κατὰ φύσιν ἐστίν" ἀλλ' ἐν προσλήψει σαρκὸς καὶ ἀΐματος 


τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθὼν, ἐχ τῆς ἁγίας καὶ 


θεοπνεύστου παραυτῆσαι Γραφῆς. 


Plurima igitur dicta el ex Mosis historia, eL ex Πλεῖστα μὲν οὖν ὅσα ῥητὰ καὶ ἔκ τῆς Μωσέως 


prophetarum seleeta przeoniis, suis sermonibus 
srervatim jinfersit, quie unius soliusque Dei men- 
lionem faciunt. 9gJ Sed forsan existimat, nos 
cum sanclorum pugnare senteniiis, ac ires esse 
deo8 conllteri ; propterea quod rectam fidem secuti, 
Deo et. Patri coexsistere semper decernimus illum 
ex ipso el in ipso, el proprium ejus unigenitum 
Deum Verbum, adeoque Spiritum quoque sanctum, 
vtpote consubstantialem ipsi. Una siquidem illa 
Divinitatis natura in tribus subsistentiis intelligitur, 
in Patre nimirum, et Filio, et saneto Spiritu ; a 
nobis autem nullo modo secatur in nalurarum diver- 
Sialem; neque vero que príus dieta sunt,a se 
invicem in diversum substantialiter abeunt, sed una 
el eadem per sanctam Trinitatem ratio. tendit, in 
unam divinitatem naturam colligens, tameisi unum- 
quodque per propriam hypostasin intelligatur sub- 
sistere. Quare licet unum aliquis Deum dicat, non 
lamen sine.proprio genimine Palrem usquaw in- 
Velliget, neque vero sine Spiritu, qui secundum 





mawmram ex ipso profluit, qui et proprius est ejus. 


Quemadmodum enim qui dieit hominem, usquequa- 
que ineminerit eorum quse substantialiter illi in- 
sunt, qus si adsint, hominem perficiunt, sin 
autem absint, neutiquam : eodem, opinor, modo, 
a2liorum quoque nominum siguilieatio necessariaun 
rebus infert observationem. lgitur. qui Patrem dicit 
esse Deum, simul eum ipso significat eL proprium 








συγγραφῆς καὶ ix προφητιχῶν χηρυγμάτων ἀπο: 
λέγδην συναγαγὼν, σωρηδὸν τοῖς ἰδίοις ἐγκατέμεξε. 
λόγοις, ἑνὸς καὶ μόνυυ μνήμην ἔχοντα Θεοῦ. Οἴεται 
δὲ ἴσως ταῖς τῶν ἁγίων ἡμᾶς ἀντιφέρεσθαι δόξαι;, 
xal θεοὺς εἶναι τρεῖς ὁμολογεῖν, εἰ τῷ Θεῷ xal Πατρὶ 
συνυπάρχειν ἀεὶ διοριζόμεθα, φρονοῦντες ὀρθῶς, τὸν 
ἐξ αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ, καὶ ἴδιον αὐτοῦ μονογενῆ 
Θεὸν Λόγον, καὶ" μὴν χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς 
ὁμοούσιον αὑτῷ. "H γάρ τοι μία τῆς θεότητος φύσις 
ἐν ὑποστάσεσι μὲν νοεῖται τρισίν" ἕν τε τῷ Πατρὶ, 
καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι" τέμνεται δὲ πρὸ; 
ἡμῶν κατ᾽ οὐδένα τρόπον εἰς ἐτερότητα φύσεων" 
οὔτε μὴν ἀλλήλων εἰς τὸ ὀθνεῖον οὐσιωδῶς ἀποφοιτᾷ 
τὰ ὠνομασμένα, εἷς δὲ καὶ ὁ αὐτὸς διὰ πάσης τῆς 
Ὁ ἁγίας Τριάδος ἔρχεται λόγος, εἰς μίαν θεότητα συν- 
αγείρων φύσιν, xàv εἰ ἕκαστον ἰδιοσυστάτως ὑψ- 
εστάναι νοοῖτο. Ὥστε χἂν εἴ τι; ἕνα λέγει Θεὸν, 
ἀλλ᾽ οὐ δίχα τοῦ ἰδίου γεννήματος ἐννοῆσει ποτὲ τὸν 
Πατέρα, οὔτε μὴν τοῦ κατὰ φυσιν ἐξ αὐτοῦ mpoyzo- 
μένου Πνεύματος, ὃ χαί ἐστιν ἴδιον αὐτοῦ, Ὥσπερ 
γὰρ ὁ εἰπὼν ἄνθρωπον, πάντη τε xal πάντως δια 
μεμνήσεται καὶ τῶν ἐνόντων οὐσιωδῶς αὐτῷ, ἃ 
προ:πεφυχότα μὲν ἄνθρωπον ἀποτελεῖ, οὐκ ἐνόντα 
δὲ, οὐκέτι κατὰ τὸν ἴσον, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον 
xal τῶν ἑτέρων ὀνομάτων ἡ δήλωσις ἀναγκαίαν 
ποῖς πράγμασιν εἰσφέρει τὴν θεωρίαν. Οὐχοῦν ὁ 
Πατέρα εἶναι λέγων τὸν Θεὺν, συγχατεσήμηνεν αὖ- 
τῷ xal τὸν ἴδιον αὐτοῦ καὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ ἐς καὶ ἐν 
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αὐτῷ κατὰ φύσιν Υἱόν. Εἰ γάρ ἔστιν οὐ wacvsieu- A 
σμένον ὡς οὐχ ἐν χρόνῳ γέγονε Πατὴρ (συμδέθηχε 

γὰρ αὐτῷ παντελῶς οὐδὲν, ἀλλ' ἔστιν αὐτοτελὴς }ν 

πᾶσά πως ἀνάγχη συνυφεστάναι λέγειν αὐτῷ τὸ 

ἴδιον, ᾧ ἐστι Πατήρ. Καὶ εἴπερ ἐστὶ δημιουρ- 

τὸς ἀεὶ, xal οὐχ ἐν χρόνῳ τὸ χρῆμα πρυδεχτήσατο, 

σύνεστί που πάντως ὁ δι' οὗ τὰ πάντα δημιουργεῖ, 

τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ, καὶ ὁ τῆς ὑποστά- 

σεως χαραχτῆρ. Ὠνόμασται γὰρ οὕτω διὰ τῆς τῶν 

θεηγόρων φωνῆς. Πότε τοίνυν ἀπανγάσματος δίχα 

νοεῖται τὸ φῶς ; Πότε δὲ οὐκ ἦν ὁ χαρακτὴρ τῆς 

ὑποστάσεως τοῦ Πατρός ; Οὐχοῦν ἕνα μὲν καὶ ἡμεῖς 

ὁμολογοῦμεν ὑπάρχειν τὸν τῶν ὅλων Δημιουργὸν xol 

Κύριον - ἴσμεν δὲ αὐτῷ συνυφεστηχότα τὸν ἴδιον aü- 

τοῦ Θεὸν Λόγον, τὸν ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν ἀποῤῥήτως 

γεγεννημένον, καὶ οἷον φωτὸς ἀπαστεραφθὲν φῶς, D 
ἤγουν ὡς εἰς νοῦν τε καὶ ἐχ νοῦ λόγον. Ἰσχνὴ γὰρ 
λίαν ἡ γέννησις καὶ θεοπρεπὴς, καὶ πέρα σωματικῆς 
φαντασίας. 'O τοίνυν ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, ἀφαιρεῖ 
ποῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα αὑτοῦ, καὶ οὐχ ἔχοντα λόγον 
διορίζεται νοῦν. Καὶ μιχρὰ μὲν λίαν τῶν παραδειγμά- 
τῶν ἡ παράθεσις - ἰχανὴ δ' οὖν ὅμως ἀναδιδάσαι τὸν 
νοῦν, εἰς τὰ ἐπέχεινα λόγον τοῦ χαθ' ἡμᾶς. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἴ τι παρῆκται πρὸς γένεσιν τὴν τῆς ἀνωτάτω 
πασῶν οὐσίας ὑποχάθηται δόξαν, καὶ οὐδέν ἐστιν ὅλο-. 
τρόπως προτεοιχὸς αὐτῇ, χαὶ ἀπαραλλάχτως ἔχον" 
παύτῃτοι xal μάλα εἰκότως τὴν ἐκ τῶν παραδειγμά- 
πων ἐρανιζόμεθα χρείαν, Ex πολλῶν ἕν τι xo μόλις 
Βραχὺ συναγείροντες εἰς ἀμυδρὰν xai μετρίαν τῶν 
ζητουμένων παράστασιν. Καὶ γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦ- 
Aoc " c Βλέπομεν ἄρτι, φησὶν, ἐν ἐσόπτρῳ καὶ ἐν ai- 
νἔγματι, » Ὅτι δέ ἐστιν ἀνέφιχτον παντελῶς, δίχα 
ποῦ ΥἹοῦ πρὸς ἡμῶν νοεῖσθαι τὸν Πατέρα, xal αὐτὸς 
ἡμᾶς προσεμπεῦδοξ λέγων ὁ ΥἹός ' « Ὃ ἀρνούμενος τὸν 
Yos, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει. » Καὶ μὴν xad τοῖς Ἴου- 
δαίων δήμοις“ « Οὖϊτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα 
pou. Εἰ ἐμὲ ἤδειτε, καὶ τὸν Πατέρα pou ἂν ἤδειτε.» 
Νοηθείη γὰρ ἂν ἥκιστά γν Πατὴρ ἀληθῶς, εἰ μὴ 
φύσεως ἰδίας καρπὸν ἔχῃ τὸν Υἱόν. Ὥσπερ γὰρ κατά 
ἡ: τὴν τῶν πρός τι λεγομένων δύναμιν, υἱὸς οὐκ ἂν 
εἴη πώποτε, μὴ οὐχὶ δήπου πάντως ἐννοηθέντος πα- 
πρόφ' κατὰ thy ἴσον τουτονὶ τρόπον οὐδ᾽ ἂν νοοῖτο 
πατὴρ, οὐκ ὄντος υἱοῦ. Αἴρεται 8i πάλιν ὑψοῦ xal 
πῶν τῆς κτίσεως ἐπέχεινα μέτρων, ἡ θεία τε καὶ 
ἀπόῤῥητος τοῦ λόγου γέννησις. Οὐδὲ γὰρ ἣν χρόνος, 
χαθ' üv οὐκ ὄντα νοοῦμεν, μᾶλλον δὲ αὐτός ἐστι τῶν 
σἰώνων ποιητῆς; χαὶ χρόνου παντὸς ἀνῳχισμένην ἔχει 
τὴν ὕπαρξιν. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς Μωσέα - « Ἐγώ εἶμε 
ὁ ὧν’ τοῦτό μού ἐστιν ὄνομα, ν Οὐκοῦν ὁ ὧν Λόγος 
τῷ ὄντι Πατρὶ συνυφεστηχὼς νοοῖτ᾽ ἂν εἰκότως, ὡς 
ἐξ αὐτοῦ τε, χαὶ ἐν αὐτῷ, καὶ ὁμοούσιος αὑτῷ. Οὐ 
τὰρ ἂν γένοιτο καρπὸς τῆς τοῦ ὄντος οὐσίας τὸ οὐχ 
by. Καίτοι τῶν κτισμάτων τὰ ὅτα πάρεστι τὴν τοῦ 
δύνασθαι γεννᾷν λαχόντα δύναμιν, οὐχ ἑτερούσια 
γεννᾷν εἰωθότων, ἐο:χότα δὲ μᾶλλον κατὰ πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἐμπεφυκότων οὐσιωδῶς αὐτοῖς εἶτα πῶς οὐκ ἂν 
εἴη τῶν ἐχτοπωτάτων τῶν ἰδίων ἡττᾶσθαι χτισμά- 
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ejus et ex ipso et in pso secundum naturam Filium. 
Nam si falsum non est. non. fuisse Patrem in tem- 
pore (nihil euim ei prorsus secidit, sed est ex se 
perfectissimus), omnino dicendum est, una eum 
ipso subsistere proprium illud, quo est Pater. Et, 
si opifex semper est, nec in tempore ii consecutus 
est, simul ntique. est is per quem omnia operatur, 
splendor glori ipsins, et character ille substan- 
Vix ἡ", Sie enim a rerum divinarum interpretibus 
nominatus est. Quandonam ergo sine splendore 
lux intelligitur? Quando vero non erat character 
ille substantie Patris? Quocirca et nos unum qui- 
dem conlitemur exsistere universitatis Opificem ac 
Dominum ; sed scimus una. enm eo subsistere pro- 
prium ejus Deum Verbum, ex ipso secunduni natu- 
ram ineffabili modo geuitum, ae. velut e. Inmine 
lumen emissum, anL sicut in mente et. ex mente 
quoqne verbum, Valde enim subtilis est illa ge- 
meratio, et Dei majestati convenieus, el ome 
mem corporis imaginationem longe superans. 
Qui ergo Filium negat, detrahit lumini suum 
splendorem, ei mentem decernit verbo desti- 
tutam. 25 Et valde quidem exilia sunt que pro- 
ponuntur exempla : verumtamen cjaswodi sunt, ut. 
menlem ad es, qui ralionem mosiram snperant, 
evehere possint. Cum enim quodeunque productum 
«st, longe infra suprenue omnium substantize glo- 
riam sit positum, nihilque plane sit ei assimile, 
80: prorsus :quale, idcirco non abs re exemplo- 
rum usum emendieamus, unum quid e multis et 
valde exile eolligentes, ad obseuram et mediocrem 
rerum quz quaruntur demonstrationem ΕἸ sane 
Paulus sapientissimus : « Videmus muue, inquit, 
per speculum, ot in senigmate '*, » Quad. autem 
absque Filio nou possit a nobis omnino Pater intel- 
ligi, ipse nos quoque confirmat Filius, dicens : 
* Qui. negat. Filium, nec Patrem habet "^, » Quin et 
Judsmorum populis : « Neque. me nostis, neque 
Pairem. meum. Si me nosselis, el Patrem meum 
nosselis '*. » Neque enim revera Pater in mentem 
venerit, nisi natura su:z fructum habeat Filium. 
Ut enim eorum vi, quie relativa. dieuntur, filius 
neutiquam sit, si profecto pater non intelligatur τ: 
eodem cerie modo neque pater intelligetur, si non 
sit filius. Rursus summe extollitur, et ultra crea« 
turz modum, divina et ineffabilis Verbi generatio. 
Neque enim tempus era!, quo illum mon esse in- 
lelligimus, imo vero saeculorum est ipse conditor, 
el omui lempore superiorem habel substantiam. 
Et certe ad Mosen dicebat : « Ego sum qui sum. 
Hoc est nomen meum *, » Quocirca is, qui Verbum 
est, revera eum Paire simul subsistens jure cogi- 
ielur, ut et ex ipso, el in ipso, et consubslantialis 
ipsi. Non enim fructus subslantiu rei exsistentis 
fuerit res non exsistens. Nam cum creatura, quot- 
quot generandi vi przdite sunt, mon soleant gi- 
gnere rcs alerius nalura, sed similes sibi potius 





** Joan. vi, ὅδ, Exod. aii, H4. 
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secundum ommem rationem eornm quse subsian- 
lialiter sibi sunl insila; qui non absurdissimum 
fuerit, inferiorem esse ereaturis suis Opilieem ? Ge- 
mui ergo Filium ex se Pater, qui est ipsius et 
Verbum, et sapientia, et potestas. Procreat quidem 
omnia per ipsum, et in ortum ducit: sapientiam 
item iis indit qui sapientie capacia sunt, et in- 
firma corroborat. Patris enim proprietas bene uti- 
que εἰ mauifesie cernitur in Filio. Et exprimit 
quidem sieut ipse in propria natura genitorem 
suum, in Patre vero ipse exsistit, et unum est cum 
ipso identitate 26 nature , lioe solo differens, 
quod Filius est. Est igitur ex Ente Ens, et lioc ei 
aplissimuim est nomen, Unde divinus ille David 
eodem ac simili semper modo illum se habere 
ostendit, dicens : « ΟἹ peribunt, tu autem per- 
manes, et omnes sicut vestimentum veterascent, et. 
sicut operiorium mulabis eos, et. mutabuntur : tu 
autem idem ipse es, εἰ anni Lui non deficient '*, » 
Neque vero mireris, si hiec de ipso prodiderint 
divino Spiritu afflati homines. Eadem enim sen- 
liont ipsi quoque Grecorum proceres. Siquidem 
Plutarchus aij, peculiari. sermone. compellandum 
esse Deum, Es et Ünum. Ilis vero subjicit : Jgitur 
neque numerum, neque ordimem, neque copulam, 
neque aliam quomdam imperfeclam parliculam, lit- 
tera. εἶ significari autumo, sed perfecta est Dei ap- 
pellatio, εἰ nomen, quod ei, a. quo pronuntiatur, 
simul cum voce cogitationem diving virtutis. injieir. 
FA pusiea : Est autem. Deus, si. ita dicendum ait, 
est, nulla ratione temporis habita, sed. Gternitatis, 
mou et tempore et fine carentis, et cujus nihil prius 
esl, neque posterius, neque futurum, neque. preier- 
iium, neque anliquius, meque receniius; sed umus 
cum sii, unico nunc sempilernam implet durationem, 
el solus esi, qui eodem modo revera semper est, 
neque fuit, neque [turus est, neque principium na- 
eius, neque finem. habiturus. Sic itaque Deum. ultro 
salntare oporiet, nimirum, Es, εἰ ut nonnulli veieres, 
Unum es. Deus enim mulia non est, siculi wnusquisque 
nostrum ex mille differentiis ; sed id quod est, velut 
unum esse oporlet, Una igitur est divinitalis natnra, 
etillud Eus ei maxime convenit. Et sane Plato in 
«Τάπαο in(it : Rectene igitur celum unum antea dizi- 
mius; an mulos, aui infinitos statuere prastabat ? 
Unum utique, siquidem. ad exemplar factum. illud 
ease concedimus, Quod enim. omnes animantes intel- 
ligentia praditos comprehendit , alteri. secundum 
wlique non eril, Hatio autem una est unum. Deum 
sciens. Unua igitur, uti. dixi, Deus, meque sane in 
«realis rebua, sed diversus ab omnibus, el in suprema 
matura intelligitur et esi, Si enim res creatas omnes 
continet, qui mon ipse extra omnia est? Sed hic 
plaudet forsan adversarius, ae dicet : Heus, tu in id, 
quod aiebam, incidisii, Dixi enim tuorum dogma- 
Wim magistrum Mosen, quem suspicis, unius ac 
solius Dei mentionem facere, Ait enim : « Aute me 
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A τῶν τὸν Δημιουργόν ; Γεγέννηχε τοίνυν EG αὐτοῦ τὸν 
Υἱὸν ὁ Πατὴρ, ὅς ἔστιν αὑτοῦ καὶ Λόγος, σοφία τε, 
καὶ δύναμις, Δημιουργεῖ μὲν Br αὐτοῦ τὰ πάντα, 
xal παράγει πρὸς γένεσιν, σοφοῖ δὲ ὁμοίως τὰ σοφίας 
δεκτικά, καὶ τὰ δυνάμεως χρήζοντα δυναμυῖ. "H γὰρ 
τοῦ Πατρὸς ἰδιότης εὖ μάλα χαὶ σαφῶς ἐν Υἱῷ διαφαίνε- 
ται. Καὶ γράφει μὲν ὥσπερ αὐτὸς ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸν 
πεκόντα αὐτὸν, ἐνυπάρχει δὲ αὐτὸς τῷ Πατρὶ, καὶ ἕν 
ἐστι πρὸς αὐτὸν τῇ ταυτότητι τῆς φύσεως, μόνῳ 
διαφέρων τῷ εἶναι Υἱός, Ἔστι τοίνυν ἐξ Ὄντος ὁ 
Ὧν, καὶ ὄνομα τοῦτο προσφυέστατον αὐτῷ, Καὶ γοῦν 
d θεσπέσιος Δαδὶδ, καὶ χατὰ ταῦτα καὶ ὡσαύτω; 
ἔχοντα διαδείχνυσι, λέγων" « Οἱ οὐρανοὶ ἀπολοῦνται, 
σὺ δὲ διαμένεις - καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθή- 
σονται, καὶ ὡσεὶ περιδόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, xal 

B ἀλλαγήσονται, Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, xal τὰ ἔτη σου οὐκ 
ἐχλείψουσι, » 


Καὶ μήτοι θαυμάσεις, εἰ ταῦτα περὶ αὑτοῦ διαχε- 
κχράγασιν οἱ Πνευματοφόροι, Φρονεῖν γὰρ ὧδε δοχεῖ 
χαὶ τοῖς Ἑλλήνων λογάσι. Καὶ γοῦν ὁ Πλούταρχος ἐν 
ἰδίῳ λόγῳ προσρητέον φησὶ τὸ Θεῖον, λέγηντας αὐτῷ, 
Εἰ καὶ Ἕν. Ἐπιφέρει δὲ τούτοις " Οὔτε οὖν dpi- 
ϑμὸν, οὔτε τάξιν, οὔτε σύνδεσμον, οὔτε do τι 
τῶν ἐλλειπῶν μορίων σὐδὲν οἶμαι τὸ γράμμα 
σημαίνειν, àAA ἔστιν αὐτοτεϊὴς τοῦ Θεοῦ προσ- 
ἀγόρευσις, καὶ προσφώνησις, τῷ ῥήματι τὸν 
φθεγγόμενον εἰς ἔγγοιιν καθιστᾶσα τῆς τοῦ 
Θεοῦ δυγάμεως. Καὶ μεῦ᾽ ἕτερα πάλιν" ᾿Λ.1.1 ἔστιν 

C ὁ Θεὸς, εἰ χρὴ φάναι, ἔστι xav οὐδένα χρόνον, 
dk κατὰ τὸν αἰῶνα τὸν ἀκίνητον, καὶ ἄχρο- 
vov, καὶ ἀνέχλειπτον, καὶ οὗ πρότερον οὐδὲν 
ἐστιν, οὐδὲ ὕστερον, οὐδὲ μέλλον, οὐδὲ παρῳχη- 
μένον, οὐδὲ πρεσδύτερον, οὐδὲ νεώτερον, d 
εἷς ὧν ἐνὶ τῷ νῦν καὶ τῷ ἀεὶ πεπιῖήρωχε, xal 
μόνον ἐστὶ τὸ κατὰ ταῦτα ὄντως ὃν, οὔτε γεγο- 
γὸρ, οὔτε ἐσόμενον, οὔτε ἀρξάμενον, οὔτε παυ- 
σόμενον. Οὕτως οὖν αὑτὸ Psi βουλομένους dazd- 
ὥσθαι, EL, καὶ ὡς ἔνιοι τῶν παιλαιῶν', ΕἾ ἕν, Οὐ 
γὰρ aoÀ.là τὸ Θεῖόν ἐστιν, ὥσπερ ἡμῶν ἕκαστος, 
ἐκ μυρίων διαφορῶν, &AJ ἕν εἶναι δεῖ τὸ ὃν 
ὥσπερ ὧν ἕν. Μία τοίνυν ἡ τῆς Θεότητος φύσις, 
καὶ τὸ Ὃν αὐτῇ πρέποι ἂν ὅτι μάλιστά γε. Καὶ γοῦν 
ἐν τῷ Τιμαίῳ φησὶν ὁ Πλάτων" Ilcrepor obe ἀρθῶς 

Ὁ ἔνα οὐραγὸν προειρήκαμεν, ἢ πολλοὺς ἢ ἀπεί- 
Ῥους “έγειν' ὀρθότερον ἣν; "Eva, εἴπερ κατὰ t) 
παράδειγμα δεδημιουργημένος ἕσται. Τὸ γὰρ πε- 
»ιέχον ἅπαντα ὁπόσα γοητὰ ζῶα μεθ' ἕτερον οὔκ 
ἄν ποτε εἴη. Λόγος δὲ ἐστιν εἰς ἕνα Θεὸν εἰδώς, 
Elc οὖν, ὡς ἔρην, θεὸς καὶ οὔκ ἔν γε τοῖς πᾶσιν, 
ἀλλ.) ἕτερος παρὰ πάντα, xal £r ὑπερτάτῃ φύσει 
γοεῖται καὶ ἔστιν. El γὰρ περιέχει τὰ πάντα, 
πῶς οὐκ ἔξω πάντων' αὐτός ; ᾿Ἀναχροτήσει δὲ ἴσως 
ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ τὰς χεῖρας ὁ δι" ἐναντίας, xal δὴ 
xal ἐρεῖ" Πρὸς τὸν ἐμὸν, ὦ οὗτος, κεκατέντηκας λόγον. 
"Een? γὰρ, ὅτ: xal ὁ τῶν σῶν δογμάτων καθηγητὴς 
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Μωτῆς, ὃν τεθαύμακας, ἑνὸς καὶ μόνου διαμνημο- 
νεύει Θεοῦ. Ἕφη γάρ' « Ἔμπροτθέν pou οὐκ ἐγέ- 
γετο ἄλλος Θεὸς, καὶ μετ᾽ ἐμὲ οὐκ ἔσται, » Καὶ πά- 
λιν" εἴχουε, Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ Θεός σου Κύριος εἷς 
ἐστιν,» ἕτεράτε τούτοις τὰ παραπλήσια. Τίνα δὴ οὖν, 
ὦ γενναῖε, φαμὲν, οἴει τε καὶ λέγεις διὰ τουτωνὶ τῶν 
λόγων χατασημαίνεσθαι τοῖς εἰς ἁγίαν xal ὁμοούσιον 
πεπιστευχόσι Τριάδα ; ἀλλ' ἐρεῖ mou πάντως τὸν Πα- 
πέρα. ᾿Αναιρεῖ γὰρ εἰσάπαξ τὴν ὕπαρξιν τοῦ ΥἹοῦ, 
καὶ ὁ τοῦ λόγον σκοπὸς αὐτῷ πρὸς αὐτὸ δὴ τουτὶ 
συντείνεται. Οὐχοῦν ἐθεηγόρησε μὲν ὁ Μωσῆς ἐν 
ἁγίῳ Πνεύματι, xa μὴν οἱ μετ᾽ αὑτὸν γεγονότες 
ἅγιοι προφῆται, Δεῖ δὲ καὶ πάντως τὰς τῶν ἁγίων 
φωνὰς οὐχ εἶναι xazejeuspévac. Μωσέως τοιγαροῦν 
ὧδι γεγραφότος" « Ἄχους, Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ θεός 
σου, Κύριος εἷς ἐστιν"» ἕτερά τε πρὸς τούτοις ἐπ- 
ενεγχόντος τὰ παραπλήσια - ἔφη τις καὶ ἕτερος τῶν 
ἁγίων προφητῶν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ" «ε Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν “ o) λογισθήσεται 
ἕτεξος πρὸς αὐτόν, Ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, 
xa ἔδωχεν αὑτὴν "laxi6, τῷ παιδὶ αὐτοῦ, χαὶ "Ig« 
ραὴλ, τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπὶ 
πῆς γῆς ὥφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφην 
"H οὐχὶ συνανεστράφη τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς γεγονὼς ἄν- 
θρώπος ὁ Υἱὸς, καίτοι πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης ἔξευ- 
φηκὼς τοῖς πάλαι, Τεθεσμοθέτηχε γὰρ τὸν διὰ 
Μωσέως νόμον. Εἶτα πῶς τοῦτο ἀμφίλογον ; ἐπειδὴ 
δὲ, ὡς προφήτης φησὶν, οὗτός ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
xal οὗ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὑτὸν, τὶ δράσο- 
μεν, ὦ γενναῖε; ᾿Αρνησόμεθα τὸν Πατέρα, ἄτες δὴ 
xal ὄντος μόνου Θεοῦ τοῦ Yioo ; Μὴ παραδεξόμεθα 
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A mon fuit alius Deus, el post me non erit", » Et 
rursus: «Audi, Israel, Dominus Deus tuus 2677 ho- 
minus unus est'^, » aliaque his similia, Quem 
Wr igitur, o bone, pulas ac dicis per hiec verba si- 
gnificari iis qui eredunt in sanetam et consuh- 
slantialem Trinitatem? Fnimvero Pairem dicet ; 
plane enim tollit exsistentiam, eoque scopus 
orationis ipsius pertinet. Atqui Moses de Deo lo- 
€utus esi in saneto Spiritu, sdeoque posteriores 
illo sancti prophetz. Plane autem necesse est non 
esse falsas sanctorum voces. Cum ergo Moses ia. 
scripserit : «Audi, Israel, Dominus Deus tuns. Do- 
minus unus est,» aliaque similia Lis adjecerit; 
dixit etiam alius quidam sanctorum prophetarum 
de nostrum omnium Solvatore Christo : « Hic est 
p Deüs noster : non :stimabitur alius ad eum, Adin- 
venit omnem viam scientiz, et dedit eam Jacoh. 
puero suo, el Israel dilecto suo. Post hoe in terra 
visus est, el cum hominibus conversalus est ^, y 
Nonne eum hominibus conversatus est factus liomo 
Filius, licet omnem viam seientiz priscis homini- 
bus adinveneri? Legem enim per Mosen posuit, 
Qui dubium istud esse potest? Cum. autem, ut ait. 
prophela, híc sit Deus noster, nec repniandus 
sit alius ad ipsum , quid faeiemus, o bone? Negabi- 
musne Patrem, quod Deus nempe solus sit Filius ἢ 
Non admittemus Filium, tanquam si unus ac solus 
sit Deus Pater? At. quorsum tandem eorum, qui 
vocali sunl, lides evadel? ὕπο ergo divinitatis 
adoratur natura, in Patre, et Filio, et sancto Spiritu. 
τὸν Υἱὸν, ὡς ὄντος ἑνὸς xal μόνου Θεοῦ τοῦ Πατρός: 








Εἴτα ὅπη ποτὲ λοιπὸν οἰχήσεται τῶν κεκλημένων ἡ πίστις; Μία τοιγαροῦν θεότητος. προσχυνεῖται φύσις, 
ἕν τε τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, wal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 


Ἐπειδὴ Bk Μωτέως ἡμᾶς περί e τούτων αὑτῶν 
δεῖν ἔφη χἂν γοῦν μίαν παραχομέσα: χρῆσιν" οἴεται. 
γὰρ ἴσως εὐπορήσειν οὐδεμιᾶς " δεχέσθω πολιὰς, καὶ 
ἃς αὐτὸς, ὥς γε οἶμαι, τεθαύμακεν, ὡς τῇ τοῦ Υἱοῦ 
μαχομένας ὑπάρξει, συμδαινούσας μᾶλλον οἷς ἔφην 
ἀρτίως εὖ μάλα καταδειχγύομεν. “Αϑρει δὴ οὖν, ἄθρει 
πὸν ἱεροφάντην Μωσέα τῆς ἁγία; Τριάδος ἢμῖν τὸ 
πλήρωμα πλεισταχοῦ σημαίνοντα " εἰσχεχόμιχε γὰρ 
Als τῶν ὅλων λέγοντα Θεόν * « Ποιήσωμεν ἄνθρωπιν 
xot" εἰχόνα ἡμετέραν, xal xa0' ὁμοίωσιν. » Ἐν μὲν 
οὖν τῷ, Ποιήσωμεν, ἢ τοῦ συνυπάρχοντος ΥἹοῦ 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰσφέρεται δήλωσπις. Ἐν 
δὲ γε τῷ φάναι, κατ' εἰκόνα τὴν ἡμετέραν, τὸ τῆς 
φυσιχῇς ταυτότητος ἀπαράλλακτον ἐνορῷτο ἂν, xal 
μάλα ὀρθῶς. Ἕν γάρ τι καὶ μόνον, εἴπερ εἴη τὸ 
ὑποχείμενον, πῶς ἂν δύναιτο λαθεῖν ἑτεροφνῶν εἰ- 
χόνα; ᾿Αλλ' οὐδ᾽ ἂν ἀγγέλοις, ἤγουν δυνάμεσι λογι- 
καῖ; ἔφη Θεός- ε Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xas εἰχόνα 
ἠμετέραν, » εἴπερ ἐστὶ τῶν χτισμάτων οὐσιωδῶς χαὶ 
ἀπαραλλάκτως χατὰ ταὐτὸν οὐδέν. Ἐπεὶ τάχα που τὸ 
χωλύον οὐδὲν ἀκατασχέπτως εἰπεῖν, κατ᾽ οὐδένα τρό- 
πὸν tig ἐτερότητα φυσιχὴν διατετμῆσθαι Θεὸν xal 
χτίσιν. Καὶ μὴν καὶ ἐπὶ τοῦ πύργου χατασχευῇ ἀν- 
ὁσιά ποτε τῶν τηνιχάδε πεφρονηχότων, ἔφη πάλιν 





"τ Deut. xxxii, ὅθ. '* Deut. vi, 4. 


* Baruch ii, 36-38. 


€  Caieram quia mos de his ipsis vel unum Mosis 
vocabulum afferre vult (existimat enim wullum 
forte supperere), accipiat multa; et quae, opin 
jpse admiratur, tanquam cum exsistentia Filii pu- 
gnent, nos convenire potius cum iis, qux modo 
dixi, utique estendimus. Vide ergo, vide Moseu 
sacrorum antistitem sanete Trinitatis. plenitudis 
nem nohis pluribus in locis designantem. Induxit 
enim illum universi Deum dicentem : « Faciamns 
liominem ad imaginem et similitudinem nostram **, ,. 
ln hae igitur voce, Faciamus, significatur simul 
exsistere Filium et Spiritum sanctum, In eo autem 
«uod dicil, ad imaginem nosiram, naturalis identi- 
latis. ineommutabilitas imprimis perspicua fit : id- 
que recte, Unum enim aliquid ac solum, siquidem 
D subjectum esset, quomodo posset rérum natura 
diversarum imaginem capere? Sed nme angelis 
268 quidem aut virtutibus rationalibus dixit Deus, 
« Faeiamus hominen ad imaginem nostram, » si- 
quidem creatura nulla est substantialiter et incom- 
mutabiliter eadein cuu illo. Alioqui tiihil forte pro- 
hiberet quominus inconsiderate diceremus, mullo. 
odo in diversilatem nalurarüum secios esse. Deum 
el ercaturam. Similiter cum prisci homines de 











? Gen. 1, 26. 
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exstiuenda lurri impia cogitassenl, ait rursus di- A εἰ πεῖν τὸν τῶν ὅλων Θεόν" « Δεῦτε, καταδάντες ονγ- 


xisse universi Deum : « Venite, descendentes con- 

fundamus linguas eorum ibi", » Commemorato 

vero peccato Sodomilarum, ait rursus : « Et pluit 

Dominus a Domino super Sodoma ignem et sul- 

phur**, » Quinetiam aliquando visos esse Abra- 

hamo sedenti ad quercum Mambre viros tres, san- 

cte et consubstantialis Trinitatis lypum habentes : 

1um ad eos dixisse Abrahamum, uon sane Domini, 

send Domine, singulariler, οἱ imvemi gratiam in 

oculis tuis ", Atque hee quidem in alio libro 

mobis scripta sunt (1) : nunc ea necessario cursim 

atigimus. Exisiimo vero ex dietis etiam ab ipso 

allatis manifestandam esse menlis ejus obscurita- 

tem. Modo igitur ab /Egyptiorum errore lsraelilas 

ereptos (servierunt enim ibi falsis diis, quos Julia- D 
mus gentium prafectos el urbium curatores nuncu- 

pat) ad veritatis aguitionem Deus evehens, seipsum 
illis manifestat, dicens : « Audi, Israel, Dominus 
Deus tuus, Dominus unus est ^ ; » eL iteruu 
scias quod ego sum Deus, el non est prseter ie 
quineuam : « ΕἸ non erunt tibi dii alii preter 
me*.» Hee autem sapieuter dicta esse contendi« 
anus, ad tollendum genlilium errorem, Unum euim 
seipsum nominaus ubique Deum, multos esse arbi« 
trari non sini, Verum tametsi unum seipsum dicil, 
Filium vwlique et re et appellatione Dei non fru- 
wiratur. Iu ipso enim est, uti dixi, οἱ ex ipso se- 
cundum naluram, ülpole proprium ejus verbum, 
εἰ sapientia, οἱ virtus, per quem, etin quo. uni- 
wersiali rerum imperat. Ubique euim dicentem 
audisti : « Dominus Deus tuus Dominus unus est ;» 
et rursus : « Ut tu cognoscas, quod Deus luus ipse 
Deus in coelo, et in terra ?". » Seripsit vero alicubi 
quoque Paulus, in lege cumprimis eruditus el. di- 
vinorum mysteriorum anlisles : « Nobis enim unus 
Deus Pater, ex quo omnia, et nos ex ipso : et unus 
Dominus Jesus Christus, per queni oninia, et nos per 
ipsum", » Videsisergo quo pactounum quidem Deum 
nominat, Patrem : unum autem Dominum, Filium, 
969 At cum unus sit Dominus Filius, Dominus inel- 
ligetur ipse quoque Paier ut Deus : adeoque. cum 
unus quoque Deus dicatur Pater, Deus est Filius, 
utpote eum sit secundum naturam. Dominus. Divi- 
nitatem enim naiuralem utique dominatio sequitur ; 
veram autem dominationem gloria divinitatis. Quo- 
eirca nemo dubitaverit quod Verbum in princi- 
pio erat, Deusque et apud. Deum erat Verbum t*-. 
Et illud quidem, erat im principio, siguificaverit 
sine tempore, Cui euim, vli dixi, paler &emper sit 
Pater, non enim faetus est in tempore, ommino 
mecesse est simul exsistere eum qui in ipso cst, et 
ex ipso secundum maturam, lllud autem, apud 
Deum, won ratione loci accipiendum est, quoniam 
Deus ulira omuem imaginationem corpoream posi- 
τὰν esl, sed quod eum Deo erat, hoe est, in divi- 


"Gen, καὶ 1, 9! Gen, xix, 24. Gen. xvin, 3. 
| peat, i, 24, " E Cor, vui, θ, 9** Joan, t, f. 


(1) Supra lib. 1, mg. 30, 



























χέωμεν αὑτῶν ἐχεῖ τὰς γλώσσας. » Διαμνη μονεῦσας 
δὲ τῆς Σοδομιτῶν ἁμαρτίας ἔφη πάλιν" « Καὶ ἔδρεξε 
Κύριος παρὰ Κυρίου ἐπὶ Σόδομα πῦρ xai θεῖον. v 
"Qgliat δὲ καί ποτέ φησι τῷ ᾿Αδραὰμ καθημένῳ ἐπὶ 
τῇ pit τῇ Μαμδρῇ τρεῖς ἀνθρώπους, τῆς ἁγίας χαὶ 
ὁμοουσίου Τριάδος ἐπέχοντας τύπον" εἶτα πρὸς αὖ- 
τοὺς εἰπεῖν τὸν θεσπέσιον 'Αδραὰμ, obyt μᾶλλον, 
Κύριοι, Κύριε δὲ, μοναδιχῶς, εἰ εὗρον χώριν iv 
ὀφθαιλμοῖς cov. Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν ἐν ἑτέρῳ τέ- 
θειται λόγῳ" ἐπιτροχάδην νῦν ἀναγχαέως αὐτῶν 
διεμνημονεύσαμεν. Οἶμαι δὲ δεῖν xal ὡς ἀπό γε τῶν 
παρ' αὐτοῦ παροισθέντων ῥητῶν, ἐναργὲς καταστῆ- 
σαι τῆς ἐνούσης αὐτῷ διανοῖας τὸ ἀφεγγές. "Apu 
ποίνυν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ πλάνης ἐκκομισθέντα τὸν 
Ἰσραήλ (λελατρεύκατι γὰρ αὐτόθι τοῖς ψευδωνύμοις. 
θεοῖς, οὖς αὐτὸς ἐθγάρχας καὶ πολιούχους ἀποκαλεῖ) 
πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν ἀναδιδάζων Θεῖς, 
ἑαυτὸν αὐτοῖς ἐμφανῆ χαθίστησι, χέγων" « "Axous, 
Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ 0:6; cov, Κύριος εἷς ἔστι" » καὶ 
πάλιν" € Ὥστε εἰδέναι σε ὅτε ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς, καὶ 
οὐκ ἔστι πλὴν ἐμοῦ" » καὶ μὴν καί" « Οὐκ ἔσονταϊ 
σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ.» Ταυτὶ δέ φάμεν clpr- 
«Dat σοφῶς, τῆς Ἑλληνιχῆς ἀπάτης εἰς ἀναίρεσιν. 
"Eva γὰρ ἑαυτὸν ὀνομάζων Θεὸν πανταχῇ, τοὺς ποὶ- 
λοὺς εἶναι νομίζειν οὐχ ἐᾷ. "AXI εἰ καὶ ἕνα φησὶν 
ἑαυτὸν, οὐκ ἔξω τίθησι τὸν ΥἹὸν τοῦ εἶναί τε xal ὄνο- 
μάζεσθαι Θεόν. Ἔν αὐτῷ γάρ ἐστιν, ὡς ἔφην, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ κατὰ φύσιν, ὡς ἴδιος αὑτοῦ Λόγος, σοφία τε, 
καὶ δύναμις, δι᾽ οὗ καὶ ἐν ᾧ κατεξουσιάζει τῶν ὅλων. 
Διεπύθου γὰρ λέγοντος πανταχῇ - « Κύριος Θεός σου, 
Κύριος sl; ἐστι“ ν καὶ πάλιν" € Ὥστε εἰδέναι σε, 
ὅτι Κύριος ὁ 8:6; σου αὐτὸς Θεὸς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς.» Γέγραφε δέ πον καὶ Παῦλος ἡμῖν ὁ νομο- 
μαθὴς, καὶ τῶν θείων μυστηρίων ἱερουργός " «Ἥμϊν 
γὰρ εἷς θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εξ 
αὑτοῦ" καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα, καὶ ἡμεῖς δι' αὐτοῦ.» Σῦνες οὖν ἥπως ἕνα μὲν 
Θεὸν ὀνομάζει τὸν Πατέρα, ἕνα δὲ Κύριον τὸν Υἱόν. 
"AX ἑνὸς ὄντο; Κυρίου τοῦ Υἱοῦ, Κύριος ἂν νοοῖτο 
καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ὡς Θεός " καὶ μὴν καὶ ἑνὸς Θεοῦ 
λεγομένου τοῦ Πατρὸς, Θεός ἐστιν ὁ ΥἹὸς, ἅτε δὴ χαὶ 
ὑπάρχων κατὰ φύσιν Κύριος, Ἔψεται γὰρ πάντως 
θεότητι μὲν τῇ κατὰ φύσιν ἡ χυριότης" κυριότητι δὲ 


Ὁ τῇ χατὰ ἀλήθειαν, ἡ τῆς θεότητος δόξα, Οὐχοῦν bv- 


δοιάσειεν ἂν οὐδεὶς, ὡς ὁ Λόγος ἦν ἐν ἀρχῇ, Θεὺς 
τε χαὶ πρὸς Θεὸν Tw ὅ Λόγος. Καὶ τὸ μὲν, jv ἐν 
ἀρχῇ. κατασημήνειεν ἂν τὸ ἀχρόνως. “Ὄντος γὰρ, 
&; ἔφην, πατρὸς ἀεὶ τοῦ Πατρός " οὗ γὰρ ἐν χρόνῳ 
γέγονε" πᾶσά πως ἀνάγκη συνυφεστάναι τὸν ἐν αὐτῷ 
καὶ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν. Τὸ δέ γε, πρὸς Θεόν, οὐ 
τοπιχῶς ἐχληπτέον, ὅτι καὶ πέρα πάσης σωματιχῖς 
φαντασίας τὸ Θεῖον, ἀλλ᾽ ὕτι μετὰ τοῦ Θεοῦ, cout: 
ἐστιν, ἐν τῇ τῆς θεότητος φύσει. Θεὸν γὰρ εἶναι δεῖ 
7hw ἐκ Θεοῦ κατὰ φύσιν ἀῤῥήτως γεγεννημένον, 
'Απιστοῦντὶ δὲ ταῖς τῶν ἁγίων φωναῖς, ἐπιπηδήσειεν 
* Deut, vi, ὁ, "5 Deut, iv, 5, '* Exod, xz, 3. 


CONTRA JULIANUM LIB. VIII. 


θιὦ 


ἂν αὐτῷ καὶ αὐτὸς ὁ Πλάτων, Qt γεγραφὼς περί γε A nitatis natura. Deum emm oportet esse illum, qui 


τῶν παρὰ σφίσι θεῶν" Περὶ δὲ τῶν ἄλλων δαιμό- 
vuv εἰπεῖν, ἢ γνῶναι τὴν γένεσιν αὐτῶν, μεῖζον 
Tj καθ' ἡμᾶς. Πιστευτέον δὲ τοῖς εἰρηκόσιν ἔμ- 
προσϑεν, ἐκγόνοις μὲν θεῶν οὖσιν, ὡς ἔφασαν, 
σαρῶς δέ πως τοὺς ἑαυτῶν προγόνους εἰδύσιν. 
Ἀδύνατον οὖν παισὶ θεῶν ἀπιστεῖν, καΐπερ drsv 
εἰχότων χαὶ ἀναγχαίων ἀποδείξεων Aéyovcir * 
ἀκ" ὡς οἰκεῖα φάσκουσιν ἀπαγγέλλειν, éxopé- 
vove τῷ νόμῳ πιστευτέον. Οὐκ ἐᾷ τοὺς ὑπὲρ νοῦν 
χαὶ λόγον, ἀνθρώπους ὄντας ἡμᾶς ἑἐπαρεῖναι (1) τὴν 
βάσανον" ἀπολυπραγμόνητον δὲ τὴν πίστιν αὐτοῖς 
ἀπονέμεσθαι δεῖν ἔφη, καίτοι xai ἄνευ εἰχότων xal 
ἀναγκαίων ἀποδείξεων τὰ τοιάδε διηγορενχόσιν. El 
δὲ τοῖς τὴν πολύθεον πλάνην πρεσδεύουσι, χαὶ ἀπὸ 


de Deo secundum naturam inelfabiliter natus est. 
Quoi si vocibus sanctorum fidem non adhibeat, 
ipse quoque Plato in eum insurget, qui de diis suis 
ita scripsit : De reliquis vero diis loqui, quos de- 
mones vocamus, aut eorum ortum agnoscere , nosiris 
viribus majus est. Credendum. autem iis qui antea 
nobis eorum naturam ezplicarunt, quippe qui a diis 
orti essent, wt dixerunt, suosque majores cognitos ha- 
berent, Fieri ergo non potest, ut deorum liberis fides 
mon adhibeatur, quamvis sine probabilibus et neces- 
sariis demonstrationibus loquantur ; sed quia de suis 
rebus et sibi notis loqui pra se [erunt, legi morique 
parendum esi, et iliis fides adliibenda. Nos, liomines 
cum simus, in eos, qui mentem el oralionem supe- 





καρξίας λαλοῦσι, καὶ οὐκ ἀπὸ στόματος Κυρίου, κατὰ B rant, inquirere non sinit: sed iis citra inquisitio» 


τὸ γεγραμμένον, μᾶλλον δὲ διαδολιχῷ πνεύματι πρὸς 
τοῦτο ἐνηνεγμένοις ἀπιστεῖν οὐχ ἐᾷ, xal τὸ ἀπειθὲς 
εἶναί φησιν οὐκ ἀζήμιον" τὸ ταῖς τῶν ἁγίων ἀντα- 
νίστασθαι φωναῖς, καὶ ὡς οὐχ εὖ γεγόνασι λέγειν, 
xai τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγων χαθορίσαι τὸ 
ψεῦδος, ὁποίαν οὐκ ἂν ἔχοι μανίας ὑπερδολήν ; Μεμαρ- 
τύρηντα: γὰρ οἱ Πνευματοφόροι καὶ Bt αὐτῆς τῆς ἐνού- 
σης εὐζωῖας αὑτοῖς, καὶ δι᾿ ὧν πεπράχασι θεοσημειῶν, 
ὡς εἶέν τε σεπτοὶ, καὶ ἐχέγγυοι, καὶ ἀληθείας υἱοί. 


nem fidem ail esse adhibendam, quamvis etiam 
sine probabilibus δὲ necessa demonstrationibus 
hiec protuülerint. Si vero multitudinem deorum per- 
peram asiruentibus, eL ex corde suo loquentibus, 
ac nou ex ore Domini, sicut. scriptum est **, imo 
véro diabolico spiritu eo perductis diffilere non si- 
miL, secus autem, non impune fore 2iL; sanctorum 
vocibus repugnare, eosque vellicare, et sancli Spi- 
ritus sermones mendaeii arguere, quid non habet 


extremae vesania? Nam divino Spiritu afflati homines, cum probitate vitm, tum miraculis qua ipsi 
patraruut, se et sanctos, et (ide dignos, el veritalis filios esse probarunt. 
Θεὸς οὖν ὁ Λόγος ἦν, xal μέν τοι καὶ πρὸς Θεὸν, 4700 Deus igitur Verbum erat, adeoque apud 


ὡς ἔφην, ὑφεστηκὼς δηλονότι, ζῶν τε xal ἐνεργὴς, 
χαὶ οὐχ ἕτερος παρὰ τὸν Πατέρα, χατά γε φημὶ τὸ 
εἶναι Θεὸς, εἰ καὶ ἔστιν Υἱός. Ἔστι ζῶν, καὶ ζωοποιὸς, 
x3i Or αὐτοῦ τὰ πάντα πρὸς τὸ εἶναι χεχίνηται. 
Εἶναι δέ φαμὲν αὑτὸν ἀόρατον, ἀναφῇ, ἄφθαρτον, 
ἀναλλοίωτον, αὐτοτελῆ, παντέλειον, πέρα τε παντὸς 
καὶ νοῦ xal λόγου. Ἴσμεν δὲ καὶ τοὺς ὅτι μάλιστα 
κατοφρνωμένους Ümipxoumá τε πεφρονηκότας ἐπὶ 
σοφίᾳ κοσμιχῇ, πολυπραγμονήσαντας μὲν τὰ τοιάδε 
λεπτῶς, οὐ μὴν xal ἀμωμήτως εἰσάπαν" οὐ γάρ τοι 
«b τῆς ἀληθείας αὐτοῖς; ἐνήστραψε qus. Ἔφη γάρ που 
Χριστός" « Οὐδεὶς γινώσχει τίς ἐστιν ὦ Ylbc, εἰ μὴ 
ὁ Πατήρ᾽ οὔτε τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ ὁ 
γιὸς, xai ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψῃ. » Εἶτα τίνα τρόπον 


Deum , uti dixi, subsistens nimirum, el vivens et 
efficax, neque diversum a. Patre, secundum diviul« 
tatis rationem, tamelsi est Filius. Vivens esi, et 
vivifieum, et per ipsum omnia in ortum edueta sunt. 
Dicimus autem ipsum csse invisibile , Impalpabile, 
Incorruptibile, immotabile, ex se perfectissimum, 
absolutissimum, omni mente et oratione superius, 
Scimus porro, homines mundanz sapienti fastu 
sane quam elatos ac tunidos hzc subtiliter quidem: 
indagasse, non tamen omnino citra errorem : non 
enin lux eis veritatis illuxit. Nam Christus. alicubi 
ait: « Nemo scit quis sit Filius, nisi Pater : et quis 
sit Paler, uisi Filius, el cui voluerit Filius reve- 
lare ". » Nam quomodo res tam subtiles tamque 


συνεῖεν ἂν τὰ οὕτως ἰσχνὰ καὶ ἀπόῤῥητα τῶν θεω- D abstrusas agnoscerent, nisi Filius eis revelaveritt 


ρημάτων, οὐκ ἀποχαλύψαντος αὐτοῖς τοῦ Υἱοῦ ; Πλὴν 
ὅτι τρεῖς ἀρχικὰς ὑποστάσεις ὑποτιθέμενοι xat αὐτοὶ, 
καὶ μέχρι τριῶν ὑποστάσεων τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ 
προσήκειν ἰσχυρισάμενοι, ἐνιαχοῦ δὲ xal τὸ τῆς 
Τριάδος τιθέντες ὄνομα, ταῖς Χριστιανῶν συμφέρον- 
παι δόξαις, ἐλελοίπει δ' ἂν πρὸς τοῦτο αὐτοῖς οὐδὲν, 
εἰ τὸν τῆς ὁμοουσιότητος λόγον ἐφαρμόττειν ἤθελον 
ὑποστάσεσι ταῖς τρισὶν, ἵνα wat μία νοοῖτο τῆς θεό- 
πητος φύσις, τὸ πρισχιδὲς οὐχ ἔχουσα πρὺς ἑτερότητα 
φυσιχὴν, καὶ τό γε δὴ δεῖν ἀλλήλων ἐν μείοσιν 
ὁρᾶαῦαι τὰς ὑποστάσεις. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον αἴτιον 
ἀνωτάτω mov καθίζουσιν, ἑστὼς, ἀκίνητον, ἀεργὲς 
εἰσάπαν. Τοῦτο δὲ εἰναί φασι τ᾿ ᾿Αγαθόν, "EG αὐτοῦ 


V Jerem. xxi, ἴδ. 4. Lue. x, 92. 


Verumtamen cum tres primigeniss hypostases ipsi 
quoque statuant, et usque ad tres liypostases essen- 
liam Dei pertinere asserant, alque. interdum jpsum 
Triadis usurpent vocabulum ; Christianorum suffra- 
gantur sententiis, nec ad eam rem quidquam eis 
deesset, si consubstaniialitatis vocabulum accom- 
modare vellent tribus bypostasibus, ut eliam una iü- 
telligeretur natura divinitatis triplicitate illa carens, 
qua naluralis iuducitur diversitas, εἰ hypostases 
aliz aliis iuferiores apparent, Primam enim cau- 
sam superiore loco quodammodo constituunt , sla- 
bilem, immotam, otiosam prorsus. llane autem 
esse aiunt Bonuu. Ex illo vero ortam esse Mentem , 





(4, Forte legendum : Οὐκ ἐᾷ τοῖς ὑπὲρ νοῦν... Emaqclya: τὴν βάσανο;. 
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quee illius contemplotione perficitur; quam cerle À yc μὴν γενέοθαι Νοῦν, τῇ πρὸς αὐτὸν θεωρίᾳ τε- 


secundum quoque Deum nominant, et proximum. 
mundi opificem : el hunc minorem faciunt, ac in 
secundo post primum ordine collocant, Przterea 
ierüo loco mundi animam numerant, quz neuli- 
quam a se perfectionem nacta est, sed respectu ad 
Mentem. prxstautiorem. divinior efficitur, et ad vi- 
12m largiendam robustior, lpsà autem verba com- 
memorabo, et in medium afferam quz scriptis illi 
mandarunt, ui lectores réctam Christianorum de 
Deo sententiam intelligant, et ab. exaeta ralione 
nostrorum dogmatum dissiios esse qui apud illos. 
prestantissimi habentur ae sapientes, clarumque 
vam ob rem ac celebre sibi nomen fecerunt, 
271 non tamen omnino ἃ nostris sententiis ab- 
errasse. 


Scribit ergo Porphyrius in quarto libro Philoso- 
phice historie : Usque enim ad (res lhyposlases 
Plato dizit Dei substantiam. proced, esse vero 
supremum Deum, Bonum; post ipsum. vero. et alte- 
rum, Opificem; teriiam vero, mundi Animam : ad 
animam enim. usque divinitatem extendi. Quodcun- 
que aulem superest divinitatis expers, a. corporea 
differentia cepisse primordium. A1 pradicti illi huic 
τοὶ refraganiur, cum dicnnt Bonum. uon esse con- 
wumerandum iis qui sunt. ab ipso : ab omni enim 
communione exempum esse, propterea quod. sim- 
plex omnino sit, nec ullius compositionis capax ; a 
Mente vero (bxc enim principium est) unam ser- 
wari Trinitatem. lgitur tres quidem deos minime 
c«onflremur, sed deorum multitudinem prorsus ne- 
gamus, Cacterum in unam el consubstantialem credi - 
mus Trinitatem, qux» est in Patre, et Filio, et sancto 
Spiritu; adeoque res przdictas in unam divinila- 
iis naturam colligentes, rectum et errore vacuum 
iter decurrimus, Neque vero Patre minorem Filium 
wlla in re arbitramur, neque Filio Spiritum san- 
eium, sod wquales esse et omni ex parte .similes 
profitemur, Una enim. natura quo paeto differen- 
tim in se susciperet? Nobis autem in totum sufli- 
cit non mentiri, si dicamus ipsos quoque Grzco- 
rui proceres in ea mente ac opinione esse, divi- 
nitatem, aut sane divinam et. ineffabilem naturam, 
ud ires usque hypostases extendi, atque adeo me- 
minisse Trinitatis. Quod autem Dei Verbum esse 
crediderint, et Patrem. nominent. Deum , ime 
videbimus. Ita enin. Plato dixit in. Epinomide : Et 
bonores reddamus, non huic anmum, illi mensem, 
aliis nullum sortem constituamus, neque ullum ten- 
pua, in quo cireulum suum percurrit, mundum una 
perficiens, quem Sermu omnium divinissimus consii- 
quil. visibilem, Quem vir. feliz primum admiratur : 
deinde cupiditate ardet ea. discendi. quacunque a 
malura mortali percipi queunt, Scripsit quoque. in 
epistola ad Hermiam, Erasium et Coriscum : Hanc 
epistolam. ἃ vobis tribus. legendam censeo, et tunc 
quidem cum omnes una. ad[ueritis; sin minus , duo- 
bus pro entibus, in commune, el quautwm [fieri potc- 

















λειούμενον, ὃν δὴ καὶ δεύτερον ὀνομάζουσι Θεὸν, vat 
προσεχῆ τοῦ χόσμου δημιουργόν καὶ τοῦτον ὑποδι- 
δάτουσι, καὶ ἐν δευτέρᾳ τάξει τοῦ πρώτου χαταῖο- 
γίζονται. Καὶ μὴν χαὶ τρίτην λογοποιοῦσι τοῦ χό- 
σμου ψυχὴν, οἴκοθεν μὲν τὸ ἀρτίως ἔχειν λαχοῦσαν 
οὐδαμῶς, σχέσει γε μὴν τῇ πρὸς τὸν χρείττονα Νοῦν 
θειοτέραν ἀποτελουμένην, καὶ πρός γε τὸ δύνασθαι 
ζωοποιεῖν ἐῤῥωμενεστέραν. Διαμεμνήσομαι δὲ χαὶ 
αὐτῶν τῶν ῥήσεων. καὶ εἰς μέσον οἴσω τὰ παρ' αὖ- 
τῶν, ὡς ἂν εἰδεῖεν eb ἐντευξόμενοι τῆς Χριστιανῶν 
περὶ Θεοῦ δόξης τὸ ἀπεξεσμένον εἰς τὸ εὐθὺ, καὶ ὅτι 
πῶν παρ᾽ ἐκείνοις οἱ πανάριστοί τε καὶ σοφοὶ, λαμ- 
πρόν τε καὶ διαδόητον ἐπ᾿ αὑτῷ δὴ τούτῳ λαχόντες 
bua, τῆς μὲν παρ᾽ ἡμῖν δογματυκῆς ἀκριδείας 
B χατόπιν ἰόντες ἀλοῖεν ἂν, οὐ μὴν ἔτι καὶ εἰσάπαν 
ἡμαρτηκότες τοῦ ταῖς ἡμετέραις ἕπεσθαι δύξαις, 
Γράφει τοίνυν Πορφύριος ἐν βιδλίῳ τετάρτῳ Φιῖο- 
σόρου ἱστορίας" “Αχριγὰρ τριῶν ὑποστάσεων Éxn 
Πλάτων τὴν τοῦ Θεοῦ προελθεῖν οὐσίαν " εἴγαι 8 
τὸν μὲν ἀνώτατον Θεὸν τ᾽ ᾿Αγαθὸν" μετ᾽ αὑτὸν δὲ 
καὶ δεύτερον τὸν Δημιουργὸν, τρίτην δὲ τὴν τοῦ 
κόσμου Ψυχὴν, ἄχρι γὰρ ψυχῆς τὴν θεότητα 
προειϊθεῖν. Λοιπὸν δὲ τὸ ἄθεον ἀπὸ τῆς σωματει- 
κῆς ἐγῆρχϑαι διαξορᾶς. ᾿Αλλ' οἵ γε 
χαὶ πρὸς τοῦτο ἀντιλέγονοι, φάσκοντες, μὴ δεῖν τ᾽ 
᾿Αγαθὺν συναριθμεῖν τοῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ " ἐξῃρῆσθαι γὰρ 
ἀπὸ πάσης κοινωνίας διὰ τὸ εἶναι ἀπλοῦν πάντη, καὶ 
ἄδεχτόν τινὸς συμδάστως" ἀπὸ δὲ τοῦ Νοῦ (ἀρχὴ γὰρ 
οὗτος), τὴν Τριάδα μίαν σωθῆναι. Οὐχρῦν τρεῖς μὲν 
ἄχιστα θεοὺς ὁμολογοῦμεν ἡμεῖ;, ἀρνούμεθᾳ δὲ τὸ 
πολύθεον ὀλοτρόπως. Εἰς μίαν γε μὴν καὶ ὁμοούσιον 
Τριάδα πεπιστεύχαμεν, τὴν ἐν Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, xxi 
ἁγίῳ Πνεύμστι" καὶ μὴν καὶ εἰς μίαν θεότητος συν- 
αγείροντις φύσιν τὰ ὠνομασμένα τὴν εἰς εὐθύ τε καὶ 
ἀπλανῆ διάττομεν τρίδον. Οὔτε δὴ τοῦ Πατρὸς ἐν 
μείοτι κατά τι γοῦν ὑπειλήφαμεν τὸν Υἱὸν, οὔτε μὴν 
409 Υἱοῦ τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἶναι δὲ μᾶλλον ἐν 
τσότητί τε xal ὁμοιότητι κατὰ 'πᾶν ὁτιοῦν αὐτά. Mia 
138 φύσις πῶς ἂν εἰσδέξαιτο τὸ διάφορον ἐφ' ἑαντῇ; 
Ἡμῖν δὲ ἅπαξ ἀπόχρη τὸ ἀψευδεῖν, εἰ λέγοιμεν xal 
αὐτοὺς τῶν ᾿Ελλήνων λογάδας διαχεῖσθαι καὶ φρονεῖν, 
ὡς; μέχρι τριῶν ὑποστάσεων προδέδληχεν ἡ θεότης, 
ἤγουν ἡ θεία τε xal ἀπόῤῥητος φύσις, διαμέμνηνται. 
Ὁ ὃὲ καὶ Τριάδος. Ὅτι δὲ καὶ Θεοῦ Λόγον εἶναι πεπι- 
στεύκασι, xot Πατέρα καλοῦσι τὸν Θεὸν, εὖ δὴ μάλα 
χκαταθρήφομεν. Ἔφη γὰρ οὕτως ἐν τῇ Ἐπινομῖδι 
Πλάτων - Καὶ τιμὰς ἀποδιδῶμεν, μὴ τῷ μὲν' ἔνταν- 
τὸν, τῷ δὲ μῆνα, τοῖς δὲ μή τινα μοῖραν cát. 
topev, μηδέ τινά χρόνον, ἐν ᾧ διεξέρχεται τὸν 
αὐτοῦ πόλον, cvrazorsAow κόσμον, ὃν ἔταξε 
Αὐγος ὁ πάντων θειότατος ὁρατόν, "Ὅν d μὲν εὑ- 
δαίμων πρῶτον μὲν ἐθαύμασεν, ἔπειτα ἔρωτα 
ἔσχε τοῦ καταμαθεῖν ὁπόσα θνητῇ φύσει δυνατὰ. 
Γέγραφε δὲ καὶ ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Ἑρμείαν, 
χαὶ “Ἔραστον, xal Κορίσχον- Ταύτην τὴν ἕπιστο- 
Alv πάντας ὑμᾶς τρεῖς ὄντας ἀναγνῶναι χρὴ, 
μάλιστα μὲν ἀθρόους "εἰ δὲ μὴ, κατὰ δύο, κοινῇ 
κατὰ Poroqur, ὡς οἷόν τε πιειστάκις͵ καὶ χρῆ- 
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καιον" ἐπομνύντας σπουδῇ τε ἅμα μὴ ἀμούσῳ, 
καὶ τῆς σπουδῆς ἀδειρῇ παιδείᾳ, καὶ τὸν zdv- 
Tux Θεὸν ἡγεμόνα, τῶν τε ὄντων, xal τῶν ped- 
λόντων, τοῦ τε ἡγεμόνος καὶ αἰτίου πατέρα Κύ- 
ριον, ὃν ἐὰν ὀρθῶς φιλοσορῶμεν, εἰσόμεθα. Ἰδοὺ 
δὴ σαφῶς τετάχθαι μὲν παρὰ τοῦ θείου Λόγον τὸν 
κόσμον φησί. Δημιουργεῖ γὰρ τὰ πάντα, τάξιν τε χαὶ 
ἄρμονίαν ἐπιτίθησιν αὑτοῖς, δύναμις ὧν καὶ σοφία 
ποῦ Πατρός. Ἡγεμονεύει δὲ μετ' αὐτοῦ τῶν δι᾿ αὐτοῦ 
γενομένων. Εὐδαίμονα δὲ xxt μαχάριον ὀνομάζει τὸν 
θαυμάζοντα αὐτὸν, ἐρῶντα δὲ τοῦ μαθεῖν τίς δὴ ἄρα 
καὶ ὁπόσος ἐστίν. Ὅτι γε μὴν ἡττῷτοδν τῆς ἀχριδοῦς 
kn' αὐτῷ θεωρίας ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, ὑπέφηνεν εἰ-- 
πών' “Ἔπειτα ἔρωτα ἔσχε τοῦ μαθεῖν ὁπόσα θνητῇ 
φύσει δυνατά. Βλέπομεν γὰρ ἐν ἐσόπτρῳ καὶ ἐν 
αἰνίγματι τὰ παρὰ Θεοῦ, κατὰ τὴν τοῦ μακαρίου 
Παύλου φωνήν. Κύριον δὲ, καὶ μὴν καὶ Πατέρα τοῦ 
Αόγου διηγόρενχε σαφῶς, br δὴ καὶ εἰσόμεθα, 
φησὶν, ἐὰν ὀρθῶς φιλοσο(ρῶμεν. EE τις τοίνυν οὐκ 
οἶδεν αὐτὸν, φιλοσοφεῖ μὲν οὐχ ὀρθῶς, ἐξοφρυοῦται 
δὲ μάτην, καὶ παραπαίων ἀγνοεῖ, καὶ ἀμαθίας εἰς 
ἄχρον διεληλαχὼς οὐχ αἰσθάνεται. Ὃ δὴ πεπονθέναι 
φαμὲν τὸν κράτιστον Ἰουλιανὸν, ἀνελεῖν τολμήσαντα, 
πό γε ἦχον ἐπ᾽ αὐτῷ, τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ὕπαρξιν. 
Αυπεῖ δὲ οὐδὲν ταῖς ἀρτίως ἡμῖν εἰρημέναις καὶ 
ἑτέρας φιλοσόφων ἐπισωρεῦσαι χρήσεις, ταῖς τοῦ 
Πλάτωνος δόξαις κατ' οὐδένα τρόπον μεμαχημένας. 


Νουμήνιος τοίνυν ὧδί πού φησι" Τὸν μέλλοντα 
δὲ συνήσειν Θεοῦ περὶ πρώτου καὶ δευτέρου, 
χρὴ πρότερον διελέσθαι ἕκαστον ἐν τάξει καὶ &r. 
εὐθημοσύνῃ τινί" κἄπειτα, ἐπὰν δοκῇ ἤδη εὖ 
Exeir, τότε ἐπιχειρεῖν ἔχειν κοσμίως - ἄλλως δὲ, 
»ή. Θεὸν δὲ προσκαλεσάμενοι ἑαυτοῦ γνώμονα 
γενόμενον τῷ λόγῳ, δεῖξαι θησαυρὸν φροντίδων, 
ἀρχόμεθα δὲ οὕτως" 'O Θεὸς ὁ uir πρῶτος &r 
ἑαυτῷ ὧν, ἐστὶν ἀπιοῦς διὰ τὸ ἑαυτῷ συγγινό- 
μενος διόλου μηδέποτε εἶναι διαιρετός. "OU Θεὸς 
μέν τοι ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος ἐστὶν ὁ εἷς. Καὶ 
μεθ" ἕτερα" Καὶ τοῦ δημιουργοῦντος δὲ Θεοῦ χρὴ 
εἶναι νομίζεσθαι Πατέρα τὸν πρῶτον Θεόν. Ἰδοὺ 
δὴ καὶ οὗτος ἕνα μὲν xal ἁπλοῦν ὄντα τε, xal 
εἶναί φησι τὸν Θεὸν, καὶ πρός γε τούτῳ καὶ ἀδεαί- 
ρέτον. Τόν γε μὴν δεύτερόν τε xai τρίτον, εἶναι 
τὸν ἕνα, τάχα που συνενεγχὼν χαθ' ἡμᾶς εἰς ἐνό- 
τῆτα φύσεως τὰ ὠνομασμένα, εἰ χαὶ δεύτερον xal 
τρίτον ὀνομάζει Θεὸν, οὐκ ὀρθῶς  àÀ' ὥς γε οἶμαι 
ταῖς ἰδίαις αὐτὸς ἐννοίαις ἀντανιστάμενος, Ἕνα γὰρ 
αὑτοὺς εἰπὼν, ἀποδιΐστησι πάλιν εἰς τρεῖς, καὶ Ui- 
κῶς καθ᾽ ἕνα " πλὴν ὅτι Πατέρα δεῖν ἔφη τοῦ Δη- 
Μιουργοῦ τὸν Θεὸν ὀνομάζεσθαι. Καὶ μὴν καὶ Πλω- 
πῖνος φιλοζητητὴς ὧν ἄγαν, καὶ διὰ πάσης, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, ἰσχνομυθίας ἐληλαχὼς, οὕτω πού φησι περὶ 
τ᾿ ᾿Αγαθοῦ" Τί οὖν χρὴ περὶ τοῦ τελεωτάτου .16- 
qeiv ; Μηδὲν ἀπ᾿ αὑτοῦ, ἢ τὰ μέγιστα μετ᾽ αὑτόν. 
Μέγιστον δὲ μετ' αὑτὸν Νοῦς, καὶ δεύτερον. Kal 
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et lez ceria a vobis constituatur, et jurejurando 972 
confirmetur, studio non illiberali, ac studii. soroi 
doctrina conjunctis : per Deum, omnium qu& sunt 
eique [ulure sunt reetorem, reclorisque. δὲ causae 
patrem. Dominum, quem, si recte philosophabimur , 
agnoscemus, Ecce profecio manifeste praedicai cendi- 
tum essea divino Verbo mundum. Creat enim omnis, 
ordinemque et concentum eis indit, cum sit virtus et 
sapientia Patris **, Praest autem cum ipso iis quae 
condidit. Felicem vero et beatum nominat qui ad- 
miratur eum, et discere avet, quis nimirum et 
quantus &it, Quin et minorem esse mentem huna- 
nam, quam ui exaciam ejus cognitionem assequi 
possit, deelaravit dicens : Deinde cupidilate lene- 
tur ea. discendi, quecunque a natura. mortali percipi 
queunt, Videmus enim per speculum el in znigmate 
res divinas, juxta beati Pauli dietum "3, Dominum. 
vero adeoque Patrem Sermonis aperte. przedicavit , 
quem uliqua etiam. agnoscemus, inquit, si recte phi- 
losophabimur. Si quis ergo non novit ipsum, philo- 
sophatur quidem haud recte, sed inani fastu elfer- 
tur, ac desipere se ignorat, neque sentiL se ad 
summum inscitia pervenisse. Quod quidem eve- 
nisse przstantissimo illi Juliano dicimus, qui, quan- 
tum in se erat, divini Verbi exsisientiam tollere 
conatus est. Sed molestum non erit iis, quas modo 
diximus, alios philosophorum sententias addere, 
Platonis opinionibus nullo modo repugnantes. 
Numenius igitur alicubi sie ait : Qui ad notitiam 
Dei primi et secundi. contendit, singula prius ordine 
distingual. oporlet, εἰ animo tranquillo, Deinde post- 
eaquam recie se habere videbuntur, (um ad dicen- 
dum de illis, w par est , aggrediatur z secus autem, 
minime. Deum vero obtestati, uL mostre dispulationi 
suimet ipsius canon ac regula esse velil , nobisque 
thesaurum cogitationum aperire, sic ordimur ; Deus 
ille quidem primus in seipso exsistens est simplez, 
propierea quod secum ipse lolus exsistens, nunquam 
separari polest; at Deus secundus et lertius unus 
est. Et nonnullis interjectis : Opificis autem Dei pu- 
landum esi Patrem esse primum Deum. Eu iste quo- 
que unum quidem, et simplicem, et esse Deum ilit, 
liemque indivisibilem : secundum autem ἃς tertium, 
esse unum, colligens forsan, uL nos, in mature 
unitatem res antedicias, tamelsi secundum οἱ ier- 
num 273 nominat Deum, haud reete; sed suis, 
ut reor, ipse repugnans sententiis. Postquam enim 
eos unum dixil, im Lres rursus dividit, et seorsim 
singulos : nisi quod Patrem alt Opilicis Deum opor- 
lere nominari, Accedit Plotinus studiosissimus re- 
rum indagator, quique, ut verbo dicam, subtilitatis 
vim omnem consecutus, sic alicubi scribit de Bono : 
Quid igitur necesse est. nos de perfeciissimo dicere? 
Nihil ab ipso esse, aui qug mazima sunt secundum 
ipsum. Marima wero secundum ipsum res, ac se- 
cunda, Mens est. Evenim intuetur mens illum, eoque 














solo indiget: ille vero hac nequaquam. £t quod ab 
ἐο quod menie melius esi. generatur, mentem esse. 
Ei omnium optima mens el, quia. secundum ipsam 
suni crtera. Quemadmodum εἰ anima, sermo men- 
tis, et actus quidam esl, sicul mena ext Dei Verbum. 
Verum anima quidem subobscurus est sermo, quate 
mus eal imago menlis, idcirco ei in menlem aspicien- 
dum est, Similier eum suspicit mens imago Dei, wt 
ila sit. intellectus, Intueiur autem ipsum. non. aepa- 
rata, sed quoniam est secundum ipsum, mullo inter 
jecto, ut neque inter animam εἰ mentem. lgitur 
Mentem ait esse eum, quem profitemur Deum Ver- 
bum, quando et nos ipsum Sapientiam dicimus, ve- 
rumtaien Patris majestate et gloria nullo modo 
inferiorem aut secundum. Neque vero dicimus il« 
lum in Patrem iniuendo perfici, quasi non liabeat 
ex se perfeetionem ; quemadmodum li sane existi- 
mant Mentem indigere causa prima, eamque con- 
templari, ut perfectissimo atalu. ditetur : simili 
vero modo Animam, qux tertia a primo dicitur, 
contemplatione οἱ pariicipatione Mentis indigere; 
quam et seeundam. causam nominant, ut ipsa quo- 
que juvetur. Sed illi quidem, cum sinl ejus sen- 
tenti, el in naturarum diversitatem Lrahant qui 
admirationi habent, frigidis ei puerilibus senten- 
loriantur, Nos vero perfeetissimuin esse dici- 
mus Patrem ; similiter et Filium, tanquam ex perfe- 
clo perfectum; atque àdeo Spiritum sanctum. 
Plane enim nulla re adventitia divina et ineffabilis 
natura indiget, sed perfectione abundat, idquesuapte 
matura ad omes quie sibi ac soli congruunt 
dignitates. 

Porro comperiemus apud Graecorum sapientes 
esse quoque sanele Triadis nolitiam. Proxime 
47, enim, nc nullius interjectu res ipsas simul 
esse aiunt, et quem ordinem habeat Mens ai pri- 
mum, hunc similiter et tertiam Animam habere di- 
cunt ad Menem, secundam à priuo. Quod autem 
ea instar geniti et gignentis considerent, accipie- 
mus rursus ab illo, qui sic scripsit: Porro gewi- 
ium omne appetit genitorem, eumque diligit, et 
mazime cum unum sint id quod generat, et quod ge- 
meratur, Cum. autem etiam abest disiinctio, id quod 
genuit ita cum eo simul. uecessarío est, ut. alterilate 
quadam ab illo tantum secernatur. Audis quo pacto 
genitum omnino cum genitore simul esse debere 
ait; forte quod indiscrelum sil, aul natura proxi- 
mum, nec quidquam iuterjeetum sit, sed sola alie- 
riiate sejumgatur: mon autem illa naturali, sed 
«quod genitor ab eo quod gignitur una re quodam- 
modo differat, videlicet quod ille quidem genuit 
hoc genitum sit, Dixit. etiam alicubi Trismegistus 
illorum Hermes de omnium opifice Deo : Etenim ut 
per[ecius ac. sapiens ordinem et ordinis vacuitatem. 
intulit, ul spiritalia quidem ceu antiquiora et prav- 
atabiliora praessent, ac. primum locum haberent ; 
sensibilia vero, ulpote secunda, ul hia subesseni. 
Quod ergo. mentali depressius est ac pessum nt, Ser- 
thonem ἐν seipso sapiente. habet opificem, Hic au- 
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ΝΜ. δὰ 


A γὰρ ὁρᾷ d Νοῦς ἐκεῖνον, xu) δεῖται αὑτοῦ μόνου, 
ἐκεῖνος δὲ τούτου οὐδέν". Καὶ τὸ γεννώμενον ἀπὸ 
κρείττονος νοῦ, vovr εἶναι. Καὶ κρείττων ἀπάν- 
των γυῦς, ὅτι τὰ ἄλλα μετ᾽ αὑτόν οἷον xal 
Ψυχὴ, ἰύγος νοῦ, καὶ ἐγέργειά τις ὥσπερ αὑτὸς 
ἐκείνου" dà ψυχῆς μὲν ἀμυδρὸς ὁ ἀόγος. ὡς 


Νοῦς δὲ ὡσαύτως πρὸς ἐχεῖνον, ἵνα fj νοῦς. 
δὲ αὐτὸν οὐ χωρισθεὶς, dA" ὅτι μετ᾽ αὑτὸν, 
μεταξὺ οὐδὲν, ὡς οὐδὲ ψυχῆς, καὶ νοῦ. νοῦν 
μὲν γὰρ εἶναί φησι τὸν χαϑ' ἡμᾶς Θεὸν Λόγον, ἐπεῖ 
τοι καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ σοφίαν ὀνομάζομεν, πλὴν οὔκ 
ἐν μείοσιν, ἢ δευτέροις χατά τι γοῦν ὅλως, τῆς τοῦ 
Πατρὸς ὑπεροχῆς καὶ δόξης. Οὔτε μὴν ὡς οὔκ 
ἔχοντα τὸ αὐτοτελές φαμεν αὐτὸν τελειοῦσθαι ἐν- 
D ορῶντα τῷ Πατρὶ, καθὰ δὴ τούτοις δοκεῖ, δεῖσθαι μὲν 
αἰτίου τοῦ πρώτου τὸν Νοῦν, val θεωρεῖν αὐτὸν, 
ἵνα τὸ ἀρτίω; ἔχειν ἔν γε τοῖς χαῦ" ἑαυτὸν εὖ μάλα 
καταπλουτῇ " ἀναλόγως δὲ, καὶ τὴν bx τοῦ πρώτου 
τρίτην λεγομένην Ψυχὴν, τῆς τοῦ Νοῦ δεῖσθαι 
θεωρίας καὶ μοτοχῇς, ὃ καὶ δεύτερον αἴτεον ὄνο- 
μάζουσιν, ἵν᾽ ὠφελῆται καὶ αὐτή. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν 
ὧδέ τε δοξάζοντες, xal εἰς ἀνομοιότητα φύσεων χα- 
τασύροντες τὰ παρά ve σφίσιν τεθαυμασμένα, ψυ- 
χραῖς χαὶ μειραχιώδεσιν ἐπαυχοῦσιν ἐννοίαις. Ἡμεῖς, 
δὲ παγτέλειον εἶναί φαμεν τὸν Πατέρα " ὁμοίως δὲ 
τὸν Υἱὸν, ὡς ἐκ τελείου τέλειον, xal μὴν xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Δεῖται γὰρ ὅλως οὐδενὸς τῶν εἰσ- 
χρινομένων ἡ θεία τε καὶ ἀπόῤῥητος φύσις, χατα- 
πλουτεῖ δὲ τὸ τέλειον, καὶ τοῦτο αὐτοφνῶς, πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν αὐτῇ xal μόνῃ πρεπόντων ἀξιωμάτων. 


Πλὴν καὶ αὐτοῖς ἐνοῦσαν εὑρήσομεν τοῖς Ἑλλήνων 
σοφοῖς τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν γνῶσιν. Προσεχέστατα 
γὰρ, καὶ μεσολαδοῦντος οὐδενὸς, ἀλλήλοις συνεῖναί 
φασιν αὐτὰ, καὶ ἣν ἂν ἔχοι τάξιν πρός γε τὸ πρῶτον 
ὁ Νοῦς, ταύτῃ ὁμοίως χαὶ τὴν τρίτην Ψυχὴν 
ἐσχηκχέναι φασὶν πρὸς τὸν ἀπὸ τοῦ πρώτου δεύτερον 
Νοῦν. “τι δὲ καὶ γεννήματος καὶ μὴν καὶ τεκόντος 
εἰσδέχονται φαντασίας, εἰσόμεθα πάλιν OU. Ὑεγρᾶ- 
φύτος αὐτοῦ" Ποθεῖ δὲ πᾶν τὸ γεννῆσαν xal τοῦτο 
ἀγαπᾷ, καὶ μάλιστα ὅταν ἕν ὦσι τὸ γενγῆσαν καὶ 
τὸ γεννώμενον. Ὅταν δὲ καὶ τὸ ἀόριστον jj, τὸ 
γεγγῆσαν ἐξ ἀνάγχης σύνεστιν αὐτῷ, ὡς τῇ 

p ἑτερότητι μόνον κεχωρίσθαι. ᾿Αχούεις ὅπως τὸ 
γεννηθὲν δεῖν ἔφη συνεῖναι πάντη τε χαὶ πάντως τῷ 
γεγεννηκότι, διά τοι τάχα ποὺ τὸ ἀδιόριστον, ἤγουν 
προσεχὲς φυσιχῶς, καὶ τὸ διὰ μέσου χεῖσθαι μηδὲν, 
κεχωρίσθαι δὲ μόνῃ τῇ ἑτερότητι, καὶ οὔτι που τάχα 
τῇ κατὰ τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ γεννῆσαν πρὸς τὸ 
γεννώμενον μίαν πως ἔχει διαφορὰν τὴν τοῦ, ὅτι τὸ 
μὲν γεγέννηκε, τὸ δὲ γεγέννηται, "Eqn δέ που καὶ ὁ 
Τρισμέγιστος παρ᾽ αὐτοῖς Ἑρμῆς περὶ τοῦ πάντων 
ἀριστοτέχνου Θεοῦ " Καὶ γὰρ ὡς τέλειος καὶ σοφὸς 
τάξιν καὶ ἀταξίαν ἐπέθηχε, ἵνα τὰ μὲν vospü ὡς 
πρεσδύτερα καὶ κρείττονα προεστήκῃ, καὶ τὸν 
πρῶτον τόπον ἔχῃ τὰ δὲ αἰσθητὰ, ὡς δεύτερα, 
ἵνα τούτοις ὑποστήκῃ. Τὸ οὖν κατωφσερέστερον 
τοῦ rcepoU καὶ βρίϑον, Δόγον ἐν ἑαυτῷ σοφὸν 
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ἔχει δημιουργικόν, Ὃ δὲ Λόγος αὐτοῦ οὗτος δη- A 
μιουργικῆς ἔχεται φύσεως, γόνιμος ὑπάρχων καὶ 
ζωοποιός. Ὅτι γὰρ ἐν πᾶσίν ἔστι τοῖς κεχινημένοις 
ὡς ζωοποιὸς ὁ τοῦ θεοῦ Αύγος,ἰσχυριζόμεθα xat ἡμεῖς " 
πιττώσεται δὲ γεγραφὼς ὁ πάνσοφος Παῦλος - « Εἷς 
Θξὰς ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν. ν»Οὐ 
vàp ἦν ἑτέρως δύνασθαι τὸ παρενεχθὲν εἰς γένεσιν, 
καὶ ἐξ οὐχ ὄντος χεκινη μένον τὴν εἰς τὸ εὖ εἶναι δια- 
μονὴν ἀκράδαντον ἔχειν, μὴ τοῦ ἀφθάρτου xal ὄντος 
ἀληθῶς μετεσχηκὸς Θεοῦ, Οἷδεν οὖν ἄρα δημιουργι- 
κῆς ὄντα φύσεως τὸν Υἱὸν, γόνιμόν τε καὶ ζωοποιὸν, 
καὶ ἑτέρας ὄντα φύσεως παρὰ πάντα τὰ τῆς παρ᾽ 
αὐτοῦ ζωῆς δεχτιχά. Ζωοποιεῖ δὲ πᾶν τὸ ζωῆς ἐπι- 
δεὲς ἐν ἀγίῳ Πνεύματι, Ὡς γὰρ αὐτός πού φησιν 
Υἱὸς, « Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, » χαὶ πᾶσα 
τῶν γεγονότων ἡ πῆξις τελεῖται παρὰ Πατρὸς δι' Β 
Υἱοῦ ἐν Πνεύματι. Vds: γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ, 
ὅτι « Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, 
καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύ- 
ναμις αὐτῶν.» 

Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀχριδεῖ διανοίας ὄμματι τὰ τοιάδε 
λεπτῶς περιαθρεῖν εἰθίσμεθα. Οἱ δὲ τῶν Ἑλλήνων 
λογάδες ἀντὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τρίτον, ὡς ἔφην, 
εἰτχομίζουσι Ψυχὴν, ὑφ᾽ ἧς xal ἅπαν ψυχοῦται ζῶον, 
ἀνιείσης αὐτοῖς τὴν ζωὴν, καὶ τὰς τοῦ ἁγίου 1Ινεύ- 
ματος δυνάμεις τε χαὶ ἐνεργείας προσνενεμήχασιν 
αὑτῇ. Τράφει γοῦν ὁ Πλωτῖνος ὡδὶ περὶ αὐτῆς - 'Ev- 
θυμείσθω τοίνυν πρῶτον ἐκεῖνο πᾶσα ψυχὴ, ὡς 
αὑτὴ ζῶα μὲν ἐποίησε πάντα, ἐμπγεύσασα αὖ- 
τοῖς ζωὴν, ἄἂτε γῆ τρέφει, á τε ϑάϊασσα, á τε ἐν 
ἀέρι, ἃ τε ἐν οὐρανῷ ἄστρα θεῖα. Αὐτὴ δὲ ἥλιον, C 
αὑτὴ δὲ τὸν μέγαν τοῦτον οὐρανὸν, αὐτὴ δὲ 
ἐκόσμησεν, αὐτὴ δὲ ἐν τάξει περιάγει, φύσις 
οὖσα ἑτέρα ὧν κοσμεῖ καὶ ὧν κιν εἰ καὶ ζῇν ποιεῖ. 
Kai τούτων ἀν ἀγχὴ εἶναι τιμιωτέραν, γινομένων 
μὲν τούτων καὶ φθειρομένων, ὅταν αὐτὰ ψυχὴ 
ἀπολείπῃ ἧ χοι ἡγεῖ τὴν ζωὴν, αὕτη δὲ οὖσα ἀεὶ 
τῷ μὴ ἀπολείπειν ἑαυτήν. "Ἐνεργεῖ γὰρ, ὡς ἔφην, 
πὰ περὶ τὴν χτίσιν ὁ Θεὸς xal Πατὴρ δι' Υἱοῦ ἐν 
Πνεύματι, xai χινεῖ μὲν εἰς γένεσιν τὰ οὐκ ὄντα 
ποτὲ, εὖ δὴ χαὶ γεγονότα συνέχει, τάξιν τε αὐτοῖς 
τὴν παγχάλην, καὶ μέν τοι καὶ εὐρνθμίαν, καὶ νό- 
qoe ὡρίσατο, χαθ᾽ οὖς ἂν εἶεν ἔχαστα. Καὶ γοῦν 
"Ἥλιον μὲν εἰς ἀρχὰς τέθειχε τῆς ἡμέρας, σελήνην 
δὲ τῆς νυχτός, "Apapz δὲ ὅτι καὶ ἑτέρα φύσις, παρὰ 
πάντα ἐστὶ τὰ δι᾽ αὐτοῦ χινούμενα, τὸ θεῖόν τε xal 
ζωοποιὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Καὶ γάρ ἐστιν ἀγενή- 
που Θεοῦ Πνεῦμα, ἴδιον αὐτοῦ, καὶ ἐξ αὐτοῦ προϊὸν, 
ἐνυπόστατόν τε καὶ ζῶν, καὶ ἀεὶ ὃν, ὅτι τοῦ "Orrog Ὁ 
ἐστὶ, καὶ αὐτὸ τὰ πάντα πληροῖ, καὶ τῶν ὅλων ἐστὶ 
περιεχτιχὸν, ἐπεί τοι xal ὁμοούσιον τῷ πληροῦντι 
τὰ πάντα, καὶ ἀμερίστως ὄντι πανταχοῦ. Πάντα γὰρ 
αὐτοῦ μεστά. Γέγραπται yàp, ὅτι « Πνεῦμα Κυρίου 
πεπλήρωχε τὴν οἰκουμένην. » Καὶ γοῦν ὁ Πλωτῖνος 
οὕτω πάλιν φησὶ περὶ τῆς τοῦ χήσμου ψυχῆς, ἣν 
ἀντὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος οἶμαι λέγειν αὐτόν * Γέ- 
vorro δ᾽ ἂν φανερωτέρα καὶ ἐναργεσεέρα αὐτῆς ἡ 
δύναμις, καὶ ἡ φύσις, εἴ τις ἐγθυμηθείη ὅπως 
** Joan. vi, 64. 
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tem ejus Sermo naturam continet creatricem, cem 
sit feenndus et vivifleus, In omnibus enim qum 
moventur, Dei Sermonem esse, tanquam vite da- 
iorem, nos quoque asserimus. Sed (idem sapientis- 
simus Paulus faciet, qui scripsit: « Unus Deus, qui 
super Omnes, el per omnia, et in omnibus M, » 
Non enim aliter posset id quod creatum est et e ni« 
hilo productum, in suo s(atu perpeluo manere, 
nisi incorruptibilis ae veri Dei particeps foret. No- 
vit ergo Filium creatrice natura praeditum, et fe- 
cundum, et vivifiemn, el diverse ab iis omnibus 
esse naturzs, quz vitam ab ipso capiunt. Vivilicat 
vero quidquid vila caret, im sanclo Spiritu. Ut 
enim ipse alicubi Filius inquit, « Spiritus est qui 
vivilcat *, » et omnium crealurarum fabricatio 
perüieitur a Patre per Filium in Spiritu. Proinde 
canit divinus David: « Verbo Domini cceli firmati 
sunt, et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum **. » 


Nos igilr acuto mentis oculo talia subtiliter in- 
tueri solemus. Grecorum autem 2785 proceres 
loco saneti Spiritus tertiam, uli dixi, inducunt Ani- 
mam, ἃ qua animalia euncta. animantur ae vivifi- 
cantur, eique sancii Spiritus virtutes et operatio- 
nes iribuerunt, Scribit quippe de illa Plotinus in 
hune modum : Cogitet ergo illud primum omuis 
anima, quod ipsa quidem animalia cuncta fecit in- 
spirans eis vilam, et que mutrit tellus, et mare; 
quumque ín aere versantur, et qug im calo aul εἷς 
dera divina, lpsa solem, ipsa magnum hoe ealum, 
ipsa mundum condidit, ipsa ordine circumagir, na- 
iura cum sit diversa ab iis que fabricatur, et que 
morel, et quibus vitam indit. Alque his necesse est 
presiantiorem esse, quippe cum hec oriantur εἰ 
corrumpantur, ab anima destituta, qua vitam sup« 
peditat, cum hec eadem sit semper, eo quod. nun- 
quam deserit seipsam. Deus enim et Pater, ut dixi, 
operatur ea quz ad creationem spectant. per Filium 
ia Spiritu; el in ortum quidem educit quie nus- 
quam erant, et creata continet, ordinemque iis 
pulcherrimum, et concinnitatem, ac leges singnlis 
praseripsit quas sequantur. Quippe solem posuit 
utpresit diei, lunam wero nocti. Constat vero, 
divinum et vivificum et sanctum Spiritum naturam 
quoque diversam ab iis omnibus esse quz per ip- 
sum moventur. Est enim increati Dei Spiritus, 
ejus proprius, et ex ipso procedens, et subsistens, 
ac vivens, ac semper exsistens, quoniam ejus est 
Qui est, ek implet ipse cuneta, et universa continet : 
quandoquidem et consubstantialis est ei qui om- 
nia implet, et citra divisionem ubique est. Ipso 
quippe plena sunt omnia. Scriptum est enim; 
« Spiritus Domini replevit orbem terrarum ", » Et 
sane Plotiuus ità. rursus infit. de mundi anima, 
quam sancii Spiritus loco arbitror ab eo dici: 
Manifesiior autem δἰ clarior fiel anime vis et na« 
iura, si quis altenderit quo pacto suo nutu celum 
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seipsam dedit. Unde totum hoe. spatium, tum. pa- 
rum, ium magnum animatum est, cum alibi qui- 
dem aliud corpus moveatur, et hoc quidem aic, illud 
wero sit istiusmodi : et illa ex adverao, hec aliter a 
ae invicem pendeant. ΑἹ anima mon ila se habet. 
Non enim. in partes particulasque. divisa vitam inse- 
rii singulutim, sed omnia &e lola vivifleat, lolaque 
adest ubique, patri a. quo genita est persimilia, 
fum secundum Wnilalem, lum quatenus ubique est, 
Annon ergo manifesie. 27G admodum sancti Spi- 
ritus vim creatricem ac vivificam his verbis nobis 
ostendit? Movet enim, ut dixi, qus» moventur, et 
continet universum, et animat, ei vivillcat, neque 
mabüra est diversa a Patris natura, aut Filii, sed 


μὲν; γὰρ τῷ μεγέθει τούτῳ, ὅσος ἐστὶ, δέδωχεν. 
ἑαυτήν. Καὶ sr διάστημα καὶ μέγα καὶ μικρὸν 
ἐψύχωται, ἄλλῃ μὲν ἄλλου κινουμένου τοῦ σῶμα- 
roc, καὶ τοῦ μὲν ὧδ), τοῦ δὲ ὡδὶ ὄντος, καὶ τῶν μὲν. 
ἐξ ἐναντίας, τῶν δὲ ἄλλην ἀπάρτησιν ἀπ᾿ ἀλλή- 
ων ἐχόντων. "AAA οὐχὶ οὕτως. Οὐδὲ μέρει éav- 
τῆς ἑκάστῳ κατακερματισθεῖσα μορίῳ ψυχῆς ζῆν 
ποιεῖ, ἀλ]ὰ πάντα ζῇ τῇ ὅλῃ, καὶ πάρεστι παν- 
ταχοῦ, τῷ γεννήσαντι πατρὶ ὁμοιουμένη, καὶ κατὰ 
τὸ ἔν κατὰ τὸ πάντη. "Ap' οὖν οὐχὶ καὶ μάλα σα- 
φῶς τὴν τοῦ ἀγίου Πνεύματος δημιουργικῆν τε xsl 
ζωτιχὴν ἐνέργειαν ἐν τούτοις ἡμῖν διαδείχνυσι; Κι- 
νεῖ, γάρ, ὡς ἔφην, τὰ κινούμενα, καὶ συνέχει τὸ 
πᾶν, xai ψυχοῖ, καὶ ζωοποιεῖ, καὶ οὐχ ἑτέρα φύσις 


sieut ipse in nobis, secundum identitatem nalurz B ἐστὶ παρά γε τὴν τοῦ Πατρὸς, ἤγουν τοῦ ΥἹοῦ, ἀλλ' 


videlicet, aut substantiz. Quod autem dico, fseile 
quivis agnoscet. vel ex his, que Plotinus ipse sen- 
tire videlur. ac dicere. Sic enim scribit : Cape ergo 
quod es! hujus. divini divinius, vicinitatem, iuquam, 
enim ad supremum, post quod. vicinum et a quo eat 
«nima. Quamvis enim. lanin res ait quantam. ratio 
ostendit, imago tamen quedam est intellectus : quem- 
edmodum verbum in prolatione verbi quod est in 
cnima, Sic ergo εἰ anima mentis est sermo, et tota 
est acius. alque vila, quam producit in allerius ex- 
sistentiam, Quemadmodum alia quidem est. in igne 
caliditas, alia quam ipse prabet. alteri, Ecce hic 
quoque imaginem mentis ait ipsam esse, eL simi- 
lern esse vult sermoni qui ex mente proferendo 


erumpil : ul et ad aliorum exsistentiam vitam pro- C 


ducere. sicuti nimirum qui ex igne calor erumpit. 
Porro valde tenuibus exemplis usi sunt ipsi, cum 
aliler non liceat res affari divinas, quippe cum 
sint mente. omni et oratione majores. Sed nobis ad 
initium sermo revocandus est, qui longiorem ex- 
cursum fecimus. Non obstabit quominus Filius Deus 
sit secundum naturam quod in Scripturis sacris 
nominetur unus Deus; sed pugnat id contra eos 
polius, qui muliitodinis deorum errorem asiruunt. 
Non enim sinit nos a naturali et vero Deo abduci , 
erealuram autem divino culiu prosequi, ei procul a 
recti verique semita deerrare. Quare licet Deus di- 
cat, « Extendi collum solus, et firmavi terram "ἢ ; » 
scire debet discendi eupidus, quis eclum extende- 
rit, et irmarit terram. Nam vt antea dixi : « Verbo 
Domini celi firm: iunt  :» et ipse « Fundavit 
lerram super stabilitatem suam *^, » juxta Psalize 
vocem, 





JULIANUS. 


At si Verbum, inquit Julianus, Deus ex Deo est, 
uL sentitis, εἰ ex substantia Patris prodiit, cur vos 
Deiparam Virginem esse dicitis ? Quomodo enim 
peperit Deum, cum sit homo sicuti nos? Deinde , 
cum Deus, ( inquit) elare dieat : « Ego sum, et non 
est preter me salvans " ; » vos Servatorem eum, 

* Job ix, 8. 


* Psal, xxxir, δ. ** Psal. cin, 5. 


οἷον αὐτὸς ἐν ἡμῖν, κατά γέ φημι τὸ ópoguis, fire 
τὸ ὁμοούσιον. Διαμάϑοι δ᾽ ἄν τις 6 φημι καὶ ἐξ ὧν 
αὑτῷ τῷ Πλωτίνῳ δοχεῖ καὶ φρονεῖν καὶ λέγειν, 
Γράφει γὰρ οὕτως " Λάμξανε τοίνυν τοῦ ϑείου 
τούτου θειότερον, τὸ ψυχῆς πρὸς τὸ ἄνω γειτό- 
γημα, μεθ" ὃ καὶ ág' οὗ ἡ ψυχῆ. Καίπερ Ev οὖσα 
χρῆμα olov ἔδειξεν ὁ λόγος, εἰχώγν τίς ἔστι νοῦ" 
οἷον λόγος ἐν προφορᾷ λόγου τοῦ ἐν ψυχῇ. Οὕτω 
καὶ αὑτὴ Aóyoc νοῦ, καὶ ἡ πᾶσα ἐνέργεια ἢ 
προΐεται ζωὴν εἰς ἄλλου ὑπόστασιν. Οἷον, πυρὸς 
τὸ μὲν ἡ cvroUca θερμότης, ἡ δὲ ἣν παρέχει. 
Ἰδοὺ δὴ χἀν τούτοις εἰχόνα τε νοῦ φησιν αὑτὴν, 
καὶ ἀφομοιοῦν ἀξιοῖ τῷ κατὰ προφορὰν bx νοῦ mpi- 
κύπτοντι λόγῳ, ὡς xal εἰς ἑτέρων ὑπόστασιν προῖε- 
σθαι ζωὴν, καθάπερ ἀμέλει καὶ ἐκ πυρὸς fj mpoi- 
οὔσα θερμότης. Ἰσχνοῖς δὲ xal αὐτοὶ λίαν κέχρηνται 
παραδείγμασιν, οὐχ ἑτέρως ἐνὸν εἰπεῖν τὰ περὶ 
Θεοῦ, χαὶ γάρ ἐστιν ὑπὲρ λόγον, καὶ πέρα παντὸς 
διάττει νοῦν, ᾿Αναχομιστέον δὲ πρὸς τὸ ἐν ἀρχεῖς 
τὸν λόγον μαχροτέρας γεγενημένης ἐχδυλῆς, Οὐκ 
ἐχπέμψει τοῦ εἶναι χατὰ φύσιν Θεὸν τὸν Ylby, ἕνα 
Θεὸν ὀνομάζεσθαι παρὰ ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς" 
μάχεται δὲ μᾶλλον τοῖς τὴν πολύϑεον πρεσδεύουσι 
πλάνην. Οὐκ ἐᾷ γὰρ ἡμᾶς τοῦ μὲν κατὰ φύσιν wal 
ὄντος ἀληθῶς ἀποχομίζεσθαι Θεοῦ, προσχυνεῖν δὲ 
τῇ κτίσει, καὶ οἴχεσθαί πον μαχρὰν τῆς εἰς εὐθὺ 
καὶ ἀλήθειαν ἀποχομιζούσης ὁδοῦ. Ὥστε x&v εἰ λέγῃ 
Θεός "« Ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν μόνος, καὶ ἐστερέωσα 
τὴν γῆν, » εἰδέναι χρὴ τὸν φιλομαθῇ τὸν ἔχτείναντα 
τὸν οὐρανὸν xat στερεώσαντα τὴν γῆν. Ὡς ἔφην 
φθάσας" « Τῷ Λόγῳ Κυρίον οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθη- 
σαν, v καὶ αὐτὸς « Ἔθεμελίωσε τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἄσφά- 
λειαν αὐτῆς, » χατὰ τὴν τοῦ ῬῬάλλοντος φωνήν. 


lOYAIANOE. 


"AXX εἰ Θεὸς, φησὶν Ἰουλιανὸς, ἐξ Θεοῦ καϑ' 
ὑμᾶς ὁ Λόγος ἐστὶ, xal τῆς οὐσίας ἐξέφυ τοῦ Πατρὸς, 
Θεοτόχον ὑμεῖς ἀνθ᾽ ὅτου τὴν Παρθένον εἶναί φατε; 
Πῶς γὰρ ἂν τέχοι Θεὸν ἄνθρωπος οὖσα χαϑ' ἡμᾶς; 
Καὶ πρός γε τούτῳ, φησὶ, λέγοντος ἐγαργῶς Θεοῦ" 
« Ἐγώ clit, καὶ οὐχ ἔστι πάρεξ ἐμοῦ σώζων" ^ 


*! Deut. xxxi, ὅ9, 
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Ὑμεῖς Σωτῆρα τὸν ἐξ αὑτῆς εἰπεῖν τετολμήχατε; A qui ex 977. ipsa na!us est dicere ausi estis? Ilaec 


WHgosemnviyxaso γὰρ τοῖς ἑαντοῦ λόγοις καὶ ταῦτα. 
KYPIAAOE, 


Δεῖ δὴ οὖν ἄρα βραχυλογοῦντας, ὡς Évt, τὸν περὶ 
γε τῆς ἐνανθρωπήσεως ἡμᾶς τοῦ Μονογενοῦς πολυ- 
πραγμονῆσαι τρόπον. Ἐπειδὴ δὲ ταῖς ᾿Ελλήνων 
ἀχοαῖς ἐνίεμεν τὸ μυστήριον, ἤτοι τοῦ χατὰ Χριστὸν 
μυστηρίου τὴν ἀφήγησιν, τῶν μὲν ἀποῤῥητοτέρων 
τὴν βάσανον ἀποστήσομεν, ὀλίγα δὲ ἅττα διαλεξόμεθα 
πρὸς αὐτοὺς τὰ ἐξ εἰκότων ἀθροίσαντες λογισμῶν, 
συλλαμθανούσης εἰς τοῦτο τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. 
Χρῆναι δὲ οἶμαι, καὶ μάλα ἐμφρόνως, προαφηγήσα- 
σθαι τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ αἷς ἀναγκαίως πεπράχθα: φα- 
μὲν τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸ μυστήριον. Οὐχοῦν ob- 
ρανοῦ καὶ γῆς, συλλήδδην ἀπάντων τῶν ἐν αὐτοῖς 
παρενηγεγμένων εἰς γένεσιν, πεπλαστούργηται μὲν 
bx γῆς τὸ ἀνθρώπινον σῶμα, ἀῤῥήτῳ γε μὴν εὐσῆς- 
γείᾳ τοῦ πάντων Δημιουργοῦ ψυχούμενον, ζῶον ἣν 
εὐθὺς λογικὸν καὶ θεοειδέστατον. Πεποίηται γὰρ κατ᾽ 
εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν. νδοιάσειε δ᾽ ἂν οὐδεὶς, 
ὡς ἐπεέπερ ἐστὶν ἀγαθοῦ τέχνημα Θεοῦ, οὐχ ἐπὶ τοῖς 
αἰσχέττοις τῶν ἔργων, ἀλλ᾽ ἐφ' ἅπασι τοῖς ἔπαινου-. 
μένοις παρήχθη mph; ὕπαρξιν. Πεποίηταί γε μὴν 
αὐτοχρατὴς καὶ ἐλεύθερος, καὶ ταῖς τῶν ἰδίων θελη-- 
μάτων ῥοπαῖς διάττων ἐπ᾽ ἐξουσίας by' ὅπερ ἂν 
ἕλοιτο τυχὸν, εἴτ᾽ οὖν ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον, Εἴτα 
TÜpvasuá τι πρὸς εὐπείθειαν xal μελέτην ἀρετῆς, 
παρὰ Θεοῦ δεξάμενος ἐντολὴν, τὸ δὴ μὴ χρῆναι φα- 
γεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου τοῦ ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, ῥᾷ- 
θυμός τε χαὶ εὐπαράφορος ἦν. “ἥλω γὰρ οὐ τετηρη- 
κὼς τὸ χεχελευσμένον, καὶ τῆς οὕτω βραχείας ἡδο- 
νῆς ἡττώμενος, καὶ τὸ ἄναλχι παθὼν εἰς ἐγχράτειαν. 
Οἰηθεὶς ὃὲ πρὸς τούτῳ xo Θεὸς ἔσεσθαι" πεφενάχιχε 
γὰρ τοῦτο λέγων ὁ Σατανᾶς ' ἐπάρατος ἦν, ἅτε δὴ 
xal θεῖον ἀδιχΐ σας νόμον, xal φρονήσας τὰ ὑπὲρ τὴν 
φύσιν, Εἶτα θανάτῳ κατεδιχάζετο, xal τίς κατὰ φύ- 
σιν ἐστὶν ἠλέγχετο * καίτοι γεγονὼς οὐχ ἵνα τοῖς τοῦ 
θανάτου δεσμοῖς ὑποχέοιτο καὶ ἀλώσιμος f, ἀλλ᾽ ἵνα 
xai παρὰ φύσιν ὑπερφέροιτο τοῦ καχοῦ. ᾿Ανῆνντον 
δὲ παντελῶς οὐδὲν τῷ πάντων δημιουργῷ, οὐδ' ἂν 
γένοιτο χαλεπὸν αὐτῷ, καὶ τὸ φθορᾷ τυραννούμενον 
τὸ γε ἦχον εἰς τοὺς τῆς ἰδίας φύσεως. λόγους χρεῖτ- 
τὸν ἀποφῆναι φθορᾶς, καὶ εἰς μαχραίωνα τηρῆσαι 
Biov. Καὶ γάρ ἐστιν αὐτὸς ὁ xat αὐταῖς ταῖς φύσεσι 
διορισάμενος νόμους, καθ᾽ οὖς àv εἴεν τοιαίδε τυχὸν, 
ἢ μὴ, κατά γε τὸ αὐτῷ xal μόνῳ δοχοῦν. "Avavteg 
δὲ χαὶ ἀμήχανον αὑτῷ παντελῶς οὐδέν. ᾿Αλόντος δὴ 
οὖν τοῦ πρώτου, τοῦτ' ἔστιν ᾿Αδὰμ, τῇ τῆς ἀπειθείας 
γραφῇ, καὶ τοῖς τοῦ θανάτου βρόχοις ἀδοχήτως ἐν- 
ιἰσχημένον, καὶ μὴν καὶ πεσόντος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν 
ἐξ ἀνοσίων σχεμμάτων τοῦ μιαροῦ xal ἀρχεχάχου üpá- 
πόντος, φημὶ δὴ τοῦ Σατανᾶ" ὁ γάρ vot τὴν πάγην 
αὑτῷ συμπήξας ὅλην ἐκεῖνος ἦν' κατανεμηθέντος δὲ 
τοῦ χαχοῦ τῷ ᾿Αδὰμ σύμπαν γένος, βασιλεύοντός τὲ 
τοῦ θανάτου καὶ μέχρι Μωσέως, ἤτοι τῶν τοῦ νόμου. 
καιρῶν, κατένευσεν ὁ Δημιουργὸς ὡς ἠδικημένοις, 
ἡμῖν τὴν ἐπιχουρίαν, χατηλέησε δὲ πεπραχότας 
ἀδη)ίω;. “δε: γὰρ, ἔδοι Θοὺν ὄντα xai ἀγαθὴν ἐπ- 


enim suis quoque serinonibus Julianus altexuit, 
CYRILLUS. 


Opere pretium igitur breviter, quoad licet, in« 
carnationis. Unigeniti modum inquirere, Sed. cum 
gentilium auribus mysterinm, sive mysterii de 
Christo narrationem, inseramus, rerum absiru- 
siorum disquisitione abstinebimus, et, pauca que- 
dam e verisimilibus colligentes rationibus, divina 
Scriptura nobis ad hoc opitulante, eum iis dissere- 
mus. Prius autem singulari consilio referendas esse 
can arbitror, ob quas. necessario faetum esse 
dicimus. incarnationis mysterium. Igitur, coelo et 
lerra, et. in summa. omnibus quz in eis sunt, pro- 

B creatis, formatum est de terra corpus hominu 
alleoque ineffalili virtute omnium rerum Oyificis 
animatum, animal repente. prodiit rationis compos, 
ae Deo simillimum. Faetum enim est secundum 
Conditoris sui imaginem, Nemo autem dubilaveril, 
eun sit boni Dei faetura, non ad turpissima opera, 
sed ad laudatissima queque [fuisse productum. 
Faetus quippe bomo est sui juris acliber, et. sum 
voluntatis nutu potis ferri quocunque liberet, sive 
in bonum, sive in malum, Tum accepto a Deo man- 
dato exereend;e obedientiam ac. virtutis ne. scilicet 
de ligno quod erat in medio paradisi comellerel, 
jnertiz se dedit, eL facius. est ad. malum pronus, 
Mandatum quippe contempsit, ac tam brevi vo- 
luptate victus  inteinperantie — cessit, Quineiiam 
eum se Deum quoque fore speraret (id. enim illi 
Satanas dicendo persuaserat), exsecralioném iu- 
currit, maxime eum legem divinam violasset, et ad 
ea, quz supra naturam suut, animum intendisset. 
Tum mortis condemaalus est, et quanam praeditus 
essei natura palam faclum est; tametsi conditus. 
erat, non ui vinculis morlis teneretur ac subjaceret, 
sed ut etiam praeter naturam malum illud supera- 
ret. ΝΙΝ] autem plane est. quod ab omnium opifice 
Deo períici nequeat; neque diflleile fuerit ei rem 
corruptioni obnoxiam, quoad scilicet nalure rà- 
liones, corruptionis immunem reddere et in lon- 
gissimam vitam servare. Ipse enim ille esb qui 
naturis ipsis leges prascripsit, quibus tales utique 

p Sint, aut secus, 278 prout ei ac soli videtur, Ar- 
duum vero nihil est ei prorsus aul impossibile. 
Cum igitur primus homo, Adam. nimirum, criminis 
iuobedientim convictus, ac mortis laqueis preler 
spem irretitus, adeoque consiliis impiis serpentis 
impuri et auctorís malorum illius, Satanz videlicet 
(is enim. plane est qui laqueum illi struxit), sub. 
ditionem peccati redactus esset ; cumque labes uni- 
versum Adami. genus invasissel, et ad Mosen usque 
auLad legis tempora. mors. reguasset, oliro. nobis 
opem Creator oppressis attulit, et infeliciter agentes. 
miseratus est. Cum enim Deus sil, ac bonus, utique 
debebat opitulari. perditis, el. irritam diaboli invi- 
diam reddere, ac transformare. quodanimnodo, et ad 
ámmortalilalem. recudero perditum homifem terrae 
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incolam, et vitis quidem liberare, peccati veleris A ἀμῦναι τοῖς διολωλόσι, καὶ ἄπρακτον μὲν ἀποφῆναι. 


abolita memoria,et virtutis omnisque probitatis 
€uram indere, « Non enim eral qui faceret bonum, 
mon erat usque ad unum, » nt David canit "*. Gen- 
tiles quippe passim, cum  ignorarent prorsus Opill - 
eem eta naturali Deo aberrarent, a recto. devii, 
ad cultum falsorum deorum temere so transfere- 
bant belluinam vero et voluptariam vitam dege- 
bant, Juda vero lege. damnatrice gravati, manda- 
tumque Mosaicum non parum. contemnentes, pra- 
vwarieationum penis erant obnoxii, et peceandi 
potestate nequaquam superiores, Cum igitur uni- 
versi mortales in extremas ealamitates delati essent, 
εἰ Moses palam professus sit, se iis servandis haud 
Suflicere, ac preterea clare dicerel : « Precor, 
Domine, elige alium qui possit, quem mites ; » 
atque idipsum sancti prophete se posse negaverin!, 
se divinus David elamaverit : « Qui sedes super 
Cherubim, appare : excita potentiam tuam, et veni, 
utsilvos facias nos?*, » Et rursus 158185 :« Do- 
mine, quis credidit auditai nostro ** ? » Itemque 
Jeremias sgre ferat, quod przdiealionis scopus 
Sibi przler spem ae non secundo flumine cessisse! , 
pouitente nemine, atque idcirco clamet : « Heu me, 
maler, quare me genuisti virum, qui judicer, et 
discernar omni terre ! 979 Non profui, nec pro- 
fuit mihi quisquam **, » Quid landem faceret uni- 
versi Deus? lmpurorum dzmnonum potestati homí« 
mes permilterel ? suis. nutibus diaboli preepolleret 
invidia? non servaret periclitantes? non porrigeret 
salutarem manum jacentibus? non ad meliorem 
frugem turpibus vitiis irretitos transferret? non 
eorum, qui in tenebris degebant, mentem illustra- 
ret? non errantes in. viam reducere? At quomodo 
bonus esset,si, cum mullo hee prorsus negotio 
facere liceret, nostci nullam habuit rationem? Nam 
eur prinvipio im ortum et vitam homines eduxit, 
nisl misericordiam capit eorum. qui malis inexspe- 
etatis vexanlur, nee sine gravibus incommodis 
vitam trahunt? Cum igitur inter homines ne sanctus 
quidem unus esset, qui opilulari possel, el in 
promptu eausa esset (ipsius emim ae solius erat 
sievum mortis imperium convellere, et. ponam re 
miltere, et peceatis liberare, et corda reereare, 






τοῦ διαδόλου τὸν φθόνον, μεταατοιχειῶσαι δὲ ὥσπερ 
καὶ ἀναχαλκεῦσαι πρὸς ἀφθαρσίαν κατηφανισμένον 
ἐπὶ γῆς τὸν ἄνθρωπον, χαὶ πέρα μὲν ἀποφῆναι πα- 
θῶν, τῶν πάλαι διεπταισμένων λαδόντα τὴν ἄμνη- 
στίαν, ἀρετῆς δὲ καὶ ἀγαθονργίας ἁπάσης ἀποδεῖξαι 
μελεδωνόν. « Οὐ γὰρ ἦν ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ 
ἣν ἕως ἑνὸς, » χατά γε τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνήν. 
Ἕλλήνων μὲν γὰρ ἡ πληθὺς οὐχ εἰδότες ὅλως τὸν 
Δημιουργὸν, καὶ θεοῦ μὲν τοῦ χατὰ φύσιν ἡμαρτηκό- 
τες, τραπόμενοι δὲ καὶ τῆς εὐθείας ἀσυνέτευς παρ- 
εχομίέζοντο πρός γε τὸ δεῖν τοῖς οὐχ οὖσιν ὅλως λα- 
τρεύειν θεοῖς, χτηνοπρεπεστέραν δὲ καὶ φιλήδονον 
διεδίουν ζωήν. Ἰουδαῖοί γε μὴν τῷ χατακχρίνοντι 
νόμῳ πεφορτισμένοι, καὶ τῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς 
οὗ μετρίως ὀλιγωρήσαντες, ἔνοχοι μὲν ταῖς τῶν πα- 
ραδάσεων ἧσαν δίκαις, ἀμείνους δὲ ἤχιστά γε τοῦ 
δύνασθαι πλημμελεῖν. ᾿Απάντων τοίνυν τῶν ἐπὶ γῆς 
ἐν ταῖς ἀπατῶν ἐσχάταις ἐνηνεγμένων ταλαιπωρίαις, 
xal Μωσέως μὲν διαῤῥήδην ὡμολογηχότος ὡς οὐκ 
ἀρχέσειε πρὸς σωτηρίαν αὑτοῖς, λέγοντός τε σαφῶς" 
«Δέομαι, Κύριε, προχείρεσαι ἄλλον δυνάμενον, ὃν 
ἀποστελεῖς "» ἀπειρηχότων δὲ καὶ αὐτῶν πρὸς τοῦτο 
πῶν ἁγίων προφητῶν, καὶ τοῦ μὲν θεσπεσίου δαδιδ 
ἀναχεχραγότος" ε Ὁ χαθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, 
ἐμφάνηθι, ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, καὶ ἐλθὲ εἰς 
τὸ σῶσαι ἡμᾶς» Ἡσαῖου δὲ πάλιν" ε Κύριε, τίς 
ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν ; » Ἱερεμίου γε μὴν ἀσχάλ- 
λοντος, ὅτι τῶν κηρυγμάτων ὁ σκοπὸς οὗ κατ᾽ ἐλπίδε 
xal ῥοῦν ἐχδέδηχεν αὐτοῦ, μετανοοῦντος οὐδενός " 
ταύτῃτοι βοῶντος * « Οἴμοι ἐγὼ, μῆτερ, ὡς τένα με 
πέτοχας ἄνδρα δικαζόμενον, καὶ διακρινόμενον ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ; Οὔτε ὠφέλησα, οὔτε ὠφέλησέ με οὐ- 
δεῖς, » ΤΙ δὴ ἄρα λοιπὸν ἔδει δρᾷν τὸν τῶν ὅλων A 
μιουργόν ; Παραχωρῆσαι χρατεῖν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
ol, ἀκαθάρτοις δαίμοσι ; κατισχῦσαι τῶν αὐτοῦ θε- 
χημάτων τοῦ διαδόλου τὸν φθόνον ; μὴ διασῶσαι τοὺς 
χινδυνεύσαγτας ; μὴ προτεῖναι τοῖς κειμένοις χεῖρα. 
σωτήριον ; μὴ μεταστῆσαι πρὸς τὰ βελτίω τοὺς τοῖς 
αἰσχίστοις ἐνειλημμένους ; μὴ χαταφωτίσαι τῶν ἐν 
σχότῳ νοῦν; μὴ ἐπιστρέψαι τὸ πλανώμενον; Εἶτα πῶς 
ἦν ἀγαθὸς, εἰ, μετὸν ἀμογητὶ xal λίαν τοῦ " ταῦτα 
δρᾷν, οὐδενὸς ἡμᾶς ἠξίωσε λόγον τ ᾿Ανϑ' ὅτου γὰρ 
δὴ καὶ ὅλως παρεχόμισεν ἐν ἀρχαῖς εἰς τὸ εἶναι χαὶ 


et pestiferam illam belluam edomare, et infestam p ζῇν, εἰ μὴ κατοικτείρει παθόντας τὰ παρ᾽ ἐλπίδα, καὶ 


4:monum aciem proscindere, atque hominem de- 
vium in recte. vite semitam iuducere), opportune 
ecolo Filium suum Paler demisit, qui humanatn 
vlique formam subiit, ut nobiscum tanquam homo 
conversans, et felicissimos et omni malo superiores 
redderet. Nam eum immutabile sit et alterationis 
expers secundum naturam, iu quantum Deus, vivens 
jllud ae subsistens Patris Verbum , non ex propria 
matura unitum. sibi corpus formavit, sed ipsum 
potius eepit ex nobis, ac non e somno et voluptate, 
viri opera, sed ex sancta Virgiue, novo et inusitato 
modo ac preter naturas leges. Decebat enim, decc- 





"^ Psal, xui, S. 9 Exod, 1v, 15, 


P Psal, xxix, 5, 9 1.8. uni, 4. 


πεπραχότας οὐ δεξιῶς ; ᾿Απειρηχότος τοίνυν ἀγίου 
παντὸς πρὸς ἐπιχουρίαν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ μὴν 
καὶ εὐάφορμον ἐχόντων τὴν παραίτησιν * ἦν γὰρ αὖ- 
τοῦ καὶ μόνου τὸ δυσάντητον τοῦ θανάτου χατασεῖσαι 
χράτος, xal ἀνεῖναι δίκης, καὶ ἀπαλλάξαι πλημμελη- 
μάτων, xal καταφαιδρύναι καρδίας, xat θῆρα δαμά- 
σαι τὸν ἀλιτήριον, καὶ τὸ μυσαρὸν τῶν δαιμόγων ἀπο- 
νευρῶσαι στίφος, καὶ ταῖς τῆς εὐζωῖας ἐπιστῆσαι 
τρίδοις ἐκκεχλικότα τὸν ἄνθρωπον * πέπομφε χρειω- 
δῶς ἐξ οὐρανοῦ τὴν ἴδιον Υἱὸν ὁ Πατὴρ, ὃς δὴ καὶ ἂν- 
θρωπείαν ὑπέδυ μορφὴν. ἵν᾽ ἡμῖν συνδιατρίψας ὡς 
ἄνθρωπος, xal τρισμαχαρίους ἀποφήνῃ, xal παντὸς 


P Jeceni. xet, 10. 


CONTIA JULIANUM LID. VIII. 


ἐπέχεινα γεγονότας κακοῦ. Ἐπειδὴ γάρ ἔστιν ἄτρε- A bat talem ejns esse parium , nempe secundum car 


(0 πτός τε xal ἀναλλοίωτος χατὰ ψύσιν ὡς Θεὸς, ὁ ζῶν 
(0 δῷ καὶ ἐνυπόστατος τοῦ Πατρὸς Λόγος, οὐκ ἐκ τῆς 
ἰδίας φύσεως τὸ ἐνωθὲν αὐτῷ πεπλαστούργηχε σῶμα, 
(0 δέχεται δὲ μᾶλλον παρ' ἡμῶν αὐτὸ, καὶ οὐχ ἐξ ὕπνον 
καὶ ἡδονῆς ἀνδρὸς ἐνεργήσαντος, ἀλλ᾽ ἐξ ἁγίας Παρ- 
θένου, καινοπρεπῶς τε xaX ξένως, καὶ πέρα τῶν τῆς 
φύσεως νόμων, Ἔδει γὰρ, ἔδει τοιαύτην αὑτοῦ yevé- 
σθαι τὴν ἀπότεξιν, τὴν χατὰ σάρχα φημὶ xal ἐχ γυ- 
ναιχὸς, ἵν᾽ ἔχῃ τὸ θεοπρεπὲς ἡ εἰς τὸν χόσμον αὐτοῦ 
πάροδος καὶ ἀνάδειξις. Δυσχατόρθωτον δὲ, ὡς ἔφην, 
παντελῶς οὐδὲν τῷ πάντα ἰσχύοντι, καὶ τὸ ἀπιστεῖν 
οὐκ ἀζήμιον, οἷς ἂν λέγοιτο δρᾷν, κἂν εἴπερ τι δοχῇ 
μὴ εὐθὺ φέρεσθαι τοῦ εἰκότος. “Ἔχει γὰρ ὧδε τῶν 
παραδόξων τὸ χρῆμα. Οὐχοῦν χἂν εἰ τῆς τῶν δρωμέ- 


nem, et ex muliere, ut. divinz majestati congruere! 
ejus in mundum. adventus et apparitio, At nihil esr 
omnino, uti dixi, quod nb eo, qui omnia potest, 
perlici nequeal; nec impune cuiquam erit, si, quod. 
facere dicitur, non. erediderit, tametsi: putet illud 
esse minus vero simile, Sic emm comparata sunt 
que prater opiniouem hominum flunt. Quare licet 
menlis nosirz inediocritus ab eorum qua fiuut 
exsuperantia vineatur, nihil tamen ldeirco de. su- 
pernaturali ei ineffabili: natura. detrahendum est, 
imbecillitate ei aseripta; 9gQ) sed. consentaneum. 
magis est, qua» perficere dicatur, ea eitra disqui- 
Sitionem reverenter probare; anl absurdi nihil 
vtique fuerit, uegare plane universi Opificem exsi- 


νων ὑπερδολῇς ἡττῷτο τυχὸν τῆς ἐν ἡμῖν διανοίας, B stere, Quis enim ju nobis intelligere potest nut 


πὸ μέτριον, οὐκ ἀτιμαστέον διὰ τοῦτο τὴν ὑπερφυᾶ 
χαὶ ἀπόῤῥητον φύσιν, τὸ ἀδρανὲς αὐτῆς χαθορίζον- 
πας᾿ πρέποι δ' ἂν μᾶλλον, ἅπερ ἂν λέγοιτο χατορθοῦν, 
ἀβασανίστοις τιμᾶσθαι ψήφοις" ἢ τάχα που καὶ ἀπι- 
στεῖν τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, ὅτι καὶ ὅλως ἐστὶ τῶν ὅλων 
Δημιουργός. Τίς γὰρ ἐν ἡμῖν & συνιέναι τε καὶ φρά- 
σα! δυνάμενος, κατὰ τίνα τρόπον ὁ παμμεγέθης οὗτος. 
ἐγήγερταί τε xa πέφηνεν οὐρανός " καὶ ἥλιος δὲ 
ὅπως, xa σελήνη, καὶ τὰ λοιπά; Οὐχοῦν ἐξ ἁγίας 
Παρθένον τὸ πάναγνον σῶμα λαδὼν, ψυχωθὲν ψυχῇ 
νοερᾷ, προῆλθεν. ἄνθρωπος, οὐκ ἀπολέσας τὸ εἶναι 
Θεὸς, οὔτε μὴν τὸ τῆς ἰδίας ὑπεροχῆς ἀποδαλὼν 
ἀξίωμα" καὶ γάρ ἐστιν, ὡς ἔφην, τροπὴν οὐκ εἰδώς. 
"0; γὰρ Πλωτῖνός φησι" Τί γὰρ ζητεῖται λαδεῖν εὖ 
ἔχων; ποῦ δὲ μετελθεῖν πάντα παρ' ἑαυτῷ ἔχων; 
ἀλλ’ οὐδὲ αὔξην ζητεῖ τελειότατος ὧν. Διὸ τὰ 
παρ' αὐτῷ πάντα τέλεια, ἵνα πάντῃ ἣν τέλειος, 
οὐδὲν ἔχων, ὃ μὴ τοιοῦτον" οὐδὲν ἔχων iv ἑαυτῷ 
9 μὴ νοεῖ. Νοεῖ δὲ οὐ ζητῶν, ἀλ1' ἔχων" καὶ τὸ 
“μακάριον οὐκ ἐπίκτητον, à. αἰῶνε παντί. Ἔνην- 
θρώπησε τοίνυν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλ᾽ 
εἶναι Θεὸς οὐ μεθείς. Παράδοξο; δὲ χαὶ ὑπὲρ νοῦν 
xal λόγον τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας ὁ τρόπος. Καὶ 
πὸ μέγα τοῦτο καὶ σεπτὸν ἀληθῶς μυστήριον, οὐκ 
ἀρτιφανὲς, οὐ νέον, οὔτε μὴν ἐχ φιλονείχου γνώμης 
ἐξευρημένον “ ἀρχαιότατον δὲ, xal πρὸ τῆς τοῦ χό- 
ὅμου καταδολῆς, ἐν Θεῷ κατὰ πρόγνωσιν. Καταθρή- 
σαιμεν ἂν αὐτὸ διά γε τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. Οὐ 


dicere, quo pacto vastissimum hoc calum excita 
ium ac editum est ; quo paeto sol. item, ac luna, et 
reliqua? ltaque sanetissimo corpore assumpto ex 
saneta Virgine εἰ anima intelligente. animato, ho« 
mo prodiit, Dei natura. mon. deperdita, neque. pro- 
prim excellenti: abjecta dignitate : quippe qui, ut. 
dixi, mulationem nescit. Ut enim Plotinus ait, 
Quid accipere vult qui recie se habet ? Quonam vcro 
4e transferre, qui apud. se omnia continet ? ΑἹ neque 
augeri. postulat, cum sit. per[ectissimus. Quapropier. 
que apud. illum sunt, omnia perfecta, wi sit usque- 
quaque perfectus, nihil habens quod mon ait hujus- 
modi : nihil habens im. seipso quod mom inlelligat. 
Intelligit autem. non. quavrendo, sed habendo : et [eli- 
citas εἰ esl non acqui sed sempiterna, lgitur 
homo faeius est ille unigenitus, Dei Verbum, ve- 
rumtamen Deus esse non destitit. Admirabilis porro 
el supra mentem et orationem est inearuationis 
modus. Maguum hoc et augustum mysterium, non 
recens edilum, noa novum, neque vero novitatis 
studio repertum ; sed antiquissimum, et ante mundi 
conditum, in Deo secundum prasscientiam, Quod 
quidem ex Seriptura sacra perspicere licet, Non 
enim dicimus, divinam et incorruptibilem mentem, 
tIn qua sunt thesauri sapientiz et scientie abs- 
conditi ", » ut scriptum est, ignorasse genus lio- 
minum prolapsum in peccatum ebuoaium fore 
condemnationi et maledieto, subjectum autem iri 








γάρτοι φαμὲν οὐκ εἰδέναι τὸν θεῖόν τε xal ἀκήρατον D morti et corruptioni, non tamen noxam eam ob rem 


νοῦν, « Ev ᾧ πάντες εἰσὶν ol θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ 
τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι, » καθὰ γέγραπται, ὡς ἔσται 
μὲν ὑπὸ δίχην καὶ ἀρὰν τὸ ἀνθρώπινον γένος διολι- 
σὐὲν εἰς τὸ πλημμελὲς, ὑπενεχθήσεται δὲ θανάτῳ 
xal φθορᾷ, οὗ μὴν ἀναπότριπτον καὶ ἀτελεντήτως 
ἐμπεφυχὸς τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ φορέσει βλάδος " 
συναποδύσετα: δὲ τῷ θανάτῳ τὴν ἁμαρτίαν, ἐν Χρι- 
στῷ διὰ πίστεως, xal παλινδρομήσει πρὸς τὸ ἐν ἀρ- 
χαῖς, καὶ πρὸς ἀδέδηλόν τε xal χαθαρὰν ὑπονοστήσει 
Suv. Δεδόσθαι τοίνυν φαμὲν τοῦ μυστηρίου τὴν γνῶ-. 
σιν καὶ πρό γε τῶν ἄλλων τῷ ᾿Αδραάμ. Προσπεφώ- 
γηχς γοῦν αὐτὸς ὁ Υἱὸς τοῖς Ἰουδαίων δήμοις" 


*' Coloss. n, ὅ. '* Juan. viui, 5U. 


laturum in se perpetuam et indelebilem ; sed una 
cum morte peccatum exuturum in Christo per fidem, 
εἰ ad pristinum latam reversurum, et ad puram ac 
incorruptam vitam rediturum. Quocirca mysterii 
cognitionem datam esse dicimus, idque pra ceteris 
Abrahamo, Unde Filius ipse Judzorum turbis 
affatus est liis. verbis : « Abraham paler vester 
exsultavit ut videret diem meum : et vidil, et gavi- 
sus est ?*, » Ejus tamen filii, Isaac nimirum et Jacob, 
et eorum posteri, usque ad sapientissimum Mosen, 
281 multifariam multisque modis istius mysterii 
vim subobscure didicerunt, Et sane Moses ipsum 
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prafiguravit, eum in ZEgypto mandasset, quod. qui A « "A6paàj. ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἔδῃ τὴν 


ex sanguine erant Israelis immolarent quidem. 
agnum in typum Christi, sed ungerentur sangui 
ne, et per solam umbram suaderet. placandum esse 
exterininatorém, Quod ita sane contigit, Servati 
enim suut, et. ab internecione immunes redditi. 
Praterea simplex veritalis lypus quoque est Jesus 
filius Nave, vero Jesu cognominis. Transvexit enim 
perJordanem filios lsrael,et cireumcidit eultris 
lapideis, et in terram promissionis intulit. Cernes 
post hunc et. prastantissimum prophetam Samue- 
lem agnos quidem imniolasse, eL in odorem suavi- 
tatis Deo consecrasse, et aquam insuper sacrificiis 
infudisse ; tum, ingruentibus bellis οἱ innumera 
phalange alienigenarum Judzam depopulante, sine 
pugna vicioriam reportusse, et periclitantes servas- 
se. Salutare enim est. Christi mysterium eredenti- 
bus in ipsum, Idque reliquus sanctorum propheta 
ruu chorus praedixerat. Quocirea divinus David, 
promittente Deo a€ dicente : « De fructu ventris ti 
ponam super sedem tuam 9^; » eum ad exitum om- 
nino perductum iri promissionem vehementer con- 
fideret, incarnationis modum passim pradical di- 
cens, modo quidem : « Deus manifeste v 
non silebit '* ; » modo rursus ad ipsum : 
tua, Deus, in seculum szculi, virga directionis, vir- 
ga regui tul, Dilex , et. odisti iniquita - 
iem * propterea unxii us tuasoleo exsultatio- 
nis prae participibus tuis **, » Viden* ut Deus a Deo 
wngalor, AL quomodo faclum istud. diciinus? Cum 
enim factus est hono, manens id. quod. erat, tunc 
et secundum nos humano more unctus est a. Deo ad 
apostolatum. « Factus est pontifex δὲ apostolus eüne 
fessionis nostre "ἢ, » sicut scriptum est. Erat enim 
semper, et est im coelo, et in. hoc. mundo, ei locus 
o vacuus omiino nullus. Omuia etenim implet di- 
vinitatis uatura. Ille autem invisibilis cum sit, visi- 
biliter ad nos venit, eum nostram formam induit. 
Porro autem terre  dominaturum illum, suisque 
scepiris universum 289 hominum genus subditu- 
rum, David ipse plenam rursus lidem faciet his aid 
illum verbis : « Omnes gentes, quascunque fecisti, 
venient, et bunt coram te, Domine *?, » Et 
rursus : « Εἰ adorent te omnes reges Lerrez om- 
nes gentes servienl ei **. » liem : « Omnes gentes, 
plaudite manibus, jubi!late Deo in voce exsultatio- 
mis, quoniam Dominus excelsus, terribilis, Rex 
magnus super omnem terram **, » Cernis ut Deum 
uc Dominum excelsum et Regem appellat, qui iu 
carne apparuit? Preterea. Davidis ilie fifius, Salo- 
mon, promissionis divin non iguarus, alicubi sie 
ait, preces ad Deum tenens : « Et nunc, Domine 
Deus Israel, idele sit, quzeso, verbum tuum quod 
locutus es David p»tri meo, si vere habitabit Deus 
cum hominibus super terram "^, » Istud quoque 
Baruch demonstrawit, dicens : « Mic est Deus no« 
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Ὁ τὰ πάντα τῇ τῆς θεότητος φύσει, ᾿Αφῖκταε δὲ πρὸς 


* Psal. χων, 6-8. 
*5 |I Paral. vi, 17, 18. 


ἡμέραν τὴν ἐμήν καὶ elle, καὶ ἐχάρη » Oz ve μῆνες 
αὐτοῦ γεγονότες, Ἰσαάχ τέ φημι xat Ἰαχὼδ, καὶ οἱ 
μετ' αὐτοὺς ἔτι καὶ μέχρι τοῦ πανσόφον Μωσέως, 
πολυμερῶς τε καὶ πολυτρόπως τὴν τοῦ μυστηρίου 
δύναμιν αἰνιγματωδῶς διεμάνθανον, Προανετύπου 
γοῦν ὁ Μωσῇς αὐτὸ, προστεταχὼς ἐν Αἰγύπτῳ τοῖς, 
ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, χαταθύειν μὲν τὸν ἀμνὸν εἰς 
τύπον Χριστοῦ, καταχρίεσθαι δὲ τῷ αἵματε, xol διὰ 
μόνης τῆς σχιᾶς δυσωπεῖν ἀναπείθων τὸν ὁλοθρευτήν. 
^0 δὴ καὶ πέπραχται. Διεσώζοντο γάρ, καὶ τοῦ xa- 
ταφθείρεσθαι δεῖν ἀπετέλει χρείττονας. Καὶ ψιλὸς ἔτι 
τῆς ἀληθείας ὁ τύπος ναὶ μὴν xal ὁ τοῦ Ναυῆ παῖς 
Ἰησοῦς, ὁμώνυμος τῷ ἀληθινῷ, Διεδίδασε γὰρ τὸν 
Ἰορδάνην τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ περιέτεμς μαχαί- 


WB paie πετρίναις, εἰσκεκόμικε δὲ xal εἰς τὴν γῆν τῆς 


ἐπαγγελίας. Ὄψει μετὰ τοῦτον xxi τὸν πανάριστον 
ἐν προφητείαις Σαμουῆλ, ἄρνα μὲν θύοντα χαὶ εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας καθιεροῦντα τῷ Θεῷ, καὶ μὴν xal 
ὕδωρ τοῖς θύμασιν ἐπαντλήσαντα. Εἶτα πολέμων 
ἐπηρτημένων, καὶ ἀναριθμήτου φάλαγγος. bsc 
χαταδῃούσης τὴν Ἰουδαίαν, ἀμαχεὶ νιχήσαντα, xal 

σεσωχότα τοὺς κινδυνεύοντας. Σωτήριον γὰρ τὸ Χρι- 
στοῦ μυστήριον τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. Κα αὶ ἅπας 
δὲ ὁ λοιπὸς τῶν ἁγίων προφητῶν προαναχεχράγει. 
χορός. Καὶ γοῦν ὁ μὲν θεσπέσιος Δαδιδ, ὑπισχνουμέ- 
νου Θεοῦ καὶ λέγοντος * ("Ex καρποῦ τῆς χοιλέας σου 
θήσομαι ἐπὶ τοῦ θρόνον σον,» ὅτε πάντη τε καὶ 
πάντως εἰς πέρας ἐκδήσεται τὸ ἐπηγγελμένον, εὖ 
μάλα τεθαῤῥηχὼς, τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως τρόπον 
περιαγγέλλει, λέγων " ποτὲ μὲν, ὅτε ε Θεὸς ἐμφανῶς 
ἥξει, καὶ οὐ παρασιωπήσεται " » ποτὲ δὲ αὖ δὴ πρὸς 
αὑτόν " « Ὁ θρόνος σον, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος, ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας 
a6». Ἡγάπησα: δικαιοσύνην, xot ἐμίσησας ἀδιχίαν * 
διὰ τοῦτο ἔχρισέ δὲ ὁ Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως, 
παρὰ ποὺς μετόχους σου. ν Ὁρᾷς ὅτε Θεὸς ypírsat 
παρὰ Θεοῦ. Εἶτα πῶς τοῦτο πεπρᾷχθαί φαμεν ; Ὅτε 
γὰρ γέγονεν ἄνθρωπος, μεμενηχὼς ὅπερ ἦν, τότε 
καὶ x21 ἡμᾶς ἀνθρωπίνως χρίεται παρὰ Θεοῦ πρὸς 
ἀποστολήν. « Γέγονεν ἀρχιερεὺς καὶ ἀπόστολος τῆς 
ὅμολογίας ἡμῶν, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἦν μὲν 
γὰρ ἀεὶ καὶ ἔστιν ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ, 
καὶ τόπος αὐτοῦ χενὸς τὸ σύμπαν οὐδείς. Πληροῖ γὰρ 


ἡμᾶς ἐμφανῶς ὁ ἀόρατος, ὅτε τὴν καθ᾽ uds ἀπέδυ 
μορφήν. "Ὅτι δὲ κατακρατήσειν ἔμελλε τῆς ὕπ᾽ οὖρα- 
νὸν, καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὑτοῦ σχήπεροις ἅπαν ἀνθρώπων 
ὑποθεῖναι γένος, αὑτὸς ὁ Δαδὶδ πάλιν πληὶ 
ὠδὲ πρὸς αὐτὸν εἰπών " « Πάντα τὰ ἔθνη͵ ὅσα ἐποίη- 
σας, ἥξουσι, xai προσχυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, Rü- 
pu.» Καὶ πάλιν " ε Καὶ προσχυνησάτωσᾶν σος πᾶν- 
τες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆ" πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν 
αὑτῷ. » Καὶ máuv: « Πάντα τὰ ἔθνη, χροτήσατε 
χεῖρας" ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάστως, 
ὅτι Κύριος ὕψιστος, φοδερὸς, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ 
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πν γῆν, ν Ὁρᾷς ὅπως Θεὸν xal Κύριον Üji- A ster : non zstimabitur alius ad eum. Adinvenit om» 


xal βασιλέα τὸν bv σαρχὶ πεφηνότα χαλεῖ ; 
ἣν ἐξ αὐτοῦ γεγονὼς υἱὸς Σολομῶν, τὴν παρὰ 
)εῖσαν ὑπόσχεσιν οὐκ ἠγνοηχὼς, οὕτω πού 
; πρὸς Θεὸν ἱκετηρίας ἀνατείνων * « Καὶ νῦν, 
) Gsb; Ἰσραὴλ, πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμά σου 
ἰδ πατρί μου, εἰ ἀληθῶς χατοιχήσει ὁ Θεὸς 
θρώπων ἐπὶ τῆς γῆς. ? Τοῦτο καὶ ὁ Βαροὺχ 
ἴῆνε, λέγων" « Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν " o0 λογι- 
t ἕτερος πρὸς αὐτόν. Ἐξεῦρε πᾶσαν ὀδὸν 
me, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν "Taxi τῷ παιδὶ αὐτοῦ, 
Ῥαὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ' αὐτοῦ. Καὶ μετὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη,, καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
τράφη. » Ἰδοὺ δὴ καὶ οὗτος εὖ μάλα καὶ σα- 
ὃν ἐπὶ γῆς ὥφθαί φησιν συναναστραφῆναί τε 
αὐτῇ, Ἡσαῖας γε μὴν τὴν παράδοξον αὑτοῦ 
xa. γέννησιν εὐηγγελίσατο, λέγων * c Ἰδοὺ ἡ 
g ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱόν * καὶ κα- 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἐμμανουῆλ, τουτέστι, Μεθ" 
Θεός. ν» Καὶ πάλιν“ « Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνει- 
δὰ γόνατα παραλελυμένα, παρακαλέσατε, οἱ 
(οι τῇ διανοίᾳ, ἐσχύσατε, μὴ φοδεῖσθε. Ἰδοὺ ὁ 
ὧν" ἰδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, καὶ ὁ 
"μετὰ κυρίας. » Καὶ πάλιν " € Τότε ἀνοιχθῆ- 
φθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν dxoücov- 
τε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς, καὶ tpavh 
λῶστα μογιλάλων. » Καὶ πάλιν - « Φωνὴ 
ἐν τῇ ἐρῆμῳ' Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » Ὁ δῇ 
πραχεν ὁ θεσπέσιος Βαπτιστὴς Ἰωάννης. 


nem vim scientie, et dedit eam Jacob puero suo, 
et lsrael dilecto suo ". Et postea super terram 
visus esl, el cum hominibus conversalus est "*, » 
En iste quoque clare admodum Deum in terra. vi- 
8um esse pr:zedicat, et conversatum esse cum homi- 
nibus. At Isaias stupendam ejus in carne nalivita- 
lem annuntiavit, dicens : « Eece virgo in utero ha- 
bebi, et pariet filium, el vocabunt nomen ejus 
Emmanuel, hoc est, Nobiseum Deus 9. » ltem: 
* Confortamini, manus remissi et genua dissoluta, 
consolamini, pusillanimes mente, confortamipi, ne 
timeatis; ecce Deus noster; ecce Dominus eum 
fortitudine veniet, eL. brachium eum potentia "*, » 
Et rursus: « Tunc aperientur oculi ezcorum, et 
B aures surdorum audient : tune saliel, sicnt cervus, 
claudus : et expedita erit lingua balborum t', » 
lem: « Vox clamantis in deserto: Parate viam 
Domini, rectas facite semitas Dei nostri "*, » Quod 
profecto fecit etiam divinus ille Juannes. Baptist. 
Quippe cum iuterrogarent illum Judzi, quis esset, 
et quas ob res míssus esset, declaravit aperte, di 
€ens:« Fgo vox clamantis in deserto, parate 
viam Domini "*. » Porro incarnato Unigenito vo- 
cationéw quoque gentium perfectum iri, probavit 
dicens : « Gentes , qux» nescielant, intocabunt te : 
el populi, qui ignorabant 93 ad te confu- 
gient "^. » Alius prmlerea ex sanctis prophelis τ 
« Lietare, inquit, et exsulia, filia. Sion, quia ecce 
venio, et habitaljo in medio twi, dicit. Dominus ; 





ων οὖν τῶν Ἰουδαίων αὐτὸν, τίς ἂν εἴη, καὶ Ca fugient gentes mulie ad Dominum in die illo, et 


iw ἀπεστάλη, διαμεμήνυχεν ἐναργῶς, οὕτω 
« Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" € Ἑτοι- 
τὴν ὁδὸν Κυρίου. "Ort δὲ ἔμελλεν, ivav- 
xvso; τοῦ Μονογενοῦς, xai ἡ τῶν ἐθνῶν xaz- 
at χλῆσις, πεπληροφόρηχεν, εἰπών " «"Eüvn 
οἴδασιν ἐπιχαλέσονταί σε΄ χαὶ λαοὶ, οἵ οὐχ 
ται ἐπὶ σὲ χαταφεύξονται. » “Ἑτερός γε μὴν 
ων προφητῶν" « Τέρπου, xal εὐφραίνου, φησὶ, 

Σιὼν, ὅτι ἰδοὺ ἔρχομαι, xal κατασχηνώσω 
σου, λέγει Κύριος" xal καταφεύξονται ἔθνη 
πὶ τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔσον- 
γεὶς λαόν.» Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ τῶν ὅλων 
ἴοις προφήταις ^ « Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών * 
βασιλεύς σου ἔρχεταί aot δίχαιος xal σώζων" 


ραῦς καὶ ἐπιδεδηχως ἐπὶ ζύγιον xal πῶλον LÀ 


ÀvéGr γὰρ οὕτως εἰς Ἱερὸσόλυμα Χριστὸς, 
ς τῷ πώλῳ. Δανιήλ γε μὴν ὁ σοφώτατος " 


erunt. οἱ in populum "*. ». Ipse quoque mniversi 
Deus shnetis prophetis. ait alicubi: « Dicite. ilie 
Sion: Ecce rex tus. venit tibi justus, el salvans z 
ipse nansuelus, et ascendens. super subjugalem et 
pullum. novum "*. ». Sie enim Christus. ascendit 
Mierosolyma pullo insidens. Daniel vero ille sae 
pieulissimus : « Et aspiciebam, inquit, in visione 
noctis, et ecce cum nubibus celi, quasi Filius ho 
minis veniens, et usque ad Antiquum. dierum por- 
venit : et coram ipso adductus est, et. datus est. ei 
principatus, et honor, οἱ regnum : el. omnes tribus 
el linguze ipsi servient "7, » Plurima his, qua dixi, 
Alia dicla sanctorum virorum accumulassem (tali- 
bus enim referta est divina Scriptura), nisi in ani« 
mun induxissem nemini fastidium non parere quod- 
cunque estultra nodum. Sulliciunt autem. et liaec, 
opinor, veri studiosis. 


Joy, φησὶν, ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς, καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν γεφελῶν τοῦ οὐρανῦ, ὡς Yl; ἀνθρώπου 

ὃς, καὶ ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, χαὶ ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη, xai αὐτῷ ἐδόθη ἀρχὴ, 

ἐμὴν, χαὶ ἡ βασιλεία " καὶ πᾶσαι φυλαὶ xai γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύτουσι,» Πλείστας δ' ἂν καὶ ἐτέ- 
ἔφην, ἐπεσώρενσα φωνὰς ἀνδρῶν ἁγίων " μεμέστωται γὰρ τῶν τοιούτων ἢ θεόπνευστος Γραφή" 
ἐνόουν, ὅτι παντί τῷ γένοιτ᾽ ἂν τὸ πέρα μέτρου προσχορές. ᾿Απόχρη δὲ, οἶμαι, καὶ ταῦτα τοῖς τῆς 
; φιλοθεάμοτιν. 

᾿ὶ καὶ τῶν map! “Ἕλλησι φιλοσόφων πινὲς οὔκ Quod autem Graecorum. nonnulli sapientes. haud 
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obscuri nominis, sed claram apud illos gloriam 
conseculi, mysierium lioc admirati sinl, vel hinc 
sciemus, Amelius quippe ille Platonieus, qui una 
cum Ploiino et Gentiliano Kone floruit (sic enim 
de iis scribit Porphyrius), ita. scripsisse dicitur : 
Atque hoc utique erat Verbum, per quod, semper cum. 
sit, ea que sunt exstiterunt, quemadmodum et lle- 
rachtus statuit ; et. quod per Jovem, Barbarus. illa 
vult in principii gradu et dignitate constitutum apud. 
Deum esse, perque illud. omnia. plane (acta esse: in 
qua quidquid [actum est, vivens, et vilam. esse, εἰ in 
rerum nalura exsistere, In corpora porro delubi, ei 
carne iudulum hominem apparere, ut inierim. maturae 
majesiatem osiendat ; adeoque. solutum, rursus Dei 
loeum capere, et Deum esse, qualis erat priusquam 
im corpus, et carnem, et hominem. descenderet. Bar- 
barum igitur, opinor, vocal divinum Joannem pro- 
pter linguae forsan. discrepantiam. Hebreus euim 
erat ex llebreis, non ex Grwcorum regione aec 
lerra, Verumtamen. sciebat incarnatum esse Ver- 
bum, et istud confitetur, uec divini praconii 
284, voce rejicit, Pra«dietum est illud Christi myste- 
rium, et multi sancti vaticina!i sunt, qui nec uno 
nec eodem Lempore fuerunt, Cum ergo res omnium 
vocibus eonsentiant, et ipsum experimentum istud 
clamet, eredibile non est reperiri nonnullos, qui 
fidem adhibere nolim; sed veritati repugnaudo 
non multum ἃ deliris el mente perculsis absint, 
lameisi res ipsis quoque Grecorum primoribus 
mon ineredibilis esse quod: odo videtur. Plato 
quippe de suis diis dixitz De aliis. autem damoui- 
bus dicere, aut cognoscere eorum. generationem, no- 
stris viribus majus est. Credendum. autem est. iis 
qui prius illam. explicarunt, quippe qui ab diis orti, 
wt aiebant, eos ut suos. majores norant, Fieri ergo 
mon polest, ui deorum liberis fidem non adlibeamus, 
quamvis nec argumenlis, nec rationibus certis eorum. 
oratio cunfirmetur : sed quia res suas euvnjiare pre 
se [erunt, ez legis prescripto credendum. est. Vane. 
igitur, o boni, Aristonis filium suspicitis, licet als- 
que verisimilibus el necessariis demonstrationi- 
bus dirat, deorum nepotibus fidem esse adhiben- 
dam, praedica a5 res suas ; jureaulem repudiari 
prophetarum να το να, δὲ falsa esse qux per Spi- 
rilum sanctum edita sunt oracula contenditis? At- 
«ui falsorum deorum nepotibus nihil est cur. jure 
eredatur, nihil enitn admirabile patrarunt; sanctis 
autem prophetis ipsum probitatis decus, et familia- 
ritatis eum Deo splendor, auetoritatem conciliat, 
et quod ejus virtute abunde locuplgtati opera pa- 
warunt humanis majora. 

μὴν ἁγίοις προφῆταις προσμεμαρτύρηχεν αὐτὸ τῆς 
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A ἄσημοι γεγονότες, ἀξιοζήλωτον δὲ map' αὑτοῖς τὴν 
δόξαν ἀράμενοι, τεθαυμάχασι τὸ μυστήριον, χἀντεῦ- 
θεν εἰσόμεθα. ᾿Αμέλιος γοῦν ὁ Πλατωνιχὸς, Πλωτένῳ 
τε xal Γεντιλιανῷ συνακμάσας xarà τὴν Ῥώμην 
(φησὶ γὰρ οὕτω Πορφύριος περὶ αὐτῶν), ὡδὶ γεγρα-. 
φέναι λέγεται '" Καὶ οὗτος ἄρα ἣν ὁ Λόγος, xaü" 
ὃν ἀεὶ τὰ ὄντα γενόμενα ἐγένετο, ὡς ἂν καὶ ὁ 
"HpáxAsiroc ἀξιώσειεν εἶναι, xal vij Δία d Bdp- 
ἔαρος ἀξιοῖ ἐν τῇ τῆς ἀρχῆς τάξει τε xal ἀξίᾳ 
καθεστηκότα πρὸς Θεὸν εἶναι, δι' οὗ τὰ πάντα 
ἀπλῶς γεγενῆσθαι" àv ᾧ τὸ γενόμενον" ζῶον, xal 
Dole εἶναι, καὶ ὃν περυχέναι. Εἶτα εἰς τὰ σώματα 
πίπτειν, καὶ σάρκα ἐνδυσάμενον, φαντάζεσθαι 
ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ τηνικαῦτα δεικνύειν τῆς 
φύσεως τὸ μεγαλεῖον" ἀμένϊει καὶ ἀνα λυθέντα 

B πάλιν ἀποθεοῦσθαι, καὶ Θεὸν εἶναι, οἷος ἣν πρὸ 
τοῦ εἰς τὸ σῶμα, καὶ τὴν σάρκα, καὶ τὸν divüpu- 
πον κατενεχθῆναι. Βάρδαρον οὖν, ὥς γε οἶμαι, τὸν 
θεσπέσιον Ἰωάννην ἀποχαλεῖ, διάτοι τῆς γλώττης 
πάχα που τὸ ἐτερόθρουν. Ἑδραῖος γὰρ ἣν ἐξ Εδραίων, 
xai οὐχ ἀπό γε τῆς Ἑλλήνων χώρας τε xal τῆς. 
Πλὴν οἶδεν ἐνανθρωπήσαντα Λόγον, xal τοῦτο ὅμολο- 
γεῖ, καὶ οὐκ ἀπόδλητον ποιεῖται τὸν τοῦ θείου xnpi- 
Ὑματος λόγον, Προκεχρησμῴδηται τὸ τοῦ Χριστοῦ 
μυστήριον, καὶ πληθὺς ἁγίων ἐποιεῖτο τὴν mpoaváp- 
Bow, καὶ οὐ καϑ' ἕνα xal τὸν αὐτὸν γεγονότων xav- 
piv. Συμδεδηχότων δὴ οὖν τῶν πραγμάτων ταῖς 
ἁπάντων φωναῖς, καὶ αὐτῆς δὲ τοῦτο βοῶστης τῆς 
πείρας. ἀπίθανον, ὥσγε οἶμαι, παντελῶς τὸ ἀπειθεῖν 

ἃ ἐλέσθαι τινὰς, καὶ τοῖς ἀληθέσιν ἀντεγε:ρομένους, 
τοῖς τὴν φρένα παραχεχομμένοις ὀλίγα παραχωρεῖν, 
καίτοι χαὶ αὐτοῖς τοῖς Ἑλλήνων λογάσιν ἀπί 'ανον 
dal πως τὸ χρῆμα δοχεῖ. Καὶ γοῦν ἔφη Πλάτων 
περί γε τῶν παρὰ σφίσι θεῶν" Περὶ δὲ τῶν à.Llur 
δαιμονίων εἰπεῖν, ἣ γνῶναι τὴν γένεσιν, peior. 
ἢ καθ' ἡμᾶς. Πιστευτέον' δὲ τοῖς εἰρηκέσιν ἔμ- 
πρόσθεν, ἐγγόνοις μὲν οὖσε θεῶν, ὡς ἔρασαν, 
ὡς τοὺς ἑαυτῶν προγόνους εἰδόσιν. ᾿Αδύνατον 
οὖν θεῶν παισῖν' ἀπιστεῖν, καίπερ ἄνευ εἰκότων 
καὶ ἀναγχαίων ἀποδείξεων Aéyovcur * ἀλλ" ὡς 
οἰκεῖα φασκόντων ἀπαγγέλλειν ἑπομένους τῷ 
νόμῳ πιστευτέον. Εἶτα, ὦ βέλτιστοι, τεθαυμάχατε 
μὲν τὸν ᾿Αρίστωνος, xal περ ἄνεν εἰχότων καὶ ἄναγ- 
καίων ἀποδείξεων, χρῆναι λέγοντα στεφανοῦν τῇ 

Ὁ πίστει τοὺς τῶν θεῶν ἐχγόνους ἀπαγγέλλοντας τὰ 
περὶ αὐτῶν" ἐν δίχῃ δὲ τῶν ἁγίωνν προφητῶν mapa- 
γράφεσθαι τὰς φωνὰς, καὶ χατεψευσμένους εἶναί 
φατε τοὺς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος γεγονότας λό- 
γους; Καίτοι τοῖς μὲν τῶν φευδωνύμων θεῶν ἐχγό- 
νοις xav οὐδένα τρόπον ἕποιτ᾽ ἂν εἰκότως τὸ ἀξιόπι- 
στον᾽ πεπράχασι γὰρ τῶν παραδόξων οὐδέν " τοῖς γε 

εὐζωῖας τὸ κἀλλο;, καὶ τῆς πρὸς Θεὸν οἰκειότητος τὸ 


περιφανὲς, χαὶ μὴν ὅτι τῆς παρ' αὐτοῦ δυνάμεως ἀμφιλαφεστάτην ἔχοντες χορηγίαν, τῶν ὑπὲρ χεῖρα 


τὴν καθ᾿ ἡμᾶς γεγόνασιν ἀποτελεσταί. 

At enim diceut forsan adversarii : 
cius homo est, et carmen sordes nosiras periu- 
Jit, eum ei liceret, idque lime, revera [Deus 
esl, ut contenditis, solo nutu. ai lili virtute, 
hominum corda transferre ad ea suscipienda et 





plane |2- 









"AAA ἴσως ἐροῦσιν οἱ δι᾽ ἐναντίας " “Ανθ᾽ ὅτου γὰρ 
δὴ καὶ ἐνηνθρώπησεν ὅλως, καὶ σαρκὸς καὶ ῥύπου 
τοῦ ἐν ἡμῖν ἠνέσχετο, καίτοι μετὸν αὑτῷ, καὶ μάλα, 
ῥᾳδίως, εἴπερ ἐστὶ Θεὸς ἀληθῶς, καθὰ διατείνεσθε, 
χατακυσνι μένον, χοὶ δῥῥητῳ δυνάμει τὰς τῶν ἐπὶ 
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γῆς μεταστῆσαι καρδίας εἴς γε τὸ ἑλέσθαι δρᾷν, καὶ A sentlenda quie vellet, ac pie ac religiose vivendum t 


μὴν xal φρονεῖν τὸ ἀνδάνον αὐτῷ, xal τό γε δὴ δεῖν 
διαδιῶναι θεοφιλῶς ; ᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτὰ φαίην ἄν " 
Διημάρτηχεν οὖν ἄρα σκοποῦ, καὶ ἔξω πον φέρεται τοῦ 
εἰκότος ὁ θεῖός τε καὶ ἀχήρατος νοῦς, καὶ οὐκ εὐθὺν 
τοῦ πρέποντος ἀπενηνέχθαι φαμὲν αὐτόν; "Ap' οὖν 
ἐσμεν ἀμείνους ἡμεῖς εἰς σύνεσιν τῆς ὅλης σοφίας ; Καὶ 
ἁμιυλλήσεται μὲν ἡλίῳ λύχνος ; Ἰσοστατήσει δὲ μία 
σταγὼν πρὸς ὅλην ταντηνὶ τὴν εὐρεῖαν καὶ ἀμέτρη- 
«ov θάλασσαν; Καίτοι πῶς οὐχ ἂν ἀγάσαιτό τις τὸν 
θεσπέσιον προφήτην Ησαῖαν, &vaxexpayósa σαφῶς 
καὶ μάλα ἐμφρόνως " « Τίς ἐμέτρησε τῇ χειρὶ τὸ 
ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, xal πᾶσαν τὴν γῆν 
Bpaxi; Τίς ἔστησε τὰ ὄρη σταθμῷ, καὶ τὰς νάπας 
ζυγῷ ; Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου ; » Ὥσπερ γάρ ἔστι 


Ad hzc ego dixerim : Aberratne a scopo igitur di- 
vina et incorruptibilis mens, eamque dellectere 
quodaminodo a recto dicimus? An ergo solidam illam 
sapientiam prudentia vincimus? Et cum sole conten- 
dat lucerna? Etguila unica cum tolo boc vasio et 
immenso $85 mari comparabitur? At quis diviaum 
illum prophetam lsaiam non mirabitur, clare et sa-« 
pientissime proclamantem : « Quis mensus est manu 
aquam, et eclum palmo, et universam terram pu- 
gillo? Quis constituit montes pondere, οἱ valles sta- 
tera ? Quis cognovit mentem Domini 7^? » Nam ut 
palmo celum metiri non possumus, et universam 
lerram pugillo, nec montes et valles imponere tru- 
tina : ita eujusvis hominis, imo rationalium crea« 


πῶν ἀμηχάνων σπιθαμῇ μετρῆσαι τὸν οὐρανὸν, "καὶ B turarum. omnium vires excedii, supernaturalem et 


πᾶσαν τὴν γὴν δραχὶ, ὄρη τε wal νάπας ἐπιθεῖναι 
Cuyolc* οὕτως ἀνέφιχτον ἀνθρώπῳ παντὶ, μᾶλλον 
δὲ ἀπάσῃ κτίσει λογιχῇ, τὸν ὑπερφυᾷ xal ὑπέρτατον 
διειδέναι τε xal ἀναμετρῆσαι νοῦν. Εἰ μὲν οὖν ἐστί 
416 ὁ φάναι τολμῶν τὰ ἀμείνω δύνασθαι σχοπεῖν τῆς 
ὅλης σοφίας, ἐπιτιμάσθω Θεός " πλὴν ἴστω λεληρη- 
x6. Μανία γὰρ τοὐτόγε, καὶ ἀνδρὸς ἐξεστηχότος καὶ 
παραπαίοντος λόγοι. Εἰ δὲ ἀπαστισοῦν συμφήσειεν 
ἂν, τοσοῦτον ἡττῖ,σθαι τῆς ὅλης σοφίας τὸν ἀνθρώ- 
yov γοῦν, ὅσονπερ ἂν αὐτῆς καὶ χατὰ φύσιν ὁρῷτο 
μειονεχτούμενος" πῶς οὐχ ἂν εἴη σοφὸν τὸ αὐτῇ δὴ 
xa μόνῃ παραχωρεῖν εἰδέναι τὸ ὅτι μάλιστα πρέ- 
oy αὐτῇ ; Οὐ γὰρ ἄν τι δράσειεν, ὃ μὴ χρῆν δὴ που 
μόνως τε καὶ οὕτως ἔχειν ὡς γέγονε. Καὶ καϑ' ἔτε- 
gov δὲ τρόπον * χρῆναι γὰρ οἶμαι χἀχεῖνο ἰδεῖν, καὶ 
μὴν xal φράσαι. Πᾶσα μὲν γὰρ fj ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
λογικὴ καὶ νοερὰ κτίσις, αὐθαίρετον ἔχει τὴν ἐφ' ὅπερ 
ἂν ἕλοιτο τῶν πρακτέων ὁρμὴν, xal ἀνάγχης ἐλευ- 
θέραν τὴν Eg! ἑκάστῳ ῥοπὴν, "Hv γὰρ οὕτω καὶ οὐχ 
ἑτέρως, εὐφημίας μὲν καὶ γερῶν ἀξιοῦσθαι τοὺς 
ἀγαθοὺς ἐν δίχῃ χαθορίζεσθαι δὲ τῶν φαύλων τὸ 
χατεψέχθαι δεῖν. Ἵνα τοίνυν καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἐθελοντὶ διαστείχωμεν, 
ἀκαταδιάστῳ γνώμῃ διαδιοῦν ἐπὶ γῆς τὸν ἄνθρωπον 
ἐφῆχε Θεός. Καὶ οὕτω γέγονεν ἐν ἀρχαῖς. ᾿Ανῆπται 
γὰρ αὐτὸς τὰς τῶν ἑαυτοῦ θελημάτων ἡνίας, καὶ 
αὐτοκελεύστοις ἐπ' ἄμφω φέρεται ῥοπαῖς, εἴς γε τὸ 
ἀγαθόν φημι, καὶ τὸ μὴ οὕτως ἔχον. Οὐχοῦν εἰ 
ἀῤῥήτῳ τινὶ xal θεοπρεστάτῳ δυνάμει καὶ bvrp- 
γείᾳ χρώμενος, μετεχόμισε τὸν ἑχάστου νοῦν 
εἰς ἀγαθουργίας, xax δυσεξίτητον αὐτῷ xal οὐχ 
ἑκοντὶ λοιπὸν ἐτίθει τὸ ἀγαθὸν, γνώμης μὲν οὖν obx- 
ἐτι τὸ χρῆμα χαρπὸς, οὔτε μὴν ἐπαίνων ἄξιον, ἀνάγ- 
xns δὲ μᾶλλον καὶ ἀδονλήτου πλεονεξίας, Εἶτα τίνα 
τρόπον μώμου καὶ γραφῆς ἀπαλλάξομεν τὸν Δη- 
μιουργὸν, ἐφέντα μὲν ἐν ἀρχαῖς ταῖς τῶν ἰδίων θε- 
λημάτων ὁρμαῖς ἡνιοχεῖσθαι τὸν ἄνθρωπον, ὑπο- 
ζεύξαντα δὲ μετὰ τοῦτο περιτροπαῖς ἀναγχαίαις, 
καὶ οἷόν τισι πλεονεξίαις ἀφύχτοις ἐγκαταδέοντα 
πρός γε τὸ δεῖν ἀποπεραίνειν εὖ μάλα τὸ ἀρέσχον 
αὐτῷ ; Εἰ δὲ ἣν ἄμεινον εἴπερ οὕτως ἔχοι, τί μὴ 


^ la, xt, 12, 13. 
PaTROL. Gn. LXXVI. 


supremam mentem pervidere ae metiri, Si quis 
ergo summa illa sapientia se perspicaciorem dicere 
audel, Deum argual * ezterum delirore se inlelli- 
gat. Furor enim istud. est, et hominis mentis emo- 
Le oratio. Sin aulem nemo non fateatur, tantum se 
summa sapientia inferiorem, quantum ipsa minor 
secundum naturam esse videatur; annon sapientis 
erit, ei certe uni concedere cognitionem ejus quod 
sibi maxime convenit? Nec enim quidquam feee- 
ril, quod utique non oporleat eo unoque modo, 
quo faetum est, se habere. Est et alia ratio, quam 
mecessario considerandam et asserendam puto. 
Quicunque enim est. in coelis rationalis δὲ intel- 
lectualis creatura , liberis ad quidlibet agendum 
motibus impellitur, et nutus habet omui necessitate 
solutos. Ita enim factum est prorsus, ut boui jure 
laudentur ac donentur praemiis, vitnperandi autem 
censeantur improbi. Ut ergo nos ipsi quoque ad 
quidvis honestum sponte feramur, libera menie 
hominem in terra degere permisil Deus, Alque ila 
principio contigit. Ipse enim suze voluntatis hiabe- 
mas tenel, ac liberis motibus in ntrumque fertur, 
bonum scilicet ac malum. Quopropter si ineffabili 
quadam et divina virtute et efficacia utendo, unius- 
eujusque mentem ad bene agendum transtulisset, 
et iinpervium ipsi bonum eliam nolenti statuisset, 
non jam istud mentis fruclus essel, adeoque nec 
digna laude res, sed necessitatis potius, δὶ non vo« 
luntariz cupiditatis. At quotmodo nos Qpificem re- 
prehensione et probro liberabimus, qui principio 
quidem permiserit hominem sux voluntatis impul- 
sione gubernari, postea vero necessariis vicissitu- 
dinibus subjecerit, ac veluti quibusdam inevitabi- 
libus cupiditatibus illigarit, ad id $86 quod sibi 
visuin fuerit peragendum ? Quod si prestabat iia 
se habere, quidni a principio factum fuit, sed serius 
mutato veluti consilio ad salutis statum vix quodam- 
modo retulit, transfertque non libere, sed  ne- 
cessario potius ad fidem profitendam ? Num ergo 
jam dubium est, imo nunquid patet omnibus nos 
divinum et ineffabile consilium utique sugillaturos, 
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qnas! res humanas minus reete statuerit, sed ultra A γέγονεν ἐν ἀρχαῖς, ὑστεροδουλήσας δὲ ὥσπερ àv- 


decorum quodammodo exiulerit, neque perfectas 
rerum rationes principio viderit? Apage cum ista 
insania. Pium enim est timide et cunctanter de his 
rebus disserere. Decebat ergo mon vi, sed persua- 
sione polius, ad obediendum eos adducere, qui 
pium vivendi genus eontemnebant, quique duram 
et tantum non intractabilem mentis suze cervicem 
Deo opponebant. Quocirea homo prodiit admirabili 
ratione, et supra eaptum humani ingenii, Dei Ver- 
bum illud unigenitum, el conversatum est cum 
hominibus; partim quidem signis el prodigiis na- 
wuram et virtutem hominis superantibus, persua- 
dens se Deum esse, faclum in forma hominis uti- 
lissime, uti dixi; partim vero adhortationibus lege 
majoribus vera prebitatia rationes exponens, et ab 
Judaica illos observatione longe removens, ae reli 
gionis verz notitia corda credentium | irradians. 
Est enim ipse veritas, germanum illud Dei et Pa- 
iris genimen. Si ergo hominern, communis cum esset, 
deiicatum esse dicimus, εἰ sancte ac consubstan- 
tiali Trinitati alium Deum insuper indnceimus, homi- 
nis adoratio ístud erit, ac nihil aliud. Sin autem na- 
turalem et verum Filium, et Verbum ex substantia 
Dei et Patris effulgens, universorum auctorem et con- 
ditorem, ium qua visu cernuntur aut non cernuntur, 
tum quz sensu-aut mente percipiuntur, nostram si- 
ailitudinem subiisee inelfabili ratione et supra men- 
lis humane captuin divinze Scripture praedicant, 
adeoque ita Deum mansisse (est enim secundum na- 
turam immutabilis) : quid incredibile, aut vituperan- 
dum, autetiam incomprehensibile prorsus videtur in 
nostris dogmatis? Sed enim angustum est, inquiunt, 
corpus humanum, et.&ordibus plenum. Verum istud , 
meque inflclas ibo. Verumtamen illud considera. 
Faetus est enim, uti dixi, in &imilitudine hominum, 
juxta Scripturas, 287 et revera in specie 
nosira. Non tamen dicimus contractum fuisse illum, 
qui capi neqüit, neque cerle corporis mensura 
comprehensum, Valde enim stullum ek absurdum 
plane est, ejusmodi quidpiam de naturali ac vero 
beo dicere. Nam cum sit unus ac solus Filius, ei 
omnem plane imaginationem corpoream excedat, 
1oius est per.communicationem iu omnibus, et ubi- 
que, et in singulis per affeetum, non in partes 
seetus, non divisus, sed extra omnia natura, et in 
omnibus Deus. In illo autem purissimo et sancto 
eorpore inhabitavit quidem plenitudo deitatis eur- 
poraliter, sicut scriplum est *^, εἰ eral tanquam in 
propria carne : quin et sic implebal omnia. Et 
quemadmodum solis radius, si in ceenum aut alias 
sordes inciderit, nihil tamea inde labis capiet : sic 
eliam incontaminata illa el. incorrupta natura, li- 
cet cum terrenis forie corporibus versetur, juvat 
illa potius quam quidquam propterea labis in se 
exprimat. llis etiam illud addendum puto. Nosira 
eorpora eL affectibus vincuntur, etin voluptalis 


" Philipp. n, 7. * Coloss. 1, 9. 


ἐκόμιζε μόλις ἐπὶ τὸ σώζειν εἰδὸς, xal 
οὐχ ἐλευθέρως, ἠναγχασμένως δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὸ δεῖν 
ὁρᾶσθαι πιστούς; "Ap! οὖν ἐνδοιαστὸν ἔτι, μᾶλλον δὲ 
οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὡς τῆς θείας τε καὶ ἀποῤῥήτου 
βουλῆς πάντη τε χαὶ πάντως χαταγορεύσομεν, ὡς 
οὐχ εὖ τιθείσης τὰ xa0' ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἔξω που εἰκότος 
οἰονεί πως ἐχχεχομισμένης, χαὶ τὸ ἁμωμήτως ἔχυν 
οὐχ ὁρώσης ἐν ἀρχαῖς; "Amays τῆς δυσδουλίας, 
"Oxvelv γὰρ εἰς λόγους τοὺς ἐπί γε τούτοις εὐσεδές. 
Ἔδει δὴ οὖν οὐχ ἠναγχασμένως, πειθοῖ δὲ μᾶλλον, 
μεταδιδάσαι πρὸς τὸ εὐήνιον τοὺς τῶν ἱερῶν σπου- 
'δασμάτων ὀλιγωρήσαντας, xal μονονουχὶ σχληρὸν 
καὶ ἀγέρωχον ἀντανιστάντας Θεῷ τὸν τῆς ἑαυτῶν 
διανοίας αὐχένα. Ταύτῃ τοι προῆλθεν ἄνθρωπος τα- 
B ραδόξως, καὶ ὑπὲρ νοῦν ἀνθρώπινον, ὁ μονογενῆς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, καὶ συνεστράφη τοῖς ἐπὶ γῆς, τοῦτο 
μὲν σημείοις τε xal τέρασι τοῖς ὑπὲρ ἀνθρώπου 
φύσιν τε καὶ δύναμιν, ἀναπείθων ἐννοεῖν ὅτι Θεὺς 
ἦν, ἐν εἴδει τῷ xa0' ἡμᾶς χρειωδέστατα γεγονὼς, 
ὡς ἔφην᾽ τοῦτο δὲ ταῖς ὑπὲρ νόμον εἰσηγήσεσι τῆς 
ἀληθοῦς εὐζωῖας ὑποφαίνων τρόπους, xat τερθρείας 
Ἰουδαϊχῆς ἐπέχεινα τιθεὶς, καὶ τῆς ἀληθοῦς θεογνω- 
σίας ταῖς τῶν πιστενόγτων καρδίαις ἐπαναστράπτων 
τὴν γνῶσιν. Ἔστι γὰρ αὐτὸς ἡ ἀλήθεια, τὸ τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς γνήσιον γέννημα. Εἰ μὲν οὖν ἄνθρωπον 
ἦντα χοινὸν τεθεοποιῆσθαί φαμεν, xal τῇ ἁγίᾳ τε 
καὶ ὁμοουσίῳ Τριάδι ἕτερον Θεὸν ἐπεισχρένομεν, ἀν- 
θρωπολατρεία τὸ χρῆμα, καὶ ἕτερον οὐδέν, Εἰ δὲ 
φύσει τε καὶ ἀληθῶς Υἱὸν, καὶ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὴς ἀναλάμψαντα Λόγον, τὸν τῶν ὅλων. 
γενεσιουργὸν χαὶ τεχνίτην, ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων, 
αἰσθητῶν τε xol ἐπιστητῶν, τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίως 
σιν ὑπελθεῖν ἀῤῥήτως τε καὶ ὑπὲρ νοῦν al. θεόπνευ- 
στοι χρησμῳδοῦσι Γραφαὶ, μεμενηχέναι γε μὴν xal 
οὕτω Θεὸν (ἄτρεπτος γὰρ χατὰ φύσιν ἐστὶ), τί τὸ 
ἀπίθανον, f χατεψεγμένον 1| xal ἀνέφιχτον ὅλως ἐν 
τοῖς παρ᾽ ἡμῖν ὁρᾶται δόγμασιν; ᾿Αλλὰ γὰρ βραχύ 
φασι τὸ σῶμα τὸ ἀνθρώπινον, xal ῥύπου μεστόν. 
᾿Αληθὲς τοῦτο, καὶ οὐκ ἀρνήσομαι. Πλὴν ἐχεῖνο 
ἄθρει. Γέγονε μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ἐν ὁμοιώματε ἀν- 
θρώπων, κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ ἐν εἴδει τῷ xat 
ἡμᾶς ἀληθῶς, Πλὴν οὐ συνεστάλθαι φαμὲν τὸν ἀχώ- 
ρῆτον, οὔτε μὴν τῷ τοῦ σώματος ἐμπεριειλῆφθαι 
p μέτρῳ. Κομιδῇ γὰρ εὔηθες καὶ ἀσύνετον ὁλοτρόπως 
τοιοῦτόν τι φάναι περὶ Θεοῦ τοῦ κατὰ φύσιν καὶ 
ἀληθῶς. Εἰς μὲν γὰρ ὧν xol μόνος Υἱὸς xal σωμα- 
τικῆς φαντασίας ἐπέκεινα παντελῶς, ὅλος ἐστὶ χατὰ 
μέθεξιν ἐν παντί τε xal πανταχῇ, xal ἐν τοῖς xal 
ἕνα σχετικῶς, μῇ μεριζόμενος, μὴ τεμνόμενος, 
ἀλλ᾽ ἔξω πάντων τῇ φύσει, καὶ ἐν πᾶσιν ὁ Θεός, Ἐν 
ἐχείνῳ δὲ τῷ πανάγνῳ καὶ ἀγίῳ σώματι κατῴχηχε 
μὲν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς, xai 
γέγραπται, χαὶ ἣν ὡς ἕν ἰδίᾳ σαρχὶ, πλὴν ἐπλήρου 
καὶ οὕτω τὰ πάντα. Ὥσπερ δὲ τῆς ἡλιαχῆς ἀκτῖνος, 
ἢ τέλμασιν ἐμδαλούσης ἤγουν ἑτέραις ἀκαθαρσίαις, 
περὶ αὐτὴν ἔσται τὸ βλάδος οὐδὲν - οὕτω xal fj 
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Bypavcoc xa. ἢ ἀκήρατος φύσις, κᾶν εἰ ὡμίλησε τυ- 
χὺν τοῖς ἀπὸ γῆς σώμασιν, ὀνίνησι μᾶλλον αὐτὰ χαὶ 
τῶν ἀδιχεῖν πεφυχότων οὐδὲν εἰς ἑαυτὴν ἀναμάξεται. 
Προσεπειπεῖν δὲ, οἶμαι, χἀκεῖνο πρέπει. Τὰ μὲν γὰρ 
ἡμέτερα σώματα καὶ παθῶν ἡττᾶται xal πίπτει 
ῥᾳδίως εἰς τὸ φιλήδονον, καὶ τόν γε τῆς ἁμαρτίας 
ἐν σφίσιν αὐτοῖς ἡῤῥωστήκασι νόμον. "AXX οὔκ ἕν 
τε τῷ θείῳ καὶ ἁγίῳ τοῦ Χριστοῦ σώματι τοιοῦτόν 
τι χεχινῆσθαί φαμεν, ἀλλ᾽ ἦν ἅπαντα φροῦδα καὶ 
ἐνωθέντος αὐτῷ xal ἐνοιχοῦντος Λόγον, κατεπλούτει 
ἅπασαν ἁγιάζοντος κτίσιν. 

Ἑατατέθηπα δὲ, ὅτι τῶν μὲν Πορφυρίον τε χαὶ 
"Ιουλιανοῦ δογμάτων τε xai λόγων πολὺ τὸ θαῦμά 
ἔστι παρὰ τοῖς Ἑλλήνων παισὶ, γελῶσι δὲ τὰ Χρι- 
στιανῶν, καΐτοι τὸ ἐφ᾽ ἅπασιν ἀληθὲς ἕν γε δὴ σφί- 
σιν αὑτοῖς ὠδίνοντα, Ἡμεῖς μὲν γὰρ, καθὰ φθάσαν- 
τες εἴπομεν, τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐνανθρω- 
πῆσαι πιστεύομεν, ὑπέρ γε τοῦ σῶσαι τὴν ὑπ᾽ οὐ- 
φανόν. Πορφύριος δὲ γένος εἶναί τι θεῶν διατείνεται, 
οὖς δὴ καὶ τρέπεσθαι χατὰ χαιροὺς εἰς ἀνθρώπους 
φησῖν, οἱονεὶ τὸν xaü' ἡμᾶς ἀθύροντας βίον. "Iov- 
λιανός γε μὴν περὶ ᾿Ασχληπιοῦ φησιν οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι 
διενθυμούμενος" ᾿Ελαθέ με μικροῦ τὸ μέγιστον 
τῶν Ἡλίου καὶ Διὸς δώρων. Εἰκότως δὲ αὐτὸ 
ἐφύλαξα ἐν τῷ τέλει. Καὶ γὰρ οὐκ ἴδιόν ἐστιν 
ἡμῶν μόνον, dAA', οἶμαι, κοινὸν πρὸς Ἕλληνας, 
τοὺς ἡμετέρους συγγενεῖς. Ὃ γάρ τοι Ζεὺς ἐν 
μὲν τοῖς γοητοῖς ἐξ αὐτοῦ τὸν "AaxAnziór. ἐγένγ- 
γνησεν" εἰς δὲ τὴν διὰ τῆς ἡλίου γονίμου ζωῆς 
ἐξέφηνεν. Οὗτος ἐπὶ γῆς ἐξ οὐραγοῦ ποιησάμε- 
νὸς τὴν πρόοδον, ἐνγοειδῶς μὲν ἐν ἀνθρώπου 
μορφῇ περὶ τὴν Ἐπίδαυρον évsgárn. Πληθυνό- 
μενος δὲ ἔνθεν ταῖς περιόδοις ἐπὶ πᾶσαν ὥρεξε 
τὴν γῆν τὴν σωτήριον ἑαυτοῦ δεξιάν. Καίτοι τὶς 
ἠγνόηχεν, ὅτι τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην εὖ μάλα κατ- 
ωρθωκὼς, καὶ ταὐτὸ δὴ τοῦτο xal μόνον, παρά γε τοῖς 
εἰδόσιν αὐτὸν ἐθαυμάξετο, πέπραχε δὲ τῶν ἀξιαγά- 
ay οὐδέν; Τί γὰρ τῶν ᾿Ασχληπιοῦ γέγονεν ἀξι- 
ἄχουστον ; μᾶλλον δὲ τίς οὕτω διόλωλεν οἰχτρῶς ; 
χατεπρήσθη γὰρ χεραννῷ, καὶ μὴν καὶ εἰς δεῦρο 
πεῖται νεχρὸς, οὐδὲ ὅποι ποτὲ γῆς ἔστιν εἰδότων τῶν 
προσχυνούντων αὐτῷ, Ὅτι δὲ ψευδοε πεῖ, προελθεῖν 
μὲν ἐξ οὐρανοῦ λέγων, ὀρέξαι δὲ καὶ πάσῃ τῇ γῇ 
τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα σωτήριον, x&v εἰ μή τις λέγοι τῶν 
χαθ' ἡμᾶς, αὐτὰ βοήσει τὰ πράγματα, Ποῦ γάρ ἔστι 
πὰ ἐχείνου, χαὶ ποίας ἠξίωται μνήμης ; Γενεαλο- 
γεῖται μὲν γὰρ παρὰ τοῖς ἰατρῶν παισὶν, ἅτε δὴ 
διαπρέψας ἐν ταύτῃ τῇ τέχνῃ " Κορωνῖδός γε μὴν 
ἐχπεφυχέναι φασὶν αὑτὸν, ἀθλίας που xal ἀσήμου 
γυναιχός, "Ap! οὖν ἐξέσται μὲν Ἰουλιανῷ μγθοπλα- 
στεῖν ἃ βούλεται, καὶ τοῦτο ἀνεπιπλήχτως, καὶ 
ὕθλους ἡμῖν ἀναγράφειν πολὺ νοσοῦντας τὸ ἀκαλλὲς, 
χαὶ ἀπιθάνως ἐσχευασμένους, xal γυμνοὺς dmobci- 
ξεων τῶν ἐξ ἀληθείας xai πραγμάτων ὡμολογημέ- 
γων, ἀθυροστομίας δὲ ποιεῖσθαι πρόφασιν τὸ οὕτως 
ἐξαίρετον χαὶ σεπτὸν ἀληθῶς μυστήριον, ὅ προεί- 
ρῆται μὲν διά τε τοῦ νόμον καὶ προφητῶν ἁγίων, 
ἤχθη γε μὴν εἰς πέρας, ἐνανθρωπήσαντος τοῦ Μονο- 
γενοῦς ; E! μὲν οὖν τοῖς προηγγελμένοις οὐ mpoz- 


CONTRA JULIANUM LIB. VII. 





9. 


A studium facile cadunt, et. in seipsis laborant lege 
peccati. Sed in divino et sancto Christi eorpore 
nullas ejusmodi perturbationes fuisse dicimus, sed 
evanuerunt omnes affectus etiam vehementissimi, 
et sanctificatione, tanquam propria res esset Verbi 
ipsi uniti et inhabitantis, locupletatum est. San- 
etum enim templum erat ejus, qui omnem aliam 
quoque creaturam sancil(icat. 

ἐχτοπώτατα τῶν παθῶν, xal ὡς ἴδιον γεγονὸς τοῦ 

τὸν ἁγιασμόν. Ναὸς γὰρ ἦν ἅγιος τοῦ χαὶ τὴν ἄλλην 


Miror porro apud Grecorum [illios Porphyrii et 
Juliani placita tantopere suspici, Christiana vero 
derideri , quamvis rérum omnium veritatem in 

p seipsis utique pariant. Nos enim, ut antea dixi- 
mus, unigenitum Del Verbum incarnatum esse cre- 
dimus, ut genus hominum salvaret : Porphyrius 
autem quoddam genus esse deorum contendit, quos 
eliam in bomines mutari certis temporibus ait, 
ceu mosiram vitam in deliciis habentes, Julianus 
porro de ZEsculapio, nescio quid cogitans, ita scri- 
bit: Pene me fugit solis ac Jovis donorum mazi- 
mnm. lllud vero mon abs re ad finem servavi. Non 
enim nostri duntazal proprium est, sed Gracis, ut 
arbitror, commune, nostris gentilibus. Jupiter enim 
inter ea qua: mente cernuntur ez se. genuit ZEscula- 
pium zin terra. vero per (ecundam 9g solis vitam 
editus est. Hic e celo in terram progressus, una qui- 
dem in hominis forma circa. Epidaurum apparuit. 

Ὁ Inde longius profectus, in omnem terrarum. orbem 
salularem suam dexieram. extendit. Quanquam quis 
nescit illum, ob singularem mediez artis. peritiam, 
eoque solo nomine, in admiratione fuisse apud eos, 
quibus notus erat, czterum nihil admirabile pa- 
Wasse? Quid enim fertur memoratu dignum de 
4Esculapio? imo vero quis lam miserabili modo 
periit? Fuliine enim conflagravit, hodieque mor- 
tuus jacet, cum ubinam terrarum sit, ne ejus qui- 
dem cultores sciant. Mentiri porro Julianum, cum 
ait illum e eclo quidem prodiisse, et salutarem 
$uam manum universo lerrarum orbi porrexisse, 
etsi nullus e nostris dicat, ipse res clamabunt. Uhi 
enim facia sunt illius, et quali monumento honesta- 
tus est? Quippe genealogia ejus apud medicorum 

D filios celebratur, maxime quod in illa arte claruerit : 
verumtamen prognatum ipsum aiunt ex Coronide, 
misera nempe et ignohili muliere. An ergo Juliano 
licebit impune fingere quie veli, et infames nugas 
scribere, fabulasque ineredibiles, veris argumentis 
ac rebus ceris destitutas, occasionem vero pelu- 
lantiz ex illo tam exiniio tamque augusto mysterio 
capere, quod predictum quidem est per legem et 
sanctos prophetas, veruintamen ad exitum perdu- 
«tum, posiquam lomo factus est Unigenitus ? Si 
ergo ipse rerum exitus ea quz prius dieta sunt non 
comprobavit, incredulitas illis percommode ccei- 
deri: sin autem ex ipsis rebus conjicere licet, ad 
exitum pervenisse omnia quae olim pradicia sunt, 
δἰ ab amicitia Dei Israelem, quippe qui Dominum 
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necaverit, excidisse, multitudinem wero gentium A μεμαρτύρηκεν αὐτὸ τῶν πραγμάτων v0 περας, εὖ» 


per fideni assumptam : quid ad incredulitatem eos 
induxerit, intelligere non possum. lmo vero, οἱ di- 
vinus scribit Paulus, « Deus seculi hojus (hoe est, 
ile qui putatur esse Deus in hoc saculo) excca- 
vit mentes infidelium, ut non fulgeat eis illumina - 
tio Evangelii glori Christi, quie illuxit in eordibus 
nostris ad illuminationem scientizm ejus ** ; » per 
quem, et cum quo, Deo ei Pati gloria eum saneto 
Spiritu in szevla. Amen. 


ἄφορμον αὐτοῖς τῆς ἀπιστίας τὸ χρῆμα " εἰ δὲ ἐξ 
αὐτῶν ἕνεστιν τῶν εἰκότων ἰδεῖν, ὡς βέδηχεν εἰς 
πέρας ἅπαντα τὰ πάλαι προηγγελμένα, καὶ ἀπώλιϑϑι. 
μὲν τῆς πρὸς Θεὸν οἰχειότητο;, ὡς χυριοχτόνος ὁ 
Ἰσραὴλ, προσελήφθη δὲ διὰ πίστεως τῶν ἐθνῶν ἡ 
πληθὺς, τί τὸ ἀπιστεῖν ἀναπεῖθον αὐτοὺς, οὖχ ἔχω 
νοεῖν Μᾶλλον δὲ͵ ὡς ὁθεσπέσιος γράφει Παῦλος, « ὁ 
Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτον, τοῦτ᾽ ἔστεν, ὁ γομισθεὶς 
εἶναι θεὸς ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἐτύφλωσε τὰ νοήματα 


τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὃς -ἔλαμψεν ἐν 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν, πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώπτεως αὐτοῦ" » δι᾽ οὗ καὶ gu οὗ τῷ Θεῷ xal Πατρὶ ἢ δόξα 


σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
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289 Abunde quidem, ut reor, veritatis dogmata B Διαρχέστατα μὲν, ὥς γέ μοι φαίνεται, τοῖς τῆς 


defendenies obirectatorum nostrorum nugis resliti- 
mus. Cum autem tolis, ut aiunt, velis contra inef- 
fabilem gloriam insurgat adversarius , ac non fe- 
rendis veluti quibusdam impiarum cogitationum 
ictibus audeat obsistere, magnumque opere pre- 
Viüm pulet asserere, infecundam plane Dei ac Pa- 
Lris naturam esse, et Filium qui ex ipso vere pro- 
diit nequaquam subsistere (cjus enim tollit exsi- 
stentiam, et hujusmodi peraiciosissimos errores 
suscipit), agedum rursus induli lorica justitim, et 
scuto fidei opposito **, gladioque Spiritus, quo est 
Dei verbum , 290 adversus eum districto, men- 
Viri illum ostendamus, et pre nimio fastu lantum 
non adversus stimulos calcitrare, ac in profundum 
perditionis barathrum se dare praecipitem. ltaque 
jam antea, uli dixi, non segui adversus eum dis- 





*' M Cor, 1v, 4." Ephes. vi, 14-17. 


ἀληθείας συνασπίζοντες δόγμασι, ταῖς τῶν διασύρειν 
εἰδότων αὐτὰ φλναρίαις ἀντενηνέγμεθα, Ἐπειδὴ δὲ 
ὅλοις ὥσπερ ἱστίοις κατὰ τῆς ἀῤῥήτου φέρεται δόξης 
ὁ bU ἐναντίας, καὶ οἷον ἀφορήτοις τισὶν ἐχδολαῖς 
ἀνοσίων ἐννοιῶν ἀντεξάγειν ἀποτολμᾷ, χαὶ σπουδῆς 
ἀξιοῖ τῆς προνργιαιτάτης τὸ χρῆναι δὴ πάντως, 
ἄγονον μὲν τὴν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἀποφῆναι φύ- 
σιν, ἀνυπόστατον δὲ τὸν ἐξ αὐτοῦ πεφηνότα κατὰ 
ἀλήθειαν ΥἹὸν (ἀναιρεῖ γὰρ αὑτοῦ τὴν ὕπαρξιν, xal 
τῶν οὕτω σφαλερωτάτων ἐγχειρημάτων ἅπτεται)" 
φέρε δὴ πάλιν ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιο- 
σύνης, ἀνατείνοντες δὲ τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, xal 
τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος ἐπ᾽ αὐτῷ καταθήγον- 
τες, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ, ψευδηγοροῦντα δεικνύωμεν, 


C καὶ ἐκ πολλῆς ἄγαν ἀγερωχίας μονονουχὶ πρὸς χέν- 


τοῦ λαχτίξοντα, xal εἰς τὸ βαθὺ τῆς ἀπωλείας xa- 
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ταπηδῶντα βάραθρον. Ἥδη piv οὖν, ὡς ἔφην, οὐκ Ἃ 
ἀγεννῆ πρὸς αὑτὸν ἐξυφήναντες λόγον, συνυφεστῶτά 
τε χαὶ ἀεὶ συνυπάρχοντα τῷ Πατρὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ κατὰ 
φύσιν, καὶ ἐν αὐτῷ, xaB' ἕνωσιν xal οὐσιώδη ταν- 
τότητα διεδείξαμεν Λόγον, τὸν δι᾽ οὗ τὰ πάντα παρ- 
ἤχθη πρὸς γένεσιν. Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἕτερος Ἰουλιανῷ 
ψυχρός τε καὶ ἄναλχις ἐχμεμηχάνηται λόγος, πλὴν, 
ὡς οἴεται, δειγὸς εἰς κατάῤῥησιν, τὴν ἐπί γέ φημι 
τῷ Μονογινεῖ, πᾶσά πως ἀνάγχη καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς 
οἷς ἂν βούλοιτο λέγειν ἀντιφέρεσθαι νεανικῶς, μαι- 
νομένην ὥσπερ ἀνασειράζοντας τῆς χατὰ Χριστοῦ 
Ὑλωσσαλγίας τὴν ἔφοδον. Γράφει δὲ πάλιν ὡδί, 

IOYAIANOZ. 

Ὅτι δὲ Μωσῆς ὀνομάζει Θεοὺς τοὺς ἀγγέλους, ix 
τῶν ἐκείνου λόγων ἀκούσατε" « Ἱδόντες δὲ οἱ υἱοὶ Β 
τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι καλαί 
εἰσιν, ἔλαδον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέ- 
ξαντο, » Καὶ μικρὸν ὑποδάς " « Καὶ μετ' ἐχεῖνο, ὡς 
ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὰς θυγα- 
τέρας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐγεννῶσαν αὐτοῖς, Ἐχεῖ- 
νοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ ὀνομαστοί. » 
"Ὅτι τοίνυν τοὺς ἀγγέλους φησὶν, εὔδηλόν ἐστι " xal 
ἔξωθεν οὐ προσπαραχείμενον, ἀλλὰ καὶ δῆλον Ex τοῦ 
φάναι οὐχ ἀνθρώπους, ἀλλὰ γίγαντας γεγονέναι παρ᾽ 
ἐχείνων, Δῆλον γὰρ ὡς εἴπερ ἀνθρώπους ἐνόμιζεν 
αὑτῶν εἶναι τοὺς πατέρας, ἀλλὰ μὴ χρείττονος xal 
ἰσχνρωτέρας τινὸς φύσεως, οὐκ ἂν ἀπ᾽ χὑτῶν εἶπε 
γεννηθῆναι τοὺς γίγαντας" ἐκ γὰρ θνητοῦ καὶ ἀθα- 
γνάτηυ μίξεως ἀποφήνασθαί μοι δοχεῖ τὸ τῶν γιγάν- 
τῶν ὑποστῆναι γένος, Ὁ δὴ πολλοὺς νἱοὺς ὀνομάζων αὶ 
Θεοῦ, καὶ τούτους o0x ἀνθρώπους, ἀγγέλους δὲ, τὴν 
μονογενῆ Λόγον, fj Υἱὸν Θεοῦ, ἢ ὅπως ἂν αὐτὸν xa- 
λεῖτε, εἴπερ ἐγίνωσχεν, οὐκ ἂν εἰς ἀνθρώπους ἐμή- 
νυσεν; Ὅτι δὲ μέγα τοῦτο ἐνόμιζεν, ὑπὲρ τοῦ Ἷσ- 
pad φησιν" ε ΥἹὸς πρωτότοκός μου Ἰσραήλ' ν» τί 
οὐχὶ καὶ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ταῦτ' ἔφη Μωσῆς; Ἕνα 
καὶ μόνον ἐδίδασκε Θεὸν, νἱοὺς δὲ αὐτοῦ πολλοὺς τοὺς 
κατανειμαμένους τὰ ἔθνη " πρωτότοχον δὲ Υἱὸν, ἢ 
Θεὸν Λόγον, fj τι τῶν ἀφ᾽ ὑμῶν ὕστερον ψευδῶς συν- 
πεθέντων δὲ, οὔτε ἔδει χατ᾽ ἀργὴν, οὔτε ἐδίδασχε 
qr ρῶς. Αὐτοῦ τε Μωσέως xal τῶν ἄλλων ἐπαχού- 
watt προφητῶν, Ὃ οὖν Μωσῆς πολλὰ τοιαῦτα xal 
πάντη λέγει" « Κύριον τὸν Θεόν σου φοδηϑήσῃ, xal 
αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις.» Πῶς οὖν ὁ Ἰησοῦς ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις παραδέδοται, προστάττων" c Πορευθέν- D 
τις μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ ΥἹοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ν εἴπερ xal αὐτῷ λατρεύειν ἔμελλον; 
᾿Ακόλουθα δὲ τούτοις xal ὑμεῖς διανοούμενοι, μετὰ 
τοῦ Πατρὸς θεολογεῖτε τὸν ΥἹόν. 

ΕΥ͂ΡΙΑΛΟΣ. 

Θηρᾶται μὲν οὖν, καὶ ἐν σπουδῇ ποιεῖται, τὸ πο- 
αυμαθὴς εἶναι δοχεῖν, xal τόγε τῶν παρ᾽ ἡμῖν δο- 
{μάτων ἀληθῆ καὶ ἐξητασμένην συνειλοχέναι τὴν 
fv. ᾿Αμαθαίνοντα δὲ xal νῦν οὗ μετρίως, χαὶ 
τὴν ἐν τοῖς ἱεροῖς Γράμμασιν ἡγνοηχότα νοῦν, ἀχο- 
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puiatione contexta demonsiravimus ; simul cum 
Patre subsislere Verbum, quod ex ipso est secun- 
dum naturam, etin ipso secundum unitalem et 
identitatem essentiz, illud nempe, per quod omnia 
producta sunt, Sed cum aliam frigidam et imbellem 
disputationem Julianus struxerit adversus Unige- 
nitum, licet eam acrem et vehementem existimet, 
mobis utique incumbit ejus quoque verbis fortiter 
resistere, et insanz pruriginis in Christum impe- 
ium retundere, Scribit autem rursus in hunc 
modum. 


JULIANUS, 

Quod autem Moses angelos deos nominet, ex 
ilius verbis accipite. « Videntes autem fllii Dei 
filias hominum, quod essent pulehre , acceperunt 
sibi uxores ex omnibus quas elegerant**, » Sub- 
jungit: « Et post illud, cum intrarent filii Dei ad 
filias bominum, generabant eis. Illi erant gigantes, 
a seculo homines nominati **, » Quod igitur angelos 
dicat, manifestum est : neque vero tralatitium 
istudest, sed liquet ex eo, quod dixit, non ho- 
mines, sed gigantlas ex illis esse prognatos. Nam 
si patres eorum homines esse pulasset, non autem 
excellentioris ac potioris cujusdam nature, non 
ab ipsis ortos esse gigantas certe diceret. Si- 
gnilicare enim mihi videtur, ex mortalis et immor- 
lalis congressu gigantum genus exsliisse. Sane 
qui multos nominat Dei (ilios, eosque non homines, 
sed angelos ; unigenitum Dei Verbum, seu quomodo- 
cunque ipsum vocetis, si agnovisset, nunquid ho- 
minibus palefecissel? Cum aulem istud magnum 
putaret, de [sraele inquit : « Filius meus primo- 
genitus Israel " ; » quidni et de Jesu hzc dixisset 
Moses? Unum ae solum docebat esse Deum, filios 
autem ejus multos, quibus gentes distribute sunt : 
primogenitum vero Filium, aut Deum Verbum, aut 
aliquid eorum quz a vobis tandem falso confieta 
sunt, neque norat initio, neque manifeste docebat. 
Mosen ipsum, et alios prophetas audite. 29]. Hic 
multa istiusmodi passim repetit : « Dominum Deui 
luum limebis, et ei soli servies "*. » Quomodo igi- 
iur Jesus in Evangeliis przcepisse traditur ; 
« Euntes docele omnes genles, baptizantes eos in 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti * ; num- 
quid ipsum quoque adoraturi erant? Vos aulem 
etiam hiis consentanez statuentes, Filium una cum 
Patre Deum dicitis. 


CYRILLUS. 

Enimvero multijugz eruditionis famam venatur, 
in eoque totus est, ut videatur nostrorum dogma- 
ium veram el aceuralam cognillonem asseculus, 
Sed hie illum sane rudem, et in eruendo sacrarum 
Liserarum intellectu valde ignarum, citra negotium 


*' Matth. xzviit, 19. 
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wiullos asserere. Sed forsan existimat praesidio 
istud sibi maximo fore, neque adeo spe caret liquido 
demonstrare se posse, unum quidem ac solum a sa- 
pientissimo illo Mosé nominatum esse Deum, cete- 
Tum nequaquam simul faeta esse verba de Filio. 
Atque huc scopus omnis ipse malignitatis pertinet. 
Et nos quidem longa jam disputatione demoustravi- 
mns, una cum Deo et Patre Filium subsistere, ue- 
«ne sine suo Verbo usquam intelligi. Sed nunc 
etam ex his, quz Moses ipse prodidit, idipsum 
ostendemus, Adversarius emim contendit nullam 
ipsum plane Verbi fecisse mentionem, neque novisse 
Deo et Patri cocxsisientem Filium, sed potius multos 
alios deos commemorasse, sive urbium lulelares 
angelos, quibus gentes assiguaLe sint, uL ait ipse. 
Cum igitur, o prastautissime, audies sacras Litteras 
deos nominare aliquos ex iis, qui geniti sunt, seito 
naturalem et verum Deum omnem creaturam ra- 
lione preditam istiusmodi appellatione | orvasse. 
Paulus quippe divinus scire se ait, « multos. quidem 
deos ae dominos in ccelo etin terra nominari **, » 
sed non esse : czeterum unum natura et supra om- 
nes Patrem ac Deum esse, cum ipso proprium ejus 
el inseparabiliter innatum et coexsistens Verbum, 
quem eL primogenitum omnis creatur: ** dicimus 
esse nuncupatum, quippe qui ad fraternitatem, quse 
in gratia esse intelligitur, rationalem creaturam 
assumpserit, ceu factam ad similitudinem et imagi- 
mem ejus. Quod igitur sint imagines veri Filii ac 
Dei, dii et (ilii 892. nuncupantur, non angeli modo, 
verum et nos ipsi. « Ego enim dixi, inquit, dii 
estis, et lilii Excelsi omnes "ἢ. » Quocirca licet qua- 
dam rés create nomine filiationis insigniantur, 
unus tamen est ille natura ac vere, ad quem for- 
mati sumus, adeo nobilem ac illusirem appellatio - 
uem gratiz loco ab illo capientes. Quod autem Mo- 
ses non infecundum norit esse Patrem ac Deum qui 
in colis esl, sed passim mentionem faciat Verbi 
quod ex ipso prodiit, et variis ipsum vocet nomini- 
bus, ei qui posteriores illo sunt sancti prophelze, 
conabor ostendere. Igitur sciebat ipsum Dei et Pa- 
tris imaginem esse, el, quemadmoduim sanctissimus 
Paulus ait, « characterem substantiz ejus "!. » Seri- 
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ostendemus. Scopus igitur ei propositus est, deos ἃ virt διαδείξομεν. Σχοπὸς μὲν οὖν, ὡς ἔφην, αὐτῷ 








θεοὺς ἀποφῆναι πολλούς. Οἴεται δὲ ἴσως, 
μάτων ἄριστον αὐτῷ τὸ χρῆμα γενήσεσθαι, val μὲν 
καὶ ἐλπίδος οὐ μακρὰν, τὸ ἀπελέγχειν δύνασθαι, val 
μάλα σαφῶς, ἕνα μὲν καὶ μόνον ὠνομάσθαι θεὸν διὰ 
τοῦ πανσόφου Μωσέως, ἤχιστά γε μὴν τὸν περί γε 
τοῦ ΥἹοῦ συνεισχεχομέσθαι λόγον. Καὶ ὅ σύμπας αὖ- 
τὸς τῆς δυστροπίας σκοπὸς πρὸς αὐτὸ δὴ τουτὶ συν- 
πείνεται. Καὶ διὰ μαχροῦ μὲν ἤδη δέδεικται λόγου 
τοῦ πρὸς ἡμῶν γεγονήτος, ὡς καὶ συγυφέστηχεν ὁ 
γιὸς τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, καὶ οὐκ ἂν δίχα ποτὲ τοῦ 
ἰδίου νοοῖτο Λόγου. Δειχθήσεται δὲ καὶ νοῦν xal δι᾽ 
ὧν αὐτὸς ἔφη Μωσῆς. Ἰσχυρίζεται μὲν γὰρ ἄμνη- 
μονῆσαι τοῦ Λόγου παντελῶς αὐτὸν, καὶ οὖκχ εἰδέναι 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ συνυπάρχοντα τὸν Υἱὸν, διαμε- 
μνῆσθαι δὲ μᾶλλον πολλῶν ἑτέρων Θεῶν, ἤτοι πο- 
λιούχων ἀγγέλων τῶν τὰ ἔθνη κατανειμαμένων, xat 
φησιν αὐτός. Ὅταν τοίνυν, ὦ κράτιστε, τῶν ἱερῶν 
ἀχούσῃς Γραμμάτων θεοὺς ὀνομαζόντων τῶν ἐν γεν- 
νητοῖς τελούντων τινὰς, μὴ ἀγνοήσῃς ὅτε τὴν λογι- 
χὴν ἅπασαν χτίσιν τῇ τοιᾷδε κλήσει τετίμηκεν ὁ φύσει 
τε καὶ ἀληθῶς Θεός. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
εἰδέναι φησὶν, € ὅτι πολλοὶ μὲν θεοὶ καὶ κύριοι ἕν τε 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς οὐχ εἰσὶ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὄνομάζον» 
ται, ν πλὴν ἕνα τὸν φύσει τε καὶ ἐ πὶ πάντας τὸν Πατέρα 
καὶ Θεὸν, σὺν αὑτῷ τὸν ἴδιον αὐτοῦ xal ἀμερίστως 
ἐμπεφνχότα τε καὶ συννπάρχοντα Λόγον, ὃν δὴ xal 
πρωτότοχον πάσης χτίσεως ὠνομάσθαι φαμὲν, ὡς 
λαθόντα πρὸς ἀδελφότητα τὴν ἔν χάριτι νουυμένην, 
τὴν λογικὴν χτίσιν, ὡς χαθ᾽ ὁμοίωσιν αὐτοῦ xal εἰ- 
χόνα γεγενημένην. Ὡς οὖν εἰχόνες τοῦ χατὰ ἀλήθειαν 
ὄντες ΥἹοῦ καὶ Θεοῦ, θεοὶ καὶ υἱοὶ χρηματέζουσιν, οὔχ 
ἄγγελοι μόνον, ἀλλὰ xal ἡμεῖς absol. « ᾿Εγὼ εἶπα, 
φησὶ γάρ᾽ Θεοῖ ἔστε, καὶ υἱοὶ ὙΨίστου πάντες.» 
Οὐκοῦν κἂν ἐπιφημέζηταί τισι τῶν εἰς γένεσιν πα- 
ρενηνεγμένων τὸ τῆς νἰότητος ὄνομα, ἀλλ' εἷς ὁ φύσει 
xal ἀληθῶς, πρὸς ὃν μεμορφώμεθα, τὴν οὕτως εὖ- 
χλεᾶ xal περιφανεστάτην ἐπωνυμίαν ἐν χάριτος μοίρᾳ 
παρ' αὐτοῦ χερδαίνοντες, Ὅτι δὲ Μωσῆς οὔκ ἄγονον 
οἵδε τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xal Θεὸν, διαμνη- 
μονεύει δὲ πανταχοῦ καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ φύντος Λόγον, 
xal διαφόροις αὐτὸν ὀνόμασι καλεῖ, καὶ ol μετ᾽ αὐ- 
τὸν γεγονότες ἅγιοι προφῆται, καταδεῖξαι πειράσο- 
μαι. Εἰκόνα τοίνυν αὐτὸν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐπί- 


psit enim clare in Geneseos libro : « Et fecit Deus p στατο, xal, χαθά φησιν ὁ ἱερώτατος Παῦλος, « Xa- 


bominem; adimaginem Dei fecit illum "*, » Audis ut 
hic diserte admodum dieat, Deum ad imaginem Dei 
condidisse hominem ? Formati enim sumus, uti dixi, 
ad Filium, signante Spiritu per sanetiflcationem divi- 
mam illam et eximiam in nobis pulchritudinem, in- 
tellectuali videlicet ratione ac spirit 
imago sit ae similitudo Dei ac Pat 
eliam ex iis qua ipse dicit alicubi : « Εἰ omnis qui 
elTuderit sanguinem hominis, pro sanguine illius san- 
guis effundetur, quia in imagine Dei feci homi- 
non "Ὁ, » Homicida enim, puta quia peccat in divinam 
Traginem, peenam crimini parem jure merito luerit. 





^ | Cor. vint, 5. 





" Coloss. i, 15. "? Psal. 1x11, 6, ' Hebr, 1, 5. 


ρακτῆρα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. » Γέγραφε γὰρ bvap- 
γῶς ἐν τῷ τῆς Γενέσεως βιδλίῳ " ε Καὶ ἐποίησεν ὁ 
Θεὺς τὸν ἄνθρωπον, xaz' εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν αὖ- 
πόν. » ᾿Αχούεις bv τούτοις εὖ μάλα διειρηχότος ὅτι- 
περ Θεὸς xac' εἰχόνα Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον ἐτεχτῆ- 
vaso ; Μεμορφώμεθα Ἰὰρ, ὡς ἔφην, πρὸς τὸν ΥἹὸν, 
ἐνσημαινομένου. τοῦ Πνεύματος δι᾽ ἁγιασμοῦ τὸ 
θεοειδὲς ἡμῖν καὶ ἐξαίρετον κάλλος, νοητῶς δηλονὅτι 
xal πνευματιχῶς. "Oct δὲ εἰχών ἔστι xal 

ποῦ Θεοῦ xa Πατρὸς ὁ Υἱὸς, κατίδοι τις ἂν καὶ δι᾽ 
ὧν αὐτὸς οὕτω πού φησι" ε Καὶ πᾶς ὁ ἐχχέων αἷμα 
ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτι 
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ἐν εἰχόνι Θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. » Ὡς γὰρ εἰς A Quod vero etiam Verbum ipsum nominstum esse 


θείαν εἰχόνα πλημμελῶν ὁ μιαιφονῆσαι τολμήσας, 
εἰσπράττοιτο ἂν εἰκότως τὴν ἰσόῤῥοπον τῷ πλημ- 
μελήματι δίχην. Ὅτε δὲ xal Λόγον αὐτὸν ὠνομα- 
σμένον ἠπίστατο Μωσῆς, διὰ φωνῆς τοῦ Πατρὸς εἴσῃ 
τοι κἀντεῦθεν. Ηὐλίζετο μὲν γὰρ χατὰ τὴν ἔρημον 6 
Ἰσραὴλ, ταῖς τοῦ μάννα χορηγίαις ἐντρυφῶν" ἐπειδὴ 
δὲ χρεῶν αὐτὸν εἰσέδυ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ πόθος, χα- 
παχεχράγεισαν μὲν αὐτοὶ τοῦ παναρίστου Μωσέως - 
ὁ δὲ προσήει Θεῷ, λέγων" « Πόθεν μοι κρέα δοῦναι 
τῷ λαῷ τούτῳ φαγεῖν; » ὑπισχνουμένου δὲ καὶ τοῦτο 
Θεοῦ, καὶ δὴ καὶ ἀρκέσειν λέγοντος, ἄθυμος ἦν ἔτι 
χαὶ οὕτω Μωτῆς. Εἶτα πρὸς αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων ἔφη 
Θεός- « Mh ἡ χεὶρ Κυρίου οὐκ ἀρκέσει; Ἤδη 
γνώσῃ εἰ ἐπικαταλήψεταί σε ὁ λόγος μου, f| οὔ. » 
Av αὐτοῦ γὰρ, ὡς ἔφην, ἡ πᾶσά ἐστιν ἐνέργεια 
ποῦ Πατρός" τοιγάρτοι χαὶ δύναμις αὐτοῦ, καὶ 
χεὶρ δεξιὰ, βραχίων τε κατονομάζεται. Μέμνηται 
γοῦν ὃ Μωσῆς Θεοῦ λέγοντος ἐν τῷ Δεντερονο- 
μίῳ, ὅτε « 'Ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά μου, 
καὶ ὁμοῆμαι τῇ δεξιᾷ μον, » Χεῖρα Tàp ἐν τούτοις, 
καὶ μέντοι καὶ δεξιὰν, τὸν Yiby εἶναί φησι, τὸν δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα, καὶ ἐν ᾧ τὰ πάντα. Ὅτι δὲ οὐχ ἕτερος 
παρ᾽ αὑτὸν ὁ ἐξ αὑτοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ κατὰ φύσιν Υἱὸς, 
πιστώσεται λέγων ἑτέρωθέ που πάλιν * « Kaz' ἐμαυτοῦ 
(posa, λέγει Κύριος. » Ὀμνὺς γὰρ κατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
δεξιᾶς, ἥτις ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ὄμνυσί που πάντως xab" 
Lauro). Μεσολαδεῖ γὰρ ὅλως τὸ σύμπαν οὐδὲν, τὸ 
ἦχον εἰς ἐνότητά φημι, καὶ ταυτότητα φυτιχὴν τὴν 


ἐπ᾽ ἀμφοῖν νοουμένην, πλὴν ὅτι μόνον ὁ μὲν ἔστι α 


Πατὴρ καὶ γεγέννηχεν, ὁ δὲ πέφηνεν ἐξ αὐτοῦ γεν- 
νητῶς, καὶ ἔστιν αὐτῷ συναΐδιος, ὡς ὄντος ἀεὶ Πα- 
τρὸς, καὶ οὐκ Év γε χρόνῳ πρὸς τοῦτο ἡγμένον. Δε- 
ξιὰν δὲ τοῦ Πατρὸς ὄντα τὸν Υἱὸν xal ὁ θεσπέσιος 
Δαδιὸ ἠπίστατο, λέγων" « Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύ- 
νάᾶμιν, δεξιὰ Κυρίου ὕξωσέ με. » Καὶ μὴν καὶ αὐτὸς 
ὁ Mur; c'H δεξιά σον, Κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύϊ, 
ἢ δεξιά σου χεὶρ, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς. » Καὶ 
πάλιν" « Ἑπιπέσοι ἐπ᾽ αὐτοὺς φόδος xai τρόμος, 
μεγέθει βραχίονός cou ἀπολιθωθήτωσαν, ἕως ἂν 
παρέλθῃ ὁ λαός σου. » Προσπεφώνηχε δέ που xai ἐν 
τοῖς Ἰουδαίων δήμοις - « Καθάπερ γὰρ ἐποίησε Κύ- 
pios ὁ Θεὸς ἡμῶν τὴν Ἑρυθρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξή- 
ρανε Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἕως ἂν παρέλθωμεν, ὅπως 


seiret Moses, vel hinc per vocem Paris intelliges. 
Habitabat Israel in solitudine, manne deliciis af- 
fluens : sed postquam eum incessisset edendarum 
carnium in 4Egyplo desiderium , tum in. Mosen 
optimum debacchari eceperunt. Is autem. ad Deum 
accessit, dicens : « Unde mihi carnes, ut dem po- 
pulo buie ad manducandum **. » Cum istud quoque 
promitteret Deus, et quidem abunde suppeditatum 
iri diceret, tristis. adhue erat sic quoque Moses. 
Tum ad illum universi Deus : « Nunquid manus 
Domini non sufficiet? Jam cognosces num assum- 
pserit te verbum meum, vel non *. » Per ipsum 
enim, ut dixi, omnis est operatio Patris : proinde 
et virius ejus, el manus dextera, et brachium no- 
minatur. Meminit quippe Moses Dei dicenüis in 
Deuteronomio ; « Levabo in calum manum meam, 
293 et jurabo dextera mea **. » Manum enim hic, 
et dexteram, Filium esse ait, per quem omnia, el 
in quo omnia. Quod autem alter non sit ab ipso 
ille, qui ex ipso et in ipso est secundum naturam 
Filius, fidem faciet alio quodam in loco rursus di- 
cens : « Per memetipsum juravi, dieit Dominus ". » 
Nam cum jurat per dexteram suam, qua Filius est, 
omnino jurat per seipsum. Nihil enim prorsus 
intermedium est, quantum attinet ad unitatem ni- 
mirum, ac identitatem nature, quse in ultroque 
intelligitur, nisi hoc solum, quod ille quidem Pater 
est, ac genuit; hic autem effulsit ex illo nascendi. 
ratione, estque illi cozternus, puta quod semper sit 
Pater, nec in tempore eo adductus, Dexteram au- 
tem Patris Filium esse, divinus etiam ille David 
sciebat, cum diceret : « Dextera Domini fecil virtu- 
tem, dextera Domini exaltavit me **. » Quin et ipse 
Moses : « Dextera tua, Domine, gloriflcata est in 
fortitudine, dextera tua manus, Domine, confregit 
inimieos *?, » Εἰ rursus : « lrruat. super eos timor 
et tremor, a magnitudine brachii tui; fiant tan- 
quam lapis, donec pertranseat populus tuus*. » 
Preterea Judaorum populos alicubi etiam est al- 
locutus : « Nam sieut fecit Dominus Deus noster 
mare Rubrum, quod siccavit Dominus Deus noster, 
donec periransiremus , ut sciant omnes genies 
terre, quia Virtus Domini fortis est *. » Alius item 


Ὑνῶσι πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, ὅτι ἡ δύναμις Κυρίου D e sanctis Prophetis ad eclestem Patrem sic inüt : 


ἰσχυρά ἔστι, » Καὶ μὴν xal ἕτερος τῶν ἀγίων προ- 
φητῶν πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα φησίν - 
ε Ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου" δυνάμευσον, 
ὁ Θεὸς, τοῦτο ὃ κατηρτίσω ἐν ἡμῖν. » Δυναμούμεθα 
γὰρ ἐν τῷ Υἱῷ, Καὶ μὴν καὶ αὐτὸς τοῖς ἁγίοις ἀπο- 
στύλοις προστέταχεν ὁ Υἱὸς ἀπὴ Ἱεροσολύμων μὴ 
χωρίζεσθαι, ἕως ἂν ἐνδύσωνται ἐξ ὕψους δύναμιν. 
Καὶ τίς ἂν νοοῖτο πάλιν ἡ ἐξ ὕψους δύναμις, σαφηνιεξ 
λέγων ὁ Παῦλος" « Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. » ᾿Αχούω δὲ πάλιν γεγραφότος 
ὠδὶ τοῦ Μωσέως * « Οὐ φοδηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 


? Nam. xr, 15. "* ibid, 35. 


!jbid, 6. ? Josue 1v, 23, 358, ? l'sal, 1xvis, 29. 


** Deut, xxxi, 40. 9" (Gon, xxu, 16. 


« Exaltare, Domine, in virtute tua : confirma hoc, 
Deus, quod perfecisti in nobis ", » Confürmamur 
enim in Filio. Porro Filius ipse sanctis apostolis 
jussit ab Hierosolymis ne discederent, « donee vir- 
ute induerentur ex alto *. » Quznam autem intel- 
ligeretur illa virtus ex alto, Paulus declarabil in- 
quiens : « Induimini Dominum nostrum Jesum 
Christum *. » Rursus autem Mosen ita scripsisse 
io: « Non timebitis deos alios, et non servielis 
ilis ultra, sed Domino, qui eduxit vos de terra 
Agypti, in. forütudiue sua magna, el brachio ex- 
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celso *. » At divinus ille David, qui paria cam Mose A 
et sensit el locutus est, ita canit : « Misit Verbum 
Suum, et sanavit. ens *. » Itaque per divinnm Ver- 
bum redemptus est, et morbis animi solutus est 
vetus lerael, Jom vero Filium, Dominum a Mose 
eliam nuncupari, cum sciret ipsum quoque Patrem 
Dominum exsistere, 294 videre licet ex iis quae 
seripta sunt in Exodo. Sunt enim istiusmodi : « Et 
iamne surgens Moses ascendit in montem Sina, 
sieut praeceperat ei, Et accepit Moses tabulas lapi- 
deas. Et descendit Dominus in nube, et stetit illic 
δὲ locutus est nomine Domini, et transiit Dominus 
a faeie Domini*.» Ecquis ergo Dominus loeutus 
est in. nomine Domini, et qualis transiit Dominus 
a facie Domini ? An utique eredemus Patrem in Fi- 
lio apparere, et loqui? Num ergo duo Domini, 
idque divisim, sicuti duo quoque homines intelli 
gontur? Minime vero. Dominatio enim et divinitas 
una est Pairis, et Filii, et sancii Spiritus : verumta- 
men unumquodque eorum, qu: dieta sunt, in sua 
hypostasi intelligi, Scriptura sacra ubique demon- 
strat, qui unius nature propria et eximia sunt 
etiain unicuique perfecte innata esse docens. Unde 
Filius, quippe eum totam in se Patris proprietatem 
naturalem habeat, et ipse sit in Patre cum iis quee 
habere intelligitur, ad ipsum clare ait : « Omnia 
mea Qua sunt, et omnia tua, mea *. » Item : « Om- 
mia, quz habet Pater, mea sunt*.» Cum igi- 
Wur plurimis in locis, nec uno modo, sápientissi- 
mus Moses Filium significet, adversarius his verbis (; 
uli desinat : Qui ergo mullos. Dei filios nominat , 
eosque non homines, 1ed angelos; Unigenitum Dei, 
aw Filium, aut quocunque nomine dicaíur, si 
agnowisset, nonhe illum hominibus indicasset? Indi- 
eavit, o docte, idque szplus, et clare; sed ipse 
minus intelligis, tametsi recte admodum seripse- 
rit: « Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli 
servles '!, » οἱ alia his consenlanea. Jam ad tollen- 
dum Filium, non autem polius ad. evertendos tuos 
4leos, ratus ἰδία dicta esse, scribere veritus non 
es: Moses ergo mulla istiusniodi ac multis in locis 
ait: « Dominum Deum tuum (üimebis, et illi soli 
servies ", » Quomodo igilur Jesus in Evangeliis 
praecipere traditur, dicens : « Euntes docete omnes 
gentes, baptizantes eos in. nomine Patris, et Filii, 
et saneti Spiritus ? » A nobis igitur ipse quoque 
audies. Cum Moses et prophete sanctam et con- 
substanüalem Trinitatem fateantur, nequa istud 
tui illi sapientim principes ignoraverint : qui it, 
amabo ie, ui dura ei periinaci arrogantia le 
995 laborare non sentias? Primigenias enim ipsi 
quoque ires concesserunl esse hypostases, sed illas 
ab invicem separantes, et alias aliis submittentes : 
nec enim pure de Deo loqui noverant, tametsi haud 
omnino carebant opinione reperte weritatis. At- 
enim rursus sentio quosdam ex iis, qui Juliano ad- 
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xal οὐ προσκυνήσετε αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσετε αὐ- 
τοῖς Est, ἀλλ᾽ ἢ τῷ Κυρίῳ, ὃς ἀνήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ, καὶ ἐν Bps- 
xlovi ὑψηλῷ, » Οἷς δὲ ἔφη Μωσῆς, συμδαίνοντα xal 
πεφρονηκὼς καὶ λαλῶν, ὁ θεῖος ψάλλει Δαδίδ " « Ἐξ- 
ἀπέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ, καὶ ἰάσατο αὐτούς.» 
Οὐκοῦν διὰ τοῦ θείου λελύτρωται Λόγον, καὶ ἀῤῥω- 
στημάτων ἀπήλλακται ψυχικῶν ὁ ἀρχαῖος Ἰσραή 
Ὅτι δὲ xal Κύριον ὀνομάζει τὸν Υἱὸν ὁ Μωσῆς, Κύ- 
piov εἰδὼς ὑπάρχειν xal αὐτὸν τὸν Πατέρα, καταθρῆ- 
σαι τις ἂν ἀπό γε τῶν γεγραμμένων ἐν τῇ Ἐξόδῳ. 
Ἔχει γὰρ οὕτως * « Καὶ ὀρθρίσας Μωῦσῆς, ἀνέδη εἰς 
τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, χαθότι συνέταξεν αὐτῷ * xa ἔλαδε 
Mosis τὰς πλάκας τὰς λιθίνας. Καὶ κατέδη Κύριος 
ἐν νεφέλῃ, καὶ παρέστη ἐχεῖ, xal ἐλάλησε τῷ ὀνόματι. 
Κυρίου καὶ παρῆλθε Κύριος ἀπὸ προσώπου Κυρίου,» 
Ποῖος οὖν ἄρα λελάληχε Κύριος ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
χαὶ ποῖος παρῆλθε Κύριος ἀπὴ προσώπου Κυρίου ; 
Ἧ δῆλον ὅτι πάντως πον πιστεύσομεν ἐν Υἱῷ φαί- 
νεσθαί τε χαὶ λαλεῖν τὸν Πατέρα ; "Ap" οὖν δύο Κύ- 
p:ot, καὶ τοῦτο διηρῃμένως, ὡς ἂν νοηθεῖεν καὶ ἄν- 
θρωποι δύο; Ἥκιστά γε. Κυριότης γὰρ xal θεότης 
μία Πατρὸς, καὶ ΥἹοῦ, καὶ ἀγίου Πνεύματος " πλὴν 
ὅτι τῶν ὠνομασμένων ἕκαστον ἐν ὑποστάσει νοεῖται. 
πῇ καθ᾽ ἑαυτὸ, καταδείχνυσι πανταχοῦ τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, τὰ τῆς μιᾶς φύσεως ἴδια xal ἐξαίρετα, xal 
ἑκάστῳ τελείως προσπεφυχέναι διδάσχον. Καὶ γοῦν 
ὁ Υἱὸς ὡς ὅλην ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὴν τοῦ Πατρὸς ἰδιό-. 
"nta φυσικὴν, καὶ αὐτὸς δὲ ὑπάρχων ἐν Πατρὶ μεθ" 
ὧν ἔχειν νοεῖται, φησὶν ἐναργῶς πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
«Πάντα τὰ ἐμὰ, σά ἔστι, καὶ τὰ σὰ, ἐμά. ν Καὶ 
πάλιν" c Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι. » Πλει- 
σταχοῦ τοιγαροῦν, καὶ οὗ καθ᾽ ἕνα τρόπον, τοῦ παν- 
σόφου Μωσέως χατασημαίνοντος τὸν Υἱὸν, παυσάσθω 
λέγων" Ὁ δὴ υἱοὺς πολλοὺς ὀνομάζων Θεοῦ, xal 
τούτους οὐκ ἀνθρώπους, ἀγγέλους δὲ, τὸν Μο- 
γογενῆ Aérov Θεοῦ, ἣ Ylóv Θεοῦ, 3j ὅπως καλεῖ- 
ται, εἴπερ ἐγίγνωσκεν, οὐκ ἂν sic ἀγθρώπους 
ἐμήνυσε; Διαμεμήνυχεν, ὦ σοφὲ, καὶ μάλα πλειστά- 
αις, καὶ σαφῶς " συνίης γε μὴν αὐτὸς ἤχιστά γε, xal 
ποι γεγραφότος χαὶ μάλα ὀρθῶς" ε Κύριον τὸν Θεόν 
σου προσχυνήσεις, xal αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις, » xat 
ὅσα τούτοις ἐστὶ συμβαίνοντα, Εἶτα πρὸς ἀναίρεσιν 
ποῦ Υἱοῦ, χαὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον πρὸς ἀνατροπὴν τῶν 
σῶν εἰρῆσθαι θεῶν τὰ τοιάδε νομίσας, οὐ κατέδεισας 
εἰπεῖν" Ὃ οὖν Μωσῆς πολλὰ τοιαῦτα καὶ πολλαχοῦ 
λέγει" « Κύριον τὸν Θεόν σου φοδηθήσῃ, καὶ αὐτῷ 
μόνῳ λατρεύσεις, » Πῶς οὖν ὁ Ἰησοῦς ἐν τοῖς Εὐαγ- 
γελίοις παραδέδοται προστάττων" « Πορενθέντες μα. 
θητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα «o0 Πατρὸς, καὶ τοῦ ΥἹοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ; » Πεύσῃ τοίνυν xo πρός γε ἡμῶν αὐτός, 
Πῶς, εἰπέ μοι, Μωσέως xa! προφητῶν τὴν ἁγίαν 
χαὶ ὁμοούσιον ὁμολογούντων Τριάδα, καὶ τῶν σῶν 
λογάδων οὐκ ἡγνοηχότων τὸ χρῆμα, σχληρᾶν τε καὶ 
ἀνουθέτητον τὴν ἀγερωχίαν οὐκ οἷσθα παϑῶν; ἄρχι- 


T 


xwv, ὁ, 9. — * Joan. xvn, 10, 9 Joan, xvi, 15. 


? Matth, xxvii, 19. 


2" 


CONTRA JULIANUM LIB. IX. 


xc yàp xal αὐτοὶ τρεῖς δεδώκασιν ὑποστάσεις, ἀπό- A nslipulantur,od lyec forsan dicluros ; Verbum utique, 


διιστάντες μὲν αὐτὰς ἀλλήλων, xai εἰς τὸ μεῖον ὑπο- 
διδάζοντες" οὐ γὰρ ἤδεσάν mou τὸν ἀχραιφνῶς 
ἔχοντα περὶ Θεοῦ λόγον, πλὴν οὐχ εἰσάπαν ἡμοιρη- 
χότες τοῦ τῆς ἀληθείας ἐξῆφθαι δοκεῖν, ᾿Αλλὰ γὰρ 
αἰσθάνομαι πάλιν ὡς τάχα πού τινες τῶν τὰ ἴσα 
πεφρογηκότων αὐτῷ, φαῖεν ἂν ἴσως καὶ πρός γε 
ταυτί " Ναὶ Λόγον, ὦ τᾶν, καὶ μέντοι καὶ δύναμιν, 
βραχίονά τε, καὶ δεξιὰν τοῦ Πατρὸς ὠνόμαχε τὸν 
Υἱὸν ὁ Must; τόν γε μὴν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ἠγνόηχε τρόπον.“Αὔρει δὴ οὖν, ἄθρει τὸν πάνσοφον 
ἀληθῶς καὶ περί γε τούτων αὐτῶν ὡδὶ γεγραφότα, 
“Ἔφη μὲν γὰρ τῆς τοῦ Λάδαν ἑστίας ἀποφοιτῆσαι 
τὸν Ἰαχὼδ, καὶ τῆς ἐνεγχούσης ἐρᾷν. « Ἐπειδὴ δὲ 
γέγονε πρὸς τῷ "lato (χειμάῤῥους δὲ οὗτος), διεδί- 


Ὁ bone, adeoque virintem, δὲ brachium, Patrisque 
dexteram, Filium nominavit Moses; verumtameu 
incarnationis modum nescivit. Videsis igitur, vide, 
quid sapientissimus ille vir de his ipsis scripserit. 
Ait quippe Jacob Labani domum reliquisse deside- 
rio palris repelende , « Cum auiem venisset ad 
Jaboc ( is erat torrens ) , transvexit, inquit, pueros 
suos : reliclus autem esi Jacob solus. Et luctabawr 
homo eum eo usque mane "^. » Et postea : « Inter- 
rogavit autem Jacob, et dixit : Annuntia mihi no« 
men inum ; et dixit: Ut quid rogas tu nomen meum? 
Et benedixit eum ibi. Et vocavit Jacob nomen loci 
illius, Species Dei. Vidi enim Deum, inquit, facie ad 
faciem, et salva faeta est. anima mea '', » His au- 


Gaac, φησὶ, παιδία αὑτοῦ, ὑπελείφθη δὲ Ἰαχὼδ μό- B tem divinus Moses addit : « Ortus autem est ei sol, 


vog* xal ἐπάλαιεν ἄνθρωπος μετ' αὐτοῦ ἕως πρωΐ. » 
Καὶ μεθ" ἕτερα" « Ἡρώτησε δὲ "laxi, xai εἶπεν " 
᾿Ανάγγειλόν μοι τὸ ὄνομά σου. Καὶ εἶπεν - Ἵνατί σὺ 
τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; Καὶ εὐλόγησεν αὑτὸν 
ἐκεῖ, Καὶ ἐκάλεσεν Ἰαχὼδ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχεί- 
νου, Εἶδος Θεοῦ, Εἶδον γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, καὶ ἐσώθη μου ἡ ψυχή. » Προσεπάγει δὲ 
τούτοις ὁ θεσπέσιο; Μωῦσῆς'" « ᾿Ανέτειλε δὲ αὐτῷ ὁ 
ἥλιος, ἡνίχα παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ. » Ὦ μεγάλου 
θαύματος, καὶ ἀκραιφνοῦς διανοίας, καὶ voU κατεῤ- 
ῥινημένου, καὶ συνιέντος ἰσχνῶς τοῦ κατὰ Χριστὸν 
μυστηρίον τὴν δύναμιν | Προσπαλαΐοντος ἀνθρώπου. 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, ἑωραχέναι φησὶ τὸν Θεὸν, 
xal εἶδος αὐτὸν ὀνομάζει Θεοῦ. Θεὸς γὰρ ἦν ἀληθῶς 


au ἔστιν ὁ Λόγος, xal εἰ γέγονε σὰρξ, χατὰ τὰς c 


7 pagág. Μεμένηχε δὲ xal χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
ποῦ Πατρὸς, καίτοι τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ὑποδὺς 
οἰκονομικῶς " ἄτρεπτος γὰρ xal ἀναλλοίωτος χατὰ 
φύσιν ἐστίν, Ὅτι δὲ ὁ προσπαλαίων τῷ "laxi &y- 


quando transivit species Dei !*. » 0 rem admirabi- 
lem, limatique judicii, et vim mysterii Christi subti- 
lissime percipientis | Cum luctaretur homo facie ad 
faciem, Deum vidisse ait, eumque speciem Dei no- 
minat. Deus enim erat vere, e& est Verbum, licet 
earo faetum sit, secundum Seripturas "'. Sed et 
character substantize Patris remansit, quamvis for- 
mam servi ratione dispensationis indueril. lmmuta- 
bilis enim et alterationis est expers secundum natu- 
rami. Quod autem is hoio, qui cum Jacob luctaiur, 
unigenitum sit Dei Verbum, olim se futurum in spe- 
cie nostra sanctis Patribus pramonstrans, ex iis 
quae scripsit Moses citra negotium quivis intelliget. 
Ait enim : « Dixit autem Dominus ad Jacob : Sur- 
gens vade in locum Bethel, et habita illic, et fac ibi 
altare Domino, qui apparuit tibi, cum fugeres a facia 
Esau fralris tui , » Num igitur aliquis ultra di- 
xerit, inearnationis. Unigeniti modum Mosen igno- 
rasse? 


θρωπος, ὁ μονογενής ἐστι τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὃς ἔσται κατὰ καιροὺς ἐν εἴδει τῷ καθ᾽ ἡμᾶς προαναδεικνὺς 
ποῖς ἁγίοις πατράσιν, ἐξ ὧν γέγραφεν ὁ Μωῦσῆς κατίδοι τις ἂν, καὶ μάλα ῥᾳδίως, "Egr γὰρ, ὅτι «Εἶπε 
δὲ Κύριος πρὸς "laxi" ᾿Αναστὰς πορεύθητι εἰς τὸν τόπον Βαιθὴλ, καὶ οἴχει ἐχεῖ, καὶ ποίησον ἐχεῖ θυσια- 
στήριον Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι σοι, ἐν τῷ δὲ ἀποδιδράσχειν ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου.» "Ap" 
οὖν ἔτι καὶ κατὰ τοῦτο ἐρεῖ τις dyyvonxévat Μωσέα τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς τὸν τρόπον ; 
Ἐπειδὴ δὲ διαμέμνηται καὶ ἀγγέλων ὁ χράτιστος Ceeterumquoniamangelorum quoqne 296 meminit 
Ἰουλιανὸς, καὶ ἀκρασίας εἰς τοῦτο χαθιχέσθαι φησὶν prestantissimus ille Julianus, el eo intemperantia 
αὐτοὺς, ὡς καὶ γυναίων ὥραις οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἐπιπη- — provectos asserit, αἱ muliereularum forma nescio 
ὃᾷν, καὶ ταῖς τῶν σωμάτων ἐπιθυμίαις πρὸς τὰς — quomodo capti fuerint, et corporeis libidinibus gra- 
παρὰ φύσιν αὑτοῖς ἡδονὰς σεσαγηνεῦσθαι δεινῶς, ἔξω D viter irretiti in voluptates à natura sua abhorrentes 


δὴ παντὸς ἰόντα σχοποῦ, φέρε, κἀν τούτῳ δειχγύω- 
piv. Καὶ ἐξαγωνίοις μὲν οἶδ᾽ ὅτε χεχρήμεθα λόγοις" 
παροισθέντος δὲ ἅπαξ εἰς μέσον τοῦ διηγήματος, τὸ 
λυποῦν οὐδὲν συχοφαντονμένῃ καὶ αὐτῇ τῇ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων συναγορεῦσαι φύσει, μάλισθ' ὅτι γένοιτ᾽ ἂν 
τοῖς ἀχροωμένοις οὐκ ἀζήμιον, τὸ καὶ αὐτοὺς τοὺς 
ἁγίους ἀγγέλους ταῖς τῶν σωμάτων ὥραις ἐπιτετῆ- 
χϑαι λέγειν, ἤγουν ἐπιγάννυσθαι ταῖς οὕτω βεδή- 
λοις καὶ ἐχτοπωτάταις ἡδοναῖς, Ἢ γὰρ οὐκ εἰκὸς 
ἐντεῦθεν ὀκλάσαι πολλοὺς, χαὶ τῶν ἀμεινόνων ὀλιγω- 
ρήσαντας ἀνθελέσθαι τὸ φιλήδονον, ἐννενοηκότας ὅτι 
δύσοιστον καὶ ἄναντες αὐτοῖς ἔσται που πάντως τὸ 


incurrerint : agedum et in hoc ostendamas illum ab 
omni scopo longius aberrare, Et nos quidem, eat 
scio, extra propositum argumentum excurrimus ; 
sed expositione semel in medium prolata, grave non 
erit etiam ipsi natura sanctorum angelorum patro« 
cinari calumniis circumvente ; maxime cum non 
sine auditorum damno dici possit, ipsos. quoque 
angelos corporum formam deperiisse, aut tam im- 
puris et insanis voluptatibus oblectari, Nunquid enim 
verisimile est multos inde turbatum iri, et con- 
templis virtutibus voluptalis amorem amplexuros, 
cum in animum indurerint, intolerandum eL ar« 
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duum sibi prorsus fore carnis motibus resistendi A ἀντιτετάχθαι φιλεῖν τοῖς τῆς σαρχὸς κινήμασιν, εἰ 


studium, si ipsos quoque sanclos angelos credemus 
buic perturbationi fuisse obnoxios? Quod igitur 
eorum, quz scripta sunt, sensum ignorarit, nullo 
negotio demons!rabimus, Scripsit quippe nobis divi- 
nus Moses : « Et factum est, postquam éeperunt ho- 
mines multi fieri super terram, et filii nalze suni eis. 
Videntes autem (ilii Dei filias hominum, quia pul- 
cehrz sunt, acceperunt sibi uxores ex omnibus quas 
elegerant !. » Et genuerunt, inquit, gigantes. 
Tamen Julianus extrinsecus additum asseruit, an- 
geli. Dei, licet Scriptura. verior, et qua in manibus 
est, habeat, filii Dei. Sciendum autem est, post 
editam versionem Septuaginta interpretum, alios 
idipsum interpretatos, pro fiii hominum, dixisse, 


κατόπιν xal αὑτοὺς τοῦ πάθους ἐῤῥίφθαι πιστεύσομεν 
τοὺς ἁγίους ἀγγέλους ; “Ὅτι τοίνυν ἡγνόηκε τῶν 
γεγραμμένων τὴν δύναμιν, ἀχονιτὶ διαδείξομεν. Γέ- 
Υραᾶφε τοίνυν ὁ θεῖος ἡμῖν Μωσῆς « Καὶ ἐγένετο, 
ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γενέσθαι ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὐτοῖς. Ἰδόντες δὲ 
οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι 
καλαί εἰσιν, ἔλαδον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν, ὧν 
ἐξελέξαντο. Καὶ δὴ xai τετόχασι, φησὶ, τοὺς γίγαν- 
τας. ν"Ἔξωθέν γε μὴν xot αὐτὸς προσγεγράφθαι δι- 
ισχυρίσαπο, οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ, καίτοι τῆς Ev play 
xax ἀληθεστέρας Γραφῆς ἐχούτης, οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ. 
Ἵστέον δὲ ὅτι μετά γε τὴν τῶν Ἑδδομήχοντα τῆς 
ἑρμηνείας ἀπόδοσιν, αὐτὸ δὴ τοῦτο διερμηνεύοντες οἱ 


filii potentum. Quis ergo sit scopus eorum quae seripta B ἕτεροι, φασὶν ἀντὶ τοῦ, υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, οἱ υἱοὶ τῶν 


suni, diserte conabor exponere, Duo mati sunt 
Adamo filii, Cain et Abel. Sed Abel, Caini furore, 
mulla prole adhuc suscepta, rebus humanis defun- 
elus esi. Occisus enim est secundum sacrarum 
Literarum fldem. At Cain genus propagatum 
est ad Lamech usque, qui homieida erat, His 
enim verbis id profitebatur ^ : « Virum occidi 
in vulnus mihi, et adolescentulum in. livorei mihl. » 
Tum Eva peperit Seth, ex quo prognatus est Enos, 
de quo scriptum est « : Hic speravit vocari nomine 
Dowini Dei **, » Nam eum ob. summam probitatem 
297 merito suspiceretur, appellatione Dei ab illius 
aatis hominibus ornatus esl. Deus eniim appellatus 
est, justitiz ac virtutis omnis studiosus cum esset. 
Ejus autem prosapia ad Noe tempora propagata est, 
qui justus erat. Placuit enim Deo, sicuti de illo 
scriptum est **. Itaque Caini genus cum sequeretur 
avi mores, impiam ac nefariam vitam instituit. 
Enos autem cognomento Dei posteri , avit:e probita- 
iis vestigiis ad usque Noe tempus insistentes, boni 
ac justi omnique virtute praediti cernebantur. Porro 
genus illi non miscebant, et a profanis puri sejun- 
gebantur, voeabanturque fiii Dei Noe temporibus. 
« Filii Dei, hoc est, Enos posteri, videntes filias ho- 
minum, quod essent pulehrz, acceperunt sibi uxores 
ex omnibus quas elegera » lgitur cum prosapia 
iuter se miske essent, et implexu mali bonum de- 
letum esset, euin justitia et integritas vitre non esset 
amplius apud terra incolas; eluvionem immisit uni- 
versi Deus, unam in omnes ex zquo mortem sta- 
iuens. Res enim nostras sancte trutinalur, ei im- 
pietatem ferre nequil. « Pepererunt autem, inquit, 
mulieres gigantas ?*, » ipsam nempe corporum ve- 
nustatem adulterante demum ira divina, eo quod 
justitia eoneulcata esset, turpium perturbationum et 
impurissimz voluptatis causa. Erant autem gigantes 
illi vasti forsan ac robustissimi, sed multa deformi- 
tate laborantes. Solet autem Scriptura divina gi- 
gantas vocare bomines feroces ac robusiissimos, 
Dixit quippe universi Deus de Persis ac Medis, qui 
Judacos debellaturi erant : « Gigantas veniunt ut im- 





* Gen. vi, 1, 9.. ^ Gen. 1v, 35. !* ibid. 26 
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8vraccevórrur. Τίς οὖν ἄρα τῶν γεγραμμένων ὁ 
σχοπὸς, εὖ μάλα διειπεῖν πειράσομαι. Δῦο μὲν γὰρ 
ἐγενέσθην υἱοὶ τῷ ᾿Αδὰμ, Kátv τε καὶ ᾿Αδελ- ἀλλ᾽ 
ὅ μὲν "Αδελ εἧς τοῦ Κάϊν ἀπονοίας ἔργον γεγονὼς, 
ἅπαις ὧν ἔτι, τῶν χαϑ᾽ ἡμᾶς πραγμάτων ἀπηλλάτ- 
seo. Πεφόνεντο γὰρ, κατά γε τὴν πίστιν τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων" τό γε μὴν Ex τοῦ Κάϊν ἐξετείνετο γένος 
xà μέχρι Λάμεχ, ὃς ἦν ἀνδροχτόνος, Ὡμολόγει γὰρ, 
ὅτι ε΄Ανδρα ἀπέχτεινα εἰς τραῦμα ἐμοὶ, xal νεα- 
νίσχον εἰς μώλωπα ἐμοί, » Εἴτα τέτοχεν ἡ Εὔα τὸν 
Σὴδ, ἐξ οὗ γέγονεν Ἐνὼς, περὶ οὗ γέγραπεαι" 
€ Οὗτος ἤλπισεν ἐπιχαλεζάθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ. ν Ἐπειδὴ γὰρ εἰς λῆξιν ἁπάσης ἀγαϑουργίας 
διεληλαχὼς εἰχότως χατεθαυμάζετο, τῇ τοῦ θεοῦ 
χλήσει τετίμηται παρά γε τῶν τὸ τηνικάδε." θεὸς γὰρ 
ὠνόμασται, δικαιοσύνης xal ἀρετῆς ἀπάσης ὑπάρχων 
μελεδωνός. Ἑξετείνετο δὲ xal τὸ ἐξ αὑτοῦ γένος 
ἄχρι τῶν Νῶε καιρῶν, ὃς ἦν δίχαιος " Εὐηρέστησε 
γὰρ τῷ Θεῷ, καθὰ γέγραπται περὶ αὐτοῦ. Οὐχοῦν 
5b μὲν ἐκ τοῦ Κάϊν γένος, τοῖς τοῦ προπάτορος 
ἑπόμενον τρόποις, ἀνόσιόν τε καὶ βδελυρὸν ἐπετή- 
δευσε βίον, O7 γε μὴν Ἑνὼς τοῦ ἐπίκλησιν θεοῦ xai 
μέχρι τοῦ Νῶε τῆς προγονιχῆς ἐπιεικεΐας ἰόντες 
κατ' ἴχνος ἀγαθοὶ καὶ δίχαιοι, καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν 
τοιούτων ὄντες ἐφαίνοντο. “Αμικτα δὲ ἣν ἀλλήλοις 
τὰ γένη, καὶ ἀπενοσφίζοντο τῶν βεθήλων οἱ καθα- 
pol: οὺς δὴ xal υἱοὺς ἐκάλουν τοῦ Θεοῦ Ey γε τοῖς 
τοῦ Νῶε καιροῖς, «Οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, 


p ^L ἐξ αἵματος τοῦ Ἑνὼς, τὰς θυγατέρας [τῶν ἀν- 


θρώπων] ἑωρακότες ὅτι καλαί εἰσιν, ἔλαδον ἑαυτοῖς 
γυναῖχας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. » Ὡς τοίνυν 
ἀλλήλοις συμδεδηχότων τῶν γενῶν, καὶ τῇ τοῦ yel- 
povog ἐπιπλοχῇ χατηφανισμένου τοῦ ἀγαθοῦ, δὅι- 
καιοσύνης τε xal εὐζωΐας οὐκ οὔσης ἔτι παρά γε 
τοῖς κατοιχοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐπαφῆχε τὸν xacaxiu- 
σμὸν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἕνα πάντων ἐν ἴσιρ καθορίσας 
θάνατον. Ταλαντεύει γὰρ ὁσίως τὰ καϑ' ἡμᾶς, καὶ 
ἀφόρητον ποιεῖται τὴν ἀσέδειαν. « Ἔτικτον' δὲ, φη- 
σὶν, αἰγυναῖκες τοὺς γίγαντας, » τῆς θείας ὀργῆς 
δηλονότι παραχαραττούσης λοιπὸν χαὶ αὐτὰ τῶν 
σωμάτων τὰ κάλλη, διάτοι τὸ πεπατῆσθαι δικαν)- 
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σύνην, αἰσχρῶν ivexa παθῶν xal βδελυρωτάτης A pleant (furorem meum, gaudentes simul, et eontume- 


ἡδονῆς, Ἦσαν δὲ οἱ γίγαντες ἀδροὶ μὲν τάχα που 
καὶ ἀλκιμώτατοι, πολὺ δὲ νοσοῦντες τὸ εἰδεχθές, 
"Efoc δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ γίγαντας ἀποχα- 
λεῖν τοὺς ἀγριόφρονας καὶ εὐσθενεστάτους, "Egn 
γοῦν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς περί τε Περσῶν καὶ Μήδων 
μελλόντων αἱρήσειν τὴν Ἰουδαίων " « Γίγαντες ἔρ- 
χονται πληρῶσαι τὸν θυμόν μου, χαΐροντες ἅμα χαὶ 
ὡδρίζοντες. » Οὐ γάρ τοι, κατὰ τοὺς ᾿Ελλήνων ποιη- 
τὰς, ὑπερμεγέθεις αὐτοὺς καὶ ἡμεῖς γενέσθαι φαμὲν, 


liam inferentes '*, » Non enim nos, Grecos poetas 
secuti, immani mole przditos fuisse illos dieimus, 
ac tam altis corporibus, ut insulas e medio mari ar- 
reptas in coelum projicerent; sed vultu quidem de- 
formes et monstrosos, ac- praferoces, non tamen 
ulira humanam mensuram in tantum elatos, quan- 
ium Grecorum priucipibus placuit ementiri, Absit 
igitur ut sanetos angelos ineusemus aut carpamus, 
el eis voluptates impuras affingamus. 


ὑψοῦ τε ἡρμένους τοσοῦτον τοῖς σώμασιν, ὥστε καὶ νήσους ἁρπάζοντας ix μέσης θαλάττης ἀναῤῥιπτεῖν 
εἰς τὸν οὐρανόν - ἀλλ᾽ αἰσχροὺς μὲν τὴν ὄψιν, xal τερατώδεις, xal νεανιχοὺς, οὗ μὴν ἔτι xol πέρα 
ποδοῦτον τῶν τῆς ἀνθρωπότητος μέτρων, ὅσονπερ ἐδόκει ψευδοεποῦσι λέγειν τοῖς ᾿Ελλήνων λογάσιν, 
ἱἹΑπέστω δὴ οὖν xai γραφὴ καὶ μῶμος καὶ τὰ ἐπ᾽ αἰσχραῖς ἡδοναῖς ἐγχλήματα τῶν ἁγίων ἀγγέ- 


λων», 


"Ὅτι δὲ τοῖς τοῦ πανσόφου Μωσέως δόγμασιν οὗ B — Porro nos ἃ saplentissimi Mosis dogmatis neuli- 


διάφοροι χαθεστήχαμεν, συμδαίνουσαν δὲ καὶ οἷον 
εὖ μάλα συνηρμοσμένην τὴν ἐφ᾽ ἅπασι δόξαν εἰσπε- 
ποιήμεθα, σαφὴς xal ἀποχρῶν ἡμῖν διέδειξε λόγος * 
Οἴεταί γε μὴν κατ᾽ οὐδένα τρόπον αὐτῷ συνενηνε- 
Ὑμένους, ἤγουν τὰ ἴσα φρονεῖν ἐθέλοντας διελέγξαι 
εὐνασθαι, καίτοι πεφλυαρηχὼς εἰχῇ, πλείστους τε 
ὅσους ἡμῶν καταχέας λόγους - οὐ γάρ φησι τοῖς Μω- 
σέως νόμοις ὁμολογεῖν τὰ Χριστιανῶν, οὔτε μὴν τοῖς 
Ἰουδαίων ἔθεσι διαζῇν ἀξιοῦν, καίτοι τῶν παρ᾽ 
“Ἕλλησιν αὐτοῖς συμπεφωνηχότων. Ἔθεσι γὰρ xa 
νόμοις οὐχ ἑτέροις μᾶλλον, ἀλλὰ τοῖς αὐτοῖς xeypr- 
σθαΐ φησι τούτους τε κἀχείνους, πλὴν δύο mou μό- 
λις, ἢ τριῶν, τοῦ μὴ εἰδέναι θεοὺς ἑτέρους, καὶ τῆς 
παρ᾽ αὐτοῖς ἡ πατοσχοπικῆς ὠνομασμένης θυσίας τὸ 


quam discrepasse, sed usquequaque consentientem 
δὲ congruentem sententiam 298, amplexatos clare 
el abunde antea demonstravimus. Putal tamen nos 
ei nullo modo astipulari , aut eadem sentire velle; 
se salis superque probasse, licet frustra nugalus, 
multisque verbis in nos debacchatus. Legibus enim 
Mosaicis ait Chrisüana inslituta non consentire, 
sed neque nos Judzorum moribus velle vivere , 
quamvis Grecorum leges eis consentiant, Moribus 
enim ae legibus non diversis, sed iisdem potius, 
lios et illos usos ait, exceptis fere duabus aut tri- 
bus : nimirum, non esse agnoscendos deos , et 
ea, quz spectat ad sacrificium, quod extispieium. 
dicunt : nam celéra promiscua apud utrosque, et 





χρῆμα' ἐπεὶ τάγε ἕτερα κοινὰ xal ἀπαραλλάχτως C eadem esse pertendit, Apud Judzos siquidem op- 


ἔχειν ἀμφοῖν διατείνεται. Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς Ἰου- 
δαίοις ἄριστον ἢ περιτομή" Αἰγυπτίων δὲ, τοὺς 
ἱερωτέρους τῶν τεμενιτῶν, χαὶ πρός γε τούτοις 
Χαλδαίους καὶ Σαρακηνοὺς, οὐκ ἀπαράδεκτον ποιεῖ- 
σθαί φησιν αὐτήν. Τετιμῆσθαι δὲ χαὶ τῶν θυσιῶν 
τοὺς τρόπους ἐν ἴσῳ φησὶν, οἷον ἀπαρχὰς, ὁλοχαυ- 
τισμοὺς, ὁμολογίας, χαριστήρια, καὶ xatá γε τὸ 
αὐτῷ δοχοῦν, τιμητήρια, χαθαρισμοὺς, xal ὑπὲρ 
ἀγνοίας. ᾿Απολεξάμενος γὰρ τῶν Μωσέως γραμμά- 
των τὰ τῶν θυσιῶν ὀνόματα, τοῖς ἰδίοις ἐνέησι λό- 
T0, ὑπέρ γε τοῦ δοχεῖν ἴσως ἀπολυπραγμόνητον 
αὐτῷ τῶν καϑ' ἡμᾶς μὴ μεῖναι μηδέν. ᾿Εφίεται γὰρ 
ὅτι μάλιστά γε τῆς δοχησισόφου δόξης, xal πολυμα- 
θίας ὑπόληψιν θηρᾶται δεινῶς. Ἠγνόηχε δὲ, κατὰ 


lima res est οἰγουπιοίδίο, quam JEgyptiorum san- 
etissimos quosque zedituos, ac insuper Chaldzeos et 
Saracenos non rejicere ait. Sed eL sacrificiorum 
modos pari in pretio fuisse dicit, veluti primitias , 
holocausta, confessiones, gratiarum aetiones, et, ut 
ipse vult, donaria, expiationes, et sacrificia pro 
ignorantia. Colleetis enim saerifieiorum Mosaieo- 
rum nominibus, suis ea sermonibus inserit, ut forte 
putetur nibil eorum, quz? ad nos attinent, inexplo- 
ratum reliquisse. Sapientis enim nomen sibi facere 
vehementer cupit, et magna eruditionis famam stu- 
diose venatur. Sed nescit, ut apparet, versari qui- 
dem in legis litteris, nihil esse negotii : caeterum 
sibi ac suis vim et intellectum earum inaccessum 





τὸ εἰχὺς, ὡς τοῖς μὲν τοῦ νόμου γράμμασιν ὁμιλεῖν D esse. Unde per unum e sanctis prophetis Deus dixit 


χαλεπὸν οὐδέν" ἀπρόσδλητος δὲ παντελῶς αὑτῷ τε 
xa τοῖς xax' αὐτὸν τῶν ἐν αὐτοῖς ἐννοιῶν dj Góva- 
μις, Καὶ γοῦν ἔφη που Θεὸς δι᾽ ἑνὸς τῶν ἀγίων 
προφητῶν" e Τίς σοφὸς, καὶ συνήσει ταῦτα ; xol 
συνετὸς, χαὶ ἐπιγνώσεται αὐτά ; διότι εὐθεῖαι αἱ 
ὁδοὶ τοῦ Κυρίου, καὶ δίχαιοι πορεύσονται ἐν αὐταῖς " 
οἱ δὲ ἀσεδεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν αὐταῖς. » Οὐχοῦν xkv 
εἰ πλείστας ἡμῖν τὰς χρήσεις bx τῆς θεοπνεύστον 
Γραφῆς παρατίθησιν, ἀλλ᾽ οὖν ἴστω συνιεὶς οὐδέν. 
Καὶ γοῦν τὸν ἱεροφάντην ifj Μωσέα μιαροῖς καὶ 
ἀποτροπαίοις δαίμοσι θυσίας ἐπιτελεῖν, xal τὸ ἔτι 


6 158, xut, ὅ, "^ Osec xiv, 10, 


alicubi : « Quis sapiens, el intelliget hzee? et intelli- 
gens, οἱ cognoscet ea? quia recie vig Domini, et jusii 
ambulabunt in eis : qui autem impii sunt, infirma- 
buntur in illis?*. » Tametsi ergo plurima nobis ora« 
cula ex Scripiura sacra proponit, tamen se earum 
plane rudem esse intelligat. Enimvero Mosen sa- 
crorum interpretem putavit nefariis et abominandis 
4:monibus saera peragere, et, quod intolerabilius 
est, ipsum dixit legislatorem hoc sibi faciendum 
permiitere, üt ipse sibi contrarias leges ferre a no- 
bis convincatur, Dixit enimvero : « Qui sacrificat diis 
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aliis, exterminabitur, preterquam Domino soli *", » 
Quod si, ut ipse ail , jussisse videlur eliam abomi- 
nandis dzmonibus ritu solemni saera 499 facere, 
quomodo nos abducit a malo, ac non potius ipse pa- 
lam eo nobis iter pandiL? Rursus autem necesse est 
videre, quania in Deum invectus sit calumnia. Ait 
enim, illum sacrificiorum modos recensuisse, 
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A τούτου ἀφορητότερον, αὐτὸν ἔφη τὸν νομοθέτην ἐφ- 
εἶναί οἱ τοῦτο δρᾷν, ἵν' αὐτὸς ἑαυτῷ τἀναντία θε- 
σμοθετῶν ἀλίσχηται πρὸς ἡμῶν. Ἔφη μὲν γάρ᾽ 
« Ὁ θυσιάζων θεοῖς ἑτέροις ἐξολοθρευθήσεται, πλὴν 
Κυρίῳ μόνῳ. » El δὲ, καθά φησιν αὐτὸς, ὁρᾶται. 
προστεταχὼς καὶ ἀποτροπαίοις δαίμοσι καθιεροῦν τὰ 
γενομισμένα, τίνα τρόπον ἡμᾶς ἐξίστησι τοῦ χαχοῦ, 


καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον αὐτὸς ταῖς εἰς τοῦτο σαφῶς ἐφίστησι τρίδοις; Ὁποῖος δὲ πάλιν αὐτῷ τῆς κατὰ 


Θεοῦ cvxogavslag πεποίηται λόγος, ἰδεῖν ἀναγκαῖον, 
JULIANUS. 


Ceterum de Averruncis audi quid dicat : « Et 
&ccipiet duos illos hircos ex captis pro peccato, et 
arietem unum in holocaustum, et offeret. Aaron vi- 
iulum qui pro peccato, qui pro se, et exorabit pro 
se et pro domo sua. Et assumet. duos illos hircos, 
et statuet eos coram Domino apud ostium taberna- 
culi testimonii, Et impone Aaron super duos hir- 
Cos sortes, sortem unam Domino, οἱ sortem unam 
emissario, ut emiliat eum in emissionem, inquit, et 
dimittat eum in desertum ?*, ». Qui ergo mittitur 
emissario, in hunc modum dimittitur. « Alterum 
autem hireum , inquit, etiam jugulabit, hircum il- 
lum, qui pro peccato populi, eoram Domino ; et in- 
feret de sanguine ejus intra velum, et asperget 
singuinem super basim altaris, et exorabit pro 
sanctis ab immunditis füliorum Israel, et ab in- 
justiiis eorum, pro omnibus peccatis eorum ?". » 
ἀπὸ τῶν χαθαρσιῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xal ἀπὸ 
αὐτῶν, 

CYRILLUS. 

Averruncum igitur, emissarium illum nominat, 
invento novo nomine sacris legibus ignoto, sed forte 
sibi familiari. Quod quidem mirari mihi subit. Le- 
gem enim, quz in umbris versatur et senigmalis, 
in solis utique hzrens clarioribus, obscuri nihil ha- 
bere putat. Quanquam nemini certe non manifestum 
tsi, parabolam οἱ enigma aliud przferre quam 
qued ipsamet esse eredantur. Exempli gratia (pro- 
grediendum enim nobis quoque est per eas res, 
que non mediocri sunt apud illum in admiratione), 
aiunt fuisse inter idolorum cultores, zeuigmatum ar- 
tifiees ; adeoque in iis fingendis singulari industria 
εἰ arte praeditos, quos vulgo nominabant hierogly- 
phos, Hi in templis e obeliscis litteras incidentes, 
nostris nen utebantur, sed aliis figuris rerum natu- 
ras efformantes absirusam quamdam scientiam sa- 
pientioribus ingerebant. Nam cum Deum, sive su- 
premam et omnia exsuperantem illam naturam, si- 
gnificare 30 volunt, pingunt oculum, cui rectam 
virgam subdunt; ut eadem opera intelligatur ejus 
omnia intuendi vis, atque adeo regalis majesias. 
Seepirum enim regni symbolum fere semper est: 
et erecia virga signiüicat naturam divinam inflecti 
nullo modo posse, sed quodaminodo rectam semper 
esse, et omnia veluti sustentare ac firmare. Quin- 
etiam aspidem, ut celum designenl, pingere dicun- 


*" Exod. xin, 20. "5 Lewit. xvi, ὅ-10. "ἢ ibid. 





Ἔφη γὰρ, τοὺς τῶν θυσιῶν ἀναμετρῆσαι τρόπους, 
ἸΟΥΔΙΑΝΟΣ. 

Ὑπὲρ δὲ ἀποτροπαίων ἐπάκουσον πάλιν ὅπα λέγει" 
€ Καὶ λήψεται δύο τράγους ἐξ αἰγῶν, περὶ ἅμαρ- 
alas, καὶ κριὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ προσάξει ὁ 
"Λαρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, τὸν περὶ 

Β ξαυτοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ ἑαντοῦ, καὶ τοῦ οἴχου 
αὑτοῦ, Καὶ λήψεται δύο τράγους, καὶ στήσει αὐτοὺς 
ἕναντι Κυρίου παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου. Καὶ ἐπιθήσει "Aapüv ἐπὶ τοὺς δύο τράγους 
χλήρους, κλῆρον ἕνα τῷ Κυρίῳ, καὶ κλῆρον ἕνα τῷ 
ἀποπομπαίῳ, ὥστε ἐχπέμψαι αὐτὸν͵. φησὶν, ἀπο. 
πομπὴν, xal ἀφεῖναι αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον. ν Ὁ μὲν 
οὖν τῷ ἀποπομπσίῳ πεμπόμενος, οὕτως ἐχ πέμπεται" 
« Τὸν δέ γε ἕτερον τράγον, φησὶ, xal σφάξει τὸν 
τράγον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ἔναντι Κυ- 
píou* χαὶ εἰσοίσει τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ 
καταπετάσματος, xal ῥανεῖ τὸ alga ἐπὶ τὴν βάσιν 
ποῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐξιλάσεται ἐπὶ τῶν ἁγίων 

τῶν ἀδιχημάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 


c KYPIAAOX. 

"Ἀποτρόπαιον μὲν οὖν τὸν ἀποπομπαῖον ἀποχαλεῖ, 
χαινοτομήσας ὄνομα τοῖς μὲν ἱεροῖς νόμοις οὔκ. 
ἐγνωσμένον, ἐντριδὲς δὲ ἴσως ἑαυτῷ. Καί μοι θαν- 
μάζειν ἐχεῖνο περίεστι, Τὸν γάρ τοι νόμον τὸν ἐν 
σκιαῖς ὄντα καὶ ἐν αἰνίγμασι, μέχρι δὴ μόνων ἱστὰς 
τῶν ἐμφανεστέρων, οὐδὲν ἔχειν οἴεται τὸ χεχρυμμέ- 
νον. Καίτοι παντί πον δῆλον ἂν εἴη δήπονθεν ὡς 
παραδολὴ καὶ αἴνιγμα πραγμάτων ἂν εἶεν ἐμφάσεις 
ἑτέρων μᾶλλον, ἢ ὅπερ ἂν εἶναι δοκοῖεν αὑτά. Οἷον 
δὲ τί φημι" ἱτέον γὰρ δὴ καὶ διὰ πραγμάτων οὔκ. 
ἀθαύμαστον παρ᾽ αὐτῷ λαχόντων τὴν δόξαν" φασὶ 
γενέσθαι τῶν τοῖς εἰδώλοις λελατρευχότων αἰνιγμά- 
τῶν τεχνίτας, xa πρός γε τοῦτο δεινῶς xal ἐντεχνῶς 
ἐξησκημένους, οὖς δὴ καὶ ἱερογλύφους ὀνομάζειν 
ἔθος αὑτοῖς. Οὗτοι τοῖς τεμένεσι καὶ τοῖς ὀδελοῖς 
γραφὰς ἐνορύττοντες, οὐ γράμμασι χρῆσθαι τοῖς 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἠξίουν, ἀλλ' ἑτέροις σχήμασι τὰς τῶν 
πραγμάτων εἰδοποιοῦντες φύσεις, ἀπόθετόν τινα 
τοῖς νουνεχεστέροις ἐνεσώρενον γνῶσιν, Τὸ γάρ «or 
Θεῖον ἤτοι τὴν ἀνωτάτω xal ὑπὲρ πάντα φύσιν xaca- 
δηλοῦν ἐθέλοντες γράφουσιν ὀφθαλμὸν, ὀρθὴν αὐτῷ 
ῥάδδον ὑποστήσαντες, ἵν᾽ ἐν ταὐτῷ νοῆται χαὶ τὸ 
πανδερκὲς αὐτῆς, καὶ μὴν τὸ βασιλιχὸν ἀξίωμα. 
'Asb γάρ πως τὸ σκῆπτρον βασιλείας νοεῖται σὖμ- 
60)ov , καὶ μὴν καὶ τὸ ἐστηχὸς τῆς ῥάδδου χαταση- 
μαίνειν ἤθελον τὸ χατ' οὐδένα τρόπον τὴν θείαν 


15, 16. 





CONTRA JULIANUM LIB, IX. 


ὀκπλάσϑαι δύναοθαι φύσιν, ἑστάναι δὲ ὥσπερ ἀεὶ, καὶ A tur, propterea quod in gyrum volvitur, Serpentem, 


οἷον ἀνέχειν τε xal ἀνερείδειν τὰ πάντα. Ἔχει δὲ ὁ 
λόγος, ἀναγράφειν αὐτοὺς ἀσπίδα μὲν εἰς οὐρανοῦ 
τύπον, διά vot τὸ κυχλοφερές. Ὅφιν γε μὴν εἰς 
χρόνον, ὡς μαχρόν τε xal πολυέλιχτον, διέρποντα δὲ 
ἀψοφητί. Καὶ μὴν καὶ θυμὸν αἰνιγματωδῶς ὑποφαί- 
νοντες ἐνεχόλαπτον ἐσχάραν, ἐναυσθέντος αὐτῇ xal 
πυρὸς, εἶτα καρδίας ἐπηρτημένης. Πυθαγόρας δὲ 
τὴν αἰνιγματώδη δήλωσιν οὐκ ἀτιμάσας ἔχει, ἀλλ᾽ 
ἦν ἐν λόγῳ τὸ χρῆμα αὐτῷ. Γέγραφε γὰρ ὡδὶ περὶ 
αὑτοῦ Πορφύρως ἐν βιδλίῳ πρώτῳ Φιϊοσόφου 
ἐστορίας * Ἦν δὲ xal ἄλλο εἶδος τῶν συμδσλων 
τοιοῦτον καὶ τὰ περὶ Πυθαγορικῶν αἰνιγμάτων" 
ζυγὸν μὴ ὑπερδαίνειν, τουτέστι, μὴ nAsovex- 
ver μὴ τὸ πῦρ τῇ μαχαίρᾳ σαλεύειν, ὅπερ ἦν, 


μὴ τὸν ἀνοιδοῦντα καὶ τὸν ὀργιζόμενον θυμὸν Β 


κινεῖν" λόγοις παρατεθηγμέγοις " στέφανόν τε μὴ 
τίλλειν, τουτέστι, τοὺς γόμους μὴ Ζυμαίγεσθαι" 
στέφανοι γὰρ πόλεων οὗτοι. "ALJa τε πρὸς z00- 
τοις ἕτερα" μὴ καρδίαν ἐσθίειν, οἷον, μὴ Avsceir 
ἑαυτὸν ἀνίαις," μηδὲ ἐπὶ χοίνικος καθέζεσθαι, 
οἷον, μὴ ἀργὸν ζῇν" μηδὲ χελιδόνας οἰκίαις δέ- 
ζεσθαι, τουτέστι, λάλους ἀνθρώπους καὶ γλῶτ- 
vay ἀκρατεῖς ὁμοροφίους μὴ ποιεῖσθαι " φορτίον" 
δὲ evraratibéra: μὲν τοῖς βαστάζουσι, συγκα- 
θαιρεῖν' δὲ μὴ, δι᾽ οὗ παρήγει ", μηδενὶ πρὸς ῥᾳ- 
στώνγην, ἀλλὰ πρὸς ἀρετὴν xal πόνους συμπράτ- 
τειν. Θεῶν re εἰκόνας àv. δαχτυλίοις μὴ φορεῖν, 
τουτέστι, τὴν περὶ θεῶν δόξαν καὶ Τόγον μὴ 


ut tempus ; quoniam longum et volubile est, ae sine 
sirepitu serpit, Przterea iram znigmalice signill- 
eantes inseulpebamt cratieulam, in qua aecensus 
eratiguis, corde appenso Pythagoras autem zni- 
gmalum sensum mon contempsit, sed rem istam 
magni fecit. Sic enim de illo Porphyrius in histo- 
rie philosophicz libro primo : Erat autem aliud 
quoque symbolorum genus istiusmodi, et que Pylha- 
goricis anigmatis feruntur : stateram non esse traus- 
dendam, hoc. est, aliena non. invadenda ; ignem gla- 
dio non [odiendum, id ext, animum exacerbatum et 
dratum asperis verbis non esse conimovendum ; coro- 
mam non esse vellicandam, hoc est, leges non violan- 
das, nam he civitatum. suni corong. Ad hec el alia 
quedam : Cor ne edito, ne te doloribus angas; ne 
sedeto super chemice, id est, ne otiosus vivas; ne 
hirundines im lectum aceipito, hoc est, loquaces et 
impolentis lingue homines contubernales me facias. 
Ünus auiem una tollito, non simul deponito; quo 
admonebat, nemini ad ignaviam sed ad virtutem et 
laboras prastandum operam, Pratierea, deorum ima- 
gines in anuulis ne cireumeras, hoc est, de diis sen- 
tenliam et sermonem ne promiscue habeas , et in vul- 
gus edas. An ergo, si quis in lieroglyphicas litle- 
ras, aut :zenigmata Pythagorica, oculos conjecerit, ac 
niliil admodum clarum in iis esse diceret; non con- 
tinuo indignabundus exclamet is, qui Mosaieam le- 
gem iu littera sola nobis constituit : Heus tu quid 


πρόχειρον, μηδὲ ρανερὸν ἔχειν, μηδὲ εἰς ποῖ- c, agis Ne enim ad ea sola quz manifesta sunt ani- 


«ἰοὺς περιφέρειν. "Ap! οὖν εἰ τοῖς ἱερογλυφιχοῖς 
ἐνορῴη τις γράμμασιν, ἤγουν τοῖς Πυθαγορείοις al- 
νίγμασιν, εἶτα τῶν ἐμφανεστέρων οὐδὲν εἶναι λέγοι 
πὸ περιττὸν ἐν αὐτοῖς, οὐκ ἂν ἔφη πρὸς τοῦτο 
ἀσχάλλων εὐθὺς ὁ τὸν Μωσέως νόμον μέχρι δὴ μόνων 
ἡμῖν γραμμάτων ἱστάς " Τί δρᾷς, ὦ οὗτος ; Μὴ γάρ 


mum advertas, neque figurarum usum in vilz re- 
bus admodum necessarium deirahas, sed res ab- 
strusas potius, et ea qui per illas oblique signifi- 
cantur perserutare. Inielligat igitur se violare le- 
gem, nisi Jus idem statuere Q1. velit in se quod 
in alios. 





ποι μόνοις ἐνίης τοῖς ἐμφανεστέροις τὸν νοῦν, μηδὲ τὴν τῶν αἰνιγμάτων ἀδικήσεις χρείαν ἀναγκαιοτάτην 
οὖσαν τοῖς τοῦ βίου πράγμασι, πολυπραγμόνει δὲ μᾶλλον τὰ χεχρυμμένα, wat τὰ br αὐτῶν εὖ μάλα 
πλαγίως ὑποδηλούμενα. "Ἰστω δὴ οὖν ἀδιχῶν τὸν νόμον, εἰ μὴ τὰ ἴσα φρονεῖν ἑσπούδαχεν ἐπ' αὐτῷ. 


Τὸ γάρ ποι τῆς ἱστορίας πάχος κατισχνοῦντες 
ἡμεῖς, καὶ τὴν ἀπόῤῥητον τῶν ἐννοιῶν περιεργαζό-. 
μένοι δύναμιν, ἐντετυπῶσθαί φαμεν τοῖς γράμμασιν 
αἰνιγματωδῶς τὸ Χριστοῦ μυστήριον. Ὃ δὴ καὶ 
μᾶλα σαφῶς ὁ Παῦλος παρίστησι λέγων" « Τοῦτο 
φρονεῖτε ἕκαστος ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ 
Ἵησοῦ " ὅς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ" ἀλλ' ἑαυτὸν ἐκένωσε, 
μορφὴν δούλου λαδὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γε- 


Nos enim historie crassitudinem allenuanles , et 
areanam vim notionum perves tigantes, Christi my- 
sterium dicimus inlittera obscure esse flguratum, 
Quod certe Paulus clare utique ob oculos ponit his 
verbis : « Hoc sentite unusquisque in vobis, quod 
οἱ ἴα Christo Jesu: qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se squalem Deo: 
Sed semelipsum exinauivil, formam servi accipiens, 
in similitudinem hominum facetus, et habitu inven- 


vépzvos , καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. Ἐτα- D tus ut. homo. lHumiliavit semetipsum , factus obe- 


πείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος μέχρι θανάτου, 
θανάτον δὲ σταυροῦ. » Καίτοι γὰρ ἑνὸν αὐτῷ τοῖς 
τῆς ἰδίας φύσεως ἀξιώμασιν ἐντρυφᾷν, καὶ ταῖς χατὰ 
πάντων ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς θεοπρεπῶς ἐναδρύ- 
γεσθαι" τοῦτο γὰρ εἶναί φαμεν τὴν προχειμένην αὐτῷ 
χαράν" χεχένωχεν ἑαυτὸν, καθεὶς ἐν τοῖς χαθ' ἡμᾶς, 
ἵν' ὑπὲρ πάντων τὸν κατὰ σάρκα θάνατον ἀνατλὰς, 
εἶτα πατήσας αὐτὸν, διὰ τῆς Ex νεκρῶν ἀναστάσεως, 


? Philipp. αι, 5-8, ἡ Ilebr. xn, 9, 


diens usque ad mortem, mortem autem erucis **. » 
Nam cum posset natur suz przsiantia elferri, et 
incomparabili supra omnes excellentia pro eo se 
Deum decet gloriari (hoc enim esse dicimus propo- 
situm ei gaudium ?!), exinanivit seipsum, ad nostra 
se demittens, ut carnis morlem pro omnibus per- 
péssus, tum ea conculeata, per resurreetioneu! ex 
1ortuis, planum et facilem nobis etiam ipsis ad 
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vitam reditum przstaret, Nam ut alicubi rursus ait A βάσιμον καὶ εὐήλατον καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἀποφήνῃ τὸ 


ejus mysteriorum interpres : « Ut enim per homi- 
nem mors, ila el per hominem resurrectio moriuo- 
rum : et sicut portavimus imaginem terreuj, porte- 
mus et imaginem coelestis **. » Ceterum excitatus 
e moriuis gentium multitudini seipsum tradidit, 
quoniam ipsum Israel immani contumelia affecerat, 
eL in furoris barathrum preceps ruerat. « Recalci- 
travit enim dilectus, » sicuti scripsit Moses **, hoc 
est, resiluit quodammodo, et ab ejus dilectione 
plane refugieus divinorum bonorum remansil ex- 
pers. Cerne ergo, cerne mysterium, eliam in capris 
duobus recte adumbratum, Caper enim, sive hircus, 
pro peccatis sacerdotis eL populi mactabatur ex 
prescripto legis. Cum autem Christus pro peccatis 
nostris immolatus sit, hirco comparatur. Ut enim B 
alt Isaias propheta : « Omnes sicut oves erravimus : 
homo in via sua erravit, et Dominus tradidit eum 
pro peccatis nostris ". » Duo siquidem hirci assu- 
muntur, non tanquam duo Christi sint, aut duo, 
juxta nonnullos, Filii; sed potius, quod oportebat 
eumdem eL immolari pro nobis et mori quidem se- 
€undum carnem , vivere autem secundum spiritum. 
Sorles vero et nomina hircis , uni quidem dominus, 
alteri vero emissarius. Non enim , ut ait przeclarus 
ille Julianus, 309 cuidam Averrunco et depulsori 
malorum dzemoni, dimitti jussi eum qui non. esset 
immolandus; sed ipse potius dictus est emissarius, 
quod nimirum a mactalione dimissus, quemadmo- 
dum dominus dietus est ille qui immolabatur. De- 
Scriptus autem est per utrumque, uti dixi, Chri- 
Slus unus, et moriens pro nobis secundum carnem, 
ei mortem superans secundum divinitatis naturam 
videlicet. Emittebalur autem in deserium, qua 50- 
Mitudine et inculto solo designatur gentium sterili- 
ias; Hanc quippe ab ipsis prophetis reperiemus ita 
quoque nominatam, Seriptum est enim ; « Lzetare, 
desertum sitiens ; exsullet desertum , et floreat 
quasi lilium ?*, » Et rursus : « Lzetare, sterilis, quie 
non paris; erumpe et clama, quie non parturis : 
quia plures fllii deserlae, quam habentis virum ?*. » 
Preterea: « Et faciam in deserto aquam, ei in 
inaquosa flumina. Faciam desertum in paludes, et 
Sitientem terram in aquzductus, Ponam iu terram 
2bsque aqua cedrum, et buxum, myrium, et cypa- Ὁ 
rissum, et populum ". » Judeorum euim Synagoga 
legi tanquam — viro tantum non conjuncta, fructum 
exea tulit, εἰ fecunda quidem exsiitit, verumta- 
men, ut ait Seriptura sacra, « Plures filii deserte, 
quam habentis virum, » Multo plures enim fuerunt 
qui crediderunt ex gentibus, quam qui ex Synagoga 
Judzorum. At deserta et arida cum esset, alia 
ctorum capita edidit, cedro δὲ buxo, et aliis lignis 
vtique similia. Exstiterunt item in ea fluvii et rivi, 
hoc esi, apostoli el evangelisie , ek sacrorum 
dogmatum inlerpreles ac doetores, qui ccelestem 





1 | Cor. xv, 21, 49. 


P Deut. xxxi, 15. 
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ἣν [sa. 


παλενδρομεῖν δύνασθαι πρὸς ζωὴν. Ὡς γὰρ αὐτός 
ποὺ πάλιν φησὶν ὁ τῶν αὐτοῦ μυστηρίων ἱερουργός" 
* Ὥσπερ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπου θάνατος, οὕτω καὶ δι᾽ 
ἀνθρώπον ἀνάστασις νεκρῶν" xal χαθὼς ἐφορέσαμεν 
τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊχοῦ,, φορέσωμεν wal εἰκόνα τοῦ 
ἐπουρανίον. » Πλὴν ἐγηγερμένος ix νεχρῶν, ταῖς 
τῶν ἐθνῶν ἀγέλαις ἑαυτὸν ἐχαρίζετο, διά τοι τὸ ἐμπα- 
ροινῆσαι τὸν Ἰσραὴλ αὐτῷ, καὶ εἰς τὸ βαθὺ τῆς 
δυσδουλίας ἐλάσαι βάραθρον. « ᾿Απελάχτισε γὰρ ὁ 
ἠγαπημένος, » χαθὰ γέγραφεν ὁ Μωσῆς, τουτέστιν, 
ἀπεπήδησε τρόπον τινὰ, καὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγαπῆ- 
σεως ὁλοτρόπως ἀποδραμὼν,, ἀμέτοχος τῶν θείων 
ἀπομεμένηχεν ἀγαθῶν. "Αὔρει δὴ οὖν, ἄθρει τὸ μυ- 
στήριον, καὶ ὡς ἐν τράγοις δυσὶν εὖ μάλα σχιᾶγρα- 
φούμενον. Χίμαρος μὲν γὰρ, ἤτοι τράγος, ὑπὲρ, 
ἁμαρτιῶν ἱερέως καὶ λαῶν ἐσφάζετο τὸ κατὰ τὸ τῷ 
νόμῳ δοκοῦν. Ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
ἐτύθη Χριστὸς, τράγῳ παρεικάζεται. Ὥς γάρ φησιν 
ὁ προφήτης Ἡσαῖας" « Πάντες ὡς πρόθατα ἐπλανή- 
θημεν, ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὑτοῦ ἐπλανήθη, χαὶ Κύ- 
pux παρέδωκεν αὑτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. » Δῦο 
μὲν γὰρ οἱ τράγοι λαμδάνονται, χαὶ οὖχ ὡς ὄντων 
δύο Χριστῶν, ἢ δύο, κατά τινας, υἱῶν, ἀλλ' ὅτι μᾶλ- 
λον ἐχρῆν τὸν αὐτὸν ὁρᾶσθα: χαὶ σφαζόμενον ὑπὲρ 
ἡμῶν, xal ἀποθνήσχοντα μὲν χατὰ aápxz, ζῶντα δὲ 
xazà πνεῦμα, Κλῆροι δὲ καὶ ὀνόματα τοῖς τράγοις " 
ἐνὶ μὲν, ὁ κύριος " θατέρῳ γε μὴν, ὁ ἀποπομπαῖος. 
Οὐ γάρ vot, χαθά φησιν ὁ κράτιστος Ἰουλιαγὺς, 
᾿Αποπομπαίῳ τινὶ καὶ ἀποτροπαίῳ δαίμονε, τὸν ἔξω 
μεμενηχότα τῆς σφαγῆς ἀνεῖσθαι mpoaxévaysv, Exa- 
λεῖτο δὲ μᾷλλον αὐτὸς d ἀποπομπαῖος, ἅτε δὴ wal 
ἀποπεμπόμενος τῆς σφαγῆς, καθάπερ ἀμέλει xal ὃ 
σφαζόμενος, κύριος. Ἐγράφετο δὲ δι' ἀμφοῖν, ὡς 
ἔφην, εἷς ὁ Χριστὸς, xa ἀποθνήσχων ὑπὲρ ἡμῶν 
χατὰ σάρκα, καὶ θανάτου κρείττων ἀναδεικνύμενος 
κατά γε, φημὶ, τὴν τῆς θεότητος φύσιν. Ἐξεπέμπετο 
δὲ εἰς τὴν ἔρημον, ἀνατυπούσης ἐφ' ἑαυτῇ τὴν τῶν 
ἐθνῶν ἀχαρπίαν τῆς ἐρήμου xat ἀνηρότου γῆς, Ὥνο- 
μασμένην γὰρ οὕτως αὑτὴν, καὶ διὰ τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν εὑρήσομεν, Γέγραπται γοῦν" « Εὐφράνθητι, 
ἔρημος ἡ διψῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος, καὶ ἀνθείτω 
ὡς κρίνον. » Καὶ πάλιν" « Εὐφράνθητε, στεῖρα ἢ οὐ 
τίκτουσα " ῥῆξον, καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι 
πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμον μᾶλλον J| τῆς ἐχούσης 
τὸν ἄνδρα. » Καὶ αὖ ἐπὶ τούτοις" « Καὶ ποιήσω ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποταμούς " ποιῆσω 
τὴν ἔρημον εἰς ἔλη, καὶ τὴν διψῶσαν γῆν ἐν ὑδρ- 
αγωγοῖς. Θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν xébpov, καὶ πύ- 
Eov, καὶ μυρσένην, καὶ χυπάρισσον, καὶ λεύχην. ν 
Ἢ μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῇὴ μονονουχὶ χατ- 
εζευγμένη χαθάπερ ἀνδρὶ τῷ νόμῳ χεχαρποφόρηχε 
τὰ αὐτοῦ, καὶ πολύπαις μὲν ἦν, πλὴν καθά φησι τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερὸν, € πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου 
μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Πολυπλάσιοι γὰρ 
οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες, ἤγουν οἱ ἐκ τῆς Ἰουδαίων 
1n, 6. 
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Συναγωγῆς. "ἔρημος δὲ οὖσα xal ἄνυδρος, ὑψηλὰς A ac divinum sermonem initiatorum mentibus instil- 
ἁγίων χεχαρποφόρηχε χεφαλὰς͵ χέδρῳ, καὶ πύξῳ, — lant, ac veluti spiritalibus aquis credentium corda 
xal τοῖς ἑτέροις τῶν ξύλων εὖ μάλα παρειχασμένας. — irrigaut. Possumus et alio modo hircorum figuram 
Πεφήνασι δὲ xal ποταμοὶ, xai διώρυγες ἐν αὑτῇ, intelligere. Certum enim est apud omnes , caprum 
πουτέστιν, ἀπόστολοί τε χαὶ εὐαγγελισταὶ, xal τῶν — sumi pro peccato, et secundum legem Deo sacrari ; 
ἱερῶν δογμάτων ἐξηγηταὶ, xal διδάσχαλοι, τὸν ἐξ — verumamen significat interdum eos quoque qui 
οὐρανοῦ τε xal θεῖον ταῖς μυσταγωγουμέναις ψυχαῖς — suntin peceatis. Ovis enim, ulpote frugifera ac la- 
ἐνιέντες λόγον, καὶ οἷον ὕδασι χκατάρδοντες νοητοῖ,  mifera, sanctorum personam designat, Cum autem 
τὰς τῶν πιστενόντων καρδίας. Kal χαθ' ἕτερον δὲ — in capnis lale nihil sit, plerumque signiflcant eos 
τρόπον, τὸ ἐπί γε τοῖς τράγοις αἴνιγμα πρέποι ἂν qui sterilitate laborant spiritali. Qua de re nos du- 
γοεῖσθαι πρὸς ἡμῶν, 'ὑμολογουμένως μὲν γὰρ τε — bilare non sinit Filius dicens, quod veniet quidem 
τῆς αἰγὸς χρῆμα γαμδάνεται μὲν ὑπὲρ ἁμαρτίας — de colis Judex, « sedensque in solio maje! 
καθιεροῦται δὲ τῷ Θεῷ χατὰ τὸν vópov: πλὴν ἐσ — sus, staluet quidem oves a dextris, hzelos autem ἃ 
ὅτε καὶ αὐτοὺς τοὺς ὄντας ἐν ἁμαρτίαις ὑπεμφήνειεν sinistris **. » Quod autem ovibus justos comparet, 
ἄν. 'H μὲν γὰρ Bic, ὡς εὔερός τε καὶ ἔγχαρπος, ὸ — 303 alios vero capris, ostendet stantibus ἃ dex- 
τῶν ἁγίων ἐφ᾽ ἑαυτῇ πρόσωπον ἀνατυποῖ, Ἐπειδὴ δὲ — tris quidem dicens : « Venite, benedicti Patris mei, 
τούτων ἐν αἰξὶν οὐδὲν, τοὺς ἐν ἀχαρπίαις ὄντας ταῖς — possidete paratum wobis regnum a constitutione 
γνοηταῖς πλειστάκις xasacnpalvous. Καὶ πρός γε — mundi . » lis vero qui ad sinistra erunt : « Disce- 
τοῦτο ἡμᾶς ἐνδοιάζειν οὐχ ἐᾷ φάσχων ὁ ὙἹὸς, ὡς dite a me, maledicti, in ignem zeernum '*. » Cum 
ἀφίξεται μὲν ἐξ οὐρανῶν χριτὴς, « ἑνιζήσας δὲ τῷ igitur ila se res habeat, agemodum incarnationis 
θρόνῳ τῆς δόξης αὑτοῦ, στήσει τὰ μὲν mpóba:a ix — cursim exponamus. 

δεξιῶν, τὰ ἐρίφια δὲ ἐξ εὐωνύμων. » Ὅτι δὲ προδάτοις μὲν τοὺς διχαίους ἀφομοιοῖ, τούς γε μὴν ἐτέ- 
ρους αἰξὶ, διαδείξει λέγων τοῖς μὲν ἐστηχόσιν bx δεξιῶν" « Δεῦτε, οἱ εὑλογημένοι τοῦ Πατρός μον, χλη- 
ρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῆς wósuou. » Τοῖς γε μὴν ἐξ εὐωνύμων ^ 
« Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. ν “Ἔχοντος τοίνυν ὠδὶ τοῦ περὶ τούτων λό- 
Y99, φέρε τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸν τρόπον ἐπιδρομάδην ἀφηγησώμεθα. 

« Οὐκοῦν ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἦν ἕως ἑνὸς,» (Ergo non erat qui faceret bonum, non erat 
κατὸ τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνήν. “Λπαντες δὲ ἦμεν ἐν — usque ad unum» juxta Psalte vocem **. Omnes 
ἐμαρτίαις, οὔτε τοῦ νόμου δικαιοῦν ἰσχύοντος τοὺς aulem in pecealis eramus, cum neque lex justifi- 
ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, καὶ τῆς Ἑλλήνων πληθύος τῆς € care posset Israelitas, nec multitudo gentilium in— 
ἀμωμήτου ζωῆς ἀγνοούσης τὴν ὁδόν. “Ὄντων τοίνυν — culpalze vite iler agnosceret. Omnes. ergo peceato- 
ἁπάντων ἁμαρτωλῶν, ὁ povoyevhe τοῦ Θεοῦ Λόγος res cum essent, unigenitum Dei Verbum absque 
ἀτρέπτως τε wal ἀναλλοιώτως γέγονε σὰρξ, τοῦτ᾽ — ulla mulatione Jaut. alteratione caro factum es, id 
ἔστιν ἄνθρωπος. Καὶ οὐχ ἐποίησε͵ μὲν ἁμαρτίαν, πλὴν — est, homo. Et peccatum quidem nen fecit *, ta- 
« ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας » ἐπέφανεν ἡμῖν, — melsi nobis « in simililndine carnis peccati » 2p- 
« xal μετὰ τῶν ἀνόμων ἐλογίσθη, » καθὸ γέγονε σάρξ, — paruit ", « eL eum iniquis reputatus est,» in 
χαὶ χεχρημάτιχεν ἄνθρωπος, Καὶ γοῦν ὁ πάνσοφος — quantum caro facius est, et homo appellatus est. 
Παῦλος γέγραφέ mou περί τε τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, Uude sapientissimus ille Paulus seripsit aliubi de 
xai αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ" « Τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, — Deo et Patre, et ipso Fi « Eum qui non nove- 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησε. » Θῦμα γὰρ γέγονεν ταὶ peccatum, pro nobis peccalum fecit , à Sa- 
ὑπὲρ ἁμαρτίας. Ὡνομάζοντο δὲ αἱ ἁμαρτίαι τὰ ὑπὲρ — crificium enim factus est pro peccato. Quz autem 
ἀμαρτιῶν σφαζόμενα, μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων χίμαροί — pro peccatis immolabantur, peccata vocabantr, 
τε xal τράγοι. Καὶ γοῦν περὶ τῶν θείων ἱερουργῶν, liis autem maxime capri et hirci. Quocirca 
οἷς τὰ ἐχ θυσιῶν ἀπενεμήθη γέρα, δι' ἑνὸς τῶν mpo- crorum ministris, quibus victimarum 
φητῶν ἔφη mou Θεός" « ᾿Αμαρτίας λαοῦ μου φάγον- signate erant, Deus alieubi per uuum 
ται,» τουτέστι, τὰ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσχομιζόμενα — prophetarum dixit: « Peccata populi mei come- 
τῶν θνμάτων, Ἐπέφανε τοίνυν ἡμῖν ὁ Movoyevhe ἐν dent,» hoc es!, victimas qu: pro peccatis olfe- 
εἴδει τῷ χαθ' ἡμᾶς, ὡς ἔφην, καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογί- — runtur. Apparuit itaque nobis Unigenitus in specie 
σθη, καὶ κατά γε τὴν τῶν νομικῶν αἰνιγμάτων δύνα- — nostra, uli dixi, et cum iniquis reputatus eat, et, 
μιν, ἔριφος ἐν ἐρίφοις, ἤγουν τράγος γέγονεν ἐν «pá- — si sensum legalium figurarum speclemus, haedus 
(otc. Προστέταχε τοίνυν ὁ νόμος ἐρίφους ἤτοι τρά- — inier hawlos, aut hircus inter hircos facius est. 
qous λαμθάνεσθαι δύο, ἵνα τὸ ἐντεῦθεν νοοῖτο Χριστὸς Jussil igitur lex hzdos aut hircos duos assumi, ut 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, κατά ye τὸ ὀμοφυές τε xal ὁμοειδὲς — ex eo Christus intelligeretur sicut. unus e nobis, 
ἀνθρώπῳ πρὸς ἄνθρωπον, καθάπερ ἀμέλει καὶ αἰγὶ — quoad ejusdem matura similitudinem et speciem 
πρὸς αἶγα. Γεγονὼς δὲ καθ᾽ ἡμᾶς τὸν ἡμῖν ἐπηρτη- — hominis ad hominem, nempe capri ad caprum. 
μένον ὑπέστη θάνατον, τουτέστι, τὸν κατὰ σάρκα, — Facius auiem homo siculi nos, morlem quoque 
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nobis impositam subiit, hoe est, earnalem ; ut nos 
morte et corruptione liberaret. Quod quidem ipsum 
videre possis etiam in binario illo hircorum numero 
impletum : quorum unus quidem immolabatur, et 
Deo in odorem suavitatis offerebatur, alter autem ἃ 
maciatione liber demittebutur. Mortous enim est 
pro omnibus unus ills omnium dignissimus, et. 
Christi mors solutio mortis fuit, Εἰ hzc quidem 
nobis legalium figurarum wis subindicat. Qui vero 
in nuda littera involuti haerent, et nihil arcani per- 
eipiunt, eos 30 ᾷ a veritate quoque longius abesse, 
et risu dignam objectionem facere, nullo negotio. 
demonstrabimus, dicendi ansam macli ex iis qua 
nobis occurrunt cogitationibus. Ipse enim Julianus 
ail: Qui emissario quidem. mittitur, ita dimittitur, 
t Alerum. aulem. hircum, inquit, eliam maclabit 
illum, qui pro peccato populi, coram Domino : et 
inferet de sanguine ejus intra welum, et. asperget 
sangiinem super basim altaris, et exorabit pro san- 
clis, ab immundiliis filiorum Israel, εἰ ab injustitiis 
eorum pro omnibus peceatis eorum. » Atqui si tan- 
lam vim esse putat in hircorum immolatorum 
cruore, ut ab onini immunditia et injustitia liberare 
possent eos, pro quibus immolabantur; quorsum 
poena et supplieia a lege stalula sunt in eos, qui 
peccareni? Adulieros enim et bomieidas, p:z»dico— 
nes ilem, magos, el incantatores, adeoque aposta- 
las, pena. capitis immisericorditer affici jussit. At 
qnomodo periclitaturi essent, qui peccarant, si ad 
eluendum quodvis peccatum ipsa hirei maclatio aut 
eruor sufficeret? Non enim dices hireorum penu- 
riam iis fuisse, qui in- discrimen veniebant : sed ut 
sapientissimus ille Paulus ait, quippe qui Christum 
in se habebat, qui est veritas : « Impossibile est 
sanguinem taurorum et hircorum tollere peccata", » 
Mendacium ergo legi affingemus. Nam si taurorum 
δὲ hircorum sanguis non suffecerit ad eluendum 
peccatum ; cur legislator ait. ipsum exoraturum pro 
sanciis ab immunditiis filiorum Israel, et ab inju- 
sitiis eorum? An igitur in verbis erravit? Absit! 
Quinam ergo sensus fuit ? Manifestum est sane, et 
clarum omnibus, quod verilas nequaquam in figu- 
ris, sed in rebus per eas significatis elucet, Chri- 
sius enim est immaculatum illud sacrificium, pura 
illa vietima, qua mortua pro nobis secundum car- 
nem, facii sumus emissarii, hoc est, a morte et 
corruptione recessimus, Ejus enim sanguine re- 
dempli sumus, et ab omni immunditia liberati, 
« justificali gratis per gratiam ipsius, » ut scriptum 
est", et gratiam, qua delela est peccatorum me- 
moria, per Dei misericordiam consecuti. At hie 
cum de tam sanctis mysteriis nibil percipiat, Chri- 
sianos exisiimat, Mosis oracula prorsus repu. 
diasse, 9085 οἱ ab iis recedere statuisse, quod in- 
quinare soleant, eoque nomine male audiant, tam- 
elsi Paulus manifeste scribit : « Itaque lex qui- 
Uem saneta, et mandatum sanclum, et justum, el 
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A va ἡμᾶς ἀποπέμψῃ θανάτου xal φθορᾶς. Ἴδοι δ' ἄν 
τις αὐτὸ δὴ τουτὶ πληρούμενον χαὶ ἐν τῇ τῶν τράγων 
δυάδι, ὧν ὁ μὲν εἷς ἐσφάζετο καὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ἀνεχομίζετο τῷ Θεῷ ἕτερός γε μὴν ἐξεπέμπετο 
τῆς σφαγῆς, "Aniüavs γὰρ ὑπὲρ πάντων εἷς ὁ πάν- 
^ov ἀξιώτερος, xal θανάτου λύσις ὁ Χριστοῦ θάνα- 
τος ἦν. Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν ἡ iv. νομικῶν αἰνιγμά- 
τῶν ὑποφαίνει δύναμις. Οἱ δὲ ψιλῷ τῷ γράμματι 
τὸν ἑαυτῶν ἐνδέοντες νοῦν, καὶ τῶν ἔσω κεχρυμμέ- 
γων συνιέντες οὐδὲν, ὅτι καὶ τῆς ἀληθείας ἀφεστή- 
xact μαχρὰν, καὶ γέλωτος ἀξίαν ποιοῦνται τὴν ἕν- 
στασιν, ἀκονιτὶ διαδείξομεν, ἐξ αὐτῶν ἑλόντες τῶν ἐν 
χερσὶν ἐννοιῶν τοῦ λόγου τὰς ἀφορμάς. Αὐτὸς γάρ 
qat Ἰουλιανός- Ὁ μὲν τῷ ἀπυπομπαίῳ πεμπό- 
μένος, οὕτως ἐκπέμπεται. ε Τὸν δέ γε ἕτερον τρά- 
Β γον, φησὶ, καὶ σφάξει τοι περὶ ἁμαρτίας τοῦ 
Jaob ἔναντι Κυρίου" καὶ εἰσοίσει τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, καὶ ῥανεῖ 
τὸ αἷμα ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐξ- 
ελάσεται ἐπὶ τῶν ἁγίων, ἀπὸ τῶν' ἀκαθαρσιῶν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴϊ, xal ἀπὸ τῶν ἀδικημάτων αὑτῶν 
περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, » Οὐκοῦν εἰ 
ποσαύτην οἴεται τὴν ἐνέργειαν ἐνεῖναι τοῖς αἵμασι 
πῶν σφαζομένων τράγων, ὡς καὶ ἁπάσης ἀκαθαρ- 
σίας, καὶ μέντοι καὶ ἀδικίας ἐλευθεροῦν δύνασθαι 
τοὺς ὑπὲρ ὧν ἐσφάζοντο, ἀνθ" ὅτου ποιναὶ, καὶ κολά- 
σεις διὰ τοῦ νόμου τοῖς πλημμελοῦσιν ἐγράψοντο; 
Μοιχοὺς γὰρ δὴ, xai φονευτὰς, wal πρός γε τοῦτο:ς 
ποὺς παιδηφίλους, γόητάς τε καὶ ἐπῳδοὺς, καὶ μέν- 
Q 7^ τοὺς ἀποστάτας, τὴν εἰς αἷμα πράττεσθαι δίκην 
χωρὶς οἰκτιρμῶν προστέταχεν. Εἶτα πῶς κινδυνεύειν 
ἐχρῆν τοὺς ἡμαρτηκότας, καίτοι πρὸς ἀ πόνιψιν ἀπά- 
σῆς ἀχαθαρσίας ἀποχρώσης αὐτῆς τῆς τοῦ τράγου 
σφαγῆς, ἤγουν τοῦ αἵματος ; Οὐ γάρ που φαίη τις 
ἂν ὡς ἧσαν ἐν σπάνει τράγων οἱ κινδυνεύοντες " ἀλλ᾽ 
ὥς φησιν ὁ σοφώτατος Παῦλος, καίτοι Χριστὸν ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ, ὅς ἔστιν ἡ ἀλήθεια" € ᾿Αδύνατον, αἷμα 
παύρων xal τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. » Καθοριοῦ- 
μὲν οὖν ἄρα τοῦ νόμου τὸ ψεῦδος. Εἰ μὴ γὰρ αἷμα 
ταύρων χαὶ τράγων ἀρχέσειεν εἰς ἀπόνιψιν ápap- 
πίας, ἄνθ᾽ ὅτου φησὶν ὁ θεσμοθετήσας, αὐτὸν ἐξιλά- 
σεσθαι ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἀπὸ τῶν ἀδικημάτων αὐτῶν; "Ap' οὖν 
γέγονεν ἁμαρτοεπής ; Μὴ γένοιτο, Ὅποϊῖον ἣν ἄρα 
D τῶν ἐννοιῶν τὸ χρῆμα; Πρόδηλον δή mou καὶ ἅπασιν 
ἐναργὲς, ὡς οὐχ ἐν τοῖς αἰνίγμασι μᾶλλον͵, ἀλλ' Ev 
ποῖς δι' αὐτῶν σημαινομένοις τὸ ἀληθὲς ἐχφαίνεται. 
Χριστὸς γάρ ἔστιν τὸ ἄμωμον θῦμα, τὸ ἀδέθηλον 
ἱερεῖον, οὗ τεθνεῶτος ὑπὲρ ἡμῶν κατὰ σάρχα, γεγό- 
vapey ἡμεῖς ἀποπομπαῖοι, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀπεφοιτήσα- 
μὲν θανάτου xal φθορᾶς. Ἐχλελυτρώμεθα γὰρ τῷ 
αἵματι αὐτοῦ, καὶ ἁπάσης ἀκαθαρσίας ἀπηλλάγμεθα, 
δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι, καϑὰ γέγρε- 
πται, χαὶ τῆς ἀμνηστίας τὴν χάριν ἐλέῳ Θεοῦ κερ- 
δαίνοντες, Ὁ δὲ τῶν οὕτως σεπτῶν μυστηρίων συν- 
tlg οὐδὲν, (für Χριστιανοὺς ἀλογῆσαι μὲν εἷς 
ἅπαν τῶν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως τεθεσπιαμένωνν 
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ἑλέσθαι δὲ xal ἀποφοιτᾷν αὐτῶν ὡς καταῤῥνποῦν A bonum "", » Adeoque ipse omnium nostrum Salva- 


εἰωθότων, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ νοσούντων δια- 
Θολὴν, καίτοι Παύλου μὲν γράφοντος ἐναργῶς * εὭστε 
ὁ μὲν νόμος ἅγιος, xal ἡ ἐντολὴ ἁγία, καὶ διχαία, 


tor Christus : « Nolite putare quoniam veni solvere 
legem, aut prophetas; non veni solvcre, sed adim- 
plere *?, » Hic autem, uti dixi, eorum plane rudis. 


xai ἀγαθή" » xal αὑτοῦ δὲ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" « Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν 
νόμον, ἢ τοὺς προφήτας " οὐκ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. ν» Ὁ δὲ, ὡς ἔφην, συνιεὶς οὐδέν. 


IOYAIANOZ, 

Ὡς μὲν οὖν, φησὶ, τοὺς τῶν θυσιῶν ἠπίστατο τρό- 
ποὺς Μωσῆς, εὔδηλόν ἐστί που διὰ τῶν ῥηθέντων. 
“Ὅτι δὲ οὐχ ὡς ὑμεῖς ἀχάθαρτα αὐτὰ ἐνόμισεν εἶναι, 
πάλιν ἐκ τῶν ῥημάτων ἐκεῖνον ἐπαχούσατε " « Ἡ δὲ 
ψυχὴ ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς θυσίας τοῦ 
σωτηρίου, ὅ ἔστι Κυρίον, καὶ fj ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾿ 
αὐτῷ, ἀπολεῖται ἢ ψυχὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. » 
Αὐτὸς ὄντως εὐλαδὲς ὁ Μωσῆς περὶ τὴν τῶν ἱερῶν 
ἐδωδὴν. 

KYPIAAOZ. 

Πεύσεται δὴ οὖν καὶ πρός γε ἡμῶν αὐτῶν ὁ τοῖς 
οὕτω ψυχροῖς αἰτιάμασιν ἑνιεὶς τοὺς πιστεύοντας 
Χριστῷ" Οὐχ ὡς ἀκαθάρτων ἀπεσχήμεθα τῶν κατὰ 
νόμον. ἵμεν δὲ μᾶλλον ὡς ix τύπων ἐπὶ τὸ ἁληθές, 
Εἴη δ' ἂν, ὥς γε οἴμαι, παντί τῳ σαφὲς, ὡς τὸ εἰς τύ- 
πὸν ἑτέρου παραληφθὲν, οὐ δι᾽ αὐτὸ γένοιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽ 
ἵνα εἰσκομίζειεν τινα τοῖς θεωμένοις αὐτὸ τοῦ μέλλον- 
τὸς ἔσεσθα! προανάδειξιν. ᾿Ορωμένης δὲ τῆς ἀλη- 
θείας, περιττὸς ἤδη πως ὁ τύπος, χαὶ ἀνόνητον ἔτι 
τὸ προαναφῆναι αὐτήν, Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἀληθείας ὠδί- 
νει τὴν μόρφωσιν ὁ διὰ Μωσέως νόμος, ἅγιος xal 
αὑτός - ἁγία γὰρ ἡ ἀληθεια, τοντέστιν ὁ Χριστὸς, 


JULIANUS. 

Quod sacrificiorum ritus, inquit, Moses agnove- 
rit, ulique ex iis, que dicta sunt, manifestum est. 
At quod ea, sicuti. vos, immunda non censuerit, 
rursus ex illius verbis audite : « Anima autem 
quecunque manducaverit de earnibus sacrificii sa- 
lutaris, quod est Domini, et immunditia ejus supet 
ipsum , peribit anima illa de populo suo **. » Sane 
Moses ipse circa victimarum esum religiosus fuit. 


CYRILLUS. 

A nobis ergo vieissim audiet ille, qui tam frigi- 
dis criminationibus credentes in Christum impetit τ 
Nos a legalibus non abstinemus, ut impuris, sed 
potius tanquam a typis ad veritatem progredimur. 
Nemini autem non manifestum est, opinor, id quod 
ad figurain alterius assumptum est, non sui gratia 
esse, verum ul inferat spectantibus quamdam rel 
Tuture prznotionem. At cum spectatur veritas, 
lum superílua sane csl figura, et quod eam presi- 
gnificabat jam nullius est usus. Lex autem Mosaica 
cum veritatis formam pariat, sancta quoque esi 
ipsa : sancta enim est veritas, id est, Chrisius, aui 


ἤγουν τὸ αὐτοῦ μυστήριον. Ὅτι δὲ τῆς ἐν πνεύματί C ejus mysterium. Ceterum eam, que umbris et fi- 


τε xal ἀληθοῦς λατρείας τὴν ἐν σχιαῖς xal τύποις οὐ 
προὑργιαιτέραν ἡμεῖς καὶ ἀμείνω πεποιήμεθα, v pá- 
φεται πάλιν, καί φησι" 

ΤΟΥ̓ΔΙΑΝΟΣ. 

Προσήκει δὴ λοιπὸν ἀναμνησθῆναι τῶν ἔμπροσθεν, 
ὧν ἕνεκεν ἐῤῥέθη καὶ ταῦτα, Διὰ τί γὰρ ἀποστάντες 
ἡμῶν οὐχὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων ἀγαπᾶτε νόμον, οὐδὲ 
Ἐμμένετε τοῖς ὑπ᾽ ἐκείναυ λεγομένοις ; Ἔρεϊ πάντως. 
πις ὀξὺ βλέπων" Οὐδὲ γὰρ Ἰουδαῖοι θύουσιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἔγωγε αὑτὸν ἀμδλυώττοντα δεινῶς ἀπελέγξω πρῶ- 
^ov μὲν, ὅτι μηδὲ τῶν ἄλλων τι τῶν παρὰ «oi; Ἰου- 
δαίοις νενομισμένων ἐστὶ καὶ ὑμῖν ἐν φυλαχῇ * δεύ- 
τερον δὲ, ὅτε θύουσι μὲν ἐν ἀδράχτοις Ἰονδαῖοι, καὶ 


guris continetur, adoratione quz ἂν in spiritu εἰ 
werilate, nos potiorem ac meliorem mon ducere 
denuo criminatur, et ait : 


JULIANUS. 


Par autem est priorum tandem reminisci, quo- 
Tum Causa heec quoque dicla sunt. Cur enim, cum 
ἃ nobis defeceritis, Judzorum legem non ample- 
ctimini, neque statis illius praceptis? [nquiet for 
san aliquis paulo aculior: Neque enim Judaei sa- 
erilicant, At ego ipsum valde czecutire coarguam : 
primum quidem, quod certos Judaorum ritus ne 
observatis vos quidem; deinde vero, quod sacrifl- 
cant quidem in suis domibus Judai, et nunc etiam- 


ῦν ἔτι πάντα ἐσθίουσιν ἱερὰ, val κατεύχονται πρὸ D num omnibus 30 victimis vescuntur, et precan- 


ποῦ θῦσαι, xal τὸν δεξιὸν ὦμον διδόασιν & παρχὰς τοῖς 
ἱερεῦσιν ἀπεστερημένοι δὲ τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσια- 
στηρίου, ἢ, ὡς αὐτοῖς ἔθος λέγειν, τοῦ ἁγιάσματος, 
ἀπαρχὰς τῷ Θεῷ τῶν ἱερείων εἴργονται προσφέρειν. 
Ὑμεῖς δὲ ol τὴν καινὴν θυσίαν εὑρόντες, οὐδὲν δεό-. 
μενοι τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἀντὶ τίνος οὐ θύετε ; Καίτοι 
τοῦτο μὲν ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς bw περιουσίας εἶπον͵ ἐπεί 
μοι τὴν ἀρχὴν ἐῤῥέθη βουλομένῳ δεῖξαι τοῖς ἔὔνεσιν 
ἡ D Ἰουδαίους, ἔξω τοῦ νομίζειν ἕνα Θεὸν 
μόνον. "Exetuo γὰρ αὐτῶν μὲν ἴδιον, ἡμῶν δὲ ἀλλό- 
«piov. Ἐπεὶ τά γε ἄλλα κοινά πως ἡμῖν ἐστι, ναοὶ, 


* Rom. νη, 3. '* Mattli, v. 47, 
Parnor, Gn, LXXVI. 


lur antequam sacrificent, et dexirum. armum pri- 
mias dant sacerdotibus : sed orbati templo δὲ 
alari, aut, ut. vulgo. appellant, sanctuario, impe- 
diüntur quominus Deo victimarum primitias offe- 
rant, Vos autem, qui novum sacrificii genus adin- 
venistis, cum nihil indigeatis Jerusalem, quam- 
obrem non saerificalis? AL superflua hec est oratio, 
quoniam id ipsum antea dixi, cum ostendere vel- 
lem Judeos cum gentibus consentire, nisi quod 
unum Deum eredunt solummodo. lllud enim ipsis 
quidem proprium est, a nobis alienum. Cateroqnin 


5! Leyit, vii 20. 


B 


92 
mlia nobis communia sunt, templa, delubra, alta- A 
ria, lusirationes, observationes quzdam ; in quibus 
aut nullo plane modo, sut. parum invicem disere- 
pamus. 

CYRILLUS. 


Ergo si Judaice levitatis socius esse vult, et res 
ad usum necessarias ignorare summa in laude po- 
mit, prada fruatur sua, invideai nemo. Nos via 
regia incedemus, et reetum verilatis iler insiste- 
mus, amborum vanitate rejecta. Cum autein. hae 
quastione ulatur : Quid enim nobis relictis Judao- 
rum legem non amplectimini, nec ejus preceptis ἐπε 
aiiis, δἰ quare mon sacrificatis? respondemus, 
ipsum veritatis luce destitutum existimasse accu- 
ralos legis observalores contra legem facere sacri- 
ficiis utendo Deo gratis, Lum cultum ei non defe- 
rendo invisum, carnalem scilicet ac cruentum : aut 
forte putasse, animalium exde naturalem ae verum 
Deum oblectari : quanquam priores ipso monnulli 
lisdem superstitionibus irretiti manifestissime do- 
cent, suos quoque deos cruentas supplicationes 
odisse. Porphyrius quippe inm secundo libro De 
abstinentia ab esu animaniinm, ita scribit : Non au- 
tem diis, sed damonibus , cruentas victimas eos 0b- 
Tulisse, qui im. universo Polestales esse. exploratum 
habebant, illud quoque ab ipsis rerum divinarum 
inlerpretibus confirmatum. est. Addit autem poetae 
quamdam sententiam istiusmodi : 


S. CYRILLT ALEXANDHINI ARCHIEP. 
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τεμένη, θυσιαοτήρια, &yvelat, φυλάγματά τινα, περὶ 


ὧν ἢ τὸ παράπαν οὐδαμῶς, ἢ μικρὰ διαφερόμενα 
πρὸς ἀλλήλους, 


ΚΥΡΙΛΛΟΣ. 


Οὐχοῦν εἰ μὲν τῆς Ἰουδαίων ἐλαφρίας κοινωνὸς 
βεθδούληται, xal λόγου παντὸς ἀξιοῖ τὸ τῶν ἀναγχαίων 
εἰς ὄνησιν εἰδέναι μηδὲν, ἐχέτω τὸ θήραμα, φϑονείτω 
μηδεῖς, Βαδιούμεθα δὲ τὴν ἀμαξιτὸν ἡμεῖς, καὶ εὐθὺ 
τῆς ἀληθείας ἤξομεν, ταῖς ἀμφοῖν εἰχαιοδουλίαις χαΐ- 
pev φράσαντες, Ἐπειδὴ δὲ διαπυνθάνεται λέγων" 
Διὰ τί γὰρ ἀποστάντες ἡμῶν οὐχὶ τὸν τῶν Ἴου- 
δαίων ἀγαπᾶτε νόμον, οὐδὲ ἐμμένετε τοῖς ὑπ᾽ 
ἐχείνγου “εγομένοις, καὶ ἀντὶ τίνος οὔ θύετε; φα- 
μὲν ὅτι τῷ τῆς ἀληθείας φωτὶ μὴ καταλαμπόμενος, 
φήθη παρανομεῖν τοὺς ἀχριδεῖς νομοφύλακας, καὶ 
ταῖς ἀνδανούσαις θυσίαις τῷ Θεῷ χεχρημένους, xal 
οὐχὶ τὴν ἀδούλητον αὐτῷ τελοῦντας λατρείαν, τὴν διὰ 
γὲ φημι σαρχῶν καὶ αἰμάτων᾽ ἢ τάχα mou νενόμι- 
κεν, ταῖς τῶν ζώων σφαγαῖς ἐπιγάννυσθαι τὸν φύσει 
τε xal ἀληθῶς ὄντα Θεόν' χαίτοι ταῖς ἴσαις αὑτῷ 
δεισιδαιμονίαις ἐνισχημένοι τινες τῶν πρὸ αὐτοῦ 
γεγονότων, ἐναργέστατά φασιν, ὡς καὶ τοῖς παιὰ 
σφίσι θεοῖς ἀπηχϑημένη πῶς ἔστιν ἢ δι' αἴμάτων 
πρόσοδος. Πορφύριος γοῦν ὧδέ πή φησιν ἐν δευτέρῳ 
λόγῳ τοῦ Περὶ ἀποχῆς ἐμψύχων * "Urc δὲ οὗ θεοῖς, 
ἀλλὰ δαίμοσι τὰς θυσίας τὰς διὰ τῶν αἱμάτων 
προσῆγον οἱ τὰς ἐν τῷ παντὶ δυνάμεις xarayja- 


θόντες, xal τοῦτο πεπίστωται παρὰ τῶν ϑερλόγων, Προσεπάγει δὲ καὶ ποιητοῦ τινὰ χρῆσιν ἔχονσαν 


ὡδί" 
e adeo stullus, ac supinus, 
vednlusque, ut putet deos 
Üssibus carne ezulis εἰ (elle ambusto, 
Quibus ne [amelici quidem ca. escantur, 
307 Omnes oblectari, atque accipere oco 
co? 


[7 











Et alibi cruentas viclimas deos aversari dicens , 
rursus ita seribit : Tametsi antiquitus. sanctitas. in 
hunc modum ista non instituit z sed frugibus unum- 
quemque deorum renerabantur. His enim sacrificiis, 
tum matura, (um omnis humane amime — zensus 
obleclabalur, Wis adjungit etiam poete versicu- 
los : 








Taurorum autem promiscuis cadibus aliare non ir- D 
|rigabatur , 
Sed scelus hoc habebatur inter homines mazimum, 
Quorum. animam ademisseni , eorum membra de- 
[pasci. 
Quod animadvertere. licet ez ara que apud Delum 
hodieque servatur; ad quam cum mullum animal 
adducereiur, nec super éa immolaretur, piorum ara 
idcirco vocala esi. 1ta non solum abstinebant a. ma- 
cian nimanlibus, aed. qui illam erexerant, juxia 
uc ii qui illa utebantur , pietatis erant. participes. 
Cum igitur Ara piorum illa, quz apud Delios-erat, 
nominata sit, quod in ea nullum animal macta- 
retur, cur mansuetudinem legali majorem frustra 
vellieat , nosque reprehendit quo4 dicamus , eru- 





Tic ὧδε μωρὸς καὶ Alar ἄγει; 
Εὔπιστος ἀνδρῶν, ὅστις ἐλπίζῃ δεοὺς 
στῶν ἀσάρκων καὶ χοιϊῆς 
7A καὶ κυσὶν πεινῶσιν οὐχὶ βρώσιμα, 
Xalpeiw ἅπαντας, καὶ γέρας λαχεῖν τόδε; 


Καὶ μὴν καὶ ἑτέρωθι τὰς δι' αἱμάτων θυσίας στυγη- 
τὰς τοῖς θεοῖς εἶναι λέγων, γράφει πάλιν ὡδί " Kai- 
περ τὸ ἀρχαῖον οὐχ οὕτως τῆς ὁσίας ταῦτα βρα- 
δευσάσης,, d.LU ἐκ τῶν καρπῶν ἕκαστον τῶν 
θείων τιμῶντες. Τούτοις μὲν γὰρ ἢ τε φύσις καὶ 
πᾶσα τῶν ἀνθρώπων ἡ τῆς ψυχῆς αἴσθησις ὃρω- 
μέγοις συγηρέσκετο. Παραζευγνῦει δὲ τουτοισὶ χαὶ 
ποιητοῦ ῥησίδιον" 

Ταύρων δ' ἀκρίτοισι φόνοις οὐ δεύετο βωμὸς 
᾿Αλλὰ μῦσος τοῦτ' ἔσχον ἐν ἀνθρώποισι μέγιστον, 
UP MAIORES ἐέδμεναι ἥϊα γυΐα. 1 


Θεωρῆσαι δὲ ἔστιν ἐκ τοῦ περὶ Δῆλον ἔτι culo- 
μένου βωμοῦ - πρὸς ὃν οὐδενὸς προσαγομένου 
παρ' αὑτοῖς, οὐδὲ θυομένου ἐπ' αὐτοῦ ζώου, εὐσε- 
δῶν κέκληται Βωμός. Οὕτως οὐ μόνον ἀπείχοντι 
τῶν ζώων θύοντες, d.Llà καὶ τοῖς ἱδρυσαμένοις 
τοῦτον, ὁμοίως καὶ τοῖς χρωμένοις αὐτῷ μετέδο- 
car τῆς εὑὐσεδείας. "Use τοίνυν Βωμὸς εὐσεδῶν 
ὁ παρά γε τοῖς Δηλίοις ὠνόμασται, σφαζομένου τῶν 
ζώων ἐν αὐτῷ μηδενὸς, ταῖς ὑπὲρ νόμον ἐπιειχείαις 
ἀνθ᾽ ὅτου μάτην ἐπιτιμᾷ, καὶ καταιτιᾶται λέγοντας 
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σθαι δὲ μᾶλλον τῆς ἕν πνεύματί τε χαὶ ἀληθείᾳ 
προσχυνήσεως χαὶ λατρείας; ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἔρεῖ᾽" Πῶς 
οὖν ὁρᾶται τὰ τοιάδε τεθεσπιχώς ; "H τάχα πον πε- 
φενάκιχεν ὁ Μωσῆς τοὺς ἀρχαιοτέρους, bg" ἐχάστῳ 
πῶν νόμων τιθεὶς τὸ, Τάδε .1έγει Κύριος ; Καὶ πρός 
Ὑε τοῦτο ἐροῦμεν ἡμεῖς "Οὐ ψενδηγόρος ἣν ὁ Μωσῆς, 
γνήσιος δὲ μᾶλλον τῶν παρὰ Θεοῦ λόγων διαχονητής" 
& γε μὴν ἐν γράμμασι νόμος, παιδευτὴς ἦν ἀφρόνων, 
καὶ διδάσκαλος νηπίων" ἔφη γὰρ ὥδε νομομαθὴς ὧν 
ὁ Παῦλος - καὶ οἷόν τισι στοιχείοις, καὶ μαθημάτων 
ἀρχαῖς, τοῖς ἐμφανεστέροις κεχρῆσθαι λέγων, ἐμμε- 
λετᾷν ἠφίει τοῖς τύποις τὴν ἀλήθειαν, xal γυμνάσμα- 
σιν νηπιοπρεπέσιν ἐντρίδεσθαι τέως, "Hv γάρ πως 
ἀνέφικτον νεοπαγῇ πρὸς εὐσέδειαν τὴν διάνοιαν 


CONTRA JULIANUM 118. IX. 
οὐ ταῖς t αἱμάτων θυσίαις ἐπιγάννυσθαι Θεὸν, ἐφεῖ- A entis sacrificiis Deum minime delectari , 
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sed ad- 
orationem δὲ cultum in spirito οἱ veritate potius 
expetere? Sed forsan inquiet : Quomodo videtur 
ergo hzc przcepisse ? Num forte Moses vete- 
ribus imposuit, eum singulis legibus przpoaeret 
istud : ΕΠ σε dicit Dominus? Ad hoc quoque nos re- 
spondebimus : Non erat mendax Moses,sed divinorum 
potius oraculorum sincerus administer. Et lex. qui- 
dein, quz littera continebatur, emendatrix erat insi- 
pientiui, et magistra infantium; sic enim loqueba- 
tarin lege cum primis eruditus illePaulus**, et ceu 
quibusdam elementis ac disciplinarum notioribus 
principiis uti jubens, in typis assuescere veritatis 
meditationi permittebat, et ia puerilibus exerci- 
lamentis interim versari. Vix enim fieri poterat ut 


ἔχοντας τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, τὴν ἐν πνεύματί τε- xal B fsraelitze, qui animum ad pietatem recens forma- 


ἀληθείᾳ προσχύνησιν καὶ λατρείαν ἰσχύσαι πληροῦν, 
xax τῆς οὕτως εὐαγωῦς xat καθαρωτάτης ζωῆς, φημὶ 
δὴ τῆς εὐαγγελικῆς τὸν ἱδρῶτα διενεγχεῖν, Δυσχατ- 
ὄρθωτος γὰρ ἢ ἀρετὴ, xal οὐ μικροῖς ἀλίσχεται πό- 
νοις, ἽἌριστα δέ μοι δοχεῖ φάναι τις τῶν παρ᾽ Ἔλ- 
λησι ποιητῶν " 
κροῖς δὲ τὰ πῶς ἔλοι τις ἂν" 
pipere e iege e cte prt 

"Oi δὲ τὸ λίαν ἀχριδὲς εἰς εὐζωῖας δύναμιν, καὶ εἰς 
ἐσχνότητα τὴν δογματιχὴν, μονονουχὶ xal δυσδιαχό- 
Εἴστον ἄχθος ταῖς Ἰουδαίων διανοίαις ἦν, ἀποφήνειεν 
ἂν αὐτός που λέγων ὁ νομοθέτης διὰ φωνῆς ᾿Ησαῖου" 
€ Οὔτε ἔγνως, οὔτε ἡπίστασο, οὔτε ἀπ᾿ ἀρχῆς ἤνοιξά 


am hubebant , adorationem et. cultam in spiritu 
ac veritate implere valerent, ei tam sancte ac 
purissimse vile , evangelice nimirum , perferre 
sudorem. Virtus eui) non facile perficitur, nec 
laboribus exiguis comparatur, Optime autem mihi 
dixisse virletur e poetis Graecorum aliquis : 

9808 Qui magna parvis compares laboribus ? 

Siupor est. vel ista velle. 

Ai vero. quod accuratissima illa bene vivendi ra- 
tio, et dogmatum subtilitas , propemodum intole- 
rabile Judzorum mentibus onus essei, ipse legis- 
lator docebit per vocem Isaiz, ita dicens : « Neque 
nosti, neque scisti : neque ab initio aperui luas 





σευ τὰ ὦτα. "Hüriv γὰρ ὅτι ἀπειθῶς ἀπειθήσεις. να, aures. Sciebam enin quod inobedienter rebella- - 


Κατηῤῥώστησε yàp οὕτω τὸ ἀμαθὲς, xal δυσήχοον, 
καὶ πολὺ λίαν εὐπαραχόμιστον ὁ ἀρχαῖος ἐκεῖνος 
Ἰσραὴλ, ὥστε Μωτέως τὸν παρὰ Θεοῦ νόμον ἐχδε- 
χομένου καὶ διατρίδοντος ἐν τῷ ὄρει, τραπέσθαι πρὸς 
ἀπόστασιν, καὶ μόσχῳ τὸ σέδας ἀνάπτειν ἀποτολμᾷν, 
xai μὴν xal πανευφημῆσαι λέγοντας - « Οὗτοι οἱ 
θεοί σου Ἰσραὴλ, οἵτινες ἀνῆγαγόν σε ix γῆς Αἰγύ- 
πτου.» ᾿Αδρανῇ δὲ οὕτω xal εὐδιάθρυπτον εἰς τὰ 
χείρω τὴν διάνοιαν ἔχοντες, πῶς ἂν dvéayovzo μαθη- 
μάτων εὐαγγελιχῶν, ὥστε καὶ ἐν τάξει θυσίας πνευ- 
ματικῆς τὴν νοερὰν τῷ Θεῷ καθιεροῦν λατρείαν, χαὶ 
ἀντὶ τῆς τῶν ζώων σφαγῆς τὴν ἐξ ἀρετῶν εὐοσμίαν; 
“Ἔθυον τοίνυν Ütz τε, καὶ βοῦς, xal τράγους, τρυγό- 
yag τε καὶ περιστεράς. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἰδεῖν χαὶ τοῦ παν- 


lurus esses *?, » Tanto enim stupore, pervicacia et 
levitate laborabant veieres illi Israelitae , ul, cum 
Moses a Deo legem aeciperet ac in monte versa- 
reiur, ad defectionem conversi sint, el vilulo 
divinos honores ausi sini tribuere, hisque omi- 
nibus eum prosequi, dicendo : « Hi sunt dii Lui, 
Israel, qui eduxerunt te de terra ZEgypti "*. » Cum 
autem adeo iufirmau et fragilem mentem haberent, 
quo paclo disciplinam evangelicam suscepissent , 
ut loco spiritalis victimae intellectualem culum 
Deo eonsecrarent , et pro animantium cae vir- 
lutuni fragrantiam? Immolabant igitur oves, boves, 
hircos, turtures et columbas. Sed consideranda 
est,alque omni admiratione prosequenda, singu- 


«ὡς ἀξιῶσαι θαύματος τῆς θείας οἰκονομίας xai τὸ D laris in hoc ratio diviui consilii. Cum enim sacri- 


ἕν γε δὴ τούτοις ἔντεχνον, Ἐφιεὶς γὰρ ispoupyelv, 
διά τοι τὸ ἐν Αἰγύπτῳ ταυτὶ χατειθίσθαι δρᾷν, xal 
οἷον ἀναδιδάζων κατὰ βραχὺ mphe τὸ ἀμωμήτω; ἔχον, 
ποὺς τῶν θυσιῶν διετύπου τρόπους, οὐ κατά γε τὸ 
εἰωθὸς αὐτοῖς, ἀλλ᾽ οὕτως ἐσχενασμένους ἐντέχνως 
τε καὶ σοφῶς, ὡς καὶ νοερᾶς λατρείας ὠδίνειν ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς τὴν μόρφωσιν, Οἷόν τί φημι - Τέθυται μὲν 
γὰρ ὁ ἀμνὸς ἐν Αἰγύπτῳ τὴν ἐπὶ τὸ Πάσχα πανήγυ- 
pv? ἀποπεραινόντων εὖ μάλα τῶν ἐξ Ἰσραήλ" τέθυ- 
ται δὲ οὖχ ἀπλῶς, ἀλλ' ἐνσόφως, mw. Ἐλαμ- 
Gáveto μὲν γὰρ ἀπὸ δεκάτης τοῦ πρώτου μηνὸς, 
ἐσφάζετο δὲ τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ πρὸς ἑσπέοαν 





*^! Rom, w, 830. 5} [«ἃ. xr.vin, 8. 


licare permitteret, proplerea quod hzc in /Egypto 
facere soliti essent, ac veluti pedetentim ad per- 
feciionem cveheret sacrificandi modos adumbra- 
bat, non eo ritu quo soliti erant, sed solerter 
sapienterque preparatos, ut οἱ spiritalis. cultus. 
formom in se parerent. Hujusmodi est omnino 
istud : Immolatus est agnus. in. Egypto sraelitis 
Paschatis festum ulique peragentibus : immolatus 
autem est non. temere, sed singulari consilio, uti 
dixi, Assumebatur eni. decima primi mensis, im- 
molabatur autem quarta decima sub. vesperam ad 
lucernas, Üonvivarum porro habitus a lege pra- 








" Exod. xxxi, ὁ. 
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scriptus erat. «Sic enim, inquil, comedetis enm : A ὑπὸ λύχνοις, Καὶ αὐτὸ ὃὲ τῶν δαιτυμονων τὸ σχῆμα 


Sint renes vestri aecincti, εἰ ealceamenta in pe- 


(libus vestris, et baculi in manibus vestris; et co- " 


medetis eum cum festinalione, Paselia est Domi- 
mi ",» EL in singulis saerifieiis peculiaris eui- 
que rius crat non temere constitutus, sed arcani 
quiddam erat in iis adumbratum. Et singulorum 
quidem ritus percurrere, longum esset: ad illud 
nunc veniendum est, Nobis enim demonstrandum 
309 puto, ipsum cultum legalem, quod ad litteram 
nimirum ac typos attinet, Deo minus gratum fuís- 
se. Illum enim sepe ssepius audias per vocem pro- 
phetarum hze clare loquentem : « Quis enim quae- 
sivit hec de manibus vestris? calcare atrium meum 
monapponetis. Si attuleritis similam, vanum au- 
tem incensum, abominatio mihi est. Neomenias ve- 
siras et Sabbata vestra odit anima mea, et diem ma- 
gnum non fero. Jejuninm, et otium, et ferias ve 
siras odi anima mea ", » Et rursus : « Holocau- 
sia vestra non sunt accepta, et sacrificia vestra non 
oblectarunt me "'. » Per divinum autem David : 
« Non accipiam de domo tua vilulos, neque de 
gregibus tuis hircos. Nunquid manducabo carnem 
laurorum, 801 sanguinem lireorum potabo? lmmo- 
la Deo saerifieium laudis ?*. » Et iterum: « Quia 
misericordiam volo, el non sacrificium , et scien- 
liam Dei magis quam holocausta **. » Quin et ipse 
Filius inducitur dicens ad Patrem. et. Deum qui in 
culis est :« Sacrificium οἱ oblationem noluisti, 
corpus autem perfecisti mihi. Tunc dixi : Ecce ve- 
nio, ut faciam, Deus, voluntatem tuam **, » 


Sed dicet forsan adwersarius : Enimvero Deus 
tum sit secundum naturam, sententiam ntique mu 
tare non oportuit, sed quod melius csset initio sta- 
Vere, et quod nune sacrificium rejicit, na in men- 
tem quidem eorum qui legi obnoxii sunt, umitte- 
re, Sed tibi respondebimus, o bone: Constiluit 
quidem, uti dixi, per sapientissimum Mosen ritus 
umbratiles ac iypicos, gnarus typos iuformandis 
eorum mentibus, qui tum erudiebantur, idoneos 
esse, nonita tamen ut in rebus adeo crassis per- 
petuo haerentes spiritali et intellectuali: cultu exei- 
derent, sed accepia in unibris rerum verarum prz« 


κατὰ τὸ τῷ νόμῳ δοχοῦν, « Οὕτω bp, φησὶν, φάγε- 
σθε αὐτό" "Ἔστωσαν ὑμῶν at ὀσφύες, περιεζωσμέναι, 
καὶ τὰ ὑποδήματα iv sol; ποσὶν ὑμῶν, καὶ αἱ βι. 
κτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶ, καὶ φάγεσθε αὐτὸ μετὰ σπου- 
δῆς - Πάσχα ἐστὶ Κυρίου. » Καὶ Bg! ἐχάστῃ τῶν θυ- 
σιῶν τρόπος τις ἦν οὐκ ἀτέχνως δια τεταγμένος, ἀλλά 
τι τῶν ἀποῤῥήτων ἐφ᾽ ἑαυτῷ γραφόμενον ἔχων. Καὶ 
μακρὸς ἂν γένοιτο περὶ αὐτῶν ὅ λόγος ἑλομένοις 
ἕκαστα διειπεῖν ὡς ἔχει᾽ ἐπ᾽ ἐχεῖνο δὲ νῦν ἑτέον, 
Χρῆναι γὰρ οἶμαι πληροφορεῖν ὡς ἀδούλητον ἦν τῷ 
Θεῷ τῆς ἐν νόμῳ λατρείας τὸ χρῆμα, τό γε ἦχον εἰς 
γράμμα, φημὶ, καὶ τύπους. Πλεισταχοῦ γὰρ λέγοντος 
ἐπαῖοι τις ἄν διὰ φωνῆς προφητῶν τὰ τοιάδε σαφῶς" 
«Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; 


Β πατεῖν πὴν αὐλήν μου ob προσθήσεσθε. Ἐὰν φέρητε 


σεμίδαλιν, μάταιον δὲ θυμίαμα, βδέλυγμά pal ἔστι, 
Τὰς νουμηνίας ὑμῶν, καὶ τὰ Σάδθατα ὑμῶν, μισεῖ 
ἡ ψυχὴ μον, καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι. Νη- 
στείαν, xal ἀργ[ε]ίαν, χαὶ τὰς ἑυρτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ 
ψυχῆ μον. » Καὶ πάλιν " «€ Τὰ ὀλοχαυτώματα ὑμῶν 
οὐχ εἰσὶ δεχτὰ, xal αἱ θυσίαι ὑμῶν οὐχ ἤδυνάν με.» 
Διὰ δέ γε τοῦ θεσπεσίου Aaóib- « Οὐ δέξομαι. bx τοῦ 
οἴκου ou μόσχους, οὐδὲ Ex τῶν ποιμνίων σὸν χιμά- 
ρους. Μὴ φάγομαι χρέα ταύρων, ἢ αἷμα Ξράγων 
πίομαι; θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, » Καὶ πά- 
λιν * 4 Ὅτι ἔλεον θέλω, καὶ οὐ θυσίαν, καὶ ἐπίγνω- 
σιν Θεοῦ ἢ ὁλοκαυτώματα. » Καὶ μὴν xai αὐτὸ; ὁ 
Υἱιὸς εἰσχεχόμισται λέγων πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
Πατέρα xai Θεόν " « Θυσίαν χαὶ προσφορὰν οὐχ ἡδέ- 
λησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι. Τότ" εἶπον" Ἰδοὺ 
ἥχω, τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ θέλημά σου. » 

Φαίη δ' ἂν ἴσως ὁ δι' ἐναντίας " Καίτοι χρὴ δῆπου 
Θεὸν ὄντα κατὰ φύσιν ὑστεροδουλίας δρᾶᾷσθαι κρεῖτ- 
τονα, xal ἐν ἀρχαῖς ἐλέσθαι τὺ ἄμεινον, καὶ ἣν νῦν 
ἀπόδλητον ποιεῖται θυσίαν, μηδ᾽ εἰς νοῦν ἐνεῖναι τοῖς 
ὑπὸ τὸν νόμον. ᾿Αλλ᾽ ὦ χράτιστε, πρὸς ἡμῶν εἰρή- 
σεται, νενομοθέτηχε μὲν, ὡς ἔφην, τὰ ἐν σχιαῖς xal 
τύποις διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως ταῖς τῶν παιὸ- 
αγωγουμένων διανοίαις χατάλληλον μάθημα τὰὲν τύ- 
mots εἰδὼς, οὐ μὴν ἵνα τοῖς οὕτω παχέσιν ἔμφιλοχω- 
poüvreg ἀεὶ, τῆς ἐν πνεύματι καὶ νοερᾶς λατρείας 
ἀπολισθήσειαν, ἀλλ' ἵνα ἐν σχιαῖς λαθόντες τῶν ἀλη- 
θεστέρων τὴν προανάδειξιν, εἰδεῖεν εὖ μάλα τῆς 


dictione, Dei οὐδοογαπαϊ modum cnmprimis agno- D προσόδου τὸν τρύπον, ἐντεχνέστατα χαὶ ἐπιστημόνως 


scerent, ac recte vivendi semitam scite et artificiose 
pergentes. Quemadmodum enim periti fabri aerarii, 
el inter eos celeberrimi quique, formas imaginum, 
quas faeturl sunt, in cera liquefacta prius exhi- 
beni; non ut eatenus lantum illorum ars. progre- 
diatur, sed uL in ipsis, uti. dixi, eorum, qux mox 
facienda sunt, decus prius eluceat : postquam ta- 
mien ad. exitum perductum opus erit, non jam ar- 
tificem jure incusabimus quod typos negligat; si- 
mili, opinor, medo, posteaquam 310 Christus. il- 
luxit, qui est veritas, et Christianus cultus. intro 


πρὸς τὴν τῆς ἀληθοῦς εὐζωῖας διάττοντες τρίθον. 
Ὥσπερ γὰρ οἱ χαλχουργικῆς ἐπιστήμης ἐν καλῷ ve- 
γονότες, καὶ οὐχ ἀθαύμαστον ἐπὶ αὐτῇ λαχόντες τὴν 
δόξαν, τὰ πῶν ἐσομένων σχήματα κηρὸν διατήξαντες 
χρησίμως προαναφαίνουσιν, οὐχ ἵνα μέχρι τούτου 
προΐχωνται ἀπὸ τῆς τέχνης; ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐν αὐτοῖς, ὡς 
ἔφην, τῶν ὅσον οὐδέπω ποιηθησομένων προαναλάμπη 
τὸ κάλλος - ἀφιγμένων γε μὴν εἰς πέρας αὑτοῖς τῶν 
ἐσπουδασμένων, οὐχέτ' by δίχῃ, τὸν τεχνίτην alua- 
σόμεθα ὑπερορῶντα τῶν τύπων" κατὰ τὸν ἴσον, οἶμαι, 
τουτονὶ τρόπον τς καὶ λόγον, ἀναλάμψαντος τοῦ Χρι- 


“ Exod. χα, 41. * [sa 1, 12-14." Jerem. vi, 90, 9^ Psal, χεῖχ, 9, 15,1}, 9 Osce τι, ὃ, “ D'sal. 


xixu, 7-9; Hebr. x, 5-7. 
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6:02, ὅς ἐστιν ἀλήθεια, xal τῆς δι᾽ αὐτοῦ λατρείας 
εἰσκεχομισμένης, καθοριοῦμεν εἰκότως τὸ ἀδρανὲς 
τῶν τύπων" εἰχόνες γὰρ ἦσαν τῶν νοητῶν. Φέρε γὰρ 
ἐκεῖνο χατασχεψώμεθα, ἐπὶ τίσιν ἃ) ἡσθείη Θεὸς, 
καὶ τί ἂν γένοιτο τὸ ἀνδάνον αὐτῷ " πότερα δὴ μόσχος 
ὀκλάσας εἰς σφαγὴν, Bic ἄρα πρὸς τοῦτο ἠγμένη, καὶ 
λιδανωτοῦ χαπνοὶ τῆς ἐσχάρας ἐξελιττόμενοι, T] πο- 
λυειδέσιν ἀρεταῖς ἐμπρέπουσα ψυχή; Ὑποχείσθω 
γάρ τις, εἰ δοκεῖ, τῶν τελούντων ἐν Ἰουδαίοις ἐμπερί- 
τομός τε xal φιλοθύτης, οὐ μὴν ἔτι xal ἀγαθὸς τοὺς 
τρόπους, οὐκ ἐπιειχείᾳ σύντροφος, ἀσελγὴς δὲ μᾶλ- 
λον, αἰσχροποιὸς, ἀχρατὴς εἰς λόγους, καὶ τῶν δια- 
δεδλημένων οὐδὲν ἀνεπιτήδευτον ἔχων. Ἕτερος δέ 
τις οὗ τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, ἀπερίτμητος κατὰ 
σάρχα, καὶ ταῖς μὲν δι᾽ αἱμάτων θυσίαις οὐ χεχρη- 
μένος, οὐκ ἀθαύμαστος δὲ τοὺς τρόπους, σώφρων, 
ἐπιεικὴς, φιλοχερδίας ἀμείνων, οὐδενὸς ἡττώμενος 
τῶν Ex γόμου κατεψηφισμένων, xal ἀπαξαπλῶς &ná- 
σης ἔμπλεως ἀρετῆς. Τίς οὖν ἐν ἀμφοῖν θατέρου 
διοίσει, καὶ τὴν νικῶσαν ἀποίσεται ταῖς ἄνω ψήφοις 
στεφανούμενος ; Ὃ δεύτερος, ὥς γε οἶμαι, καὶ μάλα 
εἰκότως, Εἰ δὲ οἴεται καί φησιν οὐχ ὧδε ταῦτα ἔχειν, 
ἴστω τοῖς ἑαυτοῦ προγόνοις ἀνθιστάμενος, xal καχύ- 
νειν ἐπιχειρῶν, ἃ τοῦ παντὸς ἀξιοῦσιν ἐχεῖνοι θαύ- 
ματος. Πορφύριος γοῦν ταῖς τῶν παλαιῶν ἑπόμενος 
δόξαις οὕτω πού φησιν" Δεῖ τοίνυν καθηραμένους 
τὸ ηθος, ἱέναι θύσοντας τῷ Θεῷ, θεοφιλεῖς τὰς 
θυσίας προσάγοντας, d.Llà μὴ zoAvreAeic. Νῦν 
δὲ ἐσθῆτα μὲν λαμπρὰν ἀμφιεσμέγνοις, οὐκ ἀρκεῖν 
γομίζεται πρὸς τὸ τῶν θυσιῶν dyvóv " ὅταν δὲ τὸ 
σῶμα μετὰ τῆς ἐσθῆτος τινὲς λαμαρυνόμενοι, ἣ 
καθαρὰν κακῶν τὴν ψυχὴν ἔχοντες ἴωσι πρὸς 
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A duetus est, vanos esse lypos jure staluemus, spi- 
ritalium. enim imagines erant, Age. enim, conside- 
remus quibusmam obleetetur Deus, et quid acce- 
puim ei sit ; utum vitulus procumbens ad cedem, 
an ovis in eam rem adducta, et e thure fumo- 
rum globi; an multiplici virtute anima conspicua ? 
Proponatur enim, si libet, aliquis € Judaorum 
mumero, eireumcisus et sacrificiis deditus, minus 
lamen probis et equis moribus, sed impudicus po- 
tjus, obscenus, petulans el nulli non vitio deditus ; 
alter vero non [sraelita, incircumcisa carne, ct 
eruentis quidem sacrificiis non utens, sed moribus 
opiimis, sanctus, justus, non avarus, nec vitiis a 
lege damnatis obnoxius et in summa omni virtute 
plenus : uter igilur alteri prastabit, palaramque 

B supremo caleulo relaturüs est? Secundus, opinor; 
nec injuria. Quod si hzc mon ita se habere putat 
εἰ asserit, sciat se majoribus suis repugnare, eaque 
vituperanda suscipere que omni admiratione. illi 
prosequuntur, Porphyrius quippe veterum opinio- 
ues secutus, sic ait alicubi : Oportet. igitur ut per- 
purgatis moribus ad. Deum accedamus, sacrificaturi 
gralas ei victimas, non vero. sumpluosas. Nune au- 
tem si veste splendida, non pura, fuerimus indui, 
salis esse non pulalur ad sacrificiorum. sanclitalem, 
Quod autem. nonnulli corpore ei veste nitidi, non 
pura (amen a vitiis anima ad sacrificandum acce- 
dunt, nihil referre putant ; quasi Deus non oblectetur 
eo potissimum quod in nobis est. divinissimum, si 
pure sit affectum, praterlim cum ait ei cognatum. 
Et sane Epidauri pro temoli foribus inscriptum: 
erat z 








τὰς θυσίας, οὐδὲν διαφέρειν νομίζουσιν" ὥσπερ ob τῷ θειοτατῳ ye τῶν ἐν ἡμῖν χαίροντα μᾶλλον 
τὸν Θεὸν διαχειμέγων καθαρῶς, ἅτε συγγενεῖ προσπερυκότι. Ἔν γοῦν Ἐπιδαύρῳ προσεγέγραπτο. 


"A waoio θυώδεος vt. 

Eid viter e vidis pis 
Συνίης οὖν ὅπως τὴν τῶν ἠθῶν καθαρότητα φιλαιτά- 
τὴν ὅτι μάλιστά φησιν τῷ πανάγνῳ Θεῷ. Πιστοῦται 
δὲ τοῦτο xal δι᾽ ἑτέρων, "Egr γὰρ πάλιν" Οὐ γὰρ 
δὴ ἐν uiv ἱεροῖς ἀπὸ ἀνθρώπων θεοῖς dpupipé- 
νοις, καὶ τὰ iv ποσὶ καθαρὰ δεῖ εἶναι καὶ ἀκη- 
Αἰδωτα πέδιλα" ἐν δὲ τῷ ναῷ τοῦ Πατρὸς τῷ 
κόσμῳ τούτῳ, τὸν ἔσχατον καὶ ἐχτὸς ἡμῶν 
χιτῶγα τὸν δερμάτινον, οὐχ dyvóv προσήκει δ'α- 


Castus sit quicunque sacri. penetralia templi 

Ingreditur : castum est. volvere gancta. animo. 

intelligis qno pacto morum puritatem sanetis- 
simo Deo longe gratissimam dicat, Atqui alio 
ex loco idipsum insuper confirmat, Rursus enim 
ita scribit: Nunguid enim im templis, que diis 
consecrala sunt ab hominibus, calceos puros esse 
decet ac. immaculatos : im templo. wero Patris , 
qui mwudus hic est, extimam  mostram illam. 
911 tunicam que cute constat, castam servare. non 


τηρεῖν', xal μετὰ ἀγνοῦ διατρίδειν ἐν τῷ vai τοῦ D decebit, et cum ea pura et casta in templo Patris ver- 


Πατρός; El μὲν γὰρ ir τῷ μεμολύνθαι αὐτὸν μό- 
vov ὁ κίνδυνος ἔκειτο, ἐνῆν καὶ παριδεῖν καὶ 
καταῤῥἀθυμῆσαι" νῦν δὲ παντὸς τοῦ αἰσθητοῦ 
σώματος ἀποῤῥοίας φέροντος δαιμονίων ὑλικῶν, 
ἅμα τῇ ἀκαθαρσίᾳ τῇ ἐκ σαρχῶν καὶ αἱμάτων 
πάρεστιν ἡ ταύτῃ φίλη καὶ προσήγορος δύναμις 
δι' ὁμοιότητα καὶ οἰχειότητα. Καὶ πάλιν" "A δ'οὖν 
τῶν Πιϊατωνικῶν τιγες ἐδημοσίευσαν, ταῦτα drc- 
μέσητον παρατιθέντα τοῖς εὐξιηνέτοις, μηνύειν 
τὰ προχείμενα. Λέγουσι δὲ ὧδε" Ὃ μὲν πρῶτος 
Sec, dcóparóc τε ὧν, καὶ ἀκίνητος, καὶ ἀμέρι- 
στος, καὶ οὐδὲ ἔν cii ὧν, οὔτε ἐνδεδεμένος εἰς" 
ἑαυτὸν, χρήζει οὐδενὸς τῶν ἔξωθεν, ὥσπερ εἴ- 
φηται. Τοῖς δὲ ἰοιποῖς θεοῖς, τῷ τε κόσμῳ καὶ 


sari ? Nam εἰ ex ejus tantum inquinatione. pericu- 
lum aliquod versaretur, contemnere íd forsan ac 
nihil morari licerel ; sed cum sensibile corpus omne 
defluxus quosdam. materialium daemonum. secum fe- 
rai, [it ui simul cum impurilate, qua ex carnium et 
sanguinis esu exsistit, amica ipsi εἰ [amiliaris pote- 
s(as ex similitudine el cogn. iam adsit, Et rur- 
sus: Que vero nonnulli Platonici ewulgarunt, ea 
nihil vetat ad proposita rei explicationem intelligen- 
tibus proferre, Sic autem aiunt : Primum Deum, in- 
corporeus cum sit, el immobilis, el indivisibilis, el 
neque in alio sit, neque se ipso inclusus, nulla externa 
re indigere, ut dietum ἐμ. Reliquis autem. diis, εἰ 
mundo, εἰ inerrantibus. εἰ errantibus, qui anina εἰ 
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corpore constant, visibilesque dii sunt, gratias re- A 
pendi oportere inanimalis victimis, eo mudo quo di- 
etum est. 


Cum ergo Deus incorporeus nulla plane re indi- 
gent externa, eruenia vero sacrificia ipsi Juliani 
nisgistri reprehendant, eur eos demum criminatur 
qui sacrificia Deo accepta facere norunt? Scriptum 
enim est : « Henora Dominuin de justis tuis labori- 
bus, et da illi primitias de tuis fructibus justi- 
lie *', » Divinus quoque David dixit: « Sacrificate 
sacrifieium justitiz», et sperate in Domino **. » 
Mem: « Circuivi, et sacrificavi in tabernaculo ejus 
sserificium laudis et jubilationis *". » Quod autem, 
$i bonorum operum splendore careas, vana tibi sit. 
prorsus vis cruenti sacrificii, ipse legislator fidem B 
faciet ad prophetam Jeremiam dicens, eum olffen- 
dissel Israel : « Et tu, noli orare pro populo isto in 
bonum : quoniam, si jejunaverint, non. exaudiam 
orationem eorum , et, si obtulerint holocautumata, 
εἰ sacrificia, non placebo mihi in eis**. » Tem: 
« Et super quem respiciam, nisi super mansuetum , 
el quielum, et trementem sermones meos? Iniquus 
autem, qui immolat mihi vitulum, quasi. qui occi- 
dal canem : qui autem offert similai, quasi sangvi- 
nem suillum **, » Quin et patientissimus ille Job : 
« Dominus enim, inquit, non reprobabit innocen- 
lem, nec ullum munus impii accipiet "*. » Dixit 

quoque alicubi alter e sapientibus: « Saerifieium 
abinjusto oblatio ridicula .» ltem : « Non rd 
Altissimus oblationes impiorum **, » Etenim 312 C 
vitze honestas, et optimae cujusque rei studium, et 
ad virtutes propensio, a. vitiis autem aversio, velut 
suavissinit odoris fuerit sanctissimo Deo wiclima , 
sicuti beatus David ait : « Placebit Deo super vitu- 
lum novellum, eornua producentem et ungulas **. » 
Et ad hoc quidem nos excital sapientissimus Paulus, 
dicens : « Itaque obsecro vos, exhibete corpora ve- 
stra hostiam viventem, bene placentem Deo, ratio- 
nabile obsequium vestrum 7^. » Quandoquidem ergo 
sacrificarint, licet implere voluerint quz veteribus 
velut in umbris prodita sunt, nos regia incedentes 
via ad id quod decel recta pergemus, cultum qui 
spiritu et veritate constat utique peragenles. 
χἂν εἰ θύσειαν αὐτοὶ, χἂν εἰ ἕλοιντο πληροῦν τὰ ὡς 
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τοῖς dzJavéc. xal πλανωμένοις, ἔκ τε o 
καὶ σώματος οὖσιν ὁρατοῖς θεοῖς, ἀντευχαρι- 
στέον τὸν εἰρημένον τρόπον διὰ τῶν θυσιῶν τῶν 
ἀψύχων. 

Ὅτε τοίνυν τῷ ἀσωμάτῳ Θεῷ προσδεῖ μὲν Bux: 
τῶν ἔξωθεν οὐδενὸς, διαθέδληται δὲ καὶ παρὰ τοῖς 
αὐτοῦ γεγονόσι καθηγηταῖς ἡ δι᾽ alpátuy πρόδ- 
voboz, ἀνθ᾽ ὅτου λοιπὸν ἐν αἰτίᾳ ποιεῖταε καὶ γραφῇ 
ποὺς θύειν εἰδότας οὐκ ἀπαᾳδόντως Θεῷ ; Γέγραπται 
γὰρ, ὅτε « Τίμα τὸν Κύριον ἀπὰ σῶν δικαίων mó- 
γων, καὶ ἀπάρχου αὑτῷ ἀπὸ σῶν καρπῶν διχαιοσύ- 
νης. » Ἔφη δὲ wot ὁ θεσπέσιος Δαδίδ' « Θύσατε θυ- 
clay δικαιοσύνης, xat ἐλπίσατε ἐπὶ Κυρίου. » Καὶ 
πᾶλιν" ε Ἐκύκλωσα, καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ 
θυσίαν αἰνέσεως χαὶ ἀλαλαγμοῦ. » Ὅτι δὲ τῆς ἔχ 
πράξεων ἀγαθῶν λαμπρότητος οὐκ ἐνούσης τισὶν, 
ἀνόνητος παντελῶς εἴη ἂν τῆς BU αἱμάτων θυσίας ἡ 
δύναμις, αὐτός τε πιστώσεται λέγων ὁ νομοθέτης πρὸς 
τὸν προφήτην Ἱερεμίαν προσχεχρουχότος τοῦ Ἰ5- 
ραΐλ" «Καὶ σὺ μὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τοῦ- 
ποὺ εἰς ἀγαθὸν, ὅτι ἐὰν νηστεύσωσιν, οὐκ εἰσαχού- 

σόμαι τῆς δεήσεως αὐτῶν" xal ἐὰν πὶ 
δ)λοχαυτώματα καὶ θυσίας, οὐχ εὐδοχῶ ἐν αὑτοῖς. » 
Καὶ πάλιν " € Καὶ ἐπὶ τίνα ἐπιδλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν 
πρᾶον, xat ἡσύχιον, xal τρέμοντά μου τοὺς λόγους; 
Ὃ δὲ ἄνομος ὁ θύων μοι μόσχον, ὡς ἀποχτείνων 
χύνα' ὁ ὃὲ ἀναφέρων σεμίδαλιν, ὡς αἶμα ὕειον. » 
Καὶ μὴν ὁ τληπαθέστατος Ἰώδ' « Ὁ γὰρ Κύριος, 
φησὶν, οὗ μὴ ἀποποιῆσεται τὸν ἄχαχον, πᾶν δὲ δῶρον 
ἀσεθοῦς οὐ δέξεται.» Ἔφη δὲ που καὶ ἕτερος; τῶν 
σοφῶν" « Θυσία ἐξ ἀδίχου, προσφορὰ μεμωχημένη.» 
Καὶ πάλιν" « Οὐκ εὐδοχεῖ ὁ Ὕψιστος ἐν προσφοραῖς 
ἀσεδῶν. » Ἢ γάρ τοι τοῦ βίου σεμνότης, καὶ πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων ἐπιτηδεΐως ἔχειν, xal προσ- 
γενευκέναι μὲν τοῖς βελτίοσιν, ἀποσπουδάζειν δὲ 
πειρᾶσθαι τὰ χείρω, γένοιτ᾽ ἂν τῷ παναγίῳ Θεῷ 
θυσία τις ὥσπερ εὐοσμοτάτη, καθά φησιν ὁ μαχά- 
ρίος Δαδίδ' « ᾿Αρέσε: τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, 
χέρατα ἐχφέροντα καὶ ὁπλάς. ν» Καὶ πρός γε τοῦτο 
ἡμᾶς καταθήγει λέγων ὁ πάνσοφος Παῦλος" « Πα- 
ραχκαλῶ οὖν ὑμᾶς, παραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶταν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογι- 
shy λατρείαν ὑμῶν.» Οὐχοῦν ἐπείτοι πέπαυται τοῦ 
θύειν ὁ Ἰσραὴλ, τοῦ θύειν ἡμεῖς ἀπεσχήμεθα " ἀλλὰ 
ἐν σχιαῖς τοῖς πάλαι τεθεσπισμένα, τὴν ἀμαξιτὸν 


ἰόντες ἡμεῖς, εὐθὺ τοῦ εἰχότος ἥξομεν, τὴν ἐν πνεύματί τε xa νοερὰν λατρείαν εὖ μάλα διαπεραῖ- 


νοντες. 

Cum autem dicat lsraelitas a legalibus saerifieiis 1) 
Cessasse, tanquam non liceat eis hoc facere, si ab 
Hierosolymorum urbe separati sint , discat a nobis, 
quanam Deus hae in re providentia usus sit. Cur 
enim, inquiet aliquis, non ubique terrarum polius 
sibi sacra fieri jussit, quam ubi lege obstrieti erant, 
adeoque ceu magni momenti et necessaria res esset, 
solis Hierosolymis ? An quod in ea sola urbe sit su- 
premus Deus, aut same quod nolit ubique coli? 


*! Prov. ni, 9. 9 Psal. iv, 
90. " Eccli, xxxiv, 31, ^ ibid. 








sal. xxvi, 6, 9* Jerem, xiv, 11,12. " [ga. 1xvi, 2,3. 
9 Psal. xvíu, 52. 


Ἐπειδὴ δέ φηδι τῶν xatk τὸν νόμον ἱερουργιῶν 
χαταλῇξαι τὸν Ἰσραὴλ, ὡς οὐχ ἐξὸν αὐτῷ τοῦτο δρᾷν, 
εἰ τῶν Ἱεροσολύμων ἀπονοσφίζοιτο, μανθανέτω πρὸς 
ἡμῶν τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ γεγενημένην οἴχονο- 
μίαν. 'Ανθ' ὅτου γὰρ δὴ, φαίη τις ἅν, αὐτῷ τελεῖσθα: 
πρυττέταχε τὰς ἱερουργίας, οὐκ ἐν ἀπάσῃ μᾶλλον 
τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν, ἢ xal ἔνθαπερ ἂν εἶεν τῷ νόμῳ 
κατεζευγμένοι, ἄλλ' ὥς τι μέγα καὶ ἀναγχαῖον iv 
μόνοις τοῖς Ἱεροσολύμοις ; "Ap" ὡς ὄντος ἐπ᾽ αὐτῇ μόνῃ 


** Job vini, 
7" Ron. xi. 1. 


CONTRA. JULIANUN LIB. 1X. 


τοῦ ἐπι πάντας Θεοῦ, ἤγουν οὐχ ἐθέλοντος τιμᾶσθαι A Atqui primum illud frivolum esse nemo dübitave- 


πανταχῆ; ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν δὴ τὸ πρῶτον λήρου μεστὸν, 
ἐνδοιάσειεν ἂν οὐδείς, ᾿Απεριόριστον γὰρ τὸ θεῖον, 
καὶ οὐκ ἐγένετό που τὸ ἀσώματον, χατευρύνεται δὲ 
πανταχῆ, xal πάντα αὑτοῦ μεστά. Καὶ καθ" ἕτερον 
δὲ τρόπον, τὸ μὴ ἐν τόπῳ παντὶ τιμᾶσθαι θέλειν αὐ- 
τὸν, οὐχ ἀγεννῆ τὸν μῶμον τοῖς ἐνεστηχόσιν ἑνήσει 
πράγμασιν, Προσκχυνεῖται γὰρ πρὸς ἡμῶν πανταχῇ, 
καὶ xaü& φησιν ὁ Προφήτης" « Μέγα τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα 
προσφέρεται τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ θυσία καθαρά. » 
Γέγραπται δὲ χαὶ περὶ ἡμῶν, ὅτι « Προσχυνήσουσι 
τῷ Κυρίῳ ἕχαστος ἐχ τοῦ τόπου αὐτοῦ. »΄0τε τοίνυν 
ἐν παντὶ τόπῳ δοξολογεῖται Θεὸς, καὶ οὐχ ἀπό- 
ὅλητον ποιεῖται τὸ χρῆμα, μᾶλλον δὲ καὶ τὸ ῥᾷθν- 
μον ἐν τούτοις οὐχ ἔξω δίχης, τί μὴ καὶ αὐτοῖς 
ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ ὁρᾶται: μετὸν ἐλευθέρως τὸ, ct- 
περ ἕλοιντο, πανταχοῦ χαθιεροῦν τῷ Θεῷ τὰ νε- 
νομισμένα ; Προμηθέστατα τοίνυν ὁ νομοθέτης, 
ἅτε δὴ χαὶ πρραναθρήσας τὰ ἐσόμενα, ἐν μόνοις 
δὴ χρῆναι τοῖς Ἱεροσολύμοις προστέταχεν χατα- 
θύειν αὐτοὺς, ἵν' ὡς ἐξ ἀνάγχης τῶν ἀρχαίων ἀπο- 
φοιτῶντες ἐθῶν, μετάθοιντο πρὸς τὰ βελτίω. Ἔμελ- 
λον μὲν γὰρ, γεγονότες Κυριοχτόνοι, τῆς ἐνεγχούσης 
ἐχπέμπεσθαι, xai ταῖς τῶν ἐθνῶν ἐνδιαιτᾶσθαι χώ- 
aig. ᾿Αλλ' ἦν πως ἀπέθανον, μᾶλλον δὲ τάχα που 
xal τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιατρέφουτι πρὸς καχοῦ, τὸ ἐν 
παντὶ τόπῳ γεγονότας ἱερουργεῖν αὑτούς. Εἰ γὰρ οἱ 
pv καλούμενοι διὰ πίστεως, τῶν ἀρχαίων ἐθῶν κατα- 
λήγειν ἔμελλον͵ οἱ δὲ ὡς Θεῷ φιλαιτάτας τὰς δι᾽ αἱ- 


rit, Deus enim nullo loco eireumscribitur, nec 
uspiam locorum est, cum siL incorporeus, sed quo- 
quoversus diffunditur, el ipso plena sunt omnia. 
Alterum. autem, quod in omni loco. nimirum ipse 
adorari nolit, presentem rerum nostrarum statum 
non levi culpa notabit. Adoratur enim a nobis ubi- 
que, et ut ail propheta : « Maguum nomen ejus in 
gentibus, et. in omni loco sacrificium offertur no-. 
mini ejus, οἱ hostia pura "*. » Scriptum autem est. 
etiam de nobis: « Adorabunt Dominum singuli de 
loco suo. "* » Cum igitur in omni loco glorificetur 
Deus, neque honorem illum respuat, sed contempto- 
res potius puniat, quidni etiam lsraelitis ipsis liberum 
esse videlur, si velint, ubique patrio ritu sacra facc- 

B re? Prudentissime ergo legislator, cum futura przevi- 
deret, in sola utique Hierosolymorum urbe eos saerifi- 
care 813 jussit, ut. veluti necessitate. quadam a 
priscis moribus recedentes ad meliora converie- 
rentur, Patria enim pellendi erant, Domino a se in- 
lerfecto, et in gentium regionibus habitaturi. At 
iucredibie quodammodo erat, eos in omni loco 
saerificaturos, imo vero noxz forsan iis quoque fu- 
iurum , qui convérlerenlur ex gentibus, Si euim 
qui per fidem vocabantur, a priscis ritibus cessa- 
turi erant, hi autem cruenla sacrificia ceu Deo 
gratissima oblaturi, non. parum illos offendissent 
qui nuper ad veritatem adducti erant, εἰ doctrinis 
evangelicis ad spiritalein et materia: expertem cuJ- 
tum erudiebantur. 


μάτων ποιεῖσθαι προσαγωγάς " ἠδίκησαν ἂν οὐ μετρίως αὐτοὺς ἄρτι σεσαγηνευμένους εἰς ἀλήθειαν 
καὶ μαθήμασιν εὐαγγελιχοῖς εἰς νοεράν τε καὶ ἄῦλον παιδαγωγουμένους λατρείαν. 
Μετεῤῥνηχότων δὴ οὖν εἰς ἀλήθειαν τῶν πραγμά- C — Quocirca rebus ad veritatem traductis, et figuris 


τῶν, xal τῶν ἐν τύποις xal αἰνίγμασι τὴν εἰς τὰ 
ἀμείνω λοδόντων μεταδολῆν, οὐ καταλελύσθαι φα- 
ply τὸν νόμον, ἐχπεπεράνθαι δὲ μᾶλλον ἐπὶ χαιροῦ, 
καθ᾽ ὃν ἡμῖν ἐπέλαμψεν ἡ ἀλήθεια, τουτέστι, Χρι- 
σιός. Εἰ δὲ ὅτι τῶν τύπων ἀπεχόμεθα, καὶ ἰσχνοῖς 
διανοίας ὄμμασι τὸ τῆς ἀληθείας καταϑρήσαντες 
φῶς, τὴν τοῖς Ἰουδαίοις ἀνεπιτήδεντον πολιτείαν 
κατορθοῦν ἠρήμεθα, τὴν πνευματιχὴν τιμῶντες λα- 
πρείαν, ἐν αἰτίᾳ ποιεῖται τὰ xaü' ἡμᾶς - ἐπιπλητ- 
πέτω καὶ ταῖς ἑτέραις τῶν ἐπιστημῶν, xal τοῖς 
δ] αὐτῶν ἐέναι σπουδάζουσιν, ἐπείτοι μεθεῖσι τὰ ἐν 
ἀρχαῖς, καὶ τὰ τῶν μαθημάτων εἰσαγωγιχὰ, τὸ ἐν. 
καλῷ γενέσθαι τῶν ἑσπουδασμένων διὰ πολλῆς γέ- 
γόνεν αὐτοῖς “φροντίδος, “Ἴδοι δ᾽ ἄν τις xal ἐν ταῖς 


in melius mutatis, non solutam esse legem diclmus, 
sed tunc temporis potius impletam, cum veria: 
est, Christus, nobis affulsi. Quod si religionem 
Christianam in crimen voeat, propterea quod typis 
abstinemus, ac subtilibus 1nentis oculis verilatis 
luce conspecta vilze genus Judzis neglectum, spiri- 
talem nimirum eultum, suscepimus : accuset reliquas 
perinde scientias, οἱ quotquot. eas capessunl, quod 
initiis et rudimentis disciplinarum relietis, nd earum 
perfectionem summo studio contendunt. ldipsum vi- 
dere est in artibus quoque mechanicis, in quibus 
magna sane in melius facla est progressio : quod 
tamen nemo reprebendiL. Primi pietores picturas 
aliter in tabulis. formabant : posteriores statuarii 








βαναυσικαῖς τῶν τεχνῶν, ὡς πλείστη μὲν ὅση γέ- D arlillciosius quam priores stawas (ingebant : et dee- 


ovev fj ἐπίδοσις ἀποφέρουσα πρὸς τὰ βελτίω * γρά- 
φεται δὲ τὸ χρῆμα οὐδείς, ᾿Ανετύπουν ἑτέρως οἱ 
πρῶτοι τὰς ἐν πίναξι γραφάς" ἐντεχνέστεροι δὲ 
τῶν ἀρχαιοτέρων οἱ μετ᾽ αὐτοὺς τὰ τῶν ἀνδριάντων 
ἔπλαττον σχήματα, καὶ τὸ λίαν ἀχριδὲς τοῖς ταῦτα 
τεχνίταις οὐκ ἐνὴν πώποτε, προσγέγονε δὲ τοῖς ὑστέ- 
poss. Τί δ' ἂν λέγοιμι τὴν ὑφαντιχὴν, τὴν λατυπι- 
πὴν, τὰς τῶν τεχτόνων εὑρέσεις ; Οὐ παρὰ πολὺ τῶν 
πρώτων ἀμείνους κατίδοι τις ἂν αὑτάς ; Εἰ μὲν οὖν 


7! Malach. 1,.11. 15 Sphon. n, 11. 


rat olim artificibus accuratissima illa solertia, 
quz posterioribus contigit, Quid dicam artem tex- 
toriam, sculpturam, inventa illa fabrorum? Annon 
ea primis longe przstare videas! Si ergo sapientis- 
simi Mosis legem conlendit in pejus a nobis tra- 
ductam, auversus legem fecisse nos argvat, ae di- 
vina praepta coniempsisse, οἱ primorum res exi- 
mias nihili fecisse. Sin autem legalis umbrze crassi- 
udine extenuata ad. veritatis pulchritudinem eam 


transferimus, et quod in figuris veteribus obscure pro- 
ditum est, nunc 3 EA certe clarius contemplari licet : 
audiat illud 3 nobis adversarius : Ne accusatorius 
$is, gràve enim esl : neque porro reprehendendi 
eupidus, exasperat enim, Verumtamen non eatenus 
sistitejus in nos oratio, qua susque deque conten- 
Mit Grecorum instituta eum Judzorum moribus 
convenire, una. excepto, Ili euim, inquit, uuum ac 
solum Deum colunt; illi plures esse dieunt. Nos ab 
wirorumque opinione aberrasse putat, quod nequa 
mulios admitiamus deos, neque porro unum, sc- 
cundum legem, sed tres tamen pro uno coufiteamur. 
Forie enim putavit sanclam οἱ consubstantialem. 
Trinitatem,sive illam unius divinitatis naturam, in 
ires deos ἃ nobis dividi. Quod autem rectam et in- 
tulpatam plane de his sententiam ia animum et 
pectus induximus, et horum ac. illorum vesania li- 
berati ad veritatis scopum recta contendimus, non 
imbelli, ut opinor, antea nobis oratione demonstra 
tum est. Qui vero preter ea qui dicta sunt, nobis 
objicit, ea non abs re mox commemorabo. Ilis enim 
rursus addit : 

ποις εἰς νοῦν xal χαρδίαν εἰσχομισάμενοι δόξαν, τῆς 
μὴν καὶ εὐθὺ σχοποῦ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων 
ἀπέφηνε λόγος. "A δέ γε πρὸς τοῖς ἤδη φθάσασιν. 
πάλιν ἐπὶ τούτοις " 

JULIANUS, 

Cur in victu, perinde ac Judiei, inundi non estis : 
sed omnia edenda esse sicut olera pabuli dicitis, 
Petro credentes, quoniam jpse dixit : « Ου Deus 
purificavit, tu. ne commune dixeris *? » Quidnam 
jstud signi est, quod ea quidem olim Deus immunda 
putaverit, nune autem ipsa pura feceril? Moses 
€nim de quadropedibus loquens, quodcunque dividit. 
wngulam, et ruminal, ail mundum esse; quod au- 
1eni istiusmodi non est, immundum esse "*. Si ergo 
a visione Pelri porcus id nunc habet ut ruminet, 
credamus ei : prodigium enim est profecto, si post 
Petri visionem illud accepit. Sin autem ille hanc, ut 
verbo vestro utar, revelationem apud coriarium liuxit. 
se vidisse, cur in re tanta tam cito credemus ? Quid 
enim ardui vobis pracepissel, si, przeler suilla, 
veluisseL edere etiam volatilia, et. aquatica, affir- 
wans h&c eliam, praeler illo, a Deo repudiata 
essc, el immunda exsistere ? 


CYRILLUS. 

Judeorum itaque instituta airaris, 3 15 obsecro, 
€i cos in viclu pure versatos ais, 26 in ciborum de- 
lectu Christianis praestitisse? Igilur videamus, si 
libet, qnibusnam cibis Mosaica lex eis iuterdixerit, 
el quid eis vescendum permiserit, Scriptum est in 
Levitico : « Et locutus est Dominus ad Moysen, οἱ 
Aaron, dicens : Loquimini filiis lsrael, dicentes : 
lec animalia comedetis de omnibus animalibus 


P Act, x, ἰδ. 


S. CYRILLI ALEXANDIUNI ARCHIEP. 


c —— 


A ἐπὶ τὸ χεῖρον τὸν τοῦ παγσόφον Μωσέως καταχεχι- 
μῖίσθαι νόμον πρὸς ἡμῶν ἰσχυρέζεται, γραφέσθω 
παρανομήσαντας, xal τῶν θείων ἐνταλμάτων ὀλιγ- 
ὡρεῖν ἠρημένους, καὶ ἐν οὐδενὶ θέντας λόγῳ τὰ πρώ.- 
τῶν ἐξαίρετα. Εἰ δὲ τῆς ἐν νόμῳ σχιᾶς τὸ πάχος 
καταλεπτύνοντες, ἐπὶ τὸ τῆς ἀληθείας αὑτὴν μετα- 
τάττομεν κάλλος, xal τὸ ἀμυδρῶς ἐν αἰνίγμασι τοῖς 
πάλαι διηγγελμένον νυνὶ δὴ μᾶλλον ἐχφανεστέραν 
ἔχει τὴν θεωρίαν, ἀχουέτω πρὸς ἡμῶν ὁ δι᾽ ἕναν- 
lac: Μὴ φιλαίτιος, βαρὺ γάρ’ μήτε μὴν φὰ- 
εἐπιτιμητὴς, παροξυντιχὸν τάρ, "Huet γε μὴν οὗ 
μέχρι τούτων ὁ χαθ' ἡμῶν αὑτῷ λόγος, συμφέρεσθαι 
τὰ Ἑλλήνων τοῖς Ἰουδαίων ἔθεσιν ἄνω τε καὶ κάτω 
διατεινόμενος, πλὴν ἑνός. Οἱ μὲν γὰρ, φησῖν, ἐνὶ 
μόνῳ λατρεύουσι Θεῷ " οἱ δὲ xal πλείους εἶναί φασιν. 

B Τῆς ἐν ἀμφοῖν δόξης ἡμαρτηχέναι νομέξει τὰ χαϑ' 
ἡμᾶς, διά τοι τὸ μήτε θεοὺς προσίεσθαι πολλοὺς, 
μῆτε μὴν ἕνα χατὰ τὸν νόμον, τρεῖς δέ γε μὴν ἀνθ" 
ἐνὸς ὁμολογεῖν, ᾿βἤθη γὰρ ἴσως τὴν ἁγίαν τε καὶ 
ὁμοούσιον Τριάδα, ἤτοι τὴν τῆς μιᾶς θεότητος φύ- 
σιν, εἰς τρεῖς πρὰς ἡμῶν διατέμνεσθαι θεούς. Ὅτι 
δὲ ὀρθὴν xal ἀνεπέπληχτον παντελῶς τὴν Év γε τοῦ- 

τε οὔσης ἐν ἀμφοῖν ἀδελτηρίας ἀπηλλάγμεθα, καὶ 


ἐνεσπονδάζομεν, οὐκ ἀγεννὴς ἡμῖν, ὥς γε οἶμαι, προ- 


ἐγχαλεῖ, τούτων εἰχότως διαμεμνήσομαι. Φησὶ γὰρ 


ΤΟΥΔΙΆΝΟΣ 


ἦνθ᾽ ὅτου περὶ τὴν δίαιταν οὐχὶ Ἰουδαΐοις ὁμοίως. 
C ἐστὲ καθαροὶ, πάντα Ui ἐσθίειν ὡς λάχανα χόρτου 
δεῖν φατε, Πέτρῳ πιστεύσαντες, ὅτι, φησὶν, εἶπεν 
ἐχεῖνος" « *À ὁ Θεὸς ἐχαθάρισε, ab μὴ χοίνου ; » Τί 
τοῦτο τεχμήριον, ὅτι πάλαι μὲν αὐτὰ ἐνόμιζεν ὁ Θεὺς 
μιαρὰ, νυνὶ δε καθαρὰ πεποίηχεν αὑτά ; Μωσῆς μὲν 
γὰρ ἐπὶ τῶν τετραπόδων ἐπισημαινόμενος, πᾶν τὸ 
διχηλοῦν φησιν ὁπλὴν, καὶ ἀναμαρυχίζον, χαϑαρὸν 
εἶναι - τὸ δὲ μὴ τοιοῦτον, ἀκάθαρτον εἶναι. El μὲν 
οὖν ὁ χοῖρος ἀπὸ τῆς φαντασίας Πέτρου νῦν mpos- 
ἐλαδε τὸ μαρυχᾶσθαι, πεισθῶμεν αὐτῷ" τεράστιον 
γὰρ ὡς ἀληθῶς, εἰ μετὰ τὴν φαντασίαν Πέτρου 
πρησέλαδεν αὐτό" εἰ δὲ ἐκεῖνος ἐψεύσατο ταύτην 
ἑωραχέναι, Iv! εἴπω καθ' ὑμᾶς, τὴν ἀποκάλνψιν ἐπὶ 
ποῦ βυρφοδεψίου, τί ἐπὶ τηλιχούτων οὕτω ταχέως 
πιστεύσομεν ; Τί γὰρ ὑμῖν ἐπέταξε τῶν χαλεπῶν, 
D εἰ ἀπηγόρευσεν ἐσθίειν πρὸς τοῖς ὑείοις τά τε πτηνὰ 
xai τὰ θαλάττια, ἀποφηνάμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαὶ 
ταῦτα πρὸς ἐκείνοις ἐχδεδχῆσθαι, καὶ ἀκάθαρτα 
πεφηνέναι ; 
KYPIAAOZ. 

Τεθαύμαχας οὖν, εἰπέ μοι, «à Ἰουδαίων, καὶ xa- 
θαρῶς αὐτοῖς τὰ περὶ τὴν δίαιταν ἡσχῆσθαι φὴς, xal 
τῇ; παρ᾽ αὐτοῖς εὐσιτίας ἡττῆσθαι Χριστιανούς ; 
Οὐκοῦν καταθρῶμεν, εἰ δοκεῖ, ὁποίων μὲν ὄψων αὖ- 
τοὺς ὁ τοῦ πανσάφου Μωσέως νόμος ἀπεσόδησε, xai 
τί τὸ ἐδώδιμον ποιεῖσθαι προστέταχε. Γέγραπται 
τοίνυν ἐν τῷ Λευξτιχῷ " « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωσῆν xai ᾿Λαρὼν, λέγων - Λαλήσατε τοῖς υἱοῖς 


?! Levit, xi, 5 seqq. ; Deut. xiv, 5 seqq. 
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Ἰσραὴλ, λέγοντες" Ταῦτα τὰ χτήνη φάγεσθε ἀπὸ A quie super lerram. Omne animal quod dividit ungn- 


πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Πᾶν χτῆνος διχηλοῦν 
ὁπλὴν, καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν, καὶ 
ἀνάγον μηρυχισμὸν, ἐν τοῖς χτήνεσι, ταῦτα φάγεσθε. 
Πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε, ἀπὸ τῶν ἀναγόντων 
μηρυκισμὸν, καὶ ἀπὸ τῶν [διχηλούντων τὰς ὁπλὰς, 
xal ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας " τὸν χάμηλον, ὅτι 
ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο, ὁπλὴν δὲ οὐ διχηλεῖ, 
ἀχάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. Καὶ τὸν δασύποδα, xal τὸν 
χοιρογρύλλιον, καὶ τὸν ὧν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο, 
xal ὀνυχίζει ὀνυχιστῆρας ὁπλῆς, xal τοῦτο οὐχ &v- 
ἄγει μηρυκισμὸν, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. » Καὶ ταυτὶ 
μὲν περὶ τούτων. Μεθιστὰς δὲ τὸν λόγον ἐπί τε τὰ 
τῶν ἐνύδρων καὶ τὰ τῶν πτηνῶν, xal μὴν καὶ ἐτέ- 
ῥὼν τινῶν γένη τε καὶ εἴδη, πάλιν o£ φησιν" « Καὶ 


lam, et issuras fludit duarum ungularum, et redacit 
ruminationerm, inter animalia, hec comedetis. Tan- 
ium ab his non. manducabitis, ab iis quz reducunt 
ruminationem, eL ab ijs que dividunt ungulas, et 
findunt fissuras unguium : camelum, quia reducit 
ruminationem hie, uugulam autem non dividit; 
iminundum hoc vobis, Et leporem, cherogryllium, 
εἰ suem, quoniam nempe hoe dividit ungulam, et 
fingit. fissuras ungule, et. hoc non reducit rumina- 
Miouem : immundum hoe vobis "*. » Atque hzc 
quidem de istis. Translato. autem sermone ad vo- 
latilia et aquatilia, et ad aliorum quorumdam genera. 
et species, ita rursus ait : « ΕἸ h:e comedetis ex 
dis qua in aquís. Oinnin, in. quibus. sunt ale οἱ 








παῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν Bv τοῖς ὕδασι. Πάντα ὅσα D squauxe in aquis, et in mari, et in. torrentibus, hzec 


ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια xal λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασι, 
καὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ ἐν τοῖς χειμάῤῥοις, ταῦτα 
φάγεσθε. Καὶ πάντα ὅσα οὐχ ἔστιν ἐν αὑτοῖς πτε- 
pou καὶ λεπίδες, βδέλυγμα ὑμῖν ἐστι, χαὶ βδελυ- 
κτὰ ἔσονται ὑμῖν, » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" «€ Καὶ ταῦτα 
βδελύξεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν, καὶ οὐ βρωθήσεται - 
τὸν ἀετὸν, τὸν γρῦπα, τὸν ἁλιαίετον, τὸν γῦπα, χαὶ 
ἱκτῖνᾳ, καὶ τὰ ὅμοια αὑτῶν καὶ στρουθὸν, καὶ λά- 
pov, xai χόραχα, xal τὰ ὅμοια αὐτῷ xai ἱέρακα, 
καὶ νυχτιχόραχα, καὶ καταράκτην, καὶ ἴδιν, χαὶ 
πορφυρίωνα, xat πελεκᾶνα, xal κύχνον͵ xal γλαῦχα, 
καὶ ἐρωδιὸν, xal χαράδριον.» Καὶ μεθ" ἕτερα πάλιν" 
« Καὶ ταῦτα ὑμῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν, τῶν 
ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς" ἢ γαλῆ, καὶ ὁ μῦς, χαὶ ὅ 
κροκόδειλος ὁ χερσαῖος, μυγάλη, καὶ χαμαιλέων, 
καὶ χαλαδώτης, xal σαῦρα, xal ἀσπάλαξ. »'Ὡς πολὺ 
τὸ θαῦμα Ἰουδαίων καθαριότητος, xal μέντοι xal 
εὐσιτίας | ἐδώδιμα γὰρ οὐχ ἀξιοῦσιν ἔχειν τὸν xápm- 
λον, τὸν] χοιρογρύλλιον, τὸν ἀετὸν, τὸν γῦπα, τὸν 
καταράχτην, τὸν ἔποπα, τὴν γλαῦκα" παραιτοῦγται 
δὲ πρὸς τούτοις xópaxác τε καὶ ἴδεις, xal νυχτερί- 
δας, καὶ ἐρωδιὸν, χαὶ μῦν τὸν ψοφοδεᾶ, γαλῆν τε xal 
Ῥυγάλην, xai ἀσχαλαδώτην, χαὶ ἀσπάλαχα. Καὶ τί 
γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων πεποίηνται παρ᾽ οὐδὲν αἰδοῖ 
τῇ παρὰ τὸν νόμον ; Βαθαὶ τῆς ἐπιειχείας! οὐδὲν, ὡς 
ἔοικεν, αὑτοῖς τὸ κατευμεγεθῆσαι γαστρὸς, xal τῆς 
οὕτως ἀρίστης ὀψοφαγίας ἀλλάξασθαι τὴν χαχοσι- 


εοπιούαι!5, Et omnia in quibus non. sunt ale neque 
squams, abominatio vobis sunt, et abominabilia 
vobis erunt ?*, » Et paulo post : « Et hac abomi- 
nabimini de volatilibus, et non comedetis : aquilam, 
gryphum, halimetum, vultarem, et milvam, et simi- 
lia éis;et struthionem, ei larum, et corvum, et 
similia ei ; δὲ aecipitreim, et nyelieoracem, et mer- 
gulum, et ibin, et. porphyrionem, et pelecanum, et 
cycnum, el noetuam, el berodionem, et chara- 
drium ". » Et post hme rursus : « Et hxc vobis 
immunda, de. reptilibus qu repunt soper terram ; 
mustela, et. mus, et erocodilus terrestris, mygafe, 
et chameleon, et chalabotes, et. lacerta, et talpa "*, » 
Ὁ magnam Jud;ieorum puritatem εἰ ciborum dele- 
ctum adrnirabilem ! Nolunt in cibos recipere came- 
lum, eherogryllium, aquilam, vulturem, mergulum, 
upupam, noctuam; ad hzc repudiant corvos, ibes, 
noctuas, herodionem, et murem meliculosum, inu- 
stelam, οἱ mygalen, 31 stellionem, et talpam. 
Nam quid non isiiusmodi citra legis reverentiam 
despexerunt? Paps! quanta frugalitas , pro vihilo 
videlicet ipsis esse, domare ventrem, ac tam deli- 
catas epulas vietu infelici mutare, ne legislatorem 
offenderent! Christianorum autem institeta jure 
merito reprehendaatur, qui, lege propemodum valere 
jussa, nihil eorum, quae dicta sunt, intactum relin- 
quere voluerint, sed omnia in cibum receperint, 





τίαν, ἵνα μὴ τῷ νομοθέτῃ προσχρούσειαν. Ἐπιτὶμῷτο — quasi olera pabuli, mensarumque delicias feceriut 
δ' ἂν, κατὰ τὸ εἰχὺς, ἐν δίχῃ τὰ Χριστιανῶν * χαίρειν p corvos, οἱ Ibes, et. caetera, Legem ergo laudemus, 
γὰρ ὥσπερ τῷ νόμῳ φράσαντες, οὐδενὸς μὲν τῶν — quod, eum lsraelitis, ea qu:e ad vietum peculiarem 


ὠνομασμένων ἀποσχέσθαι βεδούληνται, βρώσιμα δὲ 
πάντα αὑτοῖς ὡς λάχανα χόρτον, Ral τὰ ἐν τραπέ- 
ζαις τίμια, κόρακάς τε καὶ ἴδεις, καὶ τὰ λοιπά. 
Ἐπαινῶμεν δὴ οὖν τὸν νόμον, ὅτι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὰ 
εἰς δίαιταν τὴν ἐξῃρημένην εὖ μάλα θεσμοθετῶν, 
ἀποφοιτᾷν ἐχέλευσεν, ὧν οὐκ ἄν τις γένοιτο παρ᾽ 
οὐδενὶ λόγος, μᾶλλον δὲ τῶν οὕτως ἀπηχθημένων 
ἀγνῷ παντὶ, ὡς εἶναί τι τῶν βδελυρωτάτων xal 
μόνην αὐτὴν θέσιν. ᾿Αλλὰ. ταυτὶ μάλα αἰσχρὰ καὶ 
ἀπόδλητα παντὶ γένοιτ᾽ ἂν, καὶ σφόδρα εἰχότως. Πλὴν 
τοὺς ὑπὸ νόμον ἐπαινέσαι τις ἄν, xal τῆς ἐγχρατείας 


" Levit. xi, 1-8. 16 ibid. 9, 10. 


" ibid. 15, 19. 


alínent, accurate prascribere!, absüinere jussit 
ab iis que nemo non repudiaril, imió vero qua 
Jauto cuivis homini sic exosa sunt, ut si vel tantum 
apponantur, ca vehementer abominetur. Sed liec 
fada sintapud omnes, nec immerito : verumtamen 
legis cultores laudabis, eorumque mirabere tempe- 
rantiam. Etenim a suillis carnibus abstinuerunt 
aliisque compluribus, volatilibus et aquatilibus, 
ut struthioue, et iis quz squamis aul pinnulis ca- 
reut. Isthze enim attingere lex vetuit. Ergo si com- 
pertum babet, ista. secundum naturam minus bona. 


ibid. 39, 20. 
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csse, multorum etiam exquisitiorum usus, nisi A ἀγάσαιτο, Καὶ γὰρ xai ὑείων ἀπέσχηνται χρεῶν, 
aliis omnibus apud peritos obsonalores prelia πλείστων τε ὅσων ἑτέρων πτηνῶν τε χαὶ ἐναλίων' οἷον 
essent, una eum aliis damnetur. Sin usu quidem ^ στρουθοῦ, καὶ τῶν ἐν λεπίσι καὶ πτερυγίοις οὐκ b- 
bona sunt, verum lege reprobata, queramus ab eo των' ἀπέφησε γὰρ ὁ νόμος cb ἐδώδιμα ποιεῖσθαι ταυτί. 
quid in rebus non falis insit vitii. Rejicit ergo Οὐκοῦν ei μὲν οἶδεν αὐτὰ καλῶς ἔχοντα κατὰ φύσιν, 
suem, quoniam findit, inquit, fissuras ungula, et ἡ τῶν πολλῶν καὶ ἐντιμοτέρων χρῆσις, el μὴ τῶν 


mon ruminat. Nonnulla item aquatilia damnat, quia. 
squamis destituta sunt, neque pinnulis horrent. An 
ergo salis es, ui, qua^ natura insunt iis qua lau- 
davimus, damnentur ? Quid enim, quzso, si sus un- 
gulam quidem (indat in ungues duos, non tamen 
ruminet? Quid vero, quod nonnullu quze in aquis 
Aegunt piunulis et squamis. destituta sunt ? An ergo. 
lex peccavit, ae immunda temere slaluil ea esse, 
qui foeditatem non liabent ? Non hoe dicimus. Juvat 


ἄλλων ἁπάντων παρά ye τοῖς εὖ εἰδόσιν ὀψοφαγεῖν. 
προτετίμηνται, τὴν αἰσχίω ψῆφον μετὰ τῶν ἄλλων 
ἐχέτω - εἰ δὲ καλὰ μὲν ἐν χρήσει, κεκιδδήλενταν δξ 
τῷ νόμῳ, πολυπραγμονῶμεν παρ' αὐτοῦ τὰ ἐγχλή- 
ματα τῶν οὐχ ὄντων αἰσχρῶν. ᾿Απόδλητον τοίνυν 
ποιεῖται τὸν Uv, ὅτι ὀνυχίζει, φησὶν, ὀνυχιστῆρα; 
ὁπλῆς, xal μηρυχισμὸν οὐκ ἀνάγει. Κατέψεχτα. δὲ 
map! αὐτῷ καὶ τῶν ἐνύδρων τινὰ, ὅτε μὴ εἰσὶν ἐν λε- 
πίσι, μήτε μὴν ἐν πτερυγίων ἐκθολαῖς. A p' οὖν ἀπό- 


eoim haud parum eos qui subtili mentis acie arca- B χρη τοῖς ὠνομασμένοις πρὸς τὸ κακύνεσθαι δεῖν τὰ 
morum sensuum alütudinem in ipsa contemplari κατὰ φύσιν ἐνόντα αὐτοῖς ; Τί γὰρ ὅλως εἰ σχίζοι μὲν 
queunt, Nam cum legislatori propositum sit eos ᾧὕς τὴν ὁπλὴν εἰς ὄνυχας δύο, papuxdzal γε μὴν οὖχ- 
docere 3177 quos instituit, quibusnam familiariter — ἐτὶ; Τί δὲ δὴ τὸ πτερυγίων xal μὴν καὶ λεπίδων 


uti, et quorum consortium vitare debeant, unom- 
quodque eorum, quae dieta sunt, in exemplum sumit 
eorum qux morum similitudinem quamdam habent 
nimirum cum ipsis. Quid autem iis intelligatur porro 
patefaeiam. Interdieit esu cameli eL suis : illius, 
quoniam ruminat, sed bilidum pedem non habet ; 
hujus autem, quoniam in duas fissuras ungulam fin- 
dit, sed non. ruminat. Atqui. dixerit aliquis, iu. al- 
terutro esse quod deest. alteri, Sus. enim, uti dixi, 
lindit quidem ungulam, sed non ruminal. Contra 
vero in camelo, An ergolex impuritatem in iisita 
coinmensa est ut velut dimidia ex parte mala sint 
ac impura? Αἰ qui verum istud est? Quid rei sit, o 
bone, quidque inibilateal, si. placet, dispiciamus. 


ἐστερῆσθαί τινα τῶν τοῖς ὕδασιν ἐχδιοῦν εἰωθότων: 
"Ag' οὖν ἁμαρτοεπὴς ὁ νόμος, κατηγόρευσε δὲ τὸ βέδτ;- 
λον εἰχῆ τῶν ox ὄντων αἰσχρῶν ; Οὐ τοῦτό φυμεν" ὀνί- 
γησι γὰρ οὐ μετρίως τοὺς ἰσχνῇ διανοίᾳ τῶν ἐν αὑτῷ 
χεχρυμμένων ἐννοιῶν τὸ βάθος καταθρεῖν Lmyüov- 
τας. Ἐπειδὴ γὰρ γέγονε τῷ νομοὔέτῃ σχοπὸς εἰσ- 
ηγήσασθαι τοῖς παιδαγωγουμένοις, εἰσιν ἂν μάλι- 
στα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς προσοιχειοῦσθαι πρέποι, χαὶ 
τίνων ἀποφοιτᾷν, δέχεται τῶν ὡνομασμένων ἕχαστον. 
εἰς παράδειγμα τῶν ἐοιχότων αὐτοῖς, κατά γε, φημὶ, 
τὴν ποιότητα τῶν ἐθῶν, Ποιήσομαι δὲ σαφῇ τῶν 
ἐννοιῶν τὴν δύγαμιν, ᾿Αποφάσχει μὲν γὰρ εἰς βρῶσιν 
χκἀμηλόν τε xal τὸν ὗν" τὴν μὲν, ὅτι μαρυχάζει, 
τέμνει δὲ οὐχὶ πρὸς διχηλίαν τὼν πόδα " τὸν δὲ, ὅτι 


χατασχίζει μὲν εἰς ὄνυχας δύο τὴν ὁπλὴν, μαρυχάζει δὲ οὐδαμῶς. Καίτοι φαίη τις ἂν ὡς ἔστιν ἐ" ἀμφοῖν τὸ 
ἐλλειπὲς ἐχατέρῳ, Ὁ μὲν γὰρ Uc, ὡς ἔφην, διχηλεῖ μὲν ὁπλὴν, οὗ μαρυχάζει δέ. Ἕνεστι δὲ τῇ χαμήλῳ τὸ 
ἔμπαλιν. ἵΑρ' οὖν συνεμέτρησεν ὁ νόμος τὴν βδελυρίαν αὐτοῖς, ὡς ἐξ ἡμισείας εἶναι πονηρὰ καὶ βέδηλα ; 


Καίτοι πῶς τοῦτό γε ἀληθές ; Τί τὸ χρῆμα, ὦ τᾶν, τί τὸ αἴνιγμα, χαταϑρῶμεν, εἰ δοκεῖ, 


Solet divinitus inspirata Scriptura pedis gres- 
sum, ac ioium pedem inlerdum accipere, ut rei 
cujusvis agenda iter figurate demonstret. Cujus- 
modi est illud in libro Proverbiorum : « Rectas 
orbitas fae pedibus iuis, et vias tuas dirige". » 
ltem voce Davidis: « Et converti pedes meos in 
testimonia Lua ν᾽. » En igilur pes uniuscujusque rei 
agenda iter significat. Duplex autem apud nos illud 
tsi; 801 enim virtutibus opitulari nobis solemus, 
tum aliquid melius identidem comparamus, δὲ in 
cordis thesauris sinceram Dei coguitionem claudi- 
mus; vel, in hisce studium. impendimus, muliipli- 
cibus euntes modis. Itaque bisuleo pede przditum 
ese, uliro citroque commeare posse denotat ; ru- 
minare autem, eruditionis est symbolum. Sanctis 
enim, ei sapientibus, et verorum dogmatum inda- 
gatoribus non semel, sed. mulioties, susque. deque 
versandos esse quaestionum sensus aio, et ruminan- 
dos identidem, ac indefesso studio difficillimas res 





7 Proy. iv, 40, " Psal, σαν, 59. 





"Ἔθος τοιγαροῦν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τὴν τοῦ 
ποδὸς βάσιν καὶ ὅλον ἔσθ' ὅτε τὸν πόδα δέχεσθαι πρὸς 
ἀπόδειξιν αἰνιγματωδῶς τῆς ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν mpa- 
χτέων ὁδοῦ - ὁποῖόν ἐστι τὸ ἐν βιδλίῳ Παροιμιῶν - 
«Ὀρθὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσὶ, xal τὰς ὁδούς σου 
χατεύθυνε. » Καὶ μὴν xal διὰ φωνῆς τοῦ δαδίδ- « Καὶ 


Ὁ ἐπέστρεψα τοὺς πόδας μου εἰς τὰ μαρτύριά σου.» 


Ἰδοὺ τοιγαροῦν τῆς ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν πραγμάτων ὁδοῦ 
εἰς τύπον ὁ ποῦς. Διττὴ δέ πως αὕτη παρ' ἡμῖν ἔστι" 
ἡ γὰρξαυτοὺς ταῖς ἐπιειχείαις ὠφελεῖν εἰθίσμεθα, ἀεί 
τι τῶν ἀμεινόνων προσχτώμενοι, καὶ τοῖς τῆς καρ- 
δίας ἐναποκλείοντες θησαυροῖς τὴν ἀκραιφνῆ ποιού-. 
μεθα [ὁδὸν], διὰ πλείστων ὅσων ἰόντες τρόπων, Οὐχ- 
οὖν τὸ διττὸν εἰς βάσιν τυῦ ποδὺς, τὸ ἔπ' ἄμφω βαίνειν 
δύνασθαι κατασημήνειεν ἄν, Τό γε μὴν μαρυχάζειν, 
ἐλλογιμότητος ἂν εἴη σύμδολον. Χρῆναι γὰρ ἔγωγ 
φημι τοὺς οἵπερ ἂν εἶεν σεπτοὶ χαὶ σεσοφισμένοι͵ χεὶ 
τῶν ἀληθῶν δογμάτων ἐρευνηταὶ, οὐχ ἅπαξ, à 
πλειστάκις ἄνω τε καὶ χάτω στρέφειν τὰς ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
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τῶν ἀπορουμένων Evvolag , xal οἷον ἀναμασᾶσθαι A subüiliter examinandas. Nam qnod simpliciter ac 


συχνῶς, καὶ οἷον ἀχαταλήχτοις ἀχριδείαις χατισχνοῦν 
ἐπείγεσθαι τὰ δυσέφικτα τῶν θεωρημάτων. Τὸ γάρ τοι 
παραδεχϑὲν ἁπλῶς xal ἀδασανίστως, xal ταῖς ἐρεύ- 
vai οὗ τετριμμένον, γένοιτ᾽ ἂν ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ ἐπιζή- 
μιον, Καταχιδδηλεύει τοίνυν ὁ νόμος τὸν ὠφελεῖν μὲν 
εἰδότα πραχτιχῶς ἑαυτὸν καὶ ἑτέρους, οὐ μὴν ἔχοντα. 
πρὸς τούτῳ xal τὸ ἐλλόγιμον, Ἐξ ἀντιστρόφου δὲ, 
ὥσπερ ἀποφαίνει μεμολυσμένον τὸν ἐλλογιμότητι μὲν 
ὅτι μάλιστα φίλον, οὐ μὴν ἔτι xal πρακτικῶς εὐδοκι- 
μεῖν εἰωθότα. e"Uz γὰρ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, φησὶν 
ὁ Σωτῆρ, οὗτος μέγας χληθήσεται ἐν βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. » Δεῖ γὰρ εἶναι κατ᾽ ἄμφω δεξιὸν τὸν ἐν 
σπουδῇ xak λόγῳ ποιεῖσθαι προθυμούμενον τὸ χρῆναι 
θαυμάξεσθαι. Τὰ δέ γε τοῖς ὕδασιν ἐμδεδιωκότα, οἷς 
οὔτε λεπίδες εἰσὶν, οὔτε μὴν πτερυγίων ἐχφύσεις, 
ἀεί πω τοῖς κατωτάτω τέλμασιν ἐγχαλινδεῖσθαι φιλεῖ, 
καὶ τὸ ἀνανήχεσθαι μισεῖ, νωθρά τέ ἔστι, καὶ δυσχί- 
νητα. Τύποι δ᾽ ἂν εἶεν xol ταῦτα τῶν τοῖς τῆς ἀσελ- 
γείας βορδόροις ἐγκεχυλισμένων, καὶ τοῖς τῆς φιλ- 
ηδονίας ἐγχεχωσμένων πτέλμασι, καὶ πάντα δρᾷν 
εἰωθότων μονονουχὶ γυμνῶς καὶ ἀναμφιέστως. Τουτὶ 
γὰρ ἡμῖν ὑπεμφαίνοι ἂν τὸ μὴ ἐν λεπίσιν εἶναι χαὶ 
φυσιχοῖς περιδλήμασι τὰ τῷ νόμῳ διαδεδλημένα. Τό 
γε μὴν ἐστεῤῆσθαι καὶ πτερυγίων, πάλιν ὑπεμφαίνει 
τὸ ἀνεπιτήδειον πρός γε τὸ δεῖν ἀνανήχεσθαι θέλειν, 
καὶ ἀνακύψαι βραχὺ τῶν ἐν οἷς εἰσι κακῶγ."Ανθρωποι 
δὲ οὗτοι φθοροὶ, xal ἀπεγνωσμένοι, καὶ γαστρὸς ἠδο- 
ναῖς δουλεύοντες, πορνείᾳ τε, ὡς; ἔφην, καὶ ἀσελγείᾳ 
σύντροφοι, μαλακοὶ, καὶ βέδηλοι͵ xal τὰ πᾶσι στυ- 
γητὰ τῶν ϑηλυδριῶν γένη, καὶ ὅσοι δυσέχπλυντον τὸν 
ἐφ' ἅπασι τοῖς αἰσχροῖς ἔχονσι μῶμον, Τῶν οὕτως 
ζῇν εἰωθότων ἀμετόχους εἰσάπαν εἶναι βούλεται τοὺς 
σεδομένους αὐτὸν, καὶ μὴν xal ἑτέρων, οἷς ἅπας ὁ 
βίος ἐν ἁρπαγαῖς ἐστι, καὶ πλεονεξίαις, xal ἐν ἐχτό- 
moie φιλοχερδείαις, οὖς εὖ δὴ μάλα κατασημήνειαν 
ἀετοὶ xal ἱέρακες, καὶ μέντοι καὶ καταράχται, γρῦ- 
πὲς τε καὶ γῦπες. Τύποι δὲ ὁμοίως τῶν ἐν πανουρ- 
γίαις χόραξ τε καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ. Καὶ μὴν τῶν ἐν 
ἁἀμαθίαις, καὶ οἷον ἐν σχότῳ καὶ νυκτὶ, xal τὸ τῆς 
συνέσεως φῶς κατεστυγηχότων, ἔπο τε xal γλαὺξ, 
καὶ προσέτι νυχτερὶς. καὶ ὅσα πρὸς τούτοις τὰς ἐν 
νυχτὶ xal σχότῳ ποιεῖται πτήσεις. Γαλῇ δὲ xal μῦς 
γράφουσί πως ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὰ δειλὰ xal ἄνανδρα, καὶ 
ψοφώδη τῶν κλεπτῶν γένη καὶ ἀπαξαπλῶς ἑκάστῳ 
τῶν ὠνομασμένων διὰ τοῦ νόμου χαλεπὸν οὐδὲν 
ἐφαρμόσαι λόγους ἀληθεῖς τε xal ἀναγκαίους. Πνεν- 
ματιχὸς δὲ ὁ νόμος, xal οὐ μέχρι τῶν ἐμφανεστέρων 
ἰωτὰς τῶν ἐννοιῶν τὴν ἀπόδοσιν. Ἔτι τοίνυν τοῦ 
Βεσπεσίου Πέτρου τοῖς Ἰουδαίων ἔθεσιν ἐμφιλοχω- 
ρεῖν ἐθέλοντος, xal οἷον ὀκνοῦντος ἱέναι πρὸς τὰ βελ- 
πίω, διά vot τὸ ἡττᾶσθαι δεινῶς τῇ περὶ τοὺς τύπους 
αἰδοῖ, χαθίησι τὴν ὀθόνην ἐξ οὐρανοῦ Θεὸς ἐγγεγραμ- 
μένων αὑτῇ τῶν ζῴων, ἃ ταῖς τοῦ νόμου ' ψήφοις 
αἰνιγματωδῶς μὲν, ὡς ἔφην, πλὴν ὡς βέδηλα 
χατεχρίνετο" καὶ δὴ σφάττειν ἐχέλευε, xal εἴπερ 
ἕλοιτο ποιεῖσθαι τροφήν. ᾿Αλύοντος δὲ xal οὕτω τοῦ 


ΚΙ Matth, v, 19. Act, x, (4... ibi. t5. 


Tude capitur, ac citra disquisilionem exaetam, 
noxium quandoque fuerit. Lex ergo reprobat eum, 
qui actu prodesse potest. sibi ac cxteris, sed erudi- 
lionem insuper non habet; e converso velut inqui- 
natum eum pronunilat, cui maxime cordi est eru- 
ditio, qui nondum lamen conspicuus est bene agen- 
do. 818 « Qui enim fecerit. et. docuerit, inquit 
Salvator, hie magnus vocabitur in regna celo- 
rum *!, » Utroque. enim prastare oportet, qui vere 
laudis et glorize studio afficitur, Porro quz in aquis. 
vivunt. et squamis ac pinnulis destituto, in profun- 
dissimo limo fere semper versari solent, et gre 
enalant, tarda sunt, nec facile. moventur, Hac au- 
tem eos significant, qui in luto. intemperantiz vo- 
D utantur, et voluptatis ceno. sunt immersi, quique 
omnia nude propemodum ac siue veste facere sc- 
lent. letud. enim. nobis indicat, squamis el natu- 
rali amictu ea destitui, que a. lege damnata. suut. 
Pinnulis autem carere, rursus significal, aplos non 
esse ad enatandum et aliquantulum. emergendum e 
molis, in quibus sunt. ΠῚ autem. sunt homines cor- 
rupti, ae desperati, et ventris. voluptatibus ser- 
vientes, et adulterio, uti dixi, et lascivim assueti, 
molles et impuri, et eunetis. invisa. elfeminatorum. 
matio, et quotquot obscenitatis omnis indelebileri 
in se notam babent. Ab istiusmodi: hominibus suos. 
cultores abstinere vult prorsus ; et ab. aliis insuper, 
quibus vita omnis est iu rapinis, et avaritia, et im 
mani quzstus studio, quos aquilae recte siguifica- 
verint, el accipiires, et. merguli, et. gryphes, et 
vultures, Versipelles sumiliter corvus desigual , 
aliaque corvo similia. Indoetos porro et noete quo- 
dammodo ac tenebris offusos, quique intelligentiz 
lueem oderunt, upupa et noelua, adeoque vesper- 
lilio, et quacunque preterea noctu et in tenebris 
volitant, Mustela vero, el imus, latronum. genus 
adumbrant timidum et imbelle, quoil, quidquid in- 
crepuerit, pertimescil. Denique nullius — negotii 
fuerit unicuique eorum quz dicla sunl, veras ae 
necessarias per legem rationes accommodare. Lex 
autem spiritalis est, neque sensuum esplieationem. 
sisti, donec attigerit notiora. Cum ergo divinus 
Peirus Judzorum ritus adhuc. seclaretur, et ad mé- 
p liora pergere cunctaretur, quoniam typis impen- 
sius erat addictus, linteum celitus demisit Deus, in 
quo depieta erant aniranlia, qua legis decretis :eni- 
gmatice quidem, uti dixi, verumiamen impura cen« 
sebantur ; 319 ca jussil occidere, el vesci eis , si 
vellet. Abhorrente autem discipulo, et Judaice pro- 
fecto reclamante his verbis : « Absit, Domine, quia 
nunquam manducavi omne commune et immui- 
dum, neque ingressa est in os meum aliqua caro 
Immnnda ^; » vos Domini reddita est, tantum non 
increpante et. ei clare loquente Deo 
mundavit, tu ne communia dixeris V, » Tum sta- 
lim intellesit advenissc tempus, quo ad veritatem 















essent umbree transformandz. Figurarum porro in 
veritatem: iransitio ipsas potius perficit, nec, ut 
quidam existimant, eas lemere posilas esse osten- 
derit. Ergo legislator non putavit, modo quidem 
suem aut alia pura csse, modo non esse; sed agno- 
Vit ea esse bona. Scriptum enim cst: « Et vidit 
Deus omnia quz fecit, et ecce omnia valde bona, et 
benedixi ea **. » Quxeunque enim faeta sunt, na- 
wurze et ortus sui ratione in se habent ut bona sint, 
Tiaque tametsi ruminare sus nequit, non tamen iin- 
mundum animal est, sed potius aptum ad esum : 
meque vero contaminabit ullum, quod ad nature 
wm rationem atinet. Typi enim, uti dixi, lex et 
umbra, « adusque tempus correctionis sunt. impo- 
sita 9, » Ita enim sanetissimus Paulus scripsit qui- 
busdam. Sed nos forsan delirare putat Julianus, qui 
hee dieimus et sentimus. Üstentat se porro ipse 
magnifice, et stulte sacris Literis insultat, et ait - 
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A μαθητοῦ, καὶ δὴ καὶ λέγοντος Ἰουδαϊκῶς " « Mrfa- 
μῶς, Κύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν χοινὸν ἢ ἀχά- 
θαρτον, οὐδὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου πᾶν κρέας 
βέδηλον - » φωνὴ Κυρίον κατεδόθη, μονονουχὶ xal 
ἐπιπλήττοντος αὐτῷ τοῦ Θεοῦ, λέγοντός τε σαφῶς" 

€ "A ὁ cb; ἐκαθάρισεν, σὺ μὴ χοένον. » Εἶτα auv- 
ἧκεν εὐθὺς ὅτι ἐνειστήκει καιρὸς τοῦ μετα πλάττεσθαι 
δεῖν πρὸς ἀλήθειαν τὰς σχιάς. Ἢ δὲ γε τῶν τύπων 
εἰς ἀλήϑειαν μεταφοίτησις, ἀποπεραίνει μᾶλλον αὐ. 
ποὺς, καὶ οὐ, καθάπερ οἴονταί τινες, εἰχῆ τεθειμὲ 
νοὺς ἀποφήνειεν ἄν. Οὐχοῦν οὐ ποτὲ μὲν ὁ νομοῦέ 
τῆς καθαρὸν οἵδε τὼν ὗν, ἤγουν τὰ ἕτερα, ποτὲ δὲ 
οὐχὶ, ἀλλὰ οἶδεν εὖ γεγονότα. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 

« Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς πάντα ἦσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ 
πάντα καλὰ λίαν, καὶ εὐλόγησεν αὐτά. » Καϑὺ γὰρ 
B εἶναι πέφυχε καὶ καθὸ γέγονεν ἔχαστον τῶν γεγονό- 
των, ἕξει meu πάντως ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸ εἶναι xalóv. 
Οὐκοῦν εἰ καὶ μὴ πρόσεστιν Üt τὸ μαρυχᾶσϑαι τυχὸν, 


ἀλλ᾽ οὐκ ἀκάθαρτον, ἐδώδιμον δὲ μᾶλλόν ἔστι τὸ ζῶον" καταμιανεῖ δὲ τινας κατ᾽ οὐδένα τρόπον, τό 
γ8. ἧχον εἰς ἰδίαν φύσιν. Τύποι γὰρ, ὡς ἔφην, ὁ νόμος, καὶ σχιὰ, « μέχρι καιροῦ διορθώσεως ἔπι 
χείμενα, » Γέγραφε γὰρ ὧδέ τισιν ὁ ἱερώτατος Παῦλος. "AAA ἡμᾶς μὲν ἴσως ᾧήθη ληρεῖν, ταυτὶ φρονοῦντας. 
xai λέγοντας, Περιαυτίζεται δὲ πάλιν αὐτὸς, καὶ τοῖς ἱεροῖς Γράμμασιν ἀσυνέτως ἐπιπηδᾷ, καὶ 


φῆσιν" 
JULIANUS. 


Sel quid longior sum in commemoranoss iis 
que ab illis dieuntur, eum videre liceat num viin 
aliquam habeant? Aiunt enim. Deum preter legem 
illam priorem alteram tulisse : illam quippe fuisse 
ai tempus definiti spatiis comprehensam; poste- 
riorem vero hanc exstilisse, propterea quod Mosis 
Vempore ae typo fuerat adumbrata. Hoc falso diei ab 
iis clare demoustrabo, prolatis ex ipso Mose non 
decem modo, sed multis testimoniorum millibus, in 
quibns legem zternam ait. Audiie porro nune ex 
libro Exodi: « Et erit dies hic vobis memoriale : 
δἰ celebrate emm festum Domino in generationes 
vestras : legitimum zeternum celebrate eum, Septem 
dies azyma comedetis; a die autem primo remove- 
bitis fermentum de domibus vestris **, » 

Mis alia dicta posiquam Julianus aceumulavit, 
320 ct ostendit legem his omuibus zternam nomi- 
mari (longas enim verborum ambages ex oratione 
demendas puto), subdit porro : 


Jam multis ejuscemodi pretermissis, ex quibus 
*go legem Mosis zeternam dicere propter muliitndi- 
uem nolui, ostendite, vos, ubinam dictum sit illud 
quod a Paulo postea singulari proditum est auda- 
cia: «Christum nempe finem csse legis ", » Ubi- 
mam Hebrzis aliam legem promisit Deus przier 
eam que lata est? Nusquam plane; neque porro 
lata istius legis emendationem promisit. Audi enim 
rursus Mosen: « Non adjicietis ad verbum. quod 
ego mandabo vobis, neque auferetis ab co : servate 
mandata Domini Dei vestri, quecunque ego manda- 
vero vobis hodie ", Et maledicius omnis qui non 


" Gen, 1, 51.  Blebr, ix, 10. 





* Exod. xu, 14, 93. 


IOYAIANOX, 


᾿Αλλὰ τί ταῦτα ἐγὼ μακρολογῶ λεγόμενα map 
αὐτῶν, ἐξὸν ἰδεῖν εἴ τινα ἰσχὺν ἔχει ; Λέγουσι γὰρ, 
tbv Θεὸν ἐπὶ τῷ προτέρῳ νόμῳ θεῖναι τὸν δεύτερον" 
ἐχεῖνον μὲν γὰρ γενέσθαι πρὸς καιρὸν περιγεγραμ- 
μένον χρόνοις ὡρισμένοις, ὕστερην δὲ τοῦτον ἄνα- 
φανῆναι διὰ τὸ τῷ Μωσέω χρόνῳ τε καὶ τύπῳ περι- 
γεγράφθαι. Τοῦτο ὅτι ψευδῶς λέγουσιν, ἀποδείξιω. 
σαφῶς, ἐκ μὲν τοῦ Μωσέως ob δέχα μόνας, ἀλλὰ 
μυρίας παρεχόμενος μαρτυρίας, ὅπου τὸν νόμον αἰώ- 
νιόν φησιν. ᾿Αχούετε δὲ νῦν ἀπὸ τῆς Ἐξόδου" « Καὶ 
ἔσται ἡ ἡμέρα αὕτη ὑμῖν μνημόσυνον, καὶ ἑξορτά- 
σατε αὑτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν " νό- 
μῖμον αἰώνιον ἑορτάσατε αὑτὴν. "Ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα 
ἔδεσθε" ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε 
ζύμην Ex τῶν οἰχιῶν ὑμῶν. » 

Χρήσεις δὲ τούτοις ἐπισωρεύσας ἑτέρας, αἰώνιόν 
τε τὸν νόμον διὰ πασῶν ἐπιδείξας ὠνομασμένον 

D (χρῆναι γὰρ οἶμαι μακροτέρας τὸν λόγον ἀπαλλάξαι 
περιόδου), ἐπιφέρει πάλιν. 

Πολλῶν ἔτι τοιούτων παραλελειμμένων, ἀφ᾽ ὧν τὸν 
νόμον τοῦ Μωσέως αἰώνιον ἐγὼ μὲν εἰπεῖν διὰ τὸ 
πλῆθος παρῃτησάμην, ὑμεῖς δὲ ἐπιδείξατε ποῦ εἴς 
ρῆται τὸ παρὰ τοῦ Παύλου μετὰ τοῦτο τολμηθὲν, ὅτι 
δὴ εΤέλος νόμου Χριστός.» Ποῦ τοῖς Ἑδραίοις ὁ Θεὸς 
ἐπηγγείλατο νόμον ἕτερον παρὰ τὸν χεΐμενον ; Οὐχ 
ἔστιν οὐδαμοῦ, οὐδὲ τοῦ χειμένου διόρθωσιν. "Axout. 
γὰρ τοῦ Μωσέως πάλιν" « O0) προσθῆσετε ἐπὶ τὸ 
ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν, καὶ οὖκ ἀφελεῖτε ἀπ' 
αὐτοῦ. Φυλάξασθε ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν 53 
ἐγὼ ἐντέλλομα: ὑμῖν σήμερον, καὶ ἐπικατάρατος πᾶς 
ὃς οὐκ ἐμμένει πᾶσιν.» Ὑμεῖς δὲ τὸ μὲν ἀφελεῖν χαὶ 


5r Hom, 3, ὁ. Deut. 1v. 9. 
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προσθεῖναι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ νόμῳ μιχρὸν 
ἐνομίσατε" τὸ δὲ παραδῆναι τελείως αὐτὸν, ἀνδρειό- 


τερον τῷ παντὶ, xal μεγαλοψυχότερον, οὐ πρὸς ἀλῆ- 
θειᾶν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πᾶσι πιθανὸν βλέποντες, 


KYPIAAOE, 


"Qin μὲν οὖν, ὡς ἔφην, ἡμᾶς καίτοι πρεσδεύον- 
τας τἀληθῆ βατταρίζειν cba " ἢ τάχα που xal παν- 
οὐργοις χεχρῆσθαι χομψοεπείαις, οὐκ ὄντος πνευμα- 
πιχοῦ τοῦ νόμου" πειρᾶσθαι δὲ μεθιστᾷν ἐφ᾽ ἕτερα 
τῶν ἐν αὐτῷ γεγραμμένων τὸν νοῦν, ἵνα τὴν ἐπὶ 
ταῖς παραδάσεσιν ἀποσχευασώμεθα γραφὴν " ἔχει δὲ 
οὐχ ὧδε τὸ χρῆμά ποθεν. Οὐ γάρ τοι χρῆναι πρὸς 
ἡμῶν τὸν θεῖον εἰσάπαν διωθεῖσθαι: νόμον, ὡς οὐδὲν 
ἔχοντα τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν, ἀσυνετοῦντες φαμεν, 
προεισχεχομίσθα: δὲ μᾶλλον ἐσόμενον τοῖς ἀρχαιοτές 
gos παιδαγωγὸν ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον, xal 
δι᾿ αἰνιγμάτων αὐτοῖς ὑποφαίνοντα τὴν ἀλήθειαν. 
Οὕτω γὰρ εἶναι διοριξόμεθα πλήρωμα νόμον xol 

προφητῶν πὸν Χριστὸν, καὶ μάλα ὀρθῶς" ἢ γὰρ 
οὐχὶ παντὸς αἰνίγματος ἀσαφοῦς νοοῖτ᾽ ἂν εἰκότως 
πλήρωμα ὑπάρχειν τὸ ἀληθές ; Καίτοι πῶς ἂν ἐν- 
δοιάσειέ τις; Οὐκοῦν οὐχ ἀναίρεσιν τῶν διὰ Μωσέως, 
ποιεῖται νόμων ἡ πρός γε τὸ ἀληθὲς τῶν ἐν σκιαῖς 
μεταφοίτησις, ἀλλ᾽ ἐχφανεστέραν αὐτοῦ χαθίστησι 
τὴν διάνοιαν, Οὕτως αἰώνιον ὠνομάσθαι φαμὲν τὸν 
νόμον" πέπαυται γὰρ ἥκιστά γε, πρὸς ἡμῶν πληρού- 
μᾶνος κατά γε τῆς νοητῆς λατρείας τοὺς τρόπους, 
᾿Αφῖχται γὰρ ὁ Χριστὸς, οὐ καταλύσων τὸν νόμον, 
3| τοὺς πρυφήτας, ἀποπεραίνων δὲ μᾶλλον, χαθά 
φησιν αὐτός. Καὶ ἵνα τὸν ἐν χερσὶ καὶ παροισθέντα 
παρ᾽ αὐτοῦ διερμηνεύσας νόμον, σαφεστέραν, ὡς 
ἔφην, ποιήσωμαι τὴν ἀπόδειξιν, ἀναγκαίως ἐρῶ: Γέ- 
γραπται τοίνυν περὶ τῆς τῶν ἀξύμων' « Καὶ ἔσται ἡ 
ἡμέρα αὕτη ὑμῖν μνημόσυνον’ xai ἑορτάσατε αὑτὴν 
ἑαρτὴν Κυρίῳ εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" νόμιμον αἰώνιον 
ἑορτάσατε αὐτήν. Ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. » Καὶ 
ταυτὶ μὲν διὰ Μωσέως ἐθεσμοθέτει Θεός, Διὰ δέ γε 
φωνῆς Ἡσαΐου τοῖς ἐξ αἴματος Ἰσραὴλ διαλέγεται 
xal φητιν" € Τὰς Νεομηνίας ὑμῶν, τὰ Σάδδατα, χαὶ 
τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, μισεῖ ἢ ψυχή μου, Ἐγενήθητέ 
μοι εἰς πλησμονήν.» Εἶτα πῶς, εἰπέ μοι, διηνεκεῖς 
παὶ ἀκαταλήχτους τὰς τῷ Θεῷ κατεστυγημένας ὑπάρ- 
«ew {φήσομεν | ἑορτάς ; "Ap' οὖν ἐροῦμεν ἑτερο- 
Ὑνωμονῆσαι Θεῷ, καὶ τὰ ἐν ἀρχαῖς εὖ ἔχειν ὑπει- 
λημμένα, καὶ ὁρισθέντα διὰ Μωσέως, κατασκῶψαι 
διὰ τῶν προφητῶν, χαὶ ἀφαμαρτῆσαι τοῦ δέοντος, 
xal τι τῶν xaü' ἡμᾶς ὑπομεῖναι παθῶν; Tb γὰρ 
ἐλέσθαι μισεῖν ἅπερ ἂν ἐπαινέσειέ τις, τὸν ἐπ᾿ ἐλα- 
φρίᾳ μῶμον αὐτῷ προστρίψεται. Τί οὖν ἐροῦμεν τῶν 
οὕτω κατεψεγμένων ἀπαλλάττοντες Θεόν; Τεθεσμο- 
θέτηκεν ὀρθῶς διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, τὸ χρῆναι 
πληροῦν τὰς ἐν τύποις ἑορτὰς, μισεῖ δὲ μελλούσας 
καὶ [f. εἶναι] χτηνουμένας, ὅτι μὴ τοῖς τύποις ἔνδε- 
δέσθαι φιλεῖν, πρὸς καλοῦ τοῖς ἀρχαιοτέροις 1v, ἤθελε 


δὲ μᾶλλον ὡς ἐκ τύπου xal σχιᾶς ἐπὶ τὸ τῆς ἀληϑείας.. 


*" Deut, xxvit, 37, *" Mattb. v, 17. 


?! Exod. xin, 


ANUM LIB, ΙΧ, 994 


A manet in omnibus "*, » Vos autem delraliere ei aid- 
dereiis, qu:e seripta sunt in lege, parum esse pu- 
lastis; sed eam demura transgredi, generosum in 
primis et magnanimum ; nequaquam ad veritatem 
respicientes, sed ad id quod vulgo probetur. 


CYRILLUS. 


ltaque arbitralus est, uli dixi, nos frustra men- 
liri, tametsi vera loquimur, aut forte callidis etiam 
arguiiis uli, cum lex spiritalis non sil, sensumque 
Scriptura alio transferre conari, ut transgressionis 
culpam a nobis depellamus. Sed non ita se res lia- 
bet, nullo modo, Non enim stolide dicimus, legem 
divinam prorsus a nobis esse repellendam, quasi 
nihil in se utilitatis habeat; sed veteribus prodi- 
D tam potius, ut eos Christi mysterium edoceret, et 
per (iguras veritatem eis ostenderet. Sic enim sta- 
iuimus, Christom plenitudinem esse legis ac. pro- 
phetarum ; utique reete, Aunon enim obscuri eu- 
jusvis zenigmatis plenitudo esse veritas intelligetur ? 
lHoceine enim dubium ulli esse potest ? Itaque quod 
res adumbraue ad veritatem traducantur, Mosai- 
cas léges non tollit, sed ipsius legis intellectum red- 
dit clariorem, Ita legem slernam nuneupatam esse 
dicimus. Non enim cessavit, cum a nobis ratione spi- 
ritalis cultus impleatur, Venit enim Christus, non $0« 
luturus legem aut prophetas, sed ut ea potius, sicut 
321 ipse aii "Ὁ, perficeret. Atque vut explieata 
lege, quz in manibus nobis est, et quam ipse tulit, 
rem, uti dixi, clarius demonsirem, necessario haec 
addenda sunt : Scriptum est de die azymorum * 
* Εἰ erit. dies hic vobis memoriale z et celebrate 
eum festum Domino in generationes vestras : legi- 
limum sempiternum celebrate eum. Septem dies 
azyma comedelis ", » Et hzc quidem per Mosem 
siatuiL Deus. Per vocem autem Isai: Israelitis lo- 
quitur, et ait: « Neomenias vestras, et sabbala, 
et festivitates vestras odit anima inea. Facti estis 
mihi in satietatem **, » Et qui, amaho te, festivita- 
les quas Deus odii perpeluse sint ac. nunquam ces- 
satur ? Num ergo mentem mutasse Deum dieemus, 
et qua initio bona esse pntabanLur, ac per Mosen 
constituta, ea per prophetas subsannasse, el a 
recto aberrasse, atque humanum aliquid passum 
p esse? Ultro enim odisse, quie laudaveris , levitatis 
utique tibi notam affinget. Quid ergo dicemus , ut 
lanto probro Deum liberémus? Recle per sapien- 
lissimum Mosen statuit, implendas esse Lypicas 
festivitates ; sed odit futuras εἰ degeneres, quo- 
niam e re veterum erat, eos non esse Lypis alli- 
gatos, malebatque eos a typo et umbra ad verita- 
iis decus pergenies gratissimum sibi cultum per- 
agere , intellectualem nimirum ae spiritalem. 
Jussit enim ut qui festum diem agebant , panes 
conficerent, sed absque fermento. lloc cum Judz'i 
facerent, ac nihil amplius, implere se legem puta- 
bant. Quid ergo hinc ad eos utilitatis rediit ?. Num 
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δῷ re Deus aliquo modo est oblectatus? ΑἹ enim A 
dices, necesse iis utique fuisse ut purifieati ad 
festos dies peragendos accederent. Verum si fer- 
mentum inquinare poterat eos qui illo vescebantur, 
quidni eo prorsus absünebant, ac non in septem 
(wemero duntaxat dies, quieunqne Deo addieti 
vivendi genus ei acceptum colebant? Sed, ut jam. 
sntea dixi, etiam in liac lege, quemadmodum nempe 
et in aliis, intellectualis rei significatio zenigmatice 
prodita est iis, qui acri. e. purgata. mente islius- 
modi res contemplari possint. Lex quippe de azy- 
mis a nobis impletur maxime, qui in fide. jusii- 
ficat , et in Spiritu sanetifleati sumas, quique 
322 spiritalem culium.peragimus. floc modo 
Seriptura divina fermentum ju που εἶα. typum 
accipere imterduim solet. Ergo muadalos. ac. purifi- B 
tos festas dies agere jussit, et ab omni vitio lon- 
issime remotos, fermentum earnalis impuritatis et 
vana in stultis rebus occupationis non habentes. 
Nam qui ejusmodi est, przeclagus utique. celebritatis 
€ultor exstiterit. Quocirca divinus ille Paulus : 
« liaque epulemur, inquit, non in fermento. veteri, 
neque in fermento malitizs et nequitize, sed in azy- 
quis sinceritatis et veritatis "᾽ν. » ZEterna igitur lex 
est : velus quidem illa apud Judzos znigmatiee, 
eadem vero nunc apud nos intellectvaliter et spiri« 
taliter, et secundum. veritatem, Et quidem figuris 
congruum tempus illud erat, quod Servatoris ad- 
ventum przcessit ; veritali aulenr, quod illud se- 
«ulum esl, quando veritas ellulsit, Decebat enim, ας 
decehat Israelitas per sapientissimum Mosem erudiri, 
infantes adhuc eum essent, ae rudiori menle pre- 
ditis per Christum vero universorum. Dominum, 
«1n quo sunt omnes thesauri scientia: el sapientiae 
abscondili, » sicul scriplum est ?*, veram δὶ perfe- 
etissimam nobis cognitionem afferri, non. quae Mo- 
saica convelleret, sed ca polius d clariorem re- 
rum intellectum transferret, Quocirca Moses cum 
ad Jud:eos verba faceret, faciem velabat, ea re tan- 
lum non declarans eos veram legis faciem videre 
mon posse. Quod si dicant adversarii : Si primis 
secunda presiabanl, alque adeo longe potiora 
erant, quidni potius ea legislator olim atque initio 
constituit? quae saepenumero dixi, eliam nunc in 
medium alferam. Cum Israelitz: nondum satis fir- D 
iam in Dei cognitione mentem haberent, ab officio 
suo cito discedebant, et ad deficiendum a Deo valge 
proelives erant, el instigare non cessabanL : vilu- 
lum quippe conflarunt, ac dicere ausi sunt : « Hi 
Tsrael, qui eduxerunt te de terra /Ejypti?^. » 
Proindeque iis, eeu levibus ac rudioribus, oh- 
scura lex data est, qu per typum wix ad rerum 
verarum intellectum. eveleret, mecduin tamen 
sancta vitz iter manifesto panderet. Quod autem 
32g Deus legem im litteris. et umbris positam 
Israeli desipienti et peccati reo, ac recti. nescio, ceu 
adhue infantibus, tulerit, accipies ab ipso per Isaize 
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διάττοντας κάλλος, τὴν θυμηρεστάτην αὐτῷ 
Ραίνειν λατρείαν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν νοερὰν xal ἐν 


ποιεῖν αὐτοὺς, ζύμης δὲ δίχα, Τοῦτο δρῶντες οἱ 
Ἰουδαῖοι, xal πλέον οὐδὲν, ἀποπεραίνειν (povzo τὸν 
νόμον, Ποία τοίγυν ἐντεῦθεν αὑτοῖς ἡ ὄνησις ; Ἡσθείη 
δ' ἂν τίνα τρόπον ἐπὶ τούτῳ Θεός; ᾿Αλλ᾽ ἔρεῖς, ὅτι 
χρῆν δήπου κεκαθαρμένους ἑορτάζειν αὐτούς. Καί- 
τοι πῶς, εἰ καταμιαίνειν οἶδεν ἢ ζύμη τοὺς ἐδηδο- 
χότας, οὐχ εἰσάπαν αὐτοὺς ἀπαλλάττεσθαι χρῆν, καὶ 
οὐκ εἰς μόνας ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν ἡμέρας, εἴπερ τινὲς 
ἦσαν ὡς Θεῷ προσχείμενοι τῆς ἀνδανούσης αὐτῷ 
πολιτείας ἐπιμεληταί; ᾿Δλλ᾽ ὡς ἤδη προεῖπον, κἄν 
τῷδε τῷ νόμῳ, καθάπερ ἀμέλει xal ἐν τοῖς ἑτέροις, 
νοητοῦ πράγματος δήλωσις αἰνιγματωδῶς εἰσκεχό- 
Μισται τοῖς ὀξὺ καὶ χεκαθαρμένῳ νῷ τὰ τοιάδε τῶν 
θεωρημάτων χαταθρεῖν δυναμένοις. Πληροῦταϊ γε 
μὴν ὁ ἐπὶ τοῖς ἀξύμοις νόμος πρὸς ἡμῶν μάλιστα, 
τῶν ἐν πίστει δεδιχαιωμένων xal ἡγιασμένων ἐν 
Πνεύματι, καὶ τὴν νοητὴν τελούντων λατρείαν. Κατὰ 
τοιόνδε τινὰ τρόπον εἰς τύπον φαυλότητος ἢ θεό- 
πνευστος Γραφὴ τὴν ξύμην ἔσθ᾽ ὅτε δέχεσθαι φιλεῖ. 
Χρῆναι δὴ οὖν ἑορτάζειν αὐτοὺς προστέταχε, δι- 
εἐσμηγμένους εὖ μάλα χαὶ χεχαθαρμένους, καὶ ἀπά- 
σης φαυλότητος ἰόντας ὡς ἀποτάτω, ζύμην οὖκχ ἔχον- 
τας σαρχιχῆς ἀχαθαρσίας xal περισπασμοῦ ebeaíoo, 
τῶν ἐπ᾽ ἀνοήτοις πράγμασι, engl. θιασώτης γὰρ à 
τοιοῦτος ἔσται λαμπρός. Γράφει γοῦν ὁ θεσπέπιος 
Παῦλος " «Ὥστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ, 
μηδὲ ἐν ζύμῃ xaxlag καὶ πονηρίας, ἀλλ' ἐν ἀζύμοις 
εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας. » Αἰώνιος τοῖνυν ὁ νό- 
μος" ὁ πάλαι μὲν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις αἰνιγματω- 
δῶς, ὁ αὐτὸς δὲ νυνὶ παρ᾽ ἡμῖν νοητῶς καὶ πνευμα- 
τικῶς, καὶ κατά γε τὸ ἀληθές, Καὶ καιρὸς μὲν τοῖς 
αἰνίγμασι πρέπων ὁ πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδη- 
μίας" τοῖς γε μὴν ἀληθεστέροις ὁ μετ' ἐχεῖνον εἰσ. 
δεδηκὼς, καϑ' ὃν ἐπέλαμψεν ἡ ἀλήθεια. "Ἔδει γὰρ, 
ἔδει διὰ μὲν τοῦ πανσόφου Μωσέως παιδοχομεῖσθαι 
τὸν Ἰσραὴλ, νηπιοπρεπῇ καὶ ἀμαθεστέραν ἔχοντα 
τὴν διάνοιαν᾽ διὰ δὲ τοῦ πάντων Δεσπότου Χριστοῦ, 
« Ἐν ᾧ πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς γνώσεως xal 
σοφίας ἀπόκρυφοι, » κατὰ τὸ γεγραμμένον, τὴν ἀληθῆ 
xai τελεωτάτην ἡμῖν εἰσκομίζεσθαι γνῶσιν, οὖν 
ἀνατρέπονσαν τὰ Μωσέως, μεθιττῶσαν δὲ μᾶλλον 
αὐτὰ πρὸς ἐννοίας πραγμάτων ἐναργεστέρας, Καὶ 
γοῦν ὁ Μωσῆς τὰς πρός γε τοὺς Ἰουδαίους διαλέξεις 
ποιούμενος, χάλυμμα ἐτίθει ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
μονονουχὶ βοῶν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ πράγματος, ὡς τὸ 
ἀληθὲς τοῦ νόμου πρόσωπον ἄποπτον ἦν αὐτοῖς, Ef 
δὲ φαῖεν οἱ δι᾽ ἐναντίας * El τὰ δεύτερα τῶν πρώτων 
ἦν αἱρετώτερα, καὶ δὴ καὶ ἀμείνω παρὰ πολὺ, τί 
μὴ μᾶλλον αὐτὰ τοῖς πρώτοις καὶ ἐν ἀρχαῖς ὁ vono 
θέτης διωρίσατο; ἃ πλειστάχις ἔφην, εἰς μέσον 
οἴσων χαὶ γῦν " Οὔπω τὸν νοῦν ἔχοντες ἀσφαλῆ πρὸς 
θεογνωσίαν οἱ ἐξ Ἰσραῆλ, εὐτρεπέστατα μὲν ἀπ- 
ἐφέροντο τῶν σφίσι πρεπωδεστάτων, εὔχολοι δὲ ἦδαν 
εἰς ἀπόστασιν τὴν ἀπὸ Θεοῦ" καὶ παροτρύνοντες οὗ 
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διαλελοίπα τιν * μεμοσχοποιήῆχασι γὰρ, καὶ φάναι τε- À vocem ita dicente : « Εἰ levavi manum meam super 


τολμήκασιν * « Οὗτοι οἱ θεοί aou, Ἰσραὴλ, οἵτινες ἀν- 
ἠγαγόν σεὲχ γῆς Αἰγύπτου. νυὐχοῦν ὡς ἀμαθεστέραν 
xal εὐπαραχόμιστον ἔχουσι τὴν καρδίαν, ἀμυδρὸς αὖ-- 
τοῖς δέδοται νόμος, διὰ τύπου μόλις εἰς τὰς τῶν ἀλη- 
θεστέρων ἐννοίας ἀναδιθάζειν εἰδὼς, οὕπω γε μὴν τὴν 
πῆς εὐαγοῦς πολιτείας ὁδὸν ἀναφανδὸν εἰσφέρων. Ὅτι 
δὲ προσχεχρουχότι τε xal ἀφραίνοντι τῷ Ἰσραὴλ, xal 
ὀρθοποιεῖν οὐκ ἔχοντε τὸν ἐν σχιαῖς καὶ γράμμασι 
νόμον, ὡς ἔτι νηπίοις ἐθεσμοθέτει Θεὸς, ἀναμάθοι τις 
ἂν, ὡδὶ λέγοντος διὰ φωνῆς Ἡσαΐου « Καὶ ἐξῆρα 
τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ διασχορ- 
πίσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις, ἀνθ" ὧν τὰ διχαιώματά 
μου οὐκ ἐποίησαν, καὶ τὰ προστάγματά μου ἀπ- 
σαντο, καὶ τὰ Σάδδατά μου ἐδεθῆλουν, xat ὀπίσω 
τῶν ἐνθυμημάτων τῶν πατέρων αὐτῶν ἧσαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. Καὶ ἐγὼ ἔδωχα αὐτοῖς προστά- 
Ὑματα οὐ χαλὰ, καὶ δικαιώματα, ἐν οἷς οὐ ζήσονται 
ἐν αὐτοῖς, » Ἔδει γὰρ, ἔδει τοὺς τῆς πρὸς Θεοῦ εὖ- 
γοίας ἀποσχιρτήσαντας, xal τοῖς τῆς μοσχοποιίας. 
ἀλόντας ἐγκλήμασι (τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ, 
« Ὀπίσω τῶν ἐνθυμημάτων τῶν πατέρων αὐτῶν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχειν »,) τῆς πρὸς Θεοῦ οἰκειότητος 
ἀπολισθεῖν ὁλοτρόπως, καὶ ἐν ταῖς τῶγ ἐθνῶν ἀλᾷ- 
σθα! χώραις φειδοῦς ἀπάσης ἐστερημένους. Ἐπειδὴ 
δέ ἐστιν ἀγαθὸς, καὶ τὴν τοῦ πανσόφου Μωσέως 
ἐτέμα λιτὴν, νόμιμα μὲν αὐτοῖς ἐδίδου παιδαγωγιχὰ, 
πλὴν οὗ καλὰ, καθά φησιν αὐτὸς, οὔτε μὴν ἐνιέναι 
τὴν ζωὴν τοῖς αὐτὰ πληροῦσιν ἰσχύοντα. Οὐ χαλὰ δὲ 


eos in deserlo, ut dispergerem eos in regionibus, 
eo quod justificaliones meas non fecerant, et prae- 
cepia mea repulerant, el Sabbata mea violaverant, 
et post cogitationes patrum suorum fuerant oculi eo- 
rum. Et ego dedi eis przecepta non bona, et justiflca- 
liones, in quibus nou vivent in eis **. » Decebat 
enim, decebat eos, qui a benevolentia Dei resilie- 
rant el conflali vituli rei. tenebantur, id enim si- 
gnificare arbitror illud, « Post cogitationes patrum 
suoruim oculos habere, » Dei consortio prorsus ex- 
eidere, et in gentium regionibus vagari omni mise- 
ricordia orbatos. Cum autem bonus sit, el sapien- 
lissimi Mosis preces respiceret, legitima quidem 
eis dedit ad eos erudiendos, sed non bona, sicut ipse 
ait, neque certe vitam iis qui illa impleverint prestare 
valentia, Non bona autem precepta : quomodo? Si 
veritatis nimirum decus respicias. Veritas enim 
figuris incomparabiliter praestat, Siquidem flctitium 
non est, lsraelitas nullum plane cepisse fructum ex 
eo quod panibus mon fermenialis vescerentur, 
Deum tamen iis, qui nequitiz fermentum abjiciunt, 
et perpurgatum cor habent, nec impuri aut profani 
quidquam appetunt, tanquam singulare munus lar- 
giri ut eeternz vitz sint participes. Quod autem non 
liceret per umbram legalem adipisci veram hone- 
statem, neque porro ad Deum recta quodammodo 
pergere, animadvertere licet, Isaia ex persona [srae- 
"tarum Deum in hune modum alloquente : « Sedu- 


τὰ νόμιμα, τίνα τρόπον ; Ὡς πρός γε, φημὶ, τῆς ἀλη- (s xisti nos, Domine, de via tua *' ; » et beato Davide - 


θείας χάλλος" προφερεαστέρα γὰρ ἀσυγχρίτως τῶν 
αἰνιγμάτων ἀλήθεια. Εἴπερ ἐστὶν οὐ κατεψευσμένον 
ὡς τοῖς μὲν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ οὐδεμία παντελῶς 
ὄνησις ἦν, ὡς ἀπό γε τοῦ δεῖν ἄρτους ἐσθίειν οὐχ 
ἐζυμωμένους, τοῖς γε μὴν τῆς φαυλότητος ζύμην 
ἐξωθουμένοις καὶ διεσμηγμένην ἔχουσι τὴν χαρδίαν, 
καὶ μιαρὸν ἢ βέδηλον ἀγαπῶσιν οὐδὲν, γέρας ὥσπερ 
ἐξαίρετον ἐχνενόμιχε Θεὸς τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν τῆς 
tig αἰῶνα ζωῆς. τι δὲ διὰ τῆς ἐν νόμῳ σχιᾶς οὐχ 
ἣν ἐφικέσθαι τῆς ἀληθοῦς εὐζωΐας, οὔτε μὴν δι᾽ εὑ-- 
θείας ὥσπερ ἱέναι πρὸς Θεὸν, καταθρήσαί τις ἂν 
Ἡσαῖου μὲν λέγοντος ix προτώπου τῶν ἐξ Ἰσραὴλ 
πρὸς Θεὸν, ὅτι ε Ἐπλάνησας ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ σου" » τοῦ δὲ μαχαρίου Δαδίδ- « Ἐξέχλινας 


« Declinasli semilas nostras ἃ via lua **. » Semita 
enim brevis ae facilis, quae ducit ad Deum, typus 
non est, ui dixi, o bone: sed verilas polius, quae 
in ipso figuratur. Cum autem sacrarum Litterarum 
eriminator ille dicat, neque aliam legem lsraelitis 
universi Deum uspiam promisisse, neque vero ullan 
correctionem Mosaicis przceptis adhibuisse : iu 
vtroque mentiri conabor ostendere, 39/4 prophelze 
vocein medium allata, quz sie habet : t Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et consummabo super domum 
lsrael, et super domum Juda testamentum novum ; 
non secundum lestamenium, quod disposui patribus 
eorum in die cum apprehendi ego manum eorum 
3d educendum eos de Egypti terra; quia hoc est 


πὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σον. » Τρίδο, γὰρ D testamentum, quod disponam eis in diebus illis, di- 


ὥσπερ ψιλὴ xal εὐήλατος ἀποχομέζουσα πρὸς Θεὸν, 
ὡς ἔφην, οὐχ ὁ τύπος, ὦ τᾶν, ἀλλ᾽ ἡ ἐν αὐτῷ Ypago- 
μένη μᾶλλον ἀλήθεια. Ἐπειδὴ δέ φησιν ὁ τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων κατήγορος, μήτε νόμον ἕτερον ἐπαγγεί- 
λασθαί που τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, μῆτε 
μὴν ἐπανόρθωσίν τινα τοῖς διὰ Μωσέως τεθεσπισμέ- 
νοῖς ἐπενεγχεῖν, ψευδηγοροῦντα κατ᾽ ἄμφω διαδεῖξαι. 
πειράσομαι, Προφῆτου φωνὴν παραθεὶς ἔχουσαν ὡδί 
* Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ συντε- 
λέσω ἐπὶ τὸν οἴχον Ἰσραῆλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα 
διαθήχην καινὴν, οὐ χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέμην 
ποῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαθομένον τῆς 


** Ezech, xx, 231-35. "1151, Lxint, 17 


Δ Psal. xiu, 19. 


cit Dominus : dans leges meas in mentem eorum, 
et in cordibus eorum inscribam eas 
oplime quoque nossel sapientissii 
nonnullis scribit etait : « Epistola nostra vos estis, 
qua seitur ab omnibus hominibus : manifestali 
quod epistola estis Christi, ministrata a nobis, et 
scripta non alramento, sed Spiritu Dei vivi ", » Nam 
cum Deus nobis iipmittat. notiliam sue voluntatis, 
at per cognitionem cordibus fidelium inscribat ea, 
per qua sanctissimi evadant, qui fieri potest ut. 
winbra non sit inutilis? Porro lex non. additamen- 
tum, non diminutionem patiatur; ὅν eadem eril 





? Jerem. xxi, 51255. ' M Cor. πὶ, 2, 3. 


S. CYRILLI ALEXANDIUNI ARCHIEP. 


«A- 


que ünpletur non jam conspicabili, sed intclle- A χειρὸς αὐτῶν, τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ix γῆς Αἰγύ- 


ctuali potius ac spiritali modo. 


που, ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διαθήσομαι αὐτεῖς 


ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, λέγει Κύριος, διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὑτῶν, καὶ εἰς τὰς χαρ- 
δίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς. » Ὅπερ, οἶμαι, δυνιεὶς εὖ μάλᾳ wa 6 πάνσοφος Παῦλος, ἐπιστέλλει τισὶ 
καί gnow* « Ἦ Ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε γινωσχομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων " φανερούμενοι ὅτε ἐστὲ 
ἐπιστολὴ Χριστοῦ, διακονηθεῖσα ὑφ' ἡμῶν, καὶ γεγραμμένη ob μέλανι, ἀλ)ὰ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ζῶν- 
τος.» Ἑνιέντος γὰρ ἡμῖν Θεοῦ τῶν ἑαυτοῦ θελημάτων τὴν γνῶσιν, ἐγγράφοντος δὲ διὰ τὴν γνῶσιν ταῖς 
τῶν πεπιστευχότων χαρδίαις τὰ δι᾽ ὧν ἂν εἶεν ὅτι μάλιστα σεπτοὶ, πῶς οὐχ ἀνόνητος ἡ σχιᾶ ; Πάθοι 
5 ἂν ὁ νόμος οὐ προσθήχην, οὐχ ὑφαίρεσιν" ἀλλ' ὁ αὐτὸς ἔσται πληρούμενος, οὐ κατά γε τὸ ἐμφανὲς 


ἔτι, νοητῶς δὲ μᾶλλον xal πνευματιχῶς. 

Aique hzc, opinor, quivis a nobis recte dicia 
eogilataque esse dixerit, Hic autem, quo affeetu 
mescio, judaeorum ritus probat; (um eos rursus 
vituperat, tanquam ab alíis omnibus segregatos, et 
per summam stultitiam sacrificare cessantes, cum 
Elias, inquit, in Carmelo sacrilicaveril, ae non in 
sancta ila civitate, Jerusalem nimirum. Addam 
ego divinum quoque illum Davidem in area sacri- 
fieasse, cognomento Orna, quamvis lex aperte di- 
cat : « Qui immolaverit vitulum aut ovem iu castris, 
et ad fores tabernaculi, exterminabitur anima illa 
de populo suo*.» Sed, o bone, inquiet, opinor, ali- 
«quis , lemplum exstabat quo lempore sacrilica- 
bat Elias; cum divinus David, non item. At quid pro- 
hiliebat quominus legi convenienter in tabernaculo 
saera faceret? Caeterum illud dico. elare demonstra« 
ium csse, etiam apud sancios ipsos vitio non 
wert, quod leges in littera positas haud valde 
subtililer dispicerent, neque admodum exacte im- 
plerent. 

Mentionem vero fecit epistole quoque illius, 
quam diíspeusalionis ergo scripserunl apostoli iis 
qui vocali erant ex gentibus, ei pubescenti 
ndhue mente przditi, « Visum enim est, inquieban!, 
325 Spiritui sancto el nobis, nihil ultra impo- 
mere vobis oneris quam haec necessaria : ut absti- 
eatis vos ab. immolalis simulacrorum, οἱ forni- 
catione, et sufToeato, et sanguine ?. » Signilicaiur 
autem, inquit, visum non esse hic sancto Spiritui , 
Mosaicam legem esse dissolvendam. Visumne est, 
obsecro, servandam esse, atque hoe pracepit? At 
nunquid dictu verum esl, jussisse ipsum ut legis 
umbram demum nihili facerent ii qui per fidem ad 


Καὶ ταυτὶ μὲν, ὥς γε o.gat, φαΐη τις ἂν τὰ 
πρὸς ἡμῶν καὶ ἐννενοῆσθαι χαλῶς. Ὃ Gb, οὐχ ci 
& τι παθὼν, ἀποδέχεται τὰ Ἰουδαίων, χαταψέγει δὲ 
πάλιν αὐτοὺς, ὡς τῶν μὲν ἄλλων ἀπάντων ἀπ- 


D ρτημένους, ἀλογώτατα δὲ τὸ θύειν ὀχνοῦντα:, 


καίτοι, φησὶν, Ἡλίου τεθυχότος ἐν τῷ Καρμήλῳ, 
xo οὐκ ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει, φημὶ δὴ τῇ Ἱερουσα- 
λήμ, Ἐγὼ προσθήσομαι καὶ τὸν θεσπέσιον Δαδὶδ 
ἐν τῇ ἅλῳ τεθυχότα τῇ ἐπίχλην Ὁρνᾷ, καίτοι τοῦ 
νόμου λέγοντος ἐναργῶς "- « Ὃς ἐὰν θύσῃ μόσχον 
ἢ πρόδατον ἐν τῇ παρεμδολῇ καὶ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ 
λαοῦ αὑτῆς, ν "AXI, ὦ γενναῖε, φαίη ἂν, οἴμαι, τὶς, 
Ἡλίου μὲν θύοντος ὁ ναὺς ἦν" οὐχέτε γε μὴν, χαὶ 
τοῦ θεσπεσίου Δαδίδ. Εἶτα τί χωλύον ἣν ὁμολογοῦντα 
τῷ νόμῳ καταθύειν ἐν τῇ rt; πλὴν ἐχεῖνό φημι. 
Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ δέδειχται σαφῶς καὶ παρὶ αὑτοῖς 
ποῖς ἁγίοις ἀνυπαίτιον τὸ τοῖς ἐν γράμμασι νόμοις 
οὗ σφόδρα λεπτὸν ἑνιέναι τὸν ὀφθαλμὸν, οὔτε μὴν 
ἀκριδεστάτην αὐτῶν ποιεῖσθαι τὴν πλήρωσιν. 
Διαμέμνηται δὲ καὶ τῆς τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
'Ἐπιστολῆς, ἣν γεγράφασιν οἰκονομικῶς μονονουχὶ 
καὶ ἀρτιθαλῇ τὴν διάνοιαν ἔχουσι τοῖς ἐξ ἐθνῶν xt- 
χλημένοις. « Ἔδοξε γὰρ, ἔφασκον, τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι καὶ ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπιτέθεσθαι ὑμῖν βάρος, 
πλὴν τῶν ἐπάναγκες, ἀποσχέσθαι ὑμᾶς εἰδωλοθύτου, 
καὶ πορνείας, καὶ πνικτοῦ, xal αὕματος. » Ἐπιση- 
μαίνεται δὲ, φησὶν, ὡς οὐχ ἔδοξεν ἐν τούτοις τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, τὸν Μωσέως χρῆναι παραλύεσθαι. 
νόμον. Ἔδοξε γὰρ, εἰπέ μοι, τὰ χρῆγαι τηρεῖν, χαὶ 
τοῦτο προστέταχε ; Καίτοι πῶς οὐκ ἀληθὲς εἰπεῖν, ὅτι 
τὸ χρῆναι λοιπὸν τῆς τοῦ νόμου σχιᾶς ὀλεγωρεῖν ἐχέ- 
λευσε τοῖς διὰ τῆς πίστεως κεχλημένοις εἰς ἀλή- 


werilalem vocati sunt^ Quie enim adhuc parvulo- Ὁ θειαν; "A γὰρ ἦν εἰκὸς ἀποπεραΐνειν δύνασϑαι τοὺς 


rum viribus paria videbantur, ea per sanctorum 
apostolorum vocem przcipiebat. Dicendo autem il- 
lud, « Nihil ulira imponere vobis oneris, » docebat 
gravem esse legem, et ipsis propemodum lsraelitis 
intolerabilem, quam eis non imponerent. Videbatur 
ergo Spiritui nequaquam ab iis legem observane 
dam, sed ad tolerabilia et facilia peragenda eniten- 
dum esse, qui pro rebus etiam majoribus sudores 
ferre nondum possent animo infirme, et nuper 
vixque ad Christianum institutum ac vitam auge- 
scente. 

Au himc, audax ille et confilens Petrum apostolo- 
rum pricipuum cavillatur, et lypoeritam esse di 


* Levit, xvi, 5, 4, ? Act, xv, 28, 29. 


ἕτι νηπίους, διὰ τῆς τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἔθεσμο- 
θέτε: φωνῆς, Φάσκοντες δὲ τὸ, « Μηδὲν πλέον ἐπιτί- 
θεσθαι ὑμῖν βάρος, » ἐδίδασκον ἐν αὐτῷ διαδριθῇ 
τὸν νόμον, καὶ δυσδιαχόμιστον παντελῶς xal αὐτοῖς 
ποῖς ἐξ Ἰσραὴλ, ὃν οὐκ ἂν ἐχθεῖεν αὐτοῖς, Ἐδόκει 
δὴ οὖν τῷ Πνεύματι φυλάττεσθαι παρ' αὐτῶν ἥκιστα. 
μὲν τὸν νόμον, τὰ δὲ οἰστὰ καὶ εὐδιαχόμιστα τιει- 
Ρρᾶαθαι πληροῦν, τοὺς ὑπὲρ τῶν ἔτι μειζόνων ἑδρῶ- 
τας οὕπω διενεγχεῖν ἰσχύοντας ὀκλάζοντι γῷ ἄρτι 
πε xal μόλις ἀδρυνομένῳ πρὸς τὴν ἐν Χριστῷ πο- 
λιτείαν καὶ ζωὴν. 

Κατασκώπτει δὲ πρὸς τούτοις τῶν ἁγίων ἀπό- 
στόλων ἔχχριτον Πέτρον ὁ γεννάδας χαὶ ὑποχριτὴν 
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εἶναί φησι, xal ἐληλέγχϑαι διὰ τοῦ Παύλου, ὥς ποτε À. 
μὲν τοῖς Ἑλλήνων ἔθεσι διαζῇν σπουδάζοντα, ποτὲ 
δὲ τοῖς Ἰουδαίων, ἡγνοηκὼς εἰσάπαν τὴν ἔν γε τού- 
ποις εὐτεχνεστάτην οἰκονομίαν, Οὐ γὰρ ἦν ἑτερο- 
γνώμων ὁ μαθητὴς, ἀλλ᾽ ἐπὶ καιροῦ ταῖς καθηχού- 
Gai οἰκονομίαις χρώμενος, διὰ τρόπου παντὸς ὠφε- 
λεῖν ἐσπούδαζε τοὺς προσιόντας αὐτῷ. Ἐπειδὴ δὲ 
μονότροπος ἣν ὁ μακάριος Παῦλος, ὑπέμνησε προσιών. 
Ἐδεδίει γὰρ μὴ ἄρα πως ἡ σχέψις ἀγνοηθῇ, xal ὃ 
τῆς οἰκονομίας τρόπος ἀδικήσῃ τινάς. 


* Galat, 11, 1-14. 
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cit, atque a Paulo. reprehensum, quod modo Graxo- 
rum, modo Judworum ritu vivere vellet, ignorans 
plane singularem in his consilii rationem, Non. 
enim diversa sentiebat ille discipulus, sed congrua 
moderatione tempestive ulens, omni ralione prod- 
esse iis studebat, qui ad se venirent. Cum autem 
unis ritibus addictus esset beatus Paulus, aggressus 
commonefecit*. Metuebat enim ne propositum la- 
terei, el ille dispensandi modus nonnullos offen- 
deret, 


ΠΑΤΡῸΣ HMON 


KYPIAAOY 


YHEP ΤΗΣ TON ΧΡΙΣΤΙΑΝΩ͂Ν EYATOYZ OPHIKEIAZX 
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AOT OX AEKATOX. 


B P.NS 


CYRILLI 


PRO SANCTA CHRISTIANORUM RELIGIONE, 


ADVERSUS LIBROS 


ATHEI JULIANI 


LIBER DECIMUS. 


'Αχριδῆ μὲν, ὥς γε οἶμαι, τὸν περί γε τῆς κατὰ p 
νόμον σχιᾶς πεποιήμεθα λόγον, διώκειν ἡμᾶς οὐχ 
οἶδ' ὅπως ἐπιχειρήσαντος τοῦ τῆς ἀληθείας ἐχθροῦ, 
καὶ παρανομίας γραφὴν ἀλλοχότως ἐπάγοντος τοῖς 
ὅτι μάλιστα τοὺς θείους ἀποπεραίνειν νόμους εὖ 
μάλα διεγνωκόσι, λογικώτερόν τε καὶ ἀκριδέστερον, 
ἥπερ οἱ ψιλοῖς xol μόνοις ἐνομιλοῦντες τοῖς τύποις. 
Ἐπειδὴ δὲ τῶν καϑ' ἡμᾶς ἀκατάψεχτον map! αὐτῷ 
παντελῶς οὐδὲν, ἰδοὺ δὴ xal ἑτέροις ὥσπερ ἡμᾶς al- 
τιάμασιν ἑνιεὶς, καὶ αὐτοῖς ἀντεπενηνέχθαι φησὶ 
τοῖς ἁγίοις μυσταγωγοῖς, καὶ πεποιῆσθαι μὲν map' 
οὐδὲν τὴν ἀποστολιχὴν παράδοσιν, τραπέσθαι δὲ 
μᾶλλον, καὶ τοῦτο ἀκαταψέκτως, ἧπερ ἂν ἡμᾶς ἀπο- 
φέροιτο δοχοῦν. Γράφει δὲ οὕτω πάλιν " 

TOYAIANOE. c 

Οὕτω δέ ἔστε δυστυχεῖς, ὥστε οὐδὲ τοῖς ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων ὑμῖν παραδεδομένοις ἐκμεμενήχατε, xat 
ταῦτα δὲ ἐπὶ τὸ χεῖρον καὶ δυσσεδέστερον ὑπὸ τῶν 


Paraor. Gn, LXXVJ. 


326 Accurate quidem, ut reor, de umbra legali 
disseruimus, accusante nos, nescio quo modo, verita- 
lis hoste et przvaricationis litem absurde nobis in- 
tendente, qui divinas leges exsequi apprime novimus, 
prudentiusque et aceuratius, quam qui nudis ac $0- 
lis in typis versantur. Cum autem nihil apud nos 
ejus dentem effagerit, ecce. demum aliis quodam- 
modo nos insuper criminibus implicat, et. sanetis 
ipsis initiatoribus nos refragatos ait, et apostolicam 
iraditionem nihili duxisse, eoque impune delatos, 
quo nos voluntas impulit. Scribit autem rursus in 
lune modum : 


327 IULIANUS. 
Tam infortunali vero estis, ut n& manseritis qui- 
dem in iis, quz vobis ab apostolis sunt tradita : 
eaque fuerint ab illorum posteris majori nequitia 


32 
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εἰ impietate tractata, Jesum quippe illom meque A ἐπιγινομένων ἐξειργάσθη. Τὸν γοῦν Ἰησοῦν εὔτε 
Paulus Deum dicere ausus est, neque Mattheus, Παῦλος ἐτόλμησεν εἰπεῖν Θεὸν, οὔτε Ματθαῖος, οὔτι 
neque Lucas, neque Marcus; sed bonus ille Joan- Λουκᾶς, οὔτε Μάρχος" ἀλλ᾽ ὁ χρηστὸς Ἰωάννης, 
nes, eum sensisset magnam multitudinem in pleris£ αἰσθόμενος ἤδη πολὺ πλῆθος ἑαλωχὸς ἐν πολλαῖς τῶν 


que urbibus Grecis et Italicis jam tum eo morbo 
captam esse : audiretque, opinor, monumenta quo- 
que Petri et Pauli, clam quidem, sed tamen audiret 
ea coli, primus id prodere ausus est. 

Paucis autem de Joanne Baptista commemoratis, 
rursum ad Verbum, quod ab ipso priedicatur, re- 
versus, « EL Verbum, inquil, earo faetum est, et 
habitavit in nobis "; » sed quomodo, dicere veritus ; 
nullatenus autem ipsum neque Jesum, neque Chri- 


Ἑλληνίδων καὶ Ἰταλιωτίδων πόλεων ὑπὸ ταύτης 
τῆς νόσου " ἀχούων δὲ, οἶμαι, καὶ τὰ μνήματα ΠΙ. 
gau καὶ Παύλου, λάθρα μὲν, ἀχούων δὲ ὅμως αὐτὰ 
θεραπευόμενα, πρῶτος ἐτόλμησεν εἰπεῖν. 

Μιχρὰ δὲ εἰπὼν περὶ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῖ, 
πάλιν ἐπανάγων ἐπὶ τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ΔΛύγον" « Καὶ ὁ Λόγος, φησὶ, σὰρξ ἐγένετο, vri 
ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν - à τὸ δὲ ὅπως λέγειν αἰσχυνόμε. 
νος οὐδαμοῦ δὲ αὐτὸν οὔτε Ἰησοῦν, οὔτε Χριστὸν, 


sium appellat, usque eo dum Deum ac Verbum no- ἄχρις οὗ Θεὸν xai Λόγον ἀποκαλεῖ, χλέπτων ἐὲ 
minel : sed sensim e| clam fallens quodammodo ὥσπερ ἠρέμα xal λάθρα τὰς ἀκοὰς ἡμῶν, Ἰωάννην 
nostras aures, Joannem Baptistam ait hoc de Christo D φησὶ τὸν Βαπτιστὴν ὑπὲρ Χριστοῦ Ἰησοῦ ταύτην 


Jesu Lestimonium perhibuisse, nimirum hunc esse 
quem oporteat eredere Deum esse Verbum. 


CYRILLUS, 


Eequod vero, qnaso te, mandatum apostolicum , 
seu parvum, seu magnum, a nobis servatum non 
st? Quid in pejus traductum est ab eorum succes- 
soribus, quibus verbi vices a Deo demandate sunt, 
quique sacra dogmata non segniter propugnaruat ? 
Si euim licebit conviciis eos appelere, qui nullius 
eriminis rei sunt, idque facere impune, suis in nos 
convitiis iriumphet; quippe cum nihil facilius sit 
ei, eui pro nihilo est maledicendi studium, quam 
montiri, el alienz fama temere detrahere. Siu 


ἐχθέσθαι τὴν μαρτυρίαν, ὅτι ἄρα οὗτός ἔστιν ὃν χρὴ 
πεπιστευχέναι Θεὸν εἶναι Λόγον. 
KYPIAAOX, 
Καὶ ποῖον, εἰπέ μοι, τῶν ἀ ποστολικῶν ἐνταλμάτων 
ἢ μικρὸν ἢ μέγα πρὸς ἡμῶν οὐ τετήρηται ; Ti πρὸς 
πὸ χεῖρον παρεδιδάσθη παρά γε τῶν μετ᾽ ἐχεΐνου; 
τὴν τοῦ λόγου χρείαν ἐγκεχειρισμένων παρὰ Θεοῦ, 
xal τοῖς ἱεροῖς δόγμασιν οὐκ ἀγεννῶς συναγηγερχό- 
τῶν; Εἰ μὲν γὰρ τοῖς ἐθέλουσι διαλοιδορεῖσθαι μάτην 
^ ποῖς ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἀτόπων ἑαλωχόσιν ἀνεπιπλἤχτως 
ἐξέσται τοῦτο δρᾷν, καὶ τὸ χρῆμα αὐτοῖς ἀζήμιον, 
ἐναδρυνέσθω τοῖς χαθ' ἡμῶν, ὡς οὐδέν γε ῥᾷον τοῦ 
ψεύδεσθαι xal καταγορεύειν εἰχῆ, τῷ map' οὐδὲν 


autem existimat consentaneam dictis factisque C ἡγουμένῳ τὸ φιλοσχώμμων εἶναι δοκεῖν, El δὲ δεῖν 


iidem esse oportere, ne temere convitietur, sed ar- 
gumentis potius eonvincat. Sic enim ejus diclis ad- 
bibebitur fides. Miror autem quod cum sepius di- 
vins: Seriplurze verba sursum ac deorsum verset, 
ac doctriuz famam haud vulgarem venetur, tamen 
a vero prorsus exciderit : quod enim Christus Deus 
sit, neque 328 Paulum dixisse, neque Marcum, 
neque Mattbazum, neque Lucam. At si qui velint 
eorum scripta perpendere, licet utique manifeste 
videre divinitatis dignationibus ipsum ab eis or- 
nari, el quaecunque uni supremi ae priestanlissimae 
illi natur conveniunt, ea quoque ipsi passim tri- 
bui, adeoque Deum ipsum nominari. Unde sapien- 
tissimus ille Paulus: « Optabam enim ego ipse, 
inquit, anathema esse a Christo pro fratribus meis, 
qui sunt cognati mei seeundum carnem, qui sunt 
Israeliie, quorum adoptio est filiorum, et legisla- 
lio, δὲ testamentum, et promissa : quorum patres , 
εἰ ex quibus est Christus secundum carnem, qui est 
super omues Deus benedietus in szecula, Amen *. » 
Écquam vero tu, przeter liane, vocem aliam requi- 
res? Ecce enim, ecce, illum secundum carnem ex 
Judaeis, hoc est Christum, δὲ Deum supra omnes : 
adeoque benedictum esse quoque aiLin secula, 
Amen, Dixit item alio in loco: « Qui autem in 
earue sunt, Deo placere non possunt, Vos autein 
jn carne non estis, ed in spiritu, si lamen Spirilus 


* Joan, 1, 11, * Rom. xix, 5-5. 


οἴεται τοὺς ἐλέγχους ἀχολονθεῖν οἷς ἄν τις ποιοῖτο, 
ἢ καθ' ὧν ἂν ἕλοιτο λόγους, μὴ φιλοψογείτω μάτην, 
ἐξελεγχέτω δὲ μᾶλλον. Ἕψεται γὰρ οὕτω τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ λόγοις ἡ πίστις. θαυμάζω δὲ ὅτι καίτοι πλει- 
σταχοῦ τὰ ἐκ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἄνω τε val 
κάτω στρέφων, καὶ φιλομαθείας δόχησιν οὐχ ἀγεννῆ 
θηρώμενος. διημάρτηχε τἀληθοῦς, καὶ τοῦτο εἰδ- 
ἀπαν᾽ ob γὰρ δὴ φάναι ὡς εἴη Θεὸς ὁ Χριστὸς, οὔτε 
Παῦλον, οὔτε Μάρκον, οὔτε Ματθαῖον, οὔτε Δουχᾶν. 
Ἕννεστι δὲ τοῖς ἐθέλουσι τοὺς πρὸς αὐτὸν γεγονότας 
βασανίζειν λόγους, ἐναργέστατα ἰδεῖν, bv τοῖς τῆς 
θεότητος ἀξαύμασι στεφανοῦντας αὑτὸν, καὶ ἅπερ 
ἂν πρέπει μόνῃ τῇ πασῶν ἑπέχεινα xal ὑπερτάτῃ 
φύσει, ταῦτα χαὶ αὐτῷ προσνέμοντας πανταχοῦ, xal 
Ὁ μὴν xal Θεὸν ὀνομάζοντας αὑτόν. Καὶ γοῦν ὁ πάνο»- 
qos Παῦλος" « Ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς, φησὶν, àvé- 
θεμα εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν 
συγγενῶν κατὰ σάρκα" οἵτινές εἰσιν Ἰσραηλῖτα:, 
ὧν ἡ υἱοθεσία, καὶ ἡ νομοθεσία, χαὶ ἢ διαθήκη, xai 
αἱ ἐπαγγελίαι- ὧν οἱ πατέρες, xal ἐξ ὧν τὸ χατὰ 
σάρχα Χριστὸς, ὁ ὧν ἐπὶ πάντας Θεὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. » Εἶτα ποίαν ἐπὶ ταῦτῃ φωνὴν 
ἐπιζητήσεις ἑτέραν; Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ τὸν κατὰ σάρχα 
ἐξ Ἰουδαίων, τουτέστι Χριστὸν, καὶ Θεὸν ἐπὶ πάν- 
τας xai μὴν καὶ εὐλογητὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμὴν, 
εἶναί φησιν. Ἔφη δὲ καὶ ἑτέρωθί που" « OL δὲ ἐν 
σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. Ὑμεῖς δὲ οὐχ 
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ἐστὲ ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ 
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. Εἰ δὲ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, 
οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. ν Καὶ πάλιν" e ᾿Αναμιμνήσχω, 
φησὶν, ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν Χριστοῦ Ἰησοῦ εἰς 
τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. ν 
Ὅτε τοίνυν οἱ τὸ τοῦ Χριστοῦ Πνεῦμα πλουτήσαντες 
θεῖον ἔχουσι Πνεῦμα, καὶ μὴν xal ἱερουργὸν ἑαυτὸν 
πετάχθαι φησὶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὡς Θεοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ, xal εὐαγγέλιον Θεοῦ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ κήρυγμα 
καλεῖ, ὀνομάζει δὲ αὑτὸν καὶ τῆς δόξης Κύριον" 
* El γὰρ ἔγνωσαν, φησὶν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς 
δέξης ἐσταύρωσαν" » πῶς οὐκ ἐναργῶς δεσυχοφάν- 
πῆκεν ὁ δι' ἐναντίας, καὶ τοῖς τῆς ψευδοεπείας ἐγ- 
πλήμασιν οὗ μετρίως ἐνισχημένος ὁρῷτο ἂν εἰχότως. 
Καίτοι σπουδὴ f| σχοπὸς τοῖς θεηγόροις ἦν, χαίπερ 
εἰδόσιν ὡς ἔστε Θεὸς κατὰ φύσιν καὶ ἀληθῶς, Υἱὸν 
αὐτὸν ὀνομάζειν Θεοῦ καὶ τῆς τοῦ τεχόντος οὐσίας 
γνήσιον γέννημα, ὡς ἀεὶ συνόντὰ καὶ συννπάρχοντα 
πῷ γεννήσαντι, xal ἐν τῇ μιᾷ τῆς θεότητος φύσει 
νοούμενον ὄντα καὶ ἐνυπόστατον, Ταύτῃ τοι καὶ ὁ σο- 
φὸς Ἰωάννης ἐν ἀρχῇ τὸν Λόγον εἶναί φησιν, καὶ 
Θεὸν εἶναι πρὸς τὸν Θεόν, Εἶτα μετὰ τοῦτο, γενέσθαι 
καὶ σάρχα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἄνθρωπον. Εἰς οὖν ἄρα, καὶ 
οὐχ &sogó; γε τοῖς θεηγόροις ὁ σχοπὸς, τὸ χρῆναι 
λέγειν Υἱὸν εἶναι χατὰ φύσιν Θεοῦ, ὡς ἔν γε δῇ 
πούτῳ πάντη τε xal πάντως ἑνὸν τὸν Θεὸν εἶναι xac' 
ἀλήθειαν τὸν ἐκ Θεοῦ xavà φύσιν, Φωνὰς μὲν οὖν 
ἤδη παρηγάγομεν τοῦ θεσπεσίυυ Παύλου, σαφῶς xai 
ἀναμφισθητήτως Θεὸν ὀνομάζοντος τὸν τῶν ὅλων 
Σωτῆρα Χριστόν. Δεῖν δὲ οἶμαι καὶ τὰς τῶν ἑτέρων 
παραθέσθαι χρήσεις, δι᾿ ὧν ὡς Θεοῦ διαμέμνηνται 
ποῦ Χριστοῦ. 

“Ἔφη τοίνυν ὁ Ματθαῖος περὶ τοῦ Ἰωσήφ * « Ταῦτα 
δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ 
ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων" « Ἰωσὴφ υἱὸς Δαδιδ, μὴ 
φοδηθῇς παραλαδεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σον" τὸ 
γὰρ ἐν αὑτῇ γεννηθὲν, ἐχ Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 
Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » "Ἔφη δὲ xai τὸν ἀξιάγαστον 
Ἰωάννην εἰπεῖν" e Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς ἐν ὕδατι βαπτίζω εἰς 
μετάνοιαν " 68 ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού 
ἐστιν, οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι ' αὖ- 
τὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xal πυρί" οὗ τὸ 
πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα 
αὐτοῦ.» Καὶ μὴν xal αὐτὸν τὸν Κύριον φάναι που πρὸς 
ἡμᾶς ἰσχυρίζεται" « Δεῦτε πρός με, πάντες οἱ χοπιῶν- 
τες, καὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς “Ἄρατε 
τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς" ν καὶ τὰ περὶ τῆς συντελείας. 
τοῦ αἰῶνος τούτου προαναγγέλλων (1) πάλιν εἰπεῖν " 
«Ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια, καὶ πυρὶ κατα- 
χαίεται, οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος - 
ἀποστελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους aü- 
τοῦ. » "Ag! οὖν, ὦ κράτιστε, τὸ ἐλευθεροῦν ápap- 


* Rom. xv, 1ὅ, 16. 


τ Rom. win, 8, 9. 
n ΝΝ *?! Mattb, xi, 39, 30. 


4» Matth. in, 11, 12. 
(1) Legendum videtur προαναγγέλλοντα. 


CONTRA JULIANUM LIB. X. 


51 Cor. n, 8. 
? Matth. xim, 40, 41, 


Α Dei habitat in. vobis. Si quis autem Spiritum Cliri- 
sti non babet, hic non est ejus *. » Et rursus : « In 
memoriam, inquil, vos reduco, propter graliam 
que data est mihi a Deo, ut sim minister Christi 
Jesu in gentibus, sanclificans Evangelium Dei". » 
Cum ergo Christi spiritu ditati homines disimum 
Spirilum habeant ; cumque Paulus ministrum se 
ordinatum inter gentes tanquam Dei Christi, et 
praedicationem de illo factam evangelium Dei nomi- 
met; eumque ipsum glorie Dominum  aypellet : 
* Si enim cognovissent, inquit, nunquam Dominum 
plorize erneiflxissent ? : » annon certe cavillalur ad- 
versarins, et manifesti mendacii reus jure tenebi- 
wur? Alqui theologi singulari cura et consilio ob- 
servabant, ut quamvis eum nossent nalura ac ve- 

B ritate Deum esse, tamen ipsum Dei Filium nuncu- 
parent, el substantie Patris. germanam prolem ; 
quippe qui una cum Paire sit ac exsistat, et in una 
deitatis natura esse eL subsistere intelligatur. Id— 
circo sapiens ille quoque Joannes in principio Ver- 
bum esse pridicat, εἰ Deum esse apud Deum '* : 
deinde carnem etiam factum esse *', id est. homi- 
nem. Unum ergo theologis, neque id temere, pro- 
positum est, dieere nimirum illum esse Dei Filium 
secundum naturam, 329 quod íta necesse sit, om- 
nino Deum esse secundum veritatem jllum, qui ex 
Deoest secundum maturam. BMaque werba divini 
Pauli jam attulimus, qui Christum illum omnium 
Salvatorem clare et indubitate Deum nominat. Sed 
aliorum dicta juvat apponere, qnibus Christi tan- 
quam Dei mentionem faciunt. 


Dixit igitur Mattlieus de Joseph : « Hac autem 
eo cogitante, ecce angelus Dómini apparuit in so- 
mnis ei, dicens : « Joseph, fili David , noli timere 
accipere Mariam conjugem iuam : quod enim in. 
ea natum est, de Spiritu sanclo est. Pariet autem 
filium, el vocabis nomen cjus Jesum : ipse enim 
salvum faciet populum suum a peccatis eorum ^, » 
Qnin et admirabilem illum Joannem his verbis usum 
dicebat : « Ego quidem baptizo vos in aqua in pee- 
nitentiam : qui autem post me venturus est, for- 
lior me est, eujus non sum idoneus calceamenta 

p poriare : ipse vos baptizabit in Spiriiu sancto er 
igni : cujus ventilabrum in manu sua, et permun- 
dabit aream suam “ἢ, » Praeterea Dominum | ipsum 
nos alicubi compellare asserit ; «Venite ad me, om- 
nes qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam 
vos. Tollite jugum meum super vos '* ; » et cuim 
hujus szeuli consummationem prznuntiaret , rur- 
sus dixisse τ « Sicul ergo colliguntur zizania, et 
igni comburuntur , sic erit in consummatione sz- 
culi : mittet Filius hominis angelos suos '*. » Nun 
igitur, o prestantissime , liberare posse peccalis 


? Joan, 1, €, "ibid. 18. '* Mati, 1, 20, 21. 
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Léguin eaim domiai sunl ji, a. quibus statuuntur, 
won alii. Quo pacto vero populum suum servare 
quoque diciiur, cum unus Deus hominibus domi- 
metur? Sed et hominum mediocritate ac viribus 
majus esse aio, quam αἱ in sancto Spiritu baptizare 
queant credentes in ipsum. Addo, quod area sit man- 
cipi, idest, homines qui spicis signillcantur, nulli qui- 
dem homini preterquam uni Christo convenire. Dens 
enim erat factus caro, id. est homo. Cujusnam vero 
jugum, amabo te, subeant homines ? annon eos soli. 
Deo subjici jure dixeris? Jam quomodo jussit Christus, 
wi jugum ejus Lollamus super nos, nisi Deus et er 
Deo sit seeundum naturam? 330 Quomodo vero 
ejus sint angeli illi qui in caelo sunt ? « Mitiet enim, 


inquit angelos suos. » Atque hzc quidem nobis B 


Mattheus, ut alia quamplurima taceamus, ne huic 
disputationi Lestimoniorum cumulum extra rem 
ingessisse videamur. Porro Marcus eamdem ubique 
senlentiam sequitur, el cum Matthaei scriplis con- 
venit. Seribit quippe : « Initium Evangelii Jesu 
Christi Filii Dei **. » Quod autem is, qui naturalis 
836 verus est Dei Filius, utique sit etiam Deus, num 
cuiquam dubium esse potes!? Rursus auiem ait , 
Dominum sanctis apostolis dixisse , « traditum iri 
se in manus hominum peccatorum, a quibus illu- 
dendus esset et crucifigendus !"; » Petrum autem 
divinum ei respondisse : « Absit a te, Domine, non 
erit tibi hoc '* ; » ad hoc Christum respondisse : 


1 Vade post me, Satana, scandalum es mihi, quia c 


mon sapis ea qux Dei sunt, sed ea quie homi- 
mum ".» Non enim sapuit ea que Christi sunt 
Petrus, cum ei contraria diceret, Deum igitur certe. 
Chrisium nominavit ipse quoque, qui Petrum sa- 
pere dixit, non ea. quie Chrisü sunt, utpote Dei , 
sed ea potius qu:& hominum. Refert auiem. ipsum 
rursus dixisse: « Nam qui me erubuerit et meos 
sermones, hunc is hominis erubescet, cum ve- 
merit in gloria Patris sui eum sanetis angelis **, » 
At nisi Deum sciat illum esse, quomodo in gloria 
Patria venturum dicit stipantibus sanetis angelis ? 
quomodo in majestate deiiatis Filius hominis? 
quomodo in summis honoribus et supra omnem 
ereaturam positus Jesus-Christus, hoc est. ille, qui 
ex muliere secundum «arnem natus est? An ergo 
veri indagandi cupidis ambigendi loeus est, quod 
cum scirent Dominum vere Deum esse, divinitatis 
prarogativis ipsum conspieuum fore dicunt tempore 
dispensationis exacto ? Quo tempore consentaneum 
erat, ut, qui in similitudine nostra faetus est , 
utique humanitatis modam despectui non haberet. 
ldem porro de illo diviuum Lucam sensisse, ex 
ejus scriptis (acile certe patebit. Angelum enim 
Dei, refert ad Zachariam illum, Joaunis patrem , 
dixisse : « Et erit gaudium tibi, et exsultatio, et 
muli in nativitate ejus gaudebunt **. » Et postea : 
« Et multos filiorum Israel convertet ad Dominum 








35 Marc, 1, 4. Marc. s, 95 seqq. 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIZP, 
aliquos, alteri quam soli et vero Deo. conveniet 1 À τιῶν δύνασθα! τινας, πρέποι ἂν 


?? Matth, xvi, 22. 
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ὅτι καὶ μόνῳ τῷ xav! ἀλήθειαν ὄντι Θεῷ; Κύριοι 
γὰρ τῶν νόμων εἶεν ἂν οἱ θέντες αὐτοὺς, καὶ 
ἕτεροι παρ᾽ αὐτούς, Τίνα δὲ τρόπον xal τὼν ἑαυτοῦ 
λαὸν σώζειν λέγεται, καίτοι μόνου χατεξουσιάζοντος 
Θεοῦ τῶν ἐπὶ γῆς; Εἶναι BE φημι καὶ ὑπὲρ ἀνθρώπου 
μέτρον τε καὶ χεῖρα, τὸ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι βαπτίζειν 
δύνασθαι τοὺς εἰς αὑτὸν πιστεύοντας - καὶ μὴν xai 
πὸ ἴδιον ἔχειν τὴν ἅλω, τουτέστι, τοὺς Eri τῆς γῆς ὡς; 
ἐν ἀστάχεσιν νοουμένους, ἀνάρμοστον μὲν ἀνθρώπῳ 
παντὶ, πρέποι δ' ἂν μόνῳ Χριστῷ, θεὸς γὰρ ἦν γε- 
νόμενος σὰρξ, τουτέστιν ἄνθρωπος. Τίνος δὲ, εἰπέ 
pot, τὸν ξυγὼν ἔχοιεν ἂν οἱ ἐπὶ τῆς γῆς ; &p' οὐχὶ 
μόνῳ χατεζεῦχθαι Θεῷ φαίη τις ἂν εἰκότως αὐτούς ; 
Εἶτα πῶς προστέταχεν ὁ Χριστὸς αἴρειν ἡμᾶς dg" 
ἑαυτοὺς τὸν αὐτοῦ ζυγὸν, εἰ μὴ Θεὸς καὶ ἐκ Θεοῦ 
κατὰ φύσιν ἐστί; Πῶς δ' ἂν εἶεν αὐτοῦ οἱ κατὰ τὸν 
οὐρανὸν ὄντες ἄγγελοι ; « ᾿Αποστελεῖ γὰρ, φησὶ, τοὺς 
ἀγγέλους αὑτοῦ. » Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν ὁ Ματθαῖος, 
πλείστων ὅσων ἑτέρων σεσιγημένων, διά τοι τὸ μὴ 
δηχεῖν ἐνσεσωρεῦσθαι τοῖς λόγοις μαρτύρων ὄχλον 
ἔξω βαίνοντα χοροῦ, Μάρχος γε μὴν διὰ τῶν αὐτῶν 
ἐννοιῶν εἶσι πανταχοῦ, καὶ τοῖς τοῦ Ματθαίου συμ- 
φέρεται λόγοις. Γράφει γοῦν" « 'Apyh τοῦ Εὐαγγε- 
λίου Ἰησοῦ Χριστοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ,» Ὁ δὲ Θεοῦ κατὰ 
φύσιν xal ἀληθῶς Υἱὸς, ὅτι πάντως mou xal Θεός 
ἔστι, πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργές ; Ἔφη δὲ πάλεν τὸν 
μὲν Κύριον τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις εἰπεῖν, ὅτι ε Πα- 
ραδοθέσεται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, xol 
ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, xal σταυρώσουσιν αὐτόν" » τόν 
γε μὴν θεσπέσιον Πέτρον ἀναφωνῆσαί ol, τὸν 
« Ἵλεώς σοι, Κύριε' οὐ μὴ ἔσται Go. τοῦτο * » xal 
πρός γε τοῦτο φάναι Χριστόν" « Ὕπαγε ὀπίσω 
μον, Σατανᾷ, σχάνδαλόν μον εἶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ 
ποῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. » Οὐ γὰρ πεφρό- 
γηχε τὰ τοῦ Χριστοῦ ὁ τἀναντία λέγων ὁ Πέτρος. 
Θεὸν: οὖν ἄρα Χριστὸν ὠνόμασε καὶ αὐτὸς, φρονῆσαι 
ὥσπερ ἔφη τὸν Πέτρον οὐ τὰ αὐτοῦ μᾶλλον ὡς Θεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Ἔφη δὲ πάλιν εἰπεῖν - « Ὃς 
γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ με xat τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου αἰσχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ 
δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, » 
"AX εἰ μὴ Θεὸν οἷδε, πῶς ἐν δόξῃ τοῦ Πατρὸς 
ἀφίξεσιαι λέγει, δορυφοροῦντας ἔχοντα τοὺς ἁγίους 
Ὁ ἀγγέλους : πῶς ἐν εὐχλείᾳ θεότητος ΥἹὸς ἀνθρώπου: 

πῶς ἐν ταῖς ἀνωτάτω καὶ ταῖς χατὰ πάσης κτίσεως 

ὑπεροχαῖς Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐχ γυναικὸς 

χατὰ σάρκα; ἵΑρ' οὖν ἐνδοιαστὸν τοῖς γε ὅλως ἐδέ- 

λουσι ριλοθηρεῖν εὖ μάλα τὸ ἀληθὲς, ὅτι Θεὸν ὄντα 

κατὰ ἀλήθειαν εἰδότες τὸν Κύριον, τοῖς τῆς ϑεότητος 

ἀξιώμασιν ἐναδρύνεσθαί φασιν αὐτὸν, παρελάσαντος 

ποῦ καιροῦ τῆς οἰχονομίας, καθ᾽ ὃν ἣν ἀχόλουθον ἐν 

ὁμοιώσει τῇ xaÜ' ἡμᾶς γενόμενον, ἅπᾶξ τὸ τῆς 

ἀνθρωπότητος μέτρον obx ἀτιμάσαντα ἔχειν ; Ὅτι 

δὲ καὶ ὁ θεσπέσιος ὁ Λουχᾶς πεφρόνηκεν οὕτω περὶ 

αὐτοῦ, σαφὲς ἂν γένοιτο xal μάλα ῥᾳδίως ἀπό γε τῶν 

map' αὑτοῦ γεγραμμένων. "Αγγελον γὰρ ἔφη Θεοῦ 
*! Luc. i, ἐδ, 


"ibid. 23.  * Luc. τα, 80, 


πρὸς τὸν Ζαχαρίαν εἰπεῖν, ὃς ἣν Ἰωάννου πατήρ 
« Καὶ ἔσται χαρά σοι, καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ 
ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται" » καὶ μεθ᾽ ἕτερα " 
* Καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ 
Κύρνον τὸν Θεὸν αὐτοῦ, » Τίνα τοίνυν εὐηγγελίζετο 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν ὁ θεσπέσιος Βαπτιστής ; 
"Ap οὐχὶ τὸν Ἰησοῦν, ὃν διεδείχνυ λέγων" « "δε ὁ 
"Apybe τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου; » 
Τίνας ἐπέστρεφεν ὡς πρὸς Κύριον τὸν Θεόν ; "Ag 
οὐχὶ πρὸς αὑτὸν λέγων ὅτι « ᾿Εγὼ ἑώρακα, καὶ 
μεμαρτύρηκα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ΥἹὺς τοῦ Θεοῦ; » 
Καὶ μὴν καὶ αὐτὸν τὸν Ζαχαρίαν προφητεύοντά φη- 
σιν ἐπὶ τῷ ἰδίῳ παιδέ - € Καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης 
Ὑφίστου κληθήσῃ " προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου 
Κυρίου, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ τοῦ δοῦναι γνῶσιν 
σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν.» 
[Ἔφη δὲ πάλιν, ἅγιον ἄγγελον πρὸς τὴν ἁγίαν Παρ- 
θένον εἰπεῖν περὶ τοῦ Χριστοῦ " « Οὗτος ἔσται μέγας, 
καὶ Υἱὸς Ὑψίστου κληθήσεται. » Ἰ]ροφητεύων ὁ πα- 
hp, Ὕψιστον λέγων εἶναι τὸν Ἰησοῦν, Ὑψίστου δὲ 
αὑτὸν Υἱὸν καὶ ὁ θεσπέσιος ἄγγελος ὀνομάζει. Ἴσο- 
χλεὴς γὰρ τῷ φύσαντι, καὶ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἰσομέ- 
τρως ἔχων ὁ ἐξ αὐτοῦ πεφηνὼς ΥἹὸς νοοῖτ᾽ ἂν εἰκό- 
τως, Οὐ γὰρ ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος οἰκονομιχῶς, 
Μειονεχτοῖτο ἂν χατά τι γοῦν ὅλως αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν τῆς οἰκονομίας τρόπος ἐν ἰδίοις ἔσται λόγοις. 
Ἐπεὶ δὲ xal ἀπαρἀλλαχτός τε xal ἄτρεπτος κατὰ 
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A Deom suum "5, » Quem ergo annuntiabal per uni- 
versam Judam 831 Baptista ille divinus ? Annon 
Jesum, quem designabat, dicens : « Ecce Agnus Dei, 
qui tollit peecatum mundi "9 ? » Qnosnam convertit ad 
Dominum Deum? Annon ad ipsum dicendo : « Ego 
vidi, et testatus sum quod hlc est Filius Dei *?» Quin 
eiiam Zachariam ipsum de filio suo prophetasse 
ait : « Et in, puer , propheta Altissimi vocaberis : 
praribis enim ante faciem Domini parare vias ejus : 
àd dandam scientiam salutis plebi ejus, in remis- 
&ionem peccatorum eorum "^, » Rursus autem seri- 
bit sanctum angelum ad sanciam Virginem dixisse 
de Christo : « Hicerit magnus, et Filius Ahissimi 
wocabitur **. » [Vide igitur quomodo Alissimi 
prophetam Joannem dieal vocari (1)] prophetans 
Pater Altissimum dicens esse Jesum, eumque Ál- 
tissimi Filium angelus quoque divinus nominet. 
Eadeu enim gloria przditus est eum Patre, et per 
omnla zqualem Filium ex ipso genitum jure con- 
eipies, Nam ex eo, quoi homo factus est ratione 
dispensationis, nibilo Lamen certe inferior est ipse, 

sed in suis rationibus consistet incarnationis modus. 
Cuin sit enim per omnia simile et immutabile se- 
cundum naturam ex Deo Paire Verbum, mibil in 
&ua natara labis accepit, ex eo quod factus est no- 
bis propter nos similis , sed ut Paulus ait; « Jess 

Christus heri et hodie : ipse et in szeula V. » 


φύσιν ἐστὶν ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, οὐδὲν εἰς ἰδίαν ἠδικήθη φύσιν ἀπό γε τοῦ xaÜ' ἡμᾶς γενέσθαι & 


ἡμᾶς, ἀλλ' ὡς ὁ Παῦλός ψησιν, « Ἰησοῦς Χριστὸς 


χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. » 


Οἷμαι δὲ δεῖν καὶ ταῖς Ἰωάννου φωναῖς οὐχ ὁσίως (; 74πὶ adversarium minus pie Joannis vocibus refra- 


μεμαχημένον ἀπελέγχειν αὐτόν, Οὐ γάρ τοι, χαθά 
φησιν αὐτὸς, θεραπεύοντάς τινὰς τὰ τῶν ἁγίων μνή- 
pata τεθεαμένος, Παύλου τέφημι καὶ Πέτρου, προ- 
ἤχθη λέγειν ὡς εἴη Θεὸς Ἰησοῦς Χριστός, ᾿Απίϑα- 
νον γὰρ τὸ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας παρωρμῆσθαι 
νομίζειν αὐτὸν ἐπὶ τὸ χρῆναι θεηγορεῖν, διανιστάντος 
δὲ αὐτὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἔφη γάρ που Χρι- 
στὸς τοῖς ἀγίοις μυσταγωγοῖς " « Οὐχ ὑμεῖς ἐστε ol 
λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » ᾿Αλλ' οὐδὲ πρῶτος ἔφη Θεὸν εἶναι 
πὸν Ἰησοῦν, ᾿Αλλὰ γὰρ οἱ πρὸ αὐτοῦ γεγραφότες, 
Λουκᾶς τε, φημὶ, xai Ματθαῖος, καὶ μέν τοι καὶ 
Μάρχος, Κύριόν τε καὶ Θεὸν ὠνόμαζον αὐτὸν, τὴν 
ὑπερτάτην δόξαν ἀπονέμοντες πανταχοῦ. Ὁ δὲ τὸ 
χρῆναι ψευδοεπεῖν ἐν ἴσῳ τάχα mou τιθεὶς τοῖς ἐξ- 
αιρέτοις τῶν ἀνδραγαθημάτων, διατείνεται μὲν εἰ- 
πεῖν τὸν θεσπέσιον εὐαγγελιστὴν" « Καὶ ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο" ν οὐ μὴν ἔτι χαὶ ὅπως, αἰσχυνόμενον, 
οἶμαί που" οὐδαμοῦ δὲ φησιν αὐτὸν οὔτε Ἰησοῦν, 
οὔτε Χριστὸν, ἄχρις οὗ Θεὸν Λόγον ἀποχαλεῖ. Καί 
τοι πῶς οὐ λίαν λεπτὸς καὶ ἰσχνὸς ἄγαν ἀπεξεσμέ- 
νος εἰς ἀλήθειαν ὁ περί γε τούτων αὐτῷ πεποίηται 
λόγος ; Ἵνα γὰρ μὴ τῆς σαρκὸς γενέσει σύγχρονον 
εἶναί τις ὑπυτοπήσειε τὸν ἐνανθρωπήσαντα Λόγον, ἢ 
ἀρτυφανῆ καὶ πρόσφατον, εἶγαι λέγοι Θεὸν, προδι- 


** Luc. t, 16, "5 Joan. 1, 39. "ibid. 34. —** Luc. 1, 76,77. 


1,90. "Joan. i. 14. Ὁ ibid. 1. 


gari accurate nobis, opinor, demonstrandum est. Non 
enim, utipse ait, quod sanctorum monimenta, Pelri, 
iuquam ac Pauli, nonnullis in pretio esse viderat, 
adducius est ut Jesum Christum Deum esse diceret. 
Credibile enim non est, illum eam ob causam ad- 
ducium ui Deum illum pr&dicaret , &ed a Spiritu 
sancto impulsum. Dixit enim alieubi Christus san- 
ctis discipulis : « Non vos estis qui loquimini, sed 
Spiritus Patris vestri qui loquitur in vobis". » 
Sed neque primus dixit Jesum esse Deum. Etenim 
qui ante illum seripserant, Lueas , inquam, Mat- 
th»us et Mareus, Dominum ac Deum nominarunt 
ipsum, supremam ei gloriam ubique tribuentes. 
Hic autem mendacium inter przelara facinora 
D statyens, pertendit divum evangelistam dixisse : « EL 
Verbum caro faetunr est ?, » non tamen quomodo, 
pudore , opinor , deterritum. Nusquam aulem ail 
ipsum, meque Jesum , neque Christum , donec 
Deum Verbum appellet. Verum nunquid subiiliter 
valdeet ad 399 veritatem. accuratissime do his 
ille disseruit ? Ne quis enim carnis nativitati Ver- 
bum hominem facium coniemporaneum esse sus- 
picaretur, aut recentem ac nuper editum esse Deum 
diceret, necessario prafatur quod « in principio 
erat Verbum ?^, » Deus exsistens, et quod Patri 
?' Mattb. 


"ibid. 52, “" Hebr. xui, 8. 
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comternum, aique « apud Deum erat, » Unum enim 
est eum Paire suo idenlilate naturali, quamvis 
secnndum propriam bypostasim, et intelligatur, et 
sit. Et « Per ipsum omnia faeta sunt ?'. » Omnia 
cum simpliciter initio dixisset, ita se ad enarran- 
«um Incarnationis mysterium convertit. Dixitenim , 
t Verbum carnem factum esse » , id est hominem, 
nullam passum mutationem in id quod non eral : 
mutationis enim expers Deus est et mutationi in 
his non esse obnoxium, non aliunde, sed in se po- 
lius substantialiter babet, Quod autem ex sancta 
Virgine sanctissima carne assumpta homo prodierit, 
el quod erat manserit, plane comprobavit, dicens: 
« Et habitavit in. nobis; » quod non ex mutatione 
el conversione in carnis transisse naluram ipsum. 
indieat, seil in ea liabitusse, nut in sancto veluti 
templo, corpore nimirum suo, fuisse. Hic autem. 
eomm quae dieta sunt. plane rudis, ín Theologum 
impudentissime debaechatur, eumque Joannis verbis 
inconsiderate confisum ait de Unigenito verba fe- 
(isse, neque. porro Cliristum. ipsum aut Jesum. no- 
minasse. Seid Julianum lemere nunc quoque nugari 
et inconsideratani prorsus accusationem instituere , 
ex ipsis Literis sacris videre licet. Verissime enim 
accipit verba saneti illius Baptiste, que de omnium 
nostrum Salvatore Christo protulit. Postquam enim 
« Carnem Verbum factum esse » dixit, tunc sane, 
lune opportune admodum et Christum nominat, et 
Jesum, et divinitatis dignatlonibus prgditum ait, 
licet nobis similis faetus sit ratione dispensationis. 
Seripsit igitur ipse quoque in hune modum : « Cum 
autem essel Hierosolymis in Pascha, iu die festo, 
multi crediderunt in nomine ejus, videntes signa ejus, 
qua faciebat super infirmos, Ipse antem Jesus non 
«redebat semelipsum eis , eo quod ipse nosset om- 
nia Ἦν » ltem : « Cum ergo sero esset die. illo una 
Sabbatornm, et fores essent clausie, uhi erant disci- 
puli eongregati proter metum Juilzeorum, venit Jesus 
333 «t sietitin medio, et dicit eis ; Pax vobis ?. » Ait. 
etiam alieubi Dominum ipsum ad Patrem. et Deum 
qui in coelis est dicere : « Iliec est autem vito zlerna, 
ut cognoscant Le solum Deum verum, et quem mi- 
sisti Jesum Christum ?*. » Quod antem ei homini facto 
servarit ea qu divinilali conveniunt, ex ipsius ver- 
his patebit. Seepissime enim Vitam ipsum et Lucem 
nominat, adeoque potestate et gloria Patrizequalem, 
etincomparabili supra omnes eminentia przeditum. 
Mie 2utem vitilitigaror, qui malum usque animo 
versai, ev quiddam assidue veuatur pervestigatque 
unde Christianam religionem vexel, ul sperat, per 
aliam veluti viam graditur, et ait : 
κρίτοις εὖ μάλα Ümtpoyalg κατεστεμμένον. 
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Α ἐξεισιν ἀναγκαίως, ὡς xal « ἦν ἐν ἀρχῇ Θεὺς ὧν ὁ 
Λόγος, » καὶ ὅτι συναΐδιος τῷ Πατρὶ, καὶ ε πρὸς θεὸν 


ἦν. v Ἔν γάρ ἐστι πρὸς τὸν αὐτοῦ p 
nei φυσιχῇ, καίτοι καθ' ὑπόστατιν ἰδίαν ὑπάρχων 
καὶ νοούμενος, « Γέγονε δὲ καὶ πάντα δι᾽ αὐτοῦ" v 
ταντὶ σύμπαντα προειπὼν ἀτέχνως, καθῆκεν οὕτω 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐπί γε τὸ δεῖν τῆς μετὰ σαρχὸς 
οἰκονομίας ἀφηγήσασθαι τὸ μυστήριον. Ἔφη γὰρ 
« σάρχα γενέσθαι τὸν Λόγον, » τοῦτ᾽ ἔστιν, ἄνθρω- 
mov, οὐ τὴν εἰς ὅπερ οὐχ ἦν ἀλλοίωσιν ὑπομείναντα. 
τροπῆς γὰρ ἐλεύθερον τὸ Θεῖον, καὶ τὸ ἀκλόνητον ἐν 
τούτοις οὐ θύραθεν αὐτῷ, ἐμπεφυχὸς δὲ μᾶλλον οὐ- 
σιωδῶς, Ὅτι δὲ τὴν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου πάν- 
αγνον σάρχα λαδὼν προῆλθεν ἄνθρωπος, καὶ μεμέ- 
νῆχεν ὅπερ ἦν, πεπληροφόρηχεν, εἰπών * a Καὶ baxir- 
νωδεν ἐν ἡμῖν" » ὁ οὐχ ἐξ ἀλλοιώσεως xal τροπῆς 
τῆς σαρχὸς μεταφοιτήσαντα φύσιν ὑπεμφήνειεν ἂν 
αὐτὸν, ἀλλ' ὅτι κατῴχηκεν, ἤτοι γεγονὼς ὡς ἐν ἁγίῳ 
ναῷ τῷ ἰδίῳ σώματι. Ὃ δὲ συνιεὶς τῶν εἰρημένων 
οὐδὲν, προαλεστάτην τοῦ θεηγόρον πρκεῖται τὴν xa- 
τάῤῥηπσιν, καὶ πρός γε τούτῳ φησὶν, τοῖς Ἰωάννου 
φωναῖς ἀδασανίστωυς ἐπιθαῤῥήσαντα, τὸν ἐπέ γε τοῦ 
Μονογενοῦς ποιήσασθαι λόγον, οὐ μὴν ἔτι καὶ Χρι- 
στὸν αὐτὸν ἤγουν Ἰησοῦν ὠνόμασε. Βατταρίζει δὲ 
ὅτε καὶ νῦν εἰκῇ, xal ἀχατάσχεπτον παντελῶς 
ποιεῖται τὴν χατηγορίαν, ἐξ αὐτῶν ἕνεστι τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων ἰδεῖν. Δέχεται μὲν γὰρ ὡς ἀληθῶς τὰς 
τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ φωνὰς, αἵ γεγόνασιν αὑτῷ περὶ 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, « Eápxa γε μὴν 
ἃ γενέσθαι τὸν Λόγον ν εἰπὼν, τότε Dh, τότε xal λίαν 
ἐπὶ καιροῦ xat Χριστὸν ὀνομάζει καὶ Ἰησοῦν, καὶ 
ἐν τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμασιν εἶναί φησιν, καίτοι 
χαθ' ἡμᾶς γεγονότα οἰχονομιχῶς. Γέγραπται τοίνυν 
ὠδὶ γαὶ αὐτόε" «Ὡς δὲ ἦν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ 
Πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ 
τῶν ἀσθενούντων. Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευσεν 
ἑαντὸν αὑτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώσχειν πᾶν. ν Καὶ 
πάλιν" « Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ ΝΣ 
τῶν Σαδδάτων, xa τῶν θυρῶν χεχλεισμένων, οὗ 
ἦσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ συνηγμένοι διὰ τὸν φόδον τῶν 
Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέϑον, 
χαὶ λέγει αὐτοῖς " ΕἸρήνη ἡμῖν. » Ἔφη δέ mou καὶ 
αὐτὸν τὸν Κύριον πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα 
xa Θεὸν εἰπεῖν" « Αὕτη δέ ἔστιν ἢ αἰώνιος ζωὴ, 
Ὁ ἵνα γινώσχωσέ σε τὸν μάνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν 
ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν, » Ὅτι δὲ χαὶ καθ᾽ ἡμᾶς 
γεγονότι τετήρηχε τὰ θεοπρεπῆ, διὰ τῶν αὑτοῦ δι- 
δαχθήσεται λόγων. Πλεισταχοῦ γὰρ αὐτὸν καὶ Ζωὴν 
χαὶ Φῶς ὀνομάζει, καὶ μέντοι xal ἰσουργὸν xal 
ἱσοχλεᾶ τῷ Πατρὶ, καὶ ταῖς κατὰ πάντων ἄσυγ- 
b φιλαίΐτιος οὑτοσὶ, καὶ διὰ πάσης ἰὼν ἐννοίας οὔκ 


ἀγαθῆς, ἀεὶ δέ τι θηρώμενος, xol εὑρίσχειν ἐπιχειρῶν, δι' οὗπερ ἂν δύναιτο καχοῦν, ὡς οἴεται, τὰ 
Χριστιανῶν, v ἑτέρας ὥσπερ ἵτται τρίδην, καί φησιν" 


JULIANUS. 

Sed hoc quidem de Jesu Christo Joannem dicere, 
ne ipse quidem inflcior. Quanquam placet nonnullis 
3» Joan. v, 93, 21. 


?' Joan. 1, 3. ? Joan. xx, 


IOYAIANOE. 


"AX ὅτι μὲν τοῦτο περὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ ψησιν 
Ἰωάννης, οὐδὲ αὐτὸς ἀντιλέγω, Καίτοι δοχεῖ τισι 


19. Ὁ Joan. xvit, S. 
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κῶν δυστεδῶν ἄλλον μὲν Ἰησοῦν εἶναι Χριστὸν, ἄλ- A impiis, alium quidem esse Jesum Christin, aliud 


λον δὲ τὸν ὑπὸ Ἰωάννου χηρυττόμενον Λόγον. Οὐ μὴν 
οὕτως ἔχει, Ὃν γὰρ αὐτὸς εἶναί φησιν Θεὸν Λόγον, 
τοῦτον ὑπὸ Ἰωάννου φησὶν ἐπιγνωσθῆναι τοῦ Βα- 
πτιστοῦ, Χριστὸν Ἰησοῦν ὄντα. Σχοπεῖτε οὖν ὅπως 
εὐλαδῶς, ἠρέμα, καὶ λεληθότιυς, ἐπεισάγει τῷ δρά- 
pai τὸν χολοφῶνα τῆς ἀσεθείας, οὕτω τε ἐστὶ παν- 
οὔργος xal ἀπατεὼν, ὥστε αὖθις ἀναδύεται προῦσ- 
τιθείς“ « Θεὸν οὐδεὶς ἐώραχε πώποτε. Ὁ Μονογενὴς 
YU, ὁ ὧν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνος ἐξ- 
ηγήσατο. » Πότερον οὖν οὗτός ἐστιν ὁ Θεὸς Λόγος σὰρξ 
γενόμενος, ὁ μονογενὴς ΥἹὸς, « ὁ ὧν ἐν τοῖς κόλποις 
τοῦ Πατρός ; » Καὶ εἰ μὲν αὐτὸς, ὄνπερ οἶμαι, ἐθεά- 
σασθε δήπουθεν xal ὑμεῖς Θεόν" ε Ἑσχήνωσε'᾽ γὰρ 
ἐν ὑμῖν, καὶ ἐθεάσασθε τὴν δόξαν αὐτοῦ, » Τί οὖν 





σασθε γὰρ ὑμεῖς, εἰ xal μὴ τὸν Πατέρα Θεὸν, ἀλλὰ 
τὸν Θεὸν Δόγον. El δὲ ἄλλος ἐστὶν ὁ μονογενὴς Θεὸς, 
ἕτερος δὲ ὁ Θεὸς Λόγος, ὡς ἐγώ τινων ἀκήχοα τῆς 
ἡμετέρας αἱρέσεως, ἔοιχεν οὐδὲ Ἰωάννης αὐτὸ τολ- 
μᾷν ἔτι. 





KYPIAAOZ. 


“Ἴσως μὲν οὖν οἰήσαιτ᾽ ἄν τις αὐτὸν ἐξ εὐμαθοῦς 
διανοίας «of; ἐξ ὀρθότητος συμφέρεσθαι λογισμοῖς, 
ὡς αὐτὸν εἶναι λέγειν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν ἐνανθρω- 

᾿ πήσαντα τοῦ Θεοῦ Λόγον. Ὅτι δὲ πανοῦργον αὐτὸ 
καὶ νῦν τὸ ἐγχείρημα, δι' αὐτῶν ἔστιν ἰδεῖν ὧν ἔφην. 
᾿ήθη γὰρ διαδείξειν δύνασθαι τὸν πανάριστον εὖ- 
αγγελιστὴν ταῖς ἑαυτοῦ φωναῖς ἀντεξάγοντα, xal 
οἷς αὐτὸς ἔφη μεμαχημένον. « ᾿Αλλ' οὐκ ἐπιτεύξεται 
δόλιος θῆρας, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. "Ἔφη yàp xal 
μάλα ἐμφρόνως, ὅτι « Θεὸν οὐδεὶς Edpaxs πώποτε.» 
"Amontov γὰρ ὁμολογουμένως τὸ Θεῖόν ἔστι" τεθεά- 
μεθα δὲ τὸν Υἱὸν τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι, τῇ τοῦ 
Θεοῦ xaX Πατρὸς ἐμπρέποντα δόξη, καὶ τὸ τοῦ τε- 
χόντος αὐτὸν ἀπαστράπτοντα χάλλος. Καὶ δι᾽ αὑτῶν 
ποῦτο δέδεικται ἀποτελεσμάτων * ἔστι μὲν γὰρ χα- 
ραχτὴρ xal ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ, xai οὐ 
ματά γε τὴν καθ' ἡμᾶς εἰχόνα προτεοιχὼς ἀὑτῷ " τὸ 
γάρτοι Θεῖον, ὡς ἔφην, ἀσώματον, ἀνείδεόν τε καὶ 
ἄποσον, καὶ ἀμέγεθες, xal ἀπαξαπλῶς, ὑπὲρ νοῦν 
καὶ λόγον" ἀλλὰ καθὸ νοεῖται Θεὸς, πάντα ὑπάρ- 
χων ὅσα ὁ Πατὴρ, δίχα μόνου τοῦ εἶναι Πατήρ. Καὶ 
/— γοῦν ἑνός mou λέγοντος τῶν ἀγίων ἀποστόλων " 
| «Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν,» 
ἀπεχρίνατο λέγων" « Τοσοῦτον χρόνον μεῦ" ὑμῶν 
εἶμι, καὶ οὐκ ἔγνωχάς με, Φίλιππε; Ὁ ἑωραχώς με, 
ἐώραχε τὸν Πατέρα. » Καίτοι πῶς οὐχ ἂν, οἶμαι, 
πὶ; εὖ μάλα διατεκμήραιτο, ὡς εἴπερ ἣν ὁ σχοπὸς 
αὐτῷ τῷ τοῦ σώματος εἴδει προσεοιχέναι λέγειν τὸν 
φύσαντα, τί μᾶλλον ἔφασκεν " « Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα 
ποῦ Πατρός μου, μὴ πιστεύετέ μαι' εἰ δὲ ποιῶ, χἂν 
ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις μου πιστεύσατε; » 
"Qv γὰρ εἴη τὸ ἐνεργὲς ἔχων ἀπαραλλάχτως ἴσον, 
πούτοις ἂν εἴη δήπουθεν ἴσον, xal αὐτὸς ὁ τῆς φύ- 
σεως λόγος. Οὐχοῦν, ὦ κράτιστε, φαίην ἂν, οὐ ταῖς 


ἐπιλέγεις, ὅτι Θεὸν οὐδεὶς ἐώραχε πώποτε; Ἐθεά- P 


vero, quod a Joanne predicatur, Verbum. Verum 
non ita res est. Nam quem ipse ail esse Deum 
Verbum, hunc esse dicit illum Christum Jesum a 
Joanne Baptista cognitum. Animadvertite igitur quo 
paeto eaute, sensim, et. clam fabule calophonem 
impietatis inducat, lamque versipellis ac fraudulen- 
Tus sit, ut rursus tergiversetur, addens : « Deum 
nemo vidit unquam. Filius unigenitus, qui est in 
sinu Patris, ipse enarravit *, » Utrum igitur hic 
est Deus Verbum caro factum, unigenitus ille Filius, 
ille qui est in. sinu Patris ? » Etsi quidem ipse 
est quem puto, vidisLis nempe et vos Deum : « Ha- 
bitavit enim in vobis, et vidistis gloriam ejus *. » 
Cur addis igitur, quod Deum nemo vidit unquam ? 
Vidisüis enim vos, si non Patrem Deum, at certc 
Deum Verbum. Sin autem alius est. ille. unigenitus 
Deus, alius vero Deus Verbum, sicuti ego nonnullos 
e vestra secta dicentes audii, videtur ne id quidem 
audere Joannes. 


: CYRILLUS. 


Enimvero quispiam ipsum forsan pulaveril pro 
ingenii docilitate rectae fidei assentiri, ita ut. dicat 
ipsum Christum Jesum illud esse incarnatum Dei 
Yerbum. At. vafrum insuper istud esse consilium, 
ex iis videre licet, que diximus. Speravit enim 
facile se ostensurum optimum illum evangelistam 
suis diclis adversari, et secum pugnantia: loqui. 
334 * Sed non assequelur dolosus pradam, » &ic- 
uti scriptam est ", Dixit enim, utique valde pru- 
denter, quod « Deum nemo viderit unquam, » Deus 
enim certe aspectabilis noa est : sed vidimus Filium 
mentis oculis, Dei et Patris gloria conspicuum, et. 
Geniloris sui pulchritudine refulgentem. Atque hoc 
ex ipsis effectis demonstratum est. Est euim cha- 
racter et splendor glori ejus ; οἱ non- ratione 
figurz» nostrae ei assimilis (Deus euim corpore et 
forma caret, uti. dixi, et quantitatis ac. magnitudi- 
mis est expers, atque ut uno verbo dicam, omni 
mente et oratione major); sed quatenus intelligi 
tur Deus, omnia exsistens quicunque Paler est, 
dempio hoc uno, quod Pater est, Ünde cum unus e 

D sanctis apostolis alicubi dicereL : « Domine, ostende 
nobis Patrem, et sufficit nobis ; » respondit, dicens: 
* Tanto tempore vobiscum sunr, et non cognovistis 
me, Philippe? Qui vidit me, vidit Patrém **. » AL 
quomodo non recte aliquis conjecerit, quod si pro» 
positum ei esset dicere, genilorem forma corporea 
Similem esse,cur potius diceret : « Si. non facio 
opera Patris mel, nolile credere mihi; si autem. 
faeio δὲ si mili non wultis credere, operibus ere- 
dite ^? » Quorum enim zqualis est. per. omnia et 
eadem efficacitas, horum eadem erii utique ralio 
nature, liaque dixerim ego, vir przestantissime * 
Non inveuiemus. divinum evangelistam suis diclis 


** joan. n, 18. ** ibid. 14. ? Prov, xi, 27, * Hebr. 1, 5. 5* Joan xiv, 8,9. "*' Joan. x, 37, 38. 
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repugnare, quamvis dieat « Deum visum esse nun- Δ, ἑαυτοῦ φωναῖς ἀντενηνεργμένον εὑρήσομεν τὸν θε- 


suam, » el quandóquidem Jesum vidimus iis modis, 
quos prius autulimus, non erit mendax ille propu- 
gwalor veritatis, quin potius res utrobique vera 
est. Divinitatis enim matura invisibilis est Fi- 
lius, visibilis tamen in gloria qux Deo conve- 
nit, et quando homo factus est,« Tune enim et ipsum 
vidimus, et gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti 
ἃ Patre, plenum | gratie et. veritatis **, » Quocirca 
divinus ille David incarnationis mysterium prze- 
dixerat, dicens : « Deus manifeste veniet, Deus 
moster, et. non silebit "*, » Item. prophela Isaias 
veluti protensa manu demonstrat incarnatum, et 
ait: « Ecce Deus noster, ecce Dominus cum virtute 
veniet, eL brachium eum dominatione ν᾽, » Addam 
et beatum Daruch Isaie verbis sulfragantem. Dixit 
enin ipse quoque alicul Hicest Deus; uon 
sestimabitar alius ad eum enit 335 omnem 
viam scienlim, e& dedil eam Jacob pnero suo, et 
Israel dilecto suo : et post hzec super terram visus 
est, et cum liominibus conversatus est **, » Filium 
igitur ut hominem jn terra vidimus degentem eum 
liominibus, invisibilem quilem cum Patre, secun- 
«um divinitatis naturam; sed visibilem una cum 
Patre, intellectualiter, divinitatis nimirum et mira- 
eulorum przstantia, Divina quippe signa solo nutu 
perficiebat, Porro Julianus ad quidvis comtuiniscen- 
dum praeceps, el cujusvis sancli accusalor, nos 
venerationi sanetorum martyrum addietos esse eri- 
minatur, el ail ; 











σπέσιον εὐαγγελιστὴν, κἂν el λέγει, « Θεὸν μὴ ἕω" 
(Roos πώποτε,» οὐδὲ ἐπείπερ τεθεάμεβα τὸν Ἴη- 
σοῦν, κατά γε τοὺς ἤδη προαποδοθέντας τρόπους, 
ψενδοεπὴς οὐκ ἂν εἴη ὁ τῆς ἀληθείας ὑπασπιστῆς" 
ἀληθὲς δὲ μᾶλλόν ἔστι χατ' ἄμφω τὸ χρῆμα. Φύσει 
μὲν γὰρ ϑεότητος ἀόρατος ΥἹὸς, ὁρατός γε μὴν ἐν 
δόξῃ θεοπρεπεῖ, καὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος. « Τὸ γὰρ 
xai αὐτὸν τεθεάμεθα, καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν 
ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ 
ἀληθείας. » Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ τῆς ἕναν- 
θρωπήσεως τὸ μυστήριον προαναχεκράγει λέγων" 
« '0 Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, xal οὐ π2- 
φασιωπήσεται. » Καὶ μὴν καὶ ὁ προφήτης Ἡσαῖας 
μονονουχὶ xal χεῖρα προτείνων, χαταδεΐχνυσιν ὡς 
Β σεσαρχωμένον, xal φησιν" « Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἰδοὺ 
Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχετᾶι, καὶ ὁ βραχίων μετὰ 
χυρίας. » Προσεποίσω δὲ ὁμοίως καὶ τὸν μαχάριον 
Βαροὺχ τοῖς Ἡσαΐου συμβαίνοντα λόγοις. "Een γάρ 
που xal αὐτός" « Οὗτος ὁ Θεὸς, οὐ λογισθήσεται ἔτε- 
os πρὸς αὐτόν. "E&cügs πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, χαὶ 
ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ 
πῷ ἠγαπημένῳ ὑπ' αὐτοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς 
γῆς ὥφθη, xat τοῖς ἀνθρώποις, συνανεστράφη. » θὺ- 
χοῦν ὡς ἄνθρωπον ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις συνδιαιτῶμε- 
νον τεθεάμεθα τὸν ΥἹὸν, ἀόρατον μὲν ὄντα μετὰ τοῦ 
Πατρὸς χατά γε τὴν τῆς θεότητος φύσιν" ὁρώμενον 
δὲ νοητῶς χαὶ μετὰ Πατρὸς ὑπεροχῇ θεότητος καὶ 
Μεγαλουργίας. Ἑπλήρου γὰρ τὰς θεοσημείας xaza- 
γεύσας μόνον. Ὁ δὲ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἰδίων εὑ- 


βημάτων ἀπεριμερίμνως ἰὼν, καὶ παντὸς ἁγίου χατήγορος, ὅτι τῆς εἰς ἁγίους μάρτυρας αἰδοῦς ἀπηρ- 


τήμεθα χαταιτιᾶται, καί φησιν" 
JULIANUS. 


Yerum istud quidem mali a Juanne cepit initium. 
Quicunque autem vos deinceps adinvenistis, addi- 
tis ad priscum illum mortuum novis mortuis, quis 
pro dignitate satis exsecretur ? Sepuleris ae monu- 
mentis jmplestis omnia, licet apud vos. nusquam 
dictum sit circa sepulcra versandum esse eaque 
colenda. Eo vero progressi estis nequitise, ul putetis 
neJesu quidera illius Nazareni ea de re. verba au- 
dienda, Audite ergo qu&& de monumentis ille dicit : 
*Yse vobis, Scribe et Pharisi hypocriue, quia 
Bimiles estis sepulcris dealbatis; foris sepulerum 
apparet formosum, intus autem. plenum est ossibus 


c 


VOY AIANOZ, 


᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τὸ καχὸν ἔλαδεν παρὰ Ἰωάννου 
πὴν ἀρχήν. "Osa δὲ ὑμεῖς ἑξῆς προσευρήκατε, πολ- 
λοὺς ἐπεισάγοντες τῷ πάλαι νεχρῷ τοὺς προσφάτους 
νεχροὺς, τίς ἂν πρὸς ἀξίαν βδελύξηται ; Πάντα ἐπλη- 
βώτατε τάφων xal μνημάτων, καίτοι οὐχ εἴρηται 
παρ' ὑμῖν οὐδαμοῦ τοῖς τάφοις προσχυλινδεῖσθαι καὶ 
περιέπειν αὐτούς. Εἰς τοῦτο δὲ προεληλύθατε μογῦη- 
plas, ὥστε οἴεσθαι δεῖν ὑπὲρ τούτου μτὸξ τῶν T: 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου ῥημάτων ἀκούειν. ᾿Ανούττε 
οὖν & φησιν ἐχεῖνος περὶ τῶν μνημάτων" « Οὐαὶ 
ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι παο- 
ομϑιάζετε τάφοις χεχονιαμένοις " ἔξωθεν ὁ τάφος 


morluorum, el omni immunditia **. » Si. ergo se- p φαίνεται ὡραῖος, ἔσωθεν δὲ γέμει ὀστέων νεκρῶν καὶ 


pulera Jesus immunditia plena esse dixit, quomodo 
vos super iis Deum invocatis? 


llis subjungit, quod cum quidam discipulus dice- 
rei: « Domine, permitte mihi ut primum abeam, 
εἰ sepeliam patrem meum ipse responderit : 
« Sequere me, et. diniitte mortuos sepelire mortuos 
suos "δ. » 





*' Joan. 1. 14. 
vin, 21, 22. 


Δὲ Psal. χὴν, 5, 9 dea. xt, 10 


πάσης ἀκαθαρσίας. ν Ei τοίνυν ἀκαθαρσίας Ἰηποῦς 
ἔφη εἶναι πλήρεις τοὺς τάφους, πῶς ὑμεῖς ἐπ αὑτῶν 
ἐπικαλεῖσθε τὸν Θεόν ; 

Προσεπάγει δὲ τούτοις, ὅτι καὶ μαθητοῦ τινος λέ- 
ὕοντος" « Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν, 
xni θάψαι τὸν πατέρα μου, » αὐτὸς ἔφη“ « ᾿Αχο- 
λούθει pot, καὶ ἄφες τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς ἐᾶν- 
πῶν νεκρούς,» 


Baruch. 1m, 56-38. ** Matth, xui, 97. ** Mauib. 
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Πλεῖστα μὲν οὖν ὅσα περὶ τούτων αὑτῷ προσδιει- 
)έγμεθα, καὶ μαχρὸς ἡμῖν ἐν τούτοις προλαδοῦσι 
δεδαπάνηται λήγος. Χρῆναι δὲ οἶμαι wal νῦν ὀλίγα 
ἅττα πρὸς αὑτὸν εἰπεῖν. Τὰς μὲν οὖν τῶν σωμάτων 
θῆχας οὐκ ἀπηλλάχθαι φαμὲν ἀκαθαρτίας " πλὴν 
οὐχὶ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ἀμνημονεῖν ἄξιον τῆς 
τῶν τεθγεώτων ἀρετῆς, "AXA' οὐδὲ ὅτι νόμῳ φύσεως 
τὺ Ex γῆς εἰς γῆν λέλυται σῶμα τῶν τὴν ἀξιάγαστον 
ἐξησχηκότων ζιυὴν, ποιησόμεθα παρ᾽ οὐδὲν τὸ χρῆναι 
τιμᾷν αὐτοὺς, ἐπεί τινα τρόπον ἐπαινέσαι τις ἂν 
αὐτοὺς, ἄριστά τε καὶ εὐκλεέστατα διαδιοῦν ἡρημέ- 
νους, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ τεθνάναι πολλάχις ἠφειδηχό- 
τας, ἵνα ταῖς τῶν ἐσομένων μνήμαις ἀξιάχουστόν τι 
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Plurima de his antea cum illo. disseruimus, et 
longa nobis superius in istis consumpta est. oralio. 
Pauea tamen etiam nunc ei respondenda. existimo, 
Equidem corporum loculos immunditia carere non 
dicimus. Verumtamen ;equum mon. fuerit hane ob 
causam moriuorum virtutem oblivione preteriri. 
Scd neque quod lege natur corpus eorum, qui 
praestantissimam vitam duxerunt, e terra in lerrám 
solutum sit, honoribus eos afficere pro nihilo habe- 
bimus, cum hos nemo nom 336 «quodammodo 
landaverit, quod optiinmm et praeelarum vile genus 
susceperint, ae. iortem sapius coutempseriut, nt. 
aliquid de se laude dignum posterorum | mandare- 


περὶ αὐτῶν ἐγγράφηται. Ἐπυθόμην γὰρ λέγοντός p tur memorie. Audivi enim quemdam. apud Home- 


τινος ἐν τοῖς Ὃμήρου ποιήμασι " 


Μὴ κἂν ἀσπουδεὶ τε καὶ ἀκλειῶς ἀπολοίμην, 
Ἀ 11ὰ μέγα ῥέξας τι καὶ ὀψιγόνοισι πυϑέσθαι (1). 


"Ap οὖν τὸν obx ἀσπουδεί τε καὶ ἀκλεῶς τῶν ἀν- 
θρωπίνων ἀποδημήσαντα, xazupfluxéza δέ τι μέγα, 
ἐφ ᾧπερ ἂν τις εὖ μάλα χατασεμνύνοιτο, σιγῇ xal 
λήθῃ καταλιπεῖν ἄξιον, f) τῷ παγχάλῳ θαύματι στε- 
φανοῦν, μαχρᾷ καὶ ἀτελευτήτῳ χατενφρᾶναι τιμῇ, 
ὡς μονονουχὶ xal συνηθληχότας, xxl τῆς ἀνδρείας 
αὐτοῖς κεχοινωνηχότας ; Οἱ γὰρ ὅτι τὴν ἐξαίρετον τοῦ 
βίου διελάσαντες τρίδον, δι᾽ οὐδενὸς πεποιήχασι τὸ 
παθεῖν ἐπαινεῖν ἐγνωχότες, πῶς οὐχ ἐν δίχῃ καὶ τῶν 
ἀνδραγαθημάτων αὐτοῖς ἔσονται κοινωνοί: Ὃ δὲ ἤδη 
φθάσας ἔφην, καὶ εἰσαῦθις ἐρῶ, ᾿Αθήνῃσι γοῦν τοῖς 
ὅτι μάλιστα κατεγλωττισμένοις xal εὐηγορεῖν εἰω- 
θόσιν ἐτησίους ἀγῶνας προτεθεῖσθαί φασιν ἐπὶ τοῖς 
τῆς Ἑλλάδος προχινδυνεύσασιν, οἱ ταῖς τῶν Βαρβά- 
ρων ἀλαζονείαις ἀντανιστάμενοι xaimep ὄντες ἀρι- 
ὑμῷ βραχεῖς, ἥττους μὲν ἦσαν τῆς τῶν πολεμίων 
ἀναριθμήτου φάλαγγος " ἐπειδὴ δὲ νιχᾷν οὐχ ἐξῆν, 
ἀντὶ τοῦ νιχῆται τὸ μὴ ἀνάνδρως ἀποθανεῖν ápzá- 
σαντες, μνήμης τε καὶ ἐγχωμίων παρ᾽ ἐχείνοις 
ἐξίωνται- ὥστε xal ὄρχιον γενέσθαι τὸ χρῆμά τισιν, 
Οὐ γὰρ, ἔφασκον, μὰ τοὺς ἐν Μαραθῶνι προχινδυ- 
νεύσαντας τῶν προγόνων, οὐδὲ τοὺς ἐν Σαλαμῖνι ναυ- 
μαχῆσαντας, οὐδὲ τοὺ; ἐπ᾽ 'Αρτεμισίῳ, οὐδὲ τοὺς 
ἐν Πλατειαῖς παραταξαμένους, οὐξὲ πολλοὺς ἄλλους 


ς faciorum mna cum ipsis erunt par! 


rum dicere : 


Ne certe ignariter et inglorie peream, 
Sed magno aliquo patralo (acinore el. seris nepotibus 
[audiendo. 

An igitur eum, qui non ignavus. et inglorius exces- 
serite rebus humanis, sed magnum aliquid et il- 
lusire patrarit, sileutioet oblivione prxteriri decet; 
an honestissimis laudibus ornari, longoque ct per- 
peluo honore affiei à nobis, ütpote qui tantum non 
enmipsis certavimus, et. virtulis eoruin consortes 
n6 socii exstitimus ? Qui enim eos laudandos susci- 
piunt, quod eximio vitm itinere decurso adversos 
casus nihili fecerint, nunquid jure etiam praeclare 
T Quod 
jam prius dixi, repetam iterum. Athenisannua cer- 
Lumina diserüssiio cuique proposita fuisse perhi- 
bent de landandis iis, qui perienlo pro Gracia 
suscepto flarbarorum insolentia tametsi numero 
pauei obstiterant, quique innumerabili hostium 
agmine longe quidem minores, cwm vincere non 
possent, pro victoria generosa morle arrepta, nio- 
mumentis et laudibus apud Athenienses digni sunt 
habiti, Adeo ut aliquibus religioni quoque res esset : 
Non euim, aiebant, per eos, qui in Maratbene oceu- 
huerant: meque per eos,qui ad Artemisium ant 
Plateis in acie stelerant : neque per complures 
alios qui im monumentis publicis jacebant, Cum 
igitar. Atlenariin— facundissimis illis. oratoribus, 











τοὺς ἐν τοῖς δημοσίοις μνήμασι χειμένους, Ὅτε τοῖ- p quamvis idola colerent, zquum visum sit ornare 


voy xa τοῖς ᾿Αθήνῃσιν εὐστομωτάτοις λογάσι, xai- 
περ οὖσιν εἰδιυλολάτραις, εὖ ἔχειν ἐδόχει τὸ χρῆναι 
τιμῆς xal γερῶν ἀξιοῦν τοὺς τὸν εὐχλεᾷ μὴ φυγόν- 
πας θάνατον, xal ἐπ' αὐτὰς ἰέναι τὰς τῶν σωμάτων 
θήκας " ἐπ᾽ αὐτοῖς γὰρ τοῖς τῶν ἀνδραγαθημάτων 
λειψάνοις ἐποιοῦντο τοὺς λόγους " ἀνθ" ὅτου λοιπὸν 
ὁ χράτιστο; Ἰουλιανὸς χαταχέχραγεν οὐκ ὀρῦῶς τῆς 
Χριστιανῶν ἐπιεικείας, εἰ περὶ πολλοῦ πεποίηνται 
τὴν εἰς τοὺς ἁγίους μάρτυρας αἰδῶ καὶ τιμὴν, οἵ 
πάντες γεγονότες, δι' αἵματο; τῆς προσχαίρον ζωῆς 
λλάξαντο τὸ ἱδρυμένον ἐν πίστει, καὶ τῆς εἰς Χρι- 
τὸν εὐσεδείας τὰ αὐχήματα; Ἢ τάχα που χατασχώ- 


(1) Νῖαα. X, v. 505, 305. 


laudibus eos, qui praeclaram. mortem. nou defugis- 
sent, eL ad ipsa corporum sepulera procedere ( coram 
ipsis enim reliquiis egregiorum facinorum laudes 
Oratione prosequebantur) : eur demum przestan- 
lissimus Julianus in Christianorum humanitatem 
perperam invectus est, quod venerationem et liono- 
rem erga sanctos marlyres plurimi faciant, qui 
Omnes quoiquot fucrunt, snó sangmime lemporá- 
riam vitam eonstantia fidei, et. gloriatione. pietatis 
in Christum, commutarunt? An forte ridendos illos 
existimat, nec sequo animo ferre potest, 337 quod 
uon illi quoque fuerint apostane, imbelles, fugaces, 
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ignavi, et. supini, et. pietatis in Deum . contemplo- 
res, sicuti nimirum ipse ille qui corum virtuti 
detrahit? 
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A πτεῖν οἴεται δεῖν αὐτοὺς, καὶ δεδυσφόρηκεν οὗ pz- 
τρίως, ὅτι μὴ καὶ αὑτοὶ γεγόνασιν ἀποστάται, δει- 
λοὶ, καὶ ῥιψάσπιδες, ῥάθυμοῖ τε καὶ ἀναπεπτιωχό- 


τες, χαὶ τῆς εἰς Θεὸν εὑσεδείας χαταφρονηταὶ, χαϑάπερ ἀμέλει xa αὐτὸς ὁ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ti- 


ανδρίας χατήγορος ; 

Alenim, iuquit, fugienda sunt sepulera, qua 
Christus etiam ipse immunditiei plena. esse dixit. 
Sciebat euim mortuum sic abominandum esse, ut 
ne discipulo quidem permiserit patrem sepelire. 
Atqui nos illum. sensum eorum, qux a Salvatore 
dieta sunt, penitus ignorasse nullo negotio vide- 
mus. Etenim a sepulcris recedere non jussit, quam- 
vis ea mortuorum ossibus et omni impurilaie 
Scalere nosset; sed sepuleris dealbatis potius com- 
parare voluit captiosam illam et simulatam Pbari- 
seorum nationem, qui probitatis famam et existi- 
mationem specie tenus sulTurabantur, sed improbi- 
tas et omnis immunditm, spiritalis. videlicet , 
refertum pectus habebant. Przcipiendo ergo disci- 
pulo, ut sequeretur $e, aliisque sepelire mortuos 
permitteret ; docuit nos elaritati in Deum esse jure 
posiponendos, eo quod pietate etiam in parentes 
majora sunt quz: ad Deum pertinent. Rerum. enim 
auctor ὃς umiversi couditor ipse est. Quod autem 
non ignoraret sepulera sive uiortuos nullam menti- 
bus liominum posse labem inducere, manifeste de- 
claral, eum ad morluos eL ipsa monumen!a dignatur 
accedere. [12 forte Lazarum etiam fetilum ad 
vitam redire jussit ". Ita archisynagogi filia mira- 
biliter revixit. « Tetigit enim, inquit, manum ejus, 
dicens : Puella, surge *. » Preterea. et in. Naim, 
qua Judzrze civitas una erat, vidue filium exeilavit, 
tacto loculo, eum. inelumasset : « Adolescens, tibi 
dico, surge *, » Quam enim, queso, labem nostris 
animis inducent viri mortui reliquis ? An mentem 
nostram polluent, aut ad nefanda pervertet fetor. 
ille qui in sensus incurrit? Quanquam quid ad hanc 
stultitiam addi potest? cum prasertim videamus 
mortuorum reliquias, non nudas aul negligenter iu 
terram disjectas, sed apprime recondilas. In. terrae 
enim peneiralibus velut in sinu matris latent, Ob- 
jieiet porro qui defendendos mortuos susceperit : 
Quid causz est, cur sepulcra vel mortuos abomi- 
nandos putes ?,338 Quam labem corpus aut sepul- 
erum lis immittet, qui propius accesserint? An 
justitie cullorem injustum. efficieL? impudicum et 
intemperantem eum, qui sil frugi ac temperans ? 
avarum, qui sit liberalis? crudelem οἱ 
qui sit lenis ae faci pium, qui Dei 
Minime wero; non enim inlcient, opi 
bona mortuorum reliquis, sed voluntatum potius 
ad turpia propensiones. Ceruis has leges, quibus ad 
recti honestique viam dirigimur? Hae puniunt adul- 
teros, injustos, raptores, et aliis criminibus irreti- 
1os; neminem tamen eorum, qui sepulera adeunt, 
300 accedunt ad mortuos, poena. dignum vides illas 
statuere. At scpulera nonnullos improbos efficiunt, 















*' Joan. xi, ἐδ. '* Mare, v, ἀν, Luc. vui, 14. 


᾿Αλλὰ γὰρ ναὶ, φησὶν, φευχτέον τοὺς τάφους. uic 
χαὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἀχαθαρσίας ἔφη μεστούς. loss 
δὲ οὕτω τὸν τεθνεῶτα βδελυρὸν, ὥστε οὐδὲ ἔφηχε 
τῷ μαθητῇ θάπτειν τὸν πατέρα. Μάλιστα μὲν οὖν 
γνοηκότα παντελῶς τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων τὴν 
δύναμιν, ἀμογητὶ κατοψόμεθα. Οὐ γάρ τοι τάφων 
ἀποφοιτᾷν προστέταχεν, καίπερ εἰδὼς αὐτοὺς ὀστέων 
νεχρῶν μεστοὺς καὶ πάτης ἀκαθαρσίας" τάφοις δὲ ju. 
λον χεχον:αμένοις ἀφομοιοῦν ἐδόχει τὸν εἴρωνα καὶ 
Β ὑποκριτὴν τῶν Φαρισαίων δῆμον, ἐπιεικείας μὲν δόχη- 
σιν ἐμφανῆ παραχλέπτοντα, φαυλότητος δὲ καὶ ἁπάσης 
ἀκαθαροΐίας, νοητῆς δηλονότι, πεπληρωμένην ἔχοντα 
τὴν καρδίαν. Τῷ γε μὴν τῷ μαθητῇ τὸ χρῆναι δὴ 
μᾶλλον καταχολουϑεῖν εἰπεῖν, ἐφεῖναι δὲ θάπτειν τοὺς 
τεθνεῶτας ἑτέροις, ἐδίδαξεν ὅτι τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης 
κατόπιν ἐῤῥῖφθαι τὰ καθ' ἡμᾶς πρέποι ἂν εἰχότως, 
ὅτι καὶ τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς τὰ θεοῦ μείζονα. Γένε- 
σιουργὺς γὰρ καὶ ποιητὴς τῶν ὅλων αὐτός. "Ὅτι δὲ 
τοὺς τάφους, ἤτοι τοὺς νεχροὺς, ταῖς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχαῖς μολυσμὸν οὐδένα δυναμένους ἐμποιεῖν ἢπί- 
στατο, διέξεισιν ἐναργῶς, ἐπιφοιτᾷν τοῖς τεθνεῶσιν 
ἀξιῶν, καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς μνήμασιν. Οὕτω τὸν Aá- 
ζαρον ἴσως παλινάγρετον ποιεῖσθαι τὴν ζωὴν xal 
ὀδωδότα προστέταχεν, Οὕτω τὸ τοῦ ἀρχισυναγώγον 
παραδόξως ἀνεδίω χόριον. «Ἤψατο γὰρ, φησὶν, τῆς 
χειρὸς αὐτῆς, λέγων " Ἡ παῖς, ἔγειραι. » Καὶ μὴν 
καὶ ἐν Ναῖν ( μία δὲ αὕτη τῶν κατὰ τὴν Ἰουδαίαν 
πόλις) τὸν τῆς χήρα; ἀνέστησεν υἱὸν, ἁψάμενος τῆς 
σοροῦ, xal δὴ xal ἐπιφωνῶν" « Νεανίσχε, aol λέγω, 
ἐγέρθητι. » Τίνα γὰρ δῇ ταῖς ἡμετέραις διανοίαις 
ἐνεργάσεται μολυσμὸν ἀνδρὸς τεθνεῶτος λείψανον; 
"Apa χαταμιανεῖ τὸν ἐν ἡ μῖν ὄντα νοῦν, ἣ καὶ παρα» 
πρέψει πρὸς ἃ μὴ θέμις, τὸ δυσῶδες αἰσθητῶς ; Kai- 
ποῖ πῶς οὐχ εὐηθείας ἔμπλεως ἂν εἴη ὁ τοιόσδε λό- 
γος ; ἄλλως τε τῶν χατοιχομένων τὰ λείψανα κατίδοι 
τις ἂν οὐ γυμνὰ, xal ἀτημελῶς εἰς γῆν χκατεῤῥιμ- 
μένα, ἀλλ᾽ εὖ περιεσταλμένα * χέχρυπται γὰρ χαθάπερ 
ἐν κόλπῳ μητρὸς, ἐν κευθμῶνι: τῆς γῆς. Φαίη δ' ἂν, 
Ὁ “ἵπερ τις ἕλοιτο τοῖς τεθνεῶσι συνειπεῖν " Βδελυροὺς 
ἡγεῖσθαι τοὺς τάφους, ἤγουν τοὺς νεκροὺς, ἀνθ" 
ὅτου ; Τί τοῖς ἰοῦσιν ἐγγὺς ἐνήσει τὸ βλάδος, ἢ σῶμα 
τυχὸν, fj τάφος ; "Apa γὰρ ἄδιχον ἀποφαίνει τὸν &- 
καιοσύνης ἐραστήν; ἀσελγὴ καὶ ἀκόλαστον τὸν ἐπι- 
εἰχῇ xal σώφρονα; ἥττονα χρημάτων τὸν φιλοχερ- 
δίας ἀμείνω ; ὡμὸν καὶ ἀνήμερον τὸν εὐπρόσιτόν τε 
καὶ πρᾶον; δυσσεδῇ τὸν φιλόθεον ; Οὐ μὲν οὖν " δια- 
λυμανεῖται γὰρ, οἶμαι, τοῖς τῆς Ψυχῆς ἀγαθοῖς 
ἥκιστα μὲν τῶν οἰχομένων τὰ λείψανα, θελημάτων 
δὲ μᾶλλον τῶν ἐπ᾽ αἰσχίστοις ῥοπαί. Ὁρᾷς: τουτουσὶ 
τοὺς νόμους καϑ' οὃς ἐπευθύνεται πρὸς τὸ εὖ ἔχειν 
τὰ χαθ' ἡμᾶς; Οὗτοι κολάζουσι μὲν μοιχοὺς, ἀδίκους, 
ἄρπαγας, χαὶ τοὺς τοῖς ἑτέροις ἐνειλημμένους al- 
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τιάμασιν " οὐδένα γε μὴν τῶν ἀπιόντων εἰς τάφους, A et ad res nefarias inducere queunt, et animali. pec- 


ἢ ἐπιφοιτώντων vexpotz δίχης ἄξιον ὁρῶνται λέγον- 
τες. ᾿Αλλὰ μιαρούς τινας ἀποτελοῦσιν οἱ τάφοι, χαὶ 
ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχεν, εἰσὶ παραχομίζειν ἱχανοὶ, xat 
ψυχιχῆς πιμπλῶσιν ἀκαθαρσίας διὰ τῆς ἐνούσης 
xaxozplag αὐτοῖς. Οὐχοῦν ὠφελείτωσαν πονηροὺς, 
καὶ πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων ἀπαλλαττέτωσαν popo- 
πώλιά τε xal τὸ θαμίζειν ἐν αὐτοῖς " xal μοιχείας 
ἁλοῦς τις γραφῇ στεφανούσθω ῥόδοις, καταμνριζέσθω 
τὰ σῶμα, ἐλεύθερος ἔστω παντὸς αἰτιάματος. ΕἸ γὰρ 
ἀποφαίνει φαύλους ἡ τῶν τάφων ἀκαθαρσία, xal 
καθαριζέτω φαυλότητος τὰ εὐοσμότατα τῶν χωρίων, 
καὶ μὴν xai ἀνθέων. ᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως ἐχεῖνο συμπλά- 
σαντες κατὰ σφᾶς αὐτοὺς, οἰῆσονταί τι τῶν ἀναγχαίων 
ἐντεθυμῆσθαι χαὶ λέγειν. Τὸ γάρτοι νεχρὸν ἅπαν, 
ἔγουν καὶ αὐτὸς ὁ θάνατος, τῶν ὅτι μάλιστα χατ- 
εττυγημένων ἐστὶ τοῖς θεοῖς. Σύμφρονες δὲ τούτοις 
ἡμεῖς, καὶ τῆς πρὸς αὐτοὺς ὁμοηθείας ἐξήμμεθα, 
Μάλιστα μὲν οὖν ἕνα τε καὶ φύσει xal χατὰ ἀλήθειαν 
ὄντα Θεὸν, ἡ θεόπνευστος ἡμῖν διηγόρευσε Γραφὴ, 
ἕτερον δὲ πρὸς αὐτὸν παντελῶς οὐδένα προσχυνεῖν 
εἰθέσμεθα. Πλὴν οἱ θεοὶ καθ' ἡμᾶς εἰσιν, οἷς xoi 
ἀπηχϑῆσθαί φατε τὸν θάνατον, συγκαθέστανται τάχα 
που xal συνηλγήκασι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ὡς ὑπὸ φθο- 
ρὰν πεσοῦσι καὶ θάνατον. "Ἀλλ᾽ εἴπερ εἰσὶ θεοὶ, καὶ 
συνηλγήχασιν ἀληθῶς τοῖς ὑπὸ φθορὰν, ἀνθ᾽ ὅτου δὴ 
μᾶλλον μὴ ἀφιστᾶτιν αὑτῆς τοὺς ἑαλωχότας, χαὶ 
πεπραχότας ἀθλίως, εἰ xa) μὴ πάντας τυχόν, ᾿Αλλ᾽ 
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landunt impuritate per teterrimum — illum. quem. 
spirant odorem. Ergo prosint improhis, eosque a 
malis moribus vindicent officine unguentariz, et 
frequenter versari in illis; etiam adullerii reus 
aliquis coronetur rosis, corpus unguentis perfunda- 
Lor, tum ab omni crimine liber esto, Nam si malos 
efficit sepulerorum impuritas, a malitia vieissim 
Oodoratissima quaque loca, floresque adeo, puros 
efficient. Atenim forsan illud apud se commenti, 
magnum quiddam se concepisse et eloqui putabunt. 
Omne quippe cadaver, seu mors eliam ipsa, res 
est diis admodum | invisa. ldem sensus est in nobis, 
idemque ae illi facere soleuus, Cieteroquin divina 
Scriptura sancitum nobis est, unum esse Deum 

B naturalem ac verum, aliumque praeler ipsum neni 
nem adorare soliti sumus. At dii sunt, nobis simi- 
les, quibus invisam quoque mortem esse dicitis, qui 
hominibus in mortem et exitium lapsis condolent, 
eorumque casu alliciuntur. Sed si dii sunt, et reapse 
hominibus morli obnoxiis condolent, quidni potius 
ea obstricios liberant, ac infelici in statu positas, 
el, si non omnes, saltem adoratores suos, misera- 
lione prosequuntur? Verum eos Orcum metuere, 
poetarum ille princeps sciebat, adeo ut. detrectare 
fas non esset, qnod per eum locum juratum fuissel. 
Jurantem enim induxit quemdam deorum, ac di- 
centem : 


οἶδεν αὐτοὺς δεδιότας τὸν ἄδην ὁ προὔχων ἐν ποιηταῖς, ὥστε xal ἀπώμοτον ποιεῖσθαι τὸν χῶρον " εἰσκεχόμιχε 


γὰρ ὀμνύντα τινὰ τῶν θεῶν καὶ λέγοντα " 


ubierlabens Stygis aqua, quod πιαχὶ- 


“Ἴστω vr τόδε γαῖα, xal οὐρανὸς εὑρὺς ὕπερθεν, C $39 νὴ πη istud terra, et celum latum superne, 
L1 


Kal τὸ κατειδόμεγον Στυγὸς ὕδωρ, ὅστε μέγιστος 


“Ὅρκος δεινότατος πέλεται μακάρεσσι θεοῖσι (1). 
Φάναι δὲ φησι τάχα που τὴν Ἥραν πρὸς τὸν ὁμαί- 
μονά τε καὶ σύνευνον Δία" 
Αἰνότατε Ἀρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες ; 
"Arbpa θνητὸν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον alan, 
Πῶς ἐϑέλεις θανάτοιο δυσηχέος ἐξαγαϊῦσαι; 
“Ἔρδ', ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἑπαιγέομεν θεοὶ ἄἅ- 
οι (8). 
"Av ὅτου γὰρ, φησὶν, εἰκῆ πονῶν οὐχ αἰσθάνῃ, xat 
πὰ ἀνέφιχτα ζητῶν; Εἶτα οἴει μὴ πάντη τε xai 
πάντως ἀφαμαρτεῖν τοῦ χαθήχοντος λογισμοῦ, xal 
μὴν καὶ ἐπαίνου παντὸς ἐν δίχῃ διαπεδεῖν; Ὅτε 
ποίνυν οἱ παρ' αὐτοῖς μουσόληπτοι, xal τὴν τοῦ θεο- 
χλυτεῖν ἀράμενοι δόξαν, καὶ εὖ εἰδότες τὰ τῶν Θεῶν, 
ἡττῆσθαί φασιν αὐτοὺς xa! θανάτου xat μοιρῶν, ἀνθ" 
ὅτου νεχρὸν ὀνομάζει Χριστὸν τοῦ θανάτου κρείττονα 
xal ὀλετῆρα φθορᾶς; ᾿Απεσόδησε μὲν γὰρ ἑτέρων 
αὑτὸν ἀῤῥήτοις τε καὶ θεοπρεπέσι νεύμασι, xax δυ- 
νάμει ζωοποιῷ, ἐφῆχε δὲ xal αὐτὸς ἐχὼν τῇ ἰδίᾳ 
σαρχὶ τῷ θανάτῳ προσδαλεῖν, οὐχ ἐπὶ νεχρότητος 
βεδαιώσει μᾶλλον, ἀλλ' ἐπὶ λύσει φθορᾶς καὶ ἀναι- 
ρέσει θανάτου. Ἐπειδὴ γὰρ ἣν σῶμα ζωῆς τὸ αὐτοῦ 
ποῦ Υἱοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα, ταύτῃ τοι χαὶ μάλα 
εἰκότως ζῶν τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν οὐκ ἠνέσχετο. 
πῶς οὖν ἔστι νεχρὸς ὁ ζῶν, xai ζωοποιὸς, xài á- 


(1) HWomer., Iliad, O. v. 36. 





mum 
Juramenium gravissimum est beatis diis. 
Junonem vero inducit Jovem fratrem et. conjugem 
suum. compellantem his verbis : 
Sererissime Saturnie, quale verbum dixisti ? 
Virum, eumque mortalem, diu destinatum (alo, 


pe vi$ a morte tristi liber. 
uc ; οἱ non probabimus dii reliqui omnes, 





Cur enim, inquit, frustra. te laborare non sentis, 
et querere qua non possis assequi? Quid ergo ? 
putasne te a recto non prorsus aberrare, aique 
omni laude jure excidere? Cum ergo Musis illi af- 
flati homines, qui se divinitus edoctos venditabaut, 
D ei res deorum in primis callebant, deos ipsos morti 
et fatis obnoxios esse dicant, quid cause est cur 
Christum mortuum nominet, illum morlis viclo- 
rem, et corruptionis profligatorem? Eam quippe ab 
aliis ineffabili ac divina potestate οἱ vivifica virtuie 
repulit, sed in mortem incidere volens libensque 
$uz carni permisit, non magis ut mortalem eoudi- 
lionem firmaret, quàm wt corruptionem solveret, 
mortemque destrueret, Nam cum illud esset corpus 
vite, ipsius nempe Filii euncía vivificantis, ideo 
jure merito vivens, mortis vineula non subiit. Qui 
ergo mortuus est ille vivens, wc vivilieus, et mortis 


(2) Had. V, 440, 
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profligator? Porro, non minus peccat, dum mortuos A πρᾶντον ἀποφήνας τοῦ θανάτου τὴν δύναμιν; Οὐδὲν 


mominat eos, qui spe vitm temporariam carnis 
morlem sunl perpessi, sanctos marlyres dico, de 
quibus elare admodum seriptum est : « Visi sunt 
in oculis hominum mori, et aestimata est. alllictio 
exitus illorum, et quod a nobis est iter, extermi- 
nium. llli autem sunt. in. pace, et spes eorum im- 
mortalitate plena **, » Ut enim ipse alieubi Salvator 
ait : « Vivunt Deo wieturi : non. enim est. Deus 
Anortuorum, sed viventium **, » is propter quem ad 
tam przclaram generositatem aspitarunt, Quocirca 
hiec a nobis opinor dicia esse utique sapienter, llic 





würari certe nolit ad nrendacia revertitur, et 





* JÜLIANUS. 

Que cum its sint, cur sepulcris advolvimini? 
Vultis accipere causam ? Non eam ego proferam, 
sed Isaias ille propheta : « [n sepuleris et specubus 
dormiunt propter somnia **. » 3.4.0 Videte igitur 
ergo quo pacto Judiis incantalionis vetus istud 
opus fuerit, indormire sepuleris somniorum eausa. 
Quod certe οἱ apostolos vestros credibile est post 
magistri mortem fecisse, vobisque qui primi. credi- 
distis ab initio rradidísse, et incantationes calli 
dius quam vos peregisse, sed posteris incantationis 
istius εἰ exsecratiouis officinas publice exposoisse. 


CYRILLUS. 


Atqui revixit Christus divina, uli dixi, dispensa- 
lione, cum suo corpori mortem gustare permisisse!. 
Per hanc quippe mors abolita est. Caeterum doceat 
obiter, ubinam divini discipuli nobis tradiderint, 
oportere sepulcris advolvi, εἰ a mortuis visiones 
aut somnia quarere: sed non potest, nullo moo. 
Verum hic suo more nobis imposuit. Bonus autem 
vir non animadvertit, se convicia illa non magis in 
mos quam in superstitionem gentilium effundere, 
easque res vellicare, quas amore studioque comple- 
etitar. Jadsei eniin, eL nos eorum successores, quot- 
quot sacras divinasque leges sequimur, nequaquam 
visiones in somnis querere solemus, neque vero 


δὲ ἧττον πλημμελεῖ νεχροὺς ὀνομάζων τοὺς ἐπ᾿ εἰ. 
ml ζωῆς τὸν πρόσκαιρον τῆς παρκὸς ἀνατλάντας 
θάνατον, φημὶ δὴ τοὺς ἁγίους μάρτυρας, περὶ ὧν 
γέγραπται, καὶ μάλα σαφῶς" « "Ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἀνθρώπων τεθνάναι, καὶ ἐλογίσθη κάχωσις ἔξοδος 
αὐτῶν" xal ἡ ἀφ' ἡμῶν πορεία, σύντριμμα Οἱ δὲ 
εἰσιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ ἡ ἐλπὶς αὐτῶν ἀθανασίας πλή- 
Ρῆς. ν» Ὡς γὰρ αὐτός πού φησιν ὁ Σωτὴρ, ε Ζῶσι τῷ 
Θεῷ, ζήσειν μέλλοντες " οὐ γάρ ἐστι Θεὸς νεκρῶν, 
ἀλλὰ ζώντων, » ὁ Ur ὃν τῆς οὕτω λαμπρᾶς ἐπέδησαν 
εὐανδρίας. Οἴμαι μὲν οὖν πρὸς ἡμῶν εἰρῆσθαι ταυτὶ 
καὶ μάλα ἐμφρόνως. Ὁ δὲ τὰ οὕτως ἐξαίρετα τῶν 
πραγμάτων f| μὴ συνιεὶς, f xal θαυμάζειν οὐκ ἀξιῶν, 


^ ψευδηγορεῖ πάλιν, xal φησι" 


IOYAIANOZ. 

Τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, ὑμεῖς ὑπὲρ τίνος 
προτχυλινδεῖσθε τοῖς μνήμασι ; ᾿Αχοῦσαι βούλεσθε 
τὴν αἰτίαν ; Οὐκ ἐγὼ φαίην ἂν, ἀλλ᾽ Ἡσαῖας ὁ προ- 
vins" «Ἐν τοῖς μνήμασι καὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις 
κοιμῶνται δι"ἐνύπνια.» Σχοπεῖτε οὖν, ὅπως παλαιὸν 
ἦν τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις τῆς μαγγανείας τὸ ἔργον, 
ἐγχαθεύδειν τοῖς μνήμασιν, ἐνυπνίων χάριν. Ὃ δὴ, 
καὶ τοὺς ἀποστόλους ὑμῶν εἰκός ἐστιν μετὰ τὴν τοῦ 
διδασκάλου τελευτὴν ἐπιτηδεύσαντας, ὑμῖν τε ἐξ ἀρ- 
χῆς παραδοῦναι τοῖς πρώτοις πεπιστευχόσε, χαὶ τε- 
χνικώτερον ὑμῖν αὐτοὶ μαγγανεῦσαι, τοῖς δὲ μετ" 
αὐτοὺς ἀποδεῖξαι δημοσίᾳ τῆς μαγγανείας ταύτης 
καὶ βδελυρίας τὰ ἐργαστήρια. 

ΚΥΡΙΛΛΟΣ. 

᾿Ανεδίω μὲν οὖν ὁ Χριστὸς οἰκονομικως, ὡς ἔφην, 

ἐφεὶς τῷ «ἰδίῳ σώματι τὸ γεύσασθαι θανάτου. Κατ- 


ἤργηται γὰρ διὰ τοῦτου θάνατον. Οἵ γε μὴν θεσπέ- 


σιοι μαθηταὶ ποῦ παρέδωχαν ἡμῖν, ἐλεγχέτω παρ- 
ελθὼν, ὅτι xal μνήμασιν ἐγκαλινδεῖσθαι χρὴ, xal τὰς 
περὶ τῶν τεθνεώτων ὁράσεις αἰτεῖν, ἤγουν τὰ ἐνύπνια. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχει ποθέν, Πεφενάχικεν δὲ κἀν τούτῳ. 
Πλὴν ἠγνόησεν ὁ Χριστὸς οὐχ ἡμῶν μᾶλλον, ἀλλὰ 
τῆς Ἑλλήνων δεισιδαιμονίας τὰ ἐπ᾿ αὐτῷ δὴ τούτῳ 
καταχέων ἐγκλήματα, καὶ τὰ αὐτῷ ϑυμήρη καὶ ἐν 
σπουδῇ χατασχώπτειν ἐπιχειρῶν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ 
xal μετ᾽ ἐκείνους ἡμεῖς ἱεροῖς καὶ θείοις νόμοις 
ἑπόμενοι, οὐ τὰς Bv ὀνείρων ὄψεις ἐπιζητεῖν εἰθίσ- 


speetris inanibus pueriliter oblectari, sed aversari D psa, οὔτε μὴν ἐώλοις φαντασίαις ἐπιγάννυσθαι 


talium rerum interpretes. Lex autem de bis in 
Deuteronomio ità se habet: « Si autern. surrexerit 
jn te propheta, seu somnians somnium, et dederit 
libi signnm, vel prodigium, et. venerit. signum aut 
prodigium, quod loentus est ad te, dicens : Exmus, 
εἰ serviamus dii: qnos uescilis; nou audietis 
werba prophete illius, vel somniantis somnium 
illud **, » [gitur vana. quidem insomnia aversari 
jubemar. Verumtamen cultoribus demoniorum clara 
Μὰ sunt, et magno in pretio ae lionore habentur. 
Et sane Porphyrius Pythagorz vitam explanans ita 
scribit ; Antiphon autem in. eo libro quem scripsit de 









" Sap, imr, 5, ὁ. Luc. xx, 38. 


9 hy, Lxv, 4. 


μειραχιωδῶς, ποιεῖσθαι δὲ χατεστυγημένους τοὺς 
τῶν τοιούτων εἰσηγητάς. Ἔχει δὲ οὕτως ὁ περὶ τού- 
τῶν νόμος ἐν τῷ Δεντερονομέῳ " « Ἐὰν δὲ ἀναστῇ ἐν 
σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόμενος ἐνύπνιον, xal δῷ 
σοι σημεῖον, f| τέρας, καὶ ἔλθῃ τὸ σημεῖον ἢ τὸ 
τέρας, ὃ ἐλάλησε πρὸς σὲ, λέγων" Πορευθῶμεν xal 
λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις οὖς οὐχ οἴδατε, οὐκ ἀχού- 
δσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφήτου ἐχείνου, 1] τοῦ ἐν- 
υπνιαζομένου τὰ ἐνύπνιον ἐχεῖνο, » Οὐχοῦν ἀποῷϑι- 
*üv μὲν ἡμεῖς τῶν ἀμενηνῶν ὀνείρων προστετάγ- 
μεθα" τοῖς γε μὴν τῶν δαιμονίων θεραπευταῖς ταυτὶ 
xai φίλα, χαὶ ἐν σπουδῇ, xal τοῦ παντὸς ἠξίωτα: 


?! Deut. xin, 1-5. 
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λόγον. Καὶ γούν ὁ Πορφύριος; τὸν Πυθαγόρον βίον A vila hominum virtute. illustrium eximiam ejus tole- 


ἐναργῆ χαϑιστὰς ὧδέ πῇ φησι" Avrigür δὲ iy τῷ 
περὶ τοῦ βίου τῶν ἐγ ἀρετῇ πρωτευσάντων, καὶ 
τὴν καρτερίαν τὴν iv Αἰγύπτῳ αὐτοῦ διηγεῖται, 
Aéyor Πυθαγόραν ἀποδεξάμενον τῶν Αἰγυπτίων. 
ἱερέων τὴν ἀγωγὴν, σπουδάσαντα μετασχεῖν 
ταύτης, δεηθῆναι Πολυκράτους τοῦ τυράννου 
τράψαι πρὸς Ἅμασιν βασιλέα τῆς Αἰγύπτου, 
φίλον ὄντα καὶ ξένον, ἵνα κοινωνήσῃ τῆς τῶν 
προειρημένων παιδείας. Ποία δὲ αὐτὴ διεσάφησε 
προστιθείς " "Apixezo δὲ καὶ πρὸς Αἰγυπτίους, 
φησὶν, ὁ Πυθαγόρας. καὶ πρὸς ΓΛραδας καὶ Xa4- 
δαίους, πορ᾽ ὧν καὶ τὴν περὶ ὀνείρων γγῶσιν 
ἠκχριδώσατο, καὶ τῇ διὰ Διδανωτοῦ μαντείᾳ 
πρῶτος ἐχρήσατο. Kal ἐν’ Αἰγύπτῳ τοῖς ἱερεῦσι 


ἣν, καὶ τὴν σοφίαν ἐξέμαθε, καὶ τὴν ἐν Αἰγύ- P 
cvrmgr, cop 


at φωνήν. Οὐκοῦν οὐ πάρεργον τοῖς αὐτοῦ προγό- 
νοις τὸ μαγγανεύειν ἣν, χατεσπουδασμένον δὲ μᾶλ- 
λον χαὶ τοῖς εἰς λῆξιν ἤχουσι θαύματος ἐναρίθμιον, 
ὥστε καὶ ὑπερορίους ἀποδημίας ταύτης τῆς γοητείας 
ἕνεχα ποιεῖσθαι πολλούς. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς βεθαίωσιν 
ὧν ψεύδεται τὰς ᾿Ησαῖου προτείνει φωνάς " ifm δὲ 
δι᾿ αὐτῶν ἀπελέγχειν δύνασθαι τοὺς τῷ θείῳ νόμῳ 
παιδαγωγουμένους, ὡς εἴη φίλον αὐτοῖς τὸ προσχα- 
λινδεῖσθαι μνήμασι, καὶ ὀνείρων ἐπιθυμεῖν " ἀχουέτω 
πρὸς ἡμῶν, ὡς ἡνίκα μὲν τοῖς ἱεροῖς νόμοις ὑπεί- 
χοντὰ τὸν αὐχένα, wai τὸν ἕνα xal φύσει xai ἀληθῶς 
ὄντα θεὸν, χαὶ τῶν ὅλων Γενεσιουργὸν xal Κύριον 
θεραπενειν ἤθελον, ἡμοιρηκότες εἰς ἅπαν τῆς Év γε 
τούτῳ γραφῆς ἁλοῖεν ἄν. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ψευδωνύ - 
Big λελατρεύκασι θεοῖς, τότε δὴ, τότε καὶ τοῖς 
ἀκαθάρτοις μνήμασιν ἐνδιαιτιυμένους, xal τῆς δι᾽ 
ὀνείρων μαντείας γεγονότας ἐραστὰς κατίδοι τις ἂν 
αὑτοῦς, Κεχρῆσομαι πρὸς ἀπόδειξιν, ὡς ἔφην, ταῖς 
ποῦ προφήτου φωναῖς" ἔφη γὰρ ὡς ἐχ προσώπου 
Θεοῦ" « Ὁ λαὸς οὗτος ὁ παροξύνων με, ἐνώπιόν 
μου διὰ παντός " αὐτοὶ θυμιάζουσιν ἐπὶ τοῖς κήποις, 
χαὶ θυμιῶσιν ἐπὶ ταῖς πλίνθοις τοῖς δαιμονίοις, & 
οὐκ ἔστι, καὶ ἐν τοῖς μνῆμασι, χαὶ ἐν τοῖς σπη- 
λαίοις κοιμῶνται δι' ἐνύπνια, » Οὐχοῦν ὅτε μεθέντες 
τῷ Θεῷ τῷ κατὰ φύσιν προσερηρεῖσθαι δεῖν, τεθύχασί 
πε καὶ λελατρεύκασι τοῖς Ἰουλιανοῦ θεοῖς, δῆλον δὲ 
ὅτι τοῖς ἀκαθάρτοις δαίμοσι, τότε xal μνήμασιν 
ἐννυστάζοντες τὰς ὀνείρων θέας, μαντείας τε χαὶ 


vantinm in ΑΕ gypto commemorat. Pythagoram quippe 
probatis sacerdotum. /Egyptiorum | institutis, cum 
eorum pariiceps esse venementer cuperet, Polycratem 
Iyrannum rogasse, uti apud Amusim AEgyptii. regem 
amicum et hospitem litteris ageret, ut in eorum quos 
dizi disciplinam | admitteretur, Declaravit. autem. 
qualis lic esset, addens : Pervenit. vero. eliam ad 
JEgyptios, 3/41 inquit, Pythagoras, et ad Arabes ei 
a quibus εἰ interprelandorum somniorum 
scientiam accurate didicit, Ium  divinalione, qui 
{λεγε figbat, primus. usus eat. Ei quidem in Egypto 
cum sacerdotibus versaius est, εἰ sapientiam didici!, 
εἰ linguam JEgyptiorum, lgiiur incantationes ne- 
quaquam ejus majores neglexerunt, sed eas impri- 
mis coluerunt ac vehementer mirati sunt, adeo ut 
longimquas peregrinationes ejas arlis causa inulti 
quoque susciperent. Cum autem ad confirmanda sua 
mendacia lsaig verba proferat (putavit quippe se 
ex iis probare posse, divina lege eruditos advolvi 
solere sepuleris, et sounia quirere), discat a nobis, 
illos ejus criminis immunes repertum iri, quo tem- 
pore cervicem sacris legibus subjectam habuerunt, 
et unum naturalem 86 verum Deum, et universi 
conditorem ae dominum, eoluerunt, Postquam au- 
iem falsos deos coluerunt, tonc same, tunc illos 
videas in monumentis impuríis versalos, el divina- 
tioui illi per somnia vehementer addictos. Ad cojus 
rei probationem, vti dixi, prophete vocibus utar. 
Ait enim tanquam ex persona Dei : « Populus iste. 
qui exacerbat ine, coram me semper ; ipsi immo- 
laut in hortis et. adolent incensum super laterem. 
da'moniis, que non sunt, et in. sepulcris et specu- 
bus dormiunt propter somnia **, » Igitur cuim na- 
turali Deo adhzrescere contempsissent et sacrifi- 
€iis Juliani deos, hoc esl, impuros dzemonas colere 
cepissent, tune et in sepuleris dormitantes somnio- 
rum visiones divinationis et magii feceruut genus. 
Miror autem, quod eum proposita sit omnibus ad 
legendum Gravcorum historia, adeoque facile sit 
cuique videre quz de ejus diis in ea. scripla sunt, 
mortuos tamen ae sepulcra exprobret ille ipse, qui 
el moriuos habet quibus divini honores tribuuntur, 
et pro sepuleris ipsa templa : in iis quippe sunt 








γοητείας ἐποιοῦντο τρόπον, Θαυμάζω δὲ ὅτι καί- D sepulti, Et ipsa quidem satis est ad prohandum 


ποι πρησχειμένης ἅπασιν εἰς ἀνάγνωσιν τῆς Ἑλλη- 
νικῆς ἱστορίας, xal μέντοι [μετόν}] εὐχόλως τοῖς 


experientia : verumtamen ex veleribus litteris et 
historiis docere facilius faerit. 


ἐθέλουσιν ἰδεῖν τὰ περί γε τῶν αὐτοῦ θεῶν ἐν αὐτῇ γεγραμμένα, νεχροὺς ἡμῖν ὀνειδίζει καὶ τάφους, ὁ καὶ 
νεχροὺς ἔχων τοὺς προσχυνουμένους, xz! μνήματα τοὺς νεώς. Ἐνσεασωρευμένα γάρ εἰσιν αὑτοῖς καὶ ἀπόχρη 
μὲν εἰς ἀπόδειξιν ἡ πεῖρα " πλὴν ἐξ ἀρχαίων καὶ τοῦτο γραμμάτων καὶ ἱστοριῶν καταδεῖξαι ῥᾷον, 


Ὃ γάρ τοι Δείναρχος, ποιητὴς οὐχ ἄσημος ὧν, 
τὰς Διονύσου πράξεις ἀφηγούμενος ὅσα τὲ αὐτῷ 
πεπὄόνηται περὶ τῶν Ἰνδῶν, xa μὴν χαὶ ᾿Ανταίωνα 
xal Λυχοῦργον ὅπως εἴη πεφονευχὼς, εὖ μάλα 
διειρηκὼς, ἀνῃρῆσθαι καὶ αὐτὸν ὑπὸ Περσέως δια- 
τείνεται, καὶ κηδεῦσθαί γε μὴν ἐν Δελφοῖς παρὰ τὸν 
Χρυσοῦν καλούμενον ᾿Απόλλωνα, Πορφύριος δὲ Πυ- 


*5 |s2. 13v, ὅ, ὁ. 


Euimvero Dinarclius, poeta non ignobilis, Bacchi 
res apud Indos gestas commemorans, postquam ac- 
Curalé persecutus est. quo pacto AcLzonem et Ly- 
curgum interemerit, 3/49. ipsum etiam a Perseo 
inierfecinm asserit, ac Delphis sepultum apud Apol- 
linem cognomento Aureum. Porphyrius auiem de 
Pythagora sic rursus infit ; Post Acc vero cum Po- 


1027 
lycratis tjrannis Samios invasissel, ratus homini pli 
losopho nequaquam in lali republica. vivendum, in 
ltoliam ire cogitavit, Delphos autem. appulsus, ele- 
giacum carmen sepulcro Apollinis inscripsit, quo do- 
cebat, Sileni quidem filium fuisse Apollinem, verum 
a Pythone inter(ecium, in loco autem qui Tripus di- 
cebatur sepultum fuisse z cui nomen ístud est inditum 
ex eo, quod ires [ilie Triopi sorores inibi Apollinem 
eluzerant. Hic celeberrimus ille Tripus, qui civita- 
libus eL regionibus Gricorum oracula reddebat, et 
ingenti omnibus erat admirationi, sepulerum igitur 
fuit ejus qui oracula edere ferebatur, quem Lres 
Triopi sorores eluxere, misere interemptum illum 
cernentes, et mortuuim, jacentem miserabiliter, uti 
dixi, deflentes. Nec eatenus tantum vila Pylliagorz. 
Addit quippe de ipso Porphyrius : Cum atem in 
antrum Idcewm nigra lana amictus descendisset, ter 
movenos dies ibi solemni more commoralus est, δὶ 
Jovi parentavit, εἰ pulvinar vidit quod quotannis ei 
slernitur, et. epigramma sepulcro. illius. tuscripait , 
hoc titulo : PYTHAGORAS JOVI, cujus initium : 





8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 
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A θαγόρου πέρι, πάλιν ὧδέ φησιν" Μετὰ δὲ ταῦτα 
τῆς Πολυχράτους τυραννίδος Σαμίους καταλα- 
δούσης, οὐ πρέπειν ἡγούμενος ἐν τῇ τοιαύτῃ 
πολιτείᾳ βιοῦν ἀνδρὶ φιλοσόρῳ, διενοήθη εἰς 
"raAíav ἀπαίρειν. Ὥς δὲ πλξων ἐν Δελφοῖς 
προσέσχεν, ἐλεγεῖον τῷ τοῦ Ἀπόλλωνος τάφῳ 
ἐπέγραψε, δι' οὗ ἐδήλου, ὡς Σιλήνου μὲν ἦν 
υἱὸς ὁ ᾿Απόλλων, ἀνῃρέθη δὲ ὑπὸ Πύθωνος, 
ἐχηδεύθη δὲ ἐν τῷ καϊουμένῳ Τρίποδι, ὃς ταύ- 
της ἔτυχε τῆς προσωνυμίας, διὰ τὸ τρεῖς wépuc 
τὰς Τριόπου θυγατέρας ἐνταῦθα θρηνῆσαι τὸν 
᾿Απόλλωνα. Ὁ διαδόητος Τρίπους, ὁ ταῖς Ἑλλήνων 
πόλεσί τε χαὶ χώραις χρησμολογῶν καὶ τεθαυμασ- 
βένος, μνημεῖον οὖν τοῦ χρᾷν λεγομένου, ὅν αἱ 
τρεῖς τοῦ Τριόπου τεθρηνήχασι θυγατέρες οἰκτρῶς 
Β ὁρῶσαι διολευλότα, καὶ νεκρῷ κειμένῳ γοερῶς, ὡς 
ἔφην, ἐπολολύζουσαι. Καὶ οὐ μέχρι τούτων τὰ Πυ- 
θαγόρου" γέγραφ δὲ πάλιν περὶ αὐτοῦ Πορ- 
φύριος" Εἷς δὲ rà ᾿Ιδαῖον καλούμενον ἄντρον 
καταδὰς, ἔρια ἔχων μέλανα, τὰς νενομισ- 
μένας τριττὰς  évréa ἡμέρας ἐκεῖ διέτριψε, 


καὶ καθήγισε τῷ Ai, τόν τε στοργύμενον αὐτῷ xar ἔτος θρόνον ἐθεάσατο" ἐπίγραμμά τε ἐνεχά- 


ραξεν iv τάρῳ, ἐπιγράψας" ΠΥΘΑΓΌΡΑΣ TQ 
ZAN jacel hic magnus, ΔΙᾺ quem diaere Pelasgi. 


Jam vero si Pythagoram uugalum esse putant, 
cum sepulcro Jovis inscripsit illud : Hic jaret Jupi- 
ter; quid eum venerantur? Quod si omni venera- 
tione dignum illam existimant, non jam falsa dixisse 
intelligatur aut dicatur. Seripsit enim vera , et mor- 
1nus esL ille deorum &upremus, cujus sepulerum 
Cretenses eiiam fabricati sunt. Clemens autem eru 
ditus vir, et multarum historiarum scientissimus , 
de diis ac templis ita quoque scribit : Non enim istuc 
ailabimus, sed iis quoque probabimus templa auspi- 
calo quidem dici, verum sepulcra esse, hoc est, se- 
pulcra iempla nominata esse, Vos vero nunc saltem 
superstitionis delele memoriam, pudeaique sepulcra 
colere. In templo Minerve, 
sepulerum est. Acrisii, Athenis aulem in arce Cecro- 
pis, ut ait Antiochus in nono historiarum. Quid vero 
Erichthonius? annon sepultus est in lemplo Poliadis ? 
343 Immaradus autem. Eumolpi εἰ Daire. filius, 
nonne in ambitu Eleusinii sepultus, quod est sub arce? 
Filie autem Celei sepulim sunt. Eleusine. Quid tibi 
Hyperboreorum [eminas commemorem? ll yperoche et 
Laodice vocata , in Artemisio Deli sepullee suni ; hoc 
aulem est in Apollinis Delii templo. Leandrius autem. 
vefert, Cleurchum sepultum esse Mileii in Didymeo. 
Hic Leucophrynes monumentum preterire non. debe- 
mus, Zenonis Myndii auctoritatem secuti, que Ma- 
gnesic sepulta est in Diane templo. Neque vero Apol- 
linis aram, que esi in Telmisso, quam ipsam quaque 
scribunt monumentum | Telmissis vatis. Ptole- 
maus auiem Agesarche filius in primo libro de Phi- 
lopatre scribit, in Papho, in templo Veneris sepultum 
exse Cinyram εἰ ejus nepotes. Àu igitur sepulcra no- 
bis et mortuos exprobrare deiuceps audebitis? aut 
risum tenebitis, condolcntes mortuis vestris diis, ct 








ΔΙ] - οὗ ἡ ἀρχὴ" 
Ὧδε μέγας κεῖται ZAN, ὃν ATA κικλήσκουσιν. 


Εἰ μὲν οὖν λεληρηχέναι τὸν Πυθαγόραν οἴονται 
τῷ τοῦ Διὸς ἐχχολάψαντα τάφῳ τὸ, Ὧδε κεῖται Ζὰν, 
τί τεθαυμάκασιν αὐτόν: Εἰ δὲ δὴ τοῦ παντὸς ἄξιον 
εἶναί φασιν, ἁμαρτοεπὴς οὐχέτι νοοζτ᾽ ἂν ἢ λέγγιτο. 
Γέγραφε γὰρ τἀληθῆ, καὶ τέθνηκεν αὐτοῖς [αὐτός ?] 
ὁ ὑπέρτατος τῶν θεῶν, οὗ καὶ Κρῆτες ἐτεχτήναντο 
πάφον. "Egn δὲ xal Κλήμης, ἀνὴρ ἐλλόγιμος, καὶ 
μέντοι καὶ πολυΐστωρ περί τε θεῶν καὶ ναῶν ὠδί " 
Οὐ γὰρ οὐδὲ τοῦτο σιωπήσομεν, πρὸς δὲ καὶ 
αὐτοὺς ἐπέγξομεν,, γεὼς μὲν εὐφήμως ὀγομαζο- 
μένους, τάφους δὲ γεγομένους, τουτέστι, τοὺς 
τάφους γεὼς ἐπικεκϊημένους. Ὑμεῖς δὲ ἀλλὰ 
zür vir δεισιδαιμονίας ἐκλάθϑεσθε, τοὺς τάξους 
τιμᾷν αἰσχυνόμενοι. "Er τῷ γαῷ τῆς ᾿Αϑηνᾶς à 
Λαρίσσῃ τῇ ἀχροπόλει τάρος ἐστὶν Ἀκρισίου. 
ἸΑϑήγῃσι δὲ, ἐν ἀκροπόλει Κέκροπος, ὥς φησιν 
Ἀντίοχος iv τῷ ἐννάτῳ τῶν ἱστοριῶν. Ti δὲ 
"Epiyüórioc; οὐχὶ ἐν τῷ ναῷ τῆς Πολιάδος κεκή: 
δευται; ᾿Ιμμάρειδος δὲ ὁ Εὐμόλπου καὶ Δαῖρας, 

Ὁ οὐχὶ àv τῷ περιδόλῳ τοῦ 'Ελευσινίου τοῦ ὑπὸ 
τῇ ἀχροπόλει; Αἱ δὲ Κελεοῦ θυγατέρες ἐν 'Edev- 
civi τετάφαται. Τί coc καταγγέλλω τὰς ἐξ Ὕπερ- 
Copéur γυναῖχας ; “ὑπεροχὴ καὶ Λαοδίχη xxn. 
σθον, ἐν τῷ '᾿Αρτεμισίῳ δὲ ἐν Δήλῳ κεκήδευσθον, 
Τὸ δὲ, ἐν τῷ Ἀπόλλωνος τοῦ Δηλίου ἐστὶν ἱερῷ. 
Λεάνδρειος δὲ Καέαρχον ἐν Μιλήτῳ τετάφθαι ἐν 
τῷ Διδυμαίῳ φησίν. ᾿Ενταῦθε τῆς Λευκορρύνης 
τὸ μνῆμα οὐκ ἄξιον παρελθεῖν, ἑπομένους Ζὴ- 
vuv τῷ Μυγδίῳ, ἢ ἐν' τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἐν 
Μαγνησίᾳ κεκήδευται. Οὐδὲ μὴν τὸν ἐν Τεῖ- 
μησσῷ βωμὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος" μνῆμα εἶναι 
xal τοῦτον Τεϊμησσοῦ τοῦ μάντεως ἱστοροῦσι. 
Πτοιεμαῖος δὲ τοῦ ᾿Αγησάρχου ἐν τῷ πρώτῳ τῶν 
περὶ τοῦ Φιιεπάτορος ἐν Πάρῳ Ayer ἐν’ τῷ τῆς 
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'Αξροδίτης lepo, Κινύραν τε xal τοὺς Κιγύρου A mortuorum loculos esse credentes, qu loca sacra 
ἀπογόνους κεκηδεῦσθαι, "Ap' οὖν ἔτι τολμήσετε — existimatis? Sed nos Julianus accusat praterea, 
τάφους ἡμῖν ὀνειδίζειν xal νεχρούς; ἢ συστελεῖτε — tanquam legalia priecepta contempserimus, et ait σ 
τὸν γέλωτα τοῖς ἑαυτῶν θεοῖς τεθνεῶσιν ἐπιστυγνάζοντες, xai θήχας εἶναι vexpov πιστεύοντες, οὖς 
ἱεροὺς νομίζετε χώρους; Γράφεται δὲ πρὸς τούτοις ἡμᾶς ὡς τῶν νομιχῶν ἀλογήσαντας ἐνταλμάτων, 
xal δὴ xal φησιν" 

ἸΟΥΆΙΑΝΟΣ. JULIANUS. 

Ὑμεῖς δὲ ἃ μὲν ὁ Θεὸς ἐξ ἀρχῆς ἐδδελύξατο xal Vos autem ea, quz Deus ah initio quidem est abo- 
διὰ Μωσέως xal τῶν Προφητῶν, ἐπιτηδεύετε- — minatus, cnm per Mosem, ium per prophetas, secta- 
προσάγειν δὲ ἱερεῖα βωμῷ καὶ θύειν παρῃτήσασθε" mini; sed vietimas aris admovere δὶ sacrificare 
Πῦρ γὰρ, φησὶν, οὐ χάτεισιν, ὥσπερ ἐπὶ Μωσέως, —defugitis. Ignis enim, inquit, non descendit, quem- 
πὰς θυσίας ἀναλίσχον. “Ἅπαξ τοῦτο ἐπὶ Μωσέως admodum Mosis tempore, qui vietiwas consumat. 
ἐγένετο, καὶ ἐπὶ Ἡλίου τοῦ Θεσδίτου πάλιν, μετὰ — Semel hoc sub Mose factum est, et sub Elia. Thes- 
πολλοὺς. χρόνους. Ἐπεὶ ὅτι γε πῦρ ἐπείσακτον . bite iterum, longo post tempore, ΑἹ quod aspor- 
αὐτὸς ὁ Μωσῆς εἰσφέρειν οἴεται χρῆναι, xa ^ tari debere alienum ignem Moses crederet, et jam 
᾿Αδραὰμ ὁ πατριάρχης ἔτι πρὸ τούτου, δηλώσω διὰ — ante hunc Abraham patriarcha, paucis ostendam. 
βραχέων. 

LoT δὲ τῆς ἐπί γε τῷ "laaáx ἱστο- Commemorata vero Isaaci historia, rursus exem- 
οίας, δέχεται πάλιν εἰς παράδειγμα τοὺς ἀμφὶ tbv — plum affert Ahelis, sitque Illum, eum saeri(icare! , 
"Ac, καὶ δὴ xal φησιν, ὡς xdxstvot θύοντες, οὐχ πὸπ de ecelo ignem habuisse, sed aliunde aris intu- 
ἐξ οὐρανοῦ μᾶλλον ἐσχήχασι πῦρ, ἀλλ᾽ ἔξωθεν αὐτοὶ — lisse, Tum anxie scrulalur que sit amborum ratio. 
προσεχομίζοντο τοῖς βωμοῖς. Πολυπραγμονεῖ δὲ πρὸς — Abelis enini saerifleium probat Deus, sed Caini re- 
πούτῳ, τίς ὁ ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἔστι λόγος" τὴν μὲν γὰρ — probat; et quid sibi velit istud : « Nonne si recie 
ποῦ “Αδελ θυσίαν ἐπαινεῖ Θεὸς, ἀπαράδεκτον δὲ τὴν offeras, non recte autem dividas, peceasti? qui- 
ποῦ Káiv ἐποιήσατο" xal ὅτι ἂν ἕλοιτο δηλοῦν τό“ — esce ". » [stiusmodi autem verba constur accom- 
«Οὐκ ἂν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς,  modare speculationibus. Viventi enim Deo utique 
ἥμαρτες; ἡσύχασον.» Πειρᾶται δὲ λόγον ἐφαρμόττειν — sacrificium, inquit, animantium gratius est, quam 
ποιόνδε τινὰ τοῖς θεωρήμασιν, Ζῶντι γὰρ, φησὶ, vp εχ terrae frugibus. 

Θεῷ θυμηρεστέρα πάντως ἡ διὰ ζώων ἐστὶ θυσία ὦ 
τῆς ἐξ ὡρίμων καὶ ἀπὸ γῆς. 
KYPIAAOZ. 3544 CYILLUS. 

"Ev τούτοις μὲν οὖν ὁ σύμπας αὐτῷ διαπεραί- lu his itaque tota ejus absolvitur oratio. Verbose 
νεται λόγος. Μαχρηγορεῖ γὰρ eixz, βραχυλογεῖν — enim frustra disputat, cum brevem se fore promit- 
ὑπισχνούμενος, ἵνα φαίνηται πανταχῇ μισῶν τὴν — lal : ut appareat, ubique veritatem odisse, Nos enim 
ἀλήθειαν, ἡμᾶς μὲν yàp xaz' οὐδένα τρόπον τοῖς — nutibus divinis minime repugnare , nemo non anim- 
θείοις νεύμασιν ἀντεξάγοντας ἴδοι τις ἄν, Εἴκομεν 6b — adverierit, Paremus auiem- preceplis Mosaicis , 
τοῖς διὰ Μωσέως, πνευματιχῶς πληροῦντες τὸν — legem spiritaliter implentes, et sanctorum prophe- 
νόμον, xal τοῖς διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν xnpóypac: tarum przconiis ad verilatis notiliam eL inculpatam 
πηδαλιουχούμεθα πρός γε τὸ δεῖν εἰδέναι ch ἀληθὲς, — sacrorum dogmatum cognitionem dirigimur. Quod 
xal sb ἀμωμήτως ἔχον εἰς γνῶσιν τῶν ἱερῶν δογμά- — autem ait, nos cruentorum sacrificiorum usum re- 
τῶν. Ἐπειδὴ δέ φησιν, ὡς ἀπεσπούδασται παρ' ἡμῖν — pudiasse, nosque ab eo eultu forsan abstinuisse pu- 
4b ταῖς δι' αἱμάτων χεχρῆσθαι θυσίαις, οἴεται δὲ — tat, quoniam ignis coelitus non descendit; necessa- 
ἴσως τῆς τοιαύτης ἡμᾶς ἀπεσχῆσθα:ι λατρείας, ὅτι p rio dicimus illum a vero aberrare, ἃ bobus enim 
μὴ πῦρ κάτεισιν ἐξ οὐρανοῦ, φαμὲν ἀναγχαίως, ὡς — immolandis destitimus, non certe quod ignem non 
διήμαρτε τἀληθοῦς. ᾿Ανεπιτήδευτον γὰρ τὸ βουθυ- — demittat Deus, sed quod, cum lypi el umbra ad ve- 
πεῖν ἐσχήχαμεν, οὐχ ἐπεί τοι πῦρ o) χαθίησι Θεὸς, — ritatem Lraduetze sint, eultum spiritalem et imma . 
ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἐν τύποις καὶ σχιαῖς μετοιχισθέντων — culatum supremo omnium Deo consecrare jussi su- 
εἰς ἀλήθειαν, τὴν πνευματιχὴν καὶ Apupoy χαθιε-. mus. « Spiritus enim est Deus, inquit, et eos qui 
ροῦν λατρείαν τῷ ἐπὶ πάντας Θεῷ προστετάγμεθα. — sdorant eum, in spiritu et veritate oportet ad- 
«Πνεῦμα γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς, καὶ τοὺς mposxu-  orare'"*. » Scial tamen, Christi mysterium fuisse 
νοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι xml ἀληθείᾳ δεῖ mpos- — przdietum in eo, quod ignis in altaria divina de- 
κυνεῖν, » Ἵστω ys μὴν ὅτι τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστη- — scenderit, illam demittente videlicet optimo illo re- 
loo προαναφώνησις ἦν τὸ χαθιχέσθαι τὸ πῦρ ἐπὶ τὰ — rum omnium opifice Deo, et per res sensibiles ac 
θεῖα θυσιαστήρια, κχαθιέντος αὐτὸ δηλονότι τοῦ visibiles eas, quie in sensum mon cadunt alque animo 
πάντων ἀριστοτέχνου Θεοῦ, xal διὰ τῶν ἐν αἰσθήσει — percipiuntur, efformante. Cum enim ab optimo illo 
xai ὁρατῶν πραγμάτων τὰ ὑπὲρ αἴσθησίν τε xai — Moyse excitatum fuissct in solitudine tabernaculum, 








" Gen, 1, 7 " Joan, iv, 24 





1034 


ignem dedit Deus, pervigilem vero el perpetuum il- 
lum esse jussit? : quinimo proposita poena saneitum. 
ac veritum est, ne quis aliennm ignem importaret. 
lMae enim de causa perierunt lilii Aaron. Sed, nti 
dixi, Christi mysterii vim umbra partariunt, Deum 
enim in specie ignis Scriptura sacra fere accipit. 
Sie enim ipsum visum esse ait filiis Israel in monte 
Sins. laque ille aliaris ignis eximius erat, uec 
eum alio mistus, Alteri enim. Deo adnumerari non 
potest Deus solus, ac secundum naturam ille om- 
nium supremus. Nam quomodo sacrum ac divi- 
num tabernaculum wiolassel alieni ignis impor« 
latio, nisi forsan existimes quod, si alienus in- 
ferretur, lypus nociturus esset verilati, non eo 
modo, quo por est, illam exprimens; siquidem unus 
esl natora, ac vere Deus, eique nullus plane adnu- 
meratur, 845 qui profecto. verius. tabernaeuluni, 
hoc est Ecclesiam luce spiritali collustrat, et ab 
omnibus quoque rationales hostias libens accipit, 
Alius itaque ab ipso nullus concipiatur Deus, sed 
rejieiatur a nobis velut ignis alienus, Alia enim di- 
vinitatis nalura pratterillam quz est, non exsistit. 
Eadem porro de sacrificiis, que ab Elia quondam 
faeta sunt, ratio fuerit. lgnem quippe tunc etiam 
demüsit universi Deus, propheta mysterii Christi 
lypum olim adimplente. Igitur. quoniam igois non 
descendit, ab. ovibus immolandis desistimus. Nobis 
enim salis est perea, quz tune temporis (iebant, 
velut in. tabula, veritatis adumbratam pulchritudi- 
nem menlis oculis intueri, Sacrilicamus autem nos 
longe meli une, quam illi quondam. Descendit 
enim ceelitus non iguis sensibilis, ineffabilis naturce 
figuram implens, sed ex Patre per Filium Spiritus. 
sanctus illustrans Ecclesiam, et. victimas quoque a 
nobis accipiens, spiritales nimirum et intellecluales. 
lsraelitze euim boves et oves, turtures et columbas, 
fruges et similam oleo perfusam, placentas ac thura 
Deo offerebant; sed nos erasso illo euliu rejecto, 
jussi sumus tenuem et. exactum, intellectualem et 
spiritalem. peragere. Offerimus enim Deo. iu suavi- 
iatis odorem omne virtutis genus, (idem, spem, cha- 
ritatem, justitiam, coulinentiam, obsequiuin, el obe- 
dientiam, rerum divinarum jugem celebrationem, 
et reliquas virtutes. Simplicissimum quippe est illud 
sacrificium, quod naturali ae simplici Deo prorsus 
convenit; et intelleciualis. fragrantim | oblationes 
sunt honeste ac recte vivendi rationes. Sic enim ait 
ipse alieubi : « Misericordiam volo, et non sarri(i- 
cium, et scientiam Dei magis quam liolocausta '*, » 
Quin etiam optimus ille Samuel : « Eece annon 
»uditio bona super sacrificium, et auscultatio super 
adipem arietum **? » Daviil quoque divinus canit : 
« linmola. Deo sacrificium laudis **, » Εἰ rursus : 
« Circuivi et inimolavi in tabernaculo ejus hostiam 
vociferationis **. » Pricepit autem Paulus his ver- 
bis: « Exhibete corpora vestra hostiam viventem , 
sanctam, Deo placentem, rationabile obsequium 
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A νοητὰ διαπλάττοντος, Ἐγηγερμένης μὲν yàp κατὰ 
τὴν ἔρημον τῆς ἁγίας σκηνῆς ὑπὸ τοῦ παναρίστου 
Μωσέως, τὸ πῦρ ἐδίδου Θεὸς, ἀκατεύναστον δὲ καὶ 
διηνεκὲς εἶναι προστέταχεν " ἀπείρητο δὲ μᾶλλον, 
xa θείῳ νόμῳ ἐχεχύλαστο τὸ ἐπεισφρῆσαι πῦρ 

τριον. Διολώλασι γὰρ οὕτως οἱ φύντες ἐξ ᾿Ααρών. 
Πλὴν, ὡς ἔφην, τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν 
δύναμιν ὠδίνουσιν αἱ σχιαί. Ἐν εἴδει γὰρ τοῦ πυρὸς 
δέχεταί πως ἀεὶ τὸ θεῖον τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. 
Ὦφθαι γὰρ οὕτω φησὶν αὐτὸν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
τῷ ὄρει Σινᾶ, Ἕκκριτον οὖν καὶ ἀμιγὲς ἑτέρῳ 
θυσιαστηρίου τὸ πῦρ. ᾿Ασυναρίθμητος γὰρ 
Θεῷ θεὸς ὧν μόνος, καὶ κατὰ φύσιν ὁ πάντων 
ἐχεινα; Ἐπεὶ κατὰ τίνα τρόπον ἠδίκησεν ἂν τὴν 
ἱεράν τε καὶ θείαν σχηνὴν τὸ xol ἔξωθεν εἰ τύχοι 

B τοῖς θύμασιν ἐνίεσθαι τὸ πῦρ, εἰ μὴ ἄρα πως διενθυ-. 
μοῖτό τις, ὡς εἰ ἐπεισχρίνοιτο πῦρ ἀλλότριον, ἀδικήν 
σειεν ἂν ὁ τύπος τὴν ἀλήθειαν, οὐ καϑ' ὃν προσήκει 
πρόπον διαμορφῶν αὐτήν ; εἴπερ ἐστὶν εἷς xal μόνος ὁ 
φύσει καὶ ἀληθῶς Θεὸς, ἐπαριθμεῖται δὲ αὑτῷ παντε- 
λῶς οὐδεὶς, ὃς δὴ σχηνὴν τὴν ἀληθεστέραν, τουτέστι 
πὴν Ἐχκλησίαν νοητῷ χαταυγάζει φωτὶ, προσίεται 
δὲ καὶ τὰς παρὰ πάντων θυσίας λογικάς. Ἕτερος 
οὖν ἐπ᾽ αὐτῷ Θεὸς νοείσθω μηδεὶς, ἀποσοδείσθω δὲ 
πρὸς ἡμῶν ὡς πῦρ ἀλλότριον. Ἑτέρα γὰρ φύσις 
θεότητος παρὰ τὴν οὖσαν οὐχ ἔστιν Ὁ αὐτὸς δ᾽ ἂν 
εἴη λόγος καὶ ἐπί γε τοῖς θύμασι τοῖς προτεθυμένοις. 
δι' Ἡλίου ποτέ, Καθίει γὰρ δὴ καὶ τότε τὸ πῦρ ὃ 
τῶν ὅλων θεὸς, τοῦ xarà Χριστὸν μυστηρίου τὸν τύ- 
moy ἀποπεραίνοντο; τοῦ προφήτου κατὰ χαιρούς. 

( υὐχοῦν, ὅτι μὴ κάτεισι τὸ πῦρ, τὸ μηλοσφαγεῖν παο- 
αἰτούμεθα, ᾿Απόχρη γὰρ ἡμῖν διὰ τῶν τοτηνικάδε 
δρωμένων χαθάπερ ἐν πίνακι τῆς ἀληθείας τὸ κάλ- 
Aeg διαμορφούμενον τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι χαθ- 
ορᾷν. Θύομεν δὲ μακρῷ κρεῖττον ἡμεῖς νυνὶ ἢ ἐκεῖνοι 
πάλαι. Κάτεισι γὰρ οὐρανόθεν ob πῦρ αἰσθητὸν, τῆς 
ἀῤῥήτου φύσεως εἰκόνα πληροῦν, ἀλλ' Ex Πατρὸς δ 
Υιοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαταφωτίζον τὴν Ἐχκλη- 
σίαν, προτιέμενον δὲ χαὶ τὰς θυσίας τὰς πρὸς ἡμῶν, 
πνευματικὰς δηλονότι καὶ νοητὰς. Ol μὲν γὰρ M 
αἵματος Ἰσραὴλ βοῦς τε xdi Bic, τρυγόνας χαὶ πε- 
ριστερὰς, κεὶ μένιοι τὰ ἐξ ὡρῶν xal σεμίδαλιν 
ἐλαιοδραχῆ, πόπανα xoi λιδανωτοὺς προσεχόμιζον 
τῷ Θεῷ- Ἡμεῖς δὲ τὴν οὕτω παχεῖαν ἀφέντες λα 
πρεΐίαν, ἰσχνὴν xoi ἀπεξεσμένην, νοητὴν καὶ πγευ- 

Ὁ ματιχὴν ἀποπληροῦν προστετάγμεθα, Προσχομίξομεν 
γὰρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ πάντα τρόπον ἐπιει- 
χείας͵ πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην, δικαιοσύνην, Eyxpá- 
πειαν, τὸ εὑπειθὲς, xal εὐήνιον, ἀχκαταλήχτους δοξο- 
λογίας, καὶ τὰς ἑτέρας τῶν ἀρετῶν. ᾿Αὐλοτάτη γὰρ 
αὕτη θυσία τῷ χατὰ φύσιν ἀπλῷ xal ἀδλῳ πρέπουσα 
Θεῷ- xal νοητῆς εὐωδίας ἀναθήματα, τῆς ἀληθοῦς 
εὐζωῖας οἱ τρόποι. Οὕτω γάρ πού φησιν αὐτός " 
€ Ἔλεον θέλω, καὶ οὗ θυσίαν, καὶ ἐπέγνωσιν Θεοῦ ἢ 
ὁλοκαυτώματα. » Καὶ μὴν καὶ Ó πανάριστος Xa- 
μουήλ᾽ « Οὐχ ἰδοὺ, φησὶν, ἀχοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαϑὲ, 
καὶ ἐπακρόασις ὑπὲρ στέαρ χριῶν; » Ψάλ)ει δὲ καὶ 
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Tog Δαδίδ' « Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν al- A vestrum “". » Quod autem  lsraelitas in legalibus 


) Καὶ πάλιν" « Ἐχύκλωσα καὶ ἔθνσα ἐν τῇ 
ὑτοῦ θυσίαν ἀλαλαγμοῦ. » Προστέταχε δὲ xal 
τν λέγων" « Παραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν 
ὥσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογικὴν 
(py. » Ὅτι δὲ ταῖς κατὰ νόμον axial; 
αἵματος Ἰσραὴλ ἀσυνέτως ἐμφιλοχωρεῖν οὐκ. 
ὃς, καὶ ἐξ αὑτῶν εἰσόμεθα τῶν ἱερῶν Γραμ- 
Προστέταχεν μὲν γὰρ καταθύεσθαι τὸν ἀμνὸν 
0) Χριστοῦ, « Πλὴν οὕτω φάγεσθε αὑτὸν, 
Ἕστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι, 
ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, καὶ αἱ βα- 
ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν. ν "Apes δὴ οὖν ὅπως 
χῶς ἐσταλμένους σιτεῖσθαι προστέταχε, μο- 
τοῦ πράγματος εὖ μάλα χατασημαένοντος, 


umbris temere versari non permiserit Deus, ex 
ipsis quoque saeris Litteris agnoscemus.3 A Agnum 
quippe jussit immolari in typum Christi : « Sic autem 
comedetis eum, inquit: Sint renes vestri accincti, et 
calceamenta in pedibus vestris **, et baculi in mani- 
bus vestris. » Adverte igilur, quiso, quo pacto eos 
viatorum habitu epulari preeceperit; quo tantum 
mon significatur res typica nousemper duratura, sed 
ad veritatem quodammodo perreetura. Typoiiaque 
verilalem assecuto. et loco ignis sensibilis dato nobis 
Spiritu, spiritalem et rationalem cultum. implemtus, 
Sic enim Christus baptizare nes dicitur in Spiritu 
saneto et igni **. Quod si monstratus est aries Abra- 
hz, quem quidem Isaaci loco aris imposuit: dicimus 


t παντὸς οὗ στήσεται τὰ ἐν τύποις, ἀλλ᾽ οἱονεὶ D illum quoque typum fuisse Christi, qui propter nos et 


αι πρὸς ἀλήθειαν. Ἐχδεθηκότος δὴ οὖν τοῦ 
τρὸς ἀλήθειαν, καὶ ἀντὶ πυρὸς αἰσθητοῦ τὸ 
δεχόμενοι, τὴν πνευματιχὴν καὶ λογιχὴν 
εν λατρείαν. Οὕτω γὰρ λέγεται Χριστὸς 
ιν ἡμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xol πυρί, ΕἸ δὲ 
εἰχθη τῷ ᾿Αδραὰμ, ὃν δὴ καὶ τέθυχεν ἀντὶ 
φαμὲν ὅτι τύπυς ἦν χἀχεῖνος τοῦ Χριστοῦ, 
: καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τὸν χατὰ σάρχα θάνατον 
ἄντος, ἵνα ἡμᾶς ἀπαλλάξῃ θανάτου καὶ φθο- 
ἃ εἰ τέθυχεν ᾿Αδραὰμ, πῦρ ἐπείσαχτον, ὥς 
ἴς θύμασιν ἐνιεὶς, καὶ οὐχὶ δὴ πάντως τὸ ἐξ 
νπρὸς ἡμᾶς τοῦτο παντελῶς οὐδέν. Παραν- 
ις μὲν γὰρ τὸ καθιεροῦν τῷ Θεῷ τὰ τῷ vojup. 


ἡμένα, xai πρόφασιν ποιουμένοις τῆς εἰς c 


10TÓvns τὸ μὴ ἄνωθεν καὶ ἐξ οὐρανοῦ καθ- 
τὸ πῦρ, παρεχόμισεν ἂν εἰς ἔλεγχον εὐσθενῇ 
θείων ἡμᾶς ἀλογῆσαι νόμων, τὸ ἐπεισάχτῳ 
χρῖισθαι τὸν "A6paáp. Ἐπειδὴ δὲ ἄμεινον 
ἐκεῖνοι λελατρεύχαμεν, καταθύοντες τῷ Θεῷ 
ματιχὰ, καὶ ἀντὶ πυρὸς αἰσθητοῦ τὸ Πνεῦμα 
'ντες, μὴ καταιτιάσθω λέγων, διὰ τί μὴ 
μεν ἱερεῖα βωμοῖς, ᾿Ανταναστήσεται γὰρ ὁ 
ἧς Παῦλος, μονονουχὶ διαχεχραγώς τε xal 
« Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονΞ καινά, » 


pro nobis, seeundum earnem mortem pertulit, ut nos 
ἃ morieelcorruptione vindicaret, Etsi Abraliam sacri 
fleavit, igne alieno, ut ait, sacrificiis illato, non autem. 
eelitus demisso, nihil adversum nos istuc plane. 
Nobis euim ea immolare Deo reeusantibus qua a lege 
prescripta sunt, et islius rei cessationem causantibus, 
quod de ecelo ignis non descendat, ut firmissimo ar- 
gumento probet divinas leges nobis esse contemptui, 
alfert Abrabamum vsum esse igne alieno, Sed cum nos 
meliorem quam illi Dei colendi rationem secuti simus, 
jmmolantes Deo spiritalia, et loco ignis sensibilis 
Spiritu locupletati simi 
tando, quamobrem nos victimas aris non admovea- 
mus. Reclamabit enim divinus ille Paulus, his 
propemodum verbis: « Vetera transierunt : ecce 
facta sunt nova **. » Mutati enim sumus in novita- 
lem vitze evangelica, et perfeelis doctrinis repleti 
sumus, relicta litere legalis institutione, utpote 
que infantübus adhuc congruat, nobis vero non 
item, qui in virum perfectum — occurrimus **; 
adeoque pervenimus ad finem salis plenitudinis 
Christi. Porro Julianus par illud fratrum in inemo- 
riam denuo revocat, Abel. nimirum et Cain, Adami 
filios, et ait : 








τνάσμεθα γὰρ πρὸς καινότητα ζωῆς εὐαγγελικῆς, xai τῶν τελείων ἐμπεφορήμεθα μαθημά- 
ν τοῦ νομιχοῦ γράμματος ἀφέντες παιδαγωγίαν, ἅτε δὴ καὶ νηπίοις μὲν ἔτι πρεπωδεστάτην» 
οὐκέτι τοῖς εἰς ἄνδρα τέλειον κατηντηκόσιν, ἀφιγμένοις δὲ καὶ εἰς τέλος ἡλικίας τοῦ πληρώματος 
10x00. Διαμέμνηται δὲ πρὸς τούτοις καὶ τῆς τῶν ἀδελφῶν ξυνωρίδος, "AGck τε, φημὶ, καὶ Κάϊν, οἱ 


ιν ἐξ ᾿λδὰμ, καὶ δὴ καί φησι" 
IOYAIANOZ. 

3b τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xol τῶν υἱῶν 'Abku 
τ τῷ Θεῷ διδόντων, « ἝἘπεῖδεν ὁ Θεὸς, φη- 
| "A66, καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὑτοῦ " ἐπὶ δὲ 
ai ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν" 
τῆσε τὸν Κἀὶν λίαν, καὶ συνέπεσε τὸ πρόσ- 
ἡτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ Καὶ ἀϊν" Ἵνα τί 
Ὡς ἐγένου, καὶ ἵνα τί συνέπετε τὸ πρόσωπόν 
ix ἐὰν ὀρθῶς προσενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ &- 
μαρτες ; ? ᾿Αχοῦσαι οὖν ἐπιποθεῖτε τίνες ἦσαν 
alb mposqopzi; ε Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας, 
t& Káty ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ 


m. xit, 4." Exod. xu, 4t, ^ Luc. ui, 16. 
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D JULIANUS. 


Neque istud tantum, sed et cum filii Adam Deo 
primitias offerrent : « Respexit Deus, inquit, ad Abel, 
etad munera 347 ejus : ad Cain autem et ad ejus 
sacrificia non adveriit : ettristem fecit Cain valde, 
et concidit vuluus ejus. Et. dixit Dominus Deus ad 
Cain : Quare tristis factus es, et cur concidit vultus 
tuus ? Nonne, δἰ recte offeras, recte aulem non divi- 
das, peccasii “ ? » Vultis igituraudire quaenam illorum 
essent oblationes? « ΕἸ faclum est post dies, oblulit 
Cuin de fructibus terrz sacrificium Domino. Abel 
autem obtulit et ipse de primogenilis ovium suarum, 
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εἰ de adipibus earum "*. » Imo vero, inquiunt, A Θεῷ. Kal "Αδελ fveyxe καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν mpuno- 


mon saerilicium, sed. divisionem repreheniit, eum 
ad Cain dixit ; « Nonne, si recte obtuleris, recie au- 
tein non diviseris, peceasti ? » lloc e sapientissimis 
illis episcopis quidam mihi dixit: sed ipse sibi prí- 
mum, Lum ezlteris fraudi erat. Rogatus enim ut 
diceret, quidnam esset in divisione vitii, explicare 
nunquam polvil, ac ne frigida quidem responsione 
satisfacere, Cum igitur illum conturbatum viderem, 
Hoc, inquam, ipsum quod ἰὼ dicis, Deus. recte re- 
prehendit. Voluntatis. enim par erat in utroque. ra- 
tio, quoniam uterque putabat dona et sacrilicia esse 
olferenda Deo. Quod autem ad divisionem aLtinet, 
ille quidem scopum auigit, hic frustratus est, Quo- 
modo vero ? Quippecum res terrens aliz sinLauima e, 





τόχων προδάτων, καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὑτῶν. » Ναὶ, 
φησὶν, οὐ τὴν θνσίαν, ἀλλὰ τὴν διαίρεσιν ἐμέμψατο, 
πρὸς Κάϊν εἰπών" « Οὐκ ἂν ὀρθῶς 

ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες ;» Τοῦτο ἔφη τις πρὸς 
ἐμὲ τῶν πανσόξων ἐπισκόπων" ὁ δὲ ἠπάτα μὲν 
ἑαυτὸν πρῶτον, εἶτα δὲ xal τοὺς ἄλλους. Ἢ γὰρ 
διαίρεσις μεμπτὴ κατὰ τίνα τρόπον ἦν ἀπαιτούμε- 
νος, οὐκ εἶχεν ὅπως διεξέλθῃ, οὐδὲ ὅπως πρὸς ἐμὲ 
ψυχρολογήσει. Βλέπων δὲ αὐτὸν ἐξχπορούμενον, Αὐτὸ 
τοῦτο, εἴπον, ὃ ab λέγεις, ὁ Θεὸς ὀρθῶς ἐμέμψατο, 
Τὸ μὲν γὰρ τῆς προθυμίας ἔσυν ἦν ἐπ᾽ ἀμφοτέρων, 
ὅτι δῶρα ὑπέλαδον χρῆναι καὶ θυσίας ἀναφέρειν 
ἀμφότεροι τῷ Θεῷ, Περὶ δὲ τὴν διαίρεσιν ὁ μὲν ἔτυ- 
χεν, ὁ δὲ ἥμαρτε τοῦ σχοποῦ, Καὶ πῶς ἢ τένα τρό- 


alim careant anima; inanimatis autem. auimal;e po« B. πον; Ἐπειδὴ γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς ὄντων τὰ μὲν ἔστιν 


tiores sint, apud Deum vivenlem εἰ vite. auctorem, 
in quantum sunt et vitze partieipes, et animae magis 
cognaizz idcirco Deus obleciatus esteo qui per- 
fectum sacrificium offerebat, 


CYRILLUS. 


Calumniam itaque, qua nos ille ideo prosequitur, 
quod Judaicum saerillc. rium. repudiavimus, 
existimavit salis superque lirinatum iri ex eo, quod 
ostendit «acrificasse quidem Abraham, non tamen 
coelitus ignem in ejus saerifieia delapsum, sed aliunde 
potius invectum, et communem iguem fuisse. Sed 
nos, opinor, illas criminationes egregie retudimus, 
et imperitum potius quam intelligentem aul veri- 
dicum illum esse arguiinus. Exemplum autem Abe- 
lis insuper adducit, ipsosque saerarum legum ud- 
versarios hoc modo sacriílcasse ait, sperans se his 
verbis desiguaturum Christiauos, Sed quoniam in 
explicando sacrificandi modo se torquet, et arcani 
quiddam scire se existimot : age, rursus illum etiam 
hie frigide, ut ejus 3/4 verbis utamur, et insulse 
loqui ostendamus. Euimvero Scriptura sacra refert, 
Abei immolasse quidem. vietimas, Cain vero fruges 
obiulisse; et munus. quidem Abelis Deum aspectu 
suo dignatum esse, Caini autem sacrificium aversa- 
ium. Cxterum quod sanetus vir ait, divisionem 
istius mali causam exslilisse ; rationes quidem non 








ἔμψυχα, τὰ δὲ ἄψυχα, τιμιώτερα δὲ τῶν ἀψύχων ἐστὶ 
τὰ ἔμψυχα τῷ ζῶντι xal ζωῆς αἰτίῳ Θεῷ, καϑὺ 
xat ζωῆς μετείληφεν, καὶ ψυχῆς οἰχξιότερα- διὰ 
τοῦτο τῷ τελείαν προσάγοντι θυσίαν ὁ Θεὸς ἐπην- 
φράνθη. 


ΚΥ͂ΡΙΛΛΟΣ. 


"Qin μὲν οὖν ἀποχρήσειν αὐτῷ πρὸς ἐπιχουρίαν 
ἧς πεποίηται καθ' ἡμῶν διαδολῇς, ὅτι θύειν ἡμῖν 
Ἰουδαϊχῶς ἀπεσπούδασται, τὸ ἀποφῆναι μὲν θύοντα 
τὸν ᾿Αδραὰμ, οὐ μὴν καὶ ἐξ οὐρανοῦ καθιγμένον 
τοῖς θύμασιν ἐπιπτῆναι τὸ πῦρ, ἔξωθεν δὲ μᾶλλον 
εἰσχεχρίσθαι τε, καὶ εἶναι κοινόν. ᾿Ἀπεχρουσάμεθα 
δὲ, ὥς γε οἶμαι, τὰς αἰτίας οὐκ ἀγεννῶς, καὶ ἄσυν- 
ετοῦντα μᾶλλον ἥπερ τι τῶν ἀληθῶν εἰδότα τε val 
φράζοντα διελέγξαμεν, Ἐπεισφέρει δὲ τῷ πρώτῳ 
τοὺς ἀμτὶ τὸν "A6s) τεθυχέναι τε οὕτω. καὶ αὐτοὺς 
φησ: τοῖς ἱεροῖς ἀντεξάγοντας νόμοις, ἀποφῆναι 
προσδοχῶν καὶ διὰ τούτου Χριστιανούς. Ἐπειδὴ ü 
πολυπραγμονεῖ τῆς θυσίας τὸν τρόπον, ᾧήθη δέ τι 
τῶν ἀποῤῥήτων εἰδένα:, φέρε δὴ, φέρε, καθὰ φήτιν 
αὐτὸς, χἀν τούτῳ δὴ πάλιν ψυχρολογοῦντα δεικνύωμεν. 
Ἔφη μὲν γὰρ ἡ θεόπνευστος Γραφὴ, τεθυχέναι μὲν 
ἱερεῖα τὸν "A6:)* Κάϊν γε μὴν προσχομίται τὰ ἐξ 
ὡρῶν * καὶ τὴν μὲν "A6:3 δωροφορίαν ἐποπτεῖᾳ τι- 
τιμῆσθαι τῇ παρὰ Θεοῦ, ὑδρίσθαι δὲ πως τὴν τοῦ 
Káiw θυσίαν διὰ τῆς ἀποστροφῆς. Εἶτα φἄσκοντος 
ἀνδρὸς ἁγίου πρόφασιν γενέσθαι τοῦ συμθεθηκότο; 


admittit, sed eadem repelit, ac elfutire conatur p τὴν διαίρεσιν, οὐ προσίεται. μὲν τοὺς λόγους, περι- 


quod recte se habere temere el inconsiderale su- 
spicatür, Cum enim, inquit, Deus. vita sil δὲ vivi- 
fieus, ketatur. oblationibus rerum animatarum, non 
auiem earum quz viia carent, et quas lerra pro- 
ducit, Sed profecto eum. hiec dicit, suis ipse docto- 
ribus adversatur, Pyilagoras quippe omnibus mo- 
dis asserit, auimantium sacrificia invisa esse diis 
suis, ea vero cumprimis probari qux thure et fru- 
gibus fiunt. Unde Porphyrius cum Graecorum filiis 
hac de re compluribus in locis disserit , his verbis : 
Posiremum. igilur εἰ recentissimum est, quod. per 
animalia fii sacrificium ; quod ex. causa quidem non 


*! Gen, 1v, 5, ὁ. 


αυτίζεται δὲ καὶ πειρᾶται λέγειν αὐτὸς τὸ ἁπλῦς χαὶ 
ἀδασανίστως εὖ ἔχειν ὑπειλημμένον, Ἐπειδῇ γὰρ, 
φησὶ, ζωὴ χαὶ ζωοποιὸς ὁ Θεὺς, ταῖς τῶν ἐμψύχων 
προσαγωγαῖς ἐπιγάνγυται, καὶ οὐχὶ τοῖς ἀψύχοις xal 
ἀπὸ γῆς. Μάλιστα μὲν οὖν ταῦτα λέγων, τοῖς Hilo; 
αὐτὸς διαμάχεται χαϑηγηταῖς. "O γάρ τοι Πυθαγόρας 
ἄνω τε xal κάτω τὰς διὰ τῶν ζῴων ἱερουργίσς ἀπ- 
ηχθημένας εἶναί φησι τοῖς αὐτοῦ θεοῖς, τετιμῆσϑει 
δὲ μᾶλλον καὶ τοῦ παντὸς ἠξιῶσθαι. λόγον τὰς διὰ 
καρπῶν καὶ λιδανωτοῦ, Καὶ γοῦν ὁ Πορφύριος πλει- 
σταχοῦ διαλέγεται τοῖς Ἑλλήνων παισὶ περὶ τούτου 
καί φησιν" ᾿Υστέρα μέντοι καὶ νεωτάτη ἡ διὰ 
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τῶν ζώων ϑυσία" τὴν" δὲ αἰτίων Ἰαδοῦσα οὐχ &b- A ila. grata orlum est uc illud quod. fiebat ez fructi- 


χάριστον ὡς ἡ ἐκ τῶν καρπῶν, ἀλλὰ AuwoU, ἢ 
τινὸς ἄλλης δυστυχίας περίστοσιν. Ἥδεσθαι τοί- 
vuv φησὶ καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῖ; θεοὺς οὐ ταῖς δι' al- 
μάτων θνσίαις, ὡς νεωτάταις, καὶ οὐκ εὐχάριστον 
ἐχούσαις τὴν ἀφορμὴν" ἄνθεσι δὲ, καὶ πόαις, wat 
«9l; ἐξ ὡρῶν. ᾿Αλλὰ ταυτὶ μὲν ἐχεῖνο;, Βασανιξέσθω 
δὲ πρὸς ἡμῶν ὁ διὰ Μωσίως νόμος, καὶ τοὺς τῶν ἐν 
αὑτῷ θυσιῶν πολυπραγμονῶμεν τρόπους. Οὐχοῦν τὰ 
μὲν τῶν ζώων» ἀδέδηλα καθιεροῦν ἐχέλενε τῷ Θεῷ 
τοῖς τοῦτο ἀρᾷν ἰσχύουσι" τοῖς γε μὴν ἐν ἀπορίᾳ 
τοῦ μείζονος, σεμίδαλιν ἐλαιόδευστον. € Ἐὰν γὰρ 
μὴ ἔχῃ, ena, ἢ χεὶρ αὐτοῦ, σεμίδαλις ἔσται τὸ 
δῶρον αὐτοῦ, καὶ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον. ν» Ὅτι 
δὲ καὶ καρποῖς τοῖς ἀπὸ γῆς, καὶ μέντοι ἐξ ὡρῶν 
ἐτίμων οἱ πάλαι τῶν ἀπάντων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν δο- 
τῆρα Θεὸν, ix τῶν Μωσέως εἰσόμεθα νόμων. Ἔφη 
γὰρ οὕτως" « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, 
λέγων" Εἶπον τοῖς νἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς ab- 
πούς" Ὅταν εἰσέλθητε εἰς γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, 
καὶ θερίζητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς, καὶ οἴσετε ὀράγμα 
ἀπαρχὴν τοῖ θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα " χαὶ 
ἀνοίσει τὸ üpáy μα ἔναντι Κυρίου ξεχτὸν ὑμῖν. » Ἔφη 
δὲ ἐν τῷ Δευτερονομίῳ - « Καὶ ἔσται, ἂν εἰσέλθῃς 
εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεός cou δίδωσί cut 
ἂν κλήρῳ, καὶ χαταχληρονομήσῃς αὑτὴν, xal xar- 
εἰκήσῃς ἐπ᾿ αὐτῆς, xal λήψῃ ἀπ᾽ αὐτῆς ἀπαρ- 
χὰς τῶν χαρπῶν σου τῆς γῆς, ἧς Κύριος ὁ Θεός σου 
δίδωσί cot, καὶ ἐμδαλεῖς εἰς κάρταλλον, καὶ ma- 
ρεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός 


bus, sed ez fame videlicet, nut alio quodam adrerso 
casu. Obleelari igitur ait eorum quoque deos non 
cruentis sacrificiis, puta quod sint recentissima, etex 
causa minus grala quidem orta, sed floribus, et her- 
bis, et fructibus. Atque hzc quidem ille. Nos autem. 
Mosaicam legem expendamus, et genera sacrificiorum 
quie in ea continentur, sedulo serutemur, Igitur ani- 
walia munda pracepit immolare Deo, quibus esset 
ea facultas; quibus sutem ea mon suppeterent, 
olferre similam oleo perfusam. « Nam si non ha- 
beat, inquit, manus. ejus simila erit donum ejus, οἱ 
infundet. super illa oleum **. » Quod autem veteres 
Verrze. fructibus ac frugibus bonorum omnium dato- 
rem Deum colerent, ex. Mosaicis legibus intellige- 
mus, Sic enim ait : « Et locutus est Dominus ad Moy- 
sen, dicens : Dic filiis Israel, et loqueris ad illos 5 
Cum intraveritis in terram, quam ego do vobis, et 
messueritis messem ejus, feretis manipulum primi- 





' ias messis vestra nd sacerdotem. Et offeret manipu- 


σου, ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. Kal ἐλεύσῃ C 


πρὸς τὸν ἱερέα, ὃς ἂν κύριος ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεί- 
ναις, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν " ᾿Αναγγελῶ σήμερον τῷ 
Θεῷ μου, ὅτι εἰσελήλυθα εἰς τὴν γῆν ἣν (poss 
Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν. Καὶ λήψε- 
ται ὁ ἱερεὺς τὸν κάρταλλον Ex τῶν χειρῶν σον, xat 
θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τυῦ θυσιαστηρίου Κυρίον τοῦ 
Θεοῦ σου. 1 Ὅτε τοίνυν καὶ ληΐων ἀπαρχὰς χαὶ χαρ- 
Ty ὡρίμων καθιεροῦν προστέταχε, πῶς ἀπόδλητον 
ἐποιεῖτο τὴν διά γε τοῦ Κάϊν θυσίαν, ὅτι μὴ μᾶλλον 
δι᾽ ἐμψύχων, ἀλλὰ διὰ τῶν ἀψύχων ἐπράττετο; Δέ- 
δειχται γὰρ ἐχ νόμων, καὶ μάλα σαφῶς, ὡς τοῖς ba 
ψύχοις ὁμοῦ, καὶ διὰ τῶν ἀψύχων ἀναθήματα mpos- 
[exo Θεός. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαδιδ, ὡς ἐξὸν τοῖς 
πάλαι τοῖς ἀλόγοις τῶν ζώων συναναχομίζειν χαρ- 
ποὺς, ποιεῖ λέγοντα τὸν νομοθέτην τοῖς ἐξ Ἰσραήλ" 
« Οὐ δέξομαι bx τοῦ οἴχου σου μόσχους, οὐδὲ ἐχ τῶν 
ποιμνίων σου χιμάρους" ἐμὰ γάρ ἐστι πάντα τὰ 
θηρία τοῦ δρυμοῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσιν, καὶ βόες" 
ἔγνωχα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης 
ἀγροῦ μετ' ἐμοῦ ἐστιν, » Ὡραιότητα γὰρ ἀγροῦ τὰ 
ἐξ ὡρῶν ὀνομάζει. Ὅτι δὲ περὶ τὴν διαίρεσιν τὴν 
ἀπότευξιν τῷ Κάϊν γενέσθαι συμδέδηχε, οὐχ ἂν, 
οἶμαι, τὶς διαψεύσαιτο λέγων. Οὐ γὰρ ὅτι μὴ τέθυχεν 
ἀμνοὺς, οὐκ ἀμώμητον ἣν τὸ θύειν αὐτῷ " ἀλλ᾽ ὅτι 
τῶν ὡρίμων οὐκ ἀπολέγδην ἐξελὼν τὰ ἑξαίρετα 
προσεχόμιζε τῷ Θεῷ, καίτοι τοῦ “Αδι} οὐχ ἀτη- 


9 Levit, y, 1, πὴ Levit, xxnt, 10, 4. " Deut. zxvi, 1-4. ΤΣ Psal. χειχ, 9-10. 
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luin coram Domino, acceptum vobis "ἢ. » In Deutero- 
nomio vero : « Et erit, inquit, si intraveris in terram 
quam Dominus Deus tuus dal tibi in sortem, et bzeredi- 
laveris eam, et habitaverisin ea; et sumes de primitiis 
fructuum 3449 terr» quam Dominus Dens tuus dat. 
tibi, et mittes in cartallum ; et ibis in locum quem 
elegerit Dominus Deus luus, ut inrocelur. nomen 
suum ibi, EL venies ad sacerdotem, qui erit in die- 
bus illis, et dices ad eum : Annuntiabo hodie Do- 
mino Deo meo, quia intravi in terram quam jura- 
vit Dominus patribus nostris dare nobis. Et sumet 
sacerdos cariallum de manibus tuis, et ponet illum 
ante aliare Domini Dei tui". » Cum ergo frugum 
et maturorum fructaum primitias consecrare jusse- 
rit, quomodo sacrificium Cain rejecit, quod nequa- 
quam rebus animatis, sed inanimatis potius per- 
actum esset? Ex lege enim oppido elare demonstra 
lum est, ex animatis juxta et inanimatis oblationes 
Deum accepisse, linc divinus David, tanquam 
liceret. veteribus una cum brutis animantibus. fru- 
ctus afferre, legislatorem Israelitis loquentem facit : 
x Non accipiam de domo tua vitulos, neque de gregibus 
luis hircos : meg enim sunt omnes bestia silvze , 
pecora in montibus, et boves : cognovi omnia vola- 
lilia cceli, et species agri mecum est 5, » Nam agri 
speciem. froges maturas nominat, Quod autem in 
dividendo frustratus sit Cain, si quis dixerit, non 
mentielur, opinor. Non enim quod agnos non im- 
molarit, ideo culpa non carebat ejus sacrificium ἢ 
sed quod selectos et eximios fructus Deo non obtule- 
rit, eum Abel non per incuriam, sed prudenter 
potius agnos immolarit, « Tulit enim, inquit, de 
primogenitis ovium suarum, et adipibus earum "^, » 
hoc est, pinguissima quaque εἰ adipe distenta. 
Dico autem Deum colendum a nobis esse, non obla- 
lis iis quae deteriora. nobis sunt, sed opiimis qui- 
busque ac praecipuis. Et sane lsraelite quondam 





Ἢ Gen, 1v, 4. 
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vietimas offerebant mon usque adeo delecias : A μελῶς, ἐμφρόνως δὲ μᾶλλον ὀλοχαντίξοντος τοὺς 


quare Deus istud reprehendit, dicens : « Et in- 
fertis rapinas, et clauda, el debilia, et dicitis : 
Hec de afflictione sunt ; et exsufflavi ea, dicit Domi- 
mus omnipotens "*. » Tum graviorem texit iis in- 
crépationem, addens : « Offer 33:50 igitur ea duci tuo, 
num acelpiel ea, num accipiet faciem tuam, ait Do- 
minus omnipotens ?*. » Si qnis enim principibus viris 
munus offerre velit, utique illos offendet, si deteriora 
largiatur. Turpis quippe homines vituperant, eaque 
aversantur ac rejiciunt, tegi autem ac Deo universi 
nonne eximia ac selecta quique offeremus? Unde 
per prophetam rursus dixit : « Maledictus qui ha- 
bel im grege suo masculum, et votum ejus super 
eu, et immolat. corruptum Domino: quia rex ma- 
gnus ego sum, dicit Dominus omnipotens *; » De- 
cebat itaque, decebat primos illos homines qui Abe- 
lis tempore sacrificarunt, ad cognoscendes sacrifi- 
ciorum ritus et convenientem Deo cultum praeparari, 
wt nos videlicet, eorum posteri, quoduam sit in 
hisce laudatissimmm iter agnoscéremus, Quod si 
vves prisci illi homines et. fructus immolarunt, quid 
wetat quominus, meliora cum didicerimus, melius 
nune, quam illi quondam, saeri(icemus ? Sin autem 
existimat veterum ritus per omnia sequendos, age- 
dum imitemur eos in aliis omnibus. Illis pascere 
pecus, terram arare, et villosis pellibus vestiri mos 
eral ; « Εἰ fecit, inquit, Deus Adae tunicas pelli- 
cens", » Ergo nos pastoralem vitam ipsi quoque 
ddegamus, terram exerceamus, vestium elegantiam 





ἀμνούς. € " Hveyzs γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων 
τῶν προδάτων αὐτοῦ, val ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν» 
τουτέστι, τὰ τῶν ἄλλων ἀπάντων εὐτραφέστερα, καὶ 
Βονονουχὶ xal χαταμεθύοντα τῇ πιμελῇ. Χρῆναι 6 
φημι πρὸς ἡμῶν τιμᾶσθαι Θεὸν, οὐχ ὧν ἔχοιμεν τὰ 
χείρω δεχόμενον, ἀλλὰ τὰ πάντων κάλλιστα καὶ ἐξ- 
αἰρετα. Καὶ γοῦν προσεχόμιζον μὲν θυσίας κατὰ 
καιροὺς οἱ ἐξ Ἰσραῆλ, οὐ μὴν ἔτι καὶ ἐξειλεγμένας. 
Εἶτα τὸ χρῆμα Θεὸς ἐγράφετο λέγων" « Καὶ εἰστέ- 
pis& τὰ ἁρπάγματα, xal τὰ χωλὰ, καὶ τὰ ἐνοχλού- 
μῆνα, καὶ λέγετε * Τοῦτα ix χαχοπχθείας ἐστί" καὶ 
ἐξεφύστσα αὐτὰ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » Εἶτα 
φορτικώτερον αὐτοῖς ἐξνφαίνει τὸν ἔλεγχον, mposs- 
θείς τ ε Προσάγαγε δὴ αὐτὰ τῷ ἡγουμένῳ δου, εἰ 


B προσδέξεται αὐτὰ, εἰ λήψεται πρόσωπόν Φον, λέγει 


Κύριος παντοχράτωρ, » Εἰ γὰρ δή τις ἔλοιτο τιμᾶν 
τοὺς καθηγεῖσθαι λαχόντας, ὑδριεἴ που πάντως αὖ- 
ποὺς τὰ χείρω δωρούμενος" τὰ γὰρ αἰσχρὰ καὶ με- 
μωμημένα, xal ἀνθρώποις ἀπύθδλητα, καὶ μεμιση- 
μένα. Εἶτα πῶς οὐκ ἀναγκαῖον τῷ τῶν ὅλων Βασιλεῖ 
καὶ Θεῷ προσχομίζειν ἐμφρόνως, ὧν ἄν τις ἔχοι τὰ 
προὔχοντα xai ἐξειλεγμένα ; Καὶ γοῦν ἔφη πάλιν 
δι᾿ ἑνὸς τῶν προφητῶν" « Ἐπικατάρατος ὃς ἔχει ἐν 
ποιμνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν, xal εὐχὴ αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ, χαὶ 
θύει διεφθαρμένον τῷ Kup ῳ, διότι βασιλεὺς μέγας 
ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » Ἔδει δὴ 
οὖν, ἔδει πρώτους ἀνθρώπους θύοντας τοὺς ἀμφὶ τὸν 
γλδελ, εὖ μάλα καταῤῥυθμίζεσθαι πρός γε τὸ δεῖν 
εἰδέναι τῶν θυσιῶν τοὺς τρόπους, ὅπως τε καὶ προσ 


repudiemus, villosis vestibus omues induamur. (; ἦχεὶ τιμᾶσθαι Θεὸν͵ ἵν᾽ εἰδεῖεν οἱ μετ᾽ αὔτους, τουτ- 


Nulla erat apud eos medicine cura, non alierius 
cujusvis scienlig, non litterarum usus, non mechauiere 
disciplina, non artium studia, sed tempus ea de- 
mum exiulit, Igitur a recta Deoque. grata. illa sa- 
erifleandi ratione aberrabant (mon enim spirita- 
lis culius modum noverant), verumianen Deo 
áceepta eral, non respicienti ad id quod offerebatur, 
sed animum ac propositum offerentis expendeuti. 
Progressu vero Lemporis gnari faeti sumus eorum 
qux Deoplacent. Sacrificamus enimintellectualiter ac 
spiritualiter, virtutum gratos odores ei quodauimodo 
«onsecrantes. Quid ergo? progressionem illam rerum. 
in melius ridere non pudet ? Injuriam facis, o bone, 
δἰ δον απ causas qusris, atque, ul verbo di- 


ἐστιν ἡμεῖς, τῆς ἕν γε τούτοις εὐδοκιμήσεως τὴν 
ὁδόν. El Bi τεθύχαδιν οἱ πρῶτοι πρόδατα xal καρ- 
ποὺς, τί τὸ ἀπεῖργόν ἔστι τοὺς τὰ ἀμείνω μαθόντας 
ἡμᾶς θύειν νῦν ἄμεινον ἢ ἐχεῖνοι πάλαι; Εἰ δὲ διῖν 
οἴεται τοῖ; τῶν πρώτων ἔθεσιν ἀπαραλλάκτως ἄχο- 
λουθεῖν, φέρε, τὰ ἐχείνων ἀπομιμώμεϑα, παρεξιόντες 
οὐδέν. Ἔδοσχον ἐχεῖνοι, καὶ τὸ γηπονεῖν ἦν ἐγτριδὲς 
αὐτοῖς, xa ταῖς ix χωδίων χεχρῆσθαι στολαῖς᾽ 
« Καὶ ἐποίησε γάρ, φησὶ", ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ χιτῶνας 
δερματίνους, » Οὐχοῦν ἔστω xal ἡμῖν ποιμενικὴς ὁ 
βίος, γηπονία τὸ ἐπιτήδευμα, καὶ ἀπειρήσθω μὲν τὸ 
εὐϊματεῖν, κώδιον δὲ πᾶσιν ἡ στολῆ. Οὐδεὶς may 
ἐκείνοις ἰατριχῇς ἣν λόγος, οὐχ ἑτέρας τῶν &masr- 
βῶν, οὗ γραμμάτων χρῆδις, οὐ βανανσιχῆς ἐμπει- 


cain, nihil ad rem capis. Quodex iis, qua deinceps di- p ρίας, οὐ τεχνῶν ἐπιτέδευαις, ἀλλ' εἰς μέσον ἤγαγεν 


€luri sumus, liquide constabit. Ita enim seripsit : 


ὁ χρόνος αὐτά, (χοῦν ἡμάρτανον μέν τοι τοῦ & δέναι 


θύειν ὀρθῶς καὶ ἀρεσκόντως Θεῷ (οὐ γὰρ ἤδεσάν πω τῆς νοητῆς λατρείας τρόπους), πλὴν ἐδέχετο Θεὸς, 
οὐχ εἰς τὰ δρώμενον βλέπων, ἀλλὰ τὴν τοῦ τιμᾷν ἐθέλοντος βασανίζων πρόθεσιν, Προϊὼν δὲ ὁ χρόνος 
ἀπέφηνεν ἡμᾶς ἐπιστήμονας τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ. Θύομεν γὰρ νοητῶς xai πνευματιχῶς, τὰς ἐξ ἀρετῶν 
εὐοσμίας οἱονεὶ χαθιεροῦντες αὐτῷ. Εἶτα, τὴν εἰς τὰ ἀμείνω τῶν πραγμάτων ἐπίδοσιν διαγελῶν eUx 
ἐρνθριᾷ;; ᾿Αδικεῖς, ὦ χράτιστε, καὶ φιλοψογεῖς " οἶσθα δὲ ὅλως τῶν ἀναγκαίων οὐδέν, Γένοιτ' ἂν καὶ τοῦτα 
πάντως σαφὲς καὶ διά γε τῶν ἐφ᾽ ἑξῆς. Γέγραφε γὰρ ὡδί" 


351 JULIANUS. 


Nune autem adversus illos porro mihi repeten- 
dum est : Quidni circumcidimini ? Paulus, iuquiunt, 


" Malach. 1, 8, "* ibid. "*ibid. 14. 


IOYATANOX, 


Νυνὶ δὲ ἐπαναληπτέον ἔτι μοι πρὸς αὐτούς" Διὰ 
τί γὰρ οὐχὶ περιτέμνεσθε ; Παῦλος, ψησὶν, εἶπε περι- 


τ Gen, ni, 21. 
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τομὴν. καρδίας, d.1A οὐχὶ τῆς σαρκὸς δεδόσθαι, A dixit, cordis circumcisionem, al non carnis. datom 


καὶ τοῦτο εἶναι τῷ Αδραὰμ, οὐ μὴν Éct cà κατὰ 
σάρχα ἔφη, καὶ πιστεῦσαι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ Πέτρου 
κηρυττομένοις λόγοις οὐκ εὐσεδέσιν. Ἵλχονε δὲ πά- 
λιν, ὅτι τὴν χατὰ σάρχα περιτομὴν ὁ Θεὸς λέγεται 
δοῦναι εἰς διαθήχην καὶ εἰς τὸ σημέϊον τῷ 'A6paáp * 
€ Καὶ αὕτη ἡ διαθήχη, fj» διατηρήσεις ἀναμέσον 
ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 
εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν * καὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρχα 
τῆς ἀχροδυστίας ὑμῶν, xal ἔσται ἐν σημείῳ δια- 
θήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal σοῦ, xat ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
xa σπέρματός σου,» 

Ἐπιφέρει δὲ τούτοις, ὅτι xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς τη- 
ρεῖσθαι δεῖν ἔφη τὸν νόμον, ποτὲ μὲν λέγων" « Οὐκ 
ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον, ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ 


πληρῶσαι " » ποτὲ δὲ aj «Ὃς ἐὰν λύσῃ μίαν τῶν P 


ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, καὶ διδάξῃ οὕτως 
τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος χληθήσεται ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν ὀὐρανῶν. » "Ὅτε τοίνυν, φησὶν, ὅτι προσ- 
fxst τηρεῖν τὸν νόμον ἀναμφισδητήέτως προστέταχε, 
χαὶ τοῖς μίαν παραθαίνουσιν ἐντολὴν ἐπήρτησε δί- 
xag* ὑμεῖς, οἱ συλλήδδην ἁπάσας παραδεδηκότες, 
ὁποῖον εὑρήσετε τῆς ἀπολογίας τὸν τρόπον; Ἢ γὰρ 
ψευδοεπήσει, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς, ἤγουν ὑμεῖς πάντη 
χαὶ πάντως οὐ νομοφύλαχες. 

Αἰτιᾶται δὲ πρὸς τούτοις, ὡς μήτε σαδδατίζοντας, 
fts μὴν Ἰουδαϊχῶς καταθύοντας τὸν ἀμνὸν, μήτε 
μὴν ἄρτους ἀζύμους ἐσθίοντας ἐπ' αὐτῷ, xal φησιν, 
ὅτι πρόφατις ἡμῖν τῆ; Év γε τούτῳ ῥᾳστώνης περι- 
λέλειπται μία, τὸ μὴ ἐξεῖναι θύειν ἔξω γεγονόσι τῶν 
Ἱεροσολύμων. 

Καὶ ταυτὶ μὲν ἅπαντα διὰ μαχρῶν εἴρηται λόγων. 
Συνενεγχόντες δὲ ἐμεῖς τὰς τῶν εἰρημένων ἐννοίας, 
περιττῆς xal ἀνονήτου στενολεσχίας τὸν λόγον ἀ πηλ- 
λάξαμεν. Δεῖ δὲ, οἶμαι, πρὸς ἔχαστα τῶν map' αὑτοῦ 
ψυχρολογουμένων τὸ ἀληθὲς ἀντεξάγοντας, bet xa- 
πασχώπτοντα τὰ Χριστιανῶν ἀποιρῆναι πάλιν. 


KYPIAAOZ. 


Τὴν μὲν οὖν ἐν ca px περιτομὴν σημεῖον 0:84a0as 
πῷ ᾿Αδραὰμ τῆς ἐν ἀχροδυστίᾳ πίστεως ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος ἔφη, Διεσπούδαστο γὰρ αὐτῷ τὴν τῶν 
Ἰουδαίων ὀφρὺν ἡρμένην ὑψοῦ κατασπάσαι, προσ- 
αποφῆναι δὲ πρεσδυτέραν τῆς ἐν νόμῳ παιδαγωγίας 


τὴν ἐν πίστει διχαίωσιν, ἧς εὖ μάλα φησὶ τετυχη- p 


κέναι τὸν ᾿Αδραὰμ, οὐκ ἐν περιτομῇ μᾶλλον ὄντα, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀκροδυστίᾳ, Πλὴν εἰ xai τεχνίτης ὧν ἄγαν 
περιήνεγκεν εἰς τοῦτο τῆς περιτομῆς τὸ χρῆμα, 
ἀλλ᾽ οὖν οἷδε αὑτὴν καὶ νοητοῦ πράγματος γεγενη- 
μένην εἰκόνα. « Οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ, φησὶν, "ou- 
ϑαῖός ἔστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ, ἐν σαρχὶ; περι- 
πομή" ἀλλ' ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, xai περιτομὴ 
χαρδίας, ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι, οὗ ἔπαινος οὐχ 
ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ' Ex. τοῦ Θεοῦ, » Φέρε γὰρ, εἰ δο- 
πεῖ, βασανιζέσθω πρὸς ἡμῶν ὁποῖον ἂν ἔχοι λόγον ἡ 
Ev σαρχὶ περιτομὴ, ὅταν αὑτῆς τὸ μυστιχὺν ἀπο- 
στήσωμεν. Καίτοι πῶς, εἴπερ ἦν ἄμεινον τοῖς τε- 


75 Βοιη, ir, 29. 


esse, eamque. Abrahamo fuisse dixit, non vero. car- 
nalem **, seque, cum ejus, tum Petri, non piis vo- 
Cibus credere. Disce vero rursum'scriptum esse, 
quod Deus circumcisionem illam carnalem in testa- 
meentun: δὲ in signum Abrahz dederit, « Εἰ hoe 
est testamentum, quod couservabis inter me et vos, 
et inter semen Luum in generaliones vestras : el 
circumcidemini earnem prapuui vestri, et erit in 
signum testamenli inter me el le, el inler ime et 
semen tuum "*, » 


Ait bis, quod ipse quoque Christus servandam 
esse legem dixerit, modo quidem his verbis : « Non 
veui solvere legem, aut prophetas, sed implere ^; » 
modo rursus: « Qui solverit unum. de mandatis 
isis minimis, el docuerit sic homines, minimus 
vocabitur in regno ecelurum *', » Cum igitur, inquit, 
servandam esse legem procul dubio jusserit, el in 
eos qui vel mandatum unum prztergressi fuerint, 
ponas statuerit : vos, qui cuneta, ul ita dicam, 
pretergressi estis, quem defensionis modum repe- 
rietis? Aut enim mentietur Jesus, inquit, aut vos 
plane legis observatores won eslis. 


Accusat nes praterea, quod neque Salbata ser- 
vemus, neque vero more Jud:eorum agnum imimo- 
lemus, neque porro panes azymos comedamus; 
aitque, nobis hujus cessationis eausam relietam esse 
unam, quod sacrificare non liceat iis qui sint extra. 
Jerusalem. 

Aique liie omnia quidem ille mullis verbis. Nos 
vero coniracio rerum aulea dictarum sensu, supér- 
fuis et inutilibus. arguliis orationem liberavimus. 
Necesse autem est, opinor, nt, frigidis ejus ratiun- 
ulis opposita veritate, rem. Christianam temere ab 
60 derideri rursum ostendamus. 


CYRILLUS. 


Carnalem igitur. cireumeisionem signaculum da- 
ium esse Abrahamo fidei, qus est in praputio, dixit 
Paulus ille divinus *, Propositum eonim 3542 εἰ 
erat Judaeorum arrogans supercilium deprimere, ac 
insuper ostendere, institutione legali vetustiorem. 
esse justilicationem in fide, quam ulique assecutum 
esse Abralamum dieit, non magis in circumcisione 
cum essel, quam in przsputio. Verum licei pro ea, 
«qua pollet, singulari soleria, cireumcisionem eo 
transtulerit, scit tamen ipsam quoque fuisse rei 
intelleetuslis imaginem, « Non enim qui in mani- 
festo, inquit, Judzus est : neque quz in manifesto, 
in carne, est cireumeisio : sed qui in abscondito, 
Judzus est : et circumcisio cordis in spiritu, non 
lera, cujus laus non. ex bominibus, sed ex Deo 
est ". » Agedum enim expendamus, si placet, 
quam rationem habitura sit carnalis illa circum- 
εἰβίο, cum myslieum ejus sensum amoverimus. 





7? Gen. xvii, 10, 11." Matth,v, 37. '! ibid. 19. * Rom, 1v, 41. " Rom. i, 23, 29 


Ani 


Nain si viris satius erat membrum illud. corporis 
quod aptum est liberis procreandis, circumcisionis 
formam przferre, et preputium damnavit Deus : 
quidni potius ipsum ad suam mentem formavit. ini- 
lio? Estet olia ratio. In corporibus humanis "qux 
morbo vitiata non sunt, nihil plane videre est quod 
aut abundet, aut deficiat, sed omnia perfecla el 
utilissima, et necessaria naiura; adeo ut meo ju- 
dicio ne recta quidem essent, nisi omnia adessent 
qua sunt eis innata. An igitur, quid utile et deco- 
rum sit, Opifex non tenuit, et in solo corpore hu- 
mano frustratus est, licet aliam quamvis creaturam 
suis numeris absolutam qua Deus condiderit? Quy 
igitur utilitas ex cireumeisione ? An forle proferent 
quidam vulgarem hanc et ridiculam causam, quam 
Judaeos εἰ idolorum culiores in ore liabere perhi- 
bent ? Ut enim, inquiunt, sordibus et inquinamentis 
solutum corpus cernatur, illis naturze tegumentis 
denudari membrum necesse est, Sed dixerim illos 
maxime peccare, cum naturam inerepanL, qui su- 
perfluum ac inutile nihil habet, sed apte οἱ honeste 
eontegit etiam id quod Lurpe quodammodo videlur 
esse, Yerumiamen sí carnales impuritates decenter 
fogiunl, quomodo carnem ferunt δὲ ea que a 
enrne sunt, ipsumque intus reconditum gignendo- 
rum liberorum fontem? Satius enim esset ipsos im- 
puritatis 3553 fontes audacter aggredi, quam ejus 
meatus sectionibus Kedere. Sed non inquinat ani- 
mum natura corporis, licet suis progredialur legi- 
bus. Frivolum est igitur, propier carnales sordes , 
vut Julianus ait, cireumcidi. Jam quid rei est illa 
circumeisio ? dicet, opinor, aliquis. Bona res, amice, 
ebvutilis, si typus eredatur esse rei intellectualis. 
Lmprobarum mamque libidinum et voluptatum, 
qua bomanze meni ineubant, depulsionem  sub- 
innuit, per sanctum Spiritum in nobis operatur. 
Innumerz euim voluptates mentem hominis ludifi- 
eant, partim quidem ad corporis amorem impel - 
lendo, partim ad molles e! vanas delicias, ad ava- 
ritiam immanem, ad fastus insanos, atque, ut uno 
verbo dicam, ad omne genus rerum improbarum, 
quas ipsa quoque damnavit lex divina. Ab his om« 
mibus nos sancii Spiritus gralia liberat, mentem 
iuliabilans, et omne genus impuritatis quodammodo 
abradens. Hec est Deo gratissima circumcisio. 
"Unde propheta Jeremias Judaeos, quibus haud inul- 
ium curs erat precepta legis implere, alloqueba- 
tur, dicens : « Circumcidimini Deo, et circumcidite 
duritiem cordis vestri, viri Juda, et qui inhabitatis 
Jerusalem **. » Quocirca nemo dubitaverit, quod 
si quis planc animi perturbationibus liberetur, lie 
utique Deo potius quam simpliciter earne circuni- 
ciditur: quod certe cum ab lsraelitis fieri universi 
Deus pati non posset, hos vehementer inerepat, 
diceus: « Omnes gentes imcírcumcisee carne, et 
omnis domus srael incircumcisa cordibus suis **, » 
Item alicubi per vocem Jeremie: « Ad quem lo- 
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A λοῦσιν ἐν ἀνδράσι τὸ παιδοποιὸν τοῦ σώματος pápuy 
ἐν τῷ τῆς περιτομῆς ἔχειν σχήματι, καὶ διαδέθληται 
παρὰ Θεῷ ἡ ἀχροδυστία " τί μὴ μᾶλλον αὐτὸν χατὰ 
τὸ αὐτῷ δοχοῦν πεπλαστούργηκεν ἐν ἀρχαῖς ; Καὶ 
xa^ ἕτερον δὲ τρόπον" Ἐν τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμασιν 
οὐκ ἠδιχημένοις ἐκ πάθους, οὐδὲν τὸ παράπαν ἔστιν 
δεῖν, ἢ περιττῶς ἔχον, ἢ ἐλλελοιπότως, ἄρτια d 
πάντα καὶ χρειωδέστατα καὶ ἀναγκαῖα τῇ φύσει" 
ὥστε, κατά γε τὸ αὐτῷ μοι δοχοῦν, οὐδ᾽ ἂν ἔσχεν 
ὀρθῶς, εἰ μὴ προσῆν ἅπαντα αὐτῇ τὰ ἐχπεφυχότα. 
"Ag' οὖν ἡμάρτηκε τοῦ χρησίμον xai πρέποντος ὁ 
Δημιουργὸς ν καὶ περὶ μάνον τὸ ἀνθρώπινον ἔσφάι- 
Aero σῶμα, καίτοι τὴν ἄλλην ἅπασαν κτίσιν ἀρτίως 
πε καὶ ἀνεπιπλήχτως ἔχουσαν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀπο- 
σχεδιάσας ὡς Θεός ; Ποῖον οὖν ἄρα τὸ bx τοῦ περι- 
Β τέμνεσθαι χρήσιμον; Ἢ τάχα πὸν προδαλοῦνταί 
πινες τὸν χοινὸν τουτονὶ xal χαταγέλαστον λόγον, 
ἂν δὴ φασι τοὺς τῶν Ἰουδαίων ἀμαθεστέρους καὶ 
ποὺς τῶν εἰδώλων θεραπευτὰς διὰ γλώττης ἔχειν ᾽ 
να γὰρ, φασὶ, μιασμάτων xal ῥύπων τῶν φυσιχῶν 
ἀπηλλαγμένον ὁρῷτο τὸ σῶμα, γυμνὸν τῶν ἐκ φὺ- 
σεως ἀμφιασμάτων τὸ μόριον εἶναι χρή. Φαίην δ᾽ ἂν, 
ὅτι μάλιστα μὲν ἀδικοῦσιν, ἐπιτιμῶντες τῇ φύσει, 
περιττὸν ἐχούσῃ xal ὑπὲρ χρείαν οὐδὲν, ἀλλ᾽ εὐ- 
σχημόνως ἀμφιεννύσῃ xal τὸ δοχοῦν εἶναί πως αἱ- 
σχρόν. Πλὴν εἰ φεύγουσιν ἀραρότως  capxuds 
ἀκαθαρσίας, πῶς ἀνέχονται σαρχὸς, xal τῶν 
ἀπ' αὐτῆς, καὶ πηγῆς παιδοποιοῦ τῆς ἔσω χι- 
κρυμμένης; Ἔδει γὰρ μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτὰς ἱέναι 
α θερμῶς τὰς τῆς ἀχαθαροίας πηγὰς, οὗ τὰ δι' ὧν ἔρ- 
χεται λυπεῖν ταῖς ἀποτομίαις. ᾿Αλλ᾽ οὐ μιαίνει ψυ- 
χὴν ἢ τοῦ σώματος φύσις, xy διὰ τῶν ἰδίων ἔρχυιτο 
νόμων. Εἰχαῖον οὖν ἄρα τὸ περιτέμνεσθαι aa xav 
ἕνεκα ῥύπῳων, καθά φησιν αὐτός. Εἶτα τὲ τὸ χρῆμα 
πῆς περιτομῆς ; φαίη ἄν, οἶμαι, τίς, Καλόν γε, ὦ 
πᾶν, καὶ ὀνησιφόρον, εἰ τύπος εἶναι πιστεύοιτο πρά- 
ματος νοητοῦ. Τῶν γὰρ ἐχτόπων ἐπιθυμιῶν τε χαὶ 
ἡδονῶν, αἵπερ ἂν ἴοιεν εἰς νοῦν τὸν ἀνῃρώπινον, 
ἀπεμπολὴν ὑπαινίττεται, ἣν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τὸς ἐν ἡμῖν ἐργάζεται. Μυρίαι γὰρ ὅσαι τὸν ἀνθρὼ- 
πῖνον νοῦν καταγοητεύουσιν ἡδοναὶ, τοῦτο μὲν ἀπὸ- 
φέρουσαι πρὸς φιλοσαρκίαν, τοῦτο δὲ πρὸς τεῦρυμ- 
μένας τε xai ἐξιτήλους τρυφὰς, εἰς φιλοκερδίας ἔκ- 
τόπους, εἰς ἀνοήτους φλοχομπίας, xat ἀπαξαπλῶς 
D εἰς πᾶν εἶδος πραγμάτων χεκιδδηλευμένων, ὧν xal 
αὐτὸς ὁ θεῖος χατηγόρευσε νόμος. Τούτων ἁπάντων 
ἡμᾶς ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀπαλλάττει χάρις, ἐν- 
οἰκισθεῖσα τῷ νῷ, καὶ ἀποκείρουσά πως εἶδος ἄκα- 
θαραίας. Αὕτη τῷ Θεῷ φιλαιτάτη περιτομή, Καὶ 
γοῦν ὁ προφήτης Ἱερεμίας τοῖς Ἰουδαίων δήμοις, 
ὀλίγα πεφροντικόσι τοῦ χρῆναι πληροῦν τὰ νενομι- 
σμένα, διελέγετο λέγων e Περιτμήθητε τῷ Θεῷ, xat 
περιτέμνεσθς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν, ἄνδρες 
Ἰούδα, καὶ οἱ κατοιχοῦντες Ἱερουσαλὴμ » Οὐχοῦν 
ἐνδοιάσειεν ἂν οὐδεὶς, ὡς εἴπερ τις ὅλως τῶν Ev χαρ- 
δίᾳ παθῶν ἀπαλλάττοιτο, ὁ τοιοῦτος εὖ μάλα τῷ Θεῷ 
μᾶλλον, χαὶ οὐ ψιλῶς τῇ σαρχὶ, περιτέμνεται. Ὃ δὴ 
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καὶ δρᾷν οὔκ ἀνεχόμενος τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, ἐν αἰτίᾳ 
πρλλῇ ποιεῖται λέγων ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, ὅτι « Πάντα 
τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα σαρχὶ, καὶ πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ 
ἀπερίτμητος καρδίαις αὐτῶν. » Ἔφη δέ που xat διὰ 
φωνῆς Ἱερεμίου" « Πρὸς τένα λαλήσω, καὶ διαμαρ- 
τύρωμαι, καὶ ἀκούσεται ; Ἰδοὺ ἀπερίτμητα τὰ ὦτα 
αὐτῶν, καὶ οὐ δύνανται ἀχούειν. » Καὶ μὴν xai θε- 
σπέσιος Στέφανος χατονειδίζων αὐτοῖς τὸ ἀπηνὲς καὶ 
δυσήχοον, ε' ἀπερίτμητοι, φησὶ, τοῖς doy ὑμῶν, 
καὶ ταῖς καρδίαις. ν»Άριστα δὴ οὖν ὁ νομομαθὴς ἔφη 
Ἰαῦλος " « Ἡ περιτομὴ οὐδέν ἐστι, καὶ ἡ ἀκροδυστία 
οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ, v Ἐπειδὴ 
τοῖς ὀρθὰ φρονεῖν ἠρημένοις τὸ καχόηθες ἐπιπλέχειν, 
IOYAIANOZ, 

CH περιτομὴ ἔσται περὶ τὴν σάρκα aov, » φησίν, 
Παραχούσαντες τούτου, Τὰς καρδίας, φασὶ, περιτε- 
μνόμεθα. Πάνυ ye: οὐδεὶς γὰρ παρ᾽ ὑμῖν κακοῦργος, 
οὐδεὶς μοχϑηρός. Οὕτω περιτέμνεσθε τὰς καρδίας. 
Καλῶς, Τηρεῖν ἄζυμα, καὶ ποιεῖν τὸ πάσχα οὐ δυνά- 
μεθα, φασίν. Ὑπὲρ ἡμῶν γὰρ ἅπαξ ἐτύθη Χριστός " 
εἶτα, ἐχώλυσεν ἐσθίειν ἄξυμα. Καίτοι, μὰ τοὺς θεοὺς, 
εἷς εἰμι τῶν ἐχτρεπομένων συνεορτάζειν Ἰουδαίοις, 
ἄεὶ προσχυνῶν τὸν θεὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ Ἰσαᾶχ, xai 
ακώθ, οἵ ὄντες οὗτοι Χαλδαῖοι, γένους ἱεροῦ καὶ 
Θθεουργιχοῦ, τὴν μὲν περιτομὴν ἔμαθον, Αἰγυπτίοις 
ἐπιξενωθέντες " ἐσεδάσθησαν δὲ Θεὴν, ὃς ἐμοὶ xal 
ποῖς αὐτὸν, ὥσπερ ᾿Αδραὰμ ἔσεδε͵ σεθομένοις εὐμε- 
vis ἦν, μέγας τε ὧν πάνυ καὶ δυνατὸς, ὑμῖν δὲ οὐ- 
ξὲν προσήχων. Οὐδὲ γὰρ τὸν ᾿Αδραὰμ μιμεῖσθε, 
βωμούς τε ἐγείροντες αὐτῷ, καὶ οἰχοδομοῦντες θυ- 
σιαστήρια, καὶ θεραπεύοντες ὥσπερ ἐχεῖνος ταῖς 
ἱερουργίαις. 

KYPIAAOEX. 

"Ap οὖν, ὦ γενναῖε, διαδεδλήσεται παρὰ cji τὰ 
χάλλιστα τῶν πραγμάτων, διά τοι τὸ μὴ ὀρθῶς 
χρῆσθαί τινας αὑτοῖς ; Τῇ Ev πνεύματι περιτομῇ ἂρ 
ἔστι τὸ ἱσοστατοῦν xal ἰσομοιροῦν ἀγαθόν; 'Acona- 
γεῖς ἄρα πονηρὸν τὸ οὕτως ἐξαίρετον xal ὀνησιφό- 
po»; Εἰκαῖον εἶναί aoi δοχεῖ καὶ κατεψεγμένον τὸ 
ἀπαλλάττον ἡμᾶς ἁπάσης ἀχαθαρσίας ; ᾿Αλλὰ γὰρ 
πλεῖστοι, φησὶν, ἐν ὑμῖν οἱ κακοῦργοι καὶ μοχθηροί, 
Καίτοι πῶς οὐχὶ τῆς περιτομῆς, ἀλλὰ τῶν ἀχάριστα 
ζῇν εἰωθότων τουτὶ γένοιτ' ἂν εἰκότως τὸ χατηγόρη- 


χε- 


μα; "H γὰρ οὐχ &mast τοῖς ἐπὶ γῆς χρειωδεστάτην D 


τε xal ἀναγχαίαν εἶναι φὴς τῆς ἰατριχῆς εὐτεχνίας 
πὴν ὄνησιν, τὴν τῶν παθῶν ἀγριότητα τιθασσεύου- 
σαν; dXX ὁ μὲν ταῦτα τεχνίτης τοῖς ἡῤῥωστηχόσι 
χαρίζεται τὰς ἐπικουρίας" οἱ δὲ τῇ τῶν ὀρέξεων 
ἀχρασίᾳ τὸ χρῆναι νιχᾷν ἐπιτρέποντες, κατασείονται 
πρὸς τὸ λυποῦν, wal πολεμοῦσι διὰ τούτου τῇ τέχνῃ, 
ὥστε xa ἀνόνητον εἶναι δοχεῖν τὸ σώζειν εἰδός,ἾΑρ᾽ 
οὖν δὐθὰ καὶ δίκαια φρονεῖν ἠρημένοι, τῆς ἰατρικῆς 
εὐτεχνίας καθοριοῦμεν τὸ ἀδρανὲς, ἢ τοῖς ταύτῃ 
μεμαχημένοις ἐποίσομεν τὰς αἰτίας τοῦ μηδενὸς 
ἀπόνασθαι τῶν nap αὑτῆς ; Ἢ μὲν γὰρ fjv οἵα τε 
πονοῦσιν ἐπιχουρεῖν" οἱ δὲ ταῖς σφῶν αὐτῶν ἡδοναῖς 


*! Jerem, vi, δ. Act, vir, 5], 
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A quar, et coutestabor, et exaudiet? Ecce incircuin- 
cis aures eorum, ei mon possunt audire "*, » 
Quinetiam. divinus ille Steplianus, eum feritatem 
et ineredulitatem eis exprobraret : « Incireumcisi, 
inquit, auribus vestris, et cordibus", » Itaque Pau- 
lus, in lege eumprimis eruditus, optime dixit: 
« Circumeisio nihil est, et preputium. nihil est, sed 
observatio mandatorum Dei . » Cum autem Ju- 
liano familiare sit maledicere, οἱ quod in se est 
maligni recta sentientibus inneclere, oblreatat et 
ain: 

δὲ ἀεί πώς ἔστιν ἐντριθὲς αὑτῷ τὸ κακηγορεῖν, καὶ 

ἐπιλαμβάνεται wal φησιν " 

354 JULIANUS. 

« Cireumcisio eril eirca tuam carnem "y » iu- 
quit. Hoe negleeto, Nos cordibus, inquiunt, eireum- 
cidimur. Sane quidem, Nemo videlicet apud vos est. 
improbus, nemo scelestus ; iia eireumcidimini cor- 
dibus, Bene habet. Observare azyma, ei pascha 
facere non possumus, inquiunt : pro nobis enim 
semel immolatus est Christus : deinde, vesci azymis 
prohibuit, AL per deos, unus sum ex. iis, qui a fe- 
stis eum Judmis celebrandis abhorrent, interim. 
adorans Deum Abraham, et Isaac, εἰ Jacob ; qui et 
ipsi Chaldei cum essent, de sacro et sacerdotali 
genere circumcisionem quidem . didicerunt apud 
AEgyptios diversati : sed Deum coluerunt, qui mihi 
eL iis qui sieut Abraham illum colunt, propitius 
fuit, idemque maximus ac potenlissimus, vobis 
C autem nequaquam benignus. Neque enim Abraliam 
imitamini, eum aras ci excidendo, et zificando 
altaria, tum sacrificiis perinde ac ille colendo. 

CYRILLUS. 

Àn igitur, o egregie, oplimas quasque res vi- 
tuperabis, quod iis non recte usi sinl aliqui ? Spi- 
ritali circumcisioni num aliud bonum ταυτὶ vel 
conferri potest? Maluin igitur id esse pronuntiabis, 
quod tantum in se habet utilitatis ac splendoris ? 
Vanum tibi et vituperandum videlur esse, quod nos 
ἃ quavis immunditie liberat? At enim multi sunt 
apud vos, inquit, improbi ac scelesti. Verum nun- 
quid ista accusatio est eorum, qui minus bonis 
sunt moribus, non autem circumcisionis? An- 
mon enim mortalium generi cum utilissimum, tum 
necessarium esse fateris medicinz usum, cujus ope 
morborum szvitia mitigatur ? At ejus artis peritus 
opitulatur zegris : sed qui se libidinum intemperan- 
tía vinci patiuntur, in id quod noxium est preecipites 
feruntur, ei per boe cunr arte pugnant, adeo ut 
jnuüle videar remedium, quod alioqui salutem. 
esset allaturum, An agilur, si reeta et zequa mens 
nobis est, medicinze arlem vanam 6886 statnemus, 
aut ejus remedia nihil prodesse, apud eos qui adver- 
sus illam pugnarunt causabimur? llla enim zegros 
juvare potis erat; sed lii, suis voluptatibus victi , 
arüis fructu exciderunt, Curergo 985 divinitus 





* Gen. xvit, 15. 
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datam illam in spiritu circumcisionem aceusas, si A ἡττώμενοι, τῶν ἀπὸ τῆς τέχνης 


qui profeeto sunt apud nos, qui non tam sanetum. 
wit genus amplexati, suis capitibus inutile red- 
Qunb tam optabile el expelendum illud e«elestis 
munificentim decus? Immolarunt agnum Israelitze, 
panes insuper azymos comederunt, prisco legis in« 
sliluto, Sed in umbris, uti dixi, veteribus depin- 
gebantur spiritualia : veritas superveniens illuxit. 
Cliristus enim verus ille agnus immolatusest pro no 
bis, pura certe et. immaculata victima. Recessimus 
Ὁ iypis, lempore forsan ad hoe vocanie, Purissi- 
mum eihum confecimus, ex evangelicis pravceptis 
nimirum : et ab omni fermento, hoc est, nequitia 
diabolica, spiritali modo refugere opere pretium 
duximus. lgilur a typis, uti. dixi, destitimus, sed 


διημαρτῆχατιν 
ἀγαθῶν. Αἰτιᾷ τοιγαροῦν ἄνθ᾽ ὅτου τὴν θεύδοτον ἐν 
πνεύματι περιτομὴν, εἴπερ τινὲς ὅλως τῶν τεκοῦν- 
πων ἐν ἡμῖν, τῆς εὐαγοῦς πολιτείας τὴν οὐ τοιαύτην 
ἀνθῃρημένοι, ταῖς σφῶν αὐτῶν κεφαλοῖς ἀνόνητον 
ἀποφαίνουσι τὸ οὕτω τριπόθητον xa πολύευχτοι 
xal τῆς ἄνωθεν μεγαλοδωρεᾶς ἄξιον ; Τεθύκασι «iv 
ἀμνὸν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ἄρτους ἀζύμους κατεδηδόκασιν 
ἐπ᾽ αὐτὸν, χατά γε τὸ πάλαι τῷ νομέμῳ δοκοῦν" ἀλλ᾽ 
ἐν σκιαῖς, ὡς ἔφην, ἐγράφετο τοῖς ἀρχαιοτέροις τὰ 
νοητά ἐπέλαμψεν ἡ ἀλήθεια, Τέθυται γὰρ ὑπὲρ 
ἡμῶν ὁ Χριστὸς ὁ ἀμνὸς ὁ ἀληθινὸς, τὸ ἀδέδηλον 
ἀληθῶς xal ἄχραντον ἱερεῖον. Ἀπεσχήμεθα τῶν τύ- 
πων, καιροῦ ἴσως καλοῦντος εἰς τοῦτο, Τροφὴν πε- 
ποιήμεθα τὴν χαθαρωτάτην, τὴν διά γέ φημι τῶν 


verum culum implemus. « Finis euim legis 2€ D εὐαγγελιχῶν θεσπισμάτων, ζύμης τε ἀπάσης, τουτ- 


prophetarum est Christus *^, » qui non mentitur 
cum ai; « Non weni solvere legem, sed adim- 
plere ^, » Item : « Dico vobis : lota unum, vel 
apex unus non przteribit a lege, donec omnia 
faut ^. » Ut enim umbras in. tabulis praformatas 
colorum varietas opportune superinduceta »ninime 
quidem Lollit, sed illustriorés potius eflicit: eodem 
plane modo legis umbras non omwuino sublatas esse 
dicimus, sed quodam νίαν! progressu potius ad 
weritatem perfeelas; quod eum ejus parturirent 
decus, ad illud eo tempore pervenerunt quo Clirisius 
exsplenduit, Quod ergo typis non nilimur, neque 
Judaico ritu festos dies celebrare solemus, nostris 
rehus in melius provectis, ne nobis illud crimini et 


ἐστι xaxía, διαδολικῆς, ἀποφέρεσθαι νοητῶς, iv 
σπουδῇ xal λόγῳ τέθειται παρ' ἡμῖν. Οὐκοῦν, ὡς 
ἔφην, τῶν μὲν ἐν τύποις ἀποπεπαύμεθα, τὴν δὲ 
ἀληθῆ πληροῦμεν λατρείαν. ( Τέλος γὰρ νόμου xai 
προφητῶν ὁ Χριστὸς, ν ὃς οὐκ ἂν διαφεύσξεαι λέγων' 
«Οὐκ ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον, ἀλλ᾽ ἃ ποπληρῶ- 
σαι. ν Καὶ πάλιν" c Λέγω ὑμῖν" Ἰῶτα ἔν T] μία κεραία 
οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου ἕως ἂν πάντα γένηται.» 

“Ὥσπερ γὰρ τὰς ἐν τοῖς πίναξι προανατυπουμένας 
σχιὰς, τὸ τῶν χρωμάτων πολνειδὲς ἐν καιρῷ mpor- 
ενηνεγμένον ἤκχιστα μὲν ἀναιρεῖ, μεθίστησι δὲ pa 
λον εἰς ὄψιν ἐναργεστέραν" χατὰ τὸν ἴσον τοντονὶ 
πρόπον οὐκ ἀνατετράφθαι φαμὲν τὰς τοῦ νόμου mxtác, 
ἐχπεπεράνθαι δὲ μᾶλλον ὡς ἐν προύδιρ τῇ πρὸς ἀλή- 


próbro vertat. Sin autem ideo stomachatur, el ré- C θείαν, εἰ τὸ ταύτης ὠδίνονσαι κάλλης, ἐπὶ καιροῦ 


mum 3d meliorem statum progressionem vituperan- 
dam putat: licebit eodem quoque modo res omnes 
ad vitam speclantes non juste reprehendere, quot« 
quot in melius provecte sunl. Quod verum esse 
patebit singulas perpendenti. Crterum, ut eximia 
quadam pietate praeditus. videatur, simulat profite« 
wrque se Deum Abraliami colere, magnumque il- 
lum esse, ac poteniem, unum forsan etiam e parti- 
cularibus diis eum esse dicens, qui certis in locis 
ac regionibus coluntur, 356 1105. urbium prefe- 
eios, adeoque gentium prisides, passim. nominat. 
Vaferrime ilaque pietatis opinionem captare mihi 
videiur, cum Deum illum esse non eredat unum, 
maturalem ac solum, omniumque supremum, scd 
inter suos deos ipsum colloeet. Quod autem aris 
erectis Deo non sacrificamus, sicuti divinus Abra- 
lam, rursum nos arguit. Ait enim, nos illum non 
jmitari; nequaquam inducens in animum, nos ve- 
ram et necessariam ejus morum similitudinem ade- 
pios esse. Nam in preputio eum essemus, sicut 
ille nimirum, Deo credidimus, et justilicati sumus 
Scriptum est enim : « Credidit Abrabam Deo, εἰ re- 
pnistum est ei ad. justitiam **. » Compntati vero 
sumus etiam iuter filios, et eum imitandum susce- 
pinus. Sacrifieamus quippe nos etiam melius nune, 
quam tunc. illi. Tempore enim iyporum typi vige- 

^ Rom. x, ὁ. 


9! Mati. v, 17, "! ibid. 18. 





πρὸς τοῦτο διεληλάχασι, καθ᾽ ὃν ἐπέλαμψεν ὁ Χριστός. 
᾿Απαλλαττέτω τοίνυν ἡμᾶς αἰτίας καὶ γραφῆς, εἰ μὴ 
ποῖς τύποις προσερηρείαμεθα, μήτε μὴν ἑορτάζειν 
Ἰουδαϊχῶς εἰθίσμεθα, ἐπιδεδηχύτων ἡμῖν τῶν πρα- 
μάτων ἐπὶ τὸ ἄμεινον" εἰ δὲ ἀσχάλλει πρὸς τοῦτο, 
xa τῶν πραγμάτων τὴν ἐπίδοσιν, τὴν εἴς γέ φημι 
πὰ βελτίω, διαδολῆς ἀξιοῖ, ὥρα που τάχα xal ἅπασιν 
αὐτὸν τοῖς χατὰ τὸν βίον πράγμασιν οὐχ ὁσίως ἐπι- 
τιμᾷν, τὴν ἐπὶ τὰ χρείττω λαχοῦσι πρόοδον" xal 
τοῦτο ὑπάρχον ἀληθὲς ἐχδείξειεν ἂν ἢ ἐφ᾽ ἐχάστῳ 
βάτανυς. Ὑποπλάττεται δὲ τὸ δυχεῖν εἶναί τις εὖσε- 
θὴς, καί φησι σέβειν μὲν τὴν θεὸν "AGpalp, elvai τε 
μέγαν καὶ δυνατὸν, ἕνα που τάχα χαὶ αὐτὸν εἶναι 
λέγων τῶν μερικῶν κατά γε τόπους ἢ χώρας stp 
μένων θεῶν, οὖς δὴ πολιούχους xal μὴν καὶ ἐθνάρ- 
yas ὀνομάζει πλεισταχοῦ. Πανουργότατα τοΐνυν xal 
ὑποτρέχειν μοι δοκεῖ τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεδείας τὴν 
δόχησιν, οὗ Θεὸν εἶναι πεπιστευχὼς ἕνα xal φύσει 
xa μόνον, χαὶ ἐπὶ πάντας αὐτὸν, ἀλλὰ τοῖς ἴδίαις 
θεοῖς τιθεὶς ἐναρίθμιον, Ὅτι δὲ βωμοὺς οὐκ Eyelpov- 
τες ἱερουργοῦμεν τῷ Θεῷ κατὰ τὸν θεσπέσιον 
"δραὰμ, αἰτιᾶται πάλιν ἡμᾶς. Οὐ γὰρ δὴ μεμιμῆ- 
σθαί φησιν αὐτὸν, οὐκ ἐννοῶν ὅτι τὴν ἀληθῆ τε καὶ 
ἀναγχαίαν τῶν ἐχείνου τρόπων ὁμοίωσιν πεπλουτῆ- 
καμεν" ἐν ἀχροθυστίᾳ γὰρ ὄντες, χαθάπερ ἀμέλει 
χἀχεῖνος, πεπιστεύχαμεν τῷ Θεῷ, καὶ δεδικανώμεϑα. 


9! Gen, xv, 6. 
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Τίγραπται γὰρ, ὅτι « Ἐπίστευσε δὲ "A6paàp τῷ A 
Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικανοσύνην. » Λελογί- 
σμεθα δὲ καὶ ἐν τέχνοις, καὶ αὐτὸν ζηλοῦν προῃρή- 
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bant : postquam autem veritas patefaeta est, verum 
eulium necesse est obtinere, Ad haec vellicat divi 
num Abraham, et quidem ait : 


μεθα- θύομεν γὰρ καὶ ἡμεῖς ἄμεινον νῦν, ἢ ἐκεῖνοι τότε" ἐν χαιρῷ γὰρ τύπων ἐχράτουν ol τύποι" τῆς 
δὲ ἀληθείας ἀναδεδειγμένης, τὴν ἀληθῆ λατρείαν ἀνάγκη κρατεῖν, λιασύρει δὲ πρὸς τούτοις τὸν θε- 


σπέσιον ᾿Αδραὰμ, xat δὴ καί φησιν" 
IOYAIANOZ. 

"E8ue μὲν γὰρ ᾿Αδραὰμ, ὥσπερ xal ἡμεῖς, dcl 
xal συνεχῶς. Ἐχρῆτο δὲ μαντιχῇ τῇ τῶν διὰ τούτων 
ἀρίστῃ, Ἑλληνιχὸν ἴσως καὶ τοῦτο" οἰωνίζετο δὲ 
μειζόνως" ἀλλὰ xal τὸν ἐπίτροπον τῆς οἰχίας εἶχε 
συμδολιχόν. Εἰ δὲ ἀπιστεῖ τις ὑμῶν, αὐτὰ δείξω 
ααφῶς τὰ ὑπὲρ τούτων εἰρημένα Μωσῇ᾽ « Μετὰ δὲ τὰ 
ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη Κυρίου λόγος πρὸς ᾿Αδραὰμ 
)έγων ἐν ὁράματι τῆς νυχτός " Μὴ φοδοῦ͵ ᾿Αδραὰμ, 
ἐγὼ ὑπερασπίζω σου" ὁ μισθός σου πολὺς ἔσται 
σφόδρα. Λέγει 'A6paáp* Δέσποτα, τί μοὶ δώσεις ; 
Ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι árexvoc, ὁ δὲ υἱὸς Μασὲχ τῆς 
οἰχογενοῦς pou χληρονομήσει με, Καὶ εὐθὺς φωνὴ 
τοῦ Θεοῦ ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, λέγοντος" Οὐ χληρο- 
νομήσει σε οὗτος, ἀλλ' ὃς ἐξελεύσεται ἐχ σοῦ, οὗτος 
χληρονομῆσει σε. ᾿Ἔξήγαγε δὲ αὐτὸν, xal εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Ανάδλεψον εἰς τὸν οὐρανὸν, xal ἀρίθμησον τοὺς 
ἀστέρας, εἴ δυνήσῃ ἐξαριθμῆσαι αὑτούς. Καὶ εἶπεν - 
Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σον. Καὶ ἐπίστευσεν ᾿Αδραὰμ 
τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.» Εἴπατέ 
μοι ἐνταῦθα, τοῦ χάριν ἐξήγαγεν αὑτὸν, καὶ τοὺς 
ἀστέρας ἐδείκνυεν ὁ χρηματίζων ἄγγελος ἢ Θεό; ; 
Οὐ γὰρ ἐγίνωσκεν, ἔνδον ὧν, ὅσον τι τὸ πλῆθός ἐστι C 
τῶν νύχτωρ ἀεὶ φαινομένων χαὶ μαρμαρυξόντων 
ἀστέρων; ᾿Αλλ', οἶμαι, δεῖξαι τοὺς διάττοντας αὐτῷ 
βουλόμενος, ἵνα τῶν ῥημάτων ἐναργῆ πίστιν παρά- 
σχηται, τὴν πάντα χραίνουσαν xal ἐπιχυροῦσαν οὐ- 
pavo ψῆφον. 

KYPIAAOZ, 

Φιλοθύτης μὲν οὖν xai εὐσεθὴς ἄγαν ὁ θεσπέσιος 
"A6paág* πλὴν οὐ κατά γε τὸν Ἑλλήνων νόμον 
ἐποιεῖτο τὰς ἱερουργίας, Οἱ μὲν γὰρ τοῖς ἀκαθάρτοις 
πνεύμασιν ἐχνενεμήχασι τὰς τιμάς ὁ δὲ, τυπιχῶς 
μὲν ἔτι, καὶ ὡς ἐν πάχει λατρείας Ἰουδαϊχῆς, πλὴν 
τῷ φύσει καὶ ἀληθῶς ὄντι Θεῷ χαθιξροῦν ἐσπούδαζε, 
καὶ τοὺς κατὰ χώραν ἀνέστη βωμούς. Οἴεται δὲ ἴσως 
καὶ μαντιχῇ χεχρῆσθαι τὸν ἄνδρα, καὶ τοὺς τῶν 
ἄστρων περιεργάζεσθαι δρόμους, ὥς τι τῶν ἀνα- 
γχαίων ἔσθ᾽ ὅτε χατασημαίνοντας. Ἑλληνιχῆς δὲ 
τοῦτό ἐστιν ἐμδροντησίας ἔγκλημα, καὶ μειρακιῶδες 
ἄθυρμα, καὶ φενακισμὴς εἰχαῖος, xal ἕτερον οὐδέν. 
᾿Ἐχρῆτόγε μὴν αὐτῷ xas' οὐδένα τρόπον ὁ πάνσοφος, 
'Αδραάμ. "Idov δ' ἄν τι; ὅ φημι καὶ ἐκ τῆς ἀπλό- 
τητος τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. Ὁ μὲν γὰρ πρεσδύτης 
εἰς τῆρας ἐληλακὼς, ἐθρήνει τὴν ἀπαιδίαν, καίτοι 
νόθου παιδὸς ὄντος αὐτῷ τοῦ Ἰσμαήλ. Ὁ δέ γε 
πάντα ἰσχύων Θεὸς γονῆς ἐλευθέρας αὑτῷ χαρποὺς 
ἐπηγγέλλετο, φιλονειχοῦντας τοῖς ἄστροις, xal εἰς 
πληθὺν ἰόντας τὴν ἀριθμοῦ χρείττονα, Κατέδειξε γὰρ 
αὐτῷ τοὺς ἀστέρας, λέγων" « Οὕτως ἔσται τὸ 


9 Gen, xv, 1-6. 


JULIANUS. 

Enimvero sacrificabat Abraham, sicuti nos, fre- 
quenter εἰ assidue. Ütebatur vero divinatione om- 
nium praestantissima. Gracanicum forsan el istud : 
sed auguriis majorem in modum indulgebat : quin 
el custodem donius habebat conjectorem, (uod si 
vesirum aliquis non credit, ostendam ea clare quae 
de istis Moses praedicavit: « Post hzc verba facius 
cst sermo Domini ad Abraham dicens in visione 
noetis : Ne timeas, Abraham, ego protego te; mer- 
ces (ua multa erit valde, Dieit autem Abraham : 
Domine, quid mihi dabis? Ego autem dimittor sine 
liberis, et filius Masec vernacula: meas haeres meus 
erit, Et statim vox Domini faeta est ad illum di- 
centis : Non erit hzeres tuus iste, sed qui egredietur 
ex te, hic erit hzres tuus. Eluxit autem eum foras, 
εἰ dixit ei : Respice in ccelum, et numera stellas, 
si potes dinumerare eas. Et dixil : Sie erit semen 
uum, Et credidit Abraham Deo, et reputatum est 
ei in justitiam "*, » Hic mihi dicite, quaeso, quam- 
obrem eduxit eum, et stellas ostendit qui responsa 
dabat, sive angelus is erat, sive Deus? Nam quam- 
vis esset intra zdes, annon scicbal quanta sit 
astrorum nocLu semper apparentium et corruscan- 
lium multitudo? 357 Sed, opinor, quod ei osten- 
dere vellet transeurrentes stellas, ut ad manifestam 
verborum fidem cali decretum afferret, quod cun- 
eta regit ae firinat. 

CYRILLUS. 

Sacrificiis cerle deditus, el valde pius fuit divi- 
wus Abraham : sed Grzeorum ritu saera non per- 
agebat. Ηἰ enim spiritibus impuris divines hono- 
res detulerunt: ille vero typice quidem adhuc, et 
in ipsis veluti Judaici cultus rudimentis , ceterum 
nalurali ex vero Deo magno sludio consecrabal, et 
aras passim erigebat. Sed forsan existimat tum di- 
vinatione wsum lhomiaem, Lum astrorum eursus 
curiose serutatum, quasi necessarium et inevitabile 
quiddam interdum signent. Sed. Graecanici delirii 
crimen istud est, ludicrum. puerilé, impostura va- 
ma, preterea, wibil. Certe sapientissimus Abraham 
ea arte nullatenus usus est, Quod autem aio, qui- 
vis poterit vel ex saerarum Litteraruu. Simplieitate 
perspicere, Senex quippe, etate provectus, dolebat 
sibi liberos non esse, quamvis spurium haberet 
]smaelem. Przpotens vero Deus prolis ingenuze 
Írucius ei próniisil, qui cum astris contenderent, 
et in multitudinem inliuitam excrescerent. Osten 
dit ei stellas, dicens : « Sicerit semen tuum. » Li- 
eet igitur videre , si modo velis, eas ad exprimen- 
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dam innumerabilem multitudinem assumi, At nus- A σπέρμα cou. » Ἕνεστι τοίνυν τοῖς ἐθέλουσιν ἰδεῖν, 


quam dictum est, ipsum transcurrentes stellas 
observasse, sive eas quie cursu promissum fIrmant, 
86 motu locali aliquid eorum quie in Deo reconii- 
tà $ünl, significant, Quid enim, si ad eas conten 
plandas vocatus est, ut oppertune ac apposile ei 
diceretur z « Sic erit semen (mum 1 » Sed egregius 
iste, qnod lemere suspicatus est, verilalis vim lia- 
here vult, dicens : Sed quo vellet, opinor, trans- 
currentes εἰ siellas. ostendere, ut ad verborum 
manifestam fidem celi decretum afferret, quod cun- 
eta regit ac firmat, Ita. prorsus. Nihil enim. reram. 
futurarum vos latet, qui stellas transcurrentes, et 
celi deeretum, a quo reguntur omnia, perdocti 
estis, Viden" istos, quibus sunt fraudis officinz, οἱ 
tabernzs mendaciorum ? Hi stellarum transcurren- 
tium perpetua quodammodo admiratione defixi, pro 
exiguis quandaque obolis arcana produnt 35$ co:- 
lestia. Muliereulis autem ad se periractis, e impe- 
rite plebecula animis illectis, erumenas. implent : 
quin polius minima lucella suffurantes, tam frigi- 
ἐπ portentorum narrationis mercedem corrogant, 
quamvis, ut ait veritatis hostis, ex motu. siderum, 
cceli decretum, quo firmantar omnia, percipiant, 
Sed impostores οἱ mendaces, et weritatis. ignari 
plane eomperientur: « Quis enim novit. mentem 
Domini ? » ut scriptum est **, Dicimus autem, ab 
eo factum esse chorum astrorum, sanctorum pro- 
phetarum przrogativa nequaquam praditum, ne- 
que sane alios iu usus, quam ut luceant homiuibus, 
et sint in signa temporum. ld enim sacra Scriptu- 
ra probat auctoritas. Frustra igitur obstrepit, ac 
iemere hariolatur, cum ait divinalione astrono- 
mica usum esse Abraham. Non enim ei transeur- 
rentesslellas, sed earum multitudinem ostensam 
dicimus. « Sie enim erit, inquit, semen tuum. » 


Porro Julianus ipsum augurandi arie usum ait, his 
verbis z 


JULIANUS. 


Sed ne quis existimet violentam esse ejuscemodi 
explicationem, appositis iis quse proxime sequon- 
tur, confirmabo. Seriptum enim est deinceps : 
* Dixit antem ad ipsum : Ego sum Deus, qui edu- 
xi 16 de regione Chaldzeorum, ut. dem tibi terram 
hane in hereditatem. Dixit antem - Dominator 
Domine, in quo cognoscam quod leereditabo. illam? 
Dixit autem ei : Sume mihi juvencam trimam, et 
capram Lrimam, εἰ arielem irimum, et turturem, 
et columbam, Accepit autem sibi hrec omnia, et 
divisit ea media ; et posuit ea contra faciem al- 
lerum alteri : aves autem non divisit. Descenderunt 
awtem aves super divisiones, et cum eis sedit 
hbrabam ***, » Animadvertile ejus qui apparuil, 
sive angelus is erat, seu Deus, przdictionem fir- 





" Sap. ix, 15; Rom. 1), δὲ, ?" Gen, xv, 7-11. 


εἰς παράδειγμα σαφὲς τῆς ἀμετρήτου πληθύος ET. 
ρηται δὲ οὐδαμοῦ, καὶ τοὺς τῶν ἀστέρων διάττοντας 
χατιδεῖν αὐτὸν, ἤγουν τὸ ἐπαγγελθὲν διακυροῖντας 
τοῖς δρόμοις, καὶ ταῖς κατὰ τόπον ὑπο- 
φαίνοντάς τι τῶν ἐν Θεῷ χεχρυμμένων. Τὶ γάρ, εἰ 
χέκχληται πρὸς τὸ ἰδεῖν αὑτοὺς, ἵν᾽ ἐπὶ καιροῦ τε vol 
εὐαφάρμως λέγηται πρὸς αὐτὸν, ε Οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρμα σου; » Ὁ δὲ πανάριστος οὑτοσὶ, τὸ áfasasl- 
στως ὑποπτευθὲν εἰς ἀληθείας δύναξιιν λέγων "AX, 
οἶμαι, δεῖξαι τοὺς διάττοντας αὐτῷ βουλόμενος, ἵνα 
πῶν ῥημάτων ἐναργῆ πίστιν παράσχηται, τὴν πάντα 
κραίνουσαν καὶ ἐπιχυροῦσαν οὐρανοῦ ψῆφον. Πάν» 
γε' οὐ γὰρ λανθάνει ὑμᾶς τῶν ἐσομένων οὐδὲν, τοὺς 
τῶν ἀστέρων διάττοντας, xal τὴν πάντα κραΐνουσεν 
οὐρανοῦ ψῆφον ἐκδεδιδαγμένους. Ὅρᾷς τουτουσὶ τοὺς 
τὰ τῆς ἀπάτης ἔχοντας ἐργαστήρια, τὰ τῶν ψενδ»- 
λογιῶν πωλητήρια;; Οὗτοι τοὺς διάττοντας τῶν ἄστέ- 
puw ἀεὶ πως καταθαυμάζοντες, ὀλιγίστων ὀδολῶν 
ἔτθ' ὅτε τὰ ἐν οὐρανοῖς λαλοῦσι μυστῆρια- γύναια 
δὲ συναρπάζοντες, τῶν ἀγελαίων τὸν νοῦν καταθέ). 
οντες, ἀδρύνουσι τὰ βαλάντια - μᾶλλον δὲ σμικρὰ 
λημμάτια παρακλέπτοντες, τῆς οὕτω ψυχρᾶς τερα- 
τολογίας μισθοὺς ἐρανίζονται, χαΐτοι, χαθᾶ φησιν ὁ 
τῆς ἀληθεία; ἐνστάτης, τὴν πάντα κραίνουσαν οὗ- 
ρανοῦ ψῆφον τῇ τῶν ἀστέρων κινήσει μανθάνοντες, 
φένακες δὲ xal ψενδοεπεῖς xal τῶν ἀληθινῶν οὐδὲν 
εἰδότες ἀλοῖεν ἄν. εΤίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; » χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. Πεποιῆσθαι δέ φαμεν παρ᾽ αὑτοῦ 
πῶν ἀστέρων yop. οὐ τὸ τῶν ἁγίων προφητῶν 
ἀξίωμα περικείμενον οὔτε μὴν ἐφ᾽ ἑτέροις τισὶν, 
πλὴν ὅτι μόνον ἵνα φαίνωσιν τοῖς ἐπὶ γῆς, εἶεν δ᾽ ἂν 
εἰς χαιρῶν σημεῖα, Μεμαρτύρηχε γὰρ οὕτω τὸ 
Τράμμα τὸ ἱερόν. Παρατρύξζει δὴ οὖν eix, καὶ 
διχτεχμαίρεται μάτην, τῇ διὰ τῶν ἀστέρων μαντιχῇ 
χεχρῆσθαι λέγων τὸν ᾿Αδραάμ, O3 γάρ τοι τοὺς διάτ- 
τοντὰς τῶν ἀστέρων, ἀλλὰ τὸ πλῆθος αὐτῷ παρα- 
δεδεῖχθαί φαμεν. « Οὕτω γὰρ ἔσται, φησὶ, τὸ σπέρμα 
σον. » Οἰωνίζεσθαι δὲ πρὸς τούτῳ φησὶν αὐτὸν, Gi 
γεγραφώς * 
ἸΟΥΛΙΆΝΟΣ. 


Ὅπως δὲ μή τις ὑπολάδῃ βίαιον εἶναι τὴν τοιαύ- 
τὴν ἐξήγησιν, ἐφεξῆς ὅσα πρόσχειται παραθεὶς, αὐτῷ 
πιστώσομαι. Γέγραπται γὰρ ἑξῆς" « Εἶπε δὲ πρὸς 
αὑτόν: Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ ἐξάγων oz Ex χώρας Χαλ- 
δαίων, ὥστε δοῦναί so. τὴν γῆν ταύτην κληρονομῆ- 
621, Εὖπε 8£* Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι, ὅτε 
χληρονομήσω αὐτήν; Εἶπε δὲ αὐτῷ" Aáfe μοι δ4- 
μᾶλιν τριετίζουσαν, xat αἶγα τριετίζουσαν, xal κριὸν 
πριετίζοντα, καὶ τρυγόνα, xal περιστεράν. "Ἔλαδε δὲ 
αὑτῷ πάντα ταῦτα, καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα" καὶ 
ἔθηχεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις * τὰ δὲ ὄρνεα οὐ 
διεῖλε. Κατέδη δὲ Bpvez ἐπὶ τὰ διχοτομήματα, χαὶ 
συνεχάθισεν αὑτοῖς; 'AGpaáp. » Τὴν τοῦ φανέντος 
ἀγγέλον πρόῤῥησιν, ἤτοι Θεοῦ, διὰ τῆς οἱωνιστικῆς 
ὁρᾶτε χρατυνομένην, οὐχ, ὥσπερ ὑμεῖς, Ex παρέργου, 
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μετὰ θυσιῶν δὲ τῆς μαντείας ἐπιτελουμένης. Φησὶ 
δὲ, ὅτι τῇ τῶν οἰωνῶν ἐπιπτήσει βεβαίαν ἔδειξε τὴν 
ἐπαγγελίαν. ᾿Αποδέχεται δὲ τὴν πίστιν τοῦ ᾿Αδραὰμ, 
προπεπάγων, ὅτι ἄνεν ἀληθείας πίστις ἡλιθιότης 
ἔοιχέ τις εἶναι xa ἐμδροντησία. Τὴν δὲ ἀλήθειαν 
οὐκ ἕνεστιν Ex ψιλοῦ ῥήματος, ἀλλὰ χρὴ τι καὶ ma- 
ῬΡαχολουθῆσαι τοῖς λόγοις ἐναργὲς σημεῖον, ὃ πιστώ- 
σεται γενόμενον τὴν εἰς τὸ μέλλον πεποτημένην προ- 
αγόρευσιν. 
ΕΥ͂ΡΙΛΛΟΣ. 

Ἐχχεχαπήλευται πάλιν ἐν τούτοις τῶν ἱερῶν 
Τραμμάτων ἡ πίστις. ᾿Αποφέρει γὰρ τῶν ἐν αὐτοῖς 
ἐννοιῶν δύναμιν slg τὸ αὑτῷ τε xal μόνῳ καὶ λίαν 
ἀκατασχέπτω,, olx οἶδ᾽ ὅπως, ὑπειλημμένον, Καίτοι 
ποιοῦτον αὑτὸν ὑπομεῖναέ φημι, ὁποῖόν περ ἂν συμ- 
θαίνει πλειστάκις τοῖς ταῖς διαττούσαις νεφέλαις 
ἐνιεῖσι τὸν ὀφθαλμόν. Οἴονται μὲν γὰρ οἱ τοῦτο δρᾷν 
εἰωθάτες, κενταύρους ἔσθ᾽ ὅτε τινὰς, καὶ λέοντας, 
xo μὴν χαὶ ἀνθρώπους ὁρᾶν, εἰδοποιοῦντος αὐτοῖς 
τοῦ νοῦ τὰ ὠνομασμένα, καὶ οἷόν τισι σχιαῖς ἐνση- 
μαινομένου τῶν ὑφεστηκότων οὐδέν. Χρῆναι δὲ οἶμαι 
τοῦ θείου Γράμματος νοῦν ἐναργῆ χαταττῆσαι τοῖς 
ὁρωμένοις, Εἰδεῖεν γὰρ ὧδέ γε χαὶ οὐχ ἑτέρως ψυ- 
χρολογοῦντα πάλιν αὐτόν. Ἐπηγγέλλετο μὲν γὰρ ὁ 
πῶν ὅλων Θεὸς γῆν χαρίζεσθαι τῷ ᾿Αὐραὰμ, ὡς ἐσα- 
μένην οὐκ εἰς μαχρὰν ἔμπλεώ τε καὶ οἰκήσιμον τοῖς 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος αὑτοῦ, ᾿Επειδὴ δὲ τῆς ἐπαγγελίας 
πὸ μέγεθος ἐδόχει πως εἶναι κρεῖττον ἐλπίδος! (τὰ γάρ 
ποι τῶν πραγμάτων ἀδόχητα xai ἀπιστεῖσθαι φιλεῖ), 


σημεῖον αἰτῶν προσετίθει λέγων" « Δέσποτα, κατὰ τί c 


γνώσομαι τοῦτο; » Ἔδει μὲν οὖν wat! οὐδένα τρόπον 
Θεοῦ λέγοντος ἐνδοιάσαι τὸν πρεσδύτην, Ἐπειδὴ δὲ 
ἣν ἐν ἀρχαῖς τοῦ πιστεύειν ἔτι, συγκαθίσταται Θεὸς 
αὑτῷ, xal τὸ βεδηχὸς εἰς εὐσέδειαν xal ἱδρυμένον 
ἐπιστηρίζων ἐν αὐτῷ, καὶ ἐκ πολλῆς ἄγαν τῆς ἐνού- 
σὴς αὑτῷ γαληνότητος ἀῤῥωστοῦντι διουρούμενος τὰ 
εἰ; ἄχεσιν ὀλιγοψυχίας, ὄρχῳ πιστοῦσθαι τὴν ἐπαγ- 
πελίαν ἤθελεν. ᾿Αλλ᾽ ἦν ἐν ἔθει Χαλδαίοις τοὺς ἀσφα- 
λεστέρους ποιεῖσθαι τῶν ὄρχων διὰ μέσων ἰοῦσι τῶν 
διχοτομημάτων, xal νόμοις αὐτοῖς ἐγχωρίοις. ἐδε- 
δαίου» τὸ χρῆμα. Ὑοῦτό τοι δρᾷν ἐπιτάττει, λέγων " 
x Λάδε go: δάμαλιν τριετέζουσαν, xal αἶγα τριετί-: 
ζουσαν, καὶ κριὸν τριετίζοντα, καὶ τρυγόνα, καὶ πε- 
Ριστεράν"» ὃ δὴ wa εὖ μάλα συνεὶς ὁ θεσπέσιος 
-ἸΑδραὰμ, καίτοι Θεοῦ μόνον τὸ χρῆμα λαθεῖν προσ- 
τάξαντος, αὐτὸς τὰ λοιπὰ προστιθεὶς, καὶ κατά γε 
τῆς ὀρχωμοσίας τὸν νόμον εἰς δύο τεμὼν τὰ χατ- 
εσφαγμένα, στιχτδὸν ἐτίθη, ὡς αὑτίχα δὴ μάλα διὰ 
μέσου διάττειν μέλλοντος Θεοῦ. ἽἼδοι δ᾽ ἄν «ig καὶ 
εἰς δεῦρ᾽ τοιούτους τινὰς ὄρχους συντιθεμένους παρὰ 
ϑαρδάροις, ἢ καὶ παρά τισι τῶν ἀρχαιοτέρων. Xo- 
φοχλῆς γοῦν ἐν Αγτιγόνῃ εἰσχεχόμιχέ τινα τῶν ἀγ- 
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A mari, non, ut vos dicitis, obiter; sed adhibitis vi- 
etimis divinatione peraeta. Dicit autem, quod avium 
advolatu firmam ostenderil esse promissionem, Et 
vero fidem Abralie probat, eum addit, lidem verl- 
Tate vacuam, vesaniam et furorem jure videri : ve- 
Tilalem autem non constare nudo vocabulo, sed 
mecesse esse ut orationem przterea signum aliquod. 
sequatur; quod wbi contigerit, fidem facial ejus 
quia in futurum facta est predietionis. 
CYRILLUS. 

359 Drsum hic adullerata est ab eo sacrarum 
Litterarum fides. Earum quippe vim εἰ intellectum 
transfer ad suam. unius menlem ei opinionem, 
quameunque temere sibi finxerit, Nam ego idipsum 
ei evenire statuo, quod srpe contingit iis qui trans- 
currentes nubes defixis luminibus aspiciunt, Pu- 
tant enim qui hoc identidem facinnt, centauros 
interdum aliquos, ac leones, néenon homines se 
videre; cum ea mens effingat, ac velut umbris qui« 
busdam res in se formet que. plane non exsistunt. 
Sed divin Scripturz sensum arbitror. auditoribus 
e'seclare proponendum. Hoc enim pacto, quam 
frigidus ille sit ac. vanus, cunctis rursus patebit, 
Promisit quippe universi Deus terram se daturum 
Abrahame, quz non multo post tempore implenda 
foret et aj. ejus semine inhabitanda. Cum antem 
promissionis magnitudo spem quodammodo supc- 
rare viderelur (qux euim insperaia sunt, eliam 
credi non solent), signum petens. addidit: « Domi- 
ne, in quo cognoscam hioc? » Atqui. Deo loquente, 
senem istum lizrere nullo modo decebat, Sed eum 
in fidei adhuc esset initiis, ei sese Deus accommo- 
dat; et. pietatis in eo soliditatem ac firmilatem sta- 
liliens, eique laboranti, pro maxima sva clementia, 
pusilli animi remedia largiens, juramento evnfir- 
mare promissum voluit, At mos erat Chald:eis fir- 
wiissima jusjuranda facere per medias vietiimaruin 
parles transeundo, idque patriis legibus sancitum 
erat. Hoc facere jubet, dicens: « Accipe mihi ju 
vencam irimam, οἱ capram trimam, et arietem tri- 
mum, δὲ turturem, et columbarn. » Cujus reinon 
ignarus divinus ille Abraham, quamvis, Deo jubente, 
wt id solum aéciperel, cxlera ipse adjiciens, ut 
moserat in federibus sanciendis, vielimas jugu- 
D latas bifariam dividens, eas hinc et inde rite collo- 

cavit, quasi Deus utique per medium essel conli- 

muo transiturus. Videre autem licet, juramenta 
quedam hodieque apud barbaros hoc. ritu concipi, 
ut et apud nonnullos veteres. Sophocles quippe in 

Antigone nuntium quemdam ex iis, qui jussi erant 

360 Polyuicis corpusservare, Creoni Thebanorum 

regi introduxit ita loquentem τ 














γέλων, vl δὴ καὶ τετάχατο τὸ Πολυνείκους σῶμα τηρεῖν, τῷ τὰ Θηδῶν ἰθύνοντι κράτη λέγοντα (Κρέων 


οὗτος ἦν)" 
"Hper δ' ἕτοιμοι καὶ μύδρους αἵρειν χεροῖν", 
Καὶ πῦρ διέρπειν, καὶ θεοὺς ὀρκωμοτεῖν. 


Διὰ μέσου γὰρ ἰόντες πυρὸς, xai μύδρους ἑλόντες 
χεροῖν, ἐποιυῦντο τὰς ὀρχωμοσίας. Συγχαθίσταται δὴ 


Parati autem. eramus massam ferri. canentem 
: [monitus tollere, 

Et per iguem transire, et deos jurare, 
Per medium etenim gradientes iguem, et ferrum 
iguitum manibus eapicntes, feedera sanciebant. Se- 
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nis ergo , utl dixi, angusto animo sese universi Α οὖν, ὡς ἔφην, ταῖς τοῦ πρεσδύτου | χίαις à 
Lnd psum ed riiu jusjurandum τῶν ὅλων Θεὸς, καὶ κατά γε τὸ 

concepit singulari consilio. Seriptum est enim ", συνετίθει τὸν ὄρχον οἰχονομικῶς. Γέγραπται γάρ, ὅτι, 
quod, um sol δὰ occasum vergerii, lampades Ignis πρὸς δυσμὰς ὄντος τοῦ ἡλίου, λαμπάδες πυρὸς διὰ 
per medias divisiones transierunt. Rursum in spe- μέσων ἤεσαν τῶν διχοτομημάτων. Διεμορφοῦτο ἔξ 
cie ignis quodammodo (ügurata est divina illa εἰ, πάλιν ὡς ἐν εἴδει πυρὰς ἡ θεία τε xal ἄχραντος qi- 
purissima natura, Atque hoc ipse quidem siluit ad- σις" καὶ τοῦτο σεσίγηκε μὲν αὐτὸς, δεδιὼς, οἶμαί 
versarius, veritus, opinor, . Utili« mou, τὸν ἔλεγχον. Προσεπηγάγομεν δὲ χρησίμως 
ter porro nos probavimus, biperlitas victimas ad ἡμεῖς, πληροφοροῦντες ὅτι παρελήφθη μᾶλλον εἰς 


jurisjurandi usum fuisse potius assumptas, quam, ut. 
ipse sit, in divinandi generibus sacrificiorum locum 
tenuisse. Quod si obseenz et earnivora volueres in 
wiclimas involarunt, eteas abegit Abraham, quid 
mirum est, o bone? non enim consentaneum erat 


üpxou χρείαν τὰ διχοτομήματα, χαὶ ob, καθά φησιν 
αὐτὸς, τοῖς τῆς μαντείας τρόποις ἐν τάξει γεγόνασι 
θυσιῶν. EL δὲ ἐπέπτη τοῖς θύμασι τὰ τῶν ὀρνέων 
βδελυρώτατα xai σαρχοφαγεῖν εἰωβότα, εἶτα ταυτὶ 
σεσόδηκεν ὁ ᾿Αδραὰμ, τί τὸ ξένον, ὦ τᾶν; OU áp ἦν 


wtdirarum avium injurim paterent quze ad juris- ἀχόλουθον τὰ εἰς ὄρχου χρείαν παρειλημμένα, πα- 
jursudi usum assumpta fuerant, et quidem cum D ραῤῥιπτεῖσθαι πρὸς ὕθριν τοῖς τῶν ὀρνέων Bhcu- 
juramenia completa nondum essent. Quod autem — ρωτάτοις, χαίτοι τῶν ὄρχων οὕπω τετελεσμένων. 





Julianus ait, fidem veritate vacnam vesaniam quam- 
dam videri ac stuporem ; respondemus : Utique, o 
egregie, id quod fide percipitur, uon esse curiosius 
inquirendum. Nam quod adhuc inquiritür, quonam 
pacio persuasum est? Verumtamen fidem subsecu- 
tà est veritas, Nam quod impurz et obscene volu- 
cres involarent in sacrificia, juramentis quidem 
mon prastabat, sed (des erat firmior, qux jura- 
mentorum stabilitate niteretur. Addit, servum ei 
quoque fuisse conjeciorem, er hujusmodi re for- 
lassis in eam adductus sententiam. Divinus quippe 
Abraham unum quemdam praecipuum inter. dome- 


Ἐπειδὴ δέ φησιν, "Aven γὰρ ἀληθείας πίστις ἡλιϑιό- 
τῆς ἔοικέ τις εἶναι καὶ ἐμδροντησία, φαμὲν ὅτι Má- 
λιστα μὲν οὖν, ὦ γενναῖε, τὸ πίστει παραδεχτὸν 
ἀπολυπραγμόνητον εἶναι χρή. Τὸ γάρ τοι βασανιζόμε- 
νον, πῶς ἔτι πεπίστευται; Πλὴν προσεπενήνεχται τῇ 
πίστει τὸ ἀληθές" οὐ γὰρ ἦν ὄρχων ἄμεινον τὸ ἐπι- 
πτῆναι τοῖς θύμασι τὰ μιαρὰ xol βέθηλα τῶν ὁρ- 
νέων, ἀλλ᾽ ἦν ἢ πίστις ἐδραιοτέρα, σύνδρομον ἔχουσα, 
τὴν ἀπό γε τῶν ὄρχων ἀσφάλειαν. Συμβολιχὸν δὲ 
αὐτῷ xa οἰχέτην εἶναί φησιν, ἀπὸ τοιοῦδέ τινος 
πράγματος εἰς τὴν ἐπὶ τούτῳ δόξαν ἐνηνεγμένος. Ὁ 
μὲν γὰρ θεσπέσιος ᾿Αδραὰμ, ἀπόλεχτον μὲν ἐποιεῖτά 


slicos habvit, eique jussit Isaaco sponsam in Meso- (; τινα τῶν κατὰ τὴν ἑστίαν, καὶ γυμφαγωγεῖν ἐκχέλενε 


potamia, deque sua cognatione uxorem qusrere, 
lile, ut imperata faceret, profectus ex heri nutu in 
Charan (civitas autem hec. prima est. Abrahami), 
fusis precibus, ut sibi ea in re opitularetur, Deum 
rogabat. Oplime enim noverat, herum suum 361 
erga exteros imprimis hospitalemeesse ac benignum: 
ei vero quzrebat puellam iisdem moribus ac per- 
quam liberalem, ne, οἱ dissimili reperta esset in- 
genio, seuis glori:e ofliceret. Alia quoque ratio af- 
ferri potest, Domestici heram sibi mitem, bonam 
ek liberalem optant: restrietam vero et maliguam 
fugiunt ac oderunt, Cum autem corda nosse unius 
supremi Dei sit, precabatur illum identidem ut sibi 
virginem bonam et hospitalem ostenderet, et heri 





τῷ "Ieakx εἰς τὴν τῶν ποταμῶν ἰόντα μέσην, καὶ 
ἀπὸ τῆς αὐτοῦ συγγενείας ζητῆσαι τὴν σύνοικον. Ὁ 
δὲ τὸ προστεταγμένον διαπεραίνειν ἤθελεν, ἀφιχό 
μενος δὲ, κατά γε τὸ τῷ δεσπότῃ δοκοῦν, εἰς Χαρὰν 
{πόλις δὲ αὕτη τοῦ ᾿Αδραὰμ ἡ πρώτη), λιτὴν ἀνατεί- 
νας, συνάρεσθαί οἱ πρὸς τοῦτο παρεχάλει τὸν Θεόν. 
Εὖ μὲν γὰρ ἠπίστατο δεξιῶς ἔχοντα τὸν ἑαντοῦ δε- 
σπότην εἰς φιλοτιμίας τὰς ἐπί γε τοῖς ἐξ ἀλλοδαπῆς 
ἤχουσι παρ᾽ αὐτῷ. Ὁμοήθη δὲ xal ἀφθονωτάτην 
ἐζήτει κόρην, ὡς ἂν μὴ ἐτερογνώμων εὑρεθεῖσά muc, 
τῇ τοῦ πρεσβύτου δόξῃ διαλυμήνοιτο. Καὶ καϑ' 
ἕτερον δὲ τρόπον, φίλον πως ἀεὶ xal πολύευχτον τοῖς 
κατά γε τὴν ἑστίαν οἰκέταις, ἀγαθὴ καὶ ἡμερωτάτη 
δέσποινα, χαὶ εὖ ἔχουσα τὰ εἰς φιλοτιμίαν" ἡ δὲ 


moribus persimilem. Proinde rogabat uti, quam D ἀχριδὴς xal βάσχανος, φενχτή τε καὶ ἀπεστυγημέ- 


quarebat, ea esset qu» potum pelenti sibi largis- 
sjme traderct, Hinc enim puelle conjicere quodam- 
modo poterat indolem, el islud ceu quemdam ar- 
rlabonem spei sug capere. Ostendit igitur ei puel- 
lam is, qui corda novit et renes **, Quocirea ne 
conjectorem dicat eum, qui precibus a Deo petiit 
osiendi sibi virginem ejusdem animi cum hero, id 
est, Abrahamo, el ejus filio; quando mos etiam 
iunc, si quid nobis sensus et pietatis inest, in om- 
ni readjutorem eL propitium rectorem universi 
Deum proeuramus, et quarumcunque rerum agen- 
darum iterab eo quierimus : neque. tamen idcirco 


' Gen. xv, 12. '* Gen. xxiv, ! seqq. 





νη. Ἐπειδὴ δὲ τὸ xapblag εἰδέναι πρέποι ἂν μόνῳ 
τῷ ἐπὶ πάντα Θεῷ, ἐδεῖτο πλειστάχις καταδεζξαί οἱ 
παρθένον ἀγαθὴν καὶ φιλόξενον, καὶ τοῖς τοῦ δεσπότον 
συμδαίνουσαν τρόποις, Εὐχόμενος τοίνυν ἔφη ταύτην 
εἶναι τὴν ζητουμένην ἣν ἂν αἰτήσας πιεῖν, ἀφθονώ-. 
4012 λάδοι. Καὶ γὰρ ἣν mug ἐντεῦθεν διατεχμῇ. 
ρασῇαι τοῦ γυναίου τὴν γνώμην, καὶ ὥς τινας ἀῤ- 
ῥαδῶνας τῶν ἔσεσθαι προσδοχωμένων τὸ χρῆμα λα- 
δεῖν. Κατέδειξε τοίνυν αὐτῷ τὴν χύρην ὁ καρδίας εἴ- 
δὼς καὶ νεφρούς. Οὐκοῦν μὴ λεγέτω συμδολιχὸν τὸν 
αἰτήσαντα δι᾿ εὐχῆς καταδειχθῆναι Θεοῦ τὴν 
ὁμόφρονα τῷ δεσπότῃ, φημὶ δὴ τῷ ᾿Αδραὰμ. καὶ τῷ 


—— — 
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ἐξ αὐτοῦ φύντι παιδὶ, ἐπεὶ xal vov ἡμεῖς εἴπερ ἀγχί- A nos conjectores et hariolos dixeris, sed ob pieta- 


νοι καὶ θεοφιλεῖς [ἐσμὲν], ἐπὶ παντὶ πράγματι συλλή- 
πτορα καὶ ἐπαγωγὸν ποιεῖσθαι σπουδάζομεν τὸν τῶν 
ὅλων χκατεξουσιάζοντα Θεὸν, xal τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
πρακτέων παρ' αὑτοῦ ζητοῦμεν ὁδόν * καὶ οὐ ταύτης 
ἕνεκα τῆς αἰτίας συμθολιχῶς μαντεύεσθαι φαίη τις 
ἂν ἡμᾶς, ἐπαινέσειε δὲ μᾶλλον τῆς εἰς Θεὸν εὐλαδείας, 
Δεδόσθαι γε μὴν καὶ αὐτῷ φησιν ὀρνίθων φωνὰς, 
διδασκούσας ὅτι sol; τῆς βασιλείας ἐνιζήσει θάχοις, 
"ll σοφωτάτων αὐτοῦ προφητῶν ! Προεσήμηναν αὐτῷ 
περὶ τῶν οὕτω σεπτῶν χαὶ ἐξῃρημένων πραγμάτων, 
αἱ κχιττῶν mov τάχα xal χοψέχων φωναὶ, προσθήσω 
δὲ xxi χαραδριούς * λαλίστατον yhp ὅτι μάλιστα τὸ 
στρουθίον, ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν τὰ ἴσα φρονεῖν ἑλομένοις 
αὐτῷ αἱ πτηνῶν ἀγέλαι παρατρυζέτωσαν τὸ δοχοῦν. 


"Ad γάρ πως αὐτοῖς ἡ ἀπάτη φίλον, Ἡμεῖς δὲ τοὺς Β 


ὑπὲρ χάρα φοιτῶντας ὄρνις πολλὰ χαίρειν λέγοντες, 
τὰ πάντα εἰδέναι προτνεμοῦμεν τῷ τῶν ὅλων κατεξου- 
διάζοντι Θεῷ, αὐτόν τε φαμὲν μόνον εἶναι Βασιλέα 


tem potius in Deum laudaveris. Gerte datas sibi 
quoque voces avium inquit, quibus admonitus est 
fore ut in imperii solio sederet. Ὁ sapientissimos 
ejus prophetas! Przedixeruni εἰ res iam augustas, 
lamque eximias, picarum forie aut merularum va- 
ces; addam ei charadriorum : avicula quippe est 
omnium maxime garrula. Sed ejus suffragaloribus 
oscinum greges obsirepant quod velint; fraus enim 
ipsis amiea fere semper est. Nos autem avibus 
quie capiti nostro supervolitant, valere jussis, re- 
rum omnium scientiam wniversi Dominatori Deo 
tribuimus, eumque dicimus cceli ac terra solum esse 
Regem ac Dominum, rerum visibilium et invisibi- 
lium, quaeque sensu aut intellectu percipiuntur, 862 
Opilicem. Produxit enim ex nihilo in rerum natu- 
ram ea qua aliquando non erant, per Filium; per 
quem, et cum quo Deo et Patri gloria, cum sancto 
Spiritu, in &ieula. Amen, 


καὶ Κύριον οὐρανοῦ τε xal γῆς, Δημιουργὸν ὁρατῶν xal ἀοράτων, αἰσθητῶν τε xal νοητῶν. Παρήγσγε 
γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων εἰς ὕπαρξιν τὰ οὐχ ὄντα ποτὲ διὰ τοῦ ΥἹοῦ, δι' οὗ καὶ μεθ' οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα 
σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν, 





FRAGMENTA 
EX RELIQUIS $. CYRILLI CONTRA JULIANUM LIBRIS QUI DESIDERANTUR. 


MONITUM. 
(Ang. Mat Biblioth. nova Patrum, It, 488 sqq.) 


Cyrilli adversus Julianum. imp. decem exstau! libri ; verum nonnisi primum etribus. Juliani libris ad- 
versus fidem Christiamam, in prediciis decem a Cyrillo fuisse refutatum, jamdiu observarunt viri docti, v. gr. 
Tillemontius, Dupinius, Cellerius, Spanhemio quoque in. Pra f. non videtur Cyrillus operi suo colophonem. 
imposuisse. Quid quod apud auctores. ecclesiasticos, et in ipsis a. Cyrillo cilatis [ragmentis, quadam exstant 
Juliani, qu& cum ontnino. re[utatione egerent, ea. tamen in superstitibus decem. Cyrilli (ibris non [it ? Su- 
pererat igitur ul crederemus vel Cyrillum opus suum mon. absolvisse, vel partem ejus. esse deperditam. Sed 
reapie Joan, Damascenus in. Parallelis citat. Cyrilli in. Julianum libros X11, XV, XVI, XVII, XVIH. 
Apud nos autem in Leontii ac Joannis rerum sacrarum libro, quem jamdiu edidimus, citantur ex Cyrilli 
opere fragmenta ab. X] usque ad librum. XIX. Ergo totidem saltem fuerunt hujus operis libri : mirumque 
est quod ez denis prioribus seme, ex posterioribus vero semel εἰ iterum citant. hi duo sacrarum rerum scri- 
ptores. Has ergo licel exiguas. reliquorum Cyrilli librorum, quos desideramus, copiolas uon sine interpreta- 
tione Latina hic exponemus. Nec mirum, simihil fere sint nisi apophthegmata seu sententie; id. enim accidit 
ex instiiuto. Leontii et Joannis eclogariorum, qui sui operis gnomici titulos. ex idoneis auctoritatibus con 
tezebant. 


Τοῦ μακαρίου Κυρίλλου ἐκ τοῦ ια΄ Adyov τῶν C — 50. Beati Cyrilli ex libro XI adversus. Julianum, 
κατὰ Ἰουλιανοῦ, 


᾿Αληθὲς εἰπεῖν ὡς ὁ χατοιόμενος xal χαταφρονη- 

τὴς ἀνὴρ ἀλαζὼν, οὐδὲν μὴ περάνῃ xatà τὴν τοῦ 

προφήτου φωνήν" οἴησις γὰρ, προχοπῆς ἐχχοπὴ, χατὰ 

τὸν κοινὸν xal ἐν στόματι τῶν πολλῶν ὄντα λόγον... 
"Ex τοῦ αὐτοῦ «ἰόγον. 


θίησις, προχοπῆς ἐχχοπή. τὸν μὲν γὰρ ὁμολογοῦντα 


Vere dieitur homo prasumptiosus contemptor 
εἰ jactabundus nibil efücere, ultra propbetze ora- 
culum. Nam presumptio profectam amputat, Juxta 
vulgare ei in ore multorum frequens elfatum. 

Ez eodem libro. 


Presumpiio profectum amputat. Etenim eum 
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qui ignorantiam fatetur, facile aliquis ad ignorata- A τὴν ἄγνοιαν, ῥᾷον ἄν τις ἐπιστήσειεν τοῖς οὕπω 


rum rerum notitiam perducet. At illum, qui scire 
se putat, insipientem atque indoctum sua ipsa prz- 
sumptio omnino facil, Neque enim docentium se 
verba patitur. P. 104. 
Ex duodecimo adversus Julianum. 

Haud iemere ágonothela przstanlia munera 
albletarum voluntati largitur; sed, prout quisque 
ceriando excelluerit, ita pramia distribuit, P. 102. 


Ez eodem. 
Paria imparibus tribuere, summa injuslilia est. 
P. 102, 
Ex duodecimo adversus Julianum. 
Optimum sapiensque consilium mihi videtur, 
rti bene gerendz occasionem non omittere. D. 105. 
Ex duodecimo adversus Julianum. 


Neminem sponte velle vitiosa oratione uti, enique 
patet. Quippe plebeium sordidumque est, P. 108. 


Ez libro XIV adversus Julianum. 

Est in hominis cujusque arbitrio bona cum fama 
puraque vivere. P. 109. 

Ez iisdem. 

Volens libensque unusquisque homo ad id quod 
sibi videtur tendere potest ; quia sic universali Crea- 
10i placuit ; ut qui bene agere voluerint, laudem 
necessario referant; qui autem diversa vin iverint, 
justum convicium ab omnibus audiant, P. 94. 


Ex XIV adversus Julianum. 


Vite hujus, et. negotiorum. cjusdem, amaram 
eonfusionem δὲ colluviem seite animadvertens Me- 
lodus aiebat : « Hoc mare magnum et spatiosum ', » 
P. 98. 

Ez XlV adversus Julianum, 


Tenebricosi quodammodo neque omnibus man - 
festi nnt qui ad suam salutem luendam callide 
incumbunt. P. 102, 


Ez XV adversus Julianum. 


Propría voluntate regitur bominis mens, et ad 
quodvis opus sponte sua progreditur. Sic enim 
visum recte. est optimo omnium conditori Deo ; ai- 
que ideo quanquam quilibet ex nobis sanetum 
Spiritum. inhabitantem habeat per sanctum. bapti- 
smum,minime tamen fraudatur quominus possit juxia 
propriam sententiam vivere: sed laxatis quodam- 
modo habenisad bonum vel ei contrarium decurrit. 
P. 94. 


* Peal. cin, 25. 


1) Hoc dici videtur de Juliani conviciis adversus 
Ghrisiianos. 

(2) Vides quomodo vulgatus pro εὐρύχωρος lege- 
τὴ! εὑρύχειρος, ideoque iransiuleril spatiosum ma- 
nibus, Sed tamen vocabulum manibus apud Palres 
veteres deest, Hieronymus, ut jam observavit Sa- 
baterius, additum dicit ex llebraso et. Tlicodotione 


διεγνωσμένοις" τόν γε μὴν ἐν δοχήσει τοῦ εἰδέναι 
καὶ ἄσοφόν τε xai ἀμαθῇ πάντη τε καὶ πάντως ἀπο- 
τελεῖ τὸ εἰδέναι δοχεῖν " οὐ γάο τοι προπίεται τοὺς 
τῶν διδασκόντων λόγους. . 

"Ex τοῦ (f' τῶν κατὰ "fov.lravov. 

Οὐχ ἁπλῶς ὁ ἀγωνοθέτης τοῖς ἐθέλουσι τῶν ἀθλη- 
τῶν τὰς ἐξαιρέτους χαρίζεται τιμὰς, ἀναλόγως 5 
μᾶλλον ταῖς τῶν ἀθλούντων εὐδοκιμήτεσι διανέμει 
τἀγέρα, 

"Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Τὸ νέμειν ἴσα τοῖς ἀνίσοις, τῆς μεγίστης ἐστὶν 

ἀδιχίας. ᾿ 
"Ex τοῦ ιβ' τῶν κατὰ Ἰουλιανοῦ. 

ΚΆριστον καὶ σοφὸν εἶναί μοι Sovet τοῦ χαιροῦ τοῦ 

προσήχοντος μὴ ἀφαμαρτάνειν πράγμασιν. 
"Ex τοῦ ιβ' τῶν κατὰ Ἰουλιανοῦ. 

Τὸ μὲν καχῶς ἀγορεύειν οὐκ ἂν ἕλοιτό τις, εὔδη- 
λὸν οἶμαι παντί" δημῶδες ὅμως τοῦτο xal do- 
ραῖον (1). 

Ἐχτοῦ κατὰ Ἰουλιανοῦ ιδ' λόγου. 

ἝΝννεστιν ἀνθρώπῳ παντὶ τὸ εὐδοκιμεῖν δύναι 
καὶ διαθδιῶναι λαμπρῶς. 

Ἐκ τῶν αὐτῶν. 

Αὐτόκλητός ἔστιν καὶ ἐχοντὶ ἰὼν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν αὐτῷ δοκούντων ὁ ἄνθρωπος" δόξαν οὕτως εὖ 
ἔχειν τῷ πάντων Δημιουργῷ, ἵνα καὶ τὸ ἀγαϑουργεῖν 
. ἡρημένοις τὸ ἐπαινεῖσθαι δεῖν, καὶ τοῖς τὴν ἑτέραν 

Ἰτοῦσιν τρίδον, τὸ χατετχῶφθαι διχαΐως πρὸς ἁπάντων 


C ἀκολονθῇ. 


Ἐκ τοῦ ιδ' Adyov τῶν κατὰ Ἰουλιανοῦ. 


Τὸν τοῦδε τοῦ βίου ἀναφυρμὸν καὶ τὴν ἐν αὐτῷ 
πῶν πραγμάτων πικρὰν ἀνάχυσιν χατασημηίνων 
ἀστείως ὁ Μελῳδὸς, εΑὕτη ἡ θάλασσα, ἔφη, ἡ μεγάλη 
καὶ εὑρύχωρος (8). » 


"Ex τοῦ i) τῶν κατὰ Iov.luavov, 


Σκχοτεινοί πως καὶ οὐχ ἅπασιν ἐναργεῖς οἱ δριμεῖς 
εἰς σωτηρίαν. 


"Ex τοῦ i£ τῶν κατὰ "Ιου λιανοῦ; 


Ἰδίοις θελήμασ: διοικεῖται ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, καὶ 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν πραχτέων ἐθελοντὶ ἵεται " δόξαν 
ἔχειν ὀρθῶς xal τοῦτο τῷ πάντων ἀρ:στοτέχνῃ Θεῷ (5)" 
ὥστε κἂν εἴ τις γένοιτο τῶν καθ' ἡμᾶς ἐν μεθέξει 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνοιχισθέντος αὐτῷ διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος, οὐ παρεῖται διὰ τοῦτο τοῦ χατὰ 
Ἰνώμην οἰκείαν, καὶ ὡς ἂν αὐτῷ δοκῇ, διαδιοῦν (4)* 
ἐλενθέραις δὲ ὥσπερ ἡνίαις πρός τε τὸ ἀγαθὸν δια- 
νένευχεν, xal τὸ ἐναντίον, 


in LXX, sub asterisco. Ceeteroqui in. Vaticano: 

que τῶν LXX endieo loft τος M 

E] Confer lib. mi in Julianum ed. Spanhemi, 

p. 78. 
(4) Hoc fortasse. dicitur propter morum intem« 

perantiam baptizatis Christianis obj 

Ni D. ve pe AB. aie eiectum a Qi 
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"Ex τοῦ ιε' τῶν κατὰ ᾿Ιουλιαγοῦ, 


"Ἔστιν πως ἀεὶ τὸ διαδάλλειν ἰεπήλατον, καὶ τὸ 
ἀκρατὲς εἰς λόγους ἕνεστι πολλοῖς (1)* δεῖ δὲ, οἶμαι, 
ταῖς καταῤῥήσεσιν αἷς ἂν ποιοῖτό τις καθ᾽ ὁτιοῦν, τὰς 
δείξεις ἀχολουθεῖν" εἰ δὲ ἀσθενεῖ πρὸς τοῦτο ὁ χατ- 
ηγορεῖν ἠρημένος, τὴν τοῦ συκοφαντεῖν δόξαν ἀποί- 
σεται (3). 

"Ἐκ τοῦ ιε' Aóyov τῶν κατὰ ᾿Ιουλιαγοῦ. 

Τὸ εὐτματεῖν (3) μειρακιῶδές ἔστι μόνον, xat ἐν 
μόνῃ δοζήσει τὸ $50 ἔχει, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς δια- 
παίζει, 


"Ex τοῦ ις' τῶν κατὰ Ἰουλιανοῦ. 


Τοῖς ἄριστα γεηπονεῖν ἠθισμένοις, ἕποιτο ἂν εἰ- 

χότως τὸ ἐπαινεῖσθαι δεῖν (4). 
Ἐκ τοῦ ις' Aóyov τῶν κατὰ ᾿Ιουλιανοῦ. 

"Ὅτι δὲ xal ἀναλόγως τοῖς ἑκάστου κατορθώμασιν 
ἡ τῆς ἀμοιδῆς ἀντέχτισις " ἰσοπαλεῖς τοῖς ἱδρῶσεν 
αἱ ἀμοιθαὶ τοῖς ἀνδραγαθεῖν ἠρημένοις ἐχνεμεθήσον- 
παι παρὰ Θεοῦ * πληροφορήσει γὰρ xal αὐτὸς ὁ Σω- 
πῆρ, τὴν τῶν ταλάντων διανομὴν οὐκ ἐν ἴσῳ μέτρῳ 
χενέσθαι λέγων" χαθιστὰς δὲ τῶν εὐδοχιμηχότων, 
τὸν μὲν ἐπὶ δέκα πόλεων, τὸν δὲ ἐπὶ πέντε, Ταλαν- 
πεύεται γὰρ ὥσπερ ὁ ἑχάστον βίος, xal ἰσοστατήσει 
Tou πάντως τῆς ἡμῶν ἐπιειχείας ἡ ἀντέχτισις. 


Ἐκ τοῦ ις’ λόγου τῶν κατὰ ᾿Ιουλιαγοῦ, 


“0 τοῖς ἀνθρώποις ἀρέτχων, τοὺς παρ᾽ αὐτῶν ἐπαί- 
νοὺς ἔχοιεν ἂν εἰκότως εἰς ἀντιμισθίας δύναμιν" 
λήψεταί γε μὴν τῶν παρὰ Θεοῦ τὸ σύμπαν οὐδέν" 
εὐανδρίας γὰρ, τῆς ἐπὶ γῆς, φημὶ, τὸ ἀγαθὸν, obx 
αὑτὸν ἐπόπτην ἐποίησε μᾶλλον, ἀλλὰ τῶν ὁρώντων 
ποὺς ὀφθαλμοῦ; (5). 

"Ex τοῦ ις’ Aópov τῶν κατὰ ᾿Ιουλιαγοῦ. 


Πᾶν αἰσχρὸν xai ἀχαλλὲς xat τοῖς εὖ βιοῦν f]pn- 
μένοις ἀνάρμοστον τὸ ὑδρίζειν ἐστὶ, xa οὐκ ἄν τις 
εἴη τοιοῦτος τῶν ἐν ἐφέσει σεμνότητος καὶ ἐπιει- 
κείας. 


Ἔκ τοῦ iy βιδλίου τῶν κατὰ Ἰουλιανοῦ. 


Ἕκαστος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς τῶν ἑαυτοῦ θεληματων 
διέλαχεν τὰς ἡνίας, καὶ ἐθελοντὴς ἡ τὰν ἢ ἐπὶ τὰν 
ἵεται, τουτέστιν 3| ἐπὶ ἀρετὴν, ἢ πρός γε τὰ χείρω. 

"Ex τοῦ τη' Aóyov τῶν κατὰ Ἰου.ϊανοῦ. 

Εἰσὶ τινες, πλεῖστοι δὲ οὗτοι κατὰ τὸν βίον, οἵ τὸ 
σφίαιν αὐτοῖς [δοχοῦν) εὖ ἔχειν ὑπειλημμένοι ἀδασα- 
νίστως χρατύνονσιν. Οἴονται δὲ ὅτι πάντη τεκαὶ πάν- 
τως σοφὰ λαλοῦσι xat ἀναμφίδλητα᾽ πλὴν μέχρι τοσού- 
τον τὴν τοῦ δοκεῖν εἶναι σοφοὶ xal ἀγχίνοοι χλέπτονσι 


(1) Confer similia lib. v, sub initio, Ammianus 
quoque lib. xxv, 4, de Juliano : lingum fusioris et 
admodum raro silentis. 

2) IMoc et alia contra calumnias Juliani. 

(5) Vocabulo εὐειματεῖν (seu εὐϊματεῖν) εἴταν 
Cyrillus etiam in Glaphyris ad. Levit., Opp., t. 1, 


FRAGMENTA EX LIBRIS CONTRA JULIANUM, 
A 
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Ex XV, adversus Julianum, 


Facilis omni lempore obirecialio est, multisque. 
inest intemperantia linguz. Atqui oporteret, ut 
censeo, obtreclationum, quas quisque de re quali- 
bet. fecerit, demonstrationes consequenter exhibere, 
Cui rei si quis obtrectator imparatus fuerit, calume 
nialoris nomen sibi comparabit. P. 100, 


Ez XV libro adversus Julianum. 


Splendike vestis studium, nonnisi puerile est, 
solaque opinione jucundum, atque oculis fucum 
faeit. P. 103. 


Ez XV1 adversus. Julianum. 


Optimos terr cultores debita laus subsequitur. 
B p, gg, 


Ez XVI libro adversus. Julianum. 

Congrua bonis cujusque operibus remuneralio 
tribuitur. Paria sudoribus reddentur a Deo pr:emia 
hominibus qni preclare vivere decreverint. Wei 
hujus testis Servator, talentorum distributionem. 
liaud pari pondere faciam narrans ; itemque eos, 
qui bene rem gesserant, przfieiens, alium. quidem 
decem civitatibus, alium quinque, Prazzmium quippe 
moribus eujusque accommodat, semperque rermu- 
neratio pari ac. meritum gradu procedet, P. 101" 






Ez XVI libro adversus Julianum, 


Q Qui ob hominum gratiam eaptandam agit, lau- 
des mercedis loco, ut. par esi, consequetur; a Deo 
lamen nihil accipiet. Mundanz euim virtutis decus 
non tam Deum inspectorem invitat, quam cernen- 
lium oculos, P, 105 ei 107, 


Ez XVI libro adeerns Julianum, 


Turpe omnino εἰ deforme, el bene vivere volen- 
libus ineongruum est, conviciandi institutum ; 
nemoque ita se gerere volet, qui quidem honesta- 
lis pietatisque studiosus sit, P. 108. 


Ex XVIII libro adversus Julianum, 


Unusquisque in terris propria volunialis liberas 

D pabenas sortitus est, spontaneusque ad hoc vel illud. 
se coufert, ad virlutem scilicet vel ad vitium. P. à. 
Ez XVII. libro adversus Julianum. 

Sunt quidam, imo in hac viia plurimi, qui sen- 
tentiam suam plane rectam esse eredentes, incousi- 
derate ei adbzerent, seque omnino sapientia εἰ indu- 
bitata loqui existimaut, Verumtamen tandiu sapientis 
acutrque meniis gloriam usurpabunt, donec ipsis 





part. ἡ 






p. 317. 
"n ΓΒ posterior bujus locutionis est in libro v, 
p. 154, Omnino Cyrilli stylus. ubique sibi constat, 
(5) Ammianus lee. cit, 2 eodem Juliauo : Valgi 
plausibus letus, laudum etiam ex minimis rebus in- 
temperans appetitor, 
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aliter sentientium. sermo occurret, validiore argu- A δόξαν, ἄχρις ἂν αὐτοῖς ὁ πρὸς vuv ἑτερογνωμονοῦν- 


mentorum vi contradicens, P, 105. 


ErXVIII libro adversus Julianum. 

]n eo quod nihil nimii sit, bona rei conditio est : 
excessus autem reprehensione non caret, P. 105. 
Ez XVIII libro adversus Jullanum. 

lis qui-nec piam mee laudabilem vitam ge- 
runt, gravem videri par est alienam bone vila 
virtotisque [amam, Nam sux ignaviz aceusationeim 
putant esse aliorum opes : itaque aliena gloria cum- 
moti, invidise flammam concipiunt. Atqui potius 
oporteret quod melius est, zemulanter eligere : et 
ones honestatis sludiosos certatim splendidis ope- 


τῶν ὑπαντήσῃ λόγος, γοργοτέροις ἐλέγχοις ἄνταγ- 
τστάμενος (1). 


"Ex τοῦ τη Λόγου τῶν κατὰ Ἰουλιανοῦ. 
Ἐν τῷ, Μηδὲν ἄγαν, εἶναι τὸ εὖ ἔχον" ἐν δὲ τῷ 
περιττῷ, τὰς διαδολάς. 
Ἐκ τοῦ uy λόγου τῶν κατὰ ᾿Ιοὺ λιαγοῦ." 
Τοῖς ox ἔχουσ: βίον τὸν ἐπιεικῆ καὶ τεθαυμασμέ- 
νον, φορτιχὸν, ὡς ἔοιχε, τὸ εὐδοχιμεῖν ἑτέρους εὐζωῖς. 


καὶ ἀρετῇ" ἔγκλημα γὰρ τῆς ἑαυτῶν φαυλότητος 
ποιοῦνται τὸ χρῆμα, καὶ ταῖς ἑτέρων εὐκλείαις ἐπ- 
ηρεθισμένοι, τὴν τῆς βασκανίας ὡδένουσι φλόγα, val- 
ποι μᾶλλον ἐχρῆν ζηλοῦντας ἑλέσθαι τὸ ἄμεινον, xal 
πάντασείοντας κάλων, ἀμυλᾶσθαι φιλεῖν τοῖς ὧδε 


ribus imitari ; non autem reprehensionis materiam B λαμπροῖς, οὐ φιλοψογίας ποιήσασθαι πρόφασιν, ἃ 


facere quidquid ipsi ellicere negeunt. P, 108, 
Ex XIX libro adversus Julianum. 


Ethnici auctores facundia et splendore dictionis 
valde excellunt: sed lamen illis nibil ulile inest, 
Namque eum, qui suapte natura Deus est aique 
Creator, non agnoverunt, et deos innumeros in mun- 
dum invexerunt, P. 106. 


(4) Dici hoc videtur de argumentis contrariis Ju- 
liani ac Cyrilli. Porro Cyrillus, preter commune 
episcopis wende religionis studium , peeuliarem 
habuit causam scribeudi contra opus Juliani, qui 
etiam impndentissima epistola (inter editas i eon- 
nisus erat Alexandrinos abducere a Christianismo. 


χατορθοῦν οὗ δεδύνηνται. 
"Ex τοῦ ιθ' λόγου τῶν κατὰ Ἰουλιανοῦ. 
Πολὺ λίαν παρὰ τοῖς ἔξω κεῖται: τὸ cs εὐστομίας 
χρῆμα, καὶ τὸ λαμπρὸν τῆς λέξεως (4)" Evi δὲ ὅμως 
τῶν ὀνησιφόρων οὐδέν. Τὸν γὰρ φύσει Θεὸν xal An- 
Μιουργὸν οὐχ ἔγνωσαν, ἀναριϑμήτους δὲ θεοὺς τῷ 
βίῳ κομίζουσι (3). 


(3) !pse Julianus dicitur a Cyrillo libri sexti Ini- 
lio : Εὐφνᾷ μὲν ἔχων τὴν γλῶτταν, οὐχ ἀθαύ; 
δὲ τὸ καλλιεπές " Diserla lingua et. admi; 
cendi venustate. rom 

(3) Confer lib. vit ed. Spanhemii, p. 232, B. 
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TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


KYPIAAOY 
APXIEHIZKOIIOY AAEZANAPEIAE, 


ΚΑΤᾺ ANOPOIIOMOP9ITON, 


ΒΙΒΛΙΟΝ EN. 


SANCTI PATRIS NOSTRI CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCIIEPISCOPI, 


ADVERSUS ANTHROPOMORPHITAS, 
LIBER UNUS, 


Bonaventura. Vulcanio interprete (1). 


EIIIZTOAH ΠΡῸΣ KAAOZYPION (9). A 363 EPISTOLA AD CALOSYRIUM. 


᾿Ἀφικόμενοί τινες ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Καλαμῶνος, Cum ad nos quidam ex monte Calamone venis- 
ρωτῶντο παρ᾽ ἐμοῦ περὶ τῶν αὐτόθι μοναχῶν, τίνα — sent, sciseilatus sum de monachis ejusdem loci , 
πρόπον διατελοῦσιν, T] xal ὁποίαν ἔχουσι τοῦ βίου τὴν — quo pacto se gererent, aut cujusmodi vitm insti- 
ἀγωγήν. Οἱ δὲ, εὐδοχιμεῖν μὲν πολλοὺς ἔφασχον iv — tulum sectarentur. Qui quidem retulerunt, multos 
ἀσχήσει, xai τοῖς μοναχοῖς σφόδρα βούλεσθαι mpé- ex iis exercitiis pietatis clarere, atque ita affectos 
movsa κατορθῶσαι βίον, Εἶναι δὲ τινὰς τοὺς mepióv- — esse, ul vilam monachis convenienti; im sectari 
πας xal θορυδοῦντας ἐξ ἀμαθίας τοὺς ἐθέλοντας ἦρε- — eupiant; esse vero nonnullos, qui suis ineptiis s0- 
μεῖν- εἶτα λογοποιεῖν αὐτοὺς, διαδεδαιοῦντάς τινα — lilarias vitav studiosos interlurbent , hujuscemodi 





BON. VULCANII NOTE, 


(4) Cum editionem banc aornans, Isidori Peluaiotse qui Cyrille Alexandrino ajry, fuit, Epistolas 
Graco-Latinas Lutetiz ante annos aliquot edilas accurate perlegissem, qui mihi ob eximiam oucloris 
eérüditionem atque eloquentiam mirifice placuerunt, adeo uL merito eum a Suida boc elogio decoratum 
viderem, ᾿Ανὴρ ἐλλογιμώτατος, φιλόσοφός τε xal ῥήτωρ" comperissem vero mulla ab eo tractata ejusdem 
fere argumenti eum iis qux a Cyrillo variis horum quos modo edimus librorum in locis Lraetantur, 
operz pretium mibi faeturus sum visus si nonnullas ex iis notis meis interlexerem, quod illas non 
parum lucis Cyrillo allxtnras existimarem; alque una eademque opera ad lectionem optimi hujus do- 
ctissimique seriptoris, qai hactenus nescio quo pacto in tenebris atque ignoratione hominum jacuit, sacrarum 
Litterarum studiosos invitarem. Inserui itaque, ut dixi, nolis meis, interdum integram aliquam illius epi- 
stolam, interdum quadam ex iis quze meo judieio magis ad rem faciebant excerpta, meanijue versionem 
adjeci. lmmiscui etiam ex Joannis Zonar: epistolis mss. (quas nobiliss. doctissimusque p. m. juveuis 
Georgius Dousa Constantinopoli attulerat) idem. cum Cyrillo argumentum Lraetantes; ipsum denique 
Cyrillum sui ipsius interdum interpretem faclo, adductis in. medium insignibus aliquot. illius locis, de- 
sumptis ex libris De adoratione im spiritu et veritate, et ex Glaphyris in. Pentaieuchum. 

[oj Agit hac —— Cyrillus de erroneis quibusdam opinionibus quibus obnoxii erant monachi qui- 
dam sui temporis in Calamone monte degentes; quos tamen errores, tametsi varii fuerint, ut. solet hx 
resis hzresim serere, uno momine ᾿Ανϑρωπομορφιτῶν complectitur : quod nimirum Deum, ad cujus 
imagiuem creatus est homo, ἀνθρωποειδὴ sive ἀνθρωπόμορφον esse siatuerent. Auclorem hujus secl 
Audzeum quemdam genere et lingua Syrum fuisse testatur. c e Ecclesinsticm historie lib. xi, c. 148; 
unde et Audaani dicti : |. Ariani cod. De laret. ct Manich. Sopitam vero semel lianc hxresim, postea 
denuo excitarunt. Amm , Dioscorus, Eusebius c iymius, gerinani &res, qut οἷν proceritatem 
corporís Longi monachi sunt vocati. De Audianis Ej nius initio libri te Αὐδιανοὶ, εἴτουν Ὡδιανοὶ, 
τάγμα clalv. Οὗτοι δὲ ἐν μοναστηρίοις τὴν κατοίχησιν χέχτηνται,. ἀναχωροῦντες τάγμα ὄντες ἐν ἐρημίαις 
τε xal πλησιαίτερον πόλεων, ἐν προαστείοις τε χαὶ ὅποι τὰ; ἑαυτῶν μονὰς fiot. μάνδρας ἔχουσι. 


ParnoL. Gg. LXXVI. 3i 
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«quedam asserenles. Dicebant enim, cum sacra A 
Seriptura hominem juxta imaginem Dei faetum esse 
dieat, credendum esse, Denm humana specie, sive 
huwana forma predium esse. Quod omnino ah- 
surdum est, el exirenue impietatis eum, qui ila 
sentire velit, convineens. 94, Est sane, et quideur 
eitra ullam eontroversiam, homo factus ad imaginem. 
Dei ; similitudo vero liec non. est. corporea, Deus 
enim incorporeus est, quod et Salvator ipse docet, 
inquiens : « Deus spiritus est *. » Non itaque cor- 
poreus, si spiritus est, nequa formam corporis 
pra se fert. Quod enim corporis expers est, for. 
mue eiiam expers est. Neque enim quantilas aul 
figura in Deum cadit. Si vero juxta humani cor- 
poris naturam ioiius universi Deum esse conten- 
dunt, dieant, obsecro, an et pedes habeat, ut iis D 
inambulet; manus, ut earum ministerio operetur ; 
et oculos, ut illorum ope videat. Quonam igitur 
abit ? aut e quibus locis iu qui transit, qui omnia 
implet ?. Ait enim : « Annon caelum el terram ego 
impleo * ? » Aut quales ad operandum manus ad- 
movet, qui per vivens Verbum operatur et creat ? 
Et si, perinde ae nos, oculos in facie sitos habel , 
Qu à Lergo sunt omnino non videt : sed cum 
orienlem versus spectat, non videt quid ii qui oe- 
casum versus sunt agant: neque rursus, si in. oc- 
casum oculos verat, eos qui in orienle sunl con- 
Spieit. Pudet me certe h:e scribere : at vero ob 
quorumdam ineplias, ego etiam inepto, non qui- 
«em volens, sed ab iis eo adactus. Qui ergo hu- 
juscemoui nugas elfutiunt, tanquam stulii atque 
ignorantes refrenentur , el ab iis quz vires excec- 
dunt tractandis absistant, imo potius ne adversus 
Deum deblalerent, Deus euim omnem creaturam 
excedit, neque corpus est, neque figura sive forma 
corporeis continelur, cun sil simplex , materis& el 
forme expers : neque compositus ex partibus, vel 
membris ut nos constans, imo spirilus, secundum 
Scripturas, et omnia intuens , ubivis exsistens , 
omniaque implens, et a nullo absens. linplet enim 
«clum ac terram. Illud. vero, hominem ad imagi- 
nem Dei factum esse, alium sensum ac sigui(ica- 





! Joan, iv, 21. ? Jerem. xxu, 35. 
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τοιαῦτα. "ἔφασχον γάρ (5): "Eneibkv κατ᾽ εἰκόνα Gu 
γενέσθαζ τὸν ἄνθρωπον ἡ ϑεία λέγει Γραφὴ, χρὴ 
πιστεύειν ὅτε ἀνθρωποειδὲς, ἤγουν ἀνθρωπόμορτόν 
ἔστι τὸ Θεῖον" ὅπερ ἐστὶν ἀσύνετον παντελῶς, xal 
τοῖς τῆς ἐσχάτης δυσσεδείας ἐγχλήμασεν ὑπενεγχεῖν 
δυνάμενον τοὺς οὕτως ἑλομένους φρονεῖν, Ἔστι μὲν 
οὖν, καὶ γὰρ ὁμολογουμένως, κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ὁ 
ἄνθρωπος" ἡ δὲ ὁμοιότης οὐ σωματική. Ὃ γὰρ Θεὸς 
ἀσώματός ἔστι. Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων αὐτὸς ὁ Xo- 
tip" « Πνεῦμα ὁ Θεός. » Οὐχοῦν οὐκ ἐνσώματος, εἰ 
πνεῦμά ἐστιν, οὐδὲ ἐν εἴδει σώματος, Τὸ γὰρ ἔξω 
σώματος, ἔξω xal σχήματος εἴη ἄν. “Ἄνποσον γὰρ xal 
ἀσχημάτιστόν ἔστι τὸ Θεῖον, Εἰ δὲ νομίζουσιν, ὅτι 
χατὰ τὴν φύσιν τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος ἐσχημι- 
τίσθη xal αὐτὸς ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς, λεγέτωσαν εἰ χεὶ 
αὐτὸς ἔχει πόδας͵ ἵνα περιπατῇ" χεῖρας, ἵνα δι' αὐτῶν 
ἐργάζηται, καὶ ὀφθαλμοὺς, ἵνα βλέπῃ δι' αὐτῶν. Ποῦ 
τοίνυν ἀπέρχεται; καὶ ἐκ ποίων τόπων εἰς ποίους 
μεταδαίνει, ὁ τὰ πάντα πληρῶν; Ἔφη γάρ" «Μὴ - 
οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ ; » Ἥ ποίας 
εἰς ἔργα χεῖρας xivet, ὁ διὰ ζῶντος Λόγου δημιουρ- 
γῶν; Καὶ εἰ καθ' ἡμᾶς ἔχει τοὺς ὀφθαλμοὺς ὡς ἐν 
προσώπῳ κειμένους, οὐχ ὁρᾷ πον πάντως τὰ ὀπίσω" 
ἀλλ᾽ ὅταν πρὸς ἀνατολὰς βλέπῃ, οὐκ οἷδε τί πράτ. 
τουσιν οἱ ἐν δυσμαῖς " χἂν εἰς δυσμὰς ἴδῃ πάλιν, οὐ 
τοὺς ἐν ἀνατολαῖς ὁρᾷ. Ταῦτα καὶ γράφειν αἰσχύν» — 
pat, διὰ δὲ τὴν τινῶν ἀπόνοιαν γέγονα ἄφρων, οὗχ 
ἐχὼν, μᾶλλον παρ᾽ αὐτῶν ἠναγχασμένος. Τοΐνυν οἱ 
ταῦτα φληναφοῦντες, ὡς ἀμαθεῖς ἐπιστομιζέσθωσαν, 
καὶ μὴ ἀπτόμενοι τῶν ὑπὲρ δύναμιν, ἦρεμῆτωσαν, 
μᾶλλον δὲ τοῦ θ:οῦ μὴ καταλαλείτωσαν. Ὁ yàp Θεὺς 
ὑπὲρ πᾶσαν κτίσιν ἐστὶν, οὔτε σῶμα νοούμενος, οὔτε 
ἐν τύποις ἢ σχήμασι σωματικοῖς, ἀλλ᾽ ἔστιν ἁπλοῦς, 
ἄῦλος, ἀνείδεος, καὶ ἀσύνθετος, οὐκ ἐκ μερῶν, | με- 
λῶν, ἣ μορίων συγκείμενος, καθάπερ ἡμεῖς" πνεῦμα 
δὲ μᾶλλον, κατὰ τὰς Γραφάς, χαὶ τὰ πάντα 
πανταχοῦ ὧν, wal τὰ πάντα πληρῶν, καὶ ] 
ἀπολιμπανόμενος - πληροῖ γὰρ οὐρανὸν καὶ γῆν. Τὸ 
δὲ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον πεποιῆσθαι, ἑτέρας 
ἐμφάτεις καὶ ὑπονοίας ἔχει" μόνος γὰρ αὐτὲς πὰᾶρὰ 
πάντα τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ζῶᾳ λογικός ἔστι͵ φιλοιχκτεῖρ- 
μων, ἐπιτηδειότητα πρὸς πᾶσαν ἔχων ἀρετὴν, λαχὼν 
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(5) Ἔξασκον γάρ, εἰς. Expressis verbis damnat V plo bue A Y dy E pet ἢ 
'elusi, ri aliis. di 


mam speciem sive formam tribuunt; quod ipsum lsii 
profert; Οἱ γὰρ ἀνθρωπόμορφον αντὸ (subaudi τὸ Gto 
πάμπαν ἐλίθιοι. Causam vero addit, quam Cyrillus omisi 


loi 





od praecessit, h 


Ἐπειδὴ τοῖς 


oc est, Deum) 
"n 
ριπλέχονται, καὶ οὐδὲν θειότερον ἐννοεῖν ἀνέχονται, quod videlicel iis quas Deus dixit coi ΐ 
mosirum eapium eique se. accommodans, auhzrescentes, niliil divinius animo concipiant, Ubi 


obiter notandum est; quod Cyrillus et Isidorus Pelusiotes τὸ Θεῖον vocant, idem ab Isidoro 
eadem epistola τὸ χρεῖττον dici; qua idem signilicare, Deum nimirum, idque iam apud 


auclores, quam apud τοὺς ἔξω, sive gentiles, notius 


uod Isidorus paulo antea dixeral, Κρεῖττον μὲν ποιοῦσιν ol τῷ κρείττονι t τοῦ ἀνθ᾽ 
Saga6 otto, ita vertendum erat : Melius quidem faciunt, d eliori M hominis [3 


Nam Isidorus, sui ipsius interpres, subjicit, "Apztvoy 


ipo ane 
est quam ut exemplis probari debeat, Exe 


ποιοῦσιν, οἱ τῷ βελτίονι. dud ποῦ 


ποντέστι τῇ λογικῇ ψυχῇ (qua de re statim dicemus) τὸ Θεῖον ἐξειχονίζοντες, ubi expresse τὸ x, explicat 
per τὸ pud. in ad t me hie locus, loci Fauni in Fees ad llebrzos E "t: rifemor pir 
κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι, ubi κατὰ τοῦ μείζονος libens explicavero xatà τοῦ κρείττογος, ἐν 
significatione qua supra ; quai tanen meam conjeeturam doetiorun judicio subjicio. 
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δὲ xa τὸ ἄρχειν ἀπάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, xaÓ' A tionem im se habet. Sclus enim ipse prz cueteris 
ὁμοιότητα καὶ elxóva Θεοῦ, Οὐχοῦν xack τὸ ζῶον (A) omnibus qu: in lerris sunt animantibus, ratione 
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RS] Οὐχοῦν κατὰ τὸ ζῶον, ete. Cyrillus imaginem Dei in homine in hisce tribus sintuit : primum, 
sit animal rationale; deinde, quod sit ereatus studiosus virtutis; tertio, quod imperium obtineat 
P omnia terreua. Isid. Pel. eadem epistola subtilius hisce de rebus disputat, et primam illam rationem 
similitudinis dire ῚΝ Bonae pia Cyrillus in anima fuos oni non nis probat, ita seribeus * 
Πλὴν οὐδ᾽ Excivot ἀχριδὲς, γε ἡγοῦμαι, ματέζουσιν. ᾿Αρχῆς γὰρ καὶ βασιλείας ἐστὶν εἰχὼν ὁ 
p , οὐχ οὐσίας " " δὲ εὖ πράξει, xai picis Εἰ γὰρ xal τ Quas ὁριξόμεθα εἶναι ἐν νοερὰν 
ψυχὴν; δὴν οὗ τῆς θειοτάτης ἐχείνης xai “ας e φύσεως ὁμοούσιον, ἀλλὰ τοσοῦτον ἀπέχουσαν, ὅσον ix 
χτίσμα τοῦ χτίσαντος. Moc est: Sed mec illorum, ut mea. quidem fert opinio, exacte vera 
Principatus enim atque imperii imago est homo, non esse ; si vero recte fecerit, eliam virtu 
elsi enim etiam. immortalem esse. statuimus intelligentem. animam, nequaquam tamen divini. 
rincipio careni natura" coessentialem ; sed. tantum. abesse, quantum consemtanee creatura a | Creatore, 
| eco si ia est imago Dei, vult inde sequi Isidorus, etiam mulieris animam hoc ipsum esse; 
contra quod fa aulus dicen: ir mon debet velato esse capite. Est. enim imago et gloria Dei : mulier 
aulem. na: viri, Sed. de his j nt dociiores, ut et de hoc, quod Cyrillus τὸ ad imaginem, ct ad simíi- 
litudinem, Ex. erg dicta esse censeat. lta enim sub initium cap. 4 scribit ; Διαχείμεδα γὰρ ἡμεῖς, 
οὐδὲν ἕτερον τὸ κατ' εἰκόνα δηλοῖ, πλὴν ὅτι, καϑ' ὁμοίωσιν " καὶ ὁμοίως, τὸ καϑ' ὁμοίωσιν, τῷ κατ' sl- 
κόνα. Pelusiotes hzc distinguit, ita ut prius illud, ad imaginem, relerendum sít ad creationem, posterius 
vero, ad. similitudinem, ribendum sil crealo. Alque hoc quidem declarari per hoc quod dictum sit in 
principio, Faciamus hominem. ad imaginem el simililudinem. nostram ; postea vero dictum sil, Et fecit ho- 
minem; ad imaginem. Dei fecit illum, non adjecto, ad. similitudinem, qui& quidem similitudo cousistit in 
voluntaria electione et studio virtutis. - 

De tertia eliam ralione imaginis Dei in homine, quz consistit Ev τῷ ἀρχικῷ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς, pul- 
€hre disserit Isidorus, quo pacto initio quidem cum in eo divina imago eláceret, omnes fera ei subjecta: 
fuerint (ideoque eliam nomina eis imposuerit), posteaquam vero divinum mandatum transgressus fuit, 
mutatum merito ipsius imperium fuerit; xaX πάσης μὲν, ut ipse loquitur, οὐκ ἐξεδλέθη, ἵνα μὴ ἕωλος 
ἡ χάρις εὑρεθῇ " ἠκρωτηριάσθη δέ. Οὐ γὰρ δίχαιον ἦν τὸν ἡττηθέντα, καὶ στεφανωθῆναι, ἀλλὰ τῷ φόδῳ 
τῶν ϑηρὼν σωφρονισθῆναι. Hoe est, Neque enim omui imperio est ejectus, ne irrila plane et cassa. esset 
graiia, sed truucatus. Neque enim quum erat, eum qui victus esset, eliam. coronari, sed metu [erarum 
castigari. Quod quidem probat exemplo Noe, ad quem, quando imaginem illam divinam cultu justitiae 
instaurasset, venerunt omnes fer pristinam servitutem prolitentes, et eum qui initio peeearat, pattem- 
que imperii amiserat, propemodum incusantes. 

Atque hzc quidem primo loco, de homine ad imaginem Dei creato ex Isidoro Pelusiota delibavimus. 
Cum vero in epistolis Joannis Zonarz ἀνεχδότοις, q |! supra mentionem feci, exstel una ejusdem 
fere argumenti, et ad explicationem Cyrilli non parum faciens, operz pretium mihi facturus sum vi 
siillam huie loeo insererem, qua studiosus lector írui possit, i ea dum relique cjusdem auctoris. 
Hei publici per me juris fiant (a). Est vero hac epistola Zonarz numero decima tertia, qua sic 
habet : 


* Oct μὲν οὖν κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ὁ ἡμέτερος ἔχτισται Quod quidem ad imaginem Dei mens nostra for- 
νοῦς, καὶ ὅτι τὸ θεῖον ἐχεῖνο ἐμφύσημα τὴν νοερὰν — mala sil, et quod divina illa insufflatio animam in- 
ne ψυχὴν παραδόξως ἐδημιούργησεν, οὐδενὶ τῶν ἢ mirabiliter creariL, nemo omnium est 

πάντων ἡγνόηται. ᾿Ενερύσησε Y. ' φησὶν, εἰς τὸ 

Ὅν αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄν- 

εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Καὶ ἣν μὲν εἰχὸς ἔχ- — viventem (Gen.m, 7). Ae par quidem erat exinde 
Toti bd ὁμοτιμίᾳ τὸν En poH ὡς ἄντιχρυς ἄγ. — mqualitate honoris frui hominem, ut manifeste 
qoev ἄλλον, xat ποῦτον ἐχείνου διενηνοχέναι οὐδέν. ii 

























































᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ πεποιηχότος ἐπιλαθόμενοι τὰ ὑπὲρ posiq obliti Creatoris, quie supra nos sunt ima- 
ἡμᾶς ἔφαντι w, χἀντεῦθεν ἀνάξιοι τῆς ἀγγελι- — ginali sumus, atque ex hoe indigni angelico illo. 
xr ἐχείνης εὖ, μεν καταστάσεως, φυσιχαῖς ἄνι Βιδ11 sumus declarati, naturalibus necessilalibus 
xag οἱ Wee, χαὶ πάνυ διχαίω:, ἔχτοτε συνεζεύ- — miseri, et quem juste admodum, ex illo tempore 

αἰ sumus, ut inde nos infirmitate labo- 





, ὡς ἐντεῦθεν ἀσθενῶς διαχειμένους ἐμᾶς τῆς — obnoxii faci 
Int. ἐπιμεμνῆσθαι xal ἄκοντας, δι' ἣν 'τῶν θείων ΓΤ , peccati recordaremur eti. 
ἐχείνων χαρίτων γυμνωθῆναι χατεδιχάσθημεν. Ἔν — divinorum illorum beneficioi 
μὲν τοι xa τὸ πάντων ἑξαίρετον, αὐτὴ δηλονότι ἡ — Sumus. Unum 
φ; σις, χατὰ φυσιχὴν ἀχολουθίαν ἀνθρώποις ἄρτι 
παρέπεται. Καὶ μή μοι λέγε κατὰ τὸν σοφὸν Σολο- 
μῶντα, ὅτι xal απάνια ταῦτα, καὶ περὶ τούτων ἐξ- 
ἐτάζειν οὗ χρή᾽ καὶ τοῦ λόγου μου μάρτυρες ἀπα- 
ράγραπτοι, h Σιναΐτης τε xai θεῖος ᾿Αναστάσιος, ὁ 
τῆς Νλίμακος ἁγιώτατος Ἰωάννης, καὶ πρὸς τούτοις 
ὁ μέγας Βασίλειος, τὴν εὐφνῖαν τε ὁμοῦ καὶ εὐμά- 
θειαν, χὰ λέγοντες mj ξεως Ἐφ᾽ ᾧ, xot 
οὕτω. ἜΒΗ ἐχεῖνοι, ἄλλος δὲ ἄλλον κατά τε λόγον 
Eu t xal σύνεσιν. Kal τούτου χάριν μὴ θαύμαζε, 














aique 

γε, Πῶς à'xaz' εἰχόνα Θεοῦ δημιουργηθεὶς ne admireris, neque dic 
ist pos νοῦς, λογιχὸς, αὐτεξούσιος, ἀόρατος, ἀχα- neni Dei creata inei Ἷ 
τάληπτος, πρὸς δὲ χαὶ ἀπερίγραπτος, εἴπερ εἰς τῶν — lrii, invisibilis, incomprel. 

L4 ἐπ ἀποδλέψοιμεν φαντασίαν, κατὰ τὸν θειότα- — incircumscripta (si quidem [n cogitationis imagina 

πον Κύριλλον, οὐχ ἐπίσης πᾶσι δεδώρηται, ἀλλ' ᾧ — lionem respiciamus), juxia divinissimum Cyrillum, 







fa) Promissis non stetit, morte, ut videtur, prazentus ; nec alius post eum hanc. provinciam suscepit. Eorr. 
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praeditus est, misericors, et ad omne virtutum αὶ εἶναι λογικὸν, καὶ καθὸ φιλάρετον, καὶ τῶν ἐπὶ γῆς 


genus bene comparatus : imperium etiam obtinet 


im omnia quie orbis complectitur, juxta similitu- 


ἀρχιχῶν, ἐν εἰχόνι λέγεται πεποιῆσθαι Θεοῦ. ΕἸ & 
νομίζουσι κατὰ τὸ σχῆμα τοῦ σώματος λέγεσθαι τὴν 
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non zequaliter omnibus est data, sed aliis plus inest 
intelligenti, aliis minus, et alii prorsus meute 
sunt capti? Mens enim revera una est atque eadem. 
Deo, εἰ zqualiter omnibus hominibus tributa ; 
enim, inquil, hominem ad imaginem no- 
ad similitudinem (Gen. 1, 26). Talis tamen 
eum secundum instrumenti formationem (in- 
sirumentum vero mentis eat cerebrum) etiam 
raliones suas profert, Quemadmodum enim sol hie 
aspeetabilis, splendidissimus quidem a Creatore est 
creatus, ul illinc universum orbem terrarum im- 
menso suo splendore illuminel; verumlamen pro 
ralione aeris sive Lenuis sive erassi radios suos ad 
6s emittit : ila δὲ mens nostra secundum qualita- 
tem instrumenti, etiam operationem suam exerit 
atque deelarat. Quod vero mentis nostrae splendor ἃ 
€aruali hae erassitie obumbretur , quemadmodum 
80] ἃ nube, consequens ad hzc constitutio manife- 
ste deelarat. Hinc fit ut alter alteri hodie przestet et 
ratione et intellectu, Atqui ne hac de causa te op» 
mas Creatori, eumque ob hane inzqualitatem 
Tieises: Hujuscemodi enim inzqualii 
sequabilitatem omuibus conciliavit, Nisi 
ita esset, plures ad obedientiam adduci non pos- 
sent, neque insipiens etiam invitus sapienti subde- 
retur. Augue ha quidem natura facil suo. ipsius 
ductu et consequentia, quemadmodum magnus ille 
Basilius ait, ei ipsa per omnia permeal conve- 
mienter divino mandato quod inilio creationis 
est pronundalum, Allende enim, si placet, iis 
que dicta sunt. Dixit in principio Deus, Producat 
lerra herbam (ibid. 41). Kx illo tempore non cessat 
terra singulis anuis, mandati illius veluti inemor, e 
gravidante suo sinu herbas in ortum proferre. 
Uxterum si quidem etiam divinam vocem audivit, 
sed naturaliter ex illo Lempore, opus suum faeere 
non desinit, Atqui animadverte accurate. Ubi enim 
838083 esL et aspera terr», et refractaria, et δα ει. 
ram non admittens, hujusmodi prorsus est. sterilis, 
εἰ ad opus suum praestandum inepla: ubi aulem 
pinguis puriter est et fertilis, ibi etiam 
derbafum vim profert. lloc ipsum vero eii 
inuliebri utero est videre, Crescite enim, dixit, et 
multiplicamini (ibid. 28). ldeirco etiam ex mutuo 
conjugun congressu, liunanum genus in muliitudi- 
wed excrescit. Caeterum ubi. qualicunque intempe- 
rie laborat uterus, sterilis omuino est ejusmodi et 
zd gignendam prolem parum apta. Similiter itaque 
de rd quiestione opera pretium est te sta- 
luere. lamelsi enim. eiiam dixit. Deus, Faciamus 
hominem ad imaginem. nostrum (imago autem Dei, 
vi supra diximus, est nostra mens), prout. lamen 
disposilum est insirumentum, ita eliam suum opus 
exercel, Quocirca si sanum beneque affectum fuerit. 
ijusirumentum, secundum naluram etiam meus 
operatur. Corrupto vero illo quomodoeunque, mens 
quoque suis operationibus praestandis non est apta, 
etiamsi ipsa in se niliil damui aeceperit. Et quein- 
udiioduui videre licet in cithareedo et cithara, liar- 
mioniam quidem instrumenti frequenter dissonare, ip 
sius vero artlicis nulla ex parte artem oblaediz it 
etiam in nostra menle ét in ipso instrumento per quod 
ipsa operari consuevit, citra nullum discrimen fieri 
existima. Quocirca meus quidem omnibus est eadem, 
juxta comparationem eum, sole institulam, quia ex 
divina constat iusulllatione : instrumenta vero dil- 
Terunt, utpote. ex iuatuor elementis constitutioneur 
suam habentia, et prout illa affecta sunt, ita etiain 
mens operaiur. bi amplius me mireris. Qunnino 

































ὕτητα, ἀχτῖνας καὶ 
uec peer 


αὐτοῦ ἐνέργειαν δείχνυπιν. Ὅτι δὲ 

ἔλλαμψις ὑπὸ τοῦ σαρχίνου τούτου συνεσχίασται 
πάχους, χαθάπερ ὑπὸ νέφους 

χατάστασις ἀριδῆλως τοῦτο παρίπτησιν. Ὅθεν χαὶ 
ἄλλο; ἄλλου pov ὑπερέχει, χατά γε καὶ 
σύνεσιν" xal τα κῃ ἕνεχεν μὴ ἀντίπιπτε, xac. 
ηγόρει τοῦ Δημιουργοῦ τῆς ἀνισότητος ἕνεχεν" 
αὐτῇ Jon ἀνισότης ἰσονομίαν τοῖς πᾶσι 

σεν. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν οἱ ced 
ταγὴν κατεφέροντο: οὐχ ἂν ὁ ἄφρων καὶ ἄχων᾽ 
συνετῷ ὑπετάσσετο, Καὶ ταῦτα μὲν ἢ 
xazk τὴν ἑαυτῆς ἀχολουθίαν, ὡς ὁ μέγας 
Fev (eiie τῆς ττῖκωτὶ 


ME 
χωρεὶ uA πὶ ipn t P 

βούλει, τοῖς e. Εἶπε κατ' 
ἡ τῇ 


xal πρόσχες, εἰ 

αν τες μὰ. Ἐξ " 

vc οὐ rs ἡ nar Éxa sov 
κείνης οἱονεὶ que, βοτάνας 
xal zen γένεσιν h Pr αὑτάς. Πλὴ 
fixouae φωνῆς, ὡς ἐκ 


ng 


à διαλεί: on. ὶ o 

οὐ διαλείπει ποιοῦτα * B 

πετρώδης ἐστὶ γῆ, sab EXPE n 

τοιαύτη παντάπασιν tee καὶ 

ἔργον ἀνεπετήδειος - ἔνθα δὲ c τε καὶ 

[an ME πλῆθος bog . Αἱ 

καὶ ἐπὶ τῆς vuvauxei τ 

γεσθε μὲν γὰρ, εἶπεν ὃ dels κα 

dp καὶ συμπλε: ἀλλήλων συνεύ' 

τὸ p γένος ἐπαύξεται. ᾿Αλλ᾽ ἔνθα. 
" 


: 
i 


i 


j 
B 


ἱ 


εὑρεθείη ὅπως δήποτε μήτρα, στεῖρα παντάπασίν 
b ὕτη, xat xvoyovlav ὅλως οὖχ εὔθετος. 
ὑὕτω μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ προκειμένου δ δα: 





δὲ: 226: Καὶ καθάπερ 
poBs3 καὶ κιθάρας ἔστιν Ἰβεῖν; τὴν rr. 
μονίαν τοῦ 4| 
τὸν ἜΝ Ἢ μηδενὶ ἐν u 
pu 


voy * οὕτω δὴ xày τῷ καὶ ai 
γάνῳ δι᾽ e το ive Peso in 


νόμιζε γίνεσθαι, Ὥστε νοῦς αὐτὸς ἅπασι κατὰ 
τὴν σοῦ ἡλίον εἰκόνα, ὅτι διὰ τοῦ θείου συνέστηχεν 
ἐμφυσήματος" τὰ ὄργανα δὲ διενήνοχεν, ὥς ἔχ τῶν 
τεσσάρων στοιχείων τὴν παρε ιν κατ᾽ αὐτὰ 
ΡΟΣ καὶ ὁ γοῦς ἐνεργεῖ. ΚΝ ἦν μὲ 
αἱ πάνυ συμφερόντως, ὡς εἰ 

τες ἐπέτ [s p P rise ἢ 
ἔρχεσθαι, καὶ τὸν yotxbv ἄνθρωπον. 

Ἐντεῦθεν ἡ τῶν σωμάτων ἡμῶν διαφορὰ, ὡς εὖπε- 


εἰσ 
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"α, οὐδὲν )υπεῖ xal τοῖς τῶν ζώων ἀλόγοις σύμ- A dinem atque imaginem Dei. Quatenus igilur est 


gov εἶναι λέγειν τὸν Θεόν, 'ϑρῶμεν γὰρ, ὅτι καὶ 
1 ix τῶν αὐτῶν ἡμῖν μορίων εἰσὶ, πόδας ἔχοντα, 
ὀφθαλμοὺς, καὶ ῥῖνας, καὶ γλῶσσαν, χαὶ τὰ 
3 τῶν τοῦ σώματος μελῶν, Τοίνυν ἡ σὴ θεοσέ- 
παυέτω τοὺς τοιούτους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐπιτι- 
ὦ ποῖς τοιαῦτα φληναφεῖν εἰωθόσιν. ᾿Αχούω δὲ 
ἐς ἁγιασμὸν ἀπραχτεῖν φασιν τὴν μυστιχὴν εὑ- 
ty (5), εἰ ἀπομένοι λείψανον αὐτῆς εἰς ἑτέραν 


animal praitm ratione, 365 et qua ratione est 
amans virtutis, iisque quz in terra sunt imperans, 
ad imaginem Dei factus esse dicitur, Si vero ra- 
tione form: corporem imaginem diei censent, 
nihil obstiterit, quominus eadem cum brutis ani- 
mantibus forma Denm esse dicamus. Videmus enim 
ea iisdem quibus nos partibus constare; eum pe- 
dibus, oculis, naribus , lingua — aliisque corporis 
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ἅπαντας ὑπ᾽ ἀλλήλων γνωρίζεσθαι. Οὐδὲ γὰρ 
τοσοῦτον ὁ ἡμέτερος νοῦς ὑγιὲς ἄρτι τὸ διαχρι- 
τ χέχτηται, ὡς xal συσσήμων ἄνευ τὴν ἁπάντων 
|. “Ὥστε εἰ τὸν US ἕνα εἶχον ἅπαντες 
a. πυχοῦσα ἂν τῷ ^ πούτῳ συν- 
po (ἢ LA Ys etes ἡμῶν ἡ θεία 
οὖσα Πρόνοια, τῇ τῶν στοιχείων συγχράσει γί- 
"4 συνεχώρησε xal αὐτὸ τὸ τῶν σωμάτων διά. 
ν. Ἐντεῦθεν συνετοὶ xal ἀσύνετοι, ἰσχυροὶ xai 
ὥρα, τολμηροὶ xal δειλοί " ἐντεῦθεν νοσώδεις. 
καὶ μὴ τοιοῦτοι οἱ ἄνθρωποι, μαχρόδιοι ἄλλοι, 
θάνατοι. Καὶ τοῦτό ἔστιν ὅπερ ὁ 
γεν " Εἴασε δὲ μετὰ à i7 
τον ἑαυτῶν ζωὴν ἐχπληροῦν ὡς ἂν 
: κράσεως, Τίνος δὲ ἕνεχεν συνεχώρησε ταῦτα 
lat κατ᾽ ἀρχὰς ὁ Θεός; Ὡς ὁμοῦ μὲν καὶ τῆς 
lag ἐχείγης ἐπιμεμνῆσθαι διαγωγῆς. κἀντεῦθεν 
ἰδου) ιὐτοὺς ταλαγίζειν " ὁμοῦ δὲ xal τάξει 
τὰ πάντα xal ῥυθμῷ διεξάγεσθαι, καὶ τούτους 
εἰν, ἐκείνους δὲ Er φχεσθαι, xal μὴ ἄλλον 
3) διὰ τὴν ἰσότητα ἐπαίρεσθαι, Εἰ δὲ ταῦτα οὔ- 
ἔχει μὴ ἐπὶ πλεῖον Ἦν θείαν περιεργάζου σο- 
᾿ς ἀνεξερεύνητος αὕτη καὶ ἡ δοχοῦσα τοῖς 
ἧς ἀνισότης ἰσονομίαν ἐπὶ πᾶσι παραδόξως 
ται. 


δ haben! 


enim conducibiliter, ut dietum est, quatuor elemen- 
lis permisit in principio Deus, et simul congredi, 
et terrenum line hominem per(lcere. Hine orta est. 
eorporum nostrorum dilferentia, ut. facile omnes a 
sese mutuo cognoscaniur. Neque enim mens nostra 
adeo sana ac (rma, integraque discernendi fa- 
euliate pradita est, ut omnia absque consigni- 
licativis cognoscal, Quocirea sí unam atque eam 
dem omnes habuissent formam, non levis atqua 
exigua confusio buie vitz accidisset. Divina itaque 
Providentia nostris infirmitatibus subveniens, per- 
misit ut commistione elementorum , ipsa eliam 
corporum dilferentia efficeretur. Hinc intelligentes 
εἰ stulti, robusti et debiles, audaces et timidi ; hinc 
morbidi sunt, et non tales, homines ; alii longi, et 
alii brevis avi. Aique hoc est quod magnus ille 
Cyrillus dixit : Permisit autem Deus, ut post lapsum 
wnusquisque vilam suam lraduceret pro ralione 
mislura sive lemperalurzs quam esL nactus. Qua 
vero de causa permisit hac lieri in. principio Deus? 
wt simul quidem el veteris illius vitae recordaremur, 
aue hine temeritatis nos i dimnaremus : 
Simul vero etiam ordine quodam et gruenti 
modo omnia regerentur : atque hi quidem impera- 
rent, illi vero subditi imperio essent, et ne alius iu 
alium propter zequalitatem insurgere!. Si vero haee 








ne amplius in divinam sapientiam curiose inqniras, quxe est. imperserutabilis. Nam ea 


multis videtur esse inzqualitas, suminam in omnibus zquabilitatem conciliat. 


'Axoju δὲ ὅτι slc ἀγίασμὸν da, 


εἴν pagi τὴν 


μυστικὴν εὐλογίαν. De mystica hac bene- 


ine, et mysteriorum Christi natura, exstat etiam Joaunis Zonarze epistola, tricesima secunda, qui& 


abet : 
lapey οὖν, ἀγαπητὲ, ὅτι τῷ ἰδίῳ παρασυρόμε- 
"γισμῷ τινὲς, ταν περὶ Wicgéowe or diee 
οὔ μυστηρίων οὐ μικρῶς ἀμφιδάλλονσι" 
ἀπηχαλοῦντες, ὡς ἀθανάτου ζωῆς 
«τιχὸν, ποτὲ δὲ φθαρτὴν εἶνα; διισχυρίζονται, 
ἢ δαπανᾶται τοῖς ὀδοῦσιν ἡμῶν καὶ βιδρώσχε- 
᾿αὐτῆτοι xal πολλὰ μὲν ἐπιχειροῦσι λέγειν oi- 
ᾧ ἀσυλλόγιστα δὲ παίζειν, ὡς ἔοιχεν, Ev οὐ mat- 
ie, καὶ ΩΝ ἐν ἀγελάστοις, οὐχ ἀσφαλῶς mpo- 
ivo. "A; μὴ xac" ἐχείνων, ἀγαπητὲ, τὰ θεῖα 
p cen qu aen μυστήρια" μὴ, ola τεθαῤῥηχὼς 
ἢ ὑπὲρ τὰ ἔσχαμ; , εἴτε φθορᾶς ἀνω- 
ἐστὶν ἡ ἁγία τοῦ Χριστοῦ μετάληψις, εἴτε xot 
«αιρος πον Yours rl Tà "nb τοιαῦτα 
ἧς μᾶλλον ἢ ἐξετάσεως ὑπάρχουσι: . Πλὴν 
πὶ τοσοῦτον ἀμφιδαλλέτω σου ὁ λογισμὴς, τι 
αὐτῶν ὡς εὐσεδεῖ δῆθεν προσχείμενος " τὸ d 
ἡ ὡς ἀσεδὲς, μὴ παραδεχόμενος. Εὑρήσεις γὰρ 


κοινωνίας ταύτης ἀμφότερα, εἴ γε χαθολιχῶς 
[Ὁ τοῦ λόγου ἣν ὀδύναι ἵν. Ὁ μὲν οὖν ἄρτος 
προθέσεως, αὕτη ἐστὶν ἐχείνη ἡ τοῦ Χριστοῦ 


ἡ me τότε καὶ τῷ τάφῳ δοθεῖσα. Καὶ 

ia DD ue serm ὁ Κύριος, 

τῆς καινῆς Διαθήχης ὑπετίθει puc Ἢ 

ον γὰρ μεταδιδοὺς predi ἔλεγε" Adósre, d 
4 τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
νον ἁμαρτιῶν. Πρόσεχε οὖν" εἰ 
E τοῦ Κυρίου σὰρξ, οὐκ ἂν 
τσε ποῦ θανάτον φϑορῇ, Τὸ γὰρ ἄφθαρτον 
ς ἀνώτερον ὑπάρχει φθορᾶς. Οὕτω μὲν οὖν καὶ 
προθέσεως ἄρτος φθορᾷ ὑποχείμενος, ἄτε σὰρξ 


Scimus itaque, o dilecte, quod nonnulli, proprio 
suo sensu abrepti, etiam de nalura immaculatorum 
Christi mysteriorum non parum dubitant : inter- 
dum quidem incorruptibilem vocantes, quippe quie 
setérnam vitam praebeat; interdum vero corruptibi- 
lem esse allirmant, siquidem dentibus nostris absu- 
mitur et comeditur. Quocirea eliam multa quidein 
ex suo sensu dicere conantur, ad inconsiderate 
vero ludendum, uti videtur, in non ludicris, et ri- 
dendum in minime ridieulis non Luto provecti. At 
tu, ne instar illorum, dilecte, divina mysteria 
curiose inquiras : ne, ut tibi ipsi confisus, ta 
iransilios, am corruptione superior sancia Christi 
perceptio sit, annon etiam lemporaria eadem sil, 
anxie nimis inquirens : hac enim 1alia silentio 
potius quam inquisitione sunt digna. Cieterum, ne 
lantopere sensus tuus dubitet, alieri quidem eoruin 
ut pio adharescens, allerum ut impium rejiciens, 
Coinperies euim in communicatione hac utrumque, 
si modo catholice vim dicti. investigaveris. Pauis 
itaque propositionis, ipsa est illa Christi caro qua 
maetata 1um et sepulero mandata fuit. Quod quidem 
manifesium est ex iis qua Dominus ipse apostolis 
dixit, cum novi Testamenti mysleria iustiLuerel. 
Hac enim ipsis commuuicans, dixil: Accipite, co-- 
medite, hoc est corpus meum pro vobis [racium in 
remissionem peccatorum (Mauh. xxvi, 20-28). Anim- 
adverte igitur, Si non corruptibilis exstitit Christi 
tro, non ulique subjecia luit corruptioni Iortis, 
Quod enim incorreptibile es&, omni corruptione 
Superius exsistit, Eumdeui itaque ad modu etian 


ejusmodi homines, imo vero animadvertat in eos, 
qui tales nugas comminisci solent. Porro alios etiam. 
esse audio, qui mysticam benedictionem uihil ad 
sanctificationem juvare dieant, si quid ex ea flot 
reliqui in alium dier. Insaniunt vero, qui haec as- 
serunt : neque enim alleratur Christus , neque 
sanctum ejus corpus immutatur ; sed. benedictionis 
vis ac facultas, et vivilicans gratia, perpetua in ipso 
exsistit. Oberrant vero etiam alii quidam, ut nar- 
rant, soli precation! vacare se profitentes, et nihil 
operantes, segnitiei sux victusque quzrendi faci- 
liaii, pietatem preiexentes, perperamque sen- 
Vientes, quando ipsi meliore conditione quam sancti 
apostoli esse volunt, qui quidem operabantur cum 
eis tempus ad id vaeuum esset, laborabant vero 
eliam in verbo Dei. At qno pacto. obliti sunt. beati 
Pauli, ad quosdam ita scribentis : « Audio enim 
obambulare in vobis nonnullos nihi! operantes, sed 
vuriose agentes ?? » Ecclesia igitur eos qui hoc 
faciunt non admittit. Oportet enim procul dubio 
assidue precationi vacare eos qui in monasleriis 
solitariam vitam degunt. Nihil autem obstat , imo 
vero consultissimum est, operari, ne aliis sis oneri, 


5 Thess. ui, 11. 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
membris sini prodita. Coerceat itaque. tua. pietas A ἡμέραν. Μαίνονται δὲ ταῦτα λέγοντες “ οὗ, 





λοιοῦτα, Χριστὸς, οὐδὲ τὸ ἅγιον αὐτοῦ σῶμα μετα- 
Θληθῆσεται, ἀλλ’ ἡ τῆς εὐλογίας δύναμις, χαὶ ἡ 
ζωοποιὸς χάρις διηνεχής ἔστιν ἐν αὐτῷ, Περιέρχονται 


δὲ xal ἕτεροί τινες (6), ὥς φασι, μόνῃ σχολάζειν τῇ 


ἑαυτοὺς xal τῶν ἁγίων ἀποστόλων κρείττονας, 
εἰργάζοντο μὲν ἐνδιδόντος αὐτοῖς τοῦ καιροῦ τὴν εἰς 
τοῦτο σχολῇν, ἔκαμνον δὲ καὶ εἰς τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, 
Πῶς δὲ xal ἐπελάθοντο τοῦ μαχαρίου Παύλον πρός 
τινας γράφοντος" « Αχούω γὰρ ἐν ὑμῖν τινας περι- 
πατεῖν μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζομέ- 
vovg ; ? Οὐκ ἀποδέχεται τοίνυν τοὺς δρῶντας τοῦτο 
B ἢ Ἐκκλησία, Δεῖ μὲν γὰρ ὁμολουγουμένως εὔχεσθαι 
αυντόνως τοῖς ἀσχητηρίοις ἐνηρεμοῦντας * λυπεῖ Bt 
οὐδεν, μᾶλλον δὲ καὶ ἄγαν ὠφελιμῶώτατόν ἔστι τὸ 
ἐργάζεσθαι, ἵνα μὴ ἐπαχθὴς ἑτέροις εὑρεθῇ, τοὺς 
αὐτῶν ἱδρῶτας εἰς ἰδίαν δεχόμενος χρεΐαν, δυνηθῆ 
δὲ καὶ ἀπὸ τῶν αὐτοῦ πόνων χήραν καὶ ὀρφανὸν πα- 


ζηλώσωσι πάντες τὰ αὐτὰ, τίς ὁ τρέφων alm; 


BON. VULCANI NOTAE. 


panis propositionis corrupiioni obnoxius, utpote 
caro exsistens vere Christi, et secatmr denlibus 
mosiris, ek molitur, Si enim incorruptibilis erat, 
mon admisissel sectionem qualemcunque, neque 
ἃ nobis comesta esset, Czelerum ne contri- 
meque grave libi atque onerosum hoc di- 
eatur, Tameisi enim eliam corrnplionem 
«divina hae et tremenda communicatione, 
tàmeu etiam hane incorruptio postea est subsecuta, 
Caro enim Domini, tametsi etiam morti succubue- 
rit, tametsi eL sepulero mandata fuerit, non tamen 
etiam corruptionem sust |, juxia Prophetam di- 
centem : Neque dabis si im (wwum videre corru- 

ionem (Psal. xv, 10). Divinitate enim custodita, 
in universum fuit incorrupta. lta etiam panis pro« 

ilionis posteaquam absumptus est dentibus, et 
in stomachum, veluti sepulcrum, delatus, ad incor- 
ruptionem revertitur, secundum Joannem Damasce- 
mum, in eui ! cum animi essentia ordinem 
relatus, Idcirco etiam ii is ex hac vita sunt emi- 
graturi, si pura conscientia participes facti fuerint 
sanctorum Christi mysteriorum, angelorum satelli- 
Vio muniti abducuntur ; propter illud omnino quod 
perceplum est, ul divinus hac de re loquitur Chry- 
sostomus. Cxlerum animadverle etium hinc Dei 
erga liomines benignitatem. Cum enim versutus ille 
draco per gustum nobis immiserii mortem, per 
gustum rursus ejus curalio est excogitata. Quocirca 
qui seipsos quomodocunque a sancta Christi com- 
munieatione submovent atque alienant, viventibus 
accenseri in universum non possunt. Quod quidem 
declarans Dominus dixit: Nisi comederitis carnem 
Filii hominis, et biberitis sanguinem ipsius, non ha- 
betis vitam in vobis (Joan. vi. 58). Quocirca expur- 













imus nos ipsos, et ad spiritualem mensam accedamus; 


acti, obviemus Christo Jesu Domino nostro, 
(6) Περιέρχονται δὲ xal ἔτι 


cui gloria in szecula seculorum. 
δ epo τιγες. Persiriugit boe loco aeriter 
monachos, ex hac nimirum Anthropomorphitarum secta, qui fucorum &pyor, 

oiiose ali volentes, soli ipsis orationi vacandum putabaut. Communis fuit. hec Cyrillo cuni 


ὧν ἀληθῶς τοῦ Χριστοῦ, xai 
ἡμῶν καὶ ἀλήθεται. Εἰ γὰρ 
iie veis ἀν τὰρν ian οὔτ᾽ 

εθρώσκετο. v πιστυγνάσῃς, 
σοὶ καὶ φορεικὸν τὸ pesce 


ὡς, ἀλλὰ καὶ Ta ue 

ὡς ὁ λόγος Rebus bee Kv, 
xal Bay: περιέπεσεν, εἰ xal τῷ 
ἔφθασεν, οὐχὶ καὶ διαφθορὰν ὑπέστη, κατὰ 
Boss 0088 δώσεις τὸν ὅσιόν cov ἰδεῖν Bu- 
g i 


Τῇ γὰρ θεότητι φυλαὶ παντάπασι 
γέγονεν UAR e αὶ ὁ τῆς spese 
μετὰ τὸ δαπανηθῆναι τοῖς ὀδοῦσι τῷ 
χαθάπερ τάφῳ, παραδοθῆναι, πρὸς ε 


χωρεῖ, χατὰ τὸν Δαμασχηνὸν "f . 


ἀνα- 
οὐσίᾳ χατατασσόμεγος. Ἔνθεν τοι EM 


xai t 
ὧδε μέλλοντες, ἐὰν c; prse v χαθαρᾷ 
bein a τῶν ghe purcou Cy eic 
ἀγγέλων δορ' μενοι ἀπάγονται, δι᾽ 
τὸ ἀηφθὲν, ὡς ὁ θεῖος ἔφη περὶ τούτου, 

ὁ πολὶ ράχων 
ΠΕΝΥΝ 


ἐπινενόηται, "Ὅθεν οἱ Ü ud 
πινενήηται, ν οἱ Kpuvovssg ia 
& ji 1 . 
Feld eire e 
ραπέζῃ, 
Cyrillus quosdam sui 


Κύριος ἔλεγεν" Ἐὰν * τοῦ 

Ὑἱέῦ τοῦ ir ΑΝ nere στοῦ n 

xat 

οὕτω τροφῆς ἀθανάτου - 
δομεν ἐν (1) Χριστῷ Ἰησοῦ Ku " 

ree rires e nip Mn P Vd 

instar ροφῇσαι, hoc est, 

Isidoro Pelu- 


ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Οὐχοῦν 
τοὺς, καὶ τῇ πνευματιχῇ τὶ 

que ita alimenti immorlalis participes 
Amen. 





5iola querela, epistola 29 libri primi, Παύχῳ ἀρχιμανδρίτῃ. 
(*) Forte delendum £v, quod syllaba praecedentis duplicatio fuerit 
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"Apylag wal γαστριμαργίας ἀφορμὴν ποιοῦνταί τι- 
νες, τὸ δεῖν οἴεσθαι μόνον σχολάζειν τῇ προσευχῇ, 
ἔργου δὲ ὅλως μὴ ἅπτεσθαι. Μὴ συγχώρει δὲ μετὰ 
πῶν χαλουμένων Μελετιανῶν τοὺς ὀρθοδόξους συν- 
ἄγεσθαι, ἵνα μὴ γένωνται χοινωνοὶ τῆς ἀποστασίας 
αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἐκεῖνοι μετανοοῦντες ἔρχωνται 
πρὸς τοὺς ὀρθοδόξους, ἔστωσσν δεχτοί. Μηδεὶς δὲ 
ἀδιαφορείτω, μηδὲ χοινωνείτω ἐκείνοις μὴ μεταγι- 
γώσχουσιν" ἵνα μὴ, ὡς ἔφην, χοινωνοὶ γένωνται τῆς 
αὐτῶν χαχοπιστίας, Ταῦτα ἡ σὴ θεοσέδεια ἀναγνω- 
σθῆναι παρασχευασάτω ἐν ἐκείνοις τοῖς μονάστη- 
plo, εἰς οἰκοδομὴν τῶν αὐτόθι, καὶ παραγγελλέτω 
φυλάττειν αὐτὰ, ἵνα μήτε κάμνωσιν οἱ ὀρθόδοξοι πα- 
ῬΣαλυομέγης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως, μήτε τὴν οἱ 
ἀργοτροφεῖν ἐθέλοντες ἔχωσέ τινα παρείσδυσιν τοῦ 
δοχεῖν εἶναι χρηστοί, Ἑῤῥῶσθαί σε ἐν Κυρίῳ εὔχο- 
μαι, ἀγαπητὲ καὶ ποθεινότατε. 


ADVERSUS ANTHROPOMORPHITAS. 


1078 
A alienos sudores in. privalam (uam wlüililatem con- 
vertens, eum possis Luis ipsius laboribus vidus et 
pupillo subvenire, iisque qui ex fratribus sunt 
infirimiores. AL si pulebrum existimant, vacuum 
esse ac liberum ab opere, δὶ hoc ipsum ceteri 
omnes inilentur, quisnam ipsos alet? Sunt qui 
ignaviam suam et ingluviem eo pratextu pallient, 
quod soli orationi vacare oportere contendant; ah 
opere vero in universum abstinent. Ceterum ne 
permiitas cum eis qui Meletiani vocantur orthodoxos 
366 ai sacram eommunionem venire , ne illorum 
apostasiz defectionisque participes flant, At vero 
si resipiscentes illi , ad orthodoxos se contulerint, 
sint acceptabiles. Nemo autem, nullo plane discri- 
mine babito, eum iis communicet, nisi prius resi- 
B puerint : ne, ut dixi, prava illorum opinionis a0- 
ciuselficiatur. Haee pielas tua in illis monasteriis 


recitari curet, in eorum qui ibi degunt instruetionem : moneatque ut ea observent, ne orthodozi 


languida dissolutzeque conseientiz labem accipiant; 


omnisque iis qui oliose ali volunt aditus ad pro- 


bitatis opinionem przcludatur. Opto te, amiee dilectissime, recte in Domino valere. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON, 


0l φρενὸς ὄντες ἐν καλῷ, xal τοῖς περὶ τῆς ἀῤῥήτου 
Θιότητος λόγοις ἰσχνὸν ἐνιέντες τῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸν 
ὀφθαλμὸν, ὁρῶσιν αὐτὴν παντὸς μὲν ἐπέχεινα γενη- 
τοῦ, ὑπερανίσχουσαν δὲ καὶ παντὸς ὀξυτάτου νοῦ, xal 
σωματιχῇς φαντασίας πέρα τε οὖσαν παντελῶς, καὶ 
καθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, φῶς οἰχοῦσαν ἀπρόσι- 
τον. Εἰ δὲ ἀπρόσιτόν ἔστι τὸ περὶ αὐτὴν φῶς, πῶς 
ἂν αὑτὴν καταϑρήσειέ τις; Βλέπομεν γὰρ ἐν ἐσόπτρῳ 
καὶ ἐν αἰνίγματι, καὶ γινώσχομεν ix. μέρους, Ἔστι 
τοίνυν τὸ Θεῖον ἀσώματον, ἄποσόν τε xal ἀμέγεθες, 
καὶ οὐκ ἐν εἴδει περιγράπτῳ, Τὸ δὲ οὕτως ἔχον ἐν 
ἰδίᾳ φύσει, πῶς ἂν ἐχ μορίων νοοῖτο καὶ μελῶν; Εἰ 
Ὑάρ τις δοίη τοῦτο ὑπάρχειν ἀληθὲς, οὐχ ἔτι νοεῖται 
ἀσώματον. Τὸ γὰρ ὅλως ἐν σχήματι, πάντως mou 
καὶ ἐν ποσῷ, καὶ Ev τόπῳ, Τὸ δὲ ἐν τόπῳ νοούμενον, 
οὔκ ἔξω περιγραφῆς. Ταῦτα δὲ σωμάτων μὲν ἴδια, 
τῆς δὲ ἀσωμάτου φύσεως ἀλλότρια παντελῶς. Οὔτε 
τοίνυν ὀφθαλμοὺς, ἢ ὦτα, οὔτε μὴν κεῖράς τε καὶ 
πόδας, f| πτέρυγας νοητέον ἐπὶ Θεοῦ, χᾶν εἰ μή τις 
ἕλοιτο τυχὸν ὡς ἐν ἁπτοῖς xal παχέσι σώμασι τὰ 
ποιάδε νοεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἰσχνῷ xat ἀῦλῳ, κατά γε τὴν 
τοῦ θεοῦ φύσιν, Παγτελῶς γὰρ εὔηθες τὸ βούλεσθαί τι 
ποιοῦτον ἐννοεῖν. Πνεῦμα γὰρ ὁ Θεός" χαὶ τοῦτο ὑπάρ- 
χων, πάντων ἔχει τὴν γνῶσιν, ἐφορᾷ τὰ πάντα καὶ 
χατασχέπτεται᾽ λανθάνει γὰρ αὐτὸν τῶν ὄντων οὐδέν. 
Εἰ δὲ μορίων ἤτοι μελῶν ἡ θεία Γραφὴ μέμνηται, τὰ 
περὶ αὐτοῦ λαλοῦσα πρὸς ἡμᾶς, ἱστέον ὅτι ἐξ ὧν 
ἴσμεν τε xal εἶναι πεφύχαμεν, πρὸς ἡμᾶς διαλέγεται. 
Οὐ γὰρ ἑτέρως ἦν ἡμᾶς δύνασθαι νοεῖν τὰ περὶ Θεοῦ, 
Alea τοίνυν καὶ πρόφασις ἀληθὴς τοῦ σωματιχῶς 
περὶ θεοῦ τοὺς πρὸς ἡμᾶς λόγους ποιεῖσθαι τὴν θεό- 
πνευστον Γραφῆν, καὶ νοῦ καὶ γλώττης ἐν ἡμῖν f 
πτωχεία, “Αῤῥητα γὰρ παντελῶς τὰ περὶ αὐτοῦ " xal 
οὐκ T» συνιέναι τῶν ἀναγχαίων δύνασθαι τοὺς ἐν 
ἁπτοῖς καὶ παχέσι ὄντας σώμασιν, εἰ μῇ ἐν τάξει 


ὅῚ Tim. vi, 16. * 1 Gor. xir, 42 


CAPUT PRIMUM. 


Qui sanz mentis sunt, et subtili intellectus acie 
jneffabilis Divinitatis rationes contemplautur , vi- 
dent ipsam omni quidem creatura eminentiorem, 
omnemque etiam aculissimum intellectum | exsu- 
perantem, corporea imaginatione superiorem, et 
quemadmodum sapientissimus Paulus inquit ?*, 
« lumen inaecessibile inhabitantem. » Porro si lu- 
men quod ipsam cirecumfulget , Inaccessum est , 

C quo paeto eam intueri quispiam possit? Cernimus 
enim in speculo, etin figura, et ex parte cogno« 
scimus *. Est igitur Divinitas incorporea , quanti- 
latis magnitudinisque expers, neque forma circum- 
Scripta continetur, Quód vero ila propria sua natura 
se babet, quo paeto intelligi potest ex partibus et 
membris constare ? Nam si quis det hoc verum esse, 
non amplius intelligetur incorporea (Divinitas). Cui 
enim omnino forma tribuitur, huic etiam et quantitas 
etlocus tribuendus fuerit, Quod voro in loco esse in- 
lelligitur, non utique extra circumscriptionem est, 
Atqui hzec corporum quidem sunl propria, ab in- 
corporea vero natura prorsus aliena. Non igitur 
oculi, vel aures, ut neque pedes el manus, aut ale 
in Deo sunt statuendz , etiamsi quispiam fortasse 
nolit hzc ipsa nt in tangibilibus crassísque corpo- 
ribus imaginari, sed tanquam in subtili et materiam 
experü, juxta Dei naturam. Siquidem absurdum 
367 plane fuerit, tale quid cogitare, Spiritus enim 
est Deus ἡ : atque hoc eum sit, omnia novit , 
omnia speculatur ac providel : nibil ipsum eorum 
quz sunt latet. Si vero. partium sive membrorum 
sacra Scriptura meminit, de rebus divinis ad nos 
loquens, sciendum est, quod ex iis qus in intel- 
lectum nostrum cadunt, et ex quibus constare so- 
lemus , nobiscum loquitur. Neque enim aliter (leri 
poterat , ut res divinas intelligeremus. Vera igitur 


* Joau. iv, 24. 
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causa alque occasio enr Seriptura divino Spiritu A παραδειγμάτων τὰ ἑαυτῶν δεχόμενοι, οὕτως μόλις 


afllata corporaliter de Dco nobiscum loquatur, est 


ἄνιμεν εἰς ἐννοίας ἰσχνὰς τὰς περὶ Θεοῦ. 


et intellectus et linguz in nobis inopia. Ineffabilia enim prorsus sunt, quz θεῖ sunt; neque fieri po- 
ierat, ut mos in crassis et palpabilibus corporibus cousiitu(i, quz necessaria sont, intelligeremus , 
misi exemplorum loco nostra ipsorum membra sumentes, vix landem hoc pacto ad subtiles de Deo 


notiones eveheremur. 
CAPUT Il. 


Adversus. eos qu. dicunt crealam. esse animam ab 
insufflatione, ul corpus a mauibus; et adversus 
affrmantes quod insuffatio illa facla sit anima ; 
et eontra alios, quod homini erealo. omnibus snis 
partibus constant, insnfflatio illa vitalem faculta- 
dem indiderit, dicentes, mentem esse insufflatio- 
mem, atque hanc. divisam esse ab anima, aique hoc 
esse, juxia imaginem factum esse, ita ut ex tribus 
hisce homo sil compositus, corpore nimirum, et 
unima, el mente secreta in unilate : et an propria 
Dei essentia, aut aliena sit hec insufflatio. 


"Subüiles hujusmodi neque admodum tritze quz- 
silones, non tam demonstratione dogmatica, quam 
dubitatione et diseussione conjecturali indigent. 
Neque committendum est ut sermo in ea qua pa- 
TUm consentanea sunt prolabotur, aut a veritate 
aberret, Scriptum est enim : « Quierens qure, 
εἰ juxta me habita *. » Quod vero ipsa sacra Seri- 
plura aperte non dixit, quo pacto quisquam 
aperie declarari? Verbi gratia scriplum est in 
libro de creatione mundi, quod /m principio 
fecit. Deus calum et. terram ?. Et quidem quod 
feceril, sacra Seriplura dicit, el revera hoe lide 


KE9AA. Β΄. 


Roe γπύμιξνω τ νος το τως 
Νι 


ἐκ egeris κὰ 
τῶν συνίστασθαι, » καὶ ἧς, καὶ 
γοῦ, ἰδιάζοντος àv * καὶ εἰ πον τῷ 
Θεοῦ οὐσίας, ἣ ἀλλότριόν ἐστι τοῦτο τὸ 
σημα. 
Τὰ τῶν ζητημάτων οὕτω, ἰσχνὰ καὶ οὐχ εὐτριδῇ, 
οὐκ ἀποφάσεως δεῖται δογματιχῆς, ἐπαπορήσεως δὲ 
μᾶλλον καὶ βασάνου στοχαστιχῆς, μετὰ τοῦ μὴ τὸν 


1 Ζητῶν ζήτει, καὶ παρ᾽ ἐμοὶ οἴχει. » Ὃ δὲ φαφῶς τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερὸν οὐκ ἔφη, πῶς ἄν τις σαφῶς ἐξηγοῖτο; 
Οἷόν τι φημί᾽ γέγραπται ἐν τῷ βιδλίῳ τῆς κοσμογο- 
γίας, ὅτι Εν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν" καὶ ὅτι μὲν πεποίηκεν, ἔφη τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, καὶ ἀληθὲς ἐν πίστει τοῦτο δεχόμεθα " τὸ à 
ὅπως ἡ πόθεν, 3 τίνα τρόπον παρήχθη πρὸς ὕπαρξιν 


compleciimur. Quomodo autem, aut unde, aut οὐρανός τε καὶ γῆ, xat τὰ ἕτερα τῶν χτισμάτων, πο- 


quanam ratione 368 celum εἰ terra, et reliqua 
ereata, ad esse siuL traducta, curiosius indagare, 
noxa non vacat. Aliioribus enim alque abditioribus 
mentem immergere non oportet. Quzcunque igitur 
sacra Scriptura aperie non dicit, latere oportet, et 
silentio praeterire. Si autem ratiocinatione et conje- 
ciuraad veritatem. contendendum est, dicimus x 
Creatorem tolius universi, ereasse hominem, cor- 
pus videlicet, ex terra ; animans autem illud anima 
vivente et intellectu predia, eo modo quo ipsi 
cognitus est, omnis boni desiderium simul et no« 
litiam ipsi naturaliter indidit. Hoe eniin arbitror 
significare, quod per beatum evangelistam Joan- 
nem diclum est; « Erat lux vera, qum illuminat 
omnem hominem venientem in mundum 
1ur enim animal naturali ad bonum apt pradi- 
luin. Atque hocaperte nos docet sapientissimus Pau- 
lus scribens, quod « lpsius sumus faciura, creati in 
operibus bonis, qux Deus preparavit, ut in lis 
ambulemus ?*. » Gubernatur enim homo lihero animi 
sui arbitrio, suzque ipsius mentis habengg in ejus 
manu ae potestate sunt positae, ut in id quod placitum 
fuerit, ferri possit, sive in. bonum, sive in malum, 
Habet autem natura immissam sibi atque innatam 
ad omme boni geuus propensionem cupiditateni- 
que, et probitatis alque justitie studium. Siquideni 
hominem ita sccundum imaginem et similitudinem 






* Gen. xvri, 1. * Gen. i, 1. " Joan. 1, 9. 


λυπραγμονεῖν οὐκ ἀξήμιον' τοῖς βαθυτέροις γὰρ εὖ 
δεῖ ἐγχαθιέναι τὸν νοῦν. Ὅσα τοίνυν μὴ σαφῶς ἡ 
θεία λέγει Γραφῇ, ταῦτα λανθάνειν χρὴ, καὶ mapa- 
τρέχειν ἐν σιωπῇ. Εἰ δὲ καὶ τεχμαίρεσθαι δεῖ μετὰ 
λογισμοῦ βλέποντος εἰς ὀρθότητα, φαμὲν, ὅτι ὁ τῶν 
ὅλων Δημιουργὸς τὸν ἄνθρωπον ἔπλασε μὲν ἀπὸ τῆς 
γῆς, ἤτοι τὸ σῶμα" ψυχώσας δὲ αὐτὸ ψυχῇ ζώσῃ, 
xal νοερᾷ, καθ᾽ ὃν τρόπον οἶδε, παντὸς ἀγαθοῦ πρά- 
Ὑγματος ἔφεσίν τε xal γνῶσιν ἐγχατεδάλετο φυσικῶς 
αὐτῷ, Τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ 
μαναρίου εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου - «Hy» τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, ὅ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
τὸν χόσμον. » Τίχτεται γὰρ τὸ ζῶον πρὸς τὸ ἀγαθὺν 
φυσικὴν ἔχον ἐπιτηδειότητα. Καὶ τοῦτο διδάξει σαφῶς 


» Nasci- D γράφιην ὁ πάνσοφος Παῦλος, ὅτε « Αὐτοῦ ἐτμεν 


ποίημα, χτισθέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς ὁ Θεὸς 
προητοίμασεν, ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν. » Διοι- 
χεῖσθαι μὲν γὰρ ὁ ἄνθρωπος προαιρετιχῶς τὰς τῆς 
ἑαντοῦ διανοίας ἡνίας πεπίστευται, ὥστε ἐφ᾽ ὅπερ 
ἂν βούλοιτο τρέχειν, εἴτε πρὸς τὸ ἀγαθὸν, εἴτ' οὖν 
πρὸς τὸ ἐναντίον, Ἔχει δὲ ἡ φύσις ἐγκαταδεδλημένην 
ἑαυτῇ τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἔφεσίν τε χαὶ 
προθυμίαν, καὶ τὸ θέλειν ἐπιμελεῖσθαι ἀγαθότητος 
καὶ δικαιοσύνης. Τὸν ἄνθρωπον γὰρ οὕτω κατ' εἰχόνα 
xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν Θεοῦ γενέσθαι φαμὲν, καϑ' ὃ καὶ 
ἀγαθὸν χαὶ δίκαιον πέφυχεν τὸ ζῶον εἶναι. Ἐπεὶ δὲ 
οὐ μόνον λογιχὸν ἐχρὴν εἶναι, ἀλλὰ καὶ Πνεύματος 


? Ephes. i1, 10. 
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ἁγίον μέτοχον, ἵνα λαμπροτέρους ἔχῃ τοὺς χαρακτῇῆ- A Dei factum dieimus, quatenus natura comparatus 


pac τῆς θείας φύσεως ἐν αὐτῷ, ἐνεφύσησεν αὐτῷ 
πνοὴν ζωῆς. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ δι' ΥἹοῦ τῇ λογικῇ 
κτίσει χορηγούμενον Πνεῦμα, καὶ διαμορφοῦν αὐτὴν 
εἰς εἶδος τὸ ἀνωτάτω, τοῦτ' ἔστι, τὸ θεῖον, "Ὅτι γὰρ 
οὐκ εἰς ψυχὴν ἀνθρώπῳ τὸ ἐμφυσηθὲν αὑτῷ γέγονε 
πνεῦμα, οὔτε μὴν εἰς νοῦν, ὡς οἴονταί τινες, ἔστιν 
ἐντεῦθεν ἰδεῖν" Πρῶτον μὲν ὁ ἐμφυσήσας, θεὸς νοεῖ- 
ται" τὸ δὲ ἐμφυσηθὲν ἐξ αὐτοῦ, πάντως mou νοεῖται 
καὶ ἴδιον αὐτοῦ, ἤτοι τῆς οὐσίας αὐτοῦ. Εἶτα πῶς ἂν 
τὸ ix τοῦ Θεοῦ πνεῦμα μεταδέδληται εἰς φύσιν ψυχῆς, 
3 καὶ νοῦς ἐγένετο; ᾿Αμήχανον γὰρ τοῦ τρέπεσθαι 
τὸ πνεῦμά ἔστιν. Εἰ δὲ δοίη τις εἶναι, καὶ χατὰ τρο- 
πὴν γενέσθαι ψυχὴν ἢ νοῦν ( ὅπερ ἐστὶ τῶν ἀμηχά- 
voy), ἀλλ' ἐχεῖνδ γε εὐθὺς ἔστιν ἰδεῖν. ΕἸ γὰρ εἰς 


ψυχὴν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ θεῖον Πνεῦμα γέγονεν, ἔμεινεν D 


ἂν ἡ ψυχὴ καὶ 8 νοῦς ἀνεπίδεχτος ἁμαρτίας. Εἰ δὲ 
ἁμαρτίαις ὑποπέπτωχεν εἰς ψυχὴν μεταδεδλημένον 
5b ἐκ Θεοῦ Πνεῦμα, διττὸν αὐτῷ τὸ ἔγχλημα παρ᾽ 
ἡμῶν ἐπάγεται" πρῶτον μὲν, ὅτι τροπὴν ὑπέμεινεν 
τὴν εἰς ὅπερ οὐχ ἦν᾽ εἴτα πρὸς τοῦτο xai ἁμαρτίας 
αὐτό φαμὲν γενέσθαι δεκτικόν. Οὐχοῦν τὸ ζῶον μὲν 
ἐψυχώθη ἀῤῥήτῳ δυνάμει Θεοῦ, καὶ ἐν τῇ πρὸς αὐ- 
τὸν ὁμοιώσει γέγονε, καϑ' ὃ πέφυχεν ἀγαθὸν xa! δί- 
xat, καὶ ἀρετῆς ἀπάσης εἶναι δεχτικόν. Ἡγιάσθη 
δὲ τοῦ θείου Πνεύματος ἀποδεδειγμένον μέτοχον" Ó 
καὶ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀποδέδληχεν. Ἔφη γάρ ποὺ 
Θεὸς, «ὅτι Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας, » 
τοῦτ᾽ ἔστι, μόνα φρονεῖν τὰ τῆς σαρχός. Ἐπειδὰν δὲ 


6 Θεὺς καὶ Πατὴρ ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ηὐ- Ὁ 


δόχησεν ἐν τῷ Χριστῷ, ἤγουν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀναγα- 
γεῖν, τὸ ἀποπτὰν ἡμῶν καὶ ἀποφοιτῆσαν ἅγιον 
Πνεῦμα πάλιν ἡμῖν ἀποχαθιστῶν, τοῖς ἁγίοις ἀπο- 
στόλοις ἐνεφύσησε τοῦτο, λέγων" « Λάδετε Πνεῦμα 
ἅγιον, »᾿Αγανέωσις γὰρ τῆς ἀρχαίας ἐκείνης δωρεᾶς, 
καὶ τοῦ δοθέντος ἡμῖν ἐμφυσήματος, τὸ διὰ Χριστοῦ 
γέγονεν, ἀναμορφοῦν ἡμᾶς εἰς τὸν πρῶτον ἀγιασμὸν, 
καὶ ἀναχομίζον τὴν ἀνθρώπου φύσιν, ὡς ἐν ἀπαρχῇ 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, εἰς τὸν ἄνωθεν καὶ ἐν πρώτῃ 
κατασχενῇ δοθέντα ἡμῖν ἁγιασμόν. 

insufflavit dicens : ε Accipite Spiritum βαποίυπι 


est, animal! bonum eljuslum esse. Cum vero id 
non fanium ratione przditum esse oporteret, sed 
etiam sancti Spiritus particeps, ut illusiriores in se 
haberet divin: naturz characteres, insufflavit ipsi 
spiritum wize, Mic autem est Spiritus, qui per 
Filium rationali creature est suppeditatus: qui 
quidem ipsam transforinat in formam  eminentissi- 
miam, hoe est divinam. Quod enim spiritus homini 
insuffatus, non cesserit ipsi in animam, neque 
etiam in mentem, ut quidam existimant, linc vi- 
dere licet : Primum quidem, qui insufflavit, Deus 
intelligitur; quod vero ex ipso insuffatum esi, 
proprium omnino censendum est ejus, nimirum cs- 
sentiz ejus. Atqui quonam pacto spiritus ex Deo 
emissus, mutatus est in naluram animz, aut quo 
pacto mens effectus fuerit, fleri siquidem non po- 
test ut spiritus mutelur? AL uL maxime quis del 
fieri posse, concedatque spiritum mutatum in ani- 
mam aut mentem ( quod quidem nulla ratione fleri 
potest ), vide statim rei consequentiam.Si enim in 
animam bomini divinus spiritus cessit, 369 profecto 
in animam aut mentem peceatum cadere non pos- 
sil. Si aulem peccato succubuit Spiritus Dei in 
animam motatos, duplex ei accusatio a nobis in- 
tendi potest: primum quidem, quod mutationem 
subierit in id quod non erat: deinde, eliam pec- 
cati ipsum capacem fuisse dicemus. Quocirca anima 
quidem in animal immissa ést ineffabili Dei vi at- 
que efficacia; quod quidem similitudinem cum eo 
est naclum, ea ralione, qua natum) est. bonum et. 
justum, omniumque virtutum eapax. Sanetificatum 
vero est, divini Spiritus particeps declaran, 
quem etiam per peccatum repudiavit. Ait enim ali- 
cubi Deus, « quia Non manebit Spiritus meus in 
hominibus bis, ideo quod sint caro '*, » hoc est, ea 
lantum qus earnis sunt eogitent. Cum autem pla- 
citum fuit Deo ac Patri instaurare omnia in Chri- 
810 !', hoe est, ad pristinam integritatem revocare : 
Spiritum sanctum, qui a nobis avolarat atque reces- 
serat, ilerum nolis restiluens, sanctis apostolis eum 
7. » [nstauratio enim veteris illius doni et in- 


Sulllationis nobis date, insufflatio per Christum fuit, transformans nos In primam illam sanclifica- 
tionem, evehensque humanam naturam, veluti im primitiis sanctis apostolis, in eam, qus olim et iu 


prima creatione data faerat, sanctilicationem. 
KE9AA. I. 

“Ὁμοίως, κατ' εἰκόνα Θεοῦ d drüpuxoc. 

Ἐπειδὰν χαὶ ἑτέρους φασὶ ζητεῖν πῶς δὴ τὸν ἄν-- 
θρωπὸν xas' εἰκόνα Θεοῦ προσήκει νοῆσαι, εἶτά τι- 
νες ἀσυνέτως χομιδῇ τὴν τοῦ σώματος εἰχόνα, xat τὸ 
ὁρώμενον εἶδος αὐτὸ, καὶ οὐχ ἕτερον, φασὶν εἶναι 
τὴν πρὸς θεὸν ὁμοίωσιν " δεῖν ψήθην εἰπεῖν, ὅτε πε- 
πλάνηνται, xat τῆς ἀληθείας ἀφιλοθεάμονα τὴν διά- 
νοιαν ἔχουσι, Τοῦ γὰρ Σωτῆρος ἐναργῶς λέγοντος, 
4 Πνεῦμα ὁ Θεὸς, » αὐτοὶ σωματοειδῆ φασιν εἶναι 
τὴν θείαν φύσιν, καὶ ἐν χαραχτῆρι τοιούτῳ ἐν ᾧ xal 


"6 Gen. vi, ὅ. "' Ephes, 1, 10. !! Joan. xx, 22. 


CAPUT Il. 

Similiter, ad Dri imaginem factus est homo. 

Cum etiam alios. quzrere aiunt, quo pacto con- 
sentaneum sii intelligere, hominem juxta imaginein 
Dei faetum, nonnulli imperite admodum corporis 
imaginem, et qua in aspectum cadit, formam 
ipsam, neque aliud quidquam, similitudinem eum 
Deo esse contendunt, Quibus respondendum duxe- 
rim, quod errent mentemque labeant a veritatis 
contemplatione alienam, Cum enim Servator aperte 
dicat, « Deus spiritus est ^, » ipsi divinam naur- 


" Joan, iv, 24. 
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ram, corporenm naturam prz se ferre aiunt, ea- A ἡμεῖς ἐσμεν, "Ap! οὖν σῶμα wal αὐτὸς, καὶ οὐκ ἔτι 


demque qua nos effigie pra ditam esse. Corpus ita- 
que etiam ipse, et non amplius spiritus est eensen- 
dus : annexe siquidem omnino sunt formz corpori- 
bus, Cum vero Deus sit spiritus, 370 forme et 
efligiei ac figurz plane expers est, neque ulla cir- 
e€umscripioné conlinelur. Formam auiem adepti 
sumus ei similem, juxta primam illam et maxime 
propriam, que quidem intelligi possit, rationem, 
secundum virtutem el sanclilieationem. Sanctus 
enim est Deus, et omnis virtutis principium, fons, 
atque origo. Quod vero ita potius intelligendum sit, 
hominem ad imaginem Del factom esse, docebit 
eliam sapientissimus Paulus, ad Galatas ita seri- 
bens ; « Filioli, quos iterum parturio, donec for- 


πνεῦμα νοεῖται. ᾿Αχολουθεῖ γὰρ πάντως τὰ εἴδη τοῖς 
σώμασιν. Ἐπειδὴ δὲ πνεῦμά ἔστιν ὁ Θεὸς, ἀνείδεός 
mo) πάντως ἐστὶ, xal τύπου, καὶ σχήματος, xal 
περιγραφῆς ἐπέκεινα πάσης. Μεμορφώμεθα δὲ πρὸς 
αὐτὸν χατὰ πρῶτον rebus soos 
ὅσον ἂν νοοῖτο, xas' ἀρετὴν καὶ ἁγιασμόν. "i 

γὰρ τὸ Θεῖον, καὺ ἀπάσης ἀρετῆς Noe ΟΝ 
γένεσις, Ὅτι δὲ πρέποι ἂν οὕτω νοεῖσθαι μᾶλλον τὸ, 
xat! εἰχόνα Θεοῦ γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον, διδάξει. 
xal Παῦλος ὁ πάνσοφος τοῖς ἐν Γαλατίᾳ λέγων" 
ὁ Τεχνία, og πάλιν ὠδίνω, ἄχρις ἂν μορφωθῇ 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Μορφοῦται μὲν γὰρ καὶ ἐν ἡμῖν 
$e ἁγιασμοῦ, τοῦ διὰ Πνεύματος, διὰ χλήσεως τῆς 
ἐν πίστει τῇ εἰς αὐτόν. Ἐν δὲ γε τοῖς τὴν πίστιν 


metur Christus in vobis '*, » Formatur enim etiam B παραδαίνουσιν, οὐκ ἐχλάμπουσιν οἱ χαρακτῆρες 


in nobis per sanctificationem, quz est per Spiritum, 
per vocationem fidei in ipsum, Porro in trausgres- 
soribus fidei, effigies illa non integre elucet. licirco 
alio pariu indigent, spirituali nimirum, et intelle- 
ciuali regeneratione, ut irradiante in ipsis Spiritu 
sanclo per sanclilicalionem divinam "imaginem, 
rursus in Chrisium reformentur. Neque wero dis- 
sentaneum veritati fuerit, dicere etiam ratione 
principatus bomini similitadinem cum Deo inesse. 
Datum enim illi est imperium in omnia que in 
lerra sunt, Atque hzc quidem est secunda simili- 
iudinis cum ipso ratio. At si in humani corporis 
matura simul el facie situm essel, faclum esse ad 
imaginem Creatoris, sive creatum, quo pacto fieri 
possel, ut in aliquo ea similitudo deperiret ? Nihil 
enim amisimus eorum quz substantialiter nobis 
insunt. Cum auiem nos sanciiílcaiio et justitia in 
Deum iransformet, eos qui non amplius virtuose 
ὃς veluti in sanctificatione vivebant, dicimus hanc 
usque adeo venerandam alque eximiam pulcbritu- 
dinem amisisse. Quocirca recuperatur illa per san- 
eüflcalionem ei viriutem, piamque vitam. At si 
monnulli, pra nimia stultitia, existimant divinam 
maturam humanam formam pra se ferre, quo pacto 
Salvator Judzis dixerit de Deo ac Patre: « Amen, 


c 


ὑγιῶς, Διὰ τοῦτο ἑτέρας ὠδῖνος χρήζουσι πνευματι- 
κῆς, καὶ νοητῆς ἀναγεννήσεως, ἕνα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐν αὐτοῖς ἐναστράπτοντος δι᾿ ἁγιασμοῦ τὴν 
θείαν εἰχόνα, πάλιν εἰς Χριστὸν ἀναμορφωθεῖεν. Οὐκ 
ἀπίθανον δὲ καὶ χατὰ τὸ ἀρχιχὸν ἐνεῖναι λέγειν τῷ 
ἀνθρώπῳ τὴν ὁμοίωσιν τὴν πρὸς Θεόν, Δέδοταε γὰρ 
αὐτῷ τὸ ἄρχειν ἁπάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ δεύ- 
περος οὗτος τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμοιώσεως λόγος. Εἰ δὲ 
ἐν τῇ τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος φύσει τε καὶ ὄψει 
κείμενον ἦν τὸ πεπλάσθαι κατ᾽ εἰχόνα τοῦ ἀημίουρ- 
γοῦ, 3| τὸ πεποιῆσθαι, πῶς ἣν δύνασθαί τινας ἀπο- 
λύειν αὐτό; Οὐδὲν γὰρ ἀποδεδλήχαμεν τῶν ὄντων 
οὐσιωδῶς. Ἐπειδὴ δὲ ἡμᾶς ὁ ἁγιασμὸς χαὶ ἡ δικαι- 
σύνη πρὸς Θεὸν διαμορφοῖ, τοὺς μηκέτι ζήσαντας 
xa ἀρετὴν xa ὡς ἐν ἁγιασμῷ, φαμὲν ἀποδαλεῖν τὸ 
οὕτω σεπτὸν χαὶ ἐξαίρετον κάλλος" διὸ xat ἀναλαμ- 
θάνεται πάλιν δι᾿ ἁγιασμοῦ καὶ ἀρετῆς, xal ζωῆς 
τῆς xat! εὐσέδειαν. El δὲ οἴονταί τινες ἐκ πολλῆς 
ἄγαν ἐλαφρίας ἀνθρωποειδὴ τὴν θείαν εἶναι φύσιν, 
πῶς Ἰουδαίοις ἔφασκεν ὁ Σωτὴρ περὶ τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρός " «Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὔτε φωνὴν αὐτοῦ 
ἀχηχόατε πώποτε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε; » El 
γὰρ ἣν, ὡς ἔφην, ἀνθρωποειδὴς, πῶς οὐ τεθέανται 
οὐκ Ἰουδαῖοι μόνον, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἄνθρωποι τὸ 
εἶδος αὐτοῦ ; 


amen dico vobis, neque vocem ejus audivistis unquam, neque faciem ejus vidistis '*1 » Si enim erat, 
ui dixi, humana forma prédiius, quomodo non Judzi solum, verum eliam omnes homines faciem 


ejus non viderint? 


371CaAPUTIv. 
Adcersus. dicenles : Àn el angeli ad imaginem Dei ? 


Cum hoc, ad imaginem Dei, explicamus de ho- 
mine, non liguram corporis in ipsum transforma- 
tam diximus. Corporis enim et materie expers est. 
Rivinitas, neque tactu apprehendi potest, nullaque 
quantitate εἰ circumseriptione, formaque ac figura 
continetur. Cum vero homini divinam imaginem 
adaptamus, diximus quod juxta indolis sive morum 
qualitatem, οἱ secundum formam spiritualem ( qua 
quidem per virtutum | pulehritadinem elucet), ad 





* Galat. 1v, 19. '* Joan. v, 57. 





ΚΕΦΑΛ, À', 
be τοὺς Aéyovzac, [s C ἄγγε!οι κατ᾽ slxóra. 


τὸ, Rotes MINUS ἐπὶ τοῦ 
ἀνθρώπου, οὐ τὴν ἰδέαν τοῦ σώματος πρὸς αὐτὸν 
ἐλέγομεν μεταμορφοῦσθαι. ᾿Ασώματον γὰρ, ἄδλόν 
τε xal ἀναφὲς τὸ Θεῖον, xat ποσότητος ἐπέχεινα χαὶ 
περιγραφῆς, εἴδους τε καὶ σχήματος. Ἐφαρμάζοντες 
δὲ τῷ ἀνθρώπῳ τὸν θεῖον ἐξειχονιαμὸν, ἐλέγομεν ὅτι 
χατὰ τὴν τῶν ἡθῶν ἤτοι τῶν τρόπων ποιότητα, xat 
xav εἶδος τὸ πνευματικὸν, ὃ διὰ τῆς εὐειδίας τῶν 
ἀρετῶν ἐχφαίνεται, πεποιῆσθαι καθ' ὁμοίωσιν αὑτοῦ 
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τοῦ δημιουργοῦ. Ἔν παντὶ γὰρ χαλῷ τὸ Θεῖον, καὶ A similitudinem ipsius Creatoris sit factus. Ümne 


αὐτὸ πηγὴ καὶ ῥίζα χαὶ γένεσις ἁπάσης ἀρετῆς. 
Ἥχει δὲ xal εἰς ἡμᾶς ἐχεῖθεν τὰ ἀγαθά. Εἰ τοίνυν 
κατά τε τὴν ἐξ ἀρετῶν ἰδέαν διαμορφούμεθα πρὸς θεὸν, 
ἕνεστι δὲ τοῦτο καὶ τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, καὶ ἀσυγχρί- 
τῶς ὑπὲρ ἡμᾶς * oUx ἀμήχανον ἐννοεῖν ὅτι xal πᾶσα 
κτίσις λογικὴ δι' ἁγιασμοῦ καὶ δικαιοσύνης, καὶ διὰ 
πάσης ἀρετῆς μορφοῦται πρὸς Θεόν. Εἰ γὰρ ἡμῖν 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τὸ θεῖον καὶ ὑπερχόσμιον ἐμπρέπει 
κάλλος, πῶς o) μᾶλλον ταῖς ἄνω δυνάμεσι λογιχαῖς, 
αἷς ἐπαναπαύεται Θεός; Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ θεῖον 
αὐτοῦ τὸν οὐρανὸν ὀνομάζουσιν αἱ θεῖαι Γραφαί. 


enim honum est in Deo, et ipse est. fons et radix 
omnis virtutis, Inde vero etiam in nos bona pro- 
mananl, Si érgo ralione figure, quam virlules 
mobis conciliant, eamdem eum Deo formam nacti 
sumus, inest autem hoc etiam sanctis angelis, et 
quidem incomparabiliter amplius quam in nobis, 
haud difficile intellectu fuerit, quod et omnis creatu- 
ra ralione praedita, per sanctificationem et justi- 
tiam, atque adeo per omnem virtutem, eamdem 
cum Deo formam consequalur. Si enim nobis, qui 
humi versamur, divina ae supermundana pulehii- 


VWudo quadrat: quo pacio non magis supernis illis rationalibus potestatibus, iu quibus acquiescit Deus? 
ldcirco enim divinum etiam ipsius colum sacra Seriptura vocat. 


KEOAA. Ε΄. 


Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι τὸ μὲν, « xac' εἰκόνα, » 
ἀλάδομεν κτισϑέγτες εὐθύς " τὸ δὲ, « κατ᾽ ὁμοίω- 
σιν » οὐδαμῶς '" τετήρηται δὲ παρ᾽ ἡμῖν εἰς 
αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Διὸ ται" ε Ὅταν 
δ πρκοὸς φανερωθῇ, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα. ν 
Καὶ πάλιν εἴ; μι" t Ποιήσωμεν τὸν ἄγϑρωπον 
κατ᾽ εἰχόγα ἐραν' καὶ xaó' ὁμοίωσιν" » καὶ 
μετὰ τὴν τοῦ ἀνθρώπου δημιουργίαν εἴρηται" 
* Ἐποίησεν ὁ Θεὺς τὸν ἤρωπον,, κατ᾽ εἰ- 
xóra αὑτοῦ ἐποίησεν αὑτόν" » σιωπήσας ἐν- 
ταῦθα τὸ, « xat" ὁμοίωσιν, » ἵνα δείξῃ μήπω 
δεδέχθαι τοῦτο ἡμᾶς, τετηρῆσθαι δὲ ἡμῖν ἐν 
τῇ μακαρίᾳ ἐκείγῃ ζωῇ. 

Εἰ μὲν ἕτερόν φασιν εἶναι τὸ, κατ᾽ εἰκόνα, καὶ 
καϑ' ὁμοίωσιν, τὴν διαφορὰν διδασχέτωσαν. Διαχεί- 
μεῆα γὰρ ἡμεῖς, ὡς οὐδὲν ἕτερον tb, κατ' εἰκόνα 


δηλοῖ, πλὴν ὅτι, καθ' ὁμοίωσιν, καὶ ὁμοίως τὸ, καϑ' C ücare, ad imaginem, quam, ad. similitudi, 


ὁμοίωσιν, τῷ, κατ' εἰχόνα. Τὴν δὲ γε πρὸς Θεὴν 
ὁμοίωσιν ἐλάχομεν ἐν πρώτῃ χατασχενῇ, καὶ ἐσμὲν 
εἰχονισμὸὴς Θεοῦ. Δεχτιχὴ γὰρ, ὡς ἔφην, fj τοῦ ἀν- 
θρώπου κατασκενὴ, μᾶλλον δὲ φύσις, καὶ ἀγαθότη- 
πος καὶ δικαιοσύνης καὶ ἁγιασμοῦ, xal τὴν ἐν τούτοις 
ἔφεσιν ἐγκαταδεθλημένην ἔχει παρὰ θεοῦ. Καὶ τοῦτο 
ἔστιν ἰδεῖν ἐντεῦθεν" xal γὰρ ἐκτροπὴ γέγονε τῇ ἀν- 
θρώπου διανοίᾳ, xaX οὐχ ἀπό γε τῶν φαύλων εἰς τὸ 
ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ πρὸς τὸ φαῦλον. Πρῶτον 
οὖν ἐχεῖνο χρὴ προῦποχεῖσθαι, ὃ δὴ καὶ ἀφέντες ἐχ- 
πτετράμμεθα. Ὅτι γὰρ ἐνεσπάρη τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
ψυχῇ ἐχ πρώτης χατασχευῆς παντὸς ἀγαθοῦ ἔφεσίς 
πε xdi προθυμία, xal γνῶσις, σαφηνιεῖ λέγων ὁ 
mávsogog Παῦλος" « Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον 


CAPUT V. 


Adversus eos. qui. dicunt, nos hoc, « γιαία Imagi- 
mem, iccepisse uatim ac ereali sumus : « fuzia 
ait inem » vero, nequi , Merealum.— vero 
mobisesse in [uturum sacculum, Jdcirco scriptum 
esse : € Quando Christus. apparuerit, similes ipsi 
[uturi su .» Et rursus. dietum ess 'a- 
€iamus hominem ad imaginem el ad εἰ 'udinem 
nostram !! ; » et post. creationem hominis. dietum. 
en Fecit Deus hominem, ad. imaginem. suom 
fe , suppresso ibidem hoc, « ad similitu- 
dinem δ.» ut ostendat, nos. hoc nondum. adeptos 

P :servatum vero mobis esse im beatam illam 
am. 


Si quidem aliud atque aliud esse dicunt, ad. ima- 
ginem, et ad similitudinem, 372) doceant. dilferen- 
Tiam. Nostra enim sententia est, nihil aliud signi- 
τι 
similiter, ad similitudinem, quam, ad imaginem. 
Similitudinem vero cum Deo nacti sumus in prima 
crealione, eL sumus imago Dei. Capax enim est, 
wt dixl, hominis creatio, aut. potius natura, cum 
bonitatis, tam justitiam et sanctificationis, eorum- 
que insitum sibi habet a Deo desiderium, Quod qui- 
dem vel hoc argumento colligi evidenter polest : 
Acciditenim humanz menti. mutatio, non ex malis 
jn bonum, sed ex bono in malum. Necesse ipitue 
est primum illud presupponi, quo amisso mulali 
sumus. Quod enim infusa sit hominis nature ex 
prima ereatione omnis boni appetentia, et propen- 
sio, atque notitia, declarat sapientissimus Paulus, 
dicens : « Quando enim gentes legem non habentes, 































ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ D naturaliter quz legis suni faciunt, hi legem non 


ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἰσι νόμος, οἴτινες ἐνδείχνυνται τὸ 
ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, 
δσυμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως. » Εἰ δὲ 
χαὶ τοῖς ἔθνεσι τοῖς ἔξω νόμου, φυσιχῶς ἔνεστι τὸ 
εἰδέναι νόμον, ἤτοι τὸν σχοπὸν τοῦ νομοθέτου, δῆλον 
ἔσται παντί τῳ λοιπὸν, ὅτι διχαία χαὶ ἀγαθὴ γέγονεν 
ἐν ἀρχαῖς ἡ ἀνθρώπου φύσις, καὶ εἰς τοῦτο παρὰ 
Θιοῦ παρήχθη, φοροῦσα μόρφωσιν τὴν αὐτοῦ xal 
εἰχόνα τῆς ἀγαθότητος. Καὶ γὰρ ἦν ἅγιος ὁ πρῶτος 
χρόνος τῆς ἀνθρώπου ζωῆς " παρεισδαλούσης δὲ τῆς 
ἁμαρτίας, οἱ τῆς πρὸς Θεὸν ὁμοιώσεως χαρακτῆρες 
οὐκ ἔτι λαμπροὶ μεμενήχασι ἐν ἡμῖν. Ἐπειδὴ δὲ 


* | Joan, ni, 2. "" Gen. 1, 8ῦ, '* ibid. 27. 


babentes, sibi ipsis sunt lex; qui ostendunt opus 
legis scriptum in cordibus suis, testiicante ipso- 
rom conscientia *. » Si vero. eliam gentibus exira 
legem constitutis, inest naturaliter nosse legem, 
sive mentem legislatoris : manifestum cuivis dein- 
ceps fuerit, quod justa et bona. initio fuerit. homi« 
nis natura, et ad loc ἃ Deo ad esse producia, 
effigiem ipsius et imaginem bonilatis gerens. San- 
cum enim erai primum humanz vite iempus: 
sed postquam peccatum irrepsit, characteres simili- 
tudinis cum Deo non amplius illustres ac. splendidi 
in nobis permanserunt, Posteaquam vero rursus 


" Rom. it, 14, 15, 
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homo faetus est unigenitum. Verbum Patris, sancta 
«lenuo est effecta. bumana natura, et ad ejus simili- 
wdinem per justitiam sanctifieationemque  refor- 
wiata, ]ta alibi sapientissimus Paulus inquit : « Quia 
«mnes nos revelata facie gloriam Domini speculan- 
tes, in eamdem imaginem transformamaur, a gloria 
in gloriam tanquam a Domini Spiritu ". » Dominus 
autem Spiritus est ?*, [ustauratio igitur ae veluti 
reformatio humana naLure facta est in. Christo, 
captat carne nostra in. sanctam vilam in Spiritu. 
Si vero sacra Scriptura dixi!, quod fecerit Deus 
hominem ad imaginem suam; 373 reticuerit vero, 
ad similitudinem : intelligendum est, hoc, ad imas 
ginem, suffeeisse, quippe quod nihil aliud signillcet, 
quam, ad similitudinem. Supervacaneum auiem 
est dicere, quod hoc nobis in futurum saeculum sit 
reservatum. Dicente enim Deo, « Faciamus hominem 
3 imaginem nostram et similitudinem, » quisnam 
ita temerarius fuerit, ut dical facium quidem esse 
ad imagiwem, non tamen ad similitudinem ? Similes 
»ntem futuri sumus Christo, prout. corruptionis ex- 
pertes, et iuteriiu ac morte superiores elfecti 
sumus, neenon ralione gloriz quam ipsemet nobis 
est largitus. Scribit enim rursus beatus Paulus : 
« Mortui siquidem estis, δὲ vita nostra abscondila 
est cum Ghristo in Deo: cum Christus apparuerit 
vita nostra, tunc et vos eum illo apparebitis in glo- 
ria **, » Alibi vero rursus : « Qui reformabit eorpus 
humilitatis nosirz, confguraium corpori glorize 
ipsius ", » quandoquidem me nune quidem alieni 
sumus ab eo, ut ad similitudinem ejus facti dicamur, 
siquidem verum est quod formatur in nobis per 
sanctum Spiritum. Scribit enim rursum ad Galatas 
Paulus : « Filioli, quos iterum partario, donec for- 
melur Christus in wobis**. » Quando enim nos- 
melipsos fideles ac sanctos prastamus, tum Chri- 
stus in nobis formatus videtur, mentibusque nostris 
€haracteres suos ac typos spiritualiter irradians. 


CAPUT VI. 


Adversus. dicentes, Eus non imago Dei sumus, sed 
imago ámaginis. ilius enim εἰ Verbum Dei ac 
Puiris, imago ejus est ; homo autem, non archetypi 
dmogo esi, sed imaginis, nimirum. Filii Dei: ita ut 
simus imago imaginis. Neque enim dictum 
aiunt, quod Deus [fecerit hominem suam i| 
imaginem, sed juxta imaginem, ut homo sit secu, 
dum imaginem Dei ac Patris, hoc est, imago Filii ; 
quod quidem esi imago ima; 















Sanela δὲ eonsubstantial;is Trimitas excellentior 
est, quam ut ulla specie aui simulacro corporeo 
€onüneatür, Certa. autem fide comprehendeadum 
est, quod Pater in Filio, et Filius in Patre; et qui 
vidit Filium, vidit et. Patrem. Ceraitur avem el 
Filius in cousubstantiali Spiritu. 37/4 Scriptum 
est enim : « Dominus autem Spirilus est **. » Ubi vero 
in universum identitas est essentiz, ibi nulla plane 
differentia statui polest : sed id quod Patrem esse 





Μ HE Gor. 10, 18. " ibid. 17; Joan. iv, 21. 
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* Coloss. in, 5, ὁ. ?? Philipp. ur, 21. 


A πάλιν ἄνθρωπος γέγονεν ὁ μονογενὴς Λόγος τοῦ 
Θεοῦ, ἁγία γέγονεν αὖθις ἡ ἀνθρώπου φύσις, πρὸς 
αὐτὸν διὰ δικαιοσύνης ἀναμορφουμένη καὶ ταν νερὰ 
Οὕτω που φησι ὁ πάνσοφος Παῦλος" « Ὃτι δὲ ἡμεῖς 
πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίον 
χατοπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα 
ἀπὸ δόξης εἰς δύξαν, καθάπερ ἀπὸ Kuplou Πνεύμα- 
τος. ν Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι. Οὐχοῦν ἀνα- 
νέωσις καὶ οἷον ἀναπλασμὸς τῇ ἀνθρώπου φύσει 
γέγονεν ἐν Χριστῷ, καταῤῥυθμιζομένης ἡμῶν τῆς 
σαρκχὺς εἰς ἁγίαν ζωὴν ἐν Πνεύματι, ΕἸ δὲ ἔφη που 
τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, ὅτε πεποίηκεν ὁ Θεὸς τὸν ἄν- 
θρωπὸν κατ' εἰχόνα ἑαυτοῦ, σεσίγηχεν δὲ cb, καϑ' 
ὁμοίωσιν, ἐννοῆσαι χρὴ, ὅτι ἠρκέσθη τὸ xat εἰκόνα 
εἰπεῖν, ὡς οὐδὲν ἕτερον δηλοῦντος τοῦ, καθ᾽ ὁμοίωσιν. 

Β περιττὸν γὰρ τὸ λέγειν ὅτι τοῦτο ἡμῖν τετήρηται εἰς 
αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Θεοῦ γὰρ εἰπόντος, ὅτι « Ποιή- 
σωμεν ἄνθρωπον χατ' εἰκόνα ἡμετέραν xal χαῦ' 
ὁμοίωσιν,» τίς ὁ φάναι τοὶ μῶν ὅτε γέγονεν, μὲν xav 
εἰκόνα, οὐ μὴν ἔτι καϑ' ὁμοίωσιν; Ὅμοιοι δὲ τῷ 
Χριστῷ ἐσόμεθα χατά ve τὴν ágüapsiav, καὶ τὸ τοῦ 
θανάτου γενέσθαι χρείττονες, καὶ μὴν κατὰ τὴν 
δόξαν ἣν ἂν αὐτὸς ἡμῖν ἐχαρίσατο, Γράφει γὰρ πά- 
λιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος “ « "Amsüdvese γάρ, καὶ fj 
ζωὴ ἡμῶν κέκρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ" 
ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε χαὶ 
ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. » Ποτὲ δὲ 
πάλιν" (€ Ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώ. 
σεως ἡμῶν, ὥστε γενέσθαι σύμμορφον τῷ σώματι 
τῆς δόξης αὐτοῦ,» ἐπεὶ xal νῦν οὐκ ἐσμὲν ἕξω τοῦ 
καϑ' ὁμοίωσιν εἶναι αὐτοῦ, εἴπερ ἐστὶν diri, ὡς 
μορφοῦται ἐν ἡμῖν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Γράφει 
Tip πάλιν ὁ Παῦλος Γαλάταις - € Τεχνία, oz πάλιν. 
ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Ὅταν 
γὰρ ἑαυτοὺς πιστοὺς καὶ ἁγίους τηρήσωμεν. τότε ὁ 
Χριστὸς ἐν ἡμῖν ὁρᾶται μορφούμενος, καὶ ταῖς ἦμε- 
τέραις διανοίαις τοὺς ἑαυτοῦ χαραχτῇρας &vasrpá- 
πτων. 


ΚΈΦΑΛ, α΄, 
Πρὸς τοὺς Aéyovrac, ὅτι οὐκ εἰκὼν Θεοὶ 


ἀλ.' EX. lxi ze pino 


ped xal pn pv 
/pustoc, τοῦ b 
τῆς εἰ εἰκόνος, τς, ἦτο "n τοῦ YloU, 


ἄνθρωπος κατ᾿ 
τοῦ Θεοῦ τοῦτι ὃ 
t ὅπερ δ δ adir RAN pud 
Εἴδους μὲν παντὸς xal φαντασίας σωματικῇς ἐπ- 
ἔχεινα ἡ θεία τέ ἔστι καὶ ὁμοούσιος Τριάς, Χρὴ δὲ 
πιστεύειν, ὅτι ὁ Πατὴρ ἐν τῷ ΥἹῷ ἐστι, καὶ ὁ Υἱὸς 
ἐν τῷ Πατρί καὶ ὁ ἑωρακὼς τὸν Υἱὸν, ἑώραχεν τὸν 
Πατέρα. Ὃρᾶται δὲ xal ὁ Υἱὸς ἐν τῷ ὁμοουσίῳ 
Πνεύματι, Γέγραπται γάρ’ « Ὁ δὲ Κύριος Πνεῦμά 
ἔστιν.» Ἔνθα δὲ ὅλως ταυτότης οὐσίας, ἔκεῖ πυυ πάν- 
τως τὸ παραλλάττον εἴη ἂν οὐδέν ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν τὸν 
Πατέρα εἶναι νοῇς, τοῦτό ἔστι xal ὁ ΥἹὸς, δίχα μόνου 


** Galat, iv, 19. 


τοῦ εἶναι πατήρ xal ὅπερ ἂν τὺν Υἱὸν εἶναι ὑπολά- A 
Enc. τοῦτο ἐστὶ καὶ τὸ Πνεῦμα, δίχα τοῦ εἶναι υἱός, 
Ὑφέστηχε γὰρ τῶν ὠνομασμένων ἕχαστον ἰδιοσυστά- 
τως, καὶ ἔστιν ἀληλῶς ὅπερ εἶναι λέγεται. Ἡ δὲ εἰς πᾶν 
ὁτιοῦν ὁμοίωσις τῆς ἁγίας Τριάδος ἀπαραλλάκτως 
ἔχει, Οὐχοῦν xv εἰ γέγονε κατ' εἰχόνα τοῦ Υἱοῦ ὁ ἄν- 
θρωπῶς, καὶ οὕτως ἐστὶ κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ. "Ὅλης γὰρ 
αὐτῷ τῆς ἁγίας Τριάδος οἱ χαραχτῆρες ἐλλάμπουσι, 
ἅτε δὴ καὶ μιᾶς οὔσης τῆς κατὰ φύσιν θεότητος τῆς ἐν 
Πατρὶ καὶ ΥἹῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Γράφει οὖν Μωσῆς 
ὁ θεόληπτος " « Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - Ποιήσωμεν ἄν- 
θρωπὸν κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, wal χαθ' ὁμοίωσιν. » 
Τὸ δὲ, ἡμετέραν, oby ἐνὸς προσώπου δήλωσιν ἔχει, 
διά τοι τὸ ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν εἶναι τὸ τῆς θείας 
χαὶ ἀῤῥήτου φύσεως πλήρωμα. Περιττὸν οὖν ἄρα 
περιεργάζεσθαι καὶ ἰσχνοεπεῖν καὶ λέγειν, ὅτι οὐ τοῦ 
Θεοῦ μᾶλλον ἐσμὲν εἰχόνες, οὐδὲ τοῦ ἀρχετύπου, 
ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ εἰκόνος. ᾿Αρχεῖ δὲ τὸ μετὰ ἀπλό- 
πητὸς πιστεύειν, ὅτι χατὰ θείαν εἰκόνα γεγόναμεν, 
τὴν πρὸς τὸν Θεὸν λαδόντες φυσικῶς μόρφωτιν. Εἰ 
δὲ χρὴ τι καὶ οὐχ ἀπιθάνως εἰπεῖν, ἀναγκαῖον ἦν 
μέλλοντας υἱοὺς ὀνομάζεσθαι Θεοῦ ἡμᾶς, κατ' elxóvz. 
ποῦ Υἱοῦ μᾶλλον γενέαθαι, ἵνα καὶ ὁ τῆς υἱότητος ἡμῖν 
ἐμπρέπῃ χαραχτήρ. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 

"Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτε ἐν τῇ με. λούσῃ κατα- 
στάσει τὸ “Δογικὸν ἔχουσαι ψυχὴ. καὶ διὰ τοῦτο 
γνώσεως οὐχ ἀμοιροῦσα, προκύπτει" καὶ ὅτι εἰ 

προχοπὴν ἔξει, πάντως ὅτι καὶ μείωσιν καὶ αὶ 


πὶ καὶ φθοράν" ἐκ τούτου, καὶ θάνατον, 
Sai dore dyatlomer. : H 


Οἱ τοιαῦτα διενθυμούμενοι, ἀγνοεῖν bolxam τὴν 
δυθησομένην χάριν τῇ τοῦ ἀνθρώπου φύσει μετὰ τὴν 
Àx νεχρῶν ἀναδίωσιν. Εἰ γὰρ δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
πὴν ἀφθαρσίαν ἐνδύσασθαι, xal τὴν φθορὰν ἀποδύ- 
σασθαι, συναποδαλοῦμεν δηλονότι τῇ φθορᾷ xai τὰ 
ἐξ αὐτῆς πάθη (ταῦτα δέ ἐστι ἐπιθυμία πᾶσα σαρ- 
πιχὴ), καὶ λοιπὸν εἰς ἁγίαν xal πνευματιχὴν ζωὴν 
μεταστησόμεθα, νέμοντος ἡμῖν τὸ ἀραρὸς ἐν τούτοις 
ποῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. Εἰ γὰρ νῦν τὸν 
ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος ἔχοντες ἀγίως πολιτευό- 
μεθα, τίνες ἐσόμεθα λαδόντες τὸ πλῆρες ; Ὅπου δὲ 
πλήρωσις Πνεύματος, ἐκεῖ που πάντως xal ἀσφάλεια 
νοῦ, καὶ καρδίας ἐδραιότης, τῆς ὁρώσης εἰς τὸ àya- D 
àv καὶ εἰς ἀχραιφνῆ θεοπτίαν. Οὐχοῦν ἐσόμεθα μὲν 
ἀμείνους ἑαυτῶν, τὴν φθορὰν ἀποδυσάμενοι, xal τὸ 
σῶμα πνευματικὸν ἔχοντες, τουτέστι, εἰς μόνα τὰ 
ποῦ πνεύματος βλέποντες * χλόνυς δὲ ὁ καταδιθάζων 
ἡμᾶς εἰς φαυλότητα τὸ τηνιχάδε ἔσται οὐδεὶς, συυέχον- 
τος ἡμᾶς εἰς τὸ ἑαντοῦ [θέλημα] τοῦ Δημεουργοῦ διὰ 
ποῦ ἁγίου Πνεύματος, καθάπερ ἀμέλει xal τοὺς ἁγίους 
ἀγγέλους. Τοιοῦτόν τι Χριστὸς ἀπεφήνατο εἰπών" 
« Ἐν τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσι, οὔτε γαμίζονται, 
ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι Θεοῦ εἰσιν ἐν τῷ οὐρανῷ.» 


*" Gen, 1, 88. "1 Cor. av, ὅ4, Marc, xii, 25. 


ADVERSUS ANTIIROPOMORPIITAS, 


intellexeris, hoc etiam est Filius, praeter unum id 
quod paler est: et quod Filium esse cognoveris, 
hoc est etiam Spiritus, citra id quod fllius est. 
Unumnquodque enim. eorum qua nominavimus, in 
propria sua hypostasi subsistit, vereque est id quod 
dicitur. Omnimoda vero similitudo Trinitatis inmu- 
tabiliter itx se habet. Quocirca tametsi. factus si ail 
imaginem Filii homo, eiiam sic faclus est ad ima- 
ginem Dei. Totius enim Trinitatis eharacleres sive 
imagines in ipso effulgent : quemadmodum eliam 
una est secundum naturam deitas in Patre, et Filio, 
et Spiritu sancto, Scribit itaque Moyses diviuo Nu- 
mine afflatus; « Et dixit. Deus : Faciamus. homi- 
nen ad imaginem nostram, et ad similitudinem 9 » 
Hoc autem nostram, non unius persone signifi 
lionem habet, eum in tribus hypostasibus diving 
atque ineffabilis natura plenitudo consistat. Super- 
vacanea igilur est curiositas eL argutatio dicentium, 
quod non Dei potius neque archetypi sumus imago, 
sed imago imaginis Dei. Sulficit enim cum simpli- 
eilate credere, quod. ad divinam imaginem faeti 
sumus, similem naturaliter cum Deo formam nacti. 
Bi vero oportet hís aliud quid nou improbabiliter 
adjicere, necessarium erat, nos, qui lilii Dei appel- 
landi eramus, ad imaginem Filii potius fieri, ut et 
filiationis character nobis conveniret. 
CAPUT VII. 


Adversus dicentes, quod in. [uturo. stati 
tione predita, ac proinde cognitioni: 
incrementum accipit; et quod si 
dmminutionem etium sustinet, εἰ passioni 
er hoc, δἰ moriem, rursumque revi 















Qui hzc animo concipiunt, ignorare videntur 
gratiam quae hominis nature , postquam 8 morte 
revixerit, conferetur. Si enim oportet. corruptibile 
hoc induere incorruptionem "', inleiitumque exuere, 
depouemus profecto una cum corruptione affe- 
ciones que ex 375 ca oriuntur (he autem sunt, 
omnis eoneupiscentia earnalis ), ae deinceps in san- 
€tam spiritualemque vitam traducemur, tribuente 
nobis, quod his eonvenist, omnium nostrum Ser- 
vatore Christo. Si enim nunc arrhabonem Spiritus 
habentes sancie vivimus, quinam landem futurk 
sumus, cum plenitudinem acceperimus? Ubi vero 
plenitudo Spiritus est, ibi omuino mentis firmitas, 
et cordis stabilitas respicientis in omne bonum, et. 
ad puram ac sinceram Dei visionem. Quocirca 
prazstantiores quidem nobisipsis sumus futuri, cum 
interitum. exuerimus, corpus spiritualiter affectum. 
habentes, hoe est, solis iis quae spiritus sunt utenti. 
Motus vero, qui nos in malum propellat, nullus tune 
est futurus, continente nos in sua voluntate Creatore 
per Spiritum. sanetum, quemadmodum fere et san- 
etos angelos. Ejusmodi quid Christus nobis signi- 
ficavit, eum dixit : « In resurrectione neque nubent, 
meque nubentur, sed 1anquam angeli Dei sunt in 
calo *^, » 
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CAPUT VIII: 


Cur in Adam morientes, paternam. quidem. penam 
exsolvant, εἰ illius dransgressioni unusquisque no- 
sirum obnoxius fiat : in Christo auiem vivificatus 
meus parens el per Spiritum purgatus a. debito 
primi pareniis, εἰ a suo ipsins peccato, non irana- 
misit. in ime filii uum purilatem auam, neque 
mihi profuil gralia jusiitie que ipai collala [uil, 
eum alioqui peccato pravaleal ? 








Inquirendum est, quo paeto in nos primus parens 
Adam, penam sibi ob transgressionem illatam, 
lransmiserit, Audivit enim, quia « Terra es, et in 
lerram reverteris *?, » et ex incorrupto factus est 
corrupiioni obnoxius, mortisque vinculis submissus. 
Posteaquüm vero in hane prolapsus, liberos pro- 
creavit, nati ex Ipso, utpote ex mortali, mortales ef- 
fecti sumus, lloc pacto sumus exsecrationis in AJam 
haredes. Neque enim omnino veluti cum ipso man- 
datum quod acceperaL infringentes, punimur : sed 
quia, ὧν diri, mortalis faclus, exsecralionem in 
progeniem suam transmisit. Morales enim 376 
elfecti sumos ex mortali. Dominus autem noster Je- 
sus Christus, secundus Adam declaratus, et princi- 
pium generis nostri, secundum nimirum post. pri- 
mum, in incorruptionem nos reformavit, opponens 
se morii, et propria carne ipsam wacuans alque 
dissolvens, solutaque est in ipso pristinam exsecra- 
tionis vis. ldcirco inquit sapientissimus Paulus 
quod, « Quemadmodum per hominem mors, ita 
eliam per hominem resurrectio mortuorum *. » 
Et rursum : « Sicut in Adam omnes moriuntur, ita 
et in Christo omnes vivificabuntur **. » Universos 
itaque comprehendens, generalissimaque poena, pro- 
pter eam qux in Adam faeta est transgressionem, 
interitus ac mors est. Similiter edam omuium 
el quidem generalissima redeinptio in Christo per- 
feeta est. Exuit enim humana natura in ipso mor- 
tem sibi immissam, ex eo quod mortalis redditus 
esset primus homo. AL vero privatus uniuscujusque 
nostrum paler, etiamsi per Spiritum sanclum sil 
sanctificatus, eL peceatorum veniam consecutus, do« 
num hoc in nos etiam non transmitet — Unus enim 
est, qui omnes sanciificat et juslificat, el ad incor- 
ruptionem traducit, Dominus. noster Jesus Christus, p 
εἰ in omnes ex wquo per ipsum, donum promanat, 
Aliud autem esL peccati remissio, eLaliud mortis 
dissolutio : et unusquisque quidem propriorum pec- 
catorum remissionem consequitur in Christo per 
Spiritum sanetum : generaliter autem — liberamur 
omnes a piena jam olim nobis illata, a morte, in- 
(uam, qua omnes pervaserat ex primo nostri gene- 
iis nobis simili in mortem prolapso. Idcirco enim 
iuquil sapientiséhmus Paulus, quod mors regnavit 
ab Adam, usque ad Mosen, etiam in eos qui non 
peccaverunt, in similitudinem przvaricationis Ada', 





* Gen. ii, 19. "1 Cor. 1v, 21 ?' ibid. 22, 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
A 


KEVAA. FH. 
Διὰ τί ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἀποθνήσκοντες, 


ἐκτίνουσι μὲν δίκην, pis VE ud 


σιν ἕκαστος fva ἐν 

γα πο μαννα κ τα pic xal διὰ τοῦ drin 

ἀρλησεως καὶ τῆς ἰδίας πελημμελείας, οὐ 

δωκέ μοι τῆς καθαρότητος 

οὔτ' ὥνησέ με τῆς εἰ αὐτὸν. δι 

χάρις, καίτοι ὑπερισ; κατὰ τῆς feed 
LIS 


Ἑξιτάσαι χρὴ πῶς εἰς ἡμᾶς ὁ προπάτωρ ᾿Αδὰμ 
παρέπεμψε τὴν ἐπενεχθεῖσαν αὐτῷ διὰ τὴν παρβξα- 
σιν δίχην. “Ἤκουσεν γὰρ, ὅτι « Γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν 
ἀπελεύσῃ, » καὶ φθαρτὸς ἐξ ἀφθάρτου γέγονε, καὶ 


Β ὑπενέχϑη τοῖς δεσμοῖς τοῦ θανάτον, Ἐπειδὴ b εἰς 


τοῦτον πεσὼν ἐπαιδοποίησεν, οἱ γεγονότες ἐξ αὐτοῦ, 
ὡς ἀπὸ φθαρτοῦ, φθαρτοὶ γεγόναμεν. Οὕτως ἐσμὲν 
τῆ; ἐν ᾿Αδὰμ κατάρας χληρονόμοι. Οὐ γὰρ πάντως 
ὡς σὺν ἐχείνῳ τῆς ἐντολῆς ἧς ἐδέξατο παραχούσαν- 
τες τετιμωρήμεϑα, ἀλλ' ὅτι, ὡς ἔφην, θνητὸς γεγο- 
νὼς, εἰς τὸ ἐξ αὐτοῦ σπέρμα παρέπεμψε τὴν ἀράν. 
θνητοὶ γὰρ γεγόναμεν ἐκ θνητοῦ, Ὁ δέ γε Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς δεύτερος ᾿Αδὰμ χρηματίσας, 
καὶ ἀρχὴ τοῦ γένους ἡμῶν δευτέρα μετὰ τὴν πρώ- 
τὴν, εἰς ἀφθαρσίαν ἡμᾶς ἀνεμόρφινσεν, προσδαλὼν 
τῷ θανάτῳ, τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ χαταργῆσας αὐτὸν, χαὶ 
λέλνται τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς fj δύναμις ἐν αὑτῷ, Διὰ 
τοῦτό φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, ὅτι ε "Ὥσπερ δι᾿ 
ἀνθρώπου ὁ θάνατος, οὕτω xal δι' ἀνθρώπου ἀνά- 
στάσις νεχρῶν. » Καὶ πάλιν" « Ὥσπερ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ 
πάντες ἀποθνήσχουσι, οὕτω xal ἐν τῷ Χριστῷ πάν- 
τες ζωοποιηθήσονται. » Οὐχοῦν, ἡ καθόλον xal γε- 
νιχωτάτῃη δίχη διὰ τῆς ἐν ᾿Αδὰμ παραδάσεως à 
φθορὰ καὶ ὁ θάνατός ἐστιν" ὁμοίως ἡ κατὰ πάντων 
καὶ γενιχωτάτη λύτρωσις ἐν Χριστῷ τετέλεσται, 
'Απεδύσατο γὰρ ἡ ἀνθρώπυν φύσις ἐν αὐτῷ τὸν 
ἐπιῤῥιφέντα θάνατον αὐτῇ, διὰ τοῦ γενέσθαι φθαρτὸν 
πὸν πρῶτον ἄνθρωπον. Ὁ δὲ Exácsou ἡμῶν πατὴρ, 
κἂν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡγιάσθη, καὶ ἐκομέ- 
σατο τὴν τῶν πλημμελημάτων ἄφεσιν, οὗ παραπέμ- 
dex καὶ εἰς ἡμᾶς τὸ δῶρον" εἷς γάρ ἔστιν ὁ πάντας 
ἁγιάζων καὶ διχαιῶν, καὶ εἰς ἀφθαρσίαν ἀναχομίζων 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ εἰς πάντας ἐν 
ἴσῳ δι᾽ αὐτοῦ τὸ δῶρον ἔρχεται. Ἕτερον δὲ ἔστιν 
ἁμαρτίας ἄφεσις, καὶ ἕτερον θανάτου λύσις " xal 
ἕκαστος μὲν τῶν ἰδίων πλημμελημάτων κερδαΐνει τὴν 
ἄφεσιν ἐν Χριστῷ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος " κοινῇ Gr 
πάντες ἀπαλλαττόμεθα τῆς ἐν ἀρχαῖς ἐπενεχθείσης 
δίκης ἡμῖν, τῆς τοῦ θανάτου φημὶ, δραμούσης 
εἰς ἅπαντας, τοῦ πρώτου τοῦ xa0' ὁμοιότητα πεσόν- 
τος εἰς θάνατον, Διὰ τοῦτο γάρ φησι καὶ ὁ πάνσοφος 
Παῦλος, ὅτι ὁ θάνατος ἐδασίλευσεν ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι 
Μωσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας, ἐπὶ τῷ 
ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως ᾿Αδὰμ, μέχρι νόμου xc- 
χράτηχεν ἡ τοῦ θανάτου ὀΐκη, Χριστοῦ δὲ λοιπὸν 
προχναλάμψαντος, εἰσδέδηκεν ἡ δικαιοσύνη, δικαιοῦσα 


? lom. v, 14, 


1095 
χάριτι, καὶ ἀποσοδοῦσα τῶν ἡμετέρων σωμάτων τὴν À 
φθοράν. 


ΚΕΦΑΛ. &. 





ἀνάστασις πιηθύος πολλῆς" Tj εἰκόνα τῆς 
pron rl EA SpA ἔσεσθαι 
ξεν ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴ ἐν ὀπτασίᾳ προ- 
φητικῇ. 

Τὰ τῶν πραγμάτων μεγάλα xal διὰ τὴν τοῦ περὶ 
αὐτὰ θαύματος ὑπερθολὴν ἐν ὑποψίαις ὄντα, τοῦ καὶ 
ἀπιστηθῆναι πρός τινων, οὐ διὰ μόνης ἀπαγγελίας 
οἱ προφῆται xarà καιροὺς ἐδιδάσχοντο, τοῦ ἁγίον 
Πνεύματός αὐτοῖς ἐναστράπτοντος τὴν ἐχάστου γνῶ- 5 
σιν" ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτοῖς ἑώρων πράγμασιν, ἵνα πρὸ 
πῶν ἄλλων αὐτοὶ πιστεύσαντες, διαθεῖεν αὐτὰ καὶ 
τοῖς ἑτέροις. Τοίνυν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς καὶ τοὺς ἤδη 
πεθνεῶτας ἐπὶ τῆς Βαδυλωνίων ἐπαγγειλάμενος ἀνα- 
χομίζειν εἰς Ἱερουσαλὴμ, οὐχὶ δήπου πάντως τὴν 
ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ τὴν ἄνω καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς νοουμένην 
ἔδειξεν ἐναργῶς τῷ προφήτῃ τὴν ἀνάστασιν, καὶ τίνα 
πρόπον ἔσται κατὰ χαιρούς" ἣν καὶ ὁ θεσπέσιος Δλαδὶδ 
προανεφώνει λέγων περὶ ἡμῶν, ἤτοι περὶ ἀνθρώπου 
παντός" «€ ᾿Αποστρέψαντός σου τὸ πρότωπον, ταρα- 
χθήσονται, καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, 
“Ἐξαπουστελεῖς τὸ πνεῦμά σου, καὶ χτισθῆσονται, xat 
ὀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. ν Προσχεχρουχότες 
μὲν γὰρ ἐν ᾿Αδὰμ διὰ τὴν παράδασιν, ἐν ἀποστροφῇ 
γεγόναμεν παρὰ θεῷ. Καὶ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας 
εἰς τὸν ἑαυτῶν χοῦν ὑπεστρέψαμεν, ἐπάρατοι γεγο- 
νότες. "Egn γὰρ ὁ Δημιουργὸς, ὅτι « Γῆ εἶ, χαὶ εἰς 
γῆν ἀπελεύσῃ, » "AX ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς, 
ἐν δυνάμει τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος, ἐν Χριστῷ πάντας 
ἐγερεῖ τοὺς vexpoug ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ. "τι γὰρ 
οὔπω τῶν νεχρῶν γέγονεν ἡ ἀνάστασις, ἄλλ᾽ ἔσται 
χατὰ χαιροὺς, πιστώσεται γράφων ὁ πάνσοφος Παῦ- 
Aog, ὅτε « Περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν Ὑ μέναιος 
xai ᾿Αλέξανδρος, λέγοντες ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι. » 
El δὲ ὁ λέγων τοῦτο, τὴν ἐπὶ τῇ πίστει vavaylay 
ὑπομένει, δῆλον ἂν εἴη λοιπὸν ὅτι τὴν δύναμιν τῆς 
ἀναστάσεως ὡς ἐν θεωρίᾳ προφητικῇ χρησίμως τε- 
θέαται ὁ μακάριος προφήτης Ἐεζεχιήλ. 


ADVERSUS ANTHROPOMORPHITAS. 





tandiu ac lex, duravit mortis pcena, Posujuam vero 

Christus illuxit, ingressa est justitia, juslificans gra- 

tia, et interitum a corporibus nostris profligans. 
377 CAPUT IX. 


juneturam, δἰ caro, et culi 

εἰ visa ex resurrectio multitudim ἢ δι 
imaginem. future universalis resurrectionis nobis 
sacra Scriptura ostendit in prophetica visione. 





Res arduze, queque ob miraculi quod in se babent. 
magnitudinem suspeclze sunt, quod nonnulli fldem 
eis derogarint, non per solam annuntiationem pro- 
phetz suis temporibus edocti fuerunt, Spiritu san- 
cto uniuscujusque re cognitionem ipsis irradiante; 
verum eiiam reipsa viderunt, ut, quie ipsi prz aliis 
fide complexi essent, aliis etiam ea testata reliuque- 
rent. Deus itaque totius universi, cum cos qui in 
terra Babyloniorum mortem obierant Hierosolymam 
referre jussisset, non eam que in terra, sed super- 
mam, queque in celis fii, resurreciionem prophe- 
we manifeste ostendil, eL quonzm modo suo tem- 
pore esset fscienda : quam quidem etiam divinus 
David pradixit, de nobis, sive de quovis homine, 
dicens : « Avertente te faciem , turbabuntur, et in. 
pulverem ipsorum converlentur, Emittes spiritum 
tuum, et formabuutur, et renovabis faciem terra **. » 
Cum euim offendissemus in Adam propter trans- 
gressionem, aversi fuimus a Deo, sitque hae de 
«ausa in nostrum ipsorum pulverem conversi su- 
mus, exsecrabiles facti, Audiil enim a Creatore, 
quouiam « Terra es, et ir terram reverteris?!. » C:e- 
teruin in ultimis seculi temporibus, vi atque. ellica- 
cia vivificantis Spiritus, Deus Pater in Christo om- 
nes mortuos suscitabit, Quod vero resurrectio mor- 
luorum nondum faeta sit, sed stato lempore sit 
futura, sapientissimus Paulus fidem facit, dicens, 
quod « Cirea filein naufragium fecerunt Hyiengzus 
et Alexander, dicentes resurrectionem jam factam 
esse ?*, » Si vero qui hoe dicit, circa fidem naufra- 
gium facit, manifestum deinceps fuerit, quod vim 
resurrectionis veluti in 378 prophetica visione. 
beatus propheta Ezechiel wüliter sit contempla« 


pus. 


KE9AM, l'. 


Πρὸς τοὺς ζητοῦντας, el τῇ τοῦ ἀγθρώπου ούσει 
ὑὸς τοὺς Ὁ τι παραγενόι oc ὁ Χριστὸς ἐν 
σαρκί" καὶ πῶς κατ᾽ &« Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος. 


“Ὅτι ὃΣ πρόξενος παντὸς ἀγαθοῦ τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
φύσει γέγονε παραγενόμενος ὁ Χριστὸς, τίς ὁ μὴ 
φάναι τολμῶν; f| τίς καταρνήσεται, καὶ ἀνόνητον 
ἡμῖν γενέσθαι φήσει τὴν εἰς τόνδε τὸν χόσμον ἀπο- 
στολὴν αὐτοῦ; Γέγονε μὲν γὰρ κατ᾽ εἰχόνα τὴν πρὸς 
αὑτὸν ἐν ἀρχαῖς ὁ ἄνθρωπος, xal ἡ φύσις ἣν ἔχουσα 
ἐπιτηδείως πρὸς ἀνάληψιν παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ εἰς 


9 Ezech, xxxvi, 8 seqq. ?* Psal. cui, 29, 50. " 


CAPUT X. 


Adversus eos. qui interrogant, an aliquid adjecerit 
dumang: nalurg, cum. ad illam accessit in carue 
Christus; εἰ quo pacto ad imaginem Dei [actus 
sil homo. 

Quod vero omne bonum nature lumanz conci- 
liarit. Christi adventus, quisuam dubitaverit 1 
quis negaverit, inuWlemque nobis fuisse rit 
ipsius ín mundum missionem? Facius enim es 
initio ad ipsius imaginem liomo, naturaque aptitu 
dinem habuit ad amplectendum omne bonum, virtu 
ilemque colendum atque exercendum. « Creavi 






Gen. 11, 19. ?*] Tim, 1,19 
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enim nos ad opera bona, » quemadmodum sapien- 
tissimus Paulus seribit "". Labefaetavit autem di« 
vin: imaginis pulchritudinem, peccatum, sordibus- 
que opplevit splendidam humauitatis faciem Sata- 
mas. Czterum instauralor exortus. est, qui id quod 
depravatum erat, pristina? formz restituit, nosque 
denuo in suam imaginem transformavit, uL divinae 
ipsius naturze characteres nobis conveniant per san- 
ctillcationem et justitiam, vitamque ad virtutis nor- 
ian bene compositam, Ipse enim est et janua el via**, 
per quam ad quodvis bouum ingredi potuimus, 
rectasque vias acere". Quocirca in nobis quidem, qui 
in Christo sumus, pulchritudo prastantissimz ima- 
ginis resplendet, sí operibus ἃς rebus ipsis bonos ae 
probos nos prestemus. In primo auteim parente om- 
nis quidem aptitudo inerat, conferens facultatem ad 
ampleciendum virtutem, non lamen omnino actus 
sive operatio ipsa aderat. Idcirco Christus ipse de 
nobis, sive de propriis suis ovibus dixi : « Ego veni, 
ut vitam habeant, el abundantius habeant * » 
Redditum enim est humanz naturz, id, quo Adam 
initio praeditus fuerat, nimirum sanctifieatio. lloc 
vero, abundantius, mea quidem sententia significat, 
quod aclu ipse sancli videamur, quodque operibus 
ipsis illustres declaremur. 


379 CAPUT XI. 


Quod carnales sive naturales voluptates truncare qui- 
dem possimus ; eradicare autem in universum ue- 
queamua,. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


A κατόρθωσιν ἀρετῆς. € "Exsuse γὰρ ἡμᾶς ἐπὶ ἔργοις 
ἀγαθοῖς, » ὡς γοῦν ὁ πάνσοφος γράφει. Παῦλος. 
᾿Αλλὰ ἠφάνισεν τῆς θερειδοῦς εἰκόνος τὸ κάλλος ἡ 
ἁμαρτία, χαὶ ῥυποῦ μεστὸν τὸ λαμπρὸν τῆς ἀνθρω- 
πότητος πρόσωπον ἀπέφηνεν ὁ Σατανᾶς. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἄνα- 
χαινιστὴς ἐπέφανεν, ὁ ἀναμορφῶν εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς 
τὸ ἠδικημένον, καὶ πάλιν ἡμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ μετα. 
πλάττων εἰκόνα, ὥστε τῆς θείας φύσεως αὐτοῦ ἐμ- 
πρέπειν τοὺς χαραχτῆρας ἡμῖν δι' ἁγιασμοῦ καὶ δι- 
καιοσύνης, καὶ τῆς κατ' ἀρετὴν εὐζωῖας, Αὐτὸς vip 
ἔστιν ἡ θύρα καὶ ἡ ὁδὸς, BU ἧς πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἀρίστων εἰσελάσαι δεδυνήμεθα, καὶ ὀρθὰς ποιήσασθαι. 
τροχιὰς, ὥστε ἐν ἡμῖν μὲν τοῖς ἕν Χριστῷ τὸ κάλλος 
τῆς ἀρίστης εἰκόνος ἐμφαίνεται, εἰ δι᾽ αὐτῶν τῶν 
ἔργων ἀνδραγαθήσωμεν, "Ev δέ γε τῷ πρωτοπλάστῳ 

B. πᾶσα μὲν ἐπιτηδειότης ἦν, ἀποφέρουσα δύναμιν πρὸς 
ἀνάληψιν ἀρετῆς, οὐ πάντως δὲ καὶ ἐνέργεια. Τοι- 
γαροῦν καὶ αὑτὸς ἔφη Χριστὸς περὶ ἡμῶν, ἤτοι τῶν 
ἰδίων προδάτων" « ᾿Εγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι, xat 
περισσὸν ἔχωσι. » ᾿Αποδέδοται μὲν γὰρ τῇ ἀνθρὼπον 
φύσει τὸ ἐν ᾿Αδὰμ ἐν ἀρχῇ, τουτέστε ὅ 
Τὸ δὲ περιττὸν, ὥς γε οἶμαι, φησὶ τὸ xas' ἐνέργειαν 
ὁρᾶσθαι σεπτοὺς, xal δι αὐτῶν τῶν κατορθωμάτων 
καταφαιδρύνεσθαι. 


ΚΕΦΑΛ, IA. 


"Ori I "vc 
vie cue eri ἀπ το 


ordpeta. 


δυνά- 
οὐ 


Videtur nonnullis sapientissimus Paulus ardua C δόήχεῖ τισιν ὁ πάνσοφος Παῦλος; δυσχερῇ τινε 


quedam, intellectuque diflicilia dicere, juxta. san- 
ciorum apostolorum vocem *', Quod vero hzc su- 
perua sapientia sini referta, dubitare fas non esi: 
loquitur enim Christus in ipso : ail igitur, quia 
« Consentio legi Dei secundüm interiorem hominem. 
Video autem aliam legem in membris meis, repu- 
gnantem legi menlis mes, et subjicientem me legi 
yeccali **; » el rursus : « Miser ego lionio, quis me 
liberabit a eorpore mortis hujus? Gratia autem Deo 
per Jesum Christum Dominum nostrum". » Coulli- 
git enim eum mente, continenti: ob Dei metum stu- 
iliosa, irritamentum carnis , et viribus conatibusque 
nosiris quibus vita: puritatem sectamur, resistit, aeri- 
terque repugnat. Caeterum qui ea qua parest sobrietate. 
utantur, Deum révérentes , castigant molis carnis, 
peecatique stimulum hiebetant atque retundunt, ime- 
ditatione exercitationeque rerum divinarum, eL la- 
boribus, aliisque moderationibus utentes. Fieri ita- 
que non potest αἱ insilam carni concupiscentiam 
eradicemus; sobrielate aulem, uL dixi, obviam ire, 
ne procaciter in mentem insurgat, in nostra pole- 
slale est sim, praccipue quia homo factus est. wui- 
genitum Verbum Dei, et ferocientem legem peccati, 
qui est in membris nostris, nón amplins im nos 
grassari permisit. Atque hoe quidem docet optimus 
Paulus, dicens : « (juod enim impossibile erat legi, 











?' Ephes, ut, 10. 


9 juan. x, ἢ, Joan. xiv, 6. 
9! Ron. vii, 22, 25, 


"- Ἄ ipii 25, 35, 


λέγειν, fo. δυσνόπτα, χατὰ τὴν τῶν ἁγίων ümo- 
στόλων φωνήν. Ὅτε δὲ σοφίας τῆς ἄνωθεν ταῦτα 
μεμέστωται, οὐκ ἔστιν ἀμφιδάλλειν" λαλεῖ γὰρ 
Χριστὸς ἐν αὑτῷ, Ἕτφη τοίνυν, ὅτι « Ξυνήδομαι τῷ 
νόμῳ τοῦ Θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον' βλέπω δὲ 
νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου ἕτερον, &vstas, 
τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου, καὶ αἰχμαλωτίζοντά με τῷ 
νόμῳ τῆς ἁμαρτίας. » Καὶ πάλιν- ε Tc 
ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑα- 
νάτου τούτου ; Χάρις δὲ τῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν.» Καταστρατεύεται μὲν γὰρ τοῦ 
νοῦ βλέποντος εἰς ἐγχράτειαν διὰ τὸν φόδον τοῦ 
Θεοῦ τὸ κίνημα τῆς σαρχὸς, καὶ ταῖς εἰς ἀγνεῖαν 
ὁρμαῖς ἀντιτάττεται καὶ ἀντεξάγει δεινῶς, ᾿Αλλ᾽ οἱ 
Ὁ νήψει τῇ πρεπούτῃ χρώμενοι, τὸν Θεὸν σεβόμενοι, 
ἐπιτιμῶτι τῷ τῆς σαρχὸς κινήματι, καὶ τὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἀμδλύνουσι κέντρον ἀσχῆσει καὶ πόνοις, 
xai ταῖς ἄλλαις χρώμενοι ἐπιειχείαις, Ὥστε ἀποῤ- 
ῥιζῶσαι μὲν τῆς σαρκὸς τὴν ἔμφυτον αὐτῆς ἐπιϑν- 
μίαν οὐκ ἕν:στι" νήψει δὲ, ὡς ἔφην, οὖκ ἐᾷν χατα- 
θρασύνεσθαι τοῦ νοῦ, δυνατὸν, μάλιστα ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς Λόγος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀγριαί- 
νοντα τὸν νόμον τῆς ἀμαρτίας, τὸν ἐν τοῖς μέλεσιν 
ἡμῶν, οὐκξτι νεανιεύεσθαι καθ' ἡμῶν συγκεχώρητεν. 
Καὶ τοῦτο διδάξει σαφῶς ὁ πανάριστος Παῦλος " 
€ Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμον, γράφων, ἐν ᾧ ἡ σθένει 


*! Joan, x, 10, “1 Petr. i, 15, 16; Jud. με 1 βοᾷ 
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διὰ τῆς σαρκὺς, τὸν ἑαυτοῦ ΥἹὸν πέμψας ὁ Θεὸς ἐν A 
ὁμοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας 
κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ, ἵνα τὸ δικαίωμα 
ποῦ νόμου ἐν ἡμῖν πληρωθῇ, τοῖς μὴ κατὰ σάρχα 
περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα, Περιεσόμεθα 
ποίνυν τῶν ἐμφύτων κινημάτων οὐχ εἰς ἅπαν, οὐδὲ 
ὁλοτελῶς (τοῦτο γὰρ τῇ παμμακαρίᾳ ζωῇ τετήρηται 
πῇ προσδοχωμένῃ ἔσεσθαι κατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλ-, 
Aovza ) * δυνάμεθα δὲ χατανδρίσασθαι, xai τοῖς τῆς 
σαρκὸς ἐπιπλήττειν χινήμασι, Θεοῦ συμπράττοντος, 
καὶ τὴν ἐξ ὕψους ἡμῖν χορηγοῦντος δύναμιν. Καὶ 
ἁδροτέρα μὲν ἔστιν ἐν τοῖς ῥᾳθυμοῦσιν ἡ ἐπιθυμία, 
καὶ οἷον τῆς αὐτῶν κατεξουσιάζουσα χαρδίας" 
ἀδρανὴς δὲ καὶ ῥᾳδίως ἐπιτιμωμένη καὶ ἔχπεμπο- 
μένη τοῦ νοῦ ἐν τοῖς τὸν θεῖον φόδον ἔχονσι. Καὶ 
χὰρ γέγραπται, ὅτι ὁ νόμος Κυρίου ἁγνὸς (7), τουτ- D 
ἐστιν, ἀγνοποιός, 


ΚΕΦΑΛ. 15, 

"i εὐ; lav ἐν ταις καθο- 
ΒΒ vue κι eei dar T 

T^ BE γε δῶρον, ἦτοι τὴν προσφορὰν, ἣν τελοῦμεν 
μυστικῶς, ἐν ἁγίαις ἐχχλησίαις ταῖς τῶν ὀρθοδόξων 
χρὴ προσφέρεσθαι μόναις, καὶ οὐχ ἑτέρωθί που, ἢ 
τοῦτο δρῶντες, παρανομοῦσιν ἐμφανῶς. Καὶ τοῦτο 
ἔστιν ἰδεῖν ἔχ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. Ἐχέλευε γὰρ 
ὁ νόμος τὸ πρόδατον θύεσθαι (8) κατὰ τὴν ἡμέραν 
ἤτοι τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα, καὶ ἣν εἰς τύπον Xpi- 
στοῦ. « ᾿Αλλ᾽ ἐν οἰχίᾳ μιᾷ βρωθήσεται, φησὶ, καὶ οὐχ 
ἐξοίσεται τῶν κρεῶν αὐτοῦ, » Ἕξω τοίνυν τὸ δῶρον 
ἐχφέρουσιν, οἱ μὴ ἐν τῇ μιᾷ xat χαθολιχῇ οἰχίᾳ τοῦ ὦ 
Χριστοῦ, τουτέστι τῇ ἐχχλησίᾳ, τελοῦντες αὐτό" 
xai δι᾽ ἑτέρου δὲ νόμου τοιοῦτόν τι σημαίνεται, 
Γέγραπται γὰρ πάλιν" «Καὶ ὃς ἐὰν θύσῃ μόσχον ἢ 
πρόδατον ἐν τῇ παρεμδολῇ, xal ἐπὶ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς μὴ ἐνέγκῃ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη 
Ex τοῦ λαοῦ αὐτῆς. » Οὐκοῦν οἱ τῆς σχηνῆς ἔξω θύον- 
πες, εἶεν ἂν οὐχ ἕτεροί τινες παρὰ τοὺς αἱρετικοὺς, 
χαὶ ὄλεθρος αὐτοῖς ἑπήρτηται τοῖς τοῦτο τολμῶσι. 
δρᾷν. Τοίνυν τὰς ἐν ταῖς ἐχχλησίαις δωροφορίας 


ADVERSUS ANTIIROPOMORPHITAS. 


in quo infirmabatur per earnem , Filium suum mil- 
tens Deus in similitudinem carnis peccati, et de 
peccato condemnavit peccatum in earne, ut justili- 
catio legis in nobis impleretur, non secundum car- 
nem ambulantibus, sed secundum spiritum "^. 
Superiores igitur evademus insitis motibus non 
quidem iu universum, neque omni ex parte (hoc 
enim in beatissimam illam vitam servatur, quie fu- 
iura exspectatur in venturo szculo) : possumus au- 
iem fortiter obsistere, el castigare molus carnis, 
opitulante Deo, viresque ΞΘ nobis ex alto &uppe- 
ditante. Et validior quidem est in vecordibus concu- 
piscentia, eL absolutam quodammodo in eorum ani- 
mos potestatem exercens : remissior vero atque 
debilior, queque facile reprimi et ex animo ejici 
possit, in iis qui divino metu prediti sunt. Et scri» 
ptum est quod lex Dei pura est **, hoc est, puros 
elliciens, 
CAPUT XIL 


Quod Eucharistiam in solis catholicis ecelesiis cele- 
brare oporteat. 


Donum vero, sive oblatio, quam mystice celebra« 
mus, in solis orihodoxorum sanctis ecclesiis offerri 
debet, neque alibi omnino : qui seeus faciunt, aperte 
legem violani. Atque hoc quidem facile est videre 
ex saeris Scripturis. Jussit enim lex saerificari ovem. 
ipso die sive festo Pasche, quod quidem typura Chri- 
sti prz se ferebat. Sed « in domo una eomedetur, 
inquit, peque efferetur quidquam carnium ejus **. » 
Elferunt igitur foras donum, qui non in una atque 
eadem catholica domo Christi, lioc est, ecclesia, ip- 
suu celebrant, Et per aliam etiam legem ejusmodi 
quid significatur. Scriptum est enim rursus : « Et 
sl quis mactaverit vitulum aut ovem in castris, et 
non adduxerit intra ostia Lobernaeuli, pereat anima 
illa e populo suo ". » Qui ergo extra tabernaculum 
celebrant, non alii fuerint, quam haretici; certaque 
pernicies iis impendet , qui id facere veriti non fue- 
rint. Quocirca oblationes qu in ecclesiis fiunt, sane 
etificari, benedici el consecrari a Christo credimus, 


ἀγιάξεσθαι πιστεύομεν καὶ εὐλογεῖσθαι καὶ τελειοῦσθαι παρὰ Χριστοῦ. 


KE4AA., Ii 
Εἰ ὁ τῶν ὅτων Θεὸς τὰ γινόμενα ἤδη καὶ zpa- 
χϑέντα δύναται ποιῆσαι (9) γεγενῆσθαί 
ποτε, κατὰ τὸ, «Οὐχ dime ire! αὐτῷ sar D. 
ἥμα. » OD γὰρ λέγομεν, ὡς μ' ἰῷ τὴν d. 
ri γεγενῆσθαι τὴν ἀρχὴν, olor, ὅτι πόρνην 
LX παρθένον ποιῆσαι ἐκ κοιλίας μητρὸς, 
ἵνα μήτε εἶναί ποτε πόρνην ποργεύδασαν" ὅτε 
«Tà παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατα, δυνατὰ παρὰ 
τῷ Θεῷ.» 
Ζητεῖσθαι μὴ χρὴ παρ' ἡμῶν τὴν τοῦ Θεοῦ 


* ἤρην, vi, 5, ὁ. Psal. xvin, 8, ** Exod. xu, 
xvin, 27. 


BON, VULCANI 


CAPUT XIII. 

An Deus universi possit ea, que jam contigerunt et 
[acta sunt, efficere, ut nunquam contigerinl aut [aela 
sint, juzia Mlud , « Non erit ipsi impossibile omne 
verbum **, » Non enim dicimus, tanquam nou con- 
tingentia, aed ut omnino mon conligeriut, veluti , an 
mereiricem possit virginem efficere ex utero maii. 
ita ul meretrix nu [uerit qua! fornicata 

i ü lia yunt homi » possibilia. 
sunt Deo, » 


Potentia Dei nequaquam a nobis est investiganda, 
406. "Levit. xvin, 5, ὁ. " Luc. 1, 57. " Luc. 








I NOTE. 


Ὁ νόμος Κυρίου dyvéc, etc. Ab. effectu nimirun ut Homero ἴφια μῆλα, τουτέστιν, ἰσχυροποιά, 


«i ovile carnis esu roborentur corpora. 


(B) ᾿Εκέλευε γὰρ ὁ νόμος τὸ πρόδατον θύεσθαι. De 
d illa ad Chrisium Sint relrendB. Cyrillus pulcher: 
sc 
prolesso Isid. Pelusiotes epist. 117 libri secundi, quam 


(9) Quastionem qua toto capite 15 tractatur, an 


ParnoL. Ga. LXXVI. 


agn. paschalis prescripto Exod. xim, el quo 

explicat Glaphyrorum in. Exod. lib. m, cap. 1 

& Deo omnia sink possibilia, tractat etiam ex 

concludit : EL ἐρωτηθείημεν εἰ πάντα τῷ Θεῷ 
35 
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iid quod faetum est, a divina glori» alienum non est. 
Neque enim quia omnia potest, idcirco eum absur- 
dorum operatorem cerni par est. Intelligis enim ab- 
surdum dictu esse : An Deus possit prestare, ut ip- 
semet non sil Deus? An possit efficere seipsum peccati 
capacem? An possit facere ut ipse non sit bonus, aut 
vita, aut justitia ? Oportet igilur summo studio ab- 
surdas hujusmodi questiones detestaii, Cur vero 
Deus eam , qux fornicuta sit, facere non possit ut 
meretrix non fuerit, in causa est, quod mendacium 
ut sit veritas efficere nequeat. Neque vero hoc iu 

potentis ipsum arguit, sed demonstrat naturam qux 
ab eo quod ipsam non deceat abhorret. Alienum au- 
iem prorsus ab ipso est mendacium. Porro menda- 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. * D] 
quie certe magna 38} alque admiranda est : quia A δύναμιν, ἢ μεγάλη xa! ἀξιάγαστος, ὅτι τὸ 


οὐχ ἀπεικός ἐστι τῇ θεία δόξῃ. Οὐ 
δύναται, διὰ τοῦτο καὶ τῶν ἀτόπων ἐργάτην 
ὁρᾶσθαι προσήχει, Ἐννοοῦμεν μὲν γὰρ 
ἔστι τὸ λέγειν Εἰ δύναται ὁ Θεὸς ἑαυτὸν ποιῆσαι μὴ 
εἶναι Θεόν; Εἰ δύναται ἑαυτὸν ποιῆσαι ἁμαρτίας 
δεχτιχόν ; Εἰ δύναται ἑαυτὸν ποιῆσαι μὴ εἶναι ἀγαθὸν, 
ἢ ζωὴν, fj δίκαιον; Δεῖ τοίνυν παντὶ παραιτεῖσθαι 
σθένει τὰς ἀτόπους οὕτω τῶν ἐρωτήσεων, Διὰ τί δὲ 
ὁ Θεὸς τὴν πορνεύσασαν οὗ δύναται ποιῆσαί ποτε μὴ 
γεγενῆσθαι πόρνην; ὅτι οὐ τὸ ψεῦδος δύναται ἀλή- 
θειαν ποιῆσαι. Καὶ οὐχ ἀσθενείας τοῦτο ἔγχλημα, 
ἀλλὰ φύσεως ἀπόδειξις, οὔ τι παϑεῖν ἀνεχομένης ὁ 
μὴ πρέπει αὑτῇ. ᾿Αλλότριον δὲ τούτου ψεῦδος παντε- 
As. ψεῦδος δέ ἐστι τὸ τὴν πορνεύσασαν ποιῆσαι μὴ 


cium est efficere ut fornicata meretrix , fornicata non B πορνεῦσαξ ποτε. Δεῖ δὲ, ὡς ἔφην, τὰς εὐήϑεις οὕτω 


fuerit. Oportet. autem, ut. dixi, stultas hujusmodi, 
multumque absurditatis in 8e habentes quaestiones, 
ab initio ne admittere quidem. 
CAPUT XIV. 
Ad eos qui dicunl, quod ignoravit Filius eztremum 
diem ; adversus. Agnoelas, 

Aiunt vero etiam alios, cum audiunt Christum 
dieentem : « De die illa sive hora nemo novit, ne« 
que angeli eeslorum, neque Filius, nisi solus Pa- 
ter, ?? » giultissime imperitissimeque aflirmare, diem 
illam, sive horam revera ignotum esse Verbo quod 
ex essentia Dei ac Patris genitum est : ut ita in an- 
gelorum ordinem redigatur, nullaque ratione dif- 
ferre videalur ab iis qui per ipsum facli suut, At 





τῶν bpuriseny xal πολὺ τὸ ἄτοπον ἐχούσας, μηδὲ 
προσίεσθαι τὴν ἀρχὴν. 


ΚΕΦ. 1Δ΄, 
b obe Ji 
gae Tuas, κατὰ "A rroncar (Mj. 


Sasl γε μὴν χαὶ ἑτέρους ἀκούσαντας λέγοντος τοῦ 
Χριστοῦ. « Περὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἢ τῆς ὥρας 
οὐξεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, οὐδὲ ὁ 
Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνον,» λέγειν ἀσυνετώτατα, 
μὴ εἰδέναι κατὰ ἀλήθειαν τὸν Ex τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς πεφηνότα Λόγον, μῆτε τὴν ὥραν, piss 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἵνα τοῖς ἀγγέλοις. συντάττηται, 
wal wazà μηδένα τρόπον διαφέρῃ τῶν Bí αὑτοῦ 


vero quo paeto ejasdem ordinis, ejusdemque naturz C γεγονότων. Εἶτα πῶς ἐν ἴσῃ τάξει τε καὶ φύσει 


censeri possint creatura et Creator? aut quomodq 
non potius immenso intervallo disjungantur? Hic 
enim est supra omnia : hoc vero, inter omnia. At si 
existimant, reipsa Christum aliquid ignorare , qua- 
tenus est Deus, aberrant ἃ scopo, et in rupes im« 
pingunt, aique adversus divinam ipsius gloriam 
cornu atollunt. Invenietur eniw, si ita se res ha- 
beret ut ipsi dicunt, neque coessentialis auplius 
Deo ac Patri Filius. Si enim novit quidem Pater, 
ignorat autem Filius, quonam pacto zequalis ei erit, 
sive coessentialis? Oportet enim id quod ignorat, 
munus esse quam id quod novit; idque eo est ab- 
surdius, quod consilium ac voluntas Dei et Patris 
voealus est Filius, 382. Paulus euim de ipso ait 

* Qui faetus est nobis a Deo sapientia *!. » Et rur- 
sus : « Iu quo sunt omnes thesauri sapientia el co- 
gnitiouis abseonditi ^. » Quin et divinus David ca- 
nit ad colestem Patrem ac Deum : « Domine, in 
voluntate tua deduxisti me ν᾽: » voluntatem appel- 











"8 Maul, 7xxiv, δύ ; Marc. xui, 91. 


ΜΕ Cor, 1, 30. 


ποίημα xal Ποιητής ; Πῶς δὲ οὐχ ἄπειρον τὸ μεσο- 
λαθοῦν; Ὁ μὲν γάρ ἐστι πάντων ἐπέκεινα - τὸ δὲ, 
ἐν τοῖς más. Εἰ δὲ οἴονται κατὰ ἀλήθειαν ἡγνοηχέ- 
vai τι Χριστὸν, καθ' ὃ νοεῖται Θεὸς, ἔξω φέρονται 
σκοποῦ, xii τρέχουσι κατὰ πετρῶν, καὶ τὸ χέρας 
ἐγείρουσι κατὰ τῆς δόξης αὑτοῦ, Εὑρεθήσεται γὰρ, 
ἂν οὕτως ἔχῃ καθά φασιν αὐτοὶ, οὐδὲ ὁμοούσιος ἔτι 
τῷ θεῷ καὶ Πατρί, Ei γὰρ οἶδεν μὲν ὁ Πατὴρ, ἀγνοεῖ 
δὲ ὁ Υἱὸς, πῶς ἴσος ἔσται αὐτῷ, ἤγουν ὁμοούσιος ; 
Δεῖ γὰρ πάντως ἐν μείοσιν εἶναι τοῦ εἰδότος, τὸ μὴ 
εἰδός. Καὶ τὸ ἔτι τούτου Ta. » βουλῇ τοῦ 
Θεοῦ xa! Πατρὸς ὠνόμασται ὁ Υἱός. Παῦλος μὲν γὰρ 
περὶ αὐτοῦ ἔφη" « Ὃς ἐγενήθη ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ 


p δ 94α.» Καὶ πάλιν * « Ἐν ᾧ εἰσι πάντες οἱ θησαυροὶ 


τῆς σοφίας xal γνώσεως ἀπόκρυφοι. » Ῥάλλει δὲ ὁ 
θεσπέσιος Δαδὶδ πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα καὶ 
Θεόν" «Κύριε, ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς μεν 
βονλὴν αὐτοῦ λέγων τὸν ἐξ αὐτοῦ φύντα ΥἹόν, Εἶτα 
πῶς οὐ γελοῖον, ἀγνοεῖν οἴεσθαί τι τῶν ἐν τῷ Πατρὶ 


?! Coloss. 1, ὅ, κ᾽ Psal, 1xxii, 24, 


BON. VULCANII NOTAE. 


δννατὰ, ssi deii τὰ πρέποντα αὐτῷ, xal πᾶσα λύεται ἀνωφελὴς ζήτησις Δύναται μὲν yàg 
ἄριστα. Moe est, δὲ interrogemur ἂν omnia Deo atit possibilia, respondeamus z que ipsum 


βούλεται δὲ τι 


πάντα, 


decent ; simulque omnia inutilis quatio solvitur, Pólest enim omnia, vult autem qua sunt optima. 
(10) Liem argumentum, a3 videlicet Filius Dei ignorarit extremum diem, tractat Isid, Pelusioles 


epist, 117 libri primi. 


| 
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τὴν σοφίαν αὐτοῦ xal τὴν βουλὴν αὐτοῦ ; xal ὁ μόνος A lans Filium ex ipso genitum. Przterea, quomodo non 


εἰδὼς τὸν Πατέρα, πῶς τὴν τῆς συντελείας ἡμέραν 
ἀγνοεῖ; ποῖον ἄρα τὸ προῦχον ἐν γνώσει, τὸ εἰδέναι 
τί ἔστιν ὁ Πατὴρ, ἤγουν τὴν ἐσχάτην ἡμέραν; Γέγρα- 
πται δὲ πάλιν, ὅτι ε Τὸ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ. » "Ὅτε τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ εἰδὸς τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ͵ Πνεῦμα καὶ 
αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ ἐστι, πῶς οὐχ οἶδεν τὰ ἐν τῷ ἰδίῳ 
Πατρί ; Πολλῶν τοιγαροῦν εἰς ἀτοπίαν ἐννοιῶν συν- 
ωϑουσῶν τὸν ἀμαϑῇ xai κχίδδηλον ἐχείνων λόγον, 
ἀναγχαῖον ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν οἰχονομίαν (11), φάναι τε, 
ὅτι πεφόρηκε μὲν ὁ μονογενὴς Λόγος τοῦ Θεοῦ μετὰ 
τῆς ἀνθρωπότητος καὶ πάντα τὰ αὐτῆς, δίχα μόνης 
πῆς ἁμαρτίας. Μέτροις δὲ ἀνθρωπότητος πρέπει ἂν 
εἰχότως, xal τὸ ἀγνοεῖν τὰ ἐσόμενα " οὐχοῦν, xat" ὃ 


ridiculum fuerit existimare, ignorare aliquid eorum 
πα: in Patre sunt, ipsius sapientiam et voluntatem ? 
t, qui solus novit Patrem, quo paeto consumma- 
lionis diem ignoret? Quxnam autem excellentiorno- 
titia est, scire quid sit Pater, aut. extremum diem 
nosse? Seriplum autem est rursum , quod « Spiritus 
omnia serutatur, etiam abdita et occulta Dei **. » Cum 
igitur Spiritus, qui novit arcana Dei el omnia qua 
ipsi insunt, ipsius etiam Filii Spiritus. sit, quomodo 
non noverit quz in Patre suo sunt? Cam ígitur mul- 
tis rationibus depravatze stolidzeque illorum ratioei- 
nationes absurditatis convincantur, necesse est nt 
δὰ incarnationis mysterium veniamus, dicentes uni- 
genitum Verbum Dei gestasse quidem uus eum hu- 


μὲν νοεῖται Θεὸς, οἶδε πάντα ὅσα xa! Πατήρ᾽ καθ ὅ |j manitate omnia que ipsius sunt, excepto solo pec- 


γὲ μὴν ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, οὐκ ἀποσείεται τὸ καὶ 
ἀγνοῆσαι δοχεῖν, διὰ τὸ πρέπειν τῇ ἀνθρωπότητι. 
Ὥσπερ δὲ αὑτὸς ὧν ἡ ζωὴ πάντων καὶ δύναμις τρο- 
φὴν σωματιχὴν ἐδέχετο, τὸ τῆς χενώσεως οὐχ ἀτιμά- 
ζων μέτρον, ἀναγέγραπται δὲ xal ὑπνῶν, xal κοπιά- 
eag* οὕτω xal πάντα εἰδὼς τὴν πρέπουσαν τῇ 


** Cor. n 10 


ato, Convenit autem merito humangz natürz rationi 
ignoratio futurorum. Quocirca quatenus quidem in- 
telligitur Deus, novit omnia quá el Pater; quale- 
nus autem idem etiam liomo est, noa videtur aver- 
sari ignorationem futurorum, quia hxc humana 
naturx est consentanea, Quemadmodum vero ipse 


BON. VULCANI NOTE. 








ivino eL dispensatione, atque adiminislralione, qua usus 


, quotieseunque apud Cyrillam occurrit. nomen οἰκονομίας, 





i. 453 ejusdem libri, loquens de Jesu Christo novissimis temporibus incarnato, eum peccata liumana 
S gradum pervenissent, Christum ipsum ita loquentem faeit: Ἐπὶ σωτηρίᾳ γὰρ τῶν ἄμαρ- 


ierent. per| 
«unt consi 








97 ejusdem libri, loquens de Domino nostro instar lapidis PARADA 


iM est, 


Lv, 2) : « Scire 
iguerii. » Si. vero, qui in 





S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP., 





cum sit vila δὲ vis ac virtus omnium, alimentum A ἀνθρωπότητι ἄγνοιαν οὖν t pu pii προσνέμιων ἑαυτῷ. 


corporale suscepit, exinanitionis conditionem non 
ilespiciens (scribitur enim et dormisse et laborasse): 
ita quoque ignorationem futurorum, quie humani- 
latis est, eum qui omnia novit non puduit sibi ipsi 
ascribere, Üwinia enim qua humana natora sunl, 
ipsius facia sunt, przter peccatum. Cum vero di- 
scipuli δῷ quie supra ipsos erant scire cuperent, 


Γέγονεν yàp αὐτοῦ πάντα τὰ τῆς ἀνθριωπότηπος, 
biya μόνης τῆς ἁμαρτίας. Ἐπειδὴ δὲ τὰ ὑπὲρ ix 
τοὺς οἱ μαθηταὶ μανθάνειν ἤθελον, σκήπτεται ypn- 
σίμως τὸ μὴ εἰδέναι καϑ' ὃ ἄνθρωπος, καί φησι, 
μηδὲ αὐτοὺς εἰδέναι τοὺς xat' οὐρανὸν ὄντας ἁγίους 
ἀγγέλους, ἵνα μὴ λυπῶνται ὡς μὴ θαῤῥηθέντες τὸ 
μυστήριον. 


pne se fert wiiliter se iguorare, qua ratione est homo, dieitque ea ne ipsis quidem sanctis in exelo ἐπεὶ. 
sientibus esse coguila, ne videlicct maerore  aflicerentur, quod ipsis arcanum illud creditum no 


essel. 
CAPUT XY. 
fJuomodo intelligendum "ns « Verbum. caro. [actum 
est I, 


€um vere nonnulli etiam, ut. intelligo, interro- 
gent, quiduam sit, aut 883 quouam modo intelli- 
gendum sit hoc, Verbum caro factum est z illud rur- 
sus utiliter monebimus : consuetudinem esse Scri- 
p'urze divino Spiritu afflata, etiam a sola interdum 
carne, hominem appellare. Sic iu prophetis promi- 
si Deus, se Spiritum suum effusurum in omnem 
carnem**, Dictum autem est rursum : « Videbit 
einnis caro salulare Dei » Neque vero dicimus 
«uoi in solam carnem divinus Spiritus est effusus, 
sed neque quod sola caro salutem per Christum vi- 
derit : seid in homines effusus est Spiritus sanetus, 
εἰ ipsi viderunt salutare. Quando igitur evangelista 
dicit : Et Verbum caro factum est, non Verbum Dei 
in carnem transmutatum docet. ( iumutabilis enim 








ΚΕΦΑΛ, IE" 
Πῶς voncéor, « Ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο.» 


Ἐπειδὴ δὲ, ὡς μανθάνω, τινὲς προσποιοῦντει 
ἐρωτᾷν τὸ, τί ἂν εἴη, ἢ χατὰ τίνα τρόπον voi 
τὸ, Ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, πάλιν φαμὲν ἀναγχαίω, 
ἐχεῖνο' Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ καὶ &zb μόνη, 
ἐσθ᾽ ὅτε σαρχὺς τὸν ἄνθρωπον ὀνομάζειν. Καὶ γοῦν 
ἐν προφήταις ὁ Θεὸς ἐπηγγείλατο τὸ ἑαυτοῦ Πνεῦμα 
ἐχχεῖν ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, Εἴρηται δὲ πάλιν, ὅτι 
εὌψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτῆριον τοῦ Θεοῦ. » Καὶ 
οὐ δήπου φαμὲν ὡς ἐπὶ μόνην τὴν σάρκα τὸ θεῖον 
ἐχχεῖται Πνεῦμα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅτε μόνη ἢ σὰρξ τὴν διὰ 
Χριστοῦ σωτηρίαν τεθέαται" ἀλλ' Em" 
ἐξεχύθη τὸ Πνεῦμα, καὶ αὐτοὶ τεθέανται τὴν σωτη- 
ρίαν. Ὅταν τοίνυν ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει, Καὶ ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐκ εἰς σάρκα διδάσχει uesa- 
πεποιῆσθαι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ (ἄτρεπτος γάρ 


esi, uipote ex immulabili Patre), sed quod carne ἃ ἐστιν, ὡς ἐξ ἀτρέπτου Πατρὸς), ἀλλ᾽ ὅτε σάρχα ἐψυ- 


animata intelleetualiter, sibi appropriata, admira- 
bili ratione processerit homo ex sancta Virgine. Ne- 
que enim prius exsistens homo, Deus est effectus : 
sed Deus exsistens natura, factus est homo. 


CAPUT XVI. 


Adversus. dicentes , unumquemque. diguam: veiribu- 

nem jam esse sortitum. Neque euim dixit Sal- 
valor, Pauper quidam homo; sed, Lazarus ; wt 
appellatione nominis ostenderet. reipsa ac vere eaim 
in [actis exstitisse [historiam]. 

Judicium post resurrectionem futurum sacra 
Scriptura testatur. Resurrectio autem futura non 
esi, nisi redeunle rursus ad nos ex clo Christo 
in gloria Patris. cum sanctis angelis. lta et sapien- 
tissimus Paulus inquit, « Dominus ipse in mandato 









? Joan. 1, 14. ** Jocl τι, 28, 


χωμένην νοερῶς ἰδίαν ποιησάμενος (19), παραδόξως 


ἐπειδὴ οὐκ ἄνθρωπος ὧν πρότερον τεθερποίηται 
μᾶλλον, ἀλλὰ Θεὸς ὧν φύσει, γέγονεν ἄνθρωπος. 


ΚΕΦΑΛ, Iq. 
οὖς » ὅτι ἑκάστῳ 
E 
δι καὶ 
p ἘΝ ων 
Τὴν xplaw ἔσεσθαι μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν 
ἡ θεία λέγει Γραφή, ᾿Ανάστασις δὲ οὐχ ἔσται, μὴ 
αὖθις ἡμῖν ἐπιφοιτήσαντος ἐξ οὐρανοῦ τοῦ Χριστοῦ 
ἂν τῇ δύξῃ τοῦ Πατρὸς μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
Οὕτω καὶ ὁ πάνσοφος Παῦλός φησι, ὅτι a» Αὐτὸς ὁ 


5’ Ἰρηγ μὰν 10; Luc, τ, 6. 
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(12) "A44" ὅτι σι 





ἐνωθεῖσαν αὐτῷ, xal ἰδίαν αὑτοῦ Toda 


carnem sibi propriam: fecisse, δὲ quidem 





que humanam propriam si 





uu 
] " ἢ lam non anima careniem, ui quidam opinantur, imo 
anima intelligente auimatam, quam etiam, lib, De Incar. Unig., animam tumanam vocat, dicens : 
e[ficiens, peecato eam superiorem reddidi, αἱ idem sit, 


xa ἐψυχωμένην νοερῶς ἰδίαν ποιησάμενος. Quod hoc loco Cyrillus dicit, Verbum 
carue auimála intelleetualiter. appropriata, admirabili modo nsa τράβα τακά ἐς ipsum 


πος fu 


1 |v σάρκα ὥσθα! dicit. Aliis in locis, animam. 
manam vocat, ut lib. De fide ad Thtodds., πᾷ ΠΥ i EAE: d et i iei 


arius hoc ipsum explicans, dicit Verbum 


σὰρξ bo 


el ἐψυχωμένη ψυχῇ ἀνθρωπίνῃ vel vozpa, lilam vero loquendi rationem quam hic usurpat Cyrillus, usur- 


pat etiam lib. Quod. unus sit Christus, pag. 70, ita. scribens : Profiteamur w 


eialiier eorpus ipsi unita 
Lal anima rationabili. Di 








γοερῶς 
animalum esae imielle- 


Oc esi νοερῶς " vel Ψυχῇ νοερᾷ, hoe est amima intelligente; quod. alij wer- 
vero qui Caruem Verbo. woitam rationali anima. carére di, 


εἰ solau 


cunt, 
earaem vitalem et sensitivo motu. praditam Unigenito tribuunt, vide Cyrillum lib, De fide, PS er 9. 
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ὃς ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, xal àv A in voce archangeli et in. tuba Dei descendet de colo, 


γι θεοῦ χαταδήσεται ἀπ' οὐρανοῦ. Σαλπίσει 
καὶ οἱ νεχροὶ ἐν Χριστῷ ἐγερθήσονται ἄφθαρ- 
1 Οὔπω τοΐνυν ἐξ οὐρανοῦ καταδεδηχότος τοῦ 
ων Κριτοῦ, οὐδὲ ἡ τῶν νεχρῶν ἀνάστασις γέ- 
ς Εἶτα πῶς οὐκ ἀπίθανον ἐννοεῖν, ὅτι γέγονεν 
"talv ἀνταπόδοσις fj πονηρῶν ἔργων ἢ ἀγαθῶν: 
i τοίνυν παραδολῆς τρόπος ἀστείως ἔσχηματι- 
3X, τά τε ἐπὶ τῷ πλουσίῳ xal τῷ Λαζάρῳ εἰρη- 
παρὰ Χριστοῦ, Ἔχει δὲ ὁ λόγος, ὡς ἡ Ἑδραίων 
παράδοσις, Λάζαρον εἶναί τινα κατ᾽ ἐχεῖνο ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἐσχάτην νοσοῦντα πτωχέαν xai 
στίαν, οὗ καὶ τὸν Κύριον μνημονεῦδαι, ὡς εἰς 
βειγμα λαμδάνοντα xal αὐτὸν εἰς ἐμφανεστέραν 
ὄγου δήλωσιν, Οὔπω τοίνυν ἐξ οὐρανοῦ κατα- 
σαντος τοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ, οὔτε 
tas γέγονεν, οὔτε πράξεως ἀντίδοσις ἠκολού- 
τισιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν εἰχόνι, τῇ παραδολῇ Yéypa- 
πλούσιος καὶ τρυφῶν, καὶ ἀφιλοιχτείρμων, xai 
1 ἐν ἀῤῥωστίᾳ, ἵνα εἰδεῖεν οἱ τὸν ἐπὶ γῆς πλοῦ- 
(ovstc, ὡς, εἰ μὴ βουληθεῖεν εἶναι χρηστοὶ xai 
άδωτοι, xal κοινωνιχοὶ, καὶ ταῖς τῶν πενήτων 
ταις ἐπιχουρεῖν ἕλοιντο, δεινῇ καὶ ἀφύχτῳ δίχῃ 
᾿εσοῦνται. 


τς ΚΕΦΑΛ, IZ. 

τοὺς Aéyovrac* Πῶς deópatot ὄντες ol 
δαίμονες, ἐμίγησαν γυναιξί; 

τειδὴ δέ τινάς φησι λέγειν' Πῶς ἀσώματοι 

οἱ πονηροὶ δαίμονες, χεχοινωνήχασι γυναιξίν * 


Clanget enim. tuba, et mortui in Christo. suscita- 
buntut incorrupti ^. » Cum igitur nondum e calo 
descenderit universorum Judex, ne resurrectio qui- 
dem morinorum facta est. Quomodo autem non 
absurdum cogitatu fuerit, faetam jam esse aliquibus 
"aut bonorum am malorum operum retributionem t 
Est. igitur similitudinis ratio. eleganter expressa iis 
werlis quz de divite et Lazaro ἃ Christo dicuntur. 
Fertur, ut. Hebrii tradunt, Lazarum esse quem- 
dam, 38/& qui tum temporis. Hierosolymis ex» 
irema paupertale sgritwdineque laborabat; eu- 
jus etiam Dominus meminerit, veluti in exem- 
plum proponens ipsum ad  manifestiorem dieti 
sui explieationen. Cum itaque mondum e celo 


B. qescenderit omnium Salvator Christus, neque re- 


surréclio quidem faela est, neque operis alieujus 
retributionem aliqui consecuti sunt: sed veluti ín 
imagine per parabolam describitor dives deliciis 
affluens, et immísericors, et pauper zgroius, ut 
intelligant ii. qui diviliis in. lerra abundant, si ἃ 
benignitate abhorreant, et liberaliter prompteque 
impartiri, et pauperum necessitati subvenire no- 
luerint, gravi eos atque Inevitabili supplicio affi- 
ciendos. 
CAPUT XVII. 
Adversus dicentes * Quo pacto daemones, cum incor- 
porei sint, eum mulieribus rem. habuerint? 

Quandoquidem vero nonnullos dicere aiunt : Quo 

pacto dzemones, cum sint incorporei, rem habuerint 


Ἐξ αὐτῶν ἐγεννῶντο τοὺς γίγαντας ; ἀναγκαῖον C cum mulieribus, quz quidem ex ipsis procrearunt 


καὶ πρὸς τοῦτο ἐπιτροχάδην εἰπεῖν, οὐ τῷ μή- 
ὧν διηγημάτων συνεχτεινομένους, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
μῇ τὴν διάνοιαν τοῦ πράγματος ἐμφανίζοντας. 
y φασὶ κατὰ τοὺς ἄνωθεν καιροὺς ἤτοι χρόνους 
Ισϑαι, τούς τε ἀπὸ Κάϊν φημὶ καὶ τοὺς ἀπὸ 
ἣν ὃς διὰ πολλὴν ἄγαν διχαιοσύνην ὠνόμασται 
τοῖς τὸ τηνικάδε θεός, « "λπισε γὰρ, φησὶ, 
λεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ (13). » 
οἱ μὲν ἀπὸ Ἑνὼς γεγονότες, ἐπιμεληταὶ δὲ- 
vns. καὶ ἀπάσης ἀγαθοεργίας, ἤθεσιν ἑπόμενοι 
mà πατρός of γε μὴν ἀπὸ τοῦ Κάϊν θρασεῖς 
πάρατοι, καὶ πᾶν εἶδος φαυλότητος ἑτοίμως 
βεύοντες " ἦν γὰρ αὐτοῖς τοιοῦτος καὶ ὁ πατήρ. 
μὲν οὖν ἦσαν ἀλλήλοις ἄμιχτα τὰ γένη, ὃδε- 
τὸ παρὰ τοῖς ἀπὸ Ἑνὼς γεγονόσι τὸ διαπρέ- 
Ν ἀρίστῃ ζωῇ. Ἐπειδὴ δὲ, φησὶν, οἱ υἱοὶ τοῦ 
θέντος θεοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τοῦ Ἑνὼς, τὰς ix 
᾿ἄϊν θυγατέρας τεθέανται (ἃς xal τῶν ἀνθρώ.- 
ἧπεν ἡ Γραφὴ θυγατέρας), εἴτα προσεφθάρη- 


Thess. τν, 15. "" Gen, iv, 26. 


gigantes? oportet nos etiam ad hoc breviter respon- 
dere, non totam historie seriem persequentes, 
sed rei ipsius sensum compendiose declarantes. 
Aiunt igitur, primis illis szculis sive temporibus 
distinctam fuisse progeniem Cain a progenie Enos, 
qui ob eximiam justitiam vocatus est ab illius tem- 
poris hominibus deus, « Speravit enim, inquit, vo- 
eari nomine Dei sui "*. » Posteri itaque Enos cum 
essent justitizs cullores, omnisque probitatis secta- 
lores, palris mores referebant, ejusque vestigiis 
insistebant : posteri vero Cain feroces atque exse- 
crabiles, nullum pravitatis genus pratermitiebant ; 
lalis autem fuerat etiam eorum paler. Quandiu 
igitur inter se progenies mistm non fuerunt, po- 








D steri Enos optima: laudatissimaeque vilze splendorem 


integrum conservarunt, Postquam autem, iuquit, 
filii ejus, cui dco cognomen eroi, hoc. est, Enos, 
filiabus Cain oculum adjecerunt ( quas etiam Seri- 
ptura filias hominum appella), deiuceps eas de- 


BON. VULCANII NOTE. 


J Ἤλπισε γὰρ ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ, αὑτοῦ. Cyrill. : Cepit vocari nomine Dei 
ult enim ipsum Enos vocatum fuisse deum, ejusque filios et, ροβίδγυθ, filios Dei. In bujus loci in- 
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wi, Nova, ἢ 
Micent doctiores. 





in modum variant interpretes. Vulgata versio habet, Captum est. invocari. nomen 
epit invocare nomen Domini; alii vertunt, Ceptum est profanari nomen Dei. De qui- 
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perierunt, turpibusque desideriis succubuerunl, eL A zzv αὐταῖς, xal γεγόνασι ἥττους αἰσχρῶν imu | 


ad illarum mores desciverant. Indignatus. autem. 
Deus, effecit ut mulieres 3855 ab eis accepue de- 
lormia monstra parereni; quz et gigantes nomi- 
narunt, ob morum quibus przditi erant asperitatem 
et turpitudinem, implacabilemque ferocitatem. Qui 
iraque post Septuaginta. exstiterunt, qualuor inter? 
pretes, hune locum explicantes, non scripserunt 
Filii Dei videntes filias hominum : sed hi quidem, 
Filii δυναστενόντων, id est, prapolentium ; hi vero, 
Filii δυναστῶν, hoe est, dynastarum sive princi- 
pum. Stulium autem est existimare, Jiemones incor- 
porcos corporis munia exsequi posse, quodque a ua- 
tura sua. alienum est efficere, Neque enim quidquam 
eorum que in rerum nalura exsistunt, aliquid prz 


piv, xat εἰς τὰ ἐκείνων ἤθη μετετράπησαν. ᾿Αγα- 
ναχτήτας δὲ ὁ Θεὸς, παρεσχεύασε τὰς αἱρεθείσας 
quvalxag map! αὐτῶν δυσειδῆ τίχτειν τέρατα͵ οὖς 
xal ἐχάλουν γίγαντας, διὰ τὸ εἰδεχθὲς καὶ ἀπηνὲς 
τῶν τρόπων, καὶ τὸ ἀνήμερον θράσος. Καὶ γοῦν d 
μετὰ τοὺς Εδδομήχοντα γεγονέτες ἑρμηνευταὶ τέσ- 
ταρες, τὰ περὶ τοῦτον τὸν τόπον ἐχδιδόντες, οὐ γε- 
γράφασινδτι ε ΟἹ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ δόντες τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων,» ἀλλ᾽ οἱ μὲν, « ΥἹοὶ τῶν δυγαστευόν- 
τῶν, » οἱ δὲ, « Υἱοὶ τῶν δυναστῶν. » ᾿Ασὔνετον δὲ 
οἴεσθαι τοὺς ἀσωμάτους δαίμονας δύνασθαι τὰ cupá- 
τῶν ἐνεργεῖν, xai τὸ παρὰ φύσιν ἰδίαν ἐπιτελεῖν. 
Οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων δύναται τὸ παρὰ φύσιν δρᾷν, ἀλλ᾽ 
ἔχαστον ὡς γέγονεν, οὕτω μένει, τάξιν ὀρίσαντος 


ler suam naturam prastare potest, sed. unumquod- B ἐχάστῳ Θεοῦ" αὐτὸς γάρ ἐστι ὁ πάντων γενεσιουργὸς 


que ut. factum esl, ita manel, suum cuique munus 
prascribente Deo. lpse enim est auctor ae Dominus 
9mnium orius, cujus nutu aique arbitrio unum- 
quodque eorum qus suni, est id quod est. Scien- 
dum vero est etiam hoc : quzdam exemplaria habere : 
* Videntes angeli Dei filias hominum. » Hmc 
autem adnolatio est, ad exteriorem marginem po- 
sita. Vera autem ae genuina lectio est, « Videntes 
lilii Dei filias bominum. » 
CAPUT XVIII. 


Adversus dicentes, Filium quidem, quoad dignitatem 
divinitalis, nd[uiuse Patri quando factus est homo, 
εἰ erat in lerris : secundum | liyposlasim vero, ne- 
quaquam. 





xaX Κύριος, ou τοῖς γεύμασι ἕκαστον τῶν ὄντων ἐστὶν 
& ἔστιν. Ἰστέον δὲ πρὸς τοῦτο κἀκεῖνο " ἔχει μὲν γάρ 
τινα τῶν ἀντιγράφων, ὅτι c Ἰδόντες οἱ ἄγγελοι τοῦ 
Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. » Παραγραφὴ 
δέ ἔστιν ἔξωθεν τιθεμένη" τὸ γὰρ ἀληθές ἐστιν, 
« Ἰδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἂν- 
θρώπων. ν 
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Audio quesdam temerarie aique inconsiderate ὦ Μανθάνω τινὰς cle καὶ ἀπερισκέπτως καὶ ἐπὶ 


etiam in maguis adeoque gravibus rebus nugantes, 
hujusmodi quidpiam asserere ; unigenitum Dei Fi- 
lium juxia dignitatem quidem deitati! 
tiz, adfuisse Patri, quando ín terris. egit, cumque 
hominibus versatus est, quippe qui coessentialis 
Patri sit: hypostiseos. autem ratione, nequaquam. 
Exinanita enim est, ut ipsi dicunt, omnis filialis 
hypostasis ex eclo, et ex paterno sinu. Neque 
enim copulanda est liypostasis hypostasi, neque eas 
qua in una eademque essentia exsistunt. Ego vero 
praecipitem. illorum qui ita sentiunt. inscitiam ad- 
miratus, hor necessario dicendum existimavi, quod 
essentize Dei quantitas ab. ipsis attribuitur, quouque 
comprehensibilem ac terminalam eam statuunt, et 
non amplius jam internünatam, neque incompre- 
hensibilem, sed quz jam locis comprehendi, 386 et 
spadis circumscribi possil. Hzc vero corporum 
ralionibus eonweuiunL; quocirca corpus etiam erit, 
omnino autem etiam forma praeditum, neque abs- 
que eorpore; talia enim corporibus conveniunt, At 
quomodo Salvator inquit, « Deus Spiritus est? » 
Spiritum enim ipsum esse dicit, ut immensam illam 
ineffabilemque naturam a corporea imaginatione 
eximat. Annon vero iis qui hujuscemodi divulgant, 
azut sentire audent, merito quis dixerit: « Ju 
cala esL ex le Sodoma ^?» Gentiles enim sapientes 














9 Ezech, xvi, 52. 





ποῖς μεγάλοις καὶ ἀναγκαίοις οὕτω πράγμασιν εἴω- 
θότας φληναφεῖν, φάναι τι τοιοῦτον, ὡς ὁ μονογενὴς 
τοῦ θεοῦ YD, κατὰ μὲν τὴν ἀξίαν τῆς θεότητος xal 
οὐσίας, συνῆν τῷ Πατρὶ, ἡνίχα ἐπὶ γῆς ἐχρημάτισε, 
ρέφετο, ὡς ὁμοοῦσιο; 
ὧν αὐτῷ" κατὰ δὲ τὸν τῆς ὑποστάσεως λόγον, οὐκ 
ἔτι. Κεχένωτο γὰρ πᾶσα, ὡς αὐτοί φασι, καὶ υἱστιχὴ 
ὑπόστασις ἔκ τε τῶν οὐρανῶν, καὶ αὐτῶν τῶν πα- 
τριχῶν χόλπων ᾿ οὐ γὰρ συναπτέον ὑπόστασιν τῇ 
ὑποστάσει, οὔτε τὰς ἐν μιᾷ οὐσίᾳ ὑπαρχοῦσας. "Ey 
δὲ τὸ τῆς ἀμαθίας προπετὲς τῶν ταῦτα 

τῶν θαυμάσας, δεῖν φήθην ἀναγκαίως ἐκεῖνο εἰπεῖν, 
ὅτι παρ᾽ αὐτοῖς ἡ οὐσία πεπόσωται τοῦ Θεοῦ, χαὶ 


p "αταληπτὴν αὐτὴν εἶναί φασι καὶ πεπερατωμένην 


καὶ οὐκ ἔτι μὲν ἀπεριόριστον, οὐδὲ ἀκατάληπτον, 
ἀλλ᾽ ἤδη xal τόποις χυρητὴν, καὶ διαστήμασι περι- 
ληπτὴν. Ταῦτα δὲ τοῖς τῶν σωμάτων λόγοις üpué- 
ζει" οὐκοῦν xal σῶμα, πάντως δέ που καὶ ἐν εἴδει, 
χαὶ οὐ δίχα σώματος - ἕπεται γὰρ τὰ τοιάδε τοῖς 
σώμασιν. Εἰταπῶς ὁ Σωτὴρ, « Πνεῦμα, φησὶ, ὁ Θεός ἢν 
πνεῦμα γὰρ αὐτὸ slvat φησι, ἵνα σωματικῆς ἀγάγῃ 
φαντασίας ἕξω τὴν ὑπερφυᾶ xal ἀπόῤῥητον φύσιν. 

"Ap! οὐκ ἄν τις εἴπῃ δικαίως τοῖς τὰ τοιάδε τεϑρυῦ- 
ληχόσιν, ἣ κατατολμῶσι φρονεῖν « Ἐδικαιώθη, Ξό- 
ὅομα ἐκ σοῦ; » Εὐσεδέστερον γὰρ δοξάζουσιν οἱ 
παρ᾽ Ἕλλησι σοφοὶ τὸ Θεῖον ἀσώματον καὶ ἀνείδενν, 


ἄποσόν τε xal ἀμερὲς, xal ἀσχημάτιστον εἶναι δια- A 
ξεθαιούμενοι, καὶ πανταχῇ μὲν ὑπάρχειν, ἀπολιμ- 
πάνεσθαι δὲ μηδενός. Πῶς δὲ χἀκχεῖνο διέλαθεν αὐ- 
πούς; El γὰρ ὁμοούσιος ὧν ὁ ΥἹὸς τῷ Πατρὶ, κεκέ- 
νωχε τῆς αὐτοῦ παρουσίας τὸν οὐρανὸν, ὅτε ἄνθρω- 
og γέγονεν, καὶ τοῖς ἐπὶ γῆς συνανεστρέφετο, ἄρα- 
ρεν ὅτι xal ἡ γῆ ἦν χενὴ τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστά- 
σεως, ὅτι μὴ γέγονεν ἄνθρωπος αὐτὸς, μήτε μὴν 
ἀνθρώποις συνανεστρέφετο" ἀλλ᾽, ἵνα τι xatk τὴν 
ἀσυνεσίαν αὐτῶν εἴπω, μεμένηχεν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Πῶς οὖν ὁ Σωτὴρ ἔφασχεν, ὅτι « Ἐν ἐμοὶ μένων ὁ 
Wazho, αὐτὸς ποιεῖ τὰ Épya; » Πῶς δὲ διὰ τοῦ προ- 
φήτον φησί « Μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ 
πληρῶ ; λέγει Κύριος; » xol πάλιν" « Θεὸς ἐγγίζων 
ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος, καὶ οὐχὶ Θεὸς πόῤῥωθεν ; » 
Πάντα γὰρ ἐγγὺς ἔχει, τὰ πάντα πληρῶν ὁμοῦ τῷ 
Πατρὶ ὁ γεγεννημένος ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν Χριστός. 
Καὶ γοῦν ὁ προφήτης Δαδίδ" « Ποῦ πορενθῶ, φησὶ, 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 
ποῦ φεύξω;» Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐρανοὺς 7] 
γῆν εὑρεῖν δύνασθαί ποτε τῆς ἀῤῥήτου Θεότητος χε- 
νούς- ὡς ἔφην γὰρ, τὰ πάντα πληροῖ ἡ θεία xai 
ὁμοούσιος Τριάς, Μεμνήμεθα δὲ ὅτι xal ὁ τῶν ὅλων 
Σωτὴρ χαὶ Κύριος τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις ἔφασχεν * 
* Σνμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω " ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλ- 
θω, ὁ Παράχλητος οὔκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. » Ἐπεὶ 
δὲ πεπόρευται, τὴν ἰδίαν ἀποπληρῶν ὑπόσχεσιν, 
ἔπεμψεν ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Παράκλητον, τουτέστι, 
τὸ Πνεῦμα. “Ἔστι δὲ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ xal ΥἹῷ. 
"Ap' οὖν ὅτε xasamegolenxev εἷς γῆν Παράχλητος, 
Tya ἁγιάσῃ ἡμᾶς, τὸ Πνεῦμα χαὶ οὐχ ἐν τοῖς οὐρα- 
vole fjv; ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο φάναι πρέποι ἂν, ὅτι ἁγιάσαν 
ἡμᾶς ἀνέθη πάλιν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ οὐχ ἔστι 
μεθ' ἡμῶν. Καίτοι γέγραπται, ὅτι Πνεῦμα Κυρίου 
τὴν οἰκουμένην πεπλήρωχεν, ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ἔφη 
Χριστὸς μέλλων ἀναβαίνειν πρὸς τὸν Πατέρα ε Ἰδοὺ 
ἐγὼ μεθ' ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ ἕως τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος. » Εἰ δὲ μεθ᾽ ἡμῶν ἐστι, κενοί 
ποὺ πάντως, xal νῦν εἰσι τῆς, ὡς αὐτοί φασι, υἵοτι- 
xe ὑποστάσεως οἱ οὐρανοὶ, xal τὸν κόλπον ἀφεὶς 
τοῦ Πατρὸς τοῖς ἐπὶ γῆς ἤδη μᾶλλον συνδιαιτᾶται. 
Ταῦτα γὰρ ἐκεῖνοι ψυχρολογοῦσι, ὡς ἔφην. Εἶτα τίς 
ἀνέξεται τῆς ἐχείνων ἀδελτηρίας ; ἢ τίς τῶν vouv- 
ἐχεστέρων οὐχ ἀμφιλαφὲς αὑτοῖς ἐπισταλάξῃ δάχρυον, 
οἵ γε τὰς ἱερὰς καὶ θείας Γραφὰς ἠγνοηχότες, τὸ εἰς p 
νοῦν ἦχον ἀδασανίστως ἐρεύγονται, xal τῶν ὀρθῶν 

τῆς Ἐχχλησίας δογμάτων ἐκπίπτουσι; TÍ τῷ Φι- 

λίππῳ περὶ τοῦ Πατρὸς λέγοντι προσπεφώντχε ó 

Υἱός ; «Οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, «αἱ ὁ Πα- 

τὴρ ἐν ἐμοί ost; Οὐκοῦν ἀμήχανον εἶναί πυτε δίχα τοῦ 

ἑτέρου τὸν ἕτερον " ἀλλ᾽ ἔνθαπερ ὁ Πατὴρ εἶναι νοοῖτο 

(ἐστὶ δὲ πανταχοῦ), ἐκεῖ που πάντως χαὶ ὁ ΥἹὸς, καὶ 

ἔνθαπερ ἂν ὁ Υἱὸς, ἐχεῖ καὶ ὁ Πατήρ. Εἰ γάρ ἔστι 

ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς ὁ Yi, xal Λόγος αὐτοῦ, 

καὶ σοφία, καὶ δύναμις, πῶς δίχα Λόγου χαὶ δυνά- 

μεὼως xai σοφίας ἐνδέχεται “νοεῖσθαί ποτε τὸν Πα- 
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magis pie de Deo sentiunt, qui illum corporis, for- 
mie, quantitatis, partium, e& figura: experiem esse 
affirmant, et ubivis locorum esse, neque ab ulla re 
abesse. Quo pacto autem etiam illud ipsos latuit? 
Sienim Filius exsistens coessentialis Patri, eva- 
cvavit sua presentia co;lum quando faclus est ho- 
mo, et cum iis qui in terra sunt est versatus : 
consentaneum fuerit, terram quoque fuisse vacuam 
hypostaseos Patris, siquidem ipse non est factus 
homo, neque cum hominibus versatus : sed, ut quide 
piam juxta ipsorum imperitiam dicam, mansit in 
coelis. Quomodo igitur Salvator dixit, quia « In me 
manens Pater ipse facil opera "* ? » Quo pacto au- 
lem per prophetam ait : « Annon ccelum et terram 
ego impleo? inquit Dominus * ? » et rursus: « Deus 
propinquans sum ego, dieit Dominus, et non Deus e 
longe *? » Omnia enim prope se liabet, omnia im- 
plens simul cum Paire geniius ex ipso secundum 
naturam Christus, Ideireo et prepheta David: « Quo 
ibo, inquit, a Spiritu tuo, eta facie tua quo fu- 
giam ^?» Neque enim δὶ uspiam, neque lerra 
inveniri possunt, ineffabilis Divinitatis vacua. Nam, 
ut dixi, omnia implet divina el coesse Trinitas, 
Meminerim autem ejus quod et Salvator omnium 
ei Dominus sanclis apostolis dixit : « Expedit vobis 
uL ego vadam: nisi enim abiero, Paraeletus nou 
veniel ad vos **. » Posteaquam autem abiit, prz- 
slans id quod promiserat, misit nobis ex caelo Pa- 
racletum, hoe est, Spiritum. Est autem is coessen- 
lialis Patri el Filio. Cum ergo descendit in terram 
Paracletus ut nos sanetificaret, Spiritus in coelis 
eliam non erat? Atqui aliud. etiam dicendum esset, 
987 quod, cum nos sanctificasset, rursus iu ccelum 
conscenderit, neque 2mplius nobis adest. Atqui 
scriptum est, Spicitum Dei replevisse orbem, Quin 
et ipse Christus ad Patrem conscensurus, dixit : « Eece 
ego vobiscum sum omnibus diebus, eL usque ad con- 
Summalionem seculi *. » Si vero uobiscum est, 
vacui sunt omnino etiam nunc, ut ipsi loquuntur, 
filialis hypostaseos coli, et deserlo Palris sinu, 
cum iis qui in terra sunt jam potius versatur ; adeo 
enim absurda, ut dixi, effutiunt illi, At vero, quis- 
nam illorum inscitiam ferat? aut quis paulo cor- 
dalior mon jugibus lacrymis ilos deploret, qui 
sacras et divinas Scripturas. ignorantes, quidquid 
ipsis in mentem venit temere eructant, et a rectis 
Ecclesim dogmatibus exciduni? Quid Philippo de 
Patre dicenti respondit Christus ? « Non eredis quod 
ego in Pater, οἱ Paler. in me est *? » Fieri itaque 
non potest ut aller absque altero subsistat : sed 
ubi Patre esse intelligitur (est autem. ubique ), ibi 
etiam: omnino est et. Filius: et ubi Filius, ibi et 
Pater. Si enim est splendor Patris Filius, et Verbum 
ipsius, el sapientia, eL. potentia ** : quo paeto fleri 
potest αἱ absque Verbo et sapientia et potentia per- 
cipiatur Pater ? Quomodo autem sapientia Dei, Ver- 
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bumque ipsins ae potentia separari intelleetu possit 
τ Patre? ant quo pacto non inexsistat ipsi character 
ipsius? attt quomodo character separetur a Patre? 
At non est character, inquiunt : neque enim copus 
landum hpostasim hypostasi, neque eas qui 
In tna essentia exsistuni: atque ita fere quz nostrae 
nalure conveniunt ad nugas suas demonstrandas 
transferunt. Αἱ vero, quomodo non illos intelligere 
oportuit, quod, quz divinz natura. sunt propria ac 
peculiaria, non ex nostra natura metienda sunt, sed 
propriam rationem obtinent, fldeque suscipiuntur, 
meque curiosiores ratiocinationes admittunt ? Una 
enim est ineffabilis Divinitatis in tribus et peculiari- 
bus hypostasibus natura, diversa plane a nobis ra- 
lione; neque creaturarum rationem sequilur. Atque 
hoc quidem ex multis videre licet. Nos enim filiorum 
nósirorum patres sumus, per seminis emissionem, 
et separationem. Quod enim procreatur, propriam 
quamdam ac peculiarem 388 in universum diver- 
sitatem naneiscitur. Non autem ita ex Deo et Patre 
Filium genitum dicimus. Effulsit enim ex substan- 
iia ipslus, οἱ luminis instar ex ipso exsplenduit. 
Neque vero extra ipsum faetus est : sed ex ipso, et 
im ipso est. Ac parentes quidem nosiri filiis suis 
sunt Seniores: in. Deo autem hoc nequaquam ita se 
habet. Uma enim semper exsistit cum Patre, et 
vosternam habei cum suo Genitore subsistentiam ; 
wt et semper pater esse cernatur. Nullum enim 
tempus unquam fuit, quo non hoc (pater videlicet) 
fuerit, Est igitur idem natora eum Patre divinnm 
atque supermundamum Germen: discernitur vero 
(atium filiationis ratione, Neque enim est. pater, 
quia neque ille filius. Cum itaque suprema ow- 
nium essentia omnia Implea!, qnia el omnem creatu- 
ram ei mentem rationemque excedit : desinant 
cavillarl nonnulli, qui ex privato ipsorum corde 
loquuntur, et non ex ore Domini, sicut. seriptum 
esf! : ne verilatem opprimentes, suis ipsorum 
rapitibus pamam hole peccato debitam accer- 
sant, 


CAPUT XIX. 


Adversus. dicentes, Unigenitum hominem | (actum, 
£alos divinitatis sum vacuos reliquisse, 


Sunt qui absurda. quzdam, ut. audio, summeque 
ridicula dieta efTutiunt, loquentes ex core ipsorum, 
et non ex ore Domini, sicut scriptam est, Ubi enim 
veriiatis spleudor ae pulchritudo nou elucet, ibi 
omníno pater mendacii exitiale pravitatis su virus 
effundit, Intelligo igitur quosdam- extrema iuscitia 
gravatos sentire ae dicere, unigenitum Verbum 
Dei, cum factum eat homo, cum hominibus in caruc 
degens, vacuos divinitatis sum eulos reliquisse, 
lioe nutem uihil aliud cst quam sl dicas, eum quan- 
litate mensurari posse, coimprehensibilisqne esse 
vatur, et In loco manere, quemadmodum corpora, 
reliqueque creature, lgnorarunt autem forlasse, 





9 Jerem. xxt, 16, 


S. CYRILLE ALEXANDRINI ARCHIEP. 


ΤΙ: 
Αἰτέρα; Πῶς δὲ f σοφία τοῦ Θεοῦ wal Λόγος αὐτοῦ 
xal δύναμις, νοοῖτ᾽ ἄν ποτε δίχα τοῦ Πατρός ; 3| πῶς 
οὐκ ἐνυπάρξει αὐτῷ ποτε ὁ χαρακτὴρ αὐτοῦ s πῶς ἃ 
xai ὁ χαραχτὴρ δίχα τοῦ Πατρός ; 'AXX' οὐχ ἔστι χα. 
ραχτὴρ, φασὶ, ὅτι οὐ συναπτέον ὑπόστασιν ὑποστάσει, 
οὔτε τὰς ἐν μιᾷ οὐσίᾳ ὑπαρχούσας" καὶ τάχα ποὺ τὰ 
xa8' ἡμᾶς παραχομίζουαι εἰς ἀπόδειξιν τῶν αὐτοῖς 
πεφλυαρημένων. Εἶτα πῶς οὐχ ἔδει νοεῖν αὐτοὺς, 
ὅτι τὰ τῆς θείας φύσεως ἴδια καὶ ἑξαίρετα οὐ διὸ 
τῶν xa0' ἡμᾶ; μᾶλλον κανονίζεται, ἀλλ᾽ ἐν ἰδίοις 
ἔστι λόγοις, καὶ πίστει λαμβάνεται, καὶ περίεργον 
τέρων λογισμῶν οὐχ ἀνέχεται; Μία γὰρ φύσις be? 
τῆς ἀῤῥήτου Θεότητος ἐν ὑποστάσεσι τρισί τε καὶ 
ιδικαῖς, ἔξω δὲ τῶν χαϑ' ἡμᾶς ἐστι λόγων, καὶ τοῖς 
τῶν χτισμάτων ἔθεσι οὐχ ἀχολουθεῖ, Kak τοῦτο ἰδεῖν 
B ἔστιν ἐκ πολλῶν, Ἡμεῖς μὲν γὰρ τῶν ἰδίων τέχνων 
πατέρες ἐσμὲν χατὰ ἀπόῤῥοιαν καὶ κατὰ μερισμόν. 
᾿Αναχωρεῖ γὰρ τὸ γεννώμενον εἰς ἐδικὴν 
τὴν εἰς ἅπαν ὁλοσχερῶς. ᾿Αλλ' οὐχ οὕτως ix 
Θεοῦ xal Πατρὸς γεννηθῆναξ φάμεν τὸν 
ἔλαμψεν μὲν γὰρ τῆς οὐσίας αὐτοῦ, xal 
γάσθη φωτός. ᾿Αλλ" οὐκ ἔξω γέγονεν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
αὑτοῦ τέ ἐστι, χαὶ ἐν αὐτῷ. Καὶ πρεσδύτεροι 
παρ' ἡμῖν πατέρες τῶν ἰδίων τέχνων " 
τοῦτο ἐπὶ Θεοῦ ἀληθές " συνυφέστηχε γὰρ 
Πατρὶ, xai συνάναρχον ἔχει τὴν ὕπαρξιν 
Γεννήτορι, ἵνα καὶ ἀεὶ πατὴρ φαίνηται. Οὐ 
ὅτε τοῦτο οὐκ ἦν. “Ἔστι τοίνυν τῷ μὲν Πατρὶ 
φύσιν ταυτὸν τὸ θεῖόν τε καὶ ὑπερχόσμον Γέννημα 
( Βόνον δὲ ἐν ἑτερότητι τῇ κατὰ υἱότητα. Οὐ γάρ ἐστι 
πατὴρ, ὅτι μηδὲ ἐκεῖνος υἱός. Τοίνυν, ὡς 
πάντα τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας πληρούσης, ὅτι 
καὶ ὑπὲρ χτίσιν xal νοῦν xal λόγον ἐστὶ, μὴ 
ριζέτωσάν τινες, λαλοῦντες τὰ ἀπὸ χαρδίας αὑτῶν, 
καὶ οὐχ ἀπὸ στόματος Κυρίου, καϑὰ γέγραπται" ἵνα. 
μὴ τὴν ἀλήθειαν παραλύοντες ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς 
ἐπαντλήσωσι τὴν τοῖς τοῦτο δρᾷν εἰωθόδι πρέπου- 
σαν δίχην. 


KEPAA. 18". 
Πρὸς τοὺς Aéyovruc ὅτι γενόμενος ἄγθρωπος δ 
κενοῦ v 

perdi τ c ἀφῆκε τῆς ἑαυτοῦ ϑεότητος 

ΓΑπιστά τινες, ὡς ἔμαθον, καὶ γελοιότητος τῆς 
ἐσχάτης ἐπίμεστα ῥημάτια περιχομίζουσι, λαλοῦν-. 
τες τὰ ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, xal οὔκ ἀπὸ στόματος 
Κυρίου, κατὰ τὸ γεγραμμένον. “Ὅπου γὰρ τὸ χἄάλλος 
τῆς ἀληθείας οὐ διαφαίνεται, ἐχεῖ πάντως ὁ τοῦ ψεύ- 
δους πατὴρ ἐχχεῖ τῆς ἐνούσης αὑτῷ σχαιότητος τὸν 
ἀνδροχτόνον ἰόν. Μανθάνω τοίνυν τινὰς Ex πολλῆς 
ἄταν ἀσυνεσίας διακεῖσθαι καὶ λέγειν, ὅτι ὅ μονο- 
γενὴς Λόγος τοῦ Θεοῦ γενόμενος ἄνθρωπος, xal τοῖς 
ἐπὶ γῆς μετὰ σαρχὸς συναναστραφεὶς, πενοὺς τῆς 
ἑαυτοῦ θεότητος ἀφῆχε τοὺς οὐρανούς. Τοῦτο BE ἔστι 
ἕτερον οὐδὲν f ἐχεῖνο φάναι, ὅτι ποσότητι μετρητός 
ἔστι, καὶ περιληπτὴν ἔχει τὴν φύσιν, καὶ ἐν τύπῳ 


D 
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ADVERSUS ANTHROPOMORPBITAS. 


“ὦ 


μένει, καθὰ χαὶ τὰ σώματα, ἤγουν τὰ ἕτερα τῶν Α Divinitatem incorpoream esse, figurz οἱ partium 


κτισμάτων, Ἴσως δὲ ἠγνόησαν ὅτι τὸ Θεῖον ἀσώμα- 
πόν ἐστι, ἀσχημάτιστον, ἀμερὲς, οὐ μετρητὸν ποσό- 
amv, οὐ περιγραφόμενον τόπῳ, ἀλλὰ πληροῦν μὲν 
πὰ πάντα, καὶ ἐν πᾶσι, ἀχώρητον ὃν κατ᾽ ἰδίαν φύ- 
σιν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός aou, καὶ ἀπὸ προσώπου cou ποῦ φύγω; 
Ἐλν ἀναδῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἴ- ἐὰν χαταδῶ 
εἰς τὸν (inv, παρεῖ, ᾿Ἐὰν ἀναλάδοιμι τὰς πτέρυγάς 
μου κατ᾽ ὄρθρον, xal χατασχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα 
τῆς θαλάσσης. xal γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει 
μου", » Ἔδει τοίγυν αὑτοὺς οὐκ ἐξ ἀμαθείας φωνὰς 
ἐρεύγεσθαι προπετεῖς, ἀλλ᾽ ἐννοεῖν, οἷά τε xal ὅσα, 
καὶ ἐν τίσι ὑπεροχαῖς ἡ θεία καὶ ὑπερμεγέθης xal 
ἀπόῤῥητος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ φύσις. Πῶς [al. Πότε] γὰρ 


experiem, queque quantitate mensurari et loco 
circumscribi nequeat : sed 3889 implere quidem 
omnia, el in omnibus, immensamque esse juxta 
propriam suam naturam. Seriptum est enim : « Quo- 
nam ibo a Spiritu tuo, et a facie tua. quo fugiam? 
Si ascendero in ccelum, tu illie es: si descendero 
in infernum, ades. Si sumpsero alas meas diluculo, 
et habitavero in extremis maris, etenim illie manus 
1ua deducet me 9. » Oportebat igitur eos non pra 
inscitia temerarias hasce voces eruciare, sed secum 
perpendere qualis et quanta, et quam excellens sit. 
divina atque immensa ineffabilisque Dei matura. 
Quo pacto enim Deus Verbum sejunctum aliquando 
fuerit a Patre, aut in ipso manere desierit ? Si enim 


ὁ θεὸς Λόγος ἀπέστη τοῦ εἶναι μετὰ τοῦ Πατρὸς, ἢ B fieri potest ut a lumine excidat separeturque splen- 


ποῦ ἐν αὐτῷ μένειν ; El γὰρ ἐνδέχεται τοῦ φωτὸς 
ἐκπεσεῖν, χαὶ χωρισθῆναι τὸ ἀπαύγασμα τὸ ἀπ' αὖ- 
τοῦ, ἣν ἂν εἰχὸς ἐννοῆσαι, ὅτι τὸν Υἱὸν ἐνδέχεται μὴ 
εἶναι μετὰ τοῦ Πατρός. Πῶς γὰρ οὐχ ἐνόησαν ὅτι 
γεννητὸς ὧν ὁ ἥλιος " χτίσμα γάρ ἐστι, δι᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Λόγου παρενεχθεὶς εἰς γέννησιν" διέρπει μὲν τὴν 
ἄνω καὶ αὐτῷ ταχθεῖσαν ὀδὸν, χαθίησι δὲ τοῖς 
ἀπανταχόσε τὸ φῶς, xal πάντα πληρῶν τῆς ἐξ αὐτοῦ 
προχεομένης αὐγῆς, ἔχει πάλιν αὑτὴν ἐν αὐτῷ; Πότε 
ποῖνυν οὐκ f» ἐν Πατρὶ τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης 
αὑτοῦ (14); πότε χεχώρισται τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ 
ὁ χαρακτὴρ αὐτοῦ; xal τὰ πάντα πληροῦντος τοῦ 
Πατρὸς͵ οὐκ ἔχει τοῦτο κατὰ φύσιν ὁ ΥἹὸς͵ τὸ πάντα, 
ψημὶ, πληροῦν, καὶ πανταχοῦ εἶναι, xal οὐδενὸς &no- 
λεμπάνεσθαι; Ἑτεροφυὴς ἄρα παρ᾽ αὐτόν ἔστι. Ἐχ- 
πίπτουσι τοίνυν εἰς τὴν τῶν 'Αριανῶν πεπλανημέ- 
γὴν δόξαν οἱ ταῦτα λέγειν τολμῶντες περὶ αὐτοῦ. Εἰ 
μὲν γὰρ ἀληθῶς πεπιστεύχασι ὅτι καὶ Θεὸς, xat bx 
Θεοῦ Πατρὸς κατὰ φύσιν πέφυχεν ὁ ΥἹὸς, τί μὴ νέ- 
Βουσδι αὐτῷ τὰ τῇ θείᾳ φύσει πρέποντα ; Εἰ δὲ ὄνομα. 
μὲν αὐτῷ τὸ τοῦ Θεοῦ περιπλάττουσι, τῶν ἀξιωμά- 
πων δὲ ἀποστεροῦσι τῆς θεότητος, ἡγνοήκασι, ὅτι 
καταφέρουσι ἐν χτίσμασι τὸν Ποιητὴν, καὶ ἐν τῇ 
μοίρᾳ τῶν γεγονότων τάττουσι τὸν τῶν ὅλων Γενε- 
σιουργὸν καὶ Κύριον, Οὐχοῦν ἦν μὲν ἐπὶ γῆς ὁδώ- 
μενος χατὰ σάρκα ἄνθρωπος, πλήρεις δὲ xal οὕτω 
τῆς αὐτοῦ θεότητος ἧσαν οἱ oüpavol* πληροῖ γὰρ τὰ 
πάντα Θεὸς ὧν ὁ Λόγος. 
ΚΕΦΑΛ. K'. 


τοὺ, ὅτι ἰδιχῶς ὁ Aóyoc ἐνεργεῖ 
“ὦ [iig οὐδὲν ἐχούσης mq. 


ἁγίας αὐτοῦ σαρκός. 
Τοὺς δὲ λέγοντας, ὅτι οὐ χρὴ χοινοποιεῖν τὴν σάρχα 
?* Psal. cxaxviri, 7-10. 


dor qui ab ipso procedit verisimiliter etiam intel- 
ligi posset fleri posse ut Filius cum Patre non ait. 
Quomodo autem non intellexerunt, creaturam, ut, 
exempli gratia, solem (nam et sol creatura est, per 
Verbum ipsum ad ortum traductus ), per Zodiacum, 
prescripta sibi in ccelo via in orbem ferri; demit- 
lere autem quovis locorum suum lumen : cumque 
omnia impleat splendore quem ex se effundit, ni- 
hilominus tamen illum etiam in se retinere? Ali- 
quandone igilur non fuerit in Patre splendor glorize 
ejus? separatave fuerit aliquando ab hypostasi ejus, 
imago ipsius? et cum emnia impleat Pater, annon 
eliam hoc juxta propriam suam naturam habebit 
Filius, quod videlicet omnia impleat, et ubivis 
locorum sit, neque ab ullo absit? Diversz igitur 
malume ab ipso erit. Quocirea in Ariamorum erro« 
neam opinionem prolabuntur, qui hec de ipso di- 
eere audent, Si enim vere crediderunt, Filium et 
Deum, et ex Deo Patre secundum naturam genitum 
essc: cur non ascribunt illi quz divinae naturse eon- 
veniunt? Si vero nomen quidem Dei ipsi aflingunt, 
divinitatis autem dignitatibus alque insignibus 
ipsum privant, ignorant se Creatorem ad ereata 
deturbare, omniumque ortus Auctorem ac Dominum 
eodem cum creaturis ordine collocare. Quocirca 
erat quidem in Lerra, visus secundum carnem homo ; 
pleni autem nihilominus ipsius divinitatis erant 
cli. Omnia enim implet Deus exsistens Verbum. 
390 CAPUT XX. 

Adversus dicentes, Verbum — peculiariter miracula 

operari, sancta ipsius carne mihil ad hoc con[c- 

rente. 


Eos autem qui affirmant non oportere communem. 


BON. VULCANII NOTAE. 


τὰ γήϊνα παραδείγματα ὑπερνηξάμενος, ἀπαύγασμα τῆς je xal χαραχτῇ | ὑποστάσεως i- 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. 


facere carnem cum divinitate Unigeniti, neque di- A τῇ θεότητι τοῦ Μονογενοῦς, οὐδὲ. τὴν θεότητα τῇ 


viuitatem cum carne in editionibus miraculorum : 
aut eliam suseitatum esse Lazarum e monumento 
clamante non homine, sed Deo Verbo: el cum iter 
faceret, non Deum lassitudinem sensisse, sed homi« 
nem assumpium: qui eliam famem ac sitim est 
expertus, erucique affixus el mortuus esi: in uni- 
versum a veritale aberrare dicimus, mysteriumque 
imcarnationis ignorare. Neque enim dicimus duos 
esse Filios, neque duos Christos, sed unum Chri- 
stum et Filium; qui quidem ex Deo Patre ante 
omnia secula el. tempora genius, εἰ in ipso ex- 
sistit Verbum ipsius : in ultimis autem seculi tem- 
poribus eumdem secundum carnem ex muliere na- 
tum, Ne igitar tanquam bianimem distinguant ac 
separent, neve duos nobis inducant Filios. sed 
unum atque eumdem faleaniur, ut incarnatum Dei 
Verbum; ejusdemque esse omuia , et verba et ope- 
rationes, Cum enim ipse Deus slt, eL simul quoque 
homo, loquitur convenienter et divinitati et huma- 
nitati : operatur autem etiam similiter et divina et 
humans, Cum igitor non fatentur unum Filium et 
Dominum, desinant imperite eum dividere et par- 
Viri In duos ; ut unus quidem separatim et distincte 
Filius intelligatur, Verbum videlicet ex Deo Patre : 
alius autem rursus separatim et distiucte Filius, 
wt ipsi quidem volunt, qui hominem assumpsit, 
Nos euim nequaquam ita dicimus, neque ita eredi- 
mus: sed quod Deus exsistens Verbnm factum est 
caro, neque desiit esse Deus, sed permansit id. quod c. 
erat, absque ulla mulatione sive alteralione, el car- 
wis atque sanguinis particeps secundam Scripturas : 
«arnem vero ipsi vnitam, propriamque ipsius effe- 
ctam, anima intelligente animatam fuisse dicimus 
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Adversus dicenies non esse. assumplum. cum carne 
aibi unita ; el adversus dicentes, corpus assumptum. 
sancig Trinilali commisium [uisse, 


Assumptum vero esse cum carne sibi unita quo- 
modo quispiam negaverit? Suscitatum enim a mor- 
Tuis, ipsum videlicel, sicul apparuit et intelligitur 
liomo, collocavit Pater in dextra throni majestatis 
in excelsis, supra omnem principatum, et potesta- 


σαρκὶ ἐν ταῖς θαυματουργίαις " ἣ καὶ ὅτι τὸν Λάζαρον 
ix τοῦ μνημείου ἤγειρεν φωνήσας οὖχ ἄνθρωπος, 
dXX ὁ Θεὸς Λόγος" xmi ὅτι οὐχ ὁ Θεὸς ἐχοπίασε ἐν 
τῇ ὁδοιπορίᾳ, ἀλλ' ὁ ἀναληφθεὶς ἄνθρωπος, καὶ ai- 
τὸς ἐπείνησε, xal ἐδίψησε, wal ἐνεσταυρώθη, val 
ἀπέθανεν" ὀλοτρόπως φαμὲν διημαρτηκέναι τῆς ἀλη. 
θείας, xci τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας ἀγνοῆσαι τὸ 
μνατήριον. Οὐ γὰρ εἶναί φαμεν ΥἹοὺς δύο, οὐδὲ δύο 
Χριστοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα Χριστὸν, καὶ Υἱὸν, τὸν ἐκ Θεοῦ 
μὲν Πατρὸς πρὸ παντὸς αἰῶνος καὶ χρόνου γεννη- 
θέντα Θεὸν, μονογενῇ, καὶ ἐννπόστατον Λόγον αὐτοῦ" 
ἐν ἐσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος καιροῖς τὸν αὐτὸν χατὰ 
σάρχα kx γυναικός. Τοίνυν ὡς δίψυχον μὴ ἃ ποδιορι- 
ζέτωσαν, μηδὲ δύο ἢμῖν εἰσκομιζέτωσαν ΥἹοὺς, ἀλλὰ 
ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ὁμολογείτωσαν, ὡς ἐνανθρωπὴ- 
σαντα Θεοῦ Λόγον, καὶ αὐτοῦ πάντα, xal φωνᾶς, xai 
ἐνεργείας. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ αὐτὸς ἣν θεὸς ὁμοῦ τε xal 
ἄνθρωπος", λαλεῖ καὶ θεοπρεπῶς xal ἀνθρωπίνως. 
ἙἘνεργεῖ δὲ ὁμοίως καὶ τὰ ἀνθρώπινα καὶ θεοπρεπῆ. 
Ὅταν τοίνυν οὐχ ὁμολογοῦσι ἕνα ΥἹὸν καὶ Χριστὸν 
xoi Κύριον, διαιροῦντες ἀμαθῶς πεπαύσονται val 
διϊστάντες εἰς δύο, ὡς ἕνα μὲν ἰδιχῶς καὶ ἀνὰ μέ- 
ρος Ylby νοεῖσθαι, τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον ἕτερον 
δὲ πάλιν ἰδικῶς xal ἀνὰ μέρος ΥἹὸν, τὸν, ὡς αὐτοί 
φασι, ἀναληφϑέντα ἄνθρωπον. Φαμὲν γὰρ oby οὕτως 
ἡμεῖς, οὐδ' οὕτως πιστεύομεν, ἀλλ᾽ ὅτι Θεὸς ὧν ὁ 
Λόγος γέγονεν σὰρξ, οὐκ ἀποδαλὼν τὸ εἶναι Θεὸς, 
ἀλλὰ καὶ μεμενηχὼς ὅπερ ἣν ἀτρέπτως xat ἀναλ- 
λοιώτως, καὶ σαρκὸς xal αἵματος μετεσχηκὼς χατὰ 
pie Γραφᾶς" τὴν δέ γε ἐνωθεῖσαν αὐτῷ, καὶ ἰδίαν 
αὐτοῦ γενομένην σάρκα ἐψυχῶσθαί φαμεν ψυχῇ 
νοερᾷ. 


KEPAA. κα', 
Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι οὔκ ἀναλήσθη, pee 
p '" 
o AA eoo) LEE 


ἔκραται. 


vh δὲ καὶ ἀνελήφθη μετὰ τῆς ἐνωθείσης αὐτῷ 
σαρχὸς, πῶς àv ἐνδοιάσειέ τις ; Τὸν γὰρ ix νεχρῶν 
ἐγηγερμένον, αὐτὸν δηλονότι, xal ὃ πέφηνε καὶ νοεῖ- 
ται ἄνθρωπος, χεχάθιχεν ὁ Πατὴρ Ev δεξιᾷ τοῦ ϑρό- 
νου τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, ὑπεράνω πάσης 


tem, et dominationem, et supra omne nomen quod p ἀρχῆς καὶ ἑξουαίας, καὶ δυνάμεως, καὶ 


nominatur *, Veniet autem ita rursus suo tempore. 
Suffecerit autem ad bujus rei (idem sanctorum an- 
gelorum vox, qui contemplantibus ipsum in calos 
ascendentem, postquam e mortuis suscitatus essel, 
aperte elamarunt : « Hic est Jesus assumptus ἃ vo- 
bis; hic veniet eodem modo quo ipsum vidistis eun- 
tem in celum ?*. » Si ergo qui sssumptionis ejus 
spectatores fuerunt, Verbuin carne exutum viderunt: 
ἡδεῖ το nonnulli etiam ita venturum eum suspica- 
rentur. Cum vero sanctis apostolis certissimam ἢ- 
dem fecerit, palpabile corpus suum ostendens, ei 
sic assumptus est : ila rursum venturus est, neque 


T! Ephes. 1, 3]. 7? Act. 1, 41. 


xoi me, 
xai παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου. Ἥξει δὲ οὕτω 
κατὰ καιρούς. Καὶ ἀρχέδει πρὸς τοῦτο τῶν ἀγίων 
ἀγγέλων ἡ φωνὴ τοῖς θεωμένοις αὑτὸν ἀναδαένοντα 
μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀναδίωσιν, ἀναφανδὸν βοώντων" 
ὁ Οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν, οὕτως 
ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασϑε αὐτὸν πορευόμενον 
εἰς τὸν οὐρανόν. ν Εἰ μὲν οὖν οἱ τῆς ἀναλήψεως αὖ- 
τοῦ θεωροὶ γεγονότες, γυμνὸν τῆς σαρχὸς τὸν Λόγον 
πεθέανται, οὕτω αὐτὸν καὶ ἥξειν ὑπονοείτωσᾶάν τινες. 
Εἰ δὲ πεπληροφόρηχε τυὺς ἁγίους ἀποστόλους, τὸ 
ψηλαφητὸν αὐτοῖς σῶμα δείξας, καὶ οὕτως ἀνελήφθη" 
οὕτω πάλιν ἐλεύσεται, καὶ ox ἂν διαψεύσαιτο τῶν 
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ADVERSUS ANTIROPOMORPHITAS. 


ing 


ἁγίων ἀποστόλων ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ λόγο;, ᾿Αλλὰ μηδέ τι- A apostoli falsa de ipso przdicarint. Porro neque il- 


veg ἐχεῖνο χαχῶς φανταζέτωσαν, μήτε μὴν ὑπονοεί- 
92v, ὅτι τὸ ἐνωθὲν σῶμα τῷ Λόγῳ τῇ φύσει τῆς 
ἁγίας Τριάδος συγκέκραται. ᾿Αμήχανον γὰρ, ἐκείνην 
τὴν ἀπόῤῥητον, xal ὑπερφυᾶ, xai παντὸς ἐπέχεινα 
καὶ νοῦ καὶ λόγου νοουμένην οὐσίαν, προσθήχην τινὰ, 
xal μάλιστα τῆς ἔξωθεν xal ἑτέρας φύσεως, δύνα- 
fas λαδεῖν" ἔστι γὰρ ἐν τοῖς καθ' ἑαυτὸν παντέλεια, 
xa οὔτε τινὰ μείωσιν ἐπιδέχεται, διὰ τὸ ἀτρέπτως 
καὶ ἀναλλοιώτως ἔχειν ἀεὶ, οὔτε μὴν, ὡς ἔφην, 
προσθήκης ἂν δέοιτό τινος, Περιττολογοῦσι τοίνυν οἱ 
ix πολλῆς ἀμαθείας κατὰ σύγκρασιν ἤγουν συνου- 
σίαν τῶν ἐν τῇ φύσει τῆς ἁγίας Τριάδος χωρῆσαι τὸ 
σῶμα λέγοντες. Διαχείμεθα γὰρ οὐχ οὕτως ἡμεῖς, 
ἀλλ' ὀρθὴν ἔχομεν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ τὴν δόξαν, Φαμὲν γὰρ αὐτὸν τὸν μονογενῆ 
Λόγον ἐνανθρωπῆσαι τὸν Θεὸν [τοῦ Θεοῦ ], οὐχ εἰς 
cipxa τὴν ἰδίαν φύσιν μεταποιήσαντα, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 
ἁγίας Παρθένου λαδόντα αὐτὴν, ἤξοντά τε σὺν 
αὐτῇ πάλιν ἕν τῇ δόξῃ τοῦ Πατοὺς μετὰ τῶν ἀγίων 
ἀγγέλων. 
πων ΚΕΦΑΛ, KB'. 
uà τῆς ἰδίας σ΄ ir 
Meg Tyre mee 

"AvÜpurmoy δὲ τὸν μονογενῆ Λόγον τοῦ Θεοῦ γε- 
viaa: φαμὲν, οὐχ ἕνα τὸ εἶναι Θεὸς ἀποδάλῃ, ἀλλ᾽ 
οὔθ' ἵνα γυμνὸς νοοῖτο Λόγος, ἐνανθρωπήσας δὲ μᾶλ- 
λον, καὶ ἴδιον σῶμα ποιησάμενος τὸ ix τῆς Παρθέ- 
νου xal Θεοτόχου. Οὐχοῦν ὁ Χριστὸν ὀνομάζων, οὔτε 
Λόγον σημαίνει γυμνὸν, οὔτε ἄνθρωπον χοινὸν, ἢ ὡς C 
ἕνα τῶν καθ᾽ ἡμᾶς" ὡς ἔφην δὲ, ἐνανθρωπήσαντα 
τὸν Ex Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, καὶ χεχρισμένον εἰς ἀπο- 
στολήν, Οὐ γὰρ ἄνθρωπος ἐθεοποιήθη, καθά φασὶ 
τινες, ἐνωθεὶς τῷ Λόγῳ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Λόγος σάρκα 
λαθὼν, καὶ γενόμενο; ἄνθρωπος, μεμένηχε xat οὕτω 
Θεός, Ὅταν οὖν τὰς θεοσημίας ἐργάζετα:, μὴ διορί- 
σας ἀνὰ μέρος τῆς ἁγίας σαρχὸς αὐτοῦ τὸν bx Θεοῦ 
Λόγον, αὐτῷ κατὰ μονὴν τὴν ἐπὶ τῆς τελουμένης 
ἀνάψῃς δύναμιν (15)* νόει δὲ μᾶλλον εὐσεδῶς, ὅτι γε- 
νόμενος ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς Λόγος τοῦ Θεοῦ, xal 
διὰ τῆς ἰδίας αὑτοῦ σαρκὸς πολλάκις ἐνήργει, ὡς 
ἰδίαν ἔχων αὐτὴν, οὗ κατὰ σύγχυσιν fj φυρμόν. Καὶ 
ὥσπερ ἔστι νοεῖν ὑπὲρ ἀνθρώπον τέχτονος, τεχνίτου 
τυχὸν, ἢ σιδηρέως, ὅτε ποιεῖ τὰ ἔργα κατὰ * τοῦ ἰδίου 


lud nonnulli perperam imaginenlur, sed πὸ suspi- 
centur quidem : corpus Verbo unitum sanete Tri- 
mitatis nature commisium fuisse. Fieri enim non 
potest, ut ad ineffabilem illam el immensam omni- 
que intellectu et verbis superiorem essentiam ac- 
cessio aliqua, ae polissimum exiranez atque di- 
verse natur, fiat. Est enim in se ipsa perfectis- 
sima, nullique imminulioni obnoxia : quandoqui- 
dem in ipsam nulla plane mutatio sive alteratio 
cadit, neque augmento, ut dixi, ullo indiget. Vana 
itaque et inanis est eorum opinio, qui, prs nimia 
inscitia, secundum commistionem sive coitionem, 
in ipsa sancte Trinitatis natura corpori locum esse 
contendunt. Neque enim nos ita sentimus: sed 


B rectam sequimur de Christo omnium nostrum Sal- 


vatore sententiam. Dicimus enim unigenitum Dei 
Verbum incarnaium esse, nom propria sua natura 
in carnem 394 trausmutata, sed ea ex saero- 
sancta Virgine accepta: venturumque cum eadem 
«arne rursum in gloria, cum sanctis angelis, 
CAPUT XXII, 
Quod per propriam carnem | miracula edat Deus 
exsistens Verbum. 

Homiuem vero, unigenitum Dei Verbum faetum 
fuisse dicimus, non ut desineret esse Deus, sed 
neque ut nudum intelligatur Verbum, sed polius ut. 
incarnatum, proprium sibi corpus ex Virgine et 
Deipara efficeret, Quocirca, qui Christum nominal, 
non nudum Verbum significat, neque hominem 
vulgarem, vel tanquam unum nostri similem : sed, 
ut dixi, incarnatum ex Deo Patre Verbum, et uu- 
ctum in apostolatum. Neque enim homo, ut quidam 
volunt, Deus est effectus, unitus Verbo : sed Ver- 
bum ipsum carne assumpta homo factum, mausit 
etiam Deus. Cum igitur miracula edit, ne seorsim 
separansa saneta ipsius carne Verbum Dei, soli 
ipsi vim miraculi editi. tribuas ; sed ita potius pie 
€ogita, unigenitum Del Verbum hominem factum 
eliam per propriam suam carnem sapenumero ope- 
ralum esse, quippe qui propriam illam sibi habue- 
rit, non per confusionem el commiístionem. Ac 
quemadmodum inielligi polest de fabro (lignario 
puta vel ferrario), quod operator quidem anima per 


σώματος ἡ ψυχή" xal olx ἄν τις εἴποι ψυχῆς ἔργα D proprium corpus; nemo tamen dixerit solius animae 


μόνης εἶναι, κἂν αὐτὴ κινεῖ πρὸς ἔργα τὸ σῶμα, 
ἀλλὰ τοῦ συναμφοτέρου" οὕτω νόει xal ἐπὶ Χριστοῦ. 
Πρὸ μὲν γὰρ τὴς ἐνανθρωπήσεως γυμνὸς ὧν ἔτι καθ' 
ἑαυτὸν ὁ Αόγος ἐργάζεται τὰ θεοπρεπῇ " γεγονὼς δὲ 
ἄνθρωπος, ἐνήργει καὶ διὰ τῆς σαρχὸς αὑτοῦ, ὡς 
ἔφην" οὕτως ἥψατο τῶν τυφλῶν, οὕτως ἤγειρεν πάλιν 
τὸν τῆς χήρας υἱὸν, τὴν χεῖρα ἐχτείνας, xal &já- 
μενὸς τῆς σορὸῦ- οὕτω πτύσας xal πηλὸν ποιήσας 
ἔχρισε τοῦ bx γενετῆς τυφλοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. Εἰ δὲ 


esse opera, tametsi illa incitet ae moveat corpus ad 
opus, sed utriusque : ita quoque sentiendum est de 
Christo. Nam ante incarnationem nudum exsi- 
stens adhue per se Verbum. opera 'edidit divina : 
homo autem facium, pér carnem eliam suam, ut 
dixi, opera edidit. lta enim admovit manum ezecis, 
ita rursum extensa manu loculum áttingens susci- 
tavit viduz lilium : ita luto ex sputo e terra facio, 
unxit oculos czci ab ortu, Si vero spiritualiter 
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(15) Αὐτῷ xarà μονὴν τὴν ἐπὶ τῆς τειουμένης ἀνάψῃς δύναμιν. Locus corruptus et mutilus, Vide 
anita emendari possit, αὑτῷ χαταμόνας τὴν ἐπὶ τῆς τελουμένης ὑξοσημείας ἀνάψῃς δύναμιν, lu hanc 


itaque sententiam Latine reddidi. 
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etiam vixit, cogita rursus quod tradueens humanam A καὶ πνευματιχῶς διῆγεν, ἐννόει πάλιν, ὅτε ἀναδιδά- 


naturam ad spiritualem vivendi rationem, ipse rem 
hamaniter orsus fuerit, ut via ae principium hu- 
manz malure esset uL vilam degere posset 
393 »on jam carnaliter et voluptuose, sed potius 
sancte et spiritualiter. Omnis enim. boni principium 
nobis factus fuit, Idcirco enim faetus est homo, ut 
ab imbecillitate in Adam contracta, natura nostra 
liberata, tanquam in ipso, et quidem primo, spiritua- 
lem illam declaratet. 
CAPUT XXIII, 


Adversns dicentes, An fieri potuerit wt. Christus pec- 
caret, gestans prada propier carnem ? 


Stolidi vero ac ilementes prorsus sunt, qui ipsum 
etiam Christum, nescio quo paeto, peccare potuisse 
affirmant, eam ob causam, quod in forma nobis 
simili per incarnationem sit faetus ; qnodque for- 
mam servi acceperit, et cum hominibus in terra sit 
versatus. Si enim desiit esse quod erat, aul ex 
divina natura in humanam lantum ac nostri simi- 
lem naturam abii; humanz imbecilliiatis illum 
arguant. Si vero, idcireo humanam naturam gesta- 
vit, ut, quie in Adam imbecilla erat, in se validissi- 
mam et peccato superiorem declararet : cur frustra 
id anxie inquirunt quod invenire non possunt? 
Quomodo autem ipsius obliti sunt dicentis ; « Venit. 
princeps mundi, et in me non habet quidquam??? » 
Arguit quidem peccati omnem carnem, ipsius au- 
elor : sed stulta atque sinistra ipsius accusatio 
nullum in Christo locum habuit, Nullum enim pror- 
sus ín ipso peeeatum inventum fuit. Etenim ail 
J3udieos inquit : « Quis ex. vobis arguet me de pec- 
€310? Si veritatem dico, eur non creditis mihi ^?» 
Duemadmodnm igitur in Adam condemnati sumus 
ob inobedientiam, mandatique tronsgressionem : 
ita in Christo justiflcati sumus, propter omnimo- 
dam ipsius a peccato immunitatem, sive puritatein, 
et perfectam inculpatamque obedientiam : et naturze 
*umanz gloria ac dignitas in hoc est restituta. 
Obstrneta itaque est maledictio, et obturatum os 
peccati, et cum ipso mortis imperium irritum fa- 
clum est, ac quodammodo cum sua radice emar- 
€uit, Si enim peccatum, fons atque origo omnium 
malorum nohis i abolitio eorum quz nobis 
aeciderant fuerit justifieatio in Christo per obe- 
dientiam ingressa, omnique plane 3944 culpa ca- 
rens. Quocirca etiam Adamum, ut ipsi dicunt, 
indutus est : non tamen illi similis erat, qui ex terra 
lerfenus ; seil ut. celestis, incomparabiliter pre- 
slantior Lerreno. Porro puritatis a peccato laude 
humanam maturam in ipso ornatam fuisse facile 








p Fossa παγτελῶς. Ὥστε καὶ el τὸν ᾿Αδὰμ, ὥς φασι, 


Cuv τὰ καϑ' ἡμᾶς εἰς πνευματικὴν πολιτείαν, αὖ- 
τὸς ἤρξατο τοῦ πράγματος ἀνθρωπίνως, ἵνα ὁδὸς xal 
ἀρχὴ τῇ ἀνθρώπου φύσει γένηται πρὸς τὸ δύνασθαι 
διαζῇν, οὐχέτε cxpxixü xal φιληδόνως, ἁγίως δὲ 
μᾶλλον xal πνευματιχῶς. ᾿Αγαθοῦ γὰρ παντὸς ἡμῖν 
γέγονε ἀρχή. Καὶ διὰ τοῦτο πέφηνε ἄνθρωπος, ἵνα 
τῆς ἐν ᾿Αδὰμ ἀσθενείας τὴν ἡμῶν φύσιν ἐλευθερώσας, 
ὡς ἐν αὐτῷ χαὶ πρώτῳ δείξῃ πνευματικήν. 


ΚΕΦΑΛ, ΚΓ΄. 
Mire τ τον Ὁ 


"ἀσύνετοι bb παντελῶς οἱ xal αὐτὸν, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, 


Β τὸν Χριστὸν ὑποτυπήσαντες πλημμελῆσαι δύνασθαι͵ 


διὰ τὸ ἐν εἴδει τῷ χαϑ' ἡμᾶς οἰχονομιχῶς γενέσθαι, 
καὶ δούλου μορφὴν λαθεῖν, καὶ συναναστραφῆναι 
τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις Εἰ μὲν γὰρ τοῦ εἶναι ὅ ἦν 
ἀπέστη, ἢ, ἐχ τοῦ εἶναι θεὸς, εἰς τὸ χαϑ' ἡμᾶς εἶναι 
μόνον μεταπεφοίτηχε, ζητήτωσαν ἐν αὐτῷ, τὰ τῆς 
ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ἐγχλήματα, Ei δὲ διὰ τοῦτο 
τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν πεφόρηκεν, ἵνα, ὡς ἐν "ABl. 
ἀσθενήσασαν, ἐν αὑτῷ δείξει" δυνατωτάτην χαὶ ἅμαρ- 
τίας κρείττονα, τί μάτην περιεργάζονται B δύνανται 
οὐχ εὑρεῖν; πῶς δὲ λέγοντος αὐτοῦ ἐπελάθοντο" 
« Ἔρχεται ὁ τοῦ χόσμον ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ οὔκ 
ἔχει οὐδέν. » Κατηγορεῖ μὲν καὶ πάσης σαρχὸς τῆς 
ἁμαρτίας ὁ εὑρετής " ἀλλ' ἦν τῆς ἐκείνου σχαιότητος 
ἡ περιεργία ἄπραχτος ἐν Χριστῷ" εὕρηται γὰρ ὅλως 
οὐδὲν ἐν αὐτῷ, Καὶ γοῦν πρὸς Ἰονδαίους ἔφη " « Τίς 
ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με ἐπὶ ἁμαρτίας; El ἀλήθειαν 
λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ μοι; ν Ὥσπερ τοίνυν 
ἐν ᾿Αδὰμ κατεχρίθημεν διὰ τὴν παραχοῆν, καὶ τῆς 
ἐντολῆς τὴν παράδασιν, οὕτως ἐν Χριστῷ δεδικαιώ- 
μεθα διὰ τὸ ἀπλημμελὲς ὀλοτρόπως, xal τὴν εἰς 
ἅπαν xal ἀμώμητον ὑπαχοὴν" xai τὸ χαύχημα τῆς 
ἀνθρωπείας φύσεως ἐν τούτῳ γέγονε. Πέφρακται 
γοῦν ἡ ἀρὰ, καὶ τὸ στόμα τῆς ἁμαρτίας ἐμπέφρα- 
χται, καὶ σὺν αὑτῷ τὸ τοῦ θανάτου χράτος xacslpy- 
ταῦ, ὥσπερ οἰκείᾳ ῥίζῃ συναπομαρανθέν, Εἰ γὰρ 
πάντων τῶν χαχῶν πρόξενος ἡμῖν ἡ ἁμαρτία γέγονεν, 
ἀναίρεσις ἔσται τῶν συμδεδηκότων ἡ ἐν Χριστῷ δι- 
χαίωσις, δι᾽ ὑπακοῆς εἰσδαίνουσα, καὶ τὸ ἀνυπαΐἕτιον 


πεφόρηκεν, ἀλλ᾽ οὐ χατ᾽ ἐχεῖνον ἦν, τὸν ἐκ γῆς χοῖ- 
xbv, ἀλλ᾽ ὡς ἐπουράνιος, ἀμείνων ἀσυγχρίτως τοῦ 
χοϊκοῦ " καὶ τοῖς τῆς ἀναμαρτησίας ἐπαίνοις τὴν dv- 
θρώπου᾽ φύσιν στεφανωμένην * ἐν αὑτῷ ϑεωρῆσαί τις 
ἄν δύναιτο, τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἐπιμαρτυρού- 
σης αὐτῷ, ὅτι c'Apapzlav οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. » 





quis contempletur, eum Seriptura sacra de ipso testelur : « Quia peccalum — non fecit, neque inventus 


€si in ore ejus dolus "5. » 


P Joan. xiv. 20. 15 Joan. vini, 46, 





7! | Petr, 11, 22. 


1121: ADYERSUS ἈΝΤΗΒΟΡΟΜΟΆΡΗΙΤΑΒ. τ 


ΚεφΦλλ, KA', A 


Διὰ τί μὴ xar! ἀρχὰς ὁ Κύριος, dA 
ἐπὶ ΤΗΣ τῶν orsa arie τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ (aj τῆς θεότητος αὐτοῦ tiv ἐμφά- 


Ὅτι μέλλων καταμίγνυσθαι τῷ ἀνθρωπίνῳ βίῳ 
ἐπὶ καθαιρέσει τῆς καχίας, ἀναγχαίως ἀνέμεινε πᾶ- 


CAPUT XXIV. 


Cur non statim ab iuitio apparuerit Dominus (ἢ 
sed ultimis temporibus humane vita: tribuerit Fi 
vinitatis sua apparitionem. 





Quia eum humanz vitz: miscendus esset, ut. ne- 
quitiam expurgare!, utiliter prestolatus est donec 
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i e Totó hoc capite tractat Cyrillus, quare Verbum novissimis temporibus incarnari voluerit, qua 
psa de 


re vide qua: ex Cyrillo De adoratione im spiritu εἰ veritate anuotavi ad 
natione Unigeniti. ldem vero hoc Mcr, quare nimirum Verbum nov 
reviter Isidorus Pelusiotes epist. 529 hisce verbis : Ὅτε οἱ ἀλιτήριοι 

δόλου. οὐδὲν εἴασαν ἐν τάξει 





ram assumere voluerit, tractat 
δαίμονες, μετὰ τοῦ στρατηγοῦντος αὑτοῖς δια! 


pat. 719 libri De incar- 
temporibus humanam 





iv, ἀλλὰ πάσης ἀδικίας, xal 


πλεονεξίας Ej , καὶ ὕδρεως xópov οὐκ εἰδότες, ἐπὶ τὸ ἔσχατον τῶν παθῶν τοὺς ἀνθρώπους ἀπ- 
ἤλασαν" Eg ut ὁ τῶν λοι βασιλεὺς, ὁ πατρῶος δια Ὑϑὰ μὲν μισήσας τὴν τυραννίδα, τῶν E 


olxsslpac τὰς 
τηγοῦ τὸς συ; 


9| , ἀνθρωπείαν ὑποδὺς φύσιν, ἐπὶ τῆς παρατάξεως ἔστη, Τρόπαια τοιγαι 
εἰστήχει, τὰ uin τὰ δὲ ἣν ἐν ἐλπίσι. Καὶ τὸ μὲν μά 


DAE 
ν τῶν δαιμόνων στῖφος Finest "d 


& ἔστενεν" ἡ φύσις δὲ ἡ ἀνθρωπεία εἰς ἐλενθερίαν ἀνέτρεχε. Διὸ xal ὁ Μελῳδὸς 
καινὸν ἄδειν τοῖς ἐλενθερωθεῖσι. jit τως προφητικοῖς γὰρ pod Ἰθεᾶτο τὸ M 


. Hoc est. 


Cum scelerati da mones. cum duce suo diabolo, nihil in ordine manere sinerent, verum. omni iniquitalis er 


violentia: re se ingurgitantes, mullaque injuria ac 
pirsecee itd vero omnium Hez, ille! Patris Serm 
miseralus, humanam subiens. naturam iu aciem pi 
erecta, partim. aperanda. manserunt, Εἰ αἰτοα quidem 





protervia se exsatiantes, homines ad extrema malu 
εἰ illorum tyrannidem ezosus, el lórum. arumnas. 
uecirca iropga partim quidem fixa sunt, partim. 
illud demonum ^ cum duce suo. malu. accepio 


doluit : humana. vero natura in libertalem denuo est. asserta, Idcirco et Psalmista, liberalos caniicum no- 
tum cantare jussit (Psal, xxxi, 5) , prophelicis enim oculis quod [ulurum eral cernebat, 


ldem etiam argumentum, sed fusius, tractat Joan, Zonaras. 


Joan, Damasceno et Cyrillo nostro est conflata, et ad 
etiam ex parte ascribam. 

Ἐπ᾿ ἐσχάτων μὲν οὖν ὁ θεὸς Δι ἐπὶ σω- Β 
nw si ipo ἀληθῶς red at ig ᾧ 
xai ee drei y τις, Ἵνα τί, λέγων, μὴ κατὰ τοὺς 
ἔμπροσθεν χρόνους τὰ τῆς e qd οἰχονομίας ἐγέ- 
νετο, ὥστε Ios. ἅπαντας τὸ χατὰ Χριστὸν ἐπι- 
Ὑνῶναι μυστήριον ; ᾿Αλλ' ἐπειδὴ τοῦ Κυρίον ἐν Εὐαγ- 
γελίοις ἠκούσαμεν λέγοντος - Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ 

τοῦτ' ἔστιν, ὁ προσήχων καιρὸς, ὁ πρὸ καταδολῆς 

pou ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων ATi ec 

εἰ piv χρεῶν οὐκ ἦν, οὐχ ἂν ἔλεγεν' « "Üjpàv ΥἹὸς 
ποῦ θεοῦ ὑπάγει, κατὰ τὸ ὡρισμένον * » τίς ἐπὶ τοσοῦτον 
τεθάῤῥηχεν, ὡς οὕτω φανερὸς ἀντιπίπτειν οἷς αὑτὸς 
ὁ Κύριος ἀποφαίνεται; Προσήχων δὲ καιρὸς οὗτος 


πάν. ᾧ κατὰ Χριστὸν μυστηρίῳ ὑπηρε- 
μεῖς ni c eins cetus νίχαντα 
1 τῆς καχίας νόσος παρήχμασε (κατὰ τὸν Νυσσαέα 


Er Οὐ γὰρ it τὸ Ade τὸ πάθος, Va 
τις τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς βάθος χυμῶν - 
νος an sal ni, τῶν φαρμάχων οὗ previa 
He Eus ὙΡΗ B τῆς Uer μάν 
εἰσιν ,. Ὅτε δὶ Παῦλος, t 
zd τοῦ s Sul Hoster ΠῚ fee 
τὸν αὐτοῦ, εὐκαίρως λοιπὸν καὶ τὰ τῆς θεραπείας 
ταχειρίζεται. Οὐδὲ, vip προδήλως ἡμῖν ὁ Θεὸς 
betae, οὐδὲ θεϊχῇ δυναστείᾳ ἐχρήσατο, ὥστε 
καὶ a τὰ ἔθνη πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσασθαι͵ ὅτι 
(Ub τὸ αὐτεξούσιον ἡμῶν ὅπως δήποτε λυμήνασθαι 
[rise εἰ yàp τοῦτο ἣν, τάχα ἂν κατὰ τοὺς ἔμπρο- 
σθεν ἐνηνθρώπησεν, [xat] αὐθεντικῶς οὕτω 
τὴν qu σωτηρίαν εἰργάσατο. Καὶ μή μοι λέγε, ὡς 
ἀνεύδυνοι iae οἱ μὰν τοῦ Χριστοῦ πάντες εἰσίν" 
εἰ yàp προλαδὼν ἐνηνθρώπηδσεν, οὐκ ἂγ οὕτως ἐξ 
ἀγνοίας ἀπώλοντο οἱ E 
σαντες, Τοιοῦτόν τι λέγε 


τὴν πίστιν ἀπεπλα- 
νήθησαν, ψυχῆς τε τοσοῦτον ἦσαν εὐπειθοῦς xal 
£i owoz, ὡς ἰδόντες xai ἀχούσαντες ἑτοίμως 


ist, 10, quz, quia ex Gregorio Nysseno, 
ejus expl ca οι nod po Pri Dubner 


Novissimis quidem temporibus Deus Verbum pro- 
salute hominum vere incarnatus est : eaque de 
causa etiam dubitaverit aliquis, diceus : Quare non 
pm temporibus iucarnatjo est dispensata, ut. 
inc omnes Christi mysterium cognoscerent ἢ 
terum, cum Dominum 'in Evangeliis, dicentem audi- 
verimus : Pater, venit hora (Joan. xvu, 3), hoc est, 
conveuiens tempus, quod ante constitutionem munt 
ro salute hominum est prainitum; misi enim 
Oc ita essel, non dixisset : « Filius quidem Dei 
vadit secundum quod prelfinitum est : » quisnam 
lantum sibi ipsi e&t confisus, ut ita manifeste reluc- 
letur iis quz ipse.Dominus affirmat? Conveniens au« 
lem tempus hoc visum est, ei divin: voluntati accom 
modatum, quod ei purissima illa [Virgo], qua Christi 
anysterio inservilura erat, tunc temporis mundo |.ro- 
ducia est, el quod lunc. nequitize inorbus Wie 








modum divinus ille Gregorius Nyssenus ai!) defer 
buerat, qui ab initio naturze humanitatis inhasserat, 
Si enini anticipato hoc tempore incarnatus fuisset, 
malitia, quz intus insederat, non facile medicamen- 
lis cessisset, neque gentes lunc voca audissent, 
Neque enim cedit erudus exsistens vitiosus affectub, 
quemadmodum doclus quidam uit, hoc est, malum 
ale humoribus impaetum, attractionibus medicas, 
mentorum non facile evellitur. Tempestive Itaque iu 
lerram, ut dietum est, descendit Deus. Cum enim, 
ro 'aulus, venit plenitudo temporis, emisit Deus 
Filium suum (Galat. vr, 4), atque opportuue reme- 
dia adhibet. Neque enim inagno cum apparatu 
atque auetoritate Deus ad nos venit, neque divina 
potentia est usus, ita ul etiam invilas ad se traxe- 
rit gentes, quod neque arbitrii nostri libertatem 
vllo modo labefactare voluerit. Si enim lioc ita 
esset, fortasse prioribus temporibus homo factus 
luisset, aique ila pro sua auctoritate salutem no- 
suam operatus fuissel. Αἱ ne idcirco nili dixeris 
omnes qui ante Christum fuerunt n vacare : si 
enim anticipato hoe tempore homo faetus fuisset, 
non ila ex ignorantia periissent, qui expertes lidei 
ex hac vita decesserunt. Nihil tale dixeri: 
enim, ut Joannes Damascenus ail, vitam 
simam in exercitio pietatis duxerunt, etiausi im-« 
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omnis nequitia, qua lnimici opera radices egeral, A sav τὴν »xaxlav τὴν ῥιζωθεῖσαν παρὰ τοῦ ἐχθροῦ 
germen emisisset, Tum demum, wt Evangelium ἀναδλαστῆσαι. EIU οὕτως ἐπήγαγε, καθώς φησι τὸ 
lequitur, securim radici admovit. Etenim medici Εὐαγγέλιον, τὴν ἀξίνην τῇ ῥίζῃ. Καὶ γὰρ τῶν ἰατρῶν 
qui im arte sua excellunt, eum interius in eorpore οἱ προέχοντες τῇ τέχνῃ, ἔνδοθεν ἐπὶ τῷ σώματι τοῦ 
πείυδι febris, et paulatim ex causis morbificis πυρετοῦ διασμύχοντος, xal χατ᾽ ὀλίγον ὑπὸ τῶν νο- 
agritudo accenditur, supersedenl euralioni, donec σοποιῶν αἰτιῶν ἑξαπτομένου, τῷ ἀῤῥωστήματι ἕν. 
ad vigorem morbus processerit, nullam ex cibis διδόασι, μέχρις. ἂν εἰς ἀχμὴν τὸ πάθος προέλθῃ, ob- 
opem agrolo alferentes : ubi vero morbus ad sla- δεμίαν ix τῶν σιτίων ἐπάγοντες τῷ ἀσθενοῦντι pof 


BON. VULCANI NOTJE. 


prudentes circa fidem aberrarunt, quique animo πιστεῦσαι, ἐχεῖνοι, πέστενε, οὐκ d: καὶ τὸ 

erant adeo obediente et grato ut, si vidissent atque τῶν χαμάτων ἄπειρον εἰς κενὸν d Ἢ 

audissent, prompti paratique ad credendum fuissent, "Ενθεν τοι καὶ πρὸς τὸν ἅδην νόμῳ φύσεως" 

illi, crede, non perierunt, nec immeusos illorum αὐτοῦ, χαχεῖσς κηρύξαντος, καὶ vto οὗτοι, 

labores Deus suo fructu destitui permittet. Idcirco, B τὸ κήρυγμα, xal ἐπίστευσαν. Οἱ δέ ye ἀμδλυωπίαν 

cum etlam in infernum ipse descendissel, ibique P καὶ πονηρίαν νοσοῦντες, οὐ μόνον ἐπεντρανέσσε οὐχ 
icasset, et amplexi sunt hi przedicationem, et — f. Coen καὶ τέλεον ἀπετ' σαν, τοῦ 

crediderunt. Qui vero czcutientia el malitia labo- ἡλίου, ὡς ἔφαμεν, ἐχεῖσε ἀστ᾽ . Αὐτὸ 

rani, non solum manifeste oblueri non poluerunl, καὶ ὁ ἐν ia. διαπρέψας [eod T, ὑπεμ- 

verum eliam landem exczcali sunt, intellectuali ἴγων ἔλεγεν " πάντας ἔσωσεν ἐν ᾷδῃ & Κύριος 

illo sole, uti diximus, illic coruscante. Hoc ipsun: ES εἰς, ἢ κἀκεῖ τοὺς μὴ πίστει ;, πιστεῦσαι. 

excellens ille in rebus divinis Gregorius magnus δὲ Ts H 

subindicans dixit : Quocirca Dominus cwm in in- ἀμφίθαλλε " ἔχεις γὰρ πρὸ τῶν ἄλλῶν 

ferno apparuit, omnes servavit, vel etiam illie uon xopogaloy πέτρον τῷ περὶ τούτου λέγοντα " Καὶ 

credentes, ad credendum lamen paratos, Atque ὼς. τοῖς ἐγ φυϊαχῇ πνεύμασι πορευθεὶς * 

de causa ne dubita. Habes enim prz alis etiam ἀπειθήσασί ποτε. Ἐντεῦθεν οὖν xal à 

jpsum principem apostolorum Petrum it» de hoe μενος Κύριλλος ἔλεγεν" Ὥσπερ οὖν ἐν 

ieentem : Et his qui in carcere eran! spiritibus we- τὰ σαρχὺς συνανεστι ὁ Θεὸς, οὕτω καὶ ἐν 

miens predicavit, qui inereduli (ueramt aliquando Lex διεχήρυξεν, ἴδιον gan oir 

I1 Petr. m, 19). Mine itaque eiiam agnus ille αὐτῷ ψυχήν. Οὐχ ἧττον δὲ τὰ περὶ τούτου xal ὁ 

Cyrillus impulsus dixit: Quemadmodum itaque euim — θειότατος διείληφε Δαμασχηνὸς, κὰν uh Ὥσπερ τοῖς 

ἐν γῇ εὐηγγελίσατο εἰρήνην, καὶ τι 
σωτηρίας γέγονεν αἴτιος, τοῖς δὲ Mam 
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Quemadmodum iis qui in terra θοὺς ἐξ lac ἀπολέσαι αὑτῶν Mie ΤῊ 
I pacem, atque iis quidem qui cre» μῆτε π Ἰνηλοτλὰε αἰσβητ ἔχειν πρόφασιν, 
is auctor exstiti, inobedientes vero. qov:ac* Εἰ ἤδειμεν, χαὶ 
arguit : ita. etiam iis qui sunt in ἐν τῷ ἄδῃ, ὡς εἴρηται, παραπλησίως τοῖς xiv 
inferno, Optimo itaque ordine omnia dispensans, τεῦθεν ἐπισπᾶται τοὺς ἐπιτηδείως fAxesÜas 
ita ut neque bouis per ignorantiam bonitas ipsorum χαὶ οἷά τις λαμπρὸς ἀριστεὺς σὺν αὑτοῖς ἐχεῖθεν 

reat, neque mali αἱ Omnino excusationem — ἐπάνεισιν. El γὰρ xai πᾶσι χοινῶς ἐχαρίσατο Eytp- 
habeant, dicenles Ssemus, credidissemus θεὶς àx vexpüv τὴν᾽ τελευταίαν |v ἀνάστασιν, 
utique; pra:dicat eliam in inferno, nt diximus, si- ἀλλ᾽ οὐχὶ xal πάντες αὐτῷ συνῆλθον ἐξ n 
wilner arque iis qui án terris degunt, atque hinc μένῳ, μόνοι δὲ οἱ πιστεύσαντε;, ὡς ὁ Θεολόγος l'gr- 
extrahit, qui apli sunt heneque comparati ad ἱγὰ- γόριός φησιν, Ἐντεῦθεν οὖν ἀποδέδεικται, (ὅτε xal 
n, et veluü illusuris quidam princeps cum ^ xazk χαιρὸν ἐνηνθρώπησε τὸν προσήκοντα, καὶ ὡς 
T nc ascendit. Tametsi eniu eliam omnibus οὐδεὶς ἐξ Sra ἀπώλετο, εἶγε πάντες, ὡς εἴπομεν, 
communiter largitus est. ilalus e muriuis extre- — χατήχοοι Jur τοῦ θείου κηρύγματος. Καὶ ἡμεῖς 
mam illam resurrection on n "nx ownes ὋΣ τοιαὶ i 
cum ipso venerunt ex ruo redeunti, móxpunv' ὁ δὲ πλήρης πάσης συνέσεως 
qui crediderunt, αἱ inquit. Gregorius Theolog, οὐχ ἐπὶ πλέο; ἀντέπεσε - μᾶλλον δὲ καὶ 
his itaque demonstratum est, quód. et. conven σατο τοῦ Θεοῦ τοῦτο καθ' o0; οἶδε τρόπους 
tempore hono faclus sit, quodque némo per igno- σαντος. 
rana perierit, si quidem, ut. diximus, divine przdicationi obedientes fuerint. Εἰ nos quidem lale 
ad questionem sivé dubium responsum dedimus. Imperator vero ommi prudenlia plenus, non ultra 
m relragatus, quin polius summopere admiratus est Deum hoc rationibus ac modis ipsi cognitis 
ispensare. 




































verbis, ἴδιον tn φρόνημα, εἰς, Φρό 
ὑπερηφανίαν, οἰ , €ui contraria esl φρόνησις, hoe est cu 

mihi in mentem venit Zonaram hwne locum mutuatum esse e Cyrillo, lib. De incarn. Ünig. 
qui sic habet : Perinde atque iis qui. adliuc in carne. versantur : ila etiam. animabus in infermo 


n malam partem accipi solet, signilicans. Itm 






isi 










proprium suum gestamen habens, animam sibi unitam, Ex quo conjeci apud Zonaram pro iden legen- 
dum esse φόρημα, quod significat gestamen, sive indumentum : qva quidem significatione Paulus I Cor, xv 
wlitur verbo φορέσαι, inquiens : Καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοῖχου, φορέσομεν (vel, uli. (Com- 
plutensis editio label, φορέσωμεν) xa τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου, Εἰ sicut portavimus imagine [ἐτ- 
Tewi, poriemus. el imaginem clesia (1 Cor. xv, 49); ut sit. φορέσαι idem quod ἐνδύσασθαι " quo. etiam 
verbo frequenter si signilicatione utitur Paulus, ut eaden epistola eodemque eapite modo à me cila- 
εἰς : Δεῖ γὰρ, inquil, τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ ΛΩΝ τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀϑα- 

d δε portet enim. corruptibile noc induere incorruptionem, et. mortale hoc induere iali- 
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θειαν᾽ ἐπειδὰν δὲ στάσιμον γένηται τὸ καχὸν, τότε 
τὴν τέχνην ἐπάγουσι, ἐχφανείσης πάσης τῆς νόσου’ 
οὕτως καὶ τοὺς καχῶς ἔχοντας τὴν ψνχὴν ἰατρεύων, 
πὴν Ex κακίας νόσον ἀνέμεινε, fi χατεκράθη ἡ φύσις, 
πᾶσαν ἐχκαλυφθῆναι, ὡς ἂν μηδὲν τῶν χεχρυμμέ- 
γων ἀθεράπεντον μείνειε" τοῦ ἑατροῦ μόνον τὸ φανὲν 
θεραπεύοντος. Καὶ διὰ τοῦτο οὔτε χατὰ τοὺς χαιροὺς 
τοῦ Νῶε, πάσης σαρκὸς ἐν ἀδικίᾳ καταφθαρείσης, 
ἐπάγει διὰ τῆς ἰδίας ἐμφανείας τὴν ἴασιν, ὅτε οὕπω 
τῆς Σοδομιχῆς κακίας ὁ βλαστὸς ἐξεφύη οὐδὲ ἐπὶ 
τοῦ καιροῦ τῆς Σοξόμων καταστροφῆς ὁ Κύριος qal- 
νεται, διότι πολλὰ τῶν ὑπολοίπων καχῶν τῇ ἄνθρω- 
πίνῃ ἔτι κατεχρύπτετο φύσει, Ποῦ γὰρ ὁ θεομάχος 
Φαραώ ; ποῦ τῶν Αἰγυπτίων ἡ ἀδάμαστος πονηρία ; 
Οὐ μὴν οὐδὲ τότε τῷ διορθωτῇ τοῦ παντὸς εὔχαιρον 
(ἐπὶ τῶν Αἰγυπτίων λέγω xaxov) χαταμιχθῆναι τῷ 
βίῳ, ᾿Αλλ᾽ ἔδει χαὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν τὴν παρανομίαν 
ἀναφῆναι- ἔδει χαὶ τῆς ᾿Ασσυρίων βασιλείας, καὶ 
τοῦ Ναδουχοδονόζωρ τὴν ὑπερηφανείαν ὑποσμύχου- 
σαν ἔτι τῷ βίῳ φανερὰν γενέσθαι" ἔδει τὴν χατὰ τῶν 
ὁσίων μιαιφονίαν, 'olóv τινα πονηρὸν ἀκανθώδη βλα- 
στὼν τῆς καχῆς τοῦ διαδόλου ῥίζης ἀναδραμεῖν" 
ἔδει τὴν τῶν Ἰουδαίων κατὰ τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ 
φανερωθῆναι λύσσαν, τῶν τοὺς προφήτας ἀποχτα- 
γόντων, καὶ λιθοδολούντων τοὺς ἀπεσταλμένους, καὶ 
πέλος τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ θυσιαστηρίου μεταξὺ τὸ χατὰ 
τὸν Ζαχαρίαν ἄγος ἐργασαμένων, Πρόσθες τῷ χα- 
παλόγῳ τῶν πονηρῶν βλαστημάτων, xr τοῦ Ἡρώ- 
ὅου τὴν παιδοφονίαν. Ἐπεὶ οὖν πᾶσα τῆς χαχίας ἡ 
δύναμις bx τῆς πονηρᾶς ῥίζης ἀνεδόθη, καὶ πολυει- 


δῶς ηὔξησε ἐν ταῖς προαιρέσεσι τῶν καϑ' ἐχάστην C 


γενεὰν, τῇ κακίᾳ ἀγνωρίμως ὑλομανησάσῃ, τότε, 
καθώς φησι πρὸς ᾿Αθηναίους ὁ Παῦλος, « Τοὺς τῆς 
ἀγνοίας χρόνους ὑπεριδὼν ὁ Θεὸς, ἐπὶ τῶν ἐσχάτων 
ἡμερῶν παραγίνεται, » ὅτε οὔκ ἦν ὁ συνιὼν, οὔτε 
οὐκ ἦν ὁ ἐχζητῶν τὸν Θεὸν, ὅτε πάντες ἐξέχλιναν, 
ἅμα ἐχρειώθησαν, ὅτε συνεχλείσθη τὰ πάντα εἰς 
ἁμαρτίαν, ὅτε ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὅτε πρὸς τὸ 
ἀκρότατον μέτρον ὁ τῆς xaxla; ηὔξησε ζόφος ' τότε 
ἐπεφάνη ἡ χάρις, τότε ἡ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς ἀχτὶς 
ἐπανέτειλε, τότε ἐπέφανεν ὁ τῆς δικαιοσύγης Ἥλιος 
ποῖς ἐν σχότει xal σχιᾷ χαθημένοις, τότε τὰς πολλὰς 
χεφαλὰς τοῦ δράχοντος συνέθλασεν, ἐπιδὰς τῷ ποδὶ 
διὰ τῆς ἀνθρωπίνης σαρκὸς, καὶ τῇ γῇ προσθλάσας 
xal χαταπατήσας. Καὶ μηδεὶς πρὸς τὰ νῦν ἐν τῷ βίῳ 
καταψεύδεσθαι νομιζέτω τὸν λόγον, καθ᾽ ὃν ἐν τοῖς 
πελευταίοις χρόνοις φαμὲν ἐπιλάμψαι τῷ βίῳ τὸν 
Κύριον. Ἐρεῖ γὰρ ὁ ἀντιλέγων τυχὸν, ὅτι Τὸν ἀνα- 
μείνοντα τοὺς χρόνους πρὸς τὴν τὴς χαχίας φανέ- 
ρωσιν, ὅπως αὐτὴν αὐξηθεῖσαν ἐξέλῃ, προθέλυμνον 
πᾶσαν αὐτὴν εἰκὸς ἀνῃρηκέναι, ὡς μηδὲν αὐτῆς ὑπολει- 
φθῆναι τῷ βίῳ λείψανον " νυνὶ δὲ φόνοι, xol χλοπαὶ, xal 
μοιχεῖαι, καὶ πάντα τολμᾶται τὰ πονηρότατα. ᾿Αλλ' 
ὁ πρὸς τοῦτο βλέπων, ὑποδείγματί τινι τῶν γνωρί- 
μὼν τὴν περὶ τούτων ἀμφιδολίαν λυσάτω. “Ὥσπερ 
γὰρ ἰδεῖν ἔστι ἐπὶ τῆς τῶν ἑρπετῶν ἀναιρέσεως, οὐκ 
εὐθὺς τῇ χεφαλῇ τὸν ὄλχον συγχεχρουμένων, ἀλλ᾽ 


τὸ Act. xvit, 20. 


ADVERSUS ANTIIROPOMORPHITAS, 


4126 
Α tum pervenerit, tune primum arlem suam adhibent, 
cum jam totus morbus se exeruerit : ita etiam eos 
qui animz vitiis laborant curans, morbo ex nequi- 
lia curando tantisper supersedit, donec nalura 
quidquid in se mali habebat totum patefecit, ne 
quid occulti incuratum relinqueretur: eum medicus. 
ea tantum quie apparent curet. Idcirco neque teu 
poribus Noe, cum omnis caro in iniquitate corrupta 
essel, apparitione sua medelam affert : quia non- 
dum Sodomiticze nequitize germeu epullularat : ne- 
que eo Lempore quo Sodomoruni urbs eversa fuit, 
Dominus apparuit : quia multa adhuc in humana 
anima vitia delitescebant, Ubi enim adversus Deum 
bellans Pharao? ubi AEgyptiorum indomita malitia? 
Ai ne ium quidem tolius universi iustauralori 
B opportunum visum fuit (post Zgyptia, inquam, 
mala) vitae misceri. Oportebat enim etiam lsraelita- 
rum 395 inobedientiam manifestari; oportebat et 
regni Assyriorum et Nabuchodonozor flagrantissi- 
mam superbiam manifestam fieri : oportebat san- 
ciorum cem veluti pravum aliquod et spinosum 
male diaboli radicis germen excitari : oportebat 
Judzorum adversus sanctos Dei rabiem manife- 
stari, occidentium prophetas, et eos qui missi erant. 
lapidibus obruentium, ac tandem piaculare scelus 
in Zachariam inter ipsum aliare et templum perpé- 
wantium ; adde etiam catalogo pravorum germinum, 
infantium egdem ab Merode perpetratom. Cum 
igitur omnis in universum nequiti& vis ex prava 
radice emersit, multisque modis excrevit in volun- 
tatibus ac studiis per unamquamque generationem, 
malitia promiscue luxuriante : tum. demum, sicut 
ait ad Athenienses Paulus, « lgnorantim tempora 
despiciens Deus, ultimis temporibus advenit'*; » 
€um non essel qui inlelligerel, neque inveniretuüc 
qui quxreret Deum : quando omnes declinarant 
simulque inutiles facti erant, quando omnia impli- 
€ata fuerunt malitia, quando abundavit peccatum, 
quando ad summam mensuram nequitie caligo 
exerevit : tune, inquam, apparuit gratia, tune veri 
luminis radius effulsit, tunc exortus est Sol justitize 
iis qui in tenebris aique in umbra sedebant, tunc 
multa eapita draconis contrivit, pede illa procul- 
cans per humanam carnem, terreque illisit atque 
p Proirivit, Neque vero quispiam jn przsenti vitae 
statu sermonem hunc veritati repugnare arbitre- 
lur, quo asserimus Dominum ultimis humane vite 
temporibus illuxisse. Dicet enim fortassis adversa- 
rius, verisimile esse eum qui tempora prastolatus 
estad nequitiz manifestationem commoda, ut illam, 
cum ad summum excrevisset, tolleret : verisimile, 
inquam, esse eum omnem illam semel fundilus sus« 
tulisse , ita ut nulle amplius ejus ia vita reliquis 
hmrerent. Nune vero et ezdes, et rapinz, el adul- 
teria, el quid non pessimorum flagiliorum perpe- 
tatur? At qui eo respexerit, similitudine quadam 
a rebus notioribus sumpta dubium $olvat. Quemad- 
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nodum enim videre est, si quis reptilia interficiat, A ἡ μὲν τέθνηκε, τὸ δὲ ἔτι τῷ ἰδιῳ θυμῷ ἐπεψύχωται, 


non slatim eum capite traetus etiam δὲ gyri colli- 
«untur atque intereunt : sed illud quidem emoritur, 
hi vero adhuc animz in se agitationem babent, 
vitalique motu 396 non sunt. destituti τ: ita etiam 
interfector draconis, cum jam bellua per omnes 
bominum generationes grassata multum excrevis- 
sel, caput illi prascindens, hoc est, flagitiorum. 
inventricem facultatem mulis capitibus praeditam 


xat τῆς ζωτικῆς κινήσεως οὐκ ἐστέρηται " οὔτω xal 
ὁ τοῦ δράκοντος ἀναιρέτης, ὅτε πολὺ τὸ θηρίον ἐγέ“ 
vtto, πάσαις ταῖς καθ’ ἑχάστην ξυναυξηθὲν τῶν ἀν- 
θρώπων γενεαῖς, τὴν χεφαλὴν ἀνελὼν, τουτέστι, τὴν 
τῶν χακῶν ἐφενρετιχὴν δύναμιν, τὴν πολλὰς ἔχουσαν 
χεφαλὰς, ἐν αὐτῇ τοῦ χατόπιν ὀλχοῦ οὐδένα πεποΐη- 
ται λόγον, εἰς ἀφορμὴν γυμνασίου τοῖς ἐφεξῆς τὴν 
ἐν τῷ νεχρῷ θηρίῳ χίνησιν ὑπολειφθῆναε ποιήσας. 


ipsi adimens, de gyrorum et tractuum volutatione parum laboravit: motum in bellua relinquens, qui 
ji$ qui postea venturi essent occasionem certaminis przeboret. 


CAPUT XXY, 
Quodnam sit caput collisum. 
Caput collisum illud est, quod pravo suo consilio 


KE9AA, KE'. 
Tic ἡ ϑιλασθεῖσα κεφαλή. 
Ἢ θάνατον εἰσενεγχοῦσα τῇ πονηρᾷ συμδουλῇ, ἡ 


morlem invexit; quod exitiale venenum homini B τὸν θανατηφόρον ἰὸν τῷ ἀνθρώπῳ ἐμθαλοῦσα διὰ 


per dogma immisit. Qui ergo mortis imperium dis- 
Solvit", potestalem in capite serpentis sitam , 
sieut ait Propbeta ?*, collisit, Reliquus autem ser- 
pentis tractus per humanam vitam dispersus quan 
diu natura bumaua motibus ad pravitatem vergen- 
tibus est obnoxia, squama peccati vitam exasperat ; 
εἰ potentia quidem moriuus est, cum nimirum 
caput sublatum sil; cum vero temporis meta pree- 
terleril, et ea. qua moventur substiterint, in ea 
videlicel quam exspectamus Υἱ 88 consummatione ; 
lunc etiam extremum lnimici volumen, hoc est 
mors, exsolescet, alque iia in universum bellua 
hec sive nequitia de medio tollatur, omnibus ad 
vitam revocatis per resurreclionem : justis quidem 


τοῦ δόγματος. Ὁ τοίνυν τοῦ θανάτου τὸ κράτος xa- 
ταλύσας, τὴν ἐν τῇ κεφαλῇ τοῦ ὄφεως δύναμιν, xafi- 
ὡς φησιν € Προφήτης, συνέθλασεν. Ὃ δὲ λοιπὸς 
δλκὸς τοῦ θηρίου τῷ ἀνθρωπίνῳ βίῳ συνεσπαρμένος, 
ἕως ἂν τὸ ἀνθρώπινον ἦν ἐν ταῖς κατὰ χαχίαν avi 
σεσιν, τῇ φολίδι τῆς ἁμαρτίας ἀεὶ περιτραχύνει τὸν 
Βίον, καὶ τῇ μὲν δυνάμει νεχρός ἐστιν, ἤδη τῆς χε- 
φαλῆς ἀχρειωθείσης " ἐπειδὰν δὲ ὁ χρόνος παρέλθῃ, 
xal στῇ τὰ χιγούμενα χατὰ τὴν προσδοχωμένην τῆς 
ζωῆς ταύτης συντέλειαν, τότε τὸ οὐραιόν τε καὶ τὸ 
ἔσχατον τοῦ ᾿Εχθροῦ καταργεῖται " ποῦτο δέ ἔστιν ὁ 
θάνατος" χαὶ οὕτως ὁ παντελὴς ἀφανισμὸς τοῦ δη- 
Ρίου, ἤγουν τῆς καχίας γενήτεται, πάντων εἰς ζωὴν 
ἀνακληθέντων, διὰ τῆς ἀναστάσεως, τῶν μὲν δικαίων 


slalim ad ccelestem quietem traductis, iis vero qui C εὐθὺς εἰς τὴν ἄνω λῆξιν μετοιχισθέντων vüv δξ 


peccatis fuerint obnoxii, igni gehennae traditis. 


CAPUT XXVI. 


INupiiarum ezvertem, incorruptam vocare, hominum 
consueludo est 


Magnus ille Moyses, quando ignis e rubo exarsit, 
neque tamen rubus flamma vi aique ardore marce- 


U gMebr. n, 42. ** Psal. rxxur, 44. 


γε ταῖς ἁμαρτίαις ἐνεχομένων τῷ πυρὶ τῆς γεέννης 
πα͵ 


ἐέντων. 
ΚΕΦΑΛ. Κα'. 


E περ ἀνοράκων vuydóen (17). odd 
Ὁ μέγας ἐκεῖνος Μωσῆς (18), ὅτε τῆς βάτου τὸ 
πὺρ ἑξήπτετο, xal βάτος οὐχ ἐμαραίνετο, « Διαδὰς 


BON. VULCANII NOTE. 
47) Τὴν ἀπειρόγαμον, ἄφθορον ὀνομάζειν οἶδεν ἡ τῶν ἀνθρώπων 


Graecis dicitur virgo, hoc est inviolata, quas et ἄθιχτι 
quod pestem, calamitatem el interitum significal, etiam pro vio 
esl viulalor. Ex quo mihi aliquando in mentem venit , adulterum, sive alieni tori 


oc, id est fue) «dicitur. φθορὰ fs, praeterquam 


atione et. vitiatione accipitur; et 
violatorem , 


φθόρον appellare, in epigrammate quodam quod ego e Latino ita Gracum feci : 


Vis orbem exscindi ? subvertito b^ urbes : 
Vis urbes ipsas tollere? tolle domos. 


Vis dele 
Vanaque 








Ergo perire domos, urbes, orb 


5? careat fac conjuge conjuz, 
sancti federa conjugii. 


TUcesse est, 


rie vel expelli quisvis adulier erit. 


"E£oAécat κόσμον ποθέεις ; κατάσχαπτε πόληας " 
dic Mont mine; ἐξαπόλεσκε 


Δώματω λῇς ὀλέσαι; 
ϑέσμια ῥηξάμενος δι xy 
Δώμαξα xal πόλιας gc 


ed, ᾿ς 
Ἧς ἄρ᾽ duélrc? αἴρου, 


ιατα cv » 
θεῖν καὶ FUSE ἀνάγκη, 


Ἢ ὅλου ἐκ κόσμου «εχτρορθόρους ἑλήσαι. 


M8) Ὁ 


quam Cyrillus hoc loco de Deipara Virgine interpretatur, idem libro Quod unus aii 


quc ἐκεῖνος Μωῦσῆς. Visionem' hane Moysis de rubo accensa, illeso manente 


hristus, pag. dye] 


mysterium incarnationis Doniuie2 transfert; ubi vide quz» e Glaphyris Cyrilli citavimus. 


ὄψομαι, φησὶ, τὸ μέγα ὕραμα τοῦτο" ν e) τοπικὴν, A 
υἷμαι, κίνησιν δηλῶν διὰ ἰτῆς διαδάσεως, ἀλλὰ τὴν 
παροδιχὴν τοῦ χρόνου διάδασιν. Τὰ γὰρ τότε διατυ- 
πωθὲν ἐν τῇ φλογὶ καὶ τῇ βάτῳ, διαδάντος τοῦ μέ- 
800 χρόνου, σαφῶς ἐν τῷ κατὰ τὴν Παρθένον μυ- 
στηρίῳ ἀνεκαλύφθη. Ὥς γὰρ ἐχεῖ ὁ θάμνος xal 
ἅπτει τὸ φῶς καὶ οὐ καίεται " οὕτω χαὶ ἡ Παρθένος 
ἐνταῦθα, xal τίχτει τὸ φῶς, καὶ οὐ φθείρεται. Εἰ δὲ 
βάτος προδιατυποῖ τὸ θεοτόχον σῶμα τῆς Παρθένου, 
μὴ ἐπαισχυνθῇς τῷ αἰνίγματι. Πᾶσα γὰρ σὰρξ διὰ 
τὴν τῆς ἀμαρτίτς παραδοχὴν, κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι 
σάρξ ἐστι μόνον, ἁμαρτία ἐστίν. ἩΙ δὲ ἁμαρτία παρὰ 
τῆς Ἰἱραφῆς τῇ τῆς ἀκάνθης ἐπωνυμίᾳ xarovopá- 


ζεται. 

ΚΕΦΑΛ. KZ'. 

Τὸν b τοῦ γαοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου go- V 
μη τς, Σαχαρίαν. οὐκ εὔκαι τὰ αν M: 
rui τῆς ügÜópov Μητρὸς (19) παραστήσα- 
Ἱερεὺς οὗτος ὁ Ζαχαρίας ἦν, καὶ ἐν τῷ τῆς προφη- 

τείας χαρίσματι. “Ἢ δὲ τῆς προφητείας δύναμις ἀνά- 

γραᾶπτος ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ Εὐαγγελίου κηρύσσεται, ὅτε 
προοδοποιοῦσα τοῖς ἀνθρώποις ἡ θεία χάρις, μὴ τὸν Ex. 
παρθενίας τόκον ἄπιστον ἡγήσασθαι, τοῖς ἐλάττοσι θαύ- 
μασι προγυμνάζει τῶν ἀπίστων τὴν συγχατάθεσιν. Τῇ 
ατείρᾳ xdi παρήλικι τίκτεται παῖς, Τοῦτο προοίμιον 
ποῦ κατὰ τὴν Παρθένον μυστηρίου γίνεται, Ὡς γὰρ 

Ἑλισάδετ οὐ φύσεως δυνάμει μήτηρ γίνεται, ἄγονος 

τὸν βίον καταγηράσασα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ θεῖον βούλημα τοῦ 

παιδὸς ἡ γένετις ἀναφέρεται - οὕτω xal τῆς παρῦε- 

νιχῆς ὠδῖνος ἡ ἀπιστία τῇ, πρὸς τὸ Θεῖον ἀναφορᾷ τὸ C 

πιστὸν ἔχει. Ἐπειδὴ τοίνυν προλαμδάνει τὸν ix 

παρθενίας τόκον ὁ ἀπὸ τῆς στείρας, ὁ πρὸς τὴν φω- 

νὴν τῆς χυοφορούσης τὸν Κύριον πρὶν εἰς φῶς προ- 
ελθεῖν ἐν τῇ μητρῴᾳ νηδύϊ σχιρτήσας " ἅμα δὲ 
παρῆλθε εἰς γένεσιν ὁ τοῦ Λόγου πρόδρομος, πότε 
λύεται τῷ Ζαχαρίᾳ διὰ τῆς προφητιχῆς περιπνοίας 

ἡ σιωπὴ, χαὶ ὅσα διεξέρχεται ὁ Ζαχαρίας, προφητεία 

ποῦ μέλλοντος ἧν᾽ οὗτος τοίνυν ὁ τῷ προφητιχῷ 

Πνεύματι πρὸς τὴν τῶν κρυπτῶν γνῶσιν χεεραγω- 

γούμενος, τὸ μυστήριον τῆς παρθενίας ἐπὶ τοῦ ἀφῦό- 

poe πόκου κατανοῆσας, οὐκ ἀπέχρινε τῷ ναῷ τοῦ 
παῖς παρθένοις χατὰ τὸν νόμον ἀποχεχληριωμένου 
πόπου τὴν πάναγνον μητέρα, διδάσκων τοὺς Ἴου- 

δαίους ὅτι ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς (20) καὶ Βασιλεὺς ἢ) 

mát χτίσεως, ὑποχείριον ἔχει ἑαυτῷ μετὰ πάντων 

τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, τῷ lU θελήματι πρὸς τὸ 
δοκοῦν αὐτὴν ἄγων, οὐχ αὑτὸς ὑπὸ ταύτης ὄδυνα- 
στευόμενος, ὡς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ εἶναι καινὴν 
γέννησιν δημιουργῆσαι, ἥτις τὴν γενομένην μητέρα 
τὸ εἶναι παρθένον οὐχ ἀφαιρήσεται, Διὰ τοῦτο αὐτὴν 


τῇ Exod. 1, ὃ. 


ADVERSUS ANTIIROPOMORPHITAS. 


λ1υὺ 
δύθγοι, t Transiens videbo, inquit, maguam visio- 
nem hanc ?*; » per transinunr, non localem, ut arbi- 
wor, περί πὶ signifieans, sed certam quamdam 
temporis evolutioném, Quod enim tunc. iu flamma 
397 et rubo figoratum foit, id elapso Intermedio 
tempore manifeste In. Virginis. mysterio revelatum 
fuit. Quemadmodum enim illie lumen. virgultum 
accendit, neque tamen aduritur : ita etiam hic 
Virgo et parit lumen, et non corrumpitur, Si vero 
rubus figurate significat deiparum Virginis corpus, 
ne ie olfendat (gura. Ümnis enim caro, propter 
peccati susceptionem, ea ralione qua caro est tan- 
Wm, peccatum est. Peccatum. vero a Scriptura 
spina appellatione nominatur. 

CAPUT XXVII 


Zachariam inter templum. el altare anterfeclumy, non 
[wisse opportunum wt in testimonium. | Virginis 
matris statueretur. 


Zacharias hic sacerdos erat et prophetim dono 
Clarus. Prophetia: autem vis descripta in libro 
Evangeliorum przdieatur, quod divina gratia ho- 
minibus viam sternens, ne partum ex virgine indi- 
lide existimarent, minoribus miraculis 
ium assensionem ae fidem prwexereet : 
anui decrepite mascitar filius, lloc veluti przelu- 
dium est mysterii partus virginei, Quemadmodum 
enim Elizabeth non nature benelicio ac facultate 
lit mater, cum sterilis per ommem vitam con- 
senuisset, sed divine voluntati filii generatio accepta. 
refertur 5 ita etiam virginei partus inercdibililas ad 
Deum relata fidem inveuit. Cum igitur partus anus 
slerilis. virgineum parlum precedat, is qui ad 
vocem ejus quie Dominum ulero gestabal, prius- 
quam in lucem prodiret, in materno utero exsulta- 
lat, simul vero etiam natns est Verbi prrecursor * 
tínc demum solvitur Zacharim per propheticam. 
afflationem silentium, et quecunque profert Zacha- 
rias, prophetia futurorum erant. dic iwaque pro- 
phetico spiritu ad oecullorum eognilionem quasi 
manu ductus, cum mysterium Virginis de incorru 
pito partu probe intelligeret, nen arenit inconta 
malam purissimamque matrem ab eo templi loco 
qui virginibus ex lege designatus erat, docens, 
videlieet. “ρος, Creatorem totius universi om- 
nisque creature 398 Dominum humanam natu- 
ram eum reliquis etiam omnibus sibi suljectam. 
habere, ct pro suo arbitratu. quocunque velit du- 
cere, uon autem ipsius legibus astrictim esse : adeo 
uLin ipsius potestate sil situm novam creaturam 
ereare, quie maler ellecia. virgo esse non desina 1. 
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Mi 


P^ ἐπὶ τοῦ ἀφθόνου τόχου. 


ἀφθόρου Μητρός. (n V. C. erat ἀφθόνου, sel legendum omnino ἀφθόρου, ut' el. liae ipsa. 


30) 'O τῶν δίων Δημιουργός, etc, We omnia periphrastiee explieant vim voesbuti ἀβασίλευτος, hoc 
est, qui nullius imperium agnoscil ; vel, qui neminem habet superiorem, quod interpres Cyrilli interdum 


vertit, inregnaius ; interdum, minus recie, immortalis. 


ParnoL, Gn. LXXVI. 
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Jdcirco non arcuit eam a loco templi virginibus di- A οὐκ ἀπέχρινεν τῷ ναῷ τοῦ χώρου τῶν παρθένων " ἦν 


cato. Erat autem locus hic spatium, inter altare et 
tewplum intermedium. Quando igitur audierunt 
Kegem ac Dominum omnis creaturz ad humanam 
mativitatem per incarnationem precedere, veriti 
ne in regis potestatem atque imperium venirent, 
cum qui hzc de partu testifilcatus erat, prope 
ipsum altare sacerdotem sacri(lcant. 





CAPUT XXVIII. 


Cur glorificet voz angelorum  déitatem In. excelsis 
visam, di « Gloria in excelsis. Deo, εἰ in 
lerra paz**, » 





Ingentem kNetitiam conceperunt angeli, pace ter- 
vis ostensa, quze"prius sublata fuerat, quz spina- 
rum et tribulorum ferax, quz belli sedes et damna- 
torum exsilium fuerat, ipsa pacem consecuta est. 
Ὁ ingens miraculnm! « Veritas ex terra oria est*' 
ejusmodi dedit hominum terra fructum suum. 
Atque hzc quidem fiunt prz beneplacito erga ho- 
mines. Deus se humanz nstorz miscet atque con- 
temperat, ut. sublimitati Dei humana quoque na- 
tura coaptetur. 


* Luc. ut, 4. 





*! P3], Lxxxw, 12. 


δὲ ὁ τόπος οὗτος, τὸ μεταξὺ τοῦ ναοῦ xal Üucu- 
στηρίου διάστημα. Ἐπειδὴ οὖν ἤχουον Βασιλέα τῆς 
χτίσεως εἰς γέννησιν ἀνθρωπίνην οἰχονομιχῶς προ- 
ελθεῖν, φόδῳ τοῦ μὴ γενέσθαι βασιλεῖ ὑποχείριοι, 
τὸν μαρτυροῦντα ταῦτα περὶ τοῦ τόχου διαχειρίζον- 
ται, πρὸς αὐτῷ θυσιαστηρίῳ τὸν ἱερέα ἱερουργή- 
σαντες. 


ΚΕΦΑΛ. KH'. 


Διὰ τέ δοξάζει ἡ τῶν ἀγγέλων φωνὴ τὴν ἐν τοῖς 
ὑγψίσεοις θεωρουμένην θεότητα, τὸ, « Δόξα ir 
ὑγίστοις ν Aérovca , ὅτι φησὶ «xal ἐπὶ γῆς 


εἰρήνη. » 
Περιχαρεῖς γεγόνασι ἐπὶ τῷ φαινομένῳ οἱ ἄγγελοι, 


Β ἐπὶ γῆς εἰρήνῃ. 'H πρότερον χατηραμένη, ἡ τῶν 


ἀκανθῶν καὶ τῶν τριδόλων γόνειμος, τὸ τοῦ πολέμου 
χωρίον, ἡ τῶν χαταδίχων ἑξορία, αὕτη εἰρήνην δέ- 
Bexvat. ὮὯ τοῦ θαύματος! « ᾿Αλήθεια Ex. τῆς γῆς 
ἀνέτειλε. » Τοιοῦτον δέδωχεν ἡ τῶν ἀνθρώπων γῇ 
τὸν χαρτὸν αὐτῆς. Καὶ ταῦτα γίνεται ὑπὲρ τῆς ἐν 
ἀνθρώποις εὐδοχίας. Θεὸς χαταχιρνᾶται τῇ δυθρω- 
πίνῃ φύσει, ἵνα τῷ ὕψει τοῦ Θεοῦ συναπαρτισθῇ τὸ 
ἀνθρώπινον. 
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TOY AYTOY ATIOY KYPIAAOY 


APXIEIHZKOIOY AAEZANAPEIAE 


ΠΡῸΣ TON EYXEBEZTATON BAZIAEA ΘΕΌΔΟΣΙΟΝ 
IIPOXPONHTIKOZ. 


Περὶ τῆς ὀρθῆς πίστεως τῆς εἷς τὸν Κύριον ἡμῶν "Ἰησοῦν Χριστόν. 


SANCTI CYRILLI 


ALEXANDRINI ARCHIEPISCOPI 
AD RELIGIOSISSIMUM IMPERATOREM THEODOSIUM 


LIBER 


De recta in Dominum nostrum Jesum Christum fide. 


(Interpretationem Latinam quam Joaunes 





xat ἀσυγχρίτοις διαφοραῖς τῶν ἄλλων ἀπάντων ἀν- 
εστηκός τε xal ὑπερχείμενον,͵ ὑμεῖς, ὦ φιλόχριστοι 
βασιλεῖς " καὶ χλῆρος ὑμῖν ἑξαίρετός τε καὶ πρέπων 
παρὰ Θεοῦ, τῆς ἐνούσης αὐτῷ κατὰ πάντων ὑπερ- 
οχῆς' εἰχὸς γὰρ ἐπὶ γῆς τὸ γέρας s. Κάμπτει μὲν γὰρ 
αὐτῷ πᾶν γόνυ, θρόνοι τε καὶ 'Apyal, Κυριότητες xal 
"E&ouslat, δοῦλον ὑπέχουσαι Ὁ τὸν αὐχένα, καὶ ταῖς 
καθηκούσαις ἀεὶ δοξηλογίαις καταγεραίρουσι, πλήρη 
τε εἶναί φασι τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν τῆς δόξῃς 
αὑτοῦ. “Ἰδοι δ' ἄν τις χαὶ ἐπὶ τῆς ὑμετέρας γαληνό- 
Troc, τῆς οὕτω περιφανοῦς καὶ ἀνωτάτου πασῶν 
εὐκλείας διαπρέποντά τε xol ἐναργῆ τὸν τύπον. 
Ὑμεῖς γάρ ἐστεκαὶ τῶν εἰς λῆξιν ἀξιωμάτων πηγαὶ, 
καὶ ἀπάσης ὑπερυχῆς ἐπέχεινα, καὶ τῆς ἐν ἀνθρώ- 
ποῖς εὐημερίας ἀρχὴ καὶ γένεσις * 
τοῖς ἡμέρωτάτοις τοῦ ὑμετέρου χράτους, ἔννομόν τε 
χαὶ ἀξιάγαπτον χαὶ ἀοίδιμον πηδαλιουχεῖται ζωὴν 
πᾶν ὅσον ἐστὶ τοῖς τῆς βασιλείας θώχοις ὑπεστρω- 
μένον. ΟἹ δὲ τῆς ζεύγλης οὐχ ἀνεχόμενοι, πίπτουσε 
ῥᾳδίως, τῆς ἐνούσης ὑμῖν εὐσθενείας ἡττώμενοι. 
Κἂν ἀττράψῃ μόνον ἡ βασιλέως ἀσπὶς, φροῦδα τὰ 
Ἐχείνων οἴχονται, xal τῆς ἐνούσης αὑτοῖς ἀπονοίας 
τὸν οἰκεῖον εὐθὺς ἀποστήσαντες νοῦν, πεσόντες εἰς 


!jsa, xtv. 24, * Isa. vi, 5. 


Aubertus admiserat rejecimus, et eam recepimus qum exstat in tomis 
Conciliorum ex editione 


lalisi. 


A', Τῆς μὲν by ἀνθρώποις εὐκλείας τὸ ἀνώτατον, A 1 1. Supremum buman glori culmen, Chri- 


siianissimi imperatores, lomge maximo discrimine 
ceteris omnibus antecellens preestansque ; przeclara 
Widem fors, munusque perillustre a divina excel- 
lentia el majestate in. vos defluxit, nempe quo 
summ»? illius celsitudinis et dignitatis aliquod quo- 
que vestigium οἱ quasi simulacrum in lerris ex- 
staret. Igitur ut summo illi Numini omne genu in- 
curvatur, Thronique et Dominationes, Principatus ac 
Potestates prona subinittentes colla ', congruis il- 
lud laudibus et hymnis venerantur, necnon ccelum 
terramque plena ejusdem gloria et majestate esse 
profitentur *: ita in vestra quoque serenitate adea 
conspicuz atque omnium supremae claritudinis illu- 
sirem ac plane expressam imaginem intaeri licet, 





xal νεύμασι μὲν D Vos etenim, omni terreno fastigio superiores, am- 


plissimarum dignitatum fontes estis, Vos humanze 
felicitatis. principia et origines, elementissimis ma- 
jestalis vestras nulibus ad justam honestamque ae 
beatam vivendi rationem promovetur quidquid ws- 
quam est gentium, regni vestri soliis substratum. 
Quod si qui sunt qui jegum delreclent, illi vestra 
potentia mullo pene megolio superati suceumbunt. 
limo verosi regium scutum vel semel concussum 


Varism lectiones codicis Seguieriani. 


« ὑπεροχῆς εἰχόνα ἐπὶ γῆς φέρων, P ὑπερέλουσι, 
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los mex abeunt; quippe qui amentiam suam mis- 
sam facientes, cvesligio ad genua vesira sese pro- 
wolant, supplicesque veniam exposeant. Nimirum 
cohories vestra bellicosissimz, militarisque disci- 
plina peritissimz, ae triumphis agendis nunquam 
won assuefacte, terrarmm. orbem subjugarunt. Vos 
proinde totus Orieus, vos tolus canit Oecidens. om- 
ique laudum genere prosequitur; vos, qui ad au- 
sirüm verguni, vos, qui ad aquilonem perlinent, 
festivis gratulationibus exornare nunquam desinunt, 
Inconcussum autem piissimi οἱ sacratissimi imperii 
vestri firmamentum est ipse Dominus Jesus Chri- 
sius. « Per hunc enim, ul scriptum est, *, reges 
regnant, et potentes decernunt justiliam : » est 
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ὁ 


ds 
mieuerit, vanà illorum consilia atque studia in ven- A γόνν ζητοῦσι τὸν ἔλεον, Τοιγάρτοι κεκράτηχε τῆς ὑπ᾽ 


οὐρανὸν τῶν ὑμετέρων ὑπασπιστῶν ἢ 

καὶ ἐμπειρηπόλεμος, xal ἀεὶ νικῶσα mn de. Ὑμεῖς 
ἔστε τῶν πρὸς ἑῴαν καὶ ἑσπέραν καὶ (bh, καὶ λύρα, 
καὶ ἀπάσης ὑπόθεσις εὐφημίας - ὑμᾶς οἱ πρὸς νότον, 
xa μὴν καὶ ὅσοι βορειότερον οἰχοῦσι τόπον, qu- 
ναῖς χαριστηρίοις στεφανοῦντες οὐ καταλήγουσιν, 
Ἔρεισμα δὲ τὸ ἀκράδαντον τῆς οὕτω θεοφιλοῦς χαὶ 
εὐαγεατάτης ὑμῶν βασιλείας, αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 
"Insoüg Χριστός " «δι᾽ αὑτοῦ γὰρ βασιλεῖς βασι- 
λεύουσι, xal οἱ δυνάσται γράφουσε διχαιοσύνην, ν 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, "East γὰρ αὑτῷ παναλαὲς τὸ 
θέλημα, καὶ ἐν τῷ χατανεῦσαι μόνον ἢ παντὸς πὶή- 
pot; ἀγαθοῦ. Διανέμει δὲ xal λίαν ἑτοίμως sud; 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν τὰ πάντων ἐξαίρετα τῶν ὅσα ἐστὶν 


venim illi voluntas omnipotens, omnisque boni, si B ἀξιόληπτα xat τεθαυμασμένα. Καὶ ἀπόχρη μὲν εἰς 


solum anouat, copia. 21 Dilargitur is ergo amicis 
suis munera in primis eximia el przeclara, et que 
io pretio habeantur, quam maxime idoneo, et id 
quidem admodum alacriter eL. prompte. Quod hie 
dicimus, vel ea sola quz majestati vestrae ab eo 
donata sunt, et olim adhuc, quemadmodum confidi- 
mus, donabuntur, verum esse evidenter ostendunt. 
regis d'guitalis fundamentum exsistat, id quanta 
diviuaque Scriptura docere enitar. 


M. Plurimi citra eontroversiam retro actis lempo- 
ribus exstitere, qui Judam provinciam administra- 
runt. reguique illius gubernacula. tractaverunt, Ve- 
rum quotquot ex illis eultu et observantia, qux Des 
debentur, impie contemplis et justi magistra 
lege pro nihilo dueta, suo fastui suisque libidinibus 
libere indulgendum esse putaverunt, omnes hi mali 
eL miseri male misereque perierunt. Est snim res 
periculosissima, quidpiam in Deum committere, 
proeulcataque zquitale quocunque modo in illius 
offensam incidere. Contra vero quicunque se pios in 
illum declararunt, queque illi placitura credebant, 
omni ope prestare elaborarunt, citra. sudorem ac 
pulverem, hoste devicto debellatoque, triumphum 
cecinerunt, Ejusmodi inter ezteros fuit Josias ille, 
qui idolorum cultoribus una cum ipsis delubris et 
aris incensis, incantalionibusque et falsis divinalio- 
nibus omnibus e medio sublatis, ac inanibus dx- 


Ceterum qnod eximia. in Deum 
feri polerit. brevitate et. elaritatle, vel ex ipsa sacra 


ἀπόδειξιν ὧν ἔφην, τὰ τῷ ὑμετέρῳ κράτει Echupn- 
μένα, δοθησόμενα δὲ ἔτι, χαθὰ πεπιστεύχαμεν. Ὅτι 
δὲ ἐστι κρηπὶς ἀκατάσειστος ταῖς βασιλέων τιμαῖς, 
τῆς εἰς Θεὸν εὐσεδείας τὰ αὐχήματα, xm ἐξ αὐτῆ; 
πειράσομαι τῆς ἁγίας καὶ θεοπνεύστου πληροφόρῆσαι 
Γραφῆς, βραχυλογήσας, ὡς Évi. 

pietas inconcassum 


W, Πλεῖστοι μὲν yàp ὅσοι γεγόνασι κατὰ χαιροὺς, 
οἱ τῆς Ἰουδαίων ἄρξαντες χώρας, καὶ τοὺς τῆς παρ' 
αὐτοῖς βασιλείας διέποντες Üpóvbus. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν τῆς 
εἰς Θεὸν αἰδοῦς ἀνοσίως ὀλιγιυρήσαντες, xat τὸν τῇ; 
δικαιοσύνης πρύτανιν παρ᾽ οὐδὲν ποιούμενοι νόμον, 
καὶ τοῖς τῆς φαυλότητος ε βόθροις ἑαυτοὺς ἐνιέντες 
οἱ τάλανες, χαχοὶ καχῶς ἀπολώλασι παγχάλεπον 
γὰρ τὸ προσχρούειν Θεῷ, καὶ κατά «t γοῦν ὅλως 
ἔξω φέρεσθαι τοῦ εἰκότος, λυποῦντας αὐτόν. “Ὅσοι δὲ 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεδείας γεγόνασιν ἐπιμεληταὶ, καὶ 
τῶν ἀρεσχόντων αὑτῷ γνήσιοι φύλαχες, νενεκῆκασιν 
ἐχθροὺς ἀμογητὶ, καὶ χεκρατήχασι τῶν δι᾽ ἐναντίας, 
Τοιοῦτός τις ἣν Ἰωσίας ixelyoc, ὃς αὐτοῖς τεμένεδι 
xa βωμοῖς τοὺς τῶν εἰδώλων κατεμπρήσας θερα- 
πευτὰς, γοητείας τε ἁπάσης καὶ ψευδομαντείας τρό- 
ποὺς περιελὼν, καὶ τὰ τῆς δαιμονιώδους ἀπάτης 
καταλύσας παίγνια, τοῦ παντὸς ἀξίαν ἀπέφηνε M- 
you τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν, xal ἀξιάγαστον μὲν τοῖς 


xooniace ἱπηροβίυγα: ludibriis profligatis, regnum p τιάλαι, τεθανμασμένην δὲ καὶ εἰς δεῦρο, παρά qs 


apprime mobilitatum, summaque apud veteres ac 
recentiores omnes qui, ea quibus divina mens oble- 
tatur, colere didicerunt, laude et. admiratione di- 
gnum reliquit ". Verumenimvero licet isthaec om- 
mia cum virtnte eL gloria a majoribus vestris, vo- 
bisque ipsis suscepta observataque sciam, non erit 
lamen inutile, opinor, si quz sapientis Ezechiz 


τοῖς εἰδόσι τιμᾷν τὰ οἷς ἂν ὁ θεῖος ἐφήδοιτο νοῦς, 
᾿Αλλὰ ταυτὶ μὲν ἅπαντα τοῖς ὑμετέροις προγόνοις 
xal ὑμῖν αὐτοῖς εὖ μάλα χατώρθωται. Διαμεμνῆσο- 
μαι δὲ χρησίμως χαὶ τῶν ἐν Ἐζεχίᾳ τῷ σοφωτάτῳ 
χατὰ χαιροὺς πεπραγμένων - ὀνήσει γὰρ οὐ μετρίως 
τὴν εὐσεδεστάτην ὑμῶν χορυφὴν ἢ τῶν λόγων δύ- 
ναμις, 


pietate ac studio eo im genere gesta sunt, hoc loco apte. commemoravero : linjusce namque narritio- 
uis vis el energia non parum commodi vestra sublimitati apportabit. 


? Prov. vii, 15. * IV Reg. xxiu 4, seqq. 


Varie lectiones codicis Seguieriani. 


ε φιλαυτότητος. 
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Το, ᾿Ανήρ τις τῶν ἐχ Βαθυλῶνος τῆς Περσιχῆς, 
“Ῥαψάχης οὗτος ἦν. Οὗτος ἀνεῖλε μὲν ἅπασαν, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν - καταδῃώσας 
δὲ σὺν αὐτῇ τὴν Σαμάρειαν, ἐπ᾽ αὐτὴν fjet τὴν 1ε- 
ρουσαλὴμ μυριάνδρῳ d πληθύϊ τῶν ὑπὸ χεῖρα δορυ- 
φορούμενος - καὶ φάλαγγα μὲν ἱππικὴν οὐκ εὐχεί- 
ρῶώτον ἔχων, μᾶλλον δὲ καὶ δυσάντητον" ὁπλίτην δὲ 
πεζομάχον, καὶ ταῖς ψάμμοις ἰσάριθμον. Εἶτα τῷ 
πείχει περιστήσας 0 ἐλεπόλεις καὶ τὴν τοῦ πολέμου 
παρασχευὴν, ἀπονοίαις τε βαρῦχριχαῖς οὐ μετρίως 
χατωφρνωμένος, αἱρήσειν μὲ" κατὰ κράτος ὁμοῦ 
παῖς ἄλλαις καὶ αὐτὴν ἔςασχε τὴν ἁγίαν πόλιν, xal 
τῆς ἀῤῥήτου δόξης χατεθρασύνετο, xa παλιμφήμους 
ἢφίει φωνὰς, ἀχρατῇ xal ἀχάλινον τὴν γλῶσσαν ἀνεὶς 
ἐπὶ Θεῷ. Ἔφη γὰρ ὅτι χἂν εἰ βούλοιτο σώζειν αὖ- 
ποὺς, ἀνόνητον ἔσεσθαι τοῖς ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθόσι τὴν 
χάριν τῆς ἐπιχουρίας. Ἐπειδὴ δὲ ἧκόν τινες ἀπαγ- 
γέλλοντες τῷ βασιλεῖ τῆς ἐκείνου σκαιότητος τὰ τολ- 
μήματα, καὶ τοὺς Περσιχοῦ φρονήματος γέμοντας 
λόγους, τότε δὴ, τότε μόναις ὥσπερ ἐπαλγήσας ταῖς 
κατὰ Θεοῦ δυσφημίαις, xal τοῦ τὴν πόλιν ἁλῶναι 
ταύτην ἔσεσθαι πρόφασιν ἐμφρόνως ὑπειληφὼς, πε- 
ριεῤῥῆγνυτο τὴν ἐσθῆτα, καὶ εἰς τὸν οἶκον ἀνέδη τοῦ 
Θευῦ, λιταῖς δηλονότι τὴν ὑείαν ὀργὴν ὑποτρέχων, 
καὶ τῶν ἐπὶ ταῖς δυσφημέαις αἰτιαμάτων ἑαυτὸν 
ἀπαλλάττιον, Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; Εὐμενῆ xa Ὥλεων 
χατεστήσατο τὸν τῶν δυνάμεων Κύριον" νενίκηχε 
τὸν ᾿Ασσύριον" οὐχ ἵππον εἰς μάχην ὁπλίσας εὐχά- 
λίνον, οὐ τοξοτῶν εὐστοχίαις, οὐ δοράτων βολαῖς, 
οὐδὲ ταῖς τῶν ταχτιχῶν ἐμπειρίαις τῶν ὑπὸ χεῖρα 
χρώμενος, ψήφῳ δὲ μᾶλλον τῇ παρὰ θευῦ, τῆς τῶν 
᾿Ατσυρίων στρατιᾶς τὸν ἐν μιᾷ νυχτὶ καθορίσαντος 
ὑάνατον, « Ἐξῆλθε γὰρ, φησὶν, ἄγγελος Κυρίου, καὶ 
ἀνεῖλεν bx τῆς παρεμδολῆς τῶν ᾿Ασσυρίων ἑχατὸν 
ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας. Καὶ ἀναστάντες τῷ poit, 
εὗρον πάντα τὰ σώματα νεκρά, » Οὗξοι τῆς εἰς θεὸν 
εὐσεδείας χαρποὶ, xal τοῦ μὴ ἀνασχέσθαι φωνῆς, εἰ 
xax' αὐτῆς τῆς θείας γένοιτο δήξης. 


DE RECTA FIDE, AD THEODOSIUM IMP, 
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A Ml. Fuit ex Persica Babylone. vir. quidam, cui 
apsaces nomen. Hie posteaquam universam Jud:o- 
rum provinciam propemodum: occupasset, Sama- 
riamque una cum ipsa hostiliter depopulatus esset, 
eopiis innumerabilibus stipatus ipsam quoque llic- 
rosolymam adoriri moliebatur. Porro autem cum 
minime contemnendas, imo vero lantum mon in- 
expugnabíles equitum turmas peditatumque maris 
arenas pene :equantem adduceret, vastalriees ur- 
bium machinas reliquumque belli apparatum. civi- 
latis mwWnibus admovel; barbaraque vesania ae 
supereilio plurimum elatus, 3 sanctam Microsoly- 
morum civitatem perinde ac alias vi so. capluruun 
expugnaturomque jaetitabat, el, contra veneran- 
B dam Dei majestatem | petulanter quoque insurgens, 
liberaque ineontinentissimze ae insolentissimo lin 
gum frena permittens, maledictas in Deum vocos 
detorquere non dubitabat, Aiebat enim, eos qui 
Suam in ipsum spem collocaverant, etiamsi. vellet, 
servare speraüique subsidii benelieium eisdem prse- 
stare mom posse ". Cum ergo accessissent qui in- 
sanos illius. conatus, verbaque Persico fastu tur- 
gentia regi denuntiarent, illo, sola convicia iu Deum 
detorta zgerrime ferens, caque capiendas civitatis 
causam esse posse pie pvudenterque considerans, 
derepente conscissa veste in. domum Dei ascendit, 
suppliciter ire divina obsecundans, εἰ sc ab illo 
blasphemiarum erünine exsolveus. Ecquid illo stu- 
dio promovit? lllud nimirum, quod virtutum Domi- 
nom. benignum propitiumque sibi reddidit : quau- 
dequidem, non. freuatis et ad puguam  instruciis. 
equis, non sagittariorum dexteritate, non lastato- 
rum pilis, non ducum peritia, sed Dei auxiliis usus 
munilusque, Assyrios debellari volentis, una nocte 
onem illorum: exereitam delevit. Seripiumi iain 
queest; e Egressus est autein angelus Domini, et 
pereussit ox castris Assyriorum cenluar oetoginta. 
qninque millia. Et surgentes mane invenerunt omnia 





corpora mortua *. » ΠῚ — pietatis sunt fructus ; hacc. eorum, qui blasphemas in Deum voces non ferunt, 


merces. 

Δ', Δεῖν δὲ οἶμαι μάλιστα ταῖς βασιλέων εὐσεδέσεν 
ἀχοαῖς παλίμφημον μὲν οὐδὲν λαλεῖσθαι κατὰ Θεοῦ, 
ἔχεῖνα δὲ μᾶλλον, ὅδα καὶ μώμου παντὸς xal δια- 
θολῆς ἐπέκεινα τρέχει, xal τῆς πρεπούσης δοξυλη-- 
γίας αὑτῷ ποιεῖται τὴν ἔχτισιν, “Αριστα δὲ τοῦτο 
χἀγὼ εἰδὼς ἔχειν, παρωρμήθην ἀναγκαίως, τῆς ὁρ- 
θῆς τε xal ἀποστολικῆς πίστεως τὴν παράδοσιν ἐγ- 
γράψαι μὲν τῷδε τῷ βιδλίῳ, ξένιον δὲ ὥσπερ τι 
πνευματιχὴν προσχομίσαι τῷ ὑμετέρῳ χράτει, xal 
αὑταῖς δὲ ταῖς θεοφιλεστάταις ἀληθῶς βασιλίσιν, οἱ 
πῇ ὑμετέρᾳ γαληνότητι συναστράπτουσι. Καὶ ἡ μὲν 
παῖς εὐχταιοτάταις ὑμῖν ἐπαυχοῦσα γοναῖς, χαὶ τῆς 
εἰσαεὶ διαμονῆς τὰς ἐλπίδας τοῖς σχήπτροις εἰσφέ- 
ψουσα" ἡ δὲ τοῖς παρθενιχοῖς βλαστήμασι συναχμά- 


VV. Arbitror autom. àd pias. priucipuni aures ni- 
hil quod iu Deum blasphemum sit, elferri debere ; 
p erum id tantum, quod extra omnem notam et τὰς 
prehensionem positum, ad. laüdem et gloriam, que 
summo jure sumnio illi Numini debentur, omni ex 
parte faciat, Cum crgo optimum: convenientissi- 
mumque id esse compertum liabeam, iucitor neces- 
sario, ut rectae fidei canonem ab. apostolis traditum, 
et comuentariolo hoe breviter. comprehensum, 
veluti spiritale quoddam xenium, cum vestri ma- 
jestati, tum ipsis quoque reginis verae pietatis stu- 
diosissimis olleraur, ut. quas amba una eun vestra 
serenilate corusecut insigniterque [lorcant : altera 
enim, sobole vobis exoptatissima felix, regni vestri 






? JV Beg. xvut, 17 seqq. ; l3, xxxvi, 2 eqq. "IN. Reg. xis, 35; là, xxxvi, 20. 


Variae lectiones codicis Seguieriani. 
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srepiris perpetuz successionis spem affert ; allera A ζουσα, "καὶ τὰς τῆς εὐχλεεστάτης ὑμῶν βασιλείας ol- 


vero, inter virgineas gemmas adolescens, regni we- 
siri praclarissimi euras wobiseum communes ha- 
bet, WMgitur ut veneranda capita exornant. Indici 
vniones, ita spiritalis animas mentisque: ornatus 
erit reciz, fj sincera. inculpataque in Deum fides, 
Quam quidem fidem, quia vos conservaturos plane. 
eonfldo, przseus hoe scriptum veluti quoddam 
mentis. flrmamenlum, anim:zque luneen, et. cordis 
coronam offero. Scriptum est euim : « Melior est. 
sapientia lapidibus pretiosis ; et omne desiderabile 
e| non potest comparari *. » De Uuigenili itaque 
jnearmatione breviter verba faeturus, quaenam sa- 
cramenti hojus ratio exsistat, quania quidem per- 
spieuitate ab iis id fleri poterit qui im speculo 


κειουμένη φροντίδας, Mor μὲν οὖν Ἰνδικοὶ τὰς δοι- 
δίμους ὑμῶν καταφαιδρύνουτι κεφαλὰς, ψυχῆς ü 
xal νοῦ νοητὸς ἂν γένοιτο ! χόσμος, πίστις ὀρθῇ καὶ 
ἀχαπήλευτος. Ἣν ὅτι τηρήσετε τεθαρσηχῶς, προ"- 
ἄγω τὸν λόγον, ὡς ἔρεισμα νοῦ, καὶ φυγῆς 
ἀγλάϊεμα, καὶ καρδίας στέφανον. Γέγραπται yàp, 
ὅτι « Κρείσσων σοφία λίθων πολυτελῶν" πᾶν δὲ τί- 
piov οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν,» Οὐχοῦν διὰ βραχέων 
εἰπεῖν πειράσομαι τὰ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ 
Μονογενοῦς, καὶ ὅ τί ποτέ ἔστε τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μωστέ- 
ριον, διαρθροῦν ὅτι μάλιστα σαφῶς, κατά γε τὸ H- 
χωροῦν τοῖς ἐν ἐσόπτρῳ xat αἰνίγματι βλέπουσι, χεὶ 
ἐκ μέρους γινώσχουσι, κατὰ τὸ μέτρον τῆς ξωρεᾷ; 
τῆς ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος, καθὰ καὶ ὁ θεσπέ- 


Tanünm εἰ znigmate conspicantur, el ex parie so- B σιος γράφει Παῦλος" « Οὐδεὶς γὰρ λέγει Κύριον "hn- 


Jum *, nempe secundum mensuram donationis Spi- 
ritus sancti, ut divinus Paulus loquitur *, coguo- 


600v, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ái; xat οὐδεὶς χέγει àvi- 
θεμα Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Βεελξεδούλ. v. 


scunt (« Nemo enim. dicit. Dominum Jesum, nisi per Spiritum sanctum : sicul nemo. rursum dicil »na- 
ibema Jesum, nisi in. Beelzebub '* ») explicare tentabo. 


V. Dixerit autem. bic quispiam : Qoendoquidem 
bujus rei causa in. arenam descendére, laboremque 
usque adeo difficilem atque arduum subire libet; 
age, si placet, oratione minime ad fucum compa- 
rata, sed vera, sed sincera, sed ab omni nola viio- 
que libera, Christi mysterium expedi. Nam oraeula, 
que eum in Nova, tum in Veteri quoque Scriptura 
ea de re passim occurrunt, ea quidam variis opinio- 
mibus ebrii a vero germanoque sensu in preposte- 


E', Φαίη δ' ἂν, οἴμαιν τὶς, Οὐχοῦν ἐπειδή “σοι act 
τῆς ἐπὶ τούτιρ χόνεως ἄψεσθαι δοκεῖ, xal τὸν οὕτω 
διαδριθῇ καὶ δύσοιστον ἀνατλῆναι πόνον, ἀοχνότατα 
διασάφει τὸν ἀχριδῇ τε xal ἀκιδδήλευτον, xal πάδη: 
αἰτίας ἀπηλλαγμένον ἐπὶ Χριστῷ λόγον. Διαφόροις 
γὰρ δόξαις καταμεθύουσί τινες, παραπὸάτεοντες εἰς 
τὸ ἀκχαλλὲς τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ χεχρησμῳδημένα Β παρά 
τε τῆς Νέας καὶ '᾿Αρχαιοτέρας lpagnge. Οὺκ ἡγνοέ- 
καμεν οὖν, ὡς οὐκ ἀνεπιτήδευτόν ἔστι τῶν ἀτόταυν 


rum detorquent, Non fugit nos sane nibil exstare C τοῖς ἀσυνέτοις οὐδέν " πίπτουσι δὲ καὶ λίαν ἑτοίμως 


tam absurdum, qaod insipientes non atteutent : ve- 
rum corruunt illi proni in profundum inferni, 
scripium est ᾽ν, et in pedicas mortis; « non intelli- 
gentes meque quid loquantur, neque de quibus affir- 
went !*, » Retulerit autem. nosse, et quinam ille 
sint singulorum nugs stolatque fabula. 

VE. Quidam igitur Verbum ex Deo et Patre ge- 
nitum in lominis forma apparuisse, haud inviti 
concedunt; aL vero ex sacra et deipara Virgine car- 
nem sumpsisse, id audaci lemeritate inficiantur : 
siquidem lotam saeramenti hujus rationem in solo 
exierno schemate positam fuisse sacrikge emen- 
liuntur, Alii turpe pudendumque rati, si bominem 
swdorare wideantur, terrenamque carnem summo 
honore alficient, dum foo boe inscitim morbo, 
pravaque et adulterina religione laborant, Verbum 
ex Deo nalum iw ossium, εἴ nervorum carnisque 
maturam demutatum affirmant, Atque ita miseri 
illi, Emmanuelis ex Virgine ortum ludibrium baben- 
ies, optimam illam divinissimamque teconomiam 
indecoram judieaut. Sunt qui cozternum Deo Patri 
Verbum tarde natum, hoc est, tam demum produ- 
etum ereduut, cum secundum carnem in lucem edi- 
ium B est. Non desunt rursum. qui in tantam stul- 


* | Cor. xin, 12, 





Prov, vint, 11. 


51 Cor. xui, 11, 


εἰς mévaüpo) ᾷδου, κατὰ «b γεγραμμένον, καὶ εἰς 
παγίδα θανάτου, « μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι, μῆτε 
περὶ τίνων διαδεθατοῦνται. » Τίνες δ᾽ ἄν εἶεν οἱ παρ΄ 
ἐχάστῳ θρύλλοι καὶ τὰ σεμνὰ μυθάρια, διειπεῖν 
ἀναγχαῖον. 


G'. Ot μὲν γὰρ, ὅτι πέφηνε μὲν ἄνθρωπος ὁ ix 
Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, οὐ μὴν ὅτι καὶ πεφόρηκε τὴν ix 
τῆς ἁγίας Παρθένου καὶ Θεοτόκου σάρκα, φρονεῖν τε 
καὶ λέγειν τετολμήκασι, γαταψεύδονται δὲ μόνην τοῦ 
μυστηρίου τὴν δόχησιν' Ἕτεροι δ᾽ αὖ κατερυϑριᾶν 
σχεπτόμενοι h τὸ δοκεῖν ἀνθρώπῳ προσκυνεῖν, καὶ 
τὴν ἀπὸ γῆς σάρχα ταῖς ἀνωτάτω δόξαις στεφαγοῦν 
παραιτούμενοι, Ex τῆς ἄγαν ἀμαθίας νόθην τινὰ χαὶ 
παρεφθαρμένην νοσοῦντες εὐλάδειαν, παρατετρά- 
φθαι φασὶ τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς φύντα Λόγον εἷς 
ὀστέων τε καὶ νεύρων καὶ σαρκὸς φύσιν, τὴν ix 
[Παρθένου γέννησιν τοῦ Ἐμμανονὴλ πλατὺ γελῶντες 
οἱ τάλαψς, καὶ τὸ ἀπρεπὲς καταγράφοντες τῆς οὔ- 
τως ἀρίστης xai θεηπρεποῦς οἰκονομίας, Ob δὲ χαὶ 
ὀψιγενῆ, τὸν συναΐδιον τῷ Πατρὶ Θεὸν Λόγον εἶναι 
πεπιστεύκασι, καὶ εἰς τὸ μόλις ὑπάρξαι διακεχλῆσθαι 
τότε, ὅτε xol τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως ἔλαχε τὴν 
ἀρχήν. Εἰσὶ Gb οἱ καὶ πρὸς τοῦτο μανίας δυσσιδῶς 


'^ibid. $5. "Psal Liv, 16. Μ41 Tim. 1, 
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Ὁ λέγοιτο, f χεχρησμοδοτημένα, b σχηπτόμενοι, 
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ἡγμένοι, ὥστε xal ἀνυπόστατον τὸν ἐχ Θεοῦ φασιν 
εἶναι Λόγον, ῥῆμα δὲ ἁπλῶς τὸ κατὰ μόνην νοούμε- 
voy προφορὰν ἐν ἀνθρώπῳ γενέσθαι. Μάρχελλος δὲ 
οὗτοι καὶ Φωτεινός, Δοχεῖ γε μὴν καὶ ἑτέροις ἕναν- 
θρωπῆσαι μὲν ἀληθῶς τὸν Μονογενῇ, xal ἐν σαρχὲ 
Ὑενέσθαι πιστεύειν, μὴ μὴν ἔτι καὶ ἐμψυχῶσθαι τε- 
λείως τὴν ἀναληφθεῖσαν σάρχα ψυχῇ λογιχῇ, καὶ 
νοῦν ἐχούσῃ τὸν καθ᾽ ἡμᾶς - εἰς ἐνότητα δὲ τὴν εἰς 
ἅπαν, ὥσπερ οὖν οἴονται, κατασφίγγοντες τόν τε ἐκ 
Θεοῦ Λόγον, καὶ τὸν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου vaàv, 
κατοικῆσαί φασιν ἐν αὐτῷ τὸν Λόγον " καὶ ἴδιον μὲν 
ποιήσασθαι τὸ σῶμα τὸ ἀναληφθὲν, ψυχῆς δὲ αὐτὸν 
πῆς λογρκῆς τε καὶ νοερᾶς ἀναπληροῦν τὸν τόπον. 
“Ἕτεροι δ᾽ αὖ πρεσδεύουσι μὲν ταῖς τούτων δόξαις 
πὰ ἐναντία, καὶ ἀντιφέρονται τοῖς φρονήμασιν, Ex 
πε Θεοῦ Λόγου xal ψυχῆς τῆς λογικῆς καὶ σώματος, 
ἤτοι τελείας ἁπλῶς ἀνθρωπότητος, συνεστάναι τε 
καὶ ἀναπεπλέχθαι διαδεδαιούμενοι τὸν Ἑμμανουήλ᾽ 
οὐ μὴν ἔτι xal ὑγιᾶ χαὶ ἀμώμητον παντελῶς τὴν 
Aw αὐτῷ τετηρήκασι δόξαν. Καταδιιστᾶσι γὰρ εἰς 
δύο τὸν ἕνα Χριστὸν, καὶ παχεῖαν ὥσπερ αὐτοῖς 
ἐνιέντες τὴν διατομὴν, ἀνὰ μέρος ἑχάτερον μονον- 
ουχὶ καὶ ἑστῶτα παραδειχνύουσιν" ἕτερον μὲν εἶναι 
διατεινόμενοι τὸν ἐκ Παρθένου τεχθέντα τελείως ἄν- 
θρωπον, ἕτερον δ᾽ αὖ τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Αὐγον " οὐχ 
ὃ τέ ποτέ ἐστιν fj τε τοῦ Θεοῦ ἱ φύσις, καὶ τῆς σαρ- 
3he, διαχρίνοντες, οὐδὲ μόναις ταῖς εἰς τοῦτο διαφο- 
ῥαὶς ἐμφιλοχωρεῖν ἐθέλοντες, Οὐδὲ γὰρ ἂν bvvolag 
τῆς ἀληθοῦς εἰς τοῦτο διήμαρτον, ἐπεὶ μὴ φύσις ἡ 
αὐτὴ σαρχός τε καὶ θεότητος. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν ὡς ἄν- 
θρωπον ἰδίᾳ τιθέντες καὶ ἀνὰ μέρος, τὸν δὲ, ὡς θεὸν 
φύσει τε xal ἀληθῶς ὀνομάζουσι, καίτοι θέλοντες 
εἶναι Χριστιανοί" Καὶ δὴ καὶ λογίδια ἅττα περὶ τού- 
τῶν συγγράφοντες, εἰπεῖν τετολμήχατιν αὐταῖς λέ- 
ξεσιν ὧδε" Ὁ μὲν γὰρ φύσει καὶ ἀληθῶς Υἱὸς ὁ ix 
Θεοῦ Πατρὸς Λόγος ἐστὶν, ὁ δὲ, ὁμωνύμως τῷ ΥἹῷ 
Υἱός, Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν" Σὰρξ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
ἐλλὰ ἄνθρωπον ἀνειληφώς. Ὁ μὲν γὰρ Μονογενὴς 
προηγουμένως xal χαθ' ἑαυτὸν, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐστι 
τοῦ πάντων δημιουργοῦ * ὄν δὲ ἀνέλαδεν. ἄνθρωπον, 
οὗ φύσει Θεὸς ὧν, διὰ τὸν ἀναλαθόντα αὐτὸν ἀληθῶς 
Υἱὸν θεοῦ, ὁμωνύμως αὐτῷ χρηματίζει. Τὸ μὲν γὰρ, 
« Οὐδεὶς ἔγνω τὸν. Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, » τὸν φύσει 
τέλειον xal ἀληθείᾳ δηλοῖ Ex. τοῦ Πατρὸς Υἱόν. Τὸ δὲ 
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A titiam et impietatem prolapsi sunt, ut Dei Verbum 
anlypostaton, hoc est, nullam liabens subsisten- 
liam (cujuscemodi illud est, quod tune solum est 
et intelligitur, dum ore profertur), dicere audeant, 
laleque Verbum in homine faetum eontendant. ΠῚ 
vero sunt Marcellus et Photinus. Comperiuntur alii 
qui, eisi unigenitum Dei Verbum vere hominem fa- 
etum et inearnatum nom negent, induei tamen ne- 
queunt, ut carnem, quam assumpsit, anima ratione 
et mentemostra simili praedita perfeetam anima- 
iamque fuisse credant. Etenim. Verbum quod ex 
Patre, et templum quod ex sacra Virgine ortum est, 
in unam perfectam unitalem contrahentes, Verbum 
in illo inhabitasse, corpusque assumplum ad eum 
modum sibi proprium effecisse confingunt, ut anima: 
ratiene uenis locum per se ipsum expleverit, 
Sunt denique qui, horum ormnium opinationibus 
adversantes sententiisque refragantes, ex Dei Verbo, 
animaque intelligente, et corpore, hoc est, umana 
natura numeris omnibus perfecta abselutaque, Em- 
manuelem censiitulum eompositumqué conslanter 
affirment; neque adhuc amen sanam prorsus 
omnisque vitii expertem sententiam tuentur, Quan- 
doquidem unum Christum in duos secernunt, ety 
crassa quadam separatione inter hunc et illum in- 
ducta, utrumque seorsum ae quasi per se stare 
contendunt : et alterum quidem, eum nimirum qui 
ex Virgine natus est, perfectam hominem ; alterum 
rursum ipsum Dei Patris Verbum esse dicunt; non 

( quid inter Dei et carnis naluram inlersit dislin- 
guentes, neque intra solos discrepantium naturarum 
lerminos consistentes. lia enim a veritate non 
asberrareni : alia enim earnis, alia rursus Verbi 
est natura. ΑἹ hi alterum seorsum ac per se, tan- 
quam merum hominem slaluunl; allerum vero ut 
verum maturalemque Deum nominant , cum inte- 
rin οἱ Christiano nomine sibi blandiantür, οἱ quos- 
dam quoque hisce de rebus libellos. couseripserint. 
Ad verbum autem hunc in modum scribere ausi 
sunt: Hie siquidem (nempe Dei Patris Verbum ) 
verus et naturalis est Filius : ille vero (puta Virginis 
nalus) zquivoce Dei Filius dicitur. Et paulo post 
iterum : Utique Dei Verbum non est homo, sed 
hominem assumpsit. Quandoquidem — Unigenitus 


λεγόμενον ὑπὸ τοῦ Γαδριὴλ, « Μὴ φοθοῦ, Μαριάμ" D jam inde ab initio per se, Dei omnium opificis Filius 


εὗρες yàp. χάριν παρὰ τῷ Θεῷ * xat ἰδοὺ συλλήψῃ tv 
γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν"» τῷ ἀνθρώπῳ ἐφαρμόζει. ᾿Αλλὰ ταντὶ μὲν, 
ἐχεῖνοι, Φρονήσομεν δὲ ἡμεῖς οὐχ ὧδε. 'Αναπείσει γὰρ 
οὐδαμῶς τῶν ἑτεροδόξων ὁ λόγος, τροχιὰν ἀφέντας 
τὴν ἐπὶ εὐθεῖαν ἱ, διατρέχειν k ἑτέραν τὴν ἔξω σχοποῦ 
χαὶ διεστραμμένην. 

gratiam apud Deum: et ecce concipies in. utero, 


est : liomo autem, quem suscepit, cum natura Deus 
mon sit, propter eum a quo assumptus est, qui 
verus Dei Filius est, eodem cum ipso nomine-appe'- 
latur. Quare hoc Christi oraculum : « Nemo scit 
quis sit Filius, nisi Pater '?, » verum et naturalem 
Dei Patris Filium ostendit. At illnd vero a Gabriele 
pronuntiatum ; «Ne timeas, Maria, invenisti enim 
et paries filium el vocabis nomen ejus Jesum '*, » 





in hominem quadrat. Et hzc illi hactenus. Nos autem ejus seuteniie nequaquam sumus. Absit enim, 
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wLaliter sentientium oratio hucnos inducal ul recla semila reliela, distortam, e ἃ reeto werlistis 


Scopo abducentem viam. amur *. 


VIL, Quod si quis prolixum de qualibet istarum ἃ — Z^, Καὶ εἴ μέν τις ἕλοιτο μαχρὸν ἐφ᾽ ἕκαστον" 


opinionum sermonem , justumque θὲ aeeuratum 
examen instituere vellet, na immensum ille tem- 
pus iusumeret, laboreque exhausto proarduo ae 
dillicill superabili, vix quidpiam adhue laude di- 
gnum praestaret, Nugis proinde orationisque lon- 
gitudine praetermissis, agedum perbrevem singulis 
censuram adhibeamus, Et primo quidem istis phan- 
Vasmatum architeciis jure diei queat : « Erratis , 
nescientes Seripluras ", nequo magnum pietatis 
mysterium, hoc est Chrisum, qui maaifestatus est. 
ju came, justiicatus est in. spiritu, apparuit an» 
Selis, pradicatus est gentibus, eredilus est iu 
mundo, assumptus est in. gloria '*. » Adversarii 
Autem vel turpem notam antiquis scriptoribus in- 
wrant oportet; orbisque doctores, quibus Christus 
ipse priecepit, « Euutes docete omnes gentes !! , 
mendaeii redarguant ; vel certe si id facere exhor- 
rant, ut reciam de. Cliristo. sententiam. complexi, 
suas inscias valere jubennt;  divinisque Seri- 
puris mordicus adhiacrentes, neenon tutam erroris- 
aue. expertem sauetorumn viam iugressi, eeeta ad ip- 
sam veritatem contendant, 

VIII. Porro auteur illud pietatis mysterium aliad 
nullum est nobis, ut opinor, quam ipsum Dei Patris 
Verbum, quod manifestatum est iu carne ; siquidem, 
servili forma assumpta, ex sacra el deipara Virgine 
malum est. Visum estet angelis, nam et recens nata 
venerati suut, et dosologiam illam « Gloria in altts- 
siwis Den, et in terra pax, in hominibus bona. vo 
Iuntas 5, ediderunt, lidem illi. pastoribus quoque 
Deum Verbum propter nos in caruem venisse de- 
muniarunt : « Ecce, inquiunt, natus esk vobis 
hollie Salvator, qui est Christus Dominus , in eivi- 
iate: David. Et lioc. erit vobis signum 7 : Invenietis 
infantem pannis involulum , et positum in preese- 
pio **. » Cum ejusmodi ergo Dei ortus per. Virginem 
exstiterit, talisque ejusdem in. carne manitestatio, 
ijomodo non magna vauilas, meraque temeritas 
est; imo vero quomodo non. aperta insania, merum- 
que delirium est, tam illustri, tamque evidenti 
«wconomiz spparentie nomen. imponere ? Enimvero 
si Verbi iucarnatio uubra est, aut res tantum ima - 
ginaria, nec Virgo vere enixa est, ergo neque Ver- 





ποιεῖσθαι λόγον͵ xal διαρκῆ τὴν βάσανον, οὖχ tü- 
αρίθμητον μὲν δαπανήσει χρόνον. ἀυσαχθῇ δὲ ἱδρῶτα 
καὶ δυσδιάφυκτον ἀνατλὰς, κατορθώσει μόλις, Παρ- 
ἐντες δὴ οὖν τὸ δεῖν οἴεσθας μαχρὰ καὶ σφόδρα στε- 
γολεσχεῖν, xa ὀλίγην χομιδῇ τὴν βάσανον ἐπιῤῥι- 


Γραφὰς, μῆτε μὴν τὸ μέγα τῆς εὐσεδείας μυστή- 
piov, τουτέστι Χριστὸν, ὃς ἐφανερώϑῃ ἐν σαρκὶ, ἐδι- 
χαιώθη ἐν πνεύματι, ὥφθη ἀγγέλοις, ἔχτρύχθη ἐν 
ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν χόσμῳ,, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ, 
Δεῖν δὲ οἶμαι τοὺς δι᾽ ἐναντίας f| ψῆφον ἐπάγειν 
τὴν αἰσχίω τοῖς πάλαι, καὶ ψευδηγόρους ἀποχαλεῖν 
τοὺς τῆς οἰκουμένης μυσταγωγοὺς, οἷς αὐτὰς ἔφη 

P Χριστός" « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη" » ἢ εἴπερ τοῦτο καταπεφρίκασι ὄρᾷν, ὀρθὰ 
μὲν ἐλέσθαι φρονεῖν τὰ ἐπὶ Χριστῷ, φράσαντας δὲ 
τὸ ἐῤῥῶσθαι. δεῖν ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀμαθίαις, ἀπρὶξ 
μὲν ἔχεσθαι τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, τὴν δὲ ἀπλανῆ 
τῶν ἁγίων διάγοντας τρίδον, ἐπ᾽ αὐτὴν ἱέναι τὴν 
ἀλήθειαν, 


W. Εἴη γὰρ ἂν οὐχ ἕτερον, οἶμαι, τὶ τὸ τῆς εὐσε- 
ξείας μυστήριον, ἢ αὐτὸς ἡμῖν ὁ ix Θεοῦ Πατρὸς 
Aog, ὃς ἐφανερώθη ἐν σαρχί * γεγέννηται γὰρ διὰ 
τῆς ἁγίας Παρθένου καὶ Θεοτόχου, μορφὴν δούλου 
λαθών. “Ὠφῦη 65 καὶ ἀγγέλοις, οἱ γεννηθέντα κατα- 
γεραίρουσι " « Δόξα τε, φασὶν, ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ 

ἃ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. » Καὶ μὴν καὶ 
τοῖς ποιμέσι κατασημαίνοντες τὸν δι᾽ ἡμᾶς ἐν δαρχὶ 
Θεὸν Λόγον, € Ἰδοὺ δὴ, φασὶν, ἐγεννήθη, b nie" σήμε- 
ρον Σωτὴρ, ὅς ἐσξι Χριστὸς Κύριος, ἐν πόλει Δαυΐδ, 

Καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον - Εὑρήσετε βρέφος. σεῦ 
γανωμένον, καὶ χείμενον ἐν φάτνῃ. » El Θεοῦ δὲ 
τόχος διὰ παρθένου, καὶ. φανέρωσις ἐν capxl, πῶς 
οὐχ ἀδρανὴς εἰχαιομυθία, πῶς δὲ οὐχὶ μανία, μοὶ 
λῇροςν τὸ τῆς δοχήσεως ὄνομα τῆς οὕτω σαφοῦς τε 
χαὶ ἐναργοῦς καταγράφειν οἰκονομίας ; Ei yàp ei 
καὶ δόχησις ἦν, xa οὔτε σάρχωσις ἀληθῶς, οὔτε 
μὴν τέτοχεν ἡ Παρθένος, οὐχ ἐπελάδετο σπέρματος 

Ἰθραὰμ ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, οὐχ ὡμοιώθη τοῖς 

ἀδελφοῖς, Σχιὰ “.-5 γὰρ, οὗ τύπος τὰ xaü' ἡμᾶς, d 

δόχησις" ἀλλ᾽ * ἐσμὲνὲν σώμασιν ἁπτοῖς τε καὶ ὄρα- 


bum, quod ex Deo Patre prodit, semen. Abrahze D τοῖς, καὶ τὴν γηγενῆ δὴ ταύτην ᾿σάρχα χατημφιν 
apprehendit, neque fratribus sssimilatum est**, εσμένοι, xat φθορᾶς καὶ παϑῶν ἡτεώμεθα, 

Etenim qua: in nobis cernuntur, ea ncc typus, nec umbra, nec spécirum suni, sed veritas, δὶ res ipsa. 
Wivimus namque in corporibus, quie et tangi et videii possunt; terrenaque carme vestiti, interitu 


emterisque passionibus subjecti sumus. 
Θ΄. Οὐκοῦν εἰ μὴ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, οὔδε ἐν ᾧ 


IX. litur si Dei Verbum caro. factum non est , 
cwm nee ju eo quod sustinuit, tentatum sib, non πέπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζο- 
"7 oibi 411, 
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1 ἐχάπτῳ. * mak (3p tsi mno τὰ xa ἡμᾶς, ἀλλ᾽, 








DE RECTA FIDE, AD THEODOSIUM IMP, 


μένοις βοηθῆσαι, Οὐδὲ γὰρ ἄν τι πάθοι σχιὰ, οἴχεται À potest dis qui tentantur opem ferre. Siquidem nulla 


δῇ οὖν τὸ σύμπαν ἡμῖν εἰς cb μηδὲν ἀληθῶς. Ποῖον, 
γὰρ ἔτι νῶτον δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν; ἢ ποίαν τοῖς 
παίουσι παρειὰν ὑποστρώσας, πρὸς τὰς Ex τῶν ᾿Ιου- 
δαίων διεκαρτέρει πληγάς; ἥλοις δὲ διαπεπάρθαι 
χεῖράς τε χαὶ πόδας τὸν οὐχ ἐν σαρχὶ πεφηνότα, τίνα 
δὴ τρόπον οἰηθείη τις v; ἢ ποίαν, εἰπέ μοι, πλευ- 
pàw διαγύττοντες οἱ Πιλάτου δορυφόροι, τὸ τίμιον 
αἷμα συναναδλύζον ὕδατι τοῖς θεωμένοις παρέδειξαν; 
Καὶ εἰ χρὴ τούτων τὸ ἐπέχεινα λέγειν, οὔτε ἀπέθα- 
γεν ὑπὲρ ἡμῶν, οὔτε μὴν ἐγήγερται ὁ Χριστός. Οὗ 
παραδεχθέντος εἰς ἀλήθειαν, χεχένωται μὲν ἡ mi- 
41:6, οἴχεται δὲ ὁ σταυρὸς, ἡ τοῦ χόσμου σωτηρία 
χαὶ ζωὴ, χαὶ διόλωλε παντελῶς ἡ τῶν ἐν πίστει χε- 
κοιμημένων ἐλπίς, Εὖ γὰρ ὧδε ἔχειν ἐδόχει xal τῷ 
μαχαρίῳ Παύλῳ" c Παρέδωχα γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ἐν 
πρώτοις, ὅ xa παρέλαδον, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς Γραφὰς, καὶ 
ὅτι ἐτάφη, xal ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
κατὰ τὰς Γραφὰς, καὶ ὅτι ὥφθη Κηφᾷ, εἶτα τοῖς 
δώδεχα" ἔπειτα ὥφθη ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελφοῖς 
ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείους μένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς 
δὲ καὶ ἐχοιμήθησαν' ἔπειτα ὥφθη Ἰαχώδῳ, ἔπειτα 
ποῖς ἀποστόλοις πᾶσιν" ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ 
πῷ ἐχτρώματι, ὥφθη κἀμοί, ν Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν" 
« Ki δὲ Χριστὸς κηρύσσεται, ὅτι ἐχ νεχρῶν ἐγήγερ- 
παι, πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν τινες, ὅτι ἀνάστασις νε- 
χρῶν οὐχ ἔστιν ; εἰ δὲ ἀνάστασις νεχρῶν οὐκ ἔστιν, 
οὐδὲ Χριττὸς ἐγήγερται - εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερ- 


in umbram passio cadere potest, alque ita omnia 
qui salutis nostr: causa faeta. suut, vere in nibi- 
lum recident. Nam quale dorsum, quaeso, pro nobis 
ezdendum prebuit ** ? aut quales percatientibus 
genasexhibuit? aut. quomodo ad Judworum vwer- 
bera fortiter perstitit? aut cujusmodi manus aut 
pedes clavis pervios habnit ? aut. quale latus Pilati 
satellites perfodientes pretiosum sanguinem uua 
cum aqua fluentem cernentibus ostenderunt ?* ? Et 
ut his amplius quiddam dicam : Nec vere quoque 
pro nobis mortem oppetiit Christus Dominus, neque 
ex mortuis exsuscilatus est. Hocautem concesso, fides 
mostra plane evaneseib; ad he crux, qum est 
mundi salus et vita , interit; interit denique ct 
wniversa quoque illorum fidueia qui iu fide dor- 
mierunt. Hoe namque recte. hine. consequi , et di- 
vino quoque Paulo visum fait; ait namque : « Tra- 
didi enim vobis in primis, quod et accepi : quoniara 
Christus morluus esl pro pecealis nostris secun- 
dum Seripturzs; el quia sepullus est, et quia re- 
surrexit teria die secundum Scripturas; et quia 
visus est Cephie, et post hoe undecim : deinde visus 
est plusquam quingentis fratribus simul ; ex quibus. 
multi manent usque adhue, quidam autem dormie- 
runt : deinde visus est et Jacobo, deinde apo- 
stolis omnibus : novissime autem omnium tanquam. 
aborüivo visus est et mihi **. » Et paucis inter- 
jectis: « Si autem Christus predicatur f quod 


ται, χενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν. Κενὴ δὲ xai 4j resurrexit a mortuis, quomodo quidam dieunL in 


πίστις ἡμῶν, εὑρισχόμεϑα δὲ xal ψευδομάρτυρες τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἤγειρε 
τὸν Χριστὸν, ὃν οὐχ ἤγειρεν, εἴπερ ἄρα νεχροὶ οὐκ 
ἐγείρονται, » Τεθναίη γὰρ ἂν, εἰπέ μοι, τίνα δὴ τρό- 
πὸν ἢ σχιά; πῶς οὖν ἀνέστησε τὸν Χριστὸν ὁ Πατὴρ 
σκιὰν ὄντα καὶ δόχησιν, xa τοῖς τοῦ Üawázou δε- 
ὅμοῖς οὐχ ἁλώσιμον; Οἰχέσθω δὴ οὖν ὁ ἐκείνων ἐμε- 
τὸς, μύθου δὲ ἄλλως, καὶ ἀνοσίου βουλῆς ᾿ἀποδρά- 
σματὰ τὰ nap' αὑτοῖς P ἡγούμεθα, Τοὺς γὰρ τοιού- 
ποὺς ἡμῖν προχαταμηνύει γράφων τοῦ Σωτῆρος ὁ 
μαθητής" € Ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν 
εἰς τὸν κόσμον. "Ev τούτῳ γινώσχεται τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ. Πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα, ix τοῦ Θεοῦ ἐστε, Καὶ πᾶν 
πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν, ἐχ τοῦ Θεοῦ 
οὐκ ἔστι. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ ᾿Δντιχρίστον ὃ 
ἀκηχόατε, ὅτι ἔρχεται, xal νῦν ἐν τῷ χύσμῳ ἐστὶν 
ἤδη. Εἰ γὰρ μὴ γέγονεν ἄνθρωπος, μῆτε μὴν ἀνα- 
θέθηκεν ἐν σαρκὶ πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα καὶ 
Θεὸν, οὐδ' ἂν ὑποστρέψῃ ἐξ οὐρανοῦ xaÜ' ἡμᾶς, ἄν- 
θρωπος δηλονότι καὶ ἐν σαρχί. 


vobis, quoniam resurreciio mortuorum non esi? 
Sin autem resurreetio mortuorum non est, neque 
Cliristus resurrexit, Si autem Chri non resur« 
rexit, inanis est prodicalio nostra, inanis est et 
fides nostra ; invenimur. autem οἱ falsi testes Dvi, 
quoniam testimonium diximus adversus Deum, quod. 
suscitaverit Christum, quem non suscitaviL, si 
mortui non resurgunt **. » Hic ego jam te inter- 
rogo : Eequonam niodo umbra moriatur? quo rur- 
sum pacto coelestis Pater Christum ad vilam re- 
vocavit, ul qui quedain tantum umbra οἱ rex ima- 
ginaria, quz» mortis vineulis capi non patest, 
exstiterit ? Facessant proinde istiuscemodi ineptic , 
insanorum plane consiliorum et fabularum ebul- 











D limenta. dieta. illorum habemus. Hujusmodi nuga- 


lores exorituros dileetus Salvatoris nostri disci 
pulus nos anie preemonuit : « Quoniam , inquit, 
inulti pseudopropliete exierunt in mundum. lu hoc 
cognoscitur Spiritus Dei : Omnis spiritus qui confi 
itur Jesum Christum in carne venisse, ex Deo 
ὅθι; et omnis spiritus. qui solvit Jesum , ex Deo 








oa est. Et lie Awtiehristus, de quo audistis, quoniam venit, et nune in mundo est. ?*; » Si enim 
j'Se matus non est, neque carne indutus ad coesiem Patrem el Deum ascendit; nequc homo 
quoque perinde acmos carne vestitus de coelis. olim reversurus est. 
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X. Porro auteni existimare (ut alii quidam. sto- A 
lidissime existimant et przedicant (Verbum ex Deo 
genitum, ortu ex sacra Virgiue repudiato naturzque 
nostra ratione contempla, in terrenam carnem esse 
demutalum , id aliud nihilest, quam dispensationis 
sacramentum aperte blasphemare, divinisque con- 
siliis temere insultare, Etenim universorum Con- 
ditor, et multum in misericordia Dei Werbum , 
propter nos homo factum **, etex muliere natum *', 
semetipsum exinanivit ** ; « Ut quoniam pueri, » 
hoc est nos, « communicaverant carni et sanguini, 
Εἰ ipse similiter parliciparel eisdem : ut per mor- 
lem destrueret eum qui habebat mortis imperium, 
hoc est diabolum , et liberaret eos qui timore mor- 
tis per totam vitam obnoxii erant servitutij!*.» Et hzc 
quidem divinaScriptura. Illi autem tain salubri decen- 
lique consilio indecentis nolam inurunt, et quasi 
9 majori sapientia praediti, ipsius quoque sapientiae 
decreta reprehendunt, Aiunt enim non decere, ul 
Unigenitum cum dolore partus ex muliere natum 
astruamus; potius autem existimandum divini Verbi 
naluram in terrenum hoc infirmumque corpus con- 
versam esse, Atque ita eum qui omnis mutationis ex« 
persest, mutationi subjectum confingunt. Firinata 
est namque Dei natura in propriis bonis immoteque 
in quibus est commodis semper persistit. At vero na- 
tura procreata, et in tempore ut exsisteret producta, 
non potest mulationi non esse subjecta. Nec firma 
nobis assertionis hujus fundamenta verissimzque 
rationes desuut. Nam omne quod sui esse simpli- 
citer initium habuit, jam quodammodo simul insi- 
tam habet mutabilitatem. At vero Deus, qui omui 
menle, ei natura, el generatione, el corruptione su- 
perior est, substantiam omni mutatione sublimio- 
rem, potentiorem majoremque habet. Et quemad- 
modum is nature sue qualitate omnibus rebus 
creatis prestat, immensoque intervallo post se re- 
linquit orta omnia : ua ea incommoda, qua rebus 
81. illo conditis. accidere «olent, adeo transcendit, 
αἰ nibil ab illis, tametsi natura sua noxiz sint , 
pai queat. Deus namque in bonis est nulli muta- 
tioni subjectus; ereaturz autem in quadam per- 
pelua mulalione ac vieissitudine versantur. Cujus 
zei propheta Jereniias nequaquam ignarus, optime 
philosophatus, Deum ita compellat: « 'Tu quidem. D 
in saeculum permanes; nos autem una eum seculo 
interimus *, » Sedet enim Deus tanquam in solis, 
semper regnans, el in omnes imperium exercens, 
neque ullis uuquam perturbationibus agitatur : nos 
auiem, naluram ad mutalionem conversionemque 
wpropensissimam sorti, simul enm seculo intor- 
imus , hoc est, quolibet tempore, temporisquc arti- 
€ulo vicissitudini interituique obnoxiam vitam 
degimus. Neque ergo divinitas perturbationum im- 
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Y. Τὸ δὲ δὴ καὶ ἑτέρους οἴεσθαί τε καὶ φρονεῖν ἐξ 
ἀμετρήτου νωθείας γέννησιν μὲν ἀνήνασθαι τὴν d 
τῆς ἁγίας Παρθένου τὸν ἐκ Θεοῦ φύντα Λόγον, xal 
φύσιν μὲν ἀτιμάσαι τὴν καϑ' ἡμᾶς, παρατετράφθαι 
δὲ μᾶλλον αὐτὸν εἰς τὴν ἀπὸ τῆς γῆς σάρκα, Busgn- 
μούντων ἐστὶ τὴν οἰχονομίαν, καὶ τοῖς θείοις σχέμ- 
μασιν ἐπιτιμᾷν ἡρημένων. Ὃ μὲν γὰρ τῶν ὅλων 
Δημιουργὸς, xal πολὺς εἰς ἔλεον τοῦ Θεοῦ Λόγος κε- 
χένωχεν ἑαυτὸν δι' ἡμᾶς, γενόμενος ἄνθρωπος, γενό- 
μενος ix γυναικός" « Ἵν᾽ ἐπείπερ αἵματος καὶ σαρ- 
xbe χεχοινώνηχε τὰ παιδία, » τουτέστιν ἡμεῖς, « χαὶ 
αὐτὸς παραπλησίως μετασχῇ τῶν αὑτῶν - fva διὰ 
τοῦ θανάτου, χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ 
θανάτον, τουτέστι τὸν διάδολον, καὶ ἀπαλλάξῃ τού 
τοὺς, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἕνοχοι 
ἦσαν δουλείας. » Ὧδε γὰρ ἔφη τὸ Γράμμα τὸ ἕερόν. 
Οἱ δὲ τῆς οὕτω παγκάλου xal ἀρίστης βουλῆς τὸ 
ἀπρεπὲς χαθορίζουσι, xal ὥσπερ ἑνὸν αὐτοῖς τὰ 
ἀμείνω φρονεῖν, καὶ τοῖς τῆς σοφίας ἐπιτιμῶσι σχέμ- 
pam. Μὴ γὰρ δὴ γρῆναι λέγουσιν ὠδῖνα καὶ τόχον 
ἐχ γυναιχὴς χαταγράφειν ἡμᾶς τοῦ Μονογενοῦς, olc- 
σθαι δὲ μᾶλλον τὴν τοῦ Λόγου φύσιν εἰς τὸ σαθρὸν 
δὴ τοῦτο xal γηγενὲς μετεστοιχειῶσθαι σῶμα, xal 
προπὴν φαντάζεσθαι τοῦ τροπὴν οὔκ εἰδότος, Ἐρήρει- 
σται γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ φύσις iv ἰδίοις ἀγαθοῖς, καὶ 
ἀχατάσειστον ἔχει σὺν ἐφ᾽ οἷς ἔστι διαμονὴν. Φύσις 
μὲν γὰρ ἡ γενητὴ, xai χρόνῳ παρενεχθεῖσα πρὸς 
γένεσιν *, πάθοι ἂν τὴν ἀλλοίωσιν. Καὶ οὐχ ἔξω 
λόγου τοῦ χαθήκοντός τε χαὶ ἀληθοῦς τὸ χρῆμε 
χείσεται. Τὸ γὰρ ἀρχὴν ὅλως τοῦ εἶναι λαχὸν, otov 
πως ἤδη καὶ συνεσπαρμένον ἔχει τὸ ἀλλοιοῦσθαι 
δεῖν. Θεὸς δὲ ὁ παντὸς ἐπέχεινα νοῦ, xal φύσεως, 
xa γενέσεως, καὶ φθορᾶς, τὴν ὕπαρξιν ἔχων ἔξῃρη- 
μένην xal ὑπερίσχουσαν ", ἀμείνων ἔσται καὶ τρο- 
πῆς. Καὶ ὥσπερ τῷ τῆς ἰδίας φύσεως λόγῳ παν- 
πὸὺς τοῦ χεχλιμένου πρὸς γένεσιν ὑπερανέστηκέ τε 
xa ὑπερφέρεται, xai τοῦτο ἀσυγχρίτοις διαφο- 
ραῖς" οὕτω xoi ἐν τοῖς εἰωθόσι συμδαΐνειν τοῖς 
&v αὐτοῦ γεγονότιν ὑπερανεστήξει πάλιν παδϑεῖν, 
οὐκ εἰδὼς τὸ πεφυχὸς ἀδικεῖν, Οὐκοῦν By ἄγα- 
θοῖς μὲν τὸ Θεῖον ἀμεταπτώτοις ἐστί " τὰ δέ γε τῆς 
χτίσεως ἐν ἀλλοιώσει καὶ τροπαῖς, καὶ ἀγχίθυρον 
ἔχοντα τὴν παραφοράν ". Καὶ τοῦτο γινώσχων εὖ 
μάλα, χαὶ ὡς ἄριατα φιλοσοφῶν ὁ προφήτης Ἴερε- 
μίας, ἀνεφώνει πρὸς τὸν Θεὸν, ὅτι ε Σὺ καθήμενος 
εἰς τὸν αἰῶνα, xal ἡμεῖς ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα...» 
Καθεδεῖται γὰρ ὥσπερ ἐν ἰδίοις θώχοις τὸ Θεῖον ἀεὶ 
βασιλεῦον χαὶ καταχρατοῦν τῶν ὅλων, xal ὑπὸ μηδε- 
γὺς τῶν παθῶν τυραννούμενον - ἡμεῖς δὲ τὴν φύσιν 
εὐτροχωτάτην καὶ εὐπαράφορον χομιδῇ πρὸς ἀλλοίω- 
σιν ἔχοντες καὶ τροπὴν, ἀπολλύμεθα τὸν αἰῶνα, τουτ- 
ἐστιν ἐν παντί τε καιρῷ xal χρόνῳ φθαρτοί ἔσμεν 
χαὶ τρεπτοί. Οὐτ᾽ οὖν τὸ Θεῖον γένοιτ᾽ ἄν “ποτε ἐν 
παρατροπῇ τῆς ἰδίας ἐδραιότητος, ἐξωσθὲν ὑπὸ τῶν 
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παθῶν᾽ οὔτ' àv ἡ φθαρτὴ τε xal ἀλλοιουμένη φύσις, 
πουτέστιν ἡ γεννητὴ, καταπλουτήσειεν ἂν οὐσιώδη 
πὴν ἀτρεψίαν, οὐδ᾽ ἂν ἐπαυχήσειε τοῖς τῆς θείας 
φύσεως ἀγαθοῖς, ὡς ἰδίοις, ἡ χτίέσις" ἀχούσεται γὰρ 
εὐλόγως" « Τί γὰρ ἔχεις ὅ οὐχ ἔλαδες ; » "Ot δέ ἐστιν 
ἄτρεπτος μὲν χαὶ ἀναλλοίωτος παντελῶς ἡ τοῦ Λόγου 
φύσις, ἀλλοιωτὴ δὲ πάντη ἡ γενητὴ, χαταθρήσαι τις 
ἂν καὶ λίαν εὐκόλως, ἀναμελῳδοῦντος ἐν Πνεύματι 
τοῦ μακαρίου Δαυΐδ «Οἱ οὐρανοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ 
διαμένεις " καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, 
καὶ ὡσεὶ περιδόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγή- 
σονται" σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλεί- 
ψΨουσι, » Ποῦ τοιγαροῦν μεμένηκεν ὁ αὐτὸς ἔτι ὁ ἔχ 
Θεοῦ Λόγος, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς εἰπεῖν, ὅτι μεθεὶς 
τὸ ἐρηρεισμένως τε xat ἀκλονήτως ἔχειν, χατα πεφοί- 
τῆχε μὲν εἰς ὅπερ οὐκ ἦν, μεταπεποίηται δὲ xa εἰς 
σαρκὸς φύτιν, καὶ εἰς τὸ φθείρεσθαι πεφυχός ; "Ap' 
οὖν οὐχὶ λῆρός τε ἤδη καὶ μανία «ausi; καίτοι πῶς 
ἂν ἐνδοιάσειέ ntc; 
ràm, hoc esi, in id quod corrumpi natum est. 
aperte sunL.inganise ? Sunt equidem citra ullam 
IN'.. Ὥρα γὰρ εἰπεῖν ταῖς ἐχείνων ἀμαθῦαις ἀντι- 
τείνοντας ἀμαθέστερον, ὡς ἔστιν οὐκ ἀπεικὸς καὶ 
πὴν οὐχ ἀπὸ γῆς cápxa πρὸς " τὴν τῆς θεότητος 
φύσιν ἀναφοιτᾷν δύνασθαί ποις, καὶ τῆς ἀνωτάτω 
πασῶν οὐσίας γενέσθαι σύστασιν. Εἰ γὰρ αὑτὴ τῆς 
θεότητος φύσις, χατά γε τὴν ἐκείνων ἐμδροντησίαν 
εἰς τὴν τῆς σαρχὸς μεταχεχώερηχε φύσιν, οὐδὲν, ὡς 
ἔοικε, τὸ ἀπεῖργον ἔτι, τὴν μὲν χάτω τε xal ἰδίαν 
φύτιν ὑπερπέτασθαι τὴν σάρχα, μεταπλάττεσθαι 
δὲ χαὶ πρὸς θεότητα, καὶ εἰς οὐσίαν τὴν ἄνω- 
πάτω. ᾿Αλλ᾽ οὐ wal; ἐχείνων ἀσυνεσίαις τὸ cü- 
πειθὲς χαριούμεθα, ἐψόμεθα v δὲ μᾶλλον ταῖς 
θείαις Γραφαῖς, xai Προφήτον μὲν λέγοντος - « Ἰδοὺ 
ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, wal τέξεται υἱὸν, xal 
καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἙἘμμανουήλ᾽ » κατα- 
σφραγίζοντος δὲ τὴν προαναφώνησιν τηῦ μαχαρίου 
Γαδριὴλ, xal τὴν ἄνωθεν ψῆφον τῇ «παρθένῳ διερμη- 
γεύοντος “ « Μὴ φοδοῦ γὰρ, ἔφη, Μσριάμ " ὅτι ἰδοὺ 
συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, χαὶ τέξῃ υἱὸν, χαὶ χαλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν, » "Ex γυναικὸς οὖν ἀληθῶς 
εγεννῆσθαι πιστεύομεν τὸν Ἐμμανουὴλ, xal τὸ 
λαμπρόν τε χαὶ ἀξιάγαστον τῆς ἑαυτῶν φύσεως οὐ 
διωσόμεθα καύχημα, φρονοῦντες ὀρθῶς, Ἐπεδρά- 
ξατο x γὰρ ὁ Μονογενῆς οὐχὶ τῆς ἰδίας φύσεως (ἦν 
γὰρ ἂν οὐδέν τι μᾶλλον τὰ καθ' dp; ἐν ἀμείνοσιν), 
ἀλλ' οὐδὲ τῆς ἀγγέλων" ἀλλὰ, « σπέρματος ᾿Αδραὰμ.,» 
καθὰ γέγραπται. "Hv γὰρ οὕτω, καὶ οὐχ ἑτέρως, 
πὸ διολισθῆσαν εἰς φθορὰν ἀνασώσασθαι Ἰένος. 


IB'. Τί δέ; οὐχὶ κἀχεῖνο πρὸς τοῖσδε χαταθαυ- 
μάζειν ἄξιον ; μονονουχὶ γὰρ xai τὸ ἐῤῥῶσθαι φρά- 
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pulsione extra propri stabilitatis limites aliquando 
exturbabitur ; neque corruptibilis rursum δὲ alte- 
rabilis natura, hoc est creata, essentialem immu- 
labilitatem quandoque adipiscetur; neque ulla 
omnino creotura divinz naturz bonis veluti pro- 
priis aliquando coronabilur; audiek enim, el id 
quidem merito : « Quid habes quod non aece- 
pisti  ? » Quod autem ipsius Verbi natura modis om- 
nibus sit immutabilis, et invariabilis , omnis vero 
creata omnino mutabilis 10), id ex divino Davide, 
suaviter in Spiritu modulante, nullo negotio perspiei- 
tur z « Ceeli, canit is, péribunt, tu autem permanes ; 
el omnes sicut vestimentum velerascent, eL sicut 
opertorium involves eos, eL mutabuntur : tu autem 
idem ipse es, et anni tui non deficient?*, » At qui 
lieri potest, ut Dei Verbum idem prorsus mauserit, 
si vere asseritur stabilitate immutabilitateque quam 
habebat, relicta, in illud transiisse, quod suapte 
matura non eral, transmotalumque esse in. natu- 

Aunon, obsecro, isiliec mera suul deliria ? annon, 

prorsus eontroversiam. 

XI. Alioqui restat ut dicamus, illorum stoliditati 
slolidius quidpiam opponentes, absurdum non esse 
ut lerrena etiam caro possit in divinitatis naturaza 
aliquando converüi, fierique substantia. omnium 
suprema (1). Nam si divina ipsa natura, juxta stn- 
pidum illorum sensum, transiit in carnis natüram, 
nihil obstare videtur, quominus caro, inferiorem et 
propriam iranscendens naluram, iransformetur 

C etiam in deitatem et summam essentiam, Atqui 
non ita desipimus, nec tanla levitate sumus, ul, 
posthabitis sanetz Seriptura: litteris, insans | illa- 
rum sententim Lam leviter subscribumus , cum 
propheta diserte dieat: « Eece virgo concipiel et 
pariet filium, et voeabitur nomen ejus Emma- 
nuel ?;» beatusque Domini angelus Gabriel, pro- 
phetz oraeulum eonürmans cclesteque decretum 
Virgini exponens, ita praedicet : « Ne timeas, Maria : 
ecce concipies in utero, et paries filium, et vocabis 
uomen ejus Jesum **. « Emianuelem proimde ex 
muliere vere natum ,certo eredimus ; neque illu- 
strem illam, summaque admiratione dignam natu- 
τ nosir:e gloriam, si cerle sapimus, aspernabimur ; 
suscepit namque Unigenitus non propriam malu« 
ram (hac enim ratione uihil utilitatis nalurz: noó- 
Blrzs accessisset), sed neque angelicam quoque sus« 
cepit; verum, ut scriptum est,« Abralue semen 
apprehendit ?*, » Hoc enim, non alio modo huma- 
num genus in interitum prolapsum instaurari po- 
terat, 

XII, Quid autem? Annon summa, queso, admi- 
ralione dignum est, quosdam, dum meniem suam 





(^ | Cor. 1v, 7, 35 Psal. ci, 17, 18. ?? 15, vi, 14. ?* Luc. 1, 50, 9 Hebr, wn, 16. 


Varii lectiones codicis Seguieriani. 


5 εἰς, Y προσχεισόμεθα, x ἐπελάδετο. 


(1) ΑΙ et suprema onmium aubstanti subjectum esse possit, 
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errorum spiritibus aecommodant, divinieque Seri- 4 σαντες τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, xol πνεύματι πλάνης 


qure Yd cuntim non noutium mittunt, ii eam 165 
merialem , pueritemque stultitiam devenisse , uL 
sacculorum opificem. Deum Verbum , Dco et. Patri 
coielernum, per carnis originem primum exsistendi 
initium adeptum esse arbitrentur ; illumque jam 
nunc demum natum imaginentur, qui omne tem- 
pus et zsvim antecedit, wt. Deus vix tandem ali- 
quando, nempe extremis hisce Incarnationis tem- 
poribus (aetus sit Pater; et is, per quem omnia, 
et in quo omnia, sumat exsistendi initium una cum 
Aemplo, qued edidit Virgo? Annoa igilur ad sum- 
mum malorum fastigium pervenerunt , qui mentis 
stupore oppressi , fabulae adeo animali et exsecra- 
bili tam prompto animo inhzrent? « Vere sepul- 


τὸν οἰχεῖόν τινες ἀπονέμοντες νοῦν, εἰς τοῦτο xzl- 
Ixovto δυσδουλίας, καὶ μειραχιώδους ἀδελεηρίας, ὡς 
οἴεσθαι δεῖν, τὸν τῶν αἰώνων. (, τὸν συν- 
αἴδιον τῷ Θεῷ xal Πατρὶ Θεὸν Λόγον, τῇ τῆς σαρ- 
χὺς γενέσει συμπαρομαρτοῦσαν ἐνυβο ει το τῶ 
τὴν ἀρχὴν, καὶ ὀψιγενῆ φαντάζεσθαι τὸν ἐπέκεινα 

παντὸς αἰῶνος xat χρόνου " ὡς ἐν ἐσχάτοις καὶ μόλις 
τοῖς τῆς ἐνανθρωπήσεως καιροῖς, Haxé pa μὲν γενέσθαι. 
τὸν Θεόν συνεισδαλεῖν δὲ ὥσπερ εἰς τὸ εἶναί τε καὶ 
ὑφεστάναι τῷ ἐκ τῆς Παρθένου ναῷ, τὸν δι' οὗ τὸ 
πάντα, xa ἐν ᾧ τὰ πάντα. "Ap! οὖν οὐχὶ πρὸς λῆξιν 
ἤδη τὴν ἀνωτάτω διεληλάκασι τῶν καχῶν, οἱ μῦθον 
οὕτω γραώδη καὶ βδελυρὺν προχειρότατα προσηκά- 
Βένοι, xal τῆς ἀχράτου νωθείας τὸν olxeiow ἀναπλη- 


vrum patens est guitur eorum.; et linguis suis do- B ρώσαντες νοῦν; « Τάφος ἀληθῶς ἀνεῳγμένος ὁ M- 


lose agunt ; venenum aspidum sub labiis eorum ; os 
eorum maledictione et amaritudine plenum est ?*. » 
Nilum namque, per quem subsislunt omnia, antc 
wmuia exstitisse. necessario intellirendum est. Sed 
«quid agerent, cum Joanncs scribat : « lu princi- 
q8o erat Verbum, et Verbum erat apud Deum; ct 
Deus era& Verbum: hoc erat im principio apud 
Deum ? Omnia per ipsum facta. sunt, eL sing ipso 
factum est neque unum, quod factum. cst *". ». Et 
alio rursum loco : « Quod. fuit àb initio, quod àu- 
ddivimus, quod vidimus oculis nostris, quod per- 
spewimus, ef manus mostra controctavorunt do 
Verbo vitse : et vita uianifestata est; oL vidimus , et 
iestamur, et annuntiamus vobis vitam zternam, 
qui erat apud. Patrem, et apparuit nobis ?*, » Quit 
€t ipse quoque Christus Judzis tam spectabilem 
substantize sua antiquitatem neutiquam obscure in - 
sinuat. Cuni enim dicerent : « Quinquaginta annos 
nondum babes, et Abraham vidisti ? ? » Ejusmodi 
vesponsum aperte tulerunt * « Amen, amen dico vo- 
bis, antequam. Abraham fieret, ego sum *. » Jam 
cum verbum illud substantiale, erat, ct sum, ab- 
solute hoe loco ponantur, ita quidem, ut nihil 
prorsus inferatur ; ecquounam, obsecro, generatio 
mis initium imaginari liie. quispiam poterit? Aut 
(wa tandem ratione fleri potest, ut is. qui supra 
omnem mentem et seusum in principio erat, in 
tempore ut. subsisteret, inclinatus fuerit? Quod si 
quis paulo diutius versari. in hae disputatione. vel- n 
let, difficile non esset, testimouiis divinarum Lites P 
ramun 19. in medium adductis, vcsani;e hujusce 
tela repellere. Verum supervacaneum duco, de iis 
quae tam aperta tui 
id quod damnatis, 

XIII. Sunt alii igitur , qui veritatis pulchritudi- 
nem obscurant, eamdemque perinde ac munisma 
quoddam adulerantes, extollentesque in altum 
cornu, iniquitatem , ut scriptum est δ᾽, adversus 








95 Psal. xin, 5, 4. 


puy& αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὑτῶν ἐδολιοῦσαν" D 
ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὑτῶν, ὧν στόμα ἀρᾶς καὶ 
πικρίας γέμει, » Τὺν γάρ τοι δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
προῦφεστάναι τῶν πάντων.) ἀνάγχη νοεῖν, Τί δὲ δῇ 
καὶ ὄρῷεν &v; Ἰωάννου μὲν γράφοντος - « Ἐν ἀρχῇ 
ἣν ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς 
ἣν ὁ Λόγος * οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν" πάντα. 
δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev, 
ὃ γέγονε. ν Καὶ πάλιν" « Ὃ ἦν ἀπ' ἀρχῆς, ὃ ἄχη- 
κόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὅ ἔθια- 
σάμεθα, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ 
Λόγου τῆς ζωῆς - καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωρά- 
μαμεν, καὶ μαρτυροῦμεν, καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν 
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν Πατέρα, 
χαὶ ἐφανερώθη ἡμῖν, » Λὑτοῦ δὲ Χριστοῦ τῆς ἰδίας 
ὑπάρξεως τὴν ἄποπτον ἀρχαιότητα τοῖς Ἰουδαίοις. 
κατασημήναντος. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφασκον" « levat 
κοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, καὶ ᾿Αδραὰμ bipaxag; v 
&wefxousav ἐναργῶς "΄« ᾿λμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν 
"Aópaàp. γενέσθαι, ἐγώ εἰμι. » 00 δὲ τὸ ἦν ἔστιν 
ἐπενηνεγμένου μηδενὸς, ναὶ μὴν καὶ τὸ, εἰμὶ, τέτα- 
κται σαφῶς, τίνα τῆς γενέσεως κατίδοι τις ἂν τὶν 
ἀρχὴν; Ἢ τίνα δὴ τρόπον ὁ ὧν ἐν ἀρχῇ τῇ παντὸς 
ἐπέκεινα νοῦ, παραδέξαιτο ἂν τὸ ἐν καιρῷ κεχλίσθαι 
πρὸς ὕπαρξιν; Εἰ μὲν οὖν τις ἕλοιτο 5 τούτοις σχο- 
λαιότερον ἀντιφέρεθαι, yahemhw οὐδὲν, τοὺς τῆς 
θεοπνεύστου Τραφῆς παραχομίζοντας λόγους, τὰ bx 
τῆς ἐκείνων μὐροντησίας ἀποχρούεσθαι βέλη. Τά γε 
μὴν οὕτως ἐναργῆ νοσοῦντα τὸν ἔλεγχον, καὶ πολὺ 
λίαν ἔχοντα τὸ ἀχαλλὲς, περιττὸν οἶμαξ ποῦ καὶ 
φροντίδος ἀξιοῦν. Οὐκοῦν ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἕωμεν, ὅπερ 
ἐστὶ τῶν χατεγνωσμένων συγγενές, 


udine laborant, tantaque facilitate — redargui possunt, omnino curare. Quare ad 
hisce opinionibus eognatem est, jam nuoe orationem. converlamus. 


IT. Παρασημαίνουσι γάρ πινες τῆς ἀληθείας τὸ 
κάλλος, καθάπερ τι νόμισμα χιδδηλεύοντες, ἐπαί- 
μοντές τε εἰς ὕψος τὸ χέρας, xat ἀδικίαν λαλοῦντες 
χατὰ τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον. ᾿Ανύπαρχτόν 


* Joan, 1, 1-5. ?* E Joan. 1, 1, 2. 99 Joan, vin, 57. '* ibid ὅϑ, ** Psal. txxiv, 5, 6. 
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πε xal ἰδικῶς οὐχ ὑφεστηχότα φαντάζονται τὸν A 
Movoyeyi* xa οὐχ εἶναι μὲν ἐν ὑποστάσει τῇ χαῦ" 
ἑαυτὸν, ῥῆμα δὲ ἁπλῶς, καὶ λόγον τὸν κατὰ μόνην 
πὴν προφορὰν γενέσθαι παρὰ Θεοῦ. Ὡς καὶ ἐν ἀν- 
θρώπῳ κατοιχῆσαί φασιν οἱ τάλανες. Συνθέντες δὲ 
οὕτω τὸν Ἰησοῦν, ἁγίων μὲν εἶναί φασιν ἁγιώτερον, 
οὗ μὴν ἔτι καὶ Θεόν, Οὐχοῦν χαθὰ xal ὁ τοῦ Ξωτῆρος 
ἐπιστέλλει μαθητὴς, τίς ἐστιν ὁ ψεύστης, εἰ μὴ ὁ 
ἀρνούμενος, ὅτι Ἰησοῦς οὐχ ἔστιν ὁ Χριστός ; οὗτός 
ἐστιν 6 ᾿Αντίχριστος, ὁ ἀρνούμενος τὸν Πατέρα καὶ 
πὸν Υἱόν. Πᾷ; ὁ ἀρνούμενος τὸν Υεὸν, οὐδὲ τὸν Πα- 
πέρα ἔχει" ὁ ὁμολογῶν τὸν Υἱὸν, xal τὸν Πατέρα 
ἔχει. Ἄμφω γὰρ καὶ δι᾽ ἀμφοῖν, καὶ ἑχάτερος 
ἐν ἑκατέρῳ, πρός τε ἡμῶν αὐτῶν xal τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων ἐπιγινώσχονται. ()ὑ γὰρ ἄν τις ἀναμάδοι, 
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Denm loquuntur, tmaginantur enim  Unigenitum- 
Dei. Verbum anhypostaton, hoc. est, subsistentia, 
vel hypostasi, qua. per se vere ae proprie subsisti, 
destitutum ; nudum autem verbum, ae simplicem 
sermonem sola pronuntiatione a Deo editum esse, 
Hoe porro prolatitium verbum miseri illi in hominc 
inbabitasse allirmant. Ita compositum Jesum exete- 
ris sanelis esse aiunt sanctiorem, non lamen Deum. 
At quis, ut. Salvatoris nostri discipulus scribit, 
mendax est, nisi is qui. negotzquoniam Jesus non 
est Christus. Hie est Antichristus, qui negat. Pa- 
irem et Fliium. Omnis qui negat Filium, nequo 
Patrem. habet: qui. confitetur. Filium, οἱ Patrem. 
habet. Uterque est enim per utrumque ; et nterque 
rursum eum ab angelis, tum a nobis ipsis quoque 


Uu 


πὶ ἔστι Πατὴρ, εἰ μὴ Yw ὑφεστῶτά τε xal γεγεν- D in altero esse dignoscitur. Haud enim. quispiam 


νημένον εἰσδέξαιτο κατὰ νοῦν. "AXX οὐδ᾽ ἂν ὅ τί 
ποτέ ἔστιν ὁ Υἱὸς ἀναμάϑοι πάλιν, εἰ μὴ, ὅτε τότοχεν 
ὁ Πατὴρ, διενθυμοῖτο σαφῶς. Οὐχοῦν ἀναγκαῖον οἷ- 
μαί που xat ἀσφαλὲς εἰπεῖ", ὡς εἴπερ ἐστὶν ἀνύπαρ- 
κτος ὁ Υἱὸς, οὐδ᾽ ἂν τὸν Πατέρα πατέρα κατὰ τὸ 
ἀληθὲς νοήσιυμεν ἄν. Ποῦ γάρ ἐστι πατὴρ, εἰ μὴ τέ- 
ποχεν ἀληθῶς; ἢ εἴπερ γεγέννηχε τὸ μὴ ὑφεστὼς, 
μηδὲ ὑπάρχον ὅλως, τὸ γεννηθὲν ἔσται τὸ μηδέν. 
Τὸ γὰρ τοι μὴ ὑφεστὼς, ἐν ἴσῳ τῷ μηδενὶ, μᾶλλον 
δὲ παντελῶς οὐδέν εἶτα τοῦ μηδενὸς ἔσται Πατὴρ ὁ 
Θεός. 


1a. ᾿Αλλ᾽ ὦ βέλτιστοι, φαίην ἂν ἔγωγε πρός γε c 
ποὺς τῶν τοιούτων ἐξηγητὰς, ὕθλος εἰκαῖος τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν, "H γοῦν ἐρομένῳ φράζετε, πῶς ἐξαίρετος ἢ 
εἰς ἡμᾶς ἀγάπησις τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. Καὶ εἰ δέ- 
δωχεν ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Υἱὸν, τὸν χαθ᾿ ὑμᾶς οὐχ ὑφ- 
εστηχότα, τὸ μηδὲν ἄρα δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ 
οὔτε σὰρξ ὁ Λόγος γέγονεν, οὔτε τὸν τίμιον ὑπέστη 
σταυρὸν, οὔτε χατήργηχε τοῦ θανάτου τὼ χράτος, 
οὔτε μὴν ἀνεδίωσε πάλιν. Εἰ γάρ ἔστι τὸ μηδὲν καὶ 
ἀνύπαρκτος, καθ᾿ ὑμᾶς, πῶς ἕν γε τούτοις γένοιτ᾽ 
ἄν; Πεφενάχικεν οὖν ἄρα τῆς ἁγίας Γραφῆς ὁ λό- 
τος τοὺς πεπιστευκότας, καὶ ἡ τῆς πίστεως ἐδραιό- 
πῆς οἴχεται πρὸς τὸ μηδέν. Τί δέ; οὐκ ἐν μορφῇ 
Θεοῦ ὑπάρχειν τὸν Υἱὸν, τὸ ἱερὺν ἡμῖν κατεσήμανε 
Fpáypa, εἰχόνα τε αὐτὸν καὶ χαραχτῆρά φησι τοῦ 
Γεγεννηχότος ; Καίτοι πῶς τοῦτό ἔστιν οὐχ ἅπασιν D 
ἐναργὲς, Ab δὲ εἰχόνες, ὡς τὰ ἀρχέτυπα ; δεῖ γὰρ, 
οὕτως αὐτὰς καὶ οὐχ ἑτέρως ἔχειν. Οὐκοῦν, cl μὴ 
ἐνυπόστατος ἡ εἰχὼν, μήτε μὴν ἐν ὑπάρξει νοοῖτο 
πῇ χαθ' ἑαυτὸν ὁ χαραχτὴρ - ἀνυπόστατον εἶναι δώ- 
σουσιν, ὡς ἐξ ἀναγκαίον )όγηυ, xal τὸν οὗπέρ ἐστι 
χαραχτὴρ, καὶ τὸ τῆς εἰχόνος ἀχαλλὲς ἀναδραιεῖται 
πάντως ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον. 


1Ε΄. Εἶτα εἰπέ μοι, Φίλιππος χριστομαθὴς ὧν 
ἄγαν, τὸν ὄντα καὶ ὑφεστηχότα Πατέρα κατιδεῖν 
ἡ ξίου, λέγων * « Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, καὶ 
ἀρκεῖ ἡμῖν;» ἣ γοῦν τὸν οὐκ ὄντα xal ἀνυπόστα- 
πον; "AXI" οἶμαι, zin τις ἂν μελλήσας οὐδὲν, ὅτι τὸν 


** Philipp. i, 6. 9 Hebr. s, 3. ^ Joan, viv, S. 


quid sit Pater didicerit, nisi Filium natum, et. 


enypostaton, hoe est per se subsistenlem, mente 
eoneipiat. Sed neque quid sit Filius, rursum intel - 
ligi ^ quoquam queat, nisi quod Pater genuerit, 
liquido apud sese constituat. Quamobrem necessa- 
rium puto ac securum. fore dicere quod, si Filius 
non subsistit, neque Pater quoque vere Paler erit. 
Ubi enim erit pater, si vere non. genuit ? Rürsum 
si id quod genuil, non subsislit, aut omnino non 
exsistit, ipsum genitum nibil quidquam erit: 
quandoquidem quod nou subsistit, «que ac nihil, 
aut (ut verius dicam) niliil. est prorsus : ergo Deus 
nullus Pater erit. 

XIN. Verum hujusmodi doctores merito sanc 
magnos nnugatores appellaverim. Alioqui. pereon- 
conti mihi respondete, ecquonam pacto Dei et I*a- 
ταῖς erga 108. dilectio exinia exstiterit, Nam si Fi 
linn, qui vestra sententia. non subsistit , pro na. 
bis tradidit, nihil utique omnino nostri causa. tra- 
didit. Sed neque. Verbum quoque laetum est eara, 
neque pretiosam 13 crucem sustiuuit, neque mor- 
tis imperium delevit, neque in. vitim, quam depo- 
Suerat, denuo reversum est, Nam si, ut vos nuga 
mini, nihil est, neque. in rermm natura subsistit ; 
(uo pacto hee in illam conveuiunt * Divium ergo 
Seripturas his qui erediderunt imposuere, fideique 
firmitas redacta est in nililu v. Annon sacre Lit- 
lere Filium in forma. Dei esse nos docent ** ? au 
won Genitoris imaginem et characterem. illum. ap- 
pellant * ? At cui dubium esse. potest iagines ita 
per omnia alfectas esse oporlere, sieut ipsa proto- 
lypa ? ita enim, nee aliter. necesse est illas se ha- 
lere, Si ergo imago non subsistit, neque character 
per se exsistit; et illum ipsum quoque, cujns ima- 
go vel character est, non subsistere oporlet ; «i 
quidem imaginis vitium in ipsum archetypum om- 
nino redundat. 

XV. l'riclerca dic, amabo, eum Philippus Christ: 
discipulus, Patris, qui est et subsisiit, videndi pere 
enpidus aiebat : « Domine, ostende. nobis. Patrem, 
et suffieit nobis  ; » ejusmodi contueri volebat, qui 
neque exsistere!, neque. srbsisterel? Pulo saue ne- 
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minem futurum, qui non intrepide respondeat, A ὄντα τε καὶ ὑφεστηκύτα, Εἴπερ οὖν Exe: τὸ μηδὲν ὁ 


illum videre desiderasse qui exsisteret et subsiste- 
ret. Si ergo, juxta effrenatam illornm audaciam, 
Filius nihil est, ut. qui non subsistat; eur igitur 
per se ipsum, ul imaginem, ad Patris agnitionem 
addueere nos. voluit ?. Ait enim : « Tanto tempore 
vobiscum sum, et non cognovisti me, Philippe? qui 
videt me, videt et Patrem. Non credis, quia ego in 
Paire, et. Pater in. me est *? Ego et Pater unum 
sumus ^5, » Jam, uL ego opinor, nemo eum qni sub- 
sistit, in eo qui non subsistit, videre queat. Nec aliqua 
rursum ralione intelligi potes!, quomodo idem sit 
per omuia, quod non exsistit, cum eo quod exsistit, 
Quomou vero Pater erit in Filio, et Filius vicissim 
in Patre? Annon respondere in promptu. esi, si 
Verbum propria subsistentia destituitar, ipsum quo- B 
«ne Patrem. in discrimen adductum iri, ut qui id 
in se habeat quod. nihil est, atque ita in nullo pror- 
sus esse intelligatur? Nam quod omnino non. est, 
id nihilesse intelligi debet. Sunt. sane istliec omuia 
spinosissima, multisque et magnis "bsurditatibus 
plena. Verum adversariorum dogma in omnia hzc 
absurda urget. lure saue meritoque admiretur 
quispiam, qua ratione Pater omnia quz in rerum 
liae universitate cernuntur, per Filium condiderit, 
5i nullam ille unquam sorlitus est hypostasin. 
14 Quod si quis interrogetur, utram iis quie suut, 
esse sil honum, an forte non esse, statim hand dubie 
respondebit satius esse exsistere. quam non exsi- 
stere, unde opifex ille rerum, qui illis quz aliquando 
non erant, esse impertilus est, optimus appellatur, 
et est. Quod si ita res habel, ut. profeeto habet, 
consequitur, ut. meliori conditione sinl creatura, 
quam ille ipse, per quem omnia creata sunt: quan- 
doquidem is subsistere negatur, illa vero subsistunt. 
propriamque naluram sortiia cognoscuntur. Ὁ ab- 
surdas cogitationes! faeessite eum istis contume- 
liosis vocibus. « Vivum est enim Dei Verbum, et 
elficax, » ut scriptum est", Quare et ipse quoque 
Dominus aiebat : « Ego sum vita **, » Alqui si non 
subsistit, quomodo vita diei anl cogitari potest ? 





Υἱὸς, ἅτε δὴ μὴ ὑφεστηχὼς, κατά ye τὸ ἐχείνων. 
ἀχάλινον θράσος" εἰς εἰκόνα καὶ γνῶσιν ἄκριδῃ τοῦ 
Πατρὸς ἑαυτὸν ἡμῖν ἀνθότου παρεχόμιζε, λέγων" 
€ Τοτοῦτον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐκ ἔγνωχάς 
με, Φίλιππε; ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε wai τὸν Πα- 
τέρα. Οὐ πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί ἔστιν ; Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἔσμεν ; » 
"AX οὐχ ἂν, οἶμαί που, τὸν ὑφεστηχότα καταθρῆσειέ 
τις Év γε τῷ μὴ ὑφεστηκότι" οὐδ᾽ ἂν ἐννοοῖτό ποτε, 
xal ταυτὸν εἰς ἅπαν τῷ μὴ ὑπάρχοντι τὸ ὑ πᾶρχον. 
Ἔσται δὲ ὅπως ἐν ΥἹῷ μὲν ὁ Πατὴρ, ὁ ΥἹὺς δ᾽ αὖ ἐν 
τῷ Πατρί; Ἢ οὐχ ἕτοιμον εἰπεῖν, ὡς εἴ μή ἔστιν ὁ 
Λόγος ἐν ὑπάρξει: τῇ καῦ' ἑαυτὸν, χινδυντύσειεν ἂν 
xal αὐτὸς ὁ Πατὴρ, ἔχων μὲν ἐν ἑαυτῷ τὸ μηδὲν, 
νοούμενος δὲ ὑπάρχειν ἐν τῷ μηδενί; Τὸ γὰρ οὐκ ὃν 
ὅλευς, οὐδὲν ἂν νοοῖτο λοιπῶν, Καὶ οὐκ ἄεραχυς μὲν 
ὁ λόγος " πλείστην γὰρ ὅσην ἐν ἑαυτῷ τὴν ἀτοπίαν 
νοσεῖ" περιίστησιν οὖν ὅμως εἰς τὸ ἀπηχὲς τῶν δι" 
ἐναντίας τὸ δόγμα. Κατατεθῆποι δ᾽ ἄν τις εἰχότως, 
πίνα δὴ τρόπον ἐν τῷ Υἱῷ τῷ μὴ λαχόντι xà εἶμαι, 


"πὰ ὄντα πεποίηχεν ὁ Πατήρ, Εἰ δὲ δὴ τις ἔροιτο, 


πύτερα ποῖς οὖσι τὸ εἶναι καλὸν, f) γοῦν τὸ μὴ εἶναι 
τυχόν" φαίη τις ἂν εὐθὺς, ὅτι τὸ εἶναι. Ὁ γὰρ τοῖς 
οὐχ οὖοἱ ποτε τὸ εἶναι δοὺς, ἀγαθὸς ὅτε μάλιστα 
κεχρημάτικέ τε καὶ ἔστιν ὁ Δημιουργός " ἔχοι γὰρ 
ἂν ὧδε τὸ χρῆμα τῇ φύσει. Οὐχοῦν ἐν ἀμείνοσιν ἢ 
κτίσις, ἧπερ ὁ Ut οὗ τὰ πάντα παρήχθη πρὸς γένε- 
σιν" à μὲν γὰρ οὐχ ὑφεστηχέναι λέγεται, τὰ δὲ ὃφ- 
ἐστηχε, καὶ ἐν τῷ εἶναι νοεῖται. Ἢ τῆς τῶν ἐννοιῶν 


C ἀτοπίας | ἄπαγε πῆς δυσφημίας! « Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος 


τοῦ Θεοῦ, xat ἐνεργὴς, » χαθὰ γέγραπται. Τοιγάρτοι 
xal Égaaxzv: « Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή. «᾿Αλλ' οὐχ ἄν νοοῖτο, 
ζωὴ, μὴ ὑφεστηχώς" ζωὴ δέ ἔστι κατὰ φύσιν" δια- 
ψεύσεται γὰρ οὐδαμῶς. Τὸ ἄρα μὴ ὑφεστάναι λέγειν, 
τὸν ἐκ Θεοῦ πεφηνότα Λόγον, ψευδηγόρημα σαθρὸν, 
χαὶ φρενὸς ἀπόδρασμα τῆς λιθώδους 5. Μωσεῖ γὰρ 
ἔφασκεν αὐτός - «᾿Εγώ εἰμι 6 ὧν, » Τὸ δὲ ὃν ἀληθῶς 
ἐν ὑποστάσει πῇ χαθ' ἑαυτὸ σωζόμενον, πῶς ἂν 
νοοῖτό ποτε μὴ ὑφεστηκός ; ὑὐκοῦν τῶν τῇδε διειλη- 
φότων χαθοριοῦμεν εἰχότως τὸ εἰς ἄκρον ἅμαθές, 


Est autem viia suapte natura, nullo enim pácto mentitur. Unde quicunque Verbum, quod ex Deo ma- 


tum est, subsistentia spoliant, illi mendacium longe 
lium sordes evomunt. Ad Moysen enim ipsum ail: « 


pntidissimum efutiunt, stolidissimarmmque men- 
Ego sum qui sum **', » Quod autem vere per se 


est, quomodo id propria subsistenta destitutum confingi quan loque potest? Hos itaque qui ila sen- 
lunt, jure summ:e cujusdam iuseiti:: condemnabimus. 


XVI. Seid neque illos quoque, nos qui sedula dili- D 
gentique investigatione veritatem inquirere didici- 
mus, facile commendabimus, qui carnem Verbo 
unitam anima rationis participe destitutam arbitrati, 
Verbum carne, qus vitalem tantum et sensilem 
motionem sortita sil, indutum introducunt : totam 
vero mentis et intelligentis animae vim energiamque 
Unigenito attribuunt ; fateri enim, nescio quomodo 
“τ Jlebr. iv, 12. 


*' Joan. xiv, 9. Joan, x, 50. 


Ya". 09 μὴν » οὐδὲ ἐκείνους ἐπαινέσομεν, φίλοθη- 
prlv εὖ μάλα δεδιδαγμένοι τὸ ἀληθὲς, οἱ τητᾶσθαι 
λέγουσι ψυχῆς λογικῆς τὴν ἐνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ 
σάρκα. Xapx| γάρ που μόνην τὴν ζωτιχὴν τε xal 
αἰσθητιχὴν λαχούσῃ χίνησιν ἀμφιεννῦντες τὸν Λόγον, 
παραφέρουσιν εἰς κόσμον, τὴν νοῦ καὶ ψυχῆς iwipe 
Ὑειαν ἀπονέμοντες τῷ Μονογενεῖ. Καταπεφρίχασι 
τὰρ, οὐχ oi^ ὅπως, ψυχωθείσῃ λογικῇ ψυχῇ τῇ dv- 


^ Joan. xiv, δ. * Exod, τι, 44. 
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Ὀρωπίνῃ σαρχὶ xarà φύσιν ἠνῶσθαι τὸν Λόγον A verentur, Verbum carni humanis, anima intelligente 





ἐμολογεῖν- τῆ; μὲν ὄνωθέν τε xal ἀρχαιοτάτης mi- 
στεὼς τὴν παράδοσιν ὀλίγου παντελῶ; ἀξιοῦντες, 
λόγον, θελήσει δὲ μόνῃ τῇ χατὰ σφᾶς αὐτοὺς χαὶ 
τοῖς ἀνθρωπίνοις δεῖν ἕπεσθαι λογισμοῖς, ἁμαθῶς 
ἡρημένοι, καὶ φρονοῦντες ἀληθῶς παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν. 
Καὶ τίς ὁ λόγος αὑτοῖς τοῦ τοιοῦδε δύγματος, ἐγὼ 
φράσω. Τὸν Θεοῦ μεσίτην καὶ ἀνθρώπων, κατὰ τὰς 
Γραφὰς, συγκεῖσθαί φαμεν Éx τε τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἀν- 
θρωπότητος τελείως; ἐχούσης χατὰ τὸν ἴδιον λόγον, 
xal ix τοῦ πεφηνότος ix Θεοῦ xarà φύσιν Υἱοῦ, 
τουτέστι τοῦ Μονογενοῦς, Διαδεθχιούμεθα δὲ σύνοδον 
μέν τινα, καὶ τὴν ὑπὲρ λόγον συνδρομὴν, εἰς ἕνωσιν 
ἀνίσων τε xai ἀνομοίων πεπρᾶχθαι φύσεων. Ἕνα δ᾽ 
οὖν ὅμως Χριστὸν, vai Κύριον Ἰητοῦν, wol Υἱὸν 
ὀνομάζεσθαι ἐπιγινώσχομεν, ἐν ταυτῷ xal ὑπάρ- 
χοντα, καὶ νοούμενον Θεόν τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπον, 
"Αδιάσπαστον δὲ παντελῶς τὴν ἕνωσιν διατηρεῖν εἰ- 
Οίσμεῦα, τὸν αὐτὸν εἶναι καὶ Μονογενῇ πιστεύοντες, 
καὶ πρωτότοχον" Μονογενῆ piv, ὡς Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγον, καὶ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ πεφηνότα " πρωτό- 
πόκον δ' αὖ, χαθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἐν πολλοῖς 
ἀδελφοῖς. "Ὥσπερ γὰρ εἰς ἐστι Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ 
τὰ πάντα ' οὕτω καὶ εἰς Κύριος Ἰτσοῦς Χριστὸς, δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα. Θεὸν γὰρ ὄντα χατὰ φύσιν ἐπιγινώσχο- 
μὲν τὸν δι᾽ οὗ τὰ πάντα, Λόγον, καὶ εἰ γέγονε σὰρξ, 
πουτέστιν ἄνθρωπος. 


perfecte οἱ informate secundum naluram unitum 
esse. Verum, dum ita philosophantur, antiquz εἰ 
olim tradite fidei rationem. omnino negligunt, et 
voluntatis sum judicio male sano (unt quod humanas 
lantum rationes et conjecturas sequi soleat) prave 
innixi, secus quam revera oporluerat, sapiunt ét. 
sentiunt. EL quzenam, obsecro, dogmatis hujus est 
ratio? Dicam. Mediatorem Dei et hominam "^, lioe 
est Christum, ex humanitate numeris omnibus se- 
eundum proprinm rationem perfecta et absoluta 
natur lique Dei Filio, hoc est Unigenito, constitu- 
um, Seripturis convenienter przedicamus. Affirma- 
mus autem naturas dispares, ac inter se dissimiles, 
quadam) eoitione et concursu qui verbis explicari 
D non potest, in unum convenisse, Agnoscimus lamen 
nnum 15 Christum, et Dominum Jesum, et Filium 
vocatum ; quippe cum simul Deus et humo exsistat 
menlique se offerat. ELenim unio illa naturarum 
wsque adeo individua imdivulsaque est ut unum 
eumdemque unigenitum simul et primogenitum 
credamus : unigenitum quidem, tànquam Dei Patris 
Nerbum, ex il bstantia natum ; primogen 
vero, quatenus. inter multos fratres. homo exstitit * 
quandoquidem ut unus est Deus Pater, ex quo 
Omnia; ità «nus quoque est Dominus Jesus Chri- 
Suus, per quem omnia ". Nam Verbum illud, per 









quod omnia consistunt, secundum naturam Deum essenovimus, eliamsi caro, hoc^esi homo facium 


est. 


AZ. ᾿Αλλ᾽ οὔτε που σφόδρα ταῖς bw ἡ μῖν περὶ τού C — XVII. Cieterum, eorum dicta cum nostris non 


xou δόξαις τὰ ἐκείνων συμφέρεται. Ἕνα μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως παραδέχονται χαὶ αὐτοὶ Ἰησοῦν 
Χριστὸν, παρωθοῦνται δὲ λίαν, ὡς δυσσεδὲς ὅτι μά- 
λιστα, καταδιιστᾷν εἰς δύυ τὸν Ἐμμανουήλ. Wuyrc 
δ᾽ οὖν ὅμως τῆς ἀνθρωπίνης καὶ λογικῆς τὴν σάρχα 
χωρίσαντες καὶ γυμνώσαντες, ἡνῶσθαί φασιν αὐτῇ 
πὸν ix Θεοῦ Λόγον" ἐξεύρηται δέ τις αὑτοῖς xai πι- 
Üavbz, ὡς οἴονται, πρὸς τοῦτο λόγο;. Τὰ γάρ τοι, 
φασὶ, κατὰ σύνθεσιν πρὸς ἑνὸς τελείου πύστασιν 
συνδεδραμηκότα, μέρη τε ὁ χαὶ ἐξ ἀτελῶν ὁρᾶσθαι 
φιλεῖ" τοῦ τελείως ἔχοντος χαθ' ἑαυτὸ, xoi ὡς iv 
ἰοίᾳ φύσει, τῆς ἐκ μερῶν συνθέσεως οὐ δεδεημένον. 
Τοιγάρτοι, φασὶ, παραιτητέον εἰχότως, ἄνθρωπον 
δοῦναι τέλειον, τὸν συνενωθέντα τῷ Λόγῳ ναὸν, ἵνα 
xa ἡ ἕνωσις ἁ, ἥπερ ἂν ἐπὶ Χριστῷ νοοῖτο τυχὸν, 
ἀχριθῇ τε χαὶ ἀδιάδλητον τὸν ἐπ' αὐτῆς ἀποσώζοι. 
λόγον. Καὶ μὴν κἀχεῖνο προσθεῖεν ἂν, ὥσπερ οὖν 
ἡγοῦμαι *, πάλιν. Et γὰρ ἐξ ἀνθρώπου τελείου, φασὶ, 
χαὶ τοῦ ix τοῦ Πατρὸς ὄντος; Λόγου φήσομεν ' εἶναι 
πὸν Ἐμμανουὴλ, οὐ βραχὺ τὸ δεῖμα, μᾶλλον δὲ 
ἀδιάφυκτον ἤδη πως ἀναφανεῖται λοιπὸν, τὸ καὶ 
ἀδουλήτως δεῖν δύο μὲν υἱοὺς, Χριστοὺς δ᾽ αὖ δύο 
φρονεῖν τε καὶ λέγειν. Εἶτα τί τούτοις ἀντεροῦμεν 
ἡμεῖς; Πρῶτον μὲν, ὅτι τῆς πίστεως τὴν οὕτως ἀρ- 


5 | Tin, n, ὅ, ΒΕ 1 Cor. vut, 6. 


satis congruunt. Nam et ipsi quoque unum solum 
Christum aperte constituunt, et unum  Emma- 
nuelem in duos divellere, lanquam rem summa 
eum impietate eonjunctam, summopere exsecran- 
ur : sed Verbum | interim carni, qui humana, hoc 
est, ratione przdita anima exula destitulaque sil; 
unitum pradicant; et cur istud. przdicare debeant, 
rationem aduiodum plausibilem comperisse se autu- 
mant. Aiunt enim, quze ad. unius perfecti constitue 
lionem per compositionem «oncurrunt, ea paries 
esse et imperfectorum rationem obtinere ; nam quod. 
perfectum est per se, alque ut in. propria natura, 
p "n opus habet, vL ad partialem compositionem 
veniat ς atque ideo cavendum esse sedulu ne teni» 
plum, quod Verbo unitum est, perfectum hominem 
exsiilisse concedentes, exactam illam unius ratia- 
nem, quic in Chrislo accidisse dignoscilur, merii;e 
calumnis exponamus, Quin et illud queque hue 
adjecluros suspicor; nempe, si ex liomine perfecto, 
et Dei Patris Verbo. Emmanuelem coaluisse dica- 
mus, in illud nos et magnum, et plane. inevitabile 
perieulum venturos esse, αἱ vel inviti duos Christos, 
et duos itidem filios tenere ei profiteri cogamur. 
Cedo, quid. nos àd bc respoudebimus? Apprime 





Vari lectiones codicis Seguieriani. 
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indignum esse. nos antiquissimam (idei traditionem A χαιοτάτην, vat t£ αὐτῶν τῶν ἀγίων emisti 


(ut quz ab ipsis sanctis apostolis profecta ad nos 
usque pervenit) propter curiosas quasdam ac super- 
wacaneas rationes ac discepialiones deserere, vel 
nimiis inquisitionibus human: mentis captum exce- 
dentia subjicere; 1 vel iu medium. exsilire veluti 
judices, ut nostro sensu, contempto periculo, quid- 
vis metientes, dieamus : lloc recte se habel, illud 
wero secus. Quanto satius, quantoque utilius foret, 
sapientissimo Deo consiliorum suorum raLiones in- 
tegre permittere, et ea quae ipsi probatissima sunt, 
impie non reprehendere, prasertim cum illum aperte 
dicentem, eL. quasi expostulantera audiamus : « Non 
sunt consilia mea sicul consilia vestra, nec vize mea: 
ub viz vestra : sed sicul distal ecclum a lerra, ita 
viz mea viis vestris, et cogitationes mez a cogi- 
tationibus vestris **, » 

XVIII. Quare licet templum, quod Verbo nitum 
est, anima humana perfectum et. informatum certo 
credamus, non. duos lamen filios adoramus, nee 
duos Christos agnoscimus. Ut enim tametsi Em(na- 
mwelem ex sola carne et Dei Patris Verbo, juxla 
opinionem quam illi complectuntur, compositum 
statuant, mulla adliuc tameu. ratione hae illi adigi 
868 paterentur, uLcarne seorsum, ct Ünigenito rur- 
sum seorsum posito, duos Clristos profiterentur ; 
dta uos quoque, quamvis Dei Verbum, humanitati 
mosirz secundum propri natura ralionem omnino 
perfecte. unitum, ineffabilique. ae. ineomprehenso 
plane modo sociatum aflirmauus, non duos tamen 
filios wente concipimus, sed unum  eunidemque, 
qui quidem natura Deus exsistens, ulpote ex. Dei 
ei Patris substantia orlus, et. in. extremis. &culi 
lemporibus bomo faetus *?, et ex saera deipara 
Virgine natus, cum a nobis, tum ab ipsis quoque 
sanclis angelis, secundum  Seripturas **, colitur et 
adoratur. 

XIX. Quod. si dixerint genus nostrum solo Uni- 
genii adventu indiguisse atque ideo illum, quod 
ab iis qui in. terris degunt, cerni, amiceque ,cnm 
hominibus conversari, et vita» evangeliee viam no- 
bis prawmonstrare. vellet, dispensatoria quadam ra- 
iione solam carnem nobis similem induisse ( Deus 
namque seeundum suam naturam sub aspectum non 





ἤχουσαν εἰς ἡμᾶς παράδοσιν, οὔ ταῖς. 

ἀκριδείαις καταλύειν" ἄξιον, οὔτε μὴν ταῖς Mega 
ἐρεύναις ὑποφέρειν τὰ ὑπὲρ νοῦν, ἀλλ᾽ οὔδὲ ἥχειν 
εἰς μέσον οἷάπερ τινὰς ὀριστὰς, καὶ ῥυψοκινδύνως 
λέγοντας, ὡς τὸ δεῖνα μὲν ὀρθῶς, τὸ δεῖνα δ᾽ αὖ 
ἑτέρως ἔχειν. Ἐχρῆν δήπου, καὶ ἦν ἄμεινον ἀληθῶς, 
ἀπονέμειν μὄλλον τῷ παντόφῳ Θεῷ τῶν ἰδίων ὅια- 
σχέψειων τὴν ὁδὸν, val μὴ τοῖς εὖ ἔχειν παρ᾽ αὑτῷ 
δεδοκιματμένοις, ἀνοσίως ἐπιτιμᾷν. ᾿Ακουσόμεθα 
γὰρ λέγοντο; ἐναργῶς * « Οὐ γάρ εἰσεν ai βουλαΐ μὸν 
ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, οὐδὲ ὥσπερ at ὁδοὶ ὑμῶν αἱ 
ὁδοί μου" ἀλλ' ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς vie 
οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, καὶ τὰ 
διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μου, a. 


1η’. Υἱοὺς δὲ οὔτι που δύο προσχυνήδομεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ Χριστοὺς ἐροῦμεν δύο, x&v ἐψυχῶτθαι: πιστεύω. 
μεν ψυχῇ λογιχῇ τὸν ἐνωθέντα τῷ Λόγῳ ναόν. Ὥσπερ 
γὰρ, κατά γε τὰ ἐχείνοις εὖ ἔχειν BoxoDv, κἂν εἰ ἐκ 
μύνης λέγοιτο ἱ -ἰ τῆς σαρχὸς, καὶ τοῦ Ex Θεοῦ Πατρὸς 
πεφηνότος Λύγου, οὐδεὶς αὐτοὺς ἀναπείσει τρόπος, 
ἀνὰ μέρος τὴν σάρκα τιθέντας, καὶ ἀνὰ μέρος αὐτὸν 
Μονογενῆ, δυάδα δὲ Χριστῶν ὁμολογεῖν " οὕτω xiv 
τῇ καθ' ἡμᾶ; ἀνθρωπότητι τελεέως ἐχούϑῃ, κατά γε 
τὸν τῆς ἰδίας φύσεως λάγον, οἱονεὶ συνενηνέχθαι τε 
χαὶ ἠνῶσθαι λέγωμεν ἀπηῤῥήτως τε καὶ ὑπὲρ νοῦν 
τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, οὐχ υἱῶν δυάδα νοῆσομεν, ἀλλ᾽ 
ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν, φύσει μὲν ὄντα Θεὸν, xal ἐξ αὐ- 
τῆς πεφηνότα τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός" ἐν 
ἐσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος xatpolz γενόμενον ἄνθρωπον, 
καὶ διὰ τῆς ἁγίας καὶ Θεοτόκου Παρθένου γεγεννη- 
μένον, χαὶ πρός τε ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἁγίων ἀγ- 
γέλων πρησχυνούμενον, κατὰ τὰς Γραφάς. 


10’. Εἰ δὲ δὴ φαῖεν, ὅτι μόνης μὲν ἐδεῖτο τὰ xal" 
ἡμᾶς τῆς ποῦ Μονογενοῦς ἐπιδημίας " ἐθελῆσας ἐξ 
ὀφθῆναι τοῖς ἐπὶ γῆς, καὶ ἀνῦρώποις δυναναστραφῆ- 
ναι, παραδεῖξαί τε ἡμῖν τῆς ἀγγελιχῆς t πολιτείας, 
τὴν ὁδὸν, οἰχονομιχῶς ἠμπίσχετο ! τὴν ὁμοίανπι ἡμῖν 
σάρκα (τὸ γάρ τοι Θεῖον κατὰ φύσιν ἰδίαν οὐχ ὁρα- 
τόν)" ἡγνοηχότες ἁλώσονται τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸν 


cadit), illi incarnationis scopum se ignorare, ma- [) σκοπὸν, καὶ συνιέντες οὐδαμῶς τὸ μέγα τῆς εὐσεδείας 


£numque illad. pietatis mysterium "5 prorsus non 
intelligere, aperte ostendunt. Nam si Üuigenitus ea 
solum de causa incarnatus, hoc esi, homo facinus 
est, quo ab. iis qui iu terris zlatem agunt, conspici 
possel, nihilque aliud. preterea commodi illius in- 
Carnatio humana matur. attulit : eur. illorum sen- 
lentiz subscribere 17 uou pigeat, qui phantastica 
tantum) carne et corpore Verbum indutum, neque 
45. [lebr. iw, 4, 2. 


Με ]sa. Lv, 8. ^ sal. xcvi, 8. 


μυστήριον. EL γὰρ δὴ μόνην ἔχει τὴν ἀφορμὴν τοῦ 
ὀφθῆναι τοῖς ἐπὶ γῆς τοῦ Μονογενοῦς ἡ σἄρχωσις, 
ἤγουν " ἐναγθρώπησις, προσετέθη v^ μὴν ἕτερον 
οὐδὲν τῇ ἀνθριύπου φύσει" πῶς οὔκ ἄμεινον ἤδη πως 
καὶ σοφῶν», τῇ τῶν Δοχητῶν συμφέρεσθαι δόξῃ xat 
ἡμᾶς αὐτοὺς, οἱ σαρχός τε ὁμοῦ καὶ γηΐνου σώματος 
ἀπαμφιεννύντες τὸν Λόγον, ὥφθαι μὲν ἐπὶ γῆς ὥς 
ἄνθρωπον μυθοπλαστοῦσιν οἱ δείλαιοι; Ἥ μαρτηκότις. 


? 1 Tim. ut, 16, 





Vari: lectiones codicis Seguieriani. 
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σετίθη γε. ? σοφόν. 


ρμετρον, " χαταλιπεῖν. i-i ἕλοιντο. * εὐαγγελικῆς, 1 ἠμπέσχετο, m ἰδίαν. " εἴτ᾽ οὖν. mp 
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δὲ τἀληθοῦς ἁλοῖεν ἂν xal ob σὺν ἱδρῶτι paxpi."H A in hominis natura, sed in hominis tantum similitu- 


οὔκ ἄμεινον ἐροῦσιν, el μηδὲν ὀνένησι τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν ὁ ἐκ Θεοῦ Λόγος, εἰ χαὶ γέγονε σὰρξ, ἀπαλ- 
λάττεσθαι μὲν ἀκαθαρσίας σαρκιχῆς, δόξαι [δ οὖν 
ἅπαξ τῷ γηΐνῳ προσχεχρῆσθαι σώματι, διαπερᾶναί, 
τε οὕτω τὸν προτεθέντα σχοπόν; Τίς οὖν ἂν γένοιτο 
λοιπὸν τῆς ἐπιδημίας ὁ λόγος, ἢ τίς ὁ τρόπος τῆς 
ἐνανθρωπήσεως, πέπραχται δὲ ὅτου χόριν, εἴ τις 
ἔροιτο τυχὸν, ἀντακούσεται παρ' ἡμῶν" Ἡ θείᾳ διδά- 
ξει Γραφή. Ἴθυ δὴ οὖν, ὦ γενναῖε, πυθοῦ τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων, καὶ ταῖς τῶν ἁγίων ἀποστόλων φωναῖς 
ἐνερείσας εὖ μάλα τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν, ἄθρει 
δὴ χαλῶς τὸ ζητούμενον. Ἔφη τοίνυν ὁ σοφὸς ἡμῖν 
Παῦλος, αὐτὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλαῦντα Χριστόν" 
« Ἐπειδὴ δὲ τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἵματος καὶ 


dine in terris apparuisse fabulantur? Verum quan- 
tum hi miseri a veritatis scopo aberrent, facili no« 
Eotio ostendi polest, Si, inquam, Dei Verbum, 
etiamsi caro factum est, nullum aliud human na- 
urge commodum attulit, an non rectius statuerelur 
acarnis quidem immunditia omnino abstinuisse, 
terreno nihilominus corpore uti visum esse, alque 
bac ratione quod decreveral perfecisse? Caterum 
quis adventus illius fuerit usus, et qualis incarna- 
tionis modus, si quis forle a nobis sciscitetur, cnjus« 
que rei gratia patrata sit; ille responsi loeo lioc 
paucis habeat: Age, istud. divina Scriptura tibi 
patefaeiet, Vade ergo et saeras Lilieras consule, 
mentisque oculum sanctorum apostolorum vocibus. 


σαρκὸς, καὶ αὑτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὑτῶν, Β infer ; et quod quzritur, dilucide hic mox intuebere. 


ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα 
ποῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάδολον, καὶ ἀπαλλάξῃ 
πούτους, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῇν 
ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. » Καὶ μὴν xal ἑτέρωθι τρόπον 
ἡμῖν ἀφηγούμενος, « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, 
φησὶν, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἐαν- 
ποῦ Υἱὸν ἐκπέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, 
καὶ περὶ ἁμαρτίας, χατέχρινε τὴν ἀμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχὶ, ἵνα τὰ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, 
ποῖς μὴ χατὰ σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦ- 
μα.» 


igitur. sapientissimus apostolus Paulus, qui Chri- 
stum in se loquentem habebat, ad hune modum con» 
cionatur : « Quia ergo pueri commmunicaverunt 
carni et sanguini, et ipse similiter participavit eis- 
dem, ul per mortem desiroeret eum qui habebat 
iortis imperium, id est diabolum, et liberaret eos 
«ui per totam vilam obnoxii erant servituli ?*. » 
Alibi idem aliam quoque hujus rei eausam aperit. 
Scribit enim : « Quod. impossibile erat legi, in quo 
iufirmabatur per carnem, Deus Filium suam | init- 
tens in similitudinem carnis peccati, οἱ de peccato 


damnavit peccatum in carne, ui justilicatio legis impleretur innobis, qui non secundum carnem ame - 


bulamus, sed secundum spiritum ?, » 


K'. "Ap' οὖν, οὐχὶ προδηλότατον, xal οὐδενὶ τῶν C — XX. Annon apertissimum est, obsecro, unige- 


ὄντων ἀσυμφανὲς, ὅτε xal" ἡμᾶς γέγονεν ὁ Movoye- 
vie, τουτέστι τέλειος ἄνθρωπος, ἵνα τῆς μὲν ἐπεισ- 
ἀχτου φθορᾶς τὸ γήϊνον ἡμῶν ἀπαλλάξῃ σῶμα, τῇ 
χαϑ' ἕνωσιν οἰχονομίᾳ τὴν ἰδίαν αὐτῷ ζωὴν ἐνιείς * 
ψυχὴν δὲ ἰδίαν τὴν ἀνθρωπίνην ποιούμενος, ἀμαρτίας 
αὑτὴν ἀποφήνῃ χρείττονα, τῆς ἰδίας φύσεως τὸ me- 
“πηγός τε καὶ ἄτρεπτον, οἷάπερ ἐρίῳ βαφὴν, ἐγχατα- 
χρώσας αὐτῇ; Δεῖν γὰρ οἶμαι τοῖς περὶ τούτων λό- 
quote παραδειγμάτων, πολὺ λίαν ἔχουσι τὸ ἀστυμφανές" 
ὁρῶ μὲν γὰρ μόλις ἐν ἐσόπτρῳ τε καὶ αἰνίγματι τὰ 
θεῖά τε xal ὑπὲρ νοῦν μυστήρια, Εἴη δ᾽ ἂν οὐχ ἄτο. 
πον, οἶμαι, sb χρῆμα“ φέρει γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὸν εἰ- 
χότα, μᾶλλον δὲ καὶ τὸν ἀληθῆ λογισμόν. Ὥσπερ οὖν, 
ἐπειδὴ γέγονε σὰρξ τοῦ ζωοποιοῦντος τὰ πάντα Λόγου, 
πὸ φορᾶς καὶ θανάτου ὑπερφέρεται κράτος" χατὰ 
^bw αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, ἐπεὶ γέγονε ψυχὴ τοῦ 
πλημμελεῖν οὐχ εἰδότος, ἐρηρεισμένην ἔχει λοιπὸν 
τὴν ἐφ' ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς ἀμεταποίητον στάσιν, 
xai τῆς πάλαι χαθ' ἡμῶν τυραννευούσης ἁμαρτίας 
ἀσυγκρίτως εὐσθενεστέραν. Πρῶτός τε γὰρ xal μόνος 
ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Χριστὸ; ε οὐχ ἐποίησεν 
σμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. » 
Ῥίζα δὲ ὥσπερ καὶ ἀπαρχὴ τεθειμένος τῶν εἰς xat- 
νόνητα ζωῆς ἀναμορφουμένων ἐν Πνεύματι, καὶ τὴν 
ποῦ σώματο; ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ τῆς θεότητος ἀσφαλὲς 
ἐρηρεισμένον, ὡς ἐν μεθέξει καὶ χατὰ χάριν, καὶ εἰς 
Emay ἤδη τὸ ἀνθρώπινον παραπέμψει γένος. Καὶ 


55 flebr, 11, 14, 85... 9. Rom. vin, 3, 4. 
PernoL. Gn, LXXVI. 


^ | Cor. 


nituin Dei Filium similem nobis, hoc est, perfeetum 
hominem factum esse, quo nimirum terrenum hoc 
nostrum corpus, vita propria per osconomieam unio- 
nem illi immissa, ab indueta corruptione liberaret ; 
animam rursum humanam, posteaquam illam pro- 
priam sibi reddidisset, suzque natura firmitate aa 
immutabilitate perinde ac. vellus colore imbuisset, 
peceato superiorem declararet ?A rbitror enim exem« 
plis, quze rem per se obscuram nonnihil illustrent, 
in hac doctrina opus esse : siquidem 18 mysteria 
divina, tanquam humans mentis sensum exceden« 
tía, vix in. speculo et znigmatice videmus ". Est 
utem exemplum allatum ad rem peropportunum, 
quippe quod verum potius, quam verisiwile rei, de 
D qua sermo 6ϑ!, syuibolun pri se ferat, Quemad- 
modum ergo caro, posteaquam Verbi omuia. vivifi- 
caro effecta est, mórlis et corruptionis impe 
rio superior evasit: sie anima, utego quidem sentio, 
posteaquam illius effecta est qui peccatum nou no« 
vit, e vestigio slatuni firmum, ae in omnibus bonis 
stabilem, peecatoque quod olim tyrannidem exerce- 
bat, multis partibus potentiorem nacta esl. Chri- 
sius namque primus et solus ex omnibus in terra 
« peccatuin non fecit, ncc dolus inventus est in ora. 
illius **, » Qui unus proinde positus tanquam ra- 
dix et initium. quoddam cunctorum, qui in Spiritu 
ad wit novitatem inslaurantur, et corporis im« 








ἀμ, 419, ?? | Petr, n, 22. 
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mortalitatem, et eam qua ex diviuitate proficiscitur, A 
securitalem ἃς firmitatem, secundum quamdam 
grati communicationem in universum hominum 
genus transmittet. Cujus quidem rei divinus Paulus 
non ignarus, iia scribit: « Sicut portavimus ima« 
gimem terreni, porteimus et imaginem coelestis '5, » 
lmaginem terreni peccandi propensionem, et mor- 
tem quz hinc oritur, vocat: at vero per imaginem 
celestis, boc est, Chrisli, eonstantiam jn sanciitale, 
ptione ad vitam et immortalitatem designat. 

XXL Toium itaque Dei Verbum ioti naturz no- 
sire humans unitum asserimus, Nulla enim ra- 
tione putandum est, principe nostri parte, hoc est, 
anima negleeta, peregrinationis sux molestias carni 
largiri voluisse. Pulchre autem per utramque par« 
lem dispeusalionis sacraumenlum perfecit: carne 
sua lanquam organo ad carnis opera, naturalesque 
cgritudines, ac cetera ollicia vituperalionis exper- 
tia; anima rursum ad humanas ineulpatasque af- 
fectiones uiebalur. Nam οἱ esuriem, et longioris 
itineris laborem, et pavorem ae metum, el tristi- 
liam, et angorem, et ipsam denique in cruce mor- 
tem pertulisse traditur, Etenim nullo cogente, ani- 
πολιν suam nosiri causa posuit *', quo nimirum et 
vivis et mortuis dominarelur **, Εἰ quidem 19 car- 
nem suam citra controversiam liberationis pretium 
pro onmium carne dependii ; animam vero justum 
pro mortalium omnium animabus pretium exhi- 
buit, tametsi vitam quam posuerat (nam vita erat 
ut Deus secundum maturam) denuo resumpseril. (C 
Hine divinus Petrus : « Viri, inquit, fratres, liceat 
audenter dicere ad vos de pairiarclia David, quo- 
niam et defunctus est, et sepultus est, et sepulerum 
ejus esi apud nos usque in hodiernum diem. Pro- 
pheta igitur cum esset, el sciret quia jurejurando 
jurasset illi Deus, de fructu lumbi ejus sedere 
super sedem ejus, providens loculus est de resur- 
rectione Christi, quia neque derelietus est in in- 
feruo, neque caro ejus vidit corruptionem **. » Nec 
enim fas est dicere, carnem Verbo unitam ali- 
quando potuisse corrumpi, aut divinam illam ani- 
mam intra inferni portas delineri. Nam, vl divi- 
nus Petwusait, anima ejus in inferno relicta non 
fuit, Neque vero naluram illam, qua: nec menie 
comprehendi, neque per morlem ullatenus capi p 
potest, lioe est Unigeniti divinitatem, e subterraneis 
illis specubus rursum emersisse dicemus : quando- 
quidem nulla admiratione dignum esset, si Dei 
Nerbom divinitatis vi ejusdemque efficacia nixum, 
upud inferos non mansisset, eum admirabiliter om- 
mibus adsit, impleatque omuia. Deitas namque 
omni loco et circumscriptioune, el mensurabili ma- 
gnitudine superior, a nullo capi comprehendive 
potest. 


*' | Cor. xv, 49. “1 Joan. in, 16, δ᾽ Rom. xiv, 
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τοῦτο εἰδὼς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος " εἼὭσπερ 
γὰρ ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν 
xa τὴν εἰχόνα τόῦ ἐπουρανίου. » Εἰκόνα μὲν γὰρ τοῦ 
χοϊκοῦ, τὸ εὐόλισθον ἔφη πρὸς ἁμαρτίαν, καὶ τὸν 
ἐντεῦθεν ἡμῖν ἐπιῤῥιφέντα θάνατον - εἰκόνα δὲ αὖ 
τοῦ ἐπουρανίον, τουτέστι Χριστοῦ, τὸ ἔδραῖον εἰς 
ἁγιασμὸν, καὶ τὴν ἐκ θανάτου καὶ φθορᾶς ἀναχομι- 
δὴν τε xal ἀναχαίνισιν εἰς ἀφθαροίαν καὶ ζωήν. 

reditumque et iustaurationei ex morte δἰ corru- 


ΚΑ΄. Ὅλον οὖν ὅλῃ συνηνῶσϑαί φαμεν τῇ xal 
ἡμᾶς ἀνθρωπότητι τὸν Ex Θεοῦ Λόγον, Οὐ γάρ πον 
τὸ ἄμεινον ἐν ἡμῖν, τουτέστι ψυχὴν, οὐδενὸς ἂν 
duse λόγου, μόνῃ δωρούμενος τῇ σαρκὶ τῆς ἔπι- 
δημίας τοὺς πόνους. Ἐπράττετο δὲ καλῶς Or ἄμφω 
τῆς οἰκονομίας τὸ μυστήριον" προσεχρῆσατο H, 
καθάπερ ὀργάνῳ, τῇ μὲν ἰδίᾳ σαρκὶ, [τὰ] πρὸς τὰ 
σαρκὸς ἔργα τε καὶ ἀῤῥωστήματα φυσικὰ, καὶ ὅσα 
Βώμου μακράν" ψυχῇ V αὖ τῇ ἰδίᾳ, πρὸς τὰ ἀνθρώ- 
πινά τε xal ἀνυπαίτια πάθη. Πεινῆσαι γὰρ λέγεται, 
κόπους ὑπενεγκεῖν τοὺς ix μαχρῶν δδοιποριῶν, 
πτοίας τε xa φόδους, καὶ λύπην, καὶ ἀγωνίαν, xal 
τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ θάνατον. Ἐπαναγκάζοντος γὰρ 
οὐδενὸς, τέθεικεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἰδίαν Ψυχὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἵνα xal νεχρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ" σάρχα 
μὲν τὴν ἰδίαν, τῆς ἁπάντων σαρκὸς ἀνταποτιννῦς, 
δῶρον ἀληθῶς ἀντάξιον: ψυχὴν δὲ, ψυχῆς ἀντίλυτρον 
τῆς ἀπάντων ποιούμενος, εἰ καὶ ἀνεδίω πάλιν, ζωὴ 
xazà φύσιν ὑπάρχων ὡς Θεός. Καὶ γοῦν ὅ θεσπέσιο; 
Πέτρος, « "Avbpec ἀδελφοὶ, φησὶν, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ 
παῤῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Aafib, 
ὅτι καὶ ἐτελεύτησε xa ἐτάφη, xai τὸ μνῆμα αὐτοῦ 
ἔστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. Προφήτης 
οὖν ὑπάρχων, xat εἰδὼς, ὅτι ὄρχῳ ὥμοσεν αὐτῷ ὑ 
Θεὸς, ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καθέσαι ἐπὶ τοῦ 
θρόνου αὐτοῦ, προειδὼς ἐλάλησε περὶ τῆς ἀναστέ. 
σεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὔτε ἐγχατελείφθη ἡ ψυχὴ 
αὐτοῦ εἰς ᾷδην, οὔθ᾽ ἡ σὰρξ αὑτοῦ οἶδε διαφθοράν.» 
Οὐ γάρ τοι θέμις εἰπεῖν, φθορᾷ μὲν δύνασθαι xpr- 
τεῖσθαί ποτε τὴν ἐνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ σάρχα, χάτ- 
oov δ' αὖ ταῖς ἄδου πύλαις τὴν θείαν γενέσθαι Ψυχήν' 
οὐχ ἐγκατελείφθη γὰρ εἰς ἄδην, καθὰ xal à θεσπέσιος 
ἔφη Πέτρος. Οὐ γάρ mou τὴν τε ἄληπτον παντελῶς, 
xal ἀνάλωτον τῷ θανάτῳ φύσιν, τουτέστι τὴν θεύ- 
τῆτὰ τοῦ Μονογενοῦς, τῶν ὑπὸ χθόγα μυχῶν vz- 
χεχομίσθαι φήσομεν '" οὔτε γὰρ ἂν ἠξιώθη τὸ χρῆμα 
θαύματος, εἰ μὴ μεμένηκεν εἰς τὸν ἄδην ὁ ix θεοῦ 
Λόγος, τῇ τῆς θεότητος ἐνεργείᾳ τε καὶ φύσει, 
παραδόξω: τε χαὶ ὑπὲρ λόγον, πληρῶν μὲν τὰ 
πάντα, καὶ τοῖς πᾶσιν ἐπιδημῶν, ᾿Ανώτερον γάρ πον 
xai περιορισμοῦ xal τόπου xa μεγέθους μετρητοῦι 
τὸ Θεῖον, αὐτὸ δὲ ὑπὸ μηδενὸς χωρούμενον, 


9. “λοι. τιν, 2951. 
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Ky. Παράδοξον " δὲ καὶ οὐδενὶ τῶν ὄντων θανμα- 
στὸν 5, ὅτε σῶμα μὲν ἀνεδίω τὸ τῇ φύσει φθαρτόν" 
ἣν γὰρ ἴδιον τοῦ ἀφθάρτου Λόγον. Ἐυχὴ δὲ δὴ πάλιν, 
τὴν πρὸς αὐτὸν λαχοῦσα συνδρομὴν τε καὶ ἔνωσιν, 
καταπεφοίτηχε μὲν εἰς δον, θεοπρεπεῖ δὲ δυνάμει 
καὶ ἐξουσίᾳ χρωμένη, xai τοῖς ἐχεῖσε πνεύμασι. 
χατεφαΐνετο, Τοιγάρτοι xai ἔφασχε τοῖς iv be- 
σμοῖς" « Ἐξέλθετε καὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει" ᾿Αναχα- 
λύπτεσθε, » Καί μοι δοχεῖ φάναι τι τοιοῦτον xal ὁ 
θεσπέσιος Πέτρος περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγον, xal τῆς 
χαθ᾽ ἕνωσιν οἰχονομίας ' γεγενημένης αὐτοῦ ψυχῆς " 
« Κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ θέλημα 
ποῦ Θεοῦ, πάσχειν, f χαχοποιοῦντας " ὅτι xat ὁ Χρι- 
στὸς ἅπαξ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἀπέθανς, δίκαιος ὑπὲρ 
ἀδίκων, ἵν᾽ ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ Θεῷ, θανατωθεὶς 
μὲν σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ τῷ πνεύματι ἐν ᾧ, 
φησὶ, xal τοῖς iv φυλαχῇ πνεύμασι πορευθεὶς 
ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασί ποτε. » Οὐδὲ γὰρ, οἶμαι, φαῖεν 
ἂν, ὡς γυμνὴ χαὶ καθ' ἑαυτὴν ἡ θεότης τοῦ Μονο- 
γενοῦς χαταπεφοίτηχε μὲν εἰς ἄδου, διεχήρυξε db 
ποῖς ἐχεῖσε πνεύματιν, ἄποπτος οὖσα παντελῶς" 
κρεῖττον γὰρ ἀεὶ τοῦ ὁρᾶσθαι τὸ Θεῖον. "AX οὐ ào- 
κήσει χαὶ ἐσχηματισμένως εἰς τὸ ψυχῆς εἶδος αὐτὴν 
Βεμορφῶσθαι δώσομεν ' παραιτητέον γὰρ πανταχῇ 
πὴν δόχησιν. "AAA ὥτπερ τοῖς ἐπὶ γῆς συναγεστράφη 
μετὰ σαρκὸς, οὕτω val ταῖς εἰς ἄδου ψυχαῖς διεχή- 
ρυξεν, ἴδιον ἔχων φόρημα, τὴν ἐνωθεῖσαν αὑτῷ 
Sox. 


degebant, versatus estin corpore; ita spiritibus, 
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A  XXIL Mirum vero videri debet, quod corpus 
suapte natura interilui e morti obnoxium ad vi- 
lam denuo redierit ; id enim immortalis Verli 
proprium erat. Sie quoque anima, qua: cum illo 
€ónjnneta copulataque fuerat, ad inferos descendit , 
divinaque virtute ac potentia utens, spiritibus quo- 
que ibidem captivis sese exhibuit **. Etenim iis qui. 
vinculis ibi constricti detinebantur : « Exite, ait : 
iis vero qui tenebris operiebantur : Revelamini **, » 
Atque huc mihi magnus ille Petrus respexisse 
videlur, cum de Dei Verbo, ejusdemque secundum 
dispensatoriam unionem anima, hunc in modum 
concionatur : « Melius est enim  benefacientes (si 
voluntas Dei velit) pati, quam malefacientes : quia 
et Christus semel pro peccatis nostris mortuus esl, 
B justus. pro injustis, 8) ut. nos offerret Deo ; mor- 
lilleatus quidem carne, vivificatus aulem spi- 
riu'*, in quo οἱ his qui in carcere erant spiri- 
libus veniens przdicavit, qui increduli fuerant 
aliquando.» Nec vero dicent divinitatem per se solam 
ud inferos descendisse, spiritibusque ibidem con- 
clusis pradicasse; cum ipsa omnino sub oculos 
won cadal, praslantiorque sil, quàm αἱ ab ullo 
cerni queat. Nec etiam concedendum est ipsam in 
apparenlem anima speciem transformatam esse : 
siquidem externz istius apparenlie commentum 
omnino repudiari debet. Sed quemadmodum Uui- 
genilus eum iis, qui im corporibus suis adhuc 
qui apud inferos tenebantur, animam mente et 





ratione przditam sibi conjunetam habens, concionatus est, 


ΚΓ', Καὶ βαθὺς μὲν ἴσως x21 ἀπόῤῥητος ἀληθῶς 
xa ταῖς ἡμετέραις διανοίαις οὐχ ἁλώσιμος ὁ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως τρόπος. Ἐκεῖνο δ' οὖν ὅμως ἀναλο- 
γίζεσθαι πρέπει " τὰ γάρ τοι μὴ χαθ᾿ ἡμᾶς πολυ- 
πραγμονεῖν, οὐκ ἀζήμιον " ἀνούστατον δὲ παντελῶς 
πὸ βασάνοις ὑποφέρειν τὰ ὑπὲρ νοῦν, χαὶ πειρᾶσθαι 
νοεῖν & οὐχ οἷόν τε. Ἢ οὐχ olaüa, ὅτι τὸ βαθὺ δὴ 
ποῦτο μυστήριον, καὶ νοῦν ὑπερέχον τὸν ἐν ἡμῖν, τῇ 
ἡμῶν ἀπεριεργάστῳ πίστει τετίμηται; Τὸ δὲ ἀσυν- 
ἑτως λέγειν, ε Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; » Νι- 
χοδήμῳ τε ἐχείνῳ καὶ τοῖς xas' αὐτὸν ἀπονέμοντες, 
ἀνενδοιάστως παραδεξώμεθα τὰ διὰ τοῦ θείου Πνεύ- 
ματος χρησμῳδούμενα, wd αὐτῷ δὲ πιστεύσωμεν 
λέγοντι Χριστῷ" € ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, & οἴδα- 
μεν, λαλοῦμεν, xal ἃ ἑωράχαμεν, μαρτυροῦμεν. à 
Οἰχέσθω δὴ οὖν λῆρος μὲν ἅπας, μῦθός τε ἀδρανῆς, 
xai ψευδοδοξία, καὶ κεχομψευμένων ῥημάτων" φε- 
γναχισμός'" προσιέμεθα οὔτι mou τὸ κατασίνεσθαι 
πεφυχὸς, xiv εἰ τοῖς ἄγαν ἐξησχημένοις, xal μὴν 
xai πικροῖς ἡμᾶς κατακροτοῖεν Y λόγοις οἱ δι' ἔναν- 
αἰας. Ἔστι γὰρ τὸ θεῖον ἡμῶν μυστήριον οὐχ ἐν 
πειθοῖς σοφίας ἀνθρωπίνης λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει 
πνεύματος. 


€ XXII, Est sane incarnationis modus admodum 
subtilis, vereque inexplicabilis; talis demum, qui 
cogitationis captusque nostri angustias muliis par- 
tibus excedat. Quapropter illud iterum iterumque. 
expendere nos decel : nempe, ut periculo non 
vaeat curiosius in ea ioquirere, quzé humana non 
sunt: ita extremz dementiz videri ea quz mentis. 
mostre aciem excedunt, humani judicii trutüinz 
subjicere moliri : vel ad eorum rursum coguitio- 
mem eniti, que nullo pacto nosira intelligentia. 
comprehendi possunt. Nescis profundum hoc my- 
sterium, omnique humano sensu sublimius, fide a5 
omni curiosa indagine aliena honorari a nobis? 
Quamobrem stultam illam quzstionem : « Quomodo 
possunt hzc fleri " ? » Nicodemo ejusque similibus 
D relinquentes, citra ullam hzsitationem Spiritus 
sancii oracula suscipiamus, ipsique Christo de se 
loquenti fidem habeamus: « Amen, inquit, amen 
dico vobis, quia qua scimus, loquimur; et qua 
vidimus, testamur **. » Valeant igitur deliria, faces- 
sant omnes iu(irmz ad persuadendum fabule, opi- 
nionesque falsz, ac phaleratlarum vocularum impo- 
Sturz τ nibil enim quod detrimentum afferre solet, 


admilimus; etiamsi adversarii exercitatissimis acerrimisque rationibus nos pulsaverint Est enim 


** | Petr. 140, 19. 9 sa. xix, θ. *5 f Petr. int, 


17,13..." Joan. 11, 9. ** ibid. 14. 


Variz lectiones codicis Segueiriani, 


f οὐ παράδοξον. " ἀθαύμαστον, ^ olxovonaxfiv. 


υ ῥηματίων, " κρατοῖεν. 
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divinis ht mostrum sacramentum, non in persuasibilibus humans» sapienliz verbis : sed in Spiritus 


ostensione positum **, » 


XXIV. Unigenitus igitur, qui et Deus, ct univer- À ΚΔ’, Θεὸς οὖν ὑπάρχων, καὶ τῶν ὅλων Κύριος, 


sorum secundum Seripturas Dominus est, nobis 
apparuit : visus est in terra "*, et homo factus, his 
qui im leuebris versabantur, iloxit, mon phanta- 
male, au externo Lantum schemate, absit! hoe 
enim senlire, aut dieere, est aperte insanire. Neque 
rursum per sui mutationem, aut conversionem, in 
carnem iransformatus 21] est : Dei. enim Verbum 
omuis mutationis expers, uno semper eodemque 
1odo se habet. Neque cozvam cum carne sub- 
stantiam sortitus est : ipse namque &xculorun con- 
ditor esl, Neque hypostaseos exsors, ut sermo aut 
mudum tautum simplexque verbum, quod in homine 
jnhabitavit : nam qui ea qui non sunt, evocat ut 
sint οἱ exsislanl, is necessario praexsistil : ipse 
enim est vita ex vita Deo Patre procedens, qui 
quidem secundum propriam hypostasin et est et 
intelligitur. Sed neque carnem quoque, quz anima 
ratione przdita vacaret, induiL : quandoquidem vi- 
vum illud subsistensque, ac Deo Patri cogternum 
Deus Verbum servili forma suscepla, vere ex mu- 
Were natum, εἰ homo factum est, estque perinde 
perfectum in humanitate ae in deitate. Non enim 
ex sola carne et deiiate, sed ex perfecta huma- 


κατὰ τὰς Γραφὰς, ὁ Movoyevhz, ἐπέφανεν ἡμῖν" 
ὥφθη γὰρ ἐπὶ γῆς, καὶ ἐπέλαμψε τοῖς ἐν σχότει, 
Ὑενόμενος ἄνθρωπος, οὐ δοχήσει,, μῇ γένοιτο ξ μανία 
γὰρ τοῦτό γε φρονεῖν, ἢ λέγειν " οὔτε μὴν εἰς σάρκα 
παρενεχθεὶς κατὰ μετάστασιν, ἢ τροπήν" ἀναλλοίω- 
τὸς yàp ἀεὶ χατὰ τὸ αὐτὸ καὶ ὡσαύτως ἔχων ὁ ἐκ 
Θεοῦ Λόγος. ᾿Αλλ' οὐδὲ ὁμόχρονον τῇ σαρκὶ τὴν ὕπ- 

ἀρξιν ἔχων " αὐτὸς γάρ ἐστι τῶν αἰώνων ὁ Ποεητῆς. 
Οὔτε μὴν ὡς λόγος ἀνυπόστατος, οὐδὲ ὡς ῥῆμα ψιλὸν 
ἐν ἀνθρώπῳ γεγονός X * ὁ γάρ τοι μαλῶν τὰ obx ὄντα 
ποτὲ πρὸς ὕπαρξιν καὶ γένεσιν, προῦφέστηχεν 
ἀναγκαίως - αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ ζωὴ, πεφηνὼς ix 
ζωῆς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ὄντος τε καὶ νοουμένου 
κατ' ἰδίαν ὑπόστασιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μόνην ἣμπέσχγετο 


Β σάρκα ψυχῆς ἐρήμην τῆς Mode γεγέννηται γὰρ 
πέφηνεν ἄνθρωπος, 


χατὰ ἀλήθειαν Ex γυναιχὸς, xal 

ὁ ζῶν καὶ ὑπάρχων, xat συναῖδιος τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ 
Θεὸς Λόγος, μορφὴν δούλου λαθών" καὶ ἔστιν ὥσπερ 
ἐν θεότητι τέλειος, οὕτω χαὶ ἐν ἀνθρωπότητι τέ- 
λεῖος" οὐχ ix μόνης θεότητος xxi σαρχὸς εἰς ἕνα 
Χριστὸν καὶ Κύριον καὶ Υἱὸν συγκείμενος, ἀλλ᾽ ix 
δυοῖν τελείοιν, ἀνθρωπότητα δὴ λέγω val θεότητα, 
εἰς ἕνα xal τὸν αὐτὸν παραδόξως συνδούμενος. 


nitate et divinitate in unum eumdemque Dominum el Filium οἱ Christum adwirabili quodam modo 


eonerevit, coaluitque. 

XXV. At hic sciscitabitur forte quispiam : cu- 
jusmodi tandem sacra Virgo peperit , hominemne, 
zn Dei Verbum? Cui nos respondemus, istud exqui- 
rere, nibil aliud esse, quam errare, el ἃ vero 
honestoque abduci. Nemo post unionem divisionem 
mihi flngat; neque Emmanuelem in hominem 
seorsum, el in Deum seorsum dispescens, duas 
personas elformet: ne quis meritam vobis [nobis] 
molam inurat, tanquam qui nihil rectum sapere 
insuituatis [institoamus], sed id solum quod per di- 
vinas Scripturas condemnalum est, Unus enim ex 
Christi discipulis aiL: « Vos, charissimi, memores 
estote verborum, qux przedicia sunt ab apostolis 
Doimini nostri Jesu Christi, qui dieebant vobis, 
quoniam in novissimis temporibus venient. illuso- 
res, Secundum desideria sua ambulantes in. impie- 
Talibus. Hi sunt qui. segregant, animales, spiritum 
non babentes?*, » Nullo ilaque modo segregatio- 
mem eoncedere fas est, licet. post. unionem duo 
apparere debeant, et distincte sil utrumque intelli- 
gendum. Quocirca seiendum, considerari quidem 
2b intellectu qumndam naturarum differentiam (ne- 
«que enini est eadem deitatis eL humanitatis natura), 
sed una cum hae consideratione percipiet utrius- 
que concursum ad unionem. Unus ilaque est Chri- 


* | Cor. n, δ. "* Baruch in, 58. 


τὸ Jud. 17-19. 


ΚΕ’, Ἐρεῖ δέ τις, κατά τὸ εἶχός" Τίνα δὴ οὖν τέ- 
ποχεν ἡ ἁγία Παρθένος ; τὸν ἄνθρωπον, ἢ τὸν ix 


Ὁ ϑεοῦ Λόγον ; Φαμὲν δὲ ἡμεῖς " Καὶ τοῦτό γέ ἐστιν f 


πλάνησις, καὶ τὸ ἀμάρτημαν τοῦ πρέποντός τε wol 
ἀληθοῦς. Μὴ γάρ μοι διέλῃς μετὰ τὴν ἕνωσιν, prit 
διιστὰς εἰς ἄνθρωπον ἰδικῶς *, καὶ εἰς Θεῶν, διπρόσ- 
ὡπὸν ἡμῖν ἀνατύπου τὸν Ἑμμανουήλ' μὴ ἄρα τις 
ἡμῖν * εἰχότως διαμωμήσαιτο, φρονεῖν ἑλομένοις ὁρ- 
θὸν μὲν οὐδὲν, ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον, B xal δεὰ τῆς ἁγίας 
χατεδιχάσθη Γραφῆς. Ὧδε γάρ τις Égm τῶν τοῦ 
Χριστοῦ μαθητῶν" « Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, μνήσθητε 
^y ῥημάτων τῶν προειρημένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
ποῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἔλεγον ὑμῖν, 
ὅτι ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν χρόνων ἐλεύσονται bv ἐμπαι;- 
μονῇ ἐμπαῖχται, κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πο- 
ρενόμενοι τῶν ἀσεδειῶν. Οὗτοί εἰσιν ol ἀποδεορίζον- 
πες, Ψψυχιχοὶ, πνεῦμα μὴ ἔχοντες. » Οὐ διοριστέον οὖν 


p ἄρα κατ' οὐδένα τρόπον, εἴτε δεῖ μάλιστα τὰ δύο φα- 


νῆναι μετὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ ἀνὰ μέρος ἑκάτερον 
νοεῖν. Ἰστέον οὖν, ὅτι θεωρεῖ μὲν τινα φύσεων ὅια- 
φορὰν ὁ νοῦς " ταυτὸν γὰρ οὔτι «ou θεύτητές tcv d | 
ἀνθρωπότητος b εἰσδέξεταν δὲ ὁμοῦ ταῖς περὶ τοῦ Ὁ 
τῶν ἐννοίαις καὶ τὴν ἀμφοῖν εἰς ἐνότητα συνδρομήν, 
Οὐχοῦν Θεὸς ς μὲν ἐξέφυ τοῦ Πατρὸς ὡς Θεὸς, ἔχ 
Παρθένον δὲ ἄνθρωπος, Ὁ yàp ix Θεοῦ Πατρὸς 


Vari lectiones codicis Seguieriani. 


* γεγονώς, Υ ἁμαρτεῖν, 
θρωπότης. "e θεοῦ, 


? ἀληθῶν, καὶ εἰς θεὸν λόγον ἰδικῶς. 


*lg. ὑμῖν, ΡΒ Ig. θεότης τε xolàv- 
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ἀποῤῥήτως καὶ ὑπὲρ νοῦν ἀναλάμψας Λόγος, γεγεν- A 
νῆσθαι 1έγεται ix. γυναικὴς, χκαταφοιτήσας ἐν ἀν- 
θρωπότητι, καὶ καθεὶς ἑαυτὸν εἰς ὅπερ οὐχ ἦν" οὐχ 
ἵνα μείνῃ χεχενωμένος, ἀλλ᾽ ἵνα Θεὸς εἶναι πιστεύη- 
ται, xal ἐν εἴδει τῷ καθ᾿ ἡμᾶς πεφηνὼς ἐπὶ γῆς, 
οὐχ ὡς ἐν ἀνθρώπῳ κατοιχήσας, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς χατὰ 
ἀλήθειανά ἄνθρωπος γεγονὼς, μετὰ τοῦ τὴν ἰδίαν 
ἀνασώσασθαι δόξαν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
τὰ πολὺ τῆς ἀλλήλων ὁμοονσιότητος διεστηχότα τε 
καὶ ἀμετρήτῳ διαφορᾷ διεσχοινισμένα, θεότητά τε 
καὶ ἀνθρωπότητα, σνλλέγων εἰς ἐν οἰκονομικῶς, καὶ 
ἐξ ἀμφοῖν τὸν ἕνα κατασημαίνων Χριστὸν χαὶ Υἱὸν 
καὶ Θεὸν, « Παῦλος δοῦλος, φησὶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
χλητὸς ἀπόστολος, ἀφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον 
Θεοῦ, ὃ προςπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὑτοῦ Ev 
Γραφαῖς ἁγίαις περὶ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, τοῦ γενομένου 
ἐχ σπέρματος Δαδὶδ χατὰ σάρχα, ποῦ ὀρισθέντος 
Υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει, κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης, » 
᾿δοὺ δὴ σαφῶς ἀφωρίσθαι φησὶν ἑαυτὸν εἰς Εὐαγγέ- 
λιον θεοῦ, καίτοι γράφων ἀναφανδόν" « Οὐ γὰρ ἑαν- 
ποὺς χηρύσσομεν, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν" » καὶ πάλιν" 
« Οὐ γὰρ ἔκρινά τι εἰδέναι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ Χριστὸν 
Ἰησοῦν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον, » 

Evangelium Dei segregatum affirmat. Atqui alibi 
praedicamus, sed Jesum Christum **, » Rursum : « 
Christum, et hunc erocifixum ??, » 

4. Υἱὸν δὲ αὐτὸν ὀνομάσας Θεοῦ, xal bx σπέρ- 
μᾶτος τοῦ Δαδὶδ γεγεννῆσθαί φησιν, ὡρίσθαι τε 
διισχυρίξεται χαὶ εἰς Υἱὸν Θεοῦ. Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, 
Θεὸς ὁ ix σπέρματος ἀναφὺς τοῦ Δαδίδ; Ὁ δὲ bh 
xal πρὸ αἰώνων, xal ἀϊδέιος ΥἹὸς, xa0b πέφηνεν ix 
Θεοῦ, τίνα δὴ τρόπον εἰς Yiàv ὡρίσθη Θεοῦ, καθάπερ 
εἰς ἀρχὰς 5 τοῦ ὑφεστάναι παρενεχθείς; Ἔφη γὰρ 
αὑτὸς περὶ ἑαυτοῦ * « Εἶπε Κύριος πρός με’ ΥἹός μου 
εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. » καίτοι τοῦ, 
σήμερον, ἀείπως ἡμῖν οὐχ ὅτι τὸν παρῳχηχότα, τὸν 
ἐνεστῶτα δὲ μᾶλλον καταδηλοῦντος καιρόν. Βαθὺ τὸ 
Βυστήριον, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἀνὰ μέρος τιθεῖσι vol 
διορίξουσι δυσέφικτόν τε καὶ ἄπορον ἀληθῶς, Τοῖς γε 
μὴν εἰς ἐνότητα χατασφίγγουσι τὸν Ἐμμανουὴλ, 
ἐγγύς τε ἐλεῖν καὶ ἐτοιμοτάτη λίαν ἡ τῶν ἱερῶν 
δογμάτων ἀκιδδήλευτος γνῶσις. Ὁ γὰρ τῷ φύσαντι 
συναΐδιος, καὶ πρὸ παντὸς αἰῶνος ΥἹὸς, ἐπειδὴ xaxa» 
βέδηκεν εἰς τὴν ἀνθρώπου φύσιν, οὐχ ἀπολισθήσας 
τοῦ εἶναι Θεὺς, προσλαδὼν τὸ ἀνθρώπινον, νοοῖτ᾽ ἂν p 
εἰκότως καὶ bx σπέρματος γεγεννῆσθαι Δαδὶδ, χαὶ 
νεωτάτην ἔχειν τὴν ἐν ἀνθρωπότητι γέννησιν f * ὥσ- 
τε οὐχ 8 ἀλλότριον αὐτοῦ τὸ mposkngütv, ἀλλ᾽ ἴδιον 
ἀληθῶς, Λελόγισται τοιγαροῦν ὡς Ev πρὸς αὐτὸν, 

- χαθάπερ ἀμέλει xal τὴν ἀνθρωπείαν σύνθεσιν χατα- 
θρήσῃ τις ἄν" συμπέκχλεκται γὰρ ἐξ ἀνομοίων τὴν 
φύσιν, ψυχῆς δὴ, λέγω, xal σώματος " ἀλλ᾽ οὖν εἷς 
νοεῖται τὸ συναμφότερον ἄνθρωπος" ὡς ἀπὸ μόνης 
μὴν τῆς σαρχὸς ὅλον ἔσθ᾽ ὅτε χατωνομάσθαι τὸ ζῶον, 


TP Rom. αν 14. ΤΕ] ὕοτ, iv, δ, 51 Cor. it, 3. 
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stus, qui quidem ex Deo Patre. nascitur ut. Deus, 
29. ex sacra antem Virgine ut homo. Etenim idein 
illud Verbum quod inexplieabili modo, supraque 
ómném humanz menlis captum eluxit ex Deo 
Patre, in humanam naturam descendens, el in id 
quod non erat se dimiliens, ex mliere quoque 
dieitur natum : non. quo maneret. exinanitum, sed 
Deus esse crederetur, postquam etiam jn nalure 
nostre forma jn terris apparuit : non tanquam is 
qui hominem inhabitet, sed tanquam is qui homo. 
reipsa exsistal, gloria tamen sua prorsus incolumi 
et salva. Quapropter divinus Paulus divinitatem, et 
humanitatem , que quod ad nature identilalem 
attinet, longissimo intervallo, immensoque diseri- 
mine a se mutuo distant, dispensatione in unum 
Cogens, δὲ ex utrisque unum Cliristum, Deum Εἰ 5 
lium constare ostendens, ita ait : « Paulus servus 
Jesu Christi, vocatus apostolus, segregatus in Evan- 
gelium Dei, quod ante promiserat per prophetas 
suos in Scripturis sanclis de Filio suo, qui factus 
est ei ex semine David seeundum carnem, qui 
przdestinatus est Filius Dei in virlute, secundum 
spiritum sanctificationis. » Ecce tibi aperte in 


diserte ad hune modum scribit: « Non nos ipsos 


Non judicavi me aliquid scire in vobis, nisi Jesum 


XXVI, Porro autem cum ipsum Dei Filiuni πος 
minet, et de semine David natum enuntiat, et in 
Dei Filium pradestinatum confirmat : jam dic, 
queso, qua ratione is Deus est, qui ex semino 
David natus est ? Rursum, quem ante szcula Pater 
sibi cóziernum genuit, quonam pacto Filius Dei 
predestinatus est, perinde scilicet quasi initium 
subsistendi acciperet! ipse namque de seipso ait : 
* Dominus dixit ad me: Filius meus es tu, ego 
hodie genui te ἦν, » Sane cum partieula hzec, kodie, 
prisens fere semper nunquam preteritum tempus 
denotet, profundum aliquod mysterium liie insinua- 
lur, sed ii& qui seclione inducta seorsum conside- 
rant et eollocant. Nam qui Emmanuelein ad unita- 
iem revocant, lis et hoc ipsum, et cztera omnía, 
qua ad sinceram sacrorum dogmatum cognitionem 
pertinent, sunt obvia, eaptuque faeillima. Filius 
itaque, qui generanti Patri cozlernus est, et ante 
omuium saeculorum ztatem subsistens est, postea- 
quam divinitate non amissa, sed humanitate as- 
sumpta, in hominis 21g naturam sese dimisit; 
meritoque et ex David quoque semine progenitus, 
εἰ oppido recens matus humanitate predicatur : 
quippe eum id quod assumpsit, ab eo nullo modo 
alienum sed vere illius proprium sit : quare unum 
censetur cum ipso. Quemadmodum exempli causa, 
in hominis quoque compositione accidere animad-- 
verlimus; is elénim ex anima οἱ corpore, partibus 
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ἃ χατὰ φύσιν. “ ἀρχὴν, 1 γένυτιν, 6 ἔστι δὲ οὐχ. 





"um 


wüque secundum naturam disslmilibus, eonstitui- 
'nr; aMamen quod ex utroque concredit, unus 
homo reputatur ; eL quemadmodum ἃ sola carne 
lotum inlerdum animal denominatur; et anima 
rursum nominata, id quod ex utroque eouflatum 


5. CYRILL] ALEXANDRINI ARCHIEP. 


A ψυχῆς δὲ ὠνομασμένης νοεῖσθαι τὸ 
Κατὰ τὸν ἴσον ἄρα τρόπον καὶ ἐπ᾽ αὑτοῦ παραδεξώ- 
μεθα τοῦ Χριστοῦ, Εἷς γὰρ ΥἹὸς, καὶ εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ πρὸ σαρκὸς, καὶ ὅτε πέφηνεν 
ἄνθρωπος. 


est, non iufrequenter intelligitur :ad eumdem plane modum, quz de Christo quoque dicuntur, aed- 


pienda sunt. Unus est enim Filius, unus Dominus 
homo apparuit. 

XXVII. Et quamvis idem ille Redemptor noster 
per human: naturg proprietates, exinanilionisque 
conditiones interdum nobis insinuetur, non ob id 
lamen Dominum qui nos redemit, inficiabimur, 
Judzos sane Christus Dominus ita alloquitur : « Si 
lilii Abrabz estis, opera Abrahs facile : nene 
autem quzritis me interficere hominem, qui verita 
iem vobis locutus sum : hoc Abraham non fe- 
tii7*. » Seribit de eo Paulus quoque : « Qui in 
diebus carnis sux preces supplicationesque ad 
eum, qui possit illum salvum facere a morte, cum 
clamore valido et lacrymis offerens, exauditus est 
pro sua reverentia : el quidem cum esset Filius 
Dei, didicit ex his quz passus est obedientiam ?*. » 
Nunquid ergo hunc ipsum Christum hominem nu- 
dum ceteris nulla ex parte excellentiorem censebi- 
mus? Absit! Rursus, Deine sapientiam et viriulem 
in eam se infirmitatem abjecisse dabimus, ut mor- 
tem extimuerit, et ἃ Patre salvari expetiverit? 
Nunquid Emmanuelem vilam secundum naluram 
esse inficias ibimus? An non potius ad humanita- 
lem, et mostre nalure humilitatem, quecunque 
humilia de ipso dicuntur, referentes, laudabiliter 
nos geremus, si ex iis, qnibus Deus esse dignosci- 
Tur, summam ipsius majestatem agnoscamus, 
eumdem ipsum Deum pariter et hominem, Deum 
videlicet bumanatum esse intelligentes? 8/4 Sed in 
medium prodeat probatissimus ille apostolus Pau- 
lus, qui elata vocc in hac verba concionatur : « Sa- 
pientiam loquimur inter perfectos : sapientiam vero 
mon hujus szcnli, neque principum hujus szculi, 
qui destruuntur : sed loquimur Dei sapientiam iu 
mysterio, quz abscondita est, quam przedestinavit 
Deus anie sacula in gloriam nostram, quam nemo 
principum bujus sreuli cognovit. Si enim cognovis- 
sent, nunquam Dominum gloriz crucifixissent "*. » 
Et alio rursum loco : « Qui cum sit. splendor glo- 
rie, et figura substantie ejus, portansque omnia 
verbo virtulis $uie purgalionem peccalorum faciens, 
sedet a dexteris majestatis in excelsis; t3nlo me- 
Mor angelis effectus, quanto dillerentius. nomen 
pra illis hzereditavit ". » Atqui glorie Dominum et 
esse et nominari, nonne immenso spatio id omne 
post se relinquit, quod ereawm et conditum est? 
Mitto humana (sunt enim isthzec tenuia. admodum), 
annon, obsecro, quivis, modo ingenio et sapientia 
polleat, sive Angelos nominare, sive Principatus, 
Thronos, Domínationes percensere, et ut amplius 
quid dicam, sive summos Seraphicos spiritus coin- 
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Jesus Christus, et ante carnem, et posteaquam 


KZ'. Kat τὸν ἀγοράσαντα ἡμᾶς Δεσπότην oix 
ἀρνησώμεθα, κἂν εἰ διὰ τῶν ἀνθρωπίνων ἡμῖν, xal 
ἐκ τῶν τῆς κενώσεως μέτρων, Éaü ὅτε κατασημαί- 
νηται. Ἰουδαίοις μὲν ἔφη προσλαλῶν ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστός " « Εἰ τέκνα τοῦ ᾿Αδραὰμ Tree, τὰ 
ἔργα τοῦ 'A6paiy ἐποιεῖτε ἄν' νῦν δὲ ζητεῖτέ με 

p ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελό- 
ληκα" τοῦτο ᾿Αδραὰμ οὐκ ἐποίησε. » Γράφει δὲ χαὶ 
Παῦλος περὶ αὑτοῦ" « Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
eapxh; αὐτοῦ, δεήσεις τε wal ἐχετηρίας πρὸς τὸν 
δυνάμενον σώζειν αὐτὸν bx θανάτου μετὰ χραυγῆς 
ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγχας, καὶ εἰσαχουσθεὶς 
ἀπὸ τῆς εὐλαδείας" καίπερ ὧν ΥἹὸς, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν 
ἔπαθε τὴν ὑπακοήν.» "Ap! οὖν ἄνθρωπον αὐτὸν δὴ 
τοῦτον ψιλὸν, καὶ xax" οὐδένα τρόπον ἀνεστηπότα τῶν 
καθ' ἡμᾶς, λογιούμεθα τὸν Χριστόν; Μὴ γένοιτο ! 
Τὴν δὲ τοῦ Θεοῦ σοφίαν καὶ δύναμιν, ἀσθενείας εἰς 
ποῦτο χαθιχέσθαι δώσομεν, ὡς δεδιέναι μὲν θάνατον, 
ἐξαιτεῖν δὲ τὸ σώξεσθαι παρὰ τοῦ Πατρός ; καὶ τοῦ 
χατὰ φύσιν εἶναι ζωὴν ἐχπέμψομεν τὸν Ἐμμανουΐλ; 
Ἢ περιτρέποντες εἰς τὴν ἀνθρωπότητα, καὶ tl; 

C μέτρον φύσεως τῆς xa" ἡμᾶς, τὸ ὡς ἐν λόγοις Ε:- 

χροπρεπὲς, δράσομέν τι τῶν ἐπαινουμένων“ ἐξ ὧν 
δὲ ἐστι Θεὸς, τὴν ὑπερκόσμιον αὐτοῦ κατοψόμεθα 
δόξαν, τὸν αὑτὸν εἶναι συνιέντες Θεόν τε ὁμοίως χαὶ 
ἄνθρωπον, ἤτοι θεὸν ἐνηνθρωπηκότα ; Ἡχέτω δῇ οὖν 
εἰς μέσον ἡμῖν ὁ δοκιμώτατος Παῦλος, ταυτὶ βοῦν 
τε χαὶ λέγων" « Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις" 
σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουμένων᾽" ἀλλὰ λαλοῦ- 
μεν Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν' ἀποκεκρυμμένην, 
ἣν οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων, μᾶλλον δὲ τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωχεν. Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν 
τὸν Κύριον τῆς b Enc ἐσταύρωσαν, » Καὶ μὴν καὶ 
ἐπὶ τούτοις " € Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ 
χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, χαθαρεσμὸν τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν ποιησάμενος, ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς 
μεγαλωσύνης ἐν τοῖς ὑψηλοῖς" τοσοῦτον πρείττων 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅδον διαφορώτερον παρ᾽ αὖ- 
τοὺς χεχληρονόμηχεν ὄνομα. » Καίτοι γε τὸ εἶναί τε 
χαὶ ὀνομάζεσθαι τῆς δόξης Κύριον, πῶς ob λίαν 
ὑπερτευὲς, xal παντὸς ἐπέχεινα γεννητοῦ καὶ παρ- 
πγμένου πρὸς γένεσιν ; Καὶ παρίημι μὲν τὰ ἀνθρώ- 
wa. (σμιχρὰ γὰρ δὴ λίαν), ἐρῶ δ' οὖν Κἂν ᾿Αγγέλους 
ὀνομάσαι, καὶ 'λρχὰς, καὶ Θρόνους, καὶ Κυριότητας 
ἀπαριθμήσαιτό τις, xol μὴν καὶ εἰ τῶν ἀνωτάτω 
διαμέμνηται Σεραφὶμ, χατόπιν ἰόντα τῆς οὕτως ὑπερ- 
πενοῦς ὁμολογήσειεν ἂν εὐκλείας, εἴγε νοῦν ἔχει τὸν 
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εὖ βεδηχότα καὶ σοφόν. "Exzprtov γὰρ εἶναί φημι τὸ A memorare velit, annon, inquam, hos omnes gloria 


γέρας, xal δεῖν ἀναχεῖσθαι μόνῃ τῇ τῶν ὅλων βασι- 
Al φύσει. Πῶς οὖν ἂν γένοιτο Κύριος τῆς δόξης ὁ 
ἑσταυρωμένος ; « Τὸ δὲ ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς, xai 
τῆς οὐσίας ὁ χαρακτὴρ, ὁ φέρων τὰ πάντα τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, χρείττων ἀγγέλων » γεγενῆσθαι 
λέγεται" τάχα που τὸ ἔλαττον, ὡς ἡγοῦμαι, λαδὼν, 
ὅτε πέφηνεν ἄνθρωπος. Γέγραπται γάρ" «Τὸν βραχύ 
πι παρ' ἀγγέλους ἡλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν, διὰ 
τὸ πάθημα τοῦ θανάτου, δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμέ- 
νον. » "Ap! οὖν ἐξώσομεν τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς πεφη- 
νότα Λόγον τῆς αὐτῷ πρεπούσης οὐσιώδους ὑπερ- 
οχῆς, καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀχριδοῦς ἐμφερείας, καὶ 
τῆς τῶν ἀγγέλων εὐκλείας ἡττώμενον βλέποντες διὰ 
τὸ τῆς οἰκονομίας μικροπρεπὲς γοούμενον; Οὐ μὲν 


οὖν, Οἵμαι γὰρ δεῖν, οὔτε τῶν ἀνθρωπίνων ἀπαλλάτ- D 


πεῖν παντελῶς τὸν ix Θεοῦ Λόγον μετὰ τὴν πρὸς 
σάρχα σύνοδον, οὔτε μὴν δόξης τῆς θεοπρεποῦς 
ἀποστερεῖν τὸ ἀνθρώπινον, εἰ ἐν Χριστῷ νοοῖτο χαὶ 
λέγοιτο. 


majestateque usque. adeo przcellenti multis parti- 
bus inferiores confitebitur ? Hlonorem quippe prz- 
cellentissimmm esse dico, solique principi omnium 
natur tribuendum. Quomodo ergo fuerit Dominus 
glorie in eruce suffixus? « Splendor vero Patris, 
et substantie. illius character, portans omnia verbo 
virtutis sur, angelis praestantior effectus ?* » per- 
hibetur : fortasse quia, ut arbitror, niinus accepit, 
quando apparuit factus. bomo, Scriptam est enim ; 
« Eum. qui modico quam angeli, minoratus est, 
videmus Jesum propter passionem mortis, gloria et 
honore coronatum '*. » Sed nunquid Verbum quod 
ex Patre natum est, ob id ab eminentia illa et 
dignitate, quz essentialiter in illud convenit, nec- 
non ab exaeta illa Patris similitudine excludemus, 
quod secundum dispensationis mensuram animo 
conceptum, angelorum gloriam non attingit ? Ne- 
quaquam : arbitror. enim Dei Verbum post assume 
plam semel carnem, ab bumanz nature conditio- 


mibus 335 non esse penitus exeludendum; meque humanitati rursum, si, ut in Christo est, conside- 


retur, gloriam, qu? Deum decet, denegandam esse. 
KH'. Πλὴν ἐρησομένους οὐκ ᾿γνόησά τινας " Τίς. 
δὴ ἄρα ἐστὶν ἀληθῶς Ἰησοῦς Χριστός; ὁ ἐκ γυναιχὺς 
ἄνθρωπος, ἤγουν ὁ ἐχ Θεοῦ Λόγος; Καὶ ἡλίθιον μὲν 
κομιδῇ τὸ διατείνεσθαι περιττὰ, xol φληνάφοις 
εἰχαιομύθοις ἀνταναφωνεῖν h, "Epio δ' οὖν, ὅτι σφαλε- 
ρόν τε xal obx ἀξήμιον τὸ διατέμνειν εἰς δύο, xal 
ἀναμέρος ἱστᾷν, ἄνθρωπόν τε xai Λόγον, οὐχ ἀν- 


ἐχομένης τῆς οἰχονομίας, καὶ Χριστὸν ἕνα βοώση; C 


τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς " χρῆναι γὰρ ἔγωγέ φημι, 
μὴτε τὸν ix Θεοῦ Λόγον ἀνθρωπότητος δίχα, μῆτε 
μὴν τὸν Ex γυναιχὸς ἀποτεχθέντα ναὸν, ὡς μὴ ἔνω- 
θέντα τῷ Λόγῳ, Χριστὸν Ἰησοῦν ὀνομάξεσθαι. 'Av- 
θρωπότητι γὰρ καθ' ἕνωσιν εἰχκονομιχὴν ἀποῤῥήτως 
συνενηνεγμένος ὁ Ex Θεοῦ Λόγος, νοέϊται Χριστός, 
᾿Ανώτερος μὲν ἀνθρωπότητος, ὡς φύσει Θεὸς καὶ 
Υἱός - οὐκ ἀτιμάζων δὲ xal τὸ ἐν ὑφέσει γενέσθαι 
δοχεῖν, διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Τοιγάρτοι ποτὲ μὲν 
ἔφασχεν" ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. 
Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν“ » ποτὲ δὲ αὖ πάλιν 
«'O Πατήρ pou μείζων μου ἐστίν" » οὐ μείων γὰρ 
ὧν τοῦ Πατρὸς χατά γε τὸ ἐν οὐσίᾳ ταυτὸν, καὶ 
χατὰ πᾶν ὁτιοῦν τὸ ἰσοστατοῦν, ἐν ἐλάττοσιν εἶναί 
φησι διὰ τὸ ἀνθρώπινον. 


ΧΧΥ͂ΠΙ. Non. ignoravi autem (rruros, qui inter- 
rogent: Agedum, mter vere est Jesus Chrisins t 
isne qui homo ex miuliere natas est, an Verbum 
quod ex Deo genitum est? Ne stultuin est super- 
vacaneis verbis contendere, ac quibuslibet anilibus 
nugis sese opponere. Respondeo nihilominus. non 
solum periculosum, sed etiam perniciosum esse, 
hominem et Verhum sejungere, factaque. divisione 
utrumque seorsum  slatuere; quippe cum dispen- 
8alionis mysterium ejusmodi sectionem nequaquam 
admittat, οἱ divina preterea Seriptura unum dun- 
laxat Christum esse diserte iradal; assero enim 
neque Dei Verbum absque humanitate, neque tem- 
plum rursum, quod ex muliere in lucem editum 
est, nisi cum Verbo conjunctum sit, Christum Jesum. 
appellari posse. Quandoquidem Dei Verbum per 
dispensaloriam eopulam admirabili modo humanae 
malure unitum, Clristus, esse cognoseitur. Nam 
eisi illud ut Deus naturalisque Dei Patris Filius, 
humanitate superius sit, attamen propter susceptam 
hominis naturam in humilitate jacere non detrecta- 
vit, Atque huc tendit illud Christi : « Qui videt 
me, videt et Patrem meum *'; » et, « Kgo et Pater 





unum sumus *;»ei ilud rursum ejusdem, Pater meus major me esi ". » Quamvis enim, sive sub- 
stantia identitatem, sive aliud quodcunque, in quo cum Patre conferri queat, species, Patre nequa- 
quam minor sit; tamen propter assumplam humanitatem, Patre minorem se vocat. 


K&. Κηρύττεται δὲ καὶ διὰ τῶν ἱερῶν Γραμμά- 
40v, ποτὲ μὲν ὡς ὅλος ὧν ἄνθρωπος, δεσιωπημένης 
αὑτοῦ τῆς ϑεότητος οἰχονομιχῶς " ποτὲ δὲ αὖ πάλιν 
ὡς θεὸς, σεσιωπημένης αὐτοῦ τῆς ἀνθρωπότητος * 
ἀδικεῖται δὲ xax! οὐδένα τρόπον, διὰ τὴν ἀμφοῖν εἰς 
ἑνότητα σύμδασιν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὁ 


π [lebr. 1, 5, 4. " Hebr. n, 9. *' Joan. xiv, 9. 


XXIX, Quin sacre quoque Littere dispensatoría 
quadam ratione, divinitate illius suppressa, totum 
interdum przdicant ui hominem ; contra nonnuu- 
quam humanitate ejusdem taeita, totum quandoque 
insinuant ut Deum. Attamen. propter utriusque na- 
lur in unam eamdemque personam coitionem, 


" Joan. x, 20, * Joan. xiv, 28. 
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nulla hac quidem in re afficitur injuria. Quapropter 
divinus Paulus Hebrzus ex Hcbreis, ex Benjami- 
tica tribu ad apostolatum vocatus, lis qui per fidem. 
justificati fuerant, carnaliaque membra, puta for- 
nicationem, avaritiam, malam eupiditatem, et czete- 
ras animi perturbationes mortificaverant, ad hunc 
modum seribit: « Mortui. enim estis, οἱ vita vestra 
est abscondita cum. Christo in Deo ". » Imo. vero. 
ipse Christus ita precatur : « l'ater sancte, serva 
os in nomine tuo, quos dedisti mihi, ut sint unu, 
Sicul el. nos, Cum essem cnm eis, ego servabam 
tos in nomine tuo: quos dedisti mihi ego custo- 
divi ; et nemo er eis periit, nisi filius perditionis, 
vut Seriptura 3 impleatur, Nunc autem ad te ve- 
vio :eth:ee loquor in mundo, ut liabeant gaudium 
meum impletum iu semetipsis **. » [ntelligis quo- 
1nodo per solam, more nostro, humanitatem hic insi- 
nuari videatur? Neque enim ex hisce coneludere 
licet Verbum aliquo se abdidisse, aut e mundo hoc 
emigrasse : constat namque alibi aperte. disseruisse: 
4 Amen, amen dico vobis, ubi sunt duo aut ires 
congregati iu nomine meo, ibi sum in medio 
eorum", » Et iierum : « Ecce vobiscum. sum usque 
ad consummationem szculi ". » Videas et-sacra- 
Wissimum quoque Paulum sape multisque in locis 
hominis vocabulo cunctantius eumdem designare : 
* Paulus, inquit, apostolus, non ab hominibus, 
ncque per hominem, sed per Jesum Christum ^. » 
Rursuin: « Notum autem vobis facio, fratres, Evan- 
gelium, quod evangelizatum est a me, quia non est. 
secundum hominem. Neque enim ego ab homine 
accepi illud, neque didici, sed per revelationem 
Jesu Christi **, » Εἰ alio ila loco : « Si, ail, Chri- 
sium cognovimus secundum carnein, sed jam nunc 
. non novimus **, » Jam ecquisnam est ille Jesus 
Christus, qui apostolum divinorum mysteriorum 
notitia usque adeo occulta, certa ac diviua illustra- 
wit! Annon. Verbum, quod nostri causa homo fa- 
cium ex muliere nasci non recusavit? An istud, 
quaeso, non est verum ? imo verissimum, Meminimus. 
namque Gabrielem ejusmodi oratione. sacram Vir- 
ginem appellasse : « Netimeas, María : ecce enim 
concipies in utero, et. paries Filium et vocabis no- 
men ejus Jesum *'. » Nomen hoc novum a Patre, 
opinor, per angeli vocem impositum est, Praedixerat 
enim mullo ante propheta : « Et. vocabitur tibi no- 
mem novum, quod os Domini nominabit **. » Quan- 
do ergo unigenitus Filius, qui Patri coglernus ante 
omnia szcula exstitit, novissimis temporibus homo 
factus, οἱ ex. muliere nalus **, οἱ Filius predesti- 
natus, εἰ primogenitus appellatus, el. inter multos 
fratres numeratus esL "*, tunc ille quoque, qui se- 
eundum naluram Paler esi, palernilatis leges, 
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^! Matth, xvi, 20. 





A "E6patoz ἐξ 'EGpaluv, xat φυλῆς Dev: ply, ὁ xit 
ἀπόστολος, ἐπιστέλλει τοῖς διὰ πίστεως δεδικαιωμέ- 
Vots, καὶ κατανεχρώσασι τὰ μέλη σαρχὸς {πορνείαν 
δὴ λέγω xat πάθος, ἐπιθυμίαν xaxhw, xal τὸν 
πλεονεξίαν)" «᾿Ἀπεθάνετε γὰρ, καὶ ἡ ζευὴ ὑμῶν vi- 
χρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. » Αὐτὸς οὖν ἔφη 
περὶ τῶν ἑαντοῦ μαθητῶν" « Πάτερ ἅγις, τῆρητιν 
αὑτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου, οὃς δέδωχάς μοι, ba 
ὧτιν ἕν, χαθὼς ἡμεῖς, Ὅτε ἤμην μετ᾽ αὐτῶν, ἐγὼ 
ἐτήρουν αὐτοὺς. ἐν τῷ ὀνόματί σου. οὖς δέδωχάς μοι, 
χαὶ ἐφύλαξα αὐτοὺς, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο, 
εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ, 
Νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἔν τῷ κόσμῳ, 
ἴα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν 

p αὐτοῖς! ν Συνίης οὖν, ὅπως; ἀπὸ μόνης ὥσπερ ἐμῖν! 
τῆς ἀνθρωπότητος ἔν γε τουτοισὶ κατασημαίνεσθει 
δυχεῖ; Οἰήσομαι! γὰρ οὐδαμῶς κεχρύφθαι τε πεὶ 
ἀποδημεῖν τοῦ χόσμου, καίτοι λέγοντος σαφῶς" 
εἰΔμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅπου ἐὰν σσυναχθῶσι 
δύυ ἢ τρεῖς εἰς τὸ ἐμὴν ὄνομα, ἐκεῖ εἶμι iv pim 
αὐτῶν.» Καὶ mMv- « Ἰδοὺ ἐγὼ μεϑ' Opiow εἰμι 
πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος.» 
“Ἰδοις δ' ἂν καὶ αὑτὸν τὸν ἱερώτατον Παῦλον xacaj- 
ῥᾳθυμοῦντα πολλάκις τοῦ καὶ ἄνθρωπον δεῖν dva- 
κηρύττειν αὐτόν. « Παῦλος γάρ, φησὶν, ἀτόστολος, οὐκ 
ἀπ' ἀνθρώπων, οὐδὲ Bv ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. ν Καὶ αὖ ἐπὶ τούτοις " « Γνωρίζω. δὲ ὑμῖν 
τὸ Ἐὐαγγέλιον, φησὶ, τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 
οὐκ ἔστι wav ἄνθρωπον. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ mzpk ἀν- 

( ϑρώπον παρέλαθον αὐτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι' 
ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Καὶ μὴν καὶ ἑτέρων, 
φησιν " € El δὲ xa ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χριστὸν, 
ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γινώσχομεν. ν Τίς οὖν ἔστιν Ἰησοῦς 
ὁ Χριστὸς, ὁ τὴν οὕτως ἀπλανῆ τε καὶ ἀπόῤῥητον 
θείαν ἀποκάλυψιν τῶν ἑαντοῦ μυστηρίων ἐναστρά- 
πτῶν αὐτῷ; ἄρ' οὐχὶ γενόμενος σὰρξ ὁ Λόγος, xxt 
τὴν bx γυναιχὸς δι᾽ ἡμᾶς οὐκ ἀτιμάσας γένγησιν; 
Καίτοι πῶς οὐκ ἀληθὲς ὅπερ ἔφην ; Μεμνήμεθα γὰρ 
ποῦ Γαδριὴλ λέγοντος πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον" 
«Μὴ φοδοῦ, Μαριάμ. ἰδοὺ γὰρ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, 
χαὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.» 
Καινὸν δὲ οἶμαι τοῦτο παρὰ τοῦ Πατρὸς ὄνομα ἔε- 
Matos τῷ Λόγῳ διὰ τῆς τοῦ ἀγγέλου φωνῆς. Προ- 
ἀνεχεχράγει γὰρ οὕτω xal χρησμῴδημα προφητικόν" 

D Καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ καινὸν, ὃ ὁ Κύ- 
ρίος ὀνομάσει αὐτόν Ὅτε τοίνυν συναΐδιος τῷ Πατρὶ, 
χαὶ πρὸ παντὸς αἰῶνος ΥἹὸς μονογενὴς, ἐν ἐσχάτοις 
χαιροῖς γέγονεν ἄνθρωπος, γεγέννηται δὲ χαὶ ἐκ 
γυναικὸς, καὶ ὡρίσθη μὲν ΥἹὸς θεοῦ, κεχρημάτιχε 
δὲ χαὶ πρωτότοχος, καὶ γέγονεν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" 
κότε χαὶ ὁ φύσει Πατὴρ ὁρίζει τὸ ὄνομα, τοῖς τῆς 
πατρότητος, ἵν' οὕτως εἴπωμεν, νόμοις ἑπόμενος. 

vt iia loquar, secutus, nomen hoc imponit. 


* Matth, xxvi, 90. "* Galat, 1, 1, 
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Α΄. Ὁ αὐτὸς οὖν ἄρα xmi μονογενῆς ἐστι, καὶ A — XXX. ldem itaque unigenitus et primogenitus 


πρωτότοκος " ὁ γάρ τοι μονογενὴς ὡς Θεὸς, πρωτό- 
mox» ἐν ἡμῖν, καθ᾽ ἕνωσιν οἰχονομικῶς k, xat ἐν 
πολλοῖς ἀδελφοῖς ὡς ἄνθρωπος - ἵν' ἡμεῖς ὦμεν ὡς 


ἐν αὐτῷ τε xal δι᾿ αὐτοῦ υἱοὶ Θεοῦ φυσικῶς τε χαὶ" 


κατὰ χάριν " φυσιχῶς μὲν, ὡς ἐν αὐτῷ τε xat μόνῳ " 
μεθεχτιχῶς δὲ καὶ κατὰ χάριν ἡμεῖς δι᾽ αὑτοῦ ἐν 
Πνεύματι. Ὥσπερ οὖν γέγονεν ἴδιον τῆς ἀνθρωπότη- 
τὸς ἐν Χριστῷ τὸ μονογενὲς, διὰ τὸ ἡνῶσθαι τῷ 
Λόγῳ κατὰ σύμθασιν οἰχονομιχὴν" οὕτως ἴδιον τοῦ 
Λόγου, τὸ, ἐγ ποιλιϊοῖς ἀδειροῖς, καὶ τὸ, πρωτότοκος, 
διὰ τὸ ἠνῶσθα: σαρχί. Ἐρηρεισμένον δ᾽ οὖν ἔχων τὸ 
εἶναι Θεὸς, καὶ τροπῆς ἀμείνων ὑπάρχων, ἀεὶ μεμέ- 
νῆχεν ὅπερ ἦν, xal ὅτε γέγονεν ἄνῆρωπος, τῇ κατὰ 
πάντων ὑπεροχῇ, δόξῃ τε τῇ ἀνωτάτω χατεστεμμέ- 
γος. Τοιγάρτοι κεχέλευσται μεθ' ἡμῶν καὶ αὐτὴ τῶν 
ἄνω πνευμάτων ἡ ἁγία τε χαὶ παμμαχαρία πληθὺς 
mposxuvely αὑτῷ, Ἦν γὰρ δήπον καὶ μάλα εἰκὸς 
ἀνήνασθαι τὴν προσχύνησιν, xal κατοχνῆσαι τιμᾷν, 
τὸ τῆς ἀνθρωπότητος σμικροπρεπὲς ὁρῶντας, xal 
τὸν δι' ἡμᾶς γενόμενον xal ἡμᾶς οὐχ ἀξιῶσαι δοξο- 
λογεῖν, ἀποφοιτῶντας ὡς ἀπωτάτω τοῦ πεπλανῆσθαι 
δοκεῖν. “Λποπτον γὰρ xal αὐτοῖς ἦν ἔτι τὸ ἐπὶ Χριστῷ 
μυστήριον, ἐξεκάλυπτε δὲ τὸ Πνεῦμα αὐτοῖς, xal 
δυσσιδεῖν οὐκ ἠφίει τοὺς ἡγιατμένους, Τοιγάρτοι 
φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος " εἴταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν 
Πρωτότοχον εἰς τὴν οἰκουμένην, λέγει * Καὶ προσ-- 
χυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ.» Ὁ γὰρ 
ἰδιότητι φυσιχῇ τῆς οἰχουμένης ἀπάσης διενεγχὼν, 
ἕξω τε αὐτῆς ὑπάρχων, καθὸ νοεῖται Θεὸς, εἰσδέδη- 
κεν εἰς αὐτὴν, μέρος κόσμου πεφηνὼς, ὡς ἄνθρωπος" 
πλὴν οὐ διὰ τοῦτο τῆς θείας ἀπώλισθε δόξης, Προσ- 
χυνεῖται γὰρ ὡς Μονογενὴς, χἂν εἰ χαλοῖτο πρωτότο- 
πκος- ὅπερ ἐστὶν ἐναργῶς τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος 
μέτροις ὅτι μάλιστα πρέπον. 





27 cst : unigenitus quidém nt Deus, primogenitus 
vero qualenus seeundum (conomicam wnionem. 
inter nos Οἱ inter multos fratres homo versatus est, 
qua et nos quoque in ipso el per ipsum secundum 
naturam et gratiam filii Dei efficereinur : secundum 
naturam quidem, ut in ipso et uno : participatione 
vero, et secundum gratiam per ipsum in Spiritu. 
Quemadmodum igitur Cliristi hnnanitati, propterea 
quod secundum dispensationis copulam Verbo cou- 
juncta est, unigenitum esse el. dici. proprium elfe- 
etum est : iia Verbo, eo quod unitum est carni, id 
proprium factum est, ut. inter. multos fratres pri- 
mogenitus sit et appelletur. Cum Dei ilaque natura 
stabilis, immota omnisque mmtationis expers sil, 
nunquam Deus Verbum non mansit quod erat, Ne- 
que vero tum quando homo factus est, summee illius 
majestatis el glori, qua ezeteros omnes longe supe- 
rat, coronam amisit. Quamobrem saneta illa in 
primisque beata calestium spirituum multitudo, ut 
illum adoret, aque ac nos mandatum accepit, Po- 
lerat enim, sola humanitatis parvitate et abjectione 
inspecta, οἱ quidem jure meritoque, ejusmodi ado- 
rationem recusare, et honoris cultum cunctantius 
impendere, ac illi qui propter nos nostri similis 
elleetus fuerat, glorifieationem denegare, ne quo 
errore imprudentes constringerentur : necdum enim 
el ipsius mysterium illud Christi cognitum erat, 
verum ne sanetissimze ille creature in eam im- 


C pielatem iaciderent, Spiritus id illis aperuit. Hine 


illud Pauli: « Et cum inducit Primogenitum in 
orbem terra, dicit : Et adorent eum. onines angeli 
ejus **. » Is enim, qui nature proprietate universo 
terrarum orbe sublimior est, οἱ prout. Deus mente 
concipitur, extra ipsum est, in ipsum ut homo in- 


gressus, prs mundi effectus est : verumtamen nullam ea de causa divine glorie jacturam fecit, Ado- 
raiur namque u& Unigenitus, elsi appelletur primogenitus, quis sane appellatio humanilatis modulis 


quam optime eouvenit. 

AA, Ap! οὖν ὡς ἄνθρωπον προσκυνήσομεν μόνον 
τὸν Ἐμμανουήλ; Μὴ γένοιτο! λῆρος γὰρ ἤδη τοῦτο 
xai ἀπάτη, xal πλάνησις, Διοίσομεν δὲ κατ᾽ οὐδὲν 
τῶν τῇ χτίσει λελατρευκότων παρὰ τὸν κτίσαντα xat 


ποιητὴν, οἴτινες ε μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ D 


Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, » κατὰ τὸ γεγραμμένον, Οἷς εἰ 
φρονήσαιμεν ἀδελφὰ, χαὶ συναχουσόμεθα πάντως * 
« Φάσχοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν, καὶ ἤλλαξαν 
πὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος 
φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν, καὶ τετραπόδων, 
καὶ ἑρπετῶν. »νἪ γὰρ οὐχὶ xal ἡμεῖς αὐτοὶ καὶ 
ἰσονογοὶ xal σύμφρονες τοῖς μνημονευθεῖσιν ἐσόμεθα, 
τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ἐν τῷ ψεύδει μεταλλάττοντες, ἐν 
ὁμο:ὦματει εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, εἰ ὡς ἀνθρώπῳ 
ψιλῷ, καὶ ἑνὶ τῶν καθ' ἡμᾶς προσοίσομεν τὴν προσ- 
κύνησιν τῷ Ἐμμανουήλ; Τί δέ ; οὐχὶ χαὶ αὐτὴ τῶν 


“ Hebr. 1, 6. " Rom. 1, 35, " ibid. 22,25. 


XXXI. Ergone Emmanuelem ut solum hominem 
adorabimus? Minime gentium : istud enim nihil 
aliud foret, quam errare, in fraudem induci, ac 
delirare. Hac siquidem ratione nibil quidquam ab. 
iis dissentiremus , qui opificis et procreatoris loco 
creaturam adoraverunt, « veritatemque, αἱ scriplum 
est ** in mendacium converterunt.» Si illorum ergo 
sententiz accesserimus, omnino una cum illis οἱ illud 
Apostoli quoque audiemus : « Dicentes se esse 
sapientes, 9 stulti facti sunt; et mutaverunt. glo- 
riam incorruptibilis Dei in. similitudinem imaginis 
corruptibilis hominis, et volucrum, et quadrupedum, 
et serpentum *', » Quid? monne et nos ipsi quoque 
lis, quorum modo meminimus, similia facere et 
senlire censebimur, ut qui Dei gloriam in menda- 
eium et similitudinem imaginis corruptibilis homi- 


Vari lectiones eodieis Seguieriani, 


k οἰχογομιχὴν. 


{ΠῚ 


S. CYRILLI ALEXANDIUNI ARCIIEP. 


"e 


180 


nis demutaverimus, si Eumanuelem tanquam A ἀγγέλων [ἡ πληθὺς τοῖς εἷς τοῦτο μανίας ἔχουσι. 


nudum, nostreque conditionis hominem adorationis 
€uliu prosequemur? Nonne ccelestis quoque ille 
angelorum catus ín tantam insaniam prolapsis 
annumerabitur? Quin el gregem ethnicorum, ar- 
bitror, non erit cur condemnemus; nec facile elui 
poterit veterum culparum noxa. Errat namque et 
munc quoque perinde ae olim, et semitam que ad 
weritatem ducit, ignorat : neque beatus Paulus 
salis opportune Galatas inerepat. Ait namque : 
« Tunc ignorantes Deum, iis qui natura non. sunt 
dii, serviebatis. Nunc autein cum Deum cognove- 
ritis, imo cogniti sitis a Deo, quomodo converti- 
wiini iterum ad infirma atque egena elementa, qui- 
bus denuo servire vultis ** ? » Nam nisi Christus, 
in quem crediderunt, suapte natura Deus est, qua- 
lem, quiso, Deum cognoverunt? Et si homini 
servierunt, non antiqui erroris laqueis eiiamnum 
irretiti tenentur? Án ego non. verum dico? utique 
dico. Cernis igitur, Christianissime imperator, 
quomodo necessariis notionibus adducti, Dei Ver- 
bum, esto in forma nostra apparuerit, tanquam ve- 
rum natura Deum prudenter adorare fere compel- 
lamur : quippe eum duarum naturarum in unitatem. 
«concursus facile possit, si qua nos turbat aliquando, 
suspicionem tollere de sola humanitate. Enimvero 
Verbi natura humanam naturam suscipiens, non 
est nuda humanitas: imo vero propria gloria et 
majestate assumptam naturam excedens, íncon- 
«ussaque ae immola persistens, nullam prorsus 
divinz illiusexcellentiz; passa est jacturam. Cujus 
quidem rei Christi discipuli non ignari, adorabant 


συντετάξεται; ᾿Ανεξίτητον δὲ, οἶμαί που, τὴν ἐπὶ τῷ 
πεπλανῆσθαι γραφὴν χαὶ τῇ τῶν ἐθνῶν ἀγέλῃ περι- 
θήσομεν" χαὶ δυσαπόνιπτον ἔχει τῶν ἀρχαΐων abzu- 
μάτων τὸ βλάδος, Πλανᾶται γὰρ, οἶμαι, καὶ νῦν 
οὐδὲν ἧττον, 3 πάλαι, χαὶ τὴν εἰς εὐθὺ διαστείχουσαν 
ἠγνόηκε τρίδον. Καὶ περιττὸς, ὡς ἔοικεν, ὁ μακάρν;ς 
Παῦλος, προσφωνῶν τε αὐτοῖς καὶ λέγων" «᾿Αλλὰ 
πότε μὲν οὐχ εἰδότες Θεὸν, ἐδουλεύσατε τοῖς φύσει 
μὴ οὖσι θεοῖς. Νῦν δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ γνω- 
σθέντες ὑπὸ Θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ 
ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δου- 
λεύειν θέλετε; ν Ποῖον γὰρ ἔτι Θεὸν ἐγνώκασιν, εἴ 
μὴ φύσει Θεὸς ὁ Χριστὸς, εἰς Üv πεπιστεύκασιν; 
Καὶ εἰ λελατρεύχασιν ἀνθρώπῳ, τοῖς τῆς ἀρχαίας. 

18 πλάνης ἐνέχονται βρόχοις. Ἢ οὐκ ἁληδὲς ὅ φημι; 
᾿Αληθὲς μὲν 63v. ΓΑθρει δὴ οὖν, ὦ φιλόχριστε βασιλεῦ, 
ὅπως ἐξ ἀναγχαίων ἤδη συλλογισμῶν μονονουχὶ συν- 
ωθούμεθα πρός γε τὸ δεῖν ἐμφρόνως, ὡς Θεῷ τῷ 
χατὰ φύσιν, προσχυνεῖν τῷ bx Θεοῦ Πατρὸς φύντι 
Λόγῳ, καὶ ἐν τῷ καθ' ἡμᾶς πεφηνότι σχήματι" τῆς 
ἀμφοῖν εἰς ἑνότητα συνδρομῆς οὐχ ἀνιχάνως ἐχούσης 
πρὸς τὸ ἀφανίσαι τυχὸν τὸ καὶ ἔσθ᾽ ὅτε λυποῦν εἰς 
μόνης ἡμᾶς ἀνθρωπότητος ὑποψίαν " προσλαδοῦσα 
γὰρ ἢ τοῦ Λόγου φύσις τὸ ἀνθρώπινον, οὐκ ἄνθρω- 
πότης ἔσται ψιλή" νικῶσα δὲ μᾶλλον ἔδίᾳ δόξῃ τὸ 
προσληφθὲν, ἐν ἀχλονήτῳ σώζεται διαμονῇ τῆς ὕεο- 
πρεποῦς ὑπεροχῆς, Ταῦτα φρονοῦντες οἱ μαθηταὶ, 
προσεχύνουν λέγοντες" «᾿Αληθῶς Θεοῦ Υἱὼς εἶ" ν 
καίτοι βάδην ἰόντα βλέποντες, xal ἐν σαρκὶ xaü" 

C ἡμᾶς ἐπ᾽ üxpoo γὰρ δὴ διέθει κύματος παραδόξως 
ὡς θεὸς, 


eum, dicentes : « Vere Filius Dei es tu ?, » etsi. illum. pedibus ewntem, nostroque modo corpore 


indutum cernebant, quod admirabiliter in summis 

29 XXXI. Sed aliquis forte ex iis, qui huie tantse 
glorias adversantur, dicet : Ecquis ille erat, qui 
mulieri Samaritane aiebab: « Vos adoratis quod 
mescilis : nos autem adoramus quod scimus '? » 
Quomodo ergo recte adoratur, qui inter adorantes 
censetur? Ad hoe equidem responderim, istud, 
Quis ille erat, de Christo stolide omnino atque im- 
perite dici : nullo enim modo Christus divisus est, 
Quare qui cum muliercula loquebatur, erat unus, 
et solus Dominus Jesus Christus, ex humanitate 
a2dorante et adoranda divinitate constitutus, illud in 
se compleciens, unde Deus simul οἱ homo vere 
dici, haberique possit : quemadmodum: videlicet de 
€o aliter dicere quis potest; quatenus enim Deus 
est, ipse Dominus glorie 'esse intelligitur ; qua- 
tenus wero factus est homo ille qui. Dei consortio 
glorificabalur, gloria indigebat, juxta illud : « Pater, 
€lariica Filium tuum ?. » Nz, sed unus interim 
secundum Scripturas est Dominus, una fides, unum 
baptisma *. Et quemadmodum una est fides in 


"Galat, 1€, 8, 9. *" Matth. xiv, 53. ' Joan. iv, 
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Vale Χριστόν. 


fluctibus ambulabat, uti Deus. 

ΔΙ, "Epet δὲ ἴσως ὁ τῇ τοιᾷδε δόξῃ μαχόμενος" 
Καὶ τίς ἦν ὁ λέγων πρὸς τὴν ἐν Σαμαρείᾳ γυναῖχα» 
(€ Ὑμεῖς προσχυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσχυ- 
νοῦμεν ὃ οἴδαμεν ; » Εἶτα πῶς ἔσται προσκυνητὸς ὁ 
τοῖς προσκυνοῦσι συγτεταγμένος; Ἐγὼ δὲ φαίην 
ἂν, ὅτι τὸ, Τίς ἣν ; ὅλως ἐπὶ Χριστοῦ λεγόμενον, 
ἀσύφηλόν τε xal ἁμαθές " μεμέρισται γὰρ 
Ὁ δὲ τῷ γυναίῳ προσλαλῶν, ὁ εἷς τε xal μόνος Kü- 
pioc ἣν Ἰησοῦς Χριστὸς, ix τῆς προσχυνούσης ἀν- 
θρωπότητος, καὶ ἐκ τῆς προσχυνουμένης θεότητος, 

p τὸ εἶναί τε xal ὀνομάζεσθαι Θεός τε ὁμοῦ καὶ ἄν- 
ὕρωπος, ἀληθὲς ἔχων ἐφ' ἑαντῷ - χαϑάπερ ἀμέλει 
φαίη τις ἂν xal ἑτέρως περὶ αὐτοῦ" f μὲν γάρ ἔστι 
Θεὸς, νοοῖτ᾽ ἂν ὑπάρχων αὑτὸς ὁ τῆς δόξης Κύριος- 
ἢ δὲ γέγονεν ὁ κατὰ μέθεξιν τὴν παρὰ Θεοῦ δοξαζό- 
μενος ἄνθρωπος, ἐδεῖτο χαὶ δόξης, λέγων" « Πάτερ, 
δόξασον σου τὸν Υἱόν. » 'A237, «EE; Κύριος, μία πίστις, 
ἕν βάπτισμα, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ὥσπερ οὖν ἔστι 
μία πίστις ἡ ἐν Χριστῷ !, καὶ ἔν ἀληθῶς βάπτισμα, 
καίτοι βαπτιζομένων καὶ πεπιστευκότων ἐμῶν εἰς 
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Πατέρα, ναὶ Yiby, καὶ ἅγιον Πνεῦμα" κατὰ τὸν a0- A 
πὸν, οἶμαι, τρόπον τε καὶ λόγον, μία προτχύνησις ἡ 
Πατρὸς, καὶ ἐνανθρωπήσαντος ΥἹοῦ, καὶ ἁγίου Πυεύ- 
ματος. Ἐξωσθήσεται γὰρ οὐδαμοῦ τοῦ προσχυνεῖ- 
σθαι δεῖν πρός τε ἡμῶν αὑτῶν καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέ- 
λων ὁ Μονογενὴς, εἰ χαὶ γέγονε σὰρξ, χαὶ ἐσχήνωσεν 
ἐν ἡμῖν, χεχρημάτιχέ τε πρωτότοκος ὡς ἐν πολλοῖς 
Αδελρροῖς " ἐπεὶ τίς ἂν εἴη πάλιν ὁ τῆς ἐπ' αὐτῷ πί- 
στεως λόγος; Πῶς οὖν οὐκ ἄξιον ἰδεῖν; Οὐδὲ yàp, 
οἶμαι, φαῖεν ἂν, εἴπερ γε ἕλοιντο φρονεῖν ὀρθῶς, ὡς 
Εἰς μύνον πεπιστεύχαμεν τὸν Ex. Θεοῦ Πατρὸς φύντα 
Λόγον, ἀπογυμνοῦντες αὐτὸν τῆς capxés" οὐδ᾽ αὖ 
ἐχεῖνο παρήσομεν εἰπεῖν" λελέξεται γάρ" οὐ γὰρ εἰς 
ἕνα τῶν xa" ἡμᾶς, οὔτε μὴν εἰς ἄνθρωπον ἡ πέστις, 
ἀλλ' εἰς Θεὸν πράττεται τὸν φύσει καὶ 'ἀληθῶς ἐν 
προσώπῳ Χριστοῦ. Συλλήψεται δὲ τῷ λόγῳ χαὶ ὁ D 
σοφὸς γράφων Παῦλος « Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσο- 
μεν, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον " ἑαυτοὺς δὲ δού- 
λους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ὅτι ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν 
kx σχότους φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν, πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης αὑτοῦ 
ἐν προσῴπῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Ἰδοὺ δὴ σαφῶς τε 
χαὶ ἐναργῶς ὁ φωτισμὸς τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς ἐν προσώπῳ διέλαμψε τοῦ Χριστοῦ - τοιγάρ- 
ποι xa ἔφασχεν" ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ξώρακε τὸν Πα- 
πέρα. --- Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. » 


AT'. Χαραχτὴρ δὲ ὁ θεῖος οὐ σωματιχὸς, ἀλλ᾽ ἐν 
δυνάμει καὶ δόξῃ τῇ θεοπρεπεστάτῃ, Τοῦτο δὲ ἣν 
ἀχραιφνὲς ἐν Χριστῷ. Γνωρίζεσθαι δὲ xal διὰ τού- 
τῶν fiov, καὶ διὰ τῆς τῶν δρωμένων ὑπεροχῆς εἰς 
ἐννοίας ἀναφοιτᾷν τὰς ἐπ᾽ αὐτῷ τοὺς ἀκροωμένους 
ἤθελε, χατασμιχρυνούσης αὑτὸν ἡρέμα παρά Ts τοῖς 
ἀσυνέτοις τῆς ὁρωμένης σαρχός, « Εἰ γὰρ οὐ ποιῶ 
πὰ ἔργα τοῦ Πατρός μου, φησὶ, μὴ πιστεύετέ μοι" 
εἰ δὲ ποιῶ, χἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις μου 
πιστεύσατε. » Φάναι δὲ οἶμαι ταυτὶ τὸ τηνικάδε Xpi- 
στὸν, οὐχ ἀσυντελὲς εἰς ὄνησιν εἰδότα τὸ χρῆμα. 
Ἐπειδὴ γὰρ (ovro Θεὸν μὲν οὐκ εἶναι κατὰ φύσιν 
πὺν bU ἡμᾶς ἐνηνθρωπηχότα, Ψιλὸν δὲ ἄνθρωπον 
ἁπλῶς καῦ' ἡμᾶς, ἀπαράδεκτον δὲ διὰ τοῦτο τὴν ἐπ᾿ 
αὑτῷ πίστιν ἐποιοῦντό τινες * ἀναγχαίως τὸ δεῖμα, 
xoi τὸν ἐπὶ τούτοις ὄκνον ὑποτεμνόμενος, τῇ τῆς 
θεότητος φύσει τὴν πίστιν ἀνατιθεὶς ὡς ἐν προσώπῳ 
Πατρὸς, καὶ οὐχὶ τῇ χαῦ' ἡμᾶς σμιχροπρεπείᾳ προσ- Ὁ 
νέμων, ἔφασκεν. « Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ πι- 
φτεύει εἰ; ἐμὲ, ἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά με" χαὶ ὁ 
θεωρῶν ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. » "Ap' οὖν 
οὐκ ἴτον εἰπεῖν" Ὦ τῶν ἐμῶν χατήχοοι λόγων, μὴ 
μιχρὰ xal χαμαιῤῥιφῇ τὰ εἰς ἐμὲ δοξάζετε " ἴστε δὲ, 
ὅτι τὴν εἰς αὐτὸν ἐμξ τὸ ὁρώμενον ἐν σαρκὶ mpoa- 
ιέμενοι πίοτιν, οὐχ εἰς ἄνθρωπον ἁπλῶς ἔσεσθε 
πεπιστευχότες, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν Πατέρα δι' ἐμοῦ, 
τοῦ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἴσως τε χαὶ ἀπαρηλλάχτως ἔχον- 
τος Υἱοῦ, σαρχωθέντος μὲν δι' ὑμᾶς, xal περίδλημα 
σμικροπρεπὲς οἰχειωσαμένου τὴν ἀνθρωπότητα " 
τὸ γε μὴν ἰσοπυὲς τε χαὶ ἰσουργὸν, xal ἐν ταντότητι 
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Christum, et unum item — baptisma, etiamsi in 
Patrem, et. Filium, et Spiritum sanetum eredamus, 
t baptizemur : ila plane, αἱ ego arbitror, unà quo- 
que Patris, et incarnati Filii, et Spiritus saneti est 
adoratio, Quamvis enim Unigenitus caro factus 
inter nos lhabitarit, nee non primogenitus iuter 
multos fratres appellatus sit *, hoc tamen nihil 
impedit, quominis eum a nobis, tam ab ipsis quo- 
que angelis adorari debeat. Nam quw alia fidei 
ratio in ipsum constare posset? Quomodo vero. hoc 
qusitu non dignum ? Neque enim (si modo reete 
sapere voluerint) dieturi sunt, opinor, quod in Dei 
Patris Verbum solum carne exulum credamus : 
neque illud rursum przteribiinms, nempe quod non 
in unum aliquem nostri similem, aut in hominem 
fide Lendamus, sed quod, sub persona Christi, in ve« 
rum et naturalem Deum. Cui et sapiens quoque 
Paulus patrocinatur τ scribit enim : « Non nosmet- 
ipsos priedicamus, sed Jesum Christum Dominum 
nostrum ; nos autem servos vestros per Jesum. Quo- 
niam Deus qui dixit de tenebris lucem splendescere, 
ipse illuxit in eordibus nostris ad illuminationem 
scienti: claritatis Dei in facie 3Q Christi Jesu *. » 
Ecce aperte. evidenterque illuminatio scientiz Dei 
Patris in persona Christi effolsit. Unde et ipse : 
1 Qui videt me, inquit, videt et. Patrem ", — Ego et 
Pater unum sumus *, » 

XXXIII. Ceterum divinus character non est cor- 
poreus, sed in summa vwiriute et gloria que Deo 
conveni, positus. Erat is porro in Christo apprime 
exactus et lucidus. Voluit autem non per hiec tan- 
Yum dieta innotescere, sed per operum quoque 
excellentiam volebat auditores ad notiliam ipsius 
conscendere;.si quidem corpus quod cernebatur, 
auctoritatem illius apud imprudentes inagis magis- 
que subinde minuebal. Ait ergo : « Si non facio 
opera Patris. mei, nolite credere : si autem facio, 
etsi mihi non creditis, operibus credite *, » Ea au- 
tem Christum dixisse existimo, quz tune utilitatem 
allatura noverat. Nam cum vulgo persuasum esset 
eum, qui nostri causa liomo factus est, natura Deum 
non esse, sed hominem simpliciter nobis per omnia 
similem, et ob id quidam fldem in illum non admit- 
lendam) affirmarent : omni metus cunctationisque 
causa praciia, Paternaque persona sumpia, non 
humanz abjectioni, sed diviuz nature fidem attri- 
buit; ait enim : « Qui credit in me, non credit in 
me, sed in eum qui misit me : et qui videt me, vi- 
det eum qui misit me ᾽ν. » Perinde ac si dieat : Ὁ 
viri qui me auditis, ne parva et humilia de me 
opinemini : quin id potius de me persuasum 
vobis habetote, nempe si in me quem in hoc cor- 
pore cernitis, eredideriis, non in unum aliquem 
ex multis eredituros vos esse, sed in ipsum Patrem, 
per me Filium : qui licet vestri causa caro factus 
sin, et vilem istam hominis formam iuduerim , 
Ῥδιγὶ tamen omnino zqualis, nullaque in re ab eo 
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divulsus, aut separatus sum, utpote eadem qua ille A δόξης ἀδιαλώδητον παντελῶς, ἔχοντος πρὸς αὑτόν; 


natura, potentía ac gloria przeditus. 

XXXIV. Animadvertat quispiam alio item modo 
fidem in se nequaquam repulisse, etiamsi homo 
factus esset ; sed citra ullam omnino sectionem, aut 
istineionem in propriam persunam illam admi- 
sisse : quandoquidem cum ab ortu cecum sanasset, 
et dulee lioc insuetumque ipsi lumen intuendum 
priebuisset, in magna merito admiratione apud om« 
nes 31 erat, Verum is, qui morbo liberatus fuerat, 
dum a Judzis interrogaretur, medicum profitebatur. 
Nam cum Christus forte in illum incidens percon- 
faretur * « Credis in Filium Dei "? » ille vero 
Contra succlamasset : « Quis est, Domine, ut cre- 
dam in eum?! ?; responsum tulit ejusmodi : « Et vidisti 
eum, et qui loquitur tecum, ille est. At ille dixit : 
Credo, Domine : et adoravit eum '*, » AL enim quis 
nescit divinam illam sopremamque naturam sub 
aspectum plane non eadere ? « Deum enim, ut scri- 
ptum est *, nemo vidit unquam. » Si igitur huma- 
niLatem a se sejungens, quasi in Dei Verbum solum 
86 nudum fidem exegit : eur exco sanitatem adepto 
mon imperavit, ne in se, sed in divinam naturam 
mentis oculos eonjiceret, sed seipsum corporeo 
schemate indutum, ipsisque oculis expositum osten- 
dit? ait enim : « Εἰ vidisti eum, el qui loquitur 
lecum ipse est. » Ecce dubium esse potes!, quin 
*orpus suum coram cernendum exhibuerit? At quo 
landem pacto ipse est caro, nisi id ipsum esse in- 


A4, Μάθοι δ' ἄν τις καὶ ἑτέρως αὐτὸν τὴν πίστιν 
οὐ διωθούμενον, ἀλλὰ τομῆς τινος δίχα xat διαφορᾶς 
εἰσδεδεγμένον αὐτὴν ὡς ἐν ἰδίῳ προσώπῳ, καὶ εἰ γέ- 
γονεν ἄνθρωπος. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν ἐχ γενετῆς ἰᾶτο τυ- 
φλὸν, xai τὸ γλυχὺ μὲν, ἄηθες δ' οὖν ἐνεφύτενεε 
φῶς αὐτῷ, παρὰ πάντων εἰκότως ἐθαυμάζετο. "AUI 
ὁ μὲν τοῦ πάθους ἀπηλλαγμένος, παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις 
ἐκρίνετο, καὶ ὡμολόγει τὸν ἰατρόν" Χριστὸς δὲ αὐτῷ 
περιτυχῶν" « Σὺ πιστεύεις, ἔφασχεν͵ εἰς τὸν ὙἹὸν τοῦ 
Θεοῦ ;» Τοῦ δὲ, « Τίς ἔστι, Κύρις, ». διανκεκραγότος, 
ὁ ἵνα πιστεύσω εἰς αὐπόν ; ν ἀντεφώνει, λέγων" « Καὶ 
ἑώραχας αὐτὸν, καὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ, ἐκεῖνός ἔστιν, 
“Ὁ δὲ ἔφη" Πιστεύω, Κύριε, Καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.» 
Καίτοι πῶς οὐχ ἅπασι συμφανὲς, ὡς ἄποπτος πᾶν. 
πελῶς ἡ θεία τε καὶ ἀνωτάτω φύσις τεΘεὸν γὰρ οὐδεὶς 
ἑώραχε πώποτε, ν κατὰ τὸ γεγραμμένον. Εἴπερ οὖν 
διιστὰς ἑαυτοῦ τὸ ἀνθρώπινον, ὡς αὐτὸ δὴ τοῦτο, xat 
πεφηνὼς ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγος γυμνὸς, καὶ μόνος 
ἠξίου πιστεύεσθαι" τί μὴ μᾶλλον τὴν τοῦ Θεοῦ φύσιν 
ἀναλογίζεσθαι δεῖν, ἥτις ποτέ ἔστι͵ τὸν εὖ παθόντα δι- 
εχελεύετο, παρέδειξε δὲ σωματιχῶς, ὡς καὶ αὐτοῖς 
ὄμματι καταθεάσασθαι 5" παρόν 5; ἔφη γὰρ, ὅτι 
ὁ Καὶ ἑώρακας αὐτὸν, καὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ, ἐχεῖνός 
ἔστιν, ν Ἢ οὐχὶ τὴν cápxa παραδεῖξαι φήσομεν; 
εἴτα πῶς αὐτὸς ἂν εἴη λοιπὸν ἢ σὰρξ, εἴ μὴ νοοῖτο 
χαθ' ἕνωσιν, ὡς αὐτὸς ὑπάρχων τὸ ἴδιον αὐτοῦ ; Καϑ- 
ἀπερ ἀμέλει καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γένοιτ᾽ ἄν " καταδείξειε 


telligatur, quod secundum unionem illius factum est C, γὰρ &v τις οὐ μεμερισμένως, οὐδὲ ἀτελῶς τὸν xa 


proprium? Simile quid in nobis quoque observare 
licet. Nemo enim hominem ex anima et corpore 
constantem divisim ac ex parte ostensum vult, 
etis isi solam carnem designet ; sed totum. 

XXXV. Seribit hac de re evangelista Joannes 
quoque : « Multa, ait, et alia signa fecit Jesus in 
conspectu discipulorum, qua? non suni scripla in 
libro hoe. lec autem scripta sunt, ut credatis 
quia Jesus est Christus Filius Dei, et ut credentes 
vitam habeatis in nomine cjus, » Eque admirari 
hoc loco et divinum quoque Peirum licet : hic enim 
intrepide. diserleque Judzos ejusmodi oratione af- 
fauc : € Principes populi, et seniores, si nos hodie 
dijwdicamur in benefacto hominis infirmi, in quo 
iste salvus factus est : notum sit omnihus vobis et 
omni plebi Israel, quod in nomine Jesu Christi Na- 
zareni, quem vos crucilixistis, quem Deus suscita- 
wit ex mortuis, in hoc iste astat coram vobis sa- 
mus "5, » ΕἸ post alia rursum : « Et non est in aliquo 
alio salus. Neque enim aliud nomen 39 sub colo 
flatum est hominibus, in quo oporteat nos salvos 
fleri". » Ecquis, obsecro, est ille qui et mortem 
Subiit, et cum iriumpho a mortuis excitatus, et Na- 
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ἡμᾶς ἄνθρωπον, τὸν ἐκ ψυχῆς δὴ λένω καὶ σώματο;, 
καὶ ἀπὸ μόνης αὑτοῦ τῆς σαρχός. 


AE. Γέγραφε δέ που καὶ ὁ σοφὸς ἡμῖν Ἰωάννης, 
ὅτι « Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ ἴη- 
σοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὖκ ἔστι γε- 
ἡραμμένα ἐν τῷ βιδλίῳ τούτῳ. Ταῦτα δὲ γέγραπται, 
ἵνα πιστεύσητε, ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς 
ποῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ.» Κατατεθήποι δ' ἄν τις οὗ μεῖον καὶ. 
πὸν θεσπέσιον Πέτρον, Ἰουδαίοις, προστρεφωνη; ree 
σαφῶς wal ἀναφανδόν" « Ἄρχοντες τοῦ 
πρεσθύτεροι, εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀναχρινόμεθα ἐπ᾽ 

Ὁ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος δέσω- 
σται" γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν, καὶ παντὶ τῷ Ἰαῷ 
Ἰσραὴλ, ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Νὰ 
ζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὅ Θεὸς ἤγειρεν 
bx νεχρῶν, ἐν τούτῳ οὗτο; παρέστηκεν ἐνώπιον 
ὑμῶν ὑγιής.» Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν " « Καὶ οὐκ ἔστιν 
ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία " οὐδὲ γὰρ ἕτερον ὄνομᾶ 
ἔστιν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀνθρώποις, ἐν 
ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. » Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ καὶ δά- 
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νατον ὑποδὺς, καὶ ἐγηγερμένος ἐν δόξῃ, καὶ be Na- A zarenus. »ppellatus fuit, nisi Christus lesus, hoc 


Capiz, el μὴ Χριστὸς Ἰησοῦς, τουτέστιν ὁ πρὸ παν- 
πὸς μὲν αἰῶνος ix Θεοῦ Πατρὸς ἀποῤῥήτως veyeven- 
μένος, ὃν δέ γε τῷ λοίσθῳ xai εἰς πέρας ἤχοντι τοῦ 
αἰῶνος καιρῷ, καὶ σωματικῶς ἐκ γυναικός ; Ὃ πέ- 
ay οὖν ἄρα τὴν πρὸς αὐτὸν 9 προσιέμενος, γέρας 
ἀποίσεται τὸ ἑξαίρετον- διαχεχλήσεται γὰρ υἱὸς 
Θεοῦ. « "Ὅσοι γὰρ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξ- 
οὐσίαν τέχνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ 
ἤνομα αὐτοῦ " οἵ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ Ex θελήματος 
σαρχὸς, οὐδὲ ix θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ix Θεοῦ 
ἐγεννήθησαν. » Ἵνα γὰρ γένηται πρωτεύων ἐν πᾶ- 
σιν αὐτὸς, xaüà γέγραπται, « γεγέννηται μὲν ἐκ 
γυναιχός. » 

Λ΄. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς ἀναμορφουμέ- 
νης κτίσεως δι᾽ ἁγιασμοῦ πρὸς θεὸν, καὶ πρό γε τῶν 
ἄλλων αὐτὸς γεννητὸς ἐδείχθη ix Πγεύματος, τὴν 
ἀνδρός τε xai γυναιχὺς οὐ περιμένων σύνοδον, xal 
οὐκ ἀτιμίᾳ χαὶ μώμῳ καταδικάζων τὴν φύσιν (τί- 
gio; γὰρ ὁ γάμος, xat « ὁ πλάσας ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἄρσεν 
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς), ἀλλὰ τῷ μείξονε P xal 
ἀσυγχρίτως ὑπερχειμένῳ προσνέμων ἤδη mug τὰ 
ἀνθρώπινα " γεννητοὺς γὰρ Πνεύματος, οὐκ ἀνδρῶν 
ἡμᾶς ἔτι χρηματίζειν ἤθελε. Καὶ γοῦν, « Πατέρα, 
φησὶ, μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" εἷς γάρ ἐστιν 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί 
ἔστε. » Οὐχοῦν ἀμώμητον παντελῶς τὸ πιστεύειν εἰς 
αὐτὸν, μᾶλλον ξὲ καὶ τῇ τῶν πλημμελημάτων ἀμγη- 


est, unus ille, qui inexplieabili modo ante omne 
sevum ex Dco Patre genitus, uliimo lioc et ad finem 
jam decurrente szculi tempore corporaliter quoque 
ex muliere natus est? Unde qui lidem in ipsum 
complexus fuerit, eximiam inde mercedem gloriam 
que reporiabit : vocabitur namque Filius Dei, Est 
enim apud sanetum Joannem : « Quotquot enim re- 
ceperunt illum, dedit illis potestatem filios Dei fleri, 
his qui eredunt n nomine ejus; qui non ex san- 
guinibus, neque éx voluntate carnis, neque ex vo- 
luntate viri, sed ex Deo nati sunt ^. » Nam quo ipse 
primatum in omnes obtineret, ut scriptum esi^*,« ex 
muliere nasci. voluit !*, » 

XXXVI. Quia vero creatura per sanctificationem 
apud Deum reformata initium exstilit, ipse pre 
exteris omnibus ex Spiritu genitus declaratur, ut- 
pote absque viri mulierisque congressu in lucem. 
fusus. Neque ideirco lamen aliquam ignominie no- 
tam natarze inurere voluit ( sunt enim nuptias hono« 
rabiles **, et « qui initio formavit omnia, maseulum 
et feminam fecit eos * 5), sed nataram humanam 
prastantiori multisque partibus excellentiori digni- 
tale colouestandam patavit : non enim viri, sed 
Spiritus germen esse deinceps nos voluit : el buc 
mpeetat : « Patrem nolite vobis voeare super terram. 
Unus enim est. Pater vester ccelestis : omnes autem. 
vos fratres estis ?, » Quamobrem in illum credere 


eig τετίμηται. Γράφει δὲ ὧδε πάλιν ὁ ἔχχριτος ( omni prorsus reprehensione vacat ; imo istud. pec- 


Παῦλος" « Εἰδότες δὲ, ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων νόμον, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν ἐπιστεύσαμεν ἵνα δικαιωδῶ- 
μὲν ἐν αὐτῷ. » Κατοχνήσω δὲ οὐδαμῶς, ὅπερ ἤδη 
φϑάσας ἔφην, ἀνακυχλήσας εἰπεῖν, ὅτι Χριστὰς Ἴη- 
σοῦς οὐ γυμνὸς καὶ xal ἑαυτὸν νοεῖται ὁ ἐχ Θεοῦ 
Λόγος, ἀλλ᾽ ὅτε προσέλαδε τὸ ἀνθρώπινον, xal ἀσυγ- 
χύτως ἐνεπλάχη aapxl, Οὕτως ἔχοντα xal ὁρώμενον, 
καὶ ἐν εἴδει τῷ καθ’ ἡμᾶς τυγχάνοντα, τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις; παρέδειξεν ὁ Πατὴρ, φωνῆς ἄνωθεν ἐχ- 
πεμπομένης τοιᾶσδε" ε Οὗτός ἔστιν ὁ Υἱός μου ὁ 
ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα" αὐτοῦ ἀχούετε. » Σύνες 
οὖν, ὅπως obx, Ἐν τούτῳ, φησὶν, ἐστὶν ὁ Ylóz μου, 
ἵνα μὴ ἀνὰ μέρος, ὡς ἕτερος ἐν ἑτέρῳ τυχὸν, ἀλλ᾽ 


catorum oblivione, hoc est condonalione honoratum 
est. SeribiL enim eximius ille apostolus Paulus ad 
hunc modum. t Scientes autem quia non justifica- 
tur homo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu 
Christi; et nos in Christo Jesu credidimus, ut justi- 
ficemur in ipso *. » Crelerum quod supra indicavi, 
id.repetere mon gravabor, puta Dei Patris Verbum 
nude per se positum non intelligi Christum; sed 
iunc demum id nomen obtinuisse, cum humana na« 
iura assumpta citra ullam omnino confusionem ad- 
junctum est carni. 1a affectum, et aspectabile effec- 
1um, nostraque forma vesiium calesus Pater, 
voce ccelilus delapsa, sanctis ostendi apostolis : 
« Hic, inquit, est Filius meus dilectus, 83 in quo 


εἷς νοοῖτο ὁ αὐτὸς « καθ' ἕνωσιν οἰχονομιχὴν. Πλημ- D mibi beue complacui; ipsum audite **, » Adverte 


μελὲς δὲ ὅτι τὸ ἀντιτείνειν ἐστὶ, καὶ τῶν ὅτε μάλιστα 
σφαλερωτάτων, ἀναπείθει γράφων Ἰωάννης ὡδί" 
« Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὶ με- 
μαρτύρηχε περὶ ταῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Ὃ πιστεύων εἰς 
"hw Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἔχει τὴν μαρτυρίαν τοῦ θεοῦ ἐν 
ἑαυτῷ' ὁ μὴ πιστεύων [εἰς] τὸν Υἱὸν, ψεύστην πεποίη- 
χεν αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἐπίστευσεν εἰς τὴν μαρτυρίαν, ἣν 
μεμαρτύρηχεν ἁ Θεὸς περὶ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ. » Με- 
μαρτύρηχε δὲ, ὅτι υὗτος ὁ μετὰ σαρχὸς, xal ἐν τῇ 


9 Joan, 1, 19,13. 


xxm, 9. ?* Galat. n, 16. ?5 Mattli. xvii, ὅν, 


* Coloss. t, 418, "Galat, iv, 4." Hebr, xnr, ἅς. '* Matth, xir, 4. 


autem quomodo hie nom dicat: In hoc est Filius 
θὰ; nec seorsum ut aller in altero intelligatur, 
éd secundum dispensatoriam uniouem unus idem- 
que simpliciter accipialur. Quanto autem cum 
discrimine erroreque eonjunetun sit, hisce obnili, 
id dilucide demoustrat Joannes, ita scribeus : « Quo- 
niam hoc est testimonium Dei, quod est teslifica.us 
de Filio suo, Qui eredit in Filium Dei, habet testi- 
monium Dei in se. Qui non credit Filio, menda- 


? Matth. 
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cein fecit eum, quia non credit in testimonium quod A τοῦ δούλου μορφῇ, μοναδικῶς καὶ ἰδικῶς ἐμὸς ἄλη- 


testifieatus est Deus. de Filio suo ?*. » Testilicatus 
est autem eum, qui carne servilique forma indutus 
apparuit, unice, proprie ac vere suum esse Filium. 
Praterea illustrem illam sacri baptismatis gratiam, 
quaque ipsi cohzeret. vivifieationem, et Dei partici- 
pationem per sanclificationem in Spiritu per Jesum 
Christum nobis obtingere, fatebimur necessario. 
Meminimus euim Joannem dicentem : « Qui. post 
me venturus est, fortior me est, cujus non sum 
dignus calceamenta portare : iste vos baptizabit 
Spiritu. sancto el igni ". » Jam hic Le interrogo : 
num Spiritu saneto et igni baptizare posse opus sit 
solius humanz natura ? Quis, quiso, istud. credat? 
Atqui virum illum qui mox ad(uturus ae. videndus 
erat, Spiritu sancto et igne baptizaturum praedicat ; 
quippe cum immitlat Spiritum baptizatis, non alie- 
mum, αἱ servus et minister, sed ut Deus secundum 
maturam cum summa potestate εἰ aucloritale eum 
«ui ex illo est et ipsius est proprius. Per hunc 
quoque divinus character nobis imprimitur ; refor- 
mamur enim in Christum Jesum, veluti in divinam 
quamdam imaginem : non quod corpoream aliquam 
conformationem subeamus (istud namque opinari 
desipere esset) ; sed quod Spiritus sancti participes 
effecti, ipsum in nobis Christum habeamus, iia ut 


φῶς Υἱός. Καὶ αὐτὴν δὲ τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσμα- 
τὸς εὐκλεᾶ χάριν, καὶ τὴν ἐν αὑτῷ ζωοποίησιν, xat 
τὴν Θεοῦ μέθεξιν δε' ἁγιασμοῦ ἐν Πνεύματι, διὰ "lig 
σοῦ Χριστοῦ πεπρᾶχθαι δώσομεν ἀναγκαίως. Μεμνή- 
μεθα γὰρ Ἰωάννου λέγοντος " « Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόν 
μενος, ἰσχυρότερός μου ἐστὶν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ 
ὑποδήματα βαστάσαι' ἐχεῖνος ὑμᾶ; βαπτίσεε ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ καὶ πυρί.» "Apa, εἰπέ μοι, τῆς καϑ' ἡμᾶς 
ἀνθρωπότητος ἔργον elval φαμεν τὸ ἐν Πνεύματι ἀγίεν 
βαπτίζειν δύνασθαι xal πυρί ; Καὶ πῶς ἂν εἴη τοῦτό 
γε; Καὶ μὴν ἄνδρα λέγων τὸν ὅσον οὐδέπω πᾶρ- 
εσόμενόν τε καὶ ὀφθησόμενον, αὐτὸν ἔφη βαπτίζειν ἐν 
πυρὶ xal ἁγίῳ Πνεύματι, οὐ τὸ ἀλλότριον τοῖς βα- 
πτιζομένοις ἐνιέντα Πνεῦμα δουλοπρεπῶς xal ὅπουρ- 
γικῶς, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸν κατὰ φύσιν μετ᾽ ἐξουσίας τῆς 
ἀνωτάτω τὸ ἐξ αὑτοῦ τε καὶ ἴδιον αὐτοῦ * δι᾽ οὗ καὶ 
ὁ θεῖος ἡμῖν ἐνσημαίνεται χαραχτῆρ. ᾿Αναμορφοῦ- 
μεθα γὰρ, ὡς εἰς εἰκόνα τὴν θείαν, εἰς Χριστὸν Ἰη- 
σοῦν, οὐ σωματιχὸν ὑπομένοντες τὸν ἀνα πλασμὴν 
(χομιδῇ γὰρ εὔηθες οἴεσθαι ταυτὶ), διὰ δὲ τοῦ μεταῖα- 
χεῖν ἁγίου Πνεύματος, αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς πλουτοῦντες 
Χριστόν" ὡς ἤδη χαίροντας ἐχεῖνο φωνεῖν" « ᾿Αγαλ- 
λιάσθω ἡ ψνχή μον ἐπὶ τῷ Κυρίῳ " ἐνέδυσε γάρ ps 
ἱμάτιον σωτηρίου, καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης. --- "Ὅσοι. 
γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασϑε. » 


jam illud prophetieum Letabundis cantare liceat : « Exsultet anima mea in Domino: induit enim πιὸ 
amictu salutis, stolaque lititize **.— Quicunque enim in Christo baptizati estis, Christum induisiis **, » 





XXXVII, Quod si quis ullerius interroget : Num 


AZ'. Εἰ δὲ δή τις ἔροιτο προσιῶν * "Ap! οὖν εἰς &v- 


ergo in liominem baptizati sumus ? Et hoc inficia- Ο θρωπον βεδαπτίσμεθα ; Καὶ τοῦτο εἶναι φήσομεν ἀλέ- 


bor minime. 8, Sed hoc a molis responsum 
audiet : Heus iu, quisquis es, quid oliris? 
itane omnem spem in lerram detrahis? Bapti- 
zali sone sumus non in hominem simpliciter, ve- 
rum in Deum hominem faetum, qui poenas, veteresque 
noxas iis qui fidem in illum. pr&stolabantur, vel po- 
Vius complexi sunt, remittit. Unde divinus Petrus 
Judzos ita alloquitur : « Poenitentiam agite, et bap- 
lizelur unusquisque vestrum in nomine Jesu Christi 
in remissionem peccatorum vestrorum ; et accipie- 
lis donum Spiritus sancti ?. » Peceata namque iis 
qui illi adhzerent, condouans, suo mox ungil eos 
spiritu, quem quidem ut Dei Patris Verbum ipse 
iwtüittit, eLex propria natura in nos quasi ex fonte 


θειαν *, xal πρὸς ἡμῶν ἀνταχούσεται * Εὐφήμει, ἄν- 
θρωπε" τί δρᾷς, ὦ οὗτος, καταχομίζων ! ἡμῶν εἰς 
γῆν τὴν ἐλπίδα ; Βεθαπτίσμεθα γὰρ οὖχ εἰς ἄνθρω- 
mov ἁπλῶς, ἀλλ' εἰς Ocby ἐνηνθρωπηκότα, καὶ ἀνιἕντα 
ποινῆς ", xat τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων τοὺς τὴν εἰς 
αὐτὸν πίστιν ἐχδεδεγμένους *, μᾶλλον δὲ εἰσδεδεγμέ- 
νους" xal γοῦν ὁ θεσπέσιος Πέτρος Ἰουδαίοις προσλα- 
λῶν ἔφη“ « Μετανοῆσατε οὖν, xal βαπτισθἠτωξκαστος 
ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν ὑμῶν" χαὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. » ᾿Απολύων γὰρ ἁμαρτίας τὸν αὐτῷ 
προσχείμενον, τῷ ἰδίῳ λοιπὸν χκαταχρίει Πνεύματι, 
ὅπερ ἐνίησι μὲν αὐτὸς, ὡς; ἐχ Θεοῦ Πατρὺς Λόγος 
καὶ ἐξ ἰδίας ἡμῖν ἀναπηγάζει φύσεως. Κοινὸν δὲ 


quodam transfundít : quinetiam faculiate liac. pro- D ὥσπερ τὸ χρῆμα τιθεὶς τῇ μετὰ σαρχὸς οἰκονομέᾳ 


pier unionem εἰ incarnalionis ceconomiam, cum 
homine communicata, corporaliter quoque ut homo 
inspirabat; iusufflavit enim in sanctos apostolos, 
dicens: « Accipite Spiritum sanctum ?'. » Sed « neque 
ex mensura dat Spiritum, » juxta Joannis vocem ?*, 
sed ex se non secus ὃς Paler eumdem infundit. 
Unde magnus ille Paulus totam hane controversiam 
ὁ medio tollens, modo Spiritum Deo et Patri, modo 
rursum ipsi Filio tribuit. Sie enim scribit: « Vos 


διὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ ὡς ἄνθρωπος ἐνέπνει σωματι- 
χῶς " ἐνεφύσησε γὰρ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, εἰ πῶν" 
«Δάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » Καὶ €'o)x. ἐκ μέτρου δί-- 
δωσι,» χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἐνίησιν ἐξ ἑαυτοῦ, καθάπερ ἀμέλει καὶ ὅ Πα- 
πήρ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὅλην ἀποστήσας 
τὴν ἕν γε τούτῳ διαφορὰν, ποτὲ μὲν αὐτῷ κε τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρὶ προσνέμων ὁρᾶται, ποτὲ δ' αὖ τῷ Υἱῷ. 
Γράφει γὰρ ὧδε" « Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἔστε ἐν capui, 


35] Joan. v, 9, 10. ** Matth, iu, 11, ἢ Psal. xxxiv, 9. Galat, 10, 97, ?* Act, y, 58, ?* Joan, xx, 92. 
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ἀλλ' ἐν Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ ἑνοικεῖ ἐν 
ὑμῖν, Εἴ τις δὲ Πνεῦμα Χριστοῦ οὔκ ἔχει, οὗτος οὔκ 
ἔστιν αὐτοῦ * εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
νεχρὸν διὰ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζῶν διὰ δικαιο- 
σύνην. » ΓἌραρεν οὖν, ὅτι xal ἴδιόν ἐστι τὸ Πνεῦμα 
ποῦ Υἱοῦ, καὶ οὔτι που μόνον fj Λόγος ἐστὶ πεφηνὼς 
kx Τιχτρὸς, ἀλλ᾽ εἰ καὶ νοοῖτο καθ' ἡμᾶς ἄνθρωπος 
γεγονὼς, οὗ τῶν τῆς θεότητος ἰδιωμάτων ὡς ἐν ἰδίᾳ 
φύσει λειπόμενος. Καὶ γοῦν αὐτὸς ὑπάρχων ἡ πάν- 
τῶν ζωὴ, διὰ τὴν ix τοῦ ζῶντος Πατρὴς ἄῤῥητον 
πέννησιν, ζωοποιεῖσθαι λέγεται μεῦ᾽ ἡμῶν. Πάρα δ' 
οὖν ὅμως ἰδεῖν χαριξέμενον μὲν τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ τῆς 
θεοπρεποῦς ἐνεργείας τὴν δόξαν, οἰχειούμενον δ' αὖ 
τὴν σάρχα 7, καὶ οἱονεί πως καθ᾽ ἕνωσιν οἴκονομι- 
hy, xal τῇ ἰδίᾳ περιτιθέντα φύσει. 


AH'. Ἢ οὐχὶ δὴ μάλιστα πρέπειν ἐρεῖ τις τῷ γε 
ὄντι κατὰ φύσιν ix Θεοῦ Πατρὸς; Aóvo, τῷ ἄνωθεν 
ἥχειν καὶ ἐξ οὐρανοῦ, τὸ ζωργονεῖν δύνασθαι τὰ οἷς 
ἂν ἐνιέναι βούλοιτο τὴν ζωὴν; Τί δὲ τὸ δημιουργεῖν, 
εἰπέ μοι; θεϊκῶς δοίη τις ἂν εἶναι, ἢ τῶν ἀνθρωπί- 
νων; Οὐδαμῶ;. Πῶς τοίνυν ; Ἡμᾶς ζωοποιεῖ μὲν ὡς 
Θεός - πλὴν οὐ μόνῳ τῷ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύμα- 
Ξος, ἀλλ᾽ ἐδεστὴν παραθεὶς καὶ τὴν ἀναληφθεῖσαν 
σάοκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. “Ἔφη γάρ, ὅτι « 'Ayhv, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς, » Κατακέρτομούντων δὲ αὑτὸν τῶν 
"Ἰουδαίων ποτὲ, xal τὴν ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσι ψῆφον 
ἀνάπτειν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, ἐπιχεχειοηκότων τῷ μα- 
χαρίῳ Μωσεῖ, εἰρηκότων δὲ ἀναφανδόν" « Οἱ πατέρες 
ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαθώς ἐστι 
χεγραμμένον" "Apror ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωχεν αὑτοῖς 
φαγεῖν" nl ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα πιστεύωμέν cot; 
^i ἐργάζῃ, ὡς ἄνωθεν ἡμῖν καὶ ἐξ οὐρανοῦ χκατα- 
κομίσας τὸ σῶμα ; φησίν" « ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐ Μωῦσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον Ex τοῦ οὐρανοῦ, 
ἀλλ' ὁ Πατήρ μον δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὗ- 
ρανηῦ τὸν ἀληθινόν. Ὃ γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ 
χαταδαίνων ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xal ζωὴν διδοὺς τῷ 
χόσμῳ. » Καὶ πρός γε τούτοις πάλεν μονονουχὶ xai 
δακτύλῳ τ καταδειχνὺς ἑαυτὸν ἐνσώματον 4" c Ἐγὼ 
εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταβάς. Ἐάν 
«ἰς φάγῃ ἐκ τοῦ ἄρτου τούτου, ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα " 
xai ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσιν, ἢ σάρξ μου ἐστὶν, ἣν 
ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆ; τοῦ χόσμον ζωῆς, Ὃ τρώγων 
μου τὴν σάρνα, χαὶ πένων μου τὸ αἶμα, ἐν ἐμοὶ μέ- 
νει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ, Καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν Πα- 
"hp, χἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα" καὶ ὁ τρώγων με, 
χἀχεῖνος ζήσει δι' ἐμέ. » Καίτοι πῶς οὐχ ἀληθὲς ci- 
πεῖν, ὡς καταπεφοίτηχε μὲν οὐχ ἐξ οὐρανῶν ἡ σὰρξ, 
ἀλλ᾽ ἦν ἐκ Παρθένου, κατὰ τὰ; Γραφάς; Ὅτι ἔστι 


** Joan. πὶ, 5. *' Rom. vii, 9, 10. ** Joan. 


52, 57, 58. 


Varia lectiones 


DE RECTA FIDE AD TIIEODOSIUM IMP. 


À autem ia carne non estis, sed in Spiritu : si lamen 
Spiritus Dei habitat in vobis, Si quis autem Spi- 
riium Christi non babet, hic non est ejus. Si au- 
tem Christos in vobis est, eorpus quidem mortuum 
est propter peccatum, spiritus autem vivit propter 
justifieationem ??, » Patet ergo Spiritum Filii quo- 
que proprium esse, nec solum quatenus Verbum 
est ex Patre prodiens, sed eliam si cogitetur secun- 
dum mos bomo factus, divinitatis. proprietatibus, 
qua i propriam illius naturam conveniunt, non 
destitutus. Nam licet ut homo proinde ae nos vi- 
vilicari interdum dicatur; attamen propter inexpli- 
colilem illam ex vivente Patre generationem, om- 
mium vita exsistit. Videre est autem ubi Verbum 
divina actionis gloriam proprie carni largiatur : 
contra rursum ubi que carnis sunt, in se transferat, 
ae propter dispensationis unionem proprie quo- 
dammodo nature tribuat. 

XXXVill. Annon in Verbum, quod secundum 
maturam a Deo Patre procedii, maxime convenit 
superne ae de ccelo venire, 35 eaque quibus vi- 
iam imparliri voluerit, posse vivificare? Dic, quieso 
te,nunquíd divino modo condere ac procreare, 
humanze naturz largiendum est? Minime gentium. 
Ecquo ergo modo nos vivificat? ut Deus : veruni- 
tamen non per hoc solum id facit, quod sanctum 
mobis Spiritum. impartitur, sed per hoc quoque, 
quod Filii hominis carnem, quam assumpsit, ve- 
scendam proponit, Áit euim : « Amen, amen. dico 

c vobis, nisi manducaveritis carnem Filii hominis, 
el biberitis ejus sanguinem, mon habebitis vitam 
jn vobis ?*. » Itursum cum Judei ipsum aliquaudo 
deriderent, eonviciisque appeterent, ae beatum 
Moysen illi nescio quo modo auteponentes, aperie 
dicerent: « Patres nostri manducaverunt manna 
in deserto, sieut. scriptum est : Panem de calo de- 
dil eis manducare ; quod ergo ἰὼ signum facis, ut 
credamus tibi **? Quid operaris, ut corpus superne 
de celo nobis attulisse. credaris ? Respondit ille : 
t Amen, amen dico vobis, non Moyses dedit vobis 
panem de celo, sed Pater meus dat vobis panem 
de elo verum: panis enim Dei est, qui de coelo 
descendit, et. dat. vitam mundo **. » Denique tan- 
ium non digito seipsui in corpore constitutum 

D demonstrans, ita ait : « Ego sum pauis vivus, qui 
de celo descendi. Si quis manducaverit ex loc 
pane, vivet iu zternum * et panis quem ego dabo, 
Caro mea est pro mundi vita. Qui manducat meam 
carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet, 
el ego in illo. Sicut me misit vivens Pater, et ego 
vivo propter Palrem : el qui manducat me, el ipse 
vivet propter me *. » Atqui nulli obscurum est 
carnem Filii hominis non. descendisse de ccelis, sed 
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e sacra virgine secundum Scripiuras sumptam esse, A 
seque certum est : Verbum secundum se manducari. 
non posse , attamen secundum dispensatoríam illam 
unionem, multis passim locis videre licet, ut utrius- 
que naturz proprietates familiariter sibi vindicet 
usurpetque. Quare Nicodemo mysterium hoc mon 
intelligenti, sed imperite : « Quomodo possunt hac 
fieri? » sciscitanti, ita occurrit : « Bi terrena dixi vo- 
bis, eL non creditis, quomodo si ccelestia vobis dixero, 
credetis ? Et nemo ascendit in colum, nisi. qui 
descendit de ccelo, Filius 36. hominis **. » Judmis 
autem eodem plane inscitiz morbo cum Nicodemo 
laborantibus, ipsique quod corpus suum vivifleum, 
neenon de ccelo dilapsum affirmaret, nescio quomodo 
illudere non dubitantibus, sic aiebat : « Hoc vos 
scandalizat? Si ergo videritis Filium hominis ascen- B 
dentem ubi prius erat?*? » Quid? nonne Emma- 
nuelem ex muliere natum dicimus? Ubi erge prius 
erat, ant qua ralione eo ascendisse se asserit, ubi 
ante erat? Nonne corpore sibi unito ex saneta Vir- 
gine natum profitemur? Annon carnem quz de 
terra est, quod quidem ad propriam naturam attinet, 
inefficacem ad hoc esse agnoscimus, uL vivilicare 
possit? Quo igilur modo die, quiso, aui caro vivi- 
fica est, aut corpus quod terrenum est e calo di- 
lapsum intelligi potest ? Utique secundum unionem, 
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un 
δὲ οὐκ ἐδεστὸς ὁ Λόγος, ἀλλ' εἰς Ev ἄμφω συλλέγων. 
κατὰ σύμδασιν οἰχονομιχὴν τὰ τῶν φύσεων ἰδιώματα, 
διὰ μυρίων ὅσων ἡμῖν ὁρᾶται λόγων. ΝΝυκοδήμῳ μὲν 
γὰρ οὐ συνιέντι τὸ μυστήριον, ἀναχεχραγότι δὲ ἅμα» 
Dix" «Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι ;—El τὰ ἐπίγεια, 
φησὶν, εἶπον ὑμῖν, xat οὐ πιστεύετε " πῶς ἐὰν εἴπω 
τὰ ἐπουράνια ὑμῖν, πιστεύσητε; Καὶ οὐδεὶς &vafi- 
ὅηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ΥἹὸς τοῦ ἄνθρώπου ὁ 
dx τοῦ οὐρανοῦ καταθάς. » Ἰουδαίοις τε πάλιν τὴν 
ἴσην ἐκείνῳ νοσοῦσιν ἀπαιδευσίαν, καὶ διαγελᾷν, οὐχ 
οἶδ᾽ ὅπως, ἑλομένοις αὐτὸν͵ ἐπείπερ ἔφη ζωοποιὸν val 
ἐξ οὐρανοῦ τὸ ἴδιον σῶμα" «€ Τοῦτο ὑμᾶς σχανδαλί- 
ζεις φησίν " ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἀναδαίνοντα ὕπου ἣν τὸ πρότερον; » Ἢ οὐχὶ τετέ- 
χϑαι φαμὲν ἐκ γυναικὸς τον Ἐμμανουῆλ; Ποῦ οὖν 
πὸ πρότερον Tv, ἢ πῶς ἀναδέδηχεν ἔνθα φησὶὴν εἶναι 
αὑτὸν, καίτοι τεχθέντος διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου 
τοῦ ἐνωθέντο; αὐτῷ σώματος; Οὐχὶ δὲ καὶ 
ὁμολογήσαιμ᾽ b ἂν τὴν ἀπὸ γῆς σάρκα πρὸς τὸ δὺ- 
γασϑαι ζωοποιεῖν, ὅσον ἧκεν εἰς ἰδίαν φύσιν; Πῶς 
οὖν, εἰπέ μοι, ζωοποιὸς fj σάρξ; ἢ πῶς ἂν νοοῖτο val 
ἐξ οὐρανοῦ τὸ ἀπὸ γῆς; Καϑ' ἕνωσιν δηλονότι, τὴν 
πρό; γέ φημι τὺν ζῶντά τε καὶ οὐρανόθεν Αόγον" 
φρονήσομεν γὰρ QU τὰ λίαν ὀρθὰ, xa τοῖς ἱεροῖς 
συμθαίνοντα Λόγοις. Εἴη γὰρ οὐχ ἕτερος καὶ Δημίουβ- 
γὺς θεϊχῶς, xal ὅτε μὴ δίχα νοοῖτο σαρκός. 


«ua vivo illi eclestique Verbo conjunctum est. Hunc ergo in mojum senlienles, xera, divinisque 
Liweris consentanea senaliemus. Unus enim idemque divinus est Opifex etiam carne vestitus. 


XXXIX. Astipulatur buic quoque doctrinz divi- α 
Tus ille, ccelestisque sapientie magister Apostolus 
Paulus, Seribit autem in hzec verba : « Gratias agen- 
tes Deo, qui dignos nos fecit in partem sortis san- 
ciorum in lumine; qui eripuit nos de potestate 
tenebrarum, et transtulit in regnum Filii dileetiouis 
sum, in quo habemus redemptionem, οἱ remis- 
Blonem peccalorum : qui est imago Dei invisibilis, 
primogenitus omnia creaturze : quoniam in ipso con- 
diia sunl universa in ecelis, eL in terra, visibilia et 
invisibilia, sive Throni, sive Dominationes, sive 
Principatus, sive Potesiates : omnia per ipsum, et 
in ipso creata sunL ; et ipse est ante omnes, et oin- 
nia in ipso constant.Et ipse est caput corporis Eccle- 
sig, qui est principium, primogenitus ex mortuis; 
utsitin ommibus ipse primatum tenens. Quia in D 
ipso complacuit omnem plenitudinem inhabitare, 
ei per eum reconciliare omnia in ipsum, pacificans 

* per sanguinem crucis ejus, sive quie in terris, sive 
que iu eclis sunt**, » En hic iterum diserte expo- 
nitur, per ipsum, et in ipso omnia esse condita; 
rursum) ante omuia exsistere, 37 universsque in 
ipso constare, tum ipsum quoque primogenitum ex 
iorlujs predicat, qui per sanguinem crucis sum 
omnia paeificarit, tam qua in celis quam qua in 
lerris. Αἰ quis, quiso, ex mortuis primogenitus 





9! Joan, 11, 9-12, 15. *? Joan. vi, 65. ** Coloss. 


A8'. Συλλήπτορα δὲ τοῦ λόγον ποιήσομαι πάλιν 
ὧδι γεγραφότα τὸν οὐρανόφρονα xa θεσπέσιον Παῦ- 
λον" € Εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, τῷ ἔχα- 
νώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων 
ἐν τῷ φωτί ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ix τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σχότους, xal μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ΥἹοῦ 
τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, ἐν (p ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν " ὃς ἔστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ 
ποῦ ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης χτίσεως " ὅτι ἐν 
αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα " εἴτε Θρόνοι, 
εἴτε Κυριότητες, εἴτε 'Apyal, εἴτε ᾿Εξουσίαι, τὰ 
πάντα δι᾿ αὐτοῦ xal εἰς αὑτὸν ἔχτισται " καὶ αὐτὸ; 
ἔστι πρὸ πάντων, xal τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε" 
καὶ αὐτός ἐστιν ἡ χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐχκχλη- 
σίας, ὅς ἐστιν ἀρχὴ, πρωτότοχος Ex τῶν νεχρῶν, ἕνα. 
γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, Ὅτι ἐν αὐτῷ ei- 
δόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα χατοιχῆσαι, καὶ Br αὐτοῦ 
ἀποχαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτὸν, εἰρηνοποιῆσας 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Ἰδοὺ δὴ πάλιν 
ἀναφανδὸν δι' αὐτοῦ, φησὶ, xal εἰς αὐτὸν ἔκτισται τὰ 
πάντα, xa μὴν ὅτι πρὸ πάντων ἐστὶ, xal ὅτι τὰ πάντα 
συνέστηκεν ἐν αὐτῷ- καὶ αὐτὸν εἶναί φησ: πρω- 
τότοχον Ex. νεχρῶν, εἰρηνοποιήσαντα διὰ τοῦ αἵματο; 
τοῦ στανροῦ αὑτοῦ, τά τε ἐν οὐρανοῖς, χαὶ τὰ ἐπὶ γῆς 
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V ὁμολογήσωμεν, [vel | ὁμολογήσομεν. 


M93 
Εἴτα τίς ὁ ἐκ νεχρῶν πρωτότοχος, εἰ μὴ Χριστὸς A 
Ἰησοῦς, τουτέστιν ἐν σαρκὶ καὶ μετὰ σαρχὸς ὁ Λό- 
γος; Τεθναίη γὰρ ἂν οὐδαμῶς τὸ γε εἰς ἰδίαν φύσιν 
ἦχον, Θεὸς ὧν ὁ Λόγος " οὐδ' ἂν νοοῖτο τῶν ὅλων δη- 
Μιουργὸς, καθ' ἡμᾶς ὧν ἄνθρωπος, εἰ μὴ δεδημιούρ- 
γηκχε μὲν ὡς θεὸς, xàv εἰ μὴ δίχα sapxie νοοΐτο μετὰ 
τὴν ἕνωσιν. Πρωτότοχος δὲ καὶ ἐκ νεχρῶν, καθὸ πέ- 
φῆνεν ἄνθρωπος, οὐχ ἀποδαλὼν τὸ εἶναι Θεὸς διὰ τὴν 
ἐνανθρώπησιν. 

Μ΄. ἽἼδοις δ' ἂν καὶ ἑτέρωθι διὰ τῶν αὐτῶν ἰόντας 
λάγων τοὺς πνευματοφόρους. Ἰωάννης μὲν γὰρ, « Ἐν 
ἀρχῇ, φησὶν, ἣν ὁ Λόγος, xai ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς 
τὼν Θεόν, Πάντα Gi αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ Ev. » Παῦλος δὲ αὖ" « Εἷς Θεὸς ὁ Πα- 
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est, nisi Christus Jesus, hoc est, in. carne et cum 
carne Verbum * Nam enm Verbum Deus sit, quod 
quidem ad propriam naturam attinet, intermori 
nullo modo potest : neque si homo tantum nostri 
similis sit, universorum conditor dici potest; eon- 
didit autem ut Deus, etsi. post unionem citra car- 
nem non intelligatur. Primogenitus antem ex mor- 
iuis vocatur; prout homo apparuit, divina natura 
post assumptam humanitatem non aljecta. 

XL. Videas et alios quoque divino Spiritu afflatos 
similibus sententiis nonnunquam uti. Apud Joannem 
hac legimus : « In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc 
erat in principio apud Deum. Omnia per ipsum 
facia sunt, et sine ipso factum est neque unum **, » 


hp, ἐξ οὗ τὰ πάντα- καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χρι- B Apud beaium Paulum rursus verba illa τ « Unus 


στὸς,, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. » ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἦν τι μετολα- 
δοῦν μετὰ τὸ ἡνῶσθαι σαρχὶ τὸν Λόγον, χαὶ εἰς ἐτε- 
ρότητα καταδιαιροῦν τὴν ὡς ἐν Υἱῷ δυάδα * φημὶ, 
κατὰ τό τισι δοχοῦν' πῶς ἐχτίσθη ἅπαντα διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ; ᾿Αλλὰ μὴν ἐχτίσθη δι' αὐτοῦ τὰ πάντα, 
Πρόδηλον οὖν, ὅτι τὰ φύσει τε καὶ ἰδίως ἐνυπάρ- 
χοντα τῷ ἐκ Πατρὸς ὄντι Λόγῳ, τετήρηται πάλιν 
αὐτῷ, καὶ ὅτε πέφηνεν ἄνθρωπος, Ἐπισφαλὲς οὖν 
ἄρα τὸ διατέμνειν ἀποτολμᾷν. Εἷς γὰρ Κύριος "Ir- 
Goog Χριστὸς, xal δι' αὐτοῦ τὰ πάντα δεδημιούργη- 
xev ὁ Πατήρ, Τοιγαροῦν καὶ δημιουργὸς θεϊχῶς, xal 
ξωοποιὸς ὡς ζωὴ, ἀνθρωπίνοις τε αὖ καὶ τοῖς ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ἰδιώμασιν εἰς ἕν τι τὸ μεταξὺ συγχείμε- 
νος. Μεσίτης γάρ ἐστι Θεοῦ xal ἀνθρώπων, xaxà n 
τὰς Γραφὰς, φύσει μὲν ὑπάρχων Θεὸς καὶ οὐ δίχα 
σαρχός - ἄνθρωπος δὲ ἀληθῶς, καὶ οὐ ψιλὸς χαθ᾽ 
ἡμᾶς, ἀλλ' ὧν ὅπερ ἦν, καὶ εἰ γέγονε σάρξ. Γέγραπται 
ἴὰρ, ὅτι € Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς xal σήμερον, ὁ αὐτὸς 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. » 


est Deus Pater, ἐσ quo omnia: et unus Dominus 
Jesus Christus, per quem omaia **, » Porro autem 
si posteaquam Verbum unitum est carni, medium 
aliquod divellens, ac in. diversa, puta in filiorum 
qualitatem, vt quibusdam placet, distrahens, inter- 
cedit; quomodo omnia per Jesum Christum con- 
dila esse vere asseritur? Atqui omnia per ipsum 
sunt condita. Perspicuum est ergo, omnia, quz 
Verbo ex Patre nato proprie et naturaliter insunt, 
ea ipsa integra ei permansisse, etiam Lum cum fa- 
ctum est homo. Perieulosum proinde est sectionem 
aliquam inducere : unus enim est Dominus Jesus 
Christus, per quem Pater condidit omnia, Unde 
conditor est, ut Deus; vivificator vero ut vita ; 
ex proprietatibus humanis et superhumanis in unum 
quoddam medium coeuntibus constitutus. Siquidem, 
secundum Scripturas, Dei et hominum mediator 
est "Ὁ; qui quidem natura est Deus, etiam si carne 
sit indutus; verus autem. homo, non tamen purus 


üt nos : nam etsi Verbum facium est caro, mausit tamen quod erat. Scriptum est enim ; « Jesus. Christus 


heri et hodie, et idem et in sxeula **, » 

ΜΑ΄, Ἢ γὰρ οὐχὶ διὰ τῆς &ylag xal Θεοτόχου 
Παρθένου τετέχθαι φαμὲν καὶ πιστεύομεν ἐν ἐσχά- 
τοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς τὸν Ἐμμανουήλ; Εἶτα πῶς 
τοῦτο οὐκ ἀλήθεια ; Τὸ δὲ δὴ, χϑὲς xal σήμερον, ὦ 
φιλόχριστε βασιλεῦ, καιρὸν ἡ μῖν τὸν ἐνεστηκότα, καὶ 
τὸν ἤδη παρῳχηκότα κατασημαίνειεν ἃ ἄν. Πῶς οὖν 
ὁ αὑτὸς ἂν εἴη εἴς τε τὸν παρῳχηχότα, καΐτοι γε p 
γένεσιν οὕπω κατὰ τὴν χατὰ σάρχα λαχών ; Οὐχοῦν 
ἣν ὁ Λόγος ἐν ἀρχῇ, καὶ ὡς ἐξ ἀϊδίου τε καὶ ἀτρέ- 
ππτοὺ πεφηνὼς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ἔχει καὶ αὐτὸς 
ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸ ἀϊδιόν τε καὶ ἄτρεπτον. ἽΠ οὐχὶ νεώ- 
πατὸν χομιδῇ, καὶ τοῖς τῆς ἐνανθρωπήσεως χρόνοις 
συνδεδρα μηχὸς ὄνομα τῷ Λόγῳ τὸ, Χριστὸς Ἰησοῦς; 
Καὶ μὴν τοῦτο ἡμῖν ἤδη διὰ πλείστων ὅσων ἐδείχθη 
λάγων. Σύνες οὖν, ὅτι Χριστὸν Ἰησοῦν, καὶ οὐ μο- 
νοειδῶς τὸν Λόγον, χθές τε χαὶ σήμερον τὸν αὐτὸν 
εἶναί φησι καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. Πῶς δ' ἂν ἔχῃ * τὸ 
" LCor, vini, 6. 


V Joan. 1, 4-3. * ETim, u, 5. 


XLI. Annon Emmanuelem in novissimis szculi 
temporibus ex sacra Deipara Virgine ortum dicimus 
et credimus? Sane; nec id ín questionem cadit. 
Ceterum cum heri et hodie preteritum et pre- 
sens tempus significent ; 3 quomodo, Christianis- 
sime imperator, idem omnino dici potest przterito 
tempore, si seeundum carnem necdum erat genitus ? 
Verbum citra ullam controversiam in principio erat, 
atque ut ex zterno et immutabili Deo Paire proce- 
dit, ita ipsum quoque secundum propriam naturam 
siernitatem et immutabilitatem possidet. Sed nonne, 
inquis, nomen hoe Jesus Christus admodum recens, 
koc est ipso incarnationis articulo, Verbo accessit? 
Nas; hioc enim pluribus jam ante ἃ nobis ostensum 
est. Advertis ergo quod Christum Jesum, et non in 
una forma Verbum, heri et hodie et in sascula eum- 
dem esse dieat. At. quomodo humana natara, que 
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molationi obnoxia esl, et prasertim illi, quod de 
nou esse ad esse et vivere evecta est, immutabili-- 
tfatem et in identitate stabilitatem obtinere potest * 
Aberravitne ergo a veritatis scopo Seriptura sacra, 
dum eum qui leri non erat, prius exstitisse com- 
memorat? Absit procul, ut tale quidpiam equidem. 
dicam (Christus enim Jesus idem est heri, et hodie, 
εἰ in &xeula), aut ut Verbum, tamelsi caro factum. 
est, antiquissimum el immutabile esse przadicare 
dubitem | puto enim eumdem  signilicari eliam. 
post unionem cum propria earne,ut heri exsisten- 
"em atque prxexsistentem. Etenim cui insanus 
Judeus Christum exsecraretur, repulsaque fide 
lapidibus eumdem obruere adoriretar (nam cum 
hominem nostri similem cerneret, indiguabatur, 
quod zelglein humana majorem sibi arrogaret ), tale 
wt Deus de se testimonium dixit : « Amen, amen 
dico vobis, priusquam Abrabam fieret ego sum *^. » 
Ad hxc contra illi : « Quinquaginta annos nondum 
habes, et Abraham vidisti **? » Joannes quoque 
jta ait : « Ilic est, de quo dixi vobis: Post me venit 
vir, qui ante me faclus est, quia prior me erat , » 
At quomodo eum Emmanuelem el virum agnoscat, 
el virum nominet, illum priorem, et ante se facium. 
praedieat, eum tamen δὲ tardius, et post ipsum na- 
tus esset? Sed gloria forte ac diguitate Joanne ma- 
jorem prioreuique exstitisse dicet quispiam, ut objici 
intelligo : verum. oratione non admodum prolixa 
ostendi potest, ejusmodi expositionem ei pravam el 
inscite plenam esse. Nam si priorem esse, idem 
esse statuerimus quod 39 in gloria potiorem esse; 
eadem omnino ratione posteriorem esse idem erit 
quod gloría inferiorem : atque ita Christum Joanne 
inferiorem (0 rem maxime absurdam ! ) concedere 
compellemur : Ait enim : « Post me venit vir. » 
Sane si recte, quod in Isalmis de eo scriptum legi- 
tor, expenderimus, rem longe aliter habere arbitra- 
bimur : « Quis, inquit, in nubibus aquabitur Domi- 
mo? similis erit Domino in. filiis. Dei ^? » Summa 
igitur antiquitas Verbo tanquam Deo secundum na- 
iwuram, etlamsi carni unitum sit, proprizque natu- 
rz bona cum eorpore quod assumpsit, communicare 
consueverit, attribuenda est. 

XLII, Quod istud autem ita se habeat, recteque 
dictam sit, id ex quoque testimoniis, si modo 
libuerit, facile didiceris : dieit namque alieubi Deus 
per quemdam sanctorum prophetarum de Christo 
ex semine David secundum carnem orto: « Et tu, 
Bethleem domus Ephrata, non parvula es in mil- 
libus Juda, Ex te mihi egredietur qui sit. Domina- 
tor Israel, et egressus ejus ab initioa diebus zeter- 
nitatis **, » De filiis vero Israel sacratissimus Paulus 
ja scribit : « Omnes in Moyse baptizati sunt in 
nube et in mari, et onines eamdem escam spiritualem 
manducaveruni, et omnes eumdem polum spiri- 
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A ἄτρεπτόν τε καὶ τὴν ἐν ταυτότητι διαμονὴν ἡ dv- 
θρώπου φύσις, καίτοι χίνησιν χαὶ πρό 


γε τῶν ἄλλων τὴν ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι καὶ ζῇν; 
Διημάρτηκεν οὖν ἄρα τἀληθοῦς ἡμῖν τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερόν; καὶ τὸν χθὲς οὐχ ὄντα προεῖναί φησι; Φαίην 
ἂν οὐχὶ τοῦτο ἐγὼ, πολλοῦ γε καὶ δεῖ" χθὲς γὰρ χαὶ 
σήμερον ὁ αὑτὸς xal εἰς τοὺς αἰῶνας Ἰησοῦς Χρι- 
στός. Τὸ δὲ τοῦ Λόγον πρεσδύτατόν τε xal ἀχλινὲς 
ἥχιστα μὲν ἀρνήσομαι, καὶ εἰ γέγονε σάρξ " οἰήσομαι 
δὲ καθ' ἕνωσιν μετὰ τῆς ἰδίας σαρκὸς ὡς χθὲς ὄντα 
xai προυπάργοντα καταδηλοῦσθαι πάλεν αὗτόν. Καὶ 
γοῦν κατεμυσάττετο μὲν παραφρονῶν f Ἰουδαῖος, 
xa καταλιθοῦν αὐτὸν ἐπεχείρει, τὴν πέστιν o0 mpos- 
tÉusvog. Κατετεθήπει γὰρ, ὅτι καίτοι καθ᾽ ἡμᾶς 


D iol ἑαυτῷ τὸ πρεσθύτατον ἐπεμαρτύρει, λέγων ὡς 
θεός - « "Apo, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αδραὰμ γε- 
νέσθαι, ἐγώ εἰμι.» Ὅτε xal πρὸς τοῦτο ἔφασεον 
ἐκεῖνοι" c Πεντέχοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, καὶ ᾿Αδραὰμ 
ἑώρακας; » Ἔφη δὲ πάλιν καὶ Ἰωάννης " ε Οὑτές 
ἐστι, περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν" Ὁπίσω μου ἔρχεται 
ἀνὴρ, ὃς, ἔμπροσθέν μον γέγονεν, ὅτι πρῶτός 
ἦν.» Καίτοι πῶς ἄνδρα τε εἰδὼς καὶ ὀνομάζων. 
Ἐμμανουΐλ, ἔμπροσθέν τε αὑτοῦ, xal πρῶτον 
νέσθαι φησὶ τὸν ὀψιγενῆ τε xol μετ᾽ αὐτόν; "AXI" 
ἐρεῖ τις ἴσως: Ἔμπροσθεν αὐτὸν καὶ πρῶτον γενέ- 
σθαι φησὶ κατά γε τὴν δόξαν, ὥσπερ οὖν ἔπεισί μοι 
νοεῖν' xo μὴν ὅτι χίδδηλόν τε xal ἀμαθὲς τὸ τῇδε 
νοεῖν, οὐ μαχρὸς ἡμῖν διδάξει λόγος, Παραδεξάμενοι 

C ὕὰρτὸ ἐἔμπροαθεν » εἰς τὸ, ἄμεινον ἐν δόξῃ, κατὰ τὸν 
ἴσον που λόγον, xai τὸ « ὀπίσω » φήσομεν τὸ ὡς dv 
εὐκλείᾳ δεύτερον εὖ μάλα καταδηλοῦν. Συμδήσεται 
τοίνυν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἡμῖν τῆς Ἰωάννου δόξης ἦτ- 
τᾶσθαι Χριστὸν, καὶ ὀπίσω δραμεῖν, ἀσυνέτως ὁμο- 
λογεῖν 5. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνήρ.» 
Ὦ τῆς ἀτοπίας ! οἰησόμεθα γὰἀροὐχ ὧδε ἔχειν, ἕννε- 
γογχότες ὀρθῶς τὸ ἐν Ταλμοῖς γεγραμμένον, ὅτι 
« Τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ ; ὁμοιωθῇ- 
σεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς Θεοῦ ; » ᾿Αναθετέον οὖν ἄρα 
καὶ χατὰ sapxbe αὑτῷ τὸ πρεσδύτατον, ὡς Θεῷ χατὰ 
φύσιν ἐνωθέντι σαρχὶ, χαὶ τὰ τῆς οἰχείας φύσεως 
ἀγαθὰ χοινοποιεῖν εἰωθότι τῷ ἰδίῳ σώματι, 


MB'. Τοῦτο δ' ἂν μάθοις ὧδέ τε ἔχον, καὶ εἰρη- 
Ὁ μένον ὀρθῶς, καὶ ἐξ ἑτέρων εὐθὺς, εἴπερ ἕλοιο, pap 
τυριῶν, Ἕφη μὲν γάρ που Θεὸς περὶ τοῦ ἐκ σπέρ- 
ματος Δαυῖδ τὸ xarà σάρχα Χριστοῦ δι" ἑνὸς τῶν 
ἁγίων προφητῶν" « Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ 
Ἐφραθᾶ, μὴ ὀλιγοστὸς εἴ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα. 
"Ex σοῦ μοι ἐξελεύσετᾶι τοῦ εἶναι εἰς "Apyovza ἐν τῷ 
Ἱδραήλ' καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν 
αἰῶνος. » Περὶ δέ γε τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὁ 
Παῦλος, ὅτε « Πάντες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐδαπτίσθησαν 
ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πάντες βρῶμα 
πνευματικὸν τὸ αὐτὸ ἔφαγον, χαὶ πάντες τὸ αὐτὸ 


* Joan. vin, ὅ8, ** ibid. 57." Joan. 1, δ. Psal. rxxxvi, 1. * Mich. v, 2; Matth. 1, 6. 
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πνευματικὸν ἔπιον πόμα " ἔπινον γὰρ Ex πνευματι- A walem — biberunt : bibebant autem de spirituali 


κῆς ὑχολουθούσης πέτρας * fj δὲ πέτρα fv ὁ Χριστός, » 
"Aüpzt δὴ οὖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ δειχνύμενον χαϑ᾽ 
ἕνωσιν οἰχονομιχὴν τὸ ἰδικῶς τοῦ Λόγου πρεσθύτα- 
πον. Ἢ οὖκ ἐναργὴς ὁ λόγος ; Τὸν γάρτοι Βηθλεεμί- 
πῆν, ὡς ἄνθρωπον xal ix γυναιχὸς, ἀπ' ἀρχῆς αἰῶ- 
νος τὰς ἐξόδους ἔχειν εὖ μάλα φησίν ἐν ἀρχῇ γὰρ 
ἣν καὶ πρὸ παντὸς αἰῶνος ὁ ἐνανθρωπήσας Θεὸς Λό- 
γος" καὶ αὑτὸς ἣν ἡ πέτρα, δεδιψηχύτα τὸν Ἰσραὴλ 
ποῖς παρ᾽ ἐλπίδα καὶ ἀδοχήτως ἐχμεθύσχων νάμασι" 
χαΐτοι γεννηθεὶς κατά γε τὴν σάρχα xal τὸ ἀνθρώ- 
Tuvoy ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς, xal χέχρι- 
μένος τὴν εἰς τόνδε τὸν χόσμον ἀποστολὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρός" κατωνόμασται γὰρ οὐχ ἑτέρου vou 
χάρι» ἣ διὰ τοῦτο Χριστός. Χριστὸς δὲ ἣν ἡ πέτρα 
κατὰ τὸν νόμον, καὶ τὸν Παῦλον. Ἐπαγωνιεἶται δ' 
αὖ xal συναθλήσει τῷ λόγῳ xal ὁ σοφὸς Ἰωάννης, 
μονονουχὶ καὶ συναγεέρων τὰς φύσεις, xal συνδέων 
εἴς ἕνωσιν τῶν ἑκατέρᾳ προσόντων ἰδιωμάτων τὴν 
δύναμιν. Θέα γὰρ ὅ φησιν" c Ὃ ἦν ἀπ' ἀρχῆς, ὃ 
ἀκηχόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, 8 
ἐθεασάμεθα, καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ 
ποῦ Λόγου τῆς ζωῆς " καὶ ἠζωὴ ἐφανερώθη, xal 
ἑωράχαμεν, χαὶ μαρτυροῦμεν, καὶ ἀπαγγέλλομεν 
ὑμῖν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν Πατέρα, 
καὶ ἐφανερώθη ὑμῖν. » Ἰδοὺ τὸν ὄντα ἀπ' ἀρχῆς 
ὥφθαί τέ φησιν ἐναργῶς, ὑπομεῖναι δὲ xal ἁφήν. 
"Avexsxpáyst γὰρ ὁ θωμᾶς" « Ὃ Κύριός μου, xal ὁ 
Θεός μου,» ἀναμετρήσας δαχτύλῳ πλευράν τε τὴν 


consequente eos petra, petra autem erat Christus *^, » 
En summam illam antiquitatem, qu: in Verbo pro- 
prie convenit, secundum «economicam unionem 
bie Christo Jesu assignatam esse. An obscurus est 
hic serino? Evidenter enim. exponit Bethleemitam 
illam, qui ex muliere natus est homo, ab initio 
sseculi exitum habere: in principio enim et ante 
ownia secula erat quod incarnatum est Verbum, 
ipseque erat petra illa, quae lsraelitieum populum 
sitientem insperatis inexspectatisque aquz. fluentis 
inehriavit : etiamsi in novissimis saxculi temporibus 
Secundum carnem, humanamque naturam progeni« 
tus, eL missione in hunc mundum a Deo Patre in- 
unctus sit: neque. enim aliunde lioc nomen Christi 
sortitus est, quam ab una hac unctione et fun- 
ctione ; atqui Christus, secundum legem et secun- 
dum beatum Paulum, erat illa petra. Confirmat hanc 
rursum sententiam et sapieus Joannes quoque; si- 
quidem AQ naturas in unm quodammodo eogens, 
proprieiatamque vim, quie utrique adjacent, in 
unionem redigens, ita scribit : « Quod fuit ab initio, 
quod audivimus, quod vidimus oculis nostris, quod 
perspeximus, el manus nostrz? contrectaverunt de 
Werbo vitzm,et vita manifestata est,et. vidimus, et 
lestamur, el annuntiamus vobis vitam selernam, 
que erat apud Patrem, et apparuit nobis "". » 
Ecce diserle allirmat eum, qui fuit ab initio, οἱ 
visum esse, et palpabilem factum esse. Etenim 


τοῦ σώματος, xal τὰς διατρήσεις τῶν ἥλων. l'eye- Ο Tlionias, posteaquam manus iu latus, et digitos in 


νῆσθαι δέ φησι τοὺς ἁγίους ἀποστόλους xal ὁ θεῖος 
ἡμῖν Λουχᾶς αὐτόπτας τε χαὶ ὑπηρέτας τοῦ Λό- 
γου" γέγονε γὰρ ἐμφανὴς ὁ ἀτώματος, καὶ ἀπτὸς ὁ 
ἀναφής" οὐκ ὀθνεῖον ἔχων περίήλημα τὴν ἀπὸ γῆς 
sápxa, ἀλλὺ ἴδιον αὐτὴν ποιησάμενος ναὺν, xal ἐν 
αὐτῇ, xat σὺν αὐτῇ γνωριζόμενος ὡς Θεὸς καὶ Κύ- 
ρίος. Γεγραφότα δὲ οἶσθά που xal τὸν ἱερώτατον 
Παῦλον" « Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς 
ἑαυτῷ ἀποθνήσχει. Ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ 
ζῶμεν" ἐάν τε ἀποθνήσχωμεν, τῷ Κυρίῳ ἀποθνή- 
σχομεν᾽ ἐάν τε οὖν ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσχωμεν, 
τοῦ Κυρίον ἐσμέν. El; τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανε 
καὶ ἔζησεν, ἵνα νεχρῶν χαὶ ζώντων χυριεύσῃ. » 


clavorum foramina intulisset, statim exclamavit : 
« Dominus meus, et Deus meus **. » Quin. eximius 
quoque evangelista Lucas sanctos apostolos Verbi 
speetstores, ejusdem ministros exstitisse ait ** : 
nam qui corporis expers erat, factus est spectabilis z 
et qui tangi non poterat, terrena earne non tanquam 
extraneo amictu, sed tanquam proprio templo sese 
induens, factus est palpabilis, et in ipsa, et cum 
ipsaetiam uti Deus et Dominus cognitus fuit. Memi- 
mislis quoque sacratissimum Paulum alicubi ita 
scripsisse : « Nemo nostrum sibi vivit, et nemo sibi 
moritur. Sive vivimus, Domino vivimus, sive mo- 
rimur, Domino morimur. Sive ergo vivimus, sive 





morimur, Domini sumus. In hoc enim Christus mortuus est, et resurrexit, ut el vivorum et more 


tuorum dominelur **. » 


MI. "Apapev οὖν ἀληθῶς, ὅτι χεχυρίευχεν ἀλη- D — XLI. Vere itaque decebat, ut vivorum mortuo- 


θῶς vexpüw τε καὶ ζώντων ὁ μὴ ἑτέρου του χάριν, 
τὴν ὅτι τοῦδέ τε καὶ μόνου, τεθνεὼς καὶ ἐγηγερ- 
μένος. Τίνα δὴ οὖν ἄρα φαμὲν, ὡς ὑπέδυ μὲν θάνα- 
τον, ἀνεδίω δ' αὖ, ἢ τὸν Υἱὸν δηλονότι; "AX ὅτι 
μὲν τὸν Υἱὸν, ἀπαστισοῦν, οἶμαι, συννεύσειεν ἄν. Τί 
οὖν ἐροῦμεν; πότερα θνητός τέ ἔστι xal φθορᾷ χάτ- 
eyog ὁ ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, ἢ πέρα θανάτου καὶ 
φθορᾶς ἀμείνων ὡς ζωὴ ; Καίτοι πῶς οὐχ ἅπασιν 
ἐναργὲς, ὅτι θανάτου χρείττων ὡς ζωή ; Εἶτα πῶς 
γέγονεν ἐν νεχροῖς xal ἐλεύθερος, κατὰ τὰς Γραφάς; 
πεθναίη γὰρ οὔτι που καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Λύγος. Ψαμὲν 
? Joan. xx, 28. 


"'Cor.x, 2-4. " 1Joan. 1, 1,2. 


rumque dominaretur, qui nullius alterius, sed hu- 
jus solius causa, él mortuus essel, et revixisset, At 
quem alium, quzso, mortem subiisse, iterumque in 
vitam rediisse putabimus, quam Filium? Nullum 
itaque alium ; neque id ullus, opinor, inficias iverit. 
Quid igitur dicemus? nunquid Dei Palris Verbum 
morti corruptiouique obnoxium esse, an potius omni 
morle, omnique corruptione, quandoquidem vita 
est, przestantius esse? Atqui, uL vita est, niorte su- 
perius esse, quis non videt? Quomodo igilur secon- 
dum Scripturas " inter mortuos liberum exstitit * 








5 Lac; 1,2, Rom, xiv, 7, 8, ** Psal. Lxxxvu, 6. 
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Sane licel Verbum per se emori nequaquam valeat , 
asuamen earne illius intermoriente, ipsum quoque 
mortem perpessum recte perhibetur. lgitur qui se« 
&undum carnis legem , lumanamque naturam mor- 
Vous est, et resurrexit; idem ille non absque carne, 
imo vero cum carne, et in carne imperii gloriam 
obtinuit; planumque fecit, 41 mortem quidem na- 
τοῦτα humanz affectionem esse; a mortuis autem se 
denuo excitare, divinze virtutis opus. Quo factum. 
est, ut per utrumque cognoscatur, et nobis similis 
vui hormo, et nobis rursum superior ul Deus, univer- 
sorumque Dominus, qui etiam ante assumplam car 
mem una cum Paire suo regnabat. Atque talem il- 
lum esse intelligebat Nathanael, eum diceret : 
« Rabbi, tu es Filius Dei, tu es rex Israel '*. » Ipse 
aulem ad suos discipulos ila dicebat : « Vos vocalis 
me, Magister et Domine, eL bene dicitis : sum et- 
enim", » Et opere ipso verbis suis fidem faciens 
peccata remisit, potestatemque contra immundos 
spiritus apostolis impertivit; quo nimirum et illos 
ejiciant, et omnem preterea sgritudinem et lan- 
guorem in populo eurent, In nomine enim Jesu 
(iristi Nazareni, claudus qui ad Speciosam por- 
iam sedebat, sanalus est?*. Pari modo JEneas, 
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A οὖν, ὅτι τεθνεώσης αὐτοῦ τῆς σαρχὸς, αὐτὸς τοῦτο 
λέγεται παθεῖν. Οὐκοῦν οὐ δίχα σαρχὸς, σὺν αὐτῇ δὲ 
μᾶλλον καὶ ἐν αὐτῇ τὴν τῆς κυριότητος ἀνεδέξατο 
δόξαν, ὁ νόμῳ σαρκὸς καὶ φύσει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς τεθνη- 
χὼς, xal ἐγηγερμένος " ἀνθρώπινον μὲν τὸ τεθνάναι 
πάθος, ἐνέργημα δὲ θεϊχὸν τὸ ἀναδιῶναι δεικνὺς, ἵνα 
δι᾽ ἀμφοῖν γνωρίζηται καθ᾽ ἡμᾶς τε ἅμα, καὶ ὑπὲρ 
ἡμᾶς ὡς θεὸς, καὶ τῶν ὅλων γεγονὼς ὁρῷτο Κύριος, 
ὁ καὶ πρὸ σαρχὸς βασιλεύων μετὰ τοῦ ἰδίου Π1- 
τρός. Οὕτως αὐτὸν ὁ Ναθαναὴλ ἐπιγινώσκων, ἔφασκε" 
« Ῥαθδὶ, σὺ εἴ ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασυεὺς 
ποῦ Ἰσραήλ. » Αὐτὸς δὲ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς - 
« Ὑμεῖς καλεῖτέ με, φησὶν, ὁ Κύριος καὶ ὁ Διδάσχα- 
Jos, καὶ καλῶς λέγετε " εἰμὶ γάρ. » "Epyu δὲ αὐτὸ 
πιστούμενος, ἀνίησι μὲν ἁμαρτίας, ἐξουσίαν δὲ ὀέ- 
Β δωκε κατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων, ὥστε ἐχδάλλειν 
αὐτὰ, καὶ θεραπεύειν πᾶταν νόσον xal πᾶσαν μαλα- 
κίαν ἐν τῷ λαῷ. Ἕν ὀνόματι γὰρ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Ναζωραίου τεθεράπευται μὲν ὁ τὼ πόδε λελωδημὲ" 
vos, καὶ τῇ Ὡραίᾳ προσιξζάνων πύλῃ. ᾿Αῤῥωστίαν 
δὲ τὴν οὕτω μαχρὰν ἀπεσείσατο, καὶ πομιδῇ δυσδιά- 
φυκτον διέδρα νόσον Αἰνέας, πρὸς ὃν ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Πέτρο;" « Αἰνέα, ἰᾷταί σὲ Ἰησοῦς ὁ Χριστός.» 
cum diutissime zgrotavisset, convaluit, et morbun 


pene immedicabilem evasit cum magnus ille Petrus hac eum oratione compellarel : « Enea, sama 


te Dominus Jesus Christus **. 

XLIV. Ündecunque igitur ad veritatem com- 
pulsi, δὲ quz saeris Litteris decreta sunt, studiose 
venerari studentes, et Patrum sententias aeinulati , 
eum qui ex radice Jesse, qui ex semine David, qui 
ex muliere secundum carnem, qui nobiscum legi 
obnoxius, ut homo, supra nos autem, et supra le- 
gem, ut Deus : qui propter uos, nostreque natura 
similitudinem, nobiscum inter mortuos habitus est : 
qui supra nos denique per seipsum et vivificator et 
vita est, verum Dei Filium esse credimus; neque 
humanitatem divinitate spoliantes, neque Verbum 
rursum post inexplicabilem illam et arcanam unio- 
nem humanitale exuentes; sed unum eumdemque 
Filium ex duabus rebus in unum quoddam, quod ex 
utroque non secundum nalura eversionem, sed ex- 
cellenussima illa unione admirabiliter constitutum 
cst, confitentes. 

XLV. Porro autem quantum emolumenti ii per- 
cepturi sunt, qui ita sentiunt, hoc divinus ille Christi 
discipulus his verbis declarat * « Qui , inquit, con- 
fessus fuerit, quod Jesus est Filius Dei; in hoc Deus, 
et ipse vicissim in Deo manet *^, » Quod aulem Je- 
sus Christus, qui secundum carnem ex David ortus 
est, sit verus et naturalis Dei Filius, quatenus Ver- 
bum caro faetum habitavit in nobis : istud 49 ilem 
ille Joannes ejusmodi oratione explanat : « Scimus, 
ait, quoniam Filius Dei venit, et dedit nobis sen- 
sum, ut cognoscamus verum Deuin, et simus in vero 
Filio ejus Jesu Christo : hic est verus Deus, et vita 
mlerna*' : » per ipsum et cum ipso Deo Patri sit glo- 
ria, cum sanclo et adorando εἰ vivifico Spiritu, nunc 
εἰ semper et in szcula szculorum. Amen, 


^* Joan. t, 19, ** Joan. xin, 15, Κ᾽ Act, iii, 9. 


My, Πανταχόθεν οὖν ἄρα συνωθούμενοι πρὸς ἀλέ - 
θειαν, καὶ τὸ τοῖς ἱεροῖς Γράμμασι δοχοῦν ἔχνηλα- 
Q τεῖν εὖ μαλα σπουδάζοντες, xal ταῖς τῶν 
ἑπόμενοι δόξαις, τὸν bx. ῥίζης Ἰεσσαὶ, τὸν 
ματος Δανῖδ, τὸν Ex γυναιχὸς χατὰ σάρχα, 
ἡμῶν ὑπὸ νόμον ὡς ἄνθρωπον, xal ὑπὲρ 
ὑπὲρ νόμον ὡς Θεὸν, τὸν δι᾽ ἡμᾶς τε, 
ἡμᾶς, μεθ᾽ ἡμῶν ἐν νεκροῖς, τὸν ὑπὲρ ἡμᾶς 
ἑαυτὸν ζωοποιὴὸν, καὶ ζωὴν, Υἱὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ. 
ἀλήθειαν πιστεύομεν" 
ἀνθρώπινον, οὔτε μὴν ἀνθρωπότητος ἀπαμφιεννῦντες 
τὸν Λόγον μετὰ τὴν ἄφραστόν τε καὶ ἀπερινόττον 
ἕνωσιν" ἀλλ᾽ ἕνα xal τὸν αὐτὸν ὁμολογοῦντες Υἱὸν, 
ix δυοῖν πραγμάτοιν εἰς ἕν τι τὸν ἐξ ἀμφοῖν ἀποῤ- 
ῥήτως ἐκπεφηνότα, xal' ἔνωσιν δηλονότι τὴν ἀνω- 
τάτω, καὶ οὐ φύσεως παρατροπήν. 


δ 


D ME. Ὅσον γὸρ τοῖς οὕτω δοξάζουσε περιέσται 
τὸ χέρδος, σαφηνιεῖ γράφων ὁ τοῦ Χριστοῦ μαθητὴς " 
« Ὃς ἂν ὁμολογήσῃ, ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὅ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὁ Θεὸς ἐν αὐτῷ μένει, καὶ οὗτος ἐν τῷ Θεῷ.» 
Ὅτι δὲ '"Izoüg Χριστὸς ὁ ἐκ Δαυϊδ κατὰ cágxz, 
κατὰ φύσιν χαὶ ἀληθῶς ἐστιν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαϑὸ 
γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, χατὰ- 
σφραγιτῖ λέγων ὁ σοφὸς Ἰωάννης " « Καὶ οἴδαμεν 
ὅτι ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ ἥχει, χαὶ ἔδωχεν ἡ μῖν διάνοιαν, 
ἵνα γινώσκωμεν τὸν ἀληθινὸν θεόν, Καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ 
ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ, Οὗτός 
ἔστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὺς, καὶ ζωὴ αἰώνιος " καὶ δι' αὐτοῦ 
τε xal σὺν αὐτῷ τῷ Πατρὶ καὶ Θεῷ ἡ δόξα, δὺν τῷ 
&ylp, καὶ προσκυνητῷ, καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, viv 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apt. 

" Act, 1x, 80... “Ὁ LJoan. iv, 15, *! 1 7035. ni, 39, 
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LIBER 


Religiosissimis Reginis nuncupatus. 


At. Σεμνολόγημα μὲν οἰχουμενιχὸν, χαύχημα δὲ 
τῶν ἀγίων Ἐχχλησιῶν τοῦ πάντων Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ φαίη τις ἄν, xal μάλα εἰχότως, ὑμᾶς 
δὴ τὰς ἱερὰς καὶ πανάγνους αὐτοῦ νύμφας, εὑσεδέ- 
σταται καὶ θεοφιλέσταται βασιλίδες, αἷς τὸ παμποί- 
xov τῆς ἀρετῆς ἑναπαστράπτει χάλλος, τὸ τοῖς τῆς 
θεότητος ὀφθαλμοῖς ἡδύ τε καὶ γνωριμώτατον " με- 
λέτῃ δὲ χαὶ σπουδῇ μᾶλλον δὲ ἤδη χατώρθωται, χαὶ 
δὴ ἐν πίστει διαπρέπει ὀρθῇ, xa' οὐδένα τρόπον 
σεσαλευμένῃ. Γράφων δὲ πού φησιν ὁ σοφώτατος 
Παῦλος ὀνομασθεὶς ἀληθῶς, καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ τοῖς 
ἔθνεσιν ἱερουργήσας μυστήριον" « Ὥστε, ἀδελφοί 
μου ἀγαπητοὶ, ἐδραῖοι γίνεσθε, ἀμεταχίνητοι, πε- 
ρισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίον πάντοτε, » Ὅπον 
γὰρ πίστις ὀρθὴ καὶ ἀμώμητος τοῖς ἐξ ἔργων ἀγαθῶν 
καυχήμασιν εὖ μάλα συμφέρεται, καὶ ἰσόδρομον ἔχει 
τὴν συμδολῆν, ἐκεῖ που πάντως εἴη ἂν ἐν παντὶ χαλῷ 
τελειότης, καὶ τὸ ἀρτίως ἔχον εἰς ἁγιασμόν. Λόγος 
μὲν οὖν ἅπας ὁ ἐν ἡμῖν, τῆς ἐνούσης ὑμῖν εὐκλείας 
χατόπιν ἔρχεται, xal ὁμολογεῖ τὴν ἧτταν, ἐρυθριάσας 
οὐδέν εἴη δ' ἂν καὶ συγγνώμης ἄξιος, εἰ δέδιεν 
ἐπαινεῖν, ὧν οὐκ ἂν ἐφίχοιτο τῆς ἀξίας. Εἰ μὲν γὰρ 
ἔχει τὸ δύνασθα' χατορθοῦν τὸ ποθούμενον, διαδε- 
δλῆδεται μὲν, πολὺ νοσῆσας τὸ ἀδραγές, Καὶ τὴν εἰς 
ποῦτο μέλλησιν ἀπαλλαττέτω μηδεὶς τῶν εἰς ῥᾳθυ- 
μίαν αἰτιαμάτων᾽ οὖς γὰρ ἦν εἰκὸς κατακαλλύνειν 
δύνασθαι ταῖς εἰς ἀρετὴν εὐφημίαις, ἀνθ᾽ ὅτου λυπεῖ, 
σιωπᾷν ἠρημένος; Εἰ δὲ ἀτονεῖ, καὶ δέδιε, xal ὁμο- 
λογεῖ τὴν ἧτταν, οὐχ αὐτῷ δὴ μᾶλλον τὰς αἰτίας ἀνα- 


θήσομεν, ἀλλ᾽ ὑμῖν ταῖς οὕτω περιφανέσιν, αἴ ταῖς c 


τῶν ἰδίων ἀνδραγαθημάτων ὑπεροχαῖς χαὶ τοὺς 
ἅπαντας χοσμεῖν εἰωθότας λόγους οὐδὲν ὄντας ἀπ- 
εφήνατε, Αἷμα μὲν γὰρ ὑμῖν ἄνωθεν καὶ ἐκ μακρῶν 
ἧχει χρόνων τὸ βαδιλιχόν' παρατείνει δὲ xal εἰς 
δεῦρο, καὶ ἔτι, καθὰ πεπιστεύκαμεν, ᾿Αλλ᾽ Moy δὴ 


*' I Cor. xv, 58, 


A 1. Sane vos saeras castissimasque Christi omnium 
nostrum Salvatoris sponsas (religiosissimte, ac Deo 
dilectissimz imperatríces) orbis terrarum ornameu- 
tum , sanctissimarumque Ecclesiarum decus optimo 
jure quispiam appellari : in quibus nimirum omne 
virtutum genus, omnisque ornatus diving majestatis 
oculis gratus acceptusque mirifice splendet, Neque 
his opibus eontentzz, omnem quoque curam omne- 
que studium adhibetis, quo (fide recta nullamque 
in partem vaeillante excellatis; memores haud du- 
bie illius, quod sapientissimus mysteriorum Christi 
dispensator, gentiumque doclor. Paulus scribit : « Ita- 
que, fratres mei dilecti; ait, stabiles estote et immo- 
biles, abundantes in opere Domini semper**.» Quau- 
doquidem ubi fides recta et inculpata eum bonarum 
actionum honestate conjungitur, quabilique nisu 
€t cursu cum illis copulalur ; ibi omnis boni perfe- 
ctio sanctificationisque integritas comperitur. Qua« 
propter nos gloria et celebritati vestrae parem oratio- 
nis dignitatem alferre non posse, ingenue fatemur, 
nec erubescimus : unde et venia quoque digni me- 
rito censebimur, si ea laudare veremur, quorum 
excellentiam nos assequi posse non putamus : ac 
siquidem id, quod prestare desideramus, cum laude 
przestandi facultatem haberemus, jure profecto ac- 
cusaremur, si de infirmitate nosira anxie nimis co- 
Bitantes, cunctantius ageremus : neque ignavia cri« 
men liceret effugere, utpote qui silentio utentes, ii& 
quos ob virtatem meritis laudum przconiis exor« 
nare debueramus, molestiam potius, tristiliamque 
pareremus, A3 Ceterum quando jam antea de iin- 
becillitate nostra in. dicendo, timoreque conquesti 
confessique sums, nosque oneri tanto impares de« 
claravimus; vos magis silentii bujus culpam svsti- 
nebitis, quae illustres adeo, adeoque conspicue estis, 
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eloquentiam longe vincant. Nam et regium vestrum 
genus jam inde ab exordio longa temporum serie 
hucusque est propagatum, et ulterius, ut eredimus, 
in posterum adhuc propagabitur : nec non Christi 
regnum capessere, et ea, quz illi grata sunt, facere 
Εἰ sentire stmdetis; partim quidem przclaris actio- 
ibus ineulpataque fide, ut paulo ante dicebamus, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
wL vestrz virtutes ac reete faela ómtium oratorum. 


A καὶ μάλα σαφῶς, καὶ τῆς ἐν Χριστῷ βασιλείας ἐπι- 
δραττόμεναι, τὰ αὐτῷ δοχοῦντα φρονεῖν τε xal δρᾷν 
σπουδάζετε - τοῦτο μὲν, ὡς ἔφην, ἔργοις τε καὶ àpu- 
ἥτῳ διαπρέπουσαι πίστει, καὶ τὰς ὑμῶν τε καὶ 
βασιλείους αὐλὰς τῇ τῆς παρθενίας χαταλαμπρύνου- 
σαι δόξῃ" τοῦτο δὲ, πολυτελεστάτους ἀνιστῶσαι 
ναοὺς τῷ Χριστῷ. Κεχάρισται γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ ταῖς 
ἁγίαις ὑμῶν ψυχαῖς μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο, 


przstantes ; partim vestras regiasque aulas virginitatis gloria condeeorantes; partim denique sumplbo- 
sissima templa Christo excitentes. Nam et hoc quoquo pietatis studium inter czlera ille sanctis wesiris 


animis impertitus est. 

Tl. igitur, ut ex sacris Litteris aliquid quoque 
depromam : « Gaudele in Domino semper : iterum 
dico, gaudete, modestia vestra nota sit omnibus ho- 
minibus *. » Io vero jamdudum illa apud omnes 
civitatum et regionum omnium homines divulgata 
percrebuit ; neque secus fere atque tabella quzdam 
4lepietam in se pietatis in Christum venustatem ge- 
rens, lateque resplendens, omnium aumirationem 
excitavit. Ralus sum autem nonnullum operse pre- 
lium me facturum, si vobis vere sanctis Christi 
aponsis (quanquam ad quodvis opus bonum abunde 
instruetze videamini) libellum hune, non ita pridem 
8 me elaboratum , velut spiritale quoddam xenium 
muncuparem : qui quidem non contemnendum, ul 
opinor, lectoribus allaturus est utilitatis ructum. 
Siquidem eos, qui recte sapere d icerunt, boc 
est, quibus ita persuasum est de Christo omnium 
Salvatore, in viam reduce, et ad veram sapientiam 
instituet : exteros vero, qui rectum animi sensum 
habent, et in veritatis doctrina persistunt, variis ar 
gumentorum et sententiarum invenlis, divinarum- 
que Seripturarum demonstrationibus in (ide corro- 
borabit. Hinc etenim οἱ Emmanvuelem verum àc 
naturalem Deum, et Virginem rursum, qua eum pe- 
perit , veram propter ipsum Deiparam esse, planum 
fiet, Si qui autem sunt, qui istud sentire eL profi- 
teri verentur, hi profundum illud pietatis myste- 
rium, ut sane videlur, nequaquam expendunt. Per- 
mecessarium autem judieavi ea paucis hoe loco 
repetere, qui apostoli et evangelisue de AA Christo 
omnium Domino tradiderunt, tum ea quoque non 
ea ipsa de re habentur; et omnino exponere, quo 

Π|. Credimus igitur in unum Deum Patrem omni- 
potentem , visibilium δὲ invisibilimm omnium €on- 
ditorem. Et in unum Dominum Jesum Christum Fi- 
Num ejus, ante omne szculum et tempus ex ipso 
naturaliter genitum. Nam quod ad tempus attinet, 
zque principi expers, el cozternus est, atque is 
qui illum genuit; eademque quoque potestate el 
gloria cum illo est, per omnia denique et in omni- 
bus eidem zqualis. Figura namque et splendor sub« 
stantia illius est *, Credlinus similiter et in san- 
etum quoque Spiritum, quem a divina natura alienum 





** Philipp.iv, 4, — * Hebr. 1, 5. 
Varie lectiones 


b μαῦησονται. 1 ἴσ ἢ ἐπὶ Xp. 





Β΄. Οὐκοῦν (ἐρῶ γάρ τι λαδὼν καὶ ἐχ τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων) « Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε - πάλιν 
ἐρῶ, χαίρετε. Τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτιο πᾶσιν 
ἀνθρώποις. » 'Erwücür μὲν οὖν, καὶ διαδεδόηται, 
καὶ κοῖς ἀνὰ πᾶσαν χώραν τε καὶ πόλιν, καθάπερ 
τις εἰχὼν γραφὴν ἔχουσα τῆς εἰς Χριστὸν εὐσεδεία;, 
πὸ κάλλος διέλαμψεν ἐναργῶς, καὶ τοῦ παντὸς 
ἠξιώθη θαύματος. Ὡήθην δὲ δεῖν καὶ ταῖς πρὸς πᾶν 
οἀτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἐχούσαις ἀρτίως χάρισμά τι με- 
παδοῦναι πνευματιχὸν, ὡς ἁγίαις Χριστοῦ νύμφαις, 
τοῦτο δὴ τὸ ἀρτίως ἐμοὶ πονηθὲν βιθλίον, οὗ μετρίαν 
παρέχειν δυνάμενον, ὥς γε.οἶμαι, τοῖς ἐντευξομένοις 
τὴν ὄνησιν. Τοὺς μὲν γὰρ οὐχ ὀρθὰ φρονεῖν lel. 
δαγμένους, ἤγουν ἀναπεπεισμένους περὶ τοῦ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, πρὸς ἐπανόρθωσιν ἄναχο- 
μιεῖ, καὶ μυσταγωγήσει καλῶς " τούς γε μὴν ὀρθῷ 
βεδηχότας νῷ, wal τοῖς τῆς ἀληθείας ἐμφιλοχωροῦν- 
τας δόγμασιν, ἀσφαλεστέρους ἀπυφανεξ τοῖς ἐξ ἀγα- 
θῶν ἐννοιῶν πολυτρόποις εὑρέμασι, καὶ ταῖς ἐκ τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς ἀποδείξεσιν. Μαθήτεταιδ γὰρ, ὅτι 
φύσει μὲν καὶ ἀληθείᾳ Θεός ἐστιν ὁ Ἐμμανουῆλ, 
Θεοτόκος δὲ δι᾽ αὑτὸν χαὶ ἡ τεχοῦσα Παρθένος. ΕἸ 
γὰρ δὴ φάναι τε τοῦτο καὶ φρονεῖν δεδιότες, ob we- 
vofixaat, κατὰ τὸ εἰκὸς, τὸ βαθὺ τῆς εὐσεδείας μυ- 
στήριον. Χρῆναι δὲ ὑπολαμδάνω διὰ βραχέων εἰπεῖν 
τήν τε ἀποστολικὴν καὶ εὐαγγελικὴν — 
ἐπὶ Χριστῷ i πεποίηται τῷ πάντων 
ἀπάσης δὲ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς τὸν ἐπ᾿ μά 
σχοπὸν, χαὶ ὅποι ποτὲ βλέπῃ τῶν τῆς ἀληϑείας ὅυ- 
γμάτων ἡ δύναμις, 
praeterire, qux in ezteris sancte Scripturae libris 
spectet vis. dogmatum veritalis. 

p Γ΄, Πιστεύομεν τοίνυν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντο- 
κράτορα, πάντων ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητῆν. 
Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, 
γεννηθέντα κατὰ φύσιν ἐξ αὑτοῦ πρὸ παντὸς αἰῶνος. 
xal χρόνου " καὶ γάρ ἔστι συνάναρχος κατὰ χρόνον, 
καὶ συναΐδιος τῷ ἰδίῳ Γεννήτορι, σύνεδρός τε χαὶ 
ἰσοχλεὴς αὐτῷ, καὶ ἰσότητι κατεστεμμένος τῇ πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν" χαρακτὴρ γάρ ἐστι καὶ ἀπαύγασμα τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ. Πιστεύομεν δὲ ὁμοίως καὶ εἷς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἀλλότριον αὐτὸ τῆς θείας φύ- 
aus χαταλογιζόμενοι" καὶ γάρ ἐστιν Ex. Πατρὸς φυ- 


codicis Seguieriani. 
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σιχῶς, προχεόμενον br ΥἹοῦ τῇ xxiact* νοεῖται γὰρ A minime reputamus : siquidem naturaliter a Patre 


οὕτω μία τε καὶ ὁμοούσιος, xal by ταυτότητι δόξης, fj 
ἁγία καὶ προσχυνουμένη Τριάς. Φαμὲν δὲ, ὅτι αὐτὸς 
ὁ ix τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἀποῤῥήτως 
γεγεννημένος μονογενὴς αὐτοῦ Λόγος, τῶν αἰώνων 

, ὁ 8c οὗ τὰ πάντα, xal ἐν ᾧ τὰ πάντα, τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν, ἡ πάντα ζωογονοῦσα φύσις (ζωὴ 
γὰρ πέφηνεν, ὡς Ex ζωῆς τοῦ Πατρὸς), ἐν ἐσχάτοις 
καιροῖς τοῦ αἰῶνος, εὐδοκήσαντος τόῦ Πατρὸς, ἵνα 
σῶσῃ τὸ ἐπὶ γῆς γένος πεπτωχὸς εἰς ἀρὰν, xoi διὰ 
τῆς ἁμαρτίας καταχομισθὲν εἰς θάνατον καὶ φθορὰν, 
σπέρματος 'A6paàp ἐπελάδετο, χατὰ τὰς Γραφὰς, 
xal χεχοινώνηχεν αἵματος καὶ σαρχὸς, τουτέστι γέ- 
qove ἄνθρωπος * xat σάρχα λαβὼν, καὶ ἰδίαν αὐτὴν 
“ποιησάμενος, ἐγεννήθη σαρχιχῶς διὰ τῆς ἁγίας καὶ 
θεοτόκου Μαρίας. 


est, per Filium in creaturam dimanans, Ad hunc 
enim modum saneta ílla adorandaque Trinitas, una 
in essentia, par in gloria et majestate cognoscitur. 
Asserimusque ipsum unigenitum Verbum areano in- 
explicabilique modo ex Dei et Patris substantia ge- 
nitum, quod &eula eondidit, per quod et in quo 
consistunt omnia, quod verum lumen, maturaque 
omnia vivificans est (vita est enim, utpote ex Paire 
vita procedens), novissimis saeculi temporibus, Patre 
pro sua benignitate ita volente, quo nimirum genus 
humanum, quod in maledictionem prolapsum fuerat, 
εἰ per peccatum in mortem et corruptionem prz- 
ceps abierat, restitueret , Abrahz semen apprehen- 
disse, carni quoque et sanguini, secundum Scriptu- 


B ras *, communicasse, hoc est, hominem factum 


esse; carne assumpta, eademque propria sibi reddita, e saneta et Deipara María secundum carnem 


natum esse. 

Δ᾽. ᾿Αλλά καίτοι χαθ' ἡμᾶς γεγονὼς, xal τὴν τοῦ 
δούλου μορφὴν οἰχονομιχῶς ὑποδὺς, μεμένηκεν ἐν τῇ 
χατὰ φύσιν θεότητι καὶ χυριότητι. Οὐ γὰρ πέπαυται 
ποῦ εἶναι Θεὸς, εἰ καὶ γέγονε σὰρξ, τουτέστι καθ' 
ἡμᾶς τε καὶ ἄνθρωπος, Ἐπειδὴ δὲ ἄτρεπτος κατὰ 
φύτιν, ὡς Θεὸς, μεμενηχὼς ὅπερ ἦν ἀεὶ, xai ἔστι, 
χαὶ ἔσται, χεχρημάτιχεν ΥἹὸς ἀνθρώπου. 


E. Καὶ ἐπειδὴ καταδέδηχεν ἑκὼν ἐν τοῖς τῆς 
ἀνθρωπότητος μέτροις ( χαθῆκε γὰρ ἑαυτὸν εἰς κέ- 


TV. At quamvis Yerbum nostram naturam assum- 
pserit, servilemque formàm dispensatione induerit ; 
perseveravit nihilominus in ea majestate et divini 
late, quz secundum naturam ipsi conveuit. Neque 
enim desiit Deus esse, etiamsi faetum est earo, lioc 
est, nostri similis, et homo. Nam cum, ut Deus, nulli 
secundum naturam obnoxium sit mutationi , nanens 
id quod erat, est, semperque erit, faetus est Filius 
hominis. 

V. Cieterum simul atque ad humanze naturze leges 
semel descendit (siquidem sua sponte se exinanivir),. 


νωτιν ), ὑπομεμένηχεν ἀναγχαίως xal γέννησιν τὴν C non potuit ex muliere quoque non nasci, Nec ob 


&x γυναινὸς, οὐχ ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαδούσης τῆς θείας 
αὐτοῦ φύσεως, ὅτε κατὰ a&pxa γεγεννῆσθαι λέγεται" 
ἀλλ᾽ ἣν μὲν καὶ ἔστιν, ὡς ἔφην, ix Θεοῦ Πατρὸς 
φυσικῶς τε xal ἀληθῶς ὁ Λόγος. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἄν- 
Ὅρωπος ἁπλῶς νοεῖται xaB' ἡμᾶς ὁ ix τῆς ἁγίας 
Παρθένου γεγεννημένος, ἀλλ᾽ αὑτὸς σαρχωθεὶς ὁ 
Λόγος, καὶ ἴδιον ἔχων σῶμα τὸ ἐξ αὐτῆς, διὰ τοῦτο 
λέγεται γεγεννῆσθαι σαρχιχῶς, ὡς τῆς ἰδίας σαρχὸς 
πὴν γέννησιν οἰχειούμενος. 


Qr. Οἱ δὲ λέγοντες ἀσυνέτως Θεοτόκον οὐκ εἶναι 
τὴν ἁγίαν Παρθένον, ἐμπίπτουσιν ἀναγχαίως εἰς τὸ 
δὺο λέγειν υἱοὺς xo Θεοῦ. El γὰρ μὴ τέτοκε aapxi- 
κῶς σαρχωθέντα Θεὸν ἡ ἁγία Παρθένος, πᾶσά πως 
ἀνάγκη καὶ οὐχ ἑκόντας αὐτοὺς ὁμολογεῖν, ὅτι κοινὸν 
χεγέννηκεν ἄνθρωπον, οὐδὲν ἔχοντα παρ᾽ ἡμᾶς τὸ 
πλεῖον. Εἴτα πῶς αὑτῷ κάμψει πᾶν γόνν, χαὶ πᾶσα 
λῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός; Πῶς αὐτῷ προσχυνοῦσιν 
ἄγγελοι, καὶ τῶν ἀνωτάτω δυνάμεων ἡ ἁγία πληθύς; 
"Ap! οὖν ἀνθρώπῳ κοινῷ λελάτρευχε μεθ᾽ ἡμῶν xal 
σύμπας ὁ οὐρανός; Μὴ γένοιτο" προσχυνοῦμεν γὰρ 
ὡς Θεὸν ἀληθινὸν τὸν Ἐμμανουήλ. Ἕσται δὲ οὐχ 
ἑτέρως προσχυνητὸς, ἐὰν μὴ πιστεύωμεν, ὅτι αὐτὸς 
ὁ ix Θεοῦ Λόγος, ὁ παρὰ πάσης τῆς χτίσεως mpos- 
κυνούμενος, dXp£ ἐγένετο χατὰ τὰς Γραφάς" οὐχ εἰς 
cápxa μεταδεδλημένος, ἀλλ᾽ Ex τῆς ἁγίας Παρθένον 


id tamen divina illius natura exsistendi principium 
tum demum sumpsit, cum illud secundum carnem 
natum dieitur. Sed fuit quidem, 45 et est (ut dixi) 
ex Deo Patre naturaliter et vere Verbum. Quoniam 
verois qui ex sacra Virgine natus est, non homo 
simpliciter ut nos, sed ipsum Dei Verbum incarna- 
tom intelligitur, quod corpus ex ipsa sumptum pro- 
prium sibi feeit, hine est quod seeundum carnem 
natum dicilür, carnis nimirum nativitatem ui pro 
priam in se transterens. 

VL. Eli autem qui sacram Virginem Deiparam 
esse imperite negant, hue necessario adiguntur, ut 
duos Dei filios constituant. Nam si saera Virgo 
Deum incarnatum secundum carnem non peperit, 
vel inviti concedant oportet, hominem tantum vul- 
garem, nobisque nihilo excellentiorem in lucem 
edidisse. Quod si res ita habet, qua obsecro ra- 
lione, omne genu illi incurvabitur, omnisque lingua 
confitebitur, quod Dominus noster Jesus est in glo- 
ria Dei Pairis**? Quomodo angeli, et sacer ille 
eolestium virtutum ectus 1llum adoret ' ? Nuu- 
quid hominem communem. et nos et universum 
colum hactenus percolimus? Absit: adoramus. 
enim Emmanuelem tanquam verum Deum. Atqui 
nulla ratione adorari potest, nisi eredamus ipsum 
Dei Patris Verbum, quod ab universa crea ad- 
Ooralur, secundum Scripluras carnein facium esse τ 





^^ Mebr. n, 14, 16, "* Philipp. n, 10, 1. " Hebr. 1, 6. 
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ΝΒ ΙΑ 


non quod in carnem demutatum transierit, sed A σάρχα λαδὼν, ὡς ἔφην, xal ἀνθρωπίνην μεθ᾽ ἡμῶν 


quod ex ipsa saers Virgine carnem susceperit, hu- 
manamque, ut anie expositum esi, nativitatem, 
perinde ae nos, subiverit; quo nimirum homo no- 
siri causa facium, more quidem aliorum hominum 
morle palerelur, proculeato aulem mortis impe- 
rio, divina vi rursum resurgeret. Hoe enim modo 
factum esi, ut i08 quoque per Christum vincere, 
peccatoque debellato, ae posita. corruptione , mor- 
lem elfgere possemus, latitiaque in Christo pleni 


ὑπομείνας γέννησιν" ἵνα καὶ ἄνθρωπος γεγονὼς 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἀποθάνῃ μὲν ἀνθρωπίνως, ἀναστῇ δὲ 
θεϊκῶς, πατήσας τοῦ θανάτου τὸ xpároc. Οὕτω γὰρ 
ἣν ξύνασθαι xal ἡμᾶς ὡς ἐν Χριστῷ νικήσαντες 
χατευμεγεθῆσαι μὲν τῆς ἁμαρτίας, ἀποδύσασθαι δὲ 
τὴν φθορᾶν, καὶ διαδρᾶναι θάνατον, οὕτω τε εἰπεῖν 
ἐκ περιχαρείας τῆς ἐν Χριστῷ" « Ποῦ ἡ νίκη em, 
θάνατε; ποῦ τὸ κέντρον σου, ᾷδη ; » Ὥσπερ γὰρ ἐν 
᾿Αδὰμ πεπτώχαμεν, οὕτω νενιχήχαμεν ἐν Χριστῷ. 





dieeremus : « Ubi est, mors, victoria tua? ubi est stimulus tuus, iuferne * ? » Ut. enim in Adam devicti 


sumus, ita rursum in Cliristo devicimus. 
VII. Quod si vulgaris rantum homo esset Emma- 
nuel, quomodo mors hominis huranz natur opem 


tulisse ? Enimvero non pauci sanctorum prophe- Β τος; Καίτοι πολλοὶ πὶ 


tarum mortem obierunt, ut laudatissimus ille Abra- 
ham, lsaac, Jacob, Moyses, Samuel, reliquique 
deinceps, qui vitz» sanctimonia claruerunt ; verum- 
tamen mors illorum generi humano nihil omnino 
eontulit : δὲ vero mors Christi salutem. prsestitit ; 
siquidem propriam pro nobis 46 carnem obtulit, 
mortique semetipsum noslri eausa coniradens, oóm- 
mes ex mortis laqueis exemit, Ünus enim pro om- 
nibus moriens satisfecil, ui qui plurimum ceteris 
wmmibus dignitate presteret. Nam et Dei Patris 
Verbum est, et. natura Deus, et corpus quod pro 
mobis in odorem suavilatis Deo et Patri olTerebal, 
ilius proprium fuit. Impium est ergo, longeque 
absurdissimum, unum Dominum nostrum Jesum 
Christum in duos filios divellere, maxime cum s3- 
pientissimus Paulus huic sententie diserte recla- 
met. Ait enim : « Unus Dominus, una fides, unum 
baptisma ** » Nam si unus duntaxat est Dominus, 
«uem illi in duos filios distrahunt , uiri, qux&o, ex 
illis dominationis gloriam assignabimus? An Dei 
Patris genito Verbo? in hunc namque, eum univer- 
sorum Dominus reipsa sit, eL dominatus nomen, et 
res ipsa quoque multo maxime convenit. Cedo au- 
tem, quo interim loco slierum illum habebimus ? 
Nam eum hic priori illi, utpote infinitis partibus 
excelsiori, jure meriloque cessurus sit, necessum 
est ut dominationis titulum prorsus amittat. At 
dominationis gloria, ut illi ipsi qui separant, di- 


Ζ΄. Εἰ δὲ ἄνθρωπος ἦν χοινὸς ὁ Ἐμμανουΐλ, πῶς 
ἂν ὠφέλησε τὴν ἀνθρώπου φύσιν à ἀνθρώπου θάνα- 
ρυαπέθανον ἅγιοι προφῆται, 
"A6pakg ἐκεῖνος ὁ διαδόητος, Ἰσαὰκ, καὶ Ἰαχώδ, 
Μωσῆς τε, καὶ Σαμουῆλ, xat οἱ Ὑεγονότες 
ἅγιοι" ἀλλ᾽ Ove. μὲν οὐδὲν τὸ ἐπὶ γῆς τῶν ἀνθρώ- 
mv γένος ὁ ἐχείνων θάνατος, σέσωχε δὲ ὁ Χριστοῦ " 
προσχεχόμικε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ἰδίαν σάρκα, καὶ 
δοὺς αὐτὴν! τῷ θανάτῳ δι’ ἡμᾶς, πάντας ξξείλετε 
τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν, Ἥρχεσε γὰρ εἷς ὑπὲ; 
πάντων ἀποθανὼν ὁ πάντων ἀξιώτερος, ὅτι wal 
φύσει Θεὸς ὁ Ex Πατρός ἐστι Λόγος, xax ἴδιον αὑτοῦ 
σῶμα, τὸ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ xal 
Πατρὶ προσχεχομισμένον. Οὐχοῦν ἀσεδὲς, καὶ τῶν 
λίαν ἐχτοπωτάτων, τὸ τέμνειν εἰς υἱοὺς δύο τὸν ἕνα 
Küpmv Ἰησοῦν Χριστόν. ᾿Αντιτάξεται δὲ αὑτοῖς xal 
ὁ σοφώτατος Παῦλος λέγων" « Εἷς Κύριος, μία πέ- 
στις, ἕν βάπτισμα, » Εἰ γάρ ἐστι Κύριος εἷς εἶτα 
πέμνουαξ τινες εἰς δύο υἱοὺς τὸν ἕνα, τῖνι τὴν τῆς 
κυριότητος δόξαν περιθήσομεν; dpa τῷ ix Πατρὸς 
φύντι Λόγῳ; πρέπει γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς χυριότητος 
ὄνομά τε μάλιστα καὶ χρῆμα, καὶ ἔστιν ἀληθῶς τῶν 
ὅλων Δεσπότης. Εἶτα ὅποι ποτὲ τὸν ἕτερον θήσομεν; 
ἔξω γὰρ κείσεται τοῦ εἶναι Κύριος, παραχωρῶν τῷ 
προυπάρχοντι, al ἀσυγκρίτως ὑπερηρμένῳ. "AXI 
τῷ Bx γυναιχὸς, ὡς αὐτοί φασιν ἀποδειστάντες, τὴν 
«ἧς κυριότητος ἀνάψομεν δόξαν. Εἶτα πῶς ἔσται 
Κύριος ὁ ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, εἴπερ ὄντος ἑνὸς 
Κυρίου, κατὰ τὰς Γραφὰς, ἀνθρώπῳ ψιλῷ τὸ τῆς 
χωριότητος ὄνομα χαριούμεθα; Πῶς δὲ xal μία πί- 
στις ; ἢ πῶς ἕν τὸ βάπτισμα ; Εἰ γὰρ υἱοὶ δύο, κατά 


cunt, e muliere prognato tribuetur. Cum igitur sa- [ τινας, εἰς τίνα πιστεύομεν; Τῆς ἐχείνων ἀμαθίας 


crarum Literarum testimouio, unus tanium SiL 
Dominus ; $i dominationis vocabulum nudo homini 


ἔργον ἂν εἴη λέγειν, εἴς γε τίνος ὄνομα βεδαπτί- 
σμεθα, καίτοι βαπτίσματος ὄντος ἑνός. 


impartimur, quomodo Dei Patris Verbum dominationis appellatione cohonestabimus ? Quomodo rar- 
sum una erit ides, εἰ unum item baptisma? Nam si duo sunt filii, ut quidam opinantur, in quem ex 
illis eredimus ? Illorum iuscitie erit dieere, in eujus etiam nomine baptizati sumus, eum umum sii 
baptisma. 


"VH. Intelligit prudentia vestra perspicue , insa- H'. ᾿Αλλ' ὁρᾷ πὸν πάντως ἡ By ὑμῖν ἀγχίνοια μὲ- 


nam hane doctrinam in magnam absurdilatem in- 
«linare, imo vero in extremam impietatem. prieci- 
pitem ferri. Existimo autem vos, quse diviuum illud 


θύοντά τε τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον, "xal κατασειόμενον 


εἴς γε τὸ ἀκαλλὲς, μᾶλλον ἤδη καὶ πρὸς ἐσχάτην 
ἀπέδειαν ἀπονενευχότα Οἶμαι δὲ δεῖνι ὑμᾶς, τὸ θεῖον 


* [Cor, xv, 13, * Ephes iv, 5. 
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αὐτοῦ πολυπραγμονούσας μυστῆριον, ὀξεῖ διανοίας A Christi myslerium accurallus expendilis, perspi- 


ὄμματι καθορᾷ» τοὺς συναρπάζειν ἐθέλοντας, καὶ 
προσωπεῖον μὲν εὐσεδὲς τοῖς ἰδίοις περιπλάττοντας 
λόγοις, βολίδος γε μὴν ἀπάσης ὀξύτερον ἔχοντας aü- 
πούς. ᾿Αρνοῦντσι μὲν γὰρ, ὅσον ἧχεν εἰπεῖν εἰς δύ- 
ναμιν ἀληθείας, τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς Δεσπότην, 
πουτέστι Χριστόν, Δεδιότες δὲ τῶν εὐσεβεῖν εἰωθό- 
πων τὰς ἐπὶ τῷδε λύπας, xai μέντοι ζῆλον τὸν 
ἀξιάγαστον, ὁμολογοῦσιν, ὅτι xal Θεός ἔστιν ὁ ἐκ 
τῆς ἁγίας Παρθένου γεγεννημένοες, καὶ μὴν ὅτι καὶ 
Κύριος, καὶ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Καὶ εἰ μέν τις τῶν 
ἁπλῶν τοὺς παρ᾽ αὐτῶν δέξηται λόγους, νομιεῖ που, 
κατὰ τὸ sho, ὀρθὰ καὶ εἰχότα λέγειν, xal τοῖς τῆς 
ἀληθείας οὐχ ἀπάδοντα δόγμασιν, Εἰ δὲ δή τις ἕλοιτο 
κατισχνοῦν ταῖς ἐρεύναις αὐτοὺς, xal τὸ ἀχριδῇ 
ποιεῖσθαι τῶν εἰρημένων τὴν βάσανον, οὐχ ἁπλοῦν 
εὑρήσει. Εἰσὶ μὲν γὰρ θεοὶ πολλοὶ, καὶ χύριοι πολλοὶ 
ἕν τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, χαθὰ καὶ ὁ μακάριος 
ἡμῖν γράφει Παῦλος. « ᾿Αλλὰ ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πα- 
πῆρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς εἰς αὐτόν xal εἴς 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 
δι᾿ αὐτοῦ. » Πλὴν ὅταν Ἰησοῦν Χριστὸν ὀνομάζωμεν, 
πὸν ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγον ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ 
πεφηνότα σημαίνομεν, οὐχ ἐν χάριτος μέρει χαὶ ἐπ- 
ἀχτὸν ἔξωθεν ἔχοντα τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ ὄντα τοῦτο 
κατὰ ἀλήθειαν, ὅπερ εἶναι πεπίστευται. Θεὸς γὰρ 
ὧν φύσει καὶ δίχα σαρχὺς, μεμένηχε Θεὸς καὶ μετὰ 
σαρχός" καὶ Yib; ὧν φύσει καὶ πρὸ σαρχὸς, μεμέ- 
νηχεν Ylb; xat ὅπερ ! γέγονε σάρξ - xal Κύριος ὧν 
ἀχηθῶς τῶν ὅλων, ἐν τοιᾷδε πάλιν ὀρᾶται δόξῃ m, 
καὶ ἐν ἀνθρωπότητι γεγονώς. Οὐχοῦν εἰ Baby ἀληθι- 
νὸν εἶναι λέγουσι τὸν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου γεγεν- 
νημένον, τουτέστι τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, κατὰ 
φύσιν ἐγωθέντα σαρκὶ, διὰ τί δεδίασιν ὁμολογεῖν, ὅτι 
Θεοτόχος ἐστὶν ἡ ἁγία Ἰ]αρθένος ; ᾿Αλλὰ σχοπὸς αὖ- 
ποῖς ὑποπλάττεσθαι μὲν, xal λέγειν, ὅτι ναὶ καὶ Θεός 
ἔστι, καὶ Κύριος, καὶ συνεδρεύει τῷ Πατρί. Φρο- 
νοῦσί γε μὴν οὐχ οὕτω χατὰ ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
χάριτος μέρει, xal ὡς ἐκ προχοπῆς δεδόσθαι φασὶ 
τῷ ix τῆς ἁγίας Παρθένου χοινῷ xa0' ἡμᾶς ἀν- 
θρώπῳ γεγεννημένῳ τὴν τε τῆς νἱότητος καὶ τῆς 
χυριότητος δόξαν. 





Θ΄. τι δὲ xal ἡ Θεοτόκος φωνὴ xal αὑτοῖς γέ- p 


qove συνήθης τοῖς πρὸ ἡμῶν ἁγίοις Πατράσιν, ol καὶ 
ἐπ᾽ ὀρθῇ θαυμάζονται πίστει, xal εἰς δεῦρο πᾶσ: τοῖς 
ἀνὰ πᾶσαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, δεῖν 
φήθην ἀληθῶς ἀποφῆναι. "Iva γὰρ μὴ δοχοίην τὸ εἰς 
γοῦν ἧκον ἁπλῶς ἀδασανίστως λέγειν, Ex τῶν ἐχεί- 
wow πεποιημένων βιδλίων ἐν ἘἜχχλησίᾳ 5, τὰ εἰς 
ποῦτο χρήσιμα συνεισενεγκὼν, καὶ παραθεὶς εἰς 
ἀπόδειξιν, κατασφραγιῶ ? εἰς ἀλήθειαν τοὺς ἐμαντοῦ 
λόγους. "Eg τοίνυν ὡς ἀληθῶς ὁ τρισμαχάριος xal P 


? [| Cor. vur, 6. 


Caci meutis oculo illos internoscere, qui impostue 
ram moliuntur, orationique su pielatis personam. 
inducunt, cum quovis interim venenato jaculo ma- 
gis feriant : nam si quod res ipsa est, palam dicere 
licet, Dominum qui eos redemit, hoc est, Chri- 
slum, inficianlur. Verumtamen piorum ob hanc 
rem offensionem, zelumque zmulatione dignum 
meiuentes, eum qui ex sacra Virgine natus est, εἰ 
Deum et Dominum, et Dei Filium esse profitentur. 
Quod si qui ex rudioribus illorum sermones forte 
hauriunt, recta mox, ot probabile est, et 4/7 conve- 
nieniia, et quz a veritate non dissentiant , illos lo- 
qui arbitrantur. Verum qui dicta illorum exactius 
perserutantur, et justis ponderibus examinant, ni- 
hil non fucatum ac perplexum comperiunt : sunt 
enim dii multi et. domini muli, et in colo et in 
terra, quemadmodum divinus Paulus scriptum no- 
bis reliquit : « Nobis tamen unus est Deus Pater, 
ex quo omnia, et nos in illum : et unus Dominus 
noster Jesus Christus, per quem omnia, eL nos per 
ipsum **, » Czeterum cum Dei Patris Verbum hu- 
mana forma indutum, Jesum Christum nominamus, 
dignitatem hanc non muneri datam, aut el extrin- 
secus advenlitiam obligisse significamus; sed quod 
ereditum est esse, hoc ipsum secundum veritatem 
esse indicamus, Nam cum exira carnem suaple na- 
iura Deus esset, posteaquam carnem induit, Deus 
esse non destitit. Rursum cum ante assumpliam 
carnem nmaluralis Dei Filius esset, quando caro 
jam factum est, Filii rationem non amisit, Tandem 
cum universorum Dominus anle exsisterel, postea- 
quam humana natura ornatum prodiit, ab eo ordine 
et dignitate non excidit. Igitur si eum, qui ex sacra 
Virgine prodiit, hoc est Dei Patris Verbum earni se- 
eundum naturam unitum, verum Deum esse agno- 
scunt, cur eamdem Virginem esse Deiparam fateri 
verentur? Verum ipsis propositum est haud ex animo 
profiteri Virginis Filium Deum ἃς Dominum, eadem- 
que cum Patre auetoritate przeditum esse, sed verbis 
tantum hoc ipsum simulare. Existimant enim, homini 
ad nostram similitudinem ex sancta Virgine prognato, 
cum filiationis, tum dominationis quoque gloriam per 
moduimn cujusdam gratiz, ac per progressus obvenisse. 

ΙΧ. Porro autem vocem hane, Deipara, veteribus 
Pairibus, quorum sanctimoniam et fidei integrita- 
lem admiramur , necnon omnibus qui eos deinceps 
hucusque sunt secuti per universum (ul ita dicam) 
lerrarum orbem, familiarem esse, ostendendum 
esse existimavi. Ne enim citra delectum, ac temere 
quidquid in mentem venerit, effutire videar, argu- 
mentis ex libris, quos illi ad Ecclesie uiilitatem 
composuere, pelilis, atque huc in medium allatis, 
orationis mez veritatem confirmare studebo. Igitur 


Varia lectiones codicis Seguieriani. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. 


beatissimus ille, ac propter pietatis opinionem apud A διαδόητος elg εὐσέδειαν ᾿Αθανάσιος, ὁ γενόμενος 


omnes celeberrimus Athanasius , qui superioribus 
temporibus Alexandriz Ecclesie episcopatum te- 
nuit, libro de Christo incarnato hujuscemodi verbis 
disserit z 
ρος τα CL Be ii 
Agnoscimus illum Dei Filium, et Deum esse se- 
cundum spiritam ; Filium autem hominis secundum 
carnem: nou duas naturas unum Filium, unam 
sdorandam, alteram non adorandam, sed unam na- 
turam divini Verbi incarnatam, quz simol eum 
cjus carne una adoratione adoratur: neque duos 
rursum filios, allerum verum adorandumque, nempe 
Filium Dei; alierum ex Maria hominem non ad- 
orandum, sed per gratiam, perinde ac caeteri homi- 
mes, in Filium cooptatum : verum unum, ut dixi, 
Filium Dei, illum ipsum nimirum, et non alium, 
qui ex Deo est. Qui novissimis diebus seeundum 
carnem ex Marla natus est, quemadmodum angelus 
Deipare Marie: « Quomodo fiet istud, quoniam 
virum non cognosco ** ? » sciscilanti. exposuit, Ait 
namque : « Spiritus sanctus superveniel in te, οἱ 
wirtus Altissimi obumbrabit tibi : ideoque quod 
mascelur ex 1e sanctum, vocabitur Filius Dei **, » 
Js igitur quem Virgo peperit, est verus naturalisque 
Dei Filius, et Deus verus, non participatione vel ex 
gratia; secundum carnem lantum quam sumpsit ex 
Maria, homo; secundum spiritum, Filius Dei, ct 





κατὰ χαιροὺς τῆς ᾿Αλεξανδρέων Ἐχκλησίαςς ἐπί- 
σκοπὸς, ἐν τῷ περὶ σαρχώσεως λόγῳ, περὶ Χριστοῦ 
τάδε - 


᾿Αϑανασίου ἐπισχόπου ᾿Ἀλεξι , ἐκ τοῦ 

Περὶ σαρχώσεως Αόγου. Ei rend . 

“Ὁμολογοῦμεν γὰρ, φησὶ, καὶ εἶναι αὑτὸν ΥἹὸν τοῦ 
Θεοῦ, xal θεὸν χατὰ πνεῦμα, Υἱὸν ἀνθρώπου κατὰ 
σάρκα, οὐ δύο φύσεις τὸν ἕνα Υἱὸν, μίαν προακυνη- 
τὴν, καὶ μίαν ἀπροσχύνητον" ἀλλὰ μίαν φύσιν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένην, xai προσχυνουμένην 
μετὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ μιᾷ προσχυνήσει " οὐδὲ δύο 
υἱοὺς, ἄλλον μὲν Υἱὸν Θεοῦ ἀληθινὸν καὶ προσχυνού- 
μενον, ἄλλον δὲ Ex Μαρίας ἄνθρωπον, μὴ mposxu- 
νούμενον, κατὰ χάριν Υἱὸν Θεοῦ γενόμενον, ὡς χα! 
ἄνθρωποι" ἀλλὰ τὸν bx Θεοῦ, ὡς ἔφην, ἕνα Υἱὸν 
Θεοῦ, xa Θεὸν αὑτὸν, καὶ οὐκ ἄλλον. Καὶ ἐκ Μαρίας 
γεγεννῆσθαι χατὰ σάρκα ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, 
ὡς ὁ ἄγγελος τῇ Θεοτόκῳ Μαρίᾳ λεγούσῃ " « Πῶς 
τοῦτο ἔσται, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχωξ » “Ἔλεγε 
« Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις 
Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γεννώμενον 
ἅγιον, κληθήσεται ΥἹὸς Θεοῦ. » Ὁ τοίνυν γεννηθεὶς 
ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένον, Υἱὸς Θεοῦ φύσει, καὶ Gc; 
ἀληθινὸς, xal οὐ χάριτι καὶ μετουσίᾳ, χατὰ σάρχα 
μόνον τὴν ἐκ Μαρίας, ἄνθρωπος, κατὰ δὲ πνεῦμα, 
αὐτὸς ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ xal Θεός" παθὼν μὲν τὰ ἡμέ- 
περα ἠάθη κατὰ σάρκα, ὥσπερ γέγραπται- « Χρι- 


Deus ipse. Qui quidem secundum carnem bumanz (; στοῦ παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί. » Καὶ πάλεν' « Ὃς 


matura convenientia passus est. Scriptum est enim : 
« Christo pro nobis in carne passo"?. » Rursum : 
t Qui etiam proprio Filio non pepercit, sed pro 
omnibus nobis tradidit illum ** ; » nihilpminus se- 
eundum divinam naturam impassibilis ac immuta- 
bilis usque permansit, juxta illud prophete pronuu- 
Watum : « Ego Deus, et non mutor*", » Mortuus 
esi sane secundum carnem noslra morte, nosiro- 
rumque peccalorum causa; quo nimirum per mor- 
iem nostri gratia susceptam , morlem aboleret. 
Hinc Apostolus : « Absorpia est mors in victoria : 
ubi est, mors, vieloria Lua ? ubi est .stimulus tuus, 
inferne**? » lterum: « Christus mortuus est pro 
peecalis nostris, secundum Scripturas ". » At vero 





dt τοῦ ἰδίου Yloü οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν 
πάντων παρέδωχεν αὐτόν. » ᾿Απαθὴς δὲ διαμείνας 
xal ἀναλλοίωτος χατὰ τὴν θεότητα, κατὰ τὸ λεγόμε- 
γον ὑπὸ τοῦ προφήτον᾽ « Ἐγὼ θεὺς, καὶ οὐκ ἡλλοίω- 
pat.» ᾿Αποθανὼν μὲν τὸν ἡμέτερον θάνατον κατὰ 
σάρχα ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἵνα τὸν θάνατον 
ἀνέλῃ διὰ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν θανάτου, κατὰ τὸν λέγοντα 
᾿Απόστολον" « Κατεπόδη ὁ θάνατος εἰς νῖχος. Ποῦ 
σον, θάνατε, τὸ νῖχος ; ποῦ 390, ᾷδη, τὸ κέντρον; » 
Καὶ πάλιν᾽ « Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἀμαρτιῶν 
ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς, » ᾿Αθάνατος δὲ xal ἀχρά- 
Tnto; τῷ θανάτῳ διαμείνας διὰ τὴν θεότητα, ὡς 
ἀπαθὴς τοῦ Πατρὸς δύναμις, κατὰ τὸν λέγοντα Πέ- 
πρὸν" οὐ γὰρ ἣν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὑτὸν ὑπὸ τοῦ 


secundum divinitatem immortalis, omuique interitu D θανάτου. Εἶτα τούτοις ἐπιφέρει, παρενθεὶς ἕτερα 


superior erat, ut qui impatibilis Patris virius esset, 
morleque, juxta Petri sententiam "^, teneri nullo 
modo posset, Deinde aliis A9 quibusdam inter- 
jeclis, hze subjungit: Si quis autem aliud ex 
divinis Literis docuerit, et alium Dei Filium , 
alium Marie per gratiam instar nostri ad- 
vptatum, professus fueril, tanquam duo sint filii, 
aler Dei secundum naturam, ille videlicet. qui 
ex Deo natus; alier secundum adoptionis gratam, 
homo uimirum qui ex Maria exstitit : aut si Domini 
nostri carnem non ex Deipara Virgine Maria sum- 


" Luc. j 54, "* ibid. 55. 


?? | Petr. iv, 1. 
U ibid, ὁ, 7* Act n, d. 


P Rom. yi. 32 


μεταξὺ οὕτως" El δέ τις παρὰ ταῦτα Ex τῶν θείων 
Γραφῶν διδάσχει, ἕτερον λέγων τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ἕτερον τὸν ἐκ Μαρίας, κατὰ χάριν νἱοποιγθέντα, 
ὡς ἡμεῖς " ὡς εἶναι δύο υἱοὺς, ἕνα κατὰ φύσιν Yu 
τοῦ θεοῦ τὸν ἐκ Θεοῦ, καὶ ἕνα κατὰ χάριν, τὸν ἐκ 
Μαρίας ἄνθρωπον" ἢ εἴ τις τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
σάρχα ἄνωθεν λέγει, καὶ μὴ ἐκ τῆς Παρθένου Ma- 
plac" ἢ τραπεῖσαν τὴν θεότητα εἰς σάρκα, ἢ συγχυ- 
θεῖσαν, ἢ ἀλλοιωθεῖσαν, ἢ παθητὴν τὴν τοῦ Κυρίου 
θεότητα, 3| ἀπροτχύνητον τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
σάρχα ὡς ἀνθρώπου xal μὴ προσχυνητὴν ὡς Κυ- 


7? Malach. in, θ. 7* ! Cor. xv, 55. 
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DE RECTA FIDE AD REGINAS. 


τ. 


Ρίου καὶ Θεοῦ σάρχα, τοῦτον, ἀναθεματίζει ἡ ἁγία A ptam, sed ceblitus dilapsam predicaverit; aut iivi- 


καθολικὴ Ἐχκχλησία, πειθομένη τῷ θείῳ ᾿Αποστόλῳ 
λέγοντι" € ΕΓ τις ὑμῖν εὐαγγελίζεται, παρ᾽ ὃ παρ- 
ελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. » Καὶ ταῦτα μὲν ὁ μακάριος 
᾿Αθανάσιος * 


nitatem in carnem versam, aut confusam, aut. mu- 
lotam; aut Domini divinitatem passibilem ; aut 


ejusdem Domini nostri carnem, veluti nudi homi- 
nis, minime adorandam dixerit; bunc anathemate 


plectit sancia eL catholica Ecclesia, dictis Apostoli parens ita scribentis: « Si quis vobis evangeliza- 
verit prier id quod accepistis, anathema sit "?, » Hucusque beatus Allanasius. 


V. Οἶμαι δὲ δεῖν xal ἑτέρων ἁγίων ἐπισχόπων 
παραθεῖνα: φωνὰς, τὸν αὐτὸν ἐχούσας σκοπόν. 


᾿Αττικοῦ ἐπισκόπου. 


Σήμερον Χριστὸς ὁ Δεσπότης τὴν τῆς φιλανθρω- 
πίας γέννησιν ἀνεδέξατο' τὴν γὰρ τῆς θεϊχῆς ἀξίας 
προῦπῆρχεν. Εἶτα τούτοις ἐπιφέρει πάλιν" Ὃ τῆς 
φιλανθρωπίας Λόγος χενοῦται, ἀκένωτος τὴν φύσιν 
τυγχάνων" ἑαυτὸν γὰρ ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λα- 
δών. Ὁ ἄσαρχος σαρχοῦται, « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- 
νετο.» Ὁ ἀφῇ μὴ ὑποπίπτων διὰ τὸ τῆς φύσεως 
ἀσώματον, ψηλαφᾶται. Ὃ ἄναρχος ὑπὸ ἀρχὴν γίνε- 
ται σωματιχήν. Ὃ τέλειος αὔξει, ὁ ἄτρεπτος mpo- 
κόπτει, ὁ πλούσιος ἐν χαταλύματι τίχτεται, Ὁ περι- 
θάλλων τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, σπαργανοῦται " ὁ 
βασιλεὺς ἐν φάτνῃ κατατίθεται, 


᾿Ανειόχου ἐπισκόπου. 


Ὃν χθὲς ἀχράντοις λοχείαις Σωτῆρα ἡμῖν ἢ ζωο- 


X. Existimo autem et aliorum quoque sanetorum 
episcoporum sententias, quibus idem docere propo- 
situm est, neutiquam hie omittendas esse. 


Attici episcopi. 


Hodie Christus Dominus benignitatis erga homi- 
nes nativitatem suscepit : divinz quippe dignitatis 
malivitate praexsistebat. Addit his rursum : Beni- 
guitatis Verbum, cum suapte natura exinanilionis 
capax non esset, exinanitur, servili enim forma 
suscepla semelipsum exinanivit, Qui expers erat 
carnis, carne induitur, « Verbum caro factum 
est.» Qui ob naturam corporis experiem sub 
lactum non veniebat, palpabilis eflieitur. Qui prin- 
cipium nesciebat, secundum corpus initium sorti- 
tur. Qui absolute perfectus erat, incrementa sumit. 
Qui converti non potest, proficit. Qui dives est, in 
diversorio gigniLur. Qui clum nubibus tegit, fasciis 
involvitur. Qui rex est, in przesepio deponitur. 


4 Antiochi episcopi. 


Quem hesterno die pro nostra salute immaculato 





τόχος, ἢ καλλιτόχος, ἡ μεγαλοτόκος, ἡ φαεσφόρος, ἡ «v puerperio genitrix vita, mater pulehritudinis , ma 


ἐλπιδοφόρος, ἢ Θεοτόχος, ἡ ξενοτόχος, ἡ παρθενομή- 
sp ὥδινε Μαρία. 


"Augidoylov ἐπισχόπου Ἱκονίου, ἐκ τοῦ Περὶ 
τῆς κατὰ cápxa γενγήσεως. 

Ἢ ἀλήθεια ἐγνώσθη, ἡ χάρις ἦλθε, καὶ ἡ ζωὴ 
ἐφάνη. Ὁ τοῦ Θεοῦ ὧν ΥἹὸς, ὁ ἐκ Θεοῦ Λόγος, σὰρξ 
ἐγένετο δι᾽ ἡμᾶς, ἵνα θνητοὺς εἰς ζωὴν αἰώνιον &va- 
στήσῃ, καὶ ἐκ τῶν νεχρῶν ἀνεγείρῃ. Ὁ Ποιητὴς τῶν 
ὅλων, ὁ πρὸ πάσης χτίσεως ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων, 
μόνῳ Πατρὶ καὶ Πνεύματι συνυπάρχων ἀθάνατος, 
σήμερον ἰδοὺ ἡμῖν &x Παρθένου γεννώμενος. χωρὶς 
πάσης ἁμαρτίας, ἄνευ ἀνθρώπου, ἤτοι ἀνδρός. 


"Ἄμμωνος ἐπισκόπου ᾿Αδριαγουπόλεως. 
Ἔφη γάρ που καὶ αὐτὸς περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, 

Εἰ δὲ αὑτὸς Θεὸς τὴν φύσιν ὑπάρχων, ὡς τοῦ Θεοῦ 
μονογενὴς Υἱὸς, ἐν προσλήψει τῆς δούλου μορφῆς 
γενόμενος, xal πρωτότοχος ΥἹὸς τῆς ἁγίας Παρθένου 
χληθῆναι χαταξιώσας, ἀντίλυτρον ἑαυτὸν ὑπὲρ πάν- 
^w δέδωχε, Προσεπάγει δὲ τούτοις" "Ἤδη μὲν 
ἔδειξα τὴν ἀσέδειαν, fj περιπίπτουσιν οἱ "Apztavot, 
λέγοντες χρείαν ἐσχηκέναι τὴν Θεοτόχον Μαρίαν 
τῶν κατὰ τὸν νόμον τότε προσφερομένων θυσιῶν 
ὑπὲρ τῶν τιχτουσῶν γυναιχῶν, 


"9 Galat. 1, 9. '* Joan. i, 14. 


gnificentiz lucisque parens, spei apportatrix, Dei- 
para, quie novo peperit modo, virgo et mater pepe- 
rit Maria. 


50 Anmplilochii episcopi Iconii, ex libro de genera- 
tione Domini secundum caruem. 


"Veriias cognita esl, gratia venit, vita apparuit, 
Dei Verbum, Deique Filius propter nos incarnatus 
est, quo nimirum mortales a morte ad. vitam seter- 
nam revocaret, Universorum Opifex, qui ant 
mem creaturam tam visibilem quam invisi 
soli Patri et Spiritui saneto coexsistebat immor- 
lalis, ecce is. citra ullum peccatum, ullamque ho- 
minis aui viri operam, hodie nobis ex Virgine 








p nascitur 


Ammonis episcopi Adrianopoleos. 
Sic enim ipse ait dc Deo Verbo. 


Quod si is, qui Deus seeundum maturam est, 
wtpote unigenitus Dei Filius, servili forma assumpta, 
sacraeque Virginis primogenitus appellari nou. dedi- 
gnatus, semetipsum redemptionem pro omnibus 
dradidit, Addit. pretesea : Clare patet, ji. quantam 
impietatem. prolabantur Ariani, qui Deiparam Ma- 
riam iis sacrificiis, que pro puerperis ex lege olTerri 
mos erat, opus liabuisse asserunt. 


5, CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP, 


Joannis. episcopi acr c aad De divina gene- ἃ Toárrov rA Κωνσταντινουπάλεως, Περὶ 


Dicit autem de sancta Virgine. 


Loco solis, ait, incircumscripte justitiae solem 
complexa fuit, Neque hic quasieris quomodo hoc 
factum sit, aut fleri. potuerit. Ubi enim Deus vuli, 
ibi naturz orde cedit. Voluit, potuit, descendit, 
salvavit : omnia Dei nutum sequuntur. Hodie qui 
est, gignitur; et. rursum qui est, fit id quod non 
erat, nam cum Deus esset, fit homo τ ab ea tameu 
quam habebat deitate non excidit; nec cum deitatis 
jactura faclus est liomo, neque rursum per succc- 
dentia incrementa ex homine faclus est Deus: sed 
Verbum exsistens, natura propria ob sui impatibi- 
litatem manente 51 inde mutata, faetum est. earo. 
Adjungit demum : Qui in solio sublimi pracelsoque 
considet, is in przesepio ponitur : qui impalpabilis, 
simplex, ac incorporeus est, humanis manibus con- 
trectatur : qui peccatorum vineula disrutpit, fasciis 
constringitur. 

Severiani episcopi. 

Quandoquidem Verbum quod superne arcana 
quadam inexplicabilique, ac iucomprehensa ratione 
ex Deo Patre ab omui zelernitale nascitur, idipsum 
inferne ex Virgine Maria in tempore generatur; quo 
hi nimirum, qui nati erant inferne, ex Deo rena- 
scantur denuo superne. 


Vitalii eviscopi, ez sermone De fide. 


c 
Credimus ad hee, quod quidem ad Salvatoris 


mosiri dispensationem secundum carnem attinet, 
incarnationem, Dei Verbo immutabili inconvertibili- 
que permanente, ad humane naturz instaurationeus 
faciam esse, Nam cum illud secundum zteruam ex 
Deo Paire originem verus Dei Filius sit, secundum 
eam quz est ex Virgine, factum est Filius hominis. 
Estque unus et ideni secundum divinitatem Filius 
perfectas et Patri consubstantialis ; eL idem rursum 
secundum generationem ex Virgine perfectus ho- 
mo, ejusdem cum exteris hominibus essentiz seeun- 
dum carnem. Si quis autem. dixerit Christi corpus 
e celo deportatum esse, aut. carnem quam habel, 
Deo consubstantialem esse, anathema sit. Si quis 


τῆς θείας γενγήσεως. 
Φησὶ δὲ περὶ τῆς ἁγίας Παρθένου 

'Αντὶ δὲ ἡλίον, φησὶ, τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης 
ἀπεριγράπτως χωρήσα Ρ'. Καὶ μὴ ζητήσῃς πῶς" ὅπου, 
γὰρ βούλεται Θεὺς, νιχᾶται φύσεως τάξις * ἠδουλέθη 
γὰρ, ἠδυνήθη, κατῆλθεν, ἔσωσε, Σύνδρομα πάντα 
Θεῷ. Σήμερον ὁ ὧν τίχτεται, καὶ ὁ ὧν γένεται ὅπερ, 
οὐχ ἦν, Ὧν γὰρ θεὺς, γίνεται ἄνθρωπος, οὐκ ἐχστὰς 
«οὔ εἶναι Θεός. Οὔτε γὰρ χατ᾽ ἔχστασιν θεότητος 
γέγονεν ἄνθρωπος, οὔτε κατὰ προκοπὴν ἐξ ἀνθρώπου 
γέγονε Θεός" ἀλλὰ Λόγος ὧν διὰ τὸ ἀπαθὲς, σὰρξ 
ἐγένετο, ἀμεταδλήτου μενούσης τῆς φύσεως. Καὶ 
προσεπάγει τούτοις " Ὃ ἐπὶ θράνου ὑψηλοῦ χαὶ 


5 ἐπηρμένου καθήμενος, ἐν φάτνῃ τίθεται - ὁ ἀναφὴς, 


καὶ ἁπλοῦς, καὶ ἀσώματος, χερσὶν ἀνθρωπέναις. 
εἰλίσσεται" ὁ τὰ τῆς ἁμαρτίας διασπῶν δεσμὰ, 
σπαργάνοις ἐμπλέκεται. 


Σεθηριανοῦ ἐπισχόπου. 


Ὁ yàp γεννηθεὶς ἄνωθεν Ex Πατρὸς Λόγος, ἀποῤ- 
ῥήτως, ἀφράστως, ἀκαταλήπτως, ἀϊδίως, δ᾽ αὑτὸς iv 
χρόνῳ γεννᾶται χάτωθεν ἐκ Παρθένου Μαρίας" ἵνα. 
οἱ πρότερον γεννηθέντες κάτωθεν, ἄνωθεν γεννηθῶ- 
σιν Ex δευτέρας 4, τουτέστι Θεοῦ, 


Οὐὑτταλίου ἐπισκόπου, ἐκ τοῦ Περὶ πίστεως 
Adyov. 


Ἔτι δὲ καὶ περὶ τῆς χατὰ σάρκα οἰκονομίας τοῦ 
Σωτῆρος πιστεύομεν, ὅτι ἀναλλοιώτου καὶ ἀτρέπτου 
μένοντος τοῦ Θεοῦ Λόγου, τὴν σάρκωσιν γεγενῆσθαι 
πρὸς ἀναχαίνισιν τ ἀνθρωπότητος. ΥἹὸς γὰρ ὧν 4λη- 
θῶς θεοῦ χατὰ τὴν ἀΐδιον ix Θεοῦ γέννησιν, γέγονε 
καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου κατὰ τὴν ἐν Παρθένου γέννησιν. 
Καὶ ἔστιν εἷς καὶ ὁ αὐτὸς τέλειος Θεὸς κατὰ τὴν 
θεότητα, καὶ ὁμοούσιος τῷ Πατρί" καὶ τέλειος &v- 
θρωπος ὁ αὐτὸς χατὰ τὴν ἐχ Παρθένου γέννησιν, xol 
ὁμοούσιος ἀνθρώποις κατὰ τὴν σάρκα. Εἴ τις δὲ ἐξ 
οὐρανοῦ λέγει σῶμα ἔχειν τὸν Χριστὸν, ἢ ὁμοούσιον 
πῷ Θεῷ χατὰ τὴν σάρκα, ἔστω ἀνάθεμα. Εἴ τις μὴ 
ὁμολογεῖ τὴν τοῦ Κυρίου cápxa ἐκ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένου, καὶ ἀνθρώποις ὁμοούσιον, ἔστω ἀνάϊεμα, Εἴ 


negaverit Domini carnem ex sacra Virgine sum- ἢ τις τὸν Κύριον ἡμῶν xal Ξωτῆρα, τὸν ἐκ Πνεύματος 


ptam esse, aut. hominibus consubstantialem esse, 
s»nathema sit, Si quis dixerit Dominum ac Sal. 
torem nostrum, qui ex Spiritu sancto et. Maria Vir- 
gine secundum carnem natus est, anima, mente, 
aut sensu deslilutum esse, anathema sit. Si quis 
audeat dicere Christum deitate passum, et non 
carne, üt scriplum esi, sit anathema, Si quis Do- 
minum ac Salvatorem nostrum in duos divellit, et 
alterum quidem Filium Verbum Dei appellat, alte- 





ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου γεννηθέντα κατὰ 
σάρκα, ἄψνχον λέγει, ἢ ἀναίσθητον, ἢ ἄλογον, ἢ 
ἀνδητον, ἔστω ἀνάθεμα, Εἴ τις τολμᾷ λέγειν τὸν 
Χριστὸν θεότητι πεπονθέναι, καὶ μὴ σαρχὶ, ὡς γέ- 
ὕραπται, ἔστω ἀνάθεμα. Εἴ τις διαιρεῖ καὶ χωρίζει 
τὸν Κύριον ἡμῶν xat Σωτῆρα, καὶ λέγει ἕτερον μὲν 
εἶναι Υἱὸν τὸν Θεὸν Λόγον, καὶ ἕτερον τὸν ἀνα)η- 
φθέντα ἄνθρωπον, χαὶ μὴ ὁμολογεῖ ἕνα καὶ τὸν αὖ- 
τὸν, ἔστω ἀνάθεμα, 


rum vero hominem assumptum, neque confileiur unum et eumdem, anathema sil, 


vartz lectiones codicis Seguieriani. 


T^ f.byüprss, 4 δευτέρου codex Seguicrianus, in quo liluli testimoniorum desiderantur a librario pra- 


Vermissi, * ἄνα χαίνοσιν, 
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Gsogl.lov ἐπισχόπου, ἐκ τοῦ 
TOv πρὸς τοὺς Reed γένους. 
Ἔρη δὲ οὕτως περὶ Χριστοῦ. 

"Iva. μὴ ἐν λόγῳ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν δυναμει Θεὸς 
ἀληθινὸς, ὁ φανεὶς εἶνα: πιστεύηται, τῇ τῶν δρωμέ- 
νων μεγαλουργίᾳ τὴν περὶ αὐτοῦ δηλῶν ἀσφάλειαν. 
Πλήρης μὲν ὧν Θεὸς, αὐτοθελῶς » δὲ ἐνανθρωπήσας, 
καὶ μηδὲν ἀνθρωπείας ὁμοιώσεως καταλείψας ἐκτὸς, 
πλὴν μόνης τῆς ἀνοσίου χαχίας " χαὶ βρέφος γὰρ 
γενόμενος, Ἐμμανουὴλ ὡμολογεῖτο, μάγων πρὸς 
αὐτὸν ἰόντων xal τῷ προσχυνεῖν xal Θεὸν εἶναι τὸν 
φανέντα βοώντων" ὅτι χαὶ σαρχὶ σταυρούμενος, ἡλίου 
συνέστελλεν ἀχτῖνας͵ val τῷ ξένῳ θαύματι τὴν cl- 
κείαν σαφηνέζων θεότητα, οὐδαμοῦ σχορπίσας ἕαυ- 
τὸν, ἢ διαλύσα; εἰς σωτῆρας δύο, ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς 
μαθηταῖς ἔλεγε - « Μὴ χαλέσητε διδάσκαλον ἐπὶ τῆς 
γῆς" εἷς γάρ ἔστιν ὑμῶν χαθηγητὴς ὁ Χριστός. ν 
Οὐ γὰρ ὅτε τοῦτο τοῖς ἀποστόλοις παρήγγειλε ', τοῦ 
φαινομένου σώματος τὴν οἰχείαν διώριξε θεότητα" 
οὐδὲ ὅτε Χριστὸν ἑαυτὸν διεμαρτύρετο εἶναι, ψυχῆς 
καὶ σαρχὸς διωρίζετο * οὕτως ἄμφω τυγχάνων Θεός 
τι καὶ ἄνθρωπος, δοῦλος ὁρώμενος, xal Κύριος 
γνωριζόμενος. Τὸ μὲν ὑψηλὸν τῆς θεότητος τῷ τα- 
πεινῷ τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑποκρυπτόμενος φρονῆ- 
ματι, τὸ δὲ γε ταπεινὸν τοῦ ὁρωμένου σώματος τῇ 
τῆς θεότητος ὑπεραίρων ἐνεργείᾳ. 
qui cernebatur; Dominus vero qui intelligebatur, 


DE RECTA FIDE AD HEGINAS. 
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χοῦ .16. A 538 Theoplili episcopi, ex sermone inseripto ad eos 


qui cum. Origene sentirent. 
Sic autem dicit de Christo. 


Coterum ne is qui apparuit, solo verbo, sel vir- 
tute quoque verus Deus esse crederetur, ipse ope- 
rum magnificentia cerlissimum  divinilalis sux 
judicium feeit. Perfeetus itaque Deus cum esset, 
factus est voluntate sua homo; neque quidquam 
ommino, quod humans nature cognatum esset, 
préier unam impiam malitiam, reliquit : nam etsi 
jnfans, Emmanuel tamen esse agnoscebatur. Constat 
namque magos qui ad illum venerunt, eum ipsum 
qui apparuerat, adoratione sua ut Deum agnovisse. 
Sic quoque licet secundum carnem in erucem age- 
relur, solis tamen radios reprimebat, novoque 
miraeulo divinitatem suam orbi terrarum patefa- 
ciebat. Nusquam autem aut seipsum divisisse, aut 
in duos salvatores disseeuisse eomperitur. Quin 
ejusmodi potius sermone discipulos suos. compel- 
lasse legitur : « Ne vocetis magistrum in terra * 
unus est enim magister vester Christus . » Neque 
enim quando apostolis hec. imperabat, divinitatem 
suam a corpore quod cernebatur, sejungebat; ne- 
que rursum, cum se Christum esse testabatur, se 
animo et corpore divellebat, sed simul utrumque, 
hoc est, Deus et homo erat. Servus quippe erat, 
Deitstis celsitudinem humili incarnationis forma 


occultabat : contra vero corporis, quod videbatur, humilitatem deitatis operatione evehebat. 
IA', Εὐχερὲς μὲν" οὖν καὶ ἕτερα τούτοις &mtvey- α ΧΙ. Non fuerit autem dillicile alia ejusmodi pre- 


xily πλεῖστά τε ὅσα xal ἀληθῇ papeüpur* παρίημι 
δὲ, τὸ γεγραμμένον εἰδώς - « Δίδου σοφῷ ἀφορμὴν, 
xal σοφώτερος ἔσται " γνώριζε δικαΐῳ, καὶ προσθήσει 
τοῦ δέχεσθαι. » Πλὴν ἐκεῖνό φαμεν ἰδοὺ δὴ πάντες 
οἱ πανάριστοί τε καὶ σοφοὶ κατὰ καιροὺς ἡμῶν γε- 
γονότες Πατέρες, καὶ Θεοτόχον ὀνομάζουσι τὴν ἀγίαν 
Παρθένον. ἠνῶσθαι δὲ κατὰ φύσιν διαδεδαιούμενοι 
τῇ σαρχὶ τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, ἕν τε τῇ νηδύϊ γενέσθαι 
φασὶ τῇ παρθενικῇ, καὶ ἐξ αὐτῆς προελθεῖν κατὰ 
σάρχα' καίτοι τὴν ἄναρχον καὶ πρὸ παντὸς; αἰῶνος 
xal χρόνου λαχόντα γέννησιν kx Πατρός. Ἐπειδὴ δὲ 
ἣν εἰκὸς, ἐν ταῖς μαχροτέραις val ἐφεξῆς τῶν στίχων 
συνθήχαις ὀλιγώρως ἔχοντα τὸν νοῦν, ἐθελῆσαι μᾶλα 
λον δὲ, ὡς ἐν βραχεῖ καὶ συνεσταλμένως Y ἰδεῖν τῶν 


ἐπὶ Χριστῷ δογμάτων τὸ ἀχραιφνέστατον χάλλος, Ὁ 


αὐτὰς κατὰ μόνας τὰς τῶν ἐννοιῶν, ἵνα οὕτως εἴπω, 
χαρδίας, Ex τῆς θεοπνεύστου xa Νέας Γραφῆς συν- 
αγηγερχὼς, πέπομφα τῇ ὑμετέρᾳ κατὰ Θεὸν εὐσε- 
δείᾳ" ὡς ἂν ἐντυγχάνυυσαι, κατὰ βραχύ τε xai ἀνὰ 
Μέρος αὐταί τε τὸν ἐν ὑμῖν xai ἔτι μειζόνως κατα- 
φαιδρύνητε νοῦν" φωταγωγοῦσαι δὲ πρὸς ἀλήθειαν 
καὶ οὖς ἂν ὡφελεῖν ἔλησϑε, χαυχήμασιν ἀποστολιχοῖς 
τὰς ὁσίας ὑμῶν καταφαιδρύνητε χεφαλάς, Πλούσιος 
ὃὲ λίαν ὁ ἐπὶ τούτῳ μισθός γέγραπται yáp* « Ὃ 
ἐπιστρέψας ἀμαρτωλὸν ἐχ πλάνης ὁδοῦ, σώσει ψυχὴν 


δ. Matth. xxii, 10. *» Prov. »x, 9. 


elara testimonia non pauca Lis adjicere; que ta- 
men praiereo, cum scriptum esse non ignorem : 
t Da sapienti occasionem, el addetur ei sapientia : 
doce justum, et festinabit suscipere "*, » Hoc unum 
interim non prziermiserim, optimos ae sapientissi - 
10$ quosque Patres quolquot ante nos exstiterunt, 
omnes saeram Virginem Deiparam quoque appellare, 
Deique Verbum, etiamsi principii expers sit, et 
ante omne svuin tempusque ex Patre natum, carni 
secundum naturam unilum esse, nec non in utero 
virgineo latuisse, ac inde secundum carnem pro- 
diisse, attestari. Quoniam vero dubium non est, men- 
iem prolixa auctoritatum sententiarumque 3 re- 
citatione obtundi, remissioremque fieri, malle autem 
brevi quodam compendio dogmatum de Christo ve- 
wustatem dilucide perspicueque ob oculos propo- 
sitam cernere; ideo ipsas, ut sic loquar, senten- 
tiarum medullas ex diviuis Novi Testamenti Scripturis 
colleetas, ad vestram in Deum pietatem mittendas 
existimavi, Qua nimirum breviler ae sigillatim 
hasce evolventes, vestram in primis mentem etiam 
nunc cohonestare, deinde ad agnoscendam verita- 
tem, aliis quibuscunque visum fuerit, adjumento 
esse necnon apostolicis praconiis perinde ac sertis 
quibusdam capita vestra redimire possitis. Quan- 


Varia lectiones codicis Seguieriani, 


5 αὐτοτελῶς. ^! παρήγγελλε. "ox ἄσχερες. 


Y σινεσταλμένῳ. 
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doquidem copiosa merees ea de eausa reddi eon- A αὐτοῦ bx θανάτου, xal καλύψει πλῆθος ἁμαρτεῶν. » 


suevit : scriptum est enim : « Qui converti fecerit 
peccatorem ab errore vie suz, salvabit. animam 
ejus a morte, et operiet multitudinem peccatorum", » 
Porro autem cum ejusmodi sententiis adducendis, 
vel earumdem quoque conclusionibus, subinde di-- 
eturi sumus, Deus igitur est Christus; aut unus 
ergo Filius et Dominus est Christus ; non eo sensu 
id dicimus, quo illi; quasi nimirum Emmanuel 
secundum gratiam tanium Deus, aut. Filius, aut. 
Dominus sit nominatus ; aut per assiiluos progressus 
et incrementa, perinde ac unus quispiam e medio 
grege nostrique similis homo sanctificatus, ad illud 
glorie culmen conscenderit. Verum unum hoc insti- 








"Ev δὲ γε ταῖς τῶν ἐννοιῶν εὑρέσεσιν, ἦτοι συμπε- 
ράσμασιν, ὅταν λέγωμεν, Θεὸς οὖν ἄρα & Χριστὸς, 
ἤγουν εἷς ἄρα ὁ ΥἹὸς xal Κύριος Ἰησοῦς Χριστός" 
οὐχ οὕτω φαμὲν, ὡς ἐκεῖνοι, θεὸν κατὰ χάριν, ἢ 
Yi, ἢ Κύριον ὠνομάσθαι τὸν Ἐμμανουῆλ, ἢ ἐκ 
προχοπῆς, ἢ ἐπιδόσεως, εἰς τοῦτο δόξης ἐλθεῖν, ὡς 
ἕνα τὸν xa ἡμᾶς xotvby καὶ ἡγιασμένον ἄνθρωπον" 
ἐχεῖνα δὲ μᾶλλον, ὅτι θεὸς ὧν ὁ Λόγος, εἶτα καθεὶς 
ἑαυτὸν εἰς κένωσιν, καὶ ἐν δούλου μορφῇ χαταδεδη- 
χὼς, οὐδὲν ἧττόν ἐστι Θεὸς ἀληθινὸς, xal φύσες τῶν 
ὅλων Κύριος ἔσται, καὶ μόνος, καὶ ἰδικῶς Υἱός. "f 
xal ἡμεῖς συμμορφούμενοι χατὰ χάριν τὴν δι' αὐτοῦ, 
πρὺς τὴν τῆς νἱοθεσίας ἀναθαίνομεν δόξαν. 


tuimus el dicimus, nempe Verbum cum Deus esset, ad exinanitionem, servilemque formam se demi- 
sisse ac descendisse; ita tamen ut. verus nihilominus Deüs ac seeundum naturam universorum Domi- 
mus permanseril, solusque et proprie Filius: cui οἱ nos quoque per gratiam ipsius couformamur, et 


ad adoptionis gloriam conscendimus. 


Xll. Caeterum nomen hoc, Christus, quidam, Β IB'. "Ὄνομα δὲ τὸ, Χριστὸς, πρέπειν μὲν, οὐκ οἶδα, 


mescio quomodo, Dei Patris Verbo etiam seorsum 
ac per se, hocest, ul extra carnem positum mente 
«oncipitur, convenire asserunt, mox vero in illum 
quoque similiter illud competere contendunt, qui 
ex sacra Virgine nalus est, prout hic quoque per se 
separatim subsistere eonsideratür : postremo am- 
bobus simul perinde ac uni congruere tradunt, 
ratione nimirum conjunetionis, ut ipsi loquunrur, 
in unam illos personam colligantes ( nam verse illius 
naluralisque unionis, eliamsi unam hanc mysterii 
hujus viam planam, et ab omni errore tutam pre- 
positam habeant, nulla apud illos habetur ratio ) 
et hzec illorum simulstá confessio non est sincera, 
sed ari veneni imposturzeque plena. Nam cum di- 
vina Scriptura Christum nominans, omuia illi divina 
simpliciter BAgiribuat (novit. enim, novit, inquam, 
illa, Dei Verbum in humana forma apparuisse et 
carnem factum esse) ; illorum autem | institutum et 
scopus, qui diversa ab his sentiunt, sit persuadere 
eum qui ex muliere natus est, hominem esse unum 
quempiam, qui per incrementa, ut dixi, el per pro- 


a 


πῶς, διαδεδαιοῦνταί τινες wal ἰδικῶς τε καὶ κατὰ 
μόνας, καὶ ἔξω σαρχὸς ὄντε τε xal νοουμένῳ τῷ bx 
Θεοῦ φύντι Λόγῳ" πρέπειν δὲ ὁμοίως καὶ τῷ Ex τῆς 
ἁγίας Παρθένου γεγεννημένῳ, κἂν εἰ νοοῖτο ὑπάρχων 
κατὰ μόνας ἔτι xal καθ' ἑαυτόν " καὶ τρίτως δὲ πρέ- 
πεῖν ἀμφοῖν, ὡσαγεὶ x τοῦ τῆς συναφείας λόγου, 
καθάπερ αὐτοὶ φασιν, εἰς ἕν αὐτοὺς πρόσωπον συν» 
εισδέοντες Y * ἑνώσεως γὰρ τῆς κατὰ φύσιν xal ἄλη- 
θοῦς οὐδεὶς λόγος αὐτοῖς " καίτοι ταύτην ἔχοντος τοῦ 
μυστηρίου τὴν ὁδὸν ὀρθὴν xal ἀπλανεστάτην καὶ ἢ 
σχῆψις αὐτῶν οὐχ ἁπλῇ, πιχρίας δὲ μᾶλλον xol 
ἀπάτης μεμέστωται. “Ἐπειδὴ γὰρ ἡ θεόπνευστος 
Γραφὴ Χριστὸν ὀνομάζουσα, πάντα αὐτῷ προσνέμει 
τὰ θεοπρεπῇ (οἶδε γὰρ, οἶδε ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ 
πεφηνότα xal σεσαρχωμένον τὸν Θεοῦ Aóvov), σχο- 
πὸς δὲ τοῖς ἕτερα παρὰ τοῦτο φρονεῖν ἠρημένοις, 
καὶ χοινὸν ἄνθρωπον ἀποφαίνειν τὸν ἐκ γυναιχὸς, ἐξ 
ἐπιδόσεως, ὡς ἔφην, καὶ ἐξ ἰδίας τε καὶ ἀνθρωπίνης 
ἀρετῆς ἄξιον ἑαυτὸν παραστήσαντα τοῦ χρῆναι τι- 
μᾶσθαι καὶ συναφείᾳ προσώπου τῇ πρὸς τὸν bx Θεοῦ 
Λόγον, καὶ ἀπόλεχτον γενέσθαι χατὰ πρόγνωσιν. 


priam, hoc est humanam wirtutem. dignum se prebuerit, qui honorem quoque connexiouis curn Dei 
Verbo assequeretur, et insigni przdestinatione eligeretur. 


XII. Idcirco nomen hoc, Chrisius, soli quoque 
Verbo quod ex Deo Patre ortum esi, ut seorsim ac 
per se subsistere consideratur, convenire asserunt, 
Nos autem ita senlire aut loqui. nequaquam didici- 
(us : quandoquidem tunc primum Verbum Jesu 


ID". Ἐχεῖνό φασιν, ὅτι τὸ, Χριστὸς, ὄνομα πρέπει 
χαὶ μόνῳ, καὶ ἰδίᾳ, καὶ xa0' ἑαυτὸν vooupéve xal 
ὑπάρχοντι τῷ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς πεφηνότι " Δόγῳ. 
Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτω δεδιδάγμεθα φρονεῖν, ἢ λέγειν. 
Ὅτε γὰρ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, τότε xal ὥνομάσθαι 


Christi appellationem sortitum dicimus, cum factum p φαμὲν αὑτὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. Ἐπειδὴ γὰρ κέχρι- 


esi caro; siquidem ob id Christus vocatur, quia 
exsultationis oleo, hoc est. Spiritu sancto, ἃ Deo 
Patre inunetum est. Quod autem inunctio illa assum- 
pue humanitatis ratione illi conveniat, id apud 
reete senlieutes in quastionem non venit : nam si 
bei Verbum Deus est, nulla utique. unctione indi- 


*! Jac. v, 90. 


crai πῷ ἐλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως, ἤτοι τῷ ἀγίῳ 
Πνεύματι παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ταύτῃτοι 
Χριστὸς ὀνομάζεται, Ὅτι δὲ περὶ τὸ ἀνθρώπινον ἡ 
χρίσις, οὐχ ἂν ἐνδοιάσειξ τις τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰω- 
θότων" el^ μὲν γὰρ Θεός ἔστι καὶ Λόγος, οὐχ ἂν 
ἐδεήθη χρίσεως * οὐ γάρ πον φαίη τις ἂν xeyplolizt 


Varia lectiones codicis Seguieriani, 


* ἀμφιῖν ὡς ἑνί, Y συνεισδέοντος, 1 γεννηθέντι, 


ἃ ἔσως, ἧ. 
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καὶ ἡγιάσθαι τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον τῷ ἰδίῳ Πνεύματι, 
ὡς ἑτέρῳ παρ᾽ αὐτὸν τὴν φύσιν ὑπερχειμένῳ καὶ 
προὔχοντι. « Χωρὶς γὰρ πάσης ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον 
ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται, » "Eit, δὲ τοῖς τῆς 
ἀυθρωπότητος μέτροις τὸ ἁγιάζεσθαί τε xal χρίεσθαι 
πρέπει, πᾶσά πως ἀνάγκη Χριστὸν ὀνομάζεσθα: τὸν 
ἐκ Θεοῦ Λόγον, οὐχ ὅτε γυμνὸς ἣν ἔτι καὶ οὕπω 
σεσαρχωμένος, ἀλλ᾽ ὅτε γεγονὼς χαθ' ἡμᾶς, τουτ- 
ἐστιν ἄνθρωπος, ἐχρίσθη κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Ὥστε 
τὸ Χριστὸς ὄνομα πρέποι ἂν xaz' οὐδένα τρόπον 
οὔπω χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονότι τῷ Ex Θεοῦ Πατρὸς φύντι 
Λόγῳ. Εἰ δὲ ὀνομάζοιτό που Χριστὸς, ἐνανθρωπή- 
σαντά μοι νοήσεις αὐτόν" χἂν Λόγον ἀχούσῃς, πε- 
πραγμένης ἤδη τῆς ἐναγθρωπήσεω;, τῆς ἐνωθείσης 
αὐτῷ μὴ ἀμνημονήσῃς σαρχός. ᾿Ανὰ μέρος δὲ τούτῳ 
κἀχείνῳ πρέπειν οἴεσθαι τὴν φωνὴν, ἀσύνετον παν- 
the, μᾶλλον δὴ ν καὶ ἀνόσιον ἢ φρονεῖν, ἢ λέγειν. 
Εἰς γὰρ Κύριος Ἰησιῦς Χριστὸς, καὶ οὐ μεμέρισται, 
καθὰ xal αὐτὸς ὁ δοφώτατο; Παῦλος, ὁ Χριστὸν ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ, τὸ θεῖον αὐτῷ λαλοῦντα μυστήριον. Προσ- 
αλοῦσαι δὲ τοῖς ἐφεξῆς κεφαλαίοις, εὐθῆ καὶ ἀπ. 
εξεσμένον εἰς ἁλήθειαν τὸν ἐμὸν εὑρήσετε λόγον. 
Προδιαμαρτύρασθαι δὲ οἶμαι xáxstvo χαλόν * ὥσπερ 
γάρ ἐστιν ἐν θεότητι τέλειος ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Aó- 
τος, οὕτω καὶ ἐν ἀνθρωπότητι τέλειος, χατά γε τὸν 
τῆς ἀνθρωπότητος λόγον" οὐχ ἄψυχον σῶμα λαδὼν, 
ἐψυχωμένον € δὲ μᾶλλον ψυχῇ λογικῇ. Ὁ δὲ Θεὸς τῶν 
ὅλων, ὁ τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν τὰ ἐξ οὐρανοῦ διανέμων 
ἀγαθὰ. τὰς ὁπίας ὑμῶν ἐμπλήσαι ψυχὰς τοῖς παρ᾽ 
ἑαντοῦ 4 χαρίσμασιν ἵνα xai εἰς μέτρον ἡλικίας 
ἀναδαίνουσαι τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, εὐχλεᾶ 
παὶ εὐδόχιμον τὴν ἀξιάγαστον ὑμῶν ἀποφήνητε 
ζωὴν. ἀγίαι νύμφαι Χριστοῦ. 









DE RECTA FIDE AD REGINAS. 
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A get. Nee ullus unquam docuit Dei. Verbum Spiritu 
$uó inunclum aut sanclificatum esse, quasi is secun- 
dum naturam ab illo sit diversus, superior et excel- 
lentior. « Minus namque sine ulla contradictione a 
meliori semper benedicitur **, » Quia ergo sanctifi- 
catio et inunctio humane natur bumilitati con 
gruunt, fit necessario ut Dei Verbum non tum Chri-- 
sli nomine donatum sit, cum etiamnum nudum, hoc 
esl, nondum incarnatum essel, sed. Lune demum, 
eum more nostro factum homo, seeundum naturam 
humanam inunctum est : Quamobrem nomen hoc 
Christus, nulla. ratione prius in Dei Patris Verbum 
conveniebat, quam humano more atque modo geni- 
Tum essct, Quod si absolute alicubi Christus nomi- 
natur, mox illud incarnatum intelligas τ et si Verbum 

1} audias peracta jam incarnatione, unite ipsi carnis 
non oblivisearis. Porro autem arbitrari vocem haue 
Christus seorsim huic, et seorsim rursus illi conve- 
nire, istud, inquam, sentire vel loqui stultum est 
omniuo, imo vero impium, et profanum. Unus est 
euim Dominus Jesus Christus, non divisus, neque 
dissectus; quemadmodum sapientissimus Paulus, 
qui Christum in se divinum hoc mysterium reclu- 
dentem babebat, manifeste docet **, Verum ad ca- 
pita ordine hic jam sequentia animum adjungentes, 
oralionem meam rectam B5 et ad veritatis nor- 
mam accommodatam comperietis. Consentaneum 
est autem, opinor, ut illud. quoque lioc loco pro- 
tester; pula Dei Patris Verbum :eque perfectum 
suisque numeris absolutum esse in humanitate, ct 
seeundum humanitatis rationem, atque perfectum 
est in divinitate. Tum corpus quoque quod assuiu- 
psit non inanimum esse, sed anima intelligente per- 





fectum οἱ informatum. Universarum rerum opifex anctorque Deus (sanete Christi sponse) qui se 
diligentibus coelestia bona impertitur, beatas animas vestras suis donis impleat, quo in mensuram zta- 


lis plenitudinis 
Lransigatis. 
ΤΑΔΕ ENEEXTIN EN ΤΟΙ͂Σ ΕΦΈΞΙΙΣ. 


Ὅτι Θεὸς ὁ Χριστὸς, ἑνώσει τῇ πρὸς τὸν Θεὴν 
Λόγον εἰς τὴν αὐτοῦ δύξαν ἀναβαίνοντος xxi τοῦ προσ- 
ληφθέντος ναοῦ, Ex τῶν ἀποστολικῶν, 

"Ex τῶν καθολιχῶν ἐχλογὴ 5 εἰς τὸ αὑτό. 

"Ex τῶν εὐαγγελιχῶν ἐχλογὴ Γ εἰς τὸ αὐτό, 

“Ὅτι ζωὴ καὶ ζωοποιὸς ὁ Χριστὸς, ἐκ τῶν κειμέ- 
νων παρὰ τῷ ἀποστόλῳ Παύλῳ, καὶ ἐν τοῖς ἀποστο- 
λικοῖς εὑρήσεις δ. 

Ὅτι εἰς Χριστὸν ἡ πίστις ὡς εἰς Θεὸν, &x τῶν 
χαθολιχῶν, xa Ex τῶν εὐαγγελικῶν. 

"Uc ζωὴ xal ἐλαστήριον ὁ Χριστὸς, ἐχλογαὶ διά- 
TE 

τι ὁ Χριστοῦ θάνατος τῷ κόσμῳ σωτήριος, bx 
τῶν ἀποστολιχῶν xal εὐαγγελιχῶν ἐχλογαί. 


8. flebr. vit, 7. " Lor. I, 2 seqq. 


Christi consurgentes, vitam gloriosam probatamque, et omni admiratione dignam 


ILEC INSUNT IN HS QUAE SEQUUNTUR. 


Quod Christus sit Deus, unione ad Deum Ver- 
bum asceudente ad ejus gloriam templo quoque 
üssumpto, ex apostolicis. 

Ex catholicis sententiz in idem, 

Ex evangelicis sentenriz ín idem. 

Quod Christus sit. vita, et vivificator, argumenta 
ex apostoli Pauli aliorumque apostolorum litteris 
petita, 

Quod fides sit in Christum, ut in Deum, ex ca- 
iholicis el evangelicis. 

Quod Christus sit vita et propitiatorium, expla - 
nationes varia. 

Quod Christi mors mundo salutaris exstiterit, ex 
apostolicis et evangelicis annotationes, 


Vari: lectiones codieis Seguieriani. 


5 δέ, ὁ ἐμψυχωμένον. 4 ἑαυτῷ. 5 ἐχλογαί, 


D iyhyat. 5 1σ. εὑρέσεις. 
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Quod Christus. sit. Deus, per 
Verbum ascendente ad ejus gloriam lemplo quo- 
que assumpto. 
Ez epistola ad Homanos, 


t Paulus servus Jesu Christi, vocatus apostolus, 
segregatus in Evangelium Dei, quod ante promise- 
rat per prophetas suos im Scripturis sanctis, de 
Filio suo, qui factus est ei ex semine David seeun- 
dum carnem; qui przedestinatus est Filius Dei in 
BG virtue, secundum Spiritim sanetilicationis 
ex resurreelione mortuorum Jesu Christi Domini 
nostri **, » Igitur si praedicatio de Christo est Evan- 
gelium Dei , quomodo Christus non est Deus? Rur- 
sum si omnes omnino propheta ad ipsum quasi 
δὰ scopum collimant, divineque Seripturz illum 


5. CYRILLE ALEXANORINI ARCIHEP. 
wniouem αὐ Deum A Ὅτι Θεὸς ὁ Χριστὸς, ἑνώσει τῇ πρὸς τὸν' Θεὸν. 


LI 
Ἐκ τῆς πρὸς Ῥωμαίους. 
«Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χλητὸς ἀπόστολος, 
ἀφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ προεπηγγείλατο 
διὰ τῶν προφητῶν αὑτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις, περὶ 


χατὰ σάρχα' τοῦ ὁρισθέντος ΥἹοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει 
κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν, 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » Οὐχοῦν, εἴπερ 
ἐστὶν Εὐαγγέλιον Θεοῦ τὸ περὶ Χριστοῦ χήρυγμα, 
πῶς ob Θεὸς ὁ Χριστός; Καὶ εἰ πάσης προφητείας 
ἐπ᾽ αὑτὸ βλεπούσης πέρας, καὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χη- 
ύττουσιν αἱ Γραφαὶ τὸν ἐκ σπέρματος Δαυῖδ, χἂν 


ipsum, qui ex semine David ortus est, quanquam p ὡρίσθαι λέγοιτο χατὰ Πνεῦμα ἀγιωτύνης διὰ τὸ τῆς 
propter incarnationis mysterium secundum sancti- ἐνανθρωπήσεως μυστήριον' πῶς οὐχ Yib; ἀληθῶς, ix 
ficationis Spiritum przdestinatus dicatur, Filium τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως μαρτυρούμενος ; "Erf- 
Dei pradicani, quo pacio non est verus Filius; γερται γὰρ οὐκ ἄνθρωπος κοινὸς καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ' ὡς 
maxime vero cum per resurrectionem ex wmorluis θανάτου χρείττων, καθὸ xal ζωὴ xat Θεός. : 

evidens testimonium habeat? Neque enim in vitam resuscitatus est ut unus quispiam homo nmosiri 


similis, sed tanquam morte superior, qualenus nimirum vila est et Deus. 

De his qui Creatoris loco creaturam adorant : 
* Quia cum cognovissent Deum, non sicut Deum 
glorificaverunt, aut gratias egerunt ; sed evanuerunt 
in cogitationibus suis, et obscuratum est insipiens 
cor eorum, Dicentes enim &e esse sapientes, stulli 
facii sunt "*. » Scribit idem Paulus alibi iis, qui ex 
gentibus vocati fuerunt, hoe est nobis, hoc modo : 


Περὶ τῶν προσχυνούντων τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτί- 
σαντα. « Διότι γνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς θεὸν ἐδί- 
ξασαν, ἣ εὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν, ἐν τοῖς 
διαλογισμοῖς αὑτῶν, καὶ ἐσχοτίσθη ἡ ἀτύνετος αὑτῶν 
καρδία' φάσκοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθῆσαν. » 
Γράφει που Παῦλος τοῖς ἐξ ἐθνῶν κεχλημένοις, τουτ- 
ἔστιν ἡμῖν" «Νυνὶ δὲ γνόντες θεὸν, μᾶλλον δὲ γνω- 


* Nunc autem cum cognoveritis Deum, iio cognoti C σθέντες ὑπὸ Θεοῦ. » Τίνα τοίνυν ἐγνώκαμεν διὰ τῆς 


silis a Deo "*, » Quem obsecro alium per fidem 
cognovimus, nisi ipsum prorsus Jesum Christum? 
Quare si illum. ui Deum cognovimus, et ut Deum 
debito benore prosequimur, vere illuminati sumus : 
sin autem illius gloriam permutamus, merito nos 
ipsi quoque inm nostris cogilationibus evanuisse 
deprehendimur. Nam si vere in Illum credimus, 
wtique tanquam in Deum in illum credimus, Alio- 
qui enim modis omnibus fateri oporteret, nos etiam- 


πίστεως, ἢ πάντως Χριστὸν Ἰησοῦν; OüxoUv εἰ μὲν 
ὡς Θεὸν ἐγνώκαμεν, xal ὡς Θεὸν δοξάζομεν, πεφω- 
τίσμεθα κατὰ ἀλήθειαν" εἰ δὲ ἀλλάσσομεν αὐτοῦ τὴν 
δόξαν, μεματαιώμεθα xal ἡμεῖς ἐν τοῖς διαλογισμοῖς 
ἡμῶν. Εἰ γὰρ ὅλως πεπιστεύχαμεν εἰς αὐτὸν, ὡς εἰς 
Θεὸν πιστεύομεν. Ἢ δεήσει πάντη τε καὶ πάντως 
ὁμολογεῖν, ὅτι τοῖς τῆς ἀρχαίας ἀπάτης καὶ νῦν ἐν. 
ισχήμεθα βρόχοις, ἀνθρώπῳ κοινῷ τὴν πίστιν mpor- 
άγοντες. ᾿Αλλ' οὕτω τὸ ἀληθές i. 


num prisci erroris laqueis irreiitos teneri, uipote in communem hominem credentes. Αἱ nom ita res 


habet. 

« Εἰ sicut non pronaverunt Deum habere in no- 
titia, tradidit eos Deus in reprobum sensum, ut 
faciant ea que non conveniunt *, » Si Christum 
agnoscimus uL Deum, cognituin nequaquam asper- 
nemur, vulgarem tantummodo hominem illum esse 
diclilantes. Sin autem inscilia excacati istud fa- 
cere veriti non fuerimus, simul cum aliis in repro 
bum sensum pricipites ruamus necesse est. 

4 Secundum dui tuam, et impoenitens cor, 
thesaurizas tibi iram in die irz et revelationis justi 
judicii Dei, qui reddet unicuique secundum opera 
ejus *, » Docet hic beatus Paulus, nos omnes ante 
iribumal Christi manifestari oportere, quo unus- 









"' Rom, 1, 1-4, " ibid, 21, 92, * Galat, iv, 9. 


«Καὶ καθὼς οὐχ ἐδηχίματαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει, παρέδωκεν 6 Θεὸς αὐτοὺς εἰς ἀδόκιμον 
Ὁ νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα, » Εἰ Χριστὸν ἐγνώ- 
χᾶμεν ὡς Θεὸν, τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ γνῶσιν μὴ ἀποδοκιμά- 
ζωμεν, ἄνθρωπον εἶναι λέγοντες χοινόν. Εἰ δὲ τοῦτο 
δρᾷν ἐξ ἀμαθίας τολμῶμεν, βαδιούμεθᾳ πάντως ὁμοῦ 
ποῖς ἄλλοις εἰς ἀδόκιμον νοῦν. 


«Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου καὶ ἀμετανόητον 
καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς, 
xai ἀποχαλύψεως, wal διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, 5; 
ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ. » Ὃ μακάριο; 
Παῦλος, τοὺς πάντας ἡμᾶς δεῖ, φησὶ, φανερωθῆν»ι 


"Bon à: 38, " Rom. 1 5. 


Variz lectiones codicis Seguicriaui. 


* Quatnor quie sequuntur voces absunt a. cod. Seyuier. 


jl οὐ τοῦτο ἀληθές, 


DE RECTA FIDE AD REGINAS. 
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ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ * «ἵνα κομίσηται À quisque referat, quz in corpore gessit, B7 sive 


ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε 
ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον. » Ἕφη δέ τις xai ἕτερος τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων " € Εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης, καὶ κρι- 
τῆς.» άλλει δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Δαυῖδ' ("Ovi ὁ Θεὸς 
κριτῆς ἐστιν, » "Ὅτε τοίνυν διχαιοχρισίαν Θεοῦ φησιν 
εἶναι τὴν ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ θείον ἐφ' ἑκάστῳ ψῆ- 
φον, ἣν αὐτὸς ἐξοίσει Χριστὸς (παραστησόμεθα γὰρ 
τῷ βήματι αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὡς ἑνὶ τῶν καθ' ἡμᾶς, 
ἄλλ᾽ ὡς χριτῇ καὶ Θεῷ καὶ νομοθέτῃ), πῶς οὐχὶ Θεὸς 
ὁ Χριστός ; e Διὰ γὰρ γόμον ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 
Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου διχαιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται, 
μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶν. 
Διχαιοσύνη δὲ Θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
πάντας τοὺς πιστεύοντας. ν Δίχα νόμου δικαιοσύνην, 
(ἣν καὶ ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν μεμαρτυρῇσθαί 
φησι), τὴν διὰ πίστεως εἶναι λέγει τὴν λ΄ εἰς Χριστὸν 
Ἰησοῦν, Εἶτα, πῶς οὐ Θεὸς ὁ δικαιῶν τοὺς πιστεύον- 
τας, ὅτιπερ εἴη Θεὸς ἀληθῶς ; ὁρᾷ γὰρ εἰς τοῦτο τὸ 
πῆς πίστεως πέρας. Μαρτυρούντων δὲ τῶν͵ ἀγίων 
προφητῶν τῇ εἰς Χριστὸν πίστει, τίς ὁ φάναι τολμῶν, 
οὐχ εἶναι Θεὸν αὐτὸν διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἤγουν ὅτε 
γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, 


« Πάντες γὰρ ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης 
τοῦ Θεοῦ, διχαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι, διὰ 
τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Εἰ τὸ 
ἀμάρτάνειν ἡμᾶς ὑστερεῖσθαι ποιεῖ τῆς δόξης τοῦ 
Θεοῦ, ὅτε μὴ οἶδεν ἁμαρτίαν - γέγραπται ὃὲ περὶ 


bonum, sive malum. Dixit item alius ex sanetis 
apostolis : « Ünus est legislator et judex **. » Canit 
ek ipse David quoque : « Quoniam Deus judex 
est, » Cum igitur sententiam quam Christus pro 
divino tribunali sedens (sistemur enim ante tribu- 
nal illius, non tanquam hominis nostrl Similis, sed 
tanquam Dei et judicis, et legislatoris) de quolibet. 
laturus est, justum Dei judieium Apostolus appellet, 
quomodo Christus non est Deus? « Per legem enim 
cognilio peccali, Nunc auiem sine justitia Dei 
manifestata est, testifleata a lege et prophetis. Ju- 
siitia autem Del per (idem Jesu Christi in omnes 
et super omnes, qui credunt in eum ^. » Sine lege 
justitiam (quam a sanctis quoque prophetis testi- 
monium habuisse asserit), eam boc loco definit, qu» 
est per fidem in Christum Jesum. At enim qua- 
nam, quiso, raiione is Deus censendus non est, 
qui eredentes illum verum Deum esse justificat? 
Cum, inquam, huc fides tanquam ad scopum ten- 
dai, εἰ sacri preterea prophelz fidei quae est in 
Christum Jesum testimonium perbibeant, quis pro- 
pler humanam naluram, hoc est Verbi incarnatio- 
nem, illius divinitatem inficiari audeat * 

« Omnes enim peccaverunt, el. egent gloria Dei, 
justifieati gratis per gratiam ipsius, per redemptio- 
mem quz est in Christo Jesu"*. » Si peccati labe 
contaminari facit nos egere gloria Dei, quoniam 
peccatum non novit : de Christo autem est in sacris. 


Χριστοῦ, ὅτι ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν * ὑστερούμεθα (Σ Litteris, quod peccatum) non feceril; nos autem ea 
δὲ καὶ κατὰ τοῦτο τῆς δόξης αὐτοῦ πλημμελοῦντες — de causa ab ejus gloria absumus, quia absque deli- 
ἡμεῖς " Θεὸς ἄρα ἐστὶ xal μετὰ σαρχὸς ὁ Λόγος " οὐ οἷο non vivimus : cui dubium esse polest, quin 


γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν. 


t Nópov οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ 
γένοιτο" ἀλλὰ νόμον ἱστῶμεν. ν Ὃ διὰ Μωσέως νόμος 
Θεὸν ἕνα προσχυνεῖν ἐδίδαξε τοὺς ἐξ Ἰσραήλ᾽ « Κύ- 
pros γὰρ, φησὶν, ὁ Θεός σον, Κύριος εἷς ἐστι" à καὶ 
αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς προσεφώνει λέγων αὐτοῖς " « Οὐκ 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. y Ap! οὖν μετ- 
ἔστησεν f πίστις ἡ εἰς Χριστὸν τοὺς δι" αὐτῆς χεχλη- 
μένους εἰς τὸ μὴ ἑνὶ τῷ χατὰ φύσιν Θεῷ προσκυνεῖν Ὁ 
"Apa καταργοῦμεν νόμον τῷ ἐνὶ τῷ κατ᾽ ἀλήθειαν 
Θεῷ προσχομέζοντα ; « Μὴ γένοιτο, φησὶν, ἀλλὰ νόμον 
ἱστῶμεν.» Οὐχοῦν ὡς Θεῷ προσίεμεν τῷ Χριστῷ, ἵνα 
μὴ κατηγορώμεθα, ὡς παραλύοντες νόμον, ἐπαινώ- 
μεθα δὲ μᾶλλον, ὡς ἰστῶντες νόμον διὰ τῆς πί- 
στεως, 

Περὶ τοῦ ᾿Αδραάμ φητι" « Κατέναντι οὗ ἐπίστευσε 
Θεοῦ, τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς, καὶ καλοῦντος 
τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα. v" Use. τοίνυν τὸ ζωοποιεῖν δύ- 
ναᾶσθαι τοὺς νεχροὺς ἁρμόδειεν ἂν οὐχ ἑτέρῳ, πλὴν 
ὅτι μόνῳ τῷ κατὰ φύσιν Θεῷ“ ζωοποιεῖ δὲ Χριστὸς 


? Rom. ni, 20-22. 


Verbum incarnatum Deus sii? nam peccatum non 
fecit. 

«Legem ergo destrulmus per fidem? Absit! sed 
legem siatuimus"*. » Lex Mosaica Deum unum 
adorandum esse docuit. Ait enim : « Dominus Deus 
tuus Israel, Deus unus est**; » et ipse quoque Deus 
eosdem hac oratione compellabat : « Non erunt tibi 
dii alij preter me". » Nunquid igitur fides qux 
est in Christum, eos qui per eam vocali sunt, eo 
iransiulit, ut unum secundum naluram Deum mon 
adorent? legemne ergo desiruimus, quze ad unum 
verum Deum nos ducii? « Absit ! inquil ille ; sed le- 
gem statuimus. » Adjungimus ergo nos Chrieto tan- 
quam vero Deo, ne violate legis insimulemur, sed 
commendeamur, ui qui legem per fidem statuamus, 


58 Εἰ de Abrabam scribit: « Ante. Deum cui 
eredidit, qui vivificat morluos, et vocat ea qua non 
sunt, tanquam ea qui sunt**, » Cum igitur mor- 
(uos vitz reslituere posse in nullum alium conve- 
niat, nisi in solum naturalem Deum ; Christusque 
?' ibid. 25. 


"'jbid.51. "* Deut. vi, 4. 


Vari lectiones codicis Seguieriani. 


** fac. 1v, 138. ?! Psal. υχχιν, 7. 
*' Exod. xx, ὁ. * Rom. 1v, 17. 
4" ἴσ. τῆς. 
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proprüe carnis contactu eos vivificet ac ex. mortuis 
excitet, qui morte absumpti fueran! : quomodo non 
est verus Deus, maxime vero cum alios quoque 
ipse ea pátestate donarit, ut in nomine ipsius vita 
functos in lucem revocare possent? 

« aque, fratres mel, et vos mortificati estis legi 
per corpus Christi, ut sitis alterius, qui ex mortuis 
resurrexit, ul fructificemus Deo '*. » Mortiflcamur 
legi, quando ab illius servitute et cultu desistimus; 
evadimus autem alteri, hoe est Christo, qui ex mor- 
iuis resurrexit, obnoxii, dum ut fractificemus Deo, 
oraculis evangelicis ab ipso editis morem gerere 
enixe contendimus, AL vero summa οἱ caput evan- 
gelicorum przceptorumi est fides in ipsum. Hic 
enim noster est [ructus, quem Christo, tanquam Deo, 
olferimus : ergo qui ex mortuis resurrexit, Deus 
exsistit, quod Verbum caro sit factum, 

t Qui autem in earne sunt, Deo placere non pos- 
sunt, Vos autem in carne non estis, sed in spiritu; 
si tamen Spiritus Dei habitat in vobís. Si quis au- 
tem Christi spiritum non habet, hic non est ejus. 
Si autem Christus in vobis est, corpus quidem 
mortuum est propler peccatum, spiritus vero vita 
propter justifieationem, Quod si Spiritus ejus, qui 
suscitavit Jesum Christom ex mortuis, habitat in 
vobis : qui suscitavit Jesum Christum a mortuis, 
vivifieabit et mortalia corpora vestra, propter inha- 
bitantem Spiritum ejus in vobis '. » En hic Christi 
Spiritus, Dei Spiritus esse diserte asseritur. At si 
Christus per se et secundum se aliud nihil est qui 
Tomo, Verbum Dei hospitem solum iu se habens, 
quomodo divinus ille Spiritus esse ejus dicitur? est. 
autem hie Spiritus illius proprius. Deus est ergo, 
nec aliter res habet. Nec enim Verbum Dei iu ho- 
mine inbabitavit, sed divinilale inlegre retenta, 
homo vere factum est: atque hac ratione, Patris 
Spiritus, Christi quoque Spiritus intelligitur. 

tQuiconque enim Spiritu Dei aguntur, ii sunt filii 
pei. Nonenim accepistis spiritum servitutis iterum in 
limore, sed accepistis spiritum adoptionis filiorum , 
59 in quo clamamus, Abba , Pater*; » et alio rur- 
sum loco beatus Paulus : « Quoniam, inquit, estis 
filii, misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra, 
clamantem, Abba, Pater *, » Si. igitur per Filii Spi- 
Titum fiduciam macti, Patrem vocare audemus 
Deum, lanquam qui naturalis verique Filii Spiritu 
simus locupletati : quomodo Christus non est Deus, 
non tantum quatenussimilis nobis homo intelligitur, 
sed quatenus Verbum faetum est caro, neque secus 
ac nos carnis et sanguinis particeps effectum est? 

« Quis nos separabit 3 charitate Christi? tribula- 
tio, an angustia, an fames, an nvuditas, an peri- 
culum, an persecutio, an gladius?'?» Lex Mo- 
saica inter estera dietabat, graviterque precipie- 
bat : « Diliges Dominum Deum luum €x lolo corde 
iuo, ex tota anima tua, el ex lola fortitudine 
tua *. » Cum igitur dilectionem, que in Deum 


* Rom, vir. 8-10. * ibid. 14, 
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Δ καὶ διὰ τῆς ἰδίας eapxb; τοὺς κατεφθαρμένους,, 
ἁπτόμενος τῶν νεκρῶν, καὶ ἀνιστὰς αὑτούς - πῶς οὐ 
Θεὺς ἀληθινὸς, ὁ δοὺς καὶ ἑτέροις ἐξουσίαν τοὺς νεχροὺς 
ἐγείρειν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ; 


«Ὥστε, ἀδελφοι μου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ 
νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γενέσθαι 
ὑμᾶς ἑτέρῳ τῷ bx νεκρῶν ἐγερθέντι, ἵνα καρποφορέ- 
σωμεν τῷ Θεῷ. » Θανατούμεθα τῷ νόμιρ, τῆς κατ᾽ 
αὐτὸν λατρείας ἀποπανόμενοι" γινόμεθα δὲ ἑτέρῳ τῷ 
ix νεκρῶν ἐγερθέντι, τουτέστι Χριστῷ, τοῖς αὐτοῦ 
θεσπίσμασιν εὐαγγελιχοῖς χαταχολουθεῖν σπουδάζον- 
πες, ἵνα καρποφορῆσωμεν τῷ Θεῷ. Κεφάλαιον δὲ 
τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισμάτων ἡ πίστις ἡ εἰς αὐτόν. 
Καὶ οὗτος ἡμῶν ὁ καρπὸς, ὡς Θεῷ, προσαγόμενος 
τῷ Χριστῷ, Θεὸς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς, 
ὡς σαρκὸς γεγονότος τοῦ Λόγου. 

(OL δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύναντει. 
Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ 
Πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. Εἰ δέ τις πνεῦμα Χρι- 
στοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. El δὲ Χριστὸς 
ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν δι᾿ ἁμαρτίαν, τὸ ἔξ 
πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ 
ἐγείρας ix νεχρῶν Χριστὸν Ἰησοῦν, ζωοποιήσει χαὶ 
τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ 
Πνεύματος ἐν ὑμῖν. ν Ἰδοὺ δὴ σαφῶς τὸ Θεοῦ Πνεῦμα 
Ἀέγεται τοῦ Χριστοῦ, ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐστὶν ἄνθρωπος 
ἰδικῶς καὶ ἀνὰ μέρος κείμενος, χατῳκηκχότα μόνον 
ἐν αὑτῷ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἔχων, πῶς αὐτοῦ τὸ θεῖον. 
λέγεται Πνεῦμα; ἀλλὰ μὴν ἴδιον αὐτοῦ τὸ Πνεῦμά 
ἔστι" Θεὸς ἄρα, καὶ οὐχ ἑτέρως. Οὐ γὰρ ἐν ἀνθρώπῳ 
Ὑέγονεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ἀλλὰ γέγονεν ἄνθρωπος 
ἀληθῶς, μετὰ τοῦ μεῖναι Θεός. Οὕτω γὰρ ἂν νοοῖτο 
Χριστοῦ τὸ Πνεῦμα ὑπάρχειν τὸ τοῦ Πατρός. 


«Ὅσοι γὰρ Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἰτιν 
υἱοὶ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἐλάδετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς 
φόθον, ἀλλ' ἐλάθετε πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ip κράζο- 
μεν, 'A66á, ὁ Πατήρ. ν Ὁ μακάριος γράφει Παῦλος " 
«Ὅτι δὲ ἔστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα 
ποῦ ΥἹἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, xpázov, ᾿Αδθᾶ, 
ὁ Πατήρ, » Οὐκοῦν εἰ ἐν Πνεύματι τοῦ ΥἹοῦ παῤῥη- 

Ὁ σίαν ἔχομεν Πατέρα χαλεῖν τὸν Θεὸν, ὡς τοῦ χατὰ 
φύσιν καὶ ἀληθοῦς ΥἹοῦ τὸ Πνεῦμα πλουτῆσαντες " 
πῶς οὐ Θεὸς ὁ Χριστός; οὗ καθὸ νοεῖται xa" 
ἄνθρωπος μόνον, ἀλλὰ καθὸ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, 
x: μετέσχηχε παραπλησίως ἡμῖν αἵματος xal σαρ- 


«Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ; 
θλίψις, ἢ στενοχωρία, ἢ διωγμὸς, ἢ λιμὸς, ἢ xb- 
δυνος, ἢ μάχαιρα ;» Ὃ νόμος ἔφασκεν ὁ διὰ Μωῦ- 
σέως, xal ἐντολὴν ἐποιεῖτο" « ᾿Αγαπήσεις Κύριον 
τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, xal ἐξ Gin; 
τῆς ψυχῆς cou, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, "Ont 
τοίνυν τὴν ἀγάπην τὴν τῷ θεῷ πρεπωδεστάτην, ὡς 


15. "Galat. iw, 6, ?* Rom. vit, δὅ, " Deut, τι, 5; 
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ἐξ ὅλης ἰσχυος xal ἀνωτάτω ἱ, τὴν μέχρι ψυχῆς καὶ A maxime convenit, cujusmodi ea est, quz ex lola 


αἵματος xal αὐτῷ προσάγομεν τῷ Χριστῷ" τίς ὁ 
φάναι τολμῶν, ὡς οὐκ ἂν εἴη Θεός ; Διημάρτηχε γὰρ 
ποῦ πρέποντος κατ' οὐδένα τρόπον ὁ τῶν ἁγίων σχο- 
πός. 


« Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλ- 
ovra, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε 
τις χτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι τῆς ἀγάπῃς 
τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » 
Ei μηδὲν ὅλως ἡμᾶς χωρίσαι δύναται τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ, πράττεται δὲ αὐτὴ παρ᾽ ἡμῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, πῶς οὐ Θεὸς ἐναργῶς ὁ Χριστὸς, εἴπερ αὐτὸν 
ἀγαπῶντες, τὸν τῶν ὅλων ἀγαπῶμεν Θεόν ; Χριστὸν 
δὲ εἰ λέγοιμε, τὸν ἐχ Θεοῦ Λόγον ἐνηνθρωπηκότα 
nio. 


«Πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ, » φησί : παραστησόμεθα δὲ τῷ Χριστῷ. 
Καθιεῖται γὰρ ἐπὶ θρόνου δόξης αὑτοῦ, χρίνων τὴν 
οἰχουμένην ἐν διχαιοσύνῃ. Καίτοι λέγοντος τοῦ 
Δαυῖδ, ὅτι Θεὸς κριτῆς ἐστι" Θεὸς ἄρα ἐστὶν ὁ Χρι- 
στός. 

* Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους, ὡς 
ἀναμιμνήσχων ὑμᾶς, διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς τὰ ἔθνη, τὰ ἱερουργοῦντα τὸ Εὐαγγέλιον 
ποῦ Θεοῦ" ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθγῶν εὖ-- 


supremaque fortitudine orla. ad ipsam usque Δηῖ- 
mam et sanguinem pertingit, ipsi Christo exhibea.- 
mus , quis dicere audeat Christum non esse Deum * 
Neque enim eredibile est. sanctorum judicium ullo 
modo a veritatis scopo aberrasse. 


« Certus sum enim, quia neque mors, neque vila, 
neque Angeli, neque Principatus, neque Virtules, 
neque instantia, neque futura, neque fortitudo, ue- 
que altitudo, neque profundum , neque creatura 
alia poterit nos separare a charitate Dei, quie est 
in Christo Jesu Dowino nostro, » Jam si nihil 
omnino a charitate Dei sejungere nos potest , exhi 
betur hac autem a nobis in Christo Jesu : cui 
obscurum esse polest, quin Christus si Deus, si- 
quidem ipsum amantes, universorum Deum dili- 
gimus ? Christum autem dum nomino, inearnatuut 
Dei Verbum intelligo. 

1 Omnes enim stabimus ante tribunal Christi *, » 
inquit; omnes autem sislemur Christo ; sedebit hic 
enim super thronum glorim sue, quo Lerrarum 
orbem judicet in justitia. Cum ergo David Deum 
judicem vocet, cousequitur omnino Christum esse 
Deum. 

t Audacius autem seripsi vobis, fratres, ex parle, 
ianquam in memoriam vos reducens, propter 
gratiam que data est mihi a Deo, ut. sim minister 
lesu Chrisii in. gentibus , sanctificans Evangelium 
Dei, ut fiat oblatio gentium aecepta δὲ sanctificata 





πρόσδεχτος, ἡγιασμένη ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » Οἱ τὸ C in Spiritu sancto *. » Sane quibus sacri ministerii 


τῆς ἱερουργίας χρῆμα πεπιστευμένοι, Θεῷ λειτουρ- 
γοῦσι μόνῳ" παρεστῆχασι γὰρ οὔκ ἀνθρώποις οἱ 
ἱερεῖς. Ἰδοὺ τοιγαροῦν ὁ θεσπέτιος Παῦλος δεδόσθαι 
φησὶν ἑαυτῷ χάριν παρὰ τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ εἶναι λει- 
πουργὸν Χριστοῦ Ἰησοῦ, xai ἱερουργεῖν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, θεὸς οὖν ἄρα 
Χριστὸς, εἰ Χριστὸν χηρύττων τοῖς ἔθνεσι, τοῦ Θεοῦ 
φησιν Εὐαγγέλιον ἱερουργεῖν αὐτοῖς, ἵνα προσδεχϑῶ- 
σιν, ὡς ἡγιασμένοι ἐν Πνεύματι. 

«Ἔχω οὖν χαύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ πρὸς 
τὸν Θεόν, Οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν, ὧν οὐ κατειρ- 
γάσατο Χριστὴς BU ἐμοῦ, εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, λόγῳ 
xai ἔργῳ, ἐν δυνάμει σημείων τε xal τεράτων ἐν 


provincia concredita eat, ii soli Deo ministrant : 
60 neque enim hominibus assistunt. sacerdotes. 
Cum hanc igitur gratiam sibi a Deo donatam pro- 
fiteatur Apostolus, uL sit minister Jesu Christi, 
Christique Evangelium inter gentes administret, et 
Christum tandem annuntians, Del Evangelium se 
illis predicare diserle. affirmet, quo nimirum tan- 
quam Spiritu jam sanetificala, admittantur : quis 
Christi divinitatem in quistionem vocare audeat? 

* Habeo igitur gloriam in Christo Jesu ad Deum. 
Non enim audeo aliquid loqui eorum, que per me 
non effecit Christus in obedientiam gentium verbo 
el factis, in virlute signorum eL prodigiorum, in 





δυνάμει Πνεύματος Θεοῦ" ὥστε με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ p virtute Spiritus saucti; ila ul ab Jerusalem per 


χύχλῳ, xal μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωχέναι τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, » Ἕν τῷ Ἰησοῦ χαυχᾶσθαί 
φησι, τὸ χαύχημα λέγων ἔχειν πρὸς Θεόν. Ὅτι δὲ οὐκ 
ἀνθρώπινον τὸ xal ἐν δυνάμει Πνεύματος ἐν τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις ἐνεργεῖν δύνασθαι τὸν Χριστὸν τὰ 
παράδοξα, πῶς ἕν: ἀμφιδάλλειν; “Ὥσπερ γὰρ ἔχαστος 
πῶν xaB' ἡμᾶς ἐν ἰδίᾳ δυνάμει τὰ ἑαυτοῦ ἔργα ποιεῖ, 
οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει τῷ [νεύματι 
χρώμενος, ἐνεργεῖ τὰ παράδοξα διὰ τῆς τῶν ἁγίων 


5 Roin. vin, 58, 59. 


* Rom, xiv, 10, " Rom, xv, 15, 16. 


circuitum usque ad lllyricum repleverim Evange- 
lium Christi *, » En dum in Christo gloriatur, in bis 
qua Dei sunt gloriari se dicit. Quod autem virtute 
Spiritus per apostolos sanctos prodigia οἱ signa 
Christum posse edere, opus sit humanis vifibus 
majus, id in dubium revocare non licet. Sicut enim 
unusquisque nostrum in propria virlule quie natura 
ipsius sunt operatur, ita etiam Christus, in ipsius Spi- 
ritu saucio, ul qui ejus propria sit virtus, miracula 





* Rom. xv, 17-19. 


Varie lectiones codicis Seguieriani. 


al, ἀνωτάτην. 


operatur per manus sanctorum, Porro quomodo is À 


Deus non est, cujus Spiritus sanetus proprius est? 

« Salutant vos omnes Ecclesie Chris *; » et 
alio quodam loeo ad Timotheum seribens, ita ait : 
« Ut sclas quomodo oporteat te in domo Dei conver- 
sari "νι. Quod si Eeclesias Christi esse cognoseil, 
idque teswatum facit, citra vllam controversiam 
Christus Deus erit, 

* Deus antem paeis conteret Satanam sul pedi- 
bus vesiris velociter", » Cum pax dieatur esse 
Dei, Christus autem. ad sanclos aposlolos ita in- 
qui; Pacem relinquo. vobis, pacem meam do 
vobis'*; » quomodo is, quiso, qui pacem veluti 
proprium bonum dignis impertiri solitus est, verus 
Deus non est? 

Ez priore ad Corinihios. 

* Paulus apostolus Jesn Christi, per voluntatem 
Dei, eL Sosthenes frater, Eeclesi Dei 9, » Observa 
hic : Romanos alloquens, « Salutant vos, inquit, omnes 
FKeclesim Christi; » nune vero Corinthiis scribens, 
Ecclesiam Dei esse asserit. 61 « Hoc autem dico, 
quod unusquisque vestrum dicit : Ego quidem sum 
Panli, ego autem Apollo, ego vero Ceplis, ego au- 
tem Chris, Divisus est Christus? Nunquid Paulus 
erucifixus est pro vobis, aut in nomine Pauli bapti- 
zai estis '*?» Si ergo Christus non est divisus, 
emnia el omnes illius sunt. Εἰ si is noslri causa 
crucifixus est, et nos in nomine ipsius baptizati 
snmus, omnes utique illi debemur; sumus autem 
illi obnoxii, non tanquam homini nostri simili, sed qz: 
tanquam Deo. Nobis ergo Christus est Deus. 

* Quoniam et Judmi signum petunt, el Greei 
sapientiam quaerunt : nos autem. przdicamus Chri- 
stum crneifixum, Judaeis quidem scandalum, genti- 
bus antem tiam !*, » Annon quivis, obsecro, 
fateri debet evangolicam praedicationem omnes quot- 
quoL per orbem sparsi sunt, ad veram Dei cogni- 
tionem invitare? Αἱ qua tandem ratione istud alicui 
ambiguum esse queat? At eujusmodi, quzso, Chri- 
stum crucifixum sacri doctores pra dicant? nunquid 
solum hominem noslri similem, qui morlem in cruce 
pertulisset , ita ut jam in simplicem hominem mun- 
dus credat? Absit! Credidimus enim in Deum vi- 
vum et verum, Christum proinde crucifixum Deum 
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χειράς. Εἶτα πῶς οὐ Θεός ἐστιν, οὗ ἴδιον τὸ Πνεῦμα 
πὸ ἅγιον; 

ε᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ Ἐχχλησίαι πᾶσαι τοῦ Xo 
στοῦ, » Καίτοι φησὶν ἐν ἑτέροις, Τιμοθέῳ γράφων" 
«Ἵνα εἰδῇς “πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι. ν 
ΕἸ δὲ Χριστοῦ τὰς Ἐχχλησίας οἶδε, xat μεμαρτύρηχε" 
Θεὸς ἄρα Χριστός. 

«Ὃ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν Σατανᾶν 
ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. » Θεοῦ λεγομένης 
εἶναι τῆς εἰρήνης (ἔφη γάρ που Χριστὸς τοῖς ἁγίοις, 
ἀποστόλοις - «Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, εἰρήνην 
τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν), » εἶτα πῶς οὗ Θεὸς ἀληϑῶς ὁ 
τῆς εἰρήνης δοτὴρ, καὶ ὡς ἴδιον ἀγαθὸν τοῖς ἀξίοις 
διδοὺς αὐτήν; . 


Ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης. 

« Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελῆμα- 
τὸς Θεοῦ, καὶ Σωσθένης ὁ ἀδελφὸς, τῇ "ExxAnala τοῦ 
Θεοῦ. » Ἐπιτήρησον, ὅτι Ῥωμαίοις προειρηκώς " 
4 ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ '“Εκκλησίαν πᾶσαι τοῦ Χρι- 
στοῦ“ » Κορινθίοις ἐπιστέλλων, Θεοῦ φησιν εἶναι τὴν 
Ἐκκλησίαν, « Λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν 
λέγει " Ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλῶ, ἐγὼ 
δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χριστοῦ, Μεμέρισται ὁ Χριστός; 
Μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, 3| εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐδαπτίσθητε; » Οὐχοῦν εἰ μὴ μεμέρισται ὁ 
Χριστὸς, πάντᾳ αὐτοῦ, xol πάντες αὐτοῦ. Καὶ εἰ 
αὐτὸς ἐσταυρώθη ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐθαπτίσθημεν, αὐτῷ δηλονότι κεχρεωστήμεϑα - ἐσμὲν 
δὲ οὐκ ἀνθρώπου τῶν καθ' ἡμᾶς ἑνὸς, ἀλλὰ roi, 
Χριστὸς ἄρα θεὺς bg ἡμᾶς. 

€ Ἐπειδὴ χαὶ Ἰουδαῖοι σημεῖον αἰτοῦσι, xal Ἕλ- 
ληνες σοφίαν ζητοῦσιν - ἡμεῖς δὲ χηρύσσομεν Χρι- 
στὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, Ἔλ- 
Amat δὲ μωρίαν. » "Ap' ob πᾶς ὁστισοῦν ὁμολογή- 
σειεν ἂν, ὅτι καλεῖ πρὸς θεογνωσίαν τὴν ἀληϑῇ τοὺς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν τὸ χήρυγμα τὸ εὐαγγελιχόν: 
Εἶτα πῶς, ἢ πόθεν τοῦτο ἀμφίδολον ; Πῶς οὖν ἄρα 
χηρύττουσιν οἱ μυσταγωγοὶ Χριατὸν ἐσταυρωμένον; 
ἄρα ὡς ἕνα τῶν καθ' ἡμᾶς, τὸν ἐπὶ σταυροῦ θάνα- 
τὸν ὑπομείναντα, καὶ εἰς ἄνθρωπον ἡ τοῦ χόσμου 
πίστις πράττεται; Μὴ γένοιτο  Πεπιστεύκαμεν δὲ 
Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ, Θεὸν οὖν οἶδε Χριστὸν τὸν 
ἐσταυρωμένον, xal τῷ χύσμῳ χηρύττει, τεθαρσηχὼς 


esse norat, mundoque, quod in illum credens nou D ὅτι μὴ σφάλλεται, 


erret, intrepide annuntiat, 

« Et ego cum venissem ad vos, fratres, veut non 
in sublimitate sermonis, aut sapientiz, annunlians 
vobis testimonium Christi. Non enim judicavi me 
s€ire aliquid inter vus, nisi Jesum Christum, et 
hune erueifixum **, » Ecce. hie cum Dei testimo- 
nium mundo se annuntiare liquido exponàát, mox 
tamen Christum Jesum adjungit, et eurh cruei- 
fixum. Deus igitur est Christus Jesus, qui crucis 
supplicium nostri esusa sustinuil ; cujus quoque 
testimonium mundo per sanctos apostolos annun- 


1 [Timoth. m, 25. 


* Rom. xvi, 16, 
1$ ] Cor. n, 4, 9. 


?» jtd. 99, 95. 


Ἡ Rom, xvi, 90. 


€ Κἀγὼ ἑλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἦλθον οὐ xalf 
ὑπεροχὴν λόγου, ἢ σοφίας, καταγγέλλων ὑμῖν τὸ 
μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ Éxpiva εἰδέναι τι ἐν 
ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμέ- 
νον. » Ἰδοὺ δὴ σαφῶς τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ λέγων 
καταγγέλλειν τῷ κόσμῳ, Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπήγαγε, 
xai τοῦτον ἐσταυρωμένον. Θεὸς οὖν ἄρᾳ ἐστὶν ὁ 
σταυρὸν δι᾽ ἡμᾶς ὑπομείνας Χριστὸς Ἰησοῦς" εὖ 
xal τὸ μαρτύριον οὐχ ἐν ὑπεροχῇ λόγου xal σο- 
φίας γχοσμιχῆς χαταγγέλλεται τῷ χόσμῳ διὰ τῶν 


"Joan, xiv, 37. ? FE Cor. i, 4, "ibid, 19, 13. 











ἀγίων ἀποστόλων, ἀλλ᾽ ὡς ἐν δυνάμει Πνεύματος. A latum esi, non sermonis eminentia, mundanieve 
sapientiz fastu, sed. Spirilus virtute et ostensione. 


« Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις - σοφίαν δὲ 
οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος 
τούτου, τῶν χαταργουμένων᾽ ἀλλὰ λαλοῦμεν θεοῦ 
σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποκεκρυμμένην, ἣν mpa- 
ὠρισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν ἡμῶν" ἣν 
οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτον ἔγνωκεν. Εἰ 
ὙΔΡ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύ- 
ρωσαν, ν Εἰ Θεοῦ σοφία τὸ μυστήριον Χριστοῦ, εἶτα. 
πῷ κόσμῳ κηρύττεται, xal Θεὸς obx ἔστιν ἀληθῶς 
κατὰ τό τισιν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, δογοῦν, xal εἰς αὐτὸν ἡ 
πίστις (1}" πῶς ἐστι τὸ μνττήριον σοφὸν, εἰτῆς ἀληθῶς. 
θεογνωσίας ἀποχομίζει τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, xal λα- 
πρείαν ἀνθρώπου τὴν οἰχουμενιχὴν ἀποτελεῖ ; ᾿Αλλ' 
οὔ τοῦτό ἔστιν ἀληθές. Σοφὸν δὲ τὸ μυστήριον, ὅτι 
Θεῷ προσάγει τοὺς πεπλανημένους" Θεὸς ἄρα ὁ 
Χριστός. Εἴρηται δὲ χαὶ δικαίως Κύριος τῆς δόξης ὁ 
ἐσταυρωμένος. 
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« Sapientiam autem loquimur inter perfeclos : 
sapientiam vero non hujus swculi, neque priuci- 
pum bujus &eculi, qui destruuntur ; sed loquimur 
Dei sapientiam in mysterio; qui abscondita est, 
quam predesünavit Deus ante srenla in gloriam 
nostram; quai nemo principum hujus saeculi €o- 
gnovit. Si enim cognovissent, nunquam Dominum 
glorie cruci(lxissent "". » Si Christi mysterium, G2 
quod mundo annuntiatum est, Dei sapientia esl, 
neque tamen Christus, in quem fides exigitur, ut 
male nescio quomodo quibusdam persuasum est, 
verus Deus est: quomodo sacramenium hoc su- 
blime et sapiens est, δὶ homines a vera Dei cogui- 





B tione abducit, el ab orbe lerramum, uL homini 


divinum cultum impertiatur, exigit! Verum non ila 
res habet, Profundum enim et sapiens mysterium 
est, quippe quod in errorem abductos ad Deum 


rursum reducat. Jure igilur meritoque et Deus appellatur Christus, ek glorie Dominus eruciüixus 


perbibetur, 

« Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι, ὡς 
σοφὸς ἀρχιτέχτων θεμέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ ἐποικο- 
δομεῖ. Θεμέλιον Tp ἄλλος οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ 
πὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός.» Εἰ ἐπερη- 
ρεΐσμεθα χαθάπερ τινὶ θεμελίῳ Χριστῷ, καὶ ἐπ' 
αὑτῷ διὰ πίστεως οἰκοδομούμεθα, καὶ ἔστιν αὑτὸς ἡ 
πάντων ἀσφάλεια, πῶς οὐκ ἂν εἴη Θεὸς ἀληθῶς, ἐν 
ᾧ τὰ πάντα, καὶ ἡ παρὰ πάντων πίστις [", οὐ καθὼς 


« Secundum gratiam Dei, quz data est mihi , ut 
sapiens architectus fundamentum posui, alius autem 
superzdiüicat, Fuudamentum enim aliud nemo 
polest ponere praeter id quod positum est, quod est 
Christus Jesus?*. » Si Christo perinde ac funda- 
mento cuipiam innitimur, et per fidem super eum 
construimur, eL ipse omnium est salus : qui lieri 
potest, uL verus Deus non sit, cum in eo consisiant 


εἰς ἕνα τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, ὅτι μὴ κτίσει λελατρεύκα- C Omnia, fidesque nostra de ipso sit, non sieut de 


μεν, ἀλλὰ Θεῷ τῷ φύσει xal ἀληθῶς ; 


4 Οὐκ οἴδατε, ὅει ναὸς Θεοῦ ἐττε ὑμεῖς, καὶ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; Εἴ τις τὸν ναὺν τοῦ 
Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. Ὁ γὰρ ναὸς 
τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἔστιν, οἵτινές ἔστε ὑμεῖς. ν Εἰ τὸ 
Πνεῦμα Χριστοῦ δεχόμενοι, ναὸς Θεοῦ χρηματίζο- 
μεν, πῶς οὐ Θεὸς ἀληθῶς, ὁ δι᾿ ὃν ἡμεῖς ἐσμεν ναοὶ 
Θεοῦ; 

& Ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι χρίνετε, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ 
Κύριος, ὃς καὶ φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, χαὶ 
φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν, Καὶ τότε ὁ 
ἔπαινος γενήσεται ἐχάστῳ παρὰ τοῦ Θεοῦ. » Τὸν 


homine quodam nostri simili, siquidem creaturam 
mon adoramus, sed eum qui weriialé eL matura 
Deus est ? 

« Nescitis quia templum Dei estis vos, et Spiritus 
Dei habitat in. vobis? Si quis autem templum Dei 
violaverit, disperdet illum Deus, Templum enim 
Dei sanétum est, quod estia vos ". » Si Christi 
Spiritum suscipientes, templum Dei sumus : 400» 
wiodo verus Deus censendus mon est, per quem 
templa Dei. constituimur? ; 

* Itaque nolite ante tempus. judicare, quoadus-- 
que veniat Dominus, qui et illuminabit abscondita 
lenehrarum, et manifestabit consilia. cordium : et 
tunc laus erit unicuique a Deo **, » Dominum no- 


Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν ἐξ οὐρανοῦ xa- D strum Jesum Christum olim e celis descensurum 


παδῆναι προσδοχῶμεν κατὰ καιροὺς, ᾧ καὶ πάντες 
παραστησόμεθα χρίνοντι τὰ χρυπτὰ, xal φανεροῦντι. 
πὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν. Ὅτι δὲ καὶ ἐπαινέσει τοὺς 
δικαίους, πεπληροφορήμεθα. Τοῖς γὰρ ἑστηχόσιν ἐκ 
δεξιῶν ἐρεῖ" « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
pou, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ καταθολῆς χόσμου. » Ὅτε τοίνυν ἐπαι- 
νοῦντος Χριστοῦ, τὸν ἔπαινον ἑκάστῳ γενήσεσθαί 
φησι παρὰ ποῦ Θεοῦ, πῶς οὐ Θεός ἐστιν ἐναργῶς ; 


"ΠῚ Cor. τ, 6-8. I Cor. n, 10, 1. " ibid. 46, 17, "1 Cor. iv, 5, 6. 


exspectamus, eui oceulia judicaluro, cordiumque 
consilia patefaciuro sistemur omnes, Quod is autem. 
justos sit commendaturus, edocemur, quod ad illos, 
qui a dextera illi assistunt, ita dieturua sit : « Ve- 
nite, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a constitutione mundi ?', ». Cum. igitur 
Christo. laudante, suam unicuique a Deo laudem 
lributem iri diserte pradicel, quomodo Christum 
Deum esse nou manifeste apparet ? 


?! Matth, xxv, 54. 








Varie lectiones codicis Seguieriani. 


Á* παρὰ αὑτῶν πίστις. 


(1) Phrasis perturbata, quam fortasse sanaveris, verba καὶ εἰς αὐτὸν πίστεις post τῷ κόσμῳ χηρύττεται, 


transponendo. Ebrr. PATROL- 
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« An nescitis quoniam membra vestra templum A 
sunt Spiritus sancti, qui In vobis est, quem habetis 
8 Deo, et G3 non estis vestri? Empti enim estis 
pretio magno. Glorificale et portate Deum in eor- 
pore vestro?*, » Si Spiritu Christi accepto faeti 
sumus templa Dei, redempti sanguine illins, ita ut 
jam mon vltra in nostra ipsorum potestate simus, 
meque nobis ipsis jam amplius vivamus, sed illi 
qui nos mercalus est ; quomodo perspicuum mon 
est Christum, per quem templa Dei efficimur, cui« 
que perinde ac Deo servíimus, verum esse Deum? 

* De escis autem, quz idolis immolantur, sci- 
mus quia niliil est idolum in mundo, et quod nul- 
lus est Dens, nisi unus. Nam etsi sunt, qui dicantur 
Wii, sive in celo, sive in terra (siquidem sunt dii 
multi, et domiui multi), nobis tamen unus est Deus 
Pater, ex quo omnis, et nos in illum; et unus Do- 
minus Jesus Christus, per quem omnia, et nos per 
ipsum ?», » Si unus solus est Deus, οἱ alius preter 
illum nullus; assumitur autem in wnam deita- 
lis naturam unus ille Jesus Christus, per quem 
exsistunt omnia : Deus utique erit Christus, ut 
(ui etiam tüm, cum ex muliere natus, appella- 
tus est Jesus Christus, immote in Patris consub- 
stantialitate subsisleret, [4 eliam animadvertere 
hic licet, nempe quod omnia per unum illum, quem 
Jesum Christum ipse vocat, tanquam per unum 
Filium secundum dispensatoriam unionem condita 
esse allirmet. 

« Factus, inquit, sum iis qui sine lege erant, 
Tanquam sine lege essem , cum sine lege Dei nun 
essem, sed in lege essem Christi **. » Si Christi 
legem habens, Dei legem habet, quomodo Christus 
non est Deust 

* Sine offensione estote Judzis et gentibus, ei 
Ecclesig Dei **, » Adverie hic rursum, quod eam 
Ecclesiam, quam Dei hoc loco appellat, Christi 
esse intelligat. 

*« Volo sutem vos. scire, quod oinnis viri caput 
Cliristus est, caput. autem mulieris vir; caput vero 
Christi Deus **, » Beatus Lucas duum Christi genea- 
Jogiam texit, a Josephi exorsus, paulatim ad Adam 
«sque ascendil, ac landem infert : Qui. [uil Dei , 
ipsum nimirum ereatorem Deum principii loco lio- 
mini assignans ". Pari itaque modo ommis viri D 
caput Christum definimus ; per ipsum enim condi- 
105 et ad. orium evectus est : non quod Dei Filius 
creationis illius instrumentum vel minister exstite- 
rit; sed quod tanquam naturalis rerum Opifex di 
vina virtute illum produxerit. Gaput autem mulieris 
est vir, quandoquideia ex carne illius sumpta. est, 
ipsumque tanquam quoddam 64$ sui. initium sor- 
|a est. Caput itidem Christi Deus esl : siquidem 





?* 1 Cor. vr, 19, 20. ** 1 Cor. vin, 4-6. "1 Cor. 


ni, 38. 


8, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


« Ἢ oix οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς τοῦ 
ἐν ὑμῖν ἀγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ, 
xal οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν ; "Hyopácürss γὰρ τιμῆς. δο- 
ξάσατε δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. » ΕἸ τὸ 
Πνεῦμα Χριστοῦ λαθόντες, γεγόναμεν ναοὶ Θεοῦ, xai 
οὐκ ἔσμεν ἑαντῶν, ἀγορασθέντες τῷ αἵματι αὑτοῦ, 
ὡς μηχέτι ζῇν ἡμᾶς ἑαντοῖς, ἀλλὰ τῷ πριαμένῳ" 
πῶς οὐ Θεὸς ὁ Χριστὸς ἐναργῶς, ὁ δι᾽ ὃν καὶ ven 
Θεοῦ ἐσμεν ἡμεῖς, ᾧ καὶ ὡς Θεῷ δουλεύομεν ; 


«Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν 
ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς Bebe, εἰ 
μὴ εἷς. Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, εἴτε Ev οὔ- 
ρανῷ, εἴτε ἐπὶ τῆς γῆς (ὥσπερ εἰσὶ θεοὶ πολλοῖ͵ 
xal χύριοε πολλοὶ), ἡμῖν δὲ εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" καὶ εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστος, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι' αὐ- 
τοῦ. » Εἰ μόνος εἷς ἐστι Θεὸς, καὶ ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν 
οὐδεὶς, συμπαραλαμδάνεται δὲ εἰς τὴν μίαν τῆς θεό- 
τῆτος φύσιν ὁ εἷς Χριστὸς Ἰησοῦς, δι' οὗ τὰ πάντα" 
Θεὸς οὖν ἄρα ἐστὶν ἐν ὁμοουσιότητι τοῦ Πατρὸς νοοῦ- 
μενος θεϊχῶς, καὶ ὅτε κεχρημάτιχεν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
γενόμενος ἐκ γυναικός, Ἐπιτηρῆσαι δὲ χρὴ, ὅτε 
Χριστὸν Ἰησοῦν ὀνομάσας, bi αὑτοῦ τὰ πάντα γε- 
γέσθαι φησὶν, ὡς ἑνὸς ὄντος ΥἹοῦ καθ᾽ ἕνωσιν olxo- 


νομικήν. 


« Ἐγενόμην, noh τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, 
ὧν ἄνομος Θεῷ, ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστῷ. » Εἰ ὁ Χρι- 
στοῦ νόμον ἔχων, νόμον ἔχει Θεοῦ, πῶς 
Χριστός ; 


Εἰ 
οὐ 


€ ᾿Ἀπρόσκοποι «χαὶ Ἰουδαίοις γίνεσθε, xa 
Asi, καὶ τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ. » Σημειωτέον, ὅτι 
Θεοῦ λέγων τὴν Ἐκκλησίαν, Χριστοῦ πάλιν 
αὐτήν. 

« Θέλω δὲ ὑμᾷς εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς 
φαλὴ ὁ Χριστός ἔστι χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς, ὁ 
χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ, ὁ Θεύς. » Ὁ μακάριος Λοννᾶς 
τὴν περὶ Χριστοῦ γενεαλογίαν ἡμῖν συντιθεὶς, ἄρχε» 
ται μὲν ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ, εἶτα φθάσας ἐπὶ τὸν "Abl, 
ἐπιφέρει, λέγων, Τοῦ Θεοῦ" ἀρχὴν τῷ ἀνθρώπῳ 
τιθεὶς τὸν ποιήσαντα θεόν. Οὕτως εἶναξ φαμεν nav- 
τὸς ἀνδρὸς κεφαλὴν τὸν Χριστόν " πεποίηται γὰρ δι᾽ 
αὑτοῦ, χαὶ παρήχθη πρὸς γένεσιν" οὐχ ὑπουργιχῶς 
χτίζαντος αὐτὸν τοῦ ΥἹοῦ, θεουργικῶς k δὲ μᾶλλον͵ 
ὡς φύσει Δημιουργοῦ. Κεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὃ ἀνῆρ, 
ὅτι ἐχ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἐλήφθη, καὶ αὐτὸν ὥσπερ 
ἔχει τὴν ἀρχὴν. Κεφαλῇ δὲ ὁμοίως τοῦ Χριστοῦ ὁ 
Θεὸς, ὅτι ἐξ αὑτοῦ χατὰ φύσιν" γεγέννηται γὰρ ὁ 
Λόγος ἐκ΄ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. Bia πῶς οὐ Θεὸς ὁ 


x, 26. "1 ὕογ. χ, ὅ8. * LCor, xin, 3. 9 Luc. 


Varii lectiones codicis Seguieriani. 
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Χριστὸς, οὔ κεφαλὴ τέθειται χατὰ φύσιν ὁ Πατήρ; A naturaliter ex ipso cst. Verbum namque ex Deo 


Χριστὸν δὲ ὅταν λέγοιμι, ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ πὲ- 
φηνότα τὸν Θεοῦ Λόγον ἐννοῶ. 





δἰ Patre genitum: est. Jam qua ratione Christus, 
cujus caput secundum maluram positus est Deus 


Pater, non erit Deus? Cum autem. Christum appello, Dei Patris Verbum. intelligo, quod in humana na- 


iura apparuit. 

« Διὸ γνωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς ἐν Πνεύματι θεοῦ 
λαλῶν, λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν " καὶ οὐδεὶς δύναται 
εἰπεῖν, Κύριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίψ. 
Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα " 
xai διαιρέσεις διαχονιῶν εἰσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος * 
καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς 
ὁ ἐνεργῶν ἔστι τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. » Εἰ τὸ λέγειν, 
ὅτι οὐκ ἔστι φύσει καὶ ἀληθείᾳ Θεὸς ὁ Χριστὸς, o5- 
δὲν ἕτερόν ἐστιν, 3| εἰπεῖν ἀνάθεμα Ἰησοῦν, & ἐχ- 
Θάλλοντες αὐτὸν τοῦ εἶναι κατὰ ἀλήθειαν Ἰησοῦ, οὐκ 


« Ideo notum vobis facio, quod nemo in. Spiritu 
Dei loquens, dicit anathema Jesu : et. nemo potest 
dicere, Dominus Jesus, nisi iu Spiritu sancto. Di- 
visiones vero graliarum sunt, idem autem Spiri- 
1us τ οἱ divisiones minislralionum sunt, idein: au- 
iem Dominus: el divisiones operationum sunt, 
idem vero Deus, qui operatur omnia in omui- 
bus 9.» Sane si nibil aliud est dicere Christum. 
non esse verum et naturalém. Deum, quam dicere 
anathema Jesum , qui illum reipsa Jesum esse in- 





ἐν Πνεύματι τοῦτο ποιοῦσι" καὶ εἰ τὰς τῶν p ficiantur, illi utique in. Spiritu sancto istud. neuti- 
y! D 


χαρισμάτων διαιρέσεις ποτὲ μὲν ἐνεργεῖν τὸ Πνεῦμά 
rat, ποτὲ δὲ τὸν αὐτὸν Κύριον, ποτὲ δὲ τὸν αὐτὸν 
Θεὸν, οἶδεν ἄρα Θεὸν ὄντα Χριστὸν, τὸν ὡς Θεὸν 
ἑνεργοῦντα διὰ τοῦ Πνεύματος, καὶ ὡς Κύριον κατὰ 
φύσιν διανέμοντα μετ᾽ ἐξουσίας, ὥσπερ ἂν ἕλοιτο, 
τὰς ἄνωθεν δωρεάς. Μνημονεῦσαι δὲ Bel, ὅτι xal ὅ 
Παῦλος ἔφη περὶ Χριστοῦ, ὡς ἐνεργήσαντος αὐτοῦ 
ἐν ὄνγάμει Πνεύματος ἁγίον" 


« Καὶ οὖς μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν.τῇ Ἐχχλησίᾳ πρῶ- 
τὸν ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασχά- 
λους, ἔπειτα δυνάμεις, εἴτα v χαρίσματα ἰαμάτων, » 
Θεοῦ λεγομένου ταῦτα χατορθοῦν, Χριστὸς ὁ ἐνερ- 


quam faciunt. Rursum si gratiarum divisiones 
interdum Spiritum, nonnunquam vero eumuem 
Dominum, aliquando avtem eumdem Deum operari 
proütetr, Christum ergo Deum esse non ignorat, 
qui per Spiritum operetur ut Deus, quique caelestia 
dona, quibuscunque et quomodocunque voluerit, 
lanquam nalura Domim sque auctoritate 
distribuat. Quod autem Clu n virtute Spiritus 
sancti operetur, id Paulus de eo loquens ejusmodi 
oratione deinceps explanat : 

« Quosdam, inquit, posuit Deus in. Ecclesia, pri- 
mum apostolos, secundo prophelas, teriio docto- 
res, deinde virtutes , exinde gratias eurationum '*, » 
Cum Deus isthze efficere perhibeatur, Chri- 








γήσας ἐστίν" ἔθετο γὰρ τοὺς ἀποστόλους αὐτὸς ἐν C stus est qui operalur : quanduquidem is est, qui 


τῇ Ἐχχλησίᾳ, καὶ μέντοι xat διδασκάλους, ἐνεργῇ- 
σαι xal δυνάμεις" δέδωκε γὰρ ἐξουσίαν τοῖς ἁγίοις 
μαθηταῖς, θεραπεύειν πᾶσαν vósov xal πᾶσαν μα- 
λακίαν ἐν τῷ λαῷ. 


« Ὁ &smasphc τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. ΕΥ̓͂ τις οὐ 
φιλεῖ τὸν Κύριον, ἤτω ἀνάθεμα, μαραναθᾷ, » "Apa. 
τίνα φησὶ Κύριον ἐν τούτοις ; Κύριος μὲν γὰρ ópo- 
λογουμένως, καὶ αὐτὸς Υἱός - ὁμοίως δὲ καὶ τὸ 
Πνεῦμα" € Ὁ γὰρ Κύριος, φησὶ, τὸ Πνεῦμά ἐστιν. » 
Ὃ δέ γε τοῦ μακαρίου Παύλου σχοπὸς ἐν τούτοις 
εἰς αὐτὸν συνετείνετο | τὸν Ἰησοῦν, « Εἷς γὰρ, φησὶ, 
Κύριος, Ἰησοῦς Χριστός. » ᾿Αναθεματίζει τοίνυν τὸν 
μὴ φιλοῦντα αὑτόν, Οὐ φιλεῖ δὲ αὐτὸν, ὁ μήτε φύσει, 





apostolos in Ecclesia collocavit, quique doctores iu. 
eadem instituit, quibus quoque, ut virtutes opera- 
rentur, vim impertiviL: dedit namque sanctis apo- 
siolis potestatem, uL omne morborum zgritudi- 
numque genus in. populo grassantium curarent. 

t Salutatio mea manu Pauli : Si quis non amat 
Dominum , sit anathema, maranatha "^, » Ecquam 
Obsecro, Dominum hoe loeo vocal? im confesso 
est enim, tam ipsum Filium, quam Spiritum quo- 
que sanctum Dominum vocari, et. Dominum esse - 
seriptum est enim: « Spiritus Dominus est. 
Sane beali Pauli mens in ipsum Jesum hic fertu 
ait namque : « UnusestDominus, Jesus Christus?*. » 
ltaque anathemate percutit omnem omnino homi- 








μήτε ἀληθείᾳ λέγων Υἱὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ὡς D nem, qui 5 illum non diligit. Is autem Christum 


ἐν δευτέρᾳ τάξει τιθεὶς παρὰ τὸν bx Θεοῦ Λόγον, 
καὶ τὸ τῆς οἰχονομίας ἀδιχῶν μυστήριον διὰ τοῦ τέ- 
μένειν εἰς δύο τὸν ἕνα Κύριον xal Ἰησοῦν. 
dum unum Dominum Jesum Christum 
afficit. 
"Ex τῆς πρὸς Κορινθίους β'. 

« Τῷ δὲ Θεῷ χάρις, πάντοτε τῷ θριαμδεύοντι ἡμᾶς 

ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ 


9 [Gor, xit, 2-0, "1 Cor. xir, 38. 


? ] Cor. xvi, 21. 


non diligit, qui neque natura neque veritale Dei 
Filium esse agnoscit, sed a Dei Veibo sejungit, ac 
veluti in secun dum ordinem rejicit, aique ita 


in duos dividi, dispensationis mysterium atroci injuria 


Ez posteriori ad. Corinthios. 
* Deo autem gratias, qui semper triumplial. nos 
in Christo Jesu, et odorem ποι ἴα! sum manifestat 


3. Joan. iv, 24, ?* 1 Cor, virt, 6. 
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per nos in omni loco : quia Clristi bonus odor 
sumus Deo in iis qui salvi fiun!, et ἴῃ iis qni 
pereunt 9, ». Quod si Christus Paternz cognitionis 
bonus odor est, quomodo Deus non est? Haud 
namque in humana natura divinz natura fragran- 
tiam compererit quispiam : sed qnenadinodum bu- 
wanitatis odor 'plane hominem, ita. divinitatis odor 
Deum indicat. Jam si Christus bonus Patris odor 
appellatur, vereque est, quomodo Deus non est, 
etiamsi illud ipsum Dei Pairis Verbum dispensa- 
lione homo faetum est ? 

«Epistola wosira vos estis, scripta in cordibus 
mostris, quz seitur et legitur ab omnibus homini- 
bus: manifestati quod epistola estis Christi, mini: 
strala ἃ nobis, et scripla. non alramento, sed Spi- 
ritu Dei, non in fabulis lapideis, sed in tabulis 
cordis carnalibus **. » Deus per quemdam ex pro- 
phetis alicubi sie loquitur: « Post illos dies, dicit 
Dominus, dabo leges meas in mentem eorum, et in 
corda eorum inseribum eas*', » Facti proinde 
sumus epistola Christi, qui legis sue decreta non 
atramento, sed viventis Dei Spiritu in nobis descri- 
bit: atque hoc ipsum non per modum ministerii, 
sed per propriam (ut ita dicam) efficacitatem : si- 
quidem Spiritus ipsi proprius est. Αἵ quo ergo 
modo is Deus non est, qui divinze .notitize rationes 
proprio Spiritu nobis insculpsit ? De Judzis sub- 
jungit : 

* Sed obtusi sunt sensus eorum. Usque enim in 
hodiernum diem idipsum velamen in lectione Vete- 
ris Testamenti manet non revelatum (quod in Chri- 
sto evacualur), sed usque in hodiernum diem, 
«um legitur Moyses, GG velamen positum est super 
«or eorum. Cum autem conversi fuerint ad Domi- 
mum, auferetur velamen. Dominus autem Spiritus 
est, Ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas est **. » 
Si legis et prophetarum finis est Cbristus, neque 
velamen quod Veteris Testamenti lectioni coleret, 
tollitur, nisi per solum Christnm ; quomodo ralioni 
*onsentaneum erit, ipsum nudum esse hominem 
existimare, et sola filiationis appellatione honora- 
tum? Annon hae opinione fleret, ut fides nostra 
mon eollimaret in Deum, tanquam in finem, sed iu 
howinem nostri similem? Eo autem quid vel cogi- 
tari queat absurdius! 

* Quod si etiam opertum est Evangelium no- 
strum in jis qui pereunt, est opertum in quibus 
Deus bujus seculi exezecavit mentes inldelium, ut 
non fulgeat illis illuminatio Evangelii glori Chri- 
sl qui est imago Dei **. » Si, ut quidam sentiunt, 
Christus est homo communis, sola personarum 
unione cum Dei Verbo societatem habens (ad hune 
enim modum loquuntur illi), quomodo in illis qui 
pereunt, Evangelium illius absconditum est! Gen- 
les enim non Deum, sed hominem nostri similem 


? M Cor. 11, 14. I Cor, 11, 9, $.. Jerem. 
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A φανεροῦντι δι᾽ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ“ ὅτι 
εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν τοῖς σωζομένοις, καὶ ἐν τοῖς 
ἀπολλυμένοις. » Εἶτα πῶς οὐ Θεὺς ὁ Χριστὸς, εἴπερ 
ἐστὶν αὐτὸς ὀσμὴ τῆς γνώσεως τοῦ Πατρός ; Οὐ 
ἕν γε τῇ ἀνθρώπου góc: τὴν τῆς θείας 
εὐωδίαν ἀναμάθοι τις ἄν" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡ τῆς 
ὑρωπότητος ὀσμὴ σημαίνει που πάντως ἄνθρωπον, 
οὕτω καὶ ἡ τῆς θεότητος, θεόν. Εἰ δὲ Χριστὸς ei- 
δία ποῦ Πατρὸς εἶναι λέγεται, xal ἔστιν ἀληθῶς, 
πῶς οὐ Θεός ἐστι Χριστὸς, κἂν εἰ γέγονεν ἄνθρωπος 
οἰχονομιχῶς ὁ bx Θεοῦ Πατρὸς Λόγος; 

« Ἢ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε, ἐγγεγραμμένη iv 
παῖς χαρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη xal ἀναγινωσχο- 
μένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων φανερούμενοι ὅτι 
ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ, διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγ- 

Β γεγραμμένη οὐ μέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος, 
οὐκ ἐν πλαξὶ λιθέναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ καρδίας σαρ- 
χίνης. » Ἔφη που Θεὸς δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν" « "Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει Κύριος, διδοὺς 
νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰς χαρ- 
δίας αὑτῶν ἐπιγράψω αὐτούς. » Γεγόναμεν τοίνυν 
ἐπιστολὴ Χριστοῦ, γράφοντος ἡμῖν οὐκ ἔν μέλανι τὸ 
αὑτῷ δοχοῦν, ἀλλ᾽ ἕν Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος" οὐ Buzxo- 
νιχῶς μᾶλλον, ἀλλ᾽, ἵνα οὕτως εἴπωμεν, αὐτουργικῶς * 
ἴδιον γὰρ αὑτοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστιν. Εἶτα πῶς οὐ Θεὺς 
ὁ ἐν ἰδίῳ Πνεύματι γράφων ἡμῖν τῆς θεογνωσίας τὴν 
ὁδόν; Περὶ τῶν Ἰουδαίων φησίν" 


« ᾿Αλλ' ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. "Ἄχρι γὰρ 
τῆς σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀνα- 
Ὑνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης διαμένει μὴ ἄναχα- 
λυπτόμενον, ὅ τι ἐν Χριστῷ καταργεῖται" ἀλλὰ ἕως 
πῆ: σήμερον, ἡνέκα ἀναγινώσχεται Μωυσῆς, χάλυμμα 
ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν χεῖται. Ἡνίχα δ' ἂν ἐπι- 
στρέψῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. Ὃ 
δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν" οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, 
ἔχεῖ ἐλευθερία. » El τέλος νόμου καὶ προφητῶν ὁ 
Χριστὸς, χαὶ οὐχ ἀποχαλύπτεται τὸ κάλυμμα τὸ ἐπὶ 
τῇ ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης, εἰ μὴ ἐν μόνῳ 
τῷ Χριστῷ molov ἔχει λόγον τὸ, ἄνθρωπον αὐτὸν 
οἴεσθαι χοινὸν ὑπάρχειν, μόνῃ τῇ τῆς νἱότητος προτ- 
πγορίᾳ τετιμημένον ; Εὐρίσχεται yàp ἂν οὕτως ἔχειν 
^b τῆς πίστεως ἡμῶν τέλος οὐχ εἰς Θεὸν μᾶλλον, ἄλλ᾽ 
εἰς ἕνα τῶν xxÜ' ἡμᾶς " ὅπερ ἐστὶ τῶν ἄτοπω- 
πάτων. 

τΕὶ δὲ καὶ ἔστι χεχαλυμμένον τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, ἔστι κεκαλυμμένον ἐν οἷς ὁ 
Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν 
ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγ- 
γελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, 8; ἔστιν εἰχῶν τοῦ 
Θιοῦ, » Εἰ κατά γε τό τισι δοχοῦν κοινὸς ἄνθρωπός 
ἔστιν ὁ Χριστὸς, ἑνώσει μόνῃ τῇ κατὰ πρόσωπον τὴν 
συνάφειαν ἔχων πρὸς τὸν ix Θεοῦ Αὄγον (φασὶ γὰρ 
οὕτως αὐτοί) " πῶς ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις χεχαλυμμέ- 
yov ἐστὶ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ » ; Διάχεινται γὰρ 


"Horn, Hi-07, ΜΠ] Cor, ἵν, ὅ. 
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τὰ ἔθνη, οὐχ ὅτι Θεός ἐστιν, ἀλλ' ὅτε καθ᾿ ἡμᾶς ἄν- A csse persuasum habenl, Quomodo item obczcali 


θρωπος, Πῶς δὲ καὶ τετύφλωνται παρὰ τοῦ Σατανᾶ 
οἱ περὶ ἀνθρώπου λέγοντες, ὅτι ἄνθρωπός ἔστι: 
Ποῖος δὲ καὶ φωτισμὸς ἔνεστι τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ 
Χριστοῦ, εἰ μὴ Θεός ἐστι, χαὶ ὡς τοῦτο ὑπάρχων 
δεδόξασται; Πῶς δ' ἂν εἴη xai εἰχὼν τοῦ Θεοῦ, εἰ 
μέχρι μόνων τῶν τῆς ἀνθρωπότητος ἀφικνεῖται, οὐκ 
ἔχων τὸ εἶναι χατὰ ἀλήθειαν Υἱὸς καὶ Θεός ; 

«Διὸ xol φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες, εἴτε 
ἐχδημοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. Τοὺς γὰρ πάντας 
ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ 
Χριστοῦ, ἵνα διαχομέσηται ἕχαστος τὰ διὰ" τοῦ σώ- 
Μματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον, ν 
Εἰ πᾶσα τοῖς ἁγίοις σπουδὴ τὸ εὐαρεστεῖν τῷ Θεῷ, 
φιλοτιμούμεθα δὲ τοιοῦτοι φαίνεσθαι τῷ Χριστῷ, τὸ 
ἀνθρώποις ἀρέσχειν παραιτούμενοι" πῶς οὐ Θεὸς 
ἐναργῶς ὁ Χριστός ; Καὶ εἰ κρινεῖ τὴν οἰχουμένην 
αὐτὸς, ἑνὸς εἶναι νομοθέτου λεγομένου xal χριτοῦ, 
πρόδηλον ὅτι xal χατὰ τοῦτο Θεός ἐστι, xal εἰ γέγονε 
σὰρξ ὁ Λόγος. 


« Ἢ γὰρ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρίναντας 
τοῦτο, ὅτι εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ 
πάντες ἀπέθανον, Καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα 
οἱ ζῶντες, μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὖ- 
πῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι. » Εἰ πάντες ἕν ἐσμεν, 
xal αὐτῷ ζῇν εὐχόμεθα, χατασεμνύνοντες δηλονότι 
πὸν ἑαντῶν βίον διά γε τοῦ χρῆναι πληροῦν τὸ θέλημα 
αὑτοῦ, ζῶμεν δὲ τῷ Χριστῷ" πῶς οὐ Θεὸς εἴη ἂν, ᾧ 
κεχρεωστήμεθα, xal ζῇν σπουδάζομεν, ὡς ὑπὲρ ἡμῶν 
τεθνεῶτι, καὶ πριαμένῳ πάντας αἴματε τῷ ἰδίῳ ; 


ε Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ 
παραχαλοῦντος δι᾿ ἡμῶν δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, 
καταλλάγητε τῷ Θεῷ. » Ἐπιτήρησον ὅτι πρεσδεύουσι 
μὲν ὑπὲρ Χριστοῦ, παραχαλεῖσθαι δὲ λέγουσιν ἡμᾶς 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Εἶτα πάλιν, « Δεόμεθα, φησὶν, ὑπὲρ 
Χριστοῦ, χαταλλάγητε τῷ Θεῷ, ν Θεὸς οὖν ἄρα xal 
Χριστὸς, ᾧ χαὶκατηλλαγμένοι, Θεῷ κατηλλάγμεθα. 


εἶ Ἀλλ᾽ ἐν παντὶ συνιστάντες ἑαυτοὺς, ὡς Θεοῦ 
διάχονοι, » Οἱ Θεοῦ λεγόμενοι εἶναι διάκονοι, εἴρην- 
ται καὶ Χριστοῦ, Θεὸς οὖν ἄρα Χριστός. « Ἡμεῖς γὰρ 
ναοί ἐσμεν Θεοῦ ζῶντος, χαθὼς- εἶπεν ὁ Θεὸς, ὅτε 
"Evoixfjst ἐν αὐτοῖς, xal ἐμπεριπατήσω" καὶ ἔσομαι 
αὐτῶν Θεὺς, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. » Εἰ ναοὶ 
Θεοῦ ζῶντός ἔσμεν, ὡς ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν τοῦ 
Πνεύματος, ὃ xal εἶναι λέγεται τοῦ Χριστοῦ ( « Εἰ 
γάρ τις, φησὶ, Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ 
ἔστιν αὐτοῦ »)" πῶς οὐ Θεὸς 6 Χριστό; ; 


« Λογισμοὺς, φησὶ, καθαιροῦντες, χαὶ πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, χαὶ αἰχμα- 
λωτίξογτες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ.» 


9 |ICor. v, 9, Jac. iv, 12. 
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sunt a Satana, qui de homine sentiunt, quod homo 
est? Qualis praterea illuminatio in Chrisii Evan 
gelio est, si ipse Deus non est, neque ut Deus 
glorificatue? Qui. denique imago Dei est, si ea so- 
lum atüngit, quz buman:e sunt natura, neque id 
reipsa obiinel, ul Filius et Deus sit? 


« Et ideo contendimus sive absentes, sive pra- 
senties placere illi. Omnes enim nos manifestari 
oporlet ante tribunal Christi, ut referat. unusquis- 
que propria corporis, prout gessit, sive bonum, sive 
malum ?*, » Si in unum hoc sancti incumbunt ou- 
nes, ut Deo placeant, repudiatoque morlaliam fa- 
vore, ejusmodi nos Christo probare enixe conten 

B dimus : quomodo Clristum Deum esse planum non 
est? Rursum si ille terrarum. orbem judicaturus 
est (nec enim alius et aliua est legislator et Judex , 
sed unus ei idem "), vel hac quoque de causa 
perspieuum evadit, quod Deus est, tametsi incar- 
natus est, 

7 «Claritas enim Christi urget nos, zstimantes 
hoc, quoniam sí unus pro omnibus moriuus est, 
ergo omnes mortui sunt, Et pro oninibus mortuus 
est Christus , ut et qui vivunt, jam non sibi vivant, 
sed ei qui pro ipsis mortuus est, el resurrexit **,» 
Si omnes unum in ipso sumus, ipsique vivere 
péroptamus, vilàm nostram una hac ratione hone- 
stam reddentes, δὶ Christi obseeundemus voluntati, 
illique vivamus : quomodo is Deus habendus mon 

C est, cui et obnoxii sumus, et eui vivere studemus, 
tanquam illi qui nostri causa mortem oppeuierit, 
suoque sanguine omaes coemerit ? 

* Pro Christo ergo legatione fungimur, tanquam 
Deo exhortante per nos : obsecramus pro Christo, 
reconciliamini Deo **. » Observa hic, quod Christi 
nomine legatione fungantur apostoli, quodque per 
senos a Deo admoneri asseranL. Deinde rursum : 
« Obsecramus , inquit, pro Christo, reconciliamini 
Deo. » Deus itaque est Christus, quippe cui recou- 
ciliati, Deo reconciliati sumus. 

4 Sed in omnibus exhibeagmus nosmelipsos, sleut 
Dei ministros **. » Qui hic Dei ministri dicuntur, 
hi alibi Christi ministri appellantur. Deus itaque 
Christus. « Vos enim esüs templum Dei vivi, 


D ραν dicit Deus : Inhabitabo in illis, et inambu- 


labo : et ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi 
populus **, » Si vivi Dei templa sumus, veluti in- 
habitante in nobis Spiritu, qui et Christi quoque 
Spiritus esse dicitur (ait enim Apostolus : « Si 
quis Christi Spiritum non habet, hie now est 
ejus ») : quomodo Cliristus non est Deus? 

* Consilia destruentes, et omnem aliitudinem 
extollentem se adversus scientiam Dei, el in. capti- 
vitatem. redigentes omnem inlelleclum in obse- 
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quium Christi *, » At quomodo omnem altitudinem A Τίνα τρόπον χαθαιρήσομεν πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 


silversus Dei scientiam se extollentem demoliemur ? 
aut qua landem ratione omnem intelleetum | in 
Christi: obsequium captivum dncemus ?. Sane Ver- 
bum sponte se. exinanivit, Patri usque ad mortem 
factum obediens **. (Quando igitur. ex iis que pro- 
pter carnem, humangque naturz infieinitatem, dis- 
pensatorie ah eo dicta vel facia sunt, quidam ad- 
versus Filii scientiam sese erigentes, eum qui hu- 
mana forma se indwit, Deum verum naturalemque 
Dici Filium esse inficiabuntur, tunc demum omnem 
altitmdinem se elferentem comprimemus, si eorum 
qui istheec sapere decreverinl, opinationes everte- 
wus, ΘΒ omnemque intelleetum ad obedientie 


κατὰ τῆς γνώσεως vou Θεοῦ ; f| πῶς αἰχμαλωτιοῦμεν 
πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ ; Κεχένωχε 
γὰρ ἑαυτὸν ὁ Λόγος ἐχὼν, καὶ γέγονεν ὑπήκοος τῷ 
Πατρὶ μέχρι θανάτου. Ὅταν τοίνυν &x τῶν οἰχονομι- 
χῶς ἢ πεπραγμένων 1 εἰρημένων, διά γε τὴν σάρκα. 
xai τὸ ἀνθρώπινον, χατεπαΐρωνταί τινες τῆς γνώ- 
σεως τοῦ ΥἹοῦ, λέγοντες οὐκ εἶνα: Θεὸν ἀληθῆ καὶ 
Υἱὸν κατὰ φύσιν τὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ" τότε πᾶν 
ὕψωμα ἐπαιρόμενον χαθαιρήσομεν, τὰς τῶν ἐκεῖνα. 
φωνεῖν ἠρημένων ἀνατρέποντες δόξας, καὶ περιτρέ- 
ποντες πᾶν νόημα εἰς τὴν τῆς ὑπαχοῆς οἰχονομίαν. 
Δεῖ γὰρ ἐν τοῖς τῆς ἀνθρωπήτητος μέτροις γεγονότα. 
τὸν Υἱὸν μὴ παραιτεῖσθαι τὰ ἀνθρώπινα. 


dispensationem convertemus. Oportet enim Filium, qui in humauz: nature mensura statuque apparuil, 


que humane nature propria sunt, non aversari. 
Ez Epistola ad Galatas. 

« Ego euim per legem legi morluus sum, ul Deo 
vivam: Christo confixus sum eruei. Vivo autem 
jaw non ego, vivit vero. in me Christus, Quod au- 
lem nunc vivo in carne, in fide vivo Filii Dei , qui 
dilexit me, et tradidit semetipsum pro me**, » 
Quid divinus Paulus lioe loco. dicat, diligenter ex- 
pendendum est, Lex quam Deus prophetarum ore 
promulgaveral, ejusmodi erat: « Justus autem ex 
fide vivet", » Erat et per Moysen quoque lex 
lata, Ait ergo : Fidei legem complexus, legi Mo» 
saice moriuus sum; hoe est, quz veteribus per 
wbras et figuras pradfinita erant, ea amplius non 
prasto. Hoc ipsum enim est legi Mosaiez mortuos 
esse, quo nimirum fldei que in Christum est, ad- 
harentes Deo vivamus. Cum igitur jusiificationem 
qui per Christum coutigit, potiorem ducentes, legi 
Mosaicm emoriamur, qua ralione Christus, per 
quem lex tanquam fide infirmior evaeuatur, non 
erit Deus? Quod si vero Christus homo tantum 
erat, quomodo fides in ipsum ipsa lege superior 
evasit 

« Qui ergo tribuit nobis Spiritum, el operalur 
virtutes in nobis, ex operibus legis, an ex auditu 
lidei **? » Si lex Mosaica, tametsi Dei lex essel, et 
ab angelis promulgata esset, non subministrat Spi- 
ritum sanctum , neque ulli eam impertita est vim, 
uL miracula perpetrare possel; per fidem autem 
qua est ἴῃ Christum, assequimur utrumque : quo- 











C 


Ἐκ τῆς πρὸς Γαλάτας. 

«Ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ 
ζήτω * Χριστῷ συνεσταύρωμαι. Ζῶ δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ, 
ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριττός. Ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, ἐν 
πίστει ζῶ τῇ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀγαπήδαντός με, 
xa παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ ^. » Τί δὲ &pz φη- 
σὶν ἐν τούτοις ὁ θεσπέσιος Παῦλος, κατιδεῖν ἄναγ- 
χαῖον. Νόμος τέθειται παρὰ Θεοῦ διὰ φωνῆς προφη- 
πῶν, καὶ ἦν οὗτος - « Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσε- 
παι.» Τέθειται δὲ xal νόμος διὰ Μωσέως. Νόμῳ 
ποΐνυν τῷ τῆς πίστεως, φησὶν, ἀχολουθήσας, ἀπέθα- 
νον τῷ νόμῳ τῷ διὰ Μωσέως, οὐκ ἐνεργήσας ἐπὶ τὰ 
ὡς ἐν σχιᾷ καὶ τύποις διωρισμένα. τοῖς ἀρχαίοις, 
Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, νόμῳ τῷ διὰ Μωσέως ἀποθανεῖν, 
ἵνα Θεῷ ζήσωμεν, τῇ εἰς Χριστὸν προσχείμενοι 
πίστει, Ὅτε τοίνυν ἀποθνήσχομεν τῷ διὰ Μωσέως; 
νόμῳ, τὴν ἐν Χριστῷ προτιμῶντες δικαίωσιν, πῶς 
οὐ θεὸς ὁ Χριστὸς, δι' ὃν καταργεῖται νόμος, ὡς 
διαφερούσης αὐτοῦ τῆς πίστεως ; Εἰ δὲ ἄνθρωπος 
ἁπλῶς ἣν ὁ Χριστὸς, πῶς ἂν ἐγένετο xal νόμον 
κρείττων ἡ πίστις ἡ εἰς αὐτόν ; 


« Ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ἡμῖν τὸ Πνεῦμα, καὶ ἐνεργῶν 
δυνάμεις, ἐξ ἔργων νόμου, ἣ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; » 
Εἰ ὁ νόμος ὁ διὰ Μωσέως, καίτοι Θεοῦ νόμος ὧν, 
xai λαληθεὶς δι᾿ ἀγγέλων, οὐχ ἔχει τὴν τοῦ δγίου 
Πνεύματος χορηγίαν, οὔτε μὴν προὐξένησέ τίσι τὸ 
ἐνεργεῖν δύνασθαι τὰ παράδοξα, χερδαΐνομεν δὲ διὰ 
τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν ἀμφότερα " πῶς οὖχ ἐν 


modo fides antiqua lege non est prstantior? Rur- ἢ) ἀμείνοσιν ἡ πίστις τοῦ παλαιοῦ νόμου ; Καὶ εἰ ἄν- 


sum si homo erat Christus nulla ex parte ,nostri 
dissimilis, qui fieri potuit, ut fides in ipsum divi- 
nam legem aboleveriL? Si item per (idem majori- 
bus bonis períruimur, quam qui per id tempus 
vixere, quo lex suam adbue vim obtinebat, quo- 
modo Christus non est Deus ? 

« Prius autem quam veniret fides, sub lege cu- 


θὕρωπος fj» ἀπλῶς καῦ' ἡμᾶς, πῶς θεῖον xacfjgruas 
νόμον ἡ πίστις ἡ εἰς αὐτόν; Καὶ εἰ ἐσμὲν ἐν ἀμεί- 
νοσιν οἱ διὰ πίστεως μᾶλλον, ἢ οἵπερ ἧσαν ἴσως κατ᾽ 
ἐκείνους τοὺς καιροὺς, καθ᾽ οὖς ἦν ὁ νόμος" πῶς o 
Θεὺς ὁ Χριστός; 


« Πρὸ δὲ τοῦ ἐλθεῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ νόμον ἔφρου- 


* I[Cor.x,5. *' Philipp. n, 7, 8. ** Galat. ui, 19, 90. “" Habac. s, ὁ. Galat; τὶ, ὅ, 


Variz lectiones codicis Seguieriani. 


* ἡμῶν. 
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ρούμεθα, συγχλειόμενοι εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν A stodiebamur, conclusi in eam fidem, quz revelanda 


ἀποκαλνφθῆναι' ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν 
γέγονεν εἰς Χριστὸν, ἵνα ἐχ πίστεως διχαιωθῶμεν. 
Ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως, οὐκ ἔτι ὑπὸ παιδαγωγόν 
ἔσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. “Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτί- 
σθητε, Χριστὸν ἐν[εἸδύσασθε. » Εἰ παιδαγωγὸς ἣν ὁ 
νόμος, οὐκ ἐφ᾽ ἕτερον ἀναφέρων, πλὴν ὅτι μόνον ἐπὶ 
Χριστὸν, καίτοι τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας διδάσχαλος 
ὧν, πῶς οὐ Θεὸς ὁ Χριστός ; Καὶ εἰ καταργεῖται 
νόμος διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν, καὶ τὸ τῆς 
παιδαγωγίας αὑτῷ τέλος παραδίδωσιν, ὡς εἰς τὸ 
ἄχρον ἀγαθὸν ἀναφέρων τοὺς παιδαγωγουμένους " τὸ 
δὲ εἰς λῆξιν ἀγαθὸν εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν παρά γε τὴν 
τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας εἴδησιν - πῶς ἂν ἐνδοιάσειἐ 


erat. Itaque lex padagogus 69 noster fuit in Chri- 
sto, ut ex fide justificemur. AL ubi venit (ides jam. 
non sumus sub pzdagogo: ommes enim filii Dei 
estis per fidem iu Christo Jesu. Quieunque enim 
in Christo baptizati estis, Christum. induistis ^. » 
Si lex paedagogus erat, haud ad alium mos dirigens 
quam ad solum Christam, quamvis Dei cognilionis 
essel mogisira, quomodo Christus non est Deus? 
Rursum si lex per fidem, quae est in ipsum, abole- 
tur, eamdemque a peedagogise munere absolvil fides, 
Tanquam quz institutos ad summum jam bonum 
evexerit; summum autem bonum nom est aliud 
quam perfeeta veritatis divinsque μου εἴπ seien- 
tii cui ambiguum esse polest, quin Deus sit 





πις, ὅτι Θεός ἐστι ; Βαπτιζόμενοι δὲ εἰς Πατέρα, καὶ B Christus ? Baptizati autem in Patrem, et Filium, 


Yiby, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, πῶς cl; Χριστὸν βεθαπτί- 
σμεθα, εἴπερ ἐστὶν οὐχ ΥἹὺς ἀληθὴς, καίτοι τοῦ χατὰ 
φύσιν ἑνὸς ὄντος Yioo; ᾿Αλλὰ μὴν εἰς αὐτὸν fe6a- 
πτίσμεθα' Θεὸς οὖν ἄρα ἐστὶν ὡς ΥἹὸς εἷς, καὶ Κύ- 
gin εἴς, καθ᾽ ἕνωσιν οἰχονομιχὴν σαρχὸς γεγονότος. 
ποῦ Λόγου. 

« ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὖκχ εἰδότες Θεὸν͵ ἐδουλεύσατε τοῖς 
φύσει μὴ οὖσι θεοῖς " νυνὶ δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλλον 
δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ 
πὰ ἀσθενῆ xal πτωχὰ στοιχεῖα ; » El Θεὸν ἐγνώχα- 
μὲν ὁμολογοῦντες Χριστὸν, καὶ ἐγνῶσθαί φαμεν ὑπὸ 
ποῦ Θεοῦ, γνωσθέντες αὐτῷ, πῶς οὐ Θεὸς ὁ Χρι- 
más; 

«Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ ἐμοὶ 
χόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ χόσμιρ. » Ὁ μαχάριος 
ψάλλει Δαυΐδ « Καυχήσομαι ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρί 
μου. » Ἔστι δὲ σοφὸς καὶ ἁγιοπρεπὴς ὁ λόγος "οὐ γὰρ 
tv ἀνθρώπῳ κχατασεμνύνεσθαι χρὴ μᾶλλον ἡμᾶς, 
ἀλλ’ ἐπὶ Θεῷ, Πῶς οὖν ὁ Παῦλος ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 
Χριστοῦ χαυχᾶσθαί φησιν; Ἔδει γὰρ μᾶλλον ἐπὶ Θεῷ 
ποῦτο δρᾷν" σκοπὸς γὰρ οὗτος τοῖς ἄλλοις ἁγίοις, 
Ἀλλ᾽ ὑπάρχων Πνευματοφόρος, ἐν θανάτῳ Χριστοῦ 
χαυχᾶσθαί φησι». Ὀἷδεν οὖν ἄρα Θεὸν ὄντα καὶ ἀληθῆ, 
καὶ δι᾽ ἡμᾶς παθόντα σαρχί. 


Ἐπ τῆς πρὸς Ἐφεσίους. 


Περὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός φησι" « Κατὰ τὴν p 


ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ἐνήργη- 
σεν ἐν τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν Ex νεχρῶν, καὶ 
καθίσας ἐν δεξιᾷ αὑτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, ὑπεράνω 
πάσης '᾿Αρχῆς, wai Ἑξουσίας, καὶ Δυνάμεως, καὶ 
Κυριότητος, καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, οὐ 
μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι.» 
Ἰδοὺ τὸν ἐγηγερμένον ἐχ νεχρῶν χεχάθιχεν ὁ Πατὴρ 
ἐν δεξιᾷ αὑτοῦ, ὑπεράνω πάσης ᾿Αρχῆς, καὶ Ἐξουσίας, 
χαὶ Δυνάμεως, χαὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου. 
"Ag! οὖν συνεδρεύει τῇ ὑπὲρ πάντα φύσει χαθ' ἡμᾶς 
νοούμενος ἄνθρωπος, xai ἕτερον οὐξὲν, ἢ, ὅπερ ἐστὶν 
ἀληθὲς, ὡς Θεὸς ἐνανθρωπήσας, καὶ ὑπάρχων μὲν 


*'"Galat, pr, 425-27. "5 Galat, 1v, 8, 9. δ᾽ Galat. vi, 14. 5} Psal, tx, 8, 


et Spiritum sanctum, quomodo in Christum ba- 
püizati dieimur, sí Christus non est verus Filius, 
cum unus tantum Sit natura Filius? Atqui in ipsum 
baptizali sumus : Deus igilur ést ut Filius unus, et 
Dominus unus, cum per unionis dispensationem 
Verbum caro factum sil. 

« Sed Lune quidem ignorantes Deum, iis qui na- 
iura non sunt dii, serviebalis : nunc aulem cum 
eognoveritis Deum, imo cogniti sitis a Deo, quo- 
modo convertimini iterum ad inlirma et egena ele- 
menta??? » Si Christum profilentes Deum cogno« 
vimus, et coguiti a Christo, cogniti dicimur ἃ Deo, 
quomodo Cliristus nou est Deus? 

« Mihi autem absit gloriari , nisi in cruce Domini 
nostri Jesu Christi, per quem mihi niundus cruci 
fixus est, et ego mundo *', » Beatus David cauil 
« Gloriabor in Deo salutari meo "*! » Utique 
piens, et saneto viro conveuiens dietum : non enim 
in bomine gloriari nobis fas esi, sed in Deo. Quo- 
modo ergo Paulus in eruce Domini gloriari se prse 
dicat, cum iu Deo potius id fieri oporteret ? Nam 
hie aliorum sanclorum scopus semper exstitit. AL- 
qui etiam Paulus divino Spiritu non carebat ; et 
tamen in Christi morte gloriari non dubitat, Norat 
ergo verum Deum esse, etiamsi mostri causa iu 
carne moriem perpessus foret. 


70 Ez Epistola ad Ephesios, 


* Secundum operationem potentim virtutis ejus 
(est hic sermo de Deo et Paire) quam opera- 
tus est in Christo , suseitans illum a mortuis, et 
constituens ad dexteram suam in celestibus super 
omnem Principatum, et Potestatem, et Virtutem, et 
Dominationem, et omne nomen quod nominatur, 
non solum in hoc sieculo, sed etiaui íi füturo *, » 
En illum ipsum quem ex urortüis exsuscitarat, con- 
slituit Pater a4 dexieram suam supra omnem prin- 
cipatuwm, et potestalem, et virtulem, et omne no- 
men quod nominatur. Nunquid ergo utliomo nostri 
similis, et nibil aliud, in natura omnium supremae 
dextera assidet, aut, quod verum est, ut Deus homo 








Ὁ Ephes, 1, 19- 21, 
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faetus ? Verbum namque Patri, prout ab eo proce- A ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, χαθὸ πέφηνεν ἐξ αὑτοῦ, προν- 


dit, consubstantiale, natura humana dispensalorie 
assumpta , faetum. est homo. Quare elfectum est 
ut in uno eodemque simul Deus exsisieret, et homo, 
divina gloria redimitus, 

« Propter quod memores estote, quod. aliquando 
vos eralis genies in carne, dicebamini praputium 
ab ea quz dicitur circumcisio in carne manufacta : 
quod eratis illo in lempore sine Christo, alieuati a 
conversatione lsrsel, e! hospites tesiamentorum , 
promissionis spem non habentes, et sine Deo in hoc 
mundo **, ; Si gentes Christum non habentes, iu 
impietate secundum hunc mundum perseverabant ; 
postquam autem ipsum habere ceperunt, absque 
Deo non fuerunt : quid ita Christus non est Deus ? 

« Hujus rei gratia flecto. genua mea ad Patrem B 
Domini nostri Jesu Christi, ex quo omnis paterni- 
tasin colis et in terra nominalur: uk det vobis 
seeundum divitias gloriz suz, virtute eorroborari 
per Spiritum ejus in interiori homine, Christum 
habitare per fidem in cordibus vestris **. » Nomen 
hoc Christus Jesus (ut. scepissime jam anie monui- 
mwis) ubique Dei Patris Verbum bumana forma in- 
«uium significat. Si ergo Christus (posteaquam 
Verbum, quod ipsum quoque per Spiritom ut. Deus 
im nobis inhabitat, carnem semel assumpsit), non 
esi Deus : quomodo per fidem in cordibus nostris 
inhabitare dicitur ? Rursum si communis homo est 
Christus, 71 et filius ab eo diversus , qui natura 
Filius est, et solus ex Deo matus est : quis, quzso , 
est ille qui habitat in nobis? aut quomodo in ho- 
minibus inhabitat per fidem? cum Joannes de eo 
dilucide dicat : « In hoc cognoscimus, quod in eo 
manemus, el ipse in nobis est, quoniam de Spiritu 
suo dedit nobis **. » 

Ez Episiola ad Philippenses. 


« Qui. mihi fuerunt lucra (de gloriationibus in 
lege loquitur), hac arbitratus sum propter Christum 
detrimenta. Verumtamen existimo omnia detrimen- 
ium esse propler eminentem scientiam Jesu Chri- 
sti Domini nostri, propter quem omnia detrimentum 
feci, οἱ arbitror ut stercora, ut Christum lucrifa- 
7. » Quid est, amabo, eximia Christi Jesu 
scientia? Cur omnia qua legis sunt, detrimen- 
torum et quisquiliarum loco duxit? Porro lex Mo- 
saica priscis illis bominibus verum naturalemque 
Deum predicaverit, nove autem legis doctores 
Jesum Christum nunc homiiibus annuntiant. Sane 
5i tantum communis nostrique similis homo esset, 
cum Verbo quod ex Deo procedit hypostatica 
wnione non conjunctus, alque ideo nec Deus credi- 











λαδὼν δὲ τὸ ἀνθρώπινον οἰχονομικῶς, ἵνα ἐν αὑτῷ » 
νοῆται Θεός τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, xa 
τοῦτο τῇ θείᾳ δόξῃ κατεστεμμένος ; 


σαρκὶ, οἱ λεγόμενοι ἀκροδυστία ὑπὸ 
περιτομῆς ἐν σαρχὶ χειροποιήτου" ὅτι ἦτε ἐν 
καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ 4, ἀπηλλοτριωμένοι 
πολιτείας τοῦ Ἱπραῆλ, xa ξένοι τῶν διαθηχῶν, 
ἐπαγγελίας ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι ἐν 


xac, οὐ μεμενήχασιν ἄθεοι τ" πῶς ἄρα οὐ Θεὸς ὁ 
Χριστός; 

t Τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά pou πρὸς τὸν 
Πατέρα [τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ), ἐξ οὗ 
müsz πατριὰ ἐν οὐρανοῖς χαὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται - 
ἵνα δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ, 
δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς 
πίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. » Τὸ Χριστὸς 
"Ἰησοῦς ὄνομα, καθὸ πλειστάχις εἰρήχαμεν, ἄνθρω- 
πείᾳ μορφῇ τὸν x Θεοῦ πεφηνότα Αόγον σημαίνει 
πανταχοῦ, Πῶς οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν κατοιχεῖ 
διὰ τῆς πίστεως, εἰ μὴ νοεῖται Θεὸς, ἐνώσαντος 
ἑαντῷ τὴν σάρχα τοῦ Λόγου, ὃς xal θεϊχῶς ἐν ἡμῖν 
κατοιχεῖ διὰ τοῦ Πνεύματος ; Εἰ δὲ κοινὸς ἄνθρωπος 
ὁ Χριστὸς, χαὶ ἕτερος υἱὸς παρὰ τὸν φύσει xal μόνον, 
φημὶ δὴ τὸν Ex Θεοῦ, τίς ὁ ἐν ἡμῖν κατοικῶν ; ἢ πῶς 
ἀνθρώποις διὰ πίστεως ἐνοιχίζεται ; καίτοι λέγοντος 
Ἰωάννον σαφῶς περὶ τοῦ Χριστοῦ" «'Ev τούτῳ γι- 
γώσχομεν, ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν, ὅτι ἐχ τοῦ Πνεύματος 
αὑτοῦ ἔδωκεν ἡμῖν. » 


"Ex τῆς πρὸς Φιμιπκησίους. 

Περὶ τῶν ἐν νόμῳ χκαυχημάτων φησίν" « “Ἄτινα fy 
por χέρδη, ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημΐαν, 
᾿Αλλὰ μενοῦνγε ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζημίαν εἶναι, διὰ 
πὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, δι᾿ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, xal ἡγοῦμαι σχύ- 
θαλα elvat, ἕνα Χριστὸν κερδήσω.» ΤΊ δὲ καὶ τὸ ὑπερ- 
yov τῆς γνώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ; Διὰ τί ξημία καὶ 
σχύδλλα ἐν νόμῳ; Καίτοι Θεὸν τὸν φύσει καὶ ἀληθινὸν 


p ὁ διὰ Μωσέως νόμος τοῖς ἀρχαιοτέροις ἐχήρυττεν " οἱ 


δὲ τῆς νέας Διαθήχης μυσταγωγοὶ Χριστὸν τῷ κόσμῳ 
κχατηγγέλχασιν. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐστὶν. ἄνθρωπος xaü" 
ἡμᾶς, αὐτὸ δὴ τοῦτο χοινὸς, οὐχ ἐνώσει τῇ xa" 
ὑπόστασιν, τῇ πρός γε, φημὶ, τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, εἶναι 
Θεὸς πεπιστευμένος, πῶς ὑπερέξει τῆς νομιχῆς πί- 
estos ἡ κατ᾽ αὐτόν; 


Wus : mon video qua ratione fides in ipsum, fidem quze ex lege es!, excellet.. 


Ez Epistola ad Colossenses. 
1 Gaudeo nunc ( inquit) iu passionibus meis pro 


" Ephes. i, 41, 12. 


"Ex τῆς πρὸς Kolacwaeic. 
t Này χαίρω, φησὶν, ἐν τοῖς παθήμασί μου ὑπὲρ 


"* Ephes. it, 14-17. 961 20δι), 1v, 15, " Philipp. ni, 7, 8. 


Varia lectiones codicis Seguicrioui. 
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ὑμῶν, xal ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων 
ποῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχ μου ὑπὲρ τοῦ σώματος 
αὐτοῦ, 6 ἐστιν fj Ἐχχλησία - ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάχο- 
νος κατὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι 
εἰς ὑμᾶς, πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ * τὸ μυστῆ- 
ριον τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ 
τῶν γενεῶν, νυνὶ δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
οἷς ἠθέλησεν ὁ Θεὸς γνωρίσαι τίς ἁ πλοῦτος τῆς δό- 
Enc τοῦ μυστηρίου αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς ἔστι 
Χριστὸς ἐν ἡμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης. ὃν ἡμεῖς xac 
αγγέλλομεν. » Πῶς κέκρυπται τὸ μυστήριον, ἢ πῶς 
ἔστιν ὅλως Λόγος Θεοῦ, ποῖος δὲ ὃ πλοῦτος τῆς δόξης 
ἕνεστιν αὐτῷ, εἴπερ ἐστὶ κοινὸς ἄνθρωπος χαθ' ἡμᾶς 
ὁ Χριστός ; Οὐδὲ γὰρ μέγα ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀξιόλο- 
ἴον τὸ μυστήριον, εἰ μὴ ὡς Θεῷ προσίεμεν τῷ Χρι- 
στῷ, xal συνίεμεν, ὅτι Θεὸς ὧν ὁ Λόγος, καὶ ἐν ἰσό- 
τητ: xal μορφῇ τοῦ Πατρὸς, χαθῆκεν ἑαυτὸν εἰς χέ- 
νωσινν γενόμενος ἄνθρωπος, xal μεμενηκὼς ὅπερ 
ἦν" πλούσιον γὰρ οὕτω xal δόξῃ πολλῇ νοεῖται τὸ 
μυστήριον » 


« Ὡς οὖν παρελάδετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον 
ἡμῶν, Ev αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμένοι καὶ ἔποικο- 
δομούμενοι ἐν αὐτῷ, καὶ βεδαιούμενοι ἐν πίστει, » 
Πῶς οὖν παρελάδομεν τὸν Χριστὸν, διδάξει λέγων ὁ 
σοφὸς Ἰωάννης - « Καὶ ὁ Λόγος σὸὺρξ ἐγένετο. ν᾽ Αλλ᾽ 
οὖ πέπαυται τοῦ εἶναι Λόγος, καὶ εἰ γέγονε σάρξ" 
συνεδρεύει γὰρ xak οὕτω τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, xai Κύριος 
τῆς δόξης ὁ ἐσταυρωμένος ὠνόμασται. 


€ Yi προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν 
αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ " προσευχόμενοι ἅμα xal περὶ 
ἡμῶν, ἵνα ὁ Θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λα- 
λῆσαι τὸ μυστήριον τοῦ Θεοῦ, δι' ὁ xal δέδεμαι " ἵνα 
φανερώσω αὐτὸ, ὡς δεῖ με λαλῆσαι. » Εἰ μὴ Θεὸς ὁ 
Χριστὸς, ἄνθρωπος δὲ θείᾳ χάριτι τετιμημένος, οὐ- 
δὲν ἔχει βαθὺ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον * ποίας οὖν 
ἐδεῖτο θύρας εἰς τὸ φανερῶς " αὐτὸ xal χαθὼς ἔδει 
λαλῆσαι ; Μέγα γὰρ οὐδὲν 7| χαλεπὸν τὸ περὶ ἀνθρώ- 
που λέγειν, ὡς εἴη χατὰ φύσιν ἄνθρωπος. Εἰ ὃ ἄν- 
θρωπος γεγονὼς ὁ ix. Θεοῦ κηρύττεται Λόγος, χρεία 
δὴ πάντως Θεοῦ, τοῦ καὶ θύραν ἀνρέγοντος, xal δι- 
δόντος λαλῆσαι τὸ μυστήριον, καθ' ὄν προσῆχει τρό- 


'Ex τῆς πρὸς Ἑδραίους. 


«Ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν ol- 
κουμένην, λέγει" Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι Θεοῦ, » Μογογενὴς χατὰ φύσιν ὁ ἐκ Θεοῦ 
Πατρὸς ὠνόμασται Λόγος, ὅτι μόνος ix μόνου γε- 
γέννηται τοῦ Πατρός" εἴρηται δὲ καὶ πρωτότοκος, 
ὅτε καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχουμένην ἄνθρωπος γεγο- 


A vobis, et adimpleo ea quz desunt. passionum Chri- 
sli in carne mea pro corpore ejus , quod est Eecle- 
sia, cujus factus sum ego minister secundum dis- 
pensstionem Dei, quz data est mili in vobis, ut 
impleam verbum Dei; mysterium quod abscondi 
tum fuit ἃ szculis εἰ generationibus, nunc aulem 
manifestatum est sanetis ejus, quibus voluit Deus 
noias facere divitias glorie sacramenti hujus geu- 
libus, quod est Christus in nohis , spes glorim, 
quem nos annuntamus **, » Quomodo abditum est. 
mysterium, aut Dei prorsus Verbum est, aul cu- 
jusmodi tandem gloriz opes suppetunt. Christo, si 
quidem vulgaris tantum nostrique similis homo 
exsistit ? Neque enim 72 grande aut magui alicujus 
ponderis mysterium hic latet, si Christo non colie- 
remus tanquam Deo, certoque persuasum habemus 
Dei Verbum, quod in forma et squalitate Patris est, 
hominem factum ad ultroneam exinanilionem se 
dermisisse, manens interim boc ipsum quod erat. 
Ad hunc enim modum mysterium hoc acceptum in- 
gentes magnificentiz et gloriz divitias offert. 

« Sicut ergo aecepistis Jesum Christum Domi- 
num nostrum, in ipso ambulate , radicati et super- 
sedificati in ipso, et confirniati in fide "^, » Quomodo 
nos Christum susceperimus, id sacer Joannes 
ejusmodi oratione breviter explicat : « Et Verbum, 
inquit, caro factum est **, » Verumiamen licel caro 
faetum est, per hoe tamen Verbum esse non desiit. 
Nam etiam in eu statu pari cum Patre aucioritale 
c pollet; et qui erueis supplicium pertulit, Dominus 

gloriz appellatur. 

« rationi instate, vigilantes in ea in gratiarum 
actione: orantes simul εἰ pro nobis, ut Deus ape- 
riat nobis ostium sermonis ad loquendum myste- 
rium Christi (propter quod eliam vinctus sum), ut 
manifestem illud ita, vt oportet me loqui **. » Sane 
si Christus Deus non esset, sed homo tantum divi- 
me gratie munere donatus, mysterium de ipso non 
admodum profunduw foret. Quo igitur ostio pate- 
faeto opus erat ut illud manifestaretur, commode- 
que (ut oportebat) proponeretur ? siquidem non est 
res magna, aut ardua de homine dicere, quod na- 
iura hoino sit. Si aulem Verbum Dei homo faetum 
pradicetur, jam omnino opus erit prasidio Dei, qui 

D ostium reseret, convenientemque mysierii bujus 
explicationem largiatur. 


Ez Epistola ad Hebraos. 


1 Cum introducit primogenitum in orbem terrae, 
dicit : Et adorent eum omnes angeli Dei **. » Natu- 
rale Dei Patris Verbum unigenitus appellatur, quan- 
doquidem solum ex solo Patre genitum est: pri- 
mogeuiti autem nomeo tuin demum obtinuit, quando 
homo, et mundi pars effectum in bunc terrarum 


?' Coloss., 24-98. "5 Coloss. n, 0. '* Joan., x, 44. "' Coloss. iv, 9-4, κα Hebr. i, 6. 


Varig lectiones codicis Seguieriani. 


* φανερῶσαι, 
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orbem ingressum esi. Verümtamen hac quoque A νὼς, xai μέρος αὐτῆς. Πλὴν xal οὕτω προσκυνεῖται 


ralione a sanctis angelis adorstur, cum adora- 
Wo soli Deo debeatur, et ad illum solum refera- 
wir. Quis igitur Christum Deum esse smbigat, ut 
etjam in ecelo adoretur ? 

73 (Et ad angelos quidem dicit : Qui facit angelos 
$uos spiritus, et ministros suos flammam ignis. Ad 
Filium autem: Thronus tuus, Deus, in szculum se- 
culi. Et: Virga :zequitatis virga regni tui. Dilexisti ju- 
sliliam, el odisti iniquitatem : propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, oleo exsultationis prz pariieipibus 
tuis **, » Si angelorum conditor est, si thronum 
obtinet sempiternum, justitiam dilexit, et iniquita- 
Tem odio habuit, eaque de causa exsultationis oleo 
ἃ Deo Paire inunctus fuit ; quid statuere aut. cogi- 


παρὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ἀναχειμένου τε καὶ πρέ- 
movrog μόνῳ Θεῷ τοῦ καὶ προσχυνεῖσθαι δεῖν. Πῶς 
οὖν οὗ Θεὺς ὁ Χριστὸς, ὁ καὶ ἐν οὐρανῷ προσχυνού- 


μενος; 

« Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει" Ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, xal τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ 
πυρὸς φλόγα. Πρὸς δὲ τὸν ΥἹόν" Ὃ θρόνος σου, ὁ Θεὸς, εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Kaí* Ἢ ῥάδδος τῆς εὐθύτητός 
σου ῥάδδος τῆς βασιλείας σον. ᾿Ηγάπησας δικαιοσύ- 
νην, χαὶ ἐμίσησας ἀδιχίαν "" διὰ τοῦτο ἔχρισέ δε Θεὸς, 
ὁ Θεός σον, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
δον.» Εἰ ποιητῆς ἀγγέλων ἐστὶν 6 θρόνον ἔχων εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ἀγαπήσας τε διχαιοσύνην, καὶ 
βεμισηκὼς ἀδικίαν ", καὶ διὰ τοῦτο κεχρῆσθαι λεγό- 


lare nos par est, dum in ejusmodi de ipso sententias D μενος τῷ ἐλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως παρὰ τοῦ Θεοῦ xal 


inciderimus? Nam si celestes spiritus suos facit 
ministros, thronumque possidet deitatis, quomodo 
oleo exsuliationis delibutus asseritur? Sane ange- 
los creat ut Deus, inupgilur autem ut. homo, ita ut 
ipsa unctio non ad divinam naturam, sed ad dis- 
pensalionis sapientiam procul dubio referatur. Est. 
itaque Christus Deus, et homo : Deus quidem na- 
ra, homo vero nosiri similis dispensatorie, quando 
nimirum secundum carnem ex muliere natus est. 


« Videte, fratres, ne forte sint in aliquo vestrum 
«or malum incredulitatis discedendi a Deo vivo **. » 
Si Christum abnegantes, a Deo vivo et vero desci- 
scimus; in fide vero quz in ipsum est persistentes, 
defectionis crimine nullatenus obligamur : quo- 
modo Christus non est Deus ? 

« Si enim sanguis hircorum δὲ laurorum, et cinis 
vitulze aspersus, inquinalos sanctificat ad emunda- 
tionem carnis: quanto magis sanguis Christi, qui 
per Spiritum sanctum seinetipsum obtulit immaeu- 
latum Deo, emundabit conscientiam nostram ab 
péribus mortuis, ad serviendum Deo viventi  ? » 
Si Christus verus Deus non est, quam, quzso, utili- 
tatem illius sanguis nobis poterit afferre? Aul quo- 
modo conscientias nostras ab operibus mortuis po« 
terit expiare ? Quid enim. vulgaris hominis sanguis 
virtutis aut éffieacitatis liabet, quod non eliam san 
guis hircorum? niliil omnino. Hoc solum namque 
inter hune et illum interest, quod hie sit animantis 
bruti, ille vero animantis ratione przditi. Verum 
quia naluralis Dei Filius carnem assumpsit, san- 
guinemque suum pro omuibus profudit, factum est 
941 wt credentes in ipsum valeat emundare, exque 
Deoque offerre. 

« lrritam quis faciens legem Moysi, sine vlla mi- 
seratione duobus vel tribus testibus moritur. Quanto 
magis pniatis deteriora mereri supplicia, qui Fi- 
lium Dei conculcaverit, et sanguinem lestamenti 


*! Hebr. 1, 8, 9. ** Hebr. uw, 12. 


Πατρός" τί δὴ ἄρα φαμὲν εἰς ἐννοίας ἐρχόμενοι τὰς 
ἐπ᾽ αὐτῷ ; Εἰ γὰρ ποιεῖ τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύ- 
ματα, καὶ θρόνον ἔχει θεότητος, τίνα τρόπον χρίεται 
τῷ ἐλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως ; Οὐχοῦν κτίξει μὲν ὡς 
Θεὸς ἀγγέλους, χρίεται δὲ ὡς ἄνθρωπος - οὐχ εἰς 
τὴν τῆς θεότητος φύσιν, ἀλλ' εἰς τὸ τῆς οἰκονομίας 
εὐτεχνὲς ἐρχομένου τοῦ χρίσματος. Θεὸς ἄρα xal 
ἄνθρωπος ὁ Χριστός " Θεὸς μὲν τῇ φύσει, ἄνθρωπος 
δὲ xal' ἡμᾶς ὁ αὐτὸς οἰχονομιχῶς, ὅτε γέγονεν ἐκ 
γυγαικὸς κατὰ σάρκα. 

«Βλέπετε, ἀδελφοὶ, μή ποτέ ἐστιν ἔν τινε ὑμῶν 
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀποπτῆναι ἀπὸ Θεοῦ 
ζῶντος.» Εἰ ἀρνούμενοι τὸν Χριστὸν, 
θεοῦ ζῶντος καὶ ἀληθινοῦ, ἐμμένοντες δὲ τῇ εἰς αὖ- 
τὸν πίστει, χατ' οὐδένα τρόπον ποιούμεθα τὴν ἀπο- 
στασίαν, πῶς οὗ Θεὸς ὁ Χριστός; 

« Εἰ γὰρ τὸ αἷμα ταύρων xal τράγων, καὶ σποδὸς 
δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς χεχοινωμένους ἁγιάζει. 
πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα " πόσῳ μᾶλλον τὸ 
αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ Πνεύματος ἁγίου ἑαυτὸν 
προσήνεγχεν ἄμωμον τῷ Θεῷ, χαθαριεῖ τὴν euvel- 
δησιν ἡμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, εἰς τὸ λατρεύειν 
Θεῷ ζῶντι: » Εἰ μὴ Θεὸς ἀληθῆς ἐστιν ὁ Χριστὸς, 
τίς ἡ ὄνησις ἡ διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ; Ἢ πῶς ἡμῶν 
χαθαριεῖ τὴν συγείδησιν ἀπὸ νεχρῶν ἔργων; Αἷμα 
γὰρ ἀνθρώπον χοινοῦ τί τὸ πλέον ἔχει παρὰ τὸ αἷμα. 
τῶν τράγων; ᾿Αλλ' οὐδὲν ὅλως, πλὴν ὅτι τὸ μέν ἔστιν 
ἀλόγου ζώου, τὸ Be λογιχοῦ. Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἐχ Θεοῦ 
κατὰ φύσιν͵ cápxa λαδὼν, ἔθηκεν ὑπὲρ πᾶντων τὸ 
ἴδιον αἷμα, ταύτῃτοι xal χαθαρίζειν δῦναται τοὺς 
πιστεύοντας εἰς αὐτὸν, καὶ νεκρῶν ἔργων ἀπαλλάτ- 
τειν, xal προσάγειν εἰς λατρείαν τῷ Θεῷ. 

mortuis operibusliberatos divino cultui maneipare, 


€ ᾿Αθετήσας τις νόμον Μωῦσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν 
ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνήσκει, Πόσῳ, δο- 
χεῖτε, χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Υἱων 
Θεοῦ καταπατήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης και- 


*! Hebr. ix, 15, 14. 


Varig lectiones codicis Seguieriani, 
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νὸν ἡγησάμενος, καὶ τὸ Πιεῦμα τῆς χάριτο: ἐν- A pollutum duxerit, in qno sanctificatus est, et Spi« 


υδρίσας u*, ἐν ᾧ ἡγιάσθη; ν» Ὃ θεῖον ὑδρίφας νόμον, 
ἤγουν ἀθετήσας, οὐκ ἴσον ἔχει τὸ ἔγχλημα τῷ εἰς 
ἄνθρωπον ἡμαρτηχότι͵ ἀλλὰ πολὺ φορτικώτερον" καὶ 
γοῦν ὁ μὲν νόμον παραδεθηχὼς, ὑπὸ τὴν τοῦ θανά- 
τοῦ πέπτωχε δίχην" ὁ δὲ εἰς ἄνθρωπον πεπλημμε- 
ληχὼς εἴη ἂν χαὶ συγγνώμης ἄξιος. Πῶς οὖν ἐν χεί- 
τρονι δίχῃ τοῦ πλημμελοῦντος εἰς τὸν Μωσέω; νόμον, 
ὁ χοινὸν ἡγησάμενος τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ; ᾿Αλλὰ 
μὴν ἐν χείρονι, καὶ σφόδρα εἰκότως. Οὐκ ἄρα κοινὸν 
4b αἷμα τοῦ Χριστοῦ" Θεὸς γὰρ ἣν ὁ Λόγος γενόμε- 
νος σάρξ, 


« Βλέπετε μὴ παραιτήσησϑε τὸν λαλοῦντα. Εἰ γὰρ 


rilui gratize contumeliam fecerit **? » Si divina legl 
contumeliam faciens, eamdemve transgrediens, non 
pari cum eo tenetur erimine, qui in hominem pec- 
caverit, sed longe graviori (siquidem qui legem 
wiolassel, mortis supplicio mullabatur; qui autem 
in hominem deliquit, veniam interdum consequi- 
Aur) : quomodo igitur majori pcena dignus censetur, 
qui Christi sanguinem. pollutum duxerit, eo qui in 
Mosaicam legem peccaium admiserit? Atqui. gra- 
viorem citra ullam controversiam promeretur, Cur 
ita ?* quia Christi sanguis non vulgaris communisve 
bominis sanguis est. Verbum enim, quod earne se 
induit, Deus est. 

« Videte ne recusetis loquentem. Si enim illi 


bxelvot οὐχ ἐξέφυγον, τὸν ἐπὶ τῆς γῆς παραιτησά- D non effugerunt recusantes eum, qui super terram 


μένοι τὸν χρηματίζοντα, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν 
ἀπ᾽ οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι, οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν 
ἐσάλευσε τότε ^ νῦν δὲ ἐπήγγελται, λέγων, ὅτι Υ 
Ἅπαξ ἐγὼ σείσω οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ val τὸν οὐ - 
pavóv. » Τίς ὁ χρηματίσας ἐπὶ γῆς, ὄν παραιτησά- 
μενοι χεχινδυνεύκασιν οἱ τῶν Ἰουδαίων πατέρες ; "H 
δῆλον, ὅτι Μωσῆς ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχ γῆς ὁ Χριστὸς, ἐξ 
οὐρανῶν δὲ μᾶλλον, Ὃ γὰρ ἄνωθεν καὶ Ex τοῦ Πα- 
πρὸς Θεὸς Λόγος, ἄνθρωπος γέγονε καὶ Θεός. Χείρων 
οὖν ἡ δίκη τοῖς αὐτὸν ἀποστρεφομένοις, xai μάλα 
εἰχότως. Ὡς γὰρ ὁ σοφός φησιν Ἰωάννης, ε Ὁ ὧν Ex 
τῆς γῆς, ἐκ τῆς τῆς λαλεῖ, τουτέστιν ἀνθρώπινα" ὁ 
δὲ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἐπάνω πάντων ἐστὶν, » ὡς θεὸς 
δηλονότι. Τοῦτο δὲ * ἦν τε xal ἔστι Χριστός. 


loquebatur, multo magis nos, qui de calo loquen- 
tem nobis avertimus, eujus vox movit lerram tune * 
nunc antem repromiuit, dicens : Adhuc semel, et 
ego movebo non solum terram, sed et ecelum "', » 
Quis ille, quzso, quem cum in terris loquentem 
Judazorum majores aspernarentur , grave sibi peri- 
culum aeeiverunt? annon. clarum est Moysen hune 
exstitisse ? At Christus non de erra, sed de ccelo 
est. Nam Deus Verbum, quod de supernis est, et 
ex Paire ortum est, facius est homo, idemque Deus, 
Gravius proinde supplicium debetur his, qui ipsum 
aversantur, mec injuria, quandoquidem, ut sapiens 
Joannes monet, « Qui de lerra est, de terra loqui- 
tur,» hoc est humana τ « qui autem de supernis 


venit, super omnes est ^, » nempe ut Deus. Hune autem Christum esse, el fuisse, quaestionem nullam 


habet. 


* Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς, καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς, xal C 


εἰς τοὺς αἰῶνας. » Τὸν ἐχ Θεοῦ φύντα Λόγον τότε χε- 
κλημένον εὑρήσομεν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος bx γυναιχός. Πῶς οὖν ὁ χθὲς, καὶ σήμερον, 
ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας; Ἑνώσει δηλονότι τῇ 
πρὸς τὸν Ex Θεοῦ Λόγον, εἰς ΥἹὸν ἕνα νοουμένης τῆς 
ἀναγηφθείσης ἐξ αὐτοῦ capxóz: οὕτω γὰρ τὸ ἄτρε- 
mov τοῦ Λόγου χατὰ φύσιν μεγεῖ πάλιν αὐτῷ, νοον- 
μένῳ xal μετὰ σαρχός. 


"Ex τῆς πρὸς Τιφιόθεον πρώτης. 
« Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατ' ἐπιτα- 
γὴν Θεοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, Τιμοθέῳ γνησίῳ τέχνῳ ἐν 
πίστει. » Tb τοῦ Σωτῆρος ὄνομα πρέποι ἂν μᾶλλον 


* Jesus Christus heri, εἰ hodie, ipse οἱ in sas- 
cula *. » Verbum quod ex Deo gignitur, lune. de- 
mum Jesu Christi appellationem sortitum comperi- 
mus, cum ex muliere factum est hoo. Sed quo- 
modo idem est heri, et hodie, ipse et in szcula ! Nou 
alia utique ralione, quam «arnis, quam assumpsit, 
cum Dei Verbo nnione, ut unus intelligatur Filius. Hae 
namque consideratione, eliamsi, u& carne indutum 
est, animo concipiatur, 75 suam nihilominus na- 
turalem stabilitatem integram semper retinet. 


Ez priori ad Timotheum. 


* Panlus apostolus Jesu Christi secundum impe- 
rium Dei Salvatoris nostri, et. Chrisii Jesu spei 
nosirz, Timotheo dilecto (ilio in fide '*. » Nomen 


οὐχ ἑτέρῳ κυρίως τε καὶ ἀληθῶς, πλὴν ὅτι δὴ μόνῳ p hoc Salvator nulli alteri zque vere proprieque con- 


τῷ κατὰ φύσιν ὄντι Θεῷ" οὕτω xal νῦν αὐτὸν ὠνό- 
μᾶσεν ὁ μυτταγωγός. ᾿Αλλ' ἔστι Σωτὴρ xai Κύριος 
ἡμῶν, Ἰησοῦ; Χριστός" ὠνόμασται γὰρ Ἰησοῦς, καὶ 
τὴν τοῦ ὀνόματος δύναμιν, ἤγουν ἑρμηνείαν, σαφῆ 
καθιστὰς ὁ μαχάριος ἄγγελος ἔφασκε" « Καὶ καλέσεις 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν 


venil, ac soli vero naluralique Deo, Unde doctor 
noster id nominis nune quoque illi imponit. Atqui 
Jesus Christus, εἰ Dominus, ei Salvator noster est. 
Vocatus est enim Jesus, nominisque vim ac signifi- 
cationem beatus angelus exponens, ita ait o- 
tabis nomen ejus Jesum ; ipse enim salvum faciet 





"Hebr. x, 98, 299, *' Hebr. xir, 95, 26. *" Joan. τι, 51, “ Hebr. xut, 8. 1 Timoth. i, 4. 


Varia lectiones codicis Seguieriani. 


π' ἀτιμάσας, Υ ἔτι, 5 ἴσως, οὗτος δέ. 
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populum suum ἃ peccatis eorum "'. » Deus igitur Α αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » Θεὸς οὖν ἄρα ὁ 
est Christos, nam juxta divini Pauli doctrinam, ipso Χριστὸς, εἴπερ ἐστὶ Σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, κα- 


est Salvaior omnium hominum, 
Ez Ἐριείοία ad Titum. 

« Apparoit enim gratia Dei Salvatoris nostri 
omnibus hominibus, erudiens nos ut abnegantes 
impietatem el szcularia desideria, Bobrie ei juste 
εἰ pie vivamus in hoe szeulo, exspectantes beatam. 
spem, εἰ adventum glorie magni Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, qui dedit semetipsum pro nabis, 


ut nos redimeret ab omni. iniquitate et mundaret sibi ^ 


populum aeceptabilem, seetatorem bonorum ope- 
rum ?*, » Qualis, quiso, gratia, aut cujusnam Dei 
gratia apparuit nobis, que omnibus hominibus 


θά φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. 
"Ew τῆς πρὸς Τίτον. 

1 Ἐπέφανη γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος 
πᾶσιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησά- 
μενοι τὴν ἀσέδειαν, καὶ τὰς κοσμιχὰς ἐπιθυμίας, 
φωφρόνως ἐπιειχῶς Y ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 
προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα, χαὶ ἐπιφάνειαν 
τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυ- 
πρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, xat καθαρίσῃ 
ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν χαλῶν ἔργων. » 
Ποία χάρις ἐπέφαγεν ἡμῖν, ἢ ποίου Θεοῦ, χαίτοι 


salutaris loc loco predicatur! Planum est, quod g λεγομένη σωτήριος εἶναι πᾶσιν ἀνθρώποις ; ᾿Αλλ' 


illius Dei et Domini qui, juxta beatum David, illuxit 
mobis, eujusque gloriosam manifestationem de cas- 
lis exspectamus ", Magnus bic Deus ipse Salva- 
tor noster Jesus Christus, qui obiulit semetipsum 
pro nobis, quo ab omni peccato absolutos, germanos 
sibi constitueret adoratores. Cum ergo beatus Pau- 
lus Salvatorem nostrum Jesum Christum magnum 
Deum pridicel, quis Emmanuelem verum Deum 
esse inficiari audeat? 


76 EX CATHOLICIS. 
Ex Jacobi Epistola. 
Quod Chrisius sit Deus, 


* Nolite errare, fratres mei. dilectissimi : omne αὶ 


datum optimum , et omne donum perfectum de sur- 
sum est, descendens a Patre luminum "*; » Omne, 
inquil, dotum oplimum : 8&ne bonum munus est 
Spiritus sanctus, patrandorumque miraculorum fa- 
culias per ipsum impertita. Cum ergo Christus Spi- 
ritum sanctum sanctis impertiatur, potestatemque 
αἱ divina miracula edant, iisdem largiatur : quo- 
modo non est verus Deus? 

« Subditi igitur estote Deo, resistite autem dia- 
bolo, et fugiet a vobis "*, » Ecce in his aperte dicit 
oportere nos Deo subjici. Dicit autem Christus : 
* Tollite jugum meum super vos "*, » Cum ii qui 
Christi jugum in se tollunt, non. alteri cuipiam sub- 
Jiciantur, quam Deo ; quomodo Christus non est 
Deus? 

Ex priori Epistola Petri. 

« Petrus apostolus Jesu Christi, electis advenis 
dispersionis Ponti, Galatie, Cappadocim, Asiz, Bi- 
ihynie, secundum prascientiam Dei Palris in $an- 
elilicationem Spiritus, in obedientiam et aspersio- 
mem sanguinis Jesu Christi graia wobis et pax 
multiplicetur 7", » Ecee secundum Dei Paris prz- 





"^ Matth, 1, 91. 


τι Tit, n, 14-14. 
ὙΠ I Petr. p, 1-5.. 


ἔστι δῆλον, ὅτι « Θεὸς ὧν Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν,» 
χατὰ τὸν μαχάριον Δαυΐδ, Αὐτοῦ τὴν ἐξ οὐρανῶν 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης προασδεχόμεθα. Καὶ αὐτός ἔστιν 
ὁ μέγας Θεὸς καὶ Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ὃς 
δέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα πάσης ἀμαρτίας᾽ 
ἀπαλλάξας, ἑαυτῷ παραστήσῃ γνησίους προσχυνη- 
τάς. Εἶτα τίς ὁ λέγων οὔκ εἶναι Θεὸν ἀληθινὸν τὸν 
Ἑμμανονὴλ, τοῦ μακαρίου Παύλου περὶ αὐτοῦ λέ- 
ἴοντος" «Τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν "Inanü 
Χριστοῦ; » 
EK TON KAG0AIKQN. 
"Ex τῆς Ἰαχώδου Ἐπιστολῆς. 
“Ὅτι Θεὺς ὁ Χριστός. 

ε« Μὴ πλανᾶσθε, ἄδελφοί μου ἀγαπητοί * πᾶσα δό- 
σις ἀγαθὴ, xal πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἔστιν, 
χαταδαῖνον ἐκ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. » Πᾶσα δό- 
cic, φησὶν, ἀγαθή" ἀγαθῇ δὲ δόσις, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ τὸ δύνασθαι πληροῦν ἐν αὐτῷ τὰς θεόση- 
μείας. Εἶτα εἰ τοῖς ἁγίοις χαρίξεται τὸ Πνεῦμα Χρι- 
στὸς, καὶ μὴν καὶ τὸ δύνασθαι πληροῦν τὰ παρά- 
bota, πῶς οὐκ ἂν εἴη Θεὸς ἀληϑινὸς ὁ Χριστός ; 


ε Ὑποτάγητε οὖν τῷ Θεῷ ", ἀντίστητε τῷ δια- 
θόλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ' ὑμῶν. » Ἰδοὺ σαφῶς ἐν τού- 
τοις, ὑποτάττεσθαι δεῖν ἡμᾶς ἔφη τῷ Θεῷ. Φησὶ δὲ 
Χριστός - « "Apase τὸν ζυγόν μον ἐφ' ὑμᾶς, » Ὅτε 
ποίνυν οἱ τὸν ζυγὸν αἴροντες τὸν αὐτοῦ οὐχ ἑτέρῳ 
τινὶ παρὰ τὸν Θεὸν ὑποτάττονται " πῶς οὐκ ἂν εἴη 


D Θεός ; 


Ἐκ τῆς Πέτρου 'Επιστολῆς πρώτης. 

« Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κλητοῖς παρ- 
επιδῆμοις διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Καππαδο- 
χίας, ᾿Ασίας, καὶ Βιθυνίας, κατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ 
Πατρὸς ἐν ἁγιασμῷ Πνεύματος, εἰς ὑπαχοὴν χαὶ 
ῥαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ Χριστοῦ " χάρις ὑμῖν xal. 
εἰρήνη πληθυνθείη.» Ἰδοὺ χατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ καὶ 


P Psal. cxvn, 97. 15 Jac. 1, 46, 17.7* Jac. τν, 1. "* Matth, xi, 29. 


Varia lectiones codicis Seguieriaui. 


Y καὶ διχαίως. " τῷ Κυρίῳ. 


nar 


DE RECTA FIDE An REGINAS. 


ἀπόστολον ἐχυτὸν ὠνόματε τοῦ Χριστοῦ - xat A scientiam , Jesu Christi apostolum se nominat; sui- 


τοστολῆς τὸν τρόπον ἡμῖν ἐξηγούμενος, ἐν 
dp Πνεύματος, εἰς ὑπαχοὴν xal ῥαντισμὸν at- 
"Ino Χριστοῦ πεπρᾶχθαἐ φησιν αὐτήν. "Ὅτε 
οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτὸν, ἀγιαζόμεθα παρὰ 
εὔματος, ῥαντίζει δὲ ἡμᾶς χαὶ τῷ αἵματι αὐ- 
ἧς ἀποκάθαρσιν πῶς οὐκ ἂν νοοῖτο Θεὸς, ὁ 
Ν μὲν ἰδίῳ Πνεύματι, χαθαρίζων δὲ wal τῷ 
ποὺς πιστεύοντας ; Θεὸς γὰρ ὧν ἐν aapxt. 


λογητὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὑτοῦ ἔλεος ἄνα- 
ug ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζωΐτὶς 6 δι᾽ ἀναστάσεως 
Χριστοῦ ix. νεκρῶν, εἰς χληρονομίαν ἄφγθαρ- 
ἢ ἀμίαντον, καὶ ἀμάραντον, τετηρημένην iv 
ἴξιν Εἰ Θεὸς ἡμᾶς ἐγέννησεν εἰς ἐλπίδα ζῶ- 
ἃ μένουσαν, πέπραχε δὲ τοῦτο διὰ τῆς ἰδίας 
φῶν ἀναστάσεως ὁ Χριστός - πῶς οὐχ ἂν εἴη 


ipis σωτηρίας ἐξεζήτησαν, φησὶ, καὶ ἐξ- 
(sav προφῆται, οἱ περὶ τῆς εἰ; ἡμᾶς χάριτος 
τεύσαντες" ἐμευνῶντες εἰς τίνα, f| ποῖον χαι- 
ἥλου τὸ ἐν αὐτοῖς Πνεῦμα Χριστοῦ. » Ἰδοὺ δὴ 
ἂν τούτοις Χριστοῦ τὸ ἅγιον εἴρηται Πνεῦμα, 
Θεοῦ ὄν». Θεὸς οὖν ἄρα Χριστὸς, ὡς ἴδιον 
b Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
'Ex τῆς Πέτρου Ἑκπιστολῆς β΄. 

γένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν 
τ ψευδοδιδάσκαλοι, οἴτινες παρεισάξουτιν al- 
ἀπωλείας, καὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς Δεσπό- 
νούμενοι. Ἡγοράσμεθα γὰρ τιμῆς, οὐ φθαρτοῖς 
ip ἢ χρυσίῳ, ἀλλὰ τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ Χρι- 
. Ἐτμὲν οὖν ἄρα τοῦ πριαμένου, καίτοι Θεῷ 
ὃντες ζῶντι xal ἀληθινῷ. Εἴτα πῶς οὐ Θεὸς 6 
ig, ὃν xal Δεσπότην ἐπεγραψάμεθα, ζῶντά τε 
y xal ἀληθινόν ; 


Ex τῆς "lodvvov 'ExwroAnc πρώτης. 

τὰ οἴδαμεν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἥχει, καὶ δέ- 
ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν τὸν μόνον xaX 
ὃν Θεόν" xa ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ Υἱῷ 
Ἰησοῦ Χριστῷ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς, 
ἢ αἰώνιος. » Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐ γυμνὸς καὶ 
αὐτὸν χαὶ ἔξω σαρχὸς, ὁ ἐχ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς 
τ λόγος " ἀλλ᾽ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, τότε καὶ 
σται Χριστὸς Ἰησοῦς. Ὃτε τοίνυν αὐτός ἐστιν 
ὃς θεὸς, καὶ ξωὴ αἰώνιος, τίς τῶν ἕτερα φρο- 
w ἀνέξεται ; 

"Ex τῆς Ἰούδα Ἑπιστοιῆς. 

ἦσαν σπονδὴν ποιούμενος τοῦ γράφειν ὑμῖν 
"je χοινῆς ὑμῶν σωτηρίας, ἀνάγχην ἔσχον 
t ὑμῖν, παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ 


(d, δ, 4. "^ibld. 10,11. "^ II Petr. n, f. 


ἜΤ Petr. 1, 48. 


qwe apostolatus ralionem edisserens, ipsum in 
Spiritus. sanctificationem, in obedientiam, in san- 
guinis Jesu Christi aspersionem peractum esse prz- 
dicat, Cum igitur qui in ipsum credimus, ssnctiflea- 
tionis Spiritum consequamur (aspergit enim suo 
wos sanguine ad emundationem), qua landem rà- 
tione is Deus haberi non debet, qui proprio Spiritu 
sanctificat, suoque sanguine credentes iu ipsum 
emundat? erat enim Deus iu carne. 

* Benedictus Deus etPater Domini nostri Jesu 
Christi, qui seeundum misericordiam suam magnam 
regeneravit nos in spem vivam per resurrectionem 
Jesu Christi ex mortuis, 77 in hicreditatem incor- 
rnptibilem, et incontaminatam, et immarceseililem, 

B conservatam in celis **. » Si Deus nos genuit. in 
spem vivam ct stabilem, effecitque hoe ipsum Je- 
sns Christus per. suam ex. mortnis. resurrectionem z 
4} fieri queat, ut Deus non sil? 

* De qua (inquit) salute exquisiverunt et scrutati 
$wnit prophetze, qui de futura in nobis gratia pro- 
phetaverunt, seruiantes in. quod vel quale tempus 
significaret in eis Spiritus Christi *. ». En hie rnr- 
sum Spiritus sonetus qui Dei est, dicilur Christi 
esse. Deus igitur est, ut qui proprium habet Spiri- 
ium sanctum. 

Ez posteriori Epistola Petri. 

* Fuerunt autem et psendopropliete in. populo, 
sicut et in vobis erunt. magistri mendaces, qui in- 

Ὁ troducent secas perditionis, el eum qui omit eos, 
Dominum negant *, ffaud enim aliquo corrupii- 
bili pretio, auro vel argento redempti sumus, sed 
pretioso Christi sanguine *'. » Quare summs ejus 
qui redemit nos, et quidem Deo vivo et vero ser- 
vientes. Cum Christo igitur Domini titulum assigne- 
mus, ipsumque vivum eL verum Dominum eese non 
ignoremus, cur Deum esse inficias ibimus ἢ 

Ex Eyistola prima Joannis. 

« Et scimus, quoniam Filins Dei venit, et dedit. 
nobis sensum, ut cognoscamus veram Deum, e 
mus in vero Filio ejus. Hie est verus Deus, et vita 
mierna 9. ». Dei Patris. Verbiim, prout. secundum 
se nude, eL extra carnem consideratur, non appel- 

Datur Jesus Christus : Christi antem Jesu. nomen 
tune demum sortitum est, eum homo faetum est. 
Cum ipse igitur verus sit Deus, et vita zeterma, qnis 
secus sentiens ferre queat? 





Ex Epistola Jude. 


* Omnem sollicitudinem faciens seribendi vobis 
de communi vestra. salute, necesse liabui scribere 
vobis, deprecans 7$j supereeriare semel traditam 


"I Joan. s, 20. 


Variz leetiones codieis Seguieriani, 


'ezu, b Θεῖν. 
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40 





1359 


S. CYRILLI ALEXANDIUNI ARCHIEP. 


o———— 


^nctis fidel. Subintroierunt enim quidam homines A παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει, Παρεισέδυσαν γάρ 


(qui olim przseripti sunt in hoc judicium) impii, 
θεῖ nostri gratiam transferentes in luxuriam, et 0- 
lum Dominatorem, et Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum negantes**, » Cum incarnationis doctrinam uni- 
verse adinittamus, quomodo qui semel erediderunt, 
Dominum nostrum Jesum Christum negare dicuntur? 
Sane si alium Filium Dei Patris Verbum esse dixe- 
rimus, alium rursus eum, qui natus est ex muliere ; 
unum Dominum diserte inficiamur, Unus eninr 
Dominus Jesus Christus, earne ejus secundum dis- 
pensatoriam eum Dei Patris Verbo unionem, ad 
deitatis gloriam evecta. Unus proinde est Christus 
el Filius : ita enim erit hujus universi Dominus. 


LJ 


Ex Evangelio secundum Mattheum. 
Quod Christus sii. Deus. 

« Hac autem eo cogitante, ecce angelus. Domini 
apparuit in somnis ei, dicens : Joseph fili David, 
noli timere accipere Mariam conjugem tuam : quod 
enim in ea nalum est, de Spiritu sancto est. Pariet 
autem filium, et vocabis nomen ejus Jesum : ipse 
enim salvum faciet populum suum a peccatis 60- 
rum **. ; Duo simul hoe loco ponit, qu: in divi- 
mam tantam naturam quadrant, non etiam in hu- 
manam. Asserit namque ejus, qui ex Maria ortus 
est, eos omnes, qui salutem per ipsum conseqnun- 
wer, populum esse peculiarem; tum el ipsis il- 
lum peceata dimissurum. Atqui. Dei sunt universa , 
ipsiusque solius est peccatorum laqueis irretitos 
expedire. 15 igitur, qui ex saera Virgine natus est, 
Deus est, eujus nos peculiaris populus sumus, qui- 
que e peceatorum vineulis pro sua potestale nos 
exeniit ac liberavit. 

* Cum ergo nalus esset Jesus ἴῃ Bethleem Ju- 
dee 9, » In. Detleem Judae natus est, ex Jessia 
radice, Unde Deus et Paler. per quemdam e sacris 
vatibus ita ait: « Εἰ tu. Bethleem domus Ephrata, 
nequaquam minima es, 79 ut sis in millibus Juda. 
Ex ie enim egredielur mihi qui regat populum 
meum in Israel ; et egressus ejus ab initio a. diebus 
selernitatis *, » Quomodo Beteemil? ille ab ini- 
lio s:euli egressus, hoc est substantiz principium 
sortilus dicitur, cum tamen jn novissinis seculi 
temporibus natum ipsum esse constet? Deus igitur 
est Christus, ipsiusque divini Verbi antiquitas in 
JWum convenit. Nam Deus erat, propler nos ex mu- 
liere homo nasci dignatus. 

« Ego quidem, inquil, baptizo wos in aqua in 
paenitentiam. Qui autem post me venturus est, for- 
lior me est, cujus non sum dignus calceamenta por- 
lare, Ipse vos baptizabit in. Spiritu saneto eL igne. 
Cujus ventilabrum in manu sva, et permündabit 
aream suam", » Haudquaquam humane nature 
opus est in Spiritu saneto baptizare: sed neque spi- 
ritalem quoque aream, hoc est homincs zlatem in 





? Jud. ὅ, 4, * Matth. à, 20, 91, " Matth. i, 4. 


C δύνασθαι τοὺς ἡμαρτηχότας, 


τινες ἄνθρωποι, οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς τοῦτο 
τὸ χρῖμα, ἀσεδεῖ;, τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χάριν μετα- 
τιθέντες εἰς ἀσέλγειαν, xal τὸν μόνον Δεσπότην xal 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀρνούμενοι, » Κατὰ 
τίνα τρόπον ἀρνήσεταί τις τῶν ἅπαξ πεπιστευχό- 
τωντὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν; Καίτοι map- 
ἐδεξάμεθα τὸν; τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγον" ἀλλ᾽ εἰ 
φαμὲν, ὅτι ἕτερος μέν ἐστιν ΥἹὸς ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος, ἕτερος δὲ κατ᾽ ἰδίαν ὁ ἐκ γυναικὸς, ἤρνησά- 
μεθα τὸν μόνον Δεσπότην. Εἷς γὰρ Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, καθ᾽ ἕνωσιν οἰχονομιχὴν, τὴν πρός γέ φημι 
τὸν ix Θεοῦ Λόγον, εἰς τὴν τῆς θεότητος δύξαν vae, 
φοιτώτης αὐτοῦ τῆς σαρχός. Εἷς οὖν ἄρα Χριστὸς καὶ 
Υιός " ἔσται γὰρ οὕτω τῶν ὅλων Δεσπότης. 
"Ex τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου. 
Ὅτι Θεὸς ὁ Χριστός. 

* Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος 
Κυρίου xav ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων" Ἰωσὴφ υἱὸς 
Δαυϊδι, μὴ φοδηθῇς παραλαθεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖχά 
σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν, ἐκ Πνεύματός ἐστιν 
ἁγίου, Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν χαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὑτῶν. » Δύο κατὰ ταυτὸ τίθησι τὰ Gro 
πρεπῇ, καὶ οὐκ ἀνθρωπείᾳ πρέποντα φύσει. Τοῦ γὰρ 
τεχθέντος Ex τῆς Μαριὰμ ἴδιον ἔφη λαὸν τοὺς δι᾽ 
αὐτοῦ σεσωσμένους " xal μὴν, ὅτι xal ἁμαρτιῶν αὐ- 
τοὺς αὐτὸς ἀπαλλάξει, Θεοῦ δὲ τὰ πάντα, καὶ πρέ- 
ποι ἂν αὐτῷ xx μόνῳ τὸ ἀπαλλάττειν ἁμαρτιῶν 
Θεὸς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ 
ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου γεγεννημένος, οὖ καὶ ἴδιός 
ἔσμεν λαὺς, καὶ ἁμαρτιῶν Cb ἡμᾶς ἀπήλλαξεν, ὡς 
ἔχων χαὶ τούτου τὴν ἐςουσίαν. 


* Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἴου- 
δαίας. ν Ἐν Βηθλεὲμ γεγέννηται τῆς Ἰουδαίας, ἐκ 
ῥίζης Ἱεσσαί. Φησὶ δὲ περὶ αὐτοῦ δι᾽ ἑνὸς τῶν προ- 
φητῶν ὁ θεὸς καὶ Πατήρ᾽ « Καὶ σὺ Βηθλεὲμ οἶχος 
τοῦ Ἐφραθᾶ, μὴ ὀλιγοστὸς εἴ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν 
Ἰούδα * ἐκ σοῦ γάρ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρ- 
yovia ἐν τῷ Ἰσραήλ" καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » Πῶς οὖν ὁ γεγεννημένος ἐν 
Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἀπ᾽ ἀρχῆς αἰῶνος τὰς ἐξόδους 


p 5e λέγεται, τουτέστι τῆς ὑπάρξεως τὴν ἀρχὴν, 


καίτοι γεννηθεὶς ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς ; 
Θεὸς οὖν ἄρα Χριστὸς, καὶ πρέπει αὐτῷ τὸ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου πρεσδύτατον. Θεὸς γὰρ ἦν, δι' ἡμᾶς σαργικὴ» 
ὑπομείνας γέννησιν τὴν Ex. γυναιχός. 

« Ἐγὼ μὲν γὰρ ὑμᾶς ἐν ὕδατι βαπτίζω, φησὶν, 
εἰς μετάνοιαν" ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ἰσχυρότε- 
ρὸς μον ἐστὶν, οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βα- 
στᾶσαι. Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἀγίῳ xal 
πυρί, Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xa διακαθα- 
ριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, » Οὐκ ἀνθρωπότητος ἔργον 
εἶναί φαμεν τὸ βαπτίζειν ἐν ἁγίῳ Πνεύματι" ἀλλ. 
οὐδὲ τὴν ἅλωνα τὴν νοητὴν, τουτέστι τοὺς ἐπὶ τῆς 


^ Mich. v, 2; Math, u, ὃ. ** Matih, ni, 11, 48, 
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γῆς, ἰδίαν εἶναί φαμεν ἀνθρώπου. 0:02 γὰρ τὰ πάντα A 
ἐστὶ, καὶ αὐτῷ xxi μόνῳ πρέπει τὸ ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι βαπτίζειν δύνασθαι τοὺς πιστεύοντας, Ἑνήρ- 
me δὲ τοῦτο Χριστὸς ὁ μετὰ Ἰωάννην ἐρχόμενος 
κατὰ σάρκα, ἤτοι τὸν τῆς σαρχὸς χρόνον. Αὐτὸς δὲ 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἅλωνα χαθαρίξε:, Θεὸς οὖν ἄρα ἐστὶν 
ἀληθής. 

« Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν, προσεκύνει λέγων" 
Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με χαθαρίσαι. Καὶ ἐχ- 
τείνας τὴν χεῖρα, ἔψατο αὐτοῦ, λέγων θέλω, xa- 
θαρίσθητι. Καὶ εὐθέως ἐχαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα.» 

ὺ ἐνεργεῖν δύνασθαι θεοπρεπῶς, οὐχ ἴδιον ἀνθρώπου, 
αὐτῇ δὲ μᾶλλον ἐποιεῖτο [πρέποι] ἂν καὶ μόνῃ τῇ πάν- 
πων ἐπέχεινα φύσει. Ἐνεργεῖ ὃὲ οὕτω Χριστός" οὐχ 
ἄρα qs ἄνθρωπος καϑ' ἡμᾶς, Θεὸς δὲ μᾶλλον ἐν 
ἀνθρωπείᾳ μορφῇ. Οὕτω νοήσεις καὶ ἐπὶ τῆς Πέτρου D 
πενθερᾶς, κἂν τοῖς ἀνέμοις ἐπιτιμῶν ὁρῷτο, θα- 
λάπσῃ τε xal ὕδασιν. "Ὅθεν xal οἱ θεσπέσιοι μαθη- 
ταὶ καὶ θάλασσαν xol ἀνέμους ὑποχειμένους ὁρῶν- 
τες, τεθαυμάχασι λέγοντες * « Ποταπός ἔστιν οὗτος ; » 
Οὐ γὰρ ἦν ἀνθρώπου ψιλοῦ τὰ τοιαῦτα δύνασθαι 
δρᾷν. Θεὸς οὖν ἄρα κατὰ ταυτὸν καὶ ἄνθρωπος ὁ 
Χριστός. 


« Οἱ δὲ δαίμονες, φησὶ, παρεκάλουν αὐτὸν, λέγον- 
πες" Εἰ ἐκδάλλεις ἡμᾶς, ἀπόστειλον ἡμᾶς * εἰς τὴν 
ἐγέλην τῶν χοίρων. Καὶ εἶπεν αὑτοῖς - Ὑπάγετε. » 
Τὸ προνοεῖν τῶν ὅλων, καὶ σώζειν αὑτὰ, τίνος ἂν 
εἴη, πλὴν ὅτι μόνου τοῦ χατὰ φύσιν ὄντος Θεοῦ ; 
Οὕτω καὶ à Σωτὴρ ἔφασχεν' « Οὐχὶ δύο στρουθία 
ἀσσαρίου πωλοῦνται, xai ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται 
ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐ- 
pavol; ; Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι 
Ἠριθμημέναι εἰσίν. » Ἰδοὺ τοιγαροῦν τοσαύτην τῶν 
ὄντων πρόνοιαν ἐποιεῖτο Χριστὸς, ὡς μὴ ἐξεῖναι 
τοῖς ἀκαθάρτοις δαίμοσι μηδὲ χοίρων ἀγέλης ἔχειν 
πὴν ἐξουσίαν. Παραχληθεὶς οὖν ἐπέτρεψε μήλις, οὐκ 
ἐκείνοις πληρῶν τὴν αἴτησιν, ἀλλ' ἵνα ἡμᾶς ἀνα- 
πείσῃ φρονεῖν, ὅτι προνοεῖται τῶν ὅλων ὡς Θεός, 
Εἴτα πῶς οὗ Θεὸς, ὁ θεοπρεπῇ τὴν ἐξουσίαν, καὶ τὸ 
γατὰ πάντων χράτος ὁ ἀνημμένος e, καὶ σώζων ὡς 
ἰδια τὰ δι᾽ αὐτοῦ γεγονότα ; 

D 

* Τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" Ὃ μὲν θε- 
pisphs πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. Δεήθητε οὖν τοῦ 
πυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐχδάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν 
ϑερισμὼν αὑτοῦ. Καὶ προσχαλεσάμενο: τοὺς δώδεχα 
μαθητὰς αὐτοῦ, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν κατὰ πνευ- 
μάτων ἀκαθάρτων, ὥστε αὑτὰ ἐχδάλλειν, xal θερα- 
πεύειν πᾶσαν vósoy xai πᾶσαν μαλακίαν. » Οἶδεν 
ὄντα τοῦ δερισμοῦ χύριον τὸν τῶν ὅλων Θεόν " αὐτοῦ 
τὰρ ἢ ἅλως ἡ νοητὴ, τουτέστιν ἡ ἀνθρωπότης" αὖ- 
τοῦ καὶ ὁ θερισμός. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ, δεηθῆναι προστάξας 
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lerra agentes, liominis proprlam esse concesseri-« 
mus: nam omnia solius Dei sunt, ipsique soli con- 
gruit illos, qui credunt, in Spiritu sancto posse 
baptizare. Atqui Christus, qui seeundum carnem 
post Joannei veniebat, potenter istí hxc praestabat, 
idemque suam quoque aream permundat, Verus 
itaque Deus est Christus. 

« Et ecce leprosus veniens aiorabat eum, di- 
cens : Domine, si vis, potes me mundare. Et exten- 
dens Jesus manum, tetigit eum, dicens ; Volo, 
mundare. Et confestim mundata est lepra ejus**, , 
Opus divinum moliri, non. est virium humanarum. 
Convenit id autem in principem omnium naturam, 
hoc est divinam. Atqui Clristus ejusmodi opera 
molitur; non est ergo nudus liomo, quemadmodum 
mos, sed Deus humanam naturam indutus. Quol 
de leproso mundato hic dicitur, hoc de socru Pe- 
tri, de ventis item et mari, deque undis quas in- 
crepavit, dictum accipiatur, Quare divini quoque 
illius discipuli animadvertentes illi et mare et ven- 
tos obedire, ndiirabundi aiebant: « Ecqualisnam 
hic est * ? » Intelligebant enim ejusmodi. opera pa- 
trare posse, rem esse, quas nudi bominis faculia- 
tem superaret, Christus itaque et Deus et bomo 
simul erat. 

« Dzemones rogabant eum, dicentes : Si. ejicis 
nos, mille nos in gregem porcoram. Et ait illis, 
80 lie *. » Omnibus providere, cunctaque conser- 


^ vare, ad quem, obsecro, spectat, nisi ad eum solum, 


qui seeundum naturam Deus est? Hine el Salvator 
quoque: « Nonne, inquit, duo passeres asse ve- 
neunt, et unus ex illis non cadet super terram sine 
Patre vesiro, qui in celis est? Vestri autem. ca- 
pilli capitis omnes numerati sunt !, » En tautam 
rerum providentiam habebat Christus, ut absque 
illius permissu ne in porcorum quidem gregem po- 
testatem exercere immundis spiritibus integrum 
esset, Αἱ rogatus vix permisit, non ut illorum libi- 
dini morem gereret, sed ut nobis, se omnibus tan- 
quam Deum providere persuaderet. Et quo. modo 
tandem ille Deus non est, qui polestatem habet, 
quam in solum Deum cadere certum est , quique in 
emnía imperium exercet, et conservat qua per 
ipsum condita sunt, tanquam propria ? 

* Tunc dicit discipulis suis : Messis quidem multa, 
operarii aulem pauci. Rogale ergo dominum mes- 
sis, uL emittal operarios in messem suam *, ΕἸ 
convocatis duodecim discipulis suis, dedit illis po- 
Lestatem spirituum. immundorum, ut. ejicerent eos, 
et curarent omnem languorem, et omnem infirmi- 
tatem ?, ». Norat universorum Deum messis esse 
dominum ; ejus namque utrumque est, el ipsa spi« 
ritalis area, lioc est liumanum genus, et. ipsa rar- 
sum messis, Sed adverte : cum messis dominum 
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Varig lectiones codicis Seguieriani. 


* ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν. ὁ χρατεῖν. « ἀνηρῃμένος, 
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ebsecrandum esse monuissel, mox seipsum ejus- A τοῦ χυρίου τοῦ θερισμοῦ, ἑαυτὴν εὐθὺς ἀπέδειξεν 


modi dominum esse evidenii argumento declarans, 
emisiL operarios, hoc est sanctos apostolos, quibus 
wt Deus potestatem contra immundos spiritus est 
dmperlitus, Neque enim humani nalura faeultatis 
est, Spiritus saneti vim aul. operationem alicui im- 
pertiri, Cum eam ergo Dei Verbum, iamelsi caro 
facium, hoe est Christus, impertiatur, quomodo 
Deus non est natura et verilate? 

« Oinnis ergo, qui me confitebitur coram homini- 
tus, confitebor et ego. eum coram Patre meo, qui 
iu ccelis est, Qui antem negaverit me coram homi- 
mibus, negabo et illum coram Patre meo, qui in 
velis est ^, » Non pauci sanclorum ad martyrii 
glorism evocati, Christumque intrepide confessi , 
Iormenlis ei morte consummati sunt, Quiro au- 
tem, num ob id. mariyricam coronam adepti sint, 
quod. Christum communem hominem esse constan- 
ter 81 ollirmarent? an ob id verius, quod sua eum. 
confessione tanquam Deum venerarentur? Res est 
clara; coustat enim à martyrii gloria excidisse, 
Christumque in die judicii illos vicissim ahnegare 
comperturos esse, qui illum in(iciati sunt. Jam quo- 
molo Deus is eensendus non est, qui martyrii gla- 
ria eos afficit, qui ipsum esse vere Deum confitentur? 

* Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati 
estis, et ego reflciam vos. Tollite jugum meum su- 
per vos "ἢ, » Si Emmanuel verus Deus non est : eum 
Deo serviant omnia, cur suum ille jugum nobis 
imponit? Jugum »utem el ipsa quoque lex appel- 
lata est, Verum Christus proprium nobis jugum 
imponit, nosque obnoxios sibi reddit, tametsi Patri 
submittat omnia, Deus igitur est. Unde ut omnia 
Hii subjecta sint, par est. 

* Annon legistis in lege, quia in Sabbatis sacerdo- 
tes in templo Sabbatum violant, et sine crimine 
sunt? Dice autem vobis, quia major templo hic 
esL ?^, 5» Si sacerdotes qui Sabbatum profanant, ob 
id culpa vacant, quod divino cultui incumbant ; 
quomodo cultus qui Christo impenditur , ministerio 
quod sacerdotes in iemplo obibant, przsiantior 
censetur ? atqui apertum est eos, qui sub lege vive- 
bant, Án. umbra εἰ figura. supercolestium Deo mi- 
nisirasse, Sed divini illi discipuli Christi sectatores, 
ipsique ministrantes, ampliori honore et gloria pu- 
titi sunt, Quod si ministerium quod Christo exhi- 
betur, legali enltui multum antecellit, quomodo in 
sobrii cujusquam cogitationem cadere potest, Chri- 
stum non esse verum Deum ? 

« Si ego in. Beelzebub ejicio dzmones, filii 
vesti in quo éjiciunt? ideo ipsi judices vestri 
erunL "', » Si in Christi nomine a demonio vexatos 
discipuli curabant (invocabanl enim nomen Jesu 
Nazareni)', quomodo de vera illius divinitate am- 
bigere fas est ? Neque cnim ulla omnino gloria aut 
poieniia bumana δοὶ fuerit ad dehellandum Sa- 
lanam. 


ὄντα τοῦτον, ἐχδαλὼν τοὺς ἐργάτας, τουτέστι τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους " οἷς xal δέδωκεν ἐξουσίαν κατὰ 
πνευμάτων ἀχαϑάρτων ὡς Θεός. Οὐ γάρ ἔστι τῶν 
τῆς ἀνθρωπότητος μέτρων τὸ διδόναι τισὶ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος τὴν ἐνέργειαν" δέδωχε δὲ Χριστός. Εἶτα 
πῶς οὐ φύσει τε καὶ ἀληθῶς ἐστι Bebe, εἰ xal γέγονε 
σὰρξ ὁ Λόγος ; 


4 Πᾶς οὖν, ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν. 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χἀγὼ ἕν αὑτῷ ἔμπροσθεν 
τοῦ Πατρός μὴν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Ὅστις δ' ἂν 
ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι 
κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. » Πολλοὶ χέχληνται τῶν ἁγίων πρὸς τὴν 

Β τοῦ μαρτυρίου δόξαν, καὶ τετελείωνται διὰ malmpá- 
τῶν xal θανάτου, Χριστὸν ὡμολογηχότες. "Ap' οὖν 
ἐστεφάνωνται, διαδεδαιτούμενοι καὶ λέγοντες ἄνϑρω- 
mov εἶναι κοιγὸν αὐτὸν, ἢ μᾶλλον ὡς Θεὸν ταῖς ὁμὸ- 
ληγίαις τετιμηχότες ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον, Οἱ γὰρ τοῦ- 
τὸν ἀρνησάμενοι, καὶ τῆς τοῦ μαρτυρίου δόξης ἀπ- 
ὠλισθον, καὶ αὐτὸν εὑρήσουσιν ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 
ἀρνούμενον αὑτοὺς τὴν Χριστόν. Εἶτα πῶ; οὐ Θεὸς, 
ὁ τῇ τοῦ μαρτυρίου δόξῃ στεφανῶν τοὺς, ὅτι τοῦτό 
ἐστιν ἀληθῶς, ὁμολογοῦντας αὐτόν ; 

* Δεῦτε πρός με, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πε- 
φορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Apase τὸν ζυ- 
γόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, » Εἰ μὴ Θεός ἐστιν ἀληβῶ; ὁ 
Ἐμμανουῆλ, τίνα τρόπον τὸν ἑαυτοῦ ζυγὸν ἡμῖν 
ἐπιτίθησι; Θεοῦ γὰρ δοῦλα τὰ πάντα, Εἴρηται δὲ 
ζυγὸς καὶ ὁ νόμος. ᾿Αλλὰ ἐπιτίθησιν ἡμῖν ὁ Χριστὸς 
πὸν ἴδιον ζυγὸν, ἑαυτῷ τε ὑποτάττει, καίτοι τὰ πάντα 
ὑποφέρων τῷ Πατρί. Θεὸς ἄρα ἐστὶν, ὅθεν αὐτῷ xat 
ὑποχεῖσθαι τὰ πάντα πρέπει, 

« "Il οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ, ὅτε ἐν τοῖς Xà6- 
ὅασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ Σάδδατον βεδηλοῦσι, 
χαὶ ἀναίτιοί εἰσι; Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεΐ- 
ζων ἐστὶν ὧδε. » EL βεδηλοῦντες τὸ Σάδξατον οἱ ἰε- 
pile ἀναίτιοί εἰσιν, ὡς Θεῷ προσάγοντες τὰς θερα- 
πείας" πῶς τῶν ἐν τῷ ἱερῷ δρωμένων νοεῖται μείζων 
ἡ Χριστοῦ θεραπεία ; ᾿Αλλ' ἔστι δῆλον, ὅτι οἱ μὲν ἐν 
νόμῳ, καὶ σκιᾷ, καὶ ὑποδείγματι τῶν ἐπουρανίων λε- 
λατρεύκασιν * οἱ δὲ θεσπέσιοι μαθηταὶ προσεδρεύον- 
τές τε καὶ λειτουργοῦντες τῷ Χριστῷ, μείζονα [τὴν 
τιμὴν) καὶ τὴν δίξαν εἶχον, Καὶ εἰ τῆς ἐν νόμῳ 
λατρείας ἐν ἀμείνοσι τὸ λειτουργεῖν τῷ Χριστῷ, 
πῶς οὐκ ἂν νοοῖτο Θεὸς ἀληθής ᾿ 


ο 


« Εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, φη- 
σὶν, οἱ νἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκδάλλουσε; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ 
χριταὶ ἔσονται ὑμῶν. » Ei ἐν ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ 
πεθεραπεύκασι τοὺς δα: μονῶντας οἱ μαθηταὶ, (ἐπ- 
εφώνουν γάρ' Ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ INa- 
ζωραίου), πῶς οὐκ ἂν νοοῖτο Θεὸς ἀληθῆς ; Ob γὰρ 
ἂν ἐξήρκεσεν ἀνθρώπου δόξα καὶ δύναμις εἰς τὸ χατ- 
ισχύσαι τοῦ Σατανᾶ. 


* Mattb, x, 52, 55. "^ Mattb. ai, 23, 59, * Mattb. xu, 5, " ibid. 27. 
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καταχαίεται" οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶ- 
νος, ᾿Ἀποστελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν Bx. τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα 
τὰ σκάνδαλα, καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, καὶ 
βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός. » Περὶ 
Θεοῦ γέγραπται" « Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες 
οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, » Οὐ γὰρ ἄγγελος ἀγγέλου ἐστὶ, 
Θεοῦ δὲ μᾶλλον τὰ πάντα, Πῶς οὖν φησι περὶ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ὅτι ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐ- 
τοῦ; Θεὸς οὖν ἄρα ἐστὶν, ὡς xal ἰδίους ἔχων τοὺς 
ἀγγέλους, καὶ διὰ τῶν ἄνω πνευμάτων ὑπηρετού- 
μενος. 

t Ἡρώτησεν ὁ Χριστός" Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄν- 
θρωποι εἶναι τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπον ; Οἱ δὲ εἶπον " 


DE RECTA FIDE AD REGINAS. 
* Ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια, καὶ πυρὶ A 
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« Sicut ergo colliguntur zizania, et igni combu- 
ruüplur, sic eril in consümmalioue seculi. Mit- 
tet Filius hominis angelos suos, et colligent de re- 
gno ejus omnia scandala, et eos qui faciunt iniqui 
latem : δἱ millent eos in eaminum ignis "*. De 
Deo 9 legimus : « Benedicite Domino, omnes au- 
geli ejus ". » Neque enim angelus angeli est, sed 
Dei sunt omnia. Cum ergo de Filio hominis dica- 
tur, quod missurus sit angelos &uos : angelosque 
et spiritus illos supremos tanquam proprios miui- 
stros possideat, evideus lit illum esse Deum. 


« Interrogabat discipulos suas z Quem me dicunt 
homines esse Filium hominis? At illi dixerunt : 


Οἱ μὲν, Ἰωάννην τὸν Βαπτιστήν " ἄλλοι δὲ, Ἡλίαν" B Alii, Juannem. Baptistam ; alii autem, Eliam; alii 


ἄλλοι δὲ, Ἱερεμίαν, ἣ ἕνα τῶν προφητῶν. Λέγει αὐ- 
τοῖς" Ὑμεῖς δὲ, τίνα με λέγετε εἶναι; ᾿Αποχριθεὶς 
li, φησὶν, ὁ Πέτρος, εἶπε - Σὺ el ὁ Χριστὸς ὁ ΥἹὸς 
ποῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ᾿Αποκχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, el- 
πεν αὑτῷ" Μαχάριος εἴ, Σίμων Βὰρ Ἰωνᾷ, ὅτι σὰρξ 
καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι, ἀλλ' ἃ Πατὴρ μου ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Εἰ ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, 
διατί τεθαύμασται Πέτρος ὁμολογῶν αὐτόν ; Πῶς δέ 
ἔστι καὶ θεοδίδαχτος, ἢ ποίας ἐδεήθη φωταγωγίας 
ἄνωθεν, ἵνα μάθῃ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον; ᾿Αλλ᾽ ἔγνω 
Θεὸν ὄντα, xal ΥἹὸν Θεοῦ ζῶντος διωμολόγησεν ab- 
τόν ταύτῃτοι τεθαύμασται. Πλὴν ἕνα ΥἹὸν, val οὐχὶ 
δύο υἱούς φησι, Aussifig οὖν ἄρα τὸ διορίζειν εἰς 
δύο. « Μέλλει γὰρ ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν 
τῇ δύξῃ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ, μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐ- 
τοῦ, » Ἰδοὺ πάλιν ἀγγέλους αὑτοῦ φησι τὰ ἄνω 
πνεύματα, καΐτοι λεγομένου ΥἹοῦ ἀνθρώπου. 


* Ἑλθόντων δὴ οὖν f εἰς Καπερναοὺμ, προῦ- 
ἦλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες, τῷ Πέτρῳ, καὶ eT- 
mov- Ὃ διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα ; Καὶ 
λέγει" Ναί. Καὶ εἰσελθόντα εἰς τὴν οἰκίαν, πρὸ- 
ἔφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων" Τί σοι δοχεῖ, Σί- 
μὼν; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμδάνουσι 
τέλη, ἢ χῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὑτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν 
ἀλλοτρίων, Εἶπε δὲ αὐτῷ " "Anb τῶν ἀλλοτρίων. Εἶπε 
δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς " "Apa γε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί. » 
πῶς ἐλεύθερον ἑαντὼν εἶναί φησι, καὶ ἔξω νόμου, 
καὶ ἀσυντελῆ, xai ΥἹὸν ἀληθῶς, el μὴ Θεός ἐστιν, 
ἑνώσει τῇ καϑ' ὑπόστατιν σαρχὸς καὶ αἵματος χεχοι- 
νωνηκώς ; Συντετέλεχε δὲ τὸ δίδραχμον, ὡς γεγονὼς 
ὑπὸ νόμον ὁ ὑπὲρ νόμον Υἱός. "Ἄνθρωπος δὲ ὧν, οὐχ 
ὑπὲρ γόμον νοεῖται - πῶς γάρ; οὐδ' ἂν ἔχοι κατὰ φύ- 
σιν Th ἐλεύθερον, εἰ μὴ νοεῖται Θεὸς ἐν ἀνθρωπείᾳ 
μορφῇ. 

"Avafalyovzoz ἐν Ἱεροσολύμοις τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ, παῖδες προεδάδιζον, εὐφημοῦντές 


vero, Jeremiam, aut unum ex prophetis. Dixit illis 
Jesus: Vos autem quem me esse dicitis? Respou- 
dens Simon Petrus dixit: Tu es Christus Filius Dei 
vivi. Respondens autem Jesus, dixit ei : Beatus es, 
Simon Bar Jona, quia caro et sanguis nou revelavit 
libi, sed Pater meus, qui est in caelis ". » Si Chri- 
sius communis vulgarisve tantum homo est, eur 
Petrus ob suam confessionem admirabilis declara- 
tus εἰ laudatus est? Quomodo divinitus perhibetur 
edoctus ?* Aut quanam superna opus erat illi illuml- 
natione, ut illud Christi mysterium eaperet? Ve- 
rum quia Deum esse agnovit, viventisque Dei Fi- 
lium esse predicavit, ideo mirabilis et egregius 
habitus est. Neque tamen duos confessus est filios, 
sed unum duntaxat. Impium itaque est Christum 
in duos dividere filios. « Filius enim hominis wen- 
turus est in gloria Patris sui eum angelis suis *. » 
Ea iterum coelestes spirilus suos angelos vocat, 
eiiamsi hominis Filius dicatur. 

« Et cum venissent Capharnaum, accesserunt 
qui didrachmà accipiebant, ad Petrum, et dixerunt 
ei: Magister vester non solvit. didrachma? Ait : 
Etiam. Et eum intrasset in. domum, preevenit eum 
Jesus, dicens : Quid tibi videtur, Simon? Reges 
Verre a quibus accipiunt tributum vel censum , a 
filiis suis, an ab alienis ?-et ille dixit : Ab alienis : 
dixit illi Jesus : Ergo liberi sunt filii *, » Quomodo 
liberum, hoe esta legis vinculo tributique pen- 
5ione immunem, necnon verum Filium se predica!, 
8i carnis et sanguinis secundum liypostaticam unio- 
nem particeps effectus, non est. Deus? At. dependit 
nibilominus didrachma lanquam legi obnoxius, 
eum iamen ui Filius lege major esset. Verum si sit 
homo, non est supra legem. Nemo enim naturalem 
libertatem illi tribuet, nisi ut Deum humaaa forma 
indntum animo eumdem concipiat. 

Christo omnium nostrum Salvatore Hierosoly- 
mam asoendente, pueri praeuntes, laudumque pra - 


* Matth. xin, 40-12. "* Ῥω]. cn, 20. * Matti. xvi, 15-17. * ibid. 41. * Matth, xvi, 23-25. 


Vari: lectiones codicis Seguieriaui. 


1 δὲ αὐτῶν. 
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conia depromentes, 3. « Hosanna lilio David, » A τε καὶ λέγοντες" ε. Ὥσαννὰ τῷ υἱῷ Aautà. »Θεοπρεπὴ; 


tlamabant*. At hxc  acclamatio in solum Deum 
quadrat, «Tndignati autem Pharismi in medium 
prorumpunt : Audis, inquiunt, quid isti dicunt? 
Jesus autem. dixit eis : Utique, Nunquam legistis, 
quia Ex ore infantium et lactentium perfecisti lau- 
dem *? » Sed beatum David hoc loco audire opera 
pretium est; ait autem : « Domine Dominus noster, 
quam admirabile cst nomen tuum in universa terra ! 
Quoniam elevata est magnificentia tua super celos, 
Ex ore infantium et laetentium perfecisti laudem *. » 
Pueri namque magna exsullatione acclamantes , 
aiebant, « Hosanna filio David. » Is porro eujus 
elogium decantabant, ejusmodi laudem et acclama- 
tionem neutiquam repudiabat. Atqui beatus David 


δὲ πάντως ἐστὶν ἡ δοξολογία. « Ἠγανάχτησανοἱ Φαρτ. 
σαῖοι, καὶ δὴ καὶ προσήεσαν, λέγοντες" ᾿Αχούεις, τί ob- 
τοι λέγουσιν; Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς * Ναί. Οὐδέ 
ποτε ἀνέγνωτε, ὅτι "Ex στόματος νηπίων xai θηλαζόν 
τῶν κατηρτίσω alvov; » ᾿Αναγχαῖον ἐν τούτοις δια- 
μνημονεῦσαι τοῦ μαχαρίου Δαυῖδ λέγοντος“ « Κύριε, 
ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά aou ἐν πάσῃ 
τῇ Yl! Ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν. Ἔκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων 
χατηρτίσω αἶνον. » Θὲ μὲν γὰρ παῖδες εὐφημοῦντες 
ἔλεγον" « Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυΐδ. » Καταδέχεται δὲ 
τὴν δοξολογίαν εὐφημούμενος, Ὃ δὲ γε μαχάριος 
Δαυΐδ οὐχ ἀνθρώπῳ ταύτην &vaséfisuxs χοινῷ, Κυρίῳ 
δὲ μᾶλλον, οὗ xal θαυμαστὸν τὸ ὄνομα ἐν πάσῃ τῇ 


etam acclamationem non communi alicui homini B γῇ᾽ ἐπήρθη γὰρ ἡ μεγαλοπρέπεια [αὐτοῦ] ὑπεράνω 


tribuebat, sed omninm Domino : illius enim solius 
nomen universa terra demiratur, ejusdemque ma- 


τῶν οὐρανῶν, Εἴτα, πῶς o) θεὸς ὁ Yisc Δαυῖδ τὸ κατὰ 
σάρκα Χριστός ; 


gnificentia super omnes colos tollitur. Quomodo ergo Christus Davidis secundum carnem μεΐαϑ. uon 


est Deus 


* Cum autem venerit Filius hominis in majestate 
sua, eL omnes angeli cum eo, tune sedebit super 
sedem majestatis suze*. » Nunquid Christus ut homo 
quispiam nostri similis pro tribunali sedebit, astan- 
libusque omuibus undiquaque ipsi angelis, orbem 
judicabit? Qui istud, obsecro, rationi est. consen- 
lomeum? Annon seriptum est : « Unus est legisla- 
lor, εἰ judex *? » Deus igitur est Christus, qui pari 
cwm Deo gloria pollens, thronumque judiciarium 
obtinens, ac angelos cireumquaque astantes ha- 
bens, in justitia Lerrarum erbem judicabit. 

«Εἰ princeps sacerdotum) ait illi ; Adjuro te per 
Deum vivum, ut dicas nobis, si. tu es Christus Fi- 
lius Dei vivi. Dicit illi Jesus : Τὰ dixisti; verum« 
lamen dico vobis, amodo videbitis Filium hominis 
sedentem a dextris virtutis Dei, et. venientem in 
nubibus cceli *, » Quomodo Eilius hominis a dextris 
virtutis Dei sedeL? Planum est Dei Verbum ita 
factum esse hominis Filimn, ut tamen Deus esse 
mon desierit : mansit enim quod erat. Hae igitur 
ratione generanti assidet, et in. divinitatis gloria et 
majestate conspieuum cernitur, etiam si factum sit 
coro. 

« Jesus autem clamans voce magna, emisit. spi- 
rilum. Et ecce velum templi scissum est in duas 
partes, a summo usque deorsum ; el terra mota est, 
et peirie scissa sunt; εἰ monuimenta aperia sunt, 
et mulia eorpora sanetorum qui dorimierant, sur« 
rexerunt "ἢ, » 8/5 Si Christus eommunis erat homo, 
eur illo animam exspirante, in ipsis elementis 
tanta accidit conturbatio? Sol enim, retraatis radiis, 
diei tenebras offudit : terra ad hice Dominum sun 
Jurkeorum contumeliis indignissime affeclum con- 
spicala, disrupta est; el ipse tandem infernus san- 
eiorum animas dimisit, EL cuiusnam nutu omnia 





* Maul, xxi, ὃ. " ibid. 15, 16. 


* Psal. vin, 2 4. 
65, 04. '* Matth. xxvir, 50-52, 
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«Ὅταν ἔλθῃ ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου Ev τῇ δόξῃ αὐτοῦ, 
xal πάντες οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε χαθέσει ἐπὶ 
θρόνον δόξης αὑτοῦ. » "Apa ὡς ἄνθρωπος εἷς τῶν 
καθ' ἡμᾶς καθεδεῖται Χριστὸς, παρεστηκότων αὐτῷ 
πάντων τῶν ἀγγέλων, οὕτω τε χρινεῖ τὸν xóspov; 
Elsa, ποῖον ἔχει τοῦτο λόγον; Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
« Εἴς ἔστιν ὁ νομοθέτης xal χριτῆς. » Θεὸς οὖν ἄρα 
Χριστὸς, ὁ ἐν δόξῃ θεοῦ, xal θρόνον ἔχων, καὶ παρεστῶ- 
τας ἀγγέλους, xol κρίνων τὴν οἰχου μένην By δικαιο- 
σύνῃ, 


t Καὶ ὁ ἀρχιερεὺς, φησὶν, εἶπεν αὐτῷ " "ρκίζω τε 
χατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπῃς, εἰ οὖ εἴ 
ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Λέγει αὐτῷ " 
Σὺ εἶπας" Πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπάρτε ὄψεσθε τὸν Υἱὸν 
ποῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως, 
xa ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. » Πῶς 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου κάθηται ἐχ δεξιῶν τῆς δυνά- 
piug; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον, ὅτι κἂν εἰ γέγονεν Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ὁ ἐχ Θεοῦ Λόγος, οὐ πέπαυται. τοῦ εἶναι 
Θεὸς, ἀλλ' ἔστιν ὁ ἧν᾽ ταύτῃτοι καὶ συγεδρεύει τῷ 
φύσαντι, xal ἐν τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμασιν ἔμπρέ- 
πων ὁρᾶται, χἂν εἰ γέγονε σάρξ, 

«Ὁ δὲ Ἰησοῦς χράξας φωνῇ μεγάλῃ, ἀφῆχε τὸ 
πνεῦμα. Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχί- 
dr εἰς δύο, ἄνωθεν ἕως χάτω" xal ἡ γῆ ἐσείσθη, 
καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχϑη- 
σαν, χαὶ πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμημένων ἁγίων 
ἀνέστησαν. » Εἰ κοινὸς ἄνθρωπος ἦν ὁ Χριστὸς, πῶς, 
τεθνεῶτος αὐτοῦ, τοσοῦτος ἦν ἐν τοῖς στοιχείοις à. 
θόρυδος ; Ὃ μὲν γὰρ ἥλιος τὴν ἀχτῖνα συνέστειλε, 
καὶ ἐν ἡμέρᾳ αχότος εἰργάσατο" ἡ δὲ γῆ τὸν ἑαυτῆς 
Δεσπότην ὁρῶσα ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐμπαροινούμενον, 
ἐσχίξετο' ἀφῆκε δὲ ὁ &üng τὰς τῶν ἁγίων ψυχάς. 
Τίνος ταῦτα ποιοῦντος ; ἄρα οὐχὺ Θεοῦ; Θεὸς γὰρ ἦν 
* Jac. 1v, 44, 


? Mati. xxv, 51, * Matth. 11i, 


ἐν σαρκὶ, Q καὶ ἡ κτίσις ὑδριζομένῳ τρόπον τινὰ 
συνωργίζετο. 


Ἐκ τοῦ κατὰ Ἰωάνγην Εὐαγγελίου. 

* Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν αὐτὸν αὐτοῖς, 
διὰ τὸ αὐτὸν γινώσχειν πάντα " xal ὅτι οὐ χρείαν 
εἶχεν, ἵνα τις μαρτυρἠσὴ περὶ τοῦ ἀνθρώπου " αὐτὸς 
γὰρ ἐγίνωσχε, τί ἣν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. » Περὶ Θεοῦ 
γέγραπται, ὅτε ε Ὁ πλάσας καταμόνας τὰς καρδίας 
αὐτῶν. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησι" (Mh ἀπ' ἐμοῦ 
πρνδήσεταί τι; » Εἰ δὲ πάντα Χριστὸς ἐπίσταται, 
xat οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, πῶς οὐκ ἂν εἴη Θεὸς, ὡς 
καρδίας ἑτάζων καὶ γερρούς ; 


«Ὑμεῖς προσχυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε, ἡμεῖς mpoc- 
κυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν" ὅτι ἡ σωτηρία Ex τῶν Ἰουδαίων 
ἐστίν. ν'Αχούεις, ὅτε τὴν σωτηρίαν Ex τῶν Ἰουδαίων 
εἶναί φησι; Καίτοι Σωτῆρα Θεὸν ἐπεγραψάμεθα- 
σέσωχε γὰρ ἡμᾶς οὐ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὁ Κύριος, κατὰ τὰς Γραφάς. Ὡνόμασται γὰρ 
Χριστὸς Ἰησοῦς, γεγονὼς ἐξ Ἰουδαίων χατὰ τὴν 
σάρκα. Ἰησοῦς γε μὴν ἑρμηνεύεται σωτηρία. Αὐτὸς 
οὖν ἄρα ἐστὶν ἡ Ex τῶν Ἰουδαίων σωτηρία. Ὥττε àv 
εἰ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, xal ἐπελάδετο σπέρματος 
᾿Αδραὰμ, Θεός ἐστι καὶ μετὰ σαρχός. 


ε᾿Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ 
ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα 
πούτων ποιήσει" ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα μου 
πορεύομαι, Καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
τοῦτο ποιήσω. » Πορεύεται, φησὶ, πρὸς τὸν Πατέρα 5, 
χαίΐτοι φύσει Θεὸς ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, at αὐτὸς ὧν ὁ 
πάντα τληρῶν. Πορεύεται γὰρ ἀνθρωπίνως " ἀνελή- 
φθη γὰρ εἰς τὸν οὐρανόν. "Αλλ᾽ ὡς; Θεὸς ἐπαγγέλλεται. 
πληροῦν τὰ αἰτήματα τῶν προσευχομένων, εἰ ἐν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ ποιοῖντο τὰς λιτάς, Εἶτα τίνι ἂν πρέ- 
ποι μᾶλλον τὸ πληροῦν εὐχὰς ἁγίων, καὶ χαρίξεσθαι 
τὰ αἰτήματα, πλὴν ὅτι μόνῳ τῷ κατὰ φύσιν xal 
ἀληθῶς ὄντι Θεῷ : 

« Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, dXX ἐγὼ ἐξελεξάμην 
ὑμᾶς καὶ ἔθηχα ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε, καὶ xap- 
Thy φέρητε, χαὶ ὁ χαρπὸς ὑμῶν μείνῃ ἵνα ὅ τι ἄν 
αἰτήσητε τὸν Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, δ; [σε] 
ὑμῖν. » Ἰδοὺ πανταχοῦ δείχνυσιν ὅτι τὰ ἴσα μετ᾽ ἐξ- 
ουσίας ἐνεργεῖ τῷ Πατρί "."Ἔφασχε γὰρ, ὅτι « Ὃ ἐὰν 
αἰτήσητε ἂν τῷ ὀνόματί μου, ποιήσω * » νυνὶ δέ φη- 
σιν᾿ εὉ τι ἐὰν αἰτήσητε τὸν Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί 
μου, δῷ σει] ὑμῖν. » "Apa οὖν ἰδίᾳ μὲν δίδωσιν ὁ Ha- 
τὴρ δίχα τοῦ ΥἹοῦ, ἰδίᾳ δὲ xal ἀνὰ μέρος ὁ Υἱὸς δίχα 

, ποῦ Πατρός; Οὐχοῦν παρὰ δύω θεῶν τοῖς ἁγίοις τὰ ἐν 
εὐχαῖς αἰτήματα ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει ταῦτα " μὴ 


?! Joan. i1, 24, 25. 
12, 15, κ Joan. xv, 16, 


"Psal, xxxiv, 15..— '? Jerent 


"lor. vini, G. 
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A haee fiebant? noune Dei ? Deus enim erat in. carne, 
quo tam contumeliose tractato, ipsa quoque erea- 
iurz quodammodo ira et iudigaatone efféreba- 
ur. 

Ex Evangelio secundum Joannem. 


*lesus autem non credebat semelipsum eis, eo 
quod ipse nosset omnes, et. quia opus ei non erat 
ut quis testimonium perhiberet de homine. Ipse 
enim sciebat, quid esset in homine ''. » De Deo 
Scriptum exstal : « Qui lipxit sigillatim €orda 
eorum !*, » Et ipse alibi ait : « Non celabitur a me 
omnino quidquam '*. » Si ergo Christus omnia 
intelligit, et omnia quz sunt in homine exacte novit, 
utpote scruians eorum carda et. renes, quomodo non 
est Deus? 

« Vos adoratis quod nescitis, nos adoramus quod 
scimus : quoniam salus ex Judiis est '*, » AuJis 
salutem ex Judzis esse asserentem. Atqui Deum 
Salvatorem nobis ascripsimus, eique nomina dedi - 
ius. Salvavit enim nos non legatus, non angelus, 
sed lominus ipse, secundum Scripturas At 
Christus qui secundum carmem ex Judzis natus 
est, Jesu. nomen soriilus est. Jesu autem. nomen 
interpretatum salulem. sonat. Ipse itaque Christus 
est salus illa, quz ex Judzis profecta est. Quam- 
obrem licet Verbum coro factum sit,el semen 
Abrahz  apprehenderit; Deus bihilominus cum 
assumpla carne permaiisit. 

« Amen, amen dico vobis, qui eredit in me, opera 
que ego facio, et ipse faciet, et majora borum 
faciel: quia ego vado ad Pairem.: et. quodcunque 
petieritis in nomine meo, hoc faciam '*. » Ad Pa- 
trem se'abire denuntiat, eum lamen Deus nalura 
Filius sit, ipseque omuia impleat. Abscedit enim 
secundum humanam naturam. At vero licet ut 
homo in eclum assumptus sit, ut. Deus. tamen 
supplicum vola se auditurum promittit, si in nomine 
illius supplicaverint. Jam eui, quzso, verius conve- 
nit sanctorum postulatis satisfacere, 85 eorumque 
votis ἃς desideriis respondere, quam soli ac nativo 
Deo? 

« Non vos me elegistis, sel ego elegi vos, εἰ posui 
vos uL eatis, et. fructum afleratis, el fructus vester 
maneat; ut quodcunque petieritis Patrem in no- 
iine neo, det vobis "΄, » En. pari se eum Deo et 
Pawe potestate pollere, pariaque eidem prestare 
posse nusquam non inculcat; Dixerat euim : « Quod- 
cunque petieritis in nomine meo, faciam : » nunc 
autem ait: « Quodcunque petieritis Patrem in no- 
mine meo, dabit vobis ^, » Nunquid ergo seorsum 
aliqua dilargitur Pater absque Filio, aut Filius rur- 
sum seorsum sigillatimque impertitur nonnulla 
absque Patre, ita uta duobus diis prestentur, qua 





p 


. vir, 10. '* Joan, ν, 92, 15 (58. tsi, 9, 39 Joan. 
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saneti elllagitant? Absit, absit: unus enlm est Deus 
Pater, et unus item Dominus Jesus Christus. 
Distribuit namque Pater dona per Filium in Spiritu 
sancto ; verumtamen postulatio in precibus (ii pet 
Jesum Christum, Porro Domini Jesu nomine accipi- 
mus et designamus Verbum hominem factum. 

* In illo die me non rogabitis quidquam. Amen, 
amen dico vobis, si quid pelieritis Patrem in nomine 
meo, dabit. vobis. Petite, et accipietis, nt gaudium 
vestrum sit plenum, » Haec eamdem sententiam. 
eum superioribus habent, sicut illa quoque, quae 
mox consequuntur. Áit namque: « In. illo die, in 
nomine meo pellis : οἱ non dico vobis quia ego ro- 
gabo Patrem de vobis : ipse enim Pater amat. vos, 
quia vos me amasils, et credidistis quia ego a Patre. 
exivi **. » 

* Hiec. est vita zeterna, ut cognoscant te solum 
Deum verum, δὲ quem misisti Jesum Christum *', » 
Si cum.solius verique Dei cognitioue Jesu Christi 
*ognilionem necessario conjunctam consociatamque 
esse oporiet, e hoc ipsum ztiernam vitam conci- 
liat: cui obscurum esse potest, Christum verum 
esse Deum? Verbum sane caro factum esl, sed 
mansit interim Verbum. 

4 Ut eredat mundus quia la me mísisti. ΕἸ ego 
claritaieni quam dedisti mihi, dedi eis, ut sint 
wnum, sicul el nos unum sumus, Ego in eis, ei tu 
jn me, vt sint eonsummati in unum **, » Perspicaci 


5. CYRILLI ALEXANDIUNE ARCHIEP, 





A Ὑένοιτο * εἷς γὰρ θεὸς ὁ Πατὴρ, καὶ εἷς Κύριος "Ir- 
σοῦς Χριστός. Διανέμει γὰρ ὁ ? 
ἀγαϑὰ ἐν Πνεύματι" πλὴν ἡ 
χαῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" καὶ Κύριος Ἰητοῦς ὁ ἐναν- 
θρωπήσας νοεῖται καὶ ὀνομάζεται Λόγος. 


«Καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε 
δέν. Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτήσητε τὸν Πα- 


Ξ 
ξ 
& 


καὶ τοῦτο τοῖς ἀνωτέρω βραχὺ διανοίᾳ κείσεται, καὶ 
τὸ ἐφεξῆς ὁμοίως. Ἔχει δὲ οὕτως" « Ἔν ἐχεένῃ τῇ 
ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μον αἰτήσεσθε - καὶ οὗ λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα αὐτὸς γὰρ ὁ 
Πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήχατε, καὶ 
B πεπιστεύχατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, » 

« Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωῇ, ἵνα γινώσχωσί σε 
iv μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν 
Χριστόν. ν El τῇ ἐπιγνώσει τοῦ μόνου καὶ ἀληθινοῦ 
Θεοῦ συνεζεῦχϑαί τε xal συνεισδαΐνειν ἀνάγχη τὴν 
ἐπίγνωσιν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ζωὴν τοῦτο τὴν αἰώ- 
www προξενεῖ " πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὅτι Θεός 
ἐστιν ἀληθὴς ὁ Χριστός; Γέγονε γὰρ σὰρξ ὁ Λόγοι, 
xai μεμένηχε Λόγος. 

("Iva ὁ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σὺ με ἀπέστειλας, 
Κἀγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδευχα αὑτοῖς - 
ἵνα ὦσιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἕν. Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, xal σὺ 
ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὥσι τετελειωμένοι εἰς ἕν. » Ἀχριδῆ τῆς 


mentis oculo in rem propositam intendentes, SG διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν ἐπιστήσαντες τῇ τοῦ προχει- 
quanam iuipsa abstrusa lateant, diligenter explo- μένου δυνάμει, θεωρήσωμεν τὰ ἐν αὑτῷ, Ποίαν δόξαν 
remus. Qualem itaque gloriam Filius a Patre ἀδεδ- c εἰληφέναι φησὶ παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ ΥἹὸς, xal ναύτην 
pisse se πῶσγϑὶ, quam nobis deinde communen ἡμῖν ἐπιδοῦναι ; Αὐτὸς δὲ ἡμᾶς τῆς ἐπὶ τούτοις ἐρεύ- 
fecerit? Sane ipse ab hac questione nos libera νης ἀπαλλάξει, λέγων" «Ἵνα ὥσι, χαθὼς ἡμεῖς, ἕν.» 
dum ait: « Dt unum sint, sicut e! nos unum su- — 'Ev μὲν γὰρ τῇ φυσικῇ ταυτότητι ἕν ἐστιν ὁ Ex Θεοῦ 
wus, » Nam etsi Dei Patris Verbum secundum pro- λόγος πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, εἰ xal νοεῖται xal" 
priam hypostasin alius a Patre esse dignoscatur, ὑπόττασιν ἑχάτερος ἰδικὲν. Πῶς δὲ xal iv fjufw γέ- 
naturali lamen identitate unum plane el idem est — yove ; Κατὰ τὸν ἴσον τρόπον, οὐσιωδῶς δὴ λέγω, xal 
cumillo. At quopaeto Verbumillud unum (1) quoque φυσιχῶς " καί τοι Θεοῦ φύσις ἀσύμδατος παντελῶς 
nobiscum factum est? Ad eumdem omnino modum, εἴη ἂν πρὸς τὴν κτίσιν, ὡς ἐν ταυτότητι λέγω τῇ 
puta secundum essentialem et naturalem idenlita- κατ᾽ οὐσίαν. Πῶς οὖν ἐν ἡμῖν γέγονε φυσικῶς ὅ ὑπὲρ 
tem, At cum divina nalura tanto a creatura distet. τὴν κτίσιν ; Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος, ἵνα ὥσπερ ἐστὶν 
intervallo, ut secundum essentiam eum ea coire ἐν! τῇ τῆς θεότητος φύσει πρὸς τὸν Πατέρα, εὕτω 
nequaquam valeat, ecquo, inquis, modo secundum καὶ πρὸς ἡμᾶς ἕν γένηται σχέσει τῇ κατὰ ἀνδρωπό- 
naturam unum ille factusest nobiscum, qui omnem τῆτα' τετελειώμεθᾳ γὰρ οὕτω, καὶ ἡμεῖς εἰς ἕν. 

omnino creaturam excelli.? Verbum faetum est homo, ut. quemadmodum, quod quidem ad deitatis 
naluram special, unum ei idem est cum Patre, ita secundum naiure humane habitudinem sit unum 


quoque nobiseum. Hac enim ratione nos quoque in uuitatem consummali sumus, 

« Cum ergo sero esset die illo, una Sabbatorum, 
δἰ fores essent clause, ubi er&nt discipuli congre 
gati propter metum Judzorum, venit Jesus, et. le^ 
Vit in medio, el dixit eis: Pax vobis ". » Non im- 
merito dubitaverit hic quispiam, ae dixerit : Si 
Verbum post resurrectionem perinde ac ante. vene» 
randam crucem In corpore erat, quomodo conclusis 


"9 Joan, xvi, 25, 44. ** ibid. 26, 37. 


*! Joan, xw, 5. 


D «Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, τῇ μιᾷ τῶν 
Σαδδάτων, καὶ τῶν θυρῶν χεχλεισμένων, ὅπον ἧσαν 
οἱ μαθηταὶ συνηγμένοι διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων, 
ἦλθεν ὁ Ἡησοῦς, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει 
αὑτοῖς " Εἰρήνη ὑμῖν. » Ἐπαπορῆσαι τὶς ἂν κατὰ τὸ 
εἰχὸς λέγων Εἰ ἐν σώματι xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
Tiv ὁ Λόγος, καθὰ xal mph τοῦ τιμίου στανροῦ, πῶς 


ibid. 21-25. * Joan. xx, 19. 


Varie lectiones codicis Seguieriani. 
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(4) Mic et infrs interpres legit ἕν, ubi ἐν vulgatum est, 
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πεκλεισμένων τῶν θυρῶν ἀδοκήτως εἰς μέσων Gg Ur A foribus in medio discipulorum ex insperni appa 


τῶν μαθητῶν; Πρὸς τοῦτό φαμεν, ὅτε δυνάμει τῇ 
ϑεϊχῇ, Μεμνῆσθαι δεῖ Παύλον λέγοντος, ὅτι * Ὥστε 
ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρχα" εἰ 
δὲ καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χριστὸν, ἀλλὰ vüv 
οὐκέτι γινώσκομεν. ν Μετὰ γάρ τοι τὴν ix νεχρῶν 
ἀναδίωσιν, ὡς τετελεσμένης ἤδη τῆς οἰχονομίας Ep" 
ἣ καὶ ἡ τῆς σαρχὸς ἀνάληψις ἐπράχϑη i χρειωδῶς, 
ἐξουτίᾳ καὶ δυνάμει κέχρηται τῇ θεοπρεπεῖ͵ διὰ 
τούτων μᾶλλον, ἢ διὰ τῶν τῆς κενώσεως μέτρων k 
ἐπιγινώσχεσθαι θέλων, ὡς ἐν καιρῷ καθήχοντι, 


« Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐνεφύσησε, καὶ λέγει αὐτοῖς * 
ΔΛάδετε Πνεῦμα ἅγιον. “Αν ctwov ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται 1 αὐτοῖς " ἄν τινων κρατῆτε, κεχράτηνται.» 


ruit? Ad hoe respondemus divina virtute faetum 
hl esse. Par est autem, wt Pauli. dictum hoc loco 
im mentem revocemus; ail is vero : « ltaque nos 
ex lioc neminem novimus secundum carnem : etsi 
cognovimus seeundum carnem Christum, sed nunc 
mon novimus **. » Sane post resurrectionem. ex 
worluis, dispensationis mysterio, propter qnod 
carnem salubriter assumpserat, jam perfecto, divina 
virtute el potestate utebatur ;-u qui veluti oppnr- 
tino tempore per ea potius, quam per exinanitionis 
conditiones, agnosci voluerit. 

« Et eum hoc dixisset, insufflavit, et dixit: Acci- 
pite Spiritum sanctum : quorum remiseritis peccata, 
remittunlur eis; et quorum retinueritis, reienta 


“Ὅλον ἐστὶ θεοπρεπὲς τὸ γεγενημένον, xa τοῦ παν B sunt "*. » Quidquiu hie faetum. memoratur, hoc 


τὸς ἄξιον λόγου. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐκ ἀνθρώπινον τὸ 
ἐμφυσῆσαι τοῖς ἀποστόλοις, val δοῦναι τὸ Πνεῦμα. 
Εἴτα μέγα, καὶ ὑπὲρ τὴν χτίσιν, τὸ τοιαύτην ἐξου- 
φίαν παρασχεῖν, ὥστε κρατεῖν, ὧν ἂν ἕλοιντο, τὰς 
ἁμαρτίας " ἀφιέναι Bi xol οἷς ἂν βούλοιντο τυχόν, 
Διὰ τί δὲ xai διὰ σαρχιχοῦ φυσήματος τὸ Πνεῦμα 
δίδωσιν ; Ὅτι μὴ ἀλλοτρία τοῦ Λόγου γέγονεν αὐτοῦ 
ἢ σὰρξ, ἀλλὰ ἰδικῶς αὐτοῦ. Καὶ ἀνθρώπινον μὲν τὸ 
διὰ σαρκὸς ἐμφύσημα, θεϊχῆς δὲ δυνάμεως ἔργον 
τὸ μετόχους ἀποφῆναι τοῦ Πνεύματος τοὺς ἐξιωμέ- 


νους. 


totum divinum, magnaque consideratione dignum 
est. Primo namque non erat humane naturas opus, 
per exsufflationem apostolis Spiritum sanctum in- 
fundere, Deinde majus quiddam, sublimiusque est, 
quam quoi in ereaturam eadat, tantam illis potesta- 
vem. impertiri, $7 »t quorum vellent peccata 
relinere, et quorum rursus visum essel relaxare, 
possent, Àt cur corporeo flatu impetit Spiritam 
Saneinm? ideo. nimirum, ut. carnem a Verho nou 
alienam, sed propriam illius exstitisse intelligamus. 
Adde externam illam per carnis ministerium exsuf - 


flaüosem humanam fuisse, sed Spiritus saneti partieipes dignatione sua elfieere, divinse virtutis 


opus exstitisse. 
'"Ex τοῦ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγελίου. 


“Αγγέλος Θεοῦ τῷ Ζαχαρίᾳ φησὶ περὶ τοῦ ἀγίον 
Βαπειστοῦ" ε Καὶ ἔσται yap& σοι καὶ ἀγαλλίασις" 
καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ χαρήτονται. Ἔσται 
γὰρ μέγας ἐνώπιον Κυρίου, καὶ οἶνον xal σίκερα οὐ 
μὴ πίῃ, καὶ Πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐχ 
κοιλίας μητρὸς αὑτοῦ. Καὶ πολλοὺς τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν. ν Ὃ μαχά- 
pios Ἰωάννης, ἐρομένων αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων « Σὺ 
"lc εἴ; » φησίν" ε Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
Ἑτοιμάσατε τὴν ὑδὸν τοῦ Κυρίου, εὐδεία; ποιεῖτε 
πὰς τρίδους αὐτοῦ. » Προφητεύων δὲ αὐτὸς ὁ Ζαχα- 
píag ἐπὶ τῷ ἰδέῳ παιδὶ, φησί" « Καὶ σὺ, παιδίον, 
προφήτης Ὑψίστου κληθήσῃ" προπορεύσῃ γὰρ πρὸ 
προσώπου Κυρίου, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ͵ τοῦ δοῦναι 
γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὑτοῦ, ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν, » Πρρεδάδιζε γὰρ τοῦ Χριστοῦ, xal αὐτοῦ 
γέγονε πρόδρομος, xoi αὐτῷ τὰς ὁδοὺς προετοιμά- 
ζεσθαι διεκήρυττε, καὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ προεφήτενε 
λόγον, ἐπιστρέφων ὡς ἐπὶ Θεῷ δικαιοῦν ἰσχύοντι ta 
ποὺς ἐν ἁμαρτίαις, Εἶτα, πῶς οὐ Θεὸς ὁ Χριστό; ; 


« Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ υἱὺς Ὑψίστου χληθήσε- 
αν’ xal δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ bg τὸν θρόνον Δαυΐδ 


Ez Evangelio secundum Lucam. 


Angelus Dei Zacharim de sancto Baptisia haec 
exponit: « Et erit. gaudium tibi δὲ exsultatio, et 
multi in. nativitate ejus gaudebunt. Erit enim ma- 
gnus coram Domino, el vinum et siceram non bibet, 
et Spiritu saucto. replebitar adhuc ex utero matris 
suz: et multos filiorum Israel! convertet ad. Domi- 
num Deum ipsorum ?*. » Rursum. eum Judei ex 
ipso eodem Joanne sciscitarentur : « Tu quis es? 
Respondit ille ; Ego vox clamantis in. deserto, Pa- 
rate viam Domini, reetas facite semitas ejus". a 
Tandem ipsemel Zacharias de proprio filio valici- 
mans, ità fatur : « Et tu, puer, propheta Aliissimi 
vocaberis : praeibis enim. ante. faciem Domini pa- 


p "are vias ejus : ad dandam scientiam salutis plebi 


ejus in remissionem peccatorum eorum **, » flle 
namque Christum anteibal, ejusdemque facetus pre- 
cursor, ut viam illi prapararent, annuntiabat, et 
propheticum oraculum de illo edeus, ad eum, u& 
qui justifleare potest peccatis obnoxios uti Deus, 
convertebat, Et adbuc dubitamus, fueritne Deus 
Christus? 

* Hic erit magnus, et Filius ΑἸ δον! vocabitur : 
et dabit ei Dominus Deus. sedem David patris ejus, 


ἘΠ Cor. v, 10. ** Joan. xx, 22. ** Luc. 1, 14-16. κ΄ Joan. 1, 19. * Luc. 1, 70. 
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εἰ regnabit in domo Jacob inzpternum, et regniejus A τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ " καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον 


non erit finis "". » Nunquid liominis nostri. similis 
imperio perpetuo citra ullam interruptionem pre- 
memur? aw imperatori potius Deo in Christo et 
per Christum sub/iti erimus, non assumptum ad 
hoc tanquam extraneum quempiam mediatorem, 
sed verum Filium, per quem et io quo Deus Pater 
in omuia regnum obtinet? Quod si ita res habet, 
Deus ergo est Christus. 

« Dixit antem. Maria ad angelum : 88 Quomodo 
fiet istud, quoniam viram non cognosco? Et respon- 
dens angelus dixit illi : Ius sanclus superve- 
miet in te,eb wirtus. Alussimi obumbrabit tibi : 
ideoque et quoil nascetur. ex te sanctum, vocabitur 
Filius Dei **. » Nunquid is, qui. arcana inexplica- 
bilique Spiritus saneti operatione ex sacra Virgine 
formatus el natus est, sola appellarione filius erat? 
au verus polius naluralisque Dei Filius, ct. Deus 
creditus est ? Sed loc proeul dubio verum est, Ver- 
bwm proinde secundum bLypostasin caro factum, 
hoe est,carnem per Spiritum sanclum ex sacra 
Virgine sumpsisse, eamque propriam sibi fecisse, 
intelligatur. Hac namque ratione quod verus Deus 
sit, deprehendelur, 

« Et factom. est, ut audivit salutationem Marize 
Elisabeth, exsuliavit infans iu utero ejus ; et repleta 
est Spirilu sanclo. Elisabeth, et exelanravil. voce 
amagna, et. dixit: Benedieta τὰ inter. mulieres, et 
benedieius fructus. ventris tui, Et. unde hoc milii, 
wt veniat mater Domini mei ad. me ?* ? » Interna 
Dei energia et vi, prophetiie donum obtingere alicui 
polesi; secus, nequaquam, Cum igilur salutatio 
sacr;e Virgimis Marie Jesum per id temporis in 
utero adhuc gestaniis, Joaunem maiernis visceribus 
»dhuc inclusum ad prophetiam promoverit, quo- 
modo Christus non est Deus, qui intra. virginea 
€laustra etiamnum latilans, divina. vi ad prophetiae 
gratiam Baptistam evexii? 

« Nunc dimittis servum. tuum, Domine, secun- 
dum verbum Luuu, in pace, Quia viderunt oculi 
mei Salutare tuum. Quod parasti ante faciem om- 
»ium populorum. Lumen ad revelationem gentium, 
ei gloriam plebis Luz lsrael **. » Simeon Jesum 
inter ulnas complexus, ejusmodi de ipso elogia de- 
promebat. At quomodo salutare est, aut. quomodo 
lumen ad revelationem gentium est, si unus et solus 
verus Filius et Deus non est, matura quidem 
matus ex Patre ui. Verbum, secundum | carnem au- 
lem ortus ex Virgiue? Quz rursum revelaiio facta 
est gentibus, nisi quod de ipso cognoverunt quia 
Deus est divinumque cultum illi impendentes, in 
ea crimina mon inciderunt, in quz illi. incidere 
solent, qui alteri deo quam uni illi, qui natura et 
veritate Deus est, serviunt? 


? Luc, 1, 22, 55. 











? iljid, 24, 35. 


? ipid. 41-45. 


"Jaxi6 εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
ἔσται τέλος. » "Ap' οὖν ἐφ᾽ ἑνὶ" τῶν xal" ἡμᾶς 
χεισόμεθα, βασιλενόμενοι διηνεκῶς καὶ ἀκαταλήκτω:: 
ἢ ὑπὸ Θεῷ μᾶλλον ἐσόμεθα βασιλεύοντι ἡμῶν τῆν" 
ἐν Χριστῷ, καὶ οὐχ ὡς ἔξωθεν μεσίτου τινὸς εἰς 
τοῦτο παραληφθέντος, ἀλλ' ὥς 8€ Υἱοῦ xal ἐν Υἱῷ 
γχαταχρατοῦντος τῶν ὅλων τοῦ Θεοῦ xal Πατρός; Εἰ 
δὲ τοῦτο ἀληθὲς, Θεὸς ἄρα ὁ Χριστός. 

« Εἶπε δὲ Μαριάμ πρὸς τὸν ἄγγελον " Πῶς ἔσται 
μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; Καὶ ἀποχριθεὶς 
ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται! 
ἐπὶ σὲ, xai δύναμις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι * διὸ xal 
τὸ γεννώμενον ἅγιον, κληθήσεται ΥἹὸς Θεοῦ. » "Ap" 
οὖν χέχληται μόνον ΥἹὸς, ὁ £x τῆς ἁγίας Παρθένου 

B διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποῤῥήτως γεγεννημένος, ἤγουν 
ἐχτισμένος ; ἢ φύσει τε καὶ ἀληθῶς ΥἹὸς εἶναι πε- 
πίστευται, xal Θεός; ᾿Αλλ' ἔστι τοῦτο ἀληθές, 
Νοείσθω δὴ οὖν σὰρξ καθ᾽ ὑπόστασιν γεγονὼς ὁ 
Λόγος.» τουτέστιν ἰδίαν ποιησάμενος σάρκα τὴν διὰ 
Πνεύματος ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου" οὕτω γὰρ ἔσται 
χαὶ Θεὸς ἀληθῶς. 


« Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσε τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μο- 
plac ἡ Ἐλισάδετ, ἐσχίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ xonug 
αὐτῆς καὶ ἐπλήσθη Πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάθετ, 
καὶ ἀνεφώνησε φωνῇ μεγάλῃ, καὶ εἶπεν" Εὐλογη- 
μένη σὺ iv γυναιξὶ, καὶ εὐλογημένος ὁ xapnbz τῆς 
χοιλίας σου, Καὶ πόθεν μοι τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ 


Ὁ κοῦ Κυρίου μου πρός με; » Ἐνεργήσαντος Θεοῦ 


προφητείας χάριν, ἕσται τις προφήτης * xal ἕτερον 
δὲ τρόπον, οὐδαμῶς. “Ὅτετοίνυν ὁ ἀσπασμὸς τῆς ἁγίας. 
Παρθένον Μαρίας κχυοφορούσης ἔτι τὸν Ἰησοῦν, 
χεχίνηχεν ἐν μήτρᾳ τὸν Ἰωάννην εἰς προφητείαν, 
πῶς οὐ Θεὸς ὁ Χριστὸς, καὶ ἐν τῇ τῆς Παρθένου 
γηδύϊ κινήσας θεοπρεπῶς εἰς προφητείας δύναμιν 
πὸν Βαπτιστήν; 

«Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σον, Δέσποτα, κατὰ τὸ 
ῥῆμά σαν, ἐν εἰρήνῃ. Ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί pou τὸ 
Σωτήριόν σον" ὅ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων 
τῶν λαῶν" φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, καὶ δόξαν 
λαηῦ σου Ἰσραήλ. ν Ὁ Συμεὼν τὸν Ἰησοῦν εἰς ἀγχά- 
λας λαθὼν, τὰ τοιάδε περὶ αὐτοῦ φησι. D; οὖν 


Ὁ ἐστι σωτήριον, πῶς δὲ φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, 


εἰ μὴ Θεός ἔστιν ἀληθῶς, εἴς xal μόνος YU, ὁ 
φύσει μὲν ἐκ Πατρὸς ὡς Λόγος, ἐκ Παρϑένου i à 
αὑτὸς χατὰ cápxa; Ποία γὰρ γέγονεν ἀποχάλυψις. 
τοῖς ἔθνεσιν, ἢ ἐπ' αὐτῷ ἔγνωσαν ὅτι Θεός ἔστι, καὶ 
αὐτῷ λατρεύααντες ἔφυγον τὰ ἐγχλήματα τοῦ θεῷ 
λατρεύειν ἑτέρῳ παρὰ τὸν ἕνα, καὶ φύσει, xal ἀλη- 
os; 


9! Luc. n, 29-52. 


Varie lectiones codicis Seguieriani. 
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« Ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, 
ἀποχριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς " Τί διαλογίζεσθε ἐν 
παῖς καρδίαις ὑμῶν; Τί ἔστιν εὐχοπώτερον εἰπεῖν" 
᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου * ἢ εἰπεῖν " Ἔγειραι 
καὶ περιπάτει; Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
ποὺ ἐξουσίαν ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας 
{εἶπε τῷ παραλυτιχῷ) " Σοὶ λέγω, ἔγειραι, καὶ ἄρας 
πὸ χλινάῤιόν σου, πορεύου εἰς τὸν οἶχόν σου, » Εἰ 
μόνος ἡμᾶς ἀπαλλάττει ὁ τῶν ὅλων Θεὸς πλημμελη- 
μάτων, ἑτέρῳ πρέποντος τούτου μηδενέ * χαρίζεται 
δὲ xal τοῦτο Χριστὸς μετ' ἐξουσίας θεοπρεποῦς" πῶς 
οὔκ ἂν εἴη Θεός; Κέχληται γὰρ ΥἹὸς ἀνθρώπου, 
γεννηθεὶς ἐχ γυναιχὸς χατὰ σάρχα, χαίτοι Θεὸς ὧν ὁ 

« Ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ 
νόσων, καὶ μαστίγων, χαὶ πνευμάτων πονηρῶν' xal 
τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν, Καὶ ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν αὑτοῖς - Πορευθέντες ἀπαγγείλατε 
Ἰωάννῃ ἃ εἴδετε καὶ ἠχούσατε" ὅτε τυφλοὶ ἀναδλέ- 
πουσι, χωλοὶ περιπατοῦσι, λεπροὶ καθαρίζονται, χω- 
φοὶ ἀκούουσι, νεχροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ εὐαγγελέ- 
ζονται. Καὶ μαχάριός ἐστιν, ὃς ἂν μὴ σχανδαλισθῇ 
ἐν ἐμοί. »"Egyots αὐτοῖς ἐπιδείξας ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς 
τῶν θεοπρεπῶν μεγαλουργημάτων ἀποτελεστὴν, εἰς 
ἀνάμνησιν ἀναφέρει τῶν εἰρημένων διὰ φωνῆς προ- 
φητῶν περὶ αὐτοῦ. Ἔφη τοίνυν ὁ μαχάριος Ἡσαῖας" 
εἸσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα παραλελυ- 
μένα. » Εἶτα μονονουχὶ καὶ χεῖρα προτείνων κατα- 
δείχνυσι τὸν Ἑμμανουὴῆλ, οὕτω λέγων" ε Ἰδοὺ ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, ἰδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, καὶ à 
βραχίων μετὰ χυρείας, » "Eon δὲ καὶ ἐν ἑτέροις, 
ὅτι « Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, χαὶ ὦτα 
χωφῶν ἀκούσονται" τότε ἀλεῖται χωλὺς ὡς ἔλαφος, 
καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων. » Καὶ πρὸς 
τούτοις Est * € ᾿Αναστήσουται οἱ vexpol, xa ἐγερθή- 
σονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις " ἡ γὰρ δρόσος ἢ παρὰ 
σοῦ, ἴαμα αὑτοῖς ἐστιν. ν Ἔφη δὲ πάλιν xal ix 
προσώπου Χριστοῦ" « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ Bgb, οὗ 
εἴνεχεν ἔχρισέ με" εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ 
με, χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφετιν, καὶ τυφλοῖς ἀνά- 
βλεψιν. » Ὅτε τοίνυν τῆς ἐφ᾽ ἑαυτῷ πέστεως τὰς 
ἐῶν προφητῶν φωνὰς ποιεῖται σημεῖον, ἤγουν ἀπό- 
δειξιν, Θεὸν δὲ αὐτὸν οἱ προφῆται κηρύττουσι" τίς ὁ 
τούτοις τὰ ἐναντία φάνα: τολμῶν ; 

Ἐχειμάζοντο, φησὶ, κατὰ τὴν λίμνην οἱ μαθηταί" 
εἶτα « προσελθόντες, διήγειραν αὐτὸν, λέγοντες " 
Ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα. 0 δὲ διεγερθεὶς, ἐπετίμησε 
τῷ ἀνέμῳ, xal τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος " xal ἐπαύσα- 
το, καὶ ἐγένετο γαλήνη. » Εἴρηται περὶ Χριστοῦ διὰ 
φωνῆς τοῦ μακαρίου Δαυΐδ' « Σὺ δεσπόζεις τοῦ 
χράτους τῆς θαλάσσης, καὶ τὸν σάλον τῶν χνμάτων 
αὐτῆς σὺ καταπραῦνεις. Σοί εἰσιν ol υὐρανεὶ, χαὶ σὴ 
ἐστιν ἡ γῇ " τὴν οἰχουμένην, χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς 
σὺ ἐθεμελίωτας. »"οτς τοίνυν τῷ καταπραῦνοντι τὴν 
θάλασσαν πρέποι ἂν xal τὸ δεσπόζειν τῶν ὅλων, 
ἔχειν δὲ ἰδίους τοὺς οὐρανοὺς, χαὶ θεμελιοῦν δύνα- 


9 Lor, v, 22-21. 


* Luc, vir, 9]. 95, "158. zar 
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A « Ul cogaovil autem Jesus cogitationes eorum, 
respondens dixit ad illos: Quid cogitatis in cordibus. 
vestris ? Quid est facilius dicere : S9» Dimittuntur. 
libi peceata tua ; an dicere: Surge et ambula ? Ut 
autem sciatis, quia Filius hominis potestatem habet 
jn terra. dimittendi peccata, (sit. paralytieo) : Tibi 
dico, surge, tolle lectum tuum, et. vade in. domum 
Auam ?*, » Si solus universorum Dominus a delictis 
mos expiat, nee in vllum alium istud convenit, et 
Christus cum divina auctorilste hoe ipsum prze- 
stat : qui fieri potest, ut Deus nonu exsistat? Nam 
eisi Verbum, quod secundum carnem ex muliere 
natum est, Filii hominis appellatione designetur, 
nihilominus tamen Deus est. 
« lu ipsa hora »utem multos euravita languoribus, 
B et plagis, et spiritibus malis, et czecis multis doua- 
vit. visum, Et respondens dixit illis : Euntes renun- 
tine Joanni quo audistis eL vidistis : quia ceci 
vident, claudi. ambulant, leprosi. mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pauperes evangelizan« 
tur : ei beatus est quicunque non. fuerit scandali 
zatus in me ?*, » Factis divinorum planeque admi- 
rabilium operum pairatorem Christus se esse 
demonstrans, que per prophete vocem quondam 
de se pradicta fuerant, in memoriam reducit. 
Dixerat enim láaias : « Confortamini manus remissze, 
el genua soluta ?*', » Mox vero quasi digito pro- 
tensave manu Emmanuelem ostendens, ita ait* 
t Ecce. Deus noster, ecce Dominus eum fortitudine 
venit, et braclium cum dominatione *. » Dicit 
C idem et alio quoque loco : « Tune aperientur oculi 
cxcorum, et aures surdorum audient, iunc. saliet 
sicut cervus claudus, et expedita erit lingua. bal- 
butientium ?*, » Addit przlerea : « Surgent mortui, 
ei resurgent qui in monumentis suni; màm ros 
qui a te, ipsis sanitas est". » Rarsum ilem in 
persona Christi ita. ait : « Spiritus Domini super 
me, cujus causa wnxit me, evangelizare pauperibus 
misit me, praedicare captivis remissionem, et cacis 
visus apertionem "ἢν » Cuni ergo prophetarum ora- 
eula fidei que ipsi debetur, argumentum | proba« 
tionemque adducal, ipsique prophete Deum illum 
esse prawlieent, quis his contraria asserere au- 
deat? 
Dum discipuli tempestate in stagno. jaetarentur, 
« accedentes suscitarunt eum, dicentes : Prieceplor, 
perimus. At) ille surgens increpavit ventum et 
lempestatem aqua : el cessavit, el facla est. tran« 
quillitas *^. » Davidica voce ejusmodi oraculum de 
Christo editum. erat : « Tu dominaris potestati 
maris, et motum fluctuum ejus iu mitigas. Tui 
sunt e«eli, et tua est terra, orbem terrarum et. ple- 
nitudinem ejus tu fundasti *, » Cum in illum igitur, 
qui maria sedat, ouwnium rerum Dominum esse, 
proprios colos possidere, orbem terrarum, ejus- 
demque plenitudiuém | posse fundare, proprie cou- 
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el ventis imperat, verum Deum esse ambigere 
queat? 


« Rogabat illum vir, à quo d:emonia exierau!, uL 
enm eo esset, Dimísit autem eum Jesus, dicens * 
Wedi in domum tuam, el narra. quania iibi fecit 
Deus, Et abiit per universam civitatem praedicans 
quanta illi fecisset Jesus *', » In. Gerasenorum re- 
giouccuravit Jesus immanissime a davnonio vexatum, 
qui eiiam ut vitam sibi eun eo agere deinceps lice- 
ret, obnixe efflagitabut, At vero quamvis eum sa- 
nasset, spiritusque ejecisset, jubet tamen utdomum 
suam repetat, quanaque sibi fecisset Deus, enarret. 
ÜOpersbatur üaque Christus tanquam verus Deus. 


Neuiiquam enim dicere fas est, prophetarum. aut P 


sanetoruui apostolorum more, divine gratia instra- 
mentum exstitisse. [pse namque propria, hoc est 
divina virtute Salanam conterebat : quin et in illius. 
quoque nomine damonia sanctis apostolis subji- 
ciebaulur: atque hoc ipsum ne illi ipsi quidem 
Vilfiebantar. 

De principis Synagoge fia aiebat Christus : 
* Nolite flere. Non est mortua puella, sed dormit 9. » 
Nunquid igitur. mentitus. est? absit! verum. enim 
dixit. Modum autem bujus exponit Paulus his ver- 
bis : « Nou est Deus mortuorum, sed vivorum *!, » 
Siquidem quicunque victuri sunt, illi Deo vivunt ; 
mortui proinde hominibus mortui sunt: veruni 


natura illi vivilcze, hoc est, divinae, minime. Verax c 


itaque est, dum ut Deus de puella, « Non est mor- 
iua, sed doruiit, » enuntiat. 


ldem cum apostolis sermonem conferens, iia 
aiebat : « Quis major est, qui recumbit, an qui mi- 
nisirat; roune qui recumbit? 91 Ego autem iu 
medio vestri. sum lanquam qui ministrat ^, » Ob- 
serva, ut quod altinel ad. deilatem, Dominicieque 
gloria majestatem, in ministrorum ordine censeri, 
lantum nou aversetur, recusetque. Verumtamen 
propier humanam naturam ministerium admittit, 
Ait enim : « Ego in medio vestri sum tanquam qui 
ministrat, » Etsi ergo inter winisteria ultro sese 
Mimiserit, altamen ut Dominus, univer&squé creatu- 


re famulatu bonoratus, ui Deus, ipse est qui p 


recumbit. 

* Jesus igitur ait illis (nempe sacerdotum priu 
cipibus ab illo Christusne esset. sciscitantibus ): Si 
vobis dixero, non eredetis mihi. Si autem interro 
gavero, non respondebitis mihi, neque. dimittetis. 
Ex hoc autc erit Filius hominis sedens a dextris 
virtutis Dei ". » Si Filius bominis sedet a dextris 
Dei, quomodo Christus summo illo throno deco- 
ratüs, eademque cum Patre sedis auctoritate pra- 


* Luc. vit, 58, 59. " ibid. 52. " Ron. xiv, 9. 


5. CYhILLI ALEXANDRINI ARCHITEP. 
veniat; quis Christum, qui eum auetoritate. mari A σθαι τὴν οἰκουμένην xal τὸ πλήρωμα 











mo 
αὐτῆς" πῶς 
οὐχ ἂν ὑπάρχειν νοοῖτο Θεὸς ἀληθῶς ὁ Χριστὸς, ἡ 
θαλάσσῃ καὶ πνεύμασιν ἐπιτιμῶν, wal τοῦτο μετ᾽ 


« Ἐδεῖτο δὲ αὑτοῦ ὁ àvhp, ἀφ' οὖ ἐξεληλύθει τὰ 
δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ. ᾿Ἀπέστειλε δὲ αὐτὸν. λέ- 
γων- Ὑπόσέρεφε εἰς τὸν οἶκόν σον, καὶ διηγοῦ ὅσα 
σοι πεποίηχεν ὁ Θεός. Καὶ ἀπῆλθε καθ᾽ ὅλην τὴν 
πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Θεός, » Ἐν τῇ 
τῶν Γεργεσηνῶν χώρᾳ τεθεράπευκχεν ὁ Χριστὸς τὸν 
ἀγρίως δαιμονῶντα, ὃς χαὶ συνεῖναι αὐτῷ mapzxá- 
λει. ᾿Αλλὰ καίτοι: θεραπεύσας αὐτὸν, καὶ ἐχδεδλη- 
χὼς τὰ πνεύματα, ἐχέλευεν ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶχον 
αὑτοῦ, καὶ κηρύττειν ὅτα πεποίηκεν αὐτῷ ὁ Θεός. 
Ἐνήργηχεν οὖν αὐτὸς, ὡς Θεὸς ὑπάρχων ἀληθενός" 
οὐ γάρ πού φαμεν ὡς ὑπουργὸς γέγονε θείας χάρι- 
τὸς καθ' ἕνα τῶν προφητῶν, ἤγουν τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων᾽ ἀλλ' ἣν αὐτὸς δυνάμει τῇ ἰδίᾳ καὶ θεοπρε- 
πεῖ συντρίδων τὸν Σατανᾶν. Ἐν ὀνόματι οὖν αὐτοῦ, 
xal τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς ὑπετάττοντο τὰ δαιμόνια " 
χαὶ τοῦτο διωμολόγησαν αὑτοί, 


Ἐπὶ τῇ θυγατρὶ τοῦ ἀρχισνναγώγον φησὶν ὅ 
Χριστός " « Μὴ κλαίετε" οὐ γὰρ ἀπέθανε τὸ xopá- 
σιον, ἀλλὰ καθεύδει. » "Ap' οὖν ἐψεύδετο ; Μὴ γέ- 
vovto! ἀληθεύει δέ" καὶ χατὰ τίνα τρόπον, 6 Παῦλος 
διερμηνεύει λέγων" € Οὐχ ἔστι Θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ 
ζώντων. » Ζῶσι γὰρ τῷ Θεῷ οἱ ζήσειν μέλλοντες. 
Οὐκοῦν οἱ τεθνηκότες, κατὰ μὲν ἀνθρώπους εἰσὶ νε- 
xpol* κατὰ δὲ τὴν ζωοποιὼν φύτιν, τουτέστε τὴν 
θείαν, οὐκ ἀπυτεδνῆκασιν, ᾿Αληθεύει γὰρ ὡς Θεὸς 9, 
περὶ τοῦ χορασίου λέγων" « Οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ 
καθεύδει, v 

Τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς διαλεγόμενος, ἔφασκε "«Τίς 
μείζων ἐστὶν, ὁ ἀνακείμενος, ἢ ὁ διαχονῶν ; θύχι 6 
ἀνανείμενος ; Ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμε ὡς ὁ δια- 
κονῶν.» 'Opdz, ὅπως, ὅσον μὲν ἧκεν εἴς γε τὸ τῇ θεό- 
tnm πρέπον xal τῇ δόξῃ τῇ Δεσποτιχῇ, μονονουχὶ 
xak ἀποσείεται τὸ ἐν διακόνου νοεῖσθαι τάξει ; Τιμᾷ 
δὲ τοῦτο διὰ τὸ ἀνθρώπινον’ « Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, εἰμὶ 
ἐν μέσῳ ὑμῶν ὡς διαχονῶν. » Οὐχοῦν xàv εἰ χατα- 
θέθηκεν ἐν διακόνοις, ἀλλ᾽ οὖν γέ ἐστιν αὐτὸς ὁ ἀνα- 
κείμενος ὡς Δεσπότης, ναὶ παρὰ πάσης κτίσεως 
διακονούμενος ὡς Θεός, r 








1 Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ Χριστὸς » (δηλονότε τοῖς &p- 
χιερεῦσι τῶν Ἰουδαίων ἐρωτῶσιν" « ΕἸ σὺ εἴ ὁ Χρι- 
ατός ; ν) € Ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πιστεύσητε " ἐὰν δὲ 
ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκχριθῆτε, "Arb τοῦ νῦν δὲ ἔσται 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνά- 
pity τοῦ Θεοῦ. » Εἰ κάθηται ix δεξιῶν τῆς δυνά- 
μεως τοῦ Θεοῦ ὁ τοῦ ἀνθρώπου Υἱὸς, πῶς οὐ Θεὸς ὁ 
Χριστὸς, τοῖς ἀνωτάτω θώχοις ἐμπρέπων, καὶ ὁμό- 


^ Luc, xxu, 37, "* ibid. 67, 69. 
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figovoz τῷ Πατρί; Οὐ γὰρ συνεδρεύει τῷ κατὰ φύσιν A ditus, non est Deus? Neque enim eum vero natura- 


Θεῷ γενητὴ φύσις ὅλως. Συνεδρεύει δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου, καθ᾽ ἕνωσιν οἰχονομικὴν σαρκὸς γεγονός 
πος τοῦ ix Θεοῦ φύντος Λόγον. 


Ὅτι ζωὴ καὶ ζωοποιὸς ὁ Χριστός. 
"Ex τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης. 

ε Ὡς φρονίμοις λέγω" κρίνατε ὑμεῖ; B φημι" Th 
ποτήριον τῆς εὐλογίας, ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ χοινιυνία. 
ἐστὶ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ; Τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, 
οὐχὶ χοινωνία ἐστὶ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ; Ὅτι 
εἷς ἄρτος, Bv σῶμά ἐσμεν οἱ πολλοί - οἱ γὰρ πάντες 
kx τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. » Ἢ ἀνθρώπου σὰρξ, 
ὅτον ἦχεν εἰς ἰδίαν φύσιν, οὐχ ἂν εἴη ζωοποιός " 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ αἷμα τὸ ἀνθρώπινον, εἰ χοινὸν εἴη xal 
καθ᾽ ἑαυτό" ζωοποιεῖ δὲ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, xo 
τὸ τίμιον αἷμα, πρέποντος μόνῳ Θεῷ τοῦ ζωοποιεῖν 
δύνασθαι τὸ ζωῆς ἐπιδεές. Θεὸς οὖν ἄρα Χριστός " 
οὕτω γὰρ ἕσται ζωοποιὸν τὸ σῶμα αὐτοῦ, Εἰ δὲ ἄν- 
prog ἀνὰ μέρος νοεῖται μόνῃ τῇ τοῦ Χριστοῦ 
κλῆσει τετιμημέγος, καὶ γυμνὸν Υἱοῦ πρόσωπον 
ἔχων, πῶς; ἂν εἴη ζωοποιὸν τὸ σῶμα αὐτοῦ ; 


lique Deo productitin natura. considere aliquando 
potest, Considet autem cum eo Filius bominis, Del 
nimirum Verbo seeundum unionis dispensationem 
incarnato. 
Quod Christus est vita et vivificus. 
Ez priori ad Corinthios. 

« Ut prudentibus loquor : vos ipsi judieate quod 
dico. Calix. benedictionis, cai. benedicimus, nonne 
commnnicalio sanguinis Christi est? eL panis quem 
frangimus, nonne participatio corporis Domini est? 
Quoniam unus panis, ei unum corpus multi sumus : 
nam omnes de uno pane participamus **, » Caro 
liominis, quod quidem ad propriam naturam illius 


p spectat, nequaquam vivificat. Sed neque vulgaris 


quoque hominis sanguis ullam omnino perse et 
secundum se viviicandi win babel. Atqui cum soli 
Deo conveniat vitam illi impertiri, quod vitz spi- 
ritu destitaitur; corpus autem Christi, el. pretiosus. 
ilius sanguis vivificent : eui dubium esse potest, 
quin Deus sit Christus? Hine namque corpus. habet. 
ὯΝ sit vivilieum. Quod si ut homo per se ac seorsum 


wente concipiatur, qui sola Christi appellatione decoratus sit, orbamque Filio personam habeat, quo- 


modo corpus illius posset esse vivifieum? 

* "Eyévezo ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν 
ζῶσαν" 6 ἔσχατος ᾿Αδὰμ 4 εἰς Πνεῦμα ζωοποιοῦν. » 
Καὶ πάλιν" € Ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ix γῆς, χοῖχός 





ὁ δεύτερος ἄνθρωπος, ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Οἷος ὁ C 


yolxbe, τοιοῦτοι καὶ ol χοῖχοξ" χαὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος, 
τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι. Καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν 
τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊχοῦ, φορέσωμεν xal τὴν εἰκόνα 
τοῦ ἐπουρανίου. Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ 
καὶ αἷμα βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύνανται, 
οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν χληρονομεῖ. » Προσ- 
ἐπάγει δὲ τούτοις, ὅτι € Σαλπίσει, xal οἱ νεχροὶ 
ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι, χαὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. 
Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι τὴν ἀφῦαρ- 
σίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι τὴν ἀθανασίαν.» 
Εἰς ψυχὴν ζῶσαν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος γέγονεν" 
ἐδεῖτο γὰρ, ὡς ποίημα, τοῦ ζωοποιοῦντος Θεοῦ. Ὁ δὲ 
q£ ἔσχατος ᾿Αδὰμ, τουτέστι Χριστὸς, ὅτι μὴ ἐδεῖτο 
ζωῆς ὡς Θεὸς, Πνεῦμα γέγονεν εἰς ἡμᾶς ζωοποιοῦν" 


99 « Factus est primus. homo Adam in animam 
viveniem, novissimus Adam in Spiritum vivifican- 
tem "'. » Rursum : « Primus homo de terra. terre- 
nus, secundus homo Dommus de caelo. Qualis terre- 
mus, tales δὲ terreni : et qualis. ecelestis, tales et 
ccelestes. Igitur sicut porlavimus imaginem terreni, 
porlemus el imaginem ccelestis. IIoc autem dico, 
fratres, quia caro et sanguis regnum Dei possidere 
non possunt, neque corruptio incorruptelam possi- 
debit **. » Subjungit reliqua : « Canet enim tuba, 
et mortui resurgent incorrupti, et nos immutabi- 
mur. Oportet enim eorruptibile hoc. induere incor- 
ruptionem, et mortale hoc induere immortalita- 
Ver ". » Primus homo factus es& in animam 
viventem : egebat enim , tanquam figmentum, Deo 
vivificonte, At vero novissimus Adam, hoc est 
Christus, quod, ut Deus, vita externz non indigere, 
Spiritus fuit, qui. vitam in nos transfundit. Atqui 


ὅπερ ἐστὶ θείας φύσεως ἴδιον πλεονέκτημα. Kal ὁ p vivilicandi faculias propria est divinze nature pos- 


μὲν πρῶτος bx γῆς, xoixóc* ὁ δεύτερος δὲ ἐξ obpa- 
νηοῦ, xalzo: γεννηθεὶς διὰ γυναικός. 'O γὰρ ἄνωθεν 
xat ἐξ οὐρανοῦ, val ix. Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, xàv εἰ 
γέγονεν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττόν ἐστιν ἐξ οὐρα- 
νοῦ. Καὶ εἰ φθορᾷ καὶ θανάτῳ χατεσχημένοι, τὴν 
εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ διὰ τοῦτο φορέσαι λεγόμεθα " τὴν 
ἀφθαρσίαν ἐνδυσάμενοι, τὴν εἰχόνα τοῦ Emoupaviou 
φορέσομεν. ᾿Αφθαραία δὲ πάλιν ἴδιον ἀγαθὸν τῆς 
κατὰ φύσιν θεότητος " ἀλλάσσονται γὰρ οἱ νεκροὶ, 
καὶ τὸ φθαρτὸν ἀμφιέννυται τὴν ἀφϑαρσίαν, γεγονό- 


sessio. Et primus quidem homo de terra erat terre 
nus secundus autem licet ex muliere ortum Irahe- 
ret, de caelo venerat. Quamvis enim. Verbum, quod 
de supernis, hoc est de ccelo esi, et ex Deo Patre 
natum est, homo faetus sit, nihilo tamen. secius 
de celo est. Rursum wti, corruptionis et. mortis 
vinculis constricti, terreni imaginem gestamus; ita 
incorruptionem jam induti, ccelestis imaginem por- 
labimus, Atqui iucorruptio bonum est naturalis 
divinitatis proprium. Nam mortui immulantur, Cor- 


** Cor. z, 15, 17. "I Cor. xv, 45. V ibid. 47, δῦ, ** ibid. 52, 55.- 
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ruptibileque induit incorruptionem, cum Unigeunitus 
nostri similis natus morlalitatem transtulerit in 
immortalitatem , et corruptionem | 1ransformave- 
rit in incorruptionem in semetipso εἰ , Ilac 
enim ratione nobis ipsis quoque via ad vitam factus 
ΓΝ 





Ez posteriore ad Corinthios, 

« Sei ipsi in nobis ipsis responsum mortis ha 
buimus, ut non simus fidentes in nobis, sed in Deo, 
qui suscitat. mortuos "^, » Si mortuorum exsusci- 
1atio in eum, qui natura Deus esl, maxime conve- 
nil, propterea quod solus vita sit οἱ 93 vivilieus; 
Chrisius autem. resurrectionem et vitam diserte 
sese appellat, eumdemque mortuos exsuscilassa. 
certo constaL : quis el verum Deum, et vitam secun- 
«um naturam esse ambigat? 


Ez Epistula ad. Hebreos, 

«Quia ergo pueri eommunicaverunt carni et 
sanguini, el ipse simililer partieipavit iisdem, nt 
per mortem desirueret eum qui habebat mortis 
imperinm, id est diabolum "*, » JEqve ac. nos.qui 
inter filios Dei censemur, carnis et sanguinis Dei 
Verbum. particeps factum est; quo nimirum pro- 
prium corpus in morlem eontradens, ipsum denuo 
tanquam qui snaple natura vita οἱ Deus, exsistat, 
vite restituat, Nam quomodo mortis imperium 
éestrnctum est, si corpus quod secundum naturam 
vite, lioc est Verbi Dei, proprium erat,in mortem 
prolapsum, iterum: exsuscitatum nou est? 

Quod unus sit Filius et Dominus Jesus Christus. 

Ex prima catholica Joannis. 


«Quod. fuit ab initio, quod audivimus, quod vidi- 
mus ocnlis nostris, quod. perspeximus, et manus 
nosire contreciaverun de Verbo vite : el viia 
manifestata est, et vidimus, et testamur, et anuune 
tiamus vobis vitam eternam, quie erat apud Patrem, 
οἱ apparuit nobis?*, » En. illum qui fuit ab initio, 
vilaque :terna, lioc est Dei Patris Verbum, oculis 
$e vidisse, manibusque contrectasse testatur, cuni 
tamen. Verbum quod ex Patre procedit, sua. natura 
aspectum fugiat, tangique nequeat: siquidem quod 
vorpore vacat, id sul tactionem non cadit. Atqui 
Verbum incarnatum oculis vidisse, el manibus 
eontreciasse se ail. Qoare licel Verbum caro faemm 
est, unus iamen esi Filius, unus Deus, unus Do- 
münus, 

Si Quod fides tenda! in. Christum, tanquam. in 
Deum. 
Ex priori Epistola Petri. 

« Vt, inquit, (ides vestra, et spes esset in Deo**, » 

Mqui Christus per sanctos apostolos annuntiatur, 
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A τὸς χαθ' ἡμᾶς τοῦ Μονογενοῦς, xa μεθιατάντο; τὸ 
θνητὸν εἰς ἀθανασίαν, καὶ τὸ φθαρτὸν εἰς ἀφθαρσίαν 
ἐν ἑαυτῷ καὶ πρώτῳ μετασκενάζοντος. Οὕτω γὰρ 
γέγονεν ὁδὸς εἰς ζωὴν καὶ ἡμῖν αὐτοῖς. 


Ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους Br. 

εἰλλλὰ αὐτοὶ, φησὶν, ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ 
θανάτου ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐν 
ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγεέραντι τοὺς νεκρούς.» 
E! Θεῷ τὸ * κατὰ φύσιν πρεπωδέστατον εἶνα φαμεν 
πὸ ἐγείρειν τοὺς νεχροὺς, ὅτε ζωὴ καὶ ζωοποιός 
ἐστιν" ἔφη δὲ Χριοτός " e Ἐγώ εἶμι ἡ ἀνάστασις ναὶ 
ἡ ζωή * ν φαίνεται δὲ καὶ ἐγηγερχὼς τοὺς νεκρούς" 

p θεὺς ἄρα ἐστὶν, ὡς ζωὴ κατὰ φύσιν. 


Ἐκ τῆς πρὸς 'Efpatovc. 

« Ἐπεὶ οὖν χεχοινώνηχε τὰ παιδία αἴματος wal 
σαρκὸς, val αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὑτῶν’ 
ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα 
τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάδολον. » Παραπλησίως 
ἡμῖν τοῖς ἐν τέχνοις Θεοῦ τεταγμένοις κεχοινώῶνηχεν 
αἵματος καὶ σαρχὺς ὁ ἐχ Θεοῦ Λόγος, ἵνα τῷ θανάτῳ 
τὸ ἴδιον σῶμα δοὺς, ξωοποιῇσῃ πάλιν αὐτὸ, ζωὴ 
κατὰ φύσιν ὑπάρχων, ὡς Θεός." Ἐπεὶ πῶς κατῆργη- 
παι τοῦ θανάτου τὸ χράτος, ἂν μὴ τὸ πεσὸν εἰς θά. 
vatoy ἀνεδίω σῶμα, ἴδιον ὃν τῆς κατὰ φύσιν ζωῆς, 
τουτέστι τοῦ ἐκ Θεοῦ ὄντος Αύγου " 


C — ει εἴς ὁ Υἱὸς καὶ Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 


Ἑκτῆς Ἰωάγγου "Επιστολῆς πρώτης καθομικῆς. 
« Ὃ ἦν ἀπ' ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, xat at χεῖρες 
ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς - χαὶ ἡ 
ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράχαμεν, καὶ μαρτυροῦμεν, 
xal ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἣν 
πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν. » Ἰδοὺ τὸν 
"isa ἀπ᾽ ἀρχῆς, τουτέστι τὸν ix τοῦ Πατρὸς Λόγον, 
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ἑωρακέναι φησὶ τοῖς 6202- 
μοῖς, xa. μὴν xal χερπὶ ψηλαφῆσαι" καίτοι χατὰ 
φύσιν ἰδίαν τοῦ ἐκ τοῦ Πατρὸς ὄντος Αύγου, xal ὄντος 
ἀοράτου καὶ ἀναφοῦς" ἀναφὲς γὰρ τὸ ἀσώματον, 
"AX ἐν σαρχὶ γεγονότα τὸν Λόγον ἑωραχέναι τε καὶ 
D ψηλαφῆσα! φησιν, Εἷς οὖν ἄρα ἐστὶν ΥἹὸς χαὶ Θεὸς 
χαὶ Κύριος, χἂν εἰ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος. 


"Ort εἷς Χριστὸν ἡ πίστις, ὡς εἰς θεόν. 


Ἐκ τῆς Πέτρου Ἐπιστοϊῆς πρώτης, 
€ Ὥστε, φησὶ, τὴν πίστιν ὑμῶν xat ἐλπίδα εἶναι 
εἰς Θεόν. » Καίτοι Χριστὸς χηρύττεται διὰ τῶν ἁγίων 


1.1] Cor. 1,9. !! Hebr. n, 14. Joan. 1, 4, 9. 861 Petr. i, 91, 
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ἀποστόλων" καὶ αὐτὸ; δὲ mo) φησιν" « "Aphv, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. » 
Ὅτε τοίνυν εἰς Θεὸν ἡ πίστις, Χριστοῦ λέγοντος, 
«Εἰς ἐμὲ πιστεύετε" » πῶς οὐχ ἂν εἴη Θεὸς bvap- 
γῶς; 

"Ex τῆς πρώτης Ἰωάνγου Ἑπιστολῆς. 

t Καὶ αὕτη ἐστὶν ἢ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πεστεύωμεν 
τῷ ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Εἰ μὴ 
ἀνεθέλητόν ἔστι τῷ Θεῷ xol Πατρὶ τὸ πιστεύειν 
ἐμᾶς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησηῦ Χριστοῦ " 
πράττεται δὲ xal παρ᾽ ἡμῶν ἢ πίστι;, οὐχ ὡς εἰς 
ἄνθρωπον ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς εἰς Θεὸν ξῶντα xat ἀλη- 
θινόν- Θεὸ; ἄρα Χριστός, 

« Ἔν τούτῳ γινώσχεται τὸ Πνεῦμα τοῦ θτοῦ " πᾶν 
πνεῦμα, ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν £v σαρκὶ ἐληλυ- 
θότα, ἔχ τοῦ Θεοῦ ἔστι" καὶ πᾶν πνεῦμα, ὃ μὴ ὁμο- 
Ἰογεῖ τὸν Ἰησοῦν, ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστι" καὶ τοῦτό 
ἔστι τὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστον, ὃ ἀχηχόατε ὅτι ἔρχεται, xat 
νῦν ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν ἤδη. ν Ὁμολογοῦμεν τὸν Ἴη- 
ποῦν ἄρα ὡς ἄνθρωπον, καὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἕνα ; ἢ 
μᾶλλον ὅτι Θεὸς ὧν ὁ Λάγος, γέγονε σὰρξ, οὐχ ὅλι- 
γωρήσας τοῦ εἶναι Θεὸς, μεμενηχὼς δὲ μᾶλλον ὅπερ 
ἦν, καὶ εἰ γέγονεν ἄνθρωπος ; ᾿Αλλὰ τοῦτ᾽ ἔστιν οὐχ 
ἀμφίδολον. Ὃ τοένυν οὐ λέγων Θεὸν εἶναι ἀληθῶς 
τὸν Χριστὸν, διαιρῶν δὲ καὶ χατασμιχρύνων τὴν 
δέξαν αὐτοῦ, τὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου πνεῦμα ἔχων 
ἁλώσεται. 

« Καὶ ἡμεῖς ἐθεασάμεθα, xal μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ 
Πατὴρ ἀπέσταλχε τὸν Υἱὸν Σωτῆρα τοῦ κόσμον. "0; 
ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θτοῦ, ὁ 
Θεὸς by αὑτῷ μένει, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ Θεῷ. » 'Δπ- 
3141021 φαμὲν παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς τὸν Yibv, 
«ουτέστι τὸν ἐξ αὑτοῦ χατὰ φύσιν μονογενῇ Aóyov- 
ὠνομάσθαι δὲ αὐτὸν Ἰησοῦν, ὅτε καὶ τὴν κατὰ 
σάρκα γέννησιν ἐκ γυναιχὸς ὑπέμεινεν οἰχονομιχῶς. 
Οὐκοῦν ὁ ἐκ Θεοῦ Λόγος γέγονεν ἄνθρωπο; Κἂν 
εἴτες οὕτως ὁμολογέσειεν αὐτὸν, ἔχει μένοντα dv 
ἑαυτῷ τὸν Θεὸν, ἔσται δὲ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ - 
μνησθήσεται γὰρ αὑτοῦ, λογιεῖται δὲ αὐτὸν οἰχεῖον 
ὡς μέτοχον αὐτοῦ. Ὃ δὲ μὴ ὁμολογῶν, ὅτι αὐτὸς ὁ Ex. 
Θεοῦ Πατρὸς Λόγος Ἰησοῦς ἔοτι, καθεὶς ἑαντὸν εἰς 
ἀνθρωπότητα, οὔτε Θ-ὸν ἐν ἑαυτῷ πλουτήσειεν Bv, 


οὔτε μὴν αὐτὸς ἐν Θεῷ ἔσται, xasá 7ε τὸν τῆς 


πουευματιχῆς οἰχειότητος τρόπον. 


« Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὁ Χριστὸς, Ey. 
ποῦ Θεοῦ γεγέννηται. » Οὐχοῦν ὁ μὴ πιστεύων, οὐδὲ 
ἕν τέκνοις Θεοῦ χαταλογισθείη ἄν, Εἰ γὰρ ὅσοι τὸν 
Υἱὸν ἔλαθον, ἔδωνχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γε- 
νέσθαι, χαθά φησὶν ὁ εὐαγγελιστῆς " οἱ μὴ λαδόντες 
αὑτὸν, οὐδ᾽ ἂν ἐν τέκνοις Θεοῦ χαταλογιασθεῖεν ἂν, 
τὸν, δε' οὗ τοῦτο ὑπάρχει, μὴ ἐγνωκότες. 


« Τίς δὲ ἔστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον, εἰ μὴ ὁ πι- 
στεύων ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ; Οὗτός 
ἔστιν ὁ ἑλθὼν BU ὕδατος καὶ αἵματος Ἰησοῦς Χρι- 
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A imo ipsemet ita ait : « Amen, amen dico vobis qui 
credit in me, habet. vitam zternam **. » Cun ergo 
fides in. Deum feratur, et Christus, « In. me ere- 
dite, » dicat : quomodo plauum non est, ipsum essc 

Deum? 

Ez Epistola prima Joannis. 

« Et hoc est mandatum ejus, ut. credamus in 
nomine Filii- ejus Jesu Christi **, » Si a Dei Patris 
voluntate alienum non est, ut in. nomine Filii ejus 
Jesu Christi. credamus;si fides nostra iendil in 
eum, non tanquam ini hominem nudum, sed tanquam. 
in Deum vivum et verum, evidens profecto evadit 
Christum esse Deum. 

«Τὰ lioc cognoseitar Spiritus Dei : omnis spiritus, 

p dui confitetur Jesum Christum incarne venisse, ex 

Deo est : et omnis spiritus qui solvit Jesum, ex Deo 
non est; et hic est Antichristus, de quo audivistis 
quoniam venit, et nune jam in mundo est **, » Con - 
fitemurne ergo Christum Jesum vcluti hominem 
quempiam noslri similem? an potius Dei Verbum 
factum esse carnem, non quod divinitatem exuerit, 
ul repudiarit ( constanter enim mansit quod erat) : 
sed quod humanam naturam assumpserit? At istud 
extra controversiam est, Quisquis igitur Christum, 
divinitatem illius inficiatus, dividit, ejusdemque 
gloriam et majestatem diminuit, hic Antichristi spi« 
rilum hausisse aperte conviucilur. 

« E! nos vidimus, et testificamur quoniam Pater 
misit Filium suum Salvatorem mundi. Quisquis 

C confessus fuerit quoniam Jesus est Filius Dei, Deus 
in eo manet, et ipse in Deo "7. » Unigenitum Dei 
Filium, hocest Verbum quod naturaliter ex Deo pro- 
cedit, a Deo et Patre missum agnoseimus. 95 ld- 
ipsum anten tum demum Jesum. appellatum fuisse 
asseveramus, eum dispensalorie secundum carnem 
ex muliere nasci dedigmatumn non. est. Dei itaque 
Verbum homo faetum est. Et si quis itn. profitetur, 
is Deum in se manentem liabet, et ipse vicissim 
in Deo manebit, Recordabitur enim illius, ac veluti 
societate quadam conjunctum inter familiares nume- 
rabit. At qui ipsum Dei Patris Verbum esse Jesum, 
etin humauam naturam se demisisse non confite- 
inr, ille neque Deum obtinere, neque per. spiritalis 
familiaritatis modum nlla. ratione in ipso consistere 
poterit, 

« Onnis qui eredit quoniam. Jesus. est Christus, 
ex Deo natus est ?*. » Qui igitur id non credit, is 
inter Dei filios haberi nequit, Nam si iis omnibus, 
qui Filium. receperunt, potestatem. dedit filios Dei 
lieri, uv evangelista. testatur ?*; consequens sit, εἰ 
qui illum non recipiant, eos inter Deifilias censeri 
mon posse; ut qui eum, per quem hoc ipsum lice- 
Vat, non agnoverint. 

« Quis est qui vincit mundum, nisi qui. eredit 








quoniam Jesus est Filius Dei? Ilic est qui venit per 
aquam et. sanguinem Jesus Christus : non in aqua 
, 9,5. " Joan. 1v, 14-10, ** 1 Juan. v, f. "Ὁ Joan. 
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γε τ 


solum, sed in aqua el sanguine. Ei Spiritus esi ἃ στός" οὐχ iv τῷ ὕδατι μόνον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι καὶ 


«ui testifieatur quoniam Spiritus est veritas. Ουυ- 
uiam tres sunt, qui testimonium dant : Spiritus, 
aqua, et sanguis ; et hi tres unum sunt *, ». Mun- 
dum itaque vincit, qui credit Jesum esse Filium 
Dei, Porro autem quisnam Jesus ille sit, id ipse di- 
seipulus Jesu ejusmoili verbis nolis exponit: «Ipse 
esi, inquit, qui venit per aquam et sanguinem Jesus 
Christus. » Utrumque asserit in sanguine nimirum 
venisse, el Spirilu ; e tres rursum unum esse, Ver- 
bum itaque faetum est caro, quod Spiritu nos san- 
rlificat, el sanguine nos expiat, εἴ aqua munda 
nos abluit. Unus tamen omnino est Filius, eujus 
Spiritum et aquam, et sanguinem esse dicimus. 

* Si testimonium hominum aceipimus, testimo- 


αἵματι. Καὶ τὸ Πνεῦμά ἔστι τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ 
Πνεῦμά ἔστιν ἀλήθεια " ὅτι τρεῖς "τὸ 
πνεῦμα, yat τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ αἷμα" καὶ οἱ τρεῖς ἕν 
εἶσι. » Νιχᾷ μὲν τὸν κόσμον ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς 
ἔστιν ὁ OY. τοῦ Θεοῦ, Τίς δέ ἔστιν Ἰησοῦς, αὐτὸς 
ἡμῖν ὁ Ἰητοῦ μαθητὴς διατρανοῖ λέγων“ « Οὗτός 
ἔστιν ὁ ἐλθὼν δι᾽ ὕδατυς χαὶ αἵματος Ἰησοῦς Χρι- 
στός. ν ᾿Αλλὰ xat ἐν αἵματί φησι, vak ἐν Πνεύματι" 
καὶ τοὺς τρεῖς ἔν εἶναί φησιν, Οὐχοῦν γέγονε μὲν 
σὰρξ ὁ Λόγος, ἁγιάζει δὲ ἡμᾶς τῷ Πνεύματι, χαὶ 
καθαρίζει τῷ αἵματι, καὶ ἀπολούει πάλιν ὕδατι 
καθαρῷ, Εἷς δὲ δὴ πάντως ὁ Υἱὸς, οὔ καὶ εἶναί φα- 
μεν τὸ Πνεῦμα, καὶ τὸ ὕδωρ, xat τὸ αἷμα, 

« ΕἸ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, 





nium Dei majus est : quoniam hoc est testimonium B ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ μείζων ἐστίν ὅτι αὕτη ἐστὶν 


Dei, quod majus est, quoniam lestificatus est de 
Filio suo. Qui ereditin Filium Dei, habet testimu- 
nium Dei in se. Qui nor credit Filio, mendacem 
facit eum, quia non credit iu testimonium, quod 
eus testilieatus est de Filio suo*', » Εἰ Spiritu, et 
voce P'ater Filio 96 testimonium perhibuit, Nam 
verum illum ejus esse Filium, hoc ipso testatum 
molis sit, quod Spiritum sanclum perficiendorum- 
que miraculorum vim sanctis ipse dilargiri potuit. 
Atque huc utique tendebat, quando, « Jlle me clari- 
ficabit **, ». aiebat, Alio quoque modo testimonium 
eidem perhibuit. Si quidem in Jordane ejusmodi 
elogio illum clarilicavit: « Hie, ait, est Filius meus 
dileetus, in quo mihi bene complacui 
que igitur divisione indueta eum, qui ex. muliere 
watus est, verum Dei Filium esse negant, Filii au- 
tem nomen soli nudoque Dei Verho assigna: 
Patrem mendacem aeiunt, ut. qui Verbum in 
matum evidenter ostenderit in Jordaue : quo eliam 
tempore Spiritus εἰ quod Deus esset, et quod verus 
Filius esset, diserte testatus est. 
Quod Christus sit vita. 
Ex Evangelio secundum. | Matiharum. 

De arebisynagogi filia seripium exstat, quod 
« cum ejecta esset Lurba, intravit Jesus, et. tenuit 
manum ejus, et surrexit puella **. » Cur , queso, 
dum puelli vitam restituit, non fuit contentus ver- 
bo, ut in Lazari exsuseitatione; sed manum przeter- 
ea illius apprehendit? nempe ut ostenderet cor- 
pus suum wivilium esse: est enim corpus vite. 
Quamebrew. unio Verbi eum earne naturalis et 
vera est, non secundum solam personarum coitio- 
nem, vel nudam f; nominis attribetionem, nut 
voluntatum concordiam, sive simplieem conjun- 
ctionem, ut quidam imperite nugautur. 


Ez Evangelio secundum Joannem. 
* Operamini non cibum qui perit, sed qui manet 








""[EJoan v, 5-7. "ibid. 1, 10. '' Joan. 1vi, 44. 






ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, ὅτι μεμαρτύρηχε περὶ τοῦ 
γιοῦ αὐτοῦ. Ὃ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ, Ὁ μὴ πιστεύων τῷ 
Θεῷ, ψεύστην πεποίηκεν αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἐπέστενσεν 
ti; τὴν μαρτυρίαν, ἣν ἐμαρτύρησε περὶ τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ. » Μεμαρτύρηχεν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ διὰ τοῦ 
Πνεύματος, καὶ διὰ φωνῆς" ὅτι γάρ ἔστιν αὐτοῦ 
κατὰ ἀλήθειαν, μαρτυρήσειεν ἂν τὸ χορηγεῖν bi- 
νασθαι τοῖς ἁγίοις τὸ Πνεῦμα αὐτὸν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ 
δυνάμεις ἐνεργεῖν. Καὶ γοῦν ἔφασχεν, ὅτι « Ἐχεῖνο; 
ἐμὲ δοξάσει. ν Μεμαρτύρηχε δὲ καὶ xalü' ἕτερον 
πρῶπον " ἐδύξαπε " γὰρ αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ λέγων' 
« Οὗτός ἐστιν ὁ ΥἹός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ τ δό- 
κησα, » Ὅσοι τοῖνυν ἀποδιαιροῦντές φᾶσιν οὐκ εἶναι 
Υἱὼν ἀληθινὸν τὸν ix γυναιχὸς, ἀναφέρουσι Ek τὸ τῆς 
υἱότητης ὄνομα ἐπὶ γυμνὸν καὶ μόνον τὸν Ex. Θεοῖ 
Λόγον, ψεύστην ποιοῦσι τὸν Πατέρα" 

γὰρ τὸν Λόγον ἀπέδειξεν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, καὶ τότε 
μεμαρτύρηχε τὸ Πνεῦμα αὐτῷ, ὅτι καὶ Θεός ἔστι, 
χαὶ Υἱὸς ἀληθῶς, 


Ὅτι ζωὴ ὁ Χριστός 
"Ex τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου. 

πὶ τῇ θυγατρὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου γέγραπται, 
ὅτι « Ὅτε ἐξεδλήθη ὁ ὄχλος ν εἰσελθὼν ὁ Ἰησοῦς 
ἐχράτησε τῆς χειρὴς αὐτῆς, xal ἠγέρθη τὸ χορά- 
σιον. à Ai τί μὴ μᾶλλον ὡς ἐπὶ τοῦ Λαζάρου figxi- 
405 λόγῳ πρὸς τὴν ἀνάστασιν τοῦ χοραπίου͵ ἐχρά- 
c3: δὲ καὶ τῆς χειρὸς αὐτῆς ; Ἵνα δείξῃ ζωοποιὸν 
πὸ αὐτοῦ σῶμα" σῶμα γάρ ἔστι ζωῆς. Οὐχοῦν qu- 
cod, μᾶλλον xal ἀληθὴς fj ἕνωσις ἡ πρὸς τὴν σάρχα 
τοῦ Αόγου, καὶ οὐ, καθά φαοιν ἐξ ἀμαθίας τινὲς, ὡς 
ἐν μόνοις πέπραχται προσώποις, ἢ κατὰ ψιλὴν εὖ- 
φημίαν καὶ ἢέλησιν, ἤτοι συνάφειαν ἁπλῶς. 


Ἐκ τοῦ κατὰ ᾿Ιωάνγην Εὐαγγελίου. 
« Ἐργάζεσθε, φησὶ, μὴ τὴν βρῶαιν τὴν ἀποᾶλλυ- 


** Matth, i, 17, ** Matth, 1x, 23. 


Variz lectiones codicis Seguieriani. 


5 ἔδειξεν, 


4289 DE RECTA FIDE 
μένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἷς ζωὴν A 
αἰώνιον, ἣν ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει" τοῦτον 
γὰρ ὁ Πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Θεός. » Βρῶσιν ἡμῖν δέ- 
üwxsy ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν 
αἰώνιον, δηλονότι τὴν σάρχα αὐτοῦ, χαὶ γάρ ἔστι 
ζωοποιός, Εἶτα πῶς οὐ Θεὸς ὁ ζωοποιεῖν δυνάμενος 
xat διὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς, ἐοιχώς τε κατὰ πάντα τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρί ; Τοῦτο γὰρ οἶδα δηλοῦν τὸ ἐσφραγῖ- 
σθαι λέγειν αὐτὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ" τοῦ ἐσφραγίσθαι 
σημαίνοντος τὸ ἀχριδῶς ἐμφερές. “Ὥσπερ γὰρ εἰ χη- 
ρῷ τις ἐμπήξει σφραγῖδα χρυσῆν, ἢ γοῦν ἐξ ἑτέρας 
ὕλης πεποιημένην, ὅλην ἐξ ὅλου τὴν ἑαυτῆς ἐμφέ- 
pstzw ἐνσημαίνεται" οὕτω xai ὁ Θεὸς xa Πατὴρ 
ποὺς τῆς ἑαυτοῦ φύσεως χαραχτῆρας οὐσιωδῶς ἐμ- 
πρέποντας ἔχει τῷ ΥἹῷ. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ἐσφραγῖ- 
σθαι λέγειν αὑτὸν παρὰ τοῦ Πατρός. 
"Ex τοῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐωγγειϊίου. 

"Hysps τὸν Λάξαρον ὁ Χριστὸς, τὸ τοῦ ἀρχισυν- 
αγώγου θυγάτριον, τὸν τῆς χήρας υἱόν. Εἴτα, πῶς οὐ 
ζωὴ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ μὴ μόνῳ λόγῳ καταπτοεῖν 
πὸν θάνατον δυνάμενος, ἀλλὰ γὰρ xai τῇ τῆς χειρὸς 
ἀφῇ; Καὶ γὰρ ἦν ἀκόλουθόν τε καὶ ἀναγχαῖον, ζωο- 
ποιὸν εἶναι τὸ σῶμα τῆς χατὰ φύσιν ζωῆς. 


Ὅτι ἱλαστήριον διὰ πίστεως. 
Ex τῆς πρὸς Ῥωμαίους. 

Περὶ Χριστοῦ φησιν" « “Ὅν προέθετο ὁ Θεὸς Da- 
mf piov διὰ πέστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν 
τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγε- 
γονότων ἀμαρτημάτων, ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ͵ πρὸς 
πὴν ἔνδειξιν τῆς ὀιχατοσύνη αὐτοῦ, ἐν τῷ νῦν χαιρῷ, 
εἰς τὴ εἶναι αὐτὸν δίκαιον, καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ 
απίστεως Ἰησοῦν, » Εἰ οὐχ ἣν ἑτέρως ἱλαστήριον γε- 
νἱσθαι Χριστὸν kv ἁμαρτία καὶ ἀρᾷ xal θανά- 
ποῦ δίχη, πλὴν ὅτι δι᾽ αἵματος διὰ τὴν πάρεσιν τῶν 
προγεγονότων ἁμαρτημάτων ἐχχεῖσθαι μέλλοντος - 
πῶς οὖκ ἀναγχαῖον σάρκα γενέσθαι τὸν Λόγον, ἵνα 
παὶ αἵματι τῷ ἰδίῳ, δῆλον δὲ ὅτι, τῷ τῆς ἑαυτοῦ 
σαρχὺς, διχαιώσῃ πάντας τοὺς ch, αὐτὸν πι- 
στεύοντας:; 





τι Δελυτρώμεθα, καὶ τὴν κατα λαγὴν πρὸς 
Θεὸν ἐσχήκαμεν διὰ τοῦ αἵματος αὑτοῦ. 

"Es τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης. D 

« Ἐξ αὐτοῦ 6i ὑμεῖς ἐστε bv Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς. 
ἐγεννήθη " σοφία ἡμῖν ἃ πὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη τε, καὶ 
ἁγιασμὸς, xal ἀπολύτρωσις " ἵνα, καθὼς γέγραπται, 
"0 καυχώμενος, ἐν Κνρίῳ χαυχάσθω. » Λελυτρώμεθα. 
ποῖνυν ἐν Χριστῷ, καὶ ἡγιάσμεθα, χαὶ σοφοὶ γεγό- 
νᾶμεν. « Πᾶσα δὲ δόσις ἀγαθὴ, xat πᾶν δώρημα τέ- 
Aziwv ἄνωθέν ἔστι, καταθαῖνον παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν 
φώτων, τουτέστι Θεοῦ. » Εἶτα πῶς οὐ Θεὸς ὁ Χρι- 


*5 Joan, vi, 27. 


55 Joan, xi, 45. 
1, 90, 51. 


δ Luc, viti, 54. 
7! Jac, 1, 07. 


AD REGINAS. . 4290 
in vitam zternam, quem Filius hominis dabit vo- 
bis; hunc enim Pater signavit Deus **. » Cibum ho- 
bis impertitos est Filius hominis manentem in vitam 
selernam, nimirum suam carnem; est enim ea vi- 
vifiea. Jam quomodo is Deus non est, qui per pro- 
priam quoque carnem vivilicare potest, quique Deo 
et Patri per omuia zqualis est? oe enim insinuat, 
duin a Deo obsignatura 97 se pronuntiat. Etenim 
obsignationis vocabulum expressam | similitudinem. 
indieat, Quemadmodum enim si quis aureum, aut 
alterius cujusvis materiz sigillum cerze impresse- 
rit, totam omnino sigilli illius effigiem inducit : iia. 
Deus Pater quoque expressam, conspicuam essen- 
Walemque nalura sui figuram in Filio habet. At- 


que istud est quod se a Patre obsiguatum affirmet. 
n 


Ez Evangelio secundum Lucam. 

Exsuscitavit Christus Lazarum "5 tum archi- 
syuagogi quoque liliam "", et viduze filium "5, Quis 
eryo neget, qui vita secundum naturam exsistat, ut 
qui non lantum. verbo, sed sue quoque manus cón- 
laetu mortem perterrefaeiat? Erat euim consenta- 
neum, imo wero omnino necessarium, ut corpus 
illius esset vivificum, qui vita erat secunduth natu- 
ram. 

Quod Christus per fidem sit propitiatio. 
Ez Epistola ad Romaios, 


* Quem (de Christo sermo est) proposuit Deus 
propitiationem per fidem in sanguine ipsius, ad 
ostensionem justitiae sua, propter reniissioneu prze- 
cedentium. delietorum, iu sustentatione Dei, ad 
ostensionem justitia: ejus in hoc tempore, ut sit ipse 
justus, et justilicans eum qui est ex (dg Jesu Chri- 
sti ". » Si alia ratione illos expiare nou poterat 
Christus, qui peccato, et maledictioni, et morti; 
plicio obnoxii tenebantur, nisi sanguinem suum in 
procedentium peccatorum remissionem profnude- 
ret; quomodo ut Verbum caro lieret, necessarium 
non erat, nempe quo proprio, hoe est sus ipsius 
carnis ,sanguine omues, qui in ipsum credituri 
erani, justilicaret? 

(Quod per Christi sanguinem redempti Deoque 

reconciliali sumus, 
Ex priori ad Gorinihios. 


« Ex ipso autem vos estis in Christo Jesu, qui 
faclus est nobis sapientia 98 3 Deo, et justitia, et 
sanctificalio, eL redemptio ; ut, quemadmodum seri- 
pium est, qui gloriatur, in Domino glorietur **. » 
la Christo itaque redempti, et sanetiüicali, el sa- 
pientes facti sumus, « Omne autem datum opti- 
mui, et omne donum perfecium desursum esi, 
descendens a Patre luminum ?*,» hoc est, Deo. Cuni 
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ergo Christus sapientiam, et sanetificationem, εἰ A στὸς, ὁ σοφίαν τε xal àyixcphy xal ἀπολύτρωσιν 


redemptionem nobis largiatur, quomodo non est 
Deus? 
Quod per Chrisii sanguinem redempti sumus, 
Ex Epistola prima Petri, 

« Scientes quod non corruptibilibus auro vel ar- 
genlo redempti estis de vàna. vestra. conversatione 
paterms traditionis, sed pretioso sanguiue quasi 
agni immaculati Christi 








i el incontaminati "*. » Re- 
dempli enim sumus, Christo proprium pro nobis 
corpus impendente. ΑἹ si ut homo vulgaris hal 
tur, guomodo illius sanguis vite omnium zestima- 
tiomem ad dignitatem. exzquat? Si amtem. Deus 
erat in carne, qui undiquaque dignissimus est, sane 





ἡμῖν δωρησάμενος - 


"Ὅτι λελυτρώμεθα διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐκ τῆς Πέτρου Ἐπιστολῆς πρώτης. 

« Εἰδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς ἀργυρίῳ [ἢ] χρυσέῳ, ἔλυ- 
πρώθητε ix τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς maspo- 
παραδότου, ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἁμώμον 
καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ, » Λελυτρώμεθα γὰρ, τὸ ἴδιον 
σῶμα δεδωκότος ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αὐλ' εἰ 
μὲν ὡς ἄνθρωπος νοεῖται κοινὸς, πῶρ ἀντάξιον τῆς 
ἀπάντων ζωῆς τὸ αἷμα αὑτοῦ; Εἰ δὲ Θεὸς ἦν ἐν 
σαρκὶ ὁ πάντων ἀξιώτερος, ἀξιόχρεως ἢ λύτρωσις 
ποῦ χύσμου παντὸς διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος εἴη ἂν, xal 


cumvlatissimum per illius sanguinem pretium pro B μάλα εἰκότως. 


totius mundi salute iinpensum est, et satis de- 
center. 

Quod Christi mors mundo salutaris erstiterit. 

Ez Epistola ad. Romanos. 

« Conmimendat autem eharilatem suam Deus in 
nobis: quoniam, cum adhuc peccatores essemus, 
Christus pro nobis moriuus est. Mullo igitur magis 
nune justificati in sanguine ipsius, salvi erimus ab 
ira per ipsum '?. » Rursun : « Si enim, eum inimi- 
ei essemus, reconciliati sumus Deo per mortem 
ilii ejus, multo magis reconciliati: salvi erimus in 
vila ipsius "*, » Si mundus aliter quam. per Christi 
sauguinen δὲ mortem divina dispensatione saluta- 





"Ὅτι ὁ Χριστοῦ θάνατος τῷ κόσμῳ Coctipuoc. 
Ἐχ τῆς πρὸς Ῥωμαίους. 

t Συνίστησι 0b τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς, ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν, Χριστὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀπέθανε, Πολλῷ οὖν μᾶλλον διχαιωθέντες νῦν 
ἐν τῷ αἵματι αὑτοῦ, σωθησόμεθα δι᾽ αὐτοῦ ἀπὸ sts 
ὀργῆς. ν Καὶ πάλιν’ (El γὰρ ἐχθροὶ ὄντες, κατηλλά- 
γημὲν πῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ, 
πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ 
αὑτοῦ, » Οὐκοῦν εἰ μὴ ἑτέρως ἦν σώζεσθαι τὸν κό- 
σμον, εἰ μὴ ἐν αἵματι: xat θανάτῳ χρησίμως παρα- 


riler susceptam propler praecedentium delietorum C Ἀγφθέντι,, καὶ οἰκονομικῶς, διὰ τὴν πάρεσιν τῶν 


condonationem, qui: Deus toleraverat, salvari ne^ 
quibat, per Christum. autem salutem sumus conse- 
enti ; quomodo incarustionis modus Dei Patris 
Verbo necessarius non crat, quo illos, nimirum 
qui in ipsum crederent, per sanguinem suum ju- 
stifiearet, 99 Patrique per corporis sui mortem re- 
cDuciliaret , atquo. ita simul €um ipso vitam adi- 
piseeremur ? 

* An ignoratis, quia quicumque baptizati sumus 
ju Christo Jesu, in mortem ipsius baptizati sumus ? 
Consepulti euim sumus eum illo per baptismum in 
inortem, ut quomodo Cliristus surrexit à. mortuis 
pergloriam Patris, ita et. nos in novitate vila ani- 
bulemus **.» Si eos qui in. terris degunt, Christo 
per baptisinum in mortem ipsius corisepeliri omni- 
no necessum est; ut quemadmodum ille ex mor- 
tuis resurrexit, ila et nos quoque. in. novitate vilae 
asurbulemus, tanquam simul cum eo, qui nostri 
causa niortuus est eta mortuis rursum excitatus 
est, mortui et excitati: profeeto non absque sum- 
ima utilitate ac necessitate incarnationis mysterium 
patraium est, carnique et sanguini. communicavit 
Verbum; quo, videlicet simul eum illo qui secun 
dum carnem mortuus el resuscitatus cst, €t nos 
quoque moriamur ct resurganus, 

« Si euim. complantati facti. sumus similitudini 
mortis ejus, simul et resurrectionis erimus !^, » 


?* | Peir. 1. 18, 19. 7^ Rom. v, 8, 9. 7* ihid. 10. 





προγεγονότων ἁμαρτημάτων, ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ" 
σεσώσμεθα δὲ διὰ Χριστοῦ" πῶς οὐκ ἀναγκαῖος τῷ 
ix Θεοῦ φύντι Λόγῳ ὁ τῆς σαρκώσφεως τρόπος, ἵνα 
διχαιώσῃ μὲν ἐν τῷ αἵματι αὑτοῦ τοὺς εἰς αὐτὸν 
πιστεύοντας, καταλλάξῃ δὲ τῷ Πατρὶ διὰ τοῦ θανά- 
τοῦ τοῦ ἰδίου σώματος, ἵνα καὶ συζήσωμεν αὐτῷ; 


€ "Hl ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅποι ἐῦα πτίσθτ μὲν εἰς Χριστὸν 
Ἰητοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν; Ξυν- 
ετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν 
θάνατον" ἵνα, ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς Ex νεκρῶν διὰ 
τῆς δύξης τοῦ Πατρὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι 
ζωῆς: περιπατήσωμεν, » Εἰ πᾶσά πως ἀνάγχη τοὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς συνθάπτεσθαι Χριστῷ διὰ τοῦ βαπείσμα- 
τος εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ, ἵνα ὥσπερ αὐτὸς ἐκ νε- 
κρῶν ἐγήγερται, καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητε ζωῆς περ'- 
πατήσωμεν, ὡς συντεθα μμένοι xal συνεγηγερμένοι 
τῷ DU ἡμᾶς ἀποθανόντι καὶ ἐγηγερμένῳ " χρειωξέ- 
στατά τε καὶ ἀναγκαίως τὸ τῇς ἐνανθρωπήσεως πέ- 
mpaxzat μυστήριον, σαρχός τε χαὶ αἵματος μετέσχεν 
ὁ Λόγος" ἵνα καὶ ἀποθανεῖν λεγομένῳ σαρκικῶς, xal 
μὴν xax ἐγηγερμένῳ, συναποθάνωμεν χαὶ συνεγερ- 
θῶμεν. 


« Εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα.» 


"Bom, vi, 5, ἃ. "^ ibid, 5, 
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σον τῷ πρώτῳ τρόπον νοήσεις καὶ τοῦτο" A In eumdem sensum et istud quoque exponas: «Quo- 


yàp δι' ἀνθρώπου ὁ θάνατος, xal δι᾽ dv- 
ἱστασις νεκρῶν" ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ "Ala. 
οθνήσχουσιν, οὕτω καὶ ἐν τῷ Χριστῷ 
οποιηθήσονται. » Δεύτερος ᾿Αδὰρ κεχρη: 
Κριστός' καὶ ὥσπερ ὁ πρῶτος ᾿Αδὰμ ἡμᾶς 
Ν εἰς φθορὰν, οὕτως ὁ δεύτερος ἀνεκόμι- 
υἷἦν, Οὐχ ὡς ἄνθρωπος Ψιλὸς ἀποθανὼν 
|, ἵνα μὴ χαὶ ἐν αὐτῷ μείνωμεν vexpot " 
ὃς ἐν θαρκὶ καὶ αὐτῇ πεπονθὼς ἀνθρ- 
ι θεϊχῶς ἀναστήσαντι τὸν ἴδιον vabv συν- 
ἡμεῖς. 


"Ex. τῆς πρὸς Γαλάτας. 
M μᾶς ἐξηγόρασεν bx τῆς χατάρας τοῦ 
νόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα - γέγραπται 
κατάρατος πᾶς ὁ xpegáysvos ἐπὶ ξύλου" 
ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αδραὰμ γένηται ἐν 
ησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος 
hà τῆς πίστεως. » "Aüper δή μοι χἀντεῦ- 
Hove τῷ κόσμῳ σωτήριος ὁ Χριστοῦ θά- 
pte γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, σταυρὸν ὑπο- 
ai χρεμασθεὶς ἐπὶ ξύλου, ἵνα λύσῃ τοῦ 
ν ἁμαρτίαν, ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἢ εὐλογία τοῦ 
γένηται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τουτέστιν, 
δῇ τὰ ἔθνη διὰ πίστεως, κατὰ τὴν δοθεῖ- 
γελίαν τῷ ᾿Αδραὰμ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν 
Voz λάδωμεν διὰ τῆς πίστεως, "Ὅτε τοί- 
ἣν ἐν νόμῳ λέλυχεν ἀρὰν ὁ Χριστοῦ θάνα- 
προὺύξένησε τοῖς ἔθνεσι τὴν εὐλογίαν τοῦ 
τουτέστι τὴν διὰ πίστεως χάριν, μετόχους 
ἱπέφηνε xa! τοῦ ἁγίου Πνεύματος" οὐκ ἀν- 
οινοῦ νοοῖτ' ἃν ὁ θάνατος αὐτοῦ " περινοεῖν 
κει μᾶλλον, ὅτι σὰρξ γεγονὼς ὁ Δήγος, 
τονῦεν ὑπὲρ τοῦ κόσμον, καὶ γέγονεν lxa- 
τοῦ πάθος εἰς τὴν τοῦ χόσμου λύτρωσιν. 
"Ex τῆς πρὸς "Egeclovc. 

δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὑμεῖς οἱ ποτὲ ὄντες 
ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χρι- 
ἰὸς γάρ ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ 
ι ἕν, καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύ- 
ἔχῦραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, τῶν ἐντολῶν τὸν 
δύγμασι καταργήσας, » Εἰ xal τοὺς ὄντας 
τὰ τὸ πλανᾶσθαι χατὰ τὸν χόσμον, xal ἐν 


niam quidem per hominém mors, el per hominem 
resurreetio mortuorum; et sicul in Adam omnes 
moriuniur, ita et in. Christo omnes vivillcabun- 
lur Τῆς, » Christus secundus Adam appellatus est. 
Utautem primus Adam nos dejecit. ín corruptio- 
nem, ita secundus Adam nos provexit ad vitam ; 
non ut homo communis nostri causa morlem per- 
pessus, ne in illo mortui maneamus, $ed ut Deus 
incarnatus. Per carnem namque passus est ut ho- 
mo, ut, dum proprium templum divina virtue ex- 
suseitat, et nos simul quoque eum illo exsuseite- 
mur. 
Ex Eyistela ad. Calatas. 

1 Christus nos redemit de maledicto legis, factus. 
pro nobis maleditium ; quia scriplum est : Male- 
dietus omnis qui pendet in ligno: ut in gentibus be- 
nedictio fieret Abralis in Christo Jesu, ut pollici- 
lationem. Spirltus accipiamus per fidem ᾽ν. » llinc 
etiam perspicias licet, Christi mortem mundo 58. 
lutarem exstitisse, Nam maledictum nosiri causa 
factus est, dum erucem sustinuit, 100 necnon ex 
ligno pependit, quo, mundo a peccalis ezplato, 
Abrahae benedictio in Christo Jesu fleret in genti- 
bus, hoc est, ut gentes, juxta promissionem Abrahze 
factam, per fidem justiücarentur, nosque per fldem 
Spiritum promissum obtineremus. Cum igitur Chri- 
sti mors legis maledictionem e medio sustulerit, et 
gentibus rursum &brahz benedictionem, hoe est 
gratiam per fidem pepererit, et tandem Spiritus sau- 
cii participes nos reddiderit; neutiquam existimare 
debemus mortem illius vulgaris cujuspiam bho- 
minis mortem exsiitisse : quin id potis slatuere 
nos decet, nempe Verbum incarnatum mortem in 
carne pro mundo pertulisse, ejusque passionem ad 
omnem hominum redemptionem abunde sat fuisse. 

Ex Epistola ad Ephesios. 

« Nune autem in Christo Jesu, vos qui aliquando 
eratis longe, facti estis prope in. sanguine Christi. 
Ipse enim est pax nostra, qui lecit utraque unum, 
et medium parietem macerim solvens, inimicitias. 
in carne sua, legem mandatorum in decretis eva- 
euans "5. » Quod si eos qui procul. aberant, ob id 
vimirmm quod per mundum errabundi divagaren- 


διατελεῖν, ἐγγὺς πεποίηκε τὸ alga Xpt- ἢ tur actatemqne. in impietate agerent, sanguis Chri- 


ig οὐκ ἀναγκαία τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ἡ τοῦ Aó- 
ωσις, συλλέγουσα τὰ διῃρημένα, καὶ προσ- 
t μὲν τῷ Θεῷ τοὺς μακράν, χτέζουσα δὲ 
λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον διὰ τῆς 
πρκός : Δέδοται γὰρ εἰς λύτρωσιν τῶν ἐν 
δ, χαὶ δι᾽ αὐτῆς τὰ πάντα χατεχτήσατο τῷ 
Πατρί. Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι καὶ ὁ πάλαι 
ται νόμος, ὡς ὑπὲρ αὑτὸν οὔσης τῆς mi- 
ἧλον δὲ ὅτ: τῆς ἐν Χριστῷ, Καὶ εἰ τοῦτά 
ηθϑὲς, πῶς ὑπὲρ νόμον ἢ πίττις, εἰ μὴ ὡς 
τατεύχαμεν τῷ Χριστῷ ; 


lor, xv, 21. 16 Galat, n, 15, 14. 


sti prope adduxit; quomodo Verbi incarnatio, 
que et dispersa in unum collegit, et longe aber 
rantes Deo reconciliavit, et duos populos in unum 
novum hominem per carnem illius redegit, generi 
humano mon erat necessaria? Exhibila est enim 
hie earo in eorum liberationem qui peccatis ob- 
sirictà tenebantur, omniaque per ipsam Deo εἰ 
Patri luerifaeta. sunt. Lex prieterea vetus, quod fi- 
des in Christum multo illa sit excellentior, per 
eamdem quoque abolita est, At quomodo lex fidei 
cedit, si in Christum tanquam in verum. Deum non 
eredimus? 


79 Ephes. 1, 15-15. 
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Ex Epistola ad Ilebreos. 


« ldeo ingrediens mundum dicit : llostiam et 
oblationem noluisti, corpus autem apLasti mihi : 
lolocautemata et pro peceato non tibi placuerunt. 
Tunc 101 dixi : Ecce venio ; iu capile libri scri- 
ptum. est de me: Ut faciam, Deus, voluntatem 
tuam "^, » Christi passio. mundo salutem peperit. 
Verum operz prelium cst €ognoscere eequisnam 
ille sit. qui in mundum ingreditur, quandoquidem 
modis omnibus is extra munduin eral, Quomodo 
ergo, quiexira mundum erat, ingressus est in 
ipsum? Sane Unigenitus, suapte natura uuiversum 
mundum excedens u& Deus, in. mundum ingressus 
est, pars illius factus, id est homo. lta euim, sacri- 
licio pro nobis oblato sponleque semetipso contra- 
dito, ab interitu terrarum orbem vindicavit. B 

€ Propter quod et Jesus, ut sanctilicaret per 
suum sanguineur populum, extra portam passus 
est ἥν » Quo paeto, quzeso, promiseui hominis sau- 
guis sanctos nos elliceret? At Chrisli sanguis san- 
tüficavit nos. Divinus est itaque, non simpliciter 
humanus : Deus enim erat in carne, proprio nos 
sanguine emundans, 

Ea. Epistola ad Timotheum. 


t Unus enim Deus, et unus mediator Dei et ho- 
minum homo Christus Jesus, qui redemptionem 
dedit seipsum pro omuibus **, » Salutaris citra 
controversiam Chrisii mors universo mundo exsti- 
lit. Attamen si Christus Deus nou. est, quomodo 
ipse solus toti mundo liberando sal esse potuit? 
Αἱ quia super omnes est, omnium causa mortem 
perpessus, solus pro omnibus satisfecit, Deus ita- 
«ue est, qui propria carnis morte mortem a mundo 
profligavit. 


A 


EX CATIIOLICIS. 
Ex Epistola Petri. 
Quod Christi mors mundo talutaris. exstiterit. 


« Quia Christus semel pro peccalis moriuus est, 
justus pro injustis, ut nos offerret Deo, mortili- 
atus quidem carne, vivificatus aulem spiritu, lu 
quo el his qui iu carcere erant spiritibus veniens 
pradieavit, qui increduli fuerant aliquando **. Ὁ 
Mulii ex sanctis 109 prophetis interempti sunt ; at 
nemo illorum, aut peceatorum causa oppetiisse, aut D. 
sua nos morte Deo obtulisse, aut spiritibus, qui in 
carcere delinebantur, predicasse dietus est : prze- 
sutit hoe autem Christus. Per ipsum enim et in 
ipso redempli sumus, ipsiusque mofs lerrarum 
orbi salutem attulit. Mortem itaque pro nobis subiit, 
non ut bomo quispiam nostri similis, sed ut Deus 
im carne, qui corpus suum pro mortalium omnium 
vita obtulit. 


9 Hebr. x, 5-7; Psal. xxxix, 7-9. *' flebr. xnr, 42. 51 Tim. n, 5. 


Varis lecliones codicis Scguieriaui. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHTEP. 


C ἀντίλυτρον αὐτός τε καὶ μόνος ; ᾿Αλλὰ ἤρκεσε μόνος 


-— 


1296 
Ἐκ τῆς πρὸς 'Εὔραίους. 

1 Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν χόσμον, λέγει Θυσίαν 
καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω 
με" ὁλοχαυτώματα xal περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἐζήτη- 
σας", Τότε εἶπον - Ἰδοὺ ἤχω " ἐν κεφαλίδι βιδλίον 
γέγραπται περὶ ἐμοῦ " Τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ θέ- 
λημά σου, » Γέγονε σωτήριον τῷ χότμῳ τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ πάθος, Πλὴν ἀναγχαῖον ἰδεῖν τὶς ὁ εἰς τὸν χὐ- 
σμον εἰσερχόμενος " ἦν γὰρ ἔξω τοῦ κόσμου πάντη 
τς χαὶ πάντως * ἐπεὶ πῶς εἰσδέθηχεν εἰς αὐτὸν ἔξω" 
κόσμου; Τοιγαροῦν, χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὑπὲρ πάντα 
τὸν χόσμον, ὡς Θεὸς Μονογενὴς, εἰσδέδηχεν εἰς αὐ- 
τὼν, μέρος αὑτοῦ γεγονὼς, τουτέστιν ἄνθρωπος" οὕτω 
τε τὴν ὑπὲρ ἡμῶν προσχομίσας θυσίαν, καὶ ξαντὸν 
ἀναθεὶς, σέσωχε τὴν ὑπ' οὐρανόν, 


1 Διὸ xal ὁ Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αὕματος 
τὸν λαὸν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν. » Αἴμᾳ ἀνθρώπου 
κοινοῦ τίνα τρόπον ἁγίους ἡ," ἄς ἀποφήνῃ; ᾿Αλλὰ μὴν 
ἡγίασε τὸ αἷμα Χριστοῦ. Θεῖον οὖν ἄρα, καὶ οὐχ 
ἀπλῶς ἀνθρώπινον " Θεὸς γὰρ ἦν ἐν σαρκὶ, τῷ ἰδίῳ 
αἵματι χαθαρίζων ἡμᾶς. : 


"Ex τῆς πρὸς Τιμόθεον. 
1 Εἴς γὰρ Θεὸς, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
muy ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ δοὺς 
ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντων. » Σωτήριος ὁμολογουμένως ὃ 
τοῦ Χριστοῦ θάνατος τῷ κόσμῳ παντί, Πλὴν εἰ μῇ 
ἔστι Θεὸς, πῶς ἂν ἀρχέσειεν εἰς τὸ γενέσθαι πάντων 





















πάντων ἀποθανὼν, ὅτι καὶ ὑπὲρ πάντας ἐστί, 
Φ οὖν ἄρα ἐστὶ τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρκὸς ἀτο- 
στήσας τοῦ χόσμου τὸν θάνατον 





EK TON ΚΑΘΟΛΙΚΩΝ. 
'Ex τῆς Πέτρου Ἑπιστολῆς. 

"Ori ὁ τοῦ Χριστοῦ θάνατος τῷ κόσμῳ σωτήριος, 

«Ὅτι ὁ Χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν ἀπέθανε, ϊ- 
χαιος ὑπὲρ ἀδίχων, ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ Or 
θανατωθεὶς μὲν σαρκὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι, Ἐν 
ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι πορευθεὶ; ἐχήρυξεν 
ἀπειθήσασί mort. » Πολλοὶ τῶν ἁγίων ἀνήρηνται 
προφητῶν" ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐκείνων ἀποθανεῖν ὑπὲρ 
ἀναρτιῶν εἴρηται, οὔτε μὴν προσαγαγεῖν ἡμᾶς τῷ 
Θεῷ διὰ τοῦ ἰδίου θανάτου - ἀλλ' οὐδὲ ἐχέρυξέ τις 
τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι, Πέπραχςε δὲ τοῦτο Χριστὸς, 
xal δι' αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ λελυτρώμεθα, χαὶ τὸ 
αὐτοῦ πάθος ἣν τῷ κόσμῳ σωτήριον. ᾿λπέθανε τοίνυν 
ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ ὡς ἄνθρωπος εἷς ὑπάρχων τῶν xal" 
ἡμᾶς, à ὡς Θεὸς ἐν σαρκὶ, τῆ; ἀπάντων ζωῆς 
ἀντάλλαγμα τὸ ἴδιον σῶμα διδούς. 


9: | Petr. ut, 8.30" 
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Ἰοὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν capxl.» Ὥς A — « Christo igitur passo in earue**, » Cum Chri- 


ντος Θεοῦ τοῦ Χριστοῦ, σοφῶς xal ἐμ- 
᾿αθητὴς σαρχὶ πεπονθέναι φησὶν αὐτὴν, 
οὔ παθεῖν τὴν ἀπόῤῥητον φύσιν, ἧς ἀλλό- 
θεῖν. Ἰδίᾳ τοίνυν πέπονθε σαρχὶ, καίτοι 
ἀμοιρεῖν εἰθισμένος à bx Θεοῦ Λόγος. 
α Χριστὸς, θεϊκῶς μὲν ἀπαθὴς, παθητὸς 
τσάρχα. 


Χριστοῦ θάνατος τῷ κόσμῳ σωτήριος, 
τοῦ κατὰ Ἰωάνγγην Εὐαγγελίου. 

Mx ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ τὸ πρῶτον" 
οξάσθη ὁ Ἰησοῦς, τότε ἐμγήσθησαν ὅτι 
im αὑτῷ γεγραμμένα. » Καὶ πάλιν" « Ὁ 
ἀποχρίνεται αὐτοῖς λέγων - Ἐλήλυθεν ἡ 
ξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ᾿Αμὴν, ἀμὴν 
ἐὰν μὴ ὁ κόχκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν 
ἢ» αὐτὸς μόνος μένει." ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, 
ἴονα φέρει. » Ἔστι δὲ οὐκ ἀμφίλογον x, 
τ πᾶς ὁ χόσμος, ἀποθανόντος ὑπὲρ αὐτοῦ 
ουήλ. Πλὴν ἐχεῖνο λέγομεν' Πῶς ἀποθα- 
in; καίτοι μᾶλλον μῶμον ἀσθενείας ἔχει 
ὅθεν καὶ αἰσχύνης καταφρονῆσαι λέγεται, 
πήχοος μέχρι θανάτου. "AXX ἴσως ἐρεῖς 
διὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτόν. Ὀρθῶς ἔχει, καὶ 
λόγος. “Ἀρ' οὖν ἀνεδίω θεϊκῶς μᾶλλον, ἢ 
τῷ ᾿Αλλ, οἴμαι, θεϊκῶς, Ὅταν οὖν αὐτὸς ὁ 
γος σαρχὶ λέγηται παθεῖν, μὴ αἰσχυνώ- 
θος" δόξαν γὰρ ἔχει τὸ τέλος, καὶ τοῦτο 


Υιὸς d τοῦ Θεοῦ καὶ Κύριος Ἰησοῦ, 
ci jptoc Ἰησοῦς 


'Ex τῆς πρὸς Ῥωμαίους. 
ν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοῖ δουλεύω νόμῳ 
; σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας. Οὐδὲν ἄρα κατά- 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ; Ὃ γὰρ νόμος τοῦ Πνεύ- 
τωῆς, ἠλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμον τῆς 
αὶ τοῦ θανάτου. Tb γὰρ ἀδύνατον τοῦ νό- 
σθένει διὰ τῆς σαρχὸς, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ 
ας ἐν ὁμοιώματι σᾳρκὸς ἁμαρτίας, καὶ 
τίας, χἀτέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν capxi, 
du τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς 
ἄρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. ν 
μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἀλλήλοις ἡ σὰρξ 
ipa, τουτέστι τὸ φρόνημα τὸ σαρκιχὸν vat 
toy ἡμῖν ἡδονῶν τὸ κίγημα, καὶ τῆς κατὰ 
: ζωῆς ἡ δύναμις. Κἂν ὁ θεῖος ἡμᾶς ἀπο- 
$ εἷς γε τὸ δεῖν ἑλέσθαι τὸ ἀγαθὸν, ἀλλ' ἡ 
τ ἐπιθυμία χαταδιάζεται πρὸς τὸ ἐναντίον. 


ταν, 1, "Joan. xu, 10. κε ibid, 24, 95. 


stus sit verus Deus, recte sapienterque discipulus 
carne illum passum affirmat, Hac enim ratione na- 
tram illam immensam, in qua nulla perpessio ca- 
dit, ab omni perpessioue eximit. Sva igilur carne 
passus est, quanquam Dei Verbum secundum se 
nullius perpessionis capax est. Christus proinde 
Deus est, impassibilis quidem secundum divi- 
nam naturam ; secundum humanam autem passi- 
llis. 


Quod Chrisii mors mundo salutaris, 
Ex Evangelio secundum Joannem. 


4 lie non cognoverunt discipuli ejus primum : 
sed quaudo glorificatus est Jesus, tunc recordaii 
D sunt, quia hzc fuerant seripta de eo *5; » et infra: 
« Jesus autem respondet eis, dicens ; Venit hora, ut 
clariflcetur Filius hominis, Amen, amen dico vobis, 
nisi granum frumenti cadens in terram mortuum 
faerit, ipsum solum manet: si aulem mortuum 
fuerit, multum (ruetum. affert **. » Nulli dubium 
est universum mundum, Emmanuele moriem il- 
lius causa sustinente, servatum esse. At jure interim 
queri potest quomodo gloriam per mortem cou- 
secutus fuerit, cum ea res aperia cujusdam inflrmi- 
1atis esse. videatur: unde etiam contempla igno- 
minia *' ad mortem usque obediens fuisse legitnr. 
Dices forsan illum per resurrectionem glorificatum 
esse. Itecte, inquam ; vera enim est hzc doctrina. 
Sed divinane virtute. revixit, an humana? Arbitror 
Cequidem, divina, Cum ipsum ergo Dei Verbum 
carne passum dicitur, nullo pudore sullundamur. 
Gloriam enim, eamque Deo convenientissimam, rei 
exitus sortitur. 


103 Quod unus sit Dei Filius et Dominus Jesus 
Christus. 


Ex. Epistola ad Romanos. 

*lgitur égo ipse mente servio legi Dei, carne 
autem legi peccati. Nihil ergo nune damnationis 
est iis qui sunt in Christo Jesu, qui non secundi 
earnem ambulant. Lex enim Spiritus vite in Chri- 
sto Jesu liberavit me a lege peccati et mortis. Nam 
quod impossibile erat legi, ín quo infirmabatur per 
carnem, Deus Filium suum mittens in similitudi- 

p uem carnis péccoli, el de peccalo damnavit pecea- 
tim. in earne, ut justificatio legis impleretur in no- 
bis, qui non secundum carnem ambulamus, sed 
secundum spiritum **. » Depugnant namque aperto 
inter se marte caro el spiritus, hoc est sensus car- 
nis insilarumque nobis illecebrarum motus, et spi- 
vitalis viue facultas. Nam etsi divina lex ad boni 
cupiditatem nas invilet, carnis tamen concupiscen- 
tia ad contrarium urget. At live rixa per Christum 





"óMebr.xs, 9,  ""Philpp.n, 8. —"" Rom, vn, 


Varia: lectiones codicis Seguicriaui, 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 


nuuc demum dirempla est : quandoquidem, peccali A Λέλνται δὲ νῦν Ev Χριστῷ τὸ ἀντιστατοῦν, xal ἠτό- 


lege per illum labefaetata, lex. Spiritus regnum oh- 
tinet, Qua istud autem de causa? « Misit enim Deus 
Filium suum in similitudinem carnis peccati, ut 
peccatum condemnuet in carne "δ. » Qui ergo fleri 
polest ut Verbi incarnatio non fuerit summe ne- 
cessaria? Per hene namque peccatum in carne 
eiiam nostra condemnatum est. Quod si Verbum 
caro factum non est, res nostre? omnino prostrate 
inemendatzeque manserunt; atque adeo per car» 
nem legi peccati servimus, nullo in nobis impetum 
ilius reiundente aut refrenante. Necessaríam 
proinde exstitisse dicimus hypostaticam carnis cum 
Verbo unionem ; non personarum inter se copulam, 
aut solam voluntatum concordiam el simplicem 
conjunctionem, quam quidam staturnt. 

« Quid ergo dicemus ad hec? Si Deus pro no- 
bis, quis contra nos? Qui etiam proprio Filio non 
pepercit, sed pro mobis omnibus tradidit illum ; 
quomodo mon etiam cum illo omnia nobis dona- 
vit ?!? » Sj Deus Pater proprium Filium , iJjum 
ipsum nimirum qui ex illius substantia ortus est , 
104. pro nobis llonavit, ergo corpus quod mor- 
1em sustinuit, proprium illius erat, qui secundum 
carnem passus est (nam secundum divinitatis na- 
turam pati non poterat) ; ita enim qui secundam se 
pati nequit, dispensatorie mortem perpessus est. 
Proinde qui unum in duos dispertiunt, aperte im- 
pietatis crimine sese constringunt : quaudoquidem 
si est hono per se el secundum se divisim, et non 
yrium pro nobis Filium dedisse non invenitur. 

« Quis accusabit adversus electos Dei? Deus qui 
justificat, quis est. qui. condemnet? Christus Jesus 
qui mortuus est, imo qui et resurrexit, qui est ad 
dexteram Dei, qui etiam interpellat pro nobis **, » 
Si Christus per fidem justificat, solus autem Deus 
est qui justitiie donum przstot : consequens fit 
Cliristum. essc verum Deum, Rursum sí ad idexte- 
ram Patris sedet, eademque cum illo gloria et ma- 
jestate pollet, et quidem mortuus et resuscitatus ; 
corpus itaque assumptum Verbi proprium est, Nam 
etsi faetum est caro, haud secus tamen in suscepta 
turalisque Filius. 

« Qua. autem ex fide ost justitia, sie dieit: Ne 
dixeris in corde Luo : Quis ascendet in. calum? id 
est, Christum deducere. Aut quis descendet in abys- 
sum? hoe esi, Christum a mortuis revocare. Sed 
quid dieit ? Prope est verbum in ore tuo, et in corde 
iuo : hoc est verbum fidei, quod predicamus. Quia 
5i con(lteris in ore tuo Dominum Jesum, ct in corde 
1uo credideris quod Deos suscitavit illum a mor- 
tuis, salvus eris, Corde enim creditur ad justitiam ; 
ore autem [il confessio ad salutem ", » Si. secun- 
«um quorumdam opinationem Christus est homo 
deifer, sola personarum copula Dei Verbo conjun- 
€tus : qui fieri. potest, ut in illum tanquam in Do- 
minum credentes, ejusdem ex mortuis resurrc- 
?' jbid. 31, 32. 


*? Kom. vit, 3. 9 ibid. 22, 91, 


vase μὲν τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος, χεχράτηχε δὲ ὁ τοῦ 
νεύματος. Διὰ ποίαν αἰτίαν; ε Πέπομφε γὰρ ὅ θεὸς 
τὸν ἑαντοῦ ΥἹὸν ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, ἵνα 
χαταχρίνῃ τὴν ἀμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί. » Εἴτα, πῶς o) 
χρειωδεστάτη λίαν ἡ τοῦ Λόγου σάρχωσις ; Καταχέ- 
χριται γὰρ οὕτω val ἐν τῇ σαρχὶ ἡμῶν ἢ ἀμαρτία. 
ΕἸ δὲ οὐ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, ἀπομεμένηκχεν ἀδιόρ- 
θωτα τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, xal δουλεύομεν τῇ σαρκχὶ νόμῳ 
ἁμαρτίας, οὐδινὸς ἐν ἡμῖν αὐτὴν χαταργῆσαντος, 
Οὐκοῦν ἀναγκαίαν εἶναί φαμεν τὴν καϑ' ὑπόστασιν 
ἕνωσιν τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρχα. xal οὐχὶ Bh μόνην 
τὴν ἐν προσώποις, καὶ κατὰ θέλησιν, ἧτο; συνάφειαν 
ἀπλῆν, καθά φασί τινες. 


«Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; Εἰ ὅ Θεὸς ὑπὲρ. 
Ἡμῶν, τίς καθ᾽ ἡμῶν; Ὃς γε τοῦ ἰδίου Ylog οὐχ 
ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν» πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, 
πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὑτῷ τὰ τιάντα ἡμῖν χαρΐσεται;"» 
Εἰ τὸν ἴδιον ΥἹὸν, δῆλον δὲ ὅτι τὸν ἐκ τῆς οὐσίας αὐ- 
τοῦ, δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ" πέπονθε. 
δὲ χατὰ σάρχα, καὶ ob φύσει θεότητος" ἴδιον ἄρα ἦν 
αὑτοῦ τὸ πεπονθὸς σῶμα, ἵνα καὶ αὐτὸς νοῆται παϑὼν 
οἰχονομιχῶς, ὁ παθεῖν οὐχ εἰδώς. Τὸ τοίνυν ἀπομε- 
Οίζειν εἰς δύο τὸν ἕνα, δυσσεδές " οὐκ ἔτι γὰρ ἴξιον 
Yüw εὑρίσχεται δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Πατὴρ, εἴπερ 
ἐστὶν ἄνθρωπος διῃρημένως, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ὡς; 
ἐν προσλήψει σαρχὸς 6 Ex Θεοῦ Λόγος. 

ipsummet Dei Verbum carne indutum, Pater pro- 





« Τίς ἐγχαλέσει χατὰ ἐχλεχτῶν Θεοῦ ; Θεὸς ὅ δι- 
καιῶν͵ τίς ὁ κατακρίνων; Χριστὸς Ἰησοῦς ὅ ἀποῦθα- 
viv, μᾶλλον δὲ ἐγερθεὶς, ὃς ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, 
ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. » Εἰ δικαιοξ τῇ πίστει 
Χριστὸς, Θεὸς δέ ἔστιν ὁ δικαιῶν - Θεὸς ἄρα ἀληθὴς 
ὁ Χριστός. Καὶ εἴπερ ἐστὶν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, χαΐτοι 
τεθνεὼς xal ἐγηγερμένος, συγχάθηται δὲ τῷ Πατρί" 
ἴδιον ἄρα τοῦ Λόγου τὸ σῶμά ἐστι. Συνεδρεῦει γὰρ 
οὕτω τῷ Πατρὶ μετὰ τῆς ἀναληφθείσης σαρχὸς, ὡς 
Υἱὸς κατὰ φύσιν, καὶ εἰ γέγονε σὰρξ 6 Λόγος. 
carüe eum Patre regni solium obtinet, ut verus πᾶσ 


6: 


€'H Ub ἐκ πίστεως ξιχαιοσύνη οὕτω λέγει" ΜῈ 
εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου " Τίς ἀναδήσεται εἰς τὸν οὐ- 
D-gasóv; τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν" ἢ Τίς καταδὴ- 
σεται εἰς τὴν ἄδυσσον ; τουτέστι Χριστὸν ἔχ νεχρῶν 
ἀναγαγεῖν. ᾿Αλλὰ τί λέγει; Ἐγγύς σου τὸ ῥῇ μά ἔστιν 
ἐν τῷ στόματί σου xal ἐν τῇ χαρδίᾳ σου" τουτέστι, 
τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, ὃ χηρύσσομεν, Ὅτε ἐὰν üpolo- 
Ἰήσῃς ἐν τῷ στόματί σου Κύριον Ἰησοῦν, καὶ τι- 
στεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ aou ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ" καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἷς δι- 
χαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. » 
Ei χατά γε τό τισι δοκοῦν, ἄνθρωπος θεοφόρος νοεῖ- 
παι Χριστὸς, καὶ μόνην ἔχων τὴν ἐν προσώποις 
ἕνωσιν πρὸς τὸν Θεοῦ Λόγον" τένος ἕνεχα πιστεύοντες 


? Rom, x, 6-10. 


r-—-— 


1501 DE RECTA FIDE 


AD RECINAS. 1502 


εἰς αὐτὸν ὡς εἰς Κύριον, ὁμολογοῦντες δὲ χαὶ τὴν A ctionem profitentes. ejusmodi fide justificemur? Fi- 


ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν αὐτοῦ, διχαιούμεθα τῇ πίστει 
τῇ εἰς αὐτόν; Πράττεται δὲ ἡ πίστις ὡς εἰς Θεὼν 
δηλονότι. ᾿Αναγκαία τοιγαροῦν ἡ κχαῦ' ὑπόστασιν 
ἕνωσις τοῦ Θεοῦ Αόγου πρὸς τὸ ἀνθρώπινον. Ἕνα γὰρ 
οὕτω Χριστὸν ὡς Κύριον κατὰ φύσιν ὁμολογήσομεν, 
καὶ τῆς αὐτοῦ σαρκὸς τὴν ἀνάστασιν ἐπιγινώσχοντες, 
ὡς εἰς Θεὸν πιστεύοντες, διχαιοῦμεθα. 

« Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαντῷ ζῇ, xai οὐδεὶς ἑαυτῷ 
ἀποθνῆσχει" ἐάν τε οὖν ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν - 
ἐάν τε ἀποθνήσχωμεν, τῷ Κυρίῳ ἀποῦνήσχομεν. 
Ἐάν τε ζῶμεν, ἐάν τε ἀποὐνήσχωμεν, τοῦ Θεοῦ 
ἔσμεν" εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανες καὶ ἔζησεν, 
ἵνα καὶ γεχρῶν xal ζώντων χυριεύσῃ. » Προσπεφώ- 
νηχέ mou τοῖς ἐξ ἐθνῶν ὁ μακάριος Παῦλος " « Νυνὶ 
δὲ γνόντες Θεὺν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ, 
πῶς ἐπιστρέφετε ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ χαὶ πτωχὰ στοιχεῖα 
ποῦ κόσμου, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε; » 
ΔΛελυτρώμεθϑα τοίνυν διὰ τῆς πίστειυς τῆς εἰς Χριστὸν 
ἐκ τῆς τῶν στοιχείων δονλείας, καὶ ἠνέχθημεν εἰς τὸ 
δουλεύειν Θεῷ ζῶντε καὶ ἀληθινῷ. Εἰ δὲ ἀπέθανεν ὃ 
Χριστὸς, ἵνα καὶ νεχρῶν καὶ ζώντων χυριεύσῃ, xat 
αὐτῷ ζῶμεν ὡς Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ " πῶς οὐκ 
ἄναγχαία τῷ Λόγῳ fj πρὸς σάρχα γέγονεν ἕνωσις 
ἀληθής; "Ew αὐτῇ γὰρ ἀποθανὼν, κεχυρίευχς καὶ 
ζώωτων xal νεχρῶν.. 


"Ex τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης. 
«Ἔπινον γὰρ, φησὶν, ἐκ πνευματικῆς ἀκολουθού- 
σης πέτρας" ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός.» Τὸ Χριστὸς C 
ὄνομα τέθειται τῷ Ἐμμανονὴλ, ὅτε γεγέννηται διὰ 
τῆς ἁγίας Παρθένου. Πῶς οὖν αὐτὸς ἣν ἡ πέτρα ἢ 
πτιοτίζουσα τὸν Ἰσραήλ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον, ὅτι Χριστὸν 
xaX Υἱὸν οἶδεν ἕνα τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Γεγονὼς γὰρ 
ὁ Moe σὰρξ, πάλιν αὐτός ἔστιν ἡ πνευματιχὴ πέ- 
pa, τῆς οἰχείας φύσεως τὸ πρεσδύτατον οὐκ ἀπο- 

θαλὼν διὰ τὸ νέον τῆς οἰχονομίας. 


Ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους δευτέρας. 

"Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ 
€ápxa εἰ δὲ καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρχα Χριστὸν, 
ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γενώσχομεν. » ΤΊ δὴ ἄρα φησὶν ὁ 
Παῦλος; "Apa Χριστὸν ἀρνεῖται μετὰ τὴν ἀνάστα- ἢ 
σιν; Οὔχ οἶδεν αὐτὸν ἐγηγερμένον ἐν σαῤκὶ, καὶ 
ἀναληφθέντα μετ᾽ αὐτῆς εἰς τὸν οὐρανόν; Καὶ τίς ὁ 
φάναι τοῦτο τολμῶν ; Οὕτω γὰρ οἷδε καὶ ἀναληφθέντα 
xal ἥξοντα χατὰ χαιροὺς, ὃν τρόπον ἀναδέδηχεν εἰς 
πὸν οὐρανόν. Πῶς οὖν οὖχ εἰδέναι φησὶ χατὰ σάρχα 


ὙΥἹόν; "Oct μετὰ τὴν ἔχ νεχρῶν ἀναδίωσιν, οὐχ ix 


τῶν τῆς σαρχὸς ἔτι μέτρων, ἀλλ᾽ ὡς Ex θείας ὑπερ- 
«yis ἄμεινον αὐτὸν εἰδέναι xal ὁμολογεῖν " οὕπω γὰρ 
πληρωθείδης τῆς οἰχονομίας, ἐχηρύττετο χατὰ σάρ- 
καὶ ἵνα πιστεύηται γεγονὼς ἄνθρωπος ὁ Μονογενής " 
ἐπεὶ δὲ τετέλεσται τὸ μυστήριον, ἀφ᾽ ὧν ἔστι Θεὸς 
ἄμεινον αὐτὸν ὁμολογεῖν, ἢ ἀπό γε τοῦ χεχενῶσθαι 


^ Rom. xiv, 7.9. ** Galat. iv, 9. "1 Cor. x, 4, 


des enim in eum tanquam in Deum fertur. Neces- 
sarium est ergo ut Dei Verbum secundum hypo- 
stasin humane nature unitum. profiteamur, Ad 
lunc enim modum unum Christum tanquam natu- 
ralem Dominum confitenles, el carnis ejus. resur- 
rectionem agnoscentes, ac veluti in. Deum creden- 
tes, justificationis benefleium consequimur. 

« Nemo enim. nostrum sibi vivit, et. nemo sibi 
moritur ; sive enim vivimus, 195 Domino vivi- 
mu: ive morimur, Domino morimur, Sive ergo 
vivimus, sive morimur, Domini sumus, In hoc enim 
Christus morLuus est et resurrexit, uL vivorum si- 
mul et mortuorum dominetur **; » ldem Apostolus 
alibi illos qui ex gentibus conversi fuerant, ita al- 
loquitur: « Nune. autem eum cognoveritis Deum, 
imo cogniti sitis a Deo; quomodo iteram conver- 
timini ad infirma et egena elementa mundi, quibus 
denuo servire vultis ? » Per fidem ergo in Chri- 
slum ab elementorum servitute liberati, in Dei vivi 
et veri servitium translati sumus. Quod si Christus 
mortuus est, ul vivorum ei morluorüm ex aquo 
dominetur, ipsique tanquam vivo et vero Deo vivi- 
mus, quomodo necessarium non era& ui Verbum 
€um garne vere uniretur? In ipsa namque mortem 
perpessum, eum in vivos, tum in mortuos quoque 
imperium obtinuit, 

Ex priori ad Corinthios. 

« Bibebant. enim de spiritali, consequente eos 
petra : petra aulem erat Christus "*, » Nomen Chri- 
sti tune. demum inditum est Emmanueli, quando 
ex sacra Virgine originem duxit. Quomodo ergo 
pelrà esse poterat, quie populum lsraeliticum de- 
serio polarat? Seripturam sacram unum duntaxat 
Filiumi, unumque Christum agnoscere, extra que- 
siionem est. Verbum ilaque, posteaquam carnem 
suscepit, spiritalis etiam petra esl, propler dispen- 
sationis novitatem, proprie naturz antiquitatem 
non aljiciens. 

Ex posteriore ad Corinthios. 

&llaque nos ex hoe neminem movimus seeun- 
dum carnem : et si secundum carnem cognovimus 
Christum, sed nunc jam non novimus", » Quid 
est, obsecro, quod Paulus hie ait? Nunquid Chri- 
sium post resurrectionem inficiatur? Nonne illum 
Secundum earnem resuscitatum , cumque eadem 
illa carne in ccelum profectum. norat ? Ecquis istud 
dicere audeat? Talem namque in ccelum aseen- 
disse, ac olim inde rursum venturum sciebat, qua- 
lem coelestia petiisse neutiquam ignorabat. Quo- 
modo igilur Filium secundum carnem se nosse ne- 
gai ? Quoniam simul atque ex mortuis revixit, sa- 
tius ex divina 106 eminentia illum et nosse et 
profiteri, quam ex carnis mensura, Etenim, dispen- 
sationis mysterio necdum expleto, secundum ear- 
nem praowicabatur, quo nimirum Unigenitus care 
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factus erederelur, At vero, sacramento hoc jam A διὰ τὴν σάρκα, Εἰς οὖν Χριστὸς καὶ ΥἹὸς καὶ Kó- 


consummato, pr:zestat ex divinitate illum agnoscere 


pus. 


eL profileri, quam ex carnis humilitate et exinanitione. Unus itaque est Christus et Filius et Do- 


minus. 

* Scitis enim gratiam Domini nostri Jesu Christi, 
quoniam propler vos egenus factus cst, cum esset 
dives, uL illius inopia vos divites essetis **. » Si 
Christus est tantum homo, non secundutn veram 
autem eum Dei Verbo unionem opulentus, ot Deus ; 
quomodo factus est egenus ? Quales tandem sunt 
opes nature humane? Annon omni homini dici- 
Vr : € Quid habes quod non accepisti ** ? » Verum 
hic eum dives essel, utpote Deus, factus est egenus ; 
siquidem Verbum paternum, quod vere dives erat, 
human: 
faciens, factum est inops. Unus ergo est. Christus 
et Filius, qui quidem dives est ut Deus; pauper 
vero est, quia ul nos per se locupletarel, homo fa- 
«tus est. 





Ez Epistola ad Culatas, 

* Paulus apostolus, non ab liominibus, neque per 
hominem, sed per Jesum Christum, et Deum. Patrem 
qui suscitavit eum ἃ mortuis *. » Annon Deum 
incarnatum, upumque ex utrisque Filium οἱ Do- 
minum, divinorum mysteriorum interpres per hzc 
wobis insinuat? Dicit enim se non ab homine, neque 
per hominem, sed per Jesum Christum missum esse. 
Quid ergo? Nunquid. illum, quem universo orbi ta- 
lem annuntiarat hominem esse ignorabat? Nequa- 
quam : norat viique hominem esse: at non hominem 
solum, sed Dei Verbum hominem faetum. Neque 
Deum rursum in bomine intelligendum, sed salva 
per omnia deitate kominem reipsa effectum. Cum 
ergo se non ab homine, sed per Jesum Christum 
missum dicat : quis dubitet quin Christum Jesum 
verum Deum agnoscat, etiam ubi ille perinde ac nos 
earni communicavit? At. maluit interim. illum per 
divinam illius super omnes excellentiam, quam per 
exinanitionis mensuram exprimere. 


« Cum essemus parvnli, sub elementis mundi 
eramus servientes. 107 At ubi venit plenitudo 
temporis, misit. Deus Filium suum factum ex mu- 
liere, faetum sub lege, ut eos qui sub lege erant, 
redimeret, ut adoptionem Iiliorum reciperemus *. » 
Quem, quzso, Deus Pater ex muliere ortum et sul 
lege faetum misit? Ánnon congrue respondetur, 
digneque cogitatur, eum misisse, qui neque ex imu- 
Niere ortus. nec legi factus esset obnoxius, nisi id 
*$se nou desineret, quod ante carnem el sanguinem 
suseeptum erat? Res plana est: etenim Dei Patris 
Yerbum secundum carnem natum. est ex. muliere ; 
ille rursum qui ut Deus, legis erat Dominus, faetus 

?*| Cor. vim, 9. 


" [Cor iw, 7. ' Galat. s, 4. 


maturg humilitatem dispénsatorie suam n 


1 Γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἧμων d 
σοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι' ὑμᾶς ἐπτώχευσε πλούσιος ὧν, 
ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε. » El μόνον 
ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, xak οὐ xaO" ἕνωσιν ἀληθῆ τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον πλούσιος, ὡς θεὸς, πῶς ἑπτώ- 
χευσε; Τίς γὰρ ὅλως ὁ τῆς ἀνθρωπότητος πλοῦτος ; 
Ἑΐρηται γὰρ ἀνθρώπῳ παντί " ε Τί γὰρ ἔχεις 8 οὖ» 
ξλαδες; » ᾿Αλλ᾽ ἑπτώχευσε, πλούσιος ὧν ὡς θεός" 
ἐπτώχευσε γὰρ, τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μικρυπρεπὲς 
οἰκειωσάμενος οἰχονομιχῶς, ὁ πλούσιος ἀληθῶς ix 
Θιοῦ Πατρὸς Λόγος. Εἷς ἄρα Χριστὸς xai Υἱός " χαὶ 
πλούσιος μὲν, ὡς Θεός - πτωχὸς δὲ, ὅτι γέγονεν ἄν- 
θρωπας, tva ἡμεῖς γενώμεθα πλούσιοι δι᾽ αὐτόν. 


"Ex τῆς πρὸς Γαλάτας. 

« Παῦλος ἀπόστολος, οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾽ 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ Θεοῦ Πα- 
πρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ix νεχρῶν. » "Ag οὖν 
οὐχὶ Θεὸν ἐνηνθρωπηχότα, xal ἕνα τὸν ἐξ ἀμφηίν 
ἀποφαίνει διὰ τούτων ἡμῖν Υἱὸν καὶ Κύριον ὁ μυστ- 
αγωγός, "Egn μὲν γὰρ ἀπεστάλθαι, οὔτε ἀπ᾽ àv- 
θρώπων, οὔτε δι᾿ ἀνθρώπου " προστέθειχε δξ, ὅτι 
« ᾿Αλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Καίτοι πῶς ode οἶδεν 
ἄνθρωπον ὄντα Ἰησοῦν Χριστὸν, ὁ οὕτω τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην Y. χηρυζας αὐτόν ; ᾿ΑΧλλ᾽ οἶδεν 
ὄντα οὖκ ἄνθρωπον ἁπλῶς, ἐνηνθρωπηκχότα δὲ μᾶλλον 
πὸν ix. Θεοῦ Λόγον" χαὶ οὐ θεὸν ἐν ἀνθρώπῳ νοοῦ- 
μένον, ἀλλ᾽ ὡς αὐτόχρημα γενόμενον ἄνθρωπον μετὰ 
ποῦ εἶναι Θεόν. “Ὅταν οὖν λέγῃ, παρὰ ἀνθρώπου μὴ 
ἀπεστάλθαι, ἀλλὰ διὰ Ἰητοῦ Χριστοῦ" πῶς οὐχ ἅπα- 
σιν ἐναργὲς, ὅτι καὶ Θεὸν αὐτὸν οἶδεν ἀληθινὸν μετὰ 
πὸ καὶ ἐν σαρχὶ γενέσθαι χαϑ' ἡμᾶς ; Σημαίνει τοῖ- 
νῶν αὐτὸν οὐχ ἀπό γε τῶν τῆς χενώσεως μέτρων, 
ἀλλὰ bx τῆς θείας αὑτοῦ xal χατὰ πάντων ὑπερ- 
οχῆς. 

« Ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου 
δεδουλωμένοι ἥμεν. τε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τῶ 
χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ γενῦ- 


p μένον ἐκ γυναικὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς 


ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἃπολάδω- 
uzv.» Τίνα πέπομφεν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ, ὅς γέγονεν 
ἔχ γυναικὸς, γέγονε δὲ καὶ ὑπὸ νόμον; "Apa οὐχὶ 
φάναι πρέπει, καὶ περινοεῖν ἄξιον, ὅτι πέπομφεν 
ἐκεῖνον, ὃς οὐχ ἂν γέγονεν Ex γυναικὸς, o08 ἂν ἔπρα- 
ξεν ὑπὸ νόμον, εἰ p μεμένηκεν ὅπερ ἦν, ἔξω δηλο- 
νότι σαρχὸς xat αἵματος; ᾿Αλλ' ἔστι σαφὴς ὁ λόγος" 
ὁ γὰρ ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγος γέγονεν bx γυναικὸς 
xazà σάρχα' ὁ τοῦ νόμου Κύριος ὡς Θεὸς, γέγονεν 


* Galat. iv, 5. 
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ὑπὸ νόμον, ἵνα γένηται καὶ ἀδελφὸς τοῖς ὑπὸ νόμον. A 
οὕτω γὰρ ἀπελάδομεν ἡμεῖς τὴν υἱοθεσίαν. "Date εἰ 
μὴ γέγονεν ὑπὸ νόμον xal kx γυναικὸς, οὐδ᾽ ἂν ἦμεν 
ἀδελφοὶ τῷ κατὰ φύσιν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ". ᾿Επειδὴ δὲ 
γέγονε δι᾿ αὑτοῦ τὸ χρῆμα, πεπλουτήχαμεν. 'Amó- 
ὄειξιν δὲ ποιεῖται σαφῆ τοῦ πράγματος ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, προσ[επ]ενεγχὼν εὐθύς" « “Ὅτι δέ ἔστε υἱοὶ, 
ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς 
πὰς καρδίας ὑμῶν, κράζον" "A66, ὁ Πατήρ. » Πῶς 
οὖν πνεῦμα τοῦ Ex γυναικὸς xal ὑπὸ νόμον, τὸ ἅγιόν 
ἔστε Πνεῦμα, δι' οὗ καὶ χράζομεν, "A464, ὁ Πατὴρ, 
εἰ μὴ θεὸς ὁ Χριστὸς, εἷς ὧν, xal ΥἹός ; 


DE RECTA FIDE AD REGINAS. 
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est legi subjectus, quo illorum fratrem se declararet 
qui legis vinculo tenebantur astricti: bac. una 
namque ratione in filios cooptati sumus. Certum. 
est enim, si is legi obnoxius factus non esset, aut 
orium ex muliere mon traxisset, nos illius fratres 
evadere non potuisse, qui secundum naturam Deus. 
οἱ Dominus 651: quia vero ulrumque effectus es!, 
nos quoque per ipsum hac tanta re potiti sumus. 
Atque hujus evidentem. demonstrationem habent, 
qui beatus Apostolus statim ibi adjungit ; ait enim z 
« Quoniam. autem estis filii, misit. Deus Spiritum 
Filii sui in corda vestra, clamantem, Abba, Pa- 





ter?. » Jam quomodo illius spiritus, qui ex muliere natusest, et sub lege faetus est, sanctus Spiritus 
€sl, per quem etiam clamamus, Abba, Paler: si Christus Deus, et unus, et Filius non est? 


Ex τῆς πρὸς Ἐφεσίους. 5 


^4 Εἷς Κύριος, μία πίστις, Ev βάπτισμα" εἷς Θεὸς 
χαὶ Πατὴρ πάντων, καὶ διὰ πάντων xal ἐν πᾶσιν. 
"Exi δὲ ἐχάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις αὔτη χατὰ τὸ 
μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. Διὴ λέγει " ᾿Αναδὰς 
εἰς ὕψος, ἐχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, καὶ ἔδωκε 
δόματα τοῖς ἀνθρώποις. Τὸ δὲ, ἀνέδη, τί ἐστιν, εἰ μὴ 
ὅτι καὶ χατέδη εἰς τὰ χατώτατα μέρη τῆς γῆς; Ὁ 
κχαταδὰς͵ αὐτός ἔστι xal ὁ ἀναδὰς ὑπεράνω πάντων 
πῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. ν “Αθρει δή μοι 
πάλιν, ὅσος ἐν τούτῳ λόγος σαφέστατά τε xal bvap- 
γῶς ἀποφαίνει, εἰδὼς χαὶ δυνάμενος, ὅτι Χριστὸς 
Κύριος εἷς, xa0' ἔνωσιν οἰχονομικὴν συνενεχθέντος 
ποῦ Λόγου πρὸς τὸ ἀνθρώπινον" εἷς γὰρ b& ἀμφοῖν 
Υἱὸς ἀληθής. Ἐπεὶ πῶς εἷς Κύριος ; πῶς δὲ μία 
πίστις; ἢ πῶς ἕν ἐστι τὸ βάπτισμα; Εἰ γὰρ viol 
δύο, δύο πάντως χαὶ χύριοι" διττὴ χαὶ ἡ πέστις, καὶ 
οὗχ ἕν ἔστι τὸ βάπτισμα. Εἰς τίνα γὰρ πεπιστεύχα- 
μεν; ἢ εἰς τίνος ὄνομα βεδαπτίσμεθα ; ᾿Αλλὰ μὴν 
εἴς Κύριος, μία πίστις, ἐν βάπτισμα " πρόδηλον οὖν 
ἄρα ὅτι xal εἷς ΥἹὸς, χἂν εἰ νοοῖτο xa0^ ἡμᾶς γεγο- 
νὼς 6 Μονογενής. Τίς δὲ ὅλως ὁ ἀναδὰς εἰς ὕψος; ἢ 
τίς ὁ κατελθὼν εἰς τὰ χατώτερα μέρη τῆς γῆς; Οὐχ- 
οὖν αὑτὸς κατέδη μὲν ἀνθρωπίνως " χαϑῆχε γὰρ ἕαυ- 
πὸν εἰς χένωσιν, xal τεταπείνωχε, γενόμενος ὑπήχοος 
μέχρι θανάτου" ἀνέδη δὲ μετὰ σαρχὸς ὑπεράνω πάν- 
τῶν τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. 


Ez Epistola ad Ephesios. 

t Unus Dominus, una fides, unum baptisma : 
unus Deus et Pater omnium, qui est. super omnes, 
et per omnia, et in omnibus. Unicuique autem no- 
strum data est gratia secundum mensuram dona- 
lionis Christ, Propter quod dicit : Ascendens in 
altum eaptivam duxit captivitatem, dedit dona ho- 
minibus, Quod autem ascendit, quid est, nisi quia 
et descendit primum ad inferiores partes terre? 
Qui descendit, ipse est et qui ascendit super emnes 
celos, ut impleret omnia *, » En quanta rursum 
claritate et evidentia apostolicus. serio. hoc loeo 
oslendat, Verbo per dispensatoriam unionem ci 
humana matura coennte, unum tanlum esse €hri- 
sium, unum esse Dominum ; atque adeo unum ex 
wiroque esse. solum, verum naturalemque Filinm. 
Nam quomodo unus. Dominus, aut und fides, 108. 
aut unum baptisma Τ᾽ Si enim duo sunt filii, duo ne- 
cessario erunt Domini, et duplex rursum (ides, et. 
duplex tandem baptisma, ln quem enim credidimus, 
aut in eujus nomine baptizati sumus? Atqni unus 
tantum est Dominus, una fides, unum baptisma. 
Perspicuum fll ergo. unum solum esse Filium, etiam - 
si Unigenitus humanam | originem perinde ae nos 
expertus sit. Rursum ecquisnam ille est, qui vel in 
altum 33cendit, vel ad inferiores terre partes de- 
scendit? flic ipse igitur secundum humanam natu- 





ram descendit, seseque ad exinanilionem dimisit, ac humiliavit, factus »bediens usque ad mortem. 
Ascendit antem earne indutus super omnes coelos, ut impleat omnia. 


x τῆς πρὸς Φιλιππησίους.. 

“Ἑχαστοςετοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμῖν, "ὃ καὶ ἐν Χριστῷ 
ητοῦ' ὃ; ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἢγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ " ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε, 
μορφὴν δούλον λαδὼν, ἐν ὁμοιῶματι ἀνθρώπων γε- 
ννόμενος, xat σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος " ἐτα- 
πεΐνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπῆχοος μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ xal ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερ- 
ὑψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὑτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πάνδνομα" 
ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἴητοῦ πᾶν γόνυ χάμψῃ ἐπουρα- 

* Gal. w, δ. * Ephes. iv, 2-10. 
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Ex Epistola ad Philippenses. 

* Moe enim sentite in. vobis, quod et in Christo 
Jesu:qui eum in forma Dei essel, non rapinam 
arbitratus est esse se :qualem Deo; sed semet- 
ipsum exinanivit, formam servi accipiens, in sinii- 
litudinem hominum factus, et. habitu. inventus ut 
homo, Humiliavit semetipsum, factus obediens usque 
zd mortem, morlem autem erucis. Propter quod 
€t Deus exaltavit illum, et donavit illi nomen quod 
estsuper omne nomen : uL in nomine Jesu omne 
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morum; et omnis lingua confiteatur quia Dominus 
Jesus Christus in gloria est Dei Patris *. » Audis 
boe quomodo Verbum, quod in Dei forma exsiste- 
bat, et. Deus erai, neutiquam rapinam arbitratum 
dicat esse se :zequalem Deo? Siquidem naturalem 
eum Deo Patre zqualitatem obtinens, servi forma, 
hoc est, hominis natura suscepta, semetipsum exina- 
mivit, speeieqne mostra ae similitudine accepta, 
seipsum humiliavit, Posteaquam vero crucem susti- 
nuit, exaltatum dieit, datumque illi nomen quod 
est super omne nomen ; iia ut omne genu ipsi jam 
incurvetor, omnisque lingua eumdem confiteatur. 
Sed qua, quzso, ratione, qui in forma et xequalliate 
Dei exsistebat, ad. exinanitionem se demisisse, et 
postea exaltaLus perhibelur? Annon evidenlissimum 
hoc Chrisli sacramentum est? Enimvero cum se- 
cundum naluram Deus essel, factus homo, in hu- 
militatem abjectionemque descendit. Factus outem 
nostri similis, 109 etiam cum carne suam obtinet 
gloriam. EL ipsa exaltaio mon convenit in Verbi 
vatoram, sed in ipsam carnis dispensationem. Unus 
est itaque Christus Deus in natura humana, et cum 
matura humana, idipsum quod anle erat, usque 
permanens. 
Ex Epistola ad Colosienses. 

*Gratias agentes, inquit, Deo. Patri, qui dignos 
mos fecit in parlem sorlis sanclorum in lumine : 
qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et. transtu- 
lit in regnum Filii dilectionis suz, in quo habemus 
redemplionem, remissionem peccatorum : qui est. 
imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturze. 
Quoniam in ipso condita sunt universa,in ccelis 
et in terra, visibilia et invisibilia, sive Throui, sive 
Dowinationes, sivo Principatus, sive Potesiates, 
omnia per ipsum et in ipso creala sunt : εἰ ipse est 
ante omnes, et omnia in ipso constant. Et ipse est 
caput corporis Ecclesie, qui est principium, primo- 
penitus ex mortuis; ut sit in omnibus ipse prima- 
ium tenens; quia in ipso complacuit omnem ple- 
nitudiuem inhabitare, et per euin reconciliare omnia 
in ipsum: pacificans per sanguinem crucis ejus, sive 
qus in lerris, sive qux in ccelis sunt *, » Ecce 
hie illum rursus inaspectabilis Dei imaginem appel- 


lat; Türonosque, Principatus εἰ Dominationes con- D οὐραναῖς. » Ἰδοὺ δὴ πάλιν εἰκόνα μὲν τοῦ Θεοῦ τοῦ 


didisse, omniaque in ipso el per ipsum couslare 
aperte affirmat : tum. corporis quoque Ecclesie 
caput, primogenitumque ex. inottuis. eumdem pra-- 
dicat. Ecquis, 3mabo, imago Dei, universorumque 
conditor esi, nisi ipsemet unigenitus Dei Filius? 
qui etiam facetus est mortuorum primogenitus ; 
quippe qui in suaipsius, et non im alterius cujus- 
piam carne miriem oppetiii, Quare unus est 
Christus et Filius, Deus simul et hono. 


110 E» Epistola ad. Hebreos, 
€ Multifariam | multisque modis. olim. Deus lo- 


"Philippi, 5-14. — * Coloss, xii, 90.. 
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genu fleetatur ecclestium, δὲ lerrestrium, eL. infer- A νίων, xal ἐπιγείων, val watayüoylov* καὶ mier 


qoaa ἐξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς - 
εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. ν Σύνες ὅπως τὸν ἐν μορφῇ 
ποῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὑπάρχοντα Θεὸν Αόγον, οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσασθαί φησι τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. "Ἔχων 
γὰρ τὸ εἶναι κατὰ φύσιν ἐν ἰσότητε τοῦ Πατρὸς, wz- 
χένωχεν ἑαυτὸν, xa μορφὴν δούλου λαδὼν, τουτέστιν 
ἄνθρωπος γεγονὼς, καὶ οἷον ἐν εἴδει τῷ καθ" ἡμᾶς 
εὑρεθεὶς, τεταπείνωχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, Ἔπειδῃ 
δὲ χαὶ αὐτὸν ὑπομεμένηχε τὸν σταυρὸν, ὑψῶσθαί 
φησιν αὐτὸν, δεδόσθαι δὲ αὑτῷ xal τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα" ὥστε χαὶ πᾶν γόνυ χάμψαι, καὶ πᾶσαν 
αὑτῷ γλῶτταν ἐξομολογήσασθαι, Πῶς οὖν ὁ ἐν μορφῇ 
καὶ ἰσότητι τοῦ Θεοῦ καθῆχε μὲν ἑαυτὸν εἷς κένωσιν, 
ὑψῶσθαι δὲ μετὰ τοῦτο λέγεται ; "Ap' οὐχὶ προδη- 


] 





D λότατον τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον ; Θεὸς γὰρ ὧν 


φύσει, γέγονεν ἄνθρωπος ἐν ταπεινώσει καὶ σμιχρο- 
πρεπείᾳ, Γεγονὼς δὲ καθ' ἡμᾶς, εἰς τὴν ἑαυτοῦ δό- 
ξαν ἀναφοιτᾷ xal μετὰ σαρχός. Καὶ πρέποι ἄν τὸ 
ὑψοῦσθαι τῇ οἰκονομίᾳ, χαὶ οὐ δὴ μᾶλλον σὑτῇ τῇ 
φύσει τοῦ λόγου, Εἷς οὖν ἄρα Χριατὸς Θεὸς ἐν ἀν- 
θρωπότητι, xai μετὰ τῆς ἀνθρωπότητος ὑπάρχων 
ὃ ἦν. 


Ἐκ τῆς πρὸς Κολασσαεῖς. 
« Εὐχαριστοῦντες, φησὶ, τῷ Πατρὶ τῷ 
ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
φωτί" ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ix τῆς ἐξουσίας. 
τοὺς, xal μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ΥἹοῦ « 
ἀγάπης αὐτοῦ, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν " ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἀοράτου, mpuróvoxog πάσης κτίσεως. τι ἐν αὐτῷ | 
ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ 
ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε Κυριότητες, 
εἴτε ᾿Αρχαὶ, εἴτε Ἐξουσίαι, τὰ πάντα δι' αὐτοῦ καὶ 
εἰς αὑτὸν ἔχτισται" xal αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, xal 
τὰ πάντα ἐν αὑτῷ συνέστηκε * καὶ αὐτός ἔστιν ἡ κε΄ 
φαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας, ὃς ἔστιν ἀρχὴ, Ὁ 
πρωτότοχος ἐκ τῶν γεχρῶν " ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν 
αὑτὸς πρωτεύων" ὅτι ὃν αὐτῷ ηὐδόχησε. πᾶν τὸ πλή- 
popa xaroudjsar, καὶ δι' αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ 
πάντα εἰς abvóv εἰρηνοποιῆσας διὰ τοῦ αὕματος τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς 


ἀοράτου φησὶν αὐτόν" ἐχτίσθαι δι᾽ αὐτοῦ Θρόνους, | 
xat ᾿Αρχὰς, καὶ Κυριότητας διαδεδαιοῦται σαφῶς η΄ 
χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα xol ἐν αὐτῷ συνεστάναι λέ- ᾿ 
ει" xa αὐτὸν εἶναι τὴν κεφαλὴν τοῦ σώματος 
Ἐχχλησίας, καὶ πρωτότοκον x τῶν νεχρῶν, Τίς οὗ 
ἄρα ἐστὶν ἡ εἰκὼν τοῦ Θεοῦ, & κτίστης niv ὅλων, εἰ 
μὴ αὐτὸς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ ΥἹός ; ὃς καὶ γέγονε — 
πρωτότοκος ἐκ νεκρῶν, ὡς ἀποθανὼν τῇ σαρχὶ τῇ 
ἰδίᾳ, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον τῇ τινος ἑτέρου. Εἴς οὖν 
Χριστὸς xat YU, Θεός τε ὁμοῦ καὶ ἄνδρωπος. 
"Ex τῆς πρὸς "EQpalovc. | 
«Πολυμερῶς. xal πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς la- 
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λήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἐσχάτον A quens patribus in prophetis, novissime diebus istis 


τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡ μῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηχε 
χληρονόμον πάντων, δι᾽ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίη- 
σεν.» Φύσει τῶν ὅλων Κύριος μετὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Macphe ὁ Μονογενὴς αὐτοῦ Λόγος εἴναι πεπίστευται " 
πίθεται δὲ χληρονόμος, ὅτι γέγονε σάρξ- εἴρηται. 
πὰρ πρὸς αὐτὸν, ὡς xaD' ἡμᾶ; ἄνθρωπον γεγονότα a 
δι ἡμᾶς - « Δἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, xal io σοι ἔθνη 
πὴν χληρονομίαν σου, χαὶ τὴν χατάσχετέν σοῦ τὰ 
πέρατα τῆς γῆς, ν» ᾿Αλλὰ δι' αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
πληρονόμου διὰ τὸ ἀνθρώπινον, καὶ αὑτοὺς πεποιῆ- 
αὔαι τοὺς αἰῶνάς φησιν, εἰς τὸ τοῦ Λόγου πρεσδύ- 
'πᾶτον τοῦ πράγματος ἔχοντος τὴν ἀναφοράν. Εἷς οὖν 
ἄρα Χριατὸς καὶ ΥἹὸς, ὁ αὐτός τε ὁμοῦ Θεὸς xai 
ἄνθρωπος. 

ε Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ B 
τῆ; ὑποοτάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥή- 
ματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, χαθαρισμὸν τῶν &pap- 
πιῶν ποιησάμενος, ἐχάθισεν ἐν ὀεξιᾷ τῆς μεγαλω- 
σύνης ἐν ὑψηλοῖς " τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορότερον ὄνομα παρ᾽ αὑτοὺς χε- 
χκληρονόμηριε. » Τὺ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, ὁ χαρα- 
χτὴρ τῆς ὑποστάσεως: τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, τουτ- 
ἐστιν ὁ ἐξ αὑτοῦ χατὰ φύσιν ΥἹὸς μονογενὴς, τίνα 
πρόπον καθαριαμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ποιησάμε- 
νος, δῆλον δὲ ὅτι διὰ τοῦ αἵματος αὑτοῦ, χεχάθιχεν 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, καὶ κρείττων γενέσθαι λέγεται 
πῶν ἀγγέλων, καίτοι χατὰ φύσιν xal τῇ τῆς θεό- 
πηῆτος ὑπεροχῇ τὰ πάντα νικῶν; Οὐκοῦν καὶ ἄνθρω- 
πος γεγονὼς, πεπλεονέχτηχεν, ὡς Θεὸς, τὴν ἀόρατον 
χτίσιν, ὁ αὑτὸς ὧν ἀπαύγασμα χαὶ χαραχτὴρ, καὶ 
ἐργασάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν τὸν καθαρισμὸν 
αἵματι τῷ ἰδίῳ. Εἴς ujw ἄρα Χριστὸς, χαὶ Υἱὸς, 
χαὶ Κύριος. - 

4 Ὃ τε- γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἀγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς 
πάντες. Δι᾿ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς ab- 
ποὺς καλεῖν, λέγων " ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά δου τοῖς 
ἀδελφοῖς μου.» Tb χατὰ φύσιν ἅγιον οὐχ ἀγιάζεται, 
ὅτι μὴ ἔστι προσδεὲς ἁγιασμοῦ" τά γε μὴν ὡς μεῦ- 
ἐξιι τῇ παρ᾽ ἑτέρου γεγονὸς ἅγιον, ἁγιάζειν Ect- 
φους οὗ δύναται. Πῶ: οὖν ὁ αὐτὸς ἁγιάζει καὶ ἀγιά- 
ζεται, ζητητέον. "Αγιάζες τοίνυν, ὡς Θεὸς, ἰδίωμα 
φύτεως τῆς ἐσυτοῦ τὸ ἁγιάζειν δύνασθαι λαχών " 
ἁγιάζεται δὲ μεῦ" ἡμῶν, κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Εἷς οὖν 
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loeutus est nobis in Filio, quem constituit hzredem 
universorum, per quem fecil et szecula 7. » Unige- 
nium Dei Verbum una cum Deo Patre naturalis 
rerum omnium Dominus esse ereditur : at. quia 
caro factum est, hzredis quoque appellationem. 
sortitum est. Dictum est namque ad illud, tanquam 
2d hominem nostri causa. nostri similem effectum : 
* Postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem 
tusm, el possessionem tuam terminos terme, » 
Verumtamen per ipsum tanquam per Deum, propter 
humanam naturam heredis vocabulo appellatum, 
ipsa quoque secnla condita asserit : tribuit. enim 
jd summe Verbi antiquilati, Unus iaque est 
Christus. et Filius, idem Deus sinul et homo. 

1 Qui cum sit splendor gloriz, et figura substan- 
tie ejus, portansque omnia verbo virtu!is suze, et 
purgationem peccatorum faciens, sedet ad dexte- 
ram majestatis in excelsis : tanto. meljor ongelis 
electus, quanto differentius nomen prze illis hzere- 
ditavit *; » Qua, quaeso, ratione splendor ille glo- 
rie patern:eque substantize character, hioc est uni- 
genitus Dei Filius, qui. naturaliter gx. illo procedit, 
peceatorum purgationem faciens (dubium autem 
nullum est, quin per proprium sanguinem) ad Patris 
dexieram considere, ipsisque angelis excellentior 
factus praedicatur? "Annon secuudum naturam, di- 
vinitatisque eminentiam, longe exeellit omnia ? Sane 
idem omnino ut Deus, paternaque substantiz figura 
οἱ splendor, inspectabilem illam ereaturam longe 
exeellit etiam homo faetua, et sanguine suo peccata 
nostra emundans. Unus itaque est Christus et Filius. 
εἰ Doiminus. 





« Qui sanctifical, et qui sanelificantur, ex uno 
omues, Propter quam causam non confunditur. fra- 
ires eos. vocare, ditens: Annuntiabo nomen tuum 
fratribus meis !?^. » Quod suapte matura sanctum 
est, id non sanctilicatur ; quandoquideu 11 
etifieatione nulla indiget. Quod autem | particij 
tione quadam ab alio sanctilicationem conscentun 
est, id alios sanetificare non potest. Queritur ergo 
quomodo idem sanctilicet, vicissimque sanctificetur. 
]land dubie Verbum incarnatum, ut Deus, sanetifi^ 











ἄρα Χριστὸς καὶ ΥἹὸς καὶ Κύριος, ἀγιάζων μὲν Üri- p, cat, ut quod sanelificandi vim suz mature pro- 


κῶς, ἁγιαζόμενος δὲ μεῦ᾽ ἡμῶν ἀνθρωπίνως. 


prielatem obtineal;al wero secundum humanam 


maWuram, nobiscum sSanctilicalur, Unus igitar est Christus et. Dominus. et Filius, sanetificans quidem 
wt Deus, sanetifieationem autem" accipiens humano more nobiscum. 


« Κεφάλαιον δὲ b τοῖς λεγομένοις ** Τοιοῦτον ἔχο- 
μὲν ἀρχιερέα, ὃς ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Ὀρόνου τῆς 
μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τῶν ἁγίων λειτουρ- 
xis, καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύ- 
pios, xat οὔκ ἄνθρωπος. » Εἰ πᾶς ἱερεὺς, χαθά φη- 
σιν ὅ μαχάριος Παῦλος, εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε 





« Capitulum antem super ea que dicuntur : Ta- 
lem habemus pontifieem, qui consedit in dextera 
sedis magnitudinis in colis, sanctorum minister, et 
tabernaeuli veri, quod fixit Dominus, et nonlomo"'. » 
Si juxta beati. Pauli. doctrinam omnis sacerdos ad 
offerendum dona ct saerificia assumitur , non sibi 
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Varia lectiones eodieis Seguieriani, 
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Deo, cui ab universa creatura cultus veneratioque 
debetur:at qui. Deo ministrant, non. ejusdem cum 
Deo ordinis erunt, neque gloriam eamdem, que» in 
ipsum solum convenit, sortientur; ecquo ergo modo 
Christus, noster pontifex effectus, in dextera Dei assi- 
det, thronumque majestatis in colis obtinet, sancto- 
Tümque ac superni et veriillius tabernaculi sacerdos. 
tonstiuitus est ; εἰ Patri δἰ sibipsi quoque omnium 


preces offerens? Unus igitur est Christus et Filius, . 


qui quidem ut. Deus, in divinitatis suz tlirono con- 
idet ; ut vero divina dispensatione humanze naturae 
particeps effectus, ministri pontificisque locum no- 
menque sortitus est. 

* Ideoque et nos tantam habentes impositam nu- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Jitant qui ad sacerdotii functionem seliguntur,sed À xal θυσίας παραλαμβάνεται, οὐχ ξαυτοῖς 


Wm 
150 
τελοῦσι 
πὰς λατρείας οἱ καλούμενοι πρὸς ἱερωσύνην, θεῷ δὲ 
μᾶλλον, ip τὸ παρὰ πάσης κτίσεως ὀφείλεται σέδας. 
ὁ δὲ Θεῷ λειτουργῶν, οὐκ ἐν ἴσῳ μέτρῳ κείσεται 
Θεοῦ, οὔτε μὴν τὴν αὑτῷ καὶ μόνῳ πρέπουσαν qo- 
ρέσει δόξαν, Εἶτα πῶς ἀρχιερεὺς ἡμῶν γεγονὼς ὁ 
Χριστὸς, ἐν δεξιᾷ χάθηται τοῦ Θεοῦ, καὶ τὼν θρόνον 
ἔχει τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τῶν 
ἁγίων ἐστὶ λειτουργὸς, καὶ τῆς tie 
ἀληθινῆς, ἑαυτῷ τε xal τῷ Πατρὶ προσχομίζων τὰς 
παρὰ πάντων λατρείας ; Εἷς ἄρα ἐστὶ Χριστὸς χαὶ 
Υἱὸς, καθήμενος μὲν θεϊχῶς ἐν τῷ τῆς ἰδίας θεότη- 
πος θρόνῳ, χεχρηματικὼς δὲ ἱερεὺς καὶ λειτουργὸς 
οἰκονομιχῶς διὰ τὸ ἀνθρώπινον. 

« Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περιχεί- 


lem testium, depouentes omne pondus et circum- By μενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγχον ἀποθέμενοι. 


slans nos peccatum, per patientiam curramus ad 
propositum nobis ceriamen, aspicientes in auctorem 
fidei ei consummatorem Jesum Christum , qui 
proposito sibi gaudio sustinuit. crucem, confusione 
contempia, atque in dextera sedis Del sedet '*, » 
Si Christus est tantum. homo, et non. Deus nostra 
carue vere indutus, quodnam gaudium ipsi propo- 
situm dieit ;:2ut qnomodo ad divine majestatis dexte- 
ram consedit? Atqui gaudium erat illi propositum : 
Siquidem suprema illi natura. in. perpetuis deliciis 
usque versatur : et corpore, quod crueifigi 112 po- 
terat, assumpto, crucem sustinuit, crucisque suppli- 
cium perpessus, Deoet Palri dextera assediL. Unus 
proinde Dominus Jesus Christus, crucifixus qui- 
dem ui homo, cum Paire vero regnans ut 
Deus. 


Quod unus Filius et Dominus, 
Ex Evangelio secundum. Matihaum, 


t Omnia mihi tradita sunt a Patre meo : et nemo. 


novit Filium, nisi Pater : neque Patrem quis novi! , 
risi Filius, et cui voluerit Filius revelare. » Si nemo. 
Filium novit, nisi solus Pater; quomodo sunt qui 
V'atris testimonium veluti infirmum repudiant? Os- 
lendit is autem. Filium suum in Jordane hac ora- 
lione : « lie, inquit, est Filius meus dilectus, in 
quo mihi bene complaeui**. » Atqui non nudum 
Verbum ol oculos nobis posuit, sed incarnatum, 
Neque dixit : In hoe est Filius meus dilectus; sed : 
Mic, quem coram cernitis in carne, est Filius meus. 
Unus itaque est Dominus et Filius, 











Ez Evangelio secundun Joannem, 

* Erat lux vera, qua illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum, In mundo erat, et 
mundus per ipsum faetus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non recepo- 
runt * , » Ecce necurate de divinis disserens, et per 
lucem veram illuminari omnem hominem venientem 
in hune wundum affirmans, ipsumque esse, per quem 
mundus est conditus, hunc eumdem in propria ve» 
visse praudicat. Venit aulem Unigenitus factus bomo 


"Hebr. xi, 1, ἃν !? Mattli. xà, 2. 


ἡ Μά. 3, 17 


πάντα καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, Bv ὕπομο- 
γῆς τρέχωμεν τὸν προχείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, ἀφ- 
ὁρῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεωις ἀρχηγὸν val τελειωτὴν 
Ἰησοῦν Χριστόν" ὃς ἀντὶ τῆς προχειμένης αὑτῷ 
χαρᾶς ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρονήσας, 
xai ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ χεχάθιχεν. » Εἰ 
χοινὸς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, καὶ οὐ Θεὸς ἀληθῶς, iv 
σαρκί τε xal ἡμᾶς, ποίαν αὐτῷ προχεῖσθαξ φησι 
τὴν χαράν; f| πῶς χεχάθιχεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου 
ποῦ Θεοῦ ; ᾿Αλλὰ μὴν προὔκειτό τε αὑτῷ χαρὰ (xal 
γὰρ ἔστιν ἐν ἀχαταλήχτοις θυμηδίαις. ἡ ἀνωτάτω 
φύσις), ὑπέμεινε δὲ σταυρὸν, τὸ σταυρωθῆναι δυνά- 
μένον ἴδιον ποιησάμενος σῶμα" καὶ αὐτὸς ὁ ἔσταυ- 
φωμένος χεχάθιχεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. 


C Εἴς ἄρα Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, σταυρωθεὶς μὲν 


ἀνθρωπίνως, συνεδρεύων δὲ θεϊχῶς τῷ Πατρί. 
"Ort εἷς ΥἹἱὸς καὶ Κύριος. 
"Ex τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 

« Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου " xal 
οὐδεὶς γινώσκει τὸν ΥἹὸν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ" οὐδὲ τὸν 
Πατέρα τις γινώσχει, εἰ μὴ ὁ ΥἹὸς, καὶ dp ἂν βούλην 
παι ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψαι, » Οὐδενὸς γινώσκοντος τὸν 
γον, εἰ μὴ μόνου τοῦ Πατρὸς, πῶς ἀθετοῦσέξ τινες 
πὴν τοῦ Πατρὸς μαρτυρίαν; Ὑπέδειξε γὰρ τὸν ἴδιον 
Υἱῶν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, λέγων" « Οὗτός ἔστιν ὁ Υἱός 
po» ὃ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα. » ᾿Αλλ' ob γυμνὸν 
ἡμῖν παρέδειξε τὸν ἴδιον Λόγον, ἀλλ' ἐνωθέντα σαρχί. 
Καὶ obx εἴρηχεν, ὅτι Ἐν τούτῳ ἐστὶν [ὁ ΥἹός μου, 


Day, « Οὗτός ἔστιν, ν ὁ μετὰ σαρκός. Εἷς ἄρα xai 


Κύριος val Υἱός. 
Ἐκ τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίου. 

« Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄν- 
θρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. "Ev τῷ κόσμῳ ἕν, 
χαὶ ὁ χόσμος δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο, xal ὁ χόσμος αὐτὸν 
οὐκ ἔγνω, Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρ- 
ἐλαῦον. ». Θεολογήσας ἀρχούντως, xal διὰ τοῦ φωτὸς 
τοῦ ἀληθινοῦ πεφωτίσθαι πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον 
εἰς τὸν κόσμον εἰπὼν, wal δι᾽ αὐτοῦ αὐτὸν πεποιῆ- 
σῦαι τὸν κόσμον, εἰς τὰ ἴδιά φησιν αὐτὸν ἑλδεῖν. 
"H0: δὲ γεγονὼς ἄνθρωπος ὁ Μηνυγενὴς ὡς mpl 


* joan, i, 9, 10, 
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ἰδίους, xai πρῷ vy: τῶν ἄλλων τοὺς ἐξ αἵματος A tanquam ad suos, et precipue ad Israelitici sangui 


π:ραῆλ, Ὅτε τοῖνυν αὐτός East τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
ὁ δι' οὗ τὰ πάντα (καὶ αὐτός ἐστιν ὁ μετὰ σαρκὸς 
ἐλθὼν εἰς τὰ ἴδια" πῶς οὐχ &vxyxaloy ἕνα Χριστὸν 
καὶ Υἱὸν ὁμολογεῖν ; 

* Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς) πλήρης χάριτος xal ἀλη- 
θείας. » Εἰ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, τουτέστι παραπλη- 
σἴως ἡμῖν μετέσχεν αἵματος καὶ σαρκὸς, καὶ σπέρ- 
ματος ᾿Αδραὰμ ἐπελάδετο, ἵνα χατὰ πάντα τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ὁμοιωθῇ " πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις ὅτι μεμένηχε 
Λόγος, καὶ σὰρξ γεγονώς ; ΓἌτρεπτος γὰρ ἡ τοῦ Ad- 
09 isis. Καὶ εἰ χεχρημάτιχεν ἡμῶν ἀδελφὸς, πῶς 
Μονογενοῦς ἔχει δόξαν; Οὐκοῦν xàv εἰ γέγονε σὰρξ, 





nis homines. Cum ergo ipse sit lux illa vera, per 
quem omaia sunt condita ; cumque ille sit, qui carne 
indutus venit in propria : quomodo consequens non 
ὁδὶ, ut unum Christum et Filium conliteamur? 

« Et Verbum earo facta est, et habitavit iu nj- 
bis, et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti 
à Patre, plemm gralia οἱ verilaus "9, » Si Verbum 
faetum est caro, earnique et sanguini zque ae nos 
communicavit, 313 ac semen Abralie apprehen- 
dit, quo nimirum per omnia fralribus suis assimi- 
laretur **, quis dubitet quin. id plane permanserit. 
quod eral, etiamsi caro factum sit? Siquidem nulla. 
in Verbi naturam cadere potest mutatio. Et, si frater 
noster est, quomodo Unigeniti gloriam habet? Sane 


οὐδὲν ἧττόν ἔστι Θεός * καὶ Μονυγενὴς μὲν ὡς Θεὸς, D licet factum sit caro, Deus tamen esse non desiit. 


πρωτότοχος δὲ διὰ τὸν ἀνθρώπινον σταυρόν. 


Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, καὶ χέχραγε λέ- 
γων" « Οὗτος ἦν, ὃν εἶπον " Ὁ ὀπίσω μον ἐρχόμε- 
νος, ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτε πρῶτός μου ἦν ὅτι 
ix τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάθομεν. » 
Ἰωάννης φησὶ περὶ τοῦ Χριστοῦ" « Ὃ ὀπίσω μον 
ἐρχόμενος » (τουτέστιν, Ὃ μετ᾽ ἐμὲ φανερούμενος * 
ὃν αὐτὸς ἐκήρνξε δηλονότι, « ἔμπρουθέν μου γέγονε), » 
τουτέστι πρωτεύων χατὰ τὴν δόξαν" xal γὰρ ἦν xal 
ἐν ὑπάρξει πρῶτος, ὡς Θεός. Πῶς οὖν μετ᾽ αὐτὸν [6] 
πρὸ αὑτοῦ xavà χρόνον; Ὅτι Θεὺς ἣν ὁ Λόγος, καὶ 
γέγονε σάρξ" ἔχων μὲν τὸ πρωτεύειν, χαϑὺ Λόγος 
ἐστί δευτερεύων δὲ κατὰ τὴν σάρχα. Εἰ δὲ χαὶ ix 


Vuigenitus proinde est ut Deus; primogenitus vero. 
propter crucem lininanitus susceptam. 

Joannes testimoniuin perhibet de ipso, et clamat 
dicens : « Tic erat quem dixi : Qui post me ventu 
rus est, anle me faclus est, quia prior me erat, Et. 
de plenitudine-ejus nos omues accepimus !*, » Joannes 
de Christo ait: « Qui post me venit, » boc cst, post 
me manifestatus, quen scilicet ipse przedieavil, « is 
prior me est, » lioc est, dignitate et gloria me pre- 
stat : nam el ipsa quoque exsistendi ratione, ot 
Deus, prior erat. Quomodo ergo idem Joanne prior 
el posterior secundum lempus exstilil? Quia Ver- 
bum Deus erat, et faetum est earo. Prius proinde 
erat ut Verbum, posterius vero ut homo. Et, si om- 





τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες μετεσχήχασιν οἱ ἅγιοι C nes sancti de illius plenitudine hauserant; sola porro 


{πλῆρες δὲ μόνον ἐστὶ τὸ Θεῖον, καθά φησιν διὰ τῆς 
Ἡσαῖου φωνῆς), πρέποι ἂν αὐτῷ τε xat μόνῳ τὸ, ὡς 
ἐξ ἰδίου πληρώματος, ἑαυτοῦ μετόχους ἀποπληροῦν d 
ἑτέρους. Πέπραχε δὲ τοῦτο Χριστός. Εἷς ἄρα ἐστὶν 
Υἱὸς καὶ Κύριος ὁ Ex Θεοῦ Λόγος γενόμενος σὰρξ, 
αὐτὸς Θεός τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος. Ἔχοι δ᾽ ἂν τὴν 
διάνοιαν τὸ ἐφεξῆς ῥητόν" « Οὗτός ἐστι, περὶ οὗ 
ἐγὼ εἶπον" Ὀπίσω μὸν ἔρχεται &vhp, ὃς ἔμπροσθέν 
pou γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. ν ᾿Ιδοὺῦ γὰρ ἄνδρα 
λέγων αὐτὸν, καὶ ἐρχόμενον ὀπίσω, πρῶτον εἶναί φη- 
σιν ὡς Θεόν" « "Ev ἀρχῇ γὰρ ἣν & Λόγος, va Θεὸς 
ἦν ὁ Λόγος. 

« Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων, ὅτι Τεθέα.-. 
μαι τὸ Πνεῦμα χαταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ μένον ἐπ᾽ σὺτόν - χἀγὼ δὲ οὐκ fisv αὖ- 
τῶν" ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐχεῖνός 
μοι εἶπεν" Ἐφ' ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα καταδαῖνον, 
καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. Κἀγὼ ἑώραχα, χαὶ μεμαρτύ- 
ρηχα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. » Ὅρα σαφῶς 
πε καὶ ἐναργῶς ἐν τούτοις τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
τὼν Χριατὸν, δεχόμενον μὲν ἀνθρωπίνως τὸ Πνεῦμα 
διὰ τὴν μετὰ σαρχὴς οἰκονομίαν {πλούσιος γὰρ ὧν, 


divinitas, juxta leai:e vocem **, absolute plena est ; 
ipsi soli convenit, w& sua ipsius plenitudine aliorum 
inopiz subveniat. Prystitit autem lioe ipsum Chri- 
stus; incarnatum itaque Dei Verbum unus est Do- 
minus et Filius, idemque Deus simul el homo. 
Ejusdem sententi: est, quod mox subjungitur : 
« Hic est, inquit, de quo dixi : Post me venit vir, 
qui ante me factus est, quia prior me eraL ?*, » En, 
licet virum. vocet, et post se venientem praedicet , 
secundum divinitatem tamen se priorem affirmat : 
« in principio enim erat Verbum, et Deus erat Ver- 
hum **, » 

t Et testimonium perhibuit Joannes dicens : Quia 
vidi Spiriwin. descendentem. quasi columbam de 
ταὔο, el mansit super eum. EL ego nesciebam 
eum : sed qui misit me baptizare in aqua, ille mihi 
dixit: Super quem videris Spiritum descendentem , 
el manentem super eum, hie est qui baptizat in Spi- 
ritu sancto. Et ego vidi, et testimonium perhibui 
quia est Filius Dei '*, » Eu utrumque clare eviden- 
lerque assertum hie hab iempe Dominum Jesum 
Christum propter carnis quidem cconomiam, ut 
114 honinem Spiritum sanctum aecipere, siqui- 











**Joan.r14. " Hebr. τ, 14. '* Joan. 1, 15, 16. !* Isa. vt, ὅ. '* Joan. 1, 90. *! Joan. 1, 1. ** ibid, 52-54. 


Varia lectiones codicis Seguieriani. 


ἃ ἀποτελεῖν, 


Y j 


135 


dem « cum dives essel, nostri causa factus est ege- A 
nus? », tum eumdem rursum tanquam Deum in 
Spiritu sancto baptisma conferre. Αἱ in quem , ob- 
βϑέγο, convenire queat, Spiritus sancti gratiam im- 
perüri, nisi in verum et naturalem Deum? Unus 
ergo est Christus, unus Filius, ut evangelista testi- 
ficatur. 

« Εἰ ego, inquit, vidi, et testimonium perhibui 
quia hieest Filius Dei **. » Ecquisnam hicerat? llle 
ipse utique, quem quidem ut hominem, Spiritum 
sanctum viderat suscepisse; ut Deum vero, in Spi- 
ritu sancto baptizare didicerat. 

* Si terrena dixi vobls, et non ereditis, quomodo 
8i dixero vobis celestia, credetis? Et nemo ascendit 
. in eclum, nisi qui descendit de coelo Filius hominis 
qui est in clo", » Quoniodo descendit de ccelo B 
Filius hominis, siquidem sacra illa caro ex muliere 
mata esi? Erat sane caro Verbi quod de ccelo de- 
scenderat, propría : unus est igitur Christus et Fi- 
Vius. Tta, qui Verbi sunt, propria carnis facta sunt : 
quz vero carnis sunt, propria Verbi evaserunt, sola 
peccati labe excepta. 


« Εἰ sicot Moyses exaliavit serpentem in deserto, 
ita exaltari oportet Filium hominis; ut omnis qui 
eredit in ipsum, non pereat, sed habeat vitam zter- 
nam **, » Serpentes in deserto morsibus filios Israel 
infestabant : mox universorum Dominus Moysi prze- 
cipit ut zeneum serpentem sublime suspendat. « Et 
erit, inquit, si hominem serpeus momorderit, et iu 
serpentem respiciet, et vivet !*. » Eequid istud zeni- c 
gma sibi vult? Cur sublatum serpeniem conspicalus 
vita donatur? Unigenitum. Dei Verbum, quod suapte 

. natura vita est, lomo factum est (est autem homo 
res quzdam noxia , serpenti non absimilis) : at vero 
licet ut homo nobis assimilotus sit, si quis tamen 
in illum aspexerit, morte superior evadit, Sed quid 
aliud est, oysecro, iu illum intueri, quam inearna- 
tionis illius mysterium exacto accuratoque animi 
judicio expendere? Hae namque consideratione , et 
malorum, hoe est, bominum udinem obii- 
nére, et vivilicus rursum, serpentinorumque mor- 
euum curator et profligator esse deprehenditur, ut. 
Deus. Unus ilaque est Dominus, et unus Filius, qui 
vero economia, iu malorum specie spectabilis est. 

* Pueri, inquit, lebraorum accipientes ramos p 
palmarum, processerunt obviam ei, et clamabant z 
Mosauna, beuedictus qui venit in nomine Domini , 
rex Israel *. » 115 Qualem, quaso, diviuze Litterae 
in nomine Domini venturum przdixere? Nam si 
eum qui ex sacra Virgine ortus est, hominem abso- 
lute, Dei Verbo secundum hypostasin non unitum 
dixerint : profeeto dominationis nomen commune 
ipsi nobiscum erit; neque quidquam hac ratione, 











32}} Cor, vur, 9. '* Joan. 1, 54. 
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4.1 εἰς αὑτόν, Γγε!] ἐν αὐτῶ. δ τῷ ὄφει, 


5, CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIHEP. 


?? Joan. 111, 12, 15. 


h πονηρῶν, 


imtüyeuse δι" ἡμᾶς), βαπτίζοντα δὲ θεϊκῶς av; 
ἁγίῳ Πνεύματι. Τίνι yàp ἂν πρέποι τὸ χορηγεῖν, 
δύνασθαι τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν, πλὴν ὅτε τῷ 
φύσει τε καὶ ἀληθῶς ὄντι Θεῷ; Εἴς οὖν ἄρα Χρι- 
cob; xil YU" καὶ μαρτυρήσει λέγων ὃ εὐαγγελι- 
στῆς. 


« Κἀγὼ ἑώρακα, wal μεμαρτυρηκα, ὅτι οὕπός, 
ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » Οὗτος δὲ, ποῖος; “ὃν τεθέα- 
ται μὲν ἀνθρωπίνως τὸ Πνεῦμα δεχόμενον, οἵδε δὲ 
βαπτίέζοντα θεϊκῶς ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 


« Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε, τοῦς. 
ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσετε ; Καὶ οὐδεὶς 
ἀναθδέθηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
χκαταδὰᾶς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » Πῶς καταδέδηχεν 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καίτοι τῆς 
ἁγίας σαρκὸς γεννηθείσης ἐκ γυναικός, ᾿Αλλ᾽ ἴδιον 
ἦν τὸ σῶμα τοῦ ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτήσαντος Λόγου, 
ὃς καὶ γέγονεν ΥἹἱὸς ἀνθρώπου. Εἷς οὖν ἄρα Χριστὸς 
καὶ Υἱός. Οὕτως ἔδια μὲν τῆς σαρκὸς τὰ τοῦ Aóyos 
γέγονεν, ἴδια δὲ τοῦ Λόγου τὰ τῆς σαρχὸς, δίχα μό- 
νης ἁμάρτίας, 

€ Καὶ καθὼς Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου "ἵνα πᾶς 
ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν “-ἰ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. » Ἔδα- 
χνον τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ χατὰ τὴν ἔρημον οἱ ὄφεις" 
εἶτα προστέταχεν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τῷ Μωσῇ ὄφιν 
ἀναθεῖναι χαλχοῦν. « Καὶ ἔσται, φησὶν, ἐὰν δάχῃ ὁ 
ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐμδλέψῃ εἰς τὸν ὄφιν, καὶ ζήσε- 
ται. ν Τί τοίνυν ἐστὶ τὸ αἴνιγμα; Διὰ τέ δὲ ὁ ἐνορῶν 
bv ὄφιν 8 σώζεται; Ζωὴ τοιγαροῦν χατὰ φύσιν ὑπάρ- 
χων ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, γέγονεν ἐν ὁμοιώ- 
pati τῷ καθ᾽ ἡμᾶς, τουτέστιν ἄνθρωπος {πονηρὸν 
δὲ ὁ ἄνθρωπος, καὶ olov ὁ ὄφις)" ἀλλ' εἰ καὶ γέγονε 
χαθ᾽ ἡμᾶς, εἴ τις εἰς αὐτὸν ἴδοι, νικᾷ τὸν θάνατον, 
Τὶ δέ ἐστι τὸ εἰς αὐτὸν ἰδεῖν, ἢ ὅτι πάντως τὸ ἀχρι. 
6üg κατανοῆσαι τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον; Τότε γὰρ 
αὑτὸν ὄψεται ἐν ὁμοιώματι μὲν τῶν πονηρῶν, τουτ- 
ἐστιν ἀνθρώπων, ζωοποιὸν δὲ ὡς Θεὸν, χαὶ ἀφανί- 
ζοντα τὰ τῶν νοητῶν b ὄφέων δήγματα. Εἷς οὖν ἄρα 
Κύριος, καὶ ΥἹὸς ὁ αὑτὸς, καὶ ζωοποιὸς ὡς Θεὸς, xal. 


ἐν εἴδει τῷ τῶν πονηρῶν δι᾽ οἰχονομίαν.. 


quidem, ui Deus. esi , vivificus est; secundum. caris 


«Οἱ παῖδες ἔχοντες τὰ Bafa τῶν φοινέχων, ἐξῆλ- 
θοὸν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, φησὶ, xal ἔχραζον $* Ὧσαν- 
vi, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. » Πῶς οὖν φησιν ἐν ὀνόματι. 
Enn παραγενέσθαι i τὸ Γράμμα πὸ ἱερόν; Εἰ μὲν 
οὖν ὡς ἄνθρωπον ἰδικῶς τὸν Ex τῆς ἁγίας Παρθένου, 
μὴ ἐνωθέντος αὐτῷ καθ' ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ Αόγου, 
χοινὸν ἔσται τὸ τῆς χυριότητος ὄνομα αὐτῷ καθὰ xol. 
ἡμῖν, καὶ οὐδὲν ἐπὶ Χριστοῦ τὸ μέγα“ εἰ δὲ ὡς Κὺ- 
"jbid. 14. — *" Num. xxi, 8. 


?* Joan, xu, 45. 
icis Seguieriani. 
1 dup 


αὐγαζον. | παραγενήσεοθαι, 











— 


1307 


DE RECTA FIDE AD HEGINAS. 


4518 


pios ἀκηθῶς ἥξειν προαπηγγέλλετο, ὅπερ ἐστὶ xal A quod sit eximium, Christo attribuetur, Si vero tan- 


ἀληθὲς (ἐλήλυθε γὰρ οὐ δίχα σαρχὸς tlg τόνδε τὸν 
κόσμον ὁ Μονογενής) - εἷς ἄρα ἐστὶ φύσει χαὶ ἀληθῶς 
Κύριος, καὶ Χριστὸς, xat Υἱός. 


« Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἀγιάζω ἐμαυτὸν, ἵνα ot 
καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ, » “Εαντὸν ἀγιάζει 
Χριστός. Ap! ὡς ἄνθρωπος, ἢ ὅτι μᾶλλον Θεός ἔστι 
κατὰ φύσιν, ἴδιον ἔχων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; Ὅπερ 
ἐστὶ καὶ ἀληθές. Οὐδενὸς τοιγαροῦν ἀνθρώπων ἔχυ- 
τὼν ἀγιάζωντος, ἑαυτὸν ἀγιάζει Χριστός. Eig ἄρα 
ἐστὶν ΥἹὸς καὶ Κύριος, ἀγιαζόμενος μὲν ἀνθρωπίνως, 
ἁγιάζων δὲ ὑεϊχῶς τῷ ἰδίῳ Πνεύματι τὸν ἑαυτοῦ 
ναόν. 


« Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίητεν ὁ "In- D 


σοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ἃ οὐκ ἔστι γε- 
γραμμένα By τῷ βιδλίῳ το Ταῦτα δὲ γέγραπται, 
ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὁ Χριστὸς ὁ ΥἹἱὺς 
τοῦ Θεοῦ" καὶ ἵνα πιστεύοντες, ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ 
ὀνάματι αὐτοῦ. » Ὃ Ex τῆς ἁγίας Παρθένου γεγεννη- 
μένος Ἐμμανουὴλ, διὰ τῆς τοῦ Εὐαγγελίον k φωνῆς 
Ἰησοῦς ὠνόμασται. Ore. τοίνυν αὐτός ἐστε, xai οὐχ 
ἕτερος, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν 
αἰώνεον ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ" ὑ μεμῆνασιν οἱ 
διορίζοντες, xa φάσχοντες, ἕτερον Υἱὸν εἶναι τὸν x. 
Θεοῦ Λόγον, καὶ ἕτερον τὸν ix τῆς ἁγία: Παρθέ- 
νου; Φαίνεται γὰρ ἐν τούτοις ὁ εὐαγγελιστὴ; xat 
μάλα σαφῶς ἕνα καὶ μόνον τὸν ἐξ ἀμφοῖν εἰδὼς καὶ 
κηρύττων Ἰησοῦν Χριστὸν, τουτέστι πὸν ix Θεοῦ Πα- 















πρὸς Λόγον, αἵματος καὶ σαρχὺς χεχοινωνηχότα πα- c 


ξαπλησίως ἡμῖν, καθὰ γέγραπται. 
"Ex τοῦ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγετίου. 

« Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἔχεῖ, ἐπλήσθησαν 
αἱ ἡμέρα: τοῦ τεχεῖν αὐτήν᾽ xal ἔτεχε τὸν Υἱὸν αὖ- 
τῆ; τὸν πρωτότοχον, καὶ ἐσπαργάνωπεν αὐτὼν, xal 
ἀνέχλινεν αὑτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, διότι οὐχ ἦν αὑτοῖς 
πόπος ἐν τῷ καταλύματι. "Eva καὶ μόνον ἕτεχεν 
Υἱὸν τὸν Ἐμμανουὴλ ἡ ἀγία Παρθένο: - πῶς οὖν 
φῆσι,« Τὸν Υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτότοκον ; » οὐ γὰρ γε- 
γόνασιν ἕτεροι μετ᾽ αὐτὸν, μεμένηχε δὲ παρθένος. 
Ἐπισημαίνεται: τοίνυν ὡς ἐχ τῆς ὑτοπνεύστου l'pa- 
€. ὠνόμασται γὰρ πρωτότοχος ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος " χεχοινώνηχς γὰρ αἵματος xat σαρχὺ;, 
xa παραπλησίως ἡμῖν μετέσχε τῶν αὐτῶν, Οὕτω 
“ἰἔγονεν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς πρωτότοχος. Πλὴν ὡς 
(zb; πιροσχυνεῖται παρά τε ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἄνω 
πνευμάτων. 

* «Καὶ εἶπε, φησὶ, mpi; αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ" 
Τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ; Ἰδοὺ ὁ πατήρ σου 
καὶ ἐγὼ ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. Καὶ εἶπε πρὸς 
αὑτούς * Τί ὅτι ἔζητεῖτέ με; οὐχ οἴδατε !, ὅτι ἐν τοῖς 
ποῦ Πατρός μου δεῖ εἶναί με; » "A0pzt δὴ οὖν ὅπως 


** Joan. xvir,19..— ^ Joan. xx, 90, 51. 
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quam verus Dominus venturus prznuntiatus cst, ut 
reverà pranuntiatus est (venit enim Unigenitus in 
lune mundum non absque carne); unus ergo om- 
nino natura οἱ veritate Dominus, οἱ Christus, οἱ Fi- 
lius erit. 

« Et pro eis ego sanciifico meipsum, ut sint et 
ipsi sanetificati in veritate . » Seipsum sanctificat 
Christus : sed nunquid ut homo? an vero ut natura 
Deus Spiritum sanctum lanquam proprium obtinens ? 
Certe ut Deus. Nullo itaque mortalium seipsum san- 
cilicante, solus Christis. semetipsum | sanctificat. 
Unus est ergo Dominus δὲ Filius; sanctificatus qui- 
dem ut homo, suum vero ipsius templum proprio 
$uo Spiritu sanetificaus ut Deus. 

* Multa quidem et alia signa feeit Jesus in con- 
speciu discipulurum suorum, qui mou sunt seripta 
in libro hoc. Ile autem seripta sunt, ut credatis 
quia Jesus est Cliristus Filius Dei; et ut credentes 
vitam habeatis in nomine ejus *?. » Qui ex sacra 
Virgine natus est Emmanuel, is voce evaugelica 
appellatus est Jesus "*, Cum ipse ergo, el non alius 
quispiam sit Dei Filius ; et qui in illum eredit, no- 
mine ejusdem vwitaur ziernam consequatur ; 
modo non insaniunt qui, divisione indueta, alium 
Dei Patris Verbum, alium rursum illum qui ex sacfa 
Virgiue ortum ducit, Filium esse asserunt? ln his 
enim evangelista unum solum Jesum Christum, lioc 
st, Dei Patris Verbum, carnis et sanguinis aque ac 
nos secundum Seripturas particeps elfeetum , ex 
wtroque constitutum apertissime agnoscit et prz- 
dicat. 








Ez Evangelio secundum Lucam. 


« Et faetum est, cum essent ibi, impleti sunt dies 
αἱ pareret, οἱ peperit Filium suum primogenitum , 
et pannis eum involvit, et reclinavit in pr:esepio, 
quia non erat eis locus in diversorio **. » Unum et 
solum Filium peperit 11 sancta Virgo, nempe 
Emmanuelem : cur igitur Filium illius primogeni- 
tum appellat? Neque enim ulli alii post. illum ex 
ipsa nati sunt : perpetuo namque illa virginitatem 
conservavit. icatur ergo, a sacra Seripiura 
unigenitum Dei Verbum ob id primogenitum appel- 
latum esse, quia carni εἰ sanguini, cxterisque hu- 
manis deque ac nos communicans, inter multos fra- 
Lres ?? primatum sortitum est?*, Cum hoe ipso tamen 
cL a supernis illis spiritibus, et nobisipsis quoque 
udoratur, et ut Deus colitur. 

« Et dixit mater ejus ad illum : Fili , quid fecisti 
nebis sic* Ecce pater tuus el ego dolentes quareba- 
mus te. Et ait ad illos : Quid est quod me quzre- 
batis? Nesciebatis, quia in his qua: Patris mei sunt, 
oportet me esse 5? ; En quomodo ecelestem Patrem, 









" Luc, n,6, 7, ? Hebr. n, 14. ^ tom. 


Variz lectiones codicis Seguieriani. 


k ἴσως, ἀγγέλου. 1 ἤδειτε, 


nudus liomo erat, cujusmodi nos sumus, et aliud ni- 
hil; cur non hac polius oratione usus est : « Nesci- 
tis quod in his quie communis omnium Patris sunt, 
oportet me esse? » Verum illum ut proprium sibi 
vindicat; quia solus secundum divinam naluram ex. 
ipso natus est. Eumdem nihilominus et homo jain 
factus propriuai adhuc naturalemque retinet. 

« Et faetum est, duui esset jn una eivitatum , et 
ecce vir plenus lepra : et videns Jesum, et procidens 
in faciem, rogavit eum, dicens : Doniine, si vis, potes 
me mundare. Et extendens manum, tetigit eum, di- 
cens ; Volo, mundare ?*, » Miraberis hic Christum 
divina simul ae eorporea virtute operantem : siqui- 
dem velle erat divinum, ipsa vero manus proteusio, 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. 
sun ipsius proprium Patrem nominat. At siquidem A ἴδιον ἑαντοῦ Πατέρα τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 


hd 


- 


᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἣν ἄνθρωπος χαταμόνας, καὶ 

τοῦτο νοούμενος χαθ' ἡμᾶς, πῶς οὐκ ἔδει. 
εἰπεῖν" Οὐκ ἤδειτε, ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πάντων Πατρὸς 
εἶναί με δεῖ ; ᾿Αλλ᾽ ἴδιον αὐτοῦ ποιεῖται “ μόνος γὰρ 
ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται κατὰ φύσιν θεϊκχῶς, Ὁ δὲ αὐτὸς, 
καὶ ἄνθρωπος γεγονὼς, ἴδιον ἔχει καὶ φύσει Πατέρα 
πὸν Θεόν. 

«Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν πό- 
λεων, xxi ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας “ xal ἰδὼν τὸν 
Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἐδεήθη αὐτοῦ, λέγων" 
Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι. Καὶ ἐχτεί- 
vag τὴν χεῖρα, ἥψατο αὑτοῦ, λέγων" Θέλω, καθαρί- 
σθητι. » Θαυμάσεις, ἐν τούτοις θεϊχῶς τε ἅμα xal 
σωματιχῶς ἐνεργοῦντα Χριστόν" θεϊκὸν μὲν οὖν τὸ 


D 


humanum, Unus itaque ex utroque Filius. Nam etsi Β θέλειν, ἀνθρώπινον δὲ τὸ ἐκτεῖναι τὴν χεῖρα. Εἷς οὖν 


Verbum fuerit incarnatum, nibilo Lanen seeius eum 
propria carne, virtutem et ipsa propter illud haben« 
te, tanquam Deus operabatur, 

1 Dixit autem ad illos : Quomodo dicunt Christum 
esse filium David? el ipse David dicit iu libro Psal- 
morum : Dixit Dominus Domino meo : Sede a dex- 
tris meis, donec ponam inimicos Luos scabellum pe- 
dum tuorum, David ergo Dominum illum vocat : et 
quomodo lilius ejus est*'? » Audis quo pacto ipse- 
met Christus (tametsi ex. semine David secundum 
carneui originem trahat) hoc loco Deum, et Filium, 
117 ei Dominum secundum naluraim se esse osten- 
dat? Dicit enim : « Si Davidis filius est, eur David 
Doninum illum appellat? » Sed neque ortum secun- 
dum carnem liic ex Davidis semine refutat; neque 
seipsum rursum secuudum naturam Dominum esse 
negat. Verum licet unum ex utroque constare s 
lieatum velit, utrumque tameu adesse demonstrat. 
Unus itaque est Christus, et verus Filius. 











Quod fides in Christum sit tanquam in Deum. 
Ex Epistola ad Romanos. 


* Per quem accepimus gratiam et apostolatum ad 
obediendum fidei in. omnibus gentibus pro nomine 
ipsius; iu quibus estis el vos vocati Jesu Christi ?*, » 
Vocatze sunt gentes per fidem. Qui autem per san- 
ctos apostolos illis aununtiabatur, Christus erat. Ab 
iis vero qui lidei imyste hantur, fides exige- 
batur in. Christum, non tanquam iu hominem, sed 
tanquam in Deum, Neque enim dicere fas est, geu- 
Ves quie fldem in Ghristum complectebantur, ex uno 
errore in alterum transiisse : verum a falsi nominis 
iiis abduetas, ad Deuu vivum conversas esse. 
illi ergo ad obediendum fidei pro Christi nomine 
Bpostolatum  &e& accepisse profileantur, quomodo 
Christus non est Deus, cum fides habeatur in illum 
lanquam in Deum? 

« Testis est milii Deus, cui servio in spiritu meo, 
iu Evangelio Filii ejus, quod sine intermissione 
memoriam vestri ficio semper in orationibus 
meis **, » Qui Deo serviunt, nou serviuut Christo 
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ἐξ ἀμφοῖν Υἱός. EL γὰρ xal γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, 
ἀλλ" ὡς Θεὸς ἐνεργεῖ μετὰ τῆς ἰδίας σαρκὸς, ἐχούσης 
αὐτῆς δι᾽ αὑτὸν δύναμιν. 

«Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς - Πῶς λέγουσι τὸν Χριστὸν 
εἶναι υἱὸν Δανῖδ; αὐτὸς γὰρ ὁ Δαυῖδ λέγει ἐν βιδλίῳ 
Ψαλμῶν' Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" Κάθου ix 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σὸν ὑποπόδιον 
πῶν ποδῶν σου. Δαυϊδ αὐτὸν Κύριον χαλεῖ, καὶ πῶς 
Υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; » ᾿Ακούεις ὅπως ἐν τούτοις πειρᾷ- 
ται δειλνύειν αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὅτι χἂν el γέγονεν ix 
σπέρματος Δαυὶδ ὁ Λόγος κατὰ τὴν σάρκα, ἄλλ᾽ οὖν 
ἔστι καὶ οὕτω κατὰ φύσιν Κύριος, ὡς ΥἹὸς καὶ Θεός, 
{Εἰ γὰρ δὴ, φησὶν, υἱὸς τοῦ Δαυῖδ, πῶς αὐτὸν ὁ 
Δαυὶδ Κύριον ὀνομάζει; «AXI οὔτε τὴν ἐκ σπέρμα- 
πος Δαυῖδ γέννησιν χατὰ σάρχα ἐν τούτοις ἀρνεῖται, 
οὔτε μὴν ἀποπέμπει τοῦ εἶναι κατὰ φύσιν Κύριον 
ἑαυτόν" προσεῖναι δέ φησιν ἀμφότερον, εἰ καὶ ἐξ ἀμ- 
φοῖν βούλεται τὸν ἕνα δηλοῦσθαι. Εἷς οὖν ἄρα Χρι- 
στὸς, καὶ Υἱὸς ἀληθῶς. 

"Ὅτι εἰς Χριστὸν ἡ πίστεις ὡς εἰς Θεόν. 
Ἐκ τῆς πρὸς Ῥωμαίους. 

« AC οὗ ἐλάδομεν χάριν xal ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοῖν 
πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὖ- 
τοῦ" ἐν οἷς ἔστε xal ὑμεῖς κλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ.» 
Κέχληνται τὰ ἔθνη διὰ τῆς πίστεως. Καὶ ἦν ὁ Χρι- 
στὸς διὰ τῶν ἀγίων ἀποστόλων ὁ παρ' αὐτοῖς χηρυτ- 
πόμενο; " ἐπράττετο δὲ παρὰ τῶν μυσταγωγουμένυν 
p h πίστις οὐχ ὡς εἰς ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ὡς εἰς Θεόν, Οὐ 
DOM ποῦ φαμεν Ex πλάνης εἰς πλάνην κεκλῆσθαι τὰ 
ἔθνη, τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν παραδεξάμενα" χατα- 
Anemia 0i μᾶλλον τοὺς ψευδωνόμους θεοὺς, im 
στρέψαι λοιπὸν ἐπὶ Θεὸν ζῶντα. Ὅτε τοίνυν ἄποστο- 
λὴν εἰληφέναι φασὶν οἱ μυσταγωτγοὶ εἰς ὑπαχοὴν πί- 
Gite ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, πῶς οὐχ ἂν 
εἴη Θεὸς, εἴπερ εἰς αὑτὸν ἡ πίστις, ὡς εἰς, Θεόν; 


« Μάρτυς γάρ μου ἐστὶν ὁ Θεὸς, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ 
πνεύματί μον, ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ, ὡς 
ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι πάντοτε ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν μον, » ΟἹ Θεῷ λατρεύοντες, οὐχ ὡς Θεῷ 
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παρ' αὑτὸν ἑτέρῳ λατρεύουσι τῷ Χριστῷ. Αὐτοῦ δέ A tanquam alteri Deo. Unde et illius quoque Evange« 


qnot xai τὸ Εὐαγγέλιον, Κηρύττεται γὰρ αὑτὸς ὡς 
Θεὸς τῷ χόσμῳ, καίτο; Θεοῦ κατὰ φύσιν ὄντος τοῦ 
Πατρὸς, καὶ κατάρχοντος τῶν ὅλων. Θεὸς οὖν ἄρα 
Χριστὸς, ὁ δι᾽ οὔ xal ἐν ᾧ καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ὡς 
Θεὸς καταγγέλλεται, καὶ τῇ παρὰ πάντων τιμᾶται 
λατρείᾳ, 

« Δικαμυθέντες οὖν Ex πίστεως, εἰρήνην ἔχομεν 
πρὸς Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Xptatoo, δι᾿ 
οὗ νῦν καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν τῇ πίστει εἰς 
τὴν χάριν ταύτην, ἐν  ἑστήχαμεν, καὶ καυχώμεθα 
ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ.» Ὡς εἰς Θεὸν mi- 
στεύοντες δικαιούμεθα, Εἰ δὲ εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἡ 
πίστις, καὶ δι' αὐτοῦ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν 
(συνήφθημεν γὰρ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, συνεγείραντος 
ὥσπερ ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ)" πῶς οὐ Θεός ἐστι, χαὶ εἰ 
γέγονεν ix. σπέρματος Δανῖδ τὸ κατὰ σάρκα, κατὰ 
τὰς Γραφάς; 

1 Καθὼς γέγραπται, φησίν" Ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν 
λίθον προσχόμματος, χαὶ πέτραν σχανδάλου" καὶ 
πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὗ καταισχυνθήσεται. » 
Συμεὼν ὁ δίκαιος, ὅτε τὸ θεῖον εἰς ἀγκάλας ἐδέξατο 
βρέφος, ἔφη πρὸς τὸν Θεόν - « Νῦν ἀπολύεις τὸν 
δοῦλόν σὸν, Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνῃ» 
“Ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἡτοίμα- 
σας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν,» καὶ τὰ 
ἑξῆς. Προσετίθη δὲ τούτοις * ε Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς 
πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, xol 
εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. »'O αὐτὸς ἄρ᾽ ἐστὶν ὁ τοῦ 
προσχόμματος λίθος, xal ἡ πέτρα τοῦ σχανδάλου, 
Καὶ περιπταίοντες μὲν αὐτῷ διὰ τῆς ἀπειθείας, 
συνετρίδησάν τινες " διέφυγον δὲ τὸ χαταισχυνθῆναι 
οἱ τὴν πρὸς αὑτὸν πίστιν προσηχάμενοι. Ap! οὖν ὡς 
εἰς ἄνθρωπον πεπιστεύχαμεν f| ὡς εἰς Θεόν; 'Ὡς εἰς 
Θεὸν δηλονότι. Θεὸς οὖν ἄρα Χριστός - ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ 
ὁ δίκαιος Συμεὼν τὰς ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένας ἔφη 
φωνάς. 


Περὶ τῶν Ἰουδαίων φησίν" ε᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὴν 
τοῦ Θεοῦ δύναμιν xai δικαιοσύνην, xai τὴν ἰδίαν 
ζητοῦντες στῆσαι, τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπ- 
ετάγησαν. Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς, εἰς διχαιοσύνην 
παντὶ τῷ πιστεύοντι. » Εἰ τέλος νόμου Χριστὸς, καὶ 
αὐτός ἐστιν ἢ διχαιοσύνη, διχαιῶν διὰ πίστεως τῆς 
εἰς güzóv* μόνῳ δὲ ὡς ἴδιον ἀναχείσεται τὸ διχαιοῦν 
δύνασθαι τῷ Θεῷ πῶς οὐ Θεὸς ὁ Χριστός ; 

εἪ δὲ ἔχ πίστεως διχαιοσύνη οὕτω λέγει" Μὴ 
εἴπῃς ἕν τῇ καρδίᾳ σου" Τίς ἀναδήσεται εἰς τὸν οὐ- 
ρανόν ; τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν * ἢ, Τίς xaza- 
δήτεται εἰς τὴν ἄδυσσον ; τουτέστι Χριστὸν ἐχ νε- 
κρῶν ἀναγαγεῖν. ᾿Αλλὰ τί λέγει; Ἑγγύς σον τὸ 
ῥἐἔμαά ἐστιν ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ χαρδίᾳ σου. 
Τουτέστι τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, ὃ χηρύσσομεν. Ὅτι 
ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου Κύριον Ἰησοῦν, 
καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ cou ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν 
ἤγειρεν ἐκ τῶν vexpüv, σωθήσῃ. Καρδίᾳ μὲν γὰρ 
πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται 


* Rom, v, 1, 9, *! Rom. 1, 5. 
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9 Rom. ix. ὅδ, 


lium esse perhibetur, Annuntiatur enim mundo uj 
Deus, cum Pater sit Deus natura , principatuinque 
in omnes obineat, Deus igitur est Christus, per 
quem et in quo ipse quoque Pater ut Deus annun- 
tatur, cultuque et veneraiione ab omnibus alfi- 
eitur. 

* Justificati ergo ex fide, pacem habemus ad 
Deum per Dominum nostrum Jesum Christum, per 
quem et habemus aecessum per fidem in gratiam 
istam, in qua stamus, ei. gloriamur in 118 spc 
gloriz filiorum Dei "6, » Si in Deum eredentes, vere 
justificamur, fideque in Chtistum Jesum tendimus, 
ac per illum ad Patrem tandem pervenimus (Chri- 
$!0 namque nos simul excitante, Deo eL Patri con- 

B jungimur), quomodo Deus nou est, etiam sí juxta 
Scripturas *! ex semine David secundum carnem 
factus estt? 

« Sicut scriptum est : Ecce , inquit, pono in Sion. 
lapidem offensionis, et petram scandali ; et omnis 
qui credit in eum, non confundetur **, » Justus Si- 
meon eum divinum illum pnerum inter ulnas susce- 
pisset, ita Deum affatus est: « Nunc. dimittis ser- 
vum  tuurm, Domine, secundum verbum tuum in 
pace, quía viderunt oculi mei salutare tuum t 
quod parasti anie. faciem omnium populorum **, » 
ei que sequuntur. Subjungit deinde : « Ecce hic 
positus est in ruinam δὲ resurrectionem multorum 
in Israel, et in signum cui contradicetur ^, » ldem 
ergo est lapis offensionis, et petra scandali, Et qui» 
«em nonnulli propter in(ideliintem in ipsum impe- 
gerunt, et contriti sun! ; reliqui vero, qui nimirum 
fidem in illum complexi sunt, confusionem evase« 
runt, Nunquid ergo in illum tanquam in hoininem 
credimus, an vero tanquam in Deum? Utique tan« 
quam in Deum. Deus itaque est Christus : de ipso 
enim justus Simeon adductas paulo ante voces de- 
promebat. P 

De Judeis dicit: « Ignorontes enim justitiam. 
Dei, et suam statuere quzrentes, justitie Dei nou 
sunt subjecti, Finis enim legis Christus, ad justi- 
tiam omni eredenti **, » Si Christus finis legis est, 
idemque est justitia, qui justificat per fidem in 
ipsum, justificandique acullas in solum Deum con- 

p veniat tanquam quiddam ipsi peculiare, quonam 
modo Christus non est Deus? 

t Qu» autem ex fide est justitia, sic dieit : Ne 
dixeris in corde tuo : Quis ascendet. in. ccelum ? id 
est Christum deducere : aut, Quis descendet in abys- 
sum? hoe est Christum a mortuis revocare. Sed 
quid dicit Scriptura? Prope e&t verbum in ore tuo, 
et in corde tuo. Hoc est verbum fidei quod pradi- 
camus : Quia si confliearis in ore Luo Dominum Je- 
sum, et in corde tuo eredideris quod Deus suscita- 
vit illum 119 a mortuis, salvus eris. Corde enim 
creditur ad justitiam, ore autem fi confessio ad 
salutem, Dicit enim Seriptura : Omnis qui credil 
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Ex Epistola ad. llebraos. 


*« deo ingrediens mundum dicil : llostiam et 
oblationem nolwisti, corpus autem aptasti mihi : 
lolocautomata et pro peccalo non tibi placuerunt. 
Tune 10] dixi : Ecee venio ; iu capite libri seri- 
ptum est de me: Ut faciam, Deus, voluntatem 
luam "^, » Christi passio mundo salutem peperit. 
Verum opers pretium est cognoscere eequisnani 
ille sit qui in mundum ingreditur, quandoquidem 
modis omnibus js extra mundum erat. Quomodo 
ergo, quiexira mundum crat, ingressus est in 
ipsum? Sane Unigeuitus, suapte natura uuiversum 
mundum excedens ut Deus, iu immundum ingressus 
est, pars illius factus, id est liomo, lta euim, sacri- 
lieio pro mobis oblato sponteque semetipso contra- 
dito, ab iuteritu terrarum orbem vindicavit. 

« Propter quod et Jesus, ut sametiliearet per 
suum sanguinem populum, extra portam passus 
est "!, » Quo pacto, quiso, promiscui howinis sau- 
guis sanetos nos efficeret? At Christi sanguis san- 
tliücavit nos. Divinus est itaque, nom simpliciter 
humanus Deus euim erat in earne , proprio nos 
sanguine emundans. 

Ez Epistola ud Timotheum, 


« Unus enim Deus, et unus. mediator Dei et lio- 
minum homo Christus Jesus, qui redemptionem 
dedit seipsum pro ommibus **, » Salutaris citra 
coniroversiam Christi mors uuiverso mundo exsti- 
lit, Auamen si Cliristus Deus non. est, quomodo 
ipse solus toli mundo liberando sal esse potuit? 
At quia super omnes est, omnium causa mortem 
perpessus, solus pro omnibus satisfecit, Deus ita- 
«ue est, qui propria carnis morte mortem a mundo 
profligavit. 





KX CATIIOLICIS. 
Ex Epistola Petri, 

Quod Christi mors mundo salutaris. exstiterit, 

« Quia Christus semel pro peccatis moriuus est, 
justus pro injustis, ut nos offerret Deo, morlili- 
catus quidem carne, vivificatus autem spiritu. lu 
quo εἰ his qui iu carcere erant. spiritibus veniens 
predieayit, qui. increduli fuerant. aliquando **. Ὁ 
Multi ex sanctis 109 prophetis interempti suut ; at 
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Ἐκ τῆς πρὸς "ECpalovc. 

« Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν χόσμον, λέγει Θυσίαν 
καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίξω 
μοι" ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐχ ἐζήτη- 
σαφὰ, Τότε εἶπον " Ἰδοὺ ἤχω " ἐν κεφαλίδι ϑιδλίου 
γέγραπται περὶ ἐμοῦ " Τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ UE. 
λημά σου, » Γέγονε σωτήριον τῷ κόσμῳ τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ πάθος. Πλὴν ἀναγχαῖον ἰδεῖν cl; ὁ εἰς τὸν χύ- 
σμον εἰσερχόμενος Tw γὰρ ἔξω τοῦ κόσμου πάντη 
τε χαὶ πάντως " ἐπεὶ πῶς εἰσδέθηκεν εἰς αὐτὸν ἔξω" 
κόσμου; Τοιγαροῦν, κατὰ φύσιν ὑπάρχων ὑπὲρ πάντα 
τὸν χόσμον, ὡς Θεὸς Μονογενὴς, εἰσδέδηκεν εἰς αὐ- 
τὸν, μέρος αὐτοῦ γεγονὼς, τουτέστιν ἄνθρωπος" οὕτω 
τε τὴν ὑπὲρ ἡμῶν προσχομίσας θυσίαν, xai ἑαυτὸν 
ἀναθεὶς, σέσωχε τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. 


«Διὸ καὶ ὁ Ἰησοῦς, ἵνα ἀγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος 
τὸν λαὸν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν. » Αἴμα ἀνθρώπου 
κοινοῦ τίνα τρόπον ἁγίους ἡ, de ἀποφήνῃ ; "᾿Αλλὰ μὴν 
ἡγίασε τὸ αἷμα Χριστοῦ. Θεῖον οὖν ἄρα, καὶ οὐχ 
ἀπλῶς ἀνθρώπινον " Θεὸς γὰρ ἦν ἐν σαρχὶ, τῷ ἰδίῳ 
αἵματι χαθαρίζων ἡμᾶς. 


"En τῆς πρὸς Τιμόθεον. 

t Εἷς γὰρ θεὸς, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
mum ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ δοὺς ἀντίλυτρον 
ἐαντὸν ὑπὲρ πάντων, ν Σωτήριος ὁμολογουμένως ὁ 
ποῦ Χριστοῦ θάνατος τῷ κόσμῳ παντί, Πλὴν εἰ μὴ 
ἔστι Θεὸς, πῶς ἂν ἀρχέσειεν εἰς τὸ γενέσθαι πάντων 


( ἀντίλντρον αὐτός τε καὶ μόνος ; ᾿Αλλὰ ἤρχεσε μόνο; 


ὑπὲρ πάντων ἀποθανὼν, ὅτι καὶ ὑπὲρ πάντας ἐστί, 
Θεὼς οὖν ἄρα Essi τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχὸς ἀπ᾿» 
στήσας τοῦ χόσμου τὸν θάνατον 


EK TON KAGOAIKQN. 
Ἐκ τῆς Πέτρου ᾿Ἐπιστολῆς. 
"Ori ὁ τοῦ Χριστοῦ ϑάνατος τῷ κόσμῳ σωτήριος. 
«Ὅτι ὁ Χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν ἀπέθανε, ül- 
χαιος ὑπὲρ ἀδίκων, ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ Θεῷ, 
θανατωθεὶς μὲν σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι. "Ev 
ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύμασι πορευθεὶς Exiputur 
ἀπειθήσατί ποτε.» Πολλοὶ τῶν ἁγίων ἀνήρηντει 
προφητῶν" ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐκείνων ἀποθανεῖν ὑπὲρ 


nemo illorum, aut peccatorum eausa oppetiisse, aut D ἁμαρτιῶν εἴρηται, οὔτε μὴν προσαγαγεῖν ἡμᾶς τῷ 


sua nos morte Deo obtulisse, aut spiritibus, qui in 
carcere deliaebanlur, priedicassc dictus est: prz- 
suiit hoe autem Christus. Per ipsum enim et in 
ipso redempti sumus, ipsiusque mofs lerrarum 
orlji sulutem attulit, Mortem itaque pro nobis subiit, 
non ut homo quispiam nostri similis, sed ut Deus 
in carne, qni corpus suum pro mortalium omnium 
vita obtulit. 


^ Hebr. x, 5-7; Psal. xxxix, 7-9. 


 flebr. xui, 12. 


Θεῷ διὰ τοῦ ἰδίου θανάτου " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχήρυξέ τις 
ποῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι, Πέπραχε δὲ τοῦτο Χριστὸς, 
xal δι" αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ λελυτρώμεθα, xal τὸ 
αὐτοῦ πάθος ἣν τῷ κόσμῳ σωτήριον. ᾿Απέθανε τοίνυν 
ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ ὡς ἄνθρωπος εἷς ὑπάρχων τῶν xal" 
ἡμᾶς, ἀλλ' ὡς Θεὸς ἐν σαρχὶ, τῆ; ἁπάντων ζωῆς 
ἀντάλλαγμα τὸ ἴδιον σῶμα διδούς. 


5] Tim. n, 5. * IL Petr. πὶ, 18-907 


Varia lectiones codicis Seguieriaui. 


"dhunoxnsn; "6 ἔξω. 


DE RECTA FIDE 
ἱριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν capxi. ν Ὥς A 
ὑπάρχοντο; Θεοῦ τοῦ Χριστοῦ, σοφῶς καὶ ἐμ- 
»« ὁ μαθητὴς σαρχὶ πεπονθέναι φησὶν αὐτὸν, 
ἄγων τοῦ παθεῖν τὴν ἀπόῤῥητον φύσιν, ἧς ἀλλό- 
τὸ παθεῖν. Ἰδίᾳ τοίνυν πέπονθε σαρκὶ, waltor 
παθεῖν ἀμοιρεῖν εἰθισμένος ὁ ἐχ θεοῦ Λόγος. 


E Ay EA θεϊκῶς μὲν ἀπαθὴς, παθητὴς 


ὁ τοῦ Χριστοῦ θάνατος τῷ κόσμῳ σωτήριος. 
"Ex τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίου. 
Ταῦτα οὐχ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον" 
ὅτε ἐδοξάσθη ὁ Ἰησοῦς, τότε diebus im. 
1 ἦν ἐπ᾽ αὑτῷ γεγραμμένα. » Καὶ πάλιν « Ὁ p 
ησοῦς ἀποχρίνεται αὐτοῖς λέγων" Ἐλήλυθεν ἡ 
ἵνα δοξασθῇ ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου, 'Auhy, ἀμὴν 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν 
ἐποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, 
ὧν πλείονα φέρει. ν Ἔστι δὲ οὐκ ἀμφίλογον *, 
ἐσωσται πᾶς ὁ χόσμος, ἀποθανόντος ὑπὲρ αὐτοῦ 
Ἐμμανουήλ, Πλὴν ἐκεῖνο λέγομεν: Πῶς ἀποθα- 
ἰδοξάσθη ; χαίτοι μᾶλλον μῶμον ἀσθενείας ἔχει 
᾿ἤμα " ὅθεν καὶ αἰσχύνης καταφρονῆσαι λέγεται, 
Wb ὑπήχοος μέχρι θανάτου. ᾿Αλλ' ἴσως ἐρεῖς 
ἰάσθαι διὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτόν. Ὁρθῶς ἔχει, καὶ 
ἧς ὁ λόγος. "Ἀρ' οὖν ἀνεδίῳ θεϊχῶς μᾶλλον, ἢ 
ὠπίνως ; ᾿Αλλ", οἶμαι, θεϊκῶς. Ὅταν οὖν αὐτὸς ὁ 
τοῦ Λόγος σαρχὶ λέγηται παϑεῖν, μὴ αἰσχυνώ- 
[πρὶ πάθος" δόξαν γὰρ ἔχει τὸ τέλος, καὶ τοῦτο ἢ 


ἡ εἷς Υἱὸς d toU Θεοῦ καὶ Κύριος Ἰησοῦ! 
es puc Ἰησοῦς 


'Ex τῆς πρὸς 'Popalovc. 

Δρ' οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν vot δουλεύω νόμῳ 
» τῇ δὲ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας, Οὐδὲγ ἄρα κατά- 
ἃ τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ; 'Ὃ γὰρ νόμος τοῦ Πνεύ- 
'ς τῆς ζωῆς, ἠλενθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 
γτίας καὶ τοῦ θανάτου. Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νό- 
ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκὸς, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ 

πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, καὶ 
εἀμαρτίας, κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἕν σαρχὶ, D 
τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς 
«ατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. » 
ὄντας μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἀλλήλοις ἡ σὰρξ 
τὸ πνεῦμα, τουτέστι τὸ φρόνημα τὸ σαρκχιχὸν xat 
ἐμφύτων ἡμῖν ἡδονῶν τὸ χίγημα, καὶ τῆς κατὰ 
Ἱνεῦμα ζωῆς ἡ δύναμις. Κἂν ὁ θεῖος ἡμᾶς ἀπο- 
] νόμος εἴς γε τὸ δεῖν ἑλέσθαι τὸ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἡ 
σαρχὸς ἐπιθυμία χαταδιάζεται πρὸς τὸ ἐναντίον. 


Y Petr. iv, f. 


? Joan. xut, 10, 
viu, 4-4. 


"ibid. 25, 25. 


Varie lectiones codi. 
ἀμῳίθολυν. 


AD REGINAS. 1298 


« Christo igitur passo in carüe **. » Cum Chri- 
stus sit verus Deus, recie sapienterque discipulus 
carne illum passum affirmat. Hae enim ratione ma- 
turam illam immensam, in qua nulla perpessio ca- 
dil, ab omni. perpessione eximit. Sua igilur carne 
passus est, quanquam Dei Verbum secundum se 
nullius perpessionis capaz est. Christus proinde 
Deus est, impassibilis quidem secundum divi- 
nam naturam; secundum hwmanam aulem passi- 
bilis. 

(Quod Christi mors mundo. salutaris. 
Ez Evangelio secundum Joannem. 


* llc non cognoverunt discipuli ejus primum : 
sed quaudo glorificatus esi Jesus, tunc recordati 
sunt, quia hzc fuerant scripta de eo "*; » et infra: 
* Jesus autem respondet eis, dicens ; Venit hora, ut 
elarificetur Filius hominis. Amen, amen díco vobis, 
visi granum frumenti:cadens in terram mortuum 
fuerit, ipsum solum mamet : si aulem. mortuum 
fuerit, multum fructum. affert *. » Nulli dubium 
est universum mundum, Emmanuele mortem il- 
lius causa sustinente, servatum esse. Αἱ jure interim 
queri potest quomodo gloriam per morlem cou- 
secutus fuerit, cum ea res apertz cujusdam in(lrmi- 
latis esse videatur: unde eliam contempla igno- 
minia *' ad mortem usque obediens fuisse legitur" . 
Dices forsan illum per resurrectionem glorificatuim 
esse, Recte, inquam ; vera enim est hzc doctrina. 
Sed divinane virtute. revixit, an humana? Arbitror 
equidem , divina, Cum ipsum ergo Dei Verbum 
enrne passum dicitur, nullo pudore suífundamur. 
Gloriam enim, eamque Dco convenientissimam, rei 
exitus sortitur. 


103 Quod unus sit Dei Filius et Dominus Jesus 
Christ 


us. 
Ex. Epistola ad Romanos. 

* gitur ego ipse mente servio legi Dei, carue 
autem legi peccati. Nihil ergo nune damnmatiouis 
est iis qui sunt in Christo Jesu, qui non secundum 
carnem ambulant, Lex enim Spiritus vibe in Chri 
sto Jesu liberavit me a lege peccati et mortis. Nam 
quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
earnem, Deus Filium suum mittens in similitudi- 
nem carnis peccati, et de peccato dainnavil pecca- 
um in earne, ut justificatio legis impleretur in no- 
bis, qui non secundum carnem ambulamus, sed 
secundum spiritum **, » Depagnant namque aperto 
inter se marte caro et spirilus, hoc est sensus car- 
nis insitarumque nobis illecebrarum motus, et spi- 
vitalis vitze. faenltas. Nam etsi divina lex ad boni 
cupiditatem nos invitet, carnis tamen concupiscen- 
tia ad contrarium urget. ΑἹ linc rixa per Christum 


"OdWbr.xm, 9,  "Philpp.n, 8. Κ᾽ Rom. mr, 


icis Seguieriani, 


1799 


nune demum dirempta est : quandoquidem, peccati 
lege per illum labefaetata, lex. Spiritus regnum ob- 
Vinet, Qua istud autem de causa? « Misit enim Deus 
Filium suum in similitudinem carnis peecati, ut 
peccatum condemnet in carne ^, » Qui ergo fleri 
polest ut Verbi incarnatio non fuerit summe ne- 
cessaria? Per hanc namque peccatum in carne 
eliam nostra condemnatum est, Quod si. Verbum 
caro faetum non est, res nostre omnino prostrate 
inemendaizque manserunt; atque adeo per car- 
nem legi peccati servimus, nullo in nobis impetum 
ilius  rewndente aut refrenante. Necessariam 
proinde exstitisse dicimus hypostaticam carnis cum 
Verbo unionem ; non personarum inter se copulam, 
aut solam voluntalum concordiam et simplicem 
conjunctionem, quam quidam statuunt. 

« Quid ergo dicemus ad hzc? Si Deus pro no- 
bis, quis eontra nos? Qui etiam proprio Filio non 
pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit illum ; 
quomodo mon etiam cum illo omnia nobis dona- 
vit **? » Si Deus Pater proprium Filium , iljum 
ipsum nimirum qui ex illius substantia ortus .est , 
10A pro nobis donavit, ergo eorpus quod mor- 
vem susiinuit, proprium illius erat, qui secundum 
varnem passus est (nam seeundum divinitatis na- 
tarum pati non poterat) ; ita enim qui secundam se 
pati nequit, dispenshtorie mortem perpessus est. 
Proinde qui unum in duos dispertiunt, aperte im- 
pielatis erimine sese consiringunt : quandoquidem 
si est liomo per se et secundum se divisim, et non 
prium pro nobis Filium dedisse non invenitur. 

1 Quis accosabit aidversus eleetos Dei ? Deus qui 
justificat, quis est qui. condemnet? Christus Jesus 
qui mortuus est, imo qui et resurrexit, qui est ad 
dexteram Dei, qui etiam interpellat pro nobis ?*. » 
Si Christus. per fidem justiicat, solus autem Deus 
est qui justitiie donum przstat : consequens [fit 
Cliristum. esse verum Deum, Rursum si ad dexte- 
ram Patris sedet, eademque cum illo gloria et ma- 
jestate pollet, et quidem mortuus et resuscitatus ; 
corpus itaque assumptum Verbi proprium est. Nam 
etsi faetum est caro, haud secus tamen in suscepta 
turalisque Filius. 

«Quas. autem ex fide ost. justitia, sic dicit: Ne 
dixeris in corde Luo : Quis ascendet in carum? id 
est, Christum deducere. Aut quis descendet in abys- 
sum? loc est, Cliristum 2 mortuis revocare. Sed 
quid dicit ? Prope est verbum in ore Luo, et in corde. 
1u0 : hoc est verbum fidei, quod prozdicamus. Quia 
si conliteris in ore tuo Dominum Jesum, et in corde 
1uo credideris quod Deos suscitavit illum a mor- 
iuis, salvus eris. Corde enim creditur ad justitiam ; 
ore autem [iL confessio ad salutem 9, » Si. secun- 
«um quorumdam opinationem Christus est homo 
deifer, sola personarum copula Dei Verbo conjun- 
€tus : qui fleri polest, ut in illum tanquam in Do- 
minum credentes, ejusdem ex mortuis resurrc- 








δ λων. vi S, " jbid, 34, 52, " ibid. 55, 51. 
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A Δέλυται δὲ νῦν ἐν Χριστῷ τὸ ἀντιστατοῦν, val ἧτό- 
νῆσε μὲν τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος, χεχράτηχε δὲ ὁ τοῦ 
νεύματος. Διὰ ποίαν αἰτίαν; « Πέπημφε γὰρ 6 θεὸς 
τὸν ἑαυτοῦ ΥὙὴν ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, ἵνα 
καταχρίνῃ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί. » Εἶτα, πῶς οὐ 
χρειωδεστάτη λίαν ἡ τοῦ Λόγου σάρχωσις ; Καταχέ- 
χριται γὰρ οὕτω καὶ ἐν τῇ σαρχὶ ἡμῶν ἢ ἁμαρτία. 
EL δὲ οὐ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, ἀπομεμένηκεν ἀδιόρ- 
θωτα τὰ χαθ' ἡμᾶς, xai δουλεύομεν τῇ σαρχὶ νόμῳ 
ἁμαρτίας, οὐδενὸς ἐν ἡμῖν αὐτὴν καταργήσαντος, 
Οὐχοῦν ἀναγκαίαν εἶναί φάμεν τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν 
ἕνωσιν τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρχα. καὶ οὐχὶ δῇ μόνην 
τὴν ἐν προσώποις, καὶ κατὰ θέλησιν, ἥτο! συνάφειαν 
ἁπλῆν, χαθά φασί τινες. 


«TE οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; Εἰ ὁ Θεὸς ὑπὲρ. 
ἡμῶν, τίς καθ᾽ ἡμῶν; Ὃς γε τοῦ ἰδίου ΥἹοῦ οὐχ 
ἐφείσατο, ἀλλ' ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτὸν, 
πῶς οὐχὶ χαὶ σὺν αὑτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρέσεται;"» 
Εἰ τὸν ἴδιον Υἱὸν, δῆλον δὲ ὅτε τὸν ἐκ τῆς οὐσίας αὐ- 
τοῦ, δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Θεὸς καὶ Πατῆρ" πέπονθε, 
δὲ χατὰ σάρχα, καὶ οὐ φύσει θεότητος" ἴδιον ἄρα ἦν 
αὑτοῦ τὸ πεπονθὸς σῶμα, ἵνα καὶ αὐτὸς νοῆται παθὼν 
οἰχονομιχῶς, ὃ παθεῖν οὐχ εἰδώς. Τὸ τοίνυν ἀπομε- 
ρἴζειν εἰς δύο τὸν ἕνα, δυσσεδές " οὐκ ἔτι γὰρ ἴδιον 
Ὑῶν εὑρίσκεται δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Πατὴρ, εἴπερ 
ἐστὶν ἄνθρωπος διῃρημένως, xat οὐχὶ δὴ μᾶλλον ὡς 
ἐν προσλήψει σαρχὺς ὁ ἐκ Θεοῦ Λόγος. 

ipsummet Dei Verbum carne indutum, Pater pro- 


Ο «Τίς ἐγκαλέτει κατὰ ἐχλεχτῶν Θεοῦ ; Θεὸς ὁ δι- 
καιῶν, τίς ὁ κατακρίνων; Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ ἀποῦα- 
νῶν, μᾶλλον δὲ ἐγερθεὶς, ὅς ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, 
ὃς «αἱ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. » El διχαιοῖ τῇ πίστει 
Χριστὸς, Θεὸς δέ ἐστιν ὁ διχαιῶν - Θεὸς ἄρα ἀληθὴς 
ὁ Χριστός, Καὶ εἴπερ ἐστὶν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, χαίΐτοι 
τεθνεὼς καὶ ἐγηγερμένος, συγχάθηται δὲ τῷ Πατρί" 
ἴδιον ἄρα τοῦ Λόγον τὸ σῶμά ἔστι, Συνεδρεύει γὰρ 
οὕτω τῷ Πατρὶ μετὰ τῆς ἀναληφθείσης σαρκὸς, ὡς 
Υἱὸς κατὰ φύσιν, καὶ εἰ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος. 

carae eum Patre γορηΐ solium obtinet, ut verus na- 


«Ἡ b ἐκ πίστεως ξιχαιοσύνη οὕτω λέγει " Μὴ 
εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ cou " Τίς ἀναδήσεται εἰς τὸν οὔ- 
D-oa»óv; τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν" ἢ Τίς καταδὴ- 
σεται εἰς τὴν ἄδυσσον ; τουτέστι Χριστὸν ἐκ νεχρῶν 
ἀναγαγεῖν. ᾿Αλλὰ τί λέγει; Ἐγγύς σοὺ τὸ ῥῇμᾷ ἔστιν 
ἐν τῷ στόματέ δον χαὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σοὺ" τουτέστι, 
τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, ὃ χηρύσσομεν. Ὅτι Ev ὁμολο- 
Ἰήσῃς ἐν τῷ στόματί σὸν Κύριον Ἰησοῦν, καὶ πι- 
στεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγέιρεν 
ix νεκρῶν, σωθήσῃ " καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δι- 
χαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. » 
Ei κατά γε τό τισι δοκοῦν, ἄνθρωπος θεοφόρος νοεῖ- 
παι Χριστὸς, wai μήνην ἔχων τὴν ἐν προσώποις 
ἕνωσιν πρὸς τὴν Θεοῦ Λόγον" τίνος ἕνεχα πιστεύοντες 
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εἰς αὑτὸν ὡς εἰς Κύριον, ὁμολογοῦντες δὲ xal τὴν A ctiunem profitentes. ejusmodi fide justificemur? Fi- 


ἐκ vexpüw ἀνάστασιν αὑτοῦ, διχαιούμεθα τῇ πίστει 
τῇ εἰς αὐτόν; Πράττεται δὲ ἡ πίστις ὡς εἰς Θεὼν 
δηλονότι, ᾿Αναγχαία τοιγαροῦν ἡ κχαθ' ὑπόστασιν 
ἕνωσι; τοῦ Θεοῦ Λόγον πρὸς τὸ ἀνθρώπινον. Ἕνα γὰρ 
οὕτω Χριστὸν ὡς Κύριον κατὰ φύσιν ὁμολογήσομεν, 
καὶ τῆς αὐτοῦ σαρχὸς τὴν ἀνάστασιν ἐπιγινώσχοντες, 
ὡς εἰς Θεὸν πιστεύοντες, διχαιούμεθα. 

«Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαντῷ ζῇ, xal οὐδεὶς ἑαυτῷ 
ἀποθνῆσχει" ἐάν τε οὖν ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ξῶμεν- 
ἐάν τε ἀποῦνήσχωμεν, τῷ Κυρίῳ ἀποῦνήσχομεν. 
"Eáv τε ζῶμεν, ἱάν τε ἀποθνήσχωμεν, τοῦ Θεοῦ 
ἔσμεν" εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανε καὶ ἔζησεν, 
ἵνα καὶ νεχρῶν xal ζώντων κυριεύσῃ. » Προσπεφώ- 
νηκέ πόυ τοῖς ἐξ ἐθγῶν ὁ μακάριος Παῦλος - « Νυνὶ 
δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ, 
πῶς ἐπιστρέφετε ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ xal πτωχὰ στοιχεῖα 
ποῦ χόσμου, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε: » 
Δελυτρώμεϑα τοίνυν διὰ τῆς πίστειυς τῆς εἰς Χριστὸν 
ἐκ τῆς τῶν στοιχείων δουλείας, καὶ ἠνέχθημεν εἰς τὸ 
δουλεύειν Θεῷ ζῶντι xal ἀληθινῷ. Εἰ δὲ ἀπέθανεν ὅ 
Χριστὸς, ἵνα xal νεκρῶν καὶ ζώντων χυριεύσῃ, xal 
αὐτῷ ζῶμεν ὡς Θεῷ ζῶντι xal ἀληθινῷ " πῶς οὐκ 
ἀναγκαία τῷ Λόγῳ ἡ πρὸς σάρκα γέγονεν ἕνωσις 
ἀληθής; Ἕν αὐτῇ γὰρ ἀποθανὼν, κεχυρίευχε καὶ 
ζώντων xal νεχρῶν.. 


"Ez τῆς πρὸς Νορινδίους πρώτης. 
«Ἔπινον γὰρ, φησὶν, ἐχ πνευματικῆς ἀχολουθού- 


des enim in eum tanquam in Deum fertur, Neces- 
sarium est ergo ut Dei Verbum secundum hypo- 
stasin human mature unitum profiteamur, Ad 
hunc enim modum unum Christum tanquam natu- 
ralem Dominum confitenles, el earnis ejus resur- 
rectionem agnoscentes, ac veluti in. Deum creden- 
les, justilicationis beneflcium consequimur. 

* Nemo enim. nostrum sibi vivit, et. nemo sibi 
moritur : sive enim vivimus, 105 Domino vivi- 
mus; sive morimur, Domino morimur, Sive ergo 
vivimus, sive morimur, Domini sumus. In lioc enim 
Christus mortuus est et resurrexit, ul vivorum si- 
mul et mortuorum dominetur ?*, » Idem Apostolus 
alibi illos qui ex gentibus conversi fuerant, Ita al- 
loquitur: « Nune antem cum cognoveritis Deum, 
imo cognili siis a Deo ; quomodo iterum conver- 
iimini ad infirma et egena elementa mundi, quibus 
denuo servire vultis *? » Per filem ergo in Chri- 
stum ab elementorum servitute liberati, in Dei vivi 
et veri servitium translati sumus. Quod si Christus 
mortuus est, ul vivorum el mortucrum ex zquo 
dominetur, ipsique Lanquam vivo et vero Deo vivi- 
mus, quomodo necessarium non erat ut Verbum 
enm garne vere uniretur? In ipsa namque mortem 
perpessum, cum in vivos, tum in mortuos quoque 
imperium obtinuit. 

Ez priori ad Corinthios, 


*« Bibebant enim de spiritali, cousequenie eos 


σης πέτρας" ἡ δὲ πέτρα Tiv ὁ Χριστός. » Tb Χριστὸς C petra : petra autem erat Christus "*. » Nomen Chri- 


ὄνομα τέθειται τῷ Ἐμμανουῆλ, ὅτε γεγέννηται διὰ 
τῆς ἁγίας Παρθένου. Πῶς οὖν αὐτὸς ἣν ἡ πέτρα fj 
ποτίζουσα τὸν Ἰσραήλ; "AX" ἔστι δῆλον, ὅτε Χριστὸν 
καὶ Υἱὸν οἶδεν ἕνα τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Γεγονὼς γὰρ 
ὁ Λόγος σὰρξ, πάλιν αὐτός ἔστιν ἡ πνευματικὴ πέ- 
τρα, τῆς οἰκείας φύσεως «b πρεσδύτατον οὐκ àmo- 
ὑαλὼν διὰ τὸ νέον τῆς οἰκονομίας. 


Ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους δευτέρας. 
"Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν χατὰ 
τάρχα" εἰ δὲ xai ἐγνώκαμεν κατὰ σάρχα Χριστὸν, 
ἀλλὰ vüy οὐκέτι γινώσκομεν. » Τί δὴ ἄρα φησὶν ὁ 


sti tunc. demum inditum est Emmanueli, quando 
ex sacra Virgine originem duxit, Quomodo ergo 
petra esse poterat, quze populum lsraeliticum de- 
serio potarat? Scripturam sacram unum duntaxat 
Filium, unumque Christam agnoscere, extra que- 
sionem est, Verbum ilaque, posteaquam carnem 
suscepit, spiritalis etiam petra est, propter dispen- 
sationis novitatem, proprie nature antiquitatem 
non abjiciens, 
Ex posteriore ad Corinthios. 

"itaque nos ex hoc neminem novimus secun- 
dum carnem : el si seeundum carnem cognovimus 
Christum, sed nunc jam mon novimus ?*, » Quid 


Παῦλος; "Apa Χριστὸν ἀρνεῖται μετὰ τὴν ἀνάστα- p est, obsecro, quod Paulus hie ait? Nunquid Chri- 


ww; Οὐκ οἶδεν αὐτὸν ἐγηγερμένον ἐν cap, xai 
ἀναληφθέντα μετ᾽ αὐτῆς εἰς τὸν οὐραγόν; Καὶ τίς ὁ 
φάναι τοῦτο τολμῶν; Οὕτω γὰρ οἶδε καὶ ἀναληφθέντα 
καὶ ἥξοντα χατὰ καιροὺς, ὃν τρόπον ἀναδέδηχεν εἰς 
"bv οὐρανόν. Πῶς οὖν οὖκ εἰδέναι φησὶ χατὰ σάρχα 
Yiév; Ὅτι μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀναδίωσιν, οὐχ ix 
τῶν τῆς σαρκὸς ἔτι μέτρων, ἀλλ' ὡς Ex θείας ὑπερ- 
οχῆς ἄμεινον αὑτὸν εἰδέναι xal ὁμολογεῖν " οὕπω γὰρ 
πληρωθείσης τῆς οἰχονομίας, ἐκηρύττετο χατὰ σάρ- 
xa, ἵνα πιστεύηται γεγονὼς ἄνθρωπος ὁ Μονογενής * 
ἐπεὶ δὲ τετέλεσται τὸ μυστήριον, ἀφ᾽ ὧν ἔστι Θεὸς 
ἄμεινον αὐτὸν ὁμολογεῖν, ἢ ἀπό γε τοῦ χεχενῶσθαι 
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stum post resurrectionem inficiatur? Nonne illum 
Secundum carnem resuscitalum , cumque eadem 
illa carne in ecelum profeetum norat ? Ecquis istud 
dicere audeat? Talem namque in ccelum ascen- 
disse, ac olim inde rursum venturum sciebat, qua- 
lem cclestia petiisse neutiquam ignorabat. Quo- 
modo igitur Filium seeundum carnem se nosse ne- 
gat ? Quoniam simul atque ex mortuis revixit, 82-- 
iius ex divina 10 cminentia illum οἱ nosse εἰ 
profiteri, quam ex carnis mensura, Etenim, dispen- 
sationis mysterio uecdum expleto, secundum ear- 
nem przJieabatur, quo nimirum Unigenitus care 
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factus crederetur. Αἱ vero, saeramento hoe jam A διὰ τὴν σάρχα. El; οὖν Χριστὸς val ΥἹὸς καὶ Kü- 


Consummalo, praestat ex divinilale illum agnoscere 


pus. 


e profiteri, quam ex earnis humilitate et exinanitione, Unus itaque est Christus οἱ Filius et Do- 


minus, j 

« Scitis enim gratiam Domini nostri Jesu Christi, 
quoniam propler vos egenus factus est, cum esset 
"dives, uL illius inopia vos divites essetis **, » Si 
Christus est. tantum homo, non secundum veram 
autem cum Dei Verbo unionem opulentus, ut Deus ; 
quomodo faelus est egenus ? Quales tandem sunt 
opes naturz liumanze? Annon omni homini dici- 
Ur α Quid habes quod nou accepisti * ? » Verum 
hic eum dives esset, utpote Deus, factus est egenus ; 
siquidem Verbum paternum, quod vere dives erat, 
humane nature humilitatem dispénsatorie suam 
faciens, facium est inops. Unus ergo est Christus 
etFilius, qui quidem dives est ut Deus; pauper 
vero est, quia ut nos per se locupletaret, homo fa- 
ctus est. 

Ez Epistola ad Galatas. 

« Paulus. apostolus, non ab hominibus, neque per 
hominem, sed per Jesum Christum, ct Deum. Patrem 
qui susciavit eum a mortuis '. » Annon Deum 
incarnatum, unumque ex utrisque Filium. et Do- 
minum, divinorum mysteriorum interpres per hzc 
nobis insinuat? Dicit enim se non ab homine, neque 
yer hominem, sed per Jesum Christum missum esse. 
Quid ergo? Nunquid illum, quem universo orbi ta- 
lem annuntiarat hominem esse ignorabai? Nequa- 
quam : norat utique hominem esse : at non hominem 
solum, sed Dei Verbum hominem factum. Neque 
Deum rursum in homine intelligendum, sed salva 
peromnia deitate kominem reipsa effectum. Cum 
ergo se non ab homine, sed per Jesum Christum 
missum dicat : quis dubitet quin Christum Jesum 
verum Deum agnoscat, eliam ubi ille perinde ac nos 
earni eommunieaviL? At maluit interim illum per 
divinam illius super omnes excellentiam, quam per 
exinanitionis mensuram exprimere. 


« Cum essemus parvuli, sub elementis mundi 
eramus servientes. 107 Αἱ ubi venit plenitado 
temporis, misit Deus Filium suum factum ex mu- 
liere, faetum sub lege, ut eos qui sublege erant, 
redimeret, ut adoptionem filiorum reciperemus *. » 
Quem, quaeso, Deus Pater ex muliere ortum et sul» 
lege factum misit? Annon congrue respondetur, 
digneque cogitatur, eum misisse, qui neque ex mu- 
Were ortus. nec legi factus. esset obnoxius, nisi id 
esse nou desineret, quod ante carnem et sanguinem 
suseeptum erat? Rtes plana est: etenim Dei Patris 
Verbum secundum carnem natum. est ex muliere; 
ille rursum qui ut Deus, legis erat Dominus, faetus 
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« Γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμων "In- 
σοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι᾿ ὑμᾶς ἐπτώχευσε πλούσιος ὧν, 
ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλοντήσητε. » El μᾶνον 
ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, καὶ οὐ καθ᾽ ἕνωσιν ἀληθῆ τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον πλούσιος, ὡς Θεὸς, πῶς ἑπτώ- 
χευαε; Τίς γὰρ ὅλως ὁ τῆς ἀνθρωπότητος πλοῦτος 
Εἴρηται γὰρ ἀνθρώπῳ παντί" « Τί γὰρ ἔχεις ὃ οὐ» 
ἔλαθες; »᾿Αλλ' ἐπτώχενσε, πλούσιος ὧν ὡς θεός " 
ἐπτώχευσε γὰρ, τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μιχροπρεπὲς 
οἰχειυσάμενος οἰχονομιχῶς, ὁ πλούσιος ἀληθῶς ἐκ 

8 θεοῦ Πατρὸς Λόγος, Εἷς ἄρα Χριστὸς καὶ ΥἹός * καὶ 
πλούσιος μὲν, ὡς Θεός " πτωχὸς δὲ, ὅτε γέγονεν ἄν- 
θρωπας, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα πλούσιοι δι᾽ αὐτόν. 


"Ex τῆς πρὸς Γαλάτας. 

1 Παῦλος ἀπόστολος, οὖχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾿ 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ Θεοῦ Πα- 
πρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν Ex νεχρῶν. » "Ap' οὖν 
οὐχὶ Θεὸν ἐνηνθρωπηχότα, καὶ ἕνα τὸν ἐξ ἀμφοῖν 
ἀποφαίνει διὰ τούτων ἡμῖν lov καὶ Κύριον ὅ μυστ- 
αγωγός; Ἔφη μὲν γὰρ ἀπεστάλθαι, οὔτε ἀπ᾽ àv- 
θρώπων, οὔτε δι᾽ ἀνθρώπου " προστέθεινε Bk, ὅτι 
€ ᾿Αλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Καίτοι πῶς olix οἶδεν 
ἄνθρωπον ὄντα Ἰησοῦν Χριστὸν, ὁ οὕτω τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην Υ χηρυζας αὐτόν ; ᾿Αλλ' οἶδεν 
ὄντα οὐκ ἄνθρωπον ἁπλῶς, ἐνηνθρωπηκότα δὲ μᾶλλον 
hv ἔκ Θεοῦ Λόγον" xat οὐ Θεὴν ἐν ἀνθρώπιρ νοού- 
μένον, ἀλλ' ὡς αὐτόχρημα γενόμενον ἄνθρωπον μετὰ 
τοῦ εἶναι Θεόν. “Ὅταν οὖν λέγῃ, παρὰ ἀνθρώπου μὴ 
ἀπεστάλθαι, ἀλλὰ διὰ Ἰητοῦ Χριστοῦ" πῶς οὐχ ἅπα- 
σιν ἐναργὲς, ὅτι καὶ Θεὸν αὐτὸν οἶδεν ἀληθενὸν μετὰ 
τὸ xal ἐν σαρχὶ γενέσθαι xab' ἡμᾶς ; Σημαίνει τοῖ- 
vuv αὐτὸν οὐκ ἀπό γε τῶν τῆς χενώσεως μέτρων, 
ἀλλὰ ix τῆς θείας αὐτοῦ xal xack πάντων ὕπερ- 
οχῆς. 

ε Ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου 
δεδουλωμένοι ἦμεν. Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ 
χρόνον, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ γενό- 
Ὁ μένον ἐκ γυναιχὴς, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς 

ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάδω- 

uzv. 9. Τίνα πέπομφεν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ, ὃς γέγονεν 
iw γυναιχὸς, γέγονε δὲ καὶ ὑπὸ νόμον; "Apa οὐχὶ 
φάναι πρέπει, καὶ περινοεῖν ἄξιον, ὅτι πέπομφεν 
ἐχεῖνον, ὃς οὐκ ἂν γέγονεν Ex γυναιχὸς, οὐδ' ἂν ἔπρα- 
ξεν ὑπὸ νόμον, εἰ μὴ μεμένηκεν ὅπερ ἦν, ἔξω δηλο- 
νότι aapxbe καὶ αἵματος ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι σαφὴς ὁ λόγος" 

ὁ γὰρ ix Geo) Πατρὸς Λόγος γέγονεν ix γυναικὸς 

χατὰ σάρχα᾽ ὁ τοῦ νόμου Κύριος ὡς Θεὸς, γέγονεν 
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ὑπὸ νόμον, ἵνα γέγηται καὶ ἀδελφὸς τοῖς ὑπὸ νόμον" A est legi subjectus, quo illorum fratrem se declararet 


t γὰρ ἀπελάδομεν ἡμεῖς τὴν υἱοθεσίαν. “Ὥστε εἰ 
μὴ γέγονεν ὑπὸ νόμον xal ix γυναικὸς, οὐδ' ἂν ἦμεν 
ἀδελφοὶ τῷ κατὰ φύσιν Κυρίῳ τῷ Θεῷ τ, "Enel δὲ 
γέγονε δι᾽ αὑτοῦ τὸ χρῆμα, πεπλουτήχαμεν. ᾿Από- 
ὅειξιν δὲ ποιεῖται σαφῆ τοῦ πράγματος ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, προσ[επ]ενεγχὼν εὐθύς" « Ὅτι δέ ἔστε υἱοὶ, 
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ εἰς 
τὰς καρδίας ὑμῶν, χράζον' "A663, ὁ Πατῆρ.» Πῶς 
οὖν πνεῦμα τοῦ ἐχ γυναικὸς xal ὑπὸ νόμον, τὸ ἅγιόν 
ἔστι Πνεῦμα, 9v οὔ καὶ χράζομεν, "A663, ὁ Πατὴρ, 
εἰ μὴ θεὸς ὁ Χριστὸς, εἷς ὧν, xal ΥἹός ; 


qui legis vineulo tenebantur astricti: bac una 
namque ratione in filios. cooptati sumus. Certum 
est enim, si is legi obnoxius factus non esset, aut 
ortum ex muliere nom Lraxisset, nos illius fratres 
evadere non potuisse, qui secundum naturam Deus 
et Dominus est: quia. vero utrumque elTectus esl, 
nos quoque per ipsum hac tanta re potiti sumus. 
Atque hujus evidentem demonstrationem habent, 
qua beatus Apostolus statim ibi adjungit ; ait enim z 
« Quoniam autem estis filii, misit. Deus Spiritum 
Filii sui in eorda vestra, elamantem, Abba, Pa- 


τοῦ", » Jam quomodo illias spirilus, qui ex muliere natus est, et sub. lege faetus est, sanctus Spiritus 
est, per quem etiam clamamus, Abba, Pater: si Christus Deus, et unus, et Filius non est? 


Ἐκ τῆς πρὸς Ἐφεσίους, 

*« Εἴς Κύριος, ula πίστις, ἐν βάπτισμα." εἷς Θεὸς 
καὶ Πατὴρ πάντων, xal διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν. 
"EX δὲ ἐχάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη χατὰ τὸ 
μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. A) λέγει" ᾿Αναδὰς 
εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, wai ἔδωγχε 
δόματα τοῖς ἀνθρώποις. Τὸ δὲ, dré£n, τί ἐστιν, εἰ μὴ 
ὅτι xol χατέδη εἰς τὰ χατώτατα μέρη τῆς γῆς; Ὁ 
χαταδὰς, αὐτός ἐστι χαὶ ὁ ἀναδὰς ὑπεράνω πάντων 
τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. » ἽἌθρει δή μοι 
πάλιν, ὅσος ἐν τούτῳ λόγος σαφέστατά τε xol ivap- 
Ἰῶς ἀποφαίνει, εἰδὼς καὶ δυνάμενος, ὅτι Χριστὸς 
Κύριος elc, xa0' ἕνωσιν οἰχονομιχὴν συνενεχθέντος 
τοῦ Λόγου πρὸς τὸ ἀνθρώπινον" εἷς γὰρ ἐξ ἀμφοῖν 
Υὸς ἀληθῆς. Ἐπεὶ πῶ; εἷς Κύριος ; πῶς δὲ μία 
πίστις ; J| πῶς ἕν ἐστι τὸ βάπτισμα; Ei γὰρ υἱοὶ 
δύο, δύο πάντως xal κύριοι" διττὴ χαὶ ἡ πίστις, καὶ 
οὐχ ἕν ἐστι τὸ βάπτισμα. Εἰς τίνα γὰρ πεπιστεύχα- 
μεν; ἣ εἰς τίνος ὄνομα βεδαπτίσμεθα; ᾿Αλλὰ μὴν 
εἷς Κύριος, pla πίστις, Bv βάπτισμα " πρόδηλον οὖν 
ἄρα ὅτι καὶ εἷς Υἱὸς, κἂν εἰ νοοῖτο καθ᾽ ἡμᾶς γεγο- 
vis ὁ Μονογενῆς. Τίς δὲ ὅλως ὁ ἀναδὰς εἰς ὕψος; ἢ 
τίς ὁ χατελθὼν εἰς τὰ χατώτερα μέρη τῆς γῆς; Οὐχ- 
οὖν αὐτὸς χατέδη μὲν ἀνθρωπίνως" καϑῆχε γὰρ ἐαυ- 
τὸν εἰς χένωσιν, καὶ τεταπείνωχε, γενόμενος ὑπήχοος 
μέχρι θανάτου" ἀνέδη δὲ μετὰ σαρχὸς ὑπεράνω πάν- 
τῶν τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. 


Ez Epistola ad Ephesios. 

t Unus Dominus, una fides, unum baptisma : 
vnus Deus et Pater omnium, qui est super omnes, 
et per omnía, et in omnibus. Unieuique autem no- 
strum data est gralia secundum mensuram dona- 
tionis Christi. Propter quod dieit : Ascendens in 
alium captivam duxit. captivitatem, dedit dona ho- 
minibus. Quod sulem ascendit, quid est, nisi quia 
εἰ descendit primum ad inferiores partes terre? 
Qui descendit, ipse est εἰ qui ascendit super omnes 
velos, ut impleret omnia*.» En quanta rursum 
claritate et. evidentia apostolicus sermo. hoc loco 
ostendat, Verbo per dispensatoriam unionem cum 
humana watura coennie, unum iantum esse Chri- 
stum, unum esse Dominum ; atque adeo "unum ex 
wtroque esse solum, verum naturalemque Filium. 
Nam quomodo unus. Dominus, aut un& fides, 108 
ant unum baptisma * Si enim. duo sunt filii, duo ne- 
cessario erunt. Domini, et duplex rursum (ides, et 
duplex tandem baptisma, li quem enim credidimus, 
aut im eujus nomine baptizati sumus? Atqui unus 
tantum est Dominus, una fides, unum baptisma, 
Perspicuum fit ergo. unum solum esse Filium, etiam - 
si Unigenitus humanam originem perinde ἃς nos 
expertus sit. Rursum ecquisnam ille est, qui vel in 
altum ascendit, vel ad inferiores lerra parles de- 
scendit? Hie ipse igitur seeundum humanam natu- 





ram descendit, seseque ad exinanitionem dimisit, ac humiliavit, factus obediens usque ad mortem. 
Ascendit amem earne indutus super omnes. celos, ut impleat omnia. 


Ἐκ τῆς πρὸς Φιλιππησίους. 

“Ἕχαστοςε τοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμῖν, D xal ἐν Χριστῷ 
Ἴητοῦ' ὃ; ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ - dXX ἑαυτὸν ἑχένωσε, 
μορφὴν δούλου λαδῶν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γε- 
“νόμενος, χαὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος " ἐτα- 
πείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενο; ὑπήχοος μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ xal ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερ- 
Opus, χαὶ ἐχαρίσατο αὑτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶνδνομα" 
ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι "nog πᾶν γόνυ χάμψῃ ἐπουρα- 


5 0]. iw, δ. " Ephes. 1v, 3-10. 


Varia lectiones ee 


* xa Θεῷ. 


Ρ 


Ex Epistola ad Philippenses. 

* loe enim sentite in. vobis, quod et in Christo 
Jesu:qui eum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se :equalem Deo; sed semet. 
ipsum exinanivit, formam servi accipiens, in simi- 
litudinem hominum factus, et. habitu inventus ut 
homo. Humiliavit semetipsum, factus obediens usque 
ad mortem, mortem autem crucis. Propter quod 
et Deus exaltavit illum, et donavit illi nomen quod 
est super omne. nomen : uL in. nominc Jesu omne 
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genu fleetatur ecclestium, et. terrestrium, et. infer- A νέων, xal ἐπιγείων, val καταχθονίων " xot mici 


norum; et omnis lingua confiteatur quia Dominus 
Jesus Christus in gloria est Dei Patris *. » Audis 
hoc quomodo Verbum, quod in Dei forma exsiste- 
bat, εἰ Deus erat, neutiquam rapinam arbitratum. 
dicat esse se zequalem Deo? Siquidem naturalem 
cum Deo Patre zqualitatem obtinens, servi forma, 
lioc est, hominis natura suscepta, semetipsum exina- 
mivit, specieque nostra ae similitudine accepta, 
seipsum bumiliavit, Posteaquam. vero erueem susti- 
muit, exaltatum dicit, datumque illi nomen quod 
esl super omne nomen ; ila ut omne genu ipsi jam 
ineurvetur, omnisque lingua eumdem confiteatur. 
Sed qua, quiso, ratione, qui in forma et zequalliate 
Dei exsistebat, ad exinanitionem se demisisse, et 


γλῶσσα ἑξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » Σύνες ὅπως τὸν Ev μορφῇ 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὑπάρχοντα Θεὸν Λόγον, οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσασθαί φησι τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Ἔχων 
γὰρ τὸ εἶναι κατὰ φύσιν ἐν ἰσύτητι τοῦ Πατρὸς, κε- 
κένωχεν ἑαυτὸν, καὶ μορφὴν δοῦλον λαδὼν, τουτέστιν 
ἄνθρωπος γεγονὼς, καὶ οἷον ἐν εἴδει τῷ καθ" ἡμᾶς 
εὑρεθεὶς, τεταπείνωχεν ἑαυτὸν εἰς κένωσιν, Ἐπειδὴ 
δὲ καὶ αὐτὸν ὑπομεμένηχε τὸν σταυρὸν, ὑψῶσθαί 
φησιν αὐτὸν, δεδόσθαι δὲ αὑτῷ χαὶ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα'" ὥστε καὶ πᾶν γόνυ κάμψαι, καὶ πᾶσαν 
αὑτῷ γλῶτταν ἐξομολογήσασθαι. Πῶς οὖν ὁ ἐν μορφῇ 
καὶ ἰσότητι τοῦ Θεοῦ καθῆχε μὲν ἑαυτὸν εἰς κένωσιν, 
ὑψῶσθαι δὲ μετὰ τοῦτο λέγεται ; "Ap" οὐχὶ προδη- 


postea ezaltaLus perhibetur? Annon evidentissimum P λότατον τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον ; Θεὸς γὰρ ὧν 


hoc Chrisli sacramenlum est? Enimvero cum se- 
cundum naturam Deus esset, factus bomo, in hu- 
militatem abjectionemque descendit. Factus autem. 
nostri similis, 109 etiam eum carne soam obtinet 
gloriam. EL ipsa exaliatio mon convenit in Yerbi 
nataram, sed in ipsam carnis dispensationem, Unus 
est itaque Christus Deus in natura humana, et eum 
matura humana, Wipsum quod ante erat, usque 
permanens. 
Ez Eyistola ad Colossenses. 

«Gratias agentes, inquil, Deo. Patri, qui dignos 
nos fccit in parlem sortis sanetorum in lumine : 
qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et transiu- 


φύσει, γέγονεν ἄνθρωπος ἐν ταπεινώδει καὶ σμιχρο- 
πρεπείᾳ. Γεγονὼς δὲ καθ᾽ ἡμᾶς, εἰς τὴν ἑαυτοῦ δό- 
ξαν ἀναφοιτᾷ καὶ μετὰ σαρχός. Καὶ πρέποι ἂν τὸ 
ὑψοῦσθαι τῇ οἰχονομίᾳ, xat οὐ δὴ μᾶλλον sic τῇ 
φύσει τοῦ λόγου. Εἷς οὖν ἄρα Χριστὸς Θεὸς iw ἀν- 
θρωπότητι, καὶ μετὰ τῆς ἀνθρωπότητος ὑπάρχων. 
ὃ ἦν. 


Ἐκ τῆς πρὸς Κολασσαεῖς. 
« Εὐχαριστοῦντες, φησὶ, τῷ Πατρὶ τῷ ἑκανώσαντι. 
ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
φωτί" ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκό- 


lit in regnum Filii dilectionis suz, in quo habemus α 7096, xal μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ΥἹοῦ τῆς 


redemptionem, remissionem peccatorum : qui est 
imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creatura. 
Quoniam in ipso condita sunt universa, in ccelis 
el in terra, visibilia et invisibilia, sive Throni, sive 
Dewinationes, sive Prineipatus, sive Potesiates, 
«mnia per ipsum οἱ in ipso creata sunt : et ipse est 
ante omnes, et. omnia in ipso constant. Et ipse cst 
caput corporis Ecclesise, qui est principium, primo- 
genitus ex mortuis; ut sil in ómnibus ipse prima- 
wm tenens ; quia in ipso complacuit omnem ple- 
nitudinem inhabitare, et per euim reconciliare omnia 
in ipsum: paeifieans per sanguinem cruci: 
que in lerris, sive quz in ccelis sun 
hic illum rursus inaspcetabilis Dei im: 






ἀγάπης αὑτοῦ, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης χτίσεως. Ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐχτίσθη τὰ πάντα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ 
ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε Κυριότητες, 
εἴτε "Apyal, εἴτε Ἑξουσίαι, τὰ πάντα t αὐτοῦ χαὶ 
εἰς αὐτὸν ἔκτισται" xal αὐτός ἔστι πρὸ πάντων, καὶ 
τὰ πάντα ἐν αὑτῷ συνέστηχε " χαὶ αὐτός ἔστιν ἡ χε- 
φαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἑχχλησίας, ὅς ἐστιν ἀρχῇ, 
πρωτότοχος ἐκ τῶν vexpüv* ἵνα γένηται bv πᾶσιν 
αὑτὸς πρωτεύων᾽ ὅτι ὃν αὐτῷ ηὐδόχησε. πᾶν τὸ πλή- 
popa κχατοικῇσαι', xal δι᾿ αὑτοῦ ἀποχαταλλάξαι τὰ 
πάντα εἰς αὐτόν εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἔν τοῖς 


lat; Thronosque, Principatus et Dominationes con» D οὐρανοῖς. » Ἰδοὺ δὴ πάλιν εἰχόνα μὲν τοῦ Θεοῦ τοῦ 


didisse, omniaque in ipso el per ipsum couslara 
aperte afüirmat: tum corporis quoque Ecelesi:e 
caput, primogenitemqne ex. mortuis. eumdem pra- 
dieat. Écquis, smabo, imago Dei, universorumque 
conditor est, nisi ipsemet unigenitus Dei Filius? 
qui etiam factus est morlnorum primogenitus ; 
ippe qui in suaipsius, el non in alterius cujus- 
phen carne mortem oppeliit. Quare unus est 
Christus et Filius, Deus simul et homo. 






110 Es Epistola ad lebreos, 
€ Muliifariam | multisque modis olim Deus lo- 


*Philippi 5-11. — * Coloss, xii 20,, 


ἀοράτον φησὶν αὐτόν' ἐχτέσθαι δι᾿ αὐτοῦ Θρόνουξν 
χαὶ ᾿Αρχὰς, καὶ Κυριότητας διαδεδαιοῦται σαφῶς * 
χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα χαὶ ἐν αὐτῷ συνεστάναι λέ- 
qeu καὶ αὐτὸν εἶναι τὴν χεφαλὴν τοῦ σώματος τῆς 
Ἐχαλησίας, χαὶ πρωτότοχον Ex τῶν vex pü. Τὶς οὖν 
ἄρα ἐστὶν ἡ εἰχὼν τοῦ Θεοῦ, ὁ χτέστης τῶν ὅλων, εἰ 
μὴ αὐτὸς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ ΥἹός ; ὃς καὶ γέγονε 
πρωτότοχος ἐκ νεκρῶν, ὡς ἀποθανὼν τῇ σαρχὶ τῇ 
ἰδίᾳ, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον τῇ τινος ἑτέρου. Εἷς οὖν 
Χριστὸς καὶ ΥἹὺς, θεός τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος, 
"Ex τῆς πρὸς Ἑραίους. 
«Πολυμερῶς. καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λα- 
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Misa; τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφῆταις, ἐπ᾽ ἐσχάᾶτον 
πῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡ μὲν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηχε 
κληρονόμον πάντων, δι᾿ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίη- 
σεν.» Φύσει τῶν ὅλων Κύριος μετὰ τοῦ Θεοῦ xal 
Mazghe 6 Μονογενὴς αὑτοῦ Λόγος εἶναι πεπίστευται" 
πίθεται δὲ χληρονόμος, ὅτε γέγονε σάρξ" εἴρηται 
γὰρ πρὸς αὐτὸν, ὡς καϑ' ἡμᾶ: ἄνθρωπον γεγονότα ^ 
QU ἡμᾶς « Λἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, xal δώτω σοι ἔθνη 
πὴν χληρονομίαν σου, xxi τὴν χατάσχετίν σοὺ τὰ 
πέρατα τῆς γῆς.» ᾿Αλλὰ QU αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
χληρονόμου διὰ τὸ ἀνθρώπινον, xal αὐτοὺς πεποιῆ- 
GÜa. τοὺς αἰῶνάς φησιν, εἰς τὸ τοῦ Λόγον πρεσδὺ- 
παᾶτον τοῦ πράγματος ἔχοντος τὴν ἀναφοράν. Εἷς οὖν 
ἄρα Χριστὸς καὶ Υἱὸς, ὁ αὐτός τε ὁμοῦ Θεὸς χαὶ 
ἄνθρωπος. 

«Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, χαὶ χαραχτὴρ 
τῆς; ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τς τὰ πάντα τῷ ῥῇ- 
ματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, χαθαρισμὸν τῶν ἀμαρ- 
πιῶν ποιησάμενος, ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλω- 
σύνης ἐν ὑψηλοῖς * τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορότερον ἥνομα map' αὐτοὺς κε- 
χληρονόμτριε. » Τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, ὁ χαρα- 
χτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, τουτ- 
ἐστιν ὁ ἐξ αὑτοῦ χατὰ φύσιν Υἱὸς μονογενὴς, τίνα 
τρόπον χαθαριαμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ποιησάμε- 
νος, δῆλον δὲ ὅτι διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, κεχάθεχεν 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, xa! χρείττων γενέσθαι λέγεται 
τῶν ἀγγέλων, καίτοι κατὰ φύσιν καὶ τῇ τῆς θεό- 
πῆτος ὑπεροχῇ τὰ πάντα νιχῶν; Οὐχοῦν καὶ ἄνθρω- 
πος γεγονὼς, πεπλεονέχτηχεν, ὡς Θεὸς, τὴν ἀόρατον 
κτίσιν, ὁ αὑτὸς ὧν ἀπαύγασμα vx χαραχτὴρ, καὶ 
ἐργασάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν τὸν καθαριαμὸν 
αἵματι τῷ ἰδίῳ. Εἷς οὖν ἄρα Χριστὸς, καὶ Υἱὸς, 
χαὶ Κύριος. 

« Ὃ se^ γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἀγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς 
πᾶντες. Δι' ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὖ- 
τοὺς καλεῖν, λέγων - ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά cou τοῖς 
ἀδελφοῖς μον.» Τὸ κατὰ φύσιν ἅγιον οὐχ ἁγιάζεται, 
ὅτι μὴ ἐστι προσδεὲς ἁγιασμοῦ" τό γε μὴν ὡς μεῦ- 
ἐξει τῇ παρ᾽ ἑτέρου γεγονὸς ἅγιον, ἁγιάζειν ἑτέ- 
qoos ob δύναται. Πῶ; οὖν ὁ αὐτὸς ἁγιάτει xal ἁγιά- 
ζεται, ξητητέον, "Αγιάζει τοίνυν, ὡς Θεὸς, ἰδίωμα. 
φύγχεως τῆς ἑαυτοῦ τὸ ἁγιάζειν δύνασθαι λαχών" 
ἁγιάζεται δὲ μεθ' ἡμῶν, κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Εἷς οὖν 
ἄρα Χριστὸς καὶ ΥἹὸς καὶ Κύριος, ἁγιάζων μὲν θεῖ- 
κῶς, ἁγιαζόμενος δὲ pO" ἡμῶν ἀνθρωπίνως. 
maturam, nobiscum sanclilicatur. Unus igitur est 
αἱ Deus, sanetificationem autem: accipiens. humano 

« Κεφάλαιον δὲ b τοῖς λεγομένοις *" Τοιοῦτον ἔχο- 
μὲν ἀρχιερέα, ὃς ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Üpóvou τῆς 
μεγαλωσύνης iw τοῖς οὐρανοῖς, τῶν ἁγίων λειτουρ- 
qos, χαὶ τῆς σχηγῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύ- 
proc, χαὶ οὐκ ἄνθρωπος.» El πᾶς ἱερεὺς, χαθά φη- 
σιν ὁ μαχάριος Παῦλος, εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε 

7 llehr. 1, 1, 2. 


?psal 1, 8. *Tebr. τ, 5, 4. 


DE RECTA FIDE AD REGINAS, 


» [Iebr. u, 11, 12. 
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Α quens patribus in prophetis, novissime diebus istis 
locutus est -nobis in Filio, quem constituit haeredem 
universorum, per quem fecil et saecula ". » Unige- 
nimm Dei Verbum vna cum Deo Patre naturalis 
rerum omnium Dominus esse ereditur : at. quia 
caro facium est, hzredis quoque appellationem 
sortitum est. Dietum est namque ad illud, tanquam 
ad hominem nostri causa. nostri similem effectum : 
« Postula a me, et dabo tibi gentes h:reditatem 
tuam, εἰ possessionem tuam terminos terra*,» 
Veramtaumen per ipsum tanquam per Deum, propter 
humanam maturam bzredis wocabulo appellatum, 
ipsa quoque sacnla condita asserit : tribuit enim 
id summie Verbi antiquitati. Unus itaque est 
Christus. et Filius, idem Deus simul et bomo. 

t Qui eum sit splendor gloriz, et figura substan- 
εἴπ ejus, poriansque omnía verbo virtuiis suz, et. 
purgationem peccatorum faciens, sedet 3d derte- 
ram majestatis in excelsis : tanto. melior angelis 
Aellectus, quanto dilereniius nomen prz illis hiere- 
ditavit "Ὁ » Qua, quzso, ratione splendor ille glo- 
rie paiermseque substantiae character, lioc esi uni- 
genitus Dei Filius, qui naturaliter gx. illo. procedit, 
peccatorum purgationem faciens (dubium autem 
nullum est, quin per proprium sanguinem) ad Patris 
dexicram considere, ipsisque angelis. excellentior 
lactus praedicatur? Annon secundum naturam, di- 
vinitatisque eminentiam, longe excellit omnia ? Sane 
idem omnino ut Deus, paternaeque substantiae figura 
et splendor, inspectabilem illam creaturam longe 
excellit etiam homo factu, et sanguine suo peceata 
nostra emundans. Unus itaque est Christus et Filius 
et Dominus, 


c 


« Qui sanctificat, et qui. sanetificantur, ex uno 
omues, Propter quam causam non confunditur. fra- 
ires cos. vocare, díbens: Annuntiabo nomen tuum 
fratribus meis '^, » Quod suapte natura sanelium 
est, id non sanctificatur ; quandoquidem 111 san- 
clilicatione nulla indiget. Quod autem | participa 
lioue quadam ab alio sanctificationem couscentum 
est, id alios sanctificare non potcst. Quierilur ergo 
quomodo idem sanetificet, vicissimque sanctificetur, 
Jland dubie Verbum | incarnatum, ut Deus, sanctifi- 
p cat, ut. quod. sanetifioandi vim sus nature pro- 

prietatem obtineat:at vero secundum humamam 
Christus οἱ Dominus et Filius, sanctificans quidem 
miore nobiscum. 

« Capitulum antem super ea qua dicuntur : Ta- 
lem habemus pontilieem, qui consedit in dextera 
sedis magnitudinis in calis, sanctorum minister, et 
tabernaculi veri, quod fixit Dominus, et non homo, » 
Sijuxta beati Pauli doctrinam omnis sacerdos ad 
ollerendum dona ct saerilicia assumiLur, non sibi 


! febr, vini, 4, 2. 


Varia: lectiones codicis Seguieriani, 


πεφηνότα. b ini. € εἰρημένοις. 





15} 


Deo, cui ab universa creatura eultus veneratioque 
debetur:at qui Deo ministrant, non ejusdem cum 
Deo ordinis erunt, neque gloriam eamdem,quz in 
fpsum solum convenit, sortientur ; ecquo ergo modo 
Christus, noster pontifex effectus, in dextera Dei assi- 
det, thronumque majestatis in colis obtinet, saneto-- 
rumque ac superni et veri illius tabernaculi sacerdos 
constitntus est ; et Patri et. sibipsi quoque omnium. 


preces offerens? Unus igitur esi Christus εἰ Filius, . 


qui quidem ut Deus, in divinitatis suz Ilirono. con- 
Sidet ; ut vero divina dispensatione humanze naturz 
particeps effectus, ministri pontificisaue locum no- 
menque sortitus est. 

* ldcoque et nos tantam habentes. impositam nu- 





5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Jitant qui ad sacerdotii functionem seligunLur,sed A xaY θυσίας παραλαμβάνεται, 


15:2 

οὐχ ἑαυτοῖς τελοῦσι 

πὰς λατρείας οἱ καλούμενοι πρὸς ἱερωσύνην, θεῷ δὲ 
μᾶλλον, ᾧ τὸ παρὰ πάσης κτίσεως ὀφεΐλεται σέδας- 


ἔχει πῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τῶν 
ἁγίων ἐστὶ λειτουργὸς, καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἄνω xot 
ἀληβινῆς, ἑαυτῷ τε καὶ τῷ Πατρὶ προσχομίζων τὰς 
παρὰ πάντων λατρείας ; Εἷς ἄρα ἐστὶ Χριστὸς καὶ 
Υἱὸς, καθήμενος μὲν θεϊχῶς ἐν τῷ τῆς ἰδίας θεότη- 
πος θρόνῳ, κεχρηματιχὼς δὲ ἱερεὺς καὶ λειτουργὸς 
οἰκονομιχῶς διὰ τὸ ἀνθρώπινον. 

t Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περικεί- 


bem testium, deponentes omne pondus et circum- B μενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγχον ἀποθέμενοι. 


slans nos peccatum, per patientiam curramus ad 
propositum nobis certamen, aspicientes in aucloreni 
lidei et consummaiorem Jesum Christum , qui 
proposito sibi gaudio sustinuit. erucem,. confusione 
contempta, atque in dextera sedis Dei sedet !*, » 
Si Christus esi tantum. homo, et non. Deus. nostra 
carne vere indutus, quodnam | gaudium ipsi propo- 
situm dicit ;-aut quornodo ad divin: majestatis dexte- 
ram consedit? Atqui gaudium erat illi propositum z 
Siquidem suprema illi natura in perpetuis deliciis 
usque versatur : el corpore, quod crucifigi 114 po- 
terat, assumpto, erucem sustinui, erucisque suppli- 
Cium perpessus, Deoet Patri. dextera assedit, Unus 
proinde Dominus Jesus Christus, crucifixus qui- 
dem wi homo, cum Psire vero regnans ut 
Deus. 
Quod unus Filius et Dominus. 
Ex Evangelio secundum. Matilueum. 


« Omnia mibi tradita sunt a Patre meo : et nemo- 
novit Filium, nisi Pater : neque Patrem quis novit , 
nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare. » Si nemo. 
Filium novit, nisi solus Pater; quomodo sunt qui 
Patris testimonium veluli infirmum repudiant? 0s- 
lendit is antem Filium suum in Jordane hae ora- 
lione : « Ilic, inquit, est Filius meus dilectus, in 
quo mihi bene complacui'*, » Atqui non nudum 
Verbum οἷν oculos. nobis posuit, sed incarnatum. 
Neque dixit : In hoc est Filius meus dilectus; sed z 
Hic, quem coram cernitis in earne, est Filius meus. 
Unus itaqne est Dominus et Filius, 

Ex Evangelia secundum Joannem. 

* Erat lux vera, quo illuminat omnem hominem 
vénientem in hunc mundum. In mundo erai, et 
nundus per ipsum factus ést, et mundüs eum non 
cognovit. Ín propria venit, et sui eum non recepo- 
rümt ! ,» Ecce aecurate de divinis disserens, et per 
lucem veram illuminari omnem hominem venientem 
in hunc mundum affirmans, ipsumque esse, per quem 
1undus est conditus, hune eumdem In propria ve- 
misse praedicat. Venit autem Unigeuitus factus bomo 





"Hebr. xu, 1, 2.  Mattli, ai, 2T. 
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πάντα καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι" ὕπομο- 
γῆς τρέχωμεν τὴν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, àg- 
ὁρῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεωους ἀρχηγὸν xal τελειωτὴν 
Ἰησοῦν Χριστόν" ὃς ἀντὶ τῆς προχειμένεης αὑτῷ 
χαρᾶς ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρονήσας, 
xai ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ χεχάθικεν. » Εἰ 
χοινὸς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, xal οὐ θεὸς ἀληϑῶς, ἕν 
capxi τε χαϑ' ἡμᾶς, ποίαν αὐτῷ προχεῖσθαἑ φησι 
τὴν χαράν; ἢ πῶς χεχάθικεν Ev δεξιᾷ τοῦ θρόνου 
ποῦ Θεοῦ; ᾿Αλλὰ μὴν προὔχειτό τε αὐτῷ χαρὰ (χαὶ 
γάρ ἔστιν ἐν ἀκαταλήχτοις θυμηδίαις dj ἀνωτάτω 
φύσις), ὑπέμεινε δὲ σταυρὸν, τὸ σταυρωθῆναι δυνά- 
μένον ἴδιον ποιησάμενος σῶμα" καὶ αὐτὸς ὁ ἔσταυ- 
φωμένος χεχάθικεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός, 


Ü Ei; ἄρα Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, σταυρωθεὶς μὲν 


ἀνθρωπίνως, συνεδρεύων δὲ θεϊχῶς τῷ Πατρί. 
"Ort slc Υἱὸς καὶ Κύριος. 
"Ex τοῦ κατὰ Μαεθεῖον. 

« Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου " καὶ 
οὐδεὶς γινώσκει τὸν ΥἹὸν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ" οὐδὲ τὸν 
Πατέρα τις γινώσχει, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν βούλη- 
παὶ ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψαι. » Οὐδενὸς γινώσκοντος τὸν 
Υἱὸν, εἰ μὴ μόνου τοῦ Πατρὸς, πῶς ἀθετοῦσί τινες 
τὴν τοῦ Πατρὸς μαρτυρίαν; Ὑπέδειξε γὰρ τὸν ἴδιον 
Υἱὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, λέγων" « Οὗτός ἔστιν ὁ ΥἹός. 
μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα, ν» "᾿Αλλ᾽ ob γυμνὸν 
ἡμῖν παρέδειξε τὸν ἴδιον Λόγον, ἀλλ' ἐνωθέντα σαρχί. 
Καὶ οὐκ εἴρηκεν, ὅτι Ἐν τούτῳ ἐστὶν [ὁ ΥἹός μου, 


Ὁ ay, « Οὗτός ἐστιν, » ὁ μετὰ σαρχός. Εἷς ἄρα καὶ 


Κύριος καὶ Υἱός. 
'Ex τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίου. 

ε Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄν- 
Üpurzov ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. "Ev τῷ χόσμῳ Ev, 
καὶ ὁ χόσμος br αὐτοῦ ἐγένετο, xal ὁ χόσμος αὐτὸν 
οὐχ ἔγνω. Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, χαὶ οἱ ἴδιοι αὑτὸν οὐ παρ- 
ἐλαῦον. ». Θεολογήσας ἀρχούντως, καὶ διὰ τοῦ φωτὸς 
ποῦ ἀληθινοῦ πεφωτίσθαι πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον 
εἰς τὸν xáspow εἰπὼν, καὶ δι' αὐτοῦ ab iv πεποιῆ- 
σθα! τὸν χόσμον, εἰς τὰ ἴδιά φησιν αὐτὸν ἐλθεῖν. 
"Hir δὲ τεγονὼς ἄνθρωπος & Μυνογενὴς ὡς πρὸς 


? Juan, 1, 9, 10. 
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ἰδίους, xal πρό γε τῶν ἄλλων τοὺς ἐξ αὕματος A lanquam ad suos, et precipue ad Israelitici sangui- 


Ἰσραήλ, Ὅτε τοίνυν αὐτός ἔστι τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
ὁ δι᾽ οὗ τὰ πάντα (xal αὐτός ἐστιν ὁ μετὰ σαρκὸς 
ἐλθὼν εἰς τὰ ἴδια * πῶς οὐχ ἀναγκαῖον ἕνα Χριστὸν 
χαὶ Υἱὸν ὁμολογεῖν ; 

* Καὶ ὁ Λόγος σὰγξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς) πλήρης χάριτος xal ἀλη- 
θείας. ν Εἰ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, τουτέστι παραπλη- 
Giu; ἡμῖν μετέσχεν αἵματος καὶ σαρκὸς, καὶ σπέρ- 
ματος ᾿Αδραὰμ ἐπελάδετο, ἵνα κατὰ πάντα τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ὁμοιωθῇ " πῶς ἂν ἐνδοιάσειέ τις ὅτι μεμένηχε 
Λόγος, καὶ σὰρξ γεγονώς ; “Λτρεπτος γὰρ ἢ τοῦ Aó- 
qo» φύσις. Καὶ εἰ χεχρημάτιχεν ἡμῶν ἀδελφὸς, πῶς 
Μονογενοῦς ἔχει δόξαν ; Οὐκοῦν κἂν εἰ γέγονε σὰρξ, 


nis homines. Cum ergo ipse sit lux illa vera, per 
quem omnia sunt eondita ; cumque ille sit, qui carne 
indutus venit in propria : quomodo consequens non 
est, ut unum Christum et Filium conliteamur? 

« Et Verbum caro faetuni est, et habitavit iu nj-. 
bis, et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti 
ἃ Patre, plenum gratiz et veritatis !*. » Si Verbum. 
factum est caro, earnique et sanguini eque ac nos 
commuricavit, 313 ac semen Abralie apprehen- 
dit, quo nimirum per omnia fratribus suis assimi- 
laretur " , quis dubitet quin. id plane permanserit. 
quad erat, etiamsi caro factum sit? Siquidem nulla 
iu Verbi naturam cadere potest mutatio. Et, si frater 
nosler est, quomodo Unigeniti gloriam habct? Sane 


οὐδὲν ἧττόν ἐστι Θεός " καὶ Μονυγενὴς μὲν ὡς Θεὺς, B licel factum sit caro, Deus tamen esse non desiit. 


πρωτότοκος δὲ διὰ τὸν ἀνθρώπινον σταυρόν. 


Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, xal χέχραγε λέ- 
quv* « Οὗτος ἦν, ὅν εἶπον " Ὃ ὀπίσω μου ἐρχόμε- 
νος, ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου Tv" ὅτι 
ix τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡ μεῖς πάντες ἐλάθομεν. v 
Ἰωάννης φησὶ περὶ τοῦ Χριστοῦ" « Ὃ ὀπίσω μὸν 
ἐρχόμενος » (τουτέστιν, Ὁ μετ᾽ ἐμὲ φανερούμενος * 
ὃν αὑτὸ; ἐχήρυξε δηλονότι, « ἔμπροτθέν μου γέγονε), » 
πουτέστι πρωτεύων χατὰ τὴν δόξαν" xal γὰρ ἦν xai 
ἐν ὑπάρξει πρῶτος, ὡς Θεός. Πῶς οὖν μετ᾽ αὐτὸν [6] 
πρὸ αὐτοῦ xaxà χρόνον; Ὅτι Θεὸς ἣν ὁ Λόγος, χαὶ 
Ὑέγονε σάρξ" ἔχων μὲν τὸ πρωτεύειν, χαθὴ Λόγος 
ἐστέ" δευτερεύων δὲ χατὰ τὴν σάρχα. El δὲ καὶ bv 


τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες μετεσχήχασιν οἱ ἅγιοι C nes sancti de illius plenitudine hauserunt; s 


{πλῆρες δὲ μόνον ἐστὶ τὸ Θεῖον, καθά φησιν διὰ τῆς 
᾿Ἡσαῖου φωνῆς), πρέποι ἂν αὐτῷ τε xat μόνῳ τὸ, ὡς 
ἐξ ἰδίου πληρώματος, ἑαυτοῦ μετόχους ἀποπληροῦν ἃ 
ἑτέρους. Πέπραχε δὲ τοῦτο Χριστός. El; ἄρα ἐστὶν 
Υἱὸς xai Κύριος 6 ix Θεοῦ Λόγος γενόμενος σὰρξ, 
αὑτὸς Θεός τε ὁμοῦ xal ἄνθρωπος. "Ἔχοι δ᾽ ἂν τὴν 
διάνοιαν τὸ ἐφεξῆς ῥητόν" « Οὗτός ἐστι, περὶ οὗ 
ἐγὼ εἴπον" Ὀπίσω pou ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν 
μου γέγονεν, ὅτε πρῶτός μου ἦν. ». Ἰδοὺ γὰρ ἄνδρα: 
λέγων αὑτὸν, καὶ ἐρχόμενον ὀπίσω, πρῶτον εἶναί qn- 
σιν ὡς Θεόν" « "Ev ἀρχῇ γὰρ ἣν & Λόγος, καὶ sb; 
ἣν ὁ Λόγος. 

« Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων, ὅτι Τεθέα- 
μαι τὸ Πνεῦμα κχαταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ οὑ- 
ρανοῦ, καὶ μένον ἐπ' αὑτόν - χἀγὼ δὲ οὐκ ἤδειν αὐ- 
τόν" ἀλλ' ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐχεῖνός 
μοι εἶπιν" Ἕφ᾽ óv ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα χαταθαῖνον, 
καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἔστιν ὁ βαπτίζων ἐν τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. Κἀγὼ ἑώρακα, xoi μεμαρτύ- 
ρῆχα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » "Opa σαφῶς 
τε καὶ ἐναργῶς ἐν τούτοις τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
τὼν Χριστὸν, δεχόμενον μὲν ἀνθρωπίνως τὸ Πνεῦμα 
διὰ τὴν μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν {πλούσιος γὰρ ὧν, 


Unigenitus proinde cst ut Deus; primogenitus vero 
propter erucem humanitus susceptam, 

Joannes tesiimoniuin perhibet de ipso, et elamat 
dicens : « Hic erat quem dixi : Qui post me ventu- 
rus est, ante me faetus est, quia prior me erat. Et 
de plenitudine'ejus nos omnes accepimus "δ, » Joannes 
de Christo ait * « Qui post me venit, » hoe est, post 
me manifestatus, quem scilicet ipse praedicavit, « is 
prior me est, » lioc est, dignitate et gloria me prze- 
siat : nam εἰ ipsa quoque exsistendi ratione, ut 
Deus, prior erat. Quomodo ergo idem Joanne prior 
el posterior secundum tempus exstitit? Quia Yer- 
bum Deus erat, et facium est caro, Prius proinde 
erat nt Verbum, posterius vero ut homo. Et, si om- 
porro 
divinitas, juxta Isaize vocem '*, absolute plena est ; 
ipsi soli convenit, ut sua ipsius plenitudine aliorum 
inopiz subveniat, Przstitit autem hoc ipsum Chri- 
stus; inearnatum itque Dei Verbum unus est Do- 
minus et Filius, idemque Deus simul et homo. 
Ejusdem sententim est, quod mox subjungitur : 
« llic est, inquit, de quo dixi : Post me venit vir, 
qui ante me factus est, quia prior me eral **, » En, 
licet virum vocet, et. post se venientem przedicet , 
secundum divinitatem tamen se priorem affirmat : 
« in principio enim erat Verbum, et Deus erat Ver- 
bum **. » 

« Et testimonium perhibuit Joannes dicens : Quia 
vidi Spiriuim. descendentem quasi columbam de 
calo, ei mansit super eum. Εἰ ego nesciebam 
euni : sed qui misit me baptizare in aqua, ille nihi 
dixit: Super quem videris Spiritum descendentem , 
ei maneutem super eum, hie est qui baptizat in Spi- 
ritu sancto. Et ego vidi, et testimonium perhibui 
quia esi Filius Dei *. » En utrumque clare eviden- 
lerque assertum hie hal iempe Dominum Jesum 
Christum propter carnis m cconomiíam, ut 
114 honinem Spiritum sanctum accipere, siqui- 
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nus?" », tum eumdem rursum tanquam Deum in 
Spiritu sancto baptisma conferre. At in quem , ob- 
seero, eonvenire queat, Spiritus sancti gratiam ii- 
perüri, nisi in verum et naturalem Deum? Unus 
ergo est Christus, unus Filius, ut evangelista lesti- 
ficatur. 

« Et ego, inquit, vidi, et testimonium perhibui 
quia hic est Filius Dei **. » Eequisnam hicerat? lile 
ipse utique, quem quidem ut hominem, Spiritum 
sanetum viderat suscepisse ; ut Deum vero, in Spi- 
ritu sanclo baptizare didicerat. 

« Si terrena dixi vobls, et non ereditis, quomodo 
5i dixero vobis ccelestia, credetis? Et nemo ascendit 
in ecelum, nisi qui descendit de coelo Filius hominis 
qui est in ccelo **. » Quomodo descendit de colo 
Filius hominis, siquidem sacra illa caro ex muliere 
mata est? Eral sane caro Verbi quod de ccelo de- 
scenderat, propria : unus est igitur Christus et Fi- 
lius. Tta, qux Verbi sunt, propria caruis faeta sunt : 
quie vero carnis sunt, propría Verbi evaserunt, sola 
peccati labe excepta. 


« Εἰ sicut Moyses exaltavit serpentem in deserto, 
ita exaltari oportet Filium hominis; ut omnis qui 
eredit in ipsum, non pereat, sed habeat vilam zler- 
mam **, » Serpentes in deserlo morsibus filios Israel 
infestabant : mox universorum Dominus Moysi prz- 
cipit ut zeneuin serpentem sublime suspendat. « Et 
erit, inquit, si bominem serpeus momorderit, et iu 


serpentem respiciel, el vivet, » Ecquid istud zeni- c 


Ba sibi vult? Cur sublatum serpentem conspicatus 
vita donatur? Unigenitum Dei Verbum, quod suapte 
, natura vita est, homo faetum est (est autem homo 
res quedam noxia , serpenti non absimilis) : at vero 
licet ut homo nobis assimilztus sit, si quis tamen 
in illum aspexerit, morte superior evadit, Sed quid 
aliud est, obsecro, in illum intueri, quam incarna- 
tionis illius mysterium exacto aceuratoque animi 
judicio expendere? Hac namque consideratione, et 
malorum, hoc est, hominum similitudinem obti- 
mere, et vivifieus rursum, serpentinorumque mor«- 
cuum curator el profligator esse deprehenditur, ut 
Deus. Unus itaque est Dominus, et unus Filius, qui 
vero economiam , in malorum specie spectabilis est. 
« Pueri, inquit, Hebrzorum accipientes ramos 
palmarum, processerunt obviam ei, et clamabant : 
losauna, benedictus qui veuit in nomine Domini, 
rex Israel**, » 115 Qualem, quazso, diviuz Littere 
1n nomine Domini venturum praslixere? Nam si 
eum qui ex saera Virgine ortus est, liominem abso- 
lute, Dei Verbo secundum hypostasin non unitum 
dixerint : profecto domiualionis nomen commune 
ipsi nobiscum erit; neque quidquam hac ratione, 
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S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP, 
dem « eum dives essel, nostri causa factus est ege- À ἐπτώχευσε δι' ἡμᾶς), βαπτίζοντα δὲ θεϊχῶς ἔν 


ἁγίῳ Πνεύματι. Τίνε yàp ἂν πρέποι τὸ χορηγεῖν 
δύνασθαι τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν, 
φύσει τε καὶ ἀληθῶς ὄντι Θεῷ; Εἴς οὖν 
στὺς xai Υἱός " καὶ μαρτυρήσει λέγων ὁ εὐαγγελι- 
στής. 


« Κἀγὼ ἑώρακα, καὶ μεμαρτυρηκα, ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, » Οὗτος δὲ, ποῖος ; Ὃν τεθέα- 
ται μὲν ἀνθρωπίνως τὸ Πνεῦμα δεχόμενον, οἶδε δὲ 
βαπτέζοντα θεϊκῶς ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 


t ΕἸ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς 
ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσετε ; Καὶ οὐδεὶς 
ἀναδέθηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

B χκαταδὰς, ὁ ΥἹἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » Πῶς καταδέδηχεν 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου, καίτοι τῆς 
ἁγίας σαρκὸς γεννηθείσης bx γυναικός, ᾿Αλλ᾽ ἴδιον 
ἦν τὸ σῶμα τοῦ ἐξ οὐρανοῦ χαταφοιτήσαντος Λόγου, 
ὃς καὶ γέγονεν ΥἹὸς ἀνθρώπου. Εἷς οὖν ἄρα Χριστὸς 
καὶ Υἱός. Οὕτως ἴδια μὲν τῆς σαρχὸς τὰ τοῦ Αόγου 
γέγονεν, ἴδια δὲ τοῦ Λόγου τὰ τῆς σαρκὸς, δίχα μό- 
vns ἁμάρτίας. 

« Καὶ καθὼς Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου " ἵνα πᾶς 
ὃ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν «-ἴ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, » "Efa- 
χνον τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ κἀτὰ τὴν ἔρημον οἱ ὄφεις " 
εἶτα προστέταχεν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τῷ Μωσῇ ὄφιν 
ἀναθεῖναι χαλκοῦν. « Καὶ ἔσται, φησὶν, ἐὰν δάχῃ ὁ 
ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐμδλέψῃ εἰς τὸν ὄφιν, καὶ ζῆσε- 
ται. » Τί τοίνυν ἐστὶ τὸ αἴνιγμα; Διὰ τέ δὲ ὁ ἐνορῶν. 
τὸν ὄφιν ὃ σώξεται; Ζωὴ τοιγαροῦν χατὰ φύσιν ὑπάρ- 
χων ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, γέγονεν ἐν ὁμοιώ». 
ματι τῷ καθ' ἡμᾶς, τοντέστιν ἄνθρωπος {πονηρὸν 
δὲ ὁ ἄνθρωπος, xal οἷον ὁ ὄφις)" ἀλλ᾽ εἰ καὶ γέγονε 
χαθ᾽ ἡμᾶς, εἴ τις εἰς αὐτὸν ἴδοι, νιχᾷ τὸν θάνατον. 
Τὶ δέ ἔστι τὸ εἰς αὐτὸν ἰδεῖν, ἢ ὅτι πάντως τὸ ἀχρε. 
6c κατανοῆσαι τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον; Τότε yàp. 
αὑτὸν ὄψεται ἐν ὁμοιώματι μὲν τῶν πονηρῶν, τουτ- 
ἐστιν ἀνθρώπων, ζωοποιὸν δὲ ὡς Θεὸν, καὶ ἀφανί- 
ζοντα τὰ τῶν νοητῶν ^ ὄφεων δήγματα, Εἰς οὖν ἄρα 
Κύριος, καὶ ΥἹἱὸς ὁ αὑτὸς, καὶ ζωοποιὸς ὡς Θεὸς, xat 
ἐν εἴδει τῷ τῶν πονηρῶν δι' οἰκονομίαν, 
quidem, ui Deus es! , vivificus est; seeundum earuis 


«Οἱ παῖδες ἔχοντες τὰ Bata τῶν φοινίκων, ἐξῆλ- 
ὕον εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, φησὶ, καὶ ἔχραζον 1" Ὥσαν- 
và, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. » Πῶς οὖν φησιν ἐν ὀνόματι. 
Κυρίου παραγενέσθαι i τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν; Εἰ μὲν 
οὖν ὡς ἄνθρωπον ἰδιχῶς τὸν Ex τῆς ἁγίας Παρθένου, 
μὴ ἐνωθέντος αὐτῷ xal ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ Λόγου, 
χοινὸν ἔσται τὸ τῆς χυριότητος ὄνομα αὑτῷ καθὰ xal 
ἡμῖν, xal οὐδὲν ἐπὶ Χριστοῦ τὸ μέγα. εἰ δὲ ὡς Κύ- 


A5. "'jbid. 14. "Num. xxt, 8, ** Joan, xii, 1δ, 
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*-! εἰς αὐτόν, Ivell ἐν αὐτῶ, 


δ τῷ ὄφει, » πονηρῶν, 


i ἔχραύγαξζον, | παραγενήσεοθαι, 
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pros ἀληθῶς ἥξειν προαπηγγέλλετο, ὅπερ ἐστὶ καὶ A 
ἀληθὲς (ἐλήλυθε γὰρ οὐ δίχα σαρχὸς εἰς τόνδε τὸν 
χόσμον ὁ Μονογενής) - εἷς ἄρα ἐστὶ φύσει καὶ ἁληθῶς 
Κύριος, xai Χριστὸς, xal ΥἹός. 


« Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἀγιάξω ἐμαυτὸν, ἵνα ὧσι 
καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. » 'Εαυτὸν ἁγιάζει 
Χριστός ἷΛρ' ὡς ἄνθρωπος, ἢ ὅτι μᾶλλον Θεός ἔστι 
κατὰ φύσιν, ἴδιον ἔχων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; Ὅπερ 
ἐστὶ xal ἀληθές, Οὐδενὸς τοιγαροῦν ἀνθρώπων Exu- 
τὸν ἁγιάζωντος, ἑαυτὸν ἁγιάζει Χριστός, Eig ἄρα 
ἐστὶν Υἱὸς καὶ Κύριος, ἁγιαζόμενος μὲν ἀνθρωπένως, 
ἁγιάζων δὲ ὑεϊχῶς τῷ ἰδίῳ Πνεύματι τὸν ἑαυτοῦ 
ναόν, 
« Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἴη- B 
σοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ἃ οὐκ ἔστι γε- 
γραμμένα ἐν τῷ βεδλίῳ τούτῳ. Ταῦτα δὲ γέγραπται, 
ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ ΥἹὸς 
ποῦ Θεοῦ" χαὶ ἵνα πιστεύοντες, ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ 
ὄνάματι αὑτοῦ. »Ὃ £x τῆς ἁγίας Παρθένου γεγεννη- 
qivos Ἐμμανονὴλ, διὰ τῆς τοῦ Εὐαγγελίον α φωνῆς 
Ἰησοῦς ὠνόμασται. Ὅτε τοίνυν αὐτός ἐστι, καὶ οὐχ 
ἕτερος, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ" ὺ μεμήνασιν οἱ 
διορίζοντες, καὶ φάσκοντες, ἕτερον Υἱὸν εἶναι τὸν ἐκ 
Θειοῦ Λόγον, καὶ ἕτερον τὸν ix τῆς ἁγία: Παρθέ- 
νου; Φαίνεται γὰρ ἐν τούτοις ὁ εὐαγγελιστὴς καὶ 
μάλα σαφῶς ἕνα καὶ μόνον τὸν ἐξ ἀμφοῖν εἰδὼς καὶ 
χηρύττων Ἰησοῦν Χριστὸν, τουτέστι τὸν ἐχ Θεοῦ Πα- 
πρὸς Λόγον, αἵματος xal σαρχὺς χεχοινωνηχότα τα- € 
εαπλησίως ἡμῖν, καθὰ γέγραπται. 

"Ex τοῦ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγε,ἰίου. 

«Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλήσθησαν 
αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτήν καὶ ἔτεχε τὸν Υἱὸν αὖ- 
τῇ; τὸν πρωτότοχον, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν, xai 
ἀνέκλινεν αὑτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς 
πόπος ἐν τῷ χαταλύματι. » Ἕνα xal μόνον ἔτεχεν 
Υἱὸὼν τὸν Ἐμμανονὴλ ἡ ἀγία Παρθένος “ πῶς οὖν 
φῆσι,ε Τὸν Υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον : » οὐ γὰρ γ:- 
γόνασιν ἕτεροι μετ' αὐτὸν, μεμένηχε δὲ παρθένος. 
Ἐπισημαίνεται τοίνυν ὡς Ex τῆς ὑτοπνεύστου l'pa- 
φῆς" ὠνόμασται γὰρ πρωτότοχος ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος “ κεκοινώνηκε γὰρ αἵματος καὶ σαρκὸς», 
xui παραπλησίως ἡμῖν μετέσχε τῶν αὐτῶν. Οὕτω 
τέγοιεν ἕν πολλοῖς ἀδελφοῖς πρωτάτοχος, Πλὴν ὡς 
Θεὸς προσχυνεῖται παρά τε ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἄνω 
πνευμάτων. 

«Καὶ εἶπε, qno πιρὺς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὑτοῦ" 
Τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ; Ἰδοὺ ὁ πατήρ σου 
καὶ ἐγὼ ὀδυνώμενοι ἐξζητοῦμέν σε. Καὶ εἶπε πρὴς 
αὑτούς" Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με ; οὐχ οἴδατε, ὅτι ἐν τοῖς 
τοῦ Πατρός μου δεῖ εἶναί με; » "Aüpzt δὴ; οὖν ὅπως 
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quod sit eximium, Christo altribuctur, Si vero tan- 
quam verus Dominus venturus pranuntiatus est, ut 
revera pranuntiatus est (venit enim Unigenitus in 
lune mundum non absque carne); unus ergo om- 
mino natura et veritate Dominus, οἱ Christus, et Fi- 
lius erit, 

« Et pro eis ego sanctifico meipsum , ut sint et. 
ipsi sanctificati in veritale **. » Seipsum sanctificat 
Christus : sed nunquid ut homo? an vero ut natura. 
Deus Spiritum sanctam tanquam proprium obtinens? 
Certe ut Deus. Nullo itaque mortalium seipsum san- 
clicante, solus Christus semetipsum | sanctificat. 
Unus est ergo Dominus et Filius; sanctificatus qui- 
«dem ut homo, suum vero ipsius templum proprio 
suo Spiritu sanctificans ut Deus, 

* Multa quidem et alia sigua fecit Jesus in con- 
spectu. discipulormm suorum, quae non sunt scripta 
in libro hoe. ΠΡῸΣ autem scripta sunt, ut eredatis 
quia Jesus est Christus Filius Dei; et ut credentes 
vitam habeatis in nomine ejus ". » Qui ex sacra 
Virgine natus est Emmanuel, is voce evangelica 
appellatus cst Jesus ?*, Cum ipse ergo, et non alius 
quispiam sit Dei Filius; et qui in illum eredit , no- 
mine cjusdem vilam zelernam consequatur; quo- 
modo non insaniunt qui, divisione indueta, aliuni 
Dei Patris Verbum, alium rursum illum qui ex sacfa 
Virgine ortum ducit, Filium esse asserunt? [n liis 
enim evangelista unum solum Jesum Christum, hoc 
cst, Dei Patris Verbum, carnis et sanguinis gque ac 
nos seeundum Scripturas particeps effectum , ex 
wiroque constitutum apertissime aguoscit et pra- 
dicat. 









Ex Evangelio secundum. Lucam. 

« Et facium cst, cum essent ibi, impleti sunt dies 
αἱ pareret, et peperit Filium suum primogenitum , 
et pannis eum involvit, et reclinavit in priesepio , 
quia non eral eis locus in diversorio . » Unum et 
solum Filium peperit 116 sancta Virgo, nempe 
Emmanuelem : cur igitur Filium illius primogeni- 
tum appellat? Neque enim ulli alii post illum ex 
ipsa mati sunt : perpetuo namque illa virginitatem 
conservavit, Significatur ergo, a sacra Seriptura 
unigenitum Dei Verbum ob id primogenitum appel- 
latum esse, quia carni εἰ sanguini, cxlerisque hu- 
manis zeque ae nos communieans , inter multos fra- 
Ares ? primatum sortilum est **, Cum hoc ipso tamen 
eL à supernis illis spiritibus, et nobisipsis quoque 
adoratur, ct ut Deus colitur. 

« Et dixit mater ejus ad illum ; Fili , quid fecisti 
nebis sic? Ecce pater tuus et ego dolentes quzreba- 
mus te. Et ait ad illos : Quid est quou me quare- 
batis? Nesciebatis, quia in his qua: Patris mei sunt, 
oportet me esse ?*? ; En quomodo celestem Patrem, 
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summ ipsius proprium Patrem nominat. At siquidem 
nudus homo erat, eujusmodi nos sumus, et aliud ni- 
hil; eur non liac poiius oralione usus est : « Nesci- 
lis quod in bis quz? eommunis omnium Patris sunt, 
oportet me esse? » Verum illum ut proprium sibi 
vindicat; quia solus seeundum divinam naluram ex 
ipso natus est. Eumdem nihilominus et liomo jam 
facetus propriuar adhac naturalemque retinet. 

« Eit faclum est, dun esset in una civitatum , et 
ecce vir plenus lepra : et videns Jesum, et procidens 
in faciem, rogavit eum, dicens : Domine, si vis, poles 
me mundare. Et extendens manum, teiigit eun, di- 
cens : Volo, mundare ?*. » Mirsberis hic Christum 
divina simul ac corporea virtute operantem : siqui- 
dem velle erat divinuin, ipsa vero manus proteusio, 
humanum. Unvs itaque ex utroque Filius. Nam etsi 
Verbum fuerit incarnatum, nibilo tamen secius cum 
propria earne, virtutem et ipsa propter illud liaben- 
te, tanquam Deus operabatur. 

1 Dixit autem ad illos : Quomodo dicunt Christum 
esse filium David? et ipse David dicit in libro Psal- 
morum : Dixit Dominus Domino meo : Sele a dex- 
iris meis, donee pouam inimicos Luos scabellum pe- 
dum tuorum. David ergo Dominam illum vocat : et 
quomodo filius ejus est?'? » Audis quo pacto ipse- 
met Christus (tametsi ex semine David secundum 
carnem originem trabat) boc loco Deuui, οἱ Filium, 
117 et Dominum secundum naturam se esse osten 
dat? Dicit enim : « Si Davidis (ilius est, cur David 
Dominum illum appellat? » Sed neque ortum secun- 
dum carnem hic ex Davidis semine refutat; neque 
seipsum rursum secundum naturam Dominum esse 
negat. Verum licet unum ex utroque constare signi- 
licatum velit, utrumque tamen adesse demonstrat, 
Unus itaque est Christus, et verus Filius. 


Quod [ides in Christum sit tanquam in Deum. 
Ez Epiuola ad Romanos, 


« Per quem necepimus gratiam et apostolatum ad 
obediendum tidei in omnibus gentibus pro nomine 
ipsius; in quibus estis et vos vocati Jesu Chrisii **, » 
Vocat? sunt gentes per fidem. Qui autem per 
ctos apostolos illis annuntiabatur, Christus erat. Ab. 
jis vero qui fidei mysteriis iuitiabantur, fides exige- 
latur in. Christum, non tanquam in hominem, sed 
tanquam in Deum, Neque enim dicere fas est, geu- 
fidem in Christum complectebantur, ex uno 
errore iu alierum transiisse ; verum a falsi nominis 
diis abduetas, ad Deuui vivuni conversas esse. Cum 
illi ergo ad obediendum fidei pro Christi nomine 
Apostolatum) se accepisse profileantur, quomodo 
Christus non est Deus, cum fides labeatur in illum 
lanquam jn De 

« Testis est mihi Deus, cui servio in spiritu meo, 
im Evangelio Filii ejus, quod sine inlermissione 
mwemoriam vestri facio semper in orationibus 
meis **, » Qui Deo serviunt, nou serviuut Christo 
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8. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCIIEP. 


A ἴδιον ἑαντοῦ Πατέρα τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
Ἀλλ᾽ εἴπερ ἦν ἄνθρωπος χαταμόνας, 
ποῦτο νοούμενος καθ' ἡμᾶς, οὐκ. 
εἰπεῖν * Οὐκ ἤδειτε, ὅτε ἐν τοῖς τοῦ 
εἶναί με δεῖ; ᾿Αλλ᾽ ἴδιον αὐτοῦ ποιεῖται " 
ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται κατὰ φύσιν θεϊχῶς, Ὁ 
xal ἄνθρωπος γεγονὼς, ἴδιον ἔχει xal φύσε: 
πὸν Θεόν. 

«Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν πό- 
λεων, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας - χαὶ ἰδὼν τὸν 
Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἐδεήθη αὐτοῦ, λέγων" 
Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι, Καὶ ἔχτεί- 
νας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ, λέγων" Θέλω, καθαρί- 
σθητι. » Θαυμάσεις ἐν τούτοις θεϊχῶς τε ἅμα 
σωματικῶς ἐνεργοῦντα Χριστόν᾽ θεϊκὸν μὲν οὖν 

Β θέλειν, ἀνθρώπινον δὲ τὸ ἐκτεῖναι τὴν χεῖρα. Εἰς, 
ἐξ ἀμφοῖν Υἱός. Εἰ γὰρ χαὶ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, 
ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς ἐνεργεῖ μετὰ τῆς ἰδίας σαρκὸς, ἐχούσης 
αὐτῆς δι᾽ αὐτὸν δύναμιν. 

«Εἴπε δὲ πρὸς αὐτούς " Πῶς λέγουσι τὸν Χριστὸν 
εἶναι υἱὸν Δαυῖδ; αὐτὸς γὰρ ὁ Δαυῖδ λέγει ἐν βιδλίῳ 
Ὑαλμῶν" Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" Κάθου £x 
δεξιῶν pou, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
πῶν ποδῶν σου. Δαυὶδ αὐτὸν Κύριον καλεῖ, καὶ πῶς 
γιὸς αὐτοῦ ἔστιν; ν» ᾿Ακούεις ὅπως ἐν τούτοις πειρᾶ- 
ται δεικνύειν αὑτὸς ὁ Χριστὸς, ὅτι χἂν εἰ γέγονεν ἔκ 
σπέρματος Δανῖδ ὁ Λόγος κατὰ τὴν σάρκα, ἄλλ᾽ οὖν 
ἐστι xal οὕτω κατὰ φύσιν Κύριος, ὡς ΥἹὸς xal Θεός ; 
«ΕἸ γὰρ δὴ, φησὶν, νἱὸς τοῦ Δαυῖδ, πῶς αὐτὸν ὁ 
Δανὶδ Κύριον ὀνομάζει; ε΄ Ἀλλ᾽ οὔτε τὴν ἐκ σπέρμα- 

c πος Aautb γέννησιν χατὰ σάρχα bv τούτοις ἀρνεῖται 
οὔτε μὴν ἀποπέμπει τοῦ εἶναι κατὰ φύσιν Κύριον 
ἑαυτόν" προσεῖναι δὲ φησιν ἀμφότερον, εἰ χαὶ ἐξ ἀμ- 
φοῖν βούλεται τὸν iva δηλοῦσθαι. Εἷς οὖν ἄρα Χρι- 
στὸς, καὶ Υ͵ἱὸς ἀληθῶς. 

Ὅτι εἰς Χριστὸν ἡ πίστις ὡς εἰς Θεόν. 
"Ex τῆς πρὸς Ῥωμαίους. 

«Δι᾿ οὗ ἐλάδομεν χάριν xal ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὴν 
πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὖ- 
ποῦ - ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς κλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ,» 
Κένληνται τὰ ἔθνη διὰ τῆς πίστεως. Καὶ ἣν à Χρι- 
στὸς διὰ τῶν ἀγίων ἀποστόλων ὁ παρ' αὑτοῖς χηρυτ- 
πόμενος" ἐπράττετο δὲ παρὰ τῶν μυσταγωγουμένων 

p A πίστις οὐχ ὡς εἰς ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ὡς εἰς Θεόν, Οὐ 
γάρ πού φαμὲν bx πλάνης εἰς πλάνην χεχλῆσθαι τὰ 
ἔθνη, τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν παραδεξάμενα " χαταν 
Ἀελοιπότα δὲ μᾶλλον τοὺς ψευδωνόμους θευὺς, ἐπ:- 
στρέψαι λοιπὸν ἐπὶ Θεὸν ζῶντα. Ὅτε τοένυν ἀποστο- 
λὴν εἰληφέναι φασὶν οἱ μυσταγωγοὶ εἰς ὑπακοὴν πί- 
Gute ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, πῶς οὐχ dv 
εἴη Θεὴς, εἴπερ εἰς αὐτὸν ἡ πίστις, ὡς εἰς Θεόν; 


«Μάρτυς γάρ μου ἐστὶν ὁ Θεὸς, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ 
πνεύματί μον, ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς 
ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν πηιοῦμαι πάντοτε ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν uou. » Οἱ Θεῷ λατρεύοντες, οὐχ ὡς Θεῷ 


5 Kom. 1, 5, 6, Rom. 1, 9. 
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δὲ καὶ τὰ ἔθνη διχαιωθεῖεν ἂν ἐν αὐτῷ, τοῖς ἴχνεσιν A buntur in ipso, εἰ vestigiis illius innixze, in Deum 


αὐτοῦ χκαταχολουθήσαντα, xal ἐν Θεῷ πιστεύοντα, 
πουτέστι Χριστῷ. id 
"Ex τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης. 

«Καὶ ταῦτά τινες ἦτε“ ἀλλ᾽ ἀπελούσασθε, ἀλλ᾽ 
ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυ- 
Οἴου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. » ΕἸ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ διχαιούμεθα, 
ὡς Θεὸν τῇ πίστει τιμήσαντες, xal τὸ αὐτοῦ Πνεῦμα 
δεχόμενοι, πῶς οὐ Θεὸς ὁ Χριστός ; 


Ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους β'. 


«Εἰ μὲν γὰρ ὅ ἐρχόμενος ἕτερον Ἰησοῦν χηρύσσει, 
ὧν οὐκ ἐκηρύξαμεν, 3) πνεῦμα ἕτερον λαμθάνετε, 
παρ᾽ ὃ ἐλάδετε * 3| Εὐαγγέλιον ἕτερον, παρ᾽ ὃ ἐδέξα- 
σῦε" καλῶς ἀνείχεσθε. » [Iph τῶν τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως χαμρῶν οὐδεὶς ὀνομάσας εὑρίσχεται τὸν Ex θεοῦ 
Λόγον, Ἰησοῦν ἢ Χριστόν * εἰ μὴ ἄρα κατὰ πρόγνωσιν 
ὀνομασθησόμεγον τοῦτο χατὰ καιροὺς, ὅτε καὶ γέγονς 
σάρξ. Ὄνομα τοίνυν χαινὸν αὐτῷ τὸ, Ἰησοῦς, ὅτε γέ- 
γονεν ἄνθρωπος. ᾿Αλλ' εἰ μὲν ὡς Θεὸς κηρύσσεται, 
xa εἷς ὧν (οὐ γὰρ ἕτερός τις παρ᾽ αὐτὸν, ὃν δύναν- 
ται κηρύξαι τινὲς), εὖ ἂν ἔχοι, καὶ Θεῷ λατρεύομεν. 
El δὲ μέτρον αὐτῷ τὸ τῆς ἀνθρωπότητός ἔστι μόνον, 
καὶ φιλῇ προσώπων ἑνώσει τετίμηται " χεχένωται 
τῆς πίστεως ἡμῶν ὁ λόγος, ἀνθρώπῳ προσάγων ἡμᾶς, 
καὶ οὐ Θεῳ. ᾿Αλλὰ τοῦτο δυσσεδές. θεὸς ἄρα Χριστὸς, 
καὶ Υἱὸς, ὡς τοῦ Θεοῦ Λόγον σαρχὸς γεγονότος. 


hoc est in Christum crediderint. 


Ex priori ad Corinthios. 

«Et hzc quidam fuistis : sed abluli estis, seil 
sanctillcati estis, sed justificali estis in nomine Domini 
nostri Jesu Christi, et in Spiritu Dei nostri *'.» Cum 
in nomíne Christi justificemur, eumque fide ut Deum 
veneremur, ejusdemque Spiritu locupletemur, quo- 
odo non erit Deus Christus ? 


Ez posteriori ad. Corinthios. 


« Nam si is qui venit, alium Jesum praedicat, 
quem non predicavimus, aut alium spiritum acei- 
pitis, quem non accepistis : aut aliud. Evangelium, 
quod non recepistis : recte. pateremini ", » Anie 
Dei Verbum incarnatum nullus compertus est, qui 
aut Jesum, aut Chrislum illud nominaret; nisi 
quispiam forsan futurorum prescius olim, eum ni 
mirum caro factum esset, hoc nomine appellatum 
iri priedixerit, Nomen hoe itaque Jesus , simul at- 
que factum est homo, novum impositum est illi. At 
vero si ul Deus orbi annuntiatur, el unus nihilomi- 
nus est (neque enim est alius preter illum, qui au- 
nuntiari possit), bene res habet. Deo enim servire 
invenimur. Quod si vero sole human: naturz con- 
ditiones in illum conveniunt, nec aliam ob causam, 
quam propler nudam illam simplicemque persona- 


Tum societatem colitur : inanis profecto est fidei nostre ratio, ut qu: non Deo nos conjungat, sed 


homini. Atqui hzc doctrina est plane impia. Deus 
factum. 
'Ex τῆς πρὸς Γαλάτας. 

«Θαυμάζω, ὅτι οὕτω ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ 
τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ, εἰς ἕτερον 
Εὐαγγέλιον" ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο * εἰ μή τινές εἰσιν οἱ 
παράσσοντες ὑμᾶς, καὶ θέλοντες μεταστρέψαι τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, ᾿Αλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς, ἢ &y- 
Ὑελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγγε- 
λισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἕστω. » Εἰ ἕν ἐστιν Εὐαγ- 
Ὑέλιον τὸ λαληθὲν ἁπάσῃ τῇ m" οὐρανὸν διὰ τῶν 
ἁγίων μυσταγωγῶν, τοῦτο δέ ἐστιν ἡ πίστις ἡ εἰς 
Χριστόν' πῶς οὐ Θεὸς εἴη ἄν ἀληθὴς, εἴπερ ἐστὶν 
ἀναγκαῖον ὁμολογεῖν, ὡς ἐχ τῆς ἀρχαίας πλάνης χε- 
χλήμεθα πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ xack φύσιν ὄντος Θεοῦ; 
Θαρσεῖ δὲ τοσοῦτον ὁ μαχάριος Παῦλος, ὡς xa ἀγ- 
γέλους ἀγαθεματίζειν, εἰ δὴ μεταστρέψειαν τὸ Εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Χριστοῦ. 

«Ὅτε δὲ ηὐδόκησεν ὁ Θεὸς ὁ ἀφορίσας με ἔχ χοι- 
Mas μητρός pou, ἀποχαλύψαι τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, 
ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ 
προσανεθέμην σαρχὶ xal αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς 
“Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους. » Τῷ 
γὰρ ἅπαξ τὴν ἐκ Θεοῦ λαχόντι μυσταγωγίαν καὶ 
ἀποκάλυψιν, οὐχ ἔδει τῆς ἐξ ἀνθρώπων παιδαγωγίας. 
Πλὴν ἐκεῖνό φαμεν’ Τίνα ἀπεκάλυψεν ὁ Πατὴρ τῷ 
μακαρίῳ Παύλῳ, fj τίνα προστέταχεν ἐν τοῖς ἔθνεσιν 

511 Cor. vi, 11. 


"Ji Cor. xi, ἃ, ? Galat, 1, 6-8, 


c 


itaque Christus, et Filius; cum Verbum sit caro. 


1921 Ez Epistola ad Galatas. 

« Miror, quod síc tam cito transferimini ab eo 
qui vos vocavit in gratiam Christi, in aliud Evan- 
gelium : quod non est aliud, nisi sunt aliqui, qui 
vos perturbant, et converiere volunt Evangelium 
Christi. Sed licet nos, aut angelus de ccelo evange- 
lizet vobis preterquam quod evangelizavimus vobis, 
anathema sit^, » Si.unum tantum est Evangelium, 
in universo terrarum orbe per sacros mysterioruin 
doctores deprzdicatum , hoc auiem est fides in 
Christum, quomodo hoc non est verus Deus ? Ne- 
gari enim nullo modo potest, ab antiquo errore aid 
veri nasturalisque Dei agnitionem translatos nos 
esse. Tanta autem est beati Fauli fiducia, ut ipsos 
eliam angelos anathemati subjicere non dubitet, si 
forte Christi Evangelium pervertere tentaverint. 

* Cum autem placuit illi, qui me segregavit ex 
utero matris mex, ul revelaret Filium suum in me, 
ut evangelizarem illum in gentibus, continuo non 
acquievi carni el sanguini : neque veni Hierosoly- 
mam ad anlecessores meos apostolos δ". » Sane 
«qui a Deo divinorum mysteriorum doctrinam et 
revelationem hauserat, is humana institutione neu- 
liquam indigebat. Verum istud interim adversarius 
interrogaverim , qualemnam celestis Pater beato 


" ibid, 15-17. 








1525 
in illum, non confundetor **. » Si Christi persona 
wniversz fldei nostrz lerminus, et confessionis vir- 
tus przefigitur, mortemque illius et resurrectionem 
confitentes, veluti in Deum credentes, justificamur: 
«uis dicere audeat, ipsum deitatis exsorlem esse? 
siquidem est summa et caput salutis omnium , 
egüiumque et via, fidei in ipsum confessio. Per 
ipsum namque et ín ipso ipse quoque Pater a nobis 
cognoscitur. 


« Ei autem qui potens est confirmare vos juxta 
Evangelium meum, et praedicationem Jesu Christi, 
secundum revelationem mysterii temporibus zter- 
nis taciti (quod nunc patefactum est per scripturas 
prophelarur, secundum preceptum zierni Dei, ad 
obeditionem fidei), in cunctis gentibus cogniti, soli 
sapienti Deo, per Jesum Christum i honor et 
gloria in szeula seculorum. Amen **'. » En hic di- 
serte allirmat Evangelium, ejusdemque predicatio- 
mem ad ipsum Christum pertinuisse: tum oceul- 
tum illud de ipso eodem mysterium zlernis tem- 
poribus tacitum, nunc demum ad fidei obeditionem 
ἴω omnibus gentibus patefactum przedicat. Nain 
gentes falsorum deorum cultu liberale, veramque 
veri naturalisque Dei notitiam adepte, ad Chri- 
stum suni converse. Quod si per Jesum Christum 
Deus palam est agnitus, quomodo Christi myste- 
rium non est magnum ? Quod si is animo concipia- 
iur ut homo quispiam nulla ex parlé nostri dissi- 
miülis, ex non ut Deus homo factus; haud magaz 
sane sapientie sacramentum illad fuerit. 

* Dico enim. Christum Jesum ministrum fuisse 
eireumcisionis propler veritatem Dei, ad conlir- 
mandas promissiones patrum ; gentes autem super 
müsericordia honorare Deum. Scriptum est enin. 
Credidit Abraham Deo, et reputatum est illi ad ju- 
stitiam "*, » Dictum est rursum ad illumz « In le 
benedicentur omnes tribus terra: ** ; » id quod Pau- 
lus hac nobis sententia exponit: « Non enim per 
legem, ait, promissio Alralie, ut ipse hzres esset 
wwndi, sed per justitiam fidei **; » et rursum: 
« lgitur qui ex fide sunt, 12) benedicentur cum 
lideli Abraliam **. » 3i Dei ergo promissiones per 
fldem patribus obvenerunt, Chriswus vero minister 
factus est, hoc est mediator, ad firmandas promis- 
siones patribus a Dco factas, nempe justiflcationem, 
quie per fidem obiinetur (factus est autem Christus 
minister, lioc est mediator, non ut alteri fidem con- 
€iliaret, sed ut sibi ipsi οἱ Patri per seipsum) : cui 
dubium esse potest, quin verus secundum naturam 
Deus exsistat? Nam ut beatus Abraham jusiificatus 
estin Deum credens, ita gentes quoque justifiea- 








** Rom. x, 6-11. 
? Galat. tit, 9. 


* Roin, xvi, 25-27. 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


9 fon, xv, 8, 9; ιν, ὅ. Gen. xu, 3. 


153, 

A εἰς σωτηρίαν. λέγει γὰρ fj Γραφή " € Πᾶς ὃ πιστεύων 
εἰς αὐτὸν, οὐ χαταισχυνθήσεται. » Ἐῤ σύμπας ἡμῖν 
ὁ τῆς πίστεως ὅρος, χαὶ τῆς ὁμολογίας ἡ δύναμις, εἰς 
4b τοῦ Χριστοῦ περιίσταται πρόσωπον, καὶ ὁμολο- 
γοῦντες αὐτοῦ τὸν θάνατον xal τὴν ἀνάστασιν, ὡς εἰς 
Θεὸν πεπιστευχότες διχαιούμεθα" τίς ὁ φάναι Θεὺν 
οὐκ εἶναι τολμῶν αὐτὸν, εἴπερ ἐστὶ χεφάλαιον τῆς 
ἀπάντων σωτηρίας, θύρα τε xal ὁδὸς, τῆς εἰς αὐτὸν 
πίστεως ἡ ὁμολογία ; Δι᾿ αὑτοῦ γὰρ καὶ ἐν αὐτῷ καὶ 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἐπιγινώσχεται πρὸς ἡμῶν. 

t Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ Εὐαγ- 
γέλιόν μου καὶ τὸ χἤρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατὰ 
ἀποκάλυψιν μνστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου. 
Φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν προφητιχῶν κατ᾽ 
ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ, εἰς ὑπακοὴν 5" πίστεως, 
εἰς πᾶντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, Μόνῳ σοφῷ Θεῷ, 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfyv. » Ἰδοὺ δὴ σαφῶς τὸ Εὔαγ- 
γέλιφν xal τὸ χῆρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ φησιν εἶναι " 
xal κεκρύφθαι μὲν τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον, καὶ σεσι- 
γῆσϑαι χρόνοις. αἰωνίοις, ἀποχαλυφθῆναι δὲ νῦν εἰς 
ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθγη. Ἑστράφη γὰρ 
εἰς Χριστὸν τὰ ἔθνη τῆς ψευδωνύμου λατρείας ἔξῃρη- 
μένα, καὶ ὡς Θεὸν αὐτὸν ἐπεγνωχότα τὸν φύσει xol 
ἀληθῶς. Καὶ εἰ σαφῶς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγνώσθη 
Θεὸς, πῶς οὗ μέγα τὸ Χριστοῦ μυστήριον ; El δὲ 
γοεῖται καϑ' ἡμᾶς ἄνθρωπος ἁπλῶς, καὶ οὐχὶ δὲ 
μᾶλλον Θεὸς ἐγηνθρωπηχὼς, οὐκέτι σοφὸν τὸ μυστή- 
ριον. 

c 


« Λέγω γὰρ Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι περιτο- 
μῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεθαιῶσαι τὰς ἐπ: 
αγγελίας τῶν πατέρων" τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους 
δοξάσαι τὸν θεόν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι € Ἐπίστευσε 
δὲ '᾿Αδραὰμ τῷ Θεῷ, xal ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιο- 
σύνην, » Εἴρηται δὲ πρὸς αὐτὸν, ὅτι « Ἐνευλογηθέ- 
σονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. » Ὃ δὴ xci 
σαφὲς ἡμῖν ἐποίει λέγων ὁ Παῦλος « Οὗ γὰρ διὰ 
νόμου ἡ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αδραὰμ, εἰς τὸ κληρονόμον 
αὑτὸν εἶναι χόσμου, ἀλλὰ διὰ διχαιοσύνης χαὶ πί- 
στεως.» Καὶ πάλιν- εἴστε οἱ ἐκ πέστεως εὖλο- 
γοῦνται σὺν τῷ πιστῷ ᾿Αδραάμ. » Οὐχοῦν εἰ Ex πί- 
στεως αἱ ἐπαγγελίαι δίδονται τοῖς πατράσι παρὰ 

D Θεοῦ, γέγονε τοίνυν διάκονος ὁ Χριστὸς, τουτέστι 
μεσίτης, εἰς τὸ βεδαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τὰς τοῖς 
πατράσι δοθείσας παρὰ Θεοῦ, τουτέστι τὴν διὰ πί- 
στεως διχαίωσιν. Γέγονε τοίνυν διάχονος ὁ Χριστὸς, 
πουτέστι μεσίτης, οὐχ ὡς ἑτέρῳ τὴν πίστιν πραγμα- 
πευόμενος, ἀλλ' ὡς ἑαυτῷ μᾶλλον xal δι᾽ ἑαυτοῦ τῷ 
Πατρί, Θεὸς ἄρα κατὰ φύσιν ἐστί, Δεδικαίωται γὰρ 
ὁ μαχάριος ᾿Αδραὰμ πεπιστευχὼς εἰς Θεόν" οὕτω 


* Rom, is, 43, 


Variz lectiones codicis Seguieriani, 


*- ὑποταγήν. 
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DE RECTA FIDE AD REGINAS. 


wor" « Ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων τῶν áyluv A Uam: «Mihi omnium sanctorum minimo data est gratja 


ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη, ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι 
τὸν ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, καὶ φωτίσαι 
πάντας, τίς ἡ οἰκονομία μυστηρίου τοῦ ἀποχέχρυμ- 
μένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ Θεῷ, τῷ τὰ πάντα χτί- 
cave. v 

« Ot ἄνδρες, φησὶν, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς 
καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ ἑαντὸν 
παρέδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, καϑαρί- 
σας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι, » Ποῖον ἄρα 
ἐστὶ τὸ ῥῆμα ἐν ᾧ χεκαθάρμεθα, ἀπολουσάμενοι τὸ 
σῶμα ὕδατι καθαρῷ, fj πάντως ἐχεῖνο, περὶ οὗ φησιν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὅτι « Τοῦτό ἐστι τὸ ῥῇμα τῆς 
πίστεως ὃ χηρύσσομεν, ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ 
στόματί σον Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ πιστεύσῃς 


ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, B 


σωθήσῃ. Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, 
στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν ; » Οὐχοῦν εἰ 
Χριστὸν ὁμολογοῦντες ἐν πίστει σωζόμεθα, πῶς οὐ 
Θεὸς ἀληθῆς ἐστιν, εἰς ὃν τὸ τῆς πίστεως εἰ γένοιτο 
ῥῆμα, κεκαθάρμεθά τε xal ἡγιάσμεθα ; 

"Ex τῆς πρὸς Φιλιππησίους. 

* ΤΊ γάρ; φησί. Πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε 
προφάσει, εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται. Y" Ap 
οὖν ὡς ἄνθρωπος τετιμημένος χάριτι, τῷ κόσμῳ χη- 
ρύσσεται; Καίτοι Θεὸν ὁ χόσμος ἐπέγνω Χριστὸν, 
τῇ πίστει τετιμηχώς. Πῶς οὖν οὐ Θεὸς, ὁ ἐν δόξῃ 
θεότητος τῷ κόσμῳ καταγγελλόμενος ; 


« Συναθλοῦντες, φησὶ, τῇ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου C 


(xat μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων), 
ἥτις αὐτοῖς μέν ἔστιν ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ 
σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ * ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
το ὑπὲρ Χριστοῦ, o) μόνον τὸ εἰς αὑτὸν πιστεύειν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. ν» El ἐν χάριτος 
μέρει δεχόμεθα παρὰ Θεοῦ τὸ πιστεύειν ἐν Χριστῷ, 
οὐ πεπλανήμεθα δὲ διὰ τοῦτο μᾶλλον, ἀλλ' ἐγνώκα- 
μεν τὸν φύσει τε wat ἀληθῶς ὄντα Θεόν" πῶς ἂν ἐν- 
δοιάσειέ τις, ὅτι Bel, ὁ Χριστός ; 
"Ex τῆς πρὸς Τιμόθεον a'. 

« Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι 
Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ" ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἡλεή- 


hae, in gentibus evangelizare investigabiles divitias 
Ühristi, et illuminare omnes qua sit dispensatio 
sacramenti absconditi a saculis in Deo, qui omnia 
ereavit **, » 


« Viri, inquit, diligite uxores vesiras, situt et 
Chrisis dilexit Ecclesiam, οὐ semetipsum tradidit 
pro ea, ut illam sanetiflearet, mundans eam laya- 
cro aque in verbo vitz ", » Ecquid aliud , obse- 
cro, verbum est, per quod corpore aqua munda 
abluto purgamur, quam illud ipsum, de quo beatue 
Paulus alio loco iia scribit: « Hoc est verbum fldei 
quod pradicamus :-quia si confilearis in ore tuo 
Dominum Jesum, el in corde tuo credideris quod 
Deus illum suscitavit a mortuis, salvus eris. Corde 
enim creditur ad justitiam, ore autem fli confessio 
ad salutem *', » Si ilaque Christum profitentes per 
fidem salvamur, verbumque (idei de illo praedicatum 
complexi purgamur ei sanclileamur, quomodo is 
verus Deus non est? 

Es Epistola ad. Philippenses. 

« Quid enim? (inquit) Dum omni modo, sive per 
occasionem, sive per veritatem Christus annuntie- 
tur **, » Nunquid ut homo divina gralia ornatus 
mundo annuntietur? Atqui mundus Christum per 
fidem colens, ad Dei agnitionem adductus est. Quo- 
inodo is ergo Deus non est, qui in divin majesta- 
tis gloria mundo pradicatus estt 

* Collaborantes fidei Evangelii (et in nullo ter- 
reamini ab adversariis), qus illis eausa. perditionis 
est, vobis auiem salutis, et hoc a Deo : quia vobis 
donatum est pro Christo, non solum vt in eum ere- 
datis, sed ut etiam pro illo patiamini *. » Si hoc 
2 Deo in gratiz loco accipimus, quod in Christum 
credimus, neque per hoc in errotem abducimur, 
sed in ejus potius cognitionem adducimur, qui verus 
secundum naturam Deus esi: quomodo Christum 
Denm esse, ambigere quis queat? 


1245 Ez priori ad Timolheum. 


« Fidelis sermo, ei omni acceptione dignus, quod 
Christus Jesus venit in. hunc mundum peecatores 
salvos facere ; quorum primus ego sum : sed ideo 


θην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξῃ Χριστὸς ᾿Ιητοῦς τὴν D misericordiam consecutus sum, ul in me primo 


ἅπασαν μαχροθυμίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελ- 
λόντων πιστεύειν ἐπ' αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον, » Εἰ 
ἁμαρτωλοὺς σώζει Χριστὸς, xal μαχροθυμεῖ τοῖς 
πλημμελήμασι, δεχόμενος αὐτῶν τὶν μετάγνωσιν * 
καὶ πᾶσα ἡμῶν fj πίστις ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ διὰ τῆς εἰς 
αὐτὸν πίστεως τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον χεχερδήχαμεν " 
πῶς οὗ Θεὸς εἴη ἄν; ὅτι xal μόνῳ Θεῷ πρέποι ἂν 
εἰχήτως τὸ χαὶ σώζειν δύνασθαι τὸν χόσμον, ἤτοι 
ποὺς ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ μακροθυμεῖν τοῖς ἁμαρτά- 
νουσι, xal ζωοποιεῖν διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς 
ἐαντόν. 


ostenderet Christus Jesus omnem patientiam, ad 
informationem eorum qui credituri sunl illi in vi- 
tam zternam **. » Si Christus Jesus peccatores sal« 
vat, patientérque delicta tolerat, illorum penilene 
liam exspectans; si tota fides nostra in ipsum fer- 
tur, et per fidem denique, quze est in. ipsum , vitam 
ziernam  adipiscimur : quomodo mon est Deus? 
quandoquidem mundum, hoc est, eos qui in mundo 
hoc degunt, posse salvare, longanimiler adlieo 
peccatores ferre, vitam postremo per fidem in il- 
lum impertiri; id merito in solum Deum conveuira 
oportet. 


ὅν Ephes. wi, 8, 9." Ephes. v, 23, 26. " Rom. x, 8-10. * Philipp, t, 13. * ibid. 28. * 1 Tim. 1, 15. 











1521 
Panlo patefecerit, quamlemve gentibus annuntiandum 
mandaverit? Nunquid Dei Verbum earni non uni- 
1um , 30t unigenitum, hominem secundum divinam 
dispensationem non factum! Absit ut liec. ita se 
habeant, Annuntiavit enim eumdem Deum simvl 
el hominem, vocans Filium ei Dominum Jesum 
Christum. 

* Bclenies autem quod non jusiificatar bomo ex 
operibus legis, nisi per fidem Jesu Christi : et nos 
in Christo Jesu credimus, ut justilicemur ex fide 
Christi, et non ex operibus Jegis ". » Si in Deum 
credere, justiflcationis mercede pensatur (hac enim 
via majores nostri justificall suut: scriptum est 
namque : «Credidiy Abraham Deo, et reputata est οἱ 
fides ad justitiam "*),» 199 quomodo Emmaauel non 


est Deus, si quidem verum est, quod in ipsum ere- D 


dentes justificamur t 
Ez Epistola ad. Ephesios. 

« ln quo et vos, cum audísselis verbum verilatis 
(evangelium salutis vestrz) in quo et credentes si- 
gnati estis Spiritu promissionis sancto, qui est 
pignus hsereditatis nostre, iu redemptionem aequi- 
sitionis, in laudem glorie ipsius *'. » Plura simul 
sic proponuntur, ex quibus colligere licet Christum 
verum esse Deum; alque adeo omnium fldem in 
ipsum non ferri tanquam in hominem nostri simi- 
lem, sed tanquam in unum Dominum , et Filium, 
et Deum. Primo namque ipse salutis nostre evan- 
gelium exsistil, in quem proinde fides nostra ten- 
dat tanquam in Deum : subjungitur mox fidei quo- 
que przmium, pula promissionis Spiritus, qui no- 
sua hereditatis arrhabo est; denique ad laudem 
glorie Christi redempti perhibemur, Redemit au- 
tem nos non ut vulgaris homo, sed ut Deus nostri 
causa incaruatus, Ad hunc enim modum in laudem 
gloriz illius cedimus. 

« Hujus rei gratia ego Paulus vinctus Christi 
lesu pro vobis gentibus, si tamen audistis dispen- 
sationem gratie Del, quz data est mihi in vobis: 
quoniam secundum revelationem motum mihi fa- 
etum est sacramentum, sicut supra scripsi in brevi , 
prout potestis legentes intelligere prudentiam meam 
in mysterio Christi *. » Qua prudentia, quawe di- 
vina opus erat palefactione ad mysterium hoc Chri- 
sii perspiciendum, si quidem per se homo tantum 
est, a Dei Verho omnino sejunctus , nuda persona- 
rum unione cobonestatus? Quid enim abstrusum 
habet, aut quae difficulias est de vulgari quopiam, 
nostrique simili homine intelligere quod sit homo? 
At vere profundum, planeque magnum est hoe sa- 
cramentum, si Deus Verbum nobis simile facium 
ponalur, Cum igitur eximia mentis intelligentia 
ornati, divinaque revelatione illustrati , mysterium 
Christi veluti divinum quoddam secretum nobis 
tradiderint, fidesque in illum tanquam in Deum 
iendat, quoniodo Christus non est Deus? 

193 Aliud huicsimile, eteamdem habens senten- 






9 Galat, i, 16. 56 om. 1v, 5. 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


! Ephes, 1, 15,-1 4. 


A εὐαγγελίσασθαι; ἄρα Θεὸν Λόγον, xal ΥἹὸν μονογενῆ 
οὐχ ἐνωθέντα σαρκὶ, καὶ γενόμενον ἄνθρωπον olxo- 
νομιχῶς ; Εἶτα πῶς τοῦτό ἐστιν ἀληθές ; ἀιεχῆρυξε 
γὰρ ἄνθρωπόν τε ὁμοῦ καὶ θεὸν τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα, 
λέγων Υἱὸν καὶ Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν. 


« Εἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 
νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ * xat ἡμεῖς 
εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθῶμεν 
ix πίστεως Χριστοῦ, wal οὐχ ἐξ ἔργων νόμου. » Εἰ 
τὸ πιστεῦσαι Θεῷ μισθὸν ἔχει τὴν δικαίωσιν (δεδι- 
καίωνται γὰρ οὕτω καὶ οἱ πρὸ ἡμῶν - γέγραπται yàp, 
ὅτι € Ἐπίστευσεν ᾿Αδραὰμ τῷ Θεῷ, xa ἐλογίσθη 
αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην ἡ πίστις »)* πῶς οὐ Θεὸς ὁ Ἐμ- 
μανουὴλ, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς εἰς αὐτὸν πειστεύον- 
τες δικαιούμεθα ; 

Ἐκ τῆς πρὸς Ἐφεσίους. 

«Ἐν ᾧ ἀχούσαντες καὶ ὑμεῖς τὸν λόγον τῆς ἀλη- 
θείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ 
πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγ- 
qzMag, ὃ τῶν ἁγίων ἐστὶν ἀῤῥαδὼν τῆς κληρονομίας 
ἡμῶν, εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον 
δόξης αὐτοῦ. » Πολλὰ κατὰ ταντὸ ἐν ταῖς τῶν προ- 
χειμένων ἐννοίαις κατίδοι τις ἂν, Bv ὧν ἔνεστι μαθεῖν 
ὅτι θεὸς ἀληθὴς ὁ Χριστὸς, καὶ ἡ παρὰ πάντων πίστις. 
εἰς αὐτὸν οὐχ ὡς εἰς ἕνα τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 
ὡς εἰς ἕνα Κύριον, καὶ Υἱὸν, καὶ Θεόν, Πρῶτον μὲν 
γὰρ αὐτός ἐστι τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας, ἐν ᾧ καὶ 
α ἡ πίστις, ὡς εἰς θεὸν δηλονότι. ᾿Ακολουθεῖ δὲ τὸ τῆς 

πίστεως γέρας, τουτέστι τὸ Πνεῦμα τῆς ἐπαγγελίας, 

ὁ τῆς κληρονομίας ἡμῶν ἀῤῥαδών: ἐχλελντρώμεθα 

γὰρ εἰς ἔπαινον δόξης Χριστοῦ. Σέσωχε γὰρ fud; 

οὐχ ὡς ἄνθρωπος κοινὸς, ἀλλ᾽ ὡς θεὸς ἐν σαρχὶ γε- 
γονὼς δι' ἡμᾶς, Οὕτω γὰρ εἰς ἔπαινον ἐσόμεθα τῆς 
δόξης αὐτοῦ. 

t Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιος τοῦ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν, εἴ γε ἠκούσατε τὴν 
οἰχονομίαν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς δοθείσης pot 
εἰς ὑμᾶς, ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοὶ τὸ 
μυστήριον, καθὼς προέγραψα ἐν ὀλίγῳ πρὸς ὃ δύ- 
γασϑε ἀναγινωσχοντες νδῆσαι τὴν σύνεσίν μὸν ἐν τῷ 
μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. » Ποία συνέσεως χρεία, χαὶ 
ἀποκαλύψεως τῆς παρὰ Θεοῦ πρὸς τὸ γνωρισθῆναι τὸ 

ἢ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ, εἴπερ ἐστὶν ἄνθρωπος ἔδι- 
χῶς, xal ὁλοτρόπως χεχωριαμένος τοῦ Θεοῦ Λόγου, 
ψιλῇ προσώπων ἐνώσει τετιμημένος ; Τί γὰρ ἔχει τὸ 
χεχρυμμένον, ἢ ποῖον ὅλως τὸ δυσχερὲς, τὸ νοῆσαι 
τυχὸν περὶ ἑνὸς τοῦ καθ' ἡμᾶς ἀνθρώπου, ὅτι ἄν- 
θρωπός ἔστι; Βαθὺ δὲ καὶ μέγα τὸ μυστήριον, εἰ xat" 
ἡμᾶς γενέσθαι λέγοιτο Θεὸς ὑπάρχων ὁ Λόγος, Ὅτε 
τοίνυν οἱ βαθεῖς εἰς σύνεσιν, xal τὴν θείαν ἀποχάλυ- 
ψιν ἐσχηχότες, ὡς θεῖον ἡμῖν μυστήριον παραδεδώ- 
κασι τὸ Χριστοῦ μυστήριον, καὶ εἰς αὐτὸν ἢ πίστις, 
ὡς εἰς Θεὸν δηλονότι" πῶς οὐχ ἂν εἴη Θεός ; 


ΤΑΛΔο πούτῳ προσεοιχὸς, καὶ τὴν αὐτὴν ἔχον Gd 


"A Ephes, ut, 4-4. 


DE RECTA FIDE AD REGINAS. 


vouay* v Ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων τῶν ἀγίων A Uam:«Mihi omnium sanctorum minimo data est gratia 


ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη, ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι 
τὸν ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, καὶ φωτίσαι 
πάντας, τίς ἢ οἰκονομία μυστηρίου τοῦ ἀποκέκρυμ- 
μένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ Θεῷ, τῷ τὰ πάντα χτί- 
σᾶντι,ν 

* OL ἄνδρες, φησὶν, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς 
καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν ᾿Εχκλησίαν, xal ἑαντὸν 
παρέδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, καϑαρί- 
σας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι, » Ποῖον ἄρα 
ἐστὶ τὸ ῥῆμα ἐν ᾧ χεκαϑάρμεθα, ἀπολουσάμενοι τὸ 
σῶμα ὕδατι καθαρῷ, ἢ πάντως ἐχεῖνο, περὶ οὗ φησιν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὅτι ε Τοῦτό ἐστι τὸ ῥῆμα τῆς 
πίστεως ὃ χηρύσσομεν, ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ 
στόματί σον Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ πιστεύσῃς 


ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ Θεὸς αὑτὸν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν, Β 


σωθήσῃ. Καρῤδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, 
στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν ; » Οὐκοῦν εἰ 
Χριστὸν ὁμολογοῦντες ἐν πίστει σωζόμεθα, πῶς οὐ 
Θεὸς ἀληθής ἐστιν, εἰς ὃν τὸ τῆς πίστεως εἰ γένοιτο 
ἐἶμα, χεκαθάρμεθά τε xal ἡγιάσμεθα; 

Ἐκ τῆς πρὸς Φιλιππησίους. 

4 T( γάρ; φησί, Πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε 
προφάσει, εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς χαταγγέλλεται.» " Ap! 
οὖν ὡς ἄνθρωπος τετιμημένος χάριτι, τῷ κόσμῳ xn- 
ρύσσεταιν Καίτοι Θεὸν ὁ χόσμος ἐπέγνω Χριστὸν, 
πῇ πίστει τετιμηχώς, Πῶς οὖν οὐ Θεὸς, ὁ ἐν δόξῃ 
θεότητος τῷ χόσμῳ καταγγελλόμενος ; 


«Συναθλοῦντες, φησὶ, τῇ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου C 


(xal μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων), 
ἥτις αὐτοῖς μέν ἐστιν ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ 
σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ " ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
πὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, 
ἀλλὰ xal τὸ ὁπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. » Εἰ ἐν χάριτος 
μέρει δεχόμεθα παρὰ Θεοῦ τὸ πιστεύειν ἐν Χριστῷ, 
οὐ πεπλανήμεθα δὲ διὰ τοῦτο μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐγνώχα- 
μεν τὸν φύσει τε χαὶ ἀληθῶς ὄντα Θεόν" πῶς ἂν ἐν- 
δοιάσειέ τις, ὅτι Θεὸς ὁ Χριστός ; 


"Ex τῆς πρὸς Τιμόθεον a'. 
* Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι 
Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ" ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἡλεή- 


hiec, in gentibus evangelizare ipvestigabiles divitias 
Chris, et illuminare omnes qua sit dispensatio 
sacramenti absconditi a saculis in Deo, qui omnia 
creavit **, » 


« Viri, inquit, diligite uxores vestras, situt et 
Christus dilexit Ecclesiam, οἱ semetipsum tradidit 
pro ea, ut illam sanetiflearet , mundans eam lava- 
cro aque in verbo vile '*. » Ecquid aliud, obse- 
cro, verbum est, per quod corpore aqua munda 
ablato purgamur, quam illud ipsum, de quo bealus. 
Paulus alio loco ita scribit : « Hoc est verbum fldoi 
quod predicamus :-quia si confilearis in ore tuo 
Dominum Jesum, et in corde iuo credideris quod 
Deus illum suscitavit a mortuis, salvus eris. Corde 
enim creditur ad justitiam, ore autem fli confessio 
ad salutem *', » Si itaque Christum profitentes per 
fidem salvamur, verbumque (idet de illo pradicatum 
complexi purgamur eL sanclificamur, quomodo is 
verüs Deus non estt 

Ex Epistola ad. Philippenses, 

* Quid enim? (inquit) Dum omni modo, sive per 
occasionem, sive per veritatem Christus annuntie- 
tur ", » Nunquid ut homo divina gratia ornatus 
mundo annuntielur? Atqui mundus Christum per 
lidem colens, ad Dei agnitionem adductus est. Quo- 
modo is ergo Deus non est, qui in divins majesta- 
tis gloria mundo pradicatus est ? 

* Collaborantes fidei Evangelii (et in nullo ter- 
rcamini ab adversariis), quz illis causa. perditionis 
est, vobis autem salutis , et hoe a Deo : quia vobis 
donatum est pro Christo, non solum ot in eum cre- 
datis, sed ut etiam pro illo patiamini *. » Si hoc 
ἃ Deo in gratie. loco accipimus , quod in Christum 
credimus, neque per hoc in errofem abdueimur, 
sed in ejus potius cognitionem adducimur, qui verus 
secundum naluram Deus est: quomodo Christum 
Deum esse, ambigere quis queat? 


124 Ez priori ad Timotheum. 


« Fidelis sermo, et omni acceptione dignus, quod 
Christus Jesus venit in huuc mundum peccatores 
salvos facere ; quorum primus ego sum : sed ideo 


θην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξῃ Χριστὸς ᾿Ιητοῦς τὴν D misericordiam consecutus sum, ui in me primo 


ἅπασαν μαχροθυμίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελ- 
λόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. » El 
ἁμαρτωλοὺς σώξει Χριστὸς, xal μαχροθυμεῖ τοῖς 
πλημμελήμασι, δεχόμενος αὐτῶν τὴν μετάγνωσιν" 
καὶ πᾶσα ἡμῶν ἡ πίστις ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ διὰ τῆς εἰς 
αὐτὸν πίστεως τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον χεχερδήχαμεν" 
πῶς ob Θεὸς εἴη &v; ὅτι καὶ μόνῳ Θεῷ πρέποι ἂν 
εἰκότως τὸ καὶ σώζειν δύνασθαι τὸν χόσμον, ἤτοι 
ποὺς ἐν τῷ χόσμῳ, καὶ μαχροδυμεῖν τοῖς ἁμαρτά- 
νοοῦσι, xal ζωοποιεῖν διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς 
ἑαυτόν. 


“9 Ερίνοβ. 1, 8, 9..." Ephes, v, 25, 26. *! Rom. x, 8-10. *? Philipp. t, 18, 


ostenderet Christus Jesus omnem patientiam, ad 
informationem eorum qui credituri sunt illi in vi« 
lam zelernam "ἢ, » Si Christus Jesus peccatores sal- 
vat, patientérque delicta tolerat, illorum peniten« 
Viam exspectans ; si tota fides nostra in ipsum fer- 
tur, et per fidem denique, quz est in ipsum , vitam 
aleruam adipiscimur ; quomodo non esi Deus? 
quandoquidem mundum, hoc est, eos qui in mundo 
hoc degunt, posse salvare, longaaimiter adlieo 
peccatores ferre, vilam postremo per fidem in il- 
Ium. impertiri ; id merito iu solum Deum conveuira 
oportet. 


" jid. 38, " I Tim. 1, 15. 
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« Et manifeste magnum est pielalis. socramen- A 


wm, quod manifestatum est in carne , justificatum 
est in Spiritu, apparuit angelis, prawlieatum est 
gentibus, creditum est ín mundo, assumptum est 
in gloria **, » Quis is, quzeso, est, qui in carne ma- 
nifestatus est? Annon modis omnibus perspicuum 
est, non alium esse, quam ipsummei Dei Patris 
Verbum? Hinc namque magnum illud pietatis my- 
sterium perspicitur. Mic autem ab angelis visus 
est, cum iin celum susceptus est ; pradicatus porro 
gentibus est per sanctos aposlolos : creditus autem 
est in mundo. Sed nunquid istud velut homo abso- 
lute ut nos? Nequaquam, verum vt Tleus in carne, 
nobisque similis effectus. Assumptus tandem est in 
gloria, quo Deum et Patrem dicentem audiat : 
* Sede a dextris meis, donec ponam) inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum **, » 


Ex Epistola ad Titum. 

« Fidelis sermo est : et de his volo te confirmare ; 
"t curent bonis operibus preesse qui credunt 
Deco *. » Nunquid qui in Deum credunt, in. Chri- 
slum non eredunt? Atqui beatus Joannes hac de 
iMo diserte exponit: « Quotquot, inquit, recepe- 
runt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his 
qui 125 credunt in nomine ejus **. » Subscribit. 
liis et ipse beatus Paulus quoque : ait enim : « Scien- 
les quod non justifieatur homo. ex operibus legis , 
nisi per fidem Jesu Christi ; et nos in Christo Jesu 
credidimus, ut justificemur in ipso *. » Cum igitur 
«qui Christo fidem offerunt, in Deum credant, «uo- 
modo Christus non est verus Deus? 


Quod fides sit in Christum. 
Ez Evangelio secundum Joannem. 

« Quotquot autem receperunt eum, dedil. eis po- 
testatem filios Dei fleri, his qui eredunt in nomine 
ejus. » Duo quz in Deum quadrant, conjunctim hic 
pouit : non enim alia ratione Christum complecti- 
mur, quam quod fide in illum tendimus, hoc vero 
declarat, dum ait: « His qui credunt in nomine 
ejus : » eredimus autem in nomine ejus, non vulga- 
rém, nostrique similem hominem rati, sed Deum 
inearnatum. Rursum quod potestatem dat filios Dei 


S. CYRILLI ALEXANDIINI ARCIHIEP. 


« Καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεδείας, 
μυστήριον - Θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδικαιώθη ἐν 
Πνεύματι, ὥφθη ἀγγέλοις, ἐχηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπι- 
στεύθη ἐν κόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ, » Τίς ὁ ἐν σαρχὶ 
φανερωθείς ; ἣ δῆλον ὅτι πάντη τε xal πάντως ὁ tx 
Θεοῦ Πατρὸς Λόγος; Οὕτω γὰρ ἔσται μέγα τὸ τῆς 
εὐδεδείας μυστήριον. Θεὸς ἐφανερώθη ἐν cap, 
ὥρθη δὲ ἀγγέλοις ἀναθαίγων εἷς οὐρανούς " ἑκηρύ- 
χθη ἐν ἔθνεσι διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἐπιστεύθη 
δὲ ἐν χόσμῳ" καὶ οὔτι πού φαμεν, ὅτι καθ' ἡμᾶς 
ἄνθρωπος ἁπλῶς, ἀλλ' ὡς Θεὸς ἐν σαρχὶ xal xal 
ἡμᾶς γεγονώς. ᾿Ανελήφθη δὲ xai ἐν δόξῃ, ἵνα M- 
γοντος ἀκούσῃ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός" « Κάθου ix 
διξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σον ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου. » 


"Ex τῆς πρὸς Τίτον. 

« Πιστὸς ὁ λόγος" καὶ περὶ τούτων βούλομαξ σε 
διαδεδαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσι καλῶν ἔργων προ- 
ἰστασθαι οἱ πεπιστευχότες τῷ Θεῷ, » "Ap! οὖν οἱ Θεῷ 
πιστεύοντες, οὐχ εἰς Χριστὸν πεπιστεύκασι; Καίτοι 
λέγων ὁρᾶται σαφῶς ὁ μακάριος Ἰωάννης περὶ αὐ- 
τοῦ" « Ὅσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἔξου- 
clay τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ. » Καὶ μὴν καὶ αὐτὸς ὁ μαχάριος Παῦ- 
λος" « Εἰδότες δὲ ὅτι οὐ διχαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων νόμον, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
xal ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα 


c δικαιωθῶμεν ἐν αὐτῷ, ν "Ὅτε τοίνυν θεῷ πιστεύουσιν 


οἱ Χριστῷ τὴν πίστιν προσάγοντες, πῶς οὐκ ἂν εἴη 
Θεὺς ἀληθῆς ᾿ 
"Ori εἰς Χριστὸν ἡ πίστις. 
Ἐκ τοῦ κατὰ Ἰωάγγην Εὐαγγελίου. 

«Ὅσοι δὲ ἔλαθον αὐτὸν, ἔδωχεν αὑτοῖς ἐξουσίαν 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ. » Δύο κατὰ ταυτὸν τίθησι θεοπρεπῇ" παρα- 
λαμβάνεται γὰρ οὐχ ἑτέρως παρ᾽ ἡμῶν ὁ Χριστός" 
πλὴν ὅτι δὲ εἰς αὐτὸν πίστις, σαφηνιεῖ τὸ mpoxelps- 
νον" « Τοῖς γὰρ πιστεύουσι, φησὶν, εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. ν Πιστεύομεν δὲ εἰς τὸ ὄνομα αὑτοῦ, olx ἄν- 
θρωπὸν elvat κοινὸν καὶ ἕνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πιστεύον- 
τες, ἀλλὰ Θεὸν ἐνηνθρωπηχότα. Οὐκ ἀνθρώπινον δὲ 


fieri, non humanarum virium est, sed diviuz natu- Ὁ τὴ ἐξουσίαν διδόναι τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, θεοπρεπὲς 


τῆν opus, quiddamque universa creatura sublimius. 
Cum fides ergo in ipsum Christum tendat, idemque 
det gratiam ut lilii Dei efficiamur, quomodo non est 
Deus? 

« Hoc fecit initium signorum Jesus in Cana Gali- 
lae, et manifestavit gloriam suam : et crediderunt 
in eum discipuli ejus "*. » Signo peracto, Christique 
gloria manifeslata, in quem, quzeso, beati illi disci- 
puli erediderunt ? nunquid in. hominem simpliciter 
sanctum ? Atqui ante signum editum illum seque- 
buntur tanquam virum sanctum admirati. Ex signo 
itaque potestatem humana majorem illi adesse 

* | Tim, ui, 16. 


"Psal cix, 1, " Tit an, 8. 


δὲ μᾶλλον καὶ ὑπὲρ-τὴν κτίσιν. Ὅτε τοίνυν εἰς αὐτὸν 


ἡ πίστις, καὶ αὐτὸς δίδωσι τῆς υἱοθεσίας τὴν χάριν" 
πῶς οὐ Θεὸς ὁ Χριστός ; 


« Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς 
ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, χαὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν 
αὐτοῦ " καὶ ἐπίστενσαν εἰς αὑτὸν οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, » 
Τεγονότος ἄρα τοῦ σημείου, xal φανερώσαντος τοῦ 
Χριστοῦ τὴν δόξαν αὑτοῦ, ὡς εἰς τίνα πεπιστεύκασιν 
οἱ μακάριοι μαθηταί; ἄρα εἰς ἄνθρωπον ἅγιον 
ἀπλῶς; Καίτοι πρὸ τοῦ σημείου ἡχολούνησαν αὐτῷ, 
πεθαυμαχότες ὡς ἅγιον' ἀλλὰ τεθέανται διὰ τοῦ δη- 
" Galat. ín, 16. 


"! Joan, 1, 12 79 Joan, n1, 1. 


μείου τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον δύναμίν τε καὶ ἐξουτίαν 
ἔχοντα. Οὐχοῦν πεπιστεύχασιν ὡς εἰς Θεόν. Ἱστέον 
δὲ, ὅτι πολλοὶ τῶν ἁγίων πολλὰ πεποιήκασι καὶ πα- 
ράδαξα- καὶ ἐθαυμάσθησαν μὲν, ἐπίστευσε δὲ εἰς 
αὐτοὺς οὐδείς. Ἔχοι δ᾽ ἂν τὴν ἴσην διάνοιαν - « Ὡς 
δὲ ἣν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ Πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ, 
πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες 
αὐτοῦ τὰ σημεῖα, ἃ ἐποίει, » 

« Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ εἰς τὸν 
χόσμον, ἵνα χρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ 
κόσμος B? αὐτοῦ, Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὐ κρίνεται" 
ὁ δὲ μὴ πιστεύων, ἤδη χέκχριται᾽ ὅτι μὴ πεπέστευχεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ. » Εἰ 
σωτηρίας ὁδός ἐστιν ἡ πίστες ἡ εἰς τὸν ΥἹὸν, πῶς ἄρα 
πιστεύομεν εἰς αὑτόν; fj πῶς τὴν ix τοῦ χρίνεσθαι 
διαφευξόμεθα δίκην; ἄρα γὰρ ὡς ἄνθρωπον καταδε- 
ξάμενοι, καὶ ἕτερον παρὰ τοῦτο οὐδέν; Εἶτα πῶς οὐκ 
ἀνθρώπῳ λατρεύσομεν. ᾿Αλλ᾽ ὡς εἰς Θεόν" τοῦτο γὰρ 
ἀληθές. Τίς οὖν ὁ φάναι τολμῶν obx εἶναι χατὰ ἀλὲ- 
θειαν Θεὸν, οὗ δεδικαίωχεν ἡ πίστις τὴν ὑπ' οὐρανόν ; 


DE RECTA FIDE AD REGINAS. 


d554 


A animadverterunt : quare in illum tanquam in Deum 
crediderunt. Constat per multos sanctos multa stu« 
penda edidisse, propter quz etiam in magna adimi- 
ratione erant : at mullus interim repertus est qui 
in illos crederet, Ejusdem pene sententise est et il- 
lud quoque: « Cum autem esset Hierosolymis in 
Pascba in die festo, multi crediderunt in nomine 
ejus, videntes signa ejus quz faciebat "*, » 

« Non enim misit Deus Filium suum 126 iu 
mundum ut judicet mundum , sed ut salvetur mun- 
dus per ipsum. Qui credit in eum, non judicatur : 
qui autem non credit, jam judieatus est; quia non 
credidit in nomine unigeniti Filii Dei "*. » Si via 
ad salutem est fides in Filium, quomodo in ipsum 
credimus? aut quomodo In ipsum credentes con- 
demnationis sententiam evademus? Nanquid illunt 
fide ut hominem complecetimur , nec quidquam on 
nino nisi humanum de illo concipimus? At quo 
paeto si hoe. fecerimus, divinum eultum homini im- 
pendisse non arguemur? Fidene ergo in illum feri- 


mur tanquam in Deum? Sans. Quis illum ergo, cujus fides Lerrarum orbem  justilical, verum Deum 


esse inficiari audeat? 

« "Εγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, ἐν f 
εἶπεν αὑτῷ" Ὃ υἱός σου ζῇ" xal ἐπίστευσεν εἰς 
αὐτὸν αὐτὸς, xa dj οἰχία αὑτοῦ ὅλη. » ᾿Ανέστησεν 
ἐκ νεχρῶν τοῦ βασιλιχοῦ τὸν υἱὸν ὁ Χριστὸς, εἰρηχὼς 
αὑτῷ « Πορεύου, ὁ υἱός σου ζῇ. » Εἶτα πεπέστευχε 
πανοικί. "Ap! οὖν διὰ τῆς οὕτω μεγάλης xal θεο- 
πρεποῦς ἐξουσίας ὡς εἰς ἄνθρωπον πεπίστευχεν ὁ 
βασιλιχός; ἢ Θεὸν ἔγνω κατὰ φύσιν ὄντα αὐτὸν, καὶ 
ζωοποιοῦντα μετ᾽ ἐξουσίας οὖς ἂν ἕλοιτο xal μόνῳ 
ῥήματι; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον ὅτι πεπέστευχεν ὡς Θεῷ, 


4 Aphw, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν λόγον μου 
ἀκούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με, ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον, * Πέπομφεν ἡμῖν ἐξ οὐρανῶν 6 Θεὸς καὶ 
Πατὴρ τὸν ἴδιον Υἱὸν,ε ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. » Πῶς οὖν ἐν 
πούτοις φησὶ, ζωὴν αἰώνιον ἔχειν τὸν πιστεύοντα τῷ 
πέμψαντι αὑτόν ; Εἰς τίνα λοιπὸν ἡ πίστις; ἄρα ὡς 
εἰς δύο θεοὺς, τὸν Πατέρα xal τὸν Yióv; Μὴ γένοιτο" 
&XX ὡς εἰς ἕνα Θεὸν χαὶ ἀληθινόν. Οὐχοῦν εἴ τις 
πιστεύσειεν εἰς Χριστὸν, πεπίστευκεν εἰς Θεόν" χἂν 
εἰ πιστεύσειεν εἰς Θεὸν Πατέρα, πεπιστευχὼς ἔσται. 
χἂὶ εἰς τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. 


« ἹἈπεχρίθη ὁ Ἰησοῦς, xai εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτό 
ἔστε τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπ- 
ἐστειλεν ἐκεῖνος, » Εἰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν ἐπετελοῦμεν 
πιστεύοντες εἰς Χριστὸν (αὑτὸν γὰρ ἀληθῶς ἀπ- 
ἐστείλεν ὁ Πατὴρ εἰς τὸν χόσμον, ὅτε γέγονεν ἄνθρω- 
πο; καθ᾿ ἡμᾷς), πῶς οὐχ ἂν εἴη Θεὺς ἀληθινός ; Οὐ 
γὰρ ἂν ἦν ἔργον Θεοῦ τὸ πιστεύειν εἷς αὑτόν. 

4 Ἰησοῦς δὲ ἔχραξ:, xal εἶπεν" Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, οὐ πιστεύει εἰς ἐμξ, ἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά με, 


« Cognovit ergo pater quia illa hora erat , in qua 
dixit illi Jesus : Filius tous vivit: et credidit ipse, 
et domus ejus iota. » Revocat reguli filium ἃ 
mortis vestibulo Christus, affatusque patrem :« Vade, 
inquit, filius tuus vivit. » Credidit mox ille, et tota 
familia cum illo. Sed nunquid ob insignem hauc, 

€ adeoque divinam potentiam regulus in illum eredi- 
dittanquam in hominem? an vero verum matura- 
lemque Deum esse agnovit, qui uli. Dominus quos- 
eunque sibi visum esset, vel solo verbo vite resti- 
tuere posset? Sed obscurui non est haud aliter iu 
eum eredidisse, quam in verum Deum. 

* Amen, amen dico vobis, quia qui verbum meuni 
audit, et credit ei qui misit me, habet. vitani geter- 
nam “τὸ » Deus Pater Filium suum misit nolis de 
eclis, « ut omnis qui eredit in. illum, non pereat, 
sed habeat vitam :zternam "*, » Cur hic ergo :zierna 
vita iis promittitur, qui eredunt ei qui miserat il- 
lum? lu quem taudem fertur fides? Nunquid iu 
Patrem et Christum tanquam in duos. deos ? Absit. 
Credimus enim tanquam in unum verum Deum. 
Quamobrem si quis eredit in Christum, credit idem 
jn Deum Patrem quoque : et eontra, si qui in Deum 
Patrem credunt, iidem et in unum Dominum no- 
siruni Jesoim Christum quoque credunt. 

« Respondit Jesus, et dixit illis : Hoc est opus 
Dei, ut eredatis in eum quem misit. ille *, » Si Dci 
voluntatem perficimus eum in Christum eredimus 
(hune enim Pater vere misit in mundum, quando 
nostri similis factus est homo), quomodo non est vere 
Deus ? Neque enim opus Dei esset credere in eum. 





127 «Jesus autem clamavit, et dixit ;Qui c 
in me, non credit in me, sed in eum ἡ! 





τι Jaon, 11, 35. 7! Joan, vit, 17, 18.7 Joan, iw, 58, 7.6 Joan, v, 93." Joan. 30, 16, ** Joan. vi, 99. 
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Et qui videt me, videt eum qui misit me δ΄. » Et 
paucis interjectis : « Quia ego ex meipso nou sum 
locutus; sed qui misit me Pater, ipse milii manda- 
lum dedit quid dicam et quid loquar**. » Cum 
ergo mandato. Pairis, licei ut homo dicat, fidem 
quit in illum est, referat ad Patrem mittentem ; et. 
qui illum videi, eum quoque videat, qui misit il- 
lum; quis illum verum Deum esse negare audeat? 
Cognatum huic est et. illud. quoque : « Creditis in 
Deum, et in me credite *9, » 


Ez Evangelio secundum Lucam. 


* Verumtamen Filius hominis veniens, putas in- 
venie fidem in terra **? » Quando Christus e coelo 
olim est venturus, eujusmodi, queso, fidem a no- 
bis exiget ? Si enim homo tantum nostri similis 
tresi haberique vult, quis illi credere abnuat ? Ju- 
{πὶ illi insultantes aiebant: « Cur tu homo enm 
3is, facis telpsum Deum "2 » Eihnici quoque cru- 
cem mortemque ejusdem audientes, id quod dici« 
lur, lanquam de communi quopiam nostre condi- 
üonls bomine dietum aecipiunt. Eequalem ergo 
fide deposcit? Illam ipsam nimirum , quam divini 
iMi przeones, qui et ministri et spectatores Verbi 
exstiterunt **, orbi annuutiorunt. Joannes igitur 
ail : « Et Verbum caro factum . » Factum est. 
sane caro, sed hoc ila, ut. Deus tamen esse non 
destiterit, Istiusmodi itaque est (ides, quam ille sio. 
lempore a nobis requiret. 





F'inis orationi prime Cyrilli episcopi Alezandrice, 
αὐ piissimas reginas misse. 


Vari lectiones 
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A Καὶ ὁ θεωρῶν ἐμ", θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με.» Εἰτα 
προσεπάγει τούτοις "ε Ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλάλησα, 
ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με Πατὴρ, αὐτός μοι ἐντολὴν δέδωχε 
^l εἴπω, καὶ τί λαλήσω. » Ὅτε τοίνυν κατ᾽ ἐντολὰς 
ποῦ Πατρὸς, χἂν ὡς ἄνθρωπος λέγῃ, τὴν πέστιν τὴν 
εἰς αὐτὸν, εἰς τὸν πέμψαντα αὐτὸν ἀναφέρει, χαὶ ὁ 
θεωρῶν αὐτὸν, θεωρεῖ τὸν πέμψαντα αὗτόν" τίς ὁ 
φάναι τολμῶν οὐκ εἶναι Θεὸν αὐτὸν, καὶ τοῦτον 
ἀληθινόν; Ὅμοιον δὲ τοῦτῳ" « Πιστεύετε εἰς τὸν 
Θιὸν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε, » 


"Ex τοῦ κατα Λουκᾶν Εὐαγγελίου. 
€ Πλὴν ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν, ἄρα εὑρήσει 
πὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; » Ὅταν ὁ Χριστὸς ἐξ οὖ- 
ρανοῦ παραγένηται, ποίαν ἄρα ζητήσεε πίστιν ἐν 
Β ἡμῖν; Εἰ μὲν γὰρ ὡς ἄνθρωπος καθ᾽ ἡμᾶς βούλεται 
πιστεύεσθαι, τίς ὁ ἀπιστήσας αὑτῷ; Ἑνεκάλουν γὰρ 
οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες * « Διατέ σὺ ἄνθρωπος ὧν, 
ποιεῖς σεαντὸν θεόν ;» Ἕλληνες δὲ σταυρὸν ἀχούον- 
τες xal θάνατον, ὡς περὶ ἀνθρώπον χοινοῦ διάχειν- 
ται, καὶ τῶν καϑ' ἡμᾶς ἑνός. Ποίαν οὖν ἄρα πίστιν 
ζητεῖ, ἢ δολονότι τὴν ἐχχεχηρυγμένην διὰ τῶν 
θεηγόρων, ol καὶ αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γεγόνασι 
τοῦ Λόγον; Ἔφη τοίνυν Ἰωάννης, ὅτι ε Ὃ Λόγος πὰρξ 
ἐγένετο. » Γέγονε δὲ σὰρξ μετὰ τοῦ μεῖναι Θεός. Αὕτη 
τοίνυν ἡ πίστις ἐν ἡμῖν παρ᾽ αὑτοῦ ξητηθήσεται κατὰ 
καιρούς. 


Ὁ Τέλος τοῦ πρώτου κ. λόγου κοῦ παρὰ 
Κυρίλλου ἐπισκόπου ts tavipetac, πρὸς τὰς 
εὐσεδεστάτας δεσποίνας, 


codicis Seguieriani, 


5^ Deest in ms, Seguleriano nomen illud numerale. 





KYPIAAOY APXIEIIIZKOIIOY AAEZANAPEIAX 


AOTOX ΔΕΎΤΕΡΟΣ ΠΡΟΣΦΩΝΉΤΙΚΟΣ 


ταῖς εὐσεδεστάταις βασιλίσσαις, περὶ τῆς ὀρθῆς πίστεως. 


CYRILLI ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 
ORATIO ALTERA 


Ad religiosissimas 


128 1. Eis qui divinum illud ccelesteque pre- 
dienndi munus administrant, universorum Deus per 
Isai prophete vocem ejusmodi oratione hac pra- 
εἰρὶι : « Super montem excelsum ascende, tu qui 


9 Joan, xir, 44, "* ibid, 49. 


9 Joan, xiv, T. 
9 Joan, à. 04. 


reginas de recta fide. 


Α', Τοῖς τὸ θεῖον xal οὐράνιον ἱερουργοῦσι χῇ- 
poyua, διὰ φωνῆς ᾿Ησαΐῖαυ παραχελεύεται λέγων ὁ 
τῶν ὅλων θεός" « Ἐπ' ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθε, ὁ εὐαγ- 
γελιζόμενος Σιών' ὕψωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σον, 


" Luc, ἍΥΗ, 8, " Joan, x, ὅὅ, “ Luc, 1, 3, 
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ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλήμ ὑψώσατε, μὴ φο- À evangelizas Sion ; exalta in fortitudine vocem tuam. 
δεῖσθε. » Χρῆναι yàp ἔγωγέ φημι τοὺς τεταγμένους — qui evangelizas Jerusalem : exaltate, molite ti- 
εἰς ἱερουργίαν, xal τὸ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος mere **. » Etenim qui in sacerdotum ordinem 
Χριστοῦ λαλοῦντας μυστήριον, ob χατεῤῥιμμένον — ascili, eam sortili sunt. provinciam, ul. Christi om- 
ἔχειν xal χαμαιῤῥιφὲς τὸ φρόνημα, καὶ ὄχνῳ νιχώ- — nium nostrum Salvatoris mysteria edisserant po- 
devo, xal δειλίαις συνεσταλμένον - ἀλλ' ὑψοῦ μὲν — puloque proponant, illi sensum nequaquam abje- 
ὥσπερ εὖ βεδηχότα τὸν νοῦν, χαὶ οἰονεί πως bv ὄρει — etum, humive repenlem, aut ignavia vietnm, aut 
χείμενον, οὕτω τε τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων τὸ — melu fractum obtinere debent : sed sublime velut 
ἐξαίρετον κάλλος περιαθρεῖν σπουδάζοντα" ποιεῖσθαι — incedentem, et quasi in monte collocatum ; quo ni- 
δὲ xai τοὺς λόγους ἐν παῤῥησίᾳ, xiv εἴ τινες εἶεν — mirum ad. eum modum comparati, eximiam illam. 
οἱ μυσταγωγούμενοι σχληροὶ xal δυσάγωγοι, xal — verorum dogmatum venustatem rimari ac introspi- 
οἷον ἵπποι τινὲς ἀγέρωχοι xal ἐξήνιοι, περὶ ὧν πον cere, verbaque intrepide facere valeant ; quantum- 
xal αὐτός φησιν ὁ μακάριος Aavió πρὸς τὸν τῶν — wisex iis qui sacris informantur, nonnulli instar 
ὅγω" Θεόν" ε "Ev χαλινῷ xat ἐν χημῷ τὰς σιαγόνας — equorum insolentium,, qui infrenari non possunt, 
αὐτῶν ἄγξαις, τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ. » Εἰ δὲ — duros et intractabiles se praeheant : de quibus bea- 
xa τοῖς οὕτως ἔχουσι φρενὸς προσδάλλειν àva- Β tus David summum illum rerum omnium Opilicem 





qxalov, müz οὐκ ἂν γένοιτο τῶν ἄγαν σφαλερωτάτων 
τὸ ἐλέσθαι σιγὴν, xai μὴ ταῖς εὐσεδέσιν ὑμῶν ἀκοαῖς 
ἐνιέναι πλειστάχις, χαθάπερ τι νᾶμα γλυχὺ xal ζωο- 
ποιὸν, τῶν ἱερῶν Γραμμάτων τὴν γνῶσιν, ὅπερ ἡμῖν 
καὶ πάλαι Θεὸς ὑπισχνεῖτο, λέγων διὰ φωνῆς 
᾿Ἡσαῖου - « Καὶ ἀντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης ἐκ 
πῶν πηγῶν τοῦ Σωτηρίον. » Σωτηρίου δὲ πηγὰς 
εἶναί φαμεν τοὺς ἀγίους προφήτας, εὐαγγελιστάς τε 
καὶ ἀποστόλους, οἵ τὸν ἄνωθεν καὶ ἐξ οὐρανοῦ xal 
σωτήριον τῷ χόσμῳ βρύουσι λόγον, χορηγοῦντος αὖ- 
τοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἅπασάν τε οὕτω χατευ- 
φραίνουσι τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. Φέρε τοίνυν, εἰς τὰ βάθη 
τῶν παρ' αὐτοῦ ἐννοιῶν χαδιέντες τὸν νοῦν, τῆς 
ἀληθείας τὴν εὕρεσιν ἔχεῖθεν ἀντλήσωμεν. Γηπόνοι 
μὲν οὖν ἐξ ἀγρῶν τὰ εὐοσμότατα τῶν ἀνθέων κατὰ 
καιροὺς ἀποχείραντες, εἶτα ταῦτα ταλάροις ἐνθέντες 
&mogépous: τοῖς δεσπόταις * οἱ δὲ xa! λίαν ἀσμένως 
προαίενταί τε, καὶ τοῖς ἐξ ὡρῶν ἐπιγάννυνται. Ἡμεῖς 
δὲ, ὅδοι τὸ διδασχαλιχὸν ἔχομεν ἐπιτήδευμα, χαθάπερ 
ἐξ ἀγροῦ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, οὐκ εὑμάραντον 
θέαν προσχομίζομεν ἀνθέων, λόγους δὲ μᾶλλον καὶ 
μυσταγωγίαν τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος, ἀμάραντον 
ἔχουσαν τῆς εἰς Χριστὸν εὐσεδείας τὸ κάλλος, εὖ- 
ωδιάζουσάν τε xal μάλα πλουσίως τὸ αὐτοῦ μυστῆῇ- 
ριον. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ 
θεῷ.» 
pietatis in Christum immarcescibilem venustatem 
mysterium redolet fragrantiam. Scriplum est enim qui 
B. Πρόσειμι δὴ οὖν ἀνατιθεὶς τὸν λόγον ὑμῖν ταῖς D 
εὐσεδεστάταις βασιλίσσαις " πεποίηται δέ μοι περὶ 
πῆς ὀρθῆς καὶ ἀμωμήτου πίστεως, ἧπερ ἂν γένοιτο 
ap ὑμῶν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, 
Πρέπει γὰρ ὑμῖν δὴ μάλιστα ταῖς οὕτως ὁσίαις καὶ 
θεοφιλεστάταις, ὁμοῦ τοῖς τῆς βασιλείας ὑπερτάτοις 
αὐχήμασι, καὶ τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης τὸν στέφανον 
ἀναδήσαθαι, Ἤδη μὲν οὖν ταῖς ἀοιδίμοις ὑμῶν ἐφήρ- 
possa: κορυφαῖς, καὶ ἀτελευτήτοις ὑμᾶς εὐκλείαις ὁ 
πῶν ὅλων καταφαιδρύνει Θεός. Ὑπὲρ γοῦν τοῦ xal 
ἔτι μειζόνως χαταλαμπρώνεσθαι, τοῦ κατὰ Χριστὴν 
μυστηρίου τὴν ἀχριδῇ τε καὶ ἀκιδδἤλευτον γνῶσιν 
ἐχούσας εἰς νοῦν, συντέθεικα τὸ λογίδιον, δια πάσης 
4 [χ. xi, δ. “1 
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interpellans, ita scribit : « In camo et freno maail- 
las eorum consiringe, qui non approximant ad 
te **, 5 Quod si tali animo praeditis nihilominus wim 
inferre oporlet, quomodo absurdum non faerit 
spud vos silere, piisque vestris auribus sacrarum 
Litterarum notitiam, veluti dulcem quemdam vivi- 
fieumque laticem, nolle subinde insiüllare? Quod 
quidem Deus per Isaie prophete vocem quondam 
locutus, ejusmodi verbis nobis promittit : « IHaurie- 
lis, inquit, cum gaudio aquas de fontibus Saluta- 
ris **. » Salutaris autem fontes appellamus sanctos 
prophetas, evangelistas et apostolos : hi enim 58-- 
lutari coelitusque hausta doctrina mundum hunc 
irrigant, Spiritu sancto imbuli, totumque Lhune 
orbem Letificont. In ejus proinde profunda sensa 
mentis oculos conjicientes , veritalis inventionem 
inde haurianus. Quemadinodum ergo agricole fra- 
grantissimos quosque flores opportuno tempere ex 
agris decerpunt, 199 decerptosque. ae scite in 
calathis compositos dominis suis offerunt ; quos illi 
mox benevole gratoque animo complectuntur 
eorumdemque decore ἃς venustate mirifice affi 
iur; ila nos, qui docendi munus suscepimus, cx 
divina Scriptura veluüi ex agro quopiam non flo- 
rum cito marcescentüum decorem olferimus, sed 
sermonum doctrinzeque, qu: per Spiritum sanetum 
continet, magnaque suavitate et ubertate illius 
iod « Christi bonus odor sumus Deo *'. 

M. En ergo, reginz pietatis. amantissimz , 
librum quem de recta et inculpa in. Dominum 
nosuum Jesum Christum fide, qualis vestra esse 
debet, conseripsi, vobis offero. Decet cnim vos san« 
cümonis cL pielati apprime addietus, una cum 
summo regni fastigio, charitatis quoque quas est iu 
Christum, corona redimiri. Hxc enim venerandís 
vestris verticibus jum. aptata est, eL universorum 
Dominus gloria nunquam peritura. vos condecorat, 
Alnamen quo magis etiam. condecoremini , Christi 
mysterium exacta et nequaquam adulterata. notitia 
percipientes, oratiunculam composui, in qua illud 
usquequaque plauum facio, quod sicul. « unus est 
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Paier, ex. quo omnia τ ita unum quoque esse Doimni- A 
num nostrum Jesum Christum, per quem omnia τ 
(nus omnino est Spiritus sanetus, in quo om- 
nia ^. » Qui autem unum Christum et Dominum et 
Filium im duos filios divellunt, nos reete. sapere 
edocti, illos. neutiquam sustinebimus. Non enim 
alium esse dicimus Filium eum qui ante omnia se- 
eula ex Dei Patris substantia genitus est, et alinm 
rursum, qui novissimis temporibus ex muliere na- 
Tus, et. legi obnoxius faelus est; sed unum eum- 
demque tam ante veram illam Verbi cum humana 
tarme coujunctionem, quam post eamdem : quau- 
doquidem Filius, qui naturaliter ex Deo Patre pro- 
cedit, corpore animal, et mente perfecto , ex Dei- 
para Virgine Maria assumpto, natus. est. seeundum 
carnem, nullo autem modo versus est in carnem : 
absit. Siquidem illam ita assumpsit , ut divinitatem 
suam nulla ex parle lxeserit; mansit namque et hoc 
quoque medo universorum Dominus, 

130 !!. Et hzc quidem sentire edoeti sumus. 
Quoniam sanctorum Patrum sermones, eorumdem- 
que sauetiones sapienter admonent, ut magno studio 
Wdiligenterque observemus, quid diving: Seripturze 
quam maxime consentaneum sil, subtilique sensu 
ail ea quz de Christo exposita sunt adhibito, veri- 
tatem divinorum dogmalum contemplemur : — Con- 
silia evertentes, et omnem altitudinem extollentem 
se adversus cognitionem Dei; et capüvautes om« 
nem intellectum in obedientiam ejus *, » Cum enim 
congruenter uno consensu fateantur omnes, natu- 
rale Dei Patris Verbum, quod $n ejusdem Dei forma 
etaequalitate exsistit, «non rapinam arbitratum esse 
se iqualem Deo ; sed forma servi aecepia semet- 
ipsum exinanivisse, ac in sinilitudinem hominum 
facium, in. humanoque habitu. inventum se humi- 
liasse, ac ad morlem tandem wsque obediens fa- 
etum erueis mortem subiisse "* ; »necessarium plane 
est eum qui eorum vim, qui: de Christo scripta 
exstant, recte dijudicare vult, pecus optimis sen- 
tentiis instructum babere; uL percipere valeat, 
«quomodo Deus simul et homo idem ipse Christus 
exsistat, et Deus esse sine ulla alleratione aut mu 
labione perseveret (immutabilis. enim est Verbi 
natura), et. exinanitionis humilitatem non respuat t 
weque enim qui dispensatoria ratione voluntariam p 
wostri causa. humiliationem sustiouil, de suis eon- 
siliis erubescit. Oportet itaque illum et divinitatis 
majestate. conspicuum videri, et ἃ noslri rursum 
luwilitatis conditione, propter assumptam huma- 
nitatem, non prorsus alienum esse arbitrari : hoc 
enim dispensationis ratio postulat. Si euim Deus 
Verbum factum est caro, hoc est homo, juxta 
illud : « Elfundam de Spiritu meo super omnem car- 
nem "*; » neminem jure turbare debet, si qua mon- 
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ἐννοίας καταδειχνὺς, ὅτι, « ὥσπερ ἐστὶν εἷς Θεὸς ὁ 
Πατῆρ. ἐξ οὗ τὰ πάντα " οὕτω καὶ εἷς Κύριος Ἴη- 
σοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα " ἕν δὲ δήπου πάντως 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. »Καὶ τῶν εἰς δύο μεριζάντων 
υἱοὺς τὸν ἕνα Χριστὸν καὶ Υἱὸν καὶ Κύριον, ὀρθὰ 
φρονεῖν ἐγνωχότες οὐχ ἀνεξόμεθα. Οὐ γὰρ ἕτερον 
εἶναί φαμεν ΥἹὸν τὸν πρὸ παντὸς αἰῶνος γεγεννη- 
μένον Ex τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἕτερον δὲ 
τὸν ἐν ἐσχάτοις καιροῖς γενόμενον Ex. γυναιχὸς, γε- 
νόμενον ὑπὸ νόμον - ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν καὶ πρὸ 
τῆς mph σάρκα συνόδου καὶ ἑνώσεως ἀληθοῦς, καὶ 
μετὰ τοῦτο ἔτι. Ὁ γὰρ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς κατὰ φύσιν 
γἹὸς, ἔμψυχόν τε καὶ ἔννουν ἑαυτῷ σῶμα λαθὼν, γε- 
γέννηται σαρχιχῶς διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου wal 
Θεοτόχου Μαρίας, καὶ οὐχ εἰς σάρχα τραπεὶς (μὴ 
γένοιτο ἢ), προσλαδὼν δὲ μάλλον αὐτὴν, καὶ τοῦ εἰ- 
ναι Θεὸς οὖκ ἡμεληκώς" μεμένηχε γὰρ καὶ οὕτω τῶν 
ὅλων Δεσπότης. 


T. Ταῦτα φρονεῖν δεδιδάγμεθα. Σοφοῖς γὰρ ἡμᾶς 
παραγγέλμασιν οἱ τῶν ἁγίων ἀποχομίζουσι λόγοι 
πρός γε τὸ χρῆνσι φιλοτηρεῖν τὸ τοῖς ἱεροῖς Γράμ- 
ματιν ὅτι μάλιστα δοχοῦν, καὶ τὴν ἐν τοῖς θείοις 
δόγμασιν ἀλήθειαν χατασχέπτεσθαι, λεπτὸν ἑνιέντας. 
τοῖς περὶ Χριστοῦ λαλουμένοις τὸν νοῦν" « Καθ- 
αιροῦντες μὲν λογισμοὺς, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρήμε- 
νον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, xal αἰχμαλωτίζον- 
τες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ. » “ἔχοντος 
γὰρ ἀραρότως, καὶ ὁμολογουμένου παρὰ πᾶσιν, ὅτι 
xai iv pope xal ἰσότητι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸ; 
ὑπάρχων ὁ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν Λόγος, « οὐχ ἁρπα- 
Ὑμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ * ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαθών" ἐν ὁμοιώματε ἀνθρῶ- 
πὼν γενόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήκοος μέχρε θα- 
νάτον, θανάτου δὲ σταυροῦ'» πᾷσά πως ἀνάγκη Üro- 
φιλοῦς ἐπινοίας 9 ἐπίμεστον ἔχειν τὸν νοῦν, τὸν 
ᾧπερ ἂν γένοιτο σκοπὸς διακρίνειν εὖ μάλα τῶν 
περὶ αὐτοῦ γεγραμμένων τὴν δύναμιν" ἵνα ἐν ταυτῷ 
Θεός τε ὁμοῦ xai ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς ὑπάρχων ἐπιγι- 
νώσχηται, καὶ τὸ εἶναι Θεὸς ἀπαραποιήτως ἔχων 
(ἄτρεπτος γὰρ ἡ τοῦ Λόγου φύσις), xal τὸ τῆς κενώ- 
σεως μέτρον ob παραιτούμενος. Ἐπεῤυθριᾷ γὰρ 
οὐδαμῶς τοῖς ἰδέηις σχέμμασιν, ὁ χένωδιν τὴν ἐθε- 
λούσιον οἰκονομιχῶς δι᾽ ἡμᾶς ὑπομείνας, Δεῖ τοίνυν 
αὑτὸν καὶ τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμασιν ὀρᾶσθαι 
διαπρεπῇ, xai τῆς xa0' ἡμᾶς σμιχροπρεπείσς οὔκ 
εἰς ἅπαν ἀπηλλαγμένον διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἀπαι- 
πτούπτης τοῦτο τῆς οἰκονομίας. El γὰρ Θεὸς ὧν ὃ 
Argos γέγονε σὰρξ, τουτέστιν ἄνθρωπος, xará γε τὸ, 
t Ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πυεύματός μου iet πᾶσαν σάρχα:ν 
θορυδείτω μηδένα, χἂν εἰ λέγοιτᾶ τε περὶ αὑτοῦ 
παρὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, τῶν ὅφα ἐστὶν dv- 
θρωποπρεπῆ. Περιαθρείτω δὲ μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ὑπερ- 


7! Joel ει, 98. 
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χόσμιον δόξαν bx δυνάμτως xal ὑπεροχῆς τῆς Üzo- 
πρεποῦς τε χαὶ ἀνωτάτω. 


AA BE μάλιστα παραλύειν εἰκὸς τὸν τῶν ἀπλου- 
στέρων δύνασθαι νοῦν, ταῦτα δῇ, κατά γε τὸ ἐγχω- 
ῥοῦν, καὶ ὡς ἕνι καλῶς, διατραγοῦν πειράσομαι, 
παρατιθεὶς ἐχάστῳ ῥητῷ τὴν ἀποχρῶσαν λύσιν εἰς 
διασάφησιν, Θεοῦ πάλιν ἢμῖν κατευθύνοντος xal τὴν 
εἷς τοῦτο τρίδον. « Δίδωσι γὰρ ῥῆμα τοῖς εὐαγγελι- 
ζομένοις δυνάμει πολλῇ, » καθά φησιν ὁ θεσπέσιος 
Μελιμδός. "Ev μὲν οὖν τῷ λόγῳ τῷ πρὸς ἡμῶν γε- 
γονότι πρὸς τὰς ἁγίας παρθένους, τῶν ἑτοιμοτέρων 
ῥητῶν, καὶ οὐδὲν ἐχόντων τὸ δυσχερὲς εἰς κατάληψιν, 
πλείστην ὅσην πεποιήμεθα τὴν παράθεσιν" ἐν δὲ γε 
τῷ προχειμένῳ, τῶν ἀσαφεστέρων πεποιήμεθα μνή- 
μην" ἔδει γὰρ, ἔδει τὸ θεοφιλὲς ὑμῶν κράτος xal 
παῦτα εἰδέναι, χἀχεῖνα μὴ ἀγνοεῖν, ὡς ἂν δι᾽ ἀμφοῖν 
πὸ ἀρτίως ἔχον εἰς γνῶσιν, καθάπερ τι φῶς, ταῖς 
εὐαγεστάταις ὑμῶν εἰσοιχίζοιτο διανοίαις. Σχοπὸς δὲ 
μοι τὰ by! ἐχάστῳ διερμηνεύοντι βραχυλογεῖν ὡς 
οἷόν τε" προτετάξεται δὲ τῶν ἄλλων ὁ περὶ τῆς 
χενώσεως Λόγος. Ἱστέον δ᾽ οὖν ὅμως ἐχεῖνο - ὅταν 
Yap ἡμῖν ὀνομάζηται Χριστὸς Ἴησοῦς, ἐνανθρωπή- 
σαντα καὶ σεσαρχωμένον προσήχει νοεῖν τὸν ἐχ Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον. 


Ε΄. « Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς 
κεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστι" χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς, ὁ ἀνήρ" 
κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ, ὁ Θεός. Ὁ πρῶτος ἄνθρω- 
πος bx γῆς χοϊχὸς (τουτέστιν ᾿Αδάμ) - ὁ δεύτερος ἐξ 
οὐρανοῦ (δῆλον δὲ ὅτι ὁ Χριστός) " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐφο- 
Ρέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν xal τὴν 
εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου, κατὰ τὸ γεγραμμένον. » Οὐχ- 
οὖν πρώτη γέγονεν ἡμῖν χεφαλὴ τοῦ γένους, τουτ- 
ἐστιν ἀρχὴ, ὁ Ex γῆς τε xal χοῖχός, Ἐπειδὴ δὲ δεύ- 
τερὸς ᾿Αδὰμ χατωνόμασται Χριστὸς, χεφαλὴ τέθει- 
ται, τουτέστιν ἀρχὴ τῶν δι' αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν 
ἀναμορφουμένων εἰς ἀφθαρσίαν δι’ ἁγιασμοῦ iv 
Πνεύματι" οὐχοῦν αὐτὸς μὲν ἡμῶν ἀρχὴ, τουτέστι 
χεραλὴ, καθὸ πέφηνεν ἄνθρωπος. Ἔχει γε μὴν χε- 
φαλὴν αὐτὸς, ὡς φύσει Θεὸς, τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
Πατέρα " γεγέννηται γὰρ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν Θεὸς 
ὧν ὁ Λόγος. Ὅτι δὲ ἡ χεφαλὴ σημαίνει τὴν ἀρχὴν, 
ἐμπεδοῖ τὴν ἀλήθειαν τῶν ἐνδοιαζόντιων τὸν νοῦν τὸ, 
κεφαλὴν λέγεσθαι τὸν ἄνδρα τῆς γυναιχός" ἐλήφθη 
γὰρ ἐξ αὑτοῦ. Εἷς ἄρα Χριατὸς xai ΥἹὸς καὶ Κύριος, 
ὁ κεφαλὴν ἔχων, ὥς͵ Θεὸς κατὰ φύσιν, τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς Πατέρα, γεγονὼς δὲ ἡμῖν χεφαλὴ διά τοι τὸ 
κατὰ σάρκα συγγεγές. 


« Φ'. Γινώσχετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι᾽ ὑμᾶς ἐπτώχευσε, πλούσιος 
ὧν, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε, ν 
"A8pet δῆ μοι xal μάλα. σαφῶς ἕν γε τουτοισὶ val τῆς 
θείας τε καὶ ἀχηράτου φύσεως τὴν ὑπεροχὴν, χαὶ τῶν 
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A uunquam humilia, qualia bomines decent, diving: 
Liticrz de illo prodant. Spcctet autem potius eude- 
Siem illius gloriam et wajestatem ex divina supre- 
maque cjusdem virtute et excellentia. 

IV. figitur quz simpliciorum animos prz cxteris 
lurbare posse videntur, perspicuitate quanta fieri 
poterit maxima asus, ea pro viribus explanare co- 
nabor, majoris lucis causa idonea solutione unicui- 
que senlentiz apposita; Deo rursus viam nosiram 
jn hoc etiam curriculo moderante. « Dat enim ille 
verbum evangelizanübus 131 virtue mulia, » 
quemadmodum divinus Psaltes. canit "*. Porro au- 
iem in eo commentario, quem ad sacras virgines 
txaravimus, illa abunde edisseruimus, quz magis 
obvia, intellectuque faciliora videbantur: in boc 

B przsenii vero in obscuriorum explicatione versabi- 
mur. Par est enim, ut religiosa vestra majestas ct 
hzc sciat, οἱ illa quoque non ignoret; quo per 
wiraque perfeeta cognitio veluti lumen quoddam 
sanctissimis vestris mentibus inhabitet. Proposi- 
lum est autem ila singula interpretari, οἱ summam 
ubique brevitatem consectemur. Ceterum disputà- 
tionis hejus exordium ab iis precipue, qua ad 
Verbi exinanitionem pertinent, facere libet; umo 
hoc interim premisso, cum Jesus Christus nomi- 
matur, nou alium quam Bei Patris Verbum incar- 
natum, hominemve factum, eo nomine designari. 
W. « Volo autem vos scire, quod omnis viri 
caput, Christus est; capui autcm mulieris, vir; 
caput vero Christ, Deus?*, — Primus homo (hoe 
est Adam), de terra terrenus : secundus (lioc est 
Christus), de ccelo ccelestis. Igitur sicut portavimus 
imaginem terreni, portemus et imaginem coelestis, 
Sicut scriplum est?*. » Primum igitur generis no- 
Siri eaput, hoe est primordium, Adam, de terra 
lerrenus erat : quoniam vero Christus secundi 
Adami cognomentum sortitus est, eorum eaput, hoc 
est principium, qui sanctificationis Spiritu. ad in- 
corruptionem secundum illius imaginem per ipsum 
reformantur, constitutus est. Est itaque nostrum 
ille principium, hoc est caput, quatenus homo ap- 
paruit : habet nihilominus et ipse quoque caput, ut 
natura Deus est, nempe calestem Patrem : ex eo 
namque Verbum Deus exsistens, naturaliter geni- 
p tum est. Quod autem idem sit caput, quod initium, 
vel anum hoc fluctuantium animos hie sedare quei, 
quod vir mulieris caput esse perhibeatur : ex eu 
enin sumpia est illa. Unus itaque est Christus et 
Filius et Dominus : qui quilem ut natura Deus, 
caput habet Patrem qui est in ccelis : factus. est 
autem nobis capul propler assumplae carnis cogna- 
lionem. 

VI. «Seitis enim graliam Domini ioslri Jesu 
Christi; quoniam propter vos egenus factus est, 
cum esset dives, ut illius inopia vos divites esse- 
εἶθ τα, » Observa hie clare 139 οἱ divin immorta- 
lisque natura emiueutiam, et humilem. rursum hu- 
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mana nature conditionem, ac przterea utriusque A τῆς ἀνθρωπότητος μέτρων τὸ ὑφειμένον, καὶ προσέτι 


unitionem, eo quod Unigenitus ultro ad hanc sese 
demisit, Quoniam ut divinitatis opes omnem ora- 
Wionis vim et copiam longe superant, ita humana 
matura admodum inops et egena est; quippe cui 
omnia, quidquid landem in bonis habcl, ceelilus a 
Deo impensa sint : et ante omnia illud esse ipsum, 
quo exsislit; nam cum aliquando non esset, ad 
exsistentiam a Deo evocata est, Qui ergo dives 
erat ut. Deus, is sponte egenus, nostrique. similis 
factus est, quo humana natura in illo, ad excellen- 


Tig divinz fastigium evecta, paupertatis confusio- ^ 


nem exuéret, « Conresuscilavit enim, et consedere 
nos fecit Deus Pater in celestibus in Christo Jesu, » 
ul scriplum esi "*, Atqui nequaquam huc evecti es- 


suapte nalura pauper sit, inops fleri recte dicilur : 
boc autem illi convenienter usu venisse asseritur, 
qui citra omnem controversiam dives est, hoc est 
Dei Patris Verbum, posteaquam homo. nostri simi- 
lis factum est. Unus itaque est Christus et Filius. 

Vil. « Christus nos. redemit e maledieto legis, 
facius pro nobis maledictum : quia scriptum est : 
Maledietus omnis qui pendet in ligno *. » Lex eos 
maledictiont obnoxios decernebat, qui in peccatum 
mut prevarieationem incurrissent, AL vero peccati 
nescius, hoc est Christus, iniqua sententia in se 
excepta, erucis supplicium subiit, eaque pertulit, 
que maledieto obstrictis jure debebantur; ut qui 


vniversorum pretium exzquabal, universorem causa C 


morlem perpessus, universos ab imobedienti cri- 
mine.exsolveret, et orbem universum suo sanguine 
redimeret. Creterum pretium pro universoram pec- 
vatis unus nequaquam persolvisset, si purus homo 
tantum exsliissel. Quod si ut Deus incarnatus, 
propriaque in carne mortem perpessus mente eon- 
cipiatur, universa creatura modicum quid erit ipsi 


suot, καὶ γέγονε καθ᾽ fica ἵνα λοιπὸν ἡ ἀνθρώπου. 
φύσις, ἐν τοῖς τῆς θείας ὑπερσχῆς ὀψώμασιν ἐν Χρι- 
στῷ γενομένη, τὸ τῆς πτωχείας alsyog ἀποσκενά- 
(ovo, « Συνήγειρε γὰρ ἡμᾶς ὁ Θεὸς xa Πατὴρ ἐν 
Χριστῷ, καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις,» καθὰ 
γέγραπται. ᾿Αλλ' οὐχ ἂν γεγόναμεν ἐν τούτοις, εἰ 


ρὸν ὁ πλούσιος ἀληθῶς, τουτέστιν ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος, ὅτε γέγονε xaf* ἡμᾶς, Εἷς οὖν ἄρα ἐστὶ xal 
Χριστὸς καὶ Υἱός, 


« 2". Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας 
τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, Γέγρα- 
mas γάρ' 'Ἐπιχατάρατος πᾶς ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξὺ- 
λου. » Τοῦ νομιχοῦ γράμματος. ἀποφαίνον- 
πὸς τὸν ἐν παραδάσει xal ἁμαρτίᾳ, ὃ μὴ εἰδὼς 
ἁμαρτίαν, τουτέστι Χριστὸς, ὑπενήνεχται τῇ δίχῃ, 
ψῆφον ἄδικον ὑπομείνας, καὶ τὰ τοῖς ἐν ἀρᾷ πρέ- 
ποντα παθών’ ἵνα ὁ τῶν ὅλων ἀντάξιος, ὑπὲρ πάντων 
ἀποθανὼν, τῆς ἁπάντων ἀπειθείας λύσῃ τὰ ἐγχλή- 
μᾶτα, καὶ ἀγοράσῃ τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν αἴματι τῷ ἰδίῳ, 
Οὐχ ἂν οὖν γέγονεν εἷς ἀπάντων ἀντάξιος, εἴπερ Tiv 
ἄνθρωπος ἁπλῶς. Εἰ δὲ δὴ νοοῖτο Θεὸς ἐνηνθρωπη- 
x, καὶ σαρχὶ τῇ ἰδίᾳ παθὼν, ὀλίγη πρὸς αὐτὸν ἡ 
σύμπασα κτίσις, καὶ ἀπόχρη πρὸς λύτρον τῆς ὑπ᾽ 
οὐρανὸν ὁ μιᾶς σαρχὰς θάνατος " ἰδία γὰρ ἦν τοῦ bx 
Θεοῦ Πατρὸς φύντος Λόγου. 


comparata; atque adeo ad humani generis liberationem unius carnis mors abunde satfuerit: pro- 


pria enim erat Verbi, quod ex Deo natum est. 
VIII. « Eum autem qui medico quam angeli mi- 

moratus est, videmus Jesum propter passionem. 

mortis, gloria et honore coronatum ; wi gratia Dei 


« H', Τὸν δὲ βραχὺ τι παρ' ἀγγέλους ἡλαττωμένον 
βλέπομεν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου, δόξῃ 
xài τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ 


pro omnibus gustaret 1.3.3 mortem "8. ν Divinus παντὸς γεύσηται θανάτου. » Ὁ δὲ θεσπέσιος Παῦλος 
Paulus hzc rursum de Christo omnium nostrum Ὁ τοὺς περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ποιοῦ- 


Salvatore commemorat : « Com primogenitum, ait, 
introducit in orbem ierrz, dicit: Et adorent eum 
omnes angeli Dei"*, » Et iterum ; « Qui cum sit 
splendor gloriz, et (igura substantize ejus, portans- 
que omnia verbo virtuiis sue, purgationem pec- 
calorum nostrorum faciens], sedet ad dexteram 
ibroni majestatis in excelsis; tanto melior ange- 
lis effecius, quanto differentius pre illis nomen 
heereditavit. Cui enim. dixit aliquando angelorum : 
Filius meus es tu, ego hodie genui ie "? » 
Quando ergo Unigenitus faetus est primogeni- 
Ws, et unus e mullis fratribus, tune. et in ter- 


ὅν Ephes, w, 6. " Galat, im, δ. Hebr, i, 9. 





τ Hebr. 1, 6. 


μένος λόγους, € Ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ, φησὶ, τὸν mpu- 
πότοχον tlg τὴν οἰχουμένην, λέγει " Καὶ προσχυνη- 
σάτωσαν αὑτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. » Καὶ πάλιν" 
4 Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, χαὶ χαραχτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμειυς αὐτοῦ, χαθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
ποιησάμενος, ἐχάθϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῇφ με- 
γαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ χρείττων γενόμενος 
^üw ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὑτοὺς κε- 
χληρονόμηχεν ὄνομα. Τίνε γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέ- 
λων" Υἱός μου εἶ cb, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε; » 
Οὐκοῦν ὅτε γέγονε ποωτότοκος ὁ Μογογενὴς, καὶ ἐν 


" ibis, 3-5. 
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πολλοῖς ἀδελφοῖς, τότε wat εἰσχεχομίσθαι φησὶν αὐτὸν 
* ἕξω γὰρ fjv, xaxà φύσιν ἰδίαν, 
Θιός " τότε καὶ ἠλαττῶσθαί φησιν 


λειτουργίας ἐστὶ σημαντιχὸν, 


παρὰ τοὺς ἀγγέλου; 6 παρ' αὐτῶν προσ- 
κυνούμενος, ὁ σύνεδρος τῷ Πατρί; ᾿Αλλ᾽ ἔστι σαφὴς 
ἢ πρόφασις, Καθέκετο γὰρ ἐν τοῖς τῆς ἀνθρωπότης 
τὸς μέτροις, καὶ τὸ ἀποθνήσχειν meguxbz σῶμα λα- 
δὼν, ἴδιόν τε αὐτὸ ποιησάμενος, ἐν αὐτῷ πέπονθεν 
ἐχὼν, καὶ ταῖς ἀνωτάτω δόξαις στεφανοῦται διὰ τὸ 
πάθος, ὡς δι' αὑτοῦ καταργήσας τὸν θάνατον, καὶ 


χων ἀφθαρσία xat ζωή. Ὅταν οὖν Ἰησοῦν ὀνομάζει, 
xal ἠλαττῶσθαι λέγει παρὰ τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν, 
οὐχ ἄνθρωπον ἀνὰ μέρος καὶ ἰδικῶς, ἀλλ᾽ αὐτὸν νοοῦ- 
piv τὸν Μονογενῇ παραχωροῦντα τοῦ προῦχειν ol- 
χονομιχῶς τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις " ὅτι ἀληθείᾳ γέγο- 
γὲν ἄνθρωπος ὁ τῆς ἐχείνων ὑπεροχῆς ἡττώμενος. Τὰ 
δὲ τῆς ὑπεροχῆς τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, ὅτι καὶ ἔξω 
Gagxb;; καὶ τοῦ τεθνάναι χρείττους εἰσί“ γεγονότος 
ἐν τούτοις τοῦ ΥἹοῦ διὰ τὴν ἑκούσιον χένωσιν. ᾿Αλλ᾽ 
ὁ βραχὺ παρ' ἀγγέλους ἡλαττωμένος διά γε τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος μέτρον, ἐν ὑπεροχῇ θεότητος Ov, 
προσχυνεῖται παρ' αὐτῶν, καὶ ἐνίδρυται θώχοις, οὖς 
περιιστᾶσιν ἐχεῖνοι δοξολογοῦντες ἀεὶ, xal τῶν δυνάν 
μβεων αὐτὸν ὀνομάζοντες Κύριον. 

paululum ab 1344 angelis minoratus dicitur, Is in 
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Ararum quoque orbem introduetus dieitur (nam 
secundum propriam naluram exira omuem ereatu- 
ram degebat ut Deus) : tune et angelis minor fa- 
ctus asseritur, etlam si przstantius, quam illi, 
momen sit sortilus : siquidem vox hzc, angeli, 
notionem ministerii pre se fert servilemque con- 
ditionem insingat : « Miltontur námque in mini- 
sterium propter eos qui salutis hereditatem conse- 
euturi sunt*', » At vero filius eum denotat, qui 
exsistentiam substantialem naturalemque ex fratre 
habet ; credimus namque illum vere ac naturaliter 
ex Patre genitum esse. At quomodo is (inquis) 
angelis minor evasit, qui ab illis adoratur, unaque 
cum Patre regni solium obtinet? In. promptu est. 
responsio : nam corpore quod mori posset, assum« 

B pio, ad humanz nature infirmitates selpsum demi- 

sit, in eoque veluti proprio spontaneam mortem 

sustinui, Ob eam porro moriem οἱ passionem, 
summe glorie coronam: promeruit; quippe qui 
ipse, utpote vita eL racorruptio exsistens, et mor- 
lem per illam aboleverit, et corruptionem nullarum 
virium esse declaraverit. Cum Jesum ergo uomi- 
mat, εἰ angelis minorem praedicat, non nudum nos 
hominem, seorsumque ac per se positum menie 
concipimus ; sed ipsummet Unigenitum propter in- 
carnalionis ordinem potiores paries angelis defe- 
rentem. Nam qui excellenia illorum cedere pra- 
dicatur, js vere homo factus dignoscitur. llla autem 
sanctorum angelorum eminentia in hoc posita est, 
ei quod a carne sunt immunes, el quod morte exsi- 
siunt superiores : utrisque autem propter volunta- 
riam exluanitionem subjectus fuit Filius. Verum. 
enimvero qui propter humanze naturz conditionem. 
deitatis excellentia exsistens ab illis adoratur, con- 





€ 


sSidetque in iis majestatis tbronis, quos illi undequaque cingunt, indefesso laudum  prseconio illum 


exiollentes, ac virtutum Dominum appellantes ** 

Θ΄. « Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεχοινώνηκεν αἵματος 
καὶ σαρχὸς, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν 
αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ χρά- 
τὸς ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάδολον" καὶ 
ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόδῳ θανάτου μὲν παντὸς τοῦ 
ζῇν ἔνοχοι ἧσαν δουλείας.» Τὰ παιδία φησὶν ἐν τούτοις, 
ἡμᾶς ἐηλονότι τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς, χατά γε τὸ 
ἐν Ψαλμοῖς ὑμνούμενον ὡς ἐκ προσώπου θεοῦ " 
€ Ἐγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε, καὶ υἱοὶ ὙΨψίστον πάν- 
τες. » Ὅσον γὰρ ἧχεν εἰς τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν, καὶ 
εἰς τὴν ἐνοῦσαν ἡμερότητα κατὰ φύσιν αὐτῷ, πάντες 
ἂν ἦμεν τέχνα, χαὶ ἀπώλισθεν ἂν οὐδεὶς τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰχείότητος, ᾿Αλλ' fj φησιν ὁ Δαυῖδ, ὡς ἄνθρω- 
ποι ἀποθνήσχομεν, xa ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων minzo- 
μεν, τοῖς τῆς σαρκὸς πάθεσι τὸν οἰχεῖον ὑποφέροντες 
νοῦν. Πῶς οὖν ἄρα χεχοινωνήχαμεν αἵματος xo 
σαρχός; Wuyh γὰρ ἡ ἀνθρωπίνη φύσιν ἑτέραν ἔχουσα 
παρὰ τὴν σάρκα, τῇ πρὸς αὐτὴν θέσει καθ᾽ ἕνωσιν, 
τὸ ἕν τε χαὶ λογιχὸν ἀπετέλεσε ζῶον, τουτέστι τὸν 
ἄνθρωπον. Θὕύτω τοιγαροῦν καὶ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
ἐμψυχωμένῃ σαρνὶ, καὶ οὐχ ἀψύχῳ χατά εινας, ἐαυ- 
V. |lebr. ir, 44, 15. 


9^ gor 1,24. " Ha, vi, S. 


IX. «Quia ergo puéri communicaveruni carni 
et sanguini, et ipse similiter partieipavit iisdem : 
ut per mortem destrueret eum, qui habebat mortis 
imperium, hoe est diabolum ; et liberaret eos, qui 
timore mortis per totam vitam obnoxii erant servi- 
tuti, ^ » Pueros lioc loco nos appellat, qui iu terris 
vitam degimus, juxta illud Psalmisue in persona 

D Dci decantatum : « Ego, inquit, dixi ; Dii estis, et 
lilii Excelsi omnes **, » Nam quod attinet ad Dei 
voluniatem ,  mansuetudinemque naturaliter ipsi 
insitam, ad unum omnes essemus filii, neque quis - 
quam omnium ab illius familiaritate et aumieitia 
alienus foret : verum quod meniem cupiditatibus 
et corporis perturbationibus uliro subinittamus, fit, 
attestante Davide, ut veluti homines moriamur, ei 
sicut umus de principibus cadamus *. Sed quo- 
modo carni et sanguini communicavimus? Anima. 
humana diversam a carne sorlila naturam, carni 
unita, unum, et illud quidem per sui adjunctionem 
ralione pradiium animal absolvit, hoc est homi- 
nem, Ad ewm ilaque modum et Dei Verbum quo- 
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que non inanime, ut quidam opinati sunt, sed 
animale carni, modo quem humana mens non ca- 
pit, seipsum uniens, ortumque ex muliere ducens, 
carni el sanguini perinde ac ueus ex nobis com- 
municavit, Atque ita unus duntaxat est Dominus 
Jesus Christus. Nam elsi Dei Verbum humanam 
naturam sibi asciverit, nihilo tamen secius id quod 
erat permansit. Quod si mortis imperium ut vita et 
Deus abolevit, necessarium est, ut id quod mortem 
pertulit, ipsius proprium exstiterit : quo nimirum 
idem ipse ex mortuis ad vitam rediens, corruptio 
nem e medio sustulisse, incorruptionisque benell- 
cium in tolum genus mostrum iransmisisse dici 
queat. « Sieuti enim in Adam omnes morimur, ita 
omnes in Christo vivilicabimur**, ». Εἰ iterum : 
&Nam uL per hominem mors, iia per hominem 
rursum est resurrectio mortuorum **, » Verum 
quod mortem proterere, res est humans natura 
faeultatem. excedens, 1355 propterea Dei Verbum 
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A τὸν ἀποῤῥήτως ἐνώσας, μετέσχεν αἵματος xal σαρ- 
χκὸς παραπλησίως ἡμῖν, διὰ γεννήσεως δὲ δηλονότι. 
τῆς ἔχ γυναικός. Εἷς οὖν ἄρα Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, ὡς ἑνώσαντος μὲν ἑαυτῷ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ 
ἀνθρώπινον, μεμενηχότος δὲ καὶ οὕτως ὅπερ ἦν. Εἰ 
δὲ αὐτὸς κατήργηχε τοῦ θανάτου τὸ χράτος, ὡς ζωῇ 
xal Θεὸς, ἴδιον αὐτοῦ νοεῖσθαι πρέπει τὸ πεπονθὸς 
τὸν θάνατον" ἵνα ὡς αὐτὸς ἀναστὰς καταργῆσαι λέ- 
otto τὴν φθορὰν, καὶ εἰς ἅπαν ἡμῶν παραπέμψαι 
τὸ γένος τῆς ἀφθαρσίας τὴν χάριν. «Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχομεν, οὕτω καὶ ἐν τῷ Χριστῷ 
πάντες ζωοποιη[ϑη)σόμεθα. » Καὶ πάλιν" « "Ὥσπερ 
γὰρ δι" ἀνθρώπου θάνατος, οὕτω καὶ δι᾽ ἀνθρώπου 
ἀνάστασις νεχρῶν. » Ἐπειδὴ δέ ἐστι τῶν τῆς χαῦ᾽ 
ἡμᾶς νοουμένης ἀνθρωπότητος ἐπέχεινα μέτρων τὸ 

p πατῆσαι θάνατον, ἑνώσει φαμὲν, ἤγουν κοινωνίᾳ, τῇ 
πρὸς σάρχα τε xal αἷμα τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον γενέ- 
σθαι χαθ' ἡμᾶς ἄνθρωπον" ἀπομεμενηχέναι δὲ καὶ 
οὕτω θανάτου xpsiccova* Θεὸς γὰρ ἣν ἐν σαρχί. 


wnione, hoc est, cum carne el sánguine communicatione, homo nobis similis electum esi: ila id 


tamen, üt morie superior remanserit; erat enim 

X. «Nusquam euim angelos apprehendit, sed 
semen Abrabz apprehendit, Unde debuit per oin- 
nia fatribus assimilari ; ut misericors fleret et fide- 
lis pontifex ad Deum, wt repropiliarel delicta po- 
puli. fn quo enim passus est ipse et tentatus, potens 
est et eis qui tentantur, auxiliari, » Dei Verbum 
Abrahz semen apprehendisse -asserimus. Nam.se- 
cundum carnem ex Judas ortum est, et. fratribus 
per omnia assimilatum; hoe est, servili forma, 
juxta Apostoli doctrinam **, sumpta, aliorum homi- 
num more nasci dedignatum non est. Hac euim de 
2052 et Filius hominis exstitit, e& eorum qui ex 
semine Abrahae prodierant, hoc esi, ex carne el 
sanguine constilutorum, frater effectum est. Eeque- 
nam horum causa exstit? Non alia profecto, ait, 
quam «ut misericors fidelisque pontifex in iis qua 
sunt ad Deum, fieret.» Christus namque pontificem 
supra modum benignum el misericordem se nobis 
exhibuit. Etenim. cum legis littera peccatis obstri- 
cios condemnet, gravissimaque pcena illos qui Dei. 
mandatum violassent, plectendos decernat : « Irri- 
12m enim quis faciens legem Moysis, sine ulla mi« 
seratione, duobus vel tribus testibus moritur * : » 
Christus per fidem justificat, eosque qui lapsi 
sunt, a veteribus culpis absolvit. Factus est. itaque 
misericors pontifex, utpote legalem illam severita- 
iem dintius valere non sinens, 

ΧΙ. Fidelis vero pontifex; quoniam perpetuus 
ac constans, dignissimusque cujus promissis fides 
habeatur. De legalibus autem sacerdotibus longe 
aliter, Apostolo teste, res habet. « Et alii (inquit 
is) plures facti sunt sacerdotes, idcirco quod mor- 
1e prohiberentur permanere: hie autem eo quod 
maneat in aernum, sempiternum habet sacerdo- 
Lium. Uude salvare in perpetuum potest. accedentes 
per ipsum ad Deum ; semper vivens ad interpel- 





"Cor, xv, 93. ' ibid. 21. 
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Deus in carne. 

Y. «Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμδάνεται, ἀλλὰ 
σπέρματος ᾿Αδραὰμ ἐπιλαμδάνεται, "Ὅθεν ὥφειλε 
κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι" ἵνα ἐλεήμων 
γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεὸν, εἰς 
τὸ ἰλάσχεσθαι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. "Ev ᾧ γὰρ mi- 
πονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομέ- 
νοις βοηθῆσαι. » Σπέρματος ᾿Αδραὰμ ἐπιλαμθάνι- 
aal φαμεν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον᾽ ἀνέφυ γὰρ ἐξ Ἰου- 

Ὁ δαίων τὸ κατὰ σάρκα, καὶ ὡμοιώθη κατὰ πάντα τοῖς 
ἀδελφοῖς, κατά γε τὸ ἀνασχέσθαι λαδεῖν τὴν τοῦ δού- 
λου μορφὴν, καὶ ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενέσθαι, 
κχαθά φησιν ὁ μαχάριος Ποῦλος. Κεχρημάτιχε γὰρ 
οὕτω Υἱὸς ἀνθρώπου, καὶ γέγονεν ἀδελφὸς τοῖς bx 
σπέρματος "A6pap, ἤγουν τοῖς ἐν αἵματι καὶ aal. 
Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν ἡ τοῦδε πρόφασις ; εἾνα ἐλεήμων, 
φησὶ, γένηται, καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν 
Θεόν. v Ἐλεήμων μὲν γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς ἡμᾶς γέγο- 
γεν ὁ Χριστὸς, ὡς τοῦ νομικοῦ γράμματος καταχρί- 
νοντὸς τοὺς ἡμαρτηχότας, χαὶ τὴν τοῦ χολάζεσθαι δεῖν 
ἐπιφέροντος ψῆφον τοῖς τὴν θείαν ἀτιμάζουσιν ἐν- 
τολήν. « ᾿Αθετήσας γάρ τις νόμον Μωσέως, χωρὶς 
οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν 1j τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνήσχει" » 
δικαιοῖ γε μὴν ἐν πίστει Χριστὸς, καὶ τῶν ἀρχαξων 
αἰτιαμάτων ἀνίησι τοὺς ἠσθενηχότας. Γέγονε τοίνυν 
ἐλεήμων ἀρχιερεὺς, οὐκέτι τὰς νομικὰς ἀποτομίας 
κρατεῖν ἐπιτρέπων, 


l1A'. Πιστὸς δὲ, ὅτι μόνιμος, xai διηνεκὴς, xal 
ἀξιόχρεως εἰς πίστιν τῶν ἐπηγγελμένων. Ὡς γὰρ αὖ- 
s πον πάλιν φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ τῶν 
xazà νόμους ἱερέων, « Καὶ οἱ μὲν πλείονες εἰσὶν 
ἱερεῖς γεγονότες, διὰ τὸ τῷ θανάτῳ χωλύεσθαι πα- 
ραμένειν" ὁ δὲ διὰ τὸ μένειν αὑτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἀπαράθατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην" ὅθεν χαὶ σώζειν 
εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχομένους δι᾽ αὖ- 
τοῦ τῷ Θεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ 


** Philipp. n, 7. δ Hebr. x, 98. 
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AD REG;NAS DE RECTA FIDE ORATIO ALTERA. 


αὐτῶν. ν "Aüget δὲ, ὅπως οὖχ εἰς χατάχρισιν τῶν A landum pro eis ?!. » Observa hie, quomodo non ad 


ἡμαρτηκότων γέγονεν ἀρχιερεὺς, εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι 
Bb μᾶλλον ταῖς ἁμαρτίαις αὑτῶν. Ὃ δέ γε τοῦ πει- 
ῥρασμοῦ xal τῆς θυσίας ὁποῖος ἂν εἴη τρόπος; ε Ἐν 
ᾧ, φησὶ, πέπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς 
πειραζομένοις xal βοηθῆσαι. » Διεκαρτέρησε γὰρ 
πειραζόμενος, xal ὑπέμεινε σταυρόν. Πλὴν ἑαυτὸν ὁ 
Υἱὸς ὡς ἄμωμον ἱερεῖον προσχεκόμικε τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρὶ, ἵνα διὰ τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς βοηθήσῃ τοῖς xá- 
βνουσι xal πειραζομένοις. « Μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τε- 
πελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους.» Αὐ- 
πὸς οὖν ἄρα γέγονεν ἀρχιερεὺς χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, 
καίτοι παρὰ πάντων τὰς θυσίας δεχόμενος θεϊχῶς. 
Αὐτὸς τὸ θῦμα κατὰ τὴν σάρχα. Αὐτὸς ὁ ταῖς ἀμαρ- 
alat; ἡμῶν ἰλασχόμενος κατά γε τὴν θεότητος δύ- 
ναμιν P. Εἷς οὖν ἄρα Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 


eorum qni peccatis se obstripxerant condemnatio- 
mem pontifex factus sit, sed. potius ad delietorum 
eorumdem purgationem 3c propitiationem. 136 
Sed qualis, queso, cum tentationis, lum sacrificii 
quoque illius modus exstitit? Ait namque: « ld 
quo passus est ipse et tentatus, poiens est εἰ εἷς qui 
tenlantur, auxiliari *, » Sane tentalus perstilit, 
et crucis supplicium patienter sustinuit. Ceterum 
Filius Deo et Patri impollutum sacrificium semet- 
ipsum obLulit; nempe quo per propriam carnem 
opem illis ferre possel, qui eum molestiis εἰ tenta- 
tionibus conflietantur. « Una enim oblatione con- 
summavit in sempiternum sanclificatos**, » Ipse 
proinde secundum humanam naturam factus est 


5 pontifex, quanquam, ut Deus est, ab omnibus illi 


sserificelur;lpse esi, qui secundum carnem facius est viciimà, Ipse idem rursum est, qui. secundum 
divinitatis auctoritatem, peceatis nostris propitius ac clemens est, Unus est ergo Dominus Jesus Chri- 


stus. 

IB. « Ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃν οὐκ οἴδατε" ἡμεῖς 
προσχυνοῦμεν ὃν οἴδαμεν" ὅτι ἢ σωτηρία ἐχ τῶν 
Ἰουδαίων ἐστί,» Φαίη τις ἂν ἴσως, ἀνάρμοστον εἶναι: 
πῇ θείᾳ xal ἀνωτάτω τοῦ Λόγου φύσει τὸ προσχυ- 
νεῖν. Εἶτα πῶς, εἴπερ ἐστὶ Θεὸς ἀληθῶς ὁ Χριστὸς, 
Aauthy τοῖς ὀφείλουσι προσκυνεῖν ὁρᾶται συντετα- 
χὡώς; Τί οὖν ἄρα πρὸς τοῦτό φαμεν ; Εἰ μὲν γυμνῇ 
πῇ θεότητι τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς πεφηνότα Λόγον 
ἀφῖχθαι πιστεύομεν εἰς τόνδε τὸν κόσμον, ἀνάρμο- 
στον χομιδῇ τὸ χρῆμα αὑτῷ" προσχυνεῖται δὲ μᾶλ- 


XM « Vos adoratis quem nescitis; nos adoramus. 
quem seimus; quia salus ex Juilvis est ^. » Obje- 
cerit fortassis hic quispiam, alierum adorare in 
supremam illam divinumque Verbi naturam mini- 
me convenire. Si ergo Christus verus Deus est, 
quomodo inter eos sese connumerst, qui adorare 
debent? Quid, quzeso, ad istud respondebimus? Si 
€nim Dei Patris Verbum cum nuda solaque diviui- 
tate in mundum apparuisse eredimus, nullo modo 
alterum adorare illi cónveniet. Ipsum namque ad« 


λον, ἧπερ αὐτὸς ἑτέρῳ προσχυνεῖ. ΕἸ δὲ μορφὴν δού- (; oratur verius, quam alium quemeunque adorat, 


Jiu λαδὼν, καὶ τῆς προσχυνούσης ἀνθρωπότητος τὸ 
μέτρον οὐχ ἀτιμάσας, κεχρημάτιχεν υἱὸς ἀνθρώπου" 
ἡ προσχύνησις ἔσται τῆς οἰχονομίας, χαὶ πρέπουσα 
μᾶλλον τοῖς τῆς χενώσεως μέτροις, οὐκ αὐτῇ κατὰ 
μόνας τῇ φύσει τοῦ Λόγου. Ἐπεὶ πῶς bx τῶν "Lou- 
δαίων ἐστὶν ἡ σωτηρία; Οὐ γάρ πον φαίη τις ἂν, 
καθὸ νοεῖται καὶ ἔστι Λόγος, ἐξ Ἰουδαίων ὑπάρχειν 
αὑτόν - ἀλλὰ χαθόπερ ἐστὶ τοῖς ἐν σαρκὶ καὶ αἵματι 
γεγονὼς ἀδελφὸς, διά τοι τὸ ἐπιλαδέσθαι σπέρματος 
᾿Αδραάμ. Εἷς οὖν ἄρα Χριστὸς, κἂν προσκυνεῖν λέ- 
γηται διὰ 4 τὸ ἀνθρώπινον, χαΐτοι παρὰ πάσης τῆς 
χτίσεως προσχυνούμενος ὡς Θεύς. 


IP. e Ἔτι μικρὸν χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, xal ὑπάγω 
πρὸς τὸν πέμψαντά με,» Ποῦ γὰρ οὐχ ἔστιν ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, εἰ πληροῖ τὰ πάντα τῇ τῆς θεότητος. 
φύσει; Πῶς οὖν πέμπεται παρὰ τοῦ Πατρός ; πῶς 
δὲ χαὶ ὑπάγει πρὸς αὐτόν; Οὐχοῦν πέμπεται μὲν 
ἀνθρωπίνως κατά γε τὸν τῆς ἀποστολῆς τρόπον καὶ 
λόγον, ἵνα κηρύξῃ μὲν αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, τυφλοῖς 
δὲ ἀνάδλεψιν. Ὑπάγει γε μὴν πρὸς τὸν Πατέρα Θεὸν, 
οὐχ ἔτι χατὰ τὸν ἴσον τρόπον, ἀλλ' οἷον ἐν σώματι t 
ἀναφοιτήσας εἰς οὐρανὸν, ἵνα ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν Eje 


*! febr, vi, 25-25. "* Hebr. n, 18. 


1; Luc. iv, 19. 


D et vado ad eum qui misit me ^, » Si divinitalls na- 


Ὁ Hebr. x, 14. 


Quod si formz quam susceperat, humilitatem, 
sdorantisque naturz conditiones non aversatum, 
hominis filius effectum est, jam sane adoratio dise 
pensationis ordini, exinanitionisque conditioni e0n- 
gruet; Verbi autem naturz seorsum per se cousi- 
deraue, nequaquam, Nam nisi hoc statuatur, quo- 
modo salus ex Judzis esse intelligi potest? Neque 
euim dicere fas est, Verbum sccundum quod per se 
consideratur, ex Jud:eis esse : est autein ex illis, 
quatenus eorum qui carne οἱ sanguine constant, 
frater electum est, Abrabzeque semini eonjunetum. 
Vnus ilaque est Christus, qui quidem ut. homo ad- 
orat ; uL autem Deus, al univeras creatura adoratur. 

XII. « Adhuc modicum tempus vobiscum su 





lura omnia implet, ubi, quzso, Dei Verbum nou 
exsistit? Qua igilur ratione mittitur a Patre? Aut 
quo rursum modo ad eum revertitur? Mititur ila- 
que secundum humanam naturam, praedicare capti- 
vis remissionem, 137 et c:cis restitutionem. vi- 
sus *' : hocenim missionis ralio et modus 
exigebat, Sed et idem quoque vadit ad Deum Pa- 
irem: vernm non pari omnino modo. Vadit enin 





?Jnan. rv, 39, ?* Joan, vir, 55, "158. xxu, 


αν lectiones codicis Seguieriani, 


ν ἐξουσίαν. 1 κατά. ' ix σώματος. 
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8, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


E 4552 


wipote in corpore ad clum rediens, uL nimirum ἡ φανίσῃ τῷ προτώπιρ τοῦ Πατρὸς, καθὰ γέγραπται, 


paterno vultui pro nobis, sicut scriptum est *', ap- 
pareat. Quod si quis missionis vocabulum de ipso 
quoque Verbo dictum accipiat, neminem id turbet: 
siquidem Seripiurs diwinitus jnspirate mos est 
istiusmodi locutionibus nonnunquam uti ; nou quod 
divinam illam coslestemque naluram loco circum- 
seribere aut definire velit (novit enim illam corpo- 
ris expertem, omnique termino et loco superiorem. 
esse), sed quod ejusmodi humanis vocibus ea no- 
bis manifestare contendat, que mentis alioqui no- 
sirg captum excedunt, Nam et ipse quoque Salva- 
lor Paracletum sese ad nos missurum promitüiL**, 


Εἰ δὲ δὴ xal ἐπ' αὐτοῦ τοῦ Λόγου τὸ ἀπεσεάλθαι 
λαμδάνοιτο, χαλεπαινέτω μηδείς" ἔϑος γὰρ τῇ θεο- 
πνεύστῳ Γραφῇ καὶ ταῖς τοιαύταις ἔσθ᾽ ὅτε χεχρῆσθαι 
φωναῖς, καὶ οὐ τόποις καὶ περιγραφαῖς τὴν θείαν 
τε χαὶ ὑπερχόσμιον ὑποφέρειν φύσιν (οἶδε γὰρ οὖσαν 
ἀσώματον, καὶ περιορισμῶν ἐπέκεινα,» καὶ τοῦ ἐν 
τόπῳ νοεῖσθαι μαχράν)" φωναῖς δὲ μᾶλλον ταῖς ἀν- 
θρωπίναις τὰ ὑπὲρ νοῦν ὄντα τὸν ἐν ἡμῖν πειρᾶται 
καταδηλοῦν, Ἐπεὶ καὶ αὐτὸς o Σωτὴρ πέμπειν ἔφασχε 
πρὸς ἡμᾶς τὸν Παράχλητον, καίτοι πληροῦντος τὰ 
πάντα τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 1 Πνεῦμα γὰρ Kuplov, 
φησὶ, πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένην.» 


cum iamen Spiritus sanclus omnia impleat, juxta illud: « Spiritus Domini replevit orbem terra- 


rum", s 


XIV. «Cum  exaliaveritis Filium hominis, tunc B 


€ngnoscélis quia. ego sum **, » Judaica insauim, 
qua in Christum efferebantur, causas beatus Joan- 
nes exponens, ila scribit ; « Propterea. Judzi per- 
sequebantur Jesum, quia non solum solvebat Sab- 
batum, sed. et Patreui-suum dicebat Deum, aequa- 
lem faciens se Deo *. » Alibi eosdem istlme imple 
evomentes inducit : « De bono opere non lapidamus 
1e, sed de blasphemia ; quia tu. homo cum sis, facis 
1eipsum Deum *.» Igitur in illum credere nulla 
ratione volebaut, quandoquidem purum ianlum 
valgaremque hominem esse putabant; ignari Deum 
Verbum semen Abráls apprehendisse, caruique et 
sauguiui perinde ac nos communieasse *, quamvis 
ob id Deus esse non desiissel: siquidem secundum 


IX. ε Ὅταν ὑψώσητε τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε 
γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι. ν Τῆς Ἰουδαϊχῃς ἀπονοίας, 
ἣν ἐπὶ Χριστῷ πεποίηνται, τὰς αἰτίας ἐξηγούμενος ὁ 
μαχάριος * Ἰωάννης, « Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐδίωκον οἱ 
"Ἰουδαῖοι τὸν Χριστὸν, ὅτι οὐ μόνον ἔλυε τὸ Σάθδα- 
πον, ἀλλὰ xal Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον ἔαυ- 
τὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. » Εἰσχεκόμικε δὲ που xal αὐτοὺς 
λέγοντας ἀνοσίως " « Περὶ καλοῦ ἔργου οὔ λιθάζομέν 
σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας" ὅτε σὺ ἄνθρωπος ὧν, 
ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. » Οὐχοῦν ἀβαράδεχτον τὴν ἐπ᾿ 
αὐτῷ πεποίηνται πίστιν, ἄνθρωπον μὲν εἶναι νομέ- 
ζοντες αὐτὸ δὴ τοῦτο ψιλὸν, ἡγνοηκότες δὲ ὅτε Θεὺς 
ὧν ὁ Λόγος ἐπελάδετο σπέρματος ᾿Αδραὰμ,, xal χεν 
χοινώνηχεν αἵματος καὶ σαρχὸς παραπλησίως ἡμῖν" 
πλὴν οὐχ ἀπέστη τοῦ εἶναι Θεός" ἄτρεπτος γὰρ χατὰ 


naturam immutabilis, perpetuoque ipse idem esl. c; φύσιν ἐστὶ, καὶ διηνεχῶς ὁ αὐτός. εὍταν οὖν, φησὶν, 


Ait ergo: « Cum exaliaveritis Filium hoiiuis, 
1une cognoscetis quia ego sum *, » Quamvis enim 
secundum humanam naturam crucis supplicium 
pertulit, divina tamen. virtute resurrexit. Propter 
resurrectionem autem eL verus Deus, el verus rur- 
sum Dei Filius creditus est. Quod si eum non alte- 
rum exauscitasse, sed ipsum resurrexissc credimus, 
rorpus ulique, quod mortem perpessum est, pro- 
prium illius- dispensatorie exstitisse statuamus o- 
portet : 198 quo hae nimirmm ratione et ipse 
iquoque, licet suapte natura immortalis sit ut Deus, 
resurrexisse dicit queat, Unius enim ejusdemque 
Christi ei Filii mortem annuntiantes, et resurre- 
clionem confitentes, justificamur per (idem. Unus 
igitur idemque et solus Christus Jesus, ut homo se- 
cundum carnem mortuus; ul Deus autem et vila, 
resurrexisse dicitur, 

XV. « Cireumdederunt ergo eum Judaei, et dice- 
bant ei: Quousque animam nostram tollis? Si tu es 
Christus, die nobis palam. Respondit illis Jesus * 
Locuius sum vobis, el nom creditis: opera qua 
ego facio in nomine Patris mei, bxc testimonium 


9 Mebr '*, 24, Joan, xxvi, 930, "* Sap. 1, T. 


? Hebr, i, 14. * Joan. siu, 98, 


ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε Usi 
ἐγώ εἰμι. » Ἐσταυρώθη μὲν γὰρ ἀνθρωπίνως, ἀν- 
εδίω δὲ θεϊχῶς" καὶ πεπίστευται διὰ τῆς ἀναστάσεως 
ὅτι xal Θεός ἔστι, xal Θεοῦ κατ᾽ ἀλήθειαν Υἱός. ΕἸ 
δὲ πεπίστευται πρὸς ἡμῶν οὐχ ὡς ἕτερον ἀναστή- 
σας, ἐγηγερμένος δὲ μᾶλλον αὐτός " πᾶσά πως ἀνάγχη 
διὰ τὴν οἰχονομίαν ἴδιον αὐτοῦ σῶμα νοεῖσθαι τὸ πε- 
πονθὸς τὸν θάνατον’ ἵνα καὶ αὐτὴς ἀνάστῆναι λέ- 
qovto, καίτοι τὴν φύτιν ἀθάνατος ὧν ὡς Θεός. Ἑνὸς 
γὰρ Χριστοῦ καὶ ΥἹοῦ τὸν θάνατον καταγγέλλοντες, 
καὶ ὁμολογοῦντες τὴν ἀνάστασιν, διχαιούμεθα 
διὰ πίστεως. Οὐχοῦν ὁ αὐτὸς ὡς εἷς τε xal μόνος 
ὑπάρχων Χριστὸς Ἰησοῦς, ἀποθανεῖν μὲν ἀνθρωπέ- 
vog κατὰ τὴν σάρχα λέγεται, ἐγηγέῤῥαι δὲ εἰχὸς ! 
ὡς to. 


1E. « Προσήεσάν ποτε τῷ Χριστῷ λέγοντες Ἴου- 
δαῖοι- “Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; Εἰ σὺ εἶ ὁ 
Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν παῤῥησίᾳ. 'Ἀπεχρίθη αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς * Εἶπον ὑμῖν, xai οὐ πιστεύετε. Τὰ ἔργα, 
ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μον, ταῦτα 


?? Joan. vir, 38, " Joan, v, 18, " Joan. x, ὅ5, 
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μαρτυρεῖ, περὶ ἐμοῦ. » Τί δὴ ἄρα κὰν τούτῳ φασὶν A perhibent de me *. » Ecquid hie, qur«o, dicunt, 


οἱ διορίζοντες ἁμαθῶς εἰς υἱῶν δυάδα, καὶ εἰς δύο 
Χριστοὺς, τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν ; Περὶ 
τίνος ἔφασχον οἱ Ἰουδαῖοι" « EL σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, εἰπὲ 
ἡμῖν παῤῥησίᾳ ; » Τίς δὲ ὁ λέγων" « Τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ 
ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, ταῦτα μαρ- 
τυρεῖ περὶ ἐμοῦ; » Τίνος εἶναί φαμεν ἴδιον Πατέρα 
τὸν Θεόν; ἄρα τοῦ bx γυναικὸς ἀνὰ μέρος τε val 
ἰδιχῶς νοουμένου, fj τοῦ Μονογενοῦς ; Καίτοι τὸ δύ- 
νασθαι κατορθοῦν τὰ τῆς θεότητος ἔργα, πρέποι ἂν 
οὐκ ἀνθρωπείᾳ φύσει ποθέν" πολλοῦ γε δεῖν. Ἐπειδὴ 
δὲ ἐπλήρου Χριστὸς τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἄν- 
θρωπος ἄν νοοῖτο ψιλὸς, Θεὸς δὲ μλλον ἐν αἵματι 
χαὶ σαρχὶ, μεμενηχὼς ὅπερ fjv. Ἰσουργήσει γὰρ οὔ- 
τὼς ἔχων τῷ ἰδίῳ Γεννήτορι" καὶ τὸν τοῦ μυστη- 
plo» λόγον χαταμωμήσαιτο ἂν οὐδεὶς τῶν εὖ φρο- 
νούντων, 


IG". « Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε, καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύ- 
ματι, πληρούμενον σοφίας - καὶ χάρις Θεοῦ ἣν ἐπ᾽ 
αὑτῷ.» Καὶ πάλιν" « Ἰησοῦς προέχοπτεν ἡλικίᾳ xat 
σοφίᾳ xal χάριτι παρὰ θεῷ xal ἀνθρώποις.» Ἕνα λέ- 
γοντες τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, xal αὐτῷ 
προσνέμοντες τά τε ἀνθρώπινα xal θεοπρεπῆ, τοῖς 
μὲν τῆς κενώσεως μέτροις πρέπειν ἀληθῶς διαδε- 
δαιούμεθα τό τε τὴν σωματικὴν αὔξησιν ἐπιδέχεσθαι, 
καὶ μὴν καὶ τὸ χραταιοῦσθαι, τῶν τοῦ σώματος 
ἀδρυνομένων μορίων κατὰ βραχύ" χαὶ αὐτὸ δὲ τὸ 
διυκεῖν πληροῦσθαι σοφίας, διά γε τὸ οἱονεὶ πρὸς 
ἐπίδοσιν τῇ τοῦ σώματος ἡλικίᾳ πρεπωδεστάτην τῆς 
ἐνούσης αὐτῷ σοφίας ἀναφοιτᾷν τὴν ἔχφανσιν" 
xal ταυτὶ μὲν, ὡς ἔφην, τῇ μετὰ σαρχὸς οἰχονομίᾳ 
πρέποι ἂν, καὶ τοῖς τῆς ὑφέσεως μέτροις, Τῇ δέ γε 
φύσει τοῦ Λόγου πρέποι ἂν πάλιν τὸ ἀεὶ τελείως ἔχειν, 
χαὶ εἶναι σοφίαν, Αὐτοῦ τοιγαροῦν ἀνθρωπίνως τὸ 
ὡς ἐν χενώσει τυχὸν ὑφειμένον" αὐτοῦ δὲ ὁμοίως τὰ 
θεοπρεπῇ, θεϊχῶς. O γάρ το τῆς μετὰ σαρχὸς οἶχο- 
νομίας τρόπος τε xal λόγος οἶδεν ὄντα αὐτὸν καθ" 
ἡμᾶς, καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς, Ὑπερέχοντα μὲν τῶν τῆς χτί- 
σεως μέτρων ὡς Θεόν" ἑαυτοῦ δὲ πως μονονουχὶ xal 
ἡττώμενον, καθὸ πέφηνεν ἄνθρωπος. Ποῦ γὰρ ἡ «x- 
πεΐίνωτις, ἣν ὑπέμεινεν ἐχὼν, εἰ παραιτοῖτο τὰ ἀν- 
θρώπινα ; Πλὴν οὐκ ἐν αὐτοῖς ἡ τοῦ λόγου νοεῖται 
φύσις, οἰχειοῦται δὲ μᾶλλον αὐτὰ μετὰ τῆς ἰδίας 
σαρχόξ" καθάπερ ἀμέλει καὶ τὸ πεινῆν καὶ διψῆν, 
χαὶ τὸ λέγεσθαι χαμεῖν tx τῆς ὁδοιπορίας, “ταν οὖν 
ἀχούῃς * « Tb δὲ παιδίον ηὔξανε, xal ἐκραταιοῦτο 
πνεύματι, πληρούμενον σοφίας" » δέχου πρὸς ἀπολο- 
γίαν τῆς μετὰ σαρχὴς οἰχονομίας τὸ μυστήριον, "Oct 
γὰρ ἦν Θεὺς ἐν σαρκὶ, πιστώσεται λέγων αὐτὸς ὁ 
μακάριος εὐαγγελιστής " ε« Ὅτι χάρις Θεοῦ ἣν ἐπ᾽ 
αὑτῷ, ν Οὐ γὰρ ὡς χάριν ἔχον ap ἑτέρου Θεοῦ, χά- 
ριν ἔχειν λέγεται Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι χάριν εἶχε τὸ παι- 
δίον, ἥπερ ἂν πρέπῃ Θεῷ, Καὶ γὰρ ἦν τε xal ἔστι 
Θεὸς ὁ Λόγος, καὶ ἐν σαρκὶ πεφηνὼς, τουτέστιν ἄν- 
ὕρωπος χαῦ' ἡμᾶς. El δὲ δὴ λέγοιτο χάριν ἔχειν, 
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qui unum Dominum nosirem Jesum Christum in. 
duos filios, totidemque Christos stule. divellunt? 
De utro Judei aiebant; « Si tu es Chrísis, dic 
nobis palam?» Vier rursum | illorum przedicabat : 
* Opera quz ego facio in nomine Patris mei, illa 
teslimonium perhibent de me? » Utrius tandem Pa- 
trem Deum esse. statnemus? ejusne qui ex muliere. 
orium ducil, ui seorsum per se auimo concipitur, 
sn vero ipsius Unigeniti? Aiqui divina opera vi 
propria patrare, res est quae humanz naturae vires, 
ejusdemque facultstem longe multumque vincit, 
Quia ergo Christus eadem qux Pater opera perficie- 
bai, utique non erat patus homo, sed Deus carne 
etsanguine vestitus, ut profeeto maneret quod erat, 

B Ad hunc ergo modum affectus, paria cum suo Ge- 
nitore praestabit : mysteriique hujus ratio ita expli- 
cata, reprebensione apud sanz mentis homines 
vacat. 

XVI. « Puerautem crescebat, el conlortabatur 
spiritu, plenus sapientia; et gratia Dei erat in 
jllo*; » et infra : « Jesus. proficiebat sapientia et 
slate et gratia apud Deum et homines *.» Dominum 
nostrum Jesum Christum unum omnino esse allir- 
mantes, humanaque ae divina ex. zquo eidem tri- 
buentes, exinanitioni qnidem vere convenire asse- 
rimus cum corporei inerementi susceptionem, tum 
orpulentarum quoque partium suecessivam conso- 
lidationem el confirmationem; tum hoc ipsum de- 

ἃ nique, quod sapientia impleri. videretur: quando 
quidem una cum incremento corporis per congruen- 
ies veluti progressus, sapientia illius quotidie ma- 
gis magisque foris sese prodehat. Et hzc quidem, 
vt dixi, carnis dispensationi, 139 εἰ hwuwiliatio- 
nis conditioni competebaut, At vero perpeluam 
constantemque perfectionem obtinere, necnon 58:5 
pientiam esse, id in ipsins Verbi naturám qua- 
«rat. Tam ea igitur illius sunt quz? ad exinanitio- 
nem perlinent, quam ea rursum, que ad divin: 
nature execllentiam spectant. Etenim ratio modus - 
que dispensationis cum carne eumdem et nobis 
similem, el nobis rursum superiorem agnoscil, 
Quemadmodum enim omnis ereaturm | conditionem 
multis partibus excellit ut Deus; ita ut homo se- 

D metipso quodammodo minor exsistit, Quorsum enim 
humiliatio, in quam ultro se der i quse huma 
m nàlurz sunt propria non agnoscit? Non tamen 
in ipsisagnoscitur Verbi natura; sed potius uua 
€um propria carne ea omnia ascivit, cujusmodi 
sunt, esurire, sitire, et itineris labore frangi. Cum 
igitur andis : « Puer autem crescebat, et conforta- 
batur spiritu, plenus sapientia; » dispensationis 
cum carne mysterium in cause. patrocinium assu- 
me, Quod antem Deus eral in carne, ii evangelista. 
liae ratione confirmat : à Quoniam, inquit, gratia 
Dei erat in illo, » Nec enim Dei gratiam | habere di- 
eitur , quasi abalio Deo illam mutustus faerit, sed 
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quod, cum puer esset, ejusmodi gratia ornatus erat, 
qua Deum deeebat: quandoquidem Deus Verbum 
erat, et est, etiamsi in carne apparuerit, nobisque 
similis effectus. sit. Nihil proinde absurii, auta τᾶς 
Mone alienum asseritur, si etiam gratiam habere, 






S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIED. 


A ἤγουν προκόπτειν ἐν χάριτι παρά τε Θεῷ xal àv- 
θρώποις, τὸ ἀπειχὺς οὐδέν " εἰ xal αὐτὸς ὁ Πατὴρ 
ἀπεδέχετο τὴν οἰκονομίαν, καὶ αὐτὸν δὲ τὸν ΥἹὸν οἱ- 
χειούμενον τὰ σαρχιχὰ, διὰ τὸ τῷ μυστηρίῳ πρέπον 
τε ὁμοῦ καὶ τὸ χρήσιμον. 


loc est gratia apud Deum et liomines. proficere dicatur: nam ipse Pater lam ipsam carnis dispensa- 
tionem, quam ipsum etiam Filium quz» carnis sunt propria, propter utilitatem mysteriique conwenien- 


tiam sibi asciscentem, accepta habebat. 

XVI. « De die autem illa δἰ hora nemo scit, neque 
angeli celorum, neque Filius, nisi solus Pater *. » 
Si Christum num (objiciunt illi), loc est Dei Ver- 
bum. inearnatum, id est hominem faetum esse 
certo staluitis, quomodo is consummationis diem 
ignoravit? Respondemus divinorum secretorum 
ignorationem neque probrosam esse creature, 
meque eem quoque iuusilolam. Seriptum est 
enim: « Quis novit mentem Domini *? » Si ergo 
Filius, quatenus homo factus est, « paululum ab. 
angelis minoratus » dicitur (nam ut Deus, uni- 
wersz creature prestat), quid mirum est, si zeque 
a'que angeli, Dei secreta ignorare perhibetur ; 
licet is Dei Patris sapientia δὲ virtus. sit '' ? Dei 
vero Patris sapienlia non polest ea nescire, quz in 
ipso abdita latent, 140 Si enim Spiritus omn 
etiam profunda Dei scrutatur **, et ille CI 
Spiritus est, quomodo id nesciret, quod illius 
Spiritus. exacte. callet? Quare. licet. ut homo ali- 
quid neseivisse dientür, ut Deus lamen omuia no- 
rat. Etsi ergo ut homo ignoratiouem prz se ferret, 
dum de Lazaro, « Ubi posuistis eum " ? » percon- 
taretur, mox tamen, dum polenti virtute ex mor- 
tuis illum exsuscitat, Deum se esse aperte decla- 
ral. Tribuenles igitur incarnationis dispensationi 









12". ( Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης καὶ τῆς ὥρας 
οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, οὔτε ὁ 
Yl, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. ν Εἰ Χριστὸν ἕνα, φασὶν, ὁμο- 
λογεῖν ἐγνώχατε τὸν Θεοῦ Λόγον σεσαρχιωμένον, 
ἤγουν ἐνηνθρωπηκότα, πῶς ἠγνόησε τὴν τῆς συν- 
πελείας ἡμέραν; Φαμὲν οὖν, ὅτι τὸ ἀγνοῆσαι τυγὸν 

ΠΝ τὰ ἐν Θεῷ μυστήρια, οὔτε ἀσύνηθες, οὔτε μὴν ἐτέ-. 
φὼς ἀπρεπὲς ἂν εἴη τῇ κτίσει. ε Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν 
Κυρίου; » κατὰ τὸ γεγραμμένον. Καὶ εἰ λέγεται" 
βραχὺ παρ' ἀγγέλους ἡλαττῶσθαι ὁ Υἱὸς, xaü τἐ- 
γόνεν ἄνθρωπος δηλονότι, καίτοι χτίσεως ἀπάτης 
ὧν ἐπέκεινα θεϊχῶς" τί τὸ θαῦμα, χἂν ὁμοῦ τοῖς 
ἀγτέλοις ἀγνοεῖν λέγηται τὸ ἐν Θεῷ μυστήριον, xal- 
«ot σοφία χαὶ δύναμις ὑπάρχων αὑτοῦ ; Εἶτα πῶς ἂν᾽ 
ἠγνόησεν ἡ σοφία τοῦ Πατρὸς τὰ ἐν αὐτῷ κεχρυμ- 
μένα; Καὶ εἰ τὸ Πνεῦμα λέγεται πάντα ἐρευνᾷν, 
xal τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, Πνεῦμα δέ ἔστε τοῦ Χριστοῦ», 
πῶς ἂν αὑτὸς ἠγνόησεν, ἅπερ οἶδεν ἀχριδῶς τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ; Οὐχοῦν χἂν ἀγνοεῖν ἀνθρωπίνως λέ- 
ὕηται, àAX οἶδε θεϊκῶς, Καὶ γοῦν, « Ποῦ τέθειται 
Λάζαρος; » ἐρωτῶν, ὡς ἐξὸν αὐτῷ μὴ εἰδέναι χατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον, ἐνήργηχε θεϊκῶς, ἀναστήσας αὐτὸν ix 
νεχρῶν. ᾿Απονέμοντες τοίνυν τῇ μετὰ σαρχὸς οἶχο- 
νομί τὰ ἀνθρώπινα, τηρήσωμεν εὐσεδῶς xal xaü" 
ἡμᾶς γεγονότι τῷ ἐχ Θεοῦ φύντι Λόγῳ τὰ θεοπρεπῆ, 


ea que hominis sunt, servemus etiam, qua decet pietate, illi qui instar nostri factus est liomo, ex 


Deo genito Verbo, qua ipsi ut Deo conveniunt. 
XVIIL. « Clamavit Jesus voce magna, dicens : 
Deus meus, Deus meus, vwiquid me dereliqui- 
sti 3*7» Nunquid ipsun quoque Verbum, quod ex 
Dco Patre natum est, divino auxilio indiguisse di 
cemus? At quid eo dici potest stultius? Annon una 
enm Deo Paire universorum Dominus est, suoque 
Spiritu colum lirmat, ac viriutum Dóminus appel- 
latur, et est lioe ipsum vere ! ? Nunquid ergo ad- 
versus Judacorum insidias elanguit? Nunquid cruci- 
figentium manus debellare non potuit ? Atqui Isaias 
propheta sic ai: « Si omnes gentes quasi stilla de 
situla, et quasi momentum staterze repulalae sunt, 
etquasi saliva. reputabuntur : cui ergo similem 
fecistis Deuin ? aut cui imagini comparastis eum !*?» 
Meminisse hoc loco oportet Judaice Synagoge 
administros euni militum cohorte, duce proditore, 
irruisse in Jesum : quibus uLeum comprehenderent 


quarenlibus, occurrit ille, dicens : « Quem qui- 
* Matth. xxiv, 56 


* ]aa. xt, 15. '* [lebr. n, 


IH. « Ἑδόησε δὲ φωνῇ μεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς" Θεὲ 
μου, Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες; » "Apa οὖν 
xai αὐτὸν ἐπικουρίας τῆς ἄνωθέν φαμεν δεδεῆσθαι 
τὸν ἐχ Θεοῦ Πάτρὸς Λόγον ; Καίτοι πῶς τοῦτό ἐστιν 
οὐχ εὔηθες χομιδῇ; Συγχατάρχει γὰρ τῶν ὅλων τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ, καὶ στερεοῖ μὲν οὐρανοὺς τῷ ἰδίῳ 
Πνεύματι, Κύριος δὲ τῶν δυνάμεων ὀνομάζεται χαὶ 

Ὁ ἔστι χατὰ ἀλήθειαν. ᾿Αλλ᾽ ἢτόνησεν ἄρα πρὸς τὰς 
τῶν Ἰουδαίων ἐπιδονλὰς, καὶ ἄμαχος ἣν αὐτῷ τῶν 
σταυρούντων ἡ χείρ. Καίτοι φησὶν ὁ προφήτης 
Ἡσαΐας" « Εἰ πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδ- 
δου, xat ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν, xal ὡς σίελος 
λογισθήσονται" τίνι ὡμοιώσατε τὸν Κύριον ; καὶ τίνι 
ὁμοιώματιὡμοιώσατε αὑτόν ; 1 Ἰστέον δὲ, ὅτι παρῆσαν 
μὲν οἱ τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς ὑπηρέται, τὴν τῶν 
στρατιωτῶν ἔχοντες σπεῖραν, ἡγούμενον δὲ τὸν mpo- 
δότην. ᾿Επειδὴ δὲ ἐζήτουν αὐτὸν συλλαδέσθαι, ἀπ- 
ἦἧντα λέγων" « Τίνα ζητεῖτε ; Οἱ δὲ πρὸς τοῦτο ἔτα- 


7. "Cor. 124. " ICor. i40, 5 Jean. μι, Sl. 
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σαν" Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. Εἶτα πρὸς αὑτοὺς à A 
Σωτήρ- Ἐγώ εἰμι. Καὶ ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ 
ἔπεσον χαμαί. » Εἶτα πῶς ἂν ἡτόνησεν ὁ καὶ μόνῃ 
τῇ φωνῇ τὴν τῶν ἐπιδουλευόντων ἐλέγξας ἀσθένειαν; 
Τί οὖν ἄρα βούλεται λέγων" « Θεέ μου, θεέ μου, 
ἵνα τὲ με ἐγχατέλιπες : » Φαμὲν τοίνυν, ὅτι τοῦ προ- 
πάτορος ᾿Αδὰμ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ πατήσαντος bv- 
πτολῆν, xal τοῦ θείου ἀλογήσαντος νόμου, ἐγκαταλέ- 
λειπταί πως ἡ ἀνθρώπου φύσις παρὰ τοῦ Θεοῦ" 
γέγονε δὲ ἐπάρατος διὰ τοῦτο, xat θανάτῳ κάτοχος. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ πεπονθὸς ἡ ἀναστοιχειώσων εἰς ἀφθαρ- 
οἰαν ἐπεδήμησε" ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐπελά- 
Θετό τε σπέρματος ᾿Αδραὰμ, xal ὡμοιώθη τοῖς 
ἀδελφοῖς, ἔδει μετὰ τῆς ἀρχαίας ἐκείνης ἀρᾶς χαὶ 
τῆς ἐπεισάχτου φθορᾶς χαταλῆξαι τὴν ἐγχατάλειψιν, 
ἣν ὑπέμεινεν ἐν ὀρχαῖς ἡ τοῦ ἀνθρώπου φύσις. Ὡς Β 
οὖν εἷς ὑπάρχων τῶν ἐγχαταλελειμμένων, καθὸ xol 
αὐτὸς παραπλησίως ἡμῖν μετέσχεν αἵματος xai 
σαρχὸς, τὸ, « Ἵνα τί με ἐγχατέλιπες ; ν φησίν " 
ὅπερ ἦν λύοντος ἐναργῶς τὴν συμδᾶσαν ἡμῖν ἐγκα- 
τάλειψιν, καὶ οἷον ἐχδυσωποῦντος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν 
Πατέῤα, καὶ καλοῦντος εἰς εὐμένειαν τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν 
ὡς bg ἑαυτῷ καὶ πρώτῳ" παντὸς γὰρ ἡμῖν γέγονεν 

ὁ Χριστὸς ἀγαθοῦ xal ἀρχὴ xaX πρόξενος. "Ὥστε xàv 
εἴ τε λέγοιτο λαδεῖν ἀνθρωπένως παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
ποῦτο τῇ ἡμετέρῃ προὐξένησε φύσει, πλήρης ὑπ- 
ἀρχων ὁ αὑτὸς, καὶ οὐδενὸς τοπαράπαν ἐνδεὴς, ὡς 
eus. 


18’. « Τοῦτο φρονείτω ἕχαστος ἐν ὑμῖν αὑτοῖς, ὃ b 
xal ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 
οὗχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ" ἀλλ' Exu- 
πὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λαδὼν, ἐν ὁμοιώματι. 
ἀνθρώπων γενόμενος, xal σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄν- 
θρωπὸς - ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπῆκοος 
μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ χαὶ ὁ Θεὸς 
αὐτὸν ὑπερύψωσε, xai ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὕνομα" ἵνα ἐν τῷ ὀνόματε Ἰησοῦ πᾶν 
γόνυ χάμψῃ ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ κατα- 
χθονίων" καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. ) 
Ἰδοὺ δὴ σαφῶς τὸν ἐν μορφῇ καὶ ἰσύτητι τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς Θεὸν Λόγον οὐχ ἀρπαγμὸν ἤγήσασθαί 
φησι τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ " κεκενῶσθαι δὲ μᾶλλον ἐθε- 
λοντὴν μορφὴν δούλου λαδόντα, καὶ ἐν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπων γενόμενον. Προσεπάγει B5, ὅτι τεταπεί- 
νωζεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ. Εἴπερ οὖν διαιρετέον εἰς δύο 
Χριστοὺς καὶ νἱοὺς, τὸν ἕνα καὶ μόνον Χριστὸν καὶ 
Κύριον, xal κατά γε τό τισι δοχοῦν, τὸν ἐχ γυναικὸς 
ἄνθρωπον τετέμηχε μὲν ἰσότητι τῶν ἰδίων ἀξιωμά- 
τῶν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, καὶ συνῆψεν ἑαυτῷ κατὰ τὸν 
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ritis? lli autem. dixerunt : Jesum Nazarenum. 
Dicit eis Jesus: Ego sum. Et abierunt retrorsum, 
et reciderunt in terram 17:99, » Jam quomodo infie- 
mus dici potest, qui vel sola voce insultantinm in- 
firmitatem oslendiL? Ecquid ergo sibi vult quoil 
sit, « Deus. meus, Deus meus, utquid dereliquisti 
me?» Dicimus igiimr, eum prünus pareus noster 
Adam mandatum quod acceperat proeuleasset, di« 
vinamque legem neglectui habuisset ', humanam 
naluram fuisse quodammodo derelictam, exsecra- 
bilemque et morti obnoxiam eifectam : δὶ simul 
arque. Unigenitus Dei, id quod prolapsum erat, in 
incorruptionem instauraturus advenit, semineque 
Abrahie apprehenso, fratribus sois assimilatus 
fuit *^; tunc una. cum antiquo illo 141 maledi- 
€to, induclaque corruptione , deserlionem quam 
bumana natura in suo principio perpessa fueral, 
conquiescere oportuit. Htaque quasi derelietorum 
unus exsistens, quatenus et ipse similiter nobiscum 
particeps fuit carnis et sanguinis *', dixit : « Ut- 
quid dereliquisti me ? » Quie sane vox erat ever- 
tentis illam, quz nobis acciderat, derelictionem, 
Patremque ob loquentis dignitatem in se flectentis, 
necnon ad benevolentiam erga nos tanquam erga 
seipsum el primum  provocanlis : quandoquidem 
Christus omnium bonorum largitor et auctor nobis 
exstitit, Unde etiam sí. quidpiam ul homo a Patre 
asecepisse dieitur, hoe ipsum totum in nostram na- 
turam erogavit; cum ipse ut Deus plenus, nullius 
omnino boni indigeat. 

XIX. « Hoc enim sentite in vobis, quod et in 
Christo Jesu: qui cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se zqualem Deo, sed 
semetipsum exinanivit, formam servi accipiens, 
in similitudinem hominum factus, et habitu inven- 
tus ut homo. llumiliavit semetipsum, factus obe- 
diens usque ad mortem, mortem aulem crucis. 
Propter quod et Deus exaltavit illum, οἱ donavit 
illi nomen quod est su per omne nomen : ul in no- 
mine Jesu omne genu flectatur, coelestium, terre- 
strium, et infernorum ; eL omnis lingua confitea- 
tur, quia Dominus Jesus Christus iu gloria est 
Dei Patris **. » En dilucide hoc loco exponitur 
Deum Verbum, quod in forma et zqualitate Dei 
Patris erat, non rapinam arbitratum aquiparare 
se Deo ; sed, servili forma suscepta, ultro se exina- 
nivisse hominumque similitudinem subiisse, Ad- 
dit praterea seipsum bumiliasse, obedientiamque 
ad mortem usque praestitisse, morlem autem cru- 
cis. Si unum ergo el solum Christum et Dominum 
in duos Christos et lilios, ut. quibusdam placet, 
divelli oportet ; atque. Dei Verbum hominem ex 
muliere ortum propr&e majestatis zqualitate. de- 








"dbi. tà. 55 Philipp. ut, 5-H. 
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que eommunionem, sibi quasi alierum, hoc est 
a se diversum, Filius. adjunxit: quis ille ergo est 
qui semetipsum exinanivit; nut qua tandem ratione 
ex'panitionem subiit ? Nam si, ut illi statuunt, homo 
purus qui ex mnliere prodiisse intelligitur, istud 
perpessusest, 142 quomodo, sut qua rálione in 
exinaniljionem dejeclus esi? Nam quomodo is in 
bumilitatem descendit, qui tanta cum Dei Verbo 
socielate et affinitate conjuneus est, ut paris cum 
Io dignitatis et auctoritatis esse censeatur ? Quod 
si exinanitio illa de Dei Verbo ut seorsum et per 
sé intellecto. Filio praedicetur, quomodo is exina- 
nitus est, qui alternm, ut illi aiunt, honore affe- 
cit, propriisqua titulis et dignitatibus exornavit? 


Quomodo ille bumiliatus dici potest, qui propriam B 


sum glorie fastigium alteri sibi associato imper- 
litus est ? Nam si eum humiliari vel exinaniri sta- 
iwant, quod alierum gloria afficit, profecto absur- 
dum non erit etiam intelligere injuriam inferentem 
exaltari. Quamobrem vera et necessaria ratio sua- 
det, et tantum non compellit, ut ipsam plenitudi- 
mem exinanitionem passam, illud rursum non quod 
stapte nalura servum est, imo vero omni servitutis 
conditione superius, servili forma se vestiisse ; et 
jn similitadinem hominum illum faetun, qui natura 
1alis non erat, priusquam homo fleret, ipsam 
denique alüitudinem se humiliasse existimemus et 
pradieemus. Ipsum itaque Dei Verbum secundum 
naturam humanam sponie ad isihzc propter nos 
sese demisisse, el in propriz nihilominus excellen- 
Vim eulmine secundum divinam naturam perman- 
sisse credimus. Ilae ratione et superexalla(us esse 
dicitur, et accepisse nomen quod est super omne 
nomen, et ab omnibus adorari, atque in Dei Patris 
glorinm Dominus nominari. Nam etsi in Patris 
eminentia et inexplicabili majestate constitutus 
esset, ubi tamen ad exinanitionem se demisit, ser- 
vwilique forma se humiliatus induit, et rursus na- 
tura sibi unite, loc est humane, pauperiatem 
transcendens, ad proprias divitias ascendit: hae ra- 
tWione secundum naturam humanam jd accepisse 
dicilur, quod perpetuo constanlerque in seipso 
possidet, nempe Deum et universorum Dominum 
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coravit, οἱ Juxtà auctoritatis rationem , filiationis- A τῆς, αὐθεντίας τρόπον, xal κατὰ 
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ὁμωνυμίαν, ὡς ἕτερος ὧν ἰδικῶς παρ᾽ 
τίς ἄρα ὁ κενώσας ἑαυτόν ; ἣ τίνα κεκένωται. 
Εἰ μὲν γὰρ, ὡς αὐτοί φασιν, ὁ ἔκ 
νοούμενος ἄνθρωπος τοῦτο λέγεται 
τίνα χεχένωται τρόπον; κατέδη δὲ 
νωσιν ὁ ἐν ἰσότητε γεγονὼς τῇ πρὸς 
χατά γε τὸν τῆς ἀξίας, ἤγουν αὐθεντίας, τρόπον, 
χαὶ ταύτην ἔχων πρὸς αὐτὸν τὴν σννάφειαν ; ΕἸ δὲ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου, νοουμένο" πάλιν ἰδικῶς 
xal ἀνὰ μέρος ΥἹοῦ, τὸ χεχενῶσθαι λέγοιτο, πῶς 
χεχένωται τιμῆσας ἕτερον, καθά φασιν ἐχεῖνοε, xal 
τοῖς ἰδίοις αὐτὸν ἀξιώμασι περιδαλών ; Τετα πείνω- 
ται δὲ τίνα τρόπον ὁ τῆς αὐτοῦ δύξης τὸ ὕψος τῷ 
συναφθέντι διδούς ; Εἰ γὰρ δὴ φαῖεν, ὅτι δοξάζων 
ἕτερον αὐτὸς ὑπομένει τὴν ταπείνωσιν, ἤγουν τὴν 
κένωσιν, οὐδὲν, ὡς ἔοικε, τῶν ἀτόπων ἐννοεῖν ὅτι 
καὶ ὑδρίζων ὑψοῦται. ᾿Αναγκαίου τοιγαροῦν ἦν ἄς, 
xal μέντοι xal ἀληθοῦς μονονονχὶ συνωθοῦντος λόγου 
πρός γε τὸ οἴεσθαι δεῖν ὅτι κενοῦται τὸ πλῆρες, xal 
ἐν δούλου μορφῇ γένοιτ᾽ ἂν, οὐ τὸ τῇ φύσει δοῦλον, 
ἀλλὰ τὸ τῶν τῆς δουλείας ἐπέχεινα μέτρων. Γίνεται 
δὲ χαὶ ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων, τὸ μὴ οὕτως ἔχον 
κατὰ φύσιν πρὶν γένηται, Καὶ ὅτι ταπεινοῦται τὸ 
ὑψηλὸν, αὐτὸν πιστεύομεν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἄν- 
θρωπίνως ἐν τούτοις γενέσθαι, κατ᾽ ἰδίαν θέλησιν 
ὑπὲρ ἡμῶν" μεμενηχένα: δὲ θεϊχῶς ἐν τοῖς τῆς 
ἰδίας ὑπεροχῆς ὑψώμασι, Ταύτῃ τοι καὶ ὑπερυψῶσθαι 
λέγεται, xat λαδεῖν τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
προσχυνεῖσθαί τε παρὰ πάντων, xal εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρὸς ὀνομάζεσθαι x Κύριος, Καίτοι γὰρ ὑπάρχων 
ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς ὑπεροχῇ, xai ἐν ἀῤῥήτοις ὑψώμα- 
σιν" ἐπειδὴ καθῆκεν ἑαντὸν εἰς κένωσιν, καὶ τετα- 
πεινῶσθαι λέγεται, μορφὴν δούλου λαδών " ἀνέδη δὲ 
πάλιν εἰς τὸν ἴδιον πλοῦτον, τῆς ἐνωθείσης αὐτῷ 
φύσεως, δῆλον δὲ ὅτι τῆς ἀνθρωπίνης, τὴν πτοιχείαν 
ὑπερδραμὼν, ταὐτῇ τοι λαδεῖν ἀνθρωπίνως λέγεται 
τὸ ἀεί τε καὶ ἀναποῦλήτως ἐνυπάρχον αὐτῷ, τουτ- 
ἐστι τὸ εἶναι Θεὸς sal τῶν ὅλων Κύριος. Καὶ εἴπερ 
ἐστὶν εὐχλεὲς τῷ Πατρὶ τὸ Κύριον ἔχειν τῶν ὅλων 
τὸν ἴδιον ΥἹὸν, πῶς οὐκ ἀληθὲς εἰπεῖν͵ ὅτι τετήρηται 
πάλιν αὐτῷ, xal τὴν τοῦ δούλου λαδόντε μορφὴν, τὸ 
ἐλεύθερον καὶ τῆς κατὰ πάντων κυριότητός τε καὶ 
ἐξουσίας τὸ ὑπερφερὲς ἀξίωμα ; 
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esse. Denique si Patri lonorilenm est Filium haberé qui in omnes οἱ omnia dominium obtineat ; 


cüi dubium esse potest, quin illi etiam post servi formam "acceptam libertas, supernaturalisque 
testatis et dominationis in omnes diguitas integra sit asservata ? À P 


XX. « Gratias agentes Patri, qui dignos nos fecit  — Κ΄. « Εὐχαριστοῦντες τῷ Πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι 


in partem sortis sanctorum 1443. in lumine : qui 
eripuit nos de potestate tenebrarum, et transtulit 
inregnum Filii dilectionis suze; in. quo habemus 
redemptionem , et remissionem peccatorum ; qui 
est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis 
crealur& : quoniam inipso condila sunt universa 
in eclis et in terra, visibilia et invisibilia, sive 


ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
φωτί" ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχό. 
τους, xal μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς 
ἀγάπης αὑτοῦ, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως * ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς τῆς, 
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πὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα, εἴτε Θρόνοι, εἴτε Kupió- A Throni, sive Dominationes, sive Princlpatus, sive 


πητες, εἴτε "Apyal, εἴτε ᾿Εξουσίαι " τὰ πάντα δε' 
αὐτοῦ xal εἰς αὐτὸν ἔκτισται" xal αὐτός ἔστι πρὸ 
πάντων, χαὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκε. Καὶ 
αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐχκλησίας, 
ὃς ἐστιν ἀρχὴ, πρωτότοχος ἐκ τῶν νεχρῶν, ἵνα γέ- 
νηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων " ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδό- 
κησε πᾶν τὸ πλήρωμα κατοιχῆσαι, xal δι᾽ αὐτοῦ 
ἀποχαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν" εἰρηνοποιήσας 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς 
τῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » Elxóva φησὶ τοῦ 
ἀοράτου Θεοῦ τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα χατὰ φύσιν 
Υἱὸν, τουτέστι τὸν Θεὸν Λόγον" καὶ μὴν ὅτι δι᾽ αὐ- 
τοῦ τὰ πάντα παρήχθη πρὸς γένεσιν, εἴτε τὰ ὁρατὰ, 
εἴτε τὰ ἀόρατα, Év τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς " xal 
ὅτι πρὸ πάντων ἐστὶν αὐτὸς (ε Ἐν ἀρχῇ γὰρ ἣν ὁ Aó- 
τος»), καὶ αὐτός ἔστιν ὁ τῶν αἰώνων δημιουργὸς, καὶ 
χρόνου παντὸς πρεσδυτέραν ἔχων τὴν ὕπαρξιν. 
᾿Αχλὰ τὸν οὕτως ἔχοντα xavk φύσιν ἰδίαν δεδόσθαι 
φησὶ παρὰ τοῦ Πατρὸς κεφαλὴν τοῦ σώματος τῆς 
Ἐχχλησίας, αὑτόν τε εἶναι τὸν πρωτότοκον ἔχ τῶν 
νεχρῶν. Εἶτα πῶς ὑπάρχων ἀεὶ Θεὸς Λόγος, ἐν ᾧ τὰ 
πάντα συνέστηχε, πρωτότοχος τῶν νεχρῶν γενέσθαι 
λέγεται, καὶ ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων, εἰ μή ἐστιν 
αὑτοῦ κατὰ ἀλήθειαν ἴδιον σῶμα τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λη- 
φθὲν, οὗ πεπονθότος τὸν θάνατον, αὐτὸς ἂν νοοῖτο 
παθεῖν; οὐχ ἀπίθανον ἔχοντος λόγον ἐν ἑαυτῷ τοῦ 
συμδεδηκότος " πέπονθε γὰρ τὸ ἴδιον αὐτοῦ " οὕτω 
νοεῖται πρωτότοχος ἐχ τῶν νεχρῶν, καίτοι τὴν φύ- 
σιν ἀθάνατος ὧν, καὶ αὐτὸς χρηματίξων ζωή, "Ὅτε 
τοίνυν δέδοται κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας, 
καθεὶς ἑαυτὸν εἰς κένωσιν, τότε λέγεται καὶ ἀποθα- 
νεῖν ἀνθρωπίνως ὑπὲρ ἡμῶν, ὁ παθεῖν οὐχ εἰδὼς τὸν 
θάνατον ὡς θεός. 


KM. Λέγοντος δὲ τοῦ μαχαρίου Παύλου, ὅτι ἐν 
αὑτῷ κατῴκησε πᾶν τὸ πλήρωμα, φαῖεν ἂν ἴσως τι- 
véc* Ἰδοὺ Χριστὸν ἕτερον οἶδεν ἰδιχῶς τὸν Ex γυναι- 
abe ἄνθρωπον, ἐν ᾧ κατῴκησεν ὡς ἕτερος παρ᾽ αὖ- 
πὸν Χριστὸς, xal ἰδιχῶς 6 Λόγος, ἤτοι Πνεῦμα τὸ 
πλῆρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς. Πρὸς δὴ τὰ 
τοιάδε φαμὲν, ὅτι δύο Χριστοὺς ὁ πνευματοφόρος 
οὐχ οἶδεν, ἀλλ᾽ ἕνα χηρύττει, χαϑάπερ ἀμέλει xai 
ἕνα Τατέρα. « Ἡμῖν γὰρ, φησὶν, εἷς ϑεὸς ὁ Πατὴρ, 
ἐξ οὖ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν. Καὶ εἰς Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, δι' οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι' αὖ- 
τοῦ. » Ἐπεὶ φέρε, διασχεψώμεθα παρατιθέντες εἰς 
βάσανον τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν. Τὴν εἰχόνα τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, τὸν δι᾽ οὗ καὶ ἐν ᾧ τὰ πάντα, τὸν 
προαιώνιον Υἱὸν, τὴν τῶν ὅλων σύστασιν, δεδόσθαι 
φησὶ τῇ ᾿Εχκχληαίᾳ χεφαλῆν, χαὶ μὴν ὅτι γένοιτο 
πρωτότοχος Ex vexpüv, Ἐπειδὴ δὲ ἔστι τὴν φύσιν 
ἀϑάνατος, πᾶσά πὼς ἀνάγχη πρὸς ἕνωσιν οἴχονομι- 
κῆν τε καὶ ἀληθῆ τῇ xa0' ἡμᾶς ἀνθρωπότητι συν- 
Ξνεχθῆναι λέγειν τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ἕνα τε 
οὕτως ἡμῖν ἀναδειχθῆναι Χριστὸν, τὸν αὑτὸν ὁμοῦ 
Θεὸν ὄντα καὶ ἄνθρωπον. "Ev τίνι δὴ οὖν χατῴχησε 

Ὁ) Coloss. i, 19-30. 
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Potestates, omnia per ipsum δὲ in ipso ereata sunt τ 
et ipse est ante omnes, el omuia iu ipso constant. 
Et ipse est caput corporis Ecclesim, qui est prin- 
cipium, primogenitus ex mortuis, ui sit ipse in 
omnibus primatum lenens : quia in ipso compla- 
euit omnem plenitudinem inhabitare, et per eum 
omnia reconciliare in ipsum : paciicans per san- 
guinem crucis ejus sive quz in terris, sive quz in 
celis sunt **, » Docetur hic, Dei Verbum, hoc esí 
Filium naturaliter ex illo natum, invisibilis Dei 
imaginem esse : adhzee omnia visibilia et invisibi- 
lia, sive in celis, sive in terris, per ipsum condita 
esse * ipsum preterea omnia antecedere (e In prin- 
cipio enim erat Verbum **»), saeculorumque condito- 
rem esse: exsistenliam postremo omni tempore 
antiquiorem habere. Ejusmodi autem houis se- 
eundum propriam naluram cumulatum, primoge- 
nitum ex mortuis, e! capul corporis Ecclesis a 
Deo Patre datum esse ailirihat. Jam quomodo qui 
Dei Patris Verbum est, semperque fuit, per quem 
omnia constant, primogenitus ex mortuis, wdor- 
mientiumque primitias appellata, si corpus quod 
assumpsit vere illius proprium non erat, quo nimi- 
rum illo mortem s&ubeunte ipse mortem subiisse 
intelligatur? Neque enim citra justam causam id 
ili accidisse dicitur, quod corpori, quod passum 
est, et illius proprium erat, accidisse novimus. Ad 
hunc itaque modum etiamsi secundum naturàm 
immortalis, et vita per essentiam exsistat, mor- 
tuorum primogenitus esse cognoscitur. Quando 
igitur datus est. caput corporis Ecclesie semetipso 
ad exinamitionem demisso, nostri eausa mortem. 
secuudum naluram humanam oppetiisse dicitur, 
qui ut Deus mortis omnino ignarus erat. 

XXL. Caeterum quod beatus Paulus omnem 
plenitudinem in ipso inhabitasse asserat, 14/4 non 
deerunt fortassis qui hie ita oljiciant : En homi- 
nem ex muliere ortum, Christum alterum per se 
ei secundum se exstitisse, inlical, in quo Verbum, 
lioc est. Spiritus, divinilatisque plenitudo, tanquam 
alter quidam Christus seorsum ab altero illo , eor- 
poraliter inhabitarit, Ad huc sane respondemus 
Paulum Dei Spirita afflatum nequaquam duos agno- 

D visse Christos, sed unum annuntiasse; sicut et 
unum quoque Patrem : « Nobis (inquil ille) unus 
est Deus Pater, ex quo omnia, et nos in ipsum : 
et unus Dominus Jesus Chrislus, per quem omnia, 
et nos per ipsum ?*, » Sed agedum verborum hic 
propositorum vim ad equam trutinam expendamus.. 
Filium seternum, ia quo omuia, et per quem omuia, 
invisibilis Dei imaginem, wniversorumque eondito- 
rem ἃς primogeuitum ioler nioriuos, Ecclesia ca- 
put datum praedieat. Quia ergo Dei. Verbum suapte 
nalura mortis expers est, non possunius. illud vera 
perfectaque unione cum humana natora conjuu- 
ctam fuisse non asserere; adeoque unum Christum, 
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qui idem Deus simul sit et liomo, nobis non pro- 
ponere. At in quo igitur omnis divinitatis plenitudo 
Inhabitavit corporaliter ** ? Sane arbitrari in Verbi 
seorsum per se considerati naturam hoc accidisse, 
omnino perabsurdum fuerit: perinde namque istud 
esset ac si Unigenilum in semelipso habitasse 
diceremus. Credentes itaque Verbum carnem non 
peroliquam sui transmutalionem aul versionem, 
sed per veram lempli proprii, hoc est eorporis 
snima humana perfecti, unionem in nobis habi- 
tasse, pie recteque asseveramus, dum magnus ille 
Paulus omnem divinitatis plenitudinem in ipso 
inhabitasse seribii, non quidem per partieipatio- 
nem, aut habitudinem, aut gratie communicatio" 
mem, sed corporaliler, hoc est essentialiter, per 
ánbabitationem illam aliod nihil insinuare voluisse, 
quam veram naluralemque Verbi cum sacra carne 
wnionem. Quemadmodum licet hominis spiritus in 
ipso habitare dicatur, non alius lamen aut diversus 
ab illo judicatur. Fit enim, ut orationis schemate 
de una persona duplicis quandoque persona ratio 
nobis offeratur, neque ob id tamen veritas ulla ex 
parte leditur : ut eum, exempli causa, divina 
Scriptura de Deo przdieat: « Qui fingit spiritum 
hominis in ipso "; » aiqui apiritum hominis in 
ipso formatum ab ipso 1445 homine aliud non 
esse, omnibus perspicuum est. Huc et illud quoque 
beati David tendit : « Nocte cum corde meo exer- 
eilabar, eL moerebat spirilus meus **, » Ecquis, 
quaso, erat, qui cum suo corde exercebatur, pro- 
priumque spiritum morentem habebai f Oportet 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 


"Mm 


A208 


A πᾶν sb πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς ; Ἰδικῶς 
μὲν οὖν καὶ κατὰ μόνας ἐν τῇ τοῦ Λόγου φύδει τοῦτο 
πεπράχθαι νομίζειν, εὔηϑες χομιδῇ * ἴσον γὰρ εἰπεῖν, 
ὡς αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ χατῴχησεν ὁ Μονογενής. Πι- 
στεύοντας δὲ ὅτι γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, οὐ κατὰ 
μετάστασιν ἢ τροπὴν, ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον 
ἐν ἡμῖν, xai ναὸν ἴδιον ἐποιῆσατο τὸ ἐνωθὲν αὐτῷ 
κατὰ ἀλήθειαν σῶμα, ψυχὴν ἔχον τὴν λογικὴν, εὖσε-- 
δὲ“ εἰπεῖν" ὅτι τὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ σαρχὶ τοῦ Λόγου χατ- 
οἶκησιν, ἤγουν ἔνωσιν ἀληθῆ κατασημαίνων ἡμῖν ὁ 
θεαπέσιος Παῦλος, ἐν αὐτῷ φησι χκατοιχῆσαι πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος, οὐ μεθεχτῶς μᾶλλον, ἢ σχε- 
πικῶς, ἤγουν ὡς ἐν δόσει χάριτος, ἀλλὰ σωματιχῶς, 
ὅ ἐστιν οὐσιωδῶς " ὡς ἂν εἰ xal ἐν ἀνθρώπῳ λέγοιτο 
χατοιχεῖν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, οὐχ ἕτερον ὃν παρ᾽ αὖ- 

B τόν. Ἐφ᾽ ἑνὸς δὲ προσώπου πολλάκις διπρόσωπον 
Ἡμῖν εἰσφέρεται λόγον σχῆμα, καὶ κατ' οὐδένα τρό- 
oy ἀδιχεῖ τὴν ἀλήθειαν. Οἷον φέρε εἰπεῖν, ὡς εἰ λέ- 
γοιτο περὶ θεοῦ παρὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς" 
« Ὁ πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ. » Καίτοι 
πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὡς οὐκ &v νοοῖτο περὶ Υ τὸν 
ἄνθρωπον ἕτερον iv' ἑαυτῷ πλαττόμενον αὐτοῦ 
πνεῦμα; Φησὶ δέ που xol ὁ μακάριος Δανῖδ᾽ « INv- 
χτὸς μετὰ τῆς καρδίας ἠβολέσχουν, καὶ ἤσχαλλε τὸ 
πνεῦμά μου. » Εἶτα τίς οὖν ὁ μετὰ τῆς καρδίας αὐ- 
ποῦ ἀδολεσχῶν, καὶ τὸ ἴδιον πνεῦμα ἀσχάλλον ἔχων; 
Χρὴ τοίνυν τὰ μὲν τῶν λόγων σχήματα μὴ σφόδρα 
φιλοχρινεῖν, ἀφορᾷν δὲ μᾶλλον εἰς αὐτὰς τῶν mpa- 
Ὑμάτων τὰς φύσεις, καὶ ἐξ αὐτῶν δὴ μᾶλλον mol- 
ηγουμένους ἐπ' αὐτὴν ἱέναι τὴν ἀλήθειαν. 

itaque loeutionum formulas non usque adeo anxie 


excutere, sed ipsas rerum naluras polius contemplari, earumque duclu ad ipsam veritatem conten- 


dere. 
D: Christi obedientia. 


gitur sicut. per unius delictum in omnes ho- 
mines in condemnat ionem : sic et per unius justi- 
tiam in omnes homines in justilicalionem vilze, 
Sicut enim per inobedientiam unius hominis pec- 
calores constituli sunt mulli; ita el per unius obe- 
ditionem, justi. constituentur multi **. » Cum hu- 
mana nalura ob protoplasii inobedientiam  male- 
«licto- mortisque sententiz obstricta hzereret, opor- 
Auit ad antiquum statum illam denuo reduci per 
ineulpatam obedientie demonstrationem. Atqui 
istud humanz mature facultates multis partibus 
excedebut : neque enim ullus a peceato immunis 
erat. Nam cum ea semel in noxam erroremque in- 
€idisset, inteslinisque inürmitatibus vieta prostra- 
taque jaceret, eL inira propriam carnem nequitiae 
radicem haberei, ac infrenem peccali legem inlra 
sua viscera perpetuo gesiaret, quomodo omnem 
omnino lapsum evaderet? « Nam sapientia carnis, 
inquit, omnino inimicitia est in Deum : ,legi enim 





** Coloss, 11, 3, ?" Zach. xn, 1. ** Psal, .xxvi, 7. 


c Περὶ τῆς ὑπακοῆς τοῦ Χριστοῦ. 

4 "Ap οὖν ὡς δι' ἑνὸς ἁμαρτήματος εἰς πάντας 
ἀνθρώπους, εἰς κατάκριμα " οὕτω καὶ δι᾽ ἑνὸς b. 
χαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους, εἰς δικαίωμα * 
ζωῆς. "Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ Évbg ἀν- 
θρώπον ἁμαρτωλοὶ κατεστάθημεν οἱ πολλοὶ, οὕτω 
xa διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου δίκαιοι κα- 
παστήσονται 5 οἱ πολλοί, » Τῆς ἀνθρώπου φύσεως 
ἀρᾷ καὶ δίχῃ θανάτου χαταδεδιχασμένης διὰ τὴν τοῦ 
πρωτοπλάστου παραχοὴν, ἔδει πάλιν ἀνασφῆλαι πρὸς 
πὸ ἐν ἀρχαῖς αὐτὴν ἀνεπίπληχτον χομιδῇ τῆς ὑπ- 
αχοῖῆς ποιουμένην τὴν ἔνδειξιν, ᾿Αλλ᾽ ἤδη τοῦτο πολὺ 
xal λίαν ἐπέκεινα τῶν τῆς ἀνθρωπότητος μέτρων " 
χαθαρὸς γὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ἁμαρτιῶν. Παθοῦσα δὲ ἅπαξ 
4b πλημμελὲς, καὶ ταῖς οἴχοθεν ἀσθενείαις xexpa- 
πημένη, καὶ ἐν ἰδίᾳ σαρχὶ τὴν τῆς φαυλότητος νὸς 
σοῦσα γένεσιν b, ἀγριαίνοντά πε τὸν τῆς ἁμαρτίας 
ὠδίνουσα νόμον, πῶς ἂν διέδρα παντελῶς ; « Th γὰρ 
φρόνημα τῆς σαρκὸς παντελῶς ἔχθρα, φησὶν, εἰς 
Θεόν * τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ 


» Rom. v, 18, 19. 
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γὰρ δύναται. » Εὐμηχάνως τοιγαροῦν ὁ Θεὸς καὶ A Dei non est subjecta ; nec enim potést **. » llaque 


Πατὴρ ἀνακεφαλαιούμενος τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, 
xdi Ex πολλῆς ἄγαν ἡμερότητος τῇ ἄνθρώπου 
πραγματενόμενος φύσει τὴν εἰς ὅπερ ἦν ἐπάνοδον, 
ἤγουν ἀναχομιδὴν, « ἐξαπέστειλε τὸν ΥἹῶν αὐτοῦ, 
γενόμενον bx γυναιχὸς, » ἵνα τὸ ὅμοιον ἡμῖν σῶμα 
λαδὼν, χαὶ ἴδιον αὐτοῦ ποιησάμενος, ὡς ἄνθρωπος 
ἐπὶ γῆς εὑρεθῇ ὁ μὴ εἰδὼς ἀμαρτίαν, οὕτω τε εἰς 
ἅπαν κατήχοος γεγονὼς τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, δικαιώσῃ 
τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἐν ἑαυτῷ, καὶ τῶν τοῦ θανά- 
τοῦ δεσμῶν ἐξέληται, φύλλοις * ἀγαμαρτησίας στε- 
φανούμενος 4 παρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρός. Καὶ γάρ 
ἔστι τῶν ἀτόπων, χληρονόμονς μὲν ἡμᾶς τῆς τοῦ 
«πρώτου γενέσθαι δίχης, ἑνιέντος τῇ φθορᾷ διὰ τῆς 
παραχοῖ)ς “τῆς δὲ τοῦ δευτέρου δικαιοσύνης μὴ μετα- 


λαχεῖν, ἀναχομίζοντος εἰς ζωὴν διὰ τῆς εἰς ἅπαν Β 


ὑπαχοῆς. Ὅταν οὖν λέγῃ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, δι᾿ 
ὑπαχοῖῆς ἑνὸς δεδικαιῶσθαι πολλοὺς, οὐκ ἄνθρωπον 
ἁπλῶς ἕνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς εἰς τοῦτο παραληφθῆναί 
φαμεν, ἐνηνθρωπηκότα δὲ μᾶλλον τὸν Μονογενῆ, 
καὶ ὑπήχοον ὑπὲρ ἡμῶν γεγονότα τῷ Πατρί. « Οὐ 
γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ, » καθὰ γέγραπται, 


KI". ε Λέγω γὰρ Χριστὸν διάχονον γεγενῆσθαι 
περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεδαιῶσαι τὰς 
ἐπαγγελίας τῶν πατέρων" τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους 
δοξάσαι τὸν Θεόν. ν Ἰουδαίων εἶναι τὰς ἐπαγγελίας 
τὰς τοῖς πατράσι δεδωρημένας ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦ- 
Aoc. Προανεχεχράγεισαν δὲ xal οἱ μαχάριοι προφῆ- 
ται περὶ Χριστοῦ͵ ὅτι αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐθνῶν. 
Οὐχοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱησοῦς Χριστὸς τοῖς τοῦ 
Πατρὸς νεύμασι σνναινῶν, γέγονε μὲν τῇ περιτομῇ, 

᾿φουτέστι τοῖς Ἰουδαίοις, διάκονος, εἰς βεδαίωσιν τῶν 
ἐν τοῖς Πατράσιν ἐπηγγελμένων εἴρητο γὰρ, ὅτε 
4 Ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται- » τοῖς γε μὴν ἐξ 
ἐθνῶν εὐλογία πνευματιχὴ καὶ ζωοποιὸς, ὥστε xal 
αὐτοὺς ἠλεημένους διὰ τῆς πίστεως, δοξολογῆσαι. 
Θεόν. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ γέγονε διάχονος ἀνθρωπίνως, 
ἀλλ' οὖν ὡς θεὸς κηρύττεται τοῖς τε ἐχ περιτομῆς, 
καὶ μέντοι τοῖς ἐξ ἐθνῶν " χέχληνται γὰρ εἰς ζωὴν, 
οὐχ ὡς εἰς ἕνα τῶν καϑ' ἡμᾶς ἄνθρωπον ἀπλῶς, ἀλλ᾽ 
ὡς εἰς Θεὸν πιστεύσαντες εἰς Χριστόν" xal οὐχ ἔξω 


σαρκὸς, ἤγονν ἀνθρωπότητος, τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον ὁμο- p 


λογοῦντες ὑπάρχειν, σεσαρχωμένον δὲ xa ἐνανθρω- 
πήσαντα προσχυνοῦντες αὐτόν. 


ΚΔ΄, « Τὸ γάρ τοι ῥῆμα τῆς πίστεως, ὃ κηρύσσο- 
μεν, διατρανοῖ λέγων ὁ μαχάριος Παῦλος, Ὅτι ἐὰν 
εἴπῃς ἐν τῷ στόματί σον, Κύριος Ἰησοῦς, xal πι- 
στεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σού, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν 
kx νεχρῶν, σωθήσῃ. » Εἶτα πῶς ἂν ix νεχρῶν ἐγερ- 

39 Rom. vin, 7, — " Galat. iv, 4. 
x, 7, 8. 


51] Petr, i, 23, ? Rom. xv, 8, 9. 


Deus Pater mira quadam dexteritate omnia per 
Christum instouraturus, humanzque mature re- 
gressum, hoc est redintegralionem ad id quod 
aliquando fuerat, maxima benignitate conciliatu- 
rus, « misit Filium suum factum ex muliere ?* ; » 
quo nimirum corpus nos!ro simile, sibique pro- 
prium factum assumens, tanquam Lomo in terris 
appareret qui est omnis peccati ignarus ; atque 
ita Deo Patri per omnia obsecutus, humanam na- 
laram in semetipso justificarel, mortisque vinculis 
eximeret, 144 innocentiz stola a Deo Patre coro- 
nandam. Etenim perabsurdum fuerii, per inobe- 
dientiam prioris Adz ad mortem et corruptionem 
przcipitantis, damnationis heredes constitutos nos 
esse; jusiitie vero posterioris per consummatam 
illam obedientiam in vitam reducentis, exsories 
nos manere, Cum itaque divina Scriptura multos 
per unius obedilionem justillcatos asserit, non 
simplicem aliquem, nostrzque condilionis bominem 
ad hoc assumptum cogitare debemus ; sed ípsum- 
met Unigenitum hominem factum, qui obedientiam 
Patri pro omnibus prestiti. Is enim est, qui, at- 
testante Scriptura, « peccatum non fecit, neque 
dolus inventus est in ore ejus ^, » 

XXIII. « Dico enim Christum Jesum ministrum. 
fuisse circumcisionis propter veritatem Dei, ad 
confirmandas promissiones patrum : gentes autem 
super misericordia honorare Deum Promissio- 
nes patribus factas ad Judzos perlinere praedicat 
divinus Paulus. Αἱ prophete Christum gentium 
exspectationem fore, jam dudum anle przedixerant.. 
Itaque Dominus noster Jesus Christus Patris nutui 
sese conformans, circumcisionis, hoc est, Judieorum 
minister factus est, ad promissionum quz patribus 
fact fuerant corroborationem, Dictum enim fue- 
rat: « Justus ex fide vivet * : » gentibus autem 
vivifica et spiritalis benedictio, ut et ipsi& quoque 
per fidem vocale, ae misericordiam consecute, 
Deum glorificent. Verumenimvero licet secundum 
humanam maturam factus sit minister, allamen 
lam iis qui ex. circumcisione sunl, quam ceteris 
quoque qui ex genlibus, annuntiatur ut Deus. 
Utrique enim in. Christum non tanquam in purum, 
nosirzque sortis hominem, sed tanquam. in Deum 
credentes; neque Dei Verbum extra carnem, loc 
est bumanam naluram, positum profitentes , sed 
incarnatum, vereque hominem faclum adorantes, 
vocati sunt ad vitam. 

XXIV. « Verbum autem fidei quod pradicamus. 
(inquiebat Apostolus), hoe est : Quia si confitearis 
in ore tuo Dominum Jesum, etin corde tuo credideris. 
quod Deus illum suscitavita mortuis, salvus eris **, » 
Jam cur Deus suapte natura sit immortalis, siin- 


^ Hebr. x, 38. * Rom, 
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eurnationis doetrinam nouadmittimus, 147 corpus- 
que quod mori posset, sibi proprium fecisse inficia- 
mur, quomodo ex mortuis resurrexisse recte dicere 
poterimus? In bumano itaque corpore quod assumpse- 
Tat,moriem sustinuit: divina autem virtute, lanquam 
vita et ineorruptio exsistens, ex mortuis resurrexit. 

XXV. « Nam arma militi nostrz non carnalia 
sunt, sed potentia. Deo, ad destructionem munitio 
mum, consilia evertentes, el omnem altitudinem 
extollentem se adversus cognitionem Dei ; et capti- 
vantes omnem intellectum in obedientiam Chri- 
$ti "*, » Bellum quod sancti gerunt, non est cras- 
smm aut corporale, sed subtile et spiritale, Ulli 
enim commendari solent ae celebrari, non quia 
€orporalia vibrent arma, aut lancearum cuspidibus, 
vel telorum jactibus apte wtantur: sed potius 
quia veritatis arms instructi, spiritaliter intrepi- 
deque iis sese objieiant, qui divinorum dogmatum 
rectitudinem adulterare, ae temerario ausu ad sus 
placita pervertere student, Non igitur carnalia sunt 
sanctorum arma, sed ia Deo el pro Deo valida. 
Demoliuntor enim hominum commenta, qus in 
absurdum aliquem sensum abstrahunt; neque mi- 
nori studio ea e medio tollere nituntur, quam exi- 
liales quosdau barbaros, qui regie majestati aper- 
tum bellum indicunt. Quod si quispiam ex illorum 
Rrege, qui iniquitatem contra Deum loqui solent, 
€ornua in aluum sustulerit **, euin ille veluti cz- 
dentes recie fidei sententiis, retortum ad veritatis 
doctrinam mox Iraducunt. Opus ilaque sanctorum 
industria vere dignum, Deoque eum primis gratum 
fuerit, ea ad dispensationis cam carne rationem 
iransferre, que cum Christi gloria non satis con- 
venire videntur. Nam cum Verbum Deus esset, et 
jn paterna forma et zqualitate ecsisteret, seipsum 
ad exinanitionem demisit, et ad mortem usque obe- 
dieutiam prestitit *. Oinnem proinde contrarium 
intelleetum. commode evertere, et quasi captivum 
in Christi obedientiam trahere oporlet. Quod si 
aliquid humanam infirmitatem sapiens de eo dica- 
tur, id Verbi naturz, si hominem nostri similem 
faetum crédamus, nullam omnino notam asperget. 
Etenim licet humanam naturam assumpserit, et ad 
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A θῆναι λέγοιτο, καίτοι τὴν φύσιν ἀθάνατος ὧν ὡς 
Θεὸς, εἰ μὴ προεισδέξαιτό τις τοὺς περὶ ἐνανθρωπῆ- 
σεὼς λόγους, διατεθείη τε, ὅτι τὸ πεφυκὸς ἀποθγή- 
σχεῖν ἴδιον ἐποιήσατο σῶμα ; Καὶ ὑπέμεινε μὲν ἐν 
αὐτῷ τὴν θάνατον ἀνθρωπίνως, ἀνεδίω δὲ θεϊκῶς, ὡς 
ἀφθαροία καὶ ζωή. 

ΚΕ’, « Τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρ- 
χιχὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ πρὸς χαϑαίρεσιν ὀχνρω- 
μάτων, λογισμοὺς καθαιροῦντα, xal πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ alyu- 
αλωτίζοντα πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ.» 
Οὐ παχὺς καὶ σωματικὸς, ἰσχνὸς δὲ μᾶλλον καὶ νοη- 
τὸς τῶν ἁγίων ὁ πόλεμος, Εἰώθασι γὰρ εὐδοκιμεῖν, 
οὐχ ὅπλα χινοῦντες capxixk, καὶ ταῖς τῶν δοράτων 
ἀχμαῖς, ἤγουν ταῖς τῶν βελῶν εὐστοχίαις, χρώμενοι, 

Β ἀλλὰ τοῖς τῆς ἀληθείας ὅπλοις ἐνηρμοσμένοι, πνευ- 
ματικῶς ἀντανιστάμενοί τε xat μάλα νεανιχῶς τοῖς 
ἐθέλουσι παρασημαίνειν αὐτὴν, καὶ τῶν θείων δογμά-. 
τῶν τὴν ὀρθότητα παρατρέπουσιν ἐπί γε τὸ αὐτοῖς, 
ἀπερισκέπτως δοκοῦν, Οὐ γὰρ σαρκικὰ τοιγαροῦν 
τῶν ἁγίων τὰ ὅπλα, δυνατὰ δὲ μᾶλλον τῷ Θεῷ. Καϑ- 
αἱροῦσι γὰρ λογισμοὺς τοὺς εἰς ἐκτόπους ἡμᾶς 
ἐννοίας ἀποκομίζοντας. Καὶ οἷά τινας τῶν ἀλιτηρίων 
βαρόάρων, τῇ βασιλέως δόξῃ φιλονεικεῖν ἐγνωκότας, 
ἐκ μέσου ποιῆσαι σπουδάζουσι" κἂν εἴ τις εἰς ὕψος 
ἐπαίροι τὸ χέρας τῶν εἰωθότων λαλεῖν ἀδιχέαν κατὰ 
Θεοῦ, τοῦτον ἐννοίαις ταῖς εἰς ὀρθότητα μονονονχὶ 
χαταπαίουσι, μετατιθέντες εἰς τὸ εὐθὺ, καὶ τοῖς τῆς 
ἀληθείας ἐμδιδάζοντες λόγοις. Εὐτεχνίας οὖν ἄρα 

C Tis ἀληθῶς ἀἁγιοπρεποῦς ἔργον ἂν γένοιτο, καὶ 
ἀρέσκον θεῷ, τὰ, τοῖς τῆς οἰχονομίας λόγοις ὑποφέ- 
ρειν ἀεὶ τὸ ἀντιτετάχθαι δοχοῦν τῇ δόξῃ Χριστοῦ. 
Θεὸς γὰρ ὧν ὁ Λόγος, xat ἐν μορφῇ xal ἰσότητι τοῦ 
Πατρὸς, ἑαυτὸν καθῆχεν εἰς κένωσιν, καὶ γέγονεν 
ὑπήχοος μέχρε θανάτου. Δεῖ τοίνυν πᾶν νόημα περι- 
πρέπειν ἀστείως, καὶ οἷον αἰχμαλωτίζειν εἰς τὴν 
ὑπαχοὴν αὐτοῦ. ΕἸ γὰρ δή τι λέγοιτο xal τῶν ἀνθρω- 
πίνων, κατ' οὐδένα τρόπον ἀδιχήσειεν ἂν τὴν τοῦ 
Λόγου φύσιν τὸ ἐν ἀνθρωπότητι σμικροπρεπὲς, εἰ 
πιστεύοιτο καθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος γεγονως καὶ οὔ «ol 
mou τὸ εἶναι Θεὸς αποδεδληχὼς, ἀλλὰ μετὰ τοῦ μεῖ- 
ναι θεὸς, προσλαξὼν τὸ ἀνθρώπινον, καὶ ὑπῆχοος 
γενόμενος μέχρι θανάτου χατὰ τὴν σάρχα. 


mortem vsque seeundum -carneí sil facius obediens, 1/4 nullam lamen diwinilatis sus jacluram 


fecit: mansit enim Deus ut erat. 

XXVL « Unde, fraires sancti, vocntionis soper- 
eclesiis participes, considerate apostolum eL pon- 
tificem confessionis nostre Jesum, qui (fidelis est 
ei, qui fecit illum, sieut et Moyses in omni domo 
ejus. Amplioris euim gloria iste prz» Moyse dignus 
est habitus, quanto ampliorem honorem habet 
domo, qui fabrieavit illam. Omnis namque domus 
fabricatur ab aliquo : qui autem omnia creavit, 
Deus est. Εἰ Moyses quidein. fldelis erat in lola 
domo ejus, tanquam famulus, in testimonium 60» 
rum qua dicenda erant: Christus vero tanquam 
Filius in domo sua, qux domus suus mos ?*, 5 


" [[Cor. txxx, 4, ὅ, ! Psal, xiv, 6. 


D Κα. ε Ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου 
μέτοχοι, χατανηήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα 
τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὑτὸν, ὡς καὶ Μωσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 
Πλείονος γὰρ οὗτος δόξης παρὰ Μωῦσῆν ἠξίωται, 
καθόσον πλείονα τοῦ οἶχονυ τιμὴν ἔχει ὁ χατασχευάσας 
αὑτόν. Πᾶς γὰρ οἶχος κατασχευάζεται ὑπό τινος " ὅ 
δὲ τὰ πάντα χατασχευάσας, θεός. Καὶ Μωσῆς μὲν 
πιστὸς ὧν ὡς θεράπων, ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, εἰς 
μαρτύριαν τῶν λαληϑησομένων" Χριστὸς δὲ ὡς Υἱὸς 
ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, οὗ οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς, » "Amó- 
στόλος χαὶ ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολογίας ἡμῶν παρὰ τοῦ 


35 Philipp. ir, 6-8, " Bcbr, tu, 1-6. 
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Θεοῦ xal Πατρὸς γέγονεν Ἰησοῦς, τουτέστιν ἄνθρω- A Confessionis mosras apostolus et pontifex a Deo 


«og πεφηνὼς ὁ Ex Θεοῦ Λόγος " τότε γὰρ ὠνόμασται 
καὶ Ἰησοῦς διὰ τῆς τοῦ ἀγγέλου φωνῆς. Καὶ μιχρὸν 
μὲν κομιδῇ τῇ τοῦ Λόγου φύσει τό τε τῆς ἱερωσύνης, 
καὶ τὸ τῆς ἀποστολῆς ὄνομά τε xal χρῆμα" τοῖς γε 
μὴν τῆς ἀνθρωπότητος μέτροις εἴη ἂν οὐκ ἀνάρμο- 
στον. Ὡς γὰρ αὐτός πού φησιν, « Ὁ Υἱὸς οὐκ ἦλθε 
διαχονηθῆναι, ἀλλὰ διαχονῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ ἀντίλυτρον ὑπὲρ πολλῶν. » Τὸ μὲν γὰρ διαχο- 
νεῖσθαι παρὰ τῆς χτίσεως, πρέποι ἂν αὐτῷ καὶ μάλα 
εἰχότως, ὥσπερ Θεῷ καὶ Δεσπότῃ, καὶ ὑπὸ πόδας 
ἔχοντι πᾶν ὅπερ ἐστὶ γενητόν, Τὸ δέ γε διαχονεῖν, 
ἀνθρώπινον μέν" "πλὴν ὅσον ἧχεν εἰς τοὺς τῆς μετὰ 
σαρκὸς οἰκονομίας λόγους, οὐκ ἀπεοιχὸς τῷ γε ὅλως 
ἑαυτὸν χαθέντι πρὸς τὰ ἀνθρώπινα. "Aüper δὲ ὅπως 


ἱερατεύει μὲν ἀνθρωπίνως, καὶ μεσίτης τέθειται Θεοῦ D 


xai ἀνθρώπων" μεσιτεύει γὰρ πᾶς ἱερεύς" τὸν δὲ 
πῆς θυσίας τρόπον οὐχ ἔτι καθ᾽ Eva. τῶν xab' ἡμᾶς 
ἱερέων προσχομίζει δουλοπρεπῶς, οὐδὲν αὐτὸς ἐπι- 
κοινωνῶν εἰς τὸ λαθεῖν αὐτὴν - ἀλλ᾽ ἑαυτῷ πραγμα- 
πεύεται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ τε xal ἐν αὐτῷ τῷ Πατρί. 
ἽἹερουργεῖ γὰρ ἡμῶν τὴν ὁμολογίαν, τουτέστι τὴν 
πίστιν, ἣν xal ὀρθῶς κατειθίσμεθα ποιεῖσθαι, λέ- 
ὕοντες" « Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντο- 
κράτορα " xal εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ" καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Οὐχοῦν, 
κἂν ἱερατεύειν ἀνθρωπίνως λέγηται, ἀλλὰ δέχεται 
τὴν θυσίαν αὐτὸς θεϊχῶς, ὁ αὐτὸς ὧν ὁμοῦ θεὸς χαὶ 
ἄνθρωπος. Εἴρηται δὲ πιστὸς, διὰ τὸ ἀεὶ σώζειν δύ- 
γασθαι τοὺς προσερχομένους δι' αὐτοῦ τῷ θεῷ. Πιστὸς 
δὲ ὠνόμασται xal αὐτὸς ὁ Πατήρ. Συγχρινόμενος δέ 
mus τῇ Μωσέως διαχονίᾳ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὅσην 
ἔχει τὴν ὑπεροχὴν κατά γε τὸ εἶναι Θεὸς, ἀναμάθοι 
τις ἄν, καὶ οὐ σὺν ἱδρῶτι μαχρῷ, ἐννοῶν, ὅτι ὁ μὲν 
ὡς οἰκέτης ἐν τῷ οἴκῳ πιστὸ;, ὁ δὲ ὡς Δεσπότης ἐπὶ 
τὸν οἶχον αὐτοῦ. Καὶ ὅτι τοῦ οἴχου κατασχευαστὴς 
γαὶ δημιουργὸς ὁ Ἐμμανουήλ᾽ οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, 
᾿Ασύγχριτος δὲ Ποιητοῦ πρὸς τὸ ποιηθὲν ἡ διαφορὰ, 
καὶ τοῦ χατὰ φύσιν Δεσπότου πρὸς τὸ δοῦλον * ἀλη- 
θῶς καὶ ἐν ὑφέσει νοούμενον. 


Patre insitutus est Jesus, hoc est Dei Verbum 
inearnatum, Tunc enim Jesu nomine per angelum. 
appellatum est. Et. quidem sacerdotii et apostola- 
Qu$ nomen el res, perexigua sunt, 8i Verbi natura 
attribuantur, verumtamen humanz: naturz modulo 
mon incongrue adaptantur,« Nam Filius (ut ipseali- 
cubi testatur) non venerat ministrari, sed ministrare, 
et dare animam suam redemptionem pro multis **,» 
Quod igitur creaturarum omnium ministerio jure 
merito potiatur, hoc inde habet, quia Deus est, Do- 
ininus esl totumque quod orium quovis modo sor- 
tium est, pedibus illius substratum est : quod au- 
tem ministrat, hoc natura humane est, Neque hoc, 
si dispensationis eum earne rationem spectes, il- 
lum dedecet, qui se semel δά humara demisit. 
Vide ja:, quomodo secundum humanam naturam 
sacerdoii munus obeat, mediatorque inter Deum 
et homines exsista. : omnis enim sácerdos media- 
toris officio fungitur ; verumtamen sacrificii ritum. 
non obit serviliter sacerdotum nostri ordinis more, 
quasi ipse non sit eui etiam saerifücium offertur : 
sed sibipsi quoque sacrificat, et per seipsum, et 
in seipso Deo Patri. Offert autem mostram con- 
fessionem, hoc est fidem ; quam ríte facere con- 
suevimus, dicenles : « Credimus in Deura Patrem 
omnipotentem ; et in unum Dominum Jesum Chri- 
stum Filium ejus, et in Spiritum sanctum. » liaque 
etsi sacerdotio fungi dicitur seeundum  maluraim 
humanam, sacriücium tamen oblatum suscipit, se- 
cundum divinam: est enim idem Deus simul et 
homo. Appellatus est autem fidelis, propterea quod. 
semper salvare quea eos, qui per ipsum ad Deum 
accedunt. 1/49 Quin et ipse quoque Pater fidelis 
interdum. vocatur, Quanto autem intervallo mini- 
sterium illius ut. hominis eum Mosaico collatum 
excedar, quatenus hie si consideretur ut Deus per- 
facili negotio id quivis intelliget, si secum reputel 
illum quidem veluti (idelem famulum iu domo ver- 
$alum esse; hune vero, lioc est Emmanuelem, toti 


domui tanquam Dominum przfuisse, imo ipsius domus architectum conditoremque exstitisse ; cu- 
]us quidem domus nos sumus, Nulla vero comparatio iniercedei inier res conditas et Condilorem : 
inter eum rursum, qui suapte natura Dominus est, et eum qui vere servus. et subditus. 

KZ'. « Ὅτι καταδέδηχα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ (va D — XXVII. « Quia descendi de colo, non ut faciam 


ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμ- 
ψαντός με. Τοῦτο δ' ἐστὶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός 
με, ἵνα πᾶν ὃ δέδωχέ μοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. » Κατα- 
δῆναί φησιν ἑαυτὸν ἐξ οὐρανοῦ, ἀπεστάλθαι τε παρὰ 
ποῦ Θεοῦ καὶ llatphe, χαίτοι τὰ πάντα πληρῶν" 
ἐκεῖνο, οἶμαι, χαταδειχνὺς, xai χαδιστὰς ἅπασιν 
ἐναργὲς, ὅτε Θεὸς ὧν ὁ Λόγος, καταπεφοίτηχεν οἱ- 
κονομιχῶς εἰς ἀνθρωπότητα δι' ἡμᾶς. Καὶ οὔ τί που 
μεϑεὶς τὸ εἶνάι φύσει Θεὸς, προσλαδὼν δὲ μᾶλλον 


* Matth. xx, 938. " Joan. vi, 58, 59. 


voluutalem meam, sed voluntatem ejus qui misit 
me. lec est autem voluntas ejus qui misit me Pa- 
iris, uk omne quod dedil milii, nou perdam ex eo, 
sed resuscitem illud in novissimo die *', » Codlitus 
8e descendisse, aique a Deo Patre se missum asse- 
rit, etiam si impleat omnia * illud omnibus , ut 
poto, demonstrare, planumque facere volens, quod 
eum Verbum esset Deus, dispensatoria ratione in 
humanam naluram propter nos se demisit. Non 
quod per boc Deus natura esse desisteret, sed quod 


Variz lectiones codicis Seguieriani. 
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jd assumpseril, quód nón eral : 
aisumpserat, proprimmque sibi fecerat, morti ad 
tempus contradito , nullum ex illis quos acceperat, 
deperderet, sed servaret, ae in novissimo die a 
moriuis resuscitaret. Cum autem non suam, sed 
sui Patris voluntatem se perficere addit, Judigorum 
vesaniam ex obliquo perstringit ; uL qui suam sem- 
per voluntotem constituere salagentes, divinasque 
leges parvifaeientes, de Domini sui placitis períl- 
eiendis nihil quidquam pensi haberent : um enim 
suum hoc loco promptum obsequendi studium ρας. 
lam commendat, illorum rebellionem neutiquam 
ebseure incusat. Quin et alibi quoque eo nomine 
illos insimulat, quod odio, insectatione, iniquoque 
judieio ex institalo contra se deszvirenl : « Vos, 
inquit, secundum carnem judicatis; ego non judico 
quemquam ; et sí judico ego, judicium meum ve- 
rum est: quia non quzro voluntatem meam, sed 
voluntatem ejus qui misit me**. » Loquitur ergo hiec 
secundum earnis dispensationem. 

XXVIL. Sed ange, nune alterum illud quoque 
expendamus, Cum e ccelo descendisset vt Deus, 
illos a Patre sibl datos affirmat, qui in illum ere- 
derent ; non 150 ut illos perdat, sed ut in novis- 
simo die nd vitam exsuscitet ". Sed quo modo 
exsuseital? non alio sane, quam per suam ex mor- 
wis resurrectionem, Proprio namque templo in 
vitam resituto, mortisque imperio per proprize 
carnis mortem demoliio, humani naturz ad resur- 
rectionem, necnon ad obtinendam contra corruptio- 
mem vieloriam, viam munivit. Verbi itaque Dei, 
«uod e ccelo descendit, id proprium est, per quod 
primogenitus ex mortuis** factum est? quo illud 
nimirum, quod ipsi donaium est, una cum illo 
exsuscilalum , propter protoplasti inobedientiam 
non amplius pereat, sed propter Christi obedien- 
liam, salutem et vitam zternam obtineat, Creterum. 
αἰ homo factum est, eos sibi datos dicit, qui fidem 
in ipsum recipiunt, Nam omnia qua Palris. sunl, 
hareditario jure possidet. Postquam vero (ut dixi) 
carni el. sanguini communicavit **, et nos in ipsum 
ut in Deum credidimus, ob id factura est, ut dona- 
lionis nomen ei tribuatur. Nam qui ante susceptam 
tarnem imperabat, is etiam earne indutus regnum 
in nos obtinuit. lta ubi primum Verbum homo no- 
stri siniilis factum est, ut principatum in nos gere- 
ret, inauguratum est : « Dominus (inquit) dixit ad 
me: Filius meus es tu; ego hodie genui te,» 


B. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
ut corpore quod A ὅπερ οὐκ ἦν, ἵνα xal δοὺς τῷ θανάτῳ πρὸς βραχὺ τὸ 











ἐνωθὲν αὐτῷ σῶμα καὶ ἴδιον αὑτοῦ, μηδένα ἀπολέσῃ ! 
τῶν δοθέντων αὐτῷ, διασώσῃ δὲ μᾶλλον, καὶ àva- 
στήσῃ αὐτοὺς € ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ποιεῖν μὲν οὖν 
λέγων τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, καὶ οὐχὶ δὴ πάντως 
τὸ ἑαντοῦ, τὰς τῶν Ἰουδαίων ἀπονοίας ἐλέγχει, xal 
ὑποπλήττει πλαγίως, ὡς ἀεὶ τὸ ἴδιον ἰστῶντας δέ- 
λημα, καὶ τῶν θείων ὑπερορῶντας νόμων, καὶ παι 
οὐδὲν ποιεῖσθαι μεμεληχότας τὸ τῷ Δεσπότῃ δοχοῦν * 
ξαυτῷ γὰρ ἐν τούτοις προσμαρτυρῶν τὸ εὐήνιον, τῆς 
ἐχείνων ἀπειθείας κατηγορεῖ. Ἔφη γάρ που καὶ ἐτέ- 
ρωθι πρὸς αὐτοὺς, ὡς διώκειν ἐθέλοντας, καὶ μισεῖν 
ἠρημένους, καὶ ἄδικον ἐπ᾽ αὑτῷ τὴν ἐπὶ τούτῳ ψῆ- 
qov ἐχφέροντας " « Ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα κρίνετε, 
ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα * καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγὼ, ἡ κρίσις 


Β ἢ ἐμὴ δικαία ἐστίν" ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, 


ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. » Οὐκοῦν οἶκο- 
νομιχῶς τὰ τοιάδε φησί. 


KH. Πλὴν ἐμεῖνο φέρε δὴ, φέρε καταθρήσωμεν’ 
"EE οὐρανοῦ καταδὰς ὡς Θεὸς, δεδόσθαι φησὶν ἑαυτῷ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύσαντας, ἵνα 
μὴ ἀπολέσῃ, σώσῃ δὲ μᾶλλον αὐτοὺς, καὶ ἀναστήσῃ 
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, Πῶς οὖν ἀνέστησεν, ἢ δηλονότι 
διὰ τῆς ἰδίας ἀναστάσεως τῆς Ex νεχρῶν ; Ζωοποιή- 
σας vkg xal πρό γε τῶν ἄλλων τὸν ἑαντοῦ ναὸν, 
καὶ τὸ τοῦ θανάτου χατασείσας χράτος διὰ τοῦ θα- 
νάτου τῆς ἰδίας σαρχὼς, ὁδὸς γέγονε τῇ ἀνθρωπείᾳ 
φύσει πρὸς ἀνάστασιν, καὶ πρός γε τὸ δύνασθαι λοι- 
mbv χατευμεγεῆῆσαι φθορᾶς. "Ἴδιον ἦν ἄρα τοῦ χατα- 
φοιτήσαντος ἐξ οὐρανοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ δι᾽ οὗ 
γέγονε πρωτότοχος Ex vexpüw ἵνα xal ἐγηγερμένῳ 
καταχολουθῇ πρὸς ζωὴν τὸ δοθὲν αὐτῷ, οὐκέτι διὰ 
τὴν τοῦ πρωτοπλάστου παράδασιν ἀπολλύμενον, σω- 
ζόμενον δὲ μᾶλλον διὰ τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, 
Δεδόσθαι δὲ φησιν ἑαυτῷ τοὺς τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν 
προσιεμένους πάλιν, ὡς ἄνθρωπος γεγονώς. Κλῆρος 
μὲν γὰρ ἴδιος αὐτῷ πάντα τὰ τοῦ Πατρός. Ἐπειδῇ 
δὲ, ὡς ἔφην, μετέσχεν αἵματος καὶ σαρχὸς, εἶτα πε- 
πιστεύχαμεν ὡς θεῷ, ταύτῃ τοι τὸ τῆς δόσεως ὄνομα 
παρεισχρίνεται" βεδασίλευκε γὰρ ἡμῶν καὶ μετὰ 
σαρχὸς, ὁ καὶ πρὸ αὐτῆς βασιλεύς. Καὶ γοῦν ὡς εἰς 
τὴν τοῦ χρῆναι βασιλεύειν ἀρχὴν εἰσχεκομισμένος,, 
ὅτε γέγονε xaÜ' ἡμᾶς, « Κύριος, φησὶν, εἶπε πρός 
με’ Υἱός μον εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε.» 
Δέχεται τοίνυν ἀνθρωπίνως τὰ ἑαυτοῦ, καίτοι κατ᾿ 
εξουσιάζων τῶν ὅλων ὡς θεός. 


Quamvis ergo ut Deus omnibus dominetur; tamen seeundum humanam naturam, quz &ua alioquin 


erant, accepisse dicitur. 


De Christi sancificatione ,. ejusdemaue 
sacerdotio. 


XXIX. « Decebat enim eum, propter quem oni- 


*! joan, vui, 45, 16, ἡ Joan.vi, 59. ** Coloss. à, 18. 


Περὶ τοῦ ἡγιάσθαι τὸν Χριστὸν, xai τῆς xar 
du crees 
K8'. « Ἔπρεπε γὰρ αὐτὸν h, δι᾽ ὃν τὰ πάντα, 


"^ [lebr. n, 14. ** Psal. i1, 7; Hebr, 1, 5. 
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1 μηδὲν ἀπολέσηται, 4 αὐτό, " αὑτῷ" 
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Xo δι' οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγα- A nia, el per quem omnia, qui multos filios in glo- 


τόντα 1, τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ ma- 
θημάτων τελειῶσαι. Ὃ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγια- 
ζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες - δι᾽ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπαισχύ- 
νεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν, λέγων" ᾿Απαγγελῶ 
τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς pou , ἐν μέσῳ ἐχχλησίας 
ὑμνήσω σε. » θίονται τάχα πὸν τῶν ἀμαθεστέρων 
τινὲς, xal διαιρεῖν εἰωθότων εἰς δύο Χριστοὺς χαὶ 
εἰς δύο νἱοὺς τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τε- 
λειωθῆναι λέγεσθαι διὰ παθημάτων τὸν Ex γυναιχὸς 
ἄνθρωπον ἰδίᾳ νοούμενον, καὶ δίχα τοῦ ἐκ Θεοῦ Πα- 
τρὸς ὄντος Λόγου, καὶ αὐτὸν λέγεσθαι τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν τὸν ἀρχηγόν, Ἱετελειῶσθαι δὲ παρ' αὐτοῦ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου δοθέντα πρὸς τὸ πάθος ) ὡς ἕτερον ἰδι- 
xx. Πρέπειν γὰρ αὐτῷ δὴ μάλιστά φασι τῷ δι᾽ ὃν 
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riam adduxerat, auctorem salulis eorum per pas- 
siones consummare. Qui enim sanetifieat, et qui 
sanciülcantur, ex uno omnes. Propter quam cau- 
sam mon confunditur fratres eos vocare, dicens : 
Annuntiabo nomen tuum fratribus meis, in medio 
ecclesiz laudabo te "'. » Rudiores, qui Dominum no- 
strum Jesum Christum duos Christos totidemque fi- 
lios suo more dividunt, arbitrantur fortassis hominem. 
ex muliere natum, seorsum per se, hoc est, a Dei Pa-- 
tris Verbo sejunctum, 151 per passiones hic con- 
summatum przdieari, eumdemque salutis nostrse 
auctorem hoc loco appellari ; consummatum autem, 
et passioni veluti alterum quempiam a se, ab ipso 
Verbo objectum esse. Nam illud, « propter quem et 


πὰ πάντα xal δι' οὗ τὰ πάντα, διά vot τὸ φάναι τὸν B per quem omnia,» proprie in illud convenire, hoc 


μαχάριον εὐαγγελιστὴν" e Πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο, 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, » --- « Ἔπρεπε 
ποίνυν, φασὶ, τῷ Λόγῳ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα καὶ δι᾿ οὗ 
πὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντι, τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὑτῶν, « τοντέστιν ἄνθρωπον 
ἁπλῶς, τὸν διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου, » τελειῶσαι διὰ 
παθημάτων, » Ὅτι δέ ἔστιν ἐμδροντησίας ἀνά- 
πλεως ὁ λόγος αὐτοῖς, ὡς ἔνι xul νῦν χαταδεῖξαι 
πειράσομαι. 


AV. Πρῶτον μὲν γὰρ b, δι' οὗ, καὶ ἐπ᾽ αὑτοῦ 
πέθειταί τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος Παῦλος, 
t Πιστὸς, φησὶν, ὁ θεὸς, δι' οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινω- 
νίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν τοῖς διὰ πίστεως 


εἰς ἐλεύθερον ἀξίωμα χεχλημένοις, « "Apa, φησὶν, C 


οὐχέτι εἴ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός * εἰ δὲ υἱὸς, καὶ κληρο- 
νόμος διὰ Θεοῦ. » ᾿Αδιαφορούσης τοίνυν τῆς θεο- 
πνεύστου Γραφῆς περὶ τὴν τῆς λέξεως ἐχφώνησιν, 
δεχομένης δὲ αὐτὴν καὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, οὐδὲν ἔτι 
πὸ συνωθοῦν ἡμᾶς εἰς τὸ τοῦ ΥἹοῦ περιτρέπειν πρόσ- 
ωπον ὡς ἐξ ἀνάγκης τὸ, δι᾽ οὗ. ᾿Επειδὴ δὲ τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὲς, τί Κα μὴ μᾶλλον ἀφέντες εἰς τὸ παρὸν 
πὸ αὐτοῦ πρόσωπον, εἶτα τῷ σχοπῷ τῶν ἱερῶν Γραμ- 
μάτων ἑπόμενοι, τῇ μετὰ σαρχὸς οἰκονομίᾳ τοῦ Μο- 
νογενοῦς τὸν αὑτῇ πρέποντα τηροῦντες λόγον, τὸν 
Πατέρα φαμὲν τελειῶσαι διὰ παθημάτων ἐνανθρω- 
πήσαντα τὸν Υἱόν; « Ὑπέμεινε γὰρ σταυρὸν, αἰσχύ- 
νῆς καταφρονήσας, » ἐν εὐδοκίᾳ mov πάντως τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρός’ ἵνσ xa ἡμᾶς τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ 
κατακολουθεῖν ἡρημένους, νεανιχοὺς ἀποφήνῃ, πει- 
θομένους λέγοντι " « Μὴ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν dmoxcti- 
νόντων ὑμῶν τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων 
ἀποκτεῖναι. ν ᾿ἔπειδὴ γὰρ ἔμελλον θλίψιν ἔχειν ἐν 
τῷ κόσμῳ, xa υἱώχεσθαι παρ᾽ ἐχθρῶν, καὶ τῶν τῆς 
ἀληθείας δογμάτων ὑπεραθλεῖν, ἰδρῶτί τε xol πό- 
νοις κατορθοῦν εὖ μαλα τὴν ἀρετὴν οὐχ ἐᾷ θρύπτε- 
σθαι πρὸς δειλίας, ἀποφαίνει δὲ μᾶλλον εὐτολμοτά- 
τοὺς, ἐλάτας αὐτὸς διὰ παθημάτων, ἵνα χαὶ ἡμᾶς 


^ |febr. n, 10-12, ἡ. Joan. 1, ὅ. 


Μ} Cor. 1, 9, *^ Galat. iv, 7. 


(inquiunt illi) ex beato evangelista evidenter colligi 
potest. Ait enim : « Omnia per ipsum facta sunt, et 
sine ipso faetum est nihil *. » — « Decebat igitur 
(sicut asserunt illi) ut Dei Verbum, per quod om- 
nia, el propler quod omnia, quod mulios filios in 
gloria adduxerat, salutis illorum auctorem (hoc est, 
hominem purum ex sacra Virgine orlum), per pas- 
siones perfectum consummatumque redderet. » Quod 
autem hic eorum sermo amentia scateal, quanta 
fleri poterit perspicuitate nune ostendere conabor. 

XXX. ln. primis itaque illud, per quem, de ipso 
quoque Patre enuntialum interdum  comperitur. 
« Fidelis Deus (scribit beatus Paulus), per quem vo- 
cali estis in societatem Filii ejus. » Ad illos rur- 
sum, qui per fidem ad libertatis dignitatem evocati 
fuer: ita ait : « ltaque jam non es servus, sed 
juod si filius, et heres per Deum "^, » Cum 
ergo divina Seriptura promiscue hanc phrasim 
usurpet, atque illud, per quem, tribuat ipsi quoque 
Patri; nihil est quod Filii tantum personz illud 
nos admetiri necessario compellat. Cum itaque hzc 
ita se habeant, cur potius minime hoe de Filio 
intelligentes, sed Scripturarum auctoritati innixi, 
sermonemque incarnati Unigeniti mysterio €on- 
gruentem studiose consectati, non dicimus Patrem 
Filium hominem factum per passiones consum- 
masse? quandoquidem is, Deo Patre sic volente, 
« lgnominia contempla, crucem susiinuit "*, » quo 
et nos quoque vesligils illius iubzrentes, strenuo 
efficeret, confidentes in íllo qui dicit : « Nolite ti« 
mere 608 qui occidunt corpus, aniwam autem non 
possunt occidere ". » Nam quod afflictionem in 
mundo, persecutionemque ab hostibus perpessuri 
essent, el gravia pro veritalis dogmate certamina 
subituri, ei virtutis denique stadium mon absque 
magno sudore el molestiis decursuri, noluit eos 
metu frangi, sed per ea qui ipse perpessus est, 
animari : ut vero nos eliam ea deirectare non 8ü- 






"febr. xn, ἃ. ** Math. x, 28. 
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deremus, ostendil diceus : « Non est discipulus su- A ἐχδυσωπήσῃ, λέγων" « Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν 


per magistrum, nee servus super dominum suum : 
1542 suflicit discipulo, ut sit sicut. magister ejus, 
et servo, sicut dominus ejus ^. » — « Si me per- 
secuti sunt, et vos persequentur **, » 

XXXI. Scopus itaque unigenito Dei Filio propo- 
situs fuit, in carne sua pro nobis pati. Cujus qui« 
dem propositi causam divinus Paulus his verbis 
explanat: « Quia (inquit) pueri. communicaverunt 
cari εἰ sanguini, εἰ ipse simililer participavit 
eisdem : ut per mortem destrueret eum, qui habebat 
mortis imperium, id est diabolum ; et liberaret eos 
qui timore mortis. per lolam vitau obnoxii erant 
servituti *. » Cum ergo mortis destruelio humanae 
nalura faculiatem superaret (nam per veius male- 
dietum in eam addueta erat calamitatem, ot neces- 
sario mortis imperio obnoxia teneretur), oportuit 
wt vivifieum Dei Verbum matura morti obstricta, 
hoc est nostra humana, sese indueret; quo mors 
elferatà cujusdam belluz instar propriam quoque 
ilius earnem adorsa, a tyrannide quam in nos 
exercebat, velut a Deo jam debellata, in posterum 
desisteret. lpse itaque est, qui quidem propter nos 
secundum carnem, hoc est humanam naturam, 
perficitur; secondum divinam vero virtutem (eo 
nimirum, quod mortis impelum perfregeri!) nos 
perlicit, consummatque. Deerat enim humana na- 
lurz en integritas et ineorruptio, quam in ortus sui 
primordio obtinebat : « Deus enim mortem non fe- 
€it, neque ketatur in perditione vivorum. Creavit 
enim, ut essent, omnia "5, » spectantque ad salu- 
tem mundi primordia, nec est in illis venenum 
perditionis, nee inferorum regnum in terra : « Sed 
diaboli invidia mors intravit ia. mundum". » Ad 
hune itaque modum nos perficiens, ad coelestem 
Patrem aiebat : « Ego te. clarificavi super terram : 
opus consumnavi quod dedisti mihi ut faciam ^, » 
En namque vera est Dei Patris gloria, quod per 
Filium suum demolitus es! morlem. Per passiones 
proinde ipsi quidem eonsummatio, nobis vero ejus 
quod deerat, expletio obtigit. Per Christum enim 
et in Cliristo nova creatura effecti sumus δ’, 

XXXI. Quod autem non nudum vulgaremque 
hominem a Verbo sejuncium, noslri causa con- 


üibáexalow, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν Κύριον αὐτοῦ 


AN, Σκοπὸς οὖν ἄρα τῷ Μονογενεῖ γέγονε, epa 
τῇ ἰδίᾳ παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ ποία τίς ἔστιν ἢ 
τοῦδε πρόφασις, διδάξει λέγων ὁ θεσπέσιος Παῦλος * 
1 Ἐπειδὴ γὰρ τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἵματος χαὶ 
σαρχὺς, καὶ αὑτὸς παραπλησίως. μετέσχε τῶν αὐτῶν, 


ἔνοχοι diy δια λεύκ » Οὐκοῦν ἐπειδῆπερ ἀγέφικτον 
2 εν που φύσει τὸ καταργῆσαι θάνατον (Exc 
Β χράτητο γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ, καταχομιζούσης αὐτὴν εἰς 
τοῦτο τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς ἐχείνης), ἀναγχαίως ὁ ξωο- 
ποιὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν θανάτῳ ! κἄτοχον ἢμπ- 
ἔσχετο φύσιν, τουτέστι τὴν καϑ' ἡμᾶς, ἤγουν τὴν ἀν- 
. θρωπίνην, ἵνα xai τῇ αὐτοῦ σαρχὶ καθάπερ τι τῶν 
ἀτιθάσσων θηρίων ἐπιπηδήσας ὁ θάνατος, παύσηται 
τῆς χαθ' ἡμῶν τυραννίδος, ὡς παρὰ Θεοῦ καταργού- 
μενος, Αὐτὸς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ σαρκὶ τελειούμενος δι᾿ 
ἡμᾶς ἀνθρωπίνως, τελειῶν δὲ ἡμᾶς θεϊκῶς διὰ τοῦ 
καταργῆσαι τοῦ θανάτου τὰ κράτος. Ἔλειπε γὰρ τῇ 
ἀνθρώπου φύσει τὸ ἄφθαρτον, οὕτω γενομένῃ xal ἐν 
ἀρχαῖς. « Ὁ γὰρ Θεὸς θάνατον οὖχ ἐποίησεν, οὐδὲ 
πέρπεται ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ζωντων " ἔκτισε γὰρ εἰς τὸ el- 
ναι τὰ πάντα᾽ ν καὶ σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ κόσμου, 


( καὶ οὐκ ἔστιν καὶ ἐν αὐτοῖς m φάρμαχον ὀλέθρου, 


οὐδὲ ἔστιν bou βασιλεία ἐπὶ τῆς γῆς. « Φθόνῳ δὲ 
διαδόλου θάνατος εἰς τὸν χύσμον εἰσῆλθεν. » Οὕτως 
ἡμᾶς τελειώσας ἔφασχε πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πα- 
τέρα χαὶ Θεόν" « Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς" τὸ 
ἔργον ἐτελείωσα, ὃ δέδωκάς μοι, ἵνα ποιήσω αὑτό.» 
Δόξα γὰρ ἀληθῶς τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, τῷ 5 διὰ τοῦ 
ἰδίου Γεννήματος καταργήσαντι 9 θάνατον. Οὐχοῦν ἡ 
μὲν τελείωσις αὐτῷ διὰ παθημάτων, ἡμῖν δὲ προσ- 
θήκη τοῦ λείποντος τὸ γεγινημένον" κχαενὴ γὰρ 
κτίσις τὰ ἐν Χριστῷ. 


AB'. Ὅτι δὲ οὐκ ἄνθρωπον ἁπλῶς ἐξῃρημένου τοῦ 
Λόγου πετελειῶσθαί φησιν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἐν ἀν- 


summatum dicat, sed ipsummet Unigenitum hu- p θρωπείᾳ δὲ μᾶλλον μορφῇ πεφηνότα τὸν Μονογενῆ, 


maua forma indulum, id divinus Paulus bac rur- 
sum oratione confirmat : « Qui. (inquit) sancti(icat, 
153 et qui sanciilicantur, ex uno omnes. Propter 
quam causam non confunditur fratres eos vocare, 
dicens : Annuntiabo nomen tuum fratribus meis **, » 
Mic opera prelium esi eoguoscere, ecquisnam ille 
sit qui sanctificat; tum quinam illi rur! "qui 
sanclificantur; οἱ quonam modo ex uno omnes, οἱ 


" Math. x, 24, 95, ** Joan. xv, 20. 
xvn, ὁ. " ]H Cor. v,17. ** Hebr. n, M1. 





^5 Ποῦ. αι, 13, 15. 


πιστώσεται πάλιν ὁ θεσπέσιο Παῦλος προστιθεῖς " 
€ 70 τε γὰρ ἁγιάζων, xa οἱ ἁγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς 
πάντες" δι᾽ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς 
αὐτοὺς χαλεῖν, λέγων" ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά aou τοῖς 
ἀδελφοῖς μον. » Τίς ὁ ἁγιάζων, καὶ τίνες ἂν εἶεν οἱ 
ἁγιαζόμενοι' xal πῶς ἐξ ἑνὸς πάντες, ἢ Bx τίνος, 
ὅλως ἄξιον ἰδεῖν. Οὐχοῦν ἀγιάξει μὲν ὅ Υἱὸς, ἅγιος. 
ὧν κατὰ φύσιν ὡς Θεός" ἡγιάτμεθα δὲ ἡμεῖς map" 


* Sap. t, ἰδ. "' Sap 1,21, "5 Joan, 
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αὑτοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος. Πῶς οὖν οἱ πάντες ἐξ A ex quo tandem illo. Sanctifieat igitur Filius, se- 


ἑνός ; Ὥς Ποιητοῦ καὶ Δημιονργοῦ" ὥστε καὶ ἀναγ- 
καῖον ἐντεῦθεν ἡμᾶς πρὸς ἀλλήλους ἔχειν τὴν ἀδελ-. 
φότητα. Γενητοῦ ? γὰρ πρὸς γενητὸν, χαθὸ γενητὰ a, 
φυσιχὴ τις ἡ ἀδελφότης, Καίτοι τὴν φύσιν ἀγένητός 
ἐστιν ὁ ΥἹὸς, καὶ οὔκ ἀδελφὸς τῇ χτίσει χατά γε τὸ 
εἶναι φύσει Θεός - πῶς οὖν οἱ πάντες ἐξ ἑνὸς, ὅ τε 
ἁγιάζων καὶ οἱ ἀγιαζόμενοι; Οὐχοῦν ἀναγκαῖος εἰς 
τὴν τῶν προχειμένων διασάφησιν τῆς μετὰ σαρκὸς 
οἰκονομίας ὁ λόγος. Ὅτε γὰρ γέγονε xal ἡμᾶς, τότε 
xa αὐτὸς μεθ᾽ ἡμῶν ἐξ ἑνὸς λέγεται καὶ χεχρημά- 
τιχε τοῖς χτίσμασιν ἀδελφὸς, ὡς συγγένειαν ἐσχηχὼς 
πὴν πρὸς ἡμᾶς ἀνθρωπίνην. Ταύτῃ τοι val μάλα 
εἰχότως οὐκ αἰσχύνεται ἡμᾶς ἀδελφοὺς ὀνομάζειν, 
οὐκ ἀνασχόμενος, ὥς γέ μοι φαίνεται, τοῖς δι᾿ αὐτοῦ 


enndum naturam sanctus exsisteus, utpote Deus ; 
sanctifieamur autem nos ab eo per Spiritum san- 
ctum. Αἱ quomodo ex uno omnes? Ex uno vtique 
omnes couditore et opifice, unde et mutuam quoque 
fraternitatem necessario hine trahimus. Nam inter 
geuitum et genitum, quatenus genita sunt, natura- 
lis quxdam germanitas intercedit, Ceterum cum. 
Filius non sit natura factus, neque ullam omnino 
ut Deus fraternitatem cum creatura inire queat; 
qui fieri potest ut omnes, tam illi qui saneiilican- 
lar, quam is quoque qui sanctilicat, profluxerint ab 
"uno? Sone ad dilueidam proposite rei explanatio- 
nem, incarnationis ceconomian! spectare nos opor- 
tet. Cuin enim nobis secundum earnem assimilatus 


γεγονόσιν ἀδελφὸς ὀνομάζεσθαι, εἰ μὴ γέγονε κατ᾽ B est, tunc. et ipse quoque perinde ac nos ex uno 
αὐτοὺς, πλὴν ob μεθεὶς ὅπερ ἦν. Τότε γὰρ ἀνεπιπλῆ- — esse diclus est, ereaturarumque frater jure appella- 
xoc xit ὕμνῆσει μεθ᾽ ἡμῶν αὐτὸς, ὃν ὑμνοῦσι τὰ — tus, utpote cum humana natura cognationem) sorti« 
Σεραφεὶμ, καὶ σύμπασα κτίσις προσχυνεῖ, lus. fiac igilur ratione satis congrue fratres nos 
appellare neutiquam veritus est. Nisi enim his qui per ipsum conditi sunt, similis evasisset (quanquam 
per hoc, id quod erat, non amiseri), nequaquam, ut mihi persuadeo, fratris nomine se compellari 
passus essel, Tune enim et absque reprehensione etiam ipse nobiscum laudabit, quem | laudant Sera- 


phím, et universa ereatura adorat, 

ΑΓ", € Καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἑπτὶ τὸ τῆς eb- 
σεδείας μυστήριον " Θεὸς ἐφανερώθη ἐν capit, ἐδι-- 
χαιώθη ἐν πνεύματι, ὥφθη ἀγγέλοις, ἐχηρύχθη Ev 
ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ, » 
Ei Θεὸς ὧν ὁ Λόγος ἐνανθρωπῆσαι λέγοιτο, καὶ οὐ 
δήπου μεθεὶς τὸ εἶναι Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἦν ἀεὶ δια- 


XXXIII. « Et manifeste magnum est pietatis sa- 
eramentum : Deus manifestalus est in carne, justi- 
ficatus est in spiritu, visus est angelis, przdicatus 
est in gentibus, creditus est in mundo, assumptus 
est in gloria**. » Si Deus verbum deitatem non 
amittens, sed in quibus erat bonis constanter per« 


μένων" μέγα δὴ τότε, καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ. C sistens, homo faetus przdicatur, magnum profecto 


πὸ τῆς εὐσεδείας μυστήριον. Εἰ δὲ ἄνθρωπος νοεῖται 
χοινὸς ὁ Χριστὸς, ὡς κατὰ μόνην τὴν ἰσότητα τῆς 
ἀξίας, ἤγουν αὐθεντίας, Θεῷ συνημμένος (πεφρονῆ- 
χασι γὰρ τὰ τοιάδε τινὲς τῶν ἀμαθεστέρων), πῶς ἐν 
σαρκὶ πεφανέρωται; (καίτοι πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, 
ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ἐν σαρχί τέ ἔστι, καὶ οὐχ ἂν 
ἑτέρως ὁρῷτό vwn;) τίνι δὲ τρόπῳ * ὥφθαί φησιν 
αὑτὸν καὶ τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις; Ἢ γὰρ καὶ ἡμᾶς 
αὑτοὺς οὐχ ὁρῶσιν ἄγγελοι; Τί οὖν ἐν Χριστῷ τὸ 
ξένον, ἢ τί τὸ παράδοξον, εἰ καὶ χαθ' ἡμᾶς ὄντα, 
xa ἕτερον οὐδὲν, πεθέανταί τινες τῶν ἁγίων ἀγγέ- 
λων; Πῶς δὲ καὶ ἔθνεσιν ἐχηρύχϑη ; καὶ ὡς τίς ὑπάρ- 
χων" παρὰ τῶν ἐν χύσμῳ πιστεύεται ; Εἰ μὲν γὰρ 


pietatis mysterium hic se offert. Si vero Christus 
est homo tantam communis, sola dignitatis vel 
auctoritatis societate Deo conjunetus (hoe enim in- 
docii quidam defendunt), quomodo mauifestatus 
est in esrne? An non omnibus perspicuum est 
nullum non hominem carne esse indutum, nec alio 
modo ἃ quoquam posse videri? 154g Qua ergo ra- 
lione a sanctis quoque angelis visus dicitur? Nonne 
angeli nosipsos conspicantur? Quid igitur ia. Chri- 
sto aut novum, aut inusitatum, el admiratione di- 
gnum est, si solam maturz nosirz similitudinem 
gerens, a quibusdam angelis visus esL? Qualis rur- 
sum gentibus pr:edicatus? aut qualis tandem ab iis 


ὡς ἕνα τῶν καθ' ἡμᾶς ἄνθρωπον ἀπλῶς, καὶ οὐχὶ δὴ D qui sunt in mundo, creditur? Nam si illum disci- 


μᾶλλον Θεὸν ἐνηνθρωπηχότα διεχήρυξαν οἱ μαθηταὶ, 
χαὶ ὡς τοῦτο ὑπάρχων παρὰ τῶν ἐν χόσμῳ πιστεύε- 
ταί, ἀνθρωπολατρείᾳ χεχρατήμεθα, καὶ προσχεχυ- 
γνήχαμεν τῇ χτίσει " xol πρός γε τοῦτο ἡμᾶς κατ- 
εδόγησεν αὐτὸς ὁ φύσει τε xal ἀληθείᾳ xal τῶν ὅλων 
Θεός" αὐτὸς γὰρ ἡμῖν τὸν τῶν θεηγόρων ἀνέδειξε 
χορόν. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐγερθεὶς ix νεχρῶν τοῖς ἁγίοις 
ἔφασχεν ἀποστόλοις" « Πορευθέντες μαϑητεύπατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
ποῦ Πατρὸ;, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύμα- 


* E Timoth, im, 16. 


puli mundo przdicarunt ut purum aliquem nostre 
conditionis hominem, et non ut Deum hominem 
faetum, talisque ab iis qui in mundo degunt eredi- 
iur; ad unum omnes anthropolatrie crimine rei 
lenebimur, creaturamque Creatoris loco adorare 
aperte convincemur ? idque illius impulsu, qui na- 
lura ei werilale universorum Deus esi, Constat 
enim ipsum ad nos misisse magistros qui he 
docerent, Quod 8i Christus ex mortuis exsuscitatus, 
sanctos apostolos his verbis affatur : « Euntes do- 
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cele omnes genles, bapiizantes cos in nomine Pa- A τος" » εἶτα πεπιστεύκαμεν εἰς αὐτὸν, βεδαπτίσμεθά 


tris, ct Filii, et Spiritus saneti **; » nosque in illum 
credimus, ac mortem ejusdem annuntiantes, resur- 
rectionemque confitentes, baptizati sumus ; et istud 
de more factitantes nunquam hactenus quod homi- 
mem colamus, insimulati fuimus : quis dubium ha- 
bere potest Christum non esse purum bominem 
muda tantum simplicique eum Dei Verbo cou- 
nexione honoratam ; verum naturali secundura di 
spensatoriam unionem cum humana naiera con- 
junetione unum esse Filium et Dominum, atque 
ideo magnum pietatis sacramentum eluxisse mundo? 
Nam Deus Verbum apparuit in carne, justificatus 
est in Spiritu (nullum enim peccatum Dominus no- 
Sier designat), visus est εἰ angelis, vl qui nativila- 


πε, τὴν θάνατον αὐτοῦ χαταγγέλλοντες, καὶ ὁμολο- 
γοῦντες τὴν ἀνάττασιν“ καὶ τοῦτο δρᾷν εἰωθότες, 
τοῖς ἀνθρωπολατρεί:ς ἐγκλήμασι κατ᾽ οὐδένα τρόπον 
ἐνισχήμεθα, Οὐκ ἄρα ψιλῇ συναφείᾳ τῇ πρὸς Θεὸν 
Λόγον τετιμημένος ἄνθρωπος ἰὁ Χριστὸς συνόδῳ δὲ 
μᾶλλον τῇ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον χαθ᾽ ἕνωσιν οἴχονο- 
μικὴν Υἱὸς εἷς χαὶ Κύριος, Μέγα γὰρ τότε τὸ τῆς 
εὐσεδείας μυστήριον" πεφανέρωται γὰρ ἐν σαρχὶ 
Θεὸς ὧν ὁ Λόγος, ἐδικανύθη δὲ καὶ ἐν Πνεύματι" οὐ 
ὰρ ἐποίησεν ἀμαρτίαν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
gió; ὥρθη δὲ καὶ ἀγγέλοις, οἵ τὴν ἀνθρωπίνην 
αὑτοῦ γέννησιν οὐκ ἢγνοηκότες ἔφασχον" « Δόξα ἐν 
ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοκία. » Ἐκηρύχθη δὲ χαὶ Ly ἔθνεσι * καὶ ὅτι κατὰ 


lem ejus secundum carnem non ignorantes : « Glo- B ἀλήθειάν ἐστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ xol Πατρὸς, καὶ ἐν 


ria in altissimis Deo, ei in lerra pax, in hominibus 


σαρχὶ πεφηνὼς, παρὰ τοῖς ἐν κόσμῳ πιστεύεται. 


bona voluntas *', » concinuerint; przdieatus est etin gentibus quoque : denique verum illum. natu- 
ralemque Dei Patris Filium esse, qui manifestalus sit in carne, creditum est ab his qui mundum 


lunc incolunt, 

XXXIV. « Et testimonium perhibuit Joannes, 
dicens : Quia vidi Spiritum descendentem quasi co- 
lumbam de ccelo, et inansit super eum. Et ego ne« 
sciebam eum, sed qui misil me baplizare in aqua, 
ile mihi dixit: Super quem videris Spiritum de- 
scendentem εἰ manenlem super eum, 15/5 hic est 
qui baptizat in Spiritu saneto. Et ego vidi, et te- 
stimonium perhibui, quia hic est Filius Dei **, » 


AA". c Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων - "Qz* 
τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα χαταδαΐνον ὡσεὶ περιττερὰν 
ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾿ αὐτόν. Ἐγὼ bi! οὔχ 
ἤδειν αὐτόν" ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, 
αὐτός μοι εἶπεν" Ἐφ’ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα χατα- 
δαῖνον, καὶ μένον ἐπ᾽ αὑτὸν, οὗτός ἔστιν ὁ βαπτίζων 
ἐν Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, Κἀγὼ ἐώραχα, καὶ μεμαρτί-. 
ρῆκα, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. » Ἕνα λέ- 


Cum vnum duntaxat Emmanuelem assignemus, ne- B γόντες τὸν Ἐμμανουῆλ, καὶ τῶν εἰς δύο Χριστοὺς 


que eos qui unieum Christum in duos divellunt, 
feramus, quid dicemus, cum Spiritum sancium e 
ccelo super illum. descendisse, neenon super eum- 
dem mansisse audimus ? Suspicabimurne Dei Patris 
Verbum Spiritus sancti participatione indiguisse? 
At quid hoc aut excogitari, aut. dici queat absur- 
dius? Spiritus enim aque proprius est illius at- 
que Dei Patris. « Quoniam estis fili jit bea- 
ius Paulus), misit Deus Spiritum Filii sui in corda 
vestra clamantem τ Abba, Pater **, » Impium proinde 
fuerit vel solum cogitare, ipsum Dei Patris Verbum 
Spiritus sancti communieslione eguisse; latuum 
vero, in rem usque adeo planam εἰ evidentem cu- 
riosius velle inquirere, At quomodo ergo Spiritus 
sanctus super illum descendiL? Accipit namque 
secundum humanam naturam, dispensatione cum 
€arne efliciente, uL citra omnem reprehensionem 
Spiritum acciperet ; imo necessario ad hoc ducente. 
Suscipit autem nobis verius quam sibi : quo nimi- 
rum, posteaquam ab hominibus, eo quod illorum 
mens ἃ juventule ad maliliam prona semper inlen- 
aque esset **, semel avolarat, nunc in Christum 
veluti in alterum generis nostri principium descen- 
«lens, sedemque capiens, iterum in nobis Lanquam 
recte jam operantibus, et vitam a peccato, omni« 














^ Mattb. xxvin, 19. Luc. i, 414. 


5* Joan. 1, 92-54. 


ἀποδιοριζόντων οὐχ ἀνεχόμενοι, τί δὴ ἄρά φαμεν 
χκαταπτάντος ἐπ᾽ αὑτὸν ἐξ οὐρανοῦ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, καὶ μείναντος ἐπ᾽ αὐτόν ; ἄρα δεδεῆσθαι τοῦ 
μεταλαχεῖν ἀγίου Πνεύματος τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγον ὑποτοπάσωμεν ; Καίτοι πῶς οὔκ ἂν αἰσχρὸν " 
ἀληθῶς τὸ ὧδε φρονεῖν, 1| λέγειν ; ἴδιον γὰρ αὐτοῦ 
^b Πνεῦμά ἔστι, καθάπερ ἀμέλει καὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρός. Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος Παῦλος" « Ὃτι δὲ ἔστε 
υἱοὶ, οἷς ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὕτοῦ 
εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, χράζον" "A66a , ὁ Πατήρ. » 
Ασεθὲς οὖν ἄρα τὸ x&w γοῦν ὑπονοῆσαι μόνον τῆς 
ποῦ Πνεύματος μετουσίας δεδεῆσθαι xal αὐτὸν τὴν 
ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγον" χαὶ τὸ οὕτω σαφῇ τὴν ἀπό- 
ὄξιξιν ἔχον περιεργίας ἀξιοῦν, εὔηθες καὶ χομιδῇ, 


Ὁ πῶς οὖν ἐπ᾽ αὐτὸν κατέπτη τὸ Πνεῦμα; Δέχεται 


γὰρ ἀνθρωπίνως, ἀκαταιτίατον αὑτῷ τὸ λαθεῖν ἀπο- 
φαινούσης εὖ μάλα τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἀναγκαίως εἰς τοῦτο φερούσης. Δέχε- 
ται γὰρ οὐχ ἑαυτῷ μᾷλλον, ἀλλ' ἡμῖν" ἵνα ἐπείπερ 
ἀπέπτη τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, διὰ τὸ ἐπιμελῶς ἐγχεῖσθαι. 
τὴν διάνοιαν τοῦ ἀνθρώπον ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότη- 
τος, χαταφοιτῆσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς ἐν ἀπαρχῇ τοῦ γέ- 
γνοὺς δευτέρᾳ, καταλύσῃ καὶ ἀναπαύσηται πάλιν ἐν 
ἡμῖν, ὡς κατωρθωχόδσιν ἤδη τὸ ἀναμάρτητον ἐν 
Χριστῷ, καὶ τὴν αἰτίας ἁ πάσης ἀπηλλαγμένην ἔχουσ: 


“ Galat. 1v, 6. ** Gen, vin, 21. 


Varia lectiones codicis Seguieriani. 


τ κἀγώ. ἃ οὐ πάναισχρον, ἢ πᾶν αἰσχρόν. 








4581 


AD REGINAS DE RECTA FIDE ORATIO ALTERA. 


ξωήν. Πλὴν εἰ xal ἀνθρωπίνως δέχεται δι' ἡμᾶς, A que crimine immunem in ipso ducentibus, con- 


ἀλλ᾽ ὅρα διδόντα θεϊκῶς, € Ἐφ' ὃν γὰρ ἴδῃς τὸ 
Πνεῦμα καταθαῖνον, φησὶ, xol μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗ-- 
πός ἔστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, » Τοῦτο 
δὲ ἐστιν ἐνέργημα θεῖχόν " ἐνίησι γὰρ τοῖς βαπτιζο- 
μένοις ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὡς ἴδιων 
Πνεῦμα τὸ τοῦ Πατρός. Καὶ πρός γε τοῦτο ἡμᾶς 
ἐμπεδοῖ γεγραφὼς ὁ θεσπέσιος Παῦλος " « Οἱ ἐν 
σαρκὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύγανται, Ὑμεῖς δὲ 
οὖχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα 
Θεοῦ ἐνοικεῖ ἐν ὑμῖν, El δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ 
ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. » Μεμαρτύρηχεν οὖν 
“Ἰωάννης, ὅτι « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » 


quiescat, Verumenimvero licet ut. homo Spiritum 
sanctum propter nos suscipiat; ut Deus tamen 
eumdem impertiri solet, « Super quem (inquit idem 
ille) videris Spiritum descendentem, et manentem, 
hic est qui baptizat in Spiritu sancto "'. » Baptizare 
autem jn Spiriu sancto, opus divinum exsistit. 
Atqui Dominus noster Jesus Christus his qui bapti- 
zantur, Spiritum Patris uti proprium infundit, At- 
que hue tendit divinus Paulus, dum inter cetera ita. 
scribit : « Qui in carne sunt, Deo placere non. pos- 
sunt. Vos autem in carne non estis, sed in spiritu , si 
tamen Spiritus Dei habitat in vobis. Si quis autem 


Syiritnm Christi non habet, hie non est ejus *. » Hunc itaque Dei Filium esse, aperte testatum facit Joannes. 
AE. ᾿Αναπυθέσθαι δὲ πάλιν ἐθέλοιμ᾽ ἂν τῶν εἰς αὶ XXXV. At lubenter equidem liie illos perconta- 


δύο διοριζόντων νἱοὺς τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν (ἕνα δέδειχεν ὁ Πατὴρ, καὶ περὶ ἑνός φησιν 
& μακάριος εὐαγγελιστής - « Οὗτός ἐστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ 
Θεοῦ »)* "Ap! οὖν εἰπέ μοι, περὶ τίνος ἔσται τὸ elpn- 
μένον ; Εἰ μὲν οὖν ἰδικῶς xal χατὰ μόνας τοῦ Movo- 
γενοῦς, τουτέστι τοῦ ix Πατρὸς ὄντος Λόγον" πῶς τὸ 
Πνεῦμα δέχεται, χαίτοι Θεὸς ὧν φύσει, xal ἴδιον 
ἔχων αὑτό ; El δὲ ἀνὰ μέρος καὶ ἰδικῶς, ἤγουν χατὰ 
μόνας, τὸν Ex γυναικὸς ἄνθρωπον δεδεῆσθαί φασι 
τῆς τοῦ Πνεύματος μετοχῆς" πῶς αὐτός ἐστιν ὁ βα- 
πτίζων ἐν αὐτῷ, καΐτοι μόνῃ πρέποντος τῇ ἀνωτάτω 
φύσει τοῦ καὶ ἀποφαίνειν δύνασθαι μετεσχηχύτας 
τοῦ Πνεύματος τοὺς προσιόντας αὐτῇ ; Εἰ δὲ δέχεται 
καὶ δίδωσιν ὁ αὐτὸς, πρόδηλον ὅτι χατά γε τοὺς τῆς 


μετὰ σαρκὸς οἰχονομίας λόγους, xal χαθὸ φύσει καὶ c 


ἀληθῶς ἔστι Θεός, Δέχεται μὲν ἀνθρωπίνως οὐχ 
ἑαυτῷ μᾶλλον, ἀλλὰ τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει δι᾿ 
ἑαυτοῦ xai ἐν ἑαντῷ τῷ πρώτῳ προξενῶν αὐτό - δί- 
δωσ: δὲ θεϊχῶς ἐξ ἰδίας αὐτοῦ φύσεως, τοῖς ἀξίοις, 
ποῦ λαδεῖν ἑνιείς. Ἣν μὲν οὖν τῷ προχειμένῳ ῥητῷ 
προσεοικότα τε καὶ τὸν ἴσον ἔχοντα γοῦν παραθεῖναι 
καὶ ἕτερα" τὸ δέ γε ταυτοεπεῖν φορτικὸν εἰδότες, 
ἐχεῖνό ψαμεν, ὡς ἀπόχρη τοῖς νουνεχεστέροις ἡ ἑνὸς 
ἐξήγησις εἰς τὴν τῶν ὁμοίως ἐχόντων ἀχριδῇ διατά- 
φησιν. Οὐχοῦν ὁσάχις ἂν λέγοιτο Χριστὸς ἁγιάζεσθαι 
τυχὺν, ἤγουν τὸ Πνεῦμα λαδεῖν, κατὰ τοῦτον αὐτὸν 
πὸν τρόπον προσήχει νοεῖν. Εὐσεδεῖν γὰρ ἄμεινον 
περιτρέποντας εὐσεδῶς εἰς τὰ ἀμωμήτως ἔχον τῶν 


ἱερῶν Γραμμάτων τὸν νοῦν, ἤγουν ἰέναι κατὰ πετρῶν, n 


ἀνοπίως ἐπιτειχίζοντας τῇ δόξῃ Χριστοῦ τὰ ὀρθῶς 
εἰρημένα. 


AG. εἼησοῦς δὲ πλήρης Πνεύματος ἁγίου ὑπ- 
ἐστρεψεν ἀπὸ Ἰορδάνου - καὶ ἤγετο ἐν τῷ Πνεύματι 
εἰς τὴν ἔρημον τεσσαράχοντα ἡμέρας, πειραζόμενος 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου" xal οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐχεῖναις " καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν, ἐπεί- 
νᾶσεν. » Ἔδει δὲ πάλιν ὑπὲρ ἡμῶν ἀντιστῆναί τε, 
μονονουχὶ δὲ xal ἀνταποδύσασθαι τῷ πάλαι νικήσαντι 
Σατανᾷ, τὸν διὰ τοῦτο καθιγμένον εἰς ἐχούσιον xi- 
νῶσιν, ἵνα ἡμᾶς ἀποφήνῃ μετεσχηχότας τοῦ ἰδίου 


*' Joan. 1, 55. Rom. vni, 8,9. 


rer, qui unum Dominum 156 nostrum Jesum 
Christum in duos filios divellunt (nam unum tantum. 
Pater demonstravit; et de ono solum : « Mic est 
Filius Dei **, » beatus evangelista retulit), de utro- 
nam illorum, quod sllegatum est, accipi debent ? 
Nam si sermo est de Unigenito Dei Patris Verbo 
seorsum per se sumpto, quomodo Spiritum susce« 
pit, cum sit natura. Deus, et ipsum Spiritum pro- 
prium babeat? Quod si hominem ex muliere ortum 
seorsum ac per se positum Spiritu sanclo eguisse 
dixerint, quomodo hic rursum in Spiritu sancto 
baptizat? quandoquidem Spiritus saneti gratiam 
accedentibus posse dilargiri, id vere nalura est 
omnium supreme ac przestantissimze. Quod si unus 
idemque simul dat et recipit, manifestum est id 
provenire ratione dispensálionis seeundnm car- 
mem, et quatenus natura et vere Deus exsistit, Ac- 
cipit igitur ut homo, non tam sibi quam toti generi 
humauo per seipsum, el in seipso primo : ex pro- 
pria vero vi et natura ut. Deus est, illis dat, qui 
ipsum accipere digni sunt, Poterant alia quoque in 
eamdem sententiam non pauca afferri : sed super- 
vacaneum  judicavimus idem szepius inculcare, 
maxime vero eum ingeniosioribus ad similium lo- 
corum cognitionem vel unius explanatio sal esse 
possit. Quamobrem quotiescunque Christus sancti- 
licari, hoc est Spiritum sanctum accipere dicitur, 
semper isiud ad hune modum intelligendum esl. 
Satius enim est pietatem amplecti, dum pie sacra- 
rum LiMerarum sensum ad rectam pertrahimus 
interpretationem, quam impie denegantes qux re« 
cie de Cliristi gloria proauntiala sunt, abire praci- 
pites. 

XXXVI. « Jesus autem plenus Spiritu sancto re- 
gressus esta Jordane : et agebatur in Spiritu in deser- 
tum diebus quadraginta, et tentabatur a diabolo, et 
nihil manducavit in diebus illis : el consummatis 
illis, postea esuriiL"*, » Decebal saue, ut ille nostri 
causa Satana se objeciaret, partamque jam olim 
palinam ipsi eriperet, qui ea de eausa in volunta- 
riam exinanitionem sese demiserat, ul suz mos 
plenitudinis participes efficeret ; fractosque et debi- 








* Josn. 1, 34. Το Luc. ww, 4, 2, 
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litatos quondam in Adamo, spiritale quoddam robur 
adeptos ostenderet : quandoquidem tam corporum, 
quam animorumzagritudines, 157 protoplasti culpa 
jin hominum naturam inveete, per Christum e me- 
dio sunt sublate. Sicut enim hujus obeditione justi 
constituimnr mulli, eliamsi propter illius inobe- 
dientiam "*, in condemnationis sententiam incide- 


rimus; ja rursum spiritali robore per Chrislum | 


nobis allato, à veterum morborum detrimentis li- 
beramur : et qui in Adam victi concideramus, in 
Christo victoriam obtinnimus. Oljicitur itaque hosti 
pro nobis ut homo, vincit autem ut Deus. Tentatur 
rursum, Satana perinde illi iusuliante ac uni ex 
nobis, certoque sibi pollicente fore ut earnis petu 
lantia ad illum prosternendum sociam sese adjun- 
geret : verum is pudefaetus abseessil, enm natura 
hwmana novo quodam modo in Christo legem 
peccati, quas pridem in memibris earuis ferocie- 
bat?*, exsüinetam mortificalamque sese habere 
ostenderel : aholiia est enim lex hzc in Christo, 
Porro autem eum quantum sat erat jam jejunas- 
sel, aque virtute absque cibo et potu incorru- 
ptam carnem conservassel, vix tandem, qu pro- 
pria illius sunt, pati eam sivit. Esuriisse enim 
dicilur : sed quam ob causam, quiso, esurit? Ob. 
eam nimirum, qua apte per utrumque Deum simul 
el hominem se esse declararet, unusque et idem, 
quatenus Deus, supra nos esse; et quatenus homo, 
mobis similis agnosceretur. Virtute porro Spiritus 
in desertum agi dicitor, non quod agi idem sit quod 
deferri, sed vitam traducere, seu morari : quem 
admodum nos quoque dicere interdum consuevi- 
mus, hune vel illum probe seipsum agere, hoc est, 
ineulpatam vitam exigere. Versabatur igitur in 
deserto, lioe est, vitam illie agitabat, non quidem 
mire corporeo : nam absque cibo et potu, rebus 
wüique humano corpori necessariis, ibi degebat 
Spiritos virtute armalus, et supra humana naturae 
conditionem in continuo jejunio ibidem persistebat. 
€:eterum aecurate observandum est quod hic tradi- 
tur: est enim ejusmodi, in quo salubris quaedam 
doctrinz vis lateat. Non enim ante sanetum bapti- 
sma suscepium tenlabalur; sed meque Spiritu 
quoque in deserLum agebator, Ecquid, quieao, res 
hic nobis adumbrabat? Non aliud utique, quam 
fleri non posse, ut ii qui baptismi gratiam necdum. 
assecuti sunt, gravissimis Llentantis Satang insul« 
tibus viriliter obsistant, aut spiritalis vitae rationem. 
inire queanl, Tempus autem obtinendv 15$ tam 
jlustris vietorize post sacrum baptisma opportunum 
st, lta enim Spiritus saneti participatione roborati, 
δἰ snperna gratia ad spiritale robur. confirmati, 
Satanz insidiis capi non poterimus ; sed lanquam 
in virtute Spiritus wivemus, quasi in desertum 
quoddam secedentes, dum procul a mundi hujus 
tumultibus vilam placide transigimus, Quamobrem 
lieet eunctipotentis Dei Verbo parum omnino sit 





" Rom. v, 49. '* Rom, vir, 12. 
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Α πληρώματος" καὶ ἀσθενήσαντας ἐν ᾿Αδὰμ ei pueciav 
ἔχοντας ἀποδείξῃ πνευματικήν" πέπαυται yàp iv 
Χριοτῷ τὰ ἐν τῷ πρωτηπλάστῳ τῇ ἀνθρώπου φύσει 
συμδεδηχότα σωματιχά τε χαὶ ψυχιχὰ τῶν ἀῤῥω- 
στημάτων ἐνεργήματα. “Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς ὑπαχοῆς 
αὐτοῦ δίκαιοι κατέστημεν οἱ πολλοὶ, καίτοι πεπονϑό- 
πες διὰ τῆς ἐχείνου παραχοῆς τὴν χατάχρισιν * οὕτω 
δὴ πάλιν διὰ τῆς ἐν Χριστῷ voovpévre εὐσθενείας, 
δῆλον δὲ ὅτι πνευματικῆς, τὰ ἐπὶ ταῖς πρῶταις ἀσθε- 
νείαις διεχρουσάμεθα βλάδη" καὶ οἱ πεπτωκότες ἐν 
᾿Αδὰμ, νενιχήχαμεν ἐν Χριστῷ. ᾿Αντιτάττεται τοῖνυν 
ὑπὲρ ἡμῶν ὡς ἄνθρωπος, καὶ νικᾷ θεϊκῶς καὶ mti- 
ράξεται μὲν, ὡς ἑνὶ τῶν καϑ' ἡμᾶς ἐπιπηδῶντος τοῦ 
Σατανᾶ͵ καὶ οἰηθέντος, ὅτι τὸ ἀχρατὲς τῆς σαρχὸς 
συνεχτιολεμήσειεν ἂν αὑτῷ τὸν ἐκπειραζόμενον" 
Β ἀναχωρεῖ δὲ κατῃσχυμμένος, χαινοτομούσης αὐτὸν 
τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἐν Χριστῷ, καὶ νενεχρωμένυν 
ἐχούσης τῆς ἁμαρτίας τὸν νόμον, τὸν Ev τοῖς μέλεσι 
τῆς σαρκὸς ἀγριαίνοντα " χατήργηται γὰρ ἐν Χριστῷ, 
Νηστεύσας γε μὴν ἀποχρώντως, xal δυνάμει θεοτρε- 
πεῖ ποτοῦ wal σιτίων δίχα τὴν σάρχα τηρήσας ἀδιά- 
φίορον, ἐφίησι μόλις τὰ οἰχεῖα παθεῖν αὐτῇ. Πει- 
νῆσαι γὰρ λέγεται " καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ; να δι" 
ἀμφοῖν εὐτέχνως Θεύς τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος ὑπάρ- 
χων ἐπιγινώσχηται εἷς καὶ ὁ αὐτὸς δηλονότι, καὶ 
θεϊχῶς ὑπὲρ ἡμᾶς, καὶ καθ' ἡμᾶς ἀνθρωπίνως. “Ἀγε- 
σθαι δὲ λέγεται τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν 
ἔρημην, ποῦ ἄγεσθαι δηλοῦντος οὗ τὸ 
μᾶλλον, ἀλλὰ τὸ διάγειν, ἤτοι διατελεῖν" καθάπερ 
ἀμέλει xal ἐφ᾽ ἡμῶν λέγεται πλειστάκις" Ὃ δεῖνα 
τυχὺν ἑαντὸν ὁρθῶς ἄγει, τουτέστιν ἀμέμπτως ζῇ 
χαὶ πολιτεύεται, ᾿Αγεστρέφετο τοίνυν εἰς την:ἔρημον, 
ἤγουν ἐποιεῖτο τὰς διατριδὰς, οὐ σωματιχῶς " ποτοῦ 
γὰρ δίχα καὶ τῆς τοῖς σώμασιν ἀναγκαίας τροφῆς ἐν 
δυνάμει Πνεύματος ὑπὲρ φύσιν τὴν χαθ' ἡμᾶς δι- 
ἐχαρτέρει πρὸς τὴν νηστείαν. Πλὴν ἐχεῖνο ἄθρει" 
ἐπωφελεστάτη γὰρ τῆς ἐννοίας fj δύναμις, Οὐ πρὸ 
ποῦ ἁγίου βαπτίσματος ἐπειράζετο, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἤγετο 
τῷ Πνεύματι εἰς τὴν ἔρημον, τύπον ἡμῖν τὸ χρῆμα 
τιθείς" ἀμήχανον γὰρ τοὺς οὕπω βεδαπτεισμένους, 
τοῦ πειράζοντος Σατανᾶ δύσοιστον οὖσαν τὴν προσ- 
θολὴν ὑπενεγκεῖν δύνασθαι νεανικῶς, ἤγουν ἄγεσθαι 
πνευματιχῶς " καιρὸς δὲ ὁ πρέπων τοῖς οὕτω λαμ- 
προῖς xal ἀξιαγάστοις κατορθώμασιν, ὁ μετὰ τὸ 
Ὁ ἅγιον βάπτισμα" χραταιωθέντες γὰρ οὕτω τῇ τοῦ 
ἁγίου Πυεύματος μετοχῇ, καὶ τῇ ἄνωθεν χάριτι χατ- 
εσφραγισμένοι, πρὸς εὑρωστίαν δὲ δηλονότι τὴν 
πνευματιχὴν, ἀνάλωτοί τε ἐσόμεθα τῷ Σατανᾷ, xal 
ὡς ἐν δυνάμει Πνεύματος διαζήσομεν, ἔρημον ὥσπερ 
τινὰ χαταλαμθάνοντες χῶρον τὸ ἔξω τύρδης γενέσθαι 
κοσμικῆς, Σμικρὸν μὲν οὖν κομιδῇ τῷ πάντα ἰσχύοντι 
Λόγῳ τὸ νικῆσαι τὸν Σατανᾶν, μέγα δὲ πάλιν ἢμῖν 
τὸ καὶ τούτου τυχεῖν διὰ τῆς ἑνανῦ, αὐτοῦ, 
καθὰ xai τὸ ἀνακαινισθῆναι πρὸς ἀφθαρσίαν. Ὥσπερ 
γὰρ διὰ τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως αὐτοῦ κρείττους 
ἡμεῖς γεγόναμεν τῆς φθορᾶς, οὕτω διὰ τῆς ἐν τῷ 
πειράζεσθαι νίχης πάλιν ἡμεῖς κεχρατῆχαμεν. 


— | 


amm 


AD REGINAS DE RECTA FIDE ORATIO ALTERA. 


Saianam devicisse, nobis tamen permagnum quoddam est, quod per ejus incarnationem victoriam 
adversus illum obtinuerimus : sicut et illud quoque, quod per eamdem ad incorruptionem mos inslaura- 
wit. Sieut enim per illius resurrectionem corruptione superiores evasimus, ita, vicloria contra 
tentantem Satanam per illum obtenta, nos quoque victores reudit, 

AZ. ε Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα A — XXXVIL c Habentes ergo ponlificem magnum, 


ποὺς οὐρανοὺς, Ἰησοῦν τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ, χρατῶμεν 
τῆς ὁμολογίας. Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμε- 
νον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειραμένον 
δὲ κατὰ πάντα χαθ' ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμαρτίας. ν Ἢ 
τῆς ὀρθῆς πίστεως ὁμολογία πράττεται πρὸς ἡμῶν 
εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, χαὶ εἰς ἕνα Κύ- 
pwov Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ, καὶ εἰς ἕν 
ἅγιον Πνεῦμα. Ταύτης ἡμᾶς τῆς ὁμολογίας ἐξέχεσθαι 
δεῖν ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, Ἐπειδὴ δέ ἐστιν 
ὁμολογουμένως cf; ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, δῆλον 
δὲ ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ συμπαθῆσαι δυνάμενος. 
ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, καὶ χατὰ πάντα πεπειραμέ- 
νος xaÜ' ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμαρτίας - τίς ἂν εἴη 
λοιπὸν ὁ μέγας ἡμῶν ἀρχιερεύς; &p' οὐχ ὁ γεγονὼς 


xab' ἡμᾶς, οὗτος, καὶ σαρχὶ παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν; Τότε P 


Y&p ἡμῶν χεχρημάτιχεν ἀρχιερεὺς, οὐχ ὡς ἀλλογενὲς 
ὀθνεῖόν τε προσάγων θῦμα κατά γε τὸ εἰωθὸς τοῖς 
ἄλλοις, ἀλλ᾽ ὧν αὐτὸς ὁ ἀμνὸς, ἡ εὐοσμοτάτη θυσία, 
τὸ νοητὸν ὁλοχαύτωμα, ἡ λαλιστάτη τρυγὼν, ἡ ἀκέ- 
ραιος περιστερὰ, ὁ ἄρτος ἡ ζῶν, τὸ χρυσοῦν θυμια- 
τήριον, εΧριστοῦ γάρ ἔσμεν εὐωδία τῷ 8:0,» κατὰ τὸ 
γεγραμμένον. "Al pet δέ μοι τῶν ἀποστολιχῶν ἐννοιῶν 
τὸ βάθος. « Οὐκ ἔχομεν, φησὶν, ἀρχιερέα μὴ δυνάμε- 
νον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειραμένον 
δὲ κατὰ πάντα xal ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμαρτία:.» Εἰ 
γὰρ μήπω γέγονε, φησὶν, ἄνθρωπος ὁ τοῦ θεοῦ Aó- 
γος, ἤδει μὲν, ἤδει καὶ οὕτω τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθέ- 
νειαν ὡς δημιουργός " « Αὐτὸς γὰρ ἔγνω τὸ πλάσμα 
ἡμῶν, ν κατὰ τὸ γεγραμμένον. "AX" εἴπερ τε τῶν 
ἀνθρωπίνων καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ φάναι θέμις, οὕπω xal 
εἰς αὐτὴν ἐκέκλητο πεῖραν τῶν ἡμετέρων ἀσθενειῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἡμῶν ἡμπέσχετο σάρχα, πεπείραται 
xazà πάντα. Καὶ οὐ δήπου φαμὲν ὡς ἡγνοηχὼς, ἀλλ᾽ 
ὅτι τῇ γνώσει τῇ θεϊχῇ Υ προῦ ποχειμένῃ χαὶ τὸ διὰ 
πείρας αὑτῆς συνέδη μαθεῖν. Γέγονς δὲ συμπαθὴς 
οὖχ ἀπό γε τοῦ πεπειρᾶσθαξ ποθεν * ἣν γὰρ ἐλεήμων 
φύσει, καὶ ἔστιν, ὡς Θεός - ἐπειδὴ 0b μετὰ τοῦ εἶναι 
ὃ ἔστι, γέγονε καὶ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀνθρωποπρεπῶς xa 
ταῦτα λέγεται περὶ αὐτοῦ. Διαθῆναι 6i φησι τοὺς 
οὐρανοὺς αὑτὸν σωματιχῶς τε ἅμα xai θευπρεπῶ;. 
«᾿Ανέδη μὲν γὰρ, ὡς αὐτὸς πού φησιν 6 σοφώτατος 
Παῦλος, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν. » Aletat γε μὴν xol χαθ᾽ ἕτερον τρόπον 
ποὺς οὐρανοὺς, ἡττωμένων δηλονότι χαὶ χατόπιν 
Muze) τῆς δόξης αὐτοῦ τῶν μακαρίων ἀγγέλων. 
Ἔστι γὰρ, ε ἔστιν ὡς Θεὸς ὑπεράνω πάσης ᾿Αρχῆς 
xal Ἑξουσίας τε xa Κυριότητος, καὶ παντὸς ὀνόμα- 
τὸς ὀνομαζομένον, εἴτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, εἴτε ἐν 
πῷ μέλλοντι. » Συνεδρεύει γὰρ ὡς Υἱὸς τῷ ἰδίῳ Πα- 

à febr, iv, 14, 15. 


75 ἢ] Cor. n, 15. "* Psal. 


qui penetravit celos, Jesum Filium Dei, teneamus. 
confessionem. Non enim liabemus pontificem, qui. 
non possit eompati infirmitatibus nostris : tenta- 
lüm aulem per omnia secundum similitudinem. 
absque peceato Τ᾿. » Fit a nobis rectae fidei coufes- 
sio, nempe ul credamus in unum Deum Patrem 
omnipotentem, et in unum Dominum Jesum Chri- 
stum Filium ejus, et in unum Spiritum sanctum, 
liujus autem lidei eonfessioni inhzrere mos opor- 
tere divinus Paulus admonet, Quoniam vero cério- 
consta unum dunlaxal esse Dei Patris Filium, 
nempe Christum Jesum, qui et nostris infirmitati 
bus compati potest, et per omuia secundum simili- 
tudinem absque peccato lenlatüs est; quis tandem. 
magnus ille pontifex mester est? Annon est hic, 
qui sicui el nos vere facins esl, et in carne pro- 
pier nos etiam passus? Tune enim pontificis nostri 
titulum assumpsit : non ita tamen, ut aliorum sa- 
cerdotum more, externum, hoe est, a se alieuum. 
sacrificium obtulerit : sed ipse fuit agnus, ipse 
fragrantissima illa hostia et spiritale holocautoma, 
et ipse turtur ille gemebundus, et simplex columba; 
ipse panis vivus, et thuribulum aureum. « Christi 
enim bonus odor sumus Deo "** L saeris Lit- 
teris proditum est. Porro apostolicae senientias 
profunditatem hie diligenter observa. « Nan habe- 
mus, inquit, pontificem qui non possit compati 
infirmitatibus noswis, tentalum aulem per omnia 
Secomdum similitudinem absque peccato. » 159 
Antequam, ait, Dei Verbum homo facium esset, 
humanz tamen naturze infürmitatem tanquam rerum 
Conditor exacte exploratam habebat, « Ipse enim, 
ut scriptum est, figmentum nostrum cognovit "*, » 
Verumenim vero, ut maxime nosset, nondum la- 
men (ut aliquid interim humanum nobis de eo 
depromere liceat), nondum, inquam, nostros mor- 
bos experientia cognoverat :at vero posteaquam 
carnem nostram indui, omnia expertus est, Neque 
lamen dicimus antea quidquam omnino eorum 
omnium ignorasse, sed scientiae diving quam obti- 
nebat, eam quoque notitiam, quain affert experien - 
lia, accessisse. lique Dei Verbum factum est 
compaliens, mon quod eam sympalhiam ex ipsa 
p demum tentatione vel experientia assumpserit (erat 

enim jam anie εἰ est suaple nalura misericors ut 

Deus), sed quia posteaquam hoc ipsum quod erat, 

constanter manens, facium est. etiam homo nostri 

similis, ea apte etiam de illo alfirmantur que in 

naturam bumanam conveniunt. Dicitur vero ealos 











cu, 44. 


Varig lectiones codicis Seguieriani. 
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penetrasse el corporaliter simul οἱ decenter Deo. A τρὶ, xa el γέγονε vat? ἡμᾶς οἰκονομιχῶς, 
Nam ut sapientissimus Paulus nonet, « Ascendit, ut appareat. nune vultui Dei. pro nobis τ΄. » Quin et alio 
quéque sensu celos transcendissé dicitur, quod beatorum angelorum gloriam longo post se inler 
vallo reliquisse eerto dignoseatur : quandoquidem ui Deus « Super omnem est Principatum οἱ Potests- 
tem et Dominationem, eL omne nomen quod nominatur non solum in hoc ssculo, sed etiam ín fu- 
turo? » Nam vt Filius eamdem cum Patre suo gloriam el potestatem  oblinel, eliamsi dispensa- 


torie nostri similis factus sit. 

XXXVII. « Nec quisquam sumit sibi honorem, 
sed qui vocatur a Deo, tanquam Aaron. Sic et 
Christus non clariücavit semetipsum wt pontifex 
fieret, sed qui locutus est ad eum : Filius meus es 
iu, ego hodie genui te**, » Qui seipsum ultro ad 
exinanilionem demiserat, is paternam vocationem 
ad usitatam aspprimeque convenientem sacerdotii 


fonctionem ducentem opperitur ; convenientem au- n 


tem non sue ipsius nalura, sed nostre, hoc cst 
bumanz, quam ubi integram assumpsit, quie illi 
conveniunt suscepit, nullum interim secundum na- 
turam propriam deirimentun) accipiens, sed dis- 
pensatione secundum carnem scile convenienterque 
utens. Ut id enim quod erat, hoc est Dominus 
secundum naluram permansit, etiamsi servilem 
formam $ubiissel: ila quanlumvis innumeros in 
colo 160 haberet, qui hymnos laudesque, hoe est, 
spiritalia incruentaque sacrificia illi offerrent, ni- 
hilominus qu:& humanz natarse conveniunt eidem- 
Que consentanea sunt, nusquam non integre cone 
servaus, humanum quoque sacerdotium non est 
aspernatus. Vocatus est itaque ut Aaron, modo 


ΔΗ’, ( Kal οὐχ ἑαυτῷ τις λαμδάνει τὴν spi 
ἀλλ᾽ ὁ καλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ καὶ ᾿Ααρών, 
Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆναι 
ἀρχιερεὺς ᾿, ἀλλ' ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν" Υἱός μου 
εἴ co, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. » Ὁ καθεὶς ἑαυτὸν 
εἰς χένωσιν, περιμένει χλῆσιν τὴν Ex Πατρὸς φέρου.- 
ΦΑΥΥ͂ εἰς ἱερωσύγην ὅτε δὴ μάλιστα συνήθη τε καὶ 
πρεπωδεστάτην, οὗ τῇ αὐτοῦ φύσει μᾶλλον, ἀλλᾶ τῇ 
καθ᾽ ἡμᾶς, τουτέστι τῇ ἀνθρωπίνῃ ἧς ἐπείπερ ἴσος 
γέγονεν, ὑπομένει τὰ αὐτῆς, ἀδιχούμενος ἐντεῦθεν 
πὸ σύμπαν οὐδὲν, εὐτέχνως δὲ μᾶλλον τῇ μετὰ σαρ- 
κὸς οἰκονομίᾳ χρώμενος, Ὥσπερ γὰρ xak τὸ τὴν φύσιν 
Κύριος ὧν μεμένηχεν ὅπερ ἦν, xax εἰ γέγονεν ἐν 
τῇ τοῦ δούλου μορφῇ * οὕτω φαμὲν ὅτι καίτοι μυρίους 
ἔχων ἐν οὐρανῷ τοὺς ἱερουργοῦντας αὐτῷ, τὰς νοητὰς 
δηλονότι καὶ ἀναιμάχτους θυσίας, ὕμνους χαὶ δοξο- 
λογίας, καὶ τὴν χαθ' ἡμᾶς ᾿ρόσῦνής ποιεῖτα. δεχτὴν, 
ἀποσώζων πανταχοῦ τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος μέτροις 
τὰ πρέποντά τε xal ἐοικότα αὐτῇ. Κέχληται τοίνυν 
καθὰ xai 'Λλαρὼν, πλὴν οὐχ ἐν ἴσῳ τρόπῳ. Ὁ μὲν γὰρ 
ἐχρίετο πρὸς ἱερουργίαν, καὶ ἦν οἰκέτης" ὁ δὲ ὡς 
Υἱὸς καλεῖται, καὶ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ l:- 


tamen dissimili. llle enini tanquam servus inuncius C; ρουργεῖ τῷ Πατρί, Καὶ τόν γε τῆς ἱερουργίας ἐξ- 


est ad ministerium ; hic vero secundum ordinem 
Melchisedec assumptus, tanquam Filius administrat 
Patri. Sacerdotalis porro ministerii modum divinus 
Paulus, de Christo omnium nostrum Salvatore 
scribens, hunc in modum expouit : « Qui non se- 
eundum legem mandati carnalis faetus est, sed 
secundum virlutem vitz: indissolubilis **. » Est ita- 
que sacerdotil illius ritus ritu. Aaronico sine ulla. 
comparatione przstantior. Nam etsi ille ad sacerdo- 
tium vocalus est, attamen, ut mmodo aiebain, erat 
servus ; hic vero in eo quoque statu Dei Patris 
Filius erat, natura quidem zternaque generatione 
wt Deus οἱ Verbum; ul noslr& vero conditionis 
homo secundum novissimam in carne generatio" 





ἡγεῖται τρόπον ὁ θεσπέσιος Παῦλης, Bi γεγραφῶς 
περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" «Ὃς οὗ 
κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρκίνης γέγονεν, ἀλλὰ κατὰ 
δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύτον. » Οὐχοῦν ἄσυγχρίτως 
ἀμείνων ὁ τῆς ἱερουργίας τρόπος. Καὶ ὅ μὲν, ὡς 
ἔφην, οἰκέτης ἣν, καίτοι χεχλημένος εἰς ἱερωσύνην" 
ὁ δὲ καὶ οὕτως Υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὡς μὲν 
φύσει Θεὸς καὶ Λόγος χατὰ τὴν προαιώνιον γέννησιν" 
ὡς δὲ ἄνθρωπος χαθ' ἡμᾶς χατὰ τὴν νεωτάτην xai 
ἔνσαρκον, ἧς ἂν εἴη δεικτικὸν καὶ τὸ, σήμερον" xai- 
pi» γὰρ ἡμῖν σημαίνει τὸν ἑνεστηκότα, Οἰχειοῦται 
δὴ οὖν καὶ τὴν σαρκιχὴν αὑτοῦ γέννησιν ὁ Πατήρ" 
οἶδε γὸρ, οἶδεν ἴδιον ὄντα ΥἹὸν τὸν ἐξ ἑαντοῦ θεϊχῶς, 
xal Ex γυναιχὺς ἀνθρωπίνως. 


nem, qua: per illud, hodie, quod priesentis temporis nola exsistit, nobis adumbratur. Igitur Pater. nali- 
vitalem in carne ad se quoque pertinere judicat, quatenus illum summ agnoscit Filium seeundum 
divinam quidem naturam ex ipso, secundum humanam vero ex muliere. 

XXXIX « Qui in diebus carnis sus preces sup- D) ΛΘ’, « Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς capxhg αὐτοῦ, 


plieationesque ad. eum, qui possit illum. salvum 
facere a morte, cum clamore valido el lacrymis 
offerens, exauditus est pro sua reverentia. EL qui- 
dem cum esset Filius, didici ex iis qua passus 
st obedientiam : et consummalus factus est om- 
mibus obtemperantibus sibi causa salulis zeternz, 


" Hebr. ix, 94. "* Ephes, v, 91. 


δεήσεις τε xal ἱχετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν 
αὐτὸν ix θανάξον, μετὰ κρανγῆς ἰσχυρᾶς xal δα- 
χρύιυν προσενέγχας, καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὖ- 
λαθείας, καίπερ ὧν ΥἹὸς, ἔμαθεν, ἀφ᾽ ὧν ἔπαῦε, τὴν 
ὑπακοήν " xai τελειωθεὶς ἐγένετο πᾶτι τοῖς ὑπ- 
αχούουσιν αὑτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου * προσαγο- 


7 Mebr. v, 4, 5. * Hebr. vit, 16. 


Vari lectiones codicis Seguieriaui, 


X ἀρχιερέα, Y ἀπυφέρυνσαν. 


AD REGINAS DE RECTA FIDE ORATIO ALTERA, 


Qevürlstümh τοῦ Θεοῦ ápytrpeüs χατὰ τὴν τάξι» A appellatus a Deo pontifex secundum ordinem Mel- 


Μελχισεδέχ. » Ὃ πάνσοφος Παῦλος ἐπιστέλλει, xzi 
φησι τοῖς ἐν πίστει δεδιχαιωμένοις " € Μιμηταί uoo 
αίνεσθς, καθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. » Καὶ μὴν χαὶ ὁ ὕε- 
σπέσιο; Πέτρος - « Ποῖον γὰρ κλέος, φησὶν, εἰ ἅμαρ- 
πάνοντες xal χολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε ; "ADV εἰ 
ἀγαθοποιοῦντε: xol πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο 
χάρις παρὰ θεῷ. Ὅτε Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, 
ὑμῖν ἀπολιμπάνιυυν ὑπογραμμὸν, ἵνα ἐπαχολουϊή- 
σητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ. » Γέγονεν ἄρα σχοπὸς τῷ 
Μονογενεῖ τὴν πρὴς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ἔχοντι, παθεῖν 
ἀνδρωπίνως, καὶ διδάξαι μὲν τοὺς αὑτῷ γνωρέμονξ, 
τίνα δὴ τρόπον ταῖς τῶν πειρασμῶν ἐφόδοις mpos- 
ἔρχεσθαι χρῇ, καὶ ὁποίους εἶναι προσέχει τοὺς διω- 
κομένους τῆς εἰς Θεὸν εὐσεβείας ἕνεκα, xal κινδύ- 
νοις ἐμδεδηχότας τοῖς περὶ ψυχῆς καὶ σώματος" καὶ 
προτέτι τούτῳ καταδεῖξαι τῆς ὑπαχοῆς εὐκλεὲς τὸ 
πέλος, ἵνα χαὶ ἡμεῖς ἄριστοί τε χαὶ σοφοὶ τῶν αὐτῷ. 
πεπραγμένων οἰχονομιχῶς εὑρισχώμεθα μιμηταὶ, 
τοῖς τε ἴχνεσιν αὐτοῦ κατακολουθεῖν σπουδάζοντες, 
τὸν εὐδόχεμον ἀληθῶς διαζήσωμεν βίον. "Ὅτι τοίνυν 
ἄθραυστον ἔχειν προσήχει τὸ φρόνημα τοὺς οἷς ἂν 
ὅλως προχέοιτο παθεῖν ὑπέρ γε τῆς εἰς αὐτὸν ἀγά- 
πης, καὶ τὸν ὑπὲρ τῆς εὑσεθείας κίνδυνον ἡγεῖσθαι 
ζωὴν, ἐξ ὧν ὑπέμεινεν αὐτὸς, πέτιραχὲ τε δι' ἡμᾶς 
ἐνθρωπίνως, διβάσχειν βούλεται. Πλὴν οὖχ ἀφέησι 
ποὺς ἀνδριζομένους εἰχῆ παραῤῥίπτειν τὰς ξαντῶν 
ψυχὰς, οὐδὲ οἷον μεθέντας ἀτημελῶς τὸ πραχτέον 
xot τὰ δι᾽ ὧν ἦν elc σώζεσθαι, παρ᾽ ἐλπίδα μόνον 
ἐκδέχεσθαι τὸ τοῖς ἐθελοχαχοῦσι δοχηῦν. ᾿Αναπείθων 
δὲ μᾶλλον συντείνεσθαι προσευχὰς, χαὶ ἀχατάληχτον 
ποιεῖσθαι τὴν | πρὸς] Θεὸν ἱκετείαν 2, ταῦτα διδάσχει, 
δεήσεις τε καὶ ἱχετηρίας Ev ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς 
αὑτοῦ προσαγηοχὼς πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐ- 
by ἐκ θανάτου. 


M', Ὅρα δὲ ὅπως καὶ ἁγιοπρεποῦς ἐπιεικείας τὸ 
χρῆμα μεμέστωται. Τὸ μὲν γὰρ χαταθρασύνεσθαι 
τῶν πειρασμῶν, ἀνδρίας μὲν ἔχει δόξαν, δοχεῖ δέ 
πῶς ὑπεροψίας οὖκ εἰς ἅπαν ἡμοιρηχέναι᾽ τό γε μὴν 
δεδιέναι μὲν καὶ ὑποστέλλεσθαι δοχεῖν, xal δεῖσθαι 
Θεοῦ τοῦ σώζειν ἰσχύοντος, εὐλαδείας ὑπόληψιν 
ἔχει. Ἐπεὶ διὰ ποίαν αἰτέαν τοῖς ἁγίοις προστέταχε 
μαθηταῖς" «Ὅταν δὲ διώχωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει 


cliisedec "". » Sapientissimus Paulus ad eos, qui per 
fidem justificati [nerant, ita seribiL: « Imilatores. 
mei estote, sicut et ego Christi . » Quin οἱ divinus 
quoque Peirus: « Qua, inquit, est gloria, si pec- 
cantes, et eolaphizati suffertis? Sed si bene facien- 
tes, patienter sustinetis, liec est gratia apud Deum : 
quia et Christus passus est pro nobis, vobis relin- 
quens exemplum, ut sequamini vestigia ejus **. » 
Scopus ergo Uuigenito nostram similitudinem ha- 
benti fui, secundum hmmanam maturam pati, 
suosque familiares edocere, ἘΘΘῚ qua ratione ren- 
iationum jusulfibus obviam ire oporteat, quales- 
que illi esse debeant qui divimm pietatis eausa 
persecutiones paluntur, vel eum quibuscunque 

P animi corporisque periculis eouflietantar : tum prz- 
clarum quoque obedientiae finem ob ocnlos ponere , 
quo et nos quoque strenui prudentesque eorum 
quz secundum carnis dispensationem ille patravit, 
imitatores inventi, westigiüisque ejusdem studiose 
insistentes, vitam vere probatam transigamus. Per 
δὰ igilur que ipse ut homo propter nos fecit ac 
pertulit, ostendere voluit illos, quibus propler 
ejus dilectionem quidpiam adversum perferre pro» 
positum est, mentem obtinere debéré (irmam et 
inconcussam, ac pericula, quz religionis causa 
Suscipiuntur, vilam zsiimare. Verumtamen non 
permittit virili robore praeditos animas suas temere 
abjicere, aut quod ageadum incumbit, per negli- 

( Bentiam omittendo, et per quae salus oblingere po- 
test, exspeetare solum preter spem quod libitum 
erit maligne agentibus, sed hortando potius, ut im- 
pigre precibus ineumbant, Deoque sine intermis- 
sione supplicent, hzc docet, dum in diebus carnis 
sus ad eum, qui salvare a morte illum poterat, 
preces et supplicationes offerret. 

XL. Considera porro ut sanctos condecente mo« 
destia documentum hoc scateat. Tentalionibus 
enim audentius obviam ire, fortitudinis est. argu- 
mentum, superbie tamen suspicione non omnino 
carere videtur; sei pavere, et formidine contrahi 
videri, δὲ preces ad eum fundere qui salvare po- 
test, lioe religionis est opus. Alioqui euim cur ipse 
sanciis apostolis przecepit : « Cum vos. persequen- 

















παύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν; » Πῶς δὲ xal αὑτὸς D tur in uua. civitate, fugite in aliam '* ? » cur item 


ὁ mávsogos Παῦλος, xaízot λέγων ἡμῖν ἐναργῶς " 
« Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 
θλίψις, ἢ στενοχωρία, ἣ διωγμὸς, T] λιμὸς, ἢ γυ- 
μνότης, ἢ κίνδυνος, ἢ μάχαιρα ; ν τὸν τῆς Δαμασχοῦ 
διαδιδράσκων ἡγούμενον, διὰ τῆς θυρίδος ἐχαλᾶτο 
διὰ τοῦ τείχους ; Ἔδει τοίνυν παντὸς ἀγαϑοῦ χαθ- 
ηγητὴν καὶ διδάσχαλον αὑτὸν ἡμῖν ἀναφανεῖσῦα: τὸν 
Χριστόν. Προσῇει μὲν γὰρ μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς 
χαὶ ἱκετηρίας, ὡς xa0' ἡμᾶς γεγονώς " εἰσηκούσθη 
4 Hebr. v, 7-9. 


"[Cor. xi, 1. ? I Petr. n, 20. 


sapientissimus Paulus, qui diserte dicit : « Quis nos 
Separabita charitate Christi? tribulatio, an an- 
gustia, am perseeulio, au fames, an muditas, an 
periculum, an gladius * ? » Damaseenorum prafe- 
etum fugiens, e muro per fenestram passus est sese 
demitti ** ? Cum igitur necessarium esset ut ipse- 
met Christus ad quodvis bonum opus ducem se no- 
bis przeceptoremque exhiberet, valido clamore et 


supplicatione tanquam homo ad Deum accessit, a. 
** Matth, x, 25. 


" Rom. vi, ὅὅ, *! Act, ix, 95, 


Yariz lectiones codicis Seguieriani. 


* ἐχδεδωχότας ἑαυτοὺς τοῖς. ^ αὑτὸν ἱκεσίαν. 
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S. CYRILLE ALEXANDRINI ARCHHIED, 


ν΄. “ὦ 


quo etiam tanquam verus naturalisque Filius, qui A δὲ, ὡς φύσει καὶ ἀληθῶς ΥἹὸς o) παραχουόμενος. 


repolsam pati non possel, exauditus est. 162 
« Ego enim, inquit, seiebam quia semper me au- 
dis "". » Ut enim nostras preces Deo redderet ac« 
ceptas, ipse primus rem exorsus est, paternas aures 
hae ratione humanze naturze quodammodo aperiens. 
dilaansque, et eorum votis, qui illius causa ali- 
quando periclitarentur, faciles. promptasque. elli- 
ciens. Nos itaque ipso veluti in altero. generis no- 
siri. principio eramus, qui valido cum clamore et 
laerymis , ut mortis imperium in nobis aholeretur , 
et vita naturz nostre quondam donala denuo fir- 
maretor, enixe efllagitabamus. 

XLI. Porro autem, quod obtemperandi Deo siu 
dium preclara mercede peusetur, illustremque 
exitum sortiatur, hoc ex ipso eodem rursum di- 
scere licel, « Ex lis, inquit, quz passus est, didi- 
ciL obedientiam **, » Quod perinde est, ac si dicat : 
1x Humiliavit semetipsum, factus obediens usque ad 
morlem, moriem autem eruceis ". » Verumtamen 
án ea abjectione et lunuilitate nou. permansit : nam 
superexaliaus est, nomine, quod super omne no- 
3en, accepto **. Humana quidem est hujus. dietio- 
nis figura : verum illusire nobis exemplum hic pro- 
ponitur; ostendilur enim obedientiam eL gloriosam 
et admiratione dignam et bonorum omnium conci- 
Watricem. esse, Quod igitur Emmanuel non ante in- 
earnationem, sed in diebus carnis sux (quando 
nimirum, citra ullam notam, citraque omnem om- 


« Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἤδειν ὅτε πάντοτέ μου ἀκούεις.» 
να γὰρ καὶ τὰς ἡμῶν προσευχὰς δεκτὰς γενέσθαι 
παρασχευάσῃ, πάλιν αὐτὸς ἀπάρχεται τοῦ πράγμα- 
τος, μονονουχὶ κατενρύγων τῇ ἀνθρώπου φύσει τὴν 
τοῦ Πατρὸς ἀχοῆν, καὶ οἷον ἑτοιμοτάτην παρατιθεὶ; 
ταῖς τῶν δι᾽ αὐτὸν κινδυνευόντων εὐχαῖς. Οὐχοῦν 
ἡμεῖς ἥμεν ἐν αὐτῷ, καθάπερ ἐν ἀπαρχῇ δεντέρᾳ 
τοῦ γένους, οἱ μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ οὔκ ἀδχ- 
Χρυτὶ προσευχόμενοι, καὶ τὸ τοῦ θανάτου κράτος 
χαταργηθῆναι παρακαλοῦντες, ἰσχύσαι δὲ τὴν ζωῆν, 
τὴν xal πάλαι τῇ φύσει δεδωρημένην. 


ΜΔ’, Ὅτι δὲ τὸ ὑπαχοῦσαι Θεῷ λαμπρὸν καὶ ἀπό- 
ὄλεπτον ἔχει τὸ πέρας, ὡς ἐν αὐτῷ δὴ πάλιν ὀψό- 
μεθα. € "Ag" ὧν γὰρ, φησὶν, ἔπαθεν, ἔμαϑε τὴν ὑπ 
axofjv, a Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ λέγοι τυχόν- « Τεταπεί- 
νωχεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπῆχοος μέχρι θανάτου, 
θανάτον ὃὲ σταυροῦ, » ᾿Αλλ' οὗ μεμένηχε ταπεινός - 
ὑπερυψώθη γὰρ λαβὼν ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
᾿Ανθρώπινον μὲν τοῦ λόγου τὸ σχῆμα, ἄριστός γε μὴν 
εἰς ἡμᾶς ὁ τοῦ πράγματος τύπος, εὐκλεᾶ tc καὶ 
ἀξιάγαστον ἀποφαίνων τὴν ὑπαχοῆὴν, καὶ τοῦ παντὸς 
ἡμῖν πρόξενον ἀγαθοῦ, Τύπος οὖν ἄρα καὶ ὑπογραμ- 
μὸς εἰς ἡμᾶς τὸ μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων 
προσεύχεσθαι πειραζόμενον τὸν Ἑμμανονῆλ, οὗ πρὸ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρ- 
xb; αὐτοῦ, ὅτε καὶ τοῦτο δρᾷν ἀνεγχλήτως ἐξῆν, οὐ- 
δὲν εἰς τὴν τῆς θεότητος ἀδικούμενον δόξαν, ἀφιεί- 


mino divina glorie sua injuriam facere id licebat; ( org δὲ μᾶλλον αὐτὸ τοῦτο δρᾷν τῆς μετὰ σαρχὸς oi- 


imo vero quando dispensatio eum carne fieri istud. 
permitebai: alioqui enim quomodo vità mortem 
Timuissel? ) tentatus. impugnatusque, valido euni 
«lamore οἱ lacryinis oravil : id nobis ad exempli 
quod imitemur , propositum esse existimare debe- 
mus. Nam cum ipse nos in periculis velit esse 
«uam auiniosissimos, eorumque minas « qui corpus 
tantum occidunt ***, » contemnere jubeat : quomodo 
deprehensus esset affici timore? aut quomodo vires 
mon habuisset mortem 3 propria carne depellendi, 


xovopíag* ἐπεὶ τίνα τρόπον χατεπτοήθη θάνατον f 
ζωή; Ὁ δὲ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς ἀποφαίνων εὐτολμοτά- 
τους, xal λέγων" « Μὴ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἄποχτει- 
νόντων τὸ σῶμα" » πῶς ἂν ἥλω παθὼν τὴν δειλίαν; 
| πῶς ἂν ἠτόνησε τῆς ἰδίας σαρχὺς ἀποσοθῆσαι τὸν 
θάνατον, ὁ πάντων αὐτὸν ἁφιστὰς, ὁ μιᾷ φωνῇ τοὺς 
ἐν τοῖς μνημείοις ἐγείρειν ὑπισχνούμενος, καὶ οὔκ 
ἀνέφιχτον αὐτῷ τὸ χρῆμα δειχνύων; Προσεφώνει 
piv γὰρ Λαζάρῳ μέν" « Δεῦρο ἔξω-» τῷ δὲ τῆς 
χῆρας υἱῶ" « Νεανίσχε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. » 


qui ab omnibus illam amolitur, qui sola voce eos qui in monumentis sunt, se excitaturum promisit, 
εἰ τὲ ipsa id se posse declaravit 9*7 Acclamans euim Lazaro: « Veni foros ";» δὲ vidue füho 


« Adolescens, tibi dico, surge "ἢ: 


» utrumque statim in vitam revocavit. 


XLI Quodsi qui sunt, qui conira Scripturam D — MB'. Et δὲ δή τινες εἶεν οἱ τολμῶντες λέγειν, ὥς 


temeritate quadam 163 prave sentientes, illum 
perse vulgarem tanum: hominem exstitissc dicere 
audeanl, qui ex sacra Virgine ortus eum clauore 
valido et laerymis preces et supplicationes obtulit 
illi qui eum a morie liberare poterat, ne merito 
quemdam ex sanctis apostolis lime. sibi occinentem 
audiverint : « Mi sunt qui segregant semetipsos, 
animales, spirilum non habentes **. » Quiero autem 
ex illis, qui hze ellutire non erubescunt, utrum 
Emmanuelem purum tantum hominem esse omnino 
senliamt, qui ob id unum parem eüm Deo Verbi 
dignitatem et auctoritatem sortitus dicatur, quod 


*! Mebr, v, 8. 
? Luc. viti, 154. 


"^ Joan. xi, 42. 


τε Joan. xi, á5. ** lude 18. 


^ Philipp. i, 8. 


ἔστιν ἄνθρωπος ἰδικῶς ὁ Ex τῆς ἁγίας Παρθένου, 
δεήσεις τε καὶ ἐχττηρίας μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς χαὶ 
δακρύων προδενέγχας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν 
αὑτὸν tx θανάτου, μάλιστα μὲν τοῖς ἱεροῖς ἀπάδοντα 
γράμμασι φρονεῖν ἠρημένοι, δικαίως ἀκούσονται 
λέγοντος αὐτοῖς ἑνὸς τῶν ἁγίων ἀποστόλων" « Οὗτοί 
εἶσιν οἱ ἀποδιορίζοντες ψυχιχοῖ, πνεῦμα μὴ ἔχοντες.» 
Εἴτα πρὸς τούτῳ φραζόντων ἐχεῖνο" πότερόν πότε 
ψιλὸν ἄνθρωπον εἶναί φασιν αὐτὸν, ἤγουν χαϑάπερ 
εἰπεῖν τεθαῤῥήχασιν, ἔχειν τὴν ἰσότητα τῆς ἀξίας καὶ 
τῆς αὐθεντίας, τῆς πρός γε, φημὶ, τὸν Ex Θεοῦ Θεὸν 
Aórov, ὡς αὑτῷ συνημμένον; Εἰ ubv οὖν ἄνθρωπον 
*» ibid, 9. 


με Matth. x, 38. *' Joan. v, 25. 





εἶναί φασι χαϑ' ἡμᾶς ψιλὸν, ἀνθρωπολατροῦτιν 
ὁμολογουμένως, προσχυνοῦντες αὐτῷ, Γέγραπται 
γὰρ, ὅτι « Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, xat 
αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. » El δὲ δὴ φαῖεν, ὅτι χέχλη- 
ται πρὸς ἰσότητα τῆς ἀξίας, ἤγουν αὐθεντίας τῆς 
πρὸς Θεὸν Λόγον᾽ εἶτα πρόσεισι τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ 
μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς xa δεδαχρυμένος, χαὶ δεῖται 
τοῦ σώζοντος " οὐδέν ἐστι τὸ χωλύον xal αὑτοῦ τοῦ 
Λῦγον τὸ μέτρον τοσοῦτον ὑπάρχειν ὑπονοεῖν, ὅσονπερ 
ἂν εἶναι πιστεύοιτο xal τὸ τοῦ mphg αὐτὸν ἔχον» 
Ξος τὴν ἰσότητα τῆς ἀξίας, ἤγουν τῆς αὐθεντίας, 
Οὐκοῦν πρέποι ἂν καὶ αὐτῷ τὸ δεδιέναι θάνατον, τὸ 
κἔνδυνον ὑφορᾶσθαι, τὸ χλαΐειν ἐν πειρασμοῖς, xaü- 
ἐστάναι δὲ καὶ ἐν ἐνδείᾳ τῆς παρ᾽ ἑτέρου χειρὸς, ἵνα. 
καὶ σώζηται * xal πρὸς τούτοις ἔτι xal μανθάνειν τὴν 
ὑπαχοὴν B) ὧν πέπονθε πειρασθείς, ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, 
τοῦτό ἐστιν ἢ φρονεῖν ἣ λέγειν ἀσύφηλον παντελῶς " 
παναλχὴς γάρ ἔστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγο;, xal θανάτου 
χρείττων, καὶ παθῶν ἐπέχεινα, καὶ δειλίας ἀνθρω- 
ποπρεποῦς ἀμέτοχος παντελῶς. ᾿Αλλὰ μὴν οὕτω μὲν 
φύσεως ἔχων, πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν. Οὐχοῦν οὔτε 
ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, οὔτε ἄσαρκος Λόγος" 
ἐνωθεὶς δὲ μᾶλλον τῇ χκαθ' ἡμᾶς ἀνθρωπότητι, πά- 
Bo. ἂν ἀπαθῶς σαρκὶ τῇ ἰδίᾳ τὰ ἀνθρώπινα, Γέγονε 
τοίνυν εἰς ὑποτύπωσιν εἰς ἡμᾶς ἀνθρωπίνως ἐχεῖνα, 
καθάπερ ἔφην ἐν ἀρχαῖς, ἵνα τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ ἐπ- 
αχολουθήσωμεν. Τοῦτο γὰρ ἐποίησεν, ἐφάπαξ ἑαυτὸν 
προσενέγκας. Ὁ νόμος γὰρ καθίστησιν ἀρχιερεῖς 
ἔχοντας ἀσθένειαν" ὁ λόγος δὲ τῆς ὀρχωμοσίας τῆς 
μετὰ τὸν νόμον, Υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον, 
μιᾷ μὲν προσφορᾷ, δῆλον δὲ ὅτι τῇ διὰ τοῦ ἰδίου 
σώματος, [ἢ] ε τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζο- 
μένους ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. ν--τι d 
Μιχε yàp ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν" εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ 
Θεῷ xal Πατρὶ,» καὶ τετελείωχε νοητῶς διὰ πίστεως 
καὶ ἁγιασμοῦ, καίτοι τῆς νομικῆς λατρείας τελειού- 
σης οὐδέν. Τοιγάρτοι χατέληξαν μὲν οἱ τύποι, καὶ 
πέπανται τῆς Apyalas Διαθήκης τὸ ἀνόνητον ἐν 
σχιαῖς - γέγονε δὲ ἀναγχαίως ἐπειδαγωγὴ κρείττο- 
γος ἐλπίδος, δι᾽ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ, μεσιτεύοντος 
ποῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τάξει γεγονότος ἀρχιερατικῇ 
διά τοι τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν. 


AD REGINAS UE ΠΕΌΤΑ FIDE ORATIO ALTERA. 
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A familiari qnodam necessitudinis vinculo illi con- 
junctus sit? Quod si purum, nobisque per omnia 
similem hominem tantum esse dixerint, certa 
aperto anihropolatria crimine tenebuntur , illum 
2dorantes. Scriptimest enim : «Dominum Deum tuum 
adorabis, et illi soli servies **. » Quod si ipsum ad 
sequalitatem dignitatis et auctoritatis eum Dei Verbo 
eveclum respondeant, nec ob id tamen prohiberi 
quominus Patrem valido eum clamore et laeryiis 
2deal, illique qui salvare potest supplex fia! ; nihil 
omnino obstabit quominus ipsius quoque Verbi 
conditio tanta existimetur, quanta ejus qui cum 
Verbo squalitatem dignitatis sive auctoritatis ha- 
bet. Quare et illi quoque conveniet mortem exhor- 
rescere, perieulum timere, in tentationibus plorare, 
B alterius ope ut servetur indigere, expressa denique 
tentatione obedientiam discere, Atqui extrema ve- 
sanim fuerit hec sentire vel dicere : est enim Dei 
Verbum ommipotens, morte supérius, majus deni- 
que quam ut perpessio, aut ulla omaino bumana 
formido in ipsum cadere valeat, Verum licet sua 
nalura ejusmodi sit, nostri tamen eausa eas passio- 
nes sustinuit. Itaque neque purus tantum homo est 
Christus, neque Verbum nostre carnis expers, sed 
Verbum nostre naturz unitum, secundum se quie 
dem imparbile, humana aotem paliens in sua 
carne. Quz igitur ut liomo pertulit ea (ut paulo 
ante dicebamus), nobís in exemplum proponuntur, 
quo nimirum vestigiis illius insistamus qui, semel 
se offerens, rem totam confecit. Sane lex pontilices 
jnfirmitati obnoxios instütuehaL, verum  jurisju- 
randi sermo post legein editus, 164, Filium una 
oblatione in zteruum consummatum pronuntiat **; 
ea ipsa videlicel, qua « Dominus noster Jesus 
Christus sanetifieatos per proprium corpus in sem« 
piternum consummavit ", » — « Obtulit enim. se- 
jpsum pro nobis in odorem suavitatis Deo et Patri **, » 
perfecitque nos per (idem et spiritalem sanctifica 
lionem, cum legis antiquae cullus nullum omuino 
ad perfectionem adduceret *?. Unde eL figurze quo- 
que cessarunt, et umbratilis illa Veteris Testamenti 
imperfectio e medio sublata est. Successit autem, 





e 


οἱ quidem necessario, melioris spei introductio, per quam, interveniente Christo qui propter natura 
simiitodinem in pontifeium ordinem evectus est, Deo appropinquamus. 


ΜΓ’, Πλὴν ἐχεῖνο ἄθρει" Περὶ αὐτοῦ φησιν à θε- 
σππέσιος Παῦλος, ὅτι ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, Εἶτα 
πῶς ὁ μὲν νόμος καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθέ- 
νειαν, ὁ δὲ λόγος τῆς ὀρχωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νό- 
pov, Υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον, ὡς οὐκ 
ἔχοντα δηλονότι τὴ ἀσθενεῖν; Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ 
τὸ ἀρτίως ἔχον, ἤγονν τὸ ἐν παντὶ καλῷ τετελειωμέ- 
Vou* ὅτι μὴ κατ᾽ ἐχείνους ἐστὶ τοὺς κατὰ τὸν νόμον, 
οἷς οὐχ ἀσύνηθες εἰπεῖν τὸ χαὶ ς ἀσθενεῖν ἔοθ᾽ ὅτε. 


35 Deut. vi, 15; Hsith ιν, 10. 
u 


^! Hebr. vii, 28, 
* IH Cor. xui, 4. vii, 28. 





D XLIIL Verumenimvero cum Paulus illum ex in- 
firmitate crucifixum pronuntet *, quomodo (in- 
quis) lex sacerdotes spüranitati obstrictos ordinat, 
jusjurandur vero post legem promulgatum, Filium, 
quasi nulla in. illum inürmitas cadat, in. aeternum 
consummatum perfectumque allirmat ?? Illud enim, 
opinor, perfectum dicitur, quod omni bonorum ge- 
nere eumulatum est, Quoniam non lalis erat, qua- 
les veteris legis sacerdotes, quibus inusitatum non 

" |lebr. x, 14. 


* Ephes, v, 2, —  HlIcbr. vii, 19. 


Vari lectiones codicis Seguieriani. 
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erat, in infirmitates quandoque incidere. Sed quo- A Πῶς οὖν ὁ αὐτὸς καὶ ἀσθενεῖας χρεΐττων εἶναι πε- 


modo idem et infirmitate major creditur, utpote ΕἾ» 
lius numeris omnibus perfectus , et ex infirmitate 
rursum crucifixus docetur? Ut crucem secundum 
carnem susimei, merito infirmus przdicatur ; ut 
autem Deus est, quavis infirmitate superior recte 
asseritur: « Spiritus enim promptus est, caro au 
tem infirma ?. « Quod si qui sunt, qui infirmitatis 
nomine id unum hic iusinuari contendant, nempe 
quod legales miaisiri non sine peceatis vilam trans- 
igebant; non repugno (imo iu hauc sententiam 
Nbenter concedo) recte hoc paeto sentire voleuti- 
bus. Legis proinde ministri non wno, sed pluribus 
sacrificiis indigeban!, ut quos quotidie tam pro suis, 
quam pro populi ignorantis offerre oporteret *, 
propterea nimirum quod subinde in alias et alias 
infirmitates prolaberentur, eoque languore teneren- 
tur, qui in multiplex peceatum abducit, Ille autem 
major quam qui peecare possit, utpote Dens, pon- 
tifex noster effeclus, ac secundum humanam nalu- 
ram sacerdos appellatus, Patri suum proprium 
corpus obtulit et. consecravit. Secundum naturam 
proinde divinam in. peceatum prolabi non poterat, 
cum non esset naturas create, que per se non ha- 


πίστευται, wal ὡς Υἱὸς τετελειωμένος, σταυροῦται 
δὲ καὶ ἐξ ἀσθενείας ; Οὐκοῦν ἀκόλουθον ἐννοεῖν, ὡς 
ἠσθένησε μὲν, sapxixü; σταυρὸν ὑπομείνας" ἔστι 
Tt μὴν d; Θεὸς τοῦ ἀσθενεῖν ἐπέχεινα" « Τὸ γὰρ 
πνεῦμα πρόθυμον, ἢ δὲ σὰρξ ἀσθενῆς. » El δὲ δὴ 
λέγοιεν, τὴν ἀσθένειαν ἐν τούτῳ τῷ ἐν ἁμαρτίαις 
εἶναι δηλοῦν τοὺς κατὰ νόμον ἑερατεύοντας d, οὐκ 
ἀντιτάξομαι" σύμφημι δὲ μᾶλλον ὀρθὰ χαὶ οὕτω νοεῖν 
ἠρημένοις. Οὐκοῦν ot μὲν κατὰ νόμον ἱερουργοὶ 0u-- 
σίας ἔχρηζον οὐ μιᾶς, πλειόνων δὲ μᾶλλον, ἅτε δὴ 
προπάγοντες χαθ' ἡμέραν ὑπέρ τε αὑτῶν καὶ τῶν τοῦ 
λαοῦ ἀγνοημάτων, διὰ τὸ πλειστάχις, ἀσθενεῖν, xal 
ὑπομένειν μαλαχισμὸν τὸν εἰς πολύτροπον ápap- 
τίαν" ὁ δὲ κρείττων ἁμαρτίας ὑπάρχων, ὡς Θεὸς, 
προσχεχόμεχεν ἑαυτὸν, καὶ γέγονεν ἡμῶν ἀρχιερεὺς, 
ἀνθρωπίνως μὲν λεγόμενος λειτουργεῖν, ἱερατεύων. 
δὲ τῷ Πατρὶ τὸ ἴδιον σῶμα. θεοπρεπῶς οὖν ἄρα πα- 
θεῖν οὐκ ἀνέχεται τὴν ἁμαρτίαν, ὅτι μὴ φύσεως ἣν 
γενητῆς, οὐκ ἐχούσης οὐσιωδῶς τὸ ἄτρεπτον, καὶ τὸ 
εἰς ἅπαν διαδιδράσχειν δύνασθαι τὴν ἁμαρτίαν, Θεὸς e 
οὖν ἄρα ἐστὶ παντέλειος, ἀνεπιχούρητον ἔχων παρ᾽ 
ἑτέρου τὸ ἀκράδαντον εἰς ἀγιασμὼν, φύσεώς τε xap- 
πὸν ἰδίας ἔχων τὸ ἀπλημμελές. 


bet immulabilitatem, nec posse omnino ΕΘ 5 vilare peccatum. Deus ilaque est omniex parle per- 
feelus, eL nullo presidio indiget, ut in sua sanctitate firmus persistat, cum sit nature ejus proprius. 


fructus impeccabilitas. 


ΧΟ. « Capitulum antem super ea quz dicun- C — MA. « Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις" Totou- 


tur: Talem habemus pontificem, quí consedit in 
dextera sedis magnitudinis in ccelis, sanctorum mi- 
mister, ei labernacoli veri, quod fixit. Dominus, et 
mon home *. » Vetus illud tabernaculum per sa- 
pientissimum Moysen in deserto exadilicalum est, 
idque ad formam im monte illi demonstratam. Et 
quidem Veteris Testamenti sacerdotibus erat illud 
aptissimum : a4 veró habitaculum Christo eonve- 
miens est superna illa venustaque civitas, boe est 
eadlum, divinum sane summuuique. tabernaculum, 
non artis liumanzs inventum, sed sanctum, et a 
Beo fabrefactum ; in quod ille illatus, eos qui in 
ipsum credunt, sanctificalionemque per Spiritum 
consecuti sunt, Deo et Patri offert. « Nemo, inquit, 


τὸν ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου 
τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τῶν ἁγίων λει- 
τουργὸς, καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν 6 
Κύριος, xal οὐχ ἄνθρωπος. ν Ἑγήγερτο μὲν κατὰ τὴν 
ἔρημον ἢ ἀρχαία σκηνὴ διὰ τοῦ πανσόφου Μωῦϊσέως, 
πεποίηται δὲ κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχϑέντα αὑτῷ ἕν 
τῷ ὕρξι - καὶ τοῖς μὲν κατὰ τὸν νόμον ἱερατεύουσιν. 
ἐχείνη πρεπιοδεστάτη" ἐνδιαίτημα Bi τῷ Χριστῷ 
πρέπον τε xal ἐοιχὸς ἡ ἄνω χαλλίπολις, τουτέστιν ó 
οὐρανὸς, ἡ θεία τε xal ἀνωτάτω σχηνὴ, καὶ οὔκ àv- 
θρωπίνης εὕρεμα τέχνης, ἀλλ᾽ ἱερὰ καὶ θεότευχτος. 
Ἑ κεῖ γεγονὼς προσχομίζει τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τοὺς 
εἰς αὐτὸν πιστεύουτας, ἡγιασμένους δὲ δηλονότι διὰ 
ποῦ Πνεύματος, « Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται, φησὶ, πρὸς 


venit: ad. Patrem, wisi per me *. » [διϊιδιποι ergo D τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ. » Καὶ οὗτος αὐτῷ τῆς 


illius est ministerium, de quo hie agimus. Et quam- 
vis res. hzc nostris, hoc est, humanis verbis expri- 
malur, est lamen admodum. divina. Annon, obse- 
ero, divinum quiddam est, credentes proprio Spi- 
riiu posse sanclificaré; müsericordiaque el gralia 
justificatos, uendo emonues, Spiritu vivifieatos, 
vita tandem morumque honestate conspicuos Deo 
elferre, et quasi consecrare? Quod autem ( etiam- 
si ministrare dicatur) Patre neque minór sit, ne- 
que gloria illius ulla ex parle cedat, id. inde clare 
constare polest, quod diving majestatis solium 


3 Matth. xxvi, ὁ]. * Hebr, vir, 27. 


* Hebr. vin, 1, 2. 


ἐνθάδε λεγομένης λειτουργίας ὁ τρόπης. Θεοπρεπὲς 
δὲ τὸ χρῆμα, xày εἰ τοῖς χαθ' ἡμᾶς, ἤγουν ἄνθρω- 
πίνοις σημαένοιτο λόγοις. Τὸ γὰρ ἁγιάζειν δύνασθαι 
τῷ ἰδίῳ Πνεύματι τοὺς πιστεύοντας, ἐλέῳ καὶ χά- 
pisi δεδικαιωμένους, καὶ οἷον ἱερουργεῖν τῷ Θεῷ, 
κόσμῳ μὲν ἀποθνήσκοντας, ζωοποιου μένους δὲ Πνεύ- 
ματι, καὶ εἰς εὐδόκιμον ἀληθῶς ἀναλάμποντας βίον, 
πῶς οὐκ ἂν εἴη θεοπρεπές ; Ὅτι δὲ, καίτοι λεγόμενος 
λειτουργεῖν, οὐ μείων ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, οὔτε μὴν 
χατόπιν ἔρχεται τῆς ἐνούσης εὐχλείᾶς αὐτῷ, mpoc- 
αποδείχνυσιν ἐναργῶς τὰ τοῖς θείοις αὐτὸν ἐνιδρυ- 


* Joan. xiv, 6. 
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σθαι θώχοις, xal ἐν δεξιᾷ καθῆσθαι τοῦ Γεγεννηχό- 
τος, Εἰ γάρ ἐστιν ἀληθὲς, ὅτι πᾶς ἱερεὺς ἕστηκεν 
ἀεὶ λειτουργῶν, καὶ οὐχ ἂν νοοῖτό ποτε σὐύνεδρός 
τε καὶ ἰσοχλεὴς ᾧπερ ἂν λατρεύσεις Θεῷ, πῶς οὔκ 
ἀσυνήθης ἱερουργὸς ὁ Χριστὸς, ὁ καὶ ἐν τοῖς τῆς 
θεότητος θώχοις ὡς Θεὸς, xal λειτουργῶν ἂν- 
θρωπένως ; Εἰ δὲ δὴ τις λέγοι συχοφαντῶν τὴν ἀλὴ- 
ϑειαν, ὅτι Ναὶ χεχάθιχεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἰδικῶς 
ἄνθρωπος συνημμένος τῷ Θεῷ κατὰ μόνην τὴν ἰσό- 
πητα τῆς ἀξίας " οὐκέτι μόνης εἶναί φησι τῆς ἀγίας 
Τριάδος τὸν ἀνωτάτω xai μόνῃ αὐτῇ πρέποντα 
θρόνον, ἀλλ' ἤδη τις ἡ μῖν τέταρτος οὑτοσὶ, πρόσφα- 
πός τε καὶ γενητὸς ἐπεισχρίνεται Θεὸς, μετὰ τὴν 
ὁμοούσιον χαὶ ἀγίαν Τριάδα. 


ΜΕ΄. € Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας 
σκηνῆς, οὐ χειροποιήτου, τουτέστιν οὗ ταύτης τῆς 
χτίσεως, οὐδὲ δι᾽ αἵματος τράγων χαὶ μόσχων, διὰ 
δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, 
αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. » Τίνα δὲ τρόπον διὰ 
πῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς γέγονεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἀρχιερεὺς, 
προαπέδειξεν ἡμῖν ἀρτίως: ὁ λόγος. Ὅτι δὲ τῆς 
ἱερουργίας ὁ τρόπος αὐτῷ, wal ἀμείνων ἀσυγκρίτως. 
τῆς κατὰ τὸν νόμον, καὶ πολὺ λίαν ὑπερχείμενος 
πῶν ὡς ἐν τύπῳ καὶ mid (xal γάρ ἔστιν αὑτὸς ἡ 
ἀλίθεια καὶ τὸ ἅμωμον ἱερεῖον), ἐνδοιάσειεν ἂν οὐ- 
δεῖς, Ἐπιτήρει δὲ, ὅπως € Ὁ ἀξιάγαστος ἡμῶν 
ἀρχιερεὺς, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς με- 
γαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος 
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, λύτρωσιν εὑράμενος 
αἰωνίαν. » Πῶς οὖν ὁ ἐν ὀεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ὡς Θεὸς, 
ἴδιον ἔχειν αἶμα λέγοιτ᾽ ἂν, εἰ μὴ πεπιστεύχαμεν, 
ὅτι ὁ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς χατὰ φύσιν ΥἹὸς χεχρημάτιχε 
καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου, xal τὸ ἴδιον αἷμα τῆς ἁπάντων 
ζωῆς ἀντάλλαγμα δοὺς, ταύτην εὕρατο τῷ κόσμῳ 
τὴν εἰς αἰῶνα λύτρωσιν; Οὐ γάρ που φαίη τις ἂν, 
ὡς ἦν ἀκόλουθόν τε καὶ πρέπον, χαθάπερ ἐν τάξει 
τῶν ἀλόγων ζώων σφάζεσθαι πλειστάκις τὸν Ἐμμα- 
νουὴλ, ἀποχρῶντος εἰς λύτρωσιν τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν 
τοῦ xal ἅπαξ παθεῖν αὐτόν. ΕἸ δὲ͵ καθὰ πεφρονήκασί 
τινες, ἄνθρωπος ἣν ἰδιχῶς, ἰσότητι μὲν τῆς ἀξίας, 
ἤγουν αὐθεντίας, συνημμένος Θεῷ, διῃρημένος δὲ 
χα" ὑπόστασιν, χαὶ ἀνὰ μέρος εἶναι πιστευόμεγος, 
οὐκ ἦν ἴδιον αἶμα τοῦ συνεδρεύοντος τῷ Πατρὶ τὸ 
εἰς λύτρωσιν τοῦ κόσμου δοθὲν, ἀλλ᾽ ἑτέρον μᾶλλον 
σχετικὴν ἔχοντος πρὸς αὑτὸν τὴν συνάφειαν. Ὥτπερ 
Ὑὰρ δύο τινὲς ἄρχοντες τῇ τῶν ἀξιωμάτων ἰσότητι 
κατ' οὐδὲν ἀλλήλων διενεγκόντες ὅλως, οὐχ εἷς νοοῦν- 
*a' {μᾶλλον͵ ἀλλὰ δύο κατὰ τὸ ἀληθέ;" οὕτω τὸ συν- 
ημμένον τινὶ χατὰ τὴν ἀξίαν, διῃρημένων τῶν φύ- 
σεων, ἤγουν ὑποστάσεων͵ οὐχ εἷς εἶεν ἂν, ἀλλὰ ἢύο" 
καὶ τὸ ἑνὸς αἷμα τυχὸν αὐτοῦ δὴ πάντως ἐστὶ, καὶ 


* Hebr, vin, 5, * Hobr. ix, 01, I2. 
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A obtineat, atque adeo ipsi Patri dexiera assideat. 
Si enim verum est ommem omnino sacerdotem 
siare, uL sacrificium offerat"; neque assidere aut 
paris unquam glori cum Deo, cui sacrificat, inrel- 
ligi potest: quo pacto Christus novo. wodo sacer- 
dotio non fungitur, qui ita ut homo ministrat, ut 
tamen in. divinitatis solis consideat ? Quod si quis 
improbus adversus veritatem sycophanta liominem 
seeundum. solam dignitatis zequalitatem Deo con- 
juncium, ad Patris dexteram consilere. contendat, 
is saue asserel, non amplius solius sanctz. Trini- 
latis esse supremum illum, atque ipsi soli convenien- 
tem 166 thronum. Sed jam quartus quidam nobis, 
receus et factus introdueitur Deus, przter consub- 
siantialem et sanctam Trinitatem, 

XLV. « Christus autem assistens. pontifex futu 
rorum bonorum, per amplius οἱ perfectius taber- 
naeulum non manufactum , id est, non bujus erea- 
lionis ; neque per sanguinem hircorum et vitulo- 
rum , sed pér proprium sanguinem introivit semel 
in sancta, wierna redemptione inventa". » Qua 
raüone Dominus noster Jesus Christus per majus 
et perfectius tabernaculum ingressus , pontifex 
noster exstiterit , verba modo reci(ata planum nobis 
faciunt. Quod autem sacerdotii illius ritus legali 
sacerdotio omniuo przstiterit, plurimumque ea ex« 
celluerit quie tantum! ip umbra οἱ figura contin- 
gebant (ipse enim per se vera illa et impolluta 
hostia exstitit) , nemo , opinor, inflcias iverit, Ob- 
serva hie autem  pr:clarum illum et admirabilem 
« Pontificem nostrum , qui ín. dextera. throni ma- 
jestatis Dei sedet in ecelestibus, per proprium san- 
guinem semel tantum in sancta iniroisse , zler- 
namque redemptionem invenisse. » At quomodo is, 
qui ut Deus Deo Patriin dextera assidet, pro- 
prium sanguinem habere recte dici polest, si na- 
turalem Dei Filium, liominis quoque fllium exsti- 
lisse, propriumque sanguinem pretium pro omni« 
bus impendisse , εἰ delernàm hae ratione muudo 
salutem reperisse, certo persunsum nom habueri- 
mus? Neque enim dixerit quispiam  decuisse ut 
Emmanuel, tanquam pecus aliquod, sspius ma- 
etaretur ; quippe eum ad totum orbem liberandum 
vel semel ipsumi mortem  subiisse abunde sal fue- 

prit. Quod si, ut nonnulli sentiunt, purus per 
se tantam bomo erat, Deo quidem secundum di- 
guitatis vel aueloritalis :zqualitatem | conjunelus , 
secundum hypostasim vero ab eodem  scjunctus, 
€t seorsum per se posiius; profecto sanguis , 
qui in mundi redemptionem effusus es!, non erat 
illius qui ad dexteram Dei Patris sedet, sed alie- 
rius cujuspiam , qui relativam potius eum ipso 
habet conjunctionem. Quemadmodum enim duo. 
principes eadem auctoritate omnino predili , non. 
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unus, sed duo revera sunL homines; ita cuipiam A οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἑτέρου. Οὐχοῦν ox ἀπόχρη M 


dignilale parem esse, naluris interim, videlicet 
personis distinctis, non sinit unum, 167 :ed 
duo esse : et unius 


ἕνωσιν ἀληθῆ τὸ ὡς ἐν ἰσότητι τῆς ἀξίας, ἤγουν 
αὐθεντίας, συνῆφθαι λέγειν ἄνθρωπον Θεῷ. 


sanguis ila est hujus , ut nullo modo sit alterius. Ad veram itaque wuio- 


nem non sat est, hominem Deo auctoritatis vel dignitatis zequalitate. copulatum asserere. 


XLVI. « Non enim in saneta manufacta Christus 
iutroivit, neque in exemplaria verorum, sed in 
ipsum eclum, ut appareat nune vaultui Dei pro 
mobis?. » — «Colum, inquit Deus, mihi thronus 
est!^; » quare el ipsum quoque Filium supernis 
spiritibus conquiescere , coelumqne veluti sanetum. 
uoddam tabernaculum obtinere dicimus non more 
terrenorum. miuislrorum, qui corporalier sacris 
operantur, sanguineque secundum legis przscri- 
pium ad verorum expressionem litant, Sed quo, 
quaeso, modo vultui Dei nune pro nobis apparet? 
Nonne semper etiam anie incarnationem exstitit 
apparens et conspicuus? idque facile esl cognitu, 
quod ipse est opifex sapientia Dei et Patris"*, 
per quam ad esse producla suni omnia. Et cerle 
wt Sapientia dicit: « Ego eram qua. delectabatur. 
Per singulos autcm dies gaudebam in conspeciu 
ejus omui tempore, quando gaudebat mundo 
perfeeto, εἰ gaudebat inr filios honinum**, » 
Cum ab iwilo igitor. Paler illi adblandiretur , ex 
eoque obleetatiumem quotidie caperet, isque vi- 
vissim voluptatem Patri afferret, quomodo nunc 
demum wultui Dei spparere dicitur? Sane Verbum 
Pei novo. nuuc modo apparet, mon amplius car- 
mis expers ei nudum, sicut in principio , sed in 
forma εἰς natura humana. Ád hunc itaque modum 
pro nobis appareré, humanamque naturam ( esto 
illa propter Adami prsvaricationen! quandoque 
evosa proscriptaque fuerit) in. conspectu Dei Pa- 
iris oflerre iradiwur, Verbum proinde, ut. homo 
factum esi, oculis paternis velut in seipso primo 
mos sisti; quo nimirum Patri commendatos. nos 
reddat, veteribus noxis expistog, alque ad vil 
moviiem per Spiritum iustauratos, »c iandem 
«ignos effectos qui in conspectu Patris simus jam. 
in filios. cooptati. 

X168 De eo quod Dominus noster. Jesus Christus 
gloriam accepisse scribitur. 

XLWIL « Paulus apostolus non ab hominibus, 
meque per homines, sed per Jesum Chrisium, et 
Deuw Patrem qui suscitavit eum ex mortuis ". » 
Ad ostendendum Dominum nostrum. Jesum Chri- 
slum externa adventitjaque gloria minime indi- 
guisse, sat erat indicasse, " eque ac Deum 
Pauem milere ministros, qui illum deprzedica- 
rent: neque euim semelipsos, qui mittebantur , 
przdicabant, sed Jesum Christam in gloriam 
Dei Patris. Quia vero sacras Lilleras seclari nos 








Hebr. 13, 24. "Ὁ Isa. xvi, 1. 161 Cor. 1, 24. 


MQ'. « Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια ὁ 
Χριστὸς, οὐδὲ εἰς ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ' εἰς 
αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, νῦν ἐμφανισθῆναν τῷ προτώπῳ 
τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν" » τοῦ Θεοῦ λέγοντος "ε Ὃ οὐ- 
ρανός μοι θρόνος" » ἐπαναπαύεσθαι καὶ αὑτὸν τοῖς 
ἄνω πνεύμασί φαμεν τὸν Υἱὸν, σχηνὴν ὥσπερ ἁγίαν 
ἔχοντα τὸν οὐρανὼν, καὶ οὗ χατά γε τοὺς ἐπὶ γῆς 
ἱερουργοῦντας σωματικῶς, καὶ τὰς δι' αἱμάτων τε- 
λοῦντας θυσίας, εἰς ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν 

B χοντα χατὰ τὸ τῷ νόγῳ δοκοῦν. Ἐμφανίζεται δὲ vov 
ὑπὲρ ἡμῶν τῷ προσώπῳ ποῦ Θεοῦ, τίνι τρόπῳ; 
"Apa γὰρ οὐχ ἀεὶ xal πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑπάρ- 
χει ἐμφανής ; Καίτοι καταθρῆσαι ῥᾷον, ὡς αὐτός 
ἔστιν ἢ δημιουργὸς σοφία τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, δι᾽ 
ἧς τὰ πάντα προσεκομίσθη “" πρὸς ὕπαρξιν. Καὶ γοῦν 
ὡς Σοφία φησίν" « Ἐγὼ ἤμην fj προσέχαιρε. Καϑ' 
ἡμέραν δὲ εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ 
χαιρῷ" ὅτε ἐνενφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας, 
καὶ ἐνευφραΐνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων, » Ὅτε τοίνυν. 
αὐτῇ προσέχαιρεν ὁ Πατὴρ, καὶ ἣν ἐν προσώπῳ αὐ- 
τοῦ χαῦ' ἡμέραν εὐφραινομένη τε καὶ εὑφραίνουσα, 
πῶς ἐμφανίζεται νυνὶ τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ; Οὐκοῦν 
ἐμφανίζεται ξένως, οὐχέτι γυμνὸς καὶ ἄσαρχος λο- 
γος, καθάπερ ἀμέλει xol ἐν ἀρχαῖς ἦν, ἄλλ' ἐν 

C μορφῇ τε καὶ φύσει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς ' φαμὲν γὰρ εὕτως, 
αὐτὸν ἐμφανισηῆναι νυνὶ, xal οἷον ἐπ᾿ ὄψει δ τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς τοῦ ἀνθρώπου φύσιν ἀγαγεῖν, xal- 
«ot γενομένην ἐν ἀποστροφῇ διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ πα- 
ράδασιν. Ἡμᾶς οὖν ἄρα παρίστησιν ἐν ὀφθαλμοῖς 
τοῦ Πατρὸς ὡς ἐν ἑαυτῷ καὶ πρώτῳ, χαθὸ πέφηνεν 
ἄνθρωπος, ἵν᾽ ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ Πατρὶ, καὶ τῶν 
ἀρχαίων ἀπαλλάξας αἰτιαμάτων, καὶ εἰς καινότττα. 
ζωῆς μεταστοιχειώῶσας ἐν Πνεύματι. ὥστε καὶ 
ἀξίους ὁρᾶσθαι λοιπὼν τῆς παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐπ- 
οπτείας, ὡς ἐν υἱῶν τάξει παρειλημμένους. 


TI v θαι δόξαν λαθεῖν τὸν Κι 2 
Lapin en r Κύριον ἡμῶν. 


p ΜΖ". « Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ αὐῦρωπων, οὐδὲ 
δι ἀνθρώπων, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ Θεοῦ 
Πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὑτὸν ix νεκρῶν. » "Amóygm 
μὲν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ δεδεῆσθαι δόξης τῆς ἔξωθεν. 
καὶ εἰακεχριμένης τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
τὸ συναποστέλλειν τῷ Θεῷ xat Πατρὶ τῶν περὶ ἑαυ- 
τοῦ χηρνγμάτων τοὺς ἱερονργούς" οὔ γὰρ ἑαυτοὺς 
ἐχήρυττον, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον εἰς δόξαν 
Θεοῦ ἸΙατρός. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἱεροῖς ἕπεσθαι Γράμ- 
μασιν ἀναγχαῖον ἡμᾶς, οὐδαμοῦ παρεχτρέχοντας τὸ 


" Prov, vit, 30, 51, " Calat. jj f. 


Varig lectiones codicis Seguicriaui. 


ΔῈ, παρέχομ. ὃ ἐν ὄψει. 


Mot 
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αὑτοῖς δοκοῦν, φέρε λέγωμεν, ξένα δὴ τρόπον ὁ θεὸς A oportet, neque ab earum decrens vel minimum 


xal Πατὴρ δόξῃ λέγεται στεφανοῦν τὸν Υἱόν. Οὐχοῦν 
αὐτός πού φησιν ὁ μαχάριος Παῦλος περὶ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου * « Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ 
ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. » Οἷδεν οὖν 
ἄρα καὶ Κύριον ὄντα τῆς δόξης τὸν ἑστανρωμένον" 
πῶ; οὖν δέχεται δόξαν παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ τῆς δόξης 
Κύριος; Ἢ δῆλον, ὅτι πεποίηται πάλιν οἰχονομιχῶς 
λόγος αὐτῷ; Δέχεται μὲν γὰρ ἀνθρωπίνως, ἔστι δὲ 
καὶ οὕτω τῆς δόξης Κύριος θεϊχῶς. Καὶ ὁ μὲν τῆς 
θείας αὐτοῦ φύσεως πλοῦτος ὁρῷτο àv πρὴς ἡμῶν 
ἐν τοῖς ὑπὲρ χτίσιν πλεονεχτήμασι" τῆς δὲ xaü" 
ἡμᾶς πτωχείας τὸ μέτρον ἐν τῷ λέγεσθαι λαδεῖν" 
« Καὶ εἰ πλούσιος ὧν, δι᾽ ἡμᾷ; ἐπτώχευσεν. » ᾿Αλλ᾽ 
οὖν ἀγαθαῖς ἐννοίαις πρὸς ὀρθότητα διοικούμενοι, 


discedere nolis licet; agedum paucis, quomodo 
Deus Pater Filium suum gloria coronasse dicatur, 
planum faciamus. Beatus Paulus de s:zculi hujus 
principibus quodam in loco ila scribit : « Si enim 
€ognovissent, nunquam Dominum glorie cruci- 
fixissent . » Norat itaqne, eum qui crucis sup- 
plicium subierai, glorie Dominum esse. Jam 
quomodo Dominus glorim gloriam a Pate accipit ? 
liujus quzstionis nodum dispensationis ratio dis-. 
Solvit. Accipit enin gloriam ut homo ; pergit 
autem glorie Dominus esse ut Deus. Et quidem 
divinas illius. naturze opes ex iis prarogativis ἃ 
nobis deprehenduntur, quz creature facultatem 
exsuperant; ai vero humana egestatis conditio ex 


καὶ τὰ εἰχότα φρονεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ σπουδάζοντες, οὐκ Β eo nobis lit palam, quod quadam accepisse per- 
ἀγνοήσομεν ἡμεῖς τὸν καὶ ἐν τῇ χαθ' ἡμᾶς πτωχείᾳ — bibeatur: « Cum enim dives essel , propier nos 
πλούσιον ὡς Θεόν. faclus est egenus ", » Noslras proinde cogilalio- 
nes ad reci fidei normam — institaentes, eL quz par esL de ipso sentire satagentes, ila illum in 
nostram pauperiatem se demisisse siaiuemus, uL lamen tanquam Deum nunquam divitem esse de- 


siisse certo nobis persuadeamus. 

ΜΗ΄. ε Ὃ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, xal πάντα δέ- 
δωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. » Δέχεται πάλιν ὡς ἄνθρω- 
πος ὁ Υἱός - πλὴν οὔκ ἔξω πάλιν τίθησιν ἑαυτὸν ὁ 
lMazto τοῦ πάντα ἔχειν ὑφ᾽ ἑαυτῷ " διδοὺς γὰρ αὐτὰ 
πῷ Υἱῷ, σὺν αὐτῷ xatápyet τῶν ὅλων, τοῖς τῆς 
θεότητος σκήπτροις ὑποφέρων δι' αὑτοῦ τε χαὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ ἐπὶ τῆς γῆς γένος, καίτοι διανενευχὸς. 
ἀχαλίνως εἰς ἀπόστασιν. Ὡς γὰρ αὐτός πού φησιν 


XLVIIL « Pater diligit Filium, et omoia delit in 
manus ejus'*,» Filius. accipit u& homo: interim 
Pater a nullo eorum 86 excludit, quin omnia in 
potestate liabeal : ea enim dans Filio, una cum 
illo omnibus dominatur. Sed ei ipsum quoque 
mertalium genus secundum se aliqui infrene, et 
ad rebellionem propensum divinilatis scepiris per 
illum sibi submittit : quandoquidem , vt sapientis- 


ὁ σοφώτατος Παῦλος, « Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ, κόσμον C. simus Paulus alicubi admonet ; « Deus eral in Chri- 


χαταλλάσσων ἑαυτῷ. ν Καὶ οὐ δή πού φαμεν, ὡς ἐν 
ἀνθρώπῳ κατοιχήσας Χριστὸς ἕτερος παρά γε τὸν ix. 
τῆς ἁγίας Παρθένου γεγεννημένον, κόσμον ἑαυτῷ 
κατήλλαττε (φρονοῦσι γὰρ ὧδέ τινες τῶν ἀμαθεστέ- 
ρων)" ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον, ὅτι κατήλλαττεν ἑαυτῷ τὸν 
κόσμον ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ ἐν Χριστῷ" γέγονε γὰρ 
ἡμῶν μεσίτης ἐνανθρωπήσας ὁ ΥἹὸς, καὶ οἷον διαλ- 
λαχτὴς εἰς εἰρήνην, οὐχ ἑτέρῳ προξενῶν τῶν ἐν τῷ 
κόσμῳ τὴν ὑποταγὴν, ἀλλ' ὡς ἐν ἰδίῳ προσώπῳ, τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρί. Χριστῷ γὰρ κατηλλαγμένοι, χατηλ- 
λάγμεθα δι᾽ αὑτοῦ τε xai ἐν αὐτῷ τῷ πάντων ἡμῶν 
ξωτῆρι θεῷ. Τοιγάρτοι καὶ ἔφασκε" « Δεῦτε πάντες 
πρός με, οἱ χεχυπιαχότες καὶ πεφυρτισμένοι, χἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. » Ὅτι δὲ τοῖς πρὸς αὐτὸν ἰοῦσιν οὐ 
πρὸς ἕτερόν τινα γένοιτ᾽ ἂν ἰὴ χαταλλαγὴ, πλὴν ὅτι 
πρὸς Θεὸν τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς, πεπληροφόρηχεν 
εἰπών" ε Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, 
à) εἰς τὸν πέμψαντά με. Καὶ ὁ θεωρῶν ἕμξ θεω- 
gel τὸν πέμψαντά με.» Ὁτὲ δὲ πάλιν" « Πιστεύετε εἰς 
τὸν Θεὸν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε.» 


Me, « Πάτερ, ἐλῆλνθεν ἡ ὥρα, δόξασόν σου τὸν 
Yi, ἵνα xat ὁ Υἱός σου δοξάσῃ σε. Καθὼς ἔδωχας 
αὑτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρχὴς, ἵνα πᾶν à δέδωχας 
αὑτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. » Παράκλητος μὲν 


"^ I Cor. 1,2. 
44, 456. ' Joan, xiv, 4. 


? [l Cor. viti, 9. 15 Joan. ti, ὅδ, 
?! Joan, xvii, 1, 2. 


sto, mundum reconcilians sibi '*, » Hie autem uequa- 
quam asserimus, id quod rudiores quidam faciunt, 
alium ab eo quem saera Virgo 169 in lucem 
edidit, Christum in homine inhabitasse , mnduni- 
que sibi reconciliasse ; sed ipsummet Deum Pa- 
irem in Christo. mundum sibi reconeiliavisse. Fi- 
lius namque post humanam naturam assumplam 
factus est mediator, eL ad pacem  oblinendam 
quodammodo reconciliator , nou. alieri cuipiam in 
i1undo obedientiam conciliaus, scd t. im propria 
persona Deo Patri : quandoquidem Christo recon- 
ciliati, per ipsum et in ipso, Deo quoque omuium 
Salvatori. reeonciliamur. Hine illud ; « Venite ad 
me, omues. qui laboratis et onerali estis, et ego 
reficiam vos "*.» Quod ii autem qui ad illum se 
adjungunt, non alleri cuipiam réconcilientur 
quam vero naturalique Deo, illud idem ipse his. 
verbis perspicuum facit; « Qui, inquit, credit. 
in me, non eredi in me, sed in cum qui misit 
me. Et qui videt me , videl eum qui misit me "ἢν, 
Et rursum : « Credite in Deum , et in. me cre- 
dite **, 

XLIX. « Pater, venit nora, clarifica Filium tmm, 
uL et Filius tuus clarificel le, Sicut dedisti ei 
potestatem omnis carnis, ut omne quod dedisti ei, 
deieis vilam ilérnam*!, » Advocatus ct propitia- 





"Cor v, 19. '* Matth, xt, 93. ' Joan. xit, 
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tor sppellatur Filius**. Ipse enim hominibus ca A 
lestem Patrem  benevolum propitiumque reddit , 
atque ideo omnium bonorum nobis auclor est, Ve- 
rumtamen inquisitione dignum est, quanam ra- 
lione Pater glorificet Filium et Filius vicissim glo- 
rificet Patrem. Ait ergo advenisse boram, hoe est 
lempus, in quo ipsum plane pro mundi vita cru» 
cis supplicium subire oporteret, Par erai autem, 
ut l'ater. Filium per resurrectionem ex mortuis glo- 
rificaret, sibique consubstantialem et vivificum , 
el morte superiorem, et naluram a3 corruptione 
alienam sorlitum evidenti testimonio demonsira- 
Tel. Quin ipse quoque Pater hoe ipso glorificatur, 
quod Filium decore, gloría, potentiaque sibi per 
omnia similem habeat. Atque istud liquido ostendit 
Filius, cum mortis imperio demolito, suum ipsius B. 
Templum ἃ mortuis exsuscitavit, Verumenimvero 
lice& ut homo jus potestatemque in omnes acce- 
pisse perhibealur, ut Deus tamen universis τὸς 
rum nateris absolute dominabatur. Pater. rursum 
dis qui Filio dali sunt vitam aternam | impertitur : 
δὲ ille interim est. illa ipsamet vita. 17Q « Ego, 
iuquit, sum resurrectio et vita **,» Quare licet 
gloriam eL regnum , et super omnes et omnia po- 
lesiatem accepisse dicatur; hoc tamen ad incar- 
mationis conditionem est relerendum. Certum est; 
enim Filimn, ut. Deus est, et glorie Dominum, 
eL eadem cum Patre majestate proditum esse; 
neque, quod quidem ad divinitatis naturam. spe- 
clat, Patris gloria et eminentía ulla ex parte iufe- 
riorem esse. Ad hune itaque modum eomparati , € 
€t pii erimus , et omnem intelleetum in. Christi 
obsequium convertentes , et omnes cogitaliones , « 
extollentem evertentes ***, 1 

L.« Dextera igilur Dei exaltatus. et promis- 
sionem Spiritus saneti sceipiens a Patre, effudit 
hoc, quod yos videtis et au . Non enim Da- 
vid ascendit in colum ; dicit autem ipse : Dixit 
Dominus Domino meo : Sede a. dexiris meis , do- 
mec ponam inimicos tuos scabelhun pedum tuo- 
rum?*,» Universum incarnati Verbi mysterium 
ex his perspicere licet. Etenim omnipotens illa 
dextera, omniumque opifex manus, Deus Verbum 
in Patris forma et zqualitate cum esset , propter D 
hamanam: nàtüram exinanitus, et exaltatus pra- 
Mieatur? : non quod in gloriam extraneam , hoe 
esi, in eam quam olim naturaliter non possi- 
deret, eveetus. sit, sed quod ad propriam natura- 
lierque sibi insitam. ct ingeneratam redierit. Ilo- 
mo itaque factus, exaltatus est secundum humánam 
naturam , tametsi secundum naturam semper est 
altissimus, Et hunc esse arbitror modum naturm, 
el quam vocamus exiuanitionem. Deus itaque ho- 
mo factus, licet boc ipsum solum quod cernebatur, 





91] Joan. n, 1, 9. 9? Joan, 1, 95. *?* IL Cor, x, 2. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


not 
καὶ ἰλαστήριον ὁ Υἱὸς ὠνόμασται, Καθίστησι vàp 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς εὐμενῆ τὸν Πατέρα, χαὶ παντὸς 
ἡμῖν εὑρίσχεται πρόξενος; ἀγαθοῦ, Πλὴν ἐκεῖνο κατα- 
θρήσωμεν, πῶς ἂν δοξάσειεν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, ὅο- 
ξασθήσεται δὲ καὶ αὐτὸς map' αὐτοῦ τίνα τρόπον, 
Οὐχοῦν τὴν ὥραν, ἤγουν τὸν χαιρὸν ἐληλυθέναὶ 
φησὶ, καθ' ὃν ἔδει πάντως αὐτὸν τὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ 
χόσμου ζωῆς ὑπομεῖνα! σταυρόν" ἀλλ᾽ ἣν ἀναγχαῖον 
δοξάζεσθαι τὸν ΥἹὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ διὰ τῆς 
ix νεχρῶν ἀναστάσεως μαρτυρούμενον ὅτι τέ ἔστιν 
ὁμοούσιος αὑτῷ xal ζωοποιὸς, καὶ θανάτου χρείΐττων, 
καὶ φθορᾷς ἀμείνω τὴν φύσιν διεκληρώσατο, Καὶ 
δοξάζεται δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ, ὡς ἔχων ΥἹὸν κατὰ 
πᾶν ὁτιοῦν ἐοικότα τε καὶ ἰσοχλεᾶ καὶ ἰσουργὼὸν ἑαντῷ, 
Καὶ τοῦτο δέδειχεν ὁ ΥἹὸς χαταργήσας τὸν θάνατον, 
καὶ ἀναστήσας Ex νεχρῶν τὴν ἑαυτοῦ ναόν. Δέχεται 
δὲ τὴν κατὰ πάντων ἐξουσίαν, χαθ' ἡμᾷς δὴ πάλιν 
xal ἀνθρωπίνως " καίτοι βασιλεύων τῶν ὅλων θεϊχῶς, 
Καὶ ἐνίησε μὲν ὁ Πατὴρ τοῖς δοθεῖσι τῷ Υἱῷ τὴν 
ζωὴν τὴν αἰώνιον" αὕτη δέ ἐστιν αὐτός " ἔφη γάρ" 
« Ἐτώ εἰμι ἡ ἀνάστασις xal ἡ ζωή,» Οὐκοῦν χἂν 
εἰ λέγοιτο λαθεῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς δόξαν καὶ τὴν 
κατὰ πάντων ἐξουσίαν τε καὶ βασιλείαν, ἀναθετέον 
μὲν τὸ λαδεῖν τοῖς τῆς χενώσεως μέτροις. Ἱστέον 
ὅδ, ὅτι χαὶ τῆς δόξης ἐστὶ Κύριος ὡς Θεὸς, καὶ σύν- 
θρόνος τῷ Πατρὶ καὶ κατ' οὐδένα τρόπον μειονεχτού- 
μένος τῆς τοῦ τεχόντος αὑτὸν ὑπεροχῆς τε xa! δόξης, 
πό v5 ἦχον εἰς τὴν τῆς θεότητος φύσιν. ᾿Εσόμεθα 
γὰρ οὕτως εὐσεῦδεῖς, περιτρέποντες πᾶν νόημα εἰς 
πὴν ὑπακοὴν αὐτοῦ, xal λογισμοὺς καθαιροῦντες, 
(xai πᾶν ὕψιυμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως 
αὐτοῦ.» 

omueaque alitudinem contra Dei scientiam sese 


N., « Τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθεὶς, τήν τε ἐπαγ- 
γελίαν τοῦ ἁγίον Πνεύματος λαδὼν παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
ἐξέχεε τοῦτο, ὃ ὑμεῖς βλέπετε xol ἀχούετε. OO γὰρ 
Δαυὶδ ἀγέδη εἰς τὸν οὐρανόν - λέγει δὲ αὐτός!" Εἶπεν 
ὁ Κύριος τῷ Κυρίω μου- Κάθου £x δεξιῶν μου, ἕως 
ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σὸν ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. » 
Ὅλον ἐν τούτοις χαταθρήσαιμεν ἂν τῆς ἐνανθρωπή-. 
σεως τοῦ Μονογενοῦς τὸ μυστήριον. Ἐν μορφῇ γὰρ 
ὑπάρχων καὶ ἰσότητι τοῦ Πατρὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ Θεὸς 
Λόγος, ἡ πανσθενὴς δεξιά, καὶ χεὶρ ἡ παντουργιχῇ i, 
κεκενῶσθας μὲν λέγεται διὰ τὴ ἀνθρώπινον * ὑψοῦται 
δὲ πάλιν, οὐχ εἰς ὀθνεῖον ἀξίωμα καὶ οὐ πάλα: προ- 
πεφυχὴς αὐτῷ διαδαίνων, ἀλλ᾽ εἰς ἔμφυτόν τε xal 
τὴν ἐνοῦσαν ἀεὶ δόξαν τε ὁμοῦ ναὶ ὑπεροχὴν ὑπόνο- 
ατῶν. ᾿ὙΨοῦται γὰρ ἀνθρωπίνως, χαίτοι κατὰ φύσιν 
ὕψιστος ὧν áct, Τέγονς γὰρ ἄνθρωπος, καὶ τοῦτο, 
οἶμαι, ἐστὶ τὸ τῆς φύσεως μέτρον, xal ἢ λεγομένη 
χένωτις. Ὃ γε μὴν ἐνανθρωπήσας Θεὺς, καΐτοι 
νυμισθεὶς οὐδὲν ἕτερον εἶναι, πλὴν ὅτε μόνον ἄνθρω- 
moz, αὐτὸ ὃν τουτὶ τὸ ὀρώμενον,« ἐκηρύχθη ἐν ξθνε- 
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σιν, ἐπιστεύθη ἐν χόσμῳ, ν τετίμηται ξὲ καὶ ὡς ΥἹὺς A hoc est, purus hono esse putaretur, « przdi- 
ὕθη wp, μη 


ἀληθῶς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ τῆς ἀνωτάτω πα- 
eU, εὐκλείας ἀνεδήσατο τὰ αὐχήματα, Θεὸς εἶναι 
πεπιστευμένος. Καὶ οὐχ ἀσύνηθες αὐτῷ τὸ χρῆμά 
ἔστιν" ἀληθὲς δὲ μᾶλλον εἶναί φαμεν τὸ ὑφειμένον 
ἐν ὀνθρωπότητι, va τὸ ὑψοῦσθαι δοχεῖν, καΐτοι ταῖς 
εἰς λῆξιν διαπρέποντα δόξαις. Ἐπειδὴ δὲ τῇ ἀνῦρώ- 
ποὺ φύσει, καὶ μέτροις τοῖς καθ᾽ ἡ μᾶς, πάντα ἐστὶν 
ἄνωθεν xal παρὰ Θεοῦ, ταύτῃ τοι καὶ μάλα εἰχότως 
τῇ δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ὑψοῦσθαι λέγεται, καίτοι χεὶρ 
ὑπάρχων αὑτὸς, καὶ ἡ τῶν ὅλων δημιουργὸς δεξιά. 
ΤΆΘρει δέ μοι πάλιν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὼν 
Χριστὸν ἀνθρωπένως μὲν τὸ Πνεῦμα δεχόμενον, πλη- 
pouvez δὲ θεϊκῶς τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, διὰ 
ποῦ τοῖς πιστεύουσιν ἑνιέναι τ᾽, πνεῦμα, xal οὐχ ὡς 


catus est tàmen in gentibus: eredilus est in mundo, 
honoratus est ?*,». ut verus Dei Patris Filius , de- 
nique summa gloria summaque dignitate condeco- 
ratus esi, utpole Deus essel creditus. Neque ea 
res inusitata ei est. Veram namque in humana 
natura humilitatem, veram rursum in exaliatione 
sublimitatem agnoscimus , licet sua ipse gloria co- 
Tuscaret, Quoniam vero bumame nature, huma- 
m:eque conditionis el modulo omnia coitus et a 
Deo obveniunt; ideo Filius, quauquam is secun. 
dum se manus dextera el omnium opifex sit, 171 
per Patris dexteram jure merito exaltatus dicilur, 
Übserva hic rursum Dominum nosirum Jesum 
Christum seeundum humanam quidem naluram 


ἀλλότριον, ἀλλ᾽ ὡς ἴδιον αὐτοῦ. Ἔφη μὲν γάρ που D Spiritum accipere, secundum divinam vero hoc 


Θεὺς GE ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, ὅτι « Ἐχχεῶ ἀπὸ 
ποῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. » Πληροῖ üt 
ποῦτο Χριστὸς, ὡς ἴδιον ἑνεεὶς τοῖς χεχλημένοις τὸ 
Πνεῦμα. Καίτοι τὸ μετόχους ἀ ποτελεῖν δύνασθαί τινας 
ποῦ ἁγίου Πνεύματος, πρέποι ἂν οὐχ ἀνθρώπῳ πο- 
θὲν, Θεῷ δὲ μᾶλλον τῷ κατὰ φύσιν. Ἐνήργηχεν οὖν 
τὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Υἱὸς, τὸ Πνεῦμα διδοὺς. 
αὐτός, ᾿Ανθρωπίνη τοίνυν ἡ λῆψις, θεοπρεπὲς δὲ 
χαὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον τὸ ἐξ ἰδίου πληρώματος val εἰς 
ἑτέρους ἐκχεῖν τὴν τοῦ Πνεύματος δόσιν. Θεὸς οὖν 
ἄρα ἐστὶν ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ πεφηνὼς ὁ Λόγος, 
σύνεδρός τε διὰ τοῦτο τῷ Θεῷ xal Πατρί. 


ipso Patris promissa exsolvere , quod Spiritum 
sanctum non tanquam ab se alienum , sed lan- 
quam sibi proprium. fidelibus. mittit, Deus enim. 
per quemdam ex sanctis prophetis alicubi ila ait: 
« Effundam de Spiritu meo. super omnem car- 
nem", » llanc autem promissionem Cliristus Do- 
münus prastat, cwm Spiritum uL proprium ad fi- 
wem vocalis immittit, Atque Spiritum. sancium 
quibuscunque libitum fuerit posse impertiri id in. 
liominem nequaquam convenit, sed tantum iu ve- 
rum naturalemque Deum. Quando igitur Filius 
Spiritum sanctum impertivit, quod Dei et Patris 


est, eflicit, Humanum proinde quiddam est, Sypirilum suscipere; divinum vero et supra hominem, 
ex propria plenitudine Spiritum. sanetum in alios effundere. Verbum itaque, quo! in humana forma. 
apparuit, Deus est- unde consequitur ut ejusdem quoque cum Paire majestatis sil. 

Περὶ τοῦ Aéyec at ἀναστῆναι Χριστὸν ἐκ vexpüv Ὁ De eo. quod. Christus per paternam virtulem. resur- 


ἐν δυνάμει τοῦ Πατρός. 

NA'. Ὃ θεσπέσιος γράφει Παῦλος περὶ τοῦ mpo- 
πάτορος ᾿Αθραάμ’ « Οὐχ ἐγράφη δὲ δι' αὐτὸν μόνον, 
ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύγην " ἀλλὰ 
xat δι' ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι τοῖς πιστεύουσιν 
ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν Ex νε- 
κρῶν᾽ ὃς παρεδόγη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν, καὶ 
ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. ν Μία μὲν θεότη- 
τος φύσις, ἐν ὑποστάσεσι δὲ προσχυνεῖται τρισὶ παρά 
τὸ ἡμῶν xol τῶν ἄνω πνευμάτων. Μιᾶς δὲ οὔσης 
θεότητο; ἁπάσης, εἰχότως δὴ ἔργον ἂν γένοιτο πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν ὅτι μάλιστα πρεπόντων αὐτῇ τε καὶ μόνῃ. 
Πράττεται γὰρ πάντα παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς δι᾿ 
Υἱοῦ ἐν Πνεύματι. Ὥστε χἂν εἰ λέγοιτό που ζωο- 


ποιεῖν ὁ Πατὴρ, ἐνεργήσει πάντως αὐτὸ διὰ τοῦ ΥἹοῦ D 


ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. Κἂν ἐνεργῇ τὴν ζωὴν ὁ Υἱὸς Ev 
ys τοῖς δεδεημένοις τῆς ζωῆς, ἀλλ᾽ οὐ δίχα τοῦ 
ὁμοουσίου Πατρός " ἔχει γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὸν Γεννή- 
σαντα. Καὶ γοῦν ἔφη σαφῶς" « 'Am' ἐμαυτοῦ οὐ 
λαλῶ ' ὁ δὲ Πατὴρ ὅ ἐν ἐμοὶ μένων, ποιεῖ τὰ ἔργα 
αὐτός. ν Κἂν εἰ τὸ Πνεῦμα λέγοιτο τοῦτο δρᾷν, Evep- 
υἦσει πάντως ὡς πνεῦμα ζωῆς" ζωὴν δὲ εἶναί φαμεν 
κατὰ φύσιν τὸν Be^y vat Πατέρα, καὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ 
γεννηθέντα Υἱόν, Οὐχοῦν λέγεται μὲν ὁ Πατὴρ ἀνα- 
στῆσαι Χριστὸν ἐκ νεχρῶν - οὐχ εὑρήσομεν δὲ τὸν 


"fTimoth n, 16 5 Joel s, 28. 


"5 Rom. iv, 24, 25. 


rezisse dicitur. 


LL Divinus Paulus de patriareha. Abraham ita 
scribit: « Non est autem scriptum propter ipsum 
Tantam, quia reputatum est illi ad justitiam ; sed et 
propter nos, quibus reputabitur eredentibus in eum, 
wi suscitavit Jesum Dominum nostrum a mortuis z 
qui traditus est propter delicta nostra, et resurrexit. 
propter justifieationém nostram". » Una quidem 
«leitas in tribus personis adoratur tum ἃ nobis, tum 
etiam a supernis illis spiritibus. Cum autem una 
duntaxat divinitas exsistat, merito Lolius opus cen- 
setür, quidquid potest ab illa una procedere. Deus 
Pater namque omnia per Filium operatur in Spiritu 
saneto. Quare si Pater vivificare dicitur, idipsum 
omnino per Filium in Spiritu sancto przestare intel- 
ligitur **, Rursum si Filius in his qui vita destituun- 
tur, vitam effieere przdicatur; hoc ipsum absque 
coessentialis Patris cooperatione eflicere non pute- 
tur, ut qui illum qui eum genuit, in seipso manen- 
tem semper habeat: «Ego, inquit aperte, a meipso 
non loquor: Pater qui in me manet, ipse facit 
opera?*, » 172 Tandem si spiritus hoe ipsum ope- 
ratur, omnino ut wil spiritus operatur. Atqui 
Deum Patrem, et Filium qui ex illo genitus est, 
secundum maturam vitaur esse dieimus, Quamvis 
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ergo Pater Christum ex mortuis exsuscitasse. dica- 
tur, Filiun tamen circa proprii corporis exsuscita« 
Vionem non otiosum exstilisse inveniemus, nam Ju- 
4x3 hoc modo allocutus legitur: £ Solvite templum 
lioc, et in tribus diebus excitabo illud?', » lta cum 
beatus Paulus doceat, « Quod et nobis quoque re- 
putabitur ad justitiam credentibus in eum, qui 
suscitavit Jesum Christum ex mortuis; » non solum 
jn Deum Patrem credidimus, sed etiam iu Dominum 
mostrum Jesum Christin. Quin. et illud quoque 
observandum, nt arbitror, hoe loco venit, nempe 
Unigenitum, hominem factum, mortem quidem se- 
cundum carmem pertulisse, vi lamen carnis, hoc 
esi humanitas, neutiquam revixisse, sed virtute 
deitatis, « qua: vivifica. mortuos, et vocat ea quie 
mon sunt, lanquanr ea. qua sunt?*, ». ]psa itaque 
vwivificatio non ad ipsam corporis nawram, licet 
illud Verbo ex Deo genito proprium exstiterit, sed 
potius ad supremam illam virtutem, hoe est, ad eam 
watüram jure merilo referenda est," quz omnem 
excedit creaturam, sieut in persona Dei Palris, 
€x quo prodit Filius per omnia illi :zqualis et con- 
substantialis procedit autem per utrosque et vivi- 
ficus quoque Spiritus. Addit porro Christum pro- 
pier delicta nostra tradiium esse; propier nostram 
autem justificationem exsuscitotum, Quemadmodum 
enim faetum est ui ipse nostri causa im propria 
€nrne mortem paleretur, quo mortis imperium in 
posterum dissolveretur : sic rursum mostri causa 
revixit, culpisque pravaricationis Ada abolitis , 
reditum nobis ad immortalitatem primus ostendit, 
Justificamur enim per Christum, antique illius 
maledietionis vim demolientem per obedientiam 
modis omnibus perfectam, naturam vero humanam 
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A Υἱὸν ἀνενεργῆ περὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ ἰδίου σῶμα-- 
πος. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς Ἰουδαίους « Λύσατε τὸν 
ναὺν τοῦτον, καὶ ἐν τριοὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὑτόν, » 
"Aügzt δὲ, ὅπως τοῦ μαχαρίου Παύλου λέγοντος" 
€ Ὅτι λογισθήσεται ἡμῖν ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην 
τοῖς πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν Χριστὸν 
ix νεχρῶν" ν οὐχ εἰς μόνον ἡ πίστις τὸν Πατέρα 
γέγονε καὶ Θεὸν, ἀλλὰ γὰρ καὶ εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν. “λλλως τε [δεῖν γὰρ οἶμαι χἀκεῖνο 
ἰδεῖν), γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενῆς,, καὶ ὑπέμεινε 
μὲν σαρκιχῶς τὴν θάνατον, ἀνεδίω γε μὴν οὐ xarà 
σαρχὺς, ἤγουν ἀνυρωπότητος δύναμιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
ἰοχύτ θεότητος, « τῆς ζωογονούσης τοὺς γεκροὺς, καὶ 
χαλούσης τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα. » ᾿Αναθετέον οὖν ἄρα 
τὴν ζωοποίησιν καὶ μάλα εἰκότως, obx αὐτῇ πον 
πάντως τῇ τοῦ σώματος φύσει, χἂν εἰ γέγονεν ἴδιον 
τοῦ ix Θεοῦ φύντος Λόγου " δυνάμει δὲ μᾶλλον τῇ 
ὑπερτάτῃ, καὶ φύσει τῇ ὑπὲρ χτίσιν, ὡς ἕν mwpos- 
ymo. τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἐξ οὗ πέφηνεν ὁ ΥἹὸς, 
ἴσος τε καὶ ὅμοιος f κατὰ πάντα αὐτῷ. Πρόεισι δὲ δι᾽ 
ἀμφοῖν xal τὸ Πνεῦμα τὸ ζωῤποιουν, Παραδεδόσθαι. 
δὲ φησι τὸν Χριστὸν διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν, 
καὶ ἐγηγέρϑαι διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. Ὥσπερ γὰρ 
γέγονε ὑπὲρ ἡμῶν τὸ παθεῖν αὐτὸν τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ τὸν 
θάνατον, ἕνα λοιπὸν ἀτονήσῃ τοῦ θανάτου τὸ κράτος" 
οὕτω καὶ ἀνεδίω πάλιν ὑπὲρ ἡμῶν, ἐγχαινίζων ἐν 
ἡμῖν τὴν εἰς ἀφθαρσίαν ἐπάνοδον, xal τῆς ἐν ᾿Αδὲμ 
παραδάσεως ἀφανίζων τὰ ἐγκλήματα * Δεδικαιώμεθα 
γὰρ ἐν Χριστῷ, τῆς μὲν ἀρχαίας ἐχείνης ἀρᾶς τὴν 
δύναμιν ἀφανίζοντι διὸ τῆς εἰς ἅπαν ὑπακοῆς, ἀπαλ- 
λάττοντι δὲ τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων τὴν φύσιν" οὐ 
ip ἐποίησεν ἁμαρτίαν (γέγονε Bk μᾶλλον εὐδόκι- 
βοὸς ἐν αὐτῇ), καίτοι χατεγνωσμένην, καθάπερ sTen- 
μεν, ἐν ᾿Αδάμ i. 


abantiquis criminibus liberantem, Peccatum namque nullum admisit, sed omni laude dignus in psa 


fuit, etiamsi án principio, hoe est in Adam, ut 
fuerit. 

LH. « An ignoratis, quia quicunque baplizali $u- 
mus in Christum Jesum, in mortem ipsius baptizati 
sumus ? Consepulii enim sumus illi per baptismum 
in mortem ; 173 ut quomodo Christus resurrexit 
ἃ mortuis per gloriam Patris, ita et nos in novitate 
vite ambalemus ??*,» Dominus noster Jesus Christus, 
inferno despoliato, spirituumque multitudine, quz 
in subterraneis claustris detinebatur, inde liberata, 
lertia die ressuseilatus revixit, redivivusque sanclis 
apostolis dixit : « Euntes docele omnes gentes, 
baptizantes eos in nomiue Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti **. Cum igitur uL in uno Patris nomine 
baptizamur, ita in uno quoque Filii nomine, ejus- 
demque morte et Spiritu saneto abluamur: qui 
unum Dominum nostrum Jesuni Christum in duos 
filios dividunt, hominemque secundum solam digni- 
tatis vel auctoritatis zequalitatem Deo conjunctuin 


?! Joan, n, 19, ^ Rom. iv, 17, 
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unte qnoque admonvjmus, condemnationi obnoxius 


ND. (7H ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅσοι ἐδαπτίσθημεν εἰς 
Χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτίσθη- 
μεν; Συνετάφημεν οὖν αὑτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς 
πὸν θάνατον’ ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς Ex. νεκρῶν 
διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν καινό- 
Au ζωῆς περιπατήσωμεν, » Ὁ Κύριος ἡμῶν "hq- 
σοῦς Χριστὸς σχυλεύσας τὸν ἄδην, καὶ τῶν ἐχεῖσε 
μυχῶν τὴν τῶν χαθειρχθέντων πνενμάἄτων ἀπολύσας 
τοηθῦν, ἀνεδίω τριήμερος. Εἶτα τοῖς ἁγίοις ἔφασχε 
μαθηταῖς " « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Βαπτιζό- 
μεθα τοίγυν ὥσπερ εἰς ἐν ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ εἰς 
ἕν ὄνομα τοῦ Y loo, χαὶ εἰς τὸν θάνατον αὑτοῦ, καὶ εἰς 
τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Διδασκέτωσαν τοίνυν οἱ διορί- 
ζοντες εἰς υἱοὺς δύο τὸν ἕνα Χριστὸν καὶ Υἱὸν, ἄν- 
θρωπόν τε Θεῷ συναφθῆναι λέγοντες κατὰ μόνην 


?! Matth, xxvi, 419. 
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τὴν ἰπότητα τῆς ἀξίας, ἤγουν αὐθεντίας, διῃρημένων A 
τῶν φύσεων, εἰς τὸν alvo; θάνατον ἐδαπτισύημεν. 
El μὲν οὖν ἰδικῶς εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, κατηγο- 
ρῆσομεν ἐναργῶς τῆς ἀχηράτου φύσεως τὴν φθορὰν, 
καὶ χκαθοριοῦμεν θάνατον τῆς κατὰ φύσιν ζωῆς. El 
δὲ δὴ φαῖεν, ὅτι τοῦ bx γυναικὴς ἰδίᾳ τε xal ἀνὰ 
μέρος καὶ καθ' ἑαντὸν νοουμένου, πῶς οὐ κἀκεῖνό 
φασιν ἀναφαυδὴν, ὅτι πάντως αὐτὸς εἴη ἂν ὁ συντε- 
παγμένος τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, τάχα 
ποὺ καὶ ἐξωσθέντος τῆς ἀληθοῦς υἱότητος τοῦ ἐκ 
Θεοῦ φύντος Λόγου, εἴπερ ἐστὶ θανάτου δεκτικὸς, οὗ 
χαὶ εἰς τὸν θάνατον βεβαπτίσμεθα ; ᾿Αλλ᾽ ὁρᾷ mou 
πάντως ὁ νοῦν ἔχων διεγηγερμένον τὴν τῶν ἐννοιῶν 
ἀτοπίαν. Οὐκοῦν ἀνάγχη νοεῖν, ὅτε γεγονὼς καθ᾽ 
ἡμᾶ; ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, σαρχὶ πέπονθεν ἐχῶν. Βε- 
δαπτίαμεθα γὰρ οὕτως εἰς τὸν αὐτοῦ θάνατον, ὡς B 
ἑνὸς ὄντο; Υἱοῦ, χατὰ μὲν τὴν τῆς θεότητος φύσιν 
ἀπαθοῦς, παθητοῦ δὲ κατὰ τὴν σάρκα, Ὅτι δὲ ἡμᾶς 
εἰς χαινότητα Qu; μεταπλάττει Χριστὸς διὰ τῆς 
ἀναστάσεως,, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις ; παρέστησι γὰρ 
ἡμᾶς ἑαυτῷ τε xal τῷ Πατρὶ ὠσεὶ ἐκ νεχρῶν ζῶν. 
τας, καθὰ γέγραπται " « Καὶ ἀποθανόντας μὲν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῇ δικαιοσύνῃ. » 
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fuisse contendunt, naturis interim personisque divi- 
sim subsistentibus, ii nos doceant, in uiriusnam. 
morlem baptizati simus, Nam si in divini Verbi, ut. 
seorsum per se animo concipitur, moriem bapliza- 
los nos dicunt; incorruptibili natur: corruptionem 
plane tribuemus, et illi qui suapte natura vita est, 
mortem ascribemus. Sin autem nos in illius mor— 
tem ablutos responderint, qui proprie seorsum et 
per se ex sacra Virgine orlus intelligitar ; qui 
fieri potest ut, illum omnino esse, qui ejusdem cum 
Patre et Spiritu sanclo ordinis el dignitatis est, 
dliserte non profitentur ; fortasse etiam genito ec 
Deo Verho vera filiatione spoliato, si mortis capax 
ille est, in eujus mortem baptizati sumus? At quis, 
quaeso, cui niodo mens vigeat, manifestam doctrine 
hujus absurditlatem non animadveriat ? Necessario 
itaque statuendum est. Dei Verbum simile nobis fa- 
ctum esse moriemque in carne uliro subiisse. Hac 
enim ratione in mortem illius bapizati suinus, cuim 
mon nisi unus tantum sit Filius, qui quidem secun- 
dum divinitatis naturam pali nibil potuit, secundum 
humanam autem potuit. Tandem quod Christus 
per resurrectionem in vitae novitatem nos transfor- 


met, id in quastionem non eadit. SistiL enim nos veluti ex mortuis viventes et sibi et Patri, Seriptuim 
est namque : « Moriui quidem peccalo, viventes aulem justitiz ?*, » 


NI'. « ΕἸ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἴησοῦν 
Χριστὸν οἰχεῖ ἐν ἡμῖν, ὁ ἐγείρας ὁχ νεχρῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν ζωοποιήσει xat τὰ θνητὰ σώματα ἡμῶν διὰ. 
τοῦ ἐνοικοῦντος αὑτοῦ Πνεύματος ἐν fiv, » Zh 
μὲν ἔστι κατὰ φύσιν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος" 
ἐπειδὴ δὲ τῷ θανάτῳ χάτοχον ἢμπέσχετο σῶμα, καὶ (, 
χάριτι μὲν Θεοῦ διὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς ὑπὲρ παντὸς 
ἐγεύαατο θανάτου, ϑεϊχῶς γε μὴν ἀνεδίω, « χκαθ' ὅτι. 
οὐχ ἦν δυνατὸν χρατεῖσθαι αὑτὸν ὑπ᾽ αὑτοῦ !. » Ταύ- 
τῇ τοῖν κατάγε τοὺς ἀρτίως ἡμῖν ἀποδοθέντας λόγους, 
ἐγηγέρθαι λέγεται παρὰ τοῦ Πατρός. Πλὴν ἐχεῖνο δῇ 
πάλιν φέρε δὴ, φέρε καταθρήσωμεν, εἰ δοχεῖ' Ζωο- 
ποιήσειν ἔφη τὸν Πατέρα καὶ τὰ ἡμῶν σώματα διὰ τοῦ 
Πνεύματος αὐτοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν ἡ μῖν’ καὶ ἀληθὲς ὅτι 
ab pn μά ἐστιν, οὐχ ἂν ἐνδοιάσειέ τις" ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ζωοποιοῦν, xat αὐτοῦ Πνεῦμά ἐστι Χριστοῦ" 
γέγραπται γὰρ, ἔτι ε Ὑμεῖς μὲν οὐκ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, 
ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. 
El δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν 
αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν περὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων" 
« Ἑλθόντες δὲ κατὰ τὴν Mus!av, ἐπείραζον εἰς τὴν D 
Βιθυνίαν πορευθῆναι, xat οὐκ εἴασεν αὑτοὺς τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Ἰησοῦ. » “Ὅτε τοίνυν ἴδιόν ἐστι τὸ 
Πνεῦμα καὶ αὐτοῦ τοῦ ἐγηγερμένον, xaltot τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ζωσποιοῦντος ἡμᾶς ἐν Πνεύματι, πῶς 
ἔστιν ἀμφιδάλλειν, ὅτι πέπρακται μὲν περὶ τὸ ἀν- 
θρώπινον ἡ ἀνάστασις, ἐνήργηχε δὲ τὸ χρῆμα μετὰ 
τοῦ ἰδίου Πατρὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν Θεὸς Λόγος, 
οὗ καὶ ἴδιόν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ξωοποιοῦν ; 

?' febr. n, 19 


" BhRom. vi, 15. " Rog. vin, 11. 


Lill. « Quod si Spiritus ejus qui suscitavit Jesum 
Christum a mortuis, habitat in vobis, qui suscita- 
vit Jesum Christum a. mortuis, vivifieabit mortalia. 
eorpora vestra per inhabitantem Spiritum ejus in 
vobis?*, » Etsi unigenitum Dei Verbum secundum 
naturam vita esL: alLamen quod corpus morti obno- 
xium induerit, 17/4 gratia Dei per propriam car- 
nem pro omnibus gustavit mortem ΤΊ ; verum divina 
virtute ad vitam rediit, « quatenus impossibile erat 
8 inorte illum teneri. » Ob has itaque rationes a 
Patre e mortuis exsuscitatus dicitur. Jam vero ae- 
curate, si videlur, expendamus, quomodo Palrem 
mortalia quoque nosira corpora per Spiritum suuin 
qui habitat in nobis, vivificatarum praedicet. Vivi- 
ficabit itaque, neque de hujus rei veritate dubitare 
licet : verumtamen idem ille viviilcus. Spiritus, 
Christi quoque Spiritus est, Scriptum est enim : 
* Vos non estis in carne, sed in spiritu; si Lumen 
Spiritus Dei habitat in vobis. Si quis autem Spiri- 
Qum Christi mon habet, hie nou est. eju. » Et 
rursum de sauciis apostolis ita scribitur. « Cui. 
venissent autem in Mysiam, tentabant ire in Bithy- 
niam; et non permisit eos Spiritus Jesu **. » Cuur 
Spiritus ergo ipsius quoque exsuscitati proprius sil, 
quantumvis Deus Pater in Spiritu nos vivificare 
dicatur; quis ambigal. resurrectionem ih buinanam. 
naturam 3d eum moduri cecidisse, ut eam tamen 
Deus Verbum una cum P. ex quo naturaliler 
procedit, effecerit, eujus vivifieus ille Spiritus pro- 
prius quoque exsistit? 


? Act, n, 24, 
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Varie lectiones codicis Seguieriani. 


k ὑμῖν. ! ὑπὸ τοῦ θανάτου, 


ΕΓ 


LIV. « An experimentum quzritis ejus, qui in me 
loquitur Christus : qui in nobis non inlirmatur, sed 
potens est in vobis ? Nam etsi erucifixus est ex in- 
firmitate, sed vivit ex virtute Dei.Nam et nos inlirini 
sumus in. illo : sed vivemus eum eo ex virinte Dei 
in vobis **, » Nonnulli eorum qui. crediderunt, offen- 
sionem de Domino nostro Jesu Christo ex quorum- 
dam sermonibus passi, in ejusmodi cogitationes 
praecipites abierant : Si verus Deus erat, naturalis- 
que omnipotentis Dei Filius, eur homicidarum manus 
non elfugit? nam probrosissimam in eruce mortem 
perferendo, intelligi mon potest, quomodo et. Deus 
exstiterit, et crucifigentinm txmen mauibus. cesse- 
rit, nostrisque infirmitatibus obstrictus. fuerit, Ad 
hujusmodi autem cogitationes beatus Paulus ita 
respondet: Si volueritis apud animos vestros serio 
considerare, quist 1 qualis sit qui in me loquitur, 
ea sedulo reputantes, quae ad nos spectant, idoneam 
mox nodi hujus solutionem reperietis. Non enim 
infirmus fuit in nobis, 175 seJ per Spiritum suum 
prapotentem, virtutem. ellicacitatemque ostendit ; 
talem. nimirum, ut eitra omnem diflieultatem quos- 
vis irruentium tentationum impetus propulsare, 
cunciisque afflictionum insultibus animose obsi- 
stere liceat. Quid ergo? dicet aliquis, o Paule, an 
mon infirmitatis indicium fuil crucem sustinere? 
ane vero ea res. virtutis argumentum exstitit? an 
divine? Minimo gentium, imquit. Agnosco enim 
illum carne infirmatum esse, rursus aulem divina 
virtute revixisse: nam Deus natura erat, Cur igi- 
tur, aut quomodo inüirmatus est? proprium etiam 
corpus mortem nostri causa degustare sinens, « quo 
nimirum per morlem destrueret eum qui mortis 
habebat imperium, hoc est diabolum: et liberaret 
0s qui timore mortis per totam vitam obnoxii erant 
servituti**, » Cum igitur modica secundum carnem 
infirmitas his salutis causa. exstiterit qui sub. carlo 
sunt, quomodo non oppido decebat ut eam infirmi- 
tatem subiret, quo mortem destrueret? proprio 
templo iterum vivificato, omnibus admirationi est, 
non per carnis infirmilatem, sed per virlutem di- 
vinam hoec przstans : « Est enim ille Patris virtus "ἢ, 
etresurrectio et wita*,» Vivit itaque. semper; 
vita namque est. Neque dubitandum est quin nos 
quoque olim vita. cum illo fruituri simus, qui nunc 
$imul cum illo infirmitate jactamur morfem obeundo, 
quamvis eeri3 zleru:? spe sustentemur. Revixit 
muniens: appellatus est enim « primogenitus 

LV. « Nanc anima mea turbata est, Et. quid di- 
cam ? Pater, salva me ex hac hora. Sed propter 
hoe veni in horam hanc", » — « Pater, clarilica 
Filium tuum **. » Et alio loco. rursum: « Et ccepit 
contristari el muslus esse, et dixil: Tristis est 
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Variae lectiones 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


^! Hebr. r, 14, 15. *! I Cor. 1, 9). 


A ONA. a EL δὲ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ m λα- 
λοῦντο; Χριστοῦ, ὃς εἰς ἡμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ. 
δυνατεῖ n iv ἡμῖν. Καὶ γὰρ εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσῦε- 
νείας, ἀλλὰ ξῇ ix δυνάμεως Θεοῦ, Καὶ γὰρ ἡμεῖς 
ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζήσομεν σὺν αὐτῷ ἐκ 
δυνάμειυς Θεοῦ εἰς ὑμᾶς. a ᾿Εσκανδαλίζοντό τινες 
τῶν πεπιστευχότων εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
τὸν Χριστὸν, τάχα που λόγοις τοῖς παρά τινων Exzv- 
ηνεγμένοις ^ πρὸς ἐννηίας τοιαύτας " “ἘΠ Θεὸς ἣν 
ἀληθῶς, καὶ ΥἹὸς χατὰ φύσιν τοῦ πάντα ἰσχύοντος 
Θεοῦ, πῶς οὐ διέδρα τὰς τῶν φονώντων ἐπιδουλάς ; 
πῶς δὲ καὶ ἀτιμότατα P τὸν ἐπὶ ξύλου θάνατον ἄνα- 
τλὰς, οὐχ ἂν νουῖτο. xal μάλα εἰχότως ἀσθενῆσαι 
xaÜ' ἡμᾶς, καὶ τῆς τῶν σταυρηύντων ἡττῆσθαι χει- 

ς; Πρὸς δὴ τὰ τοιάδε φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος" EL 

D γὰρ δὴ βούλοισθε δοχιμάζειν ὀρθῶς, τίς ἂν eil, καὶ 
πόσος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, τὰ xal ὑμᾶς αὑτοὺς ἕννε- 
νοηκότες, ἀποχρῶσαν εὑρήσετε τὴν κατάληψιν, Οὐ 
γὰρ ἠσθένησεν ἐν ἡμῖν, ἀπέφηνε δὲ μᾶλλον δυνατώ- 
πατὸν 4 διὰ τοῦ ἰδίου Πνεύματος, ὥστε δύνασθαι 
παντὸς χατευμεγεθῆσαι πειρασμοῦ καὶ μάλα ῥᾳδίως, 
xal ταῖς τῶν παθῶν" ἐφόδοις ἀντιρέρεσθαι νεανιχῶς. 
ΤΙ οὖν, ὦ Παῦλε, φαίη τις ἂν, οὐχ ἀσθενείας ἔργον 
φὴς εἶναι τὸ ὑπομεῖναι σταυρὸν, ἀλλ᾽ ἔνδειξιν εἶναι. 
τὸ χρῆμα δυνάμεως ; ρα τῆς θεοπρεποῦς ; 03 eve 
οὖν, φησίν. Ὁ μολογῶ γὰρ αὐτὸν ἡσθενηκέναι σαρχὶ, 
ζῆσαι δὲ πάλιν Ex δυνάμεως Θεοῦ" Θεὸς γὰρ ἣν φύσει. 
Πῶς οὖν ἡσθένησε ; Συγχωρήσας τῷ ἰδίῳ σώματι καὶ 
θανάτον γεύσασθαι δι᾽ ἡμᾶς, « ἵνα διὰ τοῦ θανάτου 
χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτ- 

Ὁ ἔστι τὸν διάδολον, καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους ὅσοι φόδῳ 
θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. ν 
“Ὅτε τοίνυν τὸ ἀσθενῆσαι βραχὺ, χατά γε τὴν σάρκα 
φημὶ, σωτηρίας ἦν πρόφασις τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
ὑπ' οὐρανὸν, πῶς οὐκ ἔδει παθεῖν τὴν ἀσθένέταν, 
ἵνα δι' αὐτῆς καταργήσῃ τὸν θάνατον; Θαυμάξεται 
πάλιν τὸν ἑαυτοῦ ζωοποιῆσας vaby , οὖν ἐξ ἀσθενεία: 
τοῦτο χατορθῶν σαρκιχῇς, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ δυνάμεως 
Θεοῦ" «Ἔστι δὲ αὐτὸς ἡ δύναμις τοῦ Πατρὸς, ἡ ἀνά- 
στασις καὶ ἡ ζωή.» Ζῇ τοιγαροῦν ἀεί "ζωὴ γάρ ἔστιν. 
Ὅτι δὲ καὶ ἡμεῖς ζήσομεν σὺν αὐτῷ, συνησθενηκό- 
πες αὐτῷ, κατά γε τὸ ἀποδνήσχειν τέως, el καὶ ἐν 
ἐλπίτιν ἐσμὲν τῆς εἰς αἰῶνα ζωῆς, πῶς ἔστιν ἄμφι- 
βαλεῖν; ᾿Ἀνεδίω γὰρ ἐκ vexpov , ὁδὸς εἰς ζωὴν ye- 
γονὼς τῇ φύσει. Εἴρηται γὰρ πρωτότοκος Ex vz- 

Ὁ κρῶν, » xal c ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων. »— — 

enim ex mortuis, nalure mostre iter vitam 

ex mortuis *, » ct « primitiae dormientium **, » 
NE'. « Νῦν ἡ ψυχή pou τειάραχται, Kal τί εἴττω ; 
Πάτερ, σῶσόν με ix τῆς ὥρας ταύτης. ᾿Αλλὰ διὰ 
τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην.»---ἰ Πάτερ, δόξασδν 
σου τὸν Yióv: » Καὶ πάλιν" « Ἤρξατο λυπεῖσθαι, wal 
ἀδημονεῖν, καὶ λέγειν" Περίλυπός ἔστιν ἡ ψυχή μου 





* Joan. xi, 935. ** Coloss, 1, 18. “1 Cor, 


codicis Seguieriani, 


m» ἡμῖν, s ἀξυνατεῖ. 9 bniynyeyudvot. P ἀτιμότατον, 4 δυνατωτάτους, [vel] δυνπτωτάτηρν, 
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AD REGINAS DE RECTA 


ἕως θανάτου. » Kai máXtw « Kal ξωνῆσας φωνῇ A 
μεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς, εἶπε" Πάτερ, εἰς χεῖράς σου 
παρατίθημι * τὸ πνεῦμά μου. » Οἱ τῆς ᾿Απολιναρίου 
δύξης ἡττώμενοι xal τὰ αὐτῷ δοχοῦντα φρονεῖν 
ἠρημένοι, ἐνιστάμενοί τε καὶ λέγοντες, ἅψυχόν τε 
καὶ ἄνουν ὑπάρχειν τὸν ἐνωθέντα τῷ Λόγῳ ναὸν, τέ 
δὴ ἄρα φαῖεν ἂν, γεγραφότων ἡμῖν τὰ τοιάδε τῶν 
ἁγίων εὐαγγελιστῶν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ ; Πτοίας μὲν γὰρ, xa λύπης, xat τῶν εἰς 
δειλίαν αἰτιαμάτων ἀνεπίδεκτος παντελῶς εἴη ἂν, 
κατὰ γε τὸ εἰχὸς, ἡ θεία τε καὶ ἀνωτάτω τοῦ Λόγου 
φύσις, Παραιτήσεται γὰρ εἰς ἅπαν τὸ Ev γε τούτοις 
εἶναί ποτε, καὶ παθῶν ὅλως τῶν xal ἡμᾶς οὐχ àv- 
ἐξεται. Σῶμα δὲ πάλιν ἄψυχόν τε καὶ ἄνουν οὐχ ἂν 
εἰσδέξαιτο λύπην, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐννοῆπειέ zt τῶν σχυ- 
Ὀρωπῶν, ἢ τὸν ix τῶν ἔσεσθαι προσδοκωμένων D 
προαναθρήσε: φόθον. Πάδο: δ' ἂν τὰ τοιάδε χατά γε 
τὸ πᾶσιν, ὥς γε οἶμαι, δοκοῦν. Ῥυχὴ λογικὴ κατα- 
σχεπτομένη τῷ νῷ τά τε ἤδη παρόντα, xdi πρός γε 
τούτοις τὰ συμθησόμενα, Πῶς οὖν ἄρα φησὶν ὁ "Eu- 
μανουῆλ' « Νῦν ἡ ψυχή μου τετάραχται ; » πῶς Oh 
καὶ ἤρξατο λυπεῖσθαι: xal ἀδημονεῖν ; j| xal ποῖον 
ὅλως εἰς χεῖρας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς παρέθετο [τὸ] 
πνεῦμα, εἰ καὶ τῆς θεότητος τὸ χρῆμά ἐστιν ἀλλό- 
τρίον, χαὶ μηδὲ μόνης ἀψύχου σαρκός ; Πρόδηλον οὖν, 
ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς, οὐχ ἄψυχόν τε 
καὶ ἄνονν σῶμα λαδὼν, ἐμψυχωμένον δὲ μᾶλλον 
ψυχῇ καὶ ληγιχῇ, καὶ τελείως ἐχηύσῃ χατά γε τὸν 
αὑτῇ πρέποντα λόγον, Καὶ ὥσπερ οἰκειοῦται πάντα 
τὰ τοῦ ἰδίου σώματος, οὕτω καὶ τὰ τῆς ψυχῆς, Ἔδει (c 
γὰρ αὐτὸν διὰ παντὸς ὁρᾶσθαι πράγματος σαρχιχοῦ 
καὶ ψυχικοῦ δι᾽ ἡμᾶς " γεγονότος *. Ἐσμὲν δὲ xal 
ἡμεῖς Ex ψυχῆς λογικῆς τε xol σώματος. "Ὥσπερ δὲ 
οἰχονομιχῶς συγκεχώρηχε τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ καὶ παθεῖν 
ἔσθ᾽ ὅτε τὰ ἴδια, οὕτω πάλιν καὶ τῇ ψυχῇ συνεχώ- 
ρῆσε τὰ οἰκεῖα παθεῖν" xai τὸ τῆς χενώσεως μέτρον 
τετήρηκε πανταχοῦ, καίτοι Θτὸς ὧν φύσει, xal ὑπὲρ 
πᾶσαν τὴν χτίσιν. Παρατίθεται δὲ τὸ ἴδιον πνεῦμα 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, τουτέστε τὴν ἐνωδεῖσαν αὑτῷ 
ψυχὴν, ἵνα ἡμᾶς καὶ διὰ τούτου πάλιν εὐεργετήσῃ. 
Πάλαι μὲν γὰρ ἀπαλλαττόμεναι τῶν σωμάτων ἐν τοῖς 
ὑπὸ χϑόνα μυχοῖς αἱ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ κατεπέμ- 
πόντο, πληροῦσαι τὰ τοῦ θανάτου ταμιεῖα. Ἐπειδὴ 
δὲ Χριστὸς τὸ ἴδιον Πνεῦμα παρέθετο τῷ Πατρὶ, xat 


FIDE ORATIO ALTERA. 184 


anima mea usque ad mortem δ", » Et rursum: « Et 
Clamans wore magna Jesus, ait : Pater, in manus 
was commendo spiritum meum ^, » Qui Apollinarii 
opinionem sequuntur, ejusdemque seutentiz sub- 
scribunt ; hi templum Deo unitum, inanime ac ra- 
tione destitutum fuisse contendunt: sed. quid illis. 
Olsecro, respondere possunt, cum sanctos evange« 
listas talia de ombium nostrum Salvatore litteris 
prodidisse legunt? Nam 176 cujus, quiso, iristi- 
Vig, aub éorum onmium que melum arguunt, 
summa illa divinaque Verbi natura tandem. capax 
6588 queal ? Major esi. euim, quam que. istiusmodi 
rebus ulla parte aífici, aut ullis omnino humanis 
perturbationibus commoveri valeat. Ái vero in 
corpus sensusque mentisque expers, ἐγ θυ εἴα dolo- 
risve sensus cadere non potest : sed neque mole- 
sliam ullam, out ullum omnino marorem ex immi- 
mentium — incommodorum provisione — coneipiet 
aliquando; ejusmodi autem, dum quz presentia 
sunt, et adhue futura trahuntur, mente pertraciat, 
anima rationis εἰ intelligenti: compos pati solet : 
id quod omnes, ut puto, fatentur. Quomodo itaque 
Emanuel ait: « None. anima mea turbata. est? » 
quomodo idem tzedere ac maestus csse ceepit, aut 
qualem tandem spiritam in manus Patris commen- 
davit, si hoc et a divinitate prorsus alienum est, et 
a earne sola inanima? Perspicuum esi ergo, Uni- 
genitum corpore assumpto, non quidem illo inanimi, 
àuL mente destituto, sed anima ratione przdita, 
eademque perfecta, hoe est, omnia qus ad illius 
ralionem pertinent, sortita, vivificato et informato, 
hominem faetum esse. Et quemadmodum omnia 
qu& sui corporis sunt sibi aseribit, iia et ea quae 
ad animam spectant, Necesse enim fuit ut iu om- 
ibus, sive ea ad animam, sive ad corpus pertine- 
rent, nobis assimilarelur. Constamus autem et nos 
ex anima rationali et corpore. Quamobrem ut non-. 
nunquam proprie carni ea pati. dispensatorie per- 
mütebat quz carnis sunt propria, ita amimdm 
8ua quoque pati permisit. Denique licet natura Deus. 
essel, omnique creatura superior, quz lamen exina- 
nitionis erant, ea semper aceurate observavit. 
Porro autem spiritum suum, hoc est, animam sihi 
unitam, Deo et Patri commendat, uLnovo. rursum 





ταύτην ἡμῖν ἐνεχαίνισε τὴν ὁδόν. Βαδιούμεθα γὰρ D benelicio per hec nos cumulet. Quondam nanque 


οὐχ εἰς ἄδου ποθὲν, ἐψόμεθα δὲ μᾶλλον" καὶ xai 
τοῦτο αὐτῷ τῷ πιστῷ χτίστῃ τὰς ἑαυτῶν παρατιθέ- 
μένοι ψυχὰς, ἐν ἐλπίσιν ἐσμὲν ἀναθαῖς - ἐγερεῖ γὰρ 
ἅπαντας ὁ Χυιστός, 


humanz animé corporibus exulee ad subterraneos 
en»reeres demitiebantur, mortis receptacula illie 
lhmpleturz : at. vero posteaquam  Chrisius spiritum 
suum im manus Palris commendavit, etiam hauc 
viam nobis demutavit, Nec enim n descendimus 





ad inferos, sed ducem nostrum pone subsequimur, animisque nostris illi veluti fido conditori commissis, 
tantisper bona spe vivimus quoad Christis uuiversos tandem ad vitam Fevocabit.. 


Ν᾽, « Καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν Πατὴρ, χἀγὼ 
ξῶ διὰ τὸν Πατέρα" καὶ ὁ τρώγων με, κἀκεῖνος ζή- 
ec α δι' ἐμέ.» Ἡδέως ἂν ἐπυθόμην τῶν εἰς δύο 


* Matth, xxvi, 91. Luc. xxi, 40, 


LVI. « Sicul misil me vivens Pater, eL ego 177 
vivo propter Patrem : et qui mandueat me, et ipse 
vivet propler me δ᾿, » Libenler hie cos interroga- 
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τ παρατίθεμλι, " oxaU had o ' γεγονότα. 


" ζήσεται. 





"s 


nam ille δὲ! qui à Deo Patre missus, propter Patrem 
vivit, et ob id vivilicus exsistit? Nam si illius Ver- 
bum nudum per se posilum esse dicunt, quomodo, 
quaeso, illud a nobis, ut vivamus per illud, mandu- 
catur? Nam divinitas suapte natura corpore penitus 
vacat. Si autem hominem tantum per se seorsum 
conceplum, missum asseverant, quomodo vivifi- 
candi vim ex eo habet, quia vitam ex Patre obli- 
nei? Ánnon omnes quotquot in terris degimus, 
Deo et Patre nos vivificante, vilam agimus? An- 
mon « In ipso vivimus, movemur et sumus ** ? » 
Cum ergo omnes per Palrem vivamus, quomodo 
unius tantum hominis corpns ea de causa vivifi- 
€um praedicatur ? Cur nostra quoque corpora eam- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, , 
rem, qui unum Christum in duos dividunt, uier- A Χριστοὺς διοριζόντων τὸν ἕνα * Τίς δὴ ἄρα ἐστὶν ὁ 


ἀπεσναλμένος παρὰ τοῦ Θεοῦ wai Πατρὸς, καὶ ζῶν 
Bí αὐτὸν, ὑπάρχων τε διὰ τοῦτο ζωοποιός ; Εἰ μὲν 
οὖν γυμνὸς καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ ἐξ αὐτοῦ Λόγος, πῶς 
ἐσθίεται πρὸς ἡμῶν, ἵνα ζήσωμεν δι' αὐτόν; ἀσώ- 
ματον γὰρ τῇ φύσει τὸ θεῖον, El δὲ μόναν καὶ xaül 
ἑαυτὸν ἄνθρωπον εἶναί φασι τὸν ἀπεσταλμένον, πῶς 
ἄρα ἐστὶ ζωοποιὸς, ὅτι ζῇ διὰ τὸν Πατέρα ; Καΐτοι 
πῶς οὐχ ἅπαντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ζῶσίν ἔσμεν, 
ξωοποιοῦντος τοῦ Θεοῦ γαὶ Πατρὸς ἡμᾶς, ἐΐπερ 
ἐστὶν ἀληθὲς, ὅτι « Ζῶμεν ἐν αὐτῷ, καὶ κινούμεθα, 
καὶ ἐσμέν; » Ὅτε τοίνυν ζῶμεν ἅπαντες 
Πατέρα, πῶς δὴ μόνον τὸ ἑνὸς ἀνθρώπου. 
ποιοῦν ἐστι τοῦτο, xal οὐχὶ μᾶλλον τὴν αὐτὴν ἐνέρ- 
γεῖαν ἔχει xat τὰ ἑτέρων, εἴπερ ἅπαντες, ὡς ἔφηνν 


διὰ 
ὦμα 


dem potestatem adepta minime sunl, siquidem D ἐσμέν τε καὶ ζῶμεν διὰ τὸν Πατέρα ; Τί οὖν πρὸς 


omnes, ui dixi, per Pairem vivimus et sumus? 
Ecquid ergo ad hee dieemus? Dei Verbum, eum 
in humana. forma apparuit, apostolus fuit, hoc est 
missus. « Missum est enim ad predicandum capti- 
wis remissionem, et ezcis visum ?*. » Vivit autem 
propter Patrem, quia ex vivente Patre genitum est. 
Oportuit enim modis omnibus eum vitam esse se- 
cundum naturam, qui ex vivente et vita Deo Paire 
ortum ducebat. Quoniam wero corpus ex sacra 
Virgine sumptum sibi ascivit, fecit illnd vivilicum, 
et id quidem admodum congrue ? Est enim corpus 
vite omnia viviüicantis. Fas itaque non est. unum 
Filium et Christum et Dominum in duos (ilios 
dispertire: siquidem idem ipse eL vita est, quo- 
miam ex vila vivenleque Patre naius esi, et per 
proprium corpus rursum viviieus est, utpote Deus 
homo similis nobis effectus. 

LVII. « Sicut enim Pater vilam habet in semet- 
ipso, sic dedit et Filio vitam habere in semetipso : 
εἰ polesiatem dedit ei et judicium facere, quia Fi- 
lius hominis est ", » At quomodo (quaerat lic 
quispiam) « Pater vitam habet in semetipso ? » 
Nunquid aliunde acceptam , vel ab alio datam ? 
Nequaquam. Istud namque doeere vel opinari, 
quid esset aliud nisi apertum delirium ? 1mo vero 
quid nisi manifesta adversus ineffabilem illam na- 
turam blasphemia? Primo namque, si vita quam 
habei, ab ipso diversa foret, universorum Deus 
mon esset natura quadani 178 simplex, sed com- 
posita. Ad hac, si vitam aliunde accepisse statue- 
retur, is utique qui vitam non habenti impertiret, 
Citra omnem coutroversiam mullis partibus illo 
major, bonisque omnibns cumulatior foret. Denique 
existimare, heec ita habere, hoc est, imag 
beum Patrem vitam aliunde, et quasi advenlitiam 
obtinere; hoe nihil aliud esset, ut dixi, quam ab- 
surdissime delirare. Habet itaque Pater vitam in 
semelipso non ascilitiam vel adventitiam, sed na- 





*^Joan. xvi, 38. ** fsa. Lxi, 4 ; Luc. 1v, 18, 19. 





ταῦτά φαμεν; 'Ἀπόστολος χεχρημάτιχεν ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ πεφηνώς * « ᾿Ἀπεστάλῃ 
γὰρ κηρύξαι Y αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xal τυφλοῖς; 
ἀνάδλεψιν. » Ζῇ δὲ διὰ τὸν Πατέρα - γεγέννηται yàg 
ix ζῶντος Πατρός. Ἔδει yàp, ἔδει πάντη πε xol 
πάντως χατὰ φύσιν εἶναι ζωὴν τὸν ἐκ ζῶντός τε xal 
ζωῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐκπεφυχότα Υἱόν. Ἐπειδὴ 
δὲ ἴδιον ἐποιήσατο τὸ σῶμα τὸ ἐχ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένου ληφθὲν, ζωοποιὸν ἀπέφηνεν αὐτὸ καὶ μάλα εἰ- 
χότως " σῶμα γάρ ἐστι τῆς τὰ πάντα ζωογονούσης 
ζωῆς. Οὐκοῦν οὐ διαιρετέον εἰς υἱοὺς δύο τὸν ἕνα 
Υἱὸν καὶ Χριστὸν καὶ Κύριον. Εἴπερ ἐστὶν ὁ αὐτὸς 
ζωὴ μὲν ὡς Ex ζωῆς xal ζῶντος Πατρὸς, ζωοποιὸς 
δὲ καὶ διὰ τοῦ ἰδίου δώματος, ὡς καθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς 
xal ἐνανθρωπῆσας Θεύς. 


ΝΖ', «Ὥσπερ yap ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, 
οὕτω xal τῷ Υἱῷ δέδωχε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ " xal 
ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ καὶ χρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς 
ἀνθρῴπου ἐστί, » Τίνα δὴ τρόπον οἰηθείη τις dv 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὴν ζωὴν τὸν Πατέρα; ἄρα γὰρ 
ἔξωθεν καὶ εἰσκεκριμένην, καὶ παρ᾽ ἑτέρον δοθεῖ- 
σαν; Καίτοι πῶς οὐ λῆρο, ἂν εἴη τοῦτό γε φρονεῖν, 
ἣ λέγειν; ἔχει γὰρ οὐ μετρίαν ὁ λόγος τῆς ἀποῤῥή- 
τὸν φύσεως τὴν χατάῤῥησιν. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ 
ἁπλοῦς ἔτι τὴν φύσιν ὁ τῶν ὅλων ἔσται Θεὸς, σύν- 
θετος δὲ μᾶλλον, εἴπερ ἐστὶν ἑτέρα map! αὑτὸν ἢ ἐν 
αὐτῷ ζωή. Εἴη δ᾽ ἂν καὶ μείζων αὐτοῦ, καὶ ἐν ἀμεί- 
νοσιν ἀσυγχρίτως, ὁ ὡς οὐχ ἔχοντι δοὺς τὴ» ζωὴν, 
εἴπερ ὅλως ἁλοίη λαθών. 'AXX ἔστιν, ὡς ἔφην, τῶν 
ἄγαν ἀπηχεστάτων τὸ ὧδέ τε ἔχειν οἴεσθαι ταυτὶ, χαὶ 
θύραθεν ἐννοεῖν εἰσχεχομισμένην ἐλεῖν τὴν ζωὴν τὸν 
Θεὸν χαὶ Πατέρα. Ἔχει τοίνυν ἐν ἑαυτῷ τὴν ζωὴν 
οὐκ ἐπίκτητον ἣ εἰσχεκριμένως, φυσικῶς δὲ μᾶλλον 
ἐνυπάρχουσάν τε αὐτῷ, καὶ οὐσιώδη καρπόν. Οὕτω 
δέδωχεν ἔχειν xal τῷ Υἱῷ τὴν ζωήν. Εἶτα πῶς ἂν 
δύναιτο λαδὼν ὁ Υἱὸς, οὐσιωδῶς ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὴν 
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IL 


Tousi γὰρ, οἶμαι, φαΐη τις ἄν. Ἔχει τοίνυν A turaliter potius. quasi subslantialem fructum in 


αὐτοῦ κατὰ φύσιν ὑπάρχων, iy ἑαυτῶ τὴν 
126b νοεῖται Θεός. Δέχεται δὲ μᾶλλον μετὰ τοῦ 
γεῖν αὐτὴν, καίτοι κριτὴς ὑπάρχων ὡς θεός. 
: ἂν εἴη τοῦ λαθεῖν ὁ τρόπος, διδάξει λέγων 
ὅτι « ΥἹὸς ἀνθρώπου ἑστέν. ν Οὐ γὰρ ἴδιον ἄν- 
ττὸ δύνασθαι οἴκοθεν ἔχειν τὴν ζωὴν. c Ἐπειδὴ 
4 γέγονε τοῦ ζῶντος Λόγου τὸ ἐνωδὲν αὑτῷ 
ταύτῃ τοι καὶ μάλα εἰκότως, ὡς ἔχων αὐτοῦ 
ποιὸν ἐνέργειαν, λαθεῖν λέγεται: τὴν ζωήν. 
“ται δὲ πάλιν τὸ χρῆμα αὐτὸς, οὗ καὶ ἴδιον γέ- 
μα τὸ εἰληφός. 

uini vitam a semetipso habere posse : sed 


seipso exsistentem. Atque ad eumdem modum ot 
Filio quoque vitam in semetipso habere dedit. Et. 
quoinodo Filius, cum vitam a Patre acceperit, sub- 
stantisliter eam in se possit habere ? Id namque, 
ut puto, aliquis dicere possit. Habet ergo et Filius, 
eum ab ipso Patre secundum naturam sit, vitam in 
seipso, prout Deus est : at vero una cum judicandi 
potestate illam aecepisse dicitur, esto u( Deus 
omnium judex exsistat, Porroauteni quz suscipien« 
di exstiterit ratio, id ipse insinuat, dum addit: 
(Quia Filius hominis est. » Non. enim proprium 
quia corpus Verbo unitom vivens Verbi factum 


prium, propterea, et id quidem admodum convenienter, vitam accepisse dicitur, tanquam 
m ipsius actionem habens. Rem vero ipse in se transfert, cujus proprium faetum est illud 


» quod vitam accepit. 


iv. Yl^c ἀνθρώπου «Ἰέγηται d Χριστὸς, dAA' 
ps A pus ὁ ρανδο 
Αὐτός ποῦ φησιν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
"Apá γε ἑλθὼν ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου εὑρήσει 
στιν ἐπὶ τῆς γῆς» Φέρε δὴ πάλιν τὸν τῶν 
“ων βασανίζοντες νοῦν, ἐχεῖνο περιαϑρήσωμεν, 
ζητήσει πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὑπονοστήσας ἐξ 
ν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός; El μὲν 
στεύεσθαι πρὸς ἡμῶν ἐθέλει, ὅτι Θεὸς μὲν οὔκ 
3088 Θεὸς ἀληθῶς, ἄνθρωπος δὲ μᾶλλον, οὐδὲν 
ὧν χαθ' ἡμᾶς ἐπέκεινα * πῶς ἄν ἐνδοιάσειέ τις, 
ποιάνδς διάληψιν, ἤγουν πίστιν τε xa δύξαν, 
"ἡμῖν εὑρήσει μᾶλλον, ἀλλὰ παρ᾽ “Ελλησί τε 
υδαίοις ; Εἰδωλολάτραι μὲν γὰρ καὶ οἱ τῇ χτί- 
γὰ τὸν Κτίστην λατρεύοντες, σταυρὸν ἀκούον- 
εὐπέμεινε δι" ἡμᾶς, καὶ προσέτι τὸν θάνατον, 
wol δείλαιοι - κἂν εἴ τις αὐτὸν ὀνομάζει τ 
ἀναπηδῶσιν εὐθὺς ἀνθρωπολατρείαν εἶναι τὸ 
7 διοριζόμενοι. Οἵ γε μὴν ἐχ περιτομῆς χατ- 
9 τοῦ Σωτῆρος, λέγοντες ἐναργῶς " « Περὶ 
ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφη- 
ὅτι σὺ, ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς ἑχυτὸν Θεόν. » 
γένυν οὐ τὴν παρά γε τοῖς πλανωμένοις mí- 
πιζητεῖ, τὴν map! ἡμῖν δὲ μᾶλλον τοῖς ὀρθὰ 
“εἰωθόσι, πᾶσά πως ἀνάγκη διανενευχότας εἰς 
19 ὁμολογεῖν, ὅτε Θεὸς χατὰ φύσιν ὁ καὶ ΥἹὸς 
τοῦ δι᾽ ἡμᾶς γεγονώς - ἵνα μὴ τοῖς τῶν πλα- 
ὃν ἐγχλήμασιν ἑαυτοὺς ἐνιέντες, λάθωμεν τὰ 
νεῖν ἡρημένοι, καὶ μιχρὰ δοξάζοντες περὶ 
ὕ, καθάπερ ἀμέλει χἀχεῖνοι, 


Φησί που Χριστός " « Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ χρί- 
ένα, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν ἔδυιχε τῷ Υἱῷ " 
rec τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πα- 

Καὶ πάλιν, ὅπερ ἐλέγομεν ἀρτίως * « “Ὥσπερ 
Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαντῷ, οὕτως ἔδωχε xal 
ac. xvin, 8. 


5! Joan. x, 55, " Joan, v, 22, 


B Quod Christus verus. sit Deus, etiamsi. l'ilius 
laminis appelletur. 

LVIH. Dominus noster Jesus Christus alicubi 
ita ait: « Verumtamen Filius hominis veniens, 
putas inveniet flilem in terra "^? » Agedum horum 
verborum sensum ad libellam expendentes, videa- 
mus, ecqualemnam fidem — Dominus noster Jesus 
Christus olim e cclo reversurus exiget. Nam si 
homo tantum nulla re ceteris prasstans a Deo. πὸ- 
bis vult eredi, non etiam Deus, aut verus Dei 
Filius, neminem dubitare arbitror, tamen fidem, 
cstimationem, vel opinionem apud paganos et Ju- 
daeos potius comperLurum, quan. apud nos : quan- 
doquidem idololatre, ceterique qui res conditas 
ipsius 179 Conditoris loco venerantur, crucem 

C et mortem quam nostri esusa. pertulit, audientes, 
nun mox eachinnum solvuntur miseri ; et, 
iam Deum illum nominaverit, indiguabundi 
confestim. resiliunt, et lioc anthropolatriam esse 
definiunt. Judi quoque in Christum insurgentes 
palam objectare non dubitabunt : « De bono opera 
non lapidamus te, sed de blasphemia, quia tu, 
bomo cum sis, facis teipsum Deum Cum 
ejusmodi ergo (idem exacturus mon sit, qualem 
errantes habent, scd qualem nos lenemus, qui 
recte sapere consuevimus : veritatem. sequentes 
necessario faleri oporiet eum qui nostri causa. 
Filius hominis facetus. est, Deum esse secundum 
naturam : ne videlicet in errantium crímina ultro 
nos ohjieientes, per inscitiam illis similia sapere, 
»|que adeo vilia quxdam de Christo perinde ae 
illi smaginari deprehendamur. 

LIX. « Neque enim Pater, ait rursum Christus, 
judicat quemquam, sed omne judicium dedit Filio; 
wt omnes honorificent Filium, sicut honorificant. 
Patrein **, » Et. iterum, quod modo dicebamus : 
* Sicut. enim Pater vitm habet in semelipso, sic 
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dedil οἱ Filio vilam habere in semetipso : et po- A τῷ Υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ " καὶ ἐξουσίαν ἔξωχεν 
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testatem dedit ei et judicium facere, quia Filius 
hominis est ", » Camit alicubi beatus David : 
* Quoniam Deus judex est"*. » Quin et quidam 


αὑτῷ xal xplaty ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί.» 
ψάλλει δέ που καὶ ὁ μαχάριος Δανΐδ- « Ὅτε ὁ Θεὸς 
χριτῆς ἔστι.» Γέγραφε δὲ καὶ ὁ αὐτοῦ μαθητὴς " 


quoque ex Christi discipulis unum judicem, unum« «Εἷς ἔστιν ὁ νομοθέτης καὶ κριτής. » Οὐκοῦν mpi- 
que legislatorem esse scribit ", Ergo judicandi ποι ἂν οὐχ ἑτέρῳ τινὶ τῶν ὄντων τὸ κρίνειν, πλὴν 
autoritas in nullum alium convenire polest, nisi ὅτι μόνῳ τῷ ἐπὶ πάντων Θεῷ. Πῶς οὖν ἔξιοχεν αὐτὸ 
in eum solum qui est omnium Dominus, hoc est, τῷ Υἱῷ ἀνθρώπου ; El μὲν οὖν ὡς ἑνὶ τῶν χα'᾽ 
in Deum. Quomodo ergo Filio hominis judieium — ἡμᾶς, πῶς ἀληθεύσει λέγων" « Τὴν δύξαν μου οὐχ 
ἀγα αι τ Nam si eam illi potestatem fecit, lan» — ἑτέρῳ δώσω; » Θεοῦ γὰρ δόξα τὰ εἶναι κριτήν, Εἰ 
quau wni mobis simili, quomode verax eril dum δὲ δοὺς αὐτὸ τῷ ΥἹῷ οὐκ ἔξω γέγονε τοῦ κρίνειν αὐτὸς 
ai: « Gloriam meam alteri non. dabo * 1 à Ad διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας " ἔστε δὲ ὁ λαδὼν Υἱὸς 


Dei enim gloriam pertinet, judicium exercere, Si 
2utem judiciariam potestatem. Filio ita communi« 
cavit, ut ipse tamen propler subsiantia: identita- 
teni judicandi jus non amiserit, et ille nibilominus 
qui accepit , Filius sit hominis, quomodo omnibus 
manifesium non fiL Verbum, propter inelTabilem 
illam ex Deo Patre generationem , Deum esse; 
idemque rursum, propterea quod carmi unitum, 
perindeque ae nos ex muliere natum est, hominis 
Filium esse? Cum ergo Judris dicit: « Cur me 
quaeritis inlerficere hominem, qui veritatem vobis 
locutus sum **? » et rursum : « Nemo ascendit in 
celum nisi qui descendit de celo, Filius homi- 
nis 9; » et iterum : « Et sicut. Moyses 180 
exaltavit serpentem in deserto, ita exaliari oportet 
Filium hominis ** ; » aut eum de seipso ita ait : 
1 Filius enim hominis veuturus est in gloria Patris 
sui cum angelis suis * ; » et iterum : « Quem me 
dicunt homines esse Filium homiuis ** ? » denique, 
wt unico verbo absolvam, quotiescunque in Scri- 
plura divinitus inspirata homo appellatur, non 
hominem seorsum per se, Verbo quod ex Deo 
esi secluso, menle concipimus, sed polius credi- 
mus Dei Verbum dispensatorie propler os Filium 
hominis facium, divinitate interim nulla ex parie 
amissa ant labefactata, et unum esse Dominum 
nostrum Jesum Clristum. Et ideo mon potest 
$umma eum impietate conjunetum non esse, post 
indivulsam illam inseparabilemque unionem qux 
emnem omnino el menlis el rationis captum excc- 
dit plurimum, si quis unum in duos Christos aut 
filios dividat, Czeterum si cui animus esset, omnia 
qus de Christo litteri 
gentius examinare, illi utique haud nimis difficile 
foret plures adhue alias sententias hisce adjun- 
gere; sed seriptum novimus : « Da sapienti occa 
sionem, el sapientior erit ", » Universorum Deus 





ἀνθρώπου" πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὅτε Θεὸς μέν 
ἔστιν ὁ Λόγος διὰ τὴν ix Θεοῦ Πατρὸς ἀπόῤῥητον 
γέννησιν, ὁ αὑτὸς ὃὲ χαὶ Υἱὸς ἀνθρώπου διὰ τὸ ἡῶ- 
σῇαι σαρχὶ, καὶ κα ἡμᾶς ὑπομεῖναι γέννησιν ix 
γυναικός ; Ὅταν οὖν λέγῃ πρὸς "loubafouc* « Τί με 
ζητεῖτε ἀποχτεῖνας ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν 
Ardua ν Καὶ πάλιν" ε Καὶ οὐδεὶς ἀνχδέδηχεν εἰς 
πὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς ὁ ΥἹὸς 
τοῦ ἀνθρώπου. » Καὶ πάλιν" « Καὶ καθὼς Μωῦσῆς 
ὕψωτε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ 
τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρύνπον, » Ἢ ὅταν λέγῃ περὶ ἑαυτοῦ 
à Μῶλει γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ 
δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. » 
Καὶ πάλιν" « Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; » Ἢ xat ἀπαξαπλῶς, ὁσάχις ἂν 
ἄνθρωπος ὀνομάζεται παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ Γραςῇ, 
οὔκ ἰδίᾳ καὶ ἀνὰ μέρος ἄνθρωπον εἶναί φαμεν, ἀπο. 
διαιροῦντες αὐτοῦ τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Adyov- πι- 
στεύομεν δὲ μᾷλλον ὅτι καὶ Θεός ἔσειν ἀληθινὸς, 
γέγονε δὲ καὶ ΥἹὸς ἀνθρώπου δι᾽ ἡμᾶς οἰχουομικῶς 
μετὰ τοῦ μεῖναι τ Θεὸς, καὶ εἷς ἐστι Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστός. ᾿Ασεδὲς δὲ λίαν τὸ διορίζειν εἴς δύο υἱοὺς 
xa δύο Χριστοὺς, μετὰ τὴν ἀδιάσπαστον ἕνωσιν, ἢ 
καὶ νοῦ wal λόγου παντὸς ἐπέχεινά τέ ἔστι καὶ ἄνω- 
τάτω. Καὶ ἣν μὲν ἴσως o5 δυσχερὲς ἄγαν τοῖς ἐῤέ- 
λουσι βασανίζειν ἅπαντα τὰ περὶ Χριστοῦ γεγραμ- 
μένα, χαὶ πλειόνων ἐννοιῶν ποιήσασθαι τὴν πα- 
ράθεσιν᾽' ἀλλ᾽ ἴσμεν τὸ γεγραμμένον" c Δίδου σοφῶν 
ἀφορμὴν, καὶ ποφώτερος ἔσται. » Ποδηγήσει γὰρ ὁ 
τῶν ὅλων Θεὸς διὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματος τὰς θεοφι- 
λεστάτας ὑμῶν ἀκοὰς « εἴς γε τὸ δύνασθαι ὀρθῶς 
νοεῖν. Εὐρὼν γὰρ οὕτω Χριστὸς ἐν ὑμῖν τὴν πίστιν 


onsignala exstant, dili- [) ἀχλινῆ xal ἀδέδηλον, στεφανώσει πλουσίως τοῖς ἄνω- 


θεν ἀγαθοῖς, xal παμμακαρίους ἀποψανεῖ. Πᾶσα γὰρ 
ἡμῶν ἐλπὶς ἐν Χριστῷ, δι᾽ οὗ καὶ μεῦ' οὗ τῷ Πατρὶ fj 
δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αξώνων. 
"Ap. 


wentes vestras, religiosissimim imjperatrices, per Spiritum sanctum  dirigel, uL. rectum sensum asse- 
qui possitis. Etenim Christus Dominus ita vos compara!as, hoe est, lirma ae stabili fide ornatas 


inveniens, cmlestibus bonis affauim loeupletabit, 


longeque beatissimas efficict. Omnis namque spes 


mostra in Cliristo sita est : per quem et cum quo Patri cum Spiritu sancto sit gloria in szeeula  sxcu- 


lorum. Amen. 


"^ Joan. v, 26, Z7, 


P Psal. xcix, 6. 
m,13. * ibid, 14. 


55 Matth, xvi, 27. 


'* Jac. 1v, 12. 
** ibid. 15. 


ds. xtvin, £4. — 9 oun. vr, 40. — "Joan. 


*' Prov. ix, 9. 


Variie lectiones codicis Seguieriani, 


5 εἶναι, " διανοίας. 
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FRAGMENTA DOGMATICA. 





FRAGMENTA : 


EX OPERIBUS DOGMATICIS 8. CYRILLI DEPERDITIS. 


(J) bE SYNAGOGUE DEFECTU SEU TRANSNOMINATIONE ABRAMI IN. "AURATANUM (t). 


ἐξ Σ - NA 

ho pc Ep ur Red 
γημένων θείων χρησμῶν' τοῖς θεσπεσίοις πα- 
τριάρχαις περὶ τῆς ἀμείψεως καὶ μεταθέσεως 
τῶν Ιουδαίων καὶ zov ἐθνῶν (2). » 

Ἢ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἀντωνομασία κατείληπται σημαί- 
νουσα τὸν τριαδιχὴν ἀριθμὸν τῶν θεαρχιχῶν ὑπο- 
στάσεων" ἐπεὶ γὰρ "A6pap ὠνομάσθη ὁ θεσπέσιος 
πατριάρχης, ᾿Αδραὰμ ἀντωνομάπθη θεόθεν, EL μὲν 
τις ἕλοιτο διερμηνεῦσαι τουτὶ, τοῦ ὀνόματος τὸ προ- 
καταρντιχὸν στοιχεῖον τὸ ἃ ἄγων μετὰ τοῦ συνὴμ- 
μένου χαὶ συμπελάζοντος αὖ B φημι, πάντως 
εὑρῆσει xa0' ὑπερδιδχασμὴν τοῦ μετὰ τὸρ a, ση- 
μαῖνον Πατήρ" zb γὰρ ἀδὰ, πατὴρ ἑρμηνεύεται 
δήπουθεν, Εἰ δέ γε πάλιν διῃρημένως τὸ δεύτερον τῇ 
θέσει στοιχεῖον, λέγω δὴ τὸ B, μετὰ τοῦ συνημμέ- 
νου xal συμπελάζοντος αὑτῷ p, διασαφῆσαι θελήσει, 
πάλιν εὑρήσει χαθ' ὑπερδιθασμὼν ὡσαύτως τοῦ αὖ- 
τοῦ α, σημαῖνον Υἱός “ τὸ γὰρ βὰρ, υἱὸς ἐρμη- 
νεύεται δήπουθεν, Εἰ ὃὲ τὸ τελικὺν στοιχεῖον, λέγω 
δὴ τὸ μ, μετὰ τοῦ συνημμένου χαὶ συμπελάζοντος 
αὐτῷ προσαναγνῶναι χαὶ διασαφῆσαι βουληθείη, 











1) Mui Bibliotheca nova Patrum. ΠῚ, 28... 

1*) Gennadius cap. 57 et alii deinde memorant 
Wibros Cyrilli « De Synagoge defectu. » Pastrengius 
autem Veronensis scribit : Exstare. dicuntur et libri 
Cyrilli De Synagogie defeclu. Jam vero. eum istius 
Je Synagoge de[eclu operis. vestigimn nullum mihi 
ecenrreret, legi demum apud. Dandinium in descri- 
ptione hibliotheez Laurentianz plut, IX, cod. XXIV, € 
p. 18, inter auctoresa Niceta. Clioniata in $ua par- 
tim adhuc inedita Panoplia citatos, Cyril peris 
eum titulum quem scribimus eun ipsius operis non 
€ontemnendo fragmento. Profecto. vidimus diei a 
Cyrillo nostro ad psal. nxxxvit, 52 ( Opp. nov. 
edit. 1, 11), commutationem | Christi intelligendam 
esse Kcclesiun, quia Christus Synagogam in Eecle- 
siam suam commutavit, Porro titulus a Niceta no- 
bis conservatus, videtur mihi Synagoge mutationem 
in Christianam  Eeelesiam, quie ex ethnicis przeci- 
pue coaluit, significare : eut. rei. suffragatur frag- 
mentum quod sequitur, seu similitudo, transnoni- 
nationis Abrami in Abrahamum al Deo faeue, 
lque sí conjectura mea aliquid valet, habe. 
denique in manibus fragmentum przdicti opi 
quod certe Cyrilli esse Nicetas testatur. 

Ad rem quod. attinet, exploratum est. Philonem 
Judaeum de hac Abrabami. transnomin: saltem 
quinquies locutum, nempe iu Atlegoriarum libro nt, 
edit. Mang. t. 1, p. 105, et. De cherubim, p. 159, 
necnon. De giganubus, p. 271, et denique copiosius 
in libro De nominum. mu(atione, pp. 588, 589, tum. 
ciam t, Il, p. 15, in lioro. De. Abrahamo. Verom- 
Tamen vilil habet de Trinitate Judzus homo Philo. 
Mierouyiaus quoque noster in Questionibus Hebrai- 


































Sanch Cyrilli ex libro cui Htulus : « Demonstratio ez 
divinis ad inclylos pairiarchas editis olim oraculis 
circa mutationem ac translationem Juderorum at- 
que ethnicorum. » 


Abrahami transnominatione significari comperi- 
mus ternarium numerum divinarum sublimium per- 
sonarum. Nam cum Abram appellaretur. inclytus 
patriarcha, Abraham divinitus transnominatus fuit. 
Md si quis volet interpretari, nominis quidem prio- 
rem litteram A, eum copulata sibi et. proxima B, 
omnino comperiet, facta etiam trajectione alterius 
A, quie est post R, significare palrem : etenim aba 
(3), patrem interpretamur. [Si denuo secundam in 
positione litteram, B inquam, separatim, el deinceps 
eum R quacum unitur, explicare voluerit, iterum, 
post ἃ ejectum, filii s'gnilicationem reperiet (3*).] 
Ber enim filii loco est. Quod si postremam litteram, 
id est M, cum copulata sibi et proxima À, legere et 
explicare quis voluerit contrario ordine, inveniet, 
assumpta simul eadem R, inveniet, inquam, signifi 
catum altissimus; reapse enim mar (4) explicatur 


cis, peneque omnes auctores qui ad locum illum. 
Geneseos xwi, 8, commentati sunt, nominis ejus. 
etymon attigerint, Duos tantum appellabe : Glas- 
siui Philolog, sacr., 1. 1, de. nom. pro et 
lkenium in secunda sua. disserlatione, Atqui ex his 
nemo quos ego viderim, Cyrilli hoc fragmentum se 
legisse demoustrat : quod. tanen. Cyrillo in argu- 

arum numero non est deputandum ; nam coni 
Judaeos pugnanten, ipsorum melhodo ac genio pau- 
lisper indulgere non absurdum. 

Iteliquum est ut dicam, egregium hae Cyrilli fra 
mentum debere me humanitati ac. iberalitati cl. 
nhe reverendissimi Gasparis Bencinii, canonici et 
Richardianz bibliotheca in Florentina urbe prasi- 
is, Graecarum litterarum peritissimi, ut. ejus plu- 
rima hae in re merita orbi jam diu demonstrarunt. 

(3) Hoe argumentum attingit etiam titulus capituli 
quarti Glaphyrorum in Leviticum Cyrilli vostri Ὅτι 
συνέδη πετεῖν τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν ἐξ ἄπει- 
θείας " Quod ob suam contumaciam contigit. ruina 
Synagoge Judaeorum. Nulla. pars tamen sequentis 
fragmenti ibi legitur. 

(9) Ergo ex Chaldaica polius seu. Syriaca, quam. 
ex velustiore Hebrzorum lingua interpretatur Cy- 
rillus, nempe aba pro ab; et. mox bar pro ben. Sic 
reapse abba ter in. Novo Testamento. 

(3') Qux uncis includuntur omiserat Maius in 
interpretatione sua. Eprr. Pan. 

(4) Hoe quoque Syriacum. Sed miror, quomoao 
mar pro rai dicatur. Reapse enim mar est dominus ; 
ram, altus vel aliissimus. Non igitur locus erat hic 
metathesi litterarum, 




















4.5 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ἈΒΟΙΠΕΡῚ 


SCIEN 


un 


alissimus; quod vocabulum sanctissimi Spiritus A πάλιν ἀνθνποστρόφως εὑρῆσει κατὰ σύλληψιν ποῦ 


denotat personam : quippe quia Deum ipsum natu- 
raliter esse hac nos dictio periphrastice docct z 
nibil enim est aliud altissimus, quam omnino suapte 
matura Deus. Cum. liec igitur ἃ Deo facta. fuerit 
poatriarehze transnominiatio, deprehenditur manifeste, 
jamdiu scriptum. praemoustratumque fuisse sanctae 
quoqwe Trinitatis inelfabile prorsus arcanvinque 
dogma; manifeste omnino, vi ipsius vocabuli, 
demonsirante ac signillcante mysliceque nos do- 
cente. Patrem. Filium et sanctum Spiritum ipsa 
Abrahami appellatione, juxta Chrisii Servatoris 
mostri iu theologico sermone perspicuam appri- 


me denominationem, cnuwmerationem ac tradi. 


lionem (1) 


αὐτοῦ p, σημαῖνον ὕψιστος" ἑρμηνεύεται yàp δη- 
λονότι τὸ μὰρ, ὕψιστος" ὅπερ τοῦ παναγίου Πνεύ- 
ματος αἰνίττεται τὴν ὑπόστασιν" Θεὸν αὐτὸν πεφυ- 
χέναι χαὶ εἶναι περιφραστικῶς ἡμᾶς διδασκούσης 
πῆς λέξτως " οὐδὲν γὰρ ἕτερον ὁ ὕψιστος πέφυχεν, 
ἀλλ᾽ ἢ πάντως χατὰ φύσιν θεός, Ταύτης οὖν ὑπὸ 
Θεοῦ τῷ πατριάρχῃ δοθείσης ἀντωνομασίας, εὕρηται 
σαφῶς προγεγραμμένον τε καὶ πρεδεδηλωμένον xat 
τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος ἀποῤῥητότατον καὶ μυστικώ-. 
τατον δόγμα, σαφῶς ἐξ ὀνόματος Πατέρα καὶ Υἱὸν 
xa) ἅγιον Πνεῦμα ἐμφαινούσης καὶ σημαινούσης καὶ 
μυσταγωγούσης τῆς τοῦ ᾿Αθραὰμ προσηγορίας, κατὰ 
τὴν τοῦ Χριττοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν ἐπὶ τῆς θεολο- 
γίας ἀριδηλοτάτην ὀνομασίαν καὶ ἀπαρίθμησιν καὶ 


B παράδοσιν. 


n. 


ADYERSUS EOS QUI NEGANT OFTERENDUM ESSE PRO DEFUNCTIS (3). 


Sapientissimus Cyrillus εἰ Alezanorince urbis eyisco- 
pus in oratione sua cid. Hitulum fecit : « Adveraus. 
tos qui audént. dicere, non esse v[ferendum pro iis 
qui in. fide abdormierunt, » et. incipit, « Qui. sue 

wieulis oculum dirigunt, » 


Non inclementer itaque illis dicimus : Instituite. 
animum ad cogitandum de Domino, Finem ponite 
veriatis dogmatibus audacem mendacemque lin- 
guam opponeudi. Finem ponite rius Ecclesia 
temere ceiminandi, Neque. enim addecet, inquiunt, 


Kupilloc ὁ σοφώτατος καὶ τῆς ἡ 
πόλεως ἐπίσκοπος ἐν τῷ M 
αὐτοῦ" « Πρὸς τοὺς τολμῶντας A£yew, μὴ 
excipmpéruy. 


δεῖν. ὑπο τῶν ἐν t. x x é- 
v» ἀρχή" τῆς ἑαυτῶν, 

Un cgi ἀξευδόνονεος. » 

Λέγομεν τοίνυν ἀνεξικάκως αὐτοῖς» Φρονήσατε 
περὶ τοῦ Κυρίου. Παύσασθε τοῖς τῆς ἀληθείας δό- 
Ὑμασι τὴν οὕτω θρασεῖαν καὶ φευδηγόρον ἀντεξ- 
ἄγοντες γλῶτταν. Tlaógasü τοῖς τῆς Ἐχχλησίας 
ἔθεσιν ἐπιτιμῶντες ἀδούλως. Μὴ γὰρ δὴ χρῆναί 


mos ail ipsa sepulera progressos pro iis qui obdor- ( φασιν, ἐπ᾿ αὐτῶν ἡμᾶς ἐέντας τῶν μνημάτων, τὰς 


mierunt, vola supplicia fundere offerreque, ei in« 
tento etiam animo, Christo veluti presenti per 
sanctum et mysticum sacrificium. Et paucis anneais z 
Quid ergo absurdi fueril, corpore Christum prie- 
sentem pro iis qui in. fide obdormierunt, supplica- 
tiones accipere ? Etenim si nulli commodo est, sed 
vere vanum atque inutile oblationis nostrz eos di- 
guos facere, id neque in. simplicibus * nostris pre- 
«alionibus loeum habeat. Tum. siquidem quispiam 
dummodo velit, sacrificii, quod. pro iis conficitur, 
superlluum depurget. Quod si, charitatis legibus con- 
eulcatis, quod illi in nulla apud vos zestimatione 
sunt, et eos relinquitis, αἱ modis omnibus suffocen- 
tir, lapides nos duri atque. inbumani absque ulla 
livsitatione ostendimur. Quid impedit ne cum preci- 
.bus pro illis fusis. «na secum convehant eL saeri- 
fieium : et qui id facere sibi proponunt, oblatis 
auxiliis eorum animas juven? Et rursus, Cum ita- 
que pro defunctis sacrilicia et preces offerimus, ne 
quis nobis crimen appingal, Dum supplicamus, 
quam oplimum super illos facere conamur, per 
quod ad miserandum promptior Paler accedet. 
Mors etiam ipsa abrogatur. Et iterum : Licet enim 
eterrenis corporibus exlra facta suni defoncto- 
rum auimz, nililominus viventes adhuc. reputantur 


(1) Haec mihi clausula subobsenra est. 

(2) Ex Eustratii, presbyteri CP. , libro. adversus 
£05 qui dicunt animas statim. alque e corpore aolutar 
sunt, non operari, neque oblatis pro iis precibus et 


D 


ὑπὲρ γε τῶν χεχοιμημένιυν ποιεῖσθαι λιτὰς, mposxo- 
μίζειν τε, καὶ μεγάλα ἐμφρόνως οἱονεὶ παρόντι Χρι- 
στῷ διὰ τῆς ἁγίας καὶ μυστιχῇς Ὀυσίας, Καὶ μετ᾽ 
ὀλίγα: Τί γοῦν ἐστι τὸ ἄτοπον καὶ σωματικῶς παρ- 
(via. Χριστὸν τὰς ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει χεχοιμημένων 
δέχεσθαι λιτάς ; Εἰ μὲν γάρ ἔστιν ἀνωφελὲς, xai εἰ- 
καῖον ὄντως, ἢ καὶ ἀκαλλὲς ἑτέρως τὸ προσφορᾶς 
αὐτοὺς ἀξιοῦσθαι τῆς παρ' ἡμῶν, μηδὲ ἐν ἀπλαῖς 
ποῦτο γινέσθω προσευχαῖς, Τότε δὴ τότε χαδαριξέτω 
τις, εἰ βούλοιτο, τῆς ἐπ αὐτοῖς τελουμένης θυσίας 
τὸ περιττόν. Εἰ δὲ τὸν τῆς ἀγάπης καταθρασύνεται 
νόμον τὸ δι᾿ οὐδενὸς τοὺς ἐχείνων λόγους, καὶ τό γε 
ποιεῖσθαι εἰς ἅπαν ἐᾷν καταπνίγεσθαι, λίθους σχλη- 
ροὺς καὶ ἀφιλοικτέρμονας;, ἀναμφιλόγως ἀποδεικνύ-. 
ουσιν. Τί τὸ χωλύον ἐστὶ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν 

χαῖς συνανακομέζεσθαι τὴν θυσίαν, καὶ τοὺς τοῦτο 
δρᾷν ἠρημένους ταῖς προσφερομέναις ἐπιχουρίαις 
τὰς ἐχείνων ψυχὰς ὠφελεῖν ἐπείγεσθαι; Καὶ πάλιν" 
Ὅταν τοίνυν προσφέρωμεν τῷ Θεῷ τὰς ὑπὲρ τῶν 
χατοιχομένων θυσίας, χαὶ προσευχὰς, αἰτιάσθω pr- 
δεῖς, Εἰς τρόπον εὐχῆς τὸ πανάριστον ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ποιεῖσθαι σπουδάζομεν, δι᾿ οὗ γένοιτ᾽ ἂν 

εἰς τὸ ἐλεεῖν ὁ Πατήρ, Καταργεῖται δὲ καὶ αὐτὸς ὁ 
θάνατος. Καὶ πάλιν" Ὅταν γὰρ χἂν εἰ τῶν ἀπὸ 
τῆς σωμάτων ἕξω γεγόνασιν al τῶν τεὔνεώτων ψυ- 


aliis bouis operibus ἡινατῖ, Grace et Latine apud 
Leon. Aliatium, 2.6 utriusque. Écclesic., i 
et. Orientalis, perpetua in dogmate de purgatorio 


consensione, p. 571, Roma 1655 in-8. 


1.25 


FRAGMENTA ΒΟΟΜΆΤΙΟΑ, 


χαὶ, ἀλλ' ἐν ζῶσιν ἔτι λογίζονται παρὰ τῷ Geo, τίς À apud Deum. Quis hoc asserere recusabit? £t paucis 


ὁ φάναι παραιτούμενο: ; Kal μετ᾽ ὀλίγα" "Evyotüw 
ἄρα σοφῶν τε xal ἀγαθῶν οὐ μετρίως ἡμαρτηκότας 
κατίδοι τις ἂν τοὺς ἀποστερεῖν ἐθέλοντας τοὺς XEXOL- 
μημένους xai θυσίας τῆς μυστικῆς, καὶ τῆς ἄνωθεν 
ἡμερότητος. Ζῶσι γὰρ, ὡς ἔφην, τό γε ἐν εἰκόνι Θεοῦ 
ὥσπερ οὐδέπω ζήσειν μέλλοντες, xal αὑτῷ δὲ συνόν- 
τες Χριστῷ. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα, τὴν τοῦ Ἰὼδ ὑπὲρ τῶν 
τέχνων παραθέμενος θυσίαν" φησὶ γὰρ, ὅτει "Ax- 
ἐστεῖλεν "I8, καὶ ἐχαθάριζεν αὑτοὺς ἀνιστάμε- 
γὸς τῷ πρωΐ, καὶ προσφέρων ὑπὲρ αὑτῶν ϑυσίας 
κατὰ τὸν ἀριθμὸν αὑτῶν, ν» καὶ ἐπιρέρει λέγων" 
Οὐκοῦν οὐχ ἀπόδλητον παρὰ Θεῷ τὸ θύειν ὑπὲρ ἑτέρων, 
οὐδὲ δρᾷν ἐφίησιν ἀνεγγλήτως. Ἐπαινεῖ γοῦν, ὡς 
οὐχ ὑπάρχον ἀνωφελές. Εἶτα πάλιν τὴν ἐν τῷ κατὰ 
“Λουκᾶν Εὐαγγελίῳ περὶ τοῦ παραλύτου, καὶ τῶν 
χαϊασάντων αὑτὸν διὰ τῶν' κεράμων ἐξηγησά- 
μενος ἱστορίαν τε καὶ θαυματουργίαν, ἐπιφέρει, 
καί φησιν" Οὐχ ἀθαύμαστον ἠφίει ὁ Χριστὸς τῶν 
προσχομισάγτων τὴν πίστιν, Ὁ δὲ τῶν πόνων ἑπλοῦ 
aet τὴν λύσιν, καὶ τὸ ἑτερογνήσιον εἰς φιλοθεῖαν εὑ- 
μενῇ, καὶ φίλον αὐτῷ κατεστήσατο, τὸν ἐλευπεροῦντα 
Χριστὸν πλημμελημάτων τε ὁμοῦ καὶ ἀῤῥωστημά- 
πων. Καὶ αὖθις περὶ τοῦ ξκατοντάρχου μγημονεύ- 
σῶς τοῦ ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ 1έγον- 
τος. « Κύριε, ὁ παῖς μου βέδληται παραλυτικὸς 
dv τῇ οἰκίᾳ δεινῶς βασανιζόμενος" καὶ Λέγει 
αὐτῷ" Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. Καὶ ἀπο- 
κριθεὶς ὁ ἑκατόγταρχος ἔφη" Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκα- 
xc, ἵνα pov ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς" ἃ. εἰπὲ 
«ἰόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. "Ἀκούσας Bà, 
φησὶν, Ἰησοῦς ἐθαύμασε, καὶ εἶπε τοῖς dxcdov- 
θοῦσιν" ᾿Αμὴν, Aíyo ὑμῖν, παρ᾽ οὐδενὶ τοσαύ- 
τὴν πίστιν εὗρον ἐν τῷ "Ισραή.. Εἴτα πρὸς 
αὐτόν" Ὕπαγε, xal ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω 
cor καὶ ἰάθη ὁ παῖς ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ. » Καὶ 
ἐπιφέρει, xal φησιν" ΓΑῦρει δὴ μοι x&v τούτῳ τῷ 
διὰ τῆς ἑτέρου πίστεως πὸν οὐ παρόντα σωζόμενον. 
Τί τοίνυν ἡμῖν ἀνοσίως τὴν φιλοχέρδειαν ἐπιφημί- 
ζουσιν, οἱ τῶν" εἰδότες οὐδὲν, ἢ τὴν ἄνωθεν ἡμερό- 
τηταὰ τοῖς ἐν πίστει χεχοιμημένοις σπουδάζομεν, τὴν 
ἁγίαν τε χαὶ μυστιχὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς τελοῦντες θυδίαν, 
ἡλεήμεθα, καὶ αὐτὸ δὲ τὸ τοῦ θανάτου πέπτωχε χρά- 
τος, καὶ ἡ τῆς ἀτελευτήτον ζωῆς ἀνέλαμψεν ἐλπὶς 





ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. ᾿Ἀγωνισεικῶς ἢ abundanter nimis sacris eloquii 


καὶ τόνδε τὸν Adyor παραστησάμενος ὁ cogóc 
xal πανάριστος Hacijp, καταμεμψάμενος τε, xal 
ἃποσοδήσιις πόῤῥω που τῆς πλάνης τοὺς μὴ 
ἐρϑὰ gpor&ir éAcpévovc* εἶτα xal καταπλουεῖσας 
αὐτὸν ἔκ τε τῶν θείων λογίων, ἔχ τε τῶν θαυματ- 
ουργιῶν, ὧν ἔδρασε Χριστὸς ὁ ἐπὶ πάντων Θεὸς, 
καὶ τὰς ὑπὲρ ἄϊλων vp' ἑτέρων αὐτῷ καὶ προ- 
σαγομένας ἐντεύξεις μετὰ πίστεως, θυσίας τε xal 
προσφορὰς προσηχάμενος, πειδεύει αἰγᾷῷν τοὺς 


interjectis : E sententiis itaque bonis ac sapientibus, 
mec mediocriter excidisse quisque comperiet eos, 
qui dormientes el sacriicio myslivo el superna 
clementia spoliare conantur. Vivunt enim vitam, 
qua: in imagine Dei vivitur, et quam semper simul 
eum Christo vieturi sunt, Et. post. pauca, Jobi pro 
filiis sacrificio apposito, dicitur enim : « Mittebat. 
Job, εἰ purificabat eos, exsurgens mane, el. offerens 
pro eis victimas. secundum. mumerum eorum, im- 
fert: » Ergo sacrificia offerre pro aliis a Deo. non 
rejicitur, quod absque erimine fieri permittit. Lau« 
dat igitur lanquam utile? Tum deinceps historia 
eque miraculo, que in Luce Evangelio de paraly- 
tico *, et iis, qui ex tecto eunt. submiserant, expositis, 
anbinfert et ait ; Non absque miraculo fidem eorum, 
qui adduxerant, reliquit. At hie dolorum solu- 
tionem abunde consequebatur, οἱ quod alterius eral, 
in candidum Dei amorem immulavit, et sibi a 
Christo, qui a peccatis simul et zegritudinibus libe- 
rat, benevolentiam conciliavit, Itemque. centurionis 
mentione inducta, cujus in Mattharii Evangelio histo- 
ria narralur, diceniis; « Domine, puer meus. jacet 
in domo paralyticus, εἰ male torquetur ; et ait. illi z 
Ego veniam et curabo. eum, Εἰ respondens ceuturio, 
ait : Domine, non sum dignus, ut. intres aub. tectum. 
meum, sed tanium dic verbo, et sanabitur puer meus. 
Audiens autem Jesus miratus est, εἰ sequentibus ae 
dizit : Amen dico vobis, non inveni. tantam. fidem 
in Israel. Tum ipsi : Vade, et sicul eredidisii, fiat ihi. 
Εἰ sanntus est puer in illa hora *, » subnectit, et aitz 
Vide etiam iu hoe absentem per alterius fldem $a- 
natum. Quid igitur nobis avaritiam et lueri eupidi- 
nem exprobratis rerum similium prorsus ignari, qui 
supernàm clementiam in fide defunelis conciliare 
nitimur, et. saerum ac mysticum pro illis. sacrili- 
cium perpetramus, eujus ope misericordiam conse- 
quimur, cujus subsidio ipsius mortis robur cecidit, 
εἰ vite nunquam  desinenlis spes in Christo Jesu 
Domiro mostro reluxit. Contentiose admodum | ora- 
lionem suam sapiens ac optimus Puter inslilueus, 
won sine indignatione atque — grawi offemsione ab 
errore quam longissime repellit eos, qui non. recte 
senlire sibi in animo  proposuerant : lum deinceps 
! miraculis a Chri- 
ato in omuibus Deo, que pro. aliis precationes, ncc 
non sacrificia, εἰ donaria fide sibi oblata excipiens 
confecit, instructus, illis qui. adversantur , aeseque 
opponunt. eonstitulioni, consuetudini. seilicet, et recto 
catholice et apostolica. Ecclesie dogmati, silentium 
imponit, suadeique in. posterum &epius pro mortuis 
oblationes atque. supplicationes absolvere, cum plana 
«alleant, illis Deo εἰ l'atri oblatis maximam | inde 
moriuis emanare ulilitatem. 






ἀντιδιατιθεμένους ἔτι καὶ ἀντιπίπτοντας τῇ καταστάσει, ἤγουν συνηθείᾳ, xal τῷ ὀρθῷ δόγματι 
τῆς καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς "ExxAnciac, πείθεε τε τοῦ οιποῦ συνεχῶς τὰς ὑπὲρ t» κεκοι- 
μημένων, ἐπιτειεῖν εὐχὰς τε καὶ προσφορὰς, εὖ εἰδότας, ὡς πάντως ὡςειϊηδήσεσθαι αὑτοὺς τούτων 


προσαγομένων τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. 
120}, 5. ' Lue, vir, 16. ? Matth. vri, 6 45. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. 





n. 
EX LIBRO CONTRA. SYNUSIASTAS (1). 


A. Cyrillus in libro adversus eos. qui. naluras cou- À aio : Quoniam 


fundunt (2) qui incipit : « Paulo. aute. locuti. diu 
BUS, P 


Quousque tandem nonnulli seriptis suis astruent, 
vel somniabunt potius, Verbi in carnem ac sangui- 
mem conversionem, amentium instar nugantes ? His 
nos dicimus : Evigilate, ebrii de vino vestro. Qu:e 
enim vestra est de natura carnis sententia aul. notio, 
vel quomodo inserutabilem serutamini Dei naturam ? 
Quis porro audeat rem metiri Immensurabilem ? 
Nemo certe dicet. nemo. sine errore deliniet, qua- 
nam sit przditus natura. Deus, omnium Dominus, 
lur, vita, gloria et poteutia, ille demum qui omnium 
rerum naturam nmowit, et. quidquid in homine est 
scientia sua complectitur. Quousque tandem non- P 
nulli afürmabunt, Verbi factam in terrenum hoc 
corpus mutationem, id est Deum Verbum de sub- 
stantia propria confecisse sibi corpus, quod nostro 
consubstantiale sit? Hi videlicet primo quidem pro- 
fitentur, Verbum a semetipso alienum evasisse, id 
est, jam non amplius Deum esse, ut dixi, creatorem, 
vitam, gloriam, potentiam : atque etiam docent. eum 
imerrorem posse incurrere, cui obnoxim creatur 
sunt : aliaque hujusmodi eidem attribuunt. pessima 
oppido, et ipso indigna. Equidem quaerendum ab eo 
arbitror, qui hane opinionem in medium attulit, 
num passionum ignominiam in Verbum incidere 
necesse fuerit? Atquelisc nonnullorum opinio nonne 
furiosa est? Profecto nibil amentius excogitari po- 
desi quam ita Verbi naturam contumelia afficere. 
Alioqui qui fleri posset, ut Dei nomen sublimius 
quovis nomine esset, et ipse Dominus virtutum fo- 
ret? Sed enim aliquis fortasse dicet, liaud id quidem 
mecessarium fuisse, sponte tamen ita semet com- 
mutasse, ul inevitabili passioni subesset, Atqui ego 


1Malaeh. ui, δ, * Psal. ci, 26, 27. 

(1) Ex Apologia Joannis Caesariensis pro coneilio 
Chalcedonensi quie in codice Syriacó — Vaticano 
superest, — Mai Bibliolh. nova Putrum, M, 445. 

(3) Mi proprie dicebantur συγχυτικοί, confusanei, 


ineonverübilis matura Dei est, 
utique rem seipso indignam agere voluisset. 
4, Idem Cyrillus in eodem libro, 

Sed isti fortasse opinantes dicent Deum Verbum. 
conversum quidem in carnem, sed non totum, nec 
omnino, nec in omnibus. Verumenimvero nonne 
evidenter insanieLsi quis dicere aut credere Lalia 
velit? In primis aiunt. Verbum haud se totum im- 
mutasse vel conversionem passum : deinde eum ἢ- 
mibus eircumseribunt, dicentes ipsum quantitate 
contineri, loco cohiberi, sub de(initionem cadere, et 
cum aliis rebus connumerari. Quomodo autem hi 
adversarii ignorant, corpus quod sit divisionis capax, 
Omnia semper pati, quz singule partes ejus pa- 
Viuntur ? Neque enim uni membrorum pali contin- 
geret, nisi universa corporis natura patiendo foret 
obnoxia, Interim hi nos cogunt ad verba quoque 
minime nobis spontanea descendere : sed venia prius 
ἃ Verbo Dei postulata, dicimus quod, si forie mnta- 
hilitas ab eo non esset aliena, neque illi impossibi 
lis ejus rei passio, utique ad Patrem quoque sau- 
ciumque Spiritum vis hujus blasphemig perveniret : 
τοῖα est enim consubstantialis sanctissima Trinitas 
et immulabilis, Quodnam vero robur infirmitati 
nostre impetraremus, si Deus zque ac mos foret 
infirmus, atque in ea converti posset, quae mobis 
effari uon licet, etiamsi ab aliis diserte dicla 3udi- 
mus? Sed « videte me, inquit Scriptura, quia ipse 
sum, δὲ non sum mulatus *, » Tum et divus Psal- 
mista alieubi canit : « Opera manuum tuarum sunt 
colli : ipsi peribunt, tu aulem permanes ; ipsi vete- 
rascent oinnes ceu vestimentum, et tanquam pal« 
lium inverteseos, et. invertentur; sed tu idem es, 
él enni tui. non finientur *. » Animadverte igitur 
quomodo edoctus a Deo Propheta, ad ereatarum re- 
rum naturam mulabilitatenm amandat, eujus rei ac- 


κατὰ Συνουσιαστῶν sexies recilelur in. opnsenlis 
Grecis a me editis Scripl. wet. t. VI, pp. 10, 15, 
97, 290, 205, 509, cum brevibus ejus fragmentis, 
que partim cum hisa Josnue Casariensi recitatis, 


«ujusmodi fuerunt. Apsllinsrik et Eutyches, et póstea. D wire congruunt, ut postea videbimus. Contra Synd- 


Severus, qui duas Cliristi naturas in. unam. adu- 
maverunt atque. eonfuderunt. Ilinc Theodoreti dialo- 
gus coutra Apollinarem inseribitur MEAT ROG In- 
conan. Proprius tumen operis a Cyrillo scripti 
Vitulus fuil χατὰ Ξυνουσιαστῶν, contra Synusiasias, 
sive contra eos qui duas substantias divinam et liu- 
manam ita in Cliristo adunatas aiebant, ut una post. 
ilunationem esset. Is revera titulus operis Cyrilliani 
ita recitatur ab Ephramio Antiocheno 2pud Pho 
. p. 796, quod woeabulum. vix vellem 
ἃ Seno explicatum fuisse Latine comira consub- 
atontialistas, ne. lorte Kutych hieretiei permu- 
lentur eun. orthodoxis. Homousianis; quanquam hi 
reapse de substantia di antum loquuutur, quie 
eadem in Patre Filioque est; illi ex duabus Chrisii 
noturis humana 86 divina unam, ut dixi. faciebant. 
Sedenim commode aceidit ut titulus Cyrilliauni operis 

















siastas scripserant etiam Diodorus Tai s εἰ 
Theodorus Mopsustenus, lestibus Facundo Het. 
miüanensi lib. vim, cap. 4, neenon Leontio adv. 
Kutych. 3pud Canisium Antig. lect, ed. nov. t, I, 
p. 591, itemque apud me Spicil. ftom. t. X, part. a, 
pp. 87, 85. Denique etiam Theodotus Antiochenus, 
uii nllirmant apud me Lom. cil, p. 10 Anastasius 
presbyter, et. Leontius p. 154. Uno versiculo rem 
iefinierat apud. Thieodoretum dial. eit. p. 106 An- 
liochus Puolemaidis : Μὴ συγχέῃς τὰς φύσεις, xal 
οὐ ναρχήτεις περὶ τὴν οἰχονομίαν" Noli watwras 
con[undere, et circa dncaruationis mysterinm non 
lorpebis. Sedenim tot. olim. et postea. contra. illam. 
lieresi vibilominus vivax residet apud 
parten maxin yrorum, Armeniorum, fthi. 
alque Coptorum. Tanta est prijudicii ex antiquitate 
suscepti tenacilas: 
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gumenta ordinatim recitat dicens fore vt celi. con- A obrem ? Certe caro ail id sponte sua non fertur, neque. 


Seuescant ; supremo autem Deo immulabilitatem 
€onservat, ipsum eumdem fore semper atque im- 
mutabilem testans. Sieuti autem non. est eredenduim. 
ullam esse lam necessariam rem, quz Verbi natu- 
ram in id convertere, quod. reapse non est, queat: 
ita nulla vicissim creatura ad deilatis naturam 
migrare polerit; ne multa. deinceps ei contingerent 
inconvenientia, qux» sane inveniabilis blasphemia 
foret, Certe si aliqua creatura ad deitatis stalum na- 
turaliter trausiret, nemo jam a recta dewiare sen- 
tentia videretur, si forte diceret eam ex nihilo esse 
factam, sed ideo materiz particulam sibi sumpsisse, 
wt exsisteret : tum corpus aliquando e: 
subsiantia non córporali,; remque vi 
tacui subjectam, fieri postea invisibilem et nullo 
laclu senliendam : denique corpus illud vitam vi 
proprie nature habere, uti. Verbum vitam a Patre 
accepit. Aiunt insuper ipsum in ea. mutatione con- 
substantialitatem cum natura nostra faisse adeptum, 
ne quis forte diserte diceret vitam ei non. inesse: 
neque esse ineonfusum, quidquid corrumpi potest. 
Tum opinionibus suis dispensationis earnem oppu- 
&nanl, Jam ego quid dicam? Dominus Deus nobis 
apparuit, ut. eorruptionem adversus nos rebellan- 
Lem destrucret, noa vero ut ostenderet naturam suam 
faciam esse participem corruplionis : sed suam 
factam esse demonstravit carnem illam, qu: morti 
erat mancipala, Sed num juste aliquando contendet 
aliquis, Dem Verbum in naturam corpoream esse 
mutatum, aul versa vice carnem ad Dei naturam 
mügrasse, ut ipsi fiere. consubsiantialis? Num nos 
ἐλ credere oporiel, quae omnino credenda non 
suni? 





5. Idem Cyrillus in eodem libro. 

Verbum de colo lapsum,et cujus propria caro 
facta est, revera de celo advenisse dieitur, vitam- 
que mundo contulisse. Divina caro est itaque, ut 
jam dixi : nemo tamen. recta ratione. intelleetuque 
pranditus, ideirco Verbum in carnem mutatum esse 
sibi persuadebit. Necesse est enim ut sublimissiua 
oinnium natura purum statum retineat, ii|. est sim- 
plicem sine alterius commistione, ne forte videatur 
composita, aut incremento indigens, aul cujusquam 
rei particeps. quie naturam suam minime deeealt, 
dum in natur». unitatem, sive. consubstantialitatem 
concurrit (I). Nunc acuti intellectus oculo opinionen 
Confusaneorum scrutemur, diceulium carnem inef- 
fabili ratíone sic esse mutatam, ut Deo Verbo con- 
substantialis evaserit. Cur id, inquam, aut quam- 











? Psal, xxxiv, 7-9,. * [lebr, 11, 18, 
(4) Exstat Grzce hie locus apud Anastasium pre- 
ΓΑ ΝΕ ἃ nobis editum Script. vet, t. VII, pp. 
15, 27, cum vix aliquot varietatibus sic : Κυρίλλον 
ἐκ τοῦ κατὰ Συνουσιαστῶν «ἰόγου. Ναὶ μὴν καὶ 
ἐξ οὐρανοῦ καταδεδηκέναι λέγεται, καὶ ζωὴν διδόναι 
σμῳ, διὰ τὸν ἄνωθεν καὶ ἐξ οὐρανηῦ καταδάντα 
λόγον, οὗ καὶ ἰδία γέγονεν ἡ σάρξ οὐχοῦν θείς μὲν, 
ὡς ἔφην, ἐτείγ" οὐ μὴν ἔτι καὶ εἰς φύσιν» ἡεότητος 





iW more suo appetit naturalibus motibus ineitata. 
Ergo falso diceretur earo ad eum finem jussu. Dei 
Verbi pervenisse. An vero dispensationis rationem 
abominabilem excogitavit, nt carnem ad. dignitatem. 
evexisse ipso Verbo majorem demonstraret, atque 
mL ea pompatiea videretur? Atque. andiendus Psal- 
mista est : « Sacrificia et oblationes non espeti 
visti, holoeausta pro peccato noluisti ; corpus mi 
parasti ; ideo dixi : Ecce venio, Initio libri scriptum. 
est de me ut faciam voluntatem tuam, Deus ?. » Ergo 
Mosaiez legis sacrilicia Patris voluntate. non esí- 
gonlur, magis vero incarnatio Verbi requiritur, 
nempe ejus humanatio, ut eos. qui sub colo sunt 
perficiat in gratia per fidcm : quam rem misericor- 
dix paeisque eausa fecit, prout Deo dignum est. 
Quonam pacto dicere quis ausiLfaclam ab ipso abomi- 
mabilem dispensationem illam, qu:e adeo est. vene- 
rabilis ac salubris? id quod reapse accidisset, si 
mulata divinitatis natura in carneam transisset. 
Paulus quidem sapientissimus scribit : « Sanctum. 
ejus corpus, in quo passus est, eum in. tentationem 
incidit, ut eis qui tentandi. forent opem ferret *. » 
Si verba illa in quo passus est delemus, summa rei 
deletur, itemque suppeditati nobis auxilii scopus. 
Quod si, ut volunt qui ea verba. supprimunt, earo 
jn deitatis substantiam transisse dieitur, ut id quod 
mon erat (eret, jam ipsa caro haud ulterius. menti 
mosiri occeurriL:secus enim quw mntaiiomis ratio 

C fuisset, si quod erat, in statu. suo permansisset ? 
Que nostro corpori utilitas accederet a mystico 
sanctoque sacrificio, eujus suseepti factum est par- 
ticeps? Quinam ejus rei fructus alius fuisset, nisi 
quod. Verbum naturam suam mutare voluisset? Cur 
nobis ipse dixisset : « Ego sum panis vitm qui de 
clo descendit, mundoque vitam zeternam dat. Et 
panis, quem ego tribuo, mea caro est, ob mundi vi- 
tam, Qui manducat meam carnem et bibit meum 
sanguinem, in me manet, el ego iu eo*. » Ergo si 
caro in id quod non erat. mutata est, alque. ad su- 
blimiorem natura propria gradum transiit, id est si 
eun Yerbi voluntas excelsiorem fecit, nobis quoque 
vim hujus mysterii, resque ad id pertinentes ratione 
alia licebit peragere. 








D 4, Idem Cyrillus in eodem libro, 

Ergo incarnationis dogma perspicua veraque fide 
creditur. Quod si, ut. adversarii. dicunt, abjecta est. 
caro, et in naturam Verbi mutata, quod. ci se co- 
pulavit, vana quoque evaderet una eum carnis mu- 


δ Joan, vi, 51-55. 


Ξταδαλεῖν ὑποπτεύσοι τις ἄν, εἴ γε νοῦν ἔχει τὸν -5 
ξεδηκότα xai δογματιχῆς εὐτεχνίας ἐπιστήμονα * δεξ 
γὰρ τῇ πάντων ἐπέκεινα καὶ ἀνωτάτω φύσει, σώζε- 
σϑαι καθαρῶς τὸ ἀπλοῦν xal ἀσυμμιγὲς ἑτέρῳ, καὶ 
τὴ gh συντεθεῖσθαι δοχεῖν, ἔν γε τοῖς xa0' ἑαυτὴν 
ἤγουν προσθήχης δεδεῆτθαί τινος χαὶ ἀσυμφυοῦς αὖ- 
τῆς πράγματος εἰς χοινιυνίαν ἐλθεῖν τὴν ἐν ταυτήτητι 
quasi ἤγοων ὁμηγυσιήτητι, 
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iatione salutaris fidei mostre confessio: imo. res A 
iola pessumdaretur, eum indidem manante justi- 
ficalione; consequenierque nos adliuc in peccatis 
nosiris manemus, neque veterum culparum nostra- 
rum sordes discussse suut. 


5. Idem. Cyrillus in eodem libro. 


Si earo Verbi a nostre carnis conditione recessis- 
sel, superior nobis effecia, quia in deitatem con- 
versa, salutis nostre basis corruerel, nosque adeo 
sub mortis peecatique saevitiam. reeiderenus. Sicut, 
domus murive subrutis infimis fundamentis, univer- 
aum iedifieium dilaberetur, et. quidquid illis fuleris. 
superstructum fuerat; ità si Unigeniti cum carne 
dispensalio vera non essel, res nosirg simul alque 
jn perpetuum everterentur et inürmze fierent. Sie y 
ajo pariler, quod si. Verbi caro in deitatis naturam. 
anulata fuisset, necessario atque in ziernum aFilii 
lhominis appellatione excideret, Cur ergo sapien- 
tissinius Paulus dixisset : « Unus est Deus, et unus 
meediator inter Deum ct homines, homo Christus 
Jesus, qui dedit seipsum redemptionem pro no- 
bis *?» Est ipse mediator vt Deus, idemque homo 
Simul, Deum Patrem nolis placans ; ipse unus est 
nunica adunatione, in qua sane graudi cum dilfa- 
xentia distinguuntur naturz (1): eedem tamen 
concurrunt simul in Christum, et in inconfusam 
adunationem atque insolubilem ; similis Patri est 
deitate, similis nobis bumanitatez atque ita cognosci- 
Tur homo Christus Jesus mediator noster, Quod si 
abominabilis in eo, ut. isti volunt, caro. esset, rei C 
summa de medio tolleretur, nec jam ipse inter nos 
Patremquesuum mediator esset, Tunc autem quo- 
modo ad illum accederemus ? aut certe quis nos illi 
ndmoveret? quis demum superesset mediator? Divus 
Paulus dixit. hominem esse mediatorem, Tum ipse 
Christus inquit: « Nemo venit ad Patrem, nisi per 
aeé?.» Portentosum esL ergo et insania: plenum 
«ommentum illorum qui naturas confundunt. 


6. Idem Cyrillus in eodem libro. 


1 Cum Filius hominis venerit, num in terra fidem 
inveniet"? » Nunc quzrimus ab adversariis, quam- 
nam volet hominis Filius fidem invenire, cum de 
celo descendet apud eos qui in terra versantur ? 
Vel quidnam de eo opinari possumus? Num forte p 
abjeeturus est Filii lominis conditionem, an potius 
in similitudine nostra mansurus, ut homo esse cre- 
datur? Quod. si longe abesset, ut ipsum sque ac 
n0s hominem reputare possemus, consequenlerne 
dicere Miceret venturum fortasse ceu hominem ut 
lidem in terra inveniat, δὲ non polius venturum ceu 
Deum Verbum simplex et absque carne, ut hanc 
lidem apud lérrestres inveniat? Sed quia ipsemet 
manifeste se Filium honinis vocitavit tempore etiam 





*[ Tim. τι, 5. 


* Joan. xiv, δ. * Luc. xvit, 8. 
? Philipp, wm, 21. 


15} Joan, iv, 12, 


(1) Vides hie etiam quantopere Cyrillus. abhorreat 
falso auetoritatem sibi prietendebat. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP., 


? Matth. xxvi, 6. 


332 
quo de ccelo rediturus est, line. constat carnem 
ab eo iu aliud quodvis non fuisse mutatam, sed glo- 
riosam apui eum manere, incorrapiibilem, sine ma- 


* ela, atque illa 1566 hilgeniem ad quam nemo potest 


accedere, Porro liaud. cum illo tenui, ut. primitus, 
splendore descendet. 
7. Idem Cyrillus in. eodem. libro. 

Si caro ejus ad naturam deitatis ipsins transisset, 
jom Filius hominis esse desineret ; palamque omni- 
bus fieret. gloriam adoptionis amitti a nobis, tan- 
quam si primogenitum inter multos fratres?* diutius 
won haberemus. 

8. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Non apparet Verbum carnem mutasse, qua in- 
convertibiliter et absque confusione illi conjuncta 
est in deitatis natura. lllud potius observamus, me- 
rito illam gloria sua maguificasse, honoribusque 
Deo debitis cumulasse:atque ila tempore suo car- 
mis quoque dispensatoria substantia [de ccelo de- 
scendet]:quam videntes admiratione perculsi sunt. 
Hane reapse oculus vidit, uti acriptum est, Sancto- 
rum enim angelorum unus mirantibus ail; « Viri 
Galikei, quid ccelum suspicitis? Hic Jesus qui assum - 
pius est ἃ vobis, sic veniet quemadmodum vidistis 
éum euntem in caos '*, » Num dieturi estis. visum 
esse ab iis salientem ad Patrem. absque carne? id 
est forma nostra indignanter abjeeta, jam non foisse. 
jn corpore visibili, ideoque se commutasse in invi- 
sibilem ineorruptibilemque naturam ? Quis, inquam, 
hzc dicere ausit? Sin contra ita. venturus est, uti 
ascendit, quidni vere dicetur, eum eodem corpore 
Verbum, non. antem in natura simplici el. absque 
carne, esse venturum ? 

9, Idem Cyrillus in eodem libro. 


De Christo seripsit sapientissimus quoque Paulus * 
Qui immutabit corpus humilitatis nostrae, ut sit 
simile corpori glori '*. » Quid ad he dicent illi, 
qui carnem mutatam aiunt. in Verbi nauram? Num 
sanctorum corpora ideo mulantur hi deilatis natu- 
ram, quia ipsa quoque conformia (iunt corpori 
glorie ejus? Nonne merz gerrz sunt hzc eorum 
verba, quie inscitia scatent? Si caro ad deitatis 
naturam, ut aiunt, transiit, quonam demum in eor 
pore Deus Verbum versatur? Est enim deilas incor- 
poren, verissimeque dieimus memini Deum esse 
conspieuum "ἢ, 

40. Idem Cyrillus in eodem libro. 

Sed fortasse dicent carnem baud omuino sub- 
stantiam suam amisisse; sed eum Deo Verbo semet 
commiscuisse naturali quadam adunatione, Ego vero 
quomodo his occurram, presertim quia humanum 
ratiocinium in his torpet, neque propria, ut ita di- 


19 Rom, vn, 39. "Act. v, 1. 


a Severi Monophysite sententia, qui tamen illius 
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nus 


eam, in provincia versatur ? Nam vel caro inmula- A suam personamque amisi! nec priorem cum illo 


bilis est, ileoque in Verbi naiuràm non multa- 
Aur... vel in id semper mutatur quod antea ipsa 
moneral; quam mutationem dum patitur, ab ea 
stabilitate discedit quas Deum decet, atque ab illa 
qua naturaliter [ruebatur seeuritate. Tunc autem. 
quonam jure homo posset appellari? Interim 8a- 
pienter recteque existimandum eredo, nullam ren 
creatam, ad deiiatis posse naturam unquam assur- 
gere, id, inquam, inler. impossibilia. numerandum 
est. Quod si hi forte. idonea argumenta. repererint 
3d persuadendum fore ut, in perimistione naturarum 
alque insertione, proprietates unius ita. conserven- 
tur ut non communicentur alteri, maneatque per- 
fecta singularum  delinilio, bis sane argumentis 
wlantur:lune enim mos concedens, permistione 
hujusmodi, haud omnem veritatis. vim | perimi. 
[ (4) Verumtamen si forte dicant. carnem. et. Ver- 
bum eo modo inter se mista quo liquidi humores 
solent, quomodo ignorant liquida, quie invicem 
lemperantur, vinum puta ae mel,jam non pura 
manere ut erant, sed aliena substantie assum- 
ptione, in aliud quiddam transmulari? Si ergo aiunt 
coucretam fuisse cum Verbo carnem, necessario 
prorsus dicendum est ulramque diclarum rerum 
2 suo priore statu. discessisse, mediumque aliquid 
ex utraque confectum, diversa prorsus natura prze- 
ditum, quam antea res utraque partiatim erat. ] 
Nune ego adversarios sciscitari vellem, quem ad 
Statum transisse pulenL Verbi natiram. dum carni ἢ 
mista est? quandoquidem in priore ecrte statu non 
mansisse!, anne commistio Verbum a propria con- 
diiione depulerit, ae sua virlute minmerit 2d infe- 
riora detractum? Sin alterutrum. aiunt. peifectius 
apparuisse, hane quidem. perfeclionem carni. po- 
lius attribuendam censerent; coustaret enim ipsam 
24 saüblimiorem statum eveciam. Sin. vero secus 
est, Verbumque potius ad rem minorem semet jn- 
«linavit, uum caro Verbo nocuil, sicuti nosmet 
gravab nostra natura? Nos interim recte diciinus 
Verbum semet ad exinanitionem demisisse, no- 
siramque forimanm assunipsisse, baud sane ut quid- 
quam im sua se passum walura dewonsiraret, sed 
utnos de carne erigeret, qui. carne el sanguine 
compacti sumus, atque ab humana. conditione ele- 
vatos, Dei filios elliceret, Sin contra, ut. isti velera- 
lores aiunt, commiscait se carni Verbum, atque 
id quod nou. fnerat elfecium est, quomodo ipsum 
sua dignitale minutum jure negarent, non intelligo, 
An vero düm Dei affeetat similitndinem, formam 





D 


M [Cor v, 10, ' Tom. vin, 8. !* Joan. iit, 19. 

(1) Sequentem Cyrilli partem, quam unci 
dius, wire conservavit Grzece Justinian: 
Voriu dogmatica ad monachos Monopliysitas 





epi- 
stola, quam nos primi edidimus Script. vet. 1, Vil. 
Ji ergo p. 995 ita legitur : Ὁ ἐν ἁγίοις, Κύριλλος 


χατὰ τῶν Συνουσιαστῶν λέγει τάδε" « ὡς ἐν 
πάξει ὑγρῶν ἀναμεμίχθαι φασὶν ἀλλήλοις ἄρχα τε 
xal λόγον, πῶς ἠγνόησαν ὅτι τὰ ἀλλήλοις ἀνακιρνά- 


squalitalem retinuit, sed humiliore loco depres- 
sum, maturze glorimque sux deminutionem passum 
esi? 

11. Idem Cyrillus in eodem libro, 

Molestissimum est tolerare aliquid e multis. quae 
isti dicunL pessimis : quamobrem videlur mihi ab 
his absurdis opinionibus recedendum. Ergoue com- 
mistionem fugimus? Utique damnum pariter ah ea 
scatems. vilamus. Aliud quoque argumentum pro- 
ferent, divum seilicet Paulum ita scribentem : « Etsi 
Christum in carne novimus, nune non item !*, » Si 
ergo dicimus Chrislum in carne jam non agnosci, 
necessario carnem in Verbi naturam mutatam affir- 
mamus, ut tanquam Dei care agnoscalur. Atqui 
aliquis forsan ad bz illieo responderet : num Paulus 
cum de nobis aiebat : « Qui in carne sunt, placere 
Deo nequeunt; vos tamen haud in carne versamini, 
sed in spiritu *, » an, inquam, carne nos et sanguine 
carere cognoverat? Ergo hoc de incorporeis spi- 
milibus dixit. Porro quidni stolidum detestanduin- 
que sit, si quis carnem, id est carnis passiones Do- 
mino aliribuat? Servator enim omnium Christus 
immaculatus est, aique. omni peccandi facultate 
carens. Cum autem si dieitur in carne non cognosci, 
intelligendum est eum in. infirmitatibus carnis jam 
non cognosci. 

12. Idem Cyrillus in eodem libro, 

Jejunavit igitur, esuriit, longo itinere lassatus 
ést, itemque. cruci fixus obiit : atque hzc ommin 
perpessus est, baud tamen in deitatis natura ( neque 
enim imaginari licet passibilem esse divinaur matu 
ram), sed in carne sua potius. Jam cum ipse vita 
sit mortemque ealeaverit, humanam nobis naturam 
ad incorruptibilitatem vitamque renovavit. Ipse vero 
nune omni bumana infirmitate carére conspicitur, 
sicuti recte dictum fuit: nempe in carne non cogno- 
scitur, id est in carnis inürmitate, ut ait mysteriorum 
ejus minister. 

43. Jdem Cyrillus in eodem. libro, 

Cum aotem mortem, nostri eausa, in. carne gu- 
stasset, pariter cum corpore ascendit, Cumque Ju- 
daormm αὐτίκ pradixisset: « Destruite Lemplunr 
hoe, et tribus diebus rursus erigam **; » revera 
restauratum est quod fuerat. destructum, Destru- 
clam vero earnem dicimus, uon Verbi naturam, quod 
fieri nequit. 

A4. Idem Cyrillus in eodem libro, 


Jain cum apostolis ipse noster Salvator. Christus. 


ava τῶν ὑγρῶν, οἶνος φέρε εἰπεῖν κἀὶ μέλι, ὃ μὲν 
ἦσαν, εἰσὶ καθαρῶς οὐχέτι, προσλήψει δὲ μᾶλλον τῇς 
ἑτεροειδοὺς ποιότητος, εἰς ἕτερόν τι μεθίσταται; οὐκ- 
οὖν εἰ συγκεκρᾶσθαί φασι τῷ λόζῳ τὴν σάρχα, πᾶσά. 
mug &véyxr λέγειν ἑκάτερον τῶν ὠνομαπμένων ἀπο. 
στῆναι μὲν τοῦ εἶναι ὃ ἦν, Ev δέ τι τὸ ἀμφοῖν &mo- 
πελέσαι μέσον, ἑτεροφυές mou πάντω;, 7| ὅπερ ἣν 
ἑκάτερον ἀγὰ μέρος.» 
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manusque habentem, seque mom esse spiritum. 
manifeste demonstraverit ; cur jam quisquam suspi- 
cetur earüem esse mutatam in deitatis. naturam, 
neque aliquid passam, neque destructam. mortem, 
cum in vitam post tertium diem rediit, suisque 
discipulis conspicuum se feeit * 


45. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Quis sanctorum Patrum lire tam dura praedixit, et 
Tmpossibilia, nec hilum veritatis habentia? Quis apo- 
siolorumautevangelisrarum verba hujusmodi protulit? 
Profeeto nemo. Confundantur itaque qui ex. corde 
uo, non ex Domini ore loquuntur, uti scriptum est". 

Nos autem orthodoxis legibus subjecli , que tam. 
diligenter stabilita fuit, sectanda sanctorum. Patrum 
recte doclringe operam demus; neque vanis vociferan- 
tiumnonnullorum, qui nihil intelligunt, dietis auscul- 
temus, ita ul qua minime decent opinemur : sed ubique 
veritati adherentes, mentemque sacrarum Scriptu- 
rarum oraculis iutendentes, dicamus Domini carnem 
intelligente anima esse informatam, eamque divinam 
credamus, immaculatam, gloriosam, ideoque et alios 
vivifieantem ae sanclificantem, ulpole qui Verbi 
propria fuit, a Deo Patre et non aliunde geniti; eam- 
que nunquam carnem in naturam deitatis mutalaur 
affirinemus. 


40. Sanctus. v Masi] intibro adversus Diodorum Tarsi 
episcopum (3), qui tncipit : « Ante. omnia. veritas, 
quam nihil coarguit, nosque ipsi.recte de illa loqui 
movimus. » 

Quidni oportebat ah eo potius demonstrari, quid 
inter carnis el deitatis attributa intersit ? Aio igitur, 
in singulis nuper nominatis rebus, sive corporeis sive 
secus, carnem esse quie de lunnana. forma sumpta 
fuit; Verbum autem quod e Patris substantia prodiit. 
Maud idcirco tamen. dividendus in duos est unicus 
ille noster Dominus Jesus Christus, 


37. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Dicimus Domini carnem anima intelligente esse 
animatam., Spe nos hoc diximus, et nunc quoque 
rem ita se habere denuo affirmamus. 


? Jerem, xxvi, 16. 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCUHEP. 
perswaserit se de morte suscitalum, earnem pedes A 
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48. Hem. Cyrillus iu codem libro. 


Sed Diodorum quoque audiamus. Sin vero tu id 
dieis de Nazareno, nempe si hominem appellas hune, 
qui assumptus fuit, ostende nobis, nihil dissimulans, 
externam personam; (namque diserte sententiam ex- 
pone, neque carnem inanimem dicas, — Atqui au- 
dientes tw fallere puis, quia constanter nos alfirma- 
vimus earnem pro sua ralione ae natura dillerre a 
Verbo, quod. de Deo Patre natum est. Hec tamen 
propria ejus caro fuil propter inseparabilem conjun- 
ctionem. 

19. Idem Cyrillus in eodem libro. 

Imo potius anus idemqne Filius est, ut perspieue 

cognoscitur, de substantia Dei Patris secundum divi- 

p nitatem, el cx nobis secundum humanitatem, Nempe 
etiam propheta, nti Moyses, appellatus fuit, ilem« 
que de stirpe Davidis, Neque ejus aguomen renovea- 
mus; nam ilispensationis ejus virtutem. rationemque 
satis novimus, Neque proprie templum luit, quod 
attinet ad ejus naluram; etenim Deum esse apparet. 
Quod si anim: a corpore suo separationem permisit, 
separata nihilominus ad eum pertinebat, haud secus 
quam singulis nobis proprium corpus. 
90. Idem Cyrillus in eodem libro. (Exstat hic locus 


etiam apud Severum Antiochenum in opere inedito, 
quod inscribitur. Fillsienpen 








Proprium est itaque divinze naturz, ut ante omnia 
secula sit. Peculiare pariter Verbi ejusdem fuit, ut 
posiremis temporibus carne preditum nasceretur. 
Porro nativitas ejus de Virgine, eausa Verbo non fuit. 
exsistendi, sedejus in carne manifestationis. Perfecto 
non est Verbum mortale de mortali, sed de vivente. 
Patre vivens: propriumque ipsins evasit, qui vita est, 
mortale corpus de mortali notum, etimorti obnoxiumz. 
ut in illo cum morte confligens, €t e mortuis resur« 
gens, in incorruptibilitalem id ipsum vinliaret, 
mortique superius demonstraret, eiiamsi id matura. 
sua in morlis mancipio eral, Debilitata est autem - 
mrs ex quo eum vitz? corpore pralium eonseruit, 


21. Idem Cyrillus m eodem libro. 
Nune breviter, si placet, transgredientes ad eonsi- 


(4) Liberatns diaconns in Breviario, cap. 10, sic : D n, 6, recitatum, a nostris his dilferre. Contra Dio- 


Cyrillus. tres. scripsit libros. adversus. Diodorum εἰ 
πλοία quasi Nestoriani dogmatis auctores, Mia 
weterum de liac. re lestiiponia. €ollegit. Fabricius 
iu B. Gr. ed, nov. t. IX, p. 495, quie cumulare opus 
mon est, presertim quia non pauca illorum librorum 
fragmenta in quinta generali synodo collat, v reci- 
tantur; quibus alia nova nunc a nobis accedunt ex 
Syriacis hibliothecz Vaticanze coilicibus eruta. Quare 
fiustra est Faeundus Hernisnensis lib, vint, 6, et 
alibi, dum de Cyrilli libris contra Theodorum dubi- 
tare vult, quia nempe parum ei placet, tulem tan- 
tamque virum adversatum fuisse Theodoro, eui 
ipse t0t0 suo opere palroeimatur. Facundi falsam. 
opinionem alios quosdam  participasse, ex. eodeur 
Liberato eap. eit. cognoscimus. Denique adnoto 
fragmentum. ilem. Cyrilliant. operis a Facundo lib. 








dori Theodorique infamea sententias gravissime 
invehitur Cyrillus epist, ad Joanuem Antioch. ( p. 
29). Quo loco etiam ponilel eum quod illos olim 
imprüdens laudassel, cujus rei teslis est Leontius. 
De sectis, ael. 1v, 5, ubi. tamen adnotatur Cli 

8lomun quoque et Basilium iisdeni hominibus: 

dem attribuisse, propterea. quod. Arianos. Macedo-. 
mium et Apollinarem refutavissent. Ju eollectione: 
eanoniea Ebediesu Nestoriani (p. 130) a nobis edita 
Script. vet. t. X, Diodorws, Tlieodorus atque Nesto-- 
riusdieuntur sectze splendida et sauetissinra lumina- 
ria. Fuit igitur congruum ut. Cyrillus, Nestorii stre- 
nuissimus adversarius, contra Diodormm quoque 
atque. Theodorum. arma expediret. Confer. etiam. 
Photium apud. nos Spicil, fon, t. X, p. 496. 
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derandam Servatoris nostri Christi personam , di- A potentiam, et reliqua omnia. Caro utique crescebat 


versam esse comperimus naturam, cui imposita est. 
Interim ipse persona. bypostatiea est atque absoluta, 
humanitas οἱ divinitas ; dicilurque summus pontifex, 
faclor et factus. 

92. Idem Cyrillus in eodem libro, 

Sed fortasse tn dicis: Ergo non habitavit in illo- 
plenitudo universa divinitatis corporea ratione. Ve- 
rum hoc, inquam, est; nemoque sacra Scripture 
contradicit. Nos tamen dicimus Filii divinitatem 
laud alieno in corpore, sed in suo potius templo 
habitasse, velut in homine anima, quze liceta carne 
dillerens, attamen una cum carne naturam hominis 
perficit, ut sit Petrus vel Paulus, Hoc imo evidentius 
im Christo est. Neque tamen ideirco dicimus Dei 
Verbum anime officio in corpore functum, quz pessi- 
ma nonnullorum opinio est, sed sanctum ejus corpus 
intelligente anima dicimus esse animatum. 

95. Idem Cyrillus in eodem libro. 

Dei Verbum vere in omnibus perfectum est, neque 
neremento iudiget. Natum autem perfectum de Patre. 
est, sapientia de sapientia, potentia de poteutia. Et 
quia natura immutabile est, nihil ei templum in quo 
sielit noeuit, sed perfectam retinuit sapientiain, 





viribus paulatim aucia, prout humanz nalurze jura 
ferunt. Verbum autem carni unitum paulatim sa- 
pientiam suam manifeslabat, qua& corporis incre- 
mentum conitabatur, et corporis se staturgs adamuse 
sim accommodabat. 


24. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Ergoad similitudinem nostram particeps fuit carnis 
el sanguinis. Cumque mortem carni su applicuisset, 
jpssmque mortem destruxisset, corpora morialia 
nostra ad incorruptibilitatem direxit , ut carneorum 
membrorum rebelléin legem ab ea tyrannide qua nos 
premebat dejiceret. Secus enim vita morti non esset 
dominata, nisi Verbum mortalis corporis fuisset par- 
liceps : neque item enpiditatum naturalium stimulus 
retusus fuisset, nisi Verbi corpus ex humana nostrà 
natura sumptum fuisset. 

95. Idem Cyrillus in eodem libre. 

Inauimem haud dicimus carnem illam Verbo uni- 
tam, quz de semine Davidis est, Nemini item opi- 
nari licet Verbum templo suo sanclo inslar anii 
intellectusque fuisse. Neque postremo illum, qui de 
semine est, per se soluui appellare Filium solemus. 





IN. 


EX LIDRIS CONTRA. THEODORUM MOPSUESTENUM ET DIODORUM TARSENSEM. 


4. Sancte memorie (1) Cyrilli ex primo libro eo» C; verbum vocatur homo, non esi faclus homo ma^ 


rum quos conira Theodorum scripsit. 
TIHEODORUS. 


Si quis velit abusive εἰ Filium Dci Deum Verbum 
filium David nominare, propter Dei Verbi templum 
quod ex David est , nominet , et illum qui est ex se- 
mine David, Filium Dei, graiia non natura appellet, 
maturales patres non ignorans, meque ordinem sub- 
vertens ; neque eum qui incorporalis est, etiam cor- 
pus dicens; et ante sacula ex Deo, el ex David, et 
passum, et impassibile ; corpus, mon est incorpo- 
rale; quod esi deorsum, mon est desursum 5 quod 
est ante specula, won est ez semime David ; quod. 
passum est, non est impassibile. Nec euim ista ad 
eumdem intelleetum obvertuntur Σ quae sunt corporis, 
non sunt Dei Verbi : et. quas sunt. Dei Verbi pro- 
pria, non habent corpus. Natura confiteamur, et 
dispensationes non ubnegemus. 

CYRILLUS. 

Qui dizit oportere non. abnegari dispensationes, 
humanitatis mysterium omnino eradicat. Prisumit 
enim dicere, quod neque faclus est homo unigeni: 
τὰς Dei Verbum, meque ex semine apparuit sancti 
David : sed filiorum introducit aperte. dualitatem, 
jmequalem naturam οἱ falsam nomine. lloc enim 
quod abusive dicitur, omnimodo ostendit utique 
quod vere non est hoc quod dicitur ; muluatur 
enim alterius appellationem. Ergo si abusive Dei 










(!) Masi, Concil., t. IX, p. 250 


nifeste. Si abusive Filius et Deus ille qui ex semine 
est David, neque Deus neque Filius natura et veri- 
iate est, l'alsa igitur in utroque liac. appellatio, et 
ipsa res esse merito intelligitur : uterque enim hoc 
nominatur, quod non esl, 
ἃ, Ex eodem libro. 
THEODORUS. 

ΕἸ eonvenit eos qui bene sapiunt, quandoquidem. 
nalurales patres. quaimus, neque. Deun.— Verbum, 
David vel. Abrahe: filium nominare, sed [aclorem z 
meque corpus ante suwcula ex Paire, sed semen 
Abral εἰ David ex Maria natum, Et cum de na- 
turalibus. wativitatibus sit ratio, neque Maria" filins 

D Deus esse Verbum exisiimetur, Mostalis enim mor- 
lalem generat secundum naturam, et corpus, quod. 
sibi simile est. Duas. nativitates Deus. Verbum uon 
susiinuil, unam quidem ante secula, alteram autem 
in ultimis temporibus : sed ez. Patre quidem natura 
genitus est, templum vero quod ex Maria natum est, 
ex ipso wero sibi [abricavit. 

CYIILLUS. 

5. Deinde breve procedens, el quibusdam per 

medium interpositis iterum dixit: 
THEODORUS.. 

Cin. vero de salutari dispeusalione ratio movetur, 

εἰ Deus vocetur homo, non quod hoc [actus cst, aed 


quod hoc assumpsit : et. homo Deus, nou tanquam A 
incircumscriptibilis actus, nee ubique exsistens ; cor- 
yws enim erat et post resurrectionem palpabile, et 
tale receptum est in. celum, δἰ sic venie. sicut ve- 
teptum est. 

CYRILLUS. 

Ecce plane et evideuter eontra divinam quidem 
fertur Scripimram ; reprobat vero Chrisii myste- 
rium, et quasi inerepat. Deum Verbum, quod pro- 
pter nos exinauitionem pati voluít ; et quod factus 
est homo, conirislare videlur, Interimit enim om- 
nino humanationem, et adversus inelTabilem sa- 
pientiam extollit se, pene dicens Judaice omnium 
nostrum Salvatori Christo : « De bono opere non 
τὸ lapidamus, sed de blasphemia, quod tu, cum sis 
howo, faeis te Deum !*, » Audiat igitur dicentem B 
aperte : « Si igitur non facio opera Patris mei, ne 
mihi credite; si vero facio, licet iilii non creda- 
tis, operibus meis eredite !*. » Cum enim sciret 
quod divina virtute el polesiate utebatur, el cum 
apparuisset liomo Dei Verbum, abnegat ipsum esse 
Deum, et in homine magis habitasse dicit eum, ut 
Dei Verbum nobis hominem ostenderet adorandum 
et pura deitatis nominatioue houoratum, Convicius 
igitur est ignorasse owmmido virlutem | mysterii 
Christi. 











A. Ex. eodem libro. 
THEODORUS, 

Sed si caro, dicit, erat qua crucifiza est, quo- 
miodo sol vadios averlit, et ienebrie occupnverunt C 
folam. terram, el terre miotus, et petrae dirumpeban- 
lur, et mortui resurgebant  ? Quid igitur dicunt et 
de tenebrisin /Egypto factis sub tempore Mosis : 
mon in tribus horis , sed in tribus dicbus *^ ? Quid 
vero de aliis per Mosen [actis miraculis , el per Jc- 
sum Nave, qui solem stare fecit **, qui sol sub rege 
Ksechia el preter maturam retroversus est ?? ? Et de 
Elisa reliquiis , qug mortuum | resuscitaverunt ht 
Si enim. Deum Verbum. passum. esse ostendunt, qua 
in tempore crucis facta sunt, et. propter hominem. 
»onu concedant ea [acia esse: e( qua sub. fempore 
Mosis propter genus. Abralie, εἰ qua sub tempore 
4esu Nave et. Ezechie regis uon erunt. Si vero iila 
propter Judeorum. populum miracula faeta. sunt, 
amnlio magis que in cruce propter. Dei Verbi tem- D 
plum. 


CYRILLUS. 


« Stipefactiin est eoclum super hoc, et contre- 
muit amplius veliementer, dicit Dominus *. » Ὁ 
intolerabilem malignitatem ! O linguam loquentem 
iniquitatem adversus Deum, et mentem in altitudi- 
mem cornu extollentem! Parum esse tibi videtur 
affixum esse ligno Dominum glorie? Quem tu qui- 
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dem neqne Filium verum, ncque Deum esse dicis; 
nos autem eredimus, quod est vere Filius et Deus, 
creator et opifex omnium. Neque enim erat homo 
simpliciter, sed in specie humana, qui est ex Deo 
Patre Deus Verbum : non trauslationem vel muta- 
lionem, qux estin carne passus, unitus vero magis 
ei secundum fidem saerarum Litterarum. Iste qui 
in carne passus, et suspensus in ligno est, miracula 
fecit in "Egypto, in omnibus per sapientem Mosen 
suam gloriam manifestans. 
5. Ex eodem libro. 
THEODORUS, 


Graia Filius, qui ez Maria est. homo, matura 
vero Deus Verbum. Quod vero est gratin,non natura 
est : εἰ quod esl nnlura, non gralia, non dua filii. 
Sufficint corpori quod ez mobis est, secundum. gra- 
tiam filiaio, gloria, immortalitas , quo templum 
Dei Verbi (actum est: non aupra naturam elevetnr, 
et Deus Verbum pro debita a. uobis gratiarum actio- 
me uon injurietur. Et qua est injuria ? Componere 
ipsum cum corpore, et pulare. eum ad perfectom 
filiationem. corporis indigere, Neque ipse Deus. Ver- 
bum vult seipsum. Filium David esse, sed Dominus Σ 
corpus vere vocari filium Dawid, nom solum mon 
invidit, sed etiam propter hoc pervenit. 


CYRILLUS. 


Ergo quoniam quod esL gratia, non natura, et 
quod est natura, non gratia , non suut filii duo se- 
cundum Luaim rationem. Qui gratia quidem et non 
nstura Filius est, non eat vere filius, superest au- 
ten ut staret veru: filiatiouis gloria in eo qui est 
malurà el non. gratia, id est, in Deo Verbo, qui est 
ex Den Patre, Expulsus est igitur, sicut dixi, essa 
et dici Filius Dei Gliristus Jesus, per quem et salvi- 
ficati sumus, mortem ejus annuntiantes, et confi- 
lentes resurrectionem. Verbum enim fidei quod 
pradicamus, ad istam nos confessionem producit. 
Ergo im hominem fides est, et uon in eum qui et 
nalura et vere Dei Filius est, Si enim verum est, 
fliationem sortitum esse ipsum, 
multitudini filiorum connamerabitur, id est nobis, 
quibus superna gratia filiationem donat, « ad quam 
vocati sumus per Jesum Ghristum, qui ex semine 
David est secundum carnem **. » Et certum te fa- 
ciat dicens. divinus evangelista : « Qui vero acce 
perunt eum (1), dedit eis potestatem filios Dei fleri, 
eredentibus in nomine ejus. » Deinde quomodo qui 
ab altero datam dignitatem | filiationis sortitus est 
el nobis ipsis donare non suam magis, sed aequi- 
sitam ci ,exuinsecus gratiam ? 

Et post pauca : Dedit seipsum in examinationem 
Filius, et cum in omnibus esset. perfectus, voluit 
pati humilitatem, et secundum carmen ex muliere 
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sustinere nativitatem, et. appellatus est lilius Abra- A 
- hue εἰ David, Non miratus es tam bonum dispensa 
tionis artificium, magis vero reprehendis myste« 
rium : injuriam esse dicens incarnationem Unige- 
niti, inerepas consilium Dei eL Patris : inclamas 
vero etiam ipsum Filium, qui pati voluit propter te 
exinanitionem, Cum igilur audieris dicentem ad 
.eclestem Patrem et. Deum. « Sacrificium et obla- 
lionem nolfisti, holocausta et pro deliclo. non 
postulasti, corpus autem perfeeisti mihi : tum dixi 5 
Ecce venio : in. capite libri seriptum est de. me, 
ut faciam. voluntatem tuam, Deus, volui ' ; » non 
recta cogitare forsitan Filium de sua gloria dices. 
Elegit eniti corporis perfectionem, et non alii ma- 
gis factam, sed sibi secundum verba ipsius, Corpus 
enim per[ecisii, dicit z licel audieris Paulum dicen- 
tem de Deo Verbo : « Ergo quia filii partieipes 
sunt sanguinis eL carnis, et ipse similiter particeps 
factus est eorumdem 9?" ; « el sie sapiens Joannes 
scribit : « Et Verbum caro factum est, et habitavit 
in nobis ** ; » surge contra eos clamans: Nou pro 
debila gratiarum actione a nobis injurietur, Deus 
Verbum non [actus est caro, Deus Verbum non par 
ticeps [nil vere sanguinis et carnis z similiter nobis 
mon nalus est secundum carnem ex muliere, non ape 
pellatus est filius David, Hoc enim, quod et nomina- 
vi ewm. injurium est, δὶ non secundum. voluntatem 
ipsius, quomodo pati voluisset ? Sed nos, o sapiens, 
glorifieare consuevimus Deum et Patrem, quia cor- 
pus perfecerit Filio : et ipsum vero dicimus Filium 
facium carnem, id est hominem, passam quidem 
esse propter nos exinanitionem, el nostra pauper- 
tatis subisse humilitatem, periansisse vero et sic 
Deum, et Filium verum Dei et Patris, Quomodo 
iigiwr non voluit Filius nominari David, si huma- 
matus est, et hoe non invitus ? 
Ὁ, Ez primo libro. sancig memorie Cyrilli, de eo 

"d unus esl Christus, conira Theodorum. 

Sunt enim, sont qui Redemptorem et Dominum 
suum negant, et Filium. quidem verum Dei Paris 
non dicunt eum esse, qui in ullimis szeuli tempo- 
ribus ex muliere secundum carnem nmalivitatem 
propter nos sustinuit, apparuisse autem magis 
orbi terrarum Deum recentem et posterum, filia- 
tionis gloriam extrinsecus acquisitam habentem 
sicut et nos, et quasi quibusdam adulterinis glo- 
riantem lhouoribus, ut jam anthropolatria et nibil 
aliud esset, et adoretur homo aliquis eum sancta 
Trinitate tam a nobis, quam a sanctis angelis: haec 
quidam valde superbi, et magna sapientes in divi- 
marum Scripturarum scientia, suis scriptis inse- 
ruerunt : et sieut dieit omnium Dominus perunuim 
sanctorum prophetarum, « laqueum statuit ad cor- 
rumpendos bomines **,» Quid enim aliud sit, quam 
laqueus et scandalum, lingua loquens distorta, et 
sacris Liiteris abhorrentia, et tradilioni sancto- 
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jp rentia, quod hie quidem slupe[acins 





rum apostolorum eL evangelisiorum | impudenter 
resistentia ? Rteeusandum igitur eos qui tam malis 
culpis obnoxii sunt, sive in wivis sunt, sive nom. 
Ah illo euim quod nocet, recedere necessarium est z 
ei nou ad personam respiceré, sed id quod Dco 
placet, oportet considerare. 
7. Ex secundo libro Cyrilli, 
THEODORUS. 


« Quid est lomo quod memor es ejus ? aut filius 
hominis, quod visitas eum ? ? » Cousideremus igi- 
dur, quis homo sil, de quo stupescit et. miratur, 
quod Unigenitus dignatus. est ejus memoriam visi« 
lationemque [aceré.. Sed quod. quidem non diclum 
est de omni, im superioribus demonstratum. est * 
quod autem uon de uno quolibet, et hoc certum est. 
Ut autem. omnia. yrotermittaus , quod. omnibus 
credibilins est, apostolicum testimonium excipiamus. 
Scribit igitur Aposlolus ad. Hebraos, narrans. de 
Christo, personamque suam non. ucceptabilem. apud 
€os confirmans, iia dicil ; testificatus est vero alicubi 
quidam dicens: « Quid est homo quod memor es 
cjus, aut filius hominis, quod visitas eum ? Mino- 
rasti eum paulo minus ab angelis, gloria el honore 
coronasti eum, el constiLuisti eum supra opera ma- 
maum tuarum : omnia subjecisti sub pedilus 
ejus ?* ; » et cum testimonium dizisset, inrerpreians 
ipsum intulil : « Sabjiciendo autem omnia, nihil 
dimisit non subjectum. Modo autem nondum vide- 
mus omnia ei subjecta **. » ΕἾ quis liomo est, do« 
cens nos, quoniam dubium eral a. voce posila apud 
beatum. David, intulit : « Paulo autem minus ab 
angelis minoratüm videmus Jesum, propter pas- 
sionem moris gloria et honore coronatum ??, » 
Si igitur ex. Evangeliis quidem. erudimur, ad Do- 
minum dixisse beatum David omuia qua: sunl psal- 
mi, εἰ cetera, et quod memor es, δί visitas, ei 
iwinorasti, e! subjecisti, ex Apostolo wero Jesum 
esse discimus, de quo loquens David dicit, quod ejus 
memor est, et quod eum visitavit, sed. etiam. quod 
omuia subjecit ei, cum puulo. minus ab angelis mi- 
worasset cum, cessale vel viz aliquando a wesira 
impudentia, cognoscentes quod oportet, Videlis eniu 
lhomimimn sceleratissimi, quanta naturarum est dije- 
i, quia et me 
mor esse hominis dignatur, et visilare euim, cattero- 
rumque pariüicipem [acere, quorum eum participem 
fecit : ille vero e contrario miratur, quod. lautorunt 
parüceps esse supra suam naturam meruit : δὶ Aic 
quidem. lanquam. beneficium dans mirificatur, «t 
magna prastans, et. Supra naturam ej 
quitur beneficium : ille vero tanquam. beneficium 
consequens, ei mojora, quam eil, ab eo auscipiens. 

CYRILLUS. 

Sobrii estote ** ebrii ex vino eorum, declamet 

aliquis sie errantibus : « limpoue, homo, tue linguz 
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ostium el seram **: cessa cormu in altitudinem 
xiollens, et loquens iniquitatem adversum Deum *,» 
Quousque insultas patienti Christo ? In mente habe 
quod scriptum est a divino Paulo : « Sic vero pec- 
cantes in fratres, et. pereutientes eorum infirmam 
conscientiam, in Christum peccatis ". » Et ut 
aliquid etiam ex prophelicis loquar codicibus : 
« Justificata sunt Sodoma ex te, superasti pagano» 
rum verbositales, quas fecerunt contra Christum, 
stultitiam existimantes. cracem » nihil esse 
ostendisti Judaiez superbie cri - Minorare 
prasumis, et quod ad. τὰ pertinet, detralis ad iu- 
famiam eum qui supernas sedes concedet, et uua 
«um Deo οἱ Patre eamdem sedem habet, Eum enim 
qui ex mortuis resurresit, in sedihus deitatis sedere. 
dicit sapientissimus Paulus. Dixit enin, quod 
« talem habemus principem sacerdotum, qui sedet 
in dextera sedis majestatis in excelsis *^, qni est. 
super omnem Principatum, et Potestatem, et Do- 
minationem, ét nomen quod nominatur, non solum 
in hoc seculo, sed et in futuro "5. Flectitur enim 
δἰ omne genu, el omnis lingua eonfitetur, quod 
Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris *'. 
Et quis est qui in his est tanquam Deus? Iterum 
idem ipse explanavit, qui ejus mysteriorum sacer- 
dos est, Dixit enim, quod « exinanivil seipsum, in 
similitudine hominis facetus est, et im habitu in- 
ventus tanquam. homo : et humiliavit. seipsum fa- 
ctus obediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis **. Flectitur igitur omne genu celestium et 
terrestrium et inferorum ei qui erucem sustiniil z 
quem puris et solis hnmanitatis mensuris injiciens 
adversarius, memoriam et visilationem meruisse 
dicit a Deo Verbo, eum certe oporlet seire el sape- 
re, quod non alter Deus Verbum erat prxter ipsum. 
Filius separatim et per partem, qui ex semine 
David, sicut. dicit, homo : sed. erat ipse ex Deo 
Patre Deus. Verbum, factus secundum nos, homo 
videlicet, et non alium quemdam magis quam se- 
ipsum visitatione et memoria dignans. 














8. Et ex eodem libro, 
"THEODORUS, 


Cessabunt jam ab impudente pugna ? desistent vero 
wann contentione, erubescentes dictorum evidentiam ? 
Multos euim, dicit, filios in gloriam ducentem. Ecce 
igitur in ratione. [ilialionis connumerans Apostoluc. 
apparet assumptum lrominem eceleris, non secundum 
quod similiter illis [iliationis particeps est, sed se- 
eundum. quod sirailiter gratiam assumpsit filiationis, 
deiiaie sola naturalem filiationem possidenle, Cerium. 
enim est illud, quod filiutionis gloria preter ccteros 
homines inest ei precipue per unitatem que est ad 
illum. Unde et in ipsa voce significante Filium, si- 
militer c2: ille comprehenditur, Sed sermocinan- 
lur ad nos: Si duo per[ecta dicilis omni modo, et 
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A duos filios dicemus. Sed ecce el Filius dictus est in 
divina Scriptura per. seipsum, divinitate excepta, 
emleris hominibus connumeratus, el. mon jam duos 
dicimus filios. Unde vero. Filius in confessione est 
juste, quoniam. naturarum divisio mecessario debet 
permauere, δἰ persona. unitio indissipabilis custo- 
diri. 

CYRILLUS, 


Pap: insaniam ! lgnoravit omnifariam altitudi- 
nem mysterii Christi, qui. ita frigidis et puerilibus 
verbis confisus est, Quod autem et. prolati scripti 
virtutem minime intelligit, reeiam. vero semitam 
declinat, et transfertur. iterum. in sceleratam sibi 
propositam intentionem, statim. docemns, Quol 

B enim ante omnia studium ei est, purum nobis lio- 
minem velle demonstrare consessorem Pairi, et ab 
universa creatura tanquam Deum adorandum, ipse 
lestis ingredielur. His enim qui secundum gratiam 
filii sunt, et bumanz muliütudini connumerans 
eum, Verbi deitatem solam verz filiationis gloriam 
habere contendit, pene eliam. increpans eum qui 
propter nos exinanitionem pali voluil : vel forsitan 
eliam oljiciens inlionestam suam dementiam ii- 
scipulo dicenti : « Et Verbum caro factam est i. » 
Sciendum igitur quod, licet unum alicubi dicat, et 
mon magis duos filios, ejiciens omnino esse Deum 
et Filium eun, qui sicut ipse dicit, de semine est 
David; ad solum refert Deum Verbum qui ex 
Deo Patre est, verc filiationis gloriam. Hoe vero 

C wibil aliud est, sieut. dixi, quam non suscipere 
modum humanitatis : omnino autem jintérimere 
dispensationem, per quam et salvi facti sumus, et 
morlem el peccatum iransivimus, οὐ diabolice 
avaritize jugum deposuimus. 


9. Ex eodem libro. 
THEODORUS. 


Nemo artificio interrogationum decipiatur. Flagie 
liosum enim est, deponere quidem tantam. δεῖμα, 
nubem, secundum quod Apostolus dixit **, astutia 
aulem. interrogalionibus deceptos, adversariorum 
parti conjungi. Que vero sunt, que cum. arte. inter- 
rogani? Hominis genitrix. Maria, an. Dei geuitriz ? 

p Et, qui crucifixus est, utrum. Deus , an homo? Sed 
istorum quidem certa est absolutio εἰ ex. Ais. quie 
predirimus in respo! que ad interrogationes 
[uerunt : tamen vero dicatur, et jam nunc, qua com- 
pendiose respondere oporlet , ul nulla. εἴς occasio 
astutig relinquatur. Cum igitur inlerrogant, hominis 
genitriz, an Dei genitriz esl Maria ἢ dicatur α mobis, 
Uiraque : unum. quidem natura reí, alterum wero 
relatione. llominis enim genitrix est naturaliter , 
quoniam homo erat in ulero Marie, qui εἰ iude pro- 
cessit : Dei antem. genitriz, quoniam Deus. erat im 
homine malo, mon im eo circumscriptus sccundum 
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luniatis. taque utraque quidem dici justum est, non 
antem secundum similem rationem. Nec enim sicut 
homo in wlero ul esset suscepit. initium, sic et. Deus 
Verbum. Erat enim ante omnem creaturam. taque 
εἰ uiraque dici justum est, el utrumque eorum secun- 
dum propriam rationem. 1dem autem. respondendum 
ei si inierrogant, Deus. crucifixus. est, an. homo? 
quod ulraque quidem, non autem secundum. similem 
raiionem. Nam hic quidem crucifixus esi, uipote et 
passionem suscipiens, et ligno affizus, et ab. Judas 
detentus : ille aulem, quod erat cum ipso secundum 
predictam causam. 


CYRILLUS, 


FIAGMENTA. DOGCMATICA. 
naturam, sed quod in eo est secundum affectum. vo- A 





1446 
οὐδ. 


Insaniam igitur esse. dieis, velle sapere reete, et 
in mente liabere veram et rectam et inadulteralam 
lidem ? eum certe plenos sermones insanis dicat 
aliquis esse, et valde merito, eos qui unigenitum 
Dei Verbum abnegant iniroduelum esse a Deo et 
Patre in orbem terrarum cum factus est homo? Qui 
enim secundum  naluram et differentiam aliis 
omuibus superior est, quoniam est ereator δὺς 
rum, et lantum eis substantialiter superior est, 
superpositus est, quantum est minor faetura 
faetore, ingressus est in orbem terrarum quando 
wppellatus est pars ejus, secundum quod homo ap- 
paruit. 


Insuper autem his infert statim procedens, quod p.— ΕἸ post pauca, Miror vero adwersarimm seri- 


erucifisus homo erat. labens Deum iulabitantem, 

Iterum Cyrilli, Quid dicis, o fortis, Dei genitrix 
erat saneta. Virgo, quod nato ex ipsa Deus inerat, 
habitans secundum solum affectum voluntatis ? 
letam esse aflirmas unitatem? Ergo cum etiam in 
nobis ipsis mansionem faciat Deus essistens Ver- 
bum (ishabitat enim animabus. sanctorum per san« 
eium Spiritum), confitearisne secundum similem 
modam etiam nos ipsos 3d ipeum habere unitatem ? 
Vbi igitur miraculum mysterii Christi aspiciat ali- 
quis? Nam quandoquidem credilur secundum nos 
homo fieri Deus Verbum, mirabile est. vere myste- 
rium, et miretur utique aliquis hoe merito et velie- 
menter. Si autem in homine habitare dicatur se- 
cundum affectum voluntatis, aliam habet rationem 
res dispensalionis, Meruimus enim, sieut dixit, 
ejusmodi gratiam, qui fide, qua in. ipsum est, 
splenduimus. Non enim aliquis utique dicat, quod 
mon voluntarie inest nobis : maj ero voluntarie 
sive secundum voluntatem insitam ei ad nos alfe- 
«tim fecerat, Sed nec a carne sancte Virginis ini- 
lium essentia habuisse dicimus Deum Verbum, qui 
€onsubstanlialis est Palri : erat euim semper una 
eum eo subsistens : magis autem scimus secundum 
mos faetum esse hominem. laque tam juste Dei 
genitrix dicatur n nohis saneta. Virgo, quam homi- 
mis genitrix, cum certe secundum carnem Christom 
peperisset. 















psisae, quod nunquam conjunctionem ad Deum Ver- 
bum ieruisset et Jesus, nisi prins immaculatus esset. 
eílectus per. unctionem. Nam quidem primum diss 
jungit manifesteet discernit, aperto duos dicens ülios. 
D«inde dicat, quando sieut ait immaculatus effectus 
est, et ad. Deum Verbum conjunctionem meruit , 
utrum ex ipso ntero, aul euni Lricesimo anno esset, 
Pervenit quidem ad Jordanem, quzsivit vero etiam 
Joannis baptismum **. Si quidem ex ulero sanctus 
esset, quomodo dicit sanctum effici eum, et non 
magis esse? Quod enim dicilur lieri, omnino ue- 
cesse est intelligere quod mon erat quod faetum 
est. Sin autem erat. sanctus semper, et hoc non in 
tempore factus est, quomodo dicit Spiritum super 
euni devolasse, εἰ conjunctione dignum ipsum de- 
mousirasse, eL addidisse οἱ quod deerat? EL hoc 
enim im aliis suis posuit libris. Quid enim erat, 
quod omnino ad sanctificationem deerat ei ex ipso 
vtero, magis vero et aute secundum carneu nativi- 
latem sancto et immacnlato, et sanctificanti. erea- 
luram ? Cum igitur dicat, quod non utique meruis- 
set Jesus conjunctionem ad Deum Verbum, nisi 
prius immaculatus. effectus. esset, plurimas simul 
accusationes adversus sua scribit vauiloquia. Nam 
primum quidem indecenter dicit, meruisse : deinde 
disjungit in alLerum separatim Filium, qui ex se- 
mine est David, quem ipsum solum separatim Je- 
sum nominare impudenter contendit, Ad bxc, im- 














Et post alia. Cum enim ad explanationem hoc p maculatum effici eum dicere, tanquam hoc wli- 





propositum est, quod est : « Cu roducit primo- 
genitam in orbem terrarum, dieit : Et adorent eum 
universi angeli Dei ^, » scribit iterum sic : 


10, muEOpoRUs. 

Quis est igitur qui in orbem. terrarum. introduci 
tur, εἰ dominationem ejus incipit [forte accipit]. de 
qua εἴ et adorari αὖ angelis acquiritur ? Nec enim 
dnsaniens aliquis dical Deum Verbum esse. intro- 
ducium, qui ommia non ezstuntia [ecit, ineffabili 
ejus virlule donans eis ul essent. 


* Hebr. y, ὃ, **Matth. n, 1-17. 


quando non habentem, plurimam hoc babet et 
blasphemiam. Unitus enim Deus Verbum ex ipso 
Wero carni suc, unus erat, et sic et immaculatns 
Filius, Sanetus sanetorum, et de sua plenitudine. 
Spiritum. dans non solum hominibus, sed etiam 
sursum, et in cado rationabilibus virtutibus. 





41. Et post pauca, 


THÉODORUS. 


(1) « Multifarie multisque modis olim Deus locu» 


(4) Citat hunc locum Leontius 1, tt, apud Canis. t. IV Aitliq. lect, p. 95, Iano. 
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1us patribus in prophetis, in novissimis diebus his A Theodori sequi, non absolutionem εἴ aecusationum 


locutus est uobis in Filio *', » Per Filium enim lo- 
eutus eat nobis : eertum est vero, quod de assumplo 
homine. « Cui. enim dixit aliquando angelorum : 
Filius meus es iu, ego hodie genui le *? » Nullum 
dicit, participem [ecit dignitatis. Filii. Hoc enim 
quod dizit, genui te, quasi per Iac participationem 
filiationis dedit ; omnino vero aperte nullam habens 
ad Deum. Verbum communionem, apparet. hoc quod. 
dicium est, 





CYRILLUS. 

Certe et in allocutiouibus, quas fecit ad. bapti- 
zandos, iterum. dixit idem Tlieodorus : Hoc vero 
mon ex nobis ipsis invenimus testimonium, sed ex die 
wima edocti sumus Scriplura, quoniam εἰ bealus 
Paulus ila dicit: « Ex quibus Christus secundum 
carnem, qui est super omnia Deus "ἢ, » non quod 
ex Juderis el secundum carnem est, qui super omnia 
Deus est ; sed hoc quidem ad significandam huma- 
mam naluram dizil, quam ab lsraelitico genere esse 
sciebat, illud autem ad. oslendendam divinam nalu- 
ram, quam supra omnia et omnibus dominantem 
sciebat : « Ὁ surdi, audite, el, caeci, videle ^, » ac- 
clamavit aliquis sanctorum eis qui fuerunt ex san- 
guine Israel, Ego autem arbitror, et valde merito, 
hoe aptum esse non habentibus, vel non volentibus 
recte intelligere Christi mysterium. Nam obczecavit 
«quidem Deus sxculi istius. intelligentias infidelium 
et intelligibile in mente eL in corde non habentes 





merito erraverunt "!, Si vero quidam sunt illumi- c. 


mati, magis vero etiam doctoribus connumerati, qui 
similibus morbis nescio quomodo detenti sunt, quid 
aliud eis aliquis acclamet, quam hoc quod ἃ Deo 
dielum est per unum sanctorum prophetarum : 
* Quod laqueus facii estis speculie in visitatione, 
et sieut retia extensa in statumine, quam qui ve- 
mantur, confixeruut ** ? » Qui enim. quamplurimam 
wlililatem subjectis magis [acere debent, isti fne- 
runt et laqueus, et rete, et scandali occasio, el pe- 
rauruim inferni. Et ista. dico miratus valde, et vi- 
dere non potens ad quid respicil intentio. adverss- 
rii, Nam confessus est quidem evidenter, quod. per 
Filium locutus est nobis Deus et Pater ; esse vero 
istum dicit assumptum hominem, nullam babentc 


facil; magis vero grandiorem adversus eum in 
damnationem [for. eondemnationem] operabitur. 
Dum enim liceret ci sanctorum Patrum rectis ver- 
bis et immaculatis de deitate sermonibus potiri, 
praposuisse dignoscitur veritati mendacium. Prz- 
lermisit enim quis illorum sunt; magis vero elegit 
Virpibus adlierere, et tam distortis letificare ser- 
monibus. Huuc vero qui talem habet. voluntatem et 
dementiam, in hoc desiluisse inculpet aliquis, ar- 
bitror et valde merito. Oportebat enim memoriam 
hahere sanctissimi Pauli, plaue scribentis nobis : 
« Estote prudentes nummularii : omnia probate, 
quod bonum est Leuete : ab omni specie mala abs- 
liuete vos "', » Quod et agere soliti, nos et soli- 
dorum probatores imitari festinantes, illa quidem 
qux sunt Lurpia et reproba dogmata reprobamus, 
suscipimus vero el valde libenter omnia quz re- 
splendent clara veritatis pulchritudine. Iterum véro. 
nobis ralio convertetur ad decentem ei el proposi- 
1am viam. Seripti sunt igitur a bono Theodoro ad- 
versus heresim Arianorum ei Eunomianorum wi 
ginti pene numero wel ampliores libri, nee mon 
etiam alii, interpretautes evangelicos et apostolicos 
libros: quos quidem labores nolle aliquis incre- 
pare, magis autem decreto studium bonoraret, si 
inesset eis dogmatum rectitudo, Si vero quidam 
exira destinatum ambulet, et reclam viam werita- 
lis relinquens, per semitam eat distortam , simpli« 
ciorumque corda vulneret, adulieralorum eis iuJi- 
eiens intelleelüuum semina, tune requiescere mon 
sine damno erit eis qui populis president, merce- 
dem vero habebunt. et lucrum , si resistant. Ergo 
quoniam in his libris sive memorati viri conseri- 
ptis que modo nominavimus, inventa sunt quadam. 
ulüimze impietatis plena, quomodo eraL consequens 
velle tacere? Dividit enim individuum Christum et 
pro uno Filio. dualitatem colit a veritate excideu- 
lem, et quasi falsis nominibus coloratam. Nam 
Deum Verbum, qui ex Deo Patre est, hominem vo- 
cari dicit, non tumen et hoe faetum esse secundum 
veritatem; hominem vero eum qui ex Maria est, 
sicul dicil, quem el carnem astule nobis nominat. 
in mulis locis Deum quidem dieit et Filium Dei , 


Deo Verbo ad hoc dictum communionem, Quomodo D non autem loc esse secunduur veritatem, 


igitur non omnibus manifesta est adversus beatum 

Paulum calumnia, magis vero ipsius verilalis accu- 

satio? nec enim sic intellexit. Spiritum sanetum 

habens Apostolus. terum vero derivat dogmatum 

rectitudinem 2d suam placentiam adversarius. 

12, Ex secundo libro Cyrilli episcopi Alexandrie, de 
eo quod unus est Christus, coutra. Theodorum. 


Quod tamen voluit impius Nestorius dogmata 






9 Hour. 1, 1, 2. "ibid. 5. —'* Rom. 
9? | Thess, v, 91, 92. δὴ Matth. xxii, 10. 


im, 5. 





(1) Termin ex Bibliotheca Maii, t. I, p. 455 
(2) Ergo ev tribus illis libris, quos veleres dicunt 
ἃ Cyrillo scriptos eontra. Diodorum ae Theodoruti, 





15, Sanctus. Cyrillus (13) in secundo libro adversus 


'oderum, qui incipit : « Ji qui aacrum puro tu 


lellectus oculo librum scrulali suni (2). » 

Discipulis aiebat : « Neminem in terra magistrum 
appelletis; unus est enim doclor vester Christus", » 
Dum ita apostolos hortabator, haud eerte deitatem 
a visibili corpore scparabat ; neque ipse Christus se« 
wet ab anima et carne divisum reputabat, Sic ergo. 


"Gor. αν, k. "Osce v, 4. 





"IH. xum, 18. 


priwus re»pse contra Diodorum erat, iuo 
contra Theodorum, ut ex ipsorum iuitiis constat. 
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FRAGMENTA DOGMATICA. 


cum Deus esset et homo, nempe visibili forma ser- A cta est. Sie Dominus dum in Virginis utero esset , 


vus, intellectuali notitia Dominus, deltatis excelsi- 
tatem sub bumili humanitatis sensu celabat : vicis- 
simque visibilis corporis humilitatem , divinitatis 
ellicacia extollebat. 


Joawwis CUESARIENSIS ADNOTATIO. 


Locus suprascriptus a Cyrillo contra Theodori 
doctrinam produetus, auctorem habet Theophilum 
Alexandrinum episcopum. 

Cyrillus in alia sententia ejusdem libri contra 

ri doctrinam ; quie partieula exstat in prima 
2d Cledonium epistola Gregorii Nazianzeni ad Cle- 
donium. Incipit fragmentum : Ne homines isti alios 
decipiant. Desinit : Totus homo in peceatum lapsus 
relingatur.. 


14. 1dem Cyrillus in eodem libro. 











* Cum Unigenitus se incarnaverit, qui vita sua- 
pte natura est, regressa est ad vitam natura homi- 
nis. Ipse vero eaput omnium est, ideoque vivificans 
illud Patris Verbum carnem sibi propriam ascivit 
qua in morlis mancipio erat, ut. dum cam morti 
corruptelzsque superiorem efliceret, idem nobis do- 
num imperliretur. Atque ut in mortis potestatem 
Adaini causa incidimus, ita per Christum a mortis 
sarvitia liberati, denuo tendimus ad immortalitatem. 
45. Idem Cyrillus in terio contra Theodorum Mops- 

μερίία: episcopum. libro, qui incipit z « Nostra [ον 

sitan verba dura sunt, » 





Audi nos itaque atque intellige, o homo, mysterii 
profunditatem, quod cum sacrorum librorum ortho- 
doxia scopoque consentit. Deilas a carne, id est hu- 
mana natura, differt secundum utriusque propriaur 
rationem. Secus quomodo nobis similis evasisset , 
quandoquidem Dei Verbum in suo prorsus stati per- 
mansit? Verum si carni ejus inseparabilem aduna- 
tionem attribuas, neque eam sua veste spulies, uni- 
eum tune Filium adorabis Patri consubstantialem. 
divinitate, nobis item consubstantialem humanitate. 
Porro qui ita opinari decernunt, eis Christus lumeu 
suppeditat ad suimet mysterium coguoscendum. 

16. Idem Cyrillus in codem libro, 

Mominis quis in. Christo est natura, honoratur 
sane δ sanclificatur; verumtamen quatenus Deus 
est, baptismo non indigebat, neque Spiritus saneti 
dono, quandoquidem ipsum Spiritum idem donat. 






Ex ixEpiTO Philalelie SEvEni ANTIOCHEN) IN CODICE 
Syniaco VATICANO, 
17. Diodorus Tursi episcopus impii Nestorii magister 
{πώ scripsit]. 


Cum adhue Mariae esset caro illa, needum assuai- 
pia, terrena erat, neque ullatenus a czelerís carni- 
bus diTerebat : sed iu nativitate demum honore au- 


1) Vides putam haresim Nestorianam, quam in. 
sequente fragmento retundit Cyrillus. 

(2) Intellige apologiam contra orientales episco- 

« Sed lame capitulis quoque Theodori. ac 

odori a se refutatis loquitur Cyrillus in epistola 

ad Acacium Meliti sem episcopum (ep. 40) ; /n- 


ParnUL, GR. LXXVI. 











atque ad illius substantiam adhuc altineret, honore 

Filii carehat. Cum autem conformatus est, templum 

que Dei Verbi efTectus recepto Uuigenito, honorem 

nominis adepüus est , ex quo illi gloria accessit (1). 
18. Idem Cyrillus contra Diodori scriptum. 


Praclarissime! Aio, verba quz nemo docuit, sed 
a te publice pronuntiantur, gravissimis sordibus in- 
quinari. Saneta illa caro, quz Marie fuit, jam inde 
8 primo conceptus momento, sive in utero exsisten- 
liz, saneta fuit, utpote Chrisli corpus : nemoque 
vel tenuem concedit temporis fuisse articulum , quo 
illa communis exeterisque carnibus similis fuerit, ut 
2 té dietum est, et non potius Verbi earo. 


T Ex ϑενεκὶ ANTIOCUENI APOLOGIA PRO OPERE 50 QUOD 
iNscnibiTUR. Philalethes, αν comcr Var. Syn. 


19. Idem Cyrillus adversus Diodorum. 


Sicuti etiam idem Verbum, de Patris substantia 
genitum, Abrahami semen in carne apprelhendi! , 
idque per dispensationis mysterium, sine propria 
substantiz delrimento. Etenim cum esset natura 
Deus, verus quoque hominis Fi faetus est : et 
qui Filius Pairi Deo est, non est illi extraneus, ne- 
que falsum Filii nomen gerit : eteulm reapse ex illo 
natus est ineffabili areanoque modo, quanquam noa- 
nisi ja carne post adunalionem cognoscatur, Tu ergo 
dum ejus tantummodo transmutationem admittis in 
carnem inanimem intellectuque carentem , unicum 
illum in duos dividis filios, veritatem hane quod 
wnus sit Filius impie respuens. 








c 


Ex tapEM SEYERI ÁNTIOCHENI APOLOGIA IN EODEM 
CODICI 


20. Idem Cyrillus adversus Diodorum. 


Sepe jam diximus, quo tempore capitulorum om- 
vium apologiam quodammodo fecimus (3), non pro- 
pterea quod nature ad aduuationem accesserunt, 
idcirco dualitatem (in Christo) esse admittendam. 
Etenim sicut homo, quamvis ex anima rationali et 
corpore compositus, unus est neque in duo dividi- 
tur, idque totum dicitur animal rationale ac mor- 
tale, quanquam reapse una in parte mortale, in alia 
rationale; sic etiam Emmanuel, cum sit unus, di- 

D vinitate et humanitate constans, quarum per ac utra- 
que perfecta est, idem Deus est et homo, mortalis 
et immortalis , temporalis et prior omnibus scculis , 
palpabilis et impalpabilis, visibilis et invisibilis. Nam. 
Si ille nalura sua immortalis, nihil sumpsisset a 
mortali natura, id est Abraliami semine, haud nos 
equidem renovati essemus atque ad immortalitatem 
erecti; vanaque mostra fides foret, et iu peccatis 
nostris adhuc jaceremus. 








spectis Theodori ac. Diodori libris, quos. scripserunt 
non de incarnatione Unigeniti, sed magis contra in. 
carnationem , posui aliqua ex capitulis, εἰ quo potui 
modo contradixi eis, declarans abominatione prorsus 
plenum esse sententiam. ipsorum. 
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Ex QusTIONIRUS SEVERI ANTIOCHENI cUM mRETICIS, À imperfectus, peccato carere nequit : etenim qui una 


IN ALIO COD. Syn. Vy. 
91, Ilem Cyrillus adeersus Diodorum, 
Sanctum enim est ac sine peccato corpus Christi 

Dei Servatorisque nostri : et quod quidem ad cul- 
pam attinet, jam inde a prima incarnationis mo- 
mento incorruptibile fuit, atque in ea qualitate non 
est ei ulla nobiscum communio vel similitudo : et- 
enim slia quavis re nobis est similis preterquam 
culpa. Cieteroqui eamdem carnem eumdemque san- 
guinem uti nos participavit, ut ait Apostolus "5. Ὁ mi 
reverende qui stulta ac turpissima verba effutis ; sa- 
crum quidem corpus illud de Maria sumptum , in- 
firmitali erat obnoxium, sed tamen jam inde ab ejus 
concretiouis initio, et in uLero subsistentize, sanctum 
utique semper fuit, quia Christi corpus erat, nul- 
lumque temporis intervallum fuit, quo illud non 
possederit, Porro simplex, ut ais, est, czeleris car- 
nibus comparatum. 

92. Ipcw CrniLLUS APUD SETERI APOLOGETICUM CONTRA 
JuLiANUM. HALICARNASSENSEM, IN CopiCE Syn. Va, 
Participavit igitur zsque ac nos carnem el san- 

guinem, ut in earne sua dwmonlum oppugnaret, 

coque profligato, mortalia nostra corpora ad immor- 
talitaten trausferret, jugoque legis subtraheret, quae 
adversus membra carnis proevaluerat, Haud. aliter 
vitam mortemque iuter se praelio committere pole- 
rat, visi mortali corpore usus fuisset, neque cupi« 
ditatum . noswarum stimulum obtudisset, nisi de (i- 


gmento nostro eorpus sumpsisset.. € 


Ex riBRuS SrvenI ADvERSUS JutiANUM MALIC. IN CO 
pice Syn. Var. 


93. Idem Cyrillus adversus Diodorum. 

lec est, o noster sodalis, nalurz linmanze deli- 
nitio, quz dicitur substantia auimalis , rationalis , 
atque mortalis, 

94. Idem Cyrillus adversus Theodorum. 

Tile autem ore suo dilatato, et laxatis blasphe- 
mise liabenis, dixit Christi imperfectam sanctitatem 
fuisse, neque ejus culmen attigisse antequam Spi- 
ritus sanetus sub colnmbze specie in eum descen- 
disset, Quidui autem perfectus eral? Certe. qui est. 


in parte sanctus creditur, in alia infirmus putatur. 
Alioqui quinam iste defectus érat, quem ei Spirilus 
sanclus supplevit, nt allera quoque pars perfecia 
evaderet, atque diaboli impetum frangeret, ut ad- 
versarius asserit? Porro non sanctus tantummodo, 
el quidem perfectissime erat, verum eliam plena 
potentia is praeditus erat, qui dolores atque omne 
genus infirmitatis sanabat, — Cum Deus suapte na- 
lura esset, verüsque Dei Patris Filius, liumanam 
formam sibi induit, suam faciens carnem illam quam 
«de saneta Virgine sumpsit, que profecto caro Dei 
est, et potestate divina pollens, Ideirco Christus vi- 
vificans quoque fuit, et infirmitatum sanator, mor- 
tisque destruetor. 
25. Idem Cyrillus adversus Diodorum. 

Audes etiam herilibus formis illum induere, qui , 
vt »is, liomo est de Maria, et qui initio a nobis nul- 
latenus diversus erat sut superior, sed postea mulio 
conamine Filii nomen gloriamque divinam prome- 
ritus est, postea quam scilicet de ventre exierat. 
lgitur duo, te censente, sunt filii; novusque Deus 
est Christus, qui a Deo supernaturali honore affe- 
ctus ét, magis aliquanto quam reliquze ereaturz; 
ut cum simplici homine adoretur is qui lapsu tem- 
poris, nee nisi sub finem gloriam possedit, faetus- 
que est Trinitatis complementum, natura aequalis. 

26. Idem Cyrillus adversus Diodorum. 

Namque ut passus dolores in carne, niliilominus 
in sux deitatis natura impassibilis mansit : sie aio, 
ct dum cresceret, perfectum omnino fuisse, Et eum 
sapientia augeri credebalur, tunc ipse redundans 
sapientize fons eral, ἃ quo cxeleri omnes sapientiam 
liauriunt. 





91. 
B. Cyrilli Alezandrim ez. Τοῦ μακαρίου  Kvpll- 
opere contra Diodo- οἵου Ἄλεξι Tac ἐκ 
Tunt. TOU xuürü Διοδώρου. 


Sed, o sapiens, inquam 
ego, anima quidem et 
*orpus ad hominis origi- 
nem pertinent, neque al- 
Verutrum precedit, 


Ἀλλ᾽, ὦ σοφὲ, φαίην 
ἂν, ψυχὴ μὲν καὶ σῶμα 
πρὸς ἀνθρώπου γένεσιν 
χαὶ οὐχ ἂν προανίσχει ὕα- 
πέρου θάτερον. 


Ww. 


EX OPERE ADVERSUS PXEUMATOMACHOS (1). 


Sancii Cyrilli ex antirrheticis sermonibus contra 
Pueumatomachos. 

Dipitum Dei solet Scriplura appellare Spiritum 
sanctum, sicuti Christus dixit : « Si ego in digito 
Dei ejicio dzemoni id qued alius evangelista, «In 
Spiritu Dei » dicit, Sic item dexteram brachiumque 








15 Πρὺγ, n, 14. " Luc. xi, 980, δ΄ Matth. xi» 28. 
(1) Ex syaodo Byzantina adversus Pneumaloma- 
chos ap. Mai, Spicil. ftom. X, 4 
(2) Sancti Cyrilli sermones antirrheticos laudat 
Epbrownius palriareha Antiochenus apud Photium. 


p Τοῦ ἁγίου Kvplllov ἐκ των κατὰ 


Πνευματομά. 
χων ἀντιῤῥητικῶν' λόγων (2). 

Δάκτυλον Θεοῦ χαλεῖν οἶδε Γραφὴ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καθὼς χαὶ ὁ Χριστὸς εἴρηκεν " « El δὲ ἐν τῷ 
δακτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια"» ὅπερ ἄλλος εὑ- 
αγγελιστῆς, € ἐν Πνεύματι θεοῦ,ν εἶπεν. Ὅμοξως δὲ 


cod. τοτχιχ, col. 195 fin. : Κύρῶλος ἐν ταῖς παν 
foo qu :eteroqui conferendus est. idem Gyril- 
us Opp. t. V [nunc VIII] iu Thesauro, p. $39. liem 
apud nos in commentario ad Lucam xi, 20, 
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« Ἔσωσεν αὐτὸν ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, καὶ ὁ βραχίων ὁ 
ἅγεος αὐτοῦ. » Ὥσπερ οὖν ὁ βραχίων ὁμοωνύσιύς ἔστιν 
οὗ ἐστι βραχίων, οὕτως ὁ δάχτυλος οὗ ἔστι δάχτυλος, 
“Ὁμοούσιον ἄρα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. 


α΄. Κυρίλλου παραγωγὴ χρὴ Ἰουλίου ἐπι- 
- CASAN acd 


Ὁ δὲ καὶ ἴδια γινώσχων, xal τὴν ἕνωσιν φυλάτ- 
πων, οὔτε τὰς φύσεις ψεύσεται, οὔτε τὴν ἕνωσιν. 


ἀγνοήσει. 


Φυλάξωμεν τὴν διαφορὰν τῆς θεότητος καὶ τῆς 
σαρχός. Ἐν ἑκατέρᾳ λαλεῖ ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱός" ἔχα- 
πέρα γὰρ φύσις bv αὐτῷ ἐστι, 
τ΄. Νυρίλιου ἐκ τῆς βίδλου τῶν χρήσεων (3). 

Καὶ οἱ μὲν μίαν φύσιν πρὸς ἀναίρεσιν τῆς προτ- 
7ηφθείσης ἐξ ἡμῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγον τελείας ἀν! 
Ὁρωπότητος ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων ἐχδιδάσχουσιν. 
Θι δὲ δύο ὑποστάσεις, ἤγουν φύσεις, κατὰ διαίρεσιν 
«αὶ yoptzgb) ἐχπαιδεύουσιν, ἀλλ᾽ οὐ xaü' ἕνωσιν 
τὴν xaT οὐσίαν, ὡς τοῖς ἁγίοις δοχεῖ Πατράτιν" ὡς 
ἐχατέρους αὑτῶν τῆς ἀληθείας διαμαρτάνειν. 





9! Psal, xcen, 1. 


1) Mai D. N. PP. tI. 
3) Hie liber eontinens χρήσεις, il est sententias, 
seu testimonia el auctoritales, ex Cyrilli aliorumque, 


VARIE LECTIONES AD LIDROS CONTRA JULIANUM. 
προσονομάζει δ:ξιὰν καὶ βραχίονα τὸν Υἱὼν, ὡς zh, A Filium appellat, ut est illud * « Salvavit eum dex- 


EF. Κυρίλλου παραγωγὴ χρήσεως 'Ay6poctov. n 


M5 


lera ejus, et brachium sanctum ipsius **, » Sicut 
ergo brachium eonsubstantiale ét ei cujus est bra- 
chium , sic digitus ei ejus est digitus. Ergo Patri 
Filioque consubstantialis est Spiritus sanctus « 


FRAGMENTA. VAR (1). 


1. Cyrilli referenlis sententiam Julii Rome episcopi. 


Qui antem et proprietates agnoverit et unionem. 
Servaveril, neque naluras negabit, neque eonjun- 
etionem ignorabit. 

3. Cyrilli recitantis sententiam Ambrosii, 


Deitatis et carnis dilTerentiam servemus, fu utra- 
que loquitur Dei Filius ; utraque enim natura ipsi 
inest. 

8. Cyrilli ex libro sententiarum. 

Et alii quidem unam naturam docent, ità ot sum- 
plam ex nobis a Deo Verbo perfectam nostea salutis 
eausa humanitatem perimant. Alii autem duas hy- 
postases, id est naturas, cum divisione ac separa- 
lione tradunt, non autem seeundum unionem sub- 
stantialem, nt Patribus sauctis videtur. Utrique 
igitur a veritate discedunt, 


wt puto, operibus excerptas, citatur ab Anastasio 
Vaticano, p. δύ. 





VARI LECTIONES 
AD LIDROS CONTRA JULIANUM A JOANNE AUBERTO EX VARIIS CODICIBUS 
EXPRESS. 


Col. 505 B $. αὑτὴν deest in nonnullis codieibus, 
ju Heg. reperitur. 014, 15. γάρ τις τῆς deest in 
aliquihus, sed Regius habet, 

Col. 509 in titulo. ἐν ἀθέοις. Sepe Christiani Ju- 
lianum ἄθεον vocabant ; sed commemoratione digna 
est imprimis illa παῤῥησία qua Maris episcopus 
Chaleedon. illum in 0s reprehendit, τὸν ἀσεδῆ xa- 
γῶν, τὸν ἀποστάτην, xat ἄθεον. Socr. lib. ri, c. 10; 
Sozom. lib. v, e. &. lbid. A 12. τῇ xapüiz. Reg. 
codex τὴν xapbiv. 

Col. 512 A 12. ἐφιστᾶσι τῷ βίῳ, Tta reg. colex; 
alii, τοῦ βίου. Ibid. D ult. Πρωταγάρας, al. Πυθαγό- 
pac [et sic legit Spanhem. J. 

[V 45 D 9. οὐχ εἰσάπαν. In al. cod, εἰ xat μὴ 





tisx 
Col. 516 A 10. xai πα; 
παραυτέχα lbid. 12. E 


μαχα ἦν. Euseb. ἀλεξιφάρμακα ἢ. lbid. D 4. ἐν τῇ! 
Lorrige ex Euseb. De posed deas ἐντὶ δέ, Mid. 










5. εἰσθέοντας. In quibusdam ced. εἰσοισιμιυθέοντας, 
in aliis, εἰσοίσει βωθέοντας. Apud Euseb. loco ci- 
lato, θεοῖσι βωθέοντας, quas vera leelio est. 

Col. 520 C 6. ὀγδοηχοστῷ. lm nonnullis eodd. 
ὀγδύμ. Ibid. D 6. γενέσθαι. Al. γνωρίζεσθαι. 

Col. 521 C 14. σημαίνουσι. Al, σημαίνοντες. 

Col. 524 C 6. οὐ μὴν ὅτι. Al. οὐ μὴν ἔτι. Bid. 
12. τὰ πολλά. M. τὰ παλαιά. 





reg. τὸ δέον τι. 





lbid. B 15. ὑπαντήσωμεν. ΑΙ, ὑπαντήσομεν. Πάν 
C1: μοί. ΑΙ. ἔμοιγε. Ihid. D 6. τῆς Τιδεριάδος 
λίμνης, Al. τὴν Τιδεριάδα λίμνην. 


Col. ὅ01 C 10, ἐπενεγχεῖν, Al. ἐνεγχεῖν. 
Col. 561 A 12. ἀνθρώπους. Al. ἀπλῶς, Ibid. B. M. 








358 


οὗ τοι οὕτω πωεμιωτάτῳ χρησόμεθα Burasti. 
M viec ost πολεμιωτάτοις LH δικασταῖς, 
«hil. ἢ 6. διαχυροῖς, M. διαχυροῦν, Ibid, 44. 
ἀγορεύσας, A, καταγορεύων. 

ἘΝῚ oui δ᾿ ἐν τούσοις τώ Δι. διϊένατ 

τ]. 15. πᾶς. M. πᾶς, 

Col. 569 Δ 4, LI uem Sie 
poulo post, θσυμάζεται, al. θαυμάζονται. Wbil. 7. 
áf:iea. M. θεότητα. Wbid. RS. παριστᾶσι. ΑἹ, 
πιριπτᾶσ: δὲ περιΐστησι. Dbil. 40. εἰσφρῆσαιτο. Al. 
εἰσῳρῆσαντο. lbid. C ὃ, xat ἡμῶν. In exemplari 
mostro, xa0' ἡμᾶς. lbid. 7. λίαν. |n exempl. nostro 
vitiose seriptum erat xat λείας, Wid. 8. mw 
In exempl. Tee Tbid. 44. ἀξιάχουστον. M. ἄξιο- 
θαύμαστον. Ibid. D ult. φυσιχῶν, M, φυσιχῖ;ς. 

Col. 872 A 11, τὸ πᾶν καὶ τὸ ὅλον, M. ἅπαν καὶ 
τὸ ὅλον, καὶ πρὸς τὸν χόσμον, li nostro exempl. τὸν 
γόσμην καὶ πρὸς zb ὅλον. hid. 13. τὸ ἄπειρην. 
euti sumus edit, Plut; nam in exempl. nostro sei 
phum erat τῷ ἀπείρῳ, Wil. D 5. εἶναι σφαιροειδεῖς, 
τοὺς κόσμους, ἐνδέχεσθαι δὲ καὶ ἑτέροις σχηματι- 
σμοῖς κεχρῆσθαι. Αἴ, σφαιροειδῇ τὸν κόσμον, δύ- 
νᾶσθαι δὲ καὶ ἑτέροις χεχρῆσθαι σχήμασιν. Ibid. D 1, 
περαΐνεται. Plutar. cid. habet κηραίνεται, id eet 
jmntantur, Ibid. D. 10, λέγουσιν. ln. exempl. nostro 


Mise 

d. 515 A 4. ἐμψυχῶσθαι. Al. ἐψυχῶσθαι. Tw no- 
*iro Meme εὐψυχῶσῦαι. Thid. Di 5, ὁμολογεῖ. AI 
ἐτυμολογεῖ, Ibid. £43. xat ὅλου. In exempl. nostro 
xat . Ibid. D 4. αὑτοῦ, Al. αὐτός. lbid. 10. τοῦ 
κατὰ μηδένα διαπταῖσαι vp/mov, ln exempl. nostro, 

αὑτοῦ χατὰ ^g ἰδένα διαπαῖσαι τρόπον. 
Cot. 576 τὺ, τὰ τοῦ Tg ᾿ μοι δὴ 5 
stro, τὴν Πλάτωνος v. lbid. B. 8, στερέωμα ἐν 
ἐσ ud ὕδατος. I ova διαχωρίζον ἀνάμεσον 
[CUM xai ὕδατος. V. C. ibi. C 8. ὁ δὲ οὐδὲν εἶπεν 
ὡς περὶ γεγονότων ὅλως, χαίτοι πολλάχις μνησθείς, 
C. περὶ ΓΗ βαλε αὐτῶν ἐπιμνησθεὶς πρὸς τού- 
hid. . ewpázov. Ita legisse. videtur. OEccl. 
lbid. D. 3. τὴν 





xat- 


μεσταί. 








"4 














ira. exemplari, σχηνωμάτιωυν. 
/ Ee la legisse videtur 


μὲν ὑγρὰν xal ξηρὰν 
Okcol. epit [re μὲν Oy: ρὰν οὐ- 
σίας. Ibid. 7. βουλομένοις. Al. ἐλομένοις, lbid. 14. 


χτίσιν. OEcol. legisse videtur τέσιν. 


Col. 577 A 9. ἄφοδος, Al. ἔφοδος. lbid, 45, τὸν 
γοῦν. In exempl, nostro τῶν τὸ τῆνι- 
Forte xa 


τῶν 
κάδε τὸν νοῦν, lbid, D 3. λελατρεύχασι. 
λελατρευχότες. hid. C 9. ps Θεοῦ 


νος 
ol. 0 A ἴδ, πὴν ὑπόγειον ἐνεχθέντι 
πὴν ὑπόγειον φοράν. Ibid. B. 5. ἔννοιαν. Pl o 
σίαν. Mid. 41. efe. In exempl. nostro. φύσιν. Ibid. 
€ 9. προθυμία. M. προμνθία. lbid. 10. πεπιστεύ- 
χαμεν. ΑἹ. πεπιστεύχασιν. 
2ol. 581 A 9. Εἴδη Forte ἔδη, lbid. D 4. συρφε- 
πούς. Al. συρφετόν. Ibid. 8. αἰτιᾶται. AL. αἰτιᾷ. 
Col. TRA. . χελαδεινῆν, τουτέστι, In al. cod, χε- 
λαδηνὴν, Ποσειδῶνα δὲ τὴν ὑγρὰν οὐσίαν. lbid. I 9. 
πῷ ἀϊδίῳ τὸ οὐχ ὅν ποτε, ἀεὶ ὕντι τὸ ἐν χαιρῷ. In no- 
stro exempl. ταῖν erat, τῷ ἀεὶ ὄντι τὸ οὐχ by 
ποτε, τῷ ἐν και. lbid, 8. ὅτε vacat. Ibid. C 3. ὑπερ- 
ἀνέστηχε. In nostro exempl. ὑπερανεστήξει. 
Col. 585 B 7. χτίσμασε, In exempl. nostro. χτί- 
σματι. lbid. Ὁ 14. ῥήσεις. In nostro exempl. χρὴ- 


σεις. 

Kol. 588 Α 6. ἀπὸ τοῦ εἰς. Eugub. De perenni 
philosophia hunc locum referens, scribit, ἀπὸ τοῦ 
νοῦ cic. Ibid. 10. ἐστήριξεν. Leg. ἐστηρίξετο, lbid. 
B 2, πόθεν ἀνεφάνη ; ἐφάνη. In al. cod., πόθεν àv- 
ἐφάνη ὁ μέγας οὗτος ἥλιος ; xat εἶπεν, “Ὅσιρι" ἐφάνη. 
1... 10. ἄκρατον. Al. ἀχρότατον. 

Οὐ]. 589 B δημηγορίας. In. nostro cod. δη- 
oreros, sc lius δημηγορίας, concionem. lid. 
ἃ 9. ἔργων, Subjungitnr apud. Plat, ἃ Gt ἐμοῦ γε- 
γό τως lbid, D ὃ, ἐθελόντων. lu nostro. exempl. 

eta 
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Col. 502. B 8. πεπλασμένην. lu exempl. nostro 

je dum 

idu ΟΝ Mode mra cea 
adque ex ET 5 - 

ardens Ed. Wr: με ΠΝ wi 

ἰγωγήν, Porphyr. &d. ἀναγωγήν. Bbid. 7. ὕμνον οὗ. 

ed. ln. nostro ex ri, ὑμνοῦσαν, 


σης. 

Col. 597 4 9. ὡς ἔφην, ποῦς, ἐνέργειά. 
πε xal δύναμις. ΑἹ. by δυο τρόμος EU 
πρεπὴς, ὡς uo Ibid, 5. xatacó| . χατασύ- 
ue Mid. 6. üvear. Al. ἰωμολμενος πῆι. 
"41. Συνδιθέντας. l. legisse vid συντεθέν- 
πας. Mid D 10. ἕν ἐστι Herm. ed. In. exempl. no- 
Stro scriptum erat ἔνεστι, Ibid. 13. üt. Herm. ed. 
ὁπεῖον. Mid. 45. περιάψα!ι. hn exempl. nostro zpt- 








νεύεται. 

Col. 603 Α 3. ἐργάσατθαι τῶν, ΑἹ. ἐργάσασθαί τι 
τῶν", Mid. 6. θίστησιν, In ew . mosiro 
cmi Fn D n pedir Hs mosirum 
i gouvelv. l. . » Exempl. nostrum 
μαθηταῖς, lbid, 6. pov καλεῖς. 

Col. 608 D. 10. ἐπ᾿ αὐτάς. Emend., eum seriptum 
esset ἐπ᾽ αὐτόν. lbid. C 42. κατασημαίνοι ἄν. Al. 
κατασημήνειεν ἄν. lbid. D 10. xal χινῆσεις, Adde 
xat αἱ χατὰ τύπους xtv. lta. euim jin exeurpl. nostro 
quanquam vitiose £x 





Col. 609 A 2. à . M. ἀ vez, Mid. 
D3. ἔχμελῇ. Al. ἐμμελῆ, lbid. 0. ὑπομείνας. Al. 
n ει, 


Col, 613 A 3. εἰρημένων. ΑἹ. εἰ γων. 

Col. 616 A 10. "Totis iste imei is ERI. 
λει δὴ οὖν ὦ τάν, etc., usque ad illa col. 620 € 12. 
ἀναπείσασα τὸν 'Aóáp., decst in nonnullis codicibus. 

Col. 617. Α 45. μέλεται, Edit, ΡΙαι. μέλει. Ibid. 

45. ἀλλαχόθεν. Ed. Pl. v τοι αὐτούς. Ibid, li 5. 
οἷοι. Emend, ex ed. Pl. cum in exempl. nostro le- 
geretur 3 οὐ, lbid. 4. &yavalvew, Ed, Il. jg. 
lbid, παράγεσθαι. In exempl, nostro ma; 
lid. U 45. xaxougyázasa. ÜEcol. legisse vi. xa- 
χηυργοτάτους, lid, € 2, ἐπ᾿ αὐτῇ, Scriptum erat 
in exempl. nostro. ἐπ᾿ αὑτήν, lbid. B. Θεοῦ. 
Sciiplum in exempl. περί, lbid, D 8. ἐθελουσίοις, 
Al. ἐλευθέραις. 


Col. 620 D 8. αὐτῆς. Leg. αὐτή. Ibid. 10. d 

πὸ 0A». Deest hic ied Gore: [PLE TN 

τοι. ln exempl. nosiro γάρ τι. 

ol. 621 A 6. ὅθεν. Al. ὅταν. Ibid. 8. δεδωχότος. 
F. ἜΒΑ ΣΟΣ ir x4 si ἀρετῆς 

σιν εἰληχυίας, Leg. εἰ υν v áj εἰ 
ἴδηι A5. ἰσχνοῦ. Al. ἰσχυροῦ. Tecies [2 med 
€ 5. θείας. lett Ecol. 1n exempl. nostro, ἄλη-. 
θείας. lbid. D 5. ἐφ᾽ ὁτιοῦν. In exempl. nosiro, £y 


piri 
Zol. 625 € Ὁ. προτρέποντες, In exempl. nostro, 
περιτρέποντες. lbid. Ue εὐθυμέαις. Leg. εὐθηνίαις. 

Col. 623 A 0. ἀποσαλεῦσα: τῶν παίδων For. ἄπο: 
σαλεῦσαι ποὺς παῖδας, lbid. D 7, πείσει. Al. ἧσει. 
Ihid. € 6. οὐχ ἄνεν ὑείας emend. cum in exempl. 
nostro vitiuse scriptum esset οὐχ ἂν εὐθείας, Ibid. 
b ᾿ » ὀφθαλμοῖς. In exempl. nostro scriptum erat £v 
ψαλμοῖς. 

zl. 829 Ὁ 1. προσεποίσω. ἴπ exempl. nosiro 

vitiose προσεποιήσω. 





1457 
ol. 651 A 0. εὑσεδὲς δὲ εἰ xat μεθήσει. In exempl. 


uestro, εὐσεδὲς δὲ εἶναι. tet. 
ὩΣ Βύ. ἴσαι δοχεῖν. cer ex al. 
i. In nosti e 
Col. 645. Ὁ Pi re e Oc eg] e vide- 
tar. In exempl. nostro, τε. 
Col, 661 Ὁ 12, val xal ἐθνῶν deest. in nonnullis 


Col. 665 C 1. τὸν δὲ θεσπέσιον Παῦλον ἀπατεῶνα. 
εἰπών. In al. rod. δὲ χαὶ εἰς λῆξιν τοῦ παντὸς 
ἔχοντα καχοῦ τὸν εἰπών. 

Col. 612 Ὁ 8, ἀναμεστώσειαν, In. nostro exempl. 
Es Re D uod erat enun ἀναμεντώ 

nd. lin. ult. M 5" μένους. 
Col. 61A 7, joel n exempl. μοῦ scriptum 


erat ἦν, 
Col, 681 C 14. ἀγέλαι, In exempl, nostro ἄγεται, 
Cul: 684 E. 1 achatudaderlat, M. τοῦ. καταδιά: 


[S 
Cl. 685 D 40, τῆς. In exempl. nostro, «5s. lbid. 


οὔ, ν L. lac. 

[Ay ^S. διενείματον Aliter legit OEcol, ver- 
tit enim, terruerunt, lbid. B. 4, ἀπάτης. OEcol. le- 
εἶδες videtur ἀπάσης ἀρετῆς. Nos ej 
secuti vertimus, ali omui. virtute, Ibid. 








l. ἀφιχνουμένοις. In exempl. nostro 
ἀδιχουμένοις vitiose. Quod ex sequentibus verbis 
wramifestam est, τοῖς xacopüoüv ἐθέλουσι τὴν ἀρε- 
πὴν. Adde quod huie eoujecture cum Ecol. ver- 
sione convenit. 

Col. 693 D 5. οὕπω emend. cum in exempi. no- 
stro legetur οὕτω. H 

Col. 696 A 12. Cyrill. Comm, in Isa. ad illa verba 
ap. 54. xal διαθήσομαι! ὑμῖν διαθήχην αἰώνιον, eo- 
dem sensu, xal παλαιωθείσης, inquit, T ἀρχαίας 


ἐντολῆς ὡς οὐχ b ςς τὸ ἄμεμπτον, lbi 
οὖν. Scribe δὴ οὖν. ΠΝ 14. ἀνθίστανται. ΔΙ. ἀντ- 


ανίστανται, lbid. D 45. Pausan. in Messeniacis 
sacrificia illa ἐχατομφόνια nominat. 

ol. 201 C 14. νομέμοις, Al. νόμοις... 

Gol. 705 B. 40. Diogen. Lat. init. lib. 1, Ibid. C 
10. ἐκείνων, Fort. ἐκεῖνον. 

Col. 709 A 9. ἀποδράττοντα. OEcol, sermonum. 
paleas converrentem. lvid. C 9. dte δὲ xai izé- 
φως τὴν παναλχῇ 8:00 χεῖρα διαδρᾶγαί τινας, εἰ xo- 
ὅάζειν τοὺς ἀλιτηρίους ἕλοιτο. UEcol. impossibile est 
Dej manum infamari quia punire quosdam vult. 

Cul. 712 C 5. We lu exempl. nostro. scriptum 
erat. piss. lbid. 4. ἀπεργασάμενοι, Al. κατεργα- 


σάμενοι. " 
Col, 743 A 9. καὶ οὐδέν, M. οὐδ' ἄν. 
Col. 716 A 9. αὐτόν, In exempl. nostro αὐτῶν. 
Col, 717 D 415, ὅτι xal. In exempl. nostro ὅτε δέ 
Ibid. € 12. ἐλάττονας. In al. cod. ἔλαττον. 
ν 120 B 9. διδάξομεν. Al. διαδείξομεν. 





ουράνια θέσεως συμπράττει, For. οὐδὲ ἡ χώρας τῷ 
B 6. 


Ibi 





εἶναι τοῖς 


lbid. D 2 Si ergo δ linguaruin cónfusio 
Miter O£col. Si igitur ad. confusionem. 
non Dominus solus, sed et ii qui cuni ipso descen- 
dunt, manifestum quod ad ici norum non 
ipse solus, sed et qui cum ipso lingus confuderunt 
merito coassumuntur ut hujus distantiis sint au- 
Ctores. n 
Cul. 728 D 12, ziv. Forte κατὰ fv. 











AD LIDROS CONTRA JULIANUM. 


Col. 738 €: 4. ἀξίων. AL. ἀξιῶν. 
Col, 757 nli. toto ΑΙ. 


uec qure Fori. προαναφαίνειν. lbid. ὃ, εἴ-- 
pov dn 


POL 


Ibid. C 7. ἀνόμως. In exempl. 


Col. 744, D à. εἰ τάρ. In exempl. nostio οὗ γάρ. 

n εἰ m ro 

Ibid. 7. τοῦ χάριν τὸν νἱὸν τοῦτον. In al. cod. τοῦ 
v αὐτοῦ τὸν νόθον υἱὸν τοῦτον, 


LI 
. 745 A 15. ἀπονοστήσταντες, Fort, Levin 
Pe - B 9. τί δὴ τούτοις. ÜEcol, egisse v 
Τ ἐπὶ τούτοις. 
Col, 749 A 9. xaxóvei. Emend, pro κἀχεῖνοι l 
€um OEcol. versione convenit. Till. B4. Vocabula 
εἰ g 


i Al. ἐν τοῖς, lbid. ὁ, τακτιχῶς. 
lbid. οὐχ ἑτέροις, Fort, κἂν οὐχ ἑτέρ, Ibid. 10. ἀνα- 
» σαι. Fort. Ld ente et 
. 792 f S. Gpz. For. ἄρα, lbid. C 5. ἀπάσης, 

For. αἰσχύνης. Wd, D f. τὸ βραχύ. VETE n 

Cul. 7. 9. xal παροτρυνούσης ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
φιλάρετον νοῦν. OEeul. perperam ita vertit : 
Moe aibortaretur ἣν Ῥχορίνδια mens. 

Col. 755 B 9. εἰ γάρ. In exempl. nostro, οὐ γάρ, 
lbid. 8 15. νόμιμον. Ibid. C 6. ἐπιπηδᾷ dn exeupl. 
mostro seriptum eral ἐπιποδᾷ, lbid, ἀνόσιον. Al. 


ἄνιπον. 

Col. 761 A 19, ἠμελημένῳ. In exempl. seriptum 
erat, £y pro. 

Col. 763 B 415. Idem habet. noster lib, 1, de sa- 
erosaneta "Trinit. lbid. D 6. ὄντα. Al. ὄντα Θεὸν 


xal. 

Col. 768 A 15. ἀγχιστρόφους. Fort, ἀντιστι e. 
lpid. B. 4. ἐπ' ἄλλους. Serib. εἰς ἄλλους, Tis Eri : 
ed. Ibid. 8. εἴλς, Lib. ed. εἶλχε, Ibid. 10. Κ᾽ οὐδέν. 
Al. οὐκ oi. lbid. C 5. ὅτι πέπλασται. Deest hic 
vocabulum aliquod. Ibid. C 15. ἡτιμασμένον. Emend. 
cum iu exempl. mostro legeretur, ἐτοιμασμένου. 
lbid. D 10. προθυμούμενος, ln. exempl. προῦνμου- 


μένους. 

Col. 769 B 11, εὐσθενείας καὶ μόλις. Deest. ali- 

juod vocabulum UEcol, robore inferiores, lbid. D. 
€ 9. τῷ λόγῳ καὶ sat; ὑεωρίαις, Procl. de spliera : 
οἱ δὲ λοιποὶ κύκλοι, λόγῳ εἰσὶ θεωρητοΐ, 

Col. 112 D 1. uber iesiodes Emend, cum in 
exempl. nostro viliose legeretur καταστρηθεῖνα!, 
lbid. € δ, προεστηκότος, Prassides, hoc est conscr- 
valore: defensores, Quo sensu Cieero priesiderc 
dicit, ut eum ait Galliam. priesidere. communi sa- 
luti imperii, Ibid, C 15. γεωδαισίας, In exempl, no- 
stro seriptum erat, γεωδίας, lbid. D 6, καταστῆ- 


ὅαντες. 

Col. 775 A 7. προόσπει, a. In exempl. nostro 
scriptum erat προσεπειρᾶσθαι. lbid. D 41. τούτους 
οὖν πάντας, ele. Aliter hie loeus apud. Platouem : 
τούτους οὖν πάντας xal ἄλλους τοιούτων τινῶν μα- 
θηματιχοὺς, xai τοὺς τῶν τεχνυδρίων, φιλοσόφους 
φῆσομεν ; οὐδαμῶς εἶπον, ἀλλ᾽ ὁμοίους μὴν φύχδὴς 
φους" τοὺς δὲ ἀληθινοὺς, ἔφη, τίνας λέγεις; τοὺς τῆς 
e siae ἦν δ' ἐγὼ φιλοθεάμονας. 

Col. 776 A 9. τίνες ἦσαν. In exempl. nostro. vi- 
liose tum erat, τίνες ἂν ἴσα. Ibid. 1 
Χαλδαῖοι. Bis ciat hioc. oraculum Just. martyr. iu 
parunetico : ubi extera consentiunb, misi quod 
pag. 42, edit. Grzcol. París, legit 825v ἀγνῶς, post- 
ea vero pag. 23. αὐτὸν, ut noster Cyrillus. Euseb. 
proparat, Évangel. lib. ix, ipsum oraculum | refert 
cx Porphyrio, ubi pro. αὐτογένητον legit, αὐτογέ- 
νεθλον, Mid, D 2. Post κινηθῆναι scquitur apud 
Xenoph. τοῖς δ᾽ οὐδὲν ἄν ποτε χινηθῆναι, 

Gol. 777. A ὅ, θαυμαστῶς ἐπεθύμησα. Apud Plat. 
θαυμαστῶς ὥς. lbid, ὁ, ἣν δὴ καλοῦσι, sic ed. Plat. 
im exemplari. nostro, τὴν κλῆσιν, Ibid. 2. πρῶτον 
ἄρα. Fal, Plat. πρῶτον τὰ τοιάδε, || 10, ἤδη 
eun. Plato. δὴ, lid, συντρέφοται, lu. exempl, no- 


4 ad 
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Siro συστρέφεται, lbid, πότερον. Emend. ex ed, 
Vaf. cum scriptum esset πρότερον. Mid, 15. τοῦτον 
ΕΜ. Plat, τούτιον δέ. lbid. B 4. αὐτῶν τοιούτων. Ed. 
Plat. αὖ τούτων. lbid. 5. ὥς γε. ed. Plat. ὡς δή, Ibid. 
6. 0 αὐτῆς ed. Plat. ὑπὸ ταύτης τῆς προτοῦ. 

Col. 781 A 4. &. Fort. xai. lbid. 42. οὐκ ἐν- 
Lope Fort. τούς, Ibid. D 6. ποιεῖσθαι for. moc- 
siat. ms s vede d prs καταλυπεῖν, of- 
Tenere. Whid. . AM. . 

Col. 785 A 13. 2 (etui jn exempl. 
mostro legeretir χρόνον, UKcol, satietatem vertit. 
ibid. C 9. πολλῶν. Seribe θεῶν. lia Plat. ed. Ibid. 
διαδόδητον. In exempl. scriptum erat ἀδιαδόητον. 

ol. 788 € 8. τέλος. In alio cod. τέως. 

Col. 792 € 7, καί τι τῶν τεράτων ἀποτεχεῖν. In 
exemplari nostro mendose xaícot τῶν τεράτων ἀπο- 


κτενεῖν. 
Col. 797 ult. ἐπιχρατήσαντας. Fort. ἐπαρτήσαν- 


πας. 

€ol. 800 B 12, εὐχοσμίαν OEcol. legisse videtur. 
εὔοπμβαν. Ibid. 14. Àn forte dii dezque lascivientes, 
wwmiierculas et adolescentes. ad frugem deducent 
ÜOEcol. ita vertit : An forte repugnabunt dii dezque 
ne a pueris qui boc vident plane inutilia, desiruan- 
lur. lbid. € 13. ἀφανεστέρους xat vor zoe. Invisibi- 
les ac intelligibiles (Ecol, visibiles, male. 

Οὐ. 801 B 10. ὥστε τὸ εὖ τεθραμμένον κύριον, 
εἰς, κατασφάξαι, Calpurmiam puellam intellige , 


aquam Marius pater diis immolavit. Plat, m Parall. ᾿ 


lbid. € 2, εἴ τὸν Μάριον ἐπαινεῖ. In. exempl. nostro 
mendose, εἰς τὸν Μάριον ἐπαινεῖσθαι. Did. 6. Bglz- 
süzt. ln exempl. nostro, ἀφίεσθαι. Ibid, 7, αὐτῶν. 
In exempl, αὐτούς. 

Col. B3. πληθυνόμενος δὲ ἐντεῦθεν ταῖς πρὸ» 
dots. Infra, fib, 8, pag. 288. πληθυνόμενος δὲ ἔνθεν 
παὶς περιόδοις. Mid. 9. διανείμας. Fort διαχειμέ- 
vas. Übcol. vertit animas Lear cw viventes, Ibid. 
44. Κορωνίδος. Vide Euseb. De prepar. evang. 
Mad, E. Plato 2, de legib. Dine perm ait 
Aseulapinm: quod opulentum quemdam. bomiuem 
aegrolum el nninkun agentem pretio inductus ad 
rdiet ἄνορι θυμῷ. Ed. Pind., ἀγάν 

Col. .& X θυμῷ ind., ἀγάνορι 

150i. lbid, 3. des Gu. δὰ χεραὶ δ᾽ en 
(ide Pind, et. kuseb. De yi . erang., lib. wl, 
postremze ed, Grzecol., pag. 121. Ibid. D 1. χρώμε- 
vot, UEcol, legisse videtur χρωμένους 1 

Col. 809 D 2. χρόνους. Legend. forte χατὰ χρώ- 
vous. lbid. 

Cul. 8I2 A T. λατρευτιχῶς δηλονότι, ἀλλὰ ayesi- 
χῶς xa! τιμητιχῶς. Cultu latria: scilicel, sed affectus, 
sive relatiouis et honoris. Quie verba desunt in ver- 
sione (Ecol. Ibid. D 10. ὕστατος ἡρώων, etc. Ora- 
culum istud refertur a. Pausan, Εἰ σεν lib. vi, ed. 
θη. Steph. Graecol., pag. 901. 

Col. 813 B 3. Σαγχωνιάθον. ΑΙ, Σαγχωνιάθωνος. 
Ibid, 7. Ἑλλήνων. Euseb., De prep. evang. , pag. 92« 
βαρβάρων. loi, 14. κατεσχενασμέγονς. Euseb. με- 
πασχευχσάμενοι, Ibid. € ὅ, φνυσιχῶς. Euseb. quat- 















κοὺς δὲ. 

Col. 811 B 18. Leviler attingentes, illudque prz- 
tereuntes ÜEcol. addit, Nam alia quidem ad laudem 
et vituperium. ejus multipliciter a. disertis viris fa- 
Imilose tradita sunt, qui parum amice judicantes, etc. 
Quas in. Grieco desiderantur, lbid. C 4. φιλοσόφων. 
ΔΙ. φιλοσύφον, Ibid. 14. ἀξιόπιστος. UEcol. cum ne« 
gatione legit, lbid, D 2. Aristoxenus, Ecol. Aristo- 
xen filius erat, 

Col. 820 D 10. ἐξήγαγεν. Emend. eum in exem- 
ylari Scriptum. essei ἐξαγαγεῖν, Bbid. 42. πιχρότε- 
ρον. UEcol. legissa videtur πυχνότερον͵ 

Col, 821 A. 11. ᾧτινι. In al. eod. ὅτι περ. Ibid. C 
42. διενείμαντο. Depasti sunt. OEcol, terrverunt. 

Col. 824 A 1. τερατολογίας. Forl. περατολογίαι. 
Mi | 9. ἀναμένοντες. lm al. cod. περιμένοντες. 
8. ὁμόροις τισὶ τῶν ἑτέρων. In al, cod. ἐτέ- 
νοις τισὶ τῶν ὁμόρων. 






























YARLE LECTIONES 


Col. 825 D ὁ. βασιλέα, Al. βασιλείαν. 
GU. 839 X V. ὁ κοήτής, Enend. pro Mpep- 
l. ] |e- le 
ky ee is 
» . τοῦ! τως In. exi 
mostro οὐδὲ οὕτως ἔχων, Fort. ovd . 
Col. 833 A 12. ἀνα Fort. Ἄ 
Cul. 856 C 4. Κυρηνίῳ. Fort. Κυρηνέου. 
Col, 837 D 2, ὅτε. Fort. ὅτε, Ibid. 5. οὐχ 
OEcol. legisse videtur οὔχ ὡς. lbid. 7. μοχθηρός. 
Fort. nes nt sit, laboriosus. 
Col. 841 2. ἀσχεῖσθα!. Lege ἀχεῖσθαι, ut el p. 247, 
liu. 4. Sic in exempl. nostro διαχεῖσθας, 
Col. 8&& B 8. παθῶν. Serib. παθών. 
" ur ten " μὴ Mo dE b perg 
hid. 42, ἐπ᾿ αὐτῷ γήραος οὐδῷ. Hom. , 
οὐδ' ἵκετο eiclie Plato T De rep. Eadem de 
Salomone habet. noster Cyrill. lib. xiv De ador, in 
spiritu et veritate et lunc versiculum Hom. ibidem 


usurpat. 

Col. 848 A 2. ἀφήλιχος, Suid. hanc vocem per 
πρεσθύτην exponit, quamvis alii pro adolescente ac- 
cipiant, Ibid. B 14. ἀπομνημονήσας, Leg. ἀμνημο- 

σας. 

Col, 819 C 2. ἀπομάττονται, ΑἹ. ἐναπομάττονται. 
Ibid. D 4. θεότητος. UEcol. legisse videtur àüz275- 
πος. lbid. 6. συνέδη, In exempl. nosio σέδη, 








^r Deesse. videtur. aliquod 
Hon 1 αἱρούμενος aul ἐνστητά- 
e 

Col. 857 C 4. . Ml. μόνον, 

ERN μέτρον. L πὰ legisse vide- 
, Col. 860 A S, ἀσεδῶν. OEcol, legit εὐαεδῶν, uL 

sil seusus : Attieam linguam pos dogmatum 

dlieationi subjeciimus,. ΣῈ Ὁ. χρηστῆριχ. 
ralitér omnia ad usum aeconimodata aut necessaria. 
Ath. edit. Casaub., pog. 201. Ibi. 7. de γοῦν tà- 

— πολλάχις ᾿Ασχληπιός, ele. Greg. Naz. contra 
wlian. 

Col. 864 A 12. τρόπους. Al. τύπους. Ihi. 4. 4. az- 
φῶς. In exi mosiro σοφῶς. lbid. B 43. ἵει ie 
πῆς ut empl. nostro ἰατριχῆς. p3. 
ἑτέρων. αἴρων, ul postea ἑτερυτρόπων, lorte. 


ἕταιρο. 

Col. δύδ A 14. προηχόντων. In al, cod. προῆχον- 
πας. 

Col. 868 ult. ἐννόμου. Seribend. ἐννόμοις νοὶ νόν 


μον. 

Col. 869 D 4. παραστήσει. Vulgat. παρίστησι. 
lbid. 6. Pe Vulg. χτέσμα. 

, Col, 873 I 8. γάμων ἐλευθέρων λῃσταῖ, lta. 
χλοπεῖν, et, γαμοχλόπος adulwr. Phocyl. Toi. 15. 
AE M A Mie d cov fus Bec. lbid. 

. 876 A 12. à: S. . ἀσύνηθες. lbi 

Joe ciamis eri, ai v UR 

Col. 871 B 9, ἀπέσπασε, Al. ἀπεσόδησε. 

Col. 880 I5 2. οὕτως. Al. ὄντως. 

Col, 881 A 11, προαλεστάτην, In exempl. nostro 
scriplum erat, προχαλλεστάτην, lbid, " 9. à 
E eer ln ak. cod. ἀποφοιτήσοντες. lbid. (ὁ 7. 
^ Ἢ τινά, ln exempl. nostro scriptum erat, ἡρώων, 
τινά, 

Lol. 885 D 41. ἐχείνων. Fort. Exelvou, 

Col. S88 A 7. ἀπεξείργασθε, Al. ἐπεξείργασῦς. 
lpid. C 6. οὗτοι. Vulg. del. lbid. 7. ταῦτα, Vulg. 


del. 
Col. 889 B 12. εἶναι, ΑἹ. εἰδέναι, Ibid. D 4. 











1e. Ed, LXX, ἐλάλησαν. 
11. "Egcyiav. Al, Σεδεχίαν. 











-—— 


| 146l 


Col. 899 5 14. Sees LXX , ἀρέσχῃ. lbid. C 2. 
περιστραφήσεται. Al. περι ται. 

[907 2. ὥσπερ güriociesl ἐπιχεωρεῖτε. 
UEcol. legisse videlur, εἴπερ οὖν Ex τούτων ἐπιχει- 
ρεῖτε. Ππληνὸ si ex illis tentatis liec concludere. 

€ol. 90. (δ, lin. penult. συναγαγών. Al. συνεν- 


EYXON. 

€ol. 908 Α 8. ἕν ἐστι. Emend. pro ἔγεστε, lbid. 
€. 5. ἀνέχλειπτον. Edit. Plutar., ἀνέγχλιτον. lbid. 
£g. Edit. Plut. del. Ibid. 15. πότερον οὖν, etc. Eu- 
seh., Prepar. evang. , lib. xi, €. 9. xem in 
"Timaeo. Platon. loc. non. reper. lbid. D 5, λόγος δέ 
ἔστιν εἰς ἕνα Θεὸν εἰδώς. Al. δῆλος δέ ἐστιν ἕνα θεὸν 


εἰδῶς. 
Col. 915 A 4. πιστεύσωμεν apud Platon. edit, 
deest, 


914 A 5. De reliquis vero diis ita, etc. Plato: 
(ao. Idem refert Clem. Alexandr. , v. Strom. 
Vol, 917 A 1. καὶ κνρίῳ, Deest apud Platon, xat. 
Ibid. ὁ. ὁρηῶς. Plat, ὄντως, Ibid. C ὁ. ἐπιχειρεῖν 
Éyzzv. Apud Eugubin., De perenni philosophia, p. 47, 
i locus hic refertur, εἰ πεῖν. Mid. 7. ἀρχόμεθα. 





Eugub., ἀρχώμεθα. 
tl. o6 Ci I$. ἀόριστον. Euseb., lib. De prepar. 
evang, , ἄριστον, Hem et Plot, edit, 
A 








^. 921 C 1, αὐτὴ δέ, Plot, edil, xal a 
4. καὶ ζῇν ποιεῖ, Plot. xa ἃ ζὴν ποιεῖ, 
χορηγεῖ τὴν ζωῆν. Plot. ἢ χορηγῇ τὸ ζῆν, Ibi 
πῆς ἡμέρας, ln exempl, nostro scriptum erat, 
ττέρας. 
lu 921 B 9. αὐτός. OEcol. legisse videtur αὐτή. 
Ibid. 12. ἣν. Fort. ἢ. lbid. D 8. ὡς ἔφην legendum 
videtur ὡς γὰρ ἔφην. 
(9). 925 A 9. ἀποστήσομεν. Al. ἀποστησόμεθα, 
lbid. Ὁ Ὁ συμπήξας. Al. συμμίξας. 
Col. 956 A 4. Γεντινιανῷ. Serib. Γεντιλιανῷ no« 
men proprinm est Amelii. def in. Vita Piotini. 
B, εἶναι deest apud. Euseb. De prapar. evaug., 
"X, [og locus hic Ir ani ὁ Ine 
lb. fiw ὁ Bápbapoz. Ibid. 9. . Euseh. ἀταξίᾳ, 
bid, 10. εἶναι, ir οἷ, Euseb. deg xai Θεὸν εἶναι, 
δι᾿ ob. Wid. 12. καὶ ὧν, Euseb. ὄν, Ibi 14. μετὰ 
τοῦ. Euseb. μετά xai τοῦ. lbid. B ὅ. χατενεχθηναι. 
Euseb, καταχθῆναι. lbid. € 11. φασχόντων, Edit. 
Plat. φάσχουσιν. 
Col. 940 B 9. ἐναπαστράπτων. Fort. ἐπαγαστρά- 


πτῶν. 

Col, 952 A 18. ἐλάλησε. LXX, ἐκάλεσε. Ibid. B f. 
ἀπό. LXX, πρώ. 

Col, 953 € 10. χατὰ τοῦτο. OEcol. legisse vide- 
Tur μετὰ τοῦτο, . 

Col. 956 B 6. ἄπαις. Tertull. illiberis lib. 4, cou- 
ira. Marcionem. 

Uvl. 957. A 14. ἀπτέτω. OEcol, legisse videlur 
ἀπέστω, lbid. D 5. xal συνετός, LXX, ἢ συνετός, 

ol. 960 Β 15. ἐπὶ τῶν ἁγίων. LXX, ἐπὶ τὸ ἅγιον, 
P August quist. 53, δι exorabit pro sanctis, lo- 
«um consule. Ibid. C 9. NUN xa αἴνιγμα. Da 
B. Hierouym. in cap. 19. Ezech. prophetas : Nulli 
dubium est, inquit, zuigma et parabolam aliud 
prieferre in verbis, aliud tenere in sensibus. 

Col. 964 C δ. σφαγῆς. In exempl. nostro mendose 


























αγῆς. 
» Col: 965 A 15. χαθιεροῦται. In exempl. nostro 


χαθιεροῦνται. 

(οἱ 969 B δ. Χριστῷ. AL. εἰς Χριστόν. Ibid. C 44. 
ἐν ἀδράτοις, Ükeol. legit &bp&xzots, i. in propriis et 
privatis zedibus. Ibid. ult, ἐπεὶ τά γε. ]ta legisse 
viletur OEcol. In exempl. nostro ἔπειτά γε. 

Col. 971 D 8. Piorum ara. De hac ara Clement. 
Alex, lib. vir Strom, sanctam vulgo dixerunt. 

(οἱ. 972 A 5. εἰ μέν. In. exempl. nostro ἢ μέν. 
Abd. € 3. βρώσιμα. Ma edit. Porphyr. lu exempl. 
nostro Denuo 

Col. 973 C 1. ἀπειθῶς ἀπειθήσεις. LXX , ἀθετῶν 
. lbid. S. ἀνήγαγον. LXX , ἀνεδίθασαν. 
91.B 14. λαμπρὰν ἀμφιεσμένοις. Lit. 





AD LIBROS CONTRA JULIANUM. nie 


Porphyr. λαμπρὰν περὶ σῶμα μὴ χκαδαρὰν ἀμφια- 
sp Wa 5. νομίζεται. Porphyr. edil, vout- 
Qouat. Mbid. € f. λαμπρυνόμενοι. Edit. edi 
voc μή. Mid. 3. ov. Edit. peg . ἀν 
πρισπεφυχότι, Edi. πεφυχότι, bid. 5. ἀγνὼν χρὴ 
vaoto. Kt vide Clement. Alexandr. lib. v Strom, 
lbid. D 12. οὐδὲ ἕν τινε. Exempl. nostrum οὐδὲν ἐν 


"iwl. 
Cof. 980 € 1. μεμωμένη. Sap. Sirach. μεμωχη- 
Aen. 981 A 9. μέγα τὸ ὄνομα. LXX , δεθόξασται 


ἦγημα. 
Col. 9 985 A 9. δασύποδα. LXX addunt ὅτι οὐχ &v- 
ἀγε: μηρυκισμὸν τοῦτο, καὶ ὁπλὴν οὗ sies ἀχά- 





θαρτην τοῦτο ὑμῖν, "ἃ. 11. óvoyt 5. LXX, 
ὄνυχας. Ibid, B3. ταῦτα εσῦε, LXX, ταῦτα ἃ 

ἀγεσθε, lbid. G. ταῦτα Trauer LXX , ταῦτα ἃ 
ἥδελύξεσθε. lbid. D 10. θέσιν. OEcol. legisse vide- 


tur WES 

Col, 988 D 2. ὁδοῦ" deerat im exempl. nostro. — 

Col. 995 A 8. βατταρίξειν, Vide locum Dionis 
Chrysost. ubi docet βατταρίζειν esse proprie men- 
tientium. lbid. D 40. μισεῖ δὲ μελλούσας. Ecol. 
odit autei futurum observatas. 

Cal. 907 A 11. Ἡσαῖου. Imo Ezechiel. estque 

vi xiv &pá| aut Librarii vitium. 
bs 1000 UA. διαδριθῇ pro διαδριθόν corrupt. 
y vocabulo sapiuscule utitur Cyrill, ut lib. vt et 

.. lid. 40. οὕπω. Iu exempft. noslro οὕτω. lid. 03. 
χατασχώπτει. lu exempl. nostro scriptum erat Ἐπὶ 
πασχόπει. 

Col. 1004 A 8, θεραπενόμενα. Oleol, legisse vi- 
detur zz na va. lbid. 12. ὅπως λέγειν. Al. o3 
λέγει, Ibid. feewayepapeltiir Fort. συνηγορευ- 
χότων. OEcol. qui in sauctis dogmatibus eximium 
honorem adepti fuere. 

Col. 1008 € 8. ὅσπερ. 1ta legit OEcol. In exempl. 
nostro ὥσπερ, 

Col. 1009 A 5. αὐτοῦ. Vulg. αὐτῶν. lbid. B 6. 
ἄγγελος. OEcol. In exempl. nostro deerat 

Col. 1016 C 5. ἑξῆς, Emend. pro ἐξ ἧς, 

Col. 1021 A 4. μὴ προσῆχεν, Negativa deest apud 

l. et omnino delenda videtur. Ibid. 8. θα μίζειν. 
ἐν αὐτοῦ. ÜEcol. frequenter versari. Ibid. 1} 2. ἐπὶ, 
Forte ἔστι, lbid. 6. πρὸς αὐτό, Al. αὑτῷ. lhid. 8. 
συγχαθίσαντες, Al. συγχκαθίστανται, Ibid. 15. àfftc. 
Nonuulla habet OEcol. qua: desunt in Graeco : Etsi 
non omnes forte saltem suos miserentur adorato- 


res. 
Col, 1021 A Ὁ, ἀνθρώπων. Edit. LXX, ἀφρόνων. 
luid. Β 7. μαγγανείας ἔργον. Themist. or. 146. καὶ 
je μεγαλοπρέπειαν μαγγανεία, καὶ εὐσέθειαν 
ἰγυρτεία. 
Col. 1025 Ὁ 2. προσκειμένης, Forie προχειμέ- 


vns. 

ol, 1028 A 15. τεθρηνήκασι. In. exempl. nosi 
πεθνήκασι, Ibid, C 8, τοὺς τάφους νεὼς ἐπικεχλημέ: 
νους. Sepulehra in templa versa. Aruob. lib. vx con- 
Vra gentes et alii, 

Col. 1029 A 5. ἀλογήσαντας, Exempl. nosirum 
habet ἀναλογήσαγτας, lbid, B 6. οὐχ ἐξ οὐρανοῦ 

λλὸν ἐσχήκασι πῦρ, ἀλλ᾽ ἔξωθεν, Quidam Genes. 
interpretes existimarunt ignem cuelitus immissum 
in sacrificium Abelis. Et Tlieodol. vertit : Καὶ ἐπεῖ- 
δεν ὁ Θεὸς, καὶ ἐνεπύρισεν, lbid. C. 9. πληροῦντες. 
1n exempl. nostro seriptum erat πληροῦνται. 

Col. 1032 A 5. ἀχατεύναστον δὲ xal διηνεχὲς εἶναι͵ 
διετέταχεν. Ignis ille est qui eclitus demissus pri- 
ma procuraniüs Aaronis sacrilieia corripuit, duo 
perpetuo inde sacerdotes usque ad Babylouicum 
exilium hostias incenderunt. lbid. 14. ày τῆν. 
Exemplum nostrum àvsf. Ibid. B 2. ὡς εἰ. Exempl. 
nostrum ὡς ol. 

Col. 1035 ὁ 7. διὰ τί μῆ. Emend, pro διὰ τί με. 
lbid. 1. χαινότητα pro ἑνότητα. Sic enim scriptum 
erat in exempl. nostro, Ibid. 15. τέλος, Vulg. μέ- 
pov. lbid. D 6. ἐλύπησε, LXX, ἐλυπήθη Κάϊν. Ibi, 
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τὸ mov, LXX, τῷ περ. Ibid, ult, ἀνήνεγχε. 

SEASUIUL Acris mette 

Col. 1057 À 3. περίστασιν. Casum adversum, quo 

jn Signiticatu. Polyb. et Diod. liac voce utuntur szpe, 

Et Alex, in. P. χάριν τῶν περιστάσεων τέρψεις 

σχηνιχαί' hoe. est, MM vblectamenta excogitata 
IVersos. 


sunt propter casus . 
δου. LXX addunt μετὰ 





Gol. 1041 A 8. ματι 
ai. IIS ἐν σημείῳ. LXX, εἰς σημεῖον. Ibid. 11. 


σου. LXX, ὑμῶν. 
€ol. 1018 B 2. διαδολιχῆς, lta OEcol. legisse vi- 
detur. In. exempl. nostro ἀποστολιχῶς. lbid. D 3. 


ὑποτρέχειν, In exempl, ἀποτρέχειν. 
Col, 1019 A 11. inl, epi Graecis 


INDEX ANALYTICUS. 


Ξ 


ἐπίτι dieitur servus. atriensis οἱ qui rcliquis 
servis in familia imperat. Calo. custodem solet ap- 
pellare, Cicero. villieum, ad rem rusticam restrin- 
gens, VLA MES Ta πεν τς lbid. EU 
d'toveac. SUI m ττόντες 
si Arist. de mundo et in Probl. τ ττοι πὴ 
tes stelle. ibid. D 9. Ἰσμαήλ. In exempl. mostro 
mendose Ἰσραήλ. 

Col. 1052 A 4. διακυροῦντας, Ita legisse videtur 
OEcol. Exempl, nostrum διατηροῦντας, Mid. vli. 
ὑμεῖς. ÜEeol. 


B. 
Col. 1056 € 1. οἷ. Ecol. i 
rei. Forte deir πάγον ee Mee 


i 





VARI LECTIONES 
Ad librum contra Anthropomorphilas. 


Col. 4005 A 9. διαδεδαιοῦντας. In al. cod. διεδε-, 
Ῥαιοῦντο. 

Col. 1015 A 9. ἀπομείνοι. Al. ἀπομείνῃ. 

Vol. 1071 A 3. μόνον σχολάζειν τῇ. AL. σχολάζειν 


τῇ. 
Col. 1088 Ο ἃ. εἰχονισμός. ΑἹ. εἰχόνες. 
Col. $088 D 8. Viri Al. χαρίσαιτο. 
, Col. 1142 A 4. ἀλλὰ οὐχ ἔστι χαραχτήρ φασι. Al. 
οὐκ ἔστι χαραχτήρ. ᾿Αλλὰ φασίν. lbid, B 13. τὴν 


φύσιν, M. τῇ φύσει, 

Uol, 1117 A 413. συνουσίαν. Al. συνουσίωσεν. Mid. 
€ $8: M: A. κατὰ μήνας. 

Cul. 1495 C 5. ὅτε, ΑΙ. οὔτε. 

Col. 1499 A 11. xack τὸ uy ΔΙ. κατ᾽ αὐτὸ 
ποῦτο. lbid. B. 12. pu: . M. θαύματος. 

Col. 1132 A 1. M AT χοροῦ. lbid. B 7. συν- 
ἀπαρτισθῇ. Al. συνεπαρθῇ. 





INDEX. ANALYTICUS. 


Note numerales paginas referunt editionis Joannis Auberti quas typi 
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ut appellant, dispescuntur, notabis interin:, lector, quecunque in indicis eursu littera A 


ante 


et ad reginas. 


A 


Aaron filii ob pem aliunde altaribus importatum ἣν 
rierunt, B 544, Aaron in sacerdotio aliis excellnit, A 66. 
Aaron sacerdoti comparatur Christus, ἃ 185, C 160. 
elis saerilicium respexit Deus, Caini aversatus est, 
B 5153. Quam ob causam Julíano, 547. Cyrillo, 548, 549. 

Abraliam conjectore domestico usus non.est, vt calum- 
ni tur Julianus, B 360, 361. Abraham omuium rerum 
seiens ac peritus, B 10. Abraham praecoci ficui. Ira- 
tus, B 111. Abraham ΕΝ vocationis gentium, B 161. 
Abraham peregrinus in Lerra aliena, B 2U9. Abraham su- 
[EA enr Chaldiorum contemptis unum Deum colit, 

17. Triuitatis mysterium agnovit, sed in figuris solum, 
B 19. Abraham tres vidit, et unum adoravit, B 20. Abra- 
he benedictionem mors Christi genibus peperit, C 100. 

Abydeni de diluvio narratio, B S. ai», mensis, BB. 

Abydenus, 8, 9. . 

Acrisii sepulerum in templo Minerva, B 312. 

Actionis definitio, 95. : 

Adam Rd s et animi perfeelissimis dotibus iustru- 
€Lus a Deo, 89. Simplicem et uniformem boni totius na- 
ctus scientiam, S9. Ei corpus immoriale datum, Ἡ 90. 
Adam cur ejectus e paradiso, B. 94. Ab Adamo ad Noe 
quot anui, D 180. Adam ingeuilus ligmentum Dei, ( 11. 
Adam novissimus est Christus appellatus, A 95. Adam quo 
pacto poenam. peecatí sui in posteros Lransmiserit, B 35. 
Ad: inobedientia dambati, Christi obedieutia juslilicati 
sumus, B 595. In. Adam aptitudo ad bonum erat, actus 
von item, B 371 

Adoratio Patris et Filii et Spiritus saücli una est sicul 
et fides est una, C 29. 

Eneas quo tempore regnarit, B 11. 4£neas quomodo 
sanatus, C 44. 

















rum distincta reperientur, esse parlis contra 
contra Julianum et Anthropomorphitas ; quee autem littera €, De recta lide ad. 'T 


estorium, etc.; que vero littera B, 
ium 


Knigmala niagni l'ecit Pythagoras, B M), 
JKsculapius fulmine ielus, quare ? 1$ 200. JEsculapn. 
solis eL Jovis donorum maximum, EB 200. Jm bonn 
form eirca Epidaorum apparuit, A $00. jerry n 
Animos et Ld morbis liberat, 900. οἱ Co- 
rouidis filius, 200. 
Agamemnon quandonam Argivis dominatus, B 11. 
Agelaus rex Corinibiorum, B 11. 


Moe 81. 25 
Aypsus prophela quo tempore vixerit, " 
A immolgtio typus Christi, ^ 

Agraulo Cecropis et nymphae Agraulidis filis homo im- 
molari solitus. qnd Biss. es E 

Agri species in Scriptura, pro mat ero 

Aidoueus Molossorum rex neon aluit, B t. 

Aiba Sylvius, B 1. 

Alemeron quo tempore floruerit, B 12. 

Alexander Polyhistor, B. 135, Alexandri Polyhistoris 
de diluvio narratio, B 8. De lurrí Babylonica, 9. Alexan- 
dri loeus de divisione linguarum, B9. Alexandri de Pro- 
videnlia testimonium , B 82. 3 

Alexandria Agypti quo Dwiey condita, B 3. 

Alexandri Aphrodisei de , Providentia 
nium, B 61. Alexandri Aphrodiszi B 157. 

Alexandro divini honores habiti, H. 

Amasias pseudopropheta cui adversaretur, A 258. 

Aimeliws philosophus Platonicus Jo3nüem e li- 
stam barbarum nuncupat, B 283. Pucarmatum Votum 
scribit, 285. 

Amicorum omnia communia primus Pyllagoras pro- 
nuntiavit, B 87. 

Amos propheta quid egerit, A 253. Amos quandonam 
Tloruerit, B 13. 

Aunylion Lyricus, B 11. Quo tempore floruerit, I1. 


Agemon rex 
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Anacharsis insaniens , SENE a Scythis, Wi Au Ne 
Lou vu sapientum monnulli ascribendum patarunt, B 

Anaxagoras capitis damnatus, cur, Β 189. Anaxagoras 
quo tempore peru 115. 

Anaximander Milesius quando floraerit, B 15. Anaxi- 
maudri de Deo opinio, E 

ee | tempora, B 

geli hominum uides, n AS 125. SeripLurm de 

ium es testimonia , 125. Ἢ li Deum perpe- 
Tuis hymnis venerantur, 1} 82. ΝΥ dii nuncupati, 
Ti53. Angeli bonum et malum. norunt, sed 


et eum. tene 1 ἀτυραννείτις, 
et EL 3 Nagel ereationem Moses non alliyiL, 





εἰπε τῇ uot dr 
EE det ET boa. immissa sit, B 369. 


christus 
[S mio TM 1 imprimis 

cavent ne. DEDOS ET $9 
» Mi JEgyptius arem medicam JEsculapio tradidit, 


Art SIT indo opinio, € 115. Quid de Incarna- 
sentiant, € 5. 
ie γα de Socrate jndicium, B t7 
lo cognomento e B 5i2. ἌΣ quid apud 
er red Graecos Sielioet B 37. 


pore in fluminis catadupa se dedit, πὶ 88. Con- 
gre55us cum Gymnosophistis, 8$, Ab ulmo. salutatus voce 
PAM TE rest B8. dog 
postoli et evangelisize atque sacrorum. dogmatum in- 
ἵν les fiavila ac Tunis con rati, B 302, 
ra piorum apud Delios, Ηὶ 307. Ita dicla quod nullum 
dn wa animal mactabatur, 507. 
Arbaces Medorum rex , D 12. 
Arbirii humani liberus, B Bi. Arbitrium liberum 
boss XA Porphyrii de ea re sententia, 79. Item 
" 


Arca diluvii, B. 9. Amuleta ex. ejus liguis salutaria, 9. 
Arca Noe in montibus Armenis applicuit, D 8. 

Archiloelius quo tem| floruerit, 

Area spiritalis quid sit, C 80. 

Argus, B 10. 

Ari crei hieresis, C 50. 

Aries Isaaci loco arse impositus Christi typus, B 516. 

Arü sectatores quid er "1 11. Arius εἰ Euno- 
mius quid sentiant de Verbo, A 

Aristides inLerversie IA. Med B 188. 

Aristobulus peripateticus, B 154. 

Aristomenes trecenti homines immolavit, eL inler eos 
iu Lacedaemoniorum, B 128. 
ristophanes quo tempore floruerit, B 135. 

Aristoieles qualis, B 115. Aristoteles quo lempore 
Platoni operam dabat, B 15. Aristoteles calum quiutum 
quum s esse docet, Β 48. A Platone dissen 

A8. Aristoleles duo tantum universi principia assei 
Deum et materiam, B 45. Aristoteles partem. mundi 
Lunzm subjacet corruptioni obnoxiam, celestem illius 
expertém ceusuit, B 47. Aristotelis de a ns anita 
opinio, B 46. AristoLelis de Deo opinio, R 

Aristoxenus vitam Socratis hing » iss. Aristoxe- 
nus Musicus quando floruerit, B. 

Aspis εὐ} symbolum , B 500. 

Assertor auctorilatis divin: quid significet, A 53. 

Asironomi vani, ces, εἰ impostores, B 

Athanasii Alexandrini laus, C 47. 

Atlas, B 10. 

Auctoritas judicandi in quem conveniat, C 179. 

A AS TT emissarius caper Juliano, D 283. 

Azarias, B 12. 

B 


Babylonicze labis cousilia cum Aloadarum fabula Ju- 
lanus eomparat, B 135. 

Babylon turris rudera dica, B 9. 

Bacehi sepulcrum Delphis, Β 11. 

Baptismus per lidem adeundus, B 207. Corporis mor- 
bos solvet sí Christus ita velit, 218 Per eum juslilica- 
mur, 248. 

Barbari non usquequaque feri et inhurani , D 135. 

Bellum quod sancti gerunt quale, C 147. 

Melus primus Disinitatis nomen 'sibi arrogavit, I 110 

Moni et mali cognitio in primis parentibus quomodo 








mntelligenda, B 31. 
Bonum enm prima, B: 310, Bone Doo ojific Plato 
c 


sue E 3. Cm S8 rino Pied RH 
us, le 
Cadmus. Car τ πρίν d dan 


prima litterarum cl 
Gnecis ἀμίαι, ΒΦΙ. 

Cain et Abel, B. 906. Cain et Abel, B 105, Caia quo- 
non recte diviserit, D 594. 

Caiphas quis, B 105. 

Canon hermeuevticus, 144. 

Caper rci Lx unde ita dictus, alter, Dominus nun- 
us, 


"coliisum quid. poen n 5396. 
Carnales appetiti incarnationem remissio- 
ree o, 


Carnem mon mutatam in Der naturam, 15. Carnem 
, 156. Caro Íu 


M eoe de juomodo vi- 
vifica, € 36. Caro peccatum dicitur, Β 397. Yerbo 


tior historicus Mosis meminit, B 15. 
Kaucasus fluvius, B 57. Pythagoram tranantem salutat, 


ps. 
Celet ilie. Elensine sepulto 1 B3. 
Vae hxreticl quid de incarnatione sentlant , 


{ἀνε audaces et crudeles, B. 

Chaldei flagitiosi , B 117. UMS metus prm et 
volatus avium giserralant. 317. Chaldzi, B 155. 

Charitatis possessio qu; 

Chilon quo tempore virer B 15. 

Choeritus philosophus quo. vixerit, B 15. 

Christiani cur ab idolothytis ineant, B 253. Chel- 
stiani veri [sraelite, I 254. 

€ jn terram adventus, et de eo vaticinia, Hi 282. 
Christi regnum, de eo testimonia, R 282. Christi divinitas 
evangelistarum testimoniis asseritur, I 529. isti 
nomen quid signitieet, A 55. Chrisli fuere plurimi, A 49. 
μ᾿ filii et Domini, E Chri 











ν ἐς E risum prd Deus est nihil 
Ce beds jen tum malitia ad summum 
gradum elata esset, B Christus eliam per carnem 
suam miraeula edideriL, s 390. Christus una pv earne 
sibi unita assumptus est, Π 591. Christus cur nitimis hu- 
mania vits temporibus incarnatus Dedit B 594. An Chri- 
stus ideo qj formam Ads gessi pesce ps 
n 395. Christus non alteratur, T. Vn Cbristi 

in nobis formetur, B 570. Christus secundus A iex 
€rationem prioris dissolvit, B 576. Christus solus sancti- 
fica et justifieal, B 376. Christus unus est non distin- 
clus D $89. Christo quz attribuuntur voces non 
homini seorsum a. Verb 








πόμα et alii discipuli Deum 
esse confessi sunt, B 216. fiai jn duos filios dividit 
Nestorius, ἃ 126 dbriuem moriaum nominat, B. 207. Ab. 

llas deceptos calumniatur, 206. Chri- 
sium non debere deiferum nominari, A 220. Christus ca- 
pro comparatus, H50L, Christus cur naturam humanam 
eire d Μ 192. Christus — suum appellat D. 










τοῖν 
ristus. 


riam, A 207. (hristus seipsum nobis dedit in e san- 
ctum et vivifieum, B 238. Christi tentationis οἱ sacriücik 
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modus quis et qualis, € 156. Christum quis won. dillgit, 
€ 65. Christum sanctilicari et Spiritum. sanctum acciperc 
quomodo intelligendum, C 156. Christus a Scriptura sacra 
homo. Matus et quomodo, €; 180, Quomodo vultur Dei 
To Rolls. sppstui(. C. 157 riristo voluntarie fuerunt. 
Sieg necessitates auque passioues, 4d a. Christum not 
inem Deo unitum, sed Deum qui. humanitatem. as- 
sumpsit, 14 6. Christus Deus idem et. homo, sicut 
Amperator simul et consul, unus idemque est, 114i. 
sippi dictum, B 167. , 
Cibi quimam in veleri lege veliti, quinam permissi, 
n iborum promiseuus esus non inquiniat anunum, 
ΒΞ, 212. Cliristianis a Juliano exprobratus, 238. 
Cimon sororem Élpiuicem uxorem habuit, B 167. Al- 
feetalze Lyrannidis accusalus penas luit, 188, Capacissi- 
mus auctor Atheniensibus largitionis el corruptela , 188. 
Circumcisio rei intellectualis typus, B 355. Quid signi- 
ficet, 555. Circumcisio signaculum data. Abrahamo, 
M 550. Cireumceisio icu B 551. Circumcisio /Egy- 
ytorum a«litus ; Chaldzis et Saracenis probata, li 208. 
Clearchus Mileti in Ug iue sepultus, B 315. 
Clementis Alexandrini de diis ac. templis locus, D 542. 
Clementis Mexandrini laus, R 231. 
Cleomedes crudelissimus, B 204. Pythium de illo ora- 
culum, 1} 30. 6 à 
Cwlom corruptibile quía faclum, B7!. Colum Dei 
solium, non Deus, B 70. Colum ornatu suo. Deum. 
demoustrat, B 70. 
Coeus et Hyperion Celi et Terrae. 
, Vognitio Dei vivifica, B 228, Cogui! 
ris, pro rei experimento, B 92. 
oncursus et copulatio idem, Α 311. 
Conjunctio individua quid, A &&. 
Cor ne edito, quid significet, B 500. 
Coronam non esse vellicandam quid significet, Π 500. 
Nic E quodam sacerdole in Apollinis templo stu- 
a, . 
M COFDora de Deo dicta quomodo intelligenda, C t8, 19. 
Corpus unitum Deo anima rationali animatum, 5l. Cor- 
pus Verbo unitum assumptionem Trinitati commis- 
Verbo uni i Trini i 
lum non fuit, B 59. 
Corvus versipelles desi B5. —— 
Créandi vis solius Dei est, B 62. Creandi vim Deo de- 
trahere, impium, apud Hermelem, B θέ, Creare homi- 
mem et eum a morte excitare opus est virLulis ejusdem, 

















95 
,in sacris Lille- 


Ureationis ratio et ordo, B 51. Creatio scientia non est. 
sed naturse divinae paco dva, na. 

Crueilisus quisnam, A 129. Quis infirmatus, Α 129. 

Crucis lignum ad virtutis et omnis boni admonitionem 
propositum, B 195, Ó 

Cultus legalis vis initio aj Deum repreheusionis ex- 
pers non erat, quare? Ii 127. 

Curetz pueros Saturno immolare soliti, D 129. 

Curantium animas officium, 245. 

Cyniras et ejus nepotes ubl sepulti, B 345. 

Cyri imperium uro cuperit, B. 15, Cyrus Dabylo- 
nem vi cepit, B 104. 
p 


Dsemones corporea oflicía exsequi nequeunt, Il 381. 
Vaemones quo pacto eum mulieribus rem habuisse in sa- 
«ris Litteris dicuntur, Η 58:8. Daemones pielate erga Deum 
wincimus, " 150. Dreiones in fraudem genus humanum 
perpulerunt, B 122. Existimarunt homines nunquam 
vum Deo reconciliari posse ob peccatum, B 122. D:zemones. 
idoribus oblectantur ae nutriuntur, B. 121, 125. Purum. 
animum non adoriuntur, B 124. Non sunt sacrificiis eli- 
ciendi, B 12&. Daemones mali witionem liabent etiam. 
per ipsum experimentum, B 92. 
seri volunt, B 121. - 

Daniel quo tempore vixerit, B 12. 

Dardanus, B 11. Dardaniam condidit, B 11. 

Davidis regnum in Ezechía non desiit, B 259. 

Decalogum vituperat Julianus, B 154. Ejus laus, 155, 
451. δ 
Dei benitas cum Lycurgi lenitate et Solonis et Roma- 
norum clementia ἃ Juliano comparata, B 168. Dei cogni- 
iio eum pietate eL virtute eonjuncta, vera eL sola sapien- 
Via est, à 179. Dei cultores ac veri satellites, qui, B 202. 
πρὶ cognitio ἀδίδαατος et οὐτομανὴς Juliano, B 52. Dei impe- 
wm intra solius Judae ines contineri, B 106. Cieteras 
uisse, Israelitarum duntaxat euram gerere, 

V6. Dei judicium sanctum et. inculpatum quodcunque 
illud sit, B 166, Dei notitiam unde primum homines ce- 
periut, B 51. Dei opera non inquirenda curiosius sed ve- 
heratione prosequenda, Β 2580. Dei voluntas unicuiqne 
eorum qua facta sunt natura est, B 90. Dci solium a Deo 





mesimpuri dirVi- . 
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dilfert, Π 70. Deo omnia plena, 1: 83, Deo deficere, pen- 
Cukeuiy, ΕΊΣ Devis 1 eontemplatione vt 
alfectim vacnitate, 18 111, 172. Deo Scriptura eum ocu- 


Jos et anres, etc., tribult, quid significet? Β 175. 

rerum Tunipnarum euram re, ΠΟΙ. Deum. 

aut exprimere dieendo dillicilliun B30, 51. Deun ἃς. 
sumptum esse ait Nestorius, À 59. nec T 
nec Lenébras, nec aquam contendit. Ius, 
T i9. Deus B 161. Soi c3 ca 
I M epe roc 
cordiam faci, . Unius 

aliter. gignit Filium, aliter T S87. Deo 


creaturam ereare dillieile non ext, ( 588. Deo omnia sunt. 
plena, 1} 386. Deus cur id. quod est infectum fa- 
cere non W 380. Deus. 

est, I 365, Deus spiritus 





rum omnium, B. 257. Deus ac benelieus, B. 
Drs μὲ guns confundendas. m non ΩΣ 
Unvin ubique se nominet, non cei Te et 

"n Dues eve RASS T 268. Deus DR TEUE NF. 
ctor, et ij (modo: alicatur, 
ΒυΣ. Deus ieà vaeu NT eus vivus ERE 3 


i 
E 


nomine tenus, B 255. Deus zmulari eur. 
Uicisci exsecrata patrum in filios ad terii 
generationem quomodo sit intelligendum, W. 1 
silentio et puro corde eolendus, B 6l. Deus 
cuneta ít it, B 99. Deus finiti 

3 tot. s nemini invidet, αὶ 228. Deus 
d:eorum tantum , sed et gentium Domin 
summus apud raecos unus, a quo 
iellecum, el sensum cadei 
aflicitur, 
smnulatione tenetur, B 96. Deus 
opus non habet, I 136. Deus suis operibus 
Ji 67. Deus amulator, B 155. Quomodo 
156 seq. , εἰς, Ignis consumens, 156, Deus mi 
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EH 
"ii 
Bi 
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di 
ΤΣ 
UT 


ipt 
i 
fa 


5 


rum DUTY τ 1m annulis ne cireumferas, quid si- 
gnilicel, D Deos alienos patriis. ascribere. 
Grecorum vetitum, B 189. liem ne quis de. e 
quidquam aut absonum diceret, B 189. Deos nonnul, 
ΘΙ Du uae μονα pacellatcs sm REUNIR 
- Dii suam qui rem ai 
3 236. Diis nou maledices" quomodo sit intelligendum: 
1 240, 241. Dii apud Οἱ m 3. 
luum excitare non vel 
[ind testimonio, fi ἡλιοῦ οι 
racorum asperi et iracundi, li 175. Dii multi nomine, 





Democritus Abderita quo vixerit, B 13. Do- 
mocritus quo tem; I5. Democriti de Deo 
SOUND B 95, ioeritus mundos inlinitos statuebat, 


Pit. 
Desertum sterilitatis gentium figura, D 502. 

Die unitione Verbi, B85. 

ΘΟ «quod minus ἘᾺΝ de diis ae 
cusatus fugam caj i, . Diagoras mysteria. 
risisset SR itis discrimen adducet d "ἢ 10: Ejus inter- 
pups ἐν lentum argenti decretum, li 190. Quo tempore. 
vixerit, Il 13. 


Dianz erga OEneum sevitia, D 175. 

Dilectio gemmis eomparata, A 200, 

Diluvium, B 103. Diluvium prae anno 
Mosis contigerit, B 10. Diluvium non ob idoiolatriam sed. 
alia crimina illatum , B 110. 

EIS. poeta Bacchi res apud Indos geslas seripsit, 






que, 


inanda, A 2. Divina 
5. Divinarum re- 
1. Divine 


im 
Diviuitas alia est, humanitas alia, 
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Doctorum eum nommulariis comparatio, À 2. 
Doctrina sacra ibus comparata, C 129. 


Draconis leges de homicidiis a Solone et Lycurgo re- 
teutzs, B 169. E : Daria 
E 


Eeclesig eaput quodnam, A 137. 

Eleazarus quando sacerdotio functus, B 14. 

Elias εἰ Elisaus quo tempore floruerint,, B 12. z 

Elisabeth peperit B. Joannem et quomodo, Α 30. Eli- 
sabeth cum sancta Virgine comj A15, o, 

ΕἸῚ sacerdotis mors, B 11. ; 

Emmanuelem vere Deum esse, Α 14, Virginem ea- 
oor esse Deiparam, A 147. Emmanuelis generationem 
udum reddere conatur Nestorius, A 18. Emmanueli 
quando nomen Christi inditum, C 10s. Quomodo adore- 
wur, C 456. Quomodo. revisit, virtate divina an humana, 
€ 102. Emmanuel vir nominatus a Bi. Josnne, C 58. 

Empedocles quo.tempore vixerit, B 15. Empedocles 
solis curriculo mundi terminos circumscribebal, B 46. 

Kul ton quid, C 15. 

Enoch a Deo translatus, B 105. 

Ens essentia pelagus in se collectum habet, C 17. Ens 
et uuum de Deo proprie, B 266, Eutia duo, quod fit, et 
2 Le Hermetis de universi ereatione Lestimonium, 


Ephesinze synodi acta, A 280, 251. 
Epicurus quo tempore floruerit, B 15, Epicurus nata- 
ram mundi eaducam putavit, B 47. 


Kpimetheus, B 10. 

Erechtheus liiiam susm immolat d:emonibus , B 125. 

Erichthonius in templo Poliadis sepultus, B 545. 

Error eorum qui Filii Dei. cum in terris ageret hypo 
stasim Patri in colis adfuisse negant, I 585. | 
qui hominem ad imaginem, non autem ad ΠῚ 
Dei factum esse contendunt, Η 571. 

Essri sanctitate insignes, D 180. ltes futuras przdice- 
— D 180. In librorum sacrorum leclione lui y 
piso. 


Essebon quandonam Hebrzis imperarit, B 11. 

Essentia supra legem non potest esse nisi Deus, ἃ 40. 

Ethnicorum fugienda consuetudo, Bi 5. Quomódo mor-- 
tem et erucem Domini aeeipiant, . 

Eva is simplicitatem aliis animalibus vocis humanze 
wsum dolum esse pulat, f 86. Evam Adamo non tam 
auxilio quam exitio fuisse ait Julianus, B 15. 

Eucharistis reliquiz in alterum diem servati, an san- 
ctilicandi vim habeant, Hi 365. 

Carystius, H 129. 

Eupolemi luculentum de Mose testimonium, B $51. 

Eupolis quo tempore florueriL, B 13. 

E lis utimur ad rerum divinarum demonstratio- 
ncm, . 

Kxinauitionis Christi causa, A 251. 

Kxechiie preces obsessis Jerosol ymis quam apud Deum. 
elicaces, I 221, M 

Kzechiel quo tempore fuerit, B 12. 


F 
nom esse Verbum carnem quomodo intelligendum, 














Facundus ut sit. aliquis, non continuo lamen pius dici 


potest, 1 
V'yalsis diis car Christlani renuntient, D 211. 

Falsikalis patronus. Προ οκην λει veritalis conatur 
maculis aspergere, A 18. 

Felicitas humana in Dei coguitione , A 8t. 

Femina creata non est natura immutal 
pis particula, quare, B 78. F'einina pu 








k'ermentum nequitiz Lypus, B 522. 

Fidei coufessio est forma sacriticiorum Christi, A 6$. 
Fidei confessio, Α 9. Fidei comitem. vírlotem adjungen- 
dam Paulus docet, B. 246.. Fides, fundamentum omuium 
qum de Deo dicuntur, B 19. Fides intelligendi princi- 
pium, B 247. Fidei praemium quod, € 122. l'ides est ca- 
jut evangelicorum praeceptorum, C 58. Fides orualus 
menlis sicut capitum uniones, € 5. : 

Filia: bominum in sacris Litteris vocantur filia Cain, 

















ilii Dei pro Enos posteris, R 297. 
Nestorius, is Filius per omnia Patri ,R231 
Filios.Dei duos constituunt. qui Virginem. Deiparam nc- 
[ru ἃ A5, Filius mediator factus εἰ recouciliator, ὦ 


induciL 
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Fortitudinis argumentum quodnam, C 161. 

Fraternilas Verbi, A T8. 

, Frugalitate et parcimonia Christiani lascivientes carnis 
impetus relundere soliti, B 242. Multi pane lantum et. 
oleo, oleribusque et ervo contenti, 215. 

Ὁ 

Galilaee dux ; vna in Judza, alia Phoaicum urbibus 
finitima, B 39. 

Galilzeorum nomine gentes omnes intelliguntur, B 39. 

Generatio et.bumanatio simvl, A Is no- 
men Marie cum aliis commune, À 51. 

Gentiles quid fubulentur, Α T. Gentiles sapientes pie 
de Deo sentiant, B 388. Gentilium litteras Christiani 
discant, cur Β 250, 

Gentium vocatio, It 282, 

Germani audaces et erudeles, B 117. Germani retinen- 
tes libertatis et impatientes jugi, H 158. 

Gigantes vasto ac deformi corpore, D 297. Pro feroci- 
bus 86 robustissimis in PN divina, B 197. Gigantes. 
cur vocentur posteri (ain, B 381. 

- SES in excelsis Deo et in terra. pax, quid significel, 


Grseci mathematics disciplinas incolucruut, D 178. 
Grxci fabularum. auctores, B 40. Grieci, Galilai, B 59. 
Gravis flagitiosi et impuri homines pro diis habiti, 
B 20k. Grieci humani et civiles, IE 117. Grecorum in de- 
leetu et abstinentia quorumdam eiborum superslitio, 
B 45. Nullum non vitii genus perpetrant, dum esculenta 
nonnulla rejiciunt, M £4. Grecorum libris Christiani quo- 
modo utantur, B 915. Grxcorum sapientes Mose poste 
riores ab eo leges suffura:i, Π 7. Grecorum elocutio niliil 
aid vitae sanctitatem confert, Βὶ 252, 254. 
Gymnosophistie , D 153. 


H 


Wireses et schismata ver: de Deo fidei. diserepantiam 
nou C rn cum primi auctores latum. nostrorum 


Moses, prophet, apostoli, et evangeliste inler se con- 
giam, $9." Hereseon ἘΠῚ Darbaris comparatio , 


Vlzereticiextra Ecclesiam celebrant Eucharistiam, D 380. 
Wereticorum linis turpissimus, À L44f. 
Hebrzi non ideo T et impii, quod in ditionem 
Romauorum venerint, 219. Hebrari vere sapientes, B 180. 
Hebrzi minus bellicosi, Hi 177. Suis finibus contenti alie- 
mos uon invadebant, B 177. Hebrzos barbaris legibus 
usos, eL disciplinis caruisse asserit, 1133]. — 
Metenes raptus in quem Mosis aunum inciderit, 11. 
Helleu, Deucalionis et Pyrrbz filius, D 10. Grecis no- 
men dedit, B 10. 
Hephiestion deus ab Alexandro renuntiatus, Bi 205. 
Mera Armenium revixisse Plato asserit, B 250. 
Heraclides quo tempore vixerit, It 13. 
Hermaienrum libri xv, 1130. 
Hermes Trismegisius quantas res et Pass praeclaras in 
AEgypto fecerit, lj 50. Kjus inventa, Il 50. 
ermes ter jn Egyptum venit, B. 176. Hermelis de 
Kilo Dei sententia, li 33. Hermetis de Spiritu sancto 
Vestimonium, 38. llermelis de damouibus seutentia , 

B 150. Hermetis liber, Mens dictus, B 92 
Hesiodus quand ixerit, H 11. Mesiodus ϑιδελντος, 
»;, Β 55. Ejus Theogonia quam vaua, Il 55. Iam 















416. 
ia /Eolo marito philosophiam natura- 





IMippocrates quo tempore vixerit, D 13. 

Hipponax quando lloruerit, B 12. 

Mireus pro peeecato et peceatoribus, B 502. 

Wirundies ne in tectum acci , quid significet, Rr 500. 

Mistoria ho cujusdam pii comtra Nestorium lo- 
quentis, ἃ 90. 

IMomeri locus de diis, Ti 125. 

lHomerum Hesiodo xqualem nonnulli negant, Wi 12. 

Homerus cur 'deos inter se pugnantes inducit, virlu- 
les eum vitiis commissas indicare videlur, Β 27. 

Homerus iis qui saltant im. scena comparatur , B 26. 
Homerns et Hesiodus 400 annis ante Herodotum, 1$ 76. 
Momerus quando vixerit, B 13. 

Hominis opiticium a Dea nOn 4xecissecs, Β 33. Hon- 
nis ereatio meditata, B. 155, Hominem factum ad imagi- 
nem Dei, quomodo sit accipiendum, B 25, ltem, 25, Ho- 
mines sd imagiuem Verbi formi, D 202. Horao quisnam 
faeims esse dicitur, A 48. Homines quo pacto similes 
cum Christo sint futuri, Β 272. Hominis natura ah tuitio 
bona et justa fuit, 11372. Homo ad imaginem totius Tri- 
mitatis laetus e«t, R374. Homo naturaliter ad virlulis et 
justitiae stediuim ae cultum propendet, B. 368. Homo per. 














wt 

incarnationem Vi est factus. sed Verbum 
to, id ext homo cum Um 1 Deus, ἢ 372. 
[eT ia c e e 
bonus et justus ad imaginem Dei faclus esse dicitur, 
Β 568. erp ere similitudinem Dei amiseril, 
δὰ Dec similis dicitur, B. ΕΊΣ. Homo quod ad homhis 
ras Ü 

M εἰ maturam attinet, homini! non antecollit , 


1n Christo post unionem, A 149. 


Platoni, opitice 
Voniese, Ab Aristotele repudiata , B 66. 
Idololatria Mosis tempore crasss eL supina, B. 5l. Ido- 
Toiatrie ab Adamo ad Noe nulli, B 16, K 110. Idololatria 
ad Cyrilli Jepóur, A 130. Idololatrim initium, D 17. 
i ' non erre uidi Γι τὶ ὡς B 300. 
is eurtitus illatus mysterii. Ἂ 
peg mr ETUR em enia, n 5n. 


parata, B 285. 
lmmaradus Eumolpi et Daire filius ubi sepallns, 


B3. 

Imperatores amplissimarum latum fontes, C 1. 

Toxaraation ts roddus adiiirabil , elc., Β 280. Incarna- 
Wonis ratio, ἃ 22. Incarnatio his qui In terra versantur 
utilissima, A 8. Incarnatioois causa, B 277, 278. 
Monis Lypi in lege veteri, B 341. Ejus mystorium Abra- 
lamo potissimum ínuotuit, 2*0. Incarnationis mod 
eu et inexplicabilis, € 20. Incarnationis economia , 


Incestas nuptias detestantur Gricci et Romani, B. 159. 

Inscriptio pro templi foribus vun B5310. 

lusufflatio spiritus in Adam deperdit, per Christum 
apostolis restituta fuit, B 369. 

dra vacare maximum homini bonum , B 172. ra» hiero- 
&tpbicom, B 300. lra nihil turpius, B 185. 

rasei Deus quomodo dicatur, 5 118. 

]saac οἱ J "Trinitatis mysterium agnoverunt, B 21. 

Isaias quando floruerit, B 12. 

Isigonus CitLiaus, 1) 8S, 

Isocrates praeclarus sophista, B 225. 

Israeiitas leves, B 522. Israeli contumaces, ac leves, 
T 308, Cur eis sacrificia Deus permiserit, B 308. Israelita 
subacti ob idololatriam, B. 212. [ster historicus , B 129. 

J 
Jacob primum bp Tox Palestinis, demum senex 
lp vptiis serviit, 309. 
lapetus, B 73. 

Jetemias quo tempore floruerit, B 13. 

Jerusalem Dei urbs, Il 7: 

Jesum zlale οἱ sapientia el gralia. profecisse quomodo 
intelligendum, A 172. Jesus quo paelo visibilis et invisi- 
bilis, δα 535. Jesus Christus quorumnam bonorum uobis 
auctor exstiterit, B 21 b. Quam ob causam in humili forma 
ipn E215. Jesum qui. nominal. Verbum nominare, 
C 151. Jesus Christus est nomen recens, C 33. Jesus 
Uhristus quid signiticet, t: 70. 

Joannis. evaugelisue, 


" locus explicatus, B 368. 
Joannes a Spiritu saneta. 


In us Christum Deum pri- 
Airavit, B 251. Ante hun evangeliste divinitatem 
amruxcrant, B. 251. Joannis locus, cap. x, explicatus, 
: τ Beatus Joannes Filius tonitrui a. Christo: appelia- 
us, ἐς 

Joatham rex Judae, B 12. 


P TR Nuivitas amissus, B £11. Jonas quando florue- 
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iriiiatam' coluit; BS. Hopusmal 
librorum. uires ἐν δος ον B 3. Monasteriisinnutrrtus, 
t 


nsuetudine nefariorum homi ausa 
Wi duliamus eloquentia sua iu Weis erii y 
ere deeg Christianos. 











ici 
755. Julianus aves sibl 
ih. B S61. Hdetor eo omine α Cyrillo, ἢ 








liae 

nus novam legem nullam esse ER S30. Ju- 
lianus Christum negat a Mattbieo, Mareo, et Deum. 
qos πραημαὶ malitiose αὖ hominibis 
Julianus religionem Chrísuanam ex es s εἰ 
confusione gentilium eonflatam scribit, 

ietatem nominat, 259. T dried 
n rebus dissentire vult, B 298. Julianus 
delitatem objicit, Decr ees et 

werelieorum exdem, B 306. Julianus ἐεῦν τ 
ionis arguit, D 245. Julianos Christianos n 
comparat, B 203. Julianus mereLriculis " 
BL 0i. Julianus Christi miraeula B 191. 
Christianis objicit sanctorum martyrum 
cris insomniorum et incantatiouis causa , .d 
simulat se Deum Abraham, Isaac, et Jacob. p35i, 
ue sepe suoi Firg ab τ po 

lanus. sanatum se ü 
remediis, B 235. Julianus sanctum ride, 
Wi 215, Julianus Christianos inscclatur. Diari. cn 
adorent, ejusque M 


p iu fronte forment, vesi 
dium inseribang, B 194, Quod aeternis iiis. lis mur- 
in n BENE i: u Mariam. [rr 
hen lulianus ires librus Contra 

penses omposuit, B 3. Christianos accusat uovi- 
L.lis εἰ erroris, qui nec Graecorum ritibus, nec de- 
gibus consentaneam vilam deganl, 7- Julianus. f'etri vi- 
sionem sugillat, Bi SLE. Julianus. Dei Viiium subditittum. 
nominat, B 159. Julianus Paulum laloreun et i 
postorem maxinium nominat, B LUU, 

joue quid apud recos ] las significel, B 27. 

upiter ete 1 

HERR per eos τὰ Marathone fortiler oceubuerant 
aliosque complures nefas, ἢ ὅδῦ, Ὁ 

Juramenlorum sanciemdorum ratis 


aa "Yhebanos , 
u m. Jusjurauda apud Claldzos duo ritu fierent- 





Ausiita eL sancLilicatiouis "m homini a Deo 


tionis desideri, 
inditum est, 1. 572, Justitia scelerum ulirix Dco semper 
Jrxsto est, B S0. 


L 


Lahoses rex Lacedzemonise, B 11. 
Tameoi Mosel dero T 196. 
amproeles Socratis et Xan Vppes tius, 
Lasthenes rex. Assyriorum, B H1. 
Latona quid apud Graecos. ni. 3 
Lazarus im sinu Abrahas sedens quid. Lr.3 
Leue et ordine cunela eontineniur, B ΜΖ, Leges a vitis 
reprimunt, 1) 67. Legum latores tametsi leges severas fe 
1uut, lenes tamen οἱ humani. esse non desinunt, B V71- 





un 


Legis unihrz: non delet, sed progressu qnodam. 
ad veritatem ete, Β δῦ, Legum àe moram diseri- 
men majus quam linguarum, T 154. Lex a Deo data. pa- 
rentibus humani generis non eis noxae, sed summe po- 
tins utilitati fuil, B S5, Lex antiqua non inutilis, nec 
rejeienda, 1} 3530. Spiritaliter a nobis impletur, B.530. Lex 
nova cur sacrificia eruenLa wit, B 127. Lex et 
qualis, ἃ T5. Lex iram operatur et littera occidit, B75. Lex 
a dicatur seterna, Π 523. Lex una ac vivendi ra- 
una fuisset ibus, sí mon peecassent, B 140. 
Erg pepi tasa 
υ » Qui t, 6 57. ü 
ibelli de fide varius fructus, C 45. 
i arbitrii homini a. Deo data est, B 368. 

Liberum arbitrium, B 159, 285. 

Lignum cujus esu interdictum erat, in medio paradisi a 
Deo eur positum, I N35, 

Linguz impotentia morbus fiedissimus, R 151. Lingus 
Án manu mortem ΟἹ vitam esse. Α ὅθ. Linguarum confu- 
siouem labulosam Julianus existimat. B 155. Lingoarum 
vconfesio damni nihil mortalibus attulit quosd mores. 
B t. Linguaram Deus auctor, non. homines. W 254. 
m uique decus, 251. Attica suavitate soni mirabilis, 


Linus lyrieus, Π 11. Quo tempore floruerit, B 251. 
curgus quo tempore leges tulerit, B 12. 


M 


ΠΕΡ δχ Ῥοτδίίθ, A 159. Magi, Β 155. 
Malos punire, sanctum, D 15$. Malurn nihil a natora, 
rm lus nemo watura, sed voluntate ac. disciplina, 


Manasses rex Judworum, t 12. 
Mani quinam, A S. Manichaei quid de incarnatione 
sentiant, C 4. 


Marathone interfectorum laudes ab Atheniensibus ce- 
lebrari solite, B 201. 

Marcella philosophis studio valde dedita, B 209. 

Maria qu Ad loeutione dieta fuit Deipara ab an- 
gelis 144 ὁ. Ab Elisabetha, 148 p. A Baptista, ΓΦ p. Maria 
Tisi SiL Θεοιόκος € Χγιστοτόκος quidem reputauda est, 144 e. 
Non hominem ΝΕ sed sempiternum Dei Verbum hu- 
manatam, 1 Lf, 144 1. Mariam Dei Matrem utrum primus 
appellaverit S. Leo papa, A 144q, in adnot, Mari» dicebat. 

'ewlorius Christiparam, Dominiporam, 1&5. Mariam dici 
Mom propter Nestorianos non vult Cyrillus, ibid. in 


οἱ... 
MOMS ρα «lemonum arís mactavit. B 197. Donum 


, Mars furens, et natnm. malum, B 175. Mars quid apud 
-rrfes poelas signilicet, B 27. Mars natum malum, 
Martyres a Christianis latriss cullu. non. adoratur, 
WM 305. Martyrum loculi Christianis in honore habiti, 
b 20i. 
Mater Sion, pro Nunquid Sion (Psal. txvxvi, 5) eo- 
Ihre lectio tam recitat a Cyri, A LH d. CE. aint 


Medea, B 129. 

Menedimi Pyrrhzi locus de Socrate, D. 208. 

Mens, apud Platon., B 145,147. Mens, quid, D 270. 
Mercurius apud Graecos poetas quid, 3 31. 
Metrodorus mundos infinitos esse putabat, B 4G 
Milesius Arctinus poeta epicus, B. 12. 

Minerva in rebus bellicis prudens, B 174. Levis, 175. 
Eo nomine in scenistraducta, 174, 175. Minervae templuin 
Μὲ arce Larissa, B 512. 2 ; 

Miracula per Christum edita non soli ejus divinitali, 
sed carni etiam aseribenda sunt, C 292, 

Missionis Christi forma, 192. Missiouis vocabulum quo- 
iodo intelligendum, ( 157. 

Mistionis nomen posuerunt Patres, 15. 

Monachi non tantum orationi vacare debent, sed eliam 
operari, li 365. 

Monymus historicus, B 128. 

Mors pramatura, ia sepe volente Deo, B 95. Mortis 
poma taudiu duravit ae lex ipsa, B 576. Mors humana 
vit? alfectio, C 41. 

Moses auditorum captui se 3e ommodat, B ὅδ. Moses 
homiuum mitissimus, B 186, Moses omnibus philosopbim 
partibus instruetissunus, B 14. Moses Solone et Lycurgo 
antiquior, B 154. Moses et IsraeliLie Deum viderunt αἰσϑητῶςν 
sed nondum γνωστῶς, Β 54. Moses ob singularem virtutem 
Deum vocstom scribit Diodorus, B 15. Moses cur faciem 
velaret ad Judios verb faciens, B 532. Mosesquo tempore 
maus, B 10. Moses, prophet», eL apostoli, nequaquam 
inter se dissentiunt, Bi 41. Moses fuit tanquam famulus iu 
Jomo Dei, B 41, 42. Moses euriosas et minutas de rerum 














INDEX ANALYTICUS. 


4,1 


natura quastiones neglexit, I 50. 
M. Moses serpentem sxueum erexit, A do- 
etrina superstitione Grecorum antiquior, B 177. Mosis et 
tarum de Yerbo Dei Filio Lestimonia, B 292. Mosis 
ministerium. cnm. i dispensstone comparatum, 
2551. Mosis laus, B 251. Grammaticam Judieis tradidit, 


Boo. 
Mustela εἰ inus quid signilicent, D 318. 


N 

Nat ivitates duae, A 22. 

Naturze diversusstalus, A 95, Natura: humanz slalus du- 
lex, A 8. Naturae servas et ignorantis Verbum fuisse, C. 
aura homini Banda ἃ Deo tradita, 139. Yo- 

loptatibus ct. perturbationi corrupta, H 159. Natur 
m mare dillicile, B 132. Naturarum dillerentiae us, 

. Natura Verbi mj ilis, A 250. Natura carnis alia, 
alia est Verbi, C 5. Naturam divinam in naturam carnis 
mon esse demulatam, ( 10. Naturarum unio in Christo, 
Pn Natura Verbi iminwlabilis, geuita vero mutabilis, 


Len opis p) 3,7. in nz 

eplunus, apud Graecos poetas, quii : 

Ne sedeló Super. choice, quid, ΑΝ n500. 
Nestoriani quid de inearnatione sentiant, C 5. 
Nestorianismi accurata deünitio, nempe. Verhum non 

esse hominem factum, sed in homine ex. iiuliere nato ha- 

bitasse, 14k b. 

Niuive, D 110. 

Ninus Arbeli filius, D 1. 

Ninus Beli successor, I 110. 

Ninyas, 110. 3 

seid ea upupa indocti significantur, B 518. 

oe. " 

Numa delubra ae templa exstruxit, nullo In fis signo 
erecto, D 195. . ? 

Numerii de sancta Trinitate testimonia, B 372. 


0 


Obedientix elogia, C 162. e. 
(M D ug virga subditur, natur: divite biero- 
Iyphum, . 
s ἐπεὶ clades domestica unde, D 175. 
Ops! prima quot annis ab Ilio capto, B 12. Ab ortu. 
Mosis, : 
nis una tollit, non simul deponito, quid signent, 


B 500. 

Opifex universorum quis, A 16. Opifex omnium causa 
Platoni, D 97. Opificis io ad reliquos deos apud Pia. 
tonem , R58. Ejus explicatio, 65. Opifex aliorum deorum 
gut ulitur ad res mortales ereandas, apud Platon., 


Üracula cur, et quando cessarint, B 198. 
pid sanclorum apud Deum multum valet, B 165, 


Orpheus falsorum deorum opinione primum deceptus, 

mox meliora sentire cepit, B 26. Ejus de Deo summo 
hhei de Filio Dei testimonium, Π 35. 

udanL, Β 538. Nec deireetare licet quod. 
per eum juraverint, B 358. 

Osce quandonam floruerit, B 12. 

Üsias, D12. E 

Osirapis simulaerum primo dietum, postea Sarapis ab- 
jecto Osi, B 13. 

Ouartes, ΒΒ, 

Qves sanetorum personas denotant, D 302. 

Ovis festo Pasebie in una domo saerificari jussa quid 
significet, A 380. 

Ονφανὸς qUa5l ὁρατὸς nuncupatus, B 48. 


P 


Pallas quid apud Grmcos poetas significet, B 37. 
Pareuies sstctilicalionem: in filios transmittere Le- 
queunt, B $76. 
Parmenides quo tempore floruerit, B 13. 
Parthi barbari, B 158. 
$ rue Minois uxor, B 191, Cum lauro congressa, 
9t. 








105 
Varios. wirginel fidem minoribus miraculis via. 
strata [UA z 
Passiones fuisse ipsius Christi, A 199 
siue Filio, I 205. Pater et 
- di Ἢ 390. Patris et Filii 
en πὰ δι} eomparatio, € 13. In quo dilferant, 


Tau (D) appellationes, À 5. Paulus ex tribu Benjamin, 
A Espere Christi quz, A 255. Quomodo intelligenda, 


Peccatum eontra naturam esse, ἃ 38, Peccatum spina 
397. Peccatum simiiitudi- 


Pater non potest 
Filius ia divinis 


Pharmaca a Deo terra producta ad hominum utilitatem, 
T 925. Pharmacis terreuis apostoli non indiguerunt ut 
mortuos excitarent, aliaque miraeula facerent, B 224. 

Phereeydes historieus quo tempore floruerit, B 15. 

Philochorus Mosis meminit, B 13. 

Phil. orum dissentientes sententiz, Β 180, 18], 
Eosirridebat Socrates, 181, furentibus eornparabat, 150, 
ἍΝ]. rre eir discrepautes de Deo sententi: earum 
vanitatem. ivant, B 29. Philosophi apud /Egyptios 
dicti prophelze, D 155. 

Phinees zelus, B 160, 161, 165, 166, 167. Phinees 
Hebraeorum sacerdos, quando, Bi 1}. 

Phocylides quo tempore vixerit, B 13, 225. 

Phienices a Judzis grammaticam accepisse, B 231. 
Plhwenices in maxima: calamitate hominem sibi charissi- 
mum Saturno immolare soliti, B 129. 

Photiniani quid de incarnatione sentiant, C 5. 

Pielatis merces non aliunde, sed ex ipso Dei cultu 
exspectanda, B 84. PieLas dignitatis regie lundamentum, 


[" 

Phriuychus philosophus quo tempore vixerit, B 15. 

Piritieus, B 11. pee 

T'isces in limo bzrentes quosnam denotent, B 518. 

Pittacus Mitylenzus quo tempore lloruerit, Β 12. 

ἐπ: ρα 5i revera pius sil, ab otnni malo Deus 
eripit, " 

irithous et Theseus Aidonei uxorem rapere. pgeressl, 
Β 11. In eos ab Aidoneo Cerberus incitatus, H L4. 

Plato asseutator, B 50. Eam ob rem venditus a Diony- 
sio Siculo, H 50. Platonis locus de honore bonis ac prie- 
stantibus viris qui fortiter oceubuerunt debito, B 204, 

s raj sacris Litleris anteponit Julianus, 
B 160. Platonis apud Porphyrium de Spiritu sancte testi- 
monium, B 3&. Plato Homeri commenta nun probat, 

40. Plato palzstram exercuit, B 208. Noanulli ín 
Jsthmiis et Pythicis eum certasse aiunt, B 208. Plato quo 
tempore floruerit, B 15. Plato veras de Deo opiniones 
in vulgus sparsisseL nisi Auyti οἱ Meliti. accusationem 
Lijmuisset, el Socratis eieutam, B 34. Plato quartum prin- 
E insuper addit, Auimam universi, B $à. Plalo ne 
sibi quidem consentanea dicit cum de mundo loquitur, 
JH 4T. Plato dedidicisse quie didicerat prolitetur, M 151. 
V'latonis de Deo summo et inferioribus ab eo productis 
diis sententia, D 23. Plato tria principia universi consti- 
tuit, Deum, Materiam, et Ideam, B 43. Plato et. Pytba- 
De multo zquius de Deo quam alii senserunt, quia 

0sis scripta lezerant, B 29. Platonis locus de uno Deo, 
Yi 266. Pato et Pythagoras :equius de Deo et mundo sen- 
serunt quam alii phiiosophi, HK 4T. Platonis apud Por- 
[hrrium de Dei Filio testimonium, p 33. Plato amatori 

us impune pejerandi lieentiam tribuit. B 167. s 

Plotni locus de perfectione Dei, ll. 280. Plotini Lesti- 
monia deanima mundi, D 275 276. L'lotini de saneta 
"Lriuitate loeus, Wl 275, 314. αν drm τὸ, 

Pluturer nuidam esse dicunt Osirin, alii Apiu, B 13. 

Piu.arehi de Deo septentia, lj 70. Plutanchi 'ocus de 
Deo, B 266, 4 

Polemon historieus Mos's meminit, B 15. 

Dorotheus historicus, B 128. 

, Porphyrii liber de Vitis philosophorum, D 185. Porphy 
*ij de Platoue locus, B 308. Porphyrii de diis locus, 
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curiose investiganda non 

Ee er Icgalia quo sensu dicantur. non bona, B3. 

Priamus rex quando regnavit, Β 11. A: 

is Dried bonum et malum uon B92 

ài ia im quaenam. - 

Principum exemplo. sobditi ür, B 155, 144. 

Prisci ines pellibus induti, 

Procas Sylvius rex Latinorum, Η 12. 

Prodieus quo Lem; vixerit, B 13. 


D cuncta lieri, B 
Ptolemzi Philadelphi imperium, D 13. Plolemzus 
Mendesius Mosis. posu B 15. Ptolemzus ad. 
rum scribit ut sacros libros eum iaterpretibus ὦ MW 
ALLIUM M filius, B 543. 
Pythagorze de. iua, B δύ. Pythagorae qui sa- 
«riieia probarentur, B 348. l'orphyrii de ea re 
B 51H. Pythagoras mundum nalura sua 
esse P oras sed Dei providentia ab interitu vindicatunr. 
iri, αὶ 47. Pythagoras ter novenos dies in amiro ldaeo 
tommoratus Jovi porentavit, 1) 342. 
pulero inseripsit, B 543. Pythagoras ad. 
lavit, B 153. Pythagoras Dg tem 
Mhagoras sapientiam amplexus, 1 
exsimxit, 194, Pythagoras omni zelati 
'eneri apud Crotonialas. hii à sua roit, 
ulieres etiam philosophiam docuit, B. 209. 
Polycratem rogat ut ejus commendatione iu 
Sacerdotum disciplinam admitteretur, B 340. 
ptiis et Chaldzis iuterpretandorum somni 


ἢ 


i 
1 


liam didicit, B 3&1. Pythagorz de mundo et universo 
opinio, B 46. Pythagoras in. disceudae sapien- 
δὰ μαῖα eitopiaut D A0. Ijübagiras corpore agros ας 
gia curabat, animo argros r musica , li 61. 


BLEU A Dn 3 iz. 
composuit, NS. lythiagoras Italiam peti 
i NT 


i 
: 
: 


R 


Rameses δε ρει rex, B 11. 
RHapsaces unde oriundus, C3. Ejus historia, C 3. 
DELDNS anilis Nestorii coutra Arianos disputantis, 
leges οἱ summi doles quomodo uneti.- 
evinfeiens eur credidit in Christum et quouodo, C120. 
lel 


mortuoruim 
nonduni faeta est, B 3577. Resurreclo ab Ezechiele wia 
quo pacto intelligenda sit, B. 377. Resurrecto quamdu 
futura sit, 383. ; 

Retributio bonorum aut malorum operum in extremo 
judicio futura, B 354. V 

on bone buy immolse eM. B 128. 

ius saeriiciórum 1 veteri mysterii. 

adambrabant, B 30s. m us 

Romani civiles et. humani, B 117. lomanis imperium 
DA rie cur Deus tribuerit, Β 210, Homanorum laus, 


Rubus aecensa Lypus Virginis matris fuit, B 397. 
Rümipare eruditihnis symbolum, Β 511; 
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Sacerdotum cum speculatoribus comparatio, À 245. 
Sacerdotuin cum imperatorum subditis lo, A Pix. 
Sacerdotes non homipibus assistunt, sed Den, C 60. Sa- 
cerdotes veteris legis infirmitatibus obnoxit et a 
ctione alieni (uere, G 164. Sacel vfücium, C 1. 

Sact munus verbo exiguum, A 65. 

Sacrfeia eruenta impia, A 128 Saerificia et victimas. 
cur Deus fsraelitis permberit, B 126. Sacriüicia in- 
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Salamis, prius Coronis dicta, B 138. 

Salomon Homero co:xelaneus, B 225. Salomon. se- 
mex a mulieribus in voluptatem abductus, B. 227. Non 
Dei impulsu, B 227.Fam ob rem Deus in illum vehemen- 
ler B 227, Salomonis templum, Β 132, Salo- 
mon Juxu et voluptatibus eireumfusus, B 225. Nec in 
sanctorum, prophetarum, 3! lorum, aul evangelista 
rum numero poni solitus, B 225, 226. 

Salus animae Spear, non viL:e commoda, 2. 


Samaui, B 153. 
MP dels ixerit, D tt 
iue ie! io yixel B 
Cam Aem nde et ea Ae 





eum scripsit, B 205. l;jus de diis locus, B 205. 
Sanclilicationis rem vbi reperiatur, C 42. 
Sapiens quis vere dicendus, B. Tre. Sapientes novem 

cum essent, quam ob causam septem tantum nomen 

illud indepti sint, B 38. Sapientes apud Chaldzsos malti, 

Ji 176. Sapientes septem quo tempore floruerint, B 13. 

i ein ju JEgypto multi, li 176. 

tia, potentia eL eharaeter Dei, hoc est Filius a 

Deo nunquam separari possunt, B 389. 

Sarapis quo tempore immigravit Alexandriam, Β 15. 
Idem cum Piutone, B 15. Ejus simulaerum. /Kgyptiorum 
lingua RKacotis dietum, B 15. 

Satanie malitia quantam apud homines valuit, G 2. 

Saturni gladiatorum eruori inhiant, B 128. 

Saül quando unetus, B 11. 

Scala Jacob, A 57. 

Sceplrum regni symbolum, B 3500. 

UTES Liz absque virtute non multum homini prosunt, 
&enpus virorum divinitus loquentium, À S. Scopus hze- 

relicorum quis, C 5k. Scopus sanclorum, C 69. Scopus 

Unigenito propositus quis fuerit, C 132. ^ 
Scriptura saera veram Dei. cognitionem nos cumprimis 

edocet, B. 25. Bene vivendi rationes explicat, M 251, 

Seriptura divina Christianis ad sapientiam suflicit, nee 

peregrinis egent doctoribus, B 250. Scriptura divina 

«quanía bona contineat, B 210. Scriptura sacra cur ple- 

beium ac vulgare dicendi genus contineat, B. 252. Seri- 

ptura de rebus divinis loquens se humano intellectui 

*ommodat, D 365. Scriptura sacra eum Deo membra 

buit quomodo intelligenda sit, B. 363. Qua Scriptura sa- 

ra aperte non dixit curiosius indaganda non sunt, B 365. 

Seripturz verba ad eaptum human: mentis attemperata, 

1 159. Seripturie sacrz notitia latici comparata, ( 128. 
Scythae crudeles, B 147. Scytharum immanitas, B 128, 
Sedecias rex in Jeremiam commotus et quare, A 258. 
Semiramis Nini uxor, B 10. 

Ox mihil labis animo inducere queunt, D 357, 






















Serpens lemporis symbolum, B 500. Serpens figura 
Christ, Α 96. Serpeas in paridiso desnouis prestgis 
visus loqui, B 86, M8. 

Sibyila Ilierophyle quo tempore in lucem edita, Β 13, 
Sibylla Erythraa quo tempore floruerit, B 12. 

Simonides quo tempore floruerit, D 135. 
iulacra deorum, Β 131. 
Socrates mulierosus, I 186. Duas uxores habuit, Xan- 
lippen et Myrto, I 186. Socrates quamvis admodum pau- 
per libidine tamen ardebat, B 226, Socrates insigni spe- 
eie ae forma oris, B 185. Ira inflammatus sui impotens, 
WB 155. Socrates sapientissimus hominum falso habitus; 
M 285. Socrates cicute potione οὐ 170. Cur? t1. 
Socrates quod per quercum et eanem juraret accusatus 
et damnatus, I. 190. Socrates matre. obstetriee genitus, 
patre statmario, 1} 207. dern statuariam exercuit, B 207. 

Sodonitie pessimi, ἢ LtT. 

Solis ereatio, apud Hermetem qualis, B. 56. Mundus 
faeius, et ab aliquo principio secundum Platonem , 
D5i. 








Solon ex vale JEgyptio Grzcos pueros esse audil, 
P 15. Solon et Lycurgus deorum eullum maxime eura- 
runt, B 110. Solon quandonam leges tulerit, E 12. 

Sopboclis de Deo sententia, D 52. 

Sophonias quo lempore floruerit, Β 12, 

M el Menevius Seeratis οἱ Myrto fllii, 
BI 


Speculatores capite nunt civitatis malum, Α 43. Spe- 
culatoris oflicium, A 245. 
iius vita secundum naturam, ex vila Patre, B 55. 
Spiritus sanctus ex. F i, A 98. Spiritus sanctus a 
Patre procedit, I 147. Creature suppeditatur per Filium, 
1 UT, Spiritus saneti. virtus, et purgandi. eflieaeia igui 














, B 55, Spiri 
eru C. iritus bomini a Deo creationem 
^ lus Ends 568. Spiritus sanetus, Patris et Fi- 
proprius, y 
'laLeram non esse lranseundam quid fipilcet ,D 500, 
Stesichorus quo tempore floruerit, Β f: 
Sthenelus, Argivorum rex, B ΤΊ. 
Stoicorum de universo et toto sententia, I 46. Eorum. 
de mundi figura opinio, B δ, — 
Stopra in templo Saturni ab sdituis eommissa, B 214. 
Suaphres quo tempore Assyriis imperavit, Bi 11. 
Symbolum Nicenum t partes. explicatum, B 25, 
Symbolum Nicsenum, A 29. 
Syri traetabiles, B 138. Syri voluptuarii , B 111. 
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TAraeon, apud Platonem, B 145, 147. 
RII ovis in Rhodo iusula humoua voce loentus, 


Tautamis rex Assyriz, et quando, B 14. 

Teimissi vatis monumentum, B 5635. D 

Templa Dei nominantur qui et quomodo, A 207. Templi 
e 

Terra brutis naturam commodat, Deus formam, - 
tudinem, et ortum, D 55. Terrze creatio qualis apud Her- 
est De i qui, C 8. 

estes Dei qui, 

Testimonia de Verbo Deo Platonis , D371.. 

"Thales Milesius primus philosophus physicus quando 
floruerit, B 12. Thales mandum unum statuit, B 46. "lla- 
les Milesius diu in JEgypto phil lue discendie causa 
moratas, I 15. Thaletis Milesii de opinio, B 28, 

TI ii imperatoris pietas, B 1. Avita, B 1. Iu im- 
pios et sceleratos severa, in pios. n v2. 

EORR QM tempore vixerit, B 225. Theognis quando 
foraerit, Β 15, Ν 

Theopompus Cinonem avaritixs notat, B 188. Theopom- 
pus rex Lacedamnoniorum Jovi immoiatus, αὶ 128. 

Theotocos Maria Virgo, A 1&5, et tolo qui sequituf- 
Aractatü. 

Theseus ab Hereule liberatus, B 11.- 

Thespesion (ymnosophistarum przesul, T 88. 

Thymelus epicus poeta, D 12. 

imei locus de Socrate, B 208, 

Tres sancte Deitatis Person: in. quo conveniant, ( 12. 

Trinitatis mysterium, B 21. Trinitatis mysterium. Mo- 
ses wit, B 21, 22, Trinitsti aut. Divinil iühil ad.li 

test, B 390. Trinitas asseritur, B 261. Trinitas omuia 

implet, B 389. Verbum caro factum non desiit esse Deus, 
3i 59. Trinitas quomodo cognoscitur, ( ὁ. - 

Triopi lilíze tres sorores Apollinis, B 512. Tripus, lo- 
eus in quo Apolo. sepultus, B 342. 

Aet de. TS locus, n ἘΝ 

roja quol annis losen expugnala, B 1]. 

uda ad jen Moria, μοι sit intelligen- 

x Ius duratura, B S46 
mon semper duralura, . 
ἄγρια Chrisii vitulus, À 95." 


U 
Ubi Pater, ibi et Filius, et contra, B 589. 
Toc lio Cbristi ad BEST €75. TANT i 
nigenilus quando factus e: imogenitas , 154. 

Und Christum nur monstraV 225. Unio Christi 
a mutatione libera, A 238. Unio dispensatoria quid (a- 
ciat, ( 35. Unio liypostalica carnis cum Verbo uecessaria, 
Ὁ 103. Unio naturalis quid, A 212. 

Universum Diogenes inlinitum putabat, mundum fini- 
tum, B 46. 
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sti Deum, A 153. Verbum commistionem vel eonversio- 
mem non passum, A 187. Verbum pro nobis sacrifiiumm 
obtulit, sed non pro seipso, A 156. Verbum ipsum esse 
Pontiücem et Apostolum nostrum, A 155, Verbum caro 
luelum quomodo intelligendum, | 384. Verbum omni 
tempore prius, B. 265. Yerbum divinum quale, A 61. 
Verbum erat apud Deum, quomodo accipiendum, D 269. 
Verbum ex assumpto humano corpore uihil labis cou- 


un 


bs. Β 287. Verbum species Dei in Scripturis nunenpa- 

195. Verbi nomen quale, €: 26. Verbum quando 

€ Christi appellationem. serium C 554. Verbum quo- 

— moriuum dici ser d 40. Verbum seeundum se 

-—" s Verbum. lationem. 

mm ede toit Filii eum se humanilati copulavit, A pe 
habitavit in bomine, sed homo facium. Ὡς ἃ, 


Neriutis scientia divina, T 182. Veritas ex 
lerra orta 


est, 
γι ilio quid. ificet, B 518. 
Yie me recta fend de. τος, 
vii quisnam locus in templo dicalus eni 
Ἀργὰ debiu reverentizs multiplices esüsse ex 
12. Wi eger hera itas omnes 3p- 
eire 52. Vere Mee esse, C 
post mortem ]audandi ; DER x ea re lo- 
δ Ἢ 596. Viri erga feminam amor unde, RT 
irintes non. insunt nobis nalura, es Viris dieno- 
τος, B 
Vio dinh. Le B1. Tllius expositio, A. 
Deo victima, et p "à 61. Vita qui 
mori potuit? ΤᾺ 


I inesse natura docet Juli; nts 

Voluptas homini L1 jugum. " ὅι: Volu- 
plates mentem humanam ludifieant, 

Vulcanus quid apud poetis Graecos ἐστ 511. 
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E ro ree mundum. ] 

Xanthus. Achillis ne mure εἰ mortem n, B Mi. 
meus. Me 
pct Otiarsis filius, B 8. 
vium, B. Satereus ei pratirit finie m 
cam, B 8. "aU, Pre E DES DN Xu 
ex arca, Il 9. ,u 


Ins. ΠΟΥ se aequ Un bane 


ri iw, B 154. Zamolxis 
x M pubis obluctantur,. briq-ls 
M Magus, B. A Hujus semulus. "s 


Lorsbll x tribu Juda. Sceptrum ad Herodem usque. 
transmisit, Bt 260, 
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ADVERSUS NESTORIUM. 9 
poet — |n quo pro v0C8 θιοτόνος fere tota ipeo 


wer. Tf. — Redarguitor Nestorii impietas Christum. ᾿ς 
um sentientis. 

Lir fl. MI. — Kefellit Nestorii dogma distinguentis or 
sti naturas secundum hy| 

Liber IV. — Pugnat contra Nestorium , qui dixisset 
Christum adventitia οἱ externa vírlule assumplum a 
Patre, et glorilicatum a Spiritu, eum illius sit SS 
et ab eo detur. 

o js - oq Nestorium divisisse naluras secun- 
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asit ouv A 
vibra QUO! D VIRGO SIT DEIPARA. 
EXPLICATIO. XH CAPITUM pes pronuntiata 
Admonitio in duos sequentes. Ilos. 
APOLOGETICUS pro duodecim Capitibus adversus ien 


APOLOGETIAUS eontra Theodoretum pro duodecim is 
APtoGericus ad plissimum imperatorem Theod 


ADVERSUS JULIANUM IMP. LIBRI DECEM. τὸ 
Priefatio Ezechielis Spanbemii. 490 


En 
δι. 


Praefatio ad religiosissimum imperatorem. 
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Fragmenta ex libris eontra Tulisnum 
ADVERSUS ANTHROPOMORPNITAS. 
LIBER DE RECTA FIDE, ad 

LIBER DE RECTA FIDE, ad 

ORATIO ALTERA DE RECTA FIDE ad. 
FRAGMENTA EX OPERIBUS DOGMA: 


1. — De Syuagogz defectu. 

". un Mee qui negant offerendum esse pro 
inctis. 

Tif. — Ex libro contra Synusiastas.. l 

n m et E Pneumalomaebos, 18 | 

Varie lectiones ve libros Contra Julianum. I 

Index analyticus. 
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Ex typis MIGNE, au Pelit- 
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